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$TUDIORUMQUE ANTIQUITATIS IN ACADEMIA HEIDELBERGENSI PROFESSOR. 


Etsi vel maxime inopinanti accidit, ut me nuper invitares ad Plotinum scri- 
ptorum grzcorum a Te editorum corpori accommodandum : protinus tamen sine 
hesitantia conditionem accipiendam putavi. Nam primum nominis Tui auctori- 
tas apud omnes Literarum bonarum amantes maxima esse debet, qui Te videa- 
mus, Stephanorum illorum ad exemplum, veterum scripta non solum typis 
Tuis exornata multiplicare, verum etiam egregia scientia emendata in commu- 
nem doctorum hominum usum commendare. Deinde non poterat me ab eo con- 
silio absterrere liec reputatio, a memet ipso hunc scriptorem jamjam editum in 
Britannia esse, quandoquidem, ut Oxoniensis Academie curatorum munificen-- 
tiam laudare debeo, et libenter dilaudo, ita operarum rationem non satis accu- 
ratam vituperare cogor, precipue quod in vocum sententiarumque interpun- 
ctione sexcenties peccatum est. Accedit quod Oxoniensia exempla propemodum 
iis tantum parabilia sunt, qui auro Britannico abundant : Parisiensia, quz apud 
Te prodeunt, vel modice instructis pretio suo commendantur; neque vero utra- 
rumque editionum consilium et institutum non usquequaque dispar est, quan- 
doquidem Parisinz quidquid est varie lectionis , critici apparatus aut commen- 

v 


vt 


tariorum id omne excludunt, solam conversionem latinam admittunt. Jam vero 
cum Plotiniange doctrine , quam denuo explicuit Szeinhartus noster, ea prestan- 
tia sit, ut nihil optabilius censeri debeat, quam eam in plurimorum notitiam 
pervenire, dilaudandum vel maxime Tuum est propositum has Enneadas Tuis 
typis iterum accuratius describendi. — Quod ego in hac senectute precipiti in 
ejus consilii partem venire non dubitavi, fecit. Moseri mei amicitia, qui, ut in 
omni vita mihi non defuit, ita in hoc quoque stadio tam enixe adfuit , ut majo- 
rem opere partem in se susciperet, lectoresque adeo ei plura referre debeant 
accepta , quam ipsi mihi. 

Quod reliquum est, etiam hoc nomine Tibi me obstrictum scito, quod Gui- 
gnialtii V. Cl. mex Symbolicz superstructum opus de religionibus antiquitatis ty- 
pis Tuis eleganter expressum ad umbilicum adducere voluisti. Itaque vale , Vir 
przstantissime, mihique fave. 


Heidelberga , Kalendis Septembribus a. MDCCCL. 


PROLEGOMENA AD PLOTINUM. 





In Prolegomenis Oxoniensi editioni przinis- 
sis illud erat propositum , ut untversam mate- 
riam sive silvam, quae ad Plotinum emendandum 
explicandumque pertineret , collectam digestam- 
que exbiberem : nunc , age, experiar, Aujus nco- 
platonicee, quee dicitur, rationis arigines , interca- 
pedines ,| vicissitudines inde a Platone ipso repe- 
tere et usque ad Plotinum ejusque sectatores. sum- 
malim prosequi, priusquam de hujus philosophi 
rebus , scriptis, ratione et oratione , quae maxime 
necessaria v deantur, in medium proferam. 


ς 1. DE PLATONE. 


Jan primum , ut hinc ordiar, quos philoso- 
phos bodie minus recte Alexandrinos dicunt, 
accuratius. dicimus Neoplatonicos sive Platoni- 
cos recentiores, ii ipsi se simpliciter Platonicos 
appellari voluerunt (ἢ). Cujus rei causam si qua- 
rimus, en respondet Numenius, philosophus 
Àpameensis ; qui quidem cum Speusippum, tum 
hujus in cathedra Academiz successorem , Pla- 
tonis doctrinas non uno modo turbasse et extra- 
neis opinionibus miscuisse conqueritur in libro, 


(ἢ Augustinus de Civitate Dei VIII, 11 : « Recentiores 
tamen philosophi nobilissimi, quibus Plato sectandus 
placuit, noluerunt se dici Peripateticos aut Academicos , 
sed Platonicos ; ex quibus valde sunt nobilitati Greeci Plo- 
tinos , lambliehus, Porphyrius. In utraque autem lingua 
Appuleios Afer exstitit Platonicus nobilis. » Cf. Prolego- 
mena ad Plotinum p. xxt ed. Oxon., quibus nunc adjicio 
lae Ciceronis de Finibus V, 3,7 : « 1n qua ( vetere Aca- 
dembia ) nom hi solum nomerantur, qui Academici vocantur, 
Speusippua, Xenocrates, Polemo, Crantor, ceterique, sed 
elim Peripatetici veteres , quorum princeps Aristoteles. » 
Celerum de nomine Neoplatonicorum nuper optime dispu- 
lasit V. C. Steinbart in Paulyi εἰ Walzii Regl-Encycie- 
pzdie der classichen Alterthumswissenschaft V,2, p. 705 
vjq., quos locos de Neoplatonicis et de Plotino deinde 
sa pius laudabo. 

(0) Ia Prep. Evang. XIV, 5. Scripti titulum laudat 
bunc : ἐϊερὶ τῆς τῶν ᾿Αχαδημαϊκῶν πρὸς Πλάτωνα διαστά- 
^use;, quem verto, De discessu degenere a Platone. Inest 
eui ip gracco vocabulo ἢ). I. non solum díscedendi notio, 
verum etiam degenerandi, de (a dégénéralion , ut apud 
Produm in Alcib. pr. $ 18, p. 57 ed. Francof., de quo 
*iposui in. Annott. in. Plotin. 1l, 9, 17, p. 131: qui loci 
*ddendi sant Stephani Thesauro ed. Didot. Numenii autem 
hos libros male ad novam Academiam trahi ab H. Riltero 
u Hist. Philosoph. IV, p. 52 7, continuo videbimus. Quod 


cujus haud pauca nobis conservavit Eusebius (5). 
Jam si de germans Platonicz doctring fontibus 
quarimus, sunt duplices : dialogi et ἄγραφα (*). 
E dialogis plurima hausisse, qui secuti sunt, 
philosophos omnes et ipsos Neoplatonicos , vel 
ex unius Plotini scriptis intelligi potest, ut qui 
universe sua philosophie principia et quasi 
semina aliunde non repeteret , nisi e dialogis. 
Exemplo sit hzc primaria disputatio Platonis 
libro sexto de Republica p. 508 sqq., unde so- 
lummodo hzc verba apponam (p. 509) : οὐκ 
οὐσίας ὄντος τοῦ ἀγαθοῦ, ἀλλ᾽ ἔτι ἐπέκεινα τῆς οὐσίας 
κρεσθεία καὶ δυνάμει ὑπερέχοντος, « cum Bonum 
essentia non sit, sed supra essentiam , dignitate 
ipsam et potentia superans (3). » Quibus in ver- 
bis totius Platonici systematis summa inest, qua 
varie tractatur, presertim in capitalibus dialogis 
reliquis, et qua doctrina sublimi hic philosophus 
promeruit, ut Ecclesie Patribus a Christiauis 
sacris haud alienus videretur, grzecis autem la- 
tinisque philosophis ad medium usque evum 
plane divinus censeretur (ἢ). 

Videamus de ἀγράφοις, qua nunc dogmata 


Numenio adversari videtur Cicero Acad. Quaest. !, 4, 18, 
et 1, 4, 34, δά ethica tantummodo sive ad moralem solum 
disciplinam respicere videlur, nec audiendus Diogenes 
Laertius IV, 4, cum in Speusippo universe dicil : ἐμεινε 
μὲν γὰρ ἐπὶ τῶν αὐτῶν Πλάτωνι δογμάτων, licet eum secu- 
lus 51 W yttenbach. Opuscull. IT, p. 599. Qua de reproxime 
dispiciendum erit, nunc in aptecessum laudo hos lihellos : 
Speusippi de primis Rerum Principiis placita qualia 


füisse videntur ? Ex. Aristotele, auctore J. G. F. Ravais- 


son. Parisiis, ap. Firmin. Didot fratres 1838; et De Spew- 
sippi Atheniensis vita , Scriplio Academica, quam illu- 
stri ordini philosophorum Heidelbergeusi offert Maximil. 
A. Flàcher. Rastad. 1845. 


(*) Quod Zellerus io Paulyi Real- Encyelop. V, p. (690, 
doctrinam Platonis arcanam repudiat , nibil nunc rcfra- 
gari volo : ἄγραφα silentio premere non debebat. 


(3) Qua verba laudantem Ravaissonum nolim sibi 
excidere esse passum, de Speusippo p. 18 : « Quemad- 
modum quod Plato quasi pratereundo aut. veluti. per 
hyperbolen dixerat , Unum [Donum] supra essentiam ens- 
que ipsum esse; » neque magis illa, quie proxime de Neo- 
platonicis addit. Tu contra adhibe Plotini disputata, 111, 
8, 10, p. 649 sq. Oxon., et VI, 7., 37 sq, p. 1333 Oxon. 


(ἢ) Sic, ut hoc utar, Justínus Martyr p. 51 ed. Paris, ita 
pronuntiat : Οὐχ ἀλ)λότριά ἐστι τὰ Πλάτωνος διδάγματα τοῦ 


ΥΤΙΙ 


vut 


appellantur, nunc συνουσίαι, et extremae statis 
scholas continebant , quas Plato habuerat, neque 
vero scripserat, sed per manus quasi tradita a 
veteris. Acadeinixe alumnis Speusippo , Xeno- 
crate, Hestizo et ipso Aristotele certatim tractata 
erant (8). Atque has Platonis senescentis disputa- 
tiones non solum de numeris doctrinam exhi- 
buisse, quam ex Pythagoreorum congressu hau- 
serat philosophus, verum etiam summa quze- 
vis inclusisse, et in ipsam omnis philosopbiz 
arcem usque contendisse probabile reddunt 
terni tituli, quos Commentario suo inscripserat 
Aristoteles, de 7deis et de Bono sive Philoso- 
phia. Qus Platonis placita, a discipulis au- 
ditu tantum excepta et charte tradita, non 
una cum Academiis exaruisse, sed deinceps, 
scripto usque et usque prodita, non solum Nu- 
menii libris Περὶ τῶν Πλάτωνος ἀποῤῥήτων, item- 
que Περὶ τἀγαθοῦ (Euseb. P. E. XIII, 5 et 15, 17) 
ansam praebuisse, sed etiam ipsi Plotino, qui 
omnia lectitaverat , varia disputandi argunienta 
suppeditasse mihi quidem veri est simillimum (ἢ). 
— A Platone proclivis est transitus ad Acade- 
inicos. 


$ a. DE VETERE ACADEMIA. 


Α΄ primum Speusippus, Platonis ex sorore filius 
cathedreque heres, hujusque successor Xeno- 


Χριστοῦ. Naldus autem Nantius , Florentinus, haec versibus 
inclusit : 


Cum Deus ethereis hunc mittere vellet ab oris, 
Qui supero nobis a Jove dona daret : 
Divinum celsa demittit ab arce Platona, 
Cui sacra tutelz Philosophia foret , etc. 


Quod medium evum dixi, parum dixi, in mentem enim 
veniunt , quze , ut alios taceam , Pascalius ille in Platonis 
landem prodidit. Vid. Vict. Cousin in Journal des Sa. 
vanis, 1842, p. 642. 

(^) Aristotelis Physic. IV, 2, post init. Proclus in Platonis 
Tim. p. 205, Suidas I, p. 17, ibique Kuster. 

(0) De his libris Arístotelis v. Brandis., Diatriba de per- 
ditis Aristotelis libris de Ideis οἱ de Bono sive Philosophia 
(quos libros ipse laudat Stagirita de Anima I, 2). Bonnze 1823. 
Ravaisson.Essai sur ἴα Métaphysique d'Aristote, Paris. 
1837, et de Speusippo pag. 6sq. K. Fried. Hermann, Gesch. 
und System der Platonischen Philosophie , Heidelberg. 
1839. 1, p. 556 et p. 594, et qua ipse disputavi in Scriptis 
vernaculis ( Deutsche Schriften YIT, 2, Darmst. et Lips. 
1847, p. 373 sq.) 

(*) Vid. Beckh. in Philolao p. 137 sq. Cf. M. Fischer. 
de Speusippi vita p. 15 sqq. Hic, Platonis in tertio itinere 
Siculo comes, cum Pylhagoreis familiaritatem contraxerat, 
itemque ex Dionis ore hanc doctrinam perceperat. 

(4) Ut qui etiam distichon reverentiae amorisque plenum 
sepulcro ejus inscripserat : 


PROLEGOMENA. 


crates in doctrina numerorum certatim elabora- 
rant; atque ille quidem librum , quem hac de re 
conscripserat, e Philolai scriptis maxime hausisse 
dicitur (9). Verum licet ab avunculo eruditus 
fuerit, nec ab ejus latere, ubi is in Academia 
docebat, fere discederet, summaque pietate eum 
ad fata usque coleret (2; nihilo secius tamen 
plurimis in rebus sententiam suam a magistri 
auctoritate paullatim segregavit. Nam primum 
Plato Unum Bonumque idem esse censebat : 
Speusippus Bonum ab Uno detraxit; deinde cum 
Plato Bonum omnium esse causam et fontem, 
ideasque esse numeros posuisset, Speusippus non 
solum ideales numeros, sed ideas omnino reje- 
eit , adeoque idealem Platonis mundum prorsus 
abolevit (?). Qus cum ita sint, uti ab altera 
parte Speusippus ad Pythagoreos sese adgregavit, 
ita ab altera ad Aristotelem (f), cujus in Physicis 
sectator plus minusve exstitit , in Ethicis autem 
magis magisque Peripateticorum similior factus 
est. Proinde vel vetus Academia jam in principe 
Speusippo a Platone magistro insigniter defe- 
cisse censenda est. — Speusippi in cathedra 
successor fuit Yemocrates; de cujus indole et 
moribus que multa apud veteres narrantur, ipse 
attigi (ἢ. Hic non solum numerorum Pythagori- 
cam doctrinam et ipse est persecutus; verum 
etiam animum numerum esse se ipsum moventem 


Σῶμα μὲν ἐν κόλποις χατέχει τόδε γαῖα Πλάτωνος, 
Ψυχὴ δ᾽ ἰσοθέων τάξιν ἔχει μακάρων. 


De quibus versibus ipse plura disputavi ad Porphyrii Vit. 
Plotini p. cxxx. 

(*) Vid. Ravaíisson.l. i. 11, p. 4 sqq., 7 (ubi hsec legun- 
tur n. 4: « Post Platonem Platonicam scholam numero- 
rum doctrina totam iovasit. Itaque ait Aristoteles Metaph. 
I, cap. 8, p. 33,1, 4 Brandis. : γέγονε τὰ μαθήματα τοῖς νῦν 
ἡ φιλοσοφία »), IIl sqq. usque ab fin., ibique passim loci 
Aristotelis prsecipue ex libris Metaph. Cf. et Ethic. Nico- 
mach. I, 6, 9, p. 43 ed. Zell., denique qua ipse disputavi 
de ideis in mea Introductione ad Plotin. V, ?, 1, p. 298 sq., 
et de numeris ad Vl, 6, 1, p. 366 sq. 

(f) Qui philosophus tantum abest ut Speéusippi philoso- 
phíam despexerit, que H. Ritteri opinio erat, ut contra 
peculiarem de ea librum scripserit, ejus placita in Meta- 
physicis suis frequentaverit, ejusdemque scripta tribus ta- 
lentis coemerit. V. Diogen. Laert. IV, 4, 45; cf. Zell. ad 
Aristot. Eth. Nícom. I, 6, p. 28, et Ravaison. de Speusippo 
p. 3. Quatenus autem Speusippus Neoplatonicis preeluse- 
rit, Schaellios ( Hist. litt. grzec. II, p. 423) ipee viderit. 

(8) In Daubiiet Creuzeri Studiis 11, p. 274, in Comment. 
de Sileno; cf. Diog. L. IV, 6, AElian. V. H. If, et adde 
Athen. X, p. 437, B, et Timsei historici Fragg. n. 128, 
vol. 1, p. 225 ed. Carol. Müller, itemque van de Wyapersse 
Diss. de Xenocrste Chalcedonio, et A. C. van Heusde, 
Diatribe de Consolatione, Traj. ad Rhen. 1840, p. 32 sq. 


PROLEGOMENA. IX 


prodidit, quem tamen nec. iinus verisimile est 
ünmortalem posuisse (*). Idem docuit, tempus 
ese mensuram omnium, qui genita sunt, et sem» 
piternam  motionem.  Praterea pariter. atque 
llesizus de mundi fabrica disputavit (ἢ). Scripsit 
cum alia, tum de Diis libros duo, deorum nu- 
merum octonarium ponens (*). Nec minus scri- 
psit de Daemonibus eorumque natura, itemque de 
natura Animalium, utrobique Pythagoreos secu- 
lus, quorum rationer ita sequebatur Xenocrates, 
ul ex numerorum doctrina partim fabularem hi- 
sioriam, partim theologiam popularem effingeret, 
sicut etiam praecepta morum, ex idearum mundo 
Platonis devocata quasi in terras, ad communem 
vite usum explicabat, pariter atque fecerat 
Speusippus (4). 

Quz omnia ubi in unum colligimus , ita pos- 
sumus decernere, fuisse quidem Xenocratem in 
multis placitis sequacem Platonis , sed in aliis 
tamen ab eodem discessisse , et, cum in doctrina 
et cultu deorum et demonum vulgaria sectaretur, 
ti rationi ansam praebuisse , qua post Plotinium 
maume a recentioribus Platonicis frequentata 
est, 

Xenocratem in Academis presidio excepit 
Polemo Atheniensis, cujus ex scriptis, quz 
mature perierunt, hzc laudantur, quz, naturam 
iequt (ἡ quid sit, explicant, idque facere praeci- 
ripiunt ; qua in re ei pressule se adgregarunt et 
discipulus successorque Crates et familiaris 
Crantor, ut qui singuli philosophiz: morali hoc 
'anquam fundamentum sulstruebant. 


() Cic, Tuscul. 1, 10, p 71 sq. ibique Moser.; Wyt- 
Veobach. Opuscull. 11, p. 600; Annot. in Plotín. 111, 6, 1, 
P. 174 ed. Oxon., εἰ Wynpersse de Xenocrate p. 147. 


(*) Stob. Eclog. 1, p. 148 η4. Heer. Cf. Annott. in Plotin. 
lll, 7, 6, p. 191, et Ravaiss. de Speusippo p. 44. 

(*) Quem recenset. Cicero X. D. 1, 13, pag. 58 sq., ubi 
vid. anbot. meam et Moseri. 


(*) De ethica Xenocratis et sodalium disciplina vid. Cic. 
Tescull. V, 10-13, pag. 65-85 ed. Moser., et cf. Zeller. in 
loco de Academicis ia Paulyi Real- Encyclopzdie, V, 2, 
P. 1704. Cui nunc. addo observationem Tli. Berykii, qui 
Arademicze scholse historiam copiosius et diligentius ela- 
inratam esse a Diogene Laertio dicit, quam celeras ejus 
peris, quod. etiam φιλοπλάτωνι femina dicaverat ; unde 
*t ipsam Platopicze philosophio: addictum fuisse conjicit, 
^ Commentt, crilicarum Spec. VI, n. 7. Vid. Zeitschrift 
! die Allerthums-Wissenschaft 1850, n. 45, p. 360. 

εἶ, Περὶ τοῦ κατὰ φύσι» βίου συντάγματα. Clemens Alex. 
sl rom. 7, p. 849 Pott.; cf. Diog. 1, IV, 16-20; Zeller. I. Ι. 
P. 1704, el Prelier. ibid. p. 1795. 


ιἴ) Clemens Alex. Strom. 1, p. 301 ; cf. Diog. L. IV, 16 
εἰ 24. 


Magis inclaruit Crantor So:ensis Ciliciz , qui 
Polemonis non minus quam Xenocratis discipu- 
lus dicitur (f). De hoc Academiz veteris magi- 
stro ultimo nuper certatim viri docti egerunt, 
maxime propter locum de l.uctu et Consola- 
tione (6). Quorum qui fragmenta plurima collegit, 
Kayserus quatuor eorum genera numerat. 

1, Gommentariorum in Platonis Timzum (5j 
reliquias ; 

2. Consolationis , sive libri περὶ πένθους ; 

3. Incerti libri fragmentum; 

4. Poeticas quasdam reliquias, qua fortasse 
Crantori tribui possunt. Primus omnium Cran- 
tor commentarios in Platonem condidit, teste in 
eundem 'l'imeum Proclo, qui quidem in pecu- 
liaribus Academici nostri animadversionibus 
referendis acquiescit : cum contra Plutarchus ea 
qua Crantor ad Aa«rmoniam mundi numerosque 
Platonicos excogitaverat, in medium profert et 
explicat. Primum quod attinet, bini sunt apud 
Proclum in Timzum loci (p. 24 Basil.; p. 13 
sq. ) de Atlantide insula “δὲ finitimis earumque 
incolis, republica, religionibus , quorum prior 
sic incipit : Tàv περὶ τῶν Ἀτλαντίνων σύμπαντα τοῦ- 
τὸν λόγον οἱ μὲν ἱστορίαν ψιλὴν εἶναί φασιν, ὥσπερ 6 
πρῶτος τοῦ Πλάτωνος ἐξηγητὴς Κράντωρ. Poste- 
terioris loci extrema tantum apponam (p. 55 
Basil.) : Ταῦτα μὲν οὖν Μάρχελλος ἐν τοῖς Αἰθιοπι- 
χοῖς (!) γέγραφεν. Quod C. O. Müllerus (Jj) totam 
bane narrationem de Atlantide et Atlantinis a 
Grecorum ingenio inventam opinatur , Marcelli 
testimonium pro nihilo habet , Crantoris auctori- 


(δ) M. H. E. Meier, ad indicenda funebria Guil. 111 Regis 
Boruss., Halis Saxon. 1840; Frid. Schneider, Vratislav., 
de libro Crantoris περὶ πένθους ( inZiinmermanni Zei/schr. 


f. Alterth.-Wissensch. 1836, 8, p. 1836). Dissert liter. 


de Crantore Solensi ed. F. G. B. van Bleek van Rysewyk. 
Arnhem. 1837; denique : De Crautore Academico disser- 
tatio , quam scripsit Fridericus Kayser, Philosophize doctor 
(Seminarii nostri philologici olit alumnus mihique perca- 
rus). Heidelbergze 1841. A. C. van Heusdii Diatriben de 
Consolatione supra attigimus. 

(8) In quibus quum Longino illi, qui item in Timzeum 
commentatus est , prieluserit, opere pretium fueril 
utrumvis interpretem comparare et dispicere , qüomado 
gravissimus philosophus et summus criticus in eodem ar- 
gumento sese dederint. 

(1) Adde nunc Schol. Platon. ad Tim. p. 525 (p. 426 
Bekker. ), ubi idem Marcellus laudatur de inontis Atlantis 
altitudine referens. Ceterum hanc de Atlantinis et Atlie- 
niensibus narrationem attigit nuper in epistula ad me dala 
Raoul-Rochette, sur les représentations figurées du per- 
sonnage d'Atias ; Paris., 1835, p. 37 sq., ibid. laudd. 

(1) De sacris Minervz;e Poliadis p. 6 sqq. et in ;Gerttin 
ger gelehr(. Anzeigen 1838, p. 368 sqq. 
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tatem silentio. praetermittit : vecte. obloquitur 
Kayserus ( p. 14 sqq.), laudans Plutarchum in 
Solone (c. 236, 31), Proclum in Tim. p. 31, qui 
Atheniensium legislatorem hac omnia ab JEgy- 
ptiorum sacerdotibus auditu percepisse testantur, 
unde nec Crantorem in dubitationem revocare 
esse ausum, atque gravissimam Alexandri ab 
Huniboldt sententiam opponens (*). Unde facile 
est intellectu, quam bene huic Academico cum 
summio nature investigatore in rebus , qua circa 
primordia populorum acciderant, recte zestiman- 
dis conveniat; quam prope idem in mythorum 
antiquorum indole judicanda ad Platonis vesti- 
gia accedat, Plotinoque vere Platonico viam ape- 
riat, continuo intelligetmus , ubi, que de mundo 
animaque mundana in illo commentario prodi- 
derit, viderimus. 

Hac patefacit nobis idem Proclus fragmento 
secundo (in Timaum p. 85) : Οἱ δὲ περὶ τὸν 
Κράντορα τοῦ Πλάτωνος ἐξηγνγταί φασι γεννητὸν λέ- 
γεσθαι τὸν χόσμον χτλ.; ad qua extrema tantum 
ipsis Kayseri verbis ( p. 21} hec adponam : « De 
methodo denique liquet quam vere Crantor et 
Xenocrates judicaverint, anime mundane et 
ipsius mundi generationem eorum causa, qui 
philosophando nondum adsueti essent, ita de- 
scribi, quasi suocessione temporum facta esset , 
cum Plato aeternam esse probe cognitum habue- 
rit. [n qua docendi ratione, qua Plato novitios 
quasi initiare solebat, Plotinus ipsius μύθου, 
sive Aistoriee fabularis , germanam indolem ἂρ- 
noscit aperitque, que brevitatis causa latine 
adscribam , ubi ea ab incommodo Ficini addita- 
mento purgavero : « Oportet autem fabulas 
« [τοὺς μύθους), si modo futurz sint fabulze, tem- 
* poribus, qua narrant , dividere, multaque a 
« 56 invicem segregare, qua simul sint tempore, 


C) Hie enim in Zxamen critique de l'histoire du 
nouveau. continent, p. 163, ita pronunciat vers. germa- 
nice ; «. Dieses Andenken an. den Krieg der Atlanten 
auf dem Peplum der Panathenzen (Proclus |. 1. p. 26) 
"nd dieses von Proclus aufbewahrle | Fragment des 
Marcellus [et Crantoris] , welches auf dte Erinnerung 
ciner physischen Kulastrophe (das Vorhandensein ei- 
ner Mythc von der Atlantis) jenseits der Szulen des 
Hercules, vielleicht selbst in. der Gruppe der canari- 
schen [nseln hindeulel, verdient ernste Beachtung von 
Seiten aerjenigen , welche in die Finsternisse der 9gc- 
schichllichen Ueberlieferung einzudringen streben. 

(b) Ennead. Ill, 5, 9, p. 513 Oxon. Ad quas in Aunola- 
tioribus p. 173 hiec. adposui : « Aurea sane verba, el 
quit fabul rom indolem universam earumque a doctrina el 


« ordine vero εἰ potentia discrepent ; quando- 
« quidem rationes atque sermones (οἷ λόγοι ) in- 
« ducere generationes ingenitorum consueverunt, 
« et qua simul sunt , discernere, atque postquam 
« pro viribus docuerunt, intelligenti (τῷ νοή- 
« cavtt ) jam. concedere solent , qua diviserant , 
connectere (?). » At veroquomagisii mythologi, 
qui iidem philosophi sunt, hanc veterum in do- 
cendo sapientiam admirantur, et quo pluris 
faciunt Platonis, Academicorum, Plotini simi- 
liumque intelligentiam religionum mythorumque 
perspicacitatem : hoc inagis literatores nostri, 
qui his in rebus mirifice czcutiunt et sibi soli 
sapiunt, hos philosophos adspernantur et in 
mythologia tractanda a nullis impensius caven- 
dum esse clamitant , quam a Platonicis (*). » Se- 
quuntur p. a1 sqq. loci de harmonia mundi nu- 
merisque, quos Kayserus sua matheseos musi- 
cesque intelligentia expedire studuit (3). Quos 
locos excipiunt (p. 34 sqq.) libri de Luctu (περὶ 
πένθους ) fragmenta ; quo argumento tractando 
Crantor maxime unus omnium ad posteritatem ce- 
lebratus est. Quem librum cum imitati sint et ex 
parte excerpserint Cicero, Plutarchus, Seneca, 
admirati autem permulti veterum tam propter 
argumenti gravitatem, quam orationis grandi- 
tatem, Kayserus tamen sibi cavendum censuit , 
ne nimis multa ipsi Crantori tribuantur, eaque 
tantum inter ejus reliquias recepit, qua vel Cice- 
ronis vel Plutarchi disertis verbis ei philosopho 
adsignantur. In his vero, quz pauca sunt, Crantor 
mitis exstitit consolator, qui dolorem non turpein 
habeat , non pro nihilo ducendum , indolentiam 
dilaudet ( Cic. Tusc, III, 6 ; Plutarch. Consol. ad 
Apollon. p. 102), sed exipsa hominis natura con- 
sequi agnoscat. Cum Platone autem hactenus fecit 
Crantor, ut animorum corruptionem ex corpo- 


ratione (systemate) diversitatem penitus aperiunt. Quo4 
vero λόγους dicit et ipsas generationes eorum, 425 genita 
non sunt, introducere, cogitanda sunt veterum philoso- 
phorum et ipsius Platonis, in Tim»o maxime, cosmogo- 
nie, in quibus γενεαὶ et. γενέσεις memorantur, in. rebus 
adeo metaphysicis et moralibus. » Quibus verbis a«jeci 
menlionem fabularum memorabilium in Platonis Politico 
p. 269 sqq. 

C) Exemplo sit locus de My/Ahologia in Paulyi Encyclo- 
paedia philol. V, 1, p. 236-371 ejus viri, qui ut se literato- 
rem doclissimum probavit, ita a philosophia alienissi- 
mum. 

(4) Quibus nunc adjice, qua nuper alligit doctus 
Theologus in Oratione : Von der Harmonie der Sph«e 
ren , Ferd. Piper , Berolin. 1850. 
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reorum seminum contagione oriri dicat, itemque 
ut plurimas consolandi rationes ab animorum 
immortalitate repetat (*). Quod Sextus Empiricus 
(adv. Math. Xl, 51 sqq.) conservavit egregium 
Íragmentum , alii ad librum de luctu , alii ad 
vzouvruzca retulerunt , Kayserus ( p. 49) iucerti 
operis dicere maluit. Utut est, elegantissimum 
haberi debet, atque ex eo maxime intelligitur, 
melius et constantius a Crantore doctrinam de 
bonorum ordine expressam esse, quam ab Aca- 
demicis prioribus (δ). Ad calcem adjecta sunt 
[p. 55, nr. IV) « Fragmenta poetica, qus for- 
usse Crantori tribui possint. » Inerat enim in eo 
poeseos sensus non vulgaris , Homeri itemque 
Euripidis summa admiratio. Ipse quidem non 
multa carmina conscripsisse videtur, sed, quae 
soluta oratione scripsit, plena sunt venustatis 
poetice , quaeque de aliis poetis judicia tulit , ea 
Dobis sagacem et intelligentem judicem probant 
P. 1 5q4.). Atque, ut summam faciamus, extre. 
mus ille veteris Academia philosophus in univer- 
sum Platonis Platonicorumque placita retinuit, 
de nonnullis aliter sensit, philosophiam novis 
inventis auxit, ingenii sui dotibus ornavit, et in 
multis rebus ad Plotinum usque et posteriores 
philosophiae facem praetulit (*). 

Priusquam de Arcesila medie Academia au- 
vore dico, apponam qua Kayserus ( p. 4 sq.) 
de horum veteris Academia philosophorum so- 
daliciis et familiaritatibus memorat : « Utque 
Crantor Polemonem ut praeceptorem suum di- 
lexit, sic eum Arcesilas amore atque admira- 
tione prosecutus est ; quod amicitie vinculum ab 
eo inde tempore ortum est , quo primum Cran- 
tor Árcesilam conspexit. Tum enim statim amore 
captus versibus Éuripideis eum allocutus esse 
dicitur : 

Ὧ παρθέν᾽, εἰ σώσαιμί σ᾽, εἴσει μοι χάριν ; 
ad quz Arcesilam respondisse , que apud Euri- 
j'ideni sequuntur : 


(; Cf. Wyttenbachii Opuscull. 11, p. 600. 

(^) Cf. Carol. Hinkel, De variis formis doctrine moralis 
l'aipatetjcorum. Marburgi 1839, p. 24. 

c) Mature autem mortem obiit Crantor, ante Polemo- 
δὼ el Cratetem. Vide Clinton. Fasti Hellen. δὰ ann. 278, 
Olmp. 125, 3. p. 199 ed. Krüger. Alque universe de 
Aademicorum :efatibus a Platone inde usque ad Lacydem 
emule Apollodon Chronicorum Fragmm. p. 415, cum 
δυο. Heynii ; Clinton. F. H. Append. XXI, p. 366 $q4., 
3; ηη. ed. Krüger. et Apollodori Fragm. nr. 89 sqq. in 
Wr4oricor. Gr. Fragm. vol. 1, p. 447 sqq. ed. Carol. Miil- 
q 


"A yov δέ μ᾽, ὦ ξέν᾽, εἴτε πρόσπολον θέλεις, " 
εἴτ᾽ ἄλοχον, εἴτε ὁμωΐδα (3). 


Itaque ex eo tempore amici facti sunt , unaque 
habitabant. » In Cratetem et Polemonem itidem 
carmen exstat Ántagore, qui, cum in magna 
familiaritate vixissent, eodem tumulo conditi 
suut : 


Μνήματι τῷδε Κράτητα θεουδέα xal Πολέμωνα 
ἔννεπε. χρύπτεσθαι, ξεῖνε, παρερχόμενος x. (^) 


Sed quorsum hzc pertinent? Nimirum ut intel- 
ligatur, hos veteris Ácademi:x philosophos cum 
morum integritate tum docentium sanctitate So- 
craticum illud sodalicium familiaritatibus suis 
referre voluisse, neque vero absurdum erit lizc 
Ácademicorum veterum inter se contubernia 
comparare cum recentiorum Platonicorum Amn- 
monii, Longini, Origenis, Plotini , Porphyrii, 
reliquorum amicitiis ac circulis. 


$ 3. DE RELIQUIS ACADEMLE PHILOSO- 

PHIS INDE A MEDIA USQUE AD QUIN.- 

TAM. 

"rcesilas, nov&e sive media Academia prin- 
ceps, quomodo Crantori adjunctus sit, supra 
vidimus. Audivit vero etiam Theophrastuim et 
Polemonem, neque tamen iis mancipatus fuit, 
ut qui in philosophando suus esse vellet. In 
primis ad veterem Socraticorum rationem se 
recepit , ita tamen, ut dialecticam maxime exco- 
leret. Quod cum faceret, non tam ea placita 
spectabat, qua Plato tanquam firma posuerat, 
quam ea, qua in disceptationem dubitationem- 
que vocaverat; ac proinde sensim eo pervenit, 
ut prorsus negaret esse quidquam «quod sciri 
posset (Cic. Acad. I, 12, 45); cumque Stoici 
visum sive speciem rei in animo informatam 
ponerent, quam φαντασίαν χαταληπτικὴν vocabant, 
Arcesilas iis objiciebat illam suam ἀχαταληψίαν, 
sive τὸ ἀκατάληπτον, animum ab omni assensione, 


(4) Diog. L.. 1V, 28 ; cf. Eurip. Fragmm. ex Androm., 
5 et 6, et Herodian. Περὶ σχημάτων p. 58. « O virgo, an, 
si te salvam prsestitlero, gratiam mihi habebis? » — 
« Duc me, o liospes , sive ministram velis, sive conjugem, 
sive servam. » Quam ad famam etiam animadverterunt. 
Anligonus Caryst. ap. Diog. L. IV. 22, et Numenius ap. , 
Euseb. P. E. IV, 28 sq. 

(5) Diog. L. IV, 21; cf. Jacobs Annott. ad Antliol. t. VII, , 
p. 183. 


Hoc Polemona situm tumulo sanctumque Cratetem , 
Qui fácis hac, narra, quisquis es , hospes iter. » 


Xil 


cohtbendum esse inculcans. — Jam quum iisdem 
fere ternporibus in Grecia exortus esset Pyrrho 
Elidensis , qui itidem partim a Socrate et Mega- 
ricis pendebat , partim a Democrito , et licet ejus 
discipuli , Pyrrhonii, appellari mallent Socratici, 
tamen magistri sui ad exemplum veritatem usque- 
quaque tollerent summumque Bonum in ἀπαθείᾳ 
(Cic. de Orat. III , 17, de Fin. 1HI, 4; IV, τό et 
18; Acad. ΠῚ, 42) ponerent, cum contra Árcesilas 
in Ethicis τὸ εὔλογον agnosceret, ἢ. e. iis in rebus, 
que officium exigeret, factitandis verisimilia 
sequenda esse diceret (Sext. Emp. adv. Math. 
VII, 158) : nihil tamen mirandum erat, mediam 
Academiam , adeoque tertiam , sz piuscule cum 
sceptica philosophia confusam esse, Ceterum de 
Arcesile cum acumine ingenii , tum admirabili 
lepore dicendi prodit Cicero ( Acad. II, 6, 16), 
de varia ejusdem doctrina item , aliique plures : 
sed nullum tamen librum scripsit : duo epigra- 
mata (ab Diog. Laert. IV, 3o-32 conservata), 
exstant in Anthologia greca ( tom. II , p. 61 sq. 
ed. Jacobs, ) (*). 

Carneades Cyrenaus, Hegesini discipulus, non 
solum Arcesilz ejusque sectatorum rationem diu 
tenuit, verum etiam ampliavit. Nam primum 
Stoicos pariter impugnavit atque ille et qui eum 
secuti sunt, verum etiam verisimilitudinum , 
quas ille ad communem vite usum adhiberi jus- 
serat, gradus quosdam accuratius constituit si- 


- (ἢ Cf. R. Brodeisen, De Arcesila, philosopho Academico, 

Altonze 1821; Thorbecke, Responsio ad Qurmstionem, 
numquid inter Academicos et Scepticos inlerfuerit. Zwoll. 
1820, itemque nunc consule Paulyi Real-Encycl. 1, 
p. 675, et V, 2, p. 704. De reliquis Awjus Academiz phi- 
losophis acquiesco in classico loco Ciceronis laudando. 
Ita enim ille Aced. 11, 6, 16 : « Cujus ( Arcesilae ) primo 
non admodum probata ratío..., proxime a Lacyde solo re- 
tenta est : post autem confecta ἃ Carneade, qui est 
quartus ab Arcesila " audivit enim Hegesinum, qui Evan- 
drum audierat, Lacydi discipulum, cum Arcesilae Lacydes 
fuisset ; » quibus verbis proxima successio Seeplicorum 
enumeratur. Sed de Carneade paullo amplius agendum est. 

(^) Cic. Acadd. Il, 6, 16; de N. D. 11, 65; Tusc. V, 27; 
de Fin. V, 27; cf. ΟΥΑΙ Onomast. Tullian. p. 130. Sext. 
Empir. adv. Math. IX, 140 sqq., et consule A. F. Ver- 
burg, De Carneade Romam leyato. Traj. ad Rhen. 1827, 
et presertim : ἡ. J. G. Roulez, Comment. de Carneade 
Cyrenaeo , pliilosopho Academico. Gandavi 1825. 

(€) Cic. Acad. 11, 6, 16 sq.; cf. de Clitomacho YI, 31, 
98 : « ... a Clitomacho sumam, qui usque ad senectulem 
cum Carneade fnit , homo et acutus, ut Ponus, et valde 
studiosus ac diligens ; et quatuor ejus libri sunt de sus/i- 
nendis assensionibus, » etc. Fuit autem Carthaginiensis 
patriaque lingua dictus Hasdrubal (Cic. Tusc. HH, 22, 
ibique Beroald, et Moser. p. 163), ubi consolationem mi- 
sisse dicitur ad captivos cives suos eversa Carthagine. Qua 
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gnaculaque indicavit; dubitationum autem limi- 
tes ad Ethicen sive moralem adeo disciplinam 
promovit, neque cultui deorum divinationique 
magis pepercit. Ingenio autem valebat feraci et 
quod in omnes partes versari posset, in diale- 
ctica pollebat plurimum, eloquentia denique 
omnes in sui admirationem convertebat, ut lRo- 
manos etiam a philosophia alienos ejus amore 
imbueret. Unde factum est ut novz sive tertie 
Academig principatus ei deferretur (P). 

Sicut autem antecessores Carneadis Cicero 
loco supra laudato enumerat, ita ibidem ejusdem 
successores; pergit enim his verbis : « Sed ipse 
Carneades diu tenuit ( scepticam eandemque 
Academicam rationem); nam nonaginta vixit an- 
nos; et, qui illum audiverant, admodum flo- 
ruerunt ; e quibus industrie plurimum in Clito- 
macho fuit ; declarat multitudo librorum : ingenii 
non minus in hoc homine, quam in Charmada 
eloquentie , in Melanthio Rhodio suavitatis. 
Bene autem nosse Carneadem Stratoniceus Me - 
trodorus putabatur. Jam Clitomacho Philo vester 
operam multos annos dedit. Philone autem vivo 
patrocinium Ácademie non defuit (^). » — De 
hoc Philone Larisseo 'Thessalo alio loco 'T'ul- 
lius (2) : « Nostra autem memoria Philo, quem 
nos frequenter audivimus, instituit alio tempore 
rhetorum praecepta tradere, alio philosoplio- 
rum ». De quo cum Wyttenbachius (*) dicit : 


in re ilie δὲ quodammodo ad Crantorem applicuisss putari 
posset , nisi Cicero ibidem Carneadem memoraret, quem 
eundem secutum esse arguunt libri de sustinendis assen- 
sionibus , qui sceplicum ποῦ Academiz argumentum 
produnt. Scripsisse autem dicitur quadringentos libros , in 
quibus etiam de philosophorum sectis ( Diog. L. 1V , 67, 
ibique Menag. ). Charmadc non modo eloquentia laudata 
est, verum etiam rhelorices scientia (Cic. de Or. I, t8); 
quanta autem memoria fuerit, prodit idem ( Tusc. ἢ, 24, 
p. 197, ibique Moser. ). Melanthius Rhodius, cujus sua- 
vitatem laudat Cicero, Carneadis discipulus, magister 
AEschinis Neapolitani, qui et ipse profitetur, se Carnca- 
dem tunc audivisse, « cum oratio ejus, contentione stre- 
pituque ob senectutem omissis, in utilia el communica- 
tioni idonea se contraxissel. » ( Plutarch. An seni ger. sit 
respubl. p. 791, A; cf. Menag. ad Diog. L. 1l, 64 ); quae 
verba mirificam senis Carncadis ín dicendo remisionem et 
ad communem vitam conversionem arguunt. De Metrodoro 
denique, qui ab Epicuro ad Carneadem defeciase dicitur, 
et a Cicerone (de Or. I, 11) inter oratores cum laude 
numereiur, ipse plura mouui ad Cic. de N. D. X, 31, 
p. 140, et 1, 33, p. 153 ; de ejus xtate consule nunc Ctin- 
top. Fast. Hell. ad ann. 306, p. 187 ed. Krüger. 

(3) Tusc. 1l, 3, ibiq. Βαγοι. et Moser. p. 432; ef. v, 
57, p. 232, et de N. D. 1, 3. 

(*) Opuscull. 1j, p. 499. Nunc consulatur van Heusde, 
Cicero Φιλοπλάτων p. 73 sqq. 
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« Carneadem audivit Clitomachus, Clitomachum 
Philo, Ciceronis magister, qui multum ex illa 
dubitatione retnisit propiusque ad antiquam Pla- 
tonis rationem accessit ; unde quarta numeratur 
ah eo Academia » ; illud multum haudquaquam 
precise accipiendum est; nam cum Philo duo- 
bus libris scepticam Ácademie nova rationem 
tuitus esset, Antiochus Áscalonita, ejue discipu- 
lus , stomachari cepit , nec se tenuit, quin eon- 
tra suum doctorem librum etiam ederet, qui 
Sosus inscribitur (*). 

ldem non modo Peripateticorum placita, ve- 
rum etiam Stoicorum eum ÁAcademicorum doc- 
trina conciliare staduit; quod cum faceret, ad 
Stoicorum rationem tam prope accessit, ut Cicero 
ita pronuntiaret : « Cupio sequi Stoicos; licetne... 
per ipsum Antiochum? qui appellabatur Acade- 
micus; erat quidem, si perpauca mutasset,, ger- 
manissimus Stoicus (b). » Erat autem Ciceronis, 
Luculli et Varronis magister et quinte? sive ulti- 
mz Academia habebatur auctor. 

Jam hoc mihi assecutus videor, ut ex hac brevi 
quinque Ácademiarum recensione intelligi possit, 
cum quz Platonem ipsum interet veteres 4cademi- 
cos fuerit differentia, tum quc inter hos et 7fca- 
demicos recentiores, Àc primum quod attinet , jn- 
venis ille Plato totus fuit in contemplatione a;i0- 
ris et palchri, cum vixdum a poetica profectus 
esset. Deinde ad Megaricos concessit et Eleaticos, 
quorum in disputando subtilitate captus verum 
inquirere distinguendo studuit, scripsitque diale- 
cticos sermones. 'T um vero 1naturior atate, ad vitse 
usum convertens studia, exploratis diligentius 
Égyptiorum maximeque Pythagoreorum insti- 
tutis, perfectam finxit rempublicam, qua justi bo- 
nique referret exemplar, et vitam contineret opti- 
mam, unde tandem ad reram divinarum disqui- 
sitionem escendit. Qua singula tamen ab ipso 


(*) Cie. Acad. t1, 4, 11 sq., quem librum in Academi- 
ὧδ suis secutus videtur. 

(Ὁ) Acad. 11, 43, 4 132; cf. HI, 18 eqq., $ 56, et de N. 
D. t, 7, de Fin. V, 9. — Antiochum perpetua in admira- 
inae babuit Marcus ille Brutus, fratrem autem ejus Arístum 
amcam εἰ contubernalem. Cui δβοί 385 cum hoc addat 
Pis. Brot. e. 2 ( p. 1175) : Brutum novam et mediam 
Acdemiam nom admodum probasee; solam veterem se- 
calum eme: vides hos frstres ad veterem illam quodam 
mode et ipsos se recepisse, certe recipere se videri voluisse. 
Ceerem Ciceronis quoque hospes οἱ familiaris tuit hic 
Ansias (Cic. Brut. 97. Consule praterea ad Allicum V, 
1; Acad. 1, 3, de Fin. V, 3, Tuscull. V, 8, 21, ibique 
Uotis., Bouhier. et Moser. p. 48 sq. tom. IIT). 


Platone in docendo scribendoque communi idea 
rum vinculo ita continebantur, ut Unum essent. 
Neque divellere voluerunt veteres Academici : 
veruintamen hanc unicam individuamque 1nagi- 
stri doctrinam plus minusve separatim tractarunt, 
ut , si inde a Speusippo usque ad Crantorem sin- 
gulos excutimus, alius alio in loco Platonicie 
philosopbie principatum constituere voluisse 
videretur; ita tamen, ut hi veteres omnes ex 
ipso hominis animo potissimum repeterent omnia 
ac, secundum idearum doctrinam, unice spectan- 
dum homini contenderent, quid pulchrum, quid 
bonum, quid justum, omninoque quid verum 
esset. Contra Átrcesilas, medic auctor Academiz, 
ejusque sectatores confuderunt Platonem ipsum- 
que adeo Socratem cum istis philosophis , qui 
asseverare nihil , de omnibus dubitare solebant, 
idque crepabant unice , sensibus fidem non esse 
habendam ; .neque magis Stoici idearum doctri- 
nam assequebantur, disquisitionibus certe de 
opinione et scientia non satis adhibebant. Unde 
nihil mirandum , Arcesilam novitiosque Acade- 
uicos paullatim in extremam lapsos esse dubi- 
tandi audaciam ac temeritatem , adeo ut Cicero 
exclamet : « O volaticam Academiam , modo 
huc, modo illuc : ὁ et alio loco : « Cum Acadc- 
niicis incerta luctatio est, qui nihil affirmant, et 
quasi desperata cognitione certi, id sequi volunt, 
quodcumque verisimile videatur (*). » 


$ 4. DE RELIQUIS PLATONICIS IMPERA- 
TORUM ETATE. 


Qui inde ab Augusti principatu secuti sunt 
Platouici non minus in varias abiere partes, quam 
qui illum prszcesserunt; quos omnes persequi 
longum est ; plures nominabimus, immorabimur 
in paucis, unde ad Plotinum usque insignior 
philosophandi varietas maxime diguosci possit. 


(*) Cit. ad Att. XIII, 25; de Fin. II, 14; cf. Phil, 
Guil. van Heusde, Initia philosophia Platonicse, ed. aitera, 
Lugd. Bat. 1842, p. 42, 411, 454. De Sceptica autem ra- 
tione, que , posteaquam Antiochus ab Academia ad Pl'or- 
ticum propemodum transierat, emortua per Plolemaun 
et ,/Enesidemum maxime resuscitala erat, sipillatim non 
dicam : eos tantum Sceptícos attingam, qui in. Pladonicts 
censentur ; nam unice Plotini causa iios liaclenus persc- 
quor, ul plurimos nominasse sufficiat, in paucis sliquan- 
tulum immorari sit propositum. De Scepticis vero universe 
post Sueudlinum , Tiedemasonum , Tenuemannnumnque nu- 
per egerunt H. Ritter. in Gesch. der Philosophie, 1V, 
p. 276 s4q., et Zeller. in Paulyl. &e«/- Encycl. VI, 1. 
p. 9858-862. 
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Agmen ducit Thrasyllus (5), qui imperante 
Tiberio multarum rerum scientia inclaruit, cum 
et astrologiam profiteretur, quam P ythagoreorum 
auctoritas Platonicis tunc commendaverat, qua 
ipsa vicissim illi Principi commendatus erat. 
Promernerat vero etiam scriptis de astronomia, 
quam hodieque dicimus, itemque de musica, de 
historia, denique de Platonis dialogis, quos se- 
cundum tetralogias ordinavit, Qua ratio apud 
veteres ita invaluerat, ut multa per ssecula 
summam anctoritatem obtineret; quod vel codi- 
ces mss maxime probati et editiones arguunt, 
quie Thrasylleum ordinem vel integrum vel pau- 
lum mutatum retinent (P). Ac licet hzc ratio re- 
centioribus criticis haudquaquam probatur : 
verumtamen eadem insigni argumento est, jam 
tum Platonicos ad germana magistri sui monu- 
menta rursus pedem retulisse et ex limpidis dia- 
logorum illorum fontibus denuo scientiam suam 
haurire coepisse. Noli vero hoc eam in pàrtem 
accipere, quasi Thrasyllus, qua pure hauserit, 
non commiscuerit : immo vero et novitia Pytha- 
goreorum placita antiquis Platonicis adfudit (Ὁ), 
indulsit magicis artibus, astrologicamque divi- 
nationem factitavit. Scripta autem quod attinet, 
nihil proinde mirum est, ea a Longino critico, 
pariter atque aliorum scripta, Plotinianis longe 
inferiora censeri (3). 


(5 De eo vide preter Fabric. B. Gr. 1l, p 518; IV, 
p. 2, Sevin, Recherches sur la vie et les ouvrages de 
Thrasylle, in Mém. de l' Acad. des Inscr. tom. X, Annott. 
meas in Porphyr. de Vita Plotini cap. 20 $q., p. cx sq. 
el p. cxxvi; C. Fr. Hermann. Gesch. der Platon. P^i- 
losophie p. 358 et p. 560 ; denique Car. Müller. ad Thra- 
sylli fragg. Historicor. Graec. vol. 11], p. 501 sq., qui 
eum pro eodem Mendesio liabet, quem Pseudo-Plutarchus 
laudat de Fluminib. 1]. At in Musico certe, qui Phliasius 
dicitur Plutarcho de Music. cap. 21, dubius haret Her- 
mannus p. 560. Ceterum quas de musico illo apud veteres 
traduntur, collegit C. Müller. p. 501 in fin., ubi idem 
nominis formas Θράσνλλος, Θράσνλος, Θρασύλαος me- 
morat. 

(^) C. Fr. Hermann. 1. 1. p. 560 sq., nott. 22-24: 

(*) Kecte observante C. Steinharto in loco de philoso- 
pliia Platonica apud Panlyum (Real. Encycl. V,2, p. 714: 
Platonische Philosophie); quem virum jam supra ad 
partes vocavi et infra szepius vocabo. 

(2 Apud Porphyrium de Vita Plotini cap. 20 et 21, 
"Op. xxi sq., de quibus locis infra iterum videbimus. 

(5) De cujus scriptis nuper promeruerunt J. J. de 
Gelder, Leidz, et Th. H. Martin, qui Theonis Smyrnzi, 
Platonici, librum de Astronomia primus edidit et illustra- 
vit. Paris. 1849, quo in libro mihi hoc loce dicendi 
otium fecit. 

(f) Vide meam commentationem : Zur Kr&ik der 
Schrifiern des Juden Philo, in Ullmanni et Umbreitii 
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Jungendus Thrasylo TAeon Smyrneus, qui 
medio altero , ut videtur, post Chr. n. szculo, 
itidem Pythagorica Platonicis commiscuit et 
mathematicam ad Platonis philosophiam. inter- 
pretandam adhibuit (*). Verum antequam de hu- 
jus seculi Platonicis philosophis dicimus, verbo 
monendum est de PAilone Judeo , qui superiore 
szeculo hanc familiam laudibus suis exornare vi- 
sus est, Notissimum enim est illud apud Suidam 
in Φίλων : 3 Φίλων πλατωνίζει ἢ Πλάτων φιλωνίζει.. 
De quo argumento quie rnulta ab aliis disputata 
sunt, nunc quidem omittere possum ; nec magis 
repetere volo, qua paucos ante annos de hoc 
scriptore et ipse disputavi et nuper admodum 
disputavit Steinhartus : illud faciam, ut. ex his 
commentationibus insigniora quedam vernacu- 
lis verbis in annotatione adponam (ἢ. 

Priusquam ad alterum seculum tam ferax Pla- 
tonicorum descendo et de potioribus dico : in 
universum monendum est, inde a Trajani maxi- 
meque Hadriani imperio magnam animorum 
conversionem esse secutam, cui hic ipse Prin- 
ceps suo exemplo przluserat, cum non conten- 
tus patriis religionibus, undequaque gentium. 
diversissima sacra comportaret, peregrinorum 
populorum, Orientis maxime, ritus fabulasque 
colligeret, et universi orbis Romani mysteria 
sectaretur in iisque initiaretur, Qua res magnam 


Theolog. Studien und Kritiken, tom. I, p. 3-43, et 
nunc in Deu!sche Schrifien lil, 2, p. 409 sqq.; ubi 
p. 431 hzc posui : « Wie hatte aber auch ein Hebraeer 
die ganz im griechischen Gejste gedachte Philosophie 
Plato s in ihrer eigenthümlichen Natur in sich aufneA. 
men kannen, zumal im Zeitalier der Remer, und 
unter den Einflüssen des Alexandrinischen Lebens? 
Dass aber Philo nicht einmal fzhig gewesen, das Ganze 
eines der grassern platonischen Werke zu begreifen, 
und es in seiner Grundidee aufzufassen, davon gibt 
er in seinem Urtheil &über das platonische Gastmahl 
einen merkwürdigen Bewecis.... Es ist oahr, alle Werke 
Philo's sint mit platonischen Dogmen durchtebt. Aber 
wenn es irgend ein Zweck seiner allegorischen  Ge- 
seizesauslegung mit sich bringt , macht er sich nichts 
daraus, seinem Plato untreu zu werden; und. ich 
machte Philo in gewissem Sinne eine philosophischen 
Partheigzenger nennen, etc. » — Steinbart (in voce 
Philo, ap. Paulyum Real-Encycl. V, 2, p. 1516): «- So 
verknüpfte Philo durch den erhabenen aber abstracten 
Monotheismus des Judenthums die verschiedensten 
hellenischen und  orientalischen  Elemenie » elc. 
Idem (sub v. Platonische Philosophie ibid. p. 1712 sq.) : 
« Der alteste und bedeutendste Vorleufer des Neu- 
Platonismus war der Jude Philo; ... dech wusste er 
seine vielen tiefsinnigen , theils aus eigener Kraft ge- 
schepften, theils ausden heiligen Büchern entlehnten, 
(heils aus Plato, Aristoleles und den Stoikern susam- 
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vim habuit non solum in cultus et moves homi- 
pum, sed etiam in artes, literas et in philoso- 
phiam potissimum (ἢ. Unde intelligitur, cur 
Apollonius ille Tyanensis aliique haud pauci 
zquales philosophi cum sacerdotum varia insti- 
tuta dictataque miscuisse, tum placita philoso- 
phorum , Pvthagoreorum inprimis et. Platonico- 
rum. Neque ea ratio cum Hadriano exaruit, po- 
tius invaluit cum Severo Alexandro (Ὁ) usque ad 
Juhanum Apostatam. : 

Jam enuimerandi sunt nobis philosophi Plato- 
nici , Pvthagorei aut varie miscelli , qui inde ab 
ineunte primo szculo usque ad tertii exitum 
plus minusve Piotinum pravertisse putantur. 
Sunt autem hi maxime : 

Thrasyllus, Philo Judzus, Plutarchus Charo- 
nensis, Sextus Chzronensis, Maximus Tyrius, 
Apollonius Tyanensis, Nicomachus Gerasenus, 
Secundus Atheniensis, Favorinus, Theo Smyr- 
neus, Albinus, Alcinous, Calvisius Taurus, Atti- 
cus, Áthenagoras Atheniensis , Appuleius, Gale- 
nus, Namenius, Potamo Alexandrinus , Cronius, 
Moderatus, Severus. De lhrasyllo, TheoneSmyr- 
nzo et de Philone Judao supra vidimus : de reli- 
quis plurimis lectores brevitatis causa ad eos seri- 
ptores amando, quos in annotatione summatim 
designavi (*) ;ipse vero, priusquam ad ipsum Plo- 
nun: transeo, de paucis adhuc paullo accuratius 
agam. De P/iutarcho quidem non est quod plura 
apponam, post ea qua nuper admodum Stein- 
hartus et Zellerus de eo monuerunt (4); illud 
addam, hunc amabilem philosophum, a nova sive 


mengelesenen Gedanken noch nicht mit selbststendi- 
err Dialectik zw verknüpfen und zu beherrschen ; àuf 
der andern Seite liess der strenge sitiliche Geist des 
Monotheismus keine damonologischen und theurgi- 
schen Phantasieen bei ihm aufkommen. » 

(ἢ Hoc argementum uberius illustrare studui in Epilogo 
ad Symbolicam et Mythologiam vol. 1V, p. 668 sqq. ed. tert. 

(Ὁ) Lampridius in Severo cap. 29, hunc Abrahamum, 
Orpheum, Christum, Apolloniui aliasque « animas sanctio- 
res » in larario suo posuisse testatur; et cap. 43: « Christo 
templum facere voluisse eamque inter deos recipere ( Se- 
verum); quod Adrianus cogitasse fertur. » Vide Heynii 
Prolus, : « Alexandri Severi religiones miscellas probantis 
jodicium » in Opusc. Academ. vol. VI, p. 172. Idem Lam- 
pdius de eodem cap. 31: « Idem Severus, Virgilium 
Platonem poetarum vocabat » : unde constat, quanti 
lunc. philosophum fecerit; cf. Heyn. p. 215. — De Ju- 
lano Imperatore vide Gibbon Hisl. of the Decl. of the 
Rom. Emp. cap. 23 init. 

(Ὁ Nimirum omitto Bruckerum , Fabricium , Harlesium, 
δα ἔπει aliosque lit?ratores : in iis me contineo, qui et 
m5 philosoph! de his phiiosophis nuper egerunt. Sunt 
mtem bi tres : Heinrich Pitte: in Geschichte der Philo. 


XV 
sceptica ratione abhorrentem , sa uberrima ger- 
manz Platonis doctrine placita imbibisse, et ad 
vitae actionem adhibuisse. Idem , pie deditus pa- 


triis religionibus , majorum gentium deos in 


numero τῶν ἀϊδίων et ἀγεννήτων ponebat, in hoc 
quoque simillimus integrioribus Neoplatonicis, 
Plotino reliquisque, ut in causas et indolem grz- 
carum religionum fabularumque altius inquire- 
ret, et sana interpretatione eas humanitati vindi. 
caret (€). Favorinus Arelatensis, 'Trajani et Ha- 
driani equalis, discipulus Dionis Chrysostomi (ἢ), 
amicus Frontonis, Herodis Attici, Plutarchi, 
aliorum, polyhistor, rhetor, historicus , philoso- 
phus (8), Peripateticus, uti prodit Plutarchus, 
imo Academicus, uti Galenus et Lucianus te- 
stantur, quibus adstipulatur Huetius (n). Et hoc 
unice verum esse arguuut libri, quos de pbilo- 
sophia scripsit Favorinus, przcipue hi : primum 
Lres περὶ τῆς χαταληπτιχῆῇς φαντασίας, deinde 'AJxi- 
θδιάδης, in quo dixerat : πιθανὸν ἑαυτῶ φαίνεσθαι, 
μηδὲν εἶναι χατάληπτον, cum alio in libro : Πλού- 
ταρχος, Sive περὶ τῆς ᾿Αχαδημαϊχῆς διαθέσεως, con- 
cedere videretur : εἶναί τι βεδαίως γνωστόν. De 
eadem «quistione alius insuper ejusdem liber 
erat : πρὸς ᾽᾿Ἐπίχτιγτον. Precipuum denique locum 
in Favorini scriptis obtinebant : Πυῤῥωνείων τρό- 
πων βιδλία κ΄, quie praeter Philostraturm laudat loco 
primario Gellius XT, 5; unde hzc apponam in 
annotatione subjecta (i). 

Quz omnia ubi in unum colligimus, de Favo- 
rino ita nobis videmur jure pronuntiare posse, 
ut Favorinum Academicos et Pyrrhonios inter. flu- 


sophie, part. TV, lib. XII et XIII, cap. 1V seqq., p. 240 
sqq., p. 418 sqq. Steinhartus in Paulyi Real-Encycl., 
voce Philo, et v. Platonische Philosophie. Zellerus 
eodem libro V, 2, p. 1499 sqq., p. 1704 sqq. — Complu- 
res autem horuni philosophorum et ipse attigi in. Annot. 
in Porphyrium de Vita Plotini, et Lud. Kayserus noster 
cum ad Philostratum de Vitis Sophistarum, tum in 
Procemio ad Philostratorum opera. 

(4) L. I. p. 1705, et p. 1714 &q. 

(e) Vide Plutarch. Vit. Pelopid. cap. 16, et cf. Symboli& 
et Mythol. I, p. 51 sqq. ed. tert. 

(ἢ Cujus qua fertur oralio Corinthica, Favorini est. 
Vide Emperii Comment. de hac orat. Brunsv. 1832, et 
ejusdem Praefat. ad Dion. Chrysost. p. 21. 

(€) Suidas in Φαδωρῖνος : Γέγραπται αὐτῷ φιλόδοφά τε xal 
ἱστορικὰ, dv πολὺς ἀριθαός. De historicis scriptis egit 
Carol. Müller. ad fragmenta nuper ab eo edita in Fragm. 
Historicor. Grzcc. vol. IIT, p. 577. 

(^) Vide Plutareb. Symposiac. IX, 10, 2; Gealenus ad 
Favorin. 1, 6; Lucian. Eunuch. $.7, p. 356 ed. Wetst.; et 
cf. L. Kayser. de Vitis Sophistar. I, 8, p. 181 sqq. 

(ἢ) « Super qua re Favorinus quoque subtilissime argu- 
tissimeque decem libros composuit , quos Πνυρρωνείων τρό-, 
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ctuasse dicamus, ita tamen (quze etiam Galeni sen- 
tentia est) ut. Pyrrhoniana secte valde addictus 
fuerit. 'Tertio ssculo ineunte ab altera parte or- 
bis Romani exstitit ec/ectíca ratio, auctore Pota- 
mone Alexandrino (*). Hunc nimirum Diogenes 
Laertius prodit eclectican sectam introduxisse (5), 
addens : « De singulis sectis, quse sibi placuere, 
selegit. » Scripserat autem Στοιχείωσιν (*), unde 
pauca placita ibidem excerpsit Diogenes, logica 
et physica, unum morale. Ratio autem hujus viri, 
qua et eclectica et Potamica vocabatur, neuti- 
quam confundenda est cum neoplatonica , neque 
Ammonius Saccas, hujus auctor, dicendus est 
Potamonis rationem renovasse (1). 

Eodem fere tempore Numenius e vicinis Im- 
perii oris exorsus est. JVumenius (*) Apamensis 
Syrus, Pythagoreus idemque Platonicus, cum 
nomine tum animo et placitis orientalium terra- 
rum naturam referens, Legit enim sacra Judzo- 
rum oracula, Platonemque nonnisi Mosen atti- 
cissantem dixit. Quod rationem attinet, statuit 
Numenius Deum summum, nemini nisi sibimet 
ipsi cognitum , a mundo sejunctum, simplicem, 
in se complectentem omnis intelligentia semina, 


πων inscribit. Velus autem quaestio et a multis scriptoribus 
graecis tractata est, quid et quantum Pyrrhonios inter 
et Academicos philosophos intersit; ulilque enim σχε- 
πτιχοὶ, ἐφεχτιχοὶ, ἀπορητιχοὶ dicuntur, quoniam utrique 
nihil affirmant, nihilque comprehendi putant, sed ex omni- 
bus rebus proinde visa fieri dicunt, quas φαντασίας ap- 
pellant, non ut rerum ipsarum natura est, scd affectio 
animi corporisve est eorum, ad quos ea visg perve- 
niunt etc. » 

(^) Quod vulgo tres numerant Potamones, Mytilenaeum 
rhetorem, Alexandrinum philosophum, tertium Plotini 
alumnum, in causa est corruptela loci Porphyriani de 
Vita Plotini cap. 9, qua et aliis fraudi fuit et Donello 
( Daunou) in Biogr. universelle , tom. XXXV, p. 503. 
Quodsi verum vidit Wyttenbachius , scribendum 68. Πο- 
λέμων pro Ποτάμων (uti in Annott. ad eum locum ad- 
probasse videor p. ci), tertius iste expungendus est. De 
Mylilenzo rhelore eodemque historico nuper dixit Carol. 
Müller. ad hujus fragmenta historica, vol. ΕΠ], p. 505. 

(*) Procim. $ 21 : "Ex δὲ xai πρὸ ὀλίγον xai ἐχλεχτική 
τις αἵρεσις εἰσήχθη ὑπὸ Ποτάμωνος τοῦ ᾿Αλεξανδρέως, κτλ. 
Proinde falsus est Suidas, qui in αἵρεσις et in Ποτάμων 
eum Augusti aequalem facit, cum potius Caracallae et 
sequenlium imperatornm sit; unde corrigendus est We- 
stermann in Paulyi Real- Encycl. V ,2. p. 1948. 

(*) Id est : Institutionem sive Elementa. Vide Pro«c- 
mium meum ad Procli στοιχειωσιν θεολογιχήν p. xu, el 
adde Fabrottum in Annott. ad Theopbili Proo:m. Institu. 
lionum p. 7. 

(4) Vid. G. J. Vossius, De philosophorum sectis et de 
historicis Grr. p. 233 ed. Westerm;, et consule praesertim 
M. H. G. Gleckner, de Potamonis Aleyandrini philoso- 
phia electica , recentiorum Platonicorum discipline admo- 
dum dissimili. Lips. 1745. 
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quz ipse impertiat opifici mundi (τῷ δημιουργῷ), 
qui ea a patre accepta unicuique enti intelligenti 
transmittat. Mundi opifex , tanquam mens (νοῦς), 
se ipse contemplatur in supremo deo, inque ea 
contemplatione agit suam vitam spiritualem , ac- 
quiescens in illa Unitate latitantis patris ; quodsi 
tamen in ea contemplatione usque et usque ac- 
quiesceret, neque mundum , quem creavit , con- 
tineret et conservaret, protinus omnia denuo 
relaberentur in pristinum istud Chaos; mundum 
denique ipsum pro tertio deo hahuit Numenius. 
Quz rudior ratio, cum reapse tres deos poneret, 
haudquaquam confundi debebat cum Trinitate 
illa Platonica et Plotiniana; ac proinde Longinus 
recte contra eos insurrexit, qui Plotinum dice- 
bant Numenii placita sibi vindicasse, cum potius 
contenderet, Numenii aliorumque quorundam 
scripta, sicubi Plotinus de iisdem rebus agat, 
nulla ex parte ad hujus exactam diligentiam ac- 
cedere eumque principia Pythagorica etPlatonica 
multo clarius quam priores expressisse (f). 
Ejusdem szculi tertii initio vel paullo matu- 
rius (€) 4mmonius Saccas, Alexandrinus , in urbe 
patria scholam aperuit et recentioris philosophia: 


(5) Benchodesch syriace, greece Νουμήνιος, ἃ νουμηνίᾳ, 
& nova luna. Vide Lindberg, De inscriptione Melitensi 
p. 71, et Letronnium, Recucil des Inscriptions. d'É. 
gypte. t. l, p. 345. 

(f) Vide Porphyr. de Vita Plotini cap. 3, ibiq. annott. 
p. 94 sq.; cap. 14, p. 110; cap. 20 et 2i, ibiq. annott. 
f. 126-128, et cf. qua de Trinitate Piatonicerum recen- 
iorum disputavi in Ullmanni et Umbreitii Theolog. Stu- 
dien und Kritiken , 1834, I, p. 3537 sqq., et nunc in Dewut- 
sche Schriften, I1, 2, p. 390 &qq. De scriptis Numenii 
περὶ τῆς τῶν ᾿Αχαδημαϊχῶν πρὸς Πλάτωνα διαστάσεως, πεοὶ 
τῶν Πλάτωνος ἀποῤῥήτων οἱ περὶ τἀγαθοῦ supra vidimus $ 1, 
inloco de Academia vetere. Recte autem hic Judseorum fau- 
tor inter Philonem Judsaeum et Neoplatonicorum parentem 
Ammonium medium locum tenere censelur. 

(€) Commodo imperante , uti prodit Theodoretus in The. 
rapeut. VI, p. 869 ed. Schulz. Vide Annott. in Porphyr. 
de Vita Plotini cap. 3, p. 92-94. Quod H. Ritterus in 
Gesch. der Philos. IV, p. 540, Ammonii reditum ad pa- 
tria sacra, vel Christianisnum ejus, negatum it, et Por- 
pliyrii fidem infringere studet : nunc quidem eum aman- 
dare possum ad ea, qua Car. Müllerus nuper ad hujus 
fragmenta congessit , Historicorum Gr. vol. tl!, p. 688 
sqq. Ita autem Porphyrius ap. Euseb. Hist. eccl. VE, 19 : 
᾿Αμμώνιος μὲν γὰρ Χριστιανὸς ἐν Χριστιανοῖς ἀνατραφεὶς τοῖς 
γονεῦσιν, ὅτε τοῦ φρονεῖν καὶ τῆς φιλοσοφίας ἥψατο, tülu., 
πρὸς τὸν κατὰ νόμους πολιτεῖαν μετεδάλετο, et idem ibidem 
de Origenis Adamantii conversione ad sacra Christiana - 
Ὧριγένης δὲ “ἔλλυην Ev “Ἕλλησι παιδευθεὶς λόγοις πρὸς τὸ βάρ- 
6apov ἐξώκειλε τόλμημα. Ad qua ego hec disputavi in 
Deutsche Schriften ( 111, 2, p. 377), qua vernacule ad- 
scribere liceat. Igitur ad questionem, cur Plotinus Chri- 
stiana sacra non amplexus sit, respondeo : Zinmal , woe 
er ein specula(iver Geist war,und inden reinen Lehren 
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Plutonicao fundamenta jecit, posteaquam Chri- 
stianis parentibus natus ad Ethnicorum sacra 
greca redierat. Doctrinam ejus quod attinet, 
dicitur contendisse : primariis in decretis Pla- 
tonem inter et Aristotelem nihil prorsus differen- 
tiz aut discordia fuisse (*). De reliquis placitis, 
quod quidem ipsius verba attinet, nihil constat, 
quia nihil scriptum reliquit ; illa vero conserva- 
runt et tradiderunt discipuli , Plotinus maxime. 
Est enim probabile, et ita hodieque fieri vide- 
mus , ab initio Plotinum nihil fere aliud tradi- 
disse , quam quod ab Ammonio acceperat ; postea 
vero sua quoque cum Ammonianis docuisse (5) ; 
quz. ratio paullatim ita invaluit, ut haec recens 
philosophia Platonica diceretur Plotini philoso- 
phia (4 Πλωτίνου φιλοσοφίω). — Quod vero Am- 
monius nunquam dogmata sua scripto tradebat, 
Erennius , Origenes et Plotinus sero, et hi qui- 
dem ex pacto inter ipsos inito, ea in re seque- 
bantur antiqua Pythagoreorum instituta (*) , quo- 
rum etiam aliis in rebus tenaces erant hi Dlato. 
nici. Ceterum ille Ammonii discipulus Erennius 
non confundi debet cum aliis Erenniis sive He- 
renniis, quos l. l. enumeravimus. Orígenes autem, 
qui cum Herennio et Plotino pactus esse dicitur, 


est is, quem Proclus in Platonis Theolog. 1l, 4, 


Ρ. 9o, his verbis memorat : ᾽Ωριγένην τὸν τῷ Πλω- 


des Evangeliums keinen Raum fand , um seine meta- 
phgsische Richtung zu verfolgen, gerade wie sein 
Lehrer Am:nonios , als er mit der Philosophie in Be- 
rÉhrwmg gekomsnen . sich vom Christenthum abgewen- 
det hatte ; μπᾶ Beispiel und. Einfluss dieses Lehrers 
qiussien ebenfalls machtig auf ihn einwirken. Sodann 
aber und hauptsochlich , weil Plotin im Systeme Pla- 
los vollkommene Befriedigung aller seiner. geistigen 
und siftlichen Bedürfnisse fand ; sich, obwohl in Agy- 
plen geboren , nicht anders, wie der Tyrier Malchos- 
Porphyrios , nach Religion und Vaterland als Hellene 
F&Alte, ja, wie alle diese Philosophen, sich als zum 
Geschlecht des gattlichen Plato geharrig betrachtete , 
oder als ein. Glied jener Hermeischen Kette, wie sie 
sagten, deren letzter Ring in Plato's Person aufwerts 
gegeben war. Von der Hellenen Sitte und Glauben, von 
Plato's Gettern zu lassen, dünkle ihm frevelnde Treu- 
los:gkeit. — Zum Christenthum zurückzukehren , war 
inen ein barbarisches Unterfangen. » Cf. ibid. p. 369. 

(*) Hierocles apud Phot. cod. 214, p. 283 sqq. cod. 251, 
p. 730. 

(5) Vid. Annott. in Porphyr. de Vita Plotini cap. 3, p. 94, 
ibque Hieroclem ap. Phot. cod. 214; Proclus in Theolog. 
Platon. 1, 1; }, 10, et Augustin. adv. Academioos 1Π], 18, 
el de Civ. Dei IX, 10. 

() Neaothes ap. Diog. L. Viii, 55, et ap. Eudociam 
p 169; εἴ. et Porpliyr. de Vila Plotini cap. 3, et Annott. 
teas p. 93. — Ceterum de Ammonio commentatus est 
Drhant, Essaí historique sur la vie et la doctrine d'Am- 
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τίνῳ τῆς αὐτῆς μετασχόντα παιδείας, probe ille 
distinguendus ab Origene Adamantio, Christiano, 
de quo supra testimonium Porphyrii apud Euse- 
bium (H. E. VI, 19) attulimus (*). Docuisse autem 
ipse videtur primum Alexandriae, uhi Longinus 
fortasse eo magistro usus est; deinde Romam 
venit , ubi lectiones habentem Plotinum et ipsum 
audiit, unde intelligi videtur posse, cur Por- 
phyrius ejus condiscipulus dicatur (6). Scripta 
ejus enumerantur tria, ut argumento haud con- 
temnenda, ita ab orationis veneribus vacua, 
primum Commentarius in Platonici Timsei prore- 
(nium , alterum περὶ δαιμόνων, tertium hoc titulo : 
ὅτι μόνος ποιηνὴς 6 βασιλεύς, de quo qus plurima 
disputata sunt longum est commemorare : illud 
probabile est, argumentum libri fuisse philoso- 
phicuni, et ad locum de Deo et de mundo perti- 
ruisse (f). 

De Longino , ut grammatico et critico (8), ἢ. 1. 
dicere nihil attinet : de philosopho videamus. 
Qui quidem , posteaquam etatis 8.25 philosophos 
plurimos, Platonicos, Peripateticos, Stoicos 
adierat, in his Ammonium Saccam , Origenem 
atque Plotinum, nemini eorum addictus, se ipse 
ad scribendum dedit commentatusque est in Pla- 
tonis Timzum et Phadonem , nec minus libros 
composuit philosophos : περὶ ἀρχῶν, περὶ τέλους, 


monitus Saccas, Bruxell. 1836. H. Ritter autem, in 
Gesch. der Philosoph. ΙΝ, p. 553, putat a Porphyrio 
distingui arcanam Ammenii doctrinam ἃ publica, nec 
lamen verisimile esee, probatos discipulos vel illam esse 
celatam. 

(3) Quod cuim nuper G. A. Heigl, in commentatione : 
Der Bericht des Porphyrius tiber Origenes. Regensb. 
1835, unum tantum Origenem, Ammonü discipulum 
Adamantium cognomine eundemque Christianum, agno- 
scere rursus voluit, et ipse improbavi cum in Addendis ad 
Plotinum vol. 1l], p. 511 ed. Oxon., tum in Deu/sche 
Schriften , M, 2, p. 363; cf. p. 369 et 376, et postea rc- 
darguit Redepennig., Bonn. 1841, p. 422 sqq. 

(*) Porphyr. de Vita Plotini cap. 3, 14, p. 52, 64 ed. 
Oxon., cum annotl. p. 93 sqq. Eunap. in Porphyr. p. 10 
ed. Boisson., ibiq. Wyttenb. Aunolt. p. 40. 

(f) Vid. Annott. meas in Porphyr. de Vita Plotini 
p. 93 sq., et cf. Addenda vol. ilf, p. 500 ed. Oxon., 
itemque, qua nuper admodum collecta exhibentur in 
Paulyi Real-Encycl. V, 1, p. 978. Posuit autem Orige- 
nes fundamentum omnium rerum in mente, supra quam 
Unum esse negavit. De Olympio Alexandrino, qui post 
Ammonium principatum philosophize sibi vindicare Ploti- 
numque fascinare voluit, egi ad Porphyr. Vit. Plotini 
cap. 10, p. 103 ed. Oxon. 

(€) Ibid. cap. 20 : ( Δογγίνον ) τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς χριτικωτάτου 
γενομένου. Cf. Annott. p. 121 ed. Oxon. Et Longinus τῶν 
γραμματικῶν φιλοσοφώτατος ferebatur : quem tamen Plo: 
tinus φιλόλογον esse judicabat, φιλόσοφον vero nequaquam. 

b 
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περὶ ὁρμῆς τῶν ἰδεῶν, περὶ ψυχῆς ; in quibus ssepius- 
cule Plotini, ÁAmelii aliorumque equalium placita 
impugnavit (2). 

Jam universa hec Neoplatonicorum familia, 
eujus pater censetur Ámmonius, si principum 
philosophorum patriam indolemque respicimus, 
commode potest tres in classes sive scholas dis- 
tribui. Quarum prima sit Alexandrino-Romana, 
Ammonii et. Plotini ; altera Syriaca , lamblichi ; 
tertia Atheniensis, Plutarchi junioris hujusque 
discipuli Procli. Prima mera erat Hellenica et 
Platonica, Aristotelem pariter impugnans atque 
Gnosticos, ab orientalium hominum supersti- 
tionibus alienior; altera contra, licet et ipsa 
doctrinam suam a Platone repetebat , attamen ad 
dzemologism theurgiamque propensior, ita ut 
hellenica illa ratio magis magisque obscuraretur ; 
tertia denique, uti ad Platonem denuo redux, ita 
eundem cum Aristotele coneiliare annixa, neque 
tamen ex orientalis theologis vinculis se expe- 
dire valebat. Proinde primi illi Platonem expli- 
cabant etbice, alteri theologice et mystice , tertii 
dialectice, ita tamen, ut theologics interpreta- 
tionis fautores exsisterent (P). 


$ 5. DE VITA ET REBUS PLOTINI. 
Preemonitum, Quando vita Plotini a Porphyrio 


Porphyr. de Vita Plotini cap. 14, p. 64 Oxon. Cf. Ruhn- 
kenii Dispotationem de Longino $ Vl, p. 502 ed. Berg- 
mann., et' consule insuper Addenda ad Plotini ed. Oxon. 
vol. Ill, p. 501. 

(^) Vide Porphyr. de Vita Plotini cap. 14, 19, 20 et 21, 
ibiq. Annott. p. 121 sqq., et cf. Addenda ad Plotin. vol. 
11i, p. 501 sq. ed. Oxon. 

(b Vide C. Steinhart. in Paulyi Real-Encycl. V,|. 
p. 716 sqq., ubi etiam de Porphyrio, de quo ipso plura 
disputavit Lucas liolstenius de Vita et scriptis Perphyrii; 
cf. Steinbart. ibidem p. 717 et p. 1917 sqq. Fail non solum 
Plotini discipulus, sed etiam Longinl hujus quodammodo 
similior, quam illius; quocirca eliam τῶν φιλοσόφων γραμ- 
πατιχώτατος dicebatur. De ejus Polyhistoria nuper moni- 
tum est ad ejus scripta historica , vol. 111], p. 688 sqq. in 
Fragg. Historicorr. Grr.; philosopha quod attinet , consule 
Annotationes in Porphyr. de Vita Plotini p. 100 sqq., 114- 
122 ed. Oxon. et ad Plotin. LI, 9, p: 119 et vol. III, p. 501 
in Addendis, et Procem. meum ad Procli Inst. Theolog. 
p. x. De Plutarcho juniore, qui ineunte ,&eculo quinto 
Athenis docuit senex, et a quo Proclus juvenis Platonis 
placita hausit , vide Marini Vitam Procli $ 12, et cf. Sui- 
dam et Eudociam p. 362. 

(*) Kunap. et Suidas in Πλωτῖνος. Cf. Conspectum ehiro- 
nologicum Vite Plotini p. x.vu tom. 1 ed. Oxon. Quod 
simpliciter Lycopolis memoratur, haud dubie nobilior urbs 
indicatur in Thebaide, neque vero illa altera inferioris 
Egypti in nomo Sebennytico ad mare. Vid. Steph. Byz. in 
Αὐχων πόλεις. Hodie Sioouth vel Osiouth, Asiouth. Cf. 
Daunou in Biographie Universelle, tom. XXXV, p. 79, 
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conscripta olim cum Commentario editioni Oxo- 
niensi adjecta est , et nuper Vitis Sophistarum in 
hoc ipso Scriptorum Graecorum etiam corpore : 
ego in hac nova Enneadum editione me bactenus 
cohibendum duxi, ut rerum Plotini summa tan- 
tum capita attingerem iisque annotationes ali- 
quot historico-criticas subjicerem. 

Jam primuu , quod Plotinus ( Πλωτῖνος ) nata- 
les suos continuo silentio pressit, de nomine 
anquirendum videatur, quod latinam originem 
prodit et Plotine admonet, uxoris Hadriani, 
quorum libertini variis muneribus fungebantur 


etiam per /Egyptum. Neque vero hoc necesse ; 
quandoquidem multi Romanorum civiuima domi- 
cilium rerum suarum collocaverant in /Fgypto; 
neque denique , quod üno tantum nomine appel- 
latur, propterea libertina origo ei tribuenda est. 
Natus autem est anno p. Chr. 205, Septimio Se- 
vero imperante ἃ. 13, et quidem Lycopoli in 
Kgypto (*). Unde venit proverbium (5) Plotino 
perquam honorificum : « Non multos Jgyptus 
( parit) : sicubi autem pepererit, magnum parit. » 
Non minus, quam boc dictum, commentandi 
argumentum fihi nuper prebuit illud, quod 
continuo adjicit Porphyrius ( De vita Plotini 
cap. 1 post init. ) : Plotinum corporis corporea- 
rumque rerum contemptorem , imaginem suam 


Symbolik und Mytholog. meam MH, p. 554 ed. tert., et 
prsesertim Annott. meas in Porphyr. de Vita Plotini p. 
LXXXVI. 
(3) Apud Davidem Armen. philosophum in codd. Mo- 
DAcc. et Pariss. : εἷς ὃν ( Πλωτῖνον) καὶ ἐλέχθη, 
οὗ πολλοὺς Αἴγνπτος (τίκτει), ἐπὰν δὲ τέχῃ, μέγα τίπτει. 
Vid. easdem Annott. ibid. Quod vero scholiastes codicis 
Heidelbergeneis ad Catulli Epithalamium n. 62 /Egyptium 
philosophum in Romanum rhetorem transformat, et Catulli 
eequalem facit, animi causa h. |. repetam. 118 enim iste bho- 
muncio : « Valerius Catullus , scriptor lyricus, Veronse na- 
scitur Olympiade centesima sexagesima tertia, ánno ante na- 
tum Selustium Crispum, ducis Marii Sullaeque temporibus, 
quo die Plotinus latinam rhetoricam primus Romo 
doctit. » Ac, ne dubites Lycopolitam designari , pergit 
scholiastes in sequentibus : « Plotinus secundum Macro- 
bium inter philosophis professores cum Platone princeps, 
de quo Augustinus libro nono capite decimo (de Civitate 
Dei) , Plotinus , inquit, nostre memories vicinis ( aZ. vici- 
nus ) temporibus Platonem ceteris excellentius intellexisse 
laudatur. » Quid queris? Olympiadis mentio videtur e 
clironologia aliqua graeci scriptoris hausta : reliqua imniri- 
fice conturbavit stupor Latini magistelli, qui, cum Plotini 
nomen Latini hominis esse opinaretur, Latinam ipsüm 
rhetoricam Romze docentem facit, itemque cum Gallieni 
Imperatoris, quem alterum Catullum aulici dietitawerunt 
( cf. Eckhel in. Doctr. Num. Vett. VII, p. 407 ), tequalem 
Plotinum fuisse audisset, hunc philosophum ipsius Ca. 
tulli die natali Rome» scholam aperuisse sibi persuasit, 
neque has ineptias Catulliano carmini adpingere dubita- 
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effingi noluisse, sed tamen Amelii discipuli pro- 
curatione Carterium pictorem Plotino nesciente 
simulacrum ipsius in tabula exhibuisse similli- 
num (*). Post narrationem de morte Plotíni, 
quam, ut conjunctam cum antecedentibus , Por- 
pliyrius ( cap. 2) anticipavit reliquis rebus , pro- 
greditur δὰ octavum annum, quo puer jam in 
grammatici ludum ventitare ceperat. Quod vero 
inde ab hoc anno usque ad vigesimum octavum 
Plotini, quo Amtnonium Saccam audire ccpit, 
nihil prorsus rerum illius memoratur, in eo recte 
sibi magnam viginti annorum lacunam depre- 
hendere visi sunt Bruckerus atque Donellus (5). 
Nam si dicas, universum illud temporis spatium 
commode expleri studiis aliis Musices, Geome- 
trie, Arithmetice , Mechanics et Opticze, qui- 
bus omnibus Plotinum operam dedisse Enneades 


arguunt, hoc tamen responso impeditam qua- . 


stionem haudquaquam expedias. Potius spectan- 
dum est Porphyrii in ea Vita adumbranda consi- 
lium, quod nihil simile habet Vitarum Plutarchi : 
plurimum contra earum , quales conscripserant 
Philostratus , lamblichus , Marinus, alii , quibus 
ipsi Apollonium , Pythagoram , Procluim, tan- 
quam heroas, immortalitati commendatos vole- 
bant. [ta, ut hoc exemplo utar, Marinus non 
dubitavit, magistri sui Procli vitam ad qua- 
tuor cardinalium, quiz dicuntur, virtutum nor- 
mam specimenque describere. Atque uf Porphy- 
rius Philostratum imitatus quodammodo esse 
videtur, sic ipse Jamblicho et Marino scribendi 
ansam et exemplum prebuit. Utut est, liec scri- 
ptio Porphyrii de Plotino nihil minus est , quan 


vit. Vide Addenda mea ad vol. 11 Piotini ed. Oxon. 
p. 500 et εἴ. meas Deutsche Schriften 1V, 1, p. 86. Sed 
de Gellieno , Plotini studiorum consiliorumque fautore , 
infra videbimus. 

(Ὁ E'xóva αὐτοῦ ἡ εὐφνία τοῦ Καρτερίον παρέσχεν ὁμοιο- 
τάτην. Ad quae verba hac posui in. Addendis ad Plotin, 
vol. HI, p. 500 ed. Oxon : « Ex hac Canterii ( Carterii ) 
tabula expressus videri poseit Plotini vultus, qui nuper 
admodum comparuit inscalptus in carnenlo orientali, inter 
reliquas gemmas dactyliotheceze Viri Hlustris. ( Vid. Cata- 
loque des pierres gratées de S. A. le Prince Stanislos 
Poniatowsky, Rome 1831). » Noli credere! Est mango- 
sium opas scalptoris nostri seculi. Qua de re plura dixi 
im Hbro vernaculo, qui inscribitur Zur Gemmenkunde, 
Lips. et Darmstad. 1834, p. 16 sq. et p. 144 sq. Adde nunc 
meas Dewsche Schriften zur .Archavologie M, p. 
358 sq. 

Ὁ) Daapod, in Biogr. Univers. XXXV, p. 79 sq. Cf. 
Conspett. chronol. p. xLvM, unde constat, octavum 
l'lotini annom, quo γραμματοδιδάσκαλον frequentavit, con 
greere cum aono 20 imperii Septimii Severi : vigesimum 
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justa Vita, sigillatim ac plene per annos descri- 
pta : est potius partim Apologia, qua ille philo- 
soplus ab obtrectatorum calumniis vindicaretur, 
partim monumentum pietatis, quod magistro 
suo, cui omnia summa debebat discipulus, sa- 
crum esse volebat, pertim quasi quadam Apo- 
theosis , quo Plotini genius divinus ad posteritatis 
memoriam commendabatur. 

Hevertor eo, unde digressus sum; reliqua 
autem, qu&é nuper admodum, eodem auctore 
Porphyrio , paullo uberius persecutus est Stein- 
hartus , ego ita duntaxat delibabo , ut hinc inde 
de meis copiis aliquot locos expleam. Igitur Plo- 
tinus anno etatis sue 38, Gordiani Imperatoris 5, 
cum hoc ipso Ammonii, quem per decennium au- 
dieret, schola relicta, proficiscitur in Persiam (*). 
Gordiano circa Mesopotamiam interempto, Ploti- 
nus Antiochiam evadit , atque inde venit Romam 
et docere cepit, in zdibus Geminz (4) commo- 
ratus , anno etatis 4o, Imp. Philippi a. 1. — 
Aimelius Plotinum frequentare incipit, cum 
Lysimachum adhuc auscultasset ét Numenii dog- 
mata imbibisset , anno Plotini 42 , Philippi Imp. 
3 (t). — Ad scribendum se confert Plotinus anno 
etatis sux ἠδ, Galli Imperatoris 1. ( Porphyr. 
cap. 4). Anno Plotini 58, Gallieni Imp. a. 6, 
gravis pestilentia oma grassatur, qua Plotinus 
laboravit. Anno Plotini 59, Gallieni a. 7 , Por- 
pliyrius triginta annos natus cum Antonio Rho: 
dio e Grecia venit Romam, atque inde Plotino 
per sexennium adheret. Tum jam libros XXI 
Plotinus scripserat. (Porphyr. cap. 4 sq.) Gal- 
lienum roget Plotinus incassum , ut Platonopolin 


vero octavum, quo primum Ammonium Alexandrie adüt, 
cum Severi Alexandri Imperatoris anno 11. 


( Vide Conspectum chronologicum Vit»  Plotini 
P. xLviut ed. Oxon,, itemque ad sequentia , el cf. Stein- 
hart. in Paulyi Aeal-Encycl. sub voc. Plotinus V, 2, p. 
1753-1755. 

(2) Porphyr. de Vita Plotini cap. 3-9, cum aunott. 
p. xc sqq. ed. Oxon., ubi cap. 7 fainiliares et auditores 
Plotini enumerantur; cap. 9 autem mniulieres discipule 
Itemque pupilli utriusque sexus, a nobilibus viris matronis- 
que ejus cura et discipline commissi. Qua de re dispu- 
tavi in Deutsche Schriften IV, 1, p. 99-102. Nunc addo 
mentionem Arri , cui feminsee φιλοπλάτωνι panllo ante- 
hac Diog. L. opus suum nuncapaverat, Vide Menag. ad 
Pro«em. et ad 11i, 47. 


(f) De Amelio vide Porphyr. cap. 3.7 ct annott. 
p. xcvi sqq.; cf. Steinhart. 1. 1. in. Neoplatonismus 
yp. 1717. Qua tamen ibidem de Proclo Amelii et Theodori 
Asiti: contemptore memorantur, ea ex parte moderanda 
sunt : cf, Prolegomena mea im Plotin. p. xix ed. Oxon. 

b. 
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condat ( Porphyr. cap. 12) (^). Longinus librum 
περὶ τέλους scribit contra Plotinum et Amelium 
( Porphyr. cap. 2o), Pletini anno 61 , Gallieni a. 
9. — In Siciliam a Plotino mittitur Porphyrius 
valetudinis causa (ἢ), postquam sexennium apud 
magistrum exegerat, quo tempore ille XXIV 
libros composuit (Porphyr. 56 et 11), anno 
64 Plotini, ἃ, 12 Gallieni, — Amelius Plo- 
tinum frequentare desiit, et Apameam Syriz 
se contulit. Libros quinque a se scriptos Ploti- 
nus misit ad Porphyrium in Siciliam, ipse in 
Campaniam se contulit, cum Romae ad XXIV 
annos versatus fuisset , anno Plotini 65, Claudii 
Imperat. a. 1, ( Porphyr. cap. 2, 3, 6 et 9.) — 
Plotinus obiit in Campania, praesente Eustochio, 
cum libros alios quatuor ad Porphyrium in Sici- 
liam misisset et discipuli ejus Paulinus et Zoti- 
cus jam obiissent, Plotini anno statis 66, Clau- 
dii Imp. a. ἃ, post Chr, a. 370 (Porphyr. cap. 
2, 6,7). 


$ 6. DE PLOTINI LIBRORUM RECENSIO- 
NIBUS. 


In Praefatione ad editionem Oxoniensem p. xx 
heec posueram : « Duplex autem exstitit Plotinia- 


(*) Ibique anpott. p. cvi-cix ; ubi videbis Gallienum 
Imperatorem defensum contra Historie Augusta: scripto - 
rum, Tillemontii , Ruhnkenii, Gibbonii, aliorum calumnias 
a D. Jac. ἃ Lennep in Disputatione pro Imperatore Gal- 
lieno. Amstelod. 1818; Saloninam Augustam, uxorem ejus, 
a me ipso, potissimum auxilio scriptorum gr&ecoruin nu- 
per ab Ang. Maio editorum. Unde etiam emendari potest 
iniqunm judicium H. Ritteri in Gesch. d. Philosophie IV, 
p. 555; cf. nunc comment. meam : Gallienus τε. Salonina, 
sur Kritik der ram. Kaisergeschichte, in. Deutsche 
Schriften IV, 1, p. 79-131, ubi etiam monui Plotinnm 
pythagorissantem Pythagorcorum in Italia civitates liaud 
dubie imitari voluisse. 

(b) Nimirum Porphyrius, ut ipse narrat in Vita Ploliui 
cap. (1, aliquando se interimere cogilaverat , quod cum 
persensisset magister et melancliolian incausa esee iutellexis- 
set, discipulum án Siciliam amandaverat , quo ibi malum 
illud depellere. Namque Plotinus longissime aberat ab 
eorum sentenlia philosophorum, qui cum Plinio opina- 
bantur : « Namque Deus nec sibi polest mortem consci- 
scere , si velit, quod homini dedit optimum in tantis vitze 
poenis » (H. N. 11, 7 fin., eU XXVIII, 1 fin.; cf. H. E. Dirk- 
sen, von den Pflichten der Pietxt gegen die Person 
des regierenden rom. Koisers. Berolin. 1849, p. 25), et 
mortem voluntariam acerrime damnabat. Vide Ennead. 1, 
9, ibiq. Marsil. Ficin. vol. ὁ, p. 160-162 ed. Oxon., et εἴ. 
Baumhauer, Veterum philosophorum doctrina de morte 
voluptaria. Traj. ad Rhen. 1842. Sed eo iníra revertar : 
hoc loco adponam effatum Pliotini , ad quod in Addendis ad 
Plotinum ( vol. Jit, p. 502, ad - Enn. 1, p. 67, Aunott. 
p. 24) hec. verba adjeci : « αὐτὸς δὲ εἰ τυθείη, xaxov 
oinccvat αὐτῷ τὸν θάνατον ... τῆς μικρολογίας. Non memor 
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norum operum recensio : altera Eustochii, Por- 
phyrii altera. Nam, etsi antiquitus plura circum- 
ferebantur apographa illorum librorum, tertiam 
recensionem fuisse Amelii si quis forte opinetur, 
is legat mihi disertum de hoc homine Longini | 
testimonium (^); et quartam exstitisse , Procli, 
qui in Plotinum commentatus erat, nihil est 
quod credibile faciat. Jam cum hodie Porphy- 
riana recensio regnet per libros mss., quos novi, 
omnes, supersunt tamen ctiam alterius, sive 
Eustochianz , haud ambigua vestigia ; unde con- 
jicere possis, hanc alteram quoque ad medii 
usque svi priora secula perdurasse. Indidem 
hoc recte colligere nobis videmur posse : indul- 
sisse sibi nonnihil Porphyrium in Plotinianis 
libris redigendis , neque tamen tantum, quantum 
aliquot viri docti nuper suspicati sunt. Neque 
enim , si vel maxime volebat, quod ipsum non 
constat, poterat insigniter vel detruncare vel 
interpolare libros magistri, quando sciebat, quod 
et ipse memorat , exstare eorundem alia insuper 
exempla, quie alii Plotiniani alumni possiderent, 
cum aliis cominunicarent et per manus trade-— 
rent (4). » 

His obloquendum sibi esse nuper admodum 


eral hujus loci Victor Cousin, Vir illustr., eum hac 
poneret in. censura Olympiodorei Commentarii in  Pla- 
tonis Gorgiam (in Journal des savants 1832, p. 746) : 
Voici sur Plotin une anecdote , qui ne se (trouve ni 
dans Porphyre , ni dans Eunape , et qui est. trés-con- 
forme à ce que nous savons du mépris dece philoso- 
phe pour la vie. fIpat. 18. Le philosophe Plotin, 
comme on lui disait que quelqu'un étoi£ mort d'une 
mort violente et non d'une mort naturelle, s'écria : 
Ο faiblesse de l'homme qui s'imagine qu'une pareille 
mort soit mauvaise. Hsc Cusinus. Desumsit autem heec, 
ut plurima alia, Olympiodorus ex Procli Commentariis , 
et haec quidem ex Commentariis in Plotinum, qui haec 
ipsa ad hujus Plotiniani loci explicationem adpoeuisse 
videtur. David Armen. in. quinque voces Porphyr&i ( in 
cod. Paris, n. 1939; cf. Prolegg. ad Plotin. p. xxxi, not. 
2 ed. Oxon. ) : Τέταρτον ἐπιχείρημα Πρόχλον τοῦ ὑπομννυμεα- 
τίσαντος Πλωτῖνον. Kai γὰρ {Πλωτῖνος ὁ φιλόσοφος ἐρωτυηϑεῖς, 
εἰ ἄρα εὐδαίμων ἐστὶν ὁ ἀνὴρ 6 ζῶν ἐναρέτως μὲν, Πριαμι- 
καῖς δὲ τύχαις περιεμπεσὼν (Vid. supra L, 4, 5, p. 32, F, ibi- 
que annott. nostr.) καὶ ᾿Ιλιαχῶν περιδεδλημένος καχῶν, καὶ 
μετὰ θάνατον ἐῤῥιμμένος ἄταφος ἐπὶ τῆς γῆς, οὐδὲν ἕτερον ἀπε- 
χρίνατο, εἰ μὴ ὅτι Ἄπαγε τοῖς μιχρολόγοις (Fort. τῆς μιχρολο- 
(as ) , τοῦτ᾽ ἔστιν ὅτι ταῦτα πάντα τό τε σῶμα xal τὰ περὶ τὸ 
σῶμα περιττὰ ὄντα οὐδὲ συμδάλλονται τῷ ἀρετῇ τῆς ψυχῆς. » 

(ἡ Apud Porphyrium de Vita Plotini cap. 19, p. 125 
( p. Lxix Oxon. ), ubi ille Crilicus de mendosis Plotinia- 
norum librorum exemplaribus conqueritur, et Amelio alia 
magis curze fuisse, quam sedulitatem emendandi. 

(4) Vide quae hac de re preterea cum in Prolegomenis 
tum ad Vitam Plotini, tum in Aunotatione p. 85, 140, A ; 
361, A; 364, D; 423, B; 463, C, posuimus. 
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putavit Kirchhoff (5), qui ita exorditur : « Quo 
in loco cominemoranda mihi est nuperi editoris 
Creuzeri , V. C., opinio; qui mixtum esse textum, 
quem nunc habemus, ac conflatum e Porphy- 
riana et alia quadam diversa , quam Eustochia- 
nam dictitat, editione certis sibi visus est de- 
prehendisse indiciis. ». Ád qua ego, posteaquam 
monueram multa me omittere, quz iste temere 
jecerit , hzc regessi : 1) Vixdum bene Plotinus 
ad scribendum se dederat, cum ab ejus alumnis 
exemplaria singulorum librorum per manus tra- 
derentur, hoc magis, quo cupidius ea a viris 
clarissimis expetebantur. Sic videmus Longinum 
illum a Gentiliano Amelio exemplum accipere. 
2, Certis testimoniis constat, unum alterumque 
Plotini librum cum Porphyrio communicatum 
esse , priusquam hic ad omnes redigendos se con- 
verterit ; atque hoc etiam sub finem vitze magistri 
esse factum perquam est probabile (ἢ). 3) En vero! 
Pluribus in codd. mss. Plotini superest Scholion 
luculentum , in quo disertis verbis docemur, ex- 


(Ὁ In deproperata editione , cui titulus Plotini de Vir- 
tutibus et adversus Gnosticos libellos, Specimen editio- 
nis novze operum Plotinianorum, edidit A. Kirchhoff, 
phil. Dr. Berolini 1847, pag. ix. Cujus temerario judicio 
quar ego in Actis Eruditorum Monacensibus reposui (Vide 
Münchner gelehrie Anzeigen 1848, n. 22, 23, 25, p. 183 
sqq. εἰ p. 204 sqq. ), hic eo magis excerpta praestabo , quo 
eximam dubitationem, quam nunc ipsum sibi excidere 
passus est in hac causa doctissimus Steinhart in Paulyi et 
Walzii Eneyclop. V, 2, p. 1756; ut qui nondum norat 
haec argumenta , quae recens in medium protuleram. 

( ) Vide Eunap. in Porphyrio p. 8 sq. ed. Doisson.; cf. 
Annott. in Plotin. 1, 9 init., vol. III, p. 79, et adde nunc 
Baumhauer, Vett. Philosophorum doctrina de morte vo- 
luntaria , p. 306. 

(ἢ Vide Annott. crit. ad Plotin. IV, 4, 29, p. 786 ed. 
Oso0n., ubi ad librum secundum de dubiis animse pluribus 
in codd. mess. h:xec adscripta leguntur : "Eo; τούτον ἐν τοῖς 
Εὐστοχίον τὸ δεύτερον περὶ uy?ic* καὶ ἤρχετο τὸ τρίτον. 
'Ev δὲ τοῖς Πορφυρίον συνάπτεται τὰ ἑξῆς τῷ δεντέρῳ. Id 
est : « Hactenus in exemplaribus Eus/ochii secundus de 
anima, atque incipiebat tertius; in exemplaribus Porphy- 
rii vero, quee sequuntur, secundo conjuncta sunt. » De 
aliis vestigiis hujus duplicis tecensionis cf. Fabric. B. Gr. 
p. 696 ed. Harles. , et Ritter in Gesch. der Philosophie 
IV, p. 548. 

(2) Plotin. I, 9, p. 163 ed. Oxon. Vide Annott. vol. III, 
p. 79-83. Porphyr. de Vita Plotini cap. 4 : περὶ εὐλόγου 
ἐξαγωγῆς" Cap. 24 : περὶ τῆς ix τοῦ βίον εὐλόγον ἐξαγωγῆς, 
« De rationali exitu e vita. » Olympiodorus in Platonis 
Phaedon. ed. Ch. E. Finckh. Heilbronn. 1847, ibiq. not. 2, 
P. 9 sq. Cramer. Anecd. Paris. IV, p. 405 ; ID«ozivov ἐν μο- 
νορίδλερ περὶ εὐλόγον ἐξαγωγῆς. David in Quinque vocc. Por. 
phyr. in Cod. Paris. n. 1939, fol. 117 :'O μέντοι Πλωτῖνος 
ztpi εὔλογον ἐξαγωγῆς γοάφων, κτλ. Atque hoc loco haud 
abs re erit paucis admonere eorum, qua nuper admodum 
C. Fr. llermannus attigit ad Plolinum pertinentia in Dispu- 
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stitisse Byzantinorum adhuc evo duplicem En- 
neadum recensionem, Eustochianam unam et 
alteram Porphyrianam; que in distributione 
singulorum discrepabant (ἢ). $) Discrepasse vero 
easdem, et fortasse quoque alias recensiones, 
aliis in rebus, et quidem gravioribus, maximo 
argumento est libellus, sive caput dixerim, sive 
potius fragmentum : Περὶ ἐξαγωγῆς (2), de eductione 
anime e corpore ; sic enim contractum vcl potius 
detruncatum comparet in nostris Enneadibus , ut 
in editionibus unius tantum paginz spatium ex- 
pleat, cum tamen in Plotiniano exemplo justi 
libri formam habuerit; in quo philosophus co- 
piose, ut solebat, hoc universum argumentum 
exhauserat. Docent Excerpta, qua inde nuper 
lucrati sumus , cum ex Olyrnpiodoro tum ex Da- 
vide , aliis; unde constat, eo in libro non solum 
Stoicorum disputationes super hac questione 
expositas fuisse, verum etiam exempla allata ex 
poetis et ex historia fabulari ; que paullo accura- 
tius persecutus sum loco commemorato Actorum 


tatione de partibus anima immortalibus secundum Pla- 
tonem , Gotting. 1850; ubi ille et alia et hzc posuit p. 3 
86. : « Neque inanem frivolamve hanc disceptationem esse 
Hllustrissimorum in antiquitate Platonicorum exempla 
docent, qui, quum unanímo consensu Platonem magistrum 
atque auctorem sequerentur, de hac tamen questione in 
diversissimas partes discesserunt ; quumque rationalis ani- 
ms immortalitatem uno ore omnes profilerentur, de irra- 
tionali alii ancipites heeserunt , alii claris verbis. mortalem 
preedicaverunt; quumque Neoplatonice secta principes 
Plotinus et Numenius non modo brutorum, sed ne plan- 
tarum quidem animas immortalitate privare ausi essent, 
mox insequentes in alia omnia digressi aut plane perire 
irrationales partes affüirmarunt , aut media quadam via in- 
gressi quamvis corporum fato exemptis mortalitatem tamen 
et ipsi tribuerunt. » De Numenio laudat Jo. Philoponum ad 
Aristotelem De anima p. 5; de Plotino, Enn. IV, 7, 14 
( nimirum de animi immortalitate p. 870 ed. Oxon. ), ad 
quem locum ego in Annott. vol. IlI, p. 257 cum alia tum 
hec adposui : « Christiani philosophi longissime ab ea 
sententia recesserunt , quae gradu tantum brutorum ani- 
mas ab humanis differre poneret. » Quibus verbis adjeci 
locum Basilii Magni in Hexaem. homil. VHI,.p. 99, ubi 
in hac ipsa quaestione Platonem Plotianumque manifesto 
vehementer tangit, h. e. idem Basilius, qui alias Plotini 
scrinia fortiter expilare non dubitat; uti egregie common- 
stravit Albertus Jahn, Helvetius Bernas, in doctissima 
Commentatione qux iuscribitur : Basilius Magnus Plo- 
Linizans, supplementum editionis Plotini Creuzeriana , 
Basilii Garnerians. Bernse 1838, quo ipso anno ego univer- 
sum hoc argumentum accuratius tractavi, quam in illis 
Annotationibus, videlicet in Censura , cui titulus Schriften 
christllicher Philosophen über die Seele, in. Deutsche 
Schriften , 111, 2, p. 459 sqq., ubi in exordio monstravi , 
qu& in cod. noetro Heidelbergensi membranaceo n. 231 
ssec. XI leguntur, Δόξαι περὶ ψυχῆς, nonnisi. Excerpta ex 
Joannis Philoponi Coinmentario essc. 
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Monacensium. — Qua cum ita sint, rationem 
nostram ita concludere nobis videmur posse, ut 
dicanus, istud libelli fragmentum aliunde in ple- 
num Énneadum corpus et quidem in locum 
justi libri intrusumn esse, et jure me pronuntiasse : 
nostram earundem Enneadum editionem non 
miscellam esse ex recensionibus Eustochii et Por- 
phyrii conflatam, ut adversarius calumniatur, 
sed non pure esse Porphyrianam , quandoquidem 
disparia vestigia in eadem manifesto compareant. 


$ 7. DE CODICIBUS MANUSCRIPTIS ET 
EDITIONIBUS, 


De Codicibus manuscriptis et Editionibus la- 
tius disputare cum non sit ex harum, quas Bi- 
bliotheca hac greca complectitur, editionum 
consilio necessarium , in Plotino eo magis super- 
sedere huic labori licebit, cum, prater conver- 
sionem latinam Marsilii Ficini , quz ter prodiit 
sola cum argumentis (Florentie, 1492 f. m.; 
Saligniaci ap. Jo. Soterem, a. 1540 f. m., et 
Basilee ap. Petrum Pernam 1559 f£. m.), una 
tantum, ante nostram Oxoriensem ( 1835), pro- 
dierit Graco-latina, Basilee 1580 f. m. ex offi- 
cina Petri Perne; Codices autem quos quotque 
nos vel contulerimus vel conferri curaverimus, 
satis , quantum id quidem fieri potuit, disputave- 
rimus in Prolegomenis literariis editienis Oxo- 
niensis pag. xLu-xLvi. Que quidem disputatio 
cur ita instituta fuerit, ut factum est, facile ex 
ipsa nostra expositione apparebit unicuique , qui 
non livida obtrectandi cupiditate occzcatus re- 
prehendendi ansam qualenicumque arripere gau- 
det ; quod fecit is, qui nuper, przpropera satis 
opera, quasi « specimen editionis nova opp. 
Plotinianorum » edidit « Plotini de virtutibus 
et adversus Gnosticos libellos » ( Berolini 1847, 
4 ) A. Kirchhoff. Qui , qua est humamitate et mo- 
destia , scripsit : « Dixit ca de re obiter Creuze- 
rus : verum et falsa posuit plurima, nec distincte 
satis et accurate disputavit de singulis (p. xiv). » 


(^) Quod in Epistola ad Wyttenbachium, libro Plotini 
de Pulchritudine, Meidelbergg 1814 ἃ me edito, prae- 
missa el in Pra'fatione p. vi-vtti ed... Oxon,, contra con- 
templores liujus philosophi ejusque rationem orationem. 
que dísputaveram p. xt àqq., lroc. notandi ansam  prae- 
buerat Schorllio , qui in Histoire de la Littérature Grec- 
que, V, p. 125-172, posteaquam eum locum excerpserat , 
celeroqut cum honorifica mei mentione, liec addit : 
“ Ainsi, tout en convenant que la dicton de Plotin 
est méme Larbare (?) , M. Creuzer pense que lu lectuge 
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Quos vero errores Creuzero tribuit vir humanis- 
simus idemque χριτιχώτατος, meos esse (si qui 
sunt) jam monuit Creuzerus in Actis Eruditorum 
Monacensibus ( Gelehrte Anzeigen, 1848, n. 22, 
23, 25, p. 183 sqq. et. p. 204 sqq.), ubi satis re- 
sponsum videbitur ei, qui discere velit, «quid 
dignum tanto hic promissor hiatu przstiterit , 
qui ipse quam injuste judicaverit de opera nostra 
conjuncta minimeque festinata, non hujus loci 
est nec nostrum probare , cum satis id factum sit 
ab aliüis viris idoneis incorruptisque barum re- 
rum judicibus. Unum addo, quod ad « Indicem 
Apparatus Critici » a me conscriptum pertinere 
videtur; non latuisse nos praestantiam Codicis 
Medicei A, szculo XIII scripti, quo ipse usus 
est Marsilius Ficinus, quippe qui ipsi hoc 
p. xíivi significaverimus. Significavimus item, 
non quasi ex tripode respondentes, tres nobis 
videri esse librorum manu scriptorum classes , 
vel, quas dicunt, familias, et quo potissimum 
discrepent : monuitinus denique de origine col- 
lationum nostrarum , de viris quibus eas debea- 
mus , et, cum plerosque libros nobis ipsis inspi- 
cere non licuerit, quid nobiscum communicave- 
rint ii , quibus codices manibus tractare suisque 
oculis usurpare licuit. Quodsi nostris subsidiis 
innixi et usi alii potuerint in tanta lectionum 
copia, posteaquam multa millia locorum a nobis 
emendata sunt, spicilegium haud exiguum rerum 
vel omissarum vel conimissarum in medium pro- 
ferre, non indignabimur, neque alios veriora 
nonnulla, multa etiam, videre potuisse negabi- 
mus, modo id ita fiat, ut abstineant ab ea ra- 
tione , qua id factum est ab eo viro juvene , quem 


supra nominavimus, neque ultra morabimur. 
G. H. M. 


$ 8. DE PLOTINI INGENIO, RATIONE, 
ORATIONE (ἢ. 


« Primum Plotinus is est scriptor, qui, dum 
cogitata sua uno quasi impetu effundat , ab alia - 


de cet écrivain esi ulile pour l'intelligence de la philo- 
sophie de Platon , dont il présente souvent la doctrine 
avec plus de concision que le chef de l'Académie. Si 
M. Creuxer pré(ére la màle philosophie de Plotin 
à la philosophie atlique entourée des Gráces, son 
gott ne sera pas celui de tout le monde. » Scripseram 
autem : « Non dico, ne quis calumnietur, germanam essc 
vetusta illius pbilosophize Atticze ornatee ingenuarum ar- 
fium quasi Venerum Gratiarumque multo splendidoque 
comitatu. Masculam ( Virilem ) esse dico et dignam ho 
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rum rerum omnium notitia mentem segregatam 
cohibeat , qui doctrinae speciem tantopere asper- 
netur, ut in summa lectionis ubertate perpauca 
eum legisse dicas. Unde Bruckerus etiam pronun- 
üare ausus est, illum ab elegantioribus literis 
minus paratum fuisse, cum tamen et Enneades 
loquantur, et magis etiam familiares, Longinus 
et Porphyrius , testentur, eum antiquam philoso- 
pbiam universam complexum, in reliquis etiam 
disciplinis omnibus eruditum fuisse, neque a 
poetarum lectione et musices honesto delini- 
mento alienum. Deinde , ut de altera causa , cur 
plus justo neglectus sit, videamus , duplex est 
scriptorum genus Πλατωνιζόντων ; alterum eorum, 
qui oratorize studiosi prioribus p. Chr. n. szcu- 
lis Sophistarum honesto tunc rursus nomine per 
orbem Romanum claruere , qui in diversissimo 
sepe argumento Attici Dialogi formulas et Plato- 
Bicz orationis flosculos aucupantur ; alteri solis 
rebus intenti et id unum spectantes, quomodo in 
Platonicae philosophie adyta ingrediantur, inde- 
que ea reportent , qus ad rerum divinarum hu- 
manarumque summam pertineant. Horum est 
Plotinus, impense securus earum rerum, quie 
ad ornatum faciant, et lenociniis similiora quam 
veritati severitatique videantur. Ác quoniam 
mentionem feci dialogorum Platonis, mirari 
subit , qui factum sit, ut, cum Plotimas alumnis 
suis in ludo interrogandi potestatem fecerit, et 
in respondendo se nimis etiam facilem preestite- 
rit, non etiam libros suos ad banc diverbiorum 
varietatem suavitatemque composuerit. 

Ansam scriptionis prabuisse huic magistro 
alumnorum amicorumque interrogationes pro- 
blemataque cum res ipsa docet, quam modo at- 
ügimus , tnm vero illud , quod disputationes suas 
et incipit utplurimum et prosequitur interro- 
gando respondendoque. Verum , uti eum facere 
accepimus , ut inter familiarium sermones et in 
aliorum quoque hominum frequertia secum me- 
ditaretar et scriptitaret, non aliter ac si solita- 
rius esset, sevocata mente ab omnibus qus 
extra mentem et quasi foris essent; ita etiam in 
his perseriptis scholis se ipse interrogat, sibi 
ipse respondet Plotinus. Sunt ee μονολογίαι ( li- 


mite argamentam sectanti, in quo ingenium ad altitudinem 
t1lullal. » Ac quo magis judicia mea consiliaque probave- 
ram summis Criticis Philosophisque, hoc minus ista Sclicel- 
li vocula ab instituto tneo me avertere poterat; neque 
eüc dubito es, quae postea in Praefatione ad editionem 
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ceat hoc vocabulo uti ), non διάλογοι. 1n. dialogo 
plus minusve in scenam producitur argumentum, 
et exsistit quasi qusedam actio; quam formam dra- 
maticam dicas. Contra, sicut lyricorum poetarum 
princeps secum ipse conversatur, in animum 
suum inspicit, animum suum nonnunquam allo- 
quitur : ita Alexandrinorum princeps philoso- 
phorum lyrice quodammodo meditari meditata- 
que componere reperitur. 

Quod Alexandrinum dico hominem , hac ipsa 
appellutio magnam partem causarum continet, e 
quibus hac disputandi scribendique mutatio 
enata est. Cogitanda enim terra patria /Égyptus, 
Igyptiorum indoles, iustituta, inores , Ammonii 
Sacce schola , Pythagoreorum exempla, ad quo- 
rum modum multis in rebus se adstringere sole- 
bant hi Platonici recentiores; hzc singula, in- 
quam, sunt reputanda et in unum colligenda ei, 
qui hanc novam, antique illius prorsus dissimi- 
lem, docendi rationem cognoscere et commode 
explicare velit. Insunt tamen ali: causa in ipso 
ingenio Plotini. Erat in ipsius animo summa 
quaedam copia rerum, more imaginum in illis 
Silenis Alcibiadis apud Platonem. Qus velut 
signa quo plura erant et confertim constipata, eo 
difficilius explicabantur, disponebantur, et velut 
ordine collocabantur ante oculos spectantium. 
Et insuper persuaserat sibi Plotinus, qus res 
summze sint in philosophia et maxime abdita, 
eas augustiores esse et sanctiores, quam qua 
multorum verborum ambagibus explicari et pos- 
sint et debeant. Sicut enim uno quasi contempla- 
tionis ictu ferienda sint divina spectacula, ita 
eadem uno, si fieri possit, vecis sono proferenda 
esse, et uno quasi typo seu signaculo expri- 
menda. Quapropter, sicut aliquo Enneadum loco 
sacerdotalem veterum /Égyptiorum doctrinam 
scriptionemque dilandat , ita et sibi ipse placebat 
in jaciendis ejusmodi dictis sive apophthegmatis, 
quz in summa verborum paucitate quam maxi- 
mam sententiz ubertatem comprehenderent. Quee 
partim a familiaribus perscripta et per manus 
quasi tradita effatorum instar ferebantur, partim- 
que ab ipso in Enneadibus consignata sunt, par- 
tim a posterioribus philosophis conservata. 


Oxoniensem de hoc argumento copiosius explicavi, hoc 
loco repelere. Qu: vero nuper de universa hujus neopla- 
tonice philosophice gravitate el vario usu disputavi (in 
Deutsche Schriflien 11, 2, p. 363 sqq. et V, 1, p. 122 
sqq. ), ea h. I. repetere nihil attinet. 
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Eó accedit, quod cum Plato aliique philosophi 
multa eorum , quae maxime retrusa involutaque 
essent , paucis admodum a se tradenda reservas- 
sent (ἢ); hec Alexandrina gens philosophorum, 
atatis suz morem secuta, reseratis cancellis, 
omnes qui serio philosophari instituissent altius- 
que spectare viderentur, intro vocabat, neque 
quemquam eorum ab intimis sapientiz penetrali- 
bus arceri volebat. Unde consequens erat , ut in 
docendo scribendoque nihil non admittere co- 
geretur ex impeditissimis Plotinus, et in extre- 
1.05 etiam physica et metaphysica recessus le- 
ctores suos perducere. Multa etiam excolere et 
consummare annititur hic philosophus, que 
Plato reliquique veteres philosophi inchoaverant, 
multa, qua illi conjectando tantum posuerant, 
firmamentis suis fulcire, expedire multos nodos, 
quos Scepticorum subtilitas connexuerat , satis- 
facere novis quzstionibus, quas intulerat nascens 
philosophia Christianorum. 

Hzc subtilis adstrictaque ratio et oratio non 
pariter arridere potest elegantioribus hominibus, 
atque antiqua illa Attica, ornata Venerum quasi 
Gratiarumque multo splendidoque comitatu. Hzc 
concisa, virilis adeoque severa disputatio non 
eque retinere potest Grammaticos Rhetoresque, 
atque illa Platonis facundia per dialogorum vi- 
cissitudines vario periodorum jucundoque meatu 
explicata. — Pone tibi ante oculos Platonem, 
per amena Academiz spatia deambulantem in- 
ter discipulos, nunc subsistentem sub umbraculo 
arborum , nunc in exhedra residentem : habes 
quodammodo dialogorum exordia, moras, de- 
verticula, terminos. Contra pone Plotinum, 


(*) Quibus finibus liec circumscribenda sint , nunc re- 
cens nionstravimus supra $ 1 de Platone. 

(^) Apud Porphyrium de Vita Plotini cap. 19 fin., p. 125 
Fabric., p. .xx ed. Oxon. : « Τὸν δὲ τύπον τῆς γραφῆς καὶ 
τὴν τῶν ᾿ἐννοιῶν τἀνδρὸς πυχνότητα χαὶ τὸ φιλόσοφον τῆς τῶν 
ζητημάτων διαθέσεως ὑπερδαλλόντως ἄγαμαι καὶ φιλῶ. » 

(ἢ) Pag. 199, A, C, p. 358 sq. ed. Oxon. Quo de loco 
ego loc sum praefatus in Deutsche Schriften YII, 2, 
p. 391 sq. : « So sucht sich Plotinus gleich vornherein 
seine Stellung dadurch zu sichern, dass er im ersten 
und zweiten Capitel den Beweis zu führen sich bemüht 


wie es durchaus nur 3 oberste Principien, das Gute, . 


den Geist und die Seele ( Weltseele) , und nicht mehr 
und nicht weniger, geben kanne. — Diese unumwun- 
dene Vorerkla;rung ist nun eins der deutlichsten Zeug- 
nisse für die sogenannte plafonisch-alexandrinische 
Trinitaet. — Wer die verschiedenen Ansichten dieser 
Alexandriner von den Principien , sowie die verschie- 
denen Auslegungen die sie demgemass den Sazen der 
celtern Philosophen, namentlich Plalo's, gaben, kennen 
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sicubi meditatur, solitarium, sive versetur in 
palmetis /Egypti, sive rusticetur Romz in subur-: 
bano, aut in villa Campaniz vel inter familiarium 
circulos sermonesque szpiuscule in cogitando 
defixum ; et protinus agnosces haec quasi tacita 
soliloquia Enneadum. 

Explicasse mihi videor, quomodo ex ejus phi- 
losophie natura itemque ex hujus philosophi 
Pngenio enata sit hujus ratio et oratio, et quo 
modo utraque horum librorum quodam modo 
finxerit fortunam. De eorundem compositione 
orationisque sono ac stilo hoc judicium facit se- 
verus scriptorum censor Longinus in epistola ad 
Porphyrium : « Sed formam orationis sententia - 
rumque hujus viri densitatem et philosopham in 
quastionibus rationem vehementer admiror et 
amo (ἢ). » 


$ 9. ADUMBRATIO RATIONIS PLOTINI UNI- 
VERS/E SIVE SCIAGRAPHIA SYSTEMATIS 
PLOTINIANI. 


[ta inscripseram hunc locum , quem integrum 
adposui cum in Praparatione ad Plotini librum 
de Pulchritudine, tum in Prolegomenis ad Opera 
omnia p. xxvi-xxx ; hic me contineo in adum- 
brandis doctrinz hujus lineis extremis, quae istic 
in clausula ducuntur, quibus aliquid Annotatio- 
nis adjiciam. 

Est Plotinus ex eo genere philosophorum , qui 
tria rerum principia ponunt. Quod ipse disertis 
verbis profitetur in exordio libri adversus Gno- 
ticos (*). Hzec autem, ut summam doctrin:e faciam, 
tamquam primaria tradiderat hic philosophus : 


lernen will, findet eine gute Uebersicht bei Proclus 
δεν den Platonischen Timaus (p. 92 sqq. ). — Natür- 
lich haben auch die gelehrten. Kirchenlehrer diese pla 

tonische und neuplatonische Trinilet einer qrossen 
Aufmerksamkeit gewürdigt; aber, wie man denken. 
third, auch in einem verschiedenen Sinne, wie z. B. Cy- 
rillus gegen den Julian (ΥἹΕΙ͂, p. 384 Spanh.). Am merk 

würdigsten sind darüber die Aeusserungen Theodorets 
( IV, p. 750 Schulz.) — So haben 5. B. Plotinos sowohl 
als Numenios die Vorstellung Plato's entfaltet , und 
sagen , er habe drei überzeitliche und ewige Wesen be- 
hauptet , das Gute (τὸ ἀγαθόν), die Intelligenz ( νοῦν) 
und die Seele des Universums (γυχὴν τοῦ παντός), in- 
dem er den , welchen wir Vater nennen, das Gute be- 
nennet, Geist aber, den wir als Sohn und λόγος bezeich- 
nen; und indem er die Alles beseelende und Leben. 
diges hervorbringende Kraft Seele nannte, welche die 
gattlichen Schrif!en den heiligen Geist nennen. » Has 
similesque sententias cum Indorum philosophorum placitis 
jam DBruckerus comparare co»perat, et postea plures; ve- 
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1, Unum esse suunmumque , unde omnia ma- 
parent ; quod , licet ipsum proprie non posset es- 
sentim entisque cogitatione nomineque satis apte 
declarari , omnium tainen essentiarum atque adeo 
ipsius etiam esse fons esset atque origo. 

1. Quidquid ibi Unum esset, illud in mente et 
per mentem jam reddi duplex. Etenim intellectus, 
ad illud Unum conversus idque intuens, diffe- 
rentiam ponit, gignit ideas , et definite cogitandi 
habet primordia. 

3. Ad intellectum porro conversa anima mundi 
eumque intuens, rerum, quotquot in boc mundo 
sensibili sunt, diversitatem  multitudinemque 
procreat, Quarum quidem universitas, dempta 


rem hac in causa non temere agendum esse tnonuit me . 


Silvestre de Sacy , qui in epistola ad ine data Parisiis m. 
Mart. 77, a. 1821 (vide Deutsche Schriften V, 1, p. 219), 
ita, « Je pense, inquit, que l'on pourroit ajouter beaucoup 
6 ce qu'en ( du mysticisme des 5044} a dit. Drucker et 
dans ces derniers temps MM. Malcolm et Graham ; 
mais il faudrait approfondir la matiére et remonter 
ΟἿΣ sowrces ; puis ne pas se háter d'établir un paral- 
léle entre cette doctrine et celle des Platoniciens, de 
crainte de se faire illusion à soi méme par des analo- 
gies prématurément admises, avant d'avoir bien établi 
les fails, » eic. Ego in Prolegomenis &d Plotinum p. xx 
ipse laudavi Malcolmum et, qui ipsi obloquitur, Tholuc- 
hiam , nec omisi, quae postea a Colebrookio et aliis accu- 
ratius de Persarum indorumque doctrina explicata sunt ; 
δ quibes b. ]. laudasse sufficiat Wilb. v. Humboldt δε» 
den Bhagavadgi(a. Berolin. 1826, p. 32 sqq.; Lassen Gy- 

ista, sive Indice philosophiae documenta. Bonne, 
1832. Cf. H. Riilter, Geschichte der Philosophie, iu loco de 
Sankhya et Yoga , IV, p. 358. A. W. Schlegel , Indische 
Bibliothek II, p. 253 sqq. Cf. οἱ Symbolik I, p. 545 sqq., 
&bi Platonis et Platonicorum locos cowparavi ; οἱ Stein- 
hart in Paolyi et Walzii Real- Encyol. V, 2, p. 1716 et 
1766. Uade p. 1772 hoc judicium de Plotini philosophia 
universa in. boc Prolegomenorum exitu ipsius verbis ger- 
wanicis adjicere liceat : « Plolin's Philosophie war der 
letzte und kühnste Versuch des griechischen Geis(es 
das Rethsel der Welt und des Daseins zu losen ; sie 
suchde Plato's Ideeenwelt mit der von Aristoteles gelehr- 
len. tmmanenten Ztwechbestimmung nach verntün/ti- 
gen Begriffen durch die Idee des hachsten Gutes zu 
verschmelzen, das sie nicht, wie Plato, als ein Po- 
“πίαἱ des Denkens , sondern als die tiber allen Zweifel 
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Mente , nunquam pro Unitate haberi possit, sive 
tanquam Unum cogitari, neque mens unum sibi 
informare possit sine Uno et Bono, id est sine 
ipsius mentis rerumque omnium auctore et geni- 
tore adeoque summo Deo. 

Nequetamenintelligendo aut ratiocinando con- 
sectari et assequi homo deum potest, sed hic 
ipse ei adest, seque ipsi quasi impertit, si quidem 
homo purgando se et assimilando hoc naviter 
egit , παρουσίᾳ (presentia, p. 760, D, E, F, Enn. 
VI, p. 392 Oxon. ). Unde nemo non intelligit, 
universs philosophie Plotiniange quasi radicem 
ex Ethica enasci, sive moralem doctrinam uni- 
versa hujus rationis arcem esse. 


erhabene Urquelle alles Seyns glzubig voraussetzte und 
in den Mittelpunct ihrer Detrachtung stellte. Indem 
sie sich nun sogar über das Denken erhob und in ganz 
neuer Weise eine reinere Quelle der Wahrheit in. dem 
begeisterten Schauen des Gattlichen fand, ging sie 
scheinbar über die Grenzen der menschlichen Vernunft 
hinaus und a&ffnele der Schwzermerei und dem Fana- 
tismus eine weite Thüre; auch ist sie in diesem Sinne 
nicht bloss von ihren Gegnern, sondern auch von ihren 
Anhangern smissverstanden worden; aber indem sie 
bis in die Tiefen des Geistes vordrang , wo das mensch- 
liche Bewusstsein sich zum Gottesbewusstsein erwei- 
trert , und in dem Lichte dieses Gottesbewusstseins, das 
sie auf das Engste an das Schene, an die Tugend 
und an das vernünftige Denken anknüpfle, Natur und 
Menschenleben betrachten lehrte , ere ffnete sie dem 
denkenden Geisie eine bis dahin ín der abendicendi- 
schen Welt noch nicht betretene Bahn, und deutete 
prophetisch auf die christliche Philosophie hin, deren 
hechste Fragen sie. anticipirt, und, in ihrer Weise, 
zuweilen phantaslisch , oft in den Schranken der alten 
Welt befangen, aber immer tiefsinnig und geistvoll 
und zu reinerer Auffassung emporsirebend, zu beant- 
worten gesucht hat. Alle Faden der. aligriechischen 
Philosophie , Anaxagoras! νοῦς, Parmenides! ἐπ sich 
beschlossenes Seyn und der Pythdiorxer ewige Urein- 
heit, dann die Idee des Guten bei Socrates und. Pla- 
ton , die unbewegt alle Dinge bewegende Vernunft des 
Aristoteles, und die gc&tlliche Natur der Stoiker liefen 
in der Theologie Plotin's zusammen, und. erschienen 
dorl in der gattlichen Dreiheit ( Trias. Vid. qua supra 
not. c ipse monui] ais Momente und wirkende Krafle 
wieder. » 


PROOEMIUM 


- AD PORPHYRII ADOPMAX ΠΡῸΣ TA NOHTA, 





Harum Institutionum mentionem facit Lucas Holstenius (a) his verbis : « Sententiarum libel- : 
lum , ex Plotino ferme collectum , quas ἀφορμὰς πρὸς τὰ νοητὰ vocant. » Accuratius de iisdem idem 
egit alio loco (5), quem integrum apponere convenit. In Porphyrianorum enim Scriptorum classi- 
bus recensendis hzc ille: « 1n TAeologicis primo loco constituo libellum Τῶν πρὸς «à νοητὰ ἀφορ- 
μῶν, Sententiarum que ad intelligibilia ducunt, vel , ut Marsilius Ficinus vertit : De occasionibus sive 
causis ad intelligibilia nos ducentibus (c). In manuscripto Loliniano inscribitur " Ego3os εἰς τὰ νοητά, hoc 
est aditus sive accessus ad intelligibilia, Yum triplo nunc auctiorem habes ex Vaticana bibliotheca ( d), 
ubi hactenus delituit. Sed ne sic quidem integrum esse, arguunt ea qua Stobzus in eclogas suas 
inde retulit, quorum tamen pleraque in Lolini codice postea reperi. Est autem hic libellus στοι- 
χείωσις θεολογική , seu prima quaedam Institutio theologica, brevibus aliquot aphorismis (e) animum 
ad pleniorem rerum divinarum contemplationem excitans, Et ut Arrianus ex prolixioribus Epicteti 
dissertationibus enchiridium suum composuit , καιριώτατα καὶ ἀναγχαιότατα vitse praecepta continens : 
ita Porphyrius hasce sententias ex Plotini ferme libris excerpsit; quibus non male, mea quidem 
sententia, εἰσαγωγῆς loco prefigerentur. » 

Extrema hzc ego dudum adhibui ad Procli Στοιχείωσιν θεολογικήν ( Institutionem (2) theologicam), 
ubi scripsi: « Et quodammodo coinparari potest hic libellus Procli cum Porphyrii libella Sen- 
tentiarum- quem eodem .nomine appellat, quo hoc Procli opusculum in codicibus inscribitur : 


(a) In epistola ad Peirescium p. 47, ed. Doissonad. Paris. 1817. 

(6) 1n dissertatloge de Vita et Scriptis Porphyrii, cap. IX, p. 52 seq. ed. Cantabrig. 1655. 
᾿ (c) Que Ficini conversio primum prodierat in ejus operibus, deinde ad calcem Iamblichi de mysteriis Egypti con- 
versionis Ficinianz ; unde insigniora hujus libelli excerpsit, et ad Kantisnz rationis normam exegit Tennetnannus in 
Geschichte der Philosophie vol. VI, p. 208-215; quae Selecta tamen nemini satisfacere possunt, cum quía excerptor 
Greeca non vidit, tum quod ne integra quidem hac Latina supt. 

(d) Exstat etiam in codice Veneto-Marciano, itemque in Florentino-Mediceo. Greece primum lucem vidit ad ealcem 
librorum περὶ &noy?k ἐμψύχων, Florent, 1548 fol. curante Petro Victorio ; grece et latine ed. Franc. Fogerolles Lugd. 
1620. 8; postea cum meliore conversione Lucze Holstenii, Rome 1630, et Cantabrigise 1655. 8. Vid. Fabricius et Harles. 
in Biblioth. Gr. tom. V, p. 733. 

(e) Quod Schellius in Hist. de la Litlér. grecque, vol. V, p. 139, has Sententias ita designat : « APnosisNES ΔΉ ce 
qui est intelligible, Πρὸς τὰ νοητὰ 'Apopta gol, » egregie fallitur In omnibus enim libris mss., excepto uno, abi 
est. "Egobo; εἰς τὰ νοητά ( vid. supra), constanter scribuntur Ἂ φορμαὶ πρὸς τὰ νοητά. Hujus autem vocabuli vis la- 
tissime patet. Nam, ut hinc ordiar, quod apud Athenzum XII , p. 515, E, legitur : καὶ Ἡροδότῳ τὰς ἀφορμὰς δεδωκότος 
(ansam et occasionem vertit Wesselingius ), loc et similia non solum Valckenario ( de Aristobulo Judzo p. 65 ) de hac 
locutione docte disputandi, sed mihi etiam, in Historicor. Grr. antiqq. Fragg. p. 142 sq. pro viribus agendi et ipea 
ansam prebuerunt; quibus accedunt plurima alia, a Wyttenbachio s. v. Ἀφορμή, in Indice Plutarcheo p. 302 sq. col- 
lecta. Unde nihil mirum est , alios aliter harum sententiarum inscriptionem latine vertisse : Ficinum, de occasionibus 
sive causis; quem Gesnerus ad Stobzum sequitur, alios : de Gradibus; Holstenium : Sententie ; quie postrema ap- 
pellatio hactenus accommodata est, quatenus revera Theses sunt, maximam partem ex Plotini scriptis excerptae. 

(J) Vid. Initia philosophis ac theologia: ex Platonicis fontibus ducta, part. IIT, Francof. ad Me. Procem. $1, 
p. x. De vi ac potestate hujus inscriptionis jam supra'ad Plotinum laudavi Fabrottum ad Theophbili Procmium Instite- 
tionum p. 7 ed. Reitz, ubi ille ila : « Znslitutiones sunt cujusque scientie prima cunabula et elementa, προοίμια, 
στοιχεῖα, στοιχείωσ'ς; ejusmodi est Procli στοιχείωσις θεολογιχὴ, χατήχησις.» 
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«τοι (είωσις θεολογιχὴ Lucas Holstenius, » Deinde, ubi ille has Sententias Enneadibus przmitti vult , 
adjeci : « Hoc faciam in editione Plotini. » 

His ego promissis quoniam non steti in priore editione Enneadum, ubi Selecta tantum hujus libri 
exhibui (a), nunc standum putavi in hac altera, non solum ut tandem aliquando nomen solverem, 
verum etiam quia postea demum deprehendi , nec Holstenium nec Heerenium ad emendanda hzc 
Porphyriana ipsas Plotini Enneadas adhibuisse (^). Quas medelas priusquam hujus opusculi lo- 
cis pro viribus, et quantum sine novis codicum subsidiis ficri potest, sigillatim adhibeo, universe 
disquirendum videtur, quaenam hujus libelli origo, ratio et auctoritas sit. 

Àc primum, ipsum Porphryrium ejus auctorem esse credidisse Holstenium , hujus verba arguunt 
in loco, quem supra integrum adposui, unde hec tantum repeto : « ita Porphyrius has sententias 
ex Plotini ferme libris excerpsit. » Nec aliter sensit J. A. Fabricias (c), Heerenius item loco proxi- 
me laudato, ut alios omittam. At vero nemo horum criticorum reputasse videtur, Porphyrium de 
Vita Plotini pluribus locis, precipue sub finem, consulto et accurate exponere, quanta et quam varia 
foerint sua studia laboresque circa opera illius maristri sui (7) ; neque tamen vel uno verbo 
Ἀφυρμῶν ullam facere mentionem, nisi forte hz ipse sub titulo ᾿Ἐπιχειρήματα latent, qui extremo 
leo ponitur, Et vero reapse latere haudquaquam dubito. Nam primum ἐπιχείρημα idem est quod 
ὑρμητήριον, i. e. locus unde profectus hostemn invadit bellator, ac proinde, unde in disputando, 
ratiocinando, argumentando proficiscuntur orator, mathematicus, philosophus ; deinde ratiocinatio, 
argumentatio ipsa, atque adeo syllogismus, denique certa quzdam sententi& comprehensio, θέσις, 
sive quzstio , propositio, propositum (e). Qua singula , quatenus ad dialecticum et philosophicum 
usum pertinent , qui cum hoc ᾿Αφορμῶν opusculo coinparaverit, is nullo modo ambiget , ea in hujus 
argumentum pariter ac formam usquequaque cadere ; ac proinde Porphyrium ipsum eidem ᾿᾽Επιχει- 
;141:9v nomen indere potuisse; quod postea demum in synonymum fere ᾿Ἀφορμῶν abierit. 

Alia omnia Steinhartus, qui haec Sententiarum capita pro misellis reliquiis, sive pro exili et arida 
Fpitome philosopliiz Plotinianz habet (32. Quod iniquum judicium certo non tulisset vir prestan- 


(a) Qux» haud pauca Annotationibus interposita sunt. Vid. Prolegomena Literaria de Plotino vol. I, p. xxxii, not. e, 
ed. Oeo. 

(5) Hobtenigs de augendis his Sentenliis egregie promeritus, tamen ne Stobeeum quidem salis diligenter consuluit ; 
lleerenius , qui cetleroqui Stobszi Eclogas ex uberrimo codicum mss. apparatu satis adjuvit, in his tamcn Excerptis 
Plotinum neglexit, et de his ipsis minus accurate pronuntiat, cum dicit in Comment. de fontib. Eclogarum Stobai II, 2, 
p. 211 et 214 : « praeter Sententias, ἀφορμὰς πρὸς τὰ νοητά, quc hodie adhuc leguntur. » Itemque : « De ultimo 
denique Porphyrii libro, quo usus est Stobeus, cum illud in£egrem ex Vaticano codice editum sit ab Holstenio, ni- 
hil dicendum habeo, » cum tamen Holstenius ipse copqueratur, necdum ipfegrum esse hunc libellum, ef alia loquantur, 
misere matilatum esse. Nec Cantabrigiensi editione nsus est Heerenius. 

(c) Ad Perphyriam de Vita Plotiui cap. 26, p. cxxxvui ed. Oxon. : « Porro ἀφορμὰς Porphyrii κρὸς τὰ νοητὰ Holste- 
"ws qui eas auctiores ex cód. Vaticano odidit, pridem observavit, nihil aliud esse, quam iptroductioneu quandam in 

is scripta. » 

(d) Porpuyr. de Vita Pletini cap. 26, ubi metnorat in aliquot libros ὑπομνήματα ( commentaria ), porro in omnes xepá- 
ws, secuadurh editionis librorum tempora, itemque ἐπιχειρήματα, ἃ ὡς κεφάλαια συναριθμεῖται. Cf. cap. 5. Qufbus ΄ 
de verbis quie nuper sigillatim disputavi in Actis literariis Monacensibus ( Münchner gelehrten Anzeigen ), 1848, n. 
Ὦ, p. 182-184, ea nunc quidem omitto : in eo me contineo, quod ad hunc Senfenliarum librum pertinet. 

(e) Appian. De bello Mitlwid. LlJ, p. 200 od. Didot. : τὴν Συρίαν προδολήν τε οὖσαν Αἰγύπτου καὶ ἐπιχείρημα κατὰ 
Kzzpoo (point de départ ); deinde ratiocinatio, argumentatio ( neque vero argumentum, ut Ficinus vertit : ὑπόθεσις, 
quod lesitur de Vit. Plotin. cap. 5). Vid. Quintil. Inst. or. V, 10, 4: « Epicherema Valgius aggressionem vocat... 
Meoque propria ejus appellatio et maxime in usu posila est, qua significatur cera quedam senlentiz comprehen - 
B0, » eic. — Porro in Tragadia est σπουδὴ, finis, propositum (Plato Gorg. p. 502, ibiq. Heindf.). Denique ἐπιχείρημα δια- 
"χτιχὸν καὶ φιλόσοφον, δεικνύναι διὰ ἐπιχειρημάτων (Olympiodor. in Platon. Phaedon. p. Lsgq. Finckh., Ernesti Clav. 
Cr. in ἐπιχειρήματα, Ernesti juu. Lex. teclinol, Graec. rhetor. p. 133, 179; et. Wyttenb. Indic. Plutarch. p. 672). Quod 
«b eodem Olympiodoro ad verba Platonis ia Phaedone p. 62, B, ὡς ἔν τινι φρουρᾷ ἐσμὲν οἱ ἄνθρωποι Porphyrius ἐν τῷ 
νκομνήματι ibidem p. 66 Finckh. laudatur, noluit Cousin V. Cl. de Porphyrii commentario in. PAdonem cogitari , 
wd de hujus philosophi tractatu de anima adversus Boetlum ( vid. Finckh. ibid. p. xr. ) Sed quid , si Olympiodorus 
l'orpiyrii ceumentarios in Plolinum respexil , aut ejuadem ᾿Αφορμὰς liis commentariis latiore sensu accensuit? Nam re- 
ape lic idem locns in his Sen(entüs legitur, sed aliquanto est lacunosus. Vid. cap. xL. 

If) Steinh. in. Paulyi Real-Encyclop. V, 2, p. 1918 in Porphyrius : « Auch seine, wie wir aus einzelnen Proben 
bri Proklos schliessen kannen , reichhaltigen und gelehrten Interpretationem des Platon, Aristoteles und Plo- 
"os (con letzteren ist ein Ueberbleibsel der magere Auszug der. plotinischen Geistesphilosophie, αἱ πρὸς τὰ νουτὰ 
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tissimus, si omnes hos locos legisset quotquot exstant, quatuor et quadraginta numero. Nam, ut 
dicam quod sentio, videtur mihi hic libellus, quamvis exiguus et ex pleniore Porphyrii opere excer- 
ptus atque injuria temporum varie mutilatus , nihilo secius cum argumento tum forma commenda- 
bilis esse, Utrumque quod attinet, complectitur ille ut plurimum paucorum verborum ambitu, et 
pressa densaque oratione, insigniorum locorum Plotiniane doctrinze ubertatem , hinc inde ipsis Plo- 
tini verbis consignatam , ita ut illius magistri ingenium plane agnoscas. Ex altera parte retinet idem 
Porphyriani ingenii haud ambigua vestigia. Insunt enim locutiones, formulz, similitudines, quas in 
Enneadibus frustra quzras, utpote ex germanis hujus philosophi ἐπιχειρήμασι vel ὑπομνήμασι deprom- 
ptas. — Quid quaeris? Ejusmodi est libellus , ut eorum consiliis studiisque vel maxime inserviat, 
qui alte spectare et sublime tendere adsueverint, adeoque academicis philosophorum lectionibus 
hodieque accommodatus sit. 

Restat ut , quoad ejus fieri potest, expleam quod omisit Holstenius, qui has Sententias universe 
cum Enchiridio Plotiniano comparavit , neque vero singulos Enneadum locos indicavit, unde po- 
tiora saltem excerpta essent. Hoc ego faciam, simulque ea capita designabo , qua vicissim Sto- 
bzus ex hoc libro est mutuatus. Nec omittam eos locos reliquorum Neoplatonicorum, qui ad illu- 
stranda hzc Porphyriana facere videantur ; atque ita spero fore, ut emendationum quoque , quas 
hinc inde periclitatus sum , causas momentaque lectores expendere possint. 


Sect. I — IV. Ad universum hoc initium adhibendi sunt Plotinus IV, 3, 1 sq., p. 687 seqq. ed. Oxon. 
et Proclus in Institutione theologica cap. 129, p. 191 ed. Francof, et qua plura ad utrosque 
collegi in Annott. p. 301 ed. Oxon. — Ad ῥοπὴν sect. Ill consulendus Plotinus II, 3, 4, et 
quz laudavi ad Proclum in Platonis Alcib. pr. pag. 24 ed. Francof. 

Sect. V. Excerpsit Stobaeus Eclogg. I, 52, p. 814 sqq. ed. Heeren. Cui loco adhibendus est Proclus 
in Inst. theolog. cap. 190, p. 3823 sqq. 

Sect. VII. Vid. Stob. Eclogg. nr. 14, l. 1. p. 814 Heer. 

Sect. VII. Vid. Plotin. 11], 9, a. 

Sect. IX. Vid. Plotin. I, 4, 7,1; 6, 6. 

Sect. XIV. XV. Excerpsit Stobaeus Eclogg. 1, 51, p. 778-784 Heer. Fluxerunt autem hec maxime 
ex Plotini Ennead. V, 3, p. 496 sqq., 9223 ed. Ox., ad qus adhibe Annott, vol. IlI, p. 29: 
sqq. Ox. Ad sequentia hujus sectionis adhibendus est Plotinus II, 8, περὶ ὁράσεως, p. 343 sqq., 
et IV, 6, περὶ αἰσθήσεως καὶ μνήμης, p. 836 sqq. Ox.; et ad extrema consulendum est Cud- 
worthi System. intellect. p. 1020 ed. Moshem. 

Sect, XVII. XVIII sq. Vid. Stobzi Eclogg. T, 52, p. 816-818 Herr. et cf. Plotin. Hl, 6 1-4 cum An- 
nott. vol. HHl, p. 55, 560, 173, 177; item Plotin. V, 6, 16, cum Annott. p. 375 Oxon., porro 
cf. infra cap. XL; denique consule Cudworthi Syst. intell. p. 1020 sq. Moshem. 

Sect, XXI. Vid. Plotin, περὶ ὕλης, IH, 4, 1: e£ HI, 6, 7; VI, 1, 1, cum Annott. p. 104 seqq., 

* p.179 sqq., 343 sq.; item consule Ficinum, qui. Porphyriana hzc laudat p. 565-583 ed. 
Oxon.; denique Galeum ad lamblich. De myster. /Egyptt. p. 277, et ad sequentia usque ad 
hujus sectionis finem, consule Plotin. περὶ τῆς ἀπαθείας τῶν ἀσωμάτων, prasertim cap. 7-16 
cum Annott, p. 173 sqq. Oxon. 

Sect. XXIV sq. llabet Stobeus Eclogg. 1, 52, p. 820; cf. Plotin. περὶ φύσεως xal θεωρίας xal τοῦ 
ἑνός, 111, 8, praesertim cap. 7, item Plotin. de Primo et Uno V, ἡ, 1 sqq. cum Annott. p. 38? 
sqq. Oxon. et cf. Wyttenbach. ad Platonis Phadon. p. 384. 


ἀφορμαί, in 28 Sxtzen, abgedruckt in der vita Pythagore von Holstenius ) sind noch nirgends aufgefunden. - 
Hac nolim eum virum sibi excidere esse passum. Nam primum Porphyrius non in omnes Plotini libros commentatus 
est, sed in nonnullos tantummodo, idque sine ordine ( ἀτάχτως), instantibus amicis, quí sibi ab illo explicari vellent qua 
ipsis obscura essent ( Porph. de Vit. Plotin. cap. 26). Deinde non est verisimile, lias Sententias ex his suis Commen- 
tariis a Porpliyrio esse excerptas, et rectius censere videtur Holstenius, ex Plotini libris selectas esse; porro non sunt 
duodetriginta numero, neque quadraginta quinque, ut produnt Fabricius , Harles., Sclxell., seducti vitio operarum in 
Latinis ed. Cantabrigiensis, quam Steinhart. non novisse videtur, verum quadraginta quatuor, denique, non in Vita IPytha- 
gore edita ah Holstenio, sed ad ejus calcem. 
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Sect, XXVI-VIH. Conf. "Plotin. de Primo et Uno V, 4, 1 sqq. et adhibe Cudworth. Syst. intellect. 
p. 1016 Moshem, et Wyttenb. ad Plutarch. Moral. p. 797 ed. Oxon. min. 

Sect, XXIX sq. Cf. infr. cap. xxxix , et consule Plotin. περὶ ψυχῆς ἀποριῶν 1V, 3, presertim cap. 18 
cum Ánnott, p. 215 sqq. Oxon. et cf. Gal. ad Iamblich. De myster. p. 19r. 

Sect. XXXI. Vid. Plotin. de Ente, Uno et Toto VI, 5, 4, et deLibertate et Voluntate Unius VI, 
8, 4, et cf. Procli Zroty. θεολογ. cap. 172 sqq., p. 356-sqq. ed. Francof. 

Sect. XXXIT. Habet Stobzus Eclogg. I, 52, p. 1038. Conf. Plotin. de Animz descensu in corpora IV, 
8, et VI, 4, de Numeris, praesertim cap. 16, et adhibe Iamblich. ap. Stob. Eclogg. 1, 53, 
p. 936, item Procli Zroty. θεολ. cap. 206, p. 308, ibiq. Annot.; denique consule Cudworth. 
Syst. intell. p. 1026 et 1055 Mosh. et Brucker. Histor. crit. Philosoph. tom. 1I, pag. 415 
sq., itemque sub finem lin. 35 ad τεθολωμένον vid. Annott. in Plotin. vol. IIl, p. 157 Ox. et 
ad proxima γεῶδες ὄστρεον lin. 38 Wyttenbach. ad Plutarch. Mor. p. 857. 

Sect, XXXIII, Habet Stobeus Eclogg. 1, 43, p. 716 sqq. 

Sect, XXXIV. Habet Stobaeus Florileg. Tit. 1, Περὶ ἀρετῆς, p. 23-26 ed. Gesner. Francof., p. δή 
sqq. ed. Gaisford. Tu vide Plotinum περὶ ἀρετῶν I, 2, et Annott. vol. 111, p. 6 sqq. Ox. Ad 
verba Porphyrii lin. 19 sqq. δικαιοσύνη — οἰχειοπραγία χτλ. cf. Stob. 1. 1. p. 55 Gaisf. et vid. 
Annott. in Plotin. p. 11 Oxon, ubi tamen falso scriptum est οἰχοπραγία. 

Ibidem, pag. XXXIX supr. consule Annott. in Plotin. de Pulchritudine p. 353 sq. ed. Heidelb, 
P. 57 sq. ed. Oxon. — Ibid. lin. 19 ad παραδειγματιχῶν, ut ex Stobzo correxi pro παραδειγμά-- 
www, cf. Finckh. ad Olympiodori Schol. in Platon. Phadon. p. 37, r. — lbid. p. XL, 1. 
7; dedi ex Stob. πείσματος pro πιέσματος, uti etiam correxerat Wyttenbach. ad Plutarch. Mor. 
Ρ- 721, quem confer. Ád proxima iterum adhibendus est Plotinus de Virtutibus I, 2, 5, p. 29 
sqq. Oxon. 

Sed, XXXV. Vid. Plotin. περὶ οὐσίας ψυχῆς IV, a, et consule Annott. ad hunc librum vol. III, 
p. 202 sqq. Ox. Ibid. p. XL, l. 22, ad verba: δεῖ τοίνυν ἐν ταῖς σχέψεσι---μὴ ἐπαλλάττειν, consule 
Wyttenbach. ad Plutarch. Mor. p. 885, et ad argumentum adhibe Cudworth, Syst. intell. 
p. 1020 Mosh. 

Sect. XXXVI. Vid. Plotin. III, 8, cum Annott. p. 194 sqq. Ox., itemque Plotin. IV, 7; V, 3; VI, 2; 
6, g, et confer Procli Στοιῖχ. θεολ. cap. 86 sqq., p. 130 sqq.; cap. 176, p. 362 sq., et consule 
Cudworth, Syst. intell. p. 1018 sq. 

Set, XXXVII, Vid. Plotin. de Ente, Uno et Toto VI, 4, 13. 

Sect, XXXIX, Habet Stobzus Eclogg. I, 52, p. 820 sqq. Desumpsit autem hzc Porphvrius ex libris 
Plotini περὶ οὐσίας ψυχῆς IV, 1; 1V, 2; 1V, 3. Adde: Ei πᾶσαι ψυχαὶ μία, IV, 9, ubi vid. Intro- 
duct. meam vol. IIl , p. 466 sq. Oxon. Confer etiam Plotin. περὶ νοῦ V, 9, 6; denique consule 
Procli Στοιχ. θεολ. c. 84, p. 128, ibiq. A nnot., et ad sequentia eandem c. 196, p. 294 sqq. 
ed. Franoof. Que pagina XLIV Porphyrii lin. 4 sequuntur habet Stobzeus Eclogg. I, 53, 
P. 814 seqq. Denique quod in fine ejusdem sectionis lin. 33 scripsi : τὴν μὲν εἰκότως ITe- 
νίαν, τὴν δὲ Πόρον ( pro Kópov) ol τοῦτο πρῶτον γνόντες τὸ πάθος (pro τὸ πλῆρες) ἠνίξαντο, illud feci, 
quod in extremis verbis haud dubie ad Platonis Convivium p. 203 adluditur. Nam licet Por- 
phyrius alibi et in hoc ipso libello Kópov mentionem faciat , tamen ignorare non poterat diffe- 
rentiam , quam Plotinus inter xópov et πόρον statuit (IV, 6, 14, ubi vid. Annott. p. 183 Ox; 
ef. infr. Porphyr. cap. 41, p. XLVI, itemque Annott. ad Plotin. III, 5, ἃ et 8, vol. III, p. 
168 Oxon.). Verbum autem penultimum πάθος rescripsi ex Stobzo p. 826 Heerenii. 

Yt. XL, Conf. supra laudata ad 6 XIX : Plotin. πεοὶ τῆς ἀπαθείας τῶν ἀσωμάτων cum Annott. vol. 
ΠῚ, p. 173 Oxon.; add. Jamblich. in Stobzi Eclogg. 1 , 17, p. 184; itemque Hermes ibid. I, 
43, p. ;5o Heeren. Ad finem hujus sectionis confer Plotin. VI, 8, 3, p. 1347 Ox., itemque 
Olympiodor. in Alcib. pr. $6, p. 61 ed. Francof., ubi est : φαντασίας... ἀναπλάττουσι. 

t. XLI. Ad argumentum vid. Plotin. 11, 6, cum Annott. p. 112 sqq.; II, ? et 8. Cf. ad ea Ficinum 
Ρ. 161, 567, et 617. sqq. ed. Oxon.; itenque Proclum in Alcib. pr. $ 83, p. 248 sq. et prz- 
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sertim Eundem in Στοιχ. cap. 15 sqq. Περὶ ἀσωμάτων οὐσίας p. 265 sqq. Ad vocem ἀένναον init. 
capitis vid. annot. in Cic. de Republ. II, 5, itemque ad Procli Στοιχ. c. 152, p. 227 ; denique 
Stob. Ecl.1, p. 394. — Ad sequentia p. XLV conf. Plotin. lIT, 7, 3, cum Annott. p. 189 
Oxon., itemque III, 8, 9, et vid, Porphyrium ipsum cap. 44 hujus opusculi. — Porro ad 
finem hujus sectionis p. XI.VL, 1. 14; ὡς ἕν τινι φρουρϑ [dopív] vid. Platonis Phaedon. p. 62, 
B, ibiq. Wyttenb. p. 136 ; cf. Plotin."'IV, 8, 1 et Annott. p. 333 et p. 360 sq. Adde Olympio- 
dor. Schol. in Phzdon p. 66 et p. x1 Finckh., et denique quz nuper ad Plotinum περὶ ἐξαγω- 
γῆς I, 9 disputavi in Actis Eruditorum Monacc. 1848, n. 25, p. 205-207. Denique ibid. 
lin. 242 Holstenius verba : xal οὕτω πάλιν ἐν ἰδιοπραγίᾳ ὀρθῶς εἴρηται εὑρίσχεσθαι τὸ δίκαιον, ita 
accepit quasi ἰδιοπραγία ἢ. ]. idem esset atque οἰχειοπραγία (vid. Wyttenb. Indic. Plutarch. 
p. 791, et conf. hunc libellum supr. capite 34). At vero si Porphyrius h. 1. respexit 
verba Platonis de Legg. IX , p. 875, B : ἀλλ᾽ ἐπὶ πλεονεξίαν xal ἰδιοπραγίαν fj θνητὴ φύσις αὖτον 
ὁρμήσει del χτλ., Porphyrius fortasse ita corrigendus est : xal οὐδέποτε πάλιν xt. « neque 
unquam vicissim recte dictum est, in privata commoditate justum reperiri. » Cui rationi fa- 
vere videntur sequentia : ἐν δὲ ἀπονεμήσει--“δικαιοςσύνης. 

XLII, sub fin. Vid. Platonis Conviv. p. 319, A; de Legg. p. 364 Bekk., οἱ οἴ, Plotin. 1I, 5, 3; Ill, 
6, 5, cum Annott. p. 178 sq. | 

XLIII. Cf. hunc libellum supra cap. 19-21 et Ficinum ad Plotin. vol. T, p. 546 sqq. Oxon. Ibid. 
sub fin. ad verba ol ἀπὸ Ζήνωνος, 1. 10, vid. Diog. Laert. VII, 140, ibiq. Menag. et Stob. 
Eclogg. l1, p. 381 sq. Heer. 

XLIV. Cf. supra c. 15, ibiq. laudd. Adde Plotin. V, 3, 3 sqq.; V, 4, 3; V, 5, 1, V, 8, 3, V, 9, 
2, 3; Vl, 7, 41. — Ibid. lin. 36 sqq., vid. Plotin. περὶ αἰῶνος xal χρόνου ΕΠ], 7, cum An- 
nott. p. 186 sqq., et περὶ φύσεως xz. Ill, 8, et Annott. p. 194 seqq. et, Ficinum p. 59: 
sqq. et p. 625 sqq. Oxon. — Ibid. pag. XLVIII cf. Plotin. III, 7, 10, pag. 618 Oxon. — De. 
nique sub fin. vid. Geminus Isagog. cap. 6, Censorin. de Die nat. cap. 18, et cf. Jo. Laur. 
Lydus de Mensib. I, 16, p. 18et p. 86, et ΠῚ r1, p. 110 ed. Reether., et adhibe Plotir. 1l, 
6, 4, cum Annott. p. 43 Oxon., et 11, 3, 5, ubi bis est ἕῷος. 


ΠΟΡΦΥΡΙΟΥ͂ ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ͂ 
ΑΦΟΡΜΑΙ 


ΠΡΟΣ ΤΑ ΝΟΗΤΑ. 


Α΄. Πᾶν σῶμα ἐν τόπῳ οὐδὲν δὲ τῶν xa0' δαυτὰ 
ἐσωμάτων, T] τι τοιοῦτον, ἐν τόπῳ. 

Β΄. Τὰ xa0' ἑαυτὰ ἀσώματα,, αὐτὸ ὃ χρεῖττον παν- 
τός ἐστι σώματος καὶ τόπου, πανταχῇ, ἐστιν οὐ δια-- 

 στατῶς, ἀλλ᾽ ἀμερῶς 

['. Τὰ χαθ᾽ ἑαυτὰ ἀσώματα, οὗ τοπιχῶς παρόντα 
τὰς σώμασι, πάρεστιν αὐτοῖς, ὅταν βούληται, πρὸς 
αὐτὰ ῥέψαντα, $ un πέφυχε ῥέπειν. ἀλλὰ τοπιχῶς 
αὐτοῖς οὐ παρόντα, τῇ σχέσει πάρεστιν αὐτοῖς. 

Ww N. Τὰ xa0' ἑαυτὰ ἀσώματα ὑποστάσει μὲν xol 
οὐσίᾳ οὐ πάρεστιν" οὗ γὰρ συγχιρνᾶται τοῖς σώμασι" 
τῇ δὲ ἐχ τῆς ῥοπῆς ὑποστάσει τινὸς δυνάμεως μεταδί- 
ἔωσι προσεχοῦς τοῖς σώμασιν" ἧ γὰρ ῥοπὴ δευτέραν 
τινὰ δύναμιν δπέστησε, προσεχῇ τοῖς σώμασιν. 

à Ε΄, Ἡ μὲν ψυχὴ τῆς ἀμερίστου xal περὶ τὰ σώ- 
uztz μεριστῆς οὐσίας μέσον τί [ ἐστιν] " ὅ δὲ νοῦς 
ἐμέριστος οὐσία μόνον" τὰ δὲ σώματα μεριστὰ μόνον. 
el δὲ ποιότητες xai τὰ ἔνυλα εἴδη, περὶ τὰ σώματα 


μεριστά, 

* (τ΄. Οὐ τὸ ποιοῦν εἰς ἄλλο πελάσει xal ἁφῇ ποιεῖ 
ἃ xoui- ἀλλὰ xal τὰ πελάσει xal ἁφῇ τὶ ποιοῦντα, 
χατὰ συμδεδηκὸς τῇ πελάσει χρῆται. 

T. Ψυχὴ χκαταδεῖται πρὸς c τὸ σῶμα τῇ ἐπιστροφῇ 
τῇ πρὸς τὰ πάθη τὰ ἀπ’ αὐτοῦ * καὶ λύεται δὲ πάλιν 

* là τῆς dx αὐτοῦ à ἀπαθείας, 

B'. Ὃ ἔδησεν ἢ φύσις, τοῦτο χαὶ φύσις λύει, χαὶ 
3 ἔδησεν. ἡ ψυχὴ, τοῦτο αὐτὴ λύει. ἔδησεν μὲν $ 
φύσις σῶμα ἐν ψυχῇ" ψυχὴ δὲ ἑαυτὴν ἐν σώματι. 
φύσις μὲν ἃ ' ἄρα λύει σῶμα dx ψυχῆς" ψυχὴ δὲ ἑαυτὴν 

3, λύει ἐχ τοῦ σώματος. 

θ΄. Ὁ γοῦν θάνατος διπλοῦς" ὃ μὲν συνεγνωσμένος 
λνομένου τοῦ σώματος ἀπὸ ψυχῆς" ὃ δὲ τῶν φιλοσόφων, 
λυομένης τῆς ψνχῆς ἀπὸ τοῦ σώματος xal οὗ πάντως 
ἕτερος ἑτέρῳ ἕπεται. 

t Γ΄. Οὐχ ὁμοίως μὲν νοοῦμεν ἐν πᾶσιν, ἀλλ᾽ οἰκείως 
τῇ ἑκάστου οὐσίᾳ. ἐν νῷ μὲν γὰρ νοερῶς" ἐν ψυχῇ δὲ 
λογυιῶς - ἐν δὲ τοῖς φυτοῖς σπερματιχῶς" ἐν δὲ σώμα- 
ev εἰδωλιυχκδός " ἐν δὲ τῷ ἐπέχεινα, ἀνεννοήτως τε xal 
ὑπερουσίως, 


«v ]A'. Αἱ ἀσώματοι ὑποστάσεις ὑποδαίνουσαι xal 

βερίζονται xai πληθύνονται εἷς τὰ χατὰ ἄτομον ὑφέσει 

ἡυνάμεως - ὑπερξαίνουσαι δὲ ἑνίζονται, καὶ εἰς τὸ ὁμοῦ 
ἐντιχωροῦσι δυνάμεως περιουσίᾳ. 

Β΄. Οὐ μόνον ἐν τοῖς σώμασι τὸ ὁμώνυμον ᾿ ἀλλὰ 

" καὶ ἡ Cu, τῶν κολλαχῶς. ἄλλη γὰρ ζωὴ φυτοῦ, xal 
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I. Omne corpus est in loco : nullum autem incorporeum 
per se, aut aliquid hujusmodi , est in loco. 

II. Incorporea per se, 60 ipso quod omni corpore et loco ^ 
sunt prestantiora, sunt ubique : non distensive, sed 
individue. 

III. Incorporea per se, quae non adsunt corporibus pra- 
senlia locali, adsunt eis quandocunque volunt; vergendo 
ad illa, quatenus scilicet naturze instinctu vergunt : sed 
cum locali priesentia eis non adsunt, adsunt tamen habi- 
tudine seu affectu. 

IV. incorporea per se subsistentia quidem ef essentia 
corporibus non adsunt; neque enim cum iis commiscen- 
tur. verumtamen inclinationis subsistentia vim quandam 
propinquam corporibus communicant : inclinatio enim 
secundam quandam vim, corporibus vicinam , substituit, 

V. Anima quidem inter individuam et dividuam in cor- 
pora substantiam medium quiddam est : mens autem 
substantia est tantum individua : corpora vero funt di- 
vidua solnm; sed qualitates οἱ form materiales divisi- 
biles sunt secundum corpora. 

VI. Quicquid agit in aliud, non appropinquatione et 
contactu facit, quod facit : sed et ea que propinquitate 
et contactu agunt , per accidens propinquitate utuntur. 

VII. Anima alligatur corpori convertendo se ad passio- 
nes corporis : rursumque solvitur, ubi nullo erga corpus 
affectu tangitur. 

VIH. Quod natura colligavit , id natura quoque solvit : 
et quod anima ligavit , id ipsa solvit. Natura quidem cor- 
pus illigavit anime : anima vero semetipsam devinaxit cor. 
pori. Natura igitor exsolvit corpus anima : anima vero 
semetipsam exsolvil corpore. 

IX. Mors duplex : altera quidem tque omnibus nota , 
ubi corpus solvitur ab anima : altera vero philosophorum, 
quum anima solvitur a corpore : nec semper altera alteram 
sequitur. 

X. Non eodem modo intelligimus in omnibus, sed se- 
cundum propriam cujusque substantiam. nam in intel- 
lectu intellectualiter : in anima rationaliter : at in plantis 
seminative : in corporibus imaginarie : in eo quod super 
heec omnia est, supra citraque intellectum atque super- 
essentialiter. 

XI. Incorporecm substantie descendentes dividuntur et 
multiplicantur, cum imminutione virium circa singula 
individua : ascendentes vero uniuntur, atque in unum in- 
vicem coeunt, virtutis sive facultatis abundantia. 

XII. Non ín corporibus solum ejusdem nominis ambi- 
guitas est : sed et vita ex iis quee vario significatu accipiun- 
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Hop μυυσικῷ, CY τὸ εἶναι ἐναρμόνιον, τὰ 
4-Vt σώματα διὰ παήης αἰσθητιχὸν τοῖς ἡρμοσμέναις 
χυρδαῖς. καὶ γὰρ ἐχεῖ οὖχλ 7| ἁρμονία πέπονθεν f, 
μωριστὴ, ἀλλ᾽ ἢ χορδή. 
κατὰ τὴν ἐν αὐτῷ ἁρμονίαν" οὐ μὴν ἐκινήθη ἂν f χορδὴ 
μουσιχῶς, εἰ καὶ ὁ μουσικὸς ἐδούλετο, μὴ τῆς ἁρμονίας 
τοῦτο λεγούσης. 

ν΄. Ἡ τῶν ἀσωμάτων. προσηγογία οὐ χατὰ χοινό- 

τηταὰ ἑνὸς ταὐτοῦ γένους οὕτω προσηγόρευται, χαθάπερ 

τὰ σώματα: χατὰ δὲ dv τὴν πρὸς τὰ σώματα στέ- 
βήσιν ὅθεν τὰ μὲν αὐτῶν ὄντα, τὰ δὲ οὐχ ὄντα εἶναι 
οὐ κεκώλυται" xal τὰ μὲν πρὸ σωμάτων, τὰ δὲ μετὰ 
συγμάτων" xal τὰ μὲν χωριστὰ σωμάτων, τὰ δὲ ἀχώ- 
pira xal τὰ μὲν καθ᾽ ἑαυτὰ ὑφεστηχότα, τὰ δὲ ἄλλων 
εἰς τὸ εἶναι δεόμενα " χαὶ τὰ μὲν ἐνεργείαις τὰ αὐτὰ 
καὶ ζωαῖς αὐτοχινήτοις, τὰ δὲ ταῖς ζωαῖς παρυφιστά-- 
μενα ταῖς ποιαῖς ἐνεργείαις. χατὰ γὰρ ἀπόφασιν, ὧν 
οὐκ ἔστιν" οὐ κατὰ παράστασιν, ὧν ἔστι, προσηγό- 
ρευται. 

KA'. Τῆς ὕλης τὰ ἴδια κατὰ τοὺς ἀρχαίους τάδε" 
ἀσώματος, ἑτέρα γὰρ σωμάτων * ἄζωτος, οὔτε γὰρ 
νοῦς, οὔτε ψυχὴ, οὐ ζῶν χαθ᾽ ἑαυτό" ἀνείδεος, ἀλ- 
λοῖος. ἄπειρος, ἀδύναμος. διὸ οὐδὲ ὃν, ἀλλ᾽ οὐχ ὄν. 
οὐχ ὅπερ κίνησις, μὴ óv* ἀλλ᾽ ἀληθινὸν μὴ ὄν. εἴδι»- 


i] - λ X 
καὶ xtvet μὲν ὃ μουσιχὸς 


*& Àov xai φάντασμα ὄγχου᾽ ὅτι τὸ πρώτως ἐν ὄγχῳ, 


τὸ ἀδύναμον, xal ἔφεσις ὑποστάσεως, xat ἑστὼς οὐχ 
ἐν στάσει" καὶ τὸ ἐναντίον ἀεὶ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ φανταζόμε- 
νον * μικρὸν , xal μέγα * χαὶ ἧττον, χαὶ μᾶλλον᾽ ἐλλεῖ- 
πον χαὶ ὑπερέ yov ἀεὶ γινόμενον, xai οὐ μένον, οὐδ᾽ 
αὖ φεύγειν δυνάμενον " ἔλλειψις παντὸς τοῦ ὄντος. δι᾽ 
ὃ πᾶν ὃ ἐπαγγέλλεται , ψεύδεται" χἂν μέγα φαντασύῇ, 
μικρόν ἐστιν οἷον γὰρ παίγνιόν ἐστι, φεῦγον εἰς τὸ μὴ 


ὄν. ἣ γὰρ φυγὴ o0 τόπῳ, ἀλλὰ τῇ ἐκ τοῦ ὄντος ἀπο- 
λείψει. ὅθεν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ εἴδωλα, ἔστιν ἐν εἰδώλῳ 
χείρονι. ὥσπερ ἐν κατόπτρῳ τὸ ἀλλαχοῦ ἱδρυμένον, 


ἀλλαχοῦ φανταζόμενον. — xol πιμπλάμενον, ὡς δοχεῖ, 
xn ἔχον οὐδὲν, xal δοχοῦν τὰ πάντα. 

'KB'. Τὰ πάθη περὶ τοῦτο πάντα, περὶ ὃ xal k 
φθορά“ ὁδὸς γάρ ἐστιν εἰς φθορὰν $4 παραδοχὴ τοῦ πά- 
θους" xat τούτου τὸ φθείρεσθαι, οὗ xal Í | τούτῳ — ὁ Ó 
Plotin, ] τὸ πάσχειν ἐστίν" φθείρεται δὲ οὐδὲν ἀσώματον. 
τινὰ δὲ αὐτῶν ἢ ἔστιν, ἢ οὐχ ἔστιν, ὥστε πάσχειν οὐδέν. 
τὸ γὰρ πάσχον οὗ τοιοῦτον εἶναι δεῖ, ἀλλ᾽ οἷον ἀλλοιοῦ- 
σθαι, χαὶ φθείρεσθαι ταῖς ποιότησι τῶν ἐπεισιόντων, 
xai τὸ πάσχειν ἐμποιούντων. τῷ γὰρ ἐνόντι ἀλλοίωσις 
οὐ παρὰ τοῦ τυχόντος. οὔτε οὖν ἢ ὕλη πάσχει" ἄποιος 
γὰρ καθ᾽ ἑαυτήν. οὔτε τὰ ἐπ᾽ αὐτῆς εἴδη εἰσιόντα καὶ 
ἐξιόντα " ἀλλὰ τὸ πάθος περὶ τὸ συναμφότερον, χαὶ ᾧ 
τὸ εἶναι ἐν τῷ συναμφότερον’ τουτὶ γὰρ ἐν ταῖς ἐναν. 
τίαις δυνάμεσι, καὶ ποιότησι τῶν ἐπεισιόντων χαὶ τὸ 
πάσχειν ἐϊμποιούντων ὑπομένον θεωρεῖται. δι᾽ ὃ καὶ 
ὧν τὸ ζῆν ἔξωθεν, xal οὐ παρ᾽ ἑαυτῶν, ταῦτα τὸ ζῆν 
καὶ τὸ μὴ ζῆν παθεῖν οἷάτε. οἷς δὲ τὸ εἶναι ἐν ζωῇ 
ἀταθεῖ, κατὰ ζωὴν μένειν ἀναάγχη ὥσπερ τῇ alma 
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peditum — Simile autc. quodammodo est musico, quia 
eL ipsum harmoniam quandam obtinet. Sed corpora pas- 
sioni sensili mola , similia sunt fidibus recte attemperatis. 
Nam et illic harmonia separata nihil patitur, sed fides. Ft 
musicus quklem 1uovet secunduin harmoniam qua pollet : 
nec tamen fides imusice moveretur, etiam volente musico, 
nisi harmonia id ipsum dictitaret. 

XX. Appellatio incorporeorum non secnndum unius ejus- 
demque gencris communitatem sic dicitur, quemadmodum 
corpora : sed secundum nudam privationem respectu cor- 
porum. Quocirca non impedit, eorum alia entia, alia 
autem non entia esse : item alia ante corpora , alia vero 
cum corporihus : praeterea, alia separata a corporibus, 
alia nequaquam separata : tum, alia per semel subsisten- 
tia, alia opis aliena ad subsistendum indiga : item alia 
quidem cum actionibus vitisque ex semetipsis motum ha- 
bentibus eadem esse , alia autem una cum vilis certis qui 
busdam actionibus existere. Nam sccundum negationem 
eorum quae non sunt ; non secundum aflirmationem eorum 
qua sunt, appellantur. 

XXI. Materisz proprietates secundum antiquos hze sunt : 
quod sit incorporea ; diversa enim a corporibus est : quod 
vila expers; neque enim intellectus, nec anima, nec ali- 
quid per se vivens : quod informis, variabilis, intinifa , 
impotens. Propterea neque ens, sed non ens. Neque 
ita non ens, sicuti motus : sed verum non ens.  Simula- 
chrum et phantasma molis : quia id est, quod primo 
subest moli : impotens, οἱ appetitio subsistentim : consi. 
stens non in statu , semperque contrarium in se ipso appa- 
rens : parvum et magnum, item minus el majus : deficiens 
et excedens : quod semper fit, nec unquam permanet, ne. 
que tamen effugere elabique potest : defectus omnis entis. 
Ideoque quicquid promittit , mentitur : et si magnum esse 
videatur, parvum est : nam instar rci fudicrz fugit et 
evanescit in non ens; fuga enim ejus non fit loco, sed dum 
esse desinit. Quapropter et simulacra qui in ea sunt, 
deteriori simulacro insunt : quemadmodum in speculo res 
alibi posita alibi apparet. Et repletum , uti quidem vi- 
detur, nihil tamen habens , cum omnia habere videatur. 

XXII. Omnes passiones circa idem versantur, circa quod 
et interitus. Via enim ad interitum eusceptlio passionis; 
et ejusdem est interire, cujus est et pati. Nihil autein 
incorporeum interit. Quadam vero illorum aut sunt , aut 
non sunt, adco ut nihil quidquam patiantur. Quicquid 
cnim patitur, non ejusmodi ee debef; sed tale quod ab 
ingredientium et passionem inferentium qualitatibus allerari 
corrumpique possit. Nam quod illi inest non promiscue 
a quovis alteratur. Quare nec materia patitur : est enim 
secundum seipsam qualitatis expers : nec. formze rerum 
in eam ingredientium atque egredieutium patiuntur. — Sed 
passio circa id quod ex utroque compositum , et cujus esse 
in utriusque conjunctione consistit : hoc enim inter con- 
lratias potentias qualilatesque, qua materiam subeunt , el 
passiones. inducunt , sustinere passiones conspicitur. Quo- 
circa quibus vita extrinsecus , non autem a semetipsis ob 
venit , ea et. vivere οἱ non vivere pali possunt. Quibus 


, entem. essentia in vita passionis experte consistit, ea se- 


eundum vitam permanere necesse est. Siculi vita caren- 
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Ὑὰ τοῦ θεάσασθαι τὰς ἑαυτοῦ ἐνεργείας, καὶ ὄμμα 
εἶναι τῶν αὑτοῦ ἐνεργειῶν, οὐσιῶν τε ὅραμα [ leg. οὐσῶν 
τὸ ὅραμα ], οὐδὲν ἂν νοήσειεν. ὡς μὲν οὖν ἦν αἴσθη- 
σίς τε xal [ τὸ} αἰσθητὸν, οὕτως ἐστὶ νοῦς τε καὶ 
"νοητόν. θεωρεῖ δὲ d$ μὲν ἐχτεινομένη εἰς τὸ ἔξω, 
* εὑρίσκουσα τὸ αἰσθητὸν ἐν τῇ ὕλη χείμενον. ὃ δὲ νοῦς 
εἰς αὑτὸν συναγόμενος οὐδαμῇ ἔξω ἐκτεινόμενος " 
ὅπερ [xal] ἐδόκει τισὶν, ὀνόματος διαφορᾶς προστε- 
ϑείσης τῇ τοῦ νοῦ ὑποστάσει, xal τῆς φαντασίας" ἡ 
i^ γὰρ ἐν λογικῷ ζώῳ φαντασία δέδοχτο αὐτοῖς νόησις. 
ἀλλ᾽ [εἶ] ἐχείνοις μὲν πάντα ἀπαρτήσασιν ἀπὸ τῆς 
ὕλης καὶ τῆς σωματικῆς φύσεως ἀχόλουθον ἦν, καὶ τὸν 
"οὖν τούτων ἀναρτᾶν. ὃ δ᾽ ἡμέτερος [νοῦς σωμάτων 
xai ἑτέρων θεωρὸς οὐσιῶν. ποὺ τοίνυν χειμένας κατα- 
t λήψεται αὐτάς. ἔξω δὲ ὄντων ὕλης, οὐδαμοῦ ἂν εἴη 
ταῦτα. δῆλον οὖν, ὡς νοερὰ καὶ νοήσει συναχθήσεται. 
xai τοίνυν εἰ νοερὰ εἰς τὸν νοῦν, xal τὸ νοητὸν xai 
ἑαυτὸν θεωρήσει, νοῶν τὰ νοητά * καὶ χωρῶν εἷς Éav- 
τὸν, νοεῖ διὰ τὸ εἷς ἐχεῖνα χωρεῖν. εἶ δὲ πολλὰ χαὶ 
t» τὰ νοητά " πολλὰ γὰρ ὃ νοῦς νοεῖ, xal οὐχ ἕν - πολλὰ 
ἂν εἴη [xai] ἐξ ἀνάγχης καὶ αὐτός. κεῖται δὲ πρὸ 
τῶν πολλῶν τὸ Év, ὥστε ἀνάγχη πρὸ τοῦ νοῦ εἶναι 
τὸ ἕν. 
IG". Ἢ μνήμη οὐκ ἔστι φαντασιῶν σωτηρία, 
Ὁ ἀλλὰ τῶν μελετηθέντων προδάλλεσθαι ἐκ νέας προ- 
ῥλήματα. 
1Ζ΄. Ἡ ψυχὴ ἔχει μὲν πάντων τοὺς λόγους, ἐνερ- 
γεῖ δὲ χατ᾽ αὐτοὺς 3| ὅπ᾽ ἄλλου εἰς προχείρησιν ἐχκα-- 
λουμένη, 3| ἑαυτὴν εἰς αὐτοὺς ἐπιστρέφουσα εἷς τὸ εἴσω, 
9 xal ὕπ᾽ ἄλλου μὲν ἐχκαλουμένη ὡς πρὸς τὰ ἕξω τὰς 
αἰσθήσεις [εἰσάγειν ] δίδωσιν - εἷς δὲ ἑαντὴν εἰσδῦσα 
πρὸς τὸν νοῦν [ὡς] ἐν ταῖς νοήσεσι γίνεται. οὔτε οὖν 
αἰσθήσεις ἔξω φαντασίας, οὔτε αἱ νοήσεις, εἴπη τις 
[l. xal οὔτε αἴσθησις, οὔτε νόησις ἄλλη. Ἔτι δὲ ] 
ΙΖ ὡς τῷ ζώῳ οὐχ ἄνευ πάθους τῶν αἰσθητιχῶν ὀργάνων 
al αἰσθήσεις, οὕτω xal αἵ νοήσεις οὖκ ἄνευ φαντασίας" 
εἰ μὴ [L ἵν᾽ ἦ τὸ ἀνάλογον, ὡς τύπος παραχολούθημα 
ζώου αἰσθητιχοῦ, οὕτω τὸ φάντασμα ψυχῆς ζώου ἐπό- 
μενον νοήσει͵ 
v IH'. 'H ψυχὴ, οὐσία ἀμεγέθης, ἄδλος, ἄφθαρτος, 
ἐν ζωῇ παρ᾽ ἑαυτῆς ἐχούσῃ τὸ ζῆν, χεχτημένη τὸ εἶναι, 
1Θ΄. Ἄλλο τὸ πάσχειν τῶν σωμάτων, ἄλλο τῶν 
ἐσωμάτων. τῶν μὲν γὰρ σώματων σὺν τροπῇ τὸ πά- 
ctv. τῆς δὲ ψυχῆς al οἰκειώσεις καὶ τὰ πάθη ἐνέρ- 
1 γειαι΄ οὐδὲ ἐοιχυῖΐαι θερμάνσεσι xat ψύξεσι σωμάτων. 
δι ὃ εἶπερ τὸ πάσχειν τῶν σωμάτων del σὺν τροπῇ, 
τέον ἀπαθῆ πάντα τὰ ἀσώματα. τὰ μὲν γὰρ ὕλης 
χεγωρισμένα xal τῶν σωμάτων, ἐνεργείᾳ ἦν τὰ αὐτά᾽ 
τὰ δὲ ὕλῃ πλησιάζοντα καὶ σώμασιν, αὐτὰ μὲν ἀπαθῆ: 
9 τὰ δὲ ἐφ᾽ ὧν θεωρεῖται, πάσχει. ὅταν γὰρ τὸ ζῶον 
αἰσθάνεται, ἔοιχεν μὲν ψυχὴ ἁρμονίᾳ χωριστῇ, ἐξ 
ἑαυτῆς τὰς χορδὰς χινούση ἡρμοσμένας " τῇ δὲ ἐν ταῖς 
Jor ἁρμονίᾳ ἀχωρίστῳ, τὸ σῶμα. τὸ δ᾽ αἴτιον 
τοῦ χινῆσαι τὸ ζῶον, διὰ τὸ εἶναι ἔωψγυχον. ἀνάλογον 
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enim extra sese, ad proprias fanctiones considerandas , et 
ut ipsa oculi vicem praestet ad proprias operationes , quae 
spectaculum sunt, nihil quidquam intelliget. Quocirca 
ut se habent sensus et sensibile, ita et intellectus οἱ intel- 
ligiblle. Verum ille quidem ad exteriora se extendens 
contemplatur, inveniens rem sensibilem in materia po- 
sitam. Sed intellectus in semetipsum collectus, nec 
ad exteriora diffusus, contemplatur : ut et nonnullis 
visum fuit, intellectus subsistentiz imaginationis quoque 
appellationem solo nomine 'liversam attributam esse : 
nam animalis rationalis imaginationem intellectum esse 
censebant. Sed isti siquidem omnia s materia et natura 
corporea dependere volunt, consequens est, nt mentem 
quoque eodem referant. At noster intellectus tam cor- 
pora, quam alias substantias contemplatur. Aliquo ergo 
loco positas eas comprehendet. Αἱ si extra materiam sint, 
neutiquam id fieri poterit. Manifestum ergo, intellectua- 
lia cum intellectu conjungenda. Quod si intellectualia ip 
intellectu , contemplabitur et intellectuale et semetipsum, 
dum intellectualia intelligit ; et recedens in seipsum intel- 
ligit, eo quod in illa ingreditur. At si multa sunt intel- 
lectualia : quoniam multa, non unum, intellectus intelligit : 
necessario et ipse multa erit. Sed ante multa est unum : 
ut necessario ante mentem sit unum. 

XVI. Memoria non est conservatrix imaginationum : 
sed ut ea qui animo meditatus fueras, proferre denuo 
possis. 

XVII. Anima quidem omnium rerum rationes continet : 
operatur autem secundum eas, vel ab alio ad opus excitata, 
vel semetipsam introrsus ad eas convertens. Et ab alio 
quidem provocata sensus ad exteriora quasi emittit, sed 
intra semetipsam ad mentem ingrediens , intelligentiis oc- 
cupatur. Ergo aec sensus extra imaginationem sunt, 
dicet aliquis, nec intelligenti : quemadmodum animanti 
nec sensus absque organorum sensibilium passione : ita nec 
intelligenti:se absque imaginatione. —Nisi forte servata 
proportione, ut impressio sive figura consequens aliquod 
est animalis sensibilis, sic phantasma consequens sit in- 
tellectus animse in animante. 


XVMI. Anima est esséntia magnitudinis atque materise 
expers, incorruptibilis, in vita per semetipsam vitali esse 
suum obtinens. ME 

XIX. Aliter patiuntur eorpora , aliter incorporea. Cor- 


porum paseio fit cum mutatione : anime vero affecliones 


atque passiones actus sive operationes quiedam sunt ; ne- 
quaquam similes calefactionibus et frigefactionihus corpo- 
rum. Quocirca si corporum passio fit semper cum 
mutatione, dicendum incorporea omnia passionis esse 
expertía. Nam quie a materia corporibusque sunt separata, 
actu sunt eadem : qua vero materic corporibusque ap- 
propinquant, ipsa quidem impassibilia sunt ; sed illa in 
quibus conspiciuntur patiuntur. Nam dum animans sen- 
tit, anima quidem similis esse videtur harmonia separatre, 
ex semetipsa fides congrue aptatas moventi ; corpus autem 
simile harmonie inseparabili in ipsis fidibus. Causa vero 
motus ipsum animans esse videtur, eo quod sit anima 
* c 
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ὁρᾶται" ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἔργων αὐτοῦ ψανεμὰ f, παρουσία 
αὐτοῦ γίνεται. 

ΚΘ΄. Τὸ ἀσώματον ἂν ἐν σώματι κατασχεθῇ, οὐ 
συγχλεισθῇναι δεῖ, ὡς ἐν ζωγρείῳ θηρία" συγχλεῖσαι 
γὰρ αὐτὸ οὐδὲν οὕτω δύναται xal περιλαθδεῖν σῶμα. 
οὐδ᾽ ὡς ἀσχὸς ὑγρόν τι ἕλχει ἢ πνεῦμα ἀλλ᾽ αὐτὸ δεῖ 
ὑποστῇσαι δυνάμεις ῥεπούσας ἀπὸ τῆς πρὸς αὐτὸ ἑνώ- 
σεως εἷς τὸ ἔξω" αἷς δὴ xatibv συμπλέχεται τῷ σώ- 
ματι. δι᾽ ἐκτάσεως οὖν ἀῤῥήτου fj εἰς σῶμα σύνερξις. 
διὸ οὐδ᾽ ἄλλο αὐτὸ χαταδεῖ, ἀλλ᾽ αὐτὸ ἑαυτό" οὐδὲ 
λύει τοίνυν θραυσθὲν τὸ σῶμα καὶ φθαρέν" ἀλλ᾽ αὐτὸ 
ἑαυτὸ στραφὲν ἐκ τῆς προσπαθείας. 

Λ΄. Τῶν μὲν ὅλων xai τελείων ὑποστάσεων οὐδεμία 
πρὸς τὸ ἑαυτῆς γέννημα ἐπέστραπται. πᾶσαι δὲ αἱ 
τέλειαι ὑπᾳστάσεις πρὸς τὰ γεννήσαντά εἶσιν ἀνηγμέ- 
ναι ἄχρι xal τοῦ χοσμικοῦ σώματος, τέλειον γὰρ ὃν 
ἀνῆκται πρὸς τὴν ψυχὴν, νοερὰν οὖσαν: xal χύχλῳ 
διὰ τοῦτο χινούμενον. ἣ δὲ ψυχὴ αὐτοῦ πρὸς τὸν vov: 
γοῦς δὲ πρὸς τὸ πρῶτον. διήκει τοίνυν ἅπαντα ἐπὶ 


ἡ τοῦτο, ἀπὸ τοῦ ἐσχάτου ἀρξάμενον, καθ᾽ ὃ δύναται 


Éxacto». ἡ δὲ πρὸς τὸ πρῶτον ἀναγωγὴ προσεχὴς 
μέντοι ἣ πόῤῥωθέν ἐστι’ διὸ ταῦτα οὐχ ἐφίεσθαι μόνον 
τοῦ θεοῦ λέγοιτ᾽ ἂν, ἀλλὰ καὶ ἀπολαύειν χατὰ δύναμιν" 
ἐν δὲ ταῖς μερισταῖς ὑποστάσεσι, καὶ πρὸς πολλὰ ῥέ- 
πεῖν δυναμέναις, ἔνεστι καὶ πρὸς τὰ γεννήματα ἐπι- 
στρέφειν. ὅθεν καὶ ἐν ταύταις ἦν ἡ ἁμαρτία, ἐν ταύ- 
ταις ἡ λελοιδορημένη ἀπιστία. ταύτας οὖν χκαχοῖ ἢ 
ὕλη, τῷ ἐπιστρέφεσθαι ἐπ᾽ αὐτὴν δύνασθαι, δυναμέ- 
vac ἐστράφθαι καὶ πρὸς τὸ θεῖον. ὥσθ᾽ fj μὲν τελειό- 
τῆς ὑφίστησι τὰ δεύτερα ἀπὸ τῶν προτέρων, τηροῦσα 
αὐτὰ ἐπεστραυμένα πρὸς τὰ πρῶτα * τὸ δ᾽ ἀτελὲς στρέ- 
φει χαὶ πρὸς τὰ ὕστερα τὰ πρῶτα, καὶ φιλεῖν ταῦτα 
ποιεῖ τὰ πρὸ αὐτῶν ἀποστραφέντα, 

ΛΑ΄. Ὁ θεὸς πανταχοῦ, ὅτι οὐδαμοῦ" καὶ 6 νοῦς 
πανταχοῦ, ὅτι οὐδαμοῦ" xal $ ψυχὴ πανταχοῦ, ὅτι 
οὐδαμοῦ. ἀλλ᾽ 6 θεὸς μὲν πανταχοῦ καὶ οὐδαμοῦ τῶν 
μετ᾽ αὐτὸν πάντων αὐτοῦ δὲ ἔστι μόνον ὡς ἔστι καὶ 
ἐθέλει, — voUc δὲ ἐν θεῷ μὲν, πανταχοῦ δὲ xal οὐδαμοῦ 
τῶν μετ᾽ αὐτόν, — xal ψυχὴ ἐν νῷ τε xat θεῷ παντα-- 
493, καὶ οὐδαμοῦ ἐν σώματι" σῶμα δὲ xal ἐν ψυχῇ, 
καὶ ἐν θεῷ. κχαὶ ὡς πάντα τὰ ὄντα xai μὴ ὄντα ἐχ 
τοῦ θεοῦ xal ἐν θεῷ, καὶ οὐχ αὐτὸς τὰ ὄντα xai οὐχ 
ὄντα xa ἐν αὐτοῖς" εἰ μὲν γὰρ μόνον ἦν πανταχοῦ, 
αὐτὸς ἂν ἦν τὰ πάντα καὶ ἐν πᾶσιν" ἐπεὶ δὲ καὶ οὐ- 
δαμοῦ,, τὰ πάντα γίνεται δι᾿ αὐτοῦ, καὶ ἐν αὐτῷ, ὅτι 
πανταχοῦ ἐχεῖνος * ἕτερα δὲ αὐτοῦ, ὅτι αὐτὸς οὐδαμοῦ. 
οὕτω xai νοῦς πανταχοῦ ὧν καὶ οὐδαμοῦ, αἴτιος ψυ - 
JO xai τῶν μετ᾽ αὐτάς. καὶ οὐκ αὐτὸς ψυχὴ, οὔτε 
τὰ μετὰ ψυχὴν, οὐδὲ ἐν τούτοις ' ὅτι οὐκ ἦν μόνον παν- 
12/08 τῶν μετ᾽ αὐτὸν, ἀλλὰ xal οὐδαμοῦ" xal fj ψυχὴ οὐ 
σῶμα, οὔτε ἐν σώματι, ἀλλ᾽ αἰτία σώματος: ὅτι παντα- 
γοῦ οὖσα τοῦ σώματος ἔστιν οὐδαμοῦ, καὶ ἔστι γε ἡ πρό- 
οδὸς τοῦ παντὸς εἰς τὸ μήτε πανταχοῦ ἅμα μήτε μη- 
δαυοῦ εἶναι δυνάμενον, ἀλλ᾽ ἀνὰ μέρος ἑκατέρων μετέχον. 
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non conspicitur ; sed pr:esentia ejus ex ipsius operibus 
apparet. 

XXIX. Incorporeum si in corpore contineatur, non ita 
concludi necesse est, quemadmodum (ere in roborario : 
(nullum enim corpus id ipsum tali modo concludere com. 
plectique potest; ) neque ut uter humorem aliquem aut 
flatum cohibet : sed ipsum incorporeum facultates seu 
potentias quasdam a sui cum ipso corpore conjunctione 
exterius vergentes substituat oportet , quibus descendens 
corpori cofnectitur. Itaque per ineffabilem sui ipsius 
extensionem fit ut corpore coerceatur. Ideoque nec aliud 
quidquam , sed ipsum sese alligat : quapropter nec corpus 
vulneratum corruptumque , sed ipsum sese avertendo ab 
affectu corporeo , exsolvit. 

XXX. Universalium — perfectarumque substantiarum 


nulla ad progeniem suam convertitur : sed omnes perfecta 
substantie ad auctores suos reducuntur, etiam usque ad 
corpus mundanum. Cum enim perfectum sit , ad aniinam 
intelleclu przeditam subrectum est; ideoque movetur in 
orbem : anima autem ejus ad mentem ; mens vero ad pri- 
mum principium subrigitur. Ad hoc itaque omnia, exor- 
dio inde ab ultimo ducto, pro suis quodque viribus per- 
veniunt. Reductio autem illa ad primum vel ex propinquo 
vel ex longinquo fit. Hc ergo non appetere solummodo 
deum , sed et frui illo pro viribus dici possunt. Particu- 
laribus autem seu divisis substantiis, et qua vergere ad 
multa possunt, innatum quoque est ut ad progenies suas 
se convertant. Unde et in hisce delictum existit ; in hisce 
probrosa perfidia. Hasce ergo materia malo inficit, id- 
eo quod in ipsam deflecti possunt, cum ad deum quoque 
converti queant : adeo ut perfectio quidem secunda pri- 
mis substituat , conservans ea conversa ad prima; iniper- 
feclio vero prima quoque ad postrema dellectit, et eflicit 
ut ament ea, qua ante ipsa deflexerunt. 

XXXI. Deus ubique est, quia est nusquam : οἱ mens 
ubique, quia nusquam : et anima ubique, quia nusquam. 
Sed deus quidem ubique et nusquam eorum omnium quz 
post ipsum sunt : sed islic tantum est quemadmodum esl 
atque vult : mens autem in Deo quidem , sed ubique , οἱ 
nusquam eorum quae sunt post ipsum : et anima in mente 
et in Deo ubique, et nusquam in corpore : corpus autem 
in anima, et in mente, et in Deo. Et ut omnia entia et 
non entia ex Deo, et in Deo ; nec tamen ipse entia vcl 
non entía, nec in iis. Nam si solummodo ubique esset , 
ipse utique omnia, et in omnibus esset : at quia idem 
eliam nusquam est, omnia fiunt per ipsum, et in ipso, 
quía ipse est ubique. Sunt autem diversa ab ipso, quia 
ipse nusquam est.  ]ta etiam mens ubique existens et 
nusquam, causa est animarum, et eorum quz post ani- 
mas sequuntur : nec ipse est anima, nec ea quie sunt 
post animam, nec in illis. Quia non tantum ubique 
est eorum qua sunt post ipsum; sed et nusquam. Εἰ 
anima nec corpus est, nec in corpore; sed causa corporis : 
quia dum ubique per corpus est diffusa, est. nusquam 
Alque hic progressus universi procedit usque ad illud 
quod nec ubique simul, nec nuspiam esse potest ; sed ex 
parte utriusque particeps est. 


SENTENTLUE. 


AB. Ὥσπερ τὸ ἐπὶ γῆς εἶναι ψυχῇ | t. ψυχῆς] 
ἐπτιν, οὐ τὸ γῆς ἐπιδαίνειν, ὡς τὰ σώματα" τὸ δὲ 
προεστάναι σώματος, ὃ γῆς ἐπιδαίνει" οὕτω xal ἐν 

fy εἶναι ἐστὶ ψυχῇ, ὅταν προεστήκει εἰδώλου, φύ- 
bari εἶναι ἐν tóm , σχότει δὲ [ 1. σχοτώδη, 

σχοτώδει 1 τὴν ὑπόστασιν χεχτημένους. ὥστε εἶ 5 

ἄδης ὑπόγειός ἐστι τόπος σχοτεινὸς, ἣ ψυχὴ καίπερ 

«ux ἀκοσπωμένη τοῦ ὄντος, ἐν ἄδου γίγνεται, ἐφελχο- 

μένη τὸ εἴδωλον. ἐξελθούση γὰρ αὐτῇ τοῦ στε- 

k μοῦ σώματος τὸ πνεῦμα συνομαρτεῖ, ὃ dx τῶν 
σφαιρῶν συνελέξατο. ἐχ δὲ τῆς πρὸς τὸ σῶμα προσ- 
παθείας τὸν λόγον ἔχουσα τὸν μεριχὸν προδεόλημέ- 
νον, χαθ᾿ ὃν σχέσιν ἔσχε πρὸς τὸ τοῖον σῶμα dv τῷ 

Dv, ix τῆς προσπαθείας ἐναπομόργνυται τύπος τῆς 
b ταντασίας εἰς τὸ πνεῦμα,, xal οὕτως ἐφέλχεται τὸ εἴ- 

ὅμλον' ἐν ἄδου δὲ λέγεται, ὅτι τῆς ἀϊδοῦς φύσεως 

ἐτύγχανε τὸ πνεῦμα, xol σχοτεινῇῆς. ἐπεὶ δὲ διήχει 
τὸ βαρὺ πνεῦμα χαὶ ἔνυγρον ἄχρι τῶν ὑπογείων τόπων, 

Wr xal αὕτη λέγεται χωρεῖν ὑπὸ γῆν οὐχ ὅτι d 
ὦ τὐτὴ οὐσία μεταδαίνει τόπους, xal ἐν τόποις γίνε- 

ται ἀλλ᾽ ὅτι τῶν πεφυκότων σωμάτων τόπους με- 

τεξαίνειν, xai εἴλη χέναι. τόπους , σχέσεις ἀναδέχεται , 

ἐχομένων αὑτὴν κατὰ τὰς ἐπιτηδειότητας τῶν τοιού- 

τῶν σωμάτων ἐκ τῆς xat! αὐτὴν ποιᾶς διαθέσεως. ὡς 
8 20 ἂν διετέθη, εὑρίσχει σῶμα, τάξει xal τοῖς οἰχείοις 
διωρισμένον, διὸ καθαρώτερον μὲν διακειμένη σύμ-- 
φυτὸν τὸ ἐγγὺς τοῦ ἀύλου σῶμα͵, ὅπερ ἐστὶ τὸ αἰθέριον᾽ 
τρρελθούση δὲ ix λόγου εἰς φαντασίας προθολὴν, σύμ- 

vv τὸ ἡλιοειδές" θηλυνθείσῃ δὲ καὶ παθαινομένῃ πρὸς 
y τὸ εἶδος, παράχειται τὸ σεληνοειδές. πεσούσης δὲ εἰς 

δώματα, ὅταν χατὰ τὸ αὐτῆς ἄμορφον στῇ εἶδος ἐξ 

ὑγγῶν ἀναθυμιάσεων συνεστηχότα, ἄγνοια ἕπεται τοῦ 
ὄντος τελεία, xal σχότωσις, xal νηπιότης. χαὶ μὴν 
xz ἐν τῇ ἐξόδῳ. ἔτι κατὰ τὴν δίυγρον ἀναθυμίασιν 
" τῇ κγεῦμα ἔχουσα τεθολωμένον,, σχιὰν ἐφέλκεται, καὶ 
δαρεῖται" χωρεῖν σπεύδοντος τοῦ τοιούτου πνεύματος 
εἰς μυχὸν τῆς γῆς φύσει , ἂν μὴ ἄλλη τις αὐτὸ αἰτία 
mias, τὸ γεῶδες ὄστρεον περιχειμένη 
ἴνάγχη ἐπὶ γῆς ἐνίσχεσθαι. οὕτω χαὶ ὑγρὸν πνεῦμα 
" ἐφελχομένῃ, εἴδωλον περικεῖσθαι ἀνάγχη. ὑγρὸν δὲ 
ἐξέλχεται, ὅταν συνεχῶς μελετήση ὁμιλεῖν τῇ φύσει, 
ἧς ἐν ὑγρῷ τὸ ἔργον, xal ὑπόγειον μᾶλλον" ὅταν δὲ 
ελετήσῃ ἀφίστασθαι φύσεως, αὐγὴ ξηρὰ γίνεται, 
ixi xal ἀνέφελος. ὑγρότης γὰρ ἐν ἀέρι νέφος συν- 
οἰστησι" ξηρότης δὲ ἀπὸ τῆς ἀτμίδος αὐγὴν ξηρὰν ὑφί- 
στεσιν, 

AT'. Τὰ χατηγορούμενα τοῦ αἰσθητοῦ χαὶ ἐνύλου 
ἐληθῶς ἐστὶ ταῦτα’ τὸ πάντη εἶναι διαπεφορημένον, τὸ 
μετάῤλητον εἶναι, τὸ ὑφεστάναι ἐν ἕτε βότητι, τὸ σύνθετον 
εἶναι, τὸ χαθ᾽ ἑαυτὸ αὐτὸ 1. οὐχ ] ὑπάρχειν, τὸ ἐν τόπῳ, 

Ὃ ἐν ὄγχῳ θεωρεῖσθαι. , καὶ οἷα [1. ὅσα ] τούτοις παρα- 
τὴ ήσια" τοῦ δὲ ὄντως ὄντος, xal χαθ᾽ ἑαυτὸ C φεστηκότος 
X, τὸ εἶνας ἀεὶ ἐν ἑαυτῷ ἱδρυμένον, ὡσαύτως τὸ κατὰ 

τα τὺ ἔρεῖν, τὸ ἐν ταυτότητι [ 1. αὐτότητι] οὐσιῶσθαι, τὸ 


- 


XNXVIT 


XXXII. Quemadmodum hoc cst anima esse in ferra, 
non sic in terris versari sicuti eorpora; sed preesse cor- 
pori in terris versanti : ita esse in inferno est anima, 
quando simulacro proest, quod naturam quidem talem 
babet ut sit in loco, subsistentiam vero in tenebris obtinet. 
Quare si infernus subterraneus et tenebrosus locus est, 
anima licet non abstracta et divulsa ab ente in inferno 
existit, attrahens sibi simulacrum. . Exeuntem enim eam 
ex solido corpore comitatur etiam spiritus, quem ex splie- 
ris collectum babebat. Sed cum ex affectu erga corpus 
rationem partíalem objectam habeat, secundum quam ha- 
bitudinem quandam erga istiusmodi corpus obtinebat dum 
viveret , ex affectu illo propenso figura imaginationis im- 
primitur spiritui, atque ita simulacrum attrahitur. 1n 
inferno autem esse dicitur, quoniam informem obscuram- 
que naturam nactus est spiritus. Et quoniam gravis 
bumidusque spiritus usque ad subterranea loca pertingit , 
hac ratione et ipsa terram subire dicitur : non quod ipsa 
illa substantia de loco in locum transeat, et in locis existat ; 
sed quia transeuntium sua natura per loca et loca ob- 
tinentium corporum habitudines suscipit ; suscipientibus 
ipsam hujusmodi corporibus pro cujusque aptitudine, ex 
certa quadam dispositione erga illam. Nam prout dispo- 
sita fuerit, ita corpus suo ordini , proprietatibusque defi - 
nitum invenit. Ideoque purius dispositae corpus quam 
proxime ad immateriale accedens, aetherium scilicet , ad- 
junctum est : progressze autem a ratione ad objecluin 
imaginationis, corpus solare adnascitur : sed effeminato 
et formarum amore capite adjungitur corpus lunare. De- 
lapsam vero in corpora, cum secundum informem ejus 
speciem ex humidis vaporibus composita exsistant, per- 
fecta entis ignorantia et caligo atque infantia sequitur. 
Et sane in ipso egressu, gerens adhuc spiritum ob humi- 
dam evaporationem turbatum, umbram attrahit, et prze- 
gravatur, spiritu ejusmodi sua natura in terra: fundum 
contendente, nisi alia quaedam causa ipsum in contrariam 
partem retrahat. Quemadmodum igitur terrena bac testa 
circumteclam in terra degere: necessum est ; ita etiam hu- 
midum spiritum attrahens, simulacrum necessario adjun- 
ctum habet. Alttrahit autem humorem, cum perpetuo 
adesse studet nature, cujus operatio in humore cohsislit , 
et quae subterranea potius est. Ubi autem operam dederit 
ut ἃ natura secedat, splendor siccus existit, nulla umbra 
ac nube obscuratus. Humiditas enim nebulam in aere 
conalituit : siccitas vero ex halitione splendorem siccum 
sudumque producit. 

XXXIII. Heec de sensibili el materiali vere aflirmantur . 
esse omnino extensum seu diffusum, esse mulabile, sub- 
sistere in alteratione , esse compositum , ipsum per semet- 
ipsum [non] existere; in loco, et mole corporea con- 
spici : aliaque his similia. At de vero ente et per semet- 
ipsum subeistente heec praedicantur : semper in semetipso. 
situm essc, eodem modo alque secundum idem se habere, 


Misa substantia in identitate consistere, esse immutabile 
4 


XXXVII 


ἀμετάθλητον εἶναι κατ᾽ οὐσίαν, τὸ ἀσύνθετον, τὸ μήτε 
λυτὸν, μήτε ἐν τόπῳ εἶναι, μήτε εἰς ὄγκον διαπεφο- 
potat, τὸ μήτε γινόμενον, μήτε ἀπολλύμενον εἶναι, καὶ 
ὅσα τοιαῦτα.᾽ i ἐχομένους Orc μηδ᾽ ἐπ᾽ ἄλλων τὰς 
b [ 1. μηδὲν ἐπαλλάττοντας περὶ τῆς διαφόρου αὐτῶν φύ- 
σεως, xai αὐτοὺς λέγειν, καὶ ἄλλων λεγόντων ὑπα-- 
κούειν. 
ΑΔ΄. Ἄλλαι ἀρεταὶ | add. αἴ] τοῦ πολιτικοῦ, xai ἄλλαι 
[add. αἴ] τοῦ πρὸς θεωρίαν ἀνιόντος καὶ διὰ τοῦτο λεγο- 
te μένου θεωρητικοῦ, καὶ ἤδη θεατοῦ. καὶ ἄλλαι αἵ τοῦ 
νοῦ, καθὸ νοῦς, καὶ ἀπὸ ψυχῆς καθαρός. αἵ μὲν τοῦ πο- 
λιτικοῦ ἐν μετριοπαθείᾳ κείμεναι, τὸ ἕπεσθαι [1. ἐν με- 
τριοπαθείᾳ τοῦ ἀλόγου χείμεναι, τῷ ἔπ. ] xal ἀχολουθεῖν 
τῷ λογισμῷ τοῦ καθήχοντος χατὰ τὰς πράξεις, διὸ πρὸς 
15 χοινωνίαν βλέπουσαι τὴν ἀδλαδῇ τῶν πλησίον, ἐκ τοῦ 
συναγελασμοῦ [add. καὶ] τῆς χοινωνίας πολιτικαὶ λέγον- 
ται, καὶ ἔστι φρόνησις μὲν περὶ τὸ λογιζόμενον' ἀνδρία δὲ 
περὶ τὸ θυμούμενον" σωφροσύνη δὲ ἐν δμολογίᾳ καὶ συμ- 
φωνίᾳ ἐπιθυμητιχοῦ πρὸς λογισμόν " διχαιοσύνη δὲ ἔχά- 
10 στῳ[]. ἢ ἐχάστου) τούτων ὁμοῦ οἰχειοπραγία, ἀρχῆς πέρι 
χαὶ ἄρχεσθαι, αἱ δὲ τοῦ πρὸς θεωρίαν προχόπτοντος 
ἐν ἀποστάσει χεῖνται τῶν ἐντεῦθεν [ f. ἐνταῦθα ]- διὸ καὶ 
χαθάρσεις αὖται λέγονται, ἐν ἀποχΐ θεωρούμεναι, τῶν 
μετὰ [ 1. τῶν τοῦ | σώματος πράξεων, xal συμπαθειῶν 
2» τῶν πρὸς αὐτό. αὗται μὲν γὰρ τῆς ψυχῆς ἀφισταμένης 
πρὸς τὸ ὄντως ὄν. αἷ δὲ πολιτιχαὶ τὸν θνητὸν ἄνθρω- 
Tov χαταχοσμοῦσαι᾽ xal πρόδρομοί τε at πολιτιχαὶ τῶν 
καθάρσεων. δεῖ γὰρ χοσμηθέντα xat αὐτὰς ἀποστῆναι 
τοῦ σὺν τοῖς σώμασι []. τοῦ σὺν σώματι ] πράττειν τὶ 
30 προηγουμένως. διὸ ἐν ταῖς χαθάρσεσι τὸ μὲν μὴ δοξά- 
ζειν [1.. συνδοξάζειν ] τῷ σώματι, ἀλλὰ μόνον [1. μό- 
νην] ἐνεργεῖν ὑφίστησι τὸ φρονεῖν" ὃ διὰ τοῦ χαθαρῶς 
νοεῖν τελειοῦται. τὸ δέ γε μὴ ὁμοπαθεῖν συνίστησι τὸ 
σωφρονεῖν. τὸ δὲ μὴ φοθεῖσθαι ἀφισταμένην τοῦ σώ- 
3b ματος, ὡς εἰς κενόν vt xal μὴ ὄν, τὴν ἀνδρίαν. ἡγουμέ- 
vou δὲ λόγου καὶ νοῦ, xal μηδενὸς ἀντιτείνοντος, ἢ δι- 
καιοσύνη. ἣ μὲν οὖν χατὰ τὰς πολιτιχὰς ἀρετὰς διάθεσις 
ἐν μετριοπαθεία θεωρεῖται, τέλος ἔχουσα τὸ ζῆν ὡς 
ἄνθρωπον κατὰ φύσιν. ἡ δὲ χατὰ τὰς θεωρητιχὰς ἐν 
ἀπαθείᾳ ἧς τέλος ἡ πρὸς θεὸν ὁμοίωσις. ἐπεὶ δὲ [xai] 
κάθαρσις, fj μέν τις ἦν χαθαρεύουσα | 1. καθαίρουσα], 
ἡ δὲ κεκαθαρμένων" αἱ χαθαρτικαὶ ἀρεταὶ xat! ἄμφω 
θεωροῦνται τὰ σημαινόμενα τῆς καθάρσεως. χαθαί- 
ρουσί τε γὰρ τὴν ψυχὴν, καὶ καθαρθείσῃ σύνεισι. τέ- 
45 λος γὰρ τὸ κεκαθάρθαι τοῦ χαθαίρειν. ἀλλ᾽ ἐπεὶ 
τὸ καθαίρειν χαὶ χεκαθάρθαι ἀφαίρεσις ἦν παντὸς τοῦ 
ἀλλοτρίου, τὸ ἀγαθὸν ἕτερον ἂν εἴη τοῦ χαθαίροντος. 
ὡς εἴγε πρὸ τῆς ἀκαθαρσίας ἀγαθὸν ἦν τὸ χαθαιρόμε- 
vov, jj κάθαρσις ἥρχει. ἀλλ᾽ ἀρέσχει [1. ἀρκέσει] 
50 μὲν ἡ χάθαρσις, τὸ δὲ χαταλειπόμενον ἔσται τὸ ἀγα-- 
θὸν, οὐχ f κάθαρσις. ἀλλ᾽ f; ψυχῆς φύσις οὐχ ἣν ἀγα- 
θὸν, ἀλλ᾽ ἀγαθοῦ μετέχειν δυνάμενον, καὶ ἀγαθοειδές. 
οὐ γὰρ ἂν ἐγένετο ἐν χαχῷ. τὸ οὖν ἀγαθὸν αὐτῇ ἐν 
τὸ συνεῖναι τῷ γεννήσαντι᾽ καχία δὲ τὸ τοῖς ὑστέροις 


c 
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secundom substantiam , non compositum, nec dissolubile, 
nec in loco, nec mole distensum : nec ortum esse, nec 
interire : et quee his sunt similià. Quam regulam sequen. 
tes, nihil immutatum vel alienum de diversa ipsorum na- 
tura, nec nosmetipsos loqui, nec alios loquentes audire 
convenit. 


XXXIV. Alim sunt virtutes politici; ali; tendentis ad 
contemplationem ; quem et contemplativum idcirco, vel 
etiam contemplantem vocant : et alise mentis, qua mens, 
et ab anime consortio pura. Virtutes politici in modera- 
tione passionum positze , ha» sunt : rationis ductum in vite 
ofliciis actionibusque sequi, et illi obtemperare; ideoque 
cum eo spectent, ne proximus ex conversatione nosira 
aliquid damni capiat, ex civilis conversationis congrega- 
tione politicae vocantur. Et prudentia quidem circa partem 
rationalem versatur : fortitudo circa irascentem : tempe- 
rantia autem in consensu atque concentu parüis concu. 
piscibilis cum ratione : justitia vero, ut singule harum 
proprio suo officio fungantur in imperando et obtempe- 
rando. Αἱ virtutes hominis ad contemplationem conten- 
dentis consistunt in abscessu ab inferioribus hisce : idco el 
purgationes ezdem appellantur; quae in abstinentia al 
actionibus quie corporis ministerio fiunt, et ab affectionibus 
erga corpus, spectantur. Hoe enim virtntes sunt anima 
ad verum ens sese elevantis. At civiles hominem morla- 
lem exornant, el praecedunt more anteambulonum pur- 
galiones. Hisce enim exornatum abetinere oportet ab 
actionibus , quae primo et praecipue corporis opera fiunt. 
Ideoque ín purgationibus prudentia est, non sequi opi- 
niones corporis, sed per se solum operari : quod pure 
intelligendo perficitur. At ne iisdem cum corpore affe- 
clionibus abripiatur, id temperantia prasstat. Forlitudo 
autem, ne metuatur discessus a corpore , quas in inane el 
non-ens. Si vero ratio et mens principatum obtinet, 
nullo reluctante, ea justitia est. Quocirca habitus secun 
dum politicas virtutes in inoderatione passionum specla- 
tur : finem hunc sibi propositum habens, ut houiseo 
decet secundum naturam vivere. At habitus secundum 
virtutes theoretícas, in carentia seu vacuitate affeclionum . 
cujus finis est similitudo cum Deo. Quoniam vero purez 
tio alia quidem est purgans, alia purgatorum ; purgalive 
virtutes secundum utramque purgalionis signilicalionem 
spectantur. Nam οἱ animam expurgant , et. adsunt. pur- 
gata. — Finis enim purgandi est purum evadere.  Cuuxgue 
et purgalio el puritas quasi ablatio quaedam sit oiii 
alieni, utique bouum aliud quid erit ἃ puryante. Ade . 
ut si ante contractam impuritatem bonum fuerit quod put- 
galur, sufficiat ipsa purgatio. Verum) purgatio quidem 
sufficiet; quod autem post eam reliqnum quarritur, bouum 
erit, non purgatio. At natura anima non ex bonum, 
sed quod particeps boni lieri polest, et boniforme ala 
non incidere in. malum. Bonum eryo ejus coujsbt in 
eo, Si auctori suo conjungatur : malum autem cjus, ἡ 
vebu: inferiorihus — Et duplex quidem malum : prium 





SENTENTLZAE. 


AB'. Ὥσπερ τὸ ἐπὶ γῆς εἶναι ψυχῇ [1. ψυχῆς] 
ἐστιν, οὐ τὸ γῆς ἐπιδαίνειν, ὡς τὰ σώματα" τὸ δὲ 
προεστάναι σώματος, ὃ γῆς ἐπιδαίνει" οὕτω xal dv 
ἄδου εἶναι ἐστὶ ψυχῇ,, ὅταν προεστήκει εἰδώλου, φύ- 

ὁ σῖν μὲν ἔχοντος εἶναι ἐν τόπῳ. σχότει δὲ [ 1. σχοτώδη, 
σχοτώδει] τὴν ὅπόστασιν χεχτημένου. ὥστε εἰ 5 
ἄδης ὑπόγειός ἐστι τόπος σχοτεινὸς, f, ψυχὴ χαίπερ 
vix ἀποσκωμένη τοῦ ὄντος, ἐν ἄδου γίγνεται, ἐφελχο- 
μένη τὸ εἴδωλον. ἐξελθούση γὰρ αὐτῇ τοῦ στε- 

WproU σώματος τὸ πνεῦμα συνομαρτεῖ, ὃ dx τῶν 
σφαιρῶν συνελέξατο. ἐχ δὲ τῆς πρὸς τὸ σῶμα προσ- 
παθείας τὸν λόγον ἔχουσα τὸν μεριχὸν προδεδλημέ- 
νῦν, xa ὃν σχέσιν ἔσχε πρὸς τὸ τοῖον σῶμα ἐν τῷ 
βιῶν, ἐκ τῆς προσπαθείας ἐναπομόργνυται τύπος τῆς 
b φαντασίας εἷς τὸ πνεῦμα, xal οὕτως ἐφέλχεται τὸ εἴ- 
δωλον' ἐν ἅδου δὲ λέγεται, ὅτι τῆς ἀϊδοῦς φύσεως 
ἐτύγχανε τὸ πνεῦμα, xol σχοτεινῆς. ἐπεὶ δὲ διήχει 
τὸ βαρὺ πνεῦμα καὶ ἔνυγρον ἄχρι τῶν ὑπογείων τόπων, 
οὕτω xal αὕτη λέγεται χωρεῖν ὑπὸ γῆν οὐχ ὅτι ἣ 
& αὐτὴ οὐσία μεταθαίνει τόπους, xal ἐν τόποις γίνε- 
ται" ἀλλ᾽ ὅτι τῶν πεφυχότων σωμάτων τόπους με- 
ταβαίνειν, xal εἴληχέναι τόπους,, σχέσεις ἀναδέχεται, 
ὀεχομένων αὐτὴν χατὰ τὰς ἐπιτηδειότητας τῶν τοιού- 
των σωμάτων ἐχ τῆς κατ᾽ αὐτὴν ποιᾶς διαθέσεως. ὡς 
5 γὰρ ἂν διετέθη, εὑρίσχει σῶμα, τάξει χαὶ τοῖς οἰχείοις 
διωρισμένον. διὸ καθαρώτερον μὲν διαχειμένη σύμ-- 
φυτὸν τὸ ἐγγὺς τοῦ ἀύλου σῶμα,, ὅπερ ἐστὶ τὸ αἰθέριον" 
προελθούση δὲ ἐχ λόγου εἷς φαντασίας προδολὴν, σύμ - 
φυτον τὸ ἡλιοειδές- θηλυνθείση δὲ xal παθαινομένη πρὸς 
» τὸ εἶδος, παράχειται τὸ σεληνοειδές. πεσούσης δὲ εἰς 
σώματα, ὅταν χατὰ τὸ αὐτῆς ἄμορφον στῇ εἶδος ἐξ 
ὑγρῶν ἀναθυμιάσεων συνεστηχότα, ἄγνοια ἕπεται τοῦ 
ὄντος τελεία, xal σχότωσις, xal νηπιότης. χαὶ μὴν 
χαὶ ἐν τῇ ἐξόδῳ. ἔτι χατὰ τὴν δίυγρον ἀναθυμίασιν 
* τὸ πνεῦμα ἔχουσα τεθολωμένον.͵ σχιὰν ἐφέλχεται, xai 

Piptitat* χωρεῖν σπεύδοντος τοῦ τοιούτου πνεύματος 

εἰς μυκὸν τῆς γῆς φύσει. ἂν μὴ ἄλλη τις αὐτὸ αἰτία 
υθάχη, ὥσπερ οὖν τὸ γεῶδες ὄστρεον περιχειμένη 
ἀνάγχη ἐπὶ γῆς ἐνίσχεσθαι' οὕτω καὶ ὑγρὸν πνεῦμα 

v ἐφελχομένῃ, εἴδωλον περιχεῖσθαι ἀνάγχη. ὑγρὸν δὲ 
ἐφέλκεται, ὅταν συνεχῶς μελετήσῃ ὁμιλεῖν τῇ φύσει, 
ἧς ἐν ὑγρῷ τὸ ἔργον, xol ὁπόγειον μᾶλλον" ὅταν δὲ 
μελετήση ἀφίστασθαι φύσεως. αὐγὴ ξηρὰ γίνεται, 
σχιος xal ἀνέφελος. ὑγρότης γὰρ ἐν ἀέρι νέφος συν- 

αἰστησι" ξηρότης δὲ ἀπὸ τῆς ἀτμίδος αὐγὴν ξηρὰν ὑφί- 
euet, 

ΛΓ΄. Τὰ κατηγορούμενα τοῦ αἰσθητοῦ xai ἐνύλου 
ἀληθῶς ἐστὶ ταῦτα᾽ τὸ πάντη εἶναι διαπεφορημένον, τὸ 
μετάδλητον εἶναι, τὸ ὑφεστάναι ἐν ἑτερότητι, τὸ σύνθετον 
εἶναι, τὸ καθ᾽ ἑαυτὸ αὐτὸ [ 1. οὐχ ] ὑπάρχειν, τὸ ἐν τόπῳ, 
τὸ ἐν ὄγχῳ θεωρεῖσθαι, καὶ οἷα ( 1. ὅσα ] τούτοις παρα- 
τλησια' τοῦ δὲ ὄντως ὄντος, καὶ καθ᾽ ἑαυτὸ ὑφεστηκχότος 
i94, 10 εἶναι ἀεὶ ἐν ἑαυτῷ ἱδρυμένον, ὡσαύτως τὸ χατὰ 
trt ἔγειν, τὸ ἐν ταυτότητι [ 1. αὐτότητι] οὐσιῶσθαι, τὸ 


XNN VII 

XXXH. Quemadmodum lioc est animae esse in terra, 
non sic in terris versari sicuti corpora; sed preeesae cor- 
pori in terris versanti : ita esse in inferno est anime, 
quando simulacro proest, quod naturam quidem talem 
habet ut sit in loco, subsistentiam vero in tenebris obtinet. 
Quare si infernus sublerraneus et tenebrosus locus est , 
anima licet non abetracta et divulsa ab ente in inferno 
existit, attrahens sibi simulacrum. . Exeuntem enim eam 
ex solido corpore comitatur etiam spiritus, quem ex splie- 
ris collectum habebat. Sed cum ex affectu erya corpus 
rationem partislem objectam habeat, secundum quam ha. 
bitadinem quandam erga istiusmodi corpus obtinebat dum 
viveret, ex affectu illo propenso figura imaginationis im- 
primitur spiritui, atque ita simulacrum attrahitur. In 
inferno autem esse dicitur, quoniam informem obscuram- 
que naturam nactus esi spiritus. ΕΠ quoniam gravis 
bumidusque spiritus usque ad subterranea loca pertingit , 
hac ralione et ipea terram subire dicitur : non quod ipsa 
illa substantia de joco in locum transeat , et im locis existat ; 
sed quia transeuntium sua natura per loca et loca ob- 
tinentium corporum habitudines suscipit ; suscipientibus 
ipsam hujusmodi corporibus pro cujusque aptitudine, ex 
cería quadam dispositione erga illam. Nam prout dispo- 
sila fuerit, ita corpus suo ordini, proprietatibusque defi- 
nitum invenit. lIdeoque purius disposit:e corpus quam 
proxime ad immateriale accedens, &theríum scilicet , ad- 
junctum est : progresse autem a ratione ad objectum 
imaginationis, corpus solare adnascitur : sed effeminata 
et formarutn amore capte adjungitur corpus lunare. De- 
lapsam vero in corpora, cum secundum informem ejus 
speciem ex humidis vaporibus composita exsistant, per- 
fecta entis ignorantia et caligo atque infantia sequitur. 
Et sane in ipso egressu, gerens adhuc spiritum ob humi- 
dam evaporationem turbatum, umbram attrahit, et pra»- 
gravatur, spiritu ejusmodi sua natura in terre fundum 
contendente, nisi alia quaedam causa ipsum in contrariam 
partem retralat. Quemadmodum igitur terrena bac testa 
circumteclam in terra degere necessum est ; ita etiam hu- 
midum spiritum attrahens, sunolacrum necessario adjuu- 
ctum habet. Attrahit autem humorem, cmi perpetuo 
adesse studet nature, cujus operatio in humore consistit ,. 
et quae subterranea potius est. Ubi autem operam dederit 
ut à natura secedat , splendor siccus existit, nulla umbra 
ac nube obscuratus. Humiditas enim nebulam in aere 
constituit : siccitas vero ex balitione splendorem siccum 
sudumque producit. 

XXXIH. Hec de sensibili et materiali vere affirmantar . 
esse omnino extensum seu diffusum, esse mulabile, sub- 
sistere in alteratione, esse compositum, ipsum per semet- 
ipsum [non] existere; in loco, et mole corporea con- 
spici : aliaque his similia. At de vero ente et per semet- 
ipsum subeistente hrec praedicantur : semper in semetipso 
situm esse, eodem modo atque secundum idem se habere, 


ipsa substantia in. identitate consistere, esse immultabile 
4 
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ἀλόγου παθήτιχῆς κινήσεως πῶς δ᾽ àv γένοιτο xal ué- 
χρι τίνος, ῥητέον. 

Πρῶτον μὲν οἷον θεμέλιος καὶ ὑποδάθρα τῇς χαθάρ- 
σεως, τὸ γνῶναί ἑαυτὸν, ψυχὴν ὄντα ἐν ἀλλοτρίῳ 

b πράγματι xal ἑτερουσίῳ συνδεδεμένην. 

Δεύτερον, τὸ ἀπὸ τούτου ὁρμώμενον τοῦ πιέσματος 
[1. πείσματος ] συνάγειν αὅτὸν ἀπὸ τοῦ σώματος, xal 
τοῖς οἷον τόποις, πάντως γε μὴν ἀπαθῶς πρὸς αὐτὸ δια- 
τιθέμενον. ἐνεργῶν μὲν γάρ τις συνεχῶς xav' αἴσθησιν, 

ιυ χἂν μὴ μετὰ προσπαθείας καὶ τῆς τοῦ ἥδεσθαι ἀπολαύ- 
σεως τοῦτο ποιεῖ" ἀλλ᾽ οὖν ἐσχέδασται [ 6] περὶ τὸ σῶμα, 
συναφὴς αὐτῷ κατ᾽ αὐτὴν γινόμενος " προσπάσχομεν δὲ 
ταῖς τῶν αἰσθητῶν ἡδοναῖς 3) λύπαις σὺν προθυμίᾳ xal 
ἐπινεύσει συμπαθεῖ. ἀφ᾽ ἧς δὴ μάλιστα διαθέσεως 
te αὑτὸν προσήχει καθαίρειν " τοῦτο δ᾽ ἂν γένοιτο, el xal 
τὰς ἀναγκαίας τῶν ἡδονῶν, xal τὰς αἰσθήσεις, ἰατρείας 
ἕνεκα μόνον τις παραλαμθάνει, ἣ ἀπαλλαγὴν πόνων, 
ἵνα μὴ ἐμποδίζοιτο. ἀφαιρετέον δὲ καὶ τὰς ἀλγηδό- 
νας. εἰ δὲ μὴ οἷόντε εἴη, πράως οἰστέον ἐλάττους τι- 
80 θέντα τῷ κὴ συμπάσχειν. τὸν δὲ θυμὸν, ὅσον οἷόντε, 
ἀφαιρετέον" καὶ μὴ μελετητέον πάντη. εἰ δὲ μὴ, μὴ 
αὐτῷ γοῦν συναναμιγνύναι τὴν προαίρεσιν, ἀλλ᾽ 
ἄλλου εἶναι τὸ ἀπροαίρετον. τὸ δ᾽ ἀπροαίρετον ἄσθε- 
νὲς χαὶ ὀλίγον. τὸν δὲ φόθον, πάντη " περὶ οὐδενὸς 
45 γὰρ φοδήσεται. τὸ δ᾽ ἀπροαίρετον, καὶ ἐνταῦθα. 
χρηστέον δὲ ἄρα καὶ θυμῷ καὶ φόδῳ ἐν νουθετήσει. 
ἐπιθυμίαν δὲ παντὸς φαύλου ἐξοριστέον. σιτίων δὲ 
καὶ ποτῶν οὐχ αὐτὸς ἕξει, ἧπερ αὐτός. ἀφροδισίων 
δὲ τῶν φυσικῶν, οὐδὲ τὸ ἀπροαίρετον. εἰ δ᾽ ἄρα ὅσον 
80 μέχρι φαντασίας προπετοῦς, τῆς κατὰ τοὺς ὕπνους. 
ὅλως δὲ αὐτὴ μὲν πάντων fj ψυχὴ, fj νοερὰ τοῦ χαθαι- 
ρομένου τούτων ἔστω χαθαρά, βουλέσθω δὲ xal τὸ 
χινούμενον πρὸς τὸ ἄλογον τῶν σωματιχῶν παθῶν ἀσυμ.- 
παθῶς χινεῖσθαι xal ἀπροσέχτως: ὥστε καὶ τὰς χινή- 
85 σεις εὐθὺς λύεσθαι τῇ γειτνιάσει τοῦ λογιζομένου. οὐχ 
ἔσται τοίνυν μάχη προχκοπτούσης τῆς χαθάρσεως " ἀλλὰ 
λοιπὸν παρὼν ὃ λόγος ἀρχέσει. ὃν τὸ χεῖρον αἰδέσε - 
ται, ὥστε xal αὐτὸ τὸ χεῖρον δυσχερᾶναι, ἂν ὅλως 
χινηθῇ " ὅτι μὴ ἡσυχίαν ἦγε παρόντος τοῦ δεσπότου, καὶ 
εὖ ἀσθένειαν ἑαυτῷ [. αὐτῷ ] ἐπιτιμῆσαι. καὶ αὗται μὲν 
ἔτι μετριοπάθειαι, ἐπίτασιν εἰς ἀπάθειαν λαμδάνουσαι. 
ὅταν δὲ παντελῶς τὸ συμπαθὲς ἐχκαθαρθῇ,, σύνεστι 
τούτῳ τὸ ἀπαθές" ὅτι xal τὸ πάθος τὴν χίνησιν ἐλάμ.- 
6av& , τοῦ λογισμοῦ τὸ ἐνδόσιμον διὰ τῆς ῥοπῆς παρε- 
45 σχηχότος. 

AE'. Ἕκαστον xarà τὴν ἑαυτοῖ φύσιν ἔστι που, 
εἰ ὅλως ἔστι που, οὐ μήν τοι παρὰ τὴν φύσιν. σώ- 
ματι μὲν οὖν ἐν ὕλῃ καὶ ὄγκῳ ὑφεστῶτι τὸ εἶναί που 
ἔστι τὸ ἐν τόπῳ εἶναι’ διὸ xal τῷ σιόματι τοῦ κόσμου 

tu ἐνύλῳ καὶ ἐνόγχῳ ὄντι, τὸ πανταχοῦ εἶναι ὑπῆρξεν ἐν 
διαστάσει τε xal τόπῳ διαστάσεως " τῷ δὲ νοητῷ xó- 
ay4p , καὶ ὅλως τῷ ἀύλῳ καὶ χαθαυτὸ ἀσωμάτῳ, ἀόγχῳ 
ὄντι καὶ ἀδιαστάτῳ,, οὐδ᾽ ὅλως τὸ ἐν τόπῳ πρόσεστιν. 
ὥστε τὸ εἶναι πανταχοῦ τῷ ἀσωμάτῳ οὐκ ἦν τοπιχόν, 


motu. Quomodo autem οἱ quatenus obtingat , nunc di- 
cendum. 

Primo quidem veluti fundamentum et basis purgationis 
est , noscere semetipsum animam esse in re aliena substan- 
tie prorsus diverse devinctam. 

Secundo , quod ab hoc fundamento exsurgit [ corr. quod 
ab hac persuasione proficiscitur] : colligere semelipsum a 
corpore et quasi e diversis locis, ita ut omnino liber sis 
ab ejus affectionibus. Nam dum quis frequenter secun- 
dum sensum operatur, licet non cum propensione affectus, 
et voluptatis perceptione id faciat , distrahitur nihilominus 
corporis cura , dum per sensum cum eo conjungitur. Sed 
et sensibilium voluptatibus .doloribusve cum animi quadam 
inclinatione et affectus propensione afficimur. Ab hujus- 
modi autem dispositione vel inprimis se purgare oportet. 
Id autem fiet, si necessarias etiam voluptates sensusque 
medel»» tantum causa admittat , aut doloribus propulsan- 
dis, neimpediatur. Tollendi autem et dolores, Aut si id 
fieri hon possit, equanimiter ferendi erunt , n.inores red- 
dendo, eo quod sensu eorum non afficimur. ir& autem, 
quantum fleri poterit, tollenda; nec ullo modo meditato 
consilio agitanda. Id si nequeat, saltem non admiscendum 
ei animi propositum ; ut alterius sit subita nec praeemeditata 
commotio. Quicquid autem absque animi proposito δὲ, 
id invalidum et exiguum est. Metus vero omnis tol- 
lendus : nihil enim metuet. Sed et hic animi proposi- 
tum absit. Verum enimvero utendum et ira et metu in 
admonendo. Omnis etiam mali cupiditas exterminanda. 
Cibo autem et potui non ipse, qua ipse, indulgebit. At 
rerum venerearum naturalium ne subitos quidem et invo- 
luntarios motus sentiat : aut saltem cum levissima itna- 
ginstione, qualis per somnum animo obversatur. Atipsa 
intellectualis anima hominis purgati ab omnibus hisce 
prorsus sit pura. Studeat quoque, ut corporalium affe- 
ctionum motus ad irrationale voluntate nec consentiente 
nec advertente moveantur : adeo ut motus isti rationis 
vicinia statim elanguescant. Non ergo erit pugna, profi- 
ciente purgatione, sed porro ratio przesens sufficiet. Quam 
sequior illa pars verebitur : adeo ut indignetur ipsa pars de- 
terior, si omnino commota fuerit, eo quod prassente domino 
non quieverit; et impotentiam sibimelipsi exprobret. Εἰ 
ha quidem adhuc moderate passiones sunt , quze tandem 
ín vacuitatem affectuum proficiunt. Nam ubi omnis com- 
passio demum expurgata fuerit, tum vacuitas passionum 
adest : quia hinc affectus motum accipiebat , quod ratio 
sua propensione quasi frirnum laxaret. 

XXXV. Unumquodque secundum naturam suam ali- 
cubi est ; si. modo sit alicubi , non preter naturam. Cor- 
pori igitur in materia et mole subsistenti esse alicubi est 
esse in loco ; ideoque corpori mundano , utpote materiali 
et mole pradito, esse ubique consistit in intervallo et 
loco intervalli : mundo autem intellectuali, οἱ omni 
omnino rei immateriali, utpote nulla mole predito , nec 
ullo intervallo extenso , nullo quoque modo adest esse in 
loco. Adco εἰ esse ubique incorporeo non sit locale. 


SENTENTIAE. 


xat διπλῇ γε xaxia* τό, τε τούτοις συνεῖναι, xal μετὰ 
παθῶν ὑπερδολῆς " διὸ πᾶσαι αἱ πολιτικαὶ ἀρεταὶ, μιᾶς 
γοῦν αὐτὴν xaxtac ἀπαλλάττουσαι, ἀρεταὶ ἐχλήθησαν 
xil τίμιοι, αἵ δὲ χαθαρτιχαὶ, τιμιώτεραι, xal τῆς ὡς 

. ψυχὴν καχίαν [ 1. ὡς ψυχιχῆς χαχίας ] ἀπαλλάττουσαι. 
δεῖ τοίνυν χαθηραμένην αὐτὴν συνεῖναι τῷ γεννήσαντι. 
καὶ ἀρετὴ ἄρα αὐτῆς μετὰ τὴν ἐπιστροφὴν αὐτὴ πάρε- 
στιν [1. αὕτη, ἥπερ ἐστὶν ] ἐν γνώσει καὶ εἰδήσει τοῦ 
ὄντος" οὐχ ὅτι οὖχ ἔχει παρ᾽ αὑτῇ ταύτην, ἀλλ᾽ ὅτι ἄνευ 
iv τοῦ πρὸ αὐτῆς οὐχ δρᾷ τὰ αὐτῆς. Ἄλλο οὖν γένος τρίτον 
ἀρετῶν μετὰ τὰς χαθαρτιχὰς xal πολιτιχὰς, νοερῶς τῆς 
ψυχῆς ἐνεργούσης. σοφία μὲν καὶ φρόνησις ἐν θεωρίᾳ 
ὧν νοῦς ἔχει" δικαιοσύνη 52, οἰχειοπραγία ἐν τῇ πρὸς τὸν 
νοῦν ἀχολουθίᾳ xai τὸ []. τῷ πρὸς τὸν νοῦν ἐνεργεῖν. 
I^ σωφροσύνη δὲ, ἣ εἴσω πρὸς νοῦν στροφή. ἣ δὲ ἀνδρία, 
ἀπάθεια, χαθ᾽ ὁμοίωσιν τοῦ πρὸς ὃ βλέπει, ἀπαθὲς ὃν 
τὴν φύσιν. χαὶ ἀνταχολουθοῦσί γε αὗται ἀλλήλαις, 
ὥσπερ χαὶ ἄλλαι. Τέταρτον δὲ εἶδος ἀρετῶν, τὸ τῶν 
παραδειγματιχῶν, αἵπερ ἦσαν ἐν τῷ νῷ " χρείττους 
* οὖσαι τῶν ψυχιχῶν, xal τούτων παραδείγματα" ὧν καὶ 
τῆς ψυχῆς ἦσαν ὁμοιώματα. νοῦς μὲν ἐν ᾧ ἅμα πάντα, 
ὥσπερ παραδείγματα. ἐπιστήμη δὲ, ἡ φρόνησις. 
σοφία δὲ γινώσχων ὃ νοῦς τὸ δὲ πρὸς abzóv , fj σωφρο- 
cuvr. τὸ δὲ οἰχεῖον ἔργον [ διχαιοσύνη ] ἡ οἰχειοπρα- 
5 qim. ἣ δὲ ἀνδρία, f, ταυτότης, καὶ τὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
μένειν χαθαρὸν, διὰ δυνάμεως περιουσίας. — "l'évrapa 
τοίνυν ἀρετῶν γένη πέφηνεν" ὧν αἱ μὲν ἦσαν τοῦ νοῦ, 
ai παραδειγματιχαὶ, xal σύνδρομοι αὐτοῦ τῇ οὐσίᾳ’ 
αἱ δὲ ψυχῆς πρὸς νοῦν ἐνορώσης ἤδη, καὶ πληρουμένης 
* 4X αὐτοῦ " αἱ δὲ ὡς ψυχῆς ἀνθρώπου, καθαιρομέ- 
νῆς τε χαὶ καθαρθείσης ἀπὸ σώματος καὶ τῶν ἀλόγων 
παθῶν- αἱ δὲ ψυχῆς ἀνθρώπου χαταχοσμούσης τὸν 
ἄνθρωπον, διὰ τὸ μέτρα τῇ ἀλογία ἀφορίζειν, χαὶ με- 
τριοσπάθειαν ἐνεργάζεσθαι, xal ὁ μὲν ἔχων τὰς μείζους. 

5 ἐξ ἀνάγχης ἔχει καὶ τὰς ἐλάττους" οὐ μὴν τοὔμπαλιν" 
οὐχέτι μέντοι τῷ ἔχειν xol τὰς ἐλάττους 5 ἔχων τὰς 
μείζους ἐνεργήσει xarà τὰς ἐλάττους προηγουμένως, 
ἀλλὰ μόνον κατὰ περίστασιν τὴν τῆς γενέσεως. ἄλλοι 
γὰρ οἵ σχοποὶ, ὥσπερ εἴρηται, xal χατὰ γένος διαφέ- 
νέφονται. τῶν γὰρ πολιτιχῶν, μέτρον ἐπιθεῖναι τοῖς 
πάθεσι πρὸς τὰς πραχτιχὰς τῆς χατὰ φύσιν ἐνεργείας. 
τῶν δὲ χαθαρτιχῶν, τελέως τῶν παθῶν ἀποστῆσαι" 
τῶν δὲ πρὸς νοῦν ἐνεργῆσαι, μηδὲ τοῦ ἀποστῆσαι éx 
τῶν παθῶν εἷς ἔννοιαν ἀφιχνουμένους- τῶν δὲ λοιπῶν 

v, ἀναλόγως τοῖς εἰρημένοις" διὸ καὶ ὁ μὲν χατὰ τὰς πρα- 
ττιχὰς ἐνεργῶν, σπουδαῖος ἣν ἄνθρωπος. ὁ δὲ κατὰ 
τὰς χαθαρτιχὰς, δαιμόνιος ἄνθρωπος, 7, xal δαίμων 
ἀγαθός, ὃ δὲ χατὰ μόνας τὰς πρὸς νοῦν. θεός. ὃ δὲ 
xi τὰς παραδειγματιχὰς, θεῶν πατήρ. ἐπιμελη- 
"tío οὖν μάλιστα τῶν καθαρτιχῶν ἡμῖν, σχεψαμένοις 
ὅτι τούτων μὲν ἡ τεῦξις ἐν τῷ βίῳ τούτῳ διὰ τούτων 
7, xal ἡ εἰς τὰς τιμιωτέρας ἄνοδος. διὸ ὑεωρητέον, 
ij» τίνος xal ἐπὶ πόσον οἵατε παραλαμθανεσθαι ἣ 
(agat ἔστι μὲν γὰρ ἀπόστασις συγλατοὺς vo τῆς 
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Ἀλλ 


quod inferioribus conjungatur : tum quod cum nimia pas 
sionum vehementia id flat. Ideoque omnes politica: vir- 
tutes, qua ab uno eam malo liberant, virtutum nomeu 
preliumque meruerunt. Purgativze autem praestantiures, 
liberantes eam a malo, quatenus anima est. Quapropte: 
purgatam cum auctoresuo conjongi oportct : quare et virtus 
ejus post conversionem consistit in cognitione atque scien- 
lia veri entis ; non quod ea destituta sit, sed quod sinc eo 
quod ipsam antecedit non videt qua in sc habet. Restat 
ergo alind quoddam tertium genus virtutum post purgati- 
vas ac politicas, anim: intellectualiter operantis. ilc 
sapientia et prudentia in contemplatione eorum qui mens 
habet. Justitia proprii muneris functio, dum mentem sc- 
quitur, et secundum mentem operatur. Temperantia autem, 
conversio intrinsecus ad mentem. Fortitudo, passionum 
carentia, ad similitudinem ejus ad quod respicit, quod 
natura sua est impassibile. Et h:e quidem semet invicem 
sequuntur, uf οἵ czter;e. Quartum genus virtutum cst 
exemplarium , qua in tente existunt , et anim: virtuti- 
bua longe antestant : suntque hae. illarum exemplaria, 
sicuti et animze virtutes harum erant similitudines. Εἰ 
mens quidem est in qua simul sunt omnía, velut exem- 
plaria : scientia vero prudentiz instar est : sapientia an- 
tem intellectus cognoscens. Quod autem ad semetipsum 
convertitur, temperantia. Quod proprio munere fungitur, 
id proprium justitiee officium. — Fortitudo autem, quod in 
eodem semper statu et pura in semetipsa ob virium pra- 
stantiam permanet. Quattuor ergo virtutum genera osten- 
dimus, quarum alie quidem erant mentis, exemplare- 
scilicel, quae cum ipsa subetantia ejus concurrunt : ali» 
vero anime , ut animze jam ad mentem respicientis , οἱ ab 
ea replet:e : alie autem animae hominis in purgando oc- 
cupatze, aut jam a corpore brutisque passionibus purgatw : 
alie vero anime bominis exornantis hominem, eo quod 
terminos modumque írrationali facultati przestituit, et 
passionum moderationem inducit. Et is quidem qui tua- 
jores obtinet , obünet etiam necessario minores : sed uon 
vice versa. — Neque enim majoribus instructus , quia et 
minores possidet, ideo primo et precipue secundum mi- 
nores oper:ibitur ; sed. tantum. secundum mortalis condi - 
tionis circumstantiam. Scopi enim, uti dictum est , se- 
cundum genera differunt. Scopus enim politicarum ext 
modum adhibere affectibus, ad actiones ex natura prv- 
scripto obeundas : purgativarum vero, a(fectuum penitus 
memoriam delere : aliarum vero, consentanea intellectui 
agere, ac ne quidem de affectibus deserendis cogitare. 
Cieterarum autem scopi , pro ratione illorum quae divinus 
Ideoque qui secundum practicas virtutes operatur, vir 
probus est : qui secundum purgativas, homo dimonius, 
sive divinus , seu genius bonus. Qui vero secundum solas 
intellectuales, deus. At qui secundum exemplares, deorum 
pater. inprimis ergo purgativis nos studere oportet , id 
nobiscum considerantes , eas in hac vita obtineri posse : et 
per eas deinde gradus patere ad excellentiores — Hleoque 
videndum quousque et in. quantuin purgatio percipi possit. 
ΓΕ enam divortium a corpore et ah iuiationali passionuth 
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xig τὸ αὐτῶν ἐλάττωμα τῆς φύσεως ἐκείνῳ καταψεύ- 
δεσθαι" καὶ ἀπορεῖν γε περὶ τῆς οὐσίας ἀπὸ τῆς αὐτῆς 
εἰωθυίας $ εἷς τὴν ἐχείνης μεταθασιν. 
AQ'. Τὸ ὄντως ὃν οὔτε μέγα οὔτε μιχρόν ἐστι" τὸ 
» γὰρ μέγα xal μικρὸν.) χυρίως ὄγκου ἴδια, ἐχθεθυγκὸς 
δὲ τὸ μέγα καὶ μιχρὸν καὶ ὑπὲρ τὸ μέγιστον, καὶ ὑπὲρ 
τὸ ἐλάχιστον, ταυτὸ xai ἕν ἀριθμῷ ὄν᾽ εἶ καὶ εὑρίσχε- 
ται ἅμα ὑπὸ παντὸς μεγίστου, καὶ ὑπὸ παντὸς ἔλα- 
fíoxou μετεχόμενον. μήτε ἄρα ὡς μέγιστον αὐτὸ 
ὑπονοήσεις᾽ εἰ δὲ μὴ, ἀπορήσεις, πῶς μέγιστον ὃν τοῖς 
ἐλαχίστοις ὄγχοις πάρεστι, μὴ μειωθὲν ἢ συσταλέν. 
μήτε ὡς ἐλάχιστον" εἰ δὲ μὴ, πάλιν ἀπορήσεις, πῶς 
ἐλάχιστον ὃν τοῖς μεγίστοις ὄγχοις πάρεστι, μὴ πολλα- 
πλασιασθὲν ἢ αὐξηθὲν, ἢ παραταθέν. ἀλλὰ τὸ ἐχδεθη- 
χὸς τὸν μέγιστον ὄγχον εἷς τὸ μέγιστον, καὶ τὸν ἐλάχι- 
στον εἷς τὸ ἔλάχιστον ἅμα λαδὼν, ἐπινοήσεις πῶς ἅμα 
καὶ ἐν τῷ τυχόντι χαὶ ἐν ἀπείροις θεωρεῖται πλήθεσί τε 
xal ὄγχοις, τὸ αὐτὸ ὄν, xal ἐν ἑαυτῷ μένον. σύνεστι 
γὰρ τῷ μεγέθει τοῦ χόσμου κατὰ τὴν αὐτοῦ ἰδιότητα 
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30 ἀμερῶς τε xal ἀμεγέθως ᾿᾿χαὶ φθάνει τὸν ὄγχον τοῦ 
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κόσμου καὶ πᾶν μέρος τοῦ χόσμου περιλαθὸν τῇ ἑαυτοῦ 
ἀμερεία. ὥσπερ αὖ 6 κόσμος τῇ ἑαυτοῦ πολυμερείᾳ 
πολυμερῶς αὐτῷ σύνεστι, xal xa0' ὅσον οἷόστε, καὶ οὐ 
δύναται αὐτὸ περιλαθεῖν, οὔτε καθόλου, οὔτε xarà πᾶ- 
σαν αὐτοῦ τὴν δύναμιν" ἀλλ᾽ ἐν πᾶσιν αὐτῷ ὡς ἀπείρῳ 
xai ἀδιεξιτήτῳ ἐντυγχάνει" κατά τε ἄλλα, xal καθ᾽ 
ὅσον ὄγχου παντὸς καθαρεύει. 

ΑΖ΄. Τὸ ὄγχῳ μεῖζον, δυνάμει ἔλαττον, συγχρι-- 
νόμενον οὗ πρὸς τὰ ὅμοια γένη, πρὸς δὲ τὰ xat! εἶδος 
ἐξηλλαγμένα, ἣ δι᾿ ἑτερότητα οὐσίας" οἷον γὰρ ἔχθασις 
ἦν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ὃ ὄγχος, καὶ καταχερματισμὸς τῆς δυνά-- 
μεως" τὸ ἄρα δυνάμει ὑπερέχον ὄγχου παντὸς ἀλλό- 
vptov. πεπλήρωται γὰρ ἑαυτῆς ἣ δύναμις εἰς ἑαυτὴν 
χεχωρηχυῖα, καὶ ἑαυτὴν δυναμοῦσα τὸ οἰχεῖον χέχτηται 
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ἀφέστηχεν ἐν ἐλαττώσει δυνάμεως τῆς τοῦ ἀσωμάτου 
ὄντως ὄντος δυνάμεως, ὅσον τὸ ὄντως Óv ἐν ὄγχῳ οὐχ 
ἐχενώθη, μένον ἐν μεγέθει τῆς αὐτῆς διὰ τὸ ἄογχον 
δυνάμεως. ὡς οὖν τὸ ὄντως Óv πρὸς ὄγχον ἀμέγεθες 
xa ἄογχον * οὕτω τὸ σωματιχὸν πρὸς τὸ ὄντως ὃν ἀσθε- 
νὲς xai ἀδύνατον. τὸ μὲν γὰρ μεγέθει δυνάμεως μέγι- 
στον, ὄγχου λειπόμενον. ὥστε πανταχοῦ ὧν ὁ χόσμος, 
πανταχοῦ ὄντος []. ὄντως ] τῷ ὄντι ὡς [1. δ] λέγεται 
πανταχοῦ εἶναι ἐντυγχάνων , περιλαθεῖν τὸ μέγεθος τῆς 
δυνάμεως οὐ δύναται. ἐντυγχάνει δὲ, οὐ μεριστῶς 
συνόντι, ἀλλ᾽ ἀμεγέθως καὶ ἀορίστως. ἡ οὖν παρουσία, 
o0 τοπικὴ, ἐξομοιωτικὴ δὲ, καθόσον οἷόντε σῶμα ὁμοιοῦ- 
σθαι ἀσωμάτῳ, καὶ ἀσώματον θεωρεῖσθαι ἐν σώματι 
ὁμοιωμένου [ 1. ὡμοιωμένῳ ] αὐτῷ. καὶ οὐ πάρεστιν οὖν 
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so τὸ ἀσώματον, xaÜogov ὁμοιοῦσθαι τὸ ἔνυλον τῷ καθαρῶς 


ἀύλῳ οὐχ οἷόντε" xol πάρεστι χαθόσον ὁμοιοῦσθαι δύ- 
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ναται τὸ σωματιχὸν τῷ ἀσωμάτῳ" οὔ μὴν ἔτι xal διὰ 

τῆς χαταδυγῆς ἐνθάρη γὰρ ἂν ἕχάτερον" τὸ μὲν ἔνυ- 
ὃ , ᾿ 4 χὺλ ^ A ΄σω -1 ^ M t ÀT 

λον δεξάμενον τὼ a0Àov , 71 τῆς τἷς αὐτὸ μετχώωλῃς 
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turz defecto alterius naturam. mentiantur : quin et dut 
tent de substantia, qux a propria sua in illins. videtur 
transiisse. 

XXXVI. Verum ens nec magnum nec parvum est. Nam 
magnuuin ef parvum molis corporesze propria sunt. Verum 
excedit et magnum et parvum, supra utrumque, imo ct 
supra maximum, ac minimum unum idemque numero ; 
licet simul ab omni maximo minimoque participatione 
perceptum deprehendatur. Quocirca nec ut maximum 
animo cogites : alias enim dubitabis, quomodo illud quod 
esi maximum, rebus minimas magnitudinis adsit , non im- 
minutum vel contractum : nec cogites ut minimum ; 
iterum enim dubitabis, quomodo id quod est minimum, 
rebus maxime molis adsit, non multiplicatum , vel auctum 
vel extensum. "Verum id quod maximam molem inter- 
vallo maximo , et minimam minimo excedit simul sumens, 
cogitabis quomodo el in quacunque re obvia, et in quavis 
alía, et in infinitis multitudinibus et majnitudinibus con- 
spiciatur, idem existens et in seipso manens. Nam et 
magnitudini mundi secundum ejus proprietatem adest abs. 
que divisione et magnitudine; et excedit molem muni 
omnemque mundi partem indivisa sua unitate comprehen - 
dens. Ut vice versa mundus partium suarum 1multitudinc 
divisus partium diversitate divisim quantumque fieri po- 
test illi adest : neque comprehendere id valet, nec uni- 
versim, nec secundum omnem suam potentiam. Sed adest 
ipsi in omnibus utpote infinito et impenetrabili; cum se- 
cundum alia, tum in quantum ab omni corporea mole 
purum existit. 

XXXVII. Quod mole corporea majus eit, minus virium 
obtinet, si comparetur non cum iis qua simili genere 
conveniunt, sed qua specie differunt, sive ob sub- 
stantis diversitatem. Nam moles corporea quasi ex- 
cessus seu egressio quadam est extra semetipsum et 
potentie in minimas particulas divisio. l1dcirco quod υἱ- 
ribus seu potentia maxime excellit, ab omni corporea 
magnitudine alienum est. Virtus enim ejus in semetipsam 
coiens plenior perfectiorque evadit, et semetipsam corro- 
borans proprias vires obtinet. Quapropter corpus mol 
extensum virium diminutione in tantum eb incorporci 
verique entis virtute recedit, in quantum verum ens cor- 
porea mole non consumitur aut evacuatur, permanens in 
ejusdem virtutis magnitudine, co quod omni mole incor. 
porea caret. Sicuti ergo verum ens respectu molis cor- 
poree omni magnitudine moleque caret : ita corporeum 
respectu veri entis infirmum et virtute viribusque destitu. 
tum. Quod enim virtutis magnitudine est. maximum , 
omni mole corporea caret. Adeo ut mundus ubique exi- 
stens, et vero enti vere et reipsa ubique existenti ubiqu^ 
prasens, magnitudinem virtutis ejus complecti neqneat 
Przesens autem est, non divisim et per partes, sed citra 
magnitudinem atque indefinite, praesenti. Prasentia crzc 
non localis, sed adsimulativa , in quantum corpus incor- 
poreo adsimilari, οἱ incorporeum in corpore sibi adsimilalc 
contemplando percipi potest. Non adest igitur incor[x - 
reum, in quantum immateriale pure immateriali adsimila' ; 
nequit : et adest in quantum corporeum incorporeo pote-i 
adsimilari : neque id sane per comprehensionem [ cor: 
receptionem ! ; corrumperetur enim utrumque ^ quando 
quidem materiale suscipiens immaleriale in illad transi - 


SENTENTLE. 


οὔτε doa μέρος μέντοι ἔσται αὐτοῦ τῇδε, μέρος δὲ 
τῇδε. οὐχέτι γὰρ ἐχτὸς ἔσται τόπου, οὐδὲ [ἀ]διάστατον᾽ 
ἀλλ᾽ ὅλον ἐστὶν, ὅπου χαὶ ἐστίν. οὔτε ἐνθάδε μέν 
ἐστιν, ἀλλαχοῦ δὲ οὗ. χατειλημμένον γὰρ ἔσται ὑπὸ 

& τύπῳ τῇδε " ἀφεστηκὸς δὲ τοῦ ἐκεῖσε. οὐδὲ πόῤῥω μὲν 
τοῦδε, ἐγγὺς μέντοι τοῦδε. ὡς τὸ πόῤῥω καὶ ἐγγὺς 
τῶν ἐν τόπῳ πεφυκότων εἶναι λέγεται, χατὰ μέτρα 
διαστημάτων. ὅθεν ὃ μὲν κόσμος τῷ νοητῷ διαστατι- 
χῶς πάρεστι τὸ δὲ ἀσώματον τῷ χόσμῳ,, ἀμερῶς xal 

ie ἀδιαστάτως" τὸ δ᾽ ἀμερὲς ἐν διαστατῷ ὅλον γίνεται 
χατὰ πᾶν μέρος, ταυτὸν ὃν xal ἕν ἀριθμῷ. τῷ μὲν 
ἄρα πεπληθυσμένῳ φύσει, xal μεμεγεθυσμένῳ, τὸ 
ἀμερὲς καὶ ἀπλήθυντον μεμεγέθυνται καὶ πεπλήθυνται" 
καὶ οὕτως αὐτοῦ ἀπολαύει ὡς αὐτὸ πέφυχεν, οὐχ ὡς 
i$ ἐχεῖνό ἐστι. τῷ δ᾽ ἀμερεῖ xal ἀπληθύντῳ φύσει ἀμε- 
ρές ἐστι xal ἀπλήθυντον τὸ μεριστὸν καὶ πεπληθυσμέ-- 
vov , xai οὕτως αὐτῷ πάρεστι" τουτέστιν, αὐτὸ ἀμερῶς 
πάρεστι καὶ ἀπληθύντως, χαὶ ἀτόπως, κατὰ τὴν αὑτοῦ 
φύσιν, τῷ μεριστῷ χαὶ πεπληθυσμένῳ φύσει, καὶ 
10 ὄντι ἐν τόπῳ᾽ τὸ δὲ μεριστὸν, πεπληθυσμένον καὶ ἐν 
τόπῳ πάρεστι θατέρῳ τούτων ἐχτὸς ὄντι μεριστῶς καὶ 
πεπληθυσμένως xal τοπκιχῶς. δεῖ τοίνυν ἐν ταῖς σχέ-- 
ψεσι χαταχρατοῦντας τῆς ἑχατέρου ἰδιότητος, μὴ ἐπαλ- 
λάττειν τὰς φύσεις" μᾶλλον δὲ τὰ προσόντα τοῖς σώ- 
2 αὐσιν ἢ τοιαῦτα μὴ φαντάζεσθαι xal δοξάζειν περὶ 
τὸ ἀσώματον. οὐ γὰρ ἂν τὰ ἴδιά τις τοῦ χαθαρῶς 
ἀσωμάτου προσγράψειε τοῖς σώμασι. τῶν μὲν γὰρ 
σωμάτων ἐν συνηθείᾳ πᾶς" ἐκείνων δὲ μόλις ἐν γνώσει 
γίνεται, ἀοριστῶν περὶ αὐτὰ, οὐχ ὅτι χαὶ αὐτόθεν 

. 30 ἐπιδάλλων, ἕως ἂν ὑπὸ φαντασίας χρατῆται, οὕτως 
οὖν ἐρεῖς el τὸ μὲν ἐν τόπῳ xal ἕξω ἑαυτοῦ, ὅτι εἰς 
ὄγκον προελήλυθε᾽ τὸ νοητὸν οὔτε ἐν τόπῳ, καὶ ἐν 
ἑαυτῷ, ὅτι οὐχ εἰς ὄγκον προελήλυθεν. εἰ τὸ μὲν 
εἰχὼν, τὸ δὲ ἀρχέτυπον᾽ τὸ μὲν πρὸς τὸ νοητὸν χέχτη- 
* rat τὸ εἶναι" τὸ δὲ ἐν ἑαυτῷ. πᾶσα γὰρ εἰχὼν νοῦ 
ἐστιν εἰχών. — xal ὡς μεμνημένον δεῖ τῆς ἀμφοῖν ἰδιό- 
τητος, μὴ θαυμάζειν τὸ παρηλλαγμένον ἐν τῇ συνόδῳ 

εἰ δεῖ ὅλως σύνοδον λέγειν" οὐ γὰρ δὴ σωμάτων σύνο-- 
ὃγν σχοκούμεθα, ἀλλὰ πραγμάτων παντελῶς ἐκθεθη- 
εὐ χύτων ἀπ᾿ ἀλλήλων, xav ἰδιότητα ὑποστάσεως. διὸ 
xat ἡ σύνοδος ἐχθεδηχυΐα τῶν θεωρεῖσθαι εἰωθότων ἐπὶ 
τῶν ὁμοουσίων. οὔτε οὖν χρᾶσις, ἢ μῖξις, ἢ σύνοδος, 

ἢ παράθεσις. ἀλλ᾽ ἕτερος τρόπος - φαντάζων μὲν παρὰ 
τὰς ὁπωσοῦν γινομένας ἄλλων πρὸς ἄλλα χοινωνίας τῶν 

t: ὁμοουσίων, πασῶν δὲ ἐχδεθηχὺς τῶν πιπτουσῶν ὑπὸ τὴν 
αἴσθησιν. ἐν ἀπείροις μέρεσιν εἶ τύχοι τοῦ διαστατοῦ 
παρὸν ὅλον τὸ ἀδιάστατον * οὔτε μερισθὲν πάρεστι, τῷ 
μέρει διδὸν μέρος" οὔτε πληθυνθὲν τῷ πλήθει παρέσχεν 
ἑαυτὸ πολλαπλασιασθέν. ἀλλ᾽ ὅλον πᾶσί τε τοῖς μέ- 
^" ρεσι τοῦ ὠγχωμένου., ἑνί τε ἑχάστου τοῦ πλήθους καὶ 
παντὶ ὄγχῳ, τῷ καὶ παντὶ τῷ πλήθει πάρεστιν ἀμερῶς 
καὶ ἀπληθύντως, καὶ ὡς ἕν ἀριθμῷ. τὸ δὲ μεριχῶς 
xat διῃρημένως ἀπολαύειν αὐτοῦ προσῆν τοῖς εἰς μέρη 
[ito] δύναμιν ἐσκεδασμένοις" οἷς συνέξαινε πολλά - 
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Quare nec pars ejus erit hic, pars vero istic. — Neque 
enim extra locum erit, nec intervallo extensum : sed to- 
ftum est, ubicunque est. Neque hic quidem est , alibi 
vero non est. (8 enim hoc quidem loco foret compre- 
hensum; ab isto autem loco disjuncfum. — Nec procul 
quidem ab hoc, prope vero istum : quemadmodum procul 
et prope dicitur de iis quse sua natura in loco existunt, 
secundum spatia intervallorum. Unde mundus quidem 
intellectuali adest per modum extensionis seu intervalli ; 
incorporeum autem mundo nec partibus nec spatiis divi- 
sum. indivisum autem in disjuncto seu spatiis extenso 
lotum existit secundum quamlibet partem, unum idem- 
que numero existens. Ei autem quod natura multiplex 
et magnitudine extensum , id quod impartibile est et im- 
multiplicabile magnitudine extenditur et multiplicatur : 
et ita eo fruitur prout illius fert natura , non autem quale 
hoe existit. Impertibili autem οἱ immultiplicabili sua 
natura id quod divisum et multiplex, indivisum est nec 
multiplicatum ; atque ita adest ei : hoc est, adest nec 
divisum, nec multiplicatum, nec loco circumscriptum 
secundum propriam suam naturam, ei quod divisibile est 
εἰ sua natura multiplex, et loco comprehensum. Sed 
illad quod divisibile et multiplex et loco comprehensum , 
adest alteri horum exterius existenti divisibiliter, οἱ mul- 
tipliciter, et localiter. Quocirca in disquirendo oportet 
nos utriusque proprietatem servantes non confundere 
naturas : quin imo nec ea qu&e corporibus adsunt, aut 
simile quid, de incorporeo imaginando concipere vel opi- 
nari. Neque enim quisquam rei pure incorporee pro- 
prietates corporibus adscripserit. Corporibus enim omnes 
assuevimus : sed in illorum cognitionem vix quisquam 
penetrat, dubius Incertusque circa ea fluctuans, tantum 
abest ut pertingat atque ea comprehendat, quamdiu 
imaginationi est obnoxius. Sic ergo dices : si id quod est 
in loco, eliam extra semetipsum est, eo quod in molem 
corpoream processit ; id quod mente percipitur, nec in loco 
est, el in semetipso, quia nulla mole diffusum. Si illud 
quidem imago, hoc vero exemplar primarium : illud qui- 
dem esse suum obtinet juxta id quod mente percipitur ; 
hoc autem in semetipso. Omnis enim imago, mentis 
imago est. Sed meminisse oportet proprietatis utriusque, 
nec mirari eam in mutuo concursu permutationem fieri : 
si modo concursus sive conjunctio dicenda. Neque enim 
corporum concursum spectamus , sed rerum qua omnino 
se invicem excedunt, secundum subsistentize proprietatem 
Ideoque conjunctio l&c excedit omnía ea , qua de ejusdem 
substantia rebus considerari solent. Quapropter nec tem. 
peramentum, vel mixtio, vel conjunctio, vel appositio 
est ; sed modus diversus : apparens quodammodo in oinni- 
bus rerum consubstantialium ad se invicem communioni- 
bus; at excedens omnia quae sub sensum cadunt : totum 
in omnibus spatio extensi partibus, licet infinita" fuerint , 
presens, ipsum nullo spatio diffusum. Nec in partes 
divisum adest, parti partem communicans; nec multipli- 
catum multitudini semetipsum multipliciter praebet. Sed 
totum et omnibus mole-distenti partibus et singulze cuique 
uniuscujusque multitudinis, et universi moli atque uni- 
verias multitudini indivisum, nec multiplicatum, adest, ct 
velut unum nunirero. Sed particulatim divisimque eo per. 
frui , id iis proprium erat, quorum virlus in partes diver- 
sas distracta. Quibus saepenumero accidit , ut propriae na- 








ΡΟΆΡΗΥΒΙΙ 


των᾿ sl γὰρ ἐπ᾽ αὐτῆς οἷον τομὴ, ἑτερότης ἦν μενούσης 
τῆς ταυτότητος᾽ εἶ δ᾽ ἐπὶ τῶν σωμάτων, ἐφ᾽ ὧν ἡ ἕτε- 
ρότης ἐχράτει μᾶλλον τῆς ταυτότητος, οὐδὲν ἐπεισελθὸν 
ἀσώματον διέκοψε τὴν ἕνωσιν, μένει δὲ πάντα ἧνω-- 
b μένα μὲν κατὰ τὴν οὐσίαν, ταῖς δὲ ποιότησι xal τοῖς 
ἄλλοις εἴδεσι διειλημμένα - τί χρὴ καὶ λέγειν καὶ ὅπο- 
νοεῖν ἐπὶ τῆς εἰδιχῆς ἀσωμάτου ζωῆς, ἐφ’ ἧς ἢ ταυτότης 
μᾶλλον χεχράτηχε τῆς ἑτερότητος, χαὶ οὐδὲν ὑπόχειται 
ἀλλοῖον παρὰ τὸ εἶδος" ἀφ᾽ ἧς καὶ τοῖς σώμασιν ἕνό- 
io τῆς οὐδὲ σῶμα συνεμπεσὸν ἀποχόπτει τὴν ἕνωσιν, 
καίπερ πρὸς τὰς ἐνεργείας ἐν πολλοῖς ἐμποδίζον. αὐτὴ 
δὲ δι᾽ αὐτὴν fj ταυτότης αὐτῆς πάντα ποιεῖ xoi εὑρί- 
σχει, διὰ τῆς ἐπ᾽ ἄπειρον εἰδιχῆς [1. εἰδητιχῆς ] ἐνεργείας" 
τοῦ τυχόντος μέρους πάντα δυναμένου, ὅταν σωμάτων 
16 καθαρεύῃ" ὡς τὸ τυχὸν μέρος τοῦ σπέρματος τὴν τοῦ 
παντὸς σπέρματος ἔχει δύναμιν. ὥσπερ δὲ κρατηθὲν 
ἐν ὕλῃ τὸ σπέρμα χαθέκαστον ὃν [1. ὧν ] ἠδύνατο λό-. 
γὸν [1. λόγων] ἐν τοῖς σπέρμασι []. μέρεσι] τῆς ὕλης 
κρατεῖται" xal πᾶν []. πάλιν] συναχθὲν εἷς τὴν (add. 
20 τοῦ | σπέρματος δύναμιν χαθ᾽ ἕχαστον τῶν μερῶν ἔχει 
τὴν πᾶσαν δύναμιν οὕτω καὶ ψυχῇς ἀύλου τὸ ὡς μέ-- 
ρος ἐπινοούμενον τῆς πάσης ψυχῆς ἔχει τὴν δύναμιν. 
τὸ δὲ πρὸς ὕλην ῥέψαν, χρατῆσαι μὲν, καθ᾽ ὃ εἶδος ἔῤ- 
ῥεψε, καὶ ἐπιτηδείως ἔσχε προσομιλεῖν dU) εἴδει, εἰ 
2» xal ἐντυγχάνει οὔσῃ ἐν αὐτῷ, ὅταν ἀπὸ [ leg. τὸ δὲ πρὸς 
ὕλην ῥέψαν κεχράτηται μὲν xa0' ὃ εἶδος ῥέψαν ἐπιτη- 
δείως ἔσχε προσομιλεῖν ἐνύλῳ. ἔχει δὲ τὴν τῆς ὅλης 
δύναμιν ἤδη, καὶ ἐντυγχάνει οὔσῃ ἐν αὑτῷ, ὅταν ὑπὸ ] 
τοῦ ἐνύλου ἀποστὰν ἐν ἑαυτῷ γένηται. ἐπεὶ δὲ πρὸς 
30 μὲν ὕλην ῥέπον ἴσχει ἀπορίαν πάντων, xal τῆς οἰχείας 
δυνάμεως κένωσιν εἷς δὲ τὸν νοῦν ἀναγόμενον τὸ πλῆρες 
ἑαυτῆς κατὰ τὴν δύναμιν ἔχειν τῆς πάσης ηὑρίσχετο᾽ 
τὴν μὲν εἰχότως Πενίαν, τὴν δὲ κόρον [1. Πόρον] οἱ 
τοῦτο πρῶτον γνόντες τῆς ψυχῆς τὸ πλῆρες [1. πάθος] 
35 ἠνίξαντο. 

Μ΄. Παραστῆσαι βουλόμενοι ὡς ἐνδέχεται διὰ λόγου 
τὴν τοῦ ὄντος ἀσωμάτου ἰδιότητα οἱ παλαιοὶ, ὅταν αὐτὸ 
ἕν εἴπωσι, προστιθέασιν εὐθὺς πάντα, χαθὸ ἕν τι τῶν 
xat' αἴσθησιν συνεγνωσμένων. ὅταν δὲ ἀλλοῖον τὸ ἕν 

4“ τοῦτο ὑπονοήσωμεν, οὐχ δρῶντες ἐπὶ τοῦ αἰσθητοῦ τὸ 
ὅλον τοῦτο ἕν, πάντα καθὸ Év , τῷ πάντα αὐτὸ ἕν εἶναι, 
συνῆψαν τὸ ἕν χαθὸ ἕν- ἵνα ἀσύνθετόν τι νοήσωμεν τὸ 
πάντα εἶναι ἐπὶ τοῦ ὄντος, χαὶ σωρείας ἀποστῶμεν. 
καὶ ὅταν πανταχοῦ αὐτὸ εἶναι εἴπωσι, προστιθέασιν 

45 ὅτι οὐδαμοῦ - ὅταν δὲ ἐν πᾶσιν εἶναι, καὶ ἐν παντὶ οὐ-- 
δαμοῦ - ὅταν δὲ ἐν πᾶσιν εἶναι, καὶ ἐν παντὶ τῷ ἐπιτη- 
δείως αὐτὸ δέχεσθαι δυναμένῳ μεριστῷ,, προστιθέασιν 
ὅτι ἐν ὅλῳ ὅλον. χαὶ ὅλως διὰ τῶν ἐναντιωτάτων 
αὐτὸ δεδηλώχασιν" ἅμα ταύτας λαμβάνοντες, ἵνα τὰς 

to ἀναπλαστιχὰς ἀπὸ σωμάτων ἐξορίσωμεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐπι- 
volaq * at παρασχιάζουσι τὰς γνωριστιχὰς ἰδιότητας τοῦ 
ὄντος. 

MA'. Ὅταν λάῤης ἀένναον οὐσίαν ἐν ἑαυτῇ χατὰ 
δύναμιν ἄπειρον, καὶ νοεῖν ἄρξη ὑπόστασιν ἀκάματον, 
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illis existens. Si enim in ipsa esset quasi dissectio, foret 
diversitas manente identitate. Si vero in corporibus , 
ubi diversitas potius obtinet quam identitas, nihil incor- 
poreum superaccedens unitatem dissolvit, permanent 
autem omnia unita quidem quoad subetantiam , sed qua- 
litatibus czeterisque speciebus divisa : quid dicendum atque 
sentiendum erit de speciali incorporea vita, ubi identitas 
potior est diversitate, nec quidquam a specie diversum 
subjicitur : ex qua et corporibus unitas. Neque corpus 
accedens unionem dissolvit , licet operationes ejus in mul- 
tis impediat. Sed identitas ejus ipsa per semetipsam agit 
atque invenit omnia, per operationem specificam in infini- 
tum progredientem ; quum una quielibet ejus pars possit 
omnia, quando a corporibus libera et exsoluta est ; 
quemadmodum quivis seminis particula totius seminis 
virtutem habet. Verum proinde ut semen sigillatim in 
materia comprehensum , eam vim habet atque potestatem 
quam in omnibus seminibus obtinebat; atque universum 
semen contracia in unum sua virtute, sigillatim in una- 
quaque partium universam virtutem obtinet : íta etiam in 
anima materiz experte, quicquid veluti ejus pars cogita- 
tur, totius animz vim obtinet : quicquid autem in mate- 
riam vergit, eam quidem obtinere formam in quam vergit, 
et immaterialis speciei consortio frui potest, licet mate- 
riam sibi conjunctam habeat : ubi a materiali sese abdn- 
cens ad semetipsum convertitur. Quoniam vero in 
materíam quidem devergens omnium rerum inopiam pati- 
tur, et virium quoque propriarum defectum sive exinani 
tionem; sursum vero ad mentem elevata, totius anima: 
virium plenitudinem experitur : illam quidem jure merito 
inopiam , hanc autem satietatem appellaverunt, qui primi 
omnium lianc animze plenitudinem subindicarunt [ corr. 
Peniam (paupertatem) Porum (afftuentiz deum ) hanc 
animze affectionem subindicarunt ]. 

XL. Veteres entis incorporei proprietatem oratione 
quantum fieri potest explicaturi, cum id ipsum unum esse 
dicunt, statim addunt, esse etiam omnia : sicuti unum 
aliquid eorum , quse sensu cognoscuntur. Sed cum unum 
hoc diversum esee cogitaverimus , eo quod non videmus in 
illo quod sensibus expositum est, universum hoc unum 
quatenus unum, esse omnia ; eo quod omnia ipsum unum 
sint : ideo adjunxerunt , unum quatenus unum : ut incom- 
positum aliquid intelligamus esse omnia in ente, nevc 
coacervationem cogilemus. Et dum ubique illud esse 
aiunt , addunt esse nullibi : et cum dicunt esse in omnibus, 
addunt esse nusquam in omni : el cum dicunt esse in 
omnibus , et in omni particulari, quod ad illud suscipien- 
dum aptum est; addunt quod sit totum in toto. Et 
proprietatibus omnino contrariis illud exprimunt : quas eo 
fine conjungunt, ut fictitias corpornm cogitationes ab eo 
removeamus : qua proprietates illas quibus ens cognosci- 
tur obumbrant. 

XLI. Ubi substantiam in semetipsa infinita polentia 
inexhaustam animo conceperis, et cogitare casperis sub- 


SENTENTL/E. 


τὸ δὲ du Àov, γεγονὸς ἔνυλον " ὁμοιώσεις οὖν xal μετοχαὶ 
ἀπὸ τῶν δυνάμεων xal ἀδυναμιῶν εἰς τὰ οὕτοης ἑτεροού- 
σια φοιτῶσι παρ᾽ ἀλλήλων εἰς ἄλληλα. πολὺ ἄρα τὸ 
ἀπὸν τῷ μὲν χόσμῳ τῆς δυνάμεως τοῦ ὄντος, τῷ δὲ 
5 ὄντι τῆς ἀδυναμίας τοῦ ἐνύλου. τὸ δ᾽ ἐν μέσῳ ὁμοιοῦν 
καὶ δαοιούμενον, xai συνάπτον τὰ ἄχρα, ταυτὶ γέγονεν 
αἴτιον τῆς περὶ τὰ ἄχρα ἀπάτης, διὰ τὸ τῇ ὁμοιώσει 
προστιθέναι τῷ ἑτέρῳ τὰ ἕτερα. 
ΛΗ΄. Τὸ ὄντως ὃν πολλὰ λέγεται, οὗ τόποις διαφό- 
tv potc , οὐδὲ ὄγχου μέτροις, οὐ σωρείᾳ, οὐ μερῶν μερι- 
στῶν ὑπογραφαῖς, ἢ διαλήψεσιν " ἀλλ᾽ ἑτερότητι ἀύλῳ, 
καὶ dóyxc , xal ἀπληθύντῳ κατὰ πλῆθος διηρημένον. 
διὸ καὶ ἕν - οὐχ' ὡς ἕν σῶμα, οὐδὲ ὡς ἑνὶ τόπῳ * οὐδ᾽ ὡς 
εἷς ὄγκος οὐδ᾽ ὡς ἕν πολλά. ὅτι χαθὸ ἕν, ἕτερον " xal 
tfj ἑτερότης αὐτοῦ, διήρηται xal ἥνωται. οὐ γὰρ 


ἕξωθεν ἐπίχτητος,, οὐδὲ ἐπεισοδιώδης αὐτοῦ fj ἑτερότης, ᾿ 


οὐδὲ ἄλλου μεθέξει, ἀλλ᾽ ἑαυτῷ πολλά. ταῖς γὰρ 
πάσαις ἐνεργείαις ἐνεργεῖ, μένον" ὅτι τὴν πᾶσαν ἕτερό- 
τητα διὰ τῆς ταυτότητος ὑπέστησεν" οὐχ ἐν διαφορότητι 
1:9 δατέρου πρὸς τὸ ἕτερον θεωρούμενον, καθάπερ ἐπὶ τῶν 
σωμάτων. ἐπὶ τούτων μὲν γὰρ ἀνάπαλιν, καὶ 5j ἑνότης 
ἐν ἑτερότητι. ὧς ἂν προηγουμένης μὲν ἐν αὐτοῖς τῆς 
ἑτερότητος " ἔξωθεν δὲ χαὶ ἐπεισοδιωδῶς τῆς ἐνότητος 
ἐγγενομένης. ἐπὶ γὰρ τοῦ ὄντος ἡ μὲν ἑνότης προγγεῖ- 
5 rat καὶ ἢ ταυτότης᾽ ἢ δὲ ἑτερότης x τοῦ ἐνεργετιχὴν 
εἶναι τὴν ἑνότητα γέγονε. διόπερ ἐχεῖνο μὲν ἐν ἀμερεῖ 
πεπλήθυνται“ τοῦτο δὲ, ἐν πλήθει καὶ ὄγχῳ ἥνωται. 
κἀχεῖνο μὲν ἐν ἑαυτῷ (putat, xa0' ἕν ὃν ἐν ἑαυτῷ" 
τὸ δὲ οὐδέποτε ἐν ἑαυτῷ, ὡς ἂν ἐν ἐχστάσει λαδὸν τὴν 

w ὑπόστασιν. τὸ μὲν ἄρα ἕν παντενέργητον- τὸ δὲ 
πλῆθος ἑνιζόμενον. πιέζειν οὖν δεῖ, πῶς ἕν ἐκεῖνο 
καὶ ἕτερον" καὶ πῶς πάλιν τοῦτο, πλῆθος καὶ ἕν" xal 
αὐ ὑπολλάττειν τὰ τοῦ ἑτέρου ἴδια εἰς τὰ θατέρῳ rpoc- 
ντα,. 

i» ΑΘ΄. Οὐ διὰ τὸ πλῆθος τῶν σωμάτων δεῖ νομίζειν 
[τὸ ] πλῆθος τῶν ψυχῶν γενέσθαι" πρὸ δὲ τῶν σωμάτων 
εἶναι xal πολλὰς, καὶ μίαν, [ xol] οὔτε τῆς μιᾶς xal 
ὅλης κωλυούσης τὰς πολλὰς ἐν αὐτῇ εἶναι, οὔτε τῶν 
πολλῶν τὴν μίαν εἷς αὐτὰς μεριζουσῶν. διέστησαν 

ὦ γὰρ, οὖχ ἀποχοπεῖσαι, οὐδὲ ἀποχερματίσασαι εἰς ἑαυτὰς 
τὴν ὅλην" χαὶ πάρεισιν ἀλλήλαις, οὐ συγχκεχυμέναι, 
οὐδὲ σωρὸν ποιοῦσαι τὴν ὅλην" οὔτε γὰρ πέρασίν εἶσι 
διειλημένατ" οὔτε πάλιν ἀλλήλαις συγκεχυμέναι᾽ ὥσπερ 
οὐδὲ αἱ ἐπιστῆμαι συνεχύθησαν al πολλαὶ ἐν ψυχῇ μιᾷ. 

i$ xai πάλιν οὐχ ἔγχειται, ὡς τὰ σώματα, τῇ ψυχῇ ἕτε- 
ροουσίως. ἀλλὰ τῆς ψυχῆς ποιαὶ ἦσαν ἐνέργειαι" 
ἀπειροξύναμος γὰρ ἣ τῆς ψυχῆς φύσις, καὶ χαθ᾽ ἕχκα- 
στον τὸ τυχὸν αὐτῆς, ψυχή" xal ai πᾶσαι, μία" χαὶ 
πάλιν ἡ ὅλη ἄλλη παρὰ πᾶσας, ὡς γὰρ τὰ σώματα 

9) ἐπ᾽ ἄπειρον τεμνόμενα οὗ καταλήγει εἰς ἀσώματον, xat 
ὄγκον μόνον λαμθάνοντα τῶν τμημάτων τὴν διαφοράν " 
οὕτω ψυχὴ εἶδος οὖσα ζωτικὸν, ἐπ᾽ ἄπειρα χατὰ τὰ 
εἴδη συνείληπται. παραλλαγὰς γὰρ ἔχουσα εἰδιχὰς 
| I. εἰδητιχὰς }. καὶ f, ὅλη σὺν ταύταις οὖσα 7| ἄνεν τού- 
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taretur ; immateriale autem evaderet. materiale. Que 
ergo tanta substantie diversitate dissident , adsimilationes 
et participationes virium atque imbecillitatum inter se in- 
vicem alterum alteri transfundunt. Quocirca mundus 
quidem longissime distat a potentia entis; ens auteni a 
materiali impotentia. Quod autem intermedium est, ad- 
similans et adsimilatum, et extrema conjungens, id erroris 
causam circa extrema prebuit, adsimilatione alterum 
alteri conjungendo. 

XXXVIH. Verom ens multa dicitur : non locis diversis, 
nec molis corporea dimensionibus; non coacervatione, 
non partium divisibilium circumscriptionibus aut compre- 
hensionibus : sed immateriali, molisque experte et immul. 
liplicabili diversitate secundum multitudinem divisum. 
Ideoque e£ unum est : non ut unum corpus, aut uno in 
loco, neque ut una moles: neque ut unum quod multa 
constituunt. Quia in quantum unum, diversum : et di- 
versitas ejus divisa et unita est. Neque enim extrinsecus 
accessoria , neque adscitia ejus diversitas ; neque alterius 
participatione, sed semetipso multa. Omnibus enim po- 
tentiis operatur, unum existens : quia omnem diversitatem 
per identitatem oxserit; non alterius ad alterum differen- 
lia consideratum , quemadmodum in corporibus. In hisce 
enim contrario modo se res habet , el unitas in diversitate 
consistit. Quippe cum prima et procipua in iis sit diver- 
sitas; extrinsecus autem et accessoria adveniat unitas. 
Nam in vero ente unitas atque identitas praecedit : accessit 
autem diversitas, eo quod unitas varias operationes exse- 
rit. Ideoque ens quidem in unitate indivisibili multipli- 
catur : corpus autem in multitudine et mole unitur. Et 
illud quidem in semetipso situm est, existens in seipso se- 
cundum unum : loc autem nequaquam in semelipso 
subsistit, utpote progressu subsistentiam adeptum. Unum 
ergo illud in omnibus operans : hac autem multitudo 
unita. Quocirca pressius perscrutandum , quomodo illud 
unum et diversum ; rursumque quomodo hoc multitudo et 
unum : nec propria unius cum alterius proprietatibus 
permutanda. 

XXXIX. Non existimendum est, propter corporum 
multitudinem animarum multitudinem produci; sed ante 
corpora eas et multas et unam existere. 1t aut nec un 
illa et tota probibeat, quominus imultz in ipsa existant ; 
nec mult: unam illam in se dividant. Divisa:e enim al 
invicem sunt, non desecte, nec integram illam in semet 
ipsas, ut minutas particulas , dirimunt. Et conjunguntur 
invicem, nec confusz inter se, nec per modum cumnli 
aut acervi totum efficientes : neque enim terminis ab invi. 
cem sunt disjunclze, nec rursum inter se confusa: ; quem 
admodum nec multae diverse scienti:e in una eademque 
anima confunduntur. Neque rursus in eadem subsistun! 
quasi diversae substantiz, quemadmodum corpora subsi 
stunt per animam : verum certe quaedam anima functiones 
sunt. Nam natura anima infinilae cujusdam potentia: 
el quaevis ejus pars singulatim per se est anima : et uni- 
versa simul una ; rursumque tota alia est praeter czeteras 
omnes. Etenim quemadmodum corpora secía in infinitum 
non desinunt in incorporeum , cum in sola imnapgnitudine 
segmentorum differant : sic el anima , forma quaedam vita- 
lis existens, in infinita per species dispescitur. |. Utpote 
differentias specificas habens , et tofa cum illis aut abse 





XLVT 


ροῦσιν αὑτοῖς, πάρεστι καὶ (Qv. ὡσοι δ᾽ ἂν παρεξέλ- 
θωσιν ἀπὸ τοῦ εἶναι ἑαυτῶν πρὸς τὰ ἄλλα, ἀποῦσιν fav- 
τοῖς [1. ἑαυτῶν, αὐτοῖς ] ἄπεστι xal τὸ ὄν. εἰ δ᾽ ἡμεῖς 
ἐπεφύκειμεν ἱδρῦσθαι ἐν τῇ αὐτῇ οὐσίᾳ καὶ πλουτεῖν ἀφ᾽ 
ἑχυτῶν, xal μὴ ἀπέρχψεσύαι πρὸς ὃ μὴ ἦμεν, καὶ πέ-- 
νεσθαι ἑαυτῶν, χαὶ διὰ τούτων πάλιν τῇ πενία συνεῖναι, 
καίπερ παρόντος αὐτοῦ" χαὶ ἀπὸ τοῦ ὄντος οὐ τόπῳ, 
οὐκ οὐσία χεγωρισμένοι, οὐδ᾽ ἄλλῳ τινὶ ἀποτετμημένοι, 
τῇ πρὸς τὸ μὴ ὃν στροφῇ γωριζόμεθα * δίχην ἄρα ταύ- 
τὴν ἀποτίνομεν, τῇ τοῦ ὄντος ἀποστροφῇ αὐτοὺς ἀπο- 
στρεφόμενοι xal ἀγνοοῦντες. — xai τῇ πάλιν ἐν τῇ αὐτῶν 
φιλίαν ἑαυτούς τε ἀπολαμβάνοντες, καὶ τῷ θεῷ συν - 


σ' 


- 
- 


απτόμενοι. xai ὀρθῶς ἄρα εἴρηται, ὡς ἕν τινι 
ουρᾷ " * 
4 φρουρᾷ , . 
ἀποδιδράσχοντα. λύειν δὲ ix. τῶν δεσμῶν πειρᾶσθαι " 


ὡς ἂν τοῦ πρὸς τὰ τῇδε ἐστραμμένου, καὶ ἑαυτὸν 
θεῖον ὄντα καταλελοιπότος, ὡς φησὶ,, φυγὰς θεόθεν καὶ 


ἀλήτης. ὥστε πᾶς φαῦλος βίος δουλείας πλήρης" xal 
20 διὰ τοῦτο ἄθεός τε καὶ ἄδιχος " ἐν αὐτῷ πνεῦμα πλῆρες 


ὑπάρχον τῆς ἀσεθείας" καὶ διὰ τοῦτο καὶ ἀδιχίας. xat 
οὕτω πάλιν ἐν ἰδιοπραγία ὀρθῶς εἴρηται εὑρίσκεσθαι 
τὸ δίχαιον. ἐν δὲ ἀπονεμήσει τοῦ xar ἀξίαν ἑχάστου 
τῶν συζώντων εἰχόνα χεῖσθαι καὶ εἴδωλον τῆς ἀληθινῆς 
δικαιοσύνης. 

ΜΒ΄. Τὸ ἐν ἄλλῳ ἔχον τὸ εἶναι, καὶ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
χωριστῶς ἀπὸ ἄλλου μὴ οὐσιωμένον, ἐὰν εἰς ἑαυτὸ 
στρέφηται εἷς τὸ γνῶναι ἑαυτὸ ἄνευ ἐκείνου ἐν ᾧ οὐσίω- 
ται, ἀπολαμθάνον ἑαντὸ ἀπ᾽ ἐχείνου, νοήσει []. νοσήσει 
γὰρ καὶ φθείρεται αὐτό" τοῦ εἶναι χωρίζον ἑαυτό, τὸ δὲ 
γινώσχειν ἑαυτὸ δυνάμενον ἄνευ ἐχείνου ἐν ᾧ ἐστιν, 
ἀπολαμθάνον ἑαυτὸ ἀπ᾽ ἐχείνον, xal οἷόντε ὃν ἄνευ 
τῆς ἑαυτοῦ φθορᾶς τοῦτο ποιεῖν, ἀμήχανον οὐσιῶσθαι 
ἐν ἐχείνῳ , ἀφ᾽ οὗ στρέφειν ἑαυτὸ εἰς ἑαυτὸ ἀπ’ ἐκείνου, 
ἄνευ φθορᾶς, καὶ γινώσκειν ἑαυτὸ ἄνευ ἐκείνου ἐδύνατο, 
εἰ δὲ ὅρασις μὲν καὶ πᾶσα αἰσθητιχὴ δύναμις, οὔτε 
ἑαυτῆς ἐστιν αἴσθησις, οὔτε χωρίζουσα ἑαυτὴν τοῦ 
σώματος ἑαυτῆς ἀντιλαμθάνεται, ἣ σώζεται * νοῦς δὲ 
χωρίζων ἑαυτὸν ἀπὸ σώματος, τότε μάλιστα νοεῖ, χαὶ 
εἰς ἑαυτὸν στρέφεται, καὶ οὐ φθείρεται" δῆλον, ὡς ai 
μὲν αἰσθητικαὶ δυνάμεις διὰ σώματος χέχτηνται τὸ 
ἐνεργεῖν " ὃ δὲ νοῦς οὐχ ἐν σώματι, ἐν ἑαυτῷ δὲ χέχτη- 
ται τὸ ἐνεργεῖν τε καὶ εἶναι. 

MT". ᾿Ασώματα μὲν χατὰ στέρησιν σώματος λέγε- 
45 ται, xal ἐπινοεῖται χυρίως" ὡς fj ὕλη, xavà τοὺς ἀρ-- 

γαίους, xal τὸ εἶδος τὸ ἐπὶ ὕλης, ὅταν ἐπινοῆται 

ἀποληφθὲν ἀπὸ τῆς ὕλης, καὶ αἵ ψύσεις, xoi αἱ δυνά- 
μεις’ οὕτως δὲ xal 6 τόπος, xal 6 χρόνος, xal τὰ 
πέρατα. τὰ γὰρ τοιαῦτα πάντα χατὰ στέρησιν σώμα- 
pO τὸς λέγεται. ἤδη δὲ ἦν ἄλλα χαταχρηστιχῶς λεγόμενα 
ἀσώματα, οὐ κατὰ στέρησιν σώματος, κατὰ δὲ ὅλως 
μὴ πεφυκέναι γεννᾶν σῶμα. διὼ ἑὰ μὲν κατὰ τὸ 
πρῶτον σημαινόμενον πρὸς τὰ σώματα δφίσταται" τὰ 
δὲ κατὰ τὸ δεύτερον, χωριστὰ τέλεον σωμάτων, xal 
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uninntur — ΕἸ hisce. sibineltipsis praesentibus , ens quoque 
ipsum cst prxsens. Sed qui a propria sua essentia ad alia 
digrediuntur, cum absint a seipsis, ens quoque ipsum ab 
eis abest. Verum si nobis in eadem essentia per naturam 
subsistere liceat , et nostris pollere opibus , nec descendere 
ad illud quod non sumus, et egere nobismetipsis, ac pro- 
pterea entis quoque ipsius licet praesentis inopia laborare : 
et ab ente, a quo nec loco nec essentia separati, nec alia 
aliqua re sejuncli sumus, conversione ad non-ens sepa- 
ramur : justam sane hatc poenam luimus , quod aversione 
ab ente nosnietipsos aversamur, et ignoramus : ut vice 
versa nostri amore nosmetipsos recuperamus , et deo con- 


jungimur. Quapropter recte dictum fuit veluti in quodam 


carcere [ inclusum animum in corpore : et vinculis istíc 
adstrictum teneri, ut solent mancipia] fugitiva. Illi 
vero omni studio tentandum , ut istis vinculis se exsol vat. 
Quippe qui conversus ad haec inferiora , seipsum divino 
genere satum deseruit, ut ait ille, a numine profugus 
errans. Adeo ut omnis improba vita plena sit servitutis 
et impietatis : ideoque profana et injusta : eum in ea 
spiritus sit plenus impietatis; ac proinde etiam injustitiz. 
Hinc etiam recte dictum fuit, jus et tequum reperiri in eo, 
dum quisque facit quod sui muneris est : οἱ verze justitia 
imaginem atque exemplar in eo consistere , dum iis, qui- 
buscum vivimus, id quod cuique convenit tribuitur. 

XLII. Quod in alio essentiam obtinet, nec seorsim ab 
alio in seipso subsistit, si ad cognoscendum se in seipsum 
convertatur, absque eo in quo subsistit, abducens se ah 
illo , ipsum quoque perit et corrumpitur; separans seipsum 
à suo esse. Sed quod seipsum cognoscere potest sine eo 
in quo existit, abducendo seipsum ab illo; et quod sine 
proprio interitu id ipsum facere valet , id nullo modo sub- 
stantiam suam habere potest in illo, a quo se convertere 
in semetipsum sine proprio exitio, et cognoscere seipsum 
sine illo poterat. Si ergo visus, atque omnis sensibilis (a- 
cilltas, seipsam nec sentit, nec comprehendit , nec incolu- 
mis permanet, semetipsam a corpore separans : mens 
autem cum seipsum a corpore sejungit, tunc imtelliit 
maxime, et iu seipsum convertitur, neque corrumpitur : 
manifestum est , potentias sensibiles corporis beneficio ope- 
rationes suas obtinere; mentem vero non in corpore, sed 
iu semetipso et operationes et essentiam obtinere. 

XLIII. Incorporea praecipue quidem dicuntur ac intel- 
ligantur secundum privationem corporis ; quemadmodum 
materia, secundum antiquos, et species quim est in materia, 
cum abstracta a materia cogitatur ; tum nature, et facul- 
tates; item locus, et tempus, ac termini. Omnia enim 
istiusmodi secundum privationem corporis dicuntur. Sunt 
autem et alia incorporea abusive sic dicta : non. quoa 
corpore careant; sed quod nullum omnino corpus generare 
possint. Quamobrem illa prioris siguificatus existunt 
circa corpora : sed secunda ista separata penitus a corpo - 
ribus, et ab illis incorporeis quae circa corpora existunt. 
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ἀτρυτὸν, οὐδαμῇ μὲν ἐλλείπουσαν,, ὑπεμεξαίρουσαν δὲ 
τῇ ζωῇ τῇ ἀχραιφνεστάτῃ, xal πλήρη ἐφ᾽ ἑαυτῆς, ἐν 
αὑτῇ τε ἱδρυμένην, χαὶ χεχορεσμένην ἐξ ἑαυτῆς, χαὶ 
οὐδ᾽ ἑαυτὴν [ 1. οὐδὲν πλὴν ἑαυτῆς ] ζητοῦσαν’ ταύτη ἐάν 

ὁ περ τὸ ποῦ ἐπιδάλης, ἢ τὸ πρός τι’ ἅμα τῷ ἠλαττῶσθαι 
ἐξ ἐνδείας τόπου ἣ πρός τι, εὐθὺς ἐχείνην μὲν οὐχ ἠλάτ- 
τωσας ἑαυτὸν δὲ ἀπέστρεψας, χάλυμμα λαδὼν τὴν ὅπο- 
δραμοῦσαν τῆς ὑπονοίας φαντασίαν' οὐ γὰρ δὴ ὑπερδήση 
παρελθὼν τὴν τοιαύτην, οὐδ᾽ αὖ στήσεις, οὐδ᾽ ἀπαρτή- 
IX σεις, οὐδὲ χαταλήξεις []. χαταλλάξεις εἰς μιχρὸν, ὡς 
οὐκέτι ἐχούσης διδόναι ἐν τῷ κατὰ μιχρὸν ἐπιλείπειν. 
ἀδιάλειπτος γὰρ μᾶλλον ἢ πᾶς πηγῶν τὸ ἀεὶ χεόμενον 
νοῶν χαὶ ἀδιάλειπτον ἧ συνθέειν οὐ δυνηθεὶς, καὶ τῶ 
παντὶ ὁμοιωθῆναι, τοῦ ὄντος οὐδὲν ἐπιζητήσεις. ἢ ζητῶν 
I$ παρεχθήση εἷς ἄλλο βλέψαι εἰ δ᾽ οὐδὲν ἐπιζητήσεις, 
στὰς ἐπὶ σαυτοῦ χαὶ τῆς σαυτοῦ οὐσίας, τῷ παντὶ 
ὡμοιώθης: xal οὐχ ἐνεσχέθης ἔν τινι τῶν ἀπ' αὐτοῦ. οὐδ᾽ 
εἶπας οὐδὲ σὺ, τοσοῦτος εἶ - μὴ ἀφεὶς τοσοῦτος, γέγονας 
πᾶς - καίτοι xal πρότερον ἦσθα πᾶς" ἀλλὰ xal ἄλλο τι 
προσῆν σοι μετὰ τοῦ πᾶς" xai ἐλάττων ἐγίγνου τῇ προσ- 
(xx ὅτι μὴ ἐχ τοῦ ὄντος ἦν ἡ προσθήχη. οὐδὲν γὰρ 
ἐχείνῳ π fatte. ὅταν οὖν τις xal x τοῦ μὴ ὄντος 
γένηται τόπος τῇ πενίᾳ σύνοικος, καὶ ἐνδεὴς πάντων. 
ἀφεὶς οὖν τὸ μὴ ὃν, τότε πᾶς χόρος αὐτὸς ἑαυτοῦ. 
3 ὥστε" * * ἀπολαμθάνει δὲ αὐτὸ []. ἑαυτὸν], ἀφεὶς τὰ 
ταπεινώσαντα καὶ κατασμιχρύναντα᾽ xai μάλιστα ὅταν 
ἐκεῖνα εἶναι αὐτὸν τὰ σμιχρὰ τῇ φύσει, καὶ οὖχ ὅστις 
ἐστὶν αὐτὸς τῇ ἀληθείᾳ δοξάζη. ἀπέστη ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
ἅμα, καὶ ἀπέστη τοῦ ὄντος᾽ xal ἔστι τις ἐν αὐτῷ παρὼν 
Ἢ παρόντι, τότε πάρει xal τῷ ὄντι πανταχοῦ ὄντι" ὅταν 
δὲ ἀφεὶς αὐτὸν, ἀπέστης χἀχείνου. τοιαύτην γὰρ ἀξίαν 
εἴληφε παρεῖναι τῷ αὐτῷ παρόντι, καὶ ἀπεῖναι τῷ aU. 
τοῦ ἐκστάντι. εἰ δὲ πάρεστι μὲν ἣμῖν τὸ ὄν, ἄπεστι δὲ 
τὸ μὴ ὃν, μετὰ δὲ ἄλλων οὖσιν οὐ πάρεστιν᾽ οὐχ ἦλθεν 
*$ ἵνα παρῇ, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἀπήλθομεν ὅτε οὐ πάρεστιν. xol 
τί θαυμαστόν ; αὐτὸς γὰρ σὺ παρὼν οὐκ ἀπῆς αὐτοῦ. 
καὶ οὐ πάρει σαυτῷ [|. αὐτῷ ], καίπερ παρών xal αὐὖ- 
τὸς ὧν ὁ παρών τε xal ἀπὼν, ὅταν πρὸς ἄλλα βλέ- 
πῆς, παρεὶς σαυτὸν βλέπειν. εἰ δ᾽ οὕτως αὐτῷ παρὼν 

* ej πάρει, xal διὰ τοῦτο σαυτὸν ἀγνοεῖς, xal πάντα 
μᾶλλον οἷς πάρει, καὶ πόῤῥω σου ὄντα εὑρίσχης [1. εὖ- 
ρίσχεις], ἢ αὐτὸν σαυτῷ φύσει παρόντα τί θαυμάζεις, 

εἰ τὸ οὐ παρὸν πόῤῥω» σου ἐστὶ, τοῦ πόῤῥω αὐτοῦ, διὰ 

τὸ χαὶ σαυτοῦ πόῤῥω γεγονότος ; ὅσῳ γὰρ ἑαυτῷ πρόσ- 

(6 εἰ καίτοι παρόντι xal ἀναποστάτῳ (ὄντι αὐτὸς γὰρ 
ὅσῳ πρόσεισι), τόσῳ κἀχείνῳ πρόσει, ὃ δὴ οὕτω σου 
ἐστὶν ἀναπόσπαστον xat' οὐσίαν, ὡς σὺ σαντοῦ. ὥστε 
καὶ πάρεστί τι [ 1. σοι 7χαθόλου γινώσχειν, τί τε πάρεστι 

τῷ ὄντι, xal τί ἄπεστι τοῦ ὄντος παρόντος πανταχοῦ, 
^aa πάλιν ὄντος οὐδαμοῦ. τοῖς μὲν γὰρ δυναμένοις 
γωρεῖν εἷς τὴν αὐτῶν οὐσίαν νοερῶς, καὶ τὴν αὐτῶν 
χινώσχειν οὐσίαν. ἐν αὐτῇ τῇ γνώσει, καὶ τῇ εἰδήσει 
τῆς γνώσεως αὑτοὺς ἀπολαμύάνειν, καθ᾽ ἑνότητα τὴν 


3 
τοῦ γινώσκοντος καὶ γινωσχομένου " καὶ τούτοις πα- ' 
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sislentiam indefessam ac insuperabilem , nunquam quidem 
deficientem, sed przeditam prae aliis omnibus vita puris- 
sima, et semetipsa plenam, positam in se, et semetipsa 
satis contentam , nihilque extra se qus&rentem : ei si locum 
εἰ relationem ad aliud superaddas , statim eo ipso, quod 
loci et relationis ad aliud indigentia aliquid decedit , illam 
quidem non imminuis; sed teipsum a vera cognitione 
averli3, dum subeuntem cogitationis imaginationem veli 
instar tibi obducis. Neque enim surpergredi et excedere 
eam poteris, neque sistere, nec imperfectiorem reddere, 
nec vel minimum mutare : quippe que nec minimum 
deficere potest. Indeficiens enim est, multo magis quam 
ullus fons semper et indeficienter scaturiens cogitari posait. 
Eam si assequi nequeas, nec universo assimilari , nihil 
quod ipsius entis sit quieres : aut si quiesieris , digredieris 
ad aliud quid contemplandum. Sed si nihil preeter ipsum 
quaesieris, persistens in temetipso et tua substantia , asei- 
milaberis universo; nec hzerebis in ulla re quae sit post 
ipsam. Ergo nec ipse dicas, tantus sum.  Omittens illud 
tantus, fies universalis : cum et antea fueras universalis. 
Sed et aliud quid tibi aderat una cum eo universali : et 
minor evasisti illa appositione : cum non ex ente appositio 
illa provenerit. Nihil enim illi apponere poteris. Ubi igitur 
ex non ente aliquid additur, comitatur paupertas et ompium 
rerum egesías. Relinque ergo non ens, tunc tibi ipei 
omnium eris sufficientissimus. * * recuperat autem semet- 
ipsum, dimissis illis quae abjectiorem et viliorem aliquem 
faciunt : prassertim ubi quis se eorum aliquid quee natura 
sua exigua sunt, non eum qui revera est, esse putat. Simul 
enim et a seipso et ab ente recessit. Et ubi quis prsesens 
adest illi, qui est praesens in ipso; tum etiam adest enti, 
quod ubique est : sed ubi temetipsum negligis , recedis etiam 
ab illo. Tanti enim momenti est, hominem adesse illi quod 
ipsi est preesens; et abesse ab illo quod est extra ipsum. 
Si quidem vero ens nobis adest, abest autem non-ens; non 
adest nobis ens, dum nos adsumus rebus aliis. Non accedit 
illud ut adsit; sed nos ab illo recedimus, eum non adest. 
Et quid mirum ? nam tu ipse presens , non abes ab ipeo : 
nec tamen ei ades, quamquam ades : esque simul ef praesens 
et absens , ubi alia respiciens teipsum inspicere negligis. Si 
ergo adeo tibi ipsi presens, tibi tamen non ades ; ideoque 
teipsum ignoras ; et omnia potius, tam vicina quam longius 
abs te remota invenis, quam teipsum , qui natura tibi ipsi 
es priesene : quid miraris, si id quod non est preesens, procul 
absit a te, qui longius ab illo abes; eo quod et longius 
abes a temetipso? quantum enim tibi ipsi, licet praesenti et 
inseparabiliter conjuncto, prsesens aderis ; tantum et illi 
praesens eris : quod sua substantia rninus a te disjungi ac 
separari potest, quam (u a temetipso. Adeo ut omnino 
cognoscere possis, et quid adsit enti, e quid ab eodem 
absit : licet ipsum ubique sit presens, et idem quoque sit 
nusquam. Nam qui in propriam suam subetantiam intel- 
lectu sese penetrare , eamque cognoscere possunt , ea ipsa 
cognitione, et cognitionis scientia semetipsos recuperare 
queunt : illa scilicet unione qua cognoscens et. cognitum 
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τῶν δευτέρων᾽ ἀλλὰ τὰ uzv ὥσπερ ἀπελήλυθε, χαίπερ 
μένοντα ἐν αὐτῇ τὰ δ᾽ ὥσπερ ἀλλαχόθεν ἔπεισιν. 
ἀφίκατο δ᾽ οὐχ ἀλλαχόθεν, ἀλλ᾽ αὐτῆς καὶ αὐτόθεν εἷς 
ἑαυτὴν κινουμένης, καὶ τὸ ὄμμα φερούσης εἰς ἃ ἔχει 
6 χατὰ μέρος. πηγῇ γὰρ ἔοιχεν οὐχ ἀποῤῥύτῳ,, ἀλλὰ 
χύχλῳ εἰς ἑαυτὴν ἀναδλυζούσῃ ἃ ἔχει. τῇ μὲν οὖν 
ταύτης χινήσει παρυφίσταται χρόνος" τῇ δὲ τοῦ νοῦ 
μονῇ τῇ ἐν ἑαυτῷ, 6 αἰών" οὐ διηρημένος ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
ὥσπερ ὃ χρόνος ἐχ ψυχῆς. ὅτι xal αἱ παρυποστάσεις 
to ἥνωνται ἐκεῖ, διαψεύδεται δὲ τὸ χινούμενον αἰὼν [1]. ἀεὶ 
πρὸς τὸν αἰῶνα ], δι’ αὐτοῦ τὸ ἄμετρον τῆς κινήσεως εἰς 
ἔννοιαν λαμθανόμενον αἰῶνος" xal τὸ μένον πρὸς τὸ 
χινούμενον- χρόνον ἑαυτοῦ ὥσπερ τὸ νῦν αὐτοῦ xal 
διεξοδεῦον καὶ πολλαπλασιάζον χατὰ πάροδον τοῦ χρό- 
I5 vou, διὸ καὶ ἐν στάσει τὸν γρόνον τινὲς οὖχ ἧττον ἢ 
ἐν χινήσει θεωρεῖσθαι ὑπελάμθανον, καὶ τὸν αἰῶνα, ὡς 
ἔφαμεν, τὸν ἄπειρον χρόνον. ὡς ἑκατέρου τὰ πάθη τὰ 
ἑαυτοῦ τῷ ἑτέρῳ προστιθέντος. τοῦ μὲν χινουμένου 
ἀεὶ ἀπὸ τοῦ ἑστῶτος χατὰ ταυτότητα τῷ ἀεὶ τῷ ἑαυτοῦ 
20 τὸν αἰῶνα βαπειχονίζοντος" xal τοῦ ἑστῶτος ἐν ταυτό- 
τὴτι ἐνεργείας τὸν χρόνον τῷ ἑαυτοῦ μονῇ ἀπὸ τῆς 
ἐνεργείας προσάπτοντος. λοιπὸν δὲ ἐν τοῖς αἰσθητοῖς 
ὃ διῃρημένος χρόνος ἄλλος ἄλλου. οἷον, ἄλλος Ἡλίου, 
ἄλλος Σελήνης, ἄλλος “Ἑωσφόρου, καὶ ἐφ᾽ ἑκάστου 
Ὧ0 ἄλλος. διὸ xat ἄλλου ἐνιαντὸς ἄλλος" xat δ τούτους 
περιέχων ἐνιαυτὸς χεφαλαιούμενος εἷς τὴν τῆς ψυχῆς 
χίνησιν, ἧς χατὰ μίμησιν χινουμένων τούτων. ἀλλοίας 
δὲ τῆς ἐκείνης χινήσεως οὔσης, καὶ ἀλλοίας τῆς τούτων" 
ἀλλοῖος καὶ ὁ χρόνος ἐχείνης τῆς τούτων. διαστηματι- 
80 χὸς μὲν οὗτος καὶ ταῖς κατὰ τόπον χινήσεσι καὶ με- 
ταθάσεσι, 
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secundi aliunde subeant : sed priores isti quasi (ransierunl, 


| licet in ea permaneant; hi vero quasi aliunde succedunt. 
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Succedunt autem non aliunde : sed dum ipsa ex sese in 
semetipsam movetur, et oculum ad ea dirigit qua per 
partes ipsí adsunt, — Similis enim est fonti, non eforas ema- 
nanti , sed aquas suas per orbem refundenti in seipsum. 
Hujus ergo motui convenit tempus; ut mentis in semet- 
ipsa stabilitati , evum : idque non divisum ab ea, ut tempos 
ab anima. — Nam istic duo illa simol subsistentia unita 
sunt. Sed id quod in perpetuo motu est, mentitur speciem 
ieternitatis , ob immensam motus longitudinem :eternitatis 
opinionem gignens. Εἰ evum quod fixum permanet men 
titur speciem lemporis moti : quasi suum illud instans 
secundum temporis decursum percurrat et multiplicet, 
Ideo nonnulli non minus in statu seu quiete, quam in 
motu tempus considerari existimabant : et. vum , sicuti 
dixi , esse tempus infinitum. — Ac si alterum alteri proprias 
suas affectiones tribuat. Cum tempus semper motum, eo 
quod stabile idemque est, sempilernitate sua eeternitatem 
referat : et cternitas in uno eodemque actu persistens, 
£uo statu actuque ad tempus accedere videatur. Ceterum 
in rebus, sensibilibus tempus distinctum In diversis diver- 
sum est. Ul, aliud tempus Solis, aliud Luna, aliud 
Luciferi , et aliud in nnoquoque alio. Ideoque diversus 
diversorum annus. Et annus cteeteros complectens con- 
summatus perfectusque secundum motum anime , ad cu- 
jus imitationem czetera moventur. Sed cum animse motus 
diversus sit ἃ motu caeterorum ; tempus quoque illius a 
caeterorum tempore diversum; idque momentis, et motus 
localis ac transitivi intervallis distinctum. 
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Ád Plotinum intelligendum hic liber sane quam plurimum facit. Neque tamen propterea Com- 
mentarium dixerim ad Plotini placita illustranda compositum, cum Tennemano (in Grundriss der 
Getchichte der. Philosophie , ed. tert. $ 320, p. 270). Compendium dixerim Plotinianae Theologie , 
sive enchiridium , quo quz plurima Plotinus de deo rebusque divinis disputat , ex multarum En- 
Readum argumento collecta ordine dialectico disponuntur, brevibusque capitibus inclusa ponuntur 
ante oculos lectorum , qui ratioge ac via edoceri cupiant de rebus ad theologie summam pertinen- 
tibus. Et quodammodo comparari potest hic libellus Procli cum Porphyrii libello Sententiarum ; 
quem eodem nomine appellat , quo hoc Procli opusculum in codicibus inscribitur ( Στοιχείωσις Θεο- 
lpx$), Lucas Holstenius. Qui quidem de Porphyrii libro illo ita pronuntiat (in egregia disputa- 
tione de vita et scriptis Porphyrii, cap. IX, p. 53 ed. Cantabrig.) : « Est autem hic libellus στοι-- 
« χείωσις θεολογιχὴ,, seu prima quadam institutio theologica , brevibus aliquot aphorismis animum 
« ad pleniorem rerum divinarum contemplationem excitans. Et ut Arrianus ex prolixioribus Epi- 
* cteti dissertationibus enchiridium suum composuit, χαιριώτατα xal ἀναγχαιότατα vitae praecepta 
* continens : ita Porphyrius hasce sententias ex Plotini ferme libris excerpsit , quibus non male, 
* mea quidem sententia, εἰσαγωγῆς loco prefigerentur. » — Hoc jam facio in hac editione Ennea- 
dum Plotini. 

Sed tamen a Porphyrio hac in causa eatenus distat Proclus , quod ille magis ea exsecutus vide- 
tur, quz ex hoc loco de deo ad disciplinam morum vel necessaria vel utilia ducuntur; etsi in libro 
tantopere mutilato de scriptoris consilio pronuntiare velle auceps et lubricum est. Proclus hanc 
doctrinam theologiz , tanquam a nemine antea institutam , suis ipsam fundamentis superstruit. Nain 
sicut Euclides, exorsus ab aliquo axiomate , nexis inter se argumentationibus evicta prestat ea, 
qua inde concludi adeoque cogi possunt : ita Proclus, profectus ab eo quod Unum est , via et ra- 
tione ad praescriptum regularum dialecticarum deinceps necessario efficit omnia , quibuscumque 
sabtilior Theologi: ratio maxime continetur. Et vero quam acutum sit lroc disputandi genus , quam 
item. densum copiosumque; oratio autem, quam nuda , quam recta et argute brevis, nemo paullo 
eruditior est , quin protinus intelligat. Neque vero quisquam mirabitur difficultatem libri , ut qui 
refertus sit rebus ab ipsa natura involutis et a vita communi remotissimis. Verum turpe sit , et vel 
Philosophi vel Theologi nomine prorsus indüpgnum, subterfugere velle discrimina semite, qua 
eundum sit ei, qui in gravissima sanctissimzque doctrine arcem contendere velit, aut dumeta re- 
formidare, quibus remotis certo scias oblatum iri monumenta tibi perennibus saluberrima?uin 
literarum characteribus inscripta. Ac fremant licet omnes , qui theologis principia de triviis repeti 
et ostiatim quodammodo corrogari posse opinantur : nemo tamen, arbitror, infitias iverit , quin 
hezso theologus tunc demum vere doctus censeri queat, quum etiam Platonicz philosophia decreta 
accurate perceperit , eorumque vim in universam religionum disciplinam recte judicare didicerir. 
Atqui ab hac parte hic ipse Procli libellus dici non potest quam gravis sit. Nam sive rem ipsam - 
»prctamus , quze explicatur, sive rationem et argumentationis indolem : vertitur in his ducentis et 
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undecim capitibus cardo totius philosophis Platonice; insistitque philosophus eo in limite, unde 
ex veteris Graecae philosophis spatiis continuo transitur ad ipsa sacraria sapientie Christianz. 

Quod ducenta et undecim capita memoravi : consignatus est hic numerus σια' in limine codicum, 
qui integriores censentur : qui iidem in exitu adscriptum habent : Τέλος. Alii libri manuscripti 
plus minusve curtati reperiuntur. Jam si quzras, an ille numerus CCXI plenus sit , ut nihil amplius 
deesse videatur : ego przcise decernere nolim ; sed tamen ab altera parte , cum , quz de Anima ex- 
plicanda erant , explicuerit Proclus , non video equidem quid ad ejusmodi libri integritatem  ma- 
gnopere desiderari posse videatur. 

Codicum hujus libelli, qui sat magno numero in bibliothecis reperiuntur, et translationum 
latinarum , híc non repetam recensum quem in Francofurtensi editione ( a. 1822) institui , pag. XII 
sqq. Grece /Emilius Portus ediderat, Hamburgi a. 1618, ex codice bibliothecze Gottorpianz. Duz 
autem sunt codicum familie , quarum deteriorem refert is quo usus est Portus. Per Schweighaeu- 
serum igitur nactus exemplum familiz melioris, quantivis pretii codicem bibliothece Argentinz, 
item duos codices Leidenses, novam editionem parare aggressus sum. Qua cum przlo subjecta 
esset, alia succreverunt subsidia, Vaticani codicis apographum Hamburgense ab Luca Holstenio 
factum , doctissimi Taylori teanslatio Anglica , alia quz in Epimetro editioni sero adjicienda erant. 
Nunc ea omnia suo quo decebat loco in usum converti , ut hanc recensionem olim edita multo esse 
accuratiorem haud temere affirinem. Porti quoque interpretatio latina, cum hic adnotationis nihil 
subjicere liceret , nunc severius quam olim castigata et correcta est. 
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Α΄. Πᾶς πλῆθος μετέχει πη τοῦ ἑνός" εἰ γὰρ um 
ὀαμῇ μετέχοι, οὔτε τὸ ὅλον ἕν ἔσται, οὔθ᾽ ἕχαστον 
τῶν πολλῶν, ἐξ ὧν τὸ πλῆθος, ἀλλ᾽ ἔσται χαὶ ἔχ τι- 
νων ἕχαστον πλῆθος, χαὶ τοῦτο εἷς ἄπειρον, χαὶ τῶν 

| ἀπείρων τούτων ἕχαστον ἔσται πάλιν πλῆθος ἄπειρον. 
Μηδενὸς γὰρ ἑνὸς μηδαμῇ μετέχον, μήτε καθ᾽ ὅλον 
ἑαυτὸ, μήτε καθ᾽ ἕχαστον τῶν ἐν αὐτῷ" πάντη ἄπει- 
pov ἔσται xai χατὰ πᾶν. 
Tov γὰρ πολλῶν ἕκαστον, ὅπερ ἂν λάόῃης, ἦτοι ἕν 
ν ἔσται ἣ οὖχ ἕν, ἤτοι πολλὰ 3) οὐδέν. Ἀλλ᾽ εἰ μὲν 
ἕχαστον εὐδὲν, xal τὸ ἐχ τούτων οὐδέν" εἰ δὲ πολλὰ, 
ἐξ ἀπειράχις ἀπείρων ἕχαστον. 

Ταῦτα δὲ ἀδύνατα. Οὔτε γὰρ ἐξ ἀπειράχις ἀπεί- 
perv ἐστί τι τῶν ὄντων " τοῦ γὰρ ἀπείρου πλέον οὐχ 

h ἔστι τὸ δὲ ἐκ avtov, Éxdatou πλέον ᾿ οὔτε ix. τοῦ 
μηδενὸς συντίθεσθαί τι δυνατόν. Πᾶν ἄρα πλῆθος 
μετέχει πη τοῦ ἑνός. 

Β΄. Πᾶν μετέχον τοῦ ἑνὸς, καὶ ἕν ἐστι xoi οὐχ ἕν. 
Εἰ γὰρ μή ἐστιν αὐτοέν (μετέχει γὰρ τοῦ ἑνὸς ἄλλο τι 

*v ὃν παρὰ τὸ ἕν), πέπονθε τὸ ἕν χατὰ τὴν μέθεξιν, καὶ 
ὑπέμεινεν ἕν γενέσθαι. — El μὲν οὖν μηδέν ἐστι παρὰ 
τὸ £v, μόνον ἐστὶν ἕν, xal οὐ μεθέξει τοῦ ἑνὸς, ἀλλ᾽ 
αὐτοὲν ἔσται" εἰ δέ ἐστί τι παρ᾽ ἐχείνῳ, ὃ μή ἐστιν 
ἔν, τὸ μετέχον τοῦ ἑνὸς, καὶ ἕν ἐστι xai οὐχ ἕν, οὐχ 

^ ὅπερ ἕν ὃν, ὡς μετέχον τοῦ ἑνός. 

Τοῦτο ἄρα oóy ἕν ἐστιν, οὐδ᾽ ὅπερ ἕν. iv δὲ ὃν 
ἄμα xal μετέχον τοῦ ἑνὸς xai διὰ τοῦτο οὐχ ἕν καθ᾽ 
πὐτὸ ὑπάρχον, ἕν ἐστι xai oby ἕν, παρὰ τὸ ἕν ἄλλο τι 
ὅν: ᾧ μὲν ἐπλεόνασεν, οὐχ ἕν" ᾧ δὲ πέπονθεν, ἕν. Πᾶν 

ἃν ἄφα τὸ μετέχον τοῦ ἑνὸς, χαὶ ἕν ἐστι, καὶ οὐχ ἔν. 

I". Πᾶν τὸ γινόμενον ἕν, μεθέξει τοῦ ἑνὸς γίνεται 
ἵν. Καθ᾽ ὃ δὲ πέπονθε τὴν μετοχὴν τοῦ ἑνὸς, ἕν ἐστιν. 
Εἰ γὰρ γίνοιτο ἕν, ἃ μή ἐστιν ἕν, xa0* αὑτὰ συνιόντα 
δήπου xal χοινωνοῦντα ἀλλήλοις, γίνεται ἕν xal ὑπο- 

Ὁ μένει τὴν τοῦ ἑνὸς παρουσίαν, οὐχ ἄντα, ὅπερ ἕν. 

Μετέχει ἄρα τοῦ ἑνὸς ταύτη, ἦ πάσχει τὸ ἂν γενέσθαι. 

Εἰ μὲν γὰρ ἤδη ἐστὶν ἕν, οὐ γίνεται ἕν" τὸ γὰρ ὄν, οὐ 

νεται, ὃ ἤδη ἐστίν. Εἰ δὲ γίνεται ἐχ τοῦ μὴ ἑνὸς 

πρότερον, ἕξει τὸ ἕν, ἐγγενομένου τινὸς ἐν αὐτοῖς ἕνός. 
μ Δ΄, Πᾶν τὸ ἡνωμένον ἕτερόν ἐστι τοῦ αὐτοενός. Εἰ 
γάρ ἐστιν ἡνωμένον, μετέχοι ἄν πη τοῦ ἑνὸς ταύτῃ, 

ἢ xz ἡνωμένον λέγεται. Τὸ δὲ μετέχον τοῦ ἑνὸς, 

καὶ ἵν ἐστι xal οὖχ ἕν" τὸ δὲ αὐτοὲν οὐχὶ xai ἕν ἐστι 

καὶ οὐχ ἕν, El γὰρ καὶ τοῦτο, ἕν τε xai οὐχ ἕν, xal 
t τὸ ἐν αὐτῷ πάλιν ἕν, τὸ συναμφότερον ἕξει, καὶ τοῦτο 
εἰς ἄπειρον, μηδενὸς ὄντος αὐτοενὸς, εἰς ὃ στῆναι δυ- 

"16, Ἀλλὰ παντὸς ἑνὸς χαὶ οὐχ ἑνὸς ὄντος " ἔστιν 
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|. Omnis multitudo particeps es& aliquo modo ipsius 
Unius. Si enim nullo modo particeps sit Unius, uec ipsum 
Totum Unum erit , nec unumquodque multorum, ex qui- 
bus ipsa multitudo conffatur : sed etiam ex aliquibus 
entibus unumquodque erit inultitudó, et hoc in infini- 
tum progredielur, οἱ horum inünitoruio unumquodque 
erit rursus infinita multitudo. Si enim ipsa multitudo 
nullius Unius ullo modo sit particeps , neque per se totam 
neque per singulas par(es in ipsa comprehensas , abique 
et in omni re multitudo erit infinita. 

Multorum enim unumquodque, quodcumque sumpseris, 
vel Unum erit , vel noa Unum, vel mulla, vel nihil. Sed 
si uoumquodque multorum est nihil, id etiam , quod ex 
his fiet, est nihil. Si vero multorum unumquodque 
est multa, ex intioite infinitis unumquodque constabit. 

Haec autem impossibilia δ. Nec enun ex infinite 
tnünitis est ullum Ens : ipeo enim infinito non est ullum 
Ens majus ac amplius; quod vero conflatum est ex 
omnibus, iliud est unoquoque singulisque rebus am- 
plius. Neque ex Nullo aliquid componi potest. Oninis 
igitur multitudo particeps est Unius aliquo modo. 

II. Omne, quod particeps est Unius, est et Unum et 
non Unum. Si enim non est per se Unum (particeps enim 
est Unius, aliud aliquid exsistens praeter ipsum Unum), 
patitur Unum per participationem e£ communionem , et 
sustinet sé Unum fleri. Si igitur nihii est prater ipsum 
Unum, est solum Ununi, neque particeps erit. Unius , sed 
per se Unum erit. Si vero est aliquid prseter illud , quod 
non est Unum, quod particeps est Unius, et Unum est 
et non Unum, non quod sif Unum Ens, sed ut particeps 
ipsius Unius. 

Hoc igitur non Unum est, neque quod Unum. Si vero 
simul sit Unum et particepsé sit Unius et propter hoc non 
Unum per se sit, Unum est et non Unum , quod aliod ali- 
quid sit prater ipsum Unum. Quatenus enim abundavit 
et mulliplicatum est , eatenus est non Unum: quatenus 
vero passum est multiplicationis privalfionem , eatenus 
est Unum. Omue igitur, quod particeps est Unius, et 
Unum et non Unum est. - 

Ill. Omne, quod fit Unum, parlicipationo Unius fit 
Unum. Quatenus enim patitur ipsam Uuius participationem, 
eatenus est Unum. δὲ enim fiaBt Unum ea, quae nou 
sunt Unum, per se coeuntia profecto et per communionem 
inter se conjuncta , fiunt Unum et sustinent Unius pree- 
sentiam , quamvis nonsint id, quod est Unum. Participant 
igitur Unum eatenus, quatenus paliuntur se Unum fieri. 
Si enim jam sunt Unum, non fiunt Unum. Quod enim 
est, nou fit illud, quod jum est. Si vero fiunt unum ex 
eo , quod non unum erat prius, habebunt Unum, quando 
Unum aliquod in ipsis innatum fuerit. 

IV. Omne, quod est unitum , diversum est ab eo, quod 
est per se Unum. Si enim est unitum, participabit aliquo 
modo ipsum Unum eatenus, quatenus etian unitum dicitur. 
Quod vero particeps est Unius, ei Unum est et non Uaum: 
sed quod est per se Unum , non etiam Unum est et non 
Unum. Si enim et hoc, et Unum et non Unum , est, et 
illud, quod in ipso est, rursus Unum est, utrumque aimul 
habebit , et hoc in infinitum procedet, si nibil sit, quod 
sit per se Unum, in quo subsistere possil. Sed εἰ omne 
sit Unum et non Unum , erit igitur aliquid, auod est uni- 
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doa τι τὸ ἡνωμένον τοῦ ἑνὸς ἕτερον, Ταὐτὸν γὰρ ὃν 
τῷ ἡνωμένῳ τὸ ἕν, πλῆθος ἄπειρον ἔσται. xat ἕχαστον 
ὡσαύτως ἐκείνων, ἐξ ὧν ἐστι τὸ ἡνωμένον. 

Ε΄. Πᾶν πλῆθος δεύτερόν ἐστι τοῦ ἑνός εἰ γὰρ ἔστι 

6 πλῆθος πρὸ τοῦ ἑνὸς, τὸ μὲν ἕν μεθέξει τοῦ πλήθους 
τὸ δὲ πλῆθος, τὸ πρὸ τοῦ ἑνὸς, οὐ μεθέξει τοῦ ἑνός" 
εἴπερ πρὶν γένηται ἕν, ἔστιν ἐχεῖνο πλῆθος. Τοῦ γὰρ 
μὴ ὄντος o0 μετέχει διότι τὸ μετέχον τοῦ ἑνὸς, καὶ ἕν 
ἐστιν, ἅμα xal οὐχ ἕν. Οὕπω δ᾽ δπέστη ἕν, τοῦ πρώ- 

10 τοῦ πλήθους ὄντος. Ἀλλ᾽ ἀδύνατον εἶναί τι πλῆθος 
μηδαμῇ ἑνὸς μετέχον. Οὐχ ἄρα πρὸ τοῦ ἑνὸς τὸ πλῆ- 
θοςς Εἰ δὲ δὴ ἅμα τῷ ἑνὶ, καὶ σύστοιχα ἀλλήλοις 
τῇ φύσει. Χρόνῳ γὰρ οὐδὲν κωλύει, οὔτε τὸ ἕν καθ᾽ 
αδιὸ πολλὰ εἶναι, οὔτε τὸ πλῆθος ἕν, ὡς ἀντιδιηρη- 

15 μένα ἅμα ὄντα τῇ φύσει, εἶπερ μηδέτερον θατέρου 
πρότερον 3) ὕστερον. Τὸ οὖν πλῆθος καθ᾽ αὑτὸ οὐχ 
év ἔσται, xal ἕχαστον τῶν ἐν αὐτῷ οὐχ ἕν, xal τοῦτο 
εἷς ἄπειρον, ὅπερ ἀδύνατον. 

Μετέχει ἄρα τοῦ ἑνὸς κατὰ τὴν αὐτοῦ φύσιν, καὶ 

30 οὐδὲν ἔσται αὐτοῦ λαῤεῖν, ὃ μή ἐστιν ἕν" μὴ ἕν γὰρ 
ὄν, ἐξ ἀπείρων ἔσται, ὡς δέδειχται. 

Πάντη ἄρα μετέχει τοῦ ἑνός. El μὲν οὖν τὸ ἕν, τὸ 
καθ᾽ αὐτὸ ἕν ὃν, μηδαμῇ μετέχει πλήθους, ἔσται τὸ 
πλῆθος πάντῃ τοῦ ἑνὸς ὕστερον, μετέχον μὲν τοῦ ἑνὸς, 

25. οὗ μετεχόμενον δὲ ὑπὸ τοῦ ἑνός εἰ δὲ καὶ τὸ ἕν με- 
τέχει πλήθους, κατὰ μὲν τὴν ὕπαρξιν, ὡς ἕν ὑφεστὼς, 
κατὰ δὲ τὴν μέθεξιν, οὐχ ἕν, πεπληθυσμένον ἔσται τὸ 
ἕν, ὥσπερ τὸ πλῆθος ἡνωμένον διὰ τὸ ἕν. Κεχοινώ- 
vnxsv ἄρα τό τε ἕν τῷ πλήθει, καὶ τὸ πλῆθος τῷ ἕνί" 

30 τὰ δὲ συνιόντα xal χοινωνοῦντά vy, ἀλλήλοις, el. μὲν 
ὑπ᾽ ἄλλου συνάγεται, ἐχεῖνο πρὸ αὐτῶν ἔστιν, εἰ δὲ 
αὐτὰ συνάγει ἑαυτὰ, οὐχ ἀντίχειται ἀλλήλοις, 

᾿Αντιχείμενα γὰρ οὐ σπεύδει εἷς ἄλληλα. Ei οὖν 
τὸ ἕν καὶ τὸ πλῆθος ἀντιδιήρηται, xal τὸ πλῆθος, ἧ 

86 πλῆθος, οὐχ ἕν, xal τὸ ἕν, ἦ ἕν, οὐ πλῆθος, οὐδ᾽ ἕτε- 
ρον, ἐν θατέρῳ γενόμενον, ἕν ἅμα καὶ δύο ἔσται. 
᾿Αλλὰ μὴν εἰ ἔσται τι πρὸ αὐτῶν τὸ συνάγον, ἢ ἕν 
ἐστιν ἢ οὐχ ἕν. 

Ἀλλ᾽ εἰ οὐχ ἕν, ἣ πολλὰ ἢ οὐδέν" οὔτε δὲ πολλὰ, 

4) ἵνα μὴ πλῆθος 3 πρὸ ἑνὸς, οὔτε οὐδέν. Πῶς γὰρ 
συνάξει τὸ οὐδέν; *Ev ἄρα μόνον " οὗ γὰρ δὴ xai τοῦτο 
τὸ ἕν πολλὰ, ἵνα μὴ εἰς ἄπειρον " ἔστιν ἄρα τὸ αὐὖ- 
xolv, x«l πᾶν πλῆθος ἀπὸ τοῦ αὐτοενός. 


Περὶ ἑνάδος. . 


ς. Πᾶν πλῆθος ἢ ἐξ ἠνωμένων ἔστιν ἣ ἐξ ἑνά- 
40 δων. "Exactev γὰρ τῶν πολλῶν ὅτι μὲν οὖκ ἔσται 
xal αὐτὸ πλῆθος μόνον xal τούτου πάλιν ἕχαστον πλῆ- 
θος, δῆλον. Εἰ δὲ μή ἐστι πλῆθος μόνον, ἦτοι five 
μένον ἐστὶν 3) ávdósc. Καὶ εἰ μὲν μετέχον τοῦ ἑνὸς, 
ἡνωμένον. Εἰ δὲ ἐξ ὧν τὸ πρώτως ἡνωμένον, ἑνάδες. 
οὐ Εἰ γάρ ἐστι τὸ αὐτοὲν, ἔστι τὸ πρώτως αὐτοῦ μετέχον 
xai πρώτως ἡνωιμένον. 


PROCLI 


tum, ab Uno diversum. Si enim ipsum Unum sit idem 
cum eo, quod est unitum, erit infinita multitudo , et pa- 
riler unumquodque eorum, ex quibus conflatum est 
unitum , erít infinitum. 

V. Omnis multitudo posterior est ipso Uno. Si enim mul- 
titudo est ante Unum, Unum quidem particeps erit multitu. 
dinis, illa vero multitudo, quse fuerit ante Unum, non erit 
particeps Unius : siquidem priusquam fuit Unum, illud est 
multitudo. Non participat enit id, quod non est. Quia 
quod particeps est Unius, etiam Unum est, simul et non 
Unum. Nondum vero :subsistit Ungan, cum prima mul- 
tifudo subsistit. Sed fieri non potest, ut ulla sit mul. 
titudo, qui nullo modo particeps sit Unius. Multitudo 
igitur non es£ ante Unnm. Si vero smultitudo est simal 
cum Uno, ergo hac erunt etiam inter se cognata per na- 
turam, ef arctissimo naturalis conjunctionis vinculo 
inter se constringentur. Tempore enim nihil impedit , 
quominus Unum per se multum sive mul(itudo sit, et 
quominus ipsa multitudo 46 Unum, quoniam Aec, que 
in ipsa divisione sunt inter se opposita, natura simul sunt, 
si quidem neutrum est altero prius vel posterius. Ipsa igi- 
tur multitudo per se non Unum erit , e£ unumquodque 
eorum, qux sunt in ipsa mullitudine, non Unum erit, 
et hoc in infinitum progredietur : quod est impossibile. 

Ergo unumquodque eorum, que sunt in multitudine, 
particeps est Unius per suam naturam, nec ullum ipsius 
mullitudinis membrum sumi poterit, quod non sit Unum. 
Sí enim Unum non sit, ex infinitis infinitum erit, ut de- 
monstratum est. 

Ubique igitur snultitudo paiticeps est Unius. Si igitur 
Unum, quod est per se Unum, nullo modo particeps 
est multitudinis, ubique mullitndo erit Uno posterior, 
participans quidem Unum, non participata vero ab Uno. 
Si vero οἱ Unum participat multitudinem, per essentiam 
quidem , ut Unum exsistens, per participationem vero, non 
Unum, ipsum Unum multiplicatum erit, ut ipsa multitudo 
unita propter Unum. Per communionem igitur inter se 
sunt conjuncta e£ Unum cum multitodine et multitudo 
cem Uno. Qua vero coeunt in unum, et aliquo modo per 
communionem inter se conjunguntur, si quidem ab alio 
coguntur ín unum, illud est ante ipsa; si vero ipsa se ipsa 
cogunt in unum, inter se non opponuntur. 

Opposita enim non festinant (non inclinant ) ad se 
invicem. $i igitur Unum et multitudo in divisione sunt 
inter se opposita , et multitudo , quatenus est multitudo, 
est non Unum, et Unum, quatenus esé Unum, non est 
multitudo : neutrum, si fuerit in altero, Unum simul et 
duo erit. Verum si quid fuerit ante ipsa, quod in unum 
ea cogat, vel Unum est, vel non Unum. 

Sed si non Unum est, illud est vel Multa vel nibil. Sed 
neque Multa í//ud est, ne multitudo sit ante ipsum Unum, 
neque nihil. Quomodo enim iliud, quod est Nihil , coget 
in unum ea, quae sunt aliquid aut multa ? Unum igi- 
tur solum est. Neque enim hoc Unum est Multa, ne in 
infinitum res dat. Est igitur ipsum perse Unum, 
et ompis multitudo manans ab eo, quod est per se Unum. 


De unitate. 


VI. Omnis multitndo vel ex unitis est vel ex Unitalibus. 
Unumquodque enim multorum quod non sit futurum et 
ipsa multitudo solum, et rursus hujus multitudinis unum - 
quodque non sit fuiturum multitudo, cxivis est perspi- 
cuum. Si vero non est multitudo sola, vel unitum est 
vel sunt Unitates. Εἰ sí quidem est particeps Unius , est 
unitum. Si vero est ez íis, ex quibus conflatum est 
quod primo unitum est , sun Unilates. Si enim est ipsum 
per se Unum, est id, quod primo participat ipsum Uns , 
rl quod primo est unitum. 


INSTITUTIO THEOLOGICA. 


Toro δὲ ἐξ ἑνάδων. Εἰ γὰρ ἐξ ἡνωμένων, πάλιν 
τὰ ἡνωμένα ἔχ τινων, xal εἷς ἄπειρον. Δεῖ δὲ εἶναι 
τὸ πρώτως ἡνωμένον ἐξ ἑνάδων. Καὶ εὕρομεν τὸ ἐξ 
ἀρχῆς "^. 

Περὶ παραγόντων καὶ παραγομένων. 

ι Z. Πᾶν τὸ παραχτιχὸν ἄλλου χρέϊττόν ἐστι τῆς 
τοῦ παραγομένου φύσεως. Ἦτοι γὰρ χρεῖττόν ἐστιν 
ἢ χεῖρον ἣ ἴσον. 

Τὸ τοίνυν ἀπὸ τούτου παραγόμενον 3) δύναμιν ἔχει 

καὶ αὐτὸ παραχτιχὴν ἄλλου τινὸς, ἢ ἄγονον ὁπάρχει 

iv παντελῶς. Ἀλλ᾽ el μὲν ἄγονον εἴη, χατ᾽ αὐτὸ τοῦτο 
τοῦ παράγοντος ἠλάττωται, xal ἔστιν ἄνισον ἐχείνῳ, 
γονίμῳ ὄντι χαὶ δύναμιν ἔχοντι τοῦ ποιεῖν, ἀδρανὲς 
ὄν. El δὲ xol αὐτὸ παραχτιχόν ἐστιν ἄλλων, 3) καὶ 
αὐτὸ ἴσον ἑαυτῷ παράγει, χαὶ τοῦτο ὡσαύτως ἐπὶ 

f$ πάντων, xal ἔσται τὰ ὄντα πάντα ἴσα ἀλλήλοις, xal 
οὐδὲν ἄλλου ἄλλο χρεῖσσον, ἀεὶ τοῦ παράγοντος ἴσον 
ἑαυτῷ τὸ ἐφεξῆς ὑφιστάντος, 3) ἄνισον, xal οὐχέτ᾽ ἂν 
ἴσον εἴη τῷ αὐτὸ παράγοντι. 

Δυνάμεων γὰρ ἴσων ἔστι τὸ τὰ ἴσα ποιεῖν᾽ τὰ δὲ 

9 ix τούτων ἄνισα ἀλλήλοις, εἴπερ τὸ μὲν παραγαγὸν 
τῷ πρὸ αὐτοῦ ἴσον, αὐτῷ δὲ τὸ μετ᾽ αὐτὸ ἄνισον. 
Οὐχ ἄρα ἴσον εἶναι δεῖ τῷ παράγοντι τὸ παραγόμενον" 
ἀλλὰ μὴν οὐδ᾽ ἔλασσον ἔσται ποτὲ τὸ παραγαγόν. 

Εἰ γὰρ αὐτὸ τὴν οὐσίαν τῷ παραγομένῳ δίδωσιν, 

?$ αὐτὸ xal τὴν δύναμιν αὐτῷ χορηγεῖ χατὰ τὴν οὐσίαν. 

Ei δὲ αὐτὸ παραχτιχόν ἐστι τῆς δυνάμεως τῷ μετ᾽ 
αὐτὸ πάσης, χἂν ἑαυτὸ δύναιτο ποιεῖν τοιοῦτον, οἷον 
ἐχεῖνο. — El δὲ τοῦτο, xal ποιήσειεν ἂν ἑαυτὸ δυνατώ- 
τερον οὔτε γὰρ τὸ μὴ δύνασθαι χωλύει παρούσης 

8) τῆς ποιητιχῆς δυνάμεως, οὔτε τὸ μὴ βούλεσθαι. 

Πάντα γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ ὀρέγεται χατὰ φύσιν " ὥστε 
εἰ ἄλλο δύναται τελειότερον ἀπεργάσασθαι, χἂν αὐτὸ 
πρὸ τοῦ μετ᾽ αὐτὸ τελειώσειεν. Οὐὕτε ἴσον ἄρα τὸ 
παρα τῷ παράγοντέ ἐστιν, οὔτε χρεῖττον. Πάντη 

2; ἄρα và παράγον χρεῖττον τῆς τοῦ παραγομένου φύ- 
σευς-. 


Περὶ τοῦ πρώτου ἀγαθοῦ, ὃ xat τά- 
γαθὸν καλεῖται. 


H'. Πάντων τῶν ὁπωσοῦν τοῦ ἀγαθοῦ μετεχόντων 
ἡγεῖται τὸ πρώτως ἀγαθὸν, xai ὃ μηδέν ἐστιν ἄλλο ἢ 
τἀγαθόν“ εἰ γὰρ πάντα τὰ ὄντα τοῦ ἀγαθοῦ ἐφίεται, 

40 δῆλον ὅτι τὸ πρώτως ἀγαθὸν ἐπέχεινά ἐστι τῶν ὄντων. 
Εἰ γὰρ ταὐτόν τινι τῶν ὄντων, ἢ ταὐτόν ἐστιν ὃν καὶ 
τἀγαθὸν, καὶ τοῦτο τὸ ὃν οὐχέτι ἂν ἐφιέμενον εἴη τοῦ 
ἀγαθοῦ, αὐτὸ τἀγαθὸν ὑπάρχον" τὸ γὰρ ὀρεγόμενόν 
twv , ἐνδεές ἐστιν, οὗ ὀρέγεται, xal τοῦ ὀρεχτοῦ ἕτερον" 

(5 ἣ τὸ μὲν ἄλλο, τὸ δὲ ἄλλο. — Kal τὸ μὲν μεθέξει τὸ 
ὧν, τὸ δὲ ἔσται μετεόμενον ἐν τούτῳ τὸ ἀγαθόν. 

Τὶ ἄρα ἀγαθόν ἐστιν ἔν τινι τῶν μετεχόντων ὄν, 


Litt 


Hoc vero conflatum est ex Unitatibus. Si enim confta - 
ium esset ex unitis, rureus unita conftarentur ex. aliqui- 
bus aliis, et sic in infinitum. Oportet autem id , quod 
primo unitum est, ex Unitatibus esse conflatum. Εἰ sic 
invenimus id, quod a principio manat ***. 


De producentibus et productis, 


VII. Omne, quod alius producendi vim habet , preestan- 
tius est natura rei, quie produeitur ab eo. Vel enim prae- 
etantios est. vel deterius vel par. 


" Quod igitur ab hoe producitur, et ipsum vel habet fa- 
cultatem alicujus alius rel producendas, vel infacundum 
et sterile prorsus est. Sed si quidem infceecundum et ste- 
rile fuerit, per hoc ipsum est inferius eo, quod producit 
aliquid , et est impar illi, quod est fecundum et quod 
faciendi vim habet, quoniam est infirmum et nihil facere 
potest. Si vero et ipsum aliorum producendorum vim 
babet, vel et ipsum producit aliquid aliud par sibi ipsi; 
et hoc pariter in omnibus Entibus observatur, et.omnia 
Entla eruut paria alia aliis, nec ullum aliud erit alio prze- 
stantius , quoniam id, quod aliud producit, semper par 
slbi ipsi constituit id, quod deinceps est et quod ipsum 
sequitur, vel impar producit , nec amplius éd, quod pro- 
ducitur, par erit ipsi ipsum producenti. 

Facultatum enim parium est ipsum paria facere. Quie 
vero ex his | impari ] prodeunt, imparia sunt inter se, 
si quidem illud quidem , quod rem aliquam produxit, par 
6st illi, quod est ante ipsum : ipsi vero iilud, quod est post 
ipsum, es£ impar. Non igitur par esse oportet ipsi produ- 
centi id, quod ab eo producitur. Quin etiam ne minus 
quidem unquam erit id , quod rem aliquam produxif. 

Si enim ipsum producens dat essentiam οἱ, quod ab eo 
producitur, ipsum etiam facaltatem ipsi suppeditat secun- 
dum essentiam. 

Si vero ipsum , guod aliquid producit, vim babet pro- 
ducendo omnis facultatis, quam suppeditat un du est 
post ipsum producens, et se ipsum facere poterit tale, quale 
est illud, quod ab eo uctum £. Si vero hoc est, 
eliam se ipsum potentius faciet. Neque enim ipsum non 
poese (virium imbecillitas) hoc impedit, cum effectrix fa. 
cultas adsit, neque ipsum non velle ( voluntatis defectus ). 

Omnia enim secundum naturam appetunt ipsum Bonum. 
Quare si, quod res aliquas prodteit, aliud potest per- 
fectius efüicere , etiam éliud ipsum perficiet se ipsum ante 
illad, quod est post ipsum. Neque igitur id, quod produ- 
citur, par est producenti, neque prsestantius eo. — Ubique 
igitur producens preestantius est naturá rei, quie produci- 
(ur. 


De primo bono, quod etiam τἀγαθόν, 
ipsum bonum, appellatur. 


VIII. Omnis, quse quomodocumque Bonum participant, 
antecedit id, quod primo Bonum vocatur, et quod nihii 
aliud est, quam ipsum Bonum. Si enim omnia Entia Bo- 
num appetunt, perspicuum est , quod illud primo Bonum 
est ante ipsa Entis. δὲ enim Idem alicui Entium esse 
dicitur, vel idem est Ens et ipsum Bonum, et si sit hoc 
ipsum, non amplius erit appetens ipsius Boni, cum' ipsum 
sitipsum Bonum. Quod enim appetit aliquid, est indigens 
ejus, quod appetit, οἱ est diversum ab eo, quod appetitur : 
vel hoc quidem es(. aliud, illud vero aliud. Et aliud 
quidem particeps erit ipsius Entis, aliud vero crit parti- 
cipatum in hoc ipsum Bonum. 

Aliquod igitur Bonnm est in aliquo eorum , quae parli- 





μιν 


xal οὗ τὸ μετασχὸν ἐφίεται μόνον, ἀλλ᾽ οὗ τὸ ἁπλῶς 


ἀγαθὸν, xai οὗ πάντα τὰ ὄντα ἐφίεται. 

Τοῦτο μὲν γὰρ χοινόν ἐστι πάντων τῶν ὄντων ἐφε- 
πόν. Τὸ δὲ ἕν τινι γενόμενον, ἐκείνου μόνον ἐστὶ τοῦ 
& μετασγόντος᾽ τὸ ἄρα πρώτως ἀγαθὸν οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν 

3| ἀγαθόν’ ἂν γάρ τι ἄλλο προσθῇς, ἠλάττωσας τῇ 

προσθέσει τὸ ἀγαθὸν, τὶ ἀγαθὸν ποιήσας, ἀντὶ τοῦ 

ἀγαθοῦ τοῦ ἁπλῶς. Τὸ γὰρ προστεθὲν, οὐχ ὅν τὸ 

ἀγαθὸν ἀλλ᾽ ἕλασσον ἣ ἐχεῖνο, τῇ ἑαυτοῦ οὐσία τὸ 
10 ἀγαθὸν ἠἡλάττωσεν. 


Περὶ αὐτάρκους. 


Θ΄. Πᾶν τὸ αὕταρχες ἢ xax! οὐσίαν ἣ κατ᾽ ἐνέρ- 
Ὑεῖαν, χρεῖττον ἐστι τοῦ μὴ αὐτάρχους, ἀλλ᾽ εἰς ἄλ- 
λην αἰτίαν ἠρτημένου τὴν τῆς τελειότητος αἰτίαν. Ei 
γὰρ ἅπαντα τὰ ὄντα τοῦ ἀγαθοῦ χατὰ φύσιν ὀρέγεται, 

15 καὶ τὸ μὲν ἑαυτῷ mapextixóv ἐστι τοῦ εὖ, τὸ δὲ ἐπι- 
δεὲς ἄλλου" τὸ μὲν παροῦσαν ἔχει τὴν τοῦ ἀγαθοῦ 
αἰτίαν, τὰ δὲ χωρὶς οὖσαν" ὅσω δὴ οὖν ἐγγυτέρω τοῦτο 
τῆς τὸ ὀρεχτὸν χορηγούσης, τοσούτῳ χρεῖττον ἂν εἴη 
τοῦ τῆς χεχωρισμένης αἰτίας ἐνδεοῦς ὄντος. xat ἀλλα- 

20 χόθεν ὑποδεχομένου τὴν τελειότητα τῆς ὁπάρξεως à 

ο΄ πῇς ἐνεργείας. ᾿Επεὶ ὅτι xal ὅμοιον, καὶ ἡἠλαττωμέ- 
νον, xal ὁμοιότερόν ἐστιν αὐτῷ τῷ ἀγαθῷ τὸ αὖ-- 
ταρχες. 

Ἠλαττωμένον τὸ μετέχειν τοῦ ἀγαθοῦ, xal μὴ 

25 αὐτὸ εἶναι τὸ ἀγαθὸν πρώτως συγγενές πώς ἐστιν 
ἐχείνῳ, καθόσον παρ᾽ ἑαυτοῦ δύναται τὸ ἀγαθὸν ἔχειν. 
Τὸ δὲ μετέχειν καὶ δι᾽ ἄλλου μετέχειν μειζόνως ἀφέ- 
στηχε τοῦ πρώτως ἀγαθοῦ xxi ὃ μέδέν ἐστιν ἄλλο 1 
ἀγαθόν. 

8) l'. Πᾶν τὸ αὕταρχες τοῦ ἁπλῶς ἀγαθοῦ καταδεέστε- 
ρόν ἐστι. Τί γάρ ἐστιν ἄλλο τὸ αὕταρχες ἣ τὸ παρ᾽ Éav- 
τοῦ καὶ ἐν ἑαυτῷ τὸ ἀγαθὸν χεχτημένον ; τοῦτο δὲ ἤδη 
πλῆρες τοῦ ἀγαθοῦ χαὶ μετέχον, ἀλλ᾽ οὐχὶ αὐτὸ τὸ 
ἁπλῶς ἀγαθόν. 

8. Ἐχεῖνο γὰρ καὶ τοῦ μετέχειν καὶ τοῦ πλῆρες εἶναι 
χρεῖττον, ὡς δέδειχται. Εἰ οὖν τὸ αὕταρχες πεπλή- 

Ἴρωκεν ἑαυτὸ τοῦ ἀγαθοῦ, τὸ, ἀφ᾽ οὖ πεπλήρωχεν 
ἑαυτὸ, κρεῖττον ἂν alo τοῦ αὐτάρχους xal ὑπὲρ αὐ- 
τάρχειαν" xal οὔτε ἐνδεές τινος τὸ ἁπλῶς ἀγαθόν. 

“ο Οὐ γὰρ ἐφίεται ἄλλου " εἴη γὰρ ἂν ἐλλειπὲς ἀγαθοῦ 
κατὰ τὴν ἔφεσιν, οὔτε αὕταρχες" εἴη γὰρ ἂν πλῆρες 
ἀγαθοῦ, καὶ οὐ τἀγαθὸν πρώτως, 


Περὶ αἰτίου. 


ΙΔ΄. Πάντα τὰ ὄντα πρόεισιν ἀπὸ μιᾶς αἰτίας, τῆς 
πρώτης" 7| γὰρ οὐδενός ἐστιν αἰτία τῶν ὄντων, ἣ 
&5 κύχλῳ τὰ αἴτια ποπερασμένων τῶν πάντων, ἣ ἐπ᾽ 
ἄπειρον ἢ ἄνοδος, xal ἄλλου ἄλλο αἴτιον, xai οὐδα- 
μοῦ στήσεται ἣ τῆς αἰτίας προὐπόστασις. 
Ἀλλ᾽ εἰ μὲν μηδενὸς εἴη τῶν ὄντων αἴτιον, οὔτε 


PROCLI 


cipant , exsistens, et quod iliud tantum , quod ipsius est 
particeps, appetit, non autem illud simpliciter ef genera- 
liter dictum Bonum , et quod omnia Entia appetunt. 

Nam lioc quidem commune est omnium Entium optabile. 
Quod vero est in aliquo, est illius tantum, quod ipsius 
est particeps. Ipsum igitur primo Bonum nihil aliud est, 
quam Bonwm. δὶ quid enim aliud addideris, hac addi- 
tione ipsum Bonum minues , aliquod Bonum faciens, loco 
Boni simpliciter dicti. Quod enim additum fuerit, cum non 
sit ipsum Bonum, sed aliquid minus quam illud ipsum 
Bonum, sua essentia ipsum Bonum minuit. 


De eo, quod sufficit sibi. 


IX. Omne quod sufficit sibi, vel per essentiam vel per 
actionem, prastantius est eo quod sibi non sufficit [ et 
quod aliena desiderat], et st perfectionis causam in 
alia causa positam habet, unde pendet. Si enlm omnia 
Entia secundum naturam expetunt ipsum Bonum, et 
alterum quidem sibi ipsum suppeditat, quod bene est, 
alterum vero est indigens alius; allerum quidem ipsios 
Boni prassentem causam habet, alterum vero separatim 
exsistentem (separatam ac absentem ). Quanto igitur 
hoc Bonum propius accedit ad illam facultatem, que 
suppeditat ipsum expetendum, fanto praestantius erit eo, 
quod indiget separata causa, et quod alismde suscipit per- 
fectionem suse esmentis ef na(urz, vel actionis. Quoniam 
et simile et imminutum, et similius est ipsi Bono illud, 
quod est sibi sufficit nec alienis opibus et auxilio indiget. 

Imminutum autem censetur ipsum participare Bonum, 
et non esse ipsum Bonum primo cognatum est. quodam- 
modo illi Bono, quatenus hoc a se ipso potest Donurn ha- 
bere. Ipsum vero participare Bonum, et per aliud parti- 
cipare, ab ipso primo Bono magis (longis) abest et ab 
eo , quod nihil aliud est, quam Bonum. 

X. Omne quod sodo sufficit sibi, est inferius ipso 
simpliciter Bono. Quid enim eliud est illud , quod αὕταρ- 
χες vocatur, quam illud, quod possidet ipsum Bonum a se 
ipso manans etin se ipso si(um e£ permanens ? Hoc vero 
jam plenum est Boni, et particeps ejus ; sed non est ip- 
sum simpliciter Bonum. 

Illud enim Bonum prreetantius est (ut demonstratum 
est ) et ipso participare Bonum et ipso plenum esse Boni. 
Si igitur ipsum αὕταρκες replevit se ipsum Bono, illud, ex 
quo replevit se ipeum , praestantius erit eo, quod est avrap- 
χες ( sibi sufficiens suisque bonis conlentum ), et erit 


supra eam vise conditionem. Kt ipsum simpliciter Bo- 
num nullius rei est indigens. 


Haud enim expetit aliud quidquam. Per ipsum enim 
Boni desiderium esset imperfectum, nec esse£. aótapxsz. 
Esset enim Boni plenum , et non ipsum primo Bonum. 


De causa. 


XI. Omnia entia ab una prima causa progrediuntur. Aut 
enim nullius Entium est causa, aut in orbem feruniur 
ompium rerum finitarum causa , aut in infinitam est ipse 
rerum progressus ei ascensus, et alia 656 rei aliuscausa , 
nec usquam subsistet caussae prohypostasis, primague re- 
rum naíura semper in infinitum progredietur. 

Sed si quidem nullius Entium causa fuerit, neque se- 


INSTITUTIO THEOLOGICA. 


τέξις ἔσται δευτέρων καὶ πρώτων, τελειούντων xal 
titu vore, χοσμούντων καὶ χοσμουμένων, γεννών-» 
των χαὶ γεννωμένων, ποιούντων xal πασχόντων, οὔτε 
ἐπιστήμη τῶν ὄντων οὐδενός. 

(CH γὰρ τῶν αἰτίων γνῶσις ἐπιστήμης ἐστὶν ἔργον " 
χαὶ τότε λέγομεν ἐπίστασθαι, ὅταν τὰ αἴτια γνωρίσω- 
μὲν τῶν ὄντων. Εἰ δὲ χύχλῳ περίεισι τὰ αἴτια, τὰ 
αὐτὰ πρότερα ἔσται καὶ ὕστερα, δυνατώτερά τε χαὶ 
ἀσθενέστερα. Πᾶν γὰρ τὸ παράγον χρεῖττόν ἐστι τῆς 

w to) καραγομένου φύσεως. Διαφέρει δὲ οὐδὲν τὸ διὰ 
πλειόνων Ὦ δι᾿ ἐλασσόνων μέσων συνάπτειν τῷ αἰτιατῷ 
τὸ αἴτιον, χαὶ ποιεῖν ἀπ᾽ ἐχείνου. 

Καὶ γὰρ τῶν μεταξὺ πάντων ἔσται χρεῖττον, ὧν 
ἐστιν αἴτιον. Καὶ ὅσῳ ἂν πλείω τὰ μέσα, τοσούτῳ 

h μειζόνως αἴτιον εἰ δ᾽ ἐπ᾽ ἄπειρον ἧ τῶν αἰτίων πρό- 
ϑεσις, xat ἄλλο πρὸ ἄλλου ἀεὶ πάλιν, οὐδενὸς ἐπιστήμη 
ἶσται. Τῶν γὰρ ἀπείρων οὐδενός ἐστι γνῶσις" τῶν 
0 αἰτίων ἀγνοουμένων οὐδὲ τῶν ἑξῆς ἐπιστήμη ἔσται. 
Εἰ οὖν xal αἰτίαν εἶναι δεῖ τῶν ὄντων, xal διώρισται 

3» τὰ αἴτια τῶν αἰτιατῶν, xal οὐχ εἰς ἄπειρον dj ἄνοδος, 
ἴστιν αἰτία πρώτη τῶν ὄντων, ἀφ᾽ ἧς οἷον ix ῥίζης 
πρόεισιν ἕκαστα, τὰ μὲν ἐγγὺς ὄντα ἐκείνης, τὰ δὲ ποῤ- 
ῥώτερον" ὅτι γὰρ μίαν εἶναι δεῖ τὴν ἀρχὴν, δέδειχται, 
διότι κἂν πλῆθος δεύτερον ὑφέστηχε τοῦ ἕνός. 

* [Β΄, Πάντων τῶν ὄντων ἀρχὴ καὶ αἰτία πρωτίστη 
τὸ ἀναθόν ἐστιν. Εἰ γὰρ ἀπὸ μιᾶς αἰτίας πάντα 
πρόεισιν, ἐχείνην τὴν αἰτίαν 3) τἀγαθὸν χρὴ λέγειν 
ἃ τἀγαθοῦ χρεῖττον. Ἀλλ᾽ εἰ μὲν χρείττων ἐχεένη 
τοῦ ἀγαθοῦ, πότερον ἥχει τι xal ἀπ᾽ ἐχείνης εἰς τὰ 

ἣν ὄντα xol τὴν φύσιν τῶν ὄντων, ἣ οὐδέν; xal εἰ μὲν 
μηδὲν, ἄτοπον" οὐ γὰρ ἂν ἔτι φυλάττοιμεν αὐτὴν ἐν 
αἰτίας τάξει" δέον πανταχοῦ παρεῖναί τι τοῖς αἰτιατοῖς 
ἐκ τῆς αἰτίας, καὶ διαφερόντως ἐχ τῆς πρωτίστης, ἐξ 
ἧς πάντα ἐξήρτηττ:, καὶ Dv ἦν ἐστιν ἕχαστα τῶν 

δὲ ὄγτων. 

Εἰ δὲ ἔστι μετουαία χἀχείνης τοῖς οὖσιν, ὥσπερ 
καὶ τἀγαθοῦ, ἔσται τε τῆς ἀγαθότητος κρεῖσσον ἐν τοῖς 
οὖσιν, ἐφῆχον ἀπὸ τῆς πρωτίστης αἰτίας. Οὐ γάρ 
zw , χρείσσων οὖσα καὶ ὑπὲρ τἀγαθὸν, καταδεέστερόν 

te τι δίδωσι τοῖς δευτέροις, ὧν τὸ μετ᾽ αὐτὴν δίδωσι. 

Καὶ τί ἂν γένοιτο τῆς ἀγαθότητος χρεῖσσον ; ἐπεὶ χαὶ 
αὐτὸ τὸ χρεῖσσον τὸ μειζόνως ἀγαθοῦ μετειληφὸς εἶναι 
λέγομεν. ΕἾ οὖν οὐδὲ χρεῖσσον λέγοιτο τὸ μὴ ἀγαθὸν, 
τοῦ ἀγαθοῦ πάντως δεύτερον εἶ δὲ xal τὰ ὄντα πάντα 

€? τῷ ἀγαθοῦ ἐφίεται, πῶς ἔτι πρὸ τῆς αἰτίας ταύτης 
εἶναί τι δυνατόν ; εἴτε γὰρ ἐφίεται χἀχείνου, πῶς τοῦ 
ἀγχϑοῦ μάλιστα; εἴτε μὴ ἐφίεται, πῶς τῆς πάντων 
αἰτίας οὐχ ἐφίεται, προελθόντα ἀπ᾽ αὐτῆς; εἶ δὲ ἀγα- 
Viv ἐστιν, ἀφ᾽ οὗ πάντα ἐξήρτηται τὰ ὄντα, ἀρχὴ xai 

50 αἰτία πρωτίστη τῶν πάντων ἐστὶ τἀγαθόν. 

1Γ΄. Πᾶν ἀγαθὸν ἑνωτιχόν ἐστι τῶν μετεχόντων 
αὐτοῦ, καὶ πᾶσα ἕνωσις ἀγαθὸν, xai τἀγαθὸν τῷ ἑνὶ 
Tr, Εἰ γὰρ τὸ ἀγαθόν ἐστι σωστιχὸν τῶν ὄντων 
ἁπάντων ( διὸ καὶ ἐφετὸν ὑπάρχει πᾶσι), τὸ δὲ σωστι- 


LV 


cundorum οἱ primorum ullus erit ordo, perficientium et 
eorum quie perficiuntur, ordinantium el eorum quee er- 
dinantur, generantinm el eorum qui genersntur, agen- 
tium et patientium , nec erif scientia ollius Entium. 

Ipea enim causarum cognitio est scientie opus. Et tunc 
dicimus nos aliquid scire, cum ipsa Entium causas 
cognoscimus. Si vero cause circumeant In orbem , eadem 
erunt et priora et posteriora, et potentiora et infirmiora. 
Omne enim quod res aliquas producit , preestantius est 
ipsa natura ejus quod producitur. Nihil autem interest , 
utrum per plura, an vero per pauciora media conjunga- 
mus causam cum causato , et ab illo effectum praestemus. - 


Etenim ipsa causa prwstantior erit omnibus interjectis, 
quorum est causa. Et quo plura fuerint ipsa media , tanto 


. magis causa dicetur rerum causalarum causa. Si vero 


causarum redditio progrediatur in infinitum, et alíud ante 
aliud semper sí£ rursus, rei nullius erit scientia. Nullius 
enim iufinitorum est cognitio. Si vero cause rerum 
ignorentur, ne eorum quidem , que causas sequuntur, 
scientia erit. Si igitur etiam entium causam oportet esse, 
et causa a causatis distincle sunt, el ascensus ad causas 
non fit in infinitum, est causa prima Entium, a qua tan- 
quam a radice progrediuntour singula. Quorum alia qui- 
dem sunt prope illam causam; alia vero procul ab ea 
stní. Quod enim unum oporteat esse rerum principium, 
demonstratum est, quoniam omnis multitudo posterior est 
ipso Uno. 

XII. Omniom Entium principium et prima causa est 
ipsum Bonum. Si enim ab una caasa omnia progrediun- 
tur, illam causam vel ipsum Bonum oportet dicere vel 
aliquid ipso Bono prsestantius. Sed si quidem illa causa 
est prostantior ipso Bono , utrum manat aliquid etiam ab 
illa causa in Entia et in Entium naturam, an nihi]? EL si 
quidem nihil 4//inc ad alia manare dicas, hoc erit absur- 
dum. Non enim amplius ipsam in cause ordine servabi- 
mus, nec inter causas ponemus : quoniam oportel ubique 
causatis aliquid adesse, quod manat a causa, et precipue 
a prima , ex qua omnia pendent, et propter quam singula 
Entia sunt. 

Si vero illius etiam primae cause communio est ipsis 
Entibus, ut et ipsius Boni, erit aliquid ipsa Bonitate pr&e- 
stantius in. Entibus, manans a prima causa. Nullo enim 
modo, si sit praestantior et supra Bonum siia, deterius 
aliquid dat secundis, quam ea sunt, quie id , quod posk 
ipsam (primam causam ) est , dat. 

Et quidnam fuerit Bonitate praestantius? quoniam et 
illud ipsum, quod est prostantius, majorem in modum 
Boni particeps esse dicimus, Si vero ne praestantius qui- 
dem dicatur id, quod nou est Bonum , prorsus hoc erit 
ipso Bono posterius, Si vero etiam omnia Entía ipsum 
Bonum expetunt , quomodo etiam ante causam istam aliquid 
esse polest? Sive enim nfia expetunt illud quod est 
ante causam isiam , quomodo ipsum Bonum maxime 
expelunt? sive non expetunt, quomodo non expelunt 
illam omboium causam, cum ab ipsa sint progressa ? Si 
igitur bonum est illud, ex quo omnia Entia pendent, ipsum 
Bonum est omnium principium et causa prima. 

ΧΙ. Omne Bonum vim habet uniendi ea , quie partici- 
pant ipsum. El omnis Unio Bonum est, et ipsum Bonum 
est idem cum ipso Uno. Si enim ipsum Bonum omniu 
conservandorum vim habet ( quam ob rem etiam est omni- — 
$us optabile); id vero, quod conservandi vim habet , et 





ἈΝ, 
xbv xal συνεχτιχὸν τῆς ἐχάστων οὐσίας ἔστι τὸ ἕν (τῷ 
γὰρ ἑνὶ σώζεται πάντα, xal ὃ σχεδασμὸς ἕχαστον 
ἐξίστησι τῆς οὐσίας), τὸ ἀγαθὸν, οἷς ἂν παρῇ, ταῦτα 
ἕν ἀπεργάζεται xal συνέχει χατὰ τὴν ἕνωσιν. Καὶ 
B εἰ τὸ ἕν συναγωγόν ἐστι xal συνεχτιχὸν τῶν ὄντων, 
ἕχαστον τελειοῖ χατὰ τὴν ἑχυτοῦ παρουσίαν. 
Καὶ ἀγαθὸν ἄρα ταύτῃ ἐστὶ τὸ ἡνῶσθαι πᾶσιν. Εἰ 
᾿ δὲ xai f ἕνωσις ἀγαθὸν, καὶ xa0' αὑτὸ xal τὸ ἀγαθὸν 
ἑνοποιὸν, τὸ ἁπλῶς ἀγαθὸν xal τὸ ἁπλῶς ἕν ταὐτὸν, 
10 ἑνίζον ἅμα καὶ ἀγαθῦνον τὰ ὄντα. “Ὅθεν δὴ xal τὰ 
τἀγαθοῦ τρόπον τινὰ ἀποπεσόντα xal τῆς τοῦ ἑνὸς ἅμα 
στέρεται μεθέξεως. Καὶ τὰ τοῦ ἑνὸς ἄμοιρα γινόμενα, 
διαστάσεως ἀναπιμπλάμενα, xal τοῦ ἀγαθοῦ στέρεται 
κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον, Ἔστιν ἄρα xai ἢ ἀγαθότης 


15 ἕνωσις, καὶ ἢ ἕνωσις ἀγαθότης, xal τὸ ἀγαθὸν ἕν, xal. 


τὸ Év πρώτως ἀγαθόν. 
Περὶ ἀκινήτου xai αὐτοχινήτου ἀρ- 
yis $ αἰτίας. 

]A'. Πᾶν τὸ ὃν 3) ἀχίνητόν ἐστιν 2) xevobpssvov: xal 

— el χινούμενον, ἣ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ ἣ ὑπ᾽ ἄλλον’ xal el μὲν ὑφ᾽ 
ἑαυτοῦ, αὐτοχίνητόν ἐστιν’ εἶ δὲ ὑπ᾽ ἄλλου, ἑτεροχί- 

40 νητον. Πᾶν ἄρα ἣ ἀχίνητόν ἐστιν ἣ αὐτοχίνητον ἣ 
ἑτεροχίνητον. 

Ἀνάγχη γὰρ τῶν ἑτεροχινήτων ὄντων εἶναι καὶ τὸ 
ἀκίνητον, xal μεταξὺ τούτων τὸ αὐτοχίνητον. Εἰ γὰρ 
πᾶν τὸ ἑτεροχίνητον ὑπ᾽ ἄλλου χινούμενον κινεῖται, ἢ 

25 χύχλῳ αἵ χινήσεις, ἢ ἐπ’ ἄπειρον" ἀλλ᾽ οὔτε χύχλῳ, 
οὔτε ἐπ᾽ ἄπειρον, εἴπερ ὥρισται τῇ ἀρχῇ τὰ ὄντα 
πάντα, καὶ τὸ χινοῦν τοῦ χινουμένου χρεῖΐττον. 

ἜἜσταιτι ἄρα ἀκίνητον πρῶτον χινοῦν’ ἀλλ᾽ εἰταῦτα, 
ἀνάγκη xal τὸ αὐτοκίνητον εἶναι. Εἰ γὰρ σταίη τὰ 

80 πάντα, τί ποτα ἔσται τὸ πρώτως χινούμενον: 


Οὔτε γὰρ τὸ ἀχίνητον ( οὐ γὰρ πέφυχεν ) οὔτε τὸ 
ἑτεροχίνητον (ὑπ᾽ ἄλλου γὰρ κινεῖται)" λείπεται ἄρα 
τὸ αὐτοκίνητον εἶναι τὸ πρώτως χινούμενον " ἐπεὶ xal 
τοῦτό ἐστι τὸ τῷ ἀκινήτῳ τὰ ἑτεροχίνητα συνάπτον, 

85 μέσον πῶς Óv , χινοῦν τε ἅμα xal χινούμενον, 'Exit- 
νων γὰρ τὸ μὲν χινεῖ μόνον, τὸ δὲ χινεῖται μόνον. 

Πᾶν ἄρα τὸ Óv ἣ ἀκίνητόν ἐστιν ἢ αὐτοχίνητον 3) 
ἑτεροχίνητον᾽ ἐκ δὴ τούτων χἀκεῖνο φανερὸν, ὅτι τῶν 
μὲν χινουμένων τὸ αὐτοχίνητον πρῶτον" τῶν δὲ χινούν- 

4) των, τὸ ἀχίνητον. 


Περὶ ἀσωμάτου οὐσίας, καὶ τί ἴδιον 
αὐτῆς. 

1Ε΄. Πᾶν τὸ πρὸς ἑαυτὸ ἐπιστρεπτιχὸν ἀσώματόν 

ἐστιν. Οὐδὲν γὰρ τῶν σωμάτων πρὸς ἑαντὸ πέφυχεν 


ἐπιστρέφειν' εἰ γὰρ τὸ ἐπιστρέφον πρός τι συνάπτεται 
ἐκείνῳ, πρὸς ὃ ἐπιστρέφει, δῆλον δὴ, ὅτι xal τὰ μέρη 


PROCLI 


singulorum essentiam naíuramqte coutinere potest, est 
ρει Unum ( per ipsum enim Unum omnia conservantur 
et ipsa dissipatio unumquodque expellit ex sta essentia εἰ 
natura) : ergo ipsum Bonum, quibus adfuerit, hzec Ürrum 
efficit et continet per Unionem. Εἰ si ipsum Unum vim 
habet congregandorum et continendorum Entium , unum- 
quodque eorum per suam praesentiam perficit. 

Bonum igitur etiam est hoc modo unitum 6686 cnm oem- 
nibus ( pro : Unio igitur, qux res cum omnibus unit, 
est Bonum ). Si vero et ipsa Unio Bonum esf per se, et 
ipsum Bonum es! UniGcum ( i. e. res in «tum cogit, ac ex 
multis Unum facit), ergo illud, quod est simpliciter Bo- 
num, et ipsum simpliciter Unum est Idem, quoniam et 
unit simul et bona facit Entia. Quamobrem etiam ea, quz 
quodam modo ex ipso Bono exciderunt, ipea quoque Unius 
communione simul privantur. Et ea, quim sunt Unins ex- 
pertia , quod intervallo repleantur, eiiam ípso Bono privan- 
tur eodem modo. Est igitur et ipsa Bonitas Unio, et ipsa 
Unio Bonitas, el ipsum Bonum Unum, et ipsum Unum 
primo Bonum. 


De. immobili et. per so mobili princi- 
pio vel causa. 


XIV. Omne Ens vel immobile est vel mobile. Et si 
mobile est, vel ἃ se ipso vel ab alio movetur : si a se ipso, 
esl αὐτοκίνητον ( per se mobile ) ; si vero ab alio, éxspoxi- 
γῆτον (ab altero molum). Omana igitur Ens vel immobile 
est vel per se mobile vel ab aitero motum. 


Necesse enini est, si sint ea, quee ab altero móventur, 
esse et illud, quod est immobile, et inter ista illud, quod est 
per se mobile. Si enim omne quod ab altero movetur, 
(unc movetur, cum ab alio movetur, vel in orbem Junt 
hm motiones, vel in infinitum progrediuntur. Sed nec in 
orbem fiunt, nec in infinitum progrediuntur, si quidem 
ipso principio omnia Entia terminantur et definiuntur, εἰ 
id quod movet, es/ priestantius eo quod movetur. 

Erit igitur aliquid immobile primum alia movens. Sed 
si hsec nobis concedantur, necesse est illud etiam esse, 
quod per se movetur. Etenim si starent omnia immota, 
quidnam tandem erit, quod primo movetur? 

Neque enim ipsum immobile eri£ id quod primo mo- 
velur ( haud enim naturá comparatum est, et fale quid 
Jíat ) , neque id, quod ab altero movetur ( ab alio enim 
movetur ) : restat igitur, ut illud, quod per se moretur, 
sit id, quod primo movetur. Quoniam hoc est illud, 
quod cum immobili conjungit ea, quiae ab altero moven- 
tur, quia quodammodo medium est, dum simul et movet 
et movetur.  Illortun enim alterum qnidem movet tantum ; 
alterum vero movetur tantum. 

Omne igitur Ens vel immobile est vel per se mobile vel 
ab altero motum. ἔχ his igitur et illud est manifestum, 
quod illorum quidem quse ioventur, primum est illud 
quod per se movetur; illorum vero qucd movent res alias, 
primum est illud quod est immobile. , 


De incorporea essentia, et quodnam 
sit ipsius proprium. 


XV. Omne quod rerum ad se convertendarum ac re- 
ducendarum ( vel ad se revertendi) facultatem habel, in- 
corporeum est. Nullum enim corpus ad se res converteic 
et reducere ( vel ad se reverti ) naturaliter solet. 5] enim 
id , quod ad aliquid se convertit cum itlo" conjungitur, ad 
quod se convertit : perspicuum sane est, quod et omnes 


INSTITUTIO THEOLOGICA. 


τοῦ σώματος πάντα πρὺς πάντα συνάψει τοῦ πρὸς ἑαυτὸ 
ἐκιστραφέντος. 

Τοῦτο γὰρ ἦν τὸ πρὸς ἑαυτὸ ἐπιστρέψαι, ὅταν ἕν 
γίνηται ἄμφω, τό τε ἐπιστραφὲν, xal πρὸς ὃ ἐπιστρά- 

ex. Ἀδύνατον δὲ ἐπὶ σώματος τοῦτο, xal ὅλως τῶν 
μεριστῶν πάντων. 

Οὐ γὰρ ὅλον ὅλῳ συνάπτεται αὐτῷ τὸ μεριστὸν διὰ 
τὸν τῶν μερῶν χωρισμὸν, ἄλλων ἀλλαχοῦ χειμένων. 
Οὐδὲν ἄρα σῶμα πρὸς ἑαυτὸ πέφυχεν ἐπιστρέφειν, ὡς 

lo ὅλον ἐπεστράφθαι πρὸς ὅλον. 

Εἴ τι ἄρα πρὸς ἑαυτὸ ἐπιστρεπτιχόν ἐστιν, ἀσώμα- 
τόν ἐστι καὶ ἀμερές. 

IG'. Πᾶν τὸ πρὸς ἑαυτὸ ἐπιστρεπτιχὸν χωριστὴν 
οὐσίαν ἔχει παντὸς σώματος. Εἰ γὰρ ἀχώριστον εἴη 

Is σώματος οὔτινοσοῦν, οὐχ ἕζει τινὰ ἐνέργειαν σώματος 
χωριστόν" ἀδύνατον γὰρ ἀγωρίστου τῆς οὐσίας σω- 
μάτων οὔσης. τὴν ἀπὸ τῆς οὐσίας ἐνέργειαν εἶναι χω- 
μιττήν. Ἔσται γὰρ οὕτως fj ἐνέργεια τῆς οὐσίας 
κρείττων" εἶπερ ἢ μὲν ἐπιδεής ἐστι σωμάτων, $ δὲ 

» αὐτάρχης ἑαυτῆς οὖσα, χαὶ οὐ σωμάτων. Εἰ οὖν τι 
κατ᾽ οὐσίαν ἐστὶν ἀχώριστον, xal xax! ἐνέργειαν ὁμοίως 
ἃ καὶ ἔτι μᾶλλον ἀχώριστον. — El δὲ τοῦτο οὖχ ἐπιστρέ- 
ett πρὸς ἑαυτὸ ( ἐπιστρέφον, ἄλλο ὃν σώματος, ἐνέρ-- 
γειαν ἔχει χωριζομένην σώματος, xal οὐ διὰ σώματος, 

2 οὐδὲ μετὰ σώματος, εἴπερ f| τε ἐνέργεια xat τὸ, πρὸς ὃ 
$ ἐνέργεια, οὐδὲν δεῖται τοῦ σώματος), χωριστὸν ἄρα 
πάντη σωμάτων ἐστὶ τὸ πρὸς ἑαυτὸ ἐπιστρέφον. 

IZ. Πᾶν τὸ ἑαυτὸ χινοῦν πρώτως , πρὸς ἑαυτό ἐστιν 
ἐπκιστρεπτιχόν᾽ εἰ γὰρ χινεῖ ἑαυτὸ xat fj κινητιχὴ ἐνέρ- 

3» γεῖα αὐτοῦ πρὸς ἑαυτό ἐστι, xal ἕν ἅμα τὸ χινοῦν xal 
τὸ χινούμενον" 3) γὰρ μέρει μὲν χινεῖ, μέρει δὲ χινεῖται, 

[ἢ ὅλον κινεῖ xal χινεῖται,  ἣ ἔμπαλιν. AX εἰ μέ- 
px μὲν ἄλλο ἐστὶ τὸ χινοῦν, μέρος δὲ ἄλλο τὸ χινού-- 
μενον, οὖχ ἔσται xaO" ἑαυτὸ αὐτοχίνητον, ix. μὴ αὖ- 

ἃς τυχινήτυσν ὑφεστὼς, ἀλλὰ δοχοῦν μὲν αὐτοχίνητον, 
οὐχ ὃν δὲ χατ᾽ οὐσίαν τοιοῦτον. 

Εἰ δὲ ὅλον κινεῖ, μέρος δὲ χινεῖται, ἢ ἔμπαλιν, 
ἔσται τι μέρος ἐν ἀμφοτέροις, καθ᾽ ἕν ἅμα χινοῦν xal 
χινούμενον. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ πρώτως αὐτοχίνητον᾽ 

εἰ ἐδ ἕν xal αὐτὸ χινεῖ xal χινεῖται, τὴν τοῦ χινεῖν 
ἐνέργειαν πρὸς ἑαυτὸ ἕξει, χινητιχὸν ἑαυτοῦ ὄν᾽ πρὸς 

ὃ δὲ ἐνεργεῖ, πρὸς τοῦτο ἐπέστραπται: πᾶν ἄρα τὸ 
Ízuxó χινοῦν πρώτως, πρὸς ἑαυτό ἐστιν ἐπιστρεπτιχόν. 

IH'. Πᾶν τὸ τὸ εἶναι χορηγοῦν ἄλλοις, αὐτὸ πρώ- 
τως ἐστὶ τοῦτο, οὗ μεταδίδωσι τοῖς χορηγουμένοις" εἰ 

€ γὰρ αὐτὸ τὸ εἶναι δίδωσι, xal ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ οὐσίας 

ποιεῖται τὴν μετάδοσιν, ὃ μὲν δίδωσιν, δφειμένον ἐστὶ 
τῆς αὐτοῦ οὐσίας, ὃ δέ ἐστι, μειζόνως ἐστὶ xal τελειο- 
τέρως * εἶπερ κἂν τὸ ὁποστατιχόν τινος χρεῖττόν ἐστιν 
τῆς τοῦ ὑφισταμένου φύσεως " τοῦ δοθέντος ἄρα τὸ ἐν 
Δ αντῷ τῷ δεδωχότι χρειττόνως ἐστί’ xal ὅπερ ἐχεῖνο 
μὲν ἔστι, ἀλλ᾽ οὗ ταὐτὸν ἐκείνῳ' πρώτως γὰρ ἔστι" 


LVII 


corporis partes conjunget cum omnibus partibus illius , 
quod ad se ipsum convertitur. 

Hoc enim est ad se reverti, cum ambo fiunt unum, et 
illud, quod conversum ac reversum est, et illud, ad quod 
aliquid se convertit ac reversum est. Hoc autem in cor- 
pore esí impossibile, et generaliter ín omnibus dividuis 
rebus. 

Haud enim ipsum totum dividuum cum ipso toto con- 
jungitur propter partium divísionem, quod aliae partes alibi 
site sint. Nullum igitur corpus ad. se reverti naturaliter 
solet, ita ut totum ad totum revertatur. 

Si quid igitur rerum ad se convertendarum ac reducen- 
darum vim habet, est incorporeum et individnum. 

XVI. Omne quod ad se revertendi facultate proditum 
est, essentiam ab ommi corpore separatam habet. δὶ enim 
& quovis corpore ipseparabile esset, non haberet aliquam 
actionem a corpore separatam. Fieri enim non potest, 
ut, si essentia sit inseparabilis a corporibus , actio ab essen- 
tia manans, a corporibus sit separabilis. Sic enim 
actio prestantior esset essentiá : siquidem hac quidem 
( essentia ) indigens est corporum, hac vero ( actío) sua 
sorte est contenta, nec indiget corporum. Si quid igitur 
per essentiam est inseparabile, iliud etiam per actionem 
pariter, vel etiam multo magis est inseparabile. Si vero 
hoc non revertitur ad se ( quod enim ad se revertitur, cum 
aliud diversumque sit a corpore, actionem habet a cor- 
pore separatam, neque per corpus agentem, neque cum 
corpore conjuncíam, neque simul agentem : si quidem et 
ipsa actio et il/ud ad quod actio fertur, et in quod agit, 
corpore non indiget ) : quod igitur ad se revertitur, ubique 
( vel prorsus) ἃ corporibus est separatum. 

XVII. Omne quod se ipsum primo movet, ad se ipsum 
revertendi facultate praeditum est. Si enim movet se ipsum, 
et illa motrix ipsius actio apud semet ipsum est , ergo et 
unum simul est illud quod movet, et illud quod move- 
tur. Vel enim parte quidem movet, parte vero movetur, 
[ vel totum movet et movetur ], vel contra. Sed si pars 
quidem alia est quae movet, párs vero alia que movetur, 
non erit per se id, quod per &e movetur, quia subsistet con- 
flatum ex iis quee non sunt per se mobilia ; sed vide bitur 
quidem per se mobile, non erit tamen tale per essentiam. 

Si vero totum movet, pars vero movetur, aut contra, 
erit aliqua pars in utroque, qua in uno eodemque subjecto 
simul movet et movetur. Et boc est illud primo per sc 
mobile. Si vero unum et idem movet et movetur, ipsam 
movendi actionem apud se habebit, quia sui ipsius mo- 
vendi fatultatem habet. In quod vero agit, ad illud rever- 
titur. Omne igitur, quod se ipsum primo movet, ad se 
ipsum revertendi facultate praeditum est. 

XVIII. Omne quod Esse suppeditat aliis, ipsum est primo 
id , quod impertit iis, quibus hoc Esse suppeditatur. Si 
enim illud ipsum Esse dat illis, et de sua essentia facit 
illam communicationis suppeditationem, quod quidem dat, 
íd subjectum est ipsius essentiie ( sive e& inferius s. dete- 
rius est) : quod vero est, i/lud magis et perfectiüs est. 
Siquidem omne, quod aliquid constituendi facultatem ha- 
bet, praestantius est natura ejus ( s. eo ) quod constituitur. 
Proinde quam id quod detur, lioc quidem ( s. alterum qui- 
dem) in ipso quod dedit, prestantiore modo est , et est, 
quod illud est , neque tainen idem atque illud. Primo eniu 
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τὸ δὲ δευτέρως" ἀνάγχη γὰρ ἣ τὸ αὐτὸ εἶναι ἑχάτερον 
xal ἕνα λόγον ἀμφοτέρων, ἢ μηδὲν εἶναι χοινὸν, μηδὲ 
ταὐτὸν ἐν ἀμφοῖν, ἣ τὸ μὲν πρώτως εἶναι, τὸ δὲ δευ- 
τέρως. ᾿ἈἈλλ᾽ εἰ μὲν 6 αὐτὸς λόγος, οὐκ ἂν ἔτι τὸ μὲν 
6 αἴτιον εἴη, τὸ δὲ ἀποτέλεσμα. Οὐδ᾽ αὖ τὸ μὲν καθ’ 
ἑαυτὸ, τὸ δὲ ἐν τῷ μετασχόντι" οὐδὲ τὸ μὲν ποιοῦν, 
τὸ δὲ γινόμενον, Εἰ δὲ μηδὲν ἔχει ταὐτὸν, οὐχ ἂν τῷ 
εἶναι θάτερον ὑφίσταιτο τὸ λοιπὸν ; μηδὲν πρὸς τῷ 
εἶναι τὸ ἐχείνου χοινωνοῦν. Λείπεται ἄρα τὸ μὲν εἶναι 
ἴυ πρώτως, ὃ δίδωσι" τὸ δὲ δευτέρως, ὃ τὸ διδόμενόν 
ἐστιν" ἐν οἷς αὐτῷ τῷ εἶναι ix θατέρου χορητεῖται. 
1Θ΄. Πᾶν τὸ πρώτως ἐνυπάρχον τινὶ φύσει τῶν ὄν- 
τῶν πᾶσι πάρεστι τοῖς κατ᾽ ἐχείνην τὴν φύσιν τετα- 
Ὑμένοις χαθ᾽ ἕνα λόγον καὶ ὡσαύτως" εἰ γὰρ μὴ πᾶσιν 
15 ὡσαύτως, ἀλλὰ τοῖς μὲν, τοῖς δ᾽ οὗ, δῆλον, ὡς οὖχ ἦν 
ἐν ἐχείνῃ τῇ φύσει πρώτως, ἀλλ᾽ ἐν ἄλλοις μὲν πρώ- 
τως, ἔν ἄλλοις δὲ δευτέρως, τοῖς ποτε μετέχουσιν" τὸ 
γὰρ ποτὲ μὲν ὑπάρχον, ποτὲ δὲ μὴ, οὐ πρώτοις οὐδὲ 
χαθ᾽ αὑτὸ ὑπάρχει" ἀλλ᾽ ἐπεισοδιῶδές ἐστι xol ἀλλαχό- 
30 θὲν ἐφῆίχον, E) ἂν οὕτως ómdpyt. 
, K. Πάντων σωμάτων ἐπέχεινά ἐστιν fj ψυχῆς οὐσία, 
xal πασῶν ψυχῶν ἐπέκεινα f) νοερὰ φύσις, xal πασῶν 
πῶν νοερῶν ὑποστάσεων ἐπέχεινα τὸ ἕν, Πᾶν γὰρ 
σῶμα χινητόν ἐστιν ὅφ᾽ ἑτέρου, χινεῖν δὲ ἑαυτὸ οὐ πέ- 
25 quxtv , ἀλλὰ ψυχῆς μετουσίᾳ χινεῖται ἐξ αὐτοῦ, xal ζῇ 
διὰ ψυχὴν, καὶ παρούσης μὲν ψυχῆς αὐτοχίνητόν πώς 
ἐστιν͵, ἀπούσης δὲ ἑτεροχίνητον, ὡς ταύτην ἔχον χαθ᾽ 
αὑτὸ τὴν φύσιν, xal ὡς ψυχῆίς αὐτοχίνητον οὐσίαν Aa- 
χούσης. 
δὃὺ *Q γὰρ ἂν παραγένηται, τούτῳ μεταδίδωσιν αὖτο- 
κινησίας. Οὖ δὲ μεταδίδωσιν αὐτῷ τῷ εἶναι, τοῦτο 
πολλῷ πρότερον αὕτη ἐστίν. ᾿Επέχεινα ἄρα σωμάτων 
ἐστὶν, ὡς αὐτοχίνητος κατ᾽ οὐσίαν, τῶν χατὰ μέθεξιν 
αὐτοχινήτων γινομένων. Πάλιν δὲ ἢ ψυχὴ χινουμένη 
3$ ἀφ᾽ ἑαυτῆς δευτέραν ἔχει τάξιν τῆς ἀχινήτου φύσεως 
xal xav ἐνέργειαν ἀκινήτου ὑφεστώσης. 
Διὸ πάντων μὲν τῶν κινουμένων ἡγεῖται τὸ αὐτοχί- 
νητον, πάντων δὲ τῶν χινούντων τὸ ἀχίνητον. Εἰ οὖν 
ἢ ψυχὴ χινουμένη ὑφ᾽ ἑαυτῆς τὰ ἄλλα χινεῖ, δεῖ πρὸ 
49 αὐτῆς εἶναι τὸ ἀχινήτως χινοῦν. Νοῦς δὲ χινεῖ, ἀχί- 
νητος ὧν, xal ἀεὶ κατὰ τὰ αὐτὰ ἐνεργῶν. Καὶ γὰρ 
$ ψυχὴ διὰ νοῦν μετέχει τοῦ ἀεὶ νοεῖν, ὥσπερ σῶμα 
διὰ ψυχὴν τὸ ἑαυτὸ χινεῖν. 
Εἰ γὰρ ἣν ἐν ψυχῇ τὸ ἀεὶ νοεῖν πρώτως, πάσαις ἂν 
45 ὑπῆρχε ψυχαῖς, ὥσπερ xal τὸ ἑαυτὴν χινεῖν. Οὐκ ἄρα 
ψυχῇ τοῦτο ὑπάρχει πρώτως" δεῖ ἄρα πρὸ αὐτῆς εἶναι τὸ 
πρώτως νοητιχόν' πρὸ τῶν ψυχῶν ἄρα ὃ νοῦς. 
᾿Αλλὰ μὴν χαὶ πρὸ τοῦ νοῦ τὸ ἕν, νοῦς γὰρ εἰ καὶ 
ἀκίνητος, ἀλλ᾽ οὐχ ἕν" νοεῖ γὰρ ἑαυτὸν, καὶ ἐνεργεῖ 
bo περὶ ἑαυτὸν, καὶ τοῦ μὲν ἑνὸς πάντα μετέχει τὰ ὅπωσ-- 


est. Hoc vero secundo. Necesse enim est vel ulrumque 
esse idem , et unam ac eandem rationem ac definitionem 
utriusque , vel niliil esse commupe, neque Idem in utroque, 
vel alterum quidem primo esse, alterum vero secundo. 
Sed si quidem utriusque est eadem ratio et de nilio, non 
amplius alterum quidem erit causa efficiens, alterum vero 
effectum. | Neque alterum quidem eri£ per se, alterum 
vero in eo, quod parüiceps ejus fuerit. Neque alterum 
quidem erit faciens, alterum vero id quod lt. Si vero 
nihil habet, quod sit idem, nequaquam eo, quod sit alte- 
rum, constituetur id quod est reliquum, quod preter 
ipsum Esse nihil habet quod ipsi cum illo sit commune. 
Restat igitur, ut illud quidem primo sit, quod alteri dat 
ipsum Esse : illud vero secundo sif, quod est id quod 
datur. In quibus per ipsum Esse alteri ab altero suppedi- 

XIX. Omne quod primo inest alicui naturse Entium, 
omnibus adest, quae sunt secundam illam naturam collo- 
cala, secundum unam ralionem et pariter. Nisi enim 
omnibus pariter adesset, sed aliis quidem adesset pari- 
fer, aliis vero non, perspicuum est, quod non essel primo 
in illa natura; sed in aliis quidem pritno, in aliis vero 
secundo, quie aliquando participant il/am naturam. Quod 
enim aliquando quidem exsistit, aliquando vero noo, iliud 
neque primo neque per se exsistit; sed adventitium est εἰ 
aliunde manans atque perveniens ad ea, quibus sic inest. 

XX. Anime essenlia est supra omnia corpora, et intel. 
lectualis natura est supra omnes animas , et ipsum Unum 
est supra omnes intellectuales hypostases atque naturas. 
Omne enim corpus est ab altero mobile, se ipsum vero 
movere naturaliter non potest, sed per animse communio 
nem aique presentiam movetur ab ipso et propter animam 
vivit, οἱ presente quidem anima quodammodo per se mo- 
bile est, absente vero anima est ab altero motum, quod 
corpus hanc habeat naturam per se, et quod anima per se 
mobiletn essentiam sit sortita. 

Ad quod enim accesserit, buic impertit ipsam per se ne- 
tionem, μέ non ab alio, sed per se moveatur. Quod vero 
impertit ipsi propter ipsum Esse, hoc multo prius est bec 
ipsa anima. — Est igitur supra ef anífe corpora, ut per t 
mobilis propter suam essentiam : quia corpora per com- 
munionem cum anima fiunt per se mobilia. Rursus ao- 
(em anima, qua ἃ se ipsa e£ per se movetur, secundum 
liabet ordinem immotee vel immobilis nature et illius, que 
pet actionem immota subsistit ac immobilis manet. 

Propterea omnia quidem qus moventur, antecedit illud 

uod est per se mobile , omnia vero qua: movent , antec 

il illud, quod est immotum ac immobile. 8i igitur ant- 
ma , quee ἃ se ipsa et per se movetur, 8118 movet, 
ante ipsam esse illud, quod immobtliter movet (i. e. quod 
alia quidem movet, sed ipsum manet immoltum ac tm- 
mobile, dum ea movet). Mens vero movet alia, exsistens 
immobilis ac immota el semper eodem modo agens. Εἰδ' 
nim anima propter Mentem particeps est facul talis semper 
cogitandi εἰ intelligendi, ut corpus propter animam habel 
illam facultatem, qua se ipsum movet. a 

Si enim esset iu anima ipsum semper cogifare, sibe tn- 
telligere, primo, hoc omnibus animabus inesset, ul el 
ipsum &e ipsam movere. Non igitur animae hoc est primo. 
Oportet igitur ante ipsam esse illud, quod intelligendi facul- 
tate primo preeditum est, vel ipsam primo intelligendi 
facultatem. Mens igitur est ante ipsas animas. 

Quinetiam et ante mentem est ipsum Unum. Men 
enim , quamvis sit immobilis, non tamen est Unum.  Per- 
cipit enim e£ intelligit se ipsam, et circa se ipsam et i" 
se ipsa agit. EL ipsum quidem Unum participant omnt? , 
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οὖν ὄντα, τοῦ δὲ νοῦ οὐ πάντα. Οἷς γὰρ παρῇ νοῦς με- 
τουσία, ταῦτα γνώσεως ἀνάγχη μετέχειν᾽ διότι ἢ νοερὰ 
«νῶσις ἐστιν ἀρχὴ xal αἰτία πρώτη τοῦ γινώσχειν' ἐπέ- 
κεῖνλ ἄρα τὸ ἕν τοῦ νοῦ. Καὶ οὐχέτι τοῦ ἑνὸς ἄλλο ἐπέ- 
vuv, Ταὐτὸν γὰρ ἕν xol τἀγαθόν' τἀγαθὸν δὲ ἀρχὴ 


πάντων, ὡς δέδειχται. 


Περὶ τοῦ ὅτι οὐ πρῶτον αἴτιον ὁ νοῦς. 


ΚΑ΄. Πᾶσα τάξις ἐπὸ μονάδος ἀρχομένη πρόεισιν 
εἰς πλῆθος τῇ μονάδι σύστοιχον, καὶ πάσης τάξεως τὸ 
πλῆθος εἰς μίαν ἀνάγεται μονάδα, Ἢ μὲν γὰρ μονὰς, 

Ve ἀρῆς ἔχουσα λόγον, ἀπογεννᾷ τὸ οἰχεῖον ἑαυτῇ πλῆ- 
9x. Διὸ χαὶ μία σειρὰ xal μία τάξις fj ὅλη παρὰ 
τῆς μονάδος ἔχει τὴν εἰς τὸ πλῆθος ὑπόδασιν. Οὐ 
vip ἔτι τάξις οὐδὲ σειρὰ, τῆς μονάδος ἀγόνου μενού- 
ec, x10 αὑτήν. τὸ ὃὲ πλῆθος ἀνάγεται πάλιν εἰς 

t αἱαν τὴν χοινὴν τῶν δὁμοταγῶν πάντων αἰτίαν. 

Τὸ γὰρ ἐν παντὶ πλήθει ταὐτὸν οὐχ ἀφ᾽ ἑνὸς τῶν ἐν 
τῶν πλήθει τὴν πρόοδον ἔσχε᾽ τὸ γὰρ ἀφ᾽ ἑνὸς μόνου 
τῶν πολλῶν οὐ χοινὸν πάντων, ἀλλὰ τῆς ἐχείνου μόνης 
ἰδιότητος ἐξαίρετον. ᾿Ἐπεὶ οὖν χαϑ᾽ ἐχάστην τάξιν 

$9 ἔστι τις καὶ χοινοινέα xai συνέχεια καὶ ταυτότης, δι᾽ 
ἣν χαὶ τάδε μὲν δμοταγὴ λέγεται, τάδε δὲ ἑτεροταγῆ, 
δῆλον, ὡς ἀπὸ μιᾶς ἀρχῆς πάση τῇ τάξει τὸ ταὐτόν. 
Ἔστιν ἄρα μονὰς μία πρὸ τοῦ πλήθους χαθ᾽ ἑχάστην 
τάξιν τὸν ἕνα λόγον xal εἱρμὸν τοῖς ἐν αὐτῇ τεταγμένοις 

3 Ξαρεχομένη πρός τε ἄλληλα xal πρὸς τὸ ὅλον. 

Ἄλλο μὲν γὰρ ἄλλου αἴτιον ἔστω τῶν ὑπὸ τὴν αὐὖ- 
τὴν σειράν" τὸ δὲ, ὡς τῆς μιᾶς σειρᾶς αἴτιον, ἀνάγχη 
πρὸ τῶν πάντων εἶναι, xal ἀπ᾽ αὐτοῦ πάντα ὡς ὅμο- 
ταυγῇ γεννᾶθαι, μὴ ὡς τόδε τι ἕχαστον, ἀλλ᾽ ὡς τῆσδε 

3 τῆς τάξεως ὑπάρχον. 

"Ex δὴ τούτων φανερὸν, ὅτι xal τῇ φύσει τοῦ σώ- 
ματος ὑπάρχει τό τε ἕν xol τὸ πλῆθος, xal ἥτε μία 
φύσις τὰς πολλὰς ἔχει συνηρτημένας, xal αἱ πολλαὶ 
φύσεις ἐκ μιᾶς τῆς τοῦ ὅλου φύσεως, xal τῇ τάξει τῶν 

5 ὑυχῶν πάρεστιν, ix μιᾶς τε ἄρχεσθαι ψυχῆς τῆς πρώ- 
τῆς καὶ εἷς πλῆθος ψυχῶν ὑποδαίνειν xal τὸ πλῆθος 
εἰς τὴν μίαν ἀνάγειν, xal τῇ νοερᾷ οὐσία μονάδα τε 
εἶναι νοερὰν xal νόων πλῆθος ἐξ ἑνὸς νοῦ προελθὸν καὶ 
εἰς ἐκείνην ἐπιστρέφον, καὶ τῷ ἑνὶ τῷ πρὸ τῶν πάντων 

w τὸ πλῆθος τῶν ἑνάδων, xal ταῖς Évdat τὴν εἷς τὸ ἕν 
£vitaciw. Μετὰ τὸ ἕν ἄρα τὸ πρῶτον ἑνάδες, χαὶ μετὰ 
νοῦν τὸν πρῶσον νόες, χαὶ μετὰ τὴν ψυχὴν τὴν πρώτην 
$4423, xa μετὰ τὴν ὅλην φύσιν φύσεις. 

ΚΒ΄. Πᾶν τὸ πρώτως xat ἀρχιχῶς ὃν xa0' ἔχάστην 

v τάξιν ἕν ἐστι, χαὶ οὔτε δύο οὔτε πλείω» δυοῖν, ἀλλὰ 
μονογενὲς πᾶν. "Ecvw γὰρ (εἰ δυνατὸν) δύο" τὸ γὰρ 
αὐτὸ ἀδύνατον xai πλειόνων ὄντων. Εἰ οὖν ἑκάτερον 
τύτων, ὃ λέγεται πρώτως, ἢ τὸ ἐξ ἀμφοῖν. ᾿Αλλ’ εἰ 
pev τὸ ἐξ ὡμφοῖν, ἐν ἂν εἴη πάλιν καὶ οὐ δύο τὰ πρῶτα. 


fix 


quomodocumque sunt : mentem vero non omnie partici- 

pant. Quibus enim adfuerit Mens per communionem, haec 

necesse es£. cognitionem participare : quoniam intellectu- 

alis cognitio est principium et prima causa cognoscendi. 

Ergo ipsum Unum est supra e£ ante Mentem, Nec am- 

plius est aliud quidquam, quod sil supra et ante Unum. 

Unum enim et ipsum Bonum est idem. Ipsum vero: 
Bonum omnium est principium, ut demonstratum esf. 


De eo, quod ipsa mens non sit prima 
causa. 


XXI. Omnis ordo ab Unitate ducens initium progredi- 
tur in multitudinem Unitati cognatam , et omnis ordinis 
multitudo ad Unitatem reducitur. Nam Unitas, habens 
principii rationem e£ proportionem, propriam ac conce- 
nientem sibl multitudinem procreat. Quamobrem etlam 
una series et unus ordo totus ab Unitate suam descensio- 
pem et progressionem babet in multitudinem. Non enim 
amplius «ius ordo vel ulJa series erit, si Unitas infaecunda 
et sterilis maneat per se sola. Ipsa vero multitudo re- 
ducitur rursus ad unam communem omnibus, que sunt 
ejusdem ordinis, causam. 

Quod enim est idem in omni 1nultitudine, non ab Uno 
eorum , quz? suut. in ea. multitudine, progressum babet. 
Quod ením ab uno solo multorum manat, illud non om- 
Dibus est commune, sed illius solius proprietatis eximium 
est. ( vel ex illius sola proprietate exemptum ). Quoniam 
igitur in unoquoque ordine est quaedam et commu- 
nio οἱ cohserentia et identitas, propter quam etiam alia 
quidem dicuntur ὁμοταγῆ ( ejusdem ordinis) ; alia vero 
ἑιτεροιαγῆ ( alterius ordinis ), hinc illud est perspicuum , - 
quod ab uno principio per omnem ordinem manat ipsum 
idem, vel identitas. — Unitas igitur una ante multitudinem 
in unoquoque ordine unam rationem sive proportionem 
et connexionem sire seriem rebus in ipso comprehensis. 
et cellocatis praebens et mutuam inter se et cum ipso toto 
consentientem. 

Nam alii quidem alia causa esto rerum illarum , quae 
sunt eub eadem serie : illam vero, ut unius seriei causam, 
necesse ἐξέ esse ante omnes alias causas, et ab illa ce/eras 
omnes ut ejusdem ordinis causas generari, non onamquam- 
que causam ut hanc aliquam, sed ut eam, quae est hujus 
ordinis. ' 

Ex his igitur perspicuum est, quod et in corporis natura 
inest et Unum et multitudo, et ona natura muitas habet ex 
se simul pendentes , et multse naturse pendent ex una ipsius 
totius natura, et hoc ipsi animarum ordini adest, ut et ab 
una prima anima ducat initium, et in animarum multitudi- 
pem succedat et multitudinem ad unam Unitatem reducat, 
et ut in intellectuali essentia sit intellectualis Unitas et 
Mentium multitudo ex uta Mente progrediens et in illam 
Unitatem revertens, οἱ ἐπ Uno, quod est ante omnia, 
contineatur ipsa Unitatum multitudo, et lis Unitatibus ad 
ipsum Unum sit contentio. Post illud igitur pritnum 
Unum sunt Unitates, et post illam primam Mentem sunt 
Mentes, et post. illam primam animam sen! anime, et 
post universalem naturam sunt particulares nature. 

XXII. Omne, quod primo et per principii naturam vel 
principaliter est in unoquoque ordine, Unum est, et 
neque duo sunt neque plura duobus, sed unigenitum ef 
unicum est omne. Sint enim (si fieri potest ) duo : ea- 
dem enim emergii absurditas, etiam si plura sint. Si 
igitur ttrum horum, quod dicitur primo, vel est illud, 


uod ex utroque conflatum est. Sed si quidem conce- 
οι illud, quod ex utroque conflatam est, anum cerit 


LX 


Ei δὲ ἑχάτερον, ἢ ἑκατέρου θάτερον, [ καὶ οὐ πρῶτον 
ἑχάτερον Óv ], ἣ ἐπίσης ἄμφω. 
Ἀλλ᾽ εἰ ἐπίσης, οὐδέτερον ἔτι ἔσται πρώτως. Ἐὶ 
γὰρ τὸ ἕτερον πρώτως, τοῦτο δὲ οὐ ταὐτὸν τῷ ἑτέρῳ, 
b τί ἔσται τῆς τάξεως ἐχείνης: ὃ γὰρ μηδὲν ἄλλο ἐστὶν, 
ἢ ὃ λέγεται, τοῦτό ἐστι πρώτως" τούτων δὲ ἑκάτερον 
ἕτερον ὃν, ἔστι τε ἅμα, xol οὖχ ἔστιν, ὃ λέγεται. 
Εἰ οὖν ταῦτα διαφέρει μὲν ἀλλήλων, οὐ καθόσον δὲ 
ἔστιν, ὃ λέγεται, πρώτως διαφέρει. Τοῦτο γὰρ πρώ- 
10 τως ταὐτὸν πέπονθεν. Οὐχ ἄμφω ἔσται πρώτως, 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνο, οὗ ἄμφω μετασχόντα πρώτως εἶναι λέγε-- 
ται. "Ex δὴ τούτων φανερὸν, ὅτι τὸ πρώτως ὄν, ἕν 
ἐστι μόνον, ἀλλ᾽ οὐ δύο τὰ πρώτως ὄντα ἣ πλείω. 
Καὶ ὃ πρώτιστος νοῦς εἷς μόνος, ἀλλ᾽ οὐ δύο οἱ πρῶ- 
t5 τοι νόες. Καὶ fj πρωτίστη ψυχὴ μία, καὶ ἐφ᾽ Exd- 
στοῦ τῶν εἰδῶν, οἷον τὸ πρώτως χαλὸν, τὸ πρώτως 
ἴσον. Καὶ ἐπὶ πάντων ὁμοίως" οὕτω δὲ καὶ τὸ τοῦ 
ζώου εἶδος, ἕν τὸ πρῶτον, xal τὸ τοῦ ἀνθρώπου. Ἡ 
γὰρ αὐτὴ ἀπόδειξις. 


Περὶ τοῦ ἀμεθέκτου. 


4) ΚΙ". Πᾶν τὸ ἀμέθεχτον ὑφίστησιν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὰ 
μετεχόμενα. Καὶ πᾶσαι αἴ μετεχόμεναι ὑποστάσεις 
εἰς ἀμεθέχτους ὑπάρξεις ἀνατείνονται. 

Τὸ μὲν γὰρ ἀμέθεχτον, μονάδος ἔχον λόγον , ὡς 
ἑαυτοῦ ὃν, xal οὐχ ἄλλου, xai ἐξηρημένον τῶν μετε- 

40 χόντων, ἀπογεννᾷ τὰ μετέχεσθαι δυνάμενα. Εἰ γὰρ 
ἄγονον, ἑστήξεται καθ᾽ αὗτὸ, καὶ οὐδὲν ἂν ἔχοι τίμιον, 
ἣ δώσει τι ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, καὶ τὸ μὲν λαδὸν μετέσχε, τὸ 
δὲ δοθὲν ἀπέστη μετεχομένως. Τὸ δὲ μετεχόμενον πᾶν 
τινος γενόμενον δφ᾽ οὗ μετέχεται, τινὸς γενόμενον 

30 δεύτερόν ἐστι τοῦ πᾶσιν ὁμοίως παρόντος xal πάντα 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πληρώσαντος" τὸ μὲν γὰρ ἐν ἑνὶ ὃν, ἐν τοῖς 
ἄλλοις οὐχ ἔστιν. 

To δὲ πᾶσιν ὡσαύτως παρὸν. ἵνα πᾶσιν ἔλλάμπη, 
οὐχ ἐν ἑνί ἐστιν, ἀλλὰ πρὸ τῶν πάντων. Ἦ γὰρ ἐν 

85 πᾶσίν ἐστιν, 3| ἐν ἑνὶ τῶν πάντων, ἢ πρὸ τῶν πάντων. 
᾿Αλλὰ τὸ μὲν ἐν πᾶσιν ὄν, μερισθὲν εἰς πάντα, πάλιν 
ἄλλου ἂν δέοιτο τοῦ τὸ μερισθὲν ἑνίζοντος. Καὶ οὐχέτ᾽ 
ἂν τοῦ αὐτοῦ μετέχοι πάντα * ἀλλὰ τὸ μὲν ἄλλου, τὸ 
δὲ ἄλλου, τοῦ ἑνὸς μερισθέντος. 

40 Εἰ δὲ ἐν ἑνὶ τῶν πάντων, οὐχέτι τῶν πάντων ἔσται, 
ἀλλ᾽ ἑνός εἰ οὖν xol χοινὸν τῶν μετέχειν δυναμένων, 
xal τὸ αὐτὸ πάντων, πρὸ τῶν πάντων ἔσται" τοῦτο δὲ 
ἀμέθεχτον. | 

KA'. Πᾶν τὸ μετέχον τοῦ μετεχομένου χαταδεέστε- 
4b pov, xal τὸ μετεχόμενον τοῦ ἀμεθέχτουν, TO γὰρ 


PROCLI. 


rursus faníum et non duo prima. Si vero dicas utrum. 
que esse, vel utriusque alterum, [ et non primum utrum- 
que esse ], vel ex aequo e£ pariter esse dices utrumque, 

Sed siquidem pariter et ex aequo utrumque esse dicos, 
neutrum amplius erit primo. Si enim alterum primo di- 
cas esse, hoc vero non idem sif alteri, quidnam erit illius 
ordinis ? Quidnam in illo ordine ponendum dices ? Quod 
enim nibil aliud est, quam illud ipsum, quod esse dicitur, 
hoc est primo. Horum vero si utrumque sit allerum, e! 
diversum allerum ab altero, estque simul, el non esl 
id, quod dicitur. 


Si igitur hac differunt quidem alia ab aliis, non tamen 
quatenus aliquid eorum est íd, quod dicitur, Aac igitur 
inter se differunt primo. Hoc enim primo passum est 
ipsum idem (Aoc enim primo accidit ei, quod est idem). 
Brgo non ambo erunt primitus, sed illud erunt, quod 
ambo participantia primo cese dicilur. Ex his igitur perspi- 
cuum est, quod illud, quod est primo, est Unum tantum, 
non autem duo primo exsistentia vel plura. 

Et prima Mens est una sola, non autem dus prime 
Mentes. Et prima anima una est, et in unaquaque for- 
marum est idem (de unaquaque idem sentiendum, ) vt 
cum dicimus, Id quod primo Puichrum est, et, Quod 
primo par est. Et in omnibus aliis similijer fit εἰ dici- 
tur. Sic autem et ipsius animalis forma una prima dici 


tur, et hominis item. Eadem enim est horum omnium 
demonstratio. 


De imparticipabili (quod a nullo par- 
ticipari potest vel partieipatur. 


XXIII. Omne imparticipabile constituit a se ipso ma- 
naniia ea qu: participantnr. Et omnes hypostases el 
maílurz quae participantur, ad imparticipabiies essenlias 
naturasque contendunt. 

Nam iilud quidem, quod est imparticipabile , rationem 
Unitatis habens , ut id , quod est sui ipsius, et non alios, εἰ 
quod exemptum est ex ipsis participantibus alterius na- 
turam et facultates, proereat ea quse participari possunt. 
Si enim infeecundum esset, staret per se , et nihil bonorali 
babcret, vel aliquid ἃ se manans daret, et illad quidem 
quod ab eo aliquid accepisset, participaret ipsum ; illud 
vero, quod ab eo datum fuisset, subsisteret per participt- 
tionem. Quidquid vero participatum alicujus fuerit red- 
ditum, a quo participatur, £d posterius est eo quod omni- 
bus pariter adest, et quod omnia a se ipso replet. Nam id 
quidem quod est in Uno (antum, in aliis non est. 

Quod vero pariter omnibus adest, ut omnibus illoce- 
scat , e£ omnia suo lumine collustret , iliud non estin 
Uno, sed est ante omnia. Vel enim in omnibus est, vel 
in uno omnium, vel ante omnia. Sed illnd quidem , quod 
est in omnibus, cum sit In omnia partitum , rursus alio 
indiget, eo scilicet, quod uniat et in. unum contrahat id 
quod est partitum. Εἰ hoc modo non amplius idem omnia 
participabunt : sed hoc quidem particeps erit alius , illud 
vero alius, si ipsum Unum partitum e£ in plures partes 
divisum fuerit. 

Si vero sit in Uno fantum omnium , non amplius erit 
omniom, sed Unius lantum. Si vero commune sit 
etiam iis quee naturam et facultates alterius parlici- 
psre possunt, et idem sii commune omnibus, íd eril 
ante omnia. Hoc vero est imparticipabile. 

XXIV. Omne quod participat aliquid, illud. est ine 
rius eo quod participatur ab ipso. Et quod participatur, 
est inferius eo, quod est. unparticipabile. Quod enin 
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μετέχον, πρὸ τῆς μεθέξεως ἀτελὲς ὄν, τέλειον δὲ τῇ 

μεθέξει γενόμενον , δεύτερόν ἐστι πάντως τοῦ μετεχο- 

μένου, χαθὸ τέλειόν ἐστι μετασχόν. Ὧ γὰρ ἀτελὲς 

ἦν, χαὶ τοῦτο τοῦ μετασχεθέντος, ὃ ποιεῖ τέλειον αὐτὸ, 
ὃ χαταδεέστερον. 

Τὸ δὲ μετεχόμενον τινὸς ὄν, χαὶ οὐ πάντων, τοῦ 
κάντων ὄντος, xal οὗ τινὸς, πάλιν δφειμένην ἔλαχεν 
ἔπαρξιν. Τὸ μὲν γὰρ τῷ πάντων αἰτίῳ συγγενέστε-- 
ρὸν" τὸ δὲ ἧττον συγγενές. , 

€ Ἡ γεῖται ἄρα τὸ μὲν ἀμέθεχτον τῶν μετεχομένων " 
ταῦτα δὲ τῶν μετεχόντων. Ὥς γὰρ συνελόντι φάναι, 
τὸ μέν ἐστιν ἕν πρὸ τῶν πολλῶν - τὸ δὲ μετεχόμενον 
ἐν τοῖς πολλοῖς, ἕν ἅμα xai οὐχ ἕν" τὸ δὲ μετέχον πᾶν 
οὐχ ἕν, ἅμα xai £v. 


Περὶ τελείου. 


ις ΚΕ΄. Πᾶν τὸ τέλειον εἷς ἀπογεννήσεις πρόεισιν, ὧν 
δύναται παράγειν, αὐτὸ μιμούμενον τὴν μίαν τῶν ὅλων 
ἀρχήν. Ὥς γὰρ ἐκείνη διὰ τὴν ἀγαθότητα τὴν ἑαυτῆς 
πάντων ἐστὶν ἑνιαίως ὑποστατιχὴ τῶν ὄντων " (ταὐτὸν 
γὰρ τἀγαθὸν xal τὸ ἕν" ὥστε xal τὸ ἀγαθοειδῶς τῷ 

40 ἑνιαίως ταὐτόν“) οὕτω χαὶ τὰ μετ᾽ ἐχείνην διὰ τὴν 
τελειότητα τὴν ἑαυτῶν ἄλλα γεννᾶν ἐπείγεται καταδεέ- 
στερα τῆς ἑαυτῶν οὐσίας ἥ τε γὰρ τελειότης τἀγαθοῦ 
μοῖρά τίς ἐστι, χαὶ τὸ τέλειόν, j τέλειον, μιμεῖται 
1dya0óv. ᾿Ἐχεῖνο δὲ πάντων ἦν ὑποστατιχόν. 

* Ὥστε xol τὸ τέλειον, ὧν δύναται, παραχτιχόν ἐστι 
κατὰ φύσιν. Καὶ τὸ μὲν τελειότερον, ὅσῳ περ ἂν ἢ 
τελειότερον, τοσούτῳ πλειόνων αἴτιον" τὸ γὰρ τελειό- 
τερον μᾶλλον τἀγαθοῦ μετέχει. Τοῦτο δὲ ἐγγυτέρω 
τοῦ ἀγαθοῦ, τοῦτο δὲ συγγενέστερον τῷ πάντων αἰτίῳ, 

3 τοῦτο δὲ πλειόνων αἴτιον" τὸ δὲ ἀτελέστερον, ὅσῳ περ 
ἂν ἀτελέστερον 3, τόσῳ δὲ μᾶλλον ἐλασσόνων αἴτιον. 
Ποῤῥώτερον γὰρ ὃν τοῦ παντὸς παράγοντος, ἐλασσόνων 
ἐστὶν ὑποστατιχόν. 

Τῷ γὰρ πάντα ὑφιστάνειν, 3) χοσμεῖν, ἣ τελειοῦν, 

35 ἢ συνέχειν, ἣ ζωοποιεῖν, ἢ δημιουργεῖν, τὸ μὲν ἐπὶ 
πλειόνων ἔχαστα τούτων δρᾶν συγγενές" τὸ δ᾽ ἐπὶ 
ἐλασσόνων ἀλλοτριώτερον. Ἔκ δὴ τούτων φανερὸν, 
ὅτι τὸ ποῤῥώτατον τῆς ἀρ, ἧς τῶν πάντων ἄγονόν ἐστι 
xal οὐδενὸς αἴτιον" εἰ γάρ τι γεννᾷ, xot ἔχει τι μεθ᾽ 

ἐυέαυτὸ, δῆλον, ὡς οὐχέτ᾽ ἂν εἴη ποῤῥώτατον, ἀλλ᾽ ὃ 
παρήγαγε, ποῤῥωτέρω ἐχείνης,, αὐτὸ δὲ ἐγγύτερον τῷ 
παραγαγεῖν" xoi, ὅτι ἄλλο μιμούμενον τὴν πάντων 
παραχτιχὴν τὴν τῶν ὄντων αἰτίαν. 

KG'. Πᾶν τὸ παραχτιχὸν αἴτιον ἄλλων, μένον αὐτὸ 

t.i. ἑαυτοῦ, παράγει τὰ μετ᾽ αὐτὸ xal τὰ ἐφεξῆς “ el 
τὰρ μιμεῖται τὸ Év, ἐχεῖνο δὲ ἀχινήτως ὑφίστησι τὰ 
μετ᾽ αὐτὸ, καὶ πᾶν τὸ παράγον ὡσαύτως ἔχει τὴν τοῦ 
παράγειν αἰτίαν. ᾿Αλλὰ μὴν xal τὸ ἕν ἀχινήτως δφί- 
6τησιν" εἶ γὰρ διὰ χινήσεως ἦ ἐν αὐτῷ ἢ χίνησις, καὶ 

ἰἰχούμενον οὐδὲ ἕν ἔτι ἔσται, μεταδάλλον ix τοῦ ἕν" 


LXI 


participat aliquid , ante porticipationem cum sit imperfe- 
ctum , perfectum vero fiat per ipsam participationem, po- 
slerius est prorsus eo quod participalur, quatenus (tnc 
perfectum est, cum participavit cujus participatio 
perfectum ipsum fecil. Quatenus enim imperfectum 
erat , hoc etiam eo, quod ab ipso participatum fuit, quod 
ipsum. facit perfectnm , est inferius. 

Quod vero ab aliquo (i. e. ab uno), non autem ab omni- 
bus participatur, eo, quod est omnium, non autem ali- 
cujus (4. e. quod omnia , non autem unum tantum par- 
ticipat), rursus inferiorem essentiam est sortitum. Nam 
alterum quidem es cognatione conjunctius cum illa prima 
omnium causa, alterum vero minus est ei atum. 

lllud igitur, quod est imparticipabile, antecedit ea quie 
participantur. Haec vero antecedunt ea qua partici- 
pant aliorum naturam et facultates. Ut cnim summa- 
tim dicamus , alterum quidem est Unum ante multa ; alte- 
rum vero est id, quod inter multa participatur, Unum 
simul et non Unum. Omne vero quod aliquid partici- 
pat , esé non Unum, simul et Unum. 


De perfecto. 


XXV. Omne perfectum in procreationes progreditur 
eorum quie producere polest , ipsum rerum universarum 
upum principium imitans. Ut enim illud propter suam 
bonitatem omnium Kntium est singulariter causa fupda- 
trix (idem enim est ipsum Bonum et ipsum Unum ; quam- 
obrem etiam id, quod Boni forma vel specie preeditum est, 
idem est ei, quod singulariter es£ ) ; sic etiam illa qua 
sun post illud primum rerum principium, propter suam 
perfectionem alia generare properant inferiora sua essentia ; 
nam et perfectio est quiedam | ipsius Doni pars, et ipsum 
perfectum, quatenus es/ perfectum, imitatur ipsum Bonum. 
lllud vero Bonum omnia creal et constituit. 

Quamobrem eliam ipsum perfectum ea, quse potest , 
secundum naturam producit. Et illud quidem , quod est 
perfectius , quo perfectius est, eo plurium rerum est 
cauda. Quod enim est perfectius, id magis participat 
ipsum Bonum. Hoc etiam propius ad ipsum Bonum ac- 
cedit eique propinquius est, hoc etiam cognatione con- 
junctius est cum illa prima rerum omnium causa, hoc 
eliam est rerum plurium causa. Quod vero est imperfe- 
ctius, quo imperfectius est, eo vero longe pauciorum re- 
rum esé causa. Cum enim sit remotius ab omni res alias 
producente causa, pauciora creat atque constituit. 

Jlli enim facultati, quo omnia constituit, vel disponit , 
vel perficit, vel coutinet, vel vivificat, vel fabricat, illa 
quidem facultas , quee horum singula facit in pluribus , est 
cognata. Quee vero facultas Ac singula facit in paucio- 
ribus, alienior atque remotior estab allera. Ex his igitur 
est perspicuum, quod illud, quod est remotissimum ab ipso 
rerum omnium principio, est infecondum et nullius reí 
causa. Si quid enim generat , et si quid habet post se, 
perspicuum est, quod non amplius est remotissimum a 
primo rerum principio; sed quod produxit , est quidem 
remotius ab illo primo rerum principio, ipsum vero pro- 
ducens alia, est propinquius ipsi producendi actui. Et 
perspicuum est, quod est aliud quiddam , quod imitatur 
illam omnium Entium productricem causam. 

XXVI. Omnis aliarum causarum rerumque productrix 
causa, ipsa manens in se ipsa, producit ea quae post 
ipsam sunt, et ea quie deinceps sequuntur. Si enim 
imitatur ipsum Unum, iilud vero immobiliter constituit 
ea, quae sunt post ipsum, ergo et omne, quod aliquid 
producit , pariter habet ipsam producendi causam. Atqui 
etiam ipsum Unum res immobiliter creat atque consti- 
tuit. Si enim per motionem sit in ipso Uno ipsa motio , et 
id, quod movetur, ne Unum quidem amplius erit, quo- 
niam ex eo quod est Unum, mutabitur in. aliam natu- 
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3 el μετ᾽ αὐτὸ ἡ χίνησις, χαὶ ix τοῦ ἑνὸς ἔσται, xal 3 
ἐπ᾽ ἄπειρον, 7) ἀχινήτως παράξει τὸ ἕν, xal πᾶν τὸ 
παράγον μιμήσεται τὸ ἕν xol τὴν παραχτικὴν τῶν 
ὅλων αἰτίαν. 

& Ἔχ γὰρ τοῦ πρώτως πανταχοῦ τὸ μὴ πρώτως" 
ὥστε καὶ ἐχ τοῦ πάντων παραχτιχοῦ τὸ τινῶν παρα- 
χτιχόν. Καὶ ἅπαν ἄρα τὸ παραγόμενον ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
παράγει τὰ ἐφεξῆς " ἀνελαττώτων ἄρα τῶν παραγόν- 
τῶν μενόντων, τὰ δεύτερα παράγεται ὑπ᾽ αὐτῶν" τὸ 

10 γὰρ ὁπωσοῦν ἐλαττούμενον μένειν ἀδύνατον, olov 
ἐστιν. 

KZ'. Πᾶν τὸ παράγον διὰ τελειότητα καὶ δυνάμεως 
περιουσίαν παραχτιχόν ἐστι τῶν δευτέρων. Εἰ γὰρ 
μὴ διὰ τὸ τέλειον, ἀλλ᾽ ἐλλεῖπον χατὰ τὴν δύναμιν 

15 παρήγαγεν, οὐδ᾽ ἂν τὴν ἑαυτοῦ τάξιν ἀχίνητον ἠδύνατο 
φυλάττειν. : . 

Τὸ γὰρ δι᾽ ἔλλειψιν καὶ ἀσθένειαν ἄλλῳ τὸ εἶναι πα- 
ρεχόμενον, τῇ ἑαυτοῦ τροπῇ καὶ ἀλλοιώσει τὴν ὑπό- 
στασιν ἐχείνῳ παρέχεται. Μένει δὲ, οἷον ἔστι, πᾶν 

30 τὸ παράγον. Καὶ μένοντος, τὸ μετ᾽ αὐτὸ πρόεισι. 
Πλῆρες ἄρα καὶ τέλειον ὑπάρχον, τὰ δεύτερα ὀφίστη- 
σιν ἀκινήτως xal. ἀνελαττώτως, αὐτὸ ὃν, ὅπερ ἔστι, 
xat οὔτε μεταδάλλον εἷς ἐκεῖνα, οὔτε ἐλλαττούμενον. 

Οὐ γὰρ ἀπομερισμός ἐστι τοῦ παράγοντος τὸ πα- 

25 ραγόμενον" οὐδὲ γὰρ γενέσει τοῦτο προσῆχεν, οὐδὲ 
τοῖς γεννητιχοῖς αἰτίοις " οὐδὲ μετάδασις" οὐ γὰρ ὕλη 
γίνεται τοῦ προϊόντος" μένει γὰρ, οἷον ἔστι. Καὶ τὸ 
παραγόμενον ἄλλο παρ᾽ αὖτό ἐστιν. ᾿Αναλλοίωτον ἄρα 
τὸ γεννῶν ἵδρυται χαὶ ἀνελάττωτον, χαὶ διὰ γόνιμον 

30 δύναμιν ἑαυτὸ πολλαπλασιάζον, xai ἀφ᾽ ἑαυτοῦ δευτέ- 
ρᾶς ὑποστάσεις παρεχόμενον, 

ΚΗ΄. Πᾶν τὸ παράγον τὰ ὅμοια πρὸς ἑαυτὸ πρὸ 
τῶν ἀνομοίων ὑφίστησιν. ᾿Επεὶ γὰρ χρεῖττον ἐξ ἀναγ- 
x", ἐστὶ τοῦ παραγομένου τὸ παράγον, τὰ αὐτὰ μὲν 

86 xal ἴσα ἁπλῶς xai ἴσα χατὰ δύναμιν οὐκ ἄν ποτε εἴη 
ἀλλήλοις. Εἰ δὲ μή ἐστι ταὐτὰ καὶ ἴσα, ἀλλ᾽ ἕτερά 
τε καὶ ἄνισα, ἣ πάντῃ διαχέχριται ἀλλήλων, ἣ καὶ 
ἥνωται xot διαχέχριται, 

Ἀλλ᾽ εἰ μὲν πάντα διακέχριται, ἀσύμδατα ἔσται, 

40 xat οὐδαμῇ τῷ αἰτίῳ τὸ ἀπ᾽ αὐτοῦ συμπαθές. Οὐδὲ 
μεθέξει τοίνυν θάτερον, πάντῃ ἕτερα ὄντα. Τὸ γὰρ 
μετεχόμενον κοινωνίαν δίδωσι τῷ μετασχόντι πρὸς τὸ, 
οὗ μετέσχεν " ἀλλὰ μὴν ἀνάγχη τὸ αἰτιατὸν τοῦ αἰτίου 
μετέχειν, ὡς ἐκεῖθεν ἔχον τὴν οὐσίαν. 

46 Εἰδὲ πὴ μὲν διαχέχριται, πὴ δὲ ἥνωται τῷ παρά- 
γοντι τὸ παραγόμενον, εἰ μὲν ἐπίσης ἑκάτερον πέπον- 
θεν, ἐπίσης ἂν αὐτοῦ μετέχοι τε, καὶ οὐ μετέχοι" 
ὥστε xal ἔχοι ἂν τὴν οὐσίαν παρ᾽ αὐτοῦ, xai οὐκ 
ἔχοι τὸν αὐτὸν τρόπον’ εἰ δὲ μᾶλλον εἴη διαχεχριμέ- 

50 γον, ἀλλότριον ἂν μᾶλλον εἴη τοῦ γεννήσαντος, ?) οἷ-- 
χεῖον τὸ γεννηθὲν, χαὶ ἀνάρμοστον μᾶλλον πρὸς ἑαυτὸ, 
ἥπερ ἡρμοσμένον, καὶ ἀσυμπαθὲς μᾶλλον, ἢ συμπα- 
θές, Εἰ οὖν καὶ συγγενῆ τοῖς αἰτίοις xut! αὐτὸ τὸ 


e 
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ram. Vel si post ipsum motio, etiam ex ipso "Uno erit 
aliquid, quod ab eo manabit, οἱ vel motus in infipitum 
progredietur, vel ipsum Unum res immobiliter produce! 
et omne, quod res alias producit, imitabitur Unum el 
ipsam rerum universarum produciricem causam. 

Ex eo enim, quod est primo, ubique manat íd quod 
non primo es(. Quamobrem etiam ex eo, quod omnia 
producit, sanat illud, quod aliqua tantum producil, 
Ergo et omne quod per se producitur, propter insilam 
preducendi faculiatem ex se producit ea que sunt 
deinceps. Si iyitur illa qua res alias producunt, non 
imminuta maneant, ab ipsis secunda producmptur. Quod 
enim quomodocumque minuitur, illud nullo modo manere 
potest (ale, quale sua natura est. 

XXVII. Omne quod alia producit, propter suam per- 


fectionem et facultatis alundantiam secundorum produ- 
cendorum vim habet. Si enim non propler ipsam perfeclio- 
nem , sed propter ipsum in facultate defectum res produ- 
ceret , ne suum quidem ordinem immotum servare possel. 


Quod enim propter virium defectum et roboris infirmi- 
tatem alij ipsum esse przebef, propter suam versionem ; 
immulationem εἰ alterationem illi suam hypostasin pree- 
bet, et naturam ejusdem mutationis et allerationis 
participem ei suppeditat. Manet autem (ale, quie 
est , omne, quod alia producit. Kt eo sic maneate, pro- 
dit id , quod est post ipsum. Cum igitur plenum et per- 
fectum sit, secunda constituit immobiliter εἰ sine ulla 
imminutione, manens illud ipsum, quod est, et neque 
mutatur in illa, peque minuitur. 

Quod enim ab altero producitur, non est pars ab ipto 
producente deiracta. Haud enim hoc generationi conve 
nire neque generatricibus causis. Neque esí nolura 
unius in alteram transitio. Neque enim materia fit il- 
lius , quod alicunde prodit : manet enim fale, quale esl. 
Et quod ab aliquo producitur, est aliud ab ipso prod 
cente. Ergo, quod alia generat , firmiter manet alters- 
tionis et imminutionis expers, et propter feecundam facul- 
latem se ipsum multiplicat, et a se manantes secundas 
hypostases naturasque pribet atque suppeditat. 

XXVIII. Omne quod alia producit sibi similia, apte 
dissimilia procreat atque constituit. Quoniam enim d, 
quod aliquid producit, necessario praestantius est eo, 
quod ab ipso producitur, eadem quidem et paria simpli 
citer et. viribus paria nunquam Aac erunt inter se. 5! 
vero non sunt eadem et paria, sed et diversa οἱ ünparit, 
vel ubique prorsusque discreta sunt inter se, vel el 
unita sunt et discreta sunt. 

Sed si quidem omnia discreta sunt, inter se coacilüri 
et consentire non poterunt , et nunquam id, quod ἃ cauta 
procreatur, cum ipsa consentiet neque per naturz co 
gnationem causatum. cum causa. conjungetur. Eno 
ne alterum quidem alterius erit particeps, quoniam pror- 
sus diversa sunt. 1d enim , quod ab aliquo participalur, 
communionem impertit ei, quod ipsum participat in eo, 
cujus est particeps. "Verumtamen nec esse es! causatum 
particeps esse causce, quod illinc suam essentiam habeat. 

Si vero alicubi quidem discretum est , alicubi vero utt- 
tum est cum ipso producente id quod producitur, si p 
riter quidem utrumque patitur et afficitur, rer etiam 
ejus erit particeps, et non particeps ejusdem. Quam- 
obrem etiam habebit essentiam ab ipso manantem, el non 
habebit eodem modo. Si vero magis discretum fuent, 
magis alienum erit ab eo, quod ipsum generaveril , quam 
familiare id, quod ab ipso fuerit generatum, el secum 
erit magis inconcinuum , quam concionum , et magis ἐσ" 
pers sympatiiio,, quam particeps sympathie (4. e. a natur 
cognatione consensuque magis alienum et remotum ei, 
guam propinguum). Si igitur ea, quae »anant a causs, 
magis etiam cognata sunt ipsis propter ipsum Esse, el 5 
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εἶναι, xal συμπαθῆ τὰ ἀφ᾽ αὑτῶν, xal ἐξήρτηται αὐτῶν 
χατὰ φύσιν, καὶ ὀρέγεται τῆς πρὸς αὐτὰ συναφῆς, 
ὁρεγόμενα τοῦ ἀγαθοῦ, xal τυγχάνοντα διὰ τῆς αἰτίας 
τοῦ ὀρεχτοῦ, δῆλον δὴ, ὅτι μᾶλλον ἥνωται τοῖς παρά- 
δγουδι τὰ παραγόμενα, ἣ διαχέχριται ἀπ᾽ αὐτῶν. 

Τὰ δὲ μᾶλλον ἡνωμένα ὅμοιά ἐστι μᾶλλον, 3) ἀνό- 
uou τούτοις, οἷς μάλιστα ἥνωται. Τὰ ὅμοια ἄρα 
πρὸ τῶν ἀνομοίων ὑφίστησι πᾶν τὸ παραχτιχὸν 
αἴτιον. 


|» ΚΘ΄. Πᾶσα πρόοδος δι᾽ ὁμοιότητος ἀποτελεῖται τῶν 
δευτέρων πρὸς τὰ πρῶτα. El γὰρ τὸ παράγον τὰ 
ὅμοια xpo τῶν ἀνομοίων ὑφίστησιν, ἢ ὁμοιότης ἀπὸ 
τῶν παραγόντων δφίστησι τὰ παραγόμενα. Τὰ γὰρ 
ὅμοια δι᾽ ὁμοιότητος ὅμοια ἀποτελεῖται, ἀλλ᾽ οὐ διὰ 

1$ ἀνομοιότητος. Εἰ οὖν ἡ πρόοδος ἐν τῇ ὑφέσει σώζει τὸ 
ταὐτὸν τοῦ γεννηθέντος πρὸς τὸ γεννῆσαν, χαὶ οἷον 
ἐχεῖνο πρώτως, τοιοῦτον ἐχφαίνει τὸ μετ᾽ αὐτὸ δευτέ- 
gox , δι’ ὁμοιότητος ἔχει τὴν ὑπόστασιν. 


Δ΄. Πᾶν τὸ ἀπό τινος παραγόμενον ἀμέσως μένει τε 
x ἐν τῷ παράγοντι xal πρόεισιν ἀπ᾿ αὐτοῦ, Εἰ γὰρ 
πᾶσα πρόοδος μενόντων τε γίνεται τῶν πρώτων, καὶ 
δ ὁμοιότητος ἀποτελεῖται, τῶν ὁμοίων πρὸ τῶν dvo- 
ποίων ὑφισταμένων, μένει πη καὶ τὸ παραγόμενον ἐν 
τῷ παράγοντι. Τὸ γὰρ πάντῃ προϊὸν οὐδὲν ἂν ἔχοι 
25 ταὐτὸν πρὸς τὸ μένον, ἀλλ᾽ ἔστι πάντη διαχεχριμένον" 
εἰ δὲ ἕξει τι χοινὸν καὶ ἡνωμένον πρὸς αὐτὸ, μένοι ἂν 
xai αὐτὸ ἐν ἐχείνῳ, ὥσπερ xáxtivo ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μένον 
ἦν" εἰ δὲ μένον μόνον μὴ προϊὸν, οὐδὲν διοίσει τῆς 
αἰτίας, οὐδὲ ἔσται, μενούσης ἐχείνης, ἄλλο γεγονός" 
^» εἰ γὰρ ἄλλο διαχέχριται, xal ἔστι χωρίς. 

Ei δὲ χωρὶς, μένει δὲ ἐχείνη, προῆλθε τοῦτο ἀπ᾽ 
αὐτῆς. ἵνα διαχριθῇ μενούσης. Ἧ μὲν ἄρα ταὐτόν τι 
πρὸς τὸ παράγον ἔχει, τὸ παραγόμενον μένει ἐν αὐτῷ" 
ἢ δὲ ἕτερον, πρόεισιν ἀπ᾿ αὐτοῦ. Ὅμοιον δὲ Óv, ταῦ-- 

5 τόν πη ἅμα xal ἕτερον ἐστι" μένει ἄρα xal πρόεισιν 
ἅμα, xal οὐδέτερον θατέρου χωρίς. 


ΛΑ΄. Πᾶν τὸ προϊὸν ἀπό τινος χατ᾽ οὐσίαν ἐπιστρέ- 
φεται πρὸς ἐχεῖνο, ἀφ᾽ οὗ πρόεισιν, El γὰρ προέρ- 
790 μὲν, μὴ ἐπιστρέφοιτο δὲ πρὸς τὸ αἴτιον τῆς 

40 προόδου ταύτης, οὐχ ἂν ὀρέγοιτο τῆς αἰτίας " πᾶν 
vào τὸ ὀρεγόμενον ἐπέστραπται πρὸς τὸ ὄρεχτόν " ἀλλὰ 
μὴν πᾶν τοῦ ἀγαθοῦ ἐφίεται. xal ἢ ἐχείνου τεῦξις διὰ 
τῆς προσεχοῦς αἰδίας ἑκάστοις. 

"Ogéqsta: ἄρα xal τῆς ἑαντῶν αἰτίας ἕχαστα᾽ δι᾿ 

*5 οὗ γὰρ τὸ εἶναι ἐχάστῳ, διὰ τούτου xal τὸ εὖ δι’ 
cb δὲ τὸ εὖ, πρὸς τοῦτο fj ὄρεξις πρῶτον " πρὸς ὃ δὲ 
πρῶτον ἣ ὄρεξις, πρὸς τοῦτο ἢ ἐπιστροφή. 


AB'. Πᾶσα ἐπιστροφὴ δι᾿ ὁμοιότητος ἀποτελεῖται 
τῶν ἐπιστρεφομένων, πρὸς ὃ ἐπιστρέφεται. Τὺ γὰρ 

" ἐπιστρεφόμενον πᾶν πρὸς πᾶν συνάπτεσθαι σπεύδει, 
καὶ ὀρέγεται τῆς πρὸς αὐτὸ κοινωνίας χαὶ συνδέσεως. 
Συνδεῖ δὲ πάντα ἢ ὁμοιότης, ὥσπερ διαχρίνει $ ἀνο- 
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cum ipsis sunt conjuncta naturae cognatione, et pendent 
ex ipsis causis ler naturam, et cum ipsis conjun- 
ctionem expetunt, quoniam expetunt Bonum, et per ipsam 
causam consequentur id, quod est expetitum ab ipsis : 
profecto perspicuum est, quod magis unita sunt cum ipsis 
producentibus ea quae producuntur ab ipsis, quam dis- 
creta sunt ab ipsis. 


Quse autem magis unita sunt, similia sunt magis quam 
dissimilia illis, quibuscum maxime sunt unita. Similia 
igitur ante diesimilia constitnit omnis rerum productrix 
causa. 


XXIX. Omnis progressus per similitudinem secundorum 
cum primis perficitur. Si enim ipsum producens consti- 
tuit similia ante dissimilia, ipsa similitudo ab ipsis produ- 
centibus manans constituit ea, quie producuntur ab 
ipsis. Nam similia per similltudinem perficiuntur, pon 
autem per dissimilitadinem. Si igitur progressus in swa 
remissione servat identitatem rei generatse cum ipso quod 
generavit eam, et quale est illud primo, tale in Incem pro- 
fert id quod post ipsum est secundo, per similitudinem 
babet suam hypostasin a/que naturam. 


XXX. Omne quod ab aliquo producitur immediate, et 
manel in ipso producente, et prodit ab ipso. Si enim 
omnis progressus fit manentibus iis, quae prima sunt, et 
per similitudinem perficitur, similibus ante dissimilia con- 
stitutis, ergo manet aliquo modo etíam id, quod produci- 
tur,in ipso producente. Quod enim In omnes partes pro- 
greditur, nihil habet , quod sit idem cum eo quod in eo- 
dem loco frmum manet , sed est ubique discretum.  8in 
vero quid commune et conjunctum cum ipso habebit, 
manebit et ipsum ín illo, quemadmodum et illud in se 
ipso manens erat (manebat ). Si vero semper in 
eodem loco slatuque solum maneat neque progrediatur 
alio, nihil ab ipsa causa differet, neque illa manente erit 
aliud, quod fiat ac producatur ab ea. δὲ enim aliud ab 
ea discretum est, id separatim est. 

Si vero separatim esí ab ipsa causa , ipsa vero manet, 
hoc ab ipsa prodiit, ut discerneretur ea manente. Qua- 
tenus igitur aliquid habet, quod cum producente est idem, 
id, quod producitur, in ipso producente manet : quate- 
nus vero diversum est, ab ipso prodit. Cum vero sit ei 
simile, Idem quodammodo simul et diversum est. Manet 
igitur et progreditur simul uirumque, et neutrum est 
sine altero. 


XXXI. Omne quod progreditur ab aliquo per essen- 
tiam, revertitur ad illud, ἃ quo progreditur. Si enim 
progrediatur quidem , non revertatur vero ad ipsam cau- 
sam hujus progressus, nou expetet causam. Omne enim 
quod expetit aliquid, revertitur ad ipsum expetitum.. 
Atqui omne expetit ipsum Bonum , et illius adeptio fi£ per 
causam singulis proximam. 

Expetunt igitur etiam singula suam ipsorum causam. 
Per quod enim ipsum Esse datur unicuique, propter hoc 
et ipsum Bene ( bonum). Per quod vero ipsum Beue, ad 
hoc fertur primum desiderium δὲ appetitus. Ad quod 


vero primum fertur desiderium, ad hoc fit conversio et 
reversio. 


XXXII. Omnis ad aliquid conversio e( reversio per si- 
militudinem perficitur eorum, qua converfuntur ac rever- 
tuntur ad illud ad quod ipsa conversio ef reversio fit. 
Omne enim quod convertitur et revertitur, cum omni 
conjungi properat, et expetit cum ipso communionem et 
conjunctionem. Omnia vero conjungit similitudo , quem- 
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μοιότης xal διίστησιν. El οὖν ἡ ἐπιστροφὴ χοινωνία τίς 
ἐστι xal συναφὴ,, πᾶσα δὲ χοιχωνία xal συναφὴ πᾶσα 
δι’ ὁμοιότητος, πᾶσα ἄρα ἐπιστροφὴ δι᾽ ὁμοιότητος 
ἀποτελοῖτο ἄν. 

δ — AI". Πᾶν τὸ προϊὸν ἀπό τινος xai ἐπιστρέφον, 
χυχλιχὴν ἔχει τὴν ἐνέργειαν. El γὰρ, ἀφ᾽ οὗ πρόει- 
σιν, εἷς τοῦτο ἐπιστρέφει, συνάπτει τῇ ἀρχῇ τὸ τέλος, 
xal ἔστι μία xai συνεχὴς ἣ χίνησις" τῆς μὲν ἀπὸ τοῦ 
μένοντος, τῆς δὲ πρὸς τὸ μεῖναν γενομένης. Ὅθεν 

10 δὴ πάντα χύχλῳ πρόεισιν ἀπὸ τῶν αἰτίων ἐπὶ τὰ αἴτια. 
Μείζους δὲ χύχλοι καὶ ἐλάττους τῶν μὲν ἐπιστροφῶν 
πρὸς τὰ ὑπερχείμενα συνεχῶς γινομένων, τῶν δὲ πρὸς 
τὰ ἀνωτέρω, xal μέχρι τῆς πάντων ἀρχῆς. ᾿Απὸ γὰρ 
ἐχείνης πάντα͵, xal πρὸς ἐχείνην. 


f; ΛΔ΄, Πᾶν τὸ κατὰ φύσιν ἐπιστρεφόμενον πρὸς 
ἐχεῖνο ποιεῖται τὴν ἐπιστροφὴν, ἀφ᾽ ki xal τὴν πρόο- 
δον ἔσχε τῆς οἰχείας ὑποστάσεως. Εἰ γὰρ χατὰ φύ- 
σιν ἐπιστρέφεται, τὴν χατ᾽ οὐσίαν ὄρεξιν πρὸς ἐχεῖνο 
χέχτηται, πρὸς ὃ ἐπιστρέφεται" εἶ δὲ τοῦτο, καὶ τὸ 

30 εἶναι αὐτοῦ πᾶν εἷς ἐχεῖνο ἀνήρτηται, πρὸς ὃ τὴν 
οὐσίωδη ποιεῖται ἐπιστροφὴν, xal ὅμοιόν ἐστιν ἐχείνῳ 
xat' οὐσίαν. Διὸ xal συμπαθὲς ἐχείνῳ κατὰ φύσιν, 
ὡς τῇ οὐσία συγγενές. — El δὲ τοῦτο, ἢ ταὐτόν ἐστι τὸ 
εἶναι ἀμφοτέρων, 3 ix θατέρου θάτερον, ἣ ἄμφω ἐξ 

25 ἑνός του ἄλλου τὸ ὅμοιον ἔλαχεν. Ἀλλ᾽ εἰ μὲν ταὐτὸν 
τὸ εἶναι ἀμφοτέρων, πῶς κατὰ φύσιν θάτερον πρὸς θά- 
τερον ἐπέστραπται; Εἰ δὲ ἐξ ἑνὸς ἄμφω, πρὸς ἐχεῖνο 
ἂν εἴη τὸ χατὰ φύσιν ἐπιστρέφειν ἀμφότερον. 

Λείπεται ἄρα éx θατέρου θάτερον τὸ dn ἔχειν. Ei 

30 δὲ τοῦτο, xal fj πρόοδος ἀπ᾽ ἐχείνου, πρὸς ὃ ἡ χατὰ φύ- 

σιν ἐπιστροφή. Ἔχ δὲ τούτων φανερὸν, ὅτι χαὶ ὄρε-- 

χτὸν πᾶσι νοῦς, xal πρόεισιν ἀπὸ νοῦ πάντα, καὶ πᾶς 

6 χόσμος ἀπὸ νοῦ τὴν οὐσίαν ἔχει, χἂν ἀΐδιος ἧ. Καὶ 

διὰ τοῦτο οὐχὶ πρόεισιν ἀπὸ νοῦ,, διότι ἀΐδιος " οὐδὲ 

86 γὰρ διὰ τοῦτο οὐχ ἐπέστραπται, διότι ἀεὶ τέταχται, 

ἀλλὰ xal πρόεισιν ἀεὶ, xal ἀΐδιος χατ᾽ οὐσίαν, xal 

ἐπέστραπται ἀεὶ, καὶ ἄλυτος χατὰ τὴν τάξιν. 


AE'. Πᾶν τὸ αἰτιατὸν καὶ μένει ἐν τῇ αὐτοῦ αἰτία, 
xal πρόεισιν ἀπ᾽ αὐτῆς, xal ἐπιστρέφει πρὸς αὐτήν. 
40 εἰ γὰρ μένει μόνον., οὐδὲν διοίσει τῆς αἰτίας ἀδιάχριτον 
ὄν " ἅμα γὰρ διαχρίσει πρόοδος" εἰ δὲ προΐοι μόνον, 
ἀσύναπτον ἔσται πρὸς αὐτὴν xal ἀσυμπαθὲς, μηδαμῶς 
τῇ αἰτίᾳ χοινωνοῦν. 

Εἰ δὲ ἐπιστρέφοιτο μόνον, πῶς τὸ μὴ τὴν οὐσίαν 
45 ἀπ᾽ αὐτῆς ἔχον xax οὐσίαν ποιεῖται τὴν πρὸς τὸ ἀλλό- 
τρίὸν ἐπιστροφήν; εἶ δὲ μένοι μὲν xai προῖοι, μὴ ἐπι- 
στρέφοιτο δὲ, πῶς ἡ χατὰ φύσιν ὄρεξις ἑχάστω πρὸς τὸ 
εὖ xal τὸ ἀγαθὸν, xol ἣ ἐπὶ τὸ γεννῆσαν ἀνάτασις ; εἰ 
δὲ mpotot μὲν xol ἐπιστρέφοιτο, μὴ μένοι δὲ, πῶς 
60 ἀποστὰν μὲν τῆς αἰτίας συνάπτεσθαι σπεύδει πρὸς 
αὐτήν: 

Ἀσύναπτον δὲ ἦν πρὸ τῆς ἀποστάσεως εἰ γὰρ 
συνῆπτον; κατ᾽ ἐχεῖνο πάντως ἔμενεν: εἰ δὲ μένοι 
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admodum dissimilitudo optnia discernit atque disjungit. 
Si igilur conversio et reversio est quedam communio et 
conjunctio , omnis vero communio et omnis conjunctio per 


| similitudinem t, omnis igitur ad aliquid conversio et 


reversio per similitudinem perficietur. 

ΧΧΧΙΗ͂. Omne quod ab aliquo progreditur et ad id 
revertitur, circularem habet actionem. Si enim, ἃ quo 
progreditur, ad illud revertitur, cum principio finem con- 
jungit, el est unus et continuus motus. Nam unus quidem 
a manente fit, aller vero progreditur ad illud, quod in 
&uo loco frmiler mansit. Quamobrem etiam omnia cir- 
culariter e£ in orbem progrediuntur ἃ causis ad causas. 
Majores vero et minores circuli sun£ reversionum, quarum 
ali» quidem fiunt continenter ad supra sita, alie vero ad 
superiora et usque ad ipsum rerum omnium principium. 
Ab illo eniin omnia tanant, et ed illud revertuntur. 


XXXIV. Omne quod secundum naturam ad aliquid 
revertitor, ad illud reversionem facit, ἃ quo progressum 
etiam habuit sus nature. Si enim secundum naturam 
revertitur, secundum suam essentiam habet desiderium 
eundi ad illud ad quod convertitur ac revertitur. Si 
vero concedatur hoc, etiam totum ipsius Esse ex eo pen- 
det, ad quod essentialem facit reversionem , et illi simile 
est secundum essentiam. Quamobrem etiam secundum 
naturam , ut ipsi essentia cognatum , cum illo consentiens 
est el eodem afficitur affectu. 5ὶ vero concedatur hoc, 
ve] idem est ipsum Esse utriusque, vel alterum ex altero 
manat, vel ambo ex uno aliquo alio ipsum simile sunt 
sortita. Sed si est idem ipsum Esse utriusque, quomodo 
secundum naturam alterum ad alterum revertitur? Si vero 
ex uno ambo sanant, ad illud pertinebit ipsum secun- 
dum naturam convertere utrumque οἰ ad suum principium 
reducere. 

Restat igitor, ut dicamus alterum ex altero sttum Psse 
habere. Si vero detur hoc,et ipse progressus fet ab 
illo, ad quod ipsa reversio f£ secundum naturam. Ex 
his igitur est perspicuum , quod et Meus est quiddam om- 
nibus expetendum , et a Mente iuntur omnia, et 
tolus Mundus à Mente suam essentiam habet, quamvis 
sit aeternus. Et propterea non progreditur a Mente, quo- 
niam est elternus. Neque enim propter hoc non re*erti- 
tur Mundus ad aliquod frina um , quod fuerit ante 
ipsum, quia semper in ordine collocatus manet ; sed etiam 
progreditur semper, et per suam essentiam est aeternus, 
et semper ad idem revertitur, et per ordinem indissolu- 
bilis est , in eodem ordine semper manens. 


XXXV. Omne causatum et manet in sua causa , οἱ pro- 
greditur ab ipsa, et revertitur ad ipsam. Si enim manet 
tantum , nihil ab ipsa causa differet, quia erit indiscretum. 
Nam cum discretione f£ progressus. Si vero progrediatur 
tantum, cum ipsa non erit conjunctum , e£ expers ejusdem 
affeclionis [ et conservationis a naturse cognatione manan- 
tis], quia nullo modo communionem cum causa habebit. 

Si vero convertatur et revertatur. tantum, quomodo 
quod essentiam ab ipsa non habet, per essentiam ad 
id, quod est alienum, reversionem facit? Si vero maneat 
quidem et progrediatur, non revertatur vero, quomodo 
illud secundum naturam desiderium erit unicuique ad 
ipsum Bene et'quomodo fiet ad ipsum Bonum et ad id, 
quod generavit, excitatio ? Si vero progrediatur quidem et 
revertatur, non maneat vero , quomodo recedens quidem 
atque deficiens a causa, cuin ipsa conjungi properat 3 

Conjunctionis autem expers erat ante recessum δέ de- 


fectionem ab ea factam. Si enim causa cum causato 
conjuncta esset, in illo prorsus maneret. Si vero ima- 
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xal ἐπιστρέφοιτο, uc προέρχοιτο δὲ, πῶς τὸ [μὴ] δια- 
χριθὲν ἐπιστρέφειν δυνατόν ; τὸ γὰρ ἐπιστρέφον πᾶν ἀνα" 
λύοντι ἔοικεν εἰς ἐχεῖνο, ἀφ᾽ οὗ διήρηται χατ᾽ οὐσίαν. 

Ἀνάγχη δὲ ἢ μένειν μόνον, ἣ ἐπιστρέφειν μόνον. 
ἡ προϊέναι μόνον, ἣ συνδεῖν τὰ ἄχρα μετ᾽ ἀλλήλων, 
3 τὸ ἀεταξὺ μεθ᾽ ἑκατέρων τῶν ἄχρων, ἢ τὰ σύμπαντα. 
Λείπεται ἄρα καὶ μένειν πᾶν ἐν τῷ αἰτίῳ, καὶ προῖέ- 
ναι ἀπ᾿ αὐτοῦ, xa ἐπιστρέφειν πρὸς αὐτό. 


-» 


AG'. Πάντων τῶν κατὰ πρόοδον πληθυνομένων τὰ 
πρῶτα τελειότερα τῶν δευτέρων ἐστὶ, καὶ τὰ δεύτερα 
τῶν μετ᾽ αὐτὰ, καὶ ἐφεξῆς ὡσαύτως. Εἰ γὰρ αἵ πρό- 
tox διαχρίνουσιν ἀπὸ τῶν αἰτίων τὰ παραγόμενα, xal 
ὑνέοεις εἰσὶ πρὸς τὰ πρῶτα τῶν δευτέρων, τὰ μὲν 
πρῶτα προελθόντα συνῆπται μᾶλλον τοῖς αἰτίοις, ἀπ᾽ 
ι: αὐτῶν ἐχείνων ἐχόλαστάνοντα. 

Τὰ δὲ Σεύτερα ποῤῥωτέρω τῶν αἰτίων εἰσὶ, καὶ ἑξῆς 
ὁμοίως - τὰ δὲ ἐγγυτέρω xal τὰ συγγενέστερα τοῖς αἷ- 
τίοις, τελειότερα xal γὰρ τὰ αἴτια τῶν αἰτιατῶν" τὰ 
δὲ ποῤῥώτερον, ἀτελέστερα, ἀνομοιούμενα τοῖς αἰτίοις. 


-- 
- 
-- 


0 ΛΖ΄. Πάντων τῶν xav ἐπιστροφὴν ὑφισταμένων 
τὰ πρῶτα ἀτελέστερα τῶν δευτέρων, χαὶ τὰ δεύτερα 
τῶν ἑξῆς" τὰ δὲ ἔσχατα τελεώτατα. Εἰ γὰρ ἐπι- 
στροφαὶ γίνονται χατὰ χύχλον, xal ἀφ᾽ οὗ f$ πρόοδος, 
εἰς τοῦτο ἢ ἐπιστροφὴ, ἀπὸ δὲ τοῦ τελειοτάτου ἧ 

£s πρόοδος, fj ἐπιστροφὴ ἄρα εἰς τὸ τελειότατον, Καὶ εἶ, 
ἐφ᾿ ὃ ἡ πρόοδος ἔσχατον, ἀπὸ τούτου πρώτη ἡ ἐπι- 
στροφὴ, fj δὲ πρόοδος εἰς ἔσματον τὸ ἀτελέστατον, xal 
ἡ ἐπιστροφὴ ἀπὸ τοῦ ἀτελεστάτου. Πρῶτα μὲν ἄρα 
ἐν τοῖς xav ἐπιστροφὴν τὰ ἀτελέστατα, ἔσχατα δὲ τὰ 

3v τελεώτατα. 


AH'. Πᾶν τὸ προϊὸν ἀπό τινων πλειόνων αἰτίων, 
δι᾿ ὅσονν πρόεισι, διὰ τοσούτων xal ἐπιστρέφεται. Καὶ 
πᾶσα ἐπιστροφὴ διὰ τῶν αὐτῶν, δι᾽ ὧν xal ἡ πρόοδος" 
ἐπεὶ γὰρ δι᾽ ὁμοιότητος ἑκάτερα γίνεται, τὸ μὲν ἀμέ- 

3$ σως ἀπό τινος προελθὸν xal ἐπέστραπται ἀμέσως πρὸς 
αὐτό" ἢ γὰρ ὁμοιότης ἄμεσος ἦν. 

Τὸ à: μεσότητος ἐν τῷ προϊέναι δεόμενον μεσότητος 
δεῖται xai κατὰ τὴν ἐπιστροφήν. Δεῖ γὰρ πρὸς τὸ 
αὐτὸ ἑχάτερα γίνεσθαι" ὥστε πρὸς τὸ μέσον ἐπιστρα- 

$0 φήσεται πρῶτον, ἔπειτα πρὸς τὸ τοῦ μέσου χρεῖττον. 
Ac ὅσων ἄρα τὸ εἶναι, διὰ τοσούτων xal τὸ εὖ εἶναι 
:716:24, xat ἔμπαλιν, 

ΑΘ΄. Πᾶν τὸ ὃν ἢ οὐσιωδῶς ἐπιστρέφει μόνον, 3 

xal ζωτικῶς ἢ xai γνωστιχῶς ^ ἢ γὰρ τὸ εἶναι μόνον 

45 ἀπὸ τῆς αἰτίας χέχτηται, ἢ τὸ ζῆν μετ᾽ αὐτοῦ τοῦ εἶναι, 
ἡ xai γνωστιχὴν ἐκεῖθεν ὑπεδέξατο δύναμιν. Ἧ uiv 
vr» ἔστι μόνον, οὐσιώδη ποιεῖται τὴν ἐπιστροφὴν, ἦ 
ἐξ χαὶ ζῇ, καὶ ζωτιχήν T δὲ καὶ γινώσχει, xal γνω- 
ατιχήν, 

* Ὡς γὰρ προῆλθεν, οὕτως ἐπέστραπται, xol τὰ μέ- 
στρα τῆς ἐπιστροφῆς ὥρισται τοῖς xatà τὴν πρόοζον 
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neat et revertatur, non progrediatur vero, quomodo quod 
non discrelumn est, reverti potest ? Omne enim, quod rem 
aliquam ad suum principium reducit, simile est ei, quod 
rem aliquam resolvit in illud, ἃ quo per essentiam res 
illa separata est. 

Necesse igituc est, ipsum causatum vel manere tantum 
in eadem causa , vel ad. eam reverti tantum, vel ab ea 
progredi tantnm, vel ipsas extremitates inter se conjnn. 
gere, vel id, quod est medinm , cum utraque extremitate 
conjungere , vel haec omnia simul feri necesse est. Re- 
stat igitur, μέ dicamus et omne causatum manere in sua 
causa , et progredi ab ipsa, et ad ipsam reverti. 


XXXVII. Omnium eorum quz per progressum multi- 
plicantur, prima sunt perfectiora secundis , et secunda iis 
qua) sugüt post ipsa, et deinceps eodem modo. Si enim 
progressus discernunt a causis ea qui producuntur αὐ 
iis, el remissiones sunt secundorum δὲ prima, ipsa qui- 
dem prima progressa cum causis magis conjuncta sunt, 
ab illis ipsis procreata et quasi gerinantia. 

Secunda vero a causis sunt remoliora , et deinceps simi- 
liter £a res habet. Qua vero causis sunt propttiquiora 
et arctiore cognationis vinculo cum iis conjuncta, sunt 
perfectiora. Etenim cRusz sunt. perfectiores causatis. 


Qua vero remotiora sun( a causis, illa sunt imperfe.- 
cliora, quia dissimilia sunt causis. 


XXXVII. Omnium eorum quas per reversionem subsi- 
stunt , prima sunt imperfectiora secundis, et secunda se- 
quentibus. Extrema vero sumné£ perfectissima. Si enim 
reversiones fiunt per chculum ef in orbem, et a quo Jit 
progressus , in illud etiam fit reversio, ab illo vero, quod 
est perfectissimum, K/ progressus, reversio igitur ad per- 
fectissimum f(. Etsi, in quod extremum Jf( progressus , 
&b hoc prima fit reversio, progressus vero f in extremum, 
quod est maxime imperfectum , ergo el reversio fie( ab eo, 
quod est imperfectissimum. Prima quidem igitur in iis, 
qu& per reversionem fiunt, sunt ea, que sunt imperfe- 
ctissima : extrema vero sunt ea , quie perfectissima sunt. 


XXXVIH. Omne quod ab aliquibus pinribus causis 
progreditur, per quol causas progreditur, per totidem etiam 
ad eas reverlitur. Et omnis reversio per easdem casas 
Át, per quas οἱ progressio. Quoniam enim utraque ( et 
progressio et. reversio), per similitudinem fit , quod qui- 
dem immediate ab aliquo progressum est, iliud etiam ad 
ipsum iminediale revertitur. Nam ipsa similitude est im- 
inediata ( medii expers). 

Quod vero in ipsa progressione indiget medietatis sive 
mediis , illud indiget eliam medietalis in ipsa rcversiene. 
Oportet enim utraque ( progressionem et reversionem ) 
ad idem fieri. Quare primum ad medium revertetur, 
deinde ad illud, quod est ipso medio preestantius. Per 
quot igitur causas est. ipsum Esse, per totidem etiam ip- 
sum Bene esse singulis esf, et contra. 


XXXIX. Omne Ens vel essentialiter tantum ad suum 
principium revertitur, vel etiam vitaliter, vel eliam per 
cognitionem. . Vel enim ipsum Esse solum a causa ma- 
nans habet, vel ipsum vivere una cum ipso Esse, vel 
etiam cognitionis và prieditam facultatem illinc manantem 
suscepit. Quatenus igitur omne Ens est tantum, essentia: 
lem facit reversionem : quatenus vero etiam vivit, etian 
vitalem facit reversionem : quatenus vero res etiam 
cognoscit , eliam cognitionis vi preeditam reversionem 

acit. 

Ut enim progressum est, sic etiam ad sum princi- 
pium revertitur, οἱ ipsae mensurae reversionis terminata 
sunt illis mensuris , qua Jiunt el sunt secundum ipsum 
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μέτροις. Kat ἡ ὄρεξις οὖν τοῖς μέν ἐστι xac! αὐτὸ τὸ 
εἶναι μόνον, ἐπιτηδειότης οὖσα πρὸς τὴν μέθεξιν τῶν 
αἰτίων " τοῖς δὲ χατὰ τὴν ζωὴν, χίνησις οὖσα πρὸς τὰ 
κρείττονα "τοῖς δὲ κατὰ τὴν γνῶσιν, συναίσθησις οὖσα 
τῆς τῶν αἰτίων ἀγαθότητος. | 


Μ΄. Πάντων τῶν ἀφ᾽ ἑτέρας αἰτίας προϊόντων ἡγεῖ- 
ται τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν ὑφιστάμενα, xal τὴν οὐσίαν ab- 
θυπόστατον χεχτημένα᾽ εἰ γὰρ πᾶν τὸ αὕταρχες ?) xav 
οὐσίαν, ἢ χατ᾽ ἐνέργειαν χρεῖττον τοῦ εἰς ἄλλην αἰτίαν 
ἀνηρτημένου' τὸ δὲ ἑαυτὸ παράγον ἑαυτῷ τοῦ εἶναι 
παρεχτιχὸν ὑπάρχον, αὔταρχες πρὸς οὐσίαν " τὸ δὲ 
ἀπ᾽ ἄλλου μόνον παραγόμενον οὐχ αὕταρχες" τῷ δὲ 
ἀγαθῷ συγγενέστερον τὸ αὕταρχες τὰ δὲ συγγενέ-- 
στερα καὶ ὁμοιότερα ταῖς αἰτίαις πρὸ τῶν ἀνομοίων 
ὑφέστηχεν ἐχ τῆς αἰτίας" τὰ ἄρα παρ᾽ αὑτῶν mapa- 
γόμενα xol αὐθυπόστατα πρεσβύτερά ἐστι τῶν ἀφ᾽ 
ἑτέρου, μόνον εἷς τὸ εἶναι προελθόντων. Ἢ γὰρ 
οὐδὲν ἔσται αὐθυπόστατον, ἣ τὸ ἀγαθὸν τοιοῦτον , ἢ τὰ 
πρῶτα ἐχ τἀγαθοῦ ὑποστάντα. Ἀλλ᾽ εἰ μὲν μηδὲν 
αὐθυπόστατον, ἐν οὐδενὶ τὸ αὕταρχες ἔσται κατ᾽ ἀλή-- 
θειαν. Οὔτε γὰρ ἐν τἀγαθῷ χρεῖσσον αὐταρχείας 
[ ἔσται ] ἕν ὃν ἐκεῖνο" καὶ αὐτὸ ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἔχον 
ἀγαθὸν, οὔτε ἐν τοῖς μετὰ τἀγαθόν" πάντα γὰρ ἐνδεὲς 
ἄλλου ἔσται, τοῦ πρὸ αὐτοῦ μόνον. Εἰ δὲ τἀγαθὸν 
ἀὐθυπόστατον, αὐτὸ ἑαυτὸ παράγον, οὐχ ἕν ἔσται. 
Τὸ γὰρ ἀπὸ τοῦ ἕνος προϊὸν οὐχ Év* ἑαυτοῦ γὰρ πρό- 
εἰσιν, εἴπερ αὐθυπόστατον" ὥστε ἕν ἅμα, xal οὐχ 
ἕν τὸ ἕν. ᾿Ανάγκη ἄρα τὸ αὐθυπόστατον εἶναι μετὰ 
τὸ πρῶτον, xal δῆλον, ὡς πρὸ τῶν ἀφ᾽ ἑτέρας αἰτίας 
μόνον προελθόντων. Κυριώτερον γὰρ ἐχείνων xal 
τἀγαθῷ συγγενέστερον, ὡς δέδειχται. 


MA'. IT&v μὲν τὸ ἐν ἄλλῳ ὃν ὑπ᾽ ἄλλου μόνον πα-- 
ράγεται" πᾶν δὲ τὸ ἐν αὐτῷ ὃν αὐθυπόστατόν ἐστι. 
Τὸ uiv γὰρ ἐν ἄλλῳ ὃν xat ὑποχειμένου δεόμενον, ἕαυ- 
τοῦ γεννητιχὸν οὐχ ἄν ποτε εἴη" τὸ γὰρ γεννᾶν ἑαυτὸ 
πεφυχὸς ἕδρας ἄλλης οὐ δεῖται, συνεχόμενον 0g ἑαυτοῦ, 
καὶ σωζόμενον ἐν ἑαυτῷ, τοῦ ὑποχειμένου χωρίς. Τὸ 
δὲ ἐν αὐτῷ μένειν xal ἱδρῦσθαι δυνάμενον ἑαυτοῦ 
παραχτιχόν ἐστιν, αὐτὸ εἰς ἑαυτὸ προϊὸν, xal ξαυτοῦ 
συνεκτιχὸν ὕπαρχον xal οὕτως ἐν ἑαυτῷ ὄν, ὡς ἐν αἰτίῳ 
τὸ αἰτιατόν" οὐ γὰρ ὡς ἐν τόπῳ, οὐδὲ ὡς ἐν ὕποχει- 
μένῳ xal γὰρ 6 τόπος τοῦ ἐν τόπω ἕτερος, xai τοῦ 
ἐποκβιμένου τὸ ἐν ὑποχειμένῳ ὄν' τοῦτο δὲ ἐν αὐτῷ 
αὐτόν" αὐθυπόστατον doa , καὶ ὡς ἐν αἰτίᾳ τὸ ἀπ᾽ ai- 
τίας, οὕτως ἐν ἑαυτῷ ἐστιν. 7 


ΜΒ΄, Πᾶν τὸ αὐθυπόστατον πρὸς ἑαυτό ἐστιν ἐπι» 
στρεπτιχόν, Εἰ γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πρόεισι. καὶ τὴν 
ἐπιστροφὴν ποιήσεται πρὸς ἑαυτό. Ἀφ᾿ οὗ γὰρ ij 
πρόοδος ἑκάστοις, εἰς τοῦτο καὶ ἡ τῇ ποοόδω σύστοιχος 
ἐπιστροφή. Ei γὰρ πρόεισιν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μόνον, μὴ 
ἐπιστρέφοιτο δὲ προϊὸν εἰς αὐτὸ, οὐκ ἄν ποτε τοῦ οἱ- 
χείου ἀγαθοῦ ὀρέγοιτο" xal ὃ δυναται ἑαυτῷ παρέχειν, 


PROCLI 


progressum. Ergo et ipsum desiderium aliis qaidem est 
tantum secundum ipsum Esse, quod sit accommodatus ha- 
bitus (g. d. aptitudo) ad participationem causarum; aliis 
vero secuuduu) vilam, quod sit molus ad prasstantiora ; 
aliis vero secundum cognitionem, quod sit conscientia com- 
munisque sensus et communis cognitio bonilatis causa- 
rum. 


XL. Omnia, quie ab alia causa. progrediuntur, antece 
dunt ea qua a se ipsis e£. per se ipsa subsistunt, et qu:e 
essentiam per se exsistentlem habent. Si enim id omne 
quod sibi sufficit, vel per suam essentiam vel per actionem 
est praestantius eo quod ex alia causa pendet : id vero quod 
se ipsum producit , quoniam promptum idoneumque est ad 
suppeditandum sibi ipsum essentiam, per suam essentiam 
est sibi sufficiens : quod vero ab alio tantum producitur, non 
est sibi sufficiens : quod vero per cognationem ad ipsam 
Bonum propius accedit, id est sibi sufficiens : qua vero 
per cognationem et similitudinem ad causas propius acce- 
dunt, ante dissimilia subsistunt, ex causa manantia : 
quz igitur à se ipsis prodecuntur, et quie per se subei- 
stunt, antiquiora sunt illis qua ab altero tantum ad 
ipsum Esse sunt progressa. "Vel enim nihil erit per se 
subsistens, vel ipsum Bonum est tale ( per se subsistens), 
vel ipsa prima propter ipsum Bonum subsistentia. Sed si 
quidem nihil es£ per se subsistens, in nullo prorsts erit 
vere id, quod sibi sufficit. Neque enim in ipso Bono erif 
praestantius autarcià (i. e. quam conditio sibi plane suf- 


ficiens), quod est Unum illud. ΕΠ illa est ipsum per se 


Bonum, non autem id quod habet ipsum Bonum , neque 
illud quod est inter illa qux sunt post ipsum Bonum. 
Omnibus enim in rebus et prorsus indigens alius erit, 
illius scilicet quod est tantum ante ipsum. Si vero ipsum 
Bonum esf per se subsistens , ipsum se ipsum producens, 
non erit Unum. Quod enim ab Uno progressum est , non 
est Unum : nam a se ipso progreditur, si es£ per se snb- 
sistens. Quamobrem ípsam Unum es/ simul Unum et non 
Unum. Necesse igitur est, id quod per se subsistit , esse 
post illud quod est primum, et perspicuum est, quod Koc 
primum est ante ea qua tantum ab altera causa sunt pro- 
pressa. Ἐπὶ enim auctoritate gravius, quam illa, et ipsi 
Bono cognatione propinquius est, ut demonstratum est. 


XLI. Omne quidem, quod in alio est, ab alio tantum - 
producitur : omne vero, quod est in se ipso, per se subsi- 
stens est. Nam illud quidem , quod est in alio, et quod 
subjecto indiget , nunquam sui ipsius generandi vim habe- 
bit. Quod enim se ipsum generare naturaliter solet , alia 
sede non indiget, quoniam a se ipso continetur et in se - 
ipso cunservatur sine subjecto. Quod vero in se ipso ma- 
nere et collocari. firmumque stare potest, id sui ipsius 
producendi vim habet , quod ipsum in se ipsum progredia- 
tur, et sui continendi facultatem habeat, et sic in. se ipso 


| Sit, ut causatum in causa. Non enim ut in loto, mec ul 


in subjecto continefur. Etenim locus diversus est ab eo, - 
quod est in loco, atque id quod est in suhjecto diverswm 
est ab ipso subjecto. Hoc autem in ipso est Idem. — Ero 
per se subsistens est, et ut es( in causa id quod ἃ caua 
manat, et causatum vocatur, sic etiam hoc in se κυ. 
est et manet. 


XLI. Omne, quod est per se subsistens, ad se ipsum. 
revertendi facultate praeditum est. Si enim a se ipso pro- 
greditur, ipsam quoque reversionem ad se ipsum faciet. 
A «quo enim singulis rebus es progressus , ad boc etiam 
ipsa progressui cognata reversio fif. Si enim prodit a «ὁ 
ipso tantum, neque vero ad ipsum revertatur, cum ez se 
ipso progressum est, nunquam suum Bonum expelet. 
Et quod sibi ipsi suppeditare poles ea , quz vitam «κα 


INSTITUTIO THEOLOGICA. 


δύναται δὲ πᾶν τὸ αἴτιον τῷ ἀπ᾽ αὐτοῦ διδόναι μετὰ 
τῆς οὐσίας,, ἣν δίδωσι, xal τὸ εὖ τῆς οὐσίας. ἧς δί-- 
ówct, συζυγές " ὥςτε καὶ αὐτὸ αὑτῷ * τοῦτο ἄρα τὸ oi- 
χεῖον τῷ αὐθυποστάτῳ ἀγαθῷ. Τούτου δὲ οὐχ ὀρέγε- 
ται τὸ [u3)] ἐπιστρέφον πρὸς ἑαυτό. 

Μὴ ὀρεγόμενον δὲ, οὐδ΄ ἂν τύχοι, καὶ μὴ τυγχάνον, 
ἀτελὲς ἂν εἴη xal οὐχ αὕταρχες" ἀλλ᾽ εἴπερ τῳ ἄλλῳ 
προσήκει, καὶ τῷ αὐθυποστάτω αὐτάρχεια xal τελείῳ 
εἶναι. Καὶ τεύξεται ἄρα τοῦ olxs(ou xal ὀρέξεται, 


w xai πρὸς ἑαυτὸ στραφήσεται. — - 


wv 


MI". Πᾶν τὸ πρὸς ξαυτὸ ἐπιστρεπτιχὸν αὐθυπό- 
στατόν ἐστιν εἰ γὰρ ἐπέστραπται πρὸς ἑαυτὸ χατὰ 
φύσιν, xal ἔστι τέλειον ἐν τῇ πρὸς ἑαυτὸ στροφῇ,, καὶ 
τὴν οὐσίαν [ἂν] παρ᾽ ξαυτοῦ ἔχοι. ͵ 

Πρὸς ὃ γὰρ ἣ χατὰ φύσιν ἐπιστροφὴ, ἀπὸ τούτδυ 
καὶ ἣ πρόοδος fj χατ’ οὐσίαν ἐχάστοις. Εἰ οὖν ἑαυτῷ 
τὸ εὖ εἶναι παρέχοι, καὶ τὸ εἶναι δήπου ἑαυτῷ παρέξει, 
καὶ ἔσται τῆς ἑαυτοῦ χύριον ὑποστάσεως. Αὐθυπό-- 
στατον ἄρα ἐστὶ τὸ πρὸς ἑαυτὸ δυνάμενον ἐπιστρέφειν. 


- ΜΑ΄. Πᾶν τὸ xac ἐνέργειαν πρὸς ἑαυτὸ ἐπιστρεπτι- 
χὸν, χαὶ χατ᾽ οὐσίαν ἐπέστραπται πρὸς ἑαυτό. — El γὰρ 
τῇ μὲν ἐνεργείᾳ δύναιτο ἐπιστρέφεσθαι πρὸς ἑαυτὸ, τῇ 
7i οὐσία ἀνεπίστροφον ὕπαρχοι, κρεῖττον ἂν εἴη χατὰ 
τὴν ἐνέργειαν μᾶλλον, 7| xatk τὴν οὐσίαν, τῆς p V 

i» ἐπιστρεπτιχῆς οὔσης, τῆς δὲ ἀνεπιστρόφου. 

'Tó γὰρ ἑαυτοῦ ὃν, κρεῖττον ἢ τὸ ἄλλου μόνον xal 
τὸ ἑαυτοῦ σωστικὸν τελειότερον, ἣ τὸ ὑπ᾽ ἄλλου μόνον 
σωζόμενον. Εἰ ἄρα τι xav ἐνέργειάν ἐστι τὴν ἀπὸ 
τῆς οὐσίας πρὸς ἑαυτὸ ἐπιστρεπτιχὸν, χαὶ τὴν οὐσίαν 
ἐπιστρεπτιχὴν ἔλαχεν, ὡς μὴ ἐνεργεῖν πρὸς ἑαυτὸ 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ἑαυτοῦ εἶναι, καὶ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ συνέ- 
χεσῦαχι xa τελειοῦσθαι. 

ME'. Πᾶν τὸ αὐθυπόστατον ἀγέννητόν ἐστιν " εἰ γὰρ 
γεννητὸν, διότι μὲν γεννητὸν, ἀτελὲς ἔσται xa" ἑαυτὸ, 
καὶ τῆς ὑπ᾽ ἄλλου τελειώσεως ἐνδεές. 

Διότι δὲ αὐτὸ ἑαυτὸ παράγει, τέλειον xal αὔταρκες" 
πᾶν γὰρ γεννητὸν ὑπ᾽ ἄλλου τελειοῦται, τοῦ παρέγον- 
τὸς αὐτῷ γένεσιν οὐχ ὄντι" xal γὰρ fj γένεσις ὁδός 
ἐστιν ἐχ τοῦ ἀτελοῦς εἰς τὸ ἐναντίον τέλειον. 

«€. Et δ᾽ ἑαυτό τι παράγει, τέλειον ἀεί ἐστιν, ἀεὶ τῇ 
ἑαυτοῦ αἰτία συνὸν, μᾶλλον δὲ ἐνυπάργον πρὸς τὸ τῆς 
οὐτίας τελειωτιχόν. 

MG'. Πᾶν τὸ αὐθυπόστατον ἄφθαρτόν ἐστιν" εἰ 
γὰρ φθχρύήσεται, ἀπολείψει ἑαυτὸ, xal ἔσται ἑαυτοῦ 

ι5 χωρίς. Ἀλλὰ τοῦτο ἀδύνετον' ἕν γὰρ ὃν ἅμα καὶ 
αἴτιόν ἐστι χαὶ αἰτιατόν. 

Πᾶν ὁὲ τὸ φθειρόμενον, ἀποστὰν τῆς ἑαυτοῦ αἰτίας, 
Ἱείρεται. "Ev ὅσῳ γὰρ ἂν ἐξέχεται τοῦ συνέμοντος 
αὐτῷ xai σῴζοντος ἕκαστον, συνέχεται xol σώζεται. 

w (δ ϑέποτε δὲ ἀπολείπει τὴν αἰτίαν τὸ αὐθυπόστατον, 
ἅτε ἑαυτὸ οὐχ ἀπολεῖπον" αἴτιον γὰρ αὐτὸ ἑαυτοῦ 
ἐστιν. Ἄφθαρτον ἄρα ἐστὶ τὸ αὐθυπόστατον πᾶν. 


& 


5 


MZ . {{ᾶν τὸ αὐθυπόστατον ἀμερές ἐστι xol ἁπλοῦν" 


LX VIT 


sorte contentam faciunt, omnis vero causa dare potest 
ἢ δὸ ci , quod ab ipsa manat, una cum ipsa essentia, quam 
dat : ergo et ipsum Bene, vel ipsum Bonum, cum essentia, 
quam dat, est conjmnetum. Quamobrem etiam ipsum sibi 
ipsi. Hoc igitur est illud , quod proprium est ipsi per se 
subsistenti Bono. Hoc vero non expetit illud, quod ad se 
ipsum non revertitur. 

Si vero non expetat Bonum, neque adipiscetur ipsum, 
et nisi Bonum adipiscatur, imperfectum erit, neque sibi 
ipsum sufficiens. Sed si cui alii convenit autarcia ( vite 
genus sua sorie contentum ), et ipsum perfectum esse 
( perfectio), profecto hzc conveniunt e ipsi per se 
subesistenti. Ergo et adipiscelur, quod ipsi affine est , et 
expetet, et ad se ipsum revertetur. 

XLiiJ]. Omne quod ad se ipsum revertendi facultate 
preeditum est, per se subsistens est. SI enim revertitur 
ad se ipsum secundum naturam , et perfectum est in ipsa 
ad se ipsum reversione , etiam ipsam essentiam a se ipso 
habebit. 

Ad quod enim ipsa secundum naturam reversio ft, ab 
hoc etiam progressus secundum essentiam f singulis. Si 
igitur Aoc sibi ipsi ipsum Bene esse praebet, et ipsum Fasc 
profecto sibi ipsi prsebebit, et erit suc» hypostaseos et na- 
tur& dominus. Καὶ igitur per se subsistens illud, quod 
ad se ipsum reverli potest. 


XLIV. Omne quod per actionem ad se ipsum rewerti 
potest, illud etiam per essentiam ad se ipsum revertitur. 
Si enim per actionem quidem possit ad se ipsum reverti, 
per essentiam vero eit expers reversionis, longe preestan- 
tius erit per actionem, quam per essentiam, quod illa 
quidem (actio) ad se ipsam revertendi facullate praedita 
sit, liec vero (essentia) sit expers reversionis. 

Quod enim est sui ipsius ( quod est sui juris et ex se 
ipso tantum pendet), priestantius es/, quam quod est alius 
tantum (quod ex alio tantum pendet). Et qnod sui 
copservandi vim babet, perfectius est, quam illud, quod 
ab alio tahtum «servatur. Proinde si quid secundum 
aclionem est, qure ab essentia nascitur, reverteus ad se 
ipsum, illud etiam essentiei revertendi facultate preedi- 
tam est sortitum, ut non solum apud se ipsum agat, sed 
eliam sui ipsius (sui Juris ) sit, et a se ipso contineatur et 
perficiatur. 

XLV. Omne quod esf per se subsistens, non gencra- 
tum est; sed generationis et or(us est expers. Si enim 
generatum esset, et ab alio suum ortum haberet , quo- 
niam quidem generatum esset, imperfectum esset per se 
ipsum , et perfectionis ab alio »tanantis essel indigens. 

Quoniam vero ipsum se ipsum producit, esí perfectum 
et sibi ipsum sufliciens. Omne enim generatum ab alio 
perficitur, quod generationem e£ ortum prtebet ipsi non 
exsislenti. Eteuim generatio est via ab eo quod est im- 
perfectum , ad illud, quod est (mperfecto contrarium , 
ad ipsum scilicet perfectum. 

Si quid vero se ipsum producit, perfectum est semper, 
quoniam semper est cum sui ipsins causa, vel polius quo 
niam inest οἱ, ul essentize perficiendze vim liabeat. 


XLVI. Omne quod esé per se subeiatens, est corruptio 
nis expers. Si enim corrumperetur, se ipsum desereret , 
et esset sine se ipso. Sed lioc esf impossibile. Cum enim 
sit Unum, simul est et causa et causatum. 

Omne vero, quod corrumpitur, quoniam a sui ipsius 
causa recessit, ideo corrumpitur. Quatenus enim pen- 
det ex eo quod continet ipsum et servat unumquodque , 
eatenus et ipsum continelur el servatur. 

Nunquam vero ilind, quod est per se subsistens, deserit 
suam causam , quippe quod se ipsum non deserit. Ipsum 


enim esl sui ipsius causa. Ergo omne quod est per se 
subsistens, est corruptionis expers. 


XLVII. Omne quod est per se. subsistens, est. iudivi- 


v 


ΕΧΥΤΙΙ 


εἰ γὰρ μεριστὸν, αὐθυπόστοτον ὃν, ὑποστήσει μεριστὸν 
ἑαυτὸ, xal ὅλον αὐτὸ στραφήσεται πρὸς ἑαυτὸ, xai 
πᾶν ἐν παντὶ ἑαυτῷ ἔσται" τοῦτο δὲ ἀδύνατον " ἀμερὲς 
ἄρα τὸ αὐθυπόστατον" ἀλλὰ μὴν xai ἁπλοῦν " εἰ γὰρ 
5 σύνθετον, τὸ μὲν ttov ἔσται ἐν αὐτῷ, τὸ δὲ βέλτιον, 
καὶ τό, τε βέλτιον ἐκ τοῦ χείρονος ἔσται. xal τὸ χεῖ- 
pov ἐχ τοῦ βελτίονος, εἴπερ ὅλον ἀφ᾽ ὅλου ξαυτοῦ 
ποόεισιν" ἔτι δὲ οὐχ αὕταρχες, προσδεὲς ὃν τῶν Éav- 
τοῦ στοιχείων, ἐξ ὧν ὑφέστηκεν. Ἁπλοῦν ἄρα ἐστὶ 
10 πᾶν, ὅπερ [àv] αὐθυπόστατον 3. 


Περὶ ἀϊδίου, πρὸς τὸ δεῖξαι, ὅτι ἀΐδιος 
ὁ χόσμος. 


MH'. Πᾶν τὸ μὴ ἀΐδιον 3 σύνθετόν ἐστιν, ἢ ἐν ἄλλῳ 
ὑγέστηχεν᾽ 7] γὰρ διαλυτόν ἐστιν εἰς ταῦτα, ἐξ ὧν ἐστι, 
xal πάντως σύγχειται ἐξ ἐχείνων, εἰς ἃ διαλύεται, ἢ 
ὑποχειμένου δεόμενον, xal ἀπολεῖπον τὸ ὑποχείμενον, 

15 οἴχεται εἰς τὸ μὴ ὄν. - εἰ δὲ ἁπλοῦν εἴη καὶ ἐν ἑαυτῷ, 
ἀδιάλυτόν τε ἔσται xol ἀσχέδαστον. 

ΜΘ΄. Πᾶν τὸ αὐθυπόστατον ἀΐδιόν ἐστι. Δύο γάρ 
εἶσι τρόποι, χαθ᾽ οὺς ἀνάγχη τι μὴ ἀΐδιον εἶναι" ὅ, τε 
ἀπὸ τῆς συνθέσεως, καὶ ἀπὸ τῶν ἐν ἄλλῳ ὄντων" τὸ 
δὲ αὐθυπόστατον οὔτε σύνθετόν. ἐστιν, ἀλλ᾽ ἁπλοῦν, 

20 οὔτε ἐν ἄλλῳ, ἀλλ᾽ ἐν ἑαυτῷ" ἀΐδιον ἄρα ἐστίν. 
N'. Πᾶν τὸ χρόνῳ μετρούμενον ἢ κατὰ τὴν οὐσίαν 
ἢ κατὰ τὴν ἐνέργειαν, γένεσίς ἐστι ταύτῃ, ἧ μετρεῖται 
χατὰ χρόνον" εἰ γὰρ ὑπὸ χρόνου μετρεῖται, προσῆχον 
ἂν αὐτῷ τὸ χατὰ jgóvov εἶναι ἣ ἐνεργεῖν, xal τὸ ἦν 
25 καὶ τὸ ἔσται διαφέροντα ἀλλήλων" εἶ γὰρ ταὖτον χατὰ 
ἀριθμὸν τὸ ἦν xal τὸ ἔσται, οὐδὲν ὑπὸ χρόνου πέ-- 
πονθε πορενομένου,, xat ἀεὶ ἄλλο τὸ πρότερον ἔχοντος 
καὶ ὕστερον. 

Εἰ οὖν ἄλλο τὸ ἦν, xal ἄλλο τὸ ἔσται, γινόμενον 

30 ἄρα ἐστὶ xal οὐδέποτε ὄν, ἀλλὰ τῷ χρόνῳ συμπορεύε- 
ται, ὑφ᾽ οὗ μετρεῖται ἐν τῷ γίνεσθαι ὃν, καὶ οὐχ ἷστά- 
μενον ἐν τῷ αὐτῷ εἶναι, ἀλλ᾽ ἀεὶ δεχόμενον τὸ εἶναι 
ἄλλο καὶ ἄλλο, ὡς τὸ νῦν χατὰ τὸν χρόνον ἄλλο ἀεὶ 
χαὶ ἄλλο διὰ τὴν τοῦ χρόνου πορείαν. Οὐχ ἅμα ἄρα 

35 ὅλον ἐστὶν ἐν τῷ σχιδναμένῳ τῆς χρονικῆς παρατάσεως 
ὃν xai συνεχτεινόμενον. Τοῦτο δέ ἐστιν ἐν τῷ μὴ εἶ. 
ναι τὸ εἶναι ἔχειν, Τὸ γὰρ γινόμενον, ὃ γίνεται οὐχ 
ἔστι" γένεσις ἄρα ἐστὶ τὸ οὕτως ὄν. 

ΝΑ΄, Πᾶν τὸ αὐθυπόστατον ἐξήρηται τῶν ὑπὸ χρό- 
vou μετρουμένων χατὰ τὴν οὐσίαν" εἰ γὰρ ἀγέννητόν | 

40 ἐστι τὸ αὐθυπόστατον, οὐχ ἂν ὑπὸ χρόνου χατὰ τὸ εἶναι 
μετροῖτο" γένεσις γὰρ περὶ τὴν ὑπὸ χρόνου μετρουμέ- 
νην φύσιν ἐστίν" οὐδὲν ἄρα τῶν αὐθυποστάτων ἐν χρόνῳ 
ὑφέστηχεν. 

ΝΒ΄. Πᾶν τὸ αἰώνιον ὅλον ἅμα ἐστὶν, εἴτε τὴν οὐ- 

45) σίαν ἔχον μόνον αἰώνιον, ὅλην ἅμα παροῦσαν αὐτὴν 
ἔχον, καὶ οὐ τὸ μὲν αὐτῆς ὑποστὰν ἤδη, τὸ δὲ εἰσαῦθις 
ὑποστησόμενον, ὃ μήπω ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὁπόσον εἶναι δύνα- 
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dunm et simplex. Si enim dividaum essel, cum sit per 
se subsistens, constituet. dividuum se ipsum, et iptum 
lotum revertetur ad se ipsum, et omne in se ipso omni 
erit. Hoc autem fieri nullo modo potest. Ergo quod 
per se subsistit, est individuum, quinetiam simplex, 
Si enim compositum esset , alterum quidem in ipso pejus 
essel, alterum vero melius, et ipsum melius ex pejori 
esset, et ipsum pejus ex meliori, siquidem totum a tolo 
se ipso progreditur. Praeterea vero non esset sibi ipsum 
sufficiens, quia indigeret suis elementis, ex quibus con- 
flatum subsistit. Simplex igitur est ómne quodcumque 
per se subsistens est. 


De /Eterno, ad demonstrandum, mun- 
dum esse seternum. 


XLViIl. Omne quod non est ternum, vel composi 
lm est, vel in alio subsistit, Vel enim dissolubile est εἰ 
dissolvi potest in ea ex quibus est conflatum, et omnino 
compositum est ex illis, in quae dissolvitur, vel indigel 
subjecto, et cum deserit suhjectum, abit in illud, quod 
non est. Si vero simplex sit in se ipso, erit et indiisolubile 
et indissipabile. 

XLIX. Omne quod per se subsistit, est seternum. Duo 
enim sunt modi, secundum quos necesse est aliquid non 


&'ternum esse, Quorum unus est ille, qui a composilione 


manat ; alter, qui manat ab illis quse sunt in alio 
quod per se subsistit, neque compositum est , sed simplex, 
neque in alio est, sed in se ipso. — Est igitur seternum. 

L. Omne quod tempore mensuratnr vel secundum esset- 
fiam vei per actionem, est generatio eatenus, quatenus 
per ipsum tempus mensuratur. Si enim a tempore mea- 
suratur, conveniat ipsi ipsum in tempore esse vel agere, 
el ipsum Erat et ipsum Erit, quae differunt inter se. Si 
enim idem esset numero ipsum Erat et ipsum Erit, nihil 
ab ipeo tempore quidquam mutationis pateretur, pro- 
grediente et semper habente aliud posterius et aliud 
prius. 

Si igitur aliud esf ipsum Erat, et aliud ipsum Erit, 
est igitur id, quod fit, neque unquam ens, sed cum 
ipso tempore progreditur, ἃ quo mensuratur in ipso Fieri 
exsistens, et non stans in eodem Esse, sed semper susi- 
piens ipsum Esse aliud et alind, ut ipsum Nune secundum 
tempus est aliud semper et aliud propter ipsum temporis 
iter ef varium progressum. | Non igitur simul est Tolum 
in dissipatione temporalis extensionis exsistens , dumque 
simul extenditur. Hoc autem est habere ipsum Esse in 
ipso non Esse. Quod enim fit, non est adhuc illud ipsun. 
quod fit. Generatio igitur est id, quod sic est. 

LI. Omne quod per se subsistit , exemptum est ex i". 


quie a tempore mensurantur, secundum essentiam. Si enim 


id quod per se subsistit, est non generatum , nequaquam 
ἃ tempore mensurabitur, secundum Esse. — Generatio en:n 
est circa naturam, quz ἃ tempore mensuratur. Nullum 
igitur eorum qua per se subsistunt, in tempore subsislit 


Lil. Omne quod est seternum, Totum simul est, sive 
suam essentiam fanum habet. zelernam , ila ut ipsam" 
totam simul praesentem habeat , non autem partem quidem 
ipsius Jam constitutam, partem vcro postea constituendan , 
illam scil. qua: nondum est , sed quae, quanta esse poles! , 


idvero. -— 
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ται, τοσοῦτον ὅλον ἤδη χεχτημένον, ἀνελαττώτως xai 
ἀνεπιτάτονς" εἴτε τὴν ἐνέργειαν πρὸς τῇ οὐσία, xal ταύ- 
την ἀθρόαν ἔχον ἐν τῷ αὐτῷ μέτρῳ τῆς τελειότητος ἔστη- 
χυῖαν, xal οἷον παγεῖσαν χαθ᾽ ἕνα τὸν αὐτὸν ὅρον ἀχι- 
$ νήτως xal ἀμεταδάτως. Εἰ γὰρ αἰώνιόν ἐστιν ( ὡς 
xal τοὔνομα ἐμφαίνει τὸ ἀεὶ ὃν, τὸ δὲ εἶναι xod τὸ γί-- 
νεσθαι ἕτερον τοῦ ἀεὶ ὄντος, οὐ δεῖ τὸ μὲν πρότερον 
εἶναι, τὸ δὲ ὕστερον. 
Γένεσις γὰρ ἔσται, καὶ οὖχ ὄν" ὅπου δὲ μήτε τὸ 
to πρότερον xal ὕστερον, μήτε τὸ ἦν xal τὸ ἔσται, ἀλλὰ 
τὸ εἶναι μόνον, 8 ἐστιν ὅλον, ἅμα ἐστὶν ἕκαστον, ὃ 
ἔστιν. Τὸ δὲ αὐτὸ xal ἐπὶ τοῦ ἐνεργεῖν " ix δὴ τούτον 
φανερὸν, ὅτι τοῦ ὅλοις εἶναι 6. αἰὼν αἴτιος, εἴπερ πᾶν 
τὸ αἰώνιον ἢ χατ᾽ οὐσίαν ἢ xax! ἐνέργειαν, ὅλην ἅμα τὴν 
t$ οὐσίαν ἣ τὴν ἐνέργειαν ἔχει παροῦσαν αὐτῷ. 


Περὶ τοῦ αἰῶνος καὶ τῶν αἰωνίων. 


NT". Πάντων τῶν αἰωνίων προῦπάρχει 6 αἰὼν, xoi 
πάντων τῶν χατὰ χρόνον ὁ χρόνος προὐφέστηκεν. Εἰ 
γὰρ πανταχοῦ πρὸ τῶν μετεχόντων ἔστι τὰ μετεχό- 
μενα, xal πρὸ τῶν μετεχομένων τὰ ἀμέθεχτα,, δῆλον, 

30 ὅτι ἄλλο μὲν τὸ αἰώνιον, ἄλλο δὲ ὃ ἐν τῷ αἰωνίῳ αἰὼν, 
ἄλλο δὲ 6 καθ᾽ αὑτὸν αἰών" τὸ μὲν ὡς μετέχον. τὸ δὲ 
ὡς μετεχόμενον, 6 δὲ ὡς ἀμέθεχτος. 

Καὶ τὸ ἐν γρόνῳ ἄλλο " μετέχον γάρ" καὶ 6 ἐν τούτῳ 
χρόνος ἄλλο" μετεχόμενος γάρ“ xal 6 πρὸ τούτου γρόνος 

3» ἀμέθεχτος ὦν" xal τούτων μὲν ἑχάτερος τῶν ἀμεθέ- 
χτων, πανταχοῦ xai ἐν πᾶσιν ὁ αὐτός" 6 δὲ μετεχό- 
μενος ἐν ἐχείνοις μόνον, ὑφ᾽ ὧν μετέχεται. 

Πολλὰ γὰρ καὶ τὰ αἰώνια, xal τὰ ἔγχρονα, ἐν οἷς 
πᾶσιν αἴών ἐστι χατὰ μέθεξιν, xal χρόνος διηρημένως, 

"9 ὁ δὲ, ἀδιαίρετος ὥν. Kal ὃ εἷς χρόνος πρὸ τούτων, καὶ 
ὃ μὲν αἰὼν αἰώνων, ὁ δὲ χρόνος χρόνων, τῶν μετεχο- 
μένων ὄντες ὑποστάται. 


NA'. Πᾶς αἰὼν μέτρον ἐστὶ τῶν αἰωνίων * καὶ πᾶς 
χρόνος τῶν ἐν χρόνῳ" καὶ δύο ταῦτα μέτρα μόνον ἐστὶν 

3 ἐν τοῖς οὖσι τῆς ζωῆς xal τῆς χινήσεως. Πᾶν γὰρ 
τὸ μετροῦν ἣ χατὰ μέρος μετρεῖ, ἢ ὅλον ἅμα ἐφαρμο- 
σθὲν τῷ μετρουμένῳ. Τὸ μὲν οὖν καθόλου μετροῦν 
αἰών ἐστι τὸ δὲ χατὰ μέρη χρόνος" δύο ἄρα μόνα τὰ 
μέτρα, τὸ μὲν τῶν αἰωνίων, τὸ δὲ τῶν ἐν χρόνῳ ὄν-- 


Vo των. 


NR'. Πᾶν τὸ κατὰ χρόνον ὑφεστὼς ἣ τὸν ἀεὶ χρέ- 
vov ἐστὶν, Tj ποτε ἐν μέρει χρόνου τὴν ὑπόστασιν χε- 
χτημένον" εἶ γὰρ al πρόοδοι πᾶσαι δι᾿ ὁμοιότητός 
εἶσι, καὶ πρὸ τῶν πάντη ἀνομοίων συνεχῇ τοῖς πρώ- 

6» τοῖς ὑφίσταται τὰ ὅμοια πρὸς αὐτὰ μᾶλλον ὄντα, 3) 
ἀνόμοια, τοῖς δὲ αἰωνίοις συνάπτειν τὰ ἐν μέρει χρόνου 
γινόμενα ἀδύνατον {χαὶ γὰρ ὡς γινόμενα, ἐχείνων 

ὅσπτων, xal ὡς ποτὲ τῶν ἀεὶ ὑφεστηκότων διέστηκε, 


εχὶιχ 


tantum ipsum Totum jam possidet, sine imminutione οἱ 
sine intensione : sive ipsam actionem preter essentiam , 
eamque totam habeat in eadem perfectionis mensura stan- 
tem , et quodammodo fixam in uno et eodem fiue , immo- 
biliter et sine transitione. Si enim seternum est (ut el 
ipsum nomen αἰών aperte significat id, quod semper est, 
ἀεὶ ὄν), ipsum vero Esse et ipsum Fieri diversum est ab eo 
quod semper est, ergo non oportet alterum quidem prius 
esse, alterum vero posterius. 


Erit enim generatio, non autem Ens : ubi vero neque 
Prius et Poeterius est, neque ipsum Erat et ipsum Erit, 
sed ipsum Esse solum iliud, quod est Totum, simul 
est unumquodque, quod est. — Idem autem et in ipso agere 
vel in actione considerandum. Ex huc igitur perspi 
cuum est, quod ipsum vum rebus auctor. et causa est 
ut tot; exsistant, siquidem omne seternum vel secundum 
essentiam vel secuodum actionem totam simul suam es- 
sentiam vel actionem babet sibi vel in se ipso praesentem. 


De evo et cternis. 
e 


Li!I. Ante omnia eeterna exsistit Jum, et ante omnia 
qui fiunt in. tempore, tempus exsistit. Si enim ubique 
et semper ante ea res aliquas participant, supt e: 
qui parlicipantur αὖ iis, et ante ea quis particlpantur, 
sunt ipsa imparticipabilía ( gu a nulle participantur), 
hinc est perspicaum, quod aliud quidem est ipsum /£ter- 
num, aliud vero vum in ipso /£lerno comprehensum 
aliud vero ipsum /Evum per se consideratum. Hlud 
quidem, ut participaus, hoc vero, ut id quod partici- 
patur, hoc vero, ut imparticipabile. 

Et quod in tempore confinetur, est aliud : partielpans 
enim esf. Et ipsum in isto comprehensum tempus est 
aliud : est enim parüicipatum (ab alio participatur ). 
Et ipsum tempus , quod est ante lioc : est enim impartici- 
pabile, vel a nulio participatum. Et horum quidem 
alterum utrum iem consía! ex (imparticipabilibus 
nec non participatis ubique [semper et in omnibus 
idem. Illud vero tempus, quod participatur, in illis solum 
est , a quibus parlicipatur. 

Multa enim sunt et eterna et in tempore comprehensa , 
in quibus omnibus vum est per participationem, et tem- 
pus divisim, aliud vero, quod individuum est. Et unum 
tempus esf ante hzc, et unum quidem est /Evum vorum, 
aliud vero tempus est temporum, qua sunt eorum, quae 
participantur, fondatores e£ sustentatores. 


LIV. Omne /Evum est rerum ac naturarum elerpa- 
rum mensura. Et omne tempus esé. mensura rerum 
illarum , quu fun et suntin tempore. Εἰ liae duse men- 
Surze tantum vitze et motus sunt in ipsis Enlibus, Omne 
enim, quod res aliquas metitur, vel per partes eas me- 
Utur, vel ipsum totum ἐξέ simul accommodatum ei , quod 
mensuralur. Quod igitur res in universum metitur, est 
JEvum : quod vero per partes eas metitur, est: tempus. 
Dus igitur sole sunt mensurte, una quidem rerum et 
naturarum elernatum , altera vero rerum illarum qua: 
sunt in tempore. 


LV. Omne quod in tempore subsistit, vel per omne 
tempus est et semper durat , vel aliquando tantum est 
in temporis parte suam hypostasin e£ naturam habens. 
Si enim omnes progressus per similitudinem sunt, et ante 
ea , quee prorsus sunt dissimilia, proxima sunt. primis ea 
que magis similia sunt ipsis quam dissimilia, cum 
seternis vero na(uris conjungi non possunt ea qua in 
temporis parte fiunt; (etenim, quia fiunt, cum illa jam 
sunt, et quia distant aliquando ab ills qua* semper 
subsistunt, media vero sunt inter hiec ipsa οἱ illa, quae 


LXX 


μέσα δὲ τούτων τε xal ἐκείνοιν ἐστὶ τὰ πὴ μὲν ὅμοια 
ἐχείνοις,, πὴ δὲ ἀνόμοια ) , οὐχοῦν τῶν ποτὲ γινομένων 
xai τῶν ἀεὶ ὄντων μέσον 3) τὸ ἀεὶ γινόμενον, ἢ τὸ 
ποτὲ ὃν, ἣ τὸ οὐχ ὄντως, ἢ τὸ ποτὲ ὄντως ὄν᾽' ἀλλὰ 


& τὸ ποτὲ ὄντως ὃν ἀδύνατον εἶναι. 


Τὸ δὲ ποτὲ οὐκ ὄντως ὃν τῷ γινομένῳ ταὐτόν' 
οὐχ ἄρα μέσον τὸ ποτὲ ὄν. Λείπεται ἄρα τὸ del γι- 
γόμενον εἶναι τὸ μέσον ἀμφοῖν" τῷ μὲν γίνεσθαι συν- 
ἅπτον τοῖς χείροσι, τῷ δὲ ἀεὶ μιμούμενον τὴν αἰώ- 

t0 vtov. φύσιν" ἐχ δὴ τούτων φανερὸν, ὅτι διττὴ ἦν ἡ 
ἀϊδιότης αἰώνιος μὲν ἄλλη, κατὰ χρόνον δὲ ἄλλη ἡ μὲν 
ἑστῶσα ἀϊδιότης, ἡ δὲ γινομένη" καὶ ἡ μὲν ἦθροι- 
σμένον ἔχουσα τὸ εἶναι, xal ὁμοῦ πᾶν" ἡ δὲ ἐχχυθεῖσα 
καὶ ἐξαπλωθεῖσα χατὰ τὴν χρονικὴν παράτασιν" χαὶ f 

ιν αὲν ὅλη χαθ᾽ αὐτὴν, fj δὲ ἐχ μερῶν, ὧν ἕκαστον χωρίς 
ἐστι χατὰ τὸ πρότερον χαὶ ὕστερον. 


NG'. Πᾶν τὸ ὑπὸ τῶν δευτέρων "καραγόμενον, xol 
ἀπὸ τῶν προτέρων καὶ αἰτιωτέρων παράγεται μειζό- 
γως, ἀφ᾽ ὧν xal τὰ δεύτερα παρήγετο. Εἰ γὰρ τὸ 

30 δεύτερον ὅλην ἔχει τὴν οὐσίαν ἀπὸ τοῦ πρὸ αὐτοῦ, 
καὶ ἡ δύναμις αὐτῷ τοῦ παράγειν ἐκεῖθεν (xal γὰρ 
αἱ δυνάμεις παραχτιχαὶ xac! οὐσίαν εἰσὶν ἐν τοῖς πα- 
ράγουσι, καὶ συμπληροῦσιν αὐτῶν τὴν οὐσίαν) εἶ δὲ 
τὴν τοῦ παράγειν δύναμιν ἀπὸ τῆς ὑπερχειμένης 

a& αἰτίας ἔλαχε, παρ᾽ ἐχείνης ἔχει τὸ εἶναι αἴτιον, ὧν 
ἐστιν αἴτιον, μετρηθὲν ἐκεῖθεν κατὰ τὴν ὁποστατιχὴν 
ὄυναμιν. 

ΕἸ δὲ τοῦτο, καὶ τὰ ἀπ᾽ αὐτοῦ προϊόντα αἰτιατά ἐστι 
διὰ τὸ πρὸ αὐτοῦ. Τὸ γὰρ θάτερον ἀκοτελέσαι αἵ- 

30 viov, xxl θάτερον αἰτιατὸν ἀποτελεῖ" el δὲ τοῦτο, 
καὶ τὸ αἰτιατὺν ἐχεῖθεν ἀποτελεῖται τοιοῦτον * ἀλλὰ 
μὴν, ὅτι καὶ μειζόνως ἐχεῖθεν, δῆλον. 


Εἰ γὰρ τὴν αἰτίαν τοῦ παράγειν αὐτὸ τῷ δευτέρῳ 

δέδωχεν, εἶχεν ἄρα πρώτως ταύτην τὴν αἰτίαν, καὶ 

85 διὰ τοῦτο καὶ τὸ δεύτερον ἐγέννα, τὴν τοῦ δευτέρου 
γεννᾶν δύναμιν ἐχεῖθεν λαθόν. 


Εἰ δὲ τὸ μὲν κατὰ μέθεξιν ἐγένετο παραχτιχὸν, τὸ 
δὲ χατὰ μετάδοσιν χαὶ πρώτως, μειζόνως αἴτιον 
ἐχεῖνο, τὸ καὶ ἄλλῳ τῆς γεννητιχῆς τῷ ἐφεξῆς δυνά- 

49 ἁξως μεταδεδωχός. 
" 

ΝΖ΄. Πᾶν αἴτιον χαὶ πρὸ τοῦ αἰτιατοῦ ἐνεργεῖ, χαὶ 
μετ᾽ αὐτὸ πλειόνων ἐστὶν ὑποστατιχόν' jj γάρ ἐστιν 


αἴτιον. τελειότερόν ἐστι xal δυνατώτερον τοῦ μετ᾽ αὐτό" 
χαὶ εἰ τοῦτο, πλειόνων αἴτιον. 


45 Δυνάμεως γὰρ μείζονος πλείω παράγειν" ἴσης δὲ τὰ 
ἴσα, καὶ τῆς ἐλάσσονος ἐλάσσω. Καὶ ἡ μὲν τὰ μεί- 
ζονα ἐν τοῖς ὁμοίοις δυναμένη δύναμις καὶ τὰ ἐλάσσονα 
δύναται" ἣ δὲ τὰ ἐλάσσονα δυναμένη οὐχ ἐξ ἀνάγχης 
τὰ μείζω δυνήσεται. 
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nunc quidem sunt illis similia, nunc vero dissimilia :) ergo 
inter ea, quie aliquando fiunt, el ea, quse semper sup, 
medium est vel id quod semper fit, vel id, quod 3li- 
quando est, vel id quod.non vere, vel id quod aliquando 
vere est. Sed fieri non potest, ut vere sit id quod aii- 
quando est vere. 


Quod vero aliquando non vere est, idem est ac id quoi 
fit. Non igitur medium est id quod aliquando est. Rest 
igitur, ut id quod semper fit, sit amborum medium; quod 
propter ipsum quidem Fieri cum deterioribus conjungitur, 
propter ipsum vero semper imitatur seternam naturam. Ex 
iis igitur perspicuum esf , quod duplex erat aeternitas , una 
quidem eterna , altera vero secundum tempus eí in len. 
pore, et una quidem est stans et constans eeternits,, altera 
vero quee fit adhuc, et ad swa perfectionis plenitudinem 
contendit. Et una quidem habet ipsum Esse congregatun 
atque conferium in se, et simul omne et ipsum lolum 
Esse continel : altera vero est diffosa et explicala per 
temporalem extensionem. Et una quidem esí tola pe 
ipsam constans : altera vero constat ex parübus, qua 
rum unaquaque separatim est secundum prius e po 
Blerius. 


LVI. Omne quod a secundis producitur, etiam majore 
in modum producitur a prioribus et principalioribos causi, 
ἃ quibus et secunda producebantur. Si enim id quoi 
est secundum, totam sam essentiam habet ab eo quod 
est ante ipsum (a primo), et ipaa prodacendi [δου ἰδ: 
illinc ad ipsum mana! (etenim facultates per essentiam 
rerum productrices sunt in iis quze producunt res aliquas, 
et ipsarum rerum essentiam complent). Si igitur ipsum 
secundum ipssm producendi facultatem sortitum esl à 
superiore causa, ab illa liabet ipsum Esse causam eorum 
quorum est causa, mensuratum illinc secundum hyposi- 
ticam facultatem (id est, illinc suam mensuram ac di- 
siensionem accipiens pro fucultate quam habel eju 
natura ). 

Si vero detur hoc, etiam ea quze progrediuntur ab ipie, 
causala sunt propler id quod est ante ipsum secundum. 
Ipsum enim alterum perficiendi esí causa , εἰ allerum per- 
ficit ipsum causatum. Si vero αἰεί boc, ef ipsum av. 
satum illinc perficitur tale. Verum quod etiam majorem 
in módum oc perficiatur illinc , 65. manifestum. 


Si enim causam producendi ipsum secundo dedil, erg 
primum hanc ipsam causam in se ipso primo babebil, 
et propterea δὲ ipsum secundum generabat, illipc (a pris) 
accipiens ipsam secundi facultatem generandi. 

Si vero allerum quidem per participationem producendi 
facullate praeditum est, alterum vero per commubicatlo- 
nem, et primo ale est, profecto majorem in modum illud 


est rerum producendarum causa, quod et alteri, scilicel 
ipsi sequenti, generatricem facultatem impertit. 


LVII. Omnis causa etiam ante ipsum causatum agit, εἰ 
post ipsum plurium constituendorum vim babel. Qualeavs 
enim est causa, est perfectior eo quod est post ipsam (1. €. 
ipso causato ). Ft si locest, est rerum plurium cause. 

Nam plura producere majoris est facultatis e/ pol'slo- 
lis: paris vero potestatis est producere paria; el mino 
ris, minora, Etilla quidem facultas, quze majora przslare 


"potest. in iis quae sunt similia, eadem etiam minora prz- 


stare polest : quae. vero minora prastare potesl, 5o 
necessario majora efiam praestare poterit. 
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Ei οὖν δυνατώτερον τὸ αἴτιον, πλειόνων ἐστὶ παρα- 
«muU. ᾿Αλλὰ μὴν ὅσα δύναται τὸ αἰτιατὸν, μειζόνως 
ἐχεῖνο δύναται. Πᾶν γὰρ τὸ ὑπὸ τῶν δευτέρων παρα- 
μενον Uxà τῶν προτέρων xai αἰτιωτέρων παράγεται 

ει μειζόνως... . 

Συνυφίστησιν dpa αὐτῷ wdyra , ὅσα πέφυχε παρά- 
Tuv: εἰ δὲ χαὶ αὐτὸ πρότερον παράγει, δῆλον δήπου- 
fes, ὅτι πρὸ αὐτοῦ ἐνεργεῖ χατὰ τὴν παραχτιχὴν αὐτοῦ 
ἐνέργειαν. Ἅπαν ἄρα αἴτιον xal πρὸ τοῦ αἰτιατοῦ 

ie ἐνεργεῖ, xal σὺν αὐτῷ xal μετ᾽ αὐτὸ ἄλλα ὑφίστησιν. 
"Ex δὴ τούτων φανερὸν, ὅτι ὅσων μὲν αἰτία ψυχὴ, καὶ 
νοὺς αἴτιος. 

Οὐχ ὅσων δὲ νοῦς, xal ψυχὴ αἰτία " ἀλλὰ xol πρὸ 
ὑυγῆς ἐνεργεῖ. Καὶ ἃ δίδωσι ψυχὴ τοῖς δευτέροις, 

" ἄδωσι xal νοῦς μειζόνως" xal μηκέτι ψυχῆς ἐνεργού- 
ex νοῦς ἐλλάμπει τὰς ἑαντοῦ δόσεις, οἷς μὴ δέδωχε 
ei ἑαντήν. Καὶ γὰρ τὸ ἄψυχον, χαθόσον εἴδους 
μετέσγε, νοῦ μετέχει καὶ τῆς τοῦ νοῦ ποιήσεως. 

Καὶ δὴ καὶ ὅσων νοῦς αἵτιος, χαὶ τὸ ἀγαθὸν αἴτιον" 

» οὐκ ἵμκαλιν δέ" xai γὰρ al. στερήσεις τῶν εἰδῶν ἐκεῖ- 
ἕν, Πάντα γὰρ ἐχεῖθεν " νοῦς δὲ στερήσεως ὑποστά- 
τὰ οὐκ ἐστὶν, εἶδος ὧν. 


NB'. Πᾶν τὸ ὑπὸ πλειόνων αἰτίων παραγόμενον συν- 
ἀιτώτερόν ἐστι τοῦ ὑπ᾽ ἔλασσόνων παραγομένου. El γὰρ 
8 τᾶν αἴτιον δίδωσι τῷ ἀπ᾽ αὐτοῦ προϊόντι, τὰ μὲν πλείο- 
v1 eina κλείσνας ποιήσεται τὰς δόσεις, τὰ δὲ ἔλάσσονα 
Üiccow, Ὥστε xal τῶν μετασχόντων τὰ μὲν ix 
τλιιόνων ἔσται, τὰ δὲ ἐξ ἐλασσόνων, ὧν ἑκάτέρα με- 
τίσχε, τὰ μὲν διὰ τὴν dx. πλειόνων αἰτίων πρόοδον, τὰ 
9 ü Uk τὴν ix τῶν ἐλασσόνων. 
Τὰ δὲ ix πλειόνων συνθετώτερα, τὰ δὲ ἐξ ἐλασσό- 
"v τῶν αὐτῶν ἁπλούστερα. Πᾶν ἄρα τὸ ὁπὸ πλειό- 
νων αἰτίων συνθετώτερον᾽ τὸ δὲ ὑπὸ ἔλασ- 
φόνων ἁπλούστερον" ὧν γὰρ θάτερον μετέχει, καὶ θάτε- 
ἃ pv ἀλλ᾽ οὐχ ἔμπαλιν. “ 


ΝΘ΄. Πᾶν τὸ ἁπλοῦν xax' οὐσίαν ἢ χρεῖττόν ἐστι 
φυνδέτων 3) χεῖρον. — El γὰρ τὰ ἄχρα τῶν ὄντων ὑπὸ 
ὑμλασούνων xal ἁπλουστέρων παράγεται, τὰ δὲ μέσα 
ὑπὸ πλειόνων, ταῦτα μὲν ἔσται σύνθετα, τὰ δὲ dxpa 

τὰ μὲν χατὰ τὸ κρεῖττον ἁπλούστερα, τὰ δὲ κατὰ τὸ 
χεῖρον. 

Ἀλλὰ μὴν ὅτι τὰ ἄχρα ὑπὸ ἐλασσόνων παράγεται, 
ey, διότι τὰ ἀνωτέρω καὶ ἄρχεται πρὸ τῶν χατα- 
δεεστέρων, καὶ ὑπερεχτείνεται αὐτῶν, ἐφ᾽ ἃ μὴ πρόει- 

& cv ἐχεῖνα δι᾽ ὕφεσιν δυνάμεως. 

Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ τὸ ἔσχατον τῶν ὄντων ἁπλούστα- 
τὸν͵ ὥσπερ τὸ πρῶτον, ὅτι ἀπὸ μόνου πρόεισι τοῦ πρώ- 
τοῦ, Ἀλλ᾽ ἢ ἁπλότης ἢ μὲν χατὰ τὸ χρεῖττόν ἐστι 
tiM συνθέσεως, f, δὲ χατὰ τὸ χεῖρον" καὶ ἐπὶ πάν- 

Ὁ ἴων ὁ αὐτὸς λόγος ἐστί, 


Ξ΄ Wis τὸ πλειόνων αἴτιον χρεῖσσόν ἐστι τοῦ πρὸς 
ἐλάσσονα τὴν δύναμιν λαγόντος καὶ μέρη παράγοντος" 


Lxx 


. Si igilur causa potentior est causalo, ergo plurium 
prodocendorum facultatem babet. Atqui quaecumque pra- 
stare potest causatum, ea majorem in modum illa causati 
causa prastare potesl. Omne enim quod a secundis pro- 
ducitur, id a prioribus et principalioribus causis majorem 
in modum producitur. 

Constituit igitar ipsa causa cuim ipso causato omnia, 
quicumque naturaliter producere solet. 8i vero et ipsa 
causa. prius et ante causatum res producit, perspicuum 
est profecto, quod ante ipsum causatum agit seeundum 
euam producendi facultste preeditam efficacitatem. Omnis 
igitur causa eliam ante causatam agit, et cum ipeo et post 
ipsum alia constituit. Ex his igitur perspicuum est, 
quod quorum quidem ipea anima esí causa, eorum eliam 
Mens est auctor ef causa. 

Non tamen quorum Mens est causa, eorum etiam δοί- 
ma esí causa. Sed Mens etiam ante animam agit. Ft 
quee dat anima secundis, Mens ipsis ea dat etiam majorem 
in modum. Et quum anima non amplius agit, Mens sua 
dona collustrat ac illuminat in iis quibus anima se 
ipsam non dedit. Etenim id, quod est inanimum, qua- 
tenus forme particeps est, Mentis est particeps et ipsius 
effectionis Mentis. 

Quinetiam quorttm Mens est anctor, et ipsum Bonum 
eorum omnium est auctior. Non tamen eliam contra 
res ia se habet. — Etenim ipse formarum privationes 
illipc manant. ἈΠΟ enim omnia manant. Mens vero 
privationis fundatrix ef auctor non est, quia species est. 


LVIil. Omne quod a pluribus causis producitur, est 
magis compositum quam quod a paucioribus producitur. 
Si enim omnís causa dat aliquid ei quod ab ipsa pro 
ditur, plures quidem causm plures donationes facient 
(plura dona conferent), pauciores vero causz pauciores 
donationes facient, — Quamobrem et illorum, que res 
aliquas participant, alia quidem ex pluribus erunt, alia 
vero ex paucioribus erunt conflata, quorum utraque 
participationem habent, alia quidem propter ipsum ex 
pluribus causis progressum, alia vero propter ipsum ex 
paucioribus causis progressum. 

Alia vero ex pluribus conflata sunt magis composila, 
alia vero ex iisdem, sed paucioribus conflata, suní sim- 
pliciora. Omne igitur, quod a pluribus causis producitur, 
est magis compositum : quod vero producitur e paucio- 
ribus causis, id etiam est simplicius. Quorum enim 
alterum est particeps, eorum et alterum est particeps : 
sed non contra. 


LIX. Omne quod secundum essentiam est simplex , vel 
praestantius est ipeis compositis, vel deterius. Si enim. 
ipsa summa Entis ἃ paucioribus et simplicioribus produ- 
cuntur, ipea. vero media a pluribus, heec quidem erunt 
composila, summa vero erunt partim quidem simpli- 
cora secundum prsstantiorem condilionem, partim vero 
simpliciora secundum deteriorem conditionem. 

Atqui summa a paucioribus produci perspicuum esf, quia, 
408 superius ἐπέ, et initium capiunt ante ipsa inferiora, 
et super ipsa extenduntur ad ea ad quee non progrediuntur 
illa propter potestatis summissionem e£ virium imbecil- 
litatem. 


Propter hoc enim et ipsum extremum omnium Entium, 
uod est summum, est sinplicissimum , ut illud quod est 
Primum , quoniam a solo Primo pregreditur. Verum 
simplicitas partim quidem propter ipsam pr:zestantiorem 
conditionem est omnis eompositionis ( 4. e. ad omnem com- 
positionem facit ) » partim vero propter deteriorem condi- 
tíonem simplici(as dicitur. ELin omnibus est eadem ratio. 


LX. Omne quod plurium est causa, prastantius est^ eu 
quod ad pauciora procreandum facultatem est sertitum, 


LX X11 PROCLI 
ὧν θάτερον ὅλων ὑποστατικόν ἐστιν. Εἰ γὰρ τὸ μὲν 
ἐλασσόνων, τὸ δὲ πλειόνων αἴτιον, μέρη δὲ [τὰ] ἕτερα 
τῶν ἑτέρων, ἃ μὲν ποιεῖ θάτερον, χαὶ τὸ λοιπὸν ποιή- 
σει, τὸ τῶν πλειόνων ὑποστατικόν' ἃ δὲ τοῦτο παρά- 
b γει τούτων οὐ πάντων ἐστὶν ἐχεῖνο παραχτιχόν. Δυ- 
νατώτερον ἄρα καὶ περιληπτιχώτερον᾽ ὡς γὰρ προελθὸν 
πρὸς τὸ προελθὸν, οὕτω χαὶ τὸ παραγαγὸν πρὸς τὸ παρα- 
γαγὸν, χατ᾽ ἄλληλα ληφθέντα τὸ δὲ πλείω δυνάμενον 
μείζονα δύναμιν ἔχει χαὶ ὁλικωτέραν. Τοῦτο δὲ ἐγγυτέ- 
IU. Qoo τῆς πάντων αἰτίας" τὸ δὲ ἐγγυτέρω ταύτης μειζόνως 
ἐστὶν ἀγαθὸν, εἴπερ αὕτη͵ τὸ ἀγαθόν τὸ ἄρα πλειόνων 
αἴτιον χατ᾽ οὐσίαν χρεῖττον ὑπάρχει τοῦ τὰ ἐλάσσονα 
παράγοντος. 





















el quod partes producit. Quorum alterum universorum 
constituendorum vim habet. δὲ enim alterum quidem pau. 
ciorum, alterum vero plurium es/ Causa , partes vero sym 
altere alterarum , qua quidem alterum faciunt, et reliquum 


endorum vim 


prestare polest, illud majorem et universatiorem (ε- 
etatem habet, ἢ , 


FW» causam. Quod vero propius ad hauc accedit , esi 


EA'. Πᾶσα δύναμις ἀμέριστος μὲν οὖσα μείζων ἐστὶ, 

i» μεριζομένη δὲ ἔλάσσων. Εἰ γὰρ μερίζεται, πρόεισιν 

εἷς πλῆθος" εἰ δὲ τοῦτο. ποῤῥωτέρω γίνεται τοῦ ἑνός" 

el δὲ τοῦτο, ἐλάσσω δυνήσεται τοῦ ἑνὸς, χαὶ τοῦ συνέ- 

χοντος αὐτὴν ἀφισταμένη χαὶ ἀτελὴς, εἴπερ ἑχάστου 
τὸ ἀγαθὸν ὑπάρχει χατὰ τὴν ἕνωσιν, 


LXI. Omnis facultas ac polestas individua quidem 
exsistens major est, divisa vero minor est. Si enim divi- 
ditur, progreditur in multitudinem. Si vero flat hoc, los- 
gius ab Uno recedit. Si vero detur hoc, pauciora prastare 
poterit, quam Unum , quoniam recedet etiam ab eo, quod 
ipsam continet, et imperfecta erit, siquidem uniuscujus- 
que Bonum exsistit secundum Unionem. 

*- ZB. Πᾶν πλῆθος ἐγγυτέρω τοῦ ἑνὸς ὃν ποσῷ μέν 
ἐστι τῶν ποῤῥωτέρω ἔλασσον, τῇ δυνάμει δὲ μεῖζον" 
ὅμοιον γὰρ τῷ ἑνὶ μᾶλλον τὸ ἐγγύτερον " τὸ δὲ ὃν πάν- 
τῶν ἦν ὑποστατιχὸν ἀπληθύντως. ᾿Γὺ ἄρα δμοιότερον 
αὐτῷ, πλειόνων αἴτιον ὑπάρχογ, εἴπερ ἐχεῖνο πάντων, 

85 ἔνοειδέστερον ἔσται xol ἀμεριστότερον, εἴπερ ἐκεῖνο ἕν. 
Ὥς μὲν οὖν ἑνὶ τὸ ἧττον πεπληθυσμένον μᾶλλον συγγε- 
νὲς, ὡς δὲ πάντων αἰτίῳ τὸ πλειόνων παραχτιχὸν, 
τοῦτο δὲ δυνατώτερον, ἐχ δὴ τούτων φανερὸν, ὅτι πλείους 
μὲν αἱ σωματικαὶ φύσεις τῶν ψυχῶν, πλείους δὲ αὗται 

3. τῶν vótov* οἷ δὲ νόες πλείους τῶν θείων ἐνάδωγ"» καὶ ἐπὶ 
πάντων ὃ αὐτὸς λόγος ἐστί, 


LXII. Omnis multitudo, quz propius Upum est, quan- 
litate quidem minor est iis, quae longius ab Uno disian!, 
potestate vero major est. Quod enim Uni propinquius esf, 
id etiam est Uni magis simile. jpsum vero Unum omuia 
constituit slne multiplicatione. Quod igitur ipsi similius 
esí, cum plurium sit causa, siquidem illud Unum c! 
causó omnium, Uni similius erit, et minus dividuum, si 
quidem illud est Unum. Quia igitur Uni magis si! 
cognatum illud, quod minus est multiplicatum, quia eliam 
omnium cause cognatum si, quod plura producit, ho 
vero sif aliis polentius, ex his igitur manifestam es, 
quod plures quidem sunt corporeze natura , quam anim, 
hee vero plures, quam mentes : mentes vero plures ΜῊ, 
quam ipez divinze Unitates. Et in aliis omnibus eadem 
est ratio, 

EI". Πᾶν τὸ ἀμέθεχτον διττὰς ὑφίστησι τῶν μετε- 
χομένων τὰς τάξεις, τὴν μὲν ἐν τοῖς ποτὲ μετέχουσι, 

, τὴν δὲ ἐν τοῖς ἀεὶ χαὶ συμφυῶς μετέχουσι. Τῷ γὰρ 
80 ἀμεθέχτῳ τὸ ἀεὶ μετεχόμενον ὁμοιότερον, ἣ τὸ ποτὲ, 
πρὶν ἄρα ὑποστῇ. 

Τὸ ποτὲ μεθεχτὸν τὸ ἀεὶ μεθεχτὸν ὑποστήσεται " τῷ 
μὲν μετέχεσθα; τοῦ μετ᾽ αὐτὸ διενεγχὸν, τῷ δὲ ἀεὶ 
συγγενέστερον ὃν τῷ ἀμεθέχτῳ χαὶ ὁμοιότερον" καὶ οὔτε 

40 μόνα ἐστὶ τὰ ποτὲ μετεχόμενα (πρὸ γὰρ τούτων τὰ ἀεὶ 
μετεχόμενα, δι᾽ ὧν καὶ ταῦτα συνδεῖται χατά τινα πρό- 
οὗον εὔτακτον τοῖς ἀμεθέχτοις )» οὔτε μόνα τὰ del μετε.- 
χόμενα. 

Καὶ γὰρ ταῦτα δύναμιν ἔχοντα ἄσθεστον, εἴπερ ἀεί 

46 ἐστιν, ἄλλων ἐστὶν οἱστικὰ τῶν ποτὲ μετεχομένων, χαὶ 
μέχρι τούτων ἡ ὕφεσις" ἐχ δὲ τούτων φανερὸν, ὅτι χαὶ 
αἱ ἀπὸ τοῦ ἑνὸς ἐνγώσεις ἐλλαμπόμεναι τοῖς οὖσιν, αἱ 
μὲν ἀεὶ μετέχονται, al δὲ ποτέ. 

Καὶ al νοεραὶ μεθέξεις διτταὶ ὡσαύτως, χαὶ αἱ τῶν 

t0 ψυχῶν ψυχώσεις, χαὶ αἱ τῶν ἄλλων εἰδῶν ὁμοίως. 

Καὶ γὰρ τὸ κάλλος, καὶ ἡ ὁμοιότης, xal ἣ στάσις, καὶ 

ἢ ταυτότης, ἀμέθεκτα ὄντα, ὑπό τε τῶν ἀεὶ μετεχόν- 


ΠΧΊΠ. Omne quod est imparticipabile , duplices consti- 
luit eorum, quao paricipantur, ordines, anum quidem in 
iis que. rem aliquam aliquando participant, alterum vero 
in iis quae semper et per naturae cognationem aliquid 
participant. — [psi enim imparticipabili quod semper 
participatur, es/ similius, quam quod aliquando parüc- 
patur, priusquam constitutum sit Jirmumque maneat. 

Quod autem aliquando arlicipabile es/ (s. participa- 
tur ), constitaet. illud quod semper est participabile ( s. 
parlicipatur ) : propter quidem ipsum participari (i. e. 
quia parlicipatur ) differens ab eo quod est post ipsum, 
propter vero ipsum Semper ipsi imparticipabili magis co- 
gnatum et similius exsistens. Et Deque sola sunt ca qux 
aliquando participantur ( nam ante ista sum? ea qua sem- 
per participantur, per quar conjunguntur et ista per quen- 
dam bene ordinatum progressum cum ipss imparticipabi- 
libus ), neque sola sunt ea quae semper participantur. 

Etenim haec poteutiam habentia inexstinctam ac invictam, 
siquidem semper sunt, feracia sunt aliorum, quz aliquan- 
do participantur, et ad hzc usque extenditur ipsa remis. 
sio. Ex his igitur perspicuum es/, quod et ille ab Uno 
per illuminationem immissa Uniones, vel Unilates, io 
psa Entía partim quidem seroper participantur, partim 
vero aliquando. 

Et ipse intellectuales participationes aque Communio- 
nes eodem modo sunt duplices, et ipsae animarum ani- 
mationes, et aliarum formarum similiter sc habent. Et- 
euim pulcluitudo et similitudo ct stalus οἱ identitas, 
cum sint imparticipabilia, et ab illis quiae semper alia 


INSTITUTIO THEOLOGICA. 


τῶν μετέχεται, xal ὑπὸ τῶν ποτὲ δευτέρως κατὰ τὴν 


αὐτὴν τάξιν. 


EA'. Πᾶσα ἀρχιχὴ μονὰς διττὸν ὑφίστησιν ἀριθμὸν, 
τὸν μὲν αὐτοτελῶν ὁποστάσεων, τὸν δὲ ἐλλάμψεων ἐν 
ἑτέροις τὴν ὑπόστασιν χεχτημένων, Εἰ γὰρ xa0' ὕφε- 


σιν ἡ πρόοδος διὰ τῶν οἰχείων τοῖς ὑποστατιχοῖς αἰτίοις, 
χαὶ ἀπὸ τῶν παντελείων τὰ τέλεια, χαὶ διὰ τούτων 
μέσων τὰ ἀτελῆ πρόεισιν εὐτάχτως, ὥστε αἱ μὲν ἔσον- 
ται αὐτοτελεῖς ὑποστάσεις, al δὲ ἀτελεῖς" xal αὗται 

te μὲν γίνονται ἤδη τῶν μετεχόντων: ἀτελεῖς γὰρ οὖσαι 
δέονται τῶν ὑποχειμένων εἷς τὴν ἑαυτῶν ὕπαρξιν, αἵ 
δὲ ἑαυτῶν ποιοῦσι τὰ μετέχοντα. 

Téetet γὰρ οὖσαι πληροῦσι μὲν ἑαυτῶν ἐχεῖνα, καὶ 
ἑδράζουσιν ἑαυταῖς" δέονται δὲ οὐδὲν τῶν χαταδεεστέ- 

" ρων εἰς τὴν ὑπόστασιν τὴν ἑαυτῶν. Αἱ μὲν οὖν αὐτο- 
τελεῖς ὑποστάσεις, διὰ τὴν εἰς πλῆθος διάκρισιν, ἠλατ- 
τωμέναι τῆς ἀρχικῆς αὐτῶν μονάδος. διὰ δὲ τὴν 
αὐτοτελῆ ὕπαρξιν ὁμοιοῦνταί πη πρὸς ἐχείνην. 

Al δὲ ἀτελεῖς xal τῷ ἐν ἄλλοις εἶναι τῆς χαθ᾽ αὑτὴν 

39 ὑφεστώσης, xal τῷ ἀτελεῖ τῆς πάντα τεχειούσης ἂφε- 
στήχασιν. Αἱ δὲ πρόοδοι διὰ τῶν ὁμοίων ἄχρι τῶν 
πάντη ἀνομοίων. 

Διττὸν ἄρα δφίστησιν ἀριημὸν ἑκάστη τῶν ἀρχικῶν 
μονάδων, "Ex 83, τούτων φανερὸν, ὅτι χαὶ ἑνάδες αἱ 

Ἡ μὲν αὐτοτελεῖς ἀπὸ τοῦ ἑνὸς προῆλθον, αἵ δὲ ἐλλάμψεις 
ἐνώσεων xal νόος αἱ μὲν οὐσίαι αὐτοτελεῖς, αἵ δὲ 
τῶν ψυχουμένων ἰνδάλματα μόνον οὖσαι ψυχῶν. Καὶ 

οὕτως οὔτε πᾶσα ἕνωσις θεὸς, ἀλλ᾽ ἣ αὐτοτελὴς ἑνὰς, 
οὗτε κᾶσα νοερὰ ἰδιότης νοῦς, ἀλλ᾽ οὐσιώδης μόνος, 

X οὗτε πᾶσα ψυχῆς ἔλλαμψις ψυχὴ, ἀλλ᾽ ἔστι xol τὰ 
εἴδωλα τῶν ψυχῶν. 

SE. Πᾶν τὸ ὁπωσοῦν ὑφεστὼς ἢ κατ’ αἰτίαν ἐστὶν 
ἀρχοειδῶς, 3| καθ᾽ ὕπαρξιν, ἢ κατὰ μέθεξιν εἰχονικῶς" 
ἣ γὰρ ἐν τῷ παράγοντι τὸ παραγόμενον δρᾶται, ὡς ἐν 

Ὁ, αἰτίῳ προυπάρχον, διότι πᾶν τὸ αἴτιον ἐν ἑαυτῷ τὸ 
αἰτιατὸν.προείληφε, πρώτως ὄν, ὅπερ ἐχεῖνο δευτέρως, 
ἢ ἐν τῷ παραγομένῳ τὸ παράγον.. 

αἱ γὰρ τοῦτο, μετέχον τοῦ παράγοντος, ἐν ἑαντῷ 
δείχνυσι δευτέρως, ὃ τὸ παράγον ὑπάρχει πρώτως ἣ 

V χατὰ τὴν ἑαυτοῦ τάξιν Éxactoy θεωρεῖται, χαὶ οὔτε ἐν 
τῷ αἰτίῳ, οὔτε ἐν τῷ ἀποτελέσματι. 

. Τὸ μὲν γὰρ ἔστι χρειττόνως, fj ἔστι“ τὸ δὲ χειρόνως, 
ἡ ἔστι, Δεῖ δήπου εἶναι xal ὅ ἐστιν- ἔστι δὲ xa" 
ὕκαρξιν ἐν τῇ ἑαυτοῦ τάξει Éxactov. 

" EG. Πάντα τὰ ὄντα πρὸς ἄλληλα ἢ ὅλα ἐστὶν, ἢ 
μέρη, ἣ ταὐτὰ, ἢ ἕτερα“ ἣ γὰρ περιέχει θάτερα, πε- 
μέ εται δὲ τὰ λοιπὰ, ἢ οὔτε περιέχει, οὔτε περιέχεται, 
Kat ἢ ταὐτόν τι πέπονθεν, ὡς ἑνὸς μετέχοντα, 3 διαχέ- 
χριται ἀλλήλων. Ἀλλ᾽ εἰ μὲν περιέχει, ὅλα ἂν εἴη, εἰ 

* δὲ περιέχοιτο, μέρη" εἶ δ᾽ ἑνὸς τὰ πολλὰ μετέχοι, ταῦτά 
ἐστι χατὰ τὸ ἕν" εἰ δὲ πλείω μόνον εἴη γ ἕτερα ἀλλή-- 
Jen ταύτῃ͵, χαθὸ πολλά ἐστιν, 

ΞΖ, Πᾶσα ὁλότης 3, πρὸ τῶν μερῶν ἔστιν, ἢ ἐκ 
"^v μερῶν, ἢ ἐν τῷ μέρει. Ἡ γὰρ ἐν τῇ αἰτίᾳ τὸ 


LXX! 


participant, participantur, et ab illis que participant 
aliquando secundo, secundum eundem ordinem. 


LXIV. Omnis principalis Unitas duplicem constituit nu- 
merum , unum quidem perfeclarum hypostaseon, (ὁ. e. na- 
(urarum ) ; alterum vero coliustrationum vel illustratio- 
num, in aliis hypostasin suamque naturam habentium. 
Si enim per remissionem 1 progressus per ea quae pro- 
pria sunt causis res aliquas constituentibus, et ab ipsis 
omnino perfectis perfecta manant, et per hec media im- 
perfecta progrediuntur ordinate : ergo alie quidem hypo- 
stases δέ nalura erunt perfecta, alie vero imperfecta». 
Et hae quidem jam accensentur iis, quae participant ali- 
quid : cum enim imperíecUe sint, subjectis indigent ad suam 
essentiam ; alie vero sua faciunt ea quae participant ipsa. 

Cum enim perfectae sint, illa quidem se ipsis replent, 
ei se ipsis stabiliunt. Nullo autem modo indigent inferio- 
ribus ad suam constitutionem (uw constituantur et stabi- 
liantur).  Perfectze igitur hypostases vel natura propter 
discretionem in ipsam multitudinem sunt imminute sua 
principali Unitate, propler vero perfectam essentiam illi 
aliquo modo assimilantur. 

Imperíecíze vero et propter ipsum in aliis esse ab illa 
Unitate, que per se ipsam subsistit, remotz sunt el 
propler suam imperfectionem ab illa ( eadem Unitate) 
omnia perficiente remot» sunt. pei vero progressus per 
similia usque ad prorsus dissimilia progrediuntur. 

Unaqueque igitur principalium Unitatum duplicem 
numerum conslituiL. Εχ his igitur perspicuum est, quod 
et ipsse Unitates, ille quidem, quie sunt perfectze, ab Uno 
sunt progresse, alie vero sunt illuminationes Unitatis 
et Mentis. Σὲ alie quidem sunt essentia perfect , alize 
vero sunt tantum simulacra animarum, quee animantur. 
Et ita neque omnis Unitas est Deus, sed perfecta Unitas, 
neque omnis intellectualis proprielas est Mens, sed easen- 
tialis sola Mens, est vere Mens, neque omnis anime illu- 
minafio es/ anima, sed sunt et ipsa animarum simulacra. 

LXV. Omne quod quomodocumque subsistit, vel per 
causam est per principii speciem sive per id quod princi- 
pii formam habet, vel per subslantiam, vel per commu- 
nionem et per similitudinem. Vel enim in producente cer- 
nitur id quod producitur, ut in ipsa causa preexsistens , 
quoniam omnis causa in se ipsa ipsum causatum primo 
sumpsit atque comprehendit , quia ipsa causa est primo 
illud, quod illud causatum est secundo, vel in eo, quod 
producitur, cernitur ipsum producens. . ME 

Etenim hoc quod producitur, cum particeps sit ipsius 
producentis, in se ipso demonstrat secundo tllud, quod 
ipsum producens exsistit primo. Vel unumquodque in suo 
ordine conspicitur, et neque in ipsa causa neque in ipso 
causz effecto cernitur. 

Nam allerum quidem est przestantiore modo , quatenus 
est ; alterum vero deteriore modo, quatenus est. Oportet 
nimirum profecto esse et i//ud, quod est. Unumquodque 
vero per 5uam substantiam est tn suo ordine, 

LXVI. Omnia entia sunt inter se vel tola, vel partes, vel 
eadem, vel diversa. Vel enim continent altera, reliqua 


. vero continentur ab ipsis; vel neque continent neque con- 


tinentur. Et vel idem ipsis accidit atque iis quae partici- 
pant Unum , vel alia ab aliis discreta sunt. Sed ai quidem 
continent, erunt tola; sí vero contineantur, erunt partes. 
Si vero multa participent Unum, hzc sunt secundum 
Unum et in Uno. Si vero plura tantum sint, alia sunt ab 
aliis diversa eatenus, quatenus multa sunt. 

LXVI. Omnis q. d. Totitas, id es! integrilas, vel est 
ante paries, vel ex parlibus es£ conflata, vel in parte 





LXXIV 


ἑκάστου θεωροῦμεν εἴδος, xal ὅλον ἐκεῖνο πρὸ τῶν 
μερῶν λέγομεν, τὸ ἐν τῷ αἰτίῳ ὑποστὰν, ἢ ἐν τοῖς με- 
τέχουσιν αὐτοῦ μέρεσι. Καὶ τοῦτο διχῶς ἢ γὰρ ἐν 
ἅπασιν ὁμοῦ τοῖς μέρεσι, xal ἔστι τοῦτο ἐκ τῶν μερῶν 
6 ὅλον, οὗ xal ὁτιοῦν μέρος ἀπὸν ἐλαθσοῖ τὸ ὅλον" ἣ ἐν 
ἑχάστῳ τῶν μερῶν, ὡς xal τοῦ μέρους κατὰ μέθεξιν 
τοῦ ὅλου γεγονότος" ὃ xal ποιεῖ τὸ μέρος εἶναι ὅλον 
μερικῶς. Καθ᾿ ὕπαρξιν μὲν οὖν ὅλον τὸ ἐκ τῶν μερῶν" 
χατ᾽ αἰτίαν δὲ τὸ πρὸ τῶν μερῶν χατὰ μέθεξιν δὲ τὸ 
10 ἐν τῷ μέρει. Καὶ γὰρ τοῦτο χατὰ τὴν ἐσχάτην ὕφε- 
σιν ὅλον, ἦ μιμεῖται τὸ ἐκ τῶν μερῶν ὅλον, ὅταν μὴ τὸ 
τυχὸν ἦ μέρος, ἀλλὰ τῷ ὅλῳ δυνάμενον ἀφομοιοῦσθαι, 

᾿ οὗ καὶ τὰ μέρη ὅλα ἐστίν. 
EH'. Πᾶν τὸ ἐν τῷ μέρει ὅλον, μέρος ἐστὶ τοῦ ix 
16 τῶν μερῶν ὅλους. Εἰ γὰρ μέρος ἐστὶν, ὅλου τινός ἐστι 
μέρος, xal ἤτοι τοῦ ἐν αὐτῷ ὅλου, χαθὸ λέγεται ἐν τῷ 
μέρει ὅλον" ( ἀλλ᾽ οὕτως αὐτὸ ἑαυτοῦ μέρος, καὶ ἴσον τῷ 
ὅλῳ τὸ μέρος ἔσται, xal ταὐτὸν ἑχάτερον" ) 3) ἄλλου 
τινὸς ὅλους Καὶ εἰ ἄλλου, ἢ μόνον ἐστὶν ἐκείνου μέρος, 
20 καὶ οὕτως οὐδὲν ἂν πάλιν τοῦ ὅλου διαφέροι, ἑνὸς ὄντος 

ἕν ὃν μέρος, 3 μεθ᾽ ἑτέρου. 
Παντὸς γὰρ ὅλου τὰ μέρη πλείω ἑνὸς, χἀχεῖνο ἔσται 
ἐκ πλειόνων" ὃν ὅλον ix τῶν μερῶν, ἐξ ὧν ἔστι" xal 
οὕτω τὸ ἐν τῷ μέρει ὅλον τοῦ ἐχ τῶν μερῶν ἔστι μέρος. 


o; 5 Θ΄. Πᾶν τὸ ix τῶν μερῶν ὅλον μετέχει τῆς πρὸ 


τῶν μερῶν ὁλότητος. Εἰ γὰρ ἐχ μερῶν ἔστι, πεπονθός 
ἐστι τὸ ὅλον’ τὰ γὰρ μέρη ἕν γενόμενα τὸ ὅλον διὰ τὴν 
ἕνωσιν πέπονθε, καὶ ἔστιν ὅλον ἔν μὴ ὅλοις τοῖς μέρε-- 
σι" παντὸς δὲ τοῦ μετεχομένου προὔφέστηκε τὸ ἀμέ-- 
θεχτον" f, ἄρα ἀμέθεχτος ὁλότης προῦπάρχει τῆς μετε- 
χομένης. 

Ἔστιν ἄρα τι εἶδος ὅλότητος κρὸ τοῦ ἐκ τῶν μερῶν 
ὅλου, ὃ οὗ πεπονθός ἐστι τὸ ὅλον, ἀλλ᾽ αὐτοολότης, ἀφ᾽ 
ἧς ἡ ix τῶν μερῶν ὁλότης " ἐπεὶ xal τὸ μὲν ἐκ τῶν με- 

85 ρῶν ὅλον πολλαχοῦ xal ἐν πολλοῖς ἐστιν, ἐν ἄλλοις καὶ 
ἐν ἄλλοις dx μερῶν οὖσι, τοῖς μὲν ἄλλων, τοῖς δὲ ἄλλων. 
Δεῖ δὲ εἶναι τὴν μονάδα πασῶν τῶν δὁλοτήτων χαθ᾽ 
αὑτήν. 

Οὕτε γὰρ εἴλιχρινὲς ἔχαστον τῶν ὅλων τούτων, ἐπι- 

«0 δεὲς ὃν τῶν μερῶν, ἐξ ὧν ἔστιν οὖχ ὅλων ὄντων * οὔτε 
ἕν τινι γεγονὸς τοῖς ἄλλοις ἅπασιν αἴτιον εἶναι δύναται 
τοῦ εἶναι ὅλοις. 

Τὸ ἄρα τοῦ ὅλοις εἶναι τοῖς ὅλοις ἅπασιν αἴτιον πρὸ 
τῶν μερῶν ἔστιν. Εἰ γὰρ xal τοῦτο ἐχ τῶν μερῶν, τί 

45 ὅλον ἔσται, xal οὐχ ἁπλῶς ὅλον; καὶ πάλιν τοῦτο ἐξ 
ἄλλου, καὶ 3 εἰς ἄπειρον ἣ διὰ τὸ πρώτως ὅλον οὐχ ix 
μερῶν ὅλον, ἀλλ᾽ ὃ ἐστιν ὁλότης ὄν. 

Ο΄. Πᾶν τὸ ὁλικώτερον ἐν τοῖς ἀρχηγιχοῖς, xat πρὸ 
τῶν μερικῶν εἰς τὰ μετέχοντα ἐλλάμπει " xal δευτέρας 

60 ἐκείνων ἀπολείπει τι μετασχόνν, Καὶ γὰρ ἄρχεται πρὸ 
τοῦ μετ᾽ αὐτὸ τῆς ἐνεργείας τῆς εἰς τὰ δεύτερα, χαὶ 
σὺν τῇ ἐχείνου παρουσίᾳ πάρεστι" xal ἐχείνου μηκέτι 
ἐνεργοῦντος ἔτι πάρεστι xal ἐνεργεῖ τὸ αἰτιώτερον " καὶ 
9v ἐν διαφόροις μόνοις ὑποκειμένοις, ἀλλὰ καὶ ἐν ἐχά- 


| similari, cujus et i 


PROCLI 


contine(ur. "Vel enim in ipsa causa cujusque rei formam 
contemplamur, et totum illud ante partes esse dicimu;, 
quod in ipsa causa subsistit, vel quod est in ipsis partibus, 
us ipsam (causam ) participant. oc autem bifariam 
(. Velenim in omnibus partibus simul esf, εἰ hoc es 
illud ex partibus conflatum totum, cujus vel qualiie 
pos absens minuit ipsum totum; vel est in singulis parti- 
us, quód el ipsa pars propter participationem ipsius lolius 
existat. Quod etiam facit ipsam partem esse totum parli- 
culariter, quando ex pluribus partibus in unum collectis 
ipsum tolum conflatur. Secundum substantiam igitur 
otum vocaí(ur illud, quod ex partibus esf conflatum. 
Secundum causam vero Tofum id vocatur, quod est ante 
partes. Secundum participationem vero Tofum appella. 
fur id, quod in ipsa parte contine(ur. Etenim hoc se- 
cundum extremam remissionem dicitur Totum, quatenus 
imitatur ipsum ex partibus conffatum Totum, cum non 
est ali fortuita pars, sed ea, quie ipsi Toti potest as 
partes separatim sunt Tota. 

LXVHI. Omne Totum, q in parte conlinetur, pars 
est illius Totius, quod conflatum est ex partibus Si 
enim pars est, Totius est alicojus pars, οἱ vel ejus To 
tius, quod in .ipso est, secundum quod dicilor in parte 
Totum ; ( sed ita ipsum To(um sui ipsius pars, εἰ ipsi Toli 
eequalis erit, et utrumque erit idem; ) vel erit pars ali 
cujus alius Totius. Et si alius est, vel tantum ejus est pars, 
et ita rursus nihil ab ipso Toto differet, unius Entis um 
pars exsistens, vel erit cum altero Toto. 

Omnis enim Totius partes plures Uno sunt, et illud 
Unum erit Totum ex pluribus conflatum , exsistens 
Totuim ex partibus ex quibus est con/iatem. Εἰ ila illod 
Totum quod est in parte, est pars illius Tofius quod εἰ 
partibus in unum collectis et conjunctis consiat. 

LXIX. Omne Totum, quod ex partibus esf conflalum, 
particeps est illius integritatis, quae est ante partes. 9 
enim est ex partibus, patitur aliquid Totum ( aliquid 
accidit Toti ). Nam partes Unum facte Totum passe 
sunt propter unionem, et est Totum in non toli partibus. 
14 autem qued est imparticipabile, exsistil ante ompe id 
quod participatur. Ergo imparticipabilis integritas exsisti 
ante illam, que participatur. 

Kat igitur quaedam integritatis forma ante illud Tolum, 
quod ex partibus es( conflatum, qua forma non esi 
passa ipsum Totum : sed esf per se constans integritas, à 
qua manat illa ex partibus constans integritas ; quonRm 
et illud Totum quod ex partibus ἐς’ conflatum, sei 
etin multis locis δὲ γεῦμα est, in. aliis el in ulis, qu£ 
sunt ex partibus conflata; in his quidem qua suni re- 
rum aliarum, in illis vero, qux sunt rerum aliarum. 
Oportet autem Unitatem omnium integritatum esse per δέ. 

Neque enim purum meque perspicusm est onumquo- 
que borum Tolorum, cum sit indigens partium, ex quibut 
est conflatum, quz partes non sunt ipsa Tota ; neque s 
Totum hoc in aliquo fuerit, aliis; emnibug esse poles! 
causa , ut sint tola. 

Ergo quod omnibus Tofis est causa, ot sini Tol, eil 
ante ipsas partes. Si enim οἱ hoc esset conflatum ex pir 
tibus, quodnam esset Totum, et non sünplicier Tolum: 
Et rursus hoc ex alio constaret; et vel res progreder eut 
in infinitum; vel propler illud primo exsistens Totum πο 
ex partibus consíabit Totum, sed erit id, quod est inte 
gritas. ΜῊ 

LXX. Omne quod est universalius, inter principali 
est, et ante particulares in illa translucet, quie parücipin 
aliquid. Et illis prioribus causis alias posteriores Τὺ 
linquit aliquid participans. Etenim initium facit ante id 
quod est post ipsum, actionis in secunda, el cum illi! 
prasentia ades. Εἰ illo non amplius agente, adhuc ade 
et agit illud, quod est principalior causa, neque in soli 
diversis subjectis, sed etiam ín unoquoque eorum, qi 
aliquando participant aliquid. Oportet enim (si lor 


INSTITUTIO THEOLOGICA. 


στον τῶν ποτὲ μετεχόντων. Δεῖ γὰρ(εὶ τύχοι) γενέσθαι 
πρῶτον ὄν, εἶτα ζῶον, εἶτα ἄνθρωπον. 
Καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἔτι ἔστιν ἀπολιπούσης τῆς λογι- 
x4; δυνάμεως * ζῶον δ᾽ ἔστιν ἐμπνέον xai αἰσθανόμε- 
ὁ νον "χαὶ τοῦ ζῆν πάλιν ἀπολιπόντος μένει τὸ ὄν" xal γὰρ, 
ὅταν μὴ ζῇ, τὸ εἶναι πάρεστι" χαὶ γὰρ ἐπὶ πάντων 
Αἴτιον δὲ, ὅτι δραστιχώτερον ὑπάρχον τὸ αἰτιώτε- 
pov, πρότερον εἷς τὸ μετέχον ἐνεργεῖ. Τὸ γὰρ αὐτὸ 

(0 ὑπὸ τοῦ δυνατωτέρου προτέρου πάσχει" xal τοῦ δευτέ- 
ρου πάλιν ἐνεργοῦντος χἀχεῖνο συνεργεῖ. Διότι πᾶν, 
ὅπερ ἂν ποιῇ τὸ δεύτερον, συναπογεννᾷ τοῦτο καὶ τὸ 
αἰτιώτερον. 

Καὶ ἀπολιπόντος ἐχείνου τοῦτο ἔτι πάρεστιν" ἦ 

16 γὰρ τοῦ δυνατωτέρου μετάδοσις, δρῶσα μειζόνως, 
ὑστέρα τὸ μετασχὸν ἀπολείπει. Καὶ γὰρ διὰ τῆς 
τοῦ δευτέρου μεταδόσεως τὴν ἑαυτῆς ἔλλαμψιν ἐδυνά- 
μωσεν. 

ΟΑ΄. Πάντα τὰ ἐν τοῖς ἀρχηγιχοῖς αἰτίοις ὁλικωτέ- 

1*0 ραν xai ὑπερτέραν τάξιν ἔχοντα ἐν τοῖς ἀποτελέσμασι, 
χατὰ τὰς ἀπ᾽ αὐτῶν ἐλλάμψεις ὑποχείμενά πως γίνε- 
ται ταῖς τῶν μεριχωτέρων μεταδόσεσι᾽ xal αἱ μὲν ἀπὸ 
τῶν ἀνωτέρων ἔλλάμψεις ὑποδέχονται τὰς ix τῶν δευ- 
τέρων X 

2$ Ἔχεῖναι δὲ ἐπὶ τούτων ἑἐδράζονται. Καὶ οὕτω 
προηγοῦνται μεθέξεις ἄλλαι ἄλλων, καὶ ἐμφάσεις ἄλλαι 
ἐπ᾽ ἄλλαις ἄνωθεν εἷς τὸ αὐτὸ φοιτῶσιν ὑποχείμενον, 
τῶν ὁλικωτέρων προενεργούντων, τῶν δὲ μεριχωτέρων 
ἐπὶ ταῖς ἐκείνων ἐνεργείαις τὰς ἑαυτῶν μεταδόσεις χο- 

» ρηγούντων vois μετέχουσιν. 

Εἰ γὰρ τὰ αἰτιώτερα πρὸ τῶν δευτέρων ἐνεργεῖ, 
διὰ περιουσίαν δυνάμεως xal τοῖς ἀτελεστέραν ἔχουσι 
τὴν ἐπιτηδειότητα παρόντα, xal ἐλλάμποντα κἀχείνοις" 
τὰ δὲ ὑφειμένα χατὰ τὴν τάξιν δεύτερα χορηγεῖται ἀπ᾽ 

3 χὐτῶν᾽ δῆλον, ὡς al τῶν ὑπερτέρων ἐλλάμψεις προ- 
καταλαμθάνουσαι τὸ μετέχον ἀμφοτέρων, ἐπερείδουσι 
τὰς τῶν ὑφειμένων μεταδόσεις" al δὲ ταῖς ἀπ᾽ ἐχείνων 
ἐμφάσεσιν ὑποδάθραις χρῶνται, xal δρῶσιν εἰς τὸ 
μετέχον, προειργασμένων ἐχείνων. 

o ΟΒ΄. Πάντα cà ἐν τοῖς μετέχουσιν ὑποχείμενον ἔχοντα 
λόγον ix. τελειοτέρων πρόεισι xal ὁλιχωτέρων αἰτίων. 
Τὰ γὰρ πλειόνων αἴτια δυνατώτερά ἐστι xal ὁλιχώτερα 
καὶ ἐγγυτέρω τοῦ ἑνὸς, ἢ τὰ τῶν ἐλασσόνων. Τὰ δὲ 
τῶν προὐποκειμένων ἄλλοις ὑποστατιχὰ,, πλειόνων αἴ- 

“ὁ τιά ἐστιν, ὄφιστάντα καὶ τὰς ἰδιότητας πρὸ τῆς τῶν 
εἰδῶν παρουσίας. ᾿Ὁλικώτερα ἄρα ταῦτα xol τελειό- 
τερά ἔστιν ἕν τοῖς αἰτίοις. "Ex δὴ τούτων φανερὸν, 
διότι ἢ μὲν ὕλη, ix τοῦ ἑνὸς ὑποστᾶσα, χαθ᾽ αὑτὴν 
εἴδους ἐστὶν ἄμοιρος. 

'9 Τὸ δὲ σῶμα χαθ᾽ αὑτὸ, εἰ xal τοῦ ὄντος μετέσχε, 
ψυχῆς ἀμέτοχόν ἐστιν" ἡ μὲν γὰρ ὕλη, ὑποχείμενον 
οὖσα πάντων, ix τοῦ πάντων αἰτίου προῆλθε" τὸ δὲ 

“ὥμα,, ὑποχείμενον τῆς ψυχώσεως, ix τοῦ ὁλικωτέρου 

τῆς ἡυχῆς ὑφέστηχε, τοῦ ὄντος ὁποσοῦν μετασχόν. 


LXRY 


res hoe lulerit ) este primum Ens, deinde Animal, deinde 
Hominem. 


Et Homo non amplius est, si ratiocinandi fecultas deficiat 
et omnino desit. Animal vero est spirans e& sentiens. . 
Et rursus, quamvis ipsum vivere deficiat (quamvis in 
aliquibus rebus nulla sit vita), tamen manet ipsum Ens. 
Etenim, quamvis aliquid non vivat, ipsum Esse tamen 
adest. Etenim in omnibus eodem modo fit. 

Ceusa vero est, quia majorem agendi vim habens ( s. 
efficacior exsistens, principalior causa, prius agit in id quod 
participat. Jdem enim ab eo, quod est potentius , priore 
patitur e£ eo afficitur ; et secundo rursus agente, etiam illud 
simul agit. Quoniam omne, quod facit ipsum secundum 
( vel potentius), simul procrest hoc et illud quod est 
principalior causa. 

Etiamsi illud defecerit, hoe adhoc adest. Ipes enim 


potentiorís communicatio potentius agens, posterior deserit 


id quod ipsam participavit. Nam per ipsam secondi 


communicationem suam illuminationem conGrmare solet. 


LXXl. Omnia que sun in principalibus causis, cum 
universaliorem οἱ superiorem ordinem tenent in ipsis cau- 
sarum effectis, propter illuminationes ab ipeis manantes, 
subjecta quodammodo fiunt rerum particulariorum com- 
municalionibus. Et ille quidem a superioribus manan- 
tes illuminationes suscipiunt ipsas ex secundis progres- 
siones. 

llle vero in his collocantur. Εἰ ita participationes at- 
gwe communiones antecedunt alim alias, et emplases 
aperta que significationes alise post allas siperne veniunt 
in idem subjeclum, ipsis upiversalioribus prius agentibus, 
particularioribus vero, propter iliorum tniversaliorum 
actiones, snas communicationes suppeditantibus iis quie 
participant iilas actiones. 

Si enim ipss principaliores cause ante secundas causas 
agunt, propter potentia abundantiam et illis, quse imper- 
fecliorem habent ad res peragendas aptitudinem, adsunt, 
et illucent etiam illis : vero remissa sunt per ipsum 
ordinem secunda suppeditantur ab ipeis ; hínc ἐξέ perspi- 
cuum, qusod superiorum illuminationes, anticipantes id 
quod utrorumque particeps est, fulciunt atque firmant 
eorum, qute sunt remissa, communicationes : he vero 
significationibus illis. manifestis, que manant ab illis, 
tanquam firmis rerum fundamentis utuntur, et agunt in 
id quod particeps est ipsarum commwunicationum, illis 
prius agentibus. 

LXXIL Omnia qus rationem subjectam babent in iis 
quae participant aliquid, ex perfectioribus et universalio- 
ribus causis progrediuntur. Quie enim sunt plurium cau- 
sz, potentiora sunt et universaliora, et propinquiora ipsi 
Uni, quam ea quz sunt causx pauciorum. Qua vero 
constituunt ea que sunt ante subjecta aliis, plurium cau- 
818 sunt, quandoquidem constituunt etiam proprietates ante 
praesentiam formarum ( sive specierum ). Proinde univer- 
saliora hec et perfectiora sunt in ipsis causis. Ex his igi- 
tur perspicuum esé, quod ipea quidem materia ex Uno 
eonstitula per se forme est expers. 

Ipsum vero corpus per se, quamvis Entis sit. particeps, 
est animse expers. Nam materia quidem, cum sit subje- 
ctum omnium, ex omnium causa prodiit : corpus vero, 
eum sit ipsius animationis subjectum, subsistit progres- 
sum. ex eo, quod est universalius ipsa anima, quod Entis 


quomodocumque particeps est. 


Ι0 


LXXVI 


OT". Πᾶν μὲν ὅλον ἅμα ὅν τί ἐστι, xol μετέχει τοῦ 
ὄντος, οὐ πᾶν δὲ ὧν ὅλον τυγχάνει ὄν: ἢ Ὑὰρ ταὐτόν 
ἔστιν ὃν xa ὅλον, ἣ τὸ μὲν πρότερον, τὸ δὲ ὕστερον. 
Ἀλλ᾽ εἰ xal τὸ μέρος, ἧ μέρος, ὃν μέν ἐστιν (ix γὰρ 
μερῶν ὄντων ἔστι τὸ ὅλον ), οὐ μέντοι xal ὅλον καθ᾽ 
αὗτό. Οὐχ ἄρα ταὐτόν ἐστιν ὃν xal ὅλον" εἴη γὰρ ἂν 
τὸ μέρος oüx ὄν. Εἰ δὲ τὸ μέρος οὐχ ὄν, οὐδὲ τὸ ὅλον 
locu: πᾶν γὰρ ὅλον, μερῶν ἐστιν ὅλον, 3| ὡς πρὸ αὐτῶν 
ὃν, ἣ ὡς ἐν αὐτοῖς. 

Μὴ ὄντος οὖν τοῦ μέρους, οὐδὲ τὸ ὅλον εἶναι δυνα- 
τόν. Εἰ δὲ τὸ ὅλον πρὸ τοῦ ὄντος, ἔσται πᾶν Óv ὅλον 
εὐθύς: οὖκχ ἄρα ἔσται πάλιν τὸ μέρος. ᾿Αλλὰ ἀδύνα- 
τον" εἶ γὰρ τὸ ὅλον ἐστὶν ὅλον, μέρους ὃν ὅλον, καὶ 
τὸ μέρος ἔσται μέρος ὅλου , μέρος ὄν. Λείπεται ἄρα 
πᾶν μὲν εἶναι τὸ ὅλον ὃν, οὐ πᾶν δὲ τὸ ὃν ὅλον. 

"Ex δὴ τούτων φανερὸν, ὅτι τὸ πρώτως ὃν ἐπέχεινα 
τῆς ὁλότητός ἐστιν" εἴπερ τὸ μὲν πλείοσι πάρεστι, τὸ 


^ év* xal γὰρ τοῖς μέρεσιν, ἧ μέρη, τὸ εἶναι ὑπάρχει" τὸ 
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δὲ ἐλάττοσι. τὸ γὰρ πλειόνων αἴτιον, χρεῖσσον᾽ τὸ δὲ 
ἐλασσόνων, χαταδεέστερον, ὡς δέδεικται. 


ΟΔ΄. Πᾶν μὲν εἶδος ὅλον τί ἐστιν" ἐχ γὰρ πλειόνων 
ὑφέστηκεν, ὧν ἕχαστον συμπληροῖ τὸ εἶδος οὐ πᾶν δὲ 
ὅλον εἶδος: 

Καὶ γὰρ τὸ τὶ καὶ ἄτομον ὅλον μέν ἐστιν, fj ἄτομον, 
εἶδος δὲ oüx ἔστι' πᾶν γὰρ ὅλον ἐστὶ τὸ ἐκ μερῶν 
ὑφεστὼς, εἶδος δὲ, τὸ εἷς πλείω τὰ χαθέχαστα εἴδη 
τεμνόμενον. Ἄλλο ἄρα τὸ ὅλον, καὶ ἄλλο τὸ εἶδος" 
καὶ τὸ μὲν ὑπάρχει πλείοσι, τὸ δὲ ἐλάττοσιν, “Ὑπὲρ τὰ 
εἴδη ἄρα τῶν ὄντων ἐστὶ τὸ ὅλον " ἐχ δὴ τούτων φανερὸν, 
ὅ, τι τὸ ὅλον’ ἐκ δὴ τούτων φανερὸν, ὅτι τὸ ὅλον μέσην 
ἔχει τάξιν τοῦ τε ὄντος χαὶ τῶν εἰδῶν. Ὧ ἕπεται τὸ 
xal πρὸ τῶν εἰδῶν ὕφεστάναι τὸ ὃν xal τὰ εἴδη 
ὄντα εἶναι, μὴ μέντοι πᾶν ὄν, εἶδος. “Ὅθεν καὶ ἐν τοῖς 
ἀποτελέσμασιν al στερήσεις ὄντα μέν πώς εἶσιν, εἴδη 
δ᾽ οὐχέτι εἰσὶ, διὰ τὴν ἑνιαίαν τοῦ ὄντος δύναμιν, xal 
αὖται χκαταδεξάμεναί τινα ἀμυδρὰν ἔμφασιν. 

OE'. Πᾶν τὸ χυρίως αἴτιον λεγόμενον ἐξήρηται τοῦ 
ἀποτελέσματος" ἐν αὐτῷ γὰρ ὄν, ἢ συμπληρωτιχὸν 
αὐτοῦ ὑπάρχον, ἢ δεόμενόν πως αὐτοῦ πρὸς τὸ εἶναι, 
ἀτελέστερον ἂν εἴη ταύτῃ τοῦ αἰτιατοῦ. ὃ δὲ ἐν τῷ 
ἀποτελέσματι ὄν, συναίτιόν ἐστι μᾶλλον, ἢ αἴτιον, ἢ 
μέρος ὃν τοῦ γινομένου, ἢ ὄργανον τοῦ ποιοῦντος" τό 
τε γὰρ μέρος ἐν τῷ γινομένῳ ἐστὶν ἀτελέστερον ὑπάρ- 
χον τοῦ ὅλου, καὶ τὸ ὄργανον τὸ ποιοῦν τι πρὸς τὴν γέ- 
νεσιν, τὰ μέτρα τῆς ποιήσεως ἀφορίζειν ἑαυτῷ μὴ δυ- 
νάμενον᾽ ἅπαν ἄρα τὸ χυρίως αἴτιον, εἴγε xal τελειό-- 
τερόν ἐστι τοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ, xal τὸ μέτρον αὐτὸ τῇ γε- 
νέσει παρέχεται, xal τῶν ὀργάνων ἐξήρηται, xal τῶν 
στοιχείων, καὶ πάντων ἁπλῶς τῶν χαλουμένων συναι- 
τίων. 

OG'. Πᾶν μὲν τὸ ἀπὸ ἀχινήτου γινόμενον αἰτίας 
ἀμετάῤλητον ἔχει τὴν ὕπαρξιν᾽ πᾶν δὲ τὸ ἀπὸ xtvov- 
μένης, μεταδλητήν. Εἰ γὰρ ἀκίνητόν ἐστι πάντη τὸ 


N 


PROCLI 


LXXHT. Omne quidem fotum, simul et quoddam Ens 
et particeps est ipsius Entis; non tamen omne Ens est etiam 
Totum. Vel enim idem est Ens et Totum, vel alterum 
quidem est prius, alterum vero posterius. Sed quamvis et 
ipsa pars, quatenus est pars, sit quidem Ens (ex partibus 
enim exsistentibus est Totum ), non tamen etiam ipsum 
Totum.esf per se. Non igitur idem est Ens et Totum. 
Nam ipsa pars esse£ non Ens. Si vero pars non est Ens, 
ne ipsum quidem Tolum est. Omne enim Totum est par- 
tium Totum, vel ut ante paríes ipsas exsistens, vel ut in 
ipsis exsistens. 

Non exsistente vero parte, ne ipsum quidem Totum esse 
potest. Si vero Totum esí ante Ens, omne Ens erit sta- 
tim Totum. Non igitur erit rursus pars : sed Aoc est im- 
possibile. Si enim Totum est Totum, cum sit partis To- 
tum, et ipes pars erit pars Totius, quia pars est. Restat 
igitur, omne quidem Totum esse Ens , non omne vero Ens 
esse Totum. 

Ex his igitur perspicuum esté, quod !psum primo Ens 
supra est e£ aníe integritatem, que To(um constituit ; 
siquidem allerum quidem, scilicet Ens, pluribus adest. 
Etenim partibus, quatenus sun partes, ipsum Esse adest et 
suppetit. Alterum vero paocioribus swppetit. Quod 
enim est plurium causa, esf preestantius : quod vero pau- 
ciorum est causa, deterius, ut demonstratum est. 

LXXIV. Omnis quidem forma Totum quiddam est. Ex 
pluribus enim constat, quorum unumquodque complet 
ipsam formam. Non tamen omne Totum est forma. 

Nam et ipsum Aliquid et Individuum Totum quidem 
est, quatenus esf Individuum, forma vero non est. Omne 
enim Totum est illud, quod ex partibus constat : forma 
vero dicitur et est, qua in plures singulares formas et 
in singula formarum individua dividitur. Aliud igitur 


est 'Totum, et aliud forma. Et alterum quidem suppetit — 


pluribus, alterum vero paucioribus, Supra formas igitur 
Entium est ipsum Totum. Ex his igitur perspicuum ἐπί, 
quidnam si Totum. Ex his efíam perspicuum est, quod 
Totum medium tenet ordinem inter Ens et formas. Quare 
sequilur ef per prxcedentium consequentiam colligitur, 
et ipsum Ens esse ante formas, et formas esse Entia, non 
tamen omne Ens esse formam. Quamobrem etiam ipse 
privationes in causarum effectis Entia quidem quodammodo 
sunt, formze vero non amplius sunt, propter unicam et sia- 
gularem Entis potestatem, οἱ quando islz privationes 
quandam obscuram significationem susceperunt. 

LXXV. Omnis causa, qua proprie causa dicitur, 
exempía est ex suo efíecto. Quando enim in ipso (sc. 
effecto) est, vel ipsum complet, vel quodammodo ipso 
indiget, ut sit, hac in parte ( eatenus) erit imperfectior 
ipso causato. Quod vero est in ipso effeclo, est polius 
adjuvans causa , quam principalis causa, quod sit vel pars 
ejus quod fit, vel instrumentum ejus quod facit aliquid. 
Nam et ipsa pars, quee est in eo quod fit, est imperfectior 
ipso Toto, et instromentum exsistens quod faciet aliquid 
ad generationem , neque tamen valens effectionis mensuras 
sibi ipsi separatim , adeoque libere, determinare. Omnis 
igitur causa, quze proprie causa dicitur, si modo etiam 
perfectior est eo , quod ab ipsa manat (i. 6. suo causato ), 
et ipsa mensuram generationi preebet, et ex instrumentis 
et elementis et denique ex omnibus, quee adjuvantes causze 
vocantur, est exempta. 

LXXVI. Omne quidem , quod ab immobili causa manat, 
immutabilem habet substantiam : omne vero, quod a mobili 
causa manat, essentiam habet mulabilem Si enim illud , 
nuod aliquid facit, est prorsus immobile, nom per molum, 


INSTITUTIO THEOLOGICA. 


τοιῦν, οὐ GÀ κινήσεως, ἀλλ' αὐτῷ τῷ εἶναι παράγει 
τὸ δεύτερον ἀφ᾽ ἑαυτοῦ εἰ δὲ τοῦτο, σύνδρομον ἔχει 
τῷ ἑαυτοῦ εἶναι τὸ ἀπ᾽ αὐτοῦ" εἰ δὲ τοῦτο, ἕως ἂν ἧ, 
παράγει" ἀεὶ δέ ἐστιν, ἀεὶ ἄρα ὑφίστησι τὸ μετ᾽ 
s aui ὥστε xal τοῦτο ἀεὶ γίνεται éxeiüev , xat ἀεί ἐστι 
τῷ ἐχείνου del χατὰ τὴν ἐνέργειαν συνάψαν τὸ ἕαυ- 
-ῷ κατὰ τὲν πρόοδον ἀεί" εἰ δὲ δὴ χινεῖται τὸ αἴτιον, 
καὶ τὸ ἀπ’ αὐτοῦ γινόμενον ἔσται μεταύλητὸν xar 
«nav ᾧ γὰρ τὸ εἶναι διὰ χινήσεως, τοῦτο τοῦ χινου- 
ιν μένῳ μεταβάλλοντος μεταδάλλει τὸ εἶναι, Εἰ γὰρ ix 
κινήσεως καραγόμενον ἀμετάθλητον αὐτὸ μένοι, χρεῖτ- 
τὸν ἔσται τῆς ὑποστησάσης αἰτίας. Ἀλλ᾽ ἀδύνατον, 
(ὺχ ἄρα ἀμετάδλητον ἔσται. 
Μειταζάλλον ἄρα, xal χινήσεται χατ᾽ οὐσίαν, τὴν 
I ὑπιστήσασαν αὐτὸ χίνησιν μιμούμενον. 
0Ζ΄. Πᾶν τὸ δυνάμει ὃν ἐχ τοῦ χατ᾽ ἐνέργειαν ὄντος" 
ὁ τῶτο δυνάμει ἐστὶν, εἰς τὸ ἐνεργείᾳ πρόεισι" τὸ μέν 
τῇ δυνάμει ἐκ τοῦ πε xax. ἐνέργειαν, fj αὐτὸ δυνάμει. 
Τὸ δὲ πάντα δυνάμεει ὃν ix τοῦ πάντα xav. ἐνέργειαν 
»»όσης, Αὐτὸ μὲν γὰρ ἑαυτὸ δυνάμει προάγειν εἰς 
ἐνέργειαν οὗ πέφυχεν,, ἀτελὲς ὄν" el γὰο ἀτελὲς αἴτιον 
ἑπυτῷ γίνοιτο τοῦ τέλους xal χατ᾽ ἐνέργειαν, τὸ αἴτιον 
^2: T9) ἀπ᾿ αὐτοῦ γεγονότος ἀτελέστερον. Οὐχ 
ἦρα τὸ δυνάμει, ἧἦ δωνάμει, ἑαυτῷ τοῦ κατ᾽ ἐνέργειαν 
3 αἴτιον ἔσται γὰρ, 3, ἀτελὲς, τοῦ τέλους αἴτιον, εἴπερ 
τὸ ὀυνάμει πᾶν, f δυνάμει, ἀτελὲς, τὸ δὲ ἐνεργείᾳ 
τέλειον. Εἰ ἄρα ἔσται τὸ δυνάμει xav. ἐνέργειαν, ἀπ᾽ 
Ὅλο) τινὸς ἕξει τὸ τέλειον, xal ἤτοι χαὶ αὐτὸ δυνάμει. 
Ἀλλ᾽ ἔσται xal οὕτω πάλιν ἀτελὲς τοῦ τελείου γεν- 
»rzuer ἢ ἐνεργείαε, xai ἤτοι ἄλλο τι, ἢ τοῦτο, ὃ 
dun τὸ xav! ἐνέργειαν γιγνόμενον ἦν. Ἀλλ᾽ εἰ 
μὲν ἄλλο τι ἐνεργείᾳ ὃν ποιεῖ, χατὰ τὴν ἑαυτοῦ ἰδιό- 
Tr: ποιοῦν, οὗ τὸ δυνάμει τὸ ἐν θατέρῳ ποιήσειεν 
ἐεργεία, οὐδὲ τοῦτο τοίνυν ἔσται χατ᾽ ἐνέργειαν, εἴς- 
rou, ἦ δυνάμει ἐστὶ, ταύτη γίνοιτο. Λείπεται 
iz, ἐχ τοῦ κατ᾽ ἐνέργειαν ὄντος, ὃ δυνάμει τί ἐστιν, 
ες τὸ ἐνεργεία μεταβάλλειν. 


OH'. Πᾶσα δύναμις ἣ τελεία ἐστὶν, ἣ ἀτελής. Ἡ 
1 γὰρ τῆς ἐνεργείας οἰστιχὴ τελεία δύναμις. Καὶ 


vto Dia ποιεῖ τέλεια διὰ τῶν ἑαυτῆς ἐνεργειῶν τὸ δὲ 
τϑειωτιχὸν ἄλλων, μειζόνως, ὡς αὐτοτελειότερον" ἢ 
7 ἄλλου του δεομένη τοῦ xat. ἐνέργειαν προῦπάρχον- 
τὰ xij ἢ. δυνάμει τι ἐστὶν, ἀτελής. Δεῖ γὰρ τοῦ 
tis ἐν ἄλλῳ ὄντος, ἵνα μετασχοῦσα ἐκείνου τελεία 
&-ferm. Ka αὑτὴν ἄρα ἀτελές ἐστιν fj τοιαύτη δύ- 
νι. ὥστε τελεία υὑὲν ἢ τοῦ xav ἐνέργειαν δύναμις 
ἐπογείας οὖσα ξύναμις γόνιμος, ἀτελὴς CE ἢ τοῦ δυνά- 
is παρ᾽ ἐχείνου κτωμένη τὸ τέλειον. 
O09. Πᾶν τὸ γινόμενον ἐχ τῆς διττῆς γίνεται δυ- 
* “2λεως χαὶ γὰρ αὐτὸ δεῖ ἐπιτήδειον εἶναι, xat δύ- 
ἀλη ἀτελῆ ἕψειν. Καὶ τὸ ποιοῦν xav! ἐνέργειαν, 
v4 δυνάμει ἐστὶν ὑπάρχον, δύναμιν προειληφέναι 
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LXXVII 


sed per ipsum Esse producit psum secundum ex se ipso. Si 
vero detur hoc, cum suo ipsius Esse concurrens habet 
ipsum secundwm a se manans. Si vero concedatur 
hoc, donec erit, producet. — Semper autem est, semper 
igitur constituit id quod esf post ipsum. . Quamobrem 
etiam hoc illinc semper manat , et semper cum ipso illius 
Semper, quod est per actionem , conjungit suam vim per 
progressum semper. Quodsi vero ipsa causa movetur, 
etiam id quod ab ea fit, erit mutabile secundum essentiam. 
Cui enim est ipsum Esse per motum, hoc eo, quod move- . 
fur, mutato mutat ipsum Esse. Si enim id, quod a motu 
vel per motum producitur, immutabile ipsum maneat, 
priestantius erit ipsá causá , quee constituerit ipsum. Sed 
hoc est impossibile. Non igitur erit immutabile, 

Mutabile igitur erit, et movebitur secundum suam es- 
sentiam , imitans illum motum, qui constitoit ipsum. 

LXXVIL Omne quod est potentia sive potestate vel 
Jacul(ate, ab eo manat quod est actu. — Quod autem est 
polentia, ad id, quod actu est, progreditur. Illud qui- 
dem quod aliquo modo potentia exsistit, manat ab eo 
quod aliquo modo exsistit actu , quatenus est illud ipsum 
potentia. 

Quod vero potentia est omnia, manat ab eo quod actu 
est omnia. Ipsum enim se ipsum potentia in actum produ- 
cere non solet naturaliter, quia est imperfectum. Si enim 
causa , quae est imperfecta , sibi ipsi esset causa sui finis, 
el actu (alis esset, ipsa causa esset. imperfectior eo quod 
ab ipsa factum est (i. e. suo causato). Non igitur quod 
est potentia , quatenus es/ potentia, sibi ipsi es£ causa il- 
lius quod est actu. Erit enim, quatenus est imperfectum, 
ipsius finis causa; siquidem omne, quod est potentia, 
quatenus es( potentia, est imperfectum, quod vero est 
actu, est perfectum. δὲ igitur id quod est potentia, erit 
actu, ab aliquo alio sum finem habebit ; et profecto vel 
illud ipsum erit potentia. 

Sed ita quoque rursus, id quod est imperfectum, per- 
feci generandi vim habebit, Vel erit actu, el vel aliquid 
aliud erit, vel erit hoc ipsum, quod potentia erat id quod 
actu fit et est. Sed si quidem aliquid aliud, quod est actu, 
facit aliquid secundum suam proprietatem id faciens, 
neque potentia faciet id quod in altero est actu , neque 
hoc ipsum igitur erit actu , si non , quatenus est potentia , 
eatenus sit. — Restat igitur, ex eo, quod est ac(u, iliud 
quod potentia aliquid est, in id mutari quod exsistit actu. 


LXXVIII. Omnis facultas vel perfecta est vel imperfecta. 
Nam illa quidem actionis ferax et productrix facultas est 
perfecta. Et enim alia facit perfecta per suos actus δέ per 
suas actiones. Quod vero rerum aliarum perficiendarum fa- 
εὐδία przeditum est, illud majorem in modum perfectum 
est, ut quod per se perfectius est. Illa vero facultas, qua 
indiget aliquo alio, quod aclu praeexsistat, secundum 
quam aliquid est potentia , est imperfecla. Indiget enim 
illo fine, qui est in alio, ut illius facta particeps, perfecta 
fiat. Per se igiturimperfecta est hujusmodi facultas. Quare 
perfecta quidem est illa facultas rei , quze actu est, quod sit 
actus vel ac(ionis facultas ferax : illa vero facultas, 
qua perfectionem habet illius, quod potentia manat ab 
illo fine qui est in alio, est imperfecta. 

LXXIX. Omne quod fit, ex duplici facultate fit. Ete- 
nim ipsum oportet aptum esse ad naturam suscipien- 
dam, quam est habiturum, οἱ imperfectam facultatem 
habere. Et quod facit actu, cujuscumque facultate est 
exsistens, facultatem anle sumpsisse oportet perfectam. 


LXXVIII 


τελείαν. Πᾶσα γὰρ ἐνέργεια ἐκ δυνάμεως τῆς ἐνούσης 
πρόεισιν. εἴτε γὰρ τὸ ποιοῦν μὴ ἔχοι δύναμιν, πῶς 
ἐνεργήση καὶ ποιήσῃ εἷς ἄλλο ; εἴτε τὸ γινόμενον μὴ ἔχοι 
τὴν χατ᾽ ἐπιτηδειότητα δύναμιν, πῶς ἂν γένοιτο; τὸ γὰρ 
& ποιοῦν εἰς τὸ παθεῖν δυνάμενον ποιεῖ πᾶν, ἀλλ᾽ οὐχ 
εἰς τὸ τυχὸν, καὶ ὃ μὴ πέφυχεν δπ᾽ αὐτοῦ πάσχειν, 
Π΄. ἐᾶν σῶμα πάσχειν καθ᾽ αὑτὸ mépuxe: πᾶν δὲ 
ἀσώματον ποιεῖν. Τὸ μὲν ἐνδρανὲς ὃν xa0' αὗτό' τὸ 
δὲ ἐμπαθές. Πάσχει δὲ καὶ τὸ ἀσώματον διὰ τὴν 
10 πρὸς σῶμα χοινωνίαν᾽ ὡς δύναται, ποιεῖ xal τὰ σώ- 
ματα διὰ τὴν τῶν ἀσωμάτων μετουσίαν. 
— "T? μὲν γὰρ σῶμα, f σῶμα, διαιρετόν ἐστι μόνον, 


xal ταύτῃ παθητὸν, πάντη ὃν μεριστὸν, καὶ πάντη 


εἰς ἄπειρον. Τὸ δὲ ἀσώματον, ἁπλοῦν ὃν, ἀπαθές 
ἐστιν’ οὔτε γὰρ διαιρεῖσθαι δύναται τὸ ἀμερὲς, οὔτε 
ἀλλοιοῦσθαι τὸ μὴ σύνθετον. 

Ἦ οὖν οὐδὲν ἔσται ποιητιχὸν, 3 τὸ ἀσώματον, εἴπερ 


1 


τὸ σῶμα, χαθὸ σῶμα, οὐ ποιεῖ, πρὸς τὸ διαιρεῖσθαι 
μόνον xai πάσχειν ἐχχείμενον. 

᾿Επεὶ xal πᾶν τὸ ποιοῦν δύναμιν ἔχει montc v 
ὥστε οὗ χαθὸ σῶμα ποιήσει, ἀλλὰ κατὰ τὴν τοῦ ποιεῖν 
ἐν αὐτῷ δύναμιν" ἄποιον δὲ xai ἀδύναμον τὸ σῶμα 
xa9' αὗτό" μεθέξει ἄρα δυνάμεως ποιεῖ, ὅταν ποιῇ. 
Καὶ μὴν χαὶ τὰ ἀσώματα παθῶν μετέχει, ἐν σώμασι 
85 Τενόμενα,, συνδιαιρυύμενα σώυασι, xal ἀπολαύοντα 

τῆς μεριστῆς ἐχείνων φύσεως, ἀμερῇ ὄντα χατὰ τὴν 

ἑαυτῶν οὐσίαν. 
ΠΑ΄. Πᾶν τὸ χωριστῶς μετεχόμενον, διά τινος 
ἀχωρίστου δυνάμεως, ἣν ἐνδίδωσι, τῷ μετέχοντι πα- 
80 ρέστιν. El γὰρ xal αὐτὸ χωριστὸν ὑπάρχει τοῦ με- 
τέχοντος xal οὐκ ἔστιν ἐν ἐκείνῳ, ὡς τὴν ὑπόστασιν ἐν 
αὐτῷ χεχτημένον" δεῖ δή τινος αὐτοῖς μεσότητος, συν- 
εγούσης θάτερον πρὸς θάτερον, ὁμοιοτέρας τῷ μετε- 
χομένῳ xal τῆς ἐν αὐτῷ τῷ μετέχοντι οὔσης. 

Εἰ γὰρ ἐκεῖνο χωριστόν ἐστι, πῶς τοῦτο μετέχει, 
ἴτε αὐτὸ ἐχεῖνο ἔχον, μήτε ἄλλο ἀπ᾽ αὐτοῦ; Δύναμις 
ἄρα καὶ ἔλλαμψις, ἀπ᾽ ἐκείνου εἰς τὸ μετέχον προελ- 
θοῦσα, συνάψει ἄμφω, καὶ τὸ μὲν ἔσται, δι᾽ οὗ ἡ μέ- 
θεξις, τὸ δὲ μετεχόμενον, τὸ δὲ μετέχον. 

DIB'. Πᾶν ἀσώματον, πρὸς ἑαυτὸ ἐπιστρεπτιχὸν 
ὃν, ὑπ᾽ ἄλλων μετεχόμενον, χωριστῶς μετέχεται" εἰ 
γὰρ ἀχωρίστως, f ἐνέργεια αὐτοῦ οὖχ ἔσται χωριστὴ 
τοῦ μετέχοντος, ὥσπερ οὐδὲ jj οὐσία. Εἰ δὲ τοῦτο, 
οὐχ ἐπιστρέψει πρὸς ἑαυτό. ᾿Κπιστρέψαν γὰρ ἔσται 
45 τοῦ μετέχοντος χωρὶς, ἄλλου ὄντος τὸ αὐτὸ ἄλλο v: εἰ 

ἄρα δύναται πρὸς ἑαυτὸ ἐπιστρέφειν, χωριστῶς μετέ- 

feat, ὅταν μετέχηται ὑπ᾽ ἄλλων. 
ΠΓ΄. Πᾶν τὸ ἑχυτοῦ γνωστιχὸν, πρὸς ἑαυτὸ πάντη 
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ἐπιστρεπτιχόν ἐστιν’ ὅτι μὲν γὰρ τῇ ἐνεργεία πρὸς ἑαυτὸ 


| 


PROCLI 


Omnis enim actio ab insita facultate progreditur. Sive 
enim id quod facil aliquid, non habet insitam ejus fa- 
ciendi facultatem, quoinodo aget et. (aciet , suamque 
actionem et effectionem exerceret in aliud ? sive id quod 
fit, non habet facultatem insitam per aptitudinem ( per 
quam fit, ut aptum sil ad recipiendam illam qualita- 
tem εἰ nature conditionem , quam est habiturum), 
quomodo fiet? Quod enim facil οἰ agit, facit et agit in 
omne quod pati potest, non aulem in fortuitum quidlibet , 
elin illud quod ab ipso naturaliter pati non solet. 

LXXX. Omne corpus pati per se naturaliter solet : 
omne vero incorporeum (acere vel agere solet. — Siqui- 
dem alterum efficax est per se : alterum perturbationi ob- 
noxium.  Patitur tamen et ipsum incorporeum 
communionem quam habet cum corpore. Ut (amen pos- 
sunt, faciunt ( agunt ) οἱ ipsa corpora propter incorporeo- 
rum participationem. 

Corpus enim , quatenus esf corpus, dividuum est tan- 
lum, et eatenus esí patibile, oua(enus omnino est divi- 
duum (q. d. partibile) et quidem omnino in infipitum.  In- 
corporeum vero, quoniam simplex est, passionis expers 
est, neque quidquam pali polest. Neque enim dividi 
potest id quod est partium expers ef individuum , neque 
immutari potest illud quod non est compositum, 

Vel igitur nihil erit rerum aliarum elficiens , vel ipsum 
incorporeum Aoc przstabit , siquidem corpus, quatenus 
est corpus , non facit ( non agit), quoniam ad dividendum 
tantum et patiendum est exposiimm (quoniam ea est cor- 
poris natura, ut (antum dividi patique possit ). 

Quia et. omne quod facit εἰ agit , facultatem habet 
rerum eífectricem ; quare corpus, non quatenus ἐξέ cor- 
pus, faciet et aget, sed propler ipsam faciendi facultatem 
insitam in ipso. Ipsum vero corpus per se actionis et (a- 
cultatis est expers. Per communionem igitur faculta(is 
facit, cum facit. Qnin etiam ea qus sont incorpore, 
passiones δέ effecliones varias participant , cum sont ἰδ 
corporibus , quia cum ipsis corporibus dividuntur, et illo- 
rum dividua natura fruuntur, cum individua sunt secun- 
dum suam essentiam. 

LXXXI. Omne, quod separatim e£ dividue participatur, 
per aliquam inseparabllem e£ ndisiduam facoltatem, 
quam indit ac inserit, ipsi participanti adest. Si enim et 
ipsum separabile est ab ipso participante el non est in illo, 
ut id quod hypostasin in se ipso posssidet ef conmlinel, 
opus est ipsis aliqua medietate, quae contineat allerum 
cum altero conjunctum, et sit similior ei, quod parti- 
cipatur, el quse sit in ipso participante. 
Si enim illud est separabile, quomodo hoc participat, 
cum nec ipsum illud habeat , nec aliud ab ipso manans? 
Facultas igitur et illuminatio, ab illo in ipsum participaus 
progressa, conjunget ambo. Et unum quidem erit i//ud, 
per quod έ ipsa participatio e£ communicatio , alterum 
vero id, quod participatur, terlium vero ipsum partici- 
ns. 
LXXXII. Omne incorpoream , cum ad se ipsum rever- 
tendi facultate praeditum sit, cum ab aliis participatur, 
separabiliter aque dividue parlicipatur. Si enim i 
rabiliter et individue participaretur , ipsius acBo n 
esset separabilis atque dividua ab ipso participante, qu 
admodum ne ipsa quidem essentia. Si vero defur ! 
ipsum incorporew»s non revertetur ad se ipsum. Nam 
revertatur, erit separatim , ab ipso participante, et ide 
erit aliud ac diversum ab eo quod est aliud e£ diversu 
Si igitur polest ad se ipsum reverti, separabililer partidi 
patur, cum ab aliis participatur. 
LXXXIII. Omne quod sui ipsius cognoscendi facui 
tem habet, ad se ipsum omnino revertendi facultate prati 
tum est. Quod enim ipso actu ad se ipsum revertatur, 
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πιστρέφει, γινῶσχον ἑαυτὸ, δῆλον" Bv γάρ ἐστι τὸ γι- 
νῶσκον, καὶ τὸ γινωσχόμενον. Καὶ ἡ γνῶσις ἑαυτοῦ 
πρὸς ἑαυτὸ ὡς γνωστόν’ ὡς μὲν γινώσχοντος, ἐνέργειά 
τις οὔσα. Αὐτοῦ δὲ πρὸς αὐτὸ, διότι ἑαυτοῦ γνωστιχόν 

V ἐστιν ἀλλὰ μὴν ὅτι χαὶ τῇ οὐσίᾳ, εἰ τῇ ἐνεργείᾳ, δέ- 
ἥεαται. Πᾶν γὰρ τὸ τῷ ἐνεργεῖν πρὸς ἑαυτὸ ἐπιστρε- 
πτιχὸν χαὶ οὐσίαν ἔμει πρὸς ἑαυτὴν συννεύουσαν, xai 
ἐν ἑαυτῇ οὖσαν. 

ΠΔ΄. Πᾶν τὸ ἀεὶ ὃν ἀπειροδύναμόν ἐστιν’ εἰ γὰρ 

to ἀνέχλειπτός ἐστιν αὐτῆς ἢ ὑπόστασις xal ἡ δύναμις, 
καθ᾽ ἥν ἐστιν, ὅ ἐστι xal εἶναι δύναται, ἄπειρός ἐστι. 
Πεπερασμένη γὰρ οὖσα ἡ χατὰ τὸ εἶναι δύναμις, ἀπο- 
λίποι ἄν κοτε" ἀπολιποῦσα δὲ, xal τὸ εἶναι τοῦ ἔχον- 
to αὐτὴν ἀπολίποι xal οὐχέτ᾽ ἂν ἀεὶ ὃν ὑπάρχοι. Δεῖ 

i ἄρα τὴν τοῦ ὄντος ἀεὶ δύναμιν τὴν συνέχουσαν αὐτὸ 
χετὰ τὴν οὐσίαν ἄπειρον εἶναι, 

ΠΕ΄. Πᾶν τὸ ἀεὶ γινόμενον ἄπειρον τοῦ γίνεσθαι 
δύναμιν ἔχει" el γὰρ ἀεὶ γίνεται, ἀνέχλειπτός ἐστιν 5 
τῆς γενέσεως ἐν αὐτῷ δύναμις. Πεπερασμένη γὰρ 

40 οὖσα ἐν τῷ ἀπείρῳ χρόνῳ παύσεται" παυσαμένης δὲ 


τῆς τοῦ γίνεσθαι δυνάμεως παύσαιτο ἂν χαὶ τὸ γινό-- | 


μενον xaT' αὐτὴν γινόμενον, xai οὐκέτ᾽ ἂν del qwó- 
u£vos εἴη. Ἀλλὰ μὴν ἀεὶ ὑπόχειται γινόμενον" ἄπειρον 
ἄρα ἔχει τὴν τοῦ γίνεσθαι δύναμιν. 

5 Πιζ΄. Πᾶν τὸ ὄντως ὃν τῷ ὄντι ἄπειρόν ἐστιν, οὔτε 
χατὰ τὸ πλῆθος, οὔτε xarà τὸ μέγεθος, ἀλλὰ xac 
τὴν δύναμιν μόνην. 

Πᾶν μὲν γὰρ ἄπειρον ἣ ἐν ποσῶ ἐστιν, ἢ ἐν πηλί- 

xt, ἢ ἐν δυνάμει. To δὲ ἀεὶ ὃν, ἄπειρον μὲν, ὡς 

te ἄσθεστον ἔχον τὴν ζωὴν, xal τὴν ὕπαρξιν ἀνέχλειπτον, 

χαὶ τὴν ἐνέργειαν ἀνελάττωτον" οὔτε δὲ διὰ μέγεθός 

ἐστιν ἄπειρον ἀμέγευες γὰρ τὸ ὄντως ὃν αὐθυποστάτως 

ὄν: πᾶν γὰρ τὸ αὐθυποστάτως ὃν ἀμερές ἐστι xai 
ἀπληῶν. 

3$ Οὔτε διὰ πλῆθος" ἐνοειδέστατον γὰρ, ἅτε ἐγγυτάτω 
τοῦ ἑνὸς τεταγμένον, xat τῷ ἑνὶ συγγενέστατον. ᾿Αλλὰ 
κατὰ δύναμιν ἄπειρον ἐχεῖνο᾽ διὸ χατὰ ταὐτὸν ἀμε- 
φες ἐκεῖνο xal ἄπειρον" xal ὅσῳ δὴ μᾶλλον ἕν καὶ 
μᾶλλον ἀμερὲς, τοσούτῳ xai ἄπειρον μᾶλλον. Ἡ γὰρ 

10 μεριζομένη δύναμις ἀσθενὴς ἤδη xal πεπερασμένη, 
χαὶ aT γε πάντη μερισταὶ δυνάμεις πεπερασμέναι πάν-- 
sex, εἰσέν᾽ αἵ γὰρ ἔσχαται xal ποῤῥωτάτω τοῦ ἑνὸς, 

vx τὸν μερισμὸν πεπερασμέναι πώς εἶσιν. 
Αἱ δὲ πρῶται, διὰ τὴν ἀμέρειαν, ἄπειροι᾽ ὁ μὲν 
(5 125 μερισμὸς διαφορεῖ xal ἐχλύει τὴν Éxdocou δύνα- 
4tw* ἢ δὲ ἀμέρειχ σφίγγουσα χαὶ συσπειρῶσα ἀνέ- 
αλειπτον αὐτὴν καὶ ἀνελάττωτον ἐν ἑαυτῇ συνέχει. 
᾿Αλλὰ μὴν ἢ xatk μέγεθος ἀπειρία, χαὶ ἢ χατὰ 
πιτῆος, στέρησίς ἐστι πάντῃ τῆς ἀμερείας xai ἀπό- 
(0 πτωσις᾿ ἐγγυτάτω μὲν γὰρ τοῦ ἀμεροῦς τὸ πεπερασμέ- 
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ipsum cognoscens, perspicuum esf. Quod enim cogno- 
Scit, et quod cognoscitur, est unum. Kt ipsa sui ipsius 
cognitio ad se ipsam revertitur, ut id quod est cognitum 
atque notum ; quatenus quidem ipsa cognitio est cogno- 
scentis, ad se ipsam revertitur, quoniam ext actio qua- 
dam. Ipsius vero cognitio revertitur ad ipsum, quo- 
niam Aoc sui ipsius cognoscendi facultate prieditum est ; 
verum quod et per ipsam essentiam hoc fiat, εἰ per ac- 
tionem fía/, jam demonstratum est. Omne enim quod 
ad se ipsum revertitur per ipsam actionem , ad se ipsum 
revertendi facultate priditum es et essentiam habet, quae 
ad se ipsam vergit et spectat, et in se ipea est. 

LXXXIV. Omne quod semper est, inünita potentia 
preeditum est. Si enim nunquam deficiens est ipsius by- 
postasis et facultas , par quam est illud, quod est et esse 
polest, est infinita. Si enim iila facultas, qu:e. propter 
ipsum esse est. (alis , qualis est, finita esset, deficeret 
éliquando ; si vero deficeret , et ipsum Esse illius, quod 
ipsam haberet, deliceret, et non amplius esset. semper 
exsistens. Oportet igitur illam facultatem, qua est ejus 
quod semper est, et quae continet ipsum, secundum suam 
essentiam infinitam esse. 

LXXXV. Qmne quod semper fit, infinitam ipsius fieri 
potestatem habet. Si enim semper fit, nunquam deficiens 
est generationis ef ortus imipso potestas. Nam si sit (inita, 
in infinito tempore cessabit. Cessante vero ipsius Fieri po- 
testate , cessaret etiam id quod fit, propter lpsam potesta- 
tem fieri, et non amplius erit id, quod semper fit. Sed 
tamen proponitur ut. quod semper fit. Infinitam igitur 
habet Ipsius Fieri potestatem. 

LXXXVI. Omne quod vere est, revera infinitum est, 
neque secundum multitudincra, neque secundum tmaguitu- 
dinem , sed secundum solam potentiam. 

Nam omne infinitum vel in multitudinis numerique 
quantitate est, vel in rerum magnitudine, vel in po- 
testate. Quod vero semper esl, infinitum quidem est, ut 
id quod habet inexstinctam atgue perpetuam vitam, et 
substantiam nunquam deficientem , et actionem non im- 
minultam ; neque vero propter magnitudinem est infinitum ; 
quod ením vere esl, magnitudinis expers est, quis per na- 
turam per se subsislentem est. Omne enim quod per 
naturam: per se subsistentem est, est partium expers, et 
individuum, et simplex. 

Neque propter multitudinem ; uni simillimum enim est, 
utpote quod collocatum est proxime ipsum Unum, et quod 
est ipsi Uni cognatione conjunctissimum. Sed illud es/ 
infiuitum propter ipsam poleslatem. Quamobren: propter 
idem (1. e. propter eandem causam ) illud es/ partium 
expers et infinitum. Εἰ quo magis est Unum et magia 
partium expers sive individuum, eo magis eliam est inti- 
nitum. Potestas enim, quae partitur δἰ in partes divi- 
ditur, infirma jam est el finita , et ipse potestates omnino 
partite atque dividux sunt omnino finite. Extreme enim 
et ab Uno remotissime potestates , propter partitionem, 
finita» quodammodo sunt. 

Prima vero, propler expertem partlilionis rationem, 
sunt infinite. Nam partitio dissipat et dissolvit uniuscu« 


jusque rei potestatem et vires : sed partitionis expers ratio 


res ipsas constringens et. conspirans (in spéras contra« 
hens et colligens ), ipsam rei cujusque potestatem nun- 
quam delicientem et non imminutarn in se ipsa continet. 
Sed tamen ipsa secundum magnitudinem et secundum 
multitudinem infinitas est ornino privatio illius rationis, 
quae partilionis est expers, et prolapsio quadam. Id enim, 


.* quod est finitum , prosime accedit ad illud, quod est par- 
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vov, ποῤῥωτάτω δὲ τὸ ἄπειρον, πάντη τοῦ ἑνὸς ix6s- 

βηκός. 

Οὐκ ἄρα τὸ χατὰ δύναμιν ἄπειρον ἐν ἀπείρῳ κατὰ 
πλῆθός ἐστιν ?) μέγεθος, εἴπερ ἢ μὲν ἄπειρος δύναμις 
τῇ ἀμερείᾳ σύνεστι" τὸ δὲ πλήθει ἢ μεγέθει ἄπειρον 
ποῤῥωτάτω τοῦ ἀμεροῦς ἐστιν. Εἰ οὖν τὸ ὃν μεγέθει 
ἦν ἢ πλήθει ἄπειρον, οὐκ ἂν ἀπειροδύναμον ἦν- ἀλλὰ 
μὴν ἀπειροδύναμόν ἐστιν" οὐχ ἄρα χατὰ πλῆθός ἐστιν 
— ἢ μέγεθος. 

ι. Π41΄. Πᾶν μὲν τὸ αἰώνιον ὄν ἐστιν, οὐ πᾶν δὲ τὸ 

ὃν αἰώνιον. Καὶ γὰρ τοῖς γεννητοῖς ὑπάρχει πως τοῦ 

ὄντος μέθεξις, χαθ᾽ ὅσον οὐχ ἔστι ταῦτα τὸ μηδαμῶς 
ὄν" εἰ δὲ μή ἐστι τὸ γινόμενον οὐδαμῶς Óv , ἔστι πως 
ὄν. Τὸ δὲ αἰώνιον οὐδαμῇ τοῖς γεννητοῖς ὑπάρχει, 

καὶ μάλισθ᾽ ὅσα μηδὲ τῆς χατὰ χρόνον τὸν ὅλον di- 

διότητος μετείληφεν. Ἀλλὰ μὴν πᾶν τὸ αἰώνιον ἀεί ἐστι. 

Μετέχει γὰρ αἰῶνος, ὃς τὸ ἀεί τι εἶναι δίδωσιν, ὧφ᾽ 
ὧν ἂν μετέχηται. Τὸ ἄρα ὃν ὑπὸ πλειόνων μετέχε- 
ται, 3 ὁ αἰών, ἘἘπέκεινα ἄρα τοῦ αἰῶνος τὸ ὄν᾽ οἷς 
μὲν γὰρ τοῦ αἰῶνος μέτεστι, καὶ τοῦ ὄντος" οἷς δὲ τοῦ 
ὄντος, οὐ πᾶσι χαὶ αἰῶνος. 

ΠΗ΄. Πᾶν τὸ ὄντως ὃν ἢ πρὸ αἰῶνός ἐστιν, ἢ ἐν 
τῷ αἰῶνι, ἣ μετέχον αἰῶνος. Ὅτι μὲν γάρ ἐστι πρὸ 
αἰῶνος. δέδεικται. Ἀλλὰ μὴν xat dv τῷ αἰῶνι" 6 γὰρ 
5 αἰὼν τὸ ἀεὶ μετὰ τοῦ ὄντος ἔχει xal τὸ μετέχον αἰῶ- 

νος" τὸ γὰρ αἰώνιον πᾶν μεθέξει χαὶ τοῦ ἀεὶ καὶ τοῦ 

ὄντος. Τοῦτο μὲν κατὰ μέθεξιν ἄμφω ἔχει, καὶ τὸ 
ἀεὶ xal τὸ ὄν" 5 δὲ αἰὼν τὸ μὲν ἀεὶ πρώτως, τὸ δὲ ὃν 
κατὰ μέθεξιν᾽ τὸ δὲ Óv αὐτὸ πρώτως ὄν ἐστιν. 

3 ΠΘ΄. Πᾶν τὸ ὄντως ὃν ix πέρατός ἐστι xal ἀπεί- 
ρου. Εἰ γὰρ ἀπειροδύναμόν ἐστι, δῆλον ὅτι ἄπειρον 
égrt, καὶ ταύτη ἐχ τοῦ ἀπείρου ὑφέστηχεν: εἰ δὲ 
ἀμερὲς καὶ ἑνοειδὲς, ταύτῃ πέρατος μετείληφε᾽ τὸ 
γὰρ ἑνὸς μετασχὸν πεπέρασται. ᾿Αλλὰ μὴν ἀμερὲς 

25 ἅμα καὶ ἀπειροδύναμόν ἐστιν, "Ex πέρατος ἄρα ἐστὶ 
καὶ ἀπείρου πᾶν τὸ ὄντως ὄν. 

4. Πάντων τῶν ἐκ πέρατος xai ἀπειρίας ὑποστάν-- 
τῶν προῦπάρχει xaÜ' αὑτὰ τὸ πρῶτον πέρας καὶ j$ 
πρώτη ἀπειρία. Εἰ γὰρ τῶν τινος ὄντων τὰ ἐφ᾽ Éav- 

40 τῶν ὄντα προὐφέστηχεν, ὡς χοινὰ πάντων xal ἀρχη- 
γικὰ αἴτια xol μή τινων, ἀλλὰ πάντων ἁπλῶς, δεῖ 
πρὸ τοῦ ἐξ ἀμφοῖν εἶναι τὸ πρῶτον πέρας xal τὸ πρῶ- 
τον ἄπειρον" τὸ γὰρ ἐν τῷ μιχτῷ πέρας ἀπειρίας ἐστὶ 
μετειληφὸς xal τὸ ἄπειρον πέρατος. Τὸ δὲ πρῶτον ἔχά- 

45 arou οὐχ ἄλλο ἐστὶν, 7| ὅ ἐστιν" οὐχ doa δεῖ περατοειδὲς 
εἶναι τὸ πρώτως ἄπειρον, καὶ ἀπειροειδὲς τὸ πρῶτον 
πέρας. Πρὸ τοῦ μιχροῦ d;a ταῦτα πρώτως. 

£A'. Πᾶσα δύναμις ἣ πεπερασμένη ἐστὶν ἢ ἄπει-- 
poc ἀλλ᾽ ἡ μὲν πεπερασμένη πᾶσα ἐκ τῆς ἀπεί- 

so ρου δυνάμεως ὑφέστηχεν' ἣ δὲ ἄπειρος δύναμις éx τῆς 
πρώτης ἀπειρίας" αἱ μὲν γὰρ ποτὲ οὖσαι δυνάμεις πε- 
περασμέναι εἰσὶ, τῆς τοῦ ἀεὶ εἶναι ἀπειρίας ἀποπεσοῦ- 
cav αἱ δὲ τῶν ἀεὶ ὄντων ἄπειροι, μηδέποτε τὴν 
ἑαυτῶν ἀπολιποῦσαι ὕπαρξιν. 
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tium expers, longissime vero distat id quod est infinitum, 
quippe quod prorsus ex Uno escesserit. 


Non igit ur illud, quod propter suum potestalem est 
infinitum, in infinito est secundum multitudinem vel 
magnitudinem , siquidem intini(a potestas cum partitionis 
experte ratione est conjunc(a. Quod vero multitudine vel 
magnitudine est infinitum, est remotissimum ab eo quod 
est partium expers. Si igilur illud quod est, magnitudine 
vel mnititudine esset infinitam, non esset infinita potestate 
praeditum. Atqui infinita potestate praeditum est;non igilur 
secundum multitudinem vel magnitudinem est infinititm. 

LXXXVIII. Omne quidem zternum est Ens: sed non 
omne Eus esí aeternum. — Etenim generatis rebus est quo- 
dammodo Entis communicatio, quatenus hac non sunt 
id quod nullo inodo est Ens. Si vero id quod (it, non esl 
ullo modo Ens, est aliquo modo Ens.Id vero quod est 
aternum , nullo modo rebus generatis suppetit, et prz- 
cipue quaecumque ne illam qnidem arternitatem participant, 
qu:e versatur in universo fofoque tempore, Verumtamen 
omne slernum semper est. 

Particeps enim est /Evi, quod ipsum semper aliquid 
esse dat rebus illis ἃ quibus participatur. Ens igitur a 
pluribus participalur, quam /Evum. — Ens Igitur est supra 
vel ante /£vum. Qurcumque enim parlicipant ΑΕ νυ 
et ipsum Ens eadem parlicipant ; quie vero participant 
Ens , non etiam i//a omnia par(icipant vum. 

LXXXVIII. Omne quod vere est Ens, vel ante /ZEvum 
est, vel in ipso /Evo, vel particeps est /Evi. Quod autem 
sit ante /Evuti, demonstratum est. Quin etiam est in ipeo 
Avo. Nam /Evum habet ipsum semper cum ipso Ente 
[ αἰών, φ. d. ἀεὶ ὦν, 4. e. semper ens s. exsistens]; et id 
quod particeps est /Evi. Omne enim :eternum participabit 
et id quod semper est, et ens. Hoc autem per commu- 
nicationem ambo habet , scilicel et ipsum Semper et ipsum 
Ens. /Evum vero habet ipsum quidem Semper priino, 
Ens vero per communicationem. Ipsum wero pritpo Ens 

ns. 

LXXXIX. Omne verum Ens ex fine et infinito est. 
Si enim infinita potestate przeditum esl, perspicuum est 
quod infinitum est, et hac de causa ex infinito constat. 
Si vero parlium expers est et Uni simile, hac de causa 
particeps est finis. Quod enim parliceps est Unius, illud 
est finitum. Atqui parlium expers est et simul infinita 
potestate preeditum est. Ex fine igitur et infinito est il- 
lud omne, quod est vere Ens. 

XC. Ante omnia qu:e ex fine el infinitate constant, et 
qua per haec duo subsistunt, per se exsitunt primus 
finis, et prima infinitas. Si epim ante ea que alicui 
obnoxia sunt, subsistunt ea quae libera sunt, nec aliunde 
pendentia, πὶ communes omnium et principales causa et 
non aliquorum, sed omnium simpliciter e( generaliter, 
oporlet ante id quod ex ambobus nascitur, esse primum 
fiuem et id, quod primo est infinitum. Finis enim, qui 
conlinetur in eo quod mixtum est, infinitatis est. parti- 
ceps, et ipsum infinitum est particeps ipsius finis. Unius — 
cujusque vero rei id, quod primum est, non aliud e, - 
quam iilud ipsum quod est. — Non igitur oportet fini si- 
mile esse id quod primo est infinitum, et infinito sipulem 
esse primum finem. Hiec igitur primo sunt ante id quod 
est mixtum. 

XCI. Omnis potestas vel est (inita vel infinita. Sed omni 
quidem finita potes(as ab infinita potestate manans «ub- 
sistit ; infinita vero potestas manat a prima infinitate. Nam 
illa quidem potestates, quze quondam et aliquando sunt, 
finie sunt, quoniam exciderunt ex intinitate ipsius Sem- 
per esse : qua. vero sunt eorum, quae semper sunt, on- 
linitàn sunt, quia nunquam suam substantiam a(que ne tu- 
ram deseruerunt. 
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(I. Πᾶν τὸ πλῆθος τῶν ἀπείρων δυνάμεων uiti 
ἐξζεται τῆς πρώτης ἀπειρίας, ἅτις οὐλ ὡς μετεχομένη 
δύναμίς ἐστιν, οὐδὲ ἐν τοῖς δυναμένοις ὑφέστηχεν, 
ἐλλὰ xa0' αὑτὴν, οὔ τινος οὖσα δύναμις τοῦ μετέχον-- 

V τὸς, ἀλλὰ πάντων αἰτία τῶν ὄντων" εἰ γὰρ xai τὸ ὃν 
αὐτὸ τὸ πρῶτον ἔχει δύναμιν, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ἡ αὐτοδύ- 
viue ἔχει γὰρ xal πέρας. Ἧ δὲ πρώτη δύναμις ἀπειρία 
ἐστίν αἱ γὰρ ἄπειροι δυνάμεις διὰ μετουσίαν ἀπει- 
ρίας ἄπειροι. 

9 Ἡ οὖν αὐτοαπειρία πρὸ πασῶν ἔσται δυνάμεων, δι᾽ 
ἣν xat τὸ ὃν ἀπειροδύναμον, xal πάντα μετέσχεν ἄπει- 
ρίας οὗτε γὰρ τὸ πρῶτον ἡ ἀπειρία {μέτρον γὰρ 
τέντων ἐχεῖνο, τἀγαθὸν ὑπάρχον xal ἕν) οὔτε τὸ ὄν" 
ἕτειρον γὰρ τοῦτο, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπειρίᾳ. Μεταξὺ ἄρα 

" τοῦ πρώτου xxl τοῦ ὄντος fj ἀπειρία πάντων αἰτία τῶν 
ἀπειροδυνάμων , xul αἰτία πάσης τῆς ἐν τοῖς οὖσιν 
ἀπειρίας, : 

QU. Πᾶν τὸ ἄπειρον ἐν τοῖς οὖσιν οὔτε τοῖς ὕπες- 

χειμέγοις ἄπειρόν ἐστιν οὔτε ἑαυτῷ - ᾧ γὰρ ἄπειρον 

Ἢ ἔχαστον͵ τούτῳ xal ἀπερίγραφον ὑπάρχει. Πᾶν δὲ 
b ἐχείνοις ἑαυτῷ τε ὥρισται xal τοῖς πρὸ αὐτοῦ πᾶσι. 

Mora; δὴ λείπεται τοῖς χαταδεεστέροις ἄπειρον 
ἦἶνιι τὸ ἐν ἐχεένοις ἄπειρον, ὧν ὑπερήπλωται τῇ δυνά- 
ut τοσοῦτον, ὥστε Tiv αὐτοῖς ἀπερίληπτον ὅπαάρ- 

5 jt χὰν γὰρ ἐφ᾽ δσονοῦν ἐχεῖνο πρὸς αὐτὸ ἀνατείνη- 
7n, ἀλλ᾽ ἔχει τι πάντως dx^ αὐτῶν ἐξηρημένον" ᾿χᾶν 
vc πάντα εἷς αὐτὸ, ἀλλ᾽ ἔχει τι χρύφιον τοῖς δευτέ- 
βὰς xai ἀχατάληπτον. 

Κὲν ἐξελίττη τὰς ἐν αὐτῷ δυνάμεις, ἀλλ᾽ ἔχει τι 

X δ ἕνωσιν ἀνυπέρδλητον, συνεσπειραμένον, ἐχδεδηχὸς 
τῆς ἐκείνων ἀνελίξεως ἑαυτὸ δὲ συνέχον καὶ δρέζον 

a ἂν ἐχωτῷ ἄπειρον ὑπάρχοι, οὐδὲ πολλῷ μᾶλλον 

τὰς ὑκερχειμόνοις,, μοῖραν ἔχον τῆς ἐν ἐχείνοις ἀπει- 

ρίας" ἀπειρότερχι γὰρ αἱ τῶν ὀχιχωτέρων δυνάμεις, 
^ διχώτεραι οὖσαι καὶ ἐγγυτέρω τεταγμέναι τῆς πρω- 
tic ἀπειρίας. 

(4. Πᾶσα μὲν ἀϊδιότης ἀπειρία τίς ἐστιν" οὐ 
Ξᾶφα δὲ ἀπειρία ἀϊδιότης. Πολλὰ γὰρ τῶν ἀπείρων οὐ 
5 τὸ ἀεὶ ἔχει τὸ ἄπειρον, ὥσπερ χαὶ fj κατὰ τὸ ποσὸν 

* χπειρία, χαὶ ἢ χατὰ τὸ πηλίχον, xal j$ τῆς ὕλης 
77119i2. 

Kal εἶ τι ἄλλο τοιοῦτον, ἢ διὰ τὸ ἀδιεξέτη,τον ἄὄπει- 
μὸν ὑκάργον, ἣ διὰ τὸ ἀόριστον τῆς οὐσίας ὅτι δ᾽ 
ἡ ἀϊδιότης ἀπειρία δῆλον. Τὸ γὰρ μηδέκοτε ἐπιλεῖ- 

* Tw ἀπειϑον᾽ τοῦτο δὲ τὸ ἀεὶ τὴν ὑπόστασιν ἀνέχλει- 
πον ἔγον. ἋἯ ἄρα ἀπειρία πρὸ τῆς ἀϊδιότητός ἐστι' 
7) γὰρ πλειόνων ὑποστατιχὸν xal ὁλικώτερον αἰτιώ- 
τερον ἐστιν. ᾿ἸΒπέχεινα ἄρα τοῦ αἰῶνος ἢ πρώτη ἀπει- 

Ja, καὶ á abtouxttola πρὸ αἰῶνος. 

(E. Πᾶσα δύναμις, ἑνιχωτέρα οὖσα, τῆς πλη- 
treyaivre éxtporípa: εἶ γὰρ ἢ πρώτη ἀπειρία τοῦ 
bw ἐγγυτάτω, καὶ τῶν δυνάμεων ἢ τῷ ἑνὶ συγγενε- 
ετέρα τῆς ἀφισταμένης ἐχείνου μειζόνως ἄπειρος" 
Ξλνϑυνοιένη, ko ἀπόλλυσι τὸ ἑνοειδὲς, ἐν à μένουσα 
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XCH. Omnis multitudo infinitarum poltestaium ex una 
prima infinitate pendet, quie non ut participata potestas 
est, neque subsistit in iis quae possunt aliquid efficere, 
sed per se, nullius participantis exsistens potestas, sed 
omuium Entium exsistens causa, Quamvis enim et ipsum 
Ens, quod est primum potestatem habeat : non tamen est 
ipsa per se subsistens potestas; habet enim etiam finem. 
Prima vero potestas est infinitas. Nam infinite potestates 
propter communionem infinitatis sunt infinite. 


Ergo illa per se subsistens infinitas erit ante omnes pote 
Slates, propter quam et ipsum Ens es/ infinita potestate 
preeditum , et omnia participant infiniftem. Neque enim 
id quod primum est, est ipsa infinitus ( illud enim pri- 
mum est omnium mensura, quoniam est ipsum Bonum 
et Unum ) neque est ipsuin Ens. Hoc cnim est ininitum, 
non autem infinitas. Inter illud igitur quod est Primum, 
el ipsum Ens infinitas esf omuium infiuita polestate pree- 
ditorum causa, et causa omnis etiam infinitatia, qua est 
in Entibus. 

XCIH. Omne infinitum ín ipsis Entibus neque superiori- 
bus est infinitum neque sibi ipsi. Quo enim unumquodque 
est infinitum , hoc ipso etiam est incircumseriptum. Omne 
vero, quod in illis est, et sibi ipei est definitum et omni- 
bus ante ipsum exxsistentibus. 

Solis igitur restat deterioribus ac inferioribus infinitum 
esse , quod in illis est infinitum , snpra que explicatum est 
ipsa potestate adeo , ut omnibus sit comprehendendi facut- 
tate carens. Quamvis enim quantumvis illa ad ipsum diri- 
gantur e£ contendant , etiamen habel prorsus ab ipsis na- 
iuram separatam et ex ipsis exemptam. Εἰ quamvis 
omnia ingrediantur in ipsum , attamen habet aliquid occul- 
tum secundis et incomprehensum. 

Et quamvis explicet potestates e£ vires comprehensas 
in se ipso, tamen habet aliquid propter unionem ( «nita- 
tem) insuperabile , in spiras contractum, exceders ex illo- 
rum explicatione. Se ipsum vero continens et finiens 
( finibus circumscribens ) , nequaquam sibi ipsi infinitum 
erit, neque multo magis (i. e. et mullo minus) erit 
infinitum superioribus , portionem habens iníinitatis in illia 
exsistentis. "Uviversaliorum enim rerum potestates sun? 
infinitiores, quia sunt universaliores et propius primam in- 
finitatem collocata. 

XCIV. Omnis quidem teternitas est. infinitas quidam; 
non omnis vero infinitas es( aeternitas. Multa enim infinita 
non propter ipsum Semper habent infinitum, ut et ipsa 
secundum quantum vel secundum quantitatem intinitas , 
et illa secundum magnum ( magnitudinem ) infinitas , et 
materizm infinitas. 

Et si quid aliud es? hujusmedi, quod sit infinitum vel 
propter suam naturam, quae percurri non potest, vel pro- 
pter indefinitam suz essentize vim. Quod vero aternitas 
est infinitas, est perspicuum. . Quod enim nunquam delicit, 
est in&nitmn. lllud enim dicitur inÁnitum , quod hy- 
postasin aéque naturam nunquam deficientem babet, 
Ergo ipsa infinitas est ante eeternitatem. — Quod enim plu- 
rium constituendorum vim habet, et quod. est universa- 
lius, iliud est principalior cauea. — Ergo prima infinitas est 
ante ipsum /Evum, et ipsa per se subsistens infinitas est 
anle /Evum. 

XCV. Omnis potestas quz singularior est, est infinitior 
δὰ quz multiplicatur. Si enim prima infinitas Uni per co- 
gnatjonem conjunctissima est ; etiam qua potentiarum Uni 
magis cognata est, majorem ín modum infinita est, quam 
ea que ab illo Uno deficit. Cum enim multiplicatur, 
amitlit suam Uni similem formam, in jua manens pra ce- 
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τὴν πρὸς τὰς ἄλλας εἶχεν ὑπεροχὴν, συνεχομένη διὰ. 


τὴν ἀμέρειαν. Καὶ γὰρ ἐν τοῖς μεριστοῖς al δυνάμεις 
συναγόμεναι μὲν ἑνίζονται, μεριζόμεναι δὲ πολλαπλα- 
σιάζονται χαὶ ἀμυδροῦνται. 

5 4Q'. Παντὸς πεπερασμένου σώματος 5$ δύναμις, 
ἄπειρος οὖσα, ἀσώματός ἐστιν’ εἰ γὰρ σωματιχὴ, 
εἰ μὲν τὸ σῶμα τοῦτο ἄπειρον, ἔσται ἐν πεπερασμένῳ 
ἄπειρον εἰ δὲοπεπερασμένον, οὐ χαθὸ σῶμα, ἄρα χατὰ 
τοῦτο δύναμίς ἐστιν. Εἰ γὰρ, $ σῶμα, πεπέρασται, 

10 3| δὲ δύναμις, ἄπειρος, οὖχ ἔσται, καθὸ σῶμα, δύ- 
ναμις, σώματος ἄρα ἡ ἐν τῷ πεπερασμένῳ σώματι 
δύναμις ἐνοῦσα ἄπειρος. 

LZ. Πᾶν τὸ xa9' ἑχάστην σειρὰν ἀρχιχὸν αἴτιον 
τῇ σειρᾷ πάσῃ τῆς ἑαυτοῦ μεταδίδωσιν ἰδιότητος. 

Ιι56 Καὶ ὅ ἐστιν ἐχεῖνο πρώτως, τοῦτό ἐστιν αὕτη χαθ᾽ 
ὕφεσιν. Εἰ γὰρ ἡγεῖται τῆς ὅλης σειρᾶς, xal πάντα 
τὰ σύστοιχα πρὸς αὐτὸ συντέταχται, δῆλον δὴ ὅτι πᾶσι 
τὴν μίαν ἰδέαν, καθ᾽ ἣν ὑπὸ τὴν αὐτὴν τέταχται σει- 
ρὰν, ἐχεῖνο δίδωσιν" ἣ γὰρ ἀναιτίως πάντα τῆς πρὸς 

30 ἐχεῖνο μετέσχεν ὁμοιότητος, ἣ ἀπ᾽ ἐχείνου τὸ ταὐτὸν 
ἐν πᾶσιν. ᾿Αλλὰ τὸ ἀναιτίως ἀδύνατον τὸ γὰρ ἄναι- 
τίως , xal αὐτόματον' τὸ δὲ αὐτόματον, ἐν οἷς τάξις 
ἔστι, xol ἀλληλουχία, xal τὸ ἀεὶ ὡσαύτως, οὐχ ἄν 
ποτε γένοιτο. 

96 — "Ar' ἐχείνου ἄρα τὴν ἰδιότητα τῆς ἐχείνου ὑποστά- 
σειὺς πᾶσα δέχεται ἣ σειρά, Εἰ δὲ ἀπ᾽ ἐχείνου, φα- 
νερὸν ὅτι μετὰ ὀφέσεως xal τῆς προσηχούσης τοῖς δευ- 
τέροις ὑποδάσεως. 

Ἢ γὰρ ὁμοίως ἕν τε τῷ ἡγουμένῳ xal ἐν τοῖς δευ- 

30 τέροις ἡ ἰδιότης ὑπάρχει, xal πως τὸ μὲν ἡγεῖται, τὰ 
δὲ μετ᾽ ἐκεῖνο τὴν ὑπόστασιν ἔλαχεν" ἣ ἀνομοίως" 
καὶ εἰ τοῦτο, δῆλον ὡς ἀφ᾽ ἑνὸς τῷ πλήθει τὸ ταὐτὸν, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἔμπαλιν. — Kal δευτέρως ἐστὶν ἐν τῷ πλήθει 
τὸ πρώτως ἐν τῷ ἑνὶ προὐπάρχον ἰδίωμα τῆς σειρᾶς 

85 ἐξαίρετον. 

(Η΄. Πᾶν αἴτιον χωριστὸν πανταχοῦ ἐστιν ἅμα 
xal οὐδαμοῦ" τῇ μὲν γὰρ μεταδόσει τῆς ἑαυτοῦ δυ- 
γάμεως ἔστι πανταχοῦ. ᾿Γοῦτο γάρ ἐστιν αἴτιον τὸ 
πληρωτιχὸν τῶν μεταλαγχάνειν αὑτοῦ πεφυχότων, xal 

40 ἀρχιχὸν τῶν δευτέρων πάντων, χαὶ παρὸν πᾶσι, ταῖς 
τῶν ἐλλάμψεων γονίμοις προόδοις’ τῇ δὲ ἀμίχτῳ πρὸς 
τὰ ἐν τόπῳ ὄντα οὐσίᾳ xal τῇ ἐξηρημένη χαθαρότητι 
οὐδαμοῦ ἐστιν εἰ γὰρ χωριστόν ἐστιν, ὑπερίδρυται 
πάντων. 

4: Ὡσαύτως xat ἐν οὐδενί ἐστι τῶν ἑαυτοῦ χαταδεδστέ- 
ρων. Εἴτε γὰρ πανταχοῦ μόνον ἦν, αἴτιον μὲν εἶναι 
οὐκ ἐχωλύετο, xal ἐν πᾶσιν εἶναι τοῖς μετέχουσι" πρὸ 
πάντων δὲ οὐχ ἂν ἦν χωριστῶς᾽ εἴτε οὐδαμοῦ, τοῦ 
πανταχοῦ χωρὶς, πρὸ πάντων μὲν εἶναι οὐχ ἐχωλύετο, 

bo xal μηδενὸς εἶναι τῶν ὑποδεεστέρων. 

Ἐν πᾶσι δὲ οὐκ ἂν ἦν, ὡς τὰ αἴτια πέφυχεν ἐν 
τοῖς αἰτιατοῖς εἶναι, ταῖς ἑαυτῶν ἀφθόνοις μεταδόσε- 
σιν. "Ív' οὖν xoi αἴτιον ὁπάρχον ἐν πᾶσιν jj τοῖς 
δυναμένοις μετέχειν, καὶ χωριστὸν ὃν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ πρὸ 


teris habebat excellentiam, quia continetur propter partium 
expertem rationem. Etenim in ipsis partitis dividuisque 
rebus ipss potestates, congregate quidem uniuntur, 
partite vero ac ἐπ partes divise multiplicantur ac debili 
tantur. 

XCVI. Omnis finiti corporis potestas, qum est infinita, 
est incorporea. Si enim corporea esset, si quidem corpus 
hoc esset infinitum , esset in finito infipitum : si vero fni- 
tum, ergo non quatenus esf corpus, eatenus e£ idco po- 
testas est. Sl enim, quatenus es? corpus, eatenus est 6ini- 
tum, quatenus vero est poteslag, eatenus est potestas in- 
finita, non erit, quatenus est corpus, potestas.  Incorpo- 
rea igitur est illa potestas , quie inest corpori finito infinita. 

XCVII. Omois principalis causa, quae est in unaquaque 
serie , omni folique seriei suam impertit proprietatem. Εἰ 
quod est iliud primo, hoc est ista series per remissionem. 
Si enim principalis causa preeesl toti seriei, et omnia 
cognata collocata sunt cum ipsa, perspicuum est, quod 
omnibus unicam ideam, propter quam sub eadem serie 
collocatur, illud dat. Vel enim sine causa omnia partici- 
pant similitudinem, quam habent cum iila principali 
causa , vel ad illa manat ipsum Idem sive ipsa Identitas , 
qua est in omnibus. Sed illud sine causa es! impossibile 
(i. e. Fieri non polest, «t aliquid sine causa. fat). 
Quod enim ἐξέ sine causa , iliud est etiam spontaneum 
et fortuitum. Spontaneum vero nuBquam fuerit ín lis 
rebus, in quibus est ordo ceríus, et mutua cohlserentia, 
et ipsum Semper eodem modo. 

Ab ilia igitur principali causa omnis series accipit illios - 
principalis cause proprietatem hypostaseos atque natu- 
rz,per quam subsistit. Si vero proprietatem accipil 
ab illa, perspicuum esf, quod cum remissione vel cum sub- 
jectione, et conveniente secundis decrescentia eam accipit. 

Vel enim similiter et in ipsa principali causa, et in se- 
cundis liec proprietas inest, et quodammodo hac quidem 
principalis causa secundis preeest, ille vero causae se- 
cunda post illam principalem causam suam hypostasin 
sunt sortitsae. Vel dissimiliter. Et si detur hoc, À 
cuum esf, quod ab Uno ipsum Idem est multitudini (i. e. 
quod ab Uno manans Identitas ad multitudinem acce- 
dit), sed non contra. Et secundo est in ipsa moltitndine 
illa proprietas, quz primo prseexistiL in Uno , exempta ex 
ipsa rerum serie. 

XCVIII. Omnis causa separabilis δέ separata | ubique 
simul et nusquam est. Nam propter suse quidem faculta. 
tis communicationem est ubique. Hac est causa 
quie replet e£ complet ea que ipsam participare natura- 
liter solent , et que secundis omnibus praeest, et quae adest 
omnibus per fcecundos illustrationum progressus. Propter 
essentiam vero non mixtam cum rebus qua sunt in loco, 
et propter eximíam puritatem nusquam est. Si enim se- 
parabilis e£ separata est, est collocata supra omnia. 

Similiter etiam ip nullo est eorum que sunt inferiora 
ipsá. Sive enim ubique tantum esset, causa quidem esse 
non impediretur, οἱ nihil esset, quod prohiberet ipsam 
esse in omnibus eam participantibus : non esset vero sepa 
rabiliter e separatim ante omnla. Sive nusquam esset, 
sine ipso Ubique, &nte omnia quidem esse non prohibere 
tur, et nullius eorum quis sunt inferiora. 

In ompibus vero non esset, ut causse naturaliter soleo 
esse in causatis per suas abundantes commonicationes. t: 
igitur et causa exsistens in omnibus sit iis qui. possun 
eam participare , et separata exsistens in se ipsa sit anl 
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πέσω, ἦ τῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ πληρουμένων, πανταχοῦ 

ἐστιν, ἅμα καὶ οὐδαμοῦ καὶ οὐ μέρει μὲν πανταχοῦ, 

αέρει δὲ οὐδαμοῦ. 

Οὕτως γὰρ ἂν αὐτὸ ἑαυτοῦ διεσπασμένον εἴη καὶ 
ν χωρὶς, εἶπερ τὸ μὲν αὐτοῦ πανταχοῦ xal ἐν πᾶσι, τὸ 
δὲ οὐδαμοῦ καὶ πρὸ πάντων" ἀλλ᾽ ὅλον πανταχοῦ, καὶ 
«auo ὡσαύτως. Καὶ γὰρ τὰ μετέχειν αὐτοῦ £uva- 
μενα ὅλῳ ἐντυγχάνει, καὶ ὅλον ἑαυτοῖς εὑρίσχει παρὸν, 
χἀχεῖνο ὅλον ἐξήρηται" τὸ γὰρ μετασχὸν, οὐ xdxtivo 

ν ἐν ἑχυτῷ χατέταξεν, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ἐχείνου μετέσχεν, ὅσον 
γωρῆσαι δεδύναται. . 

Kat οὔτε τὸ μεταδιδόναι αὐτοῦ στενοχωρεῖται, ταῖς 
τὴν πλειόνων μεθέξεσι χωρὶς ὄν" οὔτε τὰ μετέχοντα 
ὑλιπῶς μεταλαγχάνει, πανταχοῦ ὄντος τοῦ μεταὸι- 

I δόντος. 

(0. Πᾶν ἀμέθεκτον, ἧ ἀμέθεχτόν ἐστι, ταύτῃ 
ἀπ᾿ ἄλλης αἰτίας οὐχ ὑφίσταται" ἀλλ᾽ αὐτὸ ἀρχή ἐστι 
x1 αἰτίχ τῶν μετεχομένων πάντων, xol οὕτως ἀρχὴ 
πᾶσα χαθ᾽ ἐχάσττγν σειρὰν ἀγέννητος. 

» Εἰ γάρ ἐστιν ἀμέθεχτον ἐν τῇ οἰκεία σειρᾶ, τὸ 
πρωτεῖον ἔλαχε, xxal οὐ πρόεισιν ἀπ᾽ ἄλλων οὐ γὰρ 
ἂν εἴη πρῶτον ἔτι, τὴν ἰδιότητα ταύτην ( χαθ᾽ ἦν 
ἐστιν ἀμέθεχτον) τταρ᾽ ἄλλου τινὸς ὑποδεχόμενον. Ei 
δὲ ἄλλων ἐστὶ χχαταδεέστερον, xal ἀπ᾽ ἐχείνων πρόει- 

s σιν, diy ἦ ἀμέθεκτόν ἐστι, ταύτη, πρόεισιν, ἀλλ᾽ d 
μετέχον" ἀφ᾽ 3 γὰρ ὥρμηται, τούτων δήπου μετέχει, 
χαὶ ὧν μετέχει, ταῦτα οὐχ ἔστι πρώτως " ὃ δὲ ἀμέ- 
Ücxzov ἐστι, τοῦ Ὁ πρώτως ἐστίν. Οὐχ ἄρα ἧ ἀμέ- 
Bxcov, ταύτη ἀπ᾽ αἰτίας ἐστίν ' ἦ piv γὰρ ἀπ᾽ αἰτίας, 

o uisfyoy ἐστὶ, xal οὖχκ ἀμέθεχτον᾽ ἦ δὲ ἀμέθεχτον, με- 
τερομένων αἴτιον, καὶ οὐχ αὐτὸ μετέχον ἄλλων. 

Ρ Πᾶσα μὲν σειρὰ τῶν ὅλων εἰς ἀμέθεκτον αἰτίαν 
καὶ ἀρχὴν ἀνατείνεται, πάντα δὲ τὰ ἀμέθεχτα τῆς μιᾶς 
ξέχεται τῶν πάντων ἀρχῆς εἰ γὰρ ἐχάστη σειρὰ 

5 ταῦτὸν τι πέκονθεν, ἔστι τι ἐν ἑχάστηῃ ἡγεμονοῦν, τὸ 
τῆς ταυτότητος αἴτιον. ὡς γὰρ τὰ ὄντα πάντα dy 
ἑνὸς, οὔτω xai πᾶσα σειρὰ ἀφ᾽ ἑνός. Πᾶσαι δὲ αὖ 
αἱ ἀμέθεχτοι μονάδες εἷς τὸ Év ἀνάγονται διότι πᾶσαι 
το; ἑνὶ ἀνάλογον. 

& Ἧ οὖν ταὐτόν τι xa αὖται πεπόνθασι τὴν πρὸς τὸ 
ἔν ἀναλογίαν, ταύτῃ εἰς τὸ ἕν αὐταῖς ἡ ἀναγωγὴ γίνε- 
ται" χαὶ jj μὲν ἀπὸ τοῦ ἑνὸς πᾶσαι, οὐδεμία τούτων 
0:7, ἐστιν, ἀλλ᾽ ὡς ἐπ᾽ ἀρχῆς ἐκείνης" $ δὲ ἑχάστη 
Tifkxroc, ταύτῃ ἀρχὴ ἑχάστη. Τινῶν οὖν ἀρχαὶ 

oon τῆς πάντων ἀρχῆς ἐξέχονται' πάντων γὰρ ἀρχή 
ἐπτιν, ἧς πάντα μετείληφεν. 

Μετείληφε δὲ πάντα μόνον τοῦ πρώτου" τῶν δὲ 
ἄλλων οὗ πάντα, ἀλλὰ τινά. Διὸ xai τὸ ἁπλῶς πρῶ- 
το, ἐχεῖνο, τὰ δὲ ἄλλα πρός τινα μὲν τάξιν ἐστὶ 

^ zw, ἁπλῶς δὲ o0 πρῶτα. 

PA'. Πάντων τῶν νοῦ μετεχόντων ἡγεῖται ὁ ἀμέ- 
Üxtoc νοῦς, χαὶ τῶν τῆς ζωῆς ἢ ζωὴ, καὶ τῶν τοῦ 
"uerb ὄν’ αὐτῶν δὲ τούτων τὸ μὲν ὃν πρὸ τῆς ζωῆς, 
(δὲ ζωὶ πρὸ τοῦ νοῦ. Διότι μὲν γὰρ ἐν ἑχάστη, τάξει 


- 
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omnia quze replentur et complentur ab ipsa, ubique est , 
simul et nusquam; et non parte quidem ubique, parte vero 
nusquam. 


Sic enim ipea a se ipsa divulsa esset et separata , si qui- 
dem altera quidem ipsius pars esset ubique in omnibus, 
allera vero nusquam et ante omnia. Sed totum ubique 
sic esset, el nusquam eodem modo. Etenim que par- 
ticipare possunt ipsum Totum , in Totum incidunt , et To- 
lum secum prasens inveniunt, οἱ illud Totum ez atiis 
exemptum est. 1d enim, quod rem adiquam participat, 
non etiam illam in se ipso collocat, sed ab illa participal , 
quantum capere potest. 


Et neque ipsius cem aliis cummunicatio coarctatur et 
angustatur, quamvis ob plurium participationem atque 
communionem sit separatim ; neque ea quie parlticipaut 
aliquid , yer defectum, et minus quam oportet , id par- 
ticipant, cum ubique sit illud quod impertit. 

XCIX. Omne quod est Imparticipabile, quatenus est im- 
participabile, eatenus ab alia causa non manat neque sub- 
sistit : sed ipsum est principium et causa eorum omnium , 
quie participantur; et ita principium omne in unaquaque 
serie ingeneralum est. 

Si enim est imparticipabile in sua serie, primas partes 
et principatum est sortitum, neque progreditur ab aliis. 
Non enim amplius esset. primum, sl proprietatem istam 
(propter quam est imparticipabile) ab aliquo eanantem 
susciperet. Si vero aliis est inferius, et ab illis progredi- 
tur, non quatenus est imparticipabile , eatenus progreditur, 
sed quatenus aligwid participat. A quibus enim est pro- 
fectum , liorum profecto particeps est, et quorum parti- 
ceps est, hzec non sunt primo. Quod vero est itnpartici- 
pabile, hoc primo est. Non igitur quatenus es impartici- 
pabile, eatenus a causa manat et est. Quatenus enim a 
causa manat , participans est, neque imparticipabile est : 
quatenus vero est imparticipabile, est causa eorum qua 
participantur, et non 4/ud ipsum , quod aliorum est par- 
ti 

"C. Omnis universorum series ad imparticipabilem cau- 
sam et principium dirigitur (contendit ef refertur ) ; omnia 
vero quie sunt imparticipabilia, ex uno rerum omnium 
principio pendept. Si enim unaquaque series idem aliquid 
patitur, est in unaquaque aliquid, quod principatum 
obtinet, quod est ipsa Identitatis eausa. 01 enim omnia 
Entia ab uno tanant , sic et omnis series ab Uno manat. 
Rursus vero omnes imparticipabiles Unitates ad Unum 
reducuntur, quoniam omnes Uni per proportionem respon- 
dent eique similes sunt. 

Quatenus igitur idem aliquid et iste patiuntur propter 
ipsam com Uno proportionem e£ similitudinem , eatenus 
ipsarum reductio fit ad Unum; et quatenus quidem omnes 
Unitates ab Uno manant, harum nulla principium est , 
sed ut ab illo principio manans. Quatenus vero unaquase- 
que Uni/as est imparticipabilis, eatenus unaqua*que prin- 
cipium esf. Cum igitur aliquorum sint principia, ex 
omnium principio pendent. Omnium enim principium est 
illud , quod omnia participant. 

Participant autem omnia solummodo íNud , quod pri- 
mum est ; alia vero participant non omnia, sed quedam. 
Quamobrem etiam illud est simpliciter primum, alia vero 
ad quendam quidem ordinem relata sunt prima ,. simpli- 
citer vero non sunt prima. 

CI. Omnibus que mentem participant, praeest imparti- 
cipabilis Mens : et illis omnibus , quc vilam participant , 
praest ipsa vita ; et iis qua participant ipsum Ens, 
praeest illud Ens primum. In hus vero ipsis ipsum quidem 
Ens es! ante. vitam, vita vero ante Mentem. Quoniam 
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τῶν ὄντων πρὸ τῶν μετεχομένων ἔστι τὰ ἀμέθεχτα᾽, δεῖ 
πρὸ τῶν νοερῶν εἶναι τὸν νοῦν, χαὶ πρὸ τῶν ζώντων τὴν 
ζωὴν, καὶ πρὸ τῶν ὄντων τὸ ὄν. Διότι δὲ προηγεῖ-- 
ται τὸ τῶν πλειόνων αἴτιον 3) τὸ τῶν ἐλασσόνων, ἐν 

& ἐχείνοις τὸ μὲν ὃν ἔσται πρώτιστον" πᾶσι γὰρ πά- 
ρεστιν, οἷς ζωὴ καὶ νοῦς. Ζῶν γὰρ πᾶν xal νοήσεως 
μετέχον ἐστὶν ἐξ ἀνάγχης" οὐχ ἔμπαλιν δέ" οὐδὲ γὰρ 
τὰ ὄντα πάντα ζῇ xol νοεῖ. Δευτέρα δὲ ἢ ζωή" πᾶσι 
γὰρ, οἷς νοῦ μέτεστι, xal ζωῆς μέτεστιν" οὐχ ἔμπαλιν 

10 δέ᾽ πολλὰ γὰρ ζῇ μὲν, γνώσεως δὲ ἄμοιρα ἀπολείπε- 
ται. Τρίτος δὲ 6 νοῦς. 

Πᾶν γὰρ τὸ γνωστιχὸν ὁπωσοῦν xal ζῇ καὶ ἔστιν - 
εἰ οὖν πλειόνων αἴτιον τὸ ὄν, ἐλασσόνων δὲ ἣ Qo, 
χαὶ ἔτι ἐλασσόνων 6 νοῦς, πρώτιστον τὸ ὃν, εἶτα ζωὴ, 

16 εἶτα νοῦς. 

PB'. Πάντα τὰ μὲν ὁπωσοῦν ὄντα ix πέρατός ἐστι 
xai ἀπείρου διὰ τὸ πρώτως ὄν’ πάντα δὲ τὰ ζῶντα 
ἑαυτῶν χινητιχά ἐστι διὰ τὴν ζωὴν τὴν πρώτην᾽ 
πάντα δὲ τὰ γνωστιχὰ γνώσεως μετέχει διὰ τὸν νοῦν 

0 τὸν πρῶτον. Εἰ γὰρ τὸ καθ’ ἑκάστην σειρὰν ἀμέθε- 
xtoy τῆς οἰχείας ἰδιότητος πᾶσι τοῖς ὑπὸ τὴν αὐτὴν 
σειρὰν μεταδίδωσι, δῆλον δὴ, ὅτι xal τὸ ὃν τὸ πρώ - 
τιστον μεταδίδωσι πᾶσι πέρατος ἅμα xal ἀπειρίαςς 
μικτὸν ὑπάρχον dx τούτων πρώτως" xal fj ζωὴ τῆς 

$$ παρ᾽ ἑαυτῇ χινήσεως καὶ γὰρ 5 ζωὴ πρώτη πρόοδός 
ἐστι xal χίνησις ἀπὸ τῆς μονίμου τοῦ ὄντος ὑποστά- 
ctu" καὶ ὁ νοῦς τῆς γνώσεως πάσης γὰρ γνώσεως 
$ ἀχρότης ἐστὶν ἐν νῷ xal νοῦς τὸ πρῶτον γνωστιχόν. 

PI". Πάντα ἐν πᾶσιν οἰχείως δὲ ἐν ἑχάστῳ χαὶ 

80 γὰρ ἐν τῷ ὄντι καὶ ἡ ζωὴ xai ὃ νοῦς, καὶ ἐν τῇ ζωῇ 
τὸ εἶναι καὶ τὸ νοεῖν, xai ἐν τῷ νῷ τὸ εἶναι xal τὸ ζῇν" 
ἀλλ᾽ ὅπου μὲν νοερῶς, ὅπου δὲ ζωτιχῶς, ὅπου δὲ ὄντως 
ὄντα πάντα. 

Ἐπεὶ γὰρ ἕκαστον 3| χατ᾽ αἰτίαν ἐστὶν, ἢ xa0' 

86 ὕπαρξιν, ἢ χατὰ μέθεξιν, ἕν τε τῷ πρώτῳ τὰ λοιπὰ 
κατ᾽ αἰτίαν ἐστὶ καὶ ἐν τῷ μέσω᾽ τὸ μὲν πρῶτον χατὰ 
μέθεξιν τὸ δὲ τρίτον xav αἰτίαν, καὶ ἐν τῷ τρίτῳ 
τὰ πρὸ αὐτοῦ χατὰ μέθεξιν" xol ἐν τῷ ὄντι ἄρα ζωὴ 
προείληπται xal νοῦς, ἑκάστου δὲ χατὰ τὴν ὕπαρξιν 

40 χαραχτηριζομένου, xat οὔτε κατὰ τὴν αἰτίαν ( ἄλλων 
γάρ ἐστιν αἴτιον) οὔτε κατὰ τὴν μέθεξιν (ἀλλαχόθεν 
γὰρ ἔχει τοῦτο, οὗ μετείληφεν), ὄντως ἐστὶν ἐχεῖ xal 
τὸ ζῆν xai τὸ νοεῖν, ζωὴ οὐσιώδης καὶ νοῦς οὐσιώδης" 
xai ἐν τῇ ζωῇ κατὰ μέθεξιν μὲν τὸ εἶναι, xax? αἰτίαν 

40 δὲ τὸ votiy* ἀλλὰ ζωτικῶς ἑχάτερον᾽ χατὰ τοῦτο γὰρ 
ἢ ὕπαρξις, καὶ ἐν τῷ νῷ xal ἡ ζωὴ xal fj οὐσία, χατὰ 
μέθεξιν xol νοερῶς ἑκάτερον“ xol γὰρ τὸ εἶναι τοῦ νοῦ 
Ὑνωστιχὸν, xal $4 ζωὴ γνῶσις. 

PA'. Πᾶν τὸ πρώτως αἰώνιον τήν τε οὐσίαν xal 

56 τὴν ἐνέργειαν αἰώνιον ἔχει. El γὰρ πρώτως μεταλαγ- 
γάνει τῆς τοῦ αἰῶνος ἀϊδιότητος, οὐ τῇ μὲν αὐτῆς 
μετέχει, τῇ δὲ οὗ, ἀλλὰ πάντη μετέχει. Ἦ γὰρ κατὰ 
τὴν ἐνέργειαν μετέχον οὐ μετέχει κατὰ τὰν οὐσίαν. 
ἀλλ᾽ ἀδύνχτον᾽: ἢ γὰρ ἐνέργεια χρείττων ἔσται τῆς 
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enim in unoquoque ordine ipsorum Entium ante illa qu» 
participantur, sunt ea quie sunt imparticipabilia , oporiet 
ante intellectualia esse Mentem, et ante ea quie vivunt, 
vitam, et ante secunda Entia illud Ens primum. Quo- 
niam autem íllud quod est plurium causa, praecedit οἱ ho- 
noratius est, quam illud quod paaciorum est causa, ia 
llis ipsum quidem Ens erit primum; omnibus enim adeat, 
quibus es vita et Mens. Omne enim vivens etiam iniel. 
ligentisee particeps necessario : non tamen etiam contra. 
Enimvero non omnia entia vivunt et intelligunt. Secunda 
vero est vita. Omnia enim ad qui pertinet men, etiam 
vilam sunt sortita : neque vero vice versa. Multa eoim 
vivunt quidem, cognitionis vero expertia relinquuntur. 
Tertia vero Mens es/. 

Omne enim, quod quotuodocumque coj;uilione przedilum 
est, et vivit et est. Si igitur Ens esf plurium caus, 
parciorum vero Vita, et longe pauciorum Mens, crgo 
primum esf Ens, deinde Vita, deinde Mens. 


CII. Omnia qui quomodocumque sunt, ex fine sunt εἰ 
infinito propter illud primo Ens; omnia vero vivenlia se 
ipsa movent propter illam primam vitam; omuia vero, 
quse cognoscendi facultatem habent, cognitionem parli 
pant propter illam primam Mentem. δὲ enim id, quodin 
unaquaque serie est imparticipabile, suam proprielalem 
impertit omnibus , quae sunt sub eadem serie, perspicuum 
est profecto, quod et illud primum Ens omnibus finem 
simul et infinitatem impertit, quod ex his primo sit mix- 
tum; et ipsa vita motum apud se exsistentem imperlil v 
tam participantibus. Etenim ipsa vila est primus pro- 
gressus et motus ab illa stabili Entis hypostasi aique Ἀ6- 
(ura. Et ipsa Mens cognitionem inmpertit. Omnis enim 
cognitionis summitas est in Mente, et Mens est illud pr 
mum, quod cognoscendi facultate preeditum est. 

CIII. Omnia sunt ín omnibus ; proprie vero sunt in u- 
quoque. Etenim in ipso Ente est et Vita et Mens, el n 
Vita es( ipsum Esse et ipsum Intelligere, et in Mente 
est ipsum Esse et ipsam Vivere. Sed hc alicubi quidem 
intellectualiter sunt, alicubi vero vitaliter, alicubi vero 
sunt vere Entia omnia. 

Quoniam enim unumquodque est vel per causam τὲ 
per substantiam vel per communionem , e£ in ipso pra 


reliqua sunt per causam et in ipso medio ; ipsum quida 


primum per communionem, tertium vero per causam, 
ín terlio ea, quas sunt ante ipsum, per communioben : 
ergo et in ipso Ente Vita primum sumpta est et Mens. Cut 
vero unumquodque secundum suam. substantiam figu: 
tur, neque per causam notetur (aliorum enim est am 
neque per cofmumionem (aliunde enim habet id cujsl 
est particeps), revera illic est et ipsum Vivere ei ipte 
Intelligere, vita essentialis et mens essentialis. Elin 
vita est per communionem quidem ipsum Esse, per 
sam vero ipsum Intelligere; sed utrumque vitaliter in 
in hoc enim est ipsa substantia et in ipsa Menle est 
ipsa vita et ipsa essentia , per communionem et intel 
liter utrumque. Etenim ipsum Ease Mentis es! 
scendi facultate praeditum, et Vita esf cognilio. — | 
CIV. Omne quod est primo aeternum , et. essentiam 
actionem zeternam habet. Si enim primo participt 
perpetuitatem ac arternitatem , non partim quidem ἡ 
participat , partim vero non ; sed ipsam omnino parc 
Vel enim per actionem participans ipsam, yer esseo 
non participat. Sed hoc est impossibile. Vel euim 
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οὐσίας, ἡ χατ᾽ οὐσίαν μετέχον οὐ μετέχει xatà τὴν ἐνέρ- 

ut. 

"ka ἔσται τὸ πρώτως αἰώνιον τὸ αὐτὸ xal χρόνου 

μετέγον πρώτως, Καὶ χρόνος μὲν τινῶν μετρήσει τὴν 
ὁ οὐσίαν πρώτως, αἰὼν δὲ οὐδενὸς, Ó παντὸς χρόνου 

χρείττων᾽ εἴπερ τὸ πρώτως αἰώνιον οὐ συνέχεται xac 
οὐσίαν ὑπὸ αἰῶνος. Ἅπαν ἄρα τὸ πρῶτον αἰώνιον τήν 
τε οὐσίαν ἔχει καὶ τὴν ἐνέργειαν αἰώνιον. 

PE. Πᾶν τὸ ἀθάνατωην ἀΐδιον" οὐ πᾶν δὲ τὸ ἀΐδιον 

tv ἀθάνατον, El γὰρ ἀθάνατόν ἐστι τὸ ἀεὶ ζωῆς μετέχον, 
τὸ δὲ ἀεὶ ζωῆς μετέχον xal τοῦ εἶναι μετέχει, xal τὸ 
ἐεὶ ζῶν ἀεί ἐστιν, ὥστε τὸ ἀθάνατον πᾶν ἀΐδιον’ ἔστι 
δὲ τὸ ἀθάνατον τὸ ἄδεχτον θανάτου χαὶ ἀεὶ ζῶν ἀΐδιον 
δὲ τὸ ἄδεχτον τοῦ μὴ εἶναι xol ἀεὶ ὄν. 

5 Εἰ δὲ πολλὰ τῶν ὄντων ἐστὶ χρείττονα xal χείρονα 
τῆς ζωῆς, ἄδεκτα τοῦ θανάτου ὄντα, ἀεὶ δὲ ὄντα᾽ 
οὐ πᾶν ἄρα τὸ ἀΐδιον ἀθάνατόν ἐστιν, ἀλλὰ μὴν ὅτι 
πολλὰ ἀεὶ ὄντα οὐχ ἀθάνατά ἐστι, δῆλον. Ἔστι 
γὰρ τινα τῶν ὄντων ἄμοιρα μὲν ζωῆς, ἀεὶ δὲ ὄντα καὶ 

δι ἀνῶλεθρα. 

Ὡς γὰρ ἔχει τὸ ὃν πρὸς τὴν ζωὴν, οὕτω τὸ ἀΐδιον 
πρὸς τὸ ἀθάνατον. ὯἯ γὰρ ἀναφαίρετος ζωὴ τὸ ἀθά- 
νχτὸν ἐστι, xal ἀναφαιρέτως ὄν, ἀΐδιον. Τὸ δὲ ὃν τῆς 
ζωῆς περιλππεικώτερον, xal τοῦ ἀθανάτου ἄρα τὸ 

Ἂ ἴδιον, 

PG'. Παντὸς τοῦ πάντη αἰωνίου χατά τε αἰτίαν xal 
ἐνέργειαν, χαὶ τοῦ τὴν οὐσίαν ἔχοντος ἐν χρόνῳ, μέ- 
σον ἐστὶ τὸ πὴ μὲν αἰώνιον, πὴ δὲ χρόνῳ μετρούμενον" 
τὸ γὰρ τὴν οὐσίαν ἔχον ὅπὸ χρόνου περιεχομένην xarà 

v πάντα ἐστὶν ἔγχρονον᾽ πολλῷ γὰρ πρότερον τοῦτο xal 
τὴν ἐνέργειαν ἔγχρονον ἔλαχεν. 

Τὸ à χατὰ πάντα ἔγχρονον τῷ χατὰ πάντα αἰω- 
vio πάντῃ ἀνόμοιον. Αἱ δὲ πρόοδοι πᾶσαι διὰ τῶν 
ὑμοίων, 

. Ἔστιν ἄρα τὶ μεταξὺ τούτων᾽ 3j οὖν τὴ οὐσίᾳ αἰώ-- 
v^, τῇ ἐνεργείᾳ δὲ ἔγχρονον, τὸ μέσον, ἢ ἀνάπαλιν. 
Δλλὰ τοῦτο ἀδύνατον’ ἔσται γὰρ τῆς οὐσίας ἢ ἐνέργεια 
κρείττων, Αείπεται δὴ θάτερον εἶναι τὸ μέσον. 

ΡΖ΄. Πᾶν τὸ πὴ μὲν αἰώνιον, πῇ δὲ ἔγχρονον, ὄν 
6 τ ἐστιν ἅμα καὶ γένεσις, Καὶ γὰρ τὸ αἰώνιον πᾶν ὄν 
£T xal τὸ ἀ«ετρούμενον ὑπὸ χρόνου Ὑένεσις" ὥστ᾽ el 
τὸ αὐτὸ χρόνου μετέχει xal αἰῶνος, οὗ κατὰ τὸ αὐτὸ 
ἐὲ, χαὶ τὸ αὐτὸ ἔσται ὄν τε xol γένεσις, οὗ xat ἕν 
110. 

" Ἐκ δὴ τούτονν φανερὸν, ὅτι ἢ μὲν γένεσις, xal τὴν 
οὐσίαν ἔγχρονον ἔχουσα, ἀνήρτηται εἷς τὸ πὴ μὲν ὄν- 
τς, πὴ δὲ γενέσεους χοινωνοῦν, αἰῶνος ἅμα xal χρόνου 
μετέχον. 

Too δὲ εἷς τὸ χατὰ πάντα αἰώνιον" τὸ δὲ χατὰ 

» Ξᾶντα αἰώνιον εἷς τὸ ὄν, τὸ προαιώνιον. 

PH'. Πᾶν τὸ. ἐν ἐχάστη τάξει μεριχὸν διχῶς με- 
tiiv ϑόναται τῆς ἐν τῇ προσε) ῶς ὑπερχειμένῃ δια- 


LXAXY 


prestantior erit essentiá, vel per essentiam participans 
ipsam non participat per actionem. 

Et erit id quod primo est seternum , idem et illud, quod 
primo temporis est particeps. Et tempus quidem rerum 
aliquarum essentism primo melietur, JEvum vero, quod 
omni tempore praestantius est, nullius rei essentiam primo 
metietur ; siquidem illud, quod est primo cternum, ab 
Avo per essentiam non continetur. Omne igitur primum 
s&elernum et essentiam et actionem babet eternam. 

CV. Omne immortale es£ seelernum : non omne vero 
slernum est immortale. Si enim immortale est illud, 
quod semper vitse particeps est, et quod semper vitse par- 
licepe est , ipsius quoque Esse particeps est, et quod sem- 
per vivens est, iliud etiam semper est, ergo omne im- 
moríale est eternum. Est autem illud immortale, quod 
non recipit mortem, et semper vivit; elernum vero, quod 
non recipit ipsum non Esse, et quod semper est. 

Si vero multa eorum, qua sunt, prestantiora et dete- 
riora sunt ipsa vila, mortem non recipientia, sed semper 
exsistentia : non igitur omne, quod est seternum, est lm- 
mortale, Sed tamen quod multa qui semper sunt, im- 
mortalia non sint, perspicuum est. Sunt enim qusedam, 
41:8 sunt, expertia quidem vilse, semper tamen exsistentia 
et interitus expertia. 

Ut enim se habet Ens ad Vitam, sic etiam JEternum $e 
habet ad Immortale. 1lla enim vita, qua suo possessori 
non potest auferri, est illud, quod dicitur 1mmortalc, 
et illud, quod est sine ablatione, seternum. Ens vero plus 
quam vita complectitur; et proinde seternum plus quam 
immortale. 

CVI. Omnis illius , quod prorsus est seternum et per es- 
septiam et per actionem, et illius, quod essentiam habet 
in tempore comprehensam , medium est, quod modo est 
seelernum , modo tempore mensuratur. Quod enim essen- 
tiam habet a tempore comprehensam , in omnibus parti- 
bus et prorsus est in tempore comprehenenm. Hoc enim 


longe prius esé, et actionem in tempore comprehensam 
est sortitum. 


Quod vero in omnihus partibus €t prorsus est in tem- 
pore comprehensum , illi, quod in omnibus partibus et 
prorsus est eternum , prorsus est dissimile. Omnes vero 
rerum progressus per similia fiunt. 

Est igitnr aliquid medium inter hic. Vel igitur illud, 
quod est inter hzc medium, essentia est aeternum, ac- 
tione vero in tempore comprehensum, vel contra. Sed 
hoc est impossibile. Erit enim actio praestantior ipsa es- 
sentia. Restat igitur, ut illud , quod est inzer h»c me- 
dium , alterum horum sit. 

CVIL. Omne quod partim quidem es eternum, partim 
vero in tempore comprehensum, est simul et Ens et gene- 
ratio vel ortus. Etenim omne reternum est Ens , et quod 
a tempore mensuratur, est generatio vel or(us. Quare si 
idem particeps est temporis et /Evi, non vero eodem modo ; 
idem eliam erit et Ens et generatio, non sectundum unum 
utrumque. 

Ex his igitur perspicuum est, quod ipsa.quidem genera. 
tio , cum et ipsam essentiam in tempore coraprehensam ha- 
beat , pendet ex eo quod partim quidem particeps est 
ipsias Enlis , partim vero particeps. est generationis, quo- 
niam /Evi simul et temporis est particeps. 

Hoc autem refer(ur ad id quod in omnibus par/ibus 
et prorsus est eternum. Quod vero in omnibus, &« seter- 
num, referí(ur ad Ens, quod est ante /Evum. 

CVIII. Omne quod est in unoquoque ordine particulare , 
bifariam in proxime superiore dispositione participare po- 
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χοσμήσει μονάδος, 3| διὰ τῆς οἰκείας ὁλότητος, ἣ διὰ 
τοῦ ἐν ἐχείνη μεριχοῦ καὶ συστοίχου πρὸς αὐτὸ. χατὰ 
τὴν πρὸς ὅλην τὴν σειρὰν ἀναλογίαν. 
Εἰ γὰρ àv ὁμοιότητος fj ἐπιστροφὴ πᾶσίν ἐστι, τῷ 
& ἐν τῇ ὑπερκειμένη τάξει μοναδιχῷ καὶ ὅλῳ τὸ ἐν τῇ 
χαταδεεστέρα μεριχὸν ἀνόμοιον, xai ὡς ὅλῳ μεριχὸν 
χαὶ ὡς τάξεως ἄλλης χαὶ ἄλλης. 
Πρὸς δὲ, τὸ ἐκ τῆς αὐτῆς σειρᾶς ὄν, ὅμοιον, διὰ 
τὴν τῆς ἰδιότητος χοινωνίαν, xal πρὸς, τὸ τῆς ὕπερ- 
ιυ χειμένης προσεχῶς ὁμοταγὲς, διὰ τὴν ἀνάλογον ὑπό- 
στασιν. 
Δῆλον δὴ, ὅτι διὰ τούτων αὐτῷ μέσων $ πρὸς ἐχεῖνο 
γίνεσθαι πέφυχεν ἐπιστροφὴ, ὡς δι᾽ ὁμοίων ἀνόμοιον. 
Τὸ μὲν γὰρ, ὡς μεριχῷ μεριχὸν, ὅμοιον: τὸ δὲ, 
15 ὡς τῆς αὐτῆς ὃν σειρᾶς οἰχεῖον, "Exeivo δὲ τὸ τῆς ὅπερ- 
χειμέντς ὅλον xav' ἀμφότερα ἀνόμοιον. 
— PO'. Πᾶς μεριχὸς νοῦς μετέχει τῆς ὑπὲρ νοῦν xal 
πρωτίστης ἑνάδος, διά τε τοῦ ὅλου xai διὰ τῆς ὅμοτα - 
γωῦς αὐτῷ puce ἑνάδος᾽ χαὶ πᾶσα μερικὴ ψυχὴ 
20 τοῦ ὅλου μετέχει, διά τε τῆς ὅλης ψυχῆς καὶ τοῦ με- 
ριχοῦ νοῦ. Καὶ πᾶσα σώματος μεριχὴ φύσις διά τε 
τῆς ὅλης φύσεως xal μεριχῆς ψυχῆς μετέχει τῆς ὅλης 
ψυχῆ. —. 
Πᾶν γὰρ μεριχὸν μετέχει τῆς ἐν τῇ ὑπερχειμένῃ 
26 τάξει μανάδος, ἣ διὰ τῆς οἰχείας ὁλότητος, ἢ διὰ τοῦ 
ἐν ἐχείνη μερικοῦ xal πρὸς αὐτὸ ὁμοταγοῦς. 


ΡΙ΄. Πάντων τῶν χαθ᾽ ἑχάστην σειρὰν διατεταγμένων: 


τὰ μὲν πρῶτα χαὶ τῇ ἑαυτῶν μονάδι συνημμένα με- 
τέχειν δύναται τῶν ἐν τῇ ὑπερχειμένη σειρᾷ pose; 6 
ἱδρυμένων δι᾽ ἀναλογίας. 

Τὰ δὲ ἀτελέστερα xal πολλοστὰ ἀπὸ τῆς οἰχείας 
ἀρχῆς οὐ πέφυκεν ἐχείνων ἀπολαύειν. Διότι γὰρ τὰ 
μέν ἐστι Guy ev; πρὸς ἐκεῖνα, φύσιν ἐν τῇ σφετέρα 
τάξει λαχόντα χρείττονα χαὶ θειοτέραν, τὰ δὲ ποῤῥώ- 
τερῶν προελήλυθε, δευτέραν xal ὑπηρετιχὴν, ἀλλ᾽ οὐ 
πρωτουργὸν καὶ ἡγεμονικὴν ἐν τῇ σειρᾷ πάσῃ χεχλη- 
ρωμένα πρόοδον, ἐξ ἀνάγχης τὰ μὲν ὁμοφνῶς συζεύ- 
γνυται τοῖς ix τῆς ὑπερχειμένης τάξεως, τὰ δὲ ἀσύναπτά 
ἐστι πρὸς ἐχείνην. Οὐ γὰρ ἅπαντα τῆς ἴσης ἐστὶν 
ἀξίας, κἂν ἐχ τῆς αὐτῆς ἢ διαχοσμήσεως " οὐδὲ γὰρ 
εἷς 6 λόγος, ἀλλ᾽ ὡς ἀφ᾽ ἑνὸς xai πρὸς ἕν, πάντα 
πρόεισιν ἐκ τῆς οἰχείας μονάδος. 

“Ὥστε οὔτε δύναμιν ἔλαχε τὴν αὐτήν" ἀλλὰ τὰ μὲν 
ὑποδέχεσθαι δύναται τὰς τῶν ὑπερχειμένων προσεχῶς 
μεθέξεις, τὰ δὲ ἀνομοιούμενα ταῖς ἀπὸ τῶν ἀρχῶν ἐπὶ 
πλεῖστον προόδοις, τῆς τοιαύτης παρήρηται δυνάμεως. 

PIA'. Πάσης τῆς νοερᾶς σειρᾶς ol μέν εἶσι θεῖοι 
νόες ὑποδεξάμενοι θεῶν μεθέξεις" ol δὲ νόες μόνον " xal 
πάσης τῆς duy uc αἱ μέν εἰσι votpat ψυχαὶ, εἷς νοῦς 
590 ἀνηρτημέναι οἰκείους, αἱ δὲ ψυχαὶ μόνον. 

Καὶ πάσης τῆς σωματιχῆς φύσεως αἵ μὲν xol ψυχὰς 
ἔχουσιν ἐφεστώσας ἄνωθεν, αἱ δέ slav φύσεις μόνον, 
τῆς τῶν ψυχῶν ἅμοιροι παρουσίας. ᾿Εχάστης γὰρ 
σειρᾶς οὐχ ὅλον τὸ γένος εἰς τὸ πρὸ αὐτοῦ ἀνηρτῆσθαι 


ε 
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PROCLI 


Lest Unitatem , vel per suam iutegritatem , vel per suam in 
illa díspositione particularem et cognatam cum ipso. par- 
ticulari sortem, secundum proportionem, quam habt 
ipsum parliculare cum tota serie. 

Si enim per similitudinem ipsa reversio omnibus est, 
illi , quod in superiore ordine est singulare et totum, illud 
quodest in inferiore ordine particulare, es/ dissimile ; et ut 
particulare Toti, et ut alius atque alius ordinis. 

Preterea vero illud quod ex eadem est serie, est si- 
mile propter proprietatis communicationem , et praeterea 
illud superioris ordinis proxime simul collocatum, est uli 
simile propter similem hypostasin atque naturam. 

Perspicuum igitur est, quod per lioc, qui» media suut 
inter ipsum To(um et ipsum particulare, reversio ad illud 
fieri solet , ut per similia dissimile procreatur. 

Nam alterum quidem, ut particulari particulare, est si- 
mile : allerum veto, ut id quod est ejusdem seriei pro- 
prium. HMlud vero Tolum, quod est superioris ordinis, 
est utraque de causa dissimile. 

CIX. Omnis particularis Mens particeps est illius Unita- 
tis , quae est supra Mentem et prima, per ipsum Universale 
et per ipsam Unitatem, que cum ipsa Mente simul e 
collocata. Et omnis particularis Anima particeps e»t ejus, 
quod est universale et per ipsam universalem atimam 
el per ipsam particularem Mentem. Et omnis corpo- 
ris particularis natura per universalem naturam et per 
particularem animam particeps est universalis animae. 

Omne enim particulare particeps est illius Unitatis, qux 
et in superiore ordine, vel per suam integribtem vel per 
suam in i!lo ordine particularem et cum ipso particulari 
simul collocatam a/que cognatam sortem. 

CX. Omnium in unaquaque serie dispositorum prima 


quidem , et quie cum sua Unitate sunt conjaneta , partici- 
pare possunt ea 4118 sunt in superiore serie proxime col- 
locata , per proportionem. 


Quse vero sunt imperfectiora et multesima ( i. e. tna de 
mullis parlibus) à suo principio *"nanaMia , non solent 
naturaliter illis (rui. Quoniam enim alia quidem sunt co- 
gnalione conjuncla cum illis, quod naturam iu suo ordine 
praestantiorem et diviniorem sortita sint, alia vero longius 
progressa sunt, secundam et superiorem ministram et 
famulam , non autem primariam et principalem in ipsa 
tota serie progressionem sortita, necessario alia quidem 
per nature cognationem conjanguntur cum iis, qua 
pendeni ex superiore ordine; alia vero non cenjungun- 
tur neque conjungi possunt cum illo superiore ordinc. 
Non enim omnia sunt ejusdem dignitatis εἰ pretii , quam- 
vis sint ex eadem dispositione sive ejusdem ordinis. Nc 
que enim omnium es( una ef eadem ralio, sed ut δὲν Uno 
et ad Unum omuia progrediuntur ex sua Unitfate. 

Quare neque potestatem eandem sortita sunt; sed aha 
quidem suscipere possunt ipsas proxime suprasitoruim 
communiones : alia vero, qua dissimilia sunt ipsis pro- 
gressionibus, qua: progrediuntur ab ipsis priucipiis quam 
longissime, ex hujusmodi facultate detracta sunt (/tjus- 
modi poteslalis sunt immunia ). 

CXI. Omnis intellectualis seriei alia quidem sunt εἰϊνὶ- 
n: Mentes, qua deorum communiones susceperunt, alia 
vero Mentes tantum. Εἰ omnis animalis seriei, qu con- 
tinet animas, aliae quidem sunt intellectuales animae, quae 
pendent ex suis mentibus, aliae vero sunt anim: tantum. 

Et omnis corporez natura alite quidem nafur:a ctiam 
animas habent prefectas superne , aliae vero sunt natura 
fantum, experles animarum preesentie.  Uniuscujusquc 
enim seriei noh totum genus ex eo, quod ést ante ipsum , 
pendere natura solet ; sed id , quod iB eo ea perfectius est, 
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πέγυχεν, ἀλλὰ τὸ ἐν αὐτῇ τελειότερον xai συμφύεσθαι 
τοῖς ὑπερχειμένοις ἱχανόν. 
Οὕτε οὖν πᾶς νοῦς θεοῦ ἐξῆπται, ἀλλ᾽ οἱ ἀκρότατοι 
xat ἑνιχώτατοι τῶν νόων᾽ οὗτοι γὰρ ταῖς θείαις ἕνάσι 
ς συγγενεῖς οὔτε πᾶσαι ψυχαὶ μετέχουσι νοῦ τοῦ με- 
θεχτοῦ, ἀλλ᾽ ὅσαι νοερώταται᾽ οὔτε πᾶσαι σωματι- 
χαὶ φύσεις ἀπολαύουσι ψυχῆς παρούσης καὶ μετεχομέ- 
νης, ἀλλ᾽ αἱ τελειότεραι xal λογοειδέστεραι. Καὶ οὗτος 
ἐπὶ πάντων ὁ λόγος τῆς ἀποδείξεως. 
ιν ΡΙΒ΄, Πάσης τάξεως τὰ πρώτιστα μορφὴν ἔχει 
τῶν πρὸ αὐτῶν. Τὰ γὰρ καθ᾽ ἐχάστην ἀχρότητα γένη 
διὰ τὴν ὁμοιότητα συνάπτεται τοῖς ὑπερχειμένοις, xal 
διὰ τὴν συνέχειαν τῆς προόδου τῶν ὅλῳν᾽ ὥστε oia 
ἐστιν ἐχεῖνα πρώτως, τοιαύτην ἔλαχε καὶ ταῦτα μορ- 
ι5 φὴν, συγγενῇ πρὸς τὴν ἐκείνων φύσιν" xoi φαίνεται 
εἶναι τοιαῦτα χατὰ τὴν ἰδιότητα τῆς ὑποστάσεως, οἷα 
τὰ πρὸ αὐτῶν. 
PIT'. Πᾶς 6 θεῖος ἀριθμὸς ἑνιαῖός ἔστιν. El γὰρ 
6 θεῖος ἀριθμὸς αἰτίαν ἔχει προηγουμένην , τὸ ἕν, ὡς 6 
3 νοερὸς τὸν νοῦν, xal 6 ψυχιχὸν τὴν ψυχὴν, xal ἔστιν 
ἀνάλογον τὸ πλῖθος πανταχοῦ πρὸς τὴν αἰτίαν, δῆλον 
δὴ ὅτι χαὶ ὁ θεῖος ἀριθμὸς ἑνιαῖός ἐστιν, εἴπερ τὸ ἕν 
θεός τοῦτο δὲ, εἴπερ τἀγαθὸν xal τὸ ἕν ταὐτόν - xal 
yhp τἀγαθὸν xal θεὸς ταὐτόν" ob γὰρ μηδέν ἐστιν 
15 ἐπέχεινα, xal οὗ πάντα ἐφίεται, θεὸς τοῦτο. 
Καὶ ἀφ᾽ οὗ τὰ πάντα xal πρὸς δ, τοῦτο δὲ ἀγαθόν. 
Εἰ ἄρα ἔστι πλῆθος θεῶν, ἐνιαῖον ἐστι τὸ πλῆθος. Ἀλλὰ 
μὴν ὅτι ἔστι, δῆλον, εἴπερ πᾶν αἴτιον ἀρχιχὸν οἰχείου 
πλήθους ἡγεῖται xal ὁμοίου πρὸς αὐτὸ xal συγγε- 
3o νοῦς. ΄ 
PIA'. Πᾶς θεὸς ἑνάς ἐστιν αὐτοτελὴς., xal πᾶσα 
αὐτοτελὴς ἑνὰς θεός. Εἰ γὰρ τῶν ἑνάδων διττὸς 6 
ἀριθμὸς, ὡς δέδειχται πρότερον, xal αἱ μὲν αὐτοτε- 
λεῖς εἶσιν, αἵ δὲ ἐλλάμψεις ἀπ᾽ ἐχείνων, τῷ δὲ ἑνὶ xad 
s τἀγαθῷ συγγενὴς καὶ ὁμοφυὴς 6 θεῖος ἀριθμὸς, ἑνάδες 
εἰσὶν αὐτοτελεῖς οἱ θεοί * xol ἔμπαλιν, εἰ ἔστιν αὔτοτε- 
λὴς ἑνὰς, θεὸς ἔστιν. 
Καὶ γὰρ ὡς ἑνὰς τῷ ἑνὶ, καὶ ὡς αὐτοτελὴς τἀγαθῷ 
συγγενεστάτη διαφερόντως ἐστὶ, καὶ κατ᾽ ἄμφω τῆς 
ῳ θείας ἰδιότητος μετέχει, καὶ ἔστι θεός. El δὲ ἑνὰς 
μὲν, οὐκ αὐτοτελὴς δὲ, 3) αὐτοτελὴς μὲν ἢ ὑπόστασις, 
οὐχέτι δὲ ἑνὰς, εἷς ἑτέραν ἂν ἐτάττετο τάξιν, διὰ τὴν 
τῆς ἰδιότητος ἐξαλλαγήν. 
PIE'. Πᾶς θεὸς ὑπερούσιός ἔστι xol ὑπέρζωος καὶ 
(ὁ ὑπέρνους. El γὰρ ἕνάς ἐστιν ἕχαστος αὐτοτελὴς, 
ἕκαστον δὲ τούτων οὐχὶ ἑνὰς, ἀλλ᾽ ἡνωμένον, δῆλον δὴ 
ὅτι πάντων ἐστὶν ἐπέχεινα τῶν εἰρημένων ἅπας θεὸς, 
οὐσίας, καὶ ζωῆς, xal νοῦ. Εἰ γὰρ διέστηχε μὲν 
ταῦτα ἀλλήλων, πάντα δὲ ἔστιν ἐν πᾶσιν, ἕχαστον τὰ 
* πάντα ὄν, ὃν ἂν οὖχ ἂν εἴη μόνον. 
Ἔτι δὲ, εἰ τὸ πρῶτον ὑπερούσιον, ἅπας δὲ θεὸς 
τῆς τοῦ πρώτου σειρᾶς ἐστιν, $ θεὸς, ὑπερούσιος 
ἔχαστος ἂν εἴη ἀλλὰ μὴν, ὅτι τὸ πρῶτον ὑπερούσιον, 
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et quod cum superioribus per naturce cognationem con- 
jungi potest. 

Neque igitur omnis Mens ex deo pendet, sed summse 
et maxime singulare. Mentes : bie enim divinis Unitati- 
bus sunt cognats. Neque omnes anims» participes sunt 
menlis, qux» est parlicipabilis, sed ille, quotquot sun 
maxime intellectuales. Neque omnes corporee nature 
fruuntur anima presente et ea qure participatur ; sed illas 
qua sunt perfectiores et rationi similiores. Atque in 
omnibus hac est demonstrationis ratio. 

CXII. Omnis ordinis ea quae prima sunt , formam ba- 
bent eorum quae sunt ante ipsa. Genera enim, quae sunt 
jo unaquaque summitate, propter similitudinem conjun- 
guütur cum superjectis, et propter cohzerentiam progressus 
rerum universarom. Quare qualia sunt illa primo , talem 
et ista formam sortita sunt cognatam cum illorum natura ; 
el videntur esse talia propler sobstantie proprietatem, 
qualia sun( illa quie sunt ante ipsa. 

CXITI. Omnis divinus numerus unicus et singularis est. 
Si enim divinus numerus causam habet antecedentem et 
principalem , scilicet ipsum Unum, ut intellectualis 
numerus habel causam antecedentem ipsam Mentem, et 
ipse numerus animarum, qui vulgo dicitur animalis , 
animam Aabet causam antecedentem , et ubique multi- 
tudo est suae causae similis, perspicuum igitur esf, quod et 
ipse divinus numerus est singularis ef unicus, si quidem 
Unum est Deus. Hoc vero terum est , siquidem Bonum 
et Unum esí. idem. Etenim Bonum et Deus es( idem. 
Quo enim nihil est superius, et quod omnia expelunt , 
hoc esí Deus. 

Et à quo omnia manant, et ad quod omnia contendunt 
et feruntur , hoc vero est Bonum. δὲ igitur est deorum 
multitudo, hac multitudo est singularis. Verum quod 
sit deorum multitudo , perspicuum est; siquidem omnis 
causa principalis suse moltitudini praeest et ei, quae similis 
est ipsi et cognata. 

CXIV. Omnis Deus est Unitas perfecta , et omnis per- 
fecla Unitas est Deus. 8i enim Unitatum duplex esf nu- 
merus , ut ante demonstratum est, et earum alise quidem 
perfectae sunt, alice vero suné illumipationes ab illis ma- 
nantes , ipsi vero Uni et ipsi Bono cognatus est, et cum 
eo nalus vel eadem natura preditus ille divinus nu- 
merus , ergo ipsi dji sunt Unitates perfecte ; et vice versa, 
si est perfecta Unitas, est Deus. 

Etenim ut Unitas ips! Unl, et ut Unitus perfecta Ipsi 
Bono per cognationem conjunctissima insigniler est , et 
duabus de causis divinam proprietatem participat , et est 
Deus. 81 Yero Unitas quidem esset, neque vero perfecta, 
vel perfecta quidem hypostasis, neque vero Unitas , in 
alio collocaretur ordine propter ipsam proprietatis immuta- 
tionem. 

CXV. Omnis Deus est superessentialis et supervitalis et 
supermentalis (omni Mcnfe superior ). Si enim unusquis- 
que deorum est Unitas perfecta , horum vero unumquod- 
que non Unitas, sed Unitum es(, perspicuum igitur est , 
quod omnis Deus est snpra omnia , qua dicta sunt , scili- 
cet supra Essentiam et Vitam et Mentem. δὶ enim hzc 
differunt quidem inter se , omnia véro sunt in omnibus, 
unumquodque cum sit omnia , non erit Unnm fantum. 

Prieterea vero, si illud, aod est Primum, est superes- 
sentiale (ij. e. supra essentiam), omnis vero Deus et ipsius 
Primi (4. e. prima) seriei , quatenus esf Deus , unusquis. 
que Deorum erit superessentialis. Atqui, quod illud, 
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qavtpdv* οὐ γὰρ ταὐτὸν ἕνί τε εἶναι καὶ οὐσίᾳ εἶναι" 
οὐδὲ ταὐτὸν τὸ ἔστι χαὶ τὸ ἥνωται. 
Εἰ δὲ μὴ ταὐτὸν, ἢ ἄμφω τὰ πρῶτον, xai fata: 
οὐχ ἕν μόνον, ἀλλά τι καὶ ἄλλο παρὰ τὸ ἕν, καὶ μετέ- 
δ 40v δὴ λοιπὸν ἑνὸς, ἄλλ᾽ οὐχ αὐτοέν᾽ ἣ θάτερον τούτων. 
᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν οὐσία, ἐνδεὲς ἔσται τοῦ ἑνός" 
νατον, εἶναι τἀγαθὸν καὶ τὸ πρῶτον ἐνδεές. | 
“Εν ἄρα μόνον ἐχεῖνο᾽ ὥστε ὑπερούσιον. Ei δὲ, ὃ 
ἕκαστον ἔστι πρώτως, τούτου τὴν ἰδιότητα πάση τῇ 
10 σειρᾷ δίδωσι, xai 6 θεῖος ἀριθμὸς ἅπας ὑπερούσιός 
ἐστιν’ ἐπεὶ xol τὰ ὅμοια παράγει πρὸ τῶν ἀνομοίων 
ἕχαστον τῶν ἀρχικῶν αἰτίων" 


ὅπερ ἀδύ- 


εἰ ἄρα ὃ πρώτιστος 
θεὸς ὑπεοούσιος, xal θεοὶ πάντες ὑπερούσιοι " πάντῃ 
γὰρ ὅμοιοι ἔσονται. Οὐσίαι δὲ ὄντες ἀπὸ οὐσίας ἂν 
I$ παράγοιντο τῆς πρώτης, ὡς μονάδες τῶν οὐσιῶν. 

PIQG'. Πᾶς θεὸς μεθεχτός ἐστι, πλὴν τοῦ ἕνός. 
Ὅτι μὲν γὰρ ἐκεῖνο ἀμέθεχτον, δῆλον, ἵνα μὴ μετε- 
γόμενον, χαί τινος διὰ τοῦτο γενόμενον, μηχέτι 
πάντων ὁμοίων ἢ τῶν τε προόντων xol τῶν ὄντων 

qu αἴτιον. 

Ὅτι δὲ αἱ ἄλλαι ἑνάδες μετέχονται ἤδη, δείξομιεν 
οὕτως" εἶ γὰρ ἔστιν ἄλλη μετὰ τὸ πρῶτον ἀμέθεχτος 
ἑνὰς, τί διοίσει τοῦ ἑνός; Ἦ γὰρ ὡσαύτως ἕν ἔστιν, 
ὥσπερ ἐχεῖνο. Καὶ πῶς τὸ μὲν δεύτερον, τὸ δὲ πρῶ- 

?» τον; Ἦ οὐχ ὡσαύτως" τὸ μὲν αὐτοὲν, τὸ δὲ ἕν τε καὶ 
οὐχ ἕν. ᾿Ἀλλὰ τὸ οὐχ ἕν τοῦτο, εἰ uiv μηδεμία ὃπό- 
στασις, ἔσται μόνον ἕν εἰ δὲ ὑπόστασίς τις ἄλλη 
παρὰ «à ἕν, μετεχόμενον ἔσται τὸ ἕν ὑπὸ τοῦ οὐχ 
ívós. Καὶ τὸ μὲν αὐτοτελὲς, τὸ ἕν, ὃ συνάπτει πρὸς 

39 τὸ αὐτοέν. 

Ὥστε τοῦτο πάλιν ὁ θεὸς, fj θεός" τὸ δὲ οὐχ ἕν 
ὑποστὰν ἐν μεθέξει τοῦ ἑνὸς ὑφέστηχε. Μεθεχτὴ ἄρα 
ἐστὶ πᾶσα ἑνὰς μετὰ τὸ ἕν ὑποστᾶσα, xal πᾶς θεὸς 
μεθεχτός. 

ss — PIZ'. Πᾶς θεὸς μέτρον ἐστὶ τῶν ὄντων. Εἰ γάρ 
ἐστιν ἐνιαῖος ἅπας θεὸς, τὰ πλήθη πάντα τῶν ὄντων 
ἀφορίζει xal μετρεῖ, Ἰάντα μὲν γὰρ τὰ πλήθη, τῇ 
ἑαυτῶν φύσει ἀόριστα ὄντα, διὰ τὸ ἕν δρίζεται' τὸ 
δὲ ἑνιαῖον μετροῦν xal περατοῦν, οἷς ἂν παρῇ, βού- 

4) λεται περιάγειν εἰς ὅρον τὸ μὴ τοιοῦτον κατὰ τὴν αὖ- 
τοῦ δύναμιν. 

l'ivexat γὰρ κἀχεῖνο ἑνοειδὲς τῇ μεθέξει’ τοῦτο δὲ 
τῆς ἀοριστίας τε xai ἀπειρίας ἀφίσταται" xal ὅσῳ 
μᾶλλον ἑνοειδὲς, τοσούτῳ ἧττον ἀόριστον καὶ ἄμετρον. 

Ab Μετρεῖται ἄρα πᾶν πλῆθος τῶν ὄντων ὑπὸ τῶν θείων 
ἐ“ἄδων. 

PIH'. Hay d «t περᾶν ἐν τοῖς θεοῖς ἦ, χατὰ τὴν αὐτῶν 
ἰδιότητα προὐφέστηχεν ἐν αὐτοῖς, καὶ ἔστιν ἢ ἰδιότης 
αὐτῶν ἑνιαία xal ὑπερούσιος. “Ἐνιαίως ἄρα καὶ ὕπερ- 

eo ουσίως πάντα ἐν αὐτοῖς. Καὶ γὰρ εἶ τριχῶς ἕχαστον 
ὑφέστηκεν, ἣ κατ᾽ αἰτέαν ἢ xa0' ὕπαρξιν ἢ κατὰ μέθε- 
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quod est primum, si/ soperessentiale omutique esseniia su- 
perius, est perspicuum. | Non enim idem es; et Unum esse 
el essentiam esse. Neque idem est ipsum Est et Unitum est. 

Si vero non es£ idem, vel utrumque erit itiud quod est 
Primum, et erit non Unum tantum, sed aliquid etiam aliud 
praeter ipsum Unum , et id , quod jam ceteroquin est par- 
ticeps Unius : at non íl/ud , quod est per se Unum. Vel 
erit alterum horum. Sed si quidem es! essentia," indigens 
erit Unius : quod impossibile διέ, ut ipsum Bonum el 
ipsum Primum sit indigens ( indigeat aliqua re). 

Iliud igitur es& Unum tantum. Quamobrem est soper- 
essentiale (i. e. supra omnes essentías). Si vero quod 
unumquodque est primo, liujus proprietatem toti seriei 
dat atgue suppeditat , et ipse divinus numerus omnis 
superessentialis est ; quoniam et unaquieque principalium 
causarum similia producit aute dissimilia : si igitur ille 
primus Deus est superessentialis, et omnes dii sunt su- 
peressentiales. — Prorsus enim similes erunt. Cum autem 
sint essentie, ab illa prima essentia producentur, ot 
Unitates essentiarum. 

CXVI. Omnis Deus participabilis est, prater illud 
quod est Unum. Quod enim illud primum Unum sit 
imparticipabile, perspicuum es/. Hoc autem ideo dici- 
tur, ne, si ab aliquo perticiparetur, et alicujus propterea 
fieret, a quo penderet, non amplius omnium pariter et 
primorum Entium el simpliciter Entium esset causa. 

Quod autem alise Unitates participentur jam, demon- 
strabimus ita. Si enim est alia Unitas post illud primum 
Unum imparticipabilis, quid differet ah Uno? Vel enim 
eodem modo est Unum , quo illud Unum. Sed quomodo 
alterum quidem est secundum , alterum vero primum ὃ Vel 
non eodem modo Unum est ; et alterum quidem eri£ per 
ge Unum , alterum vero eri et Unum, et non Unum. Sed 
hoc non Unum , si quidem nulle sit hypostasis, erit tantum 
Unum : si vero si£ aliqua alia hypostasis preter ipsum 
Unum, ipsum Unum erit parlicipatum ( i. e. porficipa- 
bitur) ab illo, quod est non Unum. Et alterum quidem 
est perfectum , scilicet ipsum Unum, quod conjunctum est 
cum illo, quod est per se Unum. 

Quamobrem hoc rursus erit Deus, quatenus Deus est 
per se Unum, idque perfectum. lllud vero non Unum 
subsistens in commubione vel per communionem ipsius 
Unius subsistit. Participabilis igitur est omnis Unitas, 
qu:P post Unum subsistit , el omnis Deus es participabilis. 

CXV1f. Omnis Deus est ipsorum Entium mensura. Si 
enim omnis Deus est singularis, omnes ipsorum Entium 
multitudines definit et metitur. Omnes enim multitudines 
sua natura cum sint indefinitae, per ipsum Unum finiun- 
tur. lilud vero, quod est unicum, metiens et finiens iila, 
quibus adfuerit, vull circumdncere ad finem illud , quod 
per suam facultatem non est tale. 

Fit enim et illud Uni simile propler communionem cum 
Uno. Hoc autem ab indefinitione (indefinita ratione) 
et ab infinitate deficit (recedit ac remotum est); el quo 
magis est Uni simile, eo minus est indefinitum et immen- 
sum (expers mensura ). Mensuratur igitur omnis Entum 
multitudo a divinis Unitatibus. 

CXVIIT. Omne quodcumque fuerit in ipsis diis, per 
ipsorum proprietatem in ipsis prius exsistit, et ipsorum 
proprietas est singularis et. superessentialis. Singulariter 
igilur et superessentialiter omnia sunt in ipsis diis. Ete- 
nim δὶ trifariam unumquodque subsistit : vel per eausam, 
vel per substantiam, vel per communionem, omaiem 
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ἣν, πρῶτος δὲ πάντων ἀριθμὸς ὁ θεῖος ἀριθμὸς, οὐδὲν 
ἐν αὐτοῖς ἔσται κατὰ μέθεξιν, ἀλλὰ πάντα καθ᾽ ὕπαρ- 
ἐν, $ xav. αἰτίαν. 

Ἀλλὰ xai ὅτα ὡς αἴτιοι πάντων προειλήφασιν, οἷ- 
ι χείως τῇ ἑαυτῶν ἑνώσει προειλήφασι. Καὶ γὰρ πᾶν 
τὸ κατ᾽ αἰτίαν τῶν δευτέρων ἡγεμονοῦν, ὡς αὐτὸ πέφυ- 
χεν, οὕτως ἔχει τὴν αἰτίαν τῶν χαταδεεστέρων. Πάντα 
ἄρα ἔστιν ἐν τοῖς θεοῖς ἑνιαίως xai ὑπερουσίως. 

ΡΙΘ΄. Πᾶς θεὸς κατὰ τὴν ὑπερούσιον ἀγαθότητα 

(e ὑφέστηκε, xai ἔστιν ἀγαθὸς οὔτε χατὰ μέθεξιν οὔτε 
x1: οὐσίαν. Kat γὰρ αἱ ἕξεις xal αἵ οὐσίαι δευτέραν xai 
πολλοστὴν ἔλαχον τάξιν ἀπὸ τῶν θεῶν, ἀλλ᾽ ὑπερου- 
Cei. 

Εἰ γὰρ τὸ πρῶτον ἕν, xal τἀγαθὸν, καὶ ἧ ἕν, τά- 

is τηϑὸν, xal ἦ τἀγαθὸν, ἕν, xal πᾶσα í σειρὰ τῶν θεῶν 
ἑνοειδής τέ ἐστι xal ἀγαθοειδὴς κατὰ μίαν ἰδιότητα, 
xit οὐ xxi ἄλλο ἕκαστος ἑνὰς καὶ ἀγαθότης. 

AM ἢ ἑνὸς, ταύτη ἀγαθότης, xal ἧ ἀγαθότης, 
ἱνάς: καὶ ὡς μὲν ἀπὸ τοῦ πρώτου προελθόντες oi 

x μετὸ τὸ πρῶτον, ἀγαθοειδεῖς καὶ ἐνσειδεῖς" εἴπερ ἐχεῖνο 
ἕν, xxi τἀγαθόν’ ὡς δὲ οἱ θεοὶ πάντες, ἑνάδες χαὶ 
ἐγαθύτητες. Ὥς οὖν τὸ ἕν τὸ τῶν θεῶν ὑπερούσιον, 
ortw καὶ τὸ dyatov αὐτῶν ὑπερούσιον, οὐχ ἄλλο τι ὃν 
παρὰ τὸ ἕν. Οὐ γὰρ ἄλλο ἕχαστος " εἶτα ἀγαθὸν, ἀλλὰ 

x μόνον ἀγαθόν ὥσπερ οὐδὲ ἄλλο" εἶτα ἕν, ἀλλὰ 
μόνον ἕν, 

ΡΚ΄. Πᾶς θεὸς ἐν τῇ ἑαυτοῦ ὑπάρξει τὸ προνοεῖν 
τῶν ὅλων χέχτηται᾽ xal τὸ πρώτως προνοεῖν ἐν τοῖς 
xu. Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα πάντα μετὰ θεοὺς ὄντα διὰ 

3. τὴν ἐκείνων μετουσίαν προνοεῖ" τοῖς δὲ θεοῖς fj πρόνοια 
ουμφυής ἐστιν. 

Ei γὰρ τὸ τῶν ἀγαθῶν μεταδιδόναι τοῖς προνοου - 

μένοις ἐξαίρετόν ἐστι τῆς προνοητιχῆς ἰδιότητος, οἱ δὲ 
oi πάντες ἀγαθότητές εἶσιν, ἢ οὐδενὶ μεταδώσουσιν 

δι ἑτυτῶν, καὶ οὐδὲν ἔσται ἀγαθὸν ἐν τοῖς δευτέροις" 
πόθεν γὰρ τὸ χατὰ μέθεξιν ἢ ἀπὸ τῶν πρώτως τὰς 
ἰδιότητας ἐχόντων ; ἣ μεταδιδόντες ἀγαθῶν μεταδι- 
Loci, χαὶ ταύτῃ προνοήσουσι τῶν πάντων. 

Ἔν θεοῖς οὖν ἡ πρόνοια πρώτως " xai ποῦ γὰρ fb 

e ποῦ νοῦ ἐνέργεια, 9) ἐν τοῖς ὑπερουσίοις ; Ἢ δὲ πρό- 
v.t2 {ὡς τοὔνομα ἐμφαίνει) ἐνέργειά ἐστι πρὸ νοῦ. Τῷ 
ἦναι ἄρα θεοὶ χαὶ τῷ ἀγαθότητες εἶναι πάντων προ- 
νυγῦσι, πάντα τῆς πρὸ νοῦ πληροῦντες ἀγαθότητος. 

PKA',. Πᾶν τὸ θεῖον ὕπαρξιν μὲν ἔχει τὴν ἀγα- 

V. Δότητα, δύναμιν δὲ ἑνιαίαν xa γνῶσιν χρύφιον, ἄλυ͵,- 
ττὸν πᾶσιν ὁμοῦ τοῖς δευτέροις. El γάρ ἐστι προνοη- 
τιιῦν τῶν ὅλων, ἔστιν ἐν αὐτῷ δύναμις χρατητιχὴ τῶν 
τρονοουμένων δι᾿ fjv, ἀχράτητον xat ἀπερίγραφον 
τὰς πᾶσιν ὑπάρχουσαν, πάντα πεπληρώχασιν ἑαυτῶν, 

(9 πάντα ὑποστρώςαντες ἑαυτοῖς. 

Πᾶν γὰρ τὸ ἀρχικὸν ἄλλων αἴτιον xai χρατητι- 
κὺν διὰ δυνάμεως περιουσίαν ἄρχει xal χρατεῖ χατὰ 
γναιν. 

"Ἔστι δὴ οὖν ἡ πρωτίστη δύναμις ἐν τοῖς θεοῖς, o0 
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ver primus numerus. est. ille divinus numerus, ergo 
Dihil in ipsis diis erit per communionem , sed omnia per 
substadtiam vel per causam ín ipsis erunt. 

Sed etjam quacumque dii ut omnium auctores primum 
sumpserunt, ea conveniépter suse Unitioni primum sum: 
pserunt. Etenim omne, quod per causam secundis praeest, 
ut ipsum naturaliter est, sic habet causam eorum quae 
sunt inferiora. Oinuia igitur sunt in Diis singulariter et 
superessentialiter. 

CXIX. Omnis Deus per suam superessentialem bonita. 
tem subsistit, et est bonus neque per communionem neque 
per essentiam. — Etenim et babitus εἰ essentiee secundum 
et multesimum ( unum de multis ) ordinem sunt sorli- 
Ue, manantem ab ipsis diis, sed superessentialiter. 


Si enim illud primum Unum es/ etiam ipsum Bonum 
εἰ Unum, quatenus est Unum, est etiam ipsum Bonum, 
et quatenus δεέ ipsum Bonum , δε eliam Unum, ergo 
et omnis series deorum est et Uni similis et Bono situilis 
per unam proprietatem, et non per aliud unusquisque 
deorum est Untas οἱ Bonitas. 

Sed quatenus es! Unitas , eatenus es/ Bonitas, et qua- 
tenus est Bonitas , catenus est Unitas; et utab illo qui- 
dem primo progressi illi, qui sunt post illud Primum, sunt 
Bono similes et Uni similes; siquidein illud Unum est 
etíam ipsum Bonum. Ut vero dii omues, sunt Unitates 
et Bonitates. 1 igitur illud Unum deorum est superes- 
sentiale, sic etiam ipsorum Bonum est supreressentiale, 
quia nibil aliud est prieter ipsum Unum. Non enim aliud 
est deorum unusquisque; itaque Bonum, sed tantum 
Bonnm; quemadmodum ne aliud quidem est deorum 
unusquisque ; itaque Unum, sed tantum Unum. 

CXX. Omnis Deus in sua essentia ipsam rerum uni- 
versarut) providentiam possidel. Et ipsum primo rebus 
universis providere , earumque providentiam primo 
possidere, est in ipsis diis. Nam cetera quidem omoia, 
quae sunt post deos, propter illorum (i. e. cum illis) com- 
munionem rebus providenl : at ipsis diis providentia est 
cognata οὐ cum ipsis nata. 

δὶ enim ipsum impertiri bona iis , quibus providetur, est 
eximium spunus proprietatis providentia pradite, ipsi 
vero dii omnes sunt Bonilates, vel nulli se ipsos imper- 
lientur, et nullum erit Bonum in setundis naturis: unde 
enim illud proficiscetur, quod est per participationem , 
nisi ab iis qui primo proprietates habenl? vel Dii, dum 
impertiuntur se ipsos iis, quorum providam curam 
gerunt, ipsis Bona. impertiuntur, et ita rebus omnibus 
providebunt. 

In Diís igitur est primo providentia. Etenim ubinam est 
illa ante Mentem actio, nisi in ipsis superessentialibus? Ipsa 
vero providentia ( ut ipsum nomen indicat ) esl actio ante 
Mentem. [gitur Dii propter ipsum Esse ( propter suam 
essentiam) et quod sunt Bonitates , omnibus provident et 
omnia sua. providentia adminis(rant, omnia replentes 
illa Bonitate, quze est ante Mentem. 

CXXI. Omne numen substantiam habet Bonitatem , 
Potestatem vero singularem et Sapientiam occultam , et 
incomprehensam omnibus simul secundis naturis. Si 
enim divinum mtmen rerum uuiversarum providam cu- 
ram gerit, iisque providendi facultate preditum est, 
eat in ipso facultas dominatrix rerum , quae providentia 
reguntur (vel, qua res, quibus providetur, in officio con- 
tinet]. Propter quam facultatem , invictam et incircum- 
scriplam omnibus exsistentem, dii omnia se ipsis repleve- 
runt, quoniam omnia sibi ipsis subjecerunt. 

Omne enim, quod imperatoria potestate preeditum est, 
et quod est aliorum causa , et quod per potestatis abun- 
dantiam (virium copiam ) dominandi vim habet , iiud 
imperat εἰ dominatar secundum naluram. - 

Est igilur prima potestas in »psis Diis, qua non aliis 
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τῶν μὲν χρατοῦσα, τῶν δὲ οὔ " πάντων δὲ ἐξίσου προ- 
λαθοῦσα τὰς δυνάμεις ἐν ἑαυτῇ τῶν ὄντων, οὔτε οὖ- 
σιώδης οὖσα δύναμις, οὔτε πολλῷ πλέον ἀνούσιος, 
ἀλλὰ τῇ ὑπάρξει τῶν θεῶν συμφυὴς xal ὑπερούσιος. 
b Ἀλλὰ μὴν xal τὰ πέρατα πάντων τῶν γνωστῶν ἕνοει- 
δῶς ἐν τοῖς θεοῖς προὔφέστηχεν. Διὰ γὰρ τὴν θείαν 
Ὑνῶσιν, τὴν ἐξηρημένην τῶν ὅλων, χαὶ αἱ ἄλλαι πᾶσαι 
γνώσεις ὁπέστησαν, οὔτε νοερὰν οὖσαν, οὔτε ἔτι μᾶλ- 
λον τῶν μετὰ νοῦν τινα γνώσεων, ἀλλὰ χατὰ τὴν ἰδιό- 
lo τητα τὴν θείαν ὑπὲρ νοῦν ἱδρυμένην. 

Εἴτε ἄρα γνῶσίς ἐστι 0sla , χρύφιός ἐστιν αὕτη καὶ 
ἑνοειδὴς ἢ γνῶσις" εἴτε δύναμις ἀπερίγραφος πᾶσι 
xai περιληπτικὴ πάντων ὡσαύτως εἴτε ἀγαθότης, τὴν, 
ὕπαρξιν αὐτῶν ἀφορίζουσα. Καὶ γὰρ εἰ πάντα ἐστὶν 

1b ἐν αὐτοῖς, γνῶσις, δύναμις, ἀγαθότης" ἀλλ᾽ f ὕπαρξις 
τῷ ἀρίστῳ χαραχτηρίζεται, καὶ fj ὑπόστασις χατὰ τὸ 
ἄριστον" τοῦτο δὲ ἡ ἀγαθότης. 

PKB'. Πᾶν τὸ θεῖον xai προνοεῖ τῶν δευτέρων, 
καὶ ἐξήρηται τῶν προνοουμένων, μήτε τῆς προνοίας 

30 γαλώσης τὴν ἄμικτον αὐτοῦ xal ἑνιαίαν ὑπεροχὴν, 
μήτε τῆς χωριστῆς ἑνώσεως τὴν πρόνοιαν ἀφανιζού- 
σης. Μένοντες γὰρ ἐν τῷ ἑνιαίῳ τῷ ἑαυτῶν χαὶ τῇ 
ὑπάρξει τὰ πάντα πεπληρώχασι τῆς ἑαυτῶν δυνάμεως. 
Καὶ πᾶν τὸ δυνάμενον αὐτῶν μεταλαγχάνειν ἀπολαύει 

26 τῶν ἀγαθῶν, ὧν δέχεσθαι δύναται χατὰ τὰ μέτρα 
τῆς οἰχείας ὑποστάσεως, ἐχείνων αὐτῷ τῷ εἶναι, μᾶλ-- 
λον δὲ προεῖναι, τἀγαδὰ τοῖς οὖσιν ἐπιλαμπόντων. 

Ὄνντες γὰρ οὐδὲν ἄλλο, ἢ ἀγαθότης, αὐτῷ τῷ εἶναι 
τοῖς πᾶσιν ἀφθόνως τἀγαθὰ χορηγοῦσιν, οὐ χατὰ λο- 

80 γισωὸν ποιούμενοι τὴν διανομὴν, ἀλλὰ τούτων μὲν 
χατὰ τὴν ἀξίαν δεχομένων, ἐχείνων δὲ χατὰ τὴν αὖ- 
τῶν ὕπαρξιν διδόντων. Οὔτε οὖν προνοοῦντες σχέσιν 
ἀναδέχονται πρὸς τὰ προνοούμενα. 

Τῷ γὰρ εἶναι, ὅ εἰσι, πάντα ἀγαθύνουσιν. Πᾶν 

80 δὲ τὸ τῷ ἅ αι ποιοῦν ἀσχέτως ποιεῖ, Ἡ γὰρ σχέσις 
πρόσθεσίς ἔστι τοῦ εἶναι. Διὸ χαὶ παρὰ φύσιν. 

Οὔτε χωριστοὶ ὄντες ἀναιροῦσι τὴν πρόνοιαν. Οὕτω 
γὰρ ἀναιροῖεν (8 μηδὲ θέμις εἰπεῖν) τὴν ὕπαρξιν τὴν 
ἑαυτῶν, ἧς ἡ ἰδιότης ἀγαθότης ἐστίν. ᾿Αγαθοῦ γὰρ f 

40 μετάδοσις εἰς πᾶν τὸ μετέχειν δυνάμενον. Καὶ τὸ 
μέγιστόν ἐστιν οὐ τὸ ἀγαθοειδὲς, ἀλλὰ τὸ ἀγαθουργόν. 
Τοῦτο τοίνυν ἢ οὐδὲν ἕξει τῶν ὄντων, 3j θεοὶ πρὸ τῶν 
Óvtew* οὐ γὰρ ἄν που τοῖς μὲν χατὰ μέθεξιν ἀγαθοῖς 
ὑπάρχοι τὸ μεῖζον ἀγαθὸν, τοῖς δὲ πρώτοις ἀγαθοῖς τὸ 

40 ἔλαττον. 

- PKT'. Πᾶν τὸ θεῖον αὐτὸ μὲν διὰ τὰν ὑπερούσιον 
ἕνωσιν ἄῤῥητόν ἐστι χαὶ ἄγνωστον πᾶσι τοῖς δευτέροις * 
ἀπὸ δὲ τῶν μετεχόντων ληπτόν ἐστι χαὶ γνωστόν. 

^ Διὸ μόνον τὸ πρῶτον παντελῶς ἄγνωστον, ἅτε 

60 ἀμέθεχτον ὄν, Πᾶσα γὰρ ἢ διὰ λόγου γνῶσις τῶν ὄντων 
ἐστὶ, xai ἐν τοῖς οὖσιν ἔχει τὸ τῆς ἀληθείας χαταλη- 
πτικόν καὶ γὰρ νοημάτων ἐφάπτεται, χαὶ ἐν νοή- 
σεσιν ὑφέστηχεν " οἱ δὲ θεοὶ πάντων εἰσὶν ἐπέχεινα τῶν 
ὄντων. 


imperat quidem , aliis vero non; sed sequaliter omnium 
Entium potestates in se ipsa primo sumpsit , quamvis ipsa 
neque essentialis sit potestas, neque multo magis ( multo 
minus ) sit expers essentize, sed substantie deorum inge- 
nifa el superessentialis. Quin etiam ipsi fines omnium 
cognitionum uniformiter in ipsis diis primo subsistunt. 
Nam propter divinam cognitionem ex universis rebus 
exemptam et alize omnes cognitiones subsistunt, qua: di- 
vina cognitio neque intellectualis est , neque multo magis 
(multo minus) est una ex illis coguitionibus quae sunt 
post aliam Mentem , sed secundum proprietatem divinam 
est supra Mentem collocata. 

Sive igitur cognitio est divina, ista cognitio est occuita 
et uniformis ; sive potestas es? incircumscripta omnibus, 
etiam omnium comprehendendorum vim habet eodem 
modo : sive Bonitas es/, essentiam ipsorum deorum de- 
finit. Etenim si omnia sunt in ipsis. Diis : cognilio , po- 
testas, Donitas eliam in ipsis est; substantia tamea 
deorum. Optimi nofá declaratur, et natura vere sulxi- 
stens per Optimum. Hoc autem est ipsa Bonitas. 

CXXII. Omne divinum numen et providam curam gerit 
secundarum naturarum et rerum , et exemptum est ex 
iis quorum providam curam gerit, ita ut Dheque provi. 
dentia demittat, ( remittat etimminuat) non mixtam ac 
puram ipsius et singularem excellentiam , neque separa- 
bilis Unitas providentiam ejus deleat. Manentes enim 
Dii in illo singularí suo natura statu et in substantia, 
omnia replent sua facultate e£ potestate. Et omne, quod 
ipsos participare potest , illis bonis fruitur, quze percipere 
potest secundum mensuras naturalis su:e subsistentise, illis 
diis propter ipsum suum Esse, vel potius propter ipsum 
suum Primo esse, bona in ipsa Entia per illuminationem 
immittentibus. 

Cum enim nihil aliud sint, quam Bonitas, per ipsum 
suum Esse omnibus En/íbus abunde bona suppeditant, 
non secundum ratiocinationem facientes banc distributio- 
nem, sed his quidem secundum suam dignitatem accipien- 
tibus hec deorum bona, illis vero diis ea secundum suam 
substantiam dantibus. Neque igitur, quum ipsis Entibus 
dii provident, habitudinem (atque adeo affectionem) 
ullam suscipiunt erga ea quibus provident. 

Nam propter ipsum esse iliud , quod sunt , omnis bona 
faciunt. Omne vero quod propter suum Esse facit ali- 
quid, illud sine habitudine ( adeoque affectu ) facit. Nam 
habitudo (adeoque affectio) additamentum est ipsius Esse. 
Quamobrem etiam est preter naturam. 

Neque cum ab ipsis Entibus dii separati sunt, ipsam 
providentiam tollunt. Sic enim tollerent (quod ne dicere 
quidetn fas. est ) suam substantiam, cujus proprietas est 
ipsa Bonitas. Boni enim est erogatio in omne quod bona 
participare potest. Et quod maximum est, non est illud 
quod Bono simile est; sed illud, quod bona facit, e£ quod 
est beneficum. Hoc igitur bonorum in Entia conferendo- 
rum genus vel nullum ipsorum Entium habebit , vel ipsi 
Dii hoc habebunt ante ipsa Entia. Nullo modo enim illis 
quidem bonis, qu: sunt per communicationem , aderit-vel 
inerit majus bonum, primis vero bonis minus bonum 
aderit. 

CXXIII. Omne divinum ipsum quidem , propter super- 
essentialem Unitatem, ineffabile est et ignotum omnibus se- 
cundis Enibus; per illa vero, quae participant id quod est 
divinum, (psum divinum comprehendi cognoscique potest. 

Quare solum illud, quod est primum, omnino est 


ignotum, utpote quod est imparticipabile. Omnis enin 
per rationem vel per orationem cognitio ipsorum En- 
tium est, et in ipsis Entibus habet veritatis comprehensio- 
nem. Etenim notiones attingit, et in intelligentiis subsistit. 
Jpsi vero dii sunt supra omnia Enlia. 


INSTITUTIO THEOLOGICA. 


Οὕτε οὖν δοξαστὸν τὸ θεῖον, οὔτε διανοητὸν, οὔτε 
νοητόν. [Πᾶν γὰρ τὸ ὄν, ἣ αἰσθητόν ἐστι, xai διὰ 
τοῶτο δοξαστὸν, 1| ὄντως ὄν, xal διὰ τοῦτο νοητὸν, ἢ 
μεταξὺ τούτων. ὃν dua xal γεννητὸν, καὶ διὰ τοῦτο 

ὁ διανοητόν. Εἰ οὖν οἱ θεοὶ ὑπερούσιοι καὶ πρὸ τῶν 
ὄντων φεστήχασιν, οὔτε δόξα ἔστιν αὐτῶν, οὔτε ἐπι- 
στήμη xai διάνοια, οὔτε νόησις. Ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἐξηρ- 
τημένων, οἷαί πέρ εἶσιν αὐτῶν αἱ ἰδιότητες, γνωρίζον- 
ται, xai τοῦτο ἀναγχαίως. Κατὰ γὰρ τὰς τῶν με- 

to τεχομένων ἰδιότητας xal ol τῶν μετεχόντων συνδιαι- 
ροῦνται Ota opor tac. 

Kal οὔτε κἂν μετέχει παντός (οὐ γὰρ ἔστι σύνταξις 
τῶν πάντη ἀνομοίων), οὔτε τὸ τυχὸν τοῦ τυχόντος με- 
τέλει, ἀλλὰ τὸ συγγενὲς ἑχάστῳ συνῆπται, xal ἀφ᾽ 

ι ἑκάστου πρόεισιν. 

PKA'. Πᾶς θεὸς ἀμερίστως μὲν τὰ μεριστὰ γινώ-- 
σχει, ἀχρόνως δὲ τὰ ἔγχρονα, τὰ δὲ μὴ ἀναγχαῖα 
ἀναγχαίως, xai τὰ μεταύλητὰ ἀμεταδλήτως, καὶ ὅλως 
πάντα χρειττόνως, 7| xarà τὴν αὐτῶν τάξιν. Εἶ γὰρ 

30 ἅπαν, ὃ τι περ ἂν ἦ, παρὰ τοῖς θεοῖς κατὰ τὴν αὐτῶν 
ἐστιν ἰδιότητα, δῆλον δήπουθεν, ὡς οὐ χατὰ τὴν τῶν 
“ειρόνων φύσιν ἐν τοῖς θεοῖς οὖσα fj γνῶσις αὐτῶν 
ἔσται, ἀλλὰ κατὰ τὴν αὐτῶν ἐχείνων ἐξηρημένην 
ὑπερο ἦν. , 

:- Ἑνοειδὴς ἄρα xal ἀπαθὴς ἡ γνῶσις ἔσται τῶν πε- 
πληθυσμένων χαὶ παθητῶν. Εἰ ἄρα χαὶ τὸ γνωστὸν 
εἴη μεριστὸν, ἀλλ᾽ ἣ θεία γνῶσις ἀμέριστος, xal $$ 
τῶν μεριστῶν xal $j μεταδλητῶν, ἀμεταῦλητος, xal f$ 
τῶν ἐνδεχομένων ἀναγχαία, xai ἢ τῶν ἀορίστων ὡρι- 

3v συενη. : 

' Οὐγὰρ ἀπὸ τῶν χειρόνων εἰσδέχεται τὸ θεῖον τὴν 
ὑνῶσιν, ἵνα οὕτως fj γνῶσις ἔχη», ὡς τὸ γνωστὸν ἔχει 
φύσεως. ᾿Αλλὰ τὰ χείρονα περὶ τὸ ὡρισμένον τῶν 
θεῶν ἀορισταίνει - καὶ περὶ τὸ ἀμετάύλητον μεταθάλ- 

25. λει, xal τὸ ἀπαθὲς παθητικῶς ὑποδέχεται, xal τὸ 
ἄχρονον ἐγχρόνως. Τοῖς μὲν γὰρ χείροσιν ἀπὸ τῶν 
κρειττόνων παρεχόαίνειν δυνατόν " τοῖς δὲ θεοῖς εἰσδέ- 
γεσθαί τι παρὰ τῶν γειρόνων οὗ θέμις. 

PKE'. Πᾶς 0c, ἀφ᾽ ἧς ἂν ἄρξηται τάξεως ἐχφαί- 

4o νεῖν ἑχυτὸν, πρόεισι διὰ πάντων τῶν δευτέρων, ἀεὶ μὲν 
πληθύνων τὰς ἑαυτοῦ μεταδόσεις xal μερίζων, φυλάτ-- 
τῶν δὲ τὴν ἰδιότητα τῆς οἰκείας ὑποστάσεως. Αἴ μὲν 
γὰρ πρόοδοι δι’ ὑφέσεως γινόμεναι τὰ πρῶτα πανταχοῦ 
πως πληθύνουσιν εἷς τὰς τῶν δευτέρων ὑποθάσεις. 

.“- TÀà δὲ προϊόντα χατὰ τὴν πρὸς τὰ παράγοντα ὁμοιό- 
vara τὴν ἑαυτῶν ὑποδέχεται διάταξιν. ὥστε τὸ ὅλον 
ταῦτόν πως εἶναι, χαὶ ἕτερον τὸ προϊὸν τῷ μένοντι" 
διὰ μὲν τὴν ὕφεσιν ἀλλοῖον φαινόμενον, διὰ δὲ τὴν 
συνέχειαν τὴν πρὸς ἐχεῖνο τῆς ταυτότητος οὐχ ἐξιστά- 

ιν μενον. 

Οἷον δὲ ἔστιν ἐχεῖνο ἐν τοῖς πρώτοις, τοιοῦτον ἐν 
τοῖς δευτέροις ὑφιστάμενον αὐτὸ, xal τῆς σειρᾶς τὴν 
ἀδιάλυτον κοινωνίαν διαφυλάττον, ᾿Εχφαίνεται μὲν 
υὖν ἕχαστος τῶν θεῶν οἰχείως ταῖς τάξεσιν, ἐν αἷς 


χει 


Neque igitur opinabile est illud quod est divinum, 
neque cogitatione neque mente percipi cognoscique potest. 
Omne enim Ens vel sensibile est , et propterea opinabile , 
vel vere Ens, et propterea intelligibile, vel est inter heec me- 
dium, Ens simul et generatum, et propterea cogitatione 
perceptum. Si igitur Dii superessentiales sun(, et ante ipsa 
Entia subsistunt , neque opinio est ipsorum (de ipsis), 
neque scientia et cogitatio, neque intelligentia (i. e. his 
percipé cognoscique non possunt). Sed ex iis que pen- 
dent ex ipsis, quales sint. ipsorum proprietates, cogno- 
scuutur, idque necessario. Nam per ipsas proprietates 
eorum qua participantur, et ipse illorum qua partici- 
pant ipsos Deos, differentiae simul dividuntur. 

Et neque omne participat omne (neque enim rerum 
prorsus dissimilium est ullus ordo sive ulla conjunctio ), 
neque fortuitum participat fortuitum, sed ipsum cognatum 
cum unoquoque, quod est cognatum , conjunctum est, 
et ab unoquoque cognato cognatum progreditur. 

CXXIV. Omnis Deus individue quidem dividua cogno- 
scit, sine tempore ea quae sunt in tempore, non necesea- 
ria vero necessario , et mutabilia immutabiliter, et denique 
omnia cognoscit melius, quam fert ipsorum ordo. Si 
enim omne quodcumque fuerit, apud ipsos Deos se-im- 
dum ipsorum proprietatem est, perspicuum profecto est, 
quod non secundum deteriorum naturam in diis exsistens 
erit ipsorum cognitio, sed secundum illam illorum ipsorum 
eximiam excellentiam. 


Uniformis igitur et affectuum expers erit ipsa cognitio 
multiplicatarum et partibiliom rerum. Si igitur et illud, 
quod in coguilionem cadit, quodque cognosci potest , est 
dividuum , tamen ipsa divina coguitio es/ individua, et 
dividuarum οἱ mutabilium rerum cognitio est immutabilis, 
et eorum qua fleri possunt, necessaria , et indefinitorum, 
definita. 

Non enim a deterioribus nanantem cognitionem recipit 
ipsum divinum numen, ut ipsa cognilio talem babeat natu- 
ram , qualem habet id quod in cognitionem cadit quodque 
cognosci polest. Sed deteriora circa definitum , quod est 
in Diís, indefinite feruntur (adeoque hesitant); et oirca 
Immutabile mutantur, et quod est affectuum expers, aífe- 
ctuose suscipiunt, el quod est temporis expers, modo tem- 
porali. Nam ilia, quidem, quie sunt deteriora, ἃ pre- 
stantioribus degredi a/que recedere possunt ; ipsis vero Diis 
aliquid a deterioribus recipere nefas est. 

Omnis deus, 8 quo ceperit ordine se ipsum ostendere, 
progreditur per omnia secunda, semper quidem "nultipli- 
cans et partiens suas donorum collationes ci couunii- 
cationes, servans vero proprietatem sux subsistentie. 
Nam illi quidem progressus, qui per remissionem fiunt, 
ea que prima sunt, ubique quodammodo multiplicant 
in ipsa secundorum fundamenta e£ in illas conditiones , 
qux primis sunt subjectz. 

Quee vero progrediuntur secundum similitudinem, quam 
habent ea quie producuntur cum iis qua producunt 
ipsa , suam suscipiunt constitutionem e£ ordinem , ita ut 
ipsum totum idem quodammodo sit , et diversum id quod 
progreditur, et id quod firmsm in suo loco manet. Nam 
propter ipsam quidem remissionem alterum ac diversum 
videtur, propter colierentiam vero cum illo ex idenlitale 
non excedit, nec degenerat. 

Quale vero est illud in primis, tale in secundis Atocipsuim 
subsistit, οἱ seriei indissolubilem communionem perpetuo 
servat. Apparet igitur unusquisque Deorum convenienter 
illis. ordinibus, in quibus apparitionem facit e£ suam 
prassentiam ostendit. WMlinc vero progreditur usque ad 





ΧΟΙΙ 


ποιεῖται τὴν ἔχφανσιν᾽ πρόεισι δὲ ἐντεῦθεν ἄχρι τῶν 
ἐσχάτων διὰ τὴν γεννητικὴν τῶν πρώτων δύναμιν" 
πληθύνεται δὲ ἀεὶ τὴν πρόοξον ἀφ᾽ ἑνὸς εἷς πλῆθος γι- 
Ὑνομένην᾽ φυλάττει δὲ τὸ ταὐτὸν ἐν τῇ προόδῳ,, διὰ 

ὃ τὴν ὁμοιότητα τῶν προϊόντων πρὸς τὸ ἑχάστης σειρᾶς 
ἡγεμονοῦν καὶ πρωτουργὸν αἴτιον. 

PKG'. Πᾶς θεὸς ὁλικώτερος μέν ἐστιν ὃ τοῦ ἑνὸς 
ἐγγυτέρω, μερνκώτερος δὲ 6 ποῤῥώτερον. "ToU γὰρ 
πάντα παράγοντος 6 πλειόνων αἴτιος ἐγγυτέρω: ὅ δὲ 

J0 ἐλασσόνων, ποῤῥωτέρω. Καὶ ὁ μὲν πλειόνων αἴτιος, 
ὁλικώτερος, 6 δὲ ἐλασσόνων, μεριχώτερος᾽" καὶ ἑκάτερος 
μὲν ἑνάς ἐστιν ἀλλ᾽ 6 μὲν δυνάμει μείζων, ὁ δὲ ἐλάσ- 
2wv χατὰ τὴν ὀύναμιν. Καὶ οἱ μεριχώτεροι γεννῶν- 
ται ix τῶν ὁλιχωτέρων, οὔτε μεριζομένον ἐχείνων 

16 (ἑνάδες γάρ), οὔτε ἀλλοιουμένων ( ἀκίνητοι γάρ), 
οὔτε σχέσει πληθυνομένων ( ἀμιγεῖς γάρ), ἀλλ’ ἀφ᾽ 
ἑαυτῶν δευτέρας ἀπογεννώντων προόδους διὰ δυνάμεως 
περιουσίαν, ὑφειμένας τῶν πρὸ αὐτῶν. 

PKZ.. Πᾶν τὸ θεῖον, ἁπλοῦν, πρώτως ἔστι μάλιστα, 

30 χαὶ διὰ τοῦτο αὐταρχέστατον. “Ὅτι μὲν γὰρ ἁπλοῦν, 
ἐκ τῆς ἑνώσεως φανερόν: ἐνιχώτατον γάρ ἐστι πᾶν᾽ 
τὸ δὲ τοιοῦτον, διαφερόντως ἁπλοῦν. 

“Ὅτι δὲ αὐταρκέστατον, μάθοι τις ἂν ἐννοήσας, ὅτι 
τὸ μὲν σύνθετον ἐνδεές ἐστιν, εἰ χαὶ μὴ τῶν ἄλλων, ὧν 

35. ἔστιν ἔξω, ἀλλ᾽ ἐχείνων γε, ἐξ ὧν συνετέθη. 

Τὸ δὲ ἁπλούστατον καὶ ἑνιαῖον, χαὶ τὸ ἐν τῷ ἀγαθῷ 
ταὐτὸν προστησάμενον αὐταρχέστατον’ τοιοῦτον δὲ 
τὸ θεῖον πᾶν. Οὔτε οὖν τῶν ἄλλων δεῖται, αὐτοαγα- 
θότης ὑπάρχον, οὔτε ἐξ ὧν ὑφέστηχεν, ἑνιαῖον ὑπάρ- 

99 yov. 

PKH'. Πᾶς θεὸς, ὑπὸ μὲν τῶν ἐγγυτέρω μετεχό- 
μένος, ἀμέσως μετέχεται᾽ ὑπὸ δὲ τῶν ποῤῥωτέρω , διὰ 
μέσων ἢ ἐλασσόνων ἣ πλειόνων τινῶν. Τὰ μὲν γὰρ, 
διὰ συγγένειαν ἑνοειδῇ χαὶ αὐτοόντα, μετέχειν αὐτόθεν 

86 δύναται τῶν θείων ἑνάδων᾽ τὰ δὲ δι᾽ ὕφεσιν xal τὴν 
εἷς πλῆθος ἔχτασιν ἄλλων δεῖται τῶν μᾶλλον ἡνωμέ- 
γων, ἵνα μετάσχῃ τῶν αὐτοενάδων οὐσῶν, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἡνωμένων. 

Τῆς γὰρ αὐτοενάδος μεταξὺ xal τοῦ διηρημένου 

40 πλήθους ἔστι τὸ ἡνωμένον πλῆθος, συμφύεσθαι μὲν τῇ 
ἑνάδι δυνάμενον διὰ τὴν ἕνωσιν, συγγενὲς δέ πως ὃν 
xal τῷ διηρημένῳ πλήθει διὰ τὴν τοῦ πλήθους ἔμφασιν. 

PKO'. Πᾶν μὲν σῶμα θεῖον διὰ ψυχῆς ἐστι θεῖον 
τῆς ἐκθεουμένης * πᾶσα δὲ ψυχὴ θεία διὰ τὸν θεῖον νοῦν" 

46 πᾶς δὲ νοῦς θεῖος χατὰ μέθεξιν τῆς θείας ἑνάδος. 

Καὶ ἣ uiv ἑνὰς, αὐτόθεν θεός". 6 δὲ νοῦς θειότατον" 
$ δὲ ψυχὴ, θεία τὸ δὲ σῶμα, θεοειδές. Εἰ γὰρ καὶ 
ὑπὲρ νοῦν ἐστιν ἅπας 6 τῶν θεῶν ἀριθμὸς, αἱ δὲ με- 
θέξεις διὰ τῶν συγγενῶν xal τῶν ὁμοίων ἐπιτελοῦνται" 

bo ἦ μὲν ἀμέριστος οὐσία μεθέξει πρώτως τῶν ὅπερου- 
σίων ἑνάδων. 

Δευτέρως 5, f γενέσεως ἐφαπτομένη. 
$ γένεσις. 
μένων. 


τρίτως δὲ, 
Καὶ ἕχαστα διὰ τῶν προσεχῶς ὕπερχει- 
Καὶ φοιτᾷ μὲν ἄχρι τῶν ἐσχάτων ἐν τοῖς 


PROCLI 


extrema , propter generatricem primorum facultatem. Mul- 
tiplicat vero semper ipsum progressum ab Uno mapaptem 
in multitudinem. Servat autem ipsum Idem (vel ipsam 
Identitatem ) in ipso progressu, propler similitudinem 
ipsorum progredientium cum uniuscujusque seriei pripci- 
pali et primaria causa. 

CXXVI. Omnis Deus universalior quidem est ille, qui 

ropius ad Unum accedit, particularior vero est ille, qui 

pgius αὖ Uno dis(at. Qui enim plurium rerum est 
auctor, propinquior est illi, qui omnia producit. Qui vero 
pauciorum est auctor, ille ab illo qui omnia producit 
est remotior. Εἰ ille quidem , qui plurium est auclor, est 
universalior; qui vero pauciorum, est particularior. El 
uterque quidem est Unitas. Sed alter qnidem esí potestale 
major, aller vero potestate minor. Et particulariores dii 
generantur ab univeirsalioribus , quamvis illi neque divi- 
dantur in partes (sunt enim Unitates ), neque altetentur 
negue mutentur ( sunt enim immobiles ac immoti ), ne- 
que affectione multiplicentur ( sunt enim expertes mistio- 
nis ); sed ex se ipsis secundos progressus procreent, pro- 
pter potestatis abundantiam, inferiores illis qui supt ante 
i 


CXXVII. Omne Divinam, quoniam est simplex , esl 
maxime primo, et propterea e$t sibi ipsumsufticientissimum. 
Quod autem sit simplex,ex ipsa. Unilione perspicuum est. 
Est enim totum singularissimum e£ mazime unicum. 
Quod autem est hujusmodi, est insigniter simplex. 

Quod autem sit sibi ipsum sufficientissimum, lioc quivis 
cognoscet , si consideret , quod ipeum quidem compositum 
iudigens est ( indiget), si non etiam reliquis extra que 
exsistit , at illis saltem , ex quibus compositum est. 

Quod vero simplicissimum esl et singulare , et quod ia 
ipso Bono idem est, et antistat , est sibi ipsum suflicien- 
tissimum. Hujusmodi vero est omne Divinum. Neque 
igitur reliquis indiget, quoniam est Ipsa Boailas ( vel per 
se ersistens Bonitas ), neque iis ex quibus compositum 
est , quoniam est singulare. 

CXXVIII. Omnis Deus, a propinquioribus quidem par- 
ticipatus, immediate participatur, a remotioribus vero par- 
ticipatus, per quaedam media vel pauciora vel plura parli- 
cipatur. Nam alia quidem, cum propler cognationem 
sint uniformia et per se exsistentia , statim ipsas divinas 
Urítates partieipare possunt. Quae vero sunt per remisso- 
nem et extensionem , qua Jit in. multitudinem , aliis indi- 
gent magis unitis, αἱ participent ipsas per se Uniule 
exsistentes , at non unitas. 

Nam inter per se Unitatem et divisam multitudipem eit 
ipsa unita multitudo, qua quidem nasci simul polest cum 
Unitate propler Unitionem , cognata vero quodammodo αἱ 
eliam divisz multitudini , propter ipsam multitudinis mani 
festam significationem. 

CXXIX. Omne quidem corpus divinum per animam 
deificalam est divinum. Omnis vero anima es! divina 
propter mentem divinam. Omnis vero Mens divina se- 
cubdum Unitatis divine communionem.  . 

Et Unitas quidem est statim Deus (vel, per se Deui). 
Mens vero est quiddam divinisuimum. Anima vero, divina. 
Corpus vero , Deo simile. Quamvis enim omnis deorum 
numerus supra Mentem sit, ipse tamen participafiones 
et communicationes per cognata et similia perficiuntur. 
Individua quidem essentia primo participabit superessen- 
tiales Unitates. NU 

Secundo vero, illa essentia quie generationem atlingil. 
Tertio vero, ipsa generatio. Et singula per voroxime 
superiora rrogrediuntur. ἘΛ editur quidem usque 
ad ultima in iis qua participant divinam na(uram, tpsà 





INSTITUTIO THEOLOGICA. 
διὰ μέσων δὲ τῶν | 
: cognata. 


μμτέροναιν fj τῶν θεῶν ἰδιότης, 
κρὸς ἑαυτὴν συγγενῶν. 

Ἡ γὰρ ἑνὰς πρώτῳ μὲν τῷ νῷ δίδωσι τὴν ἑαυτῆς 
ἱξαίρετον ἐν τοῖς θείοις δύναμιν, xal ἀποτελεῖ χἀχεῖνον 

ε τοιοῦτον νοῦν, οἷα ἐστὶ xal αὐτὴ χατὰ τὸ ἑνιαῖον πλῇ- 
ϑος' διὰ δὲ νοῦ xal ψυχῇ πάρεστι, συνεξάπτουσα 
χἀχείνην τῷ νῷ xai συνεχπυροῦσα, εἰ 6 νοῦς οὕτως 
εἶ μεθεχτός. 

Διὰ δὲ ψυχῆς ἀπήχηυα τῆς οἰχείας ἰδιότητος καὶ 

to τῷ σώματι δίδωσιν, εἰ μετέχοι τι σῶμα ψυχῆς. Καὶ 
οὕτω γίνεται τὸ σῶμα οὐ μόνον ἔμψυχον xal νοερὸν, 
ἀλλὰ xai θεῖον, ζωὴν μὲν χαὶ κίνησιν λαδὸν παρὰ ψυ- 
γῆς, διαμονὴν δὲ ἅλυτον ἀπὸ νοῦ, ἕνωσιν δὲ θείαν 
éxb τῆς μετεχομένης ἑνάδος᾽ ἔχαστον γὰρ τῆς ἑαυτοῦ 
V ὑπάρξεως μεταδίδωσι τοῖς ἐφεξῆς. 

PA'. Πάσης θείας τάξεως τὰ πρῶτα μειζόνως ἐξή- 
ζῖπαι τῶν προσεχῶς Om αὐτὰ τεταγμένων, ἢ ταῦτα 
τῶν ἐφεξῆς, xal μειζόνως ἐξέχεται τὰ δεύτερα τῶν 
προσεχῶς ὑπερχε τμένων, ἢ τούτων τὰ μετὰ ταῦτα ὅσῳ 

3 μὲν γὰρ ἑνιχώτερον 7j τι xal ὁλιχώτερον, τοσούτῳ xal 
τὴν ὑπεροχὴν ἔλαχε μείζονα πρὸς τὰ ἐφεξῆς. 

Ὅσῳ δ᾽ ἂν ὀφειμένον χατὰ τὴν δύναμιν, τοσούτῳ 
μᾶλλόν ἐστι τοῖς μετ᾽ αὐτὸ συμφυέστερον: χαὶ τὰ μὲν 
ὑψηλότερα μᾶλλον ἑνίζεται τοῖς ἑαυτῶν αἰτιωτέροις, 

3 tà δὲ χαταδεέστερα ἧττον. 

Δυνάμεως γάρ ἐστι μείζονος τὸ μᾶλλον ἐξηρῆσθαι 
τῶν ὑφειμένων, xal μᾶλλον ἡνῶσθαι τοῖς χρείττοσιν, 
ὥσκερ αὖ ἔμπαλιν τὸ τῶν μὲν ἀφίστασθαι μᾶλλον, 
τοῖς δὲ eva Rd tv, ἐλάττωσίς ἐστι δυνάμεως" ὃ δὴ 

Ὁ συμβαίνει τοῖς δευτέροις χαθ᾽ ἑχάστην τάξιν, ἀλλ᾽ οὐ 
τοῖς πρώτοις. 

PAA'. Πᾶς θεὸς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τῆς οἰχείας ἐνεργείας 
ἄρχεται’ τὴν γὰρ ἰδιότητα τῆς εἷς τὰ δεύτερα πα- 
ρουσίας iv ἑαυτῷ πρῶτον ἐπιδείχνυσι. Διότι δὴ xal 

X τοῖς ἄλλοις ἑαυτοῦ μεταδίδωσι, xarà τὸ ὑπέρπληρες 
ἰαυτοῦ οὔτε γὰρ τὸ ἐλλεῖπον οἰκεῖον τοῖς θεοῖς, οὔτε 
τὸ πλῆρες μόνον. Τὸ μὲν γὰρ ἔλλεῖπον πᾶν ἀτελὲς 
ὑπάρχει, καὶ ἄλλο τέλειον ποιεῖν, αὐτὸ μὴ τέλειον 
ὑπάρχον, ἀμήχανον. Τὸ δὲ πλῆρες αὕταρχες piv, 

« αὕξω δὲ εἷς μετάδοσιν ἕτοιμον. 

Ὑπέρκληρες ἄρα εἶναι δεῖ τὸ πληρωτικὸν ἄλλων 
x11 εἷς ἄλλα διατεῖνον τὰς ἑαυτοῦ χορηγίας. Εἰ οὖν 
τὸ θεῖον ἅπαντα ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πληροῖ τῶν ἀγαθῶν τῶν ἐν 
Aveo, ἔχαστον ὑπέρπληρές ἐστιν᾿ εἰ δὲ τοῦτο, ἐν ἑαυτῷ 

^ πρώτῳ τὴν ἰδιότητα ἱδρυσάμενον, 3j δίδωσι τοῖς ἄλλοις, 
wow δὴ χἀχείνοις ἐπορέγει τὰς μεταδόσεις τῆς ὑπερ- 
πλήρους ἀγαθότητος. 

PAB. Πᾶσαι τῶν θεῶν αἱ τάξεις μεσότητι συν- 
δέδενται. Καὶ γὰρ πᾶσαι τῶν ὄντιον αἱ πρόοδοι διὰ 

V τῶν ὁμοίων ἀποτελοῦνται, xal πολλῷ δὴ μᾶλλον αἱ 
τῶν θεῶν διαχοσμήσεις ἀδιάλυτον χέχτηνται τὴν συν- 
(tv, ἅτε ἐνοτιδῶς δφεστηχυῖαι, xal κατὰ τὸ ἕν 
ἀφωρισμέναι, τὸ ἀρχηγιχὸν αὐτῶν αἴτιον. ᾿Ηνωμένως 
wv αἱ ὑγέσεις γίνονται xal μειζόνως ἢ χατὰ τὴν ἐν 


ΧΟΙΙ͂Ι 


Deorum proprietas, per media vero illa quze ipsi sunt 


Unitas enim prima quidem Menti dat suam eximiam in 
rebus divinis facultatem, et perficit etiam illam Mente 
talem, qualis est et ipsa in singulari multitudine. Per 
Mentem vero eliam anima adest , illam quoque (animam) 
simul accendens cum ipsa Mente et simul inflammans , si 
Mens ad bunc modum fuerit participabilis. 


Per animse "vero quasi dicas extremum sonum ef 
extremam resonantiam eliam jpsi corpori snam pro- 
prietatem impertit, si corpus anime particeps aliquo modo 
fuerit. Sic autem corpus fit non solum animatum et in- 
telleciuale , sed etiam diviuum , cum vitam quidem et mo- 
tum accipiat ab anima, permansionem vero indissolubilem 
à Mente, unionem denique divinam ab Unitate , que par- 
ticipatur. Quidlibet enim suam substantiam sequentibus 
impertit. 

CXXX. In omni diviuo ordine ea qua prima sunt, ma- 
gis exempta sunt ex iis quae proxime sub ipsis collocata 
sunt, quam hac ex sequentibus, et ea quie sunt secunda , 
magis pendent ex proxime superioribus , quam ex istis ea 
que sunt post ista. Quo enim aliquid singularius et uni- 
versalius fuerit, eo etiam majorem excellentiam sortitum 
est ad sequentia. 

Quo vero summissius ipsa potestate fuerit, ef quo 
viribus infirmius, eo magis est cognatione, conjunctum 
cum iis qua sunt post ipsum. Et sublimiora quidem 
magis uninntur cum suis principalioribus causis ; inferiora 
vero, minus cum ipsis superioribus cognatione conjun- 

ntur. . 

7 Majoris enim est potenti:te magi$ exemptum esse ex 
summissis (subjectis et. inferioribus) , et magis unitum 
esse cum superioribus et preestantioribus; ut etiam contra 
ipsum ab bis quidem prastantioribus magis recedere, 
cum his vero delerioribus simul pati aliquid , est immi. 
nulio potentis. Quod profecto accidit secundis in uno- 
quoque ordine, sed non primis, 

CXXXI. Omnis Deus a semetipso proprize actionis ini- 
livm ducit. Proprietatem enim sw» presenti , quam 
exserit in secuuda , in se ipso primum prodit. Quamob- 
rem etiam aliis se ipsum impertit, secundum sui ipsius 
exsuperantem plenitudinem. ^ Neque enim defectus con- 
veniens est diis, neque plenitudo tantum. Nam omne 
quidem defectum est imperfectum, et fieri nullo modo 
potest, ut illud quod est imperfectum , aliud perfectum 
faciat. Quod vero plenum est, illud est quidem sibi 
ipsum sufficiens, nondum vero paratum ad cominunicalio- 
nem sui cum aliis. 

Quod igitur alia replet, et suas suppeditationes ( res quas 
aliis suppeditat ) in alia diffundit οὐ extendit, supra 
modum plenum esse oportet. Si igitur illud , quod est 
divinum, oinnia per se repiet bonis, quie in se continet, 
ergo eorum, quz divina sunt, unumquodque per exsupe- 
rationem plenum est. Si vero hoc est, posteaquam in se 
ipso primo proprietatem collocavit, qua dat reliquis, tum: 
demum etiam illis porrigit communicatlones (res quas cum 
aliis communicat ) per exsuperatlonem plena Bonitalis. 

CXXXII. Omnes Deorum ordines medietate conjungun- 


tur (i. e. medio quodam constringuntur). Etenim omnes 
Entium progreseus per similía perficiuntur, et multo magis 
ipsi Deorum ordines indissolubilem possident cohzrenliam , 
utpote qui uniformiter subsistunt et definiti sunt secun- 
dum Unum, principslem ipsorum causam. Unite igitur 
remissiones fiunt, οἱ majorem in modum quam pro simi- 





ΧΟΙ͂Υ 


τοῖς οὖσι τῶν δευτέρων πρὸς τὰ πρῶτα ὁμοιότητα 
ὅσῳ δὴ xal ἣ τῶν θεῶν ὕπαρξις ἐν τῷ ἡνῶσθαι τῶν 
ὄντων μᾶλλον ὑφέστηχεν. 

Πάντα οὖν τὰ θεῖα γένη συνδέδεται ταῖς οἰχείαις 

5 μεσότησι, xal οὐχ ἀμέσως ἐπὶ τὰς διχφερούσας πάντη 
προόδους χωρεῖ τὰ πρῶτα, ἀλλὰ διὰ τῶν ἑχατέροις 
χοινῶν γενῶν, ἀφ᾽ ὧν τε πρόεισι, καὶ ὧν ἐστιν ἀμέσως 
αἴτια. Ταῦτα γὰρ συνάγει τὰ ἄχρα χατὰ μίαν ἕνω- 
σιν, τοῖς μὲν ὑπεστρωμένα συμφυῶς, τῶν δὲ ἐξηρη,- 

I0 μένα προσεχῶς, καὶ τὴν εὔταχτον διαφυλάττει τῶν 
θείων ἀπογέννησιν. 

ῬΛΙ΄. Πᾶς μὲν ϑεὸς ἑἕνάς ἐστιν ἀγαθουργὸς, ἢ ἀγα- 
θότης ἑνοποιὸς, χαὶ ταύτην ἔχει τὴν ὕπαρξιν, χαθόσον 
ἕχαστος θεός: ἀλλ᾽ ὁ μὲν πρώτιστος ἁπλῶς τἀγαθὸν 

1$ χαὶ ἁπλῶς ἕν" τῶν δὲ μετὰ τὸν πρῶτον ἕχαστος τὶς 
ἀγαθότης ἐστὶ xal τὶς ἑἕνάς. Ἢ γὰρ ἰδιότης ἢ θεία 
διέστησε τὰς ἑνάδας xal ἀγαθότητας τῶν θεῶν, ὥστε 
ἕχαστον κατά τι τῆς ἀγαθότητος ἰδίωμα πάντα ἀγα- 
θύνειν, οἷον τελεσιουργεῖν, ἢ συνέχειν, 3) φρουρεῖν. 

 Ἐούτων γὰρ ἕχαστον τὶ ἀγαθόν ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐ πᾶν 
τὸ ἀγαθόν: τὴν δὲ ἑνιαίαν αἰτίαν τὸ πρῶτον προεστή- 
σατο. Διὸ xoi τἀγαθόν ἐστιν ἐκεῖνο, ὡς πάσης ἀγα- 
θότητος ὑποστατιχόν: οὐ γὰρ αἱ πᾶσαι τῶν θεῶν 
ὑπάρξεις ἅμα παρισοῦνται τῷ ἑνί τοσαύτην ἐκεῖνο 

25 πρὸς τὸ πλῆθος τῶν θεῶν ἔλαχεν ὁπερόολήν.. 

PAA'. Πᾶς θεῖος νοῦς νοεῖ μὲν, ὡς νοῦς, προνοεὶ 
δὲ, ὡς θεός, Τοῦ μὲν γὰρ νοῦ τὸ γινώσχειν τὰ ὄντα, 
xal ἐν νοήσεσιν ἔχειν τὸ τέλειον, ἐξαίρετόν ἐστι" τοῦ δὲ 
θεοῦ τὸ προνοεῖν, χαὶ ἀγαθῶν πάντα πληροῦν. 

890 'H δὲ μετάδοσις αὕτη xal $ πλήρωσις δι᾿ ἕνωσιν γί- 
νεται τῶν πληρούντων πρὸς τὰ πρὸ αὐτῶν᾽ ἣν xal ó 
νοῦς μιμούμενος εἰς ταὐτὸν ἔρχεται τοῖς νοητοῖς. 

ὯΝ οὖν προνοεῖ, θεὸς, ἐν τῇ πρὸ νοῦ ἐνεργείᾳ τῆς 
προνοίας ἱσταμένης. Διὸ καὶ πᾶσι μὲν ἑαυτοῦ μεταδί- 

35 δωσιν, ὡς θεοῦ, οὐ πᾶσι δὲ πάρεστιν, ὡς νοῦς. 

Καὶ γὰρ ἐφ᾽ ἃ τὸ νοερὸν ἰδίωμα μὴ πρόεισιν, ἐπὶ 
ταῦτα φθάνει τὸ θεῖον. Καὶ γὰρ τὰ μὴ νοοῦντα προ- 
νοεῖσθαι βούλεται, xal ἀγαθοῦ τινος μεταλαγχάνειν' 
τοῦτο δὲ, διότι νοῦ μὲν οὐ πάντα ἐφίεται, οὐδὲ οἷς 

«0 μετασχεῖν δυνατόν τοῦ δὲ ἀγαθοῦ πάντα ἐφίεται xal 
σπεύδει τυχεῖν. 

ῬΛΕ΄. Πᾶσα θεία ἑνὰς ὕφ᾽ ἑνός τινος μετέχεται τῶν 
ὄντων ἀμέσως, χαὶ πᾶν τὸ ἐχθεούμενον εἰς μίαν ἑνάδα 
θείαν ἀνατείνεται" xal ὅσαι al. μετεχόμεναι ἑνάδες, 

4b τοσαῦτα xat τὰ μετέχοντα γένη τῶν ὄντων οὔτε γὰρ 
δύο ἣ πλείους ἑνάδες ὅφ᾽ ἑνὸς μετέχονται. 

Πῶς γὰρ, τῶν ἐν αὐταῖς ἰδιοτήτων ἐξηλλαγμένων, 
οὐχὶ xal τὸ ἑχάστῃ συμφυόμενον ἐξήλλαχται, δι 
ὁμοιότητος τῆς συναψῆς γενομένης; 

δῦ Οὗτε μία ἑνὰς ὑπὸ πλειόνων μετέχεται διηρημένως" 
ἀσύναπτα γὰρ τὰ πολλὰ ὄντα τῇ ἑἕνάδι, καὶ ὡς ὄντα 
τῇ πρὸ τῶν ὄντων, xal ὡς πολλὰ ἕνάδι. 


PROCLI 


litudine secuudorutn com Primis in Entibus apparente ; 
quanto magis adeo Deorum quoque substantia in uniendis 
Entibus subsistit. 


Omnia igitur divina genera per snas medielates sunt 
conjuncta (per sua media conjunguntur ) , et non im- 
mediate ad omnino differentes progressus eunt ipsa prima, 
sed per genera utrisque conununia, a quibus et progre- 
diuntur, et quorum immediate sunt causm. Hmc enim 
ipsas extremitates in unam Unitatem cogunt, quee aliis 
quidem per naturse cognationem sunt substrate e£ subje- 
c(&, ex aliis vero proxime sunt exemptz, et bene compo- 
sitam ac ordinatam rerum divinarum procreationem 
atque progeniem conservant. 

CXXXIII. Omnis quidem Deus est Unitas benefica vel 
Bonitas unifica, et istam habet substantiam, quatenos 
unusquisque Deus est. Sed primus quidem simpliciter est 
Bonum, et simpliciter Unum; unusquisque veto eorum, 
qui sunt post illum primum Deum, est quacdam Booitas 
et quidam Unitas. Nam divina proprietas Unitates et 
Bonitates deorum distinguit ita, ut unusquisque deorum 
per aliquam Bonitatis proprietatem omnia bona faciat , et 
quodammodo perficiat ( ad perfectionem perducat), vel 
contineat , vel custodiat. 

Horum enim unumquodque est aliquod Bonum , sed non 
omne Bonum. lllud vero, quod est primum, unicam 
εἰ singularem causam przposuil. Quamobrem etiam 
illud est Bonum , utpote quod omnem Bonitatem fundat 
atque cons(ituit. Non enim omnes Deorum substantie 
simul Uni exzequantur. Tantam illud Primum superla- 
lionem et excellentiam sortitam est ad Deorum multitu- 

inem. 

CXXXIV. Omnis divina Mens cognoscit quidem, ut 
Mens, pracognoscit vero, ut Deus. Nam Mentis quidem 
munus est eximium Entía , et in notionibus ac 
intelligentiis habere ipsam perfectionem ; ipsius vero Dei 
munus, providere (sua providentia omnia moderari) 
el bonis omnia replere. 

Hec eutem communicatio bonorum et ista repletio per 
Unionem fit per adunationem implentium cum iis quz 
sunt ante ipsos implenties. Quam wunitionem et ipsa 
Mens imitans, im idem venit cum ipsis mente perceptis 
( intelligibilibus ). 

Quatenus igitur providet, e/ mente pracognoscit , ea- 
tenus est Deus, quia providentia consistit in illa actione, qux» 
est ante Mentem. Qnare etiam omnibus quidem se ipsum 
impertit, ut Deum, non omnibus tamen adest, ut Mens. 

Etenim ad qus intellectualis proprietas non progreditur, 
ad illa numen divinum ocius pervenit. Etenim ea quie 
non mente percipiunt, providere cupiunt, et aliquod bo- 
nom participare séudent. Hoc autem fi/, quia Mentem 
quidem non omnia expetunl , ne illa quidem , quae Mentem 
participare possunt; ipsum vero Bonum omnia expetant 
et ussequi properant. 

CXXXV. Omnis divina Unitas ab Entium aliquo parti- 
cipatur immediate, et omne quod .deificatar, ad unam 
Unitatem divinam contendit ( dirigitur ac refertur). Et 
quot sun Unitates, qua participantur, tot eliam sum ipsa 
genera qum participant Entis. Non epim duse vel plures 
Unitates ab Uno participantur. 

Quomodo enim, cum proprietates, quie sunt in ipsis 
Unitatibus, sint immutat, non etiam immutatar illud 
quod cum unaquaque Uni(ate simul nascilur, cum ipsa 
conjunctio per similitudinem fiat ? 

Neque una Unitas a pluribus participalur divisim (di- 
vidue, parlite). Nam multa Eolia cum Unitate non con- 
junguntur, et quatenus sunt Entia, quae conjunguntur 
cum illa Unitate, quse est ante ipsa Entia, et quatenus 
multa cum Unpitatc conjunguntur. 


---. --. — — .--.--ἰ 


INSTITUTIO THEOLOGICA. 


Ast δὲ τὸ parti ov πὴ [μὲν] ὅμοιον εἶναι τῷ μετεχο-- 
μένῳ, πὴ δὲ ἕτερον xai ἀνόμοιον. Ἐπεὶ οὖν τὸ μετέ-- 
yen τῶν ὄντων τί ἐστιν, ἡ δὲ ἑνὰς ὑπερούσιος, xal κατὰ 
τοῦτο ἀνωμοίωνται᾽" ἕν ἄρα εἶναι χρὴ τὸ μετέχον, ἵνα 

ὁ χαὶ xarà τοῦτο ὅμοιον ἦ τῷ μετεχομένῳ ἑνὶ, εἶ καὶ τὸ 
μὲν οὕτως ἣν, ὡς Évàc , τὸ δὲ, ὡς πεπονθὸς τὸ ἕν xal 
ἡνωμένον, διὰ τὴν ἐχείνης μέθεξιν. 

PAGQ'. Πᾶς θεὸς ὁλιχώτερος μὲν ὑπάρχων, καὶ ἐγ- 
quip τοῦ πρώτου τεταγμένος, ὑπὸ ὁλιχωτέρου γένους 

W τῶν ὄντων μετέχεται" μεριχώτερος δὲ, xal ποῤῥώτε- 
zn, ὑπὸ μερικωτέρου * xat ὡς τὸ ὃν πρὸς τὸ ὃν, οὕτως 
ἡ ἑνὰς πρὸς τὴν ἑνάδα τὴν θείαν. 

Εἰ γὰρ ὅσα τὰ ὄντα, τοσαῦται xal αἵ ἑνάδες, xal 
ἔμπαλιν, μιᾶς δφ᾽ ἑνὸς μετεχομένης, δῆλον δὴ, ὅτι 

I χατὰ τὴν τῶν ἑνάδων τάξιν ἡ τῶν ὄντων πρόεισι τάξις, 
ἐμοιουμένη τῇ πρὸ αὐτῆς. ' 

Kai ταῖς μὲν ὁλικωτέραις và ὁλικώτερα συμφύεται, 
ταῖς δὲ μερικωτέραις ἑνάσι τὰ μερικώτερα ὄντα εἶ γὰρ 
αὐ, πάλιν τὰ ἀνόμοια τοῖς ἀνομοίοις συνάψει, xai ἣ 

ἃ κατ ἀξίαν διανομὴ οὐχ ἔσται. Ταῦτα δὲ ἀδύνατα᾽ 
εἶπερ καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασι τὸ ἕν xai τὸ olxeiov μέτρον 
ἰχεῖδεν ἐπιλάμπεταε, καὶ ἀπ᾽ ἐκείνων ἐφήκει. Πολλῷ 
δὴ ὧν μᾶλλον ἐν αὐτοῖς τάξις ἔσται τῆς μεθέξεως, τὰ 
(nox χατὰ τὴν δύναμιν τῶν ὁμοίων ἐξάπτουσα. 

* PAZ. Πᾶσα ἑνὰς συνυφίστησι τῷ ἑνὶ τὸ μετέχον 
αὐτῆς ὄν. Τὸ μὲν γὰρ ἕν, ὡς πάντων ἐστὶν ὕποστα-- 
τιχὸν, οὕτω xal τῶν ἑνάδων τῶν μετεχομένων xal τῶν 
ὄντων τῶν εἰς τὰς ἑνάδας ἀνηρτημένον αἴτιον τὸ 
& ἐξ ἑχάστης ἔξημμένον ἧ ἑνὰς ἡ εἷς αὐτὸ DOau- 

2 Ξῶσχ παράγει ἁπλῶς μὲν εἶναι, τοῦ ἑνὸς ποιοῦντος " 
τὸ δὲ συμφυὲς εἶναι, τῆς ἑνάδος ἀπεργαζομένης, ἥ ἐστι 
συμφυές, Αὕτη οὖν ἐστιν ἢ καθ᾽ ἑαυτὴν ἀφορίζουσα 
τὸ μετέχον αὐτῆς ὄν, καὶ τὴν ἰδιότητα τὴν ὑπερούσιον 
ἐν αὐτῇ, δειχνύουσα οὐσιωδῶς, — Ex γὰρ τοῦ πρώτως 

Ὁ πανταχοῦ τὸ δευτέρως ὑπάρχει τὸ εἶναι τοῦτο, ὃ ἔστιν. 
Ἥτις οὖν ἐστι τῆς θεότητος ὁπερούσιος ἰδιότης, αὕτη 
χαὶ τοῦ ὄντος ἐστὶ τοῦ μετέχοντος αὐτῆς οὐσιωδῶς. 

PAR. Πάντων τῶν μετεχόντων τῆςς θείας ἰδιότητος, 
χϑευμένων, πρώτιστόν ἐστι καὶ ἀχρότατον τὸ ὄν. 

“ Εἰ γὰρ xal τοῦ νοῦ καὶ τῆς ζωῆς ἐπέχεινα τὸ Óv, ὡς 
ὀέδειχται, εἴπερ πλείστων τοῦτο, μετὰ τὸ ἕν, αἴτιον, 
ἀκρότατον ἂν εἴη τὸ ὄν’ τούτων μὲν γὰρ ἑνιχώτερον, 
χαὶ διὰ τοῦτο πάντως σεμνότερον: ἄλλο δὲ πρὸ αὐτοῦ 
οὐχ ἔστι πλὴν τοῦ ἑνός πρὸ γὰο τοῦ ἐνιαίου πλήθους 

€ τί ἄλλο, 3 τὸ Év; πλῆθος δὲ ἑνιχΐον τὸ Óv, ὡς ix πέ- 
orroc ὃν xal ἀπείρου" xat ὅλως πρὸ τῆς οὐσίας τὸ ὑπερ- 
voco ὄν ἐπεὶ xal ἐν ταῖς εἷς τὰ δεύτερα ἐλλάμψεσι 
μόνον τὸ ἕν ἐπέχεινα φθάνει τοῦ ὄντος" τὸ δὲ ὃν εὐθὺς 
κατὰ τὸ ἕν, Τὸ γὰρ δυνάμει ὄν, οὕπω δὲ ὄν, ἕν ἐστι 

^ Trà τὴν αὐτοῦ φύσιν xai τὸ μετὰ τοῦτο ἤδη ivsp- 
vü2 5v χαὶ ἐν ταῖς ἀρχαῖς ἄρα τοῦ ὄντος ἐπέχεινα 
εὐθὺς τὸ μὴ ὄν, ὡς χρεῖττον τοῦ ὄντος, xal ἕν. 

PAG. Πάντα τὰ μετέχοντα τῶν θείων ἑνάδων, ἀρ- 


ΧΟΥ 


Oportet autem iliud quod participat aliquid, partim 
uidem simile esse illi; quod | participatur, parlm vero 
iversum et dissimile. Quoniam igitur id quod aliquid 

participat, est aliquid ex Entium numero, ipsa vero Uni- 
tas est superessentialis, οἱ propterea hxc ínter se sunt 
dissimilia; unum igitur oportet esse id quod participat 
aliquid , ut etiam propter hoc ipsum simile sit ipsi Uni, 
quod participatur, quamvis alterum quidem , quod est ita 
Unum, sit ut Unitas, allerum vero sit ot illud quod 

sum est ipsum Unum et Unitum, propter illius Unitatis 
communicationem. 

CXXXVI. Omois Deus universalior quidem exsistens , et 
collocatus propius illum primum Deum , ab universaliore 
Entium genere participatur; ille vero qui est particula- 
rior et αὐ illo primo Deo remotior, a particulariore par- 
ticipatur ; et ut Ens ad Ens refer(ur, sic Unitas ad illam 
Unitatem divinam referlur et cont ndit. 

Si enim quot sunt Entia, tot etiam sunt Unitales, et 
vice versa, cum una Unitas ab uno participatur, perspi- 
cuum jam est, quod secundum Unitatum ordinem ipse En- 
tium ordo progreditur, assimilatus illi ordini, qui est 
ante ipsum. 

Et cam universalioribus quidem Uni/atibus ca 61:8 
sunt universaliora nascuntur e( coharent , cum particu- 
larioribus vero Unitatibus particulariora Entia coheren/. 
Si enim non i(a fiat , rursus dissimilia cum dissimilibus 
conjungentur, et secundum dignitatem distributio non erit. 
Haec autem impossibilia sunt : siquidem et aliis omnibus 
ipsum Unum et propria mensura illinc illucescit, et ab 
illis ad alia pervenit. Multo igitur magis in ipsis erit ordo 
communicationis, similia secundum fscultalem similium 
accendens ( vel similia ex similium facultate suependens ). 

CXXXVI1I. Omnis Unitas una cum Uno constituit. Ens, 
quod pariicipat ipsam. Nam ipsum quidem Unum, ut om- 
nium est fundatrix causa, eic etiam Unitatum , quae parti- 
cipantur, et Entium ad unitates annexorum causa est. 
Quod vero ex unaquaque Uni(ate pendet id Unitas , quae 
ín ipsum illacet , producit hactenus, ut simpliciter exsistat, 
Uno faciente ; ut vero cognatum sit, Unitate efficiente, quae 
est cognatum quid. Hec igitur Unitas est illa quse per 
se ipsam definit ipsum Ens, quod ipsam participat, et 
qua proprietetem superessentialem in se demonstrat es- 
sentialiter, Ex eo enim, quod est ubique primo, ipsum, 
quod est secundo, suppetit , ut illud sit, quod est. Quae- 
cumque igitur est ipsius DeitaUs superessentialis proprietas, 
heec est et ipsius Entis, quod ipsam essentialiter participat. 

CXXXVIUI. Omnium quie divinam proprietatem partici- 
pant, εἰ quae deificantur, primum est ei summum ipsum Ens. 

Si enim ipsum Ens est supra Mentem et Vitam, ut 
demonstratum est; siquidem plurimornm boc ( Ens ) post 
ipsum Unum esf causa , sutumum erit ipsun. Ens. his 
enim singularius, et propterea prorsus est augustius. Aliud 
vero aute ipsum Ens non est preter ipsum Unum. Nam 
ante solitariam multitudinem quid aliud est, qnam ipsum 
Unum? Multitudo vero solitaria es ipsum Ens, ut id quod 
ex fine constat et infinito. Et in universum ante ipsam 
essentiam est illud Ens superessentiale. Quoniam et in 
illis illuminationibus, qux fiunt in secundis naturis, 
solum ipsum Unum statim est supra ipsum Ens; ipsum 
vero Ens est statim post ipsum Unum. Quod enim esf 
potestate Ens , uondum vero acíu Ens , id Unum esl per 
suam naturam; et illud Ens, quod est post hoc Unum, 
jam actu est Kns. — Ergo et in ipsis principiis illud quod 
non esí Ens, statim est supra id quod est Ens, ut ipso 
Ente praestantius, et Unum exsislens. 

CXXXIX. Omnia quz participant divinas Unitales, 





XCVI 


φύσιν. τὸ γὰρ πρῶτόν ἐστι τῶν μετεχόντων τὸ ὄν, 


ἔσχατον δὲ τὸ σῶμα' xci γὰρ σώματα θεῖα εἶναί 


φαμεν. 


8 Πάντων γὰρ τῶν γενῶν τὰ ἀχρότατα τοῖς θεοῖς 
ἀνεῖται, σωμάτων, ψυχῶν, νόων, ἵνα ἐν πάσῃ τάξει 
τὰ τοῖς θεοῖς ἀναλογοῦντα συνεχτιχὰ xal σωστιχὰ τῶν 
δευτέρων ὑπάρχῃ, καὶ ἕκαστος ἀριθμὸς ὅλος ἦ κατὰ 
τὸ ἐν μέρει ὅλον, ἔχων ἐν ἑαυτῷ πάντα, xai πρὸ τῶν 


10 ἄλλων τὴν θείαν ἰδιότητα. 


Ἔστιν οὖν καὶ σωματικῶς καὶ ψυχικῶς καὶ νοερῶς 
καὶ δῆλον ὅτι πάντα ταῦτα θεῖα χατὰ 
μέθεξιν. Τὸ γὰρ πρώτως θεῖον ἐν ταῖς ἑνάσιν ópé- 
στηχε. Τὰ ἄρα μετέχοντα τῶν θείων ἑνάδων ἄρχε-- 
I5 vat. μὲν ἀπὸ τοῦ ὄντος, λήγει δὲ εἰς τὴν σωματιχὴν 


τὸ θεῖον Ὑένος" 


φύσιν. 

PM'. Πᾶσαι τῶν θείων at δυνάμεις, ἄνωθεν ἀρχό- 
μεναι, xal διὰ τῶν οἰκείων προϊοῦσαι μεσοτήτων, 
μέχρι τῶν ἐσχάτων καθήκουσι xal τῶν περὶ γῆν τό- 


30 πων" οὔτε γὰρ ἐχείνας διείργει τι xal ἀπσχωλύει τῆς 


εἷς πάντα παρουσίας: οὐδὲν γὰρ δέονται τόπων xal 
διαστάσεων, διὰ τὴν ἄσχετον πρὸς πάντα ὑπεροχὴν xal 
τὴν ἄμικτον πανταχοῦ παρουσίαν: οὔτε τὸ μετέχειν 
αὐτῶν ἐπιτήδειον χωλύεται τῆς μεθέξεως. 

2$ Ἀλλ᾽ ἅμα τέ τι πρὸς τὴν μετουσίαν ἕτοιμον γίνεται, 
κἀχεῖναι πάρεισιν, οὔτε τότε παραγενόμεναι, οὔτε πρό- 
τερον ἀποῦσαι, ἀλλ᾽ ἀεὶ ὡσαύτως ἔχουσαι. ᾿Εὰν οὖν 
τι τῶν περὶ γῆν ἐπιτήδειον ἦ μετέχειν, xat τούτῳ πά- 
ρξισι, xal πάντα πεπληρώχασιν ἑαυτῶν, χαὶ τοῖς μὲν 

30 ὑπερτέροις μειζόνως πάρεισι, τοῖς δὲ μέσοις χατὰ τὴν 
αὐτῶν τάξιν, τοῖς δὲ ἐσχάτοις ἐσχάτως. Ἄνωθεν οὖν 
μέχρι τῶν τελευταίων ἐχτείνουσιν ἑαυτάς. ὅθεν xal 
ἐν τούτοις εἰσὶ τῶν πρώτων ἐμφάσεις, xxl συμπαθῇ 
πάντα πᾶσιν" ἐν μὲν τοῖς πρώτοις τῶν δευτέρων προῦ-- 

35 παρχόντων, ἐν δὲ τοῖς δευτέροις τῶν πρώτων ἐμφαινο- 
μένων. 'Γριχῶς ἦν ἕχαστον, ἢ χατ᾽ αἰτίαν, ἢ χαθ᾽ 
ὕπαρξιν, ἢ κατὰ μέθεξιν. 

ῬΜΑ΄. Πᾶσα πρόνοια θεῶν ἢ μὲν ἐξηρημένη τῶν 
προνοουμένων ἐστὶν, ἢ δὲ συντεταγμένη, Τὰ μὲν γὰρ 

40 χατὰ τὴν ὕπαρξιν χαὶ τὴν τῆς τάξεως ἰδιότητα παν- 
τελῶς ὑπερήπλωται τῶν ἔλλαμπομένων. 

Τὰ δὲ τῆς αὐτῆς ὄντα διαχοσμήσεως προνοεῖ τῶν 
ὑφειμένων τῆς αὐτῆς συστοιχίας, μιμούμενα xal ταῦτα 
τὴν τῶν ἐξηρημένων θεῶν προνοητικὴν ἐνέργειαν, καὶ 

45 πληροῦν ἐφιέμενα τὰ δεύτερα τῶν ἀγαθῶν, ὧν δύ- 
νανται. 

ΡΜΒ΄. Πᾶσι μὲν οἱ θεοὶ πάρεισιν ὡσαύτως, οὐ 
πάντα δὲ ὡσαύτως τοῖς θεοῖς πάρεστιν" ἀλλ᾽ ἕχαστα 
κατὰ τὴν ἑαυτῶν τάξιν τε χαὶ δύναμιν μεταλαγχάνει 

"0 τῆς ἐχείνων παρουσίας" τὰ μὲν ἐνοειδῶς , τὰ δὲ πε- 
πληθυσμένως " καὶ τὰ μὲν ἀϊδίως, τὰ δὲ χατὰ χρόνον " 
xal τὰ μὲν ἀσωμάτως, τὰ δὲ σωματιχῶς" ἀνάγχη 
γὰρ τὴν διάφορον μέθεξιν τῶν αὐτῶν ἣ παρὰ τὸ μετέ- 
)ον γίνεσθαι διάφορον, ἣ παρὰ τὸ μετεγόμενον. ᾿Αλλὰ 


PROCLI 


Kóusva ἀπὸ τοῦ ὄντος, εἰς τὴν σωματιχὴν τελευτᾷ 


initium ducunt ah ipso Ente, et desinunt in ipsam corpo. 
ream naturam. Nam ipsum Ens est primum corum quar 
participant divinas Unitates ; ipsum vero corpus es? uli. 
mum. Etenim corporea divina esse dicimus. 

Omnium enim generum ea, quae sumna sunt, diis 
attribuuntur, corporum , animarum ; Mentium, ut in omri 
ordine ea que diis conveniunt, secunda contineant et 
conservent, el unusquisque numerus integer sit, secun- 
dum illud Totum, quod in parte continetur, in se ips 
continens omnía et ante alia divinam proprietatem. 

Divinum igitur genus est et corporaliter et animaliter et 
intellectualiter (et secundum corpus et secundum nnimam 
et secundum intellectum). ἘΠ perspicuum est, quod 
hrec omnia divina sunt per communicationem cum di- 
vina natura. Quod enim est primo divinum, in ipsis 
Unitatibus subsistit. Quae igitur participant divimas Uni- 
tates, initium quidem ducunt ab ipso Ente, desinunt vero 
iu corpoream naturam. 

CXL. Omnes rerum divinarum potestates , qute superne 
ducunt initium, et quae per suas medietates (per sua sie- 
dia ) progrediuntur, ad extremas nsque partes perveniaot 
vel illorum locorum , qua sunt circa terram. Neque enim 
illas potestates quidquam dirimit et prohibet a praesentia, 
qua feruntur in omnia. Non enim indigent locis et. in- 
tervallis, propter invictam in omnibus excellentiam et non 
mixtam ubique prasentiam. Neque illud , quod ad ipsas 
potestates participandas est aptum, ab ipsarum partici- 
patione prohibetur. 

Sed et simul aliquid ad ipsarom participationém para- 
tum est , et illze siatim adsunt, neque tunc illa adfuerunt, 
neque prius abfuerunt; sed semper eodem modo fuerunt 
et sunt. Si quid igitur eorum qua sunt circa terram, 
aptum fuerit ad ipsas participandum, et huic adsunt ἐπ 
potesíates, et omnia se ipsis replent, et superioribus 
quidem magis adsunt, mediis vero secundum ípsornm ordi- 
nem, ultimis denique ultimo loco adsunt. A primis igitur 
ad ultima usque potestates is-z se ipsas extendunt. Quam- 
obrem etiam in his sunt primorum  significafioncs , et 
omnia nature cognatione consensuque cum omnibus cop- 
juncta : cum in primis quidem secunda preeexsistunt , in 


secundis vero prima manifeste appareant. Nam unum- 


quodque trifariam erat : vel per causam, vel per substan- 
tiam , vel per participationem. 

CXLI. Omnis Deorum providentia duplex est : una 
quidem est exempta ex iis quibus providetur, aitera vero 
cum il/is collocata. Nam alia quidem pef substantiam ct 
ordinis proprietatem prorsus explicata sunt supra res illas 
quie collustrantur ac illuminantur. 

Alia vero quie sunt ejusdem ordiuis, provident subjectis 


qua sunt ejusdem conjugatiopis (generis et ordinis), haec 
et ipsa imitantia providam actionem eximiorum Deorum, 
qui ex aliorum Entium ordine sunt exempti, ct cu- 
pientia replere secunda bonis , quibus ea replere possunt. 


CXLII. Omuibus quidem Dii pariter adsunt , non omhia 
vero pariter ipsis Diis adsunt ; sed singula secundum süum 
ordinem et facultatem illorum praesentiam participant ; 
alia quidem uniformiter, alia vero multipliciter ; et alia qmi- 
dem ab zterno vel in zxternum, alia vero. secundum 
tempus e£ in. tempore ; et alia quidem sine corporis inter. 
ventu (g. d. incorporee), alia vero corporee cerporez- . 
lMer). Necesse enim es£ diversam eorundem participa. . 
tionem , vel propter ipsum participans esse diversam. «vel 
propter illnd quod participatur. Sed omne divinum 
semper eundem servat ordinem, et in omnibus est insupe- 


INSTITUTIO THEOLOGICA. 


τὸ θεῖον πᾶν dei τὴν αὐτὴν ἔχει τάξιν͵ xat dageróy ἐστι 
τρὸς πάντα xal ἄμικτον. 

Παρὰ τὸ μετέχον ἄρα λείπεται τὴν ἐξαλλαγὴν ὑφί- 
στασθαι, xal τὸ οὐ, ὡσαύτως ἐν τοῖς οὖσιν εἶναι , 
καὶ ταῦτα ἄλλοτε ἄλλως, χαὶ ἄλλα ἄλλως παρεῖναι τοῖς 
γεοῖς" ὥστε πᾶσιν ἐχείνων ὡσαύτως παρόντων, τὰ 
πάντα οὐχ ὡσαύτως πάρεστιν ἐχείνοις, ἀλλ᾽ ὡς ἕχαστα 
δύναται, πάρεστι, χαὶ ὡς πάρεστιν, οὕτως ἐχείνων 
ἀπολαύει κατὰ γὰρ τὸ μέτρον τῆς τούτων παρουσίας 
ἡ μέθεξις. 

PMI'. Πάντα τὰ καταδεέστερα τῇ παρουσία τῶν 
γῶν ὑπεξίσταται, x&v ἐπιτήδειον ἦ τὸ μετέχον" πᾶν 
μὲν τὸ ἀλλότριον τοῦ θείου φωτὸς ἐχποδὼν γίνεται" xa- 
ταλάμπεται δὲ πάντα ἀθρόως ὑπὸ τῶν θεῶν. "Agi μὲν 
I5 γὰρ τὰ θεῖα περιληπτιχώτερα xai δυνατώτερα τῶν ἀπ᾽ 

αὐτῶν προελθόντων᾽ ἢ δὲ τῶν μετεχόντων ἀνεπιτηδει- 
orn, τῆς ἐχλείψεως τοῦ θείου αἰτία γίνεται " ἀμυδροῖ 
γὰρ χἀχείνην τῇ ἑαυτῆς ἀσϑενεία. "Exelvn; δὲ ἀμυ- 
δυμένης ἄλλο τι δοχεῖ τὴν ἐπιχράτειαν μεταλαμθά- 
3 γεῖν, οὗ χατὰ τὴν αὐτοῦ δύναμιν, ἀλλὰ χατὰ τὴν τοῦ 
μετέμοντος ἀδυναμίαν χατεξανίστασθαι δοχοῦν τοῦ 
$e) τῆς ἐλλάμψεως εἴδους. 
ΡΜΔ΄. Πάντα τὰ ὄντα καὶ πᾶσαι τῶν ὄντων αἱ δια-- 
«πιήπεις ἐπὶ τοσοῦτον προεληλύθασιν, ἐφ’ ὅσον xal 
5 αἱ τῶν θεῶν διατάξεις" xal γὰρ ἑαυτοῖς οἱ θεοὶ τὰ ὄν- 

τὰ συμπχρήγαγον,, καὶ οὐδὲν ὧν τε ἦν ὑποστῆναι καὶ 
μέτρου xal τάξεως τυχεῖν ἔξω τῶν θεῶν' xal γὰρ τελει- 
ται πάντα χατὰ τὴν αὐτῶν δύναμιν, xal τάττεται, 
καὶ μετρεῖται παρὰ τῶν θεῶν. Καὶ πρὸ τῶν ἐσχάτων 
οὖν ἐν τοῖς 002i γενῶν προὔπάρχουσιν ol xal ταῦτα 
χυσμοῦντες θεοὶ. καὶ διδόντες xal τούτοις ζωὴν xal 
tiZexotiay xal τελειότητα, καὶ ἐπιστρέφοντες xal ταῦ- 
τὰ πρὸς τἀγαθὸν, xai πρὸ τῶν μέσων ὡσαύτως, xal 
πρὸ τῶν πρώτων, καὶ πάντα ἐνδέδεται xal ἐνεῤῥίζωται 
^ trc θεοῖς, xal σώζεται διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν. Ἀπο- 

οτὰν δέ τι τῶν θεῶν, xal ἔρημον γενόμενον, παντελῶς 

εἰς τὸ μὴ ὃν ὑπεξίσταται, xal ἀφανίζεται τῶν συνε- 

"όππων αὐτὸ πάντῃ στερόμενον. 

PME'. Πάσης θείας τάξεως ἰδιότης διὰ πάντων 
741 τῶν δευτέρων, xai δίδωσιν ἑαυτὴν ἅπασι τοῖς xa- 
τιδεεστέροις γένεσιν. Εἰ γὰρ ἄχρι τοσούτου τὰ ὄντα 
πρόεισιν, ἕως οὗ χαὶ τῶν θεῶν οἱ διάχοσμοι προελη- 
^it, ἐν ἑκάστοις γένεσίν ἐστιν ἢ τῶν θείων δυνά- 
μξων ἰδιότης, ἄνωθεν ἐλλαμπομένη. Κομίζεται γὰρ 

* ἕκαστην ἀπὸ τῆς οἰχείας προσεχοῦς αἰτίας τὴν ἰδιότη- 

72, xafi' ἣν ἐχείνη τὴν ὑπόστασιν ἔλαχεν. 

Λέγω δὲ οἷον εἴ τις ἔστι θεότης χαθαρτιχὴ, xal dv 
ψηκαῖς ἔστι κάθαρσις, xal ἐν ζώοις, xat ἐν φυτοῖς, xal 
ἐν Hz. Καὶ εἴ τις φρουρητιχὴ.,) ὡσαύτως, καὶ εἴ τις 

γε ετιττρεπτιχὴ, xat εἶ τελεσιουργὸς, καὶ εἰ ζωοποιὸς, 

*atusz. Καὶ δ uiv λίθος μετέχει τῆς καθαρτιχῆς δυνά-- 

ὑεως, σωμλατιχῶς μόνον" τὸ δὲ φυτὸν, ἔτι τρανέστερον, 

μιτὰ τὴν fads τὸ δὲ ζῶον ἔχει χαὶ κατὰ τὴν ὁρμὴν 
τῷ εἶδος τοῦτο - ψγυμὴ δὲ λογικὴ, λογικῶς" γοῦς δὲ, 
ii gti Ls. 
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ACVII 


rabile (ve! : affectione liberum est erga. omnia ), et. non 
mixtum (i. e. mec ab ullo retineri coercerique potest, nec 
cum ullo miscetur ). 

Reliquum igitur est, ut propter ipsum participans liac 
immutatio σέ atque subsistat, οἱ in Entibus sit illud , 
quod non eodem modo semper est, et hac alias aliter se 
habent, et alia aliter adsint ipsis Diis. Quare, quamvis 
illi Dii pariter omnibus adsint, omuia (amen non pariter 
illis adsunt , sed singula pro viribus, et ut possunt , illis 
adsunt , et ut adsunt , sic illis fruuntur. Nam ipsa parti- 
cipatio sive communicatio fiL secundum mensuram ho- 
rum praesentiz. 

CXLIII. Omnia inferiora Deorum prisentie deficiupt, 
quamvis ipsum participans aptum sil ad participandam 
deorum praesentiam. Omne quidem alienum a divina 
luce, procul ab ea recedit et amovetur. Omnia vero si- 
mul a Diis collustrantur. εἰ illuminantur. Semper enim 
divina rerum comprebendendarum majorem vim liabent, et 
polentiora sunt rebus illis. quae progressa sunt ab ipsis; 
ipsa vero participantium ineptitudo deficientis illumina- 
tionis numinis divini causa est; obscurat enim etiam il- 
lam sua infirmitate, Cum autem illa obscuratur, aliud 
quiddam videtnr principatum facta mutatione sortiri ; non 
secundum ipsius polestatem , sed secundum ipsius par- 
ticipantis imbecillitatem quod contra divinam illumina- 
tionis formam insurgere videtur. 

CXLIV. Omnia Entia et omnes Entium ordines eo us- 
que progrediuntur, quousque et ipsi Deorum ordines. Nam 
ipsi Dii secum Entia produxerunt , et nihil est quod possit 
subsistere et. mensuram et ordinem consequi extra ipsos 
deos. Nam omnia perficiuntur per ipsorum potentiam, et 
disponuntur e£ ordinantur οἱ mensurantur ab ipsis Diis. 
Ergo vel ante ultima genera, qua sunt in ipsis Entibus, 
pravexsistunt Dii, qui uec etiam ordinant, οἱ dant etiam his 
vitam et formas fabricationem ( vel, naturam forme pro- 
creatricem) et perfectionem , et convertunt ac reducunt 
lace etiam ad ipsum Bonum, et ante media pariter et ante 
prima, et omnia in ipsis Diis sunt colligata et. quasi ra- 
dicibus altius actis stabilita, et propter istam causam con- 
scrvantur. Quidquid vero recedit ac deficit a Diis et de- 
seritur, prorsus in illud quod non est mutatum deficit et 
deletur, illis qui continent ipsum, omnino privatum. 

CXLV. Omnis divini ordinis proprietas per omnia se- 
cunda pervadit, et se ipsam dat ac impertit omnibus 
deterioribus ac inferioribus generibus, Si enim eo usque 
ipsa Enlia progrediuntur, quousque etiam ipsi Deorum 
ordines progressi sunt, in singulis generibus est ipsa di- 
vi: arum potestatum proprietas, superne illaminata. Unum- 
quodque enim accipit a sua proxima causa proprietatein, 
per quam illa suam hypostasin et naturafnu est sortita. 

Dico autem exempli gratia, si qua Deilas est. purgandi 
vim habens ( vitiorum et peccatorum pturgatrix et ex- 
pialrixz), ergo et in animabus e& in animalibus et in 
plantis et in lapidibus esl purgatio. Et si qua Dei(as est 
rerum custos, pariter e£ in supra dictis rebus est aliqua 
ipsarum divina custodia : et si qua convertendi vün 
liabens, et si gia rerum perfectrix, et si. vivifica, pariter 
nobis res accipienda. Nam lapis quidem particeps est pur- 
gatricis facultatis corporaliter ( corpore ) tantum; planta 


vero multo dilucidius par(iceps est. purgatricis facul- 
tatis, propler vilam : animal vero habet. etiain secundum 
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ΧΟΥΠ͵Ι 


νοερίως, οἱ ὃε θεοὶ, ὑπερουσίως: xat ἑνιαίως. Καὶ 

πᾶσα ἢ σειρὰ τὴν αὐτὴν Éjex δύναμιν ἀπὸ μιᾶς τῆς 

ἡείας αἰτίας. Καὶ ἐπὶ τῶν λοιπῶν ὁ αὐτὸς λόγος " πάντα 
τὰρ ἐξῆπται τῶν θεῶν᾽ xal τὰ μὲν ἐξ ἄλλων, τὰ δὲ 
& ἐξ ἄλλων ἐλλάμπεται. 

Καὶ αἱ σειραὶ μέχρι τῶν ἐσχάτων χαθήχονοι. Καὶ 
τὰ μὲν ἀμέσως, τὰ δὲ διὰ μέσων πλειόνων, 1j ἐλασσό-- 
νων, εἰς ἐχείνους ἀνήρτηται. Μεστὰ δὲ πάντα θεῶν, καὶ 
ὃ ἕχαστον ἔχει, κατὰ φύσιν, ἐκεῖθεν ἔχει. 

PMG'. Πατῶν τῶν θείων προόδων τὰ τέλη πρὸς τὰς 
ἑαυτῶν ἀρχὰς ὁμοιοῦται, χύχλον ἄναρχον xai ἀτελεύ- 
τῆτον σώζοντα, διὰ τῆς πρὸς τὰς ἀρχὰς ἐπιστρογῖς. 
Εἰ γὰρ ἕχαστον τῶν προελθόντων ἐπιστρέγεται πρὸς 
τὴν οἰκείαν ἀρχὴν, ἀφ᾽ ἧς προελήλυθε, πολλῷ δήπου 
μᾶλλον αἱ ὅλαι τάξεις, ἀπὸ τῆς ἐχυτῶν ἀχρότητος προ- 
ελθοῦσαι,͵ πάλιν ἐπιστρέφονται πρὸς ἐχείνην. 

Ἢ δὲ ἐπιστροφὴ τοῦ τέλους εἷς τὴν ἀρχὴν μίαν 
ἀπεργάζιται πᾶσαν, xal ὡρισμένην, xoi εἰς ἑαυτὴν 
συννεύουσαν,͵ xai ἐν τῷ πλήθει τὸ ἑνοειδὲς ἐπιδείχνυ- 
μένην διὰ τῆς συννεύσεως. 

PMZ'. Πάντων τῶν θείων διαχόσμων τὰ ἀχρότατα 
τοῖς πέρασιν ὁμοιοῦται τῶν ὑπερχειμένων. 


ἣν 
- 
- 


Εἰ γὰρ 
ὀεῖ συνέμειαν εἶναι τῆς θείας προόδου., xai ταῖς οἰχείαις 
ἑκάστην τάξιν συνδεδέσθαι μεσότησιν, ἀνάγχη τὰς 
ἀκρότητας τῶν δευτέρων συνάπτειν ταῖς ἀποπερατιύ-- 
σεσι τῶν πρώτων᾽ ἥ δὲ συναφὴ δι᾽ διοιότητος. 
Ὁμοιότης ἄρα ἔσται τῶν ἀρχῶν τῆς ὑφειμένης τάξεως 
πρὸς τὰ τέλη τῆς ὑπεριδρυμένης. 

PMH'. Πᾶσα ὑεία τάξις ἑαυτῇ συνήνωται τριχῶς" 
ἀπό τε τῆς ἀχρότητος τῆς ἑαυτῆς χαὶ ἀπὸ τῆς μεσότη,- 
τος, xui ἀπὸ τοῦ τέλους. Ἢ μὲν γὰρ, ἐνικωτάτην 
ἔχουσα δύναμιν, εἰς πᾶσαν αὐτὴν διαπέμπει τὴν ἔνω - 
σιν, καὶ ἑἕνοῖ πᾶσαν ἄνωθεν, μένουσα ἐφ᾽ ἑαυτῆς. 

'H δὲ μεσότης, ἐπ᾿ ἄμφω τὰ ἄχρα ὁδιατείνουσα, 
 συγδεῖ πᾶσαν περὶ ἑαυτήν “ τῶν μὲν πρώτων διαπορ- 
ὑμεύγυσα τὰς δόσεις, τῶν δὲ τελευταίων ἀνατείνουσα 
τὰς δυνάμεις, xol πᾶσι χοινωνίαν ἐντιθεῖσα xal σύν- 
ὃεσιν πρὸς ἄλληλα. 

Μία γὰρ οὕτως ἢ ὅλη γίνεται διάταξις ἔχ τε τῶν 
πληρυύντων xai τῶν πληρουμένων, ὥσπερ εἴς τι x£v- 
rp^v , εἷς τὴν μεπότητα συννευύντων. Ἢ δὲ ἀπὸπε- 
ράτωσις ἐπιστρέφουσα πάλιν εἰς τὴν ἀρχὴν, xat. τὰς 
προελθούσας ἐπανάγουσα δυνάμεις, ὁμοιότητα xoi 
σύννευσιν τῇ ὅλη τάζει παρέχεται. Καὶ οὕτως ὁ σύμ- 
mac διάχοσμος εἷς ἐστι διὰ τῆς ἐνοποιοῦ τῶν πρώτων 
ξυνάμεως, διὰ τῆς ἐν τῇ μεσότητι συνοχῆς, διὰ τῆς τοῦ 
τέλους εἰς τὴν ἀρχὴν τῶν προύδων ἐπιστροφῆς. 

PMO'. Il&v τὸ πλῆθος τῶν θείων ἑνάδων πεπερα- 
σμένον ἐστὶ χατὰ ἀριθμόν. — El γὰρ ἐγγυτάτω τοῦ 
ἑνός ἐστιν, οὐχ ἄπειρον ὑπάρχει. Οὐ,γὰρ συμφυὲς 
τῷ ἑνὶ τοι ἄπειρον, ἀλλ᾽ ἀλλότριον. Εἰ yàp xai τὸ 
πλῆθος καθ᾽ αὐτὸ ἀνίσταται τοῦ ἑνὸς, τὸ ἄπειρον πλῇ- 
θος δῆλον ὡς παντελῶς ἔρηιλον ἐχείνου. 
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PROCLI 


appetilionem istam formam : anima autem rationalis, n. 
lionaliter ; mens vero, intellectualiter ; ipsi denique hii, 
superessenlialiter οἱ singulariter. Et tota aeries eandem 
habet potestatem ab «na. divina causa manantem. Eti 
reliquis eadem est ratio. Omnia enim ex Diis pendent : εἰ 
alia quidem ab aliis, alia vero ab aliis illuminantur. 

Et ipsze series ad extremas usque paríes perveniubl. 
Et alia quidem immediate, alia vero per media plur vel 
pauciora ad illos (deos) referuntur cf ex illis. pendent. 
Plena vero omuia Deorum sun, et suam naturam d 
illis accipiunt, et quod unumquodque habet. secundum 
naturam, illinc (a Diis) id manans habet. 

CXLVI. Omnium divinorum progressuum (ines suis pria. 
cipiis assimilantur, circulum expertem principii et Gne a- 
renlem servantes, per ipsam ad principia conversionem 
atque reversionem. Si enim unumquodque eorum, que 
progressa sunt, ad suum principium revertitur, a quo jro- 
gressum est, multo profecto magis ordines integri a su 
summitate progressi rursus δα illam convertuntur εἰ ad 
suum principium rever(untur. 

lpsa vero finis ad principium reversio unam eflicit tolam 
el finitam et vergentem ad se ipsam reversionem, εἰ it 
multitudine demonstrantem ipsum uniformitatis genus pe 
istam conspirationem, qua propendel in se ipsam. 

CXLVII. Omnium divinorum ordinum ea, qua sul 
extrema , ipsis finibus similia sunt eorum, «que supra iit 
el superiora sunt. Si enim oportet coluerentiam ese 
divini progressus, el unumquemque ordinem cum sus 
mediis esse conjunctum, necesse esí ipsas secundorum 
extreinilates conjungi cum ipsis limitationibus primorum. 
Ista vero conjunctio fif per similitudinem. — Erit igi 
similitudo principiorum inferioris ordinis cum ipsis finibs 
superioris ordinis. 

CXLVIII. Omnis divinus ordo secum trifariam est co 
junctus , et ab extremitate , quie est ipsius, et a medio: 
fine. Nam ille quidem ordo, qui singularissimam ἐμὶν 
facullatem, in ipsam totam dimillit ac immiltif. uno 
nem , et unit totam desuper, manens in se ipsa. 

Medium vero, ad utramque extremitatem pertinens, 
lotam fucultatem circa se ipsum. conjungit, pritnorum 
quidem trajiciens atque transportans donationes | jit 
dona, ultimorum vero facultates extendens, et omnib 
communionem imponens ac inserems et colligationn 
mutuam aliorum cum aliis. 

Unicus enim ita totus est. ordo, qui constat et ex is 
qui res aliquas implent, et ex iis quae. implentur, quz, 
ut in quoddam centrum , in ipsum medium eimul vergul 
atque propendent.  |psa vero terminatio iterum rever- 
teus ad ipsum principium, et facultates inde jam μιν 
gressas ad. ipsum reducens, similitudinem et conspira- 
tionem ( qua propendet in se ipsam) toli ordini ργαϊκί. 
Et ila totus ordo est unus per unificam primorum faculu- 
tein, per. colizerentiam in. ipso medio czsistentem, y 
reversionem | ipsius finis ad ipsum prncipium ipsorum 
progressuum. 

CXLIX. Omnis divinarum Unitatutn multitudo est nu- 
mero finita. Si enim Uni est proxima, non est inlinla. 
Non enitn cognatum est Uni illud , quod est infiuitum , « 
alienum est ab eo. Si enim et ipsa multitudo per se re 
cedit ( deficit. et distat) ab Uno, perspiounm es/, quo 
infinita multitudo prorsus es/ illo Uno nuda. | Quamelicen 
eliam est uirma οἱ inefficax (quia ncc vires. nec εἴα 


INSTITUTIO 


ag) καὶ ἀδρανές (λὺχ ἄρα ἄπειρον τὸ τῶν θεῶν 
πλῆθος. Ἑνοειδὲς ἄρα xai πεπερασμένον, xal παντὸς 
ὥδου πλήθους μᾶλλον πεπερασμένον παντὸς γὰρ 
1119, πλήθους μᾶλλον τῷ ἑνὶ συγγενές. Εἰ μὲν οὖν 

ν ὁ ἀργὴ πλῆθος, ἔδει τὸ ἐγγυτέρω τῆς ἀρ) ἧς τοῦ ποῤ- 

νήτερον μᾶλλον εἶναι πλῆθος. 

Ὁμουύτερον γὰρ τὸ ἐγγύτερον. ᾿Επεὶ δὲ ἕν ἐστι τὸ 
πρῶτον, τὸ ἐχείνῳ συναφὲς πλῆθος ἧττον πλῆθος τοῦ 
ποῤῥόνστερων" τὸ δὲ ἄπειρον οὐχ ἧττον πλῆθος, ἀλλὰ 

In “ἄλιστα πλῆθος. 

PN'. Πᾶν τὸ προῖὸν ἐν ταῖς θείαις τάξεσι πάτας 
ὑπηξέχεσθαι τὰς τοῦ παράγοντος δυνάμεις οὐ πέφυχεν᾽ 
οὐδὲ ὅλως τὰ δεύτερα πάσας τὰς πρὸ αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἔχει 
τινὰς ἐκεῖνα τῶν χαταδεεστόρων ἐξηρτ μένας ξυνάμεις, 

" χαὶ ἀπεριλήπτους τοῖς μετ᾽ αὐτά. 

Εἰ γὰρ at τῶν θεῶν ἰδιότητες διαφέρουσιν, oi μὲν 
τῶν ὑφειμένων ἐν τοῖς ὑπερτέροις προῦύπάρχουσιν, αἱ 
δὲ τῶν ὑπερτέρων, δλιχωτέρων ὄντων͵ ἐν τοῖς ὑφειμέ- 
νοις οὔχ εἶσιν’ ἀλλὰ τὰς μὲν ἐνδίδωσι τὰ χρείττονα 

» τοῖς ἀπ᾽ αὐτῶν παραγομένοις, τὰς δὲ ἐν αὐτοῖς προ- 
εἴληφεν ἐξηρημένως. Δέδειχται γὰρ, ὅτι δλικώτεροι 

μὲν εἶσεν oi ἐγγυτέρω τοῦ ἑνὸς, μεριχώτεροι δὲ, ol 

πυῤῥώτερον. ἘΕἰ δὲ ὁλιχώτεροι τῶν μεριχωτέρων πε- 

»ιἀγπτιχωτέρας ἔχουσι δυνάμεις, οὐχ ἄρα τὴν ἐκείνων 
* ὀδύναμεν οἱ δευτέραν ἔνγοντες τάξιν καὶ μεριχωτέραν πε- 

o T/ovcat, "ἔστιν dpa ἐν τοῖς ὑπερτέροις ἀπερίληπτόν 

tt χαὶ ἀπερίγραφον τοῖς ὑφειμένοις" καὶ γὰρ ἄπειρον 

ἔχχατον τῶν θείων. : 

Οὕτως οὔτε ἑαυτῷ δέδειχται Óv , οὔτε τοῖς ὑπὲρ αὐτὸ 

^" πολλῷ πρότερον, ἀλλὰ τοῖς μεθ᾽ ἑαυτὸ πᾶσιν" ἣ δὲ 
ἀπειρία χατὰ τὴν δύναμιν ἐχείνοις " τὸ δὲ ἄπειρον ἀπε- 
zov, οἷς ἐστιν ἄπειρον. Οὐκ ἄρα πασῶν μετέχει 
τῶν δυνάμεων τὰ χαταὺξέστερα, ὧν ἐν ἑαυτοῖς τὰ 
42:12:00 πουείληφεν. Ἦν γὰρ ἂν ἐχεῖνα ἀπερίληπτα 
. τοῖς δευτέροις ) ὥσπερ δὴ xai αὐτοῖς τὰ δεύτερα. 

Οὐτε οὖν πάσας ἔχει ταύτας ἐχείνων, διὰ τὸ μερι- 
χτεοον,, οὔτε ἃς ἔχει, τὸν αὐτὸν ἐχείνοις ἔχει τρόπον, 
Ξιὰ τὴν ἀπειρίαν τὴν ἐχείνοις, ὑπερφέρειν τῶν χατα- 
δεεστέρων ποιοῦσαν. 

ῬΝΑ΄. Πᾶν τὸ πατριχὸν ἐν τοῖς θεοῖς πρωτουργόν 
ἐπτι xal ἐν τἀγαθοῦ τάξει προϊστάμενον, χατὰ πάσας 
τὰς θείας διαχοσαήσεις" τὰς γὰρ ὑπάρξεις τῶν δευτέ- 
2ost , xai τὰς δυνάμεις ὅλας, xat τὰς οὐσίας αὐτὸ παρά- 
"tt κατὰ μίαν ἄῤῥητον ὑπερογήν. Διὸ καὶ πατριχὸν 
οὐ ἐπηνομάζεται, τὴν ἡνωμένην xat ἀγαϑοειδῇ τοῦ ἑνὸς 

νιν ἐμφαῖνον, καὶ τὴν ὑποστατιχὴν τῶν δευτέρων 


. * 
11711. 


Ut 


Kat x20' ἐχάστην τῶν θεῶν τάξιν τὸ πατριχὸν fvti- 

TM γένος, παράγον ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πάντα, καὶ χοσμοῦν, 

"3: τῷ ἀγαθῷ τεταγμένον ἀνάλογον" xaX πατέρες ol 

4:4 δλιχώτεροι, οἵ δὲ μερικώτεροι, χαθάπερ καὶ αὐταὶ 

"ne otov αἱ τάξεις τῷ ὁλικωτέρῳ xal μεριχωτέρῳ δια- 
r6 κατὰ τὸν τῆς αἰτίας λόγου, 


THEOLOGICA. 


caciam habet ). Nou ivituc esl infimita Deorum multitudo. 
Uniformis igitur vel uni similis est, et finita, et magis 
finita , quam omnis alia multitudo. — st enitn Uni magis 
cognata, quam omnis alia multitudo. Si igitur ipsum 
principium esse! multitudo, necesse foret, ul illud, quod 
est principio propinquius , magie essel multitndo, quam 
illud , quod remotius ab eodem principio. 

Quod enim est propitiquius rei alicui , id' ei est simi- 
lius. Quoniam vero illud , quod est primum, est Unum, 
illa mullittido, quie cum illo esl. conjuncla , minus es; 
multitudo, quam illa, quee reuiolior est ab Uno; qnod 
vero est infinitum , non minus est multitudo , sed maxime 
multitudo, 

CL. Omne quod progressum est in. divinis ordinibus , 
omnes ipsius producentis facultates suscipere non solet na- 
turaliler; neque omnino secunda omnes facultates susci- 
piunt eorum , qum sunt ante ipsa (1. e. primorum) ; sed 
illa quasdam facultates ex inferioribus exemptas habent , 
et incomprelensas illia, quae sunt post ipsa. 

δὶ enim ips Denrum proprietates inler se differunt, 
inferiorum quidem Deorum fucullales in superioribus Diis 
praeexsistunt, superiorum vero, qui sunt universaliores, 
faeultates in. inferioribus non sunt. Sed ea quse suut 
priestantiora , alias quidem facultates indunt ( inferunt, 
suppeditant) iis qua producuntur ab illis, alias vere 
in se ipsis primo sumpserunt eximie. Demonstratum ext 
enim , quod universaliores quidem sunt illi Dii , qui pro- 
pius ad Unum accedunt, particulariores vero, qui lon- 
gius ab eo distdnt. Si vero universaliores Dii facultates 
liabent , quee plura comprehendunt , quam iliorum parti- 
culariorum dcorum Jfacullates, non igitur illorum 
facultatem ac potestatem illi, qui secundum et particula- 
riorem ordinem tenent, comprehendent. Est igitur in 
illis superioribus Diis quiddam incomprehensum et. incir- 
cnmscriplum subjeclis, Nam infinitum es quidlibet di- 
vinorum. . 

Hoc pacto neque sibi ipsi, demonstratum est, esse 
infinitum, neque iliis qua sunt supra ipsum multo 
prius , sed illis omnibus quz sunt post ipsum. Verum 
inlinitas illis nascitur seccuudum facultatem ; id vero quod 
est infinitum, est incomprehensum lis quibus est infi- 
nitum. Ergo quie sunt deteriora, non omnes facultates 
participant rerum illarum quas in se ipsis ipsa praestau: 
tíora primo sumpserunt. Essent enim illa prima incom- 
prehensa secundis, ut Ipsis etiam. ( primis ) secunda sunt 
incomprehensa. 

Neque igitur hoc habet omnes illas illorum facultates , 
propter particulariorem naturam, neque quas liabet, 
eodem modo habet, quo illa, propter infiuitatem exsisten. 
tem in illis, quae facit ut. ipsa prestantiora superent 
ea qua sunt deteriora, 

CLI. Omne quod est paternum in Diís, primario loco 
efficiens est et in ipsins Boni ordine primum obtinens 
locum , secundum omnes divinas dispositiones. Nam ipsas 
secundorum substantias ct facultates lotas el essentias 
ipsum Paternum producit per unam ineffabilem excellen- 
tiam. Quamobrem etlam Paternum appellatur, unitam 
et Bono similem Unius facultatem indicans, et fundatri- 
cem secundorum causam. 

EL in unoquoque Deorum ordine ipsum Paternum genus 
principatum obtinet, producens ex se ipso omhia , et ordi- 
nans ac ornans, quippe quod ipsi. Bono proportione re- 
spondens collocatum est. Εἰ patres alii quidem universa- 
liores , alii vero particulariures , ut et ipsi Deorum ordines, 
propter universaliorem οἱ particulariorem naturam , diífe- 
runt infer se, «eundum ipsam cause rationem. 
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Ὅσαι οὖν ὅλαι τῶν ἡεῶν πρόοοι, τοσαῦται καὶ al 
τῶν πατέρων διχφορότητες. Εἰ γὰρ ἔστι τὶ χχατὰ πᾶσαν 
τάξιν ἀνάλογον τἀγαθῷ,, δεῖ τὸ πατριχὸν ἐν πάσαις εἷ- 
ναι, xai προϊέναι ἀπὸ τῆς πατριχῆς ἑνώσεως ἑκάστην. 

PNB'. ΠΙᾶν τὸ γεννητικὸν τῶν θεῶν χατὰ τὴν ἀπει- 
ρίαν τῆς θείας δυνάμεως πρόεισι, πολλαπλασιαζον 
ἑαυτὸ, xat Ovx πάντων χωροῦν, καὶ τὸ ἀνέχλειπτον ἐν 
ταῖς τῶν δευτέρων προόδοις διαφερόντως ἐπιδειχνύμε- 
vov. Τὸ γὰρ πληθύνειν τὰ προῖύντα, καὶ ἀπὸ τῆς ἐν 
ταῖς αἰτίαις χρυφίας περιοχῆς προάγειν elc ἀπογεννή- 
σεις, τίνος ἐξαίρετόν ἐστιν, ἢ τῆς ἀπείρου τῶν θεῶν 
δυνάμεως, δι᾿ ἣν πάντα γονίμων ἀγαθῶν πεπλήρωται 

1 - ' e ; ?, $ 7 ἰηνὴ , 

τὰ θεῖα; παντὸς τοῦ πλήρους ἄλλ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ παράγον- 
“ τ 
τος χατὰ τὴν ὑπερπλήρη δύναμιν. Γεννητιχῆς οὖν 
θεότητος ἴδιον ἣ τῆς δυνάμεως ἐπικράτεια, πολλαπλα- 
σιάζουσα τὰς τῶν γεννυνμένων δυνάμεις, xa γονίμους 
ἀπεργαζομένη, xal ἀνεγείρουσα πρὸς τὸ γεννᾶν ἄλλα 
xat ὑφιστάνειν. Εἰ γὰρ ἕχαστον τῆς οἰχείας ἰδιότη- 
^ , - Ψ ^" 
τος) ἣν ἔχει πρώτως, τοῖς ἄλλοις μεταδίδωσι, πᾶν 
δήπου τὸ γόνιμον καὶ τοῖς μεθ᾽ ἑαυτὸ τὴν γόνιμον ἐνδί- 
ὅωσι πρόοδον, xai τὴν ἀπειρίαν ἐνειχονίζεται τὴν τῶν 
ὅλων ἀρχέγονον, ἀφ᾽ ἧς πᾶσα γεννητιχὴ προῆλθε δύνα- 
μις, τὰς ἀεννάους τῶν θείων προόδους ἐξηρημένως ἀποῤ- 
ῥέουσα. 

PNI". Πᾶν τὸ τέλειον ἐν τοῖς θεοῖς τῆς θείας ἐστὶ 
τελειότητος αἴτιον. Ὡς γὰρ ἄλλαι τῶν ὄντων εἰσὶν 
ὑποστάσεις, ἄλλαι τῶν ὑπερουσίων, οὕτω δὴ xol τε- 
λειότητες ἄλλαι μὲν τῶν θεῶν αὐτῶν χατὰ τὴν Uraz- 

» κι μων , ? , ^ 
ξιν, ἄλλαι δὲ αἱ τῶν ὄντῳν δεύτεραι μετ᾽ ἐχείνας " xai 
φ , " Mi , 4 4 ji 
αἵ μὲν αὐτοτελεῖς xat πρωτουργοὶ,, διότι xat τὸ ἀγαθὸν 
2 , » . δὲ τὰ í ξ ». » , 
ἐν ἐκείνοις πρώτως αἱ δὲ χατὰ μέθεξιν ἔχουσαι τὸ τέ- 
λεῖον, Ἄλλη μὲν οὖν διὰ ταῦτα fj τῶν θεῶν τελειότης, 

καὶ ἄλλη τῶν ἐχθεουμένων. 

Τὸ δὲ ἐν τοῖς θεοῖς πρώτως τέλειον οὐ μόνον τοῖς 
ἐχθεουυ ἕνοις τῆς τελειότητος αἴτιον, ἀλλὰ xoi τοῖς θεοῖς 
αὐτοῖς. Εἰ γὰρ, fj τέλειον ἕκαστον, ἐπέστραπται πρὸς 
τὴν οἰκείαν ἀρχὴν, τὸ πάσης τῆς θείας ἐπιστροφῆς 
αἴτιον, τελεσιουργόν ἐστι τῶν θεῶν γένος. 

PNA'. [1ἂν τὸ φρουρητιχὸν ἐν τοῖς θεοῖς ἕχαστον ἐν 

«Ὁ , [δ , ^ UL ^ , - 
τῇ οἰχεία τάξει διαφυλάττει, τῶν δευτέρων ἕνοειδῶς 
ΓΣ ἡ Ld , * ? 
ἐξηρημένον xal τοῖς πρώτοις ἐνιδρυμένον. Εἰ γὰρ 
φρουρὰ τὸ τῆς ἑχάστου τάξεως μέτρον ἀτρέπτως διασώ- 
ζει, καὶ συνέχει πάντα τὰ φρουρούμενα ἐν τῇ οἰχεία 
τελειότητι, πᾶσιν ἐνδίδωσι τὴν ἀπὸ τῶν χαταδεεστέ- 


* ρῶν ὑπεροχὴν, καὶ ἅμιχτον ἕκαστον ἵστησιν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 


μονίμως, χαθαρότητος dypávtou τοῖς φρουρουμένοις 
αἴτιον ὑπάρχον, xat ἐνιδρύει τοῖς ὑπερτέροις. Τέλειον 
γὰρ πᾶν ἐστι τῶν μὲν πρώτων ἀντεχόμενον, ἐν ἑαυτῷ 
δὲ μόνον, καὶ τῶν χαταδεεστέρων ὑπερηπλωμένον. 
ΡΝΕ,. Πᾶν μὲν τὸ ζωογόνον ἐν τοῖς θείοις γένεσιν 
αἴτιον γεννητιχόν ἐστιν’ οὐ πᾶσα ὁὲ ἣ γόνιμος τάξις 
ζωογόνος ἐστίν * ὁλιχκωτέρα γὰρ 7) γεννητιχὴ τῆς Qoo- 
γυνικῆς, καὶ ἐγγυτέρω τῆς ἀργῆς. Ἡ μὲν γὰρ yév- 
νῆσις τὴν εἰς πλῆθος τὰ ὄντα προάγουσαν αἰτίαν δηλοῖ. 
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f'icultas quam vivorum generalrix , 


PROCLI 


Quot iyitur sum integri ( rel universales ) Deorum pro- 
gressus, tot etiam sun/ ipsa Patrum differentia. — Si enim 
quid in omni ordine est ipsi Bono proportione respondens 
et simile, oportet ipsum Paternum in omnibus ordinibus 
esse, et progredi unumquenque ordinem a palerm 
Uuitate. 

CLII. Omne quod in Diis generandi vim habel, per 


infinitatem divinae facultatis progreditur, se ipsum multi- 
plicans, et per omnia pervadens, et nunquam deficentem 
vim in secundorum  progressibus insigniter o&lenden. 
]psum euim explere ea, quie prozrediuntur, el ex occollà 
comprehensione , quae /aet in ipsis causis, producere in 
procreationes e/ progenies, cujusnam alius eximium 
esi munus, quam infinite Deorum potentie, propler 
quam omnia divina fecundis bonis repleta sunt? cum id 
omne, quod est plenum, producat propter suam supai 
modum plenam facultatem. — Generatricis igitur Deilalis 
proprium est ipsa potestatis dominatio , ( vel , ipsum pe- 
testatis imperium ), eorum quae generantur, facultates mul- 
tiplicans et fa eundas efficiens , et excitans ad generaninn 
alia, atque in naluram rerum producendum. Si enim 
unumquodque suam proprietatem, quam habet primo, 
rebus aliis iinpertit, omne haud dubie, quod est focm- 
dum, et illis rebus, qua sunt post ipsum fecundum, 
indit e/ suppeditat progressum , et ipsam infinitatem effie- 
git sibi ac repraesentat rerum universarum primam 
auctorem, a qua omnis generatrix facultas prodiit, perennes 
rerum divinarum progressus eximie distillans ac exil- 
lens. 

CL!IT. Omne quod est perfectum in Diis, divinae per. 
fectionis est causa. 1 enim alize sunt ipsorum Eulium 
lypostases (nalura), alia superessenlialium, sic eliam 
perfectiones, aliie quidem sun? ipsorum Deorum secundum 
essentiam (substantiam), ali vero sunt ipsis Ἐπ θα 
posteriores post illas. Et δ ἐδ quidem sunt per se abso 
lutae ( per se. perfecte ) εἰ primo  efficientes, quoniam d 
ipsum Bonum in illis Entibus est primo : alie vero rM 
per communionem habentes ipsam perfectionem. | Propler 
lhàec igitur alia quidem es£ ipsa Deorum perfectio, el alia 
eorum, qui deificantur. 

lllud vero perfectum, quod primo est in Diis, non So 
lum est perfectionis causa illis qui deificantur , sed eliam 
ipsis Diis. Si enim, quatenus unumquodque perfectom 
est, redit ad suum principium; quod est omnis divi 
reversionis causa , deorum genus est perfectum reddens. 

CLIV. Omne quod in Diis custodiendi facullate pradi- 
tum est , unamquamque rem in suo ordine conservat, cum 
a secundis sit uniformiter exemptum , et in primis colloca 
tum. Si enim custodia uniuscujusque ordinis mensuram 
iminutabiliter conservat, et omnia quce custodiuntur, 1 
sua perfectione continet , omnibus indit e£ suppeditat ev 
cellentiam ab inferioribus et deferioribus manantem, εἰ 
unumquodqne non mixtum constituit in se ipso constanter. 
puritatis impollutze rebus illis, quee custodiuntur, aus 
exsistens , et in superioribus collocat. Perfecium emm εἱ 
omne, quod primis quidem adhseret,, in se vero solum «^ 
el se continet , et supra inferiora explicatur. 

CLV. Omne quod vivificat in divinis generibus οἱ 
causa generandi vim liabens; neque vero omnis prolilice- 
ordo vivificans est. Universalior enim es! ipsa prorteatriv 
et ipsi principio p? 
pinquior es. Nam ipsa quidem generatio causam indical, 
quae Entia producit in multitudinem. 
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Ἡ δὲ ζωογονία τὴν χυρηγὸν ἁπάσης ζωῆς θεότητα 
παρίστησιν. Εἰ οὖν fj μὲν τῶν ὄντων πολλαπλασιάζει 
τὸς ὑποστάσεις, ἢ δὲ τὰς τῆς ζωῆς προόδους ὑφίστησιν, 
ὡς ἔχει τὸ ὃν πρὸς τὴν ζωὴν, οὕτως ἡ γεννητιχὴ τά-- 

δ Eu ἕξει πρὸς τὴν ζωογόνον σειράν. ὋὉλιχωτέρα δὴ 


οὖν ἔσται, καὶ πλειόνων αἰτία, καὶ διὰ τοῦτο ἐγγυτέρω | 


τῆς ἀρχῆς. 

PNG'. Πᾶν μὲν τὸ τῆς χαθαρότητος αἴτιον ἐν τῇῷ 

φρουρητικῇ περιέχεται τάξει" οὐχ ἔμπαλιν δὲ πᾶν τὸ 

ν ϑρουρητικὸν τῷ χαθαρτιχῷ γένει ταὐτόν, Ἡ μὲν γὰρ 
καθαρότης τὸ ἀμιγὲς ἐνδίδωσι πρὸς τὰ χείρονα πᾶσι τοῖς 
θεγῖς, χαὶ τὸ ἄχραντον ἐν τῇ προνοίᾳ τῶν δευτέρων’ 
ἢ δὲ φρουρὰ xai τοῦτο ἀπεργάζεται, xai ἐν ἑαυτοῖς 
πάντα συνέχει, καὶ σταθερῶς ἐντίθησι τοῖς ὑπερτέ- 

mp. Ὁλικώτερον ἄρα τοῦ χαθαρτιχοῦ τὸ φρουρητι- 
κῦν ἐστιν. 

Ἴδιον γὰρ ἁπλῶς φρουρᾶς μὲν τὸ τὴν αὐτὴν ἐχάστου 
τάξιν διατηρεῖν πρός τε ἑαυτὸ xol τὰ πρὸ αὐτοῦ, xai 
τὰ μετ᾽ αὐτό" χαθαρότητος δὲ τὸ ἐξαίρειν καταδεεστέ- 

9? γεσν τὰ χρείττονα " ταῦτα δὲ ἔστι πρώτως ἐν τοῖς θεοῖς. 

Toà γὰρ ἐν πᾶσιν ὄντος δεῖ μίαν αἰτίαν προηγεῖσθαι, 
καὶ ὅλως πάντων τῶν ἀγαθῶν τὰ ἑνοειδῇ μέτρα παρ᾽ 
ἐχείνοις προείληπται. — Kal οὐδέν ἐστιν ἐν τοῖς δευτέ- 
potc ἀγαθὸν, Ó μὴ προὐφέστηχεν ἐν τοῖς θεοῖς" πόθεν 

7» Xo ἔσται τοῦτο, καὶ τίνα ἕξει τὴν αἰτίαν , ἐν ἐχείνοις 
ὅρα ἢ χαθαρότης πρώτως ἀγαθὸν οὖσα, καὶ ἡ φρουρὰ, 
καὶ πᾶν ὅ τι τοιοῦτον. 

PNZ'. Πᾶν μὲν τὸ πατριχὸν αἴτιον τοῦ εἶναι πᾶ- 
εἰν ἐστι χορηγὸν, xal τὰς ὑπάρξεις τῶν ὄντων ὑφί-- 

» στησι πᾶν δὲ τὸ δημιουργιχὸν τῆς εἰδοποιίας τῶν συν- 
ξέτων προὐφέστηχε, καὶ τῆς τάξεως, xa] τῆς χατ᾽ 
ἀριθμὸν αὐτῶν διαιρέσεως, καὶ ἔστι τῆς αὐτῆς τῷ πα- 
τρια συστοιχίας ἐν μερικωτέροις γένεσιν. "Exáte- 
p» γὰρ τῆς τοῦ πέρατός ἐστι τάξεως" ἐπεὶ καὶ ἡ ὕπαρ- 

b uc xat 6 ἀριθμὸς xal τὸ εἶδος περατοειδῦ, πάντα ἐστίν" 
"7E ταύτη σύστοιχα ἀλλήλοις. Ἀλλὰ τὸ μὲν δη- 


πρυργικὸν εἷς πλῆθος παράγει τὴν ποίησιν τὸ δὲ 
ἐνρειὸξς παρέχεται τὰς τῶν ὄντων προόδους. Kal τὸ 


ai» εἰδοποιόν ἐστι" τὸ δὲ οὐσιοποιόν. 

ν 'H οὖν ταῦτα διέστηκεν ἀλλήλων͵, τό τε εἶδος, xol 
"àv, ταύτῃ τοῦ δημιουργιχοῦ τὸ πατριχὸν διέστηκεν. 
tu δ᾽ αἴτιον τὸ εἶδος. λικώτερον ἄρα, καὶ αἰτιώ- 
ἄγον τὸ πατριχόν ἐστιν ἐπέχεινα τοῦ δημιουργικοῦ 
ἴνοως , ὡς τὸ Óv τοῦ εἴδους. 

* PNH. Πᾶν τὸ ἀναγωγὸν αἴτιον ἐν τοῖς θεοῖς xol 
"b χαθαρτιχοῦ διαφέρει καὶ τῶν ἐπιστρεπτιχῶν 
Tvonr. 

Ὅτι μὲν γὰρ εἶναι δεῖ xol τοῦτο πρώτως ἐν ἐχείνοις 

λον, ἐπειδὴ τῶν ὅλων ἀγαθῶν ἐχεῖ τὰ αἴτια πάντα 


Ἐπρυέστηκεν" ἀλλὰ τοῦ μὲν καθαρτιχοῦ προὔπαρχει "᾿ 


Μότι τὸ μὲν ἀπολύει τῶν χειρόνων, τὸ δὲ συνάπτει 
Tu χρείττοσι " τοῦ δὲ ἐπιστρεπτιχοῦ μερικωτέραν ἔχει 


"aim: διότε πᾶν τὸ ἐπιστρέφον ἣ πρὸς ἑαυτὸ ἐπιστρέ:- 
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Ipsa vero vivorum generatio Deitatem omnis vita sup- 
| peditatricem nobis representat. Si igitur altera quidem 
| facultas multiplicat Entium lypostases atque naturas, 
altera vero vite progressus constituit, sicut ipsum Ens 
' ad vitam se habet, sic etiam generandi facultate pradi- 
. tus ordo 86 habebit ad vivorum generatricem seriem. Uni- 
versalior igitur erit e£ latius patebit generatriz facultas 
οἱ plurium erit causa, et propterea propinquior eri/ ipsi 
principio. 

CLVI. Omnis quidem puritatis causa in custodiendi 
facultate preedito ordine continetur ; non contra vero omne 
custodiendi facultate prieditum genus idem est atque id 
genus, quod purgandi vim habet. Nam puritas quidem 
non mixtani cum deterioribus naturam (ipsam purita- 
fem) indit e£ suppeditat omnibus Diis ad deteriora, et 
impollutam rationem in ipsa providentia secundorum. 
Custodia vero etiam hoc efficit, οἱ in semetipsis omuia 
continet, et stabiliter inserit superioribus. Ergo custodiendi 
facultate praeditum genus est universalius et generalius 
genere purgandi facultate praedito. 

Proprium enim esf simpliciter e£ generaliter ipsius 
quidem custodiz, ipsum uniuscujusque rei eundem ordinem 
conservare et ad ipsam et ad ea qua sunt ante ipsam, 
et ea quee sunt post ipsam; puritatis vero proprium est , 
ipsum ex deterioribus eximere przestantiora. Hec autem 
sunt primo in Diis. 

Ejus enim quod in omnibus est, oporlet unam esse 
causam antecedentem ; et in universum omnium Bonorum 
uniformes mensutz apud illos Deos preoccupata: sunt. 
Neque ullum est in secundis Bonum, quod non prius 
exstiterit in Diis. Unde enim erit hoc, et quam habebit cau- 
sam ? in illis (diis) igitur puritas est primo Bonum exsistens, 
et ipsa custodia, et omne quodcumque hujus est generis. 

CLVII. Omnis quidem paterna causa est omnibus ipsius 
Esse suppeditatrix , et ipsas Entium substantias constituit. 
Oinne vero. quod ipsam forme  procreationem efficit, 
exsistit ante ea qua sunt composita, et ante ipsum ordi- 
nem , et ante divisionem ipsorum factam per numerum, 
et est ejusdem cum ipso Paterno conjugationis e£ ordinis 
in particularioribus generibus. Utrumque enim est ejusdem 
ordinis , cujus est ipse fipis; quoniam et ipsa substautia 
et ipse numerus et ipsa forma omnia sunt finis speciem 
habentia finique similia. Quamobrem bac in parte hac 

sunt ejusdem seriei. Sed illud quidem , quod rerum fa- 
bricandarum 'acultate praeditum est, ipsam elfectionem 
producit in multitudinem. Quod vero est uniforme, ipsos 
Entium progressus prabet. Et alterum quidem est spe- 
cificum (quod speciem facit formamque procreat et cen- 
$lituit) , alterum vero est essentim elliciens ( essentiam 


efficit, procreat et constituit ). 

Quatenus igitur bac distant altera ab alteris, scilice£ 
et ipsa Forma et ipsum Ens, eatenus ipsum Paternum 
distat ab illo, quod est rerum opifex. Est autem causa 
forma. Ipsum igitur Paternum, quod eet universalius , et 
potior causa, est supra genus illud, quod est rerum opi- 

"fex , ut ipsum Ens es£ supra Formain. 

CLVIil. Omnis causa in sublime evehens in ipsis Diia 
et ab ipso purgandi facultate predito genere differt et ab 
ipsis conversionem juvantibus. 

Quod enim hoc etiam in illis (diis) primo esse oporteat , 
est perspicuum, quia universorum bonorum omnes rcausir 
primum exsistunt. illic (ín diis). Sed ipsa reductoria 
causa, qua res ad sua principia reducil, exsistit quidem 
ante genus purgandi facultate praeditum; quoniam illud 
quidem a delerioribus liberat, boc vero cum praslantiori- 
bus conjungit. Ordinem vero particulariorem habet , 
quam illud genus, quod rerum convertendarum «vim ha- 
bet; quoniam omne quod convertit, vel ad se ipsam 


converlit, vel ad. id quod prostantius est. [ρου vera 
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χατὰ τὴν πρὸς τὸ χρεῖττον ἐπιστροφὴν χαραχτηρίζε- 

ται, ὡς εἰς τὸ ἄνω xal τὸ θειότερὸν ἄγον τὸ ἐπιστρε- 

φύμενον. 
PNQG'. Πᾶσα τάξις θεῶν ἐκ τῶν πρώτων ἐστὶν ἀρ- 
& χῶν, πέρατος χαὶ ἀπειρίας. ἀλλ᾽ ἡ μὲν πρὸς τῆς 
τοῦ πέρατος αἰτίας μᾶλλον, f, δὲ πρὸς τῆς ἀπειρίας. 

Πᾶσαι μὲν γὰρ ἐξ ἀμφοτέρων πρόεισι, διότι τῶν πρώ- 

τῶν αἰτιῶν αἱ μεταδόσεις διήχουσι διὰ πάντων τῶν 

δευτέρων" ἀλλ᾽ ὅπον μὲν τὸ πέρας ἐνδυναστεύει χατὰ 
io τὴν μίξιν, ὅπου δὲ τὸ ἄπειρον. Καὶ οὕτω δὴ τὸ μὲν 
περατοειδὲς ἀποτελεῖται γένος, ἐν ᾧ τὰ τοῦ πέρατος 
χρατεῖ᾽ τὸ δὲ ἀπειροειδὲς, ἐν ᾧ τὰ τῆς ἀπειρίας. 
ΡΞ', [Π]ερὶ νοῦ. Πᾶς ὃ θεῖος νοῦς ἑνοειδής ἐστι 
xai τέλειος. Καὶ πρῶτος νοῦς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ xal τοὺς 
15 ἄλλους νόας παράγων εἰ γὰρ θεός ἐστι, πεπλήρωται 
τῶν θείων ἑνάδων, καὶ ἔστιν ἑνοειδής " εἰ δὲ τοῦτο, xoi 
τέλειος, τῆς ἀγαθότητος τῆς θείας πλήρης ὑπάρχων " εἰ 
δὲ ταῦτα, xal πρώτως ἔστι νοῦς, ἅτε τοῖς θεοῖς ἥνω - 
μένος, Παντὸς γὰρ νοῦ χρείττων 6 ἐχθεούμενος νοῦς" 
πρώτως δὲ ὧν νοῦς, xal τοῖς ἄλλοις αὐτὸς δίδωσι τὴν 
ὑπόστασιν ἀπὸ γὰρ τῶν πρώτως ὄντων πάντα τὰ 
δεύτερα ὄντα τὴν ὕπαρξιν κέχτηται. 

PZA'. Πᾶν τὸ ὄντως Óv , τὸ τῶν θεῶν ἐξημμένον, 
θεῖόν ἐστι xal ἀμέθεκτον. ᾿Επεὶ γὰρ πρῶτόν ἐστι τῶν 
τῆς θείας ἑνώσεως μετασχόντων τὸ ὄντως ὃν, ὡς δέ- 
δεικται, καὶ πληροῖ τὸν νοῦν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. Καὶ γὰρ 6 
νοῦς ὄν ἐστιν, ὡς τοῦ ὄντος πληρούμενος. — Oridv ἐστι 
δήπου νοητόν" ὡς μὲν ἐχθεούμενον , θεῖον, ὡς δὲ πλη- 
ρωτιχὸν τοῦ νοῦ xal ὑπ᾽ αὐτοῦ μετεχόμενον., νοητόν. 
Καὶ ὁ μὲν νοῦς ὃν διὰ τὸ πρώτως ὄν. 

Αὐτὸ δὲ τὸ πρώτως ὃν χωριστόν ἐστιν ἀπὸ τοῦ νοῦ, 
διότι μετὰ τὸ ὃν ἔστιν 6 νοῦς. τὰ δὲ ἀμέθεχτα πρὸ 
τῶν μετεχομένων ὑφέστηχεν * ὥστε xal τοῦ συζύγου 
πρὸς τὸν νοῦν ὄντος προῦπάρχει τὸ xa0' αὑτὸ καὶ ἀμέ- 
θεχτὸν ὄν. 

Ννοητὸν γάρ ἐστιν, οὐχ ὡς τῷ νῷ συντεταγμένον, 
ἀλλ᾽ ὡς τελειοῦν ἐξηρημένως τὸν νοῦν, διότι χἀκείνω 
τοῦ εἶναι μεταδίδωσι, καὶ πληροῖ χἀχεῖνον τῆς ὄντως 
οὔσης οὐσίας. 

ὈΞΒ΄. Πᾶν τὸ χαταλάμπον τὸ ὄντως ὃν πλῆθος τῶν 
ἑνάδων χρύφιον xal νοητόν ἐστι" χρύφιον μὲν, ὡς τῷ 
ἑνὶ συνημμένον, νοητὸν 63, ὡς ὑπὸ τοῦ ὄντος μετε-- 
χόμενον. 

Ano γὰρ τῶν ἐξημμένων πάντες oi θεοὶ χαλοῦνται. 
» Διότι καὶ τὰς ὑποστάσεις αὐτῶν τὰς διαφερούσας, ἀπὸ 
τούτων, ἀγνώστους ὑπαρχούσας, γνῶναι δυνατόν. "Aó- 
ὗητον γὰρ xa0' ἑαυτὸ πᾶν τὸ θεῖον xal ἄγνωστον, ὡς 
τῷ ἑνὶ τῷ ἀῤῥήτῳ συμφνές " ἀπὸ δὲ τῆς τῶν μετεχόν- 
τῶν ἐξαλλαγῆς καὶ τὰς ἐχείνων ἰδιότητας γνωρίζεσθαι 
συμόαϊΐνει. Νοητοὶ οὖν εἶσιν οἱ τὸ ὄντως ὃν καταλάμ- 
ποντες διότι δὴ τὸ ὄντως ὃν νοητόν ἐστι θεῖον xal ἀμέ- 
θεχτον, τοῦ νοῦ προὐφεστηχός. 

Οὐ γὰρ ἂν τοῦτο τῶν πρωτίστων ἐξήπτετο θεῶν, εἰ 
μὴ κἀκεῖνοι πρωτουργὸν εἶμον ὑπόστασιν, xai δύνα 
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PROCLI 


evelentis eattsa effectus. insignitur secundum contersio- 
uem e£ reversionem ad id quod esl praestantius , quia ad 
superiorem eL diviniorem cawsam ducit id quod cocver. 
litur e£ reducitur ad suum principium. 

CLIX. Omnis ordo Deorum ex primis est priocipis, 
scilicet ex tine et infinitate. Sed alter quidem ordo sil 
magis a finis causa; aller vero ab infinitalis causa. Nau 
omnes ordines ex utrisque prodeunt, quia primarum cai 
sarum communicaliones per omnia secunda pervadunl. 
Bed alibi quidem ipse finis dominatur secundum inan 
rerum et naturarum mixtionem ; alibi vero ipsum infi. 
nitum. Sic autem ipsum quidem finis forma praditum 
(vel fini simile) genus perficitur, in quo ipsius finis pro- 
pria dominantur : illud vero genus infiniti forma praditum 
(vel infinito simile) esf, in quo stunt propria infinilali. 

CLX. Omnis divina Mens es! uniformis et perfecta. Εἰ 
prima Mens est ex se ipsa, el ceteras Menles producit. Si 
enim esl deus , repletus est divinis Unitatibus , et est uni . 
formis ; si vero detur hoc, ergo Deus est eliam períe- 
ctus, quia bonitatis divinae plenus exsistit ; si vero conce- 
dantur hzc, ergo Deus etiam primo Meus esl, quippe 
quod cum ipsis Diis sit unita. Nam illa Mens, qua de 
ficatur, es£ omni Mente praestantior. Primo aulem cum, 
sit Mens, ceteris etiam Mentibus eadem dat hyposlasin εἰ 
naturam suppeditat. Nam a primo Enltibus omuia i 
cunda Enlia suam essentiam liabent manantem. 

CLXI. Omne quod est vere Eus , quod ex Diis pendet 
divinum est et imparticipabile. Quoniam enim (ul d 
monstratum est) illud quod est vere Ens, primum es 
eorum , quae divinam Unitatem participant, idcirco Meu 
lem eliam ἃ se ef per se replet. — Etenim. ipsa Μέρη αἱ 
Ens, ut ea quz ipso Enle repletur. — Divipnm viddirt 
est. intelligibile : nam ut illud quidem, quod. deificatur, 
est divinum ; ut illud vero, quod Mentis replendie vi 
habet, ei quod ab ipsa Mente participatur, est Inlellg- 
bile, Εἰ ipsa quidem Mens est Ens propter illud, quel, 
est primo Ens. 

ipsum vero primo Ens separatum est ab ipsa Meute, 
quia Mens est post ipsum Ens. Qua vero sunt impari 
cipabilia, exaistunt ante ea quae participantur; quam 
rem etiam ante illud quod est cum ipsa Menle conjt- 
ctum , exsistit illud quod est per se et imparticipablle.— 

intelligibile enim est, non ut cnm ipsa Menle coll«a: 
tum, sed ut eximie perficiens ipsam Menlem, quouam εἰ 
illi ipsum Esse impertit , el illam quoque replel ips ec 
exsistente essentia. | 

CLXII. Omaie multitudo Uoitatum, qua collustral ve 
Eus, est occulta et intelligibilis ; occultum qnidem, ul cum 
Uno conjunctum ; intelligibile vero, ut id quod ab 108] 
Ente participatur. 

Ab illis enim , qua» pendent ez. dis qua cognosci pa 
sun/', omnes Dii nominantur. — Quamobrem el ipse 9" 
rum hypostases (naturz) , quae sunt. insignes, quanv 
sint ignota , £amen ex his cognosci possunt. inefíahk 
enim per se est omne divinum et ignotum, ut cum ἢ 
ineffabili Uno cognatione conjunctnm; ex illorum ve? 
qua participant , varietate illorum etiam proprielales nv 
nosci conlingil. JIntelligibiles igitur sunt ilh Ini , " 
collustrant illud quod est vere Ens; quoniam proie 
illud quod est vere Ens, est intelligibile divinum el nd! 
licipabile, quoniam ante Mentem exsistit. ' 

Non enim hoc ex primis penderel Diis , nis οἱ illi prim 
efficientem haberent hypostasin, οἱ facultatem perfecto 
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uty τελειωτιχὴν τῶν ἄλλων θεῶν, εἴπερ ὡς τὰ μετέ- 
[pra πρὸς ἄλληλα, οὕτω xal αἱ τῶν μετεχομένων 
ἔγουσιν ὑπάρξεις. " . 
PZI". Πᾶν τὸ πλῆθος τῶν ἑνάδων, τὸ μετεχόμενο 
εὑπὸ τοῦ ἀμεθέχτου vou, νοερόν ἐστιν’ ὡς γὰρ ἔχει 
νοῦς πρὸς τὸ ὄντως ὃν, οὕτως αἵ ἑνάδες αὖται κρὸς τὰς 
ἕναδας τὰς νοητὰς ἔχουσιν. 
Εἴπερ οὖν ἐκεῖναι, χαταλάμπουσαι τὸν νοῦν, νοηταί 
εἰσι, ταύτη, καὶ αὗται, χαταλάμπουσαι τὸν θεῖον καὶ 

i? ὀμέθεχτον νοῦν, νοεραί εἰσιν, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω νοεραὶ, 
ex ἐν νῷ ὑφεστηχυῖαι, ἀλλ᾽ ὡς κατ᾽ αἰτίαν τοῦ νοῦ 
τρώπάρχουσαι, καὶ ἀπογεννήσασαι τὸν νοῦν. 

PZA'. Πᾶν τὸ πλῆθος τῶν ἑνάδων τὸ μετεχόμενον 
ὑπὸ τῆς ἀμεθέχτου πάσης ψυχῆς ὑπερχόσμιόν ἐστι. 

"» Διότι γὰρ ἡ ἀμέθεκτος ψυχὴ πρώτως ὑπὲρ τὸν χό- 
σμον ἐστὶ, καὶ οἷ μετεχόμενοι ὑπ᾽ αὐτῆς θεοὶ ὑπερχό-- 
σμιοί εἶσιν, ἀνάλογον ὄντες πρὸς τοὺς νοεροὺς καὶ νοη- 
τοὺς, ὃν Éj&1 ψυχὴ πρὸς νοῦν, xal νοῦς πρὸς τὸ ὄν-- 
τως ὄν. Ὥς οὖν ψυχὴ πᾶσα εἷς νοῦν ἀνήρτηται, xal 

* γῆς εἰς τὸ νοητὸν ἐπέστραπται,, οὕτω δὴ καὶ oi ὑπερ- 
κόσμιοι θεοὶ τῶν νοερῶν ἐξέχονται, χαθάπερ δὴ xol 
401 τῶν νοητῶν. 

PZE'. Πᾶν τὸ πλῆθος τῶν ἑνάδων τῶν μετεχομέ- 
νων ὑκό τινος αἰσθητοῦ σώματος ἐγχόσμιόν ἐστι" 

4 λάμπει γὰρ ἐπὶ τῶν τοῦ κόσμου μερῶν καὶ διὰ μέσον 
τοῦ νοῦ καὶ τῆς ψυχῆς" οὔτε γὰρ νοῦς ἄνευ ψυχῆς 
Ξάρεστί τινι τῶν ἐγχοσμίων σωμάτων, οὔτε θεότης 
ἀμέξως συνάπτεται xat ψυχή" διὰ γὰρ τῶν ὁμοίων αἱ 
μεθέξει, Καὶ αὐτὸς 6 νοῦς χατὰ τὸ νοητὸν τὸ ἑαυτοῦ 

^ χὰ τὸ ἀχρότατον μετέχει τῆς ἕνάδος. ᾿Εγχόσμιοι οὖν 
αἱ ἱνάδες, ὡς συμπληροῦσαι τὸν ὅλον χόσμον, καὶ ὡς 
U ὑξῶν τι xal τῶν ἐμφανῶν σωμάτων. — Giov γὰρ xal 
τούτων ἕχαστόν ἐστιν, οὐ διὰ τὴν ψυχὴν, οὐ γὰρ 
αὕτη πρώτως θεὸς, οὐδὲ διὰ τὸν νοῦν: οὖδὲ γὰρ 

5 ὦτος τῷ ἑνὶ 6 αὐτός - ἀλλ᾽ ἔμψυχον μὲν, xol ἐξ αὐτοῦ 
κινύμενον, διὰ ψυχήν" ἀεὶ δὲ ὡσαύτως ἔχον xol τάξει 
τῷ ἀρίστη φερόμενον, διὰ τὸν νοῦν" θεῖον δὲ διὰ τὴν 
ἔασιν, Καὶ et δύναμιν ἔχει προνοητιχὴν, διὰ ταύτην 
ἐπτὶ τὰν αἰτίαν τοιοῦτον. 

. PZG'. Πᾶς νοῦς ἀμέθεχτός ἐστιν ἢ μεθεχτός" xal 
εἰ μεθεχτὺς ἢ ὑπὸ τῶν ὑπερχοσμίων ψυχῶν μετεχό- 
μενος, ἢ ὑπὸ τῶν ἐγχοσμίων. Παντὸς μὲν γὰρ τοῦ 
τλήθας τῶν νόων 5 ἀμέθεχτος ἡγεῖται, πρωτίστην 
ἔγων ὕκερξιν τῶν δὲ μετεχομένων οἱ μὲν τὴν ὕπερ- 

* χύσμιον xxl ἀμέθεχτον ἐλλάμπουσι ψυχὴν, οἷ δὲ τὴν 
ἰγχύσμιον. Οὔτε γὰρ ἀπὸ τοῦ ἀμεθέκτου τὸ πλῆθος 
εὐθὴς τὸ ἐγχόσμιον " εἴπερ αἵ πρόυδοι διὰ τῶν ὁμοίων " 
ὑμούτερον δὲ τῷ ἀμεθέχτῳ τὸ χωριστὸν τοῦ χόσμου 
«ἄλλον͵ À τὸ δεηρημένον περὶ αὐτόν" οὔτε μόνον τὸ 

* ὑπερχόσμιον ὑπέστη πλῆθος, ἀλλ᾽ εἰσὶ καὶ ἐγκόσμιοι" 
ἐπε xal θεῶν ἐγχόσμιον πλῆθος, xai αὐτὸς Ó χόσμος 
ao μος ἅμα xai ἕννους ἐστί, Καὶ ἡ μέθεξις ταῖς 
ἡκσμίοις ψυχαῖς τῶν ὑπερχοσμίων θεῶν διὰ μέσον 

3:1 τῶν ἐγχοσμίων νύων 


Cit 


aliorum Deorum, si modo ut illa, qua inter se mntuo 
participant , sic etiam ipsze eorum qua participantur sub- 
stantize se habent. 

CLX!II. Omnis Unitatum multitado, dum parlicipatur 
ab imparticipabili Mente, est iplellectualis. Ut enim se 
habet Mens ad illud quod est vere Ens, sic etiam Unita- 
fes iste se habent ad intelligibiles Unitates. 

Si igitur ille, quae Mentem collustrant, intelligibiles 
sunt , ideo et ἰδία, quae collustrant divinam et impartici- 
pabilem mentem , intellectuales sunt : verum non ita intel- 
lectuales , ut in Mente subsistentes; sed ut secunduimi 
causam ante menfem exsistentes, el μέ illae , qum mentem 


| progenuerunt. 


CLXIV. Omnis Unitetum multitudo, qua participatur 
ab omni imparticipabili anima, est supermundana. 

Quoniam enim imparticipabilis anima est primo super 
ipsum mundum, et illi Dii, qui ab ipsa participantur , su- 
permundani sunt, eandem proportionem habentes ad in- 
tellectuales et intelligibiles deos, quam habet anima ad 
mentem, et mens ad illud quod est vere Ens. Ut igitur 
ompis anima ex mente pendet, et mens ad mente intelli- 
gibile est conversa ( vel convertitur ac revertitur ) , sic 
eliam ipsi supermundani dii ex intellectualibus pendent , 
ut etiam isti pendent ex intelligibilibus. 

CLXV. Omnis multitudo Unitatum, quie participantur 
ab aliquo sensili corpore, mundana est. Collustrat enitn 
partes mundi per interventum mentis et anima. — Neque 
enim Mens sine anima adest ulli corporum mundanoruin , 
neque Deitas et anima conjungitur immediate : nam com- 
municationes ef conjunctiones fiunt per similia. Et ipsa 
mens secundum suum Intelligibile et summum participat 
Unitatem,  Unitates igitur mundane dicuntur, ut illa, 
qua& totum Mundum complent , et u£ ill» quo sunt ex 
diis aliquid , et ut ille , qux sunt aliquid manifestorum 
corporum. Nam horum quoque corporum, uí supra 
dictum est, unumquodque divinum est, non propter 
ipsam animam , non enim ista primo Deus est ; neque pro- 
pter ipsam Mentem; nam ne ista quidem eadem est atque 
ipsum Unum. Sed ipsum corpus animatum quidem est, 
et per se movetur, propter animam ; semper vero pariter se 
habet , et ordine optimo fertur, propter ipsam Mentem. 
Divinum denique dicitur ef est propter Adunationem. 
Et si facultatem habet providendi vi praeditam , propter 
istam causam (cum dipina Mente conjunctionem ) est 
tale. 

CLXVI. Omnis Mens imparticipabilis est, vel participa- 
bilis. Et si participeabilis es£, vel a supermundanis anima- 
bus participatur, vel ab illis quae sunt in mundo. Nam 
ouni quidem multitudini Mens imparticipabilis precest , 
primam habens substantiam. larum vero Mentium , 
quae participantur, illae quidem supermundanam et im- 
perlicipabilem animam illuminant ; alie vero collustrant 
animas illam qua est in mundo. Haud enim ab eo 
quod est imparticipabile, mundana multitudo statim ma- 
nal; siquidem ipsi progressus per similia fiunt.  Simi- 
lius autem est ei quod est. imparticipabile, illud quod 
separatum est a mundo, similius, inquam, quam illud 
quod esl divisum circa ipsum ( s. in ipso). Non solum a«- 
(em exsistit supermundana multitudo; sed sunt etiam 
qui degunt in mundo ; siquidem et Deorum esí in mundo 
versaus multitudo, et ipse mundus est animatus simul et 
mente praeditus, Et illa communio supermandauorum 
Deorum , qua fruuntur anime degentes in. Mundo, (it 
propter inedium Mentium in Mundo coinprebeusarum. 





Civ ΄ PROCLI 


PzZZ'. Πᾶς νοῦς ἑαυτὸν vost, ἀλλ᾽ 6 uiv πρώτιστος 
ἑαυτὸν μόνον: χαὶ ἕν χατ᾽ ἀριθμὸν ἐν τούτ:» νοῦς xai 
νγητόν. ἽὝἔχαστος δὲ τῶν ὑφεξῆς ἑαυτὸν ἅμα xai τὰ 
πρὸ αὐτοῦ" καὶ νοητόν ἐστι τούτων τὸ μὲν ὅ ἐστι, 

& τὸ δὲ ἀφ᾽ οὗ ἐστιν' ἢ γὰρ ἑαυτὸν νοεῖ πᾶς νοῦς, ἢ 
τὸ ὑπὲρ ἑχυτὸν, ἢ τὸ μεθ᾽ ἑαυτόν. 

AX el μὲν τὸ μεθ᾽ ἑαυτὸν, πρὸς τὸ χεῖρον ἐπι- 
στρέψει, νοῦς ὦν. Καὶ οὐδὲ οὕτως ἐχεῖνος αὐτὸ γνώσε- 
ται, πρὸς ὃ ἐπέστρεψεν, ἅτε οὐχ ὧν ἐν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἔξω 

I^ αὐτοῦ τὸν δὲ ἀπ᾽ αὐτοῦ τύπον μόνον, ὡς ἐν ἑαυτῷ 
γέγονεν ἀπ᾽, ἐκείνου: Ὃ γὰρ ἔχει, οἷδε, καὶ ὃ πέπον- 
θεν, oU ὃ μὴ ἔχει, xal ἀφ᾽ οὗ οὐ πέπονθεν. 

Εἰ δὲ τὸ ὑπὲρ αὐτὸν, εἶ μὲν διὰ τῆς ἑαυτοῦ γνώσεως, 
ἑαυτὸν ἅμα κἀκεῖνο γνώσεται" εἰ δὲ ἐχεῖνο μόνον, 

1» ἑαυτὸν ἀγνοήσει, νοῦς ὦν. 

“Ὅλως δὲ τὸ πρὸ αὐτοῦ γινώσχων, οἶδεν ἄρα, ὅτι 
xal αἴτιόν ἐστιν ἐχεῖνο, καὶ ὧν αἴτιον. Εἰ γὰρ ταῦτα 
ἀγνοήσει, κἀχεῖνο ἀγνοήσει τὸ τῷ εἶναι παράγον, ἃ 
παράγει, xai ἃ παράγει, μὴ γινώσχων " ὃ δὲ ὑφίστησι, 

?9? xal ὧν αἴτιον τὸ πρὸ αὐτοῦ γινῶσχον, xai ἑαυτὸν 
ἐχεῖθεν ὑποστάντα γνώσεται. Πάντως ἄρα τὸ πρὸ αὐτοῦ 
γινώσχων γνώσεται xol ἑαυτόν. 

El οὖν τις ἔστι νοῦς νοητὸς, ἐχεῖνος ἑαυτὸν εἰδὼς, 
καὶ τὸν νοητὸν οἶδε, νοητὸς Qv, ὅ ἐστιν οὗτος. 

3 Ἕκαστον δὲ τῶν μετ᾽ ἐχεῖνον τὸ ἐν αὑτῷ νοητὸν 
νοεῖ, ἅμα xal τὸ πρὸ αὐτοῦ. "“Εστιν ἄρα χαὶ ἣν τῷ 
νῷ νοητὸν, xal ἐν τῷ νοητῷ νοῦς - ἀλλ᾽ 6 μὲν τῷ 
νοητῷ ὃ αὐτὸς, 6 δὲ τῷ νοοῦντι" τῷ μὲν ἐν αὐτῷ, ὃ 
αὐτός ᾿ τῷ πρὸ αὐτοῦ δὲ, οὐχ ὃ αὐτός. ἄλλο γὰρ τὸ 

30 ἁπλῶς νοητὸν, xal ἄλλο τὸ ἐν τῷ νοοῦντι νοητόν. 

EH'. Πᾶς νοῦς χατ᾽ ἐνέργειαν οἶδεν, ὅτι νοεῖ, καὶ 
οὐχ ἄλλου μὲν ἴδιον τὶ νοεῖν, ἄλλου δὲ τὸ νοεῖν, ὅτι 
νοεῖ, Εἰ γάρ ἐστι κατ᾽ ἐνέργειαν νοῦς, xol vos éav- 
τὸν οὐχ ἄλλον ὄντα παρὰ τὸ νοούμενον, οἶδεν ἕαυ τὸν 

35 xat δρᾷ ἑαυτόν. 

Ὁρῶν δὲ νοοῦντα καὶ δρῶντα γινώσκων οἶδεν, ὅτι 
νοῦς ἐστι χατ᾽ ἐνέργειαν’ τοῦτο δὲ εἰδὼς οἶδεν ὅτι 
voti, xat οὐ, ἃ ἐννοεῖ μόνον. Ἅμα ἄρα ἄμφω οἷδε, 
xai τὸ νοητὸν, καὶ ὅτι νοεῖ ἐκεῖνο, xai νοεῖται ὅφ᾽ ἑαυ" 

40 τοῦ νοσοῦντος. 

ῬΞΘ΄. Πᾶς νοῦς ἐν αἰῶνι τήν τε οὐσίαν ἔχει, xol 
τὴν δύναμιν, καὶ τὴν ἐνέργειαν. El γὰρ ἑαυτὸν νοεῖ, 
καὶ ταὐτὸ νοῦς χαὶ νοητὸν, καὶ νόησις τῷ νῷ ταὐτὸ χαὶ 
τῷ νοητῷ, Μέση γὰρ οὖσα τοῦ τε νοοῦντος καὶ τοῦ 

45 νηουμένου, τῶν αὐτῶν ἐχείνων ὄντων, ἔσται δήπου καὶ 
ἣ νόησις $j αὑτὴ πρὸς ἄμφω. ᾿Αλλὰ μὴν ὅτι ἡ οὐσία 
τοῦ νοῦ αἰώνιος, [δῆλον] ὅλη γὰρ ἅμα ἐστὶ xol ἡ 
νόησις ὡσαύτως, εἴπερ τῇ οὐσίᾳ ταῦτόν. (1 

Ei γὰρ ἀκίνητος ὃ νοῦς, οὖκ ἂν ὑπδ᾽ χρόνου με- 

δὺ τροῖτο, οὔτε κατὰ τὸ εἶναι, οὔτε κατὰ τὴν ἐνέργειαν" 


, ^*^ oc , 
τουτῶν 0 ὡσαύτως ἐόντων, καὶ ἣ δύναμις αἰώνιος. 


CLXVH. Omnis Mens se ipsam percipil ac intelligit : 
sed prima quidem, se ipsam tanlum inlelligit. Et Uovo, 
numero in ista prima Mente simul est Mens οἱ intellig- 
bile. Unaquaque vero Mentium illarum, qu» suc 
deinceps, se ipsam simul el ea, quie sunt apte ipsam, 
percipit. et intelligit. Et intelligibile est harum partis, 
quod esL ipsa Mens, partim ἃ quo est. Vel enini se ip 
sam cognoscit quarlibel Mens , vel cognoscit illud qui 
est supra se ipsam, vel illud quod est post se ipsam. 

Sed si quidem ínleiligit e£ cognoscit illud quod. es 
post se ipsam, cum sit mens , ad us se converielac 
revertetur. Et ne sic quidem illa Mens id Cognoscel , ad 
quod reversa fuerit, quippe quod non fuerit in se ipsi, 
sed extra se ipsam : sed nolam a prima Mente manan- 
tem cognoscet tantum , δέ sciet , quomodo in se ipsa (uerit 
ab illa prima Mente manans. Quod enim habet, norit, 
et q patitur; non autem , quod non liabet, ef 2 quo 
nihil patitur. 

Si vero cognoscit illud quod est supra se ipsam, s 
quidem per sul ipsius cognitionem Aoc asseqwuilur, s 
ipsam simul et illud cognoscet : si vero illud tantum ox- 
noscit , so ipsam ignorabit , quamvis sit Meus. 

Omnino vero cognoscens illud quod esl anle ipsam, 
novit igitur, quod illud est et causa, et quorum esl causa 
Si enim hiec. ignorarit, illud etiam ignorabit, quod ὦ 
ipso, quod est , producit qua» producit , el quie produci, 
non cognoscens. Quod vero constituit, et quorum caus 
est illud qnod ante ipsum est, qui cognoscit, is etiam st 
ipsum illinc natum cognoscet. Omnino igitur Mens cog 
noscens id quod est ante ipsam, se ipsam quoque ox 
noscet. 

Si qua igitur est Mens inlelligibilis illa se ipsam cogoo- 
scens, et ipsam intelligibilem Mentem cognoscit, iuLellizi 
bilis Mens exsistens , $d quod est ista Mens. 

Unaquaeque vero Mentium illarum, qua sunt post illam 
primam Mentem, id quod intelligihile est (et quod mente 
percipi potest) cognoscit simul et id quod est aule 
ipsam. Est igitur et in ipsa Intelligibile et in ipeo inlellizi 
bili est Mens. Sedalia quidem Mens cadem es( cum a- 
telligibili, alia vero cum Intelligente, quod quidem in ipa 
est, eadem es ; cum eo vero quod est ante ipsam , non Οἱ 
eadem. Aliud enim est ipsum simpliciter intelligibile. d 
aliud ipsum intelligente e cognoscente mente Intelligibil. 

CLXVIII. Omnis Mens actu novit, quod inlelligil; 
meque alius quidem proprium est, ipsum cognesre, 
alius vero, ipsum cognoscere qnod coguosciL Si cnim 
esl actu Mens, et coguoscit se ipsam non aliam esse, quam 
illud ipsum quod cognoscitur, ergo Mens novil se ipsam 
el videt se ipsam. 

Videns vero cognoscentem , et videntem cógnoscem, 
novit quod Mens est per actionem. Hoc vero cogm 
sCens , cognoscil se cognoscere, nec ea (lantum cognosiil, 
que in mente habet e/ cogitat. Simul igitur lac du 
novit, et ipsura Intelligibile et quod cognoscit illud el 
cognoscitur a se ipso iliud cognoscente. 

CLXIX. Omnis Mens in :vo hahet et essentiam , e pot- 
slatem , et actum. Si enim Mens se ipsam cognoscit, d 
idem es/ Mens et Intelligibile; etiam intelligentia idem e 
atque intellectus et intelligibile. Cum enim 7ntelligentia 
sit media inter illud quod cognoscit et illud quod cogposc- 
tur, quando heec duo sunt eadem, erit igitur profecto el ipsa 
iutelligentia eadem apud ambo ( respectu amborum). V 
rum quod mentis essentia est aeterna , manifeste conslal. 
Tota enim simul est, et ipsa lutelligentia pariter, si quidem 
est idem cum ipsa essentia. 

Si vero immobilis es? intellectus, non a tempore menu: 
tur, neque seccuudum Esse, neque secundum actum. Cun 
vero lic eodem modo semper se habeant, eliam wel 


! lectids potentia est zterna. 


INSTITUTIO THEOLOGICA. 


PO'. Πᾶς νοῦς πάντα ἅμα νοεῖ" ἀλλ᾽ 6 μὲν ἀμέ- 
θεχτος ἁπλῶς πάντα, τῶν δὲ μετ᾽ ἐχεῖνον ἕχαστος 
x10 ἕνάπαντα. — Ei γὰρ ἅπας νοῦς ἐν αἰῶνι τήν τε 
οὐσίαν ἱδρύσατο τὴν ἑαυτοῦ, καὶ ἅμα τῇ οὐσίᾳ τὴν 

V ἐνέργειαν, πάντα ἅμα νοήσει. 

Πᾶσι γὰρ χατὰ μέρος ἄλλο xai ἄλλο τῶν ἐφεξῆς, 
4x ἐν αἰῶνι" τὸ γὰρ ἐφεξῆς ἐν χρόνῳ πᾶν πρότε- 
p» γὰρ καὶ ὕστερον τὸ ἐφεξῆς. ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοῦ πᾶν. 

Εἰ μὲν οὖν ὁμοίως πάντα νοήσουσι πάντες, οὗ διοί- 

w ὅουσιν ἀλλήλων" εἰ γὰρ ὁμοίως [**] πάντα εἰσὶν, ἃ 
γχῶσιν, ὄντες. ὁμοίως δὲ πάντα ὄντες, οὐχ ὃ μὲν 
ἐμέθεχτος, 6 δὲ οὔ. 

Ὧν γὰρ νοήσεις αἵ αὐταὶ, καὶ αἱ οὐσίαι " εἴπερ ἧ 
vits ἣ ἑκάστου ταὐτὸν τῷ ἑχάστου εἶναι, χαὶ ἕχαστος 

" due, καὶ ἡ νόησις, xal τὸ εἶναι. Λείπεται δὴ οὖν, 
5 μὴ ὁμοίως πάντα νοεῖν ἕχαστον, ἀλλ᾽ ἕν, ἢ πλείω, 
μὴ πάντα δὲ ὅμως, 3) πάντα χαθ᾽ ἕν. 

᾿λλλὰ τὸ μὲν μὴ πάντα νοεῖν λέγειν νοῦν ἐστι ποιεῖν 
ἀγνοῦῦντά τι τῶν ὄντων. Εἰ γὰρ μεταδήσεται xal 

»νοήσει, οὐχ ἅμα, ἀλλὰ πρότερον xal ὕστερον, dxivn- 
"X ὧν, (xai) ἔσται ψυχῆς χείρων τῆς ἐν τῷ χινεῖσθαι 
πάντα νοούσης, διὰ τὸ μένειν ἐν μόνον νοῶν. Πάντα 
ipa Ἢ γὰρ πάντα, ἣ ἕν, ἢ πάντα 
χαθ᾿ ἕν, τῆς νοήσεως ἀεὶ μὲν xal ἐν πᾶσι πάντων oV 


νοήσει χαθ᾽ £v- 


“Ὥστε 
εἶναί τι χρατοῦν ἐν τῇ νοήσει καὶ τοῖς νοουμένοις, ἕν 


5 σης" τὰ δὲ πάντα ἑνὶ τῶν πάντων δριζούσης. 


πάντων ἅμα χατὰ τὸ ἕν νοουμένων, xal τοῦ ἑνὸς αὐτῷ 
τὰ πάντα χαραχτηρίζοντος. 

POA', Πᾶς νοῦς ἀμέριστός ἐστιν οὐσία. Εἰ γὰρ 

Ὁ ἀμεγέθης xai ἀσώματος xal ἀχίνητος, ἀμέριστόν ἐστι 
πᾶν γὰρ τὸ ὁπιυσοῦν μεριστὸν, 7) κατὰ μέγεθος, 7) κατὰ 
πλῆθος, ἢ κατὰ τὰς ἐνεργείας ἐστὶ μεριστὸν ἐν χρόνῳ 
τερυμένας" ὃ δὲ νοῦς χατὰ πάντα αἰώνιος, καὶ ἐπέ- 
utva σωμάτων, xat ἥνωται τὸ ἐν αὐτῷ πλῆθος. Ἀμέ- 

5. (στος ἄρα ἐστίν. 

Ὅτι μὲν οὖν ἀσώματος ὃ νοῦς, fj πρὸς ἑαυτὸν ἐπι- 
στρογὴ δηλοῖ" τῶν γὰρ σωμάτων οὐδὲν πρὸς ἑαυτὸ 
ἐξιστρέξεται,. Ὅτι δὲ αἰώνιος fj τῆς ἐνεργείας ταυ- 
τύότης πρὸς τὴν οὐσίαν’ οὕτω γὰρ δέδειχται πρότερον. 

« Ὅτ: δὲ ἥνωται τὸ πλῆθος, fj πρὸς τὰς ἑνάδας τὰς θείας 
τοῦ νοεροῦ πλήθους συνέχεια. 

Αἱ μὲν γάρ εἶσι πρῶτον πλῆθος " oi δὲ νόες μετ᾽ 
ἐκείνας. ἘΣ οὖν καὶ πλῆθος ἅπας νοῦς, ἀλλ᾽ ἡνωμέ- 
νῦν πλῆθος" πρὸ γὰρ τοῦ διηρημένου συνεπτυγμένον 

τ 2t ἐγγυτέρω τοῦ ἑνός. 

ΡΟΒ΄. Πᾶς νοῦς ἀϊδίων ἐστὶ προσεχῶς xal ἀμετα- 
ξιήτων χατ᾽ οὐσίαν ὑποστάτης ^ τὸ γὰρ ἀπὸ ἀχινήτου 
πιραγόμενον αἰτίας ἅπαν ἀμετάδλητόν ἐστι χατὰ τὴν 
VXizw νοῦς δὲ ἀχίνητος αἰωνίως πάντα ὧν, xal ἐν 

" aunt μένων, καὶ τῷ εἶναι παράγει, ἃ παράγει. Εἰ δὲ 
& ἐστι, καὶ ὡσαύτως ἐστὶν, ἀεὶ παράγε! καὶ ὡσαύτως᾽ 





Cv 


CLXX. Omnis intellectus omnia simul cognoscit. Sed 
imparticipabilis quidem Mens simpliciter omnia cognoscit : 
illorum vero intellectuum, qui sunt post illum, unusquis- 
que singulariter omnia infelligit. Si enim omnis intel- 
lectus in zeterno et esxentiam suam locavit , et simul cum 
essentia actum, omnia simul intelliget. 

Omnibus enim qt sux secundum partes aliud et aliud 
adest eorum quie sunt deinceps, non in »vo. Omne enim 
quod est deinceps, estin tempore. lllud enim quod est 
deinceps, esf prius et posteríus, sed non sitnul esf omne. 

Quodsi igitur omnia omnes Men/es cognoscent , non dif- 
ferent aliz ab aliis. Si enim pariter omnes ( omnia cogno - 
scunt, pariter ergo omnes) omnia sunt, quas cognoscunt, 
dum sunt. Pariter vero si Mentes omnes omnia sunt , 
ergo non alia quidem est imparticipabilis, alia vero non. 

Quorum enim sunt Intelligentio ezdem , sunt eliam 
essenlie ; siquidem uniuscujusque Mentis Intelligentia 
idem est cum ipsa uniuscujusque Mentis Esse, el una- 
quaque Mens est ambo, scilicet et ipsa Intelligentia, et 
ipsum Esse. Resíat igitur, ut unaquzeque Mens vel non 
pariter omnia cognoscat : sed unum fantum, vel plura, non 
autem omnia pariter, vel otunia in Uno vel singulatim. 

Sed ipsum quidem dicere unamquamque Mentem non 
omnia cognoscere, Mentem est facere ignorantem aliquid 
ipsorum Entium (eorum quz sunt in rerum natura ). 
Si enim ipsa Mens alio transibit et movetur , et aliquid 
cognoscet , non simul omnia cognoscit , sed alia prius et 
alia porterins, immobilis exsistens , et sic ipsa Mens erit 
animá deterior, quee, dum movetur, omnia cognoscit , quia 
Mens propter ipsum manere (quod immola maneat) 
unum (tantum cognoscit. Omnia igitur Mens cogno- 
Scet in Uno vel singulatim. Vel enim ornuia simul co- 
gnoscet , vel Unum laníum , vel omuia in Uno ( quod in 
se continel vim (olius); cum intelligentia semper et in 
omnibus intellectibus omnium rerwma sit, verum omnia 
per Unum omnium fipiat. Quamobrem aliquid est, quod 

rincipatum obtinet in Iutelligentia et in iis que per 
intelligentiam cognoscuntur, quod omnia simul Unum 
tantum per ipsum Unum intelliguntur, et psum Unum 
Menli per id ( Unum) omnia tiguret ac repraesentet. 

CLXXI. Omnis Mens.est individua essentia. Si enim 
AMens est expers magnitudinis et incorporea et immobilis , 
individuum quid est. Nam omne, quod est quomodo- 
cumque dividuum , vel per magnitudinem, vel per multitu. 
dinem, vel per aclus dividuum est, qua in tempore 
feruntur. ipsa vero Mens per omnia esí aeterna, et su- 
perior corporibus, et multitudo, que est in ipsa Mente, 
est unita. Est igitur individua. 

Quod igitur Mens sif incorporea, ipsa ad se ipsam re- 
versio declarat. Nullum enim corpus ad se revertitur. 
Quod vero si£ eterna ipsa actionis identitas in ipsa essen- 
tia, satis constat : sic enim rem habere , prius demon- 
stratum est. Quod vero Mentis multitudo sit unita, satis 
declarat ipsa multitudinis intellectualis cohaerentia cum 
divinis Unitatibus. ᾿ 

Nam ἰδία quidem sunt prima multitudo; sed Mentes 
sunt post illas. Unitates. Quamvis igitur et omnis Mens 
sit multitudo, tamen est unita multitudo. Nam ante illud 
quod est divisum, est illud quod est complicatum e£ con- 
strictum , et quod est propinquius ipsi Uni. 

CLXXII. Omnis intellectus est proxime rerum tetna- 
rum et essentia. immutabilium procreator. Quod enim 
ab immobili producitur causa, omne esl immutabile es- 
sentia. Mens vero immobilis in :elernum esí, quoniam 
est omnia, et ín aevo inanet, οἱ propter suum Esse produ- 
citea «ua producit. Si vero Mens semper esl , et eodein 
modo est, ergo semper producit et codem inodo. Ergo 





ΟΥ̓! PROCLI 


οὐχ ἄρα ποτὲ μὲν ὄντων, ποτὲ δὲ μὴ ὄντων αἴτιος, 
ἀλλὰ τῶν ἀεὶ ὄντων. 

POT". Πᾶς νοῦς νοερός ἐστι, xal τὰ πρὸ αὐτοῦ, 
καὶ τὰ μετ᾽ αὐτόν. Τὰ μὲν γάρ ἐστι κατ᾽ αἰτίαν, ὅσα 
μετ᾽ αὐτόν * τὰ δὲ χατὰ μέθεξιν, ὅσα πρὸ αὐτοῦ " νοῦς 
δὲ ὃ αὐτός ἐστι καὶ νοερὰν ἔλαχεν οὐσίαν. Κατὰ τὴν 
αὐτοῦ ἄρα ὕπαρξιν ἀφορίζει πάντα, χαὶ ἃ χατ᾽ αἰτίαν 
ἐστὶν, ὡς τὰ κατὰ μέθεξιν. Καὶ γὰρ ἔχαστον, ὡς πέ- 
φυχεν, οὕτο; μετέχει τῶν χρειττόνων, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς 
io ἐχεῖνα ἐχεῖνά ἐστιν, 

Ἦ γὰρ ἂν ὡσαύτως ὑπὸ πάντων μετείχετο᾽ με- 
τέχει δὲ ἄλλα ἄλλως" κατὰ τὴν ἰδιότητα ἄρα τῶν 
μετεχόντων xal δύναμιν αἱ μεθέξεις. Νοερῶς ἄρα ἐν 
τῷ νῷ τὰ πρὸ αὐτοῦ. Ἀλλὰ μὴν xal τὰ μετ᾽ αὐτὸν 

t& νοερῶς ἐστιν" οὗ yàp ἐχ τῶν ἀποτελεσμάτων ἐστὶν, 
οὐδὲ ἐχεῖνα ἔχει ἐν ἑαυτῷ,, ἀλλὰ τὰς αἰτίας τὰς ἐχεί- 
νῶν. Ἔστι δὲ κάντων τῷ εἶναι αἴτιος. 

Τὸ δὲ εἶναι αὐτοῦ νοερὸν. xal τὰ αἴτια ἄρα νοερῶς 
ἔχει τῶν πάντων ὥστε πάντα νοερῶς ἔχει πᾶς vo c, 
καὶ τὰ πρὸ αὐτοῦ, xal τὰ μετ᾽ αὐτόν" ὡς οὖν τὰ 
νοητὰ νοερῶς ἔχει πᾶς νοῦς, οὕτω χαὶ τὰ αἰσθητὰ 
γοερῦς. 

POA'. Πᾶς νοῦς τῷ νοεῖν ὑφίστησι τὰ μετ᾽ αὖ-- 
τὸν, καὶ ἢ ποίησις ἐν τῷ νοεῖν, xal fj νόησις ἐν τῷ 
)5 ποιεῖν. 

Εἰ γὰρ νοητόν ἔστι χαὶ νοῦς ταὐτὸν, καὶ τὸ εἶναι 
ἑκάστου τῇ νοήσει τῇ ἐν ἑαυτῷ ταὐτόν. 

Ποιεῖ δὲ, ἃ ποιεῖ, τῷ εἶναι, καὶ παράγει χατὰ τὸ 
εἶναι, ὃ ἔστι, χαὶ τῷ νοεῖν ἂν παράγοι τὰ παραγό- 

3o μενα. Τὸ γὰρ εἶναι καὶ τὸ νοεῖν ἕν ἄμφω" καὶ γὰρ 

ὁ νοῦς, καὶ πᾶν τὸ Óv, τῷ ἐν αὐτῷ ταὐτόν. Εἰ οὖν 

ποιεῖ τῷ εἶναι, τὸ δὲ εἶναι νοεῖν ἐστι, ποιεῖ τῷ νοεῖν᾽ 

καὶ ἢ νόησις ἢ xav' ἐνέργειαν ἐν τῷ νοεῖν. Τοῦτο δὲ 
τῷ εἶναι ταὐτόν’ τὸ δὲ εἶναι ἐν τῷ ποιεῖν. Τὸ γὰρ 

3e ἀκινήτως ποιοῦν τὸ εἶναι ἐν τῷ νοεῖν ἀεὶ ἔχει" xol ἦ 
νόησις ἄρα ἐν τῷ ποιεῖν. | 

ῬΟΚ΄. Πᾶς νοῦς ὑπὸ τῶν χατ᾽ οὐσίαν ἅμα xal 
ἐνέργειαν νοερῶν μετέχεται πρώτως, ᾿Ανάγχη γὰρ ἢ 
ὑπὸ τούτων, 3| ὑπ᾽ ἄλλων, τῶν νοερὰν μὲν ἐχόντων τὴν 

40 οὐσίαν, μὴ ἀεὶ δὲ νοούντων᾽ ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἐχείνων ἀδύνα- 
vov: xal γὰρ fj ἐνέργεια τοῦ νοῦ ἀχίνητος. Καὶ ὑφ᾽ 
ὧν ἄρα μετέχεται, ταῦτα ἀεὶ μετέγει τῆς νοερᾶς ἐνερ- 
γείας, ἀεὶ νοερὰ τὰ μετέχοντα ποιούσης. — "l' γὰρ 
αἰωνίῳ τῆς ἐνεργείας τὸ ἐν μέρει τινὶ τοῦ χρόνον τὴν 


45 ἐνέργειαν ἔχον ἀσύναπτον. 


σ' 


AH 


Μεταξὺ δὲ, ὥσπερ dv ταῖς οὐσίαις. οὕτω δὴ xal ἐν 
ταῖς τῶν ἐνεργειῶν ἐξαλλαγαῖς, τῆς αἰωνίου πάσης 
ἐνεργείας καὶ τῆς ἔν τινι χρόνῳ τελείας f; κατὰ πάντα 
τὸν χρόνον ἔχουσα τὸ τέλειον. Οὐδαμοῦ γὰρ al πρόο- 

^ δοι γίνονται ἀμέσως, ὀλλὰ διὰ τῶν συγγενῶν xal 

ὁμοίων, χατά τε τὰς ὑποστάσεις χαὶ τὰς τῶν ἐνεργειῶν 
τελειότητας. . 

“Ὡσαύτως πᾶς dpa vou, ὑπ᾽ ἐκείνων pexé Esas πρώ- 


non est auctor eorum quic modo quidem sunt, mods 
vero non sunt, sed eorum quae semper suut. 


CLXXIII. Omnis Mens est. intellectualis , e£ quise sunt 
ante ipsam el post ipsam , eodem modo swnt — intelle. 
ctualia. Nam illa quidem , qua& sunt post ipsam , suot 
secundum causam; illa vero qua sunt ante ipsam , sunl 
secundum communionem : eadem tamen est Mens, el 
intellectualem essentiam est sortita. Proinde secundum 
ipsius substantiam definit omnia, et qua secundum cau- 
sam sunt, sicat ea quee secundum communionem. Et. 
enim ununiquodque, ut natura comparatum est, ita par- 
liceps est praestanGiorum , sed non uL illa sunt ilia. 

Profecto enim pariter ab omnibus tmusqwodque 
participaretur. Participsnt vero alia aliter (alier hoc, 
aliter illud). Ergo per ipsorum participantium proprieta- 
tem et potestatem parlicipationes e/ communiones Kunt. 
luteliectualter igilur in ipsa Mente sunt ea quse sunt apte 
ip.an. Quinetiam ea quae sunt posl ipsam Mentem, 
est intellectus. Non enim ex ipsis causarum effectis est, 
nec inde pendet, nec illa habet Mens in se ipsa , sed 
ipsas illorum causas. Mens igitur propier swsnm Esse re 
rum omnium.est autor. 

ipsum vero Meníis ipsius Ease intelleetuale es£ , erg» 
et ipsas rerum omnium causas intellectualiter habet. 
Quamobrem omnis Mens omnia intellectualiter habet , et 
ea qui sunt ante ipsam , etf ea qua sunt post ipsam. 
Ut igitur omnis Mens ipsa intelligibilia intellectualiter ba- 
bet , sic etiam ipsa sensilia intellectualiter habet. 

CLXXIV. Omnis Mens per ipsam Mentis perceptionem 
et cognitionem constituit ea quie sunt post ipsam. et 
effectio est in ipsa mentis perceptione, e£ mentis perce- 
ptio est in ipsa effectione. 

Si enim Intelligibile et Mens est idem , etiam ipsa essen- 
tia uniuscujusque intellectus idem est alque intelligentia, 
qua esí in ipso. 

Facit vero Mens ea qua (acit, per ipsum Esse , et pro- 
ducit secundum ipsum Esse illud quod est : qsare et 
per ipsam mente perceptionem ( per intelligentiam et 
cognitionem) ea producet, que producuntur. Nam ipsum 
Esse et ipsum intelligere ambo sunt! unum. Etenim Mens, 
et omne Ens, ei quod est in se ipso, idem est. Si igilur 
Mens facit et agit per ipsum Esse, ipsum vero Esse est 
mente percipere, Mens per ipsum mente percipere facit 
et agit. Et ipsa mente perceptio, quie per actum est, in ipso 
mente percipere ἐξέ Hoc vero est idem cum ipso Ese. 
Jpsum vero Esse est in ipso facere e£ agere. Quod enim 
immobiliter facit , essentiam in intelligendo semper babet ; 
ac proinde intelligentia consistit in efficiendo. 

CLXXV. Omnis Mens ab illis qua per essentiam simul 
et per aclionem sunt intellectualia, primo participatur. 
Necesse enim est omnem Mentem participari vel ab his 
«uz dicta sunt, vel ab aliis, quae intellectualem quidem 
essentiam habent , sed non semper mente percipiupt ea 
qua sunt in rerum natura. Sed ab his Mentem par- 
ticipari , est impossibile. Eteuim ipsa Mentis actio est 
immobitís. A quibus igilur ipsa Mens participstur, hac 
etiam semper participaut intellectualem actionem, qua 
semper intellectualia facif ea quz participant ipsam. 
Quod enim ín aliqua temporis parte suam actionem habet, 
cum actionis zeternitate conjungi non potest. 

Ut autem in ipsis essentiis , sic eliam ín ipsis actionum 
iminutationibus e£ varietatibus , inter omnem aelernam 
aclionem et illam qua in aliquo tempore est perfecia, 
est illa, quae in omni tempore perfectionem habel. — Nus- 
quam enim rersm progressus immediale (iunt, sed per 
cognala et similia, εἰ secundum ipsas lypostases e£ rc- 
rum naíuras , el iptas aclionuu) perfectioucs. 

Pariter igilur ounis Mens ab illis primo. parlicigalun, 
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τως τῶν κατὰ πάντα 4povov votiv δυναμένων, xat del 
νογύντων, εἰ καὶ χατὰ yoóvov, ἀλλὰ μὴ aiteviex ἣ 
νότοι. "Ex δὴ τούτου φανερὸν, ὅτι ψυχήν ποτε νοοῦ-͵ 
σαν, ποτὲ δὲ μὴ, νοῦ προσεχῶς μετέχειν ἀδύνατον. 

. POG. Πάντα τὰ νοερὰ εἴδη xal ἐν ἀλλήλοις εἰσὶ 
καὶ χαθ᾿ αὑτὸ ἕχαστον. Εἰ γὰρ ἀμέριστος πᾶς νοῦς, 
καὶ ἡνωμένον διὰ τὴν νοερὰν ἀμέρειαν τὸ ἐν αὐτῷ 
πλῆθος, ἐν ἑνὶ πάντα, xai ἀμερῇ ἥνωται ἀλλήλοις " 
καὶ φοιτᾷ πάντα διὰ πάντων. ; 

Εἰ δὲ ἀδλως πάντα τὰ νοερὰ εἴδη καὶ ἀσωμάτως, 
icrpgurd ἐστι πρὸς ἄλληλα, xal χωρίς ἕχαστον, τυ- 
λάττον τὴν ἑαυτοῦ καθαρότητα, μένει, ὃ ἔστιν. 

Δηλοῖ δὲ τὸ μὲν ἀσύγχυτον τῶν νρερῶν εἰδῶν ἣ 
τῶν ἑχάστου διαχεχριμένως μετεχόντων ἰδιάζουσα μέ- 

(hc ΕἸ μὴ γὰρ τὰ μετεμόμενα διεχέχριτο, καὶ ἦν 
[9p ἀλλήλων, οὐδ᾽ ἂν τὰ μετέχοντα αὐτῶν ἑκάστου 
μετεῖχε διαχεχριμένως, ἀλλ᾽ ἦν ἂν πολλῷ μᾶλλον ἐν 
τοῖς χαταξεεστέροις ἀδιάχριτος σύγχυσις, χείροσιν οὖσι 
χατὰ TÀv τάξιν. 

“ Πόθεν γὰρ ἂν ἐγένετο διάχρισις τῶν ὑφιστάντων αὐτὰ 
χαὶ τελειούντων, ἀδιαχρίτων ὄντων χαὶ συγκεχυμένων; 
Τὸ δὲ αὖ ἡνωμένον τῶν εἰδῶν ἡ, τοῦ περιέχοντος ἀμερὴς 
ὑπόστασις τεχμηριοῦται xal ἣ ἑνοειδὴς οὐσία. 

Τὰ γὰρ ἐν ἀμερεῖ xal ἑνοειδεῖ τὴν ὕπαρξιν ἔχοντα 

Ὁ ἐν τῷ αὐτῷ ἀμερίστως ὄντα. Πῶς γὰρ ἂν μερίσαις 
τὸ ἀμερὲς xal τὸ ἕν; Ὁμοῦ ἔστι, xal ἐν ἀλλήλοις ὅλα 
δι᾽ ὅλων φοιτῶντα ἀδιαστάτως. 

Οὐ γὰρ διάστατον τὸ περιέχον, καὶ ὡς ἐν διαστάτῳ, 
τὸ μὲν ἐν τωδὲ,, τὸ δὲ ἀλλαχοῦ, ἀλλ᾽ ἅμα ἐν τῷ ἀμερεῖ 

Ὁ καὶ ἑνὶ x&v: ὥστε καὶ ἐν ἀλλήλοις πάντα ἄρα τὰ νοερὰ 
εἴδη, xal ἐν ἀλλήλοις ἐστὶ χαὶ ἢνωμένως xal χωρὶς 
ἔχχστον διαχεχριμένως. Εἰ δέ τις ἐπὶ ταῖσδε ταῖς ἀπο- 
ξείΐξεσι χαὶ παραδειγμάτων δέοιτο, τὰ θεωρήματα 
voti τὰ ἐν μιξ ψυχῆ" ἃ δὴ πάντα ἐν τῇ αὐτῇ ὄντα 

ᾧ ἀμεγέϑει οὐσία zat ἕνωται ἀλλήλοις. To γὰρ ἀμέγε-- 
ϑες οὐ τοπιχῶς ἔχει τὰ ἐν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἀμερίστως xal 
ἀδιαστάτως xai ἕνωται xai διαχέχριται, Πάντα γὰρ 
εἰλιχρτινῶς ἢ ψυχὴ προάγει, xal χωρὶς ἕχαστον, μηδὲν 
ἱφέλκουσα ἀπὸ τῶν λοιπῶν, ἃ (sl μὴ διεκέχριτο ἀεὶ 

v κατὰ τὴν ἕξιν) οὐδ᾽ ἂν fj ἐνέργεια διέχρινε τῆς ψυχῆς. 

POZ'. Πᾶς νοῦς, πλήρωμα ὧν εἰδῶν, 6 μὲν ὁλι- 
κωτέρων, 6 δὲ μεριχωτέρων ἐστὶ περιεχτιχὸς εἰδῶν " 
χαὶ οἱ μὲν ἀνωτέρω νόες ὁλικώτερον ἔχουσιν, ὅσῳ με- 
ραύτερον ok μετ᾽ αὐτούς οἱ δὲ χατωτέρω μερικώτε- 

v 9n, ὅσῳ ὁλιχώτερον οἱ πρὸ αὐτῶν. Οἱ μὲν γὰρ ἀνώ- 
ttp δυνάμεσι χρῶνται μείζοσιν, ἐνοειδέστεροι τῶν 
ϑδεντέρων ὄντες ol δὲ χατωτέρω πληθυνόμενοι μᾶλλον, 

ἐλαττοῦσε τὰς δυνάμεις, ἃς ἔχουσι" τὰ γὰρ τῷ ἑνὶ 
συγγενέστερα τῷ ποσῷ, συνεσταλμένα τῇ δυνάμει, τὰ 

“μετὰ ταῦτα ὑπεραίρει καὶ τὰ τοῦ ἑνὸς ποῤῥώτερον 

ἵμκαλιν͵ 

λύναμιν οὖν οἱ ἀνωτέρω προστησάμενοι μείζονα, 

πλῆδϑος δὲ ἔλαττον, δι᾽ ἐλασσόνων χατὰ τὸ ποσὸν εἰδῶν, 
πλείω παράγουσι διὰ τὴν δύναμιν ' οἱ δὲ μετ᾽ ἐκείνους 


qua in omni tempore res earumqwe παίαγας mente 
percipere possunt, et semper mente percipiunt , quamvis 
in tempore, non autem ab zíerno nec in xternum sit 
ipsa intelligentia. Ex hoc igitur perspicuum ἐσέ, nullo 
modo fieri posse, ut anima , qure res aliquando mente 
percipit, aliquando vero non, Mentem proxime participet. 

CLXXVI. Omnes intellectnales forme sunt et alic in 
aliis el unaquaeque per se e£ separatim. δὶ enim omnis 
Mens est individua, et unita ipsa multitudo, qua est in 
ipsa Mente , propter intellectualem individuitatem (i. e. 
expertem partium rationem), sunt in Uno omnia, et 
ila qua sunt perlium expertia et individua, inter se 
sunt unita ; et omnia per omnia pervadunt. 

Si vero sine materia sunt intellectuales forma et sine 
corpore , ergo sunt inconfusa inter se, el separata manent. 
Nam unumquodque , suam puritatem conservans, manet 
illud ipsum, quod est. 

Ipsam vero non confusam intellectualium formarum ra- 
tionem indicat ipsa quamlibet rem discrete participantium 
dissociala communio. Nisi enim ea qua participantur 
discreta essent, et alia ab aliis essent separata, neque illa 
qua participant ipsorum unumquodque discrete partici- 
parent aiia ; sed in ipsis deterioribus esset multo maygis 
indiscreta confusio, quia secundum ordinem sunt pejora. 

Unde enim fieret discretio , si illa, qua constituunt et 
perficiunt ipsa , essent indiscreta οἱ confusa? Rursus vero 
ipsam unitam formarum rationem illa ipsius continentis 
partium expers hypostasis et. uniformis essentia manifeslc 
demonstrant. 

Quse enim in individua el uniformi ratione suam sub- 
slantiam babent, in eodem individue sunt e/ sine partibus 
in eadem re subsislunt. Quomodo enim partiri posses id 
quod est partium expers el Unum ἢ Hac enim simul sunt, 
el inter se tota per tota sine ullo intervallo pervadentia. 

Non enim intervallo diremptum est illud , quod res ali- 
quas continet, et aliud quidem non est in hoc , ul in eo 
quod separatum est intervallo aliquo, aliud vero alibi esí : 
sed simul omne est in eo quod est partium expers, indi- 
viduum et unum. Quamobrem etiam omnes iptellectnales 
forma sunt inter se conjuncise et inter 56 sunt etiam unite, 
(conjuncte) , et separatim unaquaeque, εἰ discrele. Si 
quis vero praeter istas demonstrationes exemplis etiam in- 
digeat , theoremata consideret, quie sunt in una anima : 
quia omnia profecto in eadem (anima ) et sunt magnitu- 
dinis experte essentia , et inter se sunt unita. Quod enim 
est expers magnitudinis , non localiter habet ea quse sunt 
in ipso, sed ea individue, et sine otnni intervallo, et unita 
sunt et discreta sunt. Omnia enim anima pure producit 
εἰ separalim unumquodque , uihil a reliquis attralens ad 
se ipsam , qui ( nisi semper discreta. essent. secundum 
habitum ) ne ipsa quidem anim: efficacitas discerneret. 

CLXXVII. Omnis mens, cum sil formarum infinita 
copia, alia quidem universaliores, alia vero particulariores 
formas continet. Et illae quidem superiores mentes uni - 
versalius habent , quo particularius habent Menles illa, 
quie suut poet ipsas superiores Mentes : inferiores vero par. 
ticularius habent, quo universalius habent ille Mentes 
quae sunt ante ipsas. Nam superiores quidem facultatibus 
utuntur majoribus, quia sunt Uni similiores, quam secun. 
de Mentes : inferiores vero , quia magis multiplicantur, 
minuunt illas facultates, quas labent. Qua enim per 
cognationem cum ὕπο suní conjunctiora e/ propius 
ad Unum accedunt, per ipsam numeri quantitatem , 
contracta facultate, ea qua» sunt post liec, superant. 
Et ea quae ab Uno longius disfant, contra se habent. 

Hla igitur superiores MeMes. cum tnajorem facultatem 
sibi commissam habeant, multitudinem vero minorem 
habeant , per pauciora, secundum ipsam formarum quan: 
titatem , plura. preducunt, propter. faculatem ἐς polc- 





cvi 


διὰ πλειόνων, ἐλάσσω χατά τὴν τῆς δυνάμεως ἔλλαμ-- 
ψιν. Εἰ οὖν ἐχεῖνοι δι᾽ ἐλασσόνων πλείονα παράγουσιν, 
δλικώτερα τὰ ἐν αὐτοῖς εἴδη, χαὶ εἰ οἶδε διὰ πλειόνων 
ἐλάσσονα, μερικώτερα τὰ ἐν τούτοι. "EE ὧν δὴ συμ-- 

6 θαίνει τὰ χαθ᾽ ἕν εἶδος ix τῶν ὑπερτέῤων ἀπογεννώ- 
μενα κατὰ πλείους ἰδέας ἐχ τῶν δευτέρων διηρημένων 
παράγεσθαι" xal ἔμπαλιν τὰ διὰ πολλῶν xal διαχε- 
χριμένων εἰδῶν ὑπὸ τῶν χαταδεεστέρων παραγόμενα 
δι᾽ ἐλασσόνων δλικωτέρων ἀνωτέρω παράγεσθαι" xai 

tu τὸ μὲν ὅλον xal χοινὸν πᾶσι τοῖς μετέχουσιν ἄνωθεν 
παραγίνεσθαι" τὸ δὲ μεμερισμένον xal τὸ ἴδιον ἐκ τῶν 
δευτέρων. 

Ὅθεν οἷ δεύτεροι νόες ταῖς τῶν εἰδῶν μερικωτέραις 
διαχρίσεσιν ἐπιδιαρθροῦσί πως καὶ λεπτουργοῦσι τὰς 

i5. τῶν πρώτων εἰδοποιίας. 

ΡΟΗ΄. Πᾶν νοερὸν εἶδος ἀϊδίων ἐστὶν ὑποστατικόν. 
Εἰ γὰρ αἰώνιόν ἐστι καὶ ἀχίνητον πᾶν, ἀμεταύλήτων 
ἐστὶ χατ᾽ οὐσίαν αἴτιον xal ἀϊδίων ὑποστάσεων, ἀλλ᾽ 
οὗ γινομένων καὶ φθειρομένων * ὥστε πᾶν τὸ χατ᾽ εἶδος 

0 νοερὸν ὑποστὰν γοερὸν ἀΐδιόν ἐστι, 

Καὶ γὰρ εἰ αὐτῷ τῷ εἶναι πάντα τὰ εἴδη παράγει 
τὰ μετὰ ταῦτα, τὸ δὲ εἶναι αὐτὸ ἀεὶ ὡσαύτως £j&t, xoi 
τὰ παραγόμενα ἀπ᾿ αὐτῶν ὡσαύτως ἕξει, καὶ ἀΐδια 
ἔσται. Οὔτε ἄρα τὰ γένη τὰ χατά τινα χρόνον ἀπ᾽ 

25 αἰτίας ὑφέστηχεν εἰδητικῆς, οὔτε τὰ φθαρτὰ, ἡ φθαρτὰ, 
εἶδος ἔχει νοερὸν προῦπάρχον ἦν γὰρ ἂν ἄφθαρτα 
xol ἀγέννητα, πρὸς ἐκεῖνα τὴν ὑπόστασιν ἔχοντα. 

ΡΟΘ΄. Πᾶς 6 νοερὸς ἀριθμὸς πεπέρασται. Εἰ γὰρ 
ἔστι μετ᾽ αὐτὸ ἄλλο πλῆθος xat' οὐσίαν δφειμένον, xal 

30 οὕτως ποῤῥώτερον τοῦ ἑνὸς, ἐκεῖνος δὲ ἐγγυτέρω, τὸ δὲ 
ἐγγύτερον τοῦ ἑνὸς ἔλασσον χατὰ τὸ ποσὸν, πλεῖον δὲ 
τὸ ποῤῥώτερον, xal ὁ νοερὸς ἀριθμὸς ἐλάσσων ἂν εἴν, 
παντὸς τοῦ μετ᾽ αὐτὸν πλήθους. Οὐχ ἄρα ἄπειρός 
ἐστι, Πεπέρασται doa τὸ πλῆθος τῶν νόων᾽ τὸ γάρ 

35 τινος ἔλασσον οὐχ ἄπειρον, διότι τὸ ἄπειρον οὐδενὸς 
ἕλασσον, ἧ ἄπειρον. 

ὈΠ΄. Πᾶς νοῦς ὅλος ἐστὶν, ὡς ix μερῶν ὑποστὰς 
ἕχαστος, xol ἥνωται τοῖς ἄλλοις, xal διαχέχριται ἀπ᾽ 
αὐτῶν. ᾿Ἀλλ᾽ 6 μὲν ἀμέθεχτος νοῦς ἁπλῶς ὅλος, ὡς τὰ 

40 μέρη πάντα ὁλιχῶς ἔχων ἐν ἑαυτῷ, τῶν δὲ μεριχῶν 
ἕχαστος ὡς ἐν μέρει τὸ ὅλον ἔχει. 

Καὶ οὕτω πάντα ἐστὶ μερικῶς εἰ γὰρ καθ᾽ ἕν πάντα, 
τὸ δὲ xa0' ἕν οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν, 7| μερικῶς, τὸ dpa ὅλον 
οὕτως ἐστὶν ἐν ἑχάστῳ τούτων μεριχῶς, xaÜ' ἕν τι τῶν 

as μεριχῶν, ἐπιχρατοῦν ἐν τοῖς πᾶσιν, ἀφοριζόμενον. 

PIIA'. Πᾶς ὃ μετεχόμενος νοῦς ἣ θεῖός ἐστιν, ὡς 
θεῶν ἐξημμένος, ἢ νοερὸς μόνον, — El γάρ ἐστιν ὃ θεῖος 
καὶ ἀμέθεχτος νοῦς πρώτως, τούτῳ δήπου συγγενής 
ἐστιν οὖχ 6 xax! ἀμφότερα διαφέρων, καὶ τῷ μὴ εἶναι 

bo θεῖος, xai τῷ μὴ ἀμέθεχτος εἶναι" τὰ γὰρ xav ἄμφω 
ἀνόμοια ἀσύναπτα ἀλλήλοις. Δῆλον δὴ οὖν, ὅτι τῇ 
μὲν ὅμοιόν ἐστι πρώτως ὄντι νῷ τὸ μέσον, 17, δὲ ἀνό- 
μοιον. 

Ἢ οὖν ἀμάλεχτόν ἐστι καὶ οὐ θεῖον, 1| μετεχόμενον 
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PROCLI 


statem majorem : ille vero Mentes inferiores, quae sunt 
post illas superiores, per plura producunt pauciora secun 
dum fíacultatis illuminationem (quatenus facultas vel ma- 
gis vel minus elucescit ac viget ). δὲ igitur illi énellectus 
per pauciora plura producunt , universaliores sunt in ipsis 
forme : et si hi per plura producunt pauciora, particula. 
riores sunt. forme, qux sunt in istis. Ex quibus pro 
fecto contingit, ut ea, qui per unam formam a superio- 
ribus procreantur, per plures ideas formasque producantur 
ab inferioribus divisis. Et contra ut ea, qua* per mul- 
tas οἱ discretas formas a deterioribus producuntur, per 
pauciora, sed universaliora, a superioribus producan- 
Lur ; et ut íd, quod universum est commune omnibus iis 
qua participant, superne adveniat ; quod vero parlitum 
el proprium est, a secundis οὐ inferioribus. 

Proinde secundi intellectus per formarum particulari»- 
res discretiones articulatim quodammodo insuper eipli- 
cant οἱ subtiliter effingunt primorum  infellectttum (or. 
marum, fabricas. 

CLXXVIII. Ombis intellectualis forma rerum  aeterna- 
rum est fuudatrix e£ sustentatrix. Sienim omnis forma 
est clerna et immobilis, secundum essentiam est immu- 
tabilium et &ternarum hypostaseon ( naturarum ) causa, 
non autem earum quae fiunt et corrumpuntur. Quamob- 


rem omne quod per intellectualem formam subsistit, es 
intellectuale aeternum. 

Etenim si per ipsum Ease omnes formas producunt vea 
quie sunt post ipsas, ipsum vero Esse semper eodem modo 
se habet, etiam illa, qua» producuntur ab ipsis formis, eodein 
inodo se habebunt, et aeterna erunt. Neque igitur genera, 
qua sunt in aliquo tempore, ἃ causa formali manantia 
subsistunt, neque ea qua  corruptioni. sunt obnoxia, 
quatenus corruptioni sunt obnoxia, formam habent intel- 
lectualem praeexistenlem. — Essent enim corrupüionis exper- 
tia et non generata, sí secundum illas prxexistentes for- 
mas suam hypostasin atque naturam baberent. 

CLXXIX. Omnis intellectualis numerus est finitus. Si 
enim post ipsum esl aiià. multitudo secundum essentiam 
subjecta superiori, et ita remotior ab Uno, ille vero nu 
merus intellectualis propior abest, id autem quod  pro- 
pius abest ab Uno, minus est ad quantitatem, plus vcro 
quod remotius abes! ab Uno : etiam intellectualis numerus 
mipor erit omni, qua post ipsum es/, multitudine. Non 
igitur infinitus est. Mentium igitur multitudo est (inita. 
Quod enim aliquo minus esé, non est infinilam, quoniam 
quod est infinitum, quatenus est infinitum, nullo minus 
est. 


CLXXX. Omnis mens est tota, quod ex partibus con- 


Jlata constet unaquaeque Mens, et cum aliis Mentibus 


uuita sit, et ab ipsis discreta sit. Sed illa quidem imparti- 
cipabilis Mens est simpliciter tota, ut ea qua partes 
omnes universaliter habet in se comprehensas. | Particu- 
larium vero Mentium unaquieque Totum ut in parte con- 
sistens habet. 

Sic autem omnia sunt particulariter. Si enim secundum 
Unum omnia sunt, illud vero quod est secundum Unum, 
nihil allud est, quam particulariter, ipsum igitur Totum 
sic est in unoquoque horum particulariter, secundum unum 
aliquod ipsorum particularium, quod in omnibus principo- 
tum obtinet, ab aliis separatum ac definitum. 

CLXXXJ. Omnis Mens qua participatur, vel est divina, 
quod ex Diis pendeat, vel intellectualis tantum. Si enim 
est divina et imparticipabilis Mens primo, huic profecto 
cognata est non illa qua utroque modo differt, et quod 
non sit divina, et quod non sit imparticipabilis. Quae enim 
in Ais duobus sunt dissimilia, inter se conjungi non pos- 
sunt. Perspicuum igitur est, quod ipsum medium pairtim 
quidem est simile illi Menti, qua prinio est, partim vero 
dissimile. 

Igitur vel ünparticipabile est, et non divinum, vel parti 


INSTITUTIO 


καὶ θεῖον. Ἀλλὰ πᾶν τὸ ἀμέθεκτον θεῖον, ὡς τῷ ἑνὶ 
ἀνάλογον τάξιν ἐν τῷ πλήθει λαχόν- ἔσται ἄρα τις 
νοὺς θεῖος, ἅμα καὶ μετεχόμενος. ᾿Αλλὰ μὴν εἶναι δεῖ 
γῶν μὴ μετέχοντα τῶν θείων ἑνάδων, ἀλλὰ νοοῦντα 

ὁ μόνον: χαθ᾽ ἑχάστην γὰρ σειρὰν τὰ μὲν πρῶτα, καὶ 
τῇ ἑαυτῶν μονάδι συνημυένα, μετέχειν δύναται τῶν 
ἐν τῇ ὑπερχειμένη τάξει προσεχῶς: τὰ δὲ πολλοστὰ 
ἀπὸ τῆς ἀρχιχῆς μονύδος oy οἷά τέ ἐστιν ἐχείνων 
ἐξῆφθαι. "ἔστιν ἄρα καὶ νοῦς θεῖος, xai νοῦς νοερὸς 

tv μόνον, ὁ μὲν χατὰ τὴν ἰδιότητα τὴν νοερὰν ἱστάμενος, 
ἣν ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ μονάδος ἔχει, τοῦ ἀμεθέχτου " 6 δὲ 
χατὰ τὴν ἕνωσιν, fjv ἀπὸ τῆς μετεχομένης μονάδος 
ὑπεδέξατο. 

ΡΠΒ΄. Πᾶς θεῖος νοῦς μετεχόμενος, ὑπὸ ψυχῶν με- 

i τέχεται θείων εἶ γὰρ ἧ.. μέθεξις ἐξομοιοῖ τῷ μετεχο- 
μένῳ τὸ μετέχον, xal συμφυὲς ἀποτελεῖ, δῆλον δὴ ὅτι 
θείαν εἶναι ψυχὴν ἀνάγχη τὴν τοῦ θείου νοῦ μετέχου- 
σαν, καὶ εἰς θεῖον νοῦν ἀνηρτημένην, χαὶ διὰ μέσου τοῦ 
νοῦ τῆς ἐν αὐτῷ θεότητος μετέχειν. Ἢ γὰρ θεότης 

^" φηγεξάπτει τῷ νῷ τὴν μετέχουσαν αὐτοῦ ψυχὴν, xoi 
cuvóti τῷ θείῳ τὸ θεῖον. 

ΡΠΙ΄. Πᾶς νοῦς μετεχόμενος μὲν, νοερὸς δὲ μόνον 

, 9v, μετέγεται ὑπὸ ψυχῶν, οὔτε θείων, οὔτε voU , xai 
ἀνοίας ἐν μεταθολῇ γινομένων" οὔτε γὰρ θεῖαι ψυχαί 

ὁ εἶσιν αἱ τοιαῦται, οὐδὲ νοῦ μετέγουσαι" θεῶν γὰρ αἱ 
vga διὰ νοῦ μετέχουσιν, ὡς δέδεικται πρότερον, οὔτε 
αἱ μεταδολῆς δεκτιχαί,. Πᾶς γὰρ νοῦς ὑπὸ τῶν xac' 
οὐσίαν ἀεὶ xai κατ᾽ ἐνέργειαν νοερῶν μετέχεται᾽ xat 
γὰρ 19910 δῆλον ἐχ τῶν ἔμπροσθεν. 

" ΡΠΔ', Πᾶσα ψυχὴ ἢ θεία ἐστὶν, ἢ μεταδάλλουσα 
ἀπὸ γοῦ εἰς ἄνοιαν, ἢ μεταξὺ τούτων ἀεὶ μένουσα, xa- 
ταβεεστέρα δὲ τῶν θείων ψυχῶν. Εἰ γὰρ 5 μὲν θεῖος 
νῆἧς ὑπὸ θείων μετέχεται ψυχῶν, 6 δὲ νοερὸς μόνον 
ὑπὸ τῶν μήτε θείων μήτε μεταθολῆς δεχτιχῶν, ἀπὸ 

* νηήσεως εἰς ἄνοιαν --- εἰσὶ δὲ xat αἵ τοῦτο πάσχουσαι 
καὶ ποτὲ μὲν νοηῦσαι, ποτὲ δὲ μή — φανερὸν, ὅτι 
τρία γένη τῶν Ψυχῶν εἶσιν - xal πρῶται μὲν αἱ θεῖαι, 
ὕστεραι δὲ τῶν μὴ θείων, αἷ ἀεὶ νοῦ μετέχουσαι, τρί-- 
ται δὲ αἱ ποτὲ μὲν εἰς νοῦν, ποτὲ δὲ εἰς ἄνοιαν μετα- 

v 5a)1ouc t, 

PET. {|ᾶσαι μὲν αἱ θεῖαι ψυχαὶ θεοί εἰσι ψυμικῶς' 
πᾶσαι 2i αἱ τοῦ νοεροῦ μετέμουσαι νοῦ θεῶν ὀπαδοὶ 

"πᾶσαι δὲ al μεταῤολῇς δεχτιχαὶ θεῶν ὀπαδοί 
7". Εἰ γὰρ αἱ μὲν ἔχουσι τὸ θεῖον φῶς ἄνωθεν 

v ἐπιλάμπον, αἱ δὲ ἀεὶ νοσῦσιν, αἵ δὲ ποτὲ ταύτης με- 
"πρλαγίάνουσι τῆς τελειότητος, αἱ μὲν ἐν τῷ πλήθει 
τῶν γυγῶν ἀνάλογον ἵστανται θεοῖς y αἱ δὲ ἀεὶ συνέπον- 
ται θεοῖς, χατὰ νοῦν ἐνεργοῦσαι ἀεὶ, xai τῶν θείων 
E IA IIT ψυχῶν, τοῦτον ἔχουσαι πρὸς αὐτὰς λόγον, 

'à ἦν τὸ νοερὸν πρὸς τὸ θεῖν αἵ δέ ποτε νοοῦσαι xai 
ἕπονται ποτὲ θεοῖς, οὔτε νοῦ μετέχειν ἀεὶ ὡσχύτως 
vns ταῖς θείαις συνεπιστρέφεσθαι ψυχαῖς ἀεὶ δυνάμε- 
ὑαι" τὸ γὰρ πότε νοῦ μεταλαγχάνον οὐδεμία μηχανὴ 
dije aet συνάπτεσθαι, 


THEOLOGICA. 


cipatur, οἱ est divinum. Sed omne imparticipablle est 
divinum, ut id quod Uni proportione respondentem orwi- 
nem in multitudine est sorlitum. — Erit igitur qusedam Mens 
divina, simul et quie participatur. Sed tamen oportet esse 
intellectum, qui non participet divinas unitates, sed tantum- 
modo mente percipiat. Nam in unaquaque serie, illa quidem 
quae prima sunt, et qua cum sua Unitate sunt conjuncta , 
participare possunt ea qux proxime sunt in superiore ordi- 
ne : quie vero multesima sunt, a principali Unitate remotiora 
ex illis pendere non possunt. Est igitur et Mens divina, et 
Mens intellectualis tantum, una quidem propter intellectua- 
lem proprietatem subeistens, quam a eua Unitate ct ab 
imparticipabili Mente manantem habet : altera vero per 
unionem, quam suscepit 80 Unitate, que participatur. 

CLXXXII. Omnis divina Mens, qua& participatur, a di- 
vinis animabus participatur. Si enim ipsa participatio simile 
facit illi quod participatur, illud quod participat, et ipsi 
cognatum efficit, perspicuum profecto est, quod neecsse 
est animam esse divinam, quse divinae Mentis est parti. 
ceps, et ex divina Mente pendet, et necesse est eam per 
mediam Mentem participem esse Deitatis in ipsa manentis. 
Nam Deitas conjungit cum Mente aninam participem 
ipsius (divinz Mentis), et divinum cum divino conjungit. 

CLXXXIIJ. Omnis Ment, qua participatur quidem, sed 
intellectualis tantum exsislit, ab animabus participatur, quae 
neque sunt divinas, neque Mens, et qaa per mutationem 
$uam mente privantur. Neque enim hojusmodi animae 
sunt divine, neque Mentis sum£ participes. Deos enim 
anima per Mentem participant , ut ante demonstratum est, 
neque illae, qua mutalionem admittunt. — Omnis enim 
Mens ab illis, quae per essentiam el per actum semper 
sunt intellectuales, participatur : etenim hoc perspicuum 
est ex iis qua dicía sunt supra. 

CLXXXIV. Omnis Anima vel est divina, vel est ea 
que se a mente in aimnentiam converlil, vel ea qui 
iuter ista semper manet, inferior vero est divinis Ani- 
mabus. Si enim divina quidem Mens a divinis Animabus 
participatur, illa vero, quxe tantum intellectualis est, par- 
ticipatur ab illis, quie neque divine sunt, neque muta- 
lionem recipiunt, quae ab intelligcptia e£ ab ipsa Mente 
feruntur ad amentiam — annt enim et Anima quxdam, 
quibus hoc accidit, et quae modo quidem mente percipiunt, 
modo vero non — ez Ris igitur est perspicuum, Iria 
esse Animarum genera. £t prims quidem sunt divine : 
secunda: autem noa diviuarum naturarum sunt, quee sem- 
per Mentem participant : tertie vero sunt qua modo 
quidem in Mentem, tnodo vero in amentiam mutantur. 

CLXXXV. Omnes quidem divino anima Dii sunt ani- 
maliter (i. e. secundum animarum naturam) : omnes 
vero, qui Mentis intellectualis sunt. participes, Deorum 
famulie semper sun( el. eorum sec(atrices ; omues vero, 
qui mutationem recipiunt, sunt. aliquando sectatrices 
Deorum e/ eorum famula. Si enim alite quidem liabent 
divinam Incem superne manantem ac illveescentern, alize 
autem semper aliquid mente percipiunt, alize vero perfe- 
ctionis istius aliquando sunt participes, alie quidem in 
ipsa Animarum multitudine subsistunt per proportionem 
respondentem Diis; ali vero semper Deos comitantur, 
propter Menlem agentes semper, el ex divinis pendent 
Animabus , eam habentes ad ipsas rationem ac propor (io- 
nem, quam Aabet ipsum intellectuale ad ipsum divinum ; 
qua denique res aliquas aliquando mente percipiunt et 
aliquando Deos sequuntur, neque mentem semper eadem 
modo participare, neque cum divinis animabus semper 
versari possunt. Quod enim aliquando so(um Mentem 
participat, nullo modo cum Diis semper conjungi polest. 


CIX 


CX 


PHA. Πᾶσα ψυχὴ ἀσώματός ἐστιν οὐσία καὶ γωρι- 
στὴ σώματος" εἰ γὰρ γινώσχει ἑαυτὴν, πᾶν δὲ τὸ ἑαυτὸ 
γινῶσχον πρὸς ἑαυτὸ ἐπιστρέφεται, τὸ O2 πρὸς ἑαυτὸ 
ἐπιστρέφον οὔτε σῶμα ἐστι (πᾶν γὰρ σῷμα ἀνεπίστρο- 
δ yov πρὸς ἑαυτὸ ) οὔτε σώματος ἀχώριστον" xat γὰρ 
τὸ σώματος ἀχώριστον οὐ πέφυκε πρὸς ἑαυτὸ ἐπιστρέ- 
φειν" χωρίζοιτο γὰρ ἂν ταύτη σώματος. ]ᾶσα ἄρα 
Ψυχὴ οὔτε σωματιχή ἐστιν οὐσία, οὔτε σώματος ἀχώ- 
ριστος᾽ ἀλλὰ μὴν ὅτι γινώσχει ἑαυτὴν, φανερόν" εἰ 
i€ γὰρ καὶ τὰ ὑπὲρ αὐτὴν γινώσχει, καὶ ἑαυτὴν πέφυχε 
γινώσκειν πολλῷ μειζόνως, ἀπ᾽ αἰτίων τῶν πρὸ αὐτῆς 
γινώσχουσα ἑαυτήν. 

PIZ'. Πᾶσα ψυχὴ ἀνώλεθρός ἐστι καὶ ἄφθαρτος" 
πᾶν γὰρ τὸ ὁπωσοῦν διαλύεσθαι καὶ ἀπόλλυσθαι δυνά- 
15 μενον ἣ σωματιχόν ἐστι xal σύνθετον, ἣ ἐν ὑποχειμέ- 
vt) τὴν ὑπόστασιν ἔλαχε " xal τὸ μὲν διαλυόμενον, ὡς 
ἐχ πολλῶν ὑπάρχον, φθείρεται" τὸ δὲ ἐν ἑτέρῳ εἶναι 
πεφυχὸς , τοῦ ὑποχειμένου χωριζόμενον, ἀφανίζεται elc 
τὸ μὴ ὄν. ᾿Αλλὰ μὴν fj ψυχὴ xal ἀσώματός ἐστι, xai 
20 ἔξω παντὸς ὑποχειμένου ἐν ἑαυτῇ οὖσα, καὶ πρὸς 
ἑαυτὴν ἐπιστρέφουσα. ᾿Δνώλεθρός ἐστιν ἄρα xai 
ἄφθαρτος 

PIIH'. Πᾶσα ψυχὴ καὶ ζωή ἐστι καὶ ζῶν" ᾧ γὰρ 
ἂν παραγένηται ψυχὴ, τοῦτο ζῇ ἐξ ἀνάγχης᾽ xal τὸ 
35 ψυχῆς ἐστερημένον ζωῆς εὐθὺς ἄμοιρον ἀπολείπεται, 
Ἦ οὖν διὰ ψυχὴν ζῇ, ἢ δι’ ἄλλο τι, καὶ οὐ διὰ ψυγήν. 
᾿λλλὰ διε’ ἄλλο τι μόνον, ἀδύνατον᾽ πᾶν γὰρ τὸ μετε- 
μόμενον, ἢ ἑαυτὸ; ἣ ἑαυτοῦ τι τῷ μετέχοντι δίδω - 
cv μηδέτερον δὲ πάσχον, οὐδ᾽' ἂν μετέμοιτο᾽ 
Ὁ ψυχὴ δὲ μετέγεται ὑπ᾽ ἐκείνου, ᾧ ἂν παρῇ καὶ 
ἔαψψυχον ἐχεῖνο λέγεται τὸ ψυγῆῇς μξτέχον. Ἦ οὖν 
ζωὴν ἐπιφέρει τοῖς ἐμψύχοις, ἢ ζωή ἐστιν, ἣ ζῶν μό- 
vov, ἢ τὸ συνάμφω, ζωὴ ἅμα xal ζῶν. ᾿Αλλ’ εἰ μὲν 
κῶν μόνον, οὐχέτι δὲ ζωὴ, ἔσται dx Que καὶ μὴ 
35 bete οὐκ ἄρα γινώσχει ἑαυτὴν οὔτε ἐπιστρέφεται 
πρὸς ἑαυτήν! ζωὴ γὰρ ἣ γνῶσις, xal τὸ γνωστιχὸν, 
ἣ τοιοῦτον, ζῶν. Εἰ οὖν τι ἐν αὐτῇ ἄζων ἐστὶ, τοῦτο 
οὐχ ἔχει καθ᾿ αὗτὸ τὴν τοῦ γινώσχειν δύναμιν" εἰ δὲ 
ζωὴ μόνον ἐστὶν, οὐχέτι μεθέξει τῆς νοερᾶς ζωῆς. Τὸ 
«o γὰρ ζωῆς μετέχον, ζῶγ ἐστι, xal οὐ ζωὴ μόνον, f; πρώ- 
τη, καὶ ἀμέθεχτος ἣ δὲ μετ᾽ ἐχείνην, ζῶν ἅμα xal 


ζωή" ψυχὴ δὲ οὐχ ἔστιν ἣ ἀμέθεχτος ζωή᾽ ἅμα ἄρα 
ζωή ἐστι, xal ζῶν ἢ Ψυχή. 
ῬΠΘ΄. Πᾶσα ψυχὴ αὐτόζως ἐστίν. Εἰ γὰρ ἐπι- 


15 στρεπτιχὴ πρὸς ἑαυτὴν, τὸ Cà πρὸς ξχυτὸ ἐπιστρεπτι- 
xbv πᾶν αὐθυπόστατον, xal ἣ ψυγὴ ἄρα αὐθυπόστατος, 
χαὶ ἑαυτὴν ὑφίστησιν. Ἀλλὰ μὴν xoi ζωή ἐστι, xal 
ζῶν, καὶ ἡ ὕπαρξις χὐτῆς κατὰ τὸ ζωτιχόν᾽’ χαὶ γὰρ, 
οἷς ἂν παρῇ, ζωῆς μεταδίδωσιν αὐτῷ τῷ εἶναι" χᾶν 
bu ἦ τὸ μετέχον ἐπιτήδειον, εὐθὺς ἔμψυχον γίνεται xai 
ζῶν οὐ λογισαμένης τῆς ψυχῆς καὶ προελομένης, οὐδὲ 
λογισμῷ xat χρίσει ζωοποιούσης, ἀλλ᾽ αὐτῷ τῷ εἶναι, 
ὅ ἐστι, τὴν ζωὴν τῷ μεθεχτῷ χορηγούσης. Τὸ ἄρα 
εἶναι αὐτῆς ταὐτὸν τῷ ζῇν. — El οὖν τὸ εἶναι παρ᾽ ἕαυ- 


- 





| 


PROCLI 


CLXXXVI. Omuis anima est incorporea essentia, et sepa- 
rahilis a corpore. Si enim cognoscil se ipsum, et id omne, 
quod cognoscit se ipsum, ad se ipsam reverlitur, eid, quoi 
ad se ipsum revertitur, neque corpus est (omne enim corpus 
ad se revertendi facultate caret), neque a corpore es! inea 
rabile. Etenim id quod est a corpore inseparabile, ad se 
ipsum reverti non potest; sic enim a corpore separarelur. 
Omnis igitur Anitna neque corporea est essentia, neque a 
corpore iuseparabilis; verum quod Anima se ipsam cogno- 
scat, perspicuum esé. Si eniro οἱ illa cognoscit, quz sul 
supra ipsam, multo etiam magis se ipsam naluraliler co- 
gnoscil, quia per causas ipsam antecedentes se ipsam co- 
gnoscil. 

CLXXXVIl. Omnis Anima est expers interitus , et cor- 
ruptionis expers. Omne enit , quod quomodocuunque dis- 
solvi et perire potest, vel corporeum est el compositum, 
vel in subjecto suam lypostasin est sortitum, et illud 
quidem , quod dissolvitur, ut ex multis exsistens, corrum. 
pitur. illud vero, quod in altero esse nalturaliler solet, 
cum a subjecto scparatur, deletum abit in id quod non 
est. Verum Anima et incorporea est, el extra omoc 
subjectuin in se ipea exs'stens, et ad se ipsam revertens. 
Est igitur interitus et corruptionis expers. 


CLXXX VIII. Omnis Anima est et vita, et id quod viril.' 


[ἃ enim, cui adfuerit Anima, mecexsario vivit. Et id 


quod animna privatum est, vitee cuuleslim expers relinqui. 


tur a/que deserilur. Vel igitur propler animam vivit, 
vel propter aliud quid, neque vero propter anitnam. Sel 
tantum propter aliquid íd vivere est impossibile. Omo 
enim, quod parlticipalur, vel se ipsum, vel sui ipsius al 


quid ipsi participanti dat ac impertit. Si vero neutrum | 


patiatur, ne participabilur quidetn. Anima vero parlic- 
palur ab illo, cui prasens adfuerit; et illud animatum 
dicitur, quod est anitna? particeps. — Vel igitur vilam afiert 
animalis, vel est vita, vel vivens tantum, vel utrumque 
simul, vita simul et vivens. Sed si quidem vivens tantum 
est, non vero etiam vila, erit ex vila et non vila. Non 
igitur cognoscit se ipsatn anima, neque revertitur ad s 
ipsam. Nam cognitio es/ vita, et ipsa cognoscendi facul- 
Las, quatenus 686 talis, est quiddam vivens. Si igitur inipa 
est aliquid vitze expers, hoe non habet per. se cognosorni 
facultatem. Si vero vita tantum est, non amplios parlici- 
pabit intellectualem vitam. Quod enim vitam participal, 
vivens est, et non vita solum, illa prima et imparticipabi 
lis : illa vero vita, qua: post illam alteram est, est sunl 
vivens et vita. Anima vero non est illa imparticipabih- 
lis vita. Simul igitur anima est vita, et viveni. 
CLXXXIX. Omnis anima per se vivens est. Si eniro ad 
se revertendi facullatem liabet, omne vero, quod àd Μ' 
revertendi facultate praeditum est, per se subsistens ^l 
ergo οἱ ipsa anima per se subsistens es, et. se tsm 
constituit. Quineliaem et vita est, οἱ vivens, el. Ipsit^ 
substantia est secundum ipsam vitalem —facullaleim. 


Etenim quibus adfuerit anima, vitaw ipsis impertit 
per ipsum suum Esse. Et ud 
parlicipat, aptum fucrit. ad animam parficipandum. 


confestim animatum fit, οἱ vivens; Cum (amen pon rcv 


sj illud, quod cmmer- 


cinetur anima, neque consulto przefiniat , neque ratiorina 


tione ac judieio animata procreet, verum per id ipit 


! esse, quod est, vitam ei, quod particeps est, suppetit 


Ergo ipsum ipsius anüina Esse est. idem ac ipsum vivere 


Si igilur anima ipsum Fsse a se ipsa habet, lioc vero id! 


INSTITUTIO TBFOLOGICA. CXx1 


τῆς (get, τοῦτο δὲ τῷ ζῆν ταὐτὸν, xai (jec κατ᾽ οὐσίαν 
τὸ ζῆν, xai τὴν ζωὴν ἂν ἑαυτῇ παρέχοι καὶ παρ᾽ ἕαυ- 
τῆς ἔχοι. Εἰ δὲ τοῦτο, αὐτόζως ἂν εἴη $ oy. 

P/. Πᾶσα ψυχὴ μέση τῶν ἀμερίστων ἐστὶ xol 

$ τῶν περὶ τὰ σώματα μεριστῶν. Εἰ γὰρ αὐτόζως ἐστὶ 
καὶ αὐθυπόστατος, xal χωριστὴν ἔχει σωμάτων τὴν 
ὕπαρξιν, ἐξήρηται χρείττων οὖσα τῶν μεριστῶν πάν-- 
τῶν περὶ τὰ σώματα. Ἐχεῖνα γὰρ ἀχώριστα πάντη 
τῶν ὑποχειμένων ἐστὶ, συυμερισθέντα τοῖς μεριστοῖς 
to ὄγκοις, καὶ ἑαυτῶν μὲν ἐχστάντα xol τῆς ἑαυτῶν ἀμε- 
ρείας, συνδιαστάντα δὲ τοῖς σώμασι, χἂν ἐν ζωαῖς 
ὑγεστήχῃ, οὖχ ἑαυτῶν ζοναὶ ὄντα, ἀλλὰ τῶν μετασχόν- 
των, xàv ἐν οὐσίᾳ xal ἐν εἴδεσιν ὑπάρξη, οὐχ ἑαυτῶν 
ὄντα εἴδη, ἀλλὰ τῶν εἰδοπεποιημένων. Εἰ δὲ μὴ 
i$ ταῦτα μόνον, ἔστιν ἢ ψυχὴ οὐσία αὐθυπόστατος, xai 
ζωὴ αὐτόζωος, καὶ γνῶσις ἑαυτῆς γνωστιχὴ, χω- 
ριοτὴ χατὰ πάντα ταῦτα σωμάτων, ἀλλὰ xol μετέχον 
ζοιῆς" εἰ ὃὲ τοῦτο, xal οὐσίας μετέχον" μετέχει δὲ καὶ 
ἹῬνώσεως ἀπ᾿ ἄλλων αἰτίων. Δῆλον δὴ ὅτι καταδεεστέρα 
x τῶν ἀμερίστων ἐστίν. Ὅτι μὲν ζωῆς ἀλλαχόθεν πλη- 
γμῶται xat οὐσίας, εἴπερ ζωῆς, δῆλον πρὸ γὰρ ζωῆς xal 
γυγῆς ἡ ἀμέθεχτος ζωὴ. καὶ f, ἀμέθεχτος οὐσία. “Ὅτι 
δὲ χαὶ τὸ πρώτως γνωστιχὸν οὐχ ἔστι, φανερὸν, εἴπερ 
κα᾿ ὃ μὲν ψυχὴ, πᾶσα ζωή᾽ οὐ καθ᾽ ὃ δὲ uq), πᾶσα 
* γνῶσιν ἔχει" xal γὰρ ἀγνοεῖ τὰ ὄντα ψυχή τις μένουσα 
vg. Οὐχ ἄρα πρώτως ἐστὶ γνωστιχὸν, οὐδὲ αὐτῷ 
τῷ εἶναι γνῶσίς ἐστιν. Δευτέραν ἄρα τὴν οὐσίαν ἔχει 
τῶν πρώτως xol αὐτῷ τῷ εἶναι γνωστιχῶν. ᾿Επεὶ δὲ 
ταύτης τῷ εἶναι διήρηται τῆς γνώσεως, οὖχ ἄρα τῶν 
» ἀμερίστων ἔστιν ἢ ψυχή. Δέδειχται δὲ, ὅτι οὐδέπω 
περὶ τὰ σώματα μεριστῶν. Μέση ἄρα ἀμφοτέρων 
ἐπῖτιν, 

ΡιΑ΄, Πᾶσα Ψυχὴ μεθεχτὴ τὴν μὲν οὐσίαν αἰώνιον 
tet, τὴν δὲ ἐνέργειαν χατὰ χρόνον: 3| γὰρ ἄμφω 

55 αἰονίως ἕξει ἢ ἄμφω χατὰ χρόνον: ἢ τὸ μὲν αἰωνίως, 
τὸ 2: χατὰ χρόνον. ᾿Αλλ’ οὔτε ἄμφω αἰωνίως" ἔσται 
γὰρ ἀμέριστος οὐσία, καὶ οὐδὲν διοίσει τῆς νοερᾶς 
ὑπηστάσεοις ἢ ψυχῆς φύσις, τῆς ἀχινήτου $j αὐτοχίνη- 
VX' οὔτε ἄμφω χατὰ γρόνον' εἴη γὰρ ἂν γεννητὴ 

νὼ ἀύνον, xaX οὔτε αὐτόζως, οὔτε αὐθυπόστατος. Οὐδὲν 
Ὧρ τῶν ὑπὸ ψρόνου μετρουμένων χατ᾽ οὐσίαν αὐθυ- 
πόστατον ἢ δὲ ψυχὴ αὐθυπύώστατος. ὃ γὰρ xav! 
ἰνέογειαν πρὸς ἑαυτὸ ἐπιστρέφον, xai xat! οὐσίαν 
ἐπιστοεπτιχόν ἔστι πρὸς ἑαυτὸ, xai ἀφ᾽ ἑαυτοῦ προῖόν. 

: Λείπεται ἄρα τῇ μὲν αἰώνιον εἶναι ψυχὴν πᾶσαν, τῇ 
δε /póvou μετέλουσαν. Ἢ οὖν χατ᾽ οὐσίαν αἰώνιός 
ἔστι, xat! ἐνέργειαν δὲ χρόνου μέτογος, ἢ ἔμπαλιν᾽ 
3/2x τοῦτο ἀδύνατον. Πᾶσα ἄρα ψυχὴ μεθεχτὴ τὴν 
μὲν οὐσίαν αἰώνιον ἔλαχε. τὴν δὲ ἐνέργειαν χατὰ 

^ [2^9y9. 

P4B. Πᾶτα ψυχὴ utÜexc)) τῶν τε ἀεὶ xai ὄντων 
ttt, A01 πρώτῃ, τῶν γεννητῶν. — El γὰρ αἰώνιός ἐστι 
(gt οὐσίαν, ὄντως Óv ἐπτι χατὰ τὴν ὕπαρξιν, xai ἀεὶ 
^ τὸ γὰρ αἰώνο. χετέγων to. ἀεὶ εἶναι μετείληφεν. 


est ac ipsum vivere, et secundum essentiam habet ipsum 
vivere , ergo anima et ipsam vitam sibi ipsi prabebit , et 
a se ipsa habebit. Si vero detur hoc, ergo per se vivens 
crit anima. 

CXC. Omnis,anima est media inler individua et ea 
quz sunt circa corpora dividua, Si enim est per se vivens 
el per se subsistens, et substantiam a corporibus separa- 
tam habel, prastantior exsistens omnibus rebus dividuis, 
qua sunt circa corpora, ex iis eximitur. llla enim cor- 
pora sunt prorsus ab ipsis subjectis inseparabilia, quia cum 
ipsis dividuis molibus dividuntur; et cum ex se quidem 
ipsis excesserunt et sua partium individua ratione (q. d. 
ex sua ipsorum individuitate ), cum ipsis vero corpori: 
bus distant ( vef, cum distantiam et intervallum cum 
ipsis corporibus habent ), quamvis in ipsis vitis subsistant, 
tamen non exsistunt sui ipsorum  vitze, sed ipsorum par- 
ticipantium, et quamvis in essentia et in formis insint, 
iamen non eui ipsorem exaislunt forma, sed eorum, 
qua per formam sint constituta. Si vero non solum liaec 
sunt, ergo anima est essentia per se subsisteus, et vita 
per se vivens, et coynitio sui ipsius cognoscendi facul- 
lalem habens, et propter hac omnia separabilis est ἃ 
corporibus, quinetiam est quiddam particeps vite; si 
vero detur hoc, est quiddam etiam essentise particeps. 
Est autem etiam particeps cognitionis propter alias causas. 
l'erspicuum igitur est, eain. (animam ) magis indigentem 
esse, quam qua dividi non possunt. Quod ipsa vità 
aliunde repletur ei essentià, siquidem vità, perspicuum 
est. Nam ante vilam et animam est imparticipabilis vita, 
et imperticipabilis essentia, — Fandein animam vero non 
primo cognoscendi facultate esse praditam, manifestum 
est : quandoquidem, quatenus esí anima, omuis est 
vita; neque vero, qualenus esí anima, omnis cognilio- 
nem habet. — Etenim quaedam auima, manens anima, 
ipsa Entía ignorat. Non igitur est primo ipsa cognoscendi 
facullas, neque propter ipsum Esse cognitio est. sSe- 
cundam igilur essenliam habet eorum, quse primo 
sunt, οἱ qua propter ipsum Esse cognoscendi facultate 
liabent, Quoniam aulem ab liac, quie sola exsistentia con- 
tinetur, coguitione separata est, non igitur individuorum 
est anima. Demonstratum est autem, quod anima non- 
dum est eorum, quae circa ipsa corpora sunt dividua. 
Est igitur inter utrumque media. 

CXCI. Omnis anima participabilis essentiam quidetu 
ieternam habet, aclionenf vero in tempore. Aut enim 
utrumque ieterno modo habebit anima, aut utrumque in 
tempore; vel alterum quidem, aeternum; alterum vero in 
tempore. Sed neque utrumque oternum : erit enitn. in- 
dividua essentia, et niliil differet ab intellectuali liypostasi 
animi natura, ab immobili, quae per se es/ mobilis : ne- 
que utrunique in lempore : esset enim generata solum, 
et neque per se vivens, neque per se subsistens. — Nihil 
enim eorum, qua a tempore mensurantur, secundum 
essentiam esí per se subsistens. Animà vero per se sub- 
sistens est. Quod enim per actionem ad se revertitur, 
etiam per essentiam ad se revertendi facultate proditum 
est, el a se ipso progreditur. Restat igitur, ut omnis 
anima partim quidem sil aeterna, partim vero temporis 
particeps. Vel igitur anima per essentiam est eterna, 
sed secundum actionem temporis parliceps ; vel vice versa. 
Sed hoc est impossibile. Otnnis igitur anima participabi- 
lis essentiam quidem sternam habet, actionem vero in 


tempore. 


CXCII. Omnis participabilis anima est ex eorum, qua 
semper el vere sunt, entium numero, el prima eorum, 
quee generata sunt. Si enim per essentiam est zeterna, est 
vere Ens, propter ipsam substantiam, et semper Ens. 
Quod enim evi parlice,s, ipsius semper Esse particeys esl. 
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εἰ δὲ xav ἐνέργειάν ἐστιν ἐν ῥρόνῳ, γεννητή ἐστι. 
Πᾶν γὰρ τὸ χρόνου μετέμων, γινόμενον ἀεὶ κατὰ τὸ 
πρότερον xal ὕστερον τοῦ χρόνου, xat οὐχὶ ἅμα, 5 
ἐστιν, ὃν ὅλον, γεννητόν ἐστιν’ εἶ δέ πη γεννητὴ ἐστι 
πᾶσα ψυχὴ κατ᾽ ἐνέργειαν, πρώτη ἂν εἴη τῶν γεννη- 
τῶν τὸ γὰρ πάντη γεννητὸν, ποῤῥωτέρω τῶν alo- 
vto), 

"41", Πᾶσα ψυχὴ προσεχῶς ἀπὸ νοῦ ὑφέστηχεν. 
ΕἸ γὰρ ἀμετάόλητον ἔχει τὴν οὐσίαν χαὶ αἰώνιον, ἀπὸ 
ἀχινήτου πρόεισιν οὐσίας. τὸ γὰρ ἀπὸ χινουμένης 
προϊὸν αἰτίας πάντα μεταθάλλει κατὰ τὴν οὐσίαν. 
Ἀχίνητον ἄρα τὸ ψυχῆς πάσης αἴτιον" εἰ δὲ προσεχῶς, 
ὑπὸ νοῦ τελειοῦται, καὶ ἐπιστρέφεται πρὸς νοῦν" xai 
εἶ μετέχει τῆς γνώσεως, ἣν 6 νοῦς δίδωσι τοῖς μετέχειν 
δυναμένοις (πᾶσα γὰρ γνῶσις ἀπὸ νοῦ πᾶσιν ἔστιν, 
οἷς ἔστι, καὶ εἰς ὃ δὲ πάντα ἐπιστρέφεται χατὰ φύσιν, 
ἀπὸ τούτου xal τὴν πρόοδον ἔχει xax' οὐσίαν), πᾶσα 
ἄρα ψυχὴ ἀπὸ νοῦ πρόεισι. 

ΡζΔ΄, Πᾶσα ψυχὴ πάντα ἔχει τὰ εἴδη, & 6 νοῦς 
πρώτως ἔχει. ΕἾ γὰρ ἀπὸ νοῦ πρόεισι, καὶ νοῦς ὃ ὗπο- 
στάτης ψυχῆς, καὶ αὐτῷ τῷ εἶναι ἀκίνητος ὧν πάντα 
5 νοῦς παράγει, δώσει xal τῇ ψυχῇ τῇ ὑφισταμένη τῶν 
ἐν αὐτῷ πάντων οὐσιώδεις λόγους. Πᾶν γὰρ τὸ τῷ 
εἶναι ποιοῦν, ὅ ἐστι πρώτως, τῷ γινομένῳ δευτέρως 
μεταδίδωσι. Ἔῶν νοερῶν ἄρα εἰδῶν ψυχὴ δευτέρως 
ἔχει τὰς ἐμφάσεις. 

PZE. Πᾶσα ψυ ἡ πάντα ἐστὶ τὰ πράγματα. πα- 
ραδειγματιχῶς μὲν τὰ αἰσθητὰ, εἰχονιχῶς δὲ τὰ νοητά᾽ 
μέση γὰρ οὐσα τῶν ἀμερίστων, xal τῶν περὶ τὸ σῶμα 
μεριστῶν, τὰ μὲν παράγει xal ὑφίστησι, τὰ δὲ αἴτια 
προεστήσατο ἑαυτῆς, ἀφ᾽ ὧν προελήλυθεν. Ὧν μὲν 
οὖν αἰτία προῦπάρχει, ταῦτα προείληφε παραδειγμα- 
τιχῶς " ἀφ᾽ ὧν δὲ ὑπέστη, ταῦτα κατὰ μέθεξιν ἔχει, 
xa ὡς γεννήματα τῶν πρώτων. Τὰ μὲν ἄρα αἰσθητὰ 
3» πάντα xut. αἰτίαν προείληφε, χαὶ τοὺς λόγους τῶν ἐνύ- 
λων ἀΐλως, xat τῶν σωματιχῶν ἀσωμάτως, xal τῶν 
διαστατῶν ἀδιαστάτως ἔχει" τὰ δὲ νοητὰ εἰκονιχῶς, 
χαὶ τὰ εἴδη τὰ ἐχείνων, μεριστῶς μὲν τῶν ἀμερίστων, 
πεπληθυσμένως δὲ τῶν ἑνιαίων, αὐτοχινήτως δὲ τῶν 
ἀχινήτων ὑπεδέξατο. Πάντα ἄρα ἐστὶ τὰ ὄντα, τὰ 
μὲν χατὰ μέθεξιν, τὰ πρῶτα τὰ δὲ παραδειγματιχῶς, 
τὰ μετ᾽ αὐτήν. 

Ρζζ΄. Πᾶσα ψυχὴ υεθεχτὴ σώματι χρῆται πρώτως 
ἀϊδίῳ, χαὶ ἀγέννητον ἔχοντι τὴν ὑπόστασιν xat ἄφθαρ - 
Εἰ γὰρ πᾶσα ψυχὴ κατ᾽ οὐσίαν ἐστὶν ἀίδιος, xal 
αὐτῷ τῷ εἶναι πρώτως ψυγοῖ τι τῶν σωμάτων, ἀεὶ αὐτὸ 
ψυχοῖ: τὸ γὰρ εἶναι πάσης ψυχῆς ἀμετάδλητον " εἰ δὲ 
τοῦτο τὸ ψυχούμενον ἀεὶ ψυμοῦται, xal ἀεὶ μετέχει 
Gere" τὸ GE ἀεὶ ζῶν πολλῷ πρότερον ἀεί ἐστι’ τὸ δὲ 
ἀεὶ ὄν, ἀΐδιον" τὸ ἄρα ἔλψυγον σῶμα καὶ πρώτως ἐξηω.- 
μένον ἑκάστης ψυχῆς αἰδιόν ἐστιν. Ἀλλὰ μὲν πᾶσα 
μεθεχτὴ ψυχὴ ὑπὸ σώματός τινος μετέχεται πρώτως, 
εἴπερ xai μεθεχτή ἐστιν, ἀλλ᾽ οὖκ ἀμέθεχτος, xal αὐτῷ 
τῷ εἶναι ψυχοῖ τὸ μετέλον. Πᾶσα ἄρα ψυχὴ μετεχο- 


PROCLI 


Si vero per actionem est in tempore , est generata. Omue 
enim, quod temporis est particeps, et quod semper fit se. 
cundum id quod est in tempore prius et posterius, el 
quod non una id, quod est, est totum, generatum est. 
Sicubi igitur generata est omnis anima per actionem , prim 
erit eorum, qux generata sunt. Quod enim omnino vel 
ubique generatum est, ab aclernis est remotius. 

CXCIII. Omnis anima proxime a Mente .subsisli. $i 
enim immulabiiem habet c3sentiam οἱ octernam, ab imme- 
bili progreditur essentia. Quod enim progreditur ἃ caus;, 
fux» movetur, id usquequaque mutatur secundum essen- 
tiam. Immobilis igitur est omnis animae causa, Si vero 
proxime s$i£ hzc, a Mente perficitur, et ad Mentem rever- 
titur. Et si particeps est cognitionis, quam ipsa Men: 
suppeditat iis quie cognitionem participare possunt (omnis 
eniw cognitio ἃ Mente manans est omnibus, quibas est, 
el in quod omnia revertuntur secundum naturam, ab bo 
eliam progressum habet per essentiam ) , omnis igitur ani 
ma a Mente progreditur. 

CXCIV. Omnis auima omnes habet formas, quas ips. 
Mens primo liabet. Nat si abintellectn progreditur animo, 
cl si mens fundatrix est animae, et si per ipsum suum 
esse, cum immobilis sit, omnia mens producit : dabit eliam 
anime subsistenti ( quae ab ipsa mente fundatur ) omnium, 
qua iu ipsa mente insuut, essentialia principia. Om» 
euim, quod per suum Esse facit, quod est prio, hoc ei, - 
quod fit, secundo imperlit. Anima igitur intelleclualium 
formarum secundo habet ipsas emphases ((aci/as vel pe 
lius aper(as significationes ). 

CXCV. Omnis anima est omnes res. Exempli loco, ci 
omnes res seusiles , per similitudinem vero, res intelligibile. 
Cum enim media sit inter individua et ea que in ipso | 
corpore sunt dividua, alia quidem producil atque condi 
tuit, ipsas vero causas sibi praeposuit, ex quibus est pro- 
pressa. Quorum igitur causa praeexistit anima, hax prz- 
cipere sive antecapere solet exempli loco; ex quibos 
vero originem ducit, liac per. communionem habel εἰ vt 
feetus primorum. — Ornia igitur sensilia causaliter ante 
pere solet et rationes rerum materialium habet eo modo, 
qui materia est expers, et corporearum, incorporaliler, d 
distantium inter se, sine intervallo : verum intelligibilia | 
per similitudinem, et formas illorum, dividue quidem eorum 
quae sunt. individua, inultiplicate vero eorum quz sun - 
singularia, per se mobiliter autem eorum qua διαὶ ἴω", 
mobilia, suscepit. Omnia igitur entia est. anima; alia per | 
communionem, nimirum prima ; alia vero exemplari inodo, | 
quae sunt post ipsam animam. | 

CXCVI. Oinuis anima participabilis utitur primitus cor . 
pore esterno, οἱ nun. generatam et interitus expertem la: - 
bente substauliam. | Nam si omnis anima secundum exe? 
liam est aeterna, et per ipsum Esse suum primitus auimal 
aliquid corporum, semper id animabit. Etenim 1 
essenti& omis animae est immutabilis. Si vero illl, 
quod animatur, semper animatur, etiam semper parliceps el 
vite. Quod vero semper vivit, multo prius semper e. 
Quod vero semper est, iliud est mternum. Ergo illud 
corpus, quod est primo animatum, et primo pendens e" 
unaquaque anima, aeternum est, — Sed omnis quidem par 
ticipabilis anima ab aliquo corpore primitus participstit 
si quidem eliam participabilis est, non autem imparticipali 
lis, et per ipsum Esse animat ipsum partivipans. Om 
igitur anima, qua* participatur, utitur primitus. Corpore 








INSTITUTIO THEOLOGICA. 


μένη σώματι χρῆται πρώτως ἀϊδίῳ, καὶ ἀγενήτωῳ, xai 
χϑάρτῳ χατὰ τὴν οὐσίαν. 

Ρ(2΄. Πᾶσα ψυχὴ οὐσία ἐστὶ ζωτικὴ καὶ γνωστιχὴ, 
καὶ ζωὴ οὐσιώδης χαὶ γνωστιχὴ, χαὶ ὡς γνῶσις οὐσία 

xi ζωὴ, καὶ ἅμα ἐν αὐτῇ πάντα τὸ οὐσιῶδες, τὸ 
νωτιχὸν, τὸ γνωστιχὸν, καὶ πάντα ἐν πᾶσι, xol χωρὶς 
bt. Εἰ γὰρ μέση τῶν ἀμερίστων ἐστὶ xal τῶν 
περὶ σῶμα μεριζομένων εἰδῶν, οὔτε οὕτως ἀμέριστός 
ἐστιν, ὡς τὰ νοερὰ πάντα, οὔτε οὕτω μεριστὴ, ὡς τὰ 

w τωματοειδῇ. Διῃρημένων οὖν ἐν τοῖς σωματιχοῖς τῶν 
οὐσιῶν, xai ζωῶν, xal γνώσεων, ἀμερίστως ἐστὶν ἐν 
wjeic ταῦτα, καὶ ἡἠνωμένως, καὶ ἀσωμάτως, xal ὁμοῦ 
zivta διὰ τὴν ἀὐλίαν χαὶ τὴν ἀμέρειχν. Καὶ ἐν coi; 
*Xx:zoic πάντων xa" ἕνωσιν ὄντων διαχέχριται ἐν ψυχαῖς 

"δ χπὶ μεμέρισται. Πάντα ἄρα ὁμοῦ, καὶ χωρίς. ΕἸ δὲ 
tudo χαὶ ἐν ἑνὶ πάντα ἀμερῆ, δι᾽ ἀλλήλων πεφοίτηχε. 
χαι εἰ χωρὶς, διήρηται πάλιν ἀσυγχύτως, ὥστε xai ἐφ᾽ 
ἑαυτοῦ ἕχαστον, xal πάντα ἐν πᾶσι, Kal γὰρ ἐν τῇ οὐ- 
ca ἡ ζωὴ καὶ ἢ γνῶσις " οὐ γὰρ γνώσεται πᾶσα ἑαυτὴν, 

» εἴπερ $ οὐσία xai ζωΐῆς xal γνώσεως ἐστέρηται καθ᾽ 
τὐτὴν, xai ἐν τῇ ζωῇ ἥ τε οὐσία xal ἡ Ὑνῶσις, Ἧ γὰρ 
ἄνυύσιος ζωὴ xal ἄνευ γνώσεως ταῖς ἐνύλοις προσήχει 
ζωαῖς, αἱ μήτε γνώσκειν ἑχυτὰς δύνανται, μήτε οὐσίαι 
εἰσὶν εἰλιχρινεῖς" χαὶ $ γνῶσις f ἀνούσιος xai ἄζως 

5 ἐνυπόστατος᾽ πᾶσα γὰρ γνῶσις xal ζῶντός ἐστι χαὶ 
273v xal) αὑτὸ λαχόντος. 

P4H'. Πᾶν τὸ χρόνου μετέχον, ἀεὶ δὲ χινούμενον, 
Ξεριόδοις μετρεῖται - διότι μὲν γὰρ χρόνου μετέχει, 
μέτρου xal ὅρου χρόνου μετείληφεν ἢ κίνησις, xol χατὰ 

9 1:08 πορεύεται - διότι δὲ ἀεὶ χινεῖται, xal τὸ ἀεὶ 
τῶτο οὐκ αἰώνιόν ἐστιν, ἀλλὰ χρονιχὸν, ἀνάγχη χρῆ- 
τθαι περιόδοις. ἡ μεὲν γὰρ χίνησις μεταδολή τίς ἐστιν 
1y ἑτέρων εἷς ἕτερα. Τὰ δὲ ὄντα ὥρισται χαὶ τοῖς 
πλήθεσι χαὶ τοῖς μεγέθεσι. Τούτων δὲ ὡρισμένων, οὔτε 

xr εὐθεῖαν ἄπειρον $j μετάβασίς ἐστιν, οὔτε τὸ ἀεὶ 
χινούμεγον πεπερασμιένως μεταβαίνειν δυνατόν. "Amo 
τῶν χὐτῶν ἄρα ἐπὶ τὰ αὐτὰ πάλιν ἥξει τὸ ἀεὶ χινούμενον, 
ὥστε ποιῆσαι περίοδον. 

ΡίΘ΄. Πᾶσα ψυχὴ ἐγκότμιος περιόδοις χρῆται τῆς 

"Atlas ζωῆς xal ἀπακαταστάσεσιν. ΕἸ γὰρ ὑπὸ χρόνου 
μετρεῖται, καὶ μεταδατιχῶς ἐνεργεῖ, καὶ ἔστιν αὐτῆς 
Zu xivync- πᾶν δὲ τὸ χινούμενον χαὶ χρόνου μετέχον, 
Soy ὄν, χρῆται περιόδοις, xal περιοδιχῶς ἀναχυ- 
χλεῖτχι, xat ἀποκαθέίσταται ἀπὸ τῶν αὐτῶν ἐπὶ τὰ αὐτὰ 

ὁ ὅλον ὅτι. Καὶ πᾶσα ψυχὴ ἐγχόσμιος κίνησιν ἔχουσα, 
43: ἐνεργοῦσα κατὰ χρόνον, περιόδους τε τῶν χινήσεων 
"Pt χαὶ ἀποχαταστάσει: πᾶσα γὰρ περίοδος τῶν 
Σἴξίων ἀποχαταστατιχή ἐστι. 

X. Πᾶσα ψυχῆς περίοδος χρόνῳ μετρεῖται" dÀÀ ἡ 

ἡ 6 τῶν ἄλλων ψυχῶν περίοδός τινι χρόνῳ μετρεῖται, 
{τ τῆς πρώτης ὑπὸ χρόνου μετρουμένης τῷ σύμπαν- 
" [£?ro. Εἰ γὰρ πᾶσαι αἱ χινήσεις τὸ πρότερον ἔχου- 
? 1i τὸ ὕστερον, xal αἱ περίοδοι ἄρα, καὶ διὰ τοῦτο 
^vi μετέχουσι. Καὶ τὸ μετροῦν ἁπάσας τὰς περι- 

ῬΗΖΊΝ, 
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CXUt 


alterno et. non. generato, et Íncorrup.o secuudum ipsam 
essentiam. 


CXCVII. Omnis anima est essentia vitalis et cognoscendi 
facultate pr:edila, et vita essentialis et cognoscendi facultate 
pridita, el ut cognitio essentia et vita, et simui in ipsa 
sunt omnia : ipsa essentialis facultas, ipsa vitalis vis, ipsa 
cognoscendi facultas , et omnia in omnibus, et unumquod- 
que separatim. Si enim est media inter individua et for. 
mas illas, quee circa ipsum corpus dividuntur, neque adeo 
individua est, ut omnia intellectualia, neque adeo dividua, 
ul ea qui sunt. corporali specie. Cum Igitur in rebus cor- 
poreis divisa sint essentia , et vie, et cogüitiones, hac in 
animabus sunt individue, et unite, et incorporeliler, et 
simul omnia sunt propter materiz vacuitatem, el iudivi- 
duitatem (i. e. partium expertem rationem ) Et cum 
in intellectualibus omnia per unitionein sint, discreta sunt 
iu animabus οἱ divisa. Omnia igitur simul sunt, et sepa- 
ratim. Si autem simul et in uno omnia individua sunt, 
alia per alia mutuo pervadunt ; et. si separatim , .rursus 
inconfuse divisa sunt, ita ut et per sesif npumquodque et 
omnia in omnibus. Etenim in ipsa essentia et vita es/ et 
cognitio. Neque enim omnis anima se ipsam cognoscet, 
siquidem essentia ipsius animz et vita et cognilione 
privata esset per se; οἱ in vita anima et essentia es/ et 
cognitio. Nam essentiá carens vita, et quae sine cognitione est, 
, materialibus convenit vitis, qu:ze neque se ipsas cognoscere 
' possunt, neque sunt essentie puroe. Εἰ cognitio, qua est 
| expers essenlim et vila carens, est ea quae per se non 
| subsistit. Omnis enim cognillo et viventis est et illus 
| quod essentiam per se sortitum est. 

, CXCYIII. Omne quod temporis est particeps, semper 
vero movetur, periodis mensuratur. Quoniam enim tem- 
poris est particeps, mensuram el finem temporis partici- 
pat ipse motus, εἰ secundum numerutn progreditur : 
quoniam vero semper movetur, et hoc semper non est 
&lernum, sed temporale, propterea necesse est hoc ut 
periodis. Nam motus quidem est mulalio quaedam ab 
alteris in allera. lpsa vero entia finita sunt et multitu- 
dinibus et magnitudinibus. His vero definitis, neque per 

| lineam rectam infinita est ipsa transitio, neque fieri polest, 

| uL illud, quod semper niovetur, alio finite transeat. Ab 
| iisdem igitur ad eadem redibit illud, quod semper move- 
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| tur, ut periodum faciat. 
|  CXCIX. Oimnis anima in mundo versans periodis utitur 
| suze vitae, οἱ in pristinuni statum restitutionibus. Si enim 
| a lempore mensuratur, etiam transitive agiL, et ipsius est 
peculiaris motus. Omne vero quod movelur, et quod 
| lemporis est particeps, si est seternum, utitur periodis, et 
periodice circumagitur in orbem, et ab iisdem progre- 
diens, in eadem profecto revertens restituitur. Et omnis 
| anima in. mundo versans, motum habens, et agens in 
, empore, motuum periodos habebit et in. pristinum statum 
| restilutiones ac reversiones ad idem, unde priusest pro- 
| gressa. Omnis enim periodus szelernorum ἐπ pristinum 
; locum statumque res restituendi facultate praedita est. 
CC. Oninis animse periodus tempore mensuratur. Sed re- 
liquarum quidem animarüm periodus aliquo tempore men- 
| suratur : illa vero periodus anima primie, que a tempo- 
re mensuralur, universo tempore qmensuratur. Si eniin 
omnes motus habent prius et posterius, ergo et ipsae periodi, 
el propterea temporis sunt participes. Et illud, quod omnes 
animarum periodos melilur, est ipsum tempus. Sed si 
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Οχιν . PROCLI 


ὅδους τῶν ψυμῶν χρόνος ἐστίν. Ἀλλ᾽ εἰ μὲν αἱ αὐταὶ 

πασῶν ἦσαν περίοδοι, xai περὶ τὰ αὐτὰ, xai χρόνος ἂν 

ἦν πασῶν ὃ αὐτός" εἰ δὲ ἄλλαι ἄλλων ἀποκαταστά- 

σεις, καὶ χρόνος περιοδικὸς ἄλλος ἄλλων καὶ ἀποκα-- 
6 ταστατιχός. 

Ὅτι μὲν οὖν ἡ πρώτως ὑπὸ χρόνου μετρουμένη 
ψυχὴ τῷ σύμπαντι χρόνῳ μετρεῖται, δῆλον. El γὰρ 
μέτρον ὃ χρόνος χινήσεως ἁπάσης, τὸ προϊτως χινού- 
μένον ἔσται παντὸς τοῦ χρόνου μετέχον, καὶ ὃ πὸ παντὸς 

i0 μεμετρημένον᾽ μὴ γὰρ τὸ πρώτως μετέχον μετρήσας 
ὃ σύμπας χρόνος, οὐδὲ ἄλλο μετρήσει χαθ᾽ ὅλον ἑαυ- 
τὸν οὐδέν. Ὅτι δὲ xal αἱ ἄλλαι πᾶσαι ψυχαὶ μερικω- 
τέροις τοῦ σύμπαντος χρόνου μετροῦνταί τισι μέτροις, 
φανερὸν ἐκ τούτων, Εἰ γὰρ μερικώτεραι τῆς ψυχῆς εἶσι 

45 τῆς πρώτως χοόνον μετεχούσης, οὐδὲ χρόνῳ τῷ σύμ- 
παντι τὰς ἑαυτῶν ἐφαομόσουσι περιόδους. ᾿Αλλ᾽ αἱ 
πολλαὶ αὐτῶν ἀποκαταστάσεις μέρη ἔσονται μιᾶς πε- 
ριόδου xal ἀποχαταστάσεως, Jv ἢ χρόνου μετέχουσα 
πρώτως ἀποχαθίσταται᾽ τῆς γὰρ ἐλάττονος δυνάμεως 

30 ἣ μερικωτέρα μέθεξις" τῆς δὲ μείζονος, ἢ δλιχωτέρα. 
“Ὅλον οὖν τὸ ypovixóv μέτρον χατὰ μίαν ζωὴν αἱ 
ἄλλαι ψυχαὶ δέχεσθαι οὐ πεφύκασι, τῆς πρώτως χρόνῳ 
μετρουμένης δφειμένην λαχοῦσαι τάξιν. 

XA'. Πᾶσαι αἱ θεῖαι ψυχαὶ τριπλᾶς ἔχουσιν ἐνεργείας" 

45 τὰς μὲν ὡς ψυχαὶ, τὰς δὲ ὡς νοῦν ὁποδεξάμεναι θεῖον, 
τὰς δὲ ὡς θεῶν ἐξηρτημέναι. Καὶ προνοοῦσι μὲν τῶν 
ὅλων ὡς θεοὶ, γινώσκουσι δὲ τὰ πάντα κατὰ τὴν νοερὰν 
ζωὴν, χινοῦσι δὲ τὰ σώματα κατὰ τὴν αὐτοχίνητον ὕπαρ- 
ξιν, Διότι γὰρ ψυχικῶς μετέχουσι τῶν ὑπερχειμένων, 

30 χαί εἶσιν οὐ ψυχαὶ ἁπλῶς, ἀλλὰ θεῖαι ψυχαὶ, τὴν 
ἀνάλογον τοῖς θεοῖς ἐν τῷ ψυχιχῷ πλάτει προσησάμεναι 
«τάξιν, ἐνεργοῦσιν οὐ ψυχικῶς μόνον, ἀλλὰ καὶ θείως, 
τὴν ἀχρότητα τῆς ἑαυτῶν οὐσίας ἔνθεον λαχοῦσαι, xol 
διότι νοερὰν ὑπόστασιν ἔχουσι, δι᾽ ἣν xal ὑπεστρωμέ- 

35 vat ταῖς νοεραῖς οὐσίαις τυγχάνουσιν" ἐνεργοῦσιν οὖν οὐ 
θείως μόνον, ἀλλὰ χαὶ νοερῶς: τὴν μὲν χατὰ τὸ ἕν 
τὸ ἐν αὐταῖς, τὴν δὲ χατὰ τὸν “νοῦν ἱδρύσασαι ἐνέρ- 
γειαν. Τρίτη δὲ αὐταῖς πάρεστιν ἡ χατὰ τὴν ἰδίαν 
ὕπαρξιν ἐνέργειχ, χινητιχὴ μὲν ὑπάρχουσα τῶν φύσει 

40 ἑτεροχινήτων, ζωοποιὸς δὲ τῶν ἐπείσαχτον ἐχόντων 
τὴν ζωήν. Πάσης γὰρ ψυχῆς τοῦτό ἐστι τὸ ἴδιον ἐνέρ- 
qnia τὰ δὲ ἄλλα κατὰ μέθεξιν, ὡς τὸ νοεῖν xal προ- 
γοεῖν. 

ΣΒ΄, Πᾶσαι ψυχαὶ θεῶν ὀπαδοὶ, καὶ ἀεὶ ἑπόμεναι 

45 θεοῖς, καταδεέστεραι μέν εἶσι τῶν θείων' ὑπερήπλων- 
ται δὲ τῶν μερικῶν ψυχῶν. Al μὲν γὰρ θεῖαι xal νοῦ 
μετέψουσαι, καὶ θεότητος, διὸ νοεραί τε εἰσὶν, ἅμα καὶ 
θεῖαι, τῶν ἄλλων ψυχῶν ἡγεμονοῦσι, καθόσον καὶ οἷ 
θεοὶ τῶν ὄντων ἀπάντων᾽ at δὲ μεριχαὶ ψυχαὶ xal τῆς 

69 εἰς νοῦν ἀναρτήσεως παρήρηνται, μὴ δυνάμεναι προσ- 
εχῶς τῆς νοερᾶς οὐσίας μετέχειν’ οὐδὲ ἂν τῆς vo 
ἐρᾶς ἐνεργείας ἀπέπιπτον, xav! οὐσίαν μετέχουσαι 
τοῦ νοῦ, καθάπερ δέδειχται πρότερον. Μέσαι ἄρα cl- 
σὴν al ἀεὶ θεοῖς ἑπόμεναι ψυχαί" νοῦν μὲν ὑποδεξάμε- 


quidem omnium animarum eadem essent periodi, εἰ 
circa res easdem versareniur, etiam omnium animarum 
idem esset tempus. Si vero swnmé alim aliarum an- 
marum in pristinum s(atum restitutiones, est. igilur 
etiam tempus periodicum aliud aliarum animarum ,eas in 
pristinum statum restituendi facultate praditum. 

Quod igilur illaanima, quae primo a tempore mensuralur, 
universo tempore mensuretur, perspicuum est ez iis 
qua jam dicta sunt. Si enim ipsum tempus est mensura 
motus omnis, id quod primo movetur, erit totíus tempo- 
ris particeps, et ab ipso toto /empore mensurabitur. Si 
enim ipsum universum tempus non metiatur illud quod 
primo particeps est motus et temporis , ne alind quidem 
quicquam ad se totnm metietur. Quod autem etiam omne 
reliquze animse quibusdam mensuris ipso universo tem- 
pore particularioribus mesurentur, perspicuum est. ex his 
qua dicta sunt. Si enim sunt anima particulariore illd , 
quae tempus primo participat , ne tempori quidem uni- 
verso anima. suas periodos accommodant. Sed ipsarum 
multe in pristinum statum restitutiones parles erunt 
unius periodi et in pristinum statum restitutionis, per 
quam illa anima , quee temporis est primo parliceps , in 
pristinum statum restituitur. Particolarior enim commoe- 
nio rerum est indicium minoris facultatis e£ potestatis : 
majoris vero potesíatis argumentum esl ipsa rerum com 
munio universalior. Universam igitur temporalem men. 
suram in una vita reliquae animee suscipere naturaliler bon 
solent, ordinem inferiorem sortiti eo, quem sortila es 
anima que primitus tempore mensuratur. 

CCI. Omnes divinse anime triplices babent actions : 
alias quidem, ut anim, alias vero , ut anima quz di 
vinam mentem susceperunt, alias vero, ut illie quie e: 
Diis pendent. Et universis quidem rebus provident ut Di; 
omnia vero cognoscunt propter intellectualem vitam; co- 
pora vero movent propter per se mobilem essentiam. Quo 
niam enim superiora secundum animam participan! , εἰ 
Bon simpiciter sunt anims, sed anims divine, Die 
proportione respondentem ordinem in animali (id es! ant- 
marum, latitudine sibi proponentes, agunt non animaliler 
tantum (secundum animz naturam), sed etiam din. 
ne, divinam suc essentise summitatem sortie, el quia i- 
tellectualem hypostasin habent, propter quam etiam inle! 
lectualibus essentiis sunt substrate εὐ subjeciz. Apul 
igitur non divine tantam , sed etiam intellectualiter, alt 
ram efficacitatem constituentes secundum Unum, quo! 
in ipsis est; alleram vero secundum intellectum. Tert 
vero ipsis animabus adest actio , 4020 secundum propriam 


ipsarum essentiam ipsis adest , quae motrix quidem Οἱ ὦ 


m natura ab altero motorum ( vel , rerom qur 
naturaliter ab altero moventur), vivifica vero ( rile 
procreans) illorum, quz vitam adventitiam liben. 
Omnis enim animse hoc est. proprium opus, celera vi" 
sunt per communionem , ut intelligere et providere. 

CCH. Omnes animam Deorum seclatrices , torumqu 
famulz, quamvis Deos semper sequantur, inferiores o 
men sunt ipsis divinis naturis ; explicatse vero saut supr 
particulares animas. Nam illae quidem divinae , et Mens 


et Deitatis participes aninc , quoniam ct intelleciualos | 


sunt, simul et divinc, aliis animabus przesunt , earumqut 
duces sunt , quatenus et ipsi Dii sunt duces ommum en- 
lium. Anime vero particulares detracta sant eliam ^ 


ipsa ex Mente suspensione (id est, ex ea ratione, γα 
ft ut. τὰ mente pendeant ) , quia non. possunt intelle 


ctualis essentis proxime participes esse. Neque enim (Y 
intellectuali actione exciderent , si per essentiam arti" 
pes essent ipsius Mentis , ut supra demonstratum esl. Me 
die sunt igitur anime , qua: Deos semper sequnntur ; qu^ 
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vm τέλειον, χαὶ ταύτη τῶν μεριχῶν ὑπερφέρουσαι, 
οὐχέτι δὲ καὶ θείων ἑνάδων ἐξημμέναι" οὐ γὰρ θεῖος 
ἦν ὁ μετεχόμενος ὕπ᾽ αὐτῶν νοῦς. 
ΣΙ". Παντὸς τοῦ ψυχικοῦ πλήθους αἱ μὲν θεῖαι ψυ-- 
y γαὶ, τῇ δυνάμει μείζους οὖσαι τῶν ἄλλων, συνήρηνται 
χετὰ τὸν ἀριθμόν᾽ αἱ δὲ ἀεὶ ταύταις συνεπόμεναι xai 
τῇ δυνάμει καὶ τῷ ποσῷ μέσνιν ἔψουσιν ἐν πάσαις τά- 
Fw αἱ μὲν μερικαὶ τῇ μὲν δυνάμει καταδεέστεραι τῶν 
ἄλλων εἰσὶν, εἰς ἀριθμὸν δὲ πλείονα προεληλύθασιν. 
Αἱ μὲν ydo εἶσι τῷ ἑνὶ συγγενέστεραι διὰ τὴν ὕπαρξιν 
ϑειαν οὖσαν, αἱ δὲ μέσαι διὰ τὴν νοῦ μετουσίαν, αἱ 
δὲ ἔσγαται χατὰ τὴν τάξιν, ἀνομοιώδεις κατὰ τὴν οὖ- 
σίαν ταῖς τε μέσαις καὶ ταῖς πρώταις, Tà δὲ ἐγγυτέρω 
τοῦ ἑνὸς ἐν τοῖς ἀϊδίοις τῶν ποῤῥωτέρω ἀριθμῷ Évi- 
ts κώτερά ἐστι xai συνήρηται χατὰ τὸ πλῆθος᾽ τὸ δὲ ποῤ- 
ῥωτέρω μᾶλλον πληθύνεται. Αἴ τε οὖν δυνάμεις τῶν 
ἀνωτέρω μείζους, καὶ τοῦτον ἔχουσι τὸν λόγον πρὸς τὰς 
δευτέρας, ὃν τὸ θεῖον πρὸς τὸ νοερὸν, χαὶ τοῦτο πρὸς 
τὸ ψυχικὸν, xat al ποσότητες τῶν κατωτέρω πλείους * 
» τὸ γὰρ ποῤῥώτερον τοῦ ἑνὸς πλῆθος μᾶλλόν ἐστι, xai 
τὸ ἐγγύτερον ἧττον. ' 
XA'. [lica θεία ψυχὴ πολλῶν μὲν ἡγεῖται ψυχῶν 
ast θεοῖς ἑπομένων, πλειόνων δὲ ἔτι τῶν ποτὲ ταύτην 
τὴν τάξιν δεχομένων" θείαν μὲν γὰρ οὖσαν, πάντων 
ὦ. ἡγεμονιχὴν τάξιν εἰληχέναι δεῖ, xal πρωτουργὸν ἐν ταῖς 
ψυγαῖς" καὶ γὰρ τὸ θεῖον ἐν πᾶσι τοῖς οὖσιν ἡγεῖται 
τῶν ὅλων οὔτε δὲ τῶν ἀεὶ ἑπομένων μόνον ἔχάστην 
ἀλγεῖν, οὔτε τῶν ποτὲ μόνον. Εἰ μὲν γὰρ τῶν ποτὲ Éro- 
μένων ἡγοῖτό τις μόνον, πῶς ἢ συναφὴ ταύταις ἔσται 
w πρὸς τὴν θείαν ψυχὴν, πάντη διαφερούσαις, xal μήτε 
vA προσε,ῶς μετεχούσαις, μήτε πολλῷ πλέον θεῶν ; 
εἰ δὲ τῶν ἀεὶ ἑπομένων, πῶς μέχρις ἐχείνων fj σειρὰ 
προῖλθεν; ἔσται γὰρ οὕτως ἔσχατα τὰ νοερὰ, xal dvo- 
να, καὶ τελειοῦν, ἀλλὰ καὶ ἀνάγειν οὐ πεφυχότα. 'Avay- 
» xr doz πάσης ψυχῆς θείας πρώτως μὲν ἐξηρτῆσθαι 
τὰς ἑπομένας ψυχὰς, xal χατὰ νοῦν ἐνεργούσας͵ xai 
εἰς νέας ἀνηγμένας μεριχωτέρους τῶν θείων voov: δευ-- 
τέρας δὲ, τὰς μεριχὰς, xal διὰ τούτων μέσων νοῦ με- 
τέμειν xal τῆς θείας ζωῆς δυναμένας" διὰ γὰρ τῶν ἀεὶ 
'Φ μετεχόντων τῆς κρείττονος μοίρας, τὰ ποτὲ μετέχοντα 
τελειοῦται. Καὶ αὖ πάλιν πλείους εἶναι περὶ ἑκάστην 
Vo[3v θείαν τὰς ποτὲ ἑπομένας ψυχὰς τῶν ἀεὶ ἑπομέ 
νων" ἡ γὰρ τῆς μονάδος δύναμις κατὰ τὴν ὕφεσιν εἷς 
tX, ἀεὶ πρόεισι, τῇ μὲν δυνάμει λειπόμενον, τῷ δὲ 
ι 2ρθχῳ πλεονάζον ᾿ ἐπεὶ xat ἑἐχάότη ψυχὴ τῶν ἀεὶ 
θεοῖς ἑπομένων πλειόνων ἡγεῖται μερικῶν ψυχῶν, μι- 
βναιένη τὴν θείαν ψυχὴν, καὶ πλείους ἀνέλχει ψυγὰς 
εἰς τὴν πρωτουργὸν μονάδα τῆς ὅλης σειρᾶς. [[ἅσα 
ij θεία ψυχὴ πολλῶν μὲν ἡγεῖται ψυχῶν τῶν ἀεὶ 
^oc ἑπομένων, πλειόνων δὲ ἔτι τῶν ποτὲ τὴν τάξιν 
ταύτη δεχομένων. 
ZE'. Πᾶσα ψυχὴ μερικὴ τοῦτον ἔχε: τὸν λόγον πρὸς 
ἐν ψυ γὴν, ὑφ᾽ ἣν τέταχται κατ᾽ οὐσίαν, ὃν τὸ ὄληυα 
19 πρὸς τὸ ἐχείνης Oy. — El vào κατὰ γύτιν ἡ 


CXV 


Mentem quidem susceperunt perfectam , οἱ ideo sunt par 
ticularibus animabus praostantiores atque superiores , 
Don tamen etiam ex divinis Unitatibus pendentes. Non 
enim erat divina Mens, qui participatur ab ipsis. 

CCIH. 1n omni, animali multitudine illae quidem divi- 
Die animae , quie potestate sunt aliis majores , numero sunt 
contracte ; quie vero has semper comitantur, et potestate 
el quantitate medium inter omnes ordinem tenent. Εἰ 
particulares quidem potestate quidem aliis inferiores 
suDt , sed in majorem numerum progrediuntnr. Nam 
alie quidem arctiore cognationis vinculo cum Uno con - 
junguntur propter substantiam, qu: est divina; me- 
dixe vero propler Mentis communionem. Que vero sunt 
ordine ultima , propter essentiam dissimiles sun? et mediis 
et prinfis. Qua vero propius accedunt ad Unum , inter ea 
quà sunt aterna, sunt singulariora illis, qur& numero 
sunt remotiora ab Uno, et multitudine sunt contracta : 
qua vero sunt ab Uno remoliora, magis multiplicantur. 
Ergo superiorum animarum potestates sunt majores, et 
eam habent proporiionem ad secundas οὐ inferiores 
animas, quam Aabet ipsum divinum ad ipsum in- 
tellectuale, et hoc ad animale ( id est, ad id quod ad 
animz naturam pertinet) ; et ipso» quantitates inle- 
riorum animarum sunt numero plures. Quod: enim ab 
Uno remotius est, iliud. est magis (major ) multitudo , 
et quod Uni propinquius est , illud est minus ( minor ) 
multitudo. Ι 

CCIV. Omnis divina anima multis quidetn praeest anima - 
bus semper Deos sequentibus, longe vero pluribus illis, 
qua honc ordinem aliquando acceperunt. Divina enim cuin 
sit, omnium entium principalem ordinem sortiri debet, 
eumque, qui in animabus primitus operetur. Etenim ipsum 
divinum in omnibus Entibus preest universis rebus, et 
eas antecedit ; neque vero oportet tantum unamquain- 
que principem animam imperare illis animabus, qua 
Deos semper sequuntur, neque illis, quc tantum aliquan- 
do Deos sequuntur. Nam si illis quidem, quee Deos ali- 
quando sequuntur, aliqua anima tantum imperet, quomodo 
contactus e£ conjunctio erit istis animabus eum anima 
divina, pforsus ab ea diíferentibus, εἰ neque Mentem 
proxime participantibus, neque multo magis (id est, 
et multo minus) participantibus Deos? Si vero im 
perel illis, qua Deos semper sequuntur, quomodo ad 
illas usque ipsa series animarum esset progressa ? Sic 
enim ipsa intellectualia erunt ultima, et infecunda εἰ 
slerilia, et res aliquas perficere, quinetiam producere 
non poterunt naluraliter, Necesse igitur es! ex omni 
anima divina primo quidem pendere animas, qux» Deos 
sequuntur, et quie per Mentem agunt, et quc reducun- 
tur ad Mentes particulariores ipsis divinis Mentibus; et 


secundas vero mecesse est esse animas particulares, ^ 


illas, quie per istas medias Mentem et divinam vitam par- 
ticipare unt. Nam per illa, quae seinper participant 
priestantiorem sortem, illa, quae fantum aliquando par- 
licipant preestantiorem  sorlem, perficiuntur. Rursus 
eliam necesse est circa unamquamque divinam animam 
plures esse animas, quae Deos aliquando sequuntur, quam 
illas quae Deos semper sequuntur. Nam unitatis potestas 
per remissionem δἰ subjectionem in multitudinem semper 
progreditur, qua» potestate quidem est inferior ac minor, 
numero vero superior δέ major ; quoniam eliam unaqua- 
que anima illarum , quie Deos semper sequuenjur, pluribus 
imperat particularibus animabus, imitaus divinam animam, 
et plures attrahit animas ad illam Unitatem, totius ani- 
marum seriei primam auctorem. Omuis igitur divina ani- 
ma mullis quidem imperat animabus , qua» Deos. senjper 
sequuntur, longe vero pluribus illis, qua ordinem istum 
aliquando accipiuut. 

CCV. Omnis particularis anima eam habet proportio- 


, Uem ad animam, cui subjicitur per essentiam , quam p»o- 


portionem habet ipsius. vehiculum ad illius. vehiculam. 


' Si enim. secundum naturam es singulis animabus. ipa 
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CXvt 


διανομὴ τῶν ὁζημάτων Éxdotaw , dva xn πάσης με- 


χῦς ψυ ῆς ὀμήματι τοῦτον εἶναι τὸν λόγον πρὸς τὸ ᾿ 
Queis Y ns 6p Y ρος ' universalis anime vehiculum , quie est ipsius particu. 


ὄχημα τῆς ὅλης, ὅ ἐστιν αὐτῆς πρὸς ἐκείνην. Ἀλλὰ μὴν 
$ διανομὴ κατὰ φύσιν᾽ τὰ γὰρ πρώτως μετέμλοντα αὖ- 
τοφυῶς συνῆπται τοῖς μετεχομένοις. — El οὖν ὡς ἢ θεία 
πρὸς τὸ θεῖον σῶμα, οὕτως fj μεριχὴ πρὸς τὸ μεριχὸν, 
αὐτῷ τῷ εἶναι μετεμομένης ἑκατέρας, καὶ τὸ ἐξ ἀρχῆς 
ἀληθὲς, ὅτι χαὶ τὰ ὀλήματα ταῖς ψυχαῖς τὸν αὐτὸν 
ἔχει πρὸς ἄλληλα λόγον. 


Σζ΄. Πᾶσα Quy) μερικὴ κατιέναι τε εἰς γένεσιν 


ἐπ᾽ ἄπειρον xai ἀνιέναι δύναται ἀπὸ γενέσεως εἰς τὸ 
ὄν. Εἰ γὰρ ποτὲ μὲν ἕπεται θεοῖς, ποτὲ δὲ ἀποπίπτει 


τῆς πρὸς τὸ θεῖον dvatüGSto; , νοῦ τε καὶ ἀνοίας μετέ- . “" : Νὴ : 
ie "p $» eH ι diosc fer(ur ad ipsum divinum numen, et Mentisel 


χει, δῆλον δὴ, ὅτι παρὰ μέρος dv τῇ γενέσει γίνεται, 
καὶ ἐν τοῖς θεοῖς ἐστιν. Οὐδὲ γὰρ, τὸν ἄπειρον οὖσα 
χρόνον iv τοῖς θεοῖς, αὖθις ὅλον τὸν ἐφεξῆς χρόνον ἔσται 


τελευτήν ποτε ἕξει, xat τὸ μηδεμίαν ἔχον τελευτὴν, 
ἀνάγκη μηδὲ ἀρχὴν ἔχειν. 


Λείπεται ἄρα περιόδους ἐχάστην ποιεῖσθαι ἀνόδων . 


τε ἐχ τῆς γενέσεως χαὶ τῶν εἰς γένεσιν χαθόδων, xal 


τοῦτο ἄπαυστον εἶναι διὰ τὸν ἄπειρον χρόνον. "Exact | 


ἄρα ψυχὴ μερικὴ χατιέναι τε ἐπ᾽ ἄπειρον δύναται xal 
ἀνιέναι. Καὶ τοῦτο οὐ μὴ παύσεται περὶ ἁπάσας τὸ 
πάθυμα γενόμενον. 


ἀχινήτου ἑεδημιούργηται, — El γὰρ ἀϊδίως ἐξήρτηται 


τῆς χρωυένης αὐτῷ ψυχῆς, καὶ συμφυῶς ἀμετάδλητον ’ 


ὃν χατ᾽ οὐσίαν, ἀπ’ αἰτίας ἀχινήτου τὴν ὑπόστασιν 
0 ἔλαχε. Τὸ γὰρ ix κινουμένων αἰτίων γεγονὸς μετα- 


ξάλλει πᾶν χατὰ τὴν οὐσίαν, ᾿Αλλὰ μὴν πᾶσα ψυχὴ, 


ἀΐδιον ἔχει σῶμα, τὸ πρώτως αὐτῆς μετέχον" ὥστε xal 
$ μερικὴ ψυχὴ καὶ τὸ αἴτιον ἄρα τοῦ ὀχήματος αὐτῆς 
ἀχίνητόν ἐστι, xai διὰ τοῦτο ὑπερχόσαϊον. 

ΣΗ΄. [Ιάσης μεριχῇς ψυχῆς τὸ ὄχημα ἀῦλόν ἐστι͵ 
καὶ ἀδιαίρετον κατ᾽ οὐσίαν, xal ἀπαθές. El γὰρ ἐξ 
ἀκινήτου προῆλθε δημιουργίας καὶ ἔστιν ἀΐδιον, do- 
λον ὑπόστασιν ἔχει καὶ ἀπαθῇ. Τὰ γὰρ πάσχειν xarà 
τὴν οὐσίαν πεφυχότα, χαὶ μεταδάλλειν, ἔνυλα ndv- 
τα ἐστὶ, καὶ ἄλλοτε ἄλλως ἔχοντα τῶν χινουμένων 
αἰτίων ἐξήρτηται διὸ καὶ μεταδολὴν ἐπιδέχεται παν- 
Tolav., συγχινούμενα ταῖς ἑαυτῶν ἀρχικαῖς αἰτίαις. 
Ἀλλὰ μὴν, ὅτι xal ἀδιαίρετον, δῆλον" τὸ γὰρ διαιρού- 
μενον πᾶν ταύτη; φθείρεται, ἧ διαιρεῖται, τοῦ τε ὅλου 


χατὰ τὴν οὐσίαν xal ἀπαθὲς, ἀδιαίρετον ἄν εἴη. 

ΣΘ΄. Πάσης μερικῆς ψυχῆς τὸ ὄχημα χάτεισι μὲν 
προσθέσει χιτώνων ἐνυλοτέρων,, συνάγεται δὲ τῇ ψυ- 
/3j δι' ἀφαιρέσεως παντὸς τοῦ ἐνύλου xai τῆς εἷς τὸ οἱ- 
κεῖον εἶδος ἀναδρομῆς, ἀνάλογον τῇ χρωμένη ψυχῆ. 
Καὶ γὰρ ἐκείνη χάτεισι μὲν ἀλόγως, ἀλόγους προσλα- 
δοῦσα ζωὰς, ἄνεισι δὲ ἀποσχευασαμένη πάσας τὰς γε- 
νεσιουργοὺς δυνάμεις, ἃς ἐν τῇ χαθόδῳ περιεῤάλετο καὶ 
γενομένη κ΄ μιμεῖται τὰς ζωὰς τῶν γρωμένων ψυμῶν, 
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PROCLI 


vehiculorum distributio, necesse esí omnis parlicularis ani- 
mie vehiculo eam esse rationem atque proportionem ad 


laris animse ad illam wniversalem. Atqui secundam m- 
turam fi ista distributio vehiculorum. Quie enim prim 
res aliquas participant, suapte natura conjunguntar cuu 
illis quae partícipantur. Si igitur ut anima divina se habel 
ad divinum corpus, sic etiam particularis anima se habei 
ad particulare corpus , utraque anima propler ipsum ese 
participata , etiam quod inilio dic(um est, est. verum, 
quod et ipsa animarum vehicula eandem inter se propor- 
tionem habent. 

CCYI. Omnis anima particularis descendere in geseri- 
tionem ín infinitum, et ascendere polest ἃ generaliose δὲ 
ipsum Eus. Si enim modo quidem Deo: sequitur , modo 
vero excidit ex illa contentione, qua contendit el stu. 


amentite parliceps est, perspicuum igitur est, quod 1! 
ternis et in ipsa generatione versatur, et in Diis est et in- 


' (er eos degit. Neque enim si. per infinitum tempos esl 
ἐν τοῖς σώμασι" τὸ γὰρ ἀρχὴν qpovochv μὴ ἔχον, οὐδὲ 


inter Deos, rursus totum sequens tempus eril in corpo 
ribus. Qued enim temporale principium non lubet, δὲ 
finem quidem unquam habebit, et id quod nullum liabet 
finem , necesse es( ne principium qaidem babere. 
Relinquitur igitur, ut unaquaeque anima periodos a 
ciat et ascensüoum ex ipsa generatione et descensuum in 
generationem, et necesse est hoc indesinens esse, nec 
unquam desinere, propter ipsum infinitum tempus. Ergo 
unaquizque anima particularis in infinitum et descendere 
el ascendere potest. Et hsec passio non desinet cirra 


. omnes animas esse (4. e. hoc singulis ac universu 
n ori - MEN . , | animabus accidere nunquam desinet). 
Σ΄. Πάσης μερικχῆς ψυχῆς τὸ ὄμλημα ἀπὸ αἰτίας ; 


CCVII. Omnis particularis animw vehiculum ab im. 
mobili causa fabricatum est. Si enim hoc vehiculum z- 
terne ab anima, 4.88 ipso utitur, et per naturze cognalio- 
nem e£ coherentiam est immulabile propler essentiam, 
ab immobili causa suam hypoestasin afque naturam εἰ 
sortitum. Quod enim factum est a causis qui moventur, 
illud omne mutatur secundum essentiam. Verumlames 
omnis anima zternum habet corpus, quod eam primo 
participavit. Quamobrem et particularis anima, ergo εἰ 
ipsius anima vehiculi causa est immobilis, et propere 
est supermundana. 

CCVIIH. Omnis particularis anime vehiculum es im- 
materiale, et divisionis expers secundum essentiam, el im- 
patibile, Si enim ex immobili fabricatione prodiit el € 
telernum , hypostasin εὐ naturam. immaterialem el affe- 
clionis expertem habet. Quae enim propter suam essentiam 
pati variisque perturbationibus affici naturaliter solent 
et commutari, hxc materialia omnia sunt, el aliter alia» 
sese labentia pendent ex causis, qua moveutur. Quam: 
obrem etiam Acc omnigenam mutationem admittunt, quà 
cum suis principalibus causis moventur. Verum eliam quod 
omnis anima parlicularis vehiculum sit divisioni non 
cinoxium, perspicuum es£ Omne enim , quod dividitur , 


j eatenus corrumpitur, quatenus dividitur , quoniam ἃ Tolo 
καὶ τῆς συνεχείας ἀφιστάυενον' εἰ οὖν ἀμετάδλητον . 


εἰ ἃ continuitale defieil ac recedit. Si igitur hoc relie 
lum est immultabile et affectionis expers propler stam t 
sentiam, individunm igitur erit. 

CCIX. Omnis particularis auimse vehiculum descendit 
quidem additione vestimentorum magis malerialium irl. 
qwe majorem malertz copiam habent), cum anima vero 
cogitur atque congregatur per ablationem omnis rei mi 
teríalis el per recursionem ac reversionem ad suam fet 
mam, ea proportione, quz respondeat animx illo «eh 
culo utenti. Etenin illa descendit. quidem sine ratos 
irralionales vitas assumens ; ascendit vero abjeclis ac depo- 
sitis omnibus generationis efloctricibus facultatibus, Ue 
ipsa in descensu sibi circumdederat , et. cum facia. ^^ 
*** imitatur vitas animarum, que (alibus rehiculi 





INSTITUTIO THEOLOGICA. 


καὶ συγαινεῖται χινουμέναις αὑταῖς πανταχοῦ" xal τῶν 

μὲν τὰς νοήσεις ἀπειχονίζονται ταῖς ἑαυτῶν περιφο-- 

ραῖς, τῶν δὲ τὰς ἀποκτώσεις ταῖς εἷς τὴν γένεσιν 

ῥοπαῖς, τῶν δὲ τὰς χαθάρσεις ταῖς εἷς τὸ ἀῦλον πε- 
* ριαγωγαῖς. 

Διότι γὰρ αὐτῷ τῷ εἶναι τὰς ψυχὰς ζωοποιεῖται παρ᾽ 
αὐτῶν͵ καὶ ἔστι συμφυὴς ἐχείναις, παντοίως συμβάλ- 
λει ταῖς ἐκείνων ἐνεργείαις, καὶ συνέπεται πάντη, πα. 
ϑαινομέναις τε συμπάσχει͵, χαὶ χεχαθαρμέναις συν- 

Ie ἀποχαθίσταται, xal ἀναγομέναις συνεπαίρεται, τῆς 
ἑαυτῶν ἐφιειμένη τελειότητος" πᾶν γὰρ τελειοῦται τῆς 
οἰχείας ὁλότητος τυχόν. 

ΣΙ΄. Πᾶν ψυχῆς ὄχημα συμφυὲς xol σχῆμα τὸ αὐτὸ 
iti χεὶ μέγεθος ἔχει, μεῖζον δὲ xal ἔλαττον ὁρᾶται xal 

i ἀνομοιόσχημον., δι᾿ ἄλλων σωμάτων προσθέσεις καὶ 
ἐφαιρέσεις. Εἰ γὰρ ἐξ αἰτίας ἀκινήτου τὴν οὐσίαν ἔχει, 
ὅπλον δὴ ὅτι καὶ τὸ σχῆμα xal τὸ μένεθος αὐτῷ παρὰ 
τῆς αἰτίας ἀφώρισται, καὶ ἔστιν ἀμετάδλητον xal 
ἐνεξάλλαχτον ἑχάτερον. ᾿Αλλὰ μὴν ἄλλοτε ἀλλοῖον 

» γαντάζεται, καὶ μεῖζον, xal ἔλασσον. Av ἄλλα ἄρα 
σώματα, ἀπὸ τῶν ὑλικῶν στοιχείων προστιθέμενα καὶ 
zx ἀφαιρούμενα, τοιόνδε ἢ τοιόνδε xal τοσόνδε 
φαίνεται. 

ZIA'. Πᾶσα μερεκὴ ψυχὴ, κατιοῦσα εἷς γένεσιν, ὅλη 

3 χήτεισι, xal οὐ τὸ μὲν αὐτῆς ἄνω μένει, τὸ δὲ χάτεισιν. 
Εἰ γάρ τε μένοι τῆς ψυχῆς ἐν τῷ νοητῷ, ἣ ἀμεταδα- 
"w νοήσει dal, 3j μεταῤδατικῶς" ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἀμεταδά- 
τως νοῦς ἔσται, χαὶ οὗ μέρος ψυχῆς, καὶ ἔσται f$ ψυχὴ 
zou νοῦ μετέχουσα. τοῦτο δὲ ἀδύνατον. Εἰ 

$* δὲ μεταδατιχῶς, ἐκ τοῦ ἀεὶ νοοῦντος xdx τοῦ ποτὲ 
νοοῦντης μία οὐσία ἔσται. ἀλλ᾽ ἀδύνατον᾽ ταῦτα γὰρ 
ἀεὶ διαφέρει, ὡς δέδειχται, πρὸς τῷ καὶ ἄτοπον el- 
vtt, τὸ τῆς ψυχῆς ἀχρότατον, ἀεὶ τέλειον ὄν, μὴ κρα- 
τεῖν τῶν ἄλλων δυνάμεων, χἀχείνας τελείας ποιεῖν. 
5 Πᾶσα dpa μεριχὴ ψυχὴ ὅλη χάτεισιν. 


ΟΧΥΙΙ 


utuntur, et una cum ipeis ubique movelur, cum moven- 
tur. Et aliarum quidem intelligentias effingunt ac ezpri- 
féunt per suas circumvectiones , aliarum vero casus per 
sua momenta ef inclinaliones , quibus inclinantur et 
feruntur in ipsam generationem, aliarum vero purgatio- 
nes et lustrationes effingunt atque. reprasentant per 
circumductiones in illud, quod est immateriatum. 

Quoniam enim propter psum Esse ipsas animas vivificat 
per ipsas purgationes, et cum illis cognatione conjungitur 
ideo vanis modis confert ad illarum animarum actiones 
et in omnes partes comitatnr eas, οἱ cum illae patiuntur 
aliquid mali, simul patitur et iisdem affectionibus af- 
Jicitur, quibus illa , et cum ipsis jam purgatis, lustra- 
tis el expialis simul restituitur in suum pristinum sta- 
(um, et cum ille in altum feruntur, simul extollitur, 
ipsarum (suam ὃ) perfectionem expelens. Omue enim per- 

citur, cum suam inlegritatem assequitur. 

CCX. Omne vehiculum anime cognatum , et figuram 
εἰ magnitudinem eandem semper habet: majus vero et 
minus et dissimili figura preeditum cernitur, propler alio- 
rum corporum additiones et ablationes. Si enim ἃ causa 
immobili sam essentiam habet, perspicoum igitur est, 
quod et ipsa (gura et ipsa magnitudo a causa ipsi est 
definita, el utrumque est immutabile et invariabile. Sed 
tamen alias aliud et varium pec imaginationem videtur, et 
majus el minus putatur. Ergo propter alia corpora , a ma- 
terialibus (vel materialis; awt materiam suppeditantibus ) 
elementis addita et rursus ablata, tale vel tale et tantum 
videlur et apparet. 

CCXI. Omnis particularis anima , descendens in genera- 
tionem, tota descendit; neque pars quidem ipsius supra 
manet, pars vero descendit. Nam sí qua pars animi ma- 
neat in ipso intelligibili, vel intransitive intelliget semper 
vel transitive (res vel sine transitionem vel per trans- 
itionem ad alia percipiet ). Sed si quidem intransilive 
intelliget, Mens erit, et non animse pars, et anima Men- 
tem proxime participans erit. Hoc autem est impossibile. 
Si vero transitive, ex eo quod semper intelligit, et ex 
eo quod aliquando intelligit, una essentia erit conflata. 
Sed hoc est impossibile. Haec enim semper inter se diffe. 
runt, ut demonstratum est. Prseterea vero etiam absurdum 
est, si dicas illud , quod iu anima summum est, et quod 
semper est perfectum, non imperare ceteris anime fa- 
cultatibus aliisque potestatibus, et illas perfectas facere. 
Omnis igitur particularis anima tota descendit. 
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LIBER I. 


QUID ANIMAL, QUID ROMO. 


Utrum perturbationes , seusus , opiniones, cogitatio , intelligentia, sint animse solius, an compositi [ Ed. pr. an misture ], etc, 


Δ΄, Ἡδοναὶ xat λῦπαι φόξοι τε xai θάῤῥη ἐπιθυ 
μίαι τε χαὶ ἀποστροφαὶ καὶ τὸ ἀλγεῖν τίνος ἂν εἶεν, ? 
γὰρ ψυχῆς, 7) χρωμένης ψυχῆς σώματι, ἢ τρίτου τι- 
νὸς ἐξ ἀμφοῖν; Διχῶς δὲ καὶ τοῦτος. — 7| γὰρ τὸ μῖγμα, 

ὃ ἢ ἄλλο ἕτερον ἐχ τοῦ μίγματος" ὁμοίως δὲ xal τὰ ix 
τούτων τῶν καθημάτων γινόμενα xal πραττόμενα xai 
δοξαζόμενα" xal οὖν xal διάνοια καὶ δόξα ζητητέα, 
πότερα ὧν τὰ xd 05, ἣ αἱ μὲν οὕτως, at δὲ ἄλλως xol 
τὰς νοήσεις δὲ θεωρητέον, πῶς, xal τίνος" καὶ δὴ xai 

lu αὐτὸ τοῦτο τὸ ἐπεσχοποῦν xai περὶ τούτων τὴν ζήτη- 
cw χαὶ τὴν χρίσιν ποιούμενον τί ποτ᾽ ἂν εἴη" xai 
πρύτερον τὸ αἰσθάνεσθαι, τένος ἐντεῦθεν γὰρ ἄρχεσθαι 
προσήχει" ἐπείπερ τὰ πάθη ἣ αἰσθήσεις τινὲς, ἢ οὐχ 
ἄνευ αἰσθήσεως. 


I. Voluptates et dolores, timores item atque audacim, 
cupiditates et fugre atque cruciatus, cujusnam sunt ? nun- 
quid ipsius animse tantum? an animee potius utentis cor- 
pore? an terlii cujusdam compositi? Dupliciter autem et 
hoc accipi potest : aut enim ipsum, quod est mistum, 
sive mistura aut aliud quiddam ex ipsa mistione prove- 
niens. Similiter et de illis quae ex his passionibus fiunt 
et aguntur atque putantur, rursus,de cogitatione et opi- 
nione quaerendum est, utrum, eorumdem sint quorum et 
passiones : an alia [alie? ) quidem sic, alia [ alia? ] vero 
se aliter habeant? Preterea de inteliigentiis perscrutandum 
est, cujus sint, et qua ratione se habeant," Atqui et de 
hoc ipso, quod considerat, prxstatque círca hzc inquisi- 
tionem atque judicium, quidnam sit. Et primum quidem 
sentire cujus sit potissimum. Hinc enim videtur exordien- 
dum: quandoquidem passiones ipse vel sensus quidam 
sunt, vel saltem absque sensu non fiunt. 


$i anima non est forma simplex in se existens, euscipit passiones : si autem est. talis forroa , non suscipit, 


-- 
we 


Β΄. ἸΙρῶτον δὲ Vor ληπτέον, πότερον ἄλλο μὲν 
ψυχὴ, ἄλλο δὲ ψυχῇ εἶναι. Εἰ γὰρ τοῦτο, συνθετόν 
τι ἡ ψυχή. Καὶ οὐχ ἄτοπον ἤδη δέχεσθαι αὐτὴν καὶ 
αὐτῆς εἶναι τὰ πάθη τὰ τοιαῦτα, εἰ ἐπιτρέψει xal οὔ- 
τως ὃ λόγος, καὶ ὅλως ἕξεις χαὶ διαθέσεις χείρους χαὶ 
? βελτίους ἢ εἰ ταὐτόν ἐστι ψυχὴ, xal τὸ ψυχῇ εἶναι, 
εἶδός τι ἂν εἴη ψυχὴ, ἄδεκτον τούτων ἁπασῶν τῶν 
ἐνεργειῶν, ὧν ἐποιστιχὸν ἄλλω, ἑαυτῷ δὲ συμφυᾶ 
ἔγον τὴν ἐνέργειαν ἐν ἐχυτῷ, ἥν τινα ἂν φήνη 6 λόγος" 
eure γὰρ καὶ τὸ ἀθάνατον ἀληθὲς λέγειν, εἴπερ δεῖ τὸ 
ἐθάνατον xal ἄφθαρτον ἀπαθὲς εἶναι, ἄλλῳ ἑαυτοῦ 
πως διδὸν, αὐτὸ δὲ παρ᾽ ἄλλου μηδὲν, 3 ὅσον παρὰ 
τῶν πρὸ αὐτοῦ ἔχειν, ὧν μὴ ἀποτέτμηται χρειττόνων 
ὄντων. Τί γὰρ ἂν καὶ φοθοῖτο τοιοῦτον, ἄδεχτον ὃν 
παντὸς τοῦ ἔξω; ἐχεῖνο τοίνυν φοδείσθω, ὃ δύναται 
Ἢ παθεῖν" οὐδὲ θαῤῥεῖ τοίνυν" τούτοις γὰρ θάῤῥος, εἷς ἂν 
τὰ φοβερὰ μὴ παρῇ. ᾿ἘἘπιθυμίαι τε αἱ διὰ σώματος 
ἐποπληροῦνται κενουμένου xal πληρουμένου, ἄλλου τοῦ 
χενουμένου καὶ πληρουμένου ὄντος" πῶς δὲ μίξεως, 7) 
τὸ οὐσιῶδες ἄμιχτον ; πῶς δὲ ἐπεισαγωγῆς τινων ; οὕτω 
ὁ γὰρ ἂν σπεύδοι εἰς τὸ μὴ εἶναι ὅ ἐστι, τὸ δ᾽ ἀλγεῖν 
ἔτι πόῤῥω Αὐυπεῖσθαι δὲ πῶς, ἢ ἐπὶ τίνι; αὕταρκες 
Ὑὰρ τὸ γε ἁπλοῦν ἐν οὐσία, οἷόν ἐστι μένον ἐν οὐσία 
Τῇ αὑτοῦ ἔδεται δὲ προσγενομένου τίνος : οὐδενὸς, 
Ww ἀγαθοῦ προσιόντος, ὃ γάρ ἐστιν, ἔστιν ἀεί" xoi 
* υὖν οὐδὲ αἰσθήσεται, οὐδὲ διάνοια, οὐδὲ δόξα πεοὶ 
ΜΉΝ. 


lI. Primum autem de anima cogitandum est, utrum 
aliud quidem wit anima, aliud vero animze esse, δὶ enim 
aliud sit, compositum quiddam est anima : neque absur- 
dum erit jam suscipere ipsam et ejus esse tales passiones, 
si modo id ratio permiserit , et omnino habitus affectiones- 
que meliores atque pejores. Si vero idem cest anima et 
anima esse, species ulique quaedam erit anima , actiones 
ejusmodi non suscipiens, quas ipsa alteri infert : in se ipsa 
vero actionem liabens sibi cognatam, quamcunque ratio de- 
monstraverit. Sic enim verum erit dicere eam immortalem : 
si quidem oportet , quod immortale et incorruptibile esf, 
impatibile quoque esse, alteri quidem sui ipsius nonnihil im- 
pertiens, ipsum vero ab alio nihil accipiens, nisi quantum a 
superioribus acceperit quicquam, ἃ quihus profecto pram- 
stantioribus minime segregatur. Quid igitur tale quiddam 
metuat, quippe cum exteriorum nihil accipiat? Illud certe 
metuat, quod et potest pati : neque rursus audebit. His enim 
adest audacia, quibus, quse sibi forent metuenda, nondum 
accidunt. Cupiditates praeterea, quae per corpus explentur, 
evacuato videlicet corpore vel impleto, non hujus essen 
tiae sunt, sed alterius, quod evacuari implerique possit, 
Quo autem pacto appetet mislionem? nonne, quod essen - 
liale est, permanet semper immistum? Rursus quonam 
modo introducere sihi aliud affectabit? Sic enim non esse, 
quod est, studeret. Cruciatus quoque procul abest.  Do- 
lor vero atque tristitia qua ratione et qua de re ibi esse 
potest? Sufficiens enim id, quod simplex in essentia, quale 
est in sua essentia permanens, Num delectatur nuper ali- 
quo accedente? nuilo profecto , neque etiam accedento 
bono. Quod enim est, est et semper : quin etiam nequo 
sentiet. Rursus neque circa ipsum cogitatio erit, neque 


*?. [2,3 εἰ, pr.j 


αὐτό. Αἴσθησις γὰρ παραδοχὴ εἴδους, ἢ ἀπαθοῦς 
σώματος" διάνοια δὲ xat δόξα ἐπ᾽ αἴσθησιν. Περὶ δὲ 
νοήσεως ἐπισχεπτέον πως, εἰ ταύτην αὐτῇ χαταλεί- 
ψομεν" καὶ περὶ ἡδονῆς αὖ καθαρᾶς, εἰ συμβαίνει περὶ 
αὐτὴν μόνην οὖσαν. 


ENNEADIS I 


(t, p.3—5 0x.) 


opinio. Senses enit vel speci τοὶ impaltibllis corporis 
perceptio est. Cogitatio autem et opinio ad sensum ver- 
gunt. De intelligentia vero considerandum quodammodo, 
numquid hanc ipsi eoncedere debeamus : ac de voluptii 
pura, num circa ipsam, quatenus permaneat wh, coi. 
tingat. , 


Ἢ Anima et in se vivit, et vivificat corpus, eoque utens ut instrumento, non subditur ejus passionibus. 


I". Ἀλλὰ γὰρ ἐν φώματι θετέον, ψυχὴν οὖσαν, εἴτε πρὸ 
τούτου, εἶτ᾽ ἐν τούτῳ, ἐξ οὗ xal αὐτῆς ζῶον τὸ σύμπαν 
ἐχλήθη. Χρωμένη μὲν οὖν σώματι οἷα ὀργάνῳ οὐχ ἀναγ- 
χάζεται δέξασθαι τὰ διὰ τοῦ σώματος παθήματα" ὥσπερ 

10 οὐδὲ τὰ τῶν ὀργάνων παθήματα οἷ τεχνῖται’ αἴσθησιν 
δὲ τάχ᾽ ἂν ἀναγκαίως, εἴπερ δεῖ χρῆσθαι τῷ ὀργάνῳ, 
νινωσχούση τὰ ἔξωθεν παθήματα ἐξ αἰσθήσεως ἐπεὶ 
xal τὸ χρῆσθαι ὄμμασιν ἐστὶν ὁρᾶν“ ἀλλὰ καὶ βλάθαι 
περὶ τὸ δρᾷν, ὥστε xal λῦπαι, καὶ τὸ ἀλγεῖν, καὶ ὅλως 

ιν ὅ τι περ ἂν περὶ τὸ σῶμα πᾶν γίγνηται " ὥστε xal 
ἐπιθυμίαι, ζητούσης τὴν θεραπείαν τοῦ ὀργάνου. Ἀλλὰ 
πῶς ἀπὸ τοῦ σώματος εἰς αὐτὴν ἥξει τὰ πάθη ; σῶμα 
piv γὰρ σώματι ἄλλῳ μεταδώσει τῶν ἑαυτοῦ" σῶμα 
δὲ ψυχῇ, πῶς; τοῦτο γὰρ ἐστὶν, οἷον ἄλλου παθόντος 

0 ἄλλο παθεῖν. Μέχρι γὰρ τοῦ, τὸ μὲν εἶναι τὸ χρώμε- 

vov, τὸ δὲ ᾧ χρῆται, χωρίς ἐστιν ἑχάτερον. Χωρί-- 
ζει γοῦν 6 τὸ χρώμενον, τὴν ψυχὴν, διδούς. Ἀλλὰ 

πρὸ τοῦ χωρίσαι διὰ φιλοδοφίας αὐτὸ, πῶς εἶχεν; ἣ 

ἐμέμικτο" ἀλλὰ el ἐμέμιχτο, 3) κρᾶσίς τις ἦν, ἢ ὡς δια- 
πλακεῖσα, ἢ ὡς εἶδος οὐ κεχωρισμένον, ἣ εἶδος ἐφαπτό- 
μενον, ὥσπερ 6 χυδερνήτης, 3) τὸ μὲν οὕτως αὐτοῦ, τὸ 
δὲ ἐχείνως. Λέγω δὲ, ἢ τὸ μὲν χεχωρισμένον ὅπερ τὸ 
χρώμενον" τὸ δὲ μεμιγμένον ὁπωσοῦν καὶ αὐτὸ ὃν ἐν 
τάξει τοῦ ᾧ χρῆται, ἵνα τοῦτο fj φιλοσοφία xal αὐτὸ 

80 ἐπιστρέφῃ πρὸς τὸ χρώμενον, xal τὸ χρώμενον ἀπάγῃ, 
ὅσον μὴ πᾶσα ἀνάγχη, ἀπὸ τοῦ ᾧ χρῆται, ὡς μὴ ἀεὶ 
μηδὲ χρῆσθαι. 


σ' 


ΠῚ. Verumtamen in corpore ponere eam oportet, eam 
sit anima, eive super hoc, sive in hoc eese dicatur, εα 
quo simul atque ex ipsa animal tolum est appellatum. 
Utens itaque corpore, ut instrumento, non cogetur cor 
poreas suscipere passiones, sicut neque artifices passiones 
instrumentorum : sensem autem fortesse necessario. Si 
quidem iasirumento oportet uti animam per sensum 
passiones illatas extrinsecus cognoscentem : uti namque 
oculis videre est. Sed et offensiones, quis cirea visio 
nem flunt, illi accident : igitur et molestim atque doho- 
res, et omnino quodcunque accidit circa corpas : qu 
propter et cupiditates anima videlicet requirente minisie- 
rium instrumenti [ corr. curante proprium instrumentom |. 
Verum quonam pacto a corpore in ipsam passiones ir 
gredientur? corpus quidem alteri corpori tradere sui uli- 
quid polerit : at corpus anims quomodo? Hoc enim 
perinde be haberet, ac si patiente alio aliud patereiur. 
Quatenus enim hoc quidem est utens, illud vero, quo uli- 
tur, est utrumque seorsum. — Separat itaque ille, qui ute- 
tem tradiderit animam. At vero antequam per phie- 
sophiam separet ipsam, quomodo se habebat? An forle 
miscebatur? Quod si miscebatur, vel permixtio el tempe- 
ratio quzdam erat, vel tanquam diffusa et explicata per 
corpus, vel tanquam species minime separata, vel lanquam 
species attingens, ut gubernator, vel partim quidem sepa- 
ratum, quod videlicet est utens, partim vero mistum que 
modocunque et. ipsum versans [ quodcunque ipsum 61] 
in ordíne ejus, quo illud utitur, ut philosophia et h« 
convertat ad utens, et utens abigat inde, nisi quantum 
summa cogat necessitas , adeo ut, quoad fieri polest, ila δ 
habeat, ac si non semper utatur. 


Anima non miscetur, neque inest corpori , sed adest toti : ideo non suscipit passiones : sed euthpositam. 


᾿ Δ΄. Θῶμεν τοίνυν μεμῖχθαι" ἀλλ᾽ el μέμιχται, τὸ 
μὲν χεῖρον ἔσται βέλτιον, τὸ σῶμα" τὸ δὲ χεῖρον, f$ 
35 ψυχή" xal βέλτιον μὲν τὸ σῶμα Qu? μεταλαθόν᾽ 
γεῖρον δὲ ἢ ψυχὴ, θανάτου xal ἀλογίας. Τὸ δὴ ἄφαι- 
ρεθὲν ὁπωσοῦν ζωΐῆς πῶς ἂν προθήχην λάθοι τὸ αἰσθά- 
νεσθαι; τοὐναντίον δ᾽ ἂν τὸ σῶμα ζουγὴν λαύὸν, τοῦτο 
ἂν εἴη τὸ αἰσθήσεως xal τῶν ἐξ αἰσθήσεως παθημάτων 
40 μεταλαμθάνον᾽ τοῦτο τοίνυν xat ὀρέξεται τοῦτο γὰρ 
καὶ ἀπολαύσει ὧν ὀρέγεται, xal φοθήσεται περὶ αὑτοῦ" 
τοῦτο γὰρ xal οὐ τεύξεται τῶν ἡδέων, καὶ φθαρήσεται. 
“ητητέον δὲ καὶ τὸν τρόπον τῆς μίξεως, μήποτε οὐ 
δυνατὸς 7, ὥσπερ ἂν εἴ τις λέγοι, μεμῖχθαι λευχῷ 
46 Ὑραμυὴν, φύσιν ἄλλην ἄλλη. Τὺ δὲ διαπλαχεῖσα οὐ 
ποιεῖ ὁμοιοπαθῇ τὰ διαπλαχέντα - ἀλλ᾽ ἔστιν ἀπαθὲς 
εἶναι τὸ διαπλακέν᾽ xal ἔστι ψυχὴν διαπεφοιτηκυῖαν 
μήτι πάσχειν τὰ ἐκείνου πάθη, ὥσπερ xal τὸ φῶς, καὶ 
μάλιστα εἰ οὕτω δι’ ὅλου ὡς διαπεπλέχθαι. Οὐ παρὰ 

b^ τοῦτο οὖν πείσεται τὰ σώματος πάθη, ὅτι διαπλέχεται" 
ἀλλ᾽ ὡς- εἶδος ἐν ὕλη, ἔσται dv τῷ σώματι; Ἀλλὰ 


IV. Ponamus ergo animam esse mistam. Αἱ εἰ mi | 
fuerit, illud quidem, quod deterius est, id est corps, 
evadet melius : illud vero, quod melius , scilicel animi, 
evadet deterius : et corpus flet melius, vitam particpts- 
do: anima autem pejor, participando mortem conditio- 
nemque irrationalem. Quod autem quoquomodo orbalum 
est vita, quonam pacto interim pro additamento sutcipd 
sensum ? Contra vero ipsum corpus vitam nanciscens set- 
sum ejusque passiones accipiet. Hoc ergo et appelet: hec 
enim et lis, quie appetit, potietur, sibique metuel. H«c 
etiam interdum non adipiscetur jucunda, atque dissolvt- 
tur. Qusrendum vero de mistionis modo, ne forte ἡ 
fieri nequeat : perinde ac si quis dixerit, misceri albelii 
lineam , naturam diversam valde diversm. Quod si dict- 
tur anima diffusa et explicans se per corpus, non et lé 
eveniet, ut anima simul cum corpore patiatur : sed potesl 
quod diffusum est per aliud , impatibile permanere. Aqu 
fieri potest ut anima corpori se insinuans, ejus Don 
piat passiones : sicut et lumen, praesertim si ila sil, 
totum quasi se passim porrexerit atque protenderit. 
igitur ex eo accipiet corporis passiones, quod diffundi 
alque explicatur in corpus. Sed nunquid ita-est un 





D] 
πρῶτον μὲν ὡς ψωριστὸν εἶδος ἔσται, εἴπερ οὐσία, xal 
αᾶλλον ἂν εἴη κατὰ τὸ χρώμενον" εἰ δὲ ὡς τῷ πελέχει 
τὸ σχῆμα τὸ ἐπὶ τῷ σιδήρῳ, xal τὸ συναμφότερον ὃ 
πέλεχυς ποιήσει, ἃ ποιεῖ 6 σίδηρος 6 οὕτως ἐσχημα-- 
y τισμόνος, κατὰ τὸ σχῆμα μέντοι" μᾶλλον ἂν τῷ σώ- 
ματι διδοῖμεν ὅσα χοινὰ πάθη, τῷ μέντοι τοιούτῳ, τῷ 
φυσιχῷ ὀργάνῳ δυνάμει ζωὴν ἔχοντι. Καὶ γὰρ ἄτο- 
xov φησι τὴν ψυχὴν ὑφαίνειν λέγειν, ὥστε καὶ ἐπιθυ- 
μεῖν χαὶ λυπεῖσθαι" ἀλλὰ τὸ ζῶον μᾶλλον, 


LIBER I. 


(5 -8) 3 


pore, ul forma est in maleria? At vero ul forma separata 
erit, siquidem essentia est, atque potius erit velut utens : 
sin autem sicut figura est in securi, figura, inquam, in 
ferro, et utrumque siniul conjunctum, d est, securis faciet 
quaecunque faciet ferrum sic figuratum, per figuram ta- 
men : magis ntique corpori communes dabimus passiones , 
corpori, inquam, tali scilicet naturali, instrumentis pre- 
dito, potentia vitam habenti. Efenim absprdum, ait, di- 
cere animam texere, sic el appetere alque dolere : sed 
animal potius haec pati vel agere dicendum putat. 


DifBcile dictn est, quomodo perturbationes ad compositum potius quam ad partem alteram referantur, 


ι. — E. ᾿Αλλὰ τὸ ζῶον ἢ τὸ σῶμα δεῖ λέγειν τὸ τοιόνδε, 
ἢ τὸ χοινὸν, ἢ ἕτερόν τι τρίτον ἐξ ἀμφοῖν γεγενημένον" 
ὅκως δ᾽ ἂν ἔχοι, ἦτοι ἀπαθῆ δεῖ τὴν ψυχὴν φυλάττειν, 
αὐτὴν αἰτίαν γενομένην ἄλλω τοῦ τοιούτου, ἢ συμπά- 
σγειν χαὶ αὐτήν xal 3| ταὐτὸν πάσχουσαν πάθημα 

ty πάσγειν, ἣ δωοιόν τι, οἷον ἄλλως μὲν τὸ ζῶον ἐπιθυ- 
μεῖν, ἄλλως δὲ τὸ ἐπιθυμησιχὸν ἐνεργεῖν ἢ πάσχειν, 
Τὸ μὲν οὖν σῶμα τὸ τοιόνδε ὕστερον ἐπισχεπτέον " τὸ 
δὲ συναμφότερον αἷον λυπεῖσθαι, πῶς: ἄρα ὅτι τοῦ 
σώματος οὑτωσὶ διατεθέντος χαὶ μέχρις αἰσθήσεως 

Ὁ διελθόντος τοῦ πάθους, τῆς αἰσθήσεως εἰς ψυχὴν τελευ- 
τιοσης; ἀλλ᾽ ἢ αἴσθησις οὕπω δῆλον πῶς. Ἀλλ’ ὅταν ἡ 
λύπη ἀρχὴν ἀπὸ δόξης xal χρίσεως λάβη τοῦ xaxóv τι 
περεῖναι, ἢ αὐτῷ, 7| τινι τῶν οἰχείων εἶτ᾽ ἐντεῦθεν 
τροπὴ λυπηρὰ ἐπὶ τὸ σῶμα, χαὶ ὅλως ἐπὶ πᾶν τὸ ζῶον 

5 γένηται, ᾿Αλλὰ καὶ τὸ τῆς δόζης οὕπω δῆλον τίνος, 
τῆς ψυχῆς, ἣ τοῦ συναμφοτέρου εἶτα ἣ μὲν δόξα ἡ 
περὶ τοῦ χαχοῦ τὸ τῆς λύπης οὐχ ἔχει πάθος καὶ τὰρ 
δυνατὸν τῆς δόξης παρούσης μὴ πάντως ἐπιγίνεσθαι τὸ 
λυπεῖσθαι, μηδ᾽ αὖ τὸ ὀργίζεσθαι, δόξης τοῦ ὀλιγω- 

» ρεῖσϑαι γενομένης, μηδ᾽ αὖ ἀγαθοῦ δόξης, κινεῖσθαι τὴν 
ὄρεξιν. Πῶς οὖν χοινὰ ταῦτα; 7| ὅτι καὶ ἡ ἐπιλυμία τοῦ 
ἐκιθυμητιχοῦ, xat 6 θυμὸς τοῦ θυμιχοῦ, xal ὅλως τοῦ 
ὁρεχτιχοῦ ἢ ἐπί τι ἔχστασις; Ἀλλ᾽ οὕτως οὐχέτι χοινὰ 
ἕσται- ἀλλὰ τῆς ψυχῆς μόνης, ἣ xol τοῦ δώματος, ὅτι 

» ἐᾷ αἷμα καὶ χολὴν Goat, καί πως διατεθὲν τὸ σῶμα 
τὴν ὄρεξιν κινῆσαι, οἷον ἐπὶ ἀφροδισίων. Ἢ δὲ τοῦ 
ἀγαθοῦ ὄρεξις, μὴ κοινὸν πάθημα , ἀλλὰ ψυχῆς ἔστω, 

ἤσπερ χαὶ ἄλλα, καὶ οὗ πάντα τοῦ χοινοῦ δίδωσί τις 
Me. ᾿Αλλὰ ὀρεγομένου ἀφροδισίων τοῦ ἀνθρώπου 

“ἔσται μὲν ὃ ἄνθρωπος 6 ἐπιθυμῶν " ἔσται δὲ ἄλλως xal 
7 ἐπιθυμητιχὸν ἐπιθυμοῦν. - Καὶ πῶς; ἄρα ἄρξει μὲν 
ὁ ἄνδρωπκος τῆς ἐπιθυμίας, ἐπαχολουθήσει δὲ τὸ ἐπι - 
ὑνμητιχόν ; Ἀλλὰ πῶς ὅλως ἐπεθύμησεν ὁ ἄνθρωπος, 
μὴ τοῦ ητιχοῦ χεχινημένου; Ἀλλὰ ἄρξει τὸ ἐπι- 

οἰυμητιχόν; ἀλλὰ τοῦ σώματος μὴ πρότερον οὑτωσὶ 
δατεϑέντος πόθεν ἄρξεται ; 


V. Animal autem dicendum est vel corpus tale, vel 
commune, vel aliud quiddam tertium ex ambobus con- 
fectum. Quomodocunque vero se habeat, vel impassibilem 
oporíe£ animam custodire, cum sit ipsa alteri causa pas- 
sionis: vel ipsam quoque compatientem : ac si ita, aut 
eandem passionem, aut quandam similem sustinere : vel» 
uli aliter animal quidem appetere, aliter vero concupi- 
scendi naturam operari, vel pati. Corpus quidem tale in 
sequentibus videtur comiderandum. ^ Conjunctum vero 
quomodo accidit molestia affici ? Nunquid corpore quidem 
sic affecto δὲ usque ad sensum passione progrediente, sensu 
vero in animam desinente ? AL nondum manifestum , quo- 
modo fiat sensus. Sed num quando dolor principium acci- 
pit ab opinione atque judicio, quasi aliquod malum adsit , 
vel sibi vel suorum alicui? Deinde hinc permutatio molesta 
in corpus, et omnino in totum animal sese propagat. Ve- 
rontamen nequedum constat cujusnam sil opinio, num 
anime, an conjuncti ? Item opinio circa malum non habet 
doloris necessario passionem : fieri enim potest ut praesente 
opinione mali non accidat dolor, neque ira, preesente 
opinione contemptus, neque appetitus, ipsa boni opinione 
praesente. Quonam ígitur modo liec communia sunt ? 
num quoniam concupiscentia est ipsius concupiscendi na- 
turi : et ira similiter irascendi : et omnino ipsius appe. 
tendi virtutis est omnis ad aliquid impetus? Sed nequo 
adbuc ita communia erunt; sed solius animse, aut corpo- 
ris potius : quia oporteat sanguinem ac bilem inflammari , 
el corpus certa ratione affectum concupiscentiam incilare, 
ut in venereis accidit. Appetilio vero boni nop est commu- 
nis pássio, sed animae sit, sicut eL alia, neqne omnia esse 
ipsius communis permittit ratio. Sed quando quis cupit 
venerea, erit. quidem homo appetens, erit et alio modo 
appetens etiam vis appelendi, Sed quomodo? nunquid 
lomo quidem dabit principium appetendi, comitabitur 
vero concupiscendi potentia ? Verum quonam pacto appe- 
teret liomo, non excitata concupiscendi potentia ὃ Nunquid 
vero exordietur appetendi natura? Verum qnomodo insi- 
piet , corpore non prius sic affecto ? 


ia dubamn trahitur, utrum verum sit, quod fertur, animam esse , qua animal sentit οἱ agit et patitur : animal vero non animam 
vel ejus vim boc ipsum esse, quod sentit agitque vel patitur, 


G. Ἀλλ᾽ ἴσως βέλτιον εἰπεῖν χαθόλου, τῷ παρεῖναι 
τὰς ξυνάμεις τὰ ἔχοντα εἶναι τὰ ἐνεργοῦντα xav! αὖ- 
τὸς, αὐτὰς δὲ ἀχινήτους εἶναι, χορηγούσας τὸ δύνασθαι 
* τὰς ἔγουσιν. ἌἈλλ᾽ εἰ τοῦτό. ἐστι, πάσχοντος τοῦ 


Vl, Sed [oriasse prastat dioere universalifer, ex eo, 
quod adsint potentiae, illa, qua» eas liabent, per ipsas age- 
re, ipsas vero immobiles esse, possessoribusque suis vim 
agendi praebere. Αἱ si ita est, patiente animali necesse es 

t. 





4 [.,».] 


ζώου τὴν αἰτίαν τοῦ ζῦν τῷ συναμφοτέρῳ δοῦσαν ἀνάγ- 
κη ἀπαθῇ εἶναι, τῶν παθῶν xai τῶν ἐνεργειῶν τοῦ 
ἔχοντος ὄντων. ᾿Αλλ᾽ εἶ τοῦτο, xal τὸ ζῆν ὅλως οὐ τῆς 
ψυχῆς, ἀλλὰ τοῦ συναμφοτέρου ἕσται᾽ ἢ τὸ τοῦ Guv- 
ὁ αμφοτέρου ζῆν, οὐ τῆς ψυχῆς ἔσται" xai ἢ δύναμις δὲ 
ἢ αἰσθητικὴ οὐχ αἰσθήσεται, ἀλλὰ τὸ ἔχον τὴν δύνα - 
μιν, Ἀλλ᾽ εἰ f αἴσθησις διὰ σώματος χίνησις οὖσα εἷς 
ψυχὴν τελευτᾷ, πῶς ἥ ψυχὴ οὐχ αἰσθήσεται; ἢ τῆς 
δυνάμεως τῆς αἰσθητικῆς παρούσης τῷ ταύτην παρεῖ- 
Ie ναι αἰσθήσεται: τί αἰσθήσεται; τὸ συναμφότερον ; 
ἀλλ᾽ εἰ fj δύναμις μὴ κινήσεται, πῶς ἔτι τὸ συναμφό- 
τερον, μὴ συναριθμουμένης ψυχῆς ; μηδὲ τῆς ψυχικῆς 
δυνάμεως, ἣ τὸ συναμφότερον. 


ENNEADIS I 


(s—1] 
causam vivendi conjuncto dantem ( vivere atque pati ) im. 
passibilem esse, cum passiones et acliones sint habentis. 
Sed sí ita, vivere quoque omnino non erit anima, sed con- 
juncti : aut vivere conjuncli non erit anime. tem neque 
sentiendi potentia, sed id, quod eam possidet, seuliel. 
Verum si sensus, qui motus est per corpus, ad animam 
usque pervenit atque desinit, quomodo non sentief anim? 
An virtute sensuali presente ex eo, quod adsit, senlie? 
Sed quidnam sentiet? num conjunctum? sed si polentia 
non movebitur, quomodo jam conjunctum, si neque asima 
neque vis anime ad hoc ipsum eonnumeretur? 


Anima ratiopalis.prasidet animali genito : in illa est sensus sine passione atque rato, in hoc autem sensus cum passione. 


Z'. Ἔσται τῆς ψυχῆς τῷ παρεῖναι, οὐχ αὑτὴν δοῦ- 
"δ σαν τῆς τοιαύτης εἷς τὸ συναμφότερον, ἢ εἷς θάτερον, 
ἀλλὰ ποιοῦσαν ix τοῦ σώματος τοῦ τοιούτου, xai τινος 
οἷον φωτὸς τοῦ παρ᾽ αὐτὴν δοθέντος, τὴν τοῦ ζώου φύ- 
σιν ἕτερόν τι, οὖ τὸ αἰσθάνεσθαι, καὶ τὰ ἄλλα ὅσα 
ζώου πάθη εἴρηται. Ἀλλὰ πῶς ἡμεῖς αἰσθανόμεθα; ἢ 
90 ὅτι οὐχ ἀπηλλάγημεν τοῦ τοιούτου ζώου, xal εἰ ἄλλα 
ἡμῖν τιμιώτερα εἰς τὴν ὅλην ἀνθρώπου οὐσίαν, ἐκ πολ- 
λῶν οὖσαν, πάρεστι τὴν δὲ τῆς ψυχῆς τοῦ αἰσθάνεσθαι 
δύναμιν οὐ τῶν αἰσθητῶν εἶναι Oct * τῶν δὲ ἀπὸ τῆς 
αἰσθήσεως ἐγγινομένων τῷ ζώῳ τύπων ἀντιληπτιχὴν 
25 εἶναι μᾶλλον. ἸΝοητὰ γὰρ ἤδη ταῦτα ὡς τὴν αἴσθη- 
σιν τὴν ἔξω εἴδωλον εἶναι ταύτης " ἐκείνην δὲ ἀληθε- 
στέραν τῇ οὐσίᾳ οὖσαν εἰδῶν μόνον ἀπαθῶς εἶναι θεω- 
ρίαν. Ἀπὸ δὴ τούτων τῶν εἰδῶν, ἀφ᾽ ὧν ψυχὴ ἤδη πα- 
ραδέγεται μόνη τὴν τοῦ ζώου ἡγεμονίαν, διάνοιαι δὴ 
3o χαὶ δόξαι xal νοήσεις, ἔνθα δὴ ἡμεῖς μάλιστα. Τὰ 
δὲ πρὸ τούτων ἡμέτερα, ἡμεῖς δὲ τὸ ἐντεῦθεν, ἄνω 
ἐφεστηκότες τῷ ζῴῳ. Κωλύσει δὲ οὐδὲν τὸ σύμπαν 
ζῶον λέγειν, μικτὸν μὲν τὰ κάτω, τὸ δὲ ἐντεῦθεν ὁ ἄν- 
θρωπος ὁ ἀληθὴς cysbov. ᾿Εχεῖνα δὲ τὸ λεοντῶδες 
36 xat τὸ ποικίλον ὅλως θηρίον. Συνδρόμου γὰρ ὄντος 
τοῦ ἀνθρώπου τῇ λογικῇ ψυχῇ, ὅταν λογιζώμεθα, ἡμεῖς 
λογιζόμεθα., τῷ τοὺς λογισμοὺς ψυχῆς εἶναι ἐνεργή-- 
ματα. | 


VII. Sed ipsum conjunctum esto ipelus anime, ex Ὁ 
videlicet, quod illic adest : ipsa anima cum sit lalis not 
tradente seipsam in conjunctum vel ín alteram ejos partem, 
sed conficiente ex corpore tali, atque quodam velut lumine 
ab ipsa tradito, animalis naturam aliud aliquid exsistentem, 
cujus uidem sit sentire et ceterm animalis, quas narrav- 
mus, passiones. Sed quomodo nos sentimus? Fortasie qu 
niam a tali vivente non segregamur, et si alia praestantior 
ad totam hominis essentiam ex multis constitutam nobi 
adsunt: vim autem animze sensualem , non sensibilia qui- 
dem, sed eorum imagines per sensum animali impresos 
oportet, percipere. intelligibiles enim quodammodo subi 
h; species : quapropter sensus interior hujus sensus sime 
lacrum est : hic vero in essentia verior est : quippe cum 
imaginum tantum sit absque passiome perceplio. Ab Vis 
utique speciebus, a quibus anima jam accipit sola viventis 
imperium, opiniones et cogitationes intelligenlizque prove 
niunt, ubi maxime nos sumus. Οὐδ vero ante hzc, o 
stra sunt : nos autem sumus, quod est deinceps, animali de 
super przesidentes. Prohibebit tamen nihil universum hoc 
animal appellare, sed quod inferius est, dicere mistum : 
quod reliquum est, homo est verus. Quantum vero infertus 
est partim leoninum, partim brutum , ommno multiples 


nominatur. Concurrente enim homine uma cum animi 


rationali, quando ratiocinamur, nos certe ratiecinamut, 
propterea quod rationis discursus animes sunt δοίη. 


&nima rationalis quomodo intellectui divino conjungatur, et per hunc deo, item, quomodo conjungatur animali soo , et [^ 


Toc corpori. Verum etsi 'cunctie anima ad communem rediguntur mentem, et propriis singulie modis accipiat, aos 


-sibi proprios intellectus inde reportant. 

H'. Πρὸς δὲ τὸν νοῦν, πῶς ; νοῦν δὲ λέγω, οὐχ ἣν 

«0.5 ψυχὴ ἔχει ἕξιν οὖσαν τῶν παρὰ τοῦ νοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸν 
τὸν νοῦν" ἢ ἔχομεν καὶ τοῦτον ὑπεράνω ἡμῶν. — "Eyo- 
μεν δὲ ἢ κοινὸν, ἢ ἴδιον, ἢ καὶ χοινὸν πάντων χαὶ 
ἴδιον" χοινὸν μὲν, ὅτι ἀμέριστος χαὶ εἷς χαὶ πανταχοῦ 

ὃ αὐτός" ἴδιον 63, ὅτι ἔχει καὶ ἕχαστος αὐτὸν ὅλον ἐν 
eb τῇ ψυχῇ τῇ πρώτῃ. ἔχομεν οὖν xal τὰ εἴδη διχῶς" 
dv μὲν ψυχῇ οἷον ἀνειλιγμένα xal οἷον χεχωρισμένα, 
ἐν δὲ νῷ ὁμοῦ τὰ πάντα. Τὸν δὲ θεὸν, πῶς; ἣ ὡς 
ἐποχούμενον τῇ νοητῇ φύσει καὶ τῇ οὐσίᾳ τῇ ὄντως, 
ἡμᾶς δὲ ἐκεῖθεν τρίτους ἐκ τῆς ἀμερίστου, φησὶ, τῆς 


VIII. Ad intellectum vero quomodo nos habemus? In 


tellectum dico non habitum quendam , quem ab intellecta 
habeat ania, sed intellectum ipsum : fortasse εἰ hun 
super.nos habemus. Habemus autem ant communem wt 
proprium ; fortasse et communem omnium alque props 
communem quidem , quoniam impartibilis et unus au 
que idem; proprium vero, quoniam unusquisque iin 
in anima prima totum habet. Habemus igitur εἰ e 
duplici ratione : in anima quidem velut explicats ps 
regatas, in intellectu vero simul omnes. M ra 
quomodo habemus? Fortasse tanquam intelligi. ἡ 
verieque 6886 η{|88 incubantem , nos autem inde lert " 
individua (ut Plato inquit) natura superna , el ex na 


e.) 


ἄνωθεν xai ix. τῆς περὶ τὰ σώματα μεριστῆς, ἣν δὴ δεῖ 
wotiv οὕτω μεριστὴν περὶ τὰ σώματα, ὅτι δίδωσιν ἑαυ- 
τὴν τοῖς σώματος μεγέθεσιν, ὁπόσον ἂν ζῶον ἦ Éxa- 
στον᾿ ἐπεὶ xal τῷ παντὶ ὅλῳ οὖσα μία" ἣ ὅτι φαντάζε- 
& ται τοῖς δώμασι παρεῖναι, ἔλλάμπουσα εἷς αὐτὰ xoi 
ζῶα ποιοῦσα, οὐχ ἐξ αὐτῆς χαὶ σώματος, ἀλλὰ μέ- 
νουσα μὲν αὐτῇ, εἴδωλα δὲ αὐτῆς διδοῦσα, ὥσπερ 
πρόσωπον ἐν πολλοῖς κατόπτροις. Πρῶτον δὲ εἴδωλον 
αἴσθησις, 4$ ἐν τῷ χοινῷ" εἶτα ἀπὸ ταύτης αὖ πᾶν 
10 ἄλλο εἶδος λέγεται ψυχῆς, ἕτερον ἀφ᾽ ἑτέρου ἀεὶ, καὶ 
τελευτᾷ μέχρι γεννητιχοῦ xal αὐξήσεως, xal ὅλως 
ποιήσεως ἄλλου, xat ἀποτελεστικοῦ ἄλλου, παρ᾽ αὐτὴν 
τὴν ποιοῦσαν, ἐπεστραμμένης αὐτῆς τῆς ποιούσης 
πρὸς τὸ ἀποτελούμενον. 
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circa corpora divisibili : quam oportet intelligere sic divi- 
sibilem circa corpora, quoniam dimensionibus corporis 
seipsam tradit , quatenus unumquodque sit vivens; quando 
et in toto et universo una exsistit. Quin etiam apparet 
adesse corporibus íllustrans illa viventiaque efficiens, non 
ex seipsa, inquam, atque corpore, sed linens quidem ipsa, 
sui vero simulacra exhibens, sicut in pluribus speculis 
vultus imaginem. Primum vero simulacrum sensus est, 
qui in ipso communi viget : deinde ab hoc rursus omnis 
alia species animam dicitur, alia semper ab alia, desinitque 
usque ad generandi et augendi naturam , atque usque a. 
alterius operis effectionem praeter ipsam vim facientem, 
conversa videlicet vi faciente ad opus efüciendum. 


Causa peccatorum, in anima est consensio : cujus propria est intelligentia quedam, praecipue cogitatio, quie non agunt pec 
corporis instrumentum, 


ι-. Θ΄. “Ἔσται τοίνυν ἐχείνης ἡμῖν τῆς ψυχῆς fj φύσις 
ἀπνλλαγμένη αἰτίας χαχῶν, ὅσα ἄνθρωπος καὶ ποιεῖ 
χαὶ πάσχει. Περὶ γὰρ τὸ ζῶον ταῦτα τὸ χοινὸν, καὶ 
χοινὸν, ὡς εἴρηται. Ἀλλ᾽ εἰ δόξα τῆς ψυχῆς χαὶ διάνοια, 
πῶς ἀναμάρτητος; ψευδὴς γὰρ δόξα, καὶ πολλὰ κατ᾽ 

30 αὐτὴν πράττεται τῶν xaxov, ἣ πράττεται μὲν τὰ χαχὰ 
ἡττωμένων ἡμῶν ὑπὸ τοῦ χείρονος. Πολλὰ γὰρ ἡμεῖς 
$, ἐπιθυμίας, E, θυμοῦ, ἢ εἰδώλου χαχοῦ f$ δὲ τῶν 
ψευδῶν λεγομένη διάνοια, φαντασία οὖσα, οὐχ ἀνέ- 
μεῖνε τὴν τοῦ διανοητιχοῦ χρίσιν “ ἀλλ᾽ ἐπράξαμεν τοῖς 

3» γείροσι πεισθέντες, ὥσπερ ἐπὶ τῆς αἰσθήσεως, πρὶν τῷ 
διανοητιχῷ ἐπικρῖναι, ψευδῇ δρᾶν συμθαίνει τῇ χοινῇ 
αἰσθήσει. Ὃ δὲ νοῦς ἢ ἐφήψατο; ἢ ὥστε ἀναμάρ- 
τυτος" ἢ οὕτω δὲ λεχτέον, ὡς ἡμεῖς ἢ ἐφνηψγάμεθα τοῦ 
ἐν τῷ νῷ νοητοῦ, ἣ οὗ, 3| τοῦ ἐν ἡμῖν. Δυνατὸν γὰρ 

30 χαὶ ἔχειν, xai μὴ πρόχειρον ἔχειν. Διείλομεν δὲ τὰ 
xotvk xal τὰ ἴδια τῷ τὰ μὲν σωματιχὰ xal οὐχ ἄνευ 
σώματος εἶναι, ὅσα δὲ οὐ δεῖται σώματος εἰς ἐνέρ- 
γειαν, ταῦτα ἴδια ψυχῆς εἶναι, χαὶ τὴν διάνοιαν ἐπί- 
χρισιν ποιουμένην τῶν ἀπὸ τῆς αἰσθήσεως τύπων, εἴδη 

Ἀ ἤδη θεωρεῖν, xai θεωρεῖν, οἷον σὺν αἰσθήσει, τήν γε 
χυρίως τῆς ψυχῆς τῆς ἀληθοῦς διάνοιαν. Νοήσεων γὰρ 
ἐνέργεια ἡ διάνοια ἡ ἀληθὴς, xal τῶν ἔξω πολλάχις 
κρὸς τἄνδον ὁμοιότης xal χοινωνία * ἀτρεμήσει οὖν οὐ- 
δὲν ἧττον ἡ ψυχὴ πρὸς ἑαυτὴν καὶ ἐν ἑαυτῇ. Αἴ δὲ 

0 τροπαὶ xoi 6 θόρυθος ἐν ἡμῖν παρὰ τῶν συνηρτημένων 
καὶ τῶν τοῦ χοινοῦ, ὅ τι δήποτε ἐστὶ τοῦτο, ὡς εἴρηται, 
παθημάτων. 


IX. Erit igitur nobis natura illius animze extra malornm 
causam , quotcunque liomo facit et patitur. Circa enim 
ipsum animal commune haec sunt ; commune, inquam, 
ut est dictum. Verum sí opinio cogitatloque ipsius anime 
sunt, quonammodo erit extra peccati culpam? Falsa 
enim opinio sape est, multaque per ipsam aguntur tnala. 
Forsitan aguntur ἃ nobis mala, a deteriore nostro videli- 
cet superatis. Multa enim nos cupiditati, vel ire, vel 
malo simulacro concedere consuevimus. — ipsa vero quee 
falsorum cogitatio dicitur, quee phantasia est, sspe deli- 
berantis judicium non exspectat : sed prosequimur pejori- 
bus obsequentes; sicut sensui accidit, priusquam oonsi- 
derandi virlute discernas, falso videre, per communem 
videlicet sensum. (Intellectus vero an attigit? fortasse 
non : quapropter innocens remanet. Fortasse vero sic 
dicendum, nos vel attigisse intelligibile ipsum, quod in 
intellectu est, aut non, vel id quod in nobis. Possibile 
enim est babere, neque habere prtecipuum atque prom- 
ptum. Distinximus utique commasnia atque propria, ex 
eo quod alia quidem corporea sunt, neque sine corpore 
fiunt, alia vero non indigent corpore ad agendum , ideo- 
que anime propria judicamus. Ef cogitationem, quae 
discretionem judiciumque imaginum a &ensu provenien- 
tium agit, species jain. speclare et quodam quasi sensu 
prospicere, cogitationem, inquam, praecipue ipsius verzc 
animze propriam. Intellectionum enim actus est cogitatio 
vera ac siPpe externorum ad interna similitudo quadam 
atque communio. Nihilo igitur minus anima in seipsa ad 
seipsam inconcussa manebit. Permutationes autem per- 
turbationesque in nobis fient ab his quoe subjuncta sunt , 
et ab his passionibus qua pertinent ad commune : quod- 
cunque id est, ut dictum est. 


Que animalis noctei propria sunt, quodammodo etiam ad. nos pectinent : et vita animalis non exstinguitur, sed animam sui cau- 
sam comitatur. liem, virtutes intellectuales sunt in anitna, morales in animali. 


'. Ἀλλ᾽ εἰ ἡμεῖς ἡ ψυχὴ, πάσχομεν δὲ ταῦτα ἡμεῖς, 
ταῦτα ἂν εἴη πάσχουσα fj ψυχή xal αὖ ποιήσει ἃ 
(ὁ ποιοῦμεν, ἢ καὶ τὸ χοινὸν ἔφαμεν ἡμῶν εἶναι, xai 
μάλιστα οὕπω χεχωρισμένων᾽ ἐπεὶ καὶ ἃ πάσχει τὸ 
σῶμα ἡμῶν, ἡμᾶς φαμὲν πάσχειν. Διττὸν οὖν τὸ 
ἐμεῖς, 3 συναριθμουμένου τοῦ θηρίου, à τὸ ὑπὲρ 
τῦτο ἤδη " θηρίον δὲ ζωωθὲν τὸ σῶμα. ὋὉ δὲ ἀληδὴς 


X. Verum si nos anima ipsa sumus , lisec vero nos pa- 
timur, hac certe anitna patietur, et rursus faciet, quie nos 
facimus. Fortasse et commune diximus esse nostrum 
praesertim antequam separemur : quoniam et, quee patitur 
corpus nostrum, nos perpeti dicimus. Duobus ergo imo- 
dis nos dicimur : vel brnto nobis annumeralo , vel quod. 
super hoc exslat. Brutum vero est vivificatum corpua. 
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ἄνθρωπος, ἄλλος; ὃ χαθαρὸς τούτων, τὰς ἀρετὰς ἔχων 
τὰς ἐν νοήσει, αἵ δὴ ἐν αὐτῇ. τῇ χωριζομένη ψυχῇ 
ἵδρυνται, χωριζομένῃ δὲ xal χωριστῇ ἔτι ἐνταῦθα οὔσῃ, 
"End xal ὅταν αὕτη παντάπασιν ἀποστῇ, καὶ ἡ ἀπ᾽ 
αὐτῆς ἐλλαμφθεῖσα ἀπελήλυθε συνεπομένη. Al δὲ 
ὠρεταὶ αἱ μὴ φρογύσει, ἔθεσι δὲ ἐπιγινόμεναι καὶ dox 
σεσι, τοῦ xotvou. Τούτου γὰρ αἱ χακίαι, ἐπεὶ xai φθό- 
vot xal ζῆλοι χαὶ ἔλεοι, Dat δὲ, τίνος ; ἢ al μὲν 


τούτον, ai δὲ τοῦ ἔνδον ἀνθρώπου ; 


ENNEADIS I 


(—1.) 


Verus autem homo alius ab his purts, virtotes, quz sunt 
ia inteligentia, possidens, quae in ipsa amima sepes 
fundantur : separata, inquam, et separabili eliam quale- 
nus liic est. Siquidem et quando ipsa omnino abest , illa 
etiam , qui£ ab ipsa emicat, abit eam comitans. Virtole: 
aüiem, qua! non predentia, sed consuetudine quadam 
exercitatiotieque proveneront, communás ipsins eie vides- 
tur. Hujus enim samt et. vitia, quoniam el inridie εἰ 
aemoulationes atque misericordim. — Amicitize asilem cuju. 
nam sunt? Fortasse partim ad id commune, partim ad 
interiorem hominem pertinent. 


Jn pueris regnat abimal et imaginatio animae. Jntellectus et ratio altius occupantur. Item, vita brutorum propria ΕΣ anitua pet- 
det rationali, vel nostra vel alia, 


ιυ ΙΑ΄. Παίδων δὲ ὄντων ἐνεργεῖ μὲν τὰ ix τοῦ συνθέ- 
του, ὀλίγα δὲ ἐλλάμπει ἐκ τῶν ἄνω εἰς αὐτό ' ὅταν δὲ 
ἀργῇ εἰς μᾶς, ἐνεργεῖ πρὸς τὸ ἄνω * εἰς ἡμᾶς δὲ ἐνερ- 
γεῖ, ὅταν μέμρι τοῦ μέσου ἥἤχη. ἸῚ οὖν; οὐχ ἡμεῖς 
xai τὸ πρὸ τούτου ; ἀλλ΄ ἀντίληψιν δεῖ γενέσθαι οὐ 
γὰρ ὅσα ἔχομεν, τούτοις γρώμεθα ἀεί" ἀλλ᾽ ὅταν τὸ 
μέσον τάξωμεν, 3) πρὸς τὰ ἄνω, ἦ πρὸς τὰ ἐναντία, 
ἢ ὅσα ἀπὸ δυνάμεως ἣ ἕξεως εἰς ἐνέργειαν ἄγωυεν. 
Tk δὲ θηρία πῶς τὸ ζῶον ἔχει; 9) εἰ μὲν ψυχαὶ εἶεν ἐν 
αὐτοῖς ἀνθρώπειοι, ὥσπερ λέγεται, ἅμαρτοῦσαι, οὐ 
τῶν θηρίων γίνεται τοῦθ᾽ ὅσον χωριστὸν, ἀλλὰ παρὸν 
οὐ πάρεστιν αὐτοῖς ἀλλ᾽ ἢ συναίσθησις τὸ τῆς ψυχῆς 
εἴδωλον μετὰ τοῦ σώματος ἔχει" σῶμα δὴ τοιόνδε, olov 
ποιωθὲν ψυχῆς εἰδώλῳ * εἰ δὲ μὴ ἀνθρώπου ψυχὴ εἰσ- 
ἔδυ, ἐλλάμψει ἀπὸ τῆς ὅλης τὸ τοιοῦτον ζῶον γενό- 
^» μένον ἐστίν, 


d 


In cssentía ΠΩΣ heque peccatum est, neque parfia , sed 

IB'. Ἀλλ᾽ el ἀναμάρτητος 5j ψυχὴ, πῶς al δίκαι; 
ἀλλὰ γὰρ οὗτος 6 λόγος ἀσυμφωνεῖ παντὶ λόγῳ, ὃς 
φησὶν αὐτὴν xai ἁμαρτάνειν xal κατορθοῦν, καὶ διόό- 
ναι δίκας καὶ ἐν ἅδου, xol μετενσωματοῦσθαι, Προσ- 
uo θετέον μὲν οὖν ὅτῳ τις βούλεται λόγῳ ' τάχα δ᾽ ἄν τις 
ἐξεύροι καὶ ὅπη μὴ μαχοῦνται, ὋὉ μὲν γὰρ τὸ ἀνα- 
μάρτηϊον διδοὺς τῇ ψυχῇ λόγος ἕν ἁπλοῦν πάντη 
ἐτίθετο, τὸ αὐτὸ ψυχὴν χαὶ τὸ ψυχὴν εἶναι λέγων. 
Ὁ 9' ἁμαρτεῖν διδοὺς συμπλέκει μὲν καὶ προστίθησιν 
αὐτῇ καὶ ἄλλο ψυχῆς εἶδος, τὸ τὰ δεινὰ ἔχον πάϑη- 
σύνθετον οὖν xal τὸ ἐκ πάντων jj ψυχὴ αὐτὴ γίνεται, 
χαὶ πάσχει δὴ χατὰ τὸ ὅλον, xal ἁμαρτάνει τὸ σύνθε- 
τον" xal τοῦτό ddtt τὸ διὸὸν δίχην αὐτῷ, οὖχ ἐχεῖνο. 
Ὅθεν φησί' τεθεάμεθα γὰρ αὐτὴν, ὥσπερ ol τὸν 
θαλάττιον Γλᾶῦκον δρῶντες, Δεῖ δὲ περιχρούσαντας 
τὰ προστεθέντα, εἴπερ τις ἐθέλει ( φησὶ) τὴν φύσιν 
αὐτῆς ἰδεῖν, elc τὴν φιλοσοφίαν αὐτῆς ἰδεῖν, ὧν ἐφάπτε- 
ται, xat τίσι συγγενὴς οὖσα ἐστὶν ὅ ἐστιν. Ἄλλη οὖν 
ζυνὴ xai ἄλλαι ἐνέργειαι, xai τὸ κολαζόμενον ἕτερον " 
ἡ δὲ ἀναχώρησις καὶ ὁ χωρισμὸς οὗ μόνον τοῦδε τοῦ 
σώματος, ἀλλὰ χαὶ ἅπαντος τοῦ προστεθέντος. Καὶ 
γὰρ ἐν τῷ γενέσει ἢ προσθήχη, ἢ ὅλως ἢ γένεσις τοῦ 
ἄλλου ψυχῆς εἴδους. Τὸ δὲ πῶς ἢ γένεσις εἴρηται" 
ὅτι χαταῤαινούσης, ἄλλου του ἀπ᾿ αὐτῆς γινομένου, 
bo τοῦ καταῤχίνοντος ἐν τῇ νεύσει. "Ap! οὖν ἀφίησι τὸ 


ῳ: 
ωϊ 


c 
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XI. Qaamdiu autem pueri sumtus, operantur quidem, 
quie ifi composito suf, pauca vero a superioribus ad 
ipsum usque refulgent : quando adtem otiantur quoad nos, 
ad superiora interim operantur : in nos sane agunt, quando 
ad medium usque procedunt. Quid ergo? nonne d cliam 
quod ante hoc est, nos sumus? — Veruntamen adversionem 
oportet fieri. Non enim, quacunque babemus, his asidue 
utimur. Sed quando medium τοὶ ad superiora vel a 
contraria vertimus : vel quodcunque a potentia vel habitu 
in actum producimus. Bruta vero quomodo animal ha 
bent? Fortasse si in ipsis animse sint humana (nt ferlur) 
quae peccaverunt , non bratorum fit hoc, quantum sepa 
rabile est, sed preesens illis non adest : sed sensus ipsis 
commttnio simulacrum anima habet una cum corpore, 
corpus, inquam, tale, veluti quale factum ipsius anima 
simulacro. Sin autem anima hominis non est ingre, 
ilustratione quadam ab ipsa totius anima animal ἰδἰς 
prodocitur. 


itt animali ab ea genito ; id quomodo getieretur, exponitur. 


XII. Sed si anima non est peccatrix , quomodo judicia ale 
pena? Αἱ hic sermo ab omni sermone dissentit dicente, 
ipsam peccare οἱ purgari [ corr. recte agere], penasque 
apud inferos pendere, alque per corpora transmigrare. 
Adlrerendum ergo utri libet sermoni. Forlase vero 
quispiam reperiat, quomodo invicem non repugnet. 
Qui cnim tradit. animam non peccare, unum quiddam 
simplex omnino ponit , idem accipiens animam , alque ant 
mam esse. Qui vero eam peccare dicit, conjungit ips e 
conflat alteram insuper animze speciem passiones grato 
habentem. Compositum igitur quiddam ex ommibe 
anima ipsa fit, ct patitur utique secundum totum, pe 
catque compositum : alque id est, quod poenas dal ips; 
non illud. Hinc ait Plato : Videmus enim eam, quema 
modum qui marinum aspiciunt Glaucum. Oportet autem, 
si quis velit naturam ejus inspicere , adjunclam secermee. 
atque philosophiam ejus considerare, qua attingat, εἰ 
quibus cognaía exsistens id, quod ipsa est, exsistat. Alia 
ergo vita , et actiones aliae, et quod punitur aliud. Sero 
catio vero et separatio non solum ab lioc corpore, sed ab 
omni adjuncio esse debet. Etenim in gemeratione fil. ad 
junctio, vel omnino generatio alterius. amimxe speciei c 
videtur. Quod vero queritur, quonam modo generat 
fat? responsum fuerit, quod videlicet anima descet- 
dente, atque tunc alio quodam ab anima facto, aliit 
deveniente in ipsa anim ad corpus inclimatione quos 
quodam tutt. Nonquid ergo dimittit simulaceam? He 
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εἴδωλον; καὶ á νεῦσις δὲ κῶς οὐχ ἁμαρτία; ἀλλ᾽ εἰ ἢ | ipsa inclinalio εἶνε Duius quo pacto mon est peccatum? 
γεῦσις Ὄλαμψις x πρὸς τὸ χάτω, οὐχ ἁμαρτία, ὥσπερ Sed si annuere est iustrare id. quod est inferius, certe 
οὐδ᾽ $ σχιά" ἀλλ᾽ αἴτιον τὸ ἐλλαμπόμενον εἰ γὰρ μὴ | non est peccatum , sicut neque un)bra. Causa vero ejus 
εἴη, ox ἔχει ὅπη D)dpye. Καταθαίνειν οὖν xal id est, quod illustratur. Nisi enim hoc esset, quo modo. 


, illustraret anima , non haberet. Descendere igitur et in- 
y νεύειν λέγεται τῷ συνεζηχέναι αὐτῇ τὸ ἔλλαμφθὲν παρ᾽ clinari sive annuere dicitur ex eo quod illuminatum ab 


αὐτῆς. "Apis οὖν τὸ εἴδωλον, εἰ μὴ ἐγγὺς τὸ | ea ipsi connectitur. — Dimittit ergo. simulacrum , nisi sit 
ὑποξιξέμενον. "Aena: δὲ οὐ τῷ ἀποσχισθῆναι, ἀλλὰ | proximum, quod suscipiat.  Dimiltit vero non ex eo 

τῷ μεχέτι εἶναι * οὐχέτι δέ ἐστιν, ἐὰν ἐχεῖ βλέπη quod discindatur, sed ex eo quod híc non sit. amplius. 
Q3. Χωρίζειν δὲ ἔοικεν 6 ποιητὴς τοῦτο ἐπὶ τοῦ Non amplius autem est híc , si illuc sursum tota respiciat. 


Separare vero videtur poeta lioc in Hercule, demittens 
1c Ἡρεχλέους τὸ εἴδωλον αὐτοῦ διδοὺς ἐν (Gov , αὐτὸν δὲ simulacrum ejus ad inferos, i vero intor deos anmn- 


ἐν uo εἶναι" ὑπ᾽ à ἀμφοτέρων τῶν λάγων κατεχόμενος, meras. Utrumque ergo verbis observat, et quod. inter 
καὶ ὅτι ἐν θεοῖς, xoi ὅτι ἐν ἄδου' ἐμέρισε δ᾽ οὖν. | deos, et quod apud inferoá diversetur. Divisit igitur. 
Τάχα δ' ἂν οὕτω πιθανὸς 6 λόγος εἴη" ὅτι δὴ πραχτι- | Fortasse vero sic sermo probabilis erit : quoniam virtutem 


κὰν ἀρετὰν ἔγνων Ἡραχλῆς, xoi ἀξιωθεὶς διὰ χαλοχά- activam habens Hercules , atque existimatus propter pro- 

t ir τὰς das, ὅτι spera, X οὖ Mapa Palm e det n ares y s 

ἦν, ἵνα ἂν ἅλες ὦ ἐχεῖ " ἄνω τέ ἐστι, xal ἔτι ἐστί τι | ram, et apud superos quidem est, et aliquid ejus interim 
αὐτοῦ χαὶ χάτω. est apud inferos. 


Non compositum , sed anjma ipsa ratiocinatur atque intelligit, cum per intellectum proprium, tum etam per communem. 
WM". To δὲ ἐπισχεψάμενον περὶ τούτων, ἡμεῖς, ἢ f ΧΙΗ. Quod vero de his considerat, nosne sumus, au 
pur ἢ ἡμεῖς, ἀλλὰ τῇ ψυχῇ; τὸ δὲ τῇ ψυχῇ, πῶς; | anima? Fortame nos, sed per anigam. Per animam 
Ὁ $02 τῷ ἔχειν ἐπεσκέψατο, ἢ ἢ ψυχή; οὕχουν χινήσε- vero quo pacto? Nunquid aliquis eam habendo couside- 
tat , à χένησιν τὴν τοιαύτην δοτέον αὐτῇ, 3) μὴ σωμά- ravit; an anima ipsa polius? Non ergo movebitur : vel 
των, ἀλλ᾽ ἔστιν αὐτῆς ζωή. Καὶ ἡ νόησις δὲ ἡμῖν motum concedere oportet talem, qualis non est corporum, 


sed est ipsius vita. Praeterea intelligentia sic est nostra , 
τως, ὅτι καὶ νοερὰ ἡ Ψυχ ἡ, χαὶ ζωὴ χρείττων f νόη- quopiam intellectualis est anima : atque hiec ipea intelli- 


ex, xal ὅταν ψυχὴ Tuch ei xal ὅταν νοῦς ἐνεργῇ εἰς | gentia vita melior exstat : com quando anima intelligit; 
» ipic: μέρος γὰρ καὶ οὗτος ἡμῶν, καὶ πρὸς τοῦτον | tum quando intellectus in nos agit. Pers emie et bic est 
ἄνιμεν. nostri, ad ipeumque ascendinius. 
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' ἐνταῦθα ὄντας τούτῳ διοιοῦσθαι. 
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ENNEADIS PRIMJE 
LIBER II. 


DE VIATUTIBUS. 


D ooncmumed 


(22— 24.) 


Anima pet virtulem quasi per itnaginem fit similis deo exemplari virtutum. 


Α΄. " Exió? τὰ κακὰ ἐνταῦθα καὶ τόνδε τὸν τόπον 
περιπολεῖ ἐξ ἀνάγχης, βούλεται δὲ ἢ ψυχὴ φεύγειν τὰ 
xax& , φευχτέον ἐντεῦθεν. Τίς οὖν ἢ φυγή ; θεῷ φη- 
διν ὁμοιωθῆναι" τοῦτο δὲ, εἰ δίχαιοι xal ὅσιοι μετὰ 
φρονήσεως γενοίμεθα καὶ ὅλως ἐν ἀρετῇ. Εἰ οὖν 
ἀρετῇ ὁμοιούμεθα, ἄρα ἀρετὴν ἔχοντι; χαὶ δὴ καὶ 
πίνε; θεῷ. ἌΑρ᾽ οὖν τῷ μᾶλλον δοχοῦντι ταῦτα ἔχειν ; 
xal δὴ τῇ τοῦ χόσμου ψυχῇ, xal τῷ ἐν ταύτῃ ἡγου- 
μένῳ, ᾧ φρόνηδις θαυμαστὴ ὑπάρχει xal γὰρ εὔλογον 
Ἦ πρῶτον μὲν 
ἀαφισδητήσιμον , sl xal τούτῳ ὑπάρχουσι πᾶσαι, οἷον 
σώφρονι ἀνδρείῳ εἶναι, ᾧ μήτε τι δεινόν ἐστιν οὐδὲν 
γὰρ ἔξωθεν μήτε προσιὸν ἡδὺ, οὗ καὶ ἐπιθυμία ἂν 
γένοιτο, μὴ παρόντος, ἵν᾽ ἔχη ἢ ἕλη εἰ δὲ xal αὐτὸς 


5 ἐν ὀρέξει ἐστὶ τῶν νοητῶν, ὧν xal al ἡμέτεραι, δῆλον 


ὅτι καὶ ἡμῖν ἐκεῖθεν 6 κόσμος xal al ἀρεταί, — "Ap! οὖν 
ἐκεῖνο ταύτας ἔχει; ἢ οὐχ εὔλογον τάς γε πολιτιχὰς 
λεγομένας ἀρετὰς ἔχειν.; φρόνησιν μὲν περὶ τὸ λογιζό-- 
μένον, ἀνδρίαν δὲ περὶ τὸ θυμούμενον, σωφροσύνην δὲ 
ἐν ὁμολογίᾳ τινὶ xal συμφωνίᾳ ἐπιθυμητιχοῦ πρὸς λο-- 
γισμὸν, διχαιοσύνην δὲ, τὴν ἑκάστου τούτων ὁμοῦ 
οἰκειοπραγίαν ἀρχῆς πέρι καὶ τοῦ ἄρχεσθαι. "Ap! οὖν 
οὐ χατὰ τὰς πολιτικὰς ὁμοιούμεθα, ἀλλὰ κατὰ τὰς 
μείζους τῷ αὐτῷ ὀνόματι χρωμένας; ἀλλ᾽ εἰ κατ᾽ ἄλ- 
λας, κατὰ τὰς πολιτικὰς ὅλως οὔ; ἦ ἄλογον μηδ᾽ ὅπωσ- 
οὖν ὁμοιοῦσθαι, κατὰ ταύτας ; τούτους γοῦν χαὶ θείους 
$ φήμη λέγει. Καὶ λεχτέον ἀμηγέπη ὁμοιοῦσθαι, 
κατὰ δὲ τὰς μείζους τὴν ὁμοίωσιν εἶναι " ἀλλ᾽ ἑκατέρως 
γε συμδαίνει ἀρετὰς ἔχειν, x&v εἰ μὴ τοιαύτας. El 
οὖν τις συγχωρεῖ x&v εἰ μὴ τοιαύτας ὁμοιοῦσθαι δύ-- 
νασθαι, ἄλλως ἡμῶν ἐχόντων πρὸς ἄλλας, οὐδὲν χω- 
λύει, xal (3) πρὸς τὰς πολιτικὰς ἀρετὰς ὁμοιουμένων 
ἡμᾶς τὰῖς αὑτῶν ἀρεταῖς ὁμοιοῦσθαι τῷ μὴ ἀρετὴν 
χεχτημένῳ. Καὶ πῶς ; ὧδε * εἴ τι θερμότητος παρου- 
Gia θερμαίνεται, ἀνάγχη καὶ ὅθεν ἣ θερμότης ἐλήλυθε, 
θερμαίνεσθαι" καὶ εἴ τι πυρὸς παρουσία θερμόν ἐστιν, 
ἀνάγκη χαὶ τὸ πῦρ αὐτὸ κυρὸς παρουσίᾳ θερμαίνεσθαι. 
᾿Αλλὰ πρὸς μὲν τὸ πρότερον, εἴποι ἄν τις, χαὶ ἐν τῷ 
“πυρὶ εἶναι θερμότητα, ἀλλὰ σύμφυτον, ὥστε τὸν λόγον 
ποιεῖν τῇ ἀναλογίᾳ ἑπόμενον, ἐπακτὸν μὲν τῇ ψυχῇ 
τὴν ἀρετὴν, ἐκείνῳ δὲ, ὅθεν μιμησαμένη ἔχει, σύμ- 
φυτον. Πρὸς δὲ τὸν ἐκ τοῦ πυρὸς λόγον, τὸ ἐχεῖνον 
ἀρετὴν εἶναι, ἀρετῆς δὲ ἀξιοῦμεν εἶναι μείζονα. Ἀλλ᾽ 
εἰ μὲν οὗ μεταλαμθάνει ψυχὴ, τὸ αὐτὸ ἣν τῷ ἀφ᾽ οὗ, 
οὕτως ἔδει λέγειν" νῦν δὲ ἕτερον, μὲν ἐκεῖνο, ἕτερον δὲ 


1. Cum mala [ς sint, οἱ circa hunc locum necessario 
revolvantur, velit autem anima fugere mala, hinc est pro- 
cul dubio fugiendum. .Quxnam igitur fuga ? Deo, inquit 
Plato , similem fieri. Hoc autem fiet, si justi εἰ sancti 
cum prudentia efficimur, et omnino cum virtute vivamus. 
Si itaque virtute assimilamur, num ergo virtuti habenti? 
At cuinam? Deo. Sed nunquid illi deo, qui magis vi- 
deatur hacc habere? Nempe animae mundi et intimo ipsius 
duci, cui mirabilis inest prudentia. Sane probabile est, nos 
htc viventes huic similes fieri. Fortasse vero primo ambi- 
guum estf, num huic omnes adsint, veluti temperatum 
atque fortem esse, cui nihil terribile est. Nihil enim ab 
externis accidit, neque accedit jucundum quicquam , cujos 
cupiditas lacessat absente illo ad hoc, ut habeat vel appre- 
hendat. Si autem et ipse intelligibilia sic appetit , ut et 
anime nosire : patet, nobis quoque inde decus virtutes- 
que contingere. Nunquid et ipse has habet? Forte non 
probabile est, virtutes civiles habere, videlicet. pruden- 
tiam circa vim consultandi ; e£ fortitudinem circa iraecundbe 
impetum ; temperantiam vero in consensione quadam et 
concordia nalura conctpiscentis ad rationem; justitiam 
preterea propriam uniuscujusque horum actionem, in eo 
quod est ducere atque duci , consentientem. An forte non 
secundum civiles assimilamur, sed secundum majores 
eodem nomine praxditas? Verum si secundum alias , num 
secundum civiles nullo modo? An forte a ratione alienum 
est, nullo modo per has assimilari? Hos enim divinos 
quoque fama przedicat : et quodammodo assimilari dicen- 
dum : secundum vero majores similitudinem fieri. Sed 
utroque modo contingere videtur, deum virtutes babere, 
etsi non tales. δὲ quis ergo concedat quamvis non tales , 
tamen assimilari posse, aliter nobis ad alias nos habenti 
bus, nihil prohibet nos virlutibus nostris assimilari non 
habenti virtutem, similitadine videlicel ad ( civiles) vir- 
tutes minime pertinente. . Αἴ quomodo? ta. δὲ qui 
coloris presentia calefit, an necesse est illud quoque, 
unde venit calor, calefieri? Et si quid ignis presentia 
calidum est, nunquid necesse est, et ignem ipsum ignis 
precsentia incalescere? Sed ad primum quidem dicel ali- 
quis, el ín igne esse calorem , sed innatum, ila ut ralio 
inde ducatur analogiam sequens videlicet, virtutem esse 
anime adventitiam, illi vero, unde per imitationem 
habel, esse innatam. Ad rationem vero, qui ab igne 
ducebatur, respondebit aliquis, illi adesse vittutew, vir- 


(utem, inquam, virtute majorem. Sed si illud, cujus 


(it particeps anima , esset. idem illi a quo habet , sic opor- 
tebat dicere : numc autem alterum quidem illud , lioc vec : 








[i5 1] . 
τῶτο᾽ οὐδὲ γὰρ οἰκία ἧ αἰσθητὴ vo αὐτὸ τῇ νοητῇ, 
χαίτοι ὡμοίωται" καὶ τάξεως δὲ xai κόσμου μετα- 
μιμθάνει $ οἰχία $ αἰσθητή" χἀχεῖ ἐν τῷ λόγῳ οὐχ 
lm τάξις ᾿ οὐδὲ χόσμος, οὐδὲ συμμετρία. Οὕτως οὖν 

᾽ χύσμου xal τάξεως καὶ ὁμολογίας μεταλαθόντες ἐχεῖ-- 
ϑεν, xal τούτων ὄντων τῆς ἀρετῆς ἐνθάδε, οὐ δεομένων 
δὲ τῶν ἐχεῖ ὁμολογίας, οὐδὲ χόσμου, οὐδὲ τάξεως, οὐδ᾽ 
à ἀρετῆς εἴη χρεία, καὶ ὁμοιούμεθα δὲ οὐδὲν ἧττον 
τοῖς ἐχεῖ δι᾽ ἀρετῆς παρουσίαν. Πρὸς μὲν οὖν τὸ μὴ 

lv ἀναγχαῖον χἀχεῖ ἀρετὴν εἶναι, ἐπείπερ ἡμεῖς ἀρετῇ 
ὑμοιούμεθα, ταυτί. Δεῖ δὲ πειθὼ ἐπάγειν τῷ λόγῳ, 
μὴ μένοντας ἐπὶ τῆς βίας. 
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est allerum. Neque enim sensibilis domus eadem est in- 
telligibili, quamvis similis : etenim ordinem ornatumque 
domus sensibilis accipit : in ipsa vero ratione non est ordo, 
neque ornatus, neque commensuratio. Sic igitur cum 
ornatum et ordinem et consensionem participemus inde, 
alque haec apud nos ad virtutem attineant , quae vero illic 
sunt, consensione , ornatu, ordine non indigeant , nimirum 
illic non erit virtute opus, sed nihilominus similes illis 
per virtutis praesentiam evademus. Haec utique sic dicta 
sint ad id potissimum ostendendum, quod non necessarium 
sit, ibi quoque esse virtutem, ex eo quod virtute nos 
illis assimilemur. Oportet autem non cogere tantum 
(oratione), verum etiam suadere. 


Anima per virtutes civiles quasi mensuras formasque cjus propius ad divimam similitudinem accedit, quam materia naturales 
formas accipiendo. 


Β΄. Πρῶτον τοίνυν τὰς ἀρετὰς ληπτέον, χαθ᾽ ἃς 
γαμὲν δωοιοῦσθαι, ἵν᾽ ἂν τὸ αὐτὸ εὕρωμεν. ὃ παρ᾽ 
85 ἡαῖν μὲν μίμημα ὃν ἀρετή ἔστιν, ἐκεῖ δὲ, οἷον ἀρχέ- 
τυπον ὃν, οὐχ otto: ἐπισημηνάμενοι, á ὡς Ψ ὁμοίωσις 
διττὴ, καὶ ἢ μέν τις ταὐτὸν ἐν τοῖς ὁμοίοις ἀπαιτεῖ, 
ὅσα ἐπίσης ὡμοίωται ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ, Ἔν οἷς δὲ τὸ 
μὲν ὡμοίωται πρὸς ἕτερον, τὸ δὲ ἕτερόν ἐστι πρῶτον, 
39 οὐχ ἀντιστρέφον πρὸς ἐχεῖνο, οὐδὲ ὅμοιον αὐτῷ λεγό- 
μενον. ᾿ἘΕνταῦθα τὴν ὁμοίωσιν ἄλλον τρόπον ληπτέον" 
οὐ ταὐτὸν εἶδος ἀπαιτοῦντας, ἀλλὰ μᾶλλον ἕτερον, εἴς 
περ κατὰ τὸν ἕτερον τρόπον ὡμοίωται. Τί ποτε οὖν 
ἐστὶν ἢ ἀρετὴ, ἥ τε σύμπασα xal ἑχάστη ; σαφέστερος 
* δὲ 6 λόγος ἔσται ἐφ᾽ ἑχάστης" οὕτω γὰρ καὶ ὅ τι 
xotvóv , καθὸ ἀρεταὶ πᾶσαι, δῆλον ῥᾳδίως ἔσται. ΑἹ 
μὲν τοίνυν πολιτικαὶ ἀρεταὶ, ἃς ἄνω που εἴπομεν, 
χεταχοσμοῦει μὲν ὄντως, xai ἀμείνους ποιοῦσιν, δρί- 
ζουσαι καὶ μετροῦσαι τὰς ἐπιθυμίας, καὶ ὅλως τὰ πάθη 
» μετροῦσαι, χαὶ ψευδεῖς δόξας ἀφαιροῦσαι , τῷ ὅλως 
ἀμείνονι χαὶ τῷ ὡρίσθαι, καὶ τῶν ἀμέτρων καὶ ἀορί- 
στων ἔξω ναι, καὶ τὸ μεμετρημένον χαὶ αὐταὶ δρι- 
esq ἢ μέτρα Ὑε ἐν ὕλη τῇ ψυχῇ ὡμοίωνται τῷ 
xt μέτρῳ, xai ἔχουσιν ἴχνος τοῦ ἐχεῖ ἀρίστου. Τὸ 
Ὁ μὲν γὰρ πάντη ἄμετρον, ὕλη ὃν, πάντη ἀνωμοίωται. 
Καθύσον δὲ μεταλαμθάνει εἴδους, χατὰ τοσοῦτον 
ὑμοιοῦται ἀνειδέῳ ἐχείνῳ ὄντι, Μᾶλλον δὲ τὰ ἐγγὺς 
βεταλαμθάνει. Ψυχὴ δὲ ἐγγυτέρω σώματος χαὶ συγ- 
γενέστερον , ταύτη xal πλέον μεταλαμβάνει, ὥστε καὶ 
“ἐξαπατᾶν, θεὸς φαντασθεῖσα, μὴ τὸ πᾶν θεοῦ τοῦτο ἡ. 
Οὕτω μὲν οὖν οὗτοι ὁμοιοῦνται. 


11. Primo igitur accipiendze sunt virtutes , per quas fieri 
similitudinem dicimus, ut idem ipsum inveniamus : quod 
apud nos quidem imitatio exsistens virtus est, ibi vero 
velut exemplar exstat, neque est virtus, significantes gemi- 
nam esse similitudinem. Quarum una quidem naturam 
eandem in rebus similibus exigit , quotcunque equa mu- 
tuave ratione ab eodem similes fiunt. In quibus autem 
lroc quidem assimilatur ad alterum ; alterum vero est pri- 
mum , neque ad ipsum convertitur, neque simile ad ipsum 
dicitor. Hic similitudinem alio modo oportet accipere, 
non eandem speciem, sed alteram potius requirentes : 
siquidem secundum alteram rationem fit similitudo. 
Quidnam igitur est virtus et universa simul et quilibet? 
Manifestior vero sermo eritin qualibet. Sic enim et ipsum 
commune, secundum quod virtutes sunt omnes , facilius 
apparebit. Civiles sane virtutes, quas modo dicebamus, 
exornant quidem vere, ac nos meliores efficiunt , copidi- 
tates et omnino perturbationes ceteras moderantes, opi- ' 
nionesque falsas meliori modo auferentes , propterea quod 
definiunt, atque extra immoderata et indefinita animum 
collocant, modumque ipse suscipiunt. Forfasse vero 
mensure in anima quasi materia, mensure, quo illic 
est, similes fiunt, vestigiumque optimi, quod illic est, 
observant. Quod enim omnino immoderatum est, cum 
sit ipsa materia, est. omnino dissimile. Quatenus vero 
accipit (corr. participat ) speciem , eatenus illi speciem non 
habenti fit simile. Magis autem, quae sunt propinqua, 
participant. Anima vero propinquior cognatiorque est, 
quam corpus, ideoque magis particeps illius evadit : adeo 
ut fallat deus apparens, suspicionemque inducens , ne tu- 
tum dei hoc sit. Sic igitur hi similes tiunt. 


Defaitioncs virtetis purgatoriz , animique jam purgati communes , et comparationes quzdam intelligenti; nostra ad divinam 
longe superiorem. 


l'. AX ἐπεὶ τὴν ὁμοίωσιν. ἄλλην ὑποφαίνει, ὡς τῆς 
μείζονος d ἀρετῆς οὖσαν, περὶ ἐκείνης λεκτέον. Ἐν ᾧ 
xat σαφέστερον ἔσται μᾶλλον xal τῆς πολιτιχῆς ἣ οὐ-- 

t cta , καὶ ἥτις ἢ μείζων χατὰ τὴν οὐσίαν, xat ὅλως ὅτι 
ἐστὶ παρὰ τὴν πολιτιχὴν ἑτέρα. Λέγων δὴ ὃ {Πλάτων 
τὴν ὁμοίωσιν. τὴν πρὸς τὸν θεὸν φυγὴν τῶν ἐντεῦθεν 


εἶναι, καὶ ταῖς ἀρεταῖς ταῖς ἐν πολιτεία, οὐ τὸ ἁπλῶς 


Jf. At quoniam similitudinem aliam esse significat, quae 
ad majorem virtutem attineat , de illa dicendum. Qua in 
re inanifestius erit, et quae sit civilis virtutis essentia , et 
quacunque sit per essentiam excellentior, afque omnino 
aliam , praeter civilem, esse constabit. Plato itaque, cum 
dicat similitudinem ad deum esse quandam ab inferiori- 
bus fugam : przeterea virtutibus, qux conveniunt civibus, 


Cid, ἀλλὰ πραστιθεὶς πολιτικάς qe, καὶ ἀλλαχοῦ ! non simpliciter virtntum, sed virtutum civilium nomen 


(0 [15,14.] 


καθάρσεις λέγων ἁπάσας, δῆλός τέ ἐστι διττὰς τιθεὶς, 
xal τὴν ὁμοίωσιν οὐ κατὰ τὴν πολιτικὴν τιθείς Πῶς 
οὖν λέγομεν ταύτας καθάρσεις, καὶ πῶς χαθαρθέντες 
μάλιστα ὁμοιούμεθα ; ἢ ἐπειδὴ xao) μέν ἐστιν f ψυχὴ 

Ὁ συμπεφυρμένη τῷ σώματι, xxt ὁμοπαθὴς γινομένη 
αὐτῷ, χαὶ πάντα συνδοξάζουσα, εἴη ἂν ἀγαθὴ καὶ 
ἀρετὴν ἔχουσα, εἰ μήτε συνδοξάζοι, ἀλλὰ μόνη ἐνερ- 
γοῖ (ὅπερ dal νοεῖν τε xal φρονεῖν), μήτε ὁμοιοκαϑὴς 
εἴη (ὅπερ ἐστὶ σωφρονεῖν), μήτε qoboiro ἀφισταμένη 
10 τοῦ σώματος (ὅπερ ἐστὶν ἀνδρίζεσθαι)" ἡγοῖτο δὲ 
λόγος καὶ νοῦς, τὰ δὲ μὴ ἀντιτείνοι, δικαιοσύνη δ᾽ ἂν 
εἴη τοῦτο. Τὴν δὴ τοιαύτην διάθεσιν τῆς ψυχῆς καθ᾽ 
ἣν νοεῖ τε χαὶ ἀπαθὴς οὕτως ἐστὶν, εἴ τις ὁμοίωσιν λέ- 
qot πρὸς θεὸν. οὐκ ἂν ἁμαρτάνοι" καθαρὸν γὰρ xal τὸ 
15 θεῖον, xal f ἐνέργεια τοιαύτη, ὡς τὸ μιμούμενον ἔχειν 
φρόνησιν. Τί οὖν; οὐ χἀχεῖνο οὕτω διάχειται; ἣ οὐδὲ 
διάχειται, ψυχῆς δὲ 5$) διάθεσις" νοεῖται ἦ ψυχὴ ἄλλως. 
Τῶν δὲ ἐχεῖ τὸ μὲν ἑτέρως, τὸ δὲ οὐδὲ ὅλως. Πάλιν 
οὖν τὸ νοεῖν ὁμώνυμον ; οὐδαμῶς, ἀλλὰ τὸ μὲν πρώ- 
0 τως, τὸ δὲ παρ᾽ ἐχείνου ἑτέρως. Ὥς γὰρ 6 ἐν φωνῇ 
λόγος μίμημα τοῦ ἐν uy, , οὕτω xal 6 ἐν ψυχῇ μί- 
μημα τοῦ iv ἑτέρῳ. Ὡς οὖν μεμερισμένος ὁ ἐν προ- 
φορᾷ πρὸς τὸν ἐν ψυχῇ, οὕτω xal ὁ ἐν ψυχῇ ἑρμηνεὺς ὧν 
ἐχείνου, πρὸς τὸν πρὸ αὐτοῦ" ἢ δὲ ἀρετὴ ψυχῆς νοῦ δὲ 


25 οὐχ ἔστιν, οὐδὲ τοῦ ἐπέκεινα. 
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[:,.-- πὴ 

altribuat ; et alibi omnes virtutes purificatjones appelle .- 
plane videiur duplices ponere , ipsamque ad deom inii. 

tmdinem non per civilem ceonsummari virtulem. Quo - 
modo igitur purificationes has appellamus? Item quemode 

purificati prorsus assimilamur? Fortasse quonim maa 
quidem est anima, sí commista sit corpori, simulque cua - 
ipso patiatur, et per omnia cum illo opinione consental : 

erit vicissim bona, virtuteque priedita , si neque ita coe- 

senserit, sed sola egerit , quod quidem iatelligere est aique 

sapere : neqoe compatiens foerit, quod ext (emperitum 

esse : neque secessum a corpore metuat, quod αἱ eue 

fortem. | Ducat autem ratio atque mens, celera vero οἱ 

nime reluctentur, quod quidem erit esse justum. Hox 

sane animi statum ín quo intelligit , et ita procul a pertur. 

batione vivit, si similitudinem ad deum dixerii, »« 

aberrabit. Purum enim est divinum : et actio talis, ut, 

quod ipsum imitatur, sapientiam habeat. Quid erg? 

nonne ef ipsum sic afficitur ? Fortasse vero nec a(üeilur 

quidem. Ad animam vero affectio ffve dispositio pertine : 

atque anima aliter, quam deus, intelligit. Eorum veo, 
quie ibi esse dicuntur, partim aliter quam hic sunt , pat- 
tim nullo modo sont ibi. Rursus igitur intelligere zqui- 
vocum est? nullo modo, sed illud quidem est primo : b« 
autem ab illo procedens se aliter habet, Ut enim serao 
qui est in voce, imitatio est ejus qui est in anima; ii, 
qui in anima, ejus, qui in superiori manet. Sicut erp 
sermo in prolatione ad sermonem anima comparatus divi- 
sus est ; sic , qui án anima ad superiorem divisus, est ipsiu 
interpres : virtus autem animes est, mentis vero pequ- 
quam : neque ejus, quod est inente superius. 


Puritas querenda est, ut purgatus animus convertatur ad proprium intellectum, et ab hoc ad. divinum : ut inde virtitibe 


exemplaribus reformetur. 


Δ΄. Ζητητέον δὲ, εἰ fj χάθαρσις ταὐτὸν τῇ τοιαύτη 
ἀρετῇ ; ἣ προηγεῖται μὲν fj κάθαρσις, ἕπεται δὲ fj ἀρετή, 
καὶ πότερον ἐν τῷ χαθαίρεσθαι f; ἀρετὴ, ἢ ἐν τῷ χε- 
χαϑάρθαι: ἀτελεστέρα τῆς ἐν τῷ κεχαθάρθαι, οἷον τέ- 

ao Ao, ἤδη. ᾿Αλλὰ τὸ χεχαθάρθαι ἀφαίρεσις ἀλλοτρίου 
παντός, Τὸ δὲ ἀγαθὸν ἕτερον αὐτοῦ" 7| εἶ πρὸ τῆς 
ἀκαθαρσίας ἀγαθὸν ἦν, fj χάθαρσις ἀρχεῖ. Ἀλλ᾽ ἀρ- 
χέσει μὲν ἡ κάθαρσις, τὸ δὲ χαταλειπόμενον ἐστὶ τὸ 
ἀγαθὸν, οὐχ ἣ χάθαρσις. Καὶ τί τὸ χαταλειπόμενον 
35 ἐστὶ, ζητητέον. Ἴσως γὰρ οὐδὲ τὸ ἀγαθὸν ἦν ἣ φύσις 
ἡ χαταλεικομένη" οὗ γὰρ ἂν ἐγένετο dv χακῶῷ. — "Ap' 
οὖν ἀγαθοειδῇ Aexréov; 3 οὐχ ἱκανὴν πρὸς τὸ μένειν ἐν 
τῷ ὄντως ἀγαθῷ ; πέφυχε γὰρ ἐπ᾽ ἄμφω. Τὸ οὖν 
ἀγαθὸν αὐτῆς τὸ συνεῖναι τῷ συγγενεῖ " τὸ χαχὸν δὲ τὸ 
40 τοῖς ἐναντίοι, Δεῖ οὖν χαθηραμένην συνεῖναι" συνέ- 
σται δὲ ἐπιστραφεῖσα. Ἄρ᾽ οὖν μετὰ τὴν κάθαρσιν 
ἐπιστρέφεται; 3) μετὰ τὴν χάθαρσιν ἐπέστραπται; 
τοῦτο οὖν jj ἀρετὴ αὐτῆς, ἢ τὸ γινόμενον αὐτῇ ix τῆς 
ἐπιστροφῆς ; Τί οὖν τοῦτο, θέα xal τύπος τοῦ ὀφθέντος 
4b ἐντεθεὶς χαὶ ἐνεργῶν, ὡς ἣ ὄψις περὶ τὸ δρώμενον. 
Οὐχ ἄρα εἶχεν αὐτὰ οὐδ᾽ ἀναμιμνήσχεται" 3) εἶχεν οὐχ 
ἐνεργοῦντα, ἀλλὰ ἀποχείμενα ἀφώτιστα. Ἵνα δὲ 
ψωτισθῇ xai τότε γνῷ αὐτὰ ἐνόντα, δεῖ προσδάλλειν 
τῷ φωτίζοντι. Εἶχε δὲ οὐχ αὐτὰ, ἀλλὰ τύπους. Δεῖ 
υ0 οὖν τὸν τύπον τοῖς ἀληθινοῖς, ὧν καὶ οἱ τύποι, ἐφάρμό- 
σαι. Τάχα δὲ καὶ οὕτω λέγεται ἔχειν, ὅτι ὃ νοῦς οὐκ 
λλότριος, καὶ μάλιστα δὲ οὐχ ἀλλότριος, ὅταν πρὸς 


IV. Quarendum vero, nunquid purificatio sit idem alque 
ejusmodi virtus? an preecedat quidem purificaio ; viris 
vero sequatur ? Et num ín purificando , an pelius in pur* 
ficafione jam consummata consistat virtus ἢ Irperíecior 
est utique virtus adhuc in purgando laborans : nam liujus 
finis est illa, quae jam purgavit. Verum purificstum ex 
est alieni omnis ablatio. Bonum autem przeter hoc ipsom 
aliud quiddam esse videlnr. Fortasse si ante purialis 8’ 
cturam bonum erat, purificatio ipsa sufficiat : sed suffiod 
quidem purificatio : reliquum vero erit bonum , non ips 
purificatio. Tum vero quarendum est, quid sit id ταῖ- 
quum. Fortasse enim natura residua non est bonon' 
alioquin nunquam fuisset in malo. Num ergo boniformem 
dicere licet? An potius nequaquam sufficientem in (0, 
quod vere bonum est , permanere ? Natura enim ad utrum 
que vergit. Bonum igitur ipsius est adherere cognato: 
malum vero, contrariis. Oportet ergo purgalam berere . 
haerebit autem conversa. Num igitur post purgationem 
convertitur? vel post purgationem jam conversa est? H« 
igitur ejus est virlus : imo vero quod ex conversione cot 
sequitur? Quid hoc igitur? Visio, figaraque rei perseciz 
impressa et agens, quemadmodum circa visibile ΤΕΣ. 
Non ergo hec habebat, neque reminiscitur : vel foren 
habebat, non agentia tamen, sed jacentia potius et obscura. 
Ut autem illumninentor, animusque tunc ipsila hrec ap 
scat , admovere oportet illuminanti. Habebet autem ΡΝ 
ipsa, sed figuras. Oportet ergo figuras veris rebus, quar 
figurae sunt, prorsus accommodare. Fortasse vero 
insuper habere pufatur ; quoniarn intellectus non οἱ lc 
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εἰτὸν fan: εἰ δὲ μὴ, καὶ παρὼν ἀλλότριος ' ἐπεὶ | nue, ac maxime not alienus, quando ad ipsum respicit : 


κεὶ τεῖς ἐπιστήμαις, ἐὰν μηδ᾽ ὅλως ἐνεργώμεν xat 
αὐτὰς, ἀλλότριαι, 


alioquin.etiam prisens est alienus : queniam et scienti, 
si nullo modo illis utamur, sunt alienze. 


Asimi purgati vírtates definiuntur, earumque traduntur officia. 


E. Ἀλλ᾽ ἐπὶ πόσον 5j κάθαρσις, λεχτέον * οὕτω γὰρ 
v καὶ ἡ ὁμοίωσις τίνι φανερὰ, καὶ ἢ ταυτότης τίνι θεῷ, 
Ἰῶτο δέ ἐστι κάλιστα ζητεῖν, πῶς θυμὸν xal ἐπιθυ- 
μίαν xal τἄλλα πάντα, λύπην xoi τὰ συγγενῆ, xal τὸ 
(oaov ἀπὸ σώματος, ἐπὶ πόσον δυνατόν. ᾿Ἀπὸ μὲν 
ἐὴ σώματος, ἴσως μὲν xal τοῖς οἷον τόποις συνάγουσαν 
V πρὸς ἰαντὰν, πάντως μὴν ἀπαθῶς ἔχουσαν, xal τὰς 
ἐνεγκαίας τῶν ἡδονῶν αἰσθήσεις μόνον ποιουμένην xal 
ἰστρεύσεις ἀπαλλαγὰς πόνων, ἵνα μὴ ἐνοχλοῖτο, τὰς 
δὲ ἐλγηδόνας ἀφαιροῦσαν, καὶ εἰ μὴ οἷόν τε, πράως φέ- 
ρουφαν͵ χαὶ ἐλάττους τιθεῖσαν τῷ μὴ συμπάσχειν, τὸν δὲ 
t δυιὸν, ὅσον οἷόν τε, ἀφατροῦσαν, καὶ εἶ δυνατὸν, πάντη" 
εἰ δὲ μὴ, μὴ γοῦν αὐτὴν συνοργιζομένην, ἀλλ’ ἄλλου 
ἦναι τὸ ἀκροαίρετον" τὸ δὲ ἀπροαίρετον ὀλίγον εἶναι 
καὶ ἐσϑενὲς, τὸν δὲ φόδον, πάντη" περὶ οὐδενὸς γὰρ 
vore: τὸ δὲ ἀκροαίρετον καὶ ἐνταῦθα, πλήν γε ἐν 
Ὁ writ, Ἐπιθυμέα δὲ, ὅτι μὲν μηδενὸς φαύλου, 
δῆλον' σίτων δὲ καὶ ποτῶν πρὸς ἄνεσιν οὐχ αὐτὴ ἕξει, 
οὐδὲ τῶν ἀφροδισίων γε᾿ εἰ δ᾽ ἄρα, φυσιχῶν οἶμαι, καὶ 
οὐδὲ τὸ ἀπροαίρετον ἐχουσῶν. εἶ δ᾽ ἄρα, ὅσον μετὰ 
γυστασίας, προπετοῦς xal ταύτης. Ὅλως δὲ αὕτη 
L υἷν πάντων τούτων καθαρὰ ἔσται, καὶ τὸ ἄλογον δὲ 
βνλήσεται χαὶ αὐτὸ χαθαρὸν ποιῆσαι, ὥστε μηδὲ 
τλήττεσϑαι" εἰ δ᾽ ἄρα, μὴ σφόδρα, ἀλλ᾽ ὀλίγας τὰς 
πληγὰς αὐτοῦ εἶναι, xal εὐθὺς λυομένας τῇ γειτονήσει, 
ὥσπερ εἶ τις σοφῷ γειτυονῶν ἀπολαύοι τῆς τοῦ σοφοῦ 
» γειτνιάσεως, ἢ ὅμοιος γενόμενος, ἢ αἰδούμενος, ὡς 
μηδὲν τολμᾶν ποιεῖν γ ὧν Ó ἀγαθὸς οὐ θέλει - οὔχουν 
σται μάγη. Ἀρχεῖ γὰρ παρὼν ὃ λόγος, ὃν τὸ χεῖρον 
εἰδέσεται, ὥστε xal αὐτὸ τὸ χεῖρον δυσχερᾶναι, ἐάν 
τι ὅλως xvf, ὅτι μὴ ἡσυχίαν ἦγε παρόντος τοῦ δε-- 
Ἃ χότου, καὶ ἀσθένειαν αὐτῷ ἐπιτιμῆσαι, 


V. Ceterum, quatenus procedat purgatio, superest di- 
cendum. $Sic enim patebit, cui potissimum deo similis 
eademque fiat. Hoc autem est maxime quaerere , quate- 
ns possibile sit , purgare iram et cupiditatem , voluptatem 
et dolorem , atque similia, et animum a corpore separare. 
À conpore quidem separaré, id est fortasse animum quasi 
a locis se ipsum diversis colligere , omnino a perturbationi- 
bus segregatum , efficientemque , ut necessariae voluptates 
sensus quidam sint duntaxat, et quadam quasi medelze 
sedationesque laborum sive languorum, ut tinterpellatio 
nulla contingat : dolores autem auferentem , ac, n nequeat, 
moderate ferentem, et quia non simul doleat, eos com- 
mipuentem , iram vero tollentem , quoad potest, e medio, 
ac, si fieri possit, omuino : sin minus , saltem non simul 
irascentem. Dabit sane operam, ut alterius sit irasci, 
videlicet inconsulto atque subito; inconsultum vero id, 
subitumque etiam sit perpaucum , atque debile : timorem 
preterea expellet omnino : nuila enim de re metuet : mo- 
tem vero subitam expellet, nisi quatenus admobpitionis 
loco sit. Cupiditatem vero turpium procul dubio non ha» 
hebit : esculentorum quoque et poculorum [ scrib. potu- 
lentorum , μέ Cic. de N. D. 11, 56] ad remissionem [dolo- 
ris] ipse animus non habebit, neque venereorum etiam : 
sín autem habuerit, naturalia duntaxat, ut arbitror, ita 
tamen, ut neque inconsultum haec habeant impelum. 
Quod si habeant, quatenus cum phantasia solum, hac 
quoque [ prefigurata 1 precipite, subilaría. ,, Omnino au- 
tem ipsa ab his omnibus erit pura , voletque etiam irratio- , 
nale purum efficere : adeo, ut ne commoveatur quidem, 
aut sallem quamminime : commotionesque illius statim 
ipsa propinquitate sedari queant; perinde ac si quis sa- 
pienti propinquans ipea propinquitate aliquid ab ipso per- 
cipiat : vel similis illi factus, vel reveritus, ut nihil audeat 
facere eorum quae bonus non ausit. Non ergo erit pugna. 
Sufficit enim ratio presens, quam deterius illud verebi- 
tur : adeo ut sibi succenseat, si quo pacto commotum 
quielem domino praesente non egerit , suamque inconstan- 
tiam increpet. 


Confitmat , virtutis nem este deo frui : et exemplares definit virtutes a nobis denique comparatas. 


G. "ἔστι μὲν οὖν οὐδὲν τῶν τοιούτων ἁμαρτία, 
343 κατόρθωσις ἀνθρώπῳ ἀλλ᾽ fj σπουδὴ οὐκ ἕξω 
ἁμαρτίας εἶναι, ἀλλὰ θεὸν εἶναι. El μὲν οὖν τι τῶν 
οιύτων ἀπροαίρετον γένοιτο, θεὸς ἂν εἴη ὃ τοιοῦτος 
ui ξαίμων, διπλοῦς ὧν, μᾶλλον δὲ ἔχων σὺν αὐτῷ 
ὥλον ἄλλην ἀρετὴν ἔχοντα" εἰ δὲ μηδὲν, θεὸς μόνον᾽ 
x δὲ͵, τῶν ἑπομένων τῷ πρώτῳ. Αὐτὸς μὲν γάρ 
ὑπτιν, ὃς ἦλθεν ἐκεῖθεν" xal τὸ xa0' αὑτὸν εἰ γένοιτο, 
W& ἴλθεν ἐκεῖ ἐστι" νῷ δὲ συνῳχίσθη ἐνθάδε ἥχων, 
* «αἱ τοῦτον αὐτῷ ὁμοιώσει xarà τὴν δύναμιν τὴν ἐκχεί- 

τῶ" ὥστε, &l δυνατὸν, ἄπληκτον εἶναι ἢ ἄπραχτόν γε 
τῶν μὴ δοχούντων τῷ δεσπότη. Τίς οὖν ἐχάστη ἀρετὴ 
τῷ τούτῳ; 3, σοφία μὲν ἐν θεωρία ὧν νοῦς ἔχει- νοῦς 
" τῇ ἐπαφῇ. Διττὴ δὲ ἑκατέρα, ἢ μὲν ἐν νῷ οὖσα, 
à i £i £v ψυχῇ κἀχεῖ μὲν οὐχ ἀρετὴ, ἐν δὲ ψυχῇ ἀρετή. 
Eesti οὖν τίς ἐνέργεια αὐτοῦ καὶ ὅ dart: ἐνταῦθα 51 


- 


VI. Est igitur nullum talium peccatum, sed. correctio 
liomini ejusque officium. Studium vero ipsum alque vo- 
(um non est extra peccatum esse , sed esse deum. — Si ergo 
talium aliquid inconsulto tantum fiat, deus quidem erit 
talis atque daemon, exsistens geminus : imo potius alium 
secum habens virlute alia. praeditum : sin vero nihil, 
deus solum : deum, inquam, ex eorum numero, qui pri- 
mum sequuntur. Jpse enim est, qui processit inde. Εἰ 
si secundum seipsum flat, qualis venit, ibi est : intellectui 
vero [ colucret ] cohabitat huc profectus : et hoc insuper 
ipsi assimilabit pro ejus potentia : adeo ut , si fieri possit, 
vel non commoveatur, vel non agat quicquam ex his quae 
domino minime placent. Quanam igitor qualibet huic 
est virtus? An sapientia quidem inspectio est eorum quar 
possidet intellectus ; ipteilectus autem tactu quodagpi ha- 
bet? Duplex autem est utraque : altera quidem in intel- 
lectu exsistens, altera vero in anima : et ibi quidem non 
virtus, in anima virtus. bi ergo quidnam cst? Aclio 
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τὸ ἐν ἄλλῳ. ἐχεῖθεν ἀρετή " οὐδὲ γὰρ αὐτοδικαιοσύνη 
$ ἐνταῦθα xal ἑχάστη ἀρετὴ, ἀλλ᾽ doy παράδειγμα. 
'Tó δὲ ἀπ᾽ αὐτῆς ἐν ψυχῇ, ἀρετή᾽ τινὸς γὰρ $ ἀρετή. 
Αὐτὸ δὲ ἕχαστον, αὑτοῦ, οὐχὶ δ᾽ ἄλλου τινός " δικαιο- 

5 σύνη δὲ εἴπερ οἰχειοπραγία ἄρα ἀεὶ ἐν πλήθει μερῶν ; 
ἢ ἢ μὲν ἐν πλήθει, ὅταν πολλὰ ἦ τὰ μέρη, ἢ δὲ ὅλως 
οἰχειοπραγία, xàv évóc. — *H ἣ γοῦν ἀληθὴς αὐτοδικαιο- 
σύνη ἑνὸς πρὸς αὑτὸ, ἐν ᾧ οὖχ ἄλλο, τὸ δὲ ἄλλο" ὥστε 
x«i τῇ ψυχῇ δικαιοσύνη fj μείζων τὸ πρὸς νοῦν ἔνερ- 

10 4eiv, τὸ δὲ σωφρονεῖν 4 εἴσω πρὸς νοῦν στροφὴ, ἡ δὲ 
ἀνδρεία ἀπάθεια καθ᾽ ὁμοίωσιν τοῦ πρὸς ὃ βλέπει, 
ἀπαθὲς ὃν τὴν φύσιν. Αὕτη δὲ ἐξ ἀρετῆς, ἵνα μὴ συμ- 
a7 τῷ χείρονι συνοΐχῳ, 
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ipsius atque quod est, hlc vero quod im alio, inde virtu. 
Neque enim ipsa justitia et ipsa temperantia atque quali. 
bet similis proprie virtus est, sed velut exemplar. Quoj 
vero ab ipsa in anima fit, jam est virtus : alicujos enim 
virtus est. Ipsum vero unumquodque sui ipsius esl, non 
alicujus alterius. Justitia vere siquidem proprii mupens 
actio est, num ergo semper in multitudine partinm? Imo 


in multitudine, quotiens multe sunt partes. Anne sn- - 


pliciter autem proprii muneris actio est, etiam si uui 


exstiterit? Vera igitur ipsa justitia unius est ad seipsum, - 


in quo non aliud est atque aliud : quapropter & ipi 
anime justitia major est se ad intellectum agendo diri 
gere. "lemperantia vero intima ad intellectum converso. 
Fortitudo habitus passionis expers per similitudigem ejus, 


δὰ quod suspicit, extra passionem naturaliter copsttolum. 


Anima vero ex virtute superat passionem, ne una cum 
deleriori socio patiatur. 


Exemplares virtutes nobis accommodatas certo quodam ordine divinis accommodat exemplaribus definiens exemplaria : deindc 
virtutes inter se comparat : solvit dubia : divinum virtutis finem comprobat. 


Z'. ᾿Ἀχολουθοῦσι τοίνυν ἀλλήλαις xal αὐταὶ αἵ dps- 

16 ταὶ ἐν ψυχῇ, ὥσπερ xdxei τὰ πρὸ τῆς ἀρετῆς αἵ ἐν νῷ, 
ὥσπερ παραδείγματα * xol γὰρ fj νόησις ἐκεῖ ἐπιστήμη 
xal σοφία" τὸ δὲ πρὸς αὑτὸν fj σωφροσύνη᾽ τὸ δὲ ol- 
κεῖον ἔργον ἢ οἰχειοπραγία - τὸ δὲ οἷον ἀνδρεία ἡ ἀῦλό- 
της, καὶ τὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μένειν καθαρόν. "Ev ψυχῇ 

20 τοίνυν πρὸς νοῦν ἧ ὅρασις, σοφία xal φρόνησις, ἀρεταὶ 
αὐτῆς. Οὐ γὰρ αὐτὴ ταῦτα ὥσπερ ἐκεῖ, Καὶ τὰ 
ἄλλα ὡσαύτως dxolouütt* καὶ τῇ χαθάρσει δὲ, εἴπερ 
πᾶσαι χαθάρσεις, xarà τὸ χεχαθάρθαι ἀνάγκη πάσας " 

Ἢ οὐδεμία τελεία, xal ὁ μὲν ἔχων τὰς μείζους xal τὰς 

35 ἐλάττους ἐξ ἀνάγχης δυνάμει" ὃ δὲ τὰς ἐλάττους, οὐχ 
ἀναγκαίως ἔχει ἐχείνας. Ὃ μὲν δὴ προηγούμενος τοῦ 

᾿ σπουδαίου βίος οὗτος. Πότερα δὲ ἐνεργείᾳ ἔχει καὶ 
τὰς ἔλάττους ἢ τὰς μείζους. ἢ ἄλλον τρόπον, σκεπτέον 
καθ᾽ ἑχάστην,, οἷον φρόνησιν. Εἰ γὰρ ἄλλαις ἀρχαῖς 
30 χρήσεται, πῶς ἔτι ἐχείνη μένει; χἂν ἡ μὴ ἐνεργοῦσα ; 
xai εἰ fj μὲν φύσει τοσόνδε, f, δὲ τοσόνδε" xal ἡ σω- 
φροσύνη ἐχείνη μετροῦσα, ἢ δὲ ὅλως ἀναιροῦσα. ᾿1[αὐ- 
τὸν δὲ xal ἐπὶ τῶν ἄλλων, ὅλως τῆς φρονήσεως χινηθεί- 
σης" ἢ εἰδήσει γε αὐτὰς, καὶ ὅσον παρ᾽ αὐτῶν ἕξει" 
35 τάχα δέ ποτε περιστατιχῶς ἐνεργήσει χατά τινας αὐτῶν. 
"Emi μείζους δὲ ἀρχὰς ἥχων xal ἄλλα μέτρα κατ᾽ 
ἐκεῖνα πράξει, οἷον τὸ σωφρονεῖν, οὐχ ἐν μέτρῳ ἐχείνῳ 
τιϑεὶς, ἀλλ᾽ ὅλως χατὰ τὸ δυνατὸν χωρίζων, xal ὅλως 
ζῶν οὐχὶ τὸν ἀνθρώπου βίον τὸν τοῦ ἀγαθοῦ, ὃν ἀξιοῖ 
to $ πολιτιχὴ ἀρετὴ, ἀλλὰ τοῦτον μὲν χαταλιπὼν, ἄλ- 
λον δὲ ἑλόμενος τὸν τῶν θεῶν " πρὸς γὰρ τούτους, 
οὐ πρὸς ἀνθρώπους ἀγαθοὺς ἣ ὁμοίωσις. ὋὉμοίωσις δὲ 

ἣ μὲν πρὸς τούτους, ὡς εἰχὼν εἰκόνι ὡμοίωται ἀπὸ τοῦ 


αὐτοῦ ἑκατέρα" fj δὲ πρὸς ἄλλον, ὡς πρὸς παράδειγμα. 


VII. Consequuntur igitur invicem be virtutes in anim, 
quemadmodum et intellectu, qua ante virtulem suat 
exemplaria * etenim intellectio ibi scientia est. alque s- 
pientia : ad seipsum vero converti temperantia est. Pro- 
prium autem opus propriorum actio dicitur atque justitia. 
Fortitudiois denique loco ipsa a materia segregatio paraque 
in se ipso permansio. [ἢ anima ergo intuitus in intelle 
ctum sapientia est atque prudentia, virtutes ejui. No 
enim anima similiter atque intellectus haec ipse est qur 
habet. Cetera item virtutes ralione simili consequuntur, 
similiter quoque purificatio. Necesse vero est, siquidem 
virtutes omnes purificationes quaedam sunt, in purific 
tione quadam completa consistere : alioquin nulla per. 
fecta foret. Prseterea quicunque majores habet, minore 
quoque potentia habeat necesse est; qui contra mime, 
non necessario et majores. Praecipua quidem haec esl viri 
virtute preediti vita. Utrum vero actu babeat mimo 
vel majores, an alio modo, sigillatim considerare dece, 
ceu prudentiam. ' Si enim aliis utatur principiis, quomodo 
amplius manet illa? atque etiamsi minime operetur? [σι 
si hiec quidem natura hactenus procedat, illa vero tate- 
nus : el temperantia illa moderans, hsec vero penitus aue 
rens. ldem quoque de aliis, omnino mota prudent. 
Fortasse vero videbit quantum ipsm penes se habent 
Forsan et quandoque circumstanti quadam conditione, τὴ 
sorte per quasdam illarum agef. ln majora vero ase 
dens principia aliasque per iila mensuras agens per ejusmodi 
regulas operabitur : veluti temperantiam, non in mensura 
illa ponens , sed omnino se pro viribus separans, prorue 
que agens non boni hominis vitam , quam civilis proa 
virlus, sed hanc quidem dimittens, aliam vero gor 
divinam eligens. Ad deos enim, non ad homipes, Do» 
est similitudo proposita. Similitudo vero nostra ad hon 
nes bonos est, perinde ac si imago assimilefur gn 
cum ab eodem utraque producatur. Sed illa ad al 
velut exemplar similitudo perficitur. 
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ENNEADIS PRIMA 
LIBER III. 


DE TRIPLICI AD MUNDUM INTELLIGIBILEM 
ASCENSU. 


[5- «1.] 


Ingenium musicum ἃ proportione in voce reducendum est ad proportionem pulchritudinemque in mente. 


Α΄. Τίς τέχνη ἢ μέθοδος ἢ ἐπιτήδευσις ἡμᾶς, ot δεῖ 
πορευθῆναι, ἀνάγει; ὅπου μὲν οὖν δεῖ ἐλθεῖν, ὡς ἐπὶ 
τἀγαθὸν, χαὶ τὴν ἀρχὴν τὴν πρώτην, χείσθω διωμο- 
λογημένον χαὶ διὰ πολλῶν δεδειγμένον. Καὶ δὴ χαὶ 

& δι᾽ ὧν τοῦτο ἐδείχνυτο, ἀναγωγή τις ἦν. Τίνα δὲ δεῖ 
εἶναι τὸν ἀναχθησύμενον, dod γε τὸν πάντα, ἢ τὸν 
πλεῖστα φησὶν εἰδότα ; ὃς ἐν τῇ πρώτη γενέσει εἷς γονὴν 
ἀνδρὸς ἐσο;κένου φιλοσόφου, μουσιχοῦ τινος ἢ ἐρωτι- 
xou; 'O μὲν δὴ φιλόσοφος τὴν φύσιν χαὶ ὃ μουσιχὸς 
ιο xat ὃ ἐρωτιχὸς ἀναχτέοι. Τίς οὖν 6 τρόπος; ἄρά γε 
εἷς καὶ 6 αὐτὸς ἅπασι τούτοις, 3) xa0' ἕχαστον εἷς vic; 
"Eat μὲν οὖν ἡ πορεία διττὴ πᾶσιν, ἢ ἀναδαίνουσιν 3) 
ἄνω» ἐλθοῦσιν. Ἃ μὲν γὰρ προτέρα ἀπὸ τῆς κάτω, f 
δέ γε δευτέρα τοῖς ἤδη ἐν τῷ νοητῷ γενομένοις χαὶ οἷον 
h ὕμνος θεῖσιν. "Exei πορεύεσθαι ἀνάγχη, ἕως ἂν εἰς τὸ 
ἔσχατον τοῦ τόπου ἀφίκωνται. Ὃ δὴ τέλος τῆς πο- 
ρείας ὃν τυγχάνει, ὅταν τις ἐπ᾽ ἄχρῳ γένηται τῷ νοητῷ. 
"AX $ μὲν περιμενέτω " περὶ δὲ τῆς ἀναγωγῆς πρό- 
τερον πειρατέον λέγειν. Πρῶτον δὴ διασταλτέον τοὺς 
*? ἄνδρας τούτους ἧμῖν, ἀρξαμένους ἀπὸ τοῦ μουσιχοῦ, 
ὅστις ἐστὶ, λέγοντας τὴν φύσιν. Θετέον δὴ αὐτὸν εὐ- 
κίνητον χαὶ ἐπτοημένον μὲν πρὸς τὸ χαλὸν, ἀδυνατώτε- 
gov δὲ παρ᾽ αὐτοῦ χινεΐῖσθαι" ἕτοιμον δὲ ἐχ τῶν τυχόντων 
οἷον ἐχ τύπων, ὥσπερ οἵ δειλοὶ πρὸς τοὺς ψόφους, οὕτω 
Ἃ χαὶ τοῦτον πρὸς τοὺς φθόγγους καὶ τὸ χαλὸν τὸ ἐν τού- 
τοῖς ἕτοιμον, φεύγοντα δὲ ἀεὶ τὸ ἀνάρμοστον, χαὶ τὸ μὴ 
ἐν ἐν τοῖς ἀδομένοις καὶ ἐν τοῖς ῥυθμοῖς, xal τὸ εὔρυθμον 
καὶ τὸ εὔσχημον διώχειν. Μετὰ τοίνυν τοὺς αἰσθητοὺς 
τούτους φθόγγους χαὶ ῥυθμοὺς χαὶ σχήματα οὕτως 
30 ἀχτέον, χωρίζοντα τὴν ὕλην, ἐφ᾽ ὧν al ἀναλογίαι xal οἱ 
λόγοι, εἰς τὸ χάλλος τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀκτέον’ καὶ διδαχτέον, 
ὡς περὶ ἃ ἐπτόητο, ἐχεῖνα ἦν fj νοητὴ ἁρμόνία, καὶ 
τὸ ἐν ταύτη xaÀàv , xai ὅλως τὸ χαλὸν, οὗ τό τι καλὸν 
μόνον" καὶ λόγους τοὺς φιλοσοφίας ἐνθετέον, ἀφ᾽ ὧν 
3$ εἰς πίστιν ἀχτέον ὧν ἀγνοεῖ ἔζων. Τίνες δὲ οἱ λόγοι, 
ὕστερον λεχτέον. 


I. Quaenam ars, vel introductio, vel studium nos, quo 
eundum est, reducit? Quod enim ad ipsum bonum pri- 
mumque principium perveniendum est, concessum sil ex 
multisque demonstratum. Et profecto ejusmodi demonatra- 
tio reductio quasdam exstitit. Sed quemnam oportet esse ho- 
mipem illuc reducendum ? atqui eum, qui omnia vel plurima 
vidit (ut ait Plato), qui in prima genitura in virum futurum 
philosophum musicumve aut amatorem descendit. Pro- 
fecto Philosophus natura et Musicus et Amatorius redu- 


cendi sunt. Sed quinam modus? numquid hís omnibus 


unus et idem, an potius proprius singulis adhibendus? 
Est utique omnibus processio duplex : altera quidem profi- 
ciscentibus , altera vero ad supera jam profectis. Prima 
quidem ab inferioribus ascendit : secunda vero iilorum 
est , qui jam in loco intelligibili sunt ibique fixere vestigia : 
oportelque eos ultra progredi, donec ad summum usque 
processerint. Qui certe finis tunc itineris contingit, quando 
quis ad summum intelligibilis mundi pervenerit. Sed pro- 
cessio quidem hec in praesentia maneat : de ascensu et 
reductione prius conandum est dicere. Primo quidem dis. 
tinguendum est nobis inter hos viros , exordium ἃ musico 
facientibus, quisnam sit natura. Ponendum sane ipsum 
facile mobilem, et qui velut admirabundus propensior sit 
ad pulchrum, sed non satis a seipso moveri possit : facile 
vero ab his qua occurrunt quasi figuris incitari queat ; et 
sicut timidi strepitu, sic ille sonis harmonicis concitetur, 
pronusque sit ad pulchrum, quod apparet in sonis, et 
fugiat ubique dissonantiam , quodve unum non est in can- 
tibus atque numeris, numerosum vero concinumque se- 
quatur. Quamobrem post sensibiles ejusmodi sonos et 
numeros et figuras sic ducere hunc oportet, videlicet 
separando materiam, in qua proportiones earumque com- 
parationes sunt , atque ad pulchritudinem , quae in his est, 
reducendo : pr:eterea docendo illa, ad quse velut admira- 
bundus vehementer afficitur, non heec esse, sed intelligi- 
bilem potius harmoniam, et quod in ipsa pulchrum, et 
omnino ipsum pulchrum , non aliquod pulchrum tantum : 
denique philosophize rationes ad haec adhibendo, per quas 
ad fidem perducatur eorum, qune ignorat, cum tamen 
habeat. Quee vero rationes sint, in sequentibus declara- 
bimus. 


Ingenium aratorium revocandum est a pulchritudine corporis ad pulchritudinem morum, deinde scientiarum , deinde mentis. 


Β΄. Ὁ δὲ ἐρωτιχὸς, elc ὃν μεταπέσοι ἂν xai 6 μου- 
σιϊὸς, xat μεταπεσὼν ἣ μένοι ἂν ἢ παρέλθοι, μνη"ο- 
νιχός ἐστί πως κάλλους" χωρὶς δὲ ὧν, ἀδυνατεῖ χατα- 

ae μαθεῖν. Πληττόμενος δὲ ὑπὸ τῶν ἐν ὄψει χαλῶν περὶ 
αὐτὰ ἐπτόηται, Διδαχτέον οὖν αὐτὸν, μὴ περὶ ἕν 
σῶμα πεσόντα ἐπτοῆσθαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ πάντα ἀχτέον τῷ 
λόγω σώματα, δειχνύντα τὸ ἐν πᾶσι ταὐτὸν, xal ὅτι 


11. Amatorius autem, in quem fortasse musicus incidit, 
atque incidens vel permanet ibl vel przeterit, memor cst 
quodammodo pulchritudinis : sed quia seorsum est ab 
ipsa, non polest perdiscere. Perculsus autem a pulchris, 
qua aspec(ui patent, circa ipsa vehementius concitatur. 
Docere itaque hunc oportet, ne circa corpus unum quasi 
cadens pronior revolvatur, sed ad omnia ralione persua- 
sus rite se conferat corpora : considerans , quod in cunctis 
est idem , et animadvertens, ipsum ἃ corporibus esse di- 


--- - — —— 


14 (29,21; 


ἕτερον τῶν σωμάτων, καὶ ὅτι ἄλλοθεν, λεχτέον, xai ὅτι 
ἐν ἄλλοις μᾶλλον, οἷον ἐπιτηδεύματα χαλὰ xat νόμους 
χαλοὺς δειχνύντα. Ἔν ἀσωμάτοις γὰρ ὃ ἐθισμὸς τοῦ 
ἐρασμίου ἤδη, καὶ ὅτι ἐν τέχναις χαὶ ἐν ἐπιστήμαις 
6 xat ἐν ἀρεταῖς, εἶτα ἕν ποιητέον, χαὶ διδαχτέον, ὅπως 
ἐγγίνονται" ἀπὸ δὲ τῶν ἀρετῶν ἤδη ἀναβαίνειν ἐπὶ 
νοῦν, ἐπὶ τὸ ὄν, xdxei βαδιστέον τὴν ἄνω πορείαν, 
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versum, et aliunde procedere, aliique magis inesse : qualia 
sunt pulchra studia legesque pulchre. Circa enim lix 
amatoris studium ad res incorporeas amandas jam δαυο- 
scit. Ostendendum preterea in artibus etiam et scientiis οἱ 
virtutibus pulchritudinem esse, ac pulchritudinem i 
cunctis unam, quove modo adveniat. Denique a virluli- 
bus ad intellectum atque ipsum ens perveniendum es, 
ibique iter ad sublimia peragendum. 


Jngenium philosophicum natura solutum est a materia, ac solo indiget duce ad divinam palchritodinem 
per certos disciplinarum gradus. 


Γ΄. Ὁ δὲ φιλόσοφος τὴν φύσιν ἕτοιμος οὗτος xal 
οἷον ἐπτερωμένος, χαὶ οὐ δεόμενος χωρίσεως, ὥσπερ 
10 οἱ ἄλλοι οὗτοι, χεκινημένος πρὸς τὸ ἄνω, ἀπορῶν δὲ 
τοῦ δεικνύντος δεῖται μόνον. Δεικτέον οὖν xal λυτέον 
βουλόμενον χαὶ αὐτὸν τῇ φύσει καὶ πάλαι λελυμένον. 
'T'à μὲν δὴ μαθήματα δοτέον πρὸς συνεθισμὸν χατα- 
νόήσεως xal πίστεως ἀσωμάτου" xol γὰρ ῥζδιον δέ- 
"5 ξεταῖ φιλομαθὴς ὥν᾽ xat φύσει ἐνάρετον τὸ πρὸς τε-- 
λείωσιν ἀρετῶν ἀχτέον, xai μετὰ τὰ μαθήματα λόγους 
διαλεκτιχοὺς δοτέον, xai ὅλως διαλεχτιχὸν ποιητέον. 


HI. Philosophus aufem naturas promptus est οἱ velut 
alatus, neque indigens separatione, quemadmodom Li, 
quos paulo ante memoravimus , ad supera videlicet coxi- 
tus, ambigens autem, ideoque duntaxat indiget demo 
sirante. Quamobrem operae pretium est demonstrare i» 
primis, ac ducere hominem naturá duci volentem alque 
jamdiu solutum.  Adliibenda ergo sunt mathematics, qui- 
bus incorporea cogitare et credere consuescat. Facile mn. 
que percipiet : quippe cum,.discendi sit avidus : el insenium 
naturali virtute generosum ad virtutum perfectionem opa 
tet perducere : postque mathematicas rationes dialeclics 
tradere, ac dialecticum prorsus efficere. 


Dialectica , id est metaphysica, totam entium latitudinem contemplatur, atque ultra progreditur et logica utitur ut instrumento. 


Δ΄. Τίς δὲ ἢ διαλεχτικὴ, ἣν δεῖ xal τοῖς προτέροις 
παραδιδόναι; ἔστι μὲν δὴ fj λόγῳ περὶ ἑχάστου δυνα- 
20 μένη ἕξις εἰπεῖν, τί τε ἕχαστον, xoi τί τῶν ἄλλων 
διαφέρει, xal vis fj χοινότης ἐν οἷς ἐστι, καὶ ποῦ τού- 
τῶν ἕκαστον, χαὶ εἶ ἔστιν, ὅ ἐστι, χαὶ τὰ ὄντα ὁπόσα, 
καὶ τὰ μὴ ὄντα αὖ, ἕτερα δὲ ὄντων. Αὕτη χαὶ περὶ ἀγα- 
θοῦ διαλέγεται. καὶ περὶ μὴ ἀγαθοῦ, xal ὅσα ὑπὸ τὸ 
20 ἀγαθὸν, xal ὅσα ὑπὸ τὸ ἐναντίον, καὶ τί τὸ ἀΐδιον δῆ-- 
λον ὅτι, καὶ τὸ μὴ τοιοῦτον, ἐπιστήμη περὶ πάντων, 
οὐ δόξῃ" παύσασα δὲ τῆς περὶ τὸ αἰσθητὸν πλάνης ἐνι- 
δρύει τῷ νοητῷ, κἀχεῖ τὴν πραγματείαν ἔχει, τὸ ψεῦ- 
δος ἀφεῖσα, ἐν τῷ λεγομένῳ ἀληθείας πεδίῳ τὴν ψυχὴν 
30 τρέφουσα, τῇ διαιρέσει τῇ Πλάτωνος χρωμένη μὲν 
καὶ εἰς διάκρισιν τῶν εἰδῶν - χρωμένη δὲ xal εἷς τὸ τί 
ἐστι" χρωμένη δὲ καὶ ἐπὶ τὰ πρῶτα γένη, xol τὰ ix 
τούτων νοερῶς πλέχουσα, ἕως ἂν διέλθη πᾶν τὸ νοη- 
τὸν, xol ἀνάπαλιν ἀναλύουσα͵ εἰς ὃ ἂν ἐπ᾽ ἀρχὴν ἔλθη" 
36 τότε δὲ ἡσυχίαν ἄγουσα, ὡς μέχρι γε τοῦ ἐκεῖ εἶναι ἐν 
ἡσυχία οὐδὲν ἔτι πολυπραγμονοῦσα,, εἰς ἕν γενομένη. 
βλέπει τὴν λεγομένην λογικὴν πραγματείαν περὶ προ- 
τάσεων χαὶ συλλογισμῶν ὥσπερ ἂν τὸ εἰδέναι γράφειν 
ἄλλῃ τέχνῃ δοῦσα, ὧν τινα ἀναγκαῖα xal πρὸ τέχνης 
40 ἡγουμένη" χρίνουσα δὲ αὐτὰ, ὥσπερ xal τὰ ἄλλα, xai 
τὰ μὲν χρήσιμα αὐτῶν, τὰ δὲ περιττὰ ἡγουμένη xal 
μεθόδου τῆς ταῦτα βουλομένης. 


IV. Quanam est dialectica , quam oportet eliam prion 
bus adhibere? Est utique habitus, qni ratione de unoquo- 
que potest dicere, quid sit unumquodque, et quo ab ali 
differat, quove conveniat : praeterea quomodo εἰ ubi si 
quodlibet : et si est, quid sit : atque entia quot sinl : d 
non entia rursus, seed ab entibus alia [scr. aliena). Eadem 
hzc et de ipso bono disputat et de non bono, el de hi 
quicunque sub bono, et quae sub boni contrario. Ilem 
quid sempiternum ; quidve non semper : de omnibus, it 
quam, non opinione, sed scientia tractans, ab errore, qui 
circa sensibile accidit, vacans, intelligibili prorsus adbere ; 
circaque ipsum diligenter agit , falso posthabilo, nuire 
animam in ipso veritatis campo, freta videlicet distinctos 
Platonica ad discrelionem idearum specierumque, εἰ δὲ 
quodlibet definiendum, et ad prima genera, et, que ἃ 
illis sunt, intellectuali texens et complicans ratione, quou 
que per intelligibile totum progrediatur : ac rursus γε 
vens in illud, ad quod processerat ab inilio : tum demum 
quielem agens, utpote quz, quatenus illuc perveni, 
quietem assequitur : haud ulterius circa plurima salagets, 
sed iu unum redacia proepicit eam, quie logica nombs- 
tur, circa propositiones syllogismoeque occupatam, perimde 
ac si scribendi notitiam alteri cuidam arti oopcedal, qu 
rum quadam necessaria et artem antecedentia cens : μ΄ 
dicat vero ipsa, sicut οἱ cetera, et alia quidem eorum ul" 
lia, alia superflua putans, et δὰ facullatem appelenien 
haec. pertinentia. 


Metaphysicus accipit ab intellectu principia, ct per regulas veritatis cum redarguit sophismata , tum logice regulas comprehendit. 


E'. Ἀλλὰ πόθεν τὰς ἀρχὰς ἔχει fj ἐπιστήμη αὕτη; 

ἢ νοῦς δίδωσιν ἐναργεῖς ἀρχὰς, εἴ τις λαδεῖν δύναιτο 
40 ψυγή. Εἶτα τὰ ἑξῆς xal συντίθησι xal συμπλέχει 
xat διαιρεῖ, ἕως al; τέλεον νοῦν ἥκχν" ἔστι γὰρ, φη- 
Glv, αὕτη τὸ χαθαρώτατον νοῦ xxt φρονήσεως. Avay- 
XT, οὖν τιυιωτάτην οὖσαν ἕξιν τῶν ἐν fjuiv περὶ τὸ ὅν 


V. At unde principia hac habet scientia? Intellceius 
forlasse principia dat perapicua , si qua anima possit. acc 
pere. Deinceps vero anima componit copulatque et din- 
dit, quousque ad perfectum pervenerit intellectum. Ed 
enim hinc, ut ille ait, puriasimum intelligentiae alque pre 
dentiae sive eapientir. — Necesse est. igitur, cum sil ἐμ νη: 
priestantissimus eorum qui sunt in nobis, circa ens r7" 
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χαὶ τὸ τιμιώτατον εἶναι φρόνησιν μὲν περὶ τὸ óv, 
νοῦν δὲ περὶ τὸ ἐπέχεινα τοῦ ὄντος. Τί οὖν $ φιλοσο- 
φία; τὸ τιμιώτατον. Ἢ ταὐτὸν φιλοσοφία xal διαλε.- 
χτιχή; ἢ φιλοσοφίας μέρος τὸ τιμιώτατον. Οὐ γὰρ 
ὁ δὴ οἰητέον ὄργανον τοῦτο εἶναι τοῦ φιλοσόφου οὐ γὰρ 
ψιλὰ θεωρήματά ἐστι καὶ χανόνες, ἀλλὰ περὶ πρά-- 
Ἱματά ἐστι, xol οἷον ὕλην ἔχει τὰ ὄντα. "O96 μέν- 
τοι ἐπ᾽ αὐτὰ χωρεῖ, ἅμα τοῖς θεωρήμασι τὰ πράγματα 
ἔχουσα" τὸ δὲ ψεῦδος καὶ τὸ σόφισμα xavk συμδεθηκὸς 
Wyve)gx£t , ἄλλου ποιήσαντος ὡς ἀλλότριον χρίνουσα, 
τοῖς ἐν αὐτῇ ἀληθέσι τὸ ψεῦδος γινώσχουσα, ὅταν τις 
προσαγάγῃ ὅτι παρὰ τὸν κανόνα τοῦ ἀληθοῦς. Περὶ 
τροτάσεως οὖν οὐχ οἶξε, καὶ γὰρ γράμματα - εἰδυῖα δὲ 
«ὁ ἀληθὲς, οἶδεν ὃ καλοῦσι πρότασιν, καὶ καθόλου οἶδε 
πτὰ κινήματα τῆς ψυχῆς, δ, τε τίθησι, xal ὃ αἴρει, 
καὶ εἴ τοῦτο αἴρει ὃ τίθησιν, ἢ ἄλλο, καὶ εἰ ἕτερα, 1) 
ταῦτα προσφερομένων, ὥσπερ xai ἢ αἴσθησις ἐπιθάλ- 
ouam: ἄκχριθολογεῖσθαι δὲ ἑτέρᾳ δίδωσι τοῦτο dya- 
1067]. 
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stantissimumque versari : prudentiam quidem sive sapien- 
liam circa ens : intellectum vero circa id, quod ente 
superius. Quid igitur philosophia? Preestantissimum pro- 
cul dubio. Sed nunquid idem philosophia atque diale- 
ctica ? Profecto philosophize pars preestantissima dialectica 
esse videtur. Non enim existimandum est hanc esse phi- 
losophi instrumentum. Siquidem non nudas propositiones 
respectusque [corr. regulasque] continet, sed circa res 
ipsas versatur, et quasi materiam habet entia, Via tamen 
ad ipsa progreditur, res ipsas una cum notionibus habens. 
Mendacium vero et sophisma accidenti quodam respectu 
cognoscit : alio videlicet hoc inferente, ipsa judicans vut 
alienum, cognoscens mendacium per vera quee possidet , 
quoties quis illud ohjicit, quasi sit preter regulam verita- 
lis. Quod ergo ad propositionem proprie spectat, fere non 
novit. Litera enim sunt. Cognoscens autem verum, 
cognovit ipsum, quod propositionem vocant : communi- 
terque cognovit anime motiones : quod ponit, quodve au- 
fert, ac sive id aufert, quod et ponit, sive aliud : item 
utrum alia, an potius eadem inter se afferantur, quasi 
more sensus atlingens : alteri vero facultati heec plurimi 
facienti concedens exactam in iis diligentiam. 


Metaphysica dat regulas ceteris facultaiibus, cum apeculativis, tum moralibus : atque sine iija et scientia non sunt, 
et mores sunt imperfecti. 


*»  Q. Μέρος οὖν τὸ τίμιον" ἔχει γὰρ xol ἄλλα φιλοσο- 
φία - καὶ γὰρ xal περὶ φύσεως θεωρεῖ, βοήθειαν παρὰ 
διπλεχτιχῆς λαδοῦσα, ὥσπερ xol ἀριθμητιχῇ προσ- 
γρῶνται al ἄλλαι τέχναι, μᾶλλον μέντοι αὕτη ἐγγύθεν 
κομίζεται παρὰ τῆς διαλεχτικῆς. Καὶ περὶ ἠθῶν 

^ ὡσαύτως, θεωροῦσα μὲν ἐχεῖθεν, προστιθεῖσα δὲ τὰς 
ἕξεις καὶ τὰς ἀσκήσεις, ἐξ ὧν προΐασιν αἱ ἕξεις. 
Ἴσχουσι δὲ al λογιχαὶ ἕξεις xal ὡς ἴδια ἤδη τὰ ἐχεῖ- 

θεν" xai γὰρ μετὰ τῆς ὕλης τὰ πλεῖστα. Καὶ af μὲν 
ἄλλαι ἀρεταὶ τοὺς λογισμοὺς ἐν τοῖς πάθεσι τοῖς ἰδίοις 
* καὶ ταῖς πράξεσιν" dj δὲ φρόνησις ἐπιλογισμός τις, xal 
τὸ καθόλου μᾶλλον, καὶ εἰ ἀνταχολουθοῦσι, χαὶ εἰ δεῖ 
νῦν ἐπισχεῖν, 3) εἰσαῦθις, ἢ ὅλως ἄλλο βέλτιον. Ἡ 
93 δεχλεχτικὴ xal ἢ σοφία ἔτι χαθόλου καὶ ἀύλως πάντα 
εἰς χρῆσιν προσφέρει τῇ φρονήσει. Πότερα δέ ἐστι τὰ 
ἃ χάτω εἶναι ἄνευ διαλεχτιχῇς xal σοφίας, ἣ ἀτελῶς xal 
ἔλλειπόντως; ἔστι δὲ σοφὸν εἶναι xol διαλεχτιχὸν οὕτως 
ἄνευ τούτων ἢ οὐδ᾽ ἂν γένοιτο, ἀλλὰ ἢ πρότερον ἣ 
ἄμα συναύξεται. Καὶ τάχα ἂν φυσιχάς τις ἀρετὰς 
091, ἐξ ὧν al τέλειαι, σοφίας γενομένης. Μετὰ τὰς 
*: φυσιχὰς οὖν fj σοφία, εἶτα τελειοῖ τὰ ἤθη, ἢ τῶν φυ- 
σιχῶν οὐσῶν συναύξεται ἤδη ἄμφω xal συντελειοῦται" 
7, προλαθοῦσα f, ἑτέρα τὴν ἑτέραν ἐτελείωσεν. “Ὅλως 
γὰρ ἢ φυσικὴ ἀρετὴ xal ὄμμα ἀτελὲς xal ἦθος ἔχει, 
χαὶ αἵ ἀρχαὶ τὸ πλεῖστον ἀμφοτέραις ἀφ᾽ ὧν ἔχοιεν. 


VI. Pare igitur hzc est honoranda. Habet enim phi- 
losophia alias insuper facultates : nempe maturam etiam 
speculatur, auxilium a dialectica sumens, quemadmodum 
etiam arithmetica ceteree artes utuntur : ipsa vero prin- 
cipia propius traliit a dialectica. Facultas quoque de mo- 
ribus similiter contemplatur quidem inde: adjungit vero 
habitus exercitationesque, a quibus habitus ipsi profici- 
Scuntur. Rationales quoque virtutes habent habitus et tan- 
quam propria jam, qua inde ducunt : etenim cum materia 
habent plurima. Et ali&& quidem virtutes ratiocinationes 
habent in passionibus propriis atque insuper actionibus : 
prudentia vero est preecípua ratiocinatio quidam, et circa 
magis universale versatur. Considerat etiam , nunquid in 
preesentia. cohibendum sit abstinendumque? an in poste- 
rum? an omnino melius aliud? et quae vicissim consequan- 
tur, quie non, animadvertit. Dialectica vero et sapientia 
etiam universali immaterialique ratione omnia in usum 
prudentie profert. At utrum possint inferiora esse sine 
dialectica atque sapientia, qucri potest, fortasse admo- 
dum imperfecte : fieri vero potest, ut absque iis ita sit 
sapiens atque dialecticus. "Vel non utique sic contingit, 
sed vel prius vel simul coalescunt. Et fortasse aliquis na- 
turales virtutes habebit, ex quibus et perfecte finnt, ad- 
hibita videlicet sapientia. Post naturales ergo sapientia 
provenit : deinde mores perficit , vel potius exsietentibus 
naturalibus concrescunt jam ambo, simulque tandem per- 
ficiuntur : aut forsan anticipans altera alteram perficit. 
Omnino enim naturalis virtus imperfectum habet oculum 
atque morem : et principia plurimum ab iis quse habemus 
utrisque contingunt. 
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Varis opiniones , quid sit bene vivcre , quibusve conveniat. 


Α΄. Τὸ εὖ ζῆν xal τὸ εὐδαιμονεῖν ἐν τῷ αὐτῷ τιθέ- 
μενοι καὶ τοῖς ἄλλοις ζώοις ἄρα τούτων μεταδώσομεν; 
ΕἸ γάρ ἐστιν αὐτοῖς 7j πεφύκασιν ἀνεμποδίστως διεξά-- 
γειν, xáxeiva τί χωλύει ἐν εὐζωΐα λέγειν εἶναι; χαὶ γὰρ 

b εἴτε ἐν εὐπαθείᾳ τὴν εὐζωΐαν τις θήσεται, εἴτε ἐν ἔργῳ 
οἰχείῳ τελειουμένῳ, κατ᾿ ἄμφω καὶ τοῖς ἄλλοις ζώοις 
ὑπάρξει, Καὶ γὰρ εὐπαθεῖν ἐνδέχοιτο ἂν, χαὶ ἐν τῷ 
κατὰ φύσιν ἔργῳ ἦναι οἷον xel τὰ μουσικὰ τῶν ζώων, 
ὅσα τοῖς τε ἄλλοις εὐπαθεῖ, xal δὴ xal ἄδοντα f$ πέ- 

lu φυχε, xai ταύτῃ αἱρετὴν αὐτοῖς τὴν ζωὴν ἔχει. Kal 
τοίνυν, καὶ εἰ τέλος τι τὸ εὐδαιμονεῖν τιθέμεθα, ὅπερ 
ἐστὶν ἔσχατον τῆς ἐν φύσει ὀρέξεως, xai ταύτῃ ἂν 
αὐτοῖς μεταδοίημεν τοῦ εὐδαιμονεῖν, εἰς ἔσχατον ἀφι- 


χνουμένων. Ἐς ὃ ἐλθοῦσιν ἵσταται ἧ ἐν αὐτοῖς φύσις ᾿ 
ι. πᾶσαν ζωὴν αὐτοῖς διεξελθοῦσα xol πληρώσασα dE 


ἀρχῆς εἰς τέλος. — El δέ τις δυσχεραίνει τὸ τὴν εὖδαι- 
μονίαν χαταφέρειν εἰς τὰ ζῶα τὰ ἄλλα" (οὕτω γὰρ ἂν xal 
τοῖς ἀτιμοτάτοις αὐτῶν μεταδώσει δὲ, xal τοῖς φυτοῖς, 
ζῶσι xal αὐτοῖς, xat ζωὴν ἐξελιττομένην εἰς τέλος ἔχουσι") 
8. πρῶτον μὲν ἄτοπος διὰ τί εἶναι οὐ δόξει, μὴ ζῆν εὖ τὰ 
ἄλλα ζῶα λέγων, ὅτι μὴ πολλοῦ ἄξια αὐτῷ Doxet εἶναι; 
Τοῖς δὲ φυτοῖς οὐχ ἀναγχάζοιτο ἂν διδόναι, Ó τοῖς 
ἅπασι ζώοις δίδωσιν, ὅτι μὴ αἴσθησις πάρεστιν αὖ- 
τοῖς, ΕἾη δ᾽ ἂν ἴσως xal ὃ διδοὺς τοῖς φυτοῖς, εἴπερ 
26 xal τὸ ζῇν" ζωὴ δὲ f μὲν εὖ ἂν εἴη, ἢ δὲ τοὐναντίον, 
οἷόν ἐστι καὶ ἐπὶ φυτῶν εὖ παθεῖν, καὶ χαρπὸν αὖ φέ- 
ρειν xal μὴ φέρειν, — El μὲν οὖν ἡδονὴ τὸ τέλος, xol 
ἐν τούτῳ τὸ εὖ ζῆν, ἄτοπος ὁ ἀφαιρούμενος τὰ ἄλλα 
ζῶα τὸ εὖ Cv καὶ εἰ ἀταραξία δὲ εἴη, ὡσαύτως" καὶ 
3o εἶ τὸ κατὰ φύσιν ζῇν λέγοιτο τὸ εὖ ζῆν εἶναι. 


I. Cum bene vivere atque felicem esse in eodem contti- 
tuamus, nunquid hoc ceteris quoque animantibus conce 
demus? Si enim datur ipsis, qua ratione nata sunt, sise 
impedimento vitam transigere : quid prohibet illa eliam 
bene, id est feliciter vivere? Etenim, sive quis bene vi- 
vere posuerit in bene se habendo, sive in opere proprh 
perficiendo, secundum ambo ceteris quoque animilibe: 
compelet. Nam et bene se habere possibile erit, et ipsum 
etiam opus naturale perficere : veluti musica animi 
quotcunque et in ceteris bene se habent, et sicut naturali 
apta sunt, canunt : et hoc pacto Berí posse videlur, ul vi- 
tam optabilem consequantur, Quinetiam si finem qua- 
dam felicitatem esse ponamus, quod quidem extremum 
est in appetitu naturae, boc quoque pacto illa fore felica 
confitebimur, videlicet quando ad extremum perveneriat : 
quo cum processerint, sistit in ipsis natura molum : qu 
totam vitam ipsis jam peregit, et a principio ad finem 
usque prorsus implevit. At si quis moleste ferat in bestii. 
transferri felicitatem, fore asserens, ut ita vel abjeclisi- 
mis conveniat, et plantis insuper, ipsis quoque viveolibes 
vitamque ad Gnem proprium perducentibus : absurdus ilk 
quidem videri poterit, dicens non posse cetera anima 
bene vivere : quoniam ipsi non multi pretii videantur ese 
censenda. Plantis autem concedere non cogelur, qui 
cunctis dat animalibus, propterea, quod sensu cireinl. 
Neque fortasse deerit, qui plantis quoque tradat [ corr. 
tribuat ] felicitatem, siquidem et vivere illis adest. Vite 
autem partim quidem bene contingit, partim vero cost: 
sicut et plantis datum est, ut bene se liabeant feraniqw 
fructum atque non ferant. Proinde, sí voluptas est ins, 
et in hac vivere bene consistit, absurdus erit, qui bee 
vivere brutis abstulerit. Quod sl tranquillitas erit fins, 
similiter accidet. Item si secundum naturam visere cs 
dicatur ipsum bene vivere, idem sequi videbitur. 


Falsas opiniones agitat, atque ex eis veri aliquid excutit, inquirendo utrum bene vivere conveniat rationali tantum, 
an etiam bruto et plantis? 


Β΄. Toi; μέντοι φυτοῖς διὰ τὸ μὴ αἰσθάνεσθαι οὐ 
διδόντες χινδυνεύουσιν οὐδὲ τοῖς ζώοις ἤδη͵ ἅπασι διδό- 
ναι. ΕἸ μὲν γὰρ τὸ αἰσθάνεσθαι τοῦτο λέγουσι, τὸ τὸ 
πάθος μὴ λανθάνειν, δεῖ αὐτὸ ἀγαθὸν εἶναι τὸ πάθος 

3& πρὸ τοῦ μὴ λανθάνειν, οἷον τὸ κατὰ φύσιν ἔχειν χἂν 
λανθάνῃ" χαὶ οἰχεῖον εἶναι, x&v μήπω γινώσχῃ ὅτι 
οἰχεῖον, καὶ ὅτι ἡδύ" δεῖ γὰρ ἡδὺ εἶναι" ὥστε ἀγαθοῦ 
τούτου ὄντος καὶ παρόντος ἤδη ἐστὶν ἐν τῷ εὖ τὸ ἔχον. 
Ὥστε τί δεῖ τὴν αἴσθησιν προσλαμθάνειν; εἶ μὰ dpa 

4» οὐχ ἐν τῷ γινομένῳ πάθει 9) χατχστάσει τὸ ἀγαθὸν 
διδόασιν, ἀλλὰ τῇ γνώσει καὶ αἰσθήσει. "'AXX οὕτω 
yt τὴν αἴσθησιν αὐτὴν τὸ ἀγαθὸν ἐροῦσι καὶ ἐνέργειαν 
Uoc αἰσθητιχῆς, ὥστε xal ὁτουοῦν ἀντιλαυ δανοιλέ- 


Il. Quicunque vero plantis adesse negant felicitatem, 
quia non senliant, videntur etiam neque cunclis eam aui 
mantibus tradituri [scr. tributuri]. Si utique sentire lir 
esse dicunt, scilicet affectionem non latere, oporiel ipi? 
bonum affectionem ipsam esse ante id ipsum, quod dictu 
non latere, veluti secundum naturam se habere, eliam 3 
latuerit, et proprium esse, etiam δὶ nondum propritim es 
cognoscas. Quinetiam esse dulce : oportet enim dul 
esse , antequam dulce id esse percipias. Quapropter, (δ 
id sit bonum atque adsit, quod ipsum habet, jun beot « 
habet. Itaque quidnam sensum oportet adjungere? P» 
forte non in presente quadam affectione vel constitutio 
bonum collocant, sed cognitione potius atque sensu. A 
vero sic sensum ipsum sensualisque vitae actionem dicen 
esse bonum, ideoque quodlibet percipientibus, bom 
adesse conlitebuntur. Sin autem ex ambobus bonum cx 


(29, 31.) 
νοις. Et δὲ ἐξ ἀμφοῖν τὸ ἀγαθὸν λέγουσιν, οἷον αἰσθή- 
σεως τοιούτου, πῶς ἑχατέρου ἀδιαφόρον ὄντος τὸ ἐξ 
ἀμφοῖν ἀγαθὸν εἶναι λέγουσιν; εἰ δὲ ἀγαθὸν μὲν τὸ 
πάθος χαὶ τὴν τοιάνδε χατάστασιν τὸ εὖ ζῆν, ὅταν γνῷ 
v τις τὸ ἀγαθὸν αὐτῷ παρὸν, ἐρωτητέον αὐτοὺς, el γνοὺς 
τὸ παρὸν δὴ τοῦτο ὅ τι πάρεστιν, εὖ ζῇ" ἢ δεῖ γνῶναι 
οὐ μόνον ὅτι ἡδὺ, ἀλλ᾽ ὅτι τοῦτο τὸ ἀγαθόν, ᾿Ἀλλ᾽ εἶ 
ὅτι τοῦτο τὸ ἀγαθὸν, οὖκ αἰσθήσεως τοῦτο ἔργον ἤδη, 
ἀλλ᾽ ἑτέρας μείζονος 3) xav' αἴσθησιν δυνάμεως" οὐ 
» τοίνυν τοῖς ἡδομένοις τὸ εὖ Ui» ὑπάρξει, ἀλλὰ τῷ 
γινώσλειν δυναμένῳ, ὅτι ἡδονὴ τὸ ἀγαθόν. Αἴτιον ὃ 
τοῦ εὖ (xv οὐχ ἡδονὴ ἔσται, ἀλλὰ τὸ χρίνειν δυνάμε- 
vov, ὅτι ἡδονὴ ἀγαθόν. Καὶ τὸ μὲν xpivov βέλτιον ἢ 
χατὰ πάθος" λόγος γὰρ ἢ νοῦς, ἡδονὴ δὲ πάθος" οὐδα- 
s μῶ δὲ χρεῖττον ἄλογον λόγον, Πῶς ἂν οὖν ὃ λόγος 
αὑτὸν ἀφεὶς ἄλλο θήσεται ἐν τῷ ἐναντίῳ γένει χείμε- 
ww χρεῖττον εἶναι ἑαυτοῦ; ᾿Αλλὰ γὰρ ἐοίχασιν ὅσοι τε 
χαὶ τοῖς φυτοῖς [οὐ] διδόασι, xal ὅσοι αἰσθήσει τοιᾷδε 
τὸ εὖ, λανθάνειν ἑαυτοὺς μεῖζόν τι τὸ εὖ ζῇν ζητοῦντες 
5 xai ἐν τρανοτέρα ζωῇ τὸ ἄμεινον τιθέντες. Καὶ ὅσοι 
δὲ ἐν λογιχῇ Co, εἶναι λέγουσιν, ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς ζωῇ, 
οὐδ᾽ εἰ αἰσθητικὴ εἴη, καλῶς μὲν ἴσως ἂν λέγοιεν. Διὰ 
τί δὲ οὕτω xal περὶ τὸ λογικὸν ζῶον μόνον τὸ εὐδαιμο» 


- 
- 


νεῖν τίθενται, ἐρωτᾶν αὐτοὺς προσήκει" ἄρά γε τὸ Aoyi- 


Ἢ χὸν προσλαμθάνετε, ὅτι εὐμήχανον μᾶλλον 6 λόγος, 
xal ῥᾳδίως ἀνιχνεύειν καὶ περιποιεῖν τὰ πρῶτα χατὰ 
φύσιν δύναται, ἣ x&v μὴ δυνατὸς ἦ ἀνιχνεύειν μηδὲ 
τυγχάνειν ; ἀλλ᾽ εἰ μὲν διὰ τὸ ἀνευρίσκειν μᾶλλον δύ- 
νασθαι͵, ἶσται xal τοῖς μὴ λόγον ἔχουσιν, εἰ ἄνευ λόγου 

$ φύσει τυγχάνοιεν τῶν πρώτων χατὰ φύσιν τὸ εὐδαιμο- 
νεῖν, Καὶ ὑπουργὸς ἂν 6 λόγος, καὶ οὐ δι᾿ αὐτὸν αἷ- 
ρετὸς γίγνοιτο, οὐδ᾽ αὖ fj τελείωσις αὐτοῦ, ἣν φαμὲν 
ἀρετὴν εἶναι, Ἐλ δὲ φήσετε μὴ διὰ τὰ χατὰ φύσιν 
πρῶτα ἔχειν τὸ τέμιον, ἀλλὰ δι᾽ αὑτὸν ἀσπαστὸν εἶναι, 

3 λιχτέον τί τε ἄλλο ἔργον αὐτοῦ, xal τίς ἢ φύσις αὖ-- 
τοῦ, χαὶ τί τέλειον αὐτὸν ποιεῖ, — Tlouiv yàp δεῖ 
αὐτὸν τέλειον, οὐ τὴν θεωρίαν τὴν περὶ ταῦτα, ἀλλὰ 
ἄλλο τι τέλειον αὐτὸν εἶναι, xal φύσιν ἄλλην εἶναι 
αὐτόν" xal μὴ εἶναι αὐτὸν τούτων τῶν πρώτων κατὰ 

* φύσιν͵ μηδὲ ἐξ ὧν τὰ πρῶτα χατὰ φύσιν, μηδ᾽ ὅλως 
τούτου τοῦ γένους εἶναι, ἀλλὰ χρείττονα τούτων ἅπάν-- 
τῶν ἢ πῶς τὸ τίαιον αὐτῷ, οὐχ οἶμαι ἕξειν αὐτοὺς 
λέγειν, Ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν, ἕως ἂν χρείττονα εὕρωσι φύ- 
σιν τῶν περὶ ἃ νῦν ἵστανται, ἑατέοι ἐνταυθοῖ εἶναι, 

ὁ οὗπερ μένειν ἐθέλουσιν, ἀπόρως ἔχοντες [8 τε xai] ὅπη 
τὸ εὖ ζῆν, οἷς δυνατόν ἐστι τούτων. 
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stitui dicant, velut certe cujusdam rei affectionisve per- 
ceptione : quonam pacto, cum utrumque sit indifferens, 
quod ex ambobus constat, bonum asserunt? At si bonum 
quidem affectionem talemque statum esse bene vivere di- 
cant, quando quis bonum presens sibi cognoscit, interro- 
gare eos expedit, utrum cognoscens przesens hoc esse 
praesens, bene vivat? an nosse oporieat , non solum esse 
dulce, sed hoc ipsum esse bonum? Verum, si nosse opor- 
tet esse bonum, non sensus ipsius Jam Id opus erit, sed 
virtutis cujusdam sensu preestantioris. Non ergo voluptate 
per(usis bene vivere competet , sed ei, qui cognoscere va- 
leat voluptatem esse bonuin. Atque ita bene vivendi 
causa non volupías erit, imo quod judicare queat volu- 
ptatem esse bonum. Εἰ id quidem , quod judicat , est af- 
fectione et passione praestantius : est enim ratio vel intel- 
lectus : voluptas vero passio. Nullo autem modo, quod 
irrationale est , ratione est excellentius. Quomodo igitur 
ratio seipsam dimittens aliud ponet in opposito quodam 
genere constitutum seipsa priestantius esse? Sed videntur, 
quicunque plantis [non] altribaunt, et quicunque sensuj tali 
bene se habere, latere seipsoe, dum bene vivere tanquam 
majus aliquid quaerunt, ipsumque, quod melius dicitur, 
in vita integriore quodammodo collocant. Rursus quot- 
cunque in vita rationali esse dicunt, non autem in vita 
simpliciter, neque etiam, si fuerit sensualis, recte forsan 
dicere possint. Quam vero ob causam sic et circa ratio- 
nale anima! solum felicitatem ponant, iuferrogare eos 
oportet, nunquid rationale adjungitis , quoniam ratio soler- 
tior sagaciorque sit, atque facilius prima secundum natu- 
ram investigare comparareque possit? Numquid etiam si 
neque sagaciter investigare neque assequi valeret? At vero 
si propter ipsam duntaxat inveniendi potenliam magis id 
dicatur, aderit felicitas etiam ratione carentibus : si modo 
absque ratione prima secundum naturam naturaliter asse- 
quantur. Itaque ministra erit ratio, nec ullo modo propter 
se eligenda, neque rursum perfectio ejus, quam dicimus 
esse virtutem. Sin autem dicatis non habere dignitatem 
propter prima nature, sed propter seipsam esse colen- 
dam: dicendum superest vobis, quidnam sit aliud ejus 
opus et quie natura, quidve ipsam perfectam efüiciat. Per- 
fectam sane evadere eam oportet non ob ipsam circa haec 
inspectionem , sed in alio quodam perfectionem ejus con- 
sistere, aliamque ipsi inesse naturam : neque in numero 
esse horum secundum naturam primorum : neque ex qui- 
bus prima hujusmodi componuntur : neque omnino hujus 
generis esse, sed horum omnium praestantissimam : alio- 
quin, quomodo sit venerauda, illos assignare posse non 
arbitror. At vero li quidem, quousque naturam his in- 
veniant meliorem, circa quc nunc immorantur, permit- 
tendi sunt ibi trahere moras ubicunque libuerit, ambizen- 
tes, quidnam sil bene vivere, quibus inesse potest, et quo 
pacto, et in quibus horum valeat reperiri. 


5i eadem ratione gradusque perfectione viverent omnia , possent omnia bene vivere : quia vita ipsa est ipse intellectus : in aliis 
autem vivere distat ab intellectu, id est, ab ipsa vita plus quam genere. 


l". Ἡμεῖς δὲ λέγωμεν ἐξ ἀρχῆς, τί ποτε τὸ εὐδαι- 
μονεῖν ὑπολαμδάνομεν εἶναι. ᾿Γιθέμενοι δὲ δὴ τὸ εὐ- 
δαιμονεῖν ἐν ζωῇ, εἰ μὲν συνώνυμον τὸ ζῇν ἐποιούμεθα, 

9 πᾶσι μὲν ἂν τοῖς ζῶσιν ἀπέδομεν δεχτιχοῖς εὐδαιμο- 

vac εἶναι, Εὖ δὲ ζῇν ἐνεργεία ἐχεῖνα, οἷς παρῆν ἕν 

τι καὶ ταὐτὸν, οὗ ἐπεφύχει δεκτιχὰ πάντα τὰ ζῶα εἷ- 
ΟΝ. 


Jil. Nos vero ah initio resumamus, quidnam felicitatem 
existimemus. Profecto cnm felicitatem in vita constitua- 
mus, si vivere univocum ( imo synonymum } putaremus, 
)mnibus felicitatis facultatem tribueremus. Bene autem 
vivere actu illa opinaremur, quibus unum idemque adesset, 


cujus animalia omnia naturaliter capacia esse valeant. 
2 
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ναι. Καὶ οὐχ àv τῷ μὲν λογικῷ ἔδοιεν ὄύνασθαι 
τοῦτο, τῷ δ᾽ ἀλόγῳ οὐκέτι. Ζωὴ γὰρ ἦν τὸ χοινὸν, ὃ 
δεχτιχὸν τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸ εὐδαιμονεῖν ἔμελλεν slvat: 
εἴπερ ἐν ζονῇ τινι τὸ εὐδαιμονεῖν ὑπῆρχεν. “Ὁθεν οἷ- 
μαι xat οἷ ἐν λογικῇ ζωῇ λέγοντες τὸ εὐδαιμονεῖν γί-- 
νεσθαι, οὐχ ἐν τῇ χοινῇ ζωῇ τιθέντες, ἠγνόησαν τὸ εὖ- 
δαιμονεῖν οὐδὲ ζωὴν ὑποτιθέμενοι. Ποιότητα δὲ τὴν 
λογικὴν δύναμιν, περὶ ἣν ἢ εὐδαιμονία συνίσταται, 
ἀναγκάζοιντο ἂν λέγειν" ἀλλὰ τὸ ὑποχείμενον αὐτοῖς 
λογιχή ἐστι ζωή περὶ γὰρ τὸ ὅλον τοῦτο ἣ εὐδαιμονία 
συνίσταται, ὥστε περὶ ἄλλο εἶδος ζωῆς. Λέγω δὲ οὐχ 
ὡς ἀντιδιηρημένον τῷ λόγω, ἀλλ᾽ ὡς ἡμεῖς φαμεν, 
πρότερον, τὸ δὲ ὕστερον elvat. Πολλαχῶς τοίνυν τῆς 
ζωῆς λεγομένης, xal τὴν διαφορὰν ἐχούσης χατὰ τὰ 
πρῶτα xai δεύτερα xal ἐφεξῆς" xal ὁμωνύμως τοῦ 
ζὴν λεγομένου, ἄλλως μὲν τοῦ φυτοῦ, ἄλλως δὲ τοῦ 
ἀλόγου" καὶ τρανότητι καὶ ἀμυδρότητι τὴν διαφορὰν 
ἐχόντων, ἀνάλογον δηλονότι xal τὸ εὖ. Kal εἰ εἴδω- 
λον ἄλλο ἄλλου, δηλονότι καὶ τὸ εὖ ὡς εἴδωλον τοῦ εὖ" 
εἰ δὲ ὅτῳ ἄγαν ὑπάρχει τὸ ζῆν ( τοῦτο δέ ἐστιν ὃ μη- 
δενὶ τοῦ ζῆν ἐλλείπει τὸ εὐδαιμονεῖν), μόνῳ ἂν τῷ ἄγαν 
ζῶντι τὸ εὐδαιμονεῖν ὑπάρχοι" τούτῳ γὰρ τὸ ἄριστον, 
εἴπερ ἐν τοῖς οὖσι τὸ ἄριστον τὸ ὄντως ἐν ζωῇ xal 5$ τέ- 
λειος" οὕτω γὰρ ἂν οὐδὲ ἐπαχτὸν τὸ ἀγαθὸν ὑπάρχοι, 
οὐδ᾽ ἄλλο τὸ ὑποχείμενον ἀλλαχόθεν γενόμενον παρέξει 
αὐτὸ ἐν ἀγαθῷ εἶναι. Τί γὰρ τῇ τελείᾳ ζωῇ ἂν προσ- 
γένοιτο εἷς τὸ ἀρίστη εἶναι; Εἰ δέ τις τὴν τοῦ ἀγαθοῦ 
φύσιν ἐρεῖ, olxeioc μὲν ὁ λόγος ἡμῖν, οὐ μὴν τὸ αἴτιον, 
ἀλλὰ τὸ ἐνυπάρχον ζητοῦμεν᾽ ὅτι δὲ ἣ τελεία ζωὴ, xal 
ἣ ἀληθινὴ καὶ ὄντως, ἐν ἐχείνη τῇ νοερῷ φύσει, καὶ ὅτι 
αἷ ἄλλαι ἀτελεῖς, καὶ ἰνδάλματα ζωῆς, xai οὐ τελείως 
οὐδὲ χαθαρῶς, xat οὐ μᾶλλον ζωαὶ ἢ τοὐναντίον, πολ- 
λάχις μὲν εἴρηται. Καὶ νῦν δὲ λελέχθω συντόμως, 
ὡς, ἕως ἂν πάντα τὰ ζῶα Ex μιᾶς ἀρχῆς ἦ, μὴ ἐπίσης δὲ 
τὰ ἄλλα ζῇ, ἀνάγχη τὴν ἀρχὴν τὴν πρώτην ζωὴν καὶ 
τὴν τελειότητα εἶναι. 


ENNEADIS 1I 


[0-6] 


Neqne sic rem hujusmodi partiremur, ul rationali quidem 
facultatem hujus concederemus, irralionali vero nequa 
quam. "Vita enim esset ipsum comroune, quod quidem 
ejusdem capax ad beatitudinem consequendam esse debe- 
ret : siquidem in vita quadam beatitudo consisteret. Qui 
propter et qui in vita rationali beatitudinem eri dicont, 
non in communi vita ponentes, non satis, ut arbitro, 
advertunt , se felicitatem ponere non esse vilam, Quilia- 
tem vero rationalem potentiam , circa quam felicitas coo- 
sistit, dicere compellentur : at subjectum apud eos vila 
rationalis exsistit : nam circa totum hoc felicitas ipsa ver- 
satur : quamobrem circa aliam vilse speciem ponenda vi- 
detur. Dico autem non tanquam alig species adversms 
rationem distinguantur ex sequo, sed, quemadmodum 
dicere consuevimus, hoc quideni prius, illud vero posle- 
rius. Cum igitur multifariam vita dicatur, differentiasque 
babeat secundum prima atque secunda et deinceps; et vi- 
vere aquivoca ratione dicatur, aliter quidem de plani, 
aliter vero de bruto; et plenitudine atque exiguitate dif- 
ferentiam habeat : certe proportione quadam analoga, 
tam bene vivere, quam vivere, de his omnibus dicitur. 
Atque si alterum vivens viventis alterius simulacrum αἱ, 
similiter et alter bene vivendi habitos, alterius beoe vi- 
vendi simulacrum judicari debet : sin autem cuicubque 
satis adest vivere, ( hoc autem est, quod nulla ex parte 
a vita deficit, felicitas competit ,) certe soli suflicienler 
viventi felicitas aderit. Huic enim adest οἱ oplimam : 
siquidem in ipso entium ordine optimum est, quod ver 
est in vita, ipsaque est vita perfecta. Sic enim neque δὺ- 
ventitium erit ipsum bonum : neque aliud quicquam aliunde 
adveniens efficiet, ut subjectum collocetur in bono. Qui 
enim perfect:e vitse ad hoc , at optima sit, est addendum: 
Siquis vero ipsam boni naturam dicat addendam, propi 
quidem sermo nobis erit : neque tamen causam, sed, quol 
inest nobis, inquirimus. Sepe quidem dictum ei! pe 
feetam veramque vitam in iHa intellectuali natpra viget: 
alias vero imperfectas esse vitaeque imagines, neque pet- 
fecte vivere neque pure : rursus neque vitas magis es, 
quam non-vitas. Et nunc summatim dictum fueril, qui: 
tenus omnia viventia ex uno principio vivunt, neque alà 
eque vivunt, necessario sequi, ipsum vivendi principium 


primam vitam perfectionemque esse. y 


Homo potest vitam beatam assequi , quatenus consequitur intcilectum , quod actu totus animus fiat intellectus. 


Δ΄. El μὲν οὖν τὴν τελείαν. ζωὴν ἔχειν οἷός τε ἄν- 
ύρωπος, xai ἄνθρωπος 6 ταύτην ἔχων τὴν ζωὴν, εὐδαί- 
μων" εἰ δὲ μὴ, ἐν θεοῖς ἄν τις τὸ εὐδαιμονεῖν θεῖτο, εἶ 
ἐν ἐκείνοις μόνοις ἧ τοιαύτη ζωή, ᾿Επειδὴ τοίνυν xod 
ἐν ἀνθρώποις φαμὲν εἶναι τὸ εὐδαιμονεῖν τοῦτο, σχε- 
πτέον πῶς ἐστι τοῦτο. Λέγω δὲ ὧδε" ὅτι μὲν οὖν ἔχει 
τελείαν ζωὴν ἄνθρωπος, οὐ τὴν αἰσθητιχὴν μόνον ἔχων, 
ἀλλὰ xal λογισμὸν xal νοῦν ἀληθινὸν, δῆλον xal ἐξ 
ἄλλων, ᾿Ἀλλ᾽ ἄρά γε ὡς ἄλλος àv, ἄλλο τοῦτο ἔχει; 
ἢ οὐδ᾽ ἔστιν ὅλως ἄνθρωπος, μὴ οὐ xal τοῦτο ἢ δυνά- 
μει ἢ ἐνεργείᾳ ἔχων, ὃν δὴ καί φαμεν εὐδαίμονα εἶναι; 
ἀλλ᾽ ὡς μέρος αὐτοῦ τοῦτο φήσομεν ἐν αὐτῷ τὸ εἶδος τῆς 
ζωῆς τὸ τέλειον εἶναι ; ἣ τὸν μὲν ἄλλον ἄνθρωπον μέρος 
τι τοῦτο ἔχειν δυνάμει ἔμοντα᾽ τὸν δὲ εὐδαίμονα ἤδη, 


ὃς δὴ καὶ ἐνεργεία ἐστὶ τοῦτο, χαὶ μεταδέθηχε πρὸς ro 


αὐτὸ εἶναι τοῦτο᾽ περικεῖσθαι δ᾽ αὐτῷ τὰ ἄλλα ἤδη, ἃ 


ΙΝ. Si igitur homo polest vitam perfectam babere, ctrit 
homo lianc habens est beatus : alioquin düs tanum feci 
tatem attribuemus, si solis ejusmodi adest vita. Quonam 
vero fatemur hominibus quoque posse inesse felicitalem : 
quonam pacto id sit, nobis est cogitandum. Dico aulec 
ita : Quod homo perfectam vitam habeat, non quide 
Si habeat sensualem solam, sed rationem quoque iplel- 
ctumque verum, ex aliis potest esee perspicüum. Sed nut 
quid ipse, tanquam alius exsistens, id tanquam aliud la- 
bet? Aut certe omnino non est homo, nisi hoc vel poletia 
habeat vel acfu, qualem nimirum dicimus esse felicem. 
Sed numquid , tanquam ejus partem, id in ipso ponem 
dicemusque perfectam vitae speciem esse? Aut cerle alium 
quidem hominem velut partem id dicemus habere, polt 
tia quadam habentem : illum vero felicem, qui JA" " 
acu exsistit, ad idque pervenit, ut una cum hoc sit ide 
Circumstare vero ip.um jam cetera : qua quidem aq? 


15,33.) 


ἐλ οὐδὲ ἐ μέρη αὐτοῦ ἄν τις θεῖτο οὐχ ἐθέλοντι περιχεί- 
μενα᾿ ἦν δ᾽ ἂν αὐτοῦ κατὰ βούλησιν συνηρτημένα. 
Τούτῳ τοίνυν τί ποτ᾽ ἐστὶ τὸ ἀγαθόν; ἣ αὐτὸς αὑτῷ 
ὑπερ ἔχει" τὸ δὲ ἐπέχεινα αἴτιον τοῦ ἐν αὐτῷ" xal 
! ἄλλως ἀγαθὸν, αὐτῷ παρὸν ἄλλως. Μαρτύριον δὲ 
τούτου τὸ εἶναι, τὸ μὴ ἄλλο ζητεῖν τὸν οὕτως ἔχοντα. 
Τί γὰρ ἂν χαὶ ζητήσειε; τῶν μὲν γὰρ χειρόνων | οὐδὲν, 
τῷ δὲ ἀρίστω σύνεστιν. Αὐτάρχης οὗ οὖν 6 βίος τῷ οὕτω 
"uiv ἔχοντι. Κὰν σπουδαῖος 7 Y αὐτάρκης εἰς εὖδαι- 
ν μονίαν καὶ εἰς χτῆσιν ἀγαθοῦ. Οὐδὲν γάρ ἐστιν ἀγαθὸν, 
ὃ μὴ ἔχει. Ἀλλ᾽ ὃ ζητεῖ, ὡς ἀναγκαῖον ζητεῖ, xat οὐχ 
αὑτῷ, ἀλλά τινι τῶν αὑτοῦ. Σώματι γὰρ προσηρτημένῳ 
ζητεῖ , xxv ζῶντι δὲ σώματι, τὰ αὑτοῦ ζῶντι τούτῳ, 
οὐ χ ἃ τοιούτου τοῦ ἀνθρώπου ἐστί. Καὶ γινώσχει 
Is ταῦτα, καὶ δίδωσιν, ἃ δίδωσιν, οὐδὲν τῆς a0roU παραι- 
ρούμενος ζωῆς" οὐδ᾽ ἐν τύχαις τοίνυν ἐναντίαις ἔλατ- 
τώσεται εἷς τὸ εὐδαιμονεῖν" Βένει γὰρ. χαὶ ὡς ἧ τοιαύτη 
Ue - ἀποθνησχόντων τε οἰχείων xai φίλων, οἶδε τὸν 
ὑάνατον, ὅ τι ἐστίν. ἴσασι δὲ xai οἱ πάσχοντες, 
t? σπουδαῖοι ὄντες, Οἰχεῖοι δὲ xal προσήχοντες τοῦτο 
πάαγοντες, XXv λυπῶσιν, οὐχ αὐτὸν, τὸ δ᾽ ἐν αὐτῷ 
νοῦν οὐχ ἔχον, οὗ τὰς λύπας οὐ δέξεται. 


Enumerat que Peripatetici huic 


E'. Ἀλγηδόνες δ᾽ ἔτι xol νόσοι xoi τὰ ὅλως χω- 
λύοντα ἐνεργεῖν ; εἰ δὲ δὴ μηδ᾽ ἑαυτῷ παραχολουθοῖ ; 
ss γένοιτο γὰρ ἂν χαὶ ἐχ φαρμάχων xai τινων νόσων" 
πῶς δὴ ἐν τούτοις ἅπασι τὸ ζῇν εὖ καὶ τὸ εὐδαιμονεῖν 
ἂν ἔχοι; πενίας γὰρ καὶ ἀδοξίας ἐ ἐατέον. Καί τοι xal 
πρὸς ταῦτα ἄν τις  ἀποδλέψας ἐπιστήσειε, χαὶ πρὸς τὰς 
πολυθρυλλήτους αὖ μάλιστα Πριαμικχὰς τύχας" ταῦτα 
» γὰρ el καὶ φέροι, καὶ ῥαδίως φέροι, ἀλλ᾽ οὐ βουλητά 
γε ἦν αὐτῷ. Δεῖ δὲ βουλητὸν τὸν εὐδαίμονα βίον 
εἶναι, ἐπεὶ οὐδὲ τοῦτον εἶναι τὸν σπουδαῖον ψυχὴν 
τοιάνδε, μὴ συναριθμεῖσθαι δ᾽ αὐτοῦ τῇ οὐσίᾳ τὴν 
σώματος φύσιν. ᾿Ετοίμως γὰρ τοῦτο φαῖεν ἂν λαμβά- 
δ γεῖν, ἕως ἂν ai τοῦ σώματος πείσεις πρὸς αὐτὸν dva- 
φέρωνται,, xaX αὖ καὶ αἵ αἱρέσεις xal φυγαὶ διὰ τοῦτο 
γίγνωνται αὑτῷ. Ἡδονῆς δὲ συναριθμουμένης τῷ εὖ- 
θαίμονι βίῳ, πῶς ἂν λυπηρὸν διὰ τύχας xal ὀδύνας 
ἕρων εὐδαίμων εἴη, ὅτῳ ταῦτα σπουδαίῳ ὄντι γίγνοιτο; 
“9 τλλὰ θεοῖς μὲν ἡ τοιαύτη διάθεσις εὐδαίλων καὶ αὐ - 
τέρχης΄ ἀνθρώποις δὲ προσθήκην τοῦ χείρονος .λα- 
ϑοῦσι περὶ ὅλον χρὴ τὸ γενόμενον τὸ εὔδαιμον ζητεῖν, 
ἀλλὰ μὴ περὶ μέρος, ὃ ἐχ θατέρου χαχῶς ἔχοντος 
ἀναγχάζοιτο ἂν καὶ θάτερον τὸ χρεῖττον ἐμποδίζεσθαι 
v» πρὸς τὰ αὑτοῦ, ὅτι μὴ καὶ τὰ τοῦ ἑτέρου καλῶς ἔχει" 
ἢ ἀποῤῥήξαντα δεῖ σῶμα, ἣ xal αἴσθησιν τὴν σώμα- 
τος, οὕτω τὸ αὕταρχες ζητεῖν πρὸς τὸ εὐδαιμονεῖν ἔχειν. 


LIBER IV. 
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non tanquam parles ipsids asseverabit, eo nolente videli- 
cet. circumstantia : ipsius vero jam essent, si. vellet esse 
connexa. Huic ergo quidnam est bonum? Fortasse ipse 
sibimet per id quod possidet. Quod autem superius exslat, 
causa ejus est, quod viget in ipso. Atque illud quidem 
aliter in se bonum est, alteri vero aliter adest. Testimo- 
nium vero hinc haberi potest, quod, qui sic est affectus, 
nihil ultra desiderat. Quid enim quarat ? Deteriorum 
quidem nihil : optimo autem est conjunctus. . Qui igitur 
ita vivit, vitam habet sufficientem. Ac si virtute sit pra:- 
ditus, sufficiens ad felicitatem et ad boni possessionem 
erit. Nullum est enim bonum, quod non habeat. Quod 
autem querit, tanquam necessarium quaerit, non quidem 
sibi, sed suorum alicul. Corpori quidem annexo queerit : 
el si corpori: viventi, certe, quie ad ipsum pertinent, non 
quae interioris sunt hominis propría, Profecto liec plane 
cognoscit, atque ila dat, qu: tribuit, ut nullo modo a 
vita sua desciscat. Quamobrem inm fortunis adversis pihi- 
lominus beatus erit: permanet enim quemadmodum ejus- 
modi vita : preterea in domesticorum amicorumque obitu, 
quid sit mors, nen ignorat. Ipsi quoque, qui talia patiuntur, 
si probi sint, idem plane noverunt. Familiares autem atque 
necessarii id patientes, si quam molestiam afferant, non ipsi 
inferunt, sed ei potius, quod in ipso est mente captum, 
cujus quidem molestias proprias felix animus non accipiet. 


definitioni felicitatis objiciant. 


V. Dolores autem corporis et morbi, et qux» omnino 
actiones impediunt , quidnam poterunt? Quinetiam si per 
hac sibi minime constet [ i. e. si sibi ipse non amplius 
constet et perturbetur mente ), quid dicendum? Id enim 
ex veneficiis οἱ morbis quibusdam fieri potest. Quonam 
pacto in his omnibus hene vivere felixque esse poterit ? 
]nopem quidem et abjectam fortunam missam in praesen- 
tía faciamus. Quamvis et ad hsec aspiciens aliquis nobis 
forsitan adversabitur, Priamique calamitates contra addu- 
cet in medium : hac enim etsi ferat, ac facile ferat, non 
tamen pro voto ejus eveniunt. Oportet autem vitam fe- 
licem ad votum esse : quandoquidem probum hominem 
non esse solum animam talem dicent, sed hominis ipsius 
substantie corporis naturam annumerari. Facile vero 
hoc diceret aliquis aecipere, quousque corporis passiones 
ad ipsum animum (ransferantur : rursusque corporis gra- 
tia hominem singula vel prosequi vel declinare. Proinde 
cum vit:e felici voluplas necessaria sit, quonam pacto an- 
gustiis et doloribus circamventus felix erit? etiam si bo- 
nus sit is, quem adversitas ejusmodi presserit? Atqui diis 
quidem perfectus ipse mentis solius habitus felix atque 
sufficiens. Hominibus autem, quorum animis deterius 
aliud est. adjunctum, circa totum compositum est quie- 
renda felicitas, non autem circa alteram duntaxat partem, 
quamvis praestantiorem : qua, quotiens altera male se 
habet , necessario officia sua exsequi prohibetur. Alioquin 
corpus vel corporis sensum oportet abjicere, atque ita ad 
felicitatem nobis sufficientiam quaerere. 


Respondet objectionibas , quod finis ultianus sit bonum simpler, scilicet intelligibile : cetera vero non finis, sed ad finem. 


ζ΄. Ἀλλ᾽ εἰ μὲν τὸ εὐδαιμονεῖν ἐν τῷ μὴ ἀλγεῖν 
δὲ νοσεῖν μηδὲ δυστυχεῖν μηδὲ συμφοραῖς μεγάλαις 
“περιπίπτειν ἐδίδου 6 λόγος, οὐκ ἦν, τῶν ἐναντίων πα- 
γήντων, εἶναι ὀντινοῦν εὐδαίλονα. Εἰ δὲ ἐν τῇ τοῦ 


V1. Αἱ si felitatem in non dolendo et non cgrotando et 


-non periclitando neque in magnas adversifates. incidendo 


ratio collocasset , nemo felix contrariis imminentibus esse 
posset. Sin autem in ipsa veri boni possessione kl positum 
. | : 


20 (.,34. 


ἀληθινοῦ ἀγαθοῦ χτήσει τοῦτό ἐστι χείμενον, τί δεῖ 
παρέντας τοῦτο, χαὶ τὸ πρὸς τοῦτο βλέποντας χρίνειν 
τὸν εὐδαίμονα, τὰ ἄλλα ζητεῖν ἃ μὴ ἐν τῷ εὐδαιμονεῖν 
ἠρίθμηται; ἘΠ μὲν γὰρ συμφόρησις ἦν ἀγαθῶν xal 
ὃ ἀναγκαίων, ἢ xal οὐχ ἀναγκαίων, ἀλλ᾽ ἀγαθῶν xal 
τούτων λεγομένων, ἐχρῆν xal ταῦτα παρεῖναι ζητεῖν" 
εἰ δὲ τὸ τέλος ἕν τι dr, ἀλλ᾽ οὐ πολλὰ δεῖ ( οὕτω 
γὰρ ἂν οὐ τέλος, ἀλλὰ τέλη ἂν ζητοῖ ), ἐχεῖνο “ρὴ Àap.- 
θάνειν μόνον, ὃ ἔσχατόν τέ ἐστι xal τιμιώτατον, xat Ó 
10 5| ψυχὴ ζητεῖ ἐν αὑτῇ ἐγκολπίσασθαι. Ἡ δὲ ζήτησις 
αὕτη χαὶ ἢ βούλησις οὐχὶ τὸ μὴ ἐν τούτῳ εἶναι" ταῦτα 
γὰρ οὐχ ἂν τῇ φύσει, ἀλλὰ παρόντα μόνον φεύγει 6 λογι- 
σμὸς ἀποιχονομούμενος, 7] καὶ προσλαμδάνων ζητεῖ, 
Αὐτὴ δὲ f) ἔφεσις πρὸς τὸ χρεῖττον αὐτῆς, οὗ ἐγγενομένου 
16 ἀποπεπκλήρωται xal ἔστη, xal οὗτος 6 βουλητὸς ὄντως 
βίος. — T&v δ᾽ ἀναγχαίων τι παρεῖναι οὐ βούλησις ἂν 
εἴη, εἰ χυρίως τὴν βούλησιν ὑπολαμθάνοι, ἀλλὰ μὴ xa- 
ταχρώμενος ἄν τις λέγοι, ἐπειδὴ καὶ ταῦτα παρεῖναι 
ἀξιοῦμεν, ἐπεὶ καὶ ὅλως τὰ κακὰ ἐχχλίνομεν' xat οὐ δή 
30 που βουλητὸν τὸ τῆς ἐχχλίσεως τῆς τοιαύτης" μᾶλλον γὰρ 
᾿βουλητὸν τὸ μηδὲ δεηθῆναι τῆς ἐχχκλίσεως τῆς τοιαύτης. 
Μαρτυρεῖ δὲ καὶ αὐτὰ, ὅταν παρῇ" οἷον ὑγίεια, καὶ 
ἀνωδυνία. Τί γὰρ τούτων ἐπαγωγόν ἐστι; χαταφρο- 
νεῖται γοῦν ὑγίεια παροῦσα xal τὸ μὴ ἀλγεῖν. ^A δὲ 
35 παρόντα μὲν οὐδὲν ἐπαγωγὸν ἔχει, οὐδὲ προστίθησί τι 
πρὸς τὸ εὐδαιμονεῖν, ἀπόντα δὲ διὰ τὴν τῶν [ἐναντίων] 
λυπούντων παρουσίαν ζητεῖ, εὔλογον ἀναγκαῖα, ἀλλ᾽ 
οὐκ ἀγαθὰ φάσχειν εἶναι" οὐδὲ συναριθμητέα τοίνυν τῷ 
τέει, ἀλλὰ xal ἀπόντων αὐτῶν xal τῶν ἐναντίων πα- 
30 ρόντων ἀχέραιον τὸ τέλος τηρητέον. 


Felix bonum intelligibile solum vult : 


Z'. Διὰ τί οὖν ὁ εὐδαιμονῶν ταῦτα ἐθέλει παρεῖναι, 

“καὶ τὰ ἐναντία ἀπωθεῖται; ἢ φήσομεν, οὐχ ὅτι πρὸς τὸ 
εὐδαιμονεῖν εἰσφέρεταί τινα μοῖραν, ἀλλὰ μᾶλλον πρὸς 
τὸ εἶναι" τὰ δὲ ἐναντία τούτων ἣ πρὸς τὸ μὴ εἶναι, ἣ 
36 ὅτι ἐνοχλεῖ τῷ τέλει παρόντα, οὐχ ὡς ἀφαιρούμενα 
αὐτὸ, ἀλλ᾽ ὅτι ὃ ἔχων τὸ ἄριστον αὐτὸ μόνον βούλεται 
ἔχειν, οὐχ ἄλλο τι μετ᾽ αὐτοῦ" ἢ ὃ ὅταν παρῇ, οὐχ 
᾿ἀφήρηται μὲν ἐχεῖνο, ἔστι δ᾽ ὅμως χἀχείνου ὄντος. 
Ὅλως δὲ, οὐχ εἴ τι ὁ εὐδαίμων μὴ ἐθέλοι, παρείη δὲ 
40 τοῦτο, ἤδη παραιρεῖταί τι τῆς εὐδαιμονίας: 7| οὕτω γε 
xa0' ἑκάστην τὴν ἡμέραν μεταπίπτοι ἂν, xa) ἐχπίπτοι 
τῆς εὐδαιμονίας “ οἷον εἰ xal παῖδα ἀποθάλλοι, ἢ xol 
ὁτιοῦν τῶν χτημάτων. Καὶ μυρία ἂν εἴη, ἃ οὐ χατὰ 
νώμην ἐχθάντα οὐδέν τι παραχινεῖ τοῦ παρόντος τέ-- 
4b λους αὐτῷ. ᾿Ἀλλὰ τὰ μεγάλα, φασὶ, καὶ οὐ τὰ τυ-- 
χόντα, Τί δ᾽ ἂν εἴη τῶν ἀνθρωπίνων μέγα, ὥστ᾽ ἂν 
μὴ καταφρονηθῆναι ὑπὸ τοῦ ἀναδεδηχότος πρὸς τὸ 
ἀνωτέρω ἁπάντων τούτων xal οὐδενὸς ἔτι τῶν χάτω 
ἐξηρτημένου ; διὰ τί γὰρ τὰς μὲν εὐτυχίας, ἡλίκαι οὖν 
50 ἐὰν ὦσιν, οὐ μεγάλας ἡγεῖται, οἷον βασιλείας χαὶ 
πόλεων χαὶ ἐθνῶν ἀρχὰς, οὐδὲ οἰκήσεις καὶ χτήσεις 
πόλεων, οὐδ᾽ εἰ ὅπ᾽ αὑτοῦ γίγνοιντο" ἐκπτώσεις δὲ 
ἀρῶν καὶ πόλεως αὑτοῦ κατασκαφὴν ἡγήσεταί τι εἶναι 


ENNEADIS I [e5-6:.] 


est : quidnam oportet hoc pesetereuntes et, quod pranteree 
accedit , prosplcientes, judicare felicem , alia insuper qui- 
rere, qui in felicitate minime numerantur ? Si enim felicitas 
esset bonorum simul ac necessariorum accumulatio, sive 
bonorum majorum atque minorum , 40.858. non modo neces- 
saria, sed etiam bona dicantur, hec insuper oporteret 
&desse. At si finem esse unum aliquid, non autem mulia 
oportet, (alioquin non finem, sed fines homo quaerat, ) 
lllud consequi oportet solum, quod ultimum est atque 
preeetaptissimum , quodve intimum sibi fieri anima querit. 
Inquisitio vero δὸς atque voluntas non eo tendit, ut in 
hoc mánime sit. 1ncommodorum enim declinationem haod 
preecipuo nature voto eligit, sed presentia solum fugit ra- 
tionis discursio atque propellit : aut etiam commoda quiaril 
adjungere. 1068 vero appetitio principalis ad id, quod 
optimum est, dirigitur : quo prossente impletur et conquie- 
scil. Atque liec vita est, quz voluntate praecipua exopta- 
tur. Necessariorum vero aliquid adesse non voluntas 
erit, si proprie ac prsecipue, nec per abusum, nomines 
voluntatem : quandoquidem et hzc adesse existimamus 
oportere : quoniam videlicel ἃ malis pro viribus declina- 
mns; neque tamen hoc ipsum deciinationis officium est 
principaliter exoptandum : optabilius enim est, declina- 
tione hac nequaquam indiguisse. Testaptur autem hoc 
easdem ipsa cum adsunt, velut sanitas et indolentia. Quod 
enim horum mirifice animum ad se adducit? Prasem 
namque sanitas et indolentia negligi consuevit. Quae vero 
presentia nequaquam habent blandam ad se animi con- 
vertendi virtutem , neque ad felicitatein nobis quicquam 
addunt : absentia vero propter contrariorum offendentiom 
praesentiam requiruntur, rationi consentaneum est, neces 
saría potius quam bona censere. Neque igitur fini viden- 
tur annumeranda, sed et absentibus ipsis eorumque coa- 
trariis imminentibus finis integer est servandus. 


ab aliis vel-bonis vel malis non pendet. 


VII. Quam igitur ob causam felix appetit hsec adesse, | 
et contraria respuit? Fortasse dicemus, non quia ad bea- 
tum esse, sed ad ipsum esse polius aliquid conferant ; 
contraria vero horum vel ad non esse deducant , vel quo- 
niam virum fine potitum occurrentia interpellent, non 
auferentia finem ; sed quoniam , qui optimo fruitur, ipeum 
solum optat habere, aliud vero quicquam una cum ipso 
nequaquam : quinetiam si occurrerit aliud, non aufert 
quidem finem , qui vel lioc presente non abest. Omnino 
autem mon si quid accidat felici, quod nolit, propterea 
ulla ex parte a beatitudine decidit : alioquin quotidie per- 
mutabitur, a felicitateque excidet : veluti si filium amittat, 
vel jactursm quandam supellectilium patiatur. ^ Profecto 
innumerabilia sunt, que prseter sententiam accidentia 
nihil finis preesentise detrahant. A4 dicunt magnas adrer- 
sitatles, non quaslibet, mutare felicitatem. Sed quidnam 
erit humanorum a&deo magnum, quin ab eo despici queat, 


: qui ad altiora his omnibus sese contulit, neque ab inferio- 


ribus ullis ultra pendet ? Cum enim prosperitates quidem, 
qualescunque adsint , non magnas existimet : sicut regna 
et civitatum gentiumque imperia constitutionesque urbium, 
vel si ab se ipso fiant : curnam dominationis vel patria: 
jacturam grave malum existimabit? Sin autem malum 


(1, 2.) LIBER 1V. [97-- e». | ^K 


μέγα; sl δὲ δὴ xai xaxóv μέγα, 3) ὅλως xaxbv , YéAotc: 


dv d τοῦ δόγματος, καὶ οὐχ ἂν ἔτι σπουδαῖος εἴη, 
λα χαὶ λίθους xai, νὴ Δία, θανάτους θνητῶν μέγα 
ἐγούμενος, ᾧ φαμεν δεῖν δόγμα παρεῖναι περὶ θανάτου 
$ τὸ ἄμεινον ζωῆς τῆς μετὰ σώματος εἶναι, Αὐτὸς δὲ el 
τυδείη, χαχὸν objcetat αὑτῷ τὸν θάνατον, ὅτι παρὰ 
βωμοῖς τέθνηκεν ; ἀλλ᾽ εἰ μὴ ταφείη, πάντως που xal 
Vrip γῆς καὶ ὑπὸ γῆν τεθὲν τὸ σῶμα σαπεέη εἰ δ᾽ ὅτι 
μὴ πολυδαπάνως, ἀλλ᾽ ἀνωνύμως τέθαπται νοὐὖχ ἀξιω- 
hic ὑψηλοῦ μνήματος, τῆς μιχρολογίας, Ἀλλ’ εἰ 
si parc ἄγοιτο, πάντῃ ἐστὶν δὲὸς ἐξιέναι, εἰ μὴ 
dy εὐδαιμονεῖν. — El δὲ οἰχεῖοι αὐτῷ αἰχμάλωτοι, οἷον 
δεόμεναι vo χαὶ θυγατέρες, τί οὖν φήσομεν, εἰ ἀπο- 
ϑνήσχοι μηδὲν τοιοῦτον ἑωραχώς ; ἄρ᾽ οὖν οὕτω δόξης 
b fy ἀπιὼν, ὡς μὴ ἂν τούτων ἐνδεχομένων γενέσθαι ; 
ἀλλ᾽ ἄτοπος ἂν εἴη. Οὐκ ἂν οὖν δοξάσειεν,, ὡς ἐνδέ- 
γεται τοιαύταις τύχαις τοὺς οἰχείους περιπεσεῖν ; &p' 
ὧν διὰ τὸ οὕτως ἂν δόξαι ὡς καὶ γενασομένου ἂν, οὐχ 
δαίμων; ἣ καὶ δοξάζων οὕτως εὐδαίμων, ὅστε xol 
Ἢ vvor£vou* ἐνθυμοῖτο γὰρ ἂν, ὡς fj τοῦδε τοῦ παντὸς 
ζύσις τοιαύτη, οἵα xal τὰ τοιαῦτα φέρειν χαὶ ἕπεσθαι 
"φή. Καὶ πολλοὶ δὴ xal ἄμεινον αἰχμάλωτοι γενόμε- 
wx πράξουσι " xal ἐπ᾽ αὐτοῖς δὲ βαρυνομένοις ἀπελθεῖν" 
ἦ μένοντες ἢ εὐλόγως μένουσι, καὶ οὐδὲν δεινὸν, ἢ 
3 λόγιος μένοντες δέον μὴ αὑτοῖς αἴτιοι, Οὐ γὰρ δὴ 
διὰ τὴν τῶν ἄλλων ἄνοιαν οἰχείων ὄντων αὐτὸς ἐν χαχῷ 
ἔσται, xal εἷς ἄλλων εὐτυχίας xal δυστυχίας ἀναρτή- 
σιταις 


ejusmodi quicquam esse censeat , ridiculus erit habendus : 

neque amplius erit probus, ligna οἱ lapides, et, per 20. 
vem, mories mortalium magnum quiddam ducens : quem 

censemus debere mortem prorsus existimare -esse vita 

corporea meliorem. 166 autem si immoletur, num puta- 
bit malum sibi mortem ,. propterea duod juxta aras sit 
jugulandus? Quod. nisi condatur, omnino tam super quam 
sub terram corpus dissolvelur. Numquid etiam multiía- 

cie, quod tenui sumptu ignobiliterque sepeliatur, altiori 

monumento dignus minime judicatus? Omnino vero pusilli 

animi est talia multi facere. Prseterea si captivus ducatur, 

aderit solvendi facultas , si non detur ibi esse felicem. Sin 

autem domestici ejus captivi ducantur, sicut tractee nurus 

et filie, num minus felix erit ? Quid ergo dicemus, si decedat 

e vita nihil talium intuitus? nunquid e vita tali quadam opi- 

nione migrabit , perinde ac si heec accidere nequeant ? Sed . 
ita putans foret absurdus. An non igitur opinabitur fieri 

posse, ut sui fortunis talibus opprimantur ? Nunquid ergo 

ob hanc ipsam opinionem, quasi sit eventurum, felix 

minime sit futurus? Imo etiam opinatus ita, felix esse 

poterit. Quapropter etiam si acciderit in praesentia , con- 

siderabit enim [ del. ] eam esse universi naturam , ut talia 

ferat, atque sequi oportere. Multi .quinetiam in captivita- 

iem ducti melius agent. Prseterea in eorum arbitrio est , 

qui vincti sunt, se solvere : quod si permaneant, vel qua-. 
dam ratione manebunt, atque ita nihil admodum grave 

fuerit : vel absque ratione, tum vero non decet, ut ipsi 

sibimet perturbationis causa sint. Sane vir probus neque 

unquam propter suorum inscitiam malo premetur, neque 

in aliorum fortunas , sive adversas sive prosperas, tradu: 

cetur. 


Beatus bonum intelligibile servat integrum in quolibet icte fortuna. 


H'. Τὸ δὲ τῶν ἀλγηδόνων αὐτοῦ, ὅταν σφοδραὶ 

9 esty , ἕως δύναται φέρειν, οἴσει" εἰ δὲ ὑπερθάλλουσιν, 
ξοίσουσι, καὶ οὐχ ἐλεεινὸς ἔσται ἐν τῷ ἀλγεῖν, ἀλλὰ 
τὸ αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ; ἕνδον φέγγος, οἷον ἐν λαμπτῆρι φῶς, 
Ξξολλοῦ ἔξωθεν πνέοντος, ἐν πολλῇ ζάλῃ ἀνέμων͵ xal 
γειμᾶσνε. Ἀλλὰ εἰ μὴ παραχολουθοῖ, ἢ παρατείνοι τὸ 
A iiystev ἐπὶ τοσοῦτον aipóusvov, ὥστε ἐν τῷ σφοδρῷ 
Bae μὴ ἀποχτιννύναι ; Ἀλλὰ εἶ μὲν παρατείνοι, τί 
/ 2 ποιεῖν , βουλεύσεται. οὗ γὰρ ἀφήρηται τὸ αὐτεξού- 
Tw» ἐν τούτοις. Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὡς οὖχ, οἷα τοῖς 
ὕλλοις φαίνεται, τοιαῦτα xal τῷ σπουδαίῳ φανεῖται 
* ἴχαστα, καὶ οὐ μέχρι τοῦ εἴσω ἕχαστα, οὔτε τὰ ἄλλα, 
οὔτε ἀλγεινὰ οὔτε λυπηρὰ, καὶ ὅταν περὶ ἄλλους τὰ 
ἀλγεινά" ἀσθένεια γὰρ εἴη ψυχῆς ἡμετέρας. Καὶ τοῦτο 
μαρτυρεῖ, ὅταν λανθάνειν ἡμᾶς χέρδος ἡγώμεθα, καὶ 
ἐχοβανόντωον ἡμῶν εἶ γίγνοιτο χέρδος εἶναι τιθεμένων, 

& χαὶ οὐ τὸ ἐχείνων ἔτι σχοπουμένων, ἀλλὰ τὸ αὐτῶν, 
ὅκως μὴ λυπκοίμεθα. Τοῦτο δὲ ἡμετέρα ἤδη ἀσθένεια, 
ἦν δεῖ περ οιρεῖν, ἀλλὰ μὴ ἐῶντας ςοδεῖσθαι μὴ γένη- 
τοι, Ei δέ τις λέγοι, οὕτως ἡμᾶς πεφυχέναι, ὥστε 
ziniw ἐπὶ ταῖς τῶν οἰχείων συμφοραῖς, γινωσχέτω , 

V 2100 πάντες οὕτω, xal ὅτι τῆς ἀρετῆς τὸ χοινὸν τῆς 
ἕυσεῶς πρὸς τὸ ἄμεινον ἄγειν, xal πρὸς τὸ χάλλιον 
πτρὶ τοὺς πολλούς. Κάλλιον δὲ τὸ μὴ ἐνδιδόναι τοῖς 


VIII. Quando vero dolores ejus vehementes sunt, qua- 
tenus poterit ferre , feret : sin autem vehementer excesse- 
rint, efferent. Neque miserabilis erit positus in doloribus : 
sed ipsum suum lumen in suís penetralibus, velut facula 
quizedam in.pharo , fulgebit assidue, etiam dum extrinsecus 
venti perflant, turbine procellisque frementes. Αἱ si 
minus sibimet ipse constet, vel si forte protendatur dolor 
adeo vehemens, ut ferme jam enecet, quid dicemus? : 
Profecto si protendatur, quid oporteat facere consultabit : 
non enim in his liberum aufertur arbitrium. — Nosse vero. 
oportet, non qualia ceteris singula, talia viris virtute 
praestantibus apparere : neque rursus singula usque ad ho- 
minis intima pervenire , neque alia quidem, neque cruciae 
tus neque dolores : neque rursus, quando alii angustiis 
opprimuntur. Alioquin foret haec quaedam anime nostrae 
debilitas. Quod quidem perspicue tunc apparet , quando 
opere pretium, ut haec nos jateant , fore censemus : simi- 
liter quoque, si quando preestare putemus, imminentem 
mortem nos latere. Proterea cum Aliena insommoda 
latere noe cupimus, non illis jam, sed nobis Ipsis prosp. 
cimus, ne molestiis ullis afficiamur. d vero totum nostrae 
imbecillitatis est vitium , quam propulsare procul oportet, 
neque imbecillitati cedentes formidare, ne quid molestis 
accidat. Si quis aulem objecerit, nos ita natura institu- 
tos, ut. domesticorum casibus doleamus, is intelligat, 
primum quidem non omnes sic affectos esse, deinde virtu- 
tis officium esse, communem natura conditionem ad id 
quod m:livs est. perducere, atque ad honestius aliquid 
praeter vulgi sententiam : lionestius autem cest nequaquam 





22  (35,30.) 


νομιζομένοις τῇ xot φύσει δεινοῖς εἶναι, Οὐ γὰρ 
ἰδιωτικῶς δεῖ, ἀλλ᾽ οἷον ἀθλητὴν μέγαν διαχεῖσθαι τὰς 
τῆς τύχης πληγὰς ἀμυνόμενον, γινώσχοντα μὲν. ὅτι 
τινὶ φύσει τὰ τοιαῦτα οὐχ ἀρεστὰ, τῇ δὲ αὑτοῦ φύσει 
οἰστὰ, οὐχ ὡς δεινὰ , ἀλλ᾽ ὡς παισὶ φοδερά. Τοῦτο οὖν 
ἤθελεν ; 9 καὶ πρὸς τὰ μὴ θελητὰ, ὅταν παρῇ, ἀρετὴν 
xai πρὸς ταῦτα ἔχει δυσχίνητον xal δυσπαθῇ τὴν ψυχὴν 
παρέχουσαν. 


ENNEADIS I [e —1.! 


his concedere, quae communi nature gravia esse videntur. 
Non enim quasi rudem esse decet, sed tanquam strenuum 
certatorem fortunz ictus viriliter propulsantem : quippe 
cum cognoscat communi quidem naturce talia displicere, 
$uo autem ingenio perferenda non tanquam re vera gravi, 
sed velut pueris terribilia. Hsc igitur num voloisset? 
Fortasse quidem nolebat : quando tamen accidunt , virtu 


tem his opponit, per quam animus haud facile permaletur 
atque patiatur. 


Beatus rationis sut superiorem oeulum :terna jam affixit intelligentiz , ande beatus est , ettam si inferior rationis ocutos 
proepiciat alia, 


Θ΄. 'AXY' ὅταν μὴ παραχολουθῇ βαπτισθεὶς ἢ νόσοις 

ἢ μάγων τέχναις ; ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν φυλάξουσιν αὐτὸν σπου- 
to. δαῖον εἶναι οὕτως ἔχοντα, xal οἷα ἐν ὕπνῳ κοιμώμενον, 
τί χωλύει αὐτὸν εὐδαίμονα εἶναι; ἐπεὶ οὐδὲ ἐν τοῖς 
ὕπνοις ἀφαιροῦνται τῆς εὐδαιμονίας αὐτὸν, οὐδὲ ὑπὸ 
λόγον ποιοῦνται τὸν χρόνον τοῦτον, ὡς αὐ πάντα τὸν 
βίον εὐδαιικονεῖν λέγειν. Εἰ δὲ μὴ σπουδαῖον φήσου- 
σιν, 00 περὶ τοῦ σπουδαίου ἔτι τὸν λόγον ποιοῦνται" 
ἡμεῖς δὲ ὑποθέμενοι σπουδαῖον, εἰ εὐδαιμονεῖ ἕως ἂν 
εἴη σπουδαῖος ζητοῦμεν. ᾿Αλλ’ ἔστω σπουδαῖος, φασὶ, 
μὴ αἰσθανόμενος, μηδ᾽ ἐνεργῶν κατ᾽ ἀρετὴν, πῶς ἂν 
εὐδαίμων εἴη; Ἀλλ᾽ εἰ μὲν μὴ αἰσθάνοιτο ὅτι ὑγιαίνει, 
ὑγιαίνει οὐδὲν ἧττον, χαὶ εἰ μὴ ὅτι καλὸς, οὐδὲν ἧττον 
καλός. — Ei δὲ ὅτι σοφὸς μὴ αἰσθάνοιτο, ἧττον σοφὸς 
ἂν εἴη; Εἰ μή πού τις λέγοι, ὡς ἐν τῇ σοφία γὰρ δεῖ 
τὸ αἰσθάνεσθαι xal παραχολουθεῖν αὑτῷ παρεῖναι" ἐν 
γὰρ τῇ χατ᾽ ἐνέργειαν σοφία xal τὸ εὐδαιμονεῖν παρεῖ- 
85 ναι. ᾿Επαχτοῦ μὲν οὖν ὄντος τοῦ φρονεῖν χαὶ τῆς σο- 
φίας, λέγοι ἄν τι ἴσως ὁ λόγος οὗτος. Εἰ δ᾽ ἡ τῆς 
σοφίας ὑπόστασις ἐν οὐσία τινὶ. μᾶλλον δὲ ἐν τῇ οὐσία" 
οὐχ ἀπόλωλε δὲ αὕτη ἣ οὐσία ἔν τε τῷ χοιμωμένῳ καὶ 
ὅλως ἐν τῷ λεγομένῳ μὴ παραχολουθεῖν ἑαυτῷ" xal 
3" ἔστιν ἢ τῆς οὐσίας αὐτὴ ἐνέργεια ἐν αὐτῷ, καὶ f, 
τοιαύτη dümvoc ἐνέργεια " ἐνεργοῖ μὲν ἂν xal τότε Ó 
σπουδαῖος ἢ Τοιοῦτος. Λανθάνοι δ᾽ ἂν αὕτη f ἐνέργεια 
οὐκ αὐτὸν πάντα͵ ἀλλά τι μέρος αὐτοῦ, οἷον xal τῆς 
φυτιχῆς ἐνεργείας ἐνεργούσης οὐχ ἔρχεται εἰς τὸν ἄλλον 

3 ἄνθρωπον jj τῆς τοιαύτης ἐνεργείας ἀντίληψις τῷ al- 
σθητιχῷ' xai εἴπερ ἦμεν τὸ φυτιχὸν ἡμῶν, ἡμεῖς ἂν 
ἐνεργοῦντες ἦμεν. Νῦν δὲ τοῦτο μὲν οὖχ ἐσμὲν, 5$ 
δὲ τοῦ νοοῦντος ἐνέργεια ὥστε ἐνεργοῦντος ἐχείνου 
ἐνεργοῖμεν ἂν ἡμεῖς. 


σ' 


ς 


IX. Séd quando sibi minime constat vel morbis τοὶ 
magorum artibus obrutus, quidnam dicemus? At si co- 
cesserint ipsum eo statu virtutem propriam retinere ac 
veluti dormientem , quid prohibet esse felicem ? Quoniam 
neque in somnis illi felicitatem adimunt, neque momeeti 
ullius tempus id sestimant, quo minus per omnem vilam 
felicem esee confiteantur. Sin autem probum esse negeel, 
haud amplius de probato viro verba faciunt. Nos aulem 
concedentes 6566 probum , utrum semper sit. felix quate- 
nus probus est, quaerimus. Αἱ si virtule praeditus, aiu, | 
neque tamen id sentiens neque secundum virtutem agen : 
quomodo ergo felix erit? Verum etsi non sentiat se esi 
sanum, nihilominus sanus erit : rursus si non $e e 
pulchrum, non minus erit pulcher. $i autem rapientem 
se esse noD sentiat, minusne erit sapiens? Sed forse . 
quis dixerit , sapientia quidem oportere sui ipsius sensum 
animadversionemque inesse : sapientia namque in acta 
suo posite adesse felicitatem. — Ceterum si sapienti 
ejusque actio adventitia foret, ejusmodi sermo nonnihil. 
forte convinceret. Sin autem substantia sapientis in e 
sentia quadam , imo potius in essentia sita est : nequ 
perit haec ipsa essentia in dormiente, vel in eo qui sibi 
met constare vel conscium esse negatur : atque est ip 
essentis&e actus in ipso, talisque actus perpetuo vigilans. 
Nimirum tunc etiam ipse probus, qua probus, vel si &r- 
miens infirmusque sit , aget. Latebit aulem actus ejusd 


non ipsum totum, sed partem potius aliquam : quema 


modum et vegetali actu vigente non transmigrat in rdi 
quum hominem talis actionis animadversio per ipsam sétr- 
tiendi naturam. Quod si idem penitus alque vegtals- 
nostra virtus essemus, procul dubio agente illa nos agere. 
mus. At vero id minime sumus, sed ipse intelligeots 
ipsius actus scilicet sumus : quapropter agente illo ΒΟ 
agimus. | 


Quare lateat bominem intelligentiz suz acus ceternus, et quomodo possit animadverti. 


“ὦ l'. Λανθάνει δὲ ἴσως τῷ μὴ περὶ ὁτιοῦν τῶν αἰσθη- 
τῶν. Διὰ γὰρ «ἧς αἰσθήσεως, ὥσπερ μέσης, περὶ 
ταῦτα ἐνεργεῖν δεῖ xal περὶ τούτων. Αὐτὸς δὲ 6 νοῦς 
διὰ τί οὐχ ἐνεργήσει; καὶ ἢ ψυχὴ περὶ αὐτὸν, $j πρὸ 
αἰσθήσεως καὶ ὅλως ἀντιλήψεως; δεῖ γὰρ τὸ πρὸ ἄντι- 

45 λήψεως ἐνέργημα εἶναι, εἴπερ τὸ αὐτὸ τὸ νοεῖν xai 
εἶναι. Καὶ ἔοιχεν ἡ ἀντίληψις εἶναι καὶ γίνεσθαι, 
᾿ἀναχάμπτοντος τοῦ νοήματος χαὶ τοῦ ἐνεργοῦντος τοῦ 
κατὰ τὸ ζῆν τῆς ψυχῆς, olov ἀπωσθέντος πάλιν, ὥσπερ 
ἐν χατόπτρω περὶ τὸ λεῖον xal λαμπρὸν ἧσυγαζον. 


X. Latet vero forsitan propterea, quod non pervesil al. 
vim aliquam persentientem. — Nam per sensum quendam 
quasi circa hzec medium agere quoque ad hzc opor. | 
Ipse vero intellectus cur non agat? rursusque circa ipsum 
anima sensum animadversionemque praecedens? Oportet 
enim actionem aliquam ante animadversionem esse : 5 
dem idem est intelligere atque esse. Videtur autem anima. 
versio esse fierique , quando intelligentize actus reflectilr, 
et quando , quod agit secundum anims: vitam , quasi ile 
rum repercutitur, velut aliquid in speculo cira lave: 
nitidumque quiescens. Ut enim in ejusmodi rebus, 


(as, m.) 


Ὡς οὖν dv τοῖς τοιούτοις παρόντος μὲν toU κατόπτρου 
ἐγένετο τὸ εἴδωλον, μὴ παρόντος δὲ, ἢ μὴ οὕτως ἔχον- 
τος". ἐνέργεια πάρεστιν, οὗ τὸ εἴδωλον ἦν ἄν" οὕτω 
καὶ περὶ ψυχὴν, ἡσυχίαν μὲν ἄγοντος τοῦ ἐν ἡμῖν 
" τοιούτου, ὦ ἐμφαίνεται τὰ τῆς διανοίας xal τοῦ νοῦ 
εἰκονίσματα, ἐνορᾶται ταῦτα xal οἷον αἰσθητῶς γινώ- 
σχεται μετὰ τῆς προτέρας γνώσεως, ὅτι ὃ νοῦς xai f 
διάνοια ἐνεργεῖ" συγχλασθέντος δὲ τούτου διὰ τὴν τοῦ 
UAR TOC ἁρμονίαν, ἄνευ εἰδώλου fj διά- 
t» νοια xal 6 νοῦς νοεῖ xal ἄνευ φαντασίας f, νόησις τότε" 
ὥστε xal τοιοῦτον ἄν τι vooivo, μετὰ φαντασίας τὴν 
νόησιν γίνεσθαι, οὖχ οὔσης τῆς νοήσεως φαντασίας. 
Πολλὰς δ᾽ ἄν τις εὕροι xol ἐγρηγορότων καλὰς ἐνερ-- 
γείας καὶ θεωρίας καὶ πράξεις, ὅτε θεωροῦμεν xol ὅτε 
» πράττομεν τὸ παραχολουθεῖν ἡμᾶς αὐταῖς οὐχ ἐχούσας. 
Οὐ γὲρ τὸν ἀναγινώσχοντα ἀνάγχη παραχολουθεῖν ὅ τι 
ἀναγινώσχει, xal τότε μάλιστα, ὅτε μετὰ τοῦ συντό- 
νοῦ ἀναγινώσχει᾽ οὐδέ γε 6 ἀνδριζόμενος, ὅτι ἀνδρίζε- 
ται, καὶ χατὰ τὴν ἀνδρίαν ἐνεργεῖ, ὅσῳ ἐνεργεῖ καὶ 
v ἄλλα μυρία" ὥστε τὰς παραχολουθήσεις χινδυνεύειν 
ἀμυδροτέρας αὐτὰς τὰς ἐνεργείας, αἷς παρακχολουθοῦσι, 
ποιεῖν" μόνας δὲ αὐτὰς οὔσας χαθαρὰς τότε εἶναι καὶ 
μᾶλλον ἐνεργεῖν xai μᾶλλον ζῆν καὶ δὴ xal ἐν τῷ 
τοιούτῳ πάθει τῶν σπουδαίων γενομένων μᾶλλον τὸ ζῆν 
2» εἶναι, οὗ κεχυμένον πρὸς αἴσθησιν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ αὐτῷ ἐν 
vro vOv. 


LIBER IV. 


[2,7] 23 
quando adest speculum , fit simulacrum ; quando vero non 
adest vel non rite se babet, actus quidem, cujus erat 
simulacrum, adest, simulacrum vero abest : sic et circa 
animam , quando quietem agit, quod tale est in nobis , ut 
in eo imaginationes sive not qutedam cogitationis intel- 
lectusque refulgeant, tunc introspiciuntur imaginationes 
ejusmodi, et modo quasi sensibili jam agnoscitur, una 
cum cognitione priori intellectum cogitationemque agere. 
Cum vero id confunditur, propterea quod perturbata sit 
corporis harmonia , tunc absque simulacro cogitatio intel- 
lectusque intelligit, ac sine phantasia tunc agitur intel- 
lectio. Quapropter ejusmodi quodam pacto considerari 
potest cum phantasia intelligentiam fieri, cum tamen in- 
telligentia phantasia minime sit. Multas utique reperiet 
quis etiam vigilantium speculationes actionesque honestas, 
in quibus constituti speculari nos ef agere non advertimus. 
Non enim necesse est legentem quod legat agnoscere, 
praesertim quando attentione maxima legit : neque, qui 
fortiter agit , necessario cognoscit se fortiter agere : aliaque 
permulta similiter adeo, ut animadversiones videantur 
actiones, quas comitantur, debiliores reddere. Ipse vero 
cum sole sunt, tunc pure sunt plusque actionis et vito 
habere videntur. Jam vero cum probi viri in eo statu 
vivunt, eos magis vivere consíat : quippe cum vita in eo 
tempore non in sensum diffusa sit, sed in ipsam eodem 
tenore collecta. AED 


Beatus inaxime omnium vivit : et qua ratione. 


ΙΑ΄. Ei δέ τινες μηδὲ ζῆν λέγοιεν τὸν τοιοῦτον , ζῆν 
μὲν αὐτὸν φήσομεν, λανθάνειν δ᾽ αὐτοὺς τὴν εὐδαιμο- 
νίαν τοῦ τοιούτου, ὥσπερ x«l τὸ (ijv: εἰ δὲ μὴ πεί- 

» ὄχντο, ἀξιώσομεν αὐτοὺς ὑποθεμένους τὸν ζῶντα καὶ 
τὸν σπουδαῖον οὕτω ζητεῖν εἰ εὐδαίμων. μηδὲ τὸ ζῇν 
εὐτοῦ ἐλαττώσαντας, τὸ εὖ ζῆν ζητεῖν sl πάρεστι, μηδὲ 
ἀνελόντας τὸν ἄνθρωπον περὶ εὐδαιμονίας ἀνθρώπου 
ζητεῖν, μηδὲ τὸν σπουδαῖον συγχωρήσαντας elc τὸ εἴσω 

» ἐκεστοόφθαι ἐν ταῖς ἔξωθεν ἐνεργείαις αὐτὸν ζητεῖν, 
μηδὲ ὅλως τὸ βουλητὸν αὑτοῦ ἐν τοῖς ἔξω " οὕτω γὰρ 
ἂν οὐδὲ ὑπόστασις εὐδαιμονίας εἴη; εἰ τὰ ἕξω βουλητὰ 
λέγοι, xal τὸν σπουδαῖον βούλεσθαι ταῦτα. ᾿Ἐθέλοι 
γὰρ ἂν καὶ πάντας ἀνθρώπους εὖ πράττειν xal μηδὲν 

νι τῶν χαχῶν περὶ μηδένα εἶναι" ἀλλὰ μὴ γινομένων 
ὅμως εὐδαίμων, — El δέ τις παράλογον ἂν αὐτὸν ποιή- 
ettv φήσει, el ταῦτα ἐθελήσει ( μὴ γὰρ οἷόν τε τὰ καχὰ 
υἡ i2), δῆλον ὅτι συγχωρήσει ἣμῖν ἐπιστρέφουσιν 
εὐτοῦ τὴν βούλησιν εἷς τὸ εἴσω. 


XI. At si qui objecerint virum hujusmodi ne vivere qui- 
dem, profecto nos ipsum vivere affirmabimus : latere au- 
tem illos hujusmodi felicitatem , sicut et vilam. Αἱ nisi 
crediderint, squum censebimue, ut concedentes eum 
vivere probumque esse, hoc pacto utrum beatus sit per- 
quirant : ne forte detrshentes ei vitam, utrum bene vivat, 
inquirant : neque rursus hominem tollentes de medio jam 
de hominis felicitate deliberent : demum neque cum pro- 
bum concesserint ad intima esse conversum, mox eum in 
actionibus querant externis, votumque ejus in extrinsecis 
esse positum arbitrentor : alioquin neque substantia ulla 
(elicitatis erit, si votum ejus ad externa posueris, pro- 
bumque talia qusedam dixeris affectare. Optat profecto 
omnes homines bene vivere, nullisque malis quenquam 
affici. Verumtamen, si hacc ad votum non succedant, 
nihilominus beatus erit. Siquis autem eum deceptum iri 
et a ratione aberraturum dicat, si modo talia velit ( quan- 
doquidem impossibile sit non esse mala), is profecto con- 
cedet nobis voluntatem ejus ad intima convertentibus. 


Beatus non eget voluptate aliqua extra mentem : et cur? 


.ι 18’, Τὸ δὲ ἡδὺ τῷ Büp τῷ τοιούτῳ ὅταν ἀπαιτῶσιν, 
ον τὰς τῶν ἀχολάστων οὐδὲ τὰς τοῦ σώματος ἡδονὰς 
ἀξιώσουσι παρεῖναι" αὗται γὰρ ἀδύνατοι παρεῖναι καὶ 
: εὐδαιμονεῖν ἀφανιοῦσιν᾽ οὐδὲ μὴν τὰς περιχαρείας. 


μιὰ τί γάρ; ἀλλὰ τὰς συνούσας παρουσίᾳ ἀγαθῶν, οὐκ 


[v κινήσεσιν οὖσας, οὐδὲ γινομένας τοίνυν " ἤδη γὰρ τὰ 


XII. At si voluptatem in loc viro requirant , certe non 
intemperantium , neque omnino corporis voluptates exqui- 
rent. Fieri enim non potest, ut luec adsint, quin felicita- 
tem contaminent : neque rursus affiuentior laetitiae motus. 
Quam enim ob causam ejusmodi quadam exposcent ? scd 
eas duntaxat voluptates , quae ipsius boni praesentiam ne- 
cessario comitantur : ncque in motu sunt positae , nequc 


4 


ἀγαθὰ πάρεστι, xat αὐτὸς αὑτῷ πάρεστι, xal ἔστηκχε 
τὸ ἡδὺ xal τὸ ἵλεων τοῦτο. “Ιλεως δὲ ὁ σπουδαῖος ἀεὶ, 
χαὶ χατάστασις ἥσυχος, xal ἀγαπητὴ ἡ διάθεσις, ἣν 
οὐδὲν τῶν λεγομένων χαχῶν παραχινεῖ, εἴπερ σπου- 

ὃ δαῖος. El δέ τις ἄλλο εἶδος ἡδονῆς περὶ τὴν σπουδαῖον 
βίον ζητεῖ, οὐ τὸν σπουδαῖον βίον ζητεῖ, 
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ENNEADIS I 
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nuper adveniunt. Jam enim adsunt bona : adeit εἰ is 
sibi, permane(que voluptas serenitasque ejus. Serenus 
autem semper est probus , statusque ejus quietus, affectio- 
que sufficiens, quam nullum omnino eorum quz mal 
dicuntur, sí modo probus ílle sit, perturbat. Si quis au. 
tem ali&m voluptatis speciem in ipsa probi vita requirit, 
non jam probam amplius exigit vitam. 


Actum seternum mentis et rationis non impediri externis. 


II". Οὐδ᾽ αἵ ἐνέργειαι δὲ διὰ τὰς τύχας ἐμποδί- 
ζοιντο ἄν, ἀλλὰ ἄλλαι ἂν χατ᾽ ἄλλας γίγνοιντο τύχας. 
Πᾶσαι δὲ ὅμως καλαὶ, xal καλλίους ἴσως, ὅσῳ περι- 

10 στατικαί. Αἱ δὲ χατὰ τὰς θεωρίας ἐνέργειαι, αἱ μὲν 
καθ᾽ Exacta , τάχ᾽ ἂν οἷον ἃς ζητήσας ἂν xal σχεψά- 
μενος προφέροι, 7 δὲ μέγιστον μάθημα πρόχειρον 
ἀεὶ xai μετ᾽ αὐτοῦ xol τοῦτο μᾶλλον, xàv ἐν τῷ Φα- 
λάριδος ταύρῳ λεγομένῳ ἧ. Ὃ μάτην λέγεται ἡδὺ 

10 δὶς ἣ καὶ πολλάχις λεγόμενον. "Exei μὲν γὰρ τὸ φθεγ- 
ξάμενον τοῦτο αὐτό ἐστι, τὸ ἐν τῷ ἀλγεῖν ὑπάρχον" 
ἐνταῦθα δὲ τὸ μὲν ἀλγοῦν, ἄλλο" τὸ δὲ ἄλλο, ὃ συνὸν 
ἑαυτῷ, ἕως ἂν ἐξ ἀνάγχης συνῇ, οὐχ ἀπολείψεται τῆς 
τοῦ ἀγαθοῦ ὅλου θέας. 


XII. Neque vero actiones ejus ob fortunam prorus 
impedientur, sed alize potius in fortunis aliis erunt. Omnes 
autem honesti similiter, atque tunc forsan ille bonestio- 
res, qua circumstantia rite componunt. — Acliones vero ig 
contemplaGone posilse, si quse circa singula versantor, 
forsan tales erunt , quales cum ille jam quiesiverit et conii 
deraverit, proferet. Sed maxima doctrína expedita semper 
est penes illum : idque magis , etiam i in Phalaridis tauro 
sit collocatus. Quod quidem stulte jucundum dicitur, bi 
terve pronuntiatum.  1bi enim , quod ita pronum nuntit, 
hoc ipsum est, quod in cruciatu est positum : hic aulem 
quod quidem dolet , aliud : hoc vero est aliad, quod se 
cum habitans, quatenus ila secum necessario habilal , 
nunquam ab ipsa totius boni contemplatione deficiet. 


Quid bomo, quod homo beatus ab externo non impeditur. ( Ed. pr. Homo cst solus rationalis animus : homo beatos est animus, 
qui jam intellectus evaserit, ideo, quae ad sensum pertinent , beatus nihili pendit. ] 


s) [Δ΄. Τὸ δὲ μὴ συναμφότερον εἶναι τὸν ἄνθρωπον καὶ 
μάλιστα τὸν σπουδαῖον, μαρτυρεῖ xal ὃ χωρισμὸς ὃ 
ἀπὸ τοῦ σώματος xai ἢ τῶν λεγομένων ἀγαθῶν τοῦ 
σώματος χαταφρόνησις. Τὸ δὲ χαθόσον ἀξιοῦν τὸ 
ζῶον τὴν εὐδαιμονίαν εἶναι, γελοῖον. εὐζωΐας τῆς εὐ- 
25 δαιμονίας οὔσης, ἣ περὶ ψυχὴν συνίσταται, ἐνεργείας 
ταύτης οὔσης, xal ψυχῆς οὐ πάσης" οὐ γὰρ δὴ τῆς 
φυτιχῆς, ἵν᾽ ἂν καὶ ἐφήψατο σώματος" οὐ γὰρ δὴ τὸ 
εὐδαιμονεῖν τοῦτο ἦν σώματος μέγεθος xal εὐεξία" 
οὐδ᾽ αὖ ἐν τῷ αἰσθάνεσθαι εὖ, ἐπεὶ καὶ κινδυνεύουσιν αἵ 
30 τούτων πλεονεξίαι βαρύνασαι πρὸς αὑτὰς φέρειν τὸν 
ἄνθρωπον. ᾿Ἀντισηχώσεως δὲ οἷον ἐπὶ θάτερα πρὸς τὰ 
ἄριστα γενομένης μινύθειν χαὶ χείρω τὰ σώματα ποιεῖν, 
ἵνα δεικνύοιτο οὗτος ὃ ἄνθρωπος ἄλλος ὦν, ἣ τὰ ἔξω. 
Ὃ δὲ τῶν τῇδε ἄνθρωπος ἔστω xal χαλὸς xai μέγας 
35 καὶ πλούσιος xal πάντων ἀνθρώπων ἄρχων, ὡς ἂν ὧν 
τοῦδε τοῦ τόπου, χαὶ οὐ φθονητέον αὐτῷ τῶν τοιούτων 


ἠπατηυένῳ. Περὶ δὲ σοφὸν ταῦτα ἴσως μὲν ἂν οὐδὲ 


τὴν ἀρχὴν γένοιτο, γενομένων δὲ ἐλαττώσει αὐτὸς, 
εἴπερ αὑτοῦ χήδεται, χαὶ ἐλαττώσει μὲν χαὶ μαρανεῖ 
ἀμελείᾳ τὰς τοῦ σώματος πλεονεξίας, ἀρχὰς δὲ ἀπο- 
θήσεται" σώματος δὲ ὑγίειαν φυλάττων οὖχ ἄπειρος 
νόσων εἶναι παντάπασι βουλήσεται, οὐδὲ μὴν οὐδὲ 
ἄπειρος εἶναι ἀλγηδόνων ἀλλὰ καὶ μὴ γινομένων νέος 
ὧν μαθεῖν βουλήσέται, ἤδη δὲ ἐν γήρᾳ ὧν οὔτε ταύτας 
οὔτε ἡδονὰς ἐνοχλεῖν, οὐδέ τι τῶν τῇδε, οὔτε προσηνὲς 
οὔτε ἐναντίον, ἵνα μὴ πρὸς τὸ σῶμα βλέπη," γινόμενος 
δὲ ἐν ἀλγηδόσι τὴν πρὸς ταύτας αὐτῷ πεπορισμένην 
δύναμι» ἀντιτάξει, οὔτε προσθήχην ἐν ταῖς ἡδοναῖς xal 
ὑγιείαις xal ἀπονίαις πρὸς τὸ εὐδαιμονεῖν λαμθανων, 
bO οὔτε ἠφαίρεσιν $ ἐλάττοσιν ταύτης ἐν τοῖς ἐναντίοις 


v 
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XIV. Hominem vero praesertim probum non esse quid- 
dam ex anima corporeque compositum, teslatur eliam ipta 
ἃ corpore separatio contemptusque eóram que bon cv. 
poris appellantur. Ridiculum autem foret, si quis dier 
felicitatem ad id quoque, quod in nobis est , anim per. 
tinere. Quippe cum felicitas vita sit bona, quae quidem 
in anima ipsa consistit : cum heec scilicet vita bona acus 
sit, neque tamen totius anima : non enim vegelalis , ado 
ut et corpus attingat : non enim felicitas in magnilodie 
bonoque corporis habitu collocatur : neque rurws i) 
perspicacia sensus : quandoquidem nimia corporis sen- 
suumque prosperitas gravans enimum hominem ad se de 
torquet. Decet autem vicissim compensatione et diveriiote 
quadam ad optimum polius confereote quodammodo ΟΓ' 
pus attenuare, ut appareat hominem ipsum ab exlems 
esse diversum. Homo tamen ille ex eorum , qui ibler πο, 
sunt , numero esto εἰ formosus et magnus εἰ dives, homr 
num quoque omnium dominus , vtpote qui regionis bujus 
civis habetur : neque illi ab his decepto est invidenduw. 


Circa vero sapientem ipsum talia quasdam fortasse neque — 


ab initio sunt : ac si adsint, comminuet ipse, si modo 5 


ipsum colat, luxumque et dotes corporis per negligentiam 


atteret; deporiet οἱ principatus : praeterea sanilalem co 


poris ita curabit, ut morborum haud omnino imperitus | 


esse desideret, similiter quoque dolorum : imo οἱ p 


acciderint , in juventute volet discere, in senio Yero peque 


his neque etiam voluptatibus perturbari volel : neque 3^ 


ulla corporea , sive jucunda aive molesta , ne videlicet " 
corpus declinare cogalur. 1n doloribus vero positus pra 
sentem sibi suflicientemque ad lixec virtutem 


his oppouel ο΄ 
atque ita se comparabit , ut neque in voluptatibus proste j 
raque valetudine et vacatione laborum beatiorem exe T | 
censcat, neque in eorum oppositis minus existinet se kr 








(s, v.) 
τούτων. Τοῦ γὰρ ἐναντίου μὴ προστιθέντος τῷ αὐτῷ 
κῶς ἂν τὸ ἐναντίον ἀφαιροῖ; 
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tum. Cumenim priora illa felicitatem non augeant , certe 
neque eorum contraria minuunt. 


Homini beato nihil addi, nihil deri posse. ( Ed. pr. Ei qui bonum intelligibile possidet , nihil addi potest boni bonorum allorum 
prieseutia , nihil demi boni oppositione malorur. ] 


ΙΕ΄. Ἀλλ᾽ εἰ δύο εἶεν σοφοὶ, τῷ μὲν ἑτέρῳ παρείη 
ἴσα χατὰ φύσιν λέγεται, τῷ δὲ τἀναντία " ἴσον φήσο- 
ὁ utv τὸ εὐδαιμονεῖν αὐτοῖς παρεῖναι; Φήσομεν, εἴπερ 
ἐπίσης σοφοί" εἶ δὲ καλὸς τὸ σῶμα ὃ ἕτερος, καὶ πάντα 
τὰ ὅλα ὅσα μὴ πρὸς σοφίαν μηδὲ ὅλως πρὸς ἀρετὴν 
χαὶ τοῦ ἀρίστου θέαν καὶ τὸ ἄριστον εἶναι, τί τοῦτο ἂν 
εἶς; ἐπεὶ οὐδ᾽ αὐτὸς 6 ταῦτα ἔχων σεμνυνεῖται, ὡς 
νν μᾶλλον εὐδαίμων τοῦ μὴ ἔχοντος. Οὐδὲ γὰρ ἂν πρὸς 
αὐλητιαὺν τέλος ἢ τούτων πλεονεξία συμδάλλοιτο. 
᾿Ἀλλὰ γὰρ θεωροῦμεν τὸν εὐδαίμονα μετὰ τῆς ἡμετέρας 
ἐσθενείας, φρικτὰ καὶ δεινὰ νομίζοντες, ἃ μὴ àv 6 εὖ- 
ὀείμων νομίσειεν " ἢ οὕπω οὔτε σοφὸς οὔτε εὐδαίμων 
" tin, μὴ τὰς περὶ τούτων φαντασίας ἁπάσας ἀλλαξά- 
μένος, xat οἷον ἄλλος παντάπασι γενόμενος, πιστεύ- 
σας ἑαυτῷ ὅτι μηδέν ποτε χαχὸν ἕξει. Οὕτω γὰρ xai 
dy ἔσται περὶ ττάντα᾽ ἢ δειλαίνων περί τινα, οὐ 
vjsx πρὸς ἀρετὴν, ἀλλὰ ἥμισύς τις ἔσται. "End 
ῳ χαὶ τὸ ἀπροαίρετον αὐτῷ,, xal τὸ γινόμενον πρὸ xpl- 
σεως δέος, xdv ποτα πρὸς ἄλλοις ἔχοντι γένηται, προσ- 
diy ὁ σοφὸς ἀπώσεται, xol τὸν ἐν αὑτῷ χινηθέντα 
do» πρὸς λύκας παῖδα, καταπαύσει ) ἀπειλῇ, 3 λόγῳ, 
ἐτειλῇ δὲ ἀπαθεῖ" εἷον εἰ ἐμόλέψαντος σεμνὸν μόνον 
2 ταῖς ἰκπλαγείη" οὗ μὴν διὰ ταῦτα ἄφιλος οὐδὲ ἀγνώ- 
pan 6 τοιοῦτος" τοιοῦτος γὰρ xal περὶ αὑτὸν καὶ ἐν τοῖς 
ἑαυτοῦ. Ἀποδιδοὺς οὖν ὅσα αὐτῷ καὶ τοῖς φίλοις, 
τῦος ἂν εἴη μάλιστα μετὰ τοῦ νοῦν ἔχειν. 
e 


X V. Quod si duo sapientes sint : quorum alter quidem 
habeat quaecunque nature consentanea judicantur, alter 
vefo contraria : numquid pariter dicemus fore beatos? Di- 
cemus utique : si modo sque sapientes sint. Nempe si 
alter pulchro sit corpore, ceteraque possideat ompia quae 
neque ad sapientiam , neque omnino ad virtutem, neque 
ad ejus, quod optimum est, contemplationem , neque ad 
vitam optimam conferant, nescio quid plus ob baec mo- 
menti reporte : quandoquidem neque etiam, qui talia 
possidet , gloriabitur, quasi eo, qui bzec non possidet , sit 
beatior. Quinetiam neque ad ipsum tibicinis finem borum 
copia conferet. Αἱ nos ex infirmitate nostra felices consi- 
deramus , gravía horribiliaque judicantes , quze beatus ipse 
non judicat : alioquin nondum sapiens, nondum beatus 
erit, nisi prius ejusmodi imaginalionis fallacias omnes 
a se fugaverit ; et, quasi omnino jam factus alter, sibi ipsi 
confidat, tanquam nihil mali passuro. Hoc enim pacto 
in omnibus vivetintrepidus. Si quid vero metuat, nondum 
est virtute perfectus , sed dimidium duntaxat habere vide- 
bitur. Jam vero improvisoe et qui ante judicium accidunt 
metus , si quando aliis intento acciderint, sapiens propul- 
sare conabitur : atque conjunctum sibi sensum, quasi 
puerum dolore commotum , vel minis τοὶ ratione compe- 
scet , comminatione, inquam , non perturbante : perinde ac 
si puer majorem quendam reveritus statim coerceatur : 
neque tamen ob baec vir talis ab amicitia erit et gratitudine 
alienus : talis enim est sibi ipsi atque suis. Cum igitur 
quie et sibi, eadem amicis attribuat , amicus erit precipue, 
simulque mente vivet. 


fir sapiens, beatus futurus, solum se confert ad mentem : pendet ex deo : cetera vel contemnit, vel sine perturbatione 
gubernat. 


KT. Εἰ δέ τις μὴ ἐνταῦθα ἐν τῷ νῷ τούτῳ ἄρας 

Ὁ θήσεις τὸν σπουδαῖον, χατάγοι δὲ πρὸς τύχας, χαὶ ταύ- 
vx φοδήσεται περὶ αὐτὸν γενέσθαι, οὔτε σπουδαῖον 
τηρήσει οἷον ἀξιοῦμεν εἶναι, ἀλλ’ ἐπιειχῆ ἄνθρωπον 
καὶ αἱχτὸν ἐξ ἀγαθοῦ xal xaxov διδοὺς, μικτὸν βίον ἔχ 
τινος ἀγαθοῦ καὶ χαχοῦ ἀποδώσει τῷ τοιούτῳ , xal οὐ 
Ὁ ὑάδιον γενέσθαι, ὅς) εἶ xal γένοιτο, οὖχ ἂν ὀνομάζε-- 
cai εὐδαίμων εἴη ἄξιος, οὖχκ ἔχων τὸ μέγα οὔτε ἐν 
ifia σοφίας, οὔτε ἐν καθαρότητι ἀγαθοῦ οὖχ ἔστιν οὖν 
ἐν τῷ χοινῷ εὐδαιμόνως ζῆν. Ὀρθῶς γὰρ xai Πλά- 
τῶν ἐχεῖθεν [ ἄνωθεν τὸ ἀγαθὸν ἀξιοῖ λαμθάνειν, καὶ 
πρὸς ἐχεῖνο βλέπειν τὸν μέλλοντα σοφὸν xal εὐδαίμονα 
ἔσεσθαι καὶ ἐχείνῳ ὁμοιοῦσθαι xal xav ἐχεῖνο ζῆν. 
Τῶτο οὖν δεῖ ἔχειν μόνον πρὸς τὸ τέλος " τὰ δ᾽ ἄλλα, 
ὡς ἂν καὶ τόπους μεταδάλλοι, οὖκ ἐκ τῶν τόπων προσ- 
tojv πρὸς τὸ εὐδαιμονεῖν ἔχων, ἀλλ’ ὡς στοχαζόμε- 
& wc xal τῶν ἄλλων περιχεχυμένων αὐτὸν, οἷον εἰ ὡδὶ 
χκατακείσεται, εἰ ὡδὶ, διδοὺς μὲν τούτῳ, ὅσα πρὸς τὴν 
γρείαν xal δύναται, αὐτὸς δὲ ὧν ἄλλος, οὗ κωλυόμε- 
τς καὶ τοῦτον ἀφεῖναι, xal ἀφήσων δὲ ἐν χαιρῷ φύ- 
τως κύριος δὲ καὶ αὐτὸς ὧν τοῦ βοδλεύσασθαι περὶ 


XVI. Si quis autem probum virum in hac excelsa mente 
non constituerit, sed fortunze ictibus subjugaverit , eique 
ab his timuerit, is certe non qualem nos esse oportere 
censemus, probum virum adducet in medium , sed medio- 
crem quendam atque ex bono maloque permistum : mediam 
quoque vitam agentem ex bono simul et malo compositam. 
Qualem utique neque reperire facile est : neque si repe- 
riatur, erit felicis nomine dignus : quippe cum nihil babeat 
magnum , vel ad sapiente excellentiam , vel ad boni per- 
tinens puritatem. — Non est igitur felicitas in vita conjuncta. 
Recte enim Plato petendum desuper summum bonum 
judicat : ad ipsumque ei respiciendum , qui sapiens sit 
beatusque futurus : studendumque ad similitudinem illius 
accedere illiusque vita vivere. 14 ergo solum ad finis 
ipsius perfectionem est habendum. Cetera vero vir sa- 
piens quasi quasdam loci mutationes existimabit, nullum 
ex locis ad felicitatem suscipiens incrementum , sed quasi 
conjectans alia insuper, qna circumstant : velut si vel hlc, 
et ita, vel ibi, et aliter disponantur : attribuens quidem 
huic , quodcunque necessitas postulat et facnitas praestat : 
ipse vero vivens alius , non impeditus conjunctum sibi di- 
mittere : naturae quoque suo tempore concessurus, idque 
facile dimissurus : potest quoquc de hoc pro arbitrio con. 
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τούτου" ὥστε αὐτῷ τὰ ἔργα «à μὲν πρὸς εὐδαιμονίαν 
συντείνοντα ἔσται, τὰ δὲ οὐ τοῦ τέλους χάριν, χαὶ ὅλως 
οὐχ αὐτοῦ, ἀλλὰ τοῦ προσεζευγμένου, οὗ φροντιεῖ xal 
ἀνέξεται, ἕως δυνατόν" οἷον εἰ μουσιχὸς λύρας ἕως 
& οἷόν τε χρῆσθαι᾽ εἶ δὲ μὴ, ἄλλην ἀλλάξεται, ἣ ἀφήσει 
τὰς λύρας χρήσεις, xal τοῦ εἷς λύραν ἐνεργεῖν ἀφέξεται, 
do ἔργον ἄνευ λύρας ἔχων, xai κειμένην πλησίον πε- 
ριόψεται, ἄδων ἄνευ ὀργάνων" καὶ οὗ μάτην αὐτῷ ἐξ 
ἀρχῆς τὸ ὄργανον ἐδόθη" ἐχρήσατο γὰρ αὐτῷ ἤδη 
10 πολλᾶχις. 


sultare, Quamobrem hujus offida partim quidem δὰ 
felicitatem conducent; partim vero neque finis, neque 
omnino sui ipsius gratia suscepta erunt , sed ejus duntaxat, 
quod est adjunctum : quod quidem carabit, quamdiu po- 
terit atque sustinebit : quemadmodum si lyram musicos, 
quamdiu uti valeat, cüret : cum vero inutilissit, vl mu. 
tef vel usum omnino lyrae dimittat, actionibusque eirca 
lyram prorsus abstineat, officium ipse absque lyra aliod | 
habens : itaque jacentem prope despiciat lyram , ipse abs- 
que instrumenti ministerio cantans; neque tamen huic ab 
initio quidem instrumentum frustra tributum fuil, quippe 
cum sepe jam ipso fuerit usus. 
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LÀ 


(ise) 
Α΄. El τὸ εὐδαιμονεῖν ἐπίδοσιν τῷ χρόνῳ λαμθάνει, 


τοῦ εὐδαιμονεῖν ἀεὶ κατὰ τὸ ἐνεστὸς λαμανομένου ; 
οὐδὲ γὰρ $ μνέμη τοῦ εὐδαιμονῆσαι ποιοῖ ἄν τι" οὐδ᾽ 
ἐν τῷ λέγειν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ διαχεῖσθαί πως τὸ εὐδαιμο- 
ε νεῖν" ἡ δὲ διάθεσις ἐν τῷ παρεῖναι xal ἢ ἐνέργεια τῆς 


9 9 


B. Εἰ 9 ὅτι ἐφιέμεθα ἀεὶ τοῦ ζῆν xai τοῦ ἐνεργεῖν 
τὸ τυγχάνειν τοῦ τοιούτου εὐδαιμονεῖν λέγοι μᾶλλον" 
πρῶτον μὲν οὕτω xal f$ αὔριον εὐδαιμονία μείζων ἔσται, 
lo xai ἡ ἑξῆς ἀεὶ τῆς προτέρας, καὶ οὐχέτι μετρηθήσεται 
τὸ εὐδαιμονεῖν τῇ ἀρετῇ. ᾿"Επειτα καὶ ol θεοὶ νῦν 
μᾶλλον εὐδαιμονήσουσιν 3j πρότερον, xal οὕπω τέλεον, 
xai οὐδέποτε τέλεον * ἔπειτα xal fj ἔφεσις λαδοῦσα τὴν 
τεῦξιν τὸ παρὸν εἴληφε, xal ἀεὶ τὸ παρὸν, xal ζητεῖ, 
π ἕως ἂν 7, τὸ εὐδαιμονεῖν ἔχειν. Ἡ δὲ ἔφεσις τοῦ ζῆν 
τὸ ἦναι ζηνῶσα τοῦ παρόντος ἂν εἴη, εἰ τὸ εἶναι ἐν τῷ 
παρόντι, Εἰ δὲ τὸ μέλλον καὶ τὸ ἐφεξῆς θέλει, ὃ ἔχει, 
bat καὶ ὅ ἐστιν, οὐχ Ó παρελήλυθεν, οὐδ᾽ ὃ μέλλει, 
338 ἤδη ἐστὶ, τοῦτο εἶναι οὐ τὸ εἰσαεὶ ζητοῦσα, 
9 χλλὰ τὸ παρὸν 357, εἶναι ἤδη. 

Γ΄. Τί οὖν τὸ πλείονα χρόνον εὐδαιμόνησε, xol 
τλείονα χρόνον εἶδε τοῖς ὄμμάσι τὸ αὐτό; Εἰ μὲν γὰρ 
ἐν τῷ πλείονι τὸ ἀκριδόστερον εἶδε, πλέον ἄν τι ὁ χρό- 
vx αὐτῷ εἰργάσατο εἶ δὲ ὁμοίως διὰ παντὸς εἶδε τὸ 

9 ἴσον, χαὶ ὁ ἅπαξ θεασάμενος ἔχει. 

Δ΄͵ Ἀλλὰ πλείονα ἅτερος ἥσθη χρόνον. ᾿Αλλὰ τοῦτο 
οὐχ ἂν ὀρθῶς ἔχοι ἀριθμεῖν εἰς τὸ εὐδαιμονεῖν εἰ δὲ τὴν 
ἡδονὴν λέγει τις τὴν ἐνέργειαν τὴν ἀνεμπόδιστον, τὸ 
αὐτὸ τῷ ζητουμένῳ λέγοι. Καὶ ἢ ἡδονὴ δὲ ἢ πλείων 

X3 it τὸ παρὸν μόνον ἔχει" τὸ δὲ καρεληλυθὸς αὐτῆς 
οἴγεται. 

E. Τί οὖν; εἰ ὃ μὲν ἐξ ἀργῆς εὐδαιμόνησεν εἷς τέ- 
λας, ὃ δὲ τὸν ὕστερον χρόνον, ὁ δὲ πρότερον εὐδαιμονή- 
σὰς μετέδαλεν, ἔχουσι τὸ ἴσον; Ἢ ἐνταῦθα ἣ παρα- 

5 ῥολὴ οὐχ εὐδαιμονούντων γεγένηται πάντων , ἀλλὰ μὴ 
εὐδαιμονούντων, ὅτε μὴ εὐδαιμόνουν, πρὸς εὐδαιμο- 
wüvia, El «x οὖν πλέον ἔχοι, τοῦτο ἔχει ὅσον ὃ £5- 
δαίμων πρὸς οὖχ εὐδαίμονας, ᾧ καὶ συμβαίνει πλεο- 
νεχτεῖν αὐτοὺς τῷ παρόντι. 

€ (. Τί οὖν ὁ κακοδαίμων, οὐ μᾶλλον κακοδαίμων 
τῷ πλείονι; καὶ τὰ ἄλλα δὲ ὅσα δυσχερῆ οὐχ ἐν τῷ 
πλείονι χρόνῳ πλείω τὴν συμφορὰν δίδωσιν, οἷον ὀδύ- 
"1t πολυχρόνιοι xal λῦπαι xai πάντα τὰ τούτου τοῦ 
τύπου; ἀλλ᾽ εἰ ταῦτα οὕτω τῷ χρόνῳ τὸ κακὸν ἐπαύξει, 

* διὰ τί οὐ xai τὰ ἐναντία καὶ τὸ εὐδαιμονεῖν ὡσαύτως; 
ἐπὶ uy τῶν λυπῶν καὶ ὀδυνῶν ἔοι v τις λέγειν, ὡς 
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Quxstio I. Quirendum est. numquid felicitas tempore 
suscipiat incrementum, cum beatum esse semper secundum 
presens accipiatur? Profecto neque felicitatis praeteritze 
recordatio momenti quicquam habet : neque in dicendo, 
sed in affectione quadam beatitudo consistit. — Affectio 
vero in qualitate presenti posita est, actio quoque vilae. 

Quzstio 11. Alsi quis, ex eo quod vivere aque agere 
semper appetimus, id assequi felicitatem potius esse dicat, 
sic est respondendum. Primo quidem , si ita sit, felicitas 
crastina major erit, et quae deinceps , semper antecedente 
major : neque felicitatem virtus ipsa ulterius metietur. 
Deinde dii quoque feliciores nunc erunt, quam consueve- 
rint : nequedum perfecta felicitas erit, neque esse perfecta 
poterit unquam. — Przeterea appetitus voto potitus praesens 
aliquid est adeptus, semperque ad ipsum praesens anniti- 
tur : et quamdiu est , ita semper esse in felicitate requirit. 
Appetitio vero vivendi esse perquirens praesens quiddam 
procul dubio querit : siquidem esse in prtesenti est. posi- 
tum. Quod si futurum, et quod deinceps sequitur, appe- 
tat,quod habet jam, quodve est, desiderat : non quod 
praeteriit , neque quod est futurum , imo quod jam est , id 
exsistere : non sempiternam protractionem sive processio- 
nem quiarens , sed, quod jam praesens adest , id adesse. 

Quxstio 111. Quid ergo de illo dicemus , qui plurimum 

tempus vixit felix, idemque spectaculum diutissime est 
intuitus? Profecto, si longiori in tempore perspicacius 
vidit , plus aliquid ipsi longitudo temporis attulit : sin au- 
tem universo in tempore vidit similiter, certe nihil proficit, 
et, qui semel est intuitus , zeque reportat. 
Quzstio 1V. At dixerit quispiam alterum esse diutius 
oblectatum. Sed hoc in felicitate annumerare non licet. : 
nisi forte quis voluptatem nomínet actionem intelligentiae 
expeditam. Hic enim idem, quod nos quaerimus, dixerit. Pro- 
inde voluptas longior semper priesens habet solum : quod 
autem ex ea prreteritum dicitur, jam prorsus evanuit. 

Quzstio V. Ceterum quidnam dicemus, si alius quidem 
ab initio ad finem usque beate vixit, alius autem in poste- 
rum tantum? alius denique, olim felix , jam felix esse de- 
sierit? numquid pariter esse felices? Profecto liujusmodi 
comparatio non inter eos , qui omnes felices sint, eflicitur. 
Sed in ipsa quidem non felices, scilicet quando non sunt 
[ corr. erant] felices , cum felici aliquo conferuntur. Si 
quid ergo plus possidet, id certe possidet , quantum felix 
adversus homines non felices : cui quidem id contigit, ut 
prassenti [ tempore ] quodam alios superaret. 

Quxstio VI. Quid ergo? miser nonne longiore tempore 
fit miserior? Et alia quotcunque molesta nonne tempore 
longiore majorem afferunt calamitatem : velut angustia 
molestizeque diuturnze ac cetera generis ejusdem ? Quod si 
hacc ita tempore malum augent, cur non et opposita augent 
quoque felicitatem? Fortasse vero circa molestias et δή- 


gustias licet dicere augmen(um tempore ficri, ut in mor- 


28  (u, 45.) 
προσθήχην ὃ χρόνος δίδωσιν οἷον τὸ ἐπιμένειν τὴν 


νόσον" ἕξις γὰρ γίνεται, xal xaxoUcat μᾶλλον τῷ 
χρόνῳ τὸ σῶμα " ἐπεὶ εἴγε τὸ αὐτὸ μένοι καὶ μὴ μείζων 


ἡ βλάθδη, xal ἐνταῦθα τὸ παρὸν ἀεὶ τὸ λυπηρὸν ἔσται, 


6 εἰ μὴ τὸ παρεληλυθὸς προσαριθμοῖ, ἀφορῶν εἷς τὸ 


γενόμενον xal μένον, ἐπί τε τῆς χαχοδαίμονος ἕξεως τὸ 
χαὶ τῆς χαχίας τῷ ἐμμόνῳ. Τῇ γοῦν προσθήχῃ τοῦ 
μᾶλλον οὐ τῷ πλείονι ἴσως τὸ μᾶλλον χαχοδαιμονεῖν 
to γίνεται. Τὸ δὲ πλεῖον ἴσον οὐχ ἅμα ἐστὶν, οὐδὲ δὴ 
πλεῖον ὅλως λεχτέον τὸ μηχέτι ὃν τῷ ὄντι συναρι- 
θμοῦντα. Τὸ δὲ τῆς εὐδαιμονίας ὅρον τε καὶ πέρας 
ἔχει καὶ ταὐτὸν ἀεί, Εἰ δέ τις χαὶ ἐνταῦθα ἐπίδοσις 
παρὰ τὸ πλείονα χρόνον, ὥστε μᾶλλον εὐδαιμονεῖν εἷς 
1» ἀρετὴν ἐπιδιδόντα μείζονα, οὐ τὴν πολυετῇ εὐδαιμο- 
νίαν ἀριθμῶν ἐπαινεῖ, ἀλλὰ λὲν μᾶλλον γενομένην 
τότε, ὅτε μᾶλλον ἐστίν. 
Ζ2΄. ᾿Αλλὰ διὰ τί, εἰ τὸ παρὸν θεωρεῖν δεῖ μόνον, 
xal μὴ συναριθμεῖν τῷ γενομένῳ, οὐκ ἐπὶ τοῦ χρόνου 
10 τὸ αὐτὸ ποιοῦμεν, ἀλλὰ χαὶ τὸν παρεληλυθότα τῷ πα- 
ρόντι συναριθμοῦντες πλείω λέγομεν; διὰ τί οὖν οὐχ, 
ὅσος 6 χρόνος, τοσαύτην xal τὴν εὐδαιμονίαν ἐροῦμεν - 
xai διαιροῖμεν ἂν χατὰ τὰς τοῦ χρόνου διαιρέσεις χαὶ 
τὴν εὐδαιμονίαν. Καὶ γὰρ αὖ τῷ παρόντι μετροῦντες 
35 ἀδιαίρετον αὐτὴν ποιήσομεν. Ἢ τὸν μὲν χρόνον 
ἀριθμεῖν καὶ μηκέτι ὄντα οὐχ ἄτοπον, ἐπείπερ χαὶ τῶν 
γενομένων μὲν, μηχέτι δὲ ὄντων, ἀριθμὸν ἂν ποιησαί- 
μεθα, οἷον τῶν τετελευτηχότων. Εὐδαιμονίαν δὲ μηχέτι 
οὖσαν παρεῖναι λέγειν τῆς παρουσίας πλείονα, ἄτοπον - 
3e τὸ μὲν γὰρ εὐδαιμονεῖν συμβεβηκέναι ἀξιοῖ, Ὁ δὲ 
χρόνος ὃ πλείων παρὰ τὸν παρόντα, τὸ μηχέτι εἶναι, 
“Ὅλως δὲ τοῦ χρόνου τὸ πλέον σχέδασιν βούλεται ἑνός 
τινος ἐν τῷ παρόντι ὄντος. Αἰὸ xal εἰκὼν αἰῶνος sixó- 
τως λέγεται, ἀφανίζειν βουλομένη ἐν τῷ axtóvau£vo 

35 αὑτῆς τὸ ἐχείνου μένον. “Ὅθεν χἂν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος 
ἀφέληται τὸ ἐν ἐχείνῳ μεῖναν [ἀν], καὶ αὑτῆς ποιή- 
σηται, ἀπώλεσεν αὐτὸ, σωζόμενον τέως ἐκείνῳ τρόπον 
τινὰ, ἀπολόμενον δὲ ἐν αὐτῇ, εἰ πᾶν γένοιτο, Εἴπερ 
οὖν τὸ εὐδαιμονεῖν χατὰ ζωὴν ἀγαθὴν, δηλονότι κατὰ 

40 τὴν τοῦ ὄντος αὐτὴν θετέον ζωὴν, (αὕτη γὰρ ἀρίστη,) 
οὐχ ἄρα ἀριθμητέα χρόνῳ, ἀλλ᾽ αἰῶνι. τοῦτο δὲ οὔτε 
πλέον, οὔτε ἔλαττον, οὔτε μήκει τινὶ, ἀλλὰ τὸ τοῦτο, 
χαὶ τὸ ἀδιάστατον, χαὶ τὸ οὐ χρονικὸν εἶναι, Οὐ συν-. 
απτέον τοίνυν τὸ ὃν τῷ μὴ ὄντι, οὐδὲ τῷ αἰῶνι τὸν 

40 χρόνον, οὐδὲ τὸ χρονιχὸν δὲ ἀεὶ τῷ αἰῶνι, οὐδὲ παρεχ- 
τατέον τὸν ἀδιάστατον, ἀλλὰ πᾶν ὅλον ληπτέον, εἴ 
ποτε λαμθάνοις- λαμδάνων, οὐ τοῦ χρόνου τὸ ἀδιαί-- 
βετον, ἀλλὰ τοῦ αἰῶνος τὴν ζωὴν, τὴν οὐχ ix πολλῶν 
χρόνων, ἀλλὰ τὴν ἐχ παντὸς χρόνου πᾶσαν ὁμοῦ, 

v Η΄. ΕἸ δέ τις λέγοι τὴν μνήμην τῶν παρεληλυθότων 
ἐν τῷ ἐνεστηχότι μένουσαν παρέχεσθαι τὸ πλέον τῷ 
πλείονα χρόνον ἐν τῷ εὐδαιμονεῖν γεγενημένῳ, τί ἂν 
τὸ τῆς μνήμης λέγοι; ἢ γὰρ φρονήσεως μνήμη τῆς 
πρόσθεν γεγενημένης, ὥστε φρονιμώτερον ἂν λέγοι, καὶ 


ENNEADIS I 


χαχὸν εἷς τὸν πλείονα χρόνον ἐπιτείνεσθαι, αὐξομένης 


| [w—w.] 
bis. Morbus enim efficitur babitus » COrpusque ipsum (em. 
pore magis inficitur : alioquin si maneret ídem, neque may; 
accideret detrimentum , tum hic quoque praesens ipsum 
semper esset , quod molestum , nisi quis preteritum annu. 
merarit, respiciens videlicet in id quod actum est , alque 
quod manet : adeo ut in babitu quoque miseri malum in 
tempus productius augeatur, adaucta videlicet pravitate in 
eo quod permanet, quatenus permanet. Quapropier mi- 
seria major non productiore tempore, imo vero mijora 
gradus adjunctione provenire videtur. Plus autem iptum 
simul forsitan non exsistit , Reque omnino plus est dicen- 
dum , dum , quod non est, ei quod est, simul annumer- 
lur. Ipsa vero felicitatis natura certum quendam semper- 
que eundem possidet terminum. — Jam vero si et hic e 
ipsa temporis longitudine profectus adveniat , deo ut vir 
tute proficiendo felicitate quoque proficiatur, non diuturnam 
quasi multos per annos dinumerantes probamus felicitatem, 
imo eam, que magis tunc facta dicilur, quando magi 
exsistit. 

Questio VII. Ceterum curnam , δὲ presens solum 
spectare oportet, neque connumerare peracto, non in 
tempore quoque idem facimus, sed prseteritum prasenti 
annumerantes plus temporis spatium appellamus? Cur noa 
litur, quantum tempus est , tantam quoque esse dicimu: 
felicitatem ? Fortasse enim secundum temporis ipsius divi- 
siones beatitudinem partiri licet. Nam si solo praesenti 
metiamur, individuam faciemus, Forsan vero haod absur- 
dum fuerit numerare tempus etiam nondum exsistens : 
quippe cum eorum etiam, quae praeteriere, neque sunt 
amplius , numerum computamus , Ceu numerum defunclo- 
rum. Felicitatem vero jam praeteritam nec amplius exsi- 
tentem si quis velut praesentem  preesenti plurem dixerit, 
aberrabit : beatitudinem namque contigisse censeret. Tem. 
pus autem longius ultra priesens nihil aliud quam nondum 
esse dicendum est. Omnino autem tetnporis intervallum 
productum longius dispersionem alicujus unius, quod ia 
presenti est , quodammodo machinatur. Quapropter recie 
dicitur zeternitatis imago, dispersione sua id, quod in ater. 
nitate permanens est , disperdere cupiens. ideoque si ab 
sternitate permanens ipsum tollatur fiatque temporis, 
protinus evanescet, eatenus videlicet salvum » Qualenus 
quodammodo in reternitate servatur : evaneseens vero, 
totum fiat in tempore. Si ergo felicitas ip vita bena con- 
sistit, certe vita ipsa bona in vita exsistentis sive entis 
ipsius est collocanda : haec enim eptima est : mon ergo 
tempore numeranda est, sed eternitlate censenda. 14 vero 
neque plus est neque minus : neque longitudine quadam 
constat, sed in eo quod et hoc ipsum et indistans et pre- 
ter tempus exsistit. Quamobrem neque exsistens non 
exsistenti in unum decet conjungere, neque aternilali 
tempus, neque quod in tempore sempiternum sternilali, 
neque quod indistans in diversa protendere. mo id omae 
si quando acceperis, totum accipiendum. Quando, in- 
quam , acceperis non individuum quiddam temporis pro- 
prium , sed zeternitatis vitam, non ex temporibus mullis 
coacervalam , sed ab universo secolo simul totam. 

Quastio VIII. Si quis autem dixerit, praeteritorum me- 
moriam in praesenti manentem aliquid plus aíferre ei viro 
























᾿ qui plus temporis in beatitudine vixerit : interrogandus 


erit , quidnam de memoria ipsa significet ? Ve] enim sapien- 
tia memoria jam prateritee bic significatur : quapropter 
sapientiorem hunc appeilaret , neque servaret. propo:itum. 


(u, e.) 
οὐκ àv *npot τὴν ὑπύθεσιν᾽ ἢ τῆς ἡδονῆς τὴν μνήμην, 
ὅσπερ πολλῆς περιχαρείας δεομένου τοῦ εὐδαίμονος 
καὶ οὐκ ἀρχουμένου τῇ παρούσῃ. Καίτοι, τί ἂν ἡδὺ 
ἡ μνήμη τοῦ ἡδέος ἔχοι; ὥσπερ ἂν, εἰ μνημονεύοι τις, 
ε ὅτι ἐχθὲς ἐπὶ ὄψω ἥσθη, ἢ εἰς δέκατον ἕτος, ἔτι ἂν εἴη 
γελοιότερος" τὸ δὲ τῆς φρονήσεως, ὅτι πέρυσιν ἐφρό- 


νουν. 

Θ΄. Εἰ δὲ τῶν καλῶν εἴη 5j vin, πῶς οὖχ ἐνταῦθα 
λέγοιτο ἄν τι; ἀλλὰ ἀνθρώπου ἐστὶ τοῦτο ἔλλείποντος 
te τοῖς χαλοῖς ἐν τῷ παρόντι, xal τῷ μὴ ἔχειν νυνὶ, ζη- 
τοῦντος τὴν μνήμην τῶν γεγενημένων. 

I'. Ἀλλ᾽ 6 πολὺς χρόνος πολλὰς ποιεῖ χαλὰς πράξεις, 
ὧν ἄμοιρος ὃ πρὸς ὀλίγον εὐδαίμων" εἶ δεῖ λέγειν ὅλως 
εὐδαίμονα τὸν οὗ διὰ πολλῶν τῶν καλῶν" 3| ὃς ix πολ- 
1s λῶν τὸ εὐδαιμονεῖν xal χρόνων xal πράξεων λέγει, ix 
τῶν μηκέτι ὄντων. ἀλλ᾽ ἐκ τῶν παρεληλυθότων xol 
ἕνός τινος τοῦ παρόντος τὸ εὐδαιμονεῖν συνίστησιν. Διὸ 
χατὰ τὸ καρὸν ἐθέμεθα τὸ εὐδαιμονεῖν" εἶτα ἐζητοῦ- 
μεν, εἰ μᾶλλον τὸ ἐν πλείονι εὐδαιμονῆσαι μᾶλλον 
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Vel memoria voluptatis , perinde ac δὲ oblectationibus mul- 
tis beatus indigeat, neque presenti gaudio sit contentus. 
Prseterea quidnam jucunditatis affert voluptatis acta» me- 
moria ? ceu si quis se obsonium heri cum voluptate gustasse 
meminerit : ac si ante decennium, magis adhuc deridendus 
erit : similiter quoque si anno preeterito sapientiam se ha- 
bnisse meminerit. 

Questio ΙΧ. Sin autem bonorum honestorumve sit 
recordatio , cur non aliquid conferat ? At istud hominis est 
bonis honestisve in prseeente carentis : atque propterea 
quod nunc minime habeat, quarentis eorum, qua preeter- 
lere, memoriam. 

Questio X. At enim longum tempus multis praeclarisque 
actionibus prebet occasionem : qua quidem privatus erit, 
qui felix brevi tempore vixerit. Ad hac utique dicendum 
est omnino felicem non ob preeclaras actiones atque mul- 
tas : alioquin quisquis felicitatem ex multis tam temporibus 
quam actionibus dicat sccumulandam, ex bis, que non 
amplius sunt, sed ex transactis, atque uno quodam prs- 
sente felicitatem coacervabit. Quamobrem in priesenti 
quodam beatitudinem collocavimus. Deinde qusesivimus 
num id quod magis dicitur, in quodam, quod plus est, 
consistat, atque ita major quoque contingat felicitas? 


3» ἐατί. Τοῦτο οὖν ζητητέον , εἶ ταῖς πράξεσι ταῖς πλείοσι 
πλεονεχτεῖ τὸ ἐν πολλῷ χρόνῳ εὐδαιμονεῖν. Πρῶτον 
μὲν οὖν ἐστι καὶ μὴ ἐν πράξεσι γενόμενον εὐδαιμονεῖν 
xai οὐχ ἔλαττον, ἀλλὰ μᾶλλον τοῦ πεπραγότος᾽ ἔπειτα 
ai πράξεις oóx ἐξ αὐτῶν τὸ εὖ διδόασιν, ἀλλ᾽ αἱ διαθέ- 

? Gu χαὶ τὰς πράξεις χαλὰς ποιοῦσι. Καρποῦταί τε ὁ 
Ξξρόνιυος τὸ ἀγαθὸν xal πράττων, οὐ, ὅτι πράττει, οὐδ᾽ 
Ex τῶν gua Gatvovrwy , ἀλλ᾽ ἐξ οὗ ἔχει. Ἐπεὶ xal ἢ σω- 
coi τῆς πατρίδος γένοιτο ἂν xal παρὰ φαύλου, καὶ τὸ 

ἐπὶ σωτηρίᾳ ἕῆς κατρίδος ἡδὺ xal ἄλλου πράξαντος γέ-- 

ἂν worro dv αὐτῷ. (Οὗ τοίνυν τοῦτό ἐστι τὸ ποιοῦν τὴν τοῦ 
εὐδαίμονος ἡδονὴν, ἀλλ᾽ ἡ ἕξις χαὶ τὴν εὐδαιμονίαν εἴ 

τι ἡδὺ δι᾿ αὐτὴν ποιεῖ, Τὸ δὲ ἐν ταῖς πράξεσι τὸ 
εὐδαιμονεῖν τίθεσθαι ἐν τοῖς ἔξω τῆς ἀρετῆς xal τῆς 


Hoc ergo quaerendum : numquid temporis multi felicitas in 
eo duntaxat excellat, quod actionibus multis abundet? 
Primo quidem fleri potest ut qui actionibus nullis incum- 
bit sít beatus, neque miuus quidem , imo vero magis eo 
qui actionibus fuerit occupatus : deinde actiones non ex se 
ipsis bonum afferunt, sed affectiones ipsse actiones efficiunt 
bonas. Jam vero sapiens bono potitur etiam agens, non 
quia videlicet agat , neque ex his quie accidunt , sed.ex eo 
quod possidet. Quandoquidem et salus patrie potest vel 
ἃ pravo aliquo provenire. 1psa quinetiam in patria ser- 
vanda jucunditas etiam aliud agente [ corr. alio agente ab 
eo (sc. pravo) percipi potest. Itaque non hoc est, quod 
felicis efficit voluptatem : Imo vero habitus ipse et volu- 
ptatem ejusmodi parit, et prostat felicitatem. Ac si quid 
contingit jucundum, per se ipsam facit ejusmodi. In actio- 
nibus autem externia felicitatem ponere, nihil aliud est, 
- . - - - | quam in bis, quae extra virtutem sunt et extra animam, 
» Yers ἔστι τιθέντος 3 γὰρ ἐνέργεια τῆς ψυχῆς ἐν τῷ collocare. Ipsa enim propria animi aclio consistit in sa- 
oorneat xal ἐν ἑαυτῇ ὁ»δὶ ἐνεργῆσαι. — xal τοῦτο τὸ pientia, adeo ut in se ipso sic agat : idque est feliciter 
εὐδαιμόνως͵ agere. 
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DE PULCHRITUDINE. 


* 


Pulchritudo est in his quie videntur, quz audiuntur, que cogitantur, neque est proportio. 


Α΄. Τὸ xaXov ἔστι μὲν ἐν ὄψει πλεῖστον ἔστι δὲ dy 
ἀχοαῖς χατά τε λόγων συνθέσεις, ἔστι δὲ χαὶ ἐν μου-- 
σικῇ καὶ ἁπάση" xal γὰρ μέλη καὶ ῥυθμοί εἰσι καλοί. 
"Ἔστι δὲ καὶ προϊοῦσι πρὸς τὸ ἄνω ἀπὸ τῆς αἰσθήσεως, 
xal ἐπιτηδεύματα χαλὰ, καὶ πράξεις, xal ἕξεις, xal 
ἐπιστῆμαί τε xal τὸ τῶν ἀρετῶν κάλλος" εἶ δέ τι xal 
πρὸ τούτων, αὐτὸ δείξει. Τί οὖν δὴ τὸ πεποιηχὸς καὶ 
τὰ σώματα καλὰ φαντάζεσθαι, καὶ τὴν ἀχοὴν ἐπινεύειν 
ταῖς φωναῖς ὡς χαλαὶ, xal ὅσα ἐφεξῆς ψυχῆς ἔχεται 
Ju πῶς ποτε πάντα χαλά; xol ἄρά γε ἑνὶ καὶ τῷ αὐτῷ 
χαλὰ τὰ πάντα, ἢ ἄλλο μὲν ἐν σώματι τὸ κάλλος, ἄλλο 
δὲ ἐν ἄλλῳ ; καὶ τίνα ποτὲ ταῦτα, ἣ τοῦτο; τὰ μὲν γὰρ 
οὗ παρ᾽ αὐτῶν τῶν ὑποχειμένων χαλὰ, οἷον τὰ σώ- 
ματα, ἀλλὰ μεθέξει" τὰ δὲ χάλλη αὐτὰ, ὥσπερ ἀρετῆς 
ἡ φύσις. Σώματα μὲν γὰρ τὰ αὐτὰ δτὲ μὲν χαλὰ, 
ὁτὲ δὲ οὐ χαλὰ φαίνεται, ὡς ἄλλου ὄντος τοῦ σώματα 
εἶναι; ἄλλου δὲ τοῦ xoaXd. —'Tí οὖν ἐστι τοῦτο τὸ πα- 
ρὸν τοῖς σώμασι. πρῶτον γὰρ περὶ τούτου σχεπτέον. 
1 οὖν ἐστιν, ὃ χινεῖ τὰς ὄψεις τῶν θεωμένων, καὶ 
30 ἐπιστρέφει πρὸς αὐτὸ, xal ἕλχει, xal εὐφραίνεσθαι 

τῇ θέᾳ ποιεῖ; τοῦτο γὰρ εὑρόντες, τάχ᾽ ἂν ἐπιδάθρᾳ 

᾿ αὐτῷ χρώμενοι xal τὰ ἄλλα θεασαίμεθα. Λέγεται 
μὲν δὴ παρὰ πάντων, ὡς εἰπεῖν, ὡς συυμετρία τῶν 
μερῶν πρὸς ἄλληλα χαὶ πρὸς τὸ ὅλον, τό τε τῆς 
45 εὐχροίας προστεθὲν, τὸ πρὸς τὴν ὄψιν χάλλος ποιεῖ. 
Καὶ ἔστιν αὐτοῖς xal ὅλως τοῖς ἄλλοις πᾶσι, τὸ χαλοῖς 


εἶναι, τὸ συμμέτροις καὶ μεμετρημένοις ὑπάρχειν " οἷς 


[δὲ ἁπλοῦν οὐδὲν, μόνον δὲ τὸ σύνθετον ἐξ ἀνάγχης 
καλὸν ὑπάρξει, τό τε ὅλον ἔσται χαλὸν αὐτοῖς. Τὰ 
30 δὲ μέρη ἕκαστα οὐχ ἕξει παρ᾽ ἑαυτῶν τὸ χαλὰ εἶναι, 
πρὸς δὲ τὸ ὅλον συντελοῦντα, ἵνα χαλὸν 7. Καίτοι 
δεῖ, εἴπερ ὅλον, xal τὰ μέρη καλὰ εἶναι" οὐ γὰρ δὴ ἐξ 
αἰσχρῶν, ἀλλὰ πάντα χατειληφέναι τὸ χάλλος.. — "Td τε 
χρώματα αὐτοῖς τὰ καλὰ, οἷον καὶ τὸ τοῦ ἡλίου φῶς, 
85 ἁπλᾶ ὄντα, xal οὐχ ἐκ αυμμετρίας ἔχοντα τὸ χάλλος, 
ἕξω ἔσται τοῦ χαλὰ εἶναι. Χρυσός τε δὴ πῶς χαλόν ; 
xal νυχτὸς 5j ἀστραπὴ, ἢ ἄστρα δρᾶσθαι τῷ xao; 
"Ení τε τῶν φωνῶν ὡσαύτως τὸ ἁπλοῦν οἱχήσεται" 
καίτοι ἑχάστου φθόγγου πολλαγῇ τῶν ἐν τῷ ὅλῳ χα- 
λῶν, χαλοῦ μὲν xal αὐτοῦ ὄντος. “Ὅταν δὲ δὴ, καὶ 
τῆς αὐτῆς συμμετρίας μενούσης, ὁτὲ μὲν χαλὸν τὸ 
αὐτὸ πρόσωπον, ὁτὲ δὲ μὴ φαίνηται, πῶς οὐχ ἄλλο 
δεῖ ἐπὶ τῷ συμμέτρῳ λέγειν τὸ καλὸν εἶναι, xol τὸ 
σύμμετρον καλὸν εἶναι δι᾽ ἄλλο; cl δὲ δὴ, μεταθαίνον- 
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4t τες καὶ ἐπὶ τὰ ἐπιτηδεύματα xal τοὺς λόγους τοὺς xa- 


I. Pulehritudo est ín aspectu plurimum : est etiam in 
auditu secundum verborum compositiones el musicam 
quoque omnem : nam cantus οἱ numerosi concentus pul. 
chri sunt. Preterea, si a sensu ad id quod supra sensun 
est ascendamus, inveniemus studia quoque οἱ officia pul- 
chra, et actiones, et habitus, atque scientias virtutnmque 
pulchritudinem. "Utrum vero et super luec ulla sit pul- 
cliritudo , res ipsa procedentibus declarabit. Quid igitur 
est, quod efficit, ut corpora pulchre videantur, atque 20" 
ditus voces approbet tanquam pulchras, et quzconque 
deinceps ad animam attinent? Quonam igitur pacto pul- 
chra haec omnia fiunt? Nunquid una quadam atque eadem 
pulchritudinis ratione pulchra sunt omnia ? aut aliud quid- 
dam est pulchritudo in corpore, in alio vero aliud? Rursus 
qurenam heec sunt, si duo sunt ἢ Quidve id exsislit , εἰ est 
unum? [ Fic. legerit ταῦτα, el δύο, xal τί τοῦτο, εἰ ἕν; 
Quaedam enim procul dubio non ex ipsa subjectorem m- 
tura sunt pulchra, velut corpora , sed participatione poles - 
aliqua. Quaedam vero pulcliritudines quedam ips sont, — 
ut virtutis ipsius natura. Corpors quidem eadem alis 
quidem pulchra, alias vero mon pulchra videntur, quai 
aliud sit, esse corpus, aliud esse pulelirum. | Quid ero id 
est potissimum, quod pulchra corpora sua presentia laci? 
In primis enim id est nobis considerandum. Dic «e: 
quid potissimum spectantium allicit oculos , convertigu 
ad seipsum atque rapit, spectantemque deleclai? Si enim. 
id invenerimus, forsan quasi scala ad cetera prospiciendi - 
uti poterimus. "Tradunt enim ferme omnes , commensmi-— 
tionem quandam partium et ir.eicem et ad totum usa cum 
coloris gratia pulchritudinem pertinentem ad oculos pr- 
creare, atque in eo pulchritudinem omnium esse siam, 
ut moderata commensurataque sint. Sed apud eos, qui id | 
opinantur, nihil simplex, solum vero compositam nec 
sario eri pulchrum , ipsisque totum formosum eri. - 
Partes vero singulae nullam habebunt propriam pulchrite- — 
dinem : solum vero quatenus ad totum conferunt, pulli 
dicentur: quanquam oportet, si modo pulchrum est lo- 
tum, partes quoque esse formosas : non enim ex turpibus | 
constat pulchrum. — Oportet autem partes onines puilin- 
tudinem accepisse. Colores insuper pulchri, sicul el ipsum 
solis lumen , cum simplicia sint, neque ex cominensore 
tione habeant pulchritudinem, apud'illos exclusa ἃ pul- - 
chritudine relinquentur. Aurum quoque quonam pede - 
illis erit pulchrum? coruscatioque nocturna, siderumque - 
spectaculum? Siniliter in vocibus, quod simplex fuerit, 9! 
eril ἃ pulchritudine alienum : quanquam tonus quite - 
in his cantibus qui ex toto pulchri sunt , est ipse pulrher.- 
Proinde quando, eadem proportione manente, facies cadem 
alias quidem pulchra, alias vero non pulchra videlur: 
nonne aliud in eo, quod commensuratum est, pulcirilt- 
dinem oportet dicere, commngensurationem vero alid, | 
ipsumque commiensuratuin propter. aliud esse pulchrum ὁ 
si autem illi ad. studia pulchra pulchrosque sermones v 
transferentes, mensurze. proportionem imn his eliam in cam? 
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λέγοιτο ἐν ἐπιτηδεύμασι συμμετρία xaAoic, ἢ νόμοις, 
ἣ μαθήμασιν, ἢ ἐπιστήμαις ; θεωρήματα γὰρ σύμμε- 
τρα πρὸς ἄλληλα, πῶς ἂν εἴη; εἶ δ᾽ ὅτι σύμφωνά 

s ἐστι, xal χαχῶν ἔσται ὁμολογία τε xol συμφωνία " 
τῷ γὰρ τὴν σωφροσύνην ἠλιθιότητα εἶναι, τὸ τὴν δι- 
χαιοσύνην γενναίαν εἶναι εὐήθειαν, σύμφωνον xal συν- 
ῳδὸν, x«l ὁμολογεῖ πρὸς ἄλληλα. Κάλλος μὲν οὖν 
ψυχῆς ἀρετὴ πᾶσα, καὶ χάλλος ἀληθινώτερον ἢ τὰ 

le πρόσθεν. Ἀλλὰ πῶς σύμμετρα; οὔτε γὰρ ὡς μεγέθη, 
οὗτε ὡς ἀριθμὸς σύμμετρα" xal πλειόνων μερῶν τῆς 
ψυχῆς ὄντων ἐν ποίῳ γὰρ λόγῳ ἧ σύνθεσις ἢ ἡ χρᾶ- 
σις τῶν μερῶν, 3| τῶν θεωρημάτων. Τὸ δὲ τοῦ νοῦ 
χἄλλος μονουμένου τί ἂν εἴη ; 
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λοὺς, τὸ σύμμετρον xal ἐπ᾽ αὐτῶν aitupvro, τίς dv 
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pulchritudinis assignaverunt : queenam dicetur in studiis 
pulchris vel legibus vel disciplinis, scientiisve commensu- 
rata proportio? Quinetiam speculationes ρα: quonam pactio 
invicem commensurate dicentur? Quod si quis id ipsum 
assignet, quoniam videlicet concordes sunt, dicemus uti- 
que malorum quoque consensionem quandam esse atque 
concordiam. Duo namque hiec inter se conveniunt ( ut 
fertur ) videlicet, et temperantiam eese stoliditatem, atque 
justitiam esse inscitiam generosam. Pulchritudo itaque 
anim: eet virtus omnis, atque hic ipsa species superiori- 
bus admodum verior. At quonam pacto hic commensu- 
ratio erit ? neque enim qualis id est magnitudine (Ed. pr. 
qualis in magn. ] neque qualis ia numero. Atqui cum 
plures sint animze partes, in qualinam ratione compositio 
vel temperatio partium vel speculatiónum sita erit? Denique 
pulchritndo intellectus ipsius videlicet segregati soliusque 
secundum se quidnam erit ὃ 


Pulchritudo in corporibus est flos form: materiam superantis propter imperium jdealis rationis super materiam. 


"» Β΄, Πάλιν οὖν ἀναλαθόντες λέγωμεν, τί δῆτά ἐστι 
τὸ ἐν τοῖς σώμασε χαλόν ; πρῶτον ἔστι μὲν γάρ τι καὶ 
βολῇ τῇ πρώτη αἰσθητὸν γινόμενον, xal ἡ ψυχὴ ὥσπερ 
φυνεῖσα λέγει, καὶ ἐπιγνοῦσα ἀποδέχεται, xol οἷον 
συναρμόττεται" πρὸς δὲ τὸ αἰσχρὸν προσδαλοῦσα ἀνίλ- 

Ἢ λεται xai ἀρνεῖται xal ἀνανεύει ἀπ᾽ αὐτοῦ, οὗ συμκφω- 
νόῦσα,͵ xat ἀλλοτριουμένη. Φαμὲν δὴ, ὡς τὴν φύσιν 
οὖσα ὅπερ ἐστὶ, καὶ πρὸς τῆς κρείττονος dv τοῖς οὖσιν 
οὐσίας, ὅ τι ἂν ἴδῃ συγγενὲς ἢ ἴχνος τοῦ συγγενοῦς, 
χαίρει τε καὶ διετετόηται, καὶ ἀναφέρει πρὸς ἑαυτὴν, 

35 xat ἀγαμιμνήσχεται ἑαυτῆς xal τῶν ἑαυτῆς. Τίς οὖν 
ὁμοιότης τοῖς τῇδα πρὸς τὰ ἐκεῖ χαλά; xol γὰρ, εἰ 
ὁμοιότης, ὅμοια μὲν ἔστω. Πῶς δὲ χαλὰ χἀχεϊῖνα 
χαὶ ταῦτα ; μετοχῇ εἴδους φαμὲν ταῦτα, Πᾶν γὰρ 
τὸ ἄμορφον πεφυχὸς μορφὴν καὶ εἶδος δέχεσθαι, ἄμοι- 

» ρὸν ὃν λόγου καὶ εἴδους, αἰσχρὸν καὶ ἕξω θείου λόγου, 
xi τὸ πάντη αἰσχρὸν τοῦτο" αἰσχρὸν δὲ xol τὸ μὴ 
χρατηθὲν ὑπὸ μορφῆς χαὶ λόγου, οὐχ ἀνασχομένης τῆς 
ὕλης τὸ πάντη κατὰ τὸ εἶδος μορφοῦσθαι. Προσιὸν 
οὖν τὸ εἶδος, τὸ μὲν ἐχ πολλῶν ἐσόμενον μερῶν ἕν συν- 

ἡ ἤξσει, συνέταξέ «s xal εἷς μίαν συντέλειαν ἤγαγε, καὶ 
tv τῇ ὁμολογίᾳ πεποίηχεν" ἐπείπερ ἕν ἦν αὐτὸ, ἕν τε 
ἔδει τὸ μορφούμενον εἶναι ὡς δυνατὸν αὐτῷ ἐκ πολλῶν 
ὄντι, Ἵδρυται οὖν ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ κάλλος ἤδη, εἷς ἕν συν-« 
αὐθέντος, xal τοῖς μέρεσι διδὸν ἑαυτὸ xai τοῖς ὅλοις 

v ὅταν δὲ ἔν τι xal ὁμοιομερὲς χαταλάθῃ,, εἰς ὅλον δί-- 
ἕωςι τὸ αὐτὸ, οἷον ὁτὲ μὲν πάση οἰχίᾳ μετὰ τῶν με- 
pon, ὁτὲ δὲ ἑνὶ λίθω διδοίη τις φύσις τὸ χάλλος, τῇ 
δὲ ἡ τέχνη. Οὕτω μὲν δὴ τὸ καλὸν σῶμα γίγνεται 
Aryoo ἀπὸ θείου ἐλθόντος χοινωνία. ἷ 


Il. Repetamus iterum a principio, querentes quidnam 
sit ipsa in corporibus pulchritudo? Principio quidem est 
quiddam primo intuitu sensui se patefaciens : idque ani- 
mus apprehendens familiariterque agnoscens suscipit e! 
quasi accommodatissimum approbat et amplectitur. At 
vero in turpe incidens sese recipit et velut. abhorrens ob 
discordiam respuit ut alienum. — Exsistens nimirum anite 
id quod naturaliter est, ac prope et secpndum essentiam 
in rerum ordine priestantissimam, quandocunque aspexerit 
cognatum quiddam cognative vestigium , congratulatur 
et stupet, referique in se ipsam suique recordatur atque 
suorum. Quisenam igitur similitudo his quae apud nos 
pulchra videntur, ad illa, quz supra nos sunt , pulchra? 
Etenim sí qua similitudo est, similia quidem sint. At 
quonam pacto pulchra simul et hec et illa? Participa- 
Lone utique speciei nostre hsec dicimus esse pulchra, Omne 
namque informe aptum natura ad formam ac speciem ca- 
piendam , quatenus rationis et speciel est expers , turpe est 
atque a divina ratione semotum : idque omnino turpe est, 
quod omnino semotum : turpe quineliam, quod a forma 
rationeque minüne superatur, materia videlicet formatio- 


| nem integram minime sustinente.  Accedens itaque spe- 


cles id, quod ex multis partibus unum est compositione 
futurum , simul erdinat conciliatque invicem, atque ipsa 
consensione conficit unum : quandoquidem et ipsa erat 
unum, ideoque unum oportuit esse formatum, quatenus , 
quod ex multis compenitur, unum effici potest.  Funda- 
tur ergo pulchritudo in ipso, quando in unum fuerit jam 
redactum, atque seipsam partibus totisque impertit. At 
quando species unum quiddam similibusque partibus con- 
stitutum nanciscitur, seipsam et idem tradit in totum. 
Aliquando enim, exempli gratia, toti se sedificio simul par- 
libusque communicat, aliquando vero unico Japidi: et 
tunc quidem id arte fit, alias vero fit natura. Hac itaque 
ratione formosum corpus eflicitur communione videlicet 
rationis a divinis desuper venientis. 


AnzzOS per innatam sibi formulam pulchritodinis agnoscit palchritndinem in corporibus : quz foret ipsa idea, si auferretur ma- 
teria : quod provenit ex victoria divin: artis in materia. 


^ Γ΄, Γινώσχει δὲ αὐτὸ ἡ ἐπ᾽ αὐτὸ δύναμις τεταγμέ- 
γῇ, ἧς οὐδὲν χυριώτερον εἷς χρίσιν τῶν ἑαυτῆς, ὅταν 
καὶ ἢ ἄλλη συνεπιχρίνῃ «ψυχή. Τάχα δὲ xol αὕτη 
λέγει συναρμόττουσα τῷ παρ᾽ αὐτῇ εἴδει, χἀχείνῳ 
"PK τὴν χρίσιν χρωμένη, ὥσπερ κανόνι τοῦ εὐθέος. 


IIl. Cognoscit autem ipssm vis quaedam ad eam insti- 
tuta, qua nihil validius ad propria judicanda, quando et 
alia anima in judicando concurrit. Forsan vero et hoc 
ipsa dicit, scilicet speciei , qua penes ipsam est, accom- 
modans, eaque freta ad judicandum quemadmodum ad recti 
judicium regula uti solent. At quonam pacio, quod in 





82 (52,51) 


[Πὥς δὲ συυφωνεὶῖ τὸ περὶ σῶμα τῷ πρὸ σώματος: 
πῶς δὲ τὴν ἔξω οἰκίαν τῷ ἔνδον οἰχίας εἴδει ὁ οἴχοδο- 
'μικὸς συναομόσας χαλὴν εἶναι λέγει ; ἢ ὅτι ἐστὶ τὸ ἕξω, 
el χωρίσειας τοὺς λίθους, τὸ ἔνδον εἶδος, μερισθὲν τῷ 
ὁ ἔξω ὕλης ὄγχῳ, ἀμερὲς ὃν ἐν πολλοῖς φανταζόμενον. 
Ὅταν οὖν καὶ fj αἴσθησις τὸ ἐν σώμασιν εἶδος ἴδη, συν- 
δησάμενον καὶ χρατῆσαν τῆς φύσεως τῆς ἐναντίας 
ἀμόρφου οὔσης, xal μορφὴν ἐπὶ ἄλλαις μορφαῖς ἐχ- 
᾿'πρεπῶς ἐποχουμένην, συνελοῦσα ἀθρόον αὐτὸ τὸ πολ- 
10 λαχῇ ἀνήνεγκέ τε, xal εἰσήγαγεν εἰς τὸ εἴσω ἀμερὲς 
ἤδη, καὶ ἔδωχε τῷ ἔνδον σύμφωνον χαὶ συναρμόττον 
καὶ φίλον, οἷα ἀνδρὶ ἀγαθῷ προσηνὲς ἐπιφαινόμενον 
᾿ ἀρετῆς ἴχνος ἐν νέῳ , συμφωνοῦν τῷ ἀληθεῖ τῷ ἔνδον. 
T$ δὲ τῆς χρόας κάλλος ἁπλοῦν μορφῇ , καὶ κρατήσει 
15 τοῦ ἐν ὕλῃ σχοτεινοῦ παρουσίᾳ φωτὸς, ἀσωμάτου καὶ 
λόγου καὶ εἴδους ὄντος. “Ὅθεν xal τὸ πῦρ αὐτὸ παρὰ 
τὰ ἄλλα σώματα καλὸν, ὅτι τάξιν εἴδους πρὸς τὰ ἄλλα 
στοιχεῖα ἔχει" ἄνω μὲν τῇ θέσει, λεπτότατον δὲ τῶν 
ἄλλων σωμάτων, ὡς ἐγγὺς ὄν τοῦ ἀσωμάτου. Μόνον 
30 δὲ αὐτὸ οὐκ εἰσδεχόμενον τὰ ἄλλα, τὰ δὲ ἄλλα δέχε- 
ται αὐτό" θερμαίνεται γὰρ ἐχεῖνα, οὐ ψύχεται δὲ 
τοῦτο" χέχρωσταί τε πρώτως, τὰ δὲ ἄλλα παρὰ τού- 
tou τὸ εἶδος τῆς χρόας λαμθάνει" λάμπει οὖν καὶ στίλ- 
δει, ὡς ἂν εἶδος ὅν" τὸ δὲ μὴ χρατοῦν, ἐξίτηλον τῷ φωτὶ 
46. γινόμενον, οὐχέτι χαλὸν, ὡς ἂν τοῦ εἴδους τῆς χρόας οὗ 
μετέχον ὅλου. Αἴ δὲ ἁρμονίαι ἐν ταῖς φωναῖς af ἀφα- 
νεῖς τὰς φανερὰς ποιήσασαι χαὶ ταύτῃ τὴν ψυχὴν σύν- 
&ctv χαλοῦ λαθεῖν ἐποίησαν, ἐν ἄλλῳ τὸ αὐτὸ δείξα-- 
σαι, Παραχολουθεῖ δὲ ταῖς αἰσθηταῖς, μετρεῖσθαι 
80. ἀριθμοῖς ἐν λόγῳ οὐ παντὶ, ἀλλ᾽ ὃς ἂν ἦ δουλεύων εἷς 
ποίησιν εἴδους εἰς τὸ χρατεῖν. Καὶ περὶ μὲν τῶν ἐν 
αἰσθήσει χαλῶν, ἃ δὴ εἴδωλα καὶ σχιαὶ οἷον ἐκδραμοῦ- 
σαι, εἰς ὕλην ἐλθοῦσαι, ἐχόσμησάν τε xal διεπτόησαν 
φανεῖσαι, τοσαῦτα. 


ENNEADIS I 
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corpore est, ei, quod super corpus est, congruit? Dic age: 
et quomodo extrinsecum sedificiem sedificii formi, que in 
mente est, architectus accommodans pulchrum esee juii- 
cat ? forsan quia, si lapides tollas e medio, redificium, quod 
erat extrinsecum , nihil aliud est , quam intrinseca form, 
divisa quidem per externam materie. molem, individm 
vero exsistens, etei apparet in multis. Qnando igitur εἰ 
sensus speciem, quse [ est add. Ed. pr.) in corperibu 
aspicit, colligantem superantemque contrariam naturam, 
quze est. informis, atque formam decenter in formis alis 
emicantem, tunc congregans simul totam, qum passim 
dispersa videbatur, refert ad se atque ad formam, que iato; 
est, iipertilem [i. e. individuam) introducit : redditque is- 
time forma consonam , et congruam , εἰ amicam; quem. 
&dmodum probo víro virtutis indoles apparens in juvew 
jucunda contingit : propterea quod verte virtuti, qua inl: 
est, consonat.  Pulchritudo vero coloris simplex provenil, 
ubi formatur superaturque, quod est. in materia tenebro- 
sum, praesentia luminis, quod quidem incorporeum et ri- 
tio queedam est et species. Quapropter et ignis ipse pre- 
ter cetera corpora pulcher : quoniam, si cum elemenüs 
aliis conferatur, speciei obtinet ordinem ; nempe et celc- 
ris eminentior est, el omnium subtilissimus, quasi incor- 
poree jam nalure propinquus. Atqui solus ipse not 
suscipit alia, cum tamen ipsum alia capiant. Calefiuol 
namque illa : ipse vero non suscipit frigus. Preterea co- 
lorem ipse primus habet : cetera vero ab hoc speciem ce- 
loris accipiunt : emicat igitur atque fulget, quasi sil spe 
cles. Quando vero subjectum non superatür, velut luminis 
exigui particeps, haud ultra provenit pulchrum, utpote 
quod coloris speciem non accipit totam. Proinde barme- 
nias, quae sunt in vocibus, alize quee latent in anima b 
ciunt, et ad sensum usque producunt, atque ita faciunt, vl 
anims percipiat pulchri notitiam, idem in alio demonstrat 
tes. Competit vero harmoniis, qua sentiuntur, ut ome 
ris mensurentur non in omni ratione numeri seu vos, 
sed in ea duntaxat, qua ad effectionem speciei vicloriam- 
que ejus oblemperat. Sed hactenus de pulchris, que sunt 
in sensu , sit dictum : qure tanquam imagines umbrzque 
in materiam effluentes ipsam exornaverunt , admiralione- 
que sui occurrentes sensibus concitant. 


Oportet animum fieri palcbrum, si intellectnalem sis pulchritudinem cogniturus, quis magis fruentem delectat, quam eorpora 
᾿ pulchritudo. 


8. Δ΄. Περὶ δὲ τῶν προτέρω καλῶν, ἃ οὐχέτι αἴσθησις 
δρᾷν εἴληχε, ψυχὴ δὲ ἄνευ ὀργάνων ὁρᾷ καὶ λέγει, 
ιἀναθδαίνοντας δεῖ θεάσασθαι, καταλιπόντας τὴν αἴσθη- 
σιν χάτω περιμένειν. “Ὥσπερ δὲ ἐπὶ τῶν τῆς αἰσθή- 
σεως χαλῶν οὖχ ἦν περὶ αὐτῶν λέγειν τοῖς μήτε ἑωρα- 

40 xógt, μήτε ὡς χαλῶν ἀντειλυμιμένοις,, οἷον εἴ τινες ἐξ 
ἀρχῆς τυφλοὶ γεγονότες, τὸν αὐτὸν τρόπον οὐδὲ περὶ 
κάλλους ἐπιτηδευμάτων, μὴ τοῖς ἀποδεξαμένοις τὸ vOv 
ἐπιτηδευμάτων χαὶ ἐπιστημῶν, χαὶ τῶν ἄλλων τῶν 
τοιούτων χάλλος οὐδὲ περὶ ἀρετῆς φέγγους τοῖς μηδὲ 

4s φαντασθεῖσιν, ὡς καλὸν τὸ τῆς δικαιοσύνης καὶ σωφροσύ- 
νης πρόσωπον, καὶ οὔτε ἕσπερος οὔτε ἔῷος οὕτω xad, 
Ἀλλὰ δεῖ ἰδόντας μὲν εἶναι, ᾧ ψυχὴ τὰ τοιαῦτα βλέπει, 
ἰδόντας δὲ fos vat xal ἔχπληξιν λαθεῖν, xal πτοηθῆναι 
πολλῷ μᾶλλον 3 ἐν τοῖς πρόσθεν, ἅτε ἀληθινῶν ἤδη 

80 ἐφαπτομένους. Ταῦτα γὰρ δεῖ τὰ πάθη γενέσθαι περὶ 
τὸ ὅ τι ἂν ἦ χαλὸν, θάμόδος xal ἔχπληξιν ἡδεῖαν xal 
πόθον, καὶ ἔρωτα, καὶ πτόησιν ἀεθ᾽ ἡδονῆς ἔστι δὲ 


1V. At vero pulchra, quie his superiora sunt, oculisque 


minime patent, sed animus ipse absque instrumentis cer- 
nit atque pronuntiat, ascensu quodam contemplari debe- 
mus, sensum in infimo relinquentes. Quemadmodum 
vero pulchra, qua sensibus offeruntur, verbis exprimere 
non potuissemus, nisi vidisserous aliquando et tanquam 
pulchra percepissemus : quo quidem munere orbati sunt, 
qui czeci nascuntur : sic neque de officiorum et scienta- 
rum ceterorumque ejusdem generis pulchritudine posse 
mus eloqui, nisi li;ec ipsa possideamus. Similiter nequ 
de fulgore virtutis : nisi quodammodo esxcogilaverinei, 
quam pulcher sit justiti: et temperantise vultus, quave v 
tione neque hesperus neque lucifer adeo speciosus. Qu 
imo eo duntaxat hmc oportet videre, quo animos pe 
talia intuetur. Preterea videntes admodum obleclari d 
affici vehementer, multoque magis quam corpoream po 
chritudinem admirari, utpote qui vera jam allisgamo* 
Tales , inquam, affectus oportet circa pulchrum qnodiibt 
excitari, admirationem stuwporemque suavem, desiderum 
quoque atque amorem, concitationemque jncundam : (ju 
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nur παθεῖν, xal πάσχουσιν al ψυχαὶ xal περὶ τὰ μὴ 

φωμένα , πᾶσαι μὲν, ὡς εἰπεῖν, μᾶλλον μέντοι at τού- 

των ἐρωτικώτεραι, ὥσπερ καὶ ἐπὶ τῶν σωμάτων πάν- 

τις uiv δρῶσι, χινοῦνται δὲ οὖχ ἴσα, ἀλλ᾽ εἰσὶν οἱ 
! μάλιστα οἱ καὶ λέγονται ἐρᾶν. 
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modi quxdam etiam circa ea qu:e non videntur, anima 
patiuntur : omnes quidem (ut ita dicam ), magis aulem, 
qua sunt ad illorum amorem propensiores , sicut et circa 
corporis pulchritudinem accidit. Omnes enim aeque vi- 
dent, non tamen incitantur zequé, sed maxime omnium 
amatores. 


Pulchritudo in animo naturalis tunc uobis effulget , cum primum deformitatem , id est affectus ad materiam, superaverimus. 


Ε΄. Τῶν δὴ xal περὶ τὰ ἐν οὐχ αἰσθήσει ἐρωτικῶν 
ἐνχκυνθάνεσθαι δεῖ" τί πάσχετε περὶ τὰ λεγόμενα ἐπιτη- 
δεύματα χαλὰ, καὶ τρόπους χαλοὺς, καὶ ἤθη σώφρονα, 
xxi ὅλως ἔργα ἀρετῆς xat διαθέσεις, xal τὸ τῶν ψυγῶν 
κάλλος ; xai ἑαυτοὺς δὲ ἰδόντες τὰ ἔνδον χαλοὺς τί πά- 
cjrtt; xal πῶς ἀναδαχχεύεσύε xal ἀναχινεῖσθε, xai 
ἱχυτοῖς συνεῖναι ποθεῖτε, συλλεξάμενοι αὑτοὺς ἀπὸ τῶν 
τωμάτιον ; πάσχουσι μὲν vào ταῦτα οἷ ὄντως ἐρω-- 
ταοί, Τί δέ ἐστι περὶ ὃ ταῦτα πάσχουσιν; οὗ σχῆμα, 
X γρῶμα, οὐ μέγεθός τι, ἀλλὰ περὶ ψυχὴν, ἀχρώμα- 
vw μὲν αὐτὴν, ἀχρώματον δὲ xai τὴν σωφροσύνην 
t20sav, καὶ τὸ ἄλλο τῶν ἀρετῶν φέγγος, ὅταν ἢ ἐν 
εὐτοῖς ἴδητε, ἣ καὶ Jod ἐν ἄλλῳ θεάσησθε μέγεθος 
ὑἡυχῆς καὶ ἦθος δίκαιον, xal σωφροσύνην χαθαρὰν, 
xxi ἀνδρίαν βλοσυρὸν ἔχουσαν πρόσωπον, xol σεμνό- 
τητα xai αἰδῶ ἐκιθέουσαν ἐν ἀτρεμεῖ xol ἀχύμονι xai 
ἀπαθεῖ διαθέσει, ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις τὸν θεοειδῇ νοῦν 
ἐπιλάμποντα. Ταῦτα οὖν ἀγάμενοι xal φιλοῦντες 
ze αὐτὰ λέγομεν χαλά; ἔστι μὲν γὰρ xol φαίνεται, 
' ^11 οὗ μήποτε ὃ ἰδὼν ἄλλο τι φήσει, 9| τὰ ὄντως ὄντα 

ταῦτα εἶναι. Τί ὄντα ὄντως: 39) χαλά. Ἀλλ᾽ ἔτι 

Ξοθεῖ ὃ λόγος, τί ὄντα πεποίηκε τὴν ψυχὴν εἶναι ἐρά- 

ὅμῖον " τί τὸ ἐπὶ πάσαις ἀρεταῖς διαπρέπον, οἷον φῶς : 

Bout δὲ καὶ τὰ ἐναντία λαδὼν τὰ περὶ ψυχὴν αἰσχρὰ 
"γινόμενα ἀντιπαραθεῖναι; τάχα γὰρ ἂν συμθάλλοιτο 

τὸς ὃ ζητοῦμεν, τὸ αἰσχρὸν ὅ τί ποτ᾽ ἐστὶ, xal διότι 

μέν. Ἕστω δὴ ψυχὴ αἰσχρὰ ἀκόλαστός τε xoi 
ἥδιαος, κλείστων μὲν ἐπιθυμιῶν γέμουσα, πλείστης 
ξὲ ταραχῆς, ἐν φόδοις διὰ δειλίαν, ἐν φθόνοις διὰ μι- 
P «ροπρέπειαν, πάντα φρονοῦσα, ἃ δὴ xal φρονεῖ, θνητὰ 

“πὶ ταπεινὰ, σχολιὰ πανταχοῦ, ἡδονῶν οὐ χαθαρῶν 

?À*. ζῶσα ζωὴν τοῦ ὅ τι ἂν πάθῃ διὰ σώματος, ὡς 

?^o λαβοῦσα αἷσγος. Αὐτὸ τοῦτο τὸ αἶσχος αὐτῇ ἄρα 

*» προσγεγονέναι οἷον ἐπαχτὸν χαλὸν φήσομεν, ὃ ἐλω- 
! μήσατο μὲν αὑτῇ, πεποίηχε δὲ αὐτὴν ἀκάθαρτον, καὶ 

τωλῷ τῷ χαχῷ συμπεφυρμένην, οὐδὲ ζωὴν ἔτι ἔχου-- 
71», οὐδὲ αἴσθησιν χαθαρὰν, ἀλλὰ τῷ μίγματι τοῦ 
ατχοῦ ἀμυδρᾷ τῇ ζωῇ χεχρημένην, xoi πολλῷ τῷ θα- 
vue χεχραμένην, οὐχέτι μὲν ὁρῶσαν ἃ OE ψυχὴν 
εἰν, οὐκέτι δὲ ἐωμένην ἐν αὑτῇ μένειν, τῷ ἕλχεσθαι 
5 πρὸς τὸ ἕξω. xal τὸ χάτω, xal τὸ oxotttvóv; 
ἀλαδαρτος δὴ οἶμαι οὖσα xal φερομένη πανταχοῦ 6A- 
414 πρὸς τὰ τῇ αἰσθήσει προσπίπτοντα, πολύ γε τὸ 
“Ὁ σώματος ἔχουσα ἐγχεχραμένον, τῷ ὑλιχῷ πολλῷ 
7/4902 , καὶ εἰς αὑτὴν εἰσδεξαμένη εἶδος ἕτερον ἠλλά- 
^75 χράσει τῇ πρὸς τὸ χεῖρον" οἷον εἴ τις δὺς εἰς πη- 
"ν ἢ βόρβορον τὸ μὲν, ὅπερ εἶχε, χάλλος μηκέτι 
Ξορχίνοι, τοῦτο δὲ δρῷτο, ὃ παρὰ τοῦ πηλοῦ ἢ βορ- 
Ῥιω τι. 


-- 
- 


τε 


u 


- 


V. Ceterum circa amatorios affectus, qui super sensum 
assurgunt, soiscitari licet hunc in nodum. Agite, quidnam 
patimini circa decora studia et officia, et modos honestos 
temperatosque mores , ct omnine erga virtutis opera aífe- 
clionesque, et habitus et pulchritudinem animorum? Quid, 
inquam, patimini , quando vos intus intuemini pulchros? 
Et quo pacto ( ut ita dixerim ) debaechamini atque conci- 
tamini, affectatisque vobiscum congredi, vos ipsos seorsum 
a corporibus collizentes? Afficiuntur enim sic amatores 
veri. At vero quidnam est id, erga quod ita prorsus af- 
ficiuntur? Non est figura, non color, non magnitudo , sed 
erga animum ipsum coloris omnis expertem, similiterque 
temperanliam possidentem a colore semotam, reliquum- 
que virtutum splendorem : quotiens vel in vobismet intue- 
mini, vel in alio contemplamini animi amplitudinem , et 
justum morem puramque temperantiam , praeterea forti- 
tudinem generoso vultu. verendam, pudicitiam denique, 
lonestatemque venerabilem habitu quodam intrepido et 
tranquillo serenoque incedentem, atque hac divinam men- 
lem desuper collustrantem. Hac igitur amantes [ &ya- 
πῶντες, nisi scripsit admirantes] quanam ratione pulchra 
esse dicimus ? Sunt enim atque apparent : neque , qui aspi- 
cit, unquam aliud esse dicet , qu:un vere exsistentia haec 
esse. Sed quidni vere exsistentia? Fortasse pulchra 
At enim adliuc desiderat ratio scire quidnam haec exsisten- 
tia, ut anima amabilis sit, efliciunt; quid in virtutibus 
cunctis decorum, quasi lumen? Visne contraria sumens, 
qua videlicet in anima turpia sunt, contra conferre? for- 
lasse enim, si cognoverimus, quid et qua de causa turpe 
sit, ad id, quod quaerimus, conferet. Esto itaquo turpis 
anima, 4085 intemperans est atque injusta , cupiditatibus 
multis abundans et perturbatione quamplurima, ob timi- 
ditatem vexala timoribus, ob animi ipsius angustiam ava- 
ritiamque laborans invidia: nihil unquam nisi mortale 
abjectumque cogitans, obliqua semper animo versans, im. 
puris voluptatibus mancipata, vitam agens ei propriam, 
quodcunque id sit, quod ipsa per corpus patitur, turpitu- 
dinem per ipsum subiens quasi jucundam. Atqui hanc 


- ipsam turpitudinem nonne animae sub adventitiae pulchri. 


tudínis praetextu, tanquam adventitium malum dicemus 
accidere? quie quidem gravi cum detrimento eam reddit 
impuram multaque pravitate permistam , neque vile ulte- 
ritis neque sensus puritate praeditam, sed permistione mali 
vila exigua jam utentem, plurima infectam morte, haud 
amplius, quz sunt videnda, videntem, neque permissam 
amplius habitare secum : propterea quod ad externa sem- 
per et infima obscuraque rapiatur? Impura profecto sic 
evadens, passimque ab iis raptata, qua: sensibus incidunt, 
plena videlicet corporis labe, nempe cum materia pluri- 
mum se dediderit , materialemque naturam in se contraxe- 
rit, nimirum ob ejusmodi commistionem in deterius pro- 
labentem , jam ferme speciem suam in speciem alteram 
commutavit : perinde ac si quis limo cenoque provolutus 
haud ulterius priorem praeferat pulchritudinem : id veru, 
3 
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Oópou ἀπεμάξατο" ᾧ δὴ vb αἰσχρὸν προσθήκῃ τοῦ 
ἀλλοτρίου προσῆλθε" καὶ ἔργον αὐτῷ, εἴπερ ἔσται πά- 
λιν καλὸς, ἀπονιψαμένῳ καὶ χαθηραμένῳ, ὅπερ ἦν, 
εἶναι, Αἰσχρὰν δὴ ψυχὴν λέγοντες μίξει χαὶ κράσει 


274 vs xal νεύσει τῇ πρὸς σῶμα xal ὕλην, ὀρθῶς ἂν λέγοιμεν. 


, Καὶ ἔστι τοῦτο αἶσχος ψυχῇ,» μὴ καθαρᾷ μηδὲ εἴλιχρι- 
νεῖ εἶναι, ὥσπερ χρυσῷ, ἀναπεπλῆσθαι δὲ τοῦ γεώ- 
δους, ὃ εἴ τις ἀφέλοι, καταλέλειπται χρυσὸς, xal ἔστι 

| καλὸς, μονούμενος μὲν τῶν ἄλλων, αὑτῷ δὲ συνὼν 

το μόνῳ, Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ yug, μονωθεῖσα 
μὲν ἐπιθυμιῶν, ἃς διὰ τὸ σῶμα ἔχει, ᾧ ἄγαν προσω- 
μίλει, ἀπαλλαγεῖσα δὲ τῶν ἄλλων παθῶν, xal χαθαρ- 
'ϑεῖσα, ἃ ἔχει σωματωθεῖσα, μείνασα μόνη, τὸ αἰσχρὸν 
τὸ παρὰ τῆς ἑτέρας φύσεως ἅπαν ἀπεθήχατο. 


ENNEADIS I 


[w7—10.] 


videatur esse , quod a limo in se ipsum ecenoque contraxit. 
Huic sane turpitudo accessione quadam aliene natura 
accidisse videtur. Quod si priorem recipere cupiat pul- 
chfitudinem, operze pretium erit infecta diluere, ipsaque 
purgatione rursum esse, quod erat. Quamobrem si ani- 
mam mistione, confusione, commercio cum corpore atque 
materia turpem dicemus evadere, recte ( ut arbitror ) ase- 
remus. Est enim hzc anima turpitudo scilicet, non ese 
puram atque sinceram. Qu modum et auro accidit 
turpitudo, si glebis terreis oflundatur : quas si quis excusse- 
rit, purum subito restat aurum : idque jam pulchrum, 
cum ab alienis fuerit sepregalum, sua videlicet ad pel 
chritudinem puritate contentum. — Eadem ratione animos 
ab his cupiditatibus segregatus , quas nimio corporis com- 
mercio in se concepit, a ceterisque perturbalionibus libe- 
ratus: deletis jam maculis, quas corporea familüritas 
prius inusseral , aíque ita solus sibi relictus, procul dnbio 
turpitudinem omnem ab aliena nalura baustam pronu 


| expurgavit. 


Anima quando virtutem pulcbritudinemque habeat , deoque persimilis sit? ( Ed. princ: Anima tunc solum virtatem polehi- 


«tudinemque babere videtur, cum restituta est 


iu propriam puritatem. Tunc enim maxime folget intellectuali lumine , quod 


est el maxinre proprium. Tunc et maxime species est, et ipsa jam pulchritudo , deoque persimilis. ] 


hs  G. Ἔστι γὰρ δὴ, ὡς δ παλαιὸς λόγος, xal fj σο»- 
, φρονύνη καὶ ἡ ἀνδρία καὶ πᾶσα ἀρετὴ κάθαρσις, καὶ 
^ ἡ φρόνησις αὐτή. Διὸ καὶ αἱ τελεταὶ ὀρθῶς αἰνίτ- 
τονται, τὸν μὴ κεχαθαρμένον εἰς ἄδου κείσεσθαι 
iv βορδόρῳ, ὅτι τὸ μὴ καθαρὸν, βορθόρῳ διὰ κάχην 
20 φίλον " d δὴ xal Üs; οὗ χαθαραὶ τὸ σῶμα χαί-- 
ρουσι τῷ τοιούτῳ τί γὰρ ἂν καὶ εἴη σωφροσύνη ἀλη- 
θὴς, ἢ τὸ μὴ προσομιλεῖν ἡδοναῖς τοῦ σώματος, 
φεύγειν δὲ ὡς οὖ καθαρὰς οὐδὲ καθαροῦ; Ἡ δὲ dv- 
δρία ἀφοδία θανάτου: ὃ δέ ἐστιν 5 θάνατος χωρὶς 
25 εἶναι τὴν ψυχὴν τοῦ σώματος. Οὐ φοβεῖται δὲ τοῦτο, 
ὃς ἀγαπᾷ μόνος γενέσθαι. Μεγαλοψυχία δὲ δὴ ὑπερ- 
οψία τῶν τῇδε ἡ δὲ φρόνησις νόησις ἐν ἀποστροφῇ 
τῶν χάτω, πρὸς δὲ τὰ ἄνω τὴν ψυχὴν ἄγουσα. Γίνε- 
ται οὖν ἡ ψυχὴ χαθαρθεῖσα εἶδος καὶ λόγος, xal πάντη 
30 ἀσώματος, xal νοερὰ, xal ὅλη τοῦ θείου, ὅθεν 5 πηγὴ 
τοῦ χαλοῦ, καὶ τὰ συγγενῆ πάντα τοιαῦτα. Ψυχὴ 
οὖν ἀναχθεῖσα πρὸς νοῦν ἐπὶ τὸ μᾶλλόν ἐστι χαλόν. 
Νοῦς δὲ καὶ τὰ παρὰ νοῦ τὸ κάλλος αὐτῇ οἰκεῖον xal 
οὖκ ἀλλότριον, ὅτι τότε ἐστὶν ὄντως μόνον ψυχή. Διὸ 
χαὶ λέγεται ὀρθῶς, τὸ ἀγαθὸν xal χαλὸν τὴν ψυχὴν 
, Ὑΐνεσθαι ὁμοιωθῆναι εἶναι θεῷ, ὅτι ἐκεῖθεν τὸ καλὸν 
καὶ ἡ μοῖρα ἡ ἑτέρα τῶν ὄντων" μᾶλλον δὲ τὰ ὄντα 
ἡ χαλλονή ἐστιν, ἡ δὲ ἑτέρα φύσις τὸ αἰσχρόν" τὸ δ᾽ 
αὐτὸ καὶ πρῶτον xaxbv, ὥστε χἀκεῖνο ταὐτὸν ἀγαθόν 
4“ τε καὶ χαλόν" ἡ ἀγαθόν τε xal καλλονή. Ὁμοίως δὴ 
ζητητέον καλόν τε καὶ ἀγαθὸν, xal αἰσχρόν τε xai xa- 
xbv, xai τὸ πρῶτον θετέον τὴν χαλλονὴν, ὅπερ xal. τά- 
γαθὸν, ἀφ᾽ οὗ νοῦς εὐθὺς τὸ χαλόν. ὩΨυχὴ δὲ νῷ xa- 
λὸν, τὰ δὲ ἄλλα ἤδη παρὰ ψυχῆς μορφούσης χαλὰ, τά 
45 τε ἐν ταῖς πράξεσι, τά τε ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασι. Καὶ 
δὴ καὶ τὰ σώματα, ὅσα οὕτω λέγεται, ψυχὴ ἤδη ποιεῖ" 
ἅτε γὰρ θεῖον οὖσα καὶ οἷον μοῖρα τοῦ καλοῦ, ὧν ἂν 
ἐφάψηται καὶ χρατῇ, καλὰ ταῦτα͵, ὡς δυνατὸν αὐτοῖς 
μεταλαβεῖν, ποιεῖ, 


ΥἹ. Profecto, quemadmodum oraculum tradit anliquem 
temperantia fortitudoque et ipsa prudentia εἰ omnino ΤῊ- 
tus omnis est purificatio quaedam. — Quapropter sacra my 
steria recte, quamvis per obscura , vaticinantur, animum 
non purgatum apud inferos in como jacere. Imporam 
namque ob pravitatem ceno est amicum : quemadmodon 
sues corpore sordidi sordibus delectantur. Quidnam aliud 
vera temperantia est, quam corporeis volupiatibos not 
indulgere, sed eas tanquam qu:e neque pure, neque part 
sunt, procul effugere? Fortitudo vero non metuere mor- 
tem. Mors namque est quiedam anime a corpore tepi 
ratio. Id vero non metuit, qui solus esse desiderat. rz- 
terea magnanimitas rerum mortalium est contemptes. 
Prudentia denique intelligentia est inferiora declinans, ΓΝ 
mumque erigens δὰ superma. Anima igitur jam perg 
species ratioque evadit, ac penitus incorporea, intellectua- | 
lisque, ac tota divina [ divini Florent. ] : unde (ons effiuil . 
pulchritudinis, cognataque omnia talia. Quamobrem. 
anima redacta in intellectum pulcritudine mirifice profi- 
cit. Intellectus autem et. quicquid ab intellectu mana, 
non alienam , sed proprium fit anim:e decus, quippe cum | 
tunc solum vere sit anima. — Recte itaque dicitar, bonnm 
pulchrumque anim in eo consistere, ut deo sit siuilis : 
quoniam hinc decor anime provenit sorsque exsistentium al 
tera. Quinimo id, quod et ens et entia dicitur, ips οἱ 
pulchritudo. Diversa vero natura est Lurpitudo, primum. 
que malum, ideoque illud idem bonum alque pulchrum : | 
forlasse vero et idem ipsum bonum ipsaque pulchritado. 
Quamobrem simili quadam via querendum est " 
atque bonum : simili quoque turpe atque malum. Pn 
moque gradu ipsa pulchritudo collocanda est, eadem vide 
licet atque ipsum bonum, a quo manat proxime intellectus. 
tanquam pulchrum. Anima vero intellectu pulchrum, sel 
alia ab anima formante jam pulchra , sive in actionibus. 
sive in studiis officiisque versentur. Jam vero corpora 
quicunque pulchra dicuntur, talia efficiuntur ab — 
quie quidem tanquam divinum aliquid οἱ ipsius portio Ld : 
chri, quzecunque attigerit superaveritque , reddit 19 Βὲ | 


turc capacitate formosa. | 
| 
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Animus affectibus ad materiam quasi nubibus procul expulsis, ad intellectualis pulchritudinis lumen extemplo convertitur, atque 
ca ibi voluptate perfunditur, quam cxprimerc nequeat. (Tunc vero in bac luce reperit ipsum bonum, eoque | itlic impletur 


paudio, quod etiam nequcas intelligere. Ed. pr. ] 9 


Ζ΄. Ἀναδατέον οὖν πάλιν ἐπὶ τὸ ἀγαθὸν, οὗ ὀρέγεται 
πᾶσα ψυχή. ᾿Εἴ τις οὖν εἶδεν αὐτὸ, οἶδεν ὃ λέγω, 
ὅκως χαλόν " ἐφετὸν μὲν γὰρ ὡς ἀγαθὸν, xal i, ἔφεσις 
πρὸς touto. Τεῦξις δὲ αὐτοῦ ἀναδαίνουσι πρὸς τὸ 

& ive, xal ἐπιστραφεῖσι καὶ ἀποδυομένοις, ἃ χαταδαί- 
νοντες ἠμφιέσμεθα - οἷον ἐπὶ τὰ ἅγια τῶν ἱερῶν τοῖς 
ἀνιοῦσι χαθάρσεις τε xal ἱματίων ἀποθέσεις τῶν πρὶν 
xai τὸ γυμνοῖς ἀνιέναι, ἕως ὧν τις παρελθὼν ἐν τῇ 
ἀναῤάσει πᾶν ὅσον ἀλλότριον τοῦ θεοῦ αὑτῷ μόνῳ αὐτὸ 

ι μόνον Ux εἰλικρινὲς, ἁπλοῦν, χαθαρὸν, ἀφ᾽ οὗ πάντα 
ἐξήρτηται, x«l πρὸς αὐτὸ βλέπει, xal ἔστι, καὶ ζῇ, 
καὶ voct Cic γὰρ αἴτιον xal νοῦ καὶ τοῦ εἶναι. Τοῦτο 
οὖν εἶ τις ἴδοι, ποίους ἂν ἴσχοι ἔρωτας, ποίους δὲ πό- 
bx, βουλόμενος αὐτῷ συγκραθῆναι, πῶς δ᾽ ἂν ἐχπλα- 
15 γείη μεθ᾽ ἡδονῆς. "ἔστι γὰρ τῷ μὲν μήπω ἰδόντι 
ὀρέγεσθαι, ὡς ἀγαθοῦ" τῷ δὲ ἰδόντι ὑπάρχει ἐπὶ χαλῷ 
ἄγασθαί τε xal θάμφδους πίμπλασθαι μεθ᾽ ἡδονῆς, καὶ 
ἐχπλήττεσθαι ἀδλαθδῶς, καὶ ἐρᾶν ἀληθῆ ἔρωτα xal δρι- 
μεῖς πόθους, καὶ τῶν ἄλλων ἐρώτων καταγελᾶν, χαὶ 
Ὁ) τῶν πρόσθεν νομιζομένων χαλῶν χαταφρονεῖν. “Ὁ ποῖον 
πάσχουσιν ὅσοι, θεῶν εἴδεσιν ἢ δαιμόνων προστυχόν- 
τες, οὐχέτ᾽ ἂν ἀποδέχοιντο ὁμοίως ἄλλων χάλλη σω- 
μάτων. Τί δῆτα οἰόμεθα εἴ τις αὐτὸ τὸ χαλὸν θεῷτο 
ἐφ᾿ ἑαυτοῦ χαθαρὸν, μὴ σαρχῶν, μὴ σώματος ἀνά- 
Ὡς: πλέων, μὴ ἐν γῇ, μὴ dv. οὐρανῷ, ἵν᾿ ἦ χαθαρόν; xai 
γὰρ ἐπαχτὰ πάντα ταῦτα, xal μέμιχται, xal οὗ πρῶτα, 
παρ᾽ ἐχείνου δέ. — El οὖν ἐκεῖνο, ὃ χορηγεῖ μὲν ἅπα- 
σιν, ἐφ᾽ ἑαυτοῦ δὲ μένον δίδωσι, xal οὐ δέχεταί τι εἰς 
αὑτὸ, ἴδοι, μένων ἐν τῇ θέᾳ τοῦ τοιούτου, καὶ ἀπο- 
ιλχύων αὐτοῦ, ὁμοιούμενος, τίνος ἂν ἔτι δέοιτο χαλοῦ; 
τοῦτο γὰρ αὐτὸ μάλιστα χάλλος ὃν αὐτὸ xal τὸ πρῶτον 
ἐργάζεται τοὺς ἐραστὰς αὐτοῦ καλοὺς, καὶ ἐραστοὺς 
zoui* οὗ δὴ xal ἀγὼν μέγιστος xoi ἔσχατος ψυχαῖς 
κρόχειται, ὑπὲρ οὗ καὶ ὁ πᾶς πόνος, μὴ ἀμοίρους γε- 
νέσθαι τῆς ἀρίστης θέας, ἧς ὁ μὲν τυχὼν μακάριος, 
ἦψιν μακαρίαν τεθεαμένος " ἀτυχὴς δὲ οὗτος Ó μὴ τὺ - 
γών, Οὐ γὰρ 6 χρωμάτων ἢ σωμάτων χαλῶν μὴ τυ-- 
jor, οὐδὲ δυνάμεως, οὐδὲ ἀρχῶν, οὐδ᾽ 6 βασιλείας μὴ 
τυλῶν, ἀτυχὴς. ἀλλ᾽ 6 τούτου καὶ μόνον, ὑπὲρ οὗ τῆς 
τύξεως χαὶ βασιλείας xat ἀρχὰς γῆς ἁπάσης, χαὶ θα- 
γάττης, χαὶ οὐρανοῦ προέσθαι χρεὼν, εἶ καταλιπών 
τις ταῦτα xmi ὑπεριδὼν εἰς ἐχεῖνο στραφεὶς ἴδοι, 


- 
- 


Ü 


τ 


VM. Ascendendum itaque rursus ad ipsum bonum, 
quod anima omnis appetit. Si quis autem vidit ipsum, 
novit quod dico, quo pacto sit pulchrum. — Appetibile qui- 
dem est tanquam bonum, ad idque appetitio tendit. Se- 
quuntur autem ipsum, qui ad superiora conscendunt, con- 
vertunturque ad ipsum quatenus exuunt, qua induerant 
descendendo : quemadmodum, qui in sancta sacrorum 
penetrant, purgantur prius exuuntquo vestes nudique pro- 
cedunt, quousque progredieus aliquis dimissia omnibus 
alienis ἃ deo, se ipso tantum divinum ipaum inspiciat 
solum sincerum et simplex atque purum, à quo cuncta 
pendent, ad quod respiciunt el sunt et vivunt atque intel- 
ligant. Causa enim est vitae et mentis atque essendi. [ὦ 
igitur quisquis vidit, quanto , proh Juppiter, ardet amore, 
quanto desiderio flagrat, in unum, congredi veliementer af- 
fectans : quam mirabiliter voluptatem cum stupore com- 
miscet! Síc profecto natura comparatum est , ut qui non- 
dum videt, ipsum appetat tanquam bonum : qui vero jam 
videt, oblectetur velut pulchro, admirationeque cum vo- 
luptate pariter impleatur, salutari quodam stupore pul- 
setur, vero summoque afficiatur amore atque acri affectu, 
aliosque amores irrideat ; qua prius habebantur pulchra 
contemnat. Quod quidem ferme his quoque contingit , 
qui , cum obvias habuerint deorum vel daemonum formas, 
caeterorum deinde corporum formas nihili pendunt. Quid. 
nam igitur acturum putamus eum qui pulchrum ipsum 
fuerit contempla(us ἢ ipsum, inquam, in se ipso purum : ne- 
que carnibus, neque alio corpore praegravatum, neque terra, 
neque celo comprehensum , ut videlicel exsistat purum? 
Etenim adventitia sunt hzec omnía atque mista, ideoque ncc 
prima, sed ab ipso procedunt. Si quis ergo illud, quod pra- 
bet quidem omnibus munera, manetque interim in se ipso, 
dum tradit, nec quicquam ab alio recipit, quandoque in- 
tueatur, in ejus intuitu permanens ; adeoque fruatur, ut si- 
milis ipsi fiat, qnonam pulchro ulterius indigebit ? ἃ namque 
cum praecipua primaque ipea sit pulchritudo, amatores suos 
pulchiros efficit οἱ amabiles. Ubi profecto maximum extre- 
mumque animabus propositum est certamen , cujus gratia 
prorsus elaborandum ne forte relinquamur optima con- 
templationis expertes, quam quisquis assequitur, evadit fe 
lici visione beatus : contra vero, qui non consequilur, est 
infelix. Non enim miser est, qui colores pulchros et for- 
mosa corpora non consequitur, neque qui a potentia et 
principatu regnoque excidit: sed qui hujus solius caret 
possessione, pro qua certe sola regna imperiaque terra 
totius et maris atque coeli oportet abjicere, si relictis his 
omnibus atque spretis ad ipsum quis conversus intueatur. 


l'aichritudinem quomodo anima videat. [ Animi pater quidem cst intellectus ipse divinus, patria vero intellectus illius pulchri- 
tndo, miraque series idearum, ad quam redit, cum primum videt. Videt autem cam subito, cum inferiora non vidct amplius 


vel externo vel interno sensu. Ed. pr. ) 


H'. Τίς οὖν ὁ τρόπος ; τίς μηχανή; πῶς τις θεάση- 

ται χάλλος ἀμήχανον, οἷον ἔνδον ἐν ἁγίοις ἱεροῖς μένον, 

* οὐδὲ προϊὸν εἷς τὸ ἔξω, ἵνα τις xal βέδηλος Or. τω 

^*, καὶ συνεπέσθω εἰς τὸ εἴσω ὃ δυνάμενος, ἔξω χαταλι- 
D. , 4 , € H 4 

τῶ (io ὀμμάτων, uxo ἐπιστρέγων αὗτον εἰς τὰς 


L d 
- 


Vil. Qui itaque modus ? qux» machina? qua ratio , qua 
quis inexistimabilem pulchritudinem contempletur? pul- 
chritudinem, inquam, in sacris adytis constitutam, neque 
prodeuntem foras, ne quis profanus inspiciat. Ingrediatur 
ergo atque progrediatur, quicunque potest, in intima, extra 
relinqueus. intuitum oculorum, neque solita spectacula 

3. 
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προτέρας ἀγλαίας σωμάτων. Ἰξόντα γὰρ δεῖ τὰ ἐν 
σώμασι χαλὰ μή τι προστρέχειν, ἀλλὰ γνόντας, ὡς 
εἰσὶν εἰχόνες xal ἴχνη xal σχιαὶ, φεύγειν πρὸς ἐχεῖνο, 
οὗ ταῦτα εἰχόνες. Εἰ γάρ τις ἐπιδράμοι, λαδεῖν βου- 
ὃ λόμενος ὡς ἀληθινὸν, οἷα εἰδώλου χαλοῦ ἐφ᾽ ὕδατος 
ὀχουμένου, οὗ λαθεῖν βουληθεὶς, ὥς που τὶς μῦθος δοχῶ 
μοι αἰνίττεται, δὺς εἰς τὸ χάτω τοῦ ῥεύματος ἀφανὴς 
ἐγένετο' τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον 6 ἐχόμενος τῶν καλῶν 
σωμάτων, xal μὴ ἀφιεὶς, οὐ τῷ σώματι, τῇ δὲ ψυχῇ 
1v χαταδύσεται εἷς σχοτεινὰ xol ἁτερπῇ τῷ νῷ βάθη, 
ἔνθα τυφλὸς ἐν ἄδου μένων, xal ἐνταῦθα χἀχεῖ σχιαῖς 
συνέσται. Φεύγωμεν δὴ φίλην ἐς πατρίδα, ἀληθέστε- 
pov ἄν τις παραχελεύσιτο, Τίς οὖν ἡ φυγή; καὶ πῶς 
ἀναξόμεθα, diov ἀπὸ μάγου Κίρχης φησὶν ἣ Καλυψοῦς 
15 Ὀδυσσέὸς αἰνιττόμενος, δοκεῖ μοι, μεῖναι οὐχ dor- 
σθεὶς, χαίτοι ἔχων ἡδονὰς δι’ ὀμμάτων, xal κάλλει 
πολλῷ αἰσθητῷ συνών. Πατρὶς δὲ ἧμιν ὅθεν παρήλ- 
θομεν, καὶ πατὴρ ἐκεῖ. Τίς οὖν 6 στόλος xai fj φυγή; 
οὐ ποσὶ δεῖ διανύσαι, πανταχοῦ γὰρ φέρουσι πόδες ἐπὶ 
30 γῆν ἄλλην ἀπ᾽ ἄλλης" οὐδέ σε ξεῖ ἵππων ὄχημα ἥ τι 
θαλάττιον παρασχευάσαι, ἀλλὰ ταῦτα πάντα ἀφεῖναι 
δεῖ, xal μὴ βλέπειν, ἀλλ᾽, οἷον μύσαντα, ὄψιν ἄλλην 
ἀλλάξασθαι xal ἀνεγεῖραι, ἣν ἔχει μὲν πᾶς, χρῶνται 
δὲ ὀλίγοι. 


ENNEADIS 1 


[u2—iu.| 


sensuum ulterius a tergo respiciens. Oportet enim hanc 
intuentem nihil peuitus corporee pulchritudinis ultra spe- 
clare, sed, cognoscentem corporea haec esse imagines ve 
stigiaque et umbras, ad illud omnino confugere, cujus hax 
simulacra sunt. Si quis enim ad hzec proruat, quasi vera 
capessens, quae tamen velut formoes imagines apperent in 
aqua, idem procul dubio patietur, quod ( ut fabula tradit) 
ille perpessus est, qui umbram captare coptendens in 
aquam sese mersit atque disperiit. Simili namque paclo, 
qui formas corporum amplexatur, neque inde discedit, 
non tam corpore quam animo in profundum tenebrarum 
mentique horrendum prsecipitatar, ubi et apud infera 
cmecus et hic manens utrobique versabitur inter umbras. 
Hic igitur verius admodum aliquis proclamabit : Abesmus 
linc, amici, in patriam dulcem confugientes. Quaenam 
igitur fugiendi ratio, et qua via veneficia Circes Caly- 
pesusque devitabimus? Quod quidem licet perobscura Ulixis 
significat fabula : qus illum fingit manere soleotem, 
quamvis spectacula illi oculis jucunda occurrerent, et ce- 
fera, quae sensus oblectant, promitterentur. Pairia τοῦ 
nostra ibi est, unde venimus, ibidem quoque pater. Que- 
nam igitur profectio et quae fuga? Haud sane pedibos esl fa- 
giendum. Pedes enim ab alia passim id aliam ferunt ter- 
ram. Neque rursus equos ad vehendum, neque naves ad 
navigandum hujus gratia parare debemus : imo vero hac 
cuncta dimittere, neque prospicere quidem, sed visa cor- 
poris clauso alterum pro hoc visum assumere atque susci- 
tare, quem babent quidem omnes , atuntur vero perpeud. 


Quomodo anima tandem ad veram pulchritudinem perveniat, et qualis iila pulchritado, ( Oculus anime íntimus est ratio coe- 
templatrix. Inteilectus autem anims proprius est hujus oculi lumen. Ipsum denique bonum est lux paterque lnminum. 
Anima igitur com oculum ab exterioribus prorsus avertit, subito ad intima convertit lumina atque lucem, evaditque non solum 


luminosa , sed lamen. Ed. pr.) 


8. θ΄. Τί οὖν ἐχείνη, ἣ ἔνδον βλέπει; ἄρτι μὲν ἔγει- 
ρομένη οὐ πάνυ τὰ λαμπρὰ δύναται βλέπειν. "EO 
στέον οὖν τὴν ψυχὴν αὐτὴν πρῶτον μὲν τὰ xa)à βλέ- 
πεῖν ἐπιτηδεύματα * εἶτα ἔργα καλὰ, οὐχ ὅσα al τέχναι 
ἐργάζονται, ἀλλ᾽ ὅσα οἱ ἄνδρες οἷ λεγόμενοι ἀγαθοί" 

30 ri ψυχὴν ἰδὲ τῶν τὰ ἔργα τὰ χαλὰ ἐργαζομένων. 
Πῶς ἂν οὖν ἴδοις ψυχὴν ἀγαθὴν οἷον τὸ χάλλος ἔχει; 
Ἄναγε ἐπὶ σαυτὸν xal ἰδέ" χἂν μήπω σαυτὸν ἴδης 
καλὸν, οἷα ποιητὴς ἀγάλματος, ὃ δεῖ καλὸν γενέσϑαι, 
τὸ μὲν ἀφαιρεῖ, τὸ δὲ ἀπέξεσε, τὸ δὲ λεῖον, τὸ δὲ χα- 

3& θαρὸν ἐποίησεν, ἕως ἔδειξε χαλὸν ἐπὶ τῷ ἀγάλματι 
πρόσωπον" οὕτω καὶ σὺ ἀφαίρει ὅσα περιττὰ, καὶ 
ἀπεύθυνε ὅσα σχολιὰ, ὅσα σχοτεινὰ χαθαίρων, ἐργάζου 
εἶναι λαμπρὰ, καὶ μὴ παύσῃ τεχταίνων τὸ σὸν ἄγαλμα, 
ἕως ἂν ἐχλάμψειέ σοι τῆς ἀρετῆς fj θεοειδὴς ἀγλαΐα, 

40 ἕως ἂν ἴδης σωφροσύνην ἐν ἁγνῷ βεδῶσαν χαθαρῷ. 
El γέγονας τοῦτο, xal εἶδες αὐτὸ, χαὶ σαυτῷ χαθαρῶς 
συνεγένου, οὐδὲν ἔχων ἐμπόδιον πρὸς τὸ εἷς οὕτω γε- 
νέσθαι, οὐδὲ σὺν αὑτῷ ἄλλο τι ἐντὸς μεμιγμένον ἔχων, 
ἀλλ᾽ ὅλως αὐτὸς φῶς ἀληθινὸν μόνον, οὐ μεγέθει μεμε- 

45 τρημένον, οὐδὲ σχήματι εἰς ἐλάττωσιν περιγραφὲν, οὐδ᾽ 
αὖ εἷς μέγεθος δι’ ἀπειρίας αὐξηθὲν, ἀλλὰ ἀμέτρη- 
τὸν πανταχοῦ, ὡς ἂν μεῖζον παντὸς μέτρου, xal παν- 
τὸς χρεῖσσον ποσοῦ" εἰ τοῦτο γενόμενον σαυτὸν ἴδοις, 
ὄψις ἤδη γενόμενος, θαρσήσας περὶ σαυτῷ xal ἐνταῦθα 

40 42» ἀνχρεῤηκὼς, μηχέτι τοῦ δειχνύντος δεηθεὶς, ἀτε- 


IX. Quidnam igitur intimus ille oculus inspicit? Pro- 
fecto subito experrectus haud valde lucida potest aspicere. 
Assuefaciendus Igitur animus primo quidem studia pulcra 
considerare , deinde opera pulchra : opera, inquam, 5on 
quee fiunt ab artibus, sed quee a viris probis aguntar : pesi 
hac eorum animum, qui talia gerunt, debes inspicere. 
Quonam igitur pacto, quale sit animi boni decus, inspi- 
cles? Age, te revoca in te ipsum, atque contemplare; € 
si nondum te cognosces pulchrum , statuarium imitbere. 
Hic enim, ubi statuam optat pulchram, partim quidem 
abscindit, partim quoque dirigit et expoliturus abradit, 
partim levigat et abstergit, donec faciem in statva erp 
mat speciosam. Ita et tu tolle supervacua, obliqua diet, 
obscura purgando collustra, neque desimas circa. síatuam 
tuam elaborare , quousque divinus virtutis fulgor bl s 
rutilet, quoad temperantiam cerpas frmiler in majerisl 
pura sancteque sedentem. Si boc ipsum evaseris, δἰ θὲ 
ipsum simulque te ipsum inspexeris, ac purus jam habi 
veris ipse tecum , nihil videlicet habens impedimenti, 00 
minus sic unus efficiaris, neque rursus habens aliud quc 
quam tecum intus admistum , sed totus ipse verum solum- 
que lumen : lumen, inquam , non magnitudine mensarà^ 
tum , non coarctante figura aliqua circumscriplute, pon 
magnitudine tumidum, licet immensum, sed immenso 
bile passim , tanquam omni mensura majus, omni quit" 
titate preestantius : si te ipsum, inquam , id facium videns, 
visus ipse jam factus, atque te ipso fretus eoque progres 
sus, ut duce amplius indiceque non egeas : fige jam ors» 





(.,.,.ν.} 


νίσας ἰδέ - οὗτος γὰρ μόνος ὁ ὀφθαλμὸς τὸ μέγα κάλλος 
βλέπει. Ἐὰν δὲ ἴῃ ἐπὶ τὴν θέαν λημῶν καχίαις, καὶ 
οὐ χεκαθαρμένος͵ ?) ἀσθενὴς ἀνανδρίᾳ, οὐ δυνάμενος τὰ 
κάνυ λαμκρὰ βλέπειν, οὐδὲν βλέπει, κἂν ἄλλος δει- 
" χνύῃ καρὼν τὸ δραϑῆναι δυνάμενον. Τὸ γὰρ δρῶν πρὸς 
τὸ ὁρώμενον συγγενὲς xal ὅμοιον ποιησάμενον δεῖ ἐπι» 
βάλλειν τῇ θέᾳφ. Οὐ γὰρ ἂν πώποτε εἶδον ὀφθαλμὸς 
ἥλιον ἡλιοειδὴς μὴ γεγενημένος" οὐδὲ τὸ χαλὸν ἂν ἴδοι 
ψυχὴ μὴ καλὴ γενομένη. Γενέσθω δὴ πρῶτον θεοει- 
'ν δὴς πᾶς, xal χαλὸς πᾶς, el μέλλει θεάσασθαι θεόν τε 
χαὶ καλό. "Hist γὰρ πρῶτον ἀναδαίνων ἐπὶ τὸν 
νοῦν, χἀχεῖ πάντα εἴσεται χαλὰ τὰ εἴδη, xal φήσει τὸ 
χάλλος τοῦτο εἶναι τὰς ἰδέα. Πάντα γὰρ ταύταις 
καλὰ τοῖς νοῦ γεννήμασι xal οὐσίᾳφ. Τὸ δὲ ἐπέχεινα 
15 τούτου τὴν τοῦ ἀγαθοῦ λέγομεν φύσιν, προδεδλημένον 
τὸ χαλὸν πρὸ αὑτῆς ἔχουσαν" ὥστε ὁλοσχερεῖ μὲν λόγῳ 
τὸ πρῶτον χαλόν. Διαιρῶν δὲ τὰ νοητὰ, τὸ μὲν νοη- 
τὸν χαλὸν, τὸν τῶν εἰδῶν φήσει τόπον᾽ τὸ δ᾽ ἀγαθὸν τὸ 
ἐπέχεινα, xal πηγὴν xal ἀρχὴν τοῦ καλοῦ" 3| ἐν τῷ 
3$ αὐτῷ τὸ ἀγαθὸν xal χαλὸν πρῶτον θήσεται, πλὴν ἐχεῖ 
τὸ χαλόν, 


LIBER VI. 
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intuitum : solus namque hic oculus ingentem inspicit pul- 
chritudinem. At vero, si forte oculus vel sordibus infectus, 
nec dum purgatus, vel ignavia debilis in spectaculum 
lucidissimum — intendatur, caligabit protinus, nihilque 
discernet, vel si praesens quispiam spectaculum, quod 
alioquin cerni valeat, demonstraverit. Oportet enim vi- 
surum videndo cognatum similemque prius efficere, quam 
ad spectandum adhibeatur. Neque vero oculus unquam 
videret solem , nisi factus solaris esset; neque rursus ani- 
mnus, nisi factus sit pulcher, ipsam pulchritudinem intuebi- 
fur. Efficietur ergo divinus sive deiformis quilibet atque 
pulcher, si modo deum sit et pulchritudinem inspecturus. 
Sic enim primum ascendet in menttm, ibique pulchras omnes 
species contemplabitur, atque affirmabit pulchritudirem 
illam ideas esse. Cuncta namque his pulchra sunt , geni- 
turis videlicet mentís ejusque substantie. Quod autem 
his superius est, dicimus ipsius boni naturam, pulchrbm 
circa se effundentem ; quapropter ratione quidem eloquu- 
tioneque integra id primum occurrit diciturque pulchrum. 
At si intelligibilia ipsa distinxeris, pulchritudinem quidem 
intelligibilem esse dices habitaculum idearum ; ipsum vero 
bonum , quod superius est, fontem principiamque pulchri : 
vel forte in eodem ipsum bonum primumque puichrum 
pones preeter id , quod ibi pulchrum. 


ENNEAAOX A 
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ENNEADIS PRIMA 


LIBER VII. 


DE PRIMO BONO ATQUE 41.118 BONIS. 


[1205—1m.] 


Proprium unicumque bonum est appetendo et agendo converti ad ipsuu universi bonum : ipsum vero bonum uon aclione 
ulla, sed sc ipso bonum est. 


Α΄. "Ap! ἄν τις ἕτερον εἴποι ἀγαθὸν ἑχάστῳ εἶναι, 
ἢ τὴν κατὰ φύσιν τῆς ζωῆς ἐνέργειαν ; xal εἴ τι ἐκ πολ- 
λῶν εἴη, τούτῳ εἶναι ἀγαθὸν τὴν τοῦ ἀμείνονος ἐν αὐτῷ 
ἐνέργειαν. οἰκείαν καὶ χατὰ φύσιν ἀεὶ, μηδὲν ἐλλεί- 
πουσαν ; ψυγῆς δὴ ἐνέργεια τὸ χατὰ φύσιν ἀγαθὸν αὐτῇ. 
Εἰ δὲ χαὶ πρὸς τὸ ἄριστον ἐνεργοῖ, ἀρίστη οὖσα, οὗ 
μόνον πρὸς αὐτὴν τὸ ἀγαθὸν, ἀλλὰ καὶ ἁπλῶς τοῦτο 
ἀγαθὸν ἂν εἴη. Εἰ οὖν τι μὴ πρὸς ἄλλο ἐνεργεῖ, ἄρι» 
στὸν ὃν τῶν ὄντων xal ἐπέχεινα τῶν ὄντων, πρὸς αὐτὸ 
to δὲ τὰ ἄλλα, δῆλον ὡς τοῦτο ἂν εἴη τὸ ἀγαθὸν, δι᾽ ὃ καὶ 
τοῖς ἄλλοις ἀγαθοῦ μεταλαμόάνειν ἐστί τὰ δὲ ἄλλα 
διχῶς ἂν ἔχοι, ὅσα οὕτυ» τὸ ἀγαθὸν xal τῷ πρὸς αὐτὸ 
ὡμοιῶσθαι xal τῷ πρὸς αὐτὸ τὴν ἐνέργειαν ποιεῖσθαι. 
Εἰ οὖν ἔφεσις χαὶ ἐνέργεια πρὸς τὸ ἄριστον ἀγαθὸν, 
δεῖ τὸ ἀγαθὸν μὴ πρὸς ἄλλο βλέπειν, μηδὲ ἐφιέμενον 
ἄλλου ἐν ἡσύγῳ οὖσαν πηγὴν καὶ ἀρχὴν ἐνεργειῶν κατὰ 
φύσιν οὖσαν, xal τὰ ἄλλα ἀγαθοειδῇ ποιοῦσαν οὐ τῇ 
πρὸς ἐχεῖνα ἐνεργεία " ἐκεῖνα γὰρ πρὸς αὐτήν" οὐ τῇ 
ἐνεργείᾳ οὐδὲ τῇ νοήσει τἀγαθὸν εἶναι, ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ 
30 μονῇ τἀγαθὸν εἶναι. Καὶ γὰρ ὅτι ἐπέκεινα οὐσίας, 
ἐπέχεινα xal ἐνεργείας) xal ἐπέκεινα νοῦ xai νοήσεως, 
Καὶ γὰρ αὖ τοῦτο δεῖ τἀγαθὸν τίθεσθαι. εἰς ὃ πάντα 
ἀνήρτηται, αὐτὸ δὲ εἷς μηδέν. Οὕτω γὰρ καὶ ἀληθὲς 
τὸ οὗ πάντα ἐφίεται. Δεῖ οὖν μένειν αὐτὸ, πρὸς αὑτὸ 
35 δὲ ἐπιστρέφειν πάντα, ὥσπερ χύχλον πρὸς κέντρον, ἀφ᾽ 
οὗ πᾶσαι γραμμαί. Καὶ παράδειγμα 6 ἥλιος, ὥσπερ 
χέντρον ὧν πρὸς τὸ φῶς τὸ παρ᾽ αὐτοῦ ἀνηρτημένον 
πρὸς αὐτόν᾽ πανταχοῦ γοῦν μετ᾽ αὐτοῦ καὶ οὐχ ἀποτέ- 
τμηται, x&v ἀποτεμεῖν ἐθελήσης ἐπὶ θάτερα, πρὸς τὸν 
80 ἥλιόν ἐστι τὸ φῶς. 


Il. An potest quispiam aliud suum cuique bonum dicere 
prater naturalem vitae actionem ? Ac si quid componalur 
ex multis, huic bonum esse ipsam ejus, quod est in eo 
melius, actionem propriam semper, naturzeque consenta- 
neam, et nulla ex parte delicientem? Anim: itaque acti 
secundum naturam ipsíus est bonum. Quod si ad optimum 
insuper agat, si quidem ipsa sit optima , nen solum , quod 
ad ipsam spectat, id bonum est, verum etiam simpliciler 
exsistit bonum. Si quid igitur ad aliud quicquam minime 
agat, quippe cum ipsum sit omnium praestantissimum su- 
perque omnia, ad ipsum vero agant celera, conslat id 
ipsum esse bonum , cujus virtute cetera quoque bona par. 
licipia sunt. Cetera vero duobus procipue modis ita 
bonum habent : cum quía iili similia facta sint, tum quia 
operentur ad ipsum. Proinde si appelitio actioque ad 
optimum est bonum, consequens est, ipsum bonum al 
aliud non aspicere nihilque aliud exoptare : esse vero fon 
tem quietumque omnino principium omnium secundum 
naturam exordium actionum : quod quidem celera ad sui 
similitudinem efficit bona : eflicit, inquam, non actione 
aliqua circa illa : illa enim circa ipsum agunt. d ilaque 
constat, neque intelligentia neque actione prorsus ulla, 
imo ipsa permansione bonum exsistere. Etenim quia su- 
per essentiam exstat, rursus super actionem et intelleclum 
intelligentiamque exsistit. Quin etiam id ipsum bonum 
oportet asserere, ad quod omnia referuntur, ipsum vero ad 
aliud non refertur. Sic enim illud quoque verum constat, 
ipsum bonum esse , quod omnia appetunt. Oportet ilaque 
ipsum firmiter permanere οἱ ad seipsum) cuncla conver 
tere : quemadmodum revolvitur circulus circa centrum, à 
quo linee singule producuntur. Exemplo nobis ad id 
sol esse potest, qui quasi centrum est ad lumen, quod ab 
ipso pendet, simul ad ipsumque aunectitur, ideoque uni 
cum illo exsistit ubique , nec ab illo alicubi eeparalur : ac 


si separatum volueris in partem alteram , penes solum ἰΒ- 
terea viget lumen. 


In omnibus est aliquid ipsius boni, i. e. unitas, essentia, spccies : ct ubi bec tria sunt vera, ibi quoque verum bonum. 


Β΄. Τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα πρὸς αὐτὸ πῶς; 7) τὰ μὲν 
ἄψυχα πρὸς ψυχὴν, ψυχὴ δὲ πρὸς αὐτὸ διὰ νοῦ, "Eye: 
δέ τι αὐτοῦ τῷ ἕν πως χαὶ τῷ ὄν πως ἕχαστον εἶναι, καὶ 
μετέχει δὲ καὶ εἴδους. Ὡς οὖν μετέχει τούτων, οὕτω 

80 καὶ τοῦ ἀγαθοῦ, εἰδώλου ἄρα ὧν γὰρ μετέχει, εἴδωλα 
ὄντος xal ἑνὸς, xal τὸ εἶδος ὡσαύτως. ψυχῇ δὲ τὸ 
ζῆν, τῇ μὲν πρώτη τῇ μετὰ νοῦν, ἐγγντέρω ἀληθείας 
καὶ διὰ νοῦ ἀγαθοειδὲς αὕτη" ἔχοι δ᾽ ἂν τὸ ἀγαθὸν, εἰ 
πρὸς ἐχεῖνο βλέποι νοῦς δὲ μετὰ τἀγαθόν. Ζωὴ τοί- 

40 vuv , ὅτῳ τὸ ζῆν τὸ ἀγαθὸν, xal νοῦς, ὅτῳ νοῦ μέτε- 
στιν. Ὥστε ὅτῳ ζωὴ μετὰ νοῦ, διχῶς καὶ ἐπ᾽ 
αὐτό, 


Il. Alia vero omnia quonam pacto ad ipsum referun- 
tur? profecto ínanimata ad animam reducuntur, anima 
vero ad ipsum bonum per intellectum. Habet autem 


᾿ quodlibet ipsius aliquid, quatenus unum quodammodo δ 


ens est unumquodque specieique perticeps. Qua ipu 
ratione horum est particeps , eadem quoque boni : qua 
propter est simulacri particeps. Ea enim quz parüicipal, 
simulacra entis uniasque censentur : species quoque sii- 
liter. AL in anima prima intellectui proxima vivere e 
veritati propinquius, bonique formam sortitur per intelle- 
clum : sortitur, inquam, si ipsum suspiciat bonum : inldl- 
lectus autem post ipsum bonum sedem obtinet. Quam ub rem 
vita iliis, quibus vivere datum est, bonum esl judicanda : 
similiter intellectus quibuscunque intelligentia coavenil. 
Itàque ubicunque vita una cum intellectu viset , dupliciter 
adest Fonum. 


&) 
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Tres questiones de vita et morte movet et solvit, quod videlicet neutrum sit per se sunpliciter bonum aut malum. 


l'. Εἰ δ΄ ἢ ζωὴ ἀγαθὸν, ὑπάρχει τοῦτο ζῶντι παντὶ, 
ἡ οὐ" χγωλεύει γὰρ ἡ ζωὴ τῷ φαύλῳ, ὥσπερ ὄμματι 
μὴ χαθαρῶς ὁρῶντι" οὐ γὰρ ποιεῖ τὸ ἔργον αὐτοῦ. ΕἸ 
δὴ ἡ ζωὴ ἡμῖν, ἦ μέμιχται, καχὸν ἀγαθὸν, πῶς οὐχ 
5 ὃ θάνατος χαχόν ; ἢ τίνι: Τὸ γὰρ χαχὸν συμδεδηχέναι 
δᾶ τῳ. Ὃ δ᾽ οὐχ ἔστιν ἔτι ὄν, ἣ εἰ ἔστιν ἐστερημέ-- 
νον ζωῆς, οὐδ᾽ οὕτω xaxov τῷ λίθῳ. Εἰ δ᾽ ἔστι ζωὴ 
xal jug) μετὰ θάνατον, ἤδη ἂν εἴη ἀγαθὸν, ὅσῳ μᾶλ- 
λον ἐνεργεῖ τὰ αὑτῆς ἄνευ σώματος, Εἰ δὲ τῆς ὅλης 
Io γίνεται, τί ἂν ἐχεῖ οὔση εἴη χαχόν; xol ὅλως ὥσπερ 
τοῖς θεοῖς ἀγαθὸν μέν ἐστι, χαχὸν δὲ οὐδὲν, οὕτως οὐδὲ 
τῇ ψυχῇ τῇ σωζούσυ) τὸ καθαρὸν αὐτῆς" εἰ δὲ μὴ σώζοι, 
οὐ 6 θάνατος ἂν εἴη χαχὸν αὐτῇ, ἀλλ᾽ ἢ ζωὴ, ἴ ὅτι 
αἡ ζωή]. Εἰ δὲ καὶ ἐν ὅδου δίχαι, πάλιν αὐτῇ ἦ 
15 ζωὴ xdxei χαχὸν, ὅτι μὴ ζωὴ μόνον. Ἀλλ᾽ εἰ σύνοδος 
μὲν ψυχῆς χαὶ σώματος ζωὴ, θάνατος δὲ διάλυσις 
τούτων, ἢ ψυχὴ ἔσται ἀμφοτέρων δεχτική. Ἀλλ᾽ εἶ 
ἀγαδὸν ἡ ζυὴ, πῶς 6 θάνατος οὗ xaxóv; ἢ ἀγαθὴ μὲν 
ὁ ζωὴ εἷς ἐστιν ἀγαθὸν, οὐ χαθόσον σύνοδος, ἀλλ᾽ ὅτι 
$* ἐρετῆς ἀμύνετας τὸ χαχόν" ὁ δὲ θάνατος μᾶλλον 
ἐγαθόν. "H λεκτέον αὐτὴν μὲν τὴν ἐν σώματι ζωὴν 
καχὸν μὲν παρ᾽ αὐτῆς, τῇ δὲ ἀρετῇ ἐν ἀγαθῷ γίνεσθαι 
τὴν ψυχὴν οὐ σώζουσαν τὸ σύνθετον, ἀλλ᾽ ἤδη χωρίζου- 
erv ἑαυτήν. 


III. Quodsi vita bonum est, fortasse id viventi cuili- 
bet competit? imo vero non competit : pravo enim vila 
claudicat , non aliter quam oculo non pure videnti : quippe 
cum opus proprium minime peragat. Proinde si vita nobis, 
quatenus mista est , malum bonum esf, cur non mors sit 
malum ὃ Sed cuinam malum ὃ Malum namque alicui opor- 
tet accidere. Quod vero mortuum dicitur, non est am- 
plius : aut si est, vita carens, neque sic lapidi malum. At 
si est vita animaque post mortem, jam utique erit bonum, 
quanto magis actiones suas absque corpore peragit. Quod 
si totius anime» comes evadit , quidnam illic viventi malum 
accidere poterit? Jam vero quemadmodum penes deos 
bonum est sine admistione malorum, ita penes animam 
nihil omnino malum est , modo suam servaverit puritatem : 
quam nisi servaverit, non mors quidem ilii, sed vita ma- 
lum. Preterea si apud inferos poenee luuntur, rursus vita 
illic anims mslum, quoniam non vita solum. "Verum 
δὲ vita est animse corporisque copula, mors antem ho- 
rum solutio, utrumque anima suscipere poterit. At si 
bona vita est, cur mors non erit malum ? Sed certe bona 
quidem vita est, quibus adest bonum, non quidem ratione 
copula, sed quoniam malum: virtute propulsat : mors vero 
magis bonum. Summatim vero dicendum , ipsam in cor- 
pore vitam ex se quidem esse malum, sed animam per 
virtotem in bono conslitui, non ut servat vivificatque 
compositum , sed jam se ipsam a corporis commercio se- 
gregat. 
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ΠΕΡῚ TOWTINA, ΚΑΙ ΠΟΘῈΝ TA KAKA. 


[72, 7a.) 

4 
A'. Οἱ ζητοῦντες πόθεν τὰ χαχὰ, εἴτ᾽ οὖν εἰς τὰ 
ὄντα, εἴτε περὶ γένος τῶν ὄντων παρελήλυθεν, ἀρχὴν 
ἂν προσήχουσαν τῆς ζητήσεως ποιοῖντο, εἶ, τί ποτ᾽ 
ἐστὶ τὸ καχὸν, καὶ fj χαχοῦ φύσις, πρότερον δποθοῖντο. 
& Οὔτω γὰρ, καὶ ὅθεν ἐλήλυθε, xal ὅπου ἵδρυται, xal ὅτῳ 
συμθέδηκε, γνωσθείη, χαὶ ὅλως, εἶ ἔστιν ἐν τοῖς οὖσιν, 
ὁμολογηθείη. Κακχοῦ δὲ φύσιν τίνι ποτὲ δυνάμει τῶν 
ἐν fiiv γνοίημεν ἂν, τῆς γνώσεως ἑχάστων δι᾽ ὁμοιό- 
τητος γιγνομένης, ἄπορον ἂν εἴη. Νοῦς μὲν γὰρ χαὶ 
to ψυχὴ εἴδη ὄντα εἰδῶν xal τὴν γνῶσιν ἂν ποιοῖντο, xal 
πρὸς αὐτὰ ἂν ἔχοιεν τὴν ὄρεξιν. Εἶδος δὲ τὸ χαχὸν 
πῶς ἄν τις φαντάζοιτο ἐν ἀπουσία παντὸς ἀγαθοῦ ἷν- 
δαλλόμενον ; ἀλλ᾽ εἰ, ὅτι τῶν ἐναντίων ἢ αὐτὴ γένοιτ᾽ 
ἂν ἐπιστήμη, xol τῷ ἀγαθῷ ἐναντίον τὸ καχὸν, ἧπερ 
16 τοῦ ἀγαθοῦ καὶ τοῦ χαχοῦ ἔσται, ἀναγχαῖον περὶ ἀγα- 
θοῦ διϊδεῖν ταῖς μέλλουσι τὰ χαχὰ γνώσεσθαι" ἐπείπερ 
προηγούμενα τὰ ἀμείνον τῶν χειρόνων, xat. εἴδη, τὰ 
δὲ οὗ, ἀλλὰ στέρησις μᾶλλον. Δήτημα δ᾽ ὅμως xal 
πῶς ἐναντίον τὸ ἀγαθὸν τῷ χαχῷ᾽ εἰ μὴ dpa , ὡς τὸ 
μὲν ἀρχὴ, τὸ δὲ ἔσχατον " ἢ τὸ μὲν ὡς εἶδος, τὸ δὲ ὡς 

στέρησις. ἈἈλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον. 
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ENNEADIS PRIME 
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QUAE ET UNDE SINT MALA. 


[126—t24.] 


Quistiones quattuor de bono et malo. 


I. Quicunque perquirunt , unde mala sive circa rcs sive 
circa aliquod rerum genus inciderint , conveniens invesli- 
galionis exordium facient, si prius quidnam sit [ 5d. pr. 
est ] malum et naturam mali proponant. Sic enim unde 
venerit, ubl fundetur, cui accidat malum, apparebit : alqpe 
omnino sicubi est in rerum natura, constabit. Celerum 
dubium est, quanam potissimum, ex viribus quz nob: 
insunt, mali naturam percipiamus : quippe cum cognitio 
sibgulorum per similitudinem quandam perficiatur. Intd- 
lectus namque et anima cum species quaedam sint , species 
quoque cognoscunt, speciesque naturaliter appetunt Al 
vero malum nemo sub speciei ratione polest effingere , cum 
in quadam boni totius absentia cogitetur. Quodsi, qui 
contrariorum eadem scientia est, et bono contrarium est 
malum, ideo eadem boni malique notitia erit, profedo 
necessarium est cognituros mala discernere benum : quan- 
doquidem praestantiora rite deteriora praecedunt, ac species 
antecedunt ea, qua non species , sed privationes polius ju- 
dicantur. Qaastione rursus dignum est, quonam nodo 
bonum sit malo contrarium. Fortasse enim, quoniam 
illud quidem primum est, hoc vero postremum : aut ceri 
illud velut species, hoc ceu privatio. Sed de his opper- 
tunius in sequentibus. 


Descriptio boni : ct quousque bona sint pura : et quomodo intellectus proxirfie fruatur bono, anima vero per intellectum. 


Β΄. Νῦν δὲ λεγέσθω, τίς fj xou ἀγαθοῦ φύσις, καθό- 

σον τοῖς παροῦσι λόγοις προσήκει. Ἔστι δὲ τοῦτο, εἰς 

ὃ πάντα ἀνήρτηται, χαὶ οὗ πάντα τὰ ὄντα ἐφίεται, 
25 ἀργὴν ἔχοντα αὐτὸ κἀκείνου δεόμενα. Τὸ δ᾽ ἐστὶν 
ἀνενδεὲς, ἱκανὸν ÉaurQ , μηδενὸς δεόμενον, μέτρον 
πάντων καὶ πέρας, δοὺς ἐξ αὐτοῦ νοῦν xal οὐσίαν xai 
ψυχὴν xal ζωὴν καὶ περὶ νοῦν ἐνέργειαν. Καὶ μέχρι 
μὲν τούτου καλὰ πάντα αὐτός τε γὰρ ὑπέρκαλος, καὶ 
ἐπέκεινα τῶν ἀρίστων, βασιλεύων ἐν τῷ νοητῷ, νοῦ 
ἐχείνου ὄντος, οὐ χατὰ νοῦν, ὃν οἰηθείη ἄν τις κατὰ 
τοὺς παρ᾽ ἡμῖν λεγομένους νοῦς εἶναι, τοὺς ἐκ προτά-- 
σεων συμπληρουμένους, xal τῶν λεγομένων συνιέναι 
δυναμένους, λογιζομένους τε xal τοῦ ἀκολούθου θεω- 
85 (av ποιουμένους, ὡς ἐξ ἀκολουθίας τὰ ὄντα θεωμένους, 
ὡς πρότερον oUx ἔχοντας, ἀλλὰ χενοὺς ἔτι πρὶν μαθεῖν 
ὄντας, καίτοι νοῦς ὄντας. Οὐ δὴ ἐκεῖνος 6 νοῦς 
“οιοῦτος, ἀλλ᾽ ἔχει πάντα, καὶ ἔστι πάντα, xat σύν- 
ἐστιν αὑτῷ συνὼν, καὶ ἔχει πάντα οὐκ ἔχων " οὐ γὰρ 
ἄλλα, 6 δὲ ἄλλος" οὐδὲ χωρὶς ἕχαστον τῶν ἐν αὐτῷ " 
ὅλον τε γάρ ἐστιν ἕχαστον, xai πανταχῇ πᾶν, xoi οὐ 
συγχέγυται, ἀλλὰ αὖ χωρίς. [Τὸ γοῦν μεταλαμῦανον, 
οὐγ ὁμοῦ πάντων, ἀλλ᾽ ὅτου δύναται, μεταλαμῴανει. 
Καὶ ἔστι πρώτη ἐνέργεια ἐκείνου χαὶ πρώτη οὐσία, 


E 


-—- 
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11. In prasentia vero nobis dicendum est quae sit bou 
nalura , quantum praesens disputatio postulat. Es aulem 
loc , a quo omnia pendent quodve omnia appelupt , acci- 
pientia ab ipso principium ejusque penitus indiga : ipeum 
vero nullius egenum , ipsum sibi sufficiens, nibil ρον 
appetens, mensura omnium atque terminus, ex see 
producens intellectum , essentiam , animam , vilam , rarsus 
actionem circa intellectum. Hucusque pulchra sunt omoi, 
ipsum vero pulchrum, et super ea que sunt oplima , in 
mundo regnant intelligibili : qui sane intellectus esl : in- 
tellectus , inquam, non qualem quis fortasse putare , ev- 
slimans similem esse horum qui apud nos intellectus esse 
dicuntur, qui ex propositione impleri solent , et quz ratio 
cinando colliguntur ( Ed. pr. et qua dicuntur ] percipere 
possunt : item ratiocinantur, quidve ex quoque sequalur. 
excogilant et res per consequentiam speculantur : vipolt 
qui antea non habuerint , sed , antequam discerent, vac! 
fuerint , quamvis tunc etiam intellectus exs&iterint. Intel- 
lectus ille, inquam, non est lalis, sed habet omnia, ed 
omnia , secum habitat , sibi prorsus unitus, habel cunc, 
non habens : non enim ea possidet tanquam alia, nec Ipsé 
exsistit alius, neque , quae sunt in eo, singula segreganlur 
a singulis : imo vero quodlibet est. universum et ubique 
totum, neque tamen confunduntur cuncta , sed rursus s 
gula discernuntur. Quod ergo hujus fit particem, pof 
simul omnia, sed , quod potest, participat. — Est item PI^ 


(4,71) 
ἐκείνου μένοντος ἐν ἑαυτῷ. ᾿Ἐνεργεῖ μέντοι περὶ éxei- 
νῦν, οἷον περὶ ἐχεῖνον ζῶν. ᾿Ἡ δὲ ἔξωθεν περὶ τοῦτον 
γορεύουσα ψυχὴ, περὶ αὐτὸν βλέπουσα xal τὸ εἴσω 
αὐτοῦ θεωμένη, τὸν θεὸν δι᾽ αὐτοῦ βλέπει" xol οὗτος 
5 θεῶν ἀπήμων xat μαχάριος 6 βίος, xal τὸ χαχὸν οὐδα- 
μοῦ ἐνταῦθα" xal el ἐνταῦθα ἔστη, χαχὸν οὐδὲν ἂν ἦν. 
Ἀλλὰ πρῶτα xal δεύτερα τἀγαθὰ χαὶ τρίτα περὶ τὸν 
πάντων βασιλέα πάντα ἐστὶ, xal ἐχεῖνο αἴτιον πάντων 
χελῶν, xal πάντα ἐστὶν ἐχείνου. Καὶ δεύτερον περὶ 


lo τὰ δεύτερα, καὶ τρίτον περὶ τὰ τρίτα. 
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mus actus illius, primaque essentia, tllo videlicet in seipso 
manentc. Agit sane circa illum, tanquam circa illum 
vivens. Proinde anima extrinsecus circa hunc se versans 
ipsum circumspicit : quin etiam intima ejus inspicieus, per 
ipsum videt et deum : atque hiec est illaesa felixque deorum 
vita, a malis omnino semota. Quodsi litc sisteret natura 
gradum, nusquam foret malum. At vero sunt prima 
bona, sunt et secunda, sunt quoque tertia : cunctaque 
circa regem universorum : ipseque rex bonorum omnium 
causa est, et illius gratia omnia. Denique circa secundum 
secunda sunt, et tertia circa tertium. 


Malum non est in his quz vere sunt, sed in his qux» aut non vere sunt, aut ad illa que hon vere sunt iInclinantur. 


Γ΄. Ei δὴ ταῦτά ἔστι τὰ ὄντα xol τὸ ἐπέχεινα τῶν 
ὄντων, οὖκ ἂν ἐν τοῖς οὖσι τὸ καχὸν ἐνείη, οὐδὲ ἐν τῷ 
. ἐπέχεινα τῶν ὄντων “ ἀγαθὰ γὰρ ταῦτα. Λείπεται 
τοίνυν, εἴπερ ἔστιν, ἐν τοῖς οὖσιν d οἷον εἶδός τι 
15 τοῦ μὴ ὄντος ὄν, xal περί τι τῶν μεμιγμένων τῷ μὴ 
ὄντι, ἣ ὁπωσοῦν χοινωνούντων τῷ μὴ ὄντι. Μὴ ὃν δὲ 
οὔτι τὸ παντελῶς μὴ àv , ἀλλ᾽ ἕτερον μόνον τοῦ ὄντος. 
02; οὕτω δὲ μὴ Óv , ὡς κίνησις xal στάσις fj περὶ τὸ 
ὄν, ἀλλ᾽ ὡς εἰχὼν τοῦ ὄντος. 9 xal ἔτι μᾶλλον μὴ ὄν. 
Ὁ Τοῦτο δέ ἐστι τὸ a ἰσθητὸν πᾶν, xal ὅσα περὶ τὸ αἰσθη- 
τὸν πάθη, ἢ ὕστερόν τι τούτων, xai ὡς συμδεδηκὸς 
τούτοις, 7j ἀρχὴ τούτων. 7| ἕν τι τῶν συμπληρούντων 
τοῦτο, τοιοῦτον ὅν. "ἢδη γὰρ ἂν τις εἰς ἔννοιαν ἦχοι 
αὐτοῦ, οἷον ἀμετρίαν εἶναι πρὸς μέτρον, καὶ ἄπειρον 
Ὁ πρὸς πέρας, xoi ἀνείδεον πρὸς εἰδοποιητιχὸν, xal ἀεὶ 
ἐνδεὲς πρὸς αὕταρχες, ἀεὶ ἀόριστον, οὐδαμῇ ἑστὼς, 
πιαπαθὲς, ἀχόρητον, πενία παντελής " xal οὗ συμόε-- 
(ηχότα ταῦτα αὐτῷ, ἀλλ᾽ οἷον οὐσία αὑτοῦ ταῦτα, χαὶ 
ὅ τι ἂν αὐτοῦ μέρος ἴδης, xal αὐτὸ πάντα ταῦτα τὰ 
δ δ᾽ ἄλλα ὅσα ἂν αὐτοῦ μεταλαύη xal ὁμοιωθῇ,, χαχὰ 
μὲν γίνεσθαι, οὐχ ὅπερ δὲ χαχὰ εἶναι. Tit οὖν ὗπο-- 
στάσει ταῦτα πάρεστιν, οὐχ ἕτερα ὄντα ἐκείνης, ἀλλ᾽ 
uvm. Καὶ γὰρ el ἑτέρῳ συμθαίνει τὸ xaxóv , δεῖ τι 
πρότερον αὐτὸ εἶναι, χἂν μὴ οὐσία τις ἧ. Ὡς γὰρ 
3 ἀγαθὸν τὸ μὲν αὐτὸ, τὸ δὲ ὃ συμβέθδηχεν - οὕτω xal xa- 
xo» τὸ μὲν αὐτὸ, τὸ δὲ ἤδη xav ἐχεῖνο συμθεθηχὸς 
ἑτέρῳ. Τίς οὖν ἀμετρία, εἰ μὴ ἐν τῷ ἀμέτρως; τί δὲ 
μέτρον, εἰ μὴ ἐν τῷ μεμετρημένῳ; Ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐστὶ 
μέτρον μὴ ἐν τῷ μεμετρημένῳ, οὕτω καὶ ἀμετρία οὐκ 
wi ἀμέτοῳ, ἘῚ γὰρ ἐν ἄλλῳ, ἃ ἐν ἀμέτρῳ,, ἀλλ᾽ οὐ 
δὲ αὐτῷ ἀμετρίας, αὐτῷ ἀμέτρῳ ὄντι" ἣ ἐν μεμετρη- 
μένῳ, ἀλλ᾽ οὐχ οἷόν τε τὸ μεμετρημένον ἀμετρίαν 
tcv , καθ᾽ ὃ μεμέτρηται. Καὶ οὖν εἶναί τι καὶ ἄπει- 
ρὸν χαθ᾽ αὑτὸ, καὶ ἀνείδεον αὖ αὐτὸ, xal τὰ ἄλλα τὰ 
5 πρόσθεν, ἃ τὴν τοῦ καχοῦ ἐχαραχτήριζε φύσιν, Καὶ 
εἶ τι μετ᾽ ἐχεῖνο τοιοῦτον, 7) μεμιγμένον ἔχει τοῦτο, 
7 βλέπον πρὸς αὖτό ἐστι τοιοῦτον, 7| ποόιητιχόν ἐστι 
ταυύτου, Τὴν δὴ ὑποχειμένην σχήμασι, καὶ εἴδεσι, 
καὶ μορφαῖς, καὶ μέτροις, καὶ πέρασι, καὶ ἀλλοτρίῳ 
“ χύσμων χοσμουμένην, μηδὲν παρ᾽ αὐτῆς ἀγαθὸν ἔχου- 
c2v, εἴδωλον δὲ ὡς πρὸς τὰ ὄντα, xaxou δὲ οὐσίαν, εἴ 
τις καὶ δύναται καχοῦ οὐσία εἶναι, ταύτην ἀνευρίσχει 

i λήγος καχὸν εἶναι πρῶτον, καὶ xo αὑτὸ xaxóv. 


ΗΠ]. Si heec entia sunt , atque hoc est , quod super entia, 
malum certe in entibus nusquam erit, multoque minus in 
eo, quod entia supereminet, Bona enim hzc omnia sunt. 
Reliquum est igitur, sicubi malum est, in his qus non 
8unl , reperiri , quasi quandam non entis speciem , et circa 
aliquid eorum, qua non enti miscentur, vel quomodocun. 
que habent cum non ente commercium. Non ens, inquam, 
haudquaquam omnino non ens , sed tantum ab ente diver. 
sum. Non sic vero non ens , ut motus atque status , qua 
circa ens esse dicuntur, sed tanquam entis imaginem, aut 
etiam ab ente remotius. Id autem est sensibile universum, 
et quotcunque sunt circa sensibile passiones, vel aliquid 
iis posterius et quasi iis accidens, vel horum principium , 
vel eorum aliquid , quee id ipsum complent, tale quidem, 
quele jam dicam. — Licet enim id cogilare quasi quandam 
iumoderationem sí ad mensuram referatur, infinitum qui- 
dem ad terminum, informe rursus ad formatorem : item 
semper egenum ad sufliciens, semper indeterminatum, 
nusquam omnino quiescens , omnia undique paliens , insa- 
tiabile, extremam prorsus inopiam. — Neque talia huic ac- 
cidunt, sed tanquam ipeius essentia esse videntur : quin 
etiam , quamcunque ipsius videris portioneni , invenies in 
qualibet haec cuncta summatim : celera vero, quacunque 
id participant eique assimilantur, roala quidem fieri, neque 
tamen ipsum esse malum. ltaque cuidam fundamento 
bonc insunt, non alia qusedam ab ipso, sed ipsum. Etenim 
si alteri malum accidit , oportet aliquid prius ipsum esse, 
etiam si nulla id essentia sit. Ut enim bonum alterum 
quidem ipsum exsistit bonum, alterum vero quod aliís ac- 
cidit, sic et malum : hoc quidem ipsum malum est , illud. 
autem secundum hoc accidit alteri. Quaenam gitur im- 
moderatio, dicet aliquis, nisi in co quod immoderatum? 
Οὐδὲ rursus mensura, nisi in re mensura participe? At 
quemadmodum mensura quasdam est in nulla re mensu. 
rala, sic et immoderatio extra subjectum immoderatum. 
Si enim sit in alio, aut erit in eo quod immoderatum est, 
sed non eget hoc immoderatione , cum sit ipsum immode- 
ratum : aut erit in re moderata : verum nequit, quod 
moderatum est, quatenus moderatum , immoderationem 
subire. Profecto oportet esse aliquid secundum se infini- 
tum atque informe suapte natura, taleque per singula , 
qualia in superioribus commemoravimus describentia mali 
naturam. Praterea si quid prater illud est tale, vel 
ipsum habet admistum, vel saltem , quoniam ad id spectat, 
evadit tale : aut quoniam cujusdam talisest causa. Quam- 
obrem naturam figuris , speciebus , formis , mensuris, fer. 
minis subditam, ornamentoque pra«ditam alieno, nihil 
praeterea boni ex se possidentem : simulacrum rUTSUS , δὶ 
cum entibus conferatur, quinetiam mali ipsius essentiam, 
οἱ qua modo esse potest. essentia mali : hanc, inquam, 
1atio primum esse malum cb per se malum 1ite convincit. 


ENNEAAOX A 


AOTOX H. 


ΠΕΡῚ TOWMSTINA, ΚΑΙ ΠΟΘῈΝ ΤᾺ KAKA. 
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A'. Οἱ ζητοῦντες πόθεν τὰ xax, εἴτ᾽ οὖν εἰς τὰ 
ὄντα, tit& περὶ γένος τῶν ὄντων παρελήλυθεν, dog?) 
E , ’ ' P Y e^ L4 P , «pK i 
dv προσήχουσαν τῆς ζητήσεως ποιοῖντο, el, τί ποτ᾽ 
ἐστὶ τὸ xaxóv , xal fj καχοῦ φύσις, πρότερον δποθοῖντο. 


& Οὕτω γὰρ, καὶ ὅθεν ἐλήλυθε, καὶ ὅπου ἵδρυται, καὶ ὅτῳ 


c 
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συμθέθηκε, γνωσθείη, καὶ ὅλως, el ἔστιν ἐν τοῖς οὖσιν, 
ὁμολογηθείη. Κακχοῦ δὲ φύσιν τίνι ποτὲ δυνάμει τῶν 
ἐν ἡμῖν γνοΐημεν ἂν, τῆς γνώσεως ἑχάστων δι᾽ ὅμοιό- 
τητος γιγνομένης, ἄπορον ἂν εἴη. Νοῦς μὲν γὰρ xol 
ψυχὴ εἴδη ὄντα εἰδῶν xai τὴν γνῶσιν ἂν ποιοῖντο, xol 
πρὸς αὐτὰ ἂν ἔχοιεν τὴν ὄρεξιν. Εἶδος δὲ τὸ χαχὸν 
πῶς ἄν τις φαντάζοιτο ἐν ἀπουσίᾳ παντὸς ἀγαθοῦ ἷν- 
δαλλόμενον ; ἀλλ᾽ εἰ, ὅτι τῶν ἐναντίων f] αὐτὴ γένοιτ᾽ 
ἂν ἐπιστήμη, xol τῷ ἀγαθῷ ἐναντίον τὸ καχὸν, ἧπερ 
τοῦ ἀγαθοῦ καὶ τοῦ χαχοῦ ἔσται, ἀναγχαῖον περὶ ἀγα- 
θοῦ διϊδεῖν ταῖς μέλλουσι τὰ χαχὰ γνώσεσθαι" ἐπείπερ 
προηγούμενα τὰ ἀμείνο» τῶν χειρόνων, xat. εἴδη, τὰ 
δὲ οὗ, ἀλλὰ στέρησις μᾶλλον. Ζήτημα δ᾽ ὅμως xal 
πῶς ἐναντίον τὸ ἀγαθὸν τῷ χαχῷ᾽ εἰ μὴ dpa , ὡς τὸ 
μὲν ἀρχὴ, τὸ δὲ ἔσχατον ἦ τὸ μὲν ὡς εἶδος, τὸ δὲ ὡς 
στέρησις. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον. 


ENNEADIS PRIME 
LIBER VIII. 


Οὐ ET UNDE SINT MALA. 


[t3e—13.] 


Quzstioncs quattuor de hono et malo. 


I. Quicunque perquirunt , unde mala sive circa res sive 
circa aliquod rerum genus inciderint , conveniens invesi- 
gationis exordium facient, si prius quidnam sit [ Ed. pr. 
est ] malum et naturam mali proponant. Sic enim unde 
venerit, ubi fundetur, cui accidat malum, apparebit : auque 
omnino sicubi est in rerum natura, constabit. Ceterum 


dubium est, quanam potissimum, ex viribus que aobs.— 
insunt , mali naturam percipiamus : quippe cum cogsile 


singulorum per similitudinem quandam perficialur..inlel- 
lectus namque et anima cum species quaedam sint , species 
quoque cognoscunt, speciesque naturaliter appelunt Αἱ 
vero malim nemo tub speciei ratione potesl effingere, cum 


in quadam boni totius absentia cogitetur. Qvods,qua - 
contrariorum eadetn scientia est, οἱ bono conírarium et. 


malum, ideo eadem boni malique notitia erit, profecto 
necessarium est cognituros mala discernere bonum : qua 
doquidem praestantiora rite deteriora praecedunt, ac specu 
antecedunt ea, quae non species , sed privaliones polius μι. 
dicantur. Qaüastione rursus dignum est, quonatn modo 
bonum sit malo contrarium. Fortasse enim, quoniam 
illud quidem primum est, hoc vero postremum : aut certc 
illud velut species, hoc ceu privatio. Sed de his oprer- 
tunius in sequentibus. 


Descriptio boni : ct quousque bona sint pura : et quomodo intellectus proxirhie fruatur bono , anima vero per intellectum. 


rel σ΄ e L4 
Β΄. Νῦν δὲ λεγέσθω, τίς ἣ τοῦ ἀγαθοῦ φύσις, χαθό- 
- φ--Ὁ LÀ - 
σον τοῖς παροῦσι λόγοις προσήκει. Εστι δὲ τοῦτο, εἰς 
ὃ πάντα ἀνήρτηται, xal οὗ πάντα τὰ ὄντα ἐφίεται, 
ἀργὴν ἔχοντα αὐτὸ κἀκείνου δεόμενα. Τὸ δ᾽ ἐστὶν 
ἀνενδεὲς, ἱκανὸν ἑαυτῷ, μηδενὸς δεόμενον, μέτρον 
πάντων χαὶ πέρας, δοὺς ἐξ αὐτοῦ νοῦν χαὶ οὐσίαν καὶ 
"AE Y * gam , ΄ 
ψυχὴν καὶ ζωὴν xai περὶ νοῦν ἐνέργειαν. ' Καὶ μέχρι 
, 
μὲν τούτου καλὰ πάντα αὐτός τε γὰρ ὑπέρκαλος, xal 
ἐπέχεινα τῶν ἀρίστων, βασιλεύων ἐν τῷ νοητῷ, vou 
ἐχείνου ὄντος, οὐ χατὰ νοῦν, ὃν οἰηθείη dv τις χατὰ 
- σι. " 
τοὺς παρ᾽ ἡμῖν λεγομένους νοὺς εἶναι, τοὺς ἐκ προτά-- 
σεων συμπληρουμένους, xal τῶν λεγομένων συνιέναι 
δυναμένους, λογιζομένους τε xal τοῦ ἀχολούθου Üto- 
[4 7 ve ἐξ * À 0t á ὄ θ , 
ρίαν ποιουμένους, ὡς ἐξ ἀκολουθίας τὰ ὄντα θεωμένους, 
ὡς πρότερον oUx ἔχοντας, ἀλλὰ χενοὺς ἔτι πρὶν μαθεῖν 
e 1 - e 

ὄντας, καίτοι νοῦς ὄντας. Οὐ δὴ ἐκεῖνος 6 vou 

T S437 , , , ὐν» 
“οιοῦτος, ἀλλ᾽ ἔχει πάντα, καὶ ἔστι πάντα, xat σὺν- 
ἐστιν αὑτῷ συνὼν, xal ἔχει πάντα οὐκ ἔχων " οὐ γὰρ 
ἄλλα, 6 δὲ ἄλλος" οὐδὲ γωρὶς ἕχαστον τῶν ἐν αὐτῷ " 
ὅλον τε γάρ ἐστιν ἕχαστον, καὶ πανταχῇ πᾶν, xal οὐ 

, * 1 Y. H 1 - λ 6 , 

συγκέχυται, ἀλλὰ αὖ χωρίς. ΤῸ γοῦν μεταλαμθανον, 
οὖγ ὁμοῦ πάντων, ἀλλ᾽ ὅτου δύναται, μεταλαμύανει. 
Καὶ ἔστι πρώτη ἐνέργεια ἐκείνου xat πρώτη οὐσία, 


11. In presentia vero nobis dicendum est qua sil lei 
natura , quantum praesens disputatio postulat. Esl aulem 
loc , 8 quo omnia pendent quodve omnia appetunt, acci- 
pientia ab ipso principium ejusque penitus indiga : ipsu 
vero nullius egenum , ipsum sibi sufficiens, nihil penis 
appetens, mensura omnium atque terminis, ex seipe 
producens intellectum , essentiam , animam , vilam , rura 
actionem circa intellectum. Hucusque pulchra sun! omni, 
ipsum vero pulchrum , et super ea. quz sunt optima, αὶ 
mundo regnant intelligibili : qui sane intellectus est : v 
tellectus , inquam, non qualem quis fortasse pularel , ΟἹ" 
slimans similem esse horum qui apud nos inlellectus esse 
dicuntur, qui ex propositione impleri solent , et que rato 
cinando colliguntur [ Ed. pr. et quae dicuntur ] percipe 
possunt : item ratiocinantur, quidve ex quoque sequalur, 


excogitant et res per consequentiam speculantor : ol». 


qui antea. non habuerint , sed , antequam discerenl, vacui 
fuerint , quamvis tunc etiam intellectus exsBiterint. dtd 
lectus ille, inquam, non est talis, sed habet ompi?, 


eb 


omnia , secum habitat , sibi prorsus unitus, habel cunda, | 


non habens : non enim ea possidet tanquam alia, nec ipt 


exsistit alius, neque , quae sunt in eo, singula segrecantu' 


a singulis : imo vero quodlibet est. universum εἰ ubique 


totum, neque tamen confunduntur cuncta, sed rursus xf. 


wf 


gula discernuntur. Quod ergo hujus fil parlieep 


simul omnia , sed , quod potest , participat. 


Est ilem prt. 
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ἐκείνου μένοντος ἐν ἑαυτῷ. — "Evepyet μέντοι περὶ ἐχεῖ- 
x», οἷον περὶ ἐκεῖνον ζῶν. 1] δὲ ἔξωθεν περὶ τοῦτον 
γεύουσα ψυχὴ, περὶ αὐτὸν βλέπουσα xal τὸ εἴσω 
εὐτοῦ θεωμένη, τὸν θεὸν δι᾽ αὐτοῦ βλέπει" xol οὗτος 
| ϑιῶν ἀπήμων xat μαχάριος 6 Btoc , xal τὸ xaxov οὐδα- 
po ἐνταῦθα" xal εἶ ἐνταῦθα ἔστη, xaxov οὐδὲν àv ἦν. 
᾿Αλλὰ πρῶτα χαὶ δεύτερα τἀγαθὰ χαὶ τρίτα περὶ τὸν 
πάντων βασιλέα πάντα ἐστὶ, χαὶ ἐχεῖνο αἴτιον πάντων 
χδλῶν, xel πάντα ἐστὶν ἐχείνου. Καὶ δεύτερον περὶ 
τὸ δεύτερα, χαὶ τρίτον περὶ τὰ τρίτα. 


mus actus illius, primaque essentia, lo videlicel in seipso 
manente. Agil sane circa illum, tanquam circa illum 
vivens. Proinde anima extrinsecus circa hunc se versans 
ipsum circumspicit : quin etiam intima ejus inspicieus, per 
ipsum videt et deum : atque hiec est illaesa felixque deorum 
vita, a malis omnino semota. Quodsi hic sisteret natura 
gradum, nusquam foret malum. Αἱ vero sunt prima 
bona, sunt etf secunda, sunt quoque tertia : cunctaque 
circa regem universorum : ipseque rex bonorum omnium 
causa est, et illius gratia omnia. Denique circa secundum 
secunda sunt, et tertia circa tertium. 


Malum non est in his qua vere sunt, sed in his quie aut non vere sunt, aut ad llla quie fion vere sant inclinantur. 


Γ΄. Ei δὴ ταῦτά ἔστι τὰ ὄντα xal τὸ ἐπέχεινα τῶν 
ὄντων, αὐκ ἂν ἐν τοῖς οὖσι τὸ καχὸν ἐνείη, οὐδὲ ἐν τῷ 
, ἐείχεινα τῶν ὄντων ἀγαθὰ γὰρ ταῦτα. Λείπεται 
— τρνυν, εἶπερ ἔστιν, ἐν τοῖς οὖσιν εἶναι [ οἷον εἶδός τι 
* τοῦ μὴ ὄντος ὄν, xal περί τι τῶν n d τῷ μὴ 
ὄντι, ἢ ὁπωσοῦν χοινωνούντων τῷ μὴ ὄντι. Μὴ ὃν δὲ 
οὔτι τὸ παντελῶς μὴ ὃν. ἀλλ᾽ ἕτερον μόνον τοῦ ὄντος. 
OU; ὥτω δὲ μὴ ὃν, ὡς κίνησις xal στάσις fj περὶ τὸ 
ὧν, ἀλλ᾽ ὡς εἰχὼν τοῦ ὄντος. 3) καὶ ἔτι μᾶλλον μὴ ὄν. 
» [πο δέ ἐστι τὸ αἰσθητὸν πᾶν, xal ὅσα περὶ τὸ αἰσθη- 
τὸν πάθη, 3 ὕστερόν τι τούτων, καὶ ὡς συμθεθηχὸς 
τῶτοις, ἣ ἀρχὴ τούτων, 1| ἕν τι τῶν συμπληρούντων 
τοῦτο, τοιοῦτον ὄν. "᾿Ηδη γὰρ dv τις εἰς ἔννοιαν ἦχοι 
1/90, οἷον ἀμετρίαν εἶναι πρὸς μέτρον, καὶ ἄπειρον 
^ τρῆῖς πέρας, xai ἀνείδεον πρὸς εἰδοποιητιχὸν, xal ἀεὶ 
iti, πρὸς αὕταρχες, ἀεὶ ἀόριστον, οὐδαμῇ ἑστὼς, 
πιμκαθὲς, ἀχόρητον, πενία παντελής " xal οὗ συμε-- 
Cara ταῦτα αὐτῷ, ἀλλ᾽ οἷον οὐσία αὐτοῦ ταῦτα, καὶ 
ὅ τι ἂν αὐτοῦ μέρος ἴδης, καὶ αὐτὸ πάντα ταῦτα τὰ 
P5 ἄλλα ὅσα ἂν αὐτοῦ μεταλάύδῃη καὶ ὁμοιωθῇ, χαχὰ 
μὲν γίνεσθαι, οὖχ ὅπερ δὲ χαχὰ εἶναι. Τινὶ οὖν ὑπο- 
στάσει ταῦτα πάρεστίν, οὐχ ἕτερα ὄντα ἐκείνης, ἀλλ᾽ 
rfe. Καὶ γὰρ el ἑτέρῳ συμύαίνει τὸ χαχὸν, δεῖ τι 
«γότερον αὐτὸ εἶναι, χἂν μὴ οὐσία τις ἧ. Ὥς γὰρ 
* ἀγαῆον τὸ μὲν αὐτὸ, τὸ δὲ ὃ συμῥέθηχεν * οὕτω xai χα- 
τον τὸ μὲν αὐτὸ, τὸ δὲ ἤδη xav ἐχεῖνο συμθεθηχὸς 
iow. Τίς οὖν ἀμετρία, εἰ μὴ ἐν τῷ ἀμέτρως; τί δὲ 
πέτρον, εἰ μὴ ἐν τῷ μεμετρημένῳ; Ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐστὶ 
i20» μὴ ἐν τὸ μεμετρημένῳ, οὕτω καὶ ἀμετρία οὐχ 
"induite. ἘΕἰ γὰρ £v ἄλλῳ, ἃ ἐν ἀμέτρῳ,, ἀλλ᾽ οὐ 
ἐξ αὐτῷ ἀμετρίας, αὐτῷ ἀμέτρῳ ὄντι" ἢ ἐν μεμετρη- 
μένῳ, ἀλλ᾽ οὐχ οἷόν τε τὸ μεμετρημένον ἀμετρίαν 
£i, χαθ᾽ ὃ μεμέτρηται. Καὶ οὖν εἶναί τι καὶ ἄπει- 
[ὅν καθ᾽ αὑτὸ, καὶ ἀνείδεον αὖ αὐτὸ, xal τὰ ἄλλα τὰ 
| πρόσθεν, ἃ τὴν τοῦ χαχοῦ ἐχαραχτήριζε φύσιν. Καὶ 
8 τὶ μετ᾽ ἐχεῖνο τοιοῦτον, 3j μεμιγμένον ἔχει τοῦτο, 
' ὀλέπον πρὸς αὐτό ἐστι τοιοῦτον, ἢ ποιητικόν ἐστι 
τοῦτον, Τὴν δὴ ὑποχειμένην σχήμασι, xal εἴδεσι, 
"t μηρφαῖς, xat μέτροις, xal πέρασι, καὶ ἀλλοτρίῳ 
rue χοσμουμένην, μηδὲν παρ᾽ αὐτῆς ἀγαθὸν ἔχου- 
71, εἴδωλον δὲ ὡς πρὸς τὰ ὄντα͵ καχοῦ δὲ οὐσίαν, εἴ 
το καὶ δύναται καχοῦ οὐσία εἶναι, ταύτην ἀνευρίσχει 
' X xxxv εἶναι πρῶτον, καὶ καθ᾽ αὑτὸ xaxov. 


ΗΠ. Si hzc entia sont , atque hoc est , quod super entia, 
malum certe in entibus nusquam erit, multoque minus in 
eo, quod entia supereminet,. Bona enim hzc omnia sunt. 
Reliquum est igitur, sicubi malum est, in his quas non 
sunt , reperiri , quasi quandam non enlis speciem , et circa 
aliquid eorum, qua non enti miscentur, vel quomodocun. 
que habent cum non ente commercium. Non ens, inquam, 
liaudquaquam omnino non ens , sed tantum ab ente diver. 
sum. Non sic vero non ens, ut motus atque status , quae 
circa ens esse dicuntur, sed tanquam entis imaginem , aut 
eliam ab ente remotius. Id autem est sensibile universum, 
et quotcunque sunt circa sensibile passiones, vel aliquid 
iis posterius et quasi iis accidens, vel horum principium , 
vel eorum aliquid , quee id ipsum complent, tale quidem, 
quele jam dicam. Licet enim id cogitare quasi quandain 
immoderationem si ad mensuram referatur, infinitum qui- 
dem ad terminum, informe rursus ad formatorem : itein 
semper egenum ad sufficiens, semper indeterminatum, 
nusquam omnino quiescens , omnia undique patiens , insa- 
tiabile, extremam prorsus inopiam. Neque talia huic ac- 
cidunt, sed tanquam ipsius essentia esse videntur : quin 
etiam , quamcunque ipsius videris porlionem , invenies in 
qualibet haec cuncta summatim : cetera vero , quaecunque 
id participant eique assimilantur, mala quidem fieri, neque 
tamen ipsum esse malum. Itaque cuidam fundamento 
licec insunt, non alia quaedam ab ipso, sed ipsum.  Elenim 
si alteri malum accidit, oportet aliquid prius ipsum esse, 
etiam si nulla id essentia sit. Ut enim bonum alterum 
quidem ipsum exsistit bonum, alterum vero quod aliis ac- 
cidit, sic e£ malum : hoc quidem ipsum malum est , illud. 
autem secundum hoc accidit alteri. Quanam igitur im- 
moderatio, dicet aliquis, nisi in eo quod immoderatum? 
Quia rursus mensura, nisi in re mensurae participe? At 
quemadmodum mensura quasdam est in nulla re mensu- 
rala, sic εἰ immoderatio extra subjectum immoderatum. 
Si enim sit in alio, aut erit in eo quod immoderalum est, 
sed non eget hoc immoderatione , cum sit ipsum immode- 
ratum : aut erit in re moderata : verum nequit, quod 
moderatum est, quatenus moderatum , immoderalionem 
subire. Profecto oportet esse aliquid secundum se infini- 
tum a(que informe suapte natura, taleque per singula, 
qualia in superioribus commemoravimus describentia mali 
naturam. Praeterea si quid preter illud est tale, vel 
ipsum habet admistum, vel saltem , quoniam ad id spectat, 
evadit tale : aut quoniam cujusdam talis est causa. Quam- 
obrem naturam figuris, speciebus, formis , mensuris, ter. 
minis subditam, ornamentoque prawditam alieno, nihil 
praeterea boni ex se possidentem : simulacrum rursus , si 
cum entibus conferatur, quinetiam mali ipsius essentiam, 
οἱ qua modo esse polest essenlia mali : lianc , inquam , 
ratio primum esse malum ct per se malum rite convincil. 
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ENNEADIS I 


[i 1 


Gradus malorun trcs : quomodo in anima malum : quomodo materia nibil hahet boni, 


Δ΄. Σωμάτων δὴ φύσις, καθόσον μετέχει ὕλης, καχὸν 
ἂν οὗ πρῶτον εἴη" ἔχει μὲν γὰρ εἶδός τι οὐχ ἀληθινὸν, 
ἐστέρηται οὔτε ζωῆς, φθείρει τε ἄλληλα, φορζ τε 
παρ᾽ αὐτῶν ἄταχτος, ἐμπόδιά τε ψυχῆς, πρὸς τὴν 

6 αὐτῆς ἐνέργεταν, φεύγει τε οὐσίαν ἀεὶ ῥέοντα, δεύτε- 
gov xaxóv.. ψυχὴ δὲ χαθ᾽ ἑαυτὴν μὲν οὐ χαχὴ, οὐδ᾽ 
αὖ πᾶσα χαχή. ᾿Αλλὰ τίς ἡ χαχή; otov, φησὶ, δου- 
λωσαμένω μὲν, ᾧ πέφυχε κακία ψυχῆς ἐγγίγνεσθαι, 
ὡς τοῦ ἀλόγου τῆς ψυχῆς εἴδους τὸ χαχὸν δεχομένου, 

ι0 ἀμετρίαν, καὶ ὑπερθολὴν, καὶ ἔλλειψιν, ἐξ ὧν xat ἀχο- 
λασία xal δειλία, xal $ ἄλλη ψυχῆς xaxla , ἀχούσια 
παθήματα, δόξας ψευδεῖς ἐμποιοῦντα, xaxd τε vo- 
εζειν xal ἀγαθὰ, ἃ φεύγει τε καὶ διώκει, Ἀλλὰ τί 
τὸ πεποιηχὸς τὴν χαχίαν ταύτην, xal πῶς εἰς ἀρχὴν 

15 ἐχείνην χαὶ αἰτίαν ἀνάξεις; Ἢ πρῶτον μὲν οὐχ ἔξω 
ὕλης, οὐδὲ κατ᾽ αὐτὴν εἶναι ἢ ψυχὴ fj τοιαύτη" μέ- 
μιχται οὖν ἀμετρία, xal ἄμοιρος εἴδους τοῦ κοσμοῦν - 
τος xal εἰς μέτρον ἄγοντος" σώματι γὰρ ἐγχέχραται, 
ὕλην ἔχοντι, "Κπειτα δὲ xol τὸ λογιζόμενον εἰ βλά- 

20 πτοιτο, ὁρᾶν χωλύεται xat τοῖς πάθεσι xal τῷ ἐπισχο- 
τεῖσθαι τῇ ὕλη xat πρὸς ὕλην veveuxévat , καὶ ὅλως οὐ 
πρὸς οὐσίαν, ἀλλὰ πρὸς γένεσιν δρᾶν, ἧς ἀρχὴ ἢ ὕλης 
φύσις οὕτως οὖσα χαχὴ, ὡς καὶ τὸ μήπω ἐν αὐτῇ, μό- 
νον δὲ βλέψαν εἰς αὐτὴν, ἀναπιμπλάναι καχοῦ ἑαυτῆς. 
ἃν Ἄμοιρος γὰρ παντελῶς οὖσα ἀγαθοῦ, xal στέρησις 
τούτον, χαὶ ἄχρατος ἔλλειψις, ἐξομοιοῖ ἑαυτῇ πᾶν ὅ 
τι ἂν αὑτῆς προσάψηται ὁπωσοῦν. Ἡ μὲν οὖν τελεία 
xai πρὸς νοῦν νεύουσα ψυχὴ ἀεὶ χαθαρὰ, xai ὕλην 
ἀπέστραπται, χαὶ τὸ ἀόριστον ἅπαν χαὶ τὸ ἄμετρον 
3u χαὶ χαχὸν οὔτε ὁρᾷ οὔτε πελάζει " καθαρὰ οὖν μένει 
δρισθεῖσα νῷ παντελῶς. Ἡ δὲ μὴ μείνασα τοῦτο, 
ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῆς προελθοῦσα, τὸ μὴ τελείῳ μηδὲ πρώτῳ, 
οἷον ἴνδαλμα ἐκείνης, τῷ ἐλλείμματι, καθόσον ἐνέλι- 
πεν, ἀοριστίας πληρωθεῖσα, σχότον ὁρᾷ, καὶ ἔχει ἤδη 
3b ὕλην, βλέπουσα εἰς ὃ μὴ βλέπει, ὡς λεγόμεθα δρᾶν 
, Xal τὸ σχότος. 


In quo defectu consistat malum : quomodo materia 


Ε΄. Ἀλλ’ εἰ ἡ ἔλλειψις τοῦ ἀγαθοῦ αἰτία τοῦ ὁρᾶν 
xal συνεῖναι τῷ σχότει, τὸ χαχὸν εἴη ἂν ἐν τῇ ἐλλείψει 
3| τῷ σχότῳ τῇ ψυχῇ, καὶ πρῶτον. Δεύτερον δὲ ἔστω 

(0 τὸ σχότος xal jj φύσις τοῦ χαχοῦ, οὐχέτι ἐν τῇ ὕλη, 
ἀλλὰ καὶ πρὸ τῆς ὕλης ἢ οὐχ ἐν τῇ ὁπωσοῦν ἐλλείψει, 
ἀλλ᾽ ἐν τῇ παντελεῖ τὸ χαχόν. — 'L' γοῦν ἐλλεῖπον ὀλί- 
γον τοῦ ἀγαθοῦ οὗ xaxdv " δύναται γὰρ καὶ τέλεον εἶναι 
ὡς πρὸς φύσιν τὴν αὐτοῦ. Ἀλλ’ ὅταν παντελῶς ἔλ- 

(5. λείπη, ὅπερ ἐστὶν ἢ ὕλη, τοῦτο τὸ ὄντως χαχὸν, μηδε- 
μίαν ἔχον ἀγαθοῦ μοῖραν. Οὐδὲ γὰρ τὸ εἶναι ἔχει ἡ 
ὕλη. ἵνα ἀγαθοῦ ταύτῃ μετεῖχεν, ἀλλ᾽ ὁμώνυμον αὐτῇ 
τὸ εἶναι, ὡς ἀληθῶς εἶναι λέγει αὐτὸ μὴ εἶναι. Ἡ οὖν 
ἔλλειψις ἔγει μὲν τὸ μὴ ἀγαθὸν εἶναι" ἡ δὲ παντελὴς, τὸ 

b: xaxóv* 7, δὲ πλείων, τὸ πεσεῖν εἰς τὸ καχὸν δύνασθαι, 
xai ἤδη χαχόν. Τῷ χρὴ δὴ τὸ καχὸν νοεῖσθαι, μὴ τόδε 
τὸ καχὸν, οἷον ἀδικίαν ἢ ἄλλην τινὰ χακίαν, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο 


IV. Natura corporum quantum est. maleriz particeys, 
malum quidem est , etsi non primum : habel enim speciem 
quandam, quamvis non veram : privatur et vita : corn. 
ptionem infert inter corpora mutuam, concussionenque c 
ipsis inordinatam : impedimenta quinetiam animx ad actio. 
nem propriam affert : praxerea perpetuo fluxu aufuji 
essentiam , ideoque secundum obtinet mali gradum. Anim 
vero secundum se mala non est , neque omnis anima pravi, 
Sed quanam prava? illa videlicet, ut inquil Plato, que 
servit illi, cui pravitas anima naturaliter inesse pole : 
quasi irrationalis animze speciem rmoalum subeat , immode- 
rationem et excessum atque defectum : ex quibus intem- 
perantia et timiditas aliaque animze pravitas, velut paxi- 
nes involuntaris, oriuntur : ex quibus et opiniones falsz, 
per quas bona vel mala quis putet, quae prosequitur aut 
fugit. Verum quidnam pravitatem hanc adducit? el qu. 
modo in principium illud causamque redigere poleri.' 
Primo quidem dicetur, animam ejusmodi non ess eir 
materiam , neque secundum se ipsam talem esse : ilaque 
immoderationi miscetur, specieique ornantis et moderantis 
expers evadit : corpori namque materiam habenti imper 
gitur. Preterea si vis rationalis offenditur, discere: 
prohibetur perturbationibus offuscata et maleriz tenebris 
obruta , utpote qux» annuendo prolabitur in materiam : εἰ 
omnino non ad essentiam, sed ad generationem speclat : 
cujus origo est natura materie , usque adeo mala, ut illud 
etiam, quod nondum est in ea, solum vero eam proi 
clt, suo impleat malo. Cum enim boni omnino sit expers, 
bonique privatio sit purusque defectus, nimirum quidquid 
quomodocunque atlingit eam , sibi simile reddit, Períecta 
igitur anima vergensque ad mentem, semper ρυ αἱ, 
procul a se materiam eliminans et omne interminatun, 
immoderatum , malum neque his propinquat, neque pr 
spicit quidem : quamobrem pura permanet, intellecta 
prorsus determinata. Que vero munus id non μαι δ, 
sed ex seipsa progreditur, in gradu quodam exsislens, δὲ- 
que perfecto neque primo, velut illius imago, ob ipsum 
defectum, quatenus deficit, indeterminata sorte replelur 
tenebrasque prospectat. Jamque habet materiam, in illi 
aspiciens, quod non cernit, et, ut dici solet, tenebr» 
aspicit. 
sit ipsum malum : quomodo fiat malum in anima, 

V. Ceterum si boni defectus causa est, ut anima vidal 
tenebras eisque mergatur, malum animae erit in deed 
tenebrisve situm, idque malum erit primum. Secondum 
vero sit tenebrositas ipsa malique natura , non in malera 
primum, sed etiam ante materiam : aut certe non in que- 
vis defectu, sed in defectu universo consistit malum 
Quod igitur paullum a bono deficit, nondum est mius : 
potest enim pro natura sua esse perfectum : imo quod μέ: 
nitus deücit, qualis est materia, id re vers malum ei, 
nullam boni possidens portionem. Materia sane nequ 
esse habet ( cujus munere bonum habere posset ) , sed Οἷς 
de ipsa wquivoce dicitur [ ut re vera dicatur ipsum n^ 

esse]. Defectus igitur sortitur, ut non sit bonum : &ce 
ctus autem universus sortitur,ut sit ipsum malum : defecit 
vero medius est, posse in malum cadere, quod jam ts! 
malum. Unde oportet malum excogitare, nom hoc quka 
malum , velut injustitiam vel aliam quandam prarifale, 
sed illud, quod nondum lorum quicquam οἱ : sel i 


(7,7) 


qi, τῇ ἀεὶ ὑποθάσει xal ἀποστάσει τὸ ἔσχατον, καὶ 

μεθ᾽ ὃ οὐχ ἦν ἔτι γενέσθαι δτιοῦν, τοῦτο εἶναι τὸ καχόν' 

ἐξ ἀνάγκης δὲ εἶναι τὸ μετὰ τὸ πρῶτον, ὥστε χαὶ τὸ 

ἔσγατον, Τοῦτο δὲ ἢ ὕλη μηδὲν ἔτι ἔχουσα αὐτοῦ, 
& Καὶ αὕτη ἡ ἀνάγχη τοῦ χαχοῦ. 


LIBER ΜΠ]. 


[148-.600ὸ0] 40 


quis ità malit dicere, videlicet perpetua quadam subje- 
ctione atque distantia [ corr. descensu atque defectione] ul- 
timum provenire, ultra quod aliud quicquam fieri nequeat, 
idque ipsum esse malum : necessitate vero esse aliquid post 
ipsum primum : ideoque et ultimum. Hoc autem materia est , 
nihil amplius habens primi. Atque lec est mali necessitas. 


Quomodo maleria sit causa mali : primo quidem formis suis, deinde animo. Itern, quod omnia bona ad unum bonum, 
omnia mala ad unum malum denique referantur. 


WW. Εἰ δέ τις λέγοι, μὴ διὰ τὴν ὕλην ἡμᾶς γενέσθαι 
χαχοὺς, μήτε γὰρ τὴν ἄγνοιαν διὰ τὴν ὕλην εἶναι, 
μήτε τὰς ἐπιθυμίας τὰς πονηράς" xal γὰρ, εἰ διὰ σώ- 
pato χαχίαν ἡ σύστασις γίγνοιτο, μὴ τὴν ὕλην, ἀλλὰ 

τὸ εἶδος ποιεῖν * οἷον θερμότητας, ψυχρότητας, πιχρὸν, 
ἁλμυρὸν, καὶ ὅσα χυμῶν εἴδη " ἔτι δὲ πληρώσεις, χε-- 
wat" xal πληρώσεις oU ἁπλῶς, ἀλλὰ πληρώσεις 
τοιῶνδε, χαὶ ὅλως τὸ τοιόνδε εἶναι, τὸ ποιοῦν τὴν δια- 
φορὰν τῶν ἐπιθυμιῶν, xal, εἶ βούλει, δοξῶν ἐσφαλμέ- 
i νων, ὥστε τὸ εἶδος μᾶλλον, ἣ τὴν ὕλην τὸ xaxov εἶναι, 
Καὶ οὕτως οὐδὲν ἧττον τὴν ὕλην συγχωρεῖν ἀναγχασθή- 
σεται τὸ χαχὸν slvat, — "Axe γὰρ ποιεῖ fj ἐν ὕλη ποιό- 
τῆς. οὗ χωρὶς οὖσα ποιεῖ" ὥσπερ οὐδὲ τὸ σχῆμα τοῦ 
πελέχεως ἄνευ σιδήρου ποιεῖ, Εἶτα xal τὰ ἐν τῇ ὕλη 
ν εἴδη οὐ ταῦτά ἐστιν, ἅπερ ἦν, εἰ ἐφ᾽ ἑαυτῶν ὑπῆρχεν, 
ἀλλὰ λόγοι ἔνυλοι φθαρέντες ἐν ὕλη χαὶ τῆς φύσεως τῆς 
ἐχείνης ἀναπλησθέντες- οὔτε γὰρ τὸ πῦρ αὐτὸ καίει, 
οὔτ᾽ ἄλλο τι τῶν ἐφ᾽ ἑαυτῶν ταῦτα ἐργάζεται, ἃ ἐν τῇ 
ὕλη γενόμενα λέγεται ποιεῖν. Γενομένη γὰρ χυρία 
τοῦ εἰς αὐτὴν ἐμφαντασθέντος φθείρει αὐτὸ χαὶ διόλ- 
λυσι, τὴν αὐτῆς παραθεῖσα φύσιν ἐναντίαν οὖσαν, οὐ 
τῷ θεραῶ τὸ ψυχρὸν προσφέρουσα, ἀλλὰ τῷ εἴδει τοῦ 
ὑερμοῦ τὸ αὐτῆς ἀνείδεον προσάγουσα, καὶ τὴν ἀμορ- 
φίαν τῇ μορφῇ, xal ὑπερύόολὴν xal ἔλλειψιν τῷ με- 
) μετρημένω, ἕως ἂν αὐτὸ ποιήση αὐτῆς, ἀλλὰ μὴ τοῦ 
αὑτοῦ ἔτι εἶναι" ὥσπερ ἐν τροφῇ ζώων τὸ εἰσενεχθὲν 
μηχέτι εἶναι ὅπερ προσελήλυθεν, ἀλλ᾽ αἷμα χυνὸς xal 
πᾶν χύνειον, χαὶ χυμοὶ πάντες ὑπὲρ τοῦ δεξαμένου 
ἐχείνυ, ΕἾ δὴ σῶμα αἴτιον τῶν χαχῶν, ὕλη ἂν εἴη 
(rb ταύτῃ, αἴτιον τῶν χαχῶν. Ἀλλὰ χρατεῖν ἔδει, 
᾿ἄλλος ἂν εἴποι. Ἀλλ᾽ οὗ χαθαρὸν τὸ δυνάμενον χρα- 
τεῖν, εἰ μὴ φύγοι" xal σφοδρότεραι δὲ al ἐπιθυμίαι 
χράσει τοιᾶδε σωμάτων, ἄλλαι δ᾽ ἄλλων, ὥστε μὴ χρα- 
zy τὸ ἐν ἑκάστῳ - ἀμόλύτεροι δὲ xal πρὸς τὸ χρίνειν, 
"διὰ σωμάτων χάχην, κατεψυγμένοι καὶ ἐμπεποδισμέ- 
νον αἱ δ΄ ἐναντίαι, χούφους ἀνερματίστους. — Maptu- 
ῥῦσι δὲ ταῦτα xal al πρὸς καιρὸν ἕξεις" πλήρεις μὲν 
11g ἄλλοι xal ταῖς ἐπιθυμίαις xal ταῖς διανοίαις " κενοὶ 
a ἄλλοι" xai ταδὶ πληρωθέντες ἄλλοι, ταδὶ δὲ ἄλλοι. 
* ἔστω δὴ πρώτως μὲν τὸ ἄμετρον καχόν' τὸ δὲ ἐν ἀμε- 
τρία γενόμενον, 3, ὁμοιώσει ἢ μεταλήψει, τῷ συμδεθη- 
xat αὐτῷ, δευτέρως xaxdv. Καὶ πρώτως μὲν τὸ 
σχότος, τὸ δὲ ἐσχοτισμένον δευτέρως ὡσαύτως" χαχία 
ἢ ἄγνοια οὖσα χαὶ ἀμετρία περὶ ψυχὴν δευτέρως κα- 
(X^, χαὶ οὐχ αὐτόκαχον " οὐδὲ γὰρ ἀρετὴ πρῶτον ἀγα- 
Viv, ἀλλ᾽ ὅτι ὡμοίωται 7; μετείληφεν αὐτοῦ, 


VIII. Objiciet forte quispiam, non propter materiam 
nos fieri malos : neque enim ignorantiam, neque pravas 
cupiditates ob materiam proficisci. Atqui si ob pravam 
corporis affectionem quis aberret ( corr. conjuratio fiat ), non 
materiam, sed formam aífectus cujuslibet esse principium : 
velut calorem, frigiditatem , amarum , salsum reliquasque 
humorum species : praeterea repletiones evacuationesque. 
Repletiones, inquam, non quaslibet, sed talium quorundam 
repletiones,, e£ omnino tale quiddam esse, quod differen- 
tiam facit concupiscendi : ac, sí vis, opinionum quoque 
fallentium discrepantiam : quo appareat formam potius, 
quam materiam esse malum. "Verum hoc quoque pacto 
nihilominus compelletur, malum esee materiam confiteri. 
Namque quacunque facit qualitas in materia jacens, haud- 
quaquam seorsum exsistens efficit, quemadmodum neque 
figura securis absque ferro secat. Priseterea forme, que 
in materia sunt, non esedem sunt, quee essent, si in se 
ipsis exsisterent : sed rationes qusedam materiales sunt in 
materia jam corrupt:e naturseeque materialis plenae. Neque 
enim ignis ípse scilicet separatus urit, neque aliud quic- 
quam eorum, qua in se ipsis exsistunt, talia facit, qualia 
forms jam in materia factz dicuntur efficere. Matería 
siquidem cum ejus quod apparet in ea sit domina , depra- 
vat ipsum atque dissolvit, suam videlicet naturam adli- 
bens illi contrariam. Non, inquam, calido frigus admo- 
vens, sed speciei caloris suam speciei objiciens orbitatem et 
forme informitatem, excessum quoque atque defectum 
opponens moderatw nature, quousque tandem efficiat, ut 
forma non amplius sui juris, sed materie prorsus evadat. 
Quemadmodum in animalibus nutriendis, quod intus assu- 
mitur, haud ulterius, quale influxerat , permanet : sed in 
cane fit sanguis e£ omnino caninum , hümoresque omnes 
pro natura acciplentis evadunt. Quam ob rem, si corpus 
causa est malorum , hac quoque ratione materia malorum 
causa judicatur. Dixerit forte aliquis, oportere talia su- 
perare. Verum haud purum est, quod superare queat, nisi 
fugiat. Jam vero vehementiores cupiditates certa quadam 
corporum complexione proveniunt : alie quoque aliorum 
cupiditates, adeo ut non facile quilibet superari possit. 
Quid vero quod alii quidem obtusiores sunt ad judicium- 
que inepti? utpote qui natura sint frigida ad motumque 
inepta : alil vero contra effrienata quadam levitate ferun- 
tur. Testantur bec nostri habitus pro temporum diver- 
sitate diversi. Pleni enim cum sumus, aliter cupimus, 
atque cogitamus : vacui vero, aliter : quin etiam aliter qui- 
dem repleti, aliter affici consuevimus. Denique, ut sum- 
matim dicam, primo quidem malum sit, quod omnino 
mensure est expers: quod autem in natura mensura 
prorsus experte fit aut exsistit, vel similitudine, vel parti- 
cipatione, secundo loco sit malum, propterea , quod ipsi 
acciderit. Rursus primo quidem ialum sit tenebrositas , 
sequenti autem gradu similiter sit tenebrosum : tum vero 
pravitas cum sit inscitia immoderatioque in anima, secun- 
dum obtineat mali locum, neque sit ipsum malum : quippe 
cum neque virtus sit primum bonum, sed qualenus vel 
similis vel particeps honi ipsius evadit, bona censetur. 





46 18, 7. ENNEADIS I [150—1:2.] 


Quomodo , quod est informe, cognosci possit ab aniina, qua cst forma, et per formas soict cognoscere. 


Θ΄. Τίνι οὖν ἐγνωρίσαμεν ταῦτα ; xol πρῶτον xa- 
χίαν τίνι; ἀρετὴν μὲν γὰρ νῷ αὐτῷ xal φρονήσει" αὐ- 
τὴν γὰρ γνωρίζει" χαχίαν δὲ πῶς ; ἣ ὥσπερ χανόνι τὸ 
ὀρθὸν καὶ μὴ, οὕτω χαὶ τὸ μὴ ἐναρμόζον τῇ ἀρετῇ, 
χαχίαν ; Βλέποντες οὖν αὐτὸ 3) μὴ βλέποντες τὴν χα- 
χίαν λέγω ; ἣ τὴν μὲν παντελῇ χαχίαν οὐ βλέποντες, 
καὶ γὰρ ἄπειρον. ᾿Αφαιρέσει οὖν τὸ μηδαμοῦ τοῦτο, 
τὴν δὲ μὴ παντελῇ τῷ ἐλλείπειν τι τούτῳ. Μέρος οὖν 
δρῶντες, τῷ παρόντι μέρει τὸ ἀπὸν λαμθάνοντες, ὃ ἔστι 
μὲν ἐν τῷ ὅλῳ εἴδει, ἐκεῖ δὲ ἄπεστιν, οὕτω χαχίαν λέ- 
γόμεν, ἐν ἀορίστῳ τὸ ἐστερημένον χαταλιπόντες. Καὶ 
δὴ ἐπὶ τῆς ὕλης οἷον αἰσχρόν τι πρόσωπον ἰδόντες, οὗ 
χρατήσαντος ἐν αὐτῷ τοῦ λόγου, ὥστε χρύψαι τὸ τῆς 
ὕλης αἴσχος, αἰσχρὸν φανταζόμεθα τῇ τοῦ εἴδους ἐλ- 
t& λείψει, Ὃ δὲ μηδαμῇ εἴδους τετύχηχε, πῶς » ἣ τὸ 
παράπαν εἶδος ἀφαιροῦντες, πᾶν εἶδος ᾧ μὴ ταῦτα 
πάρεστι, λέγομεν εἶναι ὕλην, ἀμορφίαν χαὶ αὐτοὶ ἐν 
ἡμῖν λαθόντες, ἐν τῷ πᾶν εἶδος ἀφελεῖν, εἰ ἐμέλλομεν 
ὕλην θεάσασθαι, Διὸ καὶ νοῦς ἄλλος οὗτος, οὗ νοῦς, 
τολμήσας ἰδεῖν τὰ μὴ αὐτοῦ" ὥσπερ ὄμμα ἀποστῆσαν 
αὐτὸ φωτὸς, ἵνα ἴδη τὸ σχότος, καὶ μὴ ἴδη, τῷ κατα- 
λιπεῖν τὸ φῶς, ἵνα ἴδη τὸ σχότος μεθ᾽ οὗ οὐχ ἦν ἰδεῖν 
αὐτό" οὐδ᾽ αὖ ἄνευ τοῦ, οἷόν τε ἦν ἰδεῖν, ἀλλὰ μὴ 
ἰδεῖν, ἵνα γένηται αὐτῷ ὡς οἷόν τε ἦν ἰδεῖν" οὕτως οὖν 
40 xal νοῦς εἴσω αὑτοῦ, τὸ αὑτοῦ χαταλιπὼν φῶς xal οἷον 

ἔξω αὑτοῦ προελθὼν, εἰς τὰ μὴ αὑτοῦ ἐλθὼν, μὴ ἔπα- 

γόμενος τὸ ἑαυτοῦ φῶς, ἔπαθε τοὐναντίον ἥ ἐστιν, ἵν᾽ 
ἴδῃ τὸ αὐτῷ ἐναντίον. 


[.-] 
- 


Quod materia sit mala, non quia qualis sit, sed qnia non qnalis : sic deus est sine qualitate bonum. Item materiam esse prona 
informom : et quid sit forma. 


I. Καὶ ταῦτα μὲν ταύτῃ. Ἄλποιος δὲ οὖσα πῶς 
30 xax; ἢ ἄποιος λέγεται τῷ μηδὲν ἔχειν αὐτὴ ἐφ᾽ ἑαυ- 
τῆς τούτων τῶν ποιοτήτων, ἃς δέξεται, χαὶ ἐν αὐτῇ 
ὡς ὑποχειμένῳ ἔσονται" οὐ μὴν οὕτως, ὡς μηδεμίαν 
φύσιν ἔχειν. Εἰ δὴ ἔχει τινὰ φύσιν, ταύτην τὴν φύσιν 
τί χωλύει xaxd εἶναι; οὐχ οὕτω» δὲ, κακὴν, ὡς ποιόν" 
ἐπειδὴ καὶ τὸ ποιὸν τοῦτό ἐστι, καθ᾽ ὃ ἕτερον ποιὸν 
λέγεται. Συμδεῤδηκὸς οὖν τὸ ποιὸν, xal ἐν ἄλλῳ " ἡ 
δὲ ὕλη οὐκ ἐν ἄλλῳ, ἀλλὰ τὸ ὑποκείμενον, xal τὸ συμ- 
θεθηχὸς περὶ αὐτό. Τοῦ οὖν ποιοῦ τὴν φύσιν συμέξε- 
ῥηκότος ἔχοντος οὐ τυχοῦσα ἄποιος λέγεται. Εἰ τοίνυν 
xal fj ποιότης αὐτὴ ἄποιος, πῶς $ ὕλη οὐ δεξαμένη 
ποιότητα ποιὰ ἂν λέγοιτο; Ὀρθῶς ἄρα λέγοιτο xoi 
ἄποιος εἶναι xal xaxi| * οὐ γὰρ λέγεται χακὴ τῷ ποιό- 
τητα ἔχειν, ἀλλὰ μᾶλλον τῷ ποιότητα μὴ ἔχειν, ἵνα 
μὴ ἡ ἴσως χαχὴ, εἶδος οὖσα, ἀλλὰ μὴ ἐναντία τῷ 
εἴδει φύσις. 
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ΙΧ. Quonam igitur hac novimus? Ac primo quidem 
quonam novimus pravitatem? Virtutem quidem mel; 
atque prudentia : se namque cognoscit : at vero quomodo 
pravitatem? Numquid , quemadmodum regula quadam re. 
ctum discernimus ἃ non recto , sic et vitium tanquam vi 
tuti non consequens? Sed numquid vitium eognoimu, 
ipsum aspicientes? profecto integrum vitium Dequaquam 
aspicientes animadvertimus : nam est infinitum, ltaqw 
ablatione quadam, dum videlicet dicimus , virtutis omnm 
nihil habere: vitium vero non integrum ex boc pensi 
mus, quod deficit a virtute, Partem ergo videntes, r- 
teque prasenti, quod abest, reliquum suspicante;, qud 
quklem in tota specie continetur, hinc vero abest, lac r»- 
tione vitium judicamus in ipso indeterminato, quod ct 
privatum derelinquentes. Atqui in ipsa materia quasi de 
formem faciem intuentes, quippe cum ratio ibi noo dc- 
minetur, neque possit materize turpitudinem operire , ai 
mirum deformitatem ex quodam speciei defectu exeogità- 
mus. At vero, quod nulla ex parte nactum est speciem, 
quo pacto cognoscimus? Fortasse omnino speciem si- 
mentes, totum id, quod residuum est, cui non inse 
Species, asserimus esse materiam, ipsique iulerim iaíor- 
mitatem quandam inlra nos admilttimus, dum univenau 
speciem auferimus, si modo simus materiam inspeduri 
Quapropter híc intellectus fit alius ac ferme non itelie- 
ctus : dum, quie sua non sunt, audet inspicere : quet 
admodum oculus divertens a lumine, ut videal tese 
bras et non videat : propterea quod, ut tenebras videat, - 
relinquit lumen : neque enim una cum lumine tenebras 
videre potest : neque rursus absque lumine videre potest ὦ 
quicquam, quo videlicet illi contingat , ut, quoad pol 
fieri, videat. Similiter intellectus in penetralibus snis pre- - 
prium lumen occulens, et quasi extra se progrediens, in 
illa, quae ab ipso aliena sunt, abit : nec interea proprim | 
lumen admovet : ideoque contrariam natura sue subdi. 
conditionem, ut, quod sibi contrarium esl, inspical. —— 


X. Hactenus de his satis fuerit diclum. Cum vero m- 
teria omnino qualitatis sit expers, quanam conditione di. 
citur esse mala? Forsan qualitate vacua dicitur, quonim 
nullam ex se ipsa possideat qualitatum, quas susceptara 
est, in ipsa velut in subjecto futuras : neque tamen ila 4 
citur esse non qualis, qnasi naturam babeat nullam. Quo! 
$i quam naturam habet, quidnam prohibet, quo mime 
naturam hanc malam esse dicamus? neque sic, inquam, | 
malam, quasi quadam proditam qualitate : quamdequ- 
dem id ipsum quale est, cujus presentia aliud quoq 
quale denominatur. Quale igitur accidens est, jaclue 
in alio : materia vero non est in alio, sed est subjecim, 
eirca quod accidens omne versatur. Cum itaque qnoi 
quale dicitur, naturam habeat accidentis, nimirum tme 
ria id nequaquam sortita, dicitur esse non qualis. Qu 
etiam si qualitas ipsa est non qualis : quonam pacto mal- 
ria non sortita qualitatem poterit diei qualis?  fecte ct.» 
dicetur et non qualis, simul et mala. Non enim o, qul 
qualitatem habeat , mala censetur, imo ex co potius, qud 
nullam habeat qualitatem , ne si foret species, fortasse 


quodammodo quidem mala foret, non tamen contraria s 
ciei natura. 


Utrum malum sit privatio summa? ct utrum cssc per se ct in se possit? Respondetur distinguendo. 


, ? e^ 
IA. AXI ἡ ἐναντία τῷ εἴδει παντὶ φύσις στέρη- 
2 
σις" στέρησις δὲ ἀεὶ ἐν ἄλλῳ xal ἐπ᾽ αὐτῆς ηὖλ ὗὑπό- 


4 ' e 
GTa4G!6* ug T£ τὸ xaxày εἰ ἐν στερήσει, ἐν τῶ ἐστερη- 
3 


Xl. Verum contraria &peciei universe nalura private 
est : privatio autem semper in alio, in se ipsa vero n«t 
est substantia. Malum igitur si est in privatione «ilum. 
cerle in eo, quod specie privatum est, erit malun — ll 


(72, 0.) LIBER VIIT. 


μένῳ εἴδους τὸ χαχὸν ἔσται" ὥστε xaO ἑαυτὸ οὖχ ἔσται. 
Εἰ οὖν ἐν τῇ ψυχὴ ἔσται τὸ xaxbv, fj στέρησις ἐν αὐτῇ 
τὸ χαχὸν χαὶ fj χαχία ἔσται, xal οὐδὲν ἔξω ἐπεὶ χαὶ 
ἄλλοι λόγοι τὴν ὕλην ὅλως ἀναιρεῖν ἀξιοῦσιν" οἱ δὲ οὐδ᾽ 
αὐτὴν χαχὴν εἶναι οὖσαν. Οὐδὲν οὖν δεῖ ἄλλοθεν 
ζητεῖν τὸ χαχὸν, ἀλλὰ θέμενον ἐν ψυχῇ οὕτω θέσθαι 
ἐκουσίαν ἀγαθοῦ εἶναι. Ἀλλ᾽ εἰ ἡ στέρησις ἐπιδάλ- 
λοντός ἐστι παρεῖναι εἴδους τινὸς, εἰ τοῦ ἀγαθοῦ στέ- 
ρῆσις ἐν ψυχῇ, τὴν δὲ χαχίαν ἐν αὐτῇ ποιεῖ τῷ λόγῳ 
o τῷ ἑαυτῆς, $ ψυχὴ οὐδὲν ἔχει ἀγαθόν" οὐ τοίνυν οὐδὲ 
ζωὴν, οὖσα ψυχή. ὔλψυχον ἄρα ἔσται ἣ ψυχὴ, εἴπερ 
μηδὲ ζωήν" ὥστε ψυχὴ οὖσα οὖχ ἔσται ψυχή. "Eye 
ἄρα τῷ ἑαυτῆς λόγῳ ζωήν " ὥστε οὐ στέρησιν ἔχει τὴν 
tX) ἀγαθοῦ παρ᾽ αὐτῆς. ᾿Αγαθοειδὲς ἄρα, ἔχουσά τι 
I$ ἀγαθὸν νοῦ ἴχνος, xal οὐ χαχὸν παρ᾽ αὐτῆς" οὐχ ἄρα 
οὐδὲ πρώτως κακὸν, οὐδὲ συμδεδηκός τι αὐτῇ τὸ πρώ- 
τως χαχὸν, ὅτι μηδὲ ἄπεστιν αὐτῆς πᾶν τὸ ἀγαθόν. 
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que per se ipsum csse non poterit. Si ergo in anima crit 
malum, privatio in ea malum et pravilas erit, nihilque 
extrinsecus oportebit accipere, unde in ea sit malum : 
quoniam et alie rationes materiam penitus auferunt : liae 
vero neque ipsam quidem, cum sil, pntant esse malam. 
Nihil igitur est aliunde quaerendum quasi malum : sed, qui 
malum in anima collocat, ita collocet , ut sit absentia boni. 
At si privatio speciei cujusdam est spectantis ad esse, 
atque boni privatio est in anima, qux» quidem pravitatem 
in ea sua quadam efficit ratione : consequens est, ut anima 
hihil habeat boni. Jam iritur neque habebit vitam, etiam 
dum est anima. Quodsi vita caruerit, anima erit inani- 
mis : itaque etiam dum anima erit, non erit anima. Habet 
igitur sua ratione vitam. Quamobrem privationeimn boni 
ex se ipsa non habet. Est igitur boniformis, utpote quae 
bonum aliquod habeat vestigium intellectus : neque ex 
seipsa malum : neque igitur primo malum est, neque rursus, 
quod est primo malum, est animo accidens , quippe cum 
ab ea non abeit omne bonum. 


Utrum ipsum malum non sit purum malum, sitque in anima, Respondetur, esse purum, neque in anima, 


IB'. Τί οὖν εἰ μὴ παντελῇ στέρησιν λέγοι ἀγαθοῦ 

τὴν χαχίαν xat τὸ καχὸν τὸ ἐν ψυχῇ, ἀλλά τινα στέρη- 

1» σιν ἀγαθοῦ; Ἀλλ᾽ εἶ τοῦτο, τὸ μὲν ἔχουσα, τὸ δὲ ἐστε- 

ρημένη, μιχτὴν ἕξει τὴν αἴσθησιν, καὶ οὐχ ἄχρατον τὸ 

χαχὸν͵ xal οὕπω εὔρηται τὸ πρῶτον xal ἄχρατον xa- 

χόν- xai τὸ μὲν ἀγαθὸν τῇ ψυχῇ ἔσται ἐν οὐσίᾳ συμ- 
ῥεύηκὸς δέ τι τὸ καχόν. 


XII. Quid ergo, sí quis non universam privationem boni 
pravitatem malumque in anima, sed quandam boni priva- 
tionem esse dixerit? Profecto, si ita res se habeat, partim 
quidem habens, partim vero carens, mistum habebit scn- 
sum, neque purum malum, atque ita nondum primum 
purumque malum nobis erit inventum. Et bonum quidem 
anima in ipsa sui erit essentia : malum vero accidens 
quoddam esse censebitur. 


Utrum ipsum malum sit impedimentum in anima : et quomodo anima descendat in malum, scilicet materiam. 


uw Γ΄. Εἰ μὴ doa τούτῳ xaxbv 7] ἐμπόδιον, ὥσπερ 
ὀγθαλμῷ πρὸς τὸ βλέπειν. Ἀλλ᾽ οὕτω ποιητιχὸν χα- 
χοῦ ἔσται τὸ χαχὸν αὐτῆς, xal οὕτω ποιητικὸν, ὡς 
ἑτέρου τοῦ καχοῦ αὐτοῦ ὄντος. ΕἾ οὖν ἡ καχία ἐμ- 
πόδιον τῇ ψυχῇ , ποιητιχὸν xaxoü , ἀλλ᾽ οὗ τὸ καχὸν f$ 
$0 χαχία ἔσται" xal ἢ ἀρετὴ δὲ οὗ τὸ ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ ἢ ὡς 
σύνεργον" ὥστε εἰ μὴ fj ἀρετὴ τὸ ἀγαθὸν, οὐδ᾽ ἣ χα- 
χίχ τὸ xaxdv εἶτα xal ἡ ἀρετὴ oUx αὐτὴ τὸ χαλὸν 
οὐδ᾽ αὐταγαθόν" οὐ τοίνυν οὐδὲ fj χαχία αὐτὸ τὸ ai- 
σμρὸν οὐδ᾽ αὐτόχαχον. ἴἤἔφαμεν δὲ τὴν ἀρετὴν οὐχ 
Ὁ αὐτόκαλον οὐδ᾽ αὐταγαθὸν, ὅτι πρὸ αὐτῆς xal ἐπέχεινα 
αὐτῆς αὐτόχαλον xal αὐταγαθόν" xal μεταλήψει πως 
ἀγαθὸν xal καλόν. “Ὡς οὖν ἀπὸ τῆς ἀρετῆς ἀναθαί- 
νῦντι τὸ χαλὸν xal τὸ ἀγαθὸν, οὕτω xal ἀπὸ τῆς χα- 
κίας χαταδαίνοντι τὸ χαχὸν αὐτὸ, ἀοξαμένω μὲν ἀπὸ 
( τῆς χαχίας" θεωροῦντι μὲν fj θεωρία ἥτις ἐστὶ τοῦ 
χαχοῦ αὐτοῦ, γινομένῳ δὲ 7j μετάληψις αὐτοῦ" γίνεται 
γὰρ παντάπασαν ἐν τῷ τῆς ἀνομοιότητος τόπῳ, ἔνθα, 
Cx εἰς αὐτὴν, εἰς Bop6opov σχοτεινὸν ἔσται πεσών" 
ἐπεὶ xai εἰ παντελῶς ἴοι ἣ ψυχὴ εἰς παντελῇ χαχίαν, 
Vi οὐχ ἔτι χαχίαν ἔχει, ἄλλ᾽ ἑτέραν φύσιν τὴν χείρω 7À- 
λάξατο" ἔτι γὰρ ἀνθρωπιχὸν fj. xaxía μεμιγμένη τινὶ 
ἐναντίῳ. ἸἈποθνήσχει οὖν, ὡς Ψυχὴ ἂν θάνοι" xal 6 
θάνατος αὐτῇ, χαὶ ἔτι ἐν τῷ σώματι βεδαπτισμένη, 
ἐν ὕλη ἐστὶ καταδῦναι xal πλησθῆναι αὑτῇς- xal 
* ἐελώση ἐκεῖ κεῖσθαι, ἕως ἀναδράχη xal ἀφέλη vox 


XIII. Nisi forte malum huic impedimentum esse dica- 
tur, quemadmodum oculo ad videndum. Quod si ita sit, 
cerle malum ejus causa erit mali, atque ita causa , quasi 
aliud qniddam sit ipsum malum. Si igitur vitium impe- 
dimentum animse sit, certe vitium non malum ipsum erit, 
sed causa mali: etenim virtus non est bonum, sed velut 
conferens. Quodsi virtus non est bonum, neque vitium 
ergo malum : proinde virtus neque est ipsum pulchrum, 
neque ipsum bonum : similiter ergo neque vilium est ipsum 


turpe, aut ipsum malum. Diximus vero virtutem non esse - 


ipsum pulchrum , neque bonum ipsum : quoniam ante eam 
etf super eam exstat ipsum pulchrum ipsumque bonum. 
Iccirco participatione quadam virtus bonum pulchrumque 
censetur. Quemadmodum igitur animo a virtute superius 
ascendenti ipsum pulchrum bonumque occurrit : sic et a 
pravitate inferius descendenti malum ipsum fit obvium, 
dum videlicet a pravitate facit exordium , atque inde jam 
intuetur malum , si quis modo esse potest mali ipsius in- 
tuitus. Denique cum jam descenderit, subit malum : pro- 
ruit vero penitus in ipsam dissimilitudinis regionem, ubi 
mersus in eam jam in conum tenebrosum dicitur cor- 
ruisse : quandoquidem, si anima in universam omnino 
corruat pravitatem , non amplius pravitatem habebit , sed 
naturam aliam subibit deteriorem.  Pravitas enim adhuc 
humanum quiddam est cuidam permista contrario. Mo- 
ritur ergo vitiosus homo ea videlidet conditione, qua mori 
potest anima. Mors autem animz est et, dum corpore 
mergitur, in materiam labi ipsaque repleri, et, postquam 
deposuit corpus, eodem lato revolvi, donec tandem ad su- 
periora recurrat atque a ceno sursum tollat aspectum : 
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ENNEADIS I 


[560—131] 


Quomodo , quod est informe, cognosci possit ab anima, quib est forma, et per formas solet cognoscere, 


Θ΄. Τίνι οὖν ἐγνωρίσαμεν ταῦτα; xal πρῶτον xa- 
χίαν τίνι; ἀρετὴν μὲν γὰρ νῷ αὐτῷ xai φρονήσει" αὖ- 
τὴν γὰρ γνωρίζει καχίαν δὲ πῶς ; ἣ ὥσπερ χανόνι τὸ 
ὀρθὸν xal μὴ, οὕτω xal τὸ μὴ ἐναρμόζον τῇ ἀρετῇ, 

6 χαχίαν ; Βλέποντες οὖν αὐτὸ ἢ μὴ βλέποντες τὴν xa- 


χίαν λέγω; ἢ τὴν μὲν παντελῇ χαχίαν οὗ βλέποντες, 


καὶ γὰρ ἄπειρον. ᾿Αφαιρέσει οὖν τὸ μηδαμοῦ τοῦτο, 
τὴν δὲ μὴ παντελῇ τῷ ἐλλείπειν τι τούτῳ. Μέρος οὖν 
δρῶντες, τῷ παρόντι μέρει τὸ ἀπὸν λαμθάνοντες, ὃ ἔστι 
1o μὲν ἐν τῷ ὅλῳ εἴδει. ἐχεῖ δὲ ἄπεστιν, οὕτω χαχίαν λέ- 
γοόμεν, ἐν ἀορίστῳ τὸ ἐστερημένον χαταλιπόντες, Καὶ 
δὴ ἐπὶ τῆς ὕλης οἷον αἰσχρόν τι πρόσωπον ἰδόντες, οὗ 
χρατήσαντος ἐν αὐτῷ τοῦ λόγου, ὥστε χρύψαι τὸ τῆς 
ὕλης αἶσχος, αἰσχρὸν φανταζόμεθα τῇ τοῦ εἴδους ἐλ- 
15 λείψει, Ὃ δὲ μηδαμῇ εἴδους τετύχηχε, πῶς ; ἣ τὸ 
παράπαν εἶδος ἀφαιροῦντες, πᾶν εἶδος ᾧ μὴ ταῦτα 
πάρεστι, λέγομεν εἶναι ὕλην, ἀμορφίαν καὶ αὐτοὶ ἐν 
ἡμῖν λαθόντες, ἐν τῷ πᾶν εἶδος ἀφελεῖν, εἰ ἐμέλλομεν 
ὕλην θεάσασθαι. Διὸ xal νοῦς ἄλλος οὗτος, οὐ νοῦς, 
20 τολμήσας ἰδεῖν τὰ μὴ αὐτοῦ * ὥσπερ ὄμμα ἀποστῆσαν 
αὐτὸ φωτὸς, ἵνα ἴδῃ τὸ σχότος, xai μὴ ἴδη, τῷ χατα- 
λιπεῖν τὸ φῶς, ἵνα ἴδη τὸ σχότος μεθ᾽ οὗ οὐκ ἦν ἰδεῖν 
αὐτό" οὐδ᾽ αὖ ἄνευ τοῦ, οἷόν τε ἦν ἰδεῖν, ἀλλὰ μὴ 
ἰδεῖν, ἵνα γένηται αὐτῷ ὡς οἷόν τε ἦν ἰδεῖν" οὕτως οὖν 
45 Χαὶ νοῦς εἴσω αὑτοῦ, τὸ αὑτοῦ χαταλιπὼν qux xal οἷον 
ἔξω αὑτοῦ προελθὼν, εἰς τὰ μὴ αὑτοῦ ἐλθὼν, μὴ ἐπα- 
γόμενος τὸ ἑαυτοῦ φῶς, ἔπαθε τοὐναντίον ἤ ἐστιν, ἵν’ 
ἴδῃ τὸ αὐτῷ ἐναντίον. 


Quod materia sit mala, non quia qualis sit, sed quia non qnalis : 


ΙΧ. Quonam igitur Lac novimus? Ac primo quidem 
quonam novimus pravitatem? "Virtutem quidem meat: 
atque prudentia : se namque cognoscit : at vero quomodo 
pravitatem? Numquid , quemadmodum regula quadam re- 
ctum discernimus ἃ non recto, sic et vitium lanquan vir- 
tuti non consequens? Sed numquid vitium cognoscimus, 
ipsum aspicientes? profecto integrum vitium nequaquam 
aspicientes animadvertimus : nam est infinitum. laqu 
ablatione quadam, dum videlicet dicimus , virtutis ommum 
nihil habere: vitium vero non integrum ex boc penit- 
mus , quod deficit a virtute. Partem ergo videntes, [ar- 
teque praesenti, quod. abest, reliquum suspicantes, qual 
quidem in tota specie continetur, hinc vero abest, lac ἢ: 
tione vitium jadicamus in ipso indeterminato, quod αἱ 
privatum derelinquentes. Atqui in ipsa materia quas de 
formem faciem intuentes, quippe cum ratio ibi non ác- 
minetur, neque possit materie turpitudinem operire, ni 
mirum deformitatem ex quodam speciei delectu excoria- 
mus. At vero, quod nulla ex parte nactum eit specia, 
quo pacto cognoscimus? Fortasse omnino speciem a 
menfes, totum id, quod residuum est, cui non inus 
species, asserimus esse materiam, ipsique interim iníor- 
mitatem quandam inlra nos admittimus, dom unitesn 
speciem auferimus, si modo simus materiam inspeter. 
Quapropter hic intellectus fit alius ac ferme non inlel. 
ctus : dum, quie sua non sunt, audet inspicere : quan 
admodum oculus divertens a lumine, ul videat tew- 
bras et non videat : propterea quod, ut tenebras ridet, 
relinquit lumen : neque enim una cum lumine tesi 
videre potest : neque rursus absque lumine videre potet 
quicquam, quo videlicet illi contingat , ut, quoad poles 
fieri, videat. Similiter intellectus in penetralibus seis pr*- 
prium lumen occulens, et quasi extra se progrediess, i 
illa, quae ab ipso aliena sunt, abit : nec interea proprium 
lumen admovet : ideoque contrariam natura sue 
conditionem, ut , quod sibi contrarium esl, inspicial. 


sic deus est sine qualitate bonum. Item materiam esse prarsi 


informem : et quid sit forma. 


I'. Kal ταῦτα uiv ταύτῃ. Ἄποιος δὲ οὖσα πῶς 
30 χαχή; ἢ ἄποιος λέγεται τῷ μηδὲν ἔχειν αὐτὴ ἐφ᾽ ἑαυ- 
τῆς τούτων τῶν ποιοτήτων, ἃς δέξεται, καὶ ἐν αὐτῇ 
ὡς ὑποχειμένῳ ἔσονται" οὐ μὴν οὕτως, ὡς μηδεμίαν 
φύσιν ἔχειν. Εἰ δὴ ἔχει τινὰ φύσιν, ταύτην τὴν φύσιν 
τί χωλύει καχὴν εἶναι; οὐχ οὕτω δὲ, καχὴν, ὡς ποιόν“ 
85 ἐπειδὴ καὶ τὸ ποιὸν τοῦτό ἐστι, καθ᾽ ὃ ἕτερον ποιὸν 
λέγεται. Συμδεθηχὸς οὖν τὸ ποιὸν, xxl ἐν ἄλλῳ" ἢ 
6$ ὕλη οὐκ ἐν ἄλλῳ, ἀλλὰ τὸ ὑποχείμενον, χαὶ τὸ συμ- 
θεθηχὸς περὶ αὐτό. Τοῦ οὖν ποιοῦ τὴν φύσιν συμέε- 
θηκότος ἔχοντος οὐ τυχοῦσα ἄποιος λέγεται. Εἰ τοίνυν 
«0 καὶ ἢ ποιότης αὐτὴ ἄποιος, πῶς ἡ ὕλη οὐ δεξαμένη. 
ποιότητα ποιὰ ἂν λέγοιτο; Ὀρθῶς ἄρα λέγοιτο χαὶ 
ἄποιος εἶναι xal κακή" οὐ γὰρ λέγεται χακὴ τῷ ποιό-- 
xta ἔχειν, ἀλλὰ μᾶλλον τῷ ποιότητα μὴ ἔχειν, ἵνα 
μὴ ἢ ἴσως xax), εἶδος οὖσα, ἀλλὰ μὴ ἐναντία τῷ 
45 εἴδει φύσις, 


Utrum malum sit privatio summa? ct ütrum csse per se et in se possit? Respo»detur distinguendo. 


͵ 3 ΄σῳ 
ΙΑ΄. Ἀλλ᾽ ἢ ἐναντία τῷ εἴδει παντὶ φύσις στέρη- 
΄ 
eig στέρησις δὲ ἀεὶ ἐν ἄλλῳ xal ἐπ’ αὐτῆς 003 bmo- 
eur. lt X -€- 3 
GT2G1,* ὡὠστε τὸ χαχὸν εἶ ἐν στερήσει, ἐν τῷ ἐστερη- 


X. Hactenus de his satis fuerit diclum. Cum veo m 
teria omnino qualitatis sit expers, quanam conditione d 
citur esse mala? Forsan qualitate vacua dicitur, qnonas 
nullam ex se ipsa possideat qualitatum, quas sosceplur 
est, in ipsa velut in subjecto futuras : neque tamem ila 4. 
citur esse non qualis, quasi naturam liabeat nullam. Quo 
Si quam maturam habet, quidnam prohibet, quo miri 
naturam hanc malam esse dicamus? neque sic, uam 
malam, quasi quadam proditam qualitate : quandoqu 
dem id ipsum quale est, cujus presentia aliud qup 
quale denominatur. Quale igitur accidens est, jai? 
in alio : materia vero non est in alio, sed cst subjectum 
circa quod accidens omne versatur. Cum itaqoe qu 
quale dicitur, naturam habeat accilentis, nimirum malt 
ria id nequaquam sortita, dicitur esse non qualis. Qui 
eliam si qualitas ipsa est non qualis : quonam paclo nil 
ria non sortita qualitatem poterit dici qualis? fecte rrj 
dicetur et non qualis, simul et mala. — Non enim eo, q^! 
qualitatem habeat, mala censetur, imo ex co polius qe 
nullam habeat qualitatem , ne si foret species, fora 


quodammodo quidem mala foret, non tamen contrario ἡ 
ciei natura. | 


Xl. Verum contraria speciei universa natura [iral 
est : privatio autem semper in alio, in se ipsa vero I 
est substantia.  Malnm igitur si cst in privatione silunt 
certe in eo, quod specie privatum est, erit malun { 


(s, st.) 


χαταλαθεῖν καὶ οἷον συσπειραῦῆνχι ποιῆσαι ἐχείνην" 
; δὲ ἔλαδεν οἷον χλέψασα,, ποιῆσαι xaxbv εἶναι, ἕως 
ἣν δυνηθῇ ἀναδραμεῖν" ὕλη τοίνυν xal ἀσθενείας ψυχῇ 
αἰτία, xal χαχίας αἰτία. Πρότερον ἄρα καχὴ αὐτὴ 
sx1i πρῶτον χαχόν" xai γὰρ εἰ αὐτὴ ἢ ψυχὴ τὴν ὕλην 
ἐγέννησε παθοῦσα, xal εἰ ἐχοινώνησεν αὐτῇ, καὶ ἐγέ- 
veo χαχὴ, fj ὕλη αἰτία παροῦσα" οὐ γὰρ ἂν ἐγένετο 
εἰς αὐτὴν, μὴ τῇ παρουσίᾳ αὐτῆς τὴν γένεσιν λαδοῦσα, 
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quem conlinet. ipsa, comprehendit et quasi contrahi eam 
effici. Quod autem inde surripit quasi furto, reddit ma- 
Ium, donec illinc valeat aufugere. Materia igitur et debi- 
litatis et pravitatis animto causa est. Quare ipsa prius est 
mala primumque malum. Etenim, si anima ipea materiam 
genuit patiens [sive presens], ac si communicavit cum 
ipsa evasitque mala, certe materia in causa est. praesentia 
$ua : heque enim anima accessit ad eam, nisi generationem 
ejus priesentia adsumpsisset. 


Probatur materiam esse, scilicet prorsus informem. Item, quomodo malum tiat in anima : quomodo materia intus mala. 


Ε΄, El δέ τις τὴν ὕλην μὴ φησὶν εἶναι, δεικτέον 
Io αὐτῷ Ex τῶν περὶ ὕλης λόγων τὴν ἀνάγχην τῆς ὑποστά- 
σεως αὐτῆς, διὰ πλειόνων ἐχεῖ περὶ τούτου εἰρημένου. 
Καχὸν δὲ εἴ τις λέγοι τοπαράπαν ἐν τοῖς οὖσι μὴ εἶναι, 
ἀνάγχη αὐτῷ xai τὸ ἀγαθὸν ἀναιρεῖν, xal μηδὲ ὀρε-- 
xv μηδὲν εἶναι, μὴ τοίνυν μηδ᾽ ὄρεξιν, μηδ᾽ αὖ 
I ἔχχλισιν, μηδὲ νόησεν - ἣ γὰρ ὄρεξις ἀγαθοῦ" ἡ δὲ ἔχ- 
4A χαχοῦ “ ἢ δὲ νόησις xal ἣ φρόνησις ἀγαθοῦ ἐστι 
xai xaxou* xal αὕτη ἕν τι τῶν ἀγαθῶν. Εἶναι μὲν 
7v ἐξ xat ἀγαθὸν, xoi ἅμιχτον ἀγαθὸν, τὸ δὲ μεμι- 
Ἱμένον ἤδη ix. χαχοῦ χαὶ ἀγαθοῦ, xal πλείονος χαχοῦ 
» μεταλαδὸν, ἤδη καὶ αὐτὸ συντελέσαν ἐχείνῳ ἐν τῷ 
ὅλον χαχόν ἐλάττονος δὲ J| ἠλάττωται τῷ ἀγαθῷ" ἐπεὶ 
αἱ γυμνῇ τί ἂν εἴη κακόν; ἢ τίνι ἂν, μὴ ἐφαψαμένῃη 
τῆς φύσεως τῆς χείρονος; ἐπεὶ οὐδὲ ἐπιθυμίαι, οὐδ᾽ 
αὐ λῦπαι, οὐ θυμοὶ, οὐ qó6ot- xal γὰρ φόθοι τῷ συν- 
Ἂ dto, μὴ λυθῇ καὶ λῦπαι xal ἀλγηδόνες, λυομένου" 
ἐπιφυμίαι δὲ, ἐνοχλοῦντός τινος τῇ συστάσει, ἣ, ἵνα 
à ἐνοχλῇ, ἴασιν προνοουμένου. Φαντασία δὲ πληγὴ 
λόγου ὡς ἔξωθεν" δέχεται δὲ τὴν πληγὴν διὰ τοῦ οὐχ 
ὑμεροῦς" xal δόξα δὴ ψευδὴς ἔξωθεν γενομένῃ τοῦ 
Ὑ ἀληθοῦς αὐτοῦ, Ἔξωθεν δὲ γίνεται τῷ μὴ εἶναι χα- 
hp ἡ δὲ πρὸς νοῦν ὄρεξις ἄλλο᾽ συνεῖναι γὰρ δεῖ 
vivis xai ἐν αὐτῷ ἱδρυμένην, οὐ νεύσασαν εἷς τὸ χεῖ- 
ἐν. Τὸ δὲ καχὸν οὐ μόνον ἐστὶ καχὸν διὰ δύναμιν 
"T2000 xai φύσιν, ἐπείπερ ἐφάνη ἐξ ἀνάγκης περιλη- 
* Viv δεσμοῖς τισι καλοῖς, οἷα δεσμῶταί τινες χρυσῷ, 
κρύπτεται τούτοις, ἵνα οὖσα μὴ δρῷτο τοῖς θεοῖς, καὶ 
Ἰνήρωποι ἔχοιεν μὴ ἀεὶ τὸ χαχὸν βλέπειν, ἀλλ’, ὅταν 
«αἱ βλέπωσιν, εἰδώλοις τοῦ χαλοῦ εἰς ἀνάμνησιν συνῶ- 
σιν, 


FLOTIN. 


XV. Si quis autem materiam esse negaverit , monstran- 
dum erit illi ex disputationibus de materia tractantibus, 
quam necessarium sif esse materiam : multa enim illic in 
hanc sententiam adducuntur, Praterea si quis malum in 
ordine rerum esse omnino negaverit, bonum quoque tollere 
compelletur, οἱ quicquid usquam est appelendum , ipsum- 
que appetitum, item declinationem, atque rursus. intelli- 
gentiam. Appelitus enim boni est : declinatio vero mali. 
Intelligentia denique et prudentia boni simul esl atque 
mali : ipsaque in bonorum numero collocatur. Oportet 
igitur esse bonum, rursusque bonum purtüim, nec non 
mistum ex bono atque malo : item quod plus mali partici- 
pat, ad id jam declinare, quod cst totum malum : quod 
vero minus habet mali, hoc ipsum, quod minus habet, ad 
bonum spectare. Jam vero quidnam animae malum erit? 
et cuinam anime , uisi naturam attingat deteriorem ? Alio- 
quin neque cupiditates, neque dolores, neque irae, neque 
timores exorirentur. Etenim timentes composito metuunt, 
ne solvatur. Rursusque dolores et cruciatus, ubi compo- 
situm dissolvitur, oriuntur. Praeterea concupiscentim ino- 
lescunt, ubi aliquid compositionem ipsam disturbat : vel 
ne quid perturbhet, insurgunt, quasi remedio consulentes. 
Phantasia vero impulsio quaedam est viventis irrationalis 
ab externis illata : suscipit autem impulsionem per ipsum, 
quod non est impartibile. Opiniones denique falsa? anima: 
exira ipsum verum positee accidunt. Extra vero ponitur, 
eo quod non est pura. Αἱ vero instinctus ad intellectum 
vergens aliud quiddam est. Oportet enim intellectui dun- 
taxat lierere, atque animam in eo locatam firmiter perma- 
nere, neque ad id unquam, quod est deterius, declinare. 
Malum vero non solum malum est ob ipsam honi poten- 
tiam atque naturam : quoniam occurrit ex necessitale pul- 
chris quibusdam vinculis comprebensunt atque opertum, 
inslar eorum qui catenis aureis vinciuntur : ne palam in 
conspectum deorum prodeat, neve homines nudum malum 
semper antc oculos habeant, et, si qnando. quoquomodo 
videant, tunc pulchris ipsius boni simulacris in boni me- 
moriam revocentur. 








48 (δυ, 81.) 
τὴν ὄψιν ἐκ τοῦ flopfiópou καὶ τοῦτο ἐστὶ τὸ ἐν ἅδον 
ἐλθόντα ἐπικαταδαρθεῖν. 


ENNEADIS I 


[τὸ 4} 


alioquin hoc ipsum fuerit, quod dicitur, animam delapiam 
ad inferos dormitare. 


Quomodo malum in aninio sit debilitas. Quomodo anima corpori conjuncta sit ; quomodo separata, 


1Δ΄. Εἰ δέ τις ἀσθένειαν ψυχῆς τὴν χαχίαν λέγοι, 
εὐπαθῇ γοῦν xal εὐχίνητον εἶναι τὴν χαχὴν ἀπὸ παν- 

6 τὸς εἷς ἅπαν χαχὸν φερομένην " εὐχίνητον μὲν εἰς ἐπι- 
θυμίας, εὐερέϑιστον δὲ εἰς ὀργὰς, προπετῇ δὲ elc συγ- 
καταθέσεις, χαὶ ταῖς ἀμυδραῖς φαντασίαις εἴχουσαν 
ῥαδίως, οἷα τὰ ἀσθενέστατα τῶν φύσει ἣ τέχνη πεποιη- 
μένων, ἃ ῥᾳδίως ἔχει ὑπό τε πνευμάτων ὑπό τε εἷλή- 

Iu σεὼν τὴν φθοράν" ἄξιον ἂν εἴη ζητεῖν, τίς xal πόθεν 
ἡ ἀσθένεια τῆς ψυχῆς; Οὐ γὰρ δὴ ὥσπερ ἐπὶ τῶν σω- 
μάτων, οὕτω xal ἐπὶ τῆς ψυχῆς τὸ ἀσθενές" ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ἐχεῖ ἡ πρὸς τὸ ἔργον ἀδυναμία xal τὸ εὐπαθὲς, 
οὕτω χαὶ ἐνταῦθα ἀναλογία τὴν τῆς ἀσθενείας ἔσχε 
t6 προσηγορίαν" εἶ μὴ ταύτη εἰς τὸ αὐτὸ αἴτιον ἣ ὕλη 
τῆς ἀσθενείας. ᾿Αλλὰ προσιτέον ἐγγὺς τῷ λόγῳ, τί τὸ 
αἴτιον ἐν τῷ λεγομένῳ ἀσθενεῖ τῆς ψυχῆς. Οὐ γὰρ 
δὴ πυχνότητες ἢ ἀραιότητες " οὐδ᾽ αὖ ἰσχνότητες ἣ 
παχύτητες, ἢ νόσος ὥσπερ τις πυρετὸς, ἀσθενῆ ἐποίησε 

0 ψυχὴν εἶναι. ᾿Ανάγχη δὲ τὴν τοιαύτην ἀσθένειαν 
ψυχῆς ἣ ἐν ταῖς χωρισταῖς παντελῶς, ἢ ἐν ταῖς ἐνύ- 
λοις, ἣ ἐν ἀμφοτέραις εἶναι, Ἐἰ δὲ μὴ ἐν ταῖς χωρὶς 
ὕλης, χαθαραὶ γὰρ πᾶσαι, xal, τὸ λεγόμενον, ἐπτερω- 
μέναι, καὶ τέλειοι, χαὶ τὸ ἔργον αὐταῖς ἀνεμπόδιστον, 
256 λοιπὸν ἐν ταῖς πεσούσαις εἶναι τὴν ἀσθένειαν, ταῖς 
οὗ χαθαραῖς οὐδὲ χεχαθαρμέναις, καὶ ἡ ἀσθένεια αὐὖ- 
ταῖς εἴη ἂν οὐχ ἀφαίρεσις τινὸς, ἀλλ᾽ ἀλλοτρίου πα- 
poucía , ὥσπερ φλέγματος 7| χολῆς ἐν σώματι. Τοῦ 
δὲ πτώματος τὸ αἴτιον τῇ ψυχῇ σαφέστερον λαμόά-- 
νουσι, xal ὡς προσήχει λαθεῖν, καταφανὲς ἔσται τὸ 
ζητούμενον, fj τῆς ψυχῆς ἀσθένεια. στιν οὖν ἐν τοῖς 
οὖσιν ὕλη" ἔστι δὲ xal ψυχὴ, καὶ οἷον τόπος εἷς τις. 
Οὐ γὰρ χωρὶς μὲν ὃ τόπος τῇ ὕλῃ, χωρὶς δ᾽ αὖ 6 τῆς 
ψυχῆς" οἷον 6 μὲν ἐν γῇ τῇ ὕλη, 6 δὲ ἐν ἀέρι τῇ ψυχῇ" 
ἀλλ᾽ ὃ τόπος τῇ ψυχῇ χωρὶς, τὸ μὴ ἐν ὕλη" τοῦτο δὲ, 
τὸ μὴ ἑνωθῆναι τῇ ὕλη * τοῦτο δὲ, τὸ μὴ ἕν τι ἐξ αὐτῆς 
xal ὕλης γενέσθαι" τοῦτο δὲ, τὸ μὴ ἐν ὑποχειμένῳ τῇ 
ὕλῃ γενέσθαι" xol τοῦτό ἐστι τὸ χωρὶς εἶναι. Δυ- 
νάμεις δὲ ψυχῆς πολλαί" xal ἀρχὴν καὶ μέσα καὶ ἔσχα- 
τα ψυχὴ ἔχει" ὕλη δὲ παροῦσα προσαιτεῖ, οἷον καὶ 
ἐνοχλεῖ xal εἰς τὸ εἴσω παρελθεῖν ἐθέλει" πᾶς δὲ ὁ 
figo ἱερὸς, καὶ οὐδέν ἐστιν, ὃ ἄμοιρόν ἐστι ψυχῆς. 
Ἐλλάμπεται οὖν ὑποδάλλουσα ἑαυτὴν, καὶ ἀφ᾽ οὗ μὲν 
ἐλλάμπεται, οὐ δύναται λαθεῖν" οὐ γὰρ ἀνέχεται αὐ- 
45 τὴν ἐχεῖνο, χαίτοι παροῦσαν, ὅτι μὴ δρᾷ διὰ χάχην. 
Τὴν δὲ ἔλλαμψιν χαὶ τὸ ἐκεῖθεν φῶς ἐσχότωσε τῇ 
αἰξει xal ἀσθενὲς πεποίηκε, τὴν γένεσιν αὐτὴ παρα- 
σχοῦσα, καὶ τὴν αἰτίαν τοῦ εἷς αὐτὴν ἐλθεῖν " οὐ γὰρ 
ἂν ἦλθε τῷ μὴ παρόντι. Καὶ τοῦτό ἐστι πτῶμα τῆς 
ψυχῆς, τὸ οὕτως ἐλθεῖν εἰς ὕλην xal ἀσθένειαν, ὅτι 
πᾶσαι ai δυνάμεις οὐ πάρεισιν εἰς ἐνέργειαν, χωλυού- 
σης ὕλης παρεῖναι τῷ τὸν τόπον, ὃν κατέχει αὐτὴ, 
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XIV. Dixerit forte quispiam pravitatem esse debilis- 
tem anime : malam namque animam facile admodom εἰ 
à quolibet pati atque moveri, et in malum omne transéerri 
ad libidines pronam , przecipitem ad iras atque inducas, 
levissimis imaginationis judiciis inconsiderate cedentem, 
non aliter, quam quae vel natura vel arte facta sunt debilis 
sima. Hecenim a ventisturbinibusque [ corr. astibusque | 
facile corrumpuntur. Oper: pretium vero est ab eo, qui 
ita dixerit, sciscitari, quzenam et unde anime sit imbecilli 
tas? Neque enim qualis in corporibus, talis omnino estia 
anima imbecillitas, sed quemadmodum ibi debilitas eil, 
non valere opus proprium exsequi, alque eliam facillime 
pati : ita ferme et hic similitudo quzedam proportionis ap- 
pellationem debilitatis induxit, nisi forte maleria eadem 
causa debilitatis sit utriusque. Verum ratione propius 
accedendum perscrutandumque,, quaenam hujus cans sif, 
quod in anima infirmitatis nomen accepit. Neque etim - 
natura quzdam vel densa, vel extenuata , vel pinguis, vel 
morbus aliquis, velut febris, infirmam reddit animam. | 
Proterea necesse est, ejusmodi debilitalem anima vel in 
animabus a materia penitus segregatis, vel in conjuncis 
esse, vel in utrisque. At si in segregatis non est debililai, 
pure namque sunt omnes, et ( ut dieitur ) alal» alqu 
perfect: , actionemque suam peragunt expeditam : rei- | 
quum est in animabus , quee ceciderunt, esse debilitatem : 
siquidem nec pura: sunt nec expiate. Harum vero debi- 
litas non est alicujus ablatio, sed alieni praesenlia : velsl 
pituitae aut bilis in corpore. Proinde, si causam, ob quau 
anima cadit, plane recteque comprehendamus, compertum 
jam nobis erit , quod quaerimus , quae videlicet sit. debilis 
anima. Est sane in ordine rerum materia , esl et anim: 
ac velufi utriusque locus unus. Non enim seorsum αἱ 
materize locus, seorsum insuper locus anim : perinde δ’ 
si materi locus sit in terra, animse autem in aere: sel 
locus anim , qui dicitur a materia separatus, signat 
non esse animam in materia. Hoc autem indical cam mz. 
terie non uniri : id rursus ostendit non fieri unum quid- 
dam ex animz simul atque materia. Hoc denique innu, 
Don esse animam in materiali quasi subjecto; aique i. 
ipsum est, quod dicitur animam esse a materia separalam - 
Vires autem animze multze sunt. — Habet enim principium 
anima in se, mediaque iterum et postrema. Mater Mad 
praesens affectat et quasi procax efflagilat, intro cupici 
penetrare: at locus totus esi sacer nibilque ex expet* 
anima.  ustratur ergo materia sese illi subjiciens, neque 
tamen id, 8 quo illustratur, comprehendere vale. Hind. 
enim eam, quamvis prasentem, minime sustinet, QU 
niam neque etiam videt ob pravitatem.  lllusiralione* 
vero lumenque inde proveniens materia obecural pere 
stione redditque debile : quippe com ipsa generaliowm 
adhibeat occasionemque , ut in ipsam fiat introitus : nut 
quam enim accederet anima, nisi praesente materia. AN 
id est anime. casus, in materiam ita labi debilemque en- 
dere : quoniam non omnes animae vires ad agenduin adsutl, 
cum maleria adesse prohibeat : propterea , quod k«um: 


et v.) 


aacalabiy καὶ οἷον συσπειραθῆναι ποιῆσαι ἐκείνην" 
: δὲ ἔλαδεν οἷον χλέψασα, ποιῆσαι χαχὸν εἶναι, ἕως 
i pus ἀναδραμεῖν" ὕλη τοίνυν xal ἀσθενείας ψυχῇ 
αἰτία, χαὶ χαχίας αἰτία. Πρότερον ἄρα χαχὴ αὐτὴ 
:χαὶ πρῶτον χαχόν᾽ xxi γὰρ εἰ αὐτὴ ἡ ψυχὴ τὴν ὕλην 
ἐχέννηρε καθοῦσα,, καὶ εἰ ἐχοινώνησεν αὐτῇ, καὶ ἐγέ- 
veto χαχὴ, fj ὕλη αἰτία παροῦσα οὐ γὰρ ἂν ἐγένετο 
εἰς αὐτὴν, μὴ τῇ παρουσία αὐτῆς τὴν γένεσιν λαδοῦσα, 
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quem continet ipsa, comprehendit el quasi. contrahi eam 
efficit. Quod autem inde surripit quasi furto, reddit ima- 
lum, donec illinc valeat aufagere. — Materia igitur et debi- 
litatis et pravitatis anime causa est. Quare ipsa prius est 
mala primumque malum. Etenim, si anima ipea materiam 
genuit patiens [sive presens), ac sí communicavit cum 
ipsa evasitque mala, certe materia in causa est praesentia 
sua : neque enim anima accessit ad eam , nisi generationem 


cjus prisentia adsumpsisset. 


Probatur materiam eme, scilicet prorsus informem. Item, quomodo malum fiat in anima: quomodo materia intus mala, 


IE'. Εἰ δέ τις τὴν ὕλην μὴ φησὶν εἶναι, δεικτέον 
to αὐτῷ Ex τῶν περὶ ὕλης λόγων τὴν ἀνάγκην τῆς ὑποστά- 
σεις αὐτῆς, διὰ πλειόνων ἐχεῖ περὶ τούτου εἰρημένου. 
K zxoy δὲ el τις λέγοι τοπαράπαν ἐν τοῖς οὖσι μὴ εἶναι, 
ἀνάγκη αὐτῷ xai τὸ ἀγαθὸν ἀναιρεῖν, xal μηδὲ ὀρε-- 
x:óy μηδὲν εἶναι, μὴ τοίνυν μηδ᾽ ὄρεξιν, μηδ᾽ αὖ 
“ ἔχχλισιν, μηδὲ νόησιν" γὰρ ὄρεξις ἀγαθοῦ" ἣ δὲ ἔχ- 
αλιςις xaxou- fj δὲ νόησις xai ἢ φρόνησις ἀγαθοῦ ἐστι 
43i καχοῦ xal αὕτη ἕν τι τῶν ἀγαθῶν. Εἶναι μὲν 
77v ξεῖ xat ἀγαθὸν, xai ἅμιχτον ἀγαθὸν, τὸ δὲ βεμι- 
μένον ἤδη ix χαχοῦ xai ἀγαθοῦ, xal πλείονος χαχοῦ 
f “εταλαδὸν, ἤδη xal αὐτὸ συντελέσαν ἐχείνῳ ἐν τῷ 
ὥρων XGXÓV* ἐλάττονος δὲ $ ἠλάττωται τῷ ἀγαθῷ: ἐπεὶ 
“αἰ v τί ἂν ein xaxóv; ἢ τίνι ἂν, μὴ ἐφαψαυένη 
τῆς φύσεως τῆς χείρονος; ἐπεὶ οὐδὲ ἐπιθυμίαι, οὐδ᾽ 
αὖ λῦπαι, οὐ θυμοὶ, οὐ φόδοι“ xai γὰρ φόδοι τῷ συν- 
» ^im, μὴ λυθῇ xal λῦπαι xal ἀλγηδόνες, λυομένου" 
“Ξιθυμίαι δὲ, ἐνοχλοῦντός τινος τῇ συστάσει, ἣ, ἵνα 
u*, ἐνολλῇ, ἴασιν προνοουμένου. Φαντασία δὲ πληγὴ 
Ξλόγηυ ὡς ἔξωθεν" δέχεται δὲ τὴν πληγὴν διὰ τοῦ οὐχ 
T4«200€* xai δόξα δὴ ψευδὴς ἔξωθεν γενομένῃ τοῦ 
Ὁ χλγθοῦς αὐτοῦ. Ἔξωθεν δὲ γίνεται τῷ μὴ εἶναι χα- 


"21: f, δὲ πρὸς νοῦν ὄρεξις ἄλλο’ συνεῖναι γὰρ δεῖ 


ὐνὴν χαὶ ἐν αὐτῷ ἱδρυμένην, οὐ νεύσασαν εἷς τὸ χεῖ- 

z-. Τὸ δὲ καχὸν οὐ μόνον ἐστὶ χαχὸν διὰ δύναμιν 
212162 xai φύσιν, ἐπείπερ ἐφάνη ἐξ ἀνάγχης περιλη- 
M zc» ὀεσμοῖς τισι χαλοῖς, οἷα ξεσμῶταί τινες χρυσῷ, 
κύνττεται τούτοις, ἵνα οὖσα μὴ δρῶτο τοῖς θεοῖς, χαὶ 
ἐνόρποι ἔγοιεν μὴ ἀεὶ τὸ χαχὸν βλέπειν, ἀλλ᾽, ὅταν 
“τὶ βλέξωςιν, εἰδώλοις τοῦ χαλοῦ εἰς ἀνάμνησιν συνῶ- 
7. 


τι» 


XV. Si quis autem materiam esse negaverit , monstran- 
dum erit illi ex disputationibus de materia tractantibus, 
quam necessarium sit esse materiam : multa enim illic in 
hanc sententiam adducuntur. Praeterea si quis malum in 
ordine rerum esse omnino negaverit, bonum quoque tollere 
compelletur, et quicquid usquam est appetendum , ipsum- 
que appetitum, item declinationem, atque rursus, intelli- 
gentiam. Appetitus enim boni est : declinatio vero mali. 
Intelligentia denique et prudentia boni simul est atque 
mali: ipsaque in bonorum numero collocatur. Oportet 
igitnr esse bonum, rursusque bonum purum, nec non 
mistum ex bono atque maio : item quod plus mali parlici- 
pat, ad id jam declinare, quod est totum malum : quod 
vero minus habet mali, hoc ipsum, quod minus habet, ad 
bonum spectare. Jam vero quidnam animae malum erit? 
et cuinam anima , nisi naturam attingat deteriorem ? Alio- 
quin neque cupiditates, neque dolores , neque ira», neque 
limores exorirentur. Etenim timentes composito metuunt, 
ne solvatur. Rursusque dolores et cruciatus, ubi compo- 
situm dissolvitur, oriuntur. Praeterea concupiscentia ino- 
lescunt , ubi aliquid compositionem ipsam disturbal : vel 
ne quid perturhet, insurgunt, quasi remedio consulentes. 
Phantasia vero impulsio quaedam est viventis irrationalis 
ab externis illata : suscipit autem impulsionem per ipsum, 
quod non est impartibile. Opiniones denique falsae anima: 
extra ipsum verum posite accidunt. Extra vero ponitur, 
eo quod non est pura. Αἱ vero instinctus ad intellectum 
vergens aliud quiddam est. Oporlet enim intellectui dun- 
taxat luerere, atque animam in eo locatam firmiter perma- 
nere, neque ad id unquam, «quod est delerius, declinare. 
Malum vero non solum malum est ob ipsam boni poten- 
tiam atque naturam : quoniam occurrit ex necessitate pul- 
chris quibusdam vinculis comprebensunt atque opertum, 
ínstar eorum qui catenis aureis vinciuntur : ne palam in 
conspectum deorum prodeat, neve homines nudum malum 
semper antc oculos liabeant , et, si qnando. quoquomodo 
videant , tunc pulchris ipsius boni simulacris in honi me- 
moriam revocentur. 





ΕΝΝΕΑΔΟΣ A 


AOTOZ Θ. 


ΠΕΡῚ ,EZATOTHZ. 


(ss.) 

Οὐχ ἐξάξει, ἵνα μὴ ἐξίη᾽ ἐξελεύσεται γὰρ ἔχουσά 
τι, ἵνα xal ἐξέλθη. Τό τε ἐξελθεῖν ἐστι μεταδῆναι 
εἷς ἄλλον τόπον. ᾿Αλλὰ μενεῖ τὸ σῶμα ἀποστῆναι πᾶν 
αὐτῆς, ὅτε μὴ δεῖται μετελθεῖν, ἀλλ᾽ ἔστι πάντη ἔξω. 

5 Πῶς οὖν ἀφίσταται τὸ σῶμα ; ὅταν μηδὲν ἔτι δεδεμένον 
ἡ τῆς ψυχῆς, ἀδυνατοῦντος ἔτι τοῦ σώματος συνδεῖν, τῆς 
ἁρμονίας αὐτοῦ οὐκέτι οὔσης, ἣν ἔχον εἶχε τὴν ψυχήν. 
Τί οὖν, εἰ μηχανήσαιτό τις λυθῆναι τὸ σῶμα; 3) ἐδιά- 
cato, xol ἀπέστη αὐτὸς, οὐχ ἐχεῖνο ἀφῆχε" xol ὅτε 

10 λύει οὖχ ἀπαθὴς, ἀλλ᾽ ἢ δυσχέρανσις, ἢ λύπη, ἣ θυ- 
μός. Δεῖ δὲ μηδὲν πράττειν. Εἰ οὖν ἀρχὴν αἴσθοιτο 
τοῦ ληρεῖν; ἢ τάχα μὲν οὐ περὶ σπουδαῖον’ εἶ δὲ xal 
γένοιτο, τάττοιτο ἂν ἐν τοῖς ἀναγχαίοις τοῦτο, xal ix 
περιστάσεως αἱρετοῖς, οὐχ ἁπλῶς αἱρετοῖς. Καὶ γὰρ 

10 fj τῶν φαρμάχων προσαγωγὴ πρὸς ἔξοδον ψυχῆς τάχα 
ἂν ψυχῇ οὐ πρόσφορος" καὶ εἰ εἱμαρμένος χρόνος 6 δο- 
θεὶς ἑκάστῳ, πρὸ τούτου οὖχ εὐτυχὲς, εἰ μὴ ὥσπερ 
φαμὲν ἀναγχαῖον. Εἰ δὲ, οἷος ἕκαστος ἔξεισι, ταύτην 
ἴσχει ἐχεῖ τάξιν εἷς τὸ προχόπτειν, οὔσης ἐπιδόσεως οὐχ 

40 ἐξαχτέον. ᾿ | . 


ENNEADIS PRIME 
LIBER IX. 


DE EDUCTIONE ANIMAE A CORPORE. 


[16, 16.) 
Nemo extrudat per vim e corpore animam , ne ferte exe 
in locum similem migratura : alioquin exibit corporei non- 
nihil deferens, quo per similia emigrabit. £migrare enim 
est a loco in locum alium pertransire. Sed exspecare 
debet quoad corpus totum ab anima ipsa deficiat : quao 
transmigralione non indiget anima, sed extra est omnia. 
Quo igitur pacto corpus ab anima deficit? quando videlicel 
Dulla vis animee amplius in ipso ligatur : quippe cum cor- 
pus jam ipsam ligare non possit, perdita videlicet harme- 
nia, quam olim habens habebatet animam. | Quid ergo, fi 
quis det operam, ut corpus dissolvatur ab anima? verom 
sic vim inferet, neque corpus tunc dimitteret animam, sed 
ipsum anima destitueret. Accedit ad htec, quod, quat | 
quis dissolvit corpus, non est a passione liber, sed τὸ 
angustia, vel dolore, vel ira compellitur. Nibil veo - 
ejusmodi est agendum. Αἱ si insaniam quis persenent - 
imminentem, quidnam aget? Fortasse vero id probo ot 
accidet. Quodsi acciderit, reponendum erit ín eoum 
genere, quie necessaria nuncupantur, atque ob e, qu 
circumstant, non autem simpliciter elig Elenm vt — 
nenorum excogitatio ad exitum anime compellentium for- 
tasse non expedit animse. — Atqui etsi fatale tempus untu- 
que datum est , ante ipsum hand feliciter id fiet, nisi (1t 
iximus ) id tanquam necessarium habeatur. Si denqw, 
qualis quisque exit, talem ibi quoque retinet ordinem, ve 
est e corpore animus extrahendus, cum adbuc 
esse possit accessio. 
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LIDER I. 


DR CAELO. 


[175—160.] 


1. Querit, utrum czlom sit sempiternum, tam in qualibet singulari ejus substantia, quain in specie. 


Α΄. Τὸν χόσμον ἀεὶ λέγοντες καὶ πρόσθεν εἶναι xol 
ἔσεσθαι σῶμα ἔχοντα, εἰ μὲν ἐπὶ τὴν τοῦ θεοῦ βούλη- 
σιν ἀνάγοιμεν τὴν αἰτίαν, πρῶτον μὲν ἀληθὲς μὲν ἂν 
ἴσως λέγοιμεν, σαφήνειαν δὲ οὐδεμίαν ἂν παρεχοίμεθα. 

| Ἔπειτα τῶν στοιχείων fj μεταβολὴ xal τῶν ζώων τῶν 
περὶ [5 5$ φθορὰ τὸ εἶδος σώζουσα, μήποτε τοῦτο καὶ 
ἐπὶ τοῦ παντὸς ἀξιώσει γίγνεσθαι, ὡς τῆς βουλήσεως 
τοῦτο δυναμένης, ἀεὶ ὑπεχφεύγοντος χαὶ ῥέοντος τοῦ 
σώματος, ἐπιτιθέναι τὸ εἶδος τὸ αὐτὸ ἄλλοτε ἄλλῳ, ὡς 
“μὴ σώζεσθαι τὸ ἕν ἀριθμῷ εἰς τὸ del, ἀλλὰ τὸ ἕν τῷ 
εἴδει" ἐπεὶ διὰ τί τὰ μὲν οὕτω κατὰ τὸ εἶδος μόνον τὸ 
ἀεὶ ἕξει, τὰ δὲ ἐν οὐρανῷ χαὶ αὐτὸς ὃ οὐρανὸς κατὰ 
τόδε ἕξει τὸ ἀεί. Εἰ δὲ τῷ πάντα συνειληφέναι, xol 
μὴ εἶναι εἷς ὃ τὴν μεταδολὴν ποιήσεται, μηδὲ τῷ ἔξωθεν 
!* ἂν προσπεσὸν φθεῖραι δύνασθαι, τούτῳ δώσομεν τὴν 
αἰτίαν τῆς οὐ φθορᾶς, τῷ μὲν ὅλῳ xoi παντὶ δώσομεν 
ἐκ τοῦ λόγου τὸ μὴ ἂν φθαρῆναι. ὋὉ δὲ ἥλιος ἡμῖν 
χαὶ τῶν ἄλλων ἄστρων fj οὐσία, τῷ μέρη καὶ μὴ ὅλον 
ἕκαστον εἶναι χαὶ πᾶν, οὐχ ἕξει τὴν πίστιν παρὰ τοῦ 
ἢ λόγου, ὅτι εἷς ἅπαντα μένει τὸν χρόνον" τὸ δὲ κατὰ 
εἶδος τὴν μονὴν αὐτοῖς εἶναι, ὥσπερ χαὶ πυρὶ χαὶ τοῖς 
τοιούτοις μόνον ἂν δόξειε παρεῖναι, χαὶ αὐτῷ δὲ παντὶ 
τῷ χόσμῳ. Οὐδὲν γὰρ χωλύει ὑπ᾽ ἄλλου ἔξωθεν μὴ 
φθειρόμενον τῶν μερῶν ἄλληλα φθειρόντων, οὕτω φθο-- 
7 ρὸν ἀεὶ ἔχοντα τῷ εἴδει μόνον περιμένειν" καὶ δεούσης ἀεὶ 
τῆς φύσεως τοῦ ὑποχειωένου,, τὸ εἶδος ἄλλου διδόντος, 
γίγνεσθαι τὸ αὐτὸ ἐπὶ τοῦ παντὸς ζώου, ὅπερ καὶ ἐπὶ 
ἀνθρώπου xai ἵππου xol τῶν ἄλλων. "Act γὰρ ἄνθρω- 
πος xal ἵππος, ἀλλ᾽ οὐχ ὃ αὐτός. Οὐ τοίνυν ἔσται 
* τὸ μὲν μένον αὐτοῦ ἀεὶ, ὥσπερ 6 οὐρανὸς, τὰ δὲ περὶ 
γὴν φθειρόμενα, ἀλλ᾽ ὁμοίως ἅπαντα τὴν διαφορὰν 
ἔχοντα μόνῳ τῷ χρόνῳ. " Eovat γὰρ πολυχρονιώτερα τὰ 
i οὐρανῷ. Εἰ μὲν οὖν οὕτω συγχωρησόμεθα τὸ ἀεὶ ἐπὶ 
τοῦ παντὸς xal ἐπὶ τῶν μερῶν elvat, ἧττον ἂν τὸ ἄπο» 
à pov τῇ δόξη προσείη " μᾶλλον δὲ παντάπασιν ἔξω ἀπο- 
ρίας ἂν γιγνοίμεθα, εἰ τὸ τῆς βουλήσεως τοῦ θεοῦ 
ἱκανὸν εἶναι δεικνύοιτο, x&v οὕτω xal τοῦτον τὸν tpó- 
zo» συνέχειν τὸ πᾶν. Εἰ δὲ xoi τόδε τι αὐτοῦ ὅπο- 
συνορῶν λέγοιμεν ἔχειν τὸ ἀεὶ, f, τε βούλησις δεικτέα, cl 
Δ t;av ποιεῖν τοῦτο᾽ τό τε ἄπορον μένει, διὰ τί τὰ 
uiv οὕτω, τὰ δὲ οὐχ, οὕτως, ἀλλὰ τῷ εἴδει μόνον τά 
τε μέρη τὰ ἐν οὐρανῷ, πῶς καὶ αὐτά " ἐπειδὴ οὕτω 
χαὶ αὐτὰ τὰ πάντα εἶναι. 


I. Cum mundum corpus habentem fuisse semper δὲ fore 
dicamus, si perpetuitatis bujus causam divinas voluntati 
attribuamus, primo quidem verum fortasse dicemus, nihil 
tamen perspicuum afferemus. Deinde cum elementorum 
mutua commutatio animaliumque terrenorum interitus 
sempiternam interim retineat speciem, ambiguum erit, num 
forte similiter fiat in universo : quasi divina voluntas id 
possit, videlicet subterfugiente semper fluitanteque corpore, 
speciem alias aliis eandem imprimere : adeo ut non nu- 
mero, sed specie unum perpetuo maneat? Nec injuría 
dubitatur, quam ob causam alia quidem in mundo eolam 
speciem habeant sempiternam, quie vero in calo sunt 
ipsumque cxlum per singula quoque semper manere di- 
cantur. Si autem ex eo, quod mundus in se omnia com- 
plectatur, neque supersit quicquam, in quo aliquando 
valeat permutari, neque rursus in hunc externum aliquid, 
quo disperdatur, incidere queat, perpetuitatis ejus causam 
adducamus, toti quidem et omui causam salutis eterne 
congruam aseignabimus. Sol autem stellarumque reliqua - 
rum substantia cum singula partes quadam sint, non 
autem totum et omne, nondum ab cjusmodi ratione certam 
reportabit fidem, quod in omne tempus valeat perdutare : 
sed quemadmodum igni ceterisque talibus convenit secun - 
dum speciem tantum perseverare : sic el lis convenire vi- 
debitur, imo vero eliam universo. Nihil enim prohibet, elsi 
ab extrinseco non ledatur, partibus tamen se mutuo de- 
struentibus interitum perpeti sempiternum, et interea 
eandem sibi speciem conservare : atque, fluente semper 
natura subjecti, ab alio quodam suscipere speciem, fieri- 
que idem in universo lioc animali, quod et in liomine et 
equo ceterisque elficilur. Semper enim liomo est et 
equus, quamvis non idem. Non igitur aliud quidem in 
mundo sempiternum perseverabit scilicet. ezlum, aliud 
autem videlicet terrenorum genus interitum patietur : sed 
similiter omnia se habebunt, solo autem spatio temporis 
discrepabunt : erunt enim diuturniora celestia. Si igitur 
hac conditione sempiternum tam in universo quam in par- 
tibus ejus acciperemus, minor opinionem hanc ambiguita: 
sequeretur: imo vero omnis procul aberit dubitatio, si 
divinam voluntatem sufficientem esse demonstraverimus, 
et si ila talique pacto ad universum perpetuo continendum. 


| Αἱ si quid in. mundo perpetuitatem in substantia insuper 


propria possidere dicamus, reliquum erit , ut demonstre- 
mus, nnnquid divina voluntas id possit efficere. Perse- 
verabit etiam dubitatio, curnam alia quidem specie simul 
et numero, alia vero specie fantum sempiterna perma- 
neant : quin etiam partes, que in caso sunt, qua ratioue 
ecdem perpetuo sint : quandoquidem sic et omnia futura 
sint eadem. 


92 (07,98.) 


ENNEADIS II 


[i80—1 | 


MH. Similiter dubitat et tentat viam ad respondendum. 


D. Ei οὖν ταύτην παραδεξόμεθα τὴν δόξαν, xal 
φαμὲν τὸν μὲν οὐρανὸν xal πάντα τὰ ἐν αὐτῷ χατὰ τὸ 
τόδε τι ἔχειν τὸ ἀεὶ, τὰ δὲ ὑπὸ τῇ τῆς σελήνης σφαίρα 
τὸ χατ᾽ εἶδος, δειχτέον πῶς σῶμα ἔχων ἕξει τὸ τόδε 

b ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ χυρίως, ὡς τὸ καθ᾽ ἕχαστον xat τὸ ὡσαύ- 
τως, τῆς φύσεως τοῦ σώματος ῥεούσης ἀεί. Τοῦτο 
γὰρ δοκεῖ τοῖς τε ἄλλοις τοῖς περὶ φύσεως εἰρηχόσι, 
χαὶ αὐτῷ τῷ Πλάτωνι, οὐ μόνον περὶ τῶν ἄλλων σω- 
μάτων, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν οὐρανίων αὐτῶν. Πῶς γὰρ 

10 ἂν, φησὶ, σώματα ἔχοντα χαὶ ὁρώμενα ἀπαραλλάχτως 
ἕξει xal τὸ ὡσαύτως ; συγχωρῶν xal ἐπὶ τούτων δηλον- 
ὅτι τῷ Ἡραχλείτῳ, ὃς ἔφη ἀεὶ καὶ τὸν ἥλιον γίγνεσθαι. 
᾿Δριστοτέλει μὲν γὰρ οὐδὲν ἂν πρᾶγωα εἴη, εἴ τις ab- 
τοῦ τὰς ὁποθέσεις τοῦ πέμπτου παραδέξαιτο σώματος. 

15 Τοῖς δὲ μὴ τοῦτο τιθεμένοις, τοῦ σώματος δὲ ix τού- 
τῶν ὄντος τοῦ οὐρανοῦ, ἐξ ὧνπερ xai τὰ τῇδε ζῶα, πῶς 
τὸ τόδ᾽ ἂν ἔχοι; ἕτι δὲ μᾶλλον, πῶς ἥλιος καὶ τὰ ἄλλα 
τὰ ἐν οὐρανῷ μόρια ὄντα ; συγχειμένου δὴ παντὸς ζώου 
ix ψυγῆς xat τῆς σώματος φύσεως, ἀνάγχη τὸν οὐρα- 

20 νὸν, εἴπερ ἀεὶ xac! ἀριθμὸν ἔσται, ἢ δι’ duo ἔσεσθαι, 
Ἢ διὰ θάτερον τῶν ἐνόντων, οἷον ψυχὴν ἣ σῶμα. 
Ὁ μὲν δὴ τῷ σώματι διδοὺς τὸ ἄφθαρτον οὐδὲν ἂν εἰς 
τοῦτο τῆς ψυχῆς δέοιτο, ἢ τοῦ ὁμοῦ ἀεὶ εἶναι πρὸς ζώου 
σύστασιν. Τῷ δὲ τὸ σῶμα παρ᾽ αὐτοῦ φθαρτὸν εἶναι 

45 λέγοντι xal τῇ ψυχῇ διδόντι τὴν αἰτίαν πειρατέον xal 
τὴν τοῦ σώματος ἕξιν μηδ’ αὐτὴν ἐναντιουμένην τῇ 
συστάσει xal τῇ διαμονῇ δειχνύναι, ὅτι μηδὲν ἀσύμφω- 
νον ἐν τοῖς συνεστηχόσιν ἐστὶ χατὰ φύσιν, ἀλλὰ πρόσ- 
«φόρον xal τὴν ὕλην πρὸς τὸ βούλημα τοῦ ἀποτελέσμα- 

80 τῆς ὑπάρχειν προσήχει. 


II. Si opinionem hanc admiscrimus, dixerimusque c. 
lum quidem et czelestia omnia secundum singularem coju- 
que substantiam sempiternam habere perseverantiam, 
qua vero sub luna sunt, id ipsum duntaxat secundum 
speciem possidere : demonstrandum erit, quomodo posil, 
quod habet corpus, eandem semper sub singulari propre- 
tate servare naturam, cum ipsius corporis natura contin 
perfluat. "Vetus enim bsc sententia esf, cum aliorum 
qui de natura disputaverunt, tum Platonis ipsios, nos w- 
lum circa alia, verum etiam circa caelestia corpora, fluxon 
esse perpetuum. Ait enim : Quonam pacto, cum coro 
sint atque visibilia, naturam immutabilem semperque ea- 
dem conservare valebunt? una cum Heraclito hac in re 
consentiens dicente, ipsum quoque solem assidue feri. 
Apud Aristotelem quidem haud admodum id difficile ἰυε- 
rit, si quis suppositiones ejus de quinto corpore jam cot- 
cesserit. Apud illos autem, qui id minime ponunt, quanam 
ratione celeste corpus sub singulari proprietate eubelantie 
esse poterit sempiternum ὃ cum tamen penes illos ex eisdem 
elementis celum constituatur, ex quibus etiam illa, quz 
htc sunt, animalia. Preterea multo magis dubitandum ἡ 
erit de sole οἱ ceteris, qua» in calo sunt, partibus. Pre 
fecto cum omne animal ex anima nateraque comet 
componatur, necesse est, ccelum, siquidem semper idem 
numero (uerit, vel secundum utrumque vel secundum 
alterutrum eorum, quiz in ipso sunt scilicet, vel per cor 
vel per animam, id ipsum liabere. Quicunque igitur, quo! 
sit incorruptibile, attribuit corpori, nihilo ad kd animi 
indigebit, nisi forte ad hoc unum, ut semper anima sil cum 
corpore ad animal ipsum constituendum. Εἰ vero, qui o 
pus quidem ex se ipso posuerit corruptibile, anima aulem 
ceternzesalutis causam attribuerit, conandum erit ostetdert, 
ipsam quoque naturam corporis ejusmodi constitution per- 
severantieque minime repugnare : quippe cum in bis, quz 
natura constituuntur, nihil sit dissonum : sed ipsam qu 
que materiam ad affectus ipsius intentionem esse operal 
prorsus accommodatam. 


Til. Respondet, czelum esse sempiternum, cum animae, tum corporis beneficio. 


I". Πῶς οὖν ἡ ὕλη xoi τὸ σῶμα τοῦ παντὸς συνερ- 
γὸν ἂν εἴη πρὸς τὴν τοῦ χόσμον ἀθανασίαν, ἀεὶ δέον ; 
Ἦ ὅτι φαμὲν dv- ῥεῖ γὰρ οὐκ ἔξω, Εἰ οὖν ἐν αὐτῷ, 
χαὶ οὐχ ἀπ᾽ αὐτοῦ, μένον τὸ αὐτὸ, οὔτ᾽ ἂν αὔξοιτο οὔτε 

806 φθίνοι " οὐ τοίνυν οὐδὲ γηράσχέι. Ὅρᾶν δὲ δεῖ καὶ 
"iv μένουσαν ἀεὶ ἐν σχήματι τῷ αὐτῷ ἐξ ἀϊδίου καὶ 
ὄγχῳ" xal ἀὴρ οὐ μήποτ᾽ ἐπιλείπει, οὐδὲ fj ὕδατος 
φύσις" xal τοίνυν ὅσον μεταδάλλει αὐτῶν, οὐκ ἠλλοίωσε 
τὴν τοῦ ὅλου ζώου φύσιν, Καὶ γὰρ ἡμῖν ἀεὶ μεταδαλ- 

εὖ λόντων μορίων, xoi εἰς τὸ ἔξω» ἀπιόντων, μένει ἕχαστος 
εἰς πολύ᾽ ᾧ δὲ ἔξω μηδὲν, οὐκ ἀσύμφωνος ἂν τούτῳ 
$ σώματος φύσις πρὸς ψυχὴν, πρὸς τὸ τὸ αὐτὸ εἶναι 
ζῶον xal ἀεὶ μένον * πῦρ δὲ, ὀξὺ μὲν xal ταγὺ, τῷ μὴ 
ὧδε μένειν" ὥσπερ καὶ γῇ τῷ μὴ ἄνω" γενόμενον δὲ 

45 ἐχεῖ, οὗ στῆναι δεῖ, οὔτοι δεῖ νομίζειν οὕτως ἔχειν ἐν 
τῷ οἰχείῳ ἱδρυμένον, ὡς μὴ xal αὐτὸ, ὥσπερ xal τὰ 
ἄλλα, στάσιν ἐπ᾽ ἄμφω ζητεῖν. ᾿Ανωτέρω μὲν γὰρ οὐχ 
ἂν φέροιτο οὐδὲν γὰρ ἔτι" χάτω δ᾽ οὐ πέφυχε᾽" λείπε- 
ται δὲ αὐτῷ εὐαγώγῳ τε εἶναι καὶ κατὰ φυσικὴν δλχὴν 

tt ἕλχομένῳ ὑπὸ ψυχῆς πρὸς τὸ ζῆν εὖ μάλα ἐν καλῷ τό- 
πῳ χινεῖσθαι ἐν τῇ ψυχῇ. Καὶ γὰρ εἴ τῷ φόδος, μὴ 


"Π. Quo igitur modo materia corpusque univeni δὴ 
immortalitatem mundi conducet, cum perpetuo fluat: » | 
fortasse ob id conferre dicemus, quod non eflluat etr 
Si igitur in se ipso, non autem a se ipso fluit, nimium 
permanens idem, mec augetur neque minuilur : «Y 
ipitur consenescit. Operie pretium est contemplari ἐκ πιὰ 
iu eadem semper figura moleque permanentem, aere 
quoque nunquain deficientem, aquamque similiter. Att 
quod commutatur in ipsis, totius vivenlis naluram no 
permutat. Nam et in nobis dum partex assidue ων 
tantur effluuntque foras, diu quilibet interea viv : » 
vero extra nihil exhalat, natura corporis non dssWi 
ab anima, quominus unum ex utrisque couficialur Xf 
mal semperque permaneat. Conducit ad lioc psum ἘΜ, 
acutus quidem et velox, quatenus non quiescit in tr 
quemadmodum et terra, quatenus non quiescit in 
Postquam vero ignis ad alta conscendit, ubi sistere! 
itum oportet, nimirum torpere non debet. Neque 
existimcndum est, sic eum se habere in sede prop 
locatum, ut ipse, minus quam alia, amplificationem ' 
undique quaerat. Ad superiora quidem nequit ac 
( nibil enim superius exstat, ) ad inferiora vero ferr 1 
ra non patitur. Quam ob rem reliquum est, υἱ 
facilis sit in amplum, tractuque naturali ah anima P 
catur ad vitam, ideoque in pulclira admodum regioiv y 
ipsa videlicet anima, moveatur. Si quis aulem 
metuat ne ruat ignis, is eliam inveniet, unde c0 


(m, v.) 
τίση, θαῤῥεῖν δεῖ φθάνει γὰρ ἡ τῆς ψυχῆς περιαγωγὴ 
τᾶσαν νεῦσιν ὡς χρατοῦσαν ἀνέχειν. Εἰ δὲ μὴ ῥοπὴν 
πρὸς τὸ κάτω ἔχει παρ᾽ αὐτοῦ, οὐχ ἀντιτεῖνον μένει. 
Ti μὲν οὖν ἡμέτερα μέρη ἐν μορφῇ γενόμενα, οὐ 
ὁ στέγοντα αἀτῶν τὴν σύστασιν, ἀπαιτεῖ ἀπ᾽ ἄλλων μό- 
pa,» μένη. — El δ᾽ ἐχεῖθεν μὴ ἀποῤῥέοι, οὐδὲν δεῖ 
τρέφεσθαι" εἰ δὲ ἀποῤῥέοι ἀποσδεννύμενον ἐχεῖθεν, πῦρ 
δεῖ ἕτερον ἐξάπτεσθαι " xol εἰ ἄλλου τινὸς ἔχοι, καὶ 
ἐχεῖδεν ἀπορρέοι, δεῖ καὶ, ἀντ᾽ ἐχείνου, ἄλλους ᾿Αλλὰ 


Iv διὰ τοῦτο οὗ μένοι ἂν τὸ πᾶν ζῶον τὸ αὐτὸ, εἶ xal οὕτως. 


LIBER I. 


[152—185.] 53: 


$i modo consideraverit, quemadmodum illic circuitus ani- 
m2 inclinationem. omnem preveniat, circumducens forli- 
ter atque sustinens. $Sin autem nihil penitus ad descen- 
sum naturaliter habet momenti, certe, quominus ibi 
maneat, non repugnat. Parties quidem, quae sunt in no- 
bis in. nostram compositae formam, cum constitutionem 
suam continere non possint, appetunt partes insuper ab 
aliis mutuari, quibus in suo habitu conserventur. At si 
e cielo. niliil defluit, nullo prorsus opus est nutrimento : 
sin autem defluit inde.aliquid et exstinguitur, ignem 
oportet vicissim alterum illic accendi. Quod si quid ha- 
bet ab alio, quod decidat inde, oportet et aliud ejus vice 
suppleri. Verum ob id non manebit idem animal univer- 
sum, δὶ et ita res ipsa se habeat. 


IV. Iterum ratione anima atque corporis mundum ostendit esse perpetuum. 


Δ΄. ᾿Αλλ’ αὐτό γ᾽ ἐφ᾽ ἑαντοῦ, οὐχ ὡς πρὸς τὸ ζητού- 
μενον, σχεκτέον, εἴτε τι ἀποῤῥεῖ ἐχεῖθεν, ὥστε δεῖσθαι 
κἀχεῖνα τῆς λεγομένης οὗ χυρίως τροφῆς; ἢ ἅπαξ τὰ 
ἐχεῖ ταχθέντα χατὰ φύσιν μένοντα οὐδεμίαν πάσχει 

Is ἀποῤῥοήν; xai πότερον πῦρ μόνον, ἢ πλέον τὸ πῦρ, 
καὶ ἔστι τοῖς ἄλλοις αἰωρεῖσθαι χαὶ μετεωρίζεσθαι ὑπὸ 
τοῦ χρατοῦντος ; εἶ γάρ τις προσθείη xal τὴν χυριωτά- 
τὴν αἰτίαν τὴν ψυχὴν μετὰ τῶν οὕτω σωμάτων χαθα- 
ρῶν χαὶ πάντως ἀμεινόνων, ἐπεὶ χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις ζώοις 

3e ἐν τοῖς χυρίοις αὐτῶν τὰ ἀμείνω ἐχλέγεται fj, φύσις, 
πάγιον ἂν τὴν δόξαν κερὶ τοῦ οὐρανοῦ τῆς ἀθανασίας 
λαξοι. ᾿Ορθῶς γὰρ xal ᾿Αριστοτέλης τὴν φλόγα ζέσιν 
τινὰ xai κῦρ οἷον διὰ χόρον ὑδρίζον - τὸ δὲ ἐκεῖ, ὁμα- 
λὸν xai ἠρεμαῖον, xal τῇ τῶν ἄστρων πρόσφορον φύσει. 
3: Τὸ δὲ δὴ μέγιστον, τὴν ψυχὴν ἐφεξῆς τοῖς ἀρίστοις χι- 
νουμένην, δυνάμει θαυμαστῇ χειμένην, πῶς ἐχφεύξεταί 
τι αὐτὰν εἷς τὸ μὴ εἶναι τῶν ἅπαξ ἐν αὐτῇ τεθέντων ; 
μὴ παντὸς δὲ δεσμοῦ οἴεσθαι χρείττονα εἶναι ἐκ θεοῦ 
ὡρμημένην ἀνθρώπων ἀπείρων ἐστὶν αἰτίας τῆς συνε- 
1o χούσης τὰ πάντα, Ἄτοπον γὰρ τὴν xal ὁποσονοῦν 
χρόνον δυνηθεῖσαν συνέχειν μὴ xal ἀεὶ ποιεῖν τοῦτο, 
ὥσπερ βίᾳ τοῦ συνέχειν γεγονότος χαὶ τοῦ χατὰ φύσιν 
ἄλλου ἣ τούτου ὄντος, ὃ ἐν τῇ τοῦ παντός ἐστι φύσει, 
xal ἐν τοῖς χαλῶς τεθεῖσιν" ἣ ὄντος τινὸς τοῦ βιασομέ-- 

3 νοῦ καὶ διαλύσοντος τὴν σύστασιν, καὶ οἷον βασιλείας 
τινὸς καὶ ἀρχῆς χαταλύσοντος τὴν ψυχῆς φύσιν. Τό 
τε μέποτε ἄρξασθαι ( ἄτοπον γὰρ xal ἤδη εἴρηται) 
πίστιν xal περὶ τοῦ μέλλοντος ἔχει. Διὰ τί γὰρ ἔσται 
ὅτε xal οὐκ ἤδη; 00 γὰρ ἐχτέτριπται τὰ στοιχεῖα ὥσπερ 

€ λα καὶ τὰ τοιαῦτα * μενόντων δ᾽ ἀεὶ xal τὸ πᾶν μέ- 
νει" καὶ εἰ μεταδάλλει ἀεὶ, xal τὸ πᾶν μένει, μένει 
Tho καὶ ἢ τῆς μεταδολῆς αἰτία. Ἢ δὲ μετάνοια τῆς 
ψυχῆς, ὅτι χενόν ἔστι, δέδειχται, ὅτι ἄπονος xal ἀδλα- 
δὲς ἢ διοίκησις" καὶ εἰ πᾶν οἷόν τε σῶμα ἀπολέσθαι, 
hg div ἂν ἀλλοιότερον αὐτῇ γίγνοιτο. 


IV. Verumtamen hoc ipsum jam non tam quoad 411» 
situm, quam quoad se ipsum spectat, videtur seorsum 
considerandum, an aliquid exhalet inde : ideoque celestia 
nutritione quadam, etsi non proprie dieta, videantur 
egere? an forte, quo ordine illic semel disposita sunt, na- 
turaliter conquiescant , neque defluxum aliquem patian- 
tur? item, numquid ibi solus sit ignis, vel potius ignis 
quidem sit quam plurimus, cetera vero illic elementa ab 
igne penitus superante et attollantur in altum et per su- 
blimia transferantur? Si quis enim adjunxerit potissimam 
causam, scilicet animam, una cum corporibus adeo puris 
omninoque melioribus; quandoquidem et in ceteris ani- 
malibus natura pro membris principalibus eligit meliora : 
is certe solidam de immortalitate celi sententiam in me- 
dium adduxisse videbitur. Recte enim et Aristoteles ait, 
flammam esse fervorem quendam et ignem velut ob sa- 
tietatem injuriosum atque luxuriantem.  Jgnis autem 
czelestis sequalis est atque quietus natureque astrorum 
accommodatus. Quod vero maximum est, cum anima 
optimis proxima mirabili potentia przdita sit, quanam 
via quicquam eorum, qua in ea semel posita sunt, lianc 
ipsam versus interitum subterfugere poterit? Si quis autem 
animam ex deo manantem non judicaverit omni vinculo 
fortiorem , is profecto causam omnia continentem igno- 
rare videbitor. Absurdum certe est opinari, animam, 
quie ad tempus cselum continere potest, non etiam id 
semper efficere : perinde ac si per violentiam continuerit , 
quodve nature consentaneum est, aliud quicquam prxter 
hoc ipsum, quod in universi natura situm est, atque in his, 
que pulcherrime disposita sunt, consistit : item quasi quic- 
quam possit vi quadam illata constitutionem mundi dis- 
solvere ac, veluti regnum et principatum, animi naturam 
labefactare. Proinde hoc ipsum, quod nunquam mundus 
inceperit ( alioquin absurdum fuerit ), de futura ejus perse- 
verantia facit tidem. Quid enim in causa esse potest, ut 
mupdus aliquando desinat? non enim elementa mundi, 
instar lignorum reliquorumque talium, conteruntur. Cum 
igitur semper maneant, nimirum manet universum : quin 
eliam si continue commutantur, nihilominus permanet 
universum, quippe cum mutationis causa perseveret. Mu- 
tationem vero mundi futuram aliquando ob quandam ani- 
mie poenitentiam opinari, vanum esse, alibi demonstravi- 
mus: przsertim. cum gubernatio mundi procul ab omni 
labore et detrimento sit posita. Quin etiam, si quando 
corpus totum disperdi queat, nihil tamen ex hoc anima 
accidet alienum. 


V. Solvit dubium, cur caelestia maneant potius, quam subcalestia. 


E'. Πῶς οὖν τὰ ἐχεῖ μέρη μένει, τὰ δὲ ἐνταῦθα 
στοιχεῖά τε xai ζῶα οὐ μένει; ἢ, φησὶν 6 Πλάτων, τὰ 
μὲν παρὰ θεοῦ γεγένηται, τὰ δὲ ἐνταῦθα ζῶα παρὰ τῶν 
τενομένων καρ᾽ αὐτοῦ θεῶν “ γενόμενα δὲ παρ᾽ ἐχείνου 
* τῷ θεμιτὸν φθείρεσθαι. Τοῦτο δὲ ταὐτὸν τῷ ἐφεξῆς 


οἷν τῷ δημιουργῷ εἶναι τὴν ψυχὴν τὴν οὐρανίαν καὶ 


V. At curnam partes in czelo consistunt , elementa vero 
apud nos et animalia minime? Forsan, ut inquit Plato, 
propterea, quod illa quidem ab ipso deo sunt facta , sed 
hzc apud nos animalia a diis deo genitis sunt effecta : 
facta vero ab ipso deo neías est interire. Id autem idem 
est, acsi dicatur, proximam post mundi architectum ani- 
mam esse caxlestem nostrasque similiter : ab ipsa vero civ- 
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τὰς ἡμετέρας δέ" ἀπὸ Cà τῆς οὐρανίας ἴνδαλμα αὐτῆς 
ἰὸν καὶ οἷον ἀποῤῥέον ἀπὸ τῶν ἄνω τὰ ἐπὶ γῆς ζῶα 
ποιεῖν, Ἐψυχῆς οὖν μιμουμένης τοιαύτης τὴν ἐχεῖ, 
ἀδυνατούσης δὲ τῷ xal χείροσι σώμασι χρῆαθαι πρὸς 
τὴν ποίησιν καὶ ἐν τόπῳ γείρονι, xal τῶν εἰς τὴν σύστα- 
σιν ληφθέντων, οὖχ ἐθελόντων μένειν, τά τε ζῶα ἐνταῦ- 
θα οὐκ ἀεὶ δύναται μένειν, τά τε σώματα οὐχ ὁμοίως 
χρατοῖτο ἂν, ὡς ἂν ἄλλης ψυχῆς αὐτῶν προσεχῶς 
ἀργούσης. "lov δὲ ὅλον οὐρανὸν εἴπερ ἔδει μένειν, xal 
τὰ μόρια αὐτοῦ, τὰ ἄστρα τὰ ἐν αὐτῷ, ἔδει ἣ πῶς ἂν 
ἔμεινε μὴ ὁμοίως χαὶ τούτων μενόντων; τὰ γὰρ ὑπὸ 
τὸν οὐρανὸν οὐχ ἔτι οὐρανοῦ μέρη 3) οὐ μέχρι σελήνης 
ὃ οὐρανός: ἡμεῖς δὲ πλασθέντες ὑπὸ τῆς διδομένης πα- 
ρὰ τῶν ἐν οὐρανῷ θεῶν ψυχῆς χαὶ αὐτοῦ τοῦ οὐρανοῦ, 
xat ἐχείνην xal σύνεσμεν τοῖς σώμασιν" 5j γὰρ ἄλλη 
ψυχὴ, καθ᾽ ἣν ἡμεῖς, τοῦ εὖ εἶναι, οὐ τοῦ εἶναι αἰτία. 
Ἤδη γοῦν τοῦ σώματος ἔρχεται γενομένου, μιχρὰ ἐχ 
λογισμοῦ πρὸς τὸ εἶναι συλλαμβανομένη. 


o 


σ' 


ENNEADIS 11 


[155 —157.] 


leti imaginem quandam produci, ac velul a superis de. 
fluentem terrena animalia facere. Cum igitur inapinaria 
lhzec anima superiorem pro viribus imitetur, neque tamen 
omnino id assequi possit, propterea quod deterioribus al 
opus suum utatur corporibus locoque rursus deleriori, 
eaque in unum conciliare conteudat, quie vix congrediu- 
tur, et congressa in unum invita tanent, nimirom anima. 
lia haec non semper vivere possunt. Εἰ corpora hzc haod 
similiter valida potestate tenentur : quippe cum alia hà 
anima proxime dominetur. Proinde si totum celum per. 
severere debet, ejus quoque partes, scilicet stellas, opor 
perseverare : alioquin quonam pacto maneret, nisi ill» 
similiter perdurarent? Quis enim sunt infra calum, non 
amplius sunt csell partes : elioquin non usque ad lunam 
duntaxat celum protenderetur. Nos aulem formali ab 
anima, quz ἃ diis czcleslibus tradita est ipsoque calo, 
secundum illam corporibus coharemus. Alia namq 
anima, per quam ipsi sumus, non ipsius esse, sed bebe ese, 
causa est. Accedit enim facto jam corpore, parum ratione 
simul ad esse conducens. 


VL. Solum in cizlo esse ignem, οἱ quodlibet in se purum csse,? »ed in quolibet esse qualitates quasdam etiam aliorem. 


G. ᾿Δλλλὰ πότερον πῦρ μόνον, xai εἶ ἀποῤῥεῖ ἐκεῖθεν 

30 xai δεῖται τροφῆς, νῦν σκεπτέον, Τῷ μὲν οὖν Ti 
μαίῳ τὸ τοῦ παντὸς σῶμα πεποιηκότος πρῶτον dx γῆς 
xal πυρὸς, ἵνα ὁρατόν τε 3j, διὰ τὸ πῦρ, στερεὸν δὲ διὰ 
τὴν γῆν, ἀχολουθεῖν ἔδοξε χαὶ τὰ ἄστρα ποιεῖν οὐ πᾶν, 
ἀλλὰ τὸ πλεῖστον πυρὸς ἔχειν" ἐπειδὴ τὰ ἄστρα τὸ 
στερεὸν φαίνεται ἔχοντα. Καὶ ἴσως ὀρθῶς ἂν ἔχοι, 
συνεπιχρίναντος χαὶ Πλάτωνος τῷ εἰχότι τὴν γνώμην 
ταύτην. Παρὰ μὲν γὰρ τῆς αἰσθήσεως, κατά τε τὴν 
ὄψιν, χατά τε τὴν τῆς ἁφῆς ἀντίληψιν, πυρὸς ἔχειν τὸ 
πλεῖστον 7| τὸ πᾶν φαίνεται διὰ δὲ τοῦ λόγου ἐπισχο- 
80 ποῦσιν, εἰ τὸ στερεὸν ἄνευ γῆς οὐχ ἂν γένοιτο, καὶ γῆς 
ἂν ἔχοι. “Ὕδατος δὲ xal ἀέρος τί ἂν δέοιτο ; ἄτοπόν 
τε γὰρ δόξει ὕδατος εἶναι ἐν τοσούτῳ πυρί᾽ ὅ τε ἀὴρ cl 
ἐνείη, μεταδάλλοι ἂν εἰς πυρὸς φύσιν. "AXX' εἶ δύο 
στερεὰ ἄκρων λόγον ἔχοντα δύο μέσων δεῖται, ἀπορή-- 
80 σειεν ἄν τις, εἰ xal ἐν φυσιχοῖς οὕτως" ἐπεὶ xal γῆν 
ἄν τις ὕδατι μίξειεν οὐδενὸς δεηθεὶς μέσου ; ΕἸ δὲ λέ- 
γοιμεν, ἐνυπάρχει γὰρ ἤδη ἐν τῇ γῆ xal τῷ ὕδατι τὰ 
ἄλλα, δόξομεν ἴσως τι λέγειν " εἴποι δ᾽ ἄν τις, ἀλλ᾽ οὗ 
πρὸς τὸ συνδῇσαι συνιόντα τὰ δύο. Ἀλλ᾽’ ὅμως ἐροῦ- 
μεν ἤδη συνδεῖσθαι τῷ ἔχειν ἑχάτερον πάντα. Ἀλλ᾽ 
ἐπισχεπτέον, el ἄνευ πυρὸς οὖγ δρατὸν γῇ, καὶ ἄνευ γῆς 
οὐ στερεὸν πῦρ εἰ γὰρ τοῦτο, τάχα ἂν οὐδὲν ἔχοι ἐφ᾽ 
ἑχυτοῦ τὴν αὐτοῦ οὐσίαν, ἀλλὰ πάντα μὲν μέμιχται. 
Λέγεται δὲ χατὰ τὸ ἐπιχρατοῦν ἕκαστον, ἐπεὶ οὐδὲ τὴν 
γῆν ἄνευ ὑγροῦ φασι συστῆναι δύνασθαι' χόλλαν γὰρ 
εἶναι τῇ γῇ τὴν ὕδατος ὑγρότητα. ᾿Αλλ’ εἰ xai δώσο- 
μεν οὕτως, ἀλλ᾽ ἕκαστόν γε ἄτοπον λέγοντα εἶναί τι, 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μὲν μὴ διδόναι σύστασιν αὐτῷ, μετὰ δὲ τῶν 
ἄλλων ὁμοῦ οὐδενὸς ἑχάστου ὄντος. Πῶς γὰρ ἂν εἴη 
οὐ γῆς φύσις, καὶ τό τι ἦν εἶναι γῇ, μηδενὸς ὄντος μορίου 
γῆς) ὃ γῆ ἐστιν, εἰ μὴ καὶ ὕδωρ ἐνείη εἰς χόλλησιν ; τί 

δ᾽ ἂν χολλήσειε μὴ ὄντος ὅλως μεγέθους, B πρὸς ἄλλο 
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VI. Deinceps considerandum restat, utrum solus in calo 
sit ignis, οἱ numquid inde defluat aliquid, unde indizeal 
nutrimento? Cum igitur Tima'us mundi corpus ex. igne 
primum terraque componat, ut per ignem quidem videri, 


per terram vero solidum esse tangique valeat : consena-.— 


neum esse videtur, ut et astra non tolum quidem, sel 
plurimum habeant igneum : quandoquidem asíra solidita- 
tem habere videntur [corr. apparent]. Forsan vero recte: 
id habebit, quippe cum Plato sententiam hanc probabili εἰ 
apparenti ratione confirmet. Nempe ab ipso sensu cum per 
aspectum, tum per tactum plurimum, vel totum, igneun 
apparet [corr. videtur] habere : per ipsam vero rationem co- 
siderantibus terram insuper habere putabitur, siquidem s 
lidum absque terra esse non possit. Sed curnam aqui el 


aere indiget? Absurdum enim videri potest in igne lanto. 


esse aquam. ΑΘΓ autem si illic insit, in naturam ignis st- 
bito permutabitur. Verum si solida duo rationem babe 
tia extremorum duobus indigent mediis, ambigel forle 
quispiam, numquid in rebus etiam naturalibus res ita se ba- 
beat : quandoquidein terram quis aqua permisceat, null 
ad hec concilianda medio indigens? Quodsi dixerimus 
terra, et aqua inesse jam reliqua, nonnihil forsan afferre 


videbimur : sed objiciet alius, reliqua illa ad duo concilia ὦ 


da minime conspirare. Verumtamen dicemos jam invicem 
colligari, quoniam utrumque possideat omnia. Celerom 
considerandum esf, an absque igne terra videri non pee 


sit, et rursus sine terra ignis solidus esse non valeat. δ ὦ 


enim ita natura sit institutum, forsan nihil in se ipo 


suam habebit essentiam, sed crunt cuncta confusa. Ap-- 


pellabitur autem quodlibet ex eo, quod praevalehit in ipso : 
siquidem aiunt terram absque burmore sibimet cohaerere 
non posse : aquae namque liumorem terrae glutinum ese. 


Verum si οἱ ita id concesserimus, attamen absurdum fue- 


rit, dicere quidem, quodiibel aliquid esse, neque tamen in 


se ipso constitutionem sibi ipsi suppeditare, sed duntaul 
una cum ceferis, ubl videlicet nullum in se aliquid st - 


futurum. Quo enim pacto terree natura crit atque ipsa 


essentia terre, cum nuila terrie. portio sit id ipsum quod 
terra est, nisi et. aqua insit ibi pro glutino? Prater. 


quidnam ibi conglutinabit, ubi nulla sit magnitudo, quam 


(105, 101.) 
μόριον συνεχὲς συνάψει ; εἰ γὰρ xal ὁτιοῦν μέγεθος γῆς 
αὐτῆς ἔσται, ἔσται γῆν φύσει καὶ ἄνευ ὕδατος εἶναι" 
3 εἰ μὴ τοῦτο, οὐδὲν ἔσται ὃ χολλήσεται ὑπὸ τοῦ ὕδα- 
τος. Ἄέρος δὲ τί ἂν δέοιτο γῆς ὄγκος πρὸς τὸ εἶναι, 
& ἔτι ἀέρος μένοντος πρὶν μεταδάλλειν; περὶ δὲ πυρὸς, 
εἷς μὲν τὸ γῇ εἶναι, οὐχ εἴρηται" εἰς δὲ τὸ ὁρατὴ εἶναι, 
xal αὐτὰ xal τὰ ἄλλα" εὔλογον μὲν γὰρ συγχωρεῖν, 
παρὰ φωτὸς τὸ ὁρᾶσθαι γίγνεσθαι. Οὐ γὰρ δὴ τὸ 
σχότος δρᾶςεθαι,, ἀλλὰ μὴ ὁρᾶσθαι, φατέον, ὥσπερ τὴν 
lo ἀψοφίαν μὴ ἀχούεσθαι. Ἀλλὰ πῦρ γε ἐν αὐτῇ οὐχ 
ἀνάγκη παρεῖναι, φῶς γὰρ ἀρκεῖ" χιὼν γοῦν καὶ τὰ 
ψυχρότατα πολλὰ λαμπρὰ πυρὸς ἄνευ" ἀλλ’ ἐνεγένετο, 
φήσει τις, καὶ ἔχρωσε πρὶν ἀπελθεῖν. Καὶ περὶ ὕδα- 
toc δὲ ἀπορητέον, εἰ μὴ ἔστιν ὕδωρ, εἶ μὴ γῆς λάθοι; 
ι5 ἀὴρ δὲ πῶς ἂν λέγοιτο μετέχειν γῆς, εὔθρυπτος v; 
Περὶ δὲ πυρὸς, εἰ γῆς δεῖ αὐτῷ, τὸ συνεχὲς παρ᾽ αὐ- 
τοῦ οὖκ ἔχοντι, οὐδὲ τὸ διάστατον τριχῇ " ἢ δὲ στερεό- 
τῆς αὐτῷ οὐ χατὰ τὴν διάστασιν τὴν τριχῇ, ἀλλὰ κατὰ 
τὴν ἀντέρεισιν δηλονότι, διὰ τί οὖκ ἔσται, $ φυσικὸν 
30 σῶμα; σχληρότης δὲ Υῇ μόνη" ἐπεὶ xal τὸ πυχνὸν 
τῷ χρυσῷ ὕδατι ὄντι προσγίνεται, οὗ γῆς προσγενομέ- 
νης, ἀλλὰ πυχνότητος ἢ πήξεως. Καὶ πῦρ δὲ i 
ἑαυτοῦ διὰ τί ψυχῆς παρούσης οὐ συστήσεται πρὸς τὴν 
δύναμιν αὐτῆς; χαὶ ζῶα δὲ πύρινά ἐστι δαιμόνων. 
2$ ᾿Αλλὰ κινήσομεν τὸ πᾶν ζῶον ἐκ πάντων τὴν σύστασιν 
ἔχειν; ἣ τὰ ἐπὶ γῆς τις ἐρεῖ, γῆν δὲ εἰς τὸν οὐρανὸν 
αἴρειν παρὰ φύσιν εἶναι xal. ἐναντίον τοῖς ὕπ᾽ αὐτῆς 
τεταγμένοις" συμκεριάγειν δὲ τὴν ταχίστην φορὰν, 
γεηρὰ σώματα, οὗ πιθανὸν εἶναι" ἐμπόδιόν τε καὶ πρὸς 
8υ τὸ φανὸν xal λευχὸν τοῦ ἐχεῖ πυρός. 


LIBER I. 


[152—19o.] 56 


&d proximam partem continuatione connectat? Si enim 
quantalibet terre ipsius fuerit magnitudo, licebit terram 
suapte natura sine aqua consistere : alioquin nihil amplius 
erit, quod ab aqua conglutinetur. Jtem terree moles quid- 
nam ad hoc, ut terra sit, aere indigebit, aere adhuc ma- 
nente antequam transmutetur? Igne vero terram ad hoc, ut 
terra sit, egere non est dictum : sed ad hoc ipsum, ut et 
hsec alia spectari possint, igne indigere concessum.  Ra- 
tioni namque consentaneum est concedere, aspectum ἃ 
lumine fleri. Neque enim videri tenebras, eed non videri 
dicendum , quemadmodum silentium non audiri. Αἱ 
vero ignem inesse torre nequaquam necessarium est : 
sufficit enim lumen. Si quidem nix et frigidissima multa 
absque igne sunt lucida : quamvis dixerit aliquis affuisse 
illic ignem et illa, antequam discederet, colorasse. De 
aqua insuper est ambigendum, an nequeat esse aqua , nisi 
terrae. sit particeps? Aer ilem quanam ratiene terr parti- 
ceps appellabitur, cum sit mollissimus et penetrantibus 
quam (Íacillime cedat? De igne autem dubitatur, num 
ipsi opus sit terra, quasi videlicet continuitatem ex se ipso 
non habeat, neque trinam dimensionem, [quatenus corpus 
est naturale ]: soliditas vero in ipso non per trinam dimen- 
sionem, sed per quandam repercussionem nimirum, quam 
ob rem non erit, quatenus est corpus naturale? Durities 
autem aspera tantum convenit terrse : quandoquidem den- 
situdo auro, quod aqua est, competit, non ob terram qui- 
dem, sed propter densitudipem glutinumque concretum. 
Proinde ipse quidem in se ipso ignis cur non presente anima 
secum ipso ad anim:e potentiam connectatur? Sunt enim et 
ignea daemonum animalia. An vero immutemus id, quod 
dicitur, universum animal ex universis esse compositum? 
Fortasse vero quis animalia terrena composita sic esse 
concesserit : terram vero in czelum attollere, contra natu- 
ram esse dicet, contrariumque his, qua in nature ordine 
disponuntur. Jam vero nulia ratione videri probabile, ut 
celerrimus cselestium cursus terrena in se corpora perferat : 
denique terram nitori splendorique crelestis ignis impedi- 
mento futuram. 


VIL. Con&Gruat idem auctoritatre Platonica. 


Z'. Ἴσως οὖν βέλτιον χρὴ ἀχούειν τοῦ Πλάτωνος 
λέγοντος, ἐν μὲν τῷ παντὶ κόσμῳ δεῖν εἶναι τὸ τοιοῦ- 
vov στερεὸν, τὸ ἀντίτυπον ὄν, ἵνα τε ἡ γῆ ἐν μέσῳ 
ἱδρυμένη ἐπιδάθϑρα καὶ τοῖς ἐπ᾽ αὐτῆς βεδηχόσιν ἑδραία 

* $, τά τε ζῶα τὰ ἐπ᾽ αὐτῆς ἐξ ἀνάγχης τὸ τοιοῦτον στε- 
ρεὸν ἔχη" ἣ δὲ γῇ τὸ μὲν εἶναι συνεχὴς παρ᾽ αὐτῆς 
ἔχη, ἐπιλάμποιτο δὲ ὑπὸ πυρός" μετέχειν δὲ ὕδατος 
πρὸς τὸ μὴ αὐχμηρόν" ἔχη δὲ xal μερῶν πρὸς μέρη 
μὴ χωλύεσθαι συναγωγὴν, ἀέρα δὲ χουφίζειν γῆς ὄγχους " 

v^ μεμέχθαι δὲ τῷ ἄνω πυρὶ οὐκ ἐν τῇ συστάσει τῶν 
ἄστρων τὴν γῆν, ἀλλ᾽ ἐν xócuw γενομένου ἑχάστου, 
χαὶ τὸ πῦρ ἀπολαῦσαί τι τῆς γῆς, ὥσπερ xal τὴν γῆν 
τοῦ πυρός" xal ἔχαστον ἑκάστων, οὐχ ὡς τὸ ἀπολαῦ- 
σαν γενέσθαι ἐξ ἀμφοῖν, ἑαυτοῦ τε xal οὗ μετέσχεν, 

40 ἀλλὰ χατὰ τὴν ἐν χόσμω χοινωνίαν ὃν, ὅ ἐστι, λαθεῖν 
οὐχ αὐτὸ, ἀλλά τι αὐτοῦ, οἷον οὐχ ἀέρα, ἀλλ᾽ ἀέρος 
τὴν ἁπαλότητα, xal τὴν γῆν, πυρὸς τὴν λαμπρότητα, 
τὴν δὲ μίξιν, πάντα διδόναι, xal τὸ συναμφότερον 
τότε ποιεῖν, οὐχὶ γῆν μόνον xal τὴν πυρὸς φύσιν, τὴν 

to στερεότητα ταύτην καὶ τὴν πυχνότητα, Μαρτυρεῖ δὲ 
καὶ αὐτὸς τούτοις εἰπών" Φῶς ἀνῆψεν 6 θεὸς περὶ τὴν 
δευτέραν ἀπὸ γῆς περιφοράν. τὸν ἥλιον λέγων, xot 


λαμπρότατόν πον λέγει ἀλλαχοῦ τὸν ἥλιον, τὸν αὐτὸν 


VII. Fortasse opere pretium est audire Platonem dicen- 
tem, oportere in universo esse tale quiddam solidum, quod 
videlicet sit resistens, ut terra in medio collocata fundamen- 
tum sit omnibus per eam ipcedentibus stabilissimum, ani- 
maliaque terrena necessario talem quandam habeant soli- 
ditatem, terra vero hoc ipsum, quod continua sit, ex se 
ipsa possideat : illustretur autem ab igne, particeps quo- 
que sit aqua ad ariditatem nimiam devitandam : habeat 
insuper facultatem, qua non prohibeantur partes ejus cum 
partibus conspirare: ser denique terree molem quadam le- 
vitate suffulciat. Meminisse vero oportet, terram non ita 
misceri igni sublimi, ut in ipsa stellarum compositione 
connumeretur : sed cum in uno mundi corpore singula 
collocentur, nimirum et ignem aliquid habere terreni : 
quemadmodum et terra ignei aliquid babet. Ac summa- 
tim singula babere aliquid singulorum, non adeo quidem, 
ut, quod dicitur alia possidere, ex utrisque constituatur, 
videlicet ex se ipeo atque ex eo, cujus est particeps : imo 
in ipsa mundi communione rite situm, non tam alterum, 
quam alterius nonnihil accipiat: velut non ipsum aerem, 
sed aeris ipsius liquiditatem : sic et terra non tam ignem, 
quam igneam claritatem.  Mixtio autem ipsa adhibet 
omnia et utrumque conflat in unum, non terram quidem 
tentum, atque naturam ignis, vel ignem tantum, atque 
terrae naturam, videlicet soliditatem quandam densitatem- 
que ejusmodi. Testimonium his Plato ipse perhibet dicens: 
« Accendit deus lumen circa secundam a terra sphaeram : » 
solem certe significans , quem alibi nuncupat splendidissi- 


$6  (10,102.) 


δὲ λευχύτατον᾽ ἀπάγων ἡμᾶς τοῦ ἄλλο τι νομίζειν, 
ἢ πυρὸς εἶναι. Πυρὸς δὲ οὐδετέρων τῶν εἰδῶν αὐτοῦ 
τῶν ἄλλων, ἀλλὰ τὸ φῶς, ὅ φησιν, ἕτερον φλογὸς εἶναι" 
θερμὸν δὲ προσηνῶς μόνον" τοῦτο δὲ τὸ φῶᾳ σῶμα εἷ- 
δ vat* ἀποστίλύειν δὲ ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ ὁμώνυμον αὐτῷ φῶς, 
ὃ δὴ φαμὲν xal ἀσώματον εἶναι" τοῦτο δὲ ἀπ’ ἐχείνου 
τοῦ φωτὸς παρέχεσθαι, ἐχλάμπον ἐξ ἐχείνου ὥσπερ 
ἄνθος ἐχείνου xai στιλκνότητα, ὃ δὴ xal εἶναι τὸ ὄν-- 
τῶς λευχὸν σῶμα᾽ ἡμεῖς δὲ τὸ γεηρὸν πρὸς τὸ χεῖρον 
10 λαμδάνοντες, τοῦ Πλάτωνος κατὰ τὴν στερεότητα 
λαδόντος τὴν γῆν, ἕν τι γοῦν δὴ γῆν ὀνομάζομεν ἡμεῖς, 
διαφαρὰς γῆς ἐχείνου τιθεμένου. Τοῦ δὴ τοιούτου πυ- 
Οὺς τὸ φῶς παρέχοντος τὸ καθαρώτατον, ἐν τῷ ἄνω 
τόπῳ χειμένου, καὶ κατὰ φύσιν ἐχεῖ ἱδρυμένου, ταύτην 
16 τὴν φλόγα οὐκ ἐπιμίγνυσθαι τοῖς ἐκεῖ ὑποληπτέον, ἀλλὰ 
φθάνουσαν μέχρι τινὸς ἀποσθέννυσθαι, πλείονι ἐντυ-- 
χοῦσαν ἀέρι, ἀνελθοῦσάν τε μετὰ γῆς ῥίπτεσθαι χάτω, 
οὐ δυναμένην ὑπερθαίνειν πρὸς τὸ ἄνω, χάτω δὲ τῆς 
σελήνης ἴστασθαι, ὥστε καὶ λεπτότερον ποιεῖν τὸν ἐχεῖ 
20 ἀέρα, καὶ φλόγα, εἰ μένοι, μαραινομένην, εἷς τὸ πραό- 


τερον γίγνεσθαι, καὶ τὸ λαμπρὸν μὴ ἔχειν, ὅσον εἰς τὴν ! 


ζέσιν, ἀλλ᾽ ἢ ὅσον παρὰ τοῦ φωτὸς τοῦ ἄνω ivavyd- 
ζεσθαι" τὸ δὲ φῶς ἐκεῖ, τὸ μὲν ποιχιλθὲν ἐν λόγοις τοῖς 
ἄστροις, ὥσπερ ἐν τοῖς μεγέθεσιν, οὕτω χαὶ ἐν ταῖς 

25 χρόαις τὴν διαφορὰν ἐργάσασθαι" τὸν δ’ ἄλλον οὐρα- 
νὸν εἶναι χαὶ αὐτὸν τοιούτου φωτός μὴ ὁρᾶσθαι δὲ 
λεπτότητι τοῦ σώματος xal διαφανείᾳ οὐκ ἀντιτύπῳ, 
ὥσπερ xoi τὸν χαθαοὸν ἀέρα " πρόσεστι δὲ τούτοις καὶ 
τὸ πόῤῥω. 


ENNEADIS 1] 


[τ0--ἰρ] 


mum, eundemque nitidissimum. Quibus in verbis omnem 
à nobis opinionem abigit suspicantem, aliquid illic este aliud 
preter ignem. Significat quoque, nullam adesse igni 
aliam qualitatem preter lumen, quod quidem esee ail 
flamma diversum; calorem vero lenem tantum alque su- 
vem. ltem lumen hoc esse corpus: emicare auiem ib 
ipso lumen sequivocum , quod esse dicimus Incorporeum : 
quod quidem ab illo lumine pendet, ex illo micans quas 
flos ejus atque nitor, quod ulique vere dicitur core 
album exsistere. Nos autem, quod terrenum dicitur, ia 
deterius accipere consuevimus : quippe cum Plato terram 
pro soliditate quadam accipiat; nos vero unum aliquid 
tantum terram appellare solemus, cum tamen ille difie 
rentes in terra consideret qualitates. Cum igilur (alis 
ignis purissimum praebeat lumen ipseque in sede sublimi 
resideat ibique naturaliter hahitet, non est putandum nm- 
stram hanc flammam superioribus esse permistam, sed ad 
certum spatium percurrentem prorsus exstingui, aere quam 
plurimo videlicet occurrente : procedentem VefO Sibpe cum 
terra deorsum precipitari : quippe cum superius transcey- 
dere nequeat, sed subsideat infra lunam, ubi aerem exte 
nuat proximum : ac si maneat ibi flamma, certe fact 
subtilior, evadit et mitior, splendoremque habet non quo 
ad fervorem spectat, sed quatenus a superiori lumihe per- 
lustratur. Lumen vero csleste, parim quidem virü 
ratione distributum est in stellis, in quibus tam colorum 
quam magnitudinum differentia discrepat ; partim vero ia 
reliquo prater stellas czelo simili ratione vigel. Εἰ δὶ οἷ 
lis non apparet propter corporis tenuitatem perspicuitatem- 
que aspectui minime resistentem, quemadmodum in aere 
quoque puro contingit : accedit ad hzc intervalli eliam 
longitudo. 


Quod celo nihil effluat, nihil influat. 


30 — H'. Τούτου δὴ μείναντος ἄνω τοῦ τοιούτου φωτὸς, 
ἐν ᾧ τέταχται, χαθαροῦ, ἐν καθαρωτάτῳ, τίς ἂν τρό- 
πὸς ἀποῤῥδοῆς ἀπ᾽ αὐτοῦ ἂν γένοιτο: οὐ γὰρ δὴ πρὸς τὸ 
χάτω πέφυχεν ἀποῤῥεῖν ἡ ἄνω τοιαύτη φύσις οὐδ᾽ αὖ 
τί ἐστιν ἐχεῖ τῶν βιαζομένων ὠθεῖν πρὸς τὸ χάτω" 

36 πᾶν δὲ σῶμα μετὰ ψυχῆς ἄλλο, καὶ οὐ ταὐτὸν οἷον μό- 
νὸν ἦν τοιοῦτον δὲ τὸ ἐχεῖ, οὐχ οἷον τὸ μόνον * τό τε 
γειτονοῦν, εἴτε ἀὴρ εἴτε πῦρ εἴη" ἀὴρ μὲν, τί ἂν ποιή- 
σειε; πυρὸς δὲ, οὐδ᾽ ἂν ἐναρμόσειε πρὸς τὸ ποιῆσαι, 
οὐδ᾽ ἂν ἐφάψαιτο εἷς τὸ δρᾶσαι" τῇ ῥύμη τε γὰρ xal 

40 παραλλάξειεν ἂν, πρὶν παθεῖν ἐκεῖνο" ἔλαττόν τε τοῦτο 
ἰσχνόν τε, οὐχ ἴσα τοῖς ἐνθάδε» εἶτα xai τὸ ποιΐσαι 
θερμῆναί ἐστι. Δεῖ τε τὸ θερμανθησόμενον μὴ θερμὸν 
παρ᾽ αὑτοῦ εἶναι" εἰ δέ τι φθαρήσεται παρὰ πυρὸς, 

, θερμανθῆναι δεῖ πρότερον αὐτὸ, xal παρὰ φύσιν αὐτὸ 
46 ἐν τῷ θερμαίνεσθαι γίνεσθαι" οὐδὲν δεῖ τοίνυν ἄλλου 
σώματος τῷ οὐρανῷ, ἵνα μένη, οὐδ᾽ αὖ, ἵνα χατὰ φύ- 
σιν 5j περίφορά “οὐ γάρ πω δέδεικται οὐδὲ ἐπ᾽ εὐθείας 
οὖσα ἣ κατὰ φύσιν αὐτῷ φορά" ἢ γὰρ μένειν ἢ περι- 
φέρεσθαι χατὰ φύσιν αὐτοῖς αἱ δ᾽ ἄλλαι βιασθέντων, 

ὃ0. Οὐ τοίνυν οὐδὲ τροφῆς δεῖσθαι φατέον τὰ ἐκεῖ, οὐδὲ ἀπὸ 
τῶν τῇδε περὶ ἐχείνων ἀποφαντέον, οὔτε ψυχὴν τὴν 

αὐτὴν τὴν συνέχουσαν ἐχόντων, οὔτε τὸν αὐτὸν τόπον, 
οὔτε αἰτίας οὔσης ἐκεῖ, δι᾽ ἣν τὰ τῇδε τρέφεται συγχρί- 


VIII. Cum itaque tale lumen vigeat in excelso, ubi est na 
luraliter constitutum, purum videlicet in sede purissima, 
quanam via potest defluxus inde ullus accidere? neque 
enim natura talis tamque sublimis sua sponte defluit : 
néque rursus est ibi quicquam, quo impellente deorsum 
Praccipitetur. Adde quod omne corpus longe se aliler 
habet, quando anime conjunctum est, quam si esset ab 
anima separatum : corpus vero czeleste nullo modo est ab 
anima destitutum. Item, quicquid propinquat calo, aul 
aer est, aut ignis. Primo quidem, si aer est, non video 
quo pacto agat in czlum. Deinde si est ignis, ποιὰ" 
quam ad id congruit tangitque czelum, ut agat in ipsum. 
Accedit quod repente ad cxlcstem permutatur naloram, 
priusquam celum patiatur ab ipso. — Item et magnitudi 
admodum minor est, et robore longissime cedit. Pretere 
ignis actio potissima est calefactio. Oportel autem, quad 
quod calefaciendum est, non esse calidum ex se peo. 
Si quid vero dissolvatur ab igne, calefieri omnino pnus 
oportet, atque in ipsa calefactione ex naturali ejus babitu 
dimoveri. Quamobrem nullo prorsus alio corpore ad 
opus est caelo, ut suam servet naturam : neque rorsus ul 
circuitus ejus sit naturalis, quanquam nondum de hoc esl 
demonstratum. Neque in rectum vergit caeli motio nx 
turalis: nempe vel quiescere vel revolvi natura propra 
Clestia jubet : reliqui vero motus ad violentiam pertine 
rent : neque igitur alimonia -czelestia. indigent. Proinde 
non decet ex nostrarum rerum conditione sublimia jadi*- 
re: quippe cum neque animam prorsus eandem haber 
continentem, neque similem regionem, neque illic δὴ 
causa, ob quam inferiora composita continue proflucilia 
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ματα ἀεὶ ῥέοντα “ τήν τε μεταδολὴν τῶν τῇδε σωμά- 
tw» ἀφ᾽ ἑαυτῶν μεταύάλλειν, ἄλλης ἐπιστατούσης 
φύσεως αὐτοῖς, ἢ ὑπ᾽ ἀσθενείας οὖχ οἷδε κατέχειν ἐν τῷ 
εἶναι, μιμεῖται δὲ ἐν τῷ γίγνεσθαι 3 γεννᾶν τὴν πρὸ 

ι αὐτῆς φύσιν. τὸ δὲ μὴ ὡσαύτως πάντη, ὥσπερ τὰ 
νοητὰ, εἴρηται. 


nutrimento indigere coguntur. Absit ergo permutatio ab 
illis ea, quae in his corporibus dominans ex habitu nature 
deturbat : quippe cum alia quadam bis natura praesideat, 
qua propter debilitatem in ipso suo esse continere ea non 
potest, imitatur tamen in eo, quod generari est atque ge- 
nerare naturam, quoad potest, superiorem : de qua dictum 
est alibi, non posse et ipsam eodem prorsus modo, quo 
inteiligibilia, se semper babere. 


ΕΝΝΕΑΔΟΣ B 


ΛΟΓΟΣ B. 
ΠΕΡῚ ΚΙΝΉΣΕΩΣ ΟΥ̓ΡΑΝΟΥ͂, 
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LIBEB II. 


DE MOTU CELI. 
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Motus czli fit ab anima intellectuali, et fit in cirenlam, cum quia et anima et intellectus circuitum quendam in se ipsis faciunt; 
tum quía ad circuitam confert circularis figura caeli, 


Α΄, Διὰ τί χύχλῳ χινεῖται; ὅτι νοῦν μιμεῖται. 

Καὶ τίνος 4j χίνησις; ψυχῆς ἣ σώματος; Τί οὖν: ὅτι 
ψυχὴ ἐν αὐτῇ ἐστι xoi πρὸς αὐτὴν ἀεὶ σπεύδει ἰέναι ; 

ἢ ἔστιν ἐν αὐτῇ οὐ συνεχεῖ οὖσα, 3) φερομένη συμφέρει; 

δ ἀλλ᾽ ἔδει συμφέρουσαν μηχέτι φέρειν, ἀλλ᾽ ἐνηνοχέναι, 
τοῦτ᾽ ἔστι, στῆναι μᾶλλον ποιῆσαι, καὶ μὴ ἀεὶ χύχλῳ- 

ἢ xal αὐτὴ στήσεται, ἢ εἰ χινεῖται, οὔτι γε τοπιχῶς. 
Πῶς οὖν τοπιχῶς xtvet , αὐτὴ ἄλλον τρόπον χινουμένη͵; 

3 ἴσως οὐδὲ τοπικὴ, f$ κύχλῳ. Ἀλλ᾽ εἰ ἄρα κατὰ 

10 συμθεθηκὸς, ποία οὖν τις; εἰς αὑτὴν συναισθητιχὴ χαὶ 
συννοητιχὴ xal ζωτιχὴ, xal οὐδαμοῦ ἔξω, οὐδ᾽ ἄλλοθι, 
καὶ τὸ πάντα δεῖν περιλαμδάνειν. Τοῦ γὰρ ζώου τὸ 
κύριον περιληπτιχὸν καὶ ποιοῦν ἕν" οὐ περιλήψεται ot 
ζωτικῶς, ἢ τοπιχῶς, εἰ μένοι" οὐδὲ σώσει τὰ ἔνδον, 
15 σῶμα ἔχον" xal γὰρ σώματος ζωὴ χίνησις. Εἰ οὖν 
χαὶ τοπικὴ, ὡς δυνήσεται χινήσεται" xal οὐχ ὡς ψυχὴ 
μόνον, ἀλλ᾽ ὡς σῶμα ἔμψυχον, xal ὡς ζῶον, ὥστε εἶναι 
μιχτὴν ἐκ σωματικῆς xal ψυχιχῇς,, τοῦ μὲν σώματος 
εὐθὺ φερομένου φύσει, τῆς δὲ ψυχῆς κατεχούσης, ἐκ 
30 δ᾽ ἀμφοῖν γενομένου, φερομένου τε xal μένοντος. — El 
δὲ σώματος f| χύχλῳ λέγοιτο, πῶς, παντὸς εὐθυπο- 
ροῦντος xal τοῦ πυρός; ἢ εὐθυπορεῖ, ἕως ἂν ἥχοι εἰς 
τὸ, οὗ τέταχται. Ὥς γὰρ ἂν ταχθῇ, οὕτω δοχεῖ χαὶ 

. ἑστάναι κατὰ φύσιν καὶ φέρεσθαι, εἰς ὃ ἐτάχθη. Διὰ 
25 τί οὖν οὐ μένει ἐλθόν ; ἄρα ὅτι ἡ φύσις τῷ πυρὶ ἐν χινή- 
σει; εἰ οὖν μὴ χύχλῳ, σχεδασϑήσεται ἐπ᾽ εὐθύ δεῖ 
ἄρα κύχλῳ; Ἀλλὰ τοῦτο προνοίας: ἀλλ’ ἐν αὑτῷ παρὰ 
τῆς προνοίας" ὥστε εἰ ἐκεῖ γένοιτο, χύχλωῳ χινεῖσθαι ἐξ 
αὑτοῦ" ἣ ἐφιέμενον τοῦ εὐθέως, οὐχ ἔχον οὐχέτι τόπον, 

$0 ὥσπερ περιολισθάνον ἀναχάμπτει ἐν οἷς τόποις δύνα-- 
ται οὐ γὰρ ἔχει τόπον μεθ᾽ ἑαυτὸ, οὗτος γὰρ ἔσχατος. 
Θεῖ οὖν ἐν ᾧ ἔχει, xal αὐτὸς αὑτοῦ τόπος, εὖχ ἵνα μένῃ 
γεγενημένος, ἀλλ᾽ ἵνα φέρηται. Καὶ χύχλου δὲ τὸ μὲν 
χέντρον μένει χατὰ φύσιν, ἡ δὲ ἔξονθεν περιφέρεια el ué- 

86 vot, χέντρον ἔσται uéqa* μᾶλλον οὖν ἔσται περὶ τὸ 
χέντρον, xal ζῶντι xal κατὰ φύσιν δὲ ἔχοντι σώματι" 
οὕτω γὰρ συννεύσει πρὸς τὸ κέντρον, οὐ τῇ συνιζήσει" 
ἀπολεῖ γὰρ τὸν χύχλον - ἀλλ᾽ ἐπεὶ τοῦτο οὐ δύναται, τῇ 
περιδινήσει * οὕτω γὰρ μόνως ἀποπληρώσει τὴν ἔφεσιν’ 

«0 εἰ ψυχὴ δὲ περιάγοι, οὐ καμεῖται" οὐ γὰρ ἕλκει, οὐδὲ 
παρὰ φύσιν" fj γὰρ φύσις τὸ ὑπὸ ψυχῆς τῆς πάσης 
ταχθὲν, ἔτι πανταχοῦ οὖσα f, ψυχὴ ὅλη. Καὶ οὐ διει- 
λημμένη ἣ τοῦ παντὸς χατὰ μέρος δίδωσι καὶ τῷ οὐ- 
pav, ὡς δύναται, πανταχοῦ εἶναι" δύναται δὲ τῷ 
46 πάντα μετιέναι xal ἐπιπορεύεσθαι. — "Eccr| μὲν γὰρ, 


L. Quare czelum movetur circulo? quia mentem imils- 
tur. Sed cujusnam est ille motus? anim:ene an corporis? 
Quid ergo? num quoniam anima in sphara est, atque hac 
circa ipsam procedere properat? Item numquid est in cà 
quasi non continua, an potius ita, ut ipsa mota commorat? 
At forsitan oportebat animam commoventem haod ulia 
movere, sed jam movisse: id autem est efficere potius, ut 
permaneat, neque agitare semper in gyrum. — Fortaste enim 
et ipsa stabit, aut, si moveatur, non tamen loco mutabitur. 
Quo igitur modo movet loco, quum ipsa modo quodin 
alio nyoveatur? Forsitan circularis motus non videlur 
alicui esse localis. Quodsi secundum accidens sit motis 
ejusmodi, qualisnam igitur per se est hic motus? Profecto 
conspiratio quaedam in se ipsam consentiens, süOrumque 
conscia atque vitalis, nec extra ullo modo vel usquam, 


| nec alio vergens, in qua oportet cuncta comprehendi, 


Quod enim in animali principale est, comprehendit in se 
cuncta οἱ conflat in. unum. 
vitaliter, si quiescat : neque, cum habeat corpus, inle- 
riora servabit; etenim vita corporis est motio quadam. 
Quodsi motus ejusmodi etiam sit localis, utcunque pote- 
rit, agitabitur. Neque tanquam anima solum, sed tanqoaa 
corpus animatum atque vivens, adeo ut agitatio talis ex 
motione corporea simul et animali sit mixta : quippe cum 


corpus quidem suapte natura feratur in rectum, anim - 


vero contineat, atque ita ex utrisque conficiatur motio 
quaedam, in qua ferri simui sit atque manere. Siautem 


circuitus motlo corporis esse dicatur, quonam modo rite - 


dicetur, cum omne corpus vel ipse ignis recta motione 
feratur? Fortasse vero dicendum est, via recta procedere, 
donec eo perveniat, ubi esse est naturaliter institutum. 
Ut enün ordine institutum est, ita videtur et manere st- 


Non complectetur autem 


cundum naturam et ferri, in quod est ordinatum. Curmm - 


igilur non quiescit ignis, postquam fuerit sedem propriam 
consequutus? Numquid, quoniam ipsa natura ignis e«t in 
motu versari? [taque nisi voivatur, nimirum distractus in 
rectum protinus dissipabitur; restat igitur, ut agitetur in 
orbem? Αἱ vero id jam est. providentix munus? Estoid 
quidem : nam et ipse ignis in se ipso est ab ipsa provider. 


{1 positus. Quapropter, sl ibi fiat, ex se circulariler re- ὦ 


volvetur : aut forsan, 
habeat ultra locum, 
cumlabens, quibus in locis potest, jam revolvitar. Nullus 
enim huic ultra se ipsum patet locus : hic namque est io- 
cus extremus. Itaque circumcurrit ea in sede, quam po 
sidet : imo ipse sui ipsius est locus sic naturaliter instilutus, 
non quidem ut maneat, sed ut feratur. Proinde in circulo 
centrum quidem natura quiescit : exterior vero circumie- 


si rectum cupit motum, abi no — 
ad quem feratur, necessario quasi dr- 


rentia si quiescat, centrum erit ingens. Polius igitur - 
aderit circa centrum, corpori videlicet viventi, alque - 
naturaliter se habenti. Sicenim ad ipsum medium nutu — 


continuo conspirabit, non videlicet considendo, alioquin 


orbem perderet, sed quando id non valet, saltem circum- 


vagando. Hac enim ratione duntaxat appetitum prorsss 
explebit. 
turam agitur. 
ma universi est ordinatum. 
exsistens non divisa 
celo, ut et ipsum, 
duntaxat ex co, 
omnia. 


Praeterea mundi anima ubique 
per partes, sed ubique tota, dat d 


Quiesceret sane ipsum, sicubi quiesceret anima, 


Quodsi anima circumvolvat, nunquam defili- | 
gabitur : neque enim vel ipsa trahit, vel corpus praeler ni. 
Jd namque ipsum natura est, quod ab διδοὺς 





quoad potest, sit ubique. — Potest aulem 
quod pertranseat progzrediaturque 96 — 


(ies, 109.) 
εἶ που ἑστῶσα ἦν ἡ ψυχὴ, ἐλθὸν ἐκεῖ᾽ νῦν δὲ, ἐπειδὴ 
sid ἐστιν αὐτῆς, παντὸς ἐφίεται. Τί οὖν ; οὐδέποτε 
τιύξεται; ἢ οὕτως ἀεὶ τυγχάνει, μᾶλλον δὲ αὐτὴ κρὸς 
αὑτὴν ἄγουσα del, ἐν τῷ ἀεὶ ἄγειν ἀεὶ χινεῖ, xal οὐχ 
| ἀλλαχοῦ χινοῦσα, ἀλλὰ πρὸς αὑτὴν ἐν τῷ αὐτῷ, οὐκ 
ἐπ’ v), ἀλλὰ χύχλῳ ἄγουσα, δίδωσιν αὐτῷ, οὗ ἂν 
faz, ἐχεῖ ἔχειν αὐτήν. Εἰ δὲ μένοι ὡς ἐχεῖ οὔσης μό- 
voy, οὖ ἔχαστον μένει, στήσεται" εἰ οὖν μὴ ἐχεῖ μόνον. 
ὑπουοῦν, πανταχοῦ οἰσθήσεται xal οὐχ ἔξω“ χύχλῳ᾽ 
i ἦρα. 
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cum fandem ad animam pervenisset. Nuuc vero, cum 
anima ipsa, quam appetit, tolam se per tutum fundat, ni- 
mirum ipsum quoque passim sequitur anima. Quid igi- 
tur? an nunquam animam assequetur? Forsan vero sic 
eam semper assequitur, imo ipsa polius caeeium ad se sem- 
per agens, semper agendo movet et semper : non alio qui- 
dem movens, sed ad se ipsamet in eodem, non quidem in 
rectum, sed circulo ducens, ideoque tradit illi, ut, quo- 
cunque pervenerit, ibi reperiat ipsam. AQuodii quieverit 
anima, tanquam hac duntaxat illic manente, ubi quodlibet 
requiescit, conquiescit et exlum. Si ergo non alicubi 
tantum est anima, sed ubique, nimirum per omnia move- 
tur celum; cumque non feratur extra, merito retorque- 
tur in orbem. 


Selveninr questiones: Quomodo moveatur anima et corpus hominis, Rursus, Quomodo cselum in circulum. 


Β΄, Τὰ οὖν ἄλλα, πῶς ; ἢ οὐχ ὅλον ἕχαστον " μέρος 
δὲ xai κατεχόμενον μεριχῷ τόπῳ ἐχεῖνο δὲ ὅλον xal 
οἷον τόπος, xal οὐδὲν χωλύει" αὐτὸ γὰρ τὸ πᾶν. Πῶς 
ὧν ἄνθρωποι; ἢ ὅσον παρὰ τοῦ παντὸς μέρος " ὅσον δὲ 

i αὐτοὶ, οἰχεῖον ὅλον- εἰ οὖν πανταχοῦ, οὗ ἂν 7, ἔχει 
αὐτὴν, τί δεῖ περιιέναι ; 3) ὅτι μὴ μόνον bat: εἰ δὲ 
ὁ ξύναμις αὐτῆς περὶ τὸ μέσον, xal ταύτη ἂν χύχλῳ" 
μέσον δὲ οὐχ ὡσαύτως σώματος χαὶ φύσεως ψυχῆς λη- 
zio: ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν μέσον, ἀφ᾽ οὗ fj ἄλλη, τοπιχῶς δὲ, 
*: ϑώματος" ἀνάλογον οὖν δεῖ τὸ μέσον " ὡς γὰρ ἐκεῖ, οὕτω 
zzi ἐνταῦθα μέσον δεῖ εἶναι, ὃ μόνως ἐστὶ μέσον σώ- 
uztX χαὶ σφαιριχοῦ ^ ὡς γὰρ ἐχεῖνο περὶ αὑτὸ, οὕτω 
ταὶ τοῦτο, Εἰ δὴ ψυχή ἐστι περιθέουσα τὸν θεὸν, ἀμφα - 
χαπάζεται, xol περὶ αὐτὸν, ὡς οἷόν τε, αὐτὴ ἔχει" 
5 ἔρτηται γὰρ αὐτοῦ πάντα, Ἐπεὶ οὖν οὐχ ἔστι πρὸς 
τὐτον͵ περὶ αὐτόν. πῶς οὖν οὐ πᾶσαι οὕτως ; 3 ἐχά- 
στη, ὅκου ἐστὶν, οὕτως. Διὰ τί οὖν οὐ xai τὰ σώματα 
ἡμῶν οὕτως ; ὅτι τὸ εὐθύπορον προσήρτηται xal πρὸς 
ἄλλα αἱ ὁρμαὶ, xal τὸ σφαιροειδὲς ἡμῶν οὐχ εὔτροχον 
γεηρὸν γάρ ἐκεῖ δὲ συνέπεται λεπτὸν xal εὐχίνητον. 
Διὰ τί γὰρ ἂν xal σταίη, ἣντιναοῦν χίνησιν τῆς ψυχῆς 
χωρυμένης ; ἴσως δὲ xai παρ᾽ ἡμῖν τὸ πνεῦμα τὸ περὶ 
τὴν ψυχὴν τοῦτο ποιεῖ, Εἰ γάρ ἐστιν ὁ θεὸς ἐν πᾶσι, 
τὴν συνεῖναι βουλομένην ψυχὴν περὶ αὐτὸν δεῖ γίγνε- 
Thi οὐ γὰρ κῆ. Καὶ Πλάτων δὲ τοῖς ἄστροις οὐ 
uovoy τὴν μετὰ τοῦ ὅλου σφαιρικὴν χίνησιν, ἀλλὰ xai 
ἱχάστῳ δίδωσι τὴν περὶ τὸ χέντρον αὐτῶν" ἕχαστον 
τὰρ οὗ ἐστι περιειληφὸς τὸν θεὸν, ἀγάλλεται, οὗ λογι- 
eu, ἀλλὰ φυσικαῖς ἀνάγχαις 


[αἱ 


ll. Cetera vero quanam ratione moventur? Profecto 
non quodlibet est totum, sed pars unumquodque et proprio 
loco contentum : celum vero totum est ac veluti locus, 
neque quicquam prohibet : ipsum enim est universum. 
Quo igitur modo moventur homines? Fortasse, qua ralione 
8 tofo pendent, pars est unusquisque : qua vero ipsi nos 
sumus, quilibet totum est proprium. Ilem si, ubicunque 
sit corpus, reperit animam, quidnam cogitur pervagari? 
Forstan quia neque solum alicubi viget anima., neque 
solum alicubi eam ui corpus affectat. Si aulem po- 
testas anima circa medium viget, hac etiam ratione fit 
motus in circulum. Medium vero non eadem ratione in 
anima, qua et in corpore est ponendum : sed in anima 
quidem medium est, a quo alia pendet vita, in corpore 
vero medium est conditione locali. Quam ob rem pro- 

rlione quadam medium hlc esse oportet : ut enim ibi, 
lta et htc medium esse debet : quod quidem duntaxat 
medium est corporis, atque hujus quidem spherici : nam 
sicut illud, ita et hoc circa se ipsum. Quodsi ifa est, 
anima rursus revolvitur circa deum affectatque complecti, 
et, utcunque potest, circa ipsum sese habet ; cuncta enim 
& deo pendent. Quoniam vero non permanet penes ipsum, 
saltem se versat circa ipsum : curnam igitur non omnes id 
efficiunt ? Imo vero quielibet, ubicunque est, id agit. Sed 
curnpam corpora quoque nostra idem minime faciunt ? 
Quoniam videlicet adjunctum est, quod recta motione 
progreditur, et impetus insuper ad alia vergunt. Quod 
rursus sphaericum est in nobis, in orbem facile retorqueri 
nequit : terrenum namque jam evasit : ibi vero consequi- 
(υγ, quod tenue est et facile mobile. Qua enim ratione 
quiescat, non satis video, quocunque motu anima movea- 
tur. Fortasse in nobis eliam spiritale corpus, quod circa 
animam est diffusum, efficit idem. Si enim est deus in 
cunctis, oportet animam cum íllo congredi cupientem sese 
fundere circa ipsum : non enim est duntaxat alicubi, 
Proinde Plato stellis non solum attribuit motum una cuim 
toto orbicularem, verum etiam singulis motionem circa 
centrum proprium revolntam. Quilibet enim globus, ubi- 
cunque est, deum quodammodo circumplectens prorsus 
exsultat, non utique consilio quodam, sed naturali quadam 
necessitate commotus. 


Conrman!nr soperiora, quonlam anima mundi per superiorem ejus vim In orbem retorquet inferiorem , 
rursusque per inferiorem rotat celum. 


ve V."'Esuo δὲ xal ὧδε" τῆς ψυχῆς ἣ μέντοι δύναμις 
5 (5/817, ἀπὸ γῆς ἀρξαμένη, καὶ διόλου διαπλαχεῖσα 
ἐστίν" ἡ δὲ αἰσθάνεσθαι πεφυχυῖα, xol ἣ λόγον δοξα- 
στιχὸν δεχομένη, πρὸς τὸ ἄνω ἐν ταῖς σφαίραις ἑαυτὴν 
ἐκεῖ, ἐποχουμένη καὶ τῇ προτέρα, xai δύναμιν διδοῦ- 
᾿Ξ παρ αὑτῆς εἰς τὸ ποιεῖν ζωτιχωτέραν. Κινεῖται 
v^ ὑπ' αὐτῆς χύχλῳ περιεχούσης xal ἐφιδρυμένης παν- 
3» tcov αὐτῆς εἰς τὰς σφαίρας ἀνέδραμε. Κύχλω 
^^v ἐχείνης περιεχούσης συννεύουσα ἐπιστρέφεται πρὸς 
em: ἡ δὲ ἐπιστροφὴ αὐτῆς περιάγει τὸ σῶμα, ἐν 
" ἐμπέπλεκται. “Εχάστου γὰρ μορίου χἂν ὁπωσοῦν 


111. Jdem hac insuper ratione consideretur. Posirema 
quidem vis anime a terr& exordiens, sese fundit per uni- 
versum : vis autem anime sensualis, et quc& opinantem 
possidet rationem, penes superiora viget in spixeris, incu- 
baus inferiori potentiae atque ex se ipsa vim huic porrigens 
vitalem magis atque vivificam. — Agitatur igitur haec ab illa 
circulariter complectente totique insidente, quantum ipsius 
recurrit in sphzras. ltaque cum illa hanc circulo com- 
prehendat, merito liec connivens reflectitur in se ipsam. 
Hujus vero reflexio corpus una, cui est infusa, contorquet. 
In sphaera enjm quantacumque pars moveatur, δὲ niodo 
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χινηθέντος dv σφαίρᾳ, εἰ μένον χινοῖτο, ἔσεισεν iv 
ᾧ ἐστι, καὶ τῇ σφαίρᾳ κίνησις γίνεται. Καὶ γὰρ ἐπὶ 
τῶν σωμάτων τῶν ἡμετέρων τῆς ψυχῆς ἄλλως χινου- 
μένης, οἷον ἐν χαραῖς καὶ τῷ φανέντι ἀγαθῷ τοῦ σώ- 

6 μᾶτος ἧ χίνησις xal τοπιχὴ γίγνεται, "Exei δὴ ἐν 
ἀγαθῷ γινομένη καὶ αἰσθητιχωτέρα γενομένη χινεῖται 
πρὸς τὸ ἀγαθὸν, καὶ σείει ὡς πέφυχεν ἐκεῖ τοπικῶς τὸ 
σῶμα. Ἥ τε αἰσθητικὴ, ἀπὸ τοῦ ἄνω αὖ καὶ αὐτὴ 
τὸ ἀγαθὸν λαδοῦσα xai τὰ αὑτῆς, ἡσθεῖσα, διώχουσα 

iu αὐτὸ ὃν πανταχοῦ, πρὸς τὸ πανταχοῦ συμφέρεται. 
Ὃ δὲ νοῦς οὕτω χινεῖται" ἕστηχε γὰρ xol χινεῖται " 
περὶ αὑτὸν ydp: οὕτως οὖν xol τὸ πᾶν τῷ χύχλῳ xt- 
νεῖται ἅμα χαὶ ἕστηχεν. 


permanens tnovealur, sphaeram, in qua esl, necesaro 
concutit, unde motos sphzerz procedit. 1n nostris enim 
corporibus quando movetur animus, etsi longe aliter mo 
veatur, velut lztitia gestiens opinione boni, molus ind 
corporis etiam localis efficitur. liinc igitur anima, ev; 
dens bono proxima effectaque sensu sagacior, movetur 
circa bonum, corpusque pro natura sua secundum localem 
concitat motionem. Sensualis virtus a superiori tonus 
concita, ipsaque suum percipiens bonum, secumque cou- 
gratulans id prosequitur : cumque ubique sit, merito se 
per omnia confert. Intellectus autem quidnam agit? Sic 
cerle movetur. Manet enim simul atque moretur : nam 
reflectitur in se ipsum. Ratione itaque simili oaiversum 
circulo movetur simul et permanet. 
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Narrat opiniones astrologorum de motibus et virtutibus planetarutn. 


Α΄. Ὅτι ἡ τῶν ἄστρων φορὰ σημαίνει περὶ Éxaccov 
τὸ ἐσόμενα, ἀλλ᾽ οὐχ αὐτὴ πάντα ποιεῖ, ὡς τοῖς πολ- 
)οῖς δοξάζεται, εἴρηται μὲν πρότερον ἐν ἄλλοις, καὶ 
πίστεις τινὰς παρείχετο ὃ λόγος" λεχτέον δὲ χαὶ νῦν 

s ἀχριδέστερον διὰ πλειόνων᾽ οὗ γὰρ μικρὸν, τὸ ἢ ὧδε 
ἡ ὧδε ἔχειν δοξάζειν, T ob, δὴ πλανήτας φερομένους 
ποιεῖν λέγουσιν οὗ μόνον τὰ ἄλλα,, πενίας, xal πλού- 

τοὺς, καὶ ὑγιείας, xal νόσους, ἀλλὰ καὶ αἴσχη , καὶ 
χάλλη αὖ, xat δὴ τὸ μέγιστον, xal xaxlac, καὶ ἀρετὰς, 
ιν καὶ δὴ καὶ τὰς ἀπὸ τούτων πράξεις καθ᾽ ἕχαστα ἐπὶ 
καιρῶν ἔχάστων, ὥσπερ θυμουμένους εἷς ἀνθρώπους, 
ἐφ᾽ εἷς μηδὲν αὐτοὶ οἱ ἄνθρωποι ἀδιχοῦσιν, οὕτω παρ’ 
αὐτῶν χατεσχευασμένοι ὡς ἔχουσι" xal τὰ λεγόμενα 
ἀγαϑὰ διδόναι οὐκ ἀγασθέντας τῶν λαμδανόντων, ἀλλ᾽ 

b αὐτοὺς 3| χαχουμένους κατὰ τοὺς τόπους τῆς φορᾶς, 
ἢ αὖ εὐπαθοῦντας xal αὖ ἄλλους αὐτοὺς ταῖς δια- 
va; γιγνομένους - ὅταν τε ἐπὶ χέντρων ὦσι, καὶ ἀπο- 
χλίνοντας, ἄλλους " τὸ δὲ μέγιστον, τοὺς μὲν χαχοὺς 
αὐτῶν λέγοντες, τοὺς δὲ ἀγαθοὺς εἶναι, ὅμως xal τοὺς 

χαχοὺς αὐτῶν λεγομένους ἀγαθὰ διδόναι, τοὺς δὲ ἀγα-- 
θυὺς φαύλους γίγνεσθαι" ἔτι δὲ ἀλλήλους ἰδόντας ποιεῖν 
ἔτερα, μὴ ἰδόντας δὲ ἄλλα, ὥσπερ οὐχ αὑτῶν ὄντας, 
ἀλλὰ ἰδόντας uiv, ἄλλους, μὴ ἰδόντας δὲ, ἑτέρους xal 
τόνδε μὲν ἰδόντα ἀγαθὸν εἶναι, εἶ δ᾽ ἄλλον ἴδοι, ἀλλοιοῦ- 
σὗτι" xat ἄλλως μὲν ὁρᾶν, εἰ χατὰ σχῆμα τόδε ἧ ὄψις, 
ὥγλως δὲ, εἰ χατὰ τόδε' ὁμοῦ τε πάντων τὴν χρᾶσιν 
ἑτέραν γίγνεσθαι - ὥσπερ ἐξ ὑγρῶν διαφόρων τὸ χρᾶμα 
ἵτερον παρὰ τὰ μεμιγμένα. Ταῦτα μὲν οὖν καὶ τὰ 
τιαῦτα δοξαζόντων περὶ ἑκάστου λέγειν ἐπισχοπουμέ- 
» wx zpocfxit, Ἀρχὴ δ᾽ ἂν εἴη προσήχουσα αὕτη. 


w 


U 


I. Stellaram motum circa unum quodque significare 
quidem futura, non autem facere omnia, ut opinantur 
multi, alibi diximus persuasiones aliquas adducentes : 
dicendum autem in przsentia exactioribus jam et pluribus 
argumentis, Non enim parum refert hoc vel illo modo 
de his opinari. Tradunt astrologi multi, planetas suis 
motibus facere non solum cetera, velut inopias et divitias, 
valetudinemque prosperam vel adversam : verum etiam 
turpia atque pulchra atque, id quod maximum est, vitia 
insuper οἱ virtutes. 1tem singulas in temporibus singulis 
actiones ab his orientes, perinde ac si adversus homines sint 
irati, in his videlicet, in quibus homines ipsi injuriam 
nullam inferunt : utpote qui tales sunt, quales à planetis 
fuerint instituti, Addunt preterea, illos, qua» bona di- 
cuntur afferre, non propterea, quod diligant accepturos, 
sed quoniam ipsi pro diversitste motus atque loci vel bene 
vel male prorsus afficiantur : rursus adducantur mutare 
sententias pro mutatione cursus, diversique ἃ se ipsis eva- 
dant, quando vel sunt in angulis vel quando declinant. 
Quod vero maximum est, cum dicant, alios quidem inter 
illos esse malos, alios vero bonos, nihilo minus cum malos 
stepe bona largiri, tum bonos nonnunquam evadere malos. 
Adjungunt, planetas, quando mutuo se conspiciunt, alia, 
quando non conspiciunt, alia facere, quasi sui juris minime 
sint, sed aspiciendo quidem alii, non aspiciendo autem alii 
fiant. Postremo, planetam, cum certum aliquem intuetur, 
evadere bonum : cum vero intuetar alium, repeute mutari. 
Afferunt quin etiam, eos aliter contueri, si certa quadam 
figura fiat intuitus, aliter autem, si intuendi figura mutetur : 
deinde ex cunctis una invicem conspirantibus aliam confici 
mistionem : quemadmodum ex liquoribus variis diversa 
quaedam prater mista singula mistura conflatnr. Cum 
hzec igitur hunc in modum et alia similiter opinentur, operme 
prelium est. de singulis accurate disserere. Conveniens 
autem exordium erit hujusmodi. 


Si stellae inanimatze sunt, non faciunt nisi corporea : si animate, non faciunt mala . 


B. Πότερα ἔμψυχα νομιστέον ἢ ἄψυχα ταῦτα τὰ 
τιρόμενα, Εἰ μὲν γὰρ ἄψυχα, οὐδὲν, ἀλλ᾽ 3 θερμὰ 
καὶ ψυγρὰ παρεχόμενα, εἰ δὴ xal ψυχρὰ ἅττα τῶν 
ἄστρων φήσομεν. Ἀλλ᾽ οὖν ἐν τῇ τῶν σωμάτων ἡμῶν 
φύσει στήσουσι τὴν δόσιν, φορᾶς δηλονότι σωματιχῇς 
εἰς ἡμᾶς γινομένης, ὡς μηδὲ πολλὴν τὴν παραλλαγὴν 
τῶν σωμάτων γίγνεσθαι, τῆς τ᾿ ἀποῤῥοῆς ἑκάστων τῆς 
αὐτῆς οὔσης καὶ δὴ xal ὁμοῦ εἰς ἕν ἐπὶ γῆς αἰγνυμέ- 
wer, ὡς μόνον κατὰ τοὺς τόπους τὰς διαφορὰς γίγνεσθαι, 
ἐκ τοῦ ἐγγύθεν καὶ πόῤῥωθεν πρὸς τὴν διαφορὰν διδόν- 
τς χαὶ τοῦ ψυχροῦ ὡσαύτως" σοφοὺς δὲ χαὶ ἀμαθεῖς, 


3 


ταὶ γραμματιχοὺς ἄλλους, τοὺς δὲ ῥήτορας, τοὺς 2i 


4 


« 


{- Principio considerandum est, utrum celestia sint 
animata vel contra. Si enim, quae ita feruntur, anima 
careant, nihil aliud, preter caliditatem οἱ frigiditatem 
atque similia quadam adducere poterunt, si modo stellas 
ullas esse frigidas concesserimus. Jam igitur usque ad 
corporum nostrorum naturas tantum actiones suas et mu- 
nera propagabunt: quippe cum corporeus duntaxat im- 

ulsus in nos índe proveniat, adeo ut. neque etiam mulla 
inde corporum diversitas accidat : quandoquidem defluxus 
idem sit singulorum, atque simul in terra commisceantur in 
unum, ubi solum pro varietate locorum diversitas orietur : 
diversitate videlicet nata ex eo, quod aut pinquius ali- 
quid aut remotius exponatur ad influxum sic vel aliter ca- 
piendum. Eadem quoque ratio erit, si frigus inter hzec ad- 
mittatur. Sapientes antem et ignorantes, item alios quidein 
grammaticos, alios autem rhelores, alios citharcedos (4. οἷο 
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χιθαριστὰς, xai τὰς ἄλλας τέχνας" ἔτι δὲ πλουσίους 
καὶ πένητας, πῶς ; καὶ τὰ ἄλλα, ὅσα μὴ ἐκ σωμάτων 
χράσεως τὴν αἰτίαν ἔχει τοῦ γίγνεσθαι" οἷον xal ἀδελφὸν 
τοιόνδε xal πατέρα, χαὶ υἱὸν γυναῖχά τε xal τὸ νῦν 

Ὁ εὐτυχῆσαν,, καὶ στρατηγὸν xai βασιλέα γενέσθαι " εἰ 
δ᾽ ἔμψυχα ὄντα προαιρέσει ποιεῖ, τί παρ᾽ ἡμῶν παθόν- 
τα, χαχὰ ἡμᾶς ποιεῖ Íxóvca ; xai ταῦτα ἐν θείῳ τόπῳ 
ἱδρυμένα xai αὐτὰ θεῖα ὄντα. Οὐδὲ γὰρ δι᾽ ἃ ἄνθρω- 
ποι γίνονται χαχοὶ ταῦτα ἐχείνοις ὑπάρχει, οὐδέ γε 

10 ὅλως γίνεται ἢ ἀγαθὸν 3) χαχὸν αὐτοῖς, ἡμῶν ἣ εὐπα- 
θούντων, 7| χαχὰ πασχόντων. 


tbaristas ] ceterisque artibus discrepantes« item alios qui- 
dem divites, alios vero pauperes qua ratione faciant, mi. 
nime video. Similiterque et alia, que nullo modo ex ipa 
corporum míistione causam, per quam fiant, habere por- 
supt : veluti quod talem habeas fratrem, talem et patrem 
atque filium et uxorem : postremo, quod aliquando prosne- 
re tibi res succedant, et nunc dux exercitus designeris 
regnoque potiaris. Sin autem animata celestia sint agant. 
que consilio, dic, amabo, quidnam injurite a nobis acce- 
perint, unde nobis sponte quotidie noceant? praesertim com 
et in sede divina collocata sint, et ipsa divina. Non enin 
illis haec accidunt, quorum causa bomines mall finat : neqne 
omnino ex humana sive prosperitate sive adversitate boai 
quicquam vel mali illis accidit. 


Btellie non mutant naturam motibus, locis, aspeetibus, 


I". Ἀλλ᾽ οὐχ ἑκόντες ταῦτα, ἀλλ᾽ ἠναγχασμένοι 
τοῖς τόποις χαὶ τοῖς σχήμασιν, ᾿Αλλ’ εἶ ἠναγχασμένοι, 
τὰ αὐτὰ δήπουθεν ἐχρῆν ἅπαντας ποιεῖν, ἐπὶ τῶν αὖ- 

16 τῶν τόπιον xal σχημάτων γιγνομένους. Νῦν δὲ τί 
διάφορον πέπονθεν ὅδε, τόδε τὸ τμῆμα τοῦ τῶν ζωδίων 
χύχλου παριών ; χαὶ αὖ τόδε ; οὐ γὰρ δὴ οὐδ᾽ ἐν αὐτῷ 
τῷ ζωδίῳ γίγνεται, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ αὐτῷ πλεῖστον ἀπέχων, 
xal χαθ᾽ ὁποῖον ἂν γίγνηται κατὰ τὸν οὐρανὸν ὦν. 

20 Γελοῖον γὰρ, xaÜ' ἕχαστον ὧν τις παρέρχεται, ἄλλον 
xxi ἄλλον γίγνεσθαι, xal διδόναι ἄλλα xai ἄλλα" ἀνα- 
τέλλων δὲ xal ἐπὶ χέντρου γεγονὼς καὶ ἀποχλίνας ἄλλος. 
Οὐ γὰρ δὴ τοτὲ μὲν ἥδεται ἐπὶ τοῦ χέντρου ὦν, τοτὲ 

ἐ λυπεῖται ἀποχλίνας ἣ ἀργὸς γίνεται " οὐδ᾽ αὖ θυμοῦ- 

35 ται ἀνατείλας ἄλλος, mpaüvevat δὲ ἀποχλίνας" εἷς δέ 
τις αὐτῶν xai ἀποχλίνας ἀμείνων " ἔστι γὰρ ἀεὶ ἕχαστος, 
καὶ ἐπίχεντρος ἄλλοις, ἀποχλίνας ἄλλοις, χαὶ ἀποχλί- 
νας ἑτέροις, ἐπίχεντρος ἄλλοις" καὶ οὐ δήπου κατὰ τὸν 
αὐτὸν χρόνον χαίρει τε χαὶ λυπεῖται, χαὶ θυμοῦται, 

30 χαὶ πρᾷος ἐστι, Τὸ δὲ τοὺς μὲν αὐτῶν χαίρειν λέγειν 
δύνοντας, τοὺς δὲ ἐν ἀνατολαῖς ὄντας, πῶς οὐχ ἄλογον ; 
xal γὰρ οὕτω συμδαίνει ἅμα λυπεῖσθαί τε xal χαίρειν, 
Εἶτα, διὰ τί ἢ ἐκείνων λύπη ἡμᾶς χαχώσει ; “Ὅλως δὲ 
οὐδὲ λυπεῖσθαι οὐδὲ ἐπὶ χαιροῦ χαίρειν αὐτοῖς δοτέον, 

36 ἀλλ᾽ ἀεὶ τὸ ἵλεων ἔχειν, χαίροντας ἐφ᾽ οἷς ἀγαθοῖς 
ἔχουσι, καὶ ἐφ᾽ οἷς δρῶσι. Bloc γὰρ ἐφ᾽ αὑτοῦ ἑκάστῳ, 
καὶ ἐν τῇ ἐνεργείᾳ τὸ εὖ τὸ δὲ οὐ πρὸς ἡμᾶς" καὶ 
μάλιστα τοῖς οὐ χοινωνοῦσιν ἡμῖν ζώοις χατὰ συμθε- 
βηχὸς οὐ προηγούμενον οὐδὲ ὅλως τὸ ἔργον πρὸς ἡυᾶς, 

40 εἶ ὥσπερ ὄρνισι χατὰ συμδεθηκὸς τὸ σημαίνειν. 


ΠῚ. Dicent fortasse, stellas non. sponte talia facere, tel 
locis figurisque coactas. Αἱ enim si compulsm facereat, 
oporteret omnes, dum in eisdem locis figurisque [statuqer] 
sunt, eadem facere. Nunc autem quid differens hic pà- 
neta patitur, dum per gradum hunc aut rursus per illun 
zodiaci circuli transit ? quidve differens ille? Neque enim in 
ipso zodiaco est, sed sub ipso longissime distans, et, per 
qualemcunque portionem transeat, similiter est in cz. 
Ridiculum namque est, secundum quamlibet caeli portius- 
culam, quam percurrit, planetam alterius fieri alteriusque 
nature, aliaque rursus et alia exhibere. tem aliam la- 
bere naturam, cum exoritur atque est in angulo, aliam cum 
declinat. Non enim tunc quidem gaudet, quando est ia 
angulo; tunc autem dolet aut torpet, quando declinat. 


Neque rursum saevit, quando exoritur alius : mansexil —- 


vero, cum inclinatur : unus vero inter eos, cum inclinalur, 
melior. Est enim continue quilibet aliis quidem anguis 
ris [ I. in cardinibus], aliis vero cadens : item cadens alis, 
vicissim aliis angularis [/. in cardinibus] : neque tamen eo- 
dem tempore delectatur et meret, et irascitur aque mi- 
tigatur. Quod autem aiunt alios quidem occasu, alio 
contra ortu gaudere, videtur absurdum. Sic enim acci. 


ret, eundem oblectari simul atque merere. Praeleu, - 
curnam illorum meeror nobis inferat malum? At enim pe. 


que dolere neque pro tempore delectari eos est conceden- 
dum : imo semper esse tranquillos, bonis gaudenles pre- 
sentibus, et quibus ipsi fruantur, et qua prospician. 
Nempe vita illic sua cuique in se ipso consistit, ipsoque actu 
suum possidet bonum. 1d autem non vergit ad nodi. 
Nimirum viventium illorum, quz» nullum nobiscum com- 


mercium habent, opus non praecipue, sed polius conseque- 


ter, imo vero nullo modo ad nostra declinat, siquidem 
tanquam avibus penes augures, sic et illis accidit fulura 
portendere. 


Astrologi non vere assignant planetarum aspectus. 


Δ΄. Κἀχεῖνο δὲ ἄλογον, τόνδε μὲν τόνδε δρῶντα 
χαίρειν, τόνδε δὲ τόνδε τοὐναντίον" τίς γὰρ αὐτοῖς ἔχθρα; 

ἢ περὶ τίνων; διὰ τί δὲ τρίγωνος μὲν δρῶν, ἄλλως, ἐξ 
ἐναντίας δὲ ἢ τετράγωνος, ἄλλως; διὰ τί δὲ ὡδὶ μὲν 
45 ἐσχηματισμένος ὁρᾷ, χατὰ δὲ τὸ ἑξῆς ζώδιον ἐγγυτέρω 
ὧν μᾶλλον, οὐχ δρᾷ ; ὅλως δὲ, τίς xal ὃ τρόπος ἔσται 
τοῦ ποιεῖν, ἃ λέγονται ποιεῖν; πῶς τε χωρὶς ἕχαστος 
xai ἔτι πῶς ὁμοῦ πάντες ἄλλο ix πάντων; οὐ γὰρ δὴ 
συνθέμενοι πρὸς ἀλλήλους οὕτω ποιοῦσιν εἷς ἡμᾶς τὰ 
80 δόξαντα. ὑφεὶς ἕχαστός τι τῶν ἀφ᾽ αὑτοῦ " οὐδ᾽ αὖ ἄλ- 
λος ἐκώλυσε τὴν τοῦ ἑτέρου δόσιν γενέσθαι βιασάμενος, 


IV. Praeterea absurdum esse videtur, liunc quidem pa-.— 


netarum hujus aspectu congtatulari, illum vero consperio 
illius offendi. Quanam inter illos et qua de re potest ese 
discordia? Deinde quam ob causam aliter sese liabent, 
cum aspectu trito se contuentur, aliter antem, cum ave 
vel quadrato respiciunt? Jtem. curnam sic quidem et b 


configuratus aspicit? procedens vero ad signum deincq5 | 
positum et propinquius negatur aspicere? Omnino autem 


quis esse poterit modus ad illa, quae inde fieri dicuntur, 
efficienda ? Et quo pacto illorum quilibet seorsum suom 
aliquid agit? cuncti vero simul quiddam ex omnibus aliud' 


Non enim inter se quasi consulto convenientes, 402 del- | 
berarunt in nos, exsequuntur, remittens unusquisque € — 


officio suo nonnihil : neque rursus alter alterius munus 





(0, 1:46.) 


οὐδ᾽ αὖ 6 ἕτερος παρεχώρησε τῷ ἑτέρῳ πεισθεὶς αὐτῷ 
πράττειν. Τὺ δὲ τόνδε μὲν χαίρειν ἐν τοῖς τοῦδε γε- 
νόμενον, ἀνάπαλιν δὲ τὸν ἕτερον ἐν τοῖς τοῦ ἑτέρου γε- 
νύμενον, πῶς οὐχ ὅμοιον, ὥσπερ ἂν εἶ τις ὑποθέμενος 
ὁ δύο φιλοῦντας ἀλλήλους, ἔπειτα λέγοι τὸν μὲν ἕτερον 
9st» τὸν ἕτερον, ἀνάπαλιν δὲ θάτερον μισεῖν θάτερον. 


LIBER ΠῚ. 


[347- 49. | 63 


illata vi prohibet : neque etiam alter cedet alteri, persuasus 
alteri suum officium tradere. Postremo quod aiunt, alium 
quidem in hujus sedibus positum oblectari, contra vero 
alterum ín ipsius sede receptum, perinde se habere vide- 
tur, ac si quis, cum duos quosdam inter se amicos eese 
concesserit, deinde tamen asserat, allerum quidem diligere 
alterum, vicissim vero alterum habere odio alterum. 


Errant circa naturas planetarum 


E. Δέγοντες δὲ ψυχρόν τινα αὐτῶν εἶναι, ἔτι 
τόῤῥω γινόμενον ἀφ᾽ ἡμῶν μᾶλλον ἡμῖν ἀγαθὸν εἶναι, 
iy τῷ ψυχρῷ τὸ καχὸν αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς τιθέμενοι" χαίτοι 

Ν ἔδει ἐν τοῖς ἀντιχειμένοις ζωδίοις ἀγαθὸν ἡμῖν εἶναι" 
xii, ἐναντίους γενομένους, τὸν ψυχρὸν τῷ θερμῶ δει- 
νὺς ἀμφοτέρους γίνεσθαι * χαίτοι ἔδει χρᾶσιν ἦναι xal 
τόνδε μὲν χαίρειν τῇ ἡμέρᾳ xal ἀγαθὸν γίγνεσθαι Oso- 
μαινόμενον" τὸν δὲ τῇ νυχτὶ χαίρειν πυρώδη ὄντα, 

lh ὥσπερ οὐχ ἀεὶ ἡμέρας αὐτοῖς οὔσης, λέγω δὲ φωτός" 
à τοῦ ἑτέρου χαταλαμδανομένου ὑπὸ νυχτὸς, πολὺ 
ὑπεράνω τῆς σχιᾶς τῆς γῆς ὄντος " τὸ δὲ τὴν σελήνην 
τλυσίφωτον μὲν οὖσαν ἀγαθὴν εἶναι, τῷδε συνερχομέ- 
τὴν, λείπουσαν δὲ χαχὴν, ἀνάπαλιν, εἴπερ δοτέον. 
.« Πλήοης γὰρ οὖσα πρὸς ἡμᾶς, ἐχείνῳ ὑπεράνω ὄντι 
ἐγώτιστος ἂν εἴη τῷ ἑτέρῳ ἡμισφαιρίῳ " λείπουσα δὲ 
ἡμῖν, ἐχείνῳ πλησίφωτος, ὥστε τὰ ἐναντία ποιεῖν ἔδει 
λείκουσαν, ἐκείνῳ μετὰ φωτὸς ὁρῶσαν. Αὐτῇ μὲν οὖν 
ὅκως ἐχούση οὐδὲν διαφέροι ἂν, τὸ ἥμισυ ἀεὶ φωτιζο- 
25 υένη τῷ δ᾽ ἴσως διαφέροι ἂν θερμαινομένῳ ὡς λέγου- 
cw- ἀλλὰ θερμαίνοιτο ἂν, εἰ ἀφώτιστος πρὸς ἡμᾶς 

ἡ σελήνη εἴη“ πρὸς δὲ τὸν ἕτερον ἀγαθὴ οὖσα dv τῷ 

ἐφζωτίστῳ πλήρης ἐστὶ πρὸς αὐτόν" τὸ δὲ πρὸς ἡμᾶς 
τῆς σελήνης ἀφώτιστόν ἐστι πρὸς τὰ ἐπὶ γῆς, οὐ τὸ 
X ἔνω λυκεῖ. Οὐχ ἐπιχουροῦντος δὲ ἐκείνου τῷ πόῤῥω 
χεῖρον εἶναι δακεῖ ὅταν δὲ πλήρης ἦ, ἀρκεῖ τῷ χάτω, 

xv ἐκεῖνος πόῤῥωθεν ub: ὃς δὲ τὸν πυρώδη ἀφώτιστος 
οὖσα, πρὸς ἡμᾶς ἔδοξεν εἶναι ἀγαθή. Αὐταρχεῖ γὰρ 
τὸ ἐκείνου κυρωδεστέρου ἣ πρὸς ἐχεῖνον ὄντος. Τὰ δὲ 

3 ἰόντα ἐκεῖδεν σώματα ἐμψύχων, ἄλλα ἄλλων ἐπὶ τὸ 
μᾶλλον xal ἧττον θερμὰ, ψυχρὸν δὲ οὐδέν" μαρτυρεῖ 
δὲ ὁ τόπος. Δία δὲ ὃν λέγουσιν, εὔκρατος πυρί" καὶ 
δ "Eapoc οὕτως διὸ xoi σύμφωνοι δοχοῦσιν ὁμοιότητι 
πρὸς δὲ τὸν Πυρόεντα καλούμενον τῇ χράσει" πρὸς δὲ 
ec Κρόνον ἀλλοτρίως τῷ πόῤωω. Ἑρμῆς δὲ ἀδιάφορος, 
πρὸς ἅπαντας ὡς δοχεῖ ὁμοιούμενος * πάντες δὲ πρὸς τὸ 
ὅλον eiu opor: ὥστε πρὸς ἀλλήλους οὕτως, ὡς τῷ ὅλῳ 
συμφέρει" ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς ζώου ἕχαστα τῶν μερῶν δρᾶται. 
Ἑυύτου γὰρ χάριν μάλιστα, οἷον χολὴ xal τῷ ὅλῳ xal 
45 πρὸς τὸ ἐγγύς χαὶ γὰρ ἔδει xol θυμὸν ἐγείρειν, καὶ τὸ 
κἂν xal τὸ πλησίον μὴ ἐᾶν ὑδρίζειν- xol δὴ καὶ ἐν τῷ 
Ἑαντελεῖ ἔδει τινὸς τοιούτου xal τινος ἄλλου πρὸς τὸ 
fl ἀνημμένου - τὰ δὲ ὀφθαλμοὺς εἶναι, συμπαθῆ δὲ 
πάντα τῷ ἀλόγῳ αὐτῶν εἶναι. Οὕτω γὰρ ἕν καὶ μία 
τ. ὁρμονία, Ταῦτ᾽ οὖν πῶς οὐ σημεῖα ἐξ ἀναλογίας εἴη dv; 


V. Tradunt vero, quendam ex illis frigidum etiam pro- 
cul a nobis positum magis nobis bonum, in ipso videlicet 
frigido malum ipsius adversum nos collocantes : etsi opor- 
tebat in oppositis zodiaci signis bonum nohis exsistere. 
Ferunt insuper planetam frigidum oppositum calido ambos 
evadere graves, quanquam oportuit ex hoc temperantiam 
fieri. Preterea alium quidem delectari die, flerique diurno 
calore propitium : alium vero, utpote igneum, nocte gau- 
dere, perinde ac δὶ non perpetuus ibi sit dies, id est, lu- 
men : vel alter occupetur nocte, com tamen supra umbram 
terra sit longe elatus. Quod vero aiunt, lunam lumine 
plenam buic congredientem fieri bonam, vacuam vero 
lumine, malam , si modo tale quiddam concedendum sit, 
contra dicendum. Cum enim versum nos plena est, tunc 
illí super eam incedenti vacua, altero videlicet semicirculo : 
cum vero nobis ex adverso minuitur, illinc. impletur : 
quapropter contraria oportuit facere deminutam, videlicet 
cum lumine illud aspicientem. taque penes ipsam nilril 
interest, quomodocunque se habeat, cum semper sil ex 
dimidio plena : ac penes illum forsitan interest, quem inde 
calefieri tradunt : verum calefiet forsan, si luna erga nos 
sit luminis expers. Erga alterum vero exsistens bona, 
dum orba lumine dicitur, plena interim ad ipsum, ad nos 
autem vacua. Quod vero ad nos luna est expers luminis, 
ad ea pertinet, qua in terra sunt : superiora non ledit. 
Proinde quando ille non adjuvat, propterea quod sit pro- 
cul, deterius se habere videtur : quando vero plena est, 
sufficit eo, quod inferius, etsi ille sit procul : cum autem 
ad ipsum igneum orba lumine est, erga nos bona esse vi- 
detur. Per se enim sufficit potestas illius : utpote quod 
ferventius est, si ad alterum comparetur. Corpora vero 
viventium inde currentia magis minusque inter se sunt ca- 
lida, nullum autem est frigidum : quod quidem locus ipse 
testatur. Praeterea, quem vocant Jovem, bene temperatus 
est igne : similiter quoque Lucifer : quapropter et similitu- 
dine quadam concordes esse vidertur. Quoad ipsum vero 
spectat, qui dicitur igneus [i. e. Martis stella], ad tem- 
perationem quandam conferre putandum. "Quoad Satur- 
num denique, eo quod procul, aliene se habere dicendum. 
Postremo, quod aiunt Mercurium ad omnes indi(lerentem, 
intelligendum est, facile cunctis persimilem fieri : omnes 
autem conducunt ad universum : itaque iuter se ita se 
habent, ut expedit toti : quemadmudum in uno vivente 
partes singulze disposil:e sunt. [16}08 enim gratia potis- 
simum sunt apposite, ceu bilis e& toti et parti proxime 
confert. Oportuit enim animum excilare neque permit- 
tere vel totum vcl partem proximam injuriis affici : quin 
etiam in universo tale quiddam oportuit esse, et aliud in- 
super ad suaviorem temperiem adhiberi : alia vero velut 
oculos esse : et omnia irrationali ipsorum vita invicem 
compatl. Sic enim unum est totum et harmonia tolius 
una. Hec igitur quomodo non signa quadam erunt per 
proportionem quandam conaiderata ? 


θ4. (ιευ,.4: J. 


ENNEADIS II 


[m3] 


Errant circa planetarum actiones. 


(΄. 'Apta δὲ τόνδε 3) Ἀφροδίτην θεμένους μοιχείας 
ποιεῖν, εἰ ὡδὶ εἶεν, ὥσπερ Ex. τῆς τῶν ἀνθρώπων dxo- 
λασίας αὑτοὺς ἐμπιπλάντας ὧν πρὸς ἀλλήλους δέονται, 
πῶς οὗ πολλὴν ἀλογίαν ἔχοι ; καὶ τὴν μὲν θέαν αὐτοῖς 


ὃ τὴν πρὸς ἀλλήλους, εἰ οὅτωσὶ θεῷντο, ἡδεῖαν εἶναι, 
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πέρας δὲ αὐτοῖς μηδὲν εἶναι, πῶς ἄν τις παρὰαδέξαιτο;᾽ 
μυριάδων δὲ ζώων ἀναριθμήτων γινομένων, xal οὐσῶν 
ἑκάστῳ τελεῖν del, τό τοι δόξαν αὐτοῖς διδόναι, πλου- 
τεῖν ποιεῖν, πένητας, ἀχολάστους, xai τὰς ἐνεργείας 
ἑχάστων αὐτοὺς τελεῖν, τίς αὐτοῖς ἐστιν 6 βίος; ἢ πῶς 
δυνατὸν τοσαῦτα ποιεῖν; Τὸ δὲ ἀναφορὰς ζωδίων 
ἀναμένειν, καὶ τότε τελεῖν, καὶ ὅσαις μοίραις ἀνατέλ- 
λει ἕχαστον, ἐνιαυτοὺς εἶναι τοσούτους τῆς ἀναφορᾶς, 
καὶ οἷον ἐπὶ δαχτύλων τίθεσθαι ὅτε ποιήσουσι, μὴ 
ἐξεῖναι δ᾽ αὐτοῖς πρὸ τούτων τῶν χρόνων" ὅλως δὲ μη- 
δενὶ ἑνὶ τὸ χύριον τῆς διοικήσεως διδόναι, τούτοις δὲ 
τὰ πάντα διδόναι, ὥσπερ οὐχ ἐπιστατοῦντος ἑνὸς ἀφ᾽ 
οὗ διηρτῆσθαι τὸ πᾶν, ἑχάστῳ διδόντος χατὰ φύσιν τὸ 
αὐτοῦ περαίνειν καὶ ἐνεργεῖν τὰ αὐτοῦ, συντεταγμένον 
αὖ μετ᾽ αὐτοῦ, λύοντός ἐστι xal ἀγνοοῦντος χόσμου 
φύσιν ἀρχὴν ἔχοντος χαὶ αἰτίαν πρώτην ἐπὶ πάντα 
ἰυῦσαν. 


Vi. Preterea quod aiunt Martem aut Venerem certo 
modo dispositos adulteria procreare, valde a ralione dis- 
sentit: quippe cum id non aliud sit, quam illos humane 
intemperantie more mutuam aviditatem indigentismqoe 
suam ardentet explere. Proinde quod dicunt, quando 
certa se conditione conspiciunt, gratum esse conspectum, 
terminum vero illis penitus esse nullum, nulla concedes- 
dum ratione videtur. ltem cum innumerabilia animalium 
millia continue sint atque nascantur, quonam pacio uni- 
cuique semper singula perficiunt, a(ferunt et gloriam εἰ 
divitias, faciunt pauperes atque incontinentes, singulasque 
singulorum efticiunt actiones? Quaenam illis ejusmodi viia 
foret? aut quomodo tot tamque diversa conficere possunt? 
Perabsurde quoque dícitur, illos exspectare signorum rur- 
sus ascensiones et reditus, et tunc demum instilutum οἱ- 
ficium consummare, et quot partibus ascendit quodlibel, 
totidem esse ascensionis, sive reditus annos, el quasi dio- 
tis computare , quando facturi sint, neque licere illis ante 
id tempus efficere. Postremo nulli prorsus uni guberm- 
tionis auctoritatem ascribere, sed his attribuere cunc, 
quasi non unus quidam przesideat princeps, a quo pendeat 
universum , distribuente videlicet unicuique munera pro- 
pria naturaliter peragenda, [ in quibus deinceps similiter 
coordinata sunt omnia ]: id certe liominis est et solvents 
ordinem, in quo ipse connumeratur, et ignorantis univers 
naturam principium habentis causamque primam per omnia 
vim suam penitus propagantem., 


Significaones stellarum fiunt propter mirabilem rerum in mundo connexionem. 


Z'. Ἀλλ᾽ εἰ σημαίνουσιν οὗτοι τὰ ἐσόμενα, ὥσπερ 
φαμὲν πολλὰ xai ἄλλα σημαντιχὰ εἶναι τῶν ἐσομένων, 
τί ἂν τὸ ποιοῦν εἴη ; καὶ ἡ τάξις πῶς ; οὐ γὰρ ὃν ἐση- 
μαίνετο τεταγμένως μὴ ἑχάστων γινομένων. — "Eoo 
τοίνυν ὥσπερ γράμματα ἐν οὐρανῷ γραφόμενα ἀεὶ, 
ἢ γεγραμμένα xol κινούμενα, ποιοῦντα μέν τι ἔργον 
καὶ ἄλλο, ἐπακολουθείτω δὲ τῷδε fj παρ᾽ αὐτῶν σημα- 
σία" ὡς ἀπὸ μιᾶς ἀρχῆς ἐν ἑνὶ ζώῳ παρ᾽ ἄλλον μέρους 
ἄλλο ἄν τις μάθοι" καὶ γὰρ xal ἦθος ἄν τις γνοίη εἰς 
ὀφθαλιμούς τινος ἰδὼν, ἥ τι ἄλλο μέρος τοῦ σώματος, 
καὶ χινδύνους xal σωτηρίας" xal οὖν μέρη μὲν ἐχεῖνα " 
μέρη δὲ καὶ ἡμεῖς " ἄλλα οὖν ἄλλοις. Μεστὰ δὲ πάντα 
σημείων, καὶ σοφός τις ὃ μαθὼν ἐξ ἄλλου ἄλλο. Πολλὰ 
δὲ ἤδη ἐν συνηθείᾳ γιγνόμενα γινώσχεται πᾶσι. TG 
οὖν fj σύνταξις fj μία ; οὕτω γὰρ καὶ τὸ κατὰ τοὺς ὄρνεις 
εὔλογον, καὶ τὰ ἄλλα ζῶα ἀφ᾽ ὧν σηναινόμεθα ἕχαστα᾽ 
συνηρτῆσθαι δὴ δεῖ ἀλλήλοις τὰ πάντα᾽' χαὶ μὴ μόνον 
ἐν ἑνὶ τῶν καθ᾽ ἕχαστα τοῦ εὖ εἰρημένου σύμπνοια μία, 
ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον xal πρότερον ἐν τῷ παντὶ, xal μίαν 
ἀρχὴν ἕν πολὺ ζῶον ποιῆσαι, xal ἐκ πάντων ἕν. Καὶ 
ὡς ἐν ἑνὶ ἑκάστῳ τὰ μέρη ἕν τι ἔργον ἕκαστον εἴληφεν, 
οὕτω xal τὰ ἐν τῷ παντὶ ἕχαστα ἔργα ἕκαστον Éyew: 
xal μᾶλλον 3| ταῦτα, ὅσον μὴ μόνον μέρη. ἀλλὰ xal 
ὅλα καὶ μείζω. Ἡρόεισι μὲν δὴ ἕχαστον ἀπὸ μιᾶς τὸ 
αὑτοῦ πράττον, συμθάλλει δὲ ἄλλῳ ἄλλο- οὐ γὰρ᾽ 
ἀπήλλαχται τοῦ ὅλου, καὶ δὴ xal ποιεῖ καὶ πάσχει 
ὑπ᾽ ἄλλων" xal ἄλλο αὖ προσῆλῦε, xal ἐλύπησεν ἢ ἦσε. 
ΠΡρόεισι δὲ οὐκ εἰκῇ οὐδὲ χατ᾽ ἐπιτυχίαν" χαὶ γὰρ 
ἄλλο τι xal ἐκ τούτων, xal ἐφεξῆς χατὰ οὖσιν ἄλλο. 


VII. Ceterum si stelle futura portendunt, quemadmo 
éum et alia multa futurorum signa observare solemus: 
quidnam hec omnia facit? et qua ratione ordo servatur? 
Nisi enim certo quodam ordine procederent singula , sici- 


ficari non possent. Sint igitur tanquam litere in cxlo, 


que vel scribantur assidue vel jam conscripUe perpetuo — 
explicentur, aliud quiddam opus efficientes : unde signifi- 
quemadmodum in — 


catio rerum ab ipsis facta sequatur : 
uno vivente ab uno principio ab alio membro aliud judicare 
quis polest, Etenim mores quoque quis potest conjicere, 
vel oculos vel aliam corporis partem rite considerans, 
pericula quinefiam devitationesque periculorum. Parle 
quidem luec nostri sunt corporis, partes quoque mundi 
nos sumus. Aliis igitur alia serviunt, Plena vero omnia sunt 
signorum, et sapiens aliquis aliud argumentatur ex al&. 
Multa quin eliam quotidie consueta nota sunt omnibus 


Quinam igitur omnium est mutuus [ isque unus] ordo? sic 
enim consentaneum est in auguriis valere praesagium, imo 
et in ceteris animalibus, ex quibus singula prasagimus - 


Oportet igitur cuncta simul ordinata esse deincepsqw 
pendere. Non solum enim 
optime sunt connexa, una conspiratio viget , verum eliam 


principio animal ipsum multiplex unum fieri, usum, 
inquam, ex omnibus constitutum. Εἰ quemadmodum in 
uno quoque pars quaelibet proprium habet opus, sic elu 
universo singula opera singula sortiuntur : mulloque mx 
yis propterea, quod haec non solum partes sunt, sed lol? 
etiam sunt atque majora. Progrejitur igitur unum quo 
! que ab uno principio munus proprium peragens, alia v" 
aliis ubique conducunt, Nihil enim usquam ab ipsa toli 
forma sejungilur : aguntque invicem alque patiuntur, t 
accedit ad quodlibet aliquid, quod vel cífendat vel adjuve!. 
Procedunt autem non temere neque utcunque contingit : 








etenim aliud quiddam ex his efficitur, aliudque naturalilt | 


| deinceps aliudque consequitur. 


in quolibet eorum, qur - 


muito magis et prius in universo. Ubi necesseesl ex um. 





(ut tas.) 


LIBER 1T. : 


'»» [251--. 551.} Q5 


Anuna imnuudi es priicipium rerum naturalium. Anima omncs rationales habent avbitiii libertatem, 


W. Kal δὴ xal ψυχὴ τὸ αὑτῆς ἔργον ποιεῖν ὥρμη- 
ai (ψυχὴ γὰρ πάντα ποιεῖ ἀρχῆς ἔχουσα λόγον, 
xà» εὐθυκοροῖ, καὶ παράγοιτο ἂν, χαὶ ἕπεται τοῖς 
ὁρωμένοις ἐν τῷ παντὶ δίχη, εἴπερ μὴ λυθήσεται. Mé- 

ὁ νεῖ δ᾽ ἀεὶ, ὀρθουμένου τοῦ ὅλου τάξει καὶ δυνάμει τοῦ 
χρστοῦντος" συνεργοῦντα δὲ xal τὰ ἄστρα, ὡς ἂν μόρια 
οὐ σμιχρὰ ὄντα τοῦ οὐρανοῦ πρὸς τὸ ὅλον ἀριπρεπῇ, 
κεὶ πρὸς τὸ σημαίνειν ἐστί" σημαίνει μὲν οὖν πάντα, 


ὅσα ἐν αἰσθητῷ“ ποιεῖ δὲ ἄλλα, ὅσα φανερῶς ποιεῖ. 


ιν» Ἡμεῖς δὲ ψυχῆς ἔργα κατὰ φύσιν ποιοῦμεν, ἕως μὴ 


ἐσγάλημεν ἐν τῷ πλήθει τοῦ παντός " σφαλέντες δὲ ἔχο- 
μεν ῥίχην χαὶ τὸ σφάλμα αὐτὸ xal τὸ ἐν χείρονι μοίρᾳ 
εἰς ὕστερον, Πλοῦτοι μὲν οὖν καὶ πενίαι, συντυχία 
τῶν ἔξω" ἀρεταὶ δὲ xol χαχίαι" ἀρεταὶ μὲν διὰ τὸ 
n ἔργαῖον τῆς ψυχῆς" χαχίαι δὲ συντυχία πρὸς τὰ ἔξω 
τῆς γυγῆς. Ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων ἐν ἄλλοις εἴρηται, 


VIil. Jam veroet anima dum munus proprium exordiens 
agit ( anima enim cuncta facit habens principii rationem ), 
plurimum recta procedit. Quodsi aliorsum adducta prze- 
varicetur, judicio quodam cursum eorum sequilur, quae 
efficiuntur in mundo, nisi forte solvetur. Permanet enim 
judicium ipsum semper : quippe cum universum ordine 
potentiaque doininantis regatur atque dirigatur. Serviunt 
huic conferuntque stellz, ceu partes cxli non parva : tum 
ad decoram totius formam, etiam ad significationis offi- 
cium : portendunt itaque omnia, quaecumque in mundo 
sensibili oriuntur ; faciunt vero alia quacumque faciunt 
manifeste. Nos autem anima opera secundum naturam 
agimus, quamdiu in ipsa totius multitadine minime aber-: 
ramus οἱ labimur.  Aberrautes antem damus judicio. 
ponam, videlicet tum ipsum erratum, tum deteriorem 
quandam sortem nobis in posterum proventuram.  Divi- 
tke igitur et paupertas externorum concursu contingunt : 
virtutes autem et vitia quomodo? Virtutes quidem ob 
id, quod in anima est antiquius atque praestantius : vitia 
vero ex commercio quodam anima: ad externa. Sed «de 
lus alibi dictum est. 


Anima, 4815 n nobis dependet e czelo, subest fato ; quz vero datur nobis a dco, libera est ἃ fato, ct nos liberare potest. | 


Θ΄. Νὺν δὲ ἀναμνησθέντες τοῦ ἀτράχτου, ὃν τοῖς 

1i» πρόπαλαι αἱ Μοῖραι ἐπιχλώθουσι, Πλάτωνι δὲ 

ὦ ἀτραχτός ἐστι τό τε πλανώμενον xal τὸ ἀπλανὲς τῆς 

ν τεριφορᾶς" xai αἵ Μοῖραι δὲ xol fj Ἀνάγχη μήτηρ 
7X3 στρέφουσι xal ἐν τῇ γενέσει ἐχάστου ἐπιχλώθουσι, 
xz à' αὐτῆς εἶσιν εἰς γένεσιν τὰ γεννώμενα. "Ev τε 
Τιμαίῳ θεὸς μὲν ὁ ποιήσας τὴν ἀρχὴν τῆς ψυχῆς δί-- 
temm: οἱ δὲ φερόμενοι θεοὶ τὰ δεινὰ καὶ ἀναγκαῖα πάθη, 
5 ὑμοὺς, χαὶ ἐπιθυμίας, xol ἡδονὰς, καὶ λύπας αὖ, 
xu ψυχῆς ἄλλο εἶδος, ἀφ᾽ οὔ τὰ παθήματα ταυτί" 
εἶτα γὰρ οἱ λόγοι συνδέουσιν ἡμᾶς τοῖς ἄστροις παρ᾽ 
αὐτῶν ψυχὴν χομιζομένους, χαὶ ὑποτάττουσι τῇ 
ἄνζγχη, ἐνταῦθα ἰόντας" xal ἤθη τοίνυν παρ᾽ αὐτῶν, 
» zat χιτὰ τὰ ἤθη πράξεις xal πάθη, ἀπὸ ἕξεως παθητι- 
X οὔσης" ὥστε τί λοιπὸν ἡμεῖς, 3| ὅπερ ἐσμὲν xas' 
ἀλήθειαν ἡμεῖς, οἷς xal χρατεῖν τῶν παθῶν ἔδωχεν 
iw. Καὶ γὰρ ὅμως ἐν τούτοις τοῖς χαχοῖς διὰ τὴν 
τῷ τώματος ἀπειλημμένοις ἀδέσποτον ἀρετὴν θεὸς 
ν ἐόχεν, Οὐ γὰρ ἐν ἡσύχῳ οὖσιν ἀρετῆς δεῖ ἡμῖν, ἀλλ᾽ 
“τᾶν χίνδυνος ἐν καχοῖς εἶναι ἀρετῆς οὐ παρούσης. Διὸ 
τι φεύγειν ἐντεῦθεν δεῖ xal χωρίζειν αὑτοὺς ἀπὸ τῶν 
᾿υσγεγενημένων, καὶ μὴ τὸ σύνθετον εἶναι σῶμα ἐψυ- 
μένον, ἐν ᾧ χρατεῖ μᾶλλον ἢ σώματος ψύσις ψυχῆς 
τ ΐρος λαβοῦσα, ὡς τὰν ζωὴν τὴν κοινὴν μᾶλλον τοῦ 
7«7x εἶναι: πάντα γὰρ σωματικὰ, ὅσα ταύτης. 
τ: δὲ ἑτέρας τῆς ἔξω ἡ πρὸς τὸ ἄνω φορὰ, καὶ τὸ 
122», xdi τὸ θεῖον, ὧν οὐδεὶς κρατεῖ, ἀλλ᾽ fj προσχρῆ- 
m ἵν ἦ ἐκεῖνο, καὶ xark τοῦτο ζῇ ἀναχωρήσας" 
7 Éruux ταύτης τῆς ψυχῆς γενόμενος ζῇ ἐν εἱμαρμένη. 
hat ἐνταῦθα τὰ ἄστρα αὐτῷ οὐ μόνον σημαίνει, ἀλλὰ 
et γίγνεται αὐτὸς otov μέρος, xal τῷ ὅλω συνέπεται, 
“Μέρος, Διττὸς γὰρ ἕκαστος 6 μὲν τὸ συναμφότερόν 
*,6 δὲ αὐτός - καὶ πᾶς ὁ χήσμος δὲ ὃ μὲν τὸ ix σώμα-- 
Ὡς καὶ ὑυγῆς τινος δεθείσης σώαατι" ὃ δὲ, ἢ τοῦ παν- 
U. φυγὴ, ἢ αὐ ἐν σώματι, ἐχλάμπουσα δὲ ἔρνη τῇ ἐν 

Piers. 


IX. In presentia vero opera prelinm est, in memoriam 
revocare fusum illum, quem apud antiquos Parc» contor- 
queht : per quem Plato significat, quod in mundi circuitu 
erraticum dicitur vel non erraticum. IIunc apud eum Par- 
ἐξ ac Necessitas, Parcarum mater, torquent, e£ in cujusque 
generatione convolvunt. Atque per luinc circuitum revo- 
lutioneimque in ortum [ ἐ. generationem ] nascentis prodeunt, 
quacumque gignuntur. Jn Timo quoque artifex mundi 
deus tradit animae ipsius principium : dii vero, qui perfe- 
runtur, graves necessariasque adhibent passiones, iras, libi. 
dines, voluptates, dolores, aliamque animae speciem, ex qua 
perturbationes ejusmodi oriuntur. Hsc utique Platonis 
verba stellis nos devincire videntur, animas videlicet ab 
illis accipientes, item nos huc labentes necessitati subjicere. 
Ab eisdem quoque mores habere dicit, atque secundum 
mores etiam actiones οἱ passiones a passivo quodam liabi- 
tu procedentes. Quare perquirendum est, quidnam nos 
preterea simus. — Forlasse vero reliquum est, quod ipsi re 
vera sumus : quibus et natura dedit, ut passionibus domi- 
narí possemus. Etenim prater id, quod ob ipsam naturain 
corporis his malis circumventi sumus, deus virtutem lar- 
gitus est a servitute penitus liberam. Non euim.virtute 
nobis opus est in tuto quodam statu positis, sed quando 
absente virtute discrimen in malis imminet. Quam ob rem 
fugere hinc oportet, nosque ipsos ab his, quie in generatione 
adjuncta nobis sunt, segregare : dandaque opera est, ne id 
ipsum forte simus, quod compositum est, corpus videlicet 
animatum : in quo nalura corporis magis praevalet, vesti- 
gium quoddam anime nacta, adeo, ut vita ipsa communis 
corporis sit potissimum : quecumque enim hujus sunt, cor. 
porea sunt. Ad alteram vero animam, qua extrinsecus 
exstat, ascensus pertinet ad sublimia, ad pulchrum scilicet 
atque divinum, quibus nihil alicubi dominatur : imo vero 
animus pro viribus utitur, quo id ipsum evadat, atque se- 
cundum lioc ipsum vivit, quando in. se ipsum se recipit. 
Quicumque vero animae sic institutoe flt expers, jam vivit 
iu fato. In hoc autem vita habitu stellie homini non so- 
lum significant, verum etiam ipse fit tanquam pars univer- . 
8i, totique, cnjus ipse pars est, non injuria servit. Quili- 
bet enim est. geminus : partim quidem ambo in se com- 
prelhendens, partim vero ipse quod est exsistens. Totus 
quoque mundus partim quidem compositum quiddam est 
ex corpore simul atque anima quadam corpori mancipata, 
partim vero ipsa totius anitna, qua: non inest corpori, im: 
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σώματι. Καὶ ἥλιος δὴ χαὶ τὰ ἄλλα διττὰ οὕτω" καὶ 
τῇ μὲν ἑτέρα ψυχῇ τῇ καθαρᾷ οὐδὲν φαῦλον δίδωσιν" 
ἃ δὲ γίγνεται εἰς τὸ πᾶν παρ᾽ αὐτῶν, καθ᾽ ὃ μέρος εἰσὶ 
τοῦ παντὸς, σῶμα, χαὶ ἐψυχωμένον τὸ σῶμα μέρος; 
& μέρη δίδωσι προαιρέσεως τοῦ ἄστρου xal ψυχῆς τῆς 
ὄντως αὐτοῦ πρὸς τὸ ἄριστον βλεπούσης. Παραχολου- 
θεῖ δ᾽ αὐτῷ τὰ ἄλλα μᾶλλον δὲ οὐκ αὐτῷ, ἀλλὰ τοῖς 
περὶ αὖτόν' οἷον ἐκ πυρὸς θερμότητος εἷς τὸ ὅλον ἰούσης, 
xai εἴ τι παρὰ ψυχῆς τῆς ἄλλης εἰς ψυχὴν ἄλλην σνγ- 
10 γενῇ οὖσαν τὰ δὲ δυσχερῆ, διὰ τὴν μίξιν " μεμιγμένη 
γὰρ οὖν δὴ ἡ τοῦδε τοῦ καντὸς φύσις" καὶ εἴ τις τὴν 
ψυχὴν τὴν χωριστὴν αὐτοῦ χωρίσειε, τὸ λοιπὸν οὐ μέ-- 
1α. Θεὸς μὲν οὖν ἐχείνης συναριθμουμένης " τὸ δὲ 
λοιπὸν δαίμων, φησὶ, μέγας, καὶ τὰ πάθη τὰ ἐν αὐτῷ 
1$ δαιμόνια. 


ENNEADIS II 


[ni] 


primit autem vestigia quzdam in eam, que jacet in corpo 
re. Sol quin etiam atque cetera similiter duplicia subl. 
Et alteri quidem animi, que pura est, pravi aut. vilis ni- 
hil afferunt : quie vero ab illis fiunt per universum, qu- 
tenus partes sunt universi, videlicet cum quia corpus, tum 
quia animatum corpus sunt, tanquam partes quadam pro- 
deunt, interim electione stellae veraque ipsios anime ad 
id, quod optimum est, spectante. Consequuntur auten 
ad hoc ipsum cetera : imo vero non tam ad hoe iptum, 
quam ad illa qua sunt circa ipsum, qesimodon εἰ 
igne fiunt multa calore paseim inde diffuso, et si qui 
ab alia anima in aliam profluit ejus cognatam. Mole 
vero sive diíficilia atque aversa propter mixtionem quan- 
dam in mundo nascuntur ü ip eoim et hujus muadi 
Datinra : ac si quis separebilem ejus quodammodo 
eejungat &b eo, residuum videbit non ewe magnm. 
Mundus enim ita demum deus est, si mode illa vepes- 
bilis anima in ejus substantia numeretur. Reliqoem mn- 
que est demon, quem Plato magnum diaetmoonem appeliaril 
affectus quoque in eo deemonici sunt. 


Biella non faciunt nisi corporea , anima vero per se venit in fatorn atque fortunam. 


l'. El δ᾽ οὕτω, τὰς σημασίας καὶ νῦν δοτέον’ τὰς δὲ 
ποιήσεις o0 πάντως οὐδὲ τοῖς ὅλοις αὐτῶν, ἀλλὰ χαὶ 
ὅσα τοῦ καντὸς πάθη, καὶ ὅσον τὸ λοιπὸν αὐτῶν. Καὶ 
φυχῇ μὲν, καὶ πρὶν ἐλθεῖν εἷς γένεσιν, δοτέον ἥχειν τι 

40 φερούσῃ παρ᾽ αὑτῆς" οὗ γὰρ ἂν ἔλθοι εἰς σῶμα μὴ μέ- 
γὰ τι παθητιχὸν ἔχουσα. Δοτέον δὲ καὶ τύχας εἰσιού- 
ση τὸ κατ᾽ αὐτὴν τὴν φορὰν εἰσιέναι. Δοτέον δὲ xai 
αὐτὴν τὴν φορὰν ποιεῖσθαι συνεργοῦσαν καὶ ἀποπλη- 
ροῦσαν παρ᾽ αὑτῆς, ἃ δεῖ τελεῖν τὸ πᾶν, ἑκάστου τῶν 

28 ἐν αὐτῇ τάξιν μερῶν λαθόντος. 


X. Quodsi res ita se habet, nunc quoque concedenda 
sighificatio est. Elfectiones autem neque omRino, nequ 
totis ipsorum concedendze videntur, 'sed et quatenus totius 

Des sunt, et quatenus reliquum esLipsorum.  Admil 
dum rursus, animar eliam, antequam iu generalioten 
perveniat, labi ferentem aliquid ex se ipt; neque ein 
eveniret ín corpus, nisi passivum aliquid, οἱ id quidem 
ingens, baberet. Admittendum, fortunas ingredieati cer 
pus accidere, hoc ipsum videlicet, quod secundum univerà 
cursum ingredilur. Admittendum , mundi cur. 
sum sic eflicere, nt conducat simul in , e implel 
ex se ipso, quie ah universo sunt : quippe ou, 
que in ipso universi sunt cursu, partium ordinem sv 
antur. 


Quz híc contingunt malas, non mittuntur e caelo mala. 


IA', Χρὴ δὲ xdxeivo ἐνθυμεῖσθαι. ὡς τὸ ἀπ᾽ ἐχεί- 
νῶν ἰὸν οὐ τοιοῦτόν ἐστιν εἷς τοὺς λαδόντας, οἷον παρ᾽ 
ἐχείνων ἔρχεται, Οἷον εἰ πῦρ ἀμυδρὸν τοῦτο, χαὶ 
ἡ φιλιαχὴ διάθεσις ἀσθενὴς γενομένη ἐν τῷ λαθόντι, οὐ 

30 μάλα χαλὴν τὴν φίλησιν εἰργάσατο" καὶ θυμὸς δὴ οὐχ 
ἐν μέτρῳ τυχόντος, ὡς ἀνδρεῖον γενέσθαι, ἣ ἀχροχο- 
λίαν ἢ ἀθυμίαν εἰργάσατο" xal τὸ τιμῇς ἐν ἔρωτι ὃν 
καὶ περὶ τὸ χαλὸν ἔχον τῶν δοχούντων καλῶν ἔφεσιν 
εἰργάσατο, xai νοῦ ἀπόρροια πανουργίαν" xal γὰρ 

ss ἡ πανουργία ἐθέλει νοῦς εἶναι, τυχεῖν οὗ ἐφίεται οὗ 
δυνάμενος. Γίγνεται οὖν καχὰ ἕχαστα τούτων ἐν 
ἡμῖν, ἐχεῖ οὐ τούτων ὄντων" ἐπεὶ καὶ τὰ ἐλθόντα, καί- 
τοι οὖχ ἐχεῖνα ὄντα, οὐ μένει οὐδὲ ταῦτα οἷα ἦλθε, 
σώματι μιγνύμενα xal ὕλη xal ἀλλήλοις. 


ΧΙ. Neque vero latere non debet, quod a cztleslibas μ- 
venit, pon tale prorsus evadere in hig, qua suscipiusl, 
quale a superis proficiscitur. "Veluti si ignis in nobs ὲ 
cxelesti longe degenerans et affectio propensa ad diligendum 
apud nos debilior facfa amorem peperit non honeste : 
sic animoeitas, ubi forte praeter modum accidit ad lertts- 
dinem necessarium, excandescentiam et furorem procral 
vel segnitiem. Sic honoris veri honesiatsque siodim 
appetitum eorum affert, quae pulchra et honesta videnisr : 
sic mentis defluxus gignit astutiam : astutia enim melee 
smulatur, quod vult assequi non potentem. Hic ilaque 
singula cum apud superos mala non sint, aped nor mui 
contingunt. Quis enim inde proveniunt , neque eadem sol 
atque illa, neque etiam permanent qualis provenerost, 
corporibus videlicet mixta materisque et invicem. 


Res generantur praecipue a seminalibus nature rationibus; celestis influxus materiam disponit. 


49. 1B. Kat δὴ xal τὰ ἰόντα εἰς ἕν συμπίπτει, xal xo- 
μίζεται ἕκαστον τῶν γιγνομένων τι ix. τούτου τοῦ χρά- 
ματος, ὥστε, ὃ ἔστι χαὶ ποῖόν τι, γενέσθαι. Οὐ γὰρ 
τὸν ἵππον ποιεῖ, ἀλλὰ τῷ ἵππῳ δίδωσιν" ὃ γὰρ ἵππος 
ἐξ ἵππου x2 ἐξ ἀνθρώπου ἄνθρωπος συνεργὸς δὲ ἥλιος 

4» τῇ πλάσει΄ ὃ δὲ ἐκ τοῦ λόγου τοῦ ἀνθρώπου γίγνεται" 
ἀλλ᾽ ἔδλαψέ ποτε ἢ ὠφέλησε τὸ ἔξω“ ὁμοίως γὰρ τῷ 
πατρὶ, ἀλλὰ πρὸς τὸ βέλτιον πολλάχις" ἔστι δὲ ὅτε 
πρὸς τὸ χεῖρον συνέπεσεν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐχδιθάζει τοῦ ὕπο- 
κειμένου" ὁτὲ δὲ xal f, ὕλη χρατεῖ, οὐχ f φύσις, ὡς 

ι0 μὴ τέλεον γενέσθαι ἡττωμένου τοῦ εἴδους. 


XII. Ῥερβίογοα, quze inde veniunt, in unum congrediur- 
tur, atque ex hac commixtione quodlidet genitum coulz 
hit aliquid : unde et quod est, exsistit, et tale quiddim 
evadit. Non enira equum facit caelestis influxus, sed ὁδὶ 
equo nonnihil : nam et equus ex eqno, et homo ex hom 
generatur : sol autem ad banc formationem ut adjutor “ζ΄ 
cedit. Homo vero (it ex sezminaria hominis ratio: à 
tamen, ut, quod externum est, vel impediat vel condtal 
Próvenit enim similiter filius parenti congruens : sed el «et 
in melius, et nonnunquam accidit in deterius, numquam 
tamen abducitur ab ipso subjecto. Nonmgunquam molrr? 
pravalet potius, quam natura, adeo ut effectus non pr" 


veniat absolutus, quando videlicet a maleria specks sore 
ratur. 
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LIBER ΙΗ. 


[5e 298. 67 


De commani muri vita et actiene : item quz vivunt propria vita, actiones proprias tiabent. 


W . Act τοίνυγ τὸ ἐντεῦθεν, ἐπειδὴ τὰ μὲν παρὰ τῆς 
φορᾶς γίνεται, τὰ δὲ οὗ, διαλαξεῖν xal διαχρῖναι xol 
πᾶν, πόθεν ἕκαστα ὅλως. Ἀρχὴ δὲ ἥδε" ψυχῆς 
ξὴ τὸ πᾶν τόδε διοιχούσης κατὰ λόγον, olx δὴ xol 

Vig ἑκάστου ζώου, ἢ ἐν αὐτῷ ἀρχὴ, ἀφ᾽ fc ἕκαστα 
τὲ τοῦ ζώου μέρη xal πλάττεται xol πρὸς τὸ ὅλον 
συντέταχται, οὗ μέρη ἐστίν" ἐν μὲν τῷ ὅλῳ ἐστὶ 
τὰ κάντα, ἐν δὲ τοῖς μέρεσι τοσοῦτον μόνον, ὅσον 
ἐστὶν ἕκαστον. Τὰ δὲ ἔξωθεν προσιόντα, τὰ μὲν xol 

'ν ἐναντία τῇ βουλήσει τῆς φύσεως, τὰ δὲ καὶ πρόσφορα" 
τῷ δὲ ὅλῳ πάντα ἅτε μέρη ὄντα αὐτοῦ τὰ πάντα συν- 
τέταχται, φύσιν μὲν λαδόντα ἣν ἔχει, xal συμπλη- 
ψοῦντα τῇ οἰκείᾳ ὅμως δρμῇ πρὸς τὸν ὅλον τοῦ παντὸς 
βίον. Τὰ μὲν οὖν ἄψυχα τῶν ἐν αὐτῷ πάντη ὄργανα, 
t: xal olov ὠθούμενα ἔξω, εἰς τὸ ποιεῖν" τὰ δὲ ἔμψυχα, 
τὸ μὲν τὸ κινεῖσθαι ἀορίστως ἔχει ὡς ὑφ᾽ ἄρμασιν ἵπ- 
ποῖ, πρὶν τὸν ἣν ἀφορίσαι αὐτοῖς τὸν δρόμον, ἅτε 
δὴ πληγῇ νεμόμενα. Λογικοῦ δὲ ζώου φύσις ἔχει παρ᾽ 
ἑσυτῆς τὸν ἡνίοχον" xal ἐπιστήμονα μὲν ἔχουσα xax' 
3 iU, φέρεται, μηδὲ ὡς ἔτυχε πολλάχις. Ἄμφω δὲ εἴσω 
τοῦ παντὸς καὶ συντελοῦντα πρὸς τὸ ὅλον" χαὶ τὰ μὲν 
a£ αὐτῶν καὶ ἐν πλείονι τῇ ἀξία πολλὰ ποιεῖ καὶ 
μεγάλα, καὶ πρὸς τὴν τοῦ ὅλου ζωὴν συντελεῖ, τάξιν 
Ξοιητιχὴν μᾶλλον ἢ παθητιχὴν ἔχοντα " τὰ δὲ πάσχον- 
& :2 διατελεῖ μιχρὰν δύναμιν πρὸς τὸ ποιεῖν ἔχοντα " τὰ 
ἐξ μεταξὺ τούτων, πάσχοντα μὲν παρ᾽ ἄλλων, ποιοῦντα 
ἦξ πολλὰ xal ἐν πολλοῖς, ἀρχὴν παρ᾽ αὑτῶν εἰς πρά-- 
ite χαὶ ποιήσεις ἔχοντα. — Kal γίγνεται τὸ πᾶν ζωὴ 
παντελής, τῶν μὲν ἀρίστων ἐνεργούντων τὰ ἄριστα, 
δ «19' ὅσον τὸ ἄριστον ἐν ἑκάστῳ ὃ δὴ χαὶ τῷ ἥγεμο- 
νυῦντι συνταχτέον, ὥσπερ στρατιώτας στρατηγῷ, ot δὴ 
"έγονται xal ἕπεσθαι Διὶ ἐπὶ φύσιν τὴν νοητὴν ἱεμένῳ. 
Τὰ δὲ ἥττονι τῇ φύσει χεχρημένα δεύτερα τοῦ παν- 
τὰς, οἷα καὶ τὰ ἐν ἡμῖν ψυχῆς δεύτερα" τὰ δ᾽ ἄλλα 
4 Ἰνάλογον τοῖς ἐν ἡμῖν μέρεσιν" οὐδὲ γὰρ ἐφ᾽ ἡμῶν πάν- 
τα ἴσα. Ζῶα μὲν οὖν πάντα κατὰ λόγον τὸν τοῦ παν- 
τὸς ὅλον, τά τε ἐν οὐρανῷ πάντα xai τὰ ἄλλα, ὅσα εἰς 

Ξῷ ὅλον μεμέρισται" καὶ οὐδὲν τῶν μερῶν, οὐδ᾽ εἰ μέγα, 

ξύναμιν ἔχει τοῦ ἐξαλλαγὴν ἐργάσασθαι τῶν λόγων, 
e 5251 τῶν χατὰ τοὺς λόγους γενομένων. ᾿ἈΑλλοίωσιν δὲ 
τ΄ ἀμφότερα, γείρονός τε καὶ βελτίονος, ἐργάσασθαι, 
334' οὐκ ἐχστῆσαί γε τῆς οἰχείας φύσεως δύναται, 
λεῖρον δὲ ἐργάζεται ἢ χατὰ σῶμα ἀσθένειαν διδὸν, 
ἢ τὸ ψυχῇ τῇ συμπαθεῖ καὶ παρ᾽ αὐτοῦ δοθείση εἰς τὸ 
επτω χατὰ συμξεθνχὸς, φαυλότητος αἴτιον γιγνόμενον, 
7, φώματος χαχῶς συντεθέντος, ἐμπόδιον τὴν εἷς αὐτὸ 
ἐσίξγειπν δι᾿ αὐτὸ ποιῆσαι" οἷον οὐχ οὕτως ἁρμοσθεί-- 
“ἧς λύρες, ὡς δέξασθαι τὸ ἀχριδὲς ἁρμονίας εἰς τὸ 
μα τχοὺς ἀποτελεῖν τοὺς φθόγγους. 


XIII. Oportet deinceps, quando alia quidem a motu πμιη- 
dano fiunt, alia vero nequaquam, distinguere jam et diju- 
dicare atque explicare, unde omnimo re vera sint qualibet. 
Principium igitur erit ejusmodi. Anima totum id ratione 
gubernat, quemadmodum in quolibet animal ipsum vila: 
principium, a quo singula viventis membra formantur ct 
ad totum, cujus partes sunt, ordinantur : in toto quidem 
sunt omnia; im partibus autem duntaxat, quantum est 
unumquodque. Quee vero accedunt extrinsecus, partim 
quidem naturali appetitui adversantur, partim vero con- 
senlanea sunt : ipsi tamen toli cuncta tanquam ipsius mem- 
bra undique concinunt, naturam quidem nacta, quam por» 
sident, shmulque implentia impetu proprio totam unirersi 
vitam. Qusigitur inanimata sunt in mundo, omnino atio. 
rum sunt instrumenta, οἱ quasi ab extrinseco impeltuntur 
ad actionem. Quse vero animata sunt, si ratioge carent, 
motum indeterminatum liabent : quemadmodum equi tra- 
hentes eurrum, priusquam auriga priescribat eis curuim, ^ 
quippe cum quasi flagello quodam agantur. Rationalis 
autem animantis natura ex ipsa se aurigan habet : quodsi 
hunc peritum habeat, plurimum fertur in rectum, neque, 
ut fleri solet, cas vagatar. Utraque vero sunt intra 
mundum ad toirmque conducnnt : et quz. inter hire ma- 
jora sunt graduque prasstantiora , multa magnaque facinnt, 
ad ipsamque totins vitam vndique conferunt, ordinem 
agendi potins, quam patiendi, δογί [8 : multa vero in pa- 
tiendo versantur exiguam vim habentia ad agendum. 
Horum vero media patiuntur quidem ah aliis, agunt autem 
frequenter in alia, utpote quim agendi et faciendi princi. 
pium habent in se ipsis. Quam ob rem totn« mundus 
vita fit universa atque perfecta, dnm, qua optima sunt, 
agunt et optima, quatenus est in quolibet optimum. Quod 
quidem ipsi totius duci quasi collega est adhibendum, ce 
commilitones exercitus duci, qui a Platone dicuntur sequi 
Jovem in nalnram intelligibilem incedentem. Αἴ vero, 
4088 in inferiori naturae gradu. sunt constituta, secundum 
universi locum obtinent, taliaque ferme sunt, quales in 
nobis secundie sunt animae vires : cetera quoque similiter 
perinde se habent atque partes in nobis ultime : neque 
enim in nobis omnia aequalia sunt. Viventia ipitur omnia 
sunt vel fiunt secundum totam universi rationem, et 
quae in celo sunt omnia, et. quaecumque per. totum 
distribuuntur. Neque pars ulla, etiam ingens, potentiam 
liabet. vel ad rationes mundi seminarias ex suo ordine de- 
Girbandas, vel ad res, quae secundum ejusmodi rationes 
proficiscuntur e sua épecie, permufandas. Εἰ quamvis 
mutationem quandam, cum in melius, tum in pejus, pos- 
sit afferre, non tamen a natura propria extrudere potest. 
Facit vero deterius vel secundum corpus dehilitatem infe. 
rens, vel secundum animam, quatenus videlicet ἐχ acci- 
denti quodam pravitatis causa fit in anima illa compatiente, 
et a superiori tradita inferiori : vel quando corpore male 
compoeito impedimentum affertur ad actionem animi pcr 
corpus explendam, ceu si lyra non ita composita tempera- 
taque sit, ut queat perfectam suscipere harmoniam ad 
musicos tonos perliciendos. 


Assignat causas rerum bumanarum prater stellas, etiam ubi. significantur a stellis. 


Δ΄. Περὶ δὲ πενίας xal πλούτους xal δόξας xai ἀρχὰς 


XIV. De paupertate vero alque diviliis, οἱ gloria, et 


T; ἢ εἰ μὲν παρὰ πατέρων οἱ πλοῦτοι, ἐσήμηναν |. imperio, quidnam dicendum? Fortasse si diviti a parer- 


ὅ. 
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τὸν πλούσιον’ ὥσπερ καὶ εὐγενῆ τὸν ἐκ δοιούτων διὰ | libus provenerunt , caelestia divitem futurum signifcarupt: 
τὸ γένος τὸ ἔνδοξον ἔχοντα ἐδήλωσαν μόνον. Εἰ δ᾽ ἐξ | quemadmodum οἱ generosum, qui ex genere ἀπηίδτὶ 
ἀνδραγαθίας, el σῶμα συνεργὸν γεγένηται, συμθάλλοιν- Drasstarfis corparalm. tl torpe μαι deme vira 
, M - , 
τὸ ἂν ol τὴν σώματος ἰσχὺν ἐργασάμενοι * γόνεις μὲν peditavit, profecto, qui vires corpori praebnerunt , ad div. 
& πρῶτον εἶτα εἴ τις ἄρα τῶν τόπων ἔσχε xà οὐράνια, tias conferunt cumulandas : parentes quidem primam; 
καὶ ἣ γῇ. Εἰ δὲ ἄνευ σώματος ἡ ἀρετὴ, αὐτῇ μόνη dude PUN Hic um habel Perte abeqee bn d' 
po. 4 - ΜΝ ἢ} salubris terrze fertilitas. Sin autem virtos absque benef- 
δοτέον τὸ πλεῖστον, Καὶ pn θεῖα mph τῶν ἀμενψαμές cio corporis pecunias auxit, virtuti bac in re sli plurimum 
γων συνεθαλλετο" 0 ντες εἰ μὲν ἀγαθοί, εἰς ἄρε tribuendum, et quotcumque divina quadam sorte ex liis, 
τὴν ἀναχτέον xal οὕτω τὴν αἰτίαν εἰ δὲ φαῦλοι, δικαίως 


quie vicissim commutantur rependunturque , contigere. 
10 δὲ δόντες, τῷ ἐν αὐτοῖς βελτίστῳ ἐνεργήσαντι τοῦτο CO nomines dedere divitias, si quidem boni sinl, ad 
γεγονέναι" εἰ δὲ πονηρὸς 6 πλουτήσας, τὴν μὲν πονη- V vi cn ἩΠΟΖΙΙΘ Sim rum causa referenda, Sivero 

| 


" pravi, sed tamen juste dederunt, existimandum est ex quo- 
ρίαν προηγουμένην, καί τι τὸ αἴτιον τῆς πονηρίας, | dam, quod in eis agit, optimo id beneficii provenise.. At 
᾿Προσληπτέον δὲ xai τοὺς δόντας, συναιτίους ὡσαύτως μ malus sit, qui divitias vetgregavit judicasdum est, pre- 

, , Y puam esse causam pravitatem, et si qua fuit causa pre 
Ὑενομένους. . Et ὃ ix πόνων, οἷον ix γεωργίας, ἐπὶ τὸν vitalis. Assumendi praterea sunt similiter in ordine can- 

15 γεωργὸν, συνεργὸν τὸ περιέχον γεγενημένον. Εἰ δὲ sarum, si qui divitias contulerunt. Proinde si laboribo,, 

᾿θησαυρὸν εὗρε, συμπεσεῖν τι τῶν ἐκ τοῦ παντός" εἰ δὲ nl "t agricultura contingit bonorum οὐρὰ βγονεηΐ, ἃ 

; - αν ἃ ΒΓΙΟ ΠΟΙΈΕΙ causa referenda, nec non in soli ferlililalem 
σημαίνεται, T VT γὰρ ἀκολουθεῖ ἀλλήλοις πάντα, | cPlique clementiam. Αἱ si thesaurum reperit, putandum 
διὸ xal πάντως. — El δὲ ἀπέθαλέ τις πλοῦτον, ἢ ἄφαι-- | est, aliquid ex universo ad id concurrise: neque mirum 
ῥεθεὶς, ἐπὶ τὸν ἀφελόμενον, xdxeivog ἐπὶ τὴν οἰκείαν | est, si hacc quibusdam significantur indiciis. Omnis enia 

20 ἀρχήν᾽ εἰ δὲ dv θαλάττῃ, τὰ συμπεσόντα. Τὸ δ᾽ ἔνδο- | 9'mhino invicem consequuntur, ideoque poscunt pasiim si 


Y , . | Mhificari. Si quis projecerit divitias, ipsemet causa es :si 
Eov ἢ δικαίως ἢ οὔ. Εἰ οὖν δικαίως, τὰ ἔργα καὶ τὸ | subripiantur, raptor causa est: si naufragio facta est jactura, 
παρὰ τοῖς δοξάξζουσι βέλτιον * εἰ δ᾽ οὐ διχαίως, ἐπὶ τὴν | multa, que confluunt, causam damni dederunt. Gloria vel 


τῶν τιμώντων ἀδιχίαν. Καὶ ἀρχῆς δὲ πέρι ὃ αὐτὸς antiues ταν κει ἰηὐ : si juste, cum officis, trm ns 
, - , , man mpara :8 uste, “ 

λόγος" ἣ γὰρ προσηχόντως, Ἢ οὔ’ xal ϑάτερον μὲν | tium injustitia profici Peur. Eadem ed de imperio ralio 

25 ἐπὶ τὸ βέλτιον τῶν ἑλομένων, ἢ ἐπ᾽ αὐτὸν διαπραξάμε- | Aut enim honeste possidetur, aut contra. Etalterum qui- 
voy ἑτέρων συστάσει, xal ὁπωσοῦν ἄλλως, Περὶ δὲ dem €x eorum, qui elegerunt , zequitate causam Iubet, κα 
γάμων, ἢ προαίρεσις, ἢ συντυχία xal σύμπτωσις ix cum pertinet, qui íd aliorum concursu amicorumque 


vore est consequutus, vel quomodocunque aliter id se liabeat. 
τῶν ὅλων. Παίδων δὲ γενέσεις ἀχόλουθοι τούτοις, xal | Matrimonium procreat vel electio vel dontingenfia concur- 


ἢ πέπλασται χατὰ λόγον ἐμποδίσαντος οὐδενὸς, 7) χεῖ- | Susqueex omnibus. Generatio filiorum lizc sequitur, alque 


30 pov ἔσχε, γενομένου ἔνδον: χωλύματός τινος ἢ παρ᾽ vel secundum seminariam rationem fetus nollo impediene ἡ 


5 , "m ; , formatur, vel evadit deterior aliquo intus impediente, v! 
αὐτὴν τὴν χύουσαν, 3j τοῦ περιέχοντος οὕτω διατεθέν-- concipientis vitio, vel continentis dispositione conceptui lu c 
toc, ὡς ἀσυμμέτρως πρὸς τήνδε τὴν χύησιν ἐσχηκότος. | adversante. 


Anima priusquam subeat fatum, appetit corpus. Quid fatum, qnid fortuna. Anima proprium babet esse, quo etiam in falob- — 


bet propriam actionem, ct potest a fato se solvere. 


IE. Ὁ δὲ Πλάτων πρὸ τῆς περιφορᾶς τοῦ ἀτράχτου | XV. Plato, cum ante mundani fusi circultum sore : 
δοὺς χλήρους xal προαιρέσεις συνεργοὺς, ὕστερον δίδω- | quasdam electionesque simul adjuvantes in medium a- 


35 σιν τοὺς ἐν τῷ ἀτράχτῳ, ὡς πάντως τὰ αἱρεθέντα συν- | dUXimet, deinceps vires sortesve in ipso fuso descripel, 


αποτελοῦντας, ἐπεὶ xal 6 δαίμων συνεργὸς εἰς πλήρω- quibus, quie electa fuerant, consummentur ;quandoqgiem 


et dziemon ad eadem implenda confirmator accedit. So- 


ctv αὐτῶν. Ἀλλ᾽ ot χλῆροι τίνες; ἣ τοῦ παντὸς ἔχοντος | teg vero quanam sun? Fortasse per sortes εἰρηίδαιοι 


οὕτως, ὡς τότε εἶχεν, ὅτε εἰσήεσαν εἰς τὸ σῶμα γενέσθαι, | dispositio universi , qualis tune erat, quando animo δέξο 


καὶ τὸ εἰσελθεῖν εἷς τόδε τὸ σῶμα, xal τῶνδε τῶν γο- | sx suntingredi corpus. Item significatur in hoc εἰ ejutmodi 
40 νέων, xal ἐν τοιγύτοις τόποις γίγνεσθαι, xal ὅλως ὡς | Corpus ingredi et sub talibus quibusdam parentibus : pre 


εἴπομεν τὰ ἔξω" πάντα δὲ ὁμοῦ γενόμενα καὶ οἷον | Ure in tali quadam regione nasci, quodve summatim d-- 


συγχλωσθέντα διὰ τῆς μιᾶς τῶν λεγομένων Μοιρῶν δε- qua convoluta Der mam Parcarum. Clo simnl "a | 
, Clotho nominalam, 


δύλωξαι ἐπί τε ἑκάστων, ἐπί τε τῶν ὅλων - ἡ δὲ Λάχεσις, 


' ; . ; ; ; tam in cunctis, quam in singulis demoustratur. Lachess 
τοὺς xÀYvjpouc* x«l và συμπεσόντα τάδε πάντως dvay- 


autem sortes ipsas adducit in medium. Postremo Alte- 


45 καῖον τὴν Ἄτροπον ἐπάγειν. Τῶν δὲ ἀνθρώπων oi μὲν | pos efficit necessario, ut concurrentia hzc omnia peragi. 
τίγνονται τῶν ἐχ τοῦ ὅλου xal τῶν ἔξω ὥσπερ γοητευθέν- 1 tur. Inter homines antem alii quidem ila fiunt, ul, quai - 
τες, καὶ ὀλίγα ἢ οὐδὲν αὐτοί" οἱ δὲ χρατοῦντες τούτων ab universo externisque fascinati, vel in paucis vel innoo- 


καὶ ὑπεραίροντες οἷον τῇ κεφαλῇ πρὸς τὸ ἄνω καὶ ἐκτὸς, lentesque ad dublim ia caput, nimium id, μόν otim 
ψυχῆς ἀποσώζουσι τὸ ἄριστον xal ἀρχαῖον τῆς ψν, ικῆςς 

ει οὐσίας, Οὐ γὰρ δὴ νομιστέον, τοιοῦτον εἶναι ψυχὴν, 

ον ὅ τι ἂν ἔξωθεν πάθη, ταύτην φύσιν ἴσχειν μόνην 

φῶν πάντων, οἰκείαν φύσιν οὐκ ἔχουσαν. ᾿Αλλὰ χρὴ ᾿ talem reportel naturam, perinde ac si naturam proprian! 





est in anima, antiquitatemque ipsius essentise servant. Non 
enim existimandum est animam esse talem, ut ipsa dun- . 
taxat, qualemcunque ab externis acceperit passionem, - 


(16117.) 
πολὺ πρότερον αὐτὴν, ἢ τὰ ἄλλα, ἅτε ἀρχῆς λόγον 
ἔκωσαν͵ πολλὰς οἰχείας δυνάμεις πρὸς ἐνεργείας τὰς 
κατὰ φύσιν ἔχειν. Οὐ γὰρ δὴ οἷόν τε οὐσίαν οὖσαν 
μὴ μετὰ τοῦ εἰναι xal ὀρέξεις xal πράξεις xal τὸ πρὸς 

: τὸ εὖ καιτῆσθαι. Τὸ μὲν οὖν συναμφότερον ix. τοῦ 
συναμφοτέρου τῆς φύσεως, xai τοιόνδε, xal ἔργα ἔχει 
τοιάδε, Ψυχὴ δὲ εἴ τις χωρίζεται, χωριστὰ xai ἴδια 
ἐκργεῖ, τὰ τοῦ σώματος πάθη οὐχ αὑτῆς τιθεμένη 
ὅτε ἤδη ὁρῶσα, ὡς τὸ μὲν ἄλλο, τὸ δὲ ἄλλο. 


LIBER 1Π. 


[161-.302.}] 69 


Ὁ 

non possideat : sed oportet ipsam multo prius, quam alia, 
utpote quai principii babeat rationem, multas merito vires 
proprias δὰ naturales actiones explendas habere. Fieri 
namque non potest, ut, cum essentia sit, non possideat 
insuper una cum esse appetiliones et actiones facultatem- 
que ad bene vivendum. Quod igitur conjunctum est , ex 
ipso natur: conjuncto pendet, taleque evadit et tales nan- 
ciscilur actiones. Anima vero si qua sejungitur, sejuncta 
nimirem et propria peragit, passionesque corporis non . 
esse suas existimat : quippe cum jam aliud quiddam se 
exsistere, aliud esse vivum corpus animadvertat. 


Utrum anima nundi, dum omnia seminalibus.general rationibus, interim imaginatione per singula distrabatur. 


ν Ιζ΄. ᾿Αλλὰ τί τὸ μιχτὸν xal τί τὸ μὴ, xal τί τὸ χω- 
ριστὸν xal ἀχώριστον, ὅταν ἐν σώματι 7, καὶ ὅλως τί 
τὸ (ov ἀργὴν ἑτέραν ὕστερον λαθοῦσι ζητητέον" οὐ 
γὰρ ἅπαντες τὴν αὐτὴν δόξαν ἔσχον περὶ τούτου. 
Nov δὲ ἔτι λέγωμεν, τὸ πῶς κατὰ «λόγον ψυχῆς διοι- 

I χούσης τὸ κἂν εἴπομεν " πότερον γὰρ ἕκαστα οἷον ἐπ᾽ 
εὐθείας ποιοῦσα ἄνθρωπον, εἶτα ἵππον xal ἄλλο 
Um, καὶ δὴ καὶ θηρία ; πῦρ δὲ καὶ γῆν πρότερον, εἶτα 
συμπεσόντα ταῦτά ἰδοῦσα χαὶ φθείροντα ἄλληλα 
J xai ὠφελοῦντα, τὴν συμπλοχὴν τὴν ix τούτων 

ἢ ἰδῦσα μόνον" xal τὰ ὕστερον συμδαίνοντα αὐτῇ ἀεὶ 
γίνεσθαι οὐδὲν ἔτι συμδαλλομένη πρὸς τὰ ἐφεξῆς, ἀλλ᾽ 
ἢ μόνον ζώων γενέσεις τῶν ἐξ ἀρχῆς πάλιν ποιοῦσα, 
χαὶ τοῖς πάθεσι τοῖς δι᾿ ἀλλήλων αὐτὰ συγχωροῦσα᾽ 
3 αἰτίαν λέγοντες καὶ τῶν οὕτω γινομένων, ὅτι παρ᾽ 

T αὐτῆς γενόμενα τὰ ἐφεξῆς ἐργάζεται; 3) τὸ τόδε καὶ 
τόδε ποιῆσαι ἢ παθεῖν ἔχει 6 λόγος; οὐχ εἰχῇ οὐδὲ xac 
ἐπιτυχίαν οὐδὲν τῶνδε γιγνομένων, ἀλλ᾽ ἐξ ἀνάγχης 
οὕτως; dp οὖν τῶν λόγων αὐτὰ ποιούντων; ἢ ὄντων 
μὲν τῶν λόγων, oU. ὡς ποιούντων δὲ, ἀλλ᾽ ὡς εἰδότων; 

Y υὖλλον δὲ τῆς ψυχῆς τῆς τοὺς λόγους τοὺς γεννητικοὺς 
ἐχούσης, εἰδυίας τὰ ἐκ τῶν ἔργων συμδαίνοντα αὐτῆς 
ἁπάντων ; τῶν γὰρ αὐτῶν συμπιπτόντων xal περιεστη- 
κότων τὰ αὐτὰ πάντως προσήχει ἀποτελεῖσθαι" ἃ δὴ 
παραλαβοῦσα 3) προϊδοῦσα ἡ ψυχὴ ἐπὶ τούτοις τὰ ἐφεξῆς 

3 περαίνει xal συνείρει" προηγούμενα οὖν καὶ ἐπακχολου- 
θοῦντα πάντως, xal πάλιν ἐπὶ τούτοις τὰ ἐφεξῆς προη- 
γούμενα, ὡς ἐκ τῶν παρόντων ὅθεν ἴσως ἀεὶ χείρω τὰ 
ἐφεξῆς" οἷον ἅνδρες ἄλλοι πάλαι, νῦν δ᾽ ἄλλοι, τῷ μεταξὺ 
χαὶ ἀεὶ ἀναγκαίῳ τῶν λόγων εἰκόντων τοῖς τῆς ὕλης πα- 

μι ἠήμασι, Συνορῶσα οὖν ἀεὶ ἄλλα, τὰ δ᾽ ἄλλα, xai 
παραχολουθοῦσα τοῖς τῶν αὐτῆς ἔργων παθήμασι τὸν 
βίον τοιοῦτον ἔχει ; καὶ οὐχ ἀπήλλακται τῆς ἐπὶ τῷ ἔργῳ 
φροντίδος τέλος ἐπιθεῖσα τῷ ποιήματι, χαὶ ὅπως ἕξει 
χαλῶς xal εἷς ἀεὶ ἅπαξ μηχανησαμένη " εἷα δέ τις 

Ἢ Ἱεμωργὸς σπείρας 7| xal φυτεύσας ἀεὶ διορθοῦται, ὅσα 

χειμῶνες ἔόλαψαν ὑέτιοι ἢ χρυμῶν συνέχεια ἡ ζάλαι 
ἀνέμων; Ἀλλ᾽ εἰ ταῦτα ἄτοπα, ἐχεῖνο δεῖ λέγειν, ὅτι 
ἤδη ἔγνωσται, 3) xat χεῖται ἐν τοῖς λόγοις xai fj φθορὰ 

«τ τὰ ἀπὸ χαχίας ἔργα. — 'AXX εἰ τοῦτο, καὶ τὰς xa- 

1136 τοὺς λόγους ποιεῖν φήσομεν, καίτοι ἐν ταῖς τέχναις 

καὶ τοῖς λόγοις αὐτῶν οὐχ ἕνι ἁμαρτία, οὐδὲ παρὰ τὴν 
τέγνην, οὐδ᾽ ἢ φθορὰ τοῦ κατὰ τέχνην. Ἀλλ᾽ ἐνταῦ- 
^3 τις ἐρεῖ, μὴ εἶναι μηδὲν κατὰ γύσιν μηδὲ καχὸν τῷ 


€ 


XVI. Ceterum quidnam sit mistum quidve non, quid 
item separahile et quid inseparabile, quando sit in corpo- 
re, el omnino quid animal, quaerendum est nobis deinceps 
exordium alterum facientibus. Non enim omnes idem hac 
de re senserunt. In presentia igitur repetamus quod in 
superioribus quierebamus : quemadmodum videlicet, ani- 
ma per seminariam rationem omnia gubernante, ordo rerum 
progrediatur. Numquid ergo singula quasi recta quadam 
successione anima facit scilicet hominem, deinde equum 
aliudque animal ferasque omnes? Prius autem ignein 
atque terram, deinde concurrentia hrec omnia videns, in- 
vicemque vel interimentia vel adjuvantia , complicationem 
ex his omnibus factam summatimque accidentia solum 
conspicit. Quse vero deinceps his sigillatim contingere 
consueverunt, nequaquam animadvertit vel agit, sed dun- 
faxat animalia rursus priora regeneral, et, quz genita 
sunt, passionibus mutuo inter se inferendis subjecta relin- 
quit. An dicemus, animam effectuum etiam ita prove- 
Dientium causam esse, propterea quod, qua ab ipsa gignun. 
tur, agunt , et quz sequuntur? Num forte seminalis animae 
ratio in se etiam continet hoc tale quiddam sigillatim talia 
quaedam facere, et talia pati? Atque ila neque temere 
neque ex contingenti horum aliquid acoidit, sed ita neces- 
sario provenit. Quod si ita est, num rationes ipse liec 
agunt? Vel potius raliones non tanquam agentes sunt, sel 
veluti cognoscentes? Imo vero anima ejusmodi rationes 
continens genitales cognoscit, quecumque ex omnibus 
operibus suis proficiscuntur? Eisdem namque concidenti- 
bus atque circumstantibus eosdem omnino effectus fieri 
consentaneum est. Quse quidem comprehendens aut prz;e- 
videns anima in his illa etiam, qua» sequuntur, determinat 
atque connectit. Precedentia igitur et sequentia prorsus 
animadvertit et curat, rursusque in illis etiam, qua dein-: 
ceps pra:cedentia et qui sequentia , quasi ex praesentibus 
contuetur : unde forsan deteriora fiunt continue, quae se- 
quuntur : ceu. homines alii quondam, nunc autem alii, 
dum interea perpetua quadam distanze degeneratíonisque 
necessitate rationes passionibus materiz cedunt. An igi- 
tur contuetur alia semper et alia, subsequiturque assidue 
singulas suorum operum passiones, ac talem agit vitam? 
Neque unquam ab instanti propter opus [ singulorum ope- 
rum suorum ] curá fit libera, neque imponit przscriptum 
operi $uo finem, utpote quae non semel excogltaverit, qua 
ratione opificium suum semper recte progrediatur : sed 
similis sit agricultori, qui non solum serit et plantat, sed 
assidue corrigit et instaurat, quae hiemales imbres vel frigo. 
ra vel ventorum turbines devastarunt? Verum si hac 
absurda sunt, fortasse dicendum erit, haec jam esse pra- 
scita aut etiam in rationibus destinata, interitus videlicet 
et effectus vitio procedentes. At vero si res ita sc habeat, 
dicturi sumus, et rationibus ipsis eliam vitia provenire, etsi 
in artibus artiumque rationibus nullns est error, neque 
quicquam artis expers, neque rei artiliciosz destructio. 
Respondebit ad hac aliquis, nihil universo malum ac pra- 
ter naturam accidere, scd, quod. videtur delerius, cliam 





10 (.47,148.) 


ὅλῳ ἀλλ᾽ ὅμως τὸ χεῖρον xat τὸ βέλτιον συγχμωρήσε- 
ται, Τί οὖν, εἰ τῷ ὅλῳ xal τὸ χεῖρον συνεργὸν, καὶ 
οὐ δεῖ πάντα χαλὰ εἶναι: ἐπεὶ xai τὰ ἐναντία συντελεῖ, 
xal οὐχ ἄνευ τούτων χόσμος" xal γὰρ ἐπὶ τῶν xa0' 

b ἕχαστα ζώων οὕτω" καὶ τὰ μὲν βελτίω ἀναγχάζει xoi 
πλάττει ὁ λόγος, ὅσα δὲ μὴ τοιαῦτα, δυνάμει χεΐται 
ἐν τοῖς λόγοις, ἐνεργείᾳ δὲ ἐν τοῖς γενομένοις, οὐδὲν ἔτι 
δεομένης ἐχείνης ποιεῖν, οὐδὲ ἀναχινεῖν τοὺς λόγους" 
ἤδη τῆς ὕλης τῷ σεισμῷ τῶν ἐκ τῶν προηγουμένων 

10 λόγων xol τὰ παρ᾽ αὐτῆς ποιούσης τὰ χείρω, κρατου- 
μένης δ᾽ αὖ οὐδὲν ἧττον πρὸς τὰ βελτίω“ ὥστε ἕν dx 
πάντων ἄλλως ἑχατέρως γιγνομένων, χαὶ ἄλλως αὖ ἐν 
τοῖς λόγοις. 


ENNEADIS 1I 


[35- 2«.] 


fore melius coucedendun.. Quid ergo, si etiam, quol 
deterius est, universo conducat, neque oporieat omnia 
esse pulehra ? Quandoquidem contraria etiam ad perficien- 
dum conferunt universum, neque absque his mundus ese 
potest : siquidem et in singulis viventibus natura se simili- 
ter habet. Profecto, quse meliora sunt, ratio igsa nece: 
sario adducit et format : 4019 vero minus bona, secundum 
potentium quandam jacent in rationibus; secundum vero 
δοίη in his, qui gignuntur. lisque anim nihil jam 
epus est. ultra facere rationesve suscitare : quippe com 
maleria jam concussione quadam rationum a pracedesli- 
bus venientium, qua penes ipsam sunt, reddat deleriora : 
rursusque nihilominus ad meliora concipienda ralionihu: 
superetur. Quapropter unus ex Cunctis decor eflicilur, 
dum singula aliter ex materia ipsa resultant, aliter ip r- 
tionibus ipsis continentur et fiunt. 


Utrum seminales rationes sint intelligentiz, vel quaelibet motiones. 


IZ'. Πότερα δὲ ot λόγοι οὗτοι ol ἐν ψυγῇ νοήματα ; 
I6 ἀλλὰ πῶς χατὰ τὰ νοήματα ποιήσει; ὃ γὰρ λόγος ἐν 
ὕλῃ ποιεῖ, καὶ τὸ ποιοῦν φυσιχῶς, οὐ νόησις οὐδὲ ὅρα- 
σις, ἀλλὰ δύναμις τρεπτιχὴ τῆς ὕλης, οὖχ εἰδυῖα, ἀλλὰ 
δρῶσα μόνον, οἷον τύπον xai σχῆμα ἐν ὕδατι, ὥσπερ 
χύχλος, ἄλλου ἐνδόντος εἷς τοῦτο τῆς φυσιχῇς δυνάμεως 
20 χαὶ γεννητιχῇς λεγομένης τὸ ποιεῖν, εἰ τοῦτο ποιήσει 
τὸ ἡγούμενον τῆς ψυχῆς τῷ τρέφειν τὴν ἔνυλον xoi 
γεννητιχὴν ψυχήν. Τρέψει οὖν λογισαμένη αὕτη; ἀλλ᾽ 
εἰ λογισαμένη, ἀναφορὰν ἕξει" πότερον εἷς ἄλλο, ἢ εἰς 
τὰ ἐν αὐτῇ; ἀλλ᾽ εἰς τὰ ἐν αὐτῇ οὐδὲν δεῖ λογισμῶν. 
25 Οὐ γὰρ οὗτος τρέψει, ἀλλὰ τὸ ἐν αὐτῇ ἔχον τοὺς λόγους" 
τοῦτο γὰρ καὶ δυνατώτερον χαὶ ποιεῖν ἐν ψυχῇ δυνάμε- 
voy * xaz' εἴδη ἄρα ποιεῖ, — Asi τοίνυν xal αὐτὴν παρὰ 
νοῦ ἔχουσαν διδόναι " νοῦς δὴ ψυχῇ δίδωσι τῇ τοῦ παντός" 
ψυχὴ δὲ παρ᾽ αὐτῆς fi μετὰ νοῦν τῇ μετ᾽ αὐτὴν ἐλλάμπουσα 
30 xal τυποῦσα᾽ f, δὲ ὥσπερ ἐπιταχθεῖσα ἤδη ποιεῖ " ποιεῖ 
δὲ, τὰ μὲν ἀνεμποδίστως, τὰ δὲ ἐμποδισθεῖσα, χείρω, 
"Att δὲ δύναμιν εἰς τὸ ποιεῖν λαδοῦσα xal λόγων οὐ τῶν 
πρώτων πληρωθεῖσα, οὗ μόνον, χαθ᾽ ἃ ἔλαθε, ποιήσει, 
ἀλλὰ γένοιτο ἄν τι καὶ παρ᾽ αὐτῆς, καὶ τοῦτο δῆλον 
δὺ ὅτι χεῖρον" xal ζῶον μὲν, ζῶον δὲ ἀτελέστερον χαὶ 
δυσχεραῖνον τὴν αὑτοῦ ζωὴν, ἅτε χείριστον χαὶ δύσχο- 
λον δὴ καὶ ἄγριον, καὶ ἐξ ὕλης χείρονος οἷον ὑποστάθμης 
τῶν προηγουμένων πιχρᾶς, χαὶ πιχρὰ ποιούσης, καὶ 
ταῦτα παρέξει χαὶ αὐτὴ τῷ ὅλῳ. 


XVII. Quarendum vero, utrum setminales ha ralione, 
qua anim: insunt, intelligentiae sint. At enim quonam 
modo per intelligentias faciet ? Ratio enim in materia (acil: 
el quod naturaliter efficit, neque intellectio est neque vi- 
sio, sed vis queedam materi: agitatrix haud sane cogpo- 
scens, sed agens tantum velut formam figuramque in aqua : 
quemadmodum ex circulo quodam aliunde (acto redundat 
circulus alter : quippe cum naturalis potenlize alque geni- 
falis officium sit efficere, si modo praecipua potestas anima 
ad id conducat, quatenus materialem genitalemque animam 
movet et format. Sed numquid movet et format quadam 
rationis discursione? At si rationali discursu id egerit, jam 
referetur.. Numquid ergo in alind quiddam? an potius i 
ea, quae sunt in. ipsa? Verum si in ea, qua insunt, aibi 
opus est ralionis discursione, Non euim hac movendo 
formabit, sed quod in ipsa continet rationes: id namque 
polentius est atque ad agendum in anima efficacius : quan 
ob rem secundum species efficit. Oportet igitur ei aui- 
mam ipsam ab intellectu accipientem species tradere. ["- 
tellectus enim eas anime universi largitur : anima vero inlel. 
lectui proxima ex se tradit animce, quie post ipsam sequitur 
iliustrans eam atque formans. Haec autem, tanquam jussa, 
species facit: facit autem alias quidem expedita, alias im- 
pedita, atque idcirco deteriores. Cum igitur polentiam 
susceperit ad agendum, rationibusque non primis imbuta sil 
solum, quatenus acceperat, agit, sed fit etiam ex ipsa nn 
nonnihil, idque proculdubio fit deterius. Et vivens qui- 
dem, vivens autem jam imperfectius suauque vilam gra- 
viter ferens, quasi sit deterrimum et difficile el agresle 
compositumque ex deteriori materia, quasi ἔχοι quadam 
praecedentium subsidente : quae quidem amara est facique 


| aniara : et talia quadam ipsa quoque inferet universo. 


Unde inala, et quz sint cause. universis, ct quomodo, 


ὁ ΙΗ΄, "Ap! οὖν τὰ καχὰ τὰ ἐν τῷ παντὶ ἀναγκαῖα, 
ὅτι ἕπεται τοῖς προηγουμένοις ; ἢ ὅτι, xal εἰ μὴ ταῦτα 
ἦν, ἀτελὲς ἂν ἦν τὸ πᾶν. Καὶ γὰρ χρείαν τὰ πολλὰ 
αὐτῶν ἧ xol πάντα παρέχεται τῷ ὅλῳ,, οἷα τὰ τῶν 
ἰοβόλων " λανθάνει δὲ τὰ πλεῖστα, διὰ τί. Ἐπεὶ xoi 

40 τὴν χαχίαν αὐτὴν ἔχειν πολλὰ χρήσιμα, καὶ πολλῶν 
ποιητικὴν xaXov, οἷον χάλλους τεχνητοῦ παντός" xal 
χινεῖν εἷς φρόνησιν, μὴ ἐῶσαν ἐπ’ ἀδείας εὕδειν, Εἰ 
δὴ ταῦτα ὀρθῶς εἴρηται, δεῖ τὴν τοῦ παντὸς ψυχὴν 
θεωρεῖν μὲν τὰ ἄριστα ἀεὶ, ἱεμένην πρὸς τὴν νοητὴν 

be φύσιν xai τὸν θεόν - πληρουμένης δὲ αὐτῆς καὶ πεπλη- 
ρὠβένης, οἷον ἀποωμεστουμένης αὐτῆς, τὸ ἐξ αὐτῆς 


XVIII. Numquid ergo mala, quae in mundo fiunt, δ- 
cessario fiunt, propterea quod praecedentia consequunlur ? 
Fortasse etiam quia, nisi hac essent, imperfectum forel 
eliam telum.  Plnrima namque malorum vel cunca p 
tius quandam toti praestant utilitatem, quemadmodum ve 
nenosa : quamvis plurimorum usus ef ratio laleat. An 
vero pravitatem quoque ipsam multa constat ulilia conl 
Rere, multaque reddere pulchra pulchritndinis arlificiosx 
more. Suscilat saepe homines ad prudentiam, neqne sect 
riori licentia terpere permiilit. Si haec igitur recle dicla 
sunt, animam totius oportet assidue optima contempln, 
ad naturam intelligibilem deumque surgentem : cumque 
ipsa impleatur plenaque jam sit, cxundare deinceps in simu 





we.) 


ἴνδαλμα xal τὸ ἔσχατον αὐτῆς πρὸς τὸ κάτω τὸ ποιοῦν 
τοῦτο εἶναι" ποιητὴς οὖν ἔσχατος οὗτος ἐπὶ δ᾽ αὐτῷ τῆς 
φυχῆς τὸ πρώτως πληρούμενον παρὰ νοῦ" ἐπὶ πᾶσι δὲ 
νοῦς δημιουργὸς ὃς xal τῇ ψυχῇ τῇ μετ᾽ αὐτὸν δίδω- 
ὁ σιν, ὧν Dev ἐν τῇ τρίτη. Εἰχότως οὖν λέγεται οὗτος 
5 χόσμος εἰχὼν, ἀεὶ εἰχονιζόμενος " ἑστηχότων μὲν τοῦ 
πρώτου xat δευτέρου, τοῦ δὲ τρίτου ἑστηκότος μὲν xal 
αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ὕλη, xal χατὰ συμδεδηκχὸς χινουμέ- 
νον, Ἕως γὰρ ἂν ἢ νοῦς xal ψυχὴ, ῥεύσονται ol λόγοι 
ιν εἰς τοῦτο τὸ εἶδος τῆς ψυχῆς" ὥσπερ ἕως ἂν 5 ἥλιος, 


virt τὰ ἀπ᾿ αὑτοῦ φῶτα, 
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lacrum suum, atque postremum : idque infimum quendam 
esse factorem. Quamobrem hic jam"effector est ultimus : 
huic vero praesidet, quod primo in anima impleatur ab in- 
tellectu. Cunctis denique preesidet intellectus artifex 
universi, qui sane et anima sibi proximse formas infundit, 
quarum vestigia imprimuntur in tertia. Merito igitur inun- 
dus hio appellatur imago, que» semper in assimilatione 
versatur. Qonsistit utique primum atque secundum : con- 
sistit quoque tertium, sed in materia : ideoque tanquam 
ex accidente fit mobile. Quamdiu enim intellectus est 
atque anima , tamdiu in boc anime simulacrum seminales 
effluunt rationes : quemadmodum, quamdiu sol ipse viget , 
omnia ab eo lumina profluunt. 


ENNEAAOX D 
AOTOZ Δ. 
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Movet dubia de materia, uteum sit in corporibus tantum, an etiani alibi. 


Α΄. Τὴν λεγομένην ὕλην ὑποκείμενόν τι xal ὗπο-- 
δοχὴν εἰδῶν λέγοντες εἶναι χοινόν τινα τοῦτον λόγον περὶ 
αὐτῆς πάντες λέγουσιν, ὅσοι εἰς ἔννοιαν ἦλθον τῆς τοιαύ- 
τῆς φύσεως, χαὶ μέχρι τούτου τὴν αὐτὴν φέρονται. 

υ Τίς δέ ἐστιν αὕτη ἢ ὑποχειμένη φύσις, καὶ πῶς δεχτιχὴ 
καὶ τίνων, τὸ ἐντεῦθεν ἤδη ζητοῦντες διέστησαν" xal οἷ 
μὲν σώματα μόνον τὰ ὄντα εἶναι θέμενοι καὶ τὴν οὐσίαν 
ἐν τούτοις, μίαν τε τὴν ὕλην λέγουσι καὶ τοῖς στοι- 
γείοις ὑποδεδλῆσθαι, καὶ αὐτὴν εἶναι τὴν οὐσίαν - τὰ 

0 δ᾽ ἄλλα πάντα, οἷον πάθη ταύτης, xal πως ἔχουσαν 
αὐτὴν καὶ τὰ στοιχεῖα εἶναι. Καὶ δὴ καὶ τολμῶσι καὶ 
μέχρι θεῶν αὐτὴν ἅγειν " καὶ τέλος δὴ καὶ αὐτὸν αὑτῶν 
τὸν θεὸν ὕλην ταύτην πως ἔχουσαν εἶναι. Διδόασι 
δὲ xal σῶμα αὐτῇ, ἄποιον αὐτὸ σῶμα λέγοντες" καὶ 


15 μέγεθος δέ. Ot δὲ ἀσώματον λέγουσι, xal ταύτην οὐ- 


αἱαν τινὲς αὐτῶν, ἀλλὰ ταύτην μὲν τοῖς σώμασιν ὗπο- 
βδεθλῆσθαι xal αὐτοὶ, περὶ ἧς οἵ πρότεροι λέγουσιν" 
ἑτέραν μέντοι προτέραν ἐν τοῖς νοητοῖς ὑποδεδλημένην 
τοῖς ἐκεῖ εἴδεσι χαὶ ταῖς ἀσωμάτοις οὐσίαις. 


ENNEADIS SECUNDE 


LIBER IV. 
DE MATERIA. 


[5.--πὶ] 


I. Omnes, qui de materia disputant, si modo in notitiam 
ullam hujus nature pervenerint, communi descriptione eun 
subjectum quoddam et susceptaculum specierum esse ase- 
runt: atque hactenus consentire videntur. Quid aciem 
sit haec ipsa subjecta natura, et quo pacto el qui suxi- 
piat, inquirendo dissentiunt. Profecto, quicumque re 
ipsas corpora solum esse putant essentiamque in liis coo- 
sistere, unam in his materiam esse dicunt: quz quidem 
elementis subjecta sit, ipsaque sit essentia : celera vero 
omnia quasi materie passiones, esseque hec malerian 
ipsam, sic aut sic affectam : atque esae sic etiam elementi. 
Audent quin etiam ipsam ad deos usqne protendere.. Ix- 
nique illum summum ipsorum deum materiam han eisi- 
stere cero modo sese habentem.  Tribuunt praterea ipei 
corpus, dicentes eam esse corpus vacuum qualitale : tri- 
buunt insuper magniludinem. Οὐ autem incorportam 
admittunt essentiam, et ipsam materiam non unam Gastum 
ipsorum aliqui ponunt, sed alteram quidem et ipsi corpo- 
ribus esse subjectam aiunt, de qua priores illi loquantur: 
alteram tamen in rebus intelligibilibus prioremque ee 
materiam, speciebus, quae sunt illic, incorporeisque esso 
tiis subditam. ) 


Rationes probantium in mundo intellizibili non esse materiam. 


30 δ΄, Διὸ πρότερον ζητητέον περὶ ταύτης, εἰ ἔστι, 
xal τίς οἷσα τυγχάνει, xal πῶς ἔστιν, Εἰ δὴ ἀόριστόν 
τι καὶ ἄμορφον δεῖ τὸ τῆς ὕλης εἶναι, ἐν δὲ τοῖς ἐχεῖ 
ἀρίστοις οὖσιν οὐδὲν ἀόριστον οὐδὲ ἄμορφον, οὐδ᾽ ἂν ὕλη 
ἐκεῖ εἴη. Καὶ εἰ ἁπλοῦν ἕχαστον, οὐδ᾽ ἂν δέοι ὕλης, 
ἵνα ἐξ αὐτῆς καὶ ἄλλου τὸ σύνθετον. Καὶ γιγνομένοις 
μὲν ὕλης δεῖ, καὶ ἐξ ἑτέρων ἕτερα ποιουμένοις, ἀφ᾽ ὧν 
καὶ fj τῶν αἰσθητῶν ὕλη ἐνοήθη * μὴ γιγνομένοις δὲ, οὔ, 
Πόθεν δὲ ἐλήλνθε xol ὑπέστη; εἰ γὰρ ἐγένετο, xal 
ὗπό τινος" εἰ δὲ ἀΐδιος, xal ἀρχαὶ πλείους" xal χατὰ 
συντυχίαν τὰ πρῶτα᾽ x&v εἶδος δὲ προσέλθῃ, τὸ σύνθε- 
τον ἔσται σῶμα, ὥστε χἀχεῖ σῶμα. 


25 


30 


11. Quam ob rem de hac ipsa prius est perquirendum, »? 
sit, et quo pacto. δὲ autem materiam esse oporlet indefi- 
nitum aliquid et informe, in rebus vero incorporeis utpote 
optimis nihil indefinitum est, nihil informe, non erit ibi ma- 
teria. Przeterea si quodlibet illorum est simplex, nequi- 
quam materia indiget, ex qua et alio quodam addito com- 
positum quoddam conficiatur. Rursus in his, quae gienum 
tur, atque sub his quze ex aliis alia gignunt, opus οἱ 
maleria; illis autem quae non gignuntur, minime. Su 
dem in rebus sensibilibus materia ex ipsa generalione m" 
tuaque permutatione videtur inventa. ique uodenam 
materia apud illa processit et substitit? Si enim facta cl, 
certe est ab aliquo facta : sin autem sempiterna est, plura 
principia sunt : atque ea, qua prima sunt omnium, secno- 
dum contingentiam sunt : ac si species illic accedit, quod 
iia, componitur , erit corpus. Jtaque corpus illic umuptr 
erit. 


Solvit argumenta probantia , non esse in intelligibili mundo materiam. 


I". Πρῶτον μὲν οὖν Àextfow, ὡς o0 πανταχοῦ τὸ 
ἀόριστον ἀτιμαστέον, οὐδὲ ὃ ἂν ἄμορφον ἢ τῇ ἑαυτοῦ 
ἐπινοίᾳ, εἰ μέλλει παρέχειν αὐτὸ τοῖς πρὸ αὑτοῦ καὶ 
τοῖς ἀρίστοις" οἷόν τι χαὶ ψυχὴ πρὸς νοῦν χαὶ λόγον 
πέφυχε, μορφουμένη παρὰ τούτων xal εἰς εἶδος βέλτιον 
ἀγομένη. "Ἐν τε τοῖς νοητοῖς τὸ σύνθετον ἑτέρως, οὐχ 
ὡς τὰ σώματα ἐπεὶ xal λόγοι σύνθετοι, ἐνεργείᾳ δὲ 
σύνθετον ποιοῦσι, τὴν ἐνεργοῦσαν εἷς εἶδος φύσιν. Εἰ 
46 δὲ καὶ πρὸς ἄλλο, καὶ παρ᾽ ἄλλου, xal μᾶλλον. "H δὲ 

τῶν γιγνομένων ὕλη ἀεὶ ἄλλο χαὶ ἄλλο εἶδος ἴσχει" τῶν 


Ill. Principio dicendum est, non ubique, quod inddin- 
lum est, esse penitus contempendum, neque quod in i 
sui notione sit informe, si modo se ipsum superioribus ( 


optimis sit preebiturum. Qwemadmodum et anima suapte . 


natura ad intellectum rationemque se habet : quz quide 
ab his formatur, et in speciem perducitur roeliorem.. AC 
cedit ad hsc, quod in intelligibilibus, quod compositum 
dicitur, se aliter habet, neque certe sicut corpora. Quan 
doquidem et rationes ipsa composite sunt, aíque acia 
compositum quoddam faciunt, ipsam scilicet naturam, qut 
agit ad speciem. Si autem fertur ad aliud, nimirum & 
pendet ab alio, multoque magis. (Item materia eorum 


qui gignuntur, aliam semper et aliam habet specu 





(ioo, 161.} ὃ 
δὲ ἀϊδίων ἡ αὐτὴ ταὐτὸν ἀεί, Τάχα ὃς ἀνάπαλιν 
ἢ ἐνταῦθα " ἐνταῦθα μὲν γὰρ παρὰ μέρος πάντα, χαὶ 
ἕν χάστοτε. Διὸ οὐδὲν ἐμμένει, ἄλλου ἄλλο ἐξω- 
θοῦντος διὸ οὐ ταὐτὸν ἀεί" ἐχεῖ δ᾽ ἅμα πάντα, διὸ οὐχ 
* ἔχει εἰς ὃ μεταδάλλοι- ἤδη γὰρ ἔχει πάντα ' οὐδέποτ᾽ 
οὖν ἄμορφος, οὔτε ἐχεῖ ἢ xci. ἐπεὶ οὐδ᾽ ἡ ἐνταῦθα, 
ἀλλ᾽ ἕτερον τρόπον ἑκατέρα" τὸ δὲ εἴτε ἀΐδιος, εἴτε 
γενομένη, ἐπειδὰν ὅ τί ποτ᾽ ἐστὶ λάδωμεν, δῆλον 


ἔσται͵ 
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Sempilernorum vero maleria eadem semper possidet idem. 
Ferme vero hec apud nos ialeria contra se habet, atquc 
- H:ec enim per partes et alterne fit omnia, in singu- 
isque temporibus singula : ideo que nihil usquam permanet, 
dum alía ab aliis exiruduntur." Idcirco uihil domper est 
idem. jn superis autem materia simul est cuncta. Cum- 
que jam cuncta possideat, non babet omnino, in quod va- 
leat permutari. Nunquam igitur materia iflic est. infor- 
mis : quando neque informis nnquamy est matería nostra. 
Sed et in hoc aliter haec atque illa se habet. Quod insuper 
dicebatur : utrum sempiterna sit, an genita, tunc demum no- 
bis erit perspectum, postquam, quid ipea sit, ostenderimus. 


Probat esse in intelligibili mundo materiam, 


ιο Δ΄. Ὁ δὴ λόγος διμῖν ὑποθεμένοις τὸ νῦν, εἶναι τὰ 
εἴδη, δέδειχται γὰρ ἐν ἄλλοις, potu». Εἰ οὖν πολλὰ 
τὰ εἴδη, χοινὸν μέν τι ἐν αὐτοῖς ἀνάγχη εἶναι" xal δὴ 
καὶ ἴδιον, ᾧ διαφέρει ἄλλο ἄλλου, Τοῦτο δὴ τὸ ἴδιον 
καὶ ἢ διαφορὰ fj χωρίζουσα f οἰκεία ἐστὶ μορφή " εἰ δὲ 

1» μορφὴ, ἔστι καὶ τὸ μορφούμενον, περὶ ὃ fj διαφορά. 
Ἔστιν ἄρα xol ὕλη, ἡ τὴν μορφὴν δεχομένη, καὶ ἀεὶ 
τὸ ὑποκείμενον “ ἔτι εἰ χόσμος νοητός ἐστιν ἐχεῖ,, μίμη- 
μα δὲ οὗτος ἐκείνου, οὗτος δὲ σύνθετος καὶ ἐξ ὕλης, 
χἀχεῖ δεῖ ὕλην εἶναι" ἢ πῶς προσερεῖς χόσμον, μὴ ὕλην 

3 εἷς εἶδος ἰδών: πῶς δὲ εἶδος, μὴ ἐφ᾽ ᾧ τὸ εἶδος λαῤών ; 
ἀμερὲς μὲν γὰρ παντελῶς πάντη αὐτό" μεριστὸν δὲ 
ὁπωσοῦν. Καὶ εἶ μὲν διασπασθέντα ἀπ᾽ ἀλλήδων τὰ 
μέρη, ἡ τομὴ xal ἢ διάσπασις [ὕλης] ὕλης ἐστὶ πάθος" 
αὕτη γὰρἡ τμηθεῖσα. — El δὲ πολλὰ ὃν ἀμέριστόν ἐστι, 

75 τὰ πολλὰ ἐν ἑνὶ ὄντα ἐν ὕλῃ ἐστὶν ἑνὶ, αὐτὰ μορφαὶ 
αὐτοῦ ὄντα. Τὸ γὰρ ἕν τοῦτο τὸ ποικίλον νόησον ποι- 
χίλον xal πολύμορφον " οὐχοῦν ἄμορφον αὐτὸ πρὸ τοῦ 
ποιχίλου, Εἰ γὰρ τῷ νῷ ἀφέλοις τὴν ποιχιλίαν καὶ τὰς 
μορφὰς xai τοὺς λόγους xat τὰ νοήματα, τὸ πρὸ τού- 

δ0 τῶν ἄμορφον xai ἀόριστον" xal τούτων οὐδὲν τῶν ἐπ᾽ 
αὐτῷ χαὶ ἐν αὐτῷ. 


IV. Principio cum alibi ideas esse fuerit demonstratum, 
admittentes in praesentia ideas esse, ad institutum progre- 
diamur. Profecto si plures ibi sunt species, commune 
quiddam in ípeis esse necessarium est : rursusque pro- 
prium, quoad aliud ab alio distinguatur. Hoc utique 
proprium atque hac separans differentia forma certe est 
propria. Quodsi illic est forma, est Insuper et formatum, 
circa quod differentia est. Subest itaque materia, quae 
illam accipiat formam, perpetuoque subjectum. Praeterea 
si intelligibilis iilic mundus exsistit, hic vero noster illius 
est imitatio, atque componitur ex materia, illic quoque 
oportet esse materiam. Alioquin quanam ratione mundum 
ornatumque appellabis, nisi speciem sive species contem- 
pleris? Quo autem modo contuebere speciem, nisi id quo- 
que, in quo species est, comprehendas? Indivisibilis qui- 
dem prorsus est ubique mundus ipse superior, et quadam 
rursus conditione dividuus. Ac si partes ejus inter se di- 
spersee sint, sectio ipsa atque dispersio est quadam mate: 
ria: passio : ipea enim est proprie, qua» passa dicitur rectio- 
nem. Sin autem, quai? multa illic sunt, unum ens impar- 
tibile sint : ninirum nwlta illa in uno exsistentia, in uno 
illo sunt ceu materia, ipsaque ipsius sunt forme. Unum 
namque ipsum, quod est varium, considerandum in primis 
est varium atque multiforme. Considerandum rursus ve- 
lut informe, antequam varium. $i enim cogitatione illinc 
abstuleris varietatem, formas, rationes, intelligentias, pro- 
cul dubio, quod hec antecedit, informe indefinitumque 
occurrit : nihilque apparel eorum, qua» penes ipeum in 
ipsoque sunt. 


Solvit, qui objici possent superioribus, et dicta confirmat. 


E. Ei δ᾽ ὅτι del ἔχει ταῦτα, καὶ ὁμοῦ ἕν duqo,, 
χαὶ οὐχ ὕλη ἐχεῖνο, οὐδ᾽ ἐνταῦθα ἔσται τῶν σωμάτων 
ὕλη, Οὐδέποτε γὰρ ἄνευ μορφῆς, ἀλλ’ ἀεὶ ὅλον σῶμα" 

3s σύνθετον μὴν ὅμως" xal νοῦς εὑρίσχει τὸ διττόν " οὗτος 
γὰρ διαιρεῖ, ἕως εἰς ἁπλοῦν Sp, μηχέτι αὐτὸ ἀναλύε- 
εῦχι δυνάμενον" ἕως δὲ δύναται, γωρεῖ αὐτοῦ εἷς τὸ 
βάθος. Τὸ δὲ βάθος ἑχάστου f$ ὕλη, διὸ xal σχοτεινὴ 
πᾶσα, ὅτι τὸ φῶς ὁ λόγος, xal 6 νοῦς λόγος. Διὸ τὸν 
€ ἐφ᾽ ἑκάστου λόγον δρῶν, τὸ χάτω, ὡς ὑπὸ τὸ φῶς, 
σκυτεινὸν ἡγεῖται" ὥσπερ ὀφθαλμὸς φωτοειδὴς ὧν, πρὸς 
τὸ φῶς βαλὼν καὶ χρόας φῶτα ὄντα, τὰ ὑπὸ τὰ χρώ- 
para σχοτεινὰ xal ὑλιχὰ εἶναι λέγει, χεχρυμμένα τοῖς 
Ἰρώμασιν. Διάφορόν γε μὴν τὸ σχοτεινὸν τό τε ἐν τοῖς 
4» γοητοῖς, τό τε ἐν τοῖς αἰσθητοῖς ὑπάρχει" διάφορός τε 
ἢ ὕλη, ὅσον xal τὸ εἶδος τὸ ἐπικείμενον ἀμφοῖν διάφορον" 
ἢ μὲν γὰρ θεία, λαθοῦσα τὸ ὁρίζον αὐτὴν, ζωὴν ὡρισμέ- 
γὴν xal νοερὰν ἔχει" f; δὲ ὡρισμένον μέν τι γίγνεται, οὐ 
μὴν ζῶν οὐδὲ νοοῦν, ἀλλὰ νεχρὸν χεχοσμημένον. Καὶ 
ῳ f μορφὴ δὲ εἴδωλον, ὥστε xal τὸ ὑποχείμενον εἴδωλον " 


ἐκεῖ δὲ ἢ ἀορφὴ ἀληθινὸν, ὥστε xal τὸ ὑποχείμενον. 


V. Si autem ex eo, quod cssentia ejusmodi semper hoc 
habet, simulque &mbo sunt unum, dicatur, non esse ibi 
materiam : sequetur, ut neque etiam hic sit materia cor- 
porum. Nunquam enim materia heec est absque forma, 
sed semper totum corpus : nihiloque minus est composi- 
tum : atque intellectus duplicitatem invenit. Hic enim 
dividit, quousque ad id, quod simplex est, pervenerit : quod 
videlicet ulterius resolvi non valeat. Quatenus vero re- 
ferri in aliud potest, in eius profundum penetrando progre- 
ditur. Profundum denique uniuscujusque est materia. 
Quapropter materia omnis est tenebrosa, quoniam ipsa 
ratio lumen est, et ipse intellectus est ratio. | Itaque ra- 
tionem in unoquoque perspiciens, id quod Thferius est, 

uasi sub lumine obscurum esse conjectat. Quemadmo- 

um oculus, cum sit luminosus, in lumen aspiciens simul- 
que in colores, qui lumina quaedam sunt, adducit, ut dicas, 
ea, quie sub coloribus latent, obscura materialiaque restare 
coloribus ado Veruntamen longe discrepat, quo 
tenebrosum rehus intelligibilibus, quodve rebus sensibilibus 
subesse conjicimus :' tantoque diflert ab hac materia Illa, 
quanto specles inhaerens illi a specie, quie buic inhiret, 
est differens. Divina enim materia accipiens, quod cam 
terminat, vitam determinatam intellectuslemque nancisci- 
tur. ' Heec autem determinatum quidem aliquid fit : neque 
tamen vivens neque intellectuale quicquam, sed vita va- 
cuum quiddam quamvis ornatum. | Forma quinetiam hàec 
imaginaria est : ideoque imaginarium est [etiam] suhjeclum. 
llic autem et foruja vera res est : et subjectum consequen- 


14 (165 162.) 


Διὸ xal τοὺς λέγοντας οὐσίαν τὴν ὕλην, el περὶ ἐχείνης 
ἔλεγον, ὀρθῶς ἔδει ὑπολαμθάνειν λέγειν. Τὸ γὰρ ὗπο- 
κείμενον ἐκεῖ οὐσία" μᾶλλον δὲ μετὰ τοῦ ἐπ᾽ αὐτῇ 
νοουμένη, xal ὅλη οὖσα πεφωτισμένη οὐσία. Πότερα 
5 δὲ ἀΐδιος ἣ νοητὴ, ὁμοίως ζητητέον, ὡς ἄν τις xal τὰς 
ἰδέας ζητοῖ " γεννητὰ μὲν γὰρ τῷ ἀρχὴν ἔχειν" ἀγέννητα 
δὲ, ὅτι μὴ χρόνῳ τὴν ἀρχὴν ἔχει, ἀλλ᾽ ἀεὶ παρ᾽ ἄλλου, 
οὐχ ὡς γιγνόμενα ἀεὶ, ὥσπερ ὃ χόσμος, ἀλλὰ ὄντα 
dii, ὥσπερ 6 ἐχεῖ χόσμος. Καὶ γὰρ fj ἑτερότης fj ἐκεῖ 
Io ἀεὶ τὴν ὕλην ποιεῖ" ἀρχὴ γὰρ ὕλης αὕτη, f κίνησις 
5$ πρώτη διὸ καὶ αὕτη ἑτερότης ἐλέγετο, ὅτι ὁμοῦ ἐξέ- 
φυσαν χίνησις xal ἑτερότης. 'Adpurvoy δὲ καὶ ἢ χίνη- 
σις xol ἡ ἑτερότης fj ἀπὸ τοῦ πρώτου, χἀχείνου πρὸς 
τὸ δρισθῆναι δεόμενα. ὋὉρίζεται δὲ, ὅταν πρὸς αὐτὸ 
1: ἐπιστραφῇ " πρὶν δὲ ἀόριστον καὶ ἡ ὕλη xai τὸ ἕτερον, 
xal οὕπω ἀγαθὸν, ἀλλὰ ἀφώτιστον ἐκείνου. Εἰ γὰρ 
παρ᾽ ἐχείνου τὸ φῶς, τὸ δεχόμενον τὸ φῶς, πρὶν δέξα- 
σθαι φῶς, οὖχ ἔχει del, ἀλλὰ ἄλλο ὃν ἔχει, εἴπερ τὸ 
φῶς παρ᾽ ἄλλους Καὶ περὶ μὲν τῆς ἐν τοῖς νοητοῖς 
30 ὕλης πλείω τῶν προσηκόντων παραγυμνωθέντα ταύτη 


ENNEADIS 1I 


[152—:9.] 


ler essentia, vera. Quam ob rem, qui materiam estentun 
esse dicunt, si modo de illa loquuntur, existimandi sunt 
recle sentire. Quod enim illic est subjectnm, essentia e: 
imo vero una cum eo, quod est in ipso, consideralom, 
Essentia enim re vera est id totum jam lumioosum. Quoi 
&utem quaeritur, utrum intelligibilis illa materia seipiler- 
na sit necne : perinde se babet, ac si quis percontarelur, aa 
ideze sint sempiternz.  Genita quidem illa sunt, qua ra. 
tione principiam habent : ingenita vero propteres, quod 
non tempore babent principium, sed sunt ab εἰν, 
non quasi quee fiant inde semper, ut liic mundus, sei εἰ- 
sistentia semper, sicut ille mundus. — Etenim quz illic ille 
ritas esL, materiam semper eflicil. Haec enim principium 
est materiae primaque motio, Quapropter et hzc dic 
est alteritas : quoniam motio et alteritas inde sunt simul 
exortm. (indeterminata vero et motio est εἰ alteris, 
que ἃ prímo pendent egentque illo, quo terminentur. Τα. 
minantur sutlem , quando convertuntur ad ipsum. Ante 
vero indeterminatum id est tnateriaque et alterum, aqu 
nondum est bonum, sed quiddam boni lumine vacuum. 
Si enim ἃ bono lumen emicat , nimirum quod capit lumen, - 
antequam capiat, non [semper] habet lumen : et quite- 
nus habet, ipsum quidem velut aliud, illud babel ut 
aliud : siquidem lumen ipsum procedit ab alio. Haclenrs 
de intelligibilis mundi materia fortasse ullerius, quam 
diaputatio baec exigebat, fuerit disputatum. 


Probat, in corporibus esse materiam primam. 


Q'. Περὶ δὲ τῆς τῶν σωμάτων ὑποδοχῆς ὧδε λεγέσθω. 
Ὅτι μὲν οὖν δεῖ τι τοῖς σώμασιν ὑποχείμενον εἶναι, 
ἄλλο ὃν παρ᾽ αὐτὰ, ἥ τε εἷς ἄλληλα μεταθδολὴ τῶν στοι-- 
χείων δηλοῖ. Οὐ γὰρ παντελὴς τοῦ μεταβάλλοντος 
3» fj φθορά“ ἢ ἔσται τις οὐσία, εἰς τὸ μὴ ὃν ἀπολλυμένη- 
οὐδ᾽ αὖ τὸ γενόμενον ἐκ τοῦ παντελῶς μὴ ὄντος εἷς τὸ 
ὃν ἔλήλυθεν, ἀλλ᾽ ἔστιν εἴδους μεταδολὴ ἐξ εἴδους ἐτέ- 
ρον. Μένει δὲ τὸ δεξάμενον τὸ εἶδος τοῦ γενομένου, 
καὶ ἀποδαλὸν θάτερον. Τοῦτό τε οὖν δηλοῖ καὶ ὅλως 
30 ἥ φθορά “ συνθέτου γάρ. εἰ δὲ τοῦτο, ἐξ ὕλης καὶ εἴδους 
ἕκαστον" ἥ τε ἐπαγωγὴ μαρτυρεῖ, τὸ φθειρόμενον σύν- 
θετὸν δειχνῦσα" xal ἡ ἀνάλυσις δέ" οἷον el ἢ φιάλῃ εἷς 
τὸν χρυσὸν, ὃ δὲ χρυσὸς clc ὕδωρ, καὶ τὸ ὕδωρ δὲ φθει- 
ρόμενον τὸ ἀνάλογον ἀπαιτεῖ. ᾿Ἀνάγκχη δὲ τὰ στοιχεῖα 
3» ἣ εἶδος εἶναι, ἢ ὕλην πρώτην, ἣ ἐξ ὕλης xal εἴδους" 
ἀλλ᾽ εἶδος μὲν, οὐχ οἷόν τε’ πῶς γὰρ ἄνευ ὕλης, ἐν ὄγχῳ 
xal μεγέθει; ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὕλη 5 πρώτη“ φθείρεται γάρ" 
ἐξ ὕλης ἄρα χαὶ εἴδους. Καὶ τὸ μὲν εἶδος κατὰ τὸ 
ποιὸν καὶ τὴν μορφήν " 4 δὲ [ὕλη] κατὰ τὸ ὑποχείμε - 
4o νον ἀόριστον, ὅτι μὴ εἶδος. 


VI. De susceptaculo vero corporum deinceps ita dia- 
tur. Principio quod oporteat corporibus aliquid este sub | 
jectum, quod aliad quiddam sit, preter corpora, tului 
elementorum commutatio nobis ostendit. Quod enin 
transmutatur, non omnino corrumpitur : alioquin essenta 
queedam in non ens penitus evanesceret : neque rurius, 
quod fit, ex eo, quod nullo modo est, ef citur. Sed cv- 
mutatio quaedam ex specie altera fit in alteram. Pera. 
net autem, quod genie rei speciem induit, dum eit 
alteram. Constat hoc insuper ex interitu : bic enim pe- 
tinet ad compositum. Qnod si ita est, ex materia et forma. 
est unumquodque caducum.  Inductio quoque testatur, 
quod dissolvitur, esse compositum. — Resolutio rursus iden. 
nobis ostendit. "Veluti si phiala resolvatur in anrom : u 
rum vero resolvatur in aquam : aqua denique simili rabe- 
ne, cum perit, proportionale aliquid exigal Praia 
necesse est elementa vel speciem vel materiam primm 
esse, vel ex materia simul specieque constare. Spem 
quidem esse impossibile est. Quo enlm pacto, εἰ δἰ θη. 
materia sint, molem magnitudinemque habebunt? Sed 5e 
que etiam príma materia sunt : quoniam dissolvuntor. ll 
que ex maleria simul et specie componuntur. Ac speae 
quidem ad qualitatem spectat et. formam, materis τοῦ 
pertinet ad subjectum. — Et id quidem, quia pon sil specs 
non terminatum. 


- Confutat opiniones falsas de materia. 


2΄. ᾿Ἐμπεδοκλῆς δὲ τὰ στοιχεῖα ἐν ὕλῃ θέμενος àv- 
τιμαρτυροῦσαν ἔχει τὴν φθορὰν αὐτῶν. Ἀναξαγόρας δὲ 
τὸ μῖγμα ὕδωρ [ὕλην ] ποιῶν, οὖχ ἐπιτηδειότητα πρὸς 
πάντα, ἀλλὰ πάντα ἐνεργείᾳ ἔχειν. λέγων, ὃν εἰσάγει 
4. νοῦν, ἀναίρει, οὐχ αὐτὸν τὴν μορφὴν xal τὸ εἶδος δι- 
δόντα ποιῶν, οὐδὲ πρότερον τῆς ὕλης, ἀλλ᾽ ἅμα. ᾿Ἀδύ- 
vatov δὲ τὸ ἅμα" εἰ γὰρ μετέχει τὸ μῖγμα τοῦ εἶναι, 
πρότερον τὸ ὄν" εἰ δὲ xal τοῦτο ὃν xal τὸ μῖγμα χκἀχεῖ- 

vo , ἄλλου ἐπ᾽ αὐτοῖς δεήσει τρίτου. ΕἾ οὖν πρότε-- 
eo θὸν ἀνάγχη τὸν δημιουργὸν εἶναι, τί ἔδει τὰ εἴδη κατὰ 
σμιχρὰ ἐν τῇ ὕλη εἶναι, εἶτα τὸν νοῦν διὰ πραγμάτων 


VII. Proinde contra Empedoclem pro materia dena 
ponentem elementorum corruptio ipsa reclamat, Annu 
goras autem misturam quandam inducens, velut aqua, 
dicensque hanc non aptitudinem quandam habere ad ven] 
sed actu omnia continere : profecto intellectum [ mene" ἃ 
quem introduxerat, tollit e medio : quippe cum non ev" 
dicat formam speciemque tribuere neque priorem δὲς 
materia, sed cum materia simul. — Impossibile quidem i 
simul esse. Si enim mistura ipsius esse est parücq". 
certe ens ipsum antiquius est. Quodsi οἱ ipsum ets TF 
stura quiedam est, alio quodam his opus est terlio. e 
ob rem, si necesse est rerum artificem esse priorem, 19^ 
nam oportuit species secundum exigua in. materia 6. 
deinde intellectum inextricabili negotio confusa disceraet 
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ἀνηνύτων διαχρίνειν ; ἐξὸν ἀποίῳ οὔση τὴν ποιότητα 
xai τὴν μορφὴν ἐπὶ πᾶσαν ἐχτεῖναι. 190 τε πᾶν ἐν 
παντὶ εἶναι πῶς οὖχ ἀδύνατον. Ὁ δὲ τὸ ἄπειρον ὑπο- 
θεὶς, τί ποτε τοῦτο, λεγέτω" χαὶ εἰ οὕτως ἄπειρον, ὡς 

t. διεξίτητον, ὡς οὐχ ἔστι τοιοῦτόν τι ἐν τοῖς οὖσιν, οὔτε 
αὐτοάπειρον οὔτε ἐπ᾽ ἄλλη φύσει, ὡς συμδεδηκὸς ao- 
ματί τινι τὸ μὲν αὐτοάπειρον, ὅτι xal τὸ μέρος αὐτοῦ 
ἐξ ἀνάγκης ἄπειρον τὸ δὲ ὡς συμθεθηχὸς, ὅτι τὸ 
ᾧ συμβέδηκεν,, ἐχεῖνο οὖκ ἂν xa0' ἑαυτὸ ἄπειρον εἴη, 

we οὔτε ἁπλοῦν οὐδὲ ὕλη ὅτι δῆλον: ἀλλ᾽ οὐδὲ αἱ ἄτομοι 
τάξιν ὕλης ἕξουσιν, αἱ τοπαράπαν οὐχ οὖσαι" τμητὸν 
γὰρ πᾶν σῶμα, χατὰ πᾶν, xai τὸ συνεχὲς δὲ τῶν σω-- 
μάτων xal τὸ ὑγρὸν, xai τὸ μὴ οἷόν τε ἄνευ νοῦ ἕχαστα 
καὶ ψυχῆς, ἣν ἀδύνατον ἐξ ἀτόμων εἶναι, ἄλλην τε 

M φύσιν καρὰ τὰς ἀτόμους ἐκ τῶν ἀτόμων δημιουργεῖν, 
οὖχ οἷόν ve: ἐπεὶ καὶ οὐδεὶς δημιουργὸς ποιήσει τι ἐξ 
οὐ, ὕλης συνεχοῦς. Καὶ μυρία ἂν λέγοιτο πρὸς ταύ- 
τὴν τὴν ὑπόθεσιν xai εἴρηται, διὸ ἐνδιατρίθειν περιτ- 
τὸν ἐν τούτοις. 


'' LIBER IV. 


[159—391.]] 70 


cum liceat materi», siquidem sit. non. qualis, imprimere 
qualitatem, atque format per totam extendere. — Postremo 
qua ratione fieri possit, ut in quolibet omnia sint, profecto 
non video. Qui autem infinitum materis loco ponit, quid 
loc ipsum sit, dehet exponere. Ac si ita. infinitum est, 
Ut id pertransire quis nequeat, meminisse oportet, non 
posse ejusmodi quicqnam in rebus exsistere, neque si 
ipsum per se el in se infinitum sit, neque si in alia sit na- 
lura quasi cuiquam corpori accidens. Profecto neqne 
ipsum in se immensum, quoniam pars quoque ejus neces- 
sario foret immensa : neque infinitum accidens alteri, 
quoniam illad , cui accidit, suapte natura infinitum minime 
foret, neque simplex, et profecto neque materia : sed ne- 
que atomi etiam rbaterice ordinem sortientur, quae quidem 
nihil sunt omnino. Omne enim corpus est per omnia divi- 
sibile. Refellitur quoque idem ex ipsa corporum conti- 
nuitate atque humore. Rursus ex eo, quod absque mente 
et anima singula esse non possint, quam ex atomis com- 
poni natura non patitur. 1tem quia nulla prorsus natura 
preter atomos adinventa potest quicquam ex atomis fa- 
bricare : quandoquidem nullus artifex ex materia nom con- 
tinua conficere quicquam valet. Quam plurima pricterea 
adversus opinionem hanc dici possent dictaque sunt : qua- 
['ropter supervacuum est in his diutus immorari. 


Quid non sit, quidve sit materia, i. 6. quod nullas habeat formas , et quomodo ad formas se babeat. 


» . H. Τίς οὖν ἢ μία αὕτη xat συνεχὴς xal ἄποιος λε- 
γομένη; xai ὅτι μὲν μὴ σῶμα εἴπερ ἄποιος, δῆλον" 
ἢ ποιότητα ἕξει. Λέγοντες δὲ πάντων αὐτὴν εἶναι 
τῶν αἰσθητῶν, xai οὐ τινῶν μὲν ὕλην, πρὸς ἄλλα δὲ 
εἶδος οὖσαν οἷον τὸν πηλὸν ὕλην τῷ κεραμεύοντι, 

ἃ ἁπλῶς δὲ οὐχ ὕλην᾽ οὐ δὴ οὕτως, ἀλλὰ πρὸς πάντα 
λέγοντες, οὐδὲν ἂν αὐτῇ προσάπτοιμεν τῇ αὐτῆς φύ- 
c£t , ὅσα ἐπὶ τοῖς αἰσθητοῖς ὁρᾶται, Εἰ δὴ τοῦτο, πρὸς 
ταῖς ἄλλαις ποιότησιν, οἷον χρώμασι xal θερμότησι 
xat ψυχρότησιν, οὐδὲ τὸ χοῦφον, οὐδὲ τὸ βάῤος, οὐ 

39 xuxvov , οὐχ ἀραιὸν, ἀλλ᾽ οὐδὲ σχῆμα" οὐ τοίνυν οὐδὲ 
μέγεθος" ἄλλο γὰρ τὸ μεγέθει, ἄλλο τὸ μεμεγεθυσμένῳ 
εἶναι, ἄλλο τὸ σχήματι. ἄλλο τὸ ἐσχηματισμένῳ. Δεῖ 
δὲ αὐτὴν μὴ σύνθετον elvat, ἀλλὰ ἁπλοῦν xal ἕν τι τῇ 
αὐτῆς φύσει" οὕτω γὰρ πάντων ἔρημος. Καὶ 6 μορφὴν 

35 διδοὺς δώσει xai μορφὴν ἄλλην οὖσαν παρ᾽ αὐτὴν, xai 

μέγεθος, καὶ πάντα ἐκ τῶν ὄντων οἷον προσφέρων' 
à δουλεύσει τῷ μεγέθει αὐτῆς, xal ποιήσει οὐχ ἡλίκον 
ϑέλει, ἀλλ᾽ ὅσον ἣ ὕλη βούλεται. Τὸ δὲ συντροχά-- 
ζειν τὴν βούλησιν τῷ μεγέθει αὐτῆς πλασματῶδες. 
V Ei δὲ xal πρότερον τῆς ὕλης τὸ ποιοῦν, ταύτῃ ἔσται 
ἢ ὕλη, fj πάντως τὸ ποιοῦν θέλει, xal εὐάγωγος εἷς 
ἅπαντα, xal εἰς μέγεθος τοίνυν. Μέγεθός τε el ἔχοι, 
ἀνάγχη καὶ σχῆμα ἔχειν. ὥστε ἔτι μᾶλλον δύσεργος 
ἔσται. "Επεισι τοίνυν τὸ εἶδος αὐτῇ, πάντα ἐπ᾽ αὐτῇ 
t φέρον" τὸ δὲ εἶδος πᾶν xal μέγεθος ἔχει, καὶ ὁπόσον ἂν 
3, μετὰ τοῦ λόγου,, καὶ ὑπὸ τούτου" διὸ xal ἐπὶ τῶν 
γενῶν ἑκάστων μετὰ τοῦ εἴδους xal τὸ ποσὸν ὥρισται. 
Ἄλλο γὰρ ἀνθρώπου, xai ἄλλο ὄρνιθος" καὶ ὄρνιθος 
τοιουτουὶ θαυμαστότερον τὸ ποσὸν τῇ ὕλῃ ἄλλο ἐκάγειν 
τοῦ ποιὸν αὑτῇ προστιθέναι, Οὐδὲ τὸ μὲν ποιὸν λό- 
γος, τὸ δὲ ποσὸν οὐχ εἶδος, xal μέτρον καὶ ἀριθμὸς ὄν. 


VIII. Quonam igitur est hiec , qure una continua quali- 
latis expers esse dicitur? Principio hanc non esse corpus, 
si modo qualitatis est expers, est manifestum : alioquin 
qualitatem est habitura. Cum vero dicamus hanc ipsam 
omnium sensibilium esse materiam, non autem quorundam 
quidem materiam esse, quorundam vero. speciem : ceu 
lutum solemus dicere penes figulnm quidem materiam 
esse, simpliciter autem non esse materiam. — Cum, inquani, 
non ita de ipsa mundi materia distinguamus, sed ad 
omnia simpliciter referamus : nimirum nihil prorsus eorum, 
qua in ipso sensibilium genere percipiuntur, ipsi secubdum 
naluram suam altribuemus. δὲ ita est przeter alias quali- 
tates, velut colores, calorem, frigus, neque etiam levitatem 
neque gravitatem , neque densitatem neque raritatem, ne- 
que figuram materie debemus ascribere : igitur neque 
etiam magnitudinem. Aliud namque est ipsa magnitudo, 
aliud vero magnum. Rursus alíud tigura, aliud figuratum. 
Oportet vero ipsam nihil esse compositum , sed simplex et 
unum quiddam suapte natura. Nam ita demum omnium 
erit vacua. Εἰ qui ei traditurus est formam, tradet eam 
velut aliud quiddam exsistens preeter materiam.  Magnitu- 
dinem quoque et omnia ex his quae sunt, velut offerens 
et afferens largietur : alioquin materio ipsius magnitudin: 
serviet opusque faciet, non quantum ipee decernit, sed 
quantum ipsa materia capit. Quod autem nonnulii ferunt, 
artificis voluntatem cum ipsa materi» magnitudine con- 
gredi, videtur esse figmentum. 5: autem efficiens causa 
materiam antecedit, sic prorsus materia se habebit, ut vult 
efficiens, ductuque ad omnia facilis, igitur et ad magni- 
tudinem. Sin autem habeat magnitudinem , habebit quo- 
que figuram : quapropter difficilius eliam elaborari poterit 
abartifice. Ingreditur igitur materiam species omnia se- 
cum afferens : species vero omnis continet magnitudinem, 
et omnino quantitatis modum una cum ratione atque sub 
ratione. Idcirco in singulis rerum generibus quantitas una 
cum specie designatur. Alia namque praescripta est hominis 
magnitudo, avis alia : profecto absurdum foret aliud esse 
cerize avis propriam quantitatem adducere, quam ejusdem 
propriam imprimere qualitatem. Neque enim dicendum 
est, qualitatem quidem esse rationem quandam, quantita- 
tem vero non esse speciem , cum mensura quadam nume- 
rusque exsistat. 


Ἴ6 (64, 165.) 


ENNEADIS 1} 


[:92—] 


Quod materia nullam habeat quantitatem. 


Θ΄. Πῶς οὖν τις λήψεταί τι τῶν ὄντων, ὃ μὴ μέ- 
γεθος ἔχει; ἣ πᾶν, ὅπερ μὴ ταὐτὸν τῷ ποσῷ. Οὐ 
γὰρ δὴ τὸ ὃν καὶ τὸ ποσὸν ταὐτόν" πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα 
ἕτερα τοῦ ποσοῦ" ὅλως δὲ πᾶσαν ἀσώματον φύσιν ἄπο- 

& cov θετέον: ἀσώματος δὲ xal fj ὕλη" ἐπεὶ xot ἡ ποσό- 
τῆς αὐτὴ οὐ ποσὸν, ἀλλὰ τὸ μετασχὸν αὐτῆς" ὥστε xol 
ἐχ τούτου δῆλον, ὅτι εἶδος ἡ ποσότης, ὩὭὩςς οὖν ἐγένετό 
τι λευχὸν παρουσίᾳ λευχότητος, τὸ δὲ πεποιηχὸς τὸ 
λευχὸν χρῶμα ἐν Goxo , καὶ τὰ ἄλλα δὲ χρώματα ποι- 

19 χίλα, οὐχ ἦν ποικίλον χρῶμα, ἀλλὰ ποιχίλος, εἶ βού- 
λει, λόγος" οὕτω καὶ τὸ ποιοῦν τὸ τηλικόνδε ob τηλι-- 

. χόνδε, ἀλλ᾽ αὐτό τι πηλίχον, ἢ πηλιχότης, 3 λόγος, 
τὸ ποιοῦν, ἸΠΠροσελθοῦσα οὖν f$ πηλικότης ἐξελίττει εἰς 
μέγεθος τὴν ὕλην; οὐδαμῶς. Οὐδὲ γὰρ ἐν ὀλίγῳ συν- 

15 ἐσπειρᾶτο, ἀλλ᾽ ἔδωχε μέγεθος τὸ οὐ πρότερον ὃν, 
ὥσπερ καὶ ποιότητα τὴν οὐ πρότερον οὖσαν. 


IX. Verum quanam ralione rem aliquam quis apprebes. 
det, quie nullam prorsus habeat magnitudinem? Fortasse 
vero quodcumque non idem est, quod quantum. Non eis 
idem est ens οἱ quantum : nam et alia praler quani 
multa sunt. Omnino autem incorpoream naturam omnem 
ponere debemus a quantitate remotam : incorpore te; 
et materia est : quin etiam ipsa quantitas non est quati. 
Quantum enim est, quod quantitatis est particeps : qu. 
propter ex hoc quoque manifesim est, quantitatem se - 
ciem quandam esse. Quemadmodum igitur albedinis prz- 
sentià fit aliquid album : quod autem albedinem faci in 
animali coloresque varios, non est color varius, sed var 
quzedam ratio : sic, quod facit quantum, non es que- 
tum aliquid, sed quantum ipsum, vel quantitasápa, τοὶ 
ratio quantitatis effectrix. —Accedens ipsa igitur quantius 
in materiam numquid materiam in amplitudinem eli - 
cat et extendit? Nullo modo. Neque enim in angustum 
coacía fuerat : imo vero magnitudinem, qu: prius non erat, 
affert, sicut et qualitatem, quze ante non erat, adducit. 


Utrum, et quotnodo cogitat materia possit, cum careat quantitate et omni forma, 


l'. Τί οὖν νοήσω ἀμέγεθες ἐν ὕλη; τί δὲ νοήσεις 
ἄποιον ὁπωσοῦν ; καὶ τίς ἡ νόησις xal τῆς διαγοίας 
5| ἐπιδολή ; ἢ ἀοριστίακ. Εἰ γὰρ τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον, 

30 xal τῷ ἀορίστῳ τὸ ἀόριστον, λόγος μὲν οὖν γένοιτο 
ἂν περὶ τοῦ ἀορίστου ὡρισμένος: ἣ δὲ πρὸς αὐτὸ ἐπι- 
θολὴ ἀόριστος. Εἰ δ᾽ ἕκαστον λόγῳ καὶ νοήσει γιγνώ- 
σχεται, ἐνταῦθα δὲ 6 μὲν λόγος λέγει, ἃ δεῖ λέγειν περὶ 
αὐτῆς, ἡ δὲ βουλομένη εἶναι νόησις οὐ νόησις, ἀλλ᾽ οἷον 

30 ἄνοια, μᾶλλον νόθον ἂν εἴη τὸ φάντασμα αὐτῆς, χαὶ οὐ 
γνήσιον, ἐκ θατέρου οὐχ ἀληθοῦς, xal μετὰ τοῦ ἑτέρου 
λόγου συγχείμενον. Καὶ τάχα εἰς τοῦτο βλέπων ὁ Πλά- 
τῶν νόθῳ λογισμῷ εἶπε ληπτὴν εἶναι. Τίς οὖν ἡ ἀορι- 
στία τῆς ψυχῆς; ἄρα παντελὴς ἄγνοια ὡς ἀπουσία ; ἢ ἐν 

80 καταφάσει τινὶ τὸ ἀόριστον, xal ον ὀφθαλμῷ τὸ σκότος, 
ὕλη ὃν παντὸς ἀοράτου χρώματος, οὕτως οὖν xai 
ἡ ψυχὴ ἀφελοῦσα ὅσα ἐπὶ τοῖς αἰσθητοῖς οἷον φῶς, τὸ 
λοιπὸν οὐκέτι ἔχουσα δρίσαι, ὁμοιοῦται τῇ ὄψει τῇ ἐν 
σχότῳ, ταὐτόν πως γιγνομένη τότε τῷ, Ó οἷον 6,8. 

80 "Ap" οὖν 603 ; 3) οὕτως ὡς ἀσχημοσύνην xal ὡς ἄχροιαν, 
xal ὡς ἀλαμπὲς, καὶ προσέτι δὲ ὡς οὐχ ἔχον μέγεθος" 
εἰ δὲ μὴ, εἰδοποιήσει ἤδη. Ὅταν οὖν μηδὲν νοῦ, 
οὐ ταὐτὸ τοῦτο περὶ ψυχὴν πάθος; 3j οὔ; ἀλλ᾽ ὅταν. 
μὲν μηδὲν, λέγει μηδὲν, μᾶλλον δὲ πάσχει οὐδέν" ὅταν 

40 δὲ τὴν ὕλην, οὕτω πάσχει πάθος, οἷον τύπον τοῦ ἀμόρ- 
φου" ἐπεὶ xal ὅταν τὰ μεμορφωμένα xal τὰ μεμε- 
γεθυσμένα vorj, ὡς σύνθετα vost: ὡς γὰρ χεχωρισμέ- 

va, xal ὅλως πεποιωμένα, Τὸ ὅλον οὖν νοεῖ xal τὸ 
συνάμφω, καὶ ἐναργὴς μὲν ἣ νόησις, 3) ἡ αἴσθησις τῶν 
«5 ἐπόντων: ἀμυδρὰ δὲ ἡ τοῦ ὑποκειμένου τοῦ ἀμόρφου" 
οὐ γὰρ εἶδος. *O οὖν ἐν τῷ ὅλῳ καὶ συνθέτῳ λαμθά- 
νει μετὰ τῶν ἐπόντων, ἀναλύσασα ἐκεῖνα καὶ χωρί- 
σασα, ὃ χαταλείπει ὃ λόγος, τοῦτο νοεῖ ἀμυδρῶς ἀμυ- 
δρὸν xal σχοτεινῶς σχοτεινὸν, xal νοεῖ οὐ νοοῦσα. 
eo Καὶ ἐπειδὴ οὐχ ἔμεινεν οὐδ᾽ αὐτὴ ἡ ὕλη ἄμορφος, ἀλλ᾽ 
ἐν τοῖς πράγμασίν ἐστι μεμορφωμένη, καὶ ἢ ψυχὴ εὐ- 


X. Quid ergo intelligam ipsum expers magnitudinis ia 
materia ? Quid autem intelliges quoquo modo informe? Εἰ 
quinam intellectio quisve cogitationis intuitus? Forasc- 
Indefinitas ipea. Si enim simile simili quodam atliagitur, 
ergo et ipsa indefinitateindefinitum quoque percipitur. Rai 
quidem circa indefinitum esse definita potest : intuitus auteu. 
in ipsum indefinitus evadit. At si quodlibet ratione intelli 
gentiaque cognoscitur, hic autem ratio quidem dici ἰ 
ipsa [ quaecumque dicit ], quae debet dicere , qux vero i 
lelligentia esse studet, nequaquam  intelligenlis es, se! 
velut orbitas quzedam  intelligentie : profecto imagina 
circa materiam non legitima est, sed spuria, parm et 
altera non vera, partim cum altera ratione composila. 4 
forsan huc Plato spectans ait, materiam adulterina percipi 
ralione. Quaenam igitur ipsa anime indefinitas eit ? Nuv- 
quid inscitia integra velut absentia? Fortasse polis it 
[ quadam negatione cum ] afüirzgatione quadam infinlun 
consislit. Sicut oculo obscuritas est tenebrarum, quz 
quidem omnis invisibilis coloris materia est : sic igilur εἰ 
anima auferens quodcumque est in genere sensibili quis 
lumen, neque valens, quod residuum est, termitare, 9" 
milis evadit oculo in tenebris constituto, idem quolan- 
modo tunc effecta ei, quod quasi videt. An igilur vit 
Fortasse tanquam aliquid, quod sit figure , coloris, lum 
nis expers : praeterea nullam. magnitudinem labens, alio 
quin in speciem jam redigeret. Quando igitur nibil po 
sus intelligit, nonne eadem iila est, atque hzc, anime [3v 
sio? Nequaquam forfasse. Sed quando nihil intelligit, diól 
nihil , imo vero nihil patitur. Quando vero materiam o 

gifat, talem patitur passionem , qualem, si quandam [8 
formis rei recipiat formam. Siquidem el quando, q9 
formata sunt, qusve magnitudinem habent, intelligi, tàn 
quam compositum quiddam cogitat. Quasi enim dilinci 
[ vel coloribus distincta ] et qualitatibus insignita consdet 
Totum ergo quiddam intelligit ac simul ainbo , atque (f 
spicua quidem intellectio sive sensus fit iphzreütua 
Umbratilis vero fit informis subjecti suspicio : neque e 
epecies est. Quando igitur in toto atque composito sb 
jectum una cum his que insunt, accipit, si resolvat d 
separet consequentia, tunc residuum , quod relinqui! ταί 
velut tenue quiddam tenuiter suspicatur, obscureque οὐ 
scurum , et intelligit non intelligens. Et quoniam n« w^ 
materia informis permanet, scd in rebus formatur assdir 








(ns, 16.) 
kw ἐπέθαλε τὸ εἶδος τῶν πραγμάτων αὐτῇ, ἀλγοῦσα 
ᾧ ἀορίστῳ,, οἷον φύδῳ τοῦ ἔξω τῶν ὄντων εἶναι, καὶ 
ἐκ ἀνεχομένν, ἐν τῷ μὴ ὄντι ἐπιπολὺ ἑστάναι. 


LIBER JV. 


[204——296.] 17 


idcirco et anima repente ipsi rerum adhibet speciem, indefi- 
nitatém «gre ferens, perinde ac ei metuat ne extra re- 
rum ordinem corruat, neque toleret in eo, quod non est, 
diutius immorari, : . 


Quod materia non sit quantum aliquid. 


ΙΑ΄. Καὶ τί Jei τινος ἄλλου πρὸς σύστασιν σωμά-- 
$ tuv μετὰ μέγεθος xal ποιότητας ἁπάσας: 9 τοῦ ὕποδε- 
£vou πάντα ; οὕχουν ὃ ὄγχος" sl δὲ ὄγχος, μέγεθος δή 
του" εἰ δὲ ἀμέγεθες, οὐδ᾽ ὅπου δέξεται ἔχει" ἀμέγεθες 
ἃ ὄν, τί ἂν συμθάλλοιτο, εἰ μήτε εἷς εἶδος xal τὸ 
τοιὸν, μήτε εἷς τὴν διάστασιν καὶ τὸ μέγεθος: ὃ δὴ 
Ἰνταρὰ τῆς ὕλης δοχεῖ, ὅπου ἂν 3, ἔρχεσθαι εἷς τὰ 
ματα. Ὅλως δὲ, ὥσπερ πράξεις xal ποιήσεις, 
καὶ χρόνοι xal χινήσεις ὑποδολὴν ὕλης ἐν αὐτοῖς οὐχ 
ἔχοντα, ἔστιν dv τοῖς οὖσιν. οὕτως οὐδὲ τὰ σώματα 
ὰ πρῶτα ἀνάγχη ὕλην ἔχειν, ἀλλ᾽ ὅλα ἕχαστα εἷ- 
Bu, ἅ ἐστι, ποιχιλώτερα ὄντα μίξει τοῖς πλειόνων 
ἐδῶν τὴν σύστασιν ἔχοντα' ὥστε τοῦτο τὸ ἀμέγε- 
i; ὕλης ὄνομα χενὸν εἶναι. [πρῶτον μὲν οὖν οὐχ 
pes τὸ ὑποδεχόμενον ὁτιοῦν ὄγχον εἶναι, ἐὰν μὴ 
νέγεϑος ἤδη αὐτῷ παρῇ" ἐπεὶ xal ἢ ψυχὴ πάντα δεχο- 
P μένη, διιοῦ ἔχει πάντα" εἰ δὲ μέγεθος αὐτῇ συμθεθηχὸς 
ἵν» ἔσχεν ἂν ἕκαστα ἐν μεγέθει. Ἡ δὲ ὕλη διὰ τοῦτο 
b διαστήματι, ἃ δέχεται, λαμθάνει, ὅτι διαστήματός 
irm δεχτυκή" ὥσπερ xal τὰ ζῶα xal τὰ φυτὰ μετὰ τοῦ 
μεγεϑύνεσθαι, xal τὸ ποιὸν ἀντιπαραγόμενον ἴσχει τῷ 
bip, xai συστελλομένου, συσταλείη ἄν. Εἰ δ᾽ ὅτι 
τρυυπάργει τι μέγεθος ἐν τοῖς τοιούτοις ὑποχείμενον τῷ 
μοοςοῦντι, xdxst ἀπαιτεῖ, o0x ὀρθῶς. ᾿Ενταῦθα γὰρ 
ἐ ὕλη, οὖλ ἢ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ fj τούτου" τὴν δ᾽ ἁπλῶς δεῖ 
tat τοῦτο παρ᾽ ἄλλου ἔχειν. Οὐ τοίνυν ὄγχον δεῖ εἶναι 
' τῶν δεξόμενον τὸ εἶδος, ἀλλ᾽, ὁμοῦ τῷ γενέσθαι ὄγχον, 
και τὴν ἄλλην ποιότητα δέχεσθαι" χαὶ φάντασμα μὲν 
ἔρειν ὄγχου., ὡς ἐπιτηδειότητα τούτου, ὥσπερ πρώτην" 
χενὸν δὲ ὄγκον, ὅθεν τινὲς ταὐτὸν τῷ χενῷ τὴν ὕλην εἰ- 
ήκασι. Φάντασμα δὲ ὄγκον λέγω, ὅτι xal ἡ ψυχὴ, 
" υὐξὲν ἔχουσα δρίσαι, ὅταν τῇ ὕλν, προσομιλῇ, εἷς ἀορι- 
ττίαν yi ἑαυτὴν, οὔτε περιγράφουσα, οὔτε εἰς σημεῖον 
ifwzt δυναμένη" ἤδη γὰρ δρίζοι. Διὸ οὔτε μέγα λε- 
κτέον χωρὶς, οὔτε σμικρὸν αὖ, ἀλλὰ μέγα καὶ σμιχρόν' 
καὶ οὕτως ὄγχος, xal ἀμέγεθες οὕτως, ὅτι ὕλη ὄγχου" 
| καὶ συστελλόμενον ix τοῦ μεγάλου ἐπὶ τὸ σμιχρὸν, xal 
tx τοῦ σμικροῦ ἐπὶ τὸ μέγα ; οἷον ὄγκον διατρέχει" xol 
ἢ ἀοριστία αὐτῆς Ó τοιοῦτος ὄγχος, ὑποδοχὴ μεγέθους 
ἣν αὐτῇ ἐν δὲ φαντασία ἐχείνως. Καὶ γὰρ τῶν μὲν 
ὥλων ἀμεγέθων ὅσα εἴδη, ὥρισται ἕχαστον, ὥστε 
: ardua, ἔννοια ὄγκον" ἢ δὲ ἀόριστος οὖσα, καὶ μή πω 
7:&ca παρ᾽ αὑτῆς, ἐπὶ πᾶν εἶδος φερομένη δεῦρο xd- 
γεῖσε͵ καὶ πάντη εὐάγωγος οὖσα, πολλή τε γίγνεται 
τῷ ἐκὶ πάντα ἀγωγῇ καὶ γενέσει καὶ ἔσχε τοῦτον τὸν 
τρόπον ψύσιν ὄγκου, 


XI. Sed curnam alio quodam opus est ad corporea com- 
ponenda, prseter magnitudinem omnesque qualitates? An 
forte opus est eo, quod suspiciat omnia? Non igitur id 
erit moles. Si enim moles esset, foret et magnitudo. At 
enim δὶ expers est magnitudinis, forsan ubi cetera sus- 
cipiat, non habebit : siquidem magnitudine carens quidnam 
conducet, si neque speclem et qualitatem , neque ad 
distantiam et magnitudinem conferat? qui quidem, ubi- 
cumque sit, corporibus ab ipsa materia videtur accidere. 
Omnino autem sicut actiones, effectiones, tempora , motus, 
quamquam suspicionem in se materi: nullam habent, sunt 
tainen in ordine rerum : ita neque prima corpora necesse 
est habere materiam, sed tota sigillatim id ipsum, quod 
sunt, exsistere, exsistentia quidem magis varia mistione ex 
pluribus speciebus constitutionem habentia, Nomen igitur 
id materi: , quod carens maguitudine dicitur, vanum esso 
videtur. Celerum nequaquam necessarium est suscipiens 
quodlibet esse molem sive dimensionem, nisi forte adsit 
jam magnitudo : quandoquidem et anima capiens omnia 
simul omnia possidet. Quodsi ei contingeret magnitudo, 
merito haberet in magnitudine singula. Materia vero ob 
hoc ipsum in spalio quodam, qua accipit, excipit [ Ed. 
pr. add. : quoniam spatium quoque suscipit ) : quemad- 
modum aniualia et plante, dum magnitudine protendun- 
tur, productionem interea qualitatis accipiunt : ubi etiam 
quantitate contracta, qualitas quoque contrahitur. Siquis 
autem ex eo, quod in rebus ejusmodi przcedit aliqua ma- 
gnitudo fofmatori subjecta , dixerit ( simpliciter ] illic quo- 
que exigi magnitudinem , non recte utique dicet. In his 
enim conficiendis non simpliciter ipsa materia, sed talis 
rei materia cogitatur. Ipsam vero, qua simpliciter 1.18 - 
tería est, oportet magnitudinem quoque ab alio quodam 
accipere. jtaque non oportet id esse molem, quod est 
speciem suscepturum , imo vero dum fit moles, qualitatem 
quoque aliam suscipere : οἱ visum quidem imaginemque 
molis habere , utpote quae, cum prima sit, aptitude qua- 
dam est ad illam. Fingitur autem quasi moles quadam 
sive dimensio vacua : idcirco nonnulli materiam idem esse 
atque vacuum tradiderunt. Imaginationem vero dimen- 
sionis inquam : quoniam animus, cum nihil determinare 
valeat, quando inspicit in materiam , per indefinitatem sese 
fundit, neque cireumscribens , neque in signum se alicubi 
dirigens; alioquin jam aliquid definiret, Quam ob rem 
neque magnum aliquid seorsum dicendum est, neque par- 
vum rursus id subjectum , sed magnum atque parvum. 
Atque ita moles et ita magnitudine carens, quia videlicet 
sit materia molis. Acsi in angustum contrabatur ex am- 
plo, et vicissim ex angusto protendatur in amplum , quasi 
molem percurrit, indefinitasque ipsius est ejusmodi moles : 
capacitas, inquam, magnitudinis in se ipsa : in imagina- 
tione autem eo modo, quo diximus, Etenim cetera ca- 
rentia magnitudine, quze quidem species sunt, ita se ha- 
bent, ut quodlibet sit. definitum : ideoque [ nulla ] usquam 
in illis molis suspicio cadit. Materia vero cum et indefi- 
nita sit, et nunquam penes se ipsam quiescat, sed huc atque 
illuc in omnem speciem transferatur, passimque Inbricitate 
mira jn quaelibet derivetur : nimirum fit multa, ob ipsam 
videlicet per omnia deductionem atque geniluram. Hac 
conditione naturam quandam molis dimensionisque nacta 
videtur. 


Susceptio formarum non δὲ ratione quantitatis, sed ratione materi differentis a quantitate. 


IB. Συμόθάλλεται οὖν τὰ μέγιστα τοῖς σώμασι" τά 


XII. Conferunt igitur spatia corporibus : species enim 


τι γὰρ εἴδη τῶν σογμάτων ἐν μεγέθεσι. Περὶ δὲ μέ- δ corporum in dimensionibus fiunt, non tamen circa ipsam 
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γεθος οὐχ ἂν ἐγένετο ταῦτα, ἀλλ᾽ ἢ περὶ τὸ μεμεγεθυ- 
σμένον. ἘΕἰ γὰρ περὶ μέγεθος, οὐ περὶ ὕλην, ὁμοίως 
ἂν ἀμέγέθη xal ἀνυπόστατα 7v, ἢ λόγοι μόνοι ἂν 
ἦσαν" οὗτοι δὲ περὶ ψυχὴν, καὶ οὐκ ἂν ἦν σώματα. 
Δεῖ οὖν ἐνταῦθα περὶ ἕν τι τὰ πολλά" τοῦτο δὲ μεμεγε- 
θυσμένον᾽ τοῦτο δὲ ἕτερὸν τοῦ μεγέθους" ἐπεὶ xal νῦν, 
ὅσα μίγνυται, τῷ ὕλην ἔχειν εἷς ταὐτὸν ἔρχεται, καὶ 
οὐ δεῖται ἄλλου του περὶ ὃ, ὅτι ἕκαστον τῶν μιγνυμέ- 
νῶν ἥχει, φέρον τὴν αὐτοῦ ὕλην. Δεῖται δ᾽ ὅμως xol 
ἑνός τινος τοῦ δεξομένου ἢ ἀγγείου 3) τόπου" 6 δὲ τόπος 
ὕστερος τῆς ὕλης xal τῶν σωμάτων ὥστε πρότερον ἂν 
δέοιτο τὰ σώματα ὕλης οὐδὲ ὅτι αἵ ποιήσεις xal αἱ 
πράξεις &UÀot , διὰ τοῦτο xal τὰ σώματα σύνθετα γὰρ 
τὰ σώματα" αἵ δὲ πράξεις οὔ, Καὶ τοῖς πράττουσιν 
ἡ ὕλη, ὅταν πράττωσι, τὸ ὑποχείμενον δίδωσι, μένουσα 
ἐν αὐτοῖς, εἰς τὸ πράττειν οὐχ αὑτὴν δίδωσιν" οὐδὲ γὰρ 
οἱ πράττοντες τοῦτο ζητοῦσι. — Kal οὐ μεταθάλλει ἄλλη 
πρᾶξις εἰς ἄλλην, ἵνα ἂν ἦ καὶ αὐταῖς ὕλη, ἀλλ᾽ 
6 πράττων ἐπ’ ἄλλην μεταδάλλει πρᾶξιν ἐξ ἄλλης, 
ὥστε ὕλην αὐτὴν εἶναι ταῖς πράξεσιν, ἤΕστι τοίνυν 
ἀναγκαῖον ἣ ὕλη καὶ τῇ ποιότητι xal τῷ μεγέθει, ὥστε 
xal τοῖς σώμασι" καὶ οὐ χενὸν ὄνομα, ἀλλ᾽ ἔστι τι 
ὑποκείμενον, xàv ἀόρατον καὶ ἀμέγεθες ὑπάρχτη; ἢ οὔ- 
tux; οὐδὲ τὰς ποιότητας φήσομεν, οὐδὲ τὸ μέγεθος τῷ 
αὐτῷ λόγῳ" ἕχαστον γὰρ τῶν τοιούτων λέγοιτο ἂν οὐδὲν 
εἶναι ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μόνον λαμδανόμενον." εἰ δὲ ταῦτά ἐστι, 
χαίπερ ἀμυδρῶς ὃν ἕχαστον, πολὺ μᾶλλον ἂν εἴη ὕλη, 
κἂν μὴ ἐναργὴς ὑπάρχτ,, αἱρετὴ οὖσα οὐ ταῖς αἰσθήσεσιν" 
οὔτε γὰρ ὄμμασιν, ἄχρους γάρ' οὔτε ἀχοῇ, οὐ γὰρ ψό- 
qoc οὐδὲ χυμοὶ, διὸ οὐδὲ΄ ῥῖνες, οὐδὲ γλῶσσα. Ἅρ᾽ 
οὖν ἁφῇ ; ἣ οὗ, ὅτι μηδὲ σῶμα" σώματος γὰρ fj ἁτὴ; 
ὅτι ἢ πυχνοῦ, ἢ ἀραιοῦ, μαλαχοῦ, σχληροωῦ, ὑγροῦ, 
ξηροῦ" τούτων δὲ οὐδὲν περὶ τὴν ὕλην, ἀλλὰ λογισμῷ 
οὐκ ἐχ νοῦ, ἀλλὰ χενῶς, διὸ xal νόθος, ὡς εἴρηται. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ σωματότης περὶ αὐτήν" εἰ μὲν λόγος ἣ σω- 
ματότης, ἕτερος αὐτῆς, αὕτη οὖν ἄλλο, εἰ δὲ ἤδη ποιή- 
exea xal οἷον χραθεῖσα, σῶμα φανερῶς ἂν εἴη, καὶ 
ὀὐχ ὕλη μόνον. 


Materia nec quatitas est, nec habet propriam qualitatem. 


[I'. Ei δὲ ποιότης τις τὸ ὁποχείμενον, χοινή τις 
οὖσα ἐν ἑχάστῳ τῶν στοιχείων, πρῶτον μὲν τίς αὕτη 
λεχτέον" ἔπειτα πδ)ς ποιότης ὑποχείμενον ἔσται" πῶς δὲ 
ἐν ἀμεγέθει ποιὸν θεωρηθήσεται, μὴ ἔχον ὕλην, μηδὲ 
μέγεθος. Επειτα εἰ μὲν ὡρισμένη ἣ ποιότης, πῶς 
ὕλῃ; εἰ δ᾽ ἀόριστόν τι, οὐ ποιότης, ἀλλὰ τὸ ὑποχείμε-- 
voy καὶ ἡ ζητουμένη ὕλη. . Τί οὖν χωλύει ἄποιον μὲν 
εἶναι, τῷ τῶν ἄλλων μηδεμιᾶς τῇ αὐτῆς φύσει μετέ- 
,ειν, αὐτῷ δὲ τούτω τῷ μηδεμιᾶς μετέχειν, ποιὰν 
οῖναι, ἰδιότητα πάντως τινὰ ἔχουσαν xal τῶν ἄλλων 
διαφέρουσαν, οἷον στέρησίν τινα ἐκείνων. Καὶ γὰρ 
5 ἀρτερημένος ποιὸς, d ὃ τυφλός, Εἰ οὖν στέρησις 
τούτων περὶ αὐτὴν, πῶς οὗ ποιά; εἶ δὲ xal ὅλως στέρη- 
φις περὶ αὐτὴν, ἔτι μᾶλλον" εἴ γε δὴ καὶ στέρησις ποῖόν 


τι, ὯὉ δὴ ταῦτα λέγων τί ἄλλο 9) ποιὰ xal ποιότητας 
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magnitudinem quasi subjectum efficiuntur, imo vero circ 
ipsum, quod fif quantum. Si enim cirea magnitadiaen 
ipsam petius, quam circa materiam orirentur, similiter 
ulique magnitudine substantiaque Carerent, vel ralione 
fautum essent. Ha vero circa animam versantur, ideoque 
non essent corpora. Oportet igitur hlc circa unum mulla 
versan, unum, inquam, quod fit quantum : id autem aliud, 
quam magnitudo, esse debet : quoniam quacumque mi- 
scentur, ex eo, quod maleriam habent, in idem cong» 
diuntur, neque alio egent, circa quod fiant. Quodiibet 
enim eorum , qua» commiscentur, concurrit, suam secom 
| eandemque ] msteriam afferens : opus est tamen simil 
eliam uno quodam quod recipiat [ receptaculo ] , id e, 
vel vase vel loco. Locus autem materia corporibusqu 
posterior est : quapropter corpora prius materia indiyeat. 
Neque vero propterea, quod actiones el effectiones imm. 
teriales sint, convincitur etiam corpora esse absque male 
ria. Hecenim composita sunt : actiones vero nequaquam. 
ipsaque materia subjectum praebet agentibus, quando agul, 
in ipsis videlicet permanens. Neque tamen in actiotem 
exhibet semet ipsam : neque enim agentes ἱρεὶ id quent: 
neque aclio altera permutatur in alteram, quo nets« 

sit, ipsis inesse materiam, sed agens ipse ex alia aciiote 

pertransit in aliam : adeo ut consentaneum sit, eum aclio- 

nibus esse materiam. Ἐπὶ igilur materia necessara cum 

qualitati, tum etiam magnitedini, ideoque corporibus. 

Neque nomen est vanum, sed subjectum aliquod αἱ, 

quamvis invisibile [ sit] et magnitudinis expers : alioquin. 
qualitates etiam et magnitudinem simili ratione esee negi- 

turi sumus. Horum namque quodlibet, si in se ipso lantom | 
accipiatur, nihil esse dicetur, sin autem lisc eunt, " 
horum quodlibet est tenuiter, multo magis maleria quoq 
erit, quamvis non sit perspicua, perceplibilis quidem so 
sensibus. Neque enim oculis, incolor namque est : aq 
auditu, caret enim sono : neque vel olfactu vel gus: 
humorem namque vaporemque non hahet Sed numquid 
tactu? Neque hoc quidem : quoniam non est corpus. Cur- 
pus enim tactus attingi, percipiens vel deusum ese, 1d. 
rarum, aut molle, aut durum, sive bumidam, sve c 
cum. Horum vero nihil est materia proprium. Maler 
igitur non sensu, sed ratione conjici potest : non ralione, 
inquam, intellectu plena, sed vacua. ideoque ratio lec 
adulteriba vocatur. Proinde neque corporeilai «a et 
materie propria. Sive enim corporeilas est ratio-quadam 
sane dilferens a materia : nimirum materia aliud quida: 
est, quam illa : sive jam in efliciendo quasi comnis. 
procul dubio jam erit corpus, neque amplius malara w^ 
lum. 





XII. Si autem qualitas: quacdam dicatur rerum 5s 


subjeclum , quae quidem communis sit omnibus jin 
primo expo um erit, quaenam sit. ejusmoli qualitas : 


deinde, quonam tnodo qualitas possit esse subjectum : llo. 
quo pacto ineo, quod magnitudite caret, quale quiddam 
percipiatur, neque materiam neque magniludiaem m" 
ns : postremo, sive qualítas haec delinita esl, quae" 
poterit esse materia? sive quoddam indefinitum, net 
quam erit qualitas, «ed subjectum potus et materi Ὁ 
ipsa, quam quarimus. Αἱ objiciet forsan altquis. ra 
prohibere, quo minus materia expers quidem st qui ! 
(s, quatenus snapte natura nullam aliorum pane 
qualitatem, sed ob id ipsum , quod nullam partic? s 
rin , jam esse qualem , quasi proprielalem ejt i i 
sidentem , per quam ab aliis differat, velut illortun pr ᾿ 
quedam.  Kienün, qui privatus est, φηούδηνπιοα στο 
exe qnalis, sicut οἱ caus, — Si igilur horum privatio : 
circa materiam, quidnam prohibet eam esse qukm, 
autem et. omuüino privatio est. circa ipsam, ex eC an 
magis id. sequetur : siquidem privatio est quale vla 

Ceterum , qui talia dicit, quidnam aliud, quam ἢ | 











(un, re.) 
τῆντα ποιεῖ; ὥστε xal ἢ ποσότης ποιότης ἂν εἴη xai 
forix δέ. El δὲ ποιὸν, πρόσεστι ποιότης. Γελοῖον 
δὲ τὸ ἕτερον τοῦ ποιοῦ, xal μὴ ποιὸν, ποιὸν ποιεῖν. 
Εἰ δὲ ὅτι ἕτερον ποιὸν᾽ εἰ μὲν αὐτοετερότης, οὐδ᾽ ὡς 
y oiv, ἐκεὶ οὐδ᾽ f, ποιότης ποιά“ εἰ δ᾽ ἕτερον μόνον, οὐχ 
ἰεντῇ, ἀλλ᾽ ἑτερότητι ἕτερον μόνον, xal ταντότητι 
ταὐτόν, Οὐδὲ δὴ 4 στέρησις ποιότης οὐδὲ ποιὸν, ἀλλ᾽ 
ἐρημία ποιότητος, ἢ ἄλλου, ὡς f ἀψοφία ψόφου, 
ἡ ὁτουοῦν ἄλλου. "Apate γὰρ f, στέρησις" τὸ δὲ ποιὸν, 
» ἐν χαταφάσει" ἥ τε ἰδιότης τῆς ὕλης οὗ μορφή" τὸ γὰρ 
μὴ xod εἶναι, μηδ᾽ εἶδός τι ἔχειν. Ἄτοπον δὴ, ὅτι 
μὴ ποιὰ, ποιὰν λέγειν, καὶ ὅμοιον τῷ ὅτι ἀμέγεθες, 
εὐτῷ τούτῳ μέγεθος ἔχειν. Ἔστιν οὖν ἡ ἰδιότης αὖ-- 
τῆς οὐχ ἄλλο τι, ἢ ὅπερ ἐστὶ, xal οὐ πρόσχειται f ἰδιό- 
b τῆς, 00k μᾶλλον ἐν σχέσει τῇ πρὸς τὰ ἄλλα, ὅτι ἄλλο 
scie, Kat τὰ μὲν ἄλλα οὐ μόνον ἄλλα, ἀλλὰ xal 
τι ἕκαστον ὡς εἶδος. Αὕτη δὲ πρεπόντως ἂν λέγοιτο 
μόνον ἄλλο᾽ τάχα δὲ ἄλλα, ἵνα μὴ τῷ ἄλλο ἑνικῶς 
(ir, ἀλλὰ τῷ ἄλλα «τὸ ἀόριστον ἐνδείξῃ, 
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qualitates efficit omnia? adeo ut et quantitas futura sit qua. 
litas, similiterque essentia. Quodsi quale est horum quod- 
libet, nimirum qualitas adest. Ridiculum vero est fateri . 
quod quale fit, non tam a quali quodam fieri, quam a quo- 

am quod alterum sit ἃ quali. Quodsi dicatur idcirco 
id fieri posse, quoniam id ipsum, quod dicitur alterum , 
sit quale, quaerendum erit, utrum quod alterum dicitur, 
sib alterilas ipsa. Quod si ita sit, non erit ut quale, 
quandoquidem neque qualitas ipsa fit qualis. At si dica- 
tur solum alterum, respondebitur, non se pa, sed aite- 
ritate fieri aterum atque idem identitate. neque pri 
vatio qualitas est vel qualis, imo vero vel qualitas vel 
alterius orbitas : sicut silentium vocis, vel alterius cujus- 
cumque vacatio. Privatio enim negatio [ corr. sublatio ] 
est : quale vero in affirmatione[ assertione ] consistit. Ac- 
cedit ad hacc, quod proprietas materie non est forma : pro- 
prium namque ejus est, neque qualem esse, neque speciem 
possidere. Absurdum est autem ob lioc ipsum ; quod non 
sit qualis, eam qualem denominare : perinde enim id se 
habet, ac si dixeris, qua ralione magnitudinem nullam 
habet, easdem quoque magnitudinem idere. Quam ob 
rem proprietas ejus est non aliud quiddam, quam quod 
est ipsa : neque ipsi proprietas est apposita , imo potius in 
habitudine quadam ad alia J'oprietas ipsa censetur : quo- 
Dlam videlicet materia aliud est, quam illa. Εἰ alia qui- 
dem non solum alia sunt, verum etiam quodlibet eorum 
aliquid est ut species : materia vero congrue admodum 
dicetur solum aliud esse. Fortasse vero convenienlius 
plurali numero eese dicetur Alia, ne forte singulariter pro- 
nuntians hoc ipsum Aliud materiam jam determines, sed 
rir pluraliter Alia nominando, naturam ejus oetendas 

efinitam. 


Utrum materia sit privatio, an privatio de matería przdicetur. 


"Δ΄, Ἀλλ’ ἐχεῖνο ζητητέον, πότερα στέρησις, ἢ περὶ 
εὐτῆς ἡ στέρησις. ὋὉ τοίνυν λέγων λόγος ὑποχειμένῳ 
μὲν ἦν ἔμφω, λόγω δὲ δύο, δίχαιος ἦν διδάσχειν xal 
τὸν λόγον ἑκατέρου, ὅντινα δεῖ ἀποδιδόναι τῆς μὲν ὕλης, 
ὡς lpuiret αὐτὴν, οὐδὲν προσαπτόμενος τῆς στερή- 

& "t, τῆς τε αὖ στερήσεως ὡσαύτως" ἣ γὰρ οὐδέτερον 
ἂν οὐδετέρῳ τῷ λόγῳ, ἣ ἑχάτερον ἐν ἑκατέρῳ, ἢ θά- 
"p ἐν θατέρῳ μόνον ὁποτερονοῦν. Εἰ μὲν οὖν éxd- 
"pw χωρὶς, xal οὖκ ἐπιζητεῖ οὐδέτερον, δύο ἔσται 
fupe, xal ἡ ὕλη ἕτερον στερήσεως, x&v συμθεθήχει 

» τὴν ἡ στέρησις, Δεῖ δὲ ἐν τῷ λόγῳ μηδὲ δυνάμει 
ὠτρᾶσθαι θάτερον. ΕἸ δ᾽ ὡς f δὶς ἡ σιμὴ xal τὸ σι-- 
βᾶν, xat οὕτω διπλοῦν ἑχάτερον xai δύο" εἰ δὲ ὡς τὸ 
Ξῦρ xai ἡ θερμότης, ἐν μὲν τῷ πυρὶ τῆς θερμότητος 

verc, ἐν δὲ τῇ θερμότητι οὐ λαμδανομένου τοῦ sup: 

κε $ ὕλη οὕτω στέρησις ὡς τὸ πῦρ θερμὸν, οἷον E^ 
wo ἔσται ἢ στέρησις, τὸ δὲ ὑποχείμενον ἄλλο, ὃ δεῖ 
τὴν ὕλην εἶναι" καὶ οὐδ᾽ οὕτως ἕν. "Apa οὖν οὕτως ἕν 

Ὁ ὑποχειμένωρ, δύο δὲ τῷ λόγῳ, τῆς στερήσεως οὐ 

πααινούσης τι παρεῖναι, ἀλλὰ μὴ παρεῖναι, καὶ οἷον 

120910w À στέρησις τῶν ὄντων, ὥσπερ ἂν εἴ τις λέ- 
ἴοι οὐχ ὄν; οὐ γὰρ προστίθησιν f, ἀπόφασις, ἀλλά 
τῆσιν οὐχ εἶναι, καὶ οὕτω στέρησις ὃς οὐχ ὄν. Εἰ 
uiv οὖν οὐχ ὃν, ὅτι μὴ τὸ ὃν, ἀλλὰ ἄλλο ὅν τι, ἔστι 
^^ οὗ λόγοι. ὁ μὲν τοῦ ὑποχειμένου ἁπτόμενος, ὃ δὲ 
τῆς στερήσεως, τὴν πρὸς τὰ ἄλλα σχέσιν δηλῶν; 
ἢ uiv τῆς ὕλης πρὸς τὰ ἄλλα, xal 6 τοῦ ὑποχειμένου 
ü πρὸς τὰ ἄλλα- ὃ δὲ τῆς στερήσεως εἶ τὸ ἀόριστον 
αὐτῆς ὄγλος, τάγα ἂν αὐτὸς αὐτῆς ἐφάπτοιτο᾽ πλὴν ἕν 
Ὁ ἑκατέροις τῷ ὑποχειμένῳ, λόγῳ δὲ δύο. Ei μέντοι 


WC 


XIV. Verum quierendum jam est, utrum materia sit 
ipsa privatio, an potius privatio de materia prsedicetur. 
Qui igitur materiam privationemque dixit unum esse sub- 
jecto, ratione autem duo, docere debebat, quam potissi- 
mum utriusque rationem adducere deceat. Materia qui- 
dem rationem , quee definiat ipsam, nihil privationis attin. 
gens, privationis quoque similiter. "Vel enim neutrum in 
alterius est ratione, vel utrumque in utriusque, vel altcrum 
inalterius tantum, quodcumque sit illud, Si igitur utrum- 
que seorsum definiatur, neutrumque exigat alterum, duo 
erunt ambo , atque materia erit alterum, quam privatio, 
quamvis accidat ei privatio. Oportet autem in definitione 
alterius alterum ne potentia quidem perspici. Si autem 
ila se habeani, ut nasus simus atque simum : sic etiam 
duplex est utrumque atque duo. Αἱ si perinde se habeat 
alque ignis atque calor, videlicet cum in igne quidem calor 
sit, in calore autem non necessario ignis accipiatur, atque 
maleria ita sit privatio, ut ignis est calidus, certe pri- 


. vatio erit. materie species, subjectum vero aliud, quod 


quidem oportet esse materiam. Itaque neque liac ratione 
erit unum. Ceterum numquid: ita unum subjecto sunt, 
duo autem ratíone, quasi privatio non designet adesse 
quicquam, sed potius non adesse ? atque ita privatio entium 
negatio sit, ceu si quis dicat non ens? Negatio enim nihil ad- 
jungit, sed non. esse dicit : atque ita privatio erit tanquam 
nonens. Siigitur ita non ens dicatur, quia videlicet non 
sit ens, sed aliud quiddam : an sic duse quedam rationes 
erunt? altera quidem subjectum spectans, altera vero prie 
vationem, significans quandam ad alia habitudinem? Vel 
potius ratio quidem materise ad alia respicit, subjectique 
ratio prorsus ad alia. Ratio sutem privationis si indefini- 
tatem ejus ostendit, forsan naturam ejus attinget : hoc 
forsan excepto, quod dicitur utrumque unum eese sub- 
jecto, ratione autem duo. Sin autem ex eo, quod indeter- 
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τῷ ἀορίστῳ εἶναι xal ἀπείρῳ εἶναι, xal ἀποίῳ εἶναι τῇ | minatum quiddam est indefinitumque et informe, idem eit 


ὕλῃ ταὐτὸν,, πῶς ἔτι δύο ol λόγοι ; 


atque materia , quonam pacto adhuc due rationes erunt? 


Quomodo materia dicatur indefinita, sive indcfinitas vel privatio. 


IE'. Πάλιν οὖν ζητητέον, εἰ χατὰ συμδεδηχὸς τὸ 
ἄπειρον καὶ τὸ ἀόριστον ἐπ᾽ ἄλλη φύσει" xol πῶς συμ- 
5 δεδηχός" xal εἶ στέρησις συμδέδηκεν. Εἰ δὴ ὅσα μὲν 
ἀριθμοὶ καὶ λόγοι ἀπειρίας ἔξω " ὅροι γὰρ. καὶ τάξεις 
xal τὸ τεταγμένον xal τοῖς ἄλλοις παρὰ τούτων " τάτ- 
ttt δὲ ταῦτα οὐ τὸ τεταγμένον οὐδὲ τάξεις, ἀλλὰ ἄλλο 
τὸ ταττόμενον παρὰ τὸ τάττον" τάττει δὲ τὸ πέρας xal 
10 ὅρος καὶ λόγος " ἀνάγχη δὲ τὸ ταττόμενον xoi ὄδριζό- 
μενον τὸ ἄπειρον εἶναι. ᾿Γάττεται δὲ ἢ ὕλη, καὶ ὅσα- 
δὲ μὴ ὕλη τῷ μετέχειν ἣ ὕλης λόγον ἔχειν. ᾿Ανάγχη 
τοίνυν τὴν ὕλην τὸ ἄπειρον εἶναι" οὐχ οὕτω δὲ ἄπειρον, 
ὡς χατὰ συμθεδηχὸς, καὶ τῷ συμδεθηχέναι τὸ ἄπει- 
[16 pov αὐτῇ. Πρῶτον μὲν γὰρ τὸ συμθαῖνόν τῳ δεῖ λό- 
γον εἶναι’ τὸ δὲ ἄπειρον οὐ λόγος. “Βπειτα τίνι 
ὄντι τὸ ἄπειρον συμθήσεται, πέρατι xal πεπερασμένῳ ; 
ἀλλ᾽ οὐ πεπερασμένον οὐδὲ πέρας ἣ ὕλη. Καὶ τὸ 
ἄπειρον δὲ προσελθὸν τῷ πεπερασμένῳ ἀπολεῖ αὐτοῦ 
20 τὴν φύσιν" οὐ τοίνυν συμδεδηχὸς τῇ ὕλη τὸ ἄπειρον" 
αὐτὴ τοίνυν τὸ ἄπειρον, ἐπεὶ xal ἐν τοῖς νοητοῖς ἡ ὕλη 
τὸ ἄπειρον. Καὶ εἴη ἂν γεννηθὲν ἐχ τῆς τοῦ ἑνὸς ἀπει- 
ρίας, 3) δυνάμεως, 7| τοῦ del , οὐχ οὔσης ἐν ἐκείνῳ ἀπει- 
ρίας. ἀλλὰ ποιοῦντος. Πῶς οὖν ἐκεῖ καὶ ἐνταῦθα ; ἢ 
26 διττὸν xal τὸ ἄπειρον. Kal τί διαφέρει; ὡς ἀρχέτυ- 
Tov xal εἴδωλον. ᾿Ἐλαττόνως οὖν ἄπειρον τοῦτο; À 
μᾶλλον" ὅσῳ γὰρ εἴδωλον πεφευγὸς τὸ εἶναι καὶ τὸ 
ἀληθὲς, μᾶλλον ἄπειρον * ἣ γὰρ ἀπειρία ἐν τῷ ἧττον 
δρισθέντι μᾶλλον" τὸ γὰρ ἧττον ἐν τῷ ἀγαθῷ, μᾶλλον 
30 ἐν τῷ καχῷ. Τὸ ἐχεῖ οὖν, μᾶλλον ὃν, εἴδωλον ὡς 
ἄπειρον" τὸ δὲ ἐνταῦθα ἧττον, ὅσῳ πέφευγε τὸ εἶναι 
καὶ τὸ ἀληθὲς, εἷς δὲ εἰδώλου χατεῤῥύη φύσιν, ἀληθέ- 
στὲρον ἄπειρον, "To αὐτὸ οὖν τὸ ἄπειρον καὶ τὸ ἀπείρῳ 
εἶναι; ἢ ὅπου λόγος καὶ ὕλη, ἄλλο ἑχάτερον᾽ ὅπου 
35 δὲ ὕλη μόνον, ἣ ταὐτὸν λεκτέον, ἢ ὅλως, ὃ xai βέλτιον, 
οὐχ εἶναι ἐνθάδε τὸ ἀπείρῳ εἶναι" λόγος γὰρ ἔσται, ὃς 
οὐχ ἔστιν ἐν τῷ ἀπείρῳ. ἵν᾽ ἦ ἄπειρον. Ἅπειρον μὲν 
δὴ παρ᾽ αὑτῆς τὴν ὕλην λεχτέον, ἀντιτάξει τῇ πρὸς 
τὸν λόγον. Καὶ γὰρ ὥσπερ 6 λόγος, οὐχ ἄλλο τι ὧν, 
40 ἐστὶ λόγος, οὕτω χαὶ τὴν ὕλην ἀντιτεταγμένην τῷ 
λόγῳ κατὰ τὴν ἀπειρίαν, οὐκ ἄλλο τι οὖσαν, λεκτέον 
ἄπειρον. 


XV. Rursus perscrutandum est , num sergndum δουϊύδης 
ipsum iufinitum interminatumque in alia sit nalura; εἰ 
quomodo accidens : et numquid privatio accidat. pn- 
fecto, si, quaecumque numeri rationesque sunt , extra i- 
finitatem sunt : quippe cum termini ordineaque sint, aique 
ipsa ordinatio ab hia descendat in alia, ordinent aulem 
non ordinatum quidem neque ordines, sed aliud quiddam 
prxeeter ordinantem sit ordinatum , terminus autem et fiai 
et ratio ordinet : profecto necessartum est, ul , quod orii- 
natur et terminatur, suapte natura sit infinitum. Ordin 
tur autem materia, aut etjam quodcunque non est matera, 
ex eo, quod vel participat eam , vel materie sorüitur cos 
ditionem. Itaque necesse est infinitum ipsum esse male- 
riam. Non tamen id lta dicendum est ínfinitum, qui 
secundum accidens alque ex eo, quod malerie ad 
infinitum. Nam primo quidem, quicquid alicui accilit, 
rationem esse quandam oportet : infinitum vero noa esl ra- 
tio. Deinde cuinam exsistenti accidet infinitum? numquid 
termino atque terminato ? At enim materia neque termina- 
tum quiddam est, neque terminus. Item infinitum ac 
dens ad terminatum, ejus perdet naturam : non igilur in- 
finitum accidens est materisae : ipsa igitur esf. infinitum : 
quandoquidem et in mundo íntelligibili materia ipsum e 
infinitum. Quod quidem forsan genitum est ex ipsa usins 
infinitate, sive potentia, sive zternilate : adeo ut in ip 
uno non sil infinitudo , sed ipsum sit infinitudinis auclor. 
Quapam igitur ratione et ibi et liic est inüinitum? Fortasse 
duplex est infinitum. Sed quonam differunt? Nempe lin. 
quam exemplar atque imago. Numquid igilur, id qual 
apud nos eat, minus est infinitum ? Fortasse vero mags. 
Quatenus enim simulacrum ab exsistentia veritateque dt- 
ficit, eatenus magis est infinitum. — Infinitudo enim mag 
est in eo, quod minus est terminatum. Quod antem m- 
nus est in bono, majus est in malo. Quod igitur illic est, 
utpote quod magis exsistit ens, velut imaginarie esl infin- 
tum.: Quod autem hic ens minus , quatenus ab ipso eae 
verilateque cadit, atque in naturam imaginis labitur, verus 
est infinitum. Proinde num idem est infinitum alque i 
finito esse? Fortasse ubi ratio est atque materia, alterum 
est utrumque ; uhi vero materia tantum , vel idem dices 
dum est, vei omnino, quod quidem et recfius se habe, 
non est ibi ipsum esse, suum infinito assignandum : abe 
quin ratio quaedam erit, quee tamen in infinito nulla 6i, 
si modo futurum sit infinitum. Dicendum igitur male 
riam ex se ipsa intinilum esse, oppositione quadam & ra: 
tionem. Etenim sicut ratio non exsistens aliud quicquam 
ratio est, sic et materiam, oppositam rationi secundum 
infinitatem , dicendum est ita infinitum esse, ul pon ali 
praeterea sit , quam ipsa materia. 


Quzstiones de matería circa alteritatem et privationem, et infinitum et malum. 


1G. "Ag' οὖν xai ἑτερότητι ταὐτὸν, ἢ οὔ; ἀλλὰ 
μορίῳ ἑτερότητος ἀντιταττομένῳ πρὸς τὰ ὄντα χυ- 
45 ρίως, ἃ δὴ λόγοι. Διὸ xol μὴ ὃν οὕτω τι Óv, xol 
στερήσει ταὐτὸν, εἰ 5 στέρησις ἀντίθεσις πρὸς τὰ ἐν 
λίγῳ ὄντα. Οὐχοῦν φθαρήσεται ἢ στέρησις προσ- 
ἐλθόντος τοῦ οὗ στέρησις; οὐδαμῶς" ὑποδοχὴ γὰρ 
ἕξεως οὐχ ἕξις, ἀλλὰ στέρησις" χαὶ πέρατος, οὐ τὸ 
b) πεπερασμένον οὐδὲ τὸ πέρας, ἀλλὰ τὸ ἄπειρον χαὶ 
x10 ὅσον ἄπειρον. Πῶς οὖν οὐκ ἀπολεῖ αὐτοῦ τὴν 


XVI. At numquid materia idem est atque alleritas? For- 
fasse non idem alteritati simpliciter, sed alteritalis parli 
videlicet opposite ad ipsa, quae przecipue sunt : qu& qu' 
dem rationes exsistunt. Qua propter et, qnod ita noa e9* 
dici ens quoddam potest : atque privationi idem [i. e. idem, 
quod privatio ), si modo privatio oppositio quadam sil δὲ 
illa, qua: in ipsaratione consistunt. Numquid igitur privatio 
disperdelur accedente illo, cujus dicitur esse privale 
nequaquam. Susceptaculum enim ipsins habitos nob ct 
habitus, sed privatio. Item susceptaculum termini vq 
terminatum quiddam est, neque terminus , sed inüniton, 
quatenns infinitum. At quonam pacto fieri potest, «t acc 


S8 190.) 


φυσιν τοῦ ἀπείρου προσελθὸν τὸ πέρας, xal ταῦτα οὐ 
κατὰ τυμδεθηκὸς ὄντος ἀπείρου ; 3, εἰ μὲν κατὰ τὸ 
ποσὸν ἄπειρον, ἀνήρει; νῦν δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τοὖν-- 
αντίον σώζει αὐτὸ ἐν τῷ εἶναι" ὃ γὰρ πέφυχεν, εἷς 
δ ἐνέργειαν xal τελείωσιν ἄγει ὥσπερ τὸ ἄσπαρτον, 
ὅταν σκείρηται, χαὶ ὅταν τὸ θῆλυ τοῦ ἄῤῥενος, καὶ 
οὐκ ἀκόλλυται τὸ θῆλυ, ἀλλὰ μᾶλλον θηλύνεται * τοῦτο 
δέ ἐστιν, ὅ ἐστι, μᾶλλον γίγνεται. Ap! οὖν καὶ κακὸν 
$0 γεταλαμβδάνουσα ἀγαθοῦ: ἣ διὰ τοῦτο ὅτι ἐδεήθη ; 
: οὐ γὰρ εἶχε. Καὶ γὰρ ὃ μὲν, ἂν δέηταί τινος, τόδ᾽ 
χει, μέσον ἂν ἴσως γίγνοιτο ἀγαθοῦ xol χαχοῦ, εἰ 
ἰφάζοι πως ἐπ᾽ ἄμφω" ὃ δ᾽ ἂν μηδὲν ἔχη, ἅτε ἐν 
πενία ὄν, μᾶλλον δὲ πενία ὃν, ἀνάγχη χαχὸν εἶναι, 
05 γὰρ πλούτου πενέα τοῦτο οὐδὲ ἰσχύος, ἀλλὰ πενία 
! uiv φρονήσεως, πενία δὲ ἀρετῆς, κάλλους, ἰσχύος, 
pgs, εἴδους, ποιοῦ. Πῶς οὖν οὐ δυσειδές ; κῶς δὲ 
εὖ πέντη αἰσχρόν ; πῶς δὲ οὗ πάντη xaxóv; ἐχείνη δὲ 
ἢ ὕλη, 4 Dui, ὄν τὸ γὰρ πρὸ αὐτῆς ἐπέχεινα ὄντος 
ἐνταῦθα δὲ τὸ πρὸ αὐτῆς, ὄν οὐκ ὃν ἄρα αὐτὴ, ἕτε- 
ρῶν ὄν πρὸς τῷ χαλῷ τοῦ ὄντος. 


μων. 


LIBER IV. 


[u4,305.] δ 


dens terminus naluram ipsam infiniti non destruat? praser- 
Limcum infinitum hoc secundum accidens non dicatur ? For- 
(asse si infinitam hoc infinitum quantitate foret, disperderet : 
nunc autem non ita fit, sed contra in esse conservat. Ad 
quod enjm natura fuerat institutum, in actum perfectionem- 
que producit : ceu quod nondum satum fuerat, quando se- 
ritur, atque velut femina cum potitur masculo : tunc enim 
eminea natura non perditur, sed magis effeminatur, scilicet 
id ipsum, quod est, magis effigitur. Sed numquid materia 
bonum nacta malum est? Fortasse ob hoc quoniam jam 
ndiguit : neque enim habebat. Etenim , quod indiget ali. 
quo idque napciscitur, medio quodam se habet bonum in- 
ter atque malum, sí molo deque se habeat ad ufrumque. 
Quod autem habet nihil, utpote inopia pressum , imo vero 
cum ipsa inopia sit, necesse est esse malum. Non enim 
vel divitiarum vel roboris hzc est inopia, sed inopia quidem 
sapientie , inopia el virtutis, pulchritudinis, valoris, 
forma, speciei, qualitatis. Quidnam igitur prohibet, quo- 
minus deforme id sit et omnino turpe omninoque malum? 
Materia vero apud superos ens dici debet. Quod enim 
super ipsam exstat, superius ente censetur : apud nos vero, 
quod est super materiam, ens exsistit. — Quapropter, 
cum de liac non ens dicitur, intelligitur alterum ens ad 
ipsius entis pulcliritudinem [ comparatum]. 


ENNEAAOX B | ENNEADIS SECUNDA 
ΛΟΙῸΣ E. LIBER Y. 


ΠΕΡῚ TOY O AYNAMEI ΚΑῚ ἘΝΕΡΓΕΊΑΙ. DE EO QUOD IN POTENT!1lA, ET DE EO 
QUOD IN ACTU. 


pd 
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Quou dicitur csse in. potentia, refertur aJ illud, quod in actu : ipsa potentia refertur ad actum. 


Δ΄. Λέγεται τὸ μὲν δυνάμει, τὸ δὲ ἐνεργείᾳ εἶναι" I. Dici solet aliquid in potentia, aliquid rursus in actu, 
λέγεται δέ τι xai ἐνέργεια dv τοῖς οὖσι" σχεπτέον οὖν, | aliquid etiam in rerum ordine esse actus. 

τί τὸ δυνάμει, καὶ τί τὸ ἐνεργεία " ἄρα τὸ αὐτὸ τῷ gitur, quidnam Hr qued in potentia : e de u 

MEC 32 ͵ ᾿ numquid idem sit omnino esse in actu alque ipe 

ἐνεργείᾳ εἶναι ^ ἐνέργεια ; καὶ s τί ἐστιν ἐνέργεια » | actus. Item, si quid est actus, num sit etiam el in xd. 

τοῦτο καὶ ἐνεργείᾳ, ἢ ἕτερον ἑκάτερον; καὶ τὸ ἐνεργείᾳ an potius utrumque sit differens : adeo ut , quod δείο eil, 

ὃν οὖκ ἀνάγχη xal ἐνέργειαν εἶναι; " Ort μὲν οὖν ἐν | 508 prim n m dona exsistere. ap ida 
. ὌΝΟΝ ; . . | genere sensibili aliquid in potentia , perspicuum esl ; tron 

ταῖς αἰσθητοῖς τὸ δυνάμει, δῆλον εἰ δὲ χαὶ ἐν τοῖς | omnino et in genere intelligibili aliquid in potetà εἶ, e 

νοητοῖς, σχεπτέον, "Hl. éxei τὸ ἐνεργεία μόνον xal εἰ | inquirendum. — An forte ibi solum sit , quod est in adi : 

ἔστι τὸ δυνάμει, δυνάμει μόνον dei, x&v del Xj, οὐδέ- | οἰ si quid fortan ibi sit in potentia, num in polenlia e" 

$5 m9 or . semper, siquidem sit et sem : peque unquam procedi 
ποτε ἂν ἔλθοι εἰς ἐνέργειαν, οὐ τῷ χρόνῳ ἐξεέργεσθαι. in actum, propterea quod tein pore minime peragitur. Ve 

Δλλὰ τί ἐστι τὸ δυνάμει, πρῶτον λεχτέον᾽ εἰ δὴ τὸ | rum primo exponendum est, quid sil, quod ese dicitur i 

δυνάμει [ὃν] δεῖ μὴ ἁπλῶς λέγεσθαι" οὐ γὰρ ἔστι τὸ | potentia: siquidem, quod in potentia est, non simpliciere! 

δυνάμει, μηδενὸς εἶναι, οἷον δυνάμει ἀνδριὰς ὦ χυλ- A^iwendum. Non enim fieri potest, ut, quod ia potentia dioiur, 

μὰν εἶ νὰ δὲν ἐξ αὐτοῦ μηδ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ, μηδ᾽ d - ad aliud quicquam minime referatur : sicut. e$ polio 
xoe* Et γάρ μηθὲν ἐξ queou pono Em αὐτῷ, μὴ μελλε | dicitur ad statuam faciendam : alioquin , si neque quic 
μηδὲν ἔσεσθαι μεθ᾽ ὃ ἦν, μηδ᾽ ἐνεδέχετό τι γενέσθαι, ἦν | quam ex ipso neque in ipso faciendum foret, neque futi 

ἂν ὃ ἦν μόνον" ὃ δὲ ἦν, ἤδη, παρῆν, xal οὐχ ἔμελλε. Τί in eel aliquid ultra id, quod erat, neque P 

τ ' Y . ». (1. .» ., . κα | aMiquid ultra fieri : esset utique era 
οὖν ἠδύνατο ἄλλο μετὰ τὸ παρὸν αὐτό; οὗ τοίνυν ἣν | autem erat jam et aderat tque faturum erat quicquam. 
ἂν δυνάμει, Δεῖ τοίνυν τὸ δυνάμει τι ὃν, ἄλλο ἤδη τό | Quidnam igitur posset aliud praeter id ipsum presas" 

τι, χαὶ ἄλλο μετ᾽ αὐτὸ δύνασθαι, ἦτοι μένον μετὰ τοῦ aque "aie "- poterat in potentia uec à Mdh i 
A - . ᾿ , .|«qu aliquid in potentia et jam aliquid aciu, & 

20 ἐχεῖνο ποιεῖν, ἣ παρέ χον ἑαυτὸ ἐχείνῳ , ὃ δύναται 90a potentia dici , quod aliquid practeres aliud lieri possil ste 
plv αὐτὸ, δυνάμει λέγεσθαι. Ἄλλως γὰρ δυνάμει | quodammodo ipso priori manente, sive prazbenle seips1 
ἀνδριὰς ὁ χαλχὸς. ἄλλως τὸ ὕδωρ δυνάμει χαλκὸς, καὶ | ei, quod inde fieri potest, adeo ut, quod prius fuerin μα’ 
6 ἀὴρ πῦρ. Τοιοῦτον δὲ ὃν τὸ δυνάμει ἄρα καὶ δύνα- eat. Aliter enim zs est in potentia statuay al» idis 

M ἂν πρὸς πὸ dad . δον 5 “αλχὰὸς δύ aqua estin potentia 868, et aer similiter ignis. Quod i3 
μις otro y πρὸς τὸ ἐσόμενον ; οἷον ὃ χαλχὸς ὀυνα- | sic in potentia est, numquid etiam esse polentis quadam 

26 μις τοῦ ἀνδριάντος" 3 εἰ μὲν ἢ δύναμις χατὰ τὸ ποιεῖν | dicitur ad futurum? ceu si ses. dicatur potentia quadam 
λαμβάνοιτο, οὐδαμῶς. Οὐ γὰρ fj δύναμις ἡ κατὰ τὸ | 5ἰλίυω ἢ Forte si potentia secundum effectionen ᾿ 

1 , , nullo modo ita dicendum. Non enim potentia secupdu» 

ποιεῖν λαμθανομένη λέγοιτο ἂν δυνάμει. Et δὲ τὸ effectionem considerata esse dicitur in polenta. Sav 
υνάμει μὴ μόνον πρὸς τὸ ἐνεργείᾳ λέγεται, ἀλλὰ καὶ | tem, quod in potentia est, non tantum ad id, qued in x'! 
πρὸς ἐνέργειαν, εἴη ἂν xal δύναμις δυνάνει, Βέλτιον | est, referatur, sed ad ipsum quoque ener Ó 
30 δὲ xal σαφέστερον τὸ μὲ X. LN Jure potentia in potentia. Rectius autem atque aperuus IE" 
à » M. pov mi δυνέμει "PN τὸ EVED rela 4 quis polest, quod quidem in potentia est, ad id, quoi à 
τὴν ὕναμιν πρὸς tv βγείαν Eyety τὸ μὲν δὴ δυνά- n aciu, ipsam vero potentiam ad ipsum similiter acto 
μει τοιοῦτον, ὥσπερ ὑποχείμενόν τι πάθεσι xai μορ- | Sane, quod est in potentia, ejusmodi est , velut sabiediu 
φαῖς xal εἴδεσιν, ἃ μέλλει δέχεσθαι xal πέφυκεν, ἢ | quoddam passionibus atque formis et speciebus, qx 


A ; - ς ΜΝ suscepturum est suapte natura , vel etiam ad cooseque? 
" σπεύδει Dr, xal τὰ μὲν ὡς πρὸς τὸ ἕλτιον, τὰ | properat, et partim quidem ad melius, partim vem ἃ 

36 δὲ πρὸς τὰ χείρω χαὶ λυμαντιχὰ αὐτῶν, ὧν Éxactov | deteriora peremploriaque eorum, quorum quodlibel ali 
xat ἐνεργεία ἐστὶν ἄλλο. quoque est actu. 


σ' 


pum 
uw 


Ubi cx potentia et actu fit tertia res composita, subjectum quidcm esse dicitur in potentia, compositum vero in actu : sed lom 
dicitur actus uon simpliciter, sed subjecti. Ubi vero non lit res tertia, ideui, quod dicebatur in. potentia, mox dicitur 
in actu cxsistere. 


W. Περὶ δὲ τῆς ὕλης σχεπτέον, εἰ ἕτερόν τι οὖσα De materia vero perscrutandum est, an aliud n 
ἐνεργεία δυνάμει ἐστὶ πρὸς ἃ μορφοῦται᾽ ἢ οὐδὲν ἐνερ- exsistens actu sit insuper ín potentia ad illa, quus 


μος ; ͵ formatur, vel potius nihil ip actu. Atque omnino el 2^ 
γεία " καὶ ὅλως xal τὰ ἄλλα, ἃ λέγομεν δυνάμει, Àa- quae dicimus in potentia, videlicet accipientia specie" ? 


40 ἔόντα τὸ εἶδος xal μένοντα αὐτὰ, ἐνεργεία γίγνεται. | que nianentia eadem, in aclu fiunt. — Fortasse vero jen 


(124,171.) 


ἯΙ τὸ ἐνεργείᾳ κατὰ τοῦ ἀνδριάντος λεχθήσεται, ἀντιτι- 
θεμένου μόνον τοῦ ἐνεργείᾳ ἀνδριάντος πρὸς τὸν δυνά- 
μει ἀνδριάντα, ἀλλ᾽ οὐ τοῦ ἐνεργείᾳ κατηγορουμένου 
κατ᾽ ἐχείνου, χαθ᾽ οὗ τὸ δυνάμει ἀνδριὰς ἐλέγετο. Εἰ 

ὁ 67, οὕτως, οὗ τὸ δυνάμει γίγνεται ἐνεργείᾳ, ἀλλ᾽ Ex. τοῦ 
δυνάμει ὄντος πρότερον ἐγένετο τὸ ἐνεργεία ὕστερον " 
χαὶ αὐτὸ ἐνεργεία ὄν, τὸ συναιφότερον, οὐλ 3] ὕλη" 
τὸ δὲ εἶδος τὸ ἐπ᾽ αὐτῇ" καὶ τοῦτο μὲν, el ἑτέρα γίγνοιτο 
οὐσία, οἷον ἐκ χαλχοῦ ἀνδριάς" ἄλλη γὰρ οὐσία, ὡς τὸ 

ie συναιφότερον, 6 ἀνδριάς" ἐπὶ δὲ τῶν ὅλως οὐ μενόντων 
φανερὸν ὡς τὸ δυνάμει παντάπασιν ἕτερον ἦν. Ἀλλ᾽ 
ὅταν 6 δυνάμει γραμματιχὸς ἐνεργεία γένηται, ἐνταῦθα 
τὸ δυνάμει πῶς οὐ xal ἐνεργεία τὸ αὐτό ; 6 γὰρ δυνά- 
μει Σωχράτης ὃ αὐτὸς χαὶ ἐνεργεία σοφός. Ἄρα οὖν 
I5 xat. 6 ἀνεπιστήμων ἐπιστήμων; δυνάμει γὰρ ἦν ἐπι- 
στήμων" 3) χατὰ συμδεδηκὸς ὁ ἀμαθὴς ἐπιστήμων; οὐ 
γὰρ 5 ἀμαθὴς δυνάμει ἐπιστήμων" ἀλλὰ συμδεθήχει 
αὐτῷ ἀμαθεῖ εἶναι, ἡ δὲ ψυχὴ, καθ᾽ ἑαυτὴν ἐπιτηδείως 
ἔχουσα, τὸ δυνάμει ἦν, ἥπερ καὶ ἐπιστήμων, ἔτι οὖν 
3. σώζει τὸ δυνάμει- καὶ δυνάμει γραμματιχὸς, ἤδη 
γραμματιχὸς ὥν. "H οὐδὲν χωλύει xat ἄλλον τρόπον, 
ἐκεῖ μὲν δυνάμει μόνον, ἐνταῦθα δὲ τῆς δυνάμεως 
ἐούσης τὸ εἶδος. Εἰ οὖν ἔστι τὸ μὲν Ouvdust τὸ 
ὑποκείμενον, τὸ δὲ ἐνεργείᾳ τὸ συναμφότερον, 6 ἀνδριὰς, 

25 τὸ εἴδης τὸ ἐπὶ τοῦ χαλχοῦ τί ἂν λέγοιτο; ἣ οὐχ ἄτοπον 
τὴν ἐνέργειαν, xa0 ἣν ἐναργεία ἐστὶ, xal οὗ μόνον 
ξυνάμει, τὴν μορφὴν καὶ τὸ εἶδος λέγειν οὐχ ἁπλῶς 
ἐνέργειαν, ἀλλὰ τοῦδε ἐνέργειαν " ἐπεὶ xal ἄλλην ἐνέρ- 
γειαν τάχα χυριώτερον ἂν λέγοιμεν τὴν ἀντίθετον τῇ 
3» ξυνάμει τῇ ἐπαγούση ἐνέργειαν. TO μὲν γὰρ δυνάμει 
τὸ ἐνεργείᾳ ἔχειν παρ᾽ ἄλλου τῇ δὲ δυνάμει ὃ δύνα- 


ται παρ᾽ αὐτῆς ἢ ἐνέργεια, οἷον ἕξις, καὶ $ κατ᾽ αὐτὴν | 


λεγομένη ἐνέργεια, ἀνδρία, xai τὸ ἀνδρίζεσθαι. auta 
ἢ Y 
μὲν οὖν οὕτως, 


LIBER V. 


— — —— —— 
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quod cst in actu, desfatua dicetur : ita videlicet, ut 
ipsum, quod est acfu statua, opponatur ei, quod sit in po- 
tentia statua : neque tamen ipsum , quod est in actu , przc- 
dicetur de illo, de quo ipsum quod in potentia statua dice- 
batur. Si itaque sic, neque id , quod in potentia, fit quod 
in actu, sed ex illo, quod in potentia prius erat, fit quod 
posterius est in actu. Etenim ipsum , quod in actu exsi- 
stens dicitur, compositum ipsum est , non autem materia : 
reliquum vero est, quod species est in ipsa. Atque id qui- 
dem ita se habet, si altera quadam fiat essentia, velut ex 
vre statua : altera enim essentia statua est. velut conjun- 
ctum. 1n illis autem , quie nullo modo permanent, mani- 
festura est , illud, «quod in potentia dicitur, alterum om- 
nino esse, At quando, qui potentia grammaticus est, evadit 
actu grammaticus , hic illud, quod in potentia, cur non idem 
sit, atque id , quod exsistit actu? Idem namque Socrates et 
qui sapiens potentia et qui actu sapiens. Numquid igitur et 
qui ignorans est, est et sciens? Potentia namque sciens erat : 
imo vero secundum accidens homo inscius fit sciens. Non 
enim, qua ratione inscius, est in potentia sciens, sed accidit 
ei, ut inscius esset. Anima vero secundum se ipsam exsislens 
apta, in potentia perdurat etiam quatenus est sciens, servat- 
que adhuc , quod dicitur in potentia : adeo ut, qui jam 
est grammaticus, non desinat potentia esse grammaticus. 
Neque forte quicquam prohibet aliter id atque aliter se 
habere. lllic enim in potentia solum dicitur : hlc autem 
in potentia speciem jam habente. Si igitur, quod in po- 
tentia dicitur, est subjectum, quod autem in δεῖν), est 
conjunctum , velut statua, species qua fit iere quomodo 
nuncupabitur? Fortasse non alienum est , actum cogno- 
minare, secundum quem in actu est subjectum, non autem 
jn potentia solum, cognominare, inquam, formam speciem- 
que non simpliciter actum, sed potius hujus actum. Quo- 
niam et actum quendam alium ratione magis praecipua 
possumus nominare : actum videlicet opposilum illi po- 
tenti , quie educit in. actum. Quod enim in potentía 
dicitur, ab alio id ipsum accipit, quod fiat in actu : po- 
tentía vero illa, per quam aliquid agi potest, ex se ipea edit 
actum sibi ( quodammodo oppositum ], velut habitus, et qui 
secundum illum actus dicitur, fortitudo scilicet, atque 
fortiter agere. Sed de his hactenus. 


in mundo intelligibili non est aliquid ad aliud in potentia, quamvis sit ibi potentia quadam, scd ita semper ut actus, ut totum 
dicatur actus cxsistere. 


x 1". Οὗ δ᾽ ἕνεχα ταῦτα προείρηται, νῦν λεχτέον. 
᾽ν τοῖς νοητοῖς, πῶς ποτε τὸ ἐνεργείᾳ λέγεται καὶ εἰ 
ἐνεργείᾳ μόνον ἣ καὶ ἐνέργεια Éxactov: xat cl ἐνέργεια 
πάντα, xal εἰ τὸ δυνάμει χἀχεῖ" εἰ δὲ μήτε ὕλη Gu, 
ἐν ἦ τὸ δυνάμει, μήτε τι μέλλει τῶν ἐκεῖ, ὃ μὴ ἤδη 

4. ἐττὶ, BE τι μεταθάλλον εἰς ἄλλο ἢ μένον ἕτερόν τι 
γεννᾷ, ἢ ἐξιστάμενον ἑαυτοῦ ἔδωχεν ἄλλῳ ἀντ᾽ αὐτοῦ 
εἶναι, οὐχ ἂν εἴη ἐχεῖ τὸ δυνάμει, ἐν ᾧ ἐστι τῶν ὅν- 
των, καὶ αἰῶνα οὐ χρόνον ἐμόντων. — EX τις οὖν καὶ 
ἐπὶ τῶν νοητῶν τοὺς τιθεμένους χἀχεῖ ὕλην ἔροιτο, εἰ 

t» ἡ xdx£i τὸ δυνάμει χατὰ τὴν ὕλην τὴν ἐκεῖ (xai. γὰρ 
εἰ ἄλλον τρόπον fj ὕλη, ἀλλ᾽ ἔσται ἐφ᾽ ἑχάστου, τὸ 
μὲν ὡς ὕλη, τὸ δὲ ὡς εἶδος, τὸ δὲ συναμφότερον), τί 
ἐροῦσιν; ἢ xat τὸ ὡς ὕλη dxsi εἶδός ἐστιν, ἐπεὶ xol ἡ 
ψυχὴ εἶδος ὃν πρὸς ἕτερον ἂν εἴη ὕλη. Οὐχοῦν πρὸς 

V ἐχεῖνο xai δυνάμει ; 7, οὔ εἶδος γὰρ ἦν αὐτῆς, xal οὐχ 
εἰς ὕστερον δὲ τὸ εἶδος, xai οὐ χωρίζεται δὲ, ἀλλ᾽ ὃ 
λόγω καὶ οὕτως ὕλην ἔχον, ὡς διπλοῦν νοσϑνλενον 


Ilf. Cujus autem gratia hzec pra:dicta sunt, in praesentia 
nobis est explicandum. Huc ilaque tendebant omnia, que 
plane consideraremus , quonam pacto in mundo intelligi- 
hili id ipsum, quod est in actu, sit dicendum : atque 
ulrum ibi solum sit, quod dicitur esse actu , an eliam 
unumquodque sit aclus : ac si omnia ibi sunt actus, qua- 
nam ratione sit ibi, quod csse in potentia nominatur. Pro- 
fecto si ibi neque materia est, in qua id ipsum consistit , 
quod esse dicilur in potentia, neque quicquam illoruin ali- 
quid, quod non jam sit, est futurum, neque permutatur 
in aliud, neque manens ipsum ex se yenerat aliud, neque 
a se ipso digrediens tradit alteri, ut ipsius sit vice : certe 
non erit illic, quod csse dicitur in potentia : ubi entium 
[regnum] est, non temporalium, sed aeternorum. — Si quis 
igitur ponentes in intelligibili mundo materiam, perconte- 
tur, quomodo possit ihi esse materia, si non sit ibidem 
secundum materiam illam, quod esee jn potentia judicatuz 
( etenim si alio modo ibi sit materia, attamen in quolibet 
aliud quidem tanquam materia crit, alind tanquani species, 
aliud vero conjunctum ), quidnain rcspondebunt ? Fortasse 
quod ibi materia dicitur species esse, quod οἱ anima spe- 
cies quidem est in se, ad aliud vero materia. Num igitur 
ad illud in potentia est? nequaquam. — Species enim est 
ipsius, neque species in l'uturum, neque aliler, quam 1a- 
tione distinguitur, atque ilà materiam habet quasí duplex 


i^ 
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ἄμφω ὁὲ μία φύσις, οἷον xat Ἀριστοτέλης qnot, τὸ 
πέμπτον σῶμα düAov εἶναι. Περὶ δὲ ψυχῆς, πῶς 
ἐροῦμεν; δυνάμει γὰρ ζῶον, ὅταν μήπω, μέλλη δέ. 
Καὶ μουσικὴ δυνάμει xal τὰ ἄλλα ὅσα γίνεται, οὐχ ἀεὶ 
Ἢ οὖσα. Ὥστε καὶ ἐν νοητοῖς τὸ δυνάμει, fj οὐ δυνά- 
μει ταῦτα, Ἀλλὰ δύναμις ἢ ψυχὴ τούτων τὸ δὲ 
ἐνεργεία, πῶς ἐκεῖ; ἄρα ὡς ὁ ἀνδριὰς τὸ συναμφότερον 
ἐνεργείᾳ, ὅτι τὸ εἶδος ἕχαστον ἀπείληφεν, ἢ ὅτι εἶδος 
ἕκαστον xal τέλειον, ὅ ἐστι; Νοῦς γὰρ oüx dx δυνά- 
I0 ptox, τῆς χατὰ τὸ οἷόν τε νοεῖν, εἰς ἐνέργειαν τοῦ 
νοεῖν" ἄλλου γὰρ ἂν προτέρου τοῦ οὐχ ἐκ δυνάμεως 
δέοιτο, ἀλλ᾽ ἐν αὑτῷ τὸ πᾶν. 7 γὰρ δυνάμει βού- 
λεται ἑτέρου ἐπελθόντος εἰς ἐνέργειαν ἄγεσθαι, ἵνα 
ἐνεργείᾳ γίγνηταί τι’ ὃ δ᾽ αὐτὸ παρ᾽ αὑτοῦ τὸ ἀεὶ οὕτως 
ἔχει, τοῦτο ἐνέργεια ἂν εἴη. Πάντα οὖν τὰ πρῶτα 
ἐνέργεια * ἔχει γὰρ, ὃ δεῖ ἔχειν, καὶ παρ᾽ αὑτῶν, xal 
ἀεί, Καὶ ψυχὴ δὴ οὕτως, ἡ μὴ ἐν ὕλῃ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
νοητῷ * xal ἣ ἐν ὕλῃ δὲ, ἄλλη ἐνέργεια, οἷον ἡ φυτιχή " 
ἐνέργεια γὰρ xal αὔτη ὅ ἐστιν" ἀλλ᾽ ἐνεργείᾳ μὲν 
πάντα, καὶ οὕτως, ἐνέργειχ δὲ πάντα, ἢ πῶς ; εἰ δὴ 
χαλῶς εἴρῆται ἐχείνη fj φύσις ἄγρυπνος εἶναι, καὶ ζωὴ, 
καὶ ζωὴ ἀρίστη, xal χάλλισται ἂν εἶεν ἐκεῖ ἐνέργειαι" 
xal ἐνεργείᾳ dpa , καὶ ἐνέργεια τὰ πάντα, xai ζωαὶ τὰ 
xavta * xal ὃ τόπος ὁ ἐκεῖ τόπος ἐστὶ ζωῆς, xal ἀρχὴ 
xa πηγὴ ἀληθοῦς ψυχῆς τε καὶ νοῦ. 
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ENNEADIS II 


[14-30] 


conskleratum : sed ambo una natura, quemadmodum el 
Aristoteles quintum corpus immateriale corpos aseroit. 
At vero de anima quid dicemus? In potentia enim anita] 
est , quando nondum natum est animal , sed nasciluroo, 
Mem in potentia musica est, et alia similiter, quodcumque 
efficitur aliquando, neque est semper. Quapropter is 
genere intelligibili síc erit, quodque in potentia dici solet 
( vel quod non in potentia). Verum anima [non est hax 
in potentia , imo vero anima ] horum est potestas, Quod 
aulem in actu esse nominari solet, quanam ratione apud 
superos esse polest " Numquid, sicut statua velut compos 
tum est in actu, sic et ibi, quoniam intelligibile quodlibel 
suam possidet speciem, vel potius quoniam quodlitel 
species est , atque ipsum , quod est , species est perfec? 
Intellectus enim nequaquam ex potentia , quz inielli 
possit, in actum prodit telligendi- : alioquin alio 
priore opus liuic esset , quod ex potentia non prorumpit 
in actum , sed totum [δίῃ possideat in se ipso. Quod eaim 
in polenlia est, exigit alterum, quo accedente perducatur 
ad actum, ut aliquid tandem fiat in actu. Quod aulem 
ipsum a se ipso semper ita se habet, est actus. lüque 
omnía prima actus exsistunt : habent enim quicquid opor. 
tet habere, atque id quidem et a se ipsis et semper. Jam 
vero et anima ita se habet, praecipue quie non in maleria 
est, sed in intelligibili mundo. Atqui et qua in maleria 
est, actus est alius , scilicet vegetalis: actos enim οἱ ips 
hoc ipsum , quod exsistit. enim in actu sint omn, 
atque ita, numquid etiain actus sunt omnia? etqua ralione 
Nempe si recte dictum est, intelligibilem natoram ese 
pervigilem et vitam , optimamque vitam : optimi procol 
dubio ibi sunt actus. Ideoque et in acu et actus ἰδ 
cunclia consistunt, et vitae sunt omnia. Locusque ile 
locus est vite , priacipiumque et (ons animz vere atque 
mentis. 


Materia prima non est aliquid in actu. 


Δ΄. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα πάντα, ὅσα δυνάμει τί ἐστιν, 
ἔχει καὶ τὸ ἐνεργεία εἶναι ἄλλο τι, ὃ ἤδη ὃν, πρὸς ἄλλο 
δυνάμει εἶναιλέγεται, Περὶ δὲ τῆς λεγομένης εἶναι ὕλης, 
2v πάντα δυνάμει λέγομεν τὰ ὄντα, πῶς ἔστιν εἰπεῖν 
ἐνεργείᾳ τι τῶν ὄντων elvat ; ἤδη γὰρ οὐ πάντα τὰ 
ὄντα δυνάμει ἂν εἴη. Εἰ οὖν μηδὲν τῶν ὄντων, ἀνάγ- 
χὴ 'μυδ᾽ ὃν αὐτὴν εἶναι. Πῶς οὖν ἂν ἐνεργεία τι εἴη, 
ηδὲν τῶν ὄντων οὖσα ; Ἀλλ᾽ οὐδὲν τῶν ὄντων ἂν εἴη 
τούτων, ἃ γίγνεται ἐπ᾽ αὐτῆς. Ἄλλο δέ τι οὐδὲν χω- 
“Ὁ λύει εἶναι, εἴπερ μηδὲ πάντα τὰ ὄντα ἐπὶ τῇ ὕλη" ἢ 
μὲν δὴ οὐδέν ἐστι τούτων τῶν ἐπ᾽ αὐτῇ, ταῦτα δὲ ὄντα, 
μὴ ὃν ἂν εἴη" οὐ μὲν δὴ, ἀνείδεόν τι φανταζομένη, el- 
ὃος ἂν εἴη οὐ τοίνυν οὐδ᾽ ἐν ἐχείνοις ὃν ἀριθμηθείη" αὐ 
ὃν ἄρα καὶ ταύτῃ ἔσται. Ἐπ’ ἄμφω ἄρα μὴ ὃν οὖσα, 
πλειόνως καὶ μὴ ὃν ἔσται. Εἰ δὴ πέφευγε μὲν τὴν 
τῶν ὡς ἀληθῶς ὄντων φύσιν, οὐ δύναται δὲ ἐφιχέσθαι 
οὐδὲ τῶν ψευδῶς λεγομένων εἶναι, ὅτι μηδὲ ἴνδαλμα 
λόγου ἐστὶν ὡς ταῦτα, ἐν τίνι τῷ εἶναι ἂν ἁλοίη ; ei δὲ 
ἐν μηδενὶ τῷ εἶναι, τί ἂν ἐνεργεία εἴη ; 
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Confirmat superiora , et concludit csse materic 


^ K'. Πῶς οὖν λέγομεν περὶ αὐτῆς; πῶς δὲ τῶν ὄντων 
ὕλη; ἣ ὅτι δυνάμει" οὐχοῦν ὅτι ἤδη δυνάμει, ἤδη οὖν 
ἔστι καθ᾽ ὃ μέλλει; ἀλλὰ τὸ εἶναι αὐτῇ μόνον τὸ μέλ- 
λον ἐπαγγελλόμενον οἷον τὸ εἶναι αὐτῇ εἰς ἐχεῖνο ἀνα- 
ὕάλλεται, ὃ ἔσται. Τὸ τοίνυν δυνάμει, οὔ τι, ἀλλὰ 
60 δυνάμει πάντα" μηδὲν δὲ ὃν καθ᾽ αὑτὸ, ἀλλ᾽ ὅ ἐστιν 
ὕλη, ὧν, οὐδὲ ἐνεργείᾳ ἐστίν. El γὰρ ἔσται τι ἐνερ- 


IV. Cetera quidem omnia, quicumque aliquid in po 
tentia sunt , id habent , ut etiam in actu aliud quiddam 
sint. Quod quidem cum jam sit, vergatque ad aliud, ese 
in potentia judicatur. Αἱ vero materiam ipsam , quam 
esse entia omnia in potentia judicamus, quanam cond 
tione esse actu entium aliquid possumus affirmare? Alv- 
quin non jam entia cuncta in potentia foret [materia]. $i 
igitur entium nullum est, necesse est , neque ens quide 
ipsam esse. Itaque cum nullum sit entium, quo 
aliquid actu esse poterit? Forsan vero nullum est horum, 
quie in ipsa fiunt. Quid tamen prohibet hanc aliud qué 
dam esse? siquidem neque omnia entia in materia sunl. 
Profecto si nihil sit eorum, quae sunt in ipsa , hiec ve 
sint entia, non ens dicetur. ltem quatenus informe ali 
quid cogitatur, non est species : neque igitur in illis quidem 
velut ens numerabitur. Ergo et hac insuper ratione o 
ens judicabitur. Cum igitur ad utraque comparala no? 
sit ens, plus nimirum non ens censebitur. Si ergo aeíagl 
quidem verorum naturam entium , neque tamen id assequ 
polest, ut ex lorum numero sit, qua falso esse dicuslur, 
quandoquidem ne imago quidem rationis est, sicut Ix 
esse traduntur : in quonam essendi genere haec deprehesd 
poterit? Quod si in nullo, quidnam actu esse valebil? 


nihil aliud did debere, quam ín potentia esse. 


V. Ceterum si ita est, quomodo de ipsa loquimur? d 
qua conditione entium materia judicatur? Fortasse 400 
niam in potentia. Nonne igitur quoniam jam in poten, 
jam εἰ cst, qua ratione in ,ea futurum consideratur? ^ 
enim esse ipsi solum est id ipsum, quod futurum promill- 
tur : quippe cum esse δ ipsius in illud , quod erit, referatur 
atque differatur. Quod igitur in potentia est; non qU' 
dem aliquid, imo ( potentia) cuncta: neque secundum s 
ipsum ens aliquod est, sed ipsum, quod eat , maleria οἱ, 
incrito non est in actu. Si enim aliquid sit in act", 


(m.) 
ἰᾳ, ἐχεῖνο ὅ ἐστιν ἐνεργεία, οὐχ ἡ ὕλη ἔσται" οὐ 
τάντη οὖν ὕλη, ἀλλὰ οἷον χαλχός. — Elo ἂν οὖν τοῦτο 
μὴ ὃν, οὐχ ὡς ἕτερον τοῦ ὄντος, οἷον χίνησις" αὕτη 
xai ἐποχεῖται τῷ ὄντι, οἷον ἀπ᾽ αὐτοῦ xal ἐν αὐτῷ 
"οὖσα ἣἧ δέ ἔστιν οἷον ἐχριφεῖσα, xal πάντη χωρι- 
οθεῖσα, xal μεταδάλλειν ἑαυτὴν οὐ δυναμένη, ἀλλ᾽ 
ὅπερ ἐξ ἀρχῆς ἦν, μὴ ὃν δὲ ἦν, οὕτως ἀεὶ ἔχουσα. 
Qiu δὲ ἦν ἐξ ἀρχῆς ἐνεργεία τι ἀποστᾶσα πάντων τῶν 
ὄντων, οὔτε ἐγένετο. Ἃ γὰρ ὑποδῦναι ἠθέλησεν, οὐ-- 

te δὲ χρωσθῆναι ἀπ᾿ αὐτῶν δεδύνηται" ἀλλὰ μένουσα 
πρὸς ἄλλο, δυνάμει οὖσα πρὸς τὰ ἐφεξῆς. Τῶν δ᾽ 
ὄντων ἤδη παυσαμένων ἐχείνων, φανεῖσα, ὗπό τε τῶν 
μετ᾽ αὐτὴν γενομένων χκαταληφθεῖσα, ἔσχατον xal τού- 
τῶν χατέστη᾽ ὑπ᾽ ἀμφοτέρων οὖν χαταληφθεῖσα,, ἔνερ- 
D γεία μὲν οὐδετέρων ἂν εἴη" δυνάμει δὲ μόνον ἐγχατα- 
λέλειπται εἶναι ἀσθενές τι xai ἀμυδρὸν εἴδωλον, μορ- 
φοῦσθαι μὴ δυνάμενον. Οὐχοῦν ἐνεργείᾳ εἴδωλον ; 
οὐχοῦν ἐνεργεία ψεῦδος; τοῦτο δὲ ταὐτὸν τῷ ἀληθινῶς 
ψεῦδος" τοῦτο δὲ ὄντως μὴ ὄν. Εἰ οὖν ἐνεργείᾳ μὴ 
3» dv, μᾶλλον μὴ ὃν, καὶ ὄντως ἄρα μὴ ὄν. Πολλοῦ ἄρα 
δεῖ αὐτῷ ἐνεργείᾳ τι τῶν ὄντων εἶναι, τὸ ἀληθὲς ἔχοντι 
ἐν τῷ μὴ ὄντι" εἴπερ ἄρα δεῖ αὐτὸ εἶναι, δεῖ αὐτὸ dvsp- 
γεία μὴ εἶναι, ἵνα ἐχδεδηκὸς τοῦ ἀληθῶς εἶναι, ἐν τῷ 
μὴ εἶναι ἔχη τὸ elvat ἐπείπερ τοῖς ψευδῶς οὖσιν, ἐὰν 
2: ἀγέλης τὸ ψεῦδος αὐτῶν, ἀφεῖλες αὐτῶν ἥντινα εἶχον 
οὐσίαν: καὶ τοῖς δυνάμει τὸ εἶναι καὶ τὴν οὐσίαν 
ἔχουσιν εἰσαγαγὼν τὴν ἐνέργειαν ἀπολώλεχας αὐτῶν 
τῆς ὑποστάσεως τὴν alvíav, ὅτι τὸ εἶναι αὐτοῖς ἐν δυ- 
νάμει ἦν. Εἴπερ ἄρα δεῖ ἀνώλεθρον τὴν ὕλην τηρεῖν, 
ἂν ὕλην αὐτὴν δεῖ τηρεῖν. Δεῖ ἄρα δυνάμει, ὡς ἔοιχεν, 
εἶναι λέγειν póvov , ἵνα ἢ ὅ ἐστιν, ἧ τούτους τοὺς λό- 


quc ἐξελεγχτέον. 
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ipsum , quod in actu est, non erit materia : non igitur oin- 
nino materia erit, sed.tanquam :es se habebit. Judicabi- 
tur igitur id non ens, non tanquam alterum ab ente quic- 
quam, velut motus. Hic enim adhzret enti, utpote qui 
ab ipso est atquein ipso. Hiec autem est quasi rejecta ac 
penitus segregata, neque permutare se ipsam valet : sed 
quod ab initio erat, erat autem non ens, ita sese semper 
habet. Sed neque ab initio erat actu quicquam, utpote 
ab entibus cunctis valde deficiens : neque etiam facta est 
quicquam. Namque subinduere [ I. subire, s. subrepere ] 
perpetuo studuit, ab bis colorari nunquam potuit: sed assi- 
due remanet vergens ad aliud , in potentia se habens ad ea 
continue, quze sequuntur. Cumque ubi entium (illorum) 
ordo desinit, hec jam appareat atque ab his, qua post 
ipsam fiunt , coerceatur, nimirum [illorum simul atque ) 
horum extremitas subsidet : et cum utrisque coerceatur, 
in actu quidem est ad neutrum : solum vero residet in po- 
tentia relictaque est debile quoddam et umbratile simula- 
crum formari non valens. Nonne igitur in actu simula- 
crum est? nonne igitur in actu falsitas est? Id vero idem 
est atque re vera falsitas, atque id enter [voc. fictum, ut 
reddatur Gracum ὄντως, latine, re vera] non ens. Si 
ergo in actu non ens, magis itaque non ens : atque non 
ens enter. Longe itaque abest, ut hoc in actu sit aliquid 
entium, quod in ipso non ente suam retinet veritatem. 
Quam ob rem si ipsum oportet esse, oportet ipsum in actu 
non esse, ut id , quod est vere, esse devitans, in ipso non 
esse suum babeat esse : quandoquidem, si ab his, que 
falso sunt, abstuleris falsitatem , repente quamcunque ha. 
buerant essentiam abstulisti. Similiter si illis, qua in 
potentia esse essentiamque habent, introduxeris actum, 
simul substantie eorum causam sustulisti : propterea, 
quod eoruin esse erat in potentia esse. ltaque δὶ oportet 
materiam incorruptibilem conservare, necesse est eam ser- 
vare materiam. Oportet igitur, ut apparet, eam dicere 
solum in potentia esse, ut id ipsum, quod esl, permaneat, 
aut rationes ejusmodi accurate discutere ( redargauere ). 
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ENNEADIS SECUNDA: 
LIBER VI. — — 


DE ESSENTIA ET QUALITATE. 


[121—235 


Movet dubia de essentia et qualitate , ac tentat solntijonem. 


Α΄. Ἄρα τὸ ὃν xat ἢ οὐσία ἕτερον, xai τὸ μὲν ὄν, 
ἀπηρημωμένον τῶν ἄλλων, ἡ δὲ οὐσία τὸ ὃν μετὰ 
τῶν ἄλλων, κινήσεως, στάσεως, ταὐτοῦ, ἑτέρου, xai 
στοικεῖα ταῦτα ἐχείνης; τὸ οὖν ὅλον οὐσία * ἕκαστον δὲ 
ἐκείνων τὸ μὲν Óv, τὸ δὲ χίνησις, τὸ δὲ ἄλλο τι. Κί- 
νησις μὲν οὖν χατὰ συμθεδηνὸς ὃν, οὐσία δὲ ἄρα χατὰ 
συμθεθηχός,; 7) συμπληρωτιχὸν οὐσίας; ἣ xal αὐτὴ 
ἡ οὐσία, xai τὰ ἐχεῖ. πάντα οὐσία ; [Πῶς οὖν οὐ καὶ ἐν- 
ταῦθα ; ἢ ἐχεῖ, ὅτι ἕν πάντα ; ἐνθάδε δὲ διαληνθέντων 
τῶν εἰδώλων, τὸ μὲν ἄλλο, τὸ δὲ ἄλλο" ὥσπερ ἐν μὲν 
τῷ σπέρματι ὁμοῦ πάντα, xal ἕχαστον πάντα * xal οὐ 
γεὶρ χωρὶς, καὶ χωρὶς κεφαλή" ἔνθα δὲ χωρίζεται ἀλ- 
λήλων᾽ εἴδωλα γὰρ, καὶ οὐκ ἀληθῇ. Τὰς οὖν ποιότη- 
τας ἐχεῖ φήσομεν οὐσίας διαφορὰς περὶ οὐσίαν οὔσας, 
ἣ περὶ ὄν’ διαφορὰς δὲ, ποιούσας ἑτέρας οὐσίας πρὸς 
ἀλλήλας, xal ὅλως οὐσίας" ἢ οὐχ ἄτοπον, ἀλλὰ περὶ 
τῶν τῇδε ποιοτήτων, ὧν αἱ μὲν διαφοραὶ οὐσιῶν, ὡς 
τὸ δίπουν xal τὸ τετράπουν᾽ αἵ δὲ οὐ διαφοραὶ οὖσαι, 
αὐτὸ τοῦτο μόνον, ποιότητες λέγονται, χαίτοι τὸ αὐτὸ 
xai διαφορὰ γίγνεται συμπληροῦσα, καὶ οὐ διαφορὰ ἐν 
ἄλλῳ οὐ συμπληροῦσα τὴν οὐσίαν: συμύεθηχὸς δὲ, 
οἷον τὸ Jeuxóv* ἐν μὲν χύχνῳ ἣ ψιμυθίῳ, συμπληροῦν, 
ἐν δὲ σοὶ, συμδεθηκός" ἢ τὸ λευχὸν, τὸ μὲν ἐν τῷ 
λόγῳ, συμπληροῦν xal οὐ ποιότης, τὸ δὲ ἐν τῇ ἐπιφα- 
νείᾳ, ποιόν" ἢ διαιρετέον τὸ ποιὸν, ὡς τὸ μὲν οὐσιῶδες, 
ἰδιότης τις οὖσα τῆς οὐσίας, τὸ δὲ μόνον ποιόν * χαῦ᾽ 
ὃ ποιὰ οὐσία τοῦ ποιοῦ, οὐ διαλλαγὴν εἷς τὴν οὐσίαν 
ποιοῦντος, οὐδ᾽ ἐχ τῆς οὐσίας, ἀλλ᾽ οὔσης ἤδη xal πε- 
πληρωμένης, διάθεσίν τινα ἔξωθεν ποιοῦντος, xai μετὰ 
τὴν οὐσίαν τοῦ πράγματος προσθήχην, εἴτε περὶ ψυ- 
χὴν, εἴτε περὶ σῶμα γίγνοιτο. A εἰ καὶ τὸ δρώ- 
μενον λευχὸν ἐπὶ τοῦ ψιμυθίου συμπληρωτιχὸν εἴη αὖ- 
τοῦ: ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ χύχνου οὐ συμπληρωτιχὸν, γέ- 
votto γὰρ ἂν xai οὐ λευχός" ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ ψιμυθίου, xat 
τοῦ πυρὸς δὲ ἧ θερμότης. ᾿Αλλ᾽ εἴ τις λέγοι τὴν πυ-- 
ρότητα τὴν οὐσίαν εἶναι, καὶ ἐπὶ τοῦ ψιμυθίου τὸ ἀνά- 
λογον, ἀλλ᾽ ὅμως τοῦ ὁρωμένου πυρὸς πυρότης ἣ θερ- 
μότης συμπληροῦσα, xal ἡ λευχότης ἐπὶ τοῦ ἑτέρου. 
Αἴ αὐταὶ τοίνυν συμπληρώσουσι, xal οὐ ποιότητες * καὶ 
οὐ συμπληρώσουσι, καὶ ποιότητες. Καὶ ἄτοπον ἐν 
μὲν οἷς συμπληροῦσι λέγειν ἄλλο εἶναι, ἐν δὲ οἷς μὴ, 
ἄλλο, τῆς αὐτῆς φύσεως οὔσης " ἀλλὰ ἄρα τοὺς μὲν λό- 
γους τοὺς ποιήσαντας αὐτὰ οὐσιώδεις ὅλους, τὰ δὲ ἀπο- 
τελέσματα ἔχειν ἤδη τὰ ἐχεῖ τι ἐνταῦθα ποιὰ, οὐ τί" 
4» ὅθεν xai ἁμαρτάνειν ἡμᾶς ἀεὶ περὶ τὸ τί, ἀπολισθά- 
vovtac ἐν ταῖς ζητήσεσιν αὐτοῦ, καὶ εἰς τὸ ποιὸν χατα- 


I. Numquid ens est alterum , quam essentia, atque c. 
quidem etiam seclusis aliis dicitur? Essentia vero esl cn 
una cum aliis simul adjunctis, videlicet molu, salu, 
identitate , alteritate : atque haec essentia sunt elementa. 
Totum igitur,est essentia. Quodlibet autem illorum alii 
quidem ens, aliud vero motus, aliaque similiter. Molu, 
igilur ens est per accidens : sed numquid eliam per aci. 
dens est cssentia? an forte essentiam complens? quin po- 
tius eL ipse est essentia , atque omnia , que in divinis subl, 
essentia sunt. Cur non igitur et apud nos ita se res lu- 
bet? Fortasse sic est ibi , quoniam cuncta sunt unum : lix 
autem, cum simulacra discreta jam sint, hoc quidem 
aliud, illud vero est aliod : quemadmodum in semine 
quidem simul omnia sunt et quodlibet omnia ; neque seor- 
sum manus, capulve seorsum : in effectu vero inler se dis 
cernuntur : non enim vera sunt, sed simulacra Qu. 
litates igitiir ibi num esse dicemus essentias? quz quidcm 
circa essentiam vel circa ens differentize sunt. Dilferen. 
tias, inquam, esse dicemus efficientes , ut essentia iple 
se alterae sint, atque omnino aint essentize? Forlase id 
dictu non est absurdum : sed absurde id diceretur de bi, 
quz apud noe sunt, qualitatibus, quarum alie quidem 
essentiarum differentiae sunt, ut bipes et quadrupes, alix 
vero nequaquam sunt differeutia , et ob hoc ipsum solum 
qualitates esse dicuntur : quanquam idem tum differenlia 
videri potest, ubi complet essentiam, tum minime diffc 
rentia in alio essentiam ibi non implens, ( sed accides |: 
quemadmodum albedo in cygno vel cerussa nataram com 
plet, in homineautem duntaxat est accidens. Αὐἱ albele 
quatenus in ratione est, non qualitas est, sed implens 
quatenus vero in snperficie, qualitas, — Fortasse vere, 
quod quale dicitur, distinguendum est , adeo ut aliud qu 
dem essentiale sit , exsistens videlicet proprietas quzdam 
essentia : aliud antem sit. solum quale, secundum quel 
essentia qualis denominatur : ubi hoc ipsum quale divers 
tatem permutationemque essenti: non inducat, nete 
dimoveat ab essentia : sed cum essentia jam sit, plenaqu 
sit, dispositionem quandam extrinsecus alferat, alu 
post ipsam rei essentiam additamenti nonnihil adhibei!, 
sive circa animam id, sive circa corpus efficiatur. Proin: 
de, ut dixerit aliquis, albedo visibilis, [ licet in cross 
compleat ipsam, ] in cygno non complet essentiam : ex 
namque cygnus potest minime albus. Αἱ vero in cenis« 
albedo complere essentiam dicitur : similiterque cal v 
igne. Quodsi quis praterea dixerit ignitatem (ut 1. 
dixerim ) essentiam esse, et de cerussa similiter : verun- 
tamen ignis hujus visibilis ignitas est caliditas essentiam 
cotbplens, similiterque in cerussa est albedo. Eaeti 
itaque res complebunt essentiam, neque qualitales erunt. 
rursusque non complebunt, et qualitates erunt. Elsiah- 
surdum est, ubi complent quidem esse aliud dicerc, ^ 
vero non complent, insuper aliud , cum tamen eadem δὶ 
natura. Forsan vero dicendum est , rationes quidem ipn: 
quae bzec efficiunt , totas essentiales exsistere: hus aue" 
effectus illa, quee in rationibus ipsis substantialia unl, 
non jam ut subetantialia , sed ut qualia reportare : a! 
hinc fieri, ut semper in eo, quod quid est, asia 
peccemus in ipsa inquisilione substantiae praevaricaules a 
que labentes in qualitatem. Neque enim esse censendum 


(ro, 18. ) 


φερομένους. Οὐ γὰρ εἶναι τὸ πῦρ ὃ λέγομεν, εἷς τὸ 
ποιὸν ἀφορῶντες, ἀλλὰ τὸ μὲν εἶναι οὐσίαν - ἃ δὲ νῦν 
βλέπομεν, εἷς ἃ xal ἀφορῶντες λέγομεν, ἀπάγειν ἡμᾶς 
ἀπὸ τοῦ τί, xal δρίζεσθαι τὸ ποιὸν, καὶ ἐπὶ τῶν αἰσθη- 
ἐτῶν, εὐλόγως" οὐδὲν γὰρ αὐτῶν οὐσίαν εἶναι, ἀλλ᾽ 
αὐτῆς πάθη. “Ὅθεν χἀκεῖνο, πῶς οὐκ ἐξ οὐσιῶν οὖ- 
σία; ἐλέγετο μὲν οὖν, ὅτι οὐ δεῖ τὸ αὐτὸ τὸ γιγνόμενον 
εἶναι τοῖς ἐξ ὧν- νῦν δὲ λέγειν δεῖ, ὅτι οὐδὲ τὸ γενό- 
μενον οὐσίας. ᾿Αλλὰ πῶς ἐκεῖ ἣν ἐλέγομεν οὐσίαν, οὐκ 
lv ἐξ οὐσίας λέγοντες ; τὴν γὰρ οὐσίαν φήσομεν Put χυ- 
ριώτερον xal ἀμιγέστερον ἔχουσαν τὸ ὃν εἶναι οὐσίαν, 
ὡς ἐν διαφοραῖς ὄντως, μᾶλλον δὲ μετὰ προσθήχης 
ἐνεργειῶν, λεγομένην οὐσίαν, τελείωσιν μὲν. δοχοῦσαν 
εἶναι ἐκείνου. τάχα δ᾽ ἐνδεεστέραν τῇ προσθήκη, xal 
15 τῷ οὐχ ἁπλῷ ἀλλ᾽ ἤδη ἀφισταμένην τούτον. 
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est ignem hoc Ipsum quod appellamus ignem, quando aspi- 
cimus qualitatem, imo vero ipsum essentiam esse. Quo. 
&utem nunc aspicimus aspicientesque pronuntiamus , nos 
ab eo, quod quid est, procul abducere, et quale quiddam 
recte in genere sensibili designari : nihil enim horum es- 
sentiam esse,sed essentis passiones. Unde et illud qua- 
ritur, quomodo ex non essentiis conficiatur essentia? Dixi- 
mus itaque non oportere, quod fit, idem esse atque illa 
ex quibus conficitur : nunc autem dicendum est , neque 
eliam id, quod fit, essentiam esse. Αἱ quomodo illam, 
quam illic essentiam nominavimus, ex non essentia dici- 
mus constitutam? Essentiam dicemus illic principalius pu- 
riusque ens liabentem esse essentiam , velut in entis ipsius 
differentiis constitutam : potius autem cum actionum addi- 
famenio, essentiam nominatam esee censebimus : que 
quidem entis perfectio videatur. Forsan vero ex adjun- 
clione facta judicanda sit indigentior : quippe cum a sim- 
plicitate degeneret , et ab ipso jam ente declinet. 


Quid sit qualitas, et utrum ad rationem essentialem ullo inodo pertineat. 


Β΄. 'AXA& περὶ τῆς ποιότητος σχεπτέον τί ὅλως. 
Τάχα γὰρ γνωσθὲν ὅ τι ἐστὶ μᾶλλον παύσει τὰς ἀπο- 
ρίας. Πρῶτον ouv ἐχεῖνο ζητητέον, εἰ τὸ αὑτὸ θετέον, 
ὅτὲ μὲν ποιὸν μόνον, δτὲ δὲ συμπληροῦν οὐσίαν, οὐ 

3» δυσχεράναντας ποιὸν συμπληρωτιχὸν οὐσίας εἶναι, 
ἀλλὰ ποιᾶς μᾶλλον οὐσίας. Δεῖ τοίνυν ἐπὶ τῆς ποιᾶς 
οὐσίας, τὴν οὐσίαν πρὸ τοῦ ποιὰν εἶναι, καὶ τὸ τὶ ἐστί. 
Τί οὖν ἐπὶ τοῦ πυρὸς πρὸ τῆς ποιᾶς οὐσίας fj οὐσία : 
ἄρα τὸ σῶμα τὸ γένος τοίνυν οὐσία ἔσται, τὸ σῶμα, 

Ἕ τὸ δὲ πῦρ, σῶμα θερμόν " xai οὐκ οὐσία τὸ ὅλον, ἀλλ᾽ 
οὕτω» τὸ θερμὸν ἐν αὐτῷ, ὡς καὶ dv σοὶ τὸ σιμόν᾽ ἀφαι- 
ρεθείσης τοίνυν τῆς θερμότητος, xal τοῦ λαμπροῦ xal 
τοῦ χούφου, ἃ δὴ δοχεῖ ποιὰ εἶναι, xal ἐντιτυπίας, τὸ 
τριχῇ διαστατὸν χαταλείπεται, xal ἧ ὕλη οὖσία. 
»'AAXÀ* οὗ Boxsi- τὸ γὰρ εἶδος μᾶλλον οὐσία. Ἀλλὰ τὸ 
εἶδος ποιότης" ἢ οὐ ποιότης, ἀλλὰ λόγος τὸ εἶδος. Τὰ 
οὖν dx τοῦ λόγου καὶ τοῦ ὑποκειμένου, τί ἐστιν; οὐ γὰρ 
τὸ ὁρώμενον xal τὸ χαῖον, τοῦτο δὲ ποιόν" εἰ μή τις 
λέγοι τὸ καίειν ἐνέργειαν ἐχ τοῦ λόγου, καὶ τὸ θερμαί- 
δνειν, xal τὸ λευχαίνειν τοίνυν xai τὰ ἄλλα ποιήσεις " 
ὥστε τὴν ποιότητα, οὐχ ἕξομεν ὅπου χαταλείψομεν. 
*H ταύτας μὲν οὐ λεχτέον ποιότητας, ὅσαι λέγονται 
ουμπληροῦν οὐσίας, εἴπερ ἐνέργειαι αὐτῶν ἀπὸ τῶν 
λύγων καὶ τῶν δυνάμεων τῶν οὐσιωδῶν ἰοῦσαι" ἃ δέ 

0 ἐστιν ἔξωθεν πάσης οὐσίας, οὐ πῇ μὲν ποιότητες, ἄλ- 
λοις δὲ οὐ ποιότητες φανταζόμεναι, τὸ δὲ περιττὸν μετὰ 
τὴν οὐσίαν ἔχουσαι" οἷον καὶ ἀρεταὶ χαὶ χαχίαι, καὶ 
αἴσχη, χαὶ χάλλη, xal ὑγίειαι, xal οὕτως ἐσχηματί- 
σθαι. Καὶ τρίγωνον μὲν xal τετράγωνον, καθ᾽ αὑτὸ 

Ὁ ἡ ποιόν- τὸ δὲ τετριγωνίσθαι, ἧ μεμόρφωται, ποιὸν 
λεκτέον, καὶ οὐ τὴν τριγωνότητα, ἀλλὰ τὴν μόρφωσιν, 
χαὶ τὰς τέχνας δὲ xai τὰς ἐπιτηδειότητας ὥστε εἶναι 
τὴν ποιότητα διάθεσίν τινα ἐπὶ ταῖς οὐσίαις ἤδη οὔσαις, 
εἴ τε ἐπαχτὴν εἴ τε ἐξ ἀρχῆς συνοῦσαν ἣ εἰ μὴ συνῆν, 

4 Xy ἔλαττον εἶχεν fj οὐσία" ταύτην δὲ καὶ εὐχίνητον 
χαὶ δυσχίνητον εἶναι" ὡς διττὸν εἶναι εἶδος, τὸ μὲν εὐ- 
χίγητον, τὸ δὲ ἔμμονον αὐτῆς. 


II. Verum de qualitate quid sit omnino considerandum 
est. Fortasse enim quando, quid sit , cognoverimus , du- 
bitationes ejusmodi propellemus. Principio perquirendum 
est , num existimandum sit aliquid idem alias quidem esse 
solummodo qualitatem , alias autem essentiam quoque 
complere, adeo ut nequaquam durius contendamus ad id 
convincendum, quo qualitas simpliciter essentiam com- 
pleat, sed essentiam potius talem. Oportet igitur in tali 
quadam essentia essentiam esse, et quod quid est, ante- 
quam sit talis. Quid ergo? num in igne ante talem essen. 
liam simpliciter est essentia? Fortasse hiinc sequitur, ut sit 
corpus. Ipsum ifaque genus quod est corpus, essentia 
erit : ignis autem corpus erit calidum, neque totum id 
erit essentia, sed ita calor erit in ipso, quemadmodum in 
te figura sima, Quamobrem, si auferatur calor et Splen- 
dor et levitas, quze videntur esse qualia, et tollatur oppo- 
silio, relinquaturque quod dicitur trina dimensione por- 
rectum, atque maleria, id ipsum quod residuum est , erit 
essentia. At id verisimile non videtur. Species enin 
magis essentia est. Sed numquid species qualitas est ? For- 
lasse non qualitas, sed ratio, species ipsa est. Quod igi- 
lur ex ratione subjectoque constat, quidnara est? Non 
enim id, quod visibile occurrit atque urens; id autem 
quale est : nisi quis forte dicat combustionem ipsam esse 
actutmn ex ratione manantein : atque ita et calefacere et 
albefacere et ejusdem generis alia esse actiones affirmet. 
Itaque, ubi collocemus qualitatem, nequaquam invenie- 
mus. Forsan vero eas non debemus dicere qualitates, 
quaecumque essentias complere dicuntur ; siquidem actiones 
vel actus sunt earum a rationibus essentialibusque poten- 
tiis orientes : sed eas duntaxat, qua extra totam essen- 
tiam sunt. Que non alicubi quidem qualitates, alicubi 
vero non qualitates apparent, atque supervactum aliquid 
post essentiam videntur afferre : veluti virlutes et vitia, 
pulchritudo atque turpitudo, et valitudo dispositioque ti- 
gura, [ vel eitus]. Triangulus vero alque quadrangulus 
secundum se ipsum non est quale, sed hoc ipsum, quod 
est triangulare fieri, quatenus ita formatur, est quale di- 
cendum ; neque triangulitatem , sed formationem totius, 
qualitatem possumus appellare: possumus et artes et apti- 
tudines studiorum. Itaque qualitas erit dispositio queedam 
in essentiis, quae jam sunt, sive adventitia lacc sit, sive 
ab initio comitans. Quas quidem, si eliam non comitata 
fuisset , niliil minus habuisset essentia. Licet lianc dicere 
partim quidem facile mobilem, partim vero difficile, ut 
duplex ejus species videatur, altera quidem stabilis, altera 
vero mobilis. ᾿ 
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Qualitatem manifestam cssc passionem ab actione virtutis occultz : item, quod iest prorsus essentiz suz, 
essc ipsius actutü et proprieta(cm specialem : quod ab essentia distat, esse qualitatem. 


I". Τὸ οὖν λευχὸν τὸ ἐπὶ σοὶ θετέον οὗ ποιότητα, 
ἂλλ᾽ ἐνέργειαν δηλονότι ix δυνάμεως τῆς τοῦ λευχαί-- 
νειν, xdxel πάσας τὰς λεγομένας ποιότητας, ἐνεργείας, 
τὸ ποιὸν λαθρύσας παρὰ τῆς ἡμετέρας δόξης, τῷ ἰδιό- 

b τῆτα εἶναι ἐχάστην, οἷόν διοριξούσας τὰς οὐσέας πρὸς 
ἀλλήλας, καὶ πρὸς ἑαντὰς, ἴδιον χαραχτῆρα ἐχούσας. 
Τί οὖν διοίσει ποιότης 4 ἐχεῖ s ἐνέργειαι γὰρ καὶ αὖται" 
ἢ ὅτι μὴ οἷον τέ ἐστὶ δηλοῦσιν, οὐδὲ ἐναλλαγὴν τῶν 

᾿ὑποχειμένων ὀὐδὲ χαραχτῇρα, ἀλλ᾽ ὅσον μόνον τὴν λε- 
to γομένην ποιότητα, ἐχεῖ ἐνέργειαν οὖσαν " ὥστε, τὸ μὲν 
ὅταν ἰδιότητα οὐσίας ἔχη, δῆλον αὐτόθεν ὡς οὐ ποιόν" 
ὅταν δὲ χωρίδη 6 λόγος τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἴδιον, οὖχ ἐχεῖθεν 
ἀφελὼν, ἀλλὰ μᾶλλον λαθὼν καὶ γεννήσας ἄλλο, ἐγέν- 
νησε ποιὸν οἷον μέρος οὐσίας λαθὼν, τὸ ἐπιπολῆς φανὲν 
15 αὐτῷ. — El δὲ τοῦτο, οὐδὲν χωλύει καὶ τὴν θερμότητα, 
τῷ σύμφυτον εἶναι τῷ πυρὶ, εἶδός τι εἶναι τοῦ πυρὸς 
χαὶ ἐνέργειαν, καὶ οὐ ποιότητα αὐτοῦ, [καὶ αὖ ἄλλως 
ποιότητα ]" μόνην δὲ ἐν ἄλλῳ ληφθεῖσαν, οὐκέτι μορ- 
φὴν οὐσίας οὖσαν, ἀλλὰ ἴχνος μόνον καὶ σχιὰν χαὶ 
10 εἰχόνα, ἀπολιπόῦσαν αὑτῆς τὴν οὐσίαν ἧς ἢ ἐνέργεια, 
ποιότητα εἶναι. "Oca οὖν συμθέθηκε καὶ μὴ ἐνέργειαι 
xai εἴδη οὐσιῶν, μορφάς τινας παρεχόμενα, ποιὰ 
ταῦτα οἷον καὶ ἕξεις xal διαθέσεις ἄλλαι τῶν ὅποχει- 
μένων λεχτέαι ποιότητες, τὰ δὲ ἀρχέτυπα αὐτῶν, ἐν 
45 οἷς πρώτως ἐστὶν, ἐνεργείας ἐκείνων, καὶ οὐ γίγνεται 
αὐτὸ ποιότης xal οὗ ποιότης, ἀλλὰ τὸ ἀπηρημωμένον 
οὐσίας, ποιόν" τὸ δὲ σὺν ταύτη, οὐσίαν, ἢ εἶδος, ἢ ἐνέρ- 
γειαν. Οὐδὲν γάρ ἐστι ταὐτὸν͵ ἐν αὑτῷ καὶ ἐν ἄλλῳ, 
μόνον ἐκπεσὸν τοῦ εἶδος καὶ ἐνέργεια elvat? ὃ μέντοι 
80 μηδέποτε εἶδος ἄλλου, ἀλλὰ συμδεθηκχὸς ἀεὶ, καθαρῶς 
ποιότης καὶ μόνον τοῦτο. 


ΠΙ. Albedo igitur in te apparens dicenda est non tm 
qualitas esse, quam actas quidam ex potentia albefaciendi 
procedens. Illic antem dicendum est, omnes, quz quii 
tates. nominantur, esse actus. Qui tamen ab opinio 
nostra qualitatis nomen accipiunt , propterea quod qu 
libet sint. proprietates , quasi distinguentes essentias ine 
86, atque ad se ipsas proprium habentes characterem. 
Quonam igitur discrepat qualitas, qua illic est, a nostri? 
actus enim hte quoque sunt. : Fortasse, quia non ode 
dunt, quale quid sit, neque discrepantiam subjectorom, 
neque characterem : sed duntaxat ipsam que qualitas ἐϊ- 
titur, qua» quidem illic est actus. Quapropter qoaxio 
proprietatem habet cssentize , inde proprie consfal non ee 
qualitatem : quando vero ratio , quod in his proprinm est, 
secernit, non inde auferens vel decerpens, sed magis κυ. 
piens generansque aliud procreat quale , quasi partem e- 
senlite capiens sibi in superficie apparentem. Quod siità 
est, nihil prohibet calorem igni innatum esse speciem ali 
quam actumque ignis, neque ignis qualiatem (et rura; 
aliter qualitatem ]. At tunc demum qualitatem, quax 
in alio quodarh atcipitur, ubl non amplis sit. esexliz 
forma , sed vestigium tantum et umbra atque imapo, rc 
linquens illam ipsius essentiam, cujus est actus. Qo- 
cumque igitor accidunt, neque actus neque species esien- 
tiarum sunt, praebent autem formas duntaxat quasan 
[ hzc sunt qualia ), per quas subjecta qualia faciunt : ve- 
lut habitus dispositionesque, sive affectiones alie a subi 
clis dicehdee sunt qualitates : in quarum principiis a«e- 
plaribusque actus sunt; qua in his subjectis qualilv 
cognominantur. Nec idem fit alicubi quidem qualitas , ah- 
cubi vero non qualitas : sed quod ab essentia desertum cl, 
evadit qualitas. Quod autem cum essentia permanel, εἰ" 
mirum essentia, vel species, vel actus exsistit. — Nollaesim 
natura eadem est, prout in suo fonte est , et proutin ilv. 
ubi a sua origine jam destituta dignitatem speciei aclusque 
non retiget. "Veruntamen , quod nullius aliquando spe 
est, sed accidens semper, pure jam qualitas est solumque 
qualitas. 
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Narratio opinionum trium de tnislione , et rationes carum. 


λ΄. Περὶ τῆς δι᾿ ὅλων λεγομένης τῶν σωμάτων χρά- 

σεως ἐπισχεπτέον. Apa ἐνδέχεται ὅλον δι᾽ ὅλον ὑγρὸν 
ὑγρῷ συμμιχθὲν ἑκάτερον δι᾿ ἑχατέρου, ἣ θάτερον διὰ 
δχτέρου χωρεῖν; διαφέρει γὰρ οὐδὲν ὁποτερωσοῦν cl 
wqqvoo. Οἱ μὲν γὰρ τῇ παραθέσει διδόντες ὡς μι-- 
υυύντες μᾶλλον ἢ χιρνάντες ἑατέοι, εἴπερ δεῖ τὴν χρᾶ- 
ew ὁμοιομερὲς τὸ πᾶν ποιεῖν" xal ἔχαστον μέρος τὸ 
σμικρότατον ix τῶν χεχρᾶσθαι λεγομένων εἶναι. Ol 
μὲν οὖν τὰς ποιότητας μόνας χιρνάντες, τὴν δὲ ὕλην 

to παρατιθέντες ἑχατέρου τοῦ σώματος xal ἐπ᾽ αὐτῶν 
ἐπκάγονέες τὰς παρ᾽ ἑκατέρας ποιότητας, πιθανοὶ ἂν 
εἶεν τῷ διαδάλλειν τὴν δι᾽ ὅλων χρᾶσιν' τῷ τε εἰς το- 
μὲς τὰ μεγέθη συμθαίνειν τῶν ὄγχων ἰέναι, εἰ μηδὲν 
διάλειμμα μηδετέρῳ τῶν σωμάτων γίγνοιτο, εἶ συνε- 
wok ἔσται ἡ διαίρεσις, τῷ κατὰ πᾶν τὴν διάδυσιν γί- 
γνεσϑαι θατέρῳ εἰς θάτερον. Καὶ δὴ ὅταν τὰ χραθέντα 
μείζω τόπον xatéyv, ἣ θάτερον, καὶ τοσοῦτον ὅσον συν- 
ελθόντα τὸν ἑκατέρου τόπον" καίτοι εἰ δι᾿ ὅλου ὅλον ἦν 
διεληλυθὸς, τὸν τοῦ ἑτέρου ἔδει φασὶ μένειν τὸν αὐτὸν, 
5 εἰς ὃ θάτερον ἐνεδλήθη" οὗ δὲ μὴ μείζων 6 τόπος γίγνε- 
ται, ἀέρος τινὰς ἐξόδους αἰτιῶνται, ἀνθ᾽ ὧν ἐσέδυ Ua- 
τερον" xai τὸ σμιχρὸν δὲ ἐν τῷ μείζονι πῶς ἂν ἐχταθὲν 
δι᾽ ὅλου χωρήσειε ; καὶ πολλὰ ἄλλα λέγουσιν. ΟἹ δ᾽ αὖ 
τὴν δ ὅλων χρᾶσιν εἰσάγοντες τέμνεσθαι μὲν xal μὴ 
εἰς τοαὰς ἀναλίσχεσθαι λέγειν ἂν δύναιντο, καὶ δι᾽ ὅλον 
τῆς χράσεως γιγνομένης" ἐπεὶ καὶ τοὺς ἱδρῶτας οὐ τοῦ 
σώματος τομὰς ποιεῖν οὐδ᾽ αὖ κατατετρῆσθαι φήσουσι. 
Καὶ γὰρ εἴ τις λέγοι, μηδὲν κωλύειν τὴν φύσιν οὕτω 
πεποιηκέναι τοῦ διιέναι τοὺς ἱδρῶτας χάριν, ἀλλὰ ἐπὶ 
* τῶν τελνητῶν., ὅταν λεπτὰ ἢ xal συνεχῆ, ὁρᾶσθαι τὸ 
ὑγρὸν δι ὅλου δεύοντα αὐτὰ xai διαῤῥεῖν ἐπὶ θάτερα 
τὸ ὑγρόν. ᾿Αλλὰ σωμάτων ὄντων πῶς οἷόν τε τοῦτο 
γίνεσθαι, ὡς διιέναι μὴ τέμνοντα, ἐπινοῆσαι οὐ ῥά- 
ov τέμνοντα δὲ κατὰ πᾶν ἀναιρήσει ἄλληλα δηλον- 
ότι. Τὰς δὲ αὔξας ὅταν λέγωσι μὴ γίγνεσθαι πολλα- 
[79 , διδόασι τοῖς ἑτέροις ἀέρων ἐξόδους αἰτιᾶσθαι. 
Πρός τε τὰν τῶν τόπων αὔξην, χαλεπίός μὲν, ὅμως δὲ 
τί κωλύει λέγειν, συνεισφερομένου ἑκατέρου σώ-- 
ατος, xat τὸ μέγεθος μετὰ τῶν ἄλλων ποιοτήτων 
“ἐξ ἀνάγκης τὴν αὔξην γίνεσθαι“ μὴ γὰρ μηδὲ τοῦτο 
ἐπύλλυσθαι, ὥσπερ οὐδὲ τὰς ἄλλας ποιότητας" χαὶ 
ὥσπερ ἐκεῖ ποιότητος ἄλλο εἶδος μικτὸν ἐξ ἀμφοῖν, 
bv καὶ μέγεθος ἄλλο“ οὗ δὴ τὸ μίγμα ποιεῖ τὸ ἐξ 
iuyzxv ρέγεθος. Ἀλλ᾽ εἰ ἐνταῦθ᾽ ἂν πρὸς αὐτοὺς οἵ 
t. ἑτέροι λέγηιεν, ὡς εἰ μὲν ἢ ὕλη τῇ ὕλη παράκειται, 


ENNEADIS SECUND/E 
LIBER VII. 


DE PERMISTIONE PER TOTA. 


[333— 335. ] 


I. Considerandum est de illa corporum permistione, quae 
per tota corpora fieri dicitur, utrum fieri possit, ut alter li- 
quor ita cum altero liquore commisceatur, ut totus perfun- 
datur in totum : sive uterque per utrumque , sive alter tan- 
tum per alterum penetret. Nihil enim interest, utro id modo 
fiat. Principio, qul permistionem in quadam apposilione 
collocant, quasi admisceant potius, quam permisceant, d:- 
mittendi videntur : siquidem oporteat permistionem red- 
dere totum in singulis partibus quam simillimum, adeo 
ut vel minima quaque particula ex illis, qua permista 
dicuntur, conficiatur. Quicumque vero qualitates solas 
omnino cominiscent, materias vero corporis utriusque ap- 
ponunt, atque per ipsas undequaque qualitates utriusque 
perducunt, forsan persuadere possent ex eo, quod repro- 
bari forsan liceat permistionem illam, qua per tota fieri 
dicitur. ltem ex eo, quod alioquin contingeret, maygni- 
tudines molium in sectiones penitus pertransire, si nullum 
prorsus íntervallum in alterutro corporum relinquatur : 
quandoquidem continua divisio fuerit ex eo, quod alle- 
rum toti penitus se insinuet alleri. Preterea ex 60 quo- 
que persuaderent, quod sspe, quae mista sunt, majorem 
simul, quam alterum e duobus, occupant locum, tan- 
tumque locum, quantum, si cohzserint, ab utrisque 
locus impletur. Atqui sí totum per totum prorsus ingre- 
derelur, aiunt oportere locum alterius eundem perma- 
nere atque prius, in quem alterum sit conjectutn. Ubi 
autem locus duo comprehendens tnista amplior non eva- 
dit, adducunt in causa exhalationes quasdam aeris, qua- 
rum vice allerum est ingressum. Denique pro sua oni- 
nione adducunt, quando minus corpus majori se inseric. 
Inlerrogant enim, quomodo fieri possit, αἱ minus hoc 
adeo extendatur, ut per totum majus esse effundat : alia 
praeterea multa similiter in medium adducere solent. Qui 
autem pertnistionem per totum utrumque corpus inducunt, 
videntur posse dicere, distribui quidem corpora , neque in 
sectiones absumi , etiam ubi permistio per tota conficitur. 
Quandoquidem et sudores sectiones non inferant corpori , 
neque rursus ibi aliquid perforelur. Jam vero et si quis 
objecerit, nihil prohibere ita naturam instituisse, quo su- 
dor facilius exundaret, attamen addent in artiticiis [.arte 
factis] quibusdam, quando tenuia continuaque sunt, videri 
ea &zpe per totum humore madentia instillantiaque, atque 
in alleram partem humorem indetransfluere. At vero cum 
haec corpora sint, haud facile intellectu est, qua ratione lieri 
possit, ut alterum absque incisione pertranseat alterum, Siu 
autem per totum mutuo dividantur, procul dubio se mutuo 
destruunt. Deinde quando aiunt, spe ex duorum corporum 
congressione in mole non fieri augmentum, concessuri vi- 
dentur aliis exhalatiunes aeris in causa assignare. Sed ad 
locorum augmentum diflicile quidem , nihil tamen prohibet 
dicere, ubi utrumque corpus mutuo insinuatum est, ma- 
gnitudinem quoque una cum ceteris qualitatibus necessario 
augeri. Neque enim hanc ipsam perdi, quemadmoduim 
neque ceterae qualitates , el quemadmodum alia ibi species 
qualitatis provenit ex utrisque commista , sic et aliam ma- 
gnitudinem , ubi profecto mistura ex utrisque conficit ma- 
gnitudinem. Verum Lite forsan adversum hos sic alii dice 
rent ; si materia. materia adjacet, molesque moli, quau 





90 (155, 156.) 


xal ὄγχος τῷ ὄγχῳ, ᾧ σύνεστι τὸ μέγεθος, τὸ ἡμέτερον 
ἂν λέγοιτε" εἰ δὲ δι᾽ ὅλου xai ἥ ὕλν, μετὰ τοῦ ἐπ᾽ αὐτῇ 
πρώτως μεγέθους, οὕτως ἂν γένοιτο, οὐχ ὡς γραμμὴ 
γραμμῇ ἐφεξῆς ἂν χέοιτο, κατὰ τὰ πέρατα τοῖς ση- 
υ μείοις ἑαυτῶν συνάψαι, οὗ δὴ αὔξη ἂν γίγνοιτο, ἀλλ᾽ 
ἐκείνως ὡς ἂν γραμμὴ γραμμῇ épapuocOe(n , ὥστε 
αὔξην μὴ γίγνεσθαι" τὸ δὲ ἔλαττον διὰ παντὸς τοῦ μεί- 
Covoc , καὶ μεγίστου τὸ μιχρότατον, καὶ ἐφ᾽ ὧν φανερὸν 
ὅτι κίρναται. ᾿Επὶ γὰρ τῶν ἀδήλων ἔξεστι λέγειν, 
10. μὴ εἰς πᾶν φθάνειν, ἀλλ᾽ ἐφ’ ὧν γε φανερῶς συμδαίνει, 
λέγοιτ᾽ ἂν [λέγοιεν ] ἐκτάσεις τῶν ὄγχων, οὐ σφόδρα 
πιθανὰ λέγοντες, εἷς τοσοῦτον τὸν σμιχρότατον ὄγχον 
ἐχτείνοντες" οὐδὲ γὰρ μεταθδάλλοντες τὸ σῶμα μέγεθος 
αὐτῷ πλέον διδόασιν, ὥσπερ εἰ ἐξ ὕδατος ἀὴρ γίγνοιτο. 


ENNEADIS 11 


[55—25s] 


comitatur et magnitudo, pro nostra opinione istud addu. 
citis : sin autem materia una cum magnitudine, que e 
prius erat in ipsa, per totam alteram molem ingrediatur, 
sic utique fiet, non perinde ac si linea deinceps linez juxta 
terminos ipsarum punctis conjongatur, ubi potest fieri ac- 

entum : sed illo, inquam, potius modo flet, veloti si ila 
inseratur linea linee , ut nullum proveniat incrementum. 
Postremo contra hos afferebatur : impossibile videri mipus 
corpus per totum majus se porre 9 Dtiesertim minimum 
quodque per maximum, ubi videlicet constet mistionem 
esse peractam. Profecto, ubi non satis exploratum eil, 
talia simul omnino confundi , licet objicere , minimum per 
totum maximum non percurrere. Ubi vero evidenter id 
sit compertum , assignari poterunt quadam molium ips- 
rum extensiones : quamvis non salis probabilia dicant, qui 
molem quam minimam in molem amplissimam proteadere 
moliuntur, prsesertim cum magnitudinem corpori tri- 
buant ampliorem, neque tamen jpsum ita transmutes!, 
sicut si ex aqua aer efficiatur. 


Corpora in mistione cum per molem, tum per qualitatem corporibus penitus commisceri. 


1 Β΄. Τοῦτο δὲ αὐτὸ ἐφ᾽ αὑτοῦ ζητητέον, τί συμθαί- 
vat, ὅταν, aso ἦν ὄγκος ὕδατος, ἀὴρ γίγνηται, πῶς 
τὸ μεῖζον ἐν τῷ γενομένῳ νῦν δὲ τὰ μὲν εἰρήσθω πολ- 
λῶν χαὶ ἄλλων παρ᾽ ἑχατέρων λεγομένων. Ἡμεῖς δὲ 
ἐφ᾽ ἑαυτῶν σχοπῶμεν, τί χρὴ λέγειν περὶ τούτου, τίς 

20 δόξα σύμφωνος τοῖς λεγομένοις, ἢ xol τίς ἄλλη παρὰ 
τὰς νῦν λεγομένας φαγεῖται. “Ὅταν τοίνυν διὰ τοῦ 
ἐρίου ῥέῃ τὸ ὕδωρ, ἢ βίδλος ἐχστάζῃ τὸ ἐν αὐτῇ ὕδωρ, 
πῶς οὐ τὸ πᾶν ὑδάτινον σῶμα δίεισι δι᾽ αὐτῆς : ἢ xal, 
ὅταν μὴ ῥέη, πῶς συνάψομεν τὴν ὕλην τῇ ὕλη, xai τὸν 

40 ὄγκον τῷ ὄγχῳ ; τὰς δὲ ποιότητας μόνον ἐν συγχράσει 
ποιησόμεθα; Οὐ γὰρ δὲ ἔξω τῆς βίδλου ἢ τοῦ ὕδατος 
ὕλη παρακείσεται, οὐδ᾽ αὖ ἔν τισι διαστήμασιν αὐτῆς" 
πᾶσα γὰρ bypd ἐστι, καὶ οὐδαμοῦ ὕλη χενὴ ποιότητος. 
Εἰ δὲ πανταχοῦ fj ὕλη μετὰ τῆς ποιότητος, πανταχοῦ 

30 τῆς βίδλου τὸ ὕδωρ, ἢ οὐ τὸ ὕδωρ, ἀλλ᾽ f τοῦ ὕδατος 
ποιότης: ἀλλὰ ποῦ ὄντα τοῦ ὕδατος. Πῶς οὖν οὐχ 
6 αὐτὸς ὄγχος; 3| ἐξέτεινε τὴν βίδλον τὸ προστεθέν"' 
ἔλαθε γὰρ μέγεθος παρὰ τοῦ εἰσελθόντος“ ἀλλ᾽ el ἔλαθε, 
προσετέθη τις ὄγχος" εἰ δὲ προσετέθη, οὐ χατεπόθη ἐν 

36 τῷ ἑτέρῳ᾽ δεῖ οὖν ἐν ἄλλῳ xal ἄλλω τὴν ὕλην εἶναι, 
Ἢ τί κωλύει, ὥσπερ δίδωσι τῆς ποιότητος καὶ λαμθάνει 
σῶμα θάτερον παρὰ θατέρου, οὕτω xai ἐπὶ τοῦ μεγέ- 
Oouc.  llotótzc μὲν γὰρ ποιότητι συνελθοῦσα, οὐχ 
ἐχείνη οὖσα, ἀλλὰ μετ᾽ ἄλλης, ἐν τῷ μετ᾽ ἄλλης εἶναι, 

40 οὐ καθαρὰ οὖσα, οὐχ ἔστι παντελῶς ἐχείνη, ἀλλ᾽ 
ἠυμαύρωται" μέγεθος δὲ συνελθὸν ἄλλῳ μεγέθει, οὐχ 
ἀφανίζεται" τὸ δὲ τὸ σῶμα χωροῦν διὰ σώματος πάντως 
τομὰς ποιεῖν πῶς λέγεται, ἐπιστήσειεν ἄν τις" ἐπεὶ καὶ 
αὐτοὶ τὰς ποιότητας [τὰς ] διὰ τῶν σωμάτων χωρεῖν 

46 λέγομεν, καὶ οὐ τομὰς ποιεῖν, ἢ ὅτι ἀσώματοι, ᾿Αλλ᾽, 
εἰ ἣ ὕλη χαὶ αὐτὴ ἀσώματος, διὰ τί τῆς ὕλης ἀσωμά- 
του οὔσης καὶ τῶν ποιοτήτων, εἰ τοιαῦται εἶεν ὡς ὁλί- 
γαι εἶναι, o0 μετὰ τῆς ὕλης τὸν αὐτὸν τρόπον διίασι 
μὴ διιέναι δὲ τὰ στερεὰ, ὅτι τοιαύτας ἔχει τὰς ποιότη,- 

60 τας, ὡς χωλυθῆναι διιέναι" ἣ πολλὰς ὁμοῦ ἀδυνατεῖν 
u.£tÀ τῆς ὕλης ποιεῖν τοῦτο; Εἰ μὲν οὖν τὸ πλῆθος τῶν 
ποιοτήτων τὸ πυχνὸν λεγόμενον σῶμα ποιεῖ, τὸ πλῆ- 
θος ἂν εἴη aitov: εἰ δὲ πυκνὸν ἰδίχ ποιότης ἐστὶν, 


II. Hoc autem ipsum inquisitionem propriam exigl : 
quidnam contingat, quando , quie fuerat moles sque, ii 
aer : quo videliget modo amplior in eo, quod gignilut, 
moles efficiatur. In praesentia vero haec hactenus pax 
mulis, qua pro utraque opinione adduci solent, dicla 
fuerint. Nos autem [ ipsi seorsum ] his in rebus investige- 
mus , quid sit potissimum asserendum, ultra opinio ration 
magis consentanea sit : et numquid alia quandam sententia, 
prater dictas, appareat. Principio, quando per lanam 
fluit aqua, aut lana vel papyrus aquam, quam ebibit, ex- 
stillat, cur non totum aque corpus per ipsam efflnendo 
pertransit? Aut etiam, quando non effluit, quo paco mr 
teriam materi? conjungemus molemque moli? Num qua 
litates a0las confundi invicem concedemus? Sane non eilri 
bombycem aqua materia illic apponitur, neque in quibus 
dam duntaxat intervallis : tota enim madet, nec usquam 
materia est vacua qualitate, Quodsi ubique materia es 
una cum qualitate, nimirum per totam bombycem δὶ 
aqua. Aut si non sit ibi aqua, sed qualitas aque, quz 
rendum est, ubinam ipsa sit aqua. Quidnam igitur pro 
hibet, quin eadem ibi sit moles? Fortasse, quod adjunctom 
est, extendit bombycem. Accepit enim ab eo, quod i 
gressum est, magnitudinem. Αἱ si accepit, moles quadam 
est addita : sin autem addita est atque apposita, nequr 
quam in altero imbibita est : oportet itaque in alio alque 
alio situ materiam esse. Fortasse etiam nibil prohibe. 
quemadmodum &b altero corpore alterum accipit qualil- 
tem, sic etiam accipere magnitudinem. Sane qualia: 
differens cum qualitate congrediens, ob id ipsum, quel 
cum altera jam conflata est, nequaquam permanel pur:, 
neque , quae erat, est omnino ( /. neque est omnino illi :, 
sed jam deleta vel obscurafa : magnitudo vero concurress 
cum magnitudine non deietur vel obscuratur. Adi 3 
tein, quod dicitur, corpus progrediens per corpus sectioa^s 
prorsus efficere , quo pacto dicatur, aliquis objicere poles : 
quandoquidem et nos qualitates per corpora se prop&care 
concedimus, neque tamen facere sectiones. Sed íersu 
non facere dixerit quispiam, quoniam incorpore sunl 
Αἱ vero si materia ipsa quoque incorporea est, sicul uxor 
poreze qualitates : quidnam prohibet paucas quasdam qui 
litates una cum materia penitus per corpus aliud penelrare 
sulida vero non penetrare, quoniam tales habeant qual 
tales, ut penetrationem | ipsam. impediant : vel [orlaés 
multas simul qualitstes non posse dicemos una cum n 
teria id eflicere. Verum si multitudo qualitatum densum 
corpus efficeret, multitudo utique causa foret : sin aule 
densitas propria quaedam qualitas est, sicut et corjerett- 








(w.) 
ὥσκερ xal ἣν λέγουσι σωματότητα, iia ποιότης" ὥστε 
«oj ἦ ποιότητες τὴν μίξιν ποιήσονται, ἀλλ᾽ ἧ τοιαίδε. 
Οὐδ᾽ αὖ ἢ ὕλη fj ὕλη o0 μιχθήσεται, ἀλλ᾽ $ μετὰ 
τοιᾶσδε ποιότητος " χαὶ μάλιστα εἰ μέγεθος οἰκεῖον οὐχ 
& ἔμει, ἀλλ᾽ εἰ μὴ ἀποδαλοῦσα τὸ μέγεθος. Ταῦτα μὲν 


Y v. e ^ , 
ovy ἔστω καὶ οὕτω διηπορημένα. 
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ipsa est propria qualitas, fortasse neque qualitates, qua 
ratione qualilates sunt, conficient mistionem , sed qua certa: 
quadam sunt qnalitates. Neque rursus materia, qua 
materia est, respuet mixtionem, sed qua cum tali quadam 
est qualitate : idque presertim si nullam habeat magnitu- 
dinem , videlicet ut neque propriam sibi vindicet, neque 
venientem ullam natura rejiciat. De his itaque hactenus 
sic fuerit dubitatum. 


Quomodo definiatur corpus atque corporeitas. 


Γ΄. 'Exsi δὲ ἐμνήσθημεν σωματότητος, ἐπισχεπτέον, 
τύτερα $j σωματότης ἐστὶ τὸ ἐχ πάντων συγχείμενον , 
ἢ εἶδός τι ἢ σωματότης, xoi λόγος τις, ὃς ἐγγιγνόμε-- 
m νὸς τῇ ὕλη σῶμα ποιεῖ, Εἰ μὲν 00v τοῦτό ἐστι τὸ σῶμα 
τὸ ἐκ πασῶν τῶν ποιοτήτων σὺν ὕλη, τοῦτο ἂν εἴη 
ἡ σωρεατότης" xai εἰ λόγος δὲ εἴη, ὃς προσελθὼν ποιεῖ 
τὸ σῶμαι, δηλονότι ὃ λόγος ἐμπεριλαῤὼν ἔχει τὰς ποιό- 
τετας ἀπάσας" δεῖ δὲ τὸν λόγον τοῦτον, εἰ μὴ ἔστιν 
1» ὥλωοος ὥσκερ δρισμὸς δηλωτιχὸς τοῦ τί ἐστι τὸ πρᾶγμα, 
ὧλλ λόγος ποιῶν πρᾶγμα, μὴ τὴν ὕλην συμπεριειλη- 
vac, ἀλλὰ περὶ ὕλην λόγον εἶναι, καὶ ἐγγιγνόμενον 
ἀποτελεῖν τὸ σῶμα, xat εἶναι μὲν τὸ σῶμα ὕλην καὶ 
λόγον ἐνόντα, αὐτὸν δὲ εἶδος ὄντα ἄνευ ὕλης ψιλὸν θεω- 
zegttaOat , χἂν ὅτι μάλιστα ἀχώριστος αὐτὸς ἧ. Ὁ γὰρ 
γουοριστὸς ἄλλος ὁ ἐν νῷ" ἐν νῷ δὲ, ὅτι καὶ αὐτὸς νοῦς" 
Φλλὰ ταῦτα ἄλλοθι. 


HI. Quoniam vero de corporeitate fecimus mentionem , 
perscrutandum est, utrum ipea corporeitas sit quiddam ex 
cunctis compositum , an polius sit species et ratio quedam, 
quae infusa materim corpus efficiat. Profecto si corpus 
est hoc ipsum ex cunctis qualitatibus una cum materia 
congregalum, id utique corporeitas erit. Atqui si ratio 
est, qua accedens eílicit corpus, nimirum ratio comple- 
clens cunctas cuntinet qualitates. Oportet autem ejusmodi 
ralionem, si non est omnino qualis ratio definiens quid res 
quaeque sit, sed ratio rem ipsam faciens , nequaquam in- 
tus complecti materiam, sed potius circa materíam ratio- 
nem esse, atque infusam facere corpus. Esse preterea 
corpus atceriam simul rationemque infusam : ipsam vero 
rationem , cum sit species, considerari posse absque ma- 
teria nudam, vel si quam maxime inseparabilis sit a ma- 
teria. ]psea vero ratio separata alia est atque in mente : in 
mente, inquam ; quoniam et ipsa mens est. Sed dc lis 
alibi. 
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ENNEADIS SECUNDA 
LIBER VIII. 


DE VISU, VEL QUARE REMOTA PROCUL 
À NOBIS PARVA VIDEANTUR. 


ΕΝ 


Rationes aliorum dus, et Plotini du» : cur remotiora videantur mínora. 


Α΄. Ἄρα τὰ πόῤῥω φαίνεται ἐλάττω, xal τὰ πολὺ 
ἀφεστηκότα ὀλίγον δοχεῖ ἔχειν τὸ μεταξὺ, τὰ δὲ ἐγγύ- 
θεν, ἡλίκα ἐστὶ, φαίνεται, xal ὅσην ἔχεϊ τὴν ἀπόστα-- 
σιν; ᾿Ελάττω μὲν δοχεῖ τοῖς ὁρῶσι τὰ πόῤῥω, ὅτι συν- 
αιρεῖσθαι πρὸς τὴν ὄψιν ἐθέλει καὶ πρὸς τὸ μέγεθος 
τῆς χόρης τὸ φῶς" xal ὅσῳ ἂν πόῤῥω fj ὕλη j| τοῦ ὅρω- 
μένου, τόσῳ τὸ εἶδος οἷον μεμονωμένον ἀφιχνεῖται, 
γιγνομένου xal τοῦ πηλίχου εἴδους καὶ αὐτοῦ xal ποιοῦ, 
ὡς τὸν λόγον αὐτοῦ ἀφικνεῖσθαι μόνον' ἣ xal ὅτι τὸ 
uiv μέγεθος ἐν διεξόδῳ xal ἐπελεύσει καθ᾽ ἕχαστον 
μέρος ὅσον ἐστὶν αἰσθανόμεθα. Παρεῖναι οὖν δεῖ αὐτὸ 
καὶ πλησίον εἶναι, ἵνα γνωσθῇ ὅσον" 3) xai ὅτι κατὰ 
συμθεθηχὸς ὁρᾶται τὸ μέγεθος, τοῦ χρώματος πρώτως 
θεωρουμένου: Πλησίον μὲν οὖν, ὅσον χέχρωσται, 
γινώσχεται, πόῤῥω δὲ, ὅτι χέχρωσται, τὰ δὲ μέρη 
χατὰ ποσὸν συνδιαιρούμενα οὖκ ἀχριξῇ δίδωσι τὴν τοῦ 
ποσοῦ διάγνωσιν" ἐπεὶ χαὶ τὰ χρώματα αὐτὰ ἀμυδρὰ 
προσέρχεται. Τί οὖν θαυμαστὸν, εἶ χαὶ τὰ μεγέθη 
ὥσπερ xai αἱ φωναὶ ἐλάττους, ὅσῳ ἂν τὸ εἶδος αὐτῶν 
ἀμυδρὸν ἴη; εἶδος γὰρ κἀχεῖ fj ἀχοὴ ζητεῖ, Τὸ δὲ μέ- 
γεθος χατὰ συμδεδηχὸς αἰσθάνεται’ ἀλλὰ περὶ τῆς 
ἀκοῆς εἰ τὸ μέγεθος κατὰ συμθεθηχὸς, τίνι γὰρ πρώ- 
to τὸ ἐν τῇ φωνῇ μέγεθος, ὥσπερ δοκεῖ τῇ ἀφῇ τὸ 
ὁρώμενον, ἣ τὸ δοχοῦν μέγεθος fj ἀχοὴ, οὐ κατὰ τὸ 
ποσὸν, ἀλλὰ κατὰ τὸ μᾶλλον καὶ ἧττον, οὗ χατὰ συι.- 
Θεθηχὸς,, οἷον τὸ σφόδρα" ὡς καὶ ἣ γεῦσις τὸ σφόδρα 
τοῦ γλυχέος οὐ κατὰ συμῤεθηκός. Τὸ δὲ χυρίως μέ- 
γεθος φωνῆς, τὸ ἐφ᾽ ὅσον" τοῦτο δὲ χατὰ συμθεῤφηκὸς 
ἐκ τοῦ σφόδρα σημήνειεν ἂν, οὐχ ἀκριύῶς 26. Τὸ 
μὲν γὰρ σφόδρα ἑχάστῳ τὸ αὐτὸ, τὸ δὲ εἰς πλῆθος εἰς 
ἅπαντα τὸν τόπον, ὃν ἐπέσγεν. Ἀλλ᾽ οὐ σμιχρὰ τὰ 
χρώματα, ἀλλὰ ἀμυδρὰ, τὰ δὲ μεγέθη σμιχρά- ἣ ἐν 
ἀμφοτέροις χοινὸν τὸ ἧττον δ ἐστι" χρῶμα μὲν οὖν τὸ 
ἧττον ἀμυδρὸν, μέγεθος δὲ τὸ ἧττον σμιχρὸν, καὶ ἐπό- 
ἅενον τῷ χρώματι τὸ μέγεθος ἀνάλογον ἠλάττωται. 
Σαφέστερον δὲ ἐπὶ τῶν ποιχίλων γίγνεναι τὸ πάθος" 
οἷον ὀρῶν ἐχόντων πολλὰς οἰκήσεις καὶ δένδρων πλῆθος, 
xal ἄλλα πολλὰ, ὧν Éxactov, εἰ μὲν ὁρῶτο, δίδωσιν 
éx τῶν δρωμένων ἕχάστων μετρεῖν τὸ ὅλον. Τοῦ δὲ 
εἴδους xa0' ἕχαστον οὐχ ἰόντος ἀπεστέρηται τοῦ καθ᾽ 
ἕχαστον ὄψις, μετροῦσα τὸ ὑποχείμενον μέγεθος, τὸ 
πᾶν ὅσον ἐστὶ γινώσχειν' ἐπεὶ xal τὸ πλησίον ὅταν ποι- 
χίλα 3j , ἀθρόως δὲ γίγνηται ἡ ἐπιδολὴ πρὸς αὐτὰ, xol 
υὴ πάντα τὰ εἴδη, ὁρῷτο, ἐλάττω ἂν φανείη κατὰ λόγον, 
s» 290v ἂν Éxactov χλαπῇ ἐν τῇ θέα’ ὅταν δὲ πάντα ὀφθῇ, 
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I]. Quare, quse procul ἃ nobis sunt, minora videstur? 
et, quae longo spatio separata sunt, parvo distare spali 
nobis apparent? quz vero prope nobis occurrunt, quinti 
sint, apparent, et quantum habeant intervallom? An ni 
nora quidem videntur aspicientibus, quie sunt procul : 
quoniam lumen ad visum et ad magnitudinem pupil 
quodammodo desiderat colligi? Et quatenus rei visbils 
remo(a materia est, eatenus species quasi sub maleria s- 
laque speciei forma pervenit. Atqui el quantilas εἰ quii- 
(as species quaedam est. Atque ita quasi ratio hujas soa 
pervenit. An forte etiam, quia, quanta sit magnituh, 
sentimus ín quadam secundum quamlibet partem gre 
datim facta discursione[ /.percursione et adventu]? Adese 
igitor hanc oportet; atque adesse prope, ut, quanu si 
cognoscatur. Num et quia secundum accidens cernittr 
magnitudo, cum color primo cernatur? Cominus Itsqv, 
quantum coloratum est, discernitur, eminus autem ów- 
taxat, coloratum esse : partes vero secundum quanlialem 
condistributie non exactam quantitatis notiliam afferat : 
quando et colores ipsi debiles tenuesque veniunt. Qui 
ergo mirum, si eliam magnitudines quemadmodum el veis 
apparent minores : quatenus earum species exilis ac debils 
advenit ? Nempe ibl quoque speciem auditus alfecal. ἘΣ" 
gnitudo vero ex accidenti percipitur. Verum quanlum 
ad auditum spectat, sí magnitudo sentitur secundum acu 
dens, cuinam potentize patet primum magnitudo, que e 
in voce, quemadmodum apparet tactui , quod esl visi 
aut certe quod apparet magnitudo auditus, percipit, n 
secundum quantum , sed secundum majus ac minus : δὲ 
que secundum accidens, ubi videlicet percipit tanqmm 
vehemens : sicut οἱ gustus dufcedinis vehemenliam 0e 
ner accidens percipit. Principalis autem et proprie dico 
magnitudo vocis protensio quzedam est in quantum : lax 
vero secundum accidens ex ipsa vehementia designa ΟἹ" 
lingit : veruntamen non exacte. Vehementia sape cijo* 
que nature idem est [atque ipsa natnra] : progresso te 
in multitudinem secundam protensionem in omnem b 
cum, qui impletur, consideratmr. At enim non pan * 
lores, sed debiles sunt : magnitudines vero parve. Fw 
tasse vero ntrisque commune est, quod minus estin e. 
quod est, dici solet. Color quidem id, quod mines à 
&ur, habet in eo, quod debilis et caducus. Magiwb 
autem, id est dimensie, ipsum, quod minus dicilur, b» 
bet in eo, quod parva. Nempe magnitudo colorem sequat 
consequenti quadam proportione minuitur. Manifebw 
autem in spectaculis, qua varia sunt, fit ejusmodi paso. 
quemadmodum im spectaculo montium habitationes moll 
arboresque habentium aliaque permulta : quorum qu 
libet, si perspicitur, efficit, ut ex inspectis singolis lont 
metiri pessis. Αἱ ubi species ex singulis non accedit, oc 
lus non habet, quomodo , quantum sit totum, cogpoot 
metiens videlicet secundum unamquamque speciem UP 
positam magnitudinem. Quoniam et que pror «m 
quando sunt varia, intuitus autem simul in cuncta rep 
se vertit, adeo, ut non omnes species discernantur, :9*" 
minora videri pro rata ratione , quatenus videlicel MM 
qualibet contuenti defraudat : scd quando species S92" 


(t0, 191.) 


ἐχριδῶς μετρηθέντα͵, ὅσα ἐστὶ, γιγνώσχεται. Ὅσα 
δὲ τῶν μεγεθῶν ὅὁμοειδῇ ὁμοιόχροα ὄντα, ψεύδεται xal 
ταῦτα, τὸ ποσὸν αὐτῆς οὗ χατὰ μέρος πάνυ τι μετρεῖν 
δυναμένης τῆς ὄψεως, ὅτι ἀπολισθάνει κατὰ μέρος με- 
ι τροῦσα, ὅτι μὴ ἔχει ἴστασθαι χαθ᾽ ἕχαστον μέρος τῇ 
διαφορᾷ" ἐγγύθεν δὲ τὸ πόῤῥω. ὅτι μεταξὺ συναιρεῖται, 
ὅτον ἐστὶ, χατὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν. 'ὸ μὲν γὰρ πλη- 
οἷον ἐστὶν αὐτοῦ ὅσον οὗ λανθάνει, διὰ τὰ αὐτά" οὐ 
ἐμεξοδεύουσα δὲ τὸ πόῤῥω τοῦ διαστήματος, οἷον ἐστὶ 
v xxt εἶδος, οὖχ ἂν δύναιτο, οὐδ᾽ ὅσον ἐστὶ κατὰ μέγε- 


θχ, εἰπεῖν. 
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perspicue discernuntur, tunc recie magniludinis mensura 
censetur. Quacumque vero magnitudines ex uno coloro 
uniformes occurruot, quantitatis judicium maxime fallunt : 
quippe cum visus non facile possit per partes discrele me- 
tirl :sed in. metiendo secundum partem ultra repente la- 
batur, non habens videlicet, qua differentize via in singulis 
partibus progressum sistere possit. Prope autem situm 
esse videtur, quod longe remotum est, quoniam medium 
spatium secundum eandem causam, quantum est, colligi 
sole. Quod enim est propinquum, quantum sit, non 
latet, easdem ob causas. Αἱ ubi visus non discurrit di- 
stantiz longitudinem qualis est secundum speciem, nimirum 
neque , quantum sit magnitudine, metiri polest. 


Quod non propter minores angulos videantur minora, quz remoliora sunt. 


Β΄. Τὸ δὲ χατὰ τὰς τῆς ὄψεως γωνίας ἐλάττους εἷ- 
ρηται μὲν καὶ ἐν ἄλλοις, ὡς οὖχ ἔστι, καὶ νῦν δὲ ἐχεῖνο 
λεχτέον, ὡς ὃ λέγων ἔλαττον φαίνεσθαι ἐλάττονι γωνίᾳ 

& χαταλείπει τὴν λοιπὴν ἔξωθέν τι ὁρῶσαν, ἦ ἄλλο τι, 
$ ὄν τι ἔξωθεν ὅλως, οἷον ἀέρα. Ὅταν οὖν μηδὲν 
καταλείπῃ τῷ πολὺ εἶναι τὸ ὄρος, ἀλλ᾽ ἢ ἰσάζῃ, χαὶ 
μηχέτι ἄλλο οἷόν τε ἦ αὐτῇ δρᾶν, ἅτε τοῦ διαστήμα- 
τος αὐτῆς συναρμόσαντος τῷ ὁρωμένῳ, 3| xal ὑπερτείνη 

» τὸ ὁρώμενον ἐφ᾽ ἑκάτερα τὴν τῆς ὄψεως προσδολὴν, τί 
ἕν τις ἐνταῦθα λέγοι, ἐλάττονος μὲν, ἦ ἔστι, πολλῷ 
φπινομένου τοῦ ὑποχειμένου, πάσῃ δὲ τῇ ὄψει ὁρωμέ- 
viu; εἰ δὲ δὴ xaX ἐπὶ τοῦ οὐρανοῦ θεωροῖ, ἀναμφισθη- 
vu μάθοι dv τις. Πᾶν μὲν γὰρ τὸ ἡμισφαίριον 

» οὐχ ἄν τις δρᾷν μιᾷ προσδολῇ δύναιτο, οὐδὲ ἐπὶ το-- 

σῶτον χυϑῆναι d$ ὄψις, μέχρις αὐτοῦ ἐχτεινομένη. 
Ἀλλ᾽ εἴ τις βούλεται, δεδόσθω. — El οὖν πᾶσα μὲν πε- 
ρέλαδε κᾶν, πολλαπλάσιον δὲ τὸ μέγεθος τοῦ φαινο- 
μένου ὑπάρχει ἐν τῷ οὐρανῷ, τοῦ ἔλαττον πολλῷ ἢ ἔστι 

» φχίνεσθαι., πῶς ἂν ἐλάττωσιν γωνίας τοῦ ἐλάττω φαί- 

νεσθχι τὰ πόῤῥω αἰτιῷτο; 


H. Quod autem dicitur a nonnullis, 4088 procul distant, 
idcirco videri minora, quoniam per minores visionis angulos 
videantur, dictum est et alibi esse falsum, et in praesentia sic 
est confutandum. Profecto, qui ait, per minorem angu- 
lum objectum videri minus, relinquit reliquum visum, 
sive angulum aliquid extra videntem : videlicet vel aliud 
quiddam visibile, vel saltem nonnihil extrinsecus, velut 
aerem. Quando igitur nihil relinquit, ex eo, quod mons 
sit ingens, sed vel adziequat, neque aliud quidquam visu 

ercipi potest. Quippe cum ipsius spatium accommode- 
tur objecto : vel etiam superexcedat objectum utrimque 
visionisintuitum. Quidnam htc aliquis respondebit? quan- 
doquidem objectum ipsum multo minus, quam sit, appa- 
reat, et omni visu conspiciatur. — Quodsi in cselum suspi- 
ciat, procul dublo id quivis intelliget. Nam alioquin non 
posset quisquam uno quodam ictu totum simul hemisphae- 
rium contueri : neque in tantum aspectus diffundi, eous- 
que prorsus extentus. Veruntamen, si quis id affectave- 
rit, detur. Si igitur omnis quidem visus comprehendit 
totum, est autem in czelo magnitudo longissime amplior 
apparente, quanam ratione quis causam assignabit, ob 
quam adeo minus appareat, per illos minores angulos, 
quos in causa esse, ut remotiora nobis minora videantur, 
affirmare consueverunt ? 
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ΠΡῸΣ ΤΟΥ͂Σ ΓΝΩΣΤΊΚΟΥΣ͵ CONTRA G NOSTICOS, 


( 193,290, ) [158—1.] 
Tria tantum principia sunt : ipsum bonum, mens, anima, 

Α΄. ᾿Επειδὴ τοίνυν ἐφάνη ἡμῖν fj τοῦ ἀγαθοῦ ἁπλῇ 
φύσις καὶ πρώτη, πᾶν γὰρ τὸ οὐ πρῶτον οὐχ ἁπλοῦν, 
xal οὐδὲν ἔχον ἐν ἑαυτῷ, ἀλλ᾽ ἕν vi, xal τοῦ ἑνὸς λέ- 
γομένου ἣ φύσις, fj αὐτή, Καὶ γὰρ αὕτη οὐχ ἄλλο 

& εἶτα ἕν" οὐδὲ τοῦτο ἄλλο, εἶτα ἀγαθὸν, ὅταν λέγωμεν 
τὸ ἕν, xal ὅταν λέγωμεν τἀγαθὸν, ταύτην δεῖ νομίζειν 
τὴν φύσιν καὶ μίαν λέγειν, οὐ κατηγοροῦντας ἐχείνης 
οὐδὲν, δηλοῦντας δὲ ἡμῖν αὐτοῖς ὡς οἷόν τε. Καὶ τὸ 
πρῶτον δὲ οὕτως, ὅτι ἁπλούστατον’ xal τὸ αὕταρχες, 

10 ὅτι οὐχ ἐκ πλειόνων: οὕτω γὰρ ἀναρτηθήσεται εἰς τὰ 
ἐξ ὧν" χαὶ οὐχ ἐν ἄλλῳ, ὅτι πᾶν τὸ ἐν ἄλλῳ καὶ παρ’ 
ἄλλου. Εἰ οὖν μηδὲ map ἄλλου, μηδὲ ἐν ἄλλῳ, μηδὲ 
σύνθεσις μηδεμία, ἀνάγχη μηδὲν ὑπὲρ αὐτὸ εἶναι: οὐ 
τοίνυν δεῖ ἐφ᾽ ἑτέρας ἀρχὰς ἰέναι, ἀλλὰ τοῦτο προστη- 

i5 δαμένους, dus νοῦν μετ᾽ αὐτὸ, xai τὸ νοοῦν πρώτως, 
εἶτα ψυχὴν μετὰ γοῦν" αὕτη γὰρ τάξις χατὰ φύσιν, 
μήτε πλείω τούτων τίθεσθαι ἐν τῷ νοητῷ, μήτε ἐλάττω" 
εἴτε γὰρ ἐλάττω, ἢ ψυχὴν καὶ νοῦν ταὐτὸ φήσουσιν, 
3 νοῦν καὶ τὸ πρῶτον" ἀλλ᾽ ὅτι ἕτερα ἀλλήλων, ἐδείχθη 
20 πολλαχῆ. Λοιπὸν δὲ ἐπισχέψασθαι ἐν τῷ παρόντι, sl 
πλείω τῶν τριῶν τούτων, τίνες ἂν οὖν εἶεν φύσεις παρ᾽ 
αὐτάς. 'Τῆς τε γὰρ λεχθείσης οὕτως ἔχειν ἀρχῆς τῆς 
πάντων οὐδεὶς ἂν εὕροι ἁπλουστέραν, οὐδὲ ἐπαναδεθη- 
Χχυΐαν ἡντιναοῦν" οὐ γὰρ δὴ τὴν μὲν δυνάμει, τὴν δὲ 
25 ἐνεργείᾳ φήσουσι. — l'eAoioy γὰρ ἐν τοῖς ἐνεργείᾳ οὖσι 
καὶ ἀύλοις τὸ δυνάμει χαὶ ἐνεργείᾳ διαιρουμένους φύσεις 
ποιεῖσθαι πλείους. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα οὐδ᾽ 
ἐπινοεῖν τὸν μέν τινα νοῦν ἐν ἡσυχίᾳ τινὶ, τὸν δὲ, οἷον 
χινούμενον. Τίς γὰρ ἂν ἧσυχία νοῦ, καὶ τίς χίνησις 
30 xai προφορὰ ἂν εἴη; ἢ τίς ἀργία, xal τοῦ ἑτέρου τί 
ἔργον ; "Ἔστι γὰρ ὥς ἐστι, νοῦς ἀεὶ ὡσαύτως ἐνεργείᾳ 
χείμενος ἑστώσῃ" χίνησις δὲ πρὸς αὐτὸν καὶ περὶ αὐτὸν, 
ψυχῆς ἤδη ἔργον, καὶ λόγος ἀπ᾽ αὐτοῦ εἷς ψυχὴν, ψυχὴν 
νοερὰν ποιῶν, οὐχ ἄλλην τινὰ μεταξὺ νοῦ xal ψυχῆς 
85 φύσιν. Οὐ μὴν οὐδὲ διὰ τοῦτο πλείους νοῦς ποιεῖν, 
εἶ ὁ μὲν νοεῖ, 6 δὲ νοεῖ ὅτι νοεῖ- xal γὰρ εἰ ἄλλο τὸ ἐν 
τούτοις νοεῖν, ἄλλο δὲ τὸ νοεῖν ὅτι voei* ἀλλ᾽ οὖν μία 
προσδολὴ οὐκ ἀναίσθητος τῶν ἐνεργημάτων ἑαυτῆς. 
᾿ ἐλοῖον γὰρ ἐπὶ τοῦ ἀληθινοῦ νοῦ τοῦτο ὑπολαυθάνειν" 
40 ἀλλὰ πάντως γε ὁ αὐτὸς ἔσται, ὅσπερ ἐνόει, ὃ νοῶν 
ὅτι νοεῖ’ εἰ δὲ μὴ, 6 μὲν ἔσται νοῶν μόνον, 6 δὲ ὅτι 
νοεῖ νοῶν, ἄλλου ὄντος, ἀλλ᾽ οὐχ αὐτοῦ τοῦ νενοηχότος. am | | 
AAÀ' εἰ ἐπινοίᾳ φήσουσι, πρῶτον μὲν τῶν πλειόνων | Ü"O lir ex cogitatione quadam inter se differre : prim 


; À ; . RN - .. .. | quidem non poterunt substantias ibi plures adducere ᾿ 
ὑποστάσεων ἀποστήσονται" ἐπειτὰ Ott σχοπεῖν εἰ xat deinde opera: pretium est considerare, numquid ulla esce 


I. Quoniam ex aliis disputationibus nobis conslat, ipsius 
boni naturam esse simplicem atque primam : nisi eaim 
enim prima esset, simplex esse non possel : coustitit el in 
se ipsa nihil habere , sed unum esse duntaxat, atque eliam 
Jpsius , quod dicitur unum , eandem esse naturam,  Elenim 
haec non prius quidem aliud quiddam est, deinde ipsuper 
unum : neque ipsum bonum aliud quiddam est, et preter 
bonum. Cum, inquam, ita sit, nimirum quando dicimss 
unum, et quando dicimus ipsum bonum, intelligendum ei, 
unam nos eandemque naturam significare : adeo uL nibil e illa 
priedicemus omnino, sed nobis ipsis polius illam , quod 
possumus , designemus. Atqui et primum idcirco dicitur, 
quoniam simplicissimum : item se ipso sufficiens, quoniam 
Don consiat ex pluribus : alioquin in ea, ex quibns coa- 
ponitur, referretur. Rursus non est in alio; quonam, 
quicquid est in alio, est et ab alio. ]taque si neque ἂν 
alio, neque in alio, neque ulla in eo est Composilio , a- 
cesse est, eo nihil esse superius. Quam ob rem so οἱ 
conandum in alia principia se conferre, sed hoc priegeetio, 
intellectum deinde, quodve primo intelligit, mox asimn 
post intellectum collocare debemus ; hic enim patunls 
ordo est, ideoque neque his plura neque pauciora in c*- 
nere intelligibili decet connumerare : neenpe si qui paucien 
ponant, vel animam et intellectum omnino idem ess di 
cent, vel intellectum idem prorsus atque primum. Hx 
autem inter se esso diversa, sippe est demonstratum. Rdi- 
quum veroestin praesentia perscrutari, si plura quam becira 
5inl, quzenam praeter bas naturze sint. — Profecto cam ipsum 
universi principium ita, ut modo dicebamus, se habeil : . 
nemo priucipium ullum simplicius et excelsius poterit inve- 
nire. Non enim principium quidem alterum in polestü, 
allerum in actu audebunt ponere. Ridiculum namque et, - 
in his, quzein actu et absque materia sunt, per distinctionem 
quandam, potentia actuque distributam , naluras plures - 
inducere : sed neque etiam in sequentibus commenlr 
licet, intellectum quidem alterum in quiele quadam poi- 
tum, alterum vero velut in motu. Quzenam enim inld- 
lectus quies ὃ quisve motus atque progressio , sive prolatio 
Rursus quod hujus otium, quod ve opus alterius? Est enim 
sicut est intellectus, eodem modo semper in acto slbi 
constitutus : motus autem vel ad ipsum vel drea ipum 
jam animi est. officinm. Atqui et ratio ab intellectu in 
animam usque procedens, animam reddit intellectualem, 
neque aliam quandam adducit naturam intellectaset anim. - 
mediam. Proinde neque ob id intellectus decet plures - 
inducere , quod alius quidem intelligat, alius autem inle- 
ligat alium intelligere, Etenim si in his aliud est simpli- - 
citer intelligere, aliud autem intelligere, intelligal : 
absque controversia tamen unius ibi viget intuitus, quem 
actiones propriae minime latent, Absurdum namque el, 
aliter de vero intellectu sentire. Sed ipse idem prorsus 
erit, qui intelligit, et qui intelligit, quod intelligat. Alio- 
qui hic quidem erit solum intelligens, ille vero animal- 
vertens hunc intelligere : ubi videlicet aliu« quidam intel. 
ligat potius, quam qui animadvertit. Quodsi dixeriul, 























τω, 201.) LIBER ΙΧ. 


αἱ ἐπίνοιαι χώραν ἔμουσι λαθεῖν νοῦν νοοῦντα μόνον 
μὴ παραχολουθοῦντα δὲ ἑαυτῷ ὅτι νοεῖ, Ὃ καὶ ἐφ᾽ 
ἡμῶν αὐτῶν εἶ γίγνοιτο, τῶν ἀεὶ ἐπιστατούντων ταῖς 
ὁρμαῖς xal ταῖς διανοήσεσιν, εἰ χαὶ μετρίως σπου- 
ι Jai εἶεν, αἰτίαν ἂν ἀφροσύνης ἔχοιεν, Ὅταν δὲ δὴ 
ὑ νοῦς ὁ ἀληθινὸς ἐν ταῖς νοήσεσιν αὑτὸν νοῇ, xai μὴ 
ἔωθεν 3 τὸ νοητὸν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸς 7j καὶ τὸ νοητὸν, 
ἐξ ἀνάγχης ἐν τῷ νοεῖν ἔχει ἑαυτὸν, xal δρᾷ ἑαυτόν" 
ἐγὼν δὲ ἑαυτὸν, οὐχ ἀνοηταίνοντα ἀλλὰ νοοῦντα δρᾶ. 
ν» Ὥστε ἐν τῷ πρώτως νοεῖν, ἔχοι ἂν xal τὸ νοεῖν ὅτι 
vat , ὡς ἕν ὄν" xal οὐδὲ τῇ ἐπινοίᾳ ἐχεῖ διπλοῦν. Εἰ 
& χαὶ ἀεὶ νοῶν εἴη ὅπερ ἐστὶ, τίς χώρα τῇ ἐπινοία 
τῇ γωριζούση τὸ νοεῖν ἀπὸ τοῦ νοεῖν, ὅτι vost; El δὲ 
δὴ χαὶ ἑτέραν ἐπίνοιάν τις τρίτην ἐπεισάγοι, τὴν ἐπὶ 
b τῇ δευτέρᾳ τῇ λεγούση νοεῖν ὅτι νοεῖ, τὴν λέγουσαν 
ὅτι νοεῖ, Ért μᾶλλον καταφανὲς τὸ ἄτοπον, xal διὰ τί 
οὐκ εἰς ἄπειρον οὕτω; Τὸν δὲ λόγον ὅντιν᾽ ἄν τις ἀπὸ 
τοῦ νοῦ soc; , εἶτα ἀπὸ τούτου γίγνεσθαι ἐν ψυχῇ ἄλ- 
iav, ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ λόγου, ἵνα μεταξὺ ψυχῆς xal νοῦ 
Ὁ} οὗτος, ἀποστερήσει τὴν ψυχὴν τοῦ νοεῖν, εἰ μὴ παρὰ 
τ νοῦ χομιεῖται, ἀλλὰ παρὰ ἄλλου του μεταξὺ τὸν 
iorov καὶ εἴδωλον λόγου, ἀλλ᾽ οὐ λόγον ἕξει" καὶ ὅλως 
οὐκ εἰδήσει νοῦν, οὐδ᾽ ὅλως νοήσει. 


[160-26 .] 93 


gilatio vcl commentum potius admittere possit intelleclum 
duntaxat intelligentem , neque tamen animadvertentem se 
intelligere ? quod quidem si nobis accidat, qui circa impe- 
tus et consilia semper incumbimus, etiam si moderate stu- 
diosi et probi simus, causam crimenque ipsipientie nobis 
afleret, Jam vero quando intellectus ille verus imintelli- 
gendo intelligit semet ipsum, neque extra intelligentem 
intelligibile ponitur, sed intelligens ipse ipsum intelligibile 
est, necessario in intelligendo habet se ipsum, videtque sc 
ipsum : se vero videns profecto intelligentize non expertem, 
sed intelligentem videt. Quapropter in ipso primo intelli- 
gendi actu habet et quod intelligat, et quod intelligere se 
intelligat, tanquam nnum prorsus exsistens : neque ullo 
excogitationis figmento » quod unum est, ibi fit duplex. Ac 
si semper id ipsuin, quod est, intelligit, quinam locus illic 
commento datur, separanti quod est simpliciter intelligere, 
ab eo, quod est animadvertere quod intelligat? Quod si 
tertium commentum insuper duis attulerit, ultra illud, quod 
dicebat intelligere, quod intelligat, jam ulterius fingens ἴῃ - 
telligere, quod intelligat intelligere, jam prorsus, quod 
in hac opinione absurdum est, clarius apparebit, neque 
quicquam prohibebit, quo minus in infinitum ita vage- 
umnur. Quod autem rationem quandam adducunt in me- 
dium ab intellectu manantem, a qua deinceps (alia ) ab 
ratione diversa quaedam ratio fiat in anima, ut vi- 

icet illa ratio inter intellectum animamque sit media, 
cogit animam carere intelligentia : siquidem non ab ipso 


. intellectu, sed ab alio quodam medio accipiat rationem : 


idcirco non rationem ipsam habebit, sed quandam rationis 
imaginem : denique neque intellectum ipsum cognoscet, 


5 neque quicquam prorsus intelliget. 


΄ Conlirmat superiora. Item, quod diverso modo anima mundi et anima nostra provideat. 


Β΄. Οὐ τοίνυν οὔτε πλείω τούτων, οὔτε ἐπινοίας πε- 
3 ριττὰς ἐν ἐκείνοις, ἃς οὐ δέχονται, θετέον, ἀλλ᾽ ἕνα νοῦν 
Tw αὐτὸν ὡσαύτως ἔχοντα, ἀχλινῇ πανταχῇ, μιμού- 
βενον τὸν πατέρα, χαθ᾽ ὅσον οἷόν τε αὐτῷ» ψυχῆς δὲ 
ἡμῶν, τὸ μὲν ἀεὶ πρὸς ἐχείνοις, τὸ δὲ πρὸς ταῦτα 
tjt, τὸ δὲ ἐν μέσῳ τούτων. Φύσεως γὰρ οὔσης 
ἃ μιᾶς ἐν δυνάμεσι πλείοσιν, ὁτὲ μὲν τὴν πᾶσαν συμφέ- 
ῥεσθαι τῷ ἀρίστω αὐτῆς xal τοῦ ὄντος, δτὲ δὲ τὸ χεῖ- 
ρὸν αὐτῆς καθελχυσθὲν, συνεφελχύσασθαι τὸ μέσον" τὸ 
γὰρ πᾶν αὐτῆς οὐχ ἦν θέμις χαθελχύσαι, χαὶ τοῦτο 
συμθαίνει αὐτῇ τὸ πάθος, ὅτι μὴ ἔμεινεν ἐν τῷ χαλ- 
"λίστῳ, ὅπου ψυχὴ μείνασα f, μὴ μέρος, μηδὲ ἧς ἡμεῖς 
ἔτι μέρας, ἔδωκε τῷ παντὶ σώματι αὐτῷ τε ἔχειν ὅσον 
ἔύντται παρ᾽ αὐτῆς ἔχειν" μένει τε ἀπραγμόνως αὐτὴ, 
εχ ix διανοίας διοιχῶσα, οὐδέ τι διορθουμένη, ἀλλὰ 
τῇ sic τὸ πρὸ αὑτῆς θέᾳ καταχοσμοῦσα δυνάμει θαυμα- 
* 57. Ὅσον γὰρ πρὸς αὑτὴν lave , τόσον χαλλίων xai 
᾿υνχτωτέρα χἀχεῖθεν ἔχουσα, δίδωσι τῷ μετ᾽ αὐτὴν, 
καὶ ὥσπερ ἔλλάμπουσα ἀεὶ Ὡλλάμπεται. 


JI. Igitur neque iis plura in mundo intelligibili, neque ex- 
cogitationes illic supervacuas , quas non admittunt, ponere 
decet, sed intellectum unum eodem modo se semper lia- 
bentem, prorsus indeclinabilem, qui et patrem suum pro 
viribus imitetur : animam vero nostram parte quidem sui 
penes illa viventem , parte vero ad hzc nostra vergentem, 
parfe denique In medio collocatam. Cum enim una in 
pluribus potentiis natura sit, aliquando totam una cum 
optimo sui atque universi [ entis] ad superiora se con- 
ferre : aliquando vero, quod est in ipsa deterius, tractum 
ad inferiora unà secum medium quoque contraliere : totum 
vero ipsius non licere ad inferiora unquam precipilare, 
atque ejusmodi passionem ob id accidere anims, quod in 
optimo universi non constitit : in quo quidem anima illa 
consistens, qua non est pars, et cujus neque nos quidem 
partes sumus , tradidit universo mundi corpori munera pro 
suscipiendi potentia : ipsaque interim procul ab omni sol- 
licitudine vivit, nulla videlicet consultatione gubernan:, 
neque quicquam corrigens curiose : sed ex ipso suo intuitu 
ad superna mirabili potentia totum ornans, Quo enim 
magis in suo se figit intuitu, eo pulchrior atque potenlior, 
atque hinc desuper hauriens in inferiora transfundit, et 
tanquam divinitus semper illustrata perlustrat. 


Mondum Beri non à casu anima, sed a potestate ejus in divinis penitus consistente, ideoque sempiternum esse. 


Γ΄, "Ael οὖν ἐλλαμπομένη xal διηνεκὲς ἔχουσα τὸ 
τὰς, δίδωσιν εἷς τὰ ἐφεξῆς, τὰ δὲ ἀεὶ συνέχεται καὶ 
e. ἔδεται τούτῳ τῷ φωτὶ, χαὶ ἀπολαύει τοῦ ζῇν, καθ᾽ 
77^ δύναται" ὥσπερ εἰ πυρὸς ἐν μέσο» που χειμένου, 
ἐλεαίνοιντο οἷς οἷόν τε, χαίτοι τὸ πῦρ ἐστὶν ἐν μέτρῳ. 
Ὅταν δὲ δυνάμεις μὴ μετρηθεῖσαι μὴ ἐκ τῶν ὄντων 
erzty ἀνγρημέναι, πῶς οἷόν τε εἶναι μὲν, ἀηδὲν δὲ αὖ- 


τῶν μεταλαμβάνειν; Ἀλλ᾽ ἀνάγχη ἕκαστον τὸ αὑτοῦ᾽ 


2M - * « 
wat xxl ἄλλω, ἢ τὸ dyafov οὐκ ἀγαθὸν ἔσται, 


1, Semper igitur illustrata lumenque possidens sempi- 
ternum, deinceps ad inferiora traducit : haec autem lioc 
lumine semper et continentur et virent, vitamque inde pro 
sua quaque capacitate suscipiunt : perinde ac si igne quo- 
dam medio alicubi posito calefiant inde, quaecumque cale- 
fieri possint, etsi ignis in mensura quadam est coarclatus. 
Quando vero potentia. non coarclatae. mensura universo 


. non desint, quanam ratione fieri potest, ut exsistant quidem 


le potentiz , nihil autem sit alicubi, quod earum sit par- 
ticrps? Profecto necessarium est, unumquodque. aliquid de 
suo ceferis elargiri, alioquin neque bonum ipsun erit bo- 
num, neque intellectus ipse intellectus erit, neque anima 


96 (ο1,502.) 


ἣ ὃ νοῦς οὐ νοῦς, ἢ 4o, 7, σὴ τοῦτο, εἰ μή τι μετὰ τοῦ 
πρώτως ζῆν ζῴη xal δευτέρως ἕως ἐστὶ τὸ πρώτως" 
ἀνάγχη τοίνυν ἐφεξῆς εἶναι πάντα ἀλλήλοις χαὶ ἀεὶ, 
γενητὰ δὲ τὰ ἕτερα τῷ παρ᾽ ἄλλων εἶναι. Οὐ τοίνυν 
b ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἐγίνετο, καὶ γενήσεται, ὅσα γενητὰ λέ- 
γεται, οὐδὲ φθαρήσεται, ἀλλ᾽ ἢ ὅσα ἔχει εἰς ἅ- ὃ δὲ 
μὴ ἔμει εἰς 8, οὐδὲ φθαρήσεται. — El δέ τις εἰς ὕλην 
λέγοι, διὰ τί οὐ καὶ τὴν ὕλην ; εἰ δὲ xal τὴν ὕλην φήσει, 
τίς ἦν ἀνάγχη φήσομεν γενέσθαι. El δὲ ἀναγκαῖον 
Io εἶναι φήσουσι παραχολουθεῖν, xal νῦν dvdyxvy εἰ δὲ 
μόνη καταλειφθήσεται, οὗ πανταχοῦ, ἀλλ᾽ ἕν τινι τόπῳ 
ἀφωρισμένῳ τὰ θεῖα ἔσται, καὶ οἷον ἀποτετειχισμένα 


εἰ δὲ οὐχ οἷόν τε, ἐλλαμφθήσεται. 


ENNEADIS 11 


[439—155 


rursus erit anima : nisi post illud, quod primo vivit, viral 
et aliunde consequenter quamdiu vivil el primum : quam 
ob rem necesse est, omnia post. primum deinceps semper- 
que esee, et quadam in generatione versari , propterea quod 
aliunde dependeant. Non igitur facta sunt aliquando, sed 
fiebant et fient, quotcumque in generatione versari dicun- 
tur, neque etiam corrumpentur, íis exceptis , quz habeat, 
in que dissolvantur : quod autem nihil, in quod resolva- 
tur, habet, interire nou poterit. At si quis in materiam 
dixerit resolvendum, respondeat, cur non similiter et ma- 
teriam reso]ubilem esse concedat? quodsi materiam inso- 
per fateatur, quieremus, quanam fuerit necessilas, ol 
ieret? At si dicant, necessarium esse, deinceps consequi, 
asseremus et nunc esse similiter necessarium : at si relia- 
quatur sola, sequetur, ut divina non ubique , sed quodam 
in loco determinato sint, veluti quodam limite segregata. 
Quod id fieri nequeat, consequens est, ut perpeluo col- 
ustretur. 


Confirmat superiora, probans mundum nec esse malum, nec a malo. 


Δ΄. El δὲ olov πτεροῤῥυήσασαν τὴν ψυχὴν φήσουσι 
16 πεποιηχέναι, οὐχ ἣ τοῦ παντὸς τοῦτο πάσχει. Εἰ δὲ 
σφαλεῖσαν αὐτὴν φήσουσι, τοῦ σφάλματος λεγέτωσαν 
τὴν αἰτίαν. Πότε δὲ ἐσφάλη; εἰ μὲν γὰρ ἐξ ἀϊδίου; 
μένει κατὰ τὸν αὐτῶν λόγον ἐσφαλμένη᾽ εἰ δὲ ἤρξατο, 
διὰ τί οὐ πρὸ τοῦ 5 ἡμεῖς δὲ οὐ νεῦσιν φαμὲν τὴν ποιοῦ- 
30 σαν, ἀλλὰ μᾶλλον μὴ νεῦσιν εἰ δὲ ἔνευσε, τῷ ἐπιλε- 
λῇσθαι δηλονότι τῶν Exel* εἰ δὲ ἐπελάθετο, πῶς δημιουρ- 
γεῖ; πόθεν γὰρ ποιεῖ; 3) ἐξ ὧν εἶδεν ἐχεῖ ; εἰ δὲ ἐκείνων 
μεμνημένη ποιεῖ, οὐδὲ ὅλως ἔνευσεν’ οὐδὲ γὰρ ἀμυδρῶς 
ἔχει, εἰ οὗ μᾶλλον νεύει ἐκεῖ, ἵνα μὴ ἀμυδρῶς ἴδῃ. 
25 Διὰ τί γὰρ ἂν οὐχ ἠθέλησεν ἔχουσα ἡντινοῦν μνήμην 
ἐπανελθεῖν ; τί γὰρ ἂν ἑαυτῇ χαὶ ἐλογίζετο γενέσθαι ἐκ 
τοῦ χοσμοποιῇσαι ; γελοῖον γὰρ τὸ ἕνα τιμῷτο, καὶ με- 
ταφερόντων ἀπὸ τῶν ἀγαλματοποιῶν τῶν ἐνταῦθα" ἐπεὶ 
καὶ εἰ διανοίᾳ ἐποίει, xal μὴ ἐν τῇ φύσει ἦν τὸ ποιεῖν, 
30 xal 4| δύναμις ἣ ποιοῦσα ἦν, πῶς ἂν χόσμον τόνδε 
ἐποίησε; πότε δὲ xol φθερεῖ αὐτόν ; εἰ γὰρ μετέγνω, 
τί ἀναμένει ; εἰ δὲ οὕπω, οὐδ᾽ ἂν μεταγνοίη ἔτι, ἤδη εἰ- 
θισμένη, xal τῷ χρόνῳ προσφιλεστέρα γενομένη" el δὲ 
τὰς χαθ᾽ ἕχαστον ψυχὰς ἀναμένει, ἤδη ἔδει μηκέτι 
3& ἐλθεῖν εἷς γένεσιν πάλιν, πειραθείσας ἐν τῇ προτέρα 
γενέσει τῶν τῇδε χαχῶν" ὥστε ἤδη ἂν ἐπέλιπον ἰοῦσαι. 
Οὐδὲ τὸ xaxik, γεγονέναι τόνδε τὸν χόσμον δοτέον, τῷ 
πολλὰ εἶναι ἐν αὐτῷ δυσχερῆ" τοῦτο γὰρ ἀξίωμα μεῖζόν 
ἔστι περιτιθέντων αὐτῷ, εἰ ἀξιοῦσι τὸν αὐτὸν εἶναι τῷ 
νοητῷ, ἀλλὰ μὴ εἰχόνα ἐχείνου 3) τίς ἂν ἐγένετο ἄλλη 
καλλίων εἰχὼν ἐχείνου ; τί γὰρ ἄλλο πῦρ βέλτιον τοῦ 
ἐκεῖ πυρὸς, παρὰ τὸ ἐνταῦθα πῦρ; 9 τίς γῆ ἄλλη παρὰ 
ταύτην μετὰ τὴν ἐκεῖ γῆν ; τίς δὲ σφαῖρα ἀχριδεστέρα 
καὶ σεωνοτέρα ἢ εὐταχτοτέρα τῇ φορᾷ μετὰ τὴν ἐκεῖ 
toU χόσμου τοῦ νοητοῦ περιοχὴν ἐν abro; ἄλλος δὲ 
ἥλιος μετ᾽ ἐχεῖνον πρὸ τούτοὐ τοῦ ὁρωμένον, τίς ; 


“πὰ, 
- 


IV. Si autem dixerint, animam quasi jam confraclis alis 
prolapsam fecisse mundum, objiciemus ipsam mundi aai- 
mam id pali non posse. Αἱ si animam aliquando prev 
ricatam adducant in medium, exponere compellendi sunl 
pravaricalionis errorisque causam. Preterea quonam 
tempore aberravit? Nam sive ab eeterno : profecto secut- 
dum eandem [(s. ipsorum] rationem adhuc permanet in er- 
rore : sive incepit aliquando, perquirendum est, cur ποῖ 
ante id temporis aberraverit : nos autem non inclinati- 
nem anima elfectricem mundi esse putamus; imo habilum 
potius minime inclinatum : si autem inclinata est, pro- 
feclo ex eo, quod eorum, qui illic sunt, jam est obli 
Quodsi oblita est, quanam facultate fabricat universum! 
Atqui et unde facit? an forte ex his, quie illic inspexera* 
Sin autem eorum memor facit, non omnino inde divertit : 
non enim tenuiter habet : si non magis inclinator illic, δὲ 
obscure videat. Cur enim noluérit continuo regredi, 
quorumcunque [s. quamcunque] memoriam relinent? Prz- 
terea quidnam ex mundi effectione sibi proventurum et 
cogitavit? Absurdum namque dictu est, ut bonorsretur 
mundum progenuisse : eorumque lizec opinio est, qui scul- 
ptorum nostrorum affectus ad superos transferunt : quo- 
niam et si cogitatione fecit, neque in natura ejus erat, υἱ 
faceret, ad potentiam tamen pertinebat efficcre , quot 
pacto mundum hunc effecit? Prseterea quandonam ipsum 
destruet? sive enim jam penituit effecisse, quid difiert" 
sive nondum penituit, neque panitentia unquam affice- 
tur, utpote qua jam assuefacta est, temporisque diulurn 
tate indulgentior operi jam effecta : sin autem exspecal 
animas singulorum, jamdiu oportuit haud ulterius in & 
nerationem iterum adventare animas videlicel, non ignara 
malorum , qui ipsas in priore generatione presserunt, qui 
propter jamdiu descendere desiverunt. Proindequod mun 
dum male institutum esse aiunt, ideoque mulla in eo δύ" 
versa molestaque accidere, non cst admittendum : lax 
enim sententia est majorem mundo tribuentium dignitalem 
siquidem judicent eundem hunc atque intelligibilem ese, 
quasi Lic sit illius imago. Tum vero quasmam polchror 
illius imago fieri potuit? quis enim ignis alter imago me 
lior intelligibilis ignis, quam noster hic ignis esse polt 
Item quz terra praeter hanc post illam terram? ei φυχολ 
spizera perfecta magis atque veneranda , ac motibus ordi- 
natior post illam intelligibilis mundi in se ipso compleue 
nem? denique sol post illum alter super visibilem hu 
solem , quinam possit eífingi? 


Neque animam esse corporoam, neque mundum fuisse a malo principio constitutum, 


Ἐ΄, Ἀλλ᾽ ἄλογον, ] αὐτοὺς μὲν σῶμα ἔχοντας, οἷον 
ἔχουσιν ἄνθρωποι, χαὶ ἐπιθυμίας χαὶ λύπας, χαὶ 
ὀργὰς, τὴν παρ᾽ αὐτοῖς δύναμιν μὴ ἀτιμάζειν, ἀλλ᾽ 
ἐφάπτεσθαι τοῦ νοητοῦ λέγειν ἐξεῖναι, μὴ εἶναι δὲ ἐν 
ἡλίῳ ταύτης ἀπαθεστέραν, ἐν τάξει μᾶλλον καὶ οὐχ 


^A 


-— 


V. Omnino vero absurdum est, cam ipsi corpus habeazl. 
quemadmodum habent homines, et cupiditates dolorequ 
et iras, potentiam tamen ipsorum non parvi faciant, :o! 
asserant licere eis intelligibile ipsum attingere : at ver 18 
sole non esse potentiam a passione remotiorem : siquidem 
in majori ordipe stabilitateqne consistit, neque sapicalbt 


| -02, 3.) 


iv ἀλλοιώσει μᾶλλον οὖσαν, οὐδὲ φρόνησιν ἔχειν 
ἀμείνονα ἥμῶν, τῶν ἄρτι γενομένων, xal διὰ το- 
τούτων χωλυομένων τῶν ἀπαντώντων ἐπὶ τὴν ἀλή- 
üitav ἔλθεῖν: οὐδὲ τὴν μὲν αὑτῶν ψυχὴν ἀθάνατον xal 
* θείαν λέγειν, καὶ τὴν τῶν φαυλοτάτων ἀνθρώπων, τὸν 
δὲ οὐρανὸν πάντα, xal τὰ ἐχεῖ ἄστρα, μὴ τῆς ἀθανά. 
τοῦ χεχοινονηχέναι, ἐχ πολλῷ καλλιόνων καὶ χαθαρω- 
τέρων ὄντα, δρῶντας ἐχεῖ μὲν τὸ τεταγμένον xal εὖ- 
σγῆμον xal εὔταχτον, xal μάλιστα τὴν ἐνταῦθα περὶ 
t» γὴν ἀταξίαν αὐτοὺς αἰτιωμένους, ὥσπερ τῆς ἀθανάτου 
ψυχῆς τὸν χείρω τόπον ἐπίτηδες ἑλομένης, παραχωρῆ- 
σαι τοῦ βελτίονος τῇ θνητῇ ψυχῇ ἑλομένης. ἌΛλογος 
δὲ καὶ $ ἀντιπαρεισαγωγὴ αὐτοῖς τῆς ἑτέρας ψυχῆς 
ταύτης, ἣν ἐκ τῶν στοιχείων συνιστᾶσι. Πῶς γὰρ ἂν 
15 ζογὴν ἡντιναοῦν ἔχοι fj ix τῶν στοιχείων σύστασις; 
ἢ γὰρ τούτων χρᾶσις ἣ θερμὸν, ἢ ψυχρὸν, ἢ μιχτὸν 
ποιεῖ, ἢ ξηρὸν) ἢ ὑγρὸν, ἢ μῖγμα ix τούτων. Πῶς δὲ 
συνοχὴ τῶν τεσσάρων ὑστέρα γενομένη ἐξ αὐτῶν : ὅταν 
δὲ προστιθῶσι καὶ ἀντίληψιν αὐτῇ xoi βούλευσιν xai 
ἢ ἄλλα μυρία, τί ἄν τις εἴποι; Ἀλλ᾽ οὐ τιμῶντες ταύτην 
τὴν δημιουργίαν, οὐδὲ τήνδε ^ cv γῆν, καινὴν αὐτοῖς 
φασι γῆν γεγονέναι, εἰς ἣν δὴ ἐντεῦθεν ἀπελεύσονται’ 
τοῦτο δὲ λόγον εἶναι κόσμου. Καίτοι, τί δεῖ αὐτοῖς 
ἐχεῖ γενέσθαι ἐν παραδείγματι χόσμου, ὃν μισοῦσι ; 
r. πόθεν δὲ τὸ παράδειγμα τοῦτο ; τοῦτο γὰρ κατ᾽ αὐτοὺς 
νενευχότος ἤδη πρὸς τὰ τῇδε τοῦ τὸ παράδειγμα πε- 
ποιγμιότος, — El μὲν οὖν ἐν αὐτῷ τῷ ποιήσαντι πολλὴ 
φροντὶς τοῦ χόσμου μετὰ τὸν χόσμον τὸν νοητὸν, ὃν 
ἔχει, ἄλλον ποιῆσαι, xal τί ἔδει; xal εἰ μὲν πρὸ τοῦ 
3« χόσμου, ἵνα τί; ἵνα φυλάξωνται αἵ ψυχαὶ ; πῶς οὖν οὐκ 
ἐφυλάξαντο, ὥστε μάτην ἐγένετο" εἰ δὲ μετὰ τὸν χόσμον 
ix τοῦ κόσμου λαβὼν ἀποσυλήσας τῆς ὕλης τὸ εἶδος, 
T2x&t fj πεῖρα ταῖς πειραθείσαις ψυχαῖς πρὸς τὸ φυλά- 
ξασθαι εἰ δὲ ἐν ταῖς ψυχαῖς λαθεῖν ἀξιοῦσι τοῦ χόσμου 

à τὸ εἶδος, τί τὸ καινὸν τοῦ λόγου; 
Anitpa mundi alligat sibi corpus suum, et'per hoc quaei alias 
GG. Τὰς δὲ ἄλλας ὑποστάσεις, τί χρὴ λέγειν, ἃς 


εἰσάγουσι, παροικήσεις, καὶ ἀντιτύπους, χαὶ μετα- 
νοίας; εἰ μὲν γὰρ ψυχῆς ταῦτα λέγουσι πάθη, ὅταν ἐν 
μετανοίᾳ 1, xal ἀντιτύπους, ὅταν olov εἰχόνας τῶν ὄν- 
V^ twv, ἀλλὰ μὴ αὐτά πω τὰ ὄντα θεωρῇ, καινολογούντων 
ἐστὶν, εἰς σύστασιν τῆς ἰδίας αἱρέσεως. Ὥς γὰρ τῆς 
ἀρχαίας ᾿Ἑλληνιχῆς [ σοφίας ] οὐχ ἁπτόμενοι, ταῦτα 
σχευωροῦνται, εἰδότων καὶ σαγῶς τῶν ᾿Ελλήνων ἀτύφως 
λεγόντων ἀναδάσεις ἐκ τοῦ σπηλαίου, xal κατὰ βραχὺ εἷς 
«s ἡέαν ἀληθεστέραν μᾶλλον xal μᾶλλον προϊούσας" ὅλως 
γὰρ αὐτοῖς τὰ μὲν παρὰ τοῦ Πλάτωνος εἴληπται, τὰ δὲ, 
ὅγα χαινοτομοῦσιν, ἵνα ἰδίαν φιλοσοφίαν θῶνται, ταῦτα 
Cm τῆς ἀληθείας εὕρηται" ἐπεὶ καὶ αἵ δίχαι καὶ οἱ πο- 
ταμοὶ οἱ ἐν ἄδου, xal αἱ μετενσωματώσεις ἐκεῖθεν, καὶ 
“' ἐπὶ τῶν νοητῶν δὲ πλῆθος ποιῆσαι, τὸ Ov, xal τὸν νοῦν, 
χαὶ τὸν δημιουργὸν ἄλλον, xal τὴν ψυχὴν ix τῶν ἐν τῷ 
Τιμυίῳ λεχθέντων εἴληπται. Εἰπόντος γὰρ αὐτοῦ, 
ἅπερ οὖν νοῦς ἐνούσας ἰδέας ἐν τῷ ὃ ἔστι ζῶον χαθορζ, 
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habere praestanliorem , quam nos, qui nuper nati sumus, 
ac tot incidentibus rebus impedimur assequi veritatem. 
Neque vero decet. animam duntaxat nostram immortalem 
divinamque asserere vel ignavissimorum hominum : totum 
vero cielum , stellasque vita» immortalitate carere , cum ex 
rebus longe pulchrioribus purioribusque constent : praeser- 
tim cum suspiciamus, quicquid ibi est, ordinatissimum 
esse atque pulcherrimum, praecipue cum ipsi confusionem, 
qua circa terrena versatur, criminentur, quasi anima im- 
mortalis deteriorem hunc locum eligat studiose et cedere 
prastantiorem mortali anima eligat. Absurda insuper 
penes eosdem alterius hujus animse introductio, quam ex 
elementis compositam arbitrantur. Quo enim pacto com- 
positio ulia ex elementis vitam aliquam habere potest? 
Horum namque mistura vel calidum, vel frigidum, vel mi- 
stum facit, aut siccum , aut humidum , aut quandam ex his 
composiljonem. Praeterea quomodo anima est virtus ele- 
menta connectens, si quidem ex illis conflata sit atque 
posterior ὃ Postyemo quando animae adjungunt animadver- 
sionem atque consilium , aliasque permulta percontari quis 
poterit, quanam ratione falia possint anime assignari? 
Ceterum cum mundanum hoc opificium minime veneren.- 
tur, neque terram banc lhionorent, novam sibi terram asse- 
runt reservari, in quam hinc denique sint ascensuri : hauc 
vero esse ipsau mundi rationem atque exemplar. Verum 
curnam oper: pretium sit, eos in exemplari mundi, quem 
odio habent, illic habitare? Item, undenam hoc exemplar? 
Id enim apud illos tunc emicat, quando , qui concepit hoc 
| exemplar, ad haec nostra jam declipaverit. Si igitur in 
ipso efficiente multa est mundi cura, ad alterum videlicet 
munéum effictendum , vltra intelligibilem , quem possidet, 
mundum : curnam id illi expediebat? et si ante mundum 
id jam curabat, cujusnam id gratia decernebat ? forsan , ut 
apimm ipsz custodirent? qua igitur ratione non custodi- 
verunt? unde frustra factus est mundus. Sin autem post 
mundum, ex mundo videlicel accipiens, quasi expilans 
materiae speciem , sufficiebat peritia ad custodiam anima- 
bus expertis. Si autem mundi speciem in animabus acci- 
piendam existimant, quanam hec loquendi novitas est? 


animas. Item, quomodo etiam anima propria det corpori vi*am. 


VI. Quid praeterea dicam de ceteris substantiis, quas 
inducunt, cognominantes tum transmigrationes, tum si- 
mulacra repercussa , tum penitentias [ consilíi mutatio- 
nes ]? Si enim talia quzedam esse passiones animm volunt, 
quando scilicet afficitur penitentia : ilem repercussa simu- 
lacra, quando velut imagines entium, sed nondum ipsa 
enlia contemplatnr : profecto id totum vaniloquium est 
confirmanda sect» gratia introductum. — Atqui cum anti- 
quam Graecorum sapientiam non attigerint, figmenta ejus- 
modi commentantur. Sane veteres Greci et recte nove- 
runt, et sine tumiditate jactantiaque descripserunt quas- 
dam ex spelunca quadam ascensiones, animasque inde 
paulatim in veriorem cortemplationem — progredientes. 
Compertum habemus , eos pleraque a Platone sutripnisse, 
et, quaecumque innovant, quo philosophiam propriam as- 
serant, a veritate procul errare : nempe judicia , peenee apod 
inferos , flumina, transmigrationes in corpora varia, a lPla- 
tone accipiuntur : item quod in mundo intelligibili mulli- 
tudinem ponunt, videlicet ipsum ens, et deinde intellectum, 
et post liaec opificem alium , ipsam scilicet animam sibi ex 
Timoi verbis usurpaverunt. Sic enim in Timao scrihitur 
a Platone : Quatenus igitur intellectus ideas exsistentes 
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τοσαύτας xat ὃ τόδε ποιῶν τὸ πᾶν διενοήθη σγεῖν. Οἱ 
δὲ, οὗ συνέντες, τὸν μὲν ἔλαθον ἐν ἡσυχία ἔχοντα ἐν 
αὑτῷ πάντα τὰ ὄντα, τὸν δὲ νοῦν ἕτερον παρ᾽ αὐτὸν 
θεωροῦντα, τὸν δὲ διανοούμενον. Πολλάχις δὲ αὐτοῖς 

& ἀντὶ τοῦ διανοουμένου ψυχή ἐστιν f$) δημιουργοῦσα, 
xat κατὰ Πλάτωνα τοῦτον οἴονται εἶναι τὸν δημιουργὸν, 
ἀφεστηκότες τοῦ εἰδέναι, τίς ὁ δημιουργός. Καὶ ὅλως 
τὸν τρόπον τῆς δημιουργίας xal ἄλλα πολλὰ καταψεύ- 
δονται αὐτοῦ, καὶ πρὸς τὸ χεῖρον ἕλχουσι τὰς δόξας τοῦ 

19 ἀνδρὸς, ὡς αὐτοὶ μὲν τὴν νοητὴν φύσιν χατανενοηχότες, 
ἐχείνου δὲ xai τῶν ὄλλων τῶν μαχαρίων ἀνδρῶν, μή. 
Καὶ πλῆθος νοητῶν ὀνομάζοντες τὸ ἀχριδὲς ἐξευρηχέ- 
ναι δόξειν οἴονται, αὐτῷ τῷ πλήθει τὴν νοητὴν φύσιν 
τῇ αἰσθητιχῇ xol ἐλάττονι εἰς δαοιότητα ἄγοντες, δέον 
15 ἐχεῖ τὸ ὡς ὅτι μάλιστα ὀλίγον εἷς ἀριθμὸν διώχειν, xol 
τῷ μετὰ τὸ πρῶτον τὰ πάντα ἀποδιδόντας ἀπηλλά- 
χθαι, ἐχείνου τῶν πάντων ὄντος, xal νοῦ τοῦ πρώτου 
καὶ οὐσίας, παὶ ὅσα ἄλλα χαλὰ μετὰ τὴν πρώτην φύ- 
σιν, ψυχῷς δὲ εἶδος τρίτον’ διαφορὰς δὲ ψυχῶν ἐν πά- 
20 θεσιν ἢ ἐν φύσει ἰχνεύειν, μηδὲν τοὺς θείους ἄνδρας 
διασύροντας" ἀλλ᾽ εὐμενῶς δεχομένους τὰ ἐχείνων ὡς 
παλαιοτέρων" xal, ἃ καλῶς λέγουσι, παρ᾽ ἐκείνων λα- 
Góvvac , ψυχῆς ἀθανασίαν, νοητὸν χόσμον, θεὸν τὸν 


πρῶτον, τὸ τὴν ψυχὴν δεῖν φεύγειν τὴν πρὸς τὸ σῶμα 
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in eo, quod vivens est, intuetur, ealenus alque tolidem 
architectus mundi cogitavit in mundo comprehendi. At 
illi, Platonem nequaquam intelligentes, numen quoddam 
existimaverunt in quadam quiele ín se omnia continere : 
intellectum vero sequentem , qute sunt in illo, Süspicere, 
alium autem excogitare. Spe vero apud eos id, quoi 
excogitare dicitur, anima est artifex universi : 

apud Platonem mundi artificem esse putant , ulla ex pui, 
intelligentes quis mundi sit opifex, quieve opificil ratio. 
Multa praeterea in Platone interpretando mentiri depee- 
henduntur, opinionesque ejus in deterius delorque : 
quasi vero ipsi tantum naturam intelligibilem foerint co- 
secuti, Plato autem ceterique beati viri assequi non [ο- 
tuerint. Tum vero ex eo, quod intelligibilium moultitudi- 
nem nominant, videri palam confidunt, ad sommom intel 
ligibilium pervenisse, cum tamen ex ipsa moltlpdm 
naturam intelligibilem in similitudinem deducant sentis 
deteriorisque naturse. — Decet profecto naturam intelligb- 
lem in numerum, quoad fieri potest, minimum quasi col- 
ligere, atque ipsi, quod est post primum, attribuere cor- 
cta, neque ulterius intelligibilia numerare : quippe cum 
illud omnia sit, et intellectus primus et essentia prima, εἰ 
quotcumque alia pulchra post primam naturam conie - 
rantur : speciem vero anim tertiam collocare. Preiea 
differentias animarum in paesionibus vel natura decel ie- 
vestigare, nec ulla in re viros divinos cavillari : sed asta 
quorum mysteria benigne interpretari , accipientes ab ills, 


qua recte dicunt, immortalitatem anim, intelligibilem 
mundum, deum primum, item, animam oportere com- 
mercium corporis aufugere, rursus, separationem anime 

a corpore nihil aliud esse, quam a generatione ad esentium - 
se conferre. Hec utique a Platone tractata, siquidem il 

perspicue dicant, recte faciunt : quibus volentibus diser - 
tire nulla invidia dicentium , nefas esse cavitiationis. 
conviciisque in Graecos sua dogmata audientibus conr. 
mare : quin imo demonstrandum est sua recte se haber, 

quotcumque praeter illorum opinionem propria invenerunt, 
disserendumque benigne integritateque philosophica ips. 
eorum opiniones adducere decet : et, in quibus adver. 
tur, juste spectare verum : nec ullo modo popularem ap- 
probationem aucupari viros illos vituperando, quia "r$ 
non mediocribus jam multis sunt seculis compro. 
Omnino vero ridiculum est profiteri , se illis esse przsüt- 
tiores : nempe qua de ordine intelligibill ab antiquis Ui 
dita sunt, multo melius eruditiusque dicuntur, facley* 
cognoscentur ab illis, qui fallacia passim homines ἸΆ1" 
dente decepti minime fuerint. Profecto rebus, quas deb 
ceps hi ab illis acceperunt, adjunctiones quaedam nu^ 
modo convenientes annexce deprehenduntur : sane, 18 Q7 
bus adversari contendunt, generationes corrup. 

multiplices afferunt. Praterea universum hoc Ince". 
commerciumque animie cum corpore criminanLur : (psu 
que, qui totum disponit mundum, vituperan AIT 
in idem omnino architectum mundi animamque reducut 
cui quidem passiones easdem , quas εἰ particularibus 19 
malibus, attribuunt. 


25 ὁμιλίαν, τὸν χωρισμὸν τὸν ἀπ᾽ αὐτοῦ, τὸ Ex γενέσεως 
φεύγειν εἷς οὐσίαν. Ταῦτα γὰρ χείμενα παρὰ τῷ 
Πλάτωνι σαφῶς οὑτωσὶ λέγοντες καλῶς ποιοῦσιν" οἷς 
θέλουσι διαφωνεῖν φθόνος οὐδεὶς λεγόντων, οὐδ᾽ ᾧ τῷ 
τοὺς “ἕλληνας διασύρειν xal ὑδρίζειν τὰ αὐτῶν ἐν συ- 

30 στάσει παρὰ τοῖς dxououct ποιεῖν, ἀλλ᾽ αὐτὰ παρ᾽ 
αὐτῶν δειχνύναι ὀρθῶς ἔχοντα, ὅσα ἴδια αὐτοῖς ἔδοξε 
παρὰ τὴν ἐχείνων δόξαν λέγειν. εὐμενῶς καὶ φιλοσόφως 
αὐτὰς τὰς δόξας τιθέντας αὐτῶν" xal οἷς ἐναντιοῦνται 
δικαίως πρὸς τὸ ἀληθὲς βλέποντας, οὐ τὴν εὐδοκίμησιν 

35 θηρωμένους ἐχ τοῦ πρὸς ἄνδρας χεχριμένους ἐκ παλαιοῦ 
οὐ παρὰ φαύλων ἀνδρῶν ἀγαθοὺς ναι ψέγειν, λέγον- 
τας ἑαυτοὺς ἐχείνων ἀμείνους εἶναι" ἐπεὶ τά yt εἰρημένα 
τοῖς παλαιοῖς περὶ τῶν νοητῶν πολλῷ ἀμείνω καὶ πε- 
παιδευμένως εἴρηται, χαὶ τοῖς μὴ ἐξαπατωμένοις τὴν 

40 ἐπιθέουσαν εἰς ἀνθρώπους ἀπάτην ῥαδίως γνωσθήσεται" 
τὰ ξὲ ὕστερον τούτοις παρ᾽ ἐκείνων ληφθέντα, προσθή- 
xac δέ τινας οὐδὲν προσηκούσας εἰληφότα, ἕν τε οἷς 
ἐναντιοῦσθαι θέλουσι γενέσεις χαὶ φθορὰς εἰσάγοντες 
παντελεῖς, χαὶ μεμφόμενοι τῷδε τῷ παντὶ, καὶ τὴν 

45 πρὸς τὸ σῶμα χοινωνίαν τῇ ψυχῇ αἰτιώμενοι, καὶ τὸν 
διοιχοῦντα τόδε τὸ πᾶν ψέγοντες, xal εἷς ταὐτὸν ἄγον» 
τες τὸν δημιουργὸν τῇ ψυχῇ, χαὶ τὰ αὐτὰ πάθη διδόν- 
πες ἅπερ xal τοῖς ἐν μέρει. 


QQuomodo facilius anima mundi regat mundum, quam anima nostra corpus nostrum : et quam bene mundus disponatir. 


VII. Dictum est alibi, liunc mundam neque inoepis 
unquam, neque desinere, sed esse tamdiu quamdiu si 
et divins. Quod przterea commercium anime WsU 
cum corpore non sit anime melius, etiam anie i5? 
diclum. | Animam vero totius a nostra accipere 1lq 


Z'. Ὅτι μὲν οὖν οὔτε ἤρξατο, οὔτε παύσεται, ἀλλ᾽ 
"δι ἔστιν ἀεὶ καὶ ὅδε ὃ χόσμος, ἕως ἂν ἐχεῖνα Jj, εἴρηται. 
T3,» δὲ πρὸς τὸ σῶμα τῇ ψυχῇ χοινωνίαν τῇ ἡμετέρα, 
πρὸ αὐτῶν εἴρηται, ὡς οὐκ ἄμεινον τῇ ψυχῇ. Τὸ δὲ 
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ix) τῆς ἡμετέρας xal τὴν τοῦ παντὸς λαμθάνειν, 
ὅμοιον, ὡς εἴ τις, τὸ τῶν χυτρέων ἣ χαλχέων λαδὼν 
γένος ἐν πόλει εὖ οἰχουμένη, τὴν ἅπασαν ψέγοι. Δεῖ 
ἐὲ τὰς διαφορὰς λαμόάνειν τὰς τῆς ὅλης, ὅπως διοικεῖ" 
εἶτι μὴ ὁ αὐτὸς τρόπος, μηδὲ ἐνδεδεμένη. Πρὸς γὰρ 
εὖ ταῖς ἄλλαις διαφοραῖς, αἵ μυρίαι εἴρηνται ἐν ἄλ- 
iex , xàxsivo ἐνθυμεῖσθαι ἔδει, ὅτι ἡμεῖς μὲν ὑπὸ τοῦ 
ματος δεδέμεθα ἤδη δεσμοῦ γεγενημένου. "Ev γὰρ 
τῇ πάσῃ ψυχῇ ἡ τοῦ σώματος φύσις δεδεμένη ἤδη συν- 
δεῖ ὃ ἂν περιλάδη, αὐτὴ δὲ ἡ τοῦ παντὸς ψυχὴ οὐκ 
ἦν δέοιτο ὑπὸ τῶν ὕπ᾽ αὐτῆς δεδεμένων" ἄρχει γὰρ 
ἰκείνη, διὸ καὶ ἀπαθὴς πρὸς αὐτῶν’ ἡμεῖς δὲ τούτων οὐ 
χύριος, Τὸ δ᾽ ὅσον αὐτῆς πρὸς τὸ θεῖον τὸ ὑπεράνω 
ἐχέραιον μένει, καὶ οὐχ ἐμποδίζεται: ὅσον δὲ αὐτῆς 
"δίδωσι τῷ σώματι ζωὴν, οὐδὲν παρ᾽ αὐτοῦ προσλαμ- 
ὑάνει- ὅλος γὰρ τὸ μὲν ἄλλου πάθημα τὸ ἐν αὐτῷ ἐξ 
ἐνάγχης δέχεται. Ὁ δ᾽ αὐτῷ ἐχείνῳ οὐχέτι τὸ αὑτοῦ 
ὀίδωσιν οἰκείαν ζωὴν ἔχοντι, οἷον εἰ ἐγχεντρισθέν τι εἴη 
lv ἄλλῳ, παθόντος μὲν τοῦ ἐν ᾧ συμπέπονθεν, αὐτὸ 
λδὲ ξηρανθὲν εἴασεν ἐκεῖνο τὴν αὑτοῦ ζωὴν ἔχειν" ἐπεὶ 
υὐᾷ' ἀποσϑεννυμένου τοῦ ἐν σοὶ πυρὸς τὸ ὅλον πῦρ ἀπέ- 
vOv: ἐπεὶ οὐδ΄ εἰ τὸ πᾶν πῦρ ἀπόλοιτο, πάθοι dv τι 
pug ἢ Dui, ἀλλ᾽ fj τοῦ σώματος σύστασις, xal εἰ 
dóv τε εἴη διὰ τῶν λοιπῶν κόσμον τινὰ εἶναι, οὐδὲν ἂν 
t Án τῇ ψυχῇ τῇ ἐχεῖ, ἐκεὶ οὐδὲ ἡ σύστασις ὁμοίως 
Ὦ παντὶ, xal Go ἐχάστῳ" ἀλλ᾽ ἐχεῖ οἷον ἐπιθεῖ, χε- 
i*20202 μένειν, ἐνταῦθα δὲ, ὡς ὑπεχφεύγοντα, el; τὴν 
τάξιν τὴν ἑαυτῶν δέδεται δεσμῷ δευτέρῳ. — "Exei δὲ 
^x ἔχει ὅπου φύγη" οὔτε οὖν ἐντὸς δεῖ χατέχειν, οὔτε 
^ ἴζονδεν, πιέζουσαν εἷς τὸ εἴσω ὠθεῖν, ἀλλ᾽ ὅπου ἠθέ- 
ἐτσεν ἐξ ἀρχῆς αὐτῆς ἡ φύσις μένει: ἐὰν δέ πού τι αὐ- 
tere χατὰ φύσιν χινηθῇ, οἷς οὐκ ἔστι χατὰ φύσιν, ταῦτα 
Tien, αὐτὰ δὲ χαλῶς φέρεται, ὡς τοῦ ὅλου" τὰ δὲ 
"Aiizevat , οὗ δυγάμενα τὴν τοῦ ὅλου τάξιν φέρειν" οἷον 
ἐτἰ χοροῦ μεγάλου ἐν τάξει φερομένου ἐν μέσῃ τῇ πο- 
λείᾳ αὐτοῦ χελώνη ληφθεῖσα πατοῖτο, οὐ δυνηθεῖσα 
ουγεῖν τὴν τάξιν τοῦ χοροῦ" el μέντοι μετ᾽ ἐχείνης τά- 
t£v ἐχυτὴν, οὐδὲν ἂν ὑπὸ τούτων οὐδὲ αὐτὴ πάθοι. 
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sere perinde se habet, ac si quis in civitate bene instituta 
accipiens figulorum vel fabrorum xrariorum genus, tolam 
vituperet civitatem. Oper: pretium vero cst considerare, 
quam differenti ratione anima mundi gubernet : nempe 
non idem modus est, neque tanquam alligata gubernat. 
Nam preter ceteras differentias, quz alibi enumerate 
quam plurimee sunt, illud quoque considerare decebat, nos 
quidem ligari ἃ corpore utpote vinculo jam effecto. In 
universa vero anima natura corporis jam ligata alligat, 
quicquid apprehenderit : ipsa vero totius anima haudqua- 
quam ab his, quee ligat ipsa, ligatur: ipsa enim tanquam 
domina prebet exordium : idcirco neque ab ipsis neque 
cum ipsis patitur. Nos autem horum domini minime su- 
mus. Quantum vero ipsius ad divinum, quod superius 
est, erigitur, integrum simplexque manet, nec impeditur : 
quantum autem ejusdem tradit corpori vitam, nihil ab ipso 
reportat. Communiter enim, quod est in alio, ejus, in 
quo est, necessario accipit passionem. Hoc autem haud 
ulterius sni aliquid tradit illi, quod vitam propríam possi- 
det : veluti, si quid alicui sit inserlum, patiente quidem 
eo, ἰΒ quo est, compatitur; ipsum vero si quando exa- 
ruerit, permittit illud suam vitam habere. Quandoquidem 
neque exstincto loc, qui in te est, tyne, totus ignis exstin- 
guitur : quin eliam neque si totus ignis exslinguitur, anima 
illa quicquam patitur, sed ipsa corporis constitutio. Alqui 
etiam, sí posset per reliqua mundus aliquis esse, nulla 
lamen de hoc cura illi anima foret : quoniam neque con- 
stitutio ipsa similis est mundo, atque cuilibet animali : sed 
ibi quidem quasi imminet, consistere jubens, hic antem 
elementa , quasi suhterlabentia , secundo quodam vinculo 
in ( priorem) suum, sive proprium, ordinem redigantur. 
Al vero illic non habent, quo diffugere possint. Neque 
igitur intus continere necesse est, neque extrinsecus coer- 
cendo ad interiora reducere : sed ubicumque ipsius natura 
ab initio voluit, ibi naturaliter singula permanent : si quid 
autem eorum naturaliter moveatur, illa interim patiuntur, 
quorum naturis motus ejusmodi minime congruit. ipsa 
vero, quie natura moventur, rite feruntur : utpote qua: 
universi sunt membra : nonnulla vero hinc perimuntur, 
quippe quie totius ordinem sustinere vel declinare non 
possint : ceu si chorea ingens agatur ordine, alque in me- 
dio ejus ductu te-tudo comprehensa alicubi pessumdetur, 
cum chori ordinem effugere nequeat : attamen si ordini 
cliorez se ipsam annecteret, nec ipsa quidem ab his aliquid 
pateretur. 


Mundus non errore , eed naturali potentia factus est : et bonus, quia divinitau similis , quamvis non zqualis. 


H'. To δὲ, διὰ τί ἐποίησε χόσμον, ταὐτὸν τῷ διὰ 
UU ἐστι ψυχή; xal διὰ τί 6 δημιουργὸς ἐποίησεν ; 
Ὁ πρῶτον μὲν ἀρχὴν λαμδανόντων ἐστὶ τοῦ ἀεί: 
ἔπειτα οἴονται τραπέντα ἔχ τινος εἴς τι xod μεταθαλ- 
^x αἴτιον τῆς δημιουργίας γεγονέναι, Διδαχτέον 
^.» αὐτοὺς, εἰ εὐγνωμόνως ἂν ἔχοιντο, τίς ἢ φύσις 
'τπων, ὡς αὐτοὺς παύσασθαι τῆς εἰς τὰ τίμια λοιδο- 
ας, ἦν εὐχερῶς ποιοῦνται, ἀντὶ πολλῆς, προσηχόν- 
Ὡς ἄν, γενομένης εὐλαδείας" ἐπεὶ οὐδὲ τοῦ παντὸς 
τὴν διοίκησιν ὀρθῶς ἄν τις μέμψαιτο, πρῶτον μὲν ἐν- 
Ξειχνυμένην τῆς νοητῆς φύσεως τὸ μέγεθος. Εἰ γὰρ 
αὕτως tic τὸ ζῆν παρελήλυθϑεν, ὡς μὴ ζωὴν ἀδιάρθρω- 
τὴν ἔχειν, ὅποῖα τὰ σμιχρότερα τῶν ἐν αὐτῷ, ἃ τῇ 
7247 ζωῇ τῇ ἐν αὐτῷ ἀεὶ νύχτωρ καὶ μεθ᾽ ἡμέραν 
Teu: ἀλλ᾽ ἔστι συνεχὴς καὶ ἐναργὴς, xol πολλὴ 


VIII. Quod autem χιδογὶ solet , quam ob causam fecit 
mundum ? idem est, ac si quaeratur : qnare est anima? et 


j quare ipse opifex fecit? Quod primo quidem eorum est, 


qui sempiternitatis ipsius principium apprehendere moliun- 
tur : deinde putant opificem mundi conversum permuta- 
inmque ab. aliquo in aliquid evasisse causam fabricandi. 
Docendi itaque sunt (si modo dociles se priestiterint) , 
qua eorum natura sit, ut desinant. aliquando, quae sunt 
veneranda, vituperare : quae quidem propensius detestan- 
lur, cum tamen magnopere deceat venerari : et quisnam 
dispositionem mundi jure vituperet, quz quidem in pri- 
mis magnitudinem intelligibilis nature demonstrat? Si 
enim ila processit in vilam, ut vitam non labeat indi- 
stinctam atque confusam, qualia sunt, quae in mundo sunt 
minima, quie copia mundana vitz» assidue die nocleque 
gignuntur, sed est continua perspicuaque et. mulla et ubi- 
7. 
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xai πανταχοῦ ζωὴ, σοψίαν ἀμήχανον ἐνδειχνυμένη, 
πῶς οὐχ ἄν τις ἄγαλμα ἐναργὲς καὶ χαλὸν τῶν νοητῶν 
θεῶν εἴποι ; Εἰ δὲ μιμούμενον μὴ ἔστιν ἐκεῖνο, αὐτὸ 
τοῦτο κατὰ φύσιν ἔχει" οὗ γὰρ ἦν ἔτι μιμούμενον. Τὸ 

5 δὲ ἀνομοίως μιμεῖσθαι, ψεῦδος" οὐδὲν γὰρ παραλέ- 
λειπται, ὧν οἷόν τε ἦν χαλὴν εἰχόνα φυσικὴν ἔχειν 
ἀναγχαῖον μὲν γὰρ ἦν εἶναι, οὐχ ἐκ διανοίας xal ἐπι- 
τεχνήσεως, τὸ μίμημα. Οὐ γὰρ οἷόν τε ἦν ἔσχατον 
τὸ νοητὸν εἶναι" εἶναι γὰρ αὐτοῦ ἐνέργειαν ἔδει διττὴν, 

1o τὴν μὲν ἐν ἑαυτῷ, τὴν δὲ εἰς ἄλλο. "Ἔδει οὖν εἶναί 
τι μετ᾽ αὐτό" ἐχείνου γὰρ μόνον οὐδέν ἐστιν ἔτι πρὸς 
τὸ χάτω ὃ τῶν πάντων ἀδυνατώτατόν ἐστι" δύναμις δὲ 
θαυμαστὴ ἐκεῖ θεῖ, ὥστε καὶ εἰργάσατο. Εἰ μὲν δὴ 
ἄλλος χόσμος ἐστὶ τούτου ἀμείνων, τίς οὗτος; εἰ δὲ 

15 ἀνάγχη εἶναι, ἄλλος δὲ οὐχ ἔστιν, οὗτός ἐστιν ὃ τὸ 
μίμημα ἀποσώζων ἐκείνου * γῇ μὲν δὴ πᾶσα ζώων ποι- 
χίλων πλήρης καὶ ἀθανάτων, καὶ μέχρις οὐρανοῦ μεστὰ 
πάντα. Ὄλστρα δὲ τά τε ἐν ταῖς ὑποχάτω σφαίραις, 
τά τε ἐν τῷ ἀνωτάτῳ,, διὰ τί οὐ θεοὶ, ἐν τάξει φερό- 
2u μενα, καὶ χόσμῳ περιιόντα ; διὰ τί γὰρ οὐχ ἀρετὴν 
ἕξουσιν ; 2j τί χώλυμα πρὸς κτῆσιν ἀρετῆς αὐτοῖς : οὐ 
γὰρ δὴ ταῦτά ἐστιν ἐχεῖ, ἅπερ τοὺς ἐνταῦθα ποιεῖ χα- 
χοὺς, οὐδ᾽ ἢ τοῦ σώματος χαχία ἐνοχλουμένη xal ἐνο- 
γλοῦσα. Διὰ τί δὲ οὐ συνιᾶσιν ἐπὶ σχολῆς ἀεὶ, καὶ 
2. ἐν νῷ λαμθάνουσι τὸν θεὸν, χαὶ τοὺς ἄλλους τοὺς νοη- 
ποὺς θεούς: ἀλλ᾽ ἡμῖν σοφία βελτίων ἔσται τῶν ἐκεῖ, 
aura. τίς ἂν μὴ ἔκφρων γεγενημένος ἀνάσχοιτο ; ἐπεὶ 
καὶ of ψυχαὶ, εἰ μὲν βιασθεῖσαι ὑπὸ τῆς τοῦ παντὸς 
Ψυχῆς ἦλθον, πῶς βελτίους αἵ βιασθεῖσαι; ἐν γὰρ ψυ- 
3o^,Gi, τὸ κρατῆσαν χρεῖττον᾽ εἰ δὲ ἑχοῦσαι, τί μέμ- 
ιφεσθε εἰς ὃν ἑχόντες ἤλθετε ; διδόντος καὶ ἀπαλλάττε- 
σθαι, εἴ τις μὴ ἀρέσχοιτο, Εἰ δὲ δὴ xal τοιοῦτόν 
ἐστι τόδε τὸ πᾶν ὡς ἐξεῖναι ἐν αὐτῷ xal σοφίαν ἔχειν, 
«αὶ ἐνταῦθα ὄντας βιοῦν xat' ἐκεῖνα, πῶς οὐ μαρτυρεῖ 

τξηρτῇσθαι τῶν ἐκεῖ; 


Omnia juste dispensantur im mundo : bonaque in eo sunt numina : ct ipse bonus est , ac deus curam babet, 


Θ΄. ΤΙλούτους δὲ καὶ πενίας εἴ τις μέμφοιτο, xal τὸ 
οὖχ ἴσον ἐν τοῖς τοιούτοις ἅπασι. πρῶτον μὲν ἀγνοεῖ, 
ὡς ὃ σπουδαῖος ἐν τούτοις τὸ ἴσον οὐ ζητεῖ, οὐδέ τι 
νομίζει τοὺς πολλὰ χεχτημένους πλέον ἔχειν, οὐδὲ τοὺς 
δυναστεύοντας τῶν ἰδιωτῶν, ἀλλὰ τὴν τοιαύτην σπου- 
δὴν ἄλλους ἐᾷ ἔχειν. Καὶ χαταμεμάθηκεν, ὡς διττὸς 
ὁ ἐνθάδε βίος, 6 μὲν τοῖς σπουδαίοις, 6 δὲ τοῖς πολλοῖς 
τῶν ἀνθρώπων τοῖς μὲν σπουδαίοις πρὸς τὸ ἀκρότατον 
καὶ τὸ ἄνω, τοῖς δὲ ἀνθρωπικωτέροις, διττὸς αὖ ὧν, ὃ 
4s μὲν μεμνημένος ἀρετῆς μετίσχει ἀγαθοῦ τινος, ὃ δὲ 
φαῦλος ὄχλος οἷον χειροτέχνης τῶν πρὸς ἀνάγκην τοῖς 
ἐπιεικεστέροις " el δὲ φονεύει τις ἢ ἐλαττοῦται τῶν ἧδο- 
νῶν ὑπὸ ἀδυναμίας, τί θαυμαστὸν καὶ ἁμαρτίας εἶναι, 
οὗ νῷ, ἀλλὰ ψυχαῖς, ὥσπερ παισὶν ἀνήδοις; εἰ δὲ γυ- 
μνάσιον εἴη νιχώντων xal ἡττωμένων, πῶς οὐ xat 
ταύτῃ καλῶς ἔχει; εἶ δ᾽ ἀδικεῖ, τί δεινὸν τῷ ἀθανάτῳ ; 
Καὶ εἰ φονεύει, ἔχεις ὃ θέλεις" εἰ δὲ ἤδη μέμφῃ, πολι- 
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τεύεσθαι ἀνάγκην οὐχ ἔχεις, Ὁμολογεῖται δὲ xal | adhuc talia damnas, niil te in bac urbe mora rabeti 
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que vila sapientiam inzestimabilem prze se ferens : quidnam 
prohibet statuam manifestam deorum intelligibilium εἰ 
pulcherrimam affirmare? Quodsi mundana bec statui, 
dum supernum imitatur exemplar, non est idem , profeci 
hoc ipsum naturaliter habet : alioquin imitalio illius mi- 
nime Ííoret. Quod autem objiciunt dissimiliter imitari, 
falsum est. Nihil enim praetermissum est eorum, que 
pulchra naturalisque imago possel habere : siquidem ne- 
cessarium erat , imitationem banc exstare, neque tamen ex 
quadam cogitatione artificiosaque cura. Neque enim lieri 
poterat, ut ipsum intelligibile esset in universo poste- 
mum : quippe cum actum ejus esse geminum oporlueril : 
alterum quidem in se ipso manentem, alterum in aliui 
prodeuntem.  Oportuit igitur post ipsum aliud inup« 
esse, Solum namque, quod omnium infirmissimum es, 
ita se habet, ut nihil ipsius ad inferiora descendat, p 
testas vero mirabilis ibi vigeat. Quapropter el opus iade 
| semper ] emicuit. Ac si mundus alter est hoc meliv, 
quisnam ille? Quodsi necesse est mundum esse, nequ 
tamen est alter, solus hic est, qui superioris imaginem 
imitando conservat. Terra quidem tota variorum anim» 
lium plena est, atque efiam immortalium, et usque d 
colum horum plena sunt omnia. Stellae vero el quit iü- 
ferioribus insunt sphaeris, et quee in suprema mic, - 
cur dii non sint, cogitari non potest : quippe cum miri 
bili ordine perferantur ornatuque przecipuo circumeurral. 
Quid enim in causa esse possit , ut virtutem non haboanl, 
quidve illis impedimenti ad virtutem conseqoendam? Ma 
enim ibi hzec sunt, quae terrenos efficiunt malos : neqve 
in corporibus illis vitium est, quale hic, quod perturb- - 
tur atque conturbat : przterea quidnam velal supe, 
qui in perpetuo vivunt otio, intelligere, alque mene - 
deum ceterosque intelligibiles deos accipere? Forsan s-- 
pientia nobis praestantior, quam illis, adest. Αἱ hoc pene - 
unquam, nisi insanus, admiserit : quandoquidem anime, - 
si huc compulsze a mundi anima descenderunt , quomeo 
prastantiores sunt, cum vim patiantur? Sane in anm 
bus, quod saperat, praestantius est et melius. Sinauca 
huc sponte venerunt, curnam huic regioni detrabitis, i 
quam sponte venistis? presertim cum et abire permilial, οἱ 
cui non placeat babitare, Jam vero si tale esl hoc unt 
sum , ut liceat in eo et sapientiam comparare, & blc la - 
bitantes ad supernorum similitudinem vivere, pu 
dubio id ipsum testatur mundum desuper depesder. 





IX. Si quis autem de mundi sorte querator, divitann.. 
paupertatisque gratia culpans videlicet , quod equali Δ, 
his distributio non contingat , bic prorsus ignorat , prol 
virum :equalitatem in his rehus nequaquam euet : 
neque arbitrari, homines plus habentes pecuniaram liabere. 
plus boni : neque judicare, dominantes plus, quum (7 
vati habeant , possidere : sed harum rerum studium alis 
consulto concedere. Novit profecto vir probus, gemi 
hic esse vitam : alteram quidem proborum, alteram V^ 
multorum : proborumque vitam ad summur gradum δι" 
premamque naturam erigi , eorum vero vitam, qu! humi" 
liores sunt, similiter esse duplicem : ut aller quién 
virtutis mémor merito alicujus boni sit particeps, sil 
vero sit velut turba vilis atque mechanics, honestioribts 
viris necessaria subministrans. Si autem vel commifttor 
homicidium, vel ob infirmitatem animus a volupas 
superatur, nihil mirum videri debet, hlc esse pecrala nob 
quidem in mente, sed in animabus tanquam W^ 
atque quibusdam citra pubertatem adolescentulis Qu 
si ejusmodi sors exercitatio quzedam sif vincenlium alque 
viclorum , hac quoque ratione recte se babel : 8:0 anicil 
patiaris injuriam , nil inde immortali est grave [ufuruts. 
Rursus si occidarís, quod et optabas, habebis. Si wn 
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ξίχας εἶναι ἐνθάδε xat χολάσεις. Πῶς οὖν ὀρθῶς ἔχει 
μέμφεσθαι πόλει διδούσῃ ἑκάστῳ τὴν ἀξίαν, οὗ xol 
ἀρετὴ τετίμηται, xal xaxía τὴν προσήχουσαν ἀτιμίαν 
ἔχει, Καὶ θεῶν οὐ μόνον ἀγάλματα, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ 

P ἄνωθεν ἐφορῶντες, ot ῥηϊδίως αἰτίας, φησὶν, ἀπο- 
φεύξονται πρὸς ἀνθρώπων, πάντα ἄγοντες τάξει ἐξ 
ἐργῆς εἰς τέλος, μοῖραν ἑχάστωρ τὴν προσήχουσαν δι - 
δόντες, χατὰ ἀμοιδὰς βίων τοῖς προῦπηργμένοις ἀχό- 
λουθον, ἣν ὁ ἀγνοῶν προπετέστερος ἀνθρώπων, περὶ 

ι πραγμάτων θείων ἀγροιχιζόμενος. ᾿Αλλὰ χρὴ ὡς ἄρι- 
στον μὲν αὐτὸν πειρᾶσθαι γίγνεσθαι, μὴ μόνον δὲ αὐτὸν 
wulletv ἄριστον δύνασθαι γενέσθαι, οὕτω γὰρ οὕπω 
ἄριστος, ἀλλὰ καὶ ἀνθρώπους ἄλλους ἀρίστους, ἔτι χαὶ 
δαίμονας ἀγαθοὺς εἶναι, πολὺ δὲ μᾶλλον θεοὺς τούς τε 

Is ἐν τῷδε ὄντας, χἀχεῖ βλέποντας. πάντων δὲ μάλιστα, 
τὸν ἡγεμόνα τοῦδε τοῦ παντὸς, ψυχὴν μαχαριωτάτην, 
ἐντεῦθεν δὲ ἤδη χαὶ τοὺς νοητοὺς ὄμνεῖν θεοὺς, ἐφ᾽ 
ἅπασι δὲ ἤδη τὸν μέγαν τὸν ἐχεῖ βασιλέα, χαὶ ἐν τῷ 
πλήθει μάλιστα τῶν θεῶν τὸ μέγα αὐτοῦ ἐνδειχνυμέ- 
xv. Οὐ γὰρ τὸ συστεῖλαι εἷς ἕν, ἀλλὰ τὸ δεῖξαι 
πολὺ τὸ θεῖον ὅσον ἔδειξεν αὐτὸς, τοῦτ᾽ ἔστι δύναμιν 
ϑεοῦ εἰδότων, ὅταν, μένων ὅς ἐστι, πολλοὺς ποιῇ 
ταντας εἷς αὐτὴν ἀνηρτημένους, xal δι᾽ ἐχεῖνον xal 
παρ᾽ ἐχείνου ὄντας" xal 6 χόσμος ὅδε δι᾿ ἐχεῖνον 
5 ἐπὶ, χἀχεῖ βλέπει καὶ πᾶς, xat θεῶν ἕχαστος, xat τὰ 
ἐκείνου προφητεύει ἀνθρώποις, xal χρῶσιν,, ἃ ἐχείνοις 
τα, Εἰ δὲ μὴ τοῦτό εἶσιν, ὃ ἐκεῖνος ἐστὶν, αὐτὸ 
τοῦτο χατὰ φύσιν ἔχει. El δ᾽ ὑπερορᾶν θέλεις, καὶ 
Stuvuvet; σαυτὸν ὡς οὐ χείρων, πρῶτον μὲν ὅσῳ τις 
X ἥριστος, πρὸς πάντας εὐμενῶς ἔχει καὶ πρὸς ἀνθρώ- 
τοὺς" ἔπειτα σεμνὸν δεῖ εἰς μέτρον, μετὰ οὐχ ἀγροι- 
xac, ἐπὶ τοσοῦτον ἰόντα, ἐφ᾽ ὅσον ἣ φύσις δύναται 
ἑμῶν ἀνιέναι" τοῖς δ᾽ ἄλλοις νομίζειν εἶναι χώραν παρὰ 
τῷ θεῷ, xol μὴ αὐτὸν μόνον μετ᾽ ἐχεῖνον τάξαντα, 
ὥσπερ ὀνείρασι πέτεσθαι, ἀποστεροῦντα ἑαυτὸν, xal 
ὅσον ἐστὶ δυνατὸν ψυχῇ ἀνθρώπου θεῷ γενέσθαι. Δύ- 
νχται δὲ, εἷς ὅσον νοῦς ἄγει" τὸ δὲ ὑπὲρ νοῦν ἤδη ἐστὶν 
ἔξω νοῦ πεσεῖν, πείθονται δὲ ἄνθρωποι ἀνόητοι τοῖς 
τοιούτοις τῶν λόγων ἐξαίφνης ἀχούοντες, ὡς Σὺ ἔση 
V πελτίων ἁπάντων οὗ μόνον ἀνθρώπων, ἀλλὰ xal θεῶν" 
Ξολλὴ γὰρ ἐν ἀνθρώποις f; αὐθάδεια, καὶ ὁ πρότερον 
ταπεινὸς xal μέτριος xat ἰδιώτης ἀνὴρ εἶ ἀχούσειε" Σὺ 
εἰ θεοῦ παΐς, οἱ δ᾽ ἄλλοι, οὖς ἐθαύμαζες, οὐ παῖδες, 
οὐδὲ ἃ τιμῶσιν ix. πατέρων λαθόντες " Σὺ δὲ χρείττων 
* καὶ τοῦ οὐρανοῦ , οὐδὲν πονήσας. Εἶτα xol συνεπη͵- 
Jv ἄλλοι, οἷον εἴ [τις ἐν πλείστοις ἀριθμεῖν οὐχ 
εἰδόσιν, ἀριθμεῖν οὐχ εἰδὼς, πηχέων χιλίων εἶναι 
ἀχούοι, τί ἂν εἰ χιλιόπηχυς εἶναι νομίζοι, τοὺς ἄλλους 
Ξενταπήχεις εἶναι dxojot, μόνον δὲ φαντάζοιτο, ὡς τὰ 
ϑδια ἀριθμὸς μέγας. Εἶτ᾽ ἐπὶ τούτοις ἡμῶν προνοεῖ 
ὁ θεός" τοῦ δὲ κόσμου παντὸς, dv ᾧ xal αὐτοὶ, διὰ τί 
iii; Εἰ μὲν γὰρ, ὅτι οὐ σχολὴ αὐτῷ πρὸς αὐτὸν 
"xtv, οὐδὲ ϑέμις αὐτῷ πρὸς τὸ χάτω * καὶ πρὸς αὖ- 
τῆς βλέπων, διὰ τί οὐχ ἔξω βλέπει, καὶ πρὸς τὸν 
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cogK.  Consiat preterea judicia poenasque hic esse : quo 
fit, uti injustum sit civitatem hanc criminari , unicuique 
pro dignitate distribuentem : in qua honoratur virtus, 
pravitas meritum reportat dedecus. Neque solum status. 
hic sunt deorum, sed ipsi quoque dii ab alto prospicien- 
tes : qui facile apud homines (ut fertur) culpas evadunt: 
atque devitant : omnia a. principio ad finem. ordine per- 
ducentes, sortemque unicuique congruam secundum vi- 
tarum vicissitudines distribuentes : sortem , iuquam, opera 
praecedentia consequentem : quam. quidein sortein quis- 
quis ignorat, maxime omnium. teiuerarius rudisque in 
rebus divinis evadit. Oportet autem viribus cunctis con- 
tendere, uL optimus tandem efticiaris, neque putare , te 
solum lieri posse optimum, alioquin nondum optiuuus 
esses, veruim cum alios quoque bomines oplimos esse, 
tum etiam daemones esse bonos : multoque inagis deos, 
qui mundum hunc habitantes , superiorem suspiciunt inuu- 
uum; horum vero omnium maxime totius mundi ducein, 
anitnam beatissimam : hinc et deos intelligibiles colere : 
preter cunctos-denique , et in cunctis imuaynum ibi regein 
omnium venerari : quein quidem in multitudine deuruin 
potissimium excellentiain. suam demonstrare procul dubiu 
censeamus. Non enim in unicum duntaxat rem omneui 
repente contralere, sed explicare tantam divinilatis ἀμμὲ,» 
tudinem , quantam explicavit ipse, eorum munus e»t , qui 
del 1psius potentiam coguoverunt, quatenus videlicet uuus 
ipse , qui est perinanens , eilicit multos, qui ab ipso cuncu 
uepeuueant : quippe cuin per ipsum ab ipsoque siut : at- 
qui et Iuc mundus per illum est, et illuc suspicil. totus, 
Suspicil et Lotus et quisque deorum, qui honunibus dei 
decreta preenunciant : et, qua ipsis placent , oraculis re- 
sponusique declarant. Quodsi sequentes bi. dii nou. ideni 
suut, quod οἱ prunus deus, proiecto hoc ipsum nalura 
Cousenianeuin est. Sin aulem superiora despicere libet, 
teque ipsuin, quasi nou sis deterior, magni lacere; ine- 
ἐμοί prununm quidem , quanto quis melior est, tauto erga 
celeros, cum liuiuines, tum superos, benignioretn essc 
alque iodestioreu : deinde, oportere diguitatemi. suam 
moderate servare, procul ab otuur. acerba rusucilate re- 
motun , eatenus se. attollentenr, quateuus natura nostra 
progredi potest, alque expiunantein, ceteris quoque aui- 
wn àd deum patere, peque velut iu soiuinis persolanteui, 
soiuin se deo proxime subdere. In prunisque cavere de- 
cet, ue se ipsuiu ea eliam facultate privet , quautacumque 
aniio nostro ad loc data esL, ut deus οἰ. lowest. 
autein quatenus iens ipsa ducit. Mentem vero transcen- 
ucre nilul aliud est, quam ab ipsa mente Jam cadere. Ure- 
duul autem homines stulti verbis ejusuiodi , cum priuum 
audiunt ; Eris tu quidem ominibus non tantum liowinibus, 
ecd diis quoque praestauüor. Multa eniin regnat 1u lioun- 
nibus arrogantia : et qui antea modestus erat butuilisque 
et siiipiex, conlidentius jam eflertur, quando audit : Iu 
quidem es dei lius, ceteri auteu) , quos hactenus adun- 
rabaris , non sunt dei filii : sed neque etiam, quie ipsi ritu 
tmajoruu colunt, dei lilii sunt : tu vero, absque cuntro- 
versia vel labore, es ipso. caelo. praestanlor. — Accedit. ad, 
luec, quod iden alii quoque conclamaut : ceu si quis nu- 
merare nesciens in. multorum turba numerare simiidilcr 
nescientium audiat alicunde magnitudinem suam cubitos 
mille prorsus implere. Quidnam? si mille cubitorum se 
existimet, ceteros autem quinque cubitos nop excedere ; 
nesciat quidem , qui quotve sint ii numeri, hinc tamen 
imaginelur numerum , quo ipse superat, esse quam plu- 
rimum. Contitentur praterea deum humanarum quidein 
rerum cyran) habere , totius autem mundi, iu quo sunt 
homines , nullam : sed curnam mundum negligit? δὶ enim 
ideo negligit, quoniam non tantum babet olii , ut. prospi- 
ciat universum , nimirum neque fas cst ipsum inferiora cu: 


! rare. Item dum prospicit. homines, cur non ct quac. eir- 
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χόσμον δὲ βλέπει, ἐν ᾧ εἰσιν " εἰ δὲ μὴ ἔξω ) ἵνα μὴ 
τὸν χόσμον ἐφορᾶ, οὐδ᾽ αὐτοὺς βλέπει, Ἀλλ’ οὐδὲν 
δέονται αὐτοῦ " ἀλλ᾽ 6 χόσμος δεῖται, xal οἶδε τὴν τάξιν 
αὐτοῦ, καὶ οἵ ἐν αὐτῷ, ὅπως ἐν αὐτῷ, xal ὅπως ἐκεῖ. 
b Καὶ ἀνδρῶν, οἱ ἂν θεῷ ὦσι φίλοι, πράως μὲν τὰ παρὰ 
τοῦ χόσμου φέροντες, εἴ τι dx. τῆς τῶν πάντων φορᾶς 
ἀγαγχαῖον αὐτοῖς συμδαίνει, Οὐ γὰρ πρὸς τὸ ἑχάστῳ 
καταθύμιον, ἀλλὰ πρὸς τὸ πᾶν δεῖ βλέπειν " τιμῶν δὲ 
Éxdarouc xat' ἀξίαν, σπεύδων δ᾽ ἀεὶ οὗ πάντα σπεύδει 
Iu τὰ δυνάμενα, πολλὰ δὲ εἶναι τὰ σπεύδοντα ἐχεὶ πάντα, 
καὶ τὰ μὲν τυγχάνοντα, μακάρια, τὰ δὲ, ὡς δυνατὸν, 
ἔχει τὴν προσήχουσαν αὐτοῖς μοῖραν, οὐχ αὑτῷ μόνῳ 
διδοὺς τὸ δύνασθαι, Οὐ γὰρ ἧ ἐπαγγέλλει τὸ ἔχειν, ὃ 
λέγει τις ἔχειν, ἀλλὰ πολλὰ χαὶ εἰδότες, ὅτι μὴ 
f^ ἔχουσι, λέγουσιν ἔχειν, καὶ οἴονται ἔχειν, οὐχ ἔχοντες, 
καὶ μόνοι ἔχειν, ὃ αὐτοὶ μόνοι οὖχ ἔχουσιν. 


ENNEADIS H 


[51— x: ] 


cumstant interea conspicit ? alque ita mundum, in Quo sunt 
homines : sin autem non aspicit extra, ne mundum Yideal, 
neque etiam videt homines. At dicent, illo homines Bion 
egere; atlamen mundus indiget. Quin etiam novit eju; 
ordinem, et qui sint in ipso, qua conditione in 60 sipl, 
et quo pacto sint ibi. Proinde quicumque inter homits 
deo sunt amici, qua ἃ mundo conlingunt, equo anime 
tolerantes , quicquid ex ipso omnium motn necessario pro- 
venit, recte ferunt. Neque id quidem injuria : non enim 
ad suum cujusque votum, sed ad totum ipsum spectare 
decet , honorantem singulos pro dignitate : eoque pro viri- 
bus contendentem , quo omnia, quecumque possunt , na- 
tura contendunt, existimantem rursus multa es : imo 
vero omnia, qua illuc annitantur, et quz consequantur, 
esse beata : nonnulla vero, quoad sua fert natora, ον. 
venientem sibi sortem assequi. Profecto vir probus βοὴ 
sibi soli arrogat felicitatis consequendie potentiam. No 
enim ex eo, quod profiteatur aliquid possidere , jam pes- 
sidet : quin et multa plerique non babere se cognoscentes, 
habere se jactant, atque etiam non habentes opinsalur 
habere, solique possidere, cui tamen ipsi [soli] sint, qui 
non posskleant. ᾿ 


Quantum errent , qui dicunt, mundi fabrum orrore quodam fecisse mundum atque malum, 


- V. Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα, μᾶλλον δὲ πάντα dv 
τις ἐξετάζων ἀφθονίαν ἔχοι ἂν, χαθ᾽ ἕχαστον λόγον δει- 
χνὺς ὡς ἔχει. Αἰδὼς γάρ τις ἡμᾶς ἔχει πρός τινας 
20 τῶν φίλων,, οἱ τούτῳ τῷ λόγῳ ἐντυχόντες πρότερον ἢ 
ἡμῖν φίλοι γενέσθαι, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ἐπ’ αὐτοῦ μένουσι, 
καίτοι αὐτοὶ οὐχ ὀχνοῦσι τὰ αὑτῶν ἐθέλοντες δοχεῖν 
εἶναι ἀληθῇ ἀξιοπίστως, ἢ xal οἰόμενοι τὰ αὅτῶν οὔ- 
τως ἔχειν, λέγειν δὴ ἃ λέγουσιν - ἀλλ᾽ ἡμεῖς πρὸς τοὺς 
26 γνωρίμους οὐ πρὸς αὐτοὺς λέγοντες, πλέον γὰρ οὐδὲν 
ἂν γίγνοιτο πρὸς τὸ πείθειν αὐτοὺς, ἵνα μὴ πρὸς αὐτῶν 
ἐνοχλοῖντο, οὖκ ἀποδείξεις χομιζόντων, πῶς γάρ ; ἀλλ᾽ 
ἀπαυθαδιζομένων , ταῦτα εἰρήχαμεν " ἄλλου ὄντος τρό- 
που, καθ᾽ ὃν ἄν τις γράφων ἠμύνατο τοὺς διασύρειν τὰ 
30 τῶν παλαιῶν xol θείων ἀνδρῶν χαλῶς χαὶ τῆς dÀm- 
θείας ἐχομένως εἰρημένα τολμῶντας, Ἐκείνως μὲν 
οὖν ἑατέον ἐξετάζειν" xal γὰρ τοῖς ταῦτα ἀκριθῶς λα- 
θοῦσι τὰ νῦν εἰρημένα ἔσται καὶ περὶ τῶν ἄλλων ἅπάν- 
των, ὅπως ἔχει, εἰδέναι" ἐχεῖνα δὲ εἰπόντα ἐατέον τὸν 
3$ λόγον, ὃ δὴ xal πάντα ὑπερδέδληχεν ἀτοπίᾳ, εἰ δεῖ 
ἀτοπίαν τοῦτο λέγειν" ψυχὴν γὰρ εἰπόντες νεῦσαι 
χάτω, xal σοφίαν τινὰ, εἴτε τῆς ψυχῆς ἀρξάσης, εἴτε 
τῆς τοιαύτης αἰτίας γενομένης σοφίας, εἴτε ἄμφω ταὐ- 
τὸν ἐθέλουσιν εἶναι, τὰς μὲν ἄλλας ψυχὰς συγκατελη- 
40 λυθέναι λέγοντες, καὶ μέλη τῆς σοφίας, ταύτας μὲν 
ἐνδῦναι λέγουσι σώματα, οἷον τὰ τῶν ἀνθρώπων. Ἧς 
δὲ χάριν καὶ αὗται κατῆλθον, ἐκείνην λέγουσι πάλιν αὖ 
μὴ χατελθεῖν, οἷον μὴ νεῦσαι, ἀλλ᾽ ἐλλάμψαι μόνον τῷ 
σχότῳ εἶτ᾽ ἐχεῖθεν εἴδωλον ἐν τῇ ὕλη γεγονέναι " εἶτα 
45 τοῦ εἰδώλου εἴδωλον πλάσαντες, ἐνταῦθά που δι᾽ ὕλης 
ἢ ὑλότητος, ἢ ὅ τι ὀνομάζειν θέλουσι, τὸ μὲν ἄλλο, 
τὸ δὲ ἄλλο λέγοντες. xal πολλὰ ἄλλα ὀνόματα εἶπόν- 
τες, οὗ λέγουσιν εἰς ἐπισχότησιν, τὸν λεγόμενον παρ᾽ 
αὐτοῖς δημιουργὸν γεννῶσι * καὶ ἀποστάντα τῆς μητρὸς 
&0 ποιήσαντες τὸν χόσμον παρ᾽ αὐτοῦ λέγουσιν, ἐπ’ ἔσχατα 
εἰδώλων, (vx. σφόδρα λοιδορήσεται 6 τοῦτο γράψας. 


X. Alia ρυδεΐογοδ multa, imo vero omnia aliquis dicu- 
tiens, abunde facileque inveniet, qua ratione sigillatim, 
qualis sit illorum sermo , demonstret. Non possum eqsi- 
dem pudore non affici amicorum quorundam gralia, qui, 
anfequam familiaritatem nobiscum inirent, in sermobe 


ejusmodi inciderunt : in quibus adhuc nescio quomoh - 
perseverant : quamvis non pudeat eos , sed impensius st-.— 


deant , ut opiniones 8128 verze. procul dubio videantur : vel 
eliam ipsi rem ita se habere existimant : nos autem δὶ 
notos tantum verBja facimus, ad multos autem, qui illo 
audiunt, minime : nihil enim suadendo proficeremus, per- 


suadere conantes, ne ab illis se perverti permittant, d 


monstrationes quidem nullas in medium afferentibes ; qua 
enim ratione valeant ἢ sed pertinacius se jacfantibus. em 
alter quidam sit modus , quo quis scribens eos refellal , q'! 
non verentur circa preeclarissima verissimaque priscorum 
divinorumque virorum mysteria cavillari. Quam ob rem 


illum discussionis modum missum in praesentia faciames. 


Qui enim , quz modo dicta sunt , perfecte comprehende: 
rint, plane, qualia sint et reliqua, poterunt judiar-. 


Mitto et in praesentía dictum illud ahsurditate omnia sup 


rans, si modo absurditstem convenit hanc appellare : aun 
enim, animam atque sapientiam quandam ad id, qw 
inferius, annuisse [ declinasse], sive nutum bunc irdiz- 
verit anima, sive sapientia nutandi causa fuerit, sve 
ambo idem esse velint, alias utique animas condesceadisse 
ferunt , et sapientice membra, easque ingredi corpora veht 
lumana. Cujus autem gratia animae delapsse sunt, ilm 
rursus tradunt minime labi, quasi non annuerit quidem. 


sed tantum tenebras illustraverit. Deinde hinc simulacrum - 


in materia resultasse : deinceps simulacri simulacrum ud 
formantes per materiam, sive per malerialilalem, 9€ 


quomodocunique nominare velint, aliud quidem nni | 
tes, aliud vero illud, aliaque multa nomina obscunla 5 


gratia confingentes, eum sic, qui apud eos mundi opi 
nominatur, efficiunt. Atque desciscentem a malre linee 
tes mundum ab ipso deducunt ad extrema sinulacrorop: 
ut , qui haec scripsit, mordacius etiam conviciaretar. 


(»9--3ι9.. 
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Kelellit, quod dicebant , illustrationem ab apima in materiam fecisee aliam animam , et illam fabricavisse singula. 


ΙΑ΄. Πρῶτον plv οὖν εἰ μὴ κατῆλθεν, ἀλλ᾽ ἐνέ- 
λαμψε τὸ σκότος, πῶς ἂν ὀρθῶς λέγοιτο νενευχέναι; οὗ 
γὰρ, εἶ τι παρ᾽ αὐτῆς ἔῤῥευσεν οἷον φῶς, ἤδη νενευχέ- 
ναι αὐτὴν λέγειν προσήχει" εἰ μή που τὸ ulv ἔχειτό 

$ zov ἐν τῷ κάτω, ἧ δὲ ἦλθε τοπιχῶς πρὸς αὐτὸ, καὶ 

irri γενομένη ἐνέλαμψεν" εἰ δ᾽ ἐφ᾽ ἑαυτῆς μένουσα 
ἐνέλαμψε, μηδὲν εἰς τοῦτο ἐργασαμένη, διὰ τί μόνη 
αὐτὴ ἐνέλαμψεν,, ἀλλ᾽ οὐ τὰ δυνατώτερα αὐτῆς ἐν τοῖς 
«xiv ; Εἰ δὲ τῷ λογισμὸν λαθεῖν αὐτὴ χόσμου ἠδυνήθη 
It λάμψαι ἐκ τοῦ λογισμοῦ, διὰ τί οὐχ ἅμα ἐλλάμψασα 
καὶ χόσμον ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἔμεινε τὴν τῶν εἰδώλων γέ- 
wow; Ἔπειτα xal ὃ λογισμὸς 6 τοῦ κόσμου, ἣ γῇ 
αὐτοῖς ἡ ξένη λεγοιεένη, γενομένη ὑπὸ τῶν μειζόνων, 
ἐς λέγουσιν αὐτοὶ, οὐ κατήγαγεν εἰς νεῦσιν τοὺς ποιή- 
Bora, "ἔπειτα πῶς ἡ ὕλη φωτισθεῖσα εἴδωλα ψυ- 
ju xoui , ἀλλ᾽ οὗ σωμάτων φύσιν; ψυχῆς δὲ εἴδωλον 
οὐδὲν ἂν δέοιτο σκότους ἢ ὕλης ᾿ἀλλὰ γενόμενον, εἶ 
τῆνεται, παραχολουθοῖ ἂν τῷ ποιήσαντι, χαὶ συνηρτη- 
μένον ἔσται. Επειτα πότερον οὐσία τοῦτο, 3, ὥς 
x gaz, ἐννόημα; El μὲν γὰρ οὐσία, τίς fj διαφορὰ πρὸς 
τὸ ἀφ᾽ οὖ; εἰ δ᾽ ἄλλο εἶδος ψυχῆς, εἶ ἐχείνη λογικὴ, 
vija ἂν φυτικὴ καὶ γεννητιχὴ αὕτη εἶ δὲ τοῦτο, πῶς 
ἄν ἔτι ἵνα τιμῶτο, καὶ πῶς δι᾽ ἀλαζονείαν xal τόλ- 
μᾶν ποιεῖ, xal ὅλως, τὸ διὰ φαντασίας ; xal ἔτι μᾶλλον 
* τοῦ λογίζεσθαι ἀνήρηται" aL δ᾽ ἔτι ἔδει ἐμποιεῖν ἐξ ὕλης 
χαὶ εἰδώλου τὸν ποτήσαντα; εἰ δ᾽ ἐννόημα, πρῶτον τὸ 
ὄνομα ἐκισημαντέον ὅθεν" ἔπειτα πῶς ἐστιν͵ el μὴ τῷ 
ἱννοέματι δώσει τὸ ποιεῖν ; ἀλλὰ πρὸς τῷ πλάσματι 
τῶς ἡ ποίησις- τουτὶ μὲν πρῶτον, ἄλλο δὲ μετ' 
* ἰχεῖνο, ἀλλ᾽ ὡς ἐπ᾽ ἐξουσίας λέγοντες᾽" διὰ τί δὲ πρῶ- 
ὧν πῦρ; 


XI. At vero , si anima illa non decidit [ i. e. deorsum ce- 
cidit ),sed tenebras illustravit , quomodo recte dicetur ín- 
ferius annuisse? Non enim ex eo, quod aliquid quasi lu- 
men effluxit ab ipsa, jam dicenda est annuisse : nisi aliud 
quidem aliquo modo inferius positum sit ; hiec autem ad 
íd , quasi de loco ad locum translata descenderit, factaque 
propinquior illustraverit : si autem in se ipea permanens 
lumen effudit, nihil in hoc familiarius operala, curnam 
sola anima illustravit, non autem illa etiam, quee in ipso 
rerum ordine polentiora sunt, quam anima? Quodsi di- 
cant, animam ex eo, quod rationalem mundi notionem in 
se comprehenderit, potuisse ex ipso rationali discursu il- 
luminare : quidnam prohibet, quo minus, cum primum 
illuminavit, simul quoque mundum effecerit : cur simula- 
crorum genituram ulterius exspectavit ? Deinde rationalis 
ipsa mundi notio, quz ab illis terra peregrina hospitalisque 
dicitur, facta a majoribus, ut ipsi ferant, haudquaquam 
effectores deorsum coegit annuere. Preterea, quanam 
ratio est, per quam maleria illustrata non corporum na- 
turam , sed simulacra faciat animarum? Jam vero animae 
simulacrum nibil vel tenebris vel materia indigere videtur : 
sed ei quid fiat, mox factum comitabitur effectorem , secum- 
que [corr. eique] manebit annexum. Item, quod primum 
infunditur in materiam, utrum essentia est , an potius (ut 
eorum verbis utar) excogitamen? Si enim est essentia, 
quizenam differentia erit inter hoc et illud, ἃ quo mana- 
vit? Sin autem altera est anime species, siquidem supe- 
rior rationalis sit, fortasse h»ec vegetalis est atque genita- 
lis : quod si ita sit, quomodo verum erit, ut honoraretur 
effecisse mundum ? Et quo pacto per audaciam superbiam- 
que fecit , atque omnino , quod dicitur, per imaginationem 

uandam? multoque magis, quod per ratiocinationem 
ecisse dicitur, sic est confutatum. Quidve rursus opor- 
tuit effectorem ex materia simulacroque intus efficere? sin 
autem dicatur, quod primum infunditur, esse excogitamen : 
primo quidem interpretandum erit , unde nomen ejusmodi 
sit deductum : deinde qua ratione id est , nisi excogitamini 
huic dederit efficiendi virtutem? At vero quonam pacto 
penes figmentum hoc vigebit effectio? Dicent utique, hoc 
quidein prius (ieri, aliud vero deinceps. Verum id sua 
quadam licentia dicent. Cur autem primo quidem ignis, 
[deinde cetera ]? 


Refellit eadem, et probat mundum factum esse simul totum. 


IB. Kel ἄρτι γενόμενον πῶς ἐπιγειρεῖ μνήμη ὧν 
ttv ; Ἀλλ᾽ ὅλως οὐχ ἦν, ἵνα ἂν xal εἶδεν, οὔτε αὐτὸς, 
οὔτε ἡ μέτηρ, ἣν διδόασιν αὐτῷ εἶτα πῶς οὐ θαυ- 

3 μεστὸν αὐτοὺς μὲν οὐχ εἴδωλα ψυχῶν ἐνθάδε ἐλθόντας 
εἰς τὸν κόσμον τόνδε, ἀλλ᾽ ἀληθινὰς ψυχὰς, μόλις καὶ 
ἀγαπητῶς ἕνα ἢ δύο αὐτῶν ἐκ τοῦ κόσμου χινηθῆναι, 
Ὠθόντας εἷς ἀνάμινησιν, μόλις ἀναπόλησιν λαθεῖν ὧν 
ποτε εἶδον. Τὸ δὲ εἴδωλον τοῦτο εἰ xol ἀμυδρῶς, 

* ὡς λέγουσιν, ἀλλ᾽ οὖν ἄρτι γενόμενον, ἐνθυμηθῆναι 
ἐχᾶῖνα, ἣ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, εἴδωλον ὁλιχὸν, xal 
μὴ μόνον ἐνθυμηθῆναι ἐκεῖνα, xol χόσμου λαθεῖν 
ἔννοιαν xócpou ἐχείνου, ἀλλὰ xal μαθεῖν ἐξ ὧν ἂν 
ἵένοιτο, πόθεν δὴ xol πρῶτον πῦρ ποιῆσαι, οἰγθέντα 

: δεῖν τοῦτο πρῶτον, Διὰ τί γὰρ οὐχ ἄλλο ; ἀλλ᾽ εἰ 
ἐδύνατο ποιεῖν, ἐνθυμηθεὶς πῦρ, διὰ τί ἐνθυμηθεὶς χό- 
cum (πρῶτον γὰρ ἔδει ἐνθυμηθῆναι τὸν ὅλον) οὐ 

κόσμον ἀθρόως ἐποίει ; ἐμπεριείχετο γὰρ χἀκεῖνα ἐν τῇ 
ἐνθυαήσει - φυσικώτερον γὰρ πάντως.) ἀλλ᾽ οὐχ ὡς αἱ 

» τέρναι ἐποίει " ὕστεραι γὰρ τῆς φύσεως xai τοῦ χόσμου 
οἱ τέγναι, ἐπεὶ xal νῦν xal τὰ κατὰ μέρος γιγνόμενα 


E “ὦ 


ΧΙΙ. Similiter querendum est, qua ratione simulacrum 
illud nuper genitum aggrediatur effectionem recordatione 
quadam eorum, qua antea noverat? Non enim erat om- 
nino, quo posset cognoscere : neque etiam erat illa, quam 
illisuam matrem esse dicunt. Accedit ad hzc, quod illi 
hunc in mundum non fanquam animarum simulacra 
quaedam, sed tanquam verze anime descenderunt, et tamen 
vix et mgre inter íllos unus οἱ ad summum duo ex mundo 
commoti, seque in memoriam revocantes, vix tandem 
nonnihil eorum, quie viderant , animadversione resumunt. 
Nonne igitur supra modum mirabile est, vel simulacrum 
hoc, etiamsi (ut aiunt) tenuiter, attamen slatim genitum 
excogitare superna : vel etiam ejus matrem eadeiu suspi- 
cari, qui simulacrum est prorsus materiale? Neque s0- 
jum illa considerare, et mundi hujus illiusque accipere 
notionem, sed etiam comprehendere , ex quibus efficiatur : 
Undenam primo ignem fieri cogitavit , existimans opor- 
tere id fieri primum? Cur non similiter aliud ? Sed si 
potuit facere'ex eo, quod notio ejus insiguita est igne ? 
cur non insignita mundo (prius enim oportuit insigniri 
toto) mundum simul totum effecit? kn ipso namque 
excogitato totius signaculo illa quoque sunt consiyznata. 
]ta certe naturalius judicabitur effecisse. Neque putan- 
dum est artificum more fabricavisse : quippe cum aries 
sint et natura et mundo posteriores. Quan equidem, quae 
in singulis quotidie speciebus naturaliter generantur, non 
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ὑπὸ τῶν φύσεων, οὐ πρῶτον πῦρ, εἶθ᾽ ἕκαστον, εἶτα φύ- 
ρᾶσις τούτων, ἀλλὰ περιδολὴ καὶ περιγραφὴ, τυποῦσα 
ἐπὶ τοῖς χαταμηνίοις παντὸς τοῦ ζώου, Διὰ τί οὖν οὐ 
κἀχεῖ ἡ ὕλη περιεγράφετο τύπῳ κόσμου, ἐν ᾧ τύπῳ καὶ 
γῆ, καὶ πῦρ, καὶ τὰ ἄλλα; Ἀλλ᾽ ἴσως αὐτοὶ οὕτω χόσμον 
ἐποίησαν, ὡς ἂν ἀληθεστέρᾳ ψυχῇ χρώμενοι" ἐκεῖνος 
δὲ οὕτως ἠγνόει ποιῆσαι" καίτοι προϊδεῖν χαὶ μέγεθος 
οὐρανοῦ, μᾶλλον δὲ τοσοῦτον εἶναι, καὶ τὴν λόξωσιν 
τῶν ζωδίων, xal τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν τὴν φορὰν, xat τὴν γῆν 
οὕτως, ὡς ἔχειν εἰπεῖν αἰτίας, δι᾽ ἃς οὕτως, οὐκ εἰδώ- 
λου ἦν, ἀλλὰ πάντως ἀπὸ τῶν ἀρίστων τῆς δυνάμεως 
ἐλθούσης, ὃ καὶ αὐτοὶ ἄκοντες ὁμολογοῦσιν. Ἡ γὰρ 
ἔλλαμψις ἣ εἰς τὸ σκότος ἐξετασθεῖσα ποιήσει ὁμολογεῖν 
τὰς ἀληθεῖς τοῦ κόσμου αἰτίας. T( γὰρ ἐλλάμπειν ἔδει, 
εἰ μὴ πάντως ἔδει; ἢ γὰρ κατὰ φύσιν ἣ παρὰ φύσιν, 
ἀνάγχη. Ἀλλ᾽ εἰ μὲν κατὰ φύσιν, ἀεὶ οὕτως" εἰ δὲ 
παρὰ φύσιν, καὶ ἐν τοῖς ἐκεῖ ἔσται τὸ παρὰ φύσιν, xat 
τὰ χαχὰ πρὸ τοῦ χόσμου τοῦδε. Καὶ οὐχ ὅ χόσμος 
αἵτιος τῶν χαχῶν, ἀλλὰ τἀχεϊ τούτῳ xol τῇ ψυχῇ 
οὐκ ἐντεῦθεν, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτῆς ἐνταῦθα * xal ἥξει ὃ 
λόγος ἀναφέρων τὸν χόσμον ἐπὶ τὰ πρῶτα. Εἰ δὲ δὴ 
καὶ ἣ ὕλη, ὅθεν φανείη ἧ γὰρ ψυχὴ fj νεύσασα, ἤδη 
ὃν τὸ σκότος, φασὶν, εἶδε xol χατέλαμψε. Πόθεν 
οὖν τοῦτο: εἰ δ᾽ αὐτὴν φήσουσι ποιῆσαι νεύσασαν, οὐχ 
25 ἦν δηλονότι, ὅπου ἂν ἔνευσεν, οὐδ᾽ αὐτὸ τὸ σχότος αἴτιον 
τῆς νεύσεως, ἀλλ᾽ αὐτὴ f; ψυχῆς φύσις. Τοῦτο δὲ ταὐ- 
τὸν ταῖς προηγησαμέναις ἀνάγκαις" ὥστε ἐπὶ τὰ πρῶτα 
ἣ αἰτία. 


e 
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ila fiunt, ut primo quidem fiat ignis, deinde reliqua sil. 
latirm, denique mistura cunctorum , imo vero totius gmul 
viventis configuralio necessariam membrorum ad tolum 
complectens connexionem , in menstruis coalescit. Quid- 
nam igitur ohstat, quin in ipso rerum ordine materia simil 
insignila sit tolius mundi figura? in qua quidem figura οἱ 
terra, et ignia, et celera connexa necessario fuerinL. — Fun 
ili ita mundum procreavissent : utpote qui meliorem nacu 
sint animam. Faber vero mundi ita mundum facere nesie- 
bat , quanquam przvidere magpiludinem caeli , ceríamque 
mensuram , et orbis signiferi obliquitatem, et motos suh uli 
actos, et terram , alque ita haec omnia prievidere , ut sinzu- 
lorum ratio, per quam ita se habeant, teneatur, uon simulacri 
ullius est munus, sed alicujus potius potestalis, qua pro- 
ficiscatur ab optimis. Quod quidem ipsi quoque vel inili 
confilebuntur. lilustratio enim illa diffusa per tenebras 
diligenter examinata faciet, ut veras mundi causas (alean- 
tur. Quid enim oportebat illuminare, δὲ non oporielal 
omnino ? Vel enim secundum naturam, vel przler nato 
ram erat illa necessitas. — Verum si secundum naluram, 
cerle ita esset et semper : sin autem prater naturam , εἰ 
superioribus illis preter naturam aliquid accidit , procul 
dubio ante hunc mundum mala fuerunt. Neque hic mun 
dus malorum causa.est, sed superiora sunt huic caus, 
mali : neque malum anima: ex hoc accidit mundo : κυ 
potius munudo buic ab anima, atque ita ralio rite discur- 
rens mundum hunc rediget in suprema. — Verum si mate 
riam quoque esse inali causam dixerint, undenam maleria 
prodit : anima namque ad inferiora vergens, tenebras 
(ut aiunt ) quie jam erant , vidit atque illustravit. Ut « 
nam igitur dicemus tenebras prodiisse? Si dicent , animam 
ad inferiora vergenlem eas in medium attulisse , sequelur, 
antequam inclinarelur anima, tenebras non fuisse : auque 
ita inclinationis causa non in tenebris, sed in ipsa nalura 
animae constat. ld autem nihil aliud est, quam causam εἰ 
praecedentibus necessitatibus assignare : quapropter in unà 
rerum principia ejusmodi causa reteretur. 


Non fieri a czlo mala : et omnia mundana naturaliter esse bona , quamvis non aue inter se bona, nec eualia divinis. 


ΙΓ΄. Ὁ dox μεμφόμενος τῇ τοῦ χόσμου φύσει, οὐχ 

39 οἶδεν ὅ τι ποιεῖ, οὐδ᾽ ὅπου τὸ θράσος αὐτοῦ τοῦτο χω- 
pei, Τοῦτο δὲ, ὅτι οὐχ ἴσασι τάξιν τῶν ἐφεξῆς, πρώ- 
τῶν καὶ δευτέρων xai τρίτων, xai ἀεὶ μέχρι τῶν ἐσχά-- 
των, καὶ ὡς οὐ λοιδορητέον τοῖς χείροσι τῶν πρώτων, 
ἀλλὰ πράως συγχωρητέον τῇ πάντων φύσει αὐτὸν θέοντα 

86 πρὸς τὰ πρῶτα, παυσάμενον τῆς τραγῳδίας τῶν φο- 
δερῶν, ὡς οἴονται ἐν ταῖς toU χόσαου σφαίραις, at δὴ 
πάντα μείλιχα τεύχουσιν αὐτοῖς. Τί γὰρ qo6tpov 
ἔχουσιν αὗται, ὡς φοθοῦσι τοὺς ἀπείρους λόγων, καὶ 
πεπαιδευμένης ἀνηχόους χαὶ ἐμμελοῦς γνώσεως; οὐ 
40 γὰρ, εἰ πύρινα τὰ σώματα αὐτῶν, φοδεῖσθαι δεῖ, συμ- 
μέτρως πρὸς τὸ πᾶν xal πρὸς τὴν γῆν Éyovra , εἷς δὲ 
τὰς ψυχὰς αὐτῶν βλέπειν, αἷς καὶ αὐτοὶ δήπουθεν 
ἀξιοῦσι τίμιοι εἶναι" καίτοι καὶ τὰ σώματα αὐτῶν με- 
γέθει xal κάλλει διαφέροντα, συμπράττοντα xal συν- 
4» ἐργοῦντα τοῖς χχτὰ φύσιν γιγνομένοις" ἃ οὐχ ἂν οὐ 
γένοιτό ποτε, ἔς τ᾽ ἂν 7 τὰ πρῶτα, συμπληροῦντα δὲ 
τὸ πᾶν xai μεγάλα μέρη ὄντα τοῦ παντός. Εἰ δὲ 
ἄνθρωποι τίμιόν τι παρ᾽ ἄλλα ζῶα, πολλῷ μᾶλλον 
ταῦτα οὐ τυραννίδος ἕνεχα ἐν τῷ παντὶ ὄντα, ἀλλὰ 
bo Χόσμον xal τάξιν παρέχοντα. “Α δὲ λέγεται γίγνε- 
σῦχι παρ᾽ αὐτῶν, σημεῖα [δεῖ] νομίζειν τῶν ἐσομένων 
εἶναι " γίγνεσθαι δὲ τὰ γιγνόμενα διάφορα καὶ τύχαις. 


XIIl. Qui ergo naturam mundi vituperat, quid acit, 
prorsus ignorat , neque quo eum temeraria arrogantia su 
deducat, intelligit. In hoc autem errant plerique, qui 
nesciunt perpetuum ordinem a primis per media ad tertia , 
atque ita semper usque ad extrema necessario descenden- 
tem : neque considerant, non decere [ vel inferiores icu: 
sare suprema vel) supremorum subsequentia improbare : 
sed oportere universi naturae aequo animo semper oblen- 
perare, seque ad ipsos superiora conferre : spernenic 
omnino tragicos terrores, quos nonnulli mortalibus e 
mundi spheris incutiunt. Qua tamen salutaria omia 
hominibus struunt. Quid enim hzc in se conlinent 
metuendum, quo plerique perterrere debeant hone 
rationum imperitos et doctrinarumr rectzque cogniliv- 
nis expertes? Quamvis enim ignea sphzrarum corpora 
sint, non tamen timenda sunt : quippe cum ad us 
versi terraeque bonum accommodatissimee sint. — Decel 
autem animas illarum considerare, penes quas el ipsi ma- 
gni pretii censeri se putant. — Etsi illarum corpora magn 
tudine pulchritudineque nostra haec mirifice antecedunl, 
atque ad illa, quie naturz gignuntur, eíficienda con(erunt, 
el servanda conducunt. Alioquin , quamdiu prima suu! , 
sequentia hiec non fierent. Complent utique universum , 
membraque sunt tolius ingentia. Quodsi homines [rv 
celeris animantibus honorandi sunt, multo magis ill. 
que quidem non tyrannidis exercende gralia sunl 10 
mundo, sed ornamentum ordinemque efliciunt. Qv" 
vero tieri dicuntur ab illis, significari ab eis potius, qu" 
fieri, est judicandum : provenire autem qua fiunt differen: 
tia etiam fortunis. — Non enim fieri potest, ut cadem rre 








(ss, 21.) 
(d yàg οἷόν τε ἦν ταῦτα περὶ ἑκάστους συμδαίνειν, xal 
χειροῖς γενέδεων, xat τόποις πλεῖστον ἀφεστηχόσι, καὶ 
ιαϑέσεσι ψυχῶν. Καὶ οὖχ ἀπαιτητέον πάλιν ἀγαθοὺς 
πάντας, οὐδ᾽. ὅτι μὴ τοῦτο δυνατὸν, μέμφεσθαι προ- 
" {είρωρ,, πάλιν ἀξιοῦσι μηδὲν διαφέρειν ταῦτα ἐχείνων, 
cj tt χαχὸν μὴ νομίζειν ἄλλο τι ἢ τὸ ἐνδεέστερον εἰς 
φύνησιν, xal ἔλαττον ἀγαθὸν, xoi ἀεὶ πρὸς τὸ σμικρό- 
τερον, lov εἴ τις τὴν φύσιν xaxov λέγοι, ὅτι μὴ 
αἰσθηδίς ἐστι" xal τὸ αἰσθητιχὸν, ὅτι μὴ λόγος" εἶ δὲ 
μι μὲ, χἀκεῖ τὰ χαχὰ ἀναγχασθήσονται λέγειν εἶναι" 
καὶ γὰρ ἐχεῖ ψυχὴ χεῖρον νοῦ , xal οὗτος ἄλλου ἔλατ- 
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veniant circa singulos, cuin generationis temporibus, tum 
diversitate locorum, tum affectionibus animorum inler se 
longe distantes. Nec rursus exigendum est, ut omnes in 
mundo sint boni : neque, si id (ieri nequeat, repente mundi 
ordinem incusare decet : neque requirere rursus , ut infe- 
riora hzc nihilo a superioribus differant : neque censere , 
aliud esse malum, quam quod ad prudentiam est ineptius, 
minusque bonum, deincepsque procedendo semper in mi- 
nus. Perinde ac si quis naturam asserat esse malam , pro- 
pterea quod' ipsa non sit sensus : similiterque sensuale ma- 
lum esse, quoniam non sit ratio : alioquin apud superos 
quoque inala esse fateri cogentur. — Etenim illic anima est 
inferior mente , atque mens est inferior alio. 


Relellit, quod dicuut certo verborum sono supera flecti, et uorbos esse dzinouia, et hzec expelli quibusdam verbis 
et ritibus absque virtute. 


JV. Μάλιστα δὲ αὐτοὶ xol ἄλλως ποιοῦσιν οὐχ 
ἀκέρατα τὰ ἐκεῖ, “Ὅταν γὰρ ἐπαοιδὰς γράφωσιν, ὡς 

h πρὸς ἐχεῖνα λέγοντες, οὐ μόνον πρὸς τὴν ψυχὴν, ἀλλὰ 
xxi τὰ ἐπάνω τί ποιοῦσιν; ἢ γοητείας xai θέλξεις, xol 
τείσεις λέγουσι; καὶ λόγῳ δπακχούειν, καὶ ἄγεσθαι, εἴ 
τις ἡυῶν τεχνικώτερος εἰπεῖν ταδὶ xal οὑτωσὶ μέλη 
χαὶ ἥχους, καὶ προσπινεύσεις xal σιγμοὺς τῆς φωνῆς; 

Y xi τὰ ἄλλα, ὅσα ἐχεῖ μαγεύειν γέγραπται; El δὲ μὴ 
ὀρύλονται τοῦτο λέγειν, ἀλλὰ πῶς φωναῖς τὰ ἀσώματι, 
ὥστε οἱ olg σεμνοτέρους αὑτῶν τοὺς λόγους ποιοῦσι 
υαίνεσθαι͵ τούτοις λελήθασιν αὑτοὺς τὸ σεμνὸν ἐχείνων 
ἀφαιρούμενοι * χαθαίρεσθαι δὲ νόσων λέγοντες αὐτοὺς, 

3 λέγοντες μὲν ἂν σωφροσύνη xal χοσμίᾳ διαίτη, ἔλεγον 
ἂν ὀρθῶς, χαϑάπερ οἱ φιλόσοφοι λέγουσι. Nov δὲ 
ὑποστησάμενοι τὰς νόσους δαιμόνια εἶναι, χαὶ ταῦτα 
ξαιρεῖν λόγῳ φάσχοντες δύνασθαι χαὶ ἐπαγγελλόμενοι, 
σεανότεροι μὲν ἂν εἶναι δόξαιεν παρὰ τοῖς πολλοῖς, οἵ 
b tx παρὰ τοῖς μάγοις δυνάμεις θαυμάζουσι, τοὺς μέν- 
τοι εὖ φρονοῦντας οὖ» ἂν πείθοιεν, ὡς οὐχ al νόσοι τὰς 
xii ἔχουσιν, ἣ χαμάτοις, ἢ πλησμοναῖς, 3) ἐνδείαις, 

ἢ τένεσι, χαὶ ὅλως μεταθολαῖς ἢ ἔξωθεν τὴν ἀρχὴν, 
ἢ ἕνδοῆεν λαθούσαις. Δηλοῦσι δὲ καὶ ol θεραπεῖαι 
Ὁ αὐτῶν᾽ γαστρὸς γὰρ ῥυείσης ἢ φαρμάχου δοθέντος, 
ἐιγώρησε χάτω εἰς τὸ ἔξω τὸ νόσημα" καὶ αἵματος 
15721u£vou, xal ἔνδεια δὲ ἰάσατο, ἢ πεινήσαντος τοῦ 
ἡχιμονίου, καὶ τοῦ φαρμάχου ποιήσαντος τήκεσθαι, 
τοτὲ δὲ ἀϑρόως ἐξελθόντος 3, μένοντος ἔνδον. ᾿Ἀλλ᾽ εἰ 
» “εν ἔτι μένοντος, πῶς ἔνδον οὐ νοσεῖ ἔτι; εἰ δὲ ἐξελή- 
! At, ξιὰ τί, τί γὰρ αὐτὸ πέπονθεν, ἢ ὅτι ἐστρέφετο 
«τὸ τῆς νόσου ; ἦν ἄρα fj νόσος ἑτέρα οὖσα τοῦ δαίμο- 
᾿ς. Ἔπειτα εἰ οὐδενὸς ὄντος αἰτίου εἴσεισι, διὰ τί οὐχ 
τεὶ νοσεῖ; εἶ δὲ γενομένου αἰτίου, τί δεῖ τοῦ δαίμονος 
τρῖς τὸ νοσεῖν τὸ γὰρ αἴτιον τὸν πυρετὸν αὕταρχές 
ἐστὶν ἐργάσασθαι. Τ᾽ ελοῖον δὲ τὸ ἅμα τὸ αἴτιον γενέ- 
Zi, xai εὐθέως ὥσπερ παρυποστῆναι τῷ αἰτίῳ τὸ 
"πιμόνιον ἕτοιμον ὄν. ᾿Αλλὰ γὰρ ὅπως xat ταῦτα εἴς 
-772t αὐτοῖς, καὶ ὅτου χάριν, δῆλον τούτου γὰρ ἕνεχα 
cef ἧττον, καὶ τούτων τῶν δαιμονίων ἐμνήσθνμεν" 
aU Aa ὑμῖν καταλείπω ἀναγινώσχουσιν ἐπισχο- 


XIV. Maxime vero hinc rursus efficiunt, ut superna in- 
violata non videantur, quod cantilenas quasdam compo- 
punt, ad illa pro arbitrio commovenda, non [corpora] so- 
lum [et] animas, sed etiam his superiora flectenda. Verum 
per haec quidnam in his efficiunt? Respondebunt, se fa- 
scinationes et delinimenta persuasionesque componere : 
adeo ut et verba exaudiant atque trahantur. δὶ quis vi- 
delicet nostrüm artificiose admodum noverit talia quaedam 
pronunciare, et certa quadam ratione cantus sonosque 
edere, atque aspiramenta vocis, et sibila , et queecumque 
alia apud eos scripta sunt virtutem magicam continere. 
Quodsi id dicere nolint, imo vocibus incorporea quzedain 
significare, sequetur ut, dum euam artem reddere volunt 
honestiorem, interim etsi minus advertant, gloriam suam 
e medio tollant. Gloriantur preterea se morbos expel- 
lere. Quodsi per temperantiam rectamque vite regulam 
facturos id se pollicerentur, recte utique et philosophorum 
more loquerentur. Nunc autem cum morbos dicant esse 
d:emgones, eosque verbis expellere, idque professi , divul- 
gent, vulgo prestantiores babentur. Consuevit enim vul- 
gus magorum vires nimium admirari : prudentibus tamen 
viris nequaquam persuaderent , morbos liumanos causas 
non habere : videlicel ex laboribus, vel saturitate, vel indi- 
gentia, vel putrefactione quadam provenientes, et sunima- 
tim ἃ mutationibus quibusdam vel intrinsecus vel extrin- 
secus orientibus. —Declarant hoc nobis curationes ipse 
morborum : siquidem ex fluxu ventris et pharmacis morbus 
per inferiora solet educi : quin etiam misso sanguine atque 
jejunio sspe curatur, forsan esuriente tunc daemone, atque 
ila afficiente pharmaco, ut demon liquefiat atque ta- 
bescat. Siquando vero quis subito convalescat, aut pro- 
deunte aut intus manente daemone id efficitur. Quodsi 
eliam permanente, cur regnante adhuc intus non egrotat ? 


'Sin autem foras abiit, quidnam in causa fuit? Nam quid 


i us est? numquid, quoniam a morbo torquebatur 
(vexabatur)? Erat igitur morbus aliud quiddam, quam 
ipse demon. Praeterea si nulla etiam causa exsislente 
dx mon ingreditur, quare non semper agrotat? Sin autem 
presente causa solum : quidnam ad eegrotandum opus 
est daemone ? ipsa enim causa febrem sufficienter potest 
accendere.  Ridiculum vero est, cum primum accidit 
causa, repente adesse doemonem , quast sedulo ad id pa- 
ratum. Ceterum quo pacto et cujus gratia talia jactantur 
ab illis, compertum satis habemus. Hujus enim non mi- 
nus , quam alterius gratia de liis daemonibus modo fecimus 
mentionem : cctera. legentibus vobis consideranda. rclin- 


106  (113,214.) 


πεῖσθαι, καὶ θεωρεῖν ἐχεῖνο πανταχοῦ, ὡς τὸ μὲν παρ’ 
ἡμῶν εἶδος φιλοσοφίας μεταδιωχόμενον, πρὸς τοῖς ἄλ- 
λοις ἅπασιν ἀγαθοῖς, καὶ τὴν ἁπλότητα τοῦ ἤθους μετὰ 
τοῦ φρονεῖν χαθαρῶς ἐνδείχνυται τὸ σεμνὸν, οὗ τὸ αὔ- 
e θαδες μεταδιώχουσα, τὸ θαῤῥαλέον μετὰ λόγου xal 
μετὰ ἀσφαλείας πολλῆς xal εὐλαδείας xal πλείστης 
περιωπῆς ἔχουσα, τὰ δ᾽ ἄλλα τῷ τοιούτῳ παραθάλ- 
λειν" τὸ δὲ παρὰ τῶν ἄλλων ἐναντιώτατα χατεσχεύα- 
σται διὰ πάντων * οὐδὲν γὰρ ἂν πλέον" οὕτω γὰρ περὶ 


19 αὐτῶν λέγειν ἡμῖν ἂν πρέποι, 
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[1—39.] 
quo : illudque in primis ubique animadvertendum , nostre 
philosophize genus rite perceptum prater omnia reliqui 
bona morum simplicitatem una cum intelligent puritale 
complecti : neque inanem jaciantiam sequi , sed elegatiz 
dignitatem; anlmositatem prseterea cum ratione taque 
cautione et circumspecta providentia continere, reliqui 
vero ad id comparata, idque vicissim ad reliqua contr 
ria prorsus ex partibus singulis apparere. Nihil enim υ- 
tra dici polest. Nos vero ila de illis loqui decere vide 
tur. 


Quam nozia sit moribus opinio, vituperans totam mandi naturam atque vitam, et quicquid in mundo gignitur 
aut etiam ab horninibus agitur. 


Ε΄. "Exeivo δὲ μάλιστα δεῖ μὴ λανθάνειν ἡμᾶς, τί 
ποτε ποιοῦσιν οἱ λόγοι οὗτοι εἷς τὰς ψυχὰς t&v ἀχουόν- 
των, καὶ τοῦ χόσμου xal τῶν ἐν αὐτῷ καταφρονεῖν 
πεισθέντων. Δυοῖν γὰρ οὐσῶν αἱρέσεων τοῦ τυχεῖν 

15 τοῦ τέλους, μιᾶς μὲν, τῆς ἡδονὴν τὴν τοῦ σώματος τέ- 
λος τιθεμένης, ἑτέρας δὲ, τῆς τὸ καλὸν xal τὴν ἀρετὴν 
αἱρουμένης, ἧς xal £x θεοῦ xal εἷς θεὸν ἀνήρτηται ἢ 
ὄρεξις ὡς δὲ ἐν ἄλλοις θεωτητέον. Ὃὧ. μὲν 'Ent- 
χουρος τὴν πρόνοιαν ἀνελὼν, τὴν ἡδονὴν xal τὸ ἥδε- 

20 σθαι, ὅπερ ἦν λοιπὸν, τοῦτο διώχειν παραχελεύεται " ὃ 
δὲ λόγος οὗτος, ἔτι νεανικώτερον, τὸν τῆς πρυνοίας χύ- 
ρίον xal αὐτὴν τὴν πρόνοιαν μεμψάμενος, καὶ πάντας 
νόμους τοὺς ἐνταῦθα ἀτιμάσας, xai τὴν ἀρετὴν τὴν ix 
παντὸς τοῦ χρόνου ἀνευρημένην, τό τε σωφρονεῖν τοῦτο 

30 ἐν γέλωτι θέμενος, ἵνα μηδὲν χαλὸν ἐνταῦθα δὴ ὀφθείη 
ὑπάρχον, ἀνεῖλε τό τε σωφρονεῖν χαὶ τὴν ἐν τοῖς ἤθεσι 
σύμφντον διχαιοσύνην, τὴν τελουμόνην ix. λόγου xal 
ἐσχήσεως , καὶ ὅλως, χαθ’ ἃ σπουδαῖος ἄνθρωπος ἂν 
qévotvo* ὥστε αὐτοῖς χαταλείπεσθαι τὴν ἡδονὴν xal 

39 τὸ περὶ αὐτοὺς, xal τὸ οὗ χοινὸν πρὸς ἄλλους ἀνθρώ- 
πους, χαὶ τὸ τῆς χρείας μόνον, εἰ μή τις τῇ φύσει τῇ 
αὑτοῦ χρείττων εἴη τῶν λόγων τούτων. Τούτων γὰρ 
οὐδὲν αὐτοῖς χαλὲν, ἀλλὰ ἄλλοτι, ὅ ποτε μεταδιώξουσι. 
Καίτοι ἐχρῆν τοὺς ἤδη ἐγνωχότας ἐντεῦθεν διώχειν, 

35 διώχοντας δὲ πρῶτα χατορθοῦν ταῦτα Éx θείας φύσεως 
ἥκοντας. ᾿Εκείνης γὰρ τῆς φύσεως καλοῦ ἐπαίειν, 
τὴν ἡδονὴν τοῦ σώματος ἀτιμαζούσης " οἷς δὲ ἀρετῆς 
μὴ μέτεστιν, οὐχ ἂν slev τὸ παράπαν χινηθέντες πρὸς 
ἐχεῖνα * μαρτυρεῖ δὲ αὐτοῖς xal τόδε, τὸ μηδένα λόγον 

40 περὶ ἀρεςῆς πεποιῆσθαι, ἐχλελοιπέναι δὲ παντάπασι 
τὸν περὶ τούτων λόγον, χαὶ μήτε τί ἐστιν εἰπεῖν, μήτε 
πόσα, μήτε ὅσα τεθεώρηται πολλὰ καὶ χαλὰ τοῖς τῶν 
παλαιῶν λόγοις, μήτε ἐξ ὧν περιέσται xal χτήσεται, 
ικήτε ὡς θεραπεύεται ψυχὴ, μήτε ὡς χαθαίρεται. Οὐ γὰρ 

45 δὴ τὸ εἰπεῖν, βλέπε πρὸς θεὸν, προὔργου τι ἐργάζεται, 
ἐὰν μὴ, πῶς καὶ βλέψη, διδάξῃ. "Té γὰρ κωλύει, εἴποι 
τις ἂν, βλέπειν, xal μηδεμιᾶς ἀπέχεσθαι ἡδονῆς, ἢ 
ἀκρατῇ θυμοῦ εἶναι, μεμνημένον μὲν ὀνόματος τοῦ θεός, 
συνεχόμενον δὲ ὅπασι πάθεσι, μηδὲν δὲ αὐτῶν πειρώμε- 

bv vov ἐξαιρεῖν ; "A per), μὲν οὖν εἷς τέλος προϊοῦσα, καὶ ἐν 
ψυχῇ ἐγγενομένη μετὰ φρονήσεως, θεὸν δείχνυσιν " ἄνευ 
δὲ ἀρετῆς ἀληθινῆς θεὸς λεγόμενος ὄνομά ἐστιν, 


XV. In primis autem nos latere non debet, quid ρβαγίλεί 
in audientium animis sermones eorum, qui mundum, « 
quie in ipso sunt, despicere persuadent. Duplex profeclo 
est electio sectaque de fine : una quidem in volupae 
corporis finem coliocat, altera vero honestatem virtulem- 
que anteponit : cujus quidem appetitio ex deo pend, 
in deumque refertur. Idque qua ratione fiat , alibi co- 
templandum. Epicurus quidem , eum providenüam su 
tulisset, quod reliquum est, voluptatem oblectamesisqu . 
sequi preecepit. Gnosticorum vero sermo insolentius eam - 
dominationem — auctoritatemque  providentie propriam 
ipsamque providentiam culpans, et qui bic sunt lege 
opnes,atque virtutem multis seculis comprobatam] ἰ. repr. 
tam] honore privans et ridiculam existimans temperaaliun, 
ne quid boni apud nos esse appareat, exstürpat tempera. 
tiam, et justitiam moribus insitam ratione exerclaloneqw 
comparandam, atque omnem prorsus viam, qui 406 
virtutem consequi possit : adeo ut nibil aliud illis reliquum 
sit, quam voluptatem sequi, propriisque rebus dubias! - 
incumbere , desertaque generis humani communiou ye - 
pri; solum utilitati studere : nisi forte quis suaple nali 
sermonibus ejusmodi sit preestantior. Nam eorum, qut 
apud nos bona honestaque censentur, nihil apud ilo. 
bonum existimatur, sed aliud quiddam, quodcumque ili 
aliquando prosequantur. Quanquam decebal eot, qu 
jam noverint , hinc jam prosequi, sequentes autem prin: 
luec nostra corrigere ex divina natura ad baec accedens. 
lilius namque naturae duntaxat , que volopialem corpus 
negligit, est, quid bonum bonestummque sil , intelligre 
Qui autem virtutis expertes sunt omnino, nullo mou. 
superna accedere poterunt. Testimonium id quoque b 
adhibet, quod nullum faciunt de virtule verbum, «rm. 
nemque omnem de his, quae ad virtutem pertinent, ob? 
dimittunt , neque definire student, quid virtus εἰ bonum, 
quotve sint, et omnino quaecumque (am peedara quia 
inulta priscorum disputationibus continentur, neque rus? 
ex quibus acquirantur bona atque possideanlur : D 
quo pacto animus excolatur : tque purgetur. Quod &8. 
solent dicere, ad deum aspice, nihil prodest omaiv» : 
nisi, quo pacto inspecturus sis , perspicue doceanl. NS 
nihil prohibere quis dixerit, quin aliquis aspiciat quide. 
nulla tamen abstineat voluptate, neque colibeal iam 
alque commemorans duntaxat ipsum dei nomen, succum 
bat interim perturbationibus omnibus, neque eas propat- 
sare contendat. Virtus profecto per prudentiam acquistà 
ad summumque progressa , deum nohis ostendi : si 49^ 
autem absque vera virlute pronunciat deum, niil hald 
aliud practer nomen. 
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Qui dicant nullum in corporibus mundi nomen esse bonum, pervertunt ordinem univers, ct sibi adimunt media, 
quibus ad superiora possent commodius pervenire. 


IG'. Οὐδ᾽ αὖ τὸ καταφρονῆσαι χόσμου xal θεῶν τῶν 
iv αὐτῷ xal τῶν ἄλλων χαλῶν ἀγαθόν ἐστι γενέσθαι. 
Kai yàp πᾶς καχὸς καὶ πρὸ τοῦ χαταφρονήσειδν ἂν θεῶν, 
xsi μὴ πρότερον πᾶς χαχὸς [3| χαταφρονῇσαι“ x«l 
td τέλλα μὴ πάντα xaxóc εἴη, αὐτῷ τούτω ἂν γεγονὼς 
εν, Kol γὰρ ἂν xal fj πρὸς τοὺς νοητοὺς θεοὺς λε- 
γοαένη αὐτοῖς τιμὴ ἀσυμπαθὴς ἂν γένοιτο, Ὁ γὰρ 

τὸ φιλεῖν πρὸς ὁτιοῦν ἔχων xal τὸ συγγενὲς πᾶν, o 
φιλεῖ, ἀσπάζεται, καὶ τοὺς παῖδας, ὧν τὸν πατέρα 
ν ἡγακᾷ" ψυχὴ δὲ πᾶσα πατρὸς dxsivov. ἘΨυχαὶ δὲ 
xii ἐν τούτοις, xol νοεραὶ, xal ἀγαθαὶ, καὶ συναφεῖς 
τοῖς ἐχεῖ πολὺ μᾶλλον, 3) αἱ ἡμῶν. Πῶς γὰρ ἂν 
ἐκοτμηθεὶς ὅδε 6 χόσμος ἐχείνου ἦν ; πῶς δὲ ol ἐν αὐτῷ 
ϑεοί: ἀλλὰ ταῦτα μὲν xai πρότερον" νῦν δὲ, ὅτι xal 
6 τῶν συγγενῶν ἐχείνοις χαταφρονοῦντες, ὅτι μηδὲ ἐχεῖνα 
ἴσασιν, ἀλλ᾽ ἢ λόγῳ. "Ene xai τὸ πρόνοιαν μὴ 
δεϊκνεῖσθαι εἷς τὰ τῇδε, ἣ εἷς ὁτιοῦν, πῶς εὐσεβές ; 
πῶς δὲ καὶ σύμφωνον ἑαυτοῖς ; λέγουσι γὰρ αὐτῶν προ- 
νοεῖν αὖ μόνον" πότερα δὲ ἐχεῖ γενομένων, ἣ καὶ ἐνθάδε 
» ὄντων; El ulv γὰρ ἐχεῖ, πῶς ἦλθον ; εἰ δὲ ἐνθάδε, πῶς 
ἔτι εἰσὶν ἐνθάδε ; πῶς δὲ οὗ χαὶ αὐτός ἐστιν ἐνθάδε; 
κύδεν γὰρ γνώσεται, ὅτι εἰσὶν ἐνθάδε; πῶς δὲ, ὅτι 
ἐνθάδε ὄντες, οὖχ ἐπελάθοντο αὐτοῦ, xal ἐγένοντο xa- 
χοί ; εἰ δὲ γίγνωσχει τοὺς μὴ γενομένους καχοὺς,, xal 
5 τοὺς γενομένους γιγνώσκει, ἵνα διαχρίνη ἀπ᾽ ἐχείνων 
αὐτούς - πᾶσιν οὖν παρέσται, xol ἔσται ἐν τῷ κόσμῳ 
tee, ἄστις ὅ τρόπος" ὥστε καὶ μεθέξει αὐτοῦ ὃ χό- 
cux. El δὲ ἄπεστι τοῦ χόσμου, xal. ὑμῶν ἀπέσται" 
καὶ οὐδ᾽ ἂν ἔχοιτέ τι λέγειν περὶ αὐτοῦ͵, οὐδὲ τῶν μετ’ 
5 avtov. — Ἀλλ᾽ εἴτε Opiv πρόνοιά τις ἔρχεται ἐχεῖθεν,, 
εἶτε ὅ τι βούλεσθε, ἀλλ᾽ ὅ γε πόσμος ἐχεῖθεν ἔχει, xol 
οὐκ ἀπολέλειπται οὐδ᾽ ἀπρλειφθήσεται πολὺ γὰρ μᾶλ- 
λον τῶν ὅλων 3 τῶν μερῶν 4j πρόνοια xal ἣ μέθεξις, 
κἀκείνης τῆς φυχῆς πολὺ μᾶλλον δηλοῖ δὲ καὶ τὸ εἷ- 
vat, καὶ τὸ ἐμφρόνως εἶναι, Τίς γὰρ οὕτω τεταγμέ- 
vx ἢ ἔμφρων τῶν ὑπερφρονούντων ἀφρόνως ὡς τὸ πᾶν ; 
ἢ περαξάλλειν xal γελοῖον, xal πολλὴν τὴν ἀτοπίαν 
ἔψει" καὶ ὅ γε μὴ τοῦ λόγου ἕνεχα 'παραδάλλων οὐχ 
ἔξω ἂν τοῦ ἀσεδεῖν γένοιτο, xal οὐδὲ τὸ ζητεῖν περὶ 
v τούτων ἔμφρονος, ἀλλὰ τυφλοῦ τινος xal παντάπασιν 
οὔτε αἴσθησιν οὔτε νοῦν ἔχοντος, καὶ πόῤῥω τοῦ νοητὸν 
κύσμον ἰδεῖν ὄντος, ὃς τοῦτον o0 βλέπει. Τίς γὰρ ἂν 
uro ἀνὴρ εἴη, ὃς τὴν ἐν νοητῷ ἁρμονίαν ἰδὼν οὐ 
χἰνήσεται τῆς ἐν φθόγγοις αἰσθητοῖς ἀχούων ; ἢ τίς 
*» γειομετρίας xal ἀριθμῶν ἔμπειρος, ὃς τὸ σύμμετρον 
εαὶ ἀνάλογον xoi τεταγμένον ἰδὼν δι᾿ ὀμμάτων οὐχ 
ἐσθήσεται; εἶπερ οὐχ ὁμοίως τὰ αὐτὰ βλέπουσιν, οὐδὲ 
ἐν ταῖς γραφαῖς, οἱ δι᾿ ὀμμάτων τῶν τῆς τέχνης βλέ- 
τντες, ἀλλ᾽ ἐπιγιγνώσχοντες μίμημα ἐν τῷ αἰσθητῷ, 
ε τοῦ ἐν νοήσει κειμένου, οἷον θορυδοῦνται καὶ εἷς ἀνά-- 
μνησιν ἔργονται τοῦ ἀληθοῦς " ἐξ οὗ δὴ πάθους χαὶ χι- 


E 


XVI. Nemo putet, ex hoc ipso bonum se evasurum , 
quod despiciat mundum deosque, qui in mundo regnant , 
ceteraque mundi bona atque przeclara. — Etenim malus 
omnis in primis id habet , ut despiciat deos : neque prius 
aliquis totus est malus, quam despiciat superos. Ac si 
nondum in aliis omnibus malus sit, ex hoc tamen uno in 
cunctis malus evadit. Proinde quod aiunt, se deos intelli- 
gibiles colere, consentaneum sive cognatum nihil habet. Qui 
enim aliquid amat, quicquid ejus, quod amat , cognatuin 
est, dilectione prosequitur. Nam et filios diligit, quo- 
rum pairem amat. — Anima vero omnis patris illius et 
filia. — Atque anims in mundi sphzris sunt intellectuales 
atque bonz , cognataque supernis multo magis , quam no- 
strae. Quo enim pacto hic mundus ab illo segregatus esset , 
quove modo et dii , qui sunt in mundo ? Sed de lis quidem 
in superioribus quoque diximus. Nunc autem affirmandum 
est, eos, qui superiorum numinum cogData despiciunt, ne- 
que numina quidem illa cognoscere, sed verbis duntaxat 
apprehendere. Quin etiam, quod aiunt , providentiam ad 
bmc omnia, vel etiam ad aliquid , quodcumque sit, pon 
pervenire, quomodo potest esse pium ? Item quomodo ipsis 
omnino comsentiens? Ferunt enim hominum duntaxat 
curam esse deo, Utrum vero hominum, dum illic sunt, 
solummodo, vel etiam in terra viventium? 8i enim illic, 
quomodo descenderunt? δὶ autem et lifc, quomodo sunt 
adhic in terra ? Rursum cur non si et hic deus? Unde 
enim cognoscet, bis eos esse? Et quomodo compertum 
habet, quod, híc viventes neque deficientes ab ipso, 
facti sunt 1nali ἢ Quodsi cognoscit animos nondum malos, 
nimirum et malos jain factos animadvertit, ut hos ab illis 
discernere valeat. ltaque omnibus aderit, eritque hoc 
in mundo, quacumque ratione adsit : quapropter ejus parti- 
cepserit mundus. Sin autem abest ἃ mundo, a vobis quo- 
que aberit : nihilque vel de ipso, vel de liis, quae sunt 
post ipsum, loqui valebitis. At sive quaxdam vobis illinc 
providentia favet, sive quodcumque velitis, certe et hic 
mundus iilinc similiter habet, neque destitutus est a deo, 
neque unquam destituetur. Multo enim magis universo- 
rum, quam partium , curam deus habet : magisque to- 
iun, quam pars mundi divinitalis est particeps. Atqui 
et universi anima 8 deo curatur magis atque exornatur. 
Declarat hoc ipsum essc mundi, esseque sapienter. Et 
quisnam eorum , qui stulte superbiunt , tam ordinatus exi 
atque sapiens, quam universum ὃ imo vero ridiculum est 
prorsusque absurdum in comparationem lec adducere. 
Et quisquis aliter, quam disputandi gratia , comparat , ab 
impietate alienus esse non potest. Nempe de his ambigere 
nequaquam prudentis est, imo ceecí cujusdam potius , et 
omnino neque sensum habentis neque mentem , procul. 
que ab ipsa intelligibilis mundi cognitione eemoti , quippe 
cum hunc mundum minime videat. Quis enim vir inusi- 
cus erit, qui, cum intelligibilem comprehenderit barmo- 
niam, non deinde commoveatur, cum harmoniam sentit 
in vocibus resonantem ? Aut quis geometriie numerorum- 
que peritus, qui, ubi conspiciat spectaculum congrua pro- 
portione compositum, non admodum delectetur ? Siqui- 
Uem haudquaquam similiter conspiciunt eadem , vel in 
[descriptionibus] ipsis [atque] picturis , qui per arlificiosos 
oculos contuentur. Sed animadvertunt imitationem quan- 
dam in eo, quod sentitur, illius, quod est in intelligentia 
positum. itaque quasi stupent, in verique memoríam 
revocantur. Ex qua quidem affectione amores insuper 


νῶνται οἱ ἔρωτες. Ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἰδὼν κάλλος ἐν προσ-- ! oriuntur. At. vero, qui. pulchritudinem in vultu cernit 
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comu εὖ μεμιμημένον φέρεται ἐκεῖ. Ἀργὸς δὲ τίς 
οὕτως ἔσται τὴν γνώμην, xal εἷς οὐδὲν ἄλλο χινήσεται, 
ὥστε δρῶν σύμπαντα μὲν τὰ ἐν αἰσθητῷ κάλλη, σύμ- 
πασαν δὲ συμμετρίαν, χαὶ τὴν μεγάλην εὐταξίαν ταύ- 

& τὴν, xal τὸ ἐμφαινόμενον ἐν τοῖς ἄστροις εἶδος χαὶ 
πόῤῥωθεν οὖσιν, οὖχ ἐντεῦθεν ἐνθυμηθήσεται, xal σέδας 
αὐτῶν λαμθάνει, οἷα ἀφ᾽ οἵων. Οὐκ ἄρα οὔτε ταῦτα 
χατενόησεν, οὔτε ἐχεῖνα εἶδε. 


ENNEADIS 1I 


[32—39/ 


aptius refulgentem, ad intelligibilem elevatur. llle igitur 
animo erit prorsus ignavo, neque ad aliquid unquam aliod 
incitabitur, quisquis videns cuncta in lioc mundo pra- 
clara spectacula , absolutumque ordinem ex perfecta mea. 
surarum proportione compositum , ac speciem in stell 
quamvis longe remotis mirifice resplendentem , hinc ny 
admiralione intentissima contempletur, et coht » Quia 
videlicet ἃ qualibus proficiscantur admirans. Alioquin v. 
que hzc consideravit, neque illa cogitovit. 


Super mundum corporeum est mundus animalis mobilis quodamrnodo , et dimensiones corporum suz virtutis magnitudine 
possidens, et producens mundum hunc ipsa su: virtutis stabilitate, et pulcherrimus ipse pulcherrimum. 


IZ'. Καί τοι εἰ xal μισεῖν αὐτοῖς ἐπήει τὴν τοῦ 

10 σώματος φύσιν, διότι ἀχηχόασι Πλάτωνος πολλὰ μεμ- 
ψαμένου τῷ σώματι, οἷα ἐμπόδια παρέχει τῇ ψυχῇ, 
χαὶ πᾶσαν τὴν σωματικὴν φύσιν εἶπε χείρονα, ἐχρὴν 
ταύτην περιελόντας τῇ διανοίᾳ ἰδεῖν τὸ λοιπὸν, σφαῖραν 
νοητὴν, τὸ ἐπὶ τῷ χόσμῳ εἶδος ἐμπεριέχουσαν, ψυχὰς 

1. ἐν τάξει ἄνευ τῶν σωμάτων μέγεθος δούσας, χατὰ τὸ 
νοητὸν εἷς διάστασιν προαγαγούσας" ὡς τῷ μεγέθει 
τοῦ γενομένου, τῷ ἀμερεῖ τῷ τοῦ παραδείγματος εἷς 
δύναμιν ἐξισωθῆσαι" τὸ γὰρ ἐχεῖ μέγα ἐν δυνάμει, ἐν- 
ταῦθα ἐν ὄγκῳ. Καὶ εἴτε χινουμένην ταύτην τὴν 
30 σφαῖραν ἐδούλοντο νοεῖν, περιαγομένην ὑπὸ θεοῦ δὺυ- 
γάμεως, ἀρχὴν καὶ μέσα χαὶ τέλος τῆς πάσης ἔχοντος, 
εἴτε ἑστῶσαν, ὡς οὕπω xal ἄλλο τι διοικούσης, χαλῶς 
ἂν εἴχεν εἷς ἔννοιαν τῆς τόδε τὸ πᾶν ψυχῆς διοιχούσης" 
ἐνθέντας δὲ ἤδη χαὶ τὸ σῶμα αὐτῇ, ὡς οὐδὲν ἂν πα- 

26 θούσης, δούσης δὲ ἑτέρῳ, ὅτι μὴ θέμις φθόνον ἐν τοῖς 
θεοῖς εἶναι, ἔχειν, εἴ τι δύναται λαμβάνειν ἕκαστα, 
οὕτως αὐτοὺς διανοεῖσθαι χατὰ χόσμον, τοσούτῳ διδόν-- 
τας τῇ τοῦ χόσμου ψυχῇ δυνάμεως,, ὅσῳ τὴν σώματος 
φύσιν οὗ χαλὴν οὖσαν ἐποίησεν, ὅσον ἦν αὐτῇ χαλλύ- 
30 νεσθαι, μετέχειν κάλλους * ὃ xal αὐτὸ τὰς ψυχὰς θείας 
οὔσας κινεῖ εἰ μὴ ἄρα αὐτοὶ φαῖεν μὴ χινεῖσθαι, μηδὲ 
διαφόρως αἰσχρὰ xal καλὰ δρᾷν σώματα. 'AAXM 
οὕτως οὐδὲ διαφόρως αἰσχρὰ καὶ καλὰ ἐπιτηδεύματα, 
οὐδὲ χαλὰ μαθήματα " οὐδὲ θεωρίας τοίνυν, οὐδὲ θεὸν 
τοίνυν - xal γὰρ διὰ τὰ πρῶτα ταῦτα, Εἰ οὖ, μὴ 
ταῦτα, οὐδὲ ἐκεῖνα " μετ᾽ ἐχεῖνα τοίνυν ταῦτα xaÀd. 
Ἀλλ᾽ ὅταν λέγωσι καταφρονεῖν τοῦ τῇδε κάλλους, xa- 
λῶς ἂν ποιοῖεν τοῦ ἐν παισὶ xal γυναιξὶ χαταφρονοῦν- 
τες, ὡς μὴ εἰς ἀκολασίαν ἡττᾶσθαι. Ἀλλ᾽ εἰδέναι δεῖ, 
ὅτι οὐκ ἂν σεμνύνοιντο, εἰ αἰσχροῦ χαταφρονοῖεν, ἀλλ᾽ 
ὅτι καταφρονοῦσι πρότερον εἰπόντες καλὸν, xal πῶς 
διατιθέντες" ἔπειτα ὅτι οὐ ταὐτὸν χάλλος ἐπὶ μέρει 
χαὶ ὅλῳ xol πᾶσι xal παντί: εἶθ᾽ ὅτι ἐστὶ τοιαῦτα 
κάλλη xa ἐν αἰσθητοῖς , καὶ τοῖς ἐν μέρει, οἷα δχιμό- 
νων, ὡς θαυμάσαι τὸν πεποιηκότα xal πιστεῦσαι, ὡς 
ἐκεῖθεν - χαὶ ἐντεῦθεν ἀμήχανον τὸ ἐχεῖ κάλλος εἰπεῖν, 
οὐχ ἐχόμενον τούτων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τούτων ἐπ’ ἐκεῖνα ἰόντα, 
μὴ λοιδορούμενον. δὲ τούτοις" xol εἰ μὲν xal τἄνδον 
καλὰ σύμφωνα ἀλλήλοις εἶναι λέγειν, εἰ δὲ τἄνδον 
bu φαῦλα, τοῖς βελτίοσιν ἠλαττῶσθαι " μηδέποτε δὲ οὐδέ 
ἔστιν ὄντως τι καλὸν ὃν τὰ ἔξω αἰσχρὸν εἶναι τἄνδον. 
Ναὶ γὰρ τὸ Go πᾶν χαλὸν χρατήσαντος fatt τοῦ ἐν- 
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XVII. Et si forte ad odium corporis provocati sm 1 
Platone, ubi de corpore queritur, quod impediat animam, 
et ubi totam corpoream naturam longe inferiorem anima 
judicat , oportebat tamen naturam corporis intelligentia 
segregantles inspicere reliquum, intelligibilem vildid 
sphreram in se mundanam speciem complectentem, ains 
in ordine absque corporibus magnitudinem sub ratos 
intelligibili dantes, atque in distantiam producenles : ade 
ut ejus, quod gignitur, magnitudine ad rationem impar 
bilem exemplaris pro viribus adsequatio fiat. Quod enim 
ilic est virtute magnum, bic mole magnum evadil, 4 
sive agitatam hanc ipsam sphaeram considerare voluerint 
a divina potentia, continente totius sphere principium 
mediaque et finem, circeumduclam ; sive consistenlem , 
quasi nondum quicquam aliud gubernantem : proferlo ii 
rite ad excogitandam animam , qua mundum guberal, 
accedent. Acsi deinceps anime corpus annectanl, not 
ita videlicet , ut hsc aliquid patiatur , sed aliquid poUu: 
alteri largiatur : propterea quod nefas sit, esse penes dex 
invidiam : quo minus singula inde pro facultate percipiant, 
recte admodum de mundo sentire judicabuntur. logew- 
lem ex eo potentiam in mundi anima cogitantes, quod ra- 
turam corporis , per se minime pulchram , pro ipsius ajà- 
citate participem pulchritudinis efficit. Quze quidem pul- 
chritudo animas ad se rapit quasi divinas. — Nisi forsan ilt 
dixerint suos animos ab hac minime incitari , neque dile 
renti ratione corpora turpia formosaque spectare. Quol- 
si id admittatur, sequetur eliam, ut neque erga turpà al 
que honesta studia differenter aíficiantur, neque dectn- 
nas pulchras ceterís anteponant, neque ergo coniemp 
tionem ipsam [contemplationes ipsas] , neque igitor ipsum 


deum. Etenim hzec propter prima sunt bona vel polhra.- 


Si igitur hzec bona pulclirave non sunt , conjicimus, neque 
illa quidem esse bona, vel pulchra : itaque post illa jav 


liec bona pulchrave censentur. Proinde quolies aiupl, ha 


se pulchritudinem nihilj pendere, si formam in paeris mulie 
ribusque contemnant , ne libidini pareant , recle utque la 
ciunt. Verumtamen nos latere non decet, eos nequaquam 
gloriaturos , si turpe aliquid nihili penderent : sed hoc ipe 
jam gloriari, quod spernant quod prius concesserant e 
pulchrum, ipsique affecti quodammodo fuerint : praterea non 
eandem esse pulchritudinem in parte atque toto et omuba 


atque universo : denique multa esse adeo pulchra in reb. 
etiam, quie sentiuntur particularesque sunt, velut in ordi 


daemonum, ut horum auctorem szepe hiuc admodum ade 
remur, facileque hzc ah eo facta credamus : atque hi» 
auctoris inaestimabilem pulchritudinem laudare possi 

si modo liis quidem nequaquam irretiamur ; sed ab lis »! 
illa volemus , ueque opera haec illius vituperemus. Profed 
si interiora quoque, sicut exteriora , pulchra sunt, consc 
lire inter se aflirmare debemus : sin autem interna mo 
sunt, in melioribus diminuta fuisse. Sed certe fieri nequit, ul. 


quod est extrinsecus re vera pulchrum, intriusecus sil de 


forme. Etenim quod extrinsecus pulchrum est , onm: 
eo, quod esl. interius , superante fit lale. Qui vero diet 





(1ι6,517.} 


ἣν, Οἱ δὲ λεγόμενοι χαλοὶ, τἄνδον αἰσχροὶ, ψεῦδος 
xai τὸ ἕξω χάλλος ἔχουσιν. Εἰ δέ τις φήσει ἑωραχέ- 
νι χαλοὺς ὄντως ὄντας, αἰσχροὺς δὲ τἄνδον, οἶμαι 
uiv αὐτὸν μὴ ἑωραχέναι, ἀλλ᾽ ἄλλους εἶναι νομίζειν 
v τοὺς χαλούς" εἰ δ᾽ ἄρα, τὸ αἰσχρὸν αὐτοῖς ἐπίχτητον 
εἶναι, χαλοῖς τὴν φύσιν οὖσι. Πολλὰ γὰρ ἐνθάδε τὰ 
χαλύματα εἶναι ἐλθεῖν εἷς τέλος. Τῷ δὲ παντὶ χαλῷ 
ὄντι, τί ἐμπόδιον ἦν, εἶναι χαλῷ καὶ τἄνδον; xal μὴν 
ἧς μὴ τὸ τέλειον ἀπέδωχεν ἐξ ἀρχῆς ἣ φύσις. τούτοις 
io τάγα ἂν οὐχ ἐλθεῖν εἷς τέλος γένοιτο" ὥστε xal φαύλοις 
ἰνδέχεσθαι γενέσθαι, Τῷ δὲ παντὶ οὖχ ἦν ποτε παιδὶ 
ὡς ἀτελεῖ εἶναι, οὐδὲ προσεγένετο αὐτῷ προϊόντι, xal 
τροσετίθετο εἷς σῶμα " πόθεν γάρ ; πάντα yàp εἶχεν᾽ 
ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰς ψυχὴν πλάσειεν ἄν τις, Εἰ δ᾽ ἄρα τοῦτό 
ij τὰς αὐτοῖς χαρίσαιτο, ἄλλ’ οὐ xaxóv τι, 
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tur aspectu quidem pulchri, intus vero turpes, falsam quo- 
que habent extrinsecam pulchritudinem. ^ Quodsi quis 
objiciat, se vidisse formosos quidem corpore, animo tamen 
turpes , arbitror equidem non vidisse, sed alios quosdam 
pulchros existimare : ac si forte viderit , assero, turpitu. 
dinem adventitiam illis esse natura pulchris. Multa enim 
apud nos sunt ad finem consequendum impedimenta. Toti 
autem mundo aspectu pulcherrimo quid impedimenti esse 
potuit, quo minus intrinsecus quoque sit pulcher? Tum 
vero, quibus perfectionem ab initio natura non dedit , iis 
forte accidit ad finem minime pervenire, ideoque prava 
fieri possunt. At vero mundo non contigit , ut aliquando 
quasi puer esset, atque nondum perfectus : neque tanquam 
ulterius progredienti mundo novi quiequam coaluit, cor- 
porique ejus est appositum. — Unde enim id fieri potuisset ? 
Quippe cum omnia jam habuerit. Sed neque ejus auimae 
suhjunctum quicquam licet fingere. Ac si forsan id Gno- 
sticis quis concesserit, non tamen mali quicquam licebit 
admittere. 


Non decet vituperare opificium mundanum et ejus opificem, neque vi binc abire. Licet tamen et ferre fatalia, 
et insuper moderari. Datur quoque ad vitam mundanz anime et illius beatitudinem pervenire. 


IW. Ἀλλ᾽ ἴσως φήσουσιν, ἐχείνους μὲν τοὺς λύγους 
φεύγειν τὸ σῶμα ποιεῖν πόῤῥωθεν μισοῦντας, τοὺς δὲ 
ἡμετέρους χατέχειν τιῶὴν ψυχὴν τος αὐτῷ. Τοῦτο δὲ 
ὅμοιον ἂν εἴη͵ ὥσπερ ἂν εἰ δύο οἶχον xaXov τὸν αὐτὸν 

3 οἰχούντων, τοῦ μὲν ψέγοντος τὴν κατασχευὴν xai τὸν 
τοιΐσαντα, xat μένοντος οὖχ ἧττον ἐν αὐτῷ, τοῦ δὲ μὴ 
ὑέγοντος, ἀλλὰ τὸν ποιήσαντα τεχνιχώτατα πεποιηχέ-- 
νοι λέγοντος, τὸν δὲ ρόνον ἀναμένοντος, ἕως ἂν ἥχῃ 
ἐν ᾧ ἀκαλλάξεται, ἐξ umxén οἴχου δεήσοιτο" ὃ δὲ 

5 τορώτερος εἶναι οἴοιτο, xal ἑτοιμότερος ἐξελθεῖν, ὅτι 
vx λέγειν ἐκ λίθων ἀψύχων τοὺς τοίχους xal ξύλων 
Ὥνεστάναι, xai πολλοῦ δεῖν τῆς ἀληθινῆς οἰχήσεως, 
ἐννοῶν, ὅτι τῷ μὴ φέρειν τὰ ἀναγκαῖα διαφέρει, εἴπερ 
xxt. μὴ ποιεῖται δυσχεραίνειν, ἀγαπῶν f0v47 τὸ χάλ- 

bj τῶν λίθων. Δεῖ δὲ μένειν μὲν ἐν οἴχοις σῶμα 
tyavtac, χατασχευασθεῖσιν ὑπὸ ψυχῆς ἀδελφῆς dya- 
rc, πολλὴν δύναμιν εἷς τὸ δημιουργεῖν ἀπόνως ἐχού- 
σης" ἣ ἀδελφοὺς μὲν xal τοὺς φαυλοτάτους ἀξιοῦσι 
τρυσενέκειν, ἥλιον δὲ xal τοὺς ἐν τῷ οὐρανῷ ἀπαξιοῦ-- 

? cv ἀδελφοὺς λέγειν, οὐδὲ τὴν χόσμου ψυχὴν στόματι 
μαινομένῳ» * φαύλους μὲν οὖν ὄντας, οὐ θεμιτὸν slc συγ- 

γέειαν συνάπτειν- ἀγαθοὺς δὲ γενομένους, xal μὴ 
*wueza ὄντας, ἀλλὰ ψυχὰς ἐν σώμασι, καὶ οὕτως οἰκεῖν 
ουνιμένους ἐν αὐτοῖς, ὡς ἐγγυτάτω εἶναι οἰχήσεως 

! V/fi τοῦ παντὸς ἐν σώματι τῷ ὅλῳ. Εστι δὲ τοῦτο, 

τὸ αὐ χρούειν μηδὲ ὑπαχούειν τοῖς ἔξωθεν προσπίπτου- 
τον ἐδέσιν ἢ δρωμένοις, μηδ᾽, εἴ τι σχληρὸν, ταράττε- 
cz, Ἐχείνη μὲν οὖν οὐ πλήττεται, οὐ γὰρ ἔχει 
ὑπό τοῦ" ἡμεῖς δὲ ἐνθάδε ὄντες, ἀρετῇ τὰς πληγὰς ἄπω- 

"fuus" ἂν ἤδη ὑπὸ μεγέθους γνώμης, τὰς μὲν ἐλάτ- 

τος, τὰς δὲ οὐδὲ πληττούσας, ὑπὸ ἰσχύος γενομένας. 

Eve δὲ γενόμενοι τοῦ ἀπλήχτου, μιμοίμεθ᾽ ἂν τὴν 

τὴ σύμπαντος Ψυχὴν, xal τὴν τῶν ἄστρων, εἰς ἐγγύ- 
τὯὦὖ δὲ ὁμοιότητος ἐλθόντες σπεύδοιμεν ἂν πρὸς τὸ 
"στό, Καὶ τὰ αὐτὰ ἂν ἐν θέα xol ἡμῖν εἴη, ὅτε χαλῶς 
καὶ αὐτοῖς παρεσχευασμένοις φύσεσι xal ἐπιμελείχις " 


XVIII. Dicent forte sermonibus quidem suís effici, ut 
corporis commercium fugiatur, atque odio admodum 
habealur : nostros vero sermones animai in corpore dcti- 
nere. Id autem persimile est , ac si duo quidam domum 
eandem habitent pulchram : et alter quidem constitutio- 
nem et apparatum domus auctoremque vituperet , nihi- 
lominus tamen ibi permaneat : alter vero nequaquam 
vituperet , sed domicilii fabrum  artificiosissime  cou- 
struxisse dicat : exspecfet vero tempus, quamdiu habitat, 
quo inde sit abiturus : utpote qui tunc habitaculo ul- 
terius non indigeat : ille vero sapientior et ad exitum para- 
tior ob hoc [sibi] videatur, quod novit dicere aedificium ex 
lapidibus inanimatis liguisque esse constructum, et ab aedi- 
(icio vero procul abesse : iguorans plurimum interesse ne- 
cessaria tolerare , vel minime ferre : siquidem ab cediticio , 
quod pulchrum existimat, non moleste discedet, si pul- 
chritudinem iapidum diligat moderate. — Manendum est 
sane, dum corpus habemus , in domiciliis, quae ab anima 
bona nostraque sorore sunt fabricata , potestatem habente 
quam plurimam, per quam fabricet absque labore. An 
vero illi homines etiam pessimos quotidie fratres appellare 
dignantur, solem vero ceteraque celestia appellare (ratres 
penitus dedignantur? quin etiam mundi totius animan ore 
prorsus insano ἃ fraterno consortio segregant , el profecto, 
quamdiu pravi sumus, nefas est, nos cum superis aflinita- 
tem conjungere : sed tunc demum, cum boni sumus, 
neque sumus corpora, sed anima in corporibus, alque ita 
in ipsis habitare potentes, ut quam proxime ad illam habi- 
tandi rationem accedamus, qua mundi anima totum habi 
tat corpus. [ἃ autem est e suo gradu non dejici, neque 
externis illecebris aut spectaculis indulgere , neque duris 
frangi. llla quidem anima non pulsatur; nequeenim est, 
unde pulsetur. Nos autem hic habitantes virtute ictus 
possumus propulsare , adeo ut animi magnitudine atque 
robore alii quidem ictus leviores fiant, aiii vero minime 
tangapt. Cum vero ad id, quod pulsari nequit, proxime 
accesseritnus , tunc demum mundi stellarumque animam 
imitabimur. l1tem cum similitudinem proximam adepti 
fuerimus, in idem denique conspirabimus. Tum vere 
eadem nobis spectacula offerentur, quze et superis ab initio 
adsunt, οἱ nobis non desunt, videlicet cum natura bene 
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τοῖς δὲ ἐξ ἀρχῆς Ümag,ct οὐδὲ, el μόνοι λέγοιεν θεω- , instifutis, tum studio praparatis, Si qui vero se jacent, 
priv δύνασθαι, πλέον ἂν θεωρεῖν αὐτοῖς γίγνοιτο᾽ οὐδ᾽ quod soli divina valeant contemplar i, nihil οἷν hoc plus 
ὅτι αὐτοῖς φασὶν elvat ἐξελθεῖν ἀποθανοῦσι * τοῖς δὲ μὴ, | babent facultatis ad contemplandum : sed neque eliam oj 


ORDER - ; “ hoc ipsum, quod glorientur, se quidem per obitum e cor. 
ἀεὶ τὸν οὐρανὸν χοσμοῦσιν" ἀπειρίᾳ γὰρ ἂν τοῦ ἔξω ὅ poribus abituros : animabus autem mundum semper gi. 
τί ποτέ ἐστι, τοῦτο ἂν λέγοιεν, χαὶ τοῦ ὃν τρόπον ψυχὴ ! bernaturis nunquam id licere : i namque id aiont impe- 
παντὸς ἐπιμελεῖται fj ὅλη τοῦ ἀψύχου. ἜἜξεστιν οὖν |. ritia quadam, quid sit , quod extra dicitur, ignoranle , 
xal μὴ φιλοσωματεῖν xal χαθαροῖς γίνεσθαι, καὶ τοῦ quin etiam nesciente, qua ratione totius apima tola ει.- 


; - , , - bernet inanimatum. Data est ergo facullas per quam non 
θανάτου καταφρονεῖν, xal τὰ ἀμείνω εἰδέναι, xdxsiva indulgeamus corpori, sed puri quandoque efücianu, 


διώχειν, xal τοῖς ἄλλοις τοῖς δυναμένοις διώχειν καὶ conteniuamus mortem , superiora intelligamus, intellec 
ie διώχουσιν del μὴ φθονεῖν ὡς οὐ Ouxouct: μηδὲ | sequamnr : celeris, qui comequi possunt, sempege - 
ταὐτὸ πάσχειν τοῖς οἰομένοις τὰ ἄστρα μὴ θεῖν, ὅτι deirahamit, edel ene inri e imus od quai nun, 
αὐτοῖς ἢ αἴσθησις ἑστάναι αὐτὰ Aye διὰ τοῦτο que pufantes astra non currere, propterea quod sensus e 
γὰρ καὶ αὐτοὶ οὐχ οἴονται τὰ ἔξω βλέπειν τὴν τῶν | nuncient illis quiescere : ob id enim et ipsi non pos — 
ἄστρων φύσιν, ὅτι οὖχ δρῶσι τὴν ψυχὴν αὐτῶν ἔξωθεν astrorum naluram ea, qui sunt extra, suspicere, quowam Ὁ 
15 οὖσαν. ipsi non vident ipsorum animam exstrinsecus exsisieniem. 
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ENNEADIS III 


LIBEB I. 


DEM FATO. 


[a1—243.] 


Alis sqnt , alia fiunt. Qus fiunt, a causa fiunt : ac, preter causas propinquas , sepe remotiores investigare compellimur. 


Α΄. Ἅπαντα τὰ γιγνόμενα χαὶ τὰ ὄντα ἤτοι xav 
αἰτίας γίγνεται τὰ γιγνόμενα xal ἔστι τὰ ὄντα, ἢ ἄνευ 
εἰτίας ἄμφω ἢ τὰ μὲν ἄνευ αἰτίας, τὰ δὲ μετ᾽ αἰτίας 
ἐν ἀμφοτέροις * 3) τὰ μὲν γιγνόμενα μετ᾽ αἰτίας πάντα, 

ετὰ δὲ ὄντα τὰ μέν ἐστιν αὐτῶν μετ᾽ αἰτίας, τὰ δὲ 
ὄνευ αἰτίας" 3) οὐδὲν μετ᾽ αἰτίας ἣ ἀνάπαλιν, τὰ μὲν 
ὅντα μετ᾽ αἰτίας πάντα, τὰ δὲ γιγνόμενα τὰ μὲν οὕτω, 
τὰ δὲ ἐκείνως" ἢ οὐδὲν αὐτῶν μετ᾽ αἰτίας. — "Eni μὲν 
οὖν τῶν ἀϊδίων τὰ μὲν πρῶτα εἷς ἄλλα αἴτια ἀνάγειν 
f οὐχ οἷόν τε πρῶτα ὄντα " ὅσα δὲ ix τῶν πρώτων ἤρτη- 
ται, ἐξ ἐχείνων τὸ εἶναι ἐχέτω. Τάς τε ἐνεργείας 
ἑκάστων ἀποδιδούς τις ἐπὶ τὰς οὐσίας ἀναγέτω, Τοῦτο 
Tio ἐστι τὸ εἶναι αὐτῶν, τὸ τοιάνδε ἐνέργειαν ἀποδι- 
Gwen. Περὶ δὲ τῶν γιγνομένων 3) ὄντων μὲν ἀεὶ, οὐ 
τὴν αὐτὴν δὲ ἐνέργειαν ποιουμένων ἀεὶ, κατ᾽ αἰτίας 
5 ἄχαντα λεχτέον γίγνεσθαι“ τὸ δὲ ἀναίτιον οὗ παραδε- 
xtíov, οὔτε παρεγχλίσεσι χεναῖς χώραν διδόντα, οὔτε 
χινήσει σωμάτων τῇ ἐξαίφνης ἣ οὐδενὸς προηγησαμέ- 
νου ὑπέστη, οὔτε ψυχῆς ὁρμῇ ἐμπλήχτῳ, μηδενὸς χι- 
γήσαντος αὐτὴν εἷς τό τι πρᾶξαι, ὧν πρότερον οὐκ 
» ἐποίει, Ἦ αὐτῷ γε τούτῳ μεῖζον ἄν τις ἔχοι αὐτὴν 
ἐνάγχη τῷ μὴ αὐτῆς εἶναι" φέρεσθαι δὲ τὰς τοιαύτας 
vc, ἀδουλήτους τε xai ἀναιτίους οὔσας. ἯἮ γὰρ 
τὸ βουλητὸν, τοῦτο δὲ 3) ἔξω, ἢ εἴσω,, ἢ τὸ ἐπιθυμητὸν 
ἐχινησεν" ἢ εἰ μηδὲν ὀρεχτὸν ἐχίνησεν, οὐδ᾽ ἂν ὅλως 
᾿ ἐχινήθη. Γιγνομένων δὲ πάνξων χατ᾽ αἰτίας τὰς μὲν 
τρυσεχεῖς ἑκάστῳ ῥάδιον λαθεῖν xal εἷς ταύτας ἀνά- 
vttv* οἷον τοῦ βαδίσαι εἷς ἀγορὰν τὸ οἰηθῆναι δεῖν τινα 
ἰδεῖν ἢ χρέος ἀπολαδεῖν, xal ὅλως τοῦ τάδε ἢ τάδε 
ἔλέσθαι xal δρμῆσαι. "Extra δὲ τὸ φανῆναι ἔχά- 
5:0 ταδὶ ποιεῖν, καὶ τὰ μὲν ἐπὶ τὰς τέχνας ἀνάγειν" 
τοῦ ὑγιάσαι fj ἰατριχὴ xat 6 ἰατρὸς, xal τοῦ πλουτῆσαι 
ὑτεαυρὸς εὑρεθεὶς, 3) δόσις παρά του, ἢ ἐκ πόνων 1 
τῶγνης χρηματίσασθαι" καὶ τοῦ tíxvou ὁ πατὴρ, καὶ 
εἴ τι συνεργὸν ἔξωθεν εἰς παιδοποιίαν, ἄλλο παρ᾽ ἄλλου 
ἦχον οἷον σιτία τοιάδε, ἢ καὶ ὀλίγῳ προσώτερα εὔρους 
εἰς παιδοποιίαν ἢ γυνὴ, ἐπιτήδειος εἷς τόχους, xod 
ὥως εἰς φύσιν. 


I. Ordo eorum, quz sunt et qua fiunt, ejusmodi esse 
debet, ut vel tam, quie sont, sínt per causam, quam que 
fiunt, Gant quoque per causam, vel utraque sine causa , 
vel in utrisque partim quidem absque causa , partim vero 
ex causa: vel, quae fiunt quidem omnia, ex causa ve- 
níant; qua vero exsistunt, partim causam habeant, par- 
tim vero non habeant : vel exsistentium nullum ín causam 
referatur, aut vicissim exsistentia quidem omnia sint ex 
causa; qua vero fiunt, partim quidem hoc modo, partim 
illo : vel eorum nullum ἃ causa veniat. Principio in or- 
dine rerum sempiternarum , quecumque prime sunt, ob 
id ipsum, quod prime sunt, in alias causas referri non 
possunt : quaecumque vero pendent ex primis, esse ab iilis 
accipiant. Actiones quoque singulis rite distribues , si re- 
feras in essentias. Id enim est illorum esse, actum vide- 
licet ejusmodi edere. In eorum vero genere qua fiunt, 
vel quae semper quidem sunt, non eundem tamen sem- 
per producunt actum , omnia prorsus fieri secundum cau- 
sas afürmandum. Fieri vero aliquid sine causa nullo modo 
debemus admitlere : patefacientes videlicet aditum vel 
inclinationibus incursionibusque vanis, vel repentinz cor- 
porum motioni nullo precedente duceque prodeunli, vel 
impetu animse temerario atque subito , nullo videlicet ani- 
mam incitante ad aliquid agendum eorum , qua antea non. 
agebat. Fortasse vero ex hoc ipso major animam adstrin- 
get necessitas, quod sui ipsius minime sit : feratur autem - 
ejusmodi motionibus prater voluntatem atque causam pro- 
priam incidentibus. Aut enim ad volendum aliquid ani- 
mam incitavit, sive id extra sit, sive sit intus : aut con- 
cupiscendum aliquid provocavit : alioquin si nihil prose- 
quendum movisset, nullo prorsus modo usquam mota 
fuisset. Cum vero secundum causas fiant omnia , propin- 
quas quidem singulis causas facile possumus invenire, 
effectusque in eas reducere : velut eundi in forum causa 
propinqua est existimatio , per quam decernimus quendam 
inveniendum vel debitum exigendum : atque omnino eli- 
gere hac aut illa e£ prosequi. Denique similium causa 
est opinio, in qua cuique videatur talia quaedam esse ef- 
ficienda. Et nonnulla quidem in artes referimus velut 
causaA^, ceu convalescentiam in medicinam atque medi- 
cum : et divitiarum nuper accumulatarum causam in the- 
saurum forte repertum , vel largitionem ab aiiquo factam, 
vel labores, vel questuariam artem. Similiter pater est 
filii causa , et si quid conducit extrinsecus ad li- 
beros procreandos : dum videlicet aliud procedit ab alio : 
velut tales quidam cibi, vel aliquanto priora remotioraque 
ad generandos filios conferentia , ceu femina ad fetum par- 
tumque aptior : et omnino referimus in naturam. 


Quia cause szpe e propinquo sufficientes non sunt, ideo superiores causs indagantur. Unde nascitur opinio de fato 
in quatuor sententias distributa. 


Β΄. Μέχρι μὲν οὖν τούτων ἐλθόντα ἀναπαύσασθαι 
καὶ πρὸς τὸ dives μὴ ἐθελῆσαι χωρεῖν ῥαθύμου ἴσως xal 
|9) καταχούοντος τῶν τὰ πρῶτα xal ἐπὶ τὰ ἐπέ- 
κεῖνα αἴτια ἀνιόντων. Διὰ τί γὰρ τῶν αὐτῶν γενομέ- 
νων, doy τῆς σελήνης φανείσης, ὁ μὲν ἥρπασεν, 6 δὲ 
4j; καὶ τῶν διλοίων ἐκ τοῦ περιέχοντος ἡκόντων 6 ulv 


II. Hucusque vero progressum subito conquiescere, neque 
velle ad superiora procedere, pigri forsan hominis videatur, 
ejusque, qui viris ad sublimes causas ascendentibus aures 
non prestiterit.. Quid enim in causa est, ut iisdem pro- 
venientibus, velut apparente luna, alter quidem rapuerit , 
alter vero minime? atque, similibus venientibus a conti- 


| nente colo vel aerc , alter quidem avgrotet , alter vero ne- 
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ἐνόσησεν, ὃ δὲ o0 ; καὶ πλονσιος, £ δὲ πένης Ex τῶν αὐὖ- 
τῶν ἔργων; Καὶ τρόποι δὴ καὶ ἤθη διάφορα, καὶ τύ- 
χαι ἐπὶ τὰ πόῤῥω ἀξιοῦσιν ἰέναι. Καὶ οὕτω δὴ ἀεὶ 
οὐχ ἱστάμενοι, ol μὲν ἀρχὰς σωματικὰς θέμενοι. οἷον 
t ἀτόμους, τῇ τούτων φορᾷ, xal πληγαῖς xol συμπλο- 
xai, πρὸς ἄλληλα ἕχαστα ποιοῦντες, xal οὕτως ἔχειν 
καὶ γίγνεσθαι ἦ ἐκεῖνα συνέότη,, ποιεῖ τε xol πάσχει " 
xal τὰς ἡμετέρας ὁρμὰς καὶ διαθέσεις ταύτῃ ἔχειν, ὡς 
ἂν ἐχεῖναι ποιῶσιν, ἀνάγχην ταύτην xal τὴν παρὰ τού- 
10 των εἷς τὰ ὄντα εἰσάγουσι. Κἂν ἄλλα δέ τις σώματα 
ἀρχὰς διδῷ, καὶ ἐκ τούτων τὰ πάντα γίγνεσθαι, τῇ 
παρὰ τούτων ἀνάγχῃ δουλεύειν ποιεῖ τὰ ὄντα. ΟἿ δὲ 
ἐπὶ τὴν τοῦ παντὸς ἀρχὴν ἐλθόντες ἀπ᾽ αὐτῆς χατά- 
γουσι πάντα, διὰ πάντων φοιτήσασαν αἰτίαν, καὶ ταύ-- 
16 τὴν οὐ μόνον χινοῦσαν, ἀλλὰ xal ποιοῦσαν ἕχαστα λέ- 
γοντες, εἱμαρμένην ταύτην xal χυριωτάτην αἰτίαν θέ- 
μενοι, αὐτὴν οὖσαν τὰ mávta , οὗ μόνον τὰ ἄλλα ὅσα 
γίγνεται, ἀλλὰ καὶ τὰς ἡμετέρας διανοήσεις ἐκ τῶν ἐχεί- 
νης ἱέναι χινημάτων" οἷον ζώου μορίων χινουμένων 
20 ἑκάστων οὐχ ἐξ αὑτῶν, ἐκ δὲ τοῦ ἡγεμονοῦντος ἐν 
ἑχάστῳ τῶν ζώων ἄλλοι δὲ τὴν τοῦ παντὸς φορὰν πε- 
ριέχουσαν καὶ πάντα ποιοῦσαν τῇ χινήσει, καὶ ταῖς 
τῶν ἄστρων πλανωμένων τε xal ἀπλανῶν σχέσεσι καὶ 
σχηματισμοῖς πρὸς ἄλληλα, ἀπὸ τῆς ἐχ τούτων προῤ- 
35 ῥήσεως πιστούμενοι, ἕχαστα ἐντεῦθεν γίγνεσθαι ἀξιοῦσι. 
Καὶ μὴν xai τὴν τῶν αἰτίων ἐπιπλοκὴν πρὸς ἄλληλα, 
xal τὸν ἄνωθεν εἷρμὸν, xal τὸ ἕπεσθαι τοῖς προτέροις ἀεὶ 
τὰ ὕστερα, καὶ ταῦτα ἐπ᾽ ἐχεῖνα ἀνιέναι δι᾿ αὐτῶν 
γενόμενα, xal ἄνευ ἐκείνων οὐχ ἂν γενόμενα, δουλεύειν 
30 τε τοῖς πρὸ αὐτῶν τὰ ὕστερα, ταῦτα εἴ τις λέγοι sí- 
μαρμένην, ἕτερον τρόπον εἰσάγων φανεῖται, Διττοὺς 
δὲ ἄν τις θέμενος χαὶ τούτους, οὐχ ἂν τοῦ ἀληθοῦς 
ἀποτυγχάνοι. Οἱ μὲν γὰρ ἀφ᾽ ἕνός τινος τὰ πάντα 
ἀναρτῶσιν, οἱ δὲ, οὐχ οὕτω. ΔΛεχθήσεται δὲ περὶ 
85 τούτων νῦν δὲ ἐπὶ τοὺς πρώτους ἱτέον τῷ λόγῳ" εἶτ᾽ 
ἐφεξῆς τὰ τῶν ἄλλων ἐπισχεπτέον. 


Neque cogi neque fieri a corporibus omnia ; neque fatum neque prasagium fore aliquid, si principia rerum fuerint contingenba. 


Γ΄. Σώμασι μὲν οὖν ἐπιτρέψαι τὰ πάντα, εἴτε ἀτό- 
uot εἴτε τοῖς στοιχείοις χαλουμένοις, καὶ τῇ ἐχ τούτων 
ἀτάχτῳ φορᾷ, τάξιν xal λόγον καὶ ψυχὴν τὴν ἡγουμέ- 

«o νὴν γεννᾶν, ἀμφοτέρως μὲν ἄτοπον xai ἀδύνατον. 
᾿Αδυνατώτερον δὲ, εἰ οἷόν τε λέγειν, τὸ ἐξ ἀτόμων. 
Καὶ περὶ τούτων πολλοὶ εἴρηνται λόγοι ἀληθεῖς. Εἰ 
δὲ δὴ χαὶ θεῖτό τις τοιαύτας ἀρχὰς, οὐδ᾽ οὕτως ἀναγ- 
χαῖον οὔτε τὴν χατὰ πάντων ἀνάγχην οὔτε τὴν ἄλλως 

45 εἰλαρμένην ἕπεσθαι. 
εἶναι " αὗται τοίνυν χινήσονται, τὴν μὲν εἷς τὸ χάτω " 
ἔστω γάρ τι xatto* τὴν δ᾽ ἐχ πλαγίων, ὅπη ἔτυχεν, 
ἄλλαι χατ᾽ ἄλλα. Οὐδὲν δὴ πάντως, τάξεώς γε οὐκ 
οὔσης" τὸ δὲ γενόμενον τοῦτο, ὅτε γέγονε, πάντως" 

to ὥστε οὔτε πρόῤῥησις, οὔτε μαντιχὴ τοπαράπαν ἂν εἴη, 
᾿οὔτε εἴ τις ἐκ τέχνης" πῶς γὰρ ἐπὶ τοῖς ἀτάχτοις τέχνη; 
οὔτε ἥτις ἐξ ἐνθουσιασμοῦ xal ἐπιπνοίας. Δεῖ γὰρ, 
χαὶ ἐνταῦθα ὡρισμένον τὸ μέλλον εἶναι" xoi σώματι 


ENNEADIS lI 


Φέρε γὰρ πρῶτον τὰς ἀτόμους 


[uie] 


quaquam? quin eliam ex eisdem operibus lic dives esadat, 
at ille pauper? Przeterea varii ingeniorum modi, moresque 
diflerentes et (ortunze divers» nos admonent , ut remoliores 
causas perscrutemur. taque cum philosophi nunquam in 
propinquis causis conquiescere vellent, quicumque principia 
corporea posuerunt, velut atomos, earum motu impuli- 
busque et complicationibus mutuis singula facientes , dive- 
runt ea conditione fieri atque se habere singula, qua ill 
principia coeunt facluntque atque patiuntur, nostros quo- 
que impetus affectionesque tales esse , quales illa faciunl. 
Hi ergo necessitatem hanc in principiis et in iis, quz sunt 
ab illis, passim rebus inducunt : et quaecumque alia qui 
corpora esse principia dicit, ab eisque omnia fieri, is nini- 
rum necessitati cuidam in his fundatze servire omnia pi. 
tat. Alii vero, ad ipsum universi principium ascendentes, 
ab ipso cuncta deducunt, atque causam hanc primam per | 
omnia se diffundere, neque movere solum, verum elian 
singula facere arbitrantur. Quam quidem el fatum vo- 
cant, fatum. existimantes causam potentissimam cunc 
moventem ,. non modo cetera quotcumque (iunt , id co- 
gitationes quoque nostras ex ipsius motionibus proficisci : 
non aliter quam in animali partes singulae moveantnr, non 
quidem a se ipsis, sed ab eo, quod in quolibet animoli 
obtinet principatum. Alii praeterea totius mundi circni-. | 
tum omnia complectentem motuque singula facienlem, 
atque babitibus configurationibusque stellarum, tam e- 
rantium quam non errantium, muluis peragentem fatum | 
judicant ; et preedictionibus per czelestia factis (reli sipguh 
inde fieri arbitrantur. Posset insuper aliquis alia quadim 
ratione describere fatam, dicens, id esse complexionem 
mufuam causarum, seriemque connexam desuper em- 
nantem, per quam posteriora semper prioribus obsecua- 
dent : atque hec ipsa posteriora in praecedentia refleclan- 
tur, utpote quae per. ipsa fiant, et absque Ipsis eífiG n 
queant : quo efficiatur, ut antecedentibus semper seque? 
tia serviant. Si quis antem bifariam hos distinxerit , ἃ ve- 
ritate forsan non aberrabit. Nempe alii quidem cuaclaab- 
uno principio dependere putabunt : alii vero nequaquam. - 
De quibus in sequentibus disputabitur. In presentia vero 
primum quidem cum primis disputare debemus : deinde i. 
aliorum dicta deinceps considerare. 


1Π|. Impossibile certe est δὲ absurdum , corporeis causs 
cuncta committere, sive atomis, sive elementis molionignt 
corporum inordinate ordinem et rationem et animip de 
cem subdere. Maxime vero impossibile esf subjicere alo. 
mis , et de his quidem refellendis rationes multz verzq 
tradite sunt. Si quis autem principia posuerit talia, neq 
sic tamen necessarium est, vel necessitatem quandam jt 
omnia, vel alio quodam pacto inde fatum sequi. Pv* 
primum atomos esse : lue iritur movebuntur partim quidem. 
deorsum , si modo quicquam sit deorsum : partim vet 
transverso, utcumque contigerit , alio videlicet aliz : nili 
ulique omnino, ordine scilicet non exsistente : id ies 
vero factum , quando factum est, omnino, Quam οὐ rem 
neque preedictio, neqne vaticinium prorsus eri, seq 
przssagium ullum ex arte, Quo enim pacto in rebus ino 
dinatis ars ulla. ésse potest? Neque ex oraculo iospiraie 
neque divina vel mentis instinctu. Nam ia his qut 
oportet. futurum jam esse determinatum τ et rorpobis 
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μὲν ἔσται παρὰ τῶν ἀτόμων πάσχειν πληττομένοις, 
ἕκερ ἂν éxsivat φέρωσιν ἐξ ἀνάγκης. Τὰ δὲ δὴ ψυ- 
γῆς ἔργα καὶ πάθη τίσι χινήσεσι τῶν ἀτόμων ἀναθήσει 
τις; ποία γὰρ πληγὴ ἢ χάτω φερομένης ἢ ὁπουοῦν 
ἐπροσκρουούσης ἐν λογισμοῖς τοιοῖσδε ἢ ὁρμαῖς τοιαῖσδε, 
1 ὅλως ἐν λογισμοῖς ἢ δρμαῖς ἣ χινήσεσι ποιήσει ἀναγ- 
χχίαις εἶναι, 3) ὅλως εἶναι, Ὅταν δὲ δὴ ἐναντιῶται 
ψυχὴ τοῖς τοῦ σώματος παθήμασι; κατὰ ποίας δὲ φο- 
ρὰς ἀτόμων 6 piv γεωμετριχὸς ἀναγκασθήσεται εἶναι, 
"ὁ δὲ ἀριθμητικὴν καὶ ἀστρονομίαν ἐπισχέψεται, ὃ δὲ 
σοφὸς ἔσται; ὅλως γὰρ τὸ ἡμέτερον ἔργον καὶ τὸ ζώοις 
εἶναι ἀπολεῖται, φερομένων 7| τὰ σώματα ἄγει, ὠθοῦντα 
ὑμᾶς ὥσπερ ἄψυχα σώματα. Τὰ αὐτὰ δὲ ταῦτα xal 
πρὸς τοὺς ἕτερα σώματα αἴτια τῶν πάντων τιθεμένους, 
" xat ὅτι θερμαίνειν μὲν xol ψύχειν ἡμᾶς xal φθείρειν 
ὃὲ τὰ ἀσθενέστερα δύναται ταῦτα. ἴΕργον δὲ οὐδὲν 
τῶν ὅσα ψυχὴ ἐργάζεται παρὰ τούτων ἂν γίγνοιτο" 
ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἑτέρας δεῖ ταῦτα ἀρχῆς ἱέναι, 
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quidem accidet ab atomis pulsantibus pati, quaecumque 
atomi ferant ex necessitate. Anima vero actiones et pas- 
siones quibusnam motibus atomorum  ascribere poteris ? 
Quinam impulsus sive per descensum , sive per qualem- 
cunque incidentiam atomorum, faciet in anima tales quos - 
dam rationis discursus vel tales impetus, aut omnino dis- 
cursiones vel impetus vel motus necessario provenire , vel 
quomodocumque etiam provenire? Praeterea quando ani- 
mus perturbationibus corporis adversatur, quidnam atomi 
ad id conducunt? Dic rursus, per quas differentias atomo- 
rum homines compellantur, ut alii quidem yeometra sint , 
alii arithmetici atque astronomi, alii sapientes? Omnino 
vero libertas arbitrii opusque nostrum tolletur e medio, 
alque id insuper quod est animal esse. Ferremur enim 
quocumque corpora trahant : ita, ut inanimata corpora nos 
impellentia. Eadem similiter illis objici possunt, qui alia 
corpora esse omnium causas arbitrantur : quodve praterea 
calefacere , frigefacere, dissolvere nos, et quaecumque illis 
infirmiora sunt, possunt. Actiones vero quales parit anita 
ab his fleri nequeunt : sed has oportet ab alio quodam 
principio fieri. 


Non esse in universo tantum unum agens, 


Δ΄. Ἀλλ᾽ ἄρα μία τις ψυχὴ διὰ παντὸς διήκουσα 
Ὁ περαίνει τὰ πάντα, ἑκάστου ταύτη χινουμένου ὡς μέ- 
pouc ἦ τὸ ὅλον ἄγει ; φερομένων δὲ ἐκεῖθεν τῶν αἰτίων 
ἀχολούθων ἀνάγχη τὴν τούτων ἐφεξῆς συνέχειαν καὶ 
συμπλοκὴν εἱμαρμένην, οἷον εἰ φυτοῦ ix ῥίζης τὴν ἀρ- 
χὴν ἔχοντος τὴν ἐντεῦθεν ἐπὶ πάντα διοίχησιν αὐτοῦ τὰ 
x μέρη xal πρὸς ἄλληλα συμπλοχὴν, ποίησίν τε xal 
πεῖσιν, διοίχησιν μίαν, καὶ dov εἱμαρμένην τοῦ φυτοῦ 
τις εἶναι λέγοι. ᾿Ἀλλὰ πρῶτον μὲν τοῦτο τὸ σφοδρὸν 
τῆς ἀνάγχης xal τῆς τοιαύτης εἱμαρμένης αὐτὸ τοῦτο 
τὴν εἱμαρμένην καὶ τῶν αἰτίων τὸν sipubv xal τὴν 
io συμπλοχὴν ἀναιρεῖ. Ὥς γὰρ ἐν τοῖς ἡμετέροις μέρεσι 
κατὰ τὸ ἡγεμονοῦν χινουμένοις ἄλογον τὸ xaO" εἱμαρμέ- 
vy λέγειν κινεῖσθαι" οὐ γὰρ ἄλλο μὲν τὸ ἐνδεδωχὸς 
τὴν χίγησιν, ἄλλο δὲ τὸ παραδεξάμενον, xal παρ᾽ αὐτοῦ 
τῇ ὁρμῇ χεχρημένον" ἀλλ᾽ ἐκεῖνό ἐστι πρῶτον τὸ xwi- 
362v τὸ σχέλος" τὸν αὐτὸν τρόπον εἰ xal ἐπὶ τοῦ mav- 
τὸς ἕν ἔσται τὸ πᾶν ποιοῦν xal πάσχον, χαὶ οὐχ ἄλλο 
παρ᾽ ἄλλου, κατ᾽ αἰτίας τὴν ἀναγωγὴν ἀεὶ ἐφ᾽ ἕτερον 
ἐχούσας, οὗ δὴ ἀληθὲς κατ᾽ αἰτίας τὰ πάντα γίγνεσθαι, 
ἄλλ᾽ ἕν ἔσται τὰ πάντα. “Ὥστε οὔτε ἡμεῖς ἡμεῖς, 
40 οὗτε τι ἡμέτερον ἔργον" οὐδὲ λογιζόμεθα αὐτοί: ἀλλ᾽ 
ἑτέρου λογισμὸς τὰ ἡμέτερα βουλεύματα, οὐδὲ πράττο- 
μὲν ἡμεῖς, ὥσπερ οὐδὲ οἱ πόδες λαχτίζουσιν, ἀλλ᾽ 
ἡμεῖς διὰ μερῶν τῶν ἑαυτῶν. ᾿Αλλὰ γὰρ δεῖ καὶ ἕκα- 
στον ἕκαστον εἶναι, xal πράξεις ἡμετέρας, xal διανοίας 
V ὑπάρχειν, xal τὰς ἑκάστου χαλάς τε xal αἰσχρὰς πρά- 
$4, παρ᾽ ἑαυτοῦ ἑκάστου, ἀλλὰ μὴ τῷ παντὶ τὴν γοῦν 
τῶν χἰσψρῶν ποίησιν ἀνατιθέναι, 


1V. Sed numquid una quadam anima per cuncta discur- 
rens singula peragit , adeo ut quodlibet ceu pars perferatur 
illuc , quo ducit totum? ferantur autem inde caus con- 
sequentes necessitate, atque continuam borum omnium 
connexionem fatum appellare debemus? Perinde ac si in 
planta habente principium a radice aliquis plantze fatum 
dicat dispositionem ab ipsa radice per omnes plantae partes 
quasi gubernando diffusam conspirationemque mutuam et 
actionem et passionem una dispensatione contentam. Αἴ 
vero nimius hic necessitatis excessus fatique ejusmodi con- 
stitutio ipsum fatum seriemque causarum et earum com- 
plexionem fnmndilus aufert. Sicut enim in partibus nostris 
& nostro principali motis absurdum ext dicere secundum 
fatalem seriem agitari : non enim aliud quidem est, quod 
tradit molum, aliud vero, quod accipit, ipsum quoque 
proprium quendam habens (corr. accipit et ab illo mu- 
tuatur ] impetum; sed primum illud est, quod crus etiam 
movet : eodem modo si et in universo unum erit omne 
faciens atque patiens, neque aliud prorsus ab alio secun- 
dum causas continue reductas in aliud ; certe non erit ve- 
rum, omnia secundum causas fieri, sed erunt omnia 
unum.  Quapropler neque nos ipsi nos erimus, neque 
nostrum opus ullum : neque ipsi ratlocinabimur, sed 
alterius cujusdam ratiocinatio erit nostrum consilium : 
neque agemus ipsi, quemadmodum nunc neque pedes 
calcitrant, sed nos per pedes tanquam partes nostras 
dicimur calcitrare. Oportel tamen quemlibet nostrüm id 
proprie, quod est, exsistere, aclionesque et cogitationes 
esse nostras : et uniuscujusque vel honestas vel turpes 
actiones ab ipso unoquoque procedere ; neque decet uni- 
verso actiones turpes ascribere. 


Neque nos a cielo regi, ncque cetera a exlo tautum, ct necessario fieri. 


Ε΄. Ἀλλ᾽ ἴσως μὲν οὐχ οὕτως ἕχαστα περαίνεται, 

ἢ δὲ φορὰ διοικοῦσα πάντα xol f, τῶν ἄστρων κίνησις 

& gjtuc ἔχαστα τίθησιν, ὡς ἂν πρὸς ἄλληλα στάσεως 

ἑψτ ἀεσουρανήσεςσι καὶ ἀνατολαῖς, δύσεσί τε xol πα- 
PLOTIN. 


V. Fortasse vero non ita singula peraguntur : verum cir- 
cuitus czelestiumn cuncta gubernans, astrorumque motus 
singula ita disponunt, prout se inutuo inter se habent , 86- 


cundam meridianum tempus atque situm et ortus et occa» 
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ραθολαῖς, ᾿Απὸ τούτων γοῦν μαντευόμενοι προλέγουσι 
περί τε τῶν ἐν τῷ παντὶ ἐσομένων, περί τε ἑχάστου, 
ὅπως τε τύχης καὶ διανοίας οὐχ ἥχιστα ἕξει" ὁρᾶν δὲ 
καὶ τὰ ἄλλα (ox ve xal φυτὰ ἀπὸ τῆς τούτων συμπα- 
sac αὐξόμενά τε xal μειούμενα xal τὰ ἄλλα παρ᾽ 
αὐτῶν πάσχοντα, τούς τε τόπους τοὺς ἐπὶ γῆς διαφέ- 
ρονζτας ἀλλήλων εἶναι, κατά τε τὴν πρὸς τὸ πᾶν σχέ-- 
σιν, xat πρὸς ἥλιον μάλιστα * ἀχολουθεῖν δὲ τοῖς τόποις 
οὐ μόνον τὰ ἄλλα φυτά τε xal ζῶα, ἀλλὰ xal ἀνθρώ- 
πων εἴδη τε xal μεγέθη xal χρόας καὶ θυμοὺς καὶ ἐπι- 
ἡυμίας, ἐπιτηδεύματά τε καὶ ἤθη. Κυρία dpa ἣ τοῦ 
παντὸς πάντων φορά, Πρὸς δὴ ταῦτα πρῶτον μὲν͵ 
ἐκεῖνο ῥητέον, ὅτι χαὶ οὗτος ἕτερον τρόπον ἐκείνοις 
ἀνατίθησι τὰ ἡμέτερα, βουλὰς καὶ πάθη, καχίας τε καὶ 


“δρμάς. ἡμῖν δὲ οὐδὲν διδοὺς, λίθοις φερομένοις χατα- 


λείπει εἶναι, ἀλλ᾽ οὐχ ἀνθρώποις ἔχουσι παρ᾽ αὑτῶν 
xal ix τῆς αὑτῶν φύσεως ἔργον. Ἀλλὰ χρὴ διδόναι 
μὲν τὸ ἡμέτερον ἡμῖν, ἥχειν δὲ εἰς τὰ ἡμέτερα, ἤδη 
τινὰ ὄντα καὶ οἰχεῖα ἡμῶν, ἀπὸ τοῦ παντὸς, ἄττα xal 
διαιρούμενον, τίνα μὲν ἡμεῖς ἐργαζόμεθα, τίνα δὲ 
πάσχομεν ἐξ ἀνάγκης, μὴ πάντα ἐχείνοις ἀνατιθέναι - 
καὶ ἰέναι μὲν παρὰ τῶν τόπων καὶ τῆς διαφορᾶς τοῦ 
περιέχοντος εἰς ἡμᾶς οἷον θερμότητας 9| ψύξεις ἐν τῇ 
κράσει, ἰέναι δὲ xai παρὰ τῶν γιγνομένων , τοῖς γοῦν 


? γονεῦσιν ὅμοιοι xai τὰ εἴδη ὡς τὰ πολλὰ, xal τινα τῶν 


ἀλόγων τῆς ψυχῆς παθῶν" οὐ μὴν ἀλλὰ xal ὁμοίων 
ὄντων τοῖς εἴδεσι παρὰ τοὺς τόπους, ἔν γε τοῖς ἤθεσι 
πλείστη παραλλαγὴ καὶ ἐν ταῖς διανοίαις ἐνορᾶται, 
6; ἂν ἀπ᾽ ἄλλης ἀργῆς τῶν τοιούτων ἰόντων, αἵ τε 
πρὸς τὰς χράσεις τῶν σωμάτων xal πρὸς τὰς ἐπιθυμίας 
ἐναντιώσεις xat ἐνταῦθα πρεπόντως λέγοιντο ἄν. Ἐἰ 
ὃ᾽, ὅτι εἰς τὴν τῶν ἄστρων σχέσιν δρῶντες περὶ ἔχά- 
στων λέγουσι τὰ γιγνόμενα, παρ᾽ ἐχείνων ποιεῖσθαι 
τεχααίρονται, ὁμοίως ἂν καὶ οἱ ὄρνεις ποιητιχοὶ ὧν ση- 
μαίνουσιν εἶεν, χαὶ πάντα, εἷς ἃ βλέποντες οἱ μάντεις 
προλέγουσιν. "Ert δὲ xai ἐκ τῶνδε ἀχριδέστερον dv 
τις ἐπισχέψαιτο περὶ τούτων" ἅ τις ἂν ἰδὼν εἰς τὴν τῶν 
ἄστρων σχέσιν, ἣν εἶχον, ὅτε ἕχαστος ἐγίγνετο, προεί- 
ποι, ταῦτα φασὶ xal γίγνεσθαι παρ᾽ αὐτῶν, οὐ σημαι- 
νόντων μόνον, ἀλλὰ xal ποιούντων. “Ὅταν τοίνυν 
περὶ εὐγενείας λέγωσιν, ὡς ἐξ ἐνδόξων τῶν πατέρων 
καὶ μητέρων, πῶς ἔνι ποιεῖσθαι λέγειν ταῦτα, ἃ προῦ- 
πάρχει περὶ τοὺς γονεῖς, πρὶν σχέσιν γενέσθαι ταύτην 
τῶν ἄστρων, ἀφ᾽ ἧς προλέγουσι; Καὶ μὴν χαὶ γονέων 


Ὁ" τύχας ἀπὸ τῶν παίδων τῆς γενέσεως; xal παίδων δια- 


θέσεις οἶαι ἔσονται, xal ὁποίαις συνέσοντα! τύχαις, 


Lj 4 e^ 4 e. ψΨ , , 
᾿ἀπὸ τῶν πατέρων περὶ τῶν οὕπω γεγονότων λέγουσι" 
«καὶ ἐξ ἀδελφῶν ἀδελφῶν θανάτους * xal ἐκ γυναιχῶν τὰ 


περὶ τοὺς ἄνδρας ἀνάπαλίν τε ἐκ τούτων ἐκεῖνα. Πῶς 
E "Y , , à e * - » 
ἂν ouv ἢ ἑκάστου συέσις ἐπὶ τῶν ἄστρων ποιεῖ, ἃ ἤδη 
ἐκ πατέρων οὕτως ἕξειν λέγεται; Ἦ γὰρ ἐχεῖνα τὰ 
πρότερα ἔσται τὰ ποιοῦντα, ἣ εἰ μὴ ἐχεῖνα ποιεῖ, οὐδὲ 
ταῦτα. Καὶ μὴν καὶ f; διμοιότης ἐν τοῖς εἴδεσι πρὸς 
M , y, 1 , | $35 
τοὺς γονέας οἴχοθεν φησὶ xal κάλλος xai aio oc ἰέναι 


ENNEADIS ΠῚ . 
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sus atque congressus. — Ab his utique prasagientes pravi 
cunt de his quae circa universum el qu» circa quemlibet 
futura suat. Neque solum qualis fortuna, sed etiam qui- 
lis ferme cogitatio sit futura. Videre licet alia quoque ari- 
malia plantasque ab ipsa illorum consensione tum angen, 
tum minui, tum cetera ab illis omnia perpeti. — Regiones 
quin etiam in terra inter se differre secondum habitum 
quendam ad universum , praecipue vero per aspectum ad 
solem. Sequi autem loci naturam apparet non solum pla- 
(as et bruta, verum etiam hominum species et magnitudi- 
nes el colores, iras, cupiditates, stndia, mores. ilaque 
omnium auctoritas penes ipsum consistere videtur univeni 
dircuitum. Ad hzc igitur primo dicendum est, hunc qw- 
que sermonem, quamvis alio quodam pacto, superioribus 
omnia nostra subjicere , voluntates, passiones, vilia , im- 
petus : nobis autem nihil assignare nostrum , sed noi tii 
slimare tauquam lapides ἀρ γί potius, quam, tanquam be 
mines, quoddam ex nobis nostraque natura proprium mr. 
nus habentes. Verumtamen concedere decet nostrum nobs 
opinarique prseterea , pervenire quaedam ab universo nsqot 
ad nostra , quae jam per se aliquid sint, nobisque propri. 
Sane distinguendum est , quaenam ipsi nos agamus, quee 
necessario patiamur, neque caelestibus omnia concedeodi. 
Existimare debemus a regionibus aerisque circumíusi diver- 
sitate multa nobis accidere : velut in corporis complexio 
(rigus atque calorem; accidere quoque ab eorum, qui £- 
gnuntur, conditione. Nonne parentibus ut plurimum nili 
similes oriuntur, tum forma atqne figura , tum quibnelan 
animz irratiopalis affectibus ? Quinimo sape similes orm 
sunt ob communem loci naturam : quam pinrimam times 
habent in moribus et cogitationibus differentiam, quii 
hac ab alio quodam principio oriantur. Preieree rem 
gnantia rationis adversus complexionem corporis aique li. 
bidines ad hsec similiter refellenda conducil. Sia aulem 
ex eo, quod habitudinem stellarum suspicientes sigh. 
futura prevnunciant, ab illis quoque fieri opinentur : perit 
id se habebit, ac si aves eorum, quie significant, as 
forent : similiterque si omnia, quorum inspectione vals, 
prosagiunt, facere etiam, quae significant, dicerentur. 
Item ex his eadem perfectius considerare licel, que nA 
przedicit astrologus , suspiciens stellarum dispositione, 
quando nascitur, constitutam : quae quidem si dixerint na 
significari tantum a praesenti dispositione , sed fieri , i278 
mentientur. Nempe quando de generosa stirpe juiiasl 
dicentes , natum ex nobilibus patribus , vel matribus αἱ 
tum : quonam pacto licet dicere hinc illa fieri, que perde 
tibus insunt prius, quam talís stellarum veniat dispos 
cujus contemplatione praedicunt ? Etenim parentum 4 
fortunas ἃ filiorum generatione declarant. Rursos ini 
filiorum conditiones atque fortunas ab ipsis parentibus ct 
illos , qui nondum sunt nati, portendunt. A fratrom ἢ 
que genituris szpe fratrum mortes, item ex muli" 
virorum sortes, vicissimque ex his illa. dijudicant 
nam igitur ralione stellarum dispositio cujusque | 
facit ea , quse jam ex patribus certa quadam condiliow 
tura dicuntur? Aut enim priora illa sunt efficientes ca 
aut , si.illa causze nou sunt , neque lec etiam cause e" 
Quin etiam filiorum forma parentibus similis teslalur 
chritudinem deformitatemque ab ipsa stirpe , non ab asl 
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x4 οὐ παρὰ φορᾶς ἄστρων. Εὐὔλογόν τε κατὰ τοὺς 

τὐτοὺς χρόνους καὶ ἄλλα ζῶά τε παντοδαπὰ, xal ἀν- 

);»fox ἅμα γίγνεσθαι, οἷς ἅπασιν ἐκρῆν E αὐτὰ 

ἦναι, ole ἡ αὐτὴ σχέσις. Πῶς οὖν ἄμα μὲν ἀνθρώ- 
"πους, dua δὲ xal τὰ ἄλλα διὰ τῶν σχημάτων ; 


LIBER I. 


[.21-τς.5}} {47 
rum motibus proficisci, Probabile est insuper, eodem in 
tempore animalia omnigena hominesque simul oriri : in 
quibus eadem omnino oporteret accidere, quibuscumque 
stellarum eadem dispositio imminet. Quo igitur modo 
homines simul et cetera per. easdem celi figuras exoriun- 
tur ? 


Singala hic a maturis propriis magis, quam calo , propriam in generaliome accipiunt qualitatem , quamvis a czlo significentur. 


G- Ἀλλὰ γὰρ Υΐγνεται μὲν Exacta χατὰ τὰς αὐτῶν 
pac ἵππος μὲν, ὅτι ἐξ ἵππου, xal ἄνθρωπος, ὅτι 
εἰ ἀνθρώπου" xai τοιόσδε, ὅτι ix. τοιοῦδε. "Έστω δὲ 
cuvtoy xai ἧ τοῦ παντὸς φορὰ, συγχωροῦσα τὸ πολὺ 
e T τ νομένοις " ἔστωσαν δὲ πρὸς τὰ τοῦ σώματος 
πολλὰ σωματιχῶς διδόντες, θερμότητας. xal Votes, 
xai σωμάτων χράσεις ἑπαχολουθούσας᾽ πῶς οὖν τὰ ἤθη 
χαὶ τὰ ἐπιτηδεύματα xal μάλιστα οὐχ ὅσα δοχεῖ χράσει 
τωυάτων δουλεύειν - οἷον γραμματιχός τις χαὶ γεωμε- 
ι. 39x , xal χυδευτυεὸς, xal τῶνδέ τις εὑρετής ; πονηρία 
2 fou, παρὰ θεῶν ὄντων πῶς ἂν δοθείη ; xal ὅλως 
v1 λέγονται διδόναιι xax χαχούμενοι ὅτι δύνουσι, 
καὶ ὅτι ὑπὸ γῆν φέρονται, ὥσπερ διάφορόν τι κασχόν- 
τῶν, εἰ πρὸς ἡμᾶς δύνοιεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀεὶ ἐπὶ σφαίρας 

' οὐρανίας φερομένων, xal πρὸς τὴν γῆν τὴν αὐτὴν 
ἐόντων σχέσιν. ΟΟὐδὲ λεχτέον, ὡς ἄλλος ἄλλον ἰδὼν 
τῶν θεῶν xax? ἄλλην καὶ ἄλλην στάσιν χείρων ἣ χρείτ- 
τῶν γίγνεται“ ὥστε εὐπαθοῦντας μὲν ἡυᾶς εὐποιεῖν, 
καχίῶν δὲ, el τἀναντία, ᾿Αλλὰ μᾶλλον ὡς φέρεται 

: sii ταῦτα ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ὅλων, παρέχεται δὲ καὶ 
ζρλὴν χρείαν τὴν τοῦ εἰς αὐτὰ ὥσπερ γράμματα βλέ- 
-ovtag τοὺς τὴν τοεαύτην γραμματικὴν εἰδότας ἀνα-- 
τυνώσχεῖν τὰ μέλλοντα ἐχ τῶν σχημάτων χατὰ τὸ 
τιάλογον, μεθοδεύοντας τὸ σημαινόμενον' ὥσπερ εἴ τις 

* λέγοι, ἐπειδὴ ὑψηλὸς δ ὄρνις, σημαίνει ὑψηλάς τινας 


IGI 


V1. Sed profecto singula secundum naturas suas fiunt : 
equus quidem , quoniam ex equo; homo autem ,-quoniam 
ex homine nascitur : quin etiam talis vel equas vel homo, 
quoniam fit ex tali. Conducat ad idem quoque caeli motus, 
concedens tamen genitoribus genitisque quam plurimum. 
Tradant vero celestia quantum ad corpus spectat multa, et 
htec quidem conditione corporea, calores, frigora, com- 
plexiones corporum consequentes : at quonam pacto mores 
et studia, preesertim quecumque non videntur corporum 
complexionibus obsequi : ceu quod aliquis sit grammaticus, 
vel geometra , vel aleator, talisque rei aut talis inventor? 
Jam vero pravitas morum quomodo a celestibus , qui dii 
sunt, hominibus dari potest? et omnino , quotcumque dare 
dicuntur mala, ipsi videlicet facti mali, propterea quod 
occidant , vel sub terram ferantur, quasi diversum aliquid 
patiantur, si nobis occiderint , non autem semper per cx- 
lestem spharam circumferantur, et quantum in se est, 
terram eadem ratione respiciant. Neque etiam dicendum 
est, deorum alium dum alio atque alio situ aspicit alium, 
meliorem deterioremve evadere : adeo πὶ affecti bene nubis 
etiam benefaciant, male vero affecli noceant. Pristat 
vero dicere , cselestia pro universi aalbtle percurrere, sed 
iuterim ad alium quendam uspm conducere : quo scilicet , 
qui illa suspigunt quasi literas, qui videlicet literaturam 
ejusmodi noverint, futura legant, ex ipsis figuris compara- 
tione quadam analogica indagantes significatum : quemad- 
modum si quis dixerit, avem per sublimia pervolantem 
actiones quasdam sublimes significare. 


Qui necessariam rerum seriein introducunt inevitabiliter singula peragentem , auferunt cum infimis contipgentiam , 
tum consilio libertatem. 


Z. Λοιπὸν δὲ ἰδεῖν τὴ, ἐπιπλέχουσαν xal otov cuv- 


VH. Reliquum est considerare opinionem dicentem 


E2200 ἀλλήλοις πάντα, καὶ τὸ πῶς ἐφ᾽ Éxdatou ἐπι- | cuncta simul implieari atque connecti, unde singulis con- 


γωπαν, ἀρχὴν τιθεμένην μίαν, ἀφ᾽ ἧς πάντα xatd 
* sT'^«, σπερματιχοὺς περαίνεται. Ἔστι μὲν οὖν καὶ 
TA ἡ δόξα ἐγγὺς ἐχείνης τῆς πᾶσαν καὶ σχέσιν xal 
κίνησιν ἡμετέραν τε καὶ πᾶσαν ἐκ τῆς τῶν ὅλων ψυγῆς 
ἐκεῖν λεγούσης, εἰ xai βούλεταί τι ἡμῖν xol ἑκάστοις 
γιρίζεηθαι, εἰς τὸ παρ᾽ ἡμῶν ποιεῖν τι, ἔχει μὲν οὖν 
τῖν πάντως πάντων dvayxnv- xal πάντων εἰλημμένων 
^w» αἰτίων οὖχ ἔστιν ἕχαστον μὴ οὐ γίγνεσθαι" οὐδὲν 
715 ἔτι τὸ χωλῦσον ἣ ἄλλως γενέσθαι ποιῆσον, εἶ πάντα 
ὄκηπται ἐν τῇ εἷμαρμένῃ. Τοιαῦτα δὲ ὄντα, ὡς ἀπὸ 
7k, ἀρχῆς ὡρμιημένα, ἡμῖν οὐδὲν χαταλείψει : L φέ- 
75m, ὅπη ἂν ἐκεῖνα ὠθῇ αἵ τε γὰρ φαντασίαι τοῖς 
᾿οὐτγησαμένοις.ς αἵ τε ὁρμαὶ χατὰ ταύτας ἔσονται" 
iud τε μόνον τὸ ἐφ᾽ fuiv ἔσται. Οὐ γὰρ, ὅτι ὁρμῶ- 
itv ἐαεῖς, ταύτη τι πλέον ἔσται, τῆς ὁρμῆς κατ᾽ ἐχεῖνα 
nmulvis* τοιοῦτόν τε τὸ ἡμέτερον ἔσται, οἷον χαὶ 
"s τῶν ἄλλων ζεον καὶ τὸ τῶν νηπίων, καθ᾽ δρυὰς 





: 


ditio assignatur : ponentem quoque principium unum, a 
quo per raliones seminales singula generentur. Est autem 
hac opinio illi persimilis, cum dicit, omnem habitum 
atque motum, cum nostrum tum universum, ab anima 
universi procedere. Εἰ si quis velit nobis et singnlis con- 
donare , ut nonnihil à nobis ipsis efficiamus, habel tamen 
omnino omnium necessitatem. Sane omnibus una casis 
comprehensis impossibile est, unumquodque non eifict, 
Nihil enim praeterea reliquum est, quod vel prohibere 
queat , vel aliter fieri fortasse compellat : siquidem cencta 
comprehendantur in fato. Cum vero talia sint, ut ab uno 
principio profluant , nibil jam nobis aliud restat, nisi ut 
feraiur quocumque nos illa compulerint. Nam et imagi- 
nationes causas sequentur anlecedentes , et impetus ima- 
ginationes comitabuntur : arbitriique libertas nomen erit 
inane. Non enim ex eo, quod ipsi nos aliquid impetu quo- 
dam aggredimur, arbitrii plus habebimus : quippe cum 
impetus omnis ab antecedentibus incitetur : jusque nostrum 
erit tale, quale animalium reliquerum infanliumque atque 
&. 


π 
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τυφλὰς ἰόντων, xai τὸ τῶν μαινομένων " ὁρμῶσι γὰρ 
καὶ οὗτοι, xal νὴ Δία αἱ πυρὸς ὁρμαὶ, xoi πάντων 
ὅσα δουλεύοντα τῇ αὐτῶν κατασχευῇ φέρεται χατὰ 
ταύτην. Τοῦτο δὲ καὶ πάντες δρῶντες οὐχ ἀμφισθη- 
τοῦσιν, ἀλλὰ τῆς ὁρμῆς ταύτης ἄλλας αἰτίας ζητοῦν- 
τες οὐχ ἵστανται ὡς ἐπ᾽ ἀρχῆς ταύτης. 


ENNEADIS ΠῚ 
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furentium czecis quibusdam stimulis discurrentiun : nim 
et in his sunt impetus. Kt, per Jovem, similis ferme im- 
petus est in igne, atque in omnibus, quotcumque conditioni 
propri» servientia ipsius instinctu procipitantur. Id ae- 
tem omnes perspicue contuentes non ambigunt : verum 
alias quasdam hujus impetus causas indaganles in ho 
quasi principio minime conquiescunt. 


Quomodo anima sit super fatum, in fato, sub fato. 


H'. Τίς οὖν ἄλλη αἰτία παρὰ ταύτας ἐπελθοῦσα 
ἀναίτιόν τε οὐδὲν καταλείψει, ἀχολουθίαν τε τηρήσει 
χαὶ τάξιν, ἡμᾶς τέ τι εἶναι συγχωρήσει, προῤῥήσεις 
τε xal μαντείας οὐχ ἀναιρήσει; Ψυχὴν δὴ δεῖ ἀρχὴν 

10 οὖσαν ἄλλην, ἐπεισφέροντας εἷς τὰ ὄντα, οὐ μόνον 
τὴν τοῦ παντὸς, ἀλλὰ xal τὴν éxdctou μετὰ ταύτης, 
ὡς ἀρχῆς οὐ σμιχρᾶς οὔσης, πλέχειν τὰ πάντα', οὐ γι- 
γνομένης καὶ αὐτῆς ὥσπερ τὰ ἄλλα ἐκ σπερμάτων, 
ἀλλὰ πρωτουργοῦ αἰτίας οὔσης. Ἄνευ μὲν οὖν σώ-- 

16 ματος οὖσα χυριωτάτη τε αὑτῆς xal ἐλευθέρα, xai 
χοσμιχῆς αἰτίας ἔξω" ἐνεχθεῖσα δὲ εἷς σῶμα οὖχ ἔτι 
πάντα xupla, ὡς ἂν ps0 ἑτέρων ταχθεῖσα. Τύχαι 
δὲ τὰ χύχλῳ πάντα,, οἷς συνέπεσεν ἐλθοῦσα εἷς μέσον, 
τὰ πολλὰ ἤγαγον, ὥστε τὰ μὲν ποιεῖν διὰ ταῦτα͵, τὰ δὲ 

20 χρατοῦσαν αὐτὴν ταῦτα, ὅπη ἐθέλει, ἄγειν. Πλείω 
δὲ χρατεῖ ἣ ἀμείνων, ἐλάττω δὲ ἢ χείρων" ἢ γὰρ χρά- 
cet σώματός τι ἐνδιδοῦσα ἐπιθυμεῖν ἢ ὀργίζεσθαι ἠνάγ- 
χασται, 7j πενίαις ταπεινὴ., ἢ πλούτοις χαῦνος, 7| δυ- 
νάμεσι τύραννος" ἧ δὲ xal ἐν τοῖς αὐτοῖς τούτοις ἀντέ-- 

46 σχεν, ἣ ἀγαθὴ τὴν φύσιν’ xol ἠλλοίωσεν αὐτὴ μᾶλ- 
λον, ἢ ἠλλοιώϑη, ὥστε τὰ μὲν ἑτεροιῶσαι,, τοῖς δὲ 
συγχωρῆσαι, μὴ μετὰ κάχης. 


VIII. Qusenam igitur alia, praeter has, restat causa , que 
accedens nihil relinquat extra causam, consequentiam re- 
rum ordinemque conservet, nos aliquid esse permilla!, 
praedictiones vaticiniaque non tollat ? Animam itaque opor- 
tet, qua aliud principium sit , rerum ordinibus inserentes, 
neque universi tantum , sed etiam cujuslibet animam um 
cum totius anima , utpote quie principium sit non parvom, 
cuncta contexere : cum videlicet anima non sicut. celeri 
ex seminibus oriatur, sed in causarum generationem pe- 
cedentium ordine collocetur. Quam ob rem, quabdo 1 
corpore semota vivit, maxime sui ipsius domina esl alque 
libera et extra mundans cause potestatem : al iun 
corpori haud amplius in omnibus dominandi auciorilalem 
habet vel libertatem , utpote quae una cum aliis jam fori 
ordinata. Fortun:x vero, scilicet ea, quae circumelan, 
quibuscum concidit profecta in medium, pussonl quam 
plurimum , usque adeo, ut. anima propter circumslanlm 
faciat multa, quadam vere quodam imperio , quocumqre 
decreverit, agat. [ἢ pluribus sane dominatur anim, s 
melior sit : in paucioribus vero, si pejor. Aut enim coa- 
plexioni corporis obsequens concupiscere vel irasci compe! 
litur, aut paupertati succumbens evadit bumilior, aul 
adinirata divitias jam tumescit, aut exsultans imperi lj- 
rannidem jam exercet : anima vero bonitate nalurz frei, 
si in eadem inciderit , his repugnat atque dominatur : p 
tiusque permutat ipsa, quam permutetar : e parim qu 
dem mutat , partim absque culpa permittit. 


QQuornodo anima in fato sit ut agens. Item, de contingentia rerum. 


Θ΄. Ἀναγκαῖα μὲν οὖν ταῦτα, ὅσα προαιρέσει καὶ 
τύχαις χραθέντα γίγνεται" τί γὰρ ἂν ἔτι xol ἄλλο εἴη; 
80 πάντων δὲ ληφθέντων τῶν αἰτίων πάντα πάντως γί- 
νεται ἐν τοῖς ἔξωθεν, xal εἴ τι ἐκ τῆς φορᾶς συντελεῖ- 
ται. Ὅταν μὲν οὖν ἀλλοιωθεῖσα παρὰ τῶν ἔξω ψυχὴ 
πράττη τι xal ὁρμᾷ, οἷον τυφλῇ τῇ φορᾷ χρωμένη, 
οὐχὶ ἑχούσιον τὴν πρᾶξιν οὐδὲ τὴν διάθεσιν λεχτέον᾽ 
36 xxl ὅταν αὐτὴ παρ᾽ αὑτῆς χείρων οὖσα περιττὸν οὐχ 
ὀρθαῖς πανταχοῦ οὐδὲ ἡγεμονούσαις ταῖς ὁρμαῖς ἦ χρω- 
μένη λόγον δὲ ὅταν ἡγεμόνα χαθαρὸν xal ἀπαθῆ τὸν 
οἰκεῖον ἔχουσα ὁρμᾷ, ταύτην μόνον τὴν ὁρμὴν φατέον 
εἶναι ἐφ᾽ ἡμῖν xal ἐχούσιον, καὶ τοῦτο εἶναι τὸ ἡμέτε- 

40 ρον ἔργον, ὃ μὴ ἄλλοθεν ἦλθεν, ἀλλ᾽ ἔνδοθεν ἀπὸ καθαρᾶς 
τῆς ψυχῆς, ἀπ᾽’ ἀργῆς πρώτης ἡγουμένης xal χυρίας, 
ἀλλ᾽ οὐ πλάνην ἐξ ἀγνοίας παθούσης, ἢ ἧτταν ix. βίας 
ἐπιθυμιῶν, αἷ προσελθοῦσαι ἄγουσι xal ἕλχουσι xal 
οὐχ ἔτι ἔργα ἐῶσιν εἶναι, ἀλλὰ παθήματα παρ᾽ ἡμῶν. 


IX. Necessaria ilaque sunt , quaecumque proposilo simol 
atque fortunis compreliensa conficiuntur. Quid enimpre 
ter hiec esse queat ? Cunctis autem una causis compre 
sis omnino omnia fiunt. inter illa, qua sunt extrinecs 
connumeratur et si quid ex universi motu una cum s 
quentibus causis conducit ad opus. Quoties igitur atn 
ab externis jam mutata agit aliquid et aggreditur, quis 
cmco utens motu, neque actionem neque affectionen 
ejusmodi voluntariam liberamque appellare debemos : δὲ 
militer, quando ipsa ex se ipsa pejor exsistens non rertisub- 
que nec principalibus motionum exordiis utitar. At quus 
rationem puram et passionis expertem tanqoam prop 
ducem habens aggreditur, hanc solam aggressionem jel- 
care debemus in nostro arbitrio sitam esse vereque be 
ram : idque opua nostrum exsistere. Quod quidem ^ 
;aliunde ducitur, sed intrinsecus ab anima pura : 23/2. 
inquam, ἃ primo pracipuoque et proprio progress pryt 
cipio , neque propter ignorantiam aberrante, vel a vint 
tia libidinum superata. Concupiscenti» namque Yt 
mentius animam occupantes ducunt atque trahunt; «Y 
permittunt ulterius penes nos actiones esse , sed passioo- 


Natura intellectualis agit libere , sed ejus effectus aliquando impeditur in ratione. 


4 Ll. Τέλος δὴ φησὶν 6 λόγος, πάντα μὲν σημαίνεσθαι 
xal γίγνεσθαι" κατ᾽ αἰτίας μὲν πάντα, διττὰς δὲ ταύ- 


X. Ralio tandem summatim jam concludit, omnia qui" 
dem secundum causas significari atque fieri, causis ve 


τας" xal τὰ μὲν ὑπὸ ψυχῆς, τὰ δὲ διὰ ἄλλας αἰτίας, τὰς || geminas esse : partim videlicet ad animam , parüm al εἰ 


κύχλῳ" πραττούσας δὲ ψυχὰς, dca πράττουσι, κατὰ 


cumstanfia pertinentes : item animas inter agendcm, 3 








[5 


μὲν λόγον ποιούσας ὀρθὸν, παρ᾽ αὑτῶν πράττειν, ὅσα 
πράττουσι, τὰ δὲ ἄλλα ἐμποδιζομένας τὰ αὑτῶν πράτ- 
«ty πάσχειν τε μᾶλλον ἣ πράττειν, ὥστε τοῦ μὲν μὴ 
»γρνεῖν ἄλλα αἴτια εἶναι" xai ταῦτα ἴσως ὀρθὸν καθ᾽ 
V ἐμαρμένην λέγειν πράττειν, οἷς γε καὶ δοχεῖ ἔξωθεν 
τὴν ἱμαρμένην αἴτιον εἶναι, τὰ δὲ ἄριστα παρ᾽ ἡμῶν. 
Ταύτης γὰρ xal τῆς φύσεως ἐσμὲν, ὅταν μόνοι ὠμεν, 
χαὶ τούς γε σπουδαίους πράττειν, xai ἐπ᾽ αὐτοῖς τὰ 
χαλὰ πράτταιν. τοὺς δ᾽ ἄλλους χαθ᾽ ὅσον ἂν ἀναπνεύ- 
M cuct συγμωρηθέντες, τὰ χαλὰ πράττειν, οὐχ ἄλλοθεν 
λαδόντας τὸ φρονεῖν, ὅταν φρονῶσι, μόνον δὲ οὐ χω- 
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secundum rationem rectam agant, a se ipsis omuia fa- 
cere, cetera vero facere velut impeditas opus proprium 
exsequi , ideoque pati magis, quam facere. Quapropter, 
quod anima prudentia careat, alias esse causas est putan- 
dum, taliaque agere secundum fatum recte forsilan dice- 
retur, praecipue penes illos, qui putant fatum causam 
externam esse. Optima vero quique a nobis ipsis agi 
censenduimn est. Optima namque nature sumus, quando 
solisumus. Denique judicare decet, probos quidem agere, 
atque ex se ipsis libere honesta facere : alios autem, qua- 
tenus respiraverint expeditique jam fuerint, eatenus libere 
honesta similiter agere : nec aliunde nancisci sapientiam , 
quoties sapiunt , sed, cum primum non impediuntur uti sa- 
pientia , sapere. 


[425, 426.] 
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DER PROVIDENTIA PRIMUS. 


[62—45.] 


Dispositio mundi fit ἃ providentia divinz. mentis, non przcedente per tempus vel consultante, sed antecedente per ordinem 
cause ct exprimente mundum modo sigilli naturalis et firmi. 


Α΄. Τὸ μὲν τῷ αὐτομάτῳ xal τῇ τύχῃ διδόναι 


τοῦδε τοῦ παντὸς τὴν οὐσίαν χαὶ σύατασιν, ὡς ἄλογον. 
A 9 , v ΄“- ψΨ » “ῸἋ ἢ 1 
χαὶ ἀνδρὸς οὔτε νοῦν οὔτε αἴσθησιν χεχτημένου, δῆλόν 


που xal πρὸ λόγου, χαὶ πολλοὶ καὶ ἱχανοὶ καταδέθλην- 
ται δειχνύντες τοῦτο λόγοι. "l'o δὲ τίς 6 τρόπος τοῦ 
ταῦτα γίγνεσθαι ἕχαστα xal πεποιῆσθαι, ἐξ ὧν καὶ 
ἐνίων ὡς οὐκ ὀρθῶς γιγνομένων ἀπορεῖν περὶ τῆς τοῦ 
παντὸς προνοίας συμδαίνει, καὶ τοῖς μὲν ἐπῆλθε μηδὲ 
εἶναι εἰπεῖν, τοῖς δὲ, ὡς ὑπὸ καχοῦ δημιουργοῦ ἐστι 
γεγενημένος, ἐπισχέψασθαι προσήχει, ἄνωθεν xal ἐξ 
ἀρχῆς τὸν λόγον λαύόντας. Πρόνοιαν τοίνυν τὴν μὲν 
ἐφ᾽ ἑχάστῳ, ἥ ἐστι λόγος πρὸ ἔργου, ὅπως δεῖ γενέ- 
σθαι ἢ μὴ γενέσθαι τι τῶν οὐ δεόντων πραχθῆναι, ἢ 
ὅπως τι εἴη, ἣ μὴ εἴη ἡμῖν, ἀφείσθω" ἣν δὲ τοῦ παν- 
τὸς λέγομεν πρόνοιαν εἶναι, ταύτην ὑποθέμενοι τὰ ἐφε- 
ξῆς συνάπτωμεν. Εἰ μὲν οὖν ἀπό τινος χρόνου πρό- 
τερον οὐχ ὄντα τὸν χόσμον ἐλέγομεν γεγονέναι, τὴν 
αὐτὴν ἂν τῷ λόγῳ ἐτιθέμεθα,, οἵαν καὶ ἐπὶ τοῖς χατὰ 
μέρος ἐλέγομεν εἶναι, προόρασίν τινα καὶ λογισμὸν 
θεοῦ, ὡς ἂν γένοιτο τόδε τὸ πᾶν, xal ὡς ἂν ἄριστα 
χατὰ τὸ δυνατὸν tim. Ἐπεὶ δὲ τὸ ἀεὶ xal τὸ οὔποτε 
μὴ τῷ χόσμῳ τῷδε φαμὲν παρεῖναι, τὴν πρόνοιαν óp- 
φῶς ἂν xal ἀχολούθως λέγοιμεν τῷ παντὶ εἶναι, τὸ κατὰ 
νοῦν αὐτὸν εἶναν, xal νοῦν πρὸ αὐτοῦ εἶναι, οὐχ 
ὡς χρόνῳ πρότερον ὄντα, ἀλλ᾽ ὅτι παρὰ νοῦ ἐστι" xal 
φύσει πρότερος ἐχεῖνος, καὶ αἴτιος τούτου, ἀρχέτυπον 
οἷον καὶ παράδειγμα εἰκόνος τούτου ὄντος, xat δι᾽ ἐχεῖ- 
νον ὄντος, καὶ ὑποστάντος ἀεὶ τόνδε τὸν τρόπον. Ἢ 
τοῦ νοῦ καὶ τοῦ ὄντος φύσις χόσμος ἐστὶν 6 ἀληθινὸς χαὶ 
πρῶτος, οὐ διαστὰς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, οὐδὲ ἀσθενὴς τῷ με- 
ρισμῷ, οὐδὲ ἐλλιπὴς, οὐδὲ τοῖς μέρεσι γενόμενος, ἅτε 
ἑκάστου μὴ ἀποσπασθέντος τοῦ ὅλου, ἀλλ᾽ ἣ πᾶσχ 
ζωὴ αὐτοῦ xal πᾶς νοῦς, ἐν ἑνὶ ζῶσα χαὶ νοοῦσα ὁμοῦ, 
xai τὸ μέρος παρέχεται ὅλον, xal πᾶν αὑτῷ φίλον, οὐ 
χωρισθὲν ἄλλο ἀπ᾽ ἄλλου, οὐδὲ ἕτερον γεγενημένον 
μόνον, καὶ τῶν ἄλλων ἀπεξενωμένον" ὅθεν οὐδὲ ἀδιχεῖ 
ἄλλο ἄλλο, οὐδ᾽ ἂν ἦ ἐναντίον. Πανταχοῦ δὲ ὃν ἕν, 
καὶ τέλειον ὁπουοῦν, ἕστηκέ τε xal ἀλλοίωνδιν οὐχ ἔχει" 
οὐδὲ γὰρ ποιεῖ ἄλλο εἷς ἄλλο. Τίνος γὰρ ἂν ἕνεχα 
40 ποιοῖ, ἐλλεῖπον οὐδενί; τί δ᾽ ἂν λόγος λόγον ἐργάσαιτο, 
Ἢ νοῦς νοῦν ἄλλον, ἀλλὰ τὸ δι᾽ αὑτοῦ δύνασθαί τι 
ποιεῖν; Ἦν ἄρα οὐκ εὖ ἔχοντος πάντη, ἀλλὰ ταύτη 
ποιοῦντος xal χινουμένου, χαθ᾽ ὅ τι xal χεῖρον ἐστί 
τοῖς δὲ πάντη μακαρίοις ἐν αὑτοῖς ἑστάναι χαὶ τοῦτο 


Ἰ. Quod essentiam compositionemque usiversi commil- 
tere casui atque fortunze irrationale sit, propriumque ho- 
minis neque intelleclum neque sensum habentis, perji- 
cuum est etiam ante quamlibet rationem : quanquam el de 
hoc ipso multe sufficientesque adducim sunt ralione. 
Oportet autem a principio disputationem assumentes cot- 
siderare modum ipsum , quo hzec orania fiant factaque foe- 
rint : praesertim cum in quibusdam , quasi non recte ἔδει, 
accklat de totius providentia dubitare, unde nonnullis co- 
ligit providentiam omnino negare, nonnullis autem afir-. 
mare, mundum fuisse a malo artifice constitatom. Misum 
in praesentia faciamus providentiam illam, quae in sieg-— 
lis faciendis est ratio quaedam ante opus, describens, que 
pacto eporteat fieri, et quo non fieri quicquam eorum, quz 
facere non expediat : item quomodo nobis adsit aliquid, vel 
Don adsit : quam vero universi providentiam appellamus 
hanc in praesentia supponentes, quae deinceps sequunlor 
congrue connectamus. δὶ igitur mundum ex quodit 
tempore, cum prius non fuisset, factum  arbitraremor, 
eandem providentiam poneremus, quam δὲ in singulorum 
effectione posuimus, przevisionem videlicet quandam ralie- 
cinationemque dei deliberantis, qua conditione polissipun 
fieret universum , et qua ralione quam optime, quoad fie 
pesset, construeretur. Quoniam vero mundum hunc arbi 
tramur esse quidem semper, nunquam vero noD esse, m- 
rito providentiam consequenter mundo assignare debemis : 
lioc ipsum, quod secundum mentem sit, mensque sit asl 
ipsum non quasi praccedeus tempore, sed quoniam hic elà 
mente, priorque natura niens est, quam mundus, Gusaque 
mens exsistit mundi, ac velut principalis forma alque evt 
plar : mundi, inquam, hujus velut imaginis perexemplar illi 
exsistentis, eodemque modo inde perpetuo subsiitentis. Es 
autem modus ejusmodi : Ipsa mentis entisque nalura nu 


. dus est et verus et primus, a se ipso non dislans, n^ 


conditione ulla dividua debilis, neque ob defectum utu 
eliam in partibus indigens, quippe cum nulla μὰ S! ? 
toto secreta, sed tota ipsius vita, totaque mens in 080 ** 
vens simulque intelligens, etiam partem reddal ut tolobi, 
et omne sibimet amicum, ubi aliud non est ab alio e9* 
galum, neque aliquid solitarium, vela ceteris destilulum : 
quo fit, ut alterum non noceat alteri , neque eliam gs 
contrarium. Cum vero ubique sit [ unum ] perfectum. 
ubique nimirum permanet, nec. mutationem ullau ΡΟΣ 
admittit : neque enim aliud illic agit in aliud. Nam eu 
gratia in aliud agat, cum nibil desit omnino? Cur eam 
ratio illic faciat ratiouem, vel intellectus alium intellectum 
numquid ex eo, quod per se possit aliquid facere ? AL vv 
ita non omnino se bene prius tiaberet : sed eatenus enta- 
ret facere, movereturque, quatenus jn se nonnihil delet? 
esset, Oinnino vero beatis satis est consistere in δὲ ft^. 





[15, 356.) 


ἦναι, ὅπερ εἰσὶ, μόνον ἀρκεῖ, Τὸ δὲ πολυπραγμο- 

γεῖν οὐχ ἀσφαλὲς ἑαυτοὺς ἐξ αὑτῶν παραχινοῦσιν' ἀλλὰ 

γὰρ οὕτω μαχάριον χἀχεῖνο, ὡς ἐν τῷ μὴ ποιεῖν με- 

γάλα αὖ ἐργάζεσθαι, xai ἐν τῷ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μένειν οὐ 
σμικρὰ ποιεῖν. 
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idque, quod sunt, duntaxat exsistere. Αἱ negotiari non 
satis est tutum, sed negotiantes cogit digredi a se ipsis. 
Usque adeo vero beatum est illud mundi hujus exemplar, 
ut non faciendo maxima faciat , penesque se ipsum perma- 
nendo non parva perficiat. 


Mundus hic ex inteliigibili nascitur, ex unito dispersus, ut animal ex semine : dum materia ab intellectu primo 
' simul et animali rationem accipit seminalem. 


Β΄. Ὑφίσταται γοῦν ἐκ τοῦ χόσμου τοῦ ἀληθινοῦ 
καὶ ἑνὸς χόσμος οὗτος, οὐχ εἷς ἀληθῶς" πολὺς γοῦν 
καὶ εἰς πλῆθος μεμερισμένος, xai ἄλλο ἀπ᾽ ἄλλου 
ἀφεστηχὸς χαὶ ἀλλότριον γεγενημένον. Καὶ οὐχέτι 

I0 φιλία μάνον, ἀλλὰ xai ἔχθρα τῇ διαστάσει, xal ἐν τῇ 
ἐλλείψει ἐξ ἀνάγκης πολέμιον ἄλλο ἄλλῳ, Οὐ γὰρ 
ἀρχεῖ αὗτῷ τὸ μέρος, ἀλλὰ σωζόμενον τῷ ἄλλῳ πο- 
λόμιόν ἐστιν, ὑφ᾽ οὗ σώζεται. Γέγονε δὲ οὐ λογισμῷ 
τοῦ δεῖν γενέσθαι, ἀλλὰ φύσεως δευτέρας ἀνάγχη" οὐ 

U γὰρ ἦν τοιοῦτον ἐκεῖνο, οἷον ἔσχατον εἶναι τῶν ὄντων. 
Πρῶτον γὰρ ἦν, καὶ πολλὴν δύναμιν ἔχον καὶ πᾶσαν, 
χαὶ ταύτην τοίνυν τὴν τοῦ ποιεῖν ἄλλο, ἄνευ τοῦ ζητεῖν 
ποιῆσαι: ἤδη, γὰρ ἂν αὐτόθεν οὐκ εἶχεν, εἰ ἐζήτει. 
Οὐδ᾽ ἂν ἦν ix τῆς αὐτοῦ οὐσίας, ἀλλ᾽ ἦν οἷον τεχνίτης, 

ἢ ἀφ᾽ αὑτοῦ τὸ ποιεῖν οὐχ ἔχων, ἀλλ᾽ ἐπακτὸν, ix τοῦ 

μαθεῖν λαδὼν τοῦτο. Νοῦς τοίνυν δούς τι ἑαυτοῦ εἰς 

ὕλην ἀτρεμὴς καὶ ἥσυχος τὰ πάντα εἰργάζετο" οὗτος δὲ 

ὁ λόγος ἐκ νοῦ ῥυείςς. ᾿Γὸ γὰρ ἀποῤῥέον ἐκ νοῦ, λόγος" 

xal ἀεὶ ἀποῤῥεῖ, ἕως ἂν E παρὼν ἐν τοῖς οὖσι νοῦς. 

1 Ὥσκερ δὲ ἐν λόγῳ τῷ ἐν τῷ σπέρματι ὁμοῦ πάντων 

xa ἐν τῷ αὐτῷ ὄντων, καὶ οὐδενὸς οὐδενὶ μαχομένου 

οὐδὲ διαφερομένου οὐδὲ ἐμποδίου ὄντος γίγνεταί τι ἤδη 

ἐν ὄγχῳ, xai ἄλλο μέρος ἀλλαχοῦ καὶ δὴ xoi ἐμ- 

ποῤίσειεν ἂν ἕτερον ἑτέρῳ, xal ἀπαναλώσειεν ἄλλο 

ἂν ἄλλο’ οὕτω δὴ xol ἐξ ἑνὸς νοῦ καὶ τοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ λό- 

γον ἀνέστη τόδε τὸ πᾶν, xal διέστη, xal ἐξ ἀνάγχης 

τὰ μὲν ἐγένετο φίλα xal προσηνῆ, τὰ δὲ ἐχθρὰ καὶ 

πολέμια, xol τὰ μὲν ἐχόντα, τὰ δὲ xal ἄχοντα 

ἀλλήλοις ἐλυμήνατο, χαὶ φθειρόμενα θάτερα γένε- 

» σιν ἀλλήλοις εἰργάσατο" xal μίαν ἐπ᾽ αὐτοῖς τοιαῦτα 

ποιοῦσι καὶ πάσχουσιν ὅμως ἁρμονίαν ἐνεστήσατο, 

μὲν ἔχάστων τὰ αὑτῶν, τοῦ δὲ λό- 

yov ἐπ᾿ αὐτοῖς τὴν ἁρμονίαν καὶ μίαν τὴν σύνταξιν εἰς 

τὰ ὅλα ποιουμένου. "ἔστι γὰρ τὸ πᾶν τόδε, οὐχ ὥσ-- 

«o περ ἐχεῖ νοῦς καὶ λόγος, ἀλλὰ μετέχον νοῦ xal λόγου. 

Διὸ καὶ ἐδεήθη ἁρμονίας συνελθόντος νοῦ χαὶ ἀνάγχης, 

τῆς μὲν πρὸς τὸ χεῖρον ἑλχούσης καὶ εἰς ἀλογίαν φε- 

ρούσης, ἅτε οὔσης ἀλόγου, ἄρχοντος δὲ νοῦ ὅμως ἀναγ- 

χης. “Ὁ μὲν γὰρ νοητὸς μόνον λόγος, xat οὐχ &v γέ-- 

t votto ἄλλος μόνον λόγος. Εἰ δέ τι ἐγένετο ἄλλο, ἔδει 

ἔλαττον ἐχείνου, xai μὴ λόγον, μηδ᾽ αὖ ὕλην τινὰ, 

ἄχοσμον γάρ᾽ μυιτὸν ἄρα. Καὶ εἷς ἃ μὲν λήγει, ὕλη 

καὶ λόγος, ὅθεν δὲ ἄρχεται, ψυχὴ ἐφεστῶσα τῷ μεμι- 

vu£wo* ἣν οὗ χαχοπαθεῖν δεῖ νομίζειν ῥᾷστα διοιχοῦσαν 
τίδε τὸ πᾶν τῇ οἷον παγουσίν. 


Il. Ab illo itaque mundo vero prorsus et uno mundus 
hic dependet jam non vere unus ; multiplex ergo in mul- 
titudinemque divisus, in quo aliud ab allo distans alienum- 
que provenit. Neque amplius htc viget amicitia solum, 
sed propter distantiam discordia nascitur, atque in ipso 
defectu alia jam necessario aliis adversantur. Non enim 
pars ulla sibi ipsi sufficit : sed, dum salutem sibi quieritat 
aliunde , bellum illl infert, ex quo servatur. Factus est 
&ulem non ratiocinatione quadam concludente faciendum 
esse, Sed necessitate quadam faciente, ut secunda natura 
primam comitaretur : non enim intelligibilis mundus talis 
erat, ut rerum esse posset. extremum. Primum namque 
erat, potestatemque habebat quam plurimam, imo vero 
totam, et hanc quidem ad aliud faciendum, procul ab ea 
cura, qua agere querat : alioquin id suapte natura mi- 
nime habuisset , si forte quesiverit. Neque ex sua esset 
essentia, sed foret velut artifex non habens a se ipso, quod 
faciat, sed tanquam adventitium comparans perdiscendo. 
Intellectus igitur, infundens sui aliquid in materiam, im- 
mohilis ipse quietusque consistens omnia fabricavit : Id 
autem est ratio ab intellectu profluens. Sane, quod ab 
intellectu defluit, ratio eat ; effluitque semper, quamdiu in- 
tellectus ipse in rerum ordine permanet. Quemadmodum 
vero in ratione inserta semini simul omnia in eodemque 
sunt, nihilque cum alio pugnat aut dissidel aut. impedit, 
atque interea aliquid fit in mole, in qua quidem alibi est 
pars alia, et aliud impeditur Izditurque ab alio : sic utique 
ex uno intellectu rationeque ab ipso manante pullulavit 
lioc universum ἃ se ipso jam distans : atque necessario alia 
quidem nata sunt amica inter se atque salutaria , alia vero 
inimica atque perniciosa; et partim quidem volentia , par- 
tim nolentia invicem se disperdunt , ipsoque interitu gene- 
rationem mutuam operantur. Atque simul harmoniam 
unam in his talia patientibus agentibusque faber instituit , 
dum singula proprium quiddam sonant : ratio vero in ipsis 
consonantiam contemperantiamque ordinis unam per uni- 
versà constituit. Est enim id universum, non quemadmodum 
illic intellectus et ratio, sed intellectus ipsius ralionisque 
particeps. Quapropter indiguit consonantia, intellectu vi- 
delicet simul necessitateque concurrente, et hac quidem 
ad id, quod deterius est, tralente, in privationemque ra- 
tionis deflectente, quippe cum ipsa careat ratione; intel- 
lectu autem necessitati interim dominante. Intelligibilis 
enim mundus solum ratio est, neque fieri potest alter talis, 
ut sit ratiosolum. Quodsi quid aliud post ipsum factum est , 
oportuit minus illo evadere, neque amplius rationem, ne- 
que rursus quandam duntaxat materiam , alioquin ordine 
caruisset : prodiit itaque mixtum. Et profecto illa, in 
quam mundus desinit, materia est et ratio : illud vero unde 
exorditur et regitur, anima est mixto prafecta quam qui- 
dem laborare non est pitandum, quippe cum ipsa velut 
praesentia gubernet facillime totum. 
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Mundus corporeus procedit ab intelligentia divina modo ποίυγα, ct quam optimus fieri potest, si totus ipse consideretur, 


1". Kal οὐχ ἄν τις εἰχότως οὐδὲ τούτῳ μέμψαιτο ὡς 
οὐ καλῷ, οὐδὲ τῶν μετὰ σώματος οὐχ ἀρίστιρ, οὐδ᾽ αὖ 
τὸν αἴτιον τοῦ εἶναι αὐτῷ αἰτιάσαιτο. Πρῶτον μὲν ἐξ 
ἀνάγχης ὄντος αὐτοῦ, xal οὐκ ix λογισμοῦ γενομένου, 

b ἀλλὰ φύσεως ἀμείνονος γεννώσης χατὰ φύσιν ὅμοιον 
ἑαντῇ. "Ἐπειτα οὐδ᾽, εἰ λογισμὸς εἴη ὃ ποιήσας, αἶσχυ- 
νεῖται τῷ ποιηθέντι' ὅλον γάρ τι ἐποίησε πάγκαλον καὶ 
αὕταρχες xal φίλον αὑτῷ" xal τοῖς μέρεσι τοῖς αὑτοῦ τοῖς 
τε χυριωτέροις xal τοῖς ἐλάττοσιν ὡσαύτως πρόσφορον. Ὃ 

to. τοίνυν ἐχ τῶν μερῶν τὸ ὅλον αἰτιώμενος ἄτοπος ἂν εἴη 
τῆς αἰτίας" τά τε γὰρ μέρη πρὸς αὐτὸ τὸ ὅλον δεῖ σχο- 
πεῖν, εἰ σύμφωνα xai ἁρμόττοντα ἐχείνω»" τό τε ὅλον 
σχοπούμενον μὴ πρὸς μέρη ἄττα μικρὰ βλέπειν. 
Τοῦτο γὰρ οὐ τὰν χόσμον αἰτιωμένου, ἀλλά τινα τῶν 
!^ αὐτοῦ χωρὶς λαμἤάνοντος, οἷον εἰ παντὸς ζώου τρίχα, 
ἢ τῶν χαμαὶ δαχτύλων, ἀμελήσας τὸν πάντα ἄνθρω- 
Tov δαιμονίαν τινὰ ὄψιν βλέπειν’ ἢ, νὴ Δία, τὰ ἄλλα 
ζῶα ἀφεὶς τὸ εὐτελέστατον λαμύάνοι, ἢ ὅλον τὸ γένος 
παρεὶς, οἷον τὸ ἀνθρώπου, Θερσίτην εἰς μέσον ἄγοι. 
20 ᾿Επεὶ οὖν τὸ γενόμενον ὃ κόσμος ἐστὶν 6 σύμπας, τοῦ- 
τον θεωρῶν τάχ᾽ ἂν ἀκούσαις παρ᾽ αὐτοῦ, ὡς ᾿Εμὲ πε- 
ποίηχε θεὸς, κἀγὼ ἐχεῖθεν ἐγενόμην τέλειος ἐκ πάντων 
ζώων, xal ἱκανὸς ἐμαυτῷ xat αὐτάρχης, οὐδενὸς δεόμε- 
νος, ὅτι πάντα ἐν ἐμοὶ, καὶ φυτὰ xat ζῶα, xal συμπάν- 
25 τῶν τῶν γεννητῶν φύσις, xat θεοὶ πολλοὶ, xal δαιμόνων 
δῆμοι, xal ψυχαὶ ἀγαθαὶ, καὶ ἄνθρωποι ἀρετῇ εὐδαί- 
μονες. Οὐ yàp δὴ γῇ μὲν κεκόσμηται φυτοῖς τε πᾶσι 
καὶ ζώοις παντοδαποῖς, χαὶ μέχρι θαλάσσης ψυχῆς ἦλθε 
δύναμις" ἀὴρ δὲ πᾶς καὶ αἰθὴρ, καὶ οὐρανὸς σύμπας, 
30 ψυχῆς ἄμοιρος" ἀλλ᾽ ἐχεῖ ψυχαὶ ἀγαθαὶ πᾶσαι ἄστροις 
ζῆν διδοῦσαι, καὶ τῇ εὐτάχτῳ οὐρανοῦ xal ἀϊδίῳ περι- 
φορᾶ, νοῦ μιμήσει χύχλῳ φερομένη. ἐμφρόνως περὶ 
ταὐτὸν ἀεί: οὐδὲν γὰρ ἔξω ζητεῖ. Πάντα δὲ τὰ ἐν 
£u.ol ἐφίεται μὲν τοῦ ἀγαθοῦ, τυγχάνει δὲ κατὰ δύναμιν 
5 τὴν ἑαυτῶν ἔχαστα" ἐξήρτηται γὰρ πᾶς μὲν οὐρᾳνὸς 
ἐκείνου, πᾶσα δὲ ἐμὴ ψυχὴ, καὶ οἱ ἐν μέρεσιν ἐμοῖς 
θεοὶ, xal τὰ ζῶα δὲ πάντα, xol τὰ φυτὰ, xat εἴ τι 
ἄψυχον δοκεῖ εἶναι ἐν ἐμοί- xal τὰ μὲν τοῦ εἶναι μετέ-- 
“ειν δοχεῖ μόνον, τὰ δὲ τοῦ ζῆν, τὰ δὲ μᾶλλον ἐν τῷ 
o αἰσθάνεσθαι, τὰ δὲ ἤδη λόγον ἔχει, τὰ δὲ πᾶσαν 
ζωήν. Οὐ γὰρ τὰ ἴσα ἀπαιτεῖν δεῖ τοῖς μὴ ἴσοις, οὐδὲ 
γὰρ δαχτύλῳ τὸ βλέπειν. ἀλλὰ ὀφθαλμῷ τοῦτο, δα- 
χτύλῳ δὲ ἄλλο" τὸ εἶναι, οἶμαι, δαχτύλῳ, καὶ τὸ αὑτοῦ 
ἔχειν. 


Nusquam est purum malum : nam et circa 


4“ Δ΄. Πῦρ δὲ εἰ ὑπὸ ὕδατος σόέννυται,, xai ἕτερον 
ὑπὸ πυρὸς φθείρεται, μὴ θαυμάσῃς" xal γὰρ εἰς τὸ εἶναι 
ἄλλο αὐτὸ ἤγαγεν, οὐχ ἀχθὲν ὑφ᾽ αὑτοῦ ὕπ᾽ ἄλλου ἐφθά- 
Qn, xal ἦλθε δὲ εἷς τὸ εἶναι ὑπ᾽ ἄλλου φθορᾶς, καὶ 
ἥ φθορὰ δὲ αὐτῷ οὐδὲν ἂν, εἰ οὕτω, δεινὸν φέροι, καὶ 
5o ἀντὶ τοῦ φθαρέντος πυρὸς πῦρ ἄλλο’ τῷ μὲν γὰρ ἀσω- 

μάτῳ οὐρανῷ ἕχαστον μένει, ἐν δὲ τῷδε τῷ οὐρανῷ 


Hl. Neque potest quispiam huic mundo fusi non pulchro 
jure detrahere, vel quasi non optimus sit omnium, que 
esse cum corpore poseint : neque rursus causam, per quam 
mundus est, incurare. 
sit mundus , neque rationis consilio sit constructus, sed ἃ 
natura prastantiore, secundum naturam opus sibi simir 
generante : deinde neque, etiam si consilium in causa fue- 
rit, mundus dedecori est auctori. 
quiddam fecit pulchrum prorsus atque sufliciens, ulique- 
mel amicum, praeterea partibus suis tum majoribus tuv 
minoribus aeque conveniens. Quisquis igitur in parlibus 
viluperat totum, stulte vituperat : siquidem cum paris 
ad ipsum totum comparando decet considerare, num co 
sonent accommodenturque toti : tum ipsum tolum cons. 
derando ad minimas quasque particulas nequaquam deed 
aspicere : alioquin id non foret hominis mundom vitupe- 
rantis, sed quasdam mundi partes ab aliis seorsum accipiet 
tis : quemadmodum si quis totius animalis pilut solem 
vel digitulum pedis intueatur, negligens mirum totius lo- 
minis spectaculum contemplari, et, per Jovem , perinde ac 
si quis, omissis omDipo ceteris animantibus , acripiat ab- 
jectissimum, vel genere quodam toto dimisso velul iumam 
Thersiten adducat in. medium. Quoniam vero, qood à- 
clum est mundus simul est totus, si mentis aures ad hu 
convertere lifeat, forsan audies ita clamantem : Meg 
cul dubio fecit deus, atque ego inde faclus sum perfecim 
ex cunctis animalibus constitutus, mihi ipsi suíliciess, 
mihi penitus satisfaciens, nullius indigus : quogiam onis 
sunt in me animalia simul atque plant», cunctorum m. 
tura generalium, dii quam plurimi, daemonum poptli, 
bonorum exercitus animorum , homines virtule [elis 
Neque enim terra sola ornata quidem est plantis omniw 
et ompigenis animantibus, neque tantum usque δὶ ear 
potestas animae se diffudit ; aer autem totus et atber tolou 
que caelum anima vitaque caret : verum anima illic que 
que sunt omnes bonz , vitam stellis suppeditantes, revole- 
tionique czelesti ordinatissimae simul atque sempilerzz, 
adde et ad imitatiohem mentis in circuitum agilatz sapit 
ter circa idem semper : nihil enim quaerit. extrinseca. 
Praeterea , quaecumque ín me sunt, appelunt qnidem omn 


bonum, singula vero pro facultate propria consequuptur. 
Dependet enim totum ab illo colum, tola quin cias 
anima : przeterea dii, qui in partibus meis regnant, itm 
animalia omnia simul οἱ plantze, denique si quid ela 
Tum vero alia quidem δ᾽ 
sendi tantum participia esse videntur, alia vero vive. 
alia magis sentiendi , alia jam rationem habent, alia toàn 
denique vifam. Non enim zequalia passim in rebus ΜῈ 
sequalibus requirere decet : neque , ut digitus videal, e 
gendum, sed oculo id est assignandum : digito vero slit 


esse in me videtur inanimum. 


quiddam desiderandum. 1d autem esse arbitror, ul S 
digitus, propriumque officium peragat. . 


corpora et circa animas tniscetur bono. 


V. Nemo mirari debet, quod ignis ab aqua exsliogvalr 
οἱ ipse alia seepe consumat : etenim aliud quiddam hunc 
suum esse perduxit, nec injuria a se ipso non prodi 
ab alio quoque corrumpitur : quin etiam in esse suum t 
alterius corruptione processit, atque interitus ipsi 5K 
habenti nihil infert iniquum. Item pro exstincto ἴξιν ali 
aliquando viget ignis : profecto in czelo incorpoteo unus 
quodque permanet. 1m hoc autem calo tolum qu 


Primo quidem, cum ex ueesite— 


llle namque tolum ' 


(252, 255.) 


πᾶν μὲν dei ζῇ, xat ὅσα τίμια καὶ κύρια μέρη. ΑἹ δὲ 
ἀμείξουσαι qu; al σώματα [ χαὶ ] ἄλλο τε ἐν ἄλλῳ εἴδει 
γίγνονται" xal ὅταν δὲ δύνηται, ἔξω γενέσεως στᾶσα 
ψυχὴ μετὰ τῆς πάσης ἐστὶ ψυχῆς" σώματα δὲ ζῇ κατ᾽ 
; εἶδος xat χαϑ᾽ ὅλα ἕχαστα, εἴπερ ἐξ αὐτῶν xal ζῶα 
ἔσται καὶ τραψήσεται" ζωὴ γὰρ ἐνταῦθα χινουμένη, 
ἐκεῖ δὲ ἀχίνητος. Ἔδει δὲ χίνησιν ἐξ ἀχινησίας εἶναι, 
xat ἐκ τῆς ἐν αὐτῇ ζωῆς τὴν ἐξ αὐτῆς γεγονέναι ἄλλην, 
dov ἐμπνέουσαν xal οὐχ ἀτρεμοῦσαν ζωὴν ἀναπνοὴν 
: τῆς ἠρεμούσης οὖσαν" ζώων δὲ εἰς ἄλληλα ἀναγχαῖαι αἱ 
ἐπιθέσεις xal φθοραὶ, οὐδὲ γὰρ ἀΐδια ἐγένετο. ᾿Εγέ- 
veto δὲ, ὅτι λόγος πᾶσαν ὕλην χατελάμθανε, καὶ εἶχεν 
ἐν αὑτῷ πάντα. ὄντων αὐτῶν ἐχεῖ ἐν τῷ ἄνω οὐρανῷ" 
πόθεν γὰρ ἂν ἦλθε μὴ ὄντων ἐχεῖ; Ἀνθρώπων δὲ εἰς 
t ἀλλήλους ἀδιχίαι ἔχοιεν μὲν ἂν΄ αἰτίαν ἔφεσιν τοῦ 
ἀγαθοῦ ἀδυναμίᾳ δὲ τοῦ τυχεῖν σφαλλόμενοι ἐπ᾽ ἄλ- 
λους τρέπονται. Ἴσχουσι δὲ ἀδικοῦντες δίκας χαχυ- 
νόμενοί τε ταῖς ψυχαῖς ἐνεργείαις xaxíac, τάττονταί τε 
εἰς τόπον χείρονα’ o0 γὰρ μήποτε ἐχφύγῃη μηδὲν τὸ 
ταχθὲν ἐν τῷ τοῦ παντὸς νόμῳ. Ἔστι δὲ οὐ διὰ τὴν 
ἀταξίαν τάξις, οὐδὲ διὰ τὴν ἀνομίαν νόμος, ὥς τις 
αἶεται, ἵνα γένοιτο ἐχεῖνα διὰ τὰ χείρω καὶ ἵνα φαίνοιτο, 
ἀλλὰ διὰ τὴν τάξιν ἐπαχτὸν οὖσαν" xal ὅτι τάξις ἀτα- 
ξία χαὶ διὰ τὸν νόμον xai τὸν λόγον. καὶ ὅτι λόγος, 
3 παρανομία xai ἄνοια" οὐ τῶν βελτιόνων τὰ χείρω πε- 
ποιηχότων, ἀλλὰ τῶν δέχεσθαι δεομένων τὰ ἀμείνω 
γύσει τῇ ἑαυτῶν, ἢ συντυχία, καὶ χωλύσει ἄλλων δέ- 
(100m οὗ δεδυνγμένων. Τὸ γὰρ ἐπαχτῷ χρώμενον 
τάξει, τοῦτο ἂν οὐ τύχοι, ἣ δι᾽ αὐτὸ παρ᾽ αὑτοῦ, ἣ δι᾽ 
3 ἄλλο παρ᾽ ἄλλου" πολλὰ δὲ ὕπ᾽ ἄλλων πάσχει, καὶ ἀκόν- 
τῶν τῶν ποιούντων xal πρὸς ἄλλο ἱεμένων. Τὰ δὲ δι᾽ 
αὑτὰ ἔχοντα χίνησιν αὐτεξούσιον ζῶα ῥέποι àv , ὁτὲ 
μὲν πρὸς τὰ βελτίω, δτὲ δὲ πρὸς τὰ χείρω. 'TÀv δὲ 
πρὸς τὰ χείρο» ῥοπὴν παραυτίκα ζητεῖν ἴσως οὐχ ἄξιον" 
» ὑλίγη γὰρ τροπὴ χατὰ ἀρχὰς γενομένη, προϊοῦσα 
ταύτη, πλέον καὶ μεῖζον τὸ ἁμαρτανόμενον ἀεὶ ποιεῖ. 
Καὶ σῶμα δὲ σύνεστι xal ἐξ ἀνάγχης ἐπιθυμία. Καὶ 
παροφθὲν τὸ πρῶτον xal τὸ ἐξαίφνης, xal μὴ ἀναλη- 
φθὲν αὐτίχα, xai αἵρεσιν εἷς ὅ τις ἐξέπεσεν εἰργάσατο" 
t ἕπεταί γε μὴν δίχη, xat οὐχ ἄδιχον τοιόνδε γενόμενον 
ἐχόλουθα πάσχειν τῇ διαθέσει" οὐδ᾽ ἀπαιτητέον τούτοις 
τὸ εὐδαιμονεῖν ὑπάρχειν, οἷς μὴ εἴργασται εὐδαιμονίας 
ἄξια" οἱ δ᾽ ἀγαϑοὶ μόνοι εὐδαίμονες" διὰ τοῦτο γὰρ xat 
0tot εὐδαίμονες. 


y 
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vivit semper, et, quecumque honoranda sunt et precipua, 
permanent. Anime vero vicissim corpora permutantes, 
aliud quidem in alia fiunt specie : et, quotiens anima po- 
test, extra generationem posita una cum universa anima 
vivit: corpora vero secundum speciem atque singula se- 
cundum tota, siquidem ex ipsis et animalia erunt et nu- 
trientur ; vita enim hlc est mobilis , illic autem immobilis. 
Oportebat sane motum ex immobili natura prodire, atque 
ex vita in se ipsa vigente alteram manare, quasi spiracu- 
lum quoddam vitale quodammodo, jam instabile, quod 
quidem exspiratio quaedam sit vite quiete. Animalium 
przeterea mutui inter se impetus atque caedes necessario ac- 
cidunt : non enim nata sunt sempiterna. Nata vero sunt, 
quoniam ratio totam materiai occupavit, in se ipsa omnia 
possidens, quz quidem in superno illic caelo consistunt : 
alioquin undenam venissent, uisi illic exsisterent ? Proinde 
mutus hominum inter se injurie ab ipso forsan boni 
appetitu proficiscuntur : quando videlicet bonum consequi 
non valentes aberrant aliosque invadunt. At vero, qui 
egerunt injuste, ponas luunt, cum quia ex actionibus 
privatis reportant animam depravatam, tum quia certo 
quodam ordine in locum transmittuntur deteriorem : nihil 
euim potest unquam, quod in universi lege ordinatum est, 
effugere. Non est autem, ut quidam putat, ordo propter 
praevaricationem ordinis institutus, neque lex propter legis 
transgressionem, quo videlicet propter deteriora fiant illa 
nobisque appareant : imo vero propterea, quod ordo hic est 
adventitius ; et quoniam ordo est, transgressio ordinis habet 
locum , atque propter legem et rationem, et quía exsistit 
ralio, accidit legis ralionisque transgressio : non ita ta- 
men, ut, qua meliora sunt, deteriora fecerint : sed quia, 
quie indigent, debentque meliora suspicere, spe vel 
suapte natura vel fortuna vel impedimento aliunde illato 
accipere nequeant. Quod enim ordine utitur adven- 
titio, id forsitan nou assequitur vel interiori vitio vel pro- 
pter aliud quiddam ab alio accidens : multa qnoque ab aliis 
patitur, aliis quidem nolentibus alioque tendentibus. Ani. 
malia vero, quie per se ipsa spontaneum liabent motum, 
tum quidem tendunt ad meliora, tum vero ad deteriora 1la- 
buntur. Quiarere autem statim inclinationem Japsumve 
ad deteriora forte non decet : exiguum tamque ad lahen- 
dum momentum ab initio datum eademque via procedens 
erratum et plus et majus assidue reddit. Adest quin etiam 
corpus, atque ex necessitate concupiscentia inest.  Proeter- 
ea quod primo subitoque occurrit , neque statim animad- 
vertitur atque deprehendilur , electionem quoque ad illud 
efficit, in quod quis primo fuerit inclinatus. Sequitur ta- 
men sub divino judicio pana : neque injustum est, animum, 
qui talis est factus, affectioni suse consentanea pati : neque 
requirendum est eos fore felices, qui nihil dignum felicitate 
fecerunt. Boni autem soli felices sunt : nam ob id ipsum 
sunt et dii beati. ΄ 


Confirniat cadem, docens nullum posse da providentia conqueri : et unde sit malum. 


& Ε΄, El τοίνυν xat ψυχαῖς ἐν τῷδε τῷ παντὶ ἔξεστιν 
εὐδαίμοσιν εἶναι, εἴ τινες μὴ εὐδαίμονες, οὐχ αἰτιατέον 
τὸ πᾶν, ἀλλὰ τὰς ἐκείνων ἀδυναμίας μὴ δυνηθείσας χα- 
Mx, ἐναγωνίσασθαι, οὗ δὴ ἄθλα ἀρετῆς πρόχειται, 
Καὶ μὴ θείους δὲ γενομένους θεῖον βίον μὴ ἔχειν τί 

^ δεινόν; Πενίαι δὲ xat νόσοι τοῖς μὲν ἀγαθοῖς οὐδὲν, τοῖς 

δὲ χαχοῖς, σύμφορα’ καὶ ἀνάγχη νοσεῖν σώματα 
ἔρουσι: xal oux ἀχρεῖα δὲ οὐδὲ ταῦτα παντάπασιν εἰς 
σύνταξιν xat συμπλήρωσιν τοῦ ὅλου" ὡς γὰρ φθαρέντων 


Y. Si igitur animis quoque hoc in mando datur facultas 
ad beatitudinem consequendam, non est hoc universum 
accusaudum, quod aliqui non sint felices, sed eorum im. 
becillitas potius criminanda, quod sirenue certare non 
valeant, ubi virtutis premia proposita sunt. Quis enim 
juste conqueratur, eos, qui nondum facti sint divini , vitam 
non habere divinam? Proinde paupertas et morbus bonis 
quidem viris momenti nihil habent, malis vero utilia sunt, 
Quin etiam necesse interdum est aegrotare, cum corpora 
habeamns. Nec inutilia hac sunt omnino ad ordinem 
ipsum communem ac plenitudinem universi : nempe quem 
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τινῶν ὃ λόγος ὃ τοῦ παντὸς χατεχρήσατο τοῖς φθαρεῖσιν 


ENNEADIS III 


[1-- ὦ} 
admodum corruptis quibusdam ralio ipsa mundi rerom 


εἰς γένεσιν ἄλλων (οὐδὲν γὰρ οὐδαμῇ ἐχφεύγει τὸ ὑπὸ | artifex ad aliorum utitur genituram (nihil enim usquam 


τούτου καταλαμβάνεσθαι), οὕτω xal χαχωθέντος σώ- 
ματος xal μαλοχισθείσης δὲ ψυχῆς τῆς τὰ τοιαῦτα 
6 πασχούσης τὰ χαὶ νόσοις xal xaxíq καταληφθέντα 
ὑπεόλήθη ἄλλῳ εἱρμῷ xat ἄλλη τάξει" xal τὰ μὲν αὐ- 
τοῖς συνήνεγχε τοῖς παθοῦσιν, οἷον πενία xal νόσος“ $5 
xaxía εἰργάσατό vt χρήσιμον elc τὸ ὅλον, παράδειγμα 
δίκης γενομένη xal πολλὰ ἐξ αὑτῆς χρήσιμα παρασχο-- 
1o μένη" xal γὰρ ἐγρηγορότας ἐποίησε, xal νοῦν xal σύνε- 
σιν ἐγείρει, πονηρίας ὅδδοῖς ἀντιταττομένου. Καὶ 
μανθάνειν δὲ ποιεῖ, οἷον ἀγαθὸν ἀρετὴ, παραθέσει 
χαχῶν, ὧν of πονηροὶ ἔχουσι. Καὶ οὐ γέγονε τὰ xaxà 
διὰ ταῦτα, ἀλλὰ ὅτι χρῆται καὶ αὐτοῖς εἷς δέον, 
i6 ἐπείπερ ἐγένετο, εἴρηται’ τοῦτο δὲ δυνάμεως μεγί- 
στῆς καλῶς χαὶ τοῖς χαχοῖς χρῆσθαι δύνασθαι: καὶ 
τοῖς ἀμόρφοις γενομένοις εἰς ἑτέρας μορφὰς χρῆσθαι 
ἱκανὴν εἶναι. “Ὅλως δὲ xaxóv ἔλλειψιν τοῦ ἀγαθοῦ 
θετέον: ἀνάγκη δὲ ἔλλειψιν εἶναι ἐνταῦθα ἀγαθοῦ, ὅτι 
80 ἐν ἄλλῳ, Τὺ οὖν ἄλλο ἐν ᾧ ἐστι τὸ ἀγαθὸν, ἕτερον 
ἀγαθοῦ Óv, ποιεῖ τὴν ἔλλειψιν' τοῦτο γὰρ οὐχ ἀγαθὸν 
ἦν. Διὸ οὔτε ἀπολέσθαι τὰ xaxk , ὅτι τε ἄλλα ἄλλων 
ἐλάττω πρὸς ἀγαθοῦ φύσιν, ἕτερά τε ἄλλα τοῦ ἀγαθοῦ 
τὴν αἰτίαν τῆς ὑποστάσεως ἐχεῖθεν λαβόντα, τοιαῦτα 


35 δὴ γενόμενα τῷ πόῤῥω. 


effugere potest, quin ab hac ipsa comprehendalur , sic et 
depravato corpore et anima passionibus ejusmodi languida , 
qua morbis pravitateque occupata fuerunt , mox sub alia 
serie et ordine comprehenduntur ; et alia quidem ipsis con- 
ferunt patientibus , sicut paupertas alque morbus : prari- 
tas autem utile quiddam affert ad universum, facla videi 
cet juris ipsius exemplum, multaque ex se utilia parien; : 
reddit enim animos vigilantes, elficitque, ut diligenter exc;- 
Bitent , qua via potissimum a pracipitio pravitatis valeant 
declinare [corr. excitatque mentem οἱ intelligentiam pra- 
vitatis viis oppositas ]. Facit rursus, ui quantum bonum 
virtus sit, comparatione malorum vitiosos animos Mligen- 
tium cognoscamus; neque propter hzc acta sont mal, 
sed diclum est, ipsam mundi artificem rationem mili, 
postquam facta sunt, opportune admodum uti solere : id 
autem maxime potestatis est, malis etiam bene uli valer: 
posse quin etiam rebus, quze informes jam facte sunt, vii 
ad formas alias generandas. Omnino vero malum esit 
mare debemus boni defectum. — Necesse autem est hic hori 
defectum accidere, quoniam est in alio. ]psum itaque 
aliud , in quo bonum est, cum diversum sit a bono, infert 
boni defectum : id namque non erat bonum. Quapropler 
[ut Plato inquit] impossibile est mala penitus exstirpari, 
quoniam et alia aliis inferiora aunt ad ipsam boni paluram, 
et alia diversa sunt a bono, subsistentiz suae causam [pde 
sortita, taliaque evaserunt, propterea quod a bono remolis- 
sima provenere. 


ConÉrmat eadem , et movet dubia, 


(΄. Τὸ δὲ παρ᾽ ἀξίαν. ὅταν ἀγαθοὶ χαχὰ ἔχωσι, 
φαῦλοι δὲ τὰ ἐναντία, τὸ μὲν λέγειν ὡς οὐδὲν xaxbv τῷ 
ἀγαθῷ, οὐδ᾽ αὖ τῷ φαύλῳ ἀγαθὸν, ὀρθῶς μὲν λέγεται. 
Ἀλλὰ διὰ τί τὰ μὲν παρὰ φύσιν τούτῳ, τὰ δὲ κατὰ 

80 φύσιν τῷ πονηρῷ ; πῶς γὰρ καλῶς νέμειν οὕτως ; Ἀλλὰ 
εἰ τὸ χατὰ φύσιν οὐ ποιεῖ προσθήχην πρὸς τὸ εὐδαιμο- 
νεῖν, οὐδ᾽ αὖ τὸ παρὰ φύσιν ἀφαιρεῖ τοῦ καχοῦ τοῦ ἐν 
φαύλοις, τί διαφέρει, τὸ οὕτως, ἢ οὕτως ; ὥσπερ οὐδὲ 
εἰ ὃ μὲν χαχὸς καλὸς τὸ σῶμα, 6 δὲ αἰσχρὸς ὃ ἀγαθὸς, 

85 ἀλλὰ τὸ πρέπον xal ἀνάλογον xal τὸ χατ᾽ ἀξίαν ἐκεί- 
νως ἂν ἦν, ὃ νῦν οὐχ ἔστι, προνοίας δὲ ἀρίστης ἐχεῖνο 
ἦν. Καὶ tv xal τὸ δεσπότας εἶναι xal ἄρχοντας τῶν 
πόλεων τοὺς χαχοὺς, τοὺς δὲ ἐπιεικεῖς δούλους εἶναι, οὐ 
πρέποντα ἦν, οὐδ᾽ εἶ προσθήχην ταῦτα μὴ φέρει εἷς 

40 ἀγαθοῦ xal χαχοῦ χτῇσιν " χαίτοι xal τὰ ἀνομώτατα ἂν 
πράξειεν ἄρχων πονηρός. Καὶ χρατοῦσι δὲ ἐν πολέ-- 
Mot, ol χαχοί; καὶ οἷα αἰσχρὰ δρῶσιν αἰχμαλώτους 
λαθόντες ; πάντα γὰρ ταῦτα ἀπορεῖν ποιεῖ, ὅπως προ- 
νοίας οὔσης γίγνεται" xol γὰρ εἰ πρὸς τὸ ὅλον βλέπειν 

45 δεῖ τὸν ὁτιοῦν μέλλοντα ποιεῖν, ἀλλὰ χαὶ τὰ μέρη 
ὀρθῶς ἔχει τάττειν ἐν δέοντι αὐτῶν χαὶ μάλιστα ὅταν 
ἔμψυχα ἧ, καὶ ζωὴν ἔχη, ἣ καὶ λογικὰ 7, καὶ τὴν 
πρόνοιαν δὲ ἐπὶ πάντα φθάνειν, xal τὸ ἔργον αὐτῆς 
τοῦτο εἶναι τὸ μηδενὸς ἠμεληκέναι. Εἰ οὖν φαμὲν ix 

to νοῦ τόδε τὸ πᾶν ἠρτῆσθαι, xal el; ἅπαντα ἐληλυθέναι 
τὴν δύναμιν αὐτοῦ, πειρᾶσθαι δεῖ δεικνύνσι, ὅπη 
ἕκαστα τούτων καλῶς Pct. 


VI. Ad id vero quod videtur prater dignitatem sepe 


contingere, quando vel boni mala, vel mali bona rep- - 


tant, recte utique respondebitur, nihil vel bono malum 
accidere, vel malo contingere bonum. Ceterum quzri 
potest , curnam multa praeter naturam bono homini aci- 
dant, multa vero nature consentanea pravo contis! 
Qua enim ratione recta distributio hzec esse polest? Ye- 


rum si, quod secundum naturam est, neque felicils - 


quicquam addit honis, neque mali quicquam demit μη: 
vis, atque quod priter naturam non demit quicquam 
bonis : quidnam interest , sicne , aut sic polius se habere? 


Quemadmodum neque si malus quidem pulchro sil cor 
pore, bonus vero deformi, verumtamen decorum alque 
consentaneum , et quod pro dignitate dici potest, modo illo 
potissime fieret, quo nunc minime fit : optime vero pr 
Prieterea malos quidem es« 


videntize erat ita Instituisse. 
domínos principesque civitatum, probos autem serv 
minime decuit : neque etiam, si hzec vel hono rel mele 


nihil addant, profecto princeps iniquus (vel) injostisim - 
patrat facinora. Quid vero? quod scelesti in praliosupe - 
rant, adversusque captivos turpissima quaeque commil- | 
lunt? Haec omnia dubitare compellunt, qua ratione T - 


gnante providentia fiant : et si ad ipsum totum sperlare 
debel , quisquis est aliquid effecturus : verumtamen parle 
quoque, quod eis expediat, assequi debent , praserlim vl 
animatze sunt vilamque habent, przcipue si rationem. 


Denique [ probabile est] providentiam se per cuncta por. 
rigere, idque ejus officium esse, ut nihil prorsus aliculv 


negligat. Quam ob rem, si totum hunc mundum ab i» 
tellectu pendere concedimus , virtutemque mentis se | 
omnia fundere, conandum est omniuo , quo pacto sinzb 
liec bene se habeant, demonstrare, 








(s, 361.) 


LIBER II. 


[«05—467.] 1528 


Dat principia respondendi. Tractat eliam de conditione hujus mundi a primo degenerante : et de libero animarum arbitrio. 


7 . Πρδϊτον τοίνυν ληπτέον, ὡς τὸ χαλῶς ἐν τῷ μιχτῷ 
ζητοῦντας χρὴ μὴ πάντῃ ἀπαιτεῖν, ὅσον τὸ χαλῶς ἐν τῷ 
ααίχτῳ ἔχει, μηδ᾽ ἐν δευτέροις ζητεῖν τὰ πρῶτα * ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ χαὶ σῶμα ἔχει, συγχωρεῖν καὶ παρὰ τούτου 
ἰέναι εἰς τὸ πᾶν, ἀπαιτεῖν δὲ παρὰ τοῦ λόγου, ὅσον 
ἠδύνατο δέξασθαι τὸ μίγμα, εἰ μηδὲν τούτου ἐλλείπει. 
Olov εἴ τις ἐσχόπει τὸν ἄνθρωπον τὸν αἰσθητὸν ὅστις 
χάλλιστος, οὐχ ἂν δήπου τῷ ἐν νῷ ἀνθρώπῳ ἠξίωσε 
τὸν αὐτὸν εἶναι. ἀλλ᾽ ἐχεῖνο ἀποδεδέχθαι τοῦ ποιητοῦ, 
"" εἰ ὅλως ἐν σαρξὶ καὶ νεύροις xal ὀστέοις ὄντα κατέλαξε 

τῷ λόγω, ὥστε χαὶ ταῦτα χαλλῦναι xat τὸν λόγον δυ- 
γηθῆναι ἐπανελθεῖν τῇ ὕλη. Ταῦτα τοίνυν ὑποθέμε- 
νὸν χρὴ προϊέναι τὸ ἐντεῦθεν ἐπὶ τὰ ἐπιζητούμενα " 
τάχα γὰρ ἂν ἐν τούτοις τὸ θαυμαστὸν εὕροιμεν τῆς 
Ὁ προνοίας xal τῆς δυνάμεως, παρ᾽ οὗ ὑπέστη τὸ πᾶν 
τόδε, Ὅσαε μὲν οὖν ἔργα ψυχῶν, ἃ δὴ ἐν αὐταῖς ἵστα- 
ται ταῖς ἐργαζομέναις τὰ χείρω, οἷον ὅσα καχαὶ ψυχαὶ 
ἄλας ἔδλαψαν, xal ὅσα ἀλλήλας al xaxal* εἰ μὴ xol 
τῷ χαχὰς ὅλως αὐτὰς εἶναι τὸ προνοοῦν αἰτιῷτο, ἀπαι- 
? τεῖν λόγον οὐδὲ εὐθύνας προσήχει, αἰτίαν ἑλομένη δι- 
δόντας, Ερηται γὰρ ὅτι ἔδει καὶ ψυχὰς κινήσεις 
οἰκείας ἔχειν, xai ὅτι οὐ ψυχαὶ μόνον, ἀλλὰ ζῶα ἤδη" 
x1t δὴ καὶ οὐδὲν θαυμαστὸν, οὔσας ὅ εἶσιν, ἀχόλουθον 
βίον ἔχειν οὐδὲ γὰρ ὅτι χόσμος ἦν ἐληλύθασιν, ἀλλὰ 
Ὁ πρὸ χύσμου τὸ κόσμου εἶναι εἶχον, xal ἐπιμελεῖσθαι 
καὶ ὑφιστάναι xal διοικεῖν καὶ ποιεῖν ὅστις τρόπος 
εἶτε ἐφεστῶσαι καὶ διδοῦσαί τι παρ᾽ αὑτῶν, εἴτε χα- 
τιοῦσαι, εἶτε αἱ μὲν οὕτως, αἵ δ᾽ οὕτως. Οὐ γὰρ ἂν 
τὰ νῦν περὶ τούτων, ἀλλ᾽ ὅτι, ὅπως ποτ᾽ ἂν ἦ, τήν γε 

w πρόνοιαν ἐπὶ τούτοις οὐ μεμπτέον. ᾿Αλλ’ ὅταν πρὸς 
τοὺς ὑπεναντίους τὴν παράθεσιν τῶν χαχῶν τις θεωρῇ, 
πένητας ἀγαθοὺς, xal πονηροὺς πλουσίους, xai πλεο- 
νεχτοῦντας ἐν οἷς ἔχειν δεῖ ἀνθρώπους ὄντας τοὺς χεί- 

(ous, xai κρατοῦντας καὶ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς καὶ τὰ ἔθνη xai 
s τὰς πόλει, Ἄρ᾽ οὖν, ὅτι μὴ μέχρι γῆς φθάνει; ἀλλὰ 

τῶν ἄλλων γιγνομένων λόγῳ μαρτύριον τοῦτο καὶ μέχρι 

Ὡς ἱέναι" xal γὰρ ζῶα xal φυτὰ καὶ λόγου xal 

Vjufzc καὶ ζωῆς μεταλαμθάνει. ᾿Αλλὰ φθάνουσα οὐ 

χῤατεῖ, Ἀλλὰ ζώου ἑνὸς ὄντος τοῦ παντὸς, ὅμοιον ἂν 
ἐν γένοιτο, εἴ τις χεφαλὴν μὲν ἀνθρώπου xal πρόσωπον 

ὑπὸ φύσεως χαὶ λόγου γίγνεσθαι λέγοι χρατοῦντος, τὸ 

δὲ λοιπὸν ἄλλαις ἀναθείη αἰτίαις, τύχαις 7) ἀνάγχαις, 

χαὶ φαῦλα διὰ τοῦτο, ἢ δι᾽ ἀδυναμίαν φύσεως γεγονέ- 

vat: ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅσιον οὐδὲ εὐσεδὲς ἐνδόντας τὸ μὴ καλῶς 
ἢν ταῦτα ἔλειν, χαταμέμφεσθαι τῷ ποιήματι. 


σ' 


— 
[2 


VI. Principio nos latere non debet, quando pulchritu- 
dinem in mixto quarimus , non esse omuia exigenda, quie 
pulchritudo continet ín natura non mixta , neque in rebus 
secundariis primarias esse quserendas : sed quandoquidem 
mundus habet corpus, concedendum ab ipsa natura cor- 
poris universo nonnihil accidere : item ab ipsa ratione 
eatenus expetendum , quatenus mixtum suscipere potest, 
quasi satis fuerit factum, si nihil ex his, quee potest ca- 
pere, desit. Quemadmodum si quis in terris hominem 
pulcherrimum contempletur : nec tamen oportere existi- 
met, hunc ipsi, qui in mente est, homini eundem fore, 
Sed salis. ab auctore factum putet, si hominem hunc, 
quamvis in carbibus, nervis, ossibus sit, tamen ratione 
complexus est, usque adeo, ut hec quoque puiclira red- 
dideril effeceritque , ut ratio super materiam se diffunde- 
rel. His itaque concessis deinceps ad quiesita progre- 
diendum. Fortasse enim in bis admirandum providentur 
munus mirabilemque potentiam mundi hujus artificem jn- 
venire poterimus. Profecto circa illas animarum actio- 
nes, quie in ipsis animabus collocantur, quando agunt 
deleriora, velut quando iniqua animae alias laedunt, vel 
quando iniquz iniquas, nisi forle quispiam providentiam 
pravitatis earum causam esse velit, non decet ab ipsa pro- 
videntia rationem facti retractationemque exigere, quin 
potius causam referre in eligentem. Dictum namque est, 
animas quoque oportere proprias motiones habere : item 
non animas solum nunc esse, sed jam animalia : praeterea 
non esse mirandum, quando tales quedam sunt, vitam 
quoque talem habere congrue consequentem. Non enim 
ex eo, quod niundus erat, huc venerunt, sed ante mun- 
dum habuerunt, ut mundi quandoque forent, mundana 
curarent, sistendi causa forent , gubernarent , eflicerent, 
quocumque id modo facerent, sive presidendo ex se non- 
nihil attribuentes, sive immergendo se dederent , sive alia: 
quidem sic, alie vero aliter id efficerent. Non enim id 
agitur in prassentia , sed , quomodocumque se res liabeat , 
providentiam non esse culpandam. Αἱ quando quis con- 
sideret malorum comparationem ad contrarios, videlicet 
bonos quidem esse pauperes , malos autem divites, ac ple. 
rumque deteriores plus admodum in his possidere, quie 
humane naturc necessaria sunt : δι dominari , et civi- 
tates gentesque occupare , quidnam dicet? An forte provi- 
dentiam usque ad terras minime pervenire ? Verumtamen 


| eum cetera ratione fiant omnia, testimonio id ipsum est 


ad terram usque descendere : efenim animalia et plantae 
rationem et animam vitamque participant. Forsan huc 
usque pervenit quidem, sed non dominatur. Verum cum 
universum hoc unum animal sit, perinde id se liaberet , ac 
si quis dicat, caput quidem faciemque hominis a natura 
fleri, ratione videlicet seminaria superante : reliquum vero 
aliis quibusdam attribuat causis sive fortuitis, sive etiam 
necessarils , ideoque esse deleriora : vel etiam ob natura 
imbecillitatem talia provenire. At vero neque sanctutu 
est, neque pium concedere, hxc nou pulchre disponi, 
unde opiücium [simul atque opilicem ] criminari co- 
garis. 


Respondet dubitationibus. 


H'. Λοιπὸν δὴ ζητεῖν, ὅπη χαλῶς ταῦτα xal ὡς 
τάξεως μετέχει, ἢ ὅπη μὴ, ἣ οὐ χαχῶς. Παντὸς δὴ 
lx τὰ μὲν ἄνω, πρόσωπα xoi χεφαλὴ, χαλλίω" τὰ 
δὲ μέσα χαὶ κάτω, οὐχ ἴσα " ἄνθρωποι δὲ, ἐν μέσῳ xol 

tv χάτω΄ ἄνω δὲ οὐρανὸς, xal οἷ ἐν αὐτῷ θεοί" xal τὸ 
πλεῖστον τοῦ χόσαου, θεοὶ, καὶ οὐρανὸς πᾶς χύχλω * γῇὴ 


VIII. Reliquum est, ut quaeramus , quomodo bac recte 
se habeant ordinemque teneant, vel si quo pacto nequa- 
quam, vel potius haud male. Omnis autem animalis su- 
prema quidem, scilicet caput et facies, pulchriora sunt, 
rnedia vero et infima minus. Homines autem in medio 
inferiorique sunt. At in sublimi caelum diique celestes, 
et inundi plurimum dii tenent oiuneque in circuitu caelum : 











124. (aot, sos.) ENNEADIS ΠΙ [66—0.] 


63, οἷα χέντρον xal πρὸς ἕν τι τῶν ἄστρων. Θαυμά- 
ζεται δὲ ἐν ἀνθρώποις ἀδιχία, ὅτι ἄνθρωπον ἀξιοῦσιν ἐν 
τῷ παντὶ τὸ τίμιον εἶναι, ὡς οὐδενὸς ὄντος σοφωτέρου. 
Κεῖται δὲ ὃ ἄνθρωπος ἐν μέσῳ θεῶν xal θηρίων, xai 
b ῥέπει ἐπ᾽ ἄμφω, xal ὁμοιοῦνται οἱ μὲν τῷ ἑτέρῳ, ol 
δὲ τῷ ἑτέρῳ, οἱ δὲ μεταξύ εἶσιν οἵ πολλοί, Οἱ δὴ 
χαχυνθέντες εἷς τὸ ἐγγὺς ζώων ἀλόγων χαὶ θηρίων 
ἰέναι ἕλχουσι τοὺς μέσους xal βιάζονται " οἱ δὲ βελτίους 
μέν εἶσι τῶν βιαζομένων. κρατοῦνταί γε μὴν ὑπὸ τῶν 
Iu χειρόνων, ἦ εἶσι χείρους καὶ αὐτοὶ, xal οὐχ εἰσὶν ἀγα- 
θοὶ οὐδὲ παρεσχεύασαν αὑτοὺς μὴ παθεῖν. — Ei οὖν 
παῖδες ἀσχήσαντες μὲν τὰ σώματα, τὰς δὲ ψυχὰς ὑπ᾽ 
ἀπαιδευσίας τούτων χείρους γιγνόμενοι ἐν πάλῃ χρα- 
τοῖεν τῶν μήτε τὰ σώματα, μήτε τὰς ψυχὰς πεπαι- 
15 δευμένων, xal τὰ σιτία αὐτῶν ἁρπάζοιεν, xal τὰ 
ἱμάτια αὐτῶν τὰ ἁδρὰ λαμθάνοιεν, τί ἂν τὸ πρᾶγμα, 
ἢ γέλως, εἴη ; ἣ πῶς οὐκ ὀρθὸν xal τὸν νομοθέτην συγ- 
χωρεῖν, ταῦτα μὲν πάσχειν ἐχείνους δίκην ἀργίας xal 
τρυφῆς διδόντας, εἰ ἀποδεδειγμένων γυμγασίων αὐτοῖς, 
9. οἱ δ᾽ ὑπ᾽ ἀργίας xal τοῦ ζῇν μαλαχῶς xal ἀνειμένως 
περιεῖδον ἑαυτοὺς ἄρνας χαταπιανθέντας λύχων ἁρπαγὰς 
εἶναι, Τοῖς δὲ ταῦτα ποιοῦσι πρώτη μὲν δίκη τὸ 
λύχοις εἶναι xal χκαχοδαίμοσιν ἀνθρώποις " εἶτα αὐτοῖς 
καὶ χεῖται ἃ παϑεῖν χρεὼν τοὺς τοιούτους. Οὐδὲ γάρ 
30 ἐστιν ἐνταῦθα τοιούτοις καχοῖς γενομένοις ἀποθανεῖν, 
ἀλλὰ τοῖς ἀεὶ προτέροις ἕπεται, ὅσα κατὰ λόγον xol 
φύσιν, χείρω τοῖς χείροσι, τοῖς δὲ ἀμείνοσι τὰ ἀμείνω" 
ἀλλ᾽ οὐ τὰ τοιαῦτα παλαῖστραι᾽ παιδιὰ γὰρ bat. "ἔδει 
γὰρ μειζόνων τῶν παίδων μετὰ ἀνοίας ἀμφοτέρων γι- 
30 γνομένων, ἀμφοτέρους μὲν ζώννυσθαι ἤδη καὶ ὅπλα 
ἔχειν, καὶ ἤθεα χαλλίω, ἢ xavk πάλας γυμνάζοντι. 
Νῦν δὲ οἱ μὲν ἄοπλοι, οἱ δὲ δπλισθέντες χρατοῦσιν " 
ἔνθα οὐ θεὸν ἔδει ὑπὲρ τῶν ἀπολέμων αὐτὸν μάχεσθαι. 
Σώζεσθαι γὰρ ἐκ πολέμων φησὶ δεῖν ὃ νόμος ἀνδριζο- 
3& μένους, ἀλλ᾽ οὐχ εὐχομένους. Οὐδὲ γὰρ χομίζεσθαι 
χαρποὺς εὐχομένους, ἀλλὰ γῆς ἐπιμελουμένους, οὐδέ 
€ ὑγιαίνειν μὴ ὑγείας ἐπιμελουμένους, οὐδ᾽ ἀγαναχτεῖν 
8$ , εἰ τοῖς φαύλοις πλείους γίγνοιντο χαρποὶ, 7| ὅλως 
αὐτοῖς γεωργοῦσιν εἴη ἄμεινον. "Κπειτα γελοῖον, τὰ 
49 μὲν ἄλλα πάντα τὰ χατὰ τὸν βίον γνώμη τῇ ἑαυτῶν 
πράττειν, xàv μὴ ταύτῃ πράττωσιν, ἢ θεοῖς φίλα, 
σώζεσθαι δὲ μόνον ζητεῖν παρὰ θεῶν, οὐδὲ ταῦτα ποιή- 
σαντας, δι᾽ ὧν χελεύουσιν αὐτοὺς ol θεοὶ σώζεσθαι, 
Καὶ τοίνυν ol θάνατοι αὐτοῖς βελτίους, ἢ τὸ οὕτω ζῶν- 
4» τὰς εἶναι, ὅπως ζῇν αὐτοὺς oüx ἐθέλουσιν οἱ ἐν τῷ 
παντὶ voor: ὥστε τῶν ἐναντίων γιγνομένων, εἰρήνης 
ἐν ἀνοίαις χαὶ χαχίαις πάσαις φυλαττομένης, ἀμελῶς 
ἂν ἔσχε τὰ τῆς προνοίας, ἐώδης χρατεῖν ὄντως τὰ 
χείρω. — 'Apyouct δὲ χαχοὶ ἀρχομένων ἀνανδρία " τοῦτο 
to γὰρ δίκαιον, οὐχ ἐκεῖνο. 


terra vero quasi centrum et velut una quedam ex stilla. 
rum numero. — Mirantur profecto plerique hominem injusle 
vivere : propterea quod honiinem in universo existima 
apprime venerandum, quasi nihil omnino sit sapientin« 
Sed re vera homo deorum brutorumque est medius, e ad. | 
utraque vergit : itaque alii quidem diis, alii vero broti 
similiores evadunt : plurimi autem inter bac obünrei 
medium. Qui ergo depravati brutis qualitate propinquani, 
rapiant medios vimque illis inferunt : hi vero cogestiby | 
sunt meliores; ab ipsis (amen delerioribus soperanbr, 
quatenus ipsi quoque deteriores sunt, neque sunt boi, 
neque se ita comparaverunt, ut pali non possint. Si eso 
pueri quidam exercitaverint quidem corpora, animas autem 
ob imperitiam deteriores liis habeant , ideoque in palrsin 
vincant eos , qui neque corporibus neque animis exercitati 
fuerint, rapiant eorum cibos, mollibusque vestibus ew 
exspolient : quidnam aliud quam ridiculum negolium si? 
Cur enim non rectum sit, ut ipse quoque legum conditor 
talia íllos pati permittat, meritas poenas ignava deliciose- 
que vitze luentes? Quippe cum gymnasia illis demoosirala 
jam fuerint , ipsi vero per ignaviam et mollitiem εἰ incx- 
riam adeo suum neglexerint cultum , ut se ipsos reddide- 
rint, velut pingues agnos, predam luporum. His erp, 
qui ejusmodi scelera perpetrarunt , prima imminel pem, 
ut lupi sint, et bomines infelices : deinde praescriptum εὐ, 
quie tales pati conveniat. Neque enim datur hlc Gris. 
jaro malos mori, sed ad priora semper sequuntur, qucm - 
que secundum rationem sunt atque naturam. Delerer 
scilicet sequuntur deteriores , meliora vero similiter me- 
liores. Nec talia quzdam pelsestra sunt : ludes namq 
babetur ibi. Oportuit enim, postquam adoleverint porri 
et utrique cum inscitia, utrosque jam accingi ann 
babere moresque praestantiores , quam esse soleant in p* 
metra luctantium : nunc. autem hi quidem inermes im, 
armati autem superant : ubi profecto non oportet deum 
ipsum pro his, qui sunt imbelles, pugnare. Lex enim atl, 
salutem non votis, sed fortitudine in bello quarendan. 
Neque decet eos , qui vovent, sed eos, qui colunl lerran, 
colligere fructus ; neque sanos esse eos, qui curam nicit 
dinis negligunt ; neque graviter ferendum est, si ali qu 
dam fructus plures accumulent, si modo in agialun 
valuerint. Praeterea ridiculum est, cefera quidem ad v- 
tam pertinentia omnia propria sententia facere, quam!s 
non ita, ut placet diis, efficiant : salutem vero solam à 
diis exigere , prsesertim cum neque illa fecerint, per 9r 
dii homines servari jubent : quin eliam rpors illis es nc 
lior, quam ejusmodi vita, qualem ipee universi leges "* 
nolunt. Contrariis itaque factis, si perseverante stuliio 
pravitateque pax divinitus custodiatur, negligentix ac? 
sari poterit providentia, quasi permittat superare dde 
riora. Dominantur veru mali ignavia subditorum : b 
enim justius est, quam illud. 


Praeter actionem dei cetera. etiam agunt, praesertim bomines, qui interim omnibus inodis ἃ. providentia provocantür M dem 


Θ΄. Οὐ γὰρ δὴ οὕτω τὴν πρόνοιαν εἶναι δεῖ, ὥστε 


IX. Non oportet autem ita providentiam esse, υἱ δ᾽ 


μηδὲν ἡμᾶς εἶναι πάντα δὲ οὔσης προνοίας xat μόνης | omnino nihil simus: alioquin si providentia ipsa sil cun 
αὐτῆς, οὐδ᾽ ἂν εἴη. "(voc γὰρ ἂν ἕτι εἴη; ἀλλὰ μόνον ᾿ ipsaque sola, non crit amplius providentia. Cuv» ct 


[58], 363.) 


ἂν εἴη τὸ θεῖον. Τοῦτο δὲ xal νῦν ἐστι, xal πρὸς ἄλλο 
δὲ ἐλήλυθεν, οὐχ ἵνα ἀνέλῃ τὸ ἄλλο, ἀλλ᾽ ἐπιόν τῳ, 
ἷον ἀνθρώπῳ, ἦν ἐπ᾽ αὐτῷ, τηροῦσα τὸν ἄνθρωπον 
ὄντα" τοῦτο δέ ἔστι νόμῳ προνοίας ζῶντα ὃ δή ἐστι 
p πράττοντα ὅσα 6 νόμος αὐτῆς λέγει. Λέγει δὲ τοῖς 
μὲν ἀγαθοῖς γενομένοις ἀγαθὸν βίον ἔσεσθαι κἀχεῖθεν 
xal εἰσύστερον,, τοῖς δὲ χαχοῖς τὰ ἐναντία * χαχοὺς δὲ 
γενομένους ἀξιοῦν ἄλλους αὐτῶν σωτῆρας εἶναι, ἑαυ- 
τοὺς προεμένους,, οὗ θεμιτὸν εὐχὴν ποιουμένων᾽ οὐ τοί- 
10 vuv οὐδὲ θεοὺς αὐτῶν ἄρχειν à χαθέχαστα, ἀφέντας 
τὸν ἑαυτῶν βίον, οὐδέ τε τοὺς ἄνδρας τοὺς ἀγαθοὺς 
ἄλλον βίον ζῶντας, τὸν ἀρχῆς ἀνθρωπίνης ἀμείνω, 
τούτους αὐτῶν ἄρχοντας εἶναι ἐπεὶ οὐδ᾽ αὐτοὶ ἐπεμε- 
λήθησάν ποτε ὅπως ἄρχοντες ἀγαθοὶ γένοιντο τῶν ἄλ-- 
I5 λων, ὅπως αὐτοῖς εἶεν ἐπιμελούμενοι, ἀλλὰ φθονοῦσιν, 
idv τις ἀγαθὸς παρ᾽ αὐτοῦ φύηται" ἐπεὶ καὶ πλείους ἄν 
γένοντο ἀγαθοὶ, εἶ τούτους ἐποιοῦντο προστάτας. Γὲ- 
γόμενον τοίνυν ζῶον οὐχ ἄριστον, ἀλλὰ μέσην τάξιν 
ἔχον xal ἑλόμενον, ὅμως, ἐν ᾧ χεῖται τόπῳ, ὑπὸ προ- 
Y νοίας οὐχ ἐόμενον ἀπολέσθαι, ἀλλὰ ἀναφερόμενον ἀεὶ 
πρὸς τὰ ἄνω παντοίαις μηχαναῖς, αἷς τὸ θεῖον χρῆται, 
ἐπιαρατεστέραν ἀρετὴν ποιοῦν, οὖχ ἀπώλεσε τὸ λογι- 
χὸν εἶναι τὸ ἀνθρώπινον γένος, ἀλλὰ μετέχον, el καὶ 
μὴ ἄχρως, ἐστὶ xat σοφίας, καὶ νοῦ, xal τέχνης, xal 
3$ διχαιοσύνης, τῆς γοῦν πρὸς ἀλλήλους ἕχαστοι " xal obe 
ἀδιχῶσι δὲ, οἴονται δικαίως ταῦτα ποιεῖν, εἶνχι γὰρ 
ἀξίως, Οὕτω χαλόν ἐστιν ἄνθρωπος ποίημα, ὅσον 
δύναται χαλὸν εἶναι, καὶ συνυφανθὲν εἰς τὸ πᾶν, μοῖραν 
ἔχει τῶν ἄλλων ζώων, ὅσα ἐπὶ γῆς, βελτίονα. ἐπεὶ χαὶ 
9» τοῖς ἄλλοις ὅσα ἐλάττω ζῶα αὐτοῦ χόσμον πη φέροντα 
μέμφεται οὐδεὶς νοῦν ἔχων " γελοῖον γὰρ, εἴ τις μέμ- 
goto, ὅτι τοὺς ἀνθρώπους δάχνοι, ὡς δέον αὐτοὺς ζῆν 
χοιμωμένους. Ἀνάγκη δὲ καὶ ταῦτα εἶναι xal αἱ μὲν 
πρόδηλοι παρ᾽ αὐτῶν ὠφέλειαι" τὰς δὲ͵, οὐ φανερὰς, 
X ἀνεῦρε πολλὰς ὃ χρόνος, ὥστε μηδὲν αὐτοῖς μάτην 
μηδὲ ἀνθρώποις εἶναι. Γελοῖον δὲ xal ὅτι ἄγρια πολλὰ 
αὐτῶν μέμφεσθαι, γιγνομένων καὶ ἀνθρώπων ἀγρίων " 
εἰ δὲ μὴ πεπίστευχεν ἀνθρώποις, ἀλλὰ ἀπιστοῦντα 
ἀμύνεται, τί θαυμαστόν ἔστιν ; 
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ulterius providentia foret? profecto sola divinitas esset. 
Nunc vero divinitas quidem est, seque confert ad aliud , 
non tamen ut ipsum aliud auferat, sed accedens exempli 
gratia ad hominem, servat in eo , quod est esse hominem. 
Id autem est servare providenti:e lege viventem : quod 
quidem est agentem quacumque lex (ei) ejus praescribit. 
Preescribit autem liomines, qui boni facti sint, manere 
deinceps vitam bonam etiam post obitum constitutam, 
malos autem contrariam. Nefas autem est existimare eos, 
qui evasere mali, servatoribus aliis custodiri, dum ipsi 
desides votis duntaxat confidunt : quam ob rem neque fas 
est, deos vita propria intermissa malis negotia singula 
dispensare : neque etiam decet probos viros, aliam agen- 
tes vitam humano principio meliorem , deterioribus guber- 
nandis incumbere : quandoquidem meque hi aliquando 
curaverunt, qua via boni aliorum principes fierent, me- 
ditantes qua ratione ipsis id adsit, sed invident etiam, si 
quis sponte bonus exoríatur : quoniam plures facti jam es- 
sent boni, si hos praesides statuissent. Humanum itaque 
genus factum animal quidem , non tamen rerum omniuin 
praestantissimum, sed medium obtinens eligensque ordi- 
nem , simul tamen , quo in loco positum est, providentise 
beneficio perdi nequaquam permittitur, sed ad superna 
revocatur assidue omnibus ubique machinis, quibus divi- 
nitas utitur, virtutem continue reddens potentia prevalen- 
tem : quo quidem factum est, ut genus liumanum ratio- 
nalem nunquam amiserit facultatem : imo particeps, etsi 
non summopere, sapientiae sit, mentisque et artis atque 
justitise , quam singuli inter se exercent; atque ubi injuria 
nonnullos afficiunt, se juste id agere opinantur : esse 
namque eos judicant dignos , qui ab ipsis afficiantur inju- 
ria. Homo profecto tam pulchrum opificium est , quam 
pulchrum esse potest, atque ita in mundo constitutus est, 
ut sortem habeat potiorem quam cetera, quie in terra sunt, 
animalia : quandoquidem animalia etiam inferiora homine 
quopiam aíferentia ornamentum prudens nemo vituperat. 
Ridiculum namque foret , si quis animalium naturse detra- 
heret, quod hominem mordeant, quasi deceat homines 
secura prorsus ignavia vivere. Necessarium est autem haec 
etiam esse ; atque utilitates, quce ab illis provenire possunt, 
partim per se evidentissim; sunt, partim vero, si minus 
manifestae sunt, temporis longitudo demonstrat, adeo ut 
nihil in eis vel quoad ipsos, vel etiam quoad homines, 
frustra sit. Risu vero dignum est, si quis propterea im- 
probet, quod pleraque animalium fera sunt: quippe cum 
homines etiam sint feri. Quodsi multa non parent tio- 
mui , sed diffidentia reluctantur, nihil mirum videri 
ebet. 


[470—472.] 


Quamvis habitus mali non sint voluntarii, actiones tamen voluntarim snnt. 


9. [. Ἀλλ᾽ el ἄνθρωποι ἄχοντες εἰσὶ xaxot xal τοιοῦ- 
τοι οὐχ ἑχόντες, οὔτ᾽ dv τις τοὺς ἀδιχοῦντας αἰτιάσαιτο, 
virt τοὺς πάσχοντας, ὡς δι᾽ αὑτοὺς ταῦτα πάσχοντας. 
Εἰ δὲ δὴ καὶ ἀνάγκη οὕτω κακοὺς γίγνεσθαι, εἴτε ὑπὸ 
τῆς φορᾶς, εἴτε τῆς ἀρχῆς διδούσης τὸ ἀχόλουθον ἐντεῦ- 

45 θεν, φυσιχῶς οὕτως" εἰ δὲ δὴ xal 6 λόγος αὐτός ἐστιν 
ὁ ποιῶν, πῶς οὐκ ἄδικα οὕτως; ἀλλὰ τὸ μὲν ἄχοντες, 
ὅτι ἁμαρτία ἀκούσιον" τοῦτο δὲ οὐχ ἀναιρεῖ τὸ αὐτοὺς 

* τοὺς πράττοντας παρ᾽ αὑτῶν εἶναι" ἀλλ᾽ ὅτι αὐτοὶ 
ποιοῦσι, διὰ τοῦτο xal αὐτοὶ ἁμαρτάνουσιν" ἦ οὐδ᾽ ἂν 

3n ὅλως ἥμαρτον, μὴ αὐτοὶ οἱ ποιοῦντες ὄντες. Τὸ δὲ 
τῆς ἀνάγχης οὐχ ἔξωθεν, ἀλλ᾽ ὅτι πάντως. Τὸ δὲ τῆς 
τορᾶς οὐχ ὥστε μηδὲν ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι" xal γὰρ εἶ ἔξω- 
θεν τὸ πᾶν, οὕτως ἂν ἦν , ὡς αὐτοὶ ol ποιοῦντες ἐῤού- 


X. At vero si homines inviti sunt mali, talesque sunt 
nolentes, nullus vel inferentes injuriam criminabitur, vel 
eos qui patiuntur, quasi per se ipsos talia patiantur. Sane, 
si necesse est, ita fieri malos, sive motu czlesti , sive prin- 
cipio quodam deinceps afferente quae consequuntur, natu- 
raliter id ita se habet : atqui si et ratio ipsa hzec efficit, 
quonam pacto sic non facit injusta? Forsan vero dicuntur 
non sponte peccare, quoniam peccatum ipsum non sit 
voluntarium.  !d autem non prohibet, quin ipsi ex se ipsis 
agant : sed quoniam ipsi facinnt , idcirco et ipsi peccant : 
alioquin nec ipsi quidem peccavissent, si ipsi non essent 
actionum talium auctores, Quod autem dicilur, eos ne- 
cessitate malos fieri, non ab extrinseco accipiendum est 
duntaxat , sed quoniam communi quadam conditione pec - 
cant. Quod item de motu caelesti dicitur, non sic acci- 
piendum est , quasi nihil in nostra potestate sit. positnm : 
elenim si ab extrinseco duntaxat cuncta fierent , certe ita 
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Àovto* ὥστε οὐκ ἀν αὐτοῖς ἐναντία ἐτίθεντο ἄνθρωποι" 
οὐδ᾽ ἂν ἀσεθεῖς, εἰ θεοὶ ἐποίουν νῦν δὲ παρ᾽ αὐτῶν 
τοῦτο" ἀρχῆς δὲ δοθείσης τὸ ἐφεξῆς περαίνεται, συμ- 
παραλαμθανομένων εἰς τὴν ἀχολουθίαν xal τῶν, ὅσαι 

5 εἰσὶν ἀρχαί. Ἀρχαὶ δὲ xal ἄνθρωποι" χινοῦνται γοῦν 
πρὸς τὰ καλὰ οἰχείᾳ φύσει, καὶ ἀρχὴ αὕτη αὐτεξού- 
σιος. 


fierent, sicut auclores ipsi volebant : quapropter homines 


contraria ipsis minime patravissent : atqui aec bomine 


forent impii , si dii haec omnia perpelrassent. Nunc aulem. ' 


id ab ipsis procedit hominibus : dato vero principio, qud 
consequitur inde, peragitur, comprehensis videlicel ad 
consequentiam cunctis quoque iilis, quee principia senL 


Principia vero sunt. et homines : moventur igitur ad - 


nesta suapte natura, quae quidem spontaneum esi pra- 
cipium. 


Ratio mundi artifex dispares in niundo voluit gradus ad mundi perfectionem. 


ΙΔ΄. {Πότερα δὲ φυσικαῖς ἀνάγχαις οὕτως Exacta 
xal ἀχολουθίαις, καὶ δπη δυνατὸν χαλῶς, ἢ o0; Ἀλλ᾽ 
10 ὁ λόγος ταῦτα πάντα ποιεῖ ἄρχων, xal οὕτω βούλεται, 
xai τὰ λεγόμενα xaxa αὐτὸς κατὰ λόγον ποιεῖ, οὗ βου- 
λόμενος πάντα ἀγαθὰ εἶναι" ὥσπερ ἂν εἴ τις τεχνίτης 
οὗ πάντα τὰ ἐν τῷ ζώῳ ὀφθαλμοὺς ποιεῖ" οὕτως οὐδ᾽ ὁ 
λόγος πάντα θεοὺς εἰργάζετο ἀλλὰ τὰ μὲν θεοὺς, τὰ δὲ 
16 δαίμονας δευτέραν φύσιν, εἶτα ἀνθρώπους xal ζῶα ἐφε- 
ξῆς, οὐ φθόνῳ, ἀλλὰ λόγῳ ποιχιλίαν νοερὰν ἔχοντι. 
Ἡμεῖς δὲ, ὥσπερ οἱ ἄπειροι γραφιχῆς τέχνης αἰτιῶν-- 
ται, ὡς οὗ χαλὰ τὰ χρώματα πανταχοῦ" 6 δὲ ἄρα τὰ 
προσήχοντα ἀπέδωχεν ἐχάστῳ τόπω᾽ xal αἵ πόλεις δὲ 
40 οὐχ ἐξ ἴσων ταῖς εὐνομίαις χρῶνται" ἣ εἴ τις δρᾶμα 
μέμφοιτο, ὅτι μὴ πάντες ἥρωες ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ xal 
οἰχέτης, χαί τις ἄγροιχος xal φαύλως φθεγγόμενος; τὸ 
δὲ οὗ χαλόν ἐστιν, εἴ τις τοὺς χείρους ἐξέλοι, xal τὸ ix 
τούτων συμπληρούμενον. 


Xl. Utrum autem naturelibus quibusdam necersitatibus 
consequentiisque ita singuia fiunt? et utcumque fieri poteit, 
recte fiunt ? Forsan vero non ita, sed ipsa ratio dominam 
haec omnia facit, atque ita vult : et quae mala dicuntur, 
ipsa rationaliter agit, nolens zeque bona omnia exe. 
Quemadmodum enim artifex non omnia, qux in animi 
sunt, efficit oculos, ita neque ratio fecit omnia deo : ve- 
rum alia quidem esse deos staluit, alia vero damos 
sequenti natura : post luec autem bomines, aaimaliaque 
deinceps : neque id quidem invidia , sed ralione inidie- 
ctualem habente varietatem. Nos autem sic aífecli sump, 
sicut imperiti picturae, qui pictorem damnant , quod noe 
ubique pulchros aeque colores posuerit : pictor sutem uni. 
cuique parti, quod eam decebat, attribuit. Civilates qoe- 
que bene institute non equaliter in omnibas disponsstor. 
Preterea quisnam comaediam 1ragediamque vituperd, 
quod omnes in ea non sint heroes , sed intersit ef servis, 
et rusticus aliqnis rudiori voce pronuntians? Poema tanen 
non erit pulchrum , εἰ quis inde tollat deteriores, quodte 
ex liis quoque impletur. 


Ratio seminaria mundi omniformis emicat ab omniformi natura intellectuali, neque cogit animas se immergere mundo. 


3$ — ID'. El μὲν οὖν αὐτὸς ὁ λόγος ἐναρμόσας ἑαυτὸν εἰς 
ὕλην ταῦτα εἰργάσατο, ζοῦτο ὧν οἷός ἐστιν ἀνόμοιος τοῖς 
μέρεσιν, ἐκ τοῦ πρὸ αὐτοῦ τοῦτο ὧν, xol τοῦτο τὸ 
γενόμενον οὕτω γενόμενον μὴ ἂν ἔσχε κάλλιον ἑαυτοῦ 
ἄλλο. ὋὉ δὲ λόγος ix πάντων ὁμοίων xal παραπλη- 
σίων οὐκ ἂν ἐγένετο, καὶ οὗτος 6 τρόπος οὐ μεμπτὸς, 
πάντα ὧν ὡς xarà μέρος ἔχαστον ἄλλος. — El δὲ ἔξω 
ἑαυτοῦ ἄλλα εἰσήγαγεν οἷον ψυχὰς, xal ἐδιάσατο παρὰ 
τὴν αὐτῶν φύσιν ἐναρμόσας τῷ ποιήματι πρὸς τὸ χεῖ- 
ρὸν πολλὰς, πῶς ὀρθῶς; ἀλλὰ φατέον καὶ τὰς ψυχὰς 
85 οἷον μέρη αὐτοῦ εἶναι, καὶ μὴ χείρους ποιοῦντα ἐναρ- 
μόττειν, ἀλλὰ, ὅπου προσῆκον αὐταῖς χαταχωρίζειν. 
xat' ἀξίαν. 


e 


XIl. Si igitur ipsa ratio se ipsam materia prorsus X- 
commodans hzec omnia fecit, id ipsum exsistens quieet 
quiddam, scilicet dissimilibus constans partibus , tale q»' 
dem exsistens ex eo, quod est ante ipsum, certe ii, qux 
factum est, ita factum nihil aliud potest habere se qu'- 
chrius, Ratio vero ex omnibus similibus penitusque δ’ 
formibus atque proximis fleri minime debuit : aique θα 
quidem modo non est culpandus auclor, cum ejusmodi 
ralio rerum artifex sit quidem omnia , sed in parte quaiie 
differens. Sin autem extra se ipsam in mundum ala 
introduxisset , velut animas , compulissetque praeter eant 
naturam cum opificio mundano congruere , ac plunmas 
delerius : quanam ratione id recte faclum fuisset? 5e 
profecto putandum est , animas quoque quasi partes S^ 
exsistere , rationemque non faciendo deleriores accomm- 
dare mundo : sed , ubi convenit expedilque ipiis, p? d 
gnitate disponere. 


Omnium rerum vicissitudo est. 


1T". ᾿Επεὶ οὐδ᾽ ἐχεῖνον ἀποδλητέον τὸν λόγον, ὃς οὐ 
πρὸς τὸ παρὸν ἑχάστοτέ φησι βλέπειν [δεῖν], ἀλλὰ 
πρὸς τὰς πρόσθεν περιόδους, xal αὖ τὸ μέλλον. ὥστε 
ἐκεῖθεν τάττειν τὴν ἀξίαν, xat μετατιθέναι ἐχ δεσπο- 
τῶν τῶν πρόσθεν δούλους ποιοῦντα, εἰ ἐγένοντο xaxol 
δεσπόται, xal ὅτι σύμφορον αὐτοῖς οὕτω, καὶ εἰ χαχῶς 
ἐ ρήσαντο πλούτῳ, πένητας, xai ἀγαθοῖς oux ἀσύμ- 
φορον πένησιν εἶναι, xal φονεύσαντας ἀδίχως , φονευ-- 
θῆναι (ἀδίχως μὲν τῷ ποιήσαντι. αὐτῷ δὲ διχαίως τῷ 
παθόντι), χαὶ τὸν πεισόμενον συναγαγεῖν εἷς τὸ αὐτὸ 
τῷ ἐπιτηδείῳ ποιῆσαι, ἃ παθεῖν ἐχρῆν ἐκεῖνον" μὴ γὰρ 
δὴ κατὰ συντυχίαν δοῦλον, μηδὲ αἰχμάλωτον ὡς 
t0 ἔτυχε, υηδὲ ὑδρισθῆναι elc σῶμα εἶχ - ἀλλὰ ἦν ποτε 
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XIII. Spernendum ργροίογοα non cst, quod dia sol. 
non decere semper spectare presentis, sed przieni" 
quoque circuitus atque futuros. nde namque just Κα 
dignitate reperiditnr, dum commutatio fit ex dominis ' 
priori vita, in servos in vita sequenti, si modo imp 
fuere domini : 'et profecto ita mutari his hominibus evi 
dit. Praeterea si divitiis abusi sunt , in pauperes trat 
runtur : ubi bonis quidem esse pauperes noa esl igutit 
Item , qui injuste quempiam occiderunt, injusle simiilt 
occidentur : injuste quidem, quod ad eum speclal, δι 
interficit ; juste vero , quod ad eum pertinel , qui pecali! 
Sane, qui patielur ita, in idem conducet una cum ik 
qui ad haec perpetranda fil promptus, quae illum pati dt 


cebat. Nemo putet, quempiam temeraria sorte fieri 5e 


vum, neque casu quodam (fore captivum, neque ab 
ratione violari corpus : sed quondam ille perpetravil 2 


4 
τοι 
' ti, 965.) 


ταῦτα ποιήσας, ἃ νῦν ἐστι πάσχων. Καὶ μητέρα τις 
ihe» ὑπὸ παιδὸς ἀναιρεθήσεται, γενόμενος γυνὴ, 
xn βιασάμενος γυναῖχα, ἔσται ἵνα βιχσθῇ. “Ὅθεν 
xn θεία φήμη, Ἀδράατεια, αὕτη γὰρ fj διάταξις, 
! Αδράστεια ὄντως xal ὄντως Δίχη, xal Σοφία θαυ- 
ἀστή, Τεχμαίρεαθαι δὲ δεῖ τοιαύτην τινὰ εἶναι τὴν 
iit del τῶν ὅλων, ἐκ τῶν δρωμένων ἐν τῷ παντὶ, ὡς 
εἰς ἅπαν χωρεῖ, xai ὅ τι μικρότατον, xai fj τέχνη θαυ- 
μαστὴ, οὐ μόνον ἐν τοῖς θείοις, ἀλλὰ xal ὧν ἄν τις 
Ν ὑπενόηδε χαταφρονῆσαι, ὡς" μιχρῶν, τὴν πρόνοιαν. 
Οἷα xai ἐν τοῖς τυχοῦσι ζώοις fj ποιχίλη θαυματουρ- 
Ta χαὶ τὸ μέχρι τῶν ἐμφύτων., καρποῖς, xal ἔτι φύλ- 
it; τὸ εὐειδὲς͵ καὶ τὸ ῥᾷστα εὐανθὲς, xal ῥαδινὸν, καὶ 
τοχίλον, χαὶ ὅτι οὐ πεποίηται ἅπαξ χαὶ ἐπαύσατο, 
U ἀλλὰ dil ποιεῖται, τῶν ὑπεράνω φερομένων κατὰ ταῦτα 
wt ὡσαύτως, ὨΜετατίθεται τοίνυν τὰ μετατιθέμενα, 
οὐχ εἰκῆ μετατιθέμενα, οὐδ᾽ ἄλλα σχήματα μεταλαμ- 
ἔάνοντα. ἀλλ’ ὡς χαλὸν, καὶ ὡς πρέποι ἂν δυνάμεσι 
δίαις ποεῖν, Ποιεῖ γὰρ πᾶν τὸ θεῖον ὡς πέφυχε᾽ 
νι πέρυχε δὲ χατὰ τὴν αὐτοῦ οὐσίαν" οὐσία δὲ αὐτῷ, ἣ 
τὸ χυλὸν ἐν ταῖς ἐνεργείαις αὐτοῦ xal τὸ δίχαιον συνεχ- 
ut. El γὰρ μὴ ἐκεῖ ταῦτα, ποῦ ἂν εἴη 
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quando, qua in prasentia patitur. Et qui olim exstinxil 
matrem, in posterum exstinguetur a filio, aliquando natus 
femina. Et qui viliaverat mulierem, ortus deinde mulier 
vitiabitur. Hinc oraculum illud de Adrastia, id est, divi- 
narum legum inevitabili potestate. Ejusmodi namque ordi- 
nis institutio procul dubio Adrastia est : ac re vera judicium 
et justitia sapientiaque miranda. Conjectare licet, talem 
in universo semper ordinem esse, ex his, quze quotidie vi- 
dentur in mundo : ubi certe ordo quidam talis per omnia, 
vel minima quique, percurrit : arsque apparet ubique 
miranda, non in divinis solum, sed in his etiam , 
facile quis ob exiguitatem sperni a providentia judicarit. 
Qualis utique est in abjectissimis quibusque bestiolis arti- 
ficiosa stupendaque varietas : quin etiam usque ad planta- 
rum fructus et folia ars ejusmodi se propagat. Ubi mirari 
licet, quam pulchree sint formze, quam facile opportuneque 
florescant , quam sine labore nature varia speciosaque pul- 
lulent , neque semel ita facta sunt, statimque fieri desi- 
vere : irno vero semper ifa fiunt , dum superiora secundum 
heec non omnino similiter perferuntur. Quiecumque igi- 
tur per vices alias atque alias traducuntur, non temere 
permutantur, non casu figuras alias induunt: imo vero 
sicut et mundi decor expetit, et divinas potentias agere 
decel. Agit namque divinitas omnis, ut propria fert na- 
tura : fert autem divina natura secundum suam duntaxat 
essentiam : essentia vero ejus pulchrum justumque una in 
suis actionibus explicat : nisi enim ibi hzec essent, nusquam 
esse possent. 


[1556 —477.] 


Quan'o natura!ia opera rationabilius disposita sunt moventurque, quam nostra , tanto prestantior ratio ducit illa, quam nostra. 
Wem, non est in partibus ipsa totins perfectio requirenda , nec in parte altera alterius proprietas exigenda. 


IA. "Ἔχει τοίνυν fj διάταξις οὕτω χατὰ νοῦν, ὡς 
ivt» λογισμοῦ εἶναι " οὕτω δὲ εἶναι, ὡς εἴ τις ἄριστα 
5 ὕνναιτο λογισμῷ χρῆσθαι, θαυμάσαι, ὅτι μὴ ἂν ἄλλως 
69 λογισμὸς ποιῆσαε,, ὁποῖόν τι γιγνώσχεται xal ἐν 
*1& x80 ἕκαστα φύσεσι γιγνόμενον, εἷς ἀεί " νοερώτε-- 
9n, 3 xarà λογισμοῦ διάταξιν. "Eo! ἑχάστου μὲν οὖν 
τῶν γινομένων ἀεὶ γενῶν οὐχ ἔστιν αἰτιᾶσθαι τὸν 
: πηρῦντα λόγον, εἴ τις μὴ ἀξιοῖ ἔχαστον οὕτω γεγονέναι 
Jv, ὡς τὰ μὴ γεγονότα, ἀΐδια δὲ, ἕν τε νοητοῖς, 
t tt αἰσθητοῖς, ἀεὶ xal αὐτὰ ὄντα, προσθήχην αἰτῶν 
T1199) πλείονα, ἀλλ᾽ οὐ τὸ δοθὲν ἑχάστῳ εἶδος αὕταρ- 
X& ἡγούμενος " οἷον τῷδε ὅτι μὴ xal χέρατα, οὐ σχο- 
ἐξρλαξνος ὅτι ἀδύνατον ἦν λόγον μὴ οὐχ ἐπὶ πάντα 
ὑρεῖν, ἀλλ᾽ ὅτι ἔδει dv τῷ μείζονι τὰ ἐλάττω,, καὶ ἐν 
7» ay τὰ μέρη, καὶ οὐχ ἴσα δυνατὸν εἶναι, ἢ οὐχ ἂν 
ἣν μέρη, Τὸ μὲν γὰρ ἄνω πᾶν πάντα " τὰ δὲ χάτω οὐ 


Tix ἕχαστον. Καὶ ἄνθρωπος δὴ, καθ᾽ ὅσον μέρος 


πιστὸς, 00 πᾶς " εἰ δέ που ἐν μέρεσίΐ τισι χαὶ ἄλλο τι 
$9) μέρος, τούτω χἀκεῖνο πᾶν’ 6 δὲ xal ἕχαστα, ἧ 
τῶτο, οὐχ ἀπαιτητέος τέλεος εἶναι εἰς ἀρετῆς ἄκρον 
“ὃν γὰρ οὐνέτ᾽ ἂν μέρος" οὗ μὴν οὐδὲ τῷ ὅλῳ τὸ μέ- 
"& χοσμηθὲν εἷς μείζονα ἀξίαν ἐφθόνηται" xal γὰρ 
“Ἄλλιὴν τὸ ὅλον ποιεῖ, xogurÜiv ἀξία μείζονι, Καὶ 
72? γίγνεται τοιοῦτον, ἀφομοιωθὲν τῷ ὅλῳ, καὶ οἷον 
*ejtorBiv τοιοῦτον εἶναι, καὶ συνταχθὲν οὕτως, ἵνα 
^1 χατὰ τὸν ἀνθρώπου τόπον ἐχλάμπῃ τι ἐν αὐτῷ, 
7 «αἱ χατὰ τὸν θεῖον οὐρανὸν τὰ ἄστρα, xat fj ἐντεῦ- 
"* ἀντίληψις, οἷον ἀγάλματος μεγάλου xal χαλοῦ, 
Utt ἐμψύχου, εἴτε καὶ τέγνη Ἡφαίστου γενομέ- 
"^, vt μὲν xai xatk τὸ πρόσωπον ἐπιστίλθοντες 


XIV. Habet igitur ordo sic institui secundum mentem, 
ut absque rationis discursione consistat , atque ita consi- 
síat, ut, si quis perfectissime discurrere valeat ratione, 
supra modum stupeat totnm sic esse dispositum, ut non 
aliler ratio inventura fuerit atque factura , quale semper 
animadvertitur in singulis quoque naturis effici : semper, 
inquam , intellectualis formze plus habens , quam vel con- 
cipiat rationis ordo, vel pariat. In quolibet igitur eorum, 
qua fiunt, genere, non licet rationem effectricem incusare, 
nisi quis existimet, unumquodque oportere ita exse factum, 
ut ea, qua non sunt facta, sed sempiterna sunt , tum in 
genere intelligibili , tutn sensibili, in quo nonnulla etiam 
sunt sempiterna, requirens videlicet cumulum boni quam 
plurimum , neque putans speciem unicuique attributam per 
se sufficere : veluti si naturam culparet in homine, quod 
cornua quoque ei non dederit, neque considerans, fieri 
non potuisse , quin ratio per omnia se diffuderit, oportuisse 
famen in majori minora etiam contincri, partesque in 
tofo, neque posse squalia esse, alioquin partes minime 
fore. Superbum quidem omne est omnia : inferiora vero non 
singula omnia sunt. Atque homo , quatenus unusquisque 
pars quaedam est , non est omnis. Quod sicubi in partibus 
quibusdam aliquid quoque aliud sit, quod quidem non sit 
pará , per hoc et illud est omne. Nec exigendum est, ut 
quilibet singulatim , quatenus id proprie est, summum sit 
virtutis adeptus, alioquin non ultra pars foret. Non tamen 
pars diynitate excellentius exornata quasi per invidiam toti 
detrahit : totum namque efficit pulchrius, quatenus digni- 
tate magis excellit. Talis enim fit, quatenus toti fit simi- 
lis, οἱ quasi concessa sit esse talis, atque ifa simul ordi- 
nata, ut et secundum hominis locum ín eo nonnihil efful- 
geat, non aliter, quam per divinum caelum stella coru- 
scent. Minc vero talis quaedam oritur excogitatio, velut 
si statua quaedam ingens atque pulchra , sive animata sive 
arle Vulcani ficta, habeat quidem micantes in facie steilas , 
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ENNEADIS Π|Ι 


[i8—i« ] 


ἀστέρες, xal ἐν τοῖς στήθεσι δὲ ἄλλοι" καὶ εἰ ἔμελλεν [ alias insuper et-in pectore, alque ita dispositas, ut decorem 


ἐπιπρέπειν ἄστρων θέσις χειμένων. 


rite conficiant. 


1n naturz universalis intentione sunt mala necessaria totins bono, ideoque toti bona. Item, in hoc mundo vanitas vanitatom 
et omnia vanitas. 


IE'. TX μὲν οὖν ἕχαστα αὐτὰ ἐφ᾽ ἑαυτῶν θεωρού- 
μενα οὕτως" fj συμπλοχὴ δὲ $j τούτων γεννηθέντων, 
καὶ ἀεὶ γεννωμένων, ἔχοι ἂν τὴν ἐπίστασιν χαὶ ἀπο- 
ρίαν κατά τε τὴν ἀλληλοφαγίαν τῶν ἄλλων ζώων, xal 
τὰς ἀνθρώπων εἰς ἀλλήλους ἐπιθέσεις " xal ὅτι πόλεμος 
ἀεὶ, χαὶ οὐ μήποτε παῦλαν οὐδ᾽ ἂν ἀνοχὴν λάθοι xal 
μάλιστα εἰ λόγος πεποίηχεν οὕτως ἔχειν. καὶ οὕτω λέ- 
γέται καλῶς ἔχειν. Οὐ γὰρ ἔτι τοῖς οὕτω λέγουσιν 
ἐχεῖνος ὃ λόγος βοηθεῖ, ὡς χαλῶς κατὰ τὸ δυνατὸν 
ἔχειν" αἰτία ὕλη οὕτως ἐχάντων, ὡς ἐλαττόνως ἔχειν, 
καὶ ὡς οὐ δυνατὸν τὰ χαχὰ ἀπολέσθαι, εἴπερ οὕτως 
ἐχρῆν ἔχειν, xal χαλῶς οὕτω, xal οὐχ & ὕλη παρελ- 
t$ θοῦσα χρατεῖ, ἀλλὰ παρήχθη, ἵνα οὕτω" μᾶλλον δὲ ἦν 

καὶ αὐτὴ [αἰτία] λόγου οὕτως. ᾿Αρχὴ οὖν λόγος, xal 

πάντα λόγος" xal τὰ γιγνόμενα xav! αὐτὸν xal συντατ- 
τόμενα ἐπὶ τῇ γενέσει πάντως οὕτως. Τίς οὖν ἡ τοῦ 
πολέμου τοῦ ἀχηρύκτου ἐν ζώοις καὶ ἐν ἀνθρώποις 
0 ἀνάγχη; 3| ἀλληλοφαγίαι μὲν ἀναγχαῖαι, ἀμοιδαὶ 
ζώων οὖσαι, οὐ δυναμένων, οὐδ᾽ εἴ τις μὴ χτιννύοι 
αὐτὰ, οὕτω μένειν εἷς ἀεί. Εἰ δὲ, ἐν ᾧ χρόνῳ δεῖ ἀπελ- 
θεῖν, οὕτως ἀπελθεῖν ἔδει, ὡς ἄλλοις γενέσθαι χρείαν 
παρ᾽ αὐτῶν, τί φθονεῖν ἔδει; τί δ᾽ εἰ βρωθέντα ἄλλα 
ἐφύετο; οἱονεὶ ἐπὶ σχηνῆς τῶν ὑποχριτῶν ὁ πεφονευμέ- 
νος ἀλλαξάμενος τὸ σχῆμα, ἀναλαῤθὼν πάλιν εἰσίοι 
ἄλλου πρόσωπον. Ἀλλ’ οὐ τέθνηκεν ἀληθῶς οὗτος. 
Εἰ οὖν καὶ τὸ ἀποθανεῖν ἀλλαγή ἐστι σώματος ὥσπερ 
ἐσθῆτος ἐκεῖ, ἢ xal τινες ἀποθέσεις σώματος, ὥσπερ 
30 ἐχεῖ ἔξοδος ix τῆς σχηνῇς παντελὴς τότε εἷς ὕστερον 
πάλιν ἥξοντος ἐναγωνίσασθαι, τί ἂν δεινὸν εἴη f τοιαύτη 
τῶν ζώων εἷς ἄλληλα μεταθολὴ, πολὺ βελτίων οὖσα 
τοῦ μηδὲ τὴν ἀρχὴν αὐτὰ γενέσθαι; ᾿Εχείνως μὲν 
γὰρ ἐρημία ζωῆς, xal τῆς ἐν ἄλλῳ οὔσης ἀδυναμία" 
88 νῦν δὲ πολλὴ οὖσα ἐν τῷ παντὶ ζωὴ πάντα ποιεῖ καὶ 
ποιχίλλει ἐν τῷ ζῇν καὶ οὐκ ἀνέχεται μὴ ποιοῦσα ἀεὶ 
καλὰ xal εὐειδῇ ζῶντα παίγνια, ᾿Ανθρώπων δὲ ἐπ᾽ 
ἀλλήλους ὅπλα θνητῶν ὄντων ἐν τάξει εὐσχήμονι μα- 
χομένων, οἷα ἐν πυῤῥίχαις παίζοντες ἐργάζονται, δη- 
40 λοῦσι τάς τε ἀνθρωπίνας σπουδὰς ἁπάσας παιδιὰς 
οὔσας, τούς τε θανάτους μηνύουσιν οὐδὲν δεινὸν εἶναι" 
ἀποθνήσχειν δὲ ἐν πολέμοις xal ἐν μάχαις, ὀλίγον 
προλαδόντας τοῦ γιγνομένου ἐν γήρα, θᾶττον ἀπιόντας, 
xal πάλιν ἀνιόντας. Εἰ δ᾽ ἀφαιροῖντο ζῶντες χρτμμάτων, 
4 γιγνώσχοιεν ἂν; μηδὲ πρότερον αὑτῶν εἶναι, καὶ τοῖς 
ἁρπάζουσιν αὐτοῖς γελοίαν εἶναι τὴν χτῆσιν, ἀφαιρου- 
μένων αὐτοὺς ἄλλων, ἐπεὶ χαὶ τοῖς μὴ ἀφαιρεθεῖσι 
χεῖρον γίγνεσθαι τῆς ἀφαιρέσεως τὴν χτῆσιν. “Ὥσπερ 
δὲ ἐπὶ τῶν θεάτρων ταῖς σχηναῖς, οὕτω χρὴ καὶ τοὺς 
δι) φόνους θεᾶσθαι, xal πάντας θανάτους, καὶ πόλεων ἁλώ.- 
σεις, xal ἁρπαγὰς, μεταθέσεις πάντα καὶ μετασγηωκ- 


XV. Singula igitur in se ipsis considerala ita se habere 
videntur. Horum vero complexio cum qua faeta sunl, 
tum quiae perpetuo fiunt , instantiam dubilationemque ra. 
titur : tum circa mutuam animalium brutorum voracih- 
tem , tum circa hominum impetus adversus homines : item 
propter perpetuum bellum, quod quidem neque sedari 
potest , neque facile tolerari , praecipue si ipsa mundi ni», 
ut bxc ita se haberent, effecerit, atque ila bene se hi 
bere dicantur. Non enim ulterius ita dicentibus illa ral 
BUuffragatur dicens , quoad fieri potest , hsec liabere se bee, 
causamque esse materiam, ut quie sic habent, iníeriri 
habeant conditione , neque posse mala funditus exslirpari: 
siquidem sic oportuit se babere, atque ita bese : nq 
accedens materia superat, sed invecta est, ut ilg fied; 
imo vero et ipsius materise causa ratio erat hoc paro. 
Principium itaque ratio est, et omnia ralio : ei, que 
fiunt, per ipsam fiunt : e£, quae in generatione simul inler 
se ordinantur, ita penitus se habent. Quienam igitur er. 
petui naturalisque belli in animalibus et hominibus nece 
sitas est? Forsan devoraliones animalium mutuz i 
necessaria sunt, quia sunt qusedam vicissitudines anim 
lium , quee quidem , etiam si. nullus interimat, ita semper 
manere non possunt. Quodsi, quo in tempore oportel obit, 
tunc obire sic oportebat, ut aliis quoque ex ipsis provesiet 
utilitas, curnam decuit invidere? Quid vero, si, que ὑε' 
vorata sunt, quandoque alia renascuntuar? velnt s in sti 
persona, quias fingitur interfecta, imox figuram wutd, 
alteriusque personam induens regrediatur in sceoam. Αἱ 
dixerit forte quispiam, non vere hunc esse mortuum. ἴδ 
rum si mori est permutare corpus, non aliter quam & 
mutare vestem in scena : aut si mors esl corpus omnim 
deponere, quemadmodum in comodia exitos εἰ Iph 
postremus; ubi famen quis in poslerum quandoque «i 
rediturus ad ludum : quidnam mali secum affert ej 
animalium invicem commutatio ἢ quae profecto mullo ne- 
lior est, quam si vel nata ab initio non fuissenl. Te. 
enim vitze orbitas esset εἴ impotentia quadam vila ἡ 
alio exsistentis : nunc autem cum multa in universo sl 
vita, omnia facit variatque in vita, neque conliaere v 
potest, quin pulchra semper efficiat animalia, quis i 
dicra valde grata conspectu. Hominum vero arma va" 
sim illata, cum et mortales sint, et decenti quodam ori» 
pugnent eorum more, qui in pyrrhichiis armaloc 
tripudiis ludunt, plane declarant et omnia hominum s 
dia ludos esse, et obitum non esse durum exelma 
dum : occumbentes autem in pralio breviusculo q^? 
dam tempore anticipeare mortem in seneclute fuluram. 
abeundo quidem velocius, sed vicissim alias reliu'^ 
Proinde si viventes fortunis ex«polientur, facile anima 
vertere poterunt, eas neque antea quidem fuisee suas, T" 
que raptoribus deridendam fore , qua 
que ab alio vicissim exspoliandis : quin, eliam si n4" 
abstulerit , deteriorem fore possessionem, quam exsoli 
jactura fuisset. Quemadmodum vero in. theatri 5005, 
similiter et in vita contemplari debemus cades. oit 
expugnationes urbium, rapinas , el pradas, tanquam vits 


(166, 267.) 


τίτεις, xal θρήνων xat. οἰμωγῶν ὑποχρίσεις" xai. γὰρ 
ἐνταῦθα ἐπὶ τῶν ἐν τῷ βίῳ ἑκάστων οὐχ ἢ ἔνδον ψυχὴ 
"^ 4 , ᾿ : , Ν᾿ ! 4; ? 
ἀλλ᾽ ἡ ἔξω ἀνθρώπου σχιὰ xa οἰμώζει xal ὀδύρεται, 
καὶ πάντα ποιεῖ ἐν σχηνῇ, τῇ ὅλη γῇ, [ἐν $ σχιαὶ 
& ἀίσσουσι πολλῶν πολλαχοῦ σχηνὰς ποιησαμένων. 
Τοιαῦτα γὰρ ἔργα ἀνθρώπον, τὰ χάτω καὶ τὰ ἔξω 
μόνα ζῆν εἰδότος, xai ἐν δαχρύοις καὶ σπουδαίοις, ὅτι 
παίζων ἐστὶν, ἠγνοηχότος. Μόνῳ γὰρ τῷ σπουδαίῳ 
σπουδαστέον ἐν σπουδαίοις τοῖς ἔργφις 6 δ᾽ ἄλλος ἄν- 
ὕρωπος παίγνιον. Σπουδάζεται δὲ xal τὰ παίγνιχ 
i r ^s TY ᾿ - , » 9 9— Nu I" 
τοῖς σπουδάζειν οὐχ εἰδόσι xal τοῖς αὐτοῖς οὖσι παι- 
γνίοις. Εἰ δέ τις συμπαίζων αὐτοῖς τὰ τοιαῦτα πάθοι, 
ἴστω παραπεσὼν παίδιον παιδιᾷ, τὸ περὶ αὑτὸν ἀποθέ- 
urvoc παίγνιον " εἰ δὲ δὴ καὶ παίζει Σωχράτης, παίζει 
"» τῷ ἔξω Σωχράτει. Δεῖ δὲ χἀχεῖνο ἐνθυμεῖσθαι, ὡς 
οὐ δεῖ τεχμήρια τοῦ καχὰ εἶναι τὸ δαχρύειν καὶ τὸ 
ὑρηνεῖν τίθεσθαι, ὅτι δὴ καὶ παῖδες ἐπὶ οὐ χαχοῖς xai 
ὀαχρύουσι xal ὀδύρονται. 


Qvid sit ratio seminaria mundi : quomodo agat. Item de quatuor gravibus plenitudinis. 
in conununi ratione contraria sint. 


* ]Q'. AXX εἰ χαλῶς ταῦτα λέγεται, πῶς ἂν ἔτι πο- 
vnoa; ποῦ δ᾽ ἀδιχία; ἁμαρτία δὲ ποῦ; πῶς γάρ ἐστι 
χαλῶς γιγνομένων ἁπάντων ἀδιχεῖν, 1j ἁμαρτάνειν τοὺς 
ποιοῦντας ; χαχοδαίμονες δὲ πῶς, εἰ μὴ ἁμαρτάνοιειν 
ux? ἀδιχοῖεν Πῶς δὲ τὰ μὲν χατὰ φύσιν, τὰ δὲ παρὰ 
δι φύσιν φήσομεν εἶναι, τῶν γιγνομένων ἁπάντων xai 
δρωυένων χατὰ φύσιν ὄντων ; πῶς δ᾽ ἂν xoi πρὸς 
τὸ θεῖον ἀσέδειά τις εἴη, τοιούτου ὄντος τοῦ [ ποιοῦν- 
τὸς καὶ τοῦ | ποιουμένου; οἷον εἴ τις ἐν δράμασι 
ληιδορούμενον ποιητὴς ὑποχριτὴν ποιήσαιτο καὶ χατα- 
9 τρέχοντα τοῦ ποιητοῦ τοῦ δράματος. Πάλιν οὖν σα- 
φέστερον λέγωμεν, τίς ὁ λόγος, καὶ ὡς εἰχότως τοιοῦτος 
ἐστιν. Εστι τοίνυν οὗτος 6 λόγος " τετολμήσθω γὰρ, 
τάχα δ᾽ ἂν xal τύχοιμεν. — "Eat τοίνυν οὗτος οὐχ 
'» ἄχρατος νοῦς, οὐδ᾽ αὐτονοῦς, οὐδέ γε ψυχῆς καθαρᾶς 
τὸ γένος, ἠρτημένος δὲ ἐχείνης, xai οἷον ἔχλαμψις ἐξ 
3ug60iv, νοῦ χαὶ ψυχῆς, καὶ ψυχῆς κατὰ νοῦν διαχειι ἐ- 
vt&, γεννησάντων τὸν λόγον τοῦτον, ζωὴν λόγον τινὰ 
ἡσυ ἢ ἔλουσαν. 1ᾶσα δὲ ζωὴ ἐνέργεια, χαὶ ἡ φαύλη. 
45 ᾿Ἐνέργεια δὲ, οὐχ ὡς τὸ πῦρ ἐνεργεῖ, ἀλλ᾽ ἢ ἐνέργεια 
αὐτῆς, xiv μὴ αἴηθησίς τις παρῇ, χίνησίς τις οὐχ 
xz. Οἷς γοῦν ἐὰν παρῇ xai μετάσχη ὁπωσοῦν 
ὁτιοῦν, εὐθὺς λελόγωται, τοῦτο δέ ἐστι μεμόρφωται, ὡς 
τῆς ἐνεργείας, τῆς χατὰ τὴν ζωὴν, μορφοῦν δυναμέ- 
€ γῆς xat χινούσης οὕτως, ὡς μορφοῦν. ἫἩ τοίνυν 
ἐνέργεια αὐτῆς τεχνιχὴ, ὥσπερ ἂν 6 ὀρχούμενος χινού- 
μενος εἴη" 6 γὰρ ὀρχηστὴς τῇ οὕτω τεχνιχῇ ζωῇ ἔοι- 
xtv αὐτὸς, xal fj τέχνη αὐτὸν χινεῖ, xat οὕτω χινεῖ, 
ὡς τῆς ζωῆς αὐτῆς τοιαύτης πως οὔσης. Ταῦτα μὲν 
μι οὖν εἰρήσθω, τοῦ οἵαν δεῖ χαὶ τὴν ἡντινοῦν ζωὴν 
ἡγεῖσθαι ἕνεχα, "Hxcov φοίνυν οὗτος ὃ λόγος ἐκ νοῦ 
ἑνὸς xat ζονῆς μιᾶς πλήρους ὄντος ἑχατέρου οὐκ ἔστιν 
υὗτε ζωὴ ula, οὔτε νοῦς τις εἷς, οὔτε ἑκασταχοῦ πλή- 
776, οὐδὲ διδοὺς ξχυτὸν οἷς δίδωσιν ὅλον τε xat πάντα. 
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transmutationes quaedam sint, tigurarumque vices alterna , 
fici quoque fletus passim atque ululatus. Etenim in sin- 
gulis vitae humanae actibus, non ipsa, qua intus est, anima 
homoque verus , sed exterior hominis umbra lamentatur et 
ejulat, et omnia facit in terra, velut ampliori quadam 
scena, in qua quidem [ mult» animarum umbre resul- 
taut ] multa[que ] scenaruin eedificantur umbracula. Talia 
itaque sunt hominis opera, qui sola inferiora externaque 
vivere novit, neque animadvertit in seriis quoque fletibus 
quasi se ludere. Soli namque probo serio studendum est 
officiis studio dignis : alius autem homo nihil aliud est 
quam ludus. ]ili vero in rebus quoque ludicris studlose 
serioque aguut, qui res studio dignas, et quomodo studen- 
dum sit, ignorant, ipsique ridiculi sunt, Si quis autem 
una cam illis ludens talia patiatur, agnoscat, se in puero- 
rum ludos incidisse, deponens, qua indutus est, perso- 
Dam : ac si Socrates quoque ludat, ludet certe Socrate 
dunlaxat externo. Reputare insuper oportel, non esse 
faciendum argumentum , quod haec mala sint , ex eo , quod 
in eis lugeatur et ejuletur : quoniam pueri quoque in rebus 
non malis deflgnt atque lamentantur. 


Item, quomodo rationes rerum 


XVI. Ceterum si liec recte dicuntur, quonam pacto 
pravitas ulterius erit? ubinam injustitia? ubi erratum? 
Qua enim ratione, si omnia rite decenterque fiunt , fieri 
potest, ut, qui azunt , injuste faciant et aberrent? Et quo 
pacto infelices erunt , si non agunt injuste , si non aber- 
rant? Item, quomodo alia quidem secundum naturam, 
alia vero prater naturam esse dicemus? siquidem quae- 
cumque fiunt agunturque, naturali quodam ordine transi- 
gantur. Et numquid impietas contra deum ulla esse 
poterit? quippe cum talis sit qui facil, taleque, quod fit : 
velut si quis poeta mimum interserat fabulis, poetam ip- 
sum mordentem atque reprobantem. Rursus crgo quid- 
nam raliosit, planius explicemus, probemusque eain me- 
rito esse talem. Est igitur hiec ipsa ralio : audeamus id 
eloqui : fortasse enim sic assequemur. Est, inquam, 
ratio haec non sincera mena, non meis ipsa, non anima 
purae genus : pendens vero ab hac et quasi fulgor ex am- 
babus , mente videlieet atque anitna : ab anima, inquam, 
affecta secundum mentem : his utique generantibus ratio- 
nem hanc velut vilam, qua» quietam quandam in se habeat 
rationem. ^ Omnis vero vita est actus, vel vita vilissima. 
Actus, inquam , non quemadmodum agit ignis, sed ipsius 
aclus, : iam si nullus adsit sensus , motio quadam est 
minime temeraria. Quodcumque vero est, quod prasen- 
tem participat rationem , snbito rationabililer evadit affe- 
ctum, id est , formatur : quasi actus, qui est secundum 
vitain , forinare queat, atque ita movere , tanquam formet. 
Quam ob rem actus ejus artificiosus est : ceu si quis tri- 
pudio moveainr.  Tripudiator enim vitae sic artificiosa: 
persimilis est, atque ars movet Ipsum , et ita moxel , pro- 
pterea quod ipsa vita talis quodammodo sit. Talia itaque 
dicta sint, ut planius cognoscatur, qualis sit etiam qualis- 
cumque vita. Procedens igitur haec ratio ex una mente 
unaque vita, ex ambabus scilicet plenis, non est vel vita 
una, vel mens quadam una : neque cst. ubique plena , 
ncque (radit se ipsam quibus impertit totam alque 
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᾿Αντιθεὶς δὲ ἀλλήλοις τὰ μέργ, καὶ ποιύσας ἐνδεᾶ, mo- 
Àéuou xal μάχης σύστασιν xal γένεσιν εἰργάσατο" 
καὶ οὕτως ἐστὶν εἷς πᾶς, εἰ μὴ ἕν εἴη. Γενόμενον γὰρ 
ἑχυτῷ τοῖς μέρεσι πολέμιον, οὕτως ἕν ἐστι χαὶ φίλον, 
ᾧ ὥσπερ ἂν εἰ δράματος λόγος εἷς ὁ τοῦ δράματος ἔχων 
ἐν αὑτῷ πολλὰς μάχας. "To μὲν οὖν δρᾶμα τὰ μευα- 
χημένα οἷον εἰς μίαν ἁρμονίαν ἄγει σύμφωνον, οἷον 
διήγγσιν τὴν πᾶσαν τῶν μαχομένων ποιούμενον. ἐκεῖ 
δὲ ἐξ ἑνὸς λόγου ἡ τῶν διαστατῶν μάχη" ὥστε μᾶλλον 
Ív τις τῇ ἁρμονία τῇ ἐκ μαχομένων εἰχάσειε xal ζητή- 
ctt£, διὰ τί τὰ μαχόμενα ἐν τοῖς λόγοις. Εἰ οὖν καὶ 
ἐνταῦθα ὀξὺ καὶ βαρὺ ποιοῦσι λόγοι, καὶ συνίασιν εἰς 
ἕν, ὄντες ἁρμονίας λόγοι, εἰς αὐτὴν τὴν ἁρμονίαν ἄλ- 
λον λόγον μείζονα, ὄντος ἐλάττους αὐτοὶ xal μέρη" 
15 ὁρῶμεν δὲ καὶ ἐν τῷ παντὶ τὰ ἐναντία, οἷον λευχὸν, 
μέλαν, θερμὸν, ψυχρὸν, καὶ δὴ πτερωτὸν, ἄπτερον, 
ἄπουν, ὑπόπουν, λογικὸν, ἄλογον. [Πάντα δὲ ζώου 
ἑνὸς τοῦ σύμπαντος μέρη᾽ xal τὸ πᾶν ὁμολογεῖ ἑαυτῷ, 
τῶν μερῶν πολλαχοῦ μαχομένων, κατὰ λόγον δὲ τὸ 
20 πᾶν. Ἀνάγχη καὶ τὸν ἕνα τοῦτον λόγον ἐξ ἐναντίων 
λόγων εἶναι ἕνα, τὴν σύστασιν αὐτῷ καὶ οἷον οὐσίαν 
τῆς τοιαύτης ἐναντιώσεως φερούσης. Καὶ γὰρ εἰ μὴ 
πολὺς ἦν, οὐδ᾽ ἂν ἦν πᾶς, οὐδ᾽ ἂν λόγος * λόγος δὲ ὧν 
διάφορός τε πρὸς αὗτόν ἐστι, καὶ ἧ μάλιστα διαφορὰ 
45 ἐναντίωσίς ἐστιν᾽ ὥστε εἰ ἕτερον ὅλως, τὸ δὲ ἕτερον 
ποιεῖ, χαὶ μάλιστα ἕτερον, ἀλλ᾽ οὐχ ἧττον ἕτερον 
ποιήσει" ὥστε ἄχρως ἕτερον ποιῶν xat τὰ ἐναντία 
ποιήσει ἐξ ἀνάγχης, xai τέλεος ἔσται, οὐχ εἶ διάφορα 
μόνον, ἀλλ᾽ εἰ xai ἐναντία ποιεῖ εἶναι ἑαυτόν. 


- 
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ENNEADIS TII 


[uo τιμὴ 


omnem. Cum vero partes in se oppesilas Inter se habeat, 
ideoque indigas, certe belli seditionisque profert eriginen, 
atque ita est una omnis, si non sit unum,  Facla enim 
sibimet per partes hoetis, sic unum quiddam est et ami. 
cum, perinde ac si fabulz | tragiez sive comic] nii 
una sittofius, multa in se prelia continens. Fabula qui- 
dem ipsa cuncta, qua dissident, In unam concordem re 
digit temperantiam , ceu pugnantium dispositionem omnen 
conficiens : ibi autem ex una ratione distantium (is 
sidentiumque pugna deducitur. Quapropter quispiam 
harmonie ex pugnabptibus resultanti magis assimilabit, 
perquiretque, curnam in rationibus ipsis repugnantia com- 
prehendantur. Si igitur et lic acutum et grave faciunt 
ipsee rationes, conspirantque in unum, cum harmonie n» 
tiones sint, in ipsam videlicet harmoniam , que ilia est 
ralio major, cum ipse minores sint et partes : profeclo 
videmus similiter in universo contraria : album, nigrum, 
calidum, frigidum : item alatum, non alatum , pedatom, 
non pedatum, rationale, irratonale. Singula vero animilis 
unius universi sunt partes. Jam vero totum secumiipsocen- 
sentit, partibus passim inter se pugnantibus, secundum rati- 
nem vero totum. Jtaquenecesse est, hanc quoque ralionem 
unam, ex rationibus contrariis unam esse : adeo ut oppositio 
talis constitutionem ipsi et quasi essentiam afferaL. Etenim, 
nisi esset multiplex, non esset et omnis, non esset et ralic. 
Ratio vero exsistens, differens est etiam ad se ipsam, mii 
maque differentia contrarietas esse videtur. Quapropier, 
alterum quiddam omnino est, ipsum vero allerum agit 
aliquid, non tamen alterum minus, sed mayis allerum 
efficiet : sequitur , ut alterum quiddam ad extremum εἰῇ- 
ciens necessario contraria faciat. —Perfectaque erit ralio, 
si modo non solum differentia quaedam , verum eliam co 
traria multa efficiat semetipsam. 


In divina providentia praescripta sunt et qug nos agimus, et que subinde patimur. 


9. ]Z.. Ὧν δὲ τοιοῦτος, olov xal πάντως ποιεῖ, πολὺ 
αᾶλλον τὰ ποιούμενα ποιήσει ἐναντία, ὅσω καὶ διέ- 
στηκχε μᾶλλον * xat ἧττον ὃ χόσμος ἕν 6 αἰσθητὸς, 3 ὃ 
λόγος αὐτοῦ, ὥστε xal πολὺς μᾶλλον, καὶ ἣ ἐναντιότης 
μᾶλλον * xal $ τοῦ ζῆν ἔφεσις, μᾶλλον ἑκάστῳ, καὶ ὃ 
ἔρως τοῦ εἰς ἕν μᾶλλον, φθείρει δὲ χαὶ τὰ ἐρῶντα τὰ 
ἐρώμενα πολλάχις, εἰς τὸ αὐτῶν ἀγαθὸν σπεύδοντα, 
ὅταν φθαρτὰ j. Καὶ fj ἔφεσις δὲ τοῦ μέρους πρὸς τὸ 
ὅ)ον ἕλχει εἰς αὐτὸ, ὃ δύνχται. Οὕτως οὖν xal ol 
ἀγαθοὶ xai ol xaxol ὥσπερ παρὰ τῆς αὐτῆς τέχνης 
ὀρχουμένου [ἐς] τἀναντία [ἕλκονται], xat αὐτοῦ τὸ μέν 
τι μέρος ἀγαθὸν, τὸ δὲ xaxóv φήσομεν" xal οὕτω χα- 
λῶς ἔχει. Καίτοι οὐδὲ καχοὶ ἔτι" 7, τὸ udv. χαχοὺς 
εἶναι οὐχ ἀναιρεῖται, ἀλλ᾽ ἣ μόνον ὅτι μὴ παρ᾽ αὑτῶν 
τοιοῦτοι, — AAA! ἴσως συγγνώμη τοῖς χαχοῖς, εἰ μὴ 
(6 καὶ τὸ τῆς συγγνώμης xat μὴ ὁ λόγος ποιεῖ. [Ποιεῖ 

δὲ 6 λόγος μηδὲ συγγνώμονας ἐπὶ τοῖς τοιούτοις εἶναι" 

ἀλλ᾽ εἰ τὸ μὲν μέρος αὐτοῦ ἀγαθὸς ἀνὴρ, τὸ δὲ ἄλλο 

πονηρὸς, καὶ πλείω μέρη ὁ πονηρὸς, ὥσπερ ἐν δρά- 

μασι, τὰ μὲν τάττει αὐτοῖς ὃ ποιητὴς, τοῖς δὲ y o- 
0 zat οὖσιν ζδη. Οὐ γὰρ αὐτὸς πρωταγωνιστὴν, οὐδὲ 

δεύτερον, ουδὲ τρίτον ποιεῖ - ἀλλὰ διδοὺς ἑχάστω τοὺς 

προσήκοντας λόγους, ἤδη ἀπέδωκεν ἑχάστῳ, εἰς ὃ τε" 


“-- 
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XVII. Cum igitur talis sit, qualem ipsa omnino [in v 
per universa se reddit, multo magis, 408 fiunt, contra 
facit, quo magis jam distare coguntur. Sane minus umm 
est sensibilis mundus, quam ratio ipsius : ideoque map 
est multiplex contrariisque refertus.  Prasterea vivendi 
appetitus est in singulis vehementior, amorque in unu 
raplens est ardentior : quze vero amant , ssepe amata ov 
rumpunt proprii boni aviditate, quando videlicel corru 
plioni obnoxia sunt. Amor quinetiam partis erga lom 
trahit ad ipsum quicquid potest. Sic itaque εἰ boi 
mali quasi ab eadem arte cujusdam saltantis tripodio pr 
contraría perducnntur : cojus quidem alteram partem b» 
nam, alteram dicemus esse malam : atque ita pulcre * 
habet. Sed enim nulli videbuntur amplius esse mah 
fortasse vero nibil hinc prohibet aliqnos esse malos : € 
forsan sequetur ex se ipsis non fieri malos. Foiut 
etiam malis liinc venia dabitur, nisi quibus danda sit ven? 
et quibus non ipsa ratio faciat.  Faciat vero ratio , υἱ ui 
bus quibusdam-non ignoscatur : ceterum si pars quát 
ejus alia vir bonus est, alia vero malus, plures ip eo pr 
tes obtinet malus. Sed certe ita fit, quemadmodum ἢ 
fabula , ubi alia quidem histrionibus poeta constituit, alu 
autem pro eorum nalura utijur. Non enim ipse (ari, " 
alius virtute primus sit inludo, alius vero secundus, i^ 
denique tertius : sed concedens suas cuique rationes dei 
ceps assignat ordinem unicuique prorsus aceommodalun 
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"i δέον. OU tu tot xat ἔστι τόπος ἑκάστῳ" ὁ μὲν 
τῷ ἀγαθῷ, ὁ δὲ τῷ καχῷ πρέπων - ἑκάτερος οὖν κατὰ 
φύσιν καὶ χατὰ λόγον, εἰς ἑκάτερον καὶ τὸν πρέποντα 
χωρεῖ, τὸν τόπον ἔχων, ὃν εἴλετο᾽ εἶτα φθέγγεται xal 

b ποιεῖ, ὃ μὲν daebsic λόγους xai ἔργα ποιῶν, 6 δὲ τὰ 
ἐναντία. Ἦσαν γὰρ καὶ πρὸ τοῦ δράματος τοιοῦτοι 
d I ὑποχριταὶ διδόντες ἑαυτοὺς τῷ δράματι. "Ev μὲν 
οὖν τηῖς ἀνθρωπίνοις δράμασιν ; 6 μὲν ποιητὴς ἔδωχε 
τοὺς λόγους“ οἱ δὲ ἔχουσι παρ᾽ αὑτῶν xal ἐξ αὑτῶν τὰ 
te τε χαλῶς καὶ τὸ χαχῶς ἕκαστος. ΓΕστι γὰρ xal ἔργον 
αὐτοῖς μετὰ τὰς ῥήσεις τοῦ ποιητοῦ ἐν δὲ τῷ ἀληθεσ-- 
τέρῳ ποιήματι ὅ τι μιμοῦνται χατὰ μέρος ἄνθρωποι 
ποιγτιχὴν ἔχοντες φύσιν, ψυχὴ μὲν ὑποχρίνεται, ἃ δ᾽ 
ὑποχρίνεται, λαδοῦσα παρὰ τοῦ ποιητοῦ, ὥσπερ οἵ 
5 τῇδε ὑποκριταὶ τὰ προσωπεῖα, τὴν ἐσθῆτα, τοὺς xpo- 
XortoUc, χαὶ τὰ ῥάχη, οὕτω καὶ ψυχὴ αὐτὴ τὰς τύχας 
οὗ λαθοῦσα exi. Κατὰ λόγον δὲ καὶ αὗται, καὶ 
ἑναρμοσαμένη ταύτας ; σύμφωνος γίγνεται, χαὶ συνέ- 
rav ἑαευτὴν τῷ δράματι xal τῷ λόγῳ παντί- εἶτα 
tn doy ks γγεται τὰς πράξεις χαὶ τὰ ἄλλα, ὅσα ἀν ψυχὴ 
κατὰ τρόπον τὸν ἑαυτῆς ποιήσειεν, ὥσπερ τινὰ coz. 
Kat ὡς 6 φθόγγος xal τὸ σχῆμα παρ᾽ αὑτοῦ καλὸν ἣ 
αἰσχρὸν, καὶ ἢ χόσμον προσέθηχεν, ὡς δόξειεν ἄν, 
εἰς τὸ ποίημα, E προσθεὶς τὴν αὑτοῦ τῆς φωνῆς 
m " οὐχ ἐποίησε μὲν τὸ δρᾶμα ἕτερον, 3 οἷον 
, αὐτὸς δὲ ἀσχήμων ἐφάνη, ὁ δὲ ποιητὴς τοῦ δρά- 
"n ἀπέπεμψε xav ἀξίαν ἀτιμάσας, xat τοῦτο ἔργον 
τρῶν ἀγαθοῦ χριτοῦ" τὸν δὲ ἤγαγεν εἰς μείζους τιμὰς, 

, εἰ £ γοι, ἐπὶ τὰ χαλλίω δράματα, τὸν δὲ ἕτερον εἴ 

W πον di χείρονα " τοῦτον τὸν τρόπον εἰσελθοῦσα εἰς 
τόδε τὸ πᾶν ποίημα, χαὶ μέρος ἑαυτὴν ποιησαμένη τοῦ 
ἐράματος, εἷς t ὑπόκρισιν τὸ εὖ ἢ τὸ χαχῶς εἰσενεγκα- 
μένη παρ᾽ αὐτῆς * xal ἐν τῇ εἰσόδῳ συνταχθεῖσα, καὶ 
τὰ ἄλλα πάντα χωρὶς ἑαυτῆς χαὶ τῶν ἔργων αὑτῆς 
» λαθοῦσα, δίχας τε καὶ τιμὰς αὖ ἔχει. Πρόσεστι δέ τι 
τοῖς ὑποχριταῖς, ἅτε ἐν μείζονι τόπῳ, ἢ χατὰ σχηνῆς 
μέτρον ὑποχρινομένοις xal τοῦ ποιητοῦ τοῦ παντὸς τού» 
τοὺς ποιωῶντος χυρίους, xai δυνάμεως οὔσης μείζονος. 
ἐπὶ πολλὰ ἱέναι τρόπων | 1. τόπων ] εἴδη. 'Τιμὰς xol 
μι ἀτιμίας δρίζουσι,, xat τῷ συνεπιλαμόάνειν xal αὐτοὺς 
ταῖς τιμαῖς xat ἀτιμίαις, ἁρμόζοντος ἑχάστου τόπου τοῖς 
ἤθεσιν, ὡς συμφωνεῖν τῷ τοῦ παντὸς λόγῳ, ἐναρμοζομέ- 
v4 xarà δίχην ἔχάστου τοῖς μέρεσι τοῖς δεξομένοις, 
«mt χορδῆς ἑχάστης εἰς τὸν οἰχεῖον xai προσήχοντα 
4, τύπον ταττομένης, χατὰ λόγον τὸν τοῦ φθέγγεσθαι, 
ὑπιῖόν ἐστιν αὐτῇ τὸ τῆς δυνάμεως εἶ εἰς τοῦτο. Καὶ γὰρ i ἐν 
τῷ ὅλον τὸ πρέπον xal τὸ καλὸν. εἰ ἕχαστος, οὗ δεῖ, 
τετάξεται, φθεγγόμενος καχὰ ἐν τῷ σκότῳ καὶ τῷ ταρ- 
τάρῳ ἐνταῦθα γὰρ καλὸν τὸ οὕτω φθέγγεσθαι καὶ τὸ 
^ ὅλον τοῦτο xov, οὐχ εἰ λίθος εἴη Exacroc, ἀλλ᾽ ei 
τὸν φθόγγον τὸν αὑτοῦ εἰσφἐρόμενος συντελοῖ εἰς μίαν 
ἁρμονίαν, ζωὴν καὶ αὐτὸς φωνῶν, ἔλάττω δὲ καὶ χείρω 
καὶ ἀτελεστέραν. “Ὥσπερ οὐδὲ ἐν σύριγγι φωνὴ μία, 
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ἀλλὰ xal ἐλάττων τις οὐσὰ xal ἀαυδρὰ πρὸς ἁρμονίαν 
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Sic ilaque unicuique destinatur locus cum bonum tum ma- 
lum masime decens, Itaque uterque secundum naturam alque 
ralionem ad utrumque progreditur, prout decet , locum, 
quem elegerat obtineus : deinde pronuntiat atque agit 
alius quidem verba operaque profana, alius vero contraria. 
Erant enim histriones sic aut sic affecti etiam ante ludos , 
inde mores suos fabulis inserentes. In scenicis quidem 
hominum actibus poeta singulis distribuit rationes : ii vero 
penes se et ex se ipsis babent , quod recte quodve non 
recte agant. Est enim munus illis ultra verba poelz. 
Sed in veriori poemate, quod referunt homines secun- 
dum partem naturam habentes effingentem, anima sub. 
ornatur. Et quemadmodum histriones a poeta subor- 
nantur, accipientes personas, vestes, croceos amictus, 
lacerosve pannos : sic sub mundano poeta personatus ani- 
mus fortunas haud temere subit. Hae namque secundum 
rationem sunt, easque opporiune subiens fit muudanz tra- 
gardim vel comediz concors, seque infert actibus caltioui- 
que universe. consentientem, deinde quasi pronuntiat 
actiones et cetera quaecumque anima ingenio eliam proprio 
faceret, quasi aliquam cantilenam. Et quemadmodum 
vox atque figura ex se quoque pulchra est aut turpis , at- 
que vel decus poemati videtur adjungere, vel vitium vocis 
immiscens, non facit ut fabula sit diversa jam , atque fue- 
rat, ipsa vero inconcinna videtur. Poeta vero fabulie 
auctor respuit liunc pro dignitate vituperans optimi judicis 
officio functus : alium autem ad majores promovet digni- 
tates , atque si babeat, ad acta quaedam praestantiora : at 
alterum ad deteriora , si possit. adem profecto ratione 
anima iugrediens in liuc universum mundi poema, seque 
ipsam scenicorum ludorugn efliciens partem, secumque af- 
ferens, ui gestus bene transigat aut imale. [item in ipso 
introitu annexa ordini reliquorum, ceteraque omuia seor- 
sum a se suisque officiis nacta, pro dignitate puenas hono- 
resque reportat. Adest praterea aliquid talibus bistiioni- 
bus, utpote in ampliori loco quam sub inensura. scena 
subornatis : praesertim cum auctor universi hcsauctoritate 
donaverit, majorque sit potentia ad multas morum, ge. 
stuum [imo locorum] species comparandas. — Definiuat ipi- 
tur honoris et ignominize modum ex eo quoque, quod ipsi 
in honore dedecoreque agendo comumntnicaut : ubi videlicet 
liabitationes singulis singulis accommodalae sunt moribus : 
adeo ut ralioni ipsius universi consenliant, accommodalo 
videlicet unoquoque secundum justitiae judicium suis uln- 
que sorlibus : sicut chorda in cithara quaelibet. proprio 
convenientique loco et ordine tenditur pro ipsa ralione 
sonandi, qualis videlicel ad lioc ipsum facultas unicuique 
suppelit, Etenim iu toto decorum pulchiumque viget, 
si quilibet , ubi decet, disponitur, sonaus quidem mala in 
tenebris atque tartaro: in his enim pulchrum est ilasonare. 
Proinde id totum ita demum pulchrum est, non si quodli- 
bet sit ut lapis, imo si unusquisque tonum conferens pro« 
prium ad unam prorsus harmoniam rite couducat , vitam 
ipse quoque resonaus, minorem famen inferioremque eL ἃ 
perfectione remotiorem. Quemadmodum neque in fistula 
vox unica satisfacit, sed. minor praterea. debiliorque re- 
quiritur ad totam fistulae consonantiam prorsus conficien- 
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τῆς πάσης σύριγγος συντελεῖ, ὅτι μεμέρισται ἣ ἅρμο- 
vía εἷς οὐχ ἴσα μέρη, xal ἄνισοι μὲν οἱ φθόγγοι παν- 
τες" ὃ δὲ τέλεος, εἷς ἐκ πάντων. Καὶ δὴ καὶ 6 λόγος 
ὃ πᾶς εἷς’ μεμέρισται δὲ οὐκ εἰς ἴσα" ὅθεν xai τοῦ 
5 παντὸς διάφοροι τόποι βελτίους xat χείρους, καὶ ψυχαὶ 
οὖχ ἴσαι ἐναρμόττουσιν οὕτω τοῖς οὐχ ἴσοις. Καὶ οὕτω 
xal ἐνταῦθα συμθαίνει, καὶ τοὺς τόπους ἀνομοίους, 
xai τὰς ψυχὰς οὐ τὰς αὐτάς" ἀλλ᾽ ἀνίσους οὔσας xai 
ἀνομοίους τοὺς τόπους ἐχούσας" olov κατὰ σύριγγος 3| 
to τινος ἄλλου ὀργάνου ἀνομοιότητας ἐν τόποις τε πρὸς 
ἄλληλα διαφέρουσιν εἶναι χαθ᾽ ἕχαστον τόπον, τὰ ab- 
τῶν συμφώνως xal τοῖς τόποις xai τῷ ὅλῳ φθεγγομέ - 
νας, xal τὸ καχῶς αὐταῖς ἐν χαλῷ xarà τὸ πᾶν χεί- 
σεται" χαὶ τὸ παρὰ φύσιν τῷ παντὶ κατὰ φύσιν " χαὶ 
15 οὐδὲν ἧττον φθόγγος ἐλάττων, ἀλλ᾽ οὐ χεῖρον πεποίηχε 
τὸ ὅλον οὕτω φθεγγομένη. “Ὥσπερ οὐδὲ 6 δήμιος 
πονηρὸς ὧν, χείρω πεποίηκε τὴν εὐνομουμένην πόλιν, 
εἰ δεῖ καὶ ἄλλη χρῆσθαι εἰχόνι. Δεῖ γὰρ xai τούτου 
ἐν πόλει, δεῖ δὲ xal ἀνθρώπου τοιούτου πολλᾶχις͵ xai 
$0 χαλῶς xal οὗτος χεῖται, 
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dam : quoniam in parfes inzequales divisus est concenlos, 
et inzequales quidem singuli inler se sunt toni : períectns 
aulem ex cunctis concentus unus efficitur. Etenim wi. 
versa ratio una est : distribuitur autem in es, que ποὺ 
sunt sequalia : unde diversa eunt totius loca , partim we- 
liora , partim deteriora : tam animi non sequales iazqui- 
libus locis ita congruunt. Ex quo hlc efficitur, ut loa 
dissimilia sint, animaeque inzquales, atque dissimiles loca 
dissimilia nanciscantur : qussi secundum quasdam fistue 
vel alterius instrumenti dissimilitudines , habitent quoque 
loca pro animarum varietate inter se diíferentia , conci- 
nentes quolibet in Joco proprios quidem cantus, sed cum 
locis singulis, tum universo concordes : verum quod 1 
quavis anima male sibi ipsi canitur, bene toti concinilr. 
Item quod ipsis przeter naturam accidit, secundum nml- 
ram universo contingit. Neque tonus minor concipit mi- 
Dus toti quam major, neque canens sibimet ineplius tolum 
ob lioc reddit ineptius : sicut neque plebeius quidam [corr. 
carnifex] pravus civitatem justis legibus institutam rediit 
deteriorem, δὶ modo alio hoc exemplo uti nunc expedi. 
Necessarius enim est eliam hic in civilate rebus aliquasio 
ita poscentibus , talisque homo recte locatur. 


Differentie animarum, et contirmatio soperiorum. 


]H'. Xetpouc δὲ xai βελτίους ψυχαὶ, ai μὲν xai 
δι᾿ ἄλλας αἰτίας, αἱ δὲ, olov ἐξ ἀρχῆς οὐ πᾶσαι ἴσαι. 
᾿Ἀνάλογον γὰρ καὶ αὗται τῷ λόγῳ μέρη ox ἴσα, ἐπεί- 
περ διέστησαν. Χρὴ δὲ ἐνθυμεῖσθαι καὶ τὰ δεύτερα, 

26 xai τὰ τρίτα, καὶ τὸ μὴ τοῖς αὐτοῖς ἐνεργεῖν ἀεὶ μέρεσι 
ψυχὴν, ἀλλὰ πάλιν αὖ καὶ ὧδε λεκτέον - πολλὰ γὰρ 
ἐπιποθεῖ εἷς σαφήνειαν 6 λόγος. Μὴ γὰρ οὐδὲν δεῖ 
ἐπεισάγειν τοιούτους ὑποχριτὰς: οὗ ἄλλο τι φθέγγονται, 
4j τὰ τοῦ ποιητοῦ, ὥσπερ ἀτελοῦς παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ 

30 δράματος ὄντος, αὐτοὶ ἀποπληροῦντες τὸ ἐλλεῖπον, xoi 
τοῦ ποιύσαντος διὰ μέσου χενοὺς ποιήσαντος τοὺς τρό- 
πους, ὡς τῶν ὑποχριτῶν οὐχ ὑποχριτῶν ἐσομένων, ἀλλὰ 
μέρους τοῦ ποιητοῦ x«i προειδότος ἃ φθέγξονται, ἵν᾽ 
οὕτω τὰ λοιπὰ συνείρειν xal τὰ ἐφεξῆς οἷός τε 3. Καὶ 

5 γὰρ τὰ ἐφεξῆς ἐν τῷ παντὶ xal ἑπόμενα τοῖς χαχοῖς 

τῶν ἔργων, ol λόγοι, καὶ κατὰ λόγον, οἷον ix μοιχείας 
xat αἰχμαλώτου ἀγωγῆς παῖδες χατὰ φύσιν xal βελ- 
τίους ἄνδρες εἰ τύχοι, xal πόλεις ἄλλαι ἀμείνους τῶν 
πεπορθημένων ὑπὸ ἀνδρῶν πονηρῶν. Εἰ οὖν ἄτοπος 
fj εἰσαγωγὴ τῶν ψυχῶν, αἱ μὲν τὰ πονηρὰ, αἱ δὲ τὰ 
χρηστὰ ἐργάσονται ( ἀποστερήσομεν γὰρ τὸν λόγον xai 
τῶν χρηστῶν, ἀφαιροῦντες αὐτοῦ τὰ πονηρά), τί χω- 
λύει ; xal τὰ τῶν ὑποχριτῶν ἔργα μέρη ποιεῖν, ὥσπερ 
τοῦ δράματος ἐκεῖ, οὕτω καὶ τοῦ ἐν τῷ παντὶ λόγου xal 
ἐνταῦθα χαὶ τὸ χαλῶς χαὶ τὸ ἐναντίον" ὥστε εἰς ἕχα- 
στον τῶν ὑποχριτῶν, οὕτω παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ λόγου. ὅσῳ 
τελειότερον τοῦτο τὸ δρᾶμα, xal πάντα παρ᾽ αὐτοῦ. 


pe 
- 


[od 
ct 


᾿Αλλὰ xal τὸ xxxov ποιΐσαι, ἵνα τί ; Καὶ αἱ ψυχαὶ δὲ ᾿ 


οὐδὲν ἔτι ἐν τῷ παντὶ αἵ θειότεραι, 
δ" πᾶσαι" 


ἀλλὰ μέρη λόγου 
xai 3j οἱ λόγοι πάντες ψυ αὶ, ἣ διὰ τί οἱ uiv, 


Ἷ 1 ἢ , , n “ ν 
ψυχαι, οἱ δὲ, λόγοι μόνον, παντὸς ψυχῆς τινος ὄντος; 


XVIII. Animae autem meliores vel deteriores parin 
quidem ob alias causas, partim vero velut ab initio noa 
omnes aequales. Hu namque compelenti proporüow 
universe congruunt rationi, siquidem el in ralione d Ὁ 
animarum genere in partes inzequales facta est distriboto. 
Reputare oportet animo secundos ac tertios ordines bk 
marum, rursus eandem animam non secundum essdem s! 
partes semper agere : sed et. iterum hoc modo dicendum, 
mulla enim explicationis gratia praseos dispulalio js 
lat. Considerandum ergo, numquid forsitan noa ope- 
teat eos introducere histriones, qui aliud quiddam pro 
nuptient preter illa, quae poeta conscripserat, qui 
conscriptio poetae ex se ipsa imperfecta sit : illi vero, quoi 
reliquum erat, suppleapt, implentes ipsi mores ( charade- 
res) quos forte vacuos poeta reliquerat, quasi mimi fulm 
sint non mimi : sed enim auctoris poetze potius partes sul, 
qui praeviderit, quae mimi pronuntiaturi sint , ul ila τἂν 
qua οἱ qua deinceps sequuntur. rite connectere vikil: 
Cuncta enim, qua deinceps in universo sequuntur, ei quz 
ad mala opera consequuntur, rationibus rite couslatt. 
secundum rationem dispensantur ubique, velut quani &à 
adullerio atque stupro per rapinam commisso, filii nali 
rali ordine generantur , et interdum forte viri prastantbo- 
res : et quando urbibus operá malorum subversis viüle 
alix: excellentiores constituuntur. Si ergo absurda ἐν 
ille introductio supplentium animarum, hue vero εἰ ml 
el bona faciunt ( detrahemus enim rationi bonorum auci? 
ritatem efficiendorum, adimentes illi omnem prorsus 9 
lorum communionem), quidnam prohibet? Hislriott 
quoque gesta partes asserere, sicut fabulie in comadà 
sic el ipsius, qua in universo est, rationis : atque ! 
cum quod honeste, tum quod turpiter fil includi : 600 
in sipgnlos liistriones sic ab ipsa ratione progressio fial, q? 
erfectius est mundanum hoc artificium , omniaque ἃ 
ipso ipsiusque ratione comprehenduntur. Αἱ vero n» 
rum linc effectus cujusnam gratia concedetur? Aq! 
anim: diviniores nihil amplius esse videbuntur in unie 
sed partes erunt rationis omnes : atque vel ipsa ralio 
omnes erunt anima : vel. curnam alim quidem raUe* 
erunt anima, alia: vero ralioues tantum , cuim famen st 
versa ratio sit anima quadam ? 


———— ÁÁia d» (Q-«————— — 
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LIBER III. 
QUI EST DE PROVIDENTIA SECUNDUS. 


Qut — 


[400 — 492, 


Qualis sit universalis natura, et quam facilis providentia : ubi multa rediguntur ia unum. 


Α΄. Τί τοίνυν δοχεῖ περὶ τούτων ; ἢ xal τὰ πονηρὰ 
καὶ τὰ χρηστὰ λόγος περιείληφεν ὁ πᾶς, οὗ μέρη καὶ 
ταῦτα; οὐ γὰρ ὃ πᾶς λόγος γεννᾷ ταῦτα. ἀλλ᾽ δ. πᾶς 
ἐστι μετὰ τούτων. Ψυχῆς γάρ τινος πάσης ἐνέργεια 

ὁ οἱ λόγοι, τῶν δὲ μερῶν τὰ μέρη; μιᾶς δὲ διάφορα 
ἐχούσης μέρη͵ " ἀνάλογον καὶ οἱ λόγοι, ὥστε xai τὰ ἔργα 
ἔσματα ὄντα γεννήίματα" σύμφωνοι δὲ αἵ τε ψυχαὶ 
πρὸς ἀλλήλας τά τα ἔργα" σύμφωνα δὲ οὕτως, ὡς ἕν ἐξ 
αὐτῶν, xal εἰ ἐξ ἐναντίων. "Ex γὰρ ἕνός τινος δρμη- 

Iv θέντα πάντα εἰς ἕν συνέρχεται φύσεως ἀνάγχη. Ὥστε 
χαὶ διάφορα ἐχφύντα χαὶ ἐναντία γενόμενα τῷ ἐξ ἑνὸς 
εἶναι συνέλχεται ὅμως εἷς σύνταξιν μίαν. Ὥσπερ γὰρ 
Ej ἱχάστων ζώων καὶ ἐν ἵππων γένει, χἂν μάχωνται, 
xiv δάχνωσιν ἀλλήλους, χἂν φιλονειχῶσι, xàv ζήλῳ 

5 θυμῶνται, καὶ τὰ ἄλλα χαθ᾽ ἕν γένη ὡσαύτως" xal δὴ 
οὕτω χαὶ ἀνθρώπους θετέον συναπτέον τοίνυν αὖ πά- 
λιν πάντα τὰ εἴδη ταῦτα εἰς ἕν τὸ ζῶον γένος" εἶτα xai 
τὰ μὴ ζῶα κατ᾽ εἴδη αὖ - εἶτα εἰς ἕν τὸ μὴ ζῶον εἶτα 
ἑμοῦ; εἰ βούλει, εἰς τὸ εἶναι" εἶτα εἷς τὸ παρέχον τὸ 

Ὁ εἶναι, Καὶ πάλιν ἐπὶ τούτῳ ἐχδήσας χατάθαινε διαι- 
ρῶν, καὶ σχιδνάμενον τὸ ἕν ὁρῶν τῷ ἐπὶ πάντα φθάνειν 
καὶ ὁμοῦ περιλαμθάνειν συντάξει μιᾷ, ὡς διαχεχριμέ-- 
vov ἐν εἶναι ζῶον πολὺ, ἑκάστου πράττοντος τῶν ἐν 
αὐτῷ τὸ χατὰ φύσιν τὴν ἑαυτοῦ, ἐν αὐτῷ τῷ ὅλῳ ὅμως 

3 ὄντος, οἷον πυρὸς μὲν καίοντος, ἵππου τὰ ἵππου ἔργα " 
ἄνθρωποι δὲ τὰ αὑτῶν ἕχαστοι fj πεφύχασι, καὶ διάφορα 
oí διάφοροι. Καὶ ἕπεται xav τὰς φύσεις xat τὰ ἔργα 
xal τὸ ζῆν τὸ εὖ xal τὸ χαχῶς. 


Il. Qnid ergo de his dicendum existimamus? Fortasse 
et mala simul et bona ratio universa complectitur, cujus 
hec quoque sunt partes. Non enim universa ratio hmc 
gignit: sed una cum his exsistit tota. — Ipsius namque anime 
universe actus sunt rationes, partium vero partes. Cum 
vero una differentes habeat partes , simili quadam propor- 
tione rationes distribuuntur : quapropter et opera, quie 
ultimae genitura sunt, similiter disponuntur. Concordes 
vero inter se sunt anima, consona quoque sunt opera : 
consona , inquam, ifa , ut unum quiddam ex ipsis vel con- 
trariis construatur. Cuncta enim ex uno quodam fonte 
manantia, in unum quoque confluunt necessitate natura. 
Quam ob rem varia germina vel contraria denique facta 
ex eo, quod ex uno pullulant, in unum nihilo minus or- 
dinem contrahuntur. Sicut enim in singulis animalibus, 
ceu in equorum genere, quamvis pugnent invicem, quam- 
vis inter se mordeant , quamvis certatim agant, sxmula- 
tioneque irascantur, reliquaque sigillatim genera pariter, 
similiterque homines agant : cunctz tamen hz species in 
unum congregande sunt animalium genus : deinde et ina- 
nimala secundum species iterum : deinde in unum non 
animal : post haec simul , si placet, ad ipsum esse : postre- 
mo ad ipsum, qtiod esse unicuique tribuit. At rursus 
hinc explicans dividendo descende, atque contemplare 
unum ipsum quasi discerptum : propterea quod per omnia 
currat, simulque cuncta. uno quodam ordine complectatur, 
adeo ut velut unum animal sit inultiplex atque distin- 
ctum : unoquoque eorum, qua in ipso sunt, agente, quod 
natura ipsius est proprium , exsistente tamen in universo, 
velut igne quidem comburente, equo autem equi opera. 
peragente. Homines vero ita, ut natura instituti sunt, 
singuli munera propria exsequuntur, diíferentesque dife- 
rentia. Sequuntur autem secundum naturas opera, rur- 


| susque vivere tam bene quam male. 


Providentia diving mentis przsens omnibus nihil relinquit in mundo fortuitum. 


Β΄. AE δὲ συντυχίαι οὐ χύριαι τοῦ εὖ" ἀχολουθοῦσι 

Y δὲ xal αὗται συμφώνως τοῖς πρὸ αὐτῶν, καὶ ἴασιν ἀχο- 
λουθίαι ἐμπλαχεῖσαι. Συμπλέχει δὲ πάντα τὸ ἡγού- 
utvov, συμφερομένων τῶν ἐφ᾽ ἑκάτερα χατὰ φύσιν" 
9 ἐν στρατηγίαις, ἡγουμένου μὲν τοῦ στρατηγοῦ, 
φυμπνεύντων δὲ τῶν συντεταγμένων, ἐτάχθη δὲ τὸ πᾶν 
* πρυνοίᾳ στρατηγιχῇ, δρώσῃ xal τὰς πράξεις καὶ τὰ 
πάθη, xal ἃ δεῖ παρεῖναι σιτία xal ποτὰ, xal δὴ xal 
πλα πάντα καὶ μηχανήματα, καὶ ὅσα ἐξ αὐτῶν συμ- 
τλεχομένων προεώραται, ἵνα τὸ ix τούτων συμβαῖνον 
ἕξη χώραν τοῦ τεθῆναι εὖ, Καὶ ἐλήλυθε πάντα τρό- 
(0 τὴν τινὰ εὐμήχανον παρὰ τοῦ στρατηγοῦ, καίται ἔξω- 
θεν ἦν, ὅσα ἔμελλον δράσειν οἱ ἐναντίοι. — El δὲ οἷόν 
τε ἣν χἀχείγηυ ἄρχειν τοῦ στρατοπέδου, εἰ δὲ δὴ ὁ 


M. Casus igitur atque fortune auctoritatem bona vitae 
non habent; consequuntur autem ha» quoque, quatenus 
praecedentibus est consentaneum , tum vero annexa rerum 
consequentize ordinate procedunt. Connectit vero cuncta 
ipsum principale, quod omnia ducit, conferentibus ad 
idem his, qua utrimque vergunt secundum naturam : 
quemadmodum in exercitu fit ducente quidem Imperatore, 
conspirantibus autem, qui ordine certo commilitant. To. 
tus namque mundus providentia quadam imperatoria est 
institutus cernente actjones et passiones, et quae adesse 
oporteat alimenta, arma, machinas : et profecto quotcum- 
que ex his inter se connexis conspirantibusve consequun- 
tur, sunt prievisa : ut, quodcumque.ex his evenit, locum, 
ubi bene situm sit, nanciscatur. Procedunt quidem omnia 
ab exercitus duce sagaci quadam solertique ratione, 
quamvis etiam externa sint ab eoque aliena, quae hostes 
sunt illaturi. Quodsi tam illi quam huic exercitui simi- 
liter imperare valeret, imo vero si maximus imperator es- 
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μέγας ἡγεμών εἴη Uy. ᾧ πάντα, τί ἂν εἴη ἀσύνταχτον; 
L i] 4 / 

10 οὐχ ἂν συνηρμοσυένον εἴη; 


ENNEADIS ΠΙ 


ἰωΣττρν] 


sel , cui subjecta siat omnia , quidnam ulterius ordine ca- 
rere possel? quidve connexione vacaret? 


Quamvis singula sínt in providentis «le: mente signata, tamen animus agit libere. Item, universum oportuit dispares gradu: 
habere. 


['. Kat γὰρ εἰ ἐγὼ κύριος τοῦ τάδε ἑλέσθαι ἢ τάδε, 

ἀλλὰ αἱρέσει συντέταχται ὅτι μὴ ἐπεισόδιον τὸ σὸν 

& τῷ Tavrt, ἀλλ᾽ ἠρίθμησαι ὃ τοιόσδε. ᾿Αλλὰ πόθεν 
ὁ τοιόσδε; ἔστι δὲ δύο, & ὁ λόγος ζητεῖ, Τὸ μὲν εἰ ἐπὶ 
τὸν ποιήσαντα, εἴ τις ἐστὶν, ἀνενεγκεῖν δεῖ τοῦ ποιοῦ 
τοῦ ἐν τοῖς ἤθεσιν ἑχάστου τὴν αἰτίαν, ἢ ἐπὶ τὸ γενό- 
μενον αὐτὸ, ἢ ὅλως οὐχ αἰτιατέον " ὥσπερ οὐδὲ ἐπὶ φυτῶν 

l0 γενέσεως, ὅτι μὴ αἰσθάνεται, 7) ἐπὶ ζώων τῶν ἄλλων, 
Ort μὴ ὡς ἄνθρωποι ἔχουσι, Ταὐτὸν γὰρ τούτῳ, διὰ 

τί ἄνθρωποι οὐχ ὅπερ θεοί" διὰ τί γὰρ ἐνταῦθα οὔτε 
αὐτὰ οὔτε τὸν ποιήσαντα εὐλόγως αἰτιώμεθα ἐπὶ δὲ 
ἀνθρώπων, ὅτι μὴ χρεῖττον, 7) τοῦτο; εἰ μὲν γὰρ, ὅτι 

1^ ἐδύνατο τοῦτο κάλλιον εἶναι, εἰ μὲν παρ᾽ αὑτοῦ προστι- 
θέντος τι εἰς τὸ χρεῖττον, αὐτὸς αἴτιος ἑαυτῷ ὃ μὴ 
ποιήσας" εἰ δὲ μὴ παρ᾽ αὑτοῦ, ἀλλ᾽ ἔδει ἔξωθεν προσ- 
εἶναι παρὰ τοῦ γεννητοῦ, ἄτοπος ὃ τὸ πλέον ἀπαιτῶν 
τοῦ δοθέντος, ὥσπερ εἰ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ζώων ἀπαι- 

20 τοῖ xal τῶν φυτῶν " δεῖ γὰρ οὐ ζητεῖν, εἰ ἔλαττον 
ἄλλου, ἀλλ᾽ εἰ ὡς αὐτὸ αὐτάρχως" οὐ γὰρ πάντα ἴσα 
ἔδει. "Ap οὖν μετρήσαντος αὐτοῦ προαιρέσει τοῦ μὴ 
δεῖν πάντα ἴσα; οὐδαμῶς" ἀλλ᾽ οὕτω χατὰ φύσιν εἶχε 
γενέσθαι. Ἀχόλουθος γὰρ οὗτος 6 λόγος ψυχῇ ἄλλη" 

40 ἀχόλουθος δὲ ψυχὴ αὐτὴ νῷ νοῦς δὲ, οὐ τούτων τι Év, 
ἀλλὰ πάντα. τὰ δὲ πάντα, πολλά * πολλὰ δὲ ὄντα, καὶ 
οὐ ταὐτὰ, τὰ μὲν πρῶτα, τὰ δὲ δεύτερα, τὰ δὲ ἐφεξῆς 
τῇ ἀξία ἔμελλεν εἶναι. Καὶ τοίνυν καὶ τὰ γενόμενα 
ζῶα, οὐ ψυχαὶ μόνον, ἀλλὰ ψυχῶν ἐλαττώσεις, οἷον 
80 ἐξίτηλον ἤδη προϊόντων. Ὃ γὰρ τοῦ ζώου λόγος, xàv 
ἔμψυχος ἧ, ἑτέρα ψυχὴ οὐκ ἐχείνη, ἀφ᾽ ἧς 6 λόγος. 
Καὶ ὁ σύμπας οὗτος ἐλάττων δὴ γίγνεται σπεύδων εἰς 
ὕλην" xal τὸ γενόμενον ἐξ αὐτοῦ ἐνδεέστερον. — Exo- 
πει δὴ ὅσον ἀφέστηχε τὸ γενόμενον, xal ὅμως ἐστὶ 
35 θαῦμα. Οὐ τοίνυν, εἰ τοιοῦτον τὸ γενόμενον, καὶ τὸ 
πρὸ αὐτοῦ τοιοῦτον" ἔστι γὰρ παντὸς χρεῖττον τοῦ γε- 
νομένου, χαὶ ἔξω αἰτίας, χαὶ μᾶλλον θαυμάσαι, ὅτι 
ἔδωχέ τι μετ᾽ αὐτὸ, xal τὰ ἴχνη αὐτοῦ τοιαῦτα. — El 
δὲ δὴ χαὶ πλέον ἔδωκεν, ἢ ὅσον ἔχουσι χτήσασθαι, ἔτι 
40 μᾶλλον ἀποδεχτέον " ὥστε χινδυνεύειν τὴν αἰτίαν ἐπὶ 


τοὺς γενομένους ἱέναι, τὸ δὲ τῆς προνοίας μειζόνως. 


ν 
EgfEtv. 


Il. Et si ego dominus sum ad liec vel illa polius ci. 
genda, in ipsa tamen electione cum universo nostra orJi- 
nantur, quoniam natura tua non est advenlitia univers, 
sed in ejus ordine tu numeratus es talis quidam aot talis 
At undenam talis? Duo utique sunt, qui in praesentia τὸ. 
quiruntur, quorum alterum quidem esl : vtrum in effeco- 
rem, si qui est, referre oporteat causam , per quam unus 
quisque talibus affectns sit moribus , an in ipsum genitum : 
an forte causa nulla sit assignanda : quemadmodum nequ 
jn generatione plantarum causam, per quam non sentias, 
desideramus, neque in ceteris animalibus, cur non il ul 
homines se habeant. Jdem namque id foret , ac, si quare 
homines dii non sint , quzeramus , nempe cum in bis neque 
ipsa neque effectorem jure criminemur, curnam in boni. 
nibus repreliendamus , quod nihil majus humana specie 
habeat? Fortasse naturam culpabit quispiam , quod home 
poterat excellentius quiddam esse. Quodsi a se ipio ili- 
quid insuper comparante id consequi posse judicel, ac. 
sare debet hominem , non auctorem : sin autem noh a & 
ipso , sed extrínsecus ab effectore aliquid iosuper addilum - 
fuisse desideret , stultus erit, qui plus quam sit dalum, 
eíflagitaverit : perinde ac si in ceteris animalibus planüsqe 
supra modum natura desideret. Non enim oportel inqu- 
rere, num hoc minus, quam illud babeat : sed nomquá 
hoc satis, quod naturaliter babere expedit, liabeal : δοὺ 
enim zequalia esse oportuit omnia. Numquid igitur 68 ΄΄ 
qualis rerum distributio facta est dimetiente ratione pe 
electionem quandam decernenlem , non omn aquia 
esse debere? Nequaquam : verum sic fieri naluraliler li- 
buit. Pedissequa enim est ratio liec alterius antm?, pc 
dissequa et anima ipsa mentis. Mens auiem non on 
aliqnid horum est, sed cuncta : cuncta vero sunl mulu: 
multa rursus cum sinL-nec eadem, nimirum alia quide 
prima, alia vero secunda, alia denique tertia diui 
oportuit esse. Quin etiam, quse fiunt animalia, M^ 
anima solum sunt, sed animarum decrementa q 
quasi in exile quiddam jam procedentium. Nam nu» 
enimalis quamvis sit animata, alia tamen anima esl, 5^ 
illa, a qua ratio manat. Quin et universa bzc ralio p? 
quasi decrescit, dum in materiam inclinatur, et qu ^ 
ipsa gignitur, provenit imperfectius. Considera, pre. 
quanto jam intervallo distet ab origine , quod est factam. 
et tamen quantum adhuc sit admirandum. Neque tàme*. 
si tale quiddam est, quod gignitur, etiam , quod anle ipsum 
est , omnino tale putandum. — Nempe omni effeclo ot» 
praestantius est , extraque causam exstat , magisque su 

dum, quod aliquid edidit post se ipsum, taliaque Is* 


vestigia sunt. Quodsi plus tradidit, quam res cp" 


possent, magis etiam id approbandum: unde appart. 
culpam omnem in effectos rejiciendam : provident ve 
munus abundantius esse. 


De intellectu, et ratione, et imaginatione. Cur homines natura semper utantur ratione. Cur anima fiat deterior, 
quod non transit in bestias, 


Δ΄. Ἁπλοῦ μὲν γὰρ ὄντος τοῦ ἀνθρώπου ( λέγω δὲ 
ἁπλοῦ, ὡς τοῦτο ὃ πεποίηται μόνον ὄντος, χαὶ χατὰ 
45 ταῦτα ποιοῦντος xal πάσχοντος), ἀπῆν αἰτία ἣ χατὰ 
τὴν ἐπιτίμησιν, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ζώων τῶν ἄλλων. 
Νῦν δὲ ἄνθρωπος μόνον ἐν ψόγῳ ὁ χαχὸς, καὶ τοῦτο 
ἴσως εὐλόγως. Οὐ γὰρ μόνον, ὃ πεποίηται. ἔστιν, 
ἀλλ᾽ ἔχει ἀρχὴν ἄλλην ἐλευθέραν, οὐκ ἔξω τῆς προ- 


| 

| 

| 
[V. Si homo esset simplex (simplex, imquam, 5} 
solum esset, quod habuit ab initio, alque secundum ^ 
ipsum ageret patereturque), procul dubio querelz on? 
occasio procul abesset, quemadmodum in celeris 159» 
libus compertum habemus. Nunc autem vituperalo ai 
cum habet tantum in homine malo, idque forsn M 
absque ratione. Non enim solum id est, quod est fate 
sed principium aliud babet liberum, neque tamen exl? ! 
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νοίας οὖσαν, οὐδὲ τοῦ λόγου τοῦ ὅλου. Οὐ γὰρ ἀπήρ- 
τῆταῖ ἐχεῖνα τούτων,, ἀλλ᾽ ἐπιλάμπει τὰ χρείττω τοῖς 
γείροσι, xai f, τελεία πρόνοια τοῦτο" xal λόγος ὃ μὲν 
ποιητιχὸς, ὃ δὲ συνάπτων τὰ χρείττω τοῖς γενομένοις" 
y χἀχεῖνα πρόνοια fj ἄνωθεν, ἢ δὲ ἀπὸ τῆς ἄνω, 6 ἕτερος 
λόγος συνημμένος ἐκείνῳ, καὶ γίγνεται ἐξ ἀμφοῖν πᾶν 
πλέγμα, xal πρόνοια ^ πᾶσα. ᾿Αρχὴν μὲν οὖν Éyov- 
ev ἄλλην ἄνθρωποι, οὐ πάντες δὲ πᾶσιν, οἷς ἔχουσι. , 
γρῶνται" ἀλλ᾽ of μὲν τῇ ἑτέρᾳ, οἱ δὲ τῇ ἑτέρᾳ, ἢ ταῖς 
lo ipse ταῖς χείροσι χρῶνται. Πάρεισι δὲ χἀκεῖναι 
οὐχ  ἐνεργοῦσαι εἷς αὐτοὺς, οὔτε γε αὐταὶ ἀργοῦσαι" 
πράττει γὰρ ἕχαστον τὸ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ εἰς τούτους οὐχ 
ἰνεργοῦσιν, Αἰτία τίνος. εἴποι τις ἂν, παροῦσαι; 
ἡ οὐ πάρεισι; χαίτοι πάντη φαμὲν παρεῖναι, xal οὐδὲν 
" ἔρημον" 3 οὐ τούτοις, dv ἂς μὴ εἰς αὐτοὺς ἐνεργεῖ. 
Διὰ τί οὖν οὐκ ἐνεργεῖ εἰς πάντας; εἴπερ μέρη xal 
ταῦτα αὐτῶν λέγω δὲ τὴν ἀρχὴν τὴν τοιαύτην. "Eni 
μὲν τὰρ τῶν ἄλλων ζώχων οὐχ αὐτῶν jj ἀρχὴ αὕτη: 
ἐπὶ δὲ ἀνθρώπων, οὖχ ἐπὶ πάντων. Ap' οὖν οὖχ ἐπὶ 
» τάντων, οὐ μόνον ἥδε; ἀλλὰ διὰ τί οὐ μόνη; ἐφ᾽ ὧν 
ἀξ υόνη xal κατὰ ταύτην τὸ ζῆν, τὰ δ᾽ ἄλλα ὅσον ἀνάγ- 
χη, Ein γὰρ á σύστασις τοιαύτη, ὡς οἷον εἰς θολε-- 
en ἐμβάλλειν 9 εἶτε ἐπιθυμίαι χρατοῦσιν, ὅμως ἀνάγκη 
λέγειν ἐν τῷ ὑποχειμένῳ τὸ αἴτιον εἶναι. Ἀλλὰ πρῶ- 
τὸν μὲν δόξει οὐχέτι ἐν τῷ λόγ:», ἀλλὰ μᾶλλον ἐν τῇ 
ὕλῃ, xal ἡ ὕλη οὖχ 6 λόγος χρατήσει, εἶτα τὸ ὑποκεί-- 
μενον ὡς πέπλασται, ἧ τὸ ὑποκείμενον τῇ ἀρχῇ ὃ λόγος 
ἐπτὶ, xai τὸ dx τοῦ λόγου γενόμενον, xai ὄν κατὰ τὸν 
λόγον" ὥστε οὐχ ἢ ὕλη χρατήσει, εἶτα fj πλάσις. - Καὶ 
Ἂν τὸ τοιόνδε εἶναι ἐπὶ τὴν προτέραν βωοτὴν ἂν ἀνάγοι 
τς, οἷον γιγνομένου ἐχ τῶν προτέρων ἀμυδροῦ, ὡς 
Ξρὸς τὸν xp αὐτοῦ,, τοῦ λόγου, οἷον ψυχῆς ἀσθενεστέ-- 
es γενομένης, ὕστερον δὲ καὶ ἐχλάμψει, xai 6 λόγος 
ἐξ λεγέσθω ἔχειν χαὶ τὸν λόγον αὖ ἐν αὑτῷ τῆς ὕλης, 
ἦν αὑτῷ ἐργάσεται, ποιώσας χαθ᾽ αὑτὸν τὴν ὕλην, 
; σύμφωνον εὑρών. Οὐ γὰρ 6 τοῦ βοὸς λόγος ἐπ᾽ ii 
“τς, ἣ βοὸς ὕλης - ὅθεν xal εἰς τὰ ἄλλα ζῶά φησιν εἰσ- 
χρίνεσθαι, οἷον ἄλλης τῆς ψυχῆς γενομένης, καὶ ἕτε- 
εκωθέντος τοῦ λόγου, ἵνα γένηται ψυχὴ βοὺς, ἣ πρότε- 
iu ἣν ἄνθρωπος. ὥστε κατὰ δίχην 6 χείρων. ᾿Αλλ’ 
5 ἀρμῆς διὰ τί ὃ χείρων ἐγίγνετο, χαὶ πῶς ἐσφάλη; 
muc εἴρηται, ὡς οὐ πρῶτα πάντα, ἀλλ᾽ ὅσα δεύ- 
τερα xal τρίτα ἔλάττω τὴν φύσιν τῶν πρὸ αὐτῶν ἔχει, 
11: σμικρὰ ῥοπὴ ἀρχεῖ εἰς ἔχθασιν τοῦ ὀρθοῦ. Καὶ 
b 7 φυμπλοχὴ δὲ ἢ πρὸς ἄλλο ἄλλου ὅ ὥσπερ τις σύγχρασίς 
ἔστιν ἑτέρου ἐξ ἀμφοῖν γιγνομένου“ καὶ οὐχ ὄντος ἠλάτ- 
τῆσεν, ἀλλὰ ἐγένετο ἐξ ἀργῆς ἔλαττον τὸ ἔλαττον, χαὶ 
στο, 6 ἐγένετο, χατὰ φύσιν τὴν αὑτοῦ ἔλαττον" καὶ 
εἰ τὸ ἀχόλουθον πάσχει, πάσχει τὸ xaz' ἀξίαν. Καὶ 
d τὰ προδεβδιωμένα δὲ ἀναπέμτειν δεῖ τὸν λογισμὸν. 
| 
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mites providentim et rationis. universse pervagans. Non 
enim ab his nostris superiora illa pendent, sed micant 
meliora pejoribus, idque perfecta providentia est. Atqui 
et ratio allera quidem est efficiens, altera vero lis, qua 
fiunt, meliora conjungens : et illorum quidem ordo pro- 
videntia est desuper agens : heec autem a superiori provi- 


dentia est, altera certe ratio illi rationi connexa , totusque 


ex ambabus contextus efficitur omnisque providentia. 
Homines igitur principium aliud possident, non omnes 
tamen omnibus, qua habent, utuntur, sed alii quidem 
alio utuntur principio , alii vero alio, vel aliis atque pejo- 
ribus. Adsunt autem illa quoque principia etiam in eos 
non operantia : neque tamen ipsa in se procul ab actu 
torpentiía : agit enim quodlibet suam opus, sed [interdum] 
in hos minime operantur. Interrogabit forte quispiam, 
quare, cum adsint, non operentur? an forjfe non adsint? 
quanquam omnino adesse fatemur, nihilque esse ab bis 
destitutum. Forsan vero his non adesse dicendum , in 
quos non agunt. Cur igitur non in omnes agunt? siquidem 
et hiec eorum partes exsistunt, dico autem tale principium. 
In aliis quidem animalibus non ipsorum est boc princi- 
pium, in hominibus «utem nequaquam in omnibus. Num- 
quid igitur non in omnibus, non tantum id principium? 
Sed cur non solum? in quibus autem solum, et secundum 
hoc vivere convenit: secundum vero alia quatenus cogit 
necessitas. Sive enim compositio talis est, ut quasi in 
turbulentum precipitetur, sive concupiscentiae superent , 
similiter causam in subjectum ipsum roejicere necessarium 
est. Verum primum quidem videbitur non amplius in 
ratione esse causam , sed potius in materia : atque ita non 
ratio, sed materia dominabitur : deinde subjectum, ut 
formatum est , vel potius subjectum principio ratio est, et 
quod ex ratione factum exsistensque secundum rationem. 
Quapropter non materia dominabitur, deinde formatio se- 
quetur : quinetiam quod talis sit, poterit quis causam in 
praecedentem vitam referre, quasi ratio ex antecedentibus 
facta sit debilis, si cum ratione conferatur superiore. 
Quippe cum anima facta sit infirmior, deinde illustret, 
tum ralio ipsa dici debet in se ipsa haberc etiam materia: 
rationem : quam quidem, materiam sibi operabitur secun- 
dum se ipsam materiam fingens, vel nacta concordem. 
Ratio enim seminaria bovis non in alia, quam bovis, ma- 
teria est : unde et in alia etiam animalía , inquit , animam 
destinari, quippe cum anima facta sit alia, ratioque eva- 
serit jam diversa, ut bovis anima fiat, qua homo ante 
fuerat; quapropter justitize ipsius judicio fit deterior. Sed 
a principio cur deterior anima facta est , et quomodo aber- . 
ravit? sape dictum est non omnia esse prima, sed qua: 
secunda tertiave sunt, deteriorem , quam superiora, liabere 
naturam. ltem exiguum inclinationis momentum satis 
efficit, ut rectum transgrediamur. Preterea. complexio 
alterius cum altero quasi quaedam commixtio est ad ter- 
tium quiddam ex utrisque conficiendum. Neque, quod 
erat hic, imminuitur, sed, quod minus est, factum est 
ab initio minus, atque est quod factum fuit secundum na- 
turam suam minus : ac si quod inde consequens est patitur, 
pro dignitate patitur. Accedit ad haec, quod ad praeceden- 
tem vitam referenda comparatio est : nam ex illis, que 
in illa facta sunt atque concepta, sequentia deducuntur. 
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Quod oporteat esse diveruos rerum gradus : quod providentia dispenset singula geoimetricz proportionis aequalitate : 
quod fatum serviat providentiz : de libero arbitrio. 


K'. Γίγνεται τοίνυν ἣ πρόνοια, ἐξ ἀρχῆς εἰς τέλος 
χατιοῦσα ἄνωθεν, οὐχ ἴση οἷον κατ᾽ ἀριθμὸν, ἀλλὰ 
χατὰ ἀναλογίαν, ἄλλη ἐν ἄλλῳ τόπῳ, ὥσπερ ἐπὶ ζώου 
ἑνὸς εἰς ἔσχατον ἐξ ἀρχῆς ἠρτημένου, ἑκάστου τὸ οἰχεῖον 

& ἔχοντος, τοῦ μὲν βελτίονος τὸ βέλτιον τῆς ἐνεργείας, 
τοῦ δὲ πρὸς τὸ χάτω, ἤδη ἐνεργοῦντος τοῦ αὐτοῦ xal 
πάσχοντος τὰ, ὅσα αὐτῷ οἰχεῖα, παθήματα πρὸς αὐτό 
τε καὶ πρὸς τὴν σύνταξιν τὴν πρὸς ἄλλο. Καὶ δὴ καὶ 
οὑτωσὶ πληγέντα οὕτως ἐφθέγξατο τὰ φωνήεντα, τὰ δὲ 

τυ σιωπῇ πάσχει, xal χινεῖται τὰ ἀχόλουθα * xai ἐχ τῶν 
φθόγγων ἁπάντων, xat ix τῶν παθημάτων, xal ἐνερ. 
γημάτων, μία τοῦ ζώου οἷον φωνὴ, καὶ ζωὴ, xai βίος" 
xal γὰρ xai τὰ μόρια διάφορα ὄντα, xai διάφορον τὴν 
ἐνέργειαν ἔγοντα. Ἄλλο γὰρ ποιοῦσι πόδες, ὀφθαλμοὶ 
15 δ᾽ ἄλλο’ διάνοια δὲ ἄλλο, καὶ νοῦς ἄλλο. “Ἐν δὲ dx 
πάντων, καὶ πρόνοια μία, εἱμαρμένη δὲ ἀπὸ τοῦ χεί- 
ρονος ἀρξαμένη, τὸ δὲ ὑπεράνω πρόνοια μόνον. 'Γὰ 
μὲν γὰρ ἐν τῷ κόσμῳ τῷ νοητῷ πάντα λόγος καὶ ὑπὲρ 
λόγον νοῦς γὰρ xa ψυχὴ καθαρά. τὸ δὲ ἐντεῦθεν ἤδη, 
0 ὅσον μὲν ἔρχεται ἐχεῖθεν, πρόνοια, καὶ ὅσον ἐν ψυχῇ 
καθαρᾷ,, καὶ ὅσον ἐντεῦθεν εἰς τὰ ζῶα. ρχεται δὲ 
μεριζόμενος ὃ λόγος οὐχ ἴσα, ὅθεν οὐδὲ ἴσα ποιεῖ, ὥσπερ 
xal ἐν ζώῳ ἑχάστῳ. Τὸ δὲ ἐντεῦθεν 207, ἀχόλουθα 
μὲν τὰ δρώμενα καὶ προνοίᾳ ἑπόμενα, εἴ τις δρῴη 
20 θεοῖς φίλα" ἦν γὰρ θεοφιλὴς 6 λόγος ὃ προνοίας. Συν-- 
εἰρεται μὲν οὖν καὶ τὰ τοιαῦτα τῶν ἔργων πεποίηται 
δὲ οὐ προνοία, ἀλλὰ γενόμενα ἢ παρὰ ἀνθρώπων τὰ 
γενόμενα, ἣ παρὰ ὁτουοῦν, 7| ζώου ἣ ἀψύχου, εἴ τι 
ἐφεξῆς τούτοις χρηστὸν, πάλιν κατείληπται προνοίᾳ, 
30 ὡς πανταχοῦ ἀρετὴν χρατεῖν, xal μετατιθεμένων xal 
διορθώσεως τυγχανόντων τῶν ἡμαρτημένων, οἷον ἐν 
ἑνὶ σώματι ὑγιείας δοθείσης κατὰ πρόνοιαν τοῦ ζώου. 
Γενομένης δὲ τομῇς καὶ ὅλως τραύματος, πάλιν ἐφεξῆς 
ὃ λόγος 6 διοιχῶν συνάπτοι xal συνάγοι, xai ἰῷτο xal 
a& διορθοῖτο τὸ πονῆσαν., ὥστε τὰ χακὰ ἑπόμενα εἶναι, ἐξ 
ἀνάγκης δὲ xal γὰρ παρ᾽ ἡμῶν xaz' αἰτίας οὐχ ὑπὸ 
τῆς προνοίας ἠναγχασμένων, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῶν συναψάν- 
τῶν μὲν τοῖς τῆς προνοίας xal ἀπὸ προνοίας ἔργοις, τὸ 
δὲ ἐφεξῆς συνεῖραι χατὰ βούλησιν ἐκείνης οὐ δυνηθέν- 
40 toy , ἀλλὰ xax& τὴν τῶν πραξάντων, ἣ χατὰ ἄλλο τι 
τῶν ἐν τῷ παντὶ, μηδ᾽ αὐτοῦ χατὰ πρόνοιαν πεπραχότος, 
» πεποιηκότος τι ἐν ἡμῖν πάθος. Οὐ γὰρ τὸ αὐτὸ 
ποιεῖ πᾶν προσελθὸν παντί ἀλλὰ τὸ αὐτὸ πρὸς ἄλλο, 
καὶ ἄλλο πρὸς ἄλλο. Οἷον xal τὸ τῆς ᾿Ελένης κάλλος 
40 πρὸς μὲν τὸν Πάριν ἄλλο εἰργάζετο, ᾿Ιδομενεὺς δὲ 
ἔπαθεν οὐ τὸ αὐτό" καὶ ἀκόλαστος ἀχολάστῳ, καλὸς 
χαλῷ συμπεσὼν ἄλλο: 6 δὲ σώφρων χαλὸς, ἄλλο 
πρὸς σώφρονα τοιοῦτον, ἣ πρὸς ἀκόλαστον ἄλλο 6 αὐτὸς, 
6 δ᾽ ἀχόλαστος πρὸς αὐτὸν ἄλλο" xal παρὰ μὲν τοῦ ἀχο- 
δὺ λάστου τὸ πραχθὲν οὔτε ὑπὸ προνοίας οὔτε χατὰ πρό- 
νοιαν. Τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ σώφρονος ἔργον , οὐχ ὑπὸ προ - 
νοίας μὲν, ὅτι ὑπ᾽ αὐτοῦ - χατὰ πρόνοιαν δὲ, σύμφωνον 


V. Procedit igitur providentia ab initio ad nem de- 
super se diffundens : nec aequali secundum numerum ροτ- 
tione , sed secundum comparationem quandam proportio- 
nis aliler distribuit alibi : quemadmodum in uno quodam 
animali a principio ad extremum rite connexo, membrum 
quodlibet munus proprium possidet, et melius quidem 
actionem habet pra'stantiorem, deterius autem inferioren 
sibi convenientem.  Patitur quoque proprias passiones lum 
sibimet, tum ordini ad aliud directo convenientes. Jam 
vero sua quadam conditione pulsata , sic quie sunt vocal 
resonant : alia vero silentio patiuntur, moventurqne cone- 
quentia. Proinde ex cunctis tonis, passionibus, actieni- 
bus, una animalis quasi vox vitaque et actus efficitur. 
Etenim partes ipter se divers: , diversas habent et actions. 
Aliud namque pedes agunt, aliud ocnli , aliud cogilalis, 
aliud intellectus. Unum vero ex cunctis , et providentia 
una. At fatum a deteriori quodam sumit exordium : quod 
autem est superius, solum providentia est. Omnia enim, 
qua: ín mundo intelligibili sunt , ratio sunt superque ralio- 
nem : nempe intellectus et anima pura : quod vero dea- 
ceps , quatenus inde provenit, providentia est, el qustenis . 
est in anima pura, et quantum inde in animalia propsz- 
tur. Ratio ulique iu partes inemquales distributa prozre- 
ditur, idcirco neque facit s&qualia, sicut el in. quolibet 
animali. Quod vero deinceps ita se habet , ceusequenlia 
quidem comitantiaque providentiam sunt, qux fiut s 
quis di's accepta facit; amica enim deo est providenlie ra- 
lio. Colligantur itaque ejusmodi quoque opera : fiunt 
vero non providentia, sed facta jam vel ab hominibus vd. 
a quovis alio , sive animali sive inanimato : si quid deines 
optimum est, ab ipsa providentia comprehenduntur, vi 
virtus ubique superet : dum videlicet , qui erraveranl, 
permutantur errataque corriguntur, non aliter, quam i? 
corpore uno per providentiam animalis custodem rant: 
adhibeatur. Deinde sectione vulnereque accidenle rale 
rursus dispensans singula deinceps coaptet atque congu. 
tinet, morboque sublato restituat sanitatem. Hinc fi, v! 
mala sequentia sint, et quadam necessitate sequentia : οἷς 
secundum causas apud nos, non providentia quidem ow 
pulsos, sed ex nobis , dum coaptamus quidem noslra op 
ribus providentie, a providentiaque profectis, sed ne 
possumus, quod deinceps sequitur, connectere secundum 
providentiae voluntatem : imo annectimus secundum *o- 
luntatem eorum, qui agunt, vel secundum aliud quiddam. 
eorum , quz in universo sunt, nec ipso quidem secundum. 
providentiam agente vel faciente in nobis aliquam pis 
nem. Non enim idem facit quodlibet accedens δὶ quolu- 
bet: sed quod idem est, aliud facit ad aliud. 5i" 
pulchritudo Helenze erga Paridem quidem aliud eji : I? 
meneus autem aliter est aífectus : atque inlemperi!is 
intemperato, pulcher pulchro propinquans aliud εἴ Jj 
temperatus autem pulcher, temperato pulchro aliud : ipe 
que idem aliud adversus inlemperatum , intemperatatt! 
vicissim aliud adversus ipsum. — Jam vero quod ab inlet 
perato fit, neque a providentia, neque secundum ΡΠ 
dentiam proficiscilur. Quod vero a temperato lil, n"t ἃ 
providentia quidem agitur, quoniam (it ab Ipso : secundum 
providentiam tamen agitur, ralioni namque providentis 
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à. τῷ λόγῳ" ὥσπερ καὶ, ὃ ὑγιεινῶς, πράξειεν ἄν τις, 
αὐ --τὸς πράξας κατὰ λόγον τὸν τοῦ ἰατροῦ " τοῦτο γὰρ xal 
εἰ amp. παρὰ τῆς τέχνης ἐδίδου, εἴς τε τὸ ὑγιαῖνον. 
dc τε τὸ χάμνον. Ὃ δ᾽ ἄν τις μὴ ὑγιαῖνον ποιοῖ, 
p e) τε ποιεῖ ) καὶ παρὰ τὴν πρόνοιαν τοῦ ἰατροῦ εἶρ- 
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consentaneum est : quemadmodum , quod quis sanitali 
conferens agit, ipse quidem agit, secundum lamen medici 
rationem : íd namque et medicus ex arte tradidisset , 
quantum vel ad salubria vel ad insalubria pertinet. Quod 
autem quis sanitati facit adversum , ipse quidem facit , ac 
prater medici providentiam egit. 


Quo consequentia ordine ex bonis previderi mala posse videantur. Quomodo in presentibus sint fatarorum signa. 


ζ΄. [1όϑθεν οὖν xal τὰ χείρω» μάντεις προλέγουσι, 

ταὶ εἰς τὴν τοῦ παντὸς φορὰν δρῶντες, πρὸς ταῖς ἄλλαις 
μαντείαις, προλέγουσι ταῦτα ; 7j δῆλον ὅτι τῷ συμπε- 

ν Ξτλέγϑαι πάντα τὰ ἐναντία, οἷον τὴν μορφὴν χαὶ τὴν 
ὅλτν, οἷον ἐπὶ ζώου συνθέτου ὄντος, ὅτι ὃ τὴν μορφὴν 
xai τὸν λόγον θεωρῶν καὶ τὸ μεμορφωμένον θεωρεῖ. 

οὐ γὰρ ὡσαύτως ζῶον νοητὸν χαὶ ζῶον σύνθετον θεωρεῖ" 
ἀλλὰ λόγον ζῴου, ἐν τῷ συνθέτῳ μορφοῦντα τὰ χείρω. 

tà Ζώω δὴ ὄντος τοῦ παντὸς, 6 τὰ ἐν αὐτῷ γιγνόμενα 
ϑεωρῶν θεωρεῖ ἅμα καὶ ἐξ ὧν ἐστι, χαὶ τὴν πρόνοιαν 
τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ τέταχται δὴ ἐπὶ πάντα | τὰ ὄντα ] καὶ 

τὰ γγνόμενα. Τάδε ἐστὶ καὶ ζῶα χαὶ πράξεις αὐτῶν, 
καὶ διαθέσεις χρατηθεῖσαι λόγῳ, xat ἀνάγκῃ μεμιγμέ- 

» wr μεμιγμένα οὖν θεωρεῖ, xal διηνεχῶς μιγνύμενα, 
xal διαχρίνειν μὲν αὐτὸς οὐ δύναται πρόνοιαν, καὶ τὸ 
χατὰ πρόνοιαν χωρὶς, καὶ αὖ τὸ ὑποχείμενον, ὅσα δί- 
ἔωσιν εἷς τὸ ὑποχείμενον παρ᾽ αὐτοῦ. Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ àv- 
jo τοῦτο ποιεῖν, ἢ σοφοῦ τινος καὶ θείου" ἢ θεὸς ἂν 
m ijo, φαίη τις ἂν, τοῦτο τὸ γέρας. Καὶ γὰρ οὐ τοῦ 
μάντεως τὸ διότι, ἀλλὰ τὸ ὅτι μόνον εἰπεῖν, καὶ ἢ τέχνη 
ἀνάγνωσις φυσιχῶν γραμμάτων xal τάξιν δηλούντων, 
καὶ οὐδαμοῦ πρὸς τὸ ἄταχτον ἀποχλινόντων, μᾶλλον 
ξὲ χαταμαρτυρούσης τῆς φορᾶς, xai εἰς φῶς ἀγούσης 
3$ x3i πρὶν παρ᾽ αὐτῶν φανῆναι, οἷος ἕκαστος, χαὶ ὅσα. 
Συμφέρεται γὰρ xal ταῦτα ἐχείνοις, χἀχεῖνα τούτοις, 
τυντελοῦντα ἅμα πρὸς σύστασιν xal ἀϊδιότητα κόσμου 
ἀναλογία δὲ σημαίνοντα τὰ ἄλλα τῷ τετηρηκότι, ἐπεὶ 
χαὶ αἱ ἄλλαι μαντικαὶ τῷ ἀναλόγῳ. Οὐ γὰρ ἔδει 
2 ἀπκτρτῆσθαι ἀλλήλων τὰ πάντα, ὡμοιῶσθαι δὲ πρὸς 
ἄλληλα ἀμηγέπη. Καὶ τοῦτ᾽ ἂν ἴσως εἴη τὸ λεγόμε- 
τον, ὡς συνέχει τὰ πάντα ἀναλογία ἔστι δὲ τοιοῦτον 

4 dviloyía, ὥστε καὶ τὸ χεῖρον πρὸς τὸ χεῖρον, ὡς 
τὸ βέλτιον πρὸς τὸ βέλτιον" οἷον ὡς ὄλμά πρὸς ὄμμα, 

v καὶ ποῦς πρὸς πόδα, θάτερον πρὸς θάτερον, xal, εἰ 
Beast, ὡς ἀρετὴ πρὸς διχαιοσύνην, xal χαχία πρὸς 
áJaíav. Εἰ τοίνυν ἀναλογία ἐν τῷ παντὶ, xal προει- 
πεῖν ἕνι, xai εἰ ποιεῖ δὲ ἐχεῖνα ei, ταῦτα, οὕτω ποιεῖ, 
ὡς καὶ τὰ ἐν παντὶ ζώῳ εἰς ἄλληλα οὐχ ὡς θάτερον 

à γεννᾷ θάτερον; ὅμα γὰρ γεννᾶται" ἀλλ᾽ ὡς, 7j πέφυχεν 
ἔχαστον, οὕτω καὶ πάσχει τὸ πρόσφορον εἰς τὴν αὐτοῦ 
Joc * καὶ ὅτι τοῦτο τοιοῦτον, xal τὸ τοιοῦτον, τοῦτο ' 


τω γὰρ καὶ λόγος εἷς. 


VI. Undenam igitur vates etiam deteriora ργεράϊουμ " et 


| [astrologi] praeter cetera vaticihia hec quoque pronun. 


liant? Profecto ex eo, quod contraria omnia simul con- 
texta sunt, ceu forma atque materia, velut in animali 
composito [quale est οἱ mundus]. Itaque, qui formam 
ralionemque contemplatur, formatum etiam contemplatur. 
Non enim intelligibile animal similiter atque compositum 
animal intuetur ; sed rationem animalis in composito de- 
teriora formantem, — Cum igitur universum hoc sit ani- 
mal, qui ea, qux fiunt in ipso, videt, videt etiam, ex 
quibus fiunt, providentiamque in ipso regnantem, qua 
quidem ordine per cuncta procedit , οἱ quee sunt εἰ quee 
fiunt. Hiec autem et viventia eunt , quorum actiones a(- 
fectionesque et ratione superatae sunt, οἱ necessitati per- 
miste : mista igitur contemplatur, et quze continue per- 
miscentur. Atque ipse quidem providentiam seorsum ab 
eo, quod secundum providentiam est , discernere nequit, 
vel rursus, quod subjectum tradit ex se, οἱ, quod fit in 
ipso. Sed enim non hominis est id agere, vel sapientis cu- 
jusdam atque divini: at potius solius dei munus hoc esse 
quis dixerit. Non enim vatis officium est , quam ob cau- 
sam aliquid fiat , cognoscere, sed eic fore tantum praepun- 
tiare : arsque przesagiendi lectio quadam est. naturalium 
litterarum ordinem indicantium, nec usquam ad inordina- 
ium aliquid declinantium : sed precipue motu mundano 
id testificante in lucemque producente, etiam priusquam 
in rebus ipsis appareat , quales sint, quantave [qua ve] pa- 
tiantur. Concurrunt namque in idem cum liec una cum 
illis, tum vicissim cum his illa , simul ad constitutionem 
perpetuitatemque mundi interim conferentia. Atque se- 
cundum quandam analogiam, id est proportionis com- 
parationem , significantia cetera his, qui talia diligenter 
observant : quandoquidem alia insuper valicinia analogia 
quadam efficiuntur. Non enim oportuit omnia vicissim 
ab omnibus pendere : assimilari autem inter se quodam- 
modo debuerunt. Idque forsan est , quod dici solet, ana- 
logiá omnia contineri. Estautem tale quiddam analogia : 
Quemadmodum se habet melius ad id, quod melius, sic 
vicissim deterius ad deteríus : ceu sicut oculus ad oculum, 
sic et pes comparatur ad pedem , tanquam alterum adver- 
sus alterum : item si placet, quod est virtus ad justitiam, 
id vitium ad injustitiam. Si igitur in universo regnat 
analogia , nimirum licet vaticinari : ac sl illa in hsec agunt, 
sic utique agunt, ut , qui in omni eunt animali , invicem 
operantur, non quia alterum generet alterum (simul nam- 
que gignuntur); sed quia, quali natura praeditum est 
unumquodque, tali quadam ralione patilur, quod est na- 
ture proprie consentaneum. Εἰ quia hoc quidem tale 
quiddam, et tale quiddam hoc similiter : sic enim et ralio 
una est. 


Quod in providentia dei actio artificiosa et naturalis est eadem , qux? gubernat mundum sicut vita plantam. 


7’. Καὶ ὅτι δὲ τὰ βελτίω, καὶ τὰ χείρω" ἐπεὶ πῶς 
v ἀν εἴη τι χεῖρον ἐν πολυειδεῖ, μὴ ὄντος βελτίονος; 


4 


Vil. Ῥγρρίεγοδ, quoniam meliora sunt in mundo, idcirco 
sunt quoque deteriora. Quo enim pacto deterius aliquid 
in opere multiformi esse potest, nisi sit et melius? vel 


* vx τὸ βέλτιον ; μὴ “είρονος; ὥστε οὐχ αἰτιατέον τὸ | vicissim quomodo melius, nisi sit et pejus? Quam ob rem 
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χεῖρον iv τῷ βελτίονι, ἀλλὰ ἀποδεχτέον τὸ βέλτιον, ὅτι 
ἔδωχεν ἑαυτοῦ τῷ χείρονι. “Ὅλως δὲ οἱ ἀναιρεῖν 
ἀξιοῦντες τὸ χεῖρον ἐν τῷ παντὶ ἀναιροῦσι πρόνοιαν 
αὐτήν. Τίνος γὰρ ἔσται; οὐ γὰρ δὴ αὑτῆς, οὐδὲ τοῦ 
b βελτίονος " ἐπεὶ xal τὴν ἄνω πρόνοιαν ὀνομάζοντες πρὸς 
τὸ κάτω λέγομεν. Τὸ μὲν γὰρ εἰς ὃ πάντα ἀρχὴ, ἐν 
ἢ δμοῦ πάντα xal ὅλον πάντα. Πρόεισι δὲ ἤδη ἐχ ταύ- 
τῆς ἕκαστα, μενούσης ἐχείνης ἔνδον, οἷον ix ῥίζης μιᾶς 
ἑστώσης αὐτῆς ἐν αὑτῇ" τὰ δὲ ἐξήνθησεν εἰς πλῆθος 
[0 μεμερισμένον, εἴδωλον ἕχαστον ἐχείνου φέρον, ἄλλο 
δ᾽ ἐν ἄλλῳ ἐνταῦθα ἤδη ἐγίγνετο. Καὶ * τὰ μὲν 
πλησίον τῆς ῥίζης, τὰ δὲ προϊόντα εἷς τὸ πόῤῥω ἐσχί-- 
ζετο. καὶ μέχρις οἷον χλάδων xal ἄχρων καὶ καρπῶν 
καὶ φύλλων- χαὶ τὰ μὲν ἔμενεν ἀεὶ, τὰ δὲ ἐγίγνετο 
Ib ἀεὶ οἱ χαρποὶ χαὶ τὰ φύλλα. Καὶ τὰ γιγνόμενα ἀεὶ 
εἶχε τοὺς τῶν ἐπάνω λόγους ἐν αὑτοῖς, οἷον μικρὰ δέν- 
δρα βουληθέντα εἶναι. Καὶ εἶ ἐγέννησε πρὶν φθαρῇ- 
vat, τὸ ἐγγὺς ἐγέννα μόνον" τὰ δὲ διάχενα, οἷν τῶν 
κλάδων, ἐπληροῦτο αὖ ix τῆς ῥίζης, καὶ αὐτῶν ἄλλον 
20 τρόπον πεφυχότων, ἐξ ὧν xal ἔπασχε τὰ ἄχρα τῶν 
κλάδων, ὡς ἐχ τοῦ πλησίον οἴεσθαι τὸ πάθος ἰέναι μό- 
νον" τὸ δὲ χατὰ τὴν ἀρχὴν αὖ τὸ μὲν ἔπασχε, τὸ δὲ 
ἐποίει. "H δ᾽ ἀρχὴ ἀνήρτητο καὶ αὐτή" πόῤῥωθεν μὲν 
γὰρ ἐλθόντα, ἄλλα τὰ ποιοῦντα εἰς ἄλληλα, ἐξ ἀρχῆς 
50 δὲ τὸ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ, οἷον εἰ ἀδελφοὶ δρῷέν τι ἀλλήλους 
ὅμοιοι γενόμενοι, ἐχ τῶν αὐτῶν δρμηθέντες τῶν πε- 
ποιηχότων, 
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non debemus in meliori deterius accusare, sed polius, 
quod est melius , approbare, quoniam deleriori sui non- 
nihil impertiat. Omnino autem, quicumque deleri e 
mundo tollendum censent , tollunt ipsam etiam providen- 
tiam. Cujusnam amplius providentia erit? Non enim sui 
ipsius, neque etiam melioris : quandoquidem dum supe 
nam providentiam nominamus , ad id eam, quod inferi 
est, referimus. psum namque, in quod omnia redigu- 
tur, principium est, in quo sunt omnia simul, οἱ omnia 
totum.  Procedunt autem ex hoc jam omnia, intus ipo 
manente, ceu ex una radice in se ipsa conquiescenle in 
multitudinem jam divisam plurimam pullulant. sioguz 
ilius similitadinem praferentia : aliud autem in alio uk 
jam est factum.  Suntque alia quidem propinqua radii, 
alia vero longius procedentia dividuntur, ac velut usqu: 
ad ramos atque ramusculos fructusque et folia: et ala 
quidem semper manent , alia vero fiunt semper (ructus εἰ 
folia. Et qure semper fiunt, superiorum rationes possident 
in se ipsis, quasi exiguse quadam arbuscolee esse velat. 
At si generarent, antequam putrescerent, propinquum 
solummodo generarent: ipsa vero, quasi vacua ramorum 
spatia, rursus ab ipsa radice replentur, aliterque natura 
se habent : ex quibus patiuntur extrema ramorum, sd 
ut ex ipso propinquo passio solum contingere videlur. 
Quod autem secundum principium est, hoc quidem mü- 
tur, hoc vero facit. Principium vero est ipsum quoque 
connexum : procul enim progredientia alia jam in ali 
inter se agunt : ex principio autem ab eodem : ce s 
fratres invicem aliquid agant faci similes, ulpole qui 6. 
genitoribus eisdem orti fuerint. | 
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Mens sine alteratione sui generat 
Α΄. Τῶν μὲν al ὑποστάσεις γίγνονται μενόντων 
ἐκείνων" ἢ δὲ ψυχὴ χινουμένη ἐλέγετο γεννᾶν xal αἴ- 
οθησιν τὴν ἐν ὑποστάσει xal φύσιν xal μέχρι φυτῶν, 
Καὶ γὰρ ἔχει αὐτὴν καὶ ἐν piv οὖσα χρατεῖ δὲ μέρος 
οὖσα. Ὅταν δὲ ἐν φυτοῖς γένηται []. γεννᾶται], αὕτη 
χρατεῖ , otov μόνη γενομένη " αὕτη μὲν οὖν οὐδὲν γεννᾷ, 
γεννᾷ πάντη ἕτερον αὑτῆς. Οὐχέτι γὰρ ζωὴ μετὰ 
ταύτην, ἀλλὰ τὸ γενόμενον ἄζωον. Τί οὖν ; ἢ [εἶχός 
ἐστιν] ὥσπερ x&v, ὅσον πρὸ τούτου ἐγεννᾶτο, ἀμόρ- 
!? γωτον ἐγεννᾶτο, εἰδοποιεῖτο δὲ τῷ ἐπιστρέφεσθαι πρὸς 
τὸ γεννῆσαν, οἷον ἐκτρεφόμενον " οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα 
τὸ γεννηθὲν, οὐ ψυχῆς ἔτι εἶδος, οὐ γὰρ ἔτι ζῇ, ἀλλ᾽ 
ἀοριστίαν εἶναι [ 1. ἔχει } παντελῆ" fj μὲν γὰρ xdv τοῖς 
προτέροις ἡ ἀοριστία, ἀλλ᾽ ἐν εἴδει. Οὐ γὰρ πάντη 
Is ἀόριστον, ἀλλ᾽ ὡς πρὸς τὴν τελείωσιν αὐτοῦ. Τὸ δὲ 
νῦν, πάντη, τελειούμενον δὲ γίγνεται σῶμα, μορφὴν 
λαβὸν τὴν τῇ τοῦ δυνάμει πρόσφορον, ὑποδοχὴν τοῦ 
γεννήσαντος xai ἐχθρέψαντος, xat μόνον τοῦτο ἐν σώ- 

uat ἔσματον τῶν ἄνω, ἐν ἐσχάτῳ τοῦ χάτω. 


ENNEADIS TERTLE 
LIBER 1V. 


DE PROPRIO CUJUSQUE DJAEMONE. 


[812— et. ] 


: anima quodam modo mota gignit. 


l. Sunt qua subsidentem actum suum manendo produ- 
cant : anima vero mota dicitur generare sensum in actu 
subsidente , atque naturam, et ad plantas usque proce- 
dere. Naturam enim subsidentem habet etiam , dum est 
in nobis, sed tanquam pars dominatur. Quando vero 
plantis inseritur, ipsa przevalet tanquam sola relicta : ipsa 
igitur nihil generat, imo generat, sed prorsus ab ca diver- 
sum. Non enim ulterius post hanc viget vita, sed, quod 
factum est, jam vita caret. Quid ergo? Forsan sicut, 
quicquid ante hoc est genitum , informe genitum est, for- 
matum vero est conversione quadam ad. genitorem, quasi 
sic inde nutritum : similiter et blc quod gignitur, non 
amplius est anim: species. Non enim vivit ulterius : sed 
est quiddam prorsus indefinitum, sive indefinitas quaedam. 
In superioribus quidem est interminata natura, sed in spe- 
cie quadam consistit. Non enim est prorsus indefinita , 
sed quatenus ad suam refertur perfectionem. Quod autem 
lilc indeterminatum dicitur, inde(initum est omnino et in- 
definitas ipsa : qua quidem, dum perficitur, corpus evadit, 
accipiens formam potentis suze accommodatam, participa. 
lionem videlicet generantis et nutrientis , idque in corpore 
solum superiorum est extremum, in ipso inferioris extremo. 


Transmigratio anlmarum. 


» Β΄. Καὶ τὸ « ψυχὴ πᾶσα ἐπιμελεῖται τοῦ ἀψύχου », 
ἐπὶ ταύτης μάλιστα. αἱ δ᾽ ἄλλαι ἄλλως. Πάντα δὲ 
οὐρανὸν περιπολεῖ, ἄλλοτε ἐν ἄλλοις εἴδεσιν, ἢ ἐν αἷ- 
σθητιχῷ εἴδει, ἢ ἐν λογιχῷ, 1| ἐν αὐτῷ τῷ φυτιχῷ. 
Τὸ γὰρ χρατοῦν αὐτῆς μόριον τὸ ἑαυτῷ πρόσφορον 

3 ποιεῖ, τὰ δ᾽ ἄλλα ἀργεῖ" ἔξω γάρ" ἐν δὲ ἀνθρώπῳ οὐ 
χρατεῖ τὰ χείρω, ἀλλὰ σύνεστιν. Οὐδέ γε τὸ χρεῖτ-- 
Tov ἀεί" ἔστι γὰρ xal ταῦτα τώραν τινὰ ἔχοντα " διὸ 
xai ὡς αἰσθητιχοί: ἔστι γὰρ xal ὄργανα αἰσθήσεως". 
χαὶ πολλὰ ὡς φυτά - ἔστι γὰρ σῶμα αὐξόμενον καὶ 

$ γεννῶν" ὥστε πάντα συνεργεῖ. Κατὰ δὲ τὸ χρεῖττον 

τὸ ὅλον εἶδος ἄνθρωπος. ᾿Εξελθοῦσα δὲ, ὅ τι περ 
ἐπλεύνασε, τοῦτο γίγνεται, Διὸ φεύγειν δεῖ πρὸς τὸ 
dvo, ἵνα μὴ εἰς τὴν αἰσθητιχὴν, ἐπαχολουθοῦντες τοῖς 
αἰσθητοῖς εἰδώλοις, μηδὲ εἷς τὴν φυτιχὴν, ἐπαχολου-- 
θοῦντες τῇ ἐφέσει τοῦ γεννᾶν xal ἐδωδῶν λιχνείαις, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸ νοερὸν καὶ νοῦν xai θεόν. Ὅσοι uiv οὖν 
τὸν ἄνθρωπον ἐτήρησαν, πάλιν ἄνθρωποι" ὅσοι δὲ 
αἰσθήσει μόνον ἔζησαν, ζῶα" ἀλλ᾽ εἰ μὲν αἰσθήσει 
μετὰ θυμοῦ, τὰ ἄγρια" xal ἡ διαφορὰ ἣ ἐν τούτοις τὸ 
διάφορον τῶν τοιούτων ποιεῖ - ὅσοι δὲ μετ᾽ ἐπιθυμίας 
χαὶ τῆς ἡδονῆς τοῦ ἐπιθυμοῦντος, τὰ ἀχόλαστα τῶν 
nv xat γαστρίμαργα * εἰ δὲ μηδὲ αἰσθήσει μετὰ τού- 
τῶν ἀλλὰ νωϑεία αἰσθήσεως μετ᾽ αὐτῶν, xal uta. 


e 


-- 
- 


II. Proinde quod dicitur a Platone : « anima omnis to- 
tius inanimati curam habet », in hac anima potissimum 
habet locum : alize vero se aliter habent. Per totum ita- 
que cselum revolvitur, alias in aliis speciebus , sive in sen- 
suali specie , sive rationali, sive etiam vegetali. Pars enim 
ejus dominans consentaneum sibi peragit minus, cetera 
vero torpent : extra namque relicta videntur : in. homine 
autem non superant, quae deteriora sunt, sed simul exsi- 
stunt. Neque tamen, quod melius est, superat semper : 
nam hxc quoque locum in eo suum habent. Quam ob 
rem et tanquam sensuales vivunt : adsunt enim etl instru- 
menía sensus. Multa quoque ab hominibus fiunt quasi 
plantis : corpus siquidem ceu planta ab intrinseco augetur 
et gignitur : quapropter omnia in agendo communicant. 
Secundum vero id quod melius est, tota species homo 
censetur. Anima tandem e corpore migrans id ipsum, 
quo abundavit, evadit. ltaque ad superiora confugien- 
dum, ne in sensualem speciem delabamur, simulacris vi- 
delicet sensibilibus obsequuti : neve in vegetalem vitam 
priecipitemur, mancipatl libidini generandi et irretiti sua- 
vitate saporum, sed ad intellectuale , ad intellectum , ad 
deum totis viribus assurgendum. Quicumque igitur pro- 
prietatem servaverunt humanam, homines iterum rena- 
scuntur : quicumque vero solo usi sunt sensu, bruta ani- 
malia redeunt : ita tamen, ut , qui sensu praecipue unà 
cum ira, animalia fera exoriantur, aique in liis differentia 
differentiam quoque talium afferat. Qui vero sensu per 
concupiscentiam voluptatemque usi sunt , salacia et inglu- 
viosa animalia revertuntur : verum si non lam sensu una 
eum his, quam seusus segnilic vixerint, nna. ctim ipsis 
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Μόνον γὰρ τοῦτο ἢ μάλιστα ἐνήργει τὸ Qurixóv, xal 
ἦν αὐτοῖς μελέτη δενδρωθῆναι" τοὺς δὲ φιλομούσους 
μὲν, χαθαρίους δὲ τὰ ἄλλα, εἰς τὰ δικά" τοὺς δὲ ἀλό- 
yo βασιλέας, ἀετοὺς, εἰ μὴ ἄλλη χαχία παρείη" με- 

b τεωρολόγους δὲ ἄνευ φρονήσεως, εἰς τὸν οὐρανὸν ἀεὶ 
αἰρομένους, εἰς ὄρνεις μετεώρους ταῖς πτήσεσιν" ὃ δὲ 
τὴν πολιτικὴν ἀρετὴν, ἄνθρωπος 6 δὲ ἧττον ἀρετῆς 
πολιτιχῆς μετέζων, πολιτιχὸν ζῶον, ἢ μέλιττα [3] τὰ 
τοιαῦτα, 


ENNEADIS ΠῚ 


[su 


plante repullulant. Solum namque vel maxime in his 
viguit vegetale, omnisque illis cura fuit, uL in planta: 
commutarentur, Proinde qui musicis modulis ninium 
deliniti vixerunt, in ceteris non depravati , animalia mo 
sica renascuntur. Et qui sine ratione regnarunt, (unt 
aquilze , nisi pravitate alia sint infecti. Qui absque sapien- 
tia confidentius sublimia tractarunt , in czelum SPP Süspi- 
cientes, mutantur in aves altiora semper volatu petentes. 
Qui civilem virtutem consequutus est, homo revertitur : 
sed qui civilem virtutem haud satis est assecutus , in civile 
animal, in apem vel similia se transformat. 


Darmones nostri sunt aliquid, ipsius anim: presidens videlicet, potestas. potestati anima, qua vivimus : itaque secundum vitz 
differentias sunt in nobis demones differentes. 


I". Τίς οὖν δαίμων, 6 xal ἐνταῦθα ; τίς δὲ θεὸς, ἢ 
6 ἐνταῦθα ; Τὸ γὰρ ἐνεργῆσαν τοῦτο ἕχαστον ἄγει, ἅτε 
καὶ ἐνταῦθα ἡγούμενον. Δ ρ᾽ οὖν τοῦτό ἐστιν ὁ δαί- 
μων, ὅσπερ ζῶντα εἰλήχει, 7] οὖ; ἀλλὰ τὸ πρὸ αὐτοῦ" 
τοῦτο γὰρ ἐφέστηκεν ἀργοῦν " ἐνεργεῖ δὲ τὸ μετ᾽ αὐτό. 
1» Καὶ ἐσμὲν τὸ ἐνεργοῦν, ἣ αἰσθητικοὶ, καὶ 6 δαίμων 
τὸ λογιχόν" εἰ δὲ κατὰ τὸ λογιχὸν ζῶμεν, ὁ δαίμων τὸ 
ὑπὲρ τοῦτο, ἐφεστὼς ἀργὸς, συγχωρῶν τῷ ἐργαζομένῳ. 
᾿Ορθῶς οὖν λέγεται ἡμᾶς αἱρήσεσθαι" τὸν γὰρ ὑπερχκεί- 
μενον χατὰ τὴν ζωὴν αἱρούμεθα, Διὰ τί οὖν αὐτὸς 
20 ἄγει; 7| τὸν βιοτεύσαντα οὐχ ἔστιν ἄγειν, ἀλλὰ πρὸ 
τοῦ μὲν ἄγειν, ὅτε ἔζη," παυσάμενον δὲ τοῦ ζῆν ἄλλῳ 
παραχωρεῖν τὴν ἐνέργειαν, τεθνηχότα τὴν αὑτοῦ χατ᾽ 
ἐνέργειαν ζωήν, ὋὉ μὲν οὖν ἐθέλει ἄγειν, καὶ κρατή. 
σας ζῇ αὐτὸς, ἄλλον xal αὐτὸς ἔχων δαίμονα" εἰ δὲ 
46 βαρύνοιτο τῇ ῥώσει τοῦ χείρονος ἥθους, ἔχει ἐχεῖνο τὰν 
δίχην. Ταύτῃ καὶ 6 χαχὸς ἐπὶ τὸ χεῖρον, βρίσαντος 
πρὸς τὴν ὁμοιότητα τοῦ ἐνεργήσαντος ἐν τῇ ζωῇ, εἰς 
βίον θήρειον " cl δὲ ἕπεσθαι δύναιτο τῷ δαίμονι τῷ ἄνω 
αὐτοῦ, ἄνω γίγνεται ἐκεῖνον ζῶν" xai ἐφ᾽ ὃ (1. 63" οὗ] 
80 ἄγεται χρεῖττον μέρος αὐτοῦ, ἐν προστασία θέμενος, 
xal μετ᾽ ἐκεῖνον ἄλλον ἕως ἄνω. Ἔστι γὰρ καὶ πολλὰ 
ἢ ψυχὴ, καὶ πάντα, xal τὰ ἄνω, xol τὰ χάτω αὖ, 
μέχρι πάσης ζωῆς. Καὶ ἐσμὲν ἕκαστος χόσμος νοη- 
τὸς, τοῖς μὲν χάτω συνάπτοντες τῷδε, τοῖς δὲ ἄνω χαὶ 
3$ τοῖς χύσμου τῷ νοητῷ, xal μένομεν τῷ μὲν ἄλλῳ 
παντὶ νοητῷ ἄνω" τῷ δὲ ἐσχάτῳ αὐτοῦ, πεπεδήμεθα 
τῷ κάτω, οἷον ἀπόῤῥοιαν ἀπ᾽ ἐχείνου διδόντες εἰς τὸ 
χάτω, μᾶλλον δὲ ἐνέργειαν, ἐχείνου οὐχ ἐλαττωμένου. 


Lu 


Natura vegctalis sempiterna est. Anima mundi sine attentione regit corpus et sentit. 


Δ΄, "Ap' οὖν del ἐν σώματι τοῦτο, ἢ οὔ ; ἐὰν γὰρ 

40 στραφῶμεν,, συνεπιστρέφεται xal τοῦτο. Τί οὖν ἣ 
τοῦ παντὸς ἀποστήσεται χαὶ τὸ αὐτῆς μέρος στραφεί- 
σὴς) ἢ οὐδὲ συνένευσε τῷ μέρει αὐτῆς τῷ ἐσχάτῳ; 
οὐδὲ γὰρ ἦλθεν, οὐδὲ κατῆλθεν, ἀλλὰ μενούσης Tpoc- 
ἅπτεται τὸ σῶμα τοῦ κόσμου, xal olov χαταλάμπε- 
«b ται, οὐκ ἐνοχλουμένου δὲ παρέχον μερίμνας, ἐν ἀσφα- 
λεῖ τοῦ χόσμου χειμένου. ΤΓ οὖν, οὐχ αἰσθάνεταί 
τινα αἴσθησιν ; ὅρασιν οὐχ ἔχει, φησὶν, ὅτι μηλὲ ὀφθαλ- 
μοὺς, οὐδὲ ὦτα, οὐδὲ ῥῖνας δηλονότι, οὐδὲ γλῶτ- 
ταν. Τί οὖν, συναίσθησιν ὥσπερ ἡμεῖς τῶν ἐντὸς 
to ἡμῶν, 7j ὁμοίως κατὰ φύσιν ἐχόντων, ἠρέμησις, οὐδὲ 
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|! naturam in eo cuncta 50 sinuliter habcant, quies in coe. 


HI. Quisnam igitur in lis daemon esse dicetur? quis 
ilem deus? Num, qui ín his pracipue operatur ? Quod 
enim operatur, unumquemque ducit tanquam ibi sil pri- 
cipale. Numquid igitur id daemon est, quí sortitos e 
viventem? Non forte. Imo vero quod est super ipsum : 
quod quidem praesidet quasi quietum : quod vero est pat 
ipsum , agit; nosque sumus potissimum id, quod agit. Ac 
sí tanquam sensuales agimus atque vivimus, ipsa ralie 
noster est. dzemon : sin autem ratione vivamus, demon 
est, quod ratione superius , daemon, inquam, praesidens, 
negotiosum alteri concedens officium. Recte ilaque dici 
tur apud Platonem : Vos da»monem eligetis. — Prafectum 
namque nobis secundum vitz genus eligimus. Cumm - 
igitur ipse ducit? Forsan non datur ducere vit perfun. 
clum : sed antea quidem poterat, quando vivebat. Yi - 
vero perfunctum alteri oportet concedere actionem : ulpole 
qui actualem sui vitam jam deposuerit. Hic igitur vult 
jam ducere, et quod superavit , vivit ipse, alinm et ipe 
dasmonem labens : si autem | ingravescat, more vide — 
deteriore praeponderante, dat pa»nas. Hac quoque ralione 
pravus labitur in deterius , declinante scilicet eo, quod in 
homine agit, per vilze similitudinem in ferinam vitam - sa 
autem obtemperare posset superiori ipsius dzemoni, sup- 
rior fieret, illius vita vivens, atque preescribens sibi ips 
praesidem , ipsam praestantiorem sui partem, qua ducilur : 
atque ultra ilium insuper alium , quousque ad supremum 
progrediatur. Est enim anima multa, imo omnis, tub. 
superiora, fum rursus inferiora, usque ad omnem viz - 
gradum. Nempe unusquisque nostrüm intelligibilis mot- 
dus est , ac per inferiora nostra hnic mundo conjungiaur, 
per superiora vero, qua ad intelligibilem mundum perti- 
nent , intelligibilem mundum attingimus , permanemusque 
in sublimi per id, quod in nobis est. prorsus iutelligibil.: 
per id autem , quod ejus est ultimum , alligamur inferior; 
quasi defluxum quendam ab ipso ad inferius demitlenle ὦ, 
imo potius actum illius, ipso minime deminuto. 








IV. Sed numquid actus animae ad inferiora demi 
semper est in corpore? Nequaquam. Si enim ad supera. Ὁ 
convertimur, simnl ille convertitur. Quid ergo de act 
ejusmodi sive parle anitnze mundi dicemus? numquid e 
ad superiora converaa haec quoque hinc avertitur? μὰ 
fecto non consensit omnino harc anima parti ipsius intim2, 
neque processit , neque descendit : sed illa manente undi — 
corpus anneclitur, ac velut accenditur Jumineque períun- — 
ditur : cumque mundus in tuto sit collocatus, ideoque 
minime perturbetur, merito animam non perturbal, Qui 
ergo? nihilne sentit omnino? visum quidem non lu 
mundus, Timaeus inquit : quoniam neque oculos ; hof 
habet auditum , ideoque nec aures, neque nares [videlicel, 
neque linguam.  Habetne igitur consensicnem quandain. 
quodammodo, quie in ipso sunt, percipienlem , qualem 
in nobis nos experimur ? At forsan , cum semper secundum 
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$3ovij 5 πάρεστιν οὖν xat τὸ φυτιχὸν, οὐ παρὸν, καὶ τὸ , quantum spectat ad sentiendum, neque voluptas inest. 


αἰσθητιχὸν ὡσαύτως. Ἀλλὰ περὶ μὲν τοῦ χόσμου 
ἐν ἄλλοις" γῦν δὲ, ὅσον ἐφήπτετο fj ἀπορία αὐτοῦ, 
εἴρηται, 


Adest igitur et vegetale, quasi non adsit, et sensuale simi- 
liter. Verum de mundo quidem alibi : in presentia vero, 
quantum attigit dubitatio, dictum fuerit. 


Anima secundum mutationes suas mutat demonem, quem precipuum habet intimum , id est, potestatem anims proxima prssi- 
dentem negotiosi potentis. 


& E. Ἀλλ᾽ εἰ ἐχεῖ αἱρεῖται τὸν δαίμονα xal εἰ τὸν 
βίον, πῶς ἔτι τινὸς χύριοι; ἢ καὶ ἢ αἵρεσις ἐχεῖ ἡ 
λεγομένη τὴν τῆς ψυχῆς προαίρεσιν καὶ διάθεσιν χαθό- 
λου χαὶ πανταχοῦ αἰνίττεται. Ἀλλ᾽ εἰ ἧ προαίρεσις 
τῆς ψυχῆς xupia , xal τοῦτο χρατεῖ, ὃ ἂν πρόχειρον 

ιν ἔχη μέρος ἐχ τῶν προδεδιωμένων, οὐχέτι τὸ σῶμα 
αἴτιον οὐδενὸς xaxoU αὐτῷ. Εἰ γὰρ προτερεῖ τὸ τῆς 
ψυχῆς ἦθος τοῦ σώματος, xal τοῦτο ἔχει, ὃ εἵλετο, καὶ 
τὸν δαίμονα, φησὶν, οὖχ ἀλλάττεται, οὐδὲ 6 σπουδαῖος 
ἐνταῦθα γίγνεται. οὐδὲ ὁ φαῦλος. "Ap οὖν δυνάμει 

" ἐστὶν ἑκάτερος, ἐνεργεία δὲ γίγνεται; τί οὖν εἶ φαύλου 
σώματος ὃ τὸ ἦθος σπουδαῖος τύχοι : ὃ δὲ τἀναντία ; ἢ 
δύναται μᾶλλον xa ἧττον τὰ τῆς ψυχῆς ἑκατέρας ἑκά- 

τερα τὰ σώματα παρέχεσθαι᾽ ἐπεὶ xal αἱ ἄλλαι ἔξωθεν 

τύχαι τὴν ὅλην προαίρεσιν οὐκ ἐχδιθάζουσιν. “Ὅταν 

' δὲ λέγηται, ὥς πρῶτον οἱ χλῆροι, εἶτα τὰ τῶν βίων 
παραδείγματα, ἔπειτα τὰ ἐν ταῖς τύχαις, xal ὡς ix 
τῶν παρόντων τοὺς βίους, χατὰ τὰ ἤθη, τὸ κύριον 
μᾶλλον δίδωσι ταῖς ψυχαῖς, διατιθείσαις τὰ δοθέντα 
πρὸς τὰ αὐτῶν ἤθη. Ὅτι γὰρ 6 δαίμων οὗτος οὐ παν- 

*s τάπασιν ἔξω, ἀλλ᾽ οὕτως ὡς μὴ συνδεδεμένος, οὐδ᾽ 
ἐνεργῶν, ἡμέτερος δὲ, ὡς ψυχῆς πέρι εἰπεῖν, οὐχ 6 
ἡμέτερος δὲ, εἰ ὡς ἄνθρωποι τοιοίδε τὴν ὑπ᾽ αὐτὸν 
ζωνὴν ἔχοντες, μαρτυρεῖ τὰ ἐν τῷ Τιμαίῳ, ἃ εἰ μὲν 
τω ληφθείη, οὐδεμίαν ἕξει μάχην, σχόντα ἄν τινα 

ἃ ἀσυμφωνίαν, sl ἄλλως 6 δαίμων ληφθείη. Ἰ δὲ 
ἀποπληρωτὴν ὧν τις εἵλετο, xal αὐτὸ σύμφωνον " οὔτε 
γὰρ πολὺ κατωτέρω ἐᾷ ἐλθεῖν εἰς τὸ χεῖρον ὑπερχαθή- 
μενος" ἀλλ᾽ ἐκεῖνο ἐνεργεῖ μόνον τὸ ὑπ᾽ αὐτὸν οὔτε ὗπερ- 
ἄνω αὐτοῦ, οὔτε εἰς ἴσον" οὐ γὰρ δύναται ἄλλο γενέ- 

* σῦχι, 5 ἢ ἐστι, 


» 


V. Proinde si anima illic eligit deemonem atque vitam, 
quomodo ulterius actionis alicujus domini sumus? Forsan, 
qua illic electio dicitur, subobscure indicat propositum 
affectionemque anims communiter οἱ ubique.  ALsi ele- 
clio anima: domina est , eaque pars superat, quam ex su- 
perioris vitz actis promptiorem habet, non ulterius 
corpus mali alicujus causa anima est dicendum. Si enim 
ipse mos anime prirogativa quadam antecedit corpus, 
idque, quod elegit, habet, et dzemonem ( ut Plato inquit ) 
non commutat , nimirum neque bonus liic fit, neque ma- 
lus. Fortasse potentia quadam est uterque, actu vero fit. 
Quid ergo dicendum , si quando , qui probos babet mores, 
in corpus incidat malum? atque vicissim malis imbutus 
moribus, bonum corpus aliquande naneiscatur? Forsan 
possunt magis minusve , quie ad animam utramque perti- 
nent , utraque corpora sic aut sic afficere : quandoquidem 
et alice externz: fortunz totam prorsus electionem nequa- 
quam expellunt. Quando vero dicitur primo quidem sor- 
tes exstare, deinde vitarum exempla proponi, post haec 
fortonas sequi : rursus ex praesentibus propositisque vitas 
eligi secundum mores : hsec , inquam , omnia auctoritatem 
potius tribuunt animabus ad mores suos , qua data sunt , 
componentibus. Quod igitur hic daemon non omnino 
extrinsecus sit, sed ita se habeat, quasi neque colligatus , 
neque rursus proprie operans : sit autem noster, quoniam 
de anima [ et aliquid anime] dici possit, neque tamen 
noster, qua ratione nos tales quidam homines sumus vitam 
talem sub ipso habentes, testimonio nobis esse possunt , 
qui in Timeo tractantur : quae quidem si hac ratione 
accipiantur, nulla sequetur dissonantia : si autem aliter 
daemon accipiatur, dissonantia quaedam sequitur. Rursus 
quod ait deemonem esse eorum , quie quis elegerit , exple- 
torem, id quoque consonat : nobis namque praesidens non 
sinit longe inferius ad id , quod est deterius, prolabi : sed 
illud agit solum, quod sub ipso est, neque superius ipfo, 
neque aequaliter : non enim potest aliud fieri, quam qua 
ratione exsistit. 


Anima vivens intelligentia pro dzemone habet deum : dzernon non. cogit animam. Item, mutari potest pro mutatione anims. 
Item de judicio animarum. Jtem;quomodo repetunt sidera , ac vicissim relabuntur in fatui , in quo non patiuntur tantuni 


sed etiam aliquid agunt. 
ζ΄. Τίς οὖν 6 σπουδαῖος; ἣ 6 τῷ βελτίονι ἐνεργῶν" 
7, οὐχ ἂν ἦν σπουδαῖος συνεργοῦντα ἑαυτῷ τὸν δαίμονα 
ἔμων, Νοῦς γὰρ ἐνεργεῖ ἐν τούτῳ" ἢ οὖν δαίμων αὖ- 
τὸς, ἢ κατὰ δαίμονα, xal δαίμων τούτῳ θεός. ἌΆρ᾽ 
*^ οὖν xai ὑπὲρ νοῦν; el τὸ ὑπὲρ νοῦν δαίμων αὐτῷ. Διὰ 
τί οὖν οὐκ ἐξ ἀρχῆς; ἣ διὰ τὸν θόρυθον τὸν dx τῆς 
γενέσεως "ὑπάρχει δὲ ὅμως καὶ πρὸ λόγου f χίνησις ἢ 
ἔνδοθεν ὀρεγομένη τῶν αὑτῆς. Πάντως οὖν χατορθοῖ, 
ἣ οὐ πάντως: εἴπερ οὕτως ἢ ψυχὴ διαθέσεως ἔχει ὡς 
(ὁ ἐν τούτοις τοῖς τοιοῖσδε τοιάδε οὖσα, τοῦτον ἔχειν βίον, 
καὶ ταύτην προαίρεσιν. Ὃ μέντοι δαίμων οὗτος, ὃν 
λέγομεν, ἀγαγὼν λέγεται εἰς ἄδου, οὐκέτι ὁ αὐτὸς 
μένειν, ἐὰν μὴ τὰ αὐτὰ ἕληται πάλιν. Πρὸ δὲ τοῦ 
πῶς; τὸ δὴ ἀγαγεῖν εἰς τὴν κρίσιν, τὸ εἰς τὸ αὐτὸ 


VI. Quisnam igitur probus est, quidve agit? Fortasse 
probus est, in quo id, quod est, melius operatur : alio- 
quin non esset probus, si deemonem haberet secum coope- 
rantem. Jntellectus enim in hoc agit; aut igitur daemon 
ipse est, aut secundum daemonem : atque daemon huic est 

eus. Numquid igitur etiam super. intellectum? siquidem 
id , quod super intellectum est , ipsi daemon exsistit. 
cur non ab initio statim hoc munere quis fruitur? Forsan 
ob perturbationem ab ipsa generatione vehementer illatam. 
Adest tamen etiam ante rationis discursum intimus qui- 
dam motus, ea, qua sibi consentanea sunt , appetens. 
Numquid omnino corrigit dirigitque prorsus ad optimum? 
Forsan haud omnino : siquidem anima sic est aflecta , ut 
in his utique talibus ipsa quoque talia quaedam exsistens , 
hanc habeat vitam, et hanc electionem atque proposi- 
tum. Praeterea hic d:emon, de quo verba facimus , dedu- 
cere animam ad inferos dicitur : neque idem omnino ma- 
nere , Disi forte anima rursus eadem eligat. Ante id vero 
quomodo se habet? dicitur utique adducere ad judicium , 








142 (286,287 ) 


ENNEADIS 1II LIB. 1V. 


σχῆμα ἐλθεῖν μετὰ τὴν ἀπογένεσιν, ὃ εἶχε πρὸ τῆς 
γενέσεως" εἶτα, ὥσπερ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἄλλης, τὸν μεταξὺ 
τῆς ὕστερον γενέσεως χρόνον ταῖς χολαζομέναις πάρε-- 


στιν" ἣ οὐδὲ βίος αὐταῖς, ἀλλὰ δίχη. 


& θήρεια σώματα εἰσιούσαις ἔλαττον ἣ δαίμων ; ἢ πονη- 
ρός γε, ἣ εὐήθης; ταῖς δὲ ἄνω, ἢ τῶν ἄνω, at μὲν ἐν 


αἰσθητῷ. αἱ δὲ ἔξω. Αἱ μὲν οὖν ἐν 


αἰσθητῷ, ἣ ἐν 


᾿ἡλίῳ ἢ ἐν ἄλλῳ τῶν πλανωμένων, al δ᾽ ἐν τῇ ἀπλανεῖ 
ἑχάστη. καθὸ λογιχῶς ἐνήργησεν ἐνταῦθα" χρὴ γὰρ 

10 οἴεσθαι καὶ κόσμον εἶναι ἐν ψυχῇ ἡμῶν μὴ μόνον νοη- 
τὸν, ἀλλὰ xal ψυχῆς τῆς χόσμου ὁμοειδῇ διάθεσιν. 
Νενεμημένης οὖν χἀκείνης εἴς τε τὴν ἀπλανῇ xal τὰς 


πλανωμένας χατὰ δυνάμεις διαφόρους, 


διμοειδεῖς ταύ-- 


ταις ταῖς δυνάμεσι καὶ τὰς παρ᾽ ἡμῖν εἶναι, καὶ ἐνέρ-- 
15 γειαν εἶναι παρ᾽ ἑχάστης " xal ἀπαλλαγείσας ἐχεῖ γί- 
γνεσθαι πρὸς ἄστρόν τὸ σύμφωνον τῷ ἐνεργήσαντι xoi 
ζήσαντι ἤθει καὶ δυνάμει" xol τοιούτῳ θεῷ xal δαί- 
μονί γε, 3) αὐτῷ τούτῳ χρήσεται, ἣ τῷ ὑπὲρ ταύτην 
τὴν δύναμιν. Σκχεπτέον δὲ τοῦτο [τί] τὸ βέλτιον " 
20 τὰς δὲ ἔξω γενομένας τὴν δαιμονίαν φύσιν ὑπερβεθη- 
κέναι, xai πᾶσαν εἱμαρμένην γενέσεως, καὶ ὅλως ἐν 
τῷδε τῷ δρατῷ, ἕως ἐστὶν ἐχεῖ’ συνανενεχθείσης xal 
τῆς ἐν αὐτῇ φιλογενέσεως οὐσίας, ἣν εἴ τις λέγοι ταύτην 
εἶναι τὴν περὶ τὰ σώματα γιγνομένην μεριστὴν, συμ- 
25 πληθύνουσαν ἑαυτὴν xal συμμερίζουσαν τοῖς σώμασιν, 
ὀρθῶς λέξει, Μερίζεται δὲ οὐ μεγέθει" τὸ γὰρ αὐτὸ 
ἐν πᾶσιν ὅλον, καὶ πάλιν ἕν, χαὶ ἐξ ἑνὸς ζώου ἀεὶ πολλὰ 
γεννᾶται, ταύτης μεριζομένης οὕτως ὥσπερ καὶ ἐκ τῶν 
φυτῶν περὶ τὰ σώματα γὰρ xal αὐτὴ μεριστή xal 
30 ὅτε μὲν μένουσα ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ, δίδωσιν, doy $j ἐν τοῖς 
φυτοῖς" ὅπου δὲ ἀπελθοῦσα, πρὶν ἀπελθεῖν ἔδωχεν, 
οἷον χαὶ ἐν τοῖς ἀνῃρημένοις φυτοῖς, ἣ ἐν ζώοις ἀποθα- 
νοῦσιν, ἐχ σήψεως πολλῶν ἐξ ἑνὸς γεννηθέντων " συνερ- 
γεῖν δὲ xol τὴν ἐκ τοῦ παντὸς τὴν τοιαύτη» δύναμιν, 


ῳ- 


ἐνταῦθα τὴν αὐτὴν οὖσαν. Πάλιν δὲ ἐὰν Us, ἡ φυχὴ 


ἐνταῦθα, ἢ τὸν αὐτὸν, ἢ ἄλλον ἔχει δαίμονα, χατὰ 
τὴν ζωὴν, ἣν ποιήσεται. ᾿Επιδαίνει οὖν μετὰ τούτου 
τοῦ δαίμονος, ὥσπερ σχάφους, τοῦδε τοῦ παντὸς πρῶ- 
τον " εἶτα παραλαθοῦσα ἡ τοῦ ἀτράχτου λεγομένη φύσις 


2 


χατέταξεν ὥσπερ ἐν νηΐ, εἴς τινα ἕδραν 


τύχης περια- 


γούσης δὲ τῆς περιφορᾶς, ὥσπερ πνεύματος τὸν ἐπὶ 
τῆς νεὼς καθήμενον ἣ xal φερόμενον, πολλαὶ xal ποι- 
χίλαι γίγνονται xal θέαι, xal μεταθέσεις, καὶ συμπτώ- 
ματα, καὶ ὥσπερ ἐν αὐτῇ τῇ νηΐ, ὃ παρὰ τοῦ σάλου 


e 


τῆς νεὼς ἢ παρ᾽ αὑτοῦ χινηθέντος δρμῇ οἰκεία. ἣν ἂν 


σχοίη τῷ ἐπὶ νεὼς εἶναι παρὰ τὸν ἑαυτοῦ τρόπον. Οὐ 


γὰρ ὁμοίως ἐν τοῖς αὐτοῖς πᾶς χινεῖται, ἣ βούλεται, | quem quidem habet ex eo, quod in navi modo quolm:* 
ἢ ἐνεργεῖ. Γίγνεται οὖν διάφορα διαφόροις, 3 dx | 


τῶν αὐτῶν, ἢ διαφόρων προσπεσόντων, ἢ τὰ αὐτὰ 


&0 ἄλλοις, κἂν διάφορα τὰ προσπεσόντα" 
εἱμαρμένη. 


τοιοῦτον γὰρ ἣ | 


—— du Qa 


| 
i 
| 
Té δὲ ταῖς εἷς | 
| 


| aut ναί aut agit. Fiunt ergo aut differentia differentes 


[14 2:31. 


in candem figuram pervenire post quendam generations 

exitum , quam ante generationem quandoque habuerat . 

deinde tanquam ab alio quodam principio vedium ii 

lemporis spatium , quod inter praecedentem εἰ sequentem 

generationem fluit, daemon animabus penam luentibos 
imminet; &c forsan non tam vita tunc illis est, quam ju 
dicium atque pena. Quid vero? animabus bruta ingre- 
dientibus corpora minusne aliquid , quam dxmon , ade? 
Forsan malus daemon vel fatuus et ignavus. — Sed animabo; 
ad superiora progressis quidnam numinis adest? Proferio 
ex earum numero alie quidem in mundo sepsibili adhuc vi- 
tam agunt, alie vero jam extra mundum : et quz in mundo 
sensibili, alia penes solem vel alium quemlibet planel- 
rum, alie vero in firmamento : singule videlicet, quite- 
nus lic actiones suas ratione direxerant. Putandum esit 
est, in anima nostra mundum esse non tantum íntellis- 
bilem, sed eliam dispositionem quandam ipsi anmz 
mundi conformem. — Cum igitur illa in sphxram inerrati- 
cam atque etiam erraticas secundum vires differentes dis- 
tributa sit, nimirum et nobis vires inesse viribus iliius 
conformes, et ἃ singulis viribus actiones proprias em- 
nare : tum vero animas , qua hinc illuc abierunt, ad sid. 
lam accedere convenientem potissimum mori a(que polen- 
ti: , quibus in operando ac vivendo maxime usi sumus, 
talique deo et driemoni congruentem : ubi anima vel tw 
ipso eodem utetur, vel quodam huic potentiae priesidenle 
Considerandum vero est , quidpam id melius siL. Alan. 
mas extra sensibilem mundum profecias existimandum et 

naturam daemonicam transcendisse , omneque generaliomo 
fatum , omnemque hujus mundi necessitatem , quamdiu in 
mundo intelligibili habitat : praeterea retraxisse secum 6-- 
sentiam quoque illam , quae in ipsa est cupida generandi 
quam si quis dixerit ease essentiam illam , quam Tim 
ait circa corpora parlibilem &eri , commulliplicaniem v 
delicet se ipsam condividentemque corporibus, recte vt-- 
que dicet. Dividitur autem non magnitudine quilen, 
idem namque in omnibus totum rursusque unum, alque εἴ 
uno animali semper multa gignuntur : hac scilicel nator 
ita divisa quemadmodum et ex plantis : nam et hzr m 
tura est circa corpora divisibilis, et quando manens i^ 
eodem continuat vitam, sicut in plantis. Ubi vero dice 
dit, priusquam discedat , jam dedit vitam , sicut in truc. 
tis arboribus , vel animalibus mortuis, ubi ex pulrefacion 
ex uno multa nascuntur. Arbitrandum quoque est, co. 
ferre ad idem virtutem quoque ejusmodi influenlem zh 
universo eandemque híc exsistentem. — Rursus aulem, ἢ 
revertatur huc anima, vel eundem, vel alium assum 
daemonem secundum vitam , quam actura sil. Ingrelilu 
igilur primum una cum hoc daemone quasi cymba id um- 
versum , deinde natura hujus, qui a Platone fusus ἀκ 
mundanus atque fatalis, compreliendens animam velut ἢ 
nave, certo quodam ordine collocat in quadam sede δὲ 
tunz. Circumducente vero. mundana revolutione, qui 
vento [ ahimam | in nave sedentem , vel etiam deanibulan 
tem, multa variaque contingunt spectacula , ilem ran 
mutationes et casus, quemadmodum in ipsa navi, ve jc: 
ione navis, vel ab ipso, qui movetur impetu" pro? 


se habet. Non enim similiter in eisdem quilibet azilalt 
vel ab eisdem vel a differentibus incidentibus, aut coder 


fiunt aliis, quamvis differentia sint quie incidunt. Tk 
enim quiddam est agitque fatum. 
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ENNEADIS TERTIA. 


LIBER V. 


DE AMORE. 


[527—529 | 


De amore iilo, qui passio quiedam est, quid sit, unde sit , quot habeat species. 


Λ΄, Περὶ ἔρωτος, πότερα θεός τις ἢ δαίμων, ἣ πά- 
ἐχ τὶ τῆς ψυχῆς; 3) 6 μὲν θεός τις ἢ δαίμων, τὸ δέ τι 
15 πάθος, xal ποϊόνδει ἕχαστον, ἐπισκέψασθαι ἄξιον 
τς τε τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ἐπινοίας ἐπιόντας, xal 

3 6m ἐν (a. ἐγένοντο περὶ τούτων" xal μάλιστα 
&16 θεῖος Πλάτων ὅπολαμθανει, ὃς δὴ xai πολλὰ 
τολαχῇ, τῶν ἑαυτοῦ περὶ ἔρωτος ἔγραψεν" ὃς δὴ οὐ 
www ἐν ταῖς ψυχαῖς ἐγγιγνόμενόν τι πάθος εἴρηχεν 
tat, ἀλλὰ καὶ δαίμονα φησὶν αὐτὸν, καὶ περὶ γενέ- 

) cta; αὐτοῦ διεξῆλθεν, ὅπως xat ὅθεν lc γεγενημένος. 
liz μὲν οὖν τοῦ πάθους, οὗ τὸν ἔρωτα αἰτιώμεθα, 
ἐπ 2 ἐγγίγνεται ἐν ψυχαῖς ἐφιεμέναις χαλῷ τινι συμ- 
τόχχῆναι, καὶ ὡς 7j ἔφεσις αὕτη, ἡ μὲν ἔστι παρὰ σω- 
φόνων αὐτῷ τῷ χάλλει οἰκειωθέντων, ἣ δὲ xal τε- 
λευτὰν ἐθέλει εἷς αἰσχροῦ τινος πρᾶξιν, οὐδεὶς ἀγνοεῖ 
δήπου, ὍΟθεν δὲ τὴν ἀρχὴν ἔχει ἑχάτερος, τὸ ἐντεῦ- 
ἐξν ἐπισχοπεῖν διὰ φιλοσοφίας προσήκει" ἀρχὴν δὲ εἴ 
τς δεῖτο τὴν αὐτοῦ χάλλους πρότερον ἐν ταῖς ψυχαῖς 

uw καὶ ἐπίγνωσιν χαὶ συγγένειαν xal οἰχειότητος 
ἄληγον σύνεσιν, τυγχάνοι ἂν, οἶμαι, τοῦ ἀληθοῦς τῆς 
υἱτίας, Τὸ υὲν γὰρ αἰσχρὸν ἐναντίον χαὶ τῇ φύσει 

xi τῷ θεῷ. Καὶ γὰρ fj φύσις πρὸς τὸ χαλὸν βλέ- 

"»7z ποιεῖ, xai πρὸς τὸ ὡρισμένον βλέπει, ὅ ἐστιν ἐν 

τῇ τοῦ ἀγαθοῦ συστοιχίᾳ“ τὸ δὲ ἀόριστον αἰσχρὸν καὶ 
τῆς ἑτέρας συστοιχίας" τῇ δὲ φύσει γένεσις ἐχεῖθεν ἐκ 

773 ἀγαθοῦ, xai δῆλον ὅτι τοῦ χαλοῦ" ὅτῳ δέ τις ἄγε- 

"" xat ἔστι συγγενὴς, τούτου ὠχείωται xal πρὸς τὰς 
LE εἰ δέ τις ταύτην τὴν αἰτίαν ἀνέλοι, ὅπη 
^ τάθος γίγνεται, xal. δι᾿ ἃς αἰτίας, οὐχ ἕξει λέ- 
"uv, οὐδ᾽ ἐπ᾿ αὐτῶν τῶν διὰ μίξιν ἐρώτων. Καὶ 
n; οὗτοι τίχτειν βούλονται ἐν τῷ xag) ἐπείπερ ἄτο- 
Ὧν φουλομένην τὴν φύσιν καλὰ ποιεῖν ἐν αἰσχρῷ γεν- 
2, Βηύλεσθαι, ᾿Αλλὰ τοῖς μὲν τῇδε γεννᾶν χινου- 
divae ἀρκεῖ: τὸ τῇδε χαλὸν ἔχειν. “Ὅπερ πάρεστιν ἐν 
wxt χαὶ σώμασιν, ἐπεὶ μὴ τὸ ἀρχέτυπον αὐτοῖς πά- 
tuv , ὅ ἐστιν αἴτιον αὐτοῖς τοῦ xal τοῦδε ἐρᾷν, Καὶ 
& ἐνάωνησεν μὲν ἐκείνου ἀπὸ τοῦδε ἐλθοῦσιν ἀγαπᾶ- 
νι τοῦτο ὡς εἰχών" μὴ ἀναμνησθεῖσι δὲ ὑπ᾽ ἀγνοίας 
ἊΣ “παθους, ἀληθὲς τοῦτο φαντάζεται, xai σώφροσι 
^ οὖσιν ἀναμάρτητος fj πρὸς τὸ τῇδε χαλὸν οἰχείωσις" 
ἃ πρὸς μίξιν ἔχκτωσις, ἁμαρτία. Καὶ ὅτῳ μὲν 
ἡχοὺς 6 τοῦ χαλοῦ ἔρως ἀγαπυτὸν τὸ κάλλος μόνον , 
ἢ χνχωνησθέντι, εἴτε xal μή. Ὅτῳ δὲ μέμιχται 
ι ἄλλη τοῦ ἀθάνατον εἶναι, ὡς ἐν θνητῷ, ἐπιθυμία, 

^, τῷ ἀειγενεῖ xal ἀϊδίῳ τὸ καλὸν ζητεῖ, χαὶ 


"m 


J. Oper: pretium est de amore considerare , utrum deus 
quidam sit, vel deemon , vel passio quzedam anime : an 
potius partim quidem deus quidam sive dzemon, partim 
vero sit passio quedam. Preterea quale potissimum, 
quidve horum quodlibet sit dicendum. Percurrere quo- 
que expedit cum aliorum hominum hac de re opiniones, 
precipue philosophicas, tum vel maxime Platonis divini 
sententiam, qui multis in locis multa de amore conscri- 
psit : neque solum passionem quandam animis influentem 
esse dixit, verum etiam dzemonem appellavit amorem, 
deque hujus generatione disseruit , quo pacto et unde sit 
genitus. Principio ferme nullus ignorat amatoriam pas- 
sionem influere animabus concupiscentibus pulchro se ali- 
cui commiscere , appetitumque ejusmodi partim esse penes 
temperatos, jam facios ipsius pulchris, familiare partim vero 
in turpem quandam desinere cupere actionem. Αἱ unde 
affectus uterque proveniat, deinceps philosophice contem- . 
plari debemus. Si quis igitur principium ejus ponat an- 
tiquam ipsius pulchri insltam animabus appetitionem, no- 
Üonem, cognationem, et quandam sine rationis actu 
cognationis perceptionem , is a veritate cause; (ut arbitror) 
minime aberrabit : nempe, quod turpe est, id nature est 
deoque contrarium. Natura enim pulchrum spectans agit : 
spectat autem determinatum, quod quidem in boni or- 
dine collocatur, indelerminatum vero turpe est ordinisque 
contrarii : sed origo naturae inde pendet a bono atque pul- 
chro. Quisquis autem aliquo delectatur quasi cognato, 
ad imagines quoque ejus quasi affines afficitur : at si quis 
banc sustulerit causam, deinde, qua ratione quasve ob 
causas passiones amatoria oriantur, explicare non poterit, 
neque etiam in amoribus veneream poscentibus mixtionem. 
Nam et hi in pulchro quodam procreare percupiunt , quan- 
doquidem dictu perabsurdum est, naturam, pulchra vo- 
lentem facere, velle in turpi aliquo generare. At enim 
illis, qui, ut htc generent, incitantur, sufficit, quod hic 
pulchrum est, assequi. Quod quidem in imaginibus adest 
atque corporibus : siquidem principale exemplar iis mi- 
nime adest, quod quidem causa ipsis est pulchri etiam 
hujus amandi. Proinde penes illos, qui ab hoc pulchro 
in superni pulchri reminiscentiam revocantur, pulchrum 
hoc velut imago diligitur : at penes illos, qui minime 
recordantur ob ignorantiam passionis, nostra hec vera 
pulchritudo censetur : ac si temperati sint , inita cum hoc 
pulchro familiaritas vitio caret ; lapsus vero intemperan- 
tium in veneream mixtionem est peccatum. Proinde, qui 
puro pulchri amore afficitur, sola pulchritudine est con. 
tentus , sive recordetur, sive non recordetur. Qui autem 
admixtam insuper liabet aliam quoque concupiscentiam 
immortalitatis in re ipsa mortali pro viribus comparand:e, 
hic in generatione perpetua perseverantiaque sempiterna 
pulchrum quaritat : ac dum secundum naturam progre- 
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χατὰ φύσιν μὲν ἰὼν σπείρει καὶ γεννᾶ ἐν καλῷ" σπεί- 
ρων μὲν εἰς τὸ ἀεὶ, ἐν καλῷ δὲ διὰ συγγένειαν τοῦ 
καλοῦ, Καὶ γὰρ καὶ τὸ ἀΐδιον συγγενὲς τῷ καλῷ᾽ χαὶ 
$ ἀΐδιος φύσις τὸ πρώτως τοιοῦτον, καὶ τὰ ἀπ᾽ αὐτῆς 
τοιαῦτα πάντα. Τὸ μὲν οὖν μὴ γεννᾷν ἐθέλον μᾶλλον 
αὐταρχέστερον τῷ χαλῷ᾽ τὸ δὲ ἐφιέμενον ποιῆσαι, 
καλόν τε ἐθέλει ποιεῖν ὑπ᾽ ἐνδείας, xal οὐχ αὔταρχες" 
χαὶ εἴπερ τοιούτον ποιήσει, οἴεται, εἰ ἐν χαλῷ γενήσε- 


ται, οὗ δ᾽ àv ἐν παρανόμῳ καὶ παρὰ τὴν φύσιν ἐθέλωσι. 


γεννᾶν, ἐκ τῆς κατὰ φύσιν πορείας ποιησάμενοι τὰς 
ἀρχὰς, γενόμενοι παράφοροι, ἐκ ταύτης οἷον ὁδοῦ ὁλι - 
σθήσαντες χεῖνται πεσόντες, οὔτε ἔρωτα γνόντες ἐφ᾽ ὃ 
ἦγεν αὐτοὺς, οὔτε ἔφεσιν γεννήσεως, αὕτε χρῆσιν κάλ- 
λους εἰκόνος " οὔτε ὅ τι ἔστι χάλλος aUtÓ. Ἀλλ᾽ οὖν, 
οἵ τε σωμάτων xaÀov καὶ διὰ μίξιν ἐρῶντες, ὅτι χαλά 
ἐστιν, ἐρῶσιν, εἴτε τὸν λεγόμενον μιχτὸν ἔρωτα, γυ- 
ναιχῶν μὲν, ἵνα xoi τὸ ἀεὶ, μὴ τοιούτων δὲ σφαλλό-- 
μενοι" of δὲ ἀμείνους, σωφρονοῦσι μὲν ἄμφω" ἀλλ᾽ ol 
μὲν xal τὸ τῇδε χάλλος σέθουσιν ἀρχούμενοι᾽ οἱ δὲ χά- 
χεῖνο, ὅσοι ἀνεμνήσθησαν xal οὐχ ἀτιμαάζουσῖν οὐδὲ 
τοῦτο, ὡς ἂν xal ἀποτέλεσμά τι ὃν ἐχείνου xal παί- 
γνίον, Οὗτοι μὲν οὖν περὶ τὸ χαλὸν αἰσχροῦ ἄνευ οἱ δὲ 
xal διὰ τὸ χαλὸν εἷς αἰσχρὸν πεσόντες " καὶ γὰρ ἡ ἀγα- 
θοῦ ἔφεσις ἔχει εἰς χαχὸν τὴν ἔχπτωσιν πολλάχις, Καὶ 
ταῦτα uiv τῆς ψυχῆς τὰ παθήματα. 


ENNEADIS ΠῚ 
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ditur, serit generalque in pulchro , serens quidem in sem- 
piternum, in pulchro autem, propter quandam ipsu 
pulchri cognationem. | Etenim ipsum quoque semyiternuin 
est pulchro cognatum, naturaque sempiterna primum 
pulchrum est, et qua ab ipsa fiunt, pulchra omnia fiunt, 
Quod igitur generationem non optat , sufliciens οἱ coules. 
tum ipso pulchro magis esse videtur : quod autem appeut 
generare , pulchrum quidem vititur gignere ob indigentiam 
quandam : unde apparet nequaquam sihi ipsi suflicere : 
existimat autem in faciendo , tunc demum pulchrum all- 
quid se facturum, si in pulchro genuerit : at vero, qui 
preter legem praeterque naturam generare contendunt , à 
naturali quodam impetu cursum exordiuntur, sed uatua- 
lem transgressi viam per lubrica delabuntur, prolapique 
jacent, ignorantes , quo amor ducebat eos, et quorsum ge- 
nerationis appetitio tendat : item qua ratione imagine puldri 
sit utendum ; ignorantes denique ipsum pulchrum. Profecto, 
qui pulchra corpora non (corr. etiam] commixtionis grata 
diligunt, ob id ipsum, quod pulchra sunt, amant. Rur- 
8Us, qui amorem sequuntur mixtum, erga mulieres, inquam, 
quo perpetuitas generatione servetur, neque ab lioc usquan 
aberrant , lii pulchritudinem. perpetuitatemque sitnul evo- 
ptant atque temperati sunt ambo, quamvis aliis prastas- 
liores alii : et qui praestantiores, partim quidem pukhri- 
Qudinem hanc nostram quasi eis sufficientem  coluM, 
partim ver pulchritudinem quoque ipsam, qui scilicel 
recordantur, neque tamen pulchritudinem hanc aspernan- 
tur, utpote qui existiment banc esse efleclum quendam 
ludumque illius. Hi ergo absque turpitudine versantur ii 
pulchro : alii vero per pulchrum in turpe labuntor : ap- 
petitus enim boni sepe labitur et in malum. Alque liz 
quidem sunt anima passiones. 


De duplici Venere : de amoribus geminis, qui velut aliquid subsistens generantur in Venere. 


D'. Περὶ δὲ τοῦ ( ἔρωτος] , ὃν θεὸν τίθενται, οὐ 
μόνον οἱ ἄλλοι ἄνθρωποι, ἀλλὰ xal θεολόγοι, xat Πλά- 
των πολλαγοῦ, Ἀφροδίτης "ἔρωτα λέγων, καὶ ἔργον 
αὐτῷ εἶναι καλῶν τε ἔφορον παίδων χαὶ χινητιχὸν τῶν 
ψυχῶν πρὸς τὸ ἐχεῖ κάλλος, ἣ καὶ ἐπαύξειν τὴν ἤδη, 
γενομένην πρὸς τὸ ἐχεῖ δρμὴν, περὶ τούτου μάλιστα 
φιλοσοφητέον, χαὶ δὴ χαὶ ὅσα ἐν Συμποσίῳ εἴρηται 
παραληπτέον, ἐν οἷς οὐχ ᾿Αφροδίτης γενεθλίοις, [ἀλλ᾽ 
ἐκ τῆς Πενίας xat τοῦ Πόρον. — "Eotxe δὲ 6 λόγος καὶ 
περὶ τῆς Ἀφροδίτης ἀπαιτάσειν τι εἰπεῖν, εἴτ᾽ οὖν ἐξ 
ἐχείνης, εἶτε μετ᾽ ἐκείνης, γεγονέναι λέγεται 6 "Ἔρως. 
ΠΙρῦντον οὖν, τίς ἡ Ἀφροδίτη" εἶτα πῶς, 7) ἐξ αὐτῆς, ἢ 
σὺν αὐτῇ, fj τίνα τρόπον ἔχει τὸν αὐτὸν, τὸ ἐξ αὐτῆς 
τε ἄμα xal σὺν αὐτῇ. Λέγομεν δὴ τὴν Ἀφροδίτην 
εἶναι διττὴν, τὴν μὲν Οὐρανίαν, Οὐρανοῦ λέγοντες 
εἶναι" τὴν δὲ ἐχ Διὸς καὶ Διώνης, τὴν τῶν τῇδε ἐφα- 
πτομένην ἔφορον γάμων᾽ ἀμήτορα δὲ ἐχείνην, xai 
ἐπέκεινα γάμων, ὅτι μηδὲ ἐν οὐρανῷ γάμοι. “Τὴν δὲ 
Οὐρανίαν λεγομένην, ἐκ Κρόνου, νοῦ ὄντος ἐκείνου, 
ἀνάγκη, ψυχὴν θειοτάτην εἶναι, εὐθὺς ἐξ αὐτοῦ ἀκήρα- 
tow ἀχηράτου μείνασαν ἄνω, ὡς μηδὲ εἰς τὰ τῇδε 
ἐλθεῖν, μήτε ἐθελήσασαν, μήτε δυναμένην, ὅτι ἦν 
φύσεως, μὴ χατὰ τὰ χάτω φῦσαν βαίνειν, χωριστὴν 
οὖσαν τινὰ ὑπόστασιν, καὶ ἀμέτογον ὕλης οὐσίαν. 
“Ὅθεν αὐτὴν τούτῳ ἠνίττοντο τῷ ἀμήτορα εἶναι, ἣν δὴ 
καὶ ὑεὸν ἄν τις δικαίως, οὐ δαίμονα, εἴποι, ἄμικτον 
οὖσαν xai καθαρὰν ἐφ᾽ ἑαυτῆς μένουσαν 10 γὰρ εὐθὺς 
ἐκ νυῦ πεφυχὸς χαθχρὸν xal αὐτὸ, ἅτε ἐσρύον καθ᾿ ἑχυτὸ 


11. Circa vero amorem illum in primis videtur philoso- 
phandum, quem deum affirmant, non solum ceteri, verum 
etiam theologi atque Plato, frequenter Amorem Venere 
dicens , officiumque illi attribuens , ut dux pulchrorum si 
puerorum , instizatorque animarum ad supernam pulciri- 
tudinem attingendam , aut saltem tnstinctum ad illam jom 
natum exaugeat. Huc adducenda sunt, quacumque m 
Platonis Convivio pertractantur, ubi scribilur [non] in Ye 
neris natalibus Amorem [sed] ex Indigentia Copiaque pro- 
genitum. Videtur praeterea disputatio prasens de Venet 
nonnihi! exigere : utrum videlicet ex Venere, an potius un 
cum Venere Amor natusessedicatur : et prinio quidem qua 
nam sit Venus, deinde quomodo se habeat , an ex ira, δ 
simul cum ipsa, an potius quodamtnodo Amorem label! 
ex se ipsa simul unaque cum ipsa progenitum. Dicit 
itaque duplicem esse Venerem, alteram quidem cakeslem, 
caeli stirpem asseverantes : alteram vero ex Joveel Dione 
natam , liumanorum conjugiorum duceru , hzec ipsa com 
nus atlingentem : at illam sine matre et ante conjuoi. 
quoniam nuplia in calo non fiant. llam sane cxlelem 
quam ex Saturno, id est inteliectu , genitam dicunt , X 
cesse est, esse animam divinissimam, proxime ab Ite 
intellectu inviolabili inviolabilem natam , superneque IY 
manentem , utpote quae ad haec mundana desceudere neque 
velit, neque etiam valeat , propterea , quod ea prorsus na 
tura przedita est, quae ad inferiora non inclinalur : necesse, 
inquam , est , eam esse substantiam quandam separalàm t 
essentiam materie nullo modo participem. Qua de 40 
subobscure dixerunt sine materia esse, uhi sine matre » 
dixerunt. Quam quidem deum potius , quam darmone" 
merito nominare debemus : quippe cum siucera puram 
sit , et in se ipsa consistens. Quod enim ex menle prot 
nascitur, ipsum quoque est purum, utpele quod salidisel- 
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τῷ ἐγγύθεν ἅτε xat τῆς ἐπιθυμίας οὔσης αὐτῇ, xal τῆς 
Ceüctex πρὸς τὸ γεννῆσαν, ἱχανὸν ὃν κατέχειν ἄνω" 
ὅθεν οὐδ᾽ ἂν ἐχπέσοι ψυχὴ νοῦ ἐξηρτημένη, πολὺ μᾶλ- 
λον, ἢ ἥλιος ἂν ἔχοι ἐξ αὐτοῦ ὅσον αὐτὸν περιλάμπει 
. φῶς τὸ ἐξ αὐτοῦ͵, εἰς αὐτὸν συνηρτημένον᾽ ἐφεπομένη 
δὴ τῷ Κρόνῳ, 7), εἰ βούλει, τῷ πατρὶ τοῦ Κρόνου, 
(Οὐρανῷ, ἐνήργησέ τε πρὸς αὐτὸν xal κειώθη, καὶ 
ἐρασθεῖσα "ἔρωτα ἐγέννησε, καὶ μετὰ τούτου πρὸς 
αὐτὸν βλέπει, καὶ ἢ ἐνέργεια αὐτῆς ὑπόστασιν xal οὐ- 
τίν εἰργάσατο ^ xai ἄμφω ἐχεῖ βλέπει, xai ἧ γεινα- 
κένη,, χαὶ ὃ χαλὸς Ἔρως 6 γεγεννημένος, ὑπόστασις 
πρὸς ἄλλο χαλὸν ἀεὶ τεταγμένη, xal τὸ εἶναι ἐν τούτῳ 
ἔζουσα μεταξὺ, ὥσπερ ποθοῦντος xai ποθουμένου, 
ἡφθαλιὸς ὃ τοῦ ποθοῦντος , παρέχων μὲν τῷ ἐρῶντι δι᾽ 
ts αὐτοῦ τὸ ὁρᾷν τὸ ποθούμενον * προτρέχων δὲ αὐτὸς καὶ, 
πρὶν ἐκείνῳ παρασχεῖν τὴν τοῦ ὁρᾶν δι᾽ ὀργάνου δύνα- 
μιν, αὐτὸς πιμπλάμενος τοῦ θεάματος " πρότερος μὲν, 
9» μὴν ὁμοίως ὁρῶν, τῷ ἐν τῷ στηρίζειν μὲν ἐχείνῳ τὸ 
5224 , αὐτὸν δὲ χαρποῦσθαι τὴν θέαν τοῦ χαλοῦ αὐτὸν 
Ὁ παραθέουσαν. 


ι 


-- 
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mum est secundum se ipsum intellectus ipsius propinqui- 
tate, ingevitumque habeat appetitum ad se ipsum in geni- 
tore stabiliendum, genitore, inquam, potente ipsum 
sufficienter apüd superos detinere : quo fit, ut nunquam 
anima illa decidat, qua e vestigio pendet ex mente, idque 
munus habet multo magis, quam lumen soli circumfusum, 
perpetuo ex ipso prodeat et referatur in ipsum. Sequens 
igitur continuo Saturnum, aut sí velis patrem etiam Saturni, 
Οὐ), actum suum reflexit ad ipsum, seque iili conci- 
liavit, et Amorem amando progenuit, cumque lioc ipso 
amore suspicit ipsum, atque hujus anima actus substan- 
liam essentiamque producit. "lum vero utrumque illuc 
intuetur cum ipsa genitrix, tum genitus pulcher Amor, 
substantia quidem ad aliud pulchrum semper intenta, 
labensque esse hoc ipso in medio, scilicet inter desideran- 
tem atque desideratum. Et profecto desiderantis est 
oculus, praebens quidem amanti, ut per ipsum cernat 
amatum , priecurrens autem ipse, et antequam illi praebeat 
facultatem videndi per instrumentum , ipse jam spect aculo 
sive spectamine plenus : prior quidem, inquam, non 
famen similiter contemplatus , ex €o, quid sistit quidem 
illi spectamen, ipse vero velut íructu vescitur visioue pul- 
cliri ipsi miriflce circumfusa. 


Confirmatio superiorum, 


Γ΄. Ὑπόστασιν δὲ εἶναι xa οὐσίαν ἐξ οὐσίας, 
ἐλάττω μὲν τῆς ποιησαμένης, οὖσαν δὲ ὅμως, ἀπιστεῖν 
οὗ προσήκει, Καὶ γὰρ ἣ ψυχὴ ἐχείνη οὐσία ἦν γενο- 
μένη ἐξ ἐνεργείας τῆς πρὸ αὐτῆς, xai ζῶσα, xal τῆς 

Ὁ. τῶν ὄντων οὐσίας, xxl πρὸς ἐχεῖνο ὁρώσης, ὃ πρώτη ἣν 
οὐσία, καὶ σφόδρα ὁρώσης. Καὶ πρῶτον ἦν ὅραμα 
αὐτῇ τοῦτο, χαὶ ἑώρα ὡς πρὸς ἀγαθὸν αὑτῆς, xat ἔχαι- 
ρὲν ἐρῶσα" xal τὸ ὅραμα τοιοῦτον ἦν, ὡς μὴ πάρεργον 
ποιεῖσῆαι τὴν θέαν τὸ ὁρῶν, ὡς τῇ οἷον ἡδονῇ καὶ τά- 

ἣν ;tt τῇ, πρὸς αὐτὸ xai σφοδρότητι τῆς θέας, γεννῆσαί τι 
παρ᾽ αὐτῆς, ἄξιον αὐτῆς xal τοῦ δράματος, ἐξ οὖν τοῦ 
ἐ εργοῦντος συντόνως πεοὶ τὸ δρώμενον, καὶ ἐκ τοῦ οἷον 
ἱποῤῥέοντος ἀπὸ τοῦ δρωμένου ὄμμα πληρωδὲν, οἷον 
μετ᾽ εἰδώλου ὅρασις, " Epox; ἐγένετο τάχα που xai τῆς 

* προσηγορίας ἐντεῦθεν μᾶλλον αὐτῷ γεγενημένης, ὅτι 
ἐξ ὁράσεως τὴν ὑπόστασιν ἔχει" ἐπεὶ τό γε πάθος ἀπὸ 
τούτου ἔχοι ἂν τὴν ἐπιθυμίαν, εἴπερ πρότερον οὐσία 
ἡ οὐσίας" χαίτοι τό γε πάθος ἐρᾶν λέγεται, καὶ εἴπερ 
ἔρως αὐτὸν ἔχει τοῦδε. ἁπλῶς δὲ οὖχ ἂν λέγοιτο ἔρως. 

VO. μὲν δὴ τῆς ἄνω ψυχῆς ἔρως τοιοῦτος ἂν εἴη * δρῶν 
καὶ αὐτὸς ἄνω, ἅτε ὁπαδὸς ὧν ἐχείνης xal ἐξ ἐχείνης 
xit παρ᾿ ἐχείνης γεγενημένος, xai θεῶν ἀρχούμενος 
"πα χωριστὴν δὲ ἐχείνην τὴν ψυχὴν λέγοντες τὴν πρώ- 
τος ἐλλάμπουσαν τῷ οὐρανῷ, χωριστὸν καὶ τὸν ἔρωτα 

* τῦτον θησόμεθα, εἰ χαὶ ὅτι μάλιστα οὐρανίαν τὴν 
Vipuy εἴπομεν" ἐπεὶ xal ἐν ἡμῖν λέγοντες τὸ ἐν ἡμῖν 

ἄριστον εἶναι, χωριστὸν ὅμως τιθέμεθα αὐτὸ εἶναι" 
μόνον ἐχεῖ ἔστων, οὗ f ψυχὴ ἡ ἀκήρατος. ᾿Επεὶ δὲ 
καὶ τηῦδε τοῦ παντὸς Ψυχὴν εἶναι ἔδει, ὑπέστη μετὰ 
' mrt ἤδη καὶ 5 ἄλλος ἔρως, ὄμμα καὶ ταύτης, ἐξ 
"ane χαὶ αὐτῆς γεγενημένος" τοῦ δὲ χόσμου οὖσα 
᾿ Ἀφροδίτη, αὐτὴ, xal οὐ μόνον ψυχὴ, οὐδὲ ἁπλῶς 
-t, Xil τὸν ἐν τῷδε τῷ χόσμω ἔρωτα ἐγεννήσατο 
ΡΙΟΤΙΝΙ S. 


Π|. Esse vero substantiam essenliamque ab essentia 
emananiem minorem qnidem generante , exsistentem vero 
simul, negare non licet. Etenim anima illa essenlia est 
nala ex actu, qui super ipsam est, essenlia, inqnam, vi- 
vens, et ab ipsa enlium essentia pendens, illudque suspi- 
ciens, quod prima essentia est , vehementerque suspiciens. 
Atqui et. priinum ipsius spectaculum vel spectamen id 
ipsum est. Quod quidem tanquam suum bonum spectat 
gaudetque videns; atque ipsum visum tale est, ut, quod 
intuetur, non negligeuter intuealur, adeo, ut ipsa velut 
voluptate intentioneque ad ipsum visionisque veliementia 
aliquid generetur ab ipsa cum ea, tuin spectaculo dignum : 
quam ob rem cum ex eo, quod intenlissime agit circa 
spectaculum, tum ex eo, quod quasi ab ipso spectaculo 
defluit, imbutus oculus velut visio quadam cum simula- 
cro natus est. Amor : qui fortasse ob hoc dictus est Eros , 
quoniam ab Aoraseos, id est. visione, substantiam habet. 
Quando el amor, qui passio est, ab loo habet instin- 
clum : siquidem amor, qui essentia est, antecedit amo- 
rem, qui non cst essenlía : alqui et passio eran , id ext 
amare, dicilur, siquidem amor ipsam hujus habet, simn- 
pliciter autem amor non appellatur. Amor itaque superna: 
anima talis exsistit, suspiciens ipse quoque sublimia, tan- 
quam anim illius. pedisseqeus, atque ex illa penesque 
illam geuitus , deorumque contemplatione contenlus. Cuin 
vero animam illam separatam esse dicamus : animam, 
inquam , primo caxlum illumninantem, non injuria hunc 
eliaaÀm aniorem separatum esse fatebimur : etsi animam 
ipsam ma»3ime calestem esse diximus ; quemadmodum 
optimum nostrum esse in. nobis asserimus, attamen sepa. 
ratum eliam affirmamus. Illic erzo tantum sit ille amor, 
ubi est inviolabilis anima. Αἱ quoniam oportuit animam 
cliam mundi hujus esse, ideo comitatur hanc jam alter 
amor, qui est et liujus oculus ex appetitu simul atque ipsa 
natus. Οὐ autem hnjus mundi sit liccc Venus, neque 
solum anima, neque simpliciler anima, merito amorem 
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δ μνήμην ἐχείνων πέφυχεν ἰέναι. 
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ἐράπτόμενον ἤδη xat αὐτὸν γάμων᾽ καὶ καθ᾽ ὅσον ἐφά- 
πτεται χαὶ αὐτὸς τῆς ὀρέξεως τῆς ἄνω, χατὰ τοσοῦτον 
χινοῦντα xal τὰς τῶν νέων ψυχὰς, καὶ τὴν ψυχὴν, 
ἦ συντέταχται, ἀναστρέφοντα καθ᾽ ὅσον xal αὐτὴ εἷς 
Ιᾶσα γὰρ ἐφίεται 
τοῦ ἀγαθοῦ, καὶ 4 μεμιγμένη καὶ fj τινὸς γενομένη" 
ἐπεὶ xal αὔτη ἐφεξῆς ἐκείνη καὶ ἐξ ἐχείνης. 


ENNEADIS ΠῚ 


1 


rursus genuit hoc in mundo regnantem , qui jam una eum 
Venere conjugia nupliasque attingit. Tum vero quatenis 
el ipse desiderium attingit supernum, eatenus joveoum 
sursum provocat animas , atque animam ipsam , cojus οἱ 
collega, ad superna convertit, quantum et illa in eorum 
memoriam potest naturaliter provocari. Omnis namque 
anima bonum appetit, etiam que mixta est alicujuique 


facta: quippe cum lac anima deinceps illam sequitur 
emanetque ab illa. 


Duo ainores cuilibet anima naturaliter insiti quasi duo sunt demones. 


Δ΄. "Ap οὖν xal ἑχάστη ψυχὴ ἔχει ἔρωτα τοιοῦτον ἐν 
οὐσίᾳ xol ὑποστάσει ; 7| διὰ τί 5$) μὲν ὅλη ἕξει, xal ἡ 


Ju τοῦ παντὸς ὑποστᾶ τὸν ἔρωτα, ἢ δὲ ἑκάστου ἡμῶν, οὗ ; 


2υ 


25 


30 


3; 


em 
b d 


[ 
[^] 


πρὸς δὲ xal ἡ ἐν τοῖς ἄλλοις ζώοις ἅπασι. Καὶ dpa 
6 “Ἔρως οὗτός ἐστιν 6 δαίμων, ὅν φασιν ἑκάστῳ συνέ- 
πεσῦαι, ὃ αὐτοῦ ἑκάστου ἔρως. Οὗτος γὰρ ἂν εἴη xal 
ὃ ἐμποιῶν τὰς ἐπιθυμίας, χατὰ φύσιν ἑκάστης τῆς 
ψυχῆς ὀριγνωμένης, ἀνάλογον ἑκάστης πρὸς τὴν αὑτῆς 
φύσιν xal τὸν ἔρωτα γεννώσης εἴς τε ἀξίαν xol πρὸς 
οὐσίαν. ᾿Εχέτω δὴ fj μὲν ὅλη ὅλον" αἵ δὲ ἐν μέρει 
τὸν αὑτῆς ἑχάστη " καθ᾽ ὅσον δὲ ἐχάστη πρὸς τὴν ὅλην 
ἔχει, οὖχ ἀποτετμημένη, ἐμπεριεχομένη δὲ, ὡς εἶναι 
πάσας uizv* xal ὃ ἔρως ἕχαστος πρὸς τὸν πάντα ἂν 
ἔχοι" συνεῖναι δ᾽ αὖ xai τὸν ἐν μέρει τῇ ἐν μέρει, xal 
τῇ ὅλη τὸν μέγαν ἐκεῖνον, xal τὸν ἐν τῷ παντὶ τῷ 
παντὶ πανταχοῦ αὐτοῦ " καὶ πολλοὺς αὖ τὸν ἕνα τοῦτον 
γίγνεσθαι xal εἶναι φαινόμενον πανταχοῦ τοῦ παντὸς, 
οὗ ἂν θέλῃ, σχηματιζόμενον μέρεσιν ἑαυτοῦ, καὶ φαν-- 
ταζόμενον, εἰ θέλοι. Οἴεσθαι δὲ χρὴ xai ᾿Αφροδίτας 
ἐν τῷ ὅλῳ πολλὰς, δαίμονας ἐν αὐτῷ γενομένας μετ᾽ 
Ἔρωτος, ῥνείσας ἐξ Ἀφροδίτης τινὸς ὅλης, ἐν μέρει 
πολλὰς ἐκείνης ἐξηρτημένας μετὰ ἰδίων ᾿Ερώτων᾽ εἴπερ 
ψυχὴ μήτηρ Ἔρωτος, ᾿ἈἈφροδίτη δὲ ψυχὴ, ἔρως δὲ 
ἐνέργεια je ἀγαθοῦ ὀριγνωμένης. ἴλγων τοίνυν 
ἔχάστην οὗτος ὃ "Epuc πρὸς τὴν ἀγαθοῦ φύσιν, ὃ μὲν 
τῆς ἄνω θεὸς ἂν εἴη, ὃς ἀεὶ ψυχὴν ἐκείνῳ συνάπτει, 
δαίλων δ᾽ 6 τῆς μεμιγμένης. 


Confutat cos , qui dicebant , amorem ipsum , qui a Platone appellatur magnus daemaon , esse mundum. 


Ε΄. AXA τίς f$ δαίμονος xal ὅλως f δαιμόνων φύ- 
σις, περὶ ἧς xal ἐν Συμποσίῳ λέγεται, fj τε τῶν ἄλ- 
λων, xat fj αὐτοῦ τοῦ Ἔρωτος, ὡς ἐκ Πενίας xal 
Πόρου Μήτιδός ἐστι γεγεννημένος ἐν τοῖς Ἀφροδίτης 
γενεθλίοις, Τὸ μὲν οὖν τὸν κόσμον ὑπονοεῖν λέγεσθαι 
τόνδε τῷ Πλάτωνι τὸν ἔρωτα, ἀλλὰ μὴ τοῦ χόσμου τὸν 
ἐν αὐτῷ ἐχφύντα ἔρωτα, πολλὰ τὰ ἐναντιούμενα τῇ δόξη 
ἔχει, τοῦ μὲν χόσμου, λεγομένου εὐδαίμονος θεοῦ, καὶ 
αὐτάρχους εἶναι, τοῦ δὲ "Ἔρωτος τούτου ὁμολογουμένου 
τῷ ἀνδρὶ οὔτε θεοῦ, οὔτε αὐτάρχους, ἀεὶ δὲ ἐνδεοῦς, 
εἶναι. Εἶτα ἀνάγκη, εἴπερ ὁ χόσμος ἐστὶν ἐχ ψυγῆς 
καὶ σώματος, ἣ δὲ ψυχὴ τοῦ χόσμου f| Ἀφροδίτη ἐστὶν 
αὐτῷ, μέρος τὸ χύριον τοῦ "Ἔρωτος τὴν Ἀφροδίτην 
εἶναι" ἢ εἰ κόσμος ἡ ψυχή ἐστιν αὐτοῦ, ὥσπερ χαὶ 
ἄνθρωπος ἢ ἀνθρώπου ψυχὴ, τὸν “Ἔρωτα τὴν ᾿Αφροδί- 


50 τὴν εἶναι. Εἶτα διὰ τί οὗτος μὲν δαίμων ὧν ὃ χόσμος 


e ^ 


ἔσται, οἱ δ᾽ ἄλλοι δαίμονες (δῆλον γὰρ ὅτι ἐχ τῆς αὐτῆς 


JV. Quari potest, numquid anima qualibet amorea 
talem in essentia substantiaque possideat. Fortasse vero, 
cum anima totius habeat amorem hunc et conslitui, 
nihil prohibet, hominum animas habere similiter aiqe 
constituere, et insuper celerorem omnium animaliu» 
animas. Forsan hic amor est demon, quem tradu 
quemlibet comitari , scilicet essentialis wniuscujasque amo. 
Hic utique facile erit, qui cupiditates inserat naturale, 
quatenus qualibet anima naturaliter appetit, dum quilibet 
pro natura sua consentaneum sibi gignit amorem , quod 4d 


dignitatem essentiamque pertinet. Universa igitur ani - 


amorem habeat universum , particulares antem onaqueqw 
suum : quatenus autem quaelibet se habel ad eniversum, 
ab ea videlicet minime segregata, sed in ipsa comprehen, 
adeo ut una sint omnes, eatenus et unusquisque amor à 


nniversum se habet amorem : comitatur rursus particulars 


amor particularem animam , et magnus ille amor animum 
universam , et qui in toto est, ubique viget toin per um 
ver&um : rursusque unus hic evadit in multos, el pro arb 

trio apparet ubique : figuratus partibus suis, seque irum. 
in imagine quadam, si placet', ostendens.  Putandum τᾶν 
est, Veneres quoque in mundo esse permullas, quas dz- 
mones una cum amore nascentes, ex universa quadam. 
Venere profluentes, 4088 quidem sigillatim una cum ame 
ribus propriis ab illa pendeant : siquidem anima est ΠΩ τ. 
amoris, Venus autem est anima, amor vero esf actus as 
mae bonum desiderantis. Cum igitur amor ejesmodi waa 
quamque ducat ad ipsam boni naturam , amor quidem s- 
blimioris animae deus est, qui animam semper cum io 
conjungit : amor autem animse jam permixue diceades 
est dsemon. | 





V. Ceterum quienam diemonis et communiter dizmons 
natura est? de qua in Convivio scribitur ἃ Plalone : " 
tura, inquam, et aliorum deemonom, εἰ ipsius Amor 
quemadmodum videlicet ex Indigentia simul alqae CA* 
ex Consilio nata in Veneris natalibus ortus es An» 
Quisquis opinatur, mundum hunc a Platone esse ament 
nominatum, non autem amorem esse aliquid muni ^i 
tumque in mundo, argumentis pluribus conia: 
Primo quidem Plato mundum appellat beatum deum ἡ 
que ipso sufficientem, Amorem vero bunc neque ὧν 
neque sufficientem dicit, sed semper egenum. Dx? 
necessarium est, siquidem mundus est ex anima corp 
que compositus, anima vero mundi ipsius Venus " 
principalem Amoris partem esse Venerem. Aut sm" 
dus est ipsa mundi anima, sicut et homo es liominis af 
ma, necesse est Amorem esse Venerem. Przierea cuti 
amor quidem exsistens daemon esl et mundus, ceteri τῇ 
diemones, qui ex eadein essentia sunt, noD gunt εἰ ἡ 
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οὐσίας εἰσίν ) οὐ xat αὐτοὶ ἔσονται; xat ὁ χόσμος ἔσται 

σύστασις αὐτὸ τοῦτο ἐκ δαιμόνων. ὋὉ δὲ ἔφορος χα- 

λῶν παίδων λεχθεὶς εἶναι, πῶς ἂν ὃ χόσμος εἴη; Τὸ δὲ 

ἄστρωτον χαὶ ἀνυπόδητον χαὶ ἄοιχον πῶς ἂν ἐφαρμό- 
5 σειε, μὴ οὐ γλίσχρως καὶ ἀπαδόντως ; 
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mundus? atque mundus erit liec ipsa ex dazmonibus con- 
slitutio. Item , ubi Amor dicitur pulchrorum dux puero- 
rum, quonam modo id mundo conveniet? Denique Amo- 
rem ait sine stramentis et tegmine, sine calceis, absque 
domicilio vagari : qua quidem mundo nullo modo pos. 
sont, nisi aride nimium inepteque, attribui. 


De amoris origine atque diemonibus. 


ζ΄. ᾿Αλλὰ τί δὴ χρὴ λέγειν περὶ τοῦ "Ερωτος xat 

τῆς λεγομένης γενέσεως αὐτοῦ ; δῆλον δὴ, ὅτι δεῖ λα- 
ῥεῖν, τίς ἥ Πενία xat τίς ὁ Πόρος, xal πῶς ἁρμόσουσιν 
τοι γονεῖς εἶναι αὐτῷ. Δῆλον δὲ, ὅτι δεῖ xal τοῖς 
ιν ἄλλοις δαίμοσι τούτους ἁρμόσαι, εἴπερ δεῖ φύσιν εἶναι 
xxl οὐσίαν μίαν, καθὸ δαίμονες δαιμόνων, εἰ μὴ χοινὸν 
iva ἕξουσι μόνον. Λάδωμεν τοίνυν, πῇ ποτε διο- 
ρίζομεν θεοὺς δαιμόνων ; καὶ εἰ πολλάχις xal δαίμονας 
θεοὺς λέγομεν εἶναι, ἀλλ᾽ ὅταν γε τὸ μὲν ἕτερον, τὸ δὲ 
is ἕτερον λέγωμεν αὐτῶν εἶναι γένος. "To μὲν δὴ θεῶν 
ἀπαθὲς λέγομεν καὶ νομίζομεν γένος * δαίμοσι δὲ προσ- 
τίθεμεν πάθη, ἀϊδίους λέγοντες ἐφεξῆς τοῖς θεοῖς, ἤδη 
πρὸς ἡμᾶς, μεταξὺ θεῶν τε καὶ τοῦ ἡμετέρου γένους. 
[I δὴ οὖν οὐκ ἔμειναν ἀπαθεῖς ὄντες οὗτοι, πῇ δὲ χα- 
i τέδησαν τῇ φύσει πρὸς τὸ χεῖρον. καὶ δὴ xal τοῦτο 
σκεπτέον. πότερα δαίμων ἐν τῷ νοητῷ οὐδὲ εἷς, καὶ 
αὖ ἐν τῷ κόσμῳ τῷδε δαίμονες μόνον, θεὸς δὲ ἐν τῷ 
νοητῷ ἀφορίζεται, 7] εἰσὶ xal ἐνταῦθα θεοὶ, xal ὃ κό- 
cuo; θεὸς, ὥσπερ σύνηθες λέγειν, τρίτος καὶ ol. μέχρι 
5$ σιλήνης ἕκαστος θεός. Βέλτιον δὲ μηδένα ἐν τῷ νοητῷ 
ὀχίμονα λέγειν, ἀλλὰ, καὶ εἰ αὐτοδαίμων, θεὸν xai 
τοῦτον εἶναι" xal αὖ ἐν τῷ αἰσθητῷ, τοὺς μέχρι σελή- 
γῆς, θεοὺς τοὺς δρατοὺς,, θεοὺς δευτέρους, μετ᾽ ἐχεί- 
v», xal χατ᾽ ἐχείνους τοὺς νοητοὺς, ἐξηρτημένους 
* ἐχείνων, ὥσπερ αἴγλην περὶ ἕκαστον ἄστρον " τοὺς δὲ 
ὀαίμονας τί: "Apd γε ψυχῆς ἐν κόσμῳ γενομένης τὸ 
ἀφ᾿ ἐχάστης ἴχνος ; διὰ τί δὲ τῆς ἐν χόσμῳ ; ὅτι ἣ χα- 
θαρὰ θεὸν Ὑεννξξ, xal θεὸν ἔφαμεν τὸν ταύτης ἔρωτα. 
Πρῶτον δὴ, διὰ τί οὗ πάντες οἱ δαίμονες ἔρωτες; εἶτα, 
5 zok οὐ χαθαροὶ καὶ οὗτοι ὕλης : ἣ ἔρωτες μὲν, ot γεν- 


νῶνται ψυχῆς ἐφιεμένης τοῦ ἀγαθοῦ xal καλοῦ, xai : 


γεννῶσι πᾶσαι τοῦτον τὸν δαίμονα al. ἐν τῷδε οἱ δὲ 
ἄλλοι δαίμονες ἀπὸ ψυχῆς μὲν xal οὗτοι τῆς τοῦ παν- 
τὸς) δυνάμεσι δὲ ἑτέραις γεννώμενοι, χατὰ χρείαν τοῦ 
€ ὅλου συμπληροῦσαν καὶ συνδιοικοῦσαν τῷ παντὶ ἔχα- 
πα. Ἔδει γὰρ ἀρκεῖν τὴν ψυχὴν τοῦ παντὸς τῷ 
παντὶ, γεννήσασαν δυνάμεις δαιμόνων, καὶ προσφό- 
9o; τῷ ἑαυτῆς ὅλῳ. ᾿Αλλὰ πῶς καὶ τίνος ὕλης μετέ. 
γουσιν; οὗ γὰρ δὴ τῆς σωματιχῇΐῇς, ἢ ζῶα αἰσθητὰ 
Ὁ ἔσται, Καὶ γὰρ εἰ σώματα προσλαμδάνουσιν ἀέρινα 
ἦ πύρινα, ἀλλὰ δεῖ γε πρότερον διάφορον αὐτῶν τὴν 
φύσιν elvat, (va xal μετάσχωσι σώματος" o0 γὰρ εὐθὺς 
τὸ χαϑαρὸν πάντη σώματι μίγνυται, χαίτοι πολλοῖς 
δοκεῖ ἢ οὐσία τοῦ δαίμονος, καθ᾽ ζσον δαίμων, μετά 
4 τίνος σώματος, ἢ ἀέρος ἢ πυρὸς εἶναι. Ἀλλὰ διὰ τί 
ἢ μὲν σώματε μίγνυται, ἡ δὲ οὗ, el μή τις εἴη τῇ 
αἰγνυμένη͵ αἰτία ; Τίς οὖν ἢ αἰτία; ὕλην δεῖ νοητὴν 


VI. Verum quidnam de Amore, deque ipsius generatione 
dicendum est? Profecto exponendum est , quid sit Amoris 
mater, Penia, id est indigentia : quidve pater, Porus, 
id est aflluentia, et qua ratione parentes ejusmodi amori 
conveniant. Constat autem oportere parentes ejusmodi 
ceteris quoque daemonibus convenire : siquidem oportet 
naturam essentiamque demonum omnium, qua ratione 
demones sunt, unam esse, nisi forte solum nomen 
commune dicantur babere. Consideremus igitur, quo- 
modo deos a diemonibus distinguamus : quamvis enim 
sepe dosmones etiam deos esse dicamus, in priesentia ta- 
men sic accipiamus, sicut quando dzemonum genus genus. 
que deorum tanquam aliud aliudque inter se discernhnus. 
Deorum itaque genus esse passionis expers dicimus et pu- 
tamus : daemonibus autem passiones adjungimus , dicentes 
etiam sempiternos esse , sequenti post deos gradu , jamque 
generi humano propinquos, medios inter deorum houmi- 
numque genus. Consideratione igitur dignum est, qua 
ratione daemones extra passionem non permanseriut, sed 
ad deterius natura descenderint. Quierendum etiam est , 
&n nullus ín mundo intelligibili damon sit, ac rursus, 
num ín hoc mundo daemones tantuin sint, deus antem in 
mundo intell'gibili solum. Forsan potius liic quoque dii 
sunt, et mundus ( ut dici solet ) deus est tertius : et usque 
ad ljunam unusquisque est deus. Praestat sane nulluu in 
mundo intelligibili daemonem appellare , quin etiam, si ibi 
ponatur ipse demon, esse deum existimare; et. qui in 
mundo sensibili sunt usque ad lunam dii visibiles, deos ap- 
pellare secundos : post atque secuudum deos intelliz;ibiles , 
sic pendentes ab illis, ut splendores a stellis. Da'mones 
autem quidnam esse dicemus? Fortasse, cum anima in- 
fusa sit mundo , daemonem cujusque animz nuncupabimus 
uniuscujusque vestigium : dico autem anima infusie mun- 
do, quoniam purior anima gignit deum, ejusque amorem 
deum esse jam diximus. At quarendum est , primo qui- 
dem curnam non omnes darmones eint amores : deinde quo 
pacto hi quoque non sint a materia liberi. Fortasse do- 
mones quidem illi sunt. amorea, qui gignuntur ex anima 
bonum pulchruinque desiderante : nempe ormnes, qua 
hoc in mundo sunt, anime, liunc gignunt amorem, reliqui 
vero damones ab anitna quidein generaplur οἱ ipsi : ab 
ipsa, inquam , mundi totius anima , sed aliis quibusdam 
ejus viribus generantur ad usum videlicet universi , implen- 
tem dispensantemque singula toti. Oportebat enim ipsam 


totius animam suflicienter toti mundo pravesse atque sup- 


petere, generantem vires demonum ipsius toti congruas 
atque conferentes. Verum quonam pacto et cujus materia: 
daemones participes sunt? Non enim corporee ; alioquin 
animalia sensibilia foreut. Nam et si corpora aeria igneave 
accipiunt, oporlet tamen naturam ipsorum prius etiam 
differentem esse , ut particeps quoque corporis fiat. Quod 
enim omnino purum est, non repente corpori commisce- 
tur, quamvis opinentur multi essentiam daemonis, quate- 
nus dimon est, una cum quodam vel aerio vel ignco 
corpore ese. Verum curnam essentia quidein dàzmonum 
commercium habet. cum corpore, deorum vero essentia 
nullum, nisi quedam sit causa in ea, quas miscetur, con- 
ferens mistioni? Quamam igitur causa? lutelligibilem 
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ποθέσθαι, tva τὸ χοινωνῆσαν ἐχείνης Tixv xat εἰς ταύ- 
Ἣν τὴν τῶν σωμάτων δι᾽ αὐτῆς. 


oportel materiam ponere, ut, quod illius cst partices , 
per illam in hanc quoque corporum materiam veniat. 


De compositione amoris atque distinctione et de intellectu. 


“Μ΄. Διὸ xoi ἐν τῇ γενέσει τοῦ "ἔρωτος ὃ Πλάτων 
φησὶ τὸν Πόρον τὴν μέθην ἔχειν τοῦ véxvapoc , οἴνου 
οὕπω ὄντος, ὡς πρὸ τοῦ αἰσθητοῦ τοῦ ἔρωτος γενομέ- 
νου, xal τῆς Πενίας μετεχούσης φύσεως νοητοῦ, ἀλλ᾽ 
οὖχ εἰδώλου νοητοῦ, οὐδ᾽ ἐκεῖθεν ἐμφαντασθέντος, ἀλλ’ 
ἐκεῖ γενομένης xai συμμιχθείσης, ὡς ἐξ εἴδους xai 
ἀοριστίας, ἣν ἔχουσα ἣ ψυχὴ πρὶν τυχεῖν τοῦ ἀγαθοῦ, 
μαντευομένη δέ τι εἶναι, χατὰ ἀόριστον χαὶ ἄπειρον 
φάντασμα, τὴν ὑπόστασιν τοῦ ἔρωτος τεχούσης. Λό- 
γος οὖν γενόμενος ἐν o0 λόγῳ, ἀορίστῳ δὲ ἐφέσει, xal 
ὑποστάσει ἀμυδρᾷ, ἐποίησε τὸ γενόμενον οὐ τέλεον 
οὐδὲ ἱκανὸν, ἐλλειπὲς δὲ, ἅτε ἐξ ἐφέσεως ἀορίστου χαὶ 
λόγον ἱκανοῦ γεγενημένον. Καὶ ἔστι λόγος οὗτος οὐ 
χαθαρὸς, ἅτε ἔχων ἐν αὑτῷ ἔφεσιν ἀόριττον καὶ ἄλογον 
καὶ ἄπειρον οὐ γὰρ μήποτε πληρώσεται,, ἕως ἂν ἔχη 
ἐν αὑτῷ τὴν τοῦ ἀορίστου φύσιν. ᾿Εξήρτηται δὲ ψυ- 
"ἧς, ὡς ἐξ ἐκείνης μὲν γενόμενος ὡς ἀρχῆς. Μίγμα 
δὲ ὧν Ex λόγου οὐ μείναντος ἐν αὑτῷ, ἀλλὰ μιχθέντος 
ἀοριστία" οὐκ αὐτοῦ ἀναχραθέντος ἐχείνη, ἀλλὰ τοῦ ἐξ 
αὐτοῦ ἐχείνη. Καὶ ἔστιν 6. ἔρως οἷον οἶστρος ἄπορος 
τῇ ἑχυτοῦ φύσει, διὸ xal τυγχάνων ἄπορος πάλιν. 
Οὐ γὰρ ἔχει πληροῦσθαι διὰ τὸ μὴ ἔχειν τὸ μίγμα" 
μόνον γὰρ πληροῦται ἀληθῶς, ὅτι περ καὶ πεπλήρωται 
τῇ ἑχυτοῦ φύσει" ὃ δὲ διὰ τὴν συνοῦσαν ἔνδειαν ἐφίε- 
ται, χἂν παραχρῆμα πληρωθῇ, οὗ στέγει᾽ ἐπεὶ χαὶ τὸ 
εὐμή ανον αὐτῷ διὰ τὴν ἔνδειαν" τὸ δὲ ποριστιχὸν διὰ 
τὴν τοῦ λόγου φύσιν, Δεῖ δὲ χαὶ πᾶν τὸ δαιμόνιον 
τοιοῦτον νομίζειν xal ἐκ τοιούτων " xal γὰρ ἕχαστον, 
ἐφ᾽ ᾧ τέτακται, ποριστεχὸν ἐκείνου, xal ἐφιέμενον 
ἐκείνου) xal συγγενὲς xai ταύτη τῷ ἔρωτι" καὶ οὐ 
πλῆρες οὐδ᾽ αὐτὸ, ἐφιέμενον δέ τινος τῶν ἐν μέρει ὡς 
ἀγαθῶν" ὅθεν xal τοὺς ἐνταῦθα ἀγαθοὺς, ὃν ἔχουσιν 
ἔρωτα, τοῦ ἁπλῶς ἀγαθοῦ καὶ τοῦ ὄντως ἔχειν, οὐχ 
ἔρωτά τινα ἔχοντας * τοὺς δὲ xax! ἄλλους δαίμονας τε- 
ταγμένους xxv ἄλλον xal ἄλλον δαίμονα τετάχθαι, ὃν 
ἁπλῶς εἶχον , ἀργὸν ἀφέντας ἐνεργοῦντας δὲ κατ᾽ ἄλ- 
λον δαίμονα, ὃν εἵλοντο xavà τὸ σύμφωνον μέρος τοῦ 
ἐνεργοῦντος ἐν αὐτοῖς, ψυχῆς" οἱ δὲ καχῶν ἐφιέμενοι 
ταῖς καχαῖς ἐγγενομέναις ἐπιθυμίαις ἐπέδησαν πάντας 
τοὺς ἐν αὐτοῖς ἔρωτας, ὥσπερ χαὶ λόγον τὸν ὀρθὸν, ὅσ-- 
τις σύμφυτος, χακαῖς ταῖς ἐπιγενομέναις δόξαις. Οἱ 
μὲν οὖν φύσει ἔρωτες, xal κατὰ τὴν φύσιν, καλοί’ καὶ 
οἱ μὲν ἐλάττονος ψυχῆς ἐλάττους εἰς ἀξίαν χαὶ δύνα- 
ptv* οἱ δὲ χρείττους, πάντες ἐν οὐσίᾳ" οἱ δὲ παρὰ φύ- 
σιν, σφαλέντων πάθη ταῦτα, xal οὐδαμῇ οὐσία, οὐδὲ 
ὑποστάσεις οὐσιώδεις, οὐ παρὰ ψυχῆς ἔτι γεννώμενα, 
ἀλλὰ συνυφιστάμενα χαχία ψυχῆς, ὅμοια γεννώσης ἐν 
διαθέσεσι καὶ ἕξεσιν ἤδη. Καὶ γὰρ ὅλως χινδυνεύει 
τὰ μὲν ἀγαθὰ τὰ ἀληθῆ, χατὰ φύσιν ψυχῆς ἐνεργού- 
σης ἐν ὡρισμένοις, οὐτία εἶναι" τὰ δ᾽ ἄλλα οὐχ ἐξ αὐτῆς 


VII. Plato igitur in Amoris generatione Porum itquit 

fuisse nectare ebrium, quando nondum eset vinum, 
quasi amor ante mundum sensibilem sit progenitus, «. 
Penia mater ejus participaverit naturam ipsam intelliibi- 
lem : non autem nature intelligibilis simnlacrum iod 
velut apparens , sed illic interfuerit commistaque sil , velut 
ex specie et indefinitate quadam, quam quidem labes 
anima antequam consequatur bonum , valicinaps aulcm, 
aliquid esse bonum, secundum indefinitum intermisatun- 
que simulacrum seu visum amoris substantiam pepenl 
Ratio igitur non in ratione, sed in appelitu indefinilo εἰ 
subsistenlia debili jam facta, reddidit, quod inde genitum 
est, neque perfectum , neque sufficiens, imo indigum, 
utpote quod ex appetitu quodam indefinito et ratione τ! 
ficienti genitum est. Est autem ratio hzc nequaqum 
pura : quippe cum in se habeat appetitum interminatum, 
irrationalem, indefinitum : nunquam enim implebtu, 
quamdiu in se habebit rei indeterminale naturam. Pe 
det autem ab anima , cum ab illa velut principio prodeat. 
Mistura vero quaedam est ex ratione non quidem ip iei 
manente , sed infinitati permista : siquidem non ips ratio, 
sed quod micat ex ipsa, infinitati miscelur. Est itaque 
amor velut asilus quidam indigus suapte nalura, ideoque 
etiam potitus iteram est egenus. Non enim naturam lu- 
bet, quae possit impleri : quippe cum rmistura quadam 
sit; mistura vero talis, propterea quod non possidet, nv 
impletur ; solum enim re vera impletur, quod suapte nz 
tura jam est plenum. Quod autem ob insitam indigenae 
concupiscit, eliam si subito impleatur, minime reine 
quandoquidem ingeniosa amoris industria ab indigent. 
proficiscitur ; facullas autem comparandi sive suppeditatd 
ob ipsam rationis naturam inesse videtur. Oportel ctia 
omne damonum genus tale quiddam ex talibasque cit 
stitui. Horum namque quodlibet, ad quod ordimalum 
est, ejusdem comparandi , suppeditandi , appetendi nalv 
ram habet , atque hac ratione est amori cognatum , sum 
que non plenum, sed alicujus boni particularis avidum 
quo eflicitur, ut, et qui itc boni sunt, quem habent av 
rem , ipsius simpliciter veri boni habeant , neque quendam 
duniaxat amorein. Qui vero secundum alios da-moues e 
dinati sunt, secundum elium aliumve daraonem dej 
nantur, quem simpliciter habuerant, otiosum jam dimil- 
tentes : operantes autem secundum alium dimorn. 
quet clezerunt secundum partem animae cum illa conc 
dem, qua operatur in ipsis. Qui vero niala cupiubi pr 
vis jam conceptis cupiditatibus, omnes in se amores W- 
pedisse atque ligasse videntur : quemadmodum r«üm 
quoque rationem, siqua innata est , malis aliquando cot 
tractis opinionibus occupare consueverunt. Quam obn*" 
amores, qui natura insunt atque secundum mis. 
boni sunt, et inferioris quidem animae amores dignibk 
potentiaque inferiores sunt, superioris autem , superkré : 
omnes denique in essenlia collocati. Qui autem pret 
naluram accidunt, passiones quaedam sunt aberrantium. 
neque essentia ullo modo, neque subasistentE ville eer 
tiales : quippe cum non ab ipsa anima facli sint, &'* 
tium animae comitenlur, generantis videlicel similia qu 
dam pro affectu habilnque contracto. Probabie e" 
est , omnino vera quidem bona, quie agit anima, quote 
secundum naturam agit in rebus ratione determinalis, * 
senliam esee : alia vero animam ex se ipià nou ae 
ideoque nec aliud quicquam esse, quam passiones. ili 
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Ligrtty οὐδὲν δ᾽ ἄλλο ἢ πάθη εἶναι. Ὥσπερ ψευδῆ | οἵ inlelligentize falsae se habent, non habentes sub se ipsis 
HL π᾿ αὐτὰ οὐσί ; essentias, quales habent re vera intelligentia verze, sem- 
E PUE ἔχοντα τὰς A Mh MN » χαθάπερ piternae , determinatae : habentes simul intelligere, intel- 
τὰ ἀληθῆ ὄντως, , xal ἀΐδια xal ὡρισμένα, ὁμοῦ τὸ νοεῖν ligibileque et esse non solum in eo, quod simpliciter se 
qi τὸ νοητὸν καὶ τὸ εἶναι ἔχοντα οὐ μόνον ἐν τῷ | habet, sed etiam in unoquoque circa ipsum re vera intelli- 
ΜΝ ΄ ' o. ) gibile, et intellectum in unaquaque specie : Quin etiam in 
"ἀπὰς, ὀλλὰ καὶ ἐν ἑκάστῳ πέρι τὸ γόητον ὄντως xal unoquoque nostrüm constat pure inesse intelligentiam 
νῶν τὸν ἐν ἑκάστῳ εἴδει, καὶ dv ἑκάστῳ ἡμῶν τίθε - atque intelligibile, nec simnl quidem, et nostrum id atque 
chi χαθαρῶς νόησιν, xal νοητὸν, xal μὴ ὁμοῦ, xol | simpliciter, unde amor nobis inest ad simplicia quoque et 


ME “- e - ., | universalia tendens : quippe cum tales etiam intelligentice 
ἡμῶν τοῦτο xal ἁπλῶς, ὅθεν xal τῶν ἁπλῶν ἡμῖν insint. Ac si cujusdam tparlicularis adsit intelligentia, 
ὁ ἔρως" xal γὰρ al νοήσεις" xal εἴ τινος τῶν ἐν μέρει, | secundum accidens adesse videtur : quemadmodum de 


1213 συμδεθηκὸς, ὥσπερ εἰ τόδε τὸ τρίγωνον δύο ὁρ- proprio hoc triangulo íntelligit quis rectos angulos duos 


͵ “μρωι, abere, quatenus triangulum ipsum simpliciter habere 
6x θεωρεῖ, χαθόσον ἁπλῶς τρίγωνον. duos rectos intelligit 


De Jove et hortis ejus, et Venere, et Poro ; el Penia, et Amore. 


HW. ᾿Αλλὰ τίς ὁ Ζεὺς, ob τὸν xTixov λέγει, elc ὃν VIII. Ceterum quisnam hic est Jupiter, in cujus hortos 
εἰσῆλθεν ὁ Πόρος; xal τίς ὁ χῆπος οὗτος ἡ μὲν γὰρ | Plato Porum dicit ingressum? quive hi horti sunt? Venus 
Ἀφροδίτη ψυχὴ ἦν ἡμῖν * λόγος δὲ ἐλέγετο τῶν πάντων | quidem, ut jam. conveniemus, anima est : Porus aulem 

"ὁπ Ταῦτα δὲ τί δεῖ τίθεσθαι τὸν Δία καὶ coy | Onium ratio. Reliquum est, quid Jovem, quidve Jovis 
. pn. 5- Οὐδὲ γὴν τίθεσθαι δεῖ τὸν Δί hortos significare velit, aperiamus. Jovem profecto esse 
TNEUY αὐτοῦ ; Οὐ γὰρ ψυχ iv τίνεσναι θεῖ τὸν 25 » | animam nullo modo dicendum, eum jam animam esse 
τὴν Agpolirmw τοῦτο θέντας. Δεῖ δὴ λαβεῖν xai dv- 


ἷ Venerem concesserimus : imo vero Jovem a Platone htc 
72/1 παρὰ Πλάτωνος τὸν Δία, ix μὲν Φαίδρου, | nominatum debemus accipere ex Phaedro quidem magnum 


ἡγεμόνα μέγαν λέγοντος αὐτοῦ τοῦτον τὸν θεόν" ἐν dÀ- | illum ducem, quem scilicet describit in Phewdro, alibi 
τος δὲ τρίτον, οἶμαι, τοῦτον - σαφέστερον δὲ ἐν τῷ Φι- | vero, quem lertium ponit deum : sed planius in Philebo, 
Pe dn! ἂν φῇ ἂν τῷ Ad εἶναι βασιλικὴν uiv | dando dicit, in Jove eue regiam quidem animam, re- 
Pai», βασιλικὸν δὲ νοῦν, ΕἸ οὖν & Ze) ς νοῦς ἐστι gum insuper intellectum. Si ergo Jupiter magnus est 


- .; , ἐν | intellectus et anima, atque in numero disponitur causa- 
svi χαὶ ψυχὴ, καὶ dv τοῖς αἰτίοις τάττεται, χατὰ δὲ rum, disponi vero secundum id, quod excellentius est 
τὴ χρεῖττον δεῖ τάττειν διά τε τὰ ἄλλα, xal ὅτι αἴτιον, | oportet, et. ob alia multa, et quia causa. est, causaque 


ὑχῖι τὸ βασιλιχὸν δὲ καὶ τὸ ἡγούμενον, 6 μὲν ἔσται | regia atque ducens : si, inquam, ita est , Jupiter quidem 
αὐτὰ τὸν νοῦν" ἡ δὲ Ἂ φροδίτη αὐτοῦ οὖσα, καὶ ἐξ secundum intellectum erit. Venus aulem, qua ipsius 


2x 0» 3 t est, et ex ipso, atque cum ipso , secundum animam col- 
ΣΤᾺ x1l σὺν αὐτῷ, xatà τὴν ψυχὴν teta seta, χατὰ locabitur, scillcet secundum speciosum splendidumque , et 
7x14» χαὶ ἀγλαὸν xal τὸ τῆς Ψυχῆς ἄκαχον xal | secundum id, quod in anima est, sincerum, innocuum, 


δρῶν Ἀφροξίτη λεχθεῖσα. Καὶ γὰρ el κατὰ μὲν τὸν tur] αν a ex qe omnibus anima, Venus jognomina - 

SO. ὧν - δ." ur J ex ^aóro quasi Abrodite dicta. Etenim si secundum 
Dev τὸς ἄῤῥενας τάττομεν τῶν θεῶν.» χατὰ δὲ τὰς intellectum quidem in deorum numero masculos judica- 
743; αὐτῶν τὰς θηλείας λέγομεν, ὡς νῷ ἑκάστῳ mus, secundum vero eorundem animas solemus feminas 
t^ ουνούσης, εἴη ἂν xol ταύτη fj Ψυχὴ τοῦ Διὸς | nominare : quippe eum cuBibet intelleclui cohiereat ani- 
Σ Ἀφοοδίτη ) πάλιν μαρτυρούντων τούτῳ τῷ λόγῳ fe- | ma, merito hac insuper ratione anima Jovis erlt Venus : 
οἵων τε xal θεολόγων, οἷ εἷς ταὐτὸν Ἤ ραν καὶ Ἀφρο- praesertim cum huic rationi sacerdotum quoque. tlieologo - 


"D uou, ; »στέρα dj&nàaa.vz | CUmque testimonia suffragentur. Hi nempe pro eodem 
Mi T[9U6t, Xat τὸν τῆς Ἀφροδίτης ἀστέρα v ουρανῷ | accipiunt numine Venerem atque Junonem : ac stellam in 
lla; λέγουσιν. czclo Veneris, stellam Junonis appellant. 


Confirmatio snperiorum, 

θ΄, Ὁ οὖν Πόρος λόγος ὧν τῶν ἐν τῷ νοητῷ καὶ νῷ, IX. Porus igitur cum sit ratio quaedam eorum , quz in 

mundo. intelligibili intellectuque sunt, ratio , inquam , jam 

latius explicata , nimirum circa animam fit atque in ani- 

ma. Quod enim in intellectu collectum est, neque ab 

alio manat in ipsum , id jam in Poro inde ebrio significat 

adventitiam plenitudinem : quod autem illic est , implens 

τὴν εἰς ἔλχττονα: "Ev οὖν τῇ ψυχῇ ἀπὸ τοῦ νοῦ nectare Porum, quidnam est? Profecto est ratio a supe- 

à λόγος οὗτος, ὅτε ἢ Ἀφροδίτη λέγεται γεγονέναι, gig. | riori principio defluens ad inferius : quam ob rem ab in- 

Mtt εἰς τὸν χῆπον αὐτοῦ. Κῆπος δὲ πᾶς ἀγλάϊσμα, tellectu in anima ratio hiec concipitur, quando Venus nala 

t1: πλούτου ἐγκαλλώπισμα. ᾿Αγλαΐζεται δὲ τῷ τοῦ τοί, ac, dum concipitur, in Jovis hortos fluere Judica- 

ix X ὶ τὰ χαλλωπίσματα αὐτοῦ. τὰ παρὰ τοῦ ur. Ἰ]Ιογίι5 vero omnis est splendor et copiz decus. Re- 

5 "T9, xat τ μ e fnlgent vero Jovis horti ratione , ornamentaqne Jovis sunt 
[^ αὐτοῦ εἰς τὴν ψυχὴν ἐλθόντα ἀγλαΐσματα, — "II τί 


. ; . | splendores ab ipsius intellectu in animam emicantes. 
- μιν » -—- . . . . ὃ . "4v 
D εἴη 6 xxoc τοῦ Διὸς , ἢ τὰ ἀγάλματα αὐτου, Χαὶ | Quid enim aliud Jovis horti significare possunt, quam 


Ἢ ἐγλαίσματα : τί δ᾽ àv εἴη τὰ ἀγλαΐσματα αὐτοῦ, | imagines splendoresque ipsius? Quid rursus splendores 
' τὸ χρισμήματα,, ἢ οἵ λόγοι οἱ παρ᾽ αὐτοῦ ῥυέντες ; | ornamentaque Jovis sunt, nisi rationes ab ipso. f'uentes? 


1: μᾶλλον χεχυμένος xal οἷον ἁπλωθεὶς, περὶ ψυχὴν 
ἦν γένοιτο xai ἐν ψυχῇ. Τὸ γὰρ ἐν νῷ συνεσπειρα- 
uiv , xal οὐ παρὰ ἄλλου εἰς αὐτὸν, τούτῳ δὲ μεθύοντι 
ἐπαχτὸν τὸ τῆς πληρώσεως, Τὸ δ᾽ ἐκεῖ πληροῦν τοῦ 
νὰταρος τί ἂν εἴη, 3 λόγος ἀπὸ χρείττονος ἀρχῆς πε- 
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διαοῦ δὲ οἱ λόγοι ὁ logos, ἡ εὐπορία, καὶ ὁ πλοῦτος 
τῶν καλῶν ἐν ἐχφάνσει ἤδη" καὶ τοῦτό ἐστι τὸ μεθύειν 
τῷ νέχταρι. Τί γὰρ θεοῖς νέχταρ, 7, ὃ τὸ θεῖον χομί-- 
ζεται; κομίζεται δὲ τὸ ὑποδεξηχὸς vou, λόγον " νοῦς δὲ 
ἐχυτὸν ἔχει ἐν κόρῳ,, καὶ οὐ μεθύει ἔχων οὐ γὰῤ ἐπα- 
κτὸν τι ἔχει" 6. δὲ λόγος νοῦ γέννημα, xal ὑπόστασις 
μετὰ νοῦν, καὶ οὐκέτι αὐτοῦ ὧν, ἀλλ᾽ ἐν ἄλλῳ, ἐν τῷ 
τοῦ Διὸς κήπῳ λέγεται χεῖσθαι, τότε χείμενος, ὅτε 
ἢ ᾿Αφροδίτη ἐν τοῖς οὖσιν ὑποστῆναι λέγεται, Δεῖ δὲ 
τοὺς μύθους, εἴπερ τοῦτο ἔσονται, xat μερίζειν χρόνοις, 
ἃ λέγουσι, xal διαιρεῖν ἀπ᾽ ἀλλήλων πολλὰ τῶν ὄντων, 
6uoU μὲν ὄντα, τάξει δὲ ἢ δυνάμεσι διεστῶτα, ὅπου 
χαὶ οἱ λόγοι χαὶ γενέσεις τῶν ἀγεννήτων ποιοῦσι, καὶ 
τὰ ὁμοῦ ὄντα καὶ αὐτοὶ διαιροῦσι’ xal διδάξαντες, ὡς 
δύνανται, τῷ νοήσαντι ἤδη σνγχωροῦσι συνχιρεῖν. 
"I1 δὲ συναίρεσις ψυχὴ νῷ συνοῦσα xal παρὰ νοῦ ὑπο- 
στᾶσα, xxl αὖ λόγων πληρωθεῖσα, καὶ χαλὴ χαλοῖς 
χοσμηθεῖσα, καὶ εὐπορίας πληρωθεῖσα, ὡς εἶναι ἐν 
αὐτῇ ὁρᾷν πολλὰ ἀγλαΐσματα, xxl τῶν καλῶν &rav- 
των εἰχόνας, ᾿Αφροδίτη μέν ἐστι τὸ πᾶν. Οἱ δὲ ἐν 
αὐτῇ λόγοι πάντες, εὐπορία xal Πόρος, ἀπὸ τῶν ἄνω 
ῥυέντες τοῦ ἐχεῖ νέκταρος" τὰ δὲ ἐν αὐτῇ ἀγλαίσματα, 
ὡς ἄν ἐν ζωῇ κείμενα, κῆπος Διὸς λέγεται, xal 
εὐδειν ἐκεῖ ὁ Πύρος, οἷς ἐπληρώθη βεδαρημένος - ζωῆς 
δὲ φανείσης, καὶ οὔσης ἀεὶ ἐν τοῖς οὖσιν, ἑστιᾶσθαι οἱ 
θεοὶ λέγονται, ὡς ἂν ἐν τοιαύτῃ μαχαριότητι ὄντες. 
Ael δὲ οὕτως ὑπέστη ὅδε ἐξ ἀνάγχης, ἐκ τῆς ψυχῆς 
ἐφέσεως πρὸς τὸ κρεῖττον χαὶ τὸ ἀγαθὸν, καὶ ἦν ἀεὶ, ἐξ 
οὗπερ καὶ ψυχὴ, ἔρως. — "Ext δ᾽ οὗτος μιχτόν τι χρῆ- 
ua, μετέγον μὲν ἐνδείας, ἧ πληροῦσθαι θέλει, οὐχ 
ἄμοιρον δὲ εὐπορίας, ἧ, οὗ ἔχει, τὸ ἐλλεῖπον ζητεῖ οὐ 
γὰρ δὴ τὸ πάμπαν ἄμοιρον τοῦ ἀγαθοῦ, τὸ ἀγαθὸν d'y 
ποτε ζητήσειεν" ἐκ Πόρου οὖν xal Πενίας λέγεται εἶναι, 
ἡ ἢ ἔλλειψις καὶ ἢ ἔφεσις, καὶ τῶν λόγων $ μνήμη, 
óuoU συνελθόντα ἐν ψυχῇ, ἐγέννησε τὴν ἐνέργειαν τὴν 
πρὸς τὸ ἀγαθὸν, ἔρωτα τοῦτον ὄντα, Ἢ δὲ μήτη 
αὐτῷ Πενία, ὅτι ἀεὶ ἡ ἔφεσις ἐνδεοῦς" ὕλη δὲ ἣ Πενία, 
ὅτι καὶ fj ὕλη ἐνδεὴς τὰ πάντα χαὶ τὸ ἀόριστον τῆς 
τοῦ ἀγαθοῦ ἐπιθυμίας ( οὐ γὰρ μορφή τις, οὐδὲ λόγος 
ἕν τῷ ἐφιεμένῳ τούτου) ὑλιχώτερον τὸ ἐφιέμενον, καθ᾽ 
ὅσον ἐφίεται ποιεῖ" τὸ δὲ πρὸς αὐτὸ εἶδός ἐστι μόνον ἐν 
αὑτῷ μένον * καὶ δέξασθαι δὲ ἐφιέμενον ὕλην τῷ ἐπιόντι 
τὸ δεξόμενον παρασχευάζει. Οὕτω τοι ὃ ἔρως ὑλικός 
τις ἐστὶ, xal δαίμων οὗτος ἐστιν ἐκ ψυχῆς χαθ᾽ ὅσον 
ἐλλείπει τῷ ἀγαθῷ, ἐφίεται δὲ γεγενημένος. 


ENNEADIS ΠῚ LIB. IV. [13-0] 


simul autem raliones dicuntur Porus, id est , affluentia 
felix tlesaurusque divitiarum pulcherrimarum jam palati 
et perspicue refulgentium. — Jam vero id ipsum esl eirium 
nectare fieri. Quid enim aliud apud deos esl neca, 
quau quod deus aliquis haurit : quod autem menti sub- 
est, mentis haurit rationem. — Mens autem ipsa jam «lura 
conquiescit : cumque jam possideat, merito ebria noi 
evadit, quippe cum nihil habeat peregrinum : ratio vev 
proles est mentis post mentem subeidens, nec amplius su 
ipsius exsistens, sed in alio jacens, in horto Jovis (ut (er. 
tur ) et tunc quidem , quando Veneris natalia celebrantur, 
id est, nascente Venere. Oportet autem fabulas, sí mod; 
futura sint fabulm, [ nec procul a vero,] temporibus, 
quie narrant , dividere, multaque a se invicem segegre, 
qui simul quidem sint tempore, ordine vero et potentia 
discrepent : quandoquidem et rationes alque sermons 
inducere generationes ingenitorum consueverunl, el qu» 
simul existunt , discernere : atque, postquam pro viribus 
docuerunt, intellecturis connectere, 468 diviserant , jam 
concedere solent. Connexio vero summaque nosir i 
praesentia est ejusmodi : Anima cum mente simul exsislets 
et ab ipsa mente subsistens , rursus rationibus hine imbula, 
ipsaque pulchra pulchris admodum exornata, affluentia 
que luxurians , adeo ut in ea jam splendores varios lic 
contueri pulchrorumque omnium simulacra : id , inquam, 
totum Venus ipsa censetur. Rationes autem omnes in à 
appellantur Porus , id est, affluentia felix, ἃ superao nb 
profluens : at vero splendores in ea. quatenus in ipsa via 
micant, Jovis horti dicuntur. δὲ et Porus jacere trad- 
tur, his jam gravalas, qnibus fertur imbutus. Com veo 
vita in ordine rerum micat, imo vero semper cà micaule 
dii convivio discumbere judicantur : utpole qui ejusmodi 
quadam felicitate fruantur. Amor autem necessamo tà 
semper exstitit , quamdiu et anima, ex appelitu anim a 
praestantius bonumque profectus. Ἐπί autem res quam 
mixta, parüceps quidem indigentis, qualenus λαμ 
impleri, neque tamen expers copis , qualenus residuum. 
ejus, quod babet, exposcit. Si enim expers hom fon! 
omnino , nunquam bonum appeteret : quam ob rem ἐλ δ" 
fluentia simul atque penuria marratur exortus. Qu 
etiam defectus appetilusque simul atque memori ri 
num conspirantes in anima , actum erga boaum , 40] auci 
dicitur, genuerunt. Mater autem ejus est penuria, T 
niam appetitio semper est indigentis. Maleria τὸν οἱ 
ipsa penuria, quoniam materia omnium est egens. Qv 
eliam indetlerminala natura appelitionis vergenlis al be: 
num declarat id ipsum, quod appetit, quatenus api. 
magis vicem habere inaterize : neque enim forma, n^)» 
ratio adhuc in eo, quod bonum appetit, qua ration ἂν. 
petit, esse videtur. Quantum tamen ad se ipsum sperta! 
species tantum est permanens in se ipsa, simulque affir 
accipere, naluram suam, bonum adhuc acepuris. 
comparat ad occurrens bonum jam quasi materiam. Amet 
denique sic est. materia particeps, (alisque dzmos ^ 
anima, quatenus bono quidem quodammodo card, xd 
appetit procreatus. 
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LIBER VI. 


DE IMPASSIBILITATE INCOBPOREOBRUM. 


[551—538. ] 


Anima sentiendo et vivificando passiones corporis ipsa non patitur, 


Α΄. Τὰς αἰσθήσεις οὐ πάθη λέγοντες εἶναι, ἐνεργείας 
ἐξ περὶ παθήματα xal χρίσεις (τῶν μὲν παθῶν περὶ 
ἄλλο γιγνομένων, οἷον τὸ σῶμα φέρε τὸ τοιόνδε, τῆς 
& χρίσεως περὶ τὴν ψυχήν’ οὐ τῆς χρίσεως πάθους οὗ-- 

5 σῆς, ἄλλην γὰρ αὖ ἔδει χρίσιν γίγνεσθαι, καὶ ἐπανα- 
βαίνειν ἀεὶ εἰς ἄπειρον), εἴχομεν οὐδὲν ἧττον καὶ ἐνταῦθα 
ἑπορίαν, εἰ f χρίσις, fj χρίσις, οὐδὲν ἔχει τοῦ χρινομέ-- 
νου, 3, εἶ τύπον ἔχοι, πέπονθεν. "Hv δ᾽ ὅμως λέγειν 
χαὶ περὶ τῶν χαλουμένων τυπώσεων, ὡς ὃ τρόπος ὅλως 

te. ἕτερος, ἢ ὡς ὑπείληπται' ὁποῖος xal ἐπὶ τῶν νοήσεων, 
ἐνεργειῶν χαὶ τούτων οὐσῶν, γιγνώσχειν ἄνευ τοῦ πα- 
ϑεῖν τι δυναμένων’ xal ὅλως ὃ λόγος ἧμιν xal τὸ βού- 
λτμα, μὴ ὑπολαθεῖν τροπαῖς xal ἀλλοιώσεσι τὴν Ψυχὴν 
τοιαύταις, δποῖαι αἷ θερμάνσεις xal ψύξεις σωμάτων. 

B Κεὶ τὸ παθητιχὸν δὲ λεγόμενον αὐτῆς ἔδει ἰδεῖν xal 
ἐπισκέψασθαι, πότερα xal τοῦτο ἄτρεπτον δώσομεν, 
ἣ τούτῳ μόνῳ τὸ πάσχειν συγχωρήσομεν’ ἀλλὰ τοῦτο 

μὲν ὕστερον, περὶ δὲ τῶν προτέρων τὰς ἀπορίας ἐπι- 
σκεκτέον. Πῶς γὰρ ἄτρεπτον xai τὸ πρὸ τοῦ παθη- 
x92 καὶ τὸ πρὸ αἰσθήσεως, xal ὅλως ψυχῆς ὁτιοῦν, 
χαχίας περὶ αὐτὴν ἐγγιγνομένης, χαὶ δοξῶν ψευδῶν 
χαὶ ἀγνοίας" οἰχειώσεις δὲ χαὶ ἀλλοτριώσεις ἡδομένης 
xxt λυπουμένης, ὀργιζομένης, φθονούσης, ζηλούσης, 
ἐκιϑυμούσης, ὅλως οὐδαμῇ ἡσυχίαν ἀγούσης, ἀλλ᾽ 
ν ἐφ᾽ ἔχάστῳ τῶν προσπιπτόντων χινουμένης καὶ usta 
ἐχλλούσης. Ἀλλ᾽ εἰ μὲν σῶμά ἐστιν ἢ ψυχὴ καὶ 
μέγεθος ἔχει, οὐ ῥάδιον, μᾶλλον δὲ ὅλως ἀδύνατον, 
4-107 αὐτὴν xal ἄτρεπτον δεικνύναι ἐν ὁτῳοῦν τῶν 
λεγομένων γίγνεσθαι περὶ αὐτήν. Εἰ δὲ ἐστὶν οὐσία 
| ἀμεγέθης, xal δεῖ xal τὸ ἄφθαρτον αὐτῇ παρεῖναι, 
εὐ» αφητέαν αὐτῇ πάθη διδόναι τοιαῦτα, μὴ καὶ λά-- 
ὕωμεν αὐτὴν φθαρτὴν εἶναι διδόντες. Καὶ δὴ εἴτε 
2509u0c, εἶτε λόγος, ὥς φαμεν, fj οὐσία αὐτῆς, πῶς ἂν 

725o« ἐγγένοιτο ἐν ἀριθμῷ 3) λόγῳ; ἀλλὰ μᾶλλον λό- 

quoc. ἀλόγους xal ἀπαθῇ πάθη δεῖ ἐπιγίγνεσθαι αὐτῇ 
οἴεσθαι, καὶ ταῦτα τὰ ἀπὸ τῶν σωμάτων μετενηνεγμέ: 

vi* ἀντιχειμένως ληπτέον ἕκαστα, xal κατ᾽ ἀναλογίαν 

ἀξτενγνεγμένα, xol ἔχουσαν οὖχ ἔχειν xol πάσχουσαν 

o5 πάσχειν, xat, ὅστις 6 τρόπος τῶν τοιούτων, ἐπισχε- 


e 


-TEOY. 


lI. Si sensus dicamus non esse passiones , sed actiones , 
judiciaque circa passiones, quee quidem passiones circa 
aliud quiddam fiant, velut forsan circa corpus tale, judi- 
cium vero fit in anima : neque ipsum passio sit ; alioquin 
oporteat aliud quoque judicium esse, atque per infinitum 
progredi : si, inquam, ifa dicamus, nibilominus et hlc du- 
bitare continget, utrum judicium ipsum , qua ratione judi- 
cium est, nibil habeat illius in se, de quo judicatur, an 
formam ejus quandam, quam si habeat, jam passum fuisse 
videbitur. Licet tamen dicere de hís, qus formationes 
sensuum vel ipsius intelligentiee nuncupantur, longe aliter 
fieri, quam a plerisque existimetur : quod precipue in in- 
telligentiis ipsis apparet, quae quidem ipse quoque sunt 
actiones, potentes [ i. e. siquidem possunt ] aliquid absque 
passione cognoscere. Omníno vero nostra cum ratio tum 
voluntas optat, ne anima talibus conversionibus mutatio- 
nibusque subdatur, quales sunt calefactiones frigefactiones- 
que corporum. Oportet quinetiam de parte anime, qua 
passiva dicitur, diligenter considerare, utrum hanc quoque 
immutabilem fateamur, an soli huic passionem aliquam 
concedamus. Sed de hoc ín sequentibus : nunc vero prio- 
rum dubitationes discutiamus. | Ambigitur sane,-quonam 
pacto imnmutabile possit esse etiam quod est anle passi- 
vum atque sensum, et omnino quodcumque sit. animae, 
quandoquidem pravitas in ea fiat, et falsa ssepe opinio igno- 
rantiaque contingat. Rursus conformilas et difformitas 
dum gaudet, moret, irascitur, invidet, eemulatur, affectat, 
quiescit nusquam, sed quolibet incidente movetur et per- 
mutatur. Verum, si anima corpus est, labetque magni- 
tudinem , difficile est, imo etiam impossibile, eam impas- 


.sibilem immutabilemque ostendere in quovis eorum , quae 


circa ipsam dicuntur accidere. Sin autem est essentia 
magnitudinis expers, oportetque dotem illi incorruptibilem 
nou deesse, cavendum est tales illi concedere passiones, 
ne forsan inscii eam esse corruptibilem concedamus. Tum 
vero sive numerus sive ratio ( ut solemus dicere ) ejus es- 
sentia est, quonam pacto passio ulla numero vel rationi 
continget? sed polius rationes irrationales et. impassibiles 
passiones in ea fieri est putandur , atque lizec a corporibus 
in eam translata, per oppositionem accipienda sunt singula, 
et secundum analogicam proportionem quasi traducta, adeo 
ut anima habens haec non habeat et patiens non patiatur, 
et, quis talium modus sit, cogitandum. 


Quid virtus, quid pravitas, et quod non sint velut qualitates in anima, sed ut actus. 


B. Πρῶτον δὲ περὶ χαχίας xai ἀρετῆς Aexz£ov, τί 


τγνεται τότε, ὅταν χαχία λέγηται παρεῖναι“ xal γὰρ 


ἀγτιρεῖν δεῖν φάμεν, ὡς ὄντος τινὸς ἐν αὐτῇ χαχοῦ, 


|i. Principlo de virtute vitioque dicendum, quidnam 
liat, quando vitium inesse anima dicitur : elenim sepe so- 
lemus dicere, oportere a vitioso auferre nonnihil, quasi 


152  (201,305.) 


καὶ ἐνθεῖναι ἀρετὴν xat xoou dat, xai χάλλος ἐμποι- 

- . ν ^ , 44 0 τ / 

ἦσαι ἀντὶ αἴσχους tow πρόσθεν. Ap' οὖν λέγοντες 
. N 

ἀρετὴν ἁρμονίαν εἰναι, ἀναρμοστίαν δὲ τὴν xaxíav, λέ- 

γοιμεν ἂν δόξαν δοκοῦσαν τοῖς παλαιοῖς , χαίτοι πρὸς 
* , *. X , 3 , 

b τὸ ζητούμενον οὐ μιχρὸν ὁ λόγος ἀνύσειεν, El yàp 
συναρμοσθέντα μὲν χατὰ φύσιν τὰ μέρη τῆς ψυχῆς 
πρὸς ἄλληλα ἀρετή ἐστι, μὴ συναρμοσθέντα δὲ, χαχία, 
ἐπαχτὸν οὐδὲν ἂν οὐδ᾽ ἑτέρωθεν γίγνοιτο, ἀλλ᾽ ἕχαστον 
5 «' io j A € , 1 ; ^ 
ἥχοι ἄν, οἷόν ἐστι, πρὸς τὴν ἁρμογήν' xal οὐκ àv 

te Tixot ἐν τῇ ἀναρμοστίᾳ τοιοῦτον Óv , olov xal γορευταὶ 

, ' 4 Δ 9 ξ 2 Α " ^ 3 
χορεύοντες xat συνάδοντες ἀλλήλοις, εἰ xat μὴ οἵ αὐτοὶ 
Ὁ a , ' Ψ ^ A 4 b JI 4 * 
εἰσὶ, xal μόνος τις ἄδων, τῶν ἄλλων μὴ ἀδόντων, xat 
ἑχάστου xa0' ἑαυτὸν ἄδοντος. Οὐ γὰρ μόνον δεῖ συνά- 
^ 3 A ᾿ e 4 € *^- Y ?, ἢ 
δεῖν , ἀλλὰ xa ἕχαστον καλῶς τὸ αὑτοῦ ἄδοντα οἰχεία 

15 μουτιχῇ, ὥστε χἀχεῖ ἐπὶ τῆς ψυχῆς ápuovíav εἶναι, 
ἕκαστου μέρους τὸ αὐτῷ προσῆκον ποιοῦντος. Δεῖ δὴ 
πρὸ τῆς ἁρμονίας αὐτῆς ἄλλην ἑκάστου εἶναι ἀρετὴν, 

A 3 «€ , Pl σ΄ M h4 43 
xat χαχίχν δὲ ἔχάστου πρὸ τῆς πρὸς ἄλληλα ἀναρμο- 
στίας. Ὑΐνος οὖν παρόντος ἕχαστον μέρος xaxóv; 
LI €* ΄“- σῳ 

0 7| xax(ac xal ἀγαθὸν a0; ἢ ἀρετῆς. Τῷ μὲν οὖν λο- 
γιστικῷ τάχ᾽ ἄν τις λέγων ἄνοιαν εἶναι τὴν χαχίαν, χαὶ 
ἄνοιαν τὴν χατὰ ἀπόφασιν, οὐ παρουσίαν τινὸς ἂν 
λέγοι. Ἀλλ᾽ ὅταν xal ψευδεῖς δόξαι ἐνῶσιν, ὃ δὴ μα- 
λιστα τὴν χαχίαν ποιεῖ, πῶς οὐχ ἐγγίγνεσθαι φήσει, 

- [4 e^ *gs* 

25 xal ἀλλοῖον ταύτη, τοῦτο τὸ μόριον γίγνεσθαι; To δὲ 
θυμοειδὲς οὐχ ἄλλως μὲν ἔχει δειλαῖνον" ἀνδρεῖον δὲ v, 
ἄλλως; 'Γὸ δὲ ἐπιθυμοῦν, ἀκόλαστον μὲν Óv, οὐχ dÀ- 
λως, σωφρονοῦν δὲ ἄλλως, ἧ πέπονθεν ; ἢ ὅταν μὲν ἐν 
ἀρετῇ ἕκαστον ἦ, ἐνεργεῖν κατὰ τὴν οὐσίαν, ἥν ἐστιν 
HL * “ 

80 ἕχαστον, ἐπαΐειν λόγου φήσομεν’ xal τὸ μὲν λογιζόμε- 
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aliquid sit in ipso mali : item adhibere. virtutem alque 
ornare, et honestatem pro turpitudine pracedenti itducere. 
Numquid igitur, si dicamus virtutem esse consonantiam 
quandam, vitium vero dissonantiam , opinionem antiquis 
consonam in medium adducemus? ac praeterea ad id, quot 
quarimus, admodum conducemus. Si enim viris es 
lioc ipsum, scilicet partes animae esse secundum naturam 
inter se concordes, vilium vero, esse discordes : mul 
utique adventitium , nihil aliunde nobis adveniet, sed pa 
quaelibet, qualis in se est, concentum ingredietur : neque 
ingredietur in dissonantiam sic se habens, quemadmodum 
tripudiatores saltantes, et invicem  concinentes, elsi no 
iidem sint, et solus quis canens ceteris non canentibus, οἱ 
quolibet secundum se cantante. Non enim oporlet coi- 
nere solum, verum etiam quemlibet, quantum ad se pe- 
tinet, musica propria rite cantare , adeo ut et illic in anim: 
consonantia sit, quando pars quizelibet, quod sibi est consa- 
taneum, perazit. Oportet sane ante consonantiam ipsu 
aliam uniuscujusque partis virtutem esse, vel aliampravità- 
tem ante mutuam dissonantiam. — Quonam igitur praxi 
quaelibet pars est mala? Forsan pravitate prasente, Qu: 
rursus bona? Praesente virtute. In parte quidem rationali 1 
quis insciliam esse pravitatem ejus confiteatur, insiliam, 
inquam, per negationem scientiae, nullius ob lioc prasenliam 
afferet. Αἱ quando false quoque opiniones insunt, quz qui 
dem potissimum faciunt pravitatem, quidnam prolilkhi, 
aliquid illic intus fieri, atque ita ipsam anima parlem fui» 
jam in qualitatem aliquam permutatam? Praeterea irasced 
nalura nonne aliter affecta est, quando meticulosa eX. 
aliter aulem , quando est fortis? Item vis concupiscemi, | 
quando intemperata est, aliter est disposita, quam quant. 
esse temperata. — Fortasse vero , ubi quodlibet virtule pr: 
ditum judicatur, ayit tunc secundum eam essentiam, qi 
quod est, exsistit : idque esse dicimus rationi oblemperare 


et facultas quidem rationalis ab intellectu regitur, rehqu 
vero a ratione. Fortasse etiam rationi obtemperare et 
quasi videre, dum videlicet, quod obtemperat vilelqie. 


vov παρὰ τοῦ νοῦ" τὰ δ᾽ ἄλλα παρὰ τούτου" ἢ τὸ ἐπαΐειν 
λόγου ὥσπερ δρᾶν ἐστιν, οὐ σχηματιζόμενον, ἀλλ᾽ ὁρῶν, 





xal ἐνεργείᾳ ὃν, ὅτε ὁρᾷ, Ὥσπερ γὰρ $ ὄψις, καὶ δυνά- 
τ J τ 

uet οὐσα xal ἐνεργεία, ἧ αὐτὴ τῇ οὐσία, ἢ δὲ ἐνέργειά 
* 4 3 , 4" es 

35 ἐστιν οὐχ ἀλλοίωσις, ἀλλ᾽ ἅμα προσῆλθε πρὸς ὃ ἔχει 
τὴν οὐσίαν, καὶ ἔσειν εἰδυῖα, καὶ ἔγνω ἀπαθῶς, καὶ τὸ 
λογιζόμενον οὕτω πρὸς τὸν νοῦν ἔχει, χαὶ δρᾷ, xal 
ἢ δύναμις τοῦ νοεῖν τοῦτο, οὐ σφραγῖδος ἔνδον γενομέ- 

3AA' y. 6 (4 UON os y y. “ ΄ 
νης; GÀÀ ἐχει ὃ εἰδε, καὶ αὖ οὐκ ἔχει" ἔχει μὲν, τῷ γιγνώ- 
* ΄- hi * Ὁ ΡΝ 

«0 σχειν' οὐκ ἔχει δὲ τῷ μὴ ἀποχεῖσθαί τι ἐκ τοῦ ὁράμα- 

τος, ὥσπερ ἐν χηρῷ μορφήν. Μεμνῇῆσθαι δὲ δεῖ, ὅτι 
- * 
xxt τὰς μνήμας οὐχ ἐναποχειμένων τινῶν ἐλέγετο εἶναι, 
. ἢ ^ .- Ὁ ? 1 ^! , e 
ἀλλὰ τῆς ψυχῆς οὕτω τὴν δύναμιν ἐγειράσης, ὥστε 
1 ὃ - d LA mp? N * * E 1 1 

xai, ὃ μὴ ἔχει, ἔχειν. "TC oov, οὐχ ἄλλη ἦν πρὶν 

46 οὕτω μνημονεύειν; καὶ ὕστερον ἢ ὅτε μνημονεύει: εἰ 

βούλει, ἄλλην" οὐκοῦν ἀλλοιωθεῖσά γε, πλὴν εἰ μή τις 

τὸ £x δυνάμευις εἰς ἐνέργειαν ἐλθεῖν ἀλλοίωσιν λέγοιτο. 

᾽ ᾽ν $53 1 iQ! 3; 

AÀÀ ἔστιν οὐδὲν προσγενόμενον, ἀλλ ὅπερ ἦν πεφυ- 

χυία, τοῦτο ποιοῦσα. “Ὅλως γὰρ αἱ ἐνέργειαι τῶν 

αύλων οὐ συναλλοιουμένων γίγνονται, ἢ φθαρεῖεν ἂν, 

ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον μενόντων. Τὸ δὲ πάσγειν τὸ ἐνερ- 
P. e^ ^ 4φ οὗ ^ y. A ’ 

γοῦν, τοῦτο τῶν μεῦ᾽ ὕλης" εἰ δὲ ἀύλον ἂν πείσεται, 

E 1 T o; σ 2 V Ὁ M , 

οὐχ ἔχει, ᾧ μένει, ὥσπερ ἐπὶ τῆς ὄψεως, τῆς δράσεως 

ἐνεργούσης, τὸ πάσγον ὁ ὀφθαλμός ἐστιν" αἱ δὲ δόξαι 


δι 


- 
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non figuratur quidem, sed intuetur, actuque exsistit, quae 
videl. Sicut visus, et potentia et actu exsistens, una e 
demque essentia est, actus autem non est alleralio, s^ 
simul ad id se adhibet, ad quod essentiam habet aceon- 
modalam, atque cernit et procula passione coguoscit.. Quu 
eliam ratiocinandi facultas ita se habel ad intellectum 
alque videl, οἱ potentia intelligendi tale quiddam esl, nw 
quod intus impressiones velut a sigillo suscipiat, sed Πανὶ, 
quod videt, rursusque non habet. Habet enim eX 
quod cognoscit; non habet autem propterea, qued n " 
à spectaculo illatum illic imprimitur, ut forma lieri wd 
in cera. Meminisse vero oportet, memoriam quoque n 
esse quandam formarum ünpressarum custodiam, ed (a i 
talem quandam animz ita se ipsam excitantis, ut el, quod 0^ 
habet, habeat. Quid ergo? nonne alia erat, apiequP 
ita recordaretur, et alia rursus, quando jam recordalu! : 
Si tihi placet aliam dicere, ne tamen dicas alteralam, r^t 
forte quis allerationem nominet quandam e polenlia ü 
actum progressionem. — Attamen nihil est. ibi adjunclum. 
sed, quod naturaliter facere potest, id effici. Omni 
vero rerum immalerialium actiones non ita fiunl, ul vi 
ips: , qua agunt, interim alterentur, alioquin ct interiret. 
sed potius efficianl perinanendo.. Quod autem ages μῶν 
agendo, rerum, qu» cum materia sunt, condilio o 
solet : sin autem, quod imtmnateriale est, patialur, ^" 
habet, quo maneat, quemadmodum in. aspectu, vmm 
quidem agente, oculus est qui patitur — opiniones uo 








(:5, 05.) 
ὦστερ ὁράματα. — "Fó δὲ θυμοειδὲς πῶς δειλόν; πῶς 
δὲ xai ἀνδρεῖον ; 3) δειλὸν μὲν τῷ 7| μὴ δρᾶν πρὸς τὸν 
)ύγον, ἣ πρὸς φαῦλον ὄντα τὸν λόγον ὁρᾶν, ἢ ὀργάνων 
ὑλείψει, οἷον ἀπορία ἢ σαθρότητι ὅπλων σωματιχῶν' 
ἢ ἐνεργεῖν χωλυόμενον, ἣ μὴ χινηθὲν οἷον ἐρεθισθέν" 
ἀνξρεῖον δὲ, εἰ τὰ ἐναντία, ἐν οἷς οὐδεμία ἀλλοίωσις 
οὐδὲ πάθος" τὸ δὲ ἐπιθυμοῦν, ἐνεργοῦν μὲν μόνον, τὴν 
λεγομένην ἀχολασίαν παρέχεσθαι. Πάντα γὰρ μόνον 
τάττει, καὶ οὐ πάρεστι τὰ ἄλλα, οἷς ἂν ἡ ἐν μέρει τὸ 
κρατεῖν παροῦσι χαὶ δεικνύναι αὐτῷ" τὸ δ᾽ ὁρῶν ἦν ἂν 
ijo πρᾶττον, οὗ πάντα, ἀλλά που xal σχολάζον, τῷ 
ὁρᾶν ὡς οἷόντε τὰ ἄλλα. Τάχα δὲ τὸ πολὺ xal σώμα- 
τος χαχεξία ἢ τούτου λεγομένη χαχία" ἀρετὴ δὲ, τάναν- 
cix, ὥστ᾽ οὐδεμία ἐφ᾽ ἑκάτερα προσθήχη τῇ ψυχῇ. 
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quasi visiones quadam sunt, — At irascendi natura quonam 
modo timida? et quo pacto fortis? Forte timida quidem 
est propterea, quod vel non aspicit rationem, vel rationem 
aspicit jam malam, vel instrumentorum vitio, velut defectu 
vel labefactatione armorum corporeorum, vel agere pro- 
hibetur, vel non incitatur. Fortis autem est, si contra 
fiat : in quibus nulla alteratio est, nulla est passio : rursus 
vis ipsa concupiscendi , quotiens agit sola, affert intein- 
perantiam. Omnia enim interdum agit sola, neque tunc 
adsunt reliqua , quibus licet quandoque presentibus vi- 
cissim exsuperare ipsique mandare. psum vero , quod in 
videndo versatur, interim aliud agit : neque enim agit 
omnia, sed vacat alicuhi, propterea, quod alia quzdam, 
quoad potest, contueatur. Forsan vero plurimum | mala 
corporis habiludo bujus est pravitas, virtus autem habi- 
tudo contraria : quapropter nulla utrimque animse facta 
est adjnnctio. 


[556—558.] 


Anima non est subjectum corporalium passionum, sed principium. 


Γ΄. Τὰς δ᾽ οἰχειώσεις xai ἀλλοτριώσεις, πῶς; xal 
εἴκαι, xat ὀργαὶ, xat ἡδοναὶ, ἐπιθυμίαι τε καὶ φοθοι, 
Ξῶς οὐ τροπαὶ xai πάθη ἐνόντα xal χινούμενα; Δεῖ δὴ 
καὶ περὶ τούτων ᾧδε διαλαθεῖν" ὅτι γὰρ ἐγγίγνονται 
«λλοιώσεις χαὶ σφοδραὶ τούτων αἰσθήσεις, μὴ οὐ λέγειν 
... ἐναντία λέγοντός ἐστι τοῖς ἐναργέσιν" ἀλλὰ χρὴ συγχω- 

τοῦντας ζητεῖν, ὅ τι ἐστὶ τὸ τρεπόμενον, Κινὸυνεύο- 

μεν γὰρ περὶ ψυχὴν ταῦτα λέγοντες, διαοιόν τι ὑπολαμ.- 
φἄνειν, ὡς εἰ τὴν ψυχὴν λέγομεν ἐρυθριᾶν, ἢ αὖ ἐν 
ογριάσει γίγνεσθαι, μὴ λογιζόμενοι, ὡς διὰ ψυχὴν μὲν 
τὸ» ταῦτα τὰ πάθη, περὶ δὲ τὴν ἄλλην σύστασίν ἐστι γιγνό- 
μενα" ἀλλ᾽ 4 μὲν αἰσχύνη ἐν ψυχῇ δάξης αἰσχροῦ γενο- 
ufer;, τὸ δὲ σῶμα ἐχείνης τοῦτο οἷον σχούσης., ἵνα 
αὐ τοῖς νοήμασι πλανώμεθα, ὑπὸ τῇ ψυχῇ ὄν, xal οὐ 
ταὐτὸν ἀψύχῳ, ἐτράπη xavà τὸ αἷμα, εὐκίνητον ὄν" 
» τὰ τε τοῦ λεγομένου qobou ἐν μὲν τῇ ψυχῇ ἢ ἀρχή" τὸ 
δ᾽ epe ἀναχουρήσαντος τοῦ αἵματος εἴσω’ xal τῆς 
ἡδονῆς δὲ τὸ τῆς διαγύσεως, τοῦτο xal εἰς αἴσθησιν 
ἐχον περὶ τὸ σῶμα' τὸ δὲ περὶ τὴν ψυχὴν οὐχ ἔτι πά- 
γος: xat τὸ τῆς λύπης ὡσαύτως, ἐπεὶ xat τὸ τῆς ἐπιθυ- 
"e 4/22, ἐπὶ μὲν τῆς ψυχῆς τῆς ἀρχῆς οὔσης τοῦ ἐπιθυ- 
εῖν, λανθάνον ἐστίν" ἐχεῖθεν δὲ τὸ προελθὸν f, αἴσθη- 
vu ἔγνω. Καὶ γὰρ ὅταν λέγωμεν χινεῖσθαι αὐτὴν ἐν 
: πιδυμέαις, ἐν λογισμοῖς, ἐν δόξαις" οὐ σαλευομένην 
αὐτὴν λέγομεν ταῦτα ποιεῖν, ἀλλ᾽ ἐξ αὑτᾶς γίγνεσθαι 
* τὸς κινήσεις, ἐπεὶ xat τὸ ζῆν χίνησιν λέγοντες οὐκ ἀλ- 
“κεν, ἑκάστου δὲ uoptou f; ἐνέργεια ἢ χατὰ φύσιν 
vw ox ἐξιστᾶσα. Κεφάλαιον δὲ ἱκανὸν, εἶ τὰς ἐνερ- 
Tuae καὶ τὰς ζωὰς, xat τὰς ὀρέξεις, οὐχ ἀλλοιώσεις 
-ὐχωρροῦμεν, xat μνήμας 00 τύπους ἐναποσφραγιζομέ- 
Y»; , οὐδὲ τὰς φαντασίας ὡς ἐν χηρῷ τυπώσεις, GUY t- 
“ἰτέον πανταχοῦ, ἐν πᾶσι τοῖς λεγομένοις πάθεσι xoi 
ürzcict τὴν ψυχὴν ὡσαύτως ἔχειν τῷ ὑποχειμένῳ χαὶ 
3 γὐσία- καὶ τὴν ἀρετὴν xai τὴν χαχίαν μὴ ὡς τὸ 
dAaw xai τὸ λευχὸν περὶ τὸ σῶμα γίγνεσθαι, ἢ τὸ 
"kzuow xat τὸ ψυχρὸν, ἀλλ᾽, ὃν εἴρηται τρόπον, ἐπὶ 
ἴκτω περὶ πάνθ᾽ ὅλως τὰ ἐναντία γίγνεσθαι. 


ιν. 


11. Quarebatur autem, quomodo conformitates, difformi- 
tates, dolores, iree, voluptates, concupiscentiae , metus, 
non sint permutationes passionesque interiora moventes 
Oportet sane de his quoque ita distinguere : negare qui. 
dem , allerationes earumque vehementes sensus nobis ac- 
cidere, est omnibus manifesta negare : oportet igitur id 
concedentes , quidnam sit, quod transmutatur, inquirere 
Profecto , si talia quaedam de anima concedamus, videhi- 
mur simile quiddam admittere, perinde ac si animam csse 
rubeam vel pallidam concesserinius , minime advertentes , 
propter animam quidem ejusmodi passiones accidere, sed 
circa aliud quiddam, quod compositum sit, versari. Jam 
vero ipsa verecundia in anima in quadam turpitudinis opi- 
nione consistit : quoniam vero ipsa corpus continet, quod 
quidem, ne in verbis erremus , dicendum est esse in ipsa 
anima continente : ueque idem esse cum inanimato cor. 
pore, loc, inquam, ex ipsa anima verecundia in sanguine 
perinutatur, praesertim si facile mobile fuerit. Praeterea 
timoris principium est in anima, pallor autem in corpore, 
duin sanguis ad interiora relabitur : item in voluptate sen- 
sibilis ipsa manifestaque diffusio atque dilatalio fit in cor- 
pore. Quod vero tunc lit in anima, non est passio. Simi- 
lier etiam de inarore dicendum, quandoquidem εἰ in 
affectu concupiscendi principium quidem appetendi in 
anima exsistens velut initio latet : quod autem inde pru- 
cedit, sensus ipse jam percipit. Jam vero quando dicitnus, 
animam libidinibus et discursionibus rationis opinionilius- 
que moveri, nequaquam intelligimus, eam in his jactari, 
sed. ex ipsa fieri motiones : quandoquidem et vivere mo- 
tum esse dicentes non intelligimus, alterationem esse, 
nempe uniuscujusque parlis aclio naturalis vita esl a sc 
ipsa minime distans. Summa denique lorum sufficiens 
erit ejusmodi : si neque actiones, vitas, appetitus esse al- 
terationes aliquas adiniserimus , neque memorias esse for- 
mulas quasdam impressas animo, neque phantasias esse 
configurationes velut in cera descriptas concesserimus : 
consequens erit absque controversia confiteri, animam in 
omnibus, qua actiones molionesque nominantur, eodem 
modo se, quo ipsum subjectum essentiaque, habere : lum 
virtutem el pravitatem non sic in anima fieri , ut vel album 
et nigrum, vel calidum et frigidum circa corpus : sed eo, 
quo diximus , modo animam ad. utrumque per omnia siu;- 
pliciter opposita se haberc. 
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͵ ' Conlirmatio superiorum, atque de duplici phantasia. 


Al. Περὶ δὲ τοῦ λεγομένου παθητιχοῦ τῆς quj 
ἐπισχεπτέον. "Hóv, μὲν οὖν εἴρηται τρόπον τινὰ xal 
περὶ τούτου. ἐν οἷς περὶ τῶν παθῶν ἁπάντων. ἐλέγετο, 
τῶν περὶ τὸ θυμοειδὲς xai τὸ ἐπιθυμοῦν γιγνομένων, 

ὅπως ἕκαστα' οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔτι λεχτέον περὶ αὐτοῦ" 
πρῶτον λαύόντας, ὅ τι ποτὲ τὸ παθητικὸν τῆς ψυχῆς 
λέγεται εἶναι. Λέγεται δὴ πάντως, περὶ ὃ τὰ πάθη 
δοχεῖ συνίστασθαι" ταῦτα δὲ ἐστὶν, οἷς ἕπεται ἡδονὴ 
xal λύπη. Τῶν δὲ παθῶν τὰ μὲν ἐπὶ δόξαις συνίστα- 

to. ται, ὡς ὅταν δοξάσας τις μέλλειν τελευτᾶν, ἴσχει φό- 
€ov , ἣ οἰηθεὶς ἀγαθὸν αὑτῷ τι ἔσεσθαι ἡσθῇ, τῆς μὲν 
δόξης ἐν ἄλλῳ, τοῦ δὲ πάθους χινηθέντος ἐν ἄλλῳ. Τὰ 

δὲ ἐστὶν ὡς ἡγησάμενα αὐτὰ ἀπροαιρέτως, ἐμποιεῖν ἐν 
τῷ πεφυχότι δοξάζειν τὴν δόξαν" fj μὲν δὴ δόξα ὅτι 
t ἄτρεπτον ἐᾷ ἐπὶ τὸ δοξάζειν, εἴρηται. Ὁ δὲ ἐχτὸς 
τῆς δόξης φόδος ἐλθὼν ἄνωθεν αὖ ἀπὸ τῆς δόξης, οἷον 
σύνεσίν τινα παρασχὼν τῷ λεγομένῳ τῆς ψυχῆς qooti- 
σθαι. Τί ποτε ποιεῖ τοῦτο τὸ φοθεῖσθαι; ταραχὴν 
καὶ ἔχπληξιν, φασὶν, ἐπὶ προσδοχωμένῳ χαχῷ. Ὅτι 
26 μὲν οὖν fj φαντασία ἐν ψυχῇ, fj τε πρώτη, ἣν δὲ xa- 
λοῦμεν δόξαν, ἥ τε ἀπὸ ταύτης οὐχέτι δόξα, ἀλλὰ περὶ 
τὸ χάτω, ἀμυδρὰ οἷον δόξα καὶ ἀνεπίχριτος φαντα- 


σία, ola τῇ λεγομένη φύσει ἐνυπάρχει ἐνέργεια, καθ᾽ 


ἃ ποιεῖ ἕχαστον, ὡς φασὶν, ἀφαντάστως, δῆλον dy τῳ 
$5 γένοιτο. Τὸ δ᾽ ἀπὸ τούτων ἤδη, αἰσθητὴ fj ταραχὴ 
περὶ τὸ σῶμα γιγνομένη, ὅ τε τρόμος καὶ ὁ σεισμὸς τοῦ 
σώματος, xal τὸ ὠχρὸν, xal fj ἀδυνααία τοῦ λέγειν. 
Οὐ γὰρ δὴ ἐν τῷ ψυχικῷ μέρει ταῦτα' ἢ σωματιχὸν 
φήσομεν αὐτὸ εἶναι αὐτό τε, εἴπερ ἦν παθόντα ταῦτα, 
80 οὐδ᾽ ἂν ἔτι εἰς τὸ σῶμα ταῦτα ἀφίχετο, τοῦ πέμποντος 
οὐχέτι ἐνεργοῦντος τὸ πέμπειν, διὰ τὸ χατέχεσθαι τῷ 
πάθει καὶ ἐξίστασθαι ἑαυτοῦ. "AX! ἔστι μὲν οὖν τοῦτο 
τὸ τῆς ψυχῆς μέρος τὸ παθητιχὸν οὐ σῶμα μὲν, εἶδος 
δέ τι" ἐν ὕλη μέντοι xal τὸ ἐπιθυμοῦν, xal τό γε θρε- 
86 πτιχόν τε xal αὐξητιχὸν xal γεννητιχὸν, ὅ ἐστι ῥίζα καὶ 
ἀρχὴ τοῦ ἐπιθυμοῦντος καὶ παθητιχοῦ εἴδου. Εἴδει δὲ 
οὐδενὶ δεῖ παρεῖναι ταραχὴν 2) ὅλως πάθος, ἀλλ᾽ ἔστη,- 
κέναι μὲν αὐτὸ, τὴν δὲ ὕλην αὐτοῦ ἐν τῷ πάθει γίγνε- 
σθαι, ὅταν γίγνηται ἐκείνου τῇ παρουσία τοῦ χινοῦν-- 
4“0τος. Οὐ γὰρ δὴ τὸ qurixóv , ὅταν φύη, φύεται" οὐδ᾽ 
ὅταν αὔξη, αὔξεται" οὐδ᾽ ὅλως ὅταν xw, κινεῖται 
ἐχείνην τὴν χίνησιν, ἣν xwet: ἀλλ᾽ ἢ οὐδ᾽ ὅλως, ἢ ἄλλος 
τρόπος χινήσεως 3| ἐνεργείας. Αὐτὴν μὲν οὖν δεῖ τὴν 
τοῦ εἴδους φύσιν ἐνέργειαν εἶναι, xal τῇ παρουσία 
(6 ποιεῖν. οἷον εἰ ἣ ἁρμονία ἐξ αὑτῆς τὰς χορδὰς ἐχίνει. 
Ἔσται τοίνυν τὸ παθητιχὸν πάθους μὲν αἴτιον, ἢ παρ᾽ 
αὐτοῦ γενομένου τοῦ κινήματος ἐχ τῆς φαντασίας τῆς 
αἰσθητιχῇῆς, 3j xal ἄνευ φαντασίας. ᾿Ἐπισχεπτέον δὲ 
τοῦτο, εἰ, τῆς δόξης ἄνωθεν ἀρξάσης, αὐτὸ δὲ μένοι dv 
to ἁρμονίας εἴδει’ τὰ δὲ αἴτια τοῦ χινῆσαι ἀνάλογον τῷ 
μουσιχῷ, τὰ δὲ πληγέντα διὰ πάθους πρὸς τὰς χορδὰς 
ἂν τὸν λόγον ἔχοι: xoi γὰρ κἀχεῖ οὐχ ἡ ἁρμονία πέ- 
πονθεν, ἀλλ᾽ ἡ χορδή" οὐ μὰν ἐκινήθη ἂν ἢ γορδὲ, εἰ 


IV. Considerandum vero de ca parte anite, quz ja. 
siva dici solet : tametsi de hac quoque nonnihil est diclun, 
ubi de passionibus omnibus, que vel in ipta irascendi vd 
concupiscendi natura nascuntur, qua ralione fiereal, per. 
tractavimus : verumtamen aliquid insuper de hoc ipi di- 
cendum. Primo quidem definiendo , quidnam boc ipsum 
sit, quod passivum in anima nominatur. Dieitar ilaque 
id patibile, circa quod passiones versari videntur : le vero 
sunt, quas voluptas dolorve sequitur.  Passionum veroaliz 
quidem ex opinionibus oriuntur : ceu cüm quis opimtus 
se jam moriturum, metuit, aut, bonum sibi mox affuiz- 
rum, gaudet : uhi certe opinio quidem est in alio, c- 
lurbatio vero incitatur in alio. Alim autem passone 
quodammodo tales sunt, ut improviso exorientes, in ev, 
quod naturaliter opinari potest, gignant opinionem : op- 
nionem quidem permittere opinantem interim immoi- 
lem permanere, jam diximus. nopinatus autem metu: 
accedens, si repetatur altius, ab opinione runus ir 
hit exordium, velut perceptionem quandam prabes 
parti animae metuenti. Quid enim facit bic ipse metus? 
perturbationem, aiunt, concitationemque in existimalion: 
exspectationeque mali. Phantasiam profecto esse consal 
in anima, cum primam, quam appellamus opinionem, 
tum eam , qua ab hac nascitur : neque ulterius esl opinio, 
sed circa id, quod est inferius, quasi opinio quadam eis 
et obscura , et indiscreta quaedam imaginalio, qualis inel 
naturae, velut actio quadam, quatenus unumquodque f- 
cit, ut dici solet, absque officio phantasim. Sensible: 
vero perturbationem inde sequentem patet in corpere fien, 
ceu tremorem , concussionem , pallorem , vocis impedunen 
tum. Non enim in parte anima ulla talia fiunt, alioquin 
corpoream nominabimus: nam si qua pars anim ula 
pateretur, non eliam in corpns talia pervenirent : quipi* 
cum id ipsum, cujus officium est hacc miltere, non 2t 
plius peragat missionem , propterea quod ἃ passionibos jum 
oppressum sit et ab se ipso distractum. — Proinde pali 
pars bzec animae non corpus quidem est, sed species aliqua 
in materia tamen cem concupiscendi facullas , tum Y δι 
triendi, augendi, generandi, quae quidem concupiscibis 
patibilisque speciei radix est atque principium. Nulli ver 
speciei perturbatio vel passio debet accidere, sed permanev 
quidem ipsa; materia vero ejus passionem subire, QU 
tiens moventis illius praesentia passio surrepit. — Non en. 
quod vegetale est, quando vegelat, vegetatur : aeq. 
quando auget, augetur : neque omnino, cum move, mo 
vetur ea motione, qua movet, sed vel nullo modo , τὰ 
alia quadam ratione motionis vel actionis mover dicitur. 
Oportet itaque ipsam speciei naturam esse actum, et i^ 
senlia facere, ceu si harmonia chordas ex se ips move 
ret. Erit igitur, quod patibile in anima nuncupatur, [99^ 
nis quidem causa, sive ab ipso fiat motio passionis, ex 56: 
suali videlicet phantasia, sive etiam seorsum a plianbs? 
Considerandum id przterea, numquid , opinione dese 
ordiente , ipsum quidem in harmonie specie maneat, am 
vero movendi musico comparentur, deinde, qtue Ti 
sionem impulsa sunt, chordas referant : nam et ibi non bat 
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καὶ ὁ μουσιχὸς ἐφούλετο, μὴ τῆς ἁρμονίας τοῦτο λε- | monia quidem patitur, sed chorda , neque rite chorda mo- 


᾽ 


qwe. 


vetur, vel si musicus velit, nisi id harmonia dictaverit. 


Purgare animum non est qualitatem aliquam auferre , sed affectum actumque dirigere. 


Β΄. Tí οὖν χρὴ ζητεῖν ἀπαθῇ τὴν ψυχὴν ix φιλοσο- 
zac ποιεῖν, μηδὲ τὴν ἀρχὴν πάσχουσαν ; 7| ἐπειδὴ xol 
ε τὸ εἰς αὐτὴν ἐπὶ τοῦ λεγομένου παθητιχοῦ οἷον φάν-- 
tz: τὸ ἐφεξῆς πάθημα ποιεῖ, τὴν ταραχὴν, xol 
συνέζευχται τῇ ταραχῇ fj τοῦ προσδοκωμένου κακοῦ 
twv, πάθος τὸ τοιοῦτο λεγόμενον ἠξίου 6 λόγος ὅλως 
ἐγαιρεῖν, xai μὴ ἐᾶν ἐγγίγνεσθαι, ὡς γιγνομένου μὲν 
ιν οὕπω τῆς ψυχῆς ἐχούσης εὖ μὴ γιγνομένου δὲ, ἀπα- 
δὺς ἰσχούσης, τοῦ αἰτίου τοῦ πάθους τοῦ περὶ αὐτὴν 
ἑράματος οὐχ ἔτι ἐγγιγνομένου" οἷον εἴ τις τὰς ὀνειρά- 
τῶν φαντασίας ἀναιρεῖν ἐθέλων ἐν ἐγρηγόρσει τὴν ψυ- 
[iv τὴν φανταζομένην ποιοῖ" ἣ εἰ τὰ πάθη λέγοι πε- 
5 τοιγχέναι, τὰ ἔξωθεν οἷον ὁράματα παθήματα λέγων 
τῆς φυχῆς εἶναι. ᾿Αλλὰ τίς ἢ κάθαρσις ἂν τῆς ψυχῆς 
tía ρηδαμῇ μεμολυσμένης; ἢ τί τὸ χωρίζον αὐτὴν ἀπὸ 
τῶ σώματος; ἢ ἡμῖν χάθαρσις ἂν εἴη καταλιπεῖν μό- 
γῆν, xal μὴ μετ᾽ ἄλλων ἢ μὴ πρὸς ἄλλο βλέπουσαν, 
Y uxj' αὖ δόξας ἀλλοτρίας ἔχουσαν, ὅστις 6 τρόπος τῶν 
ὁρίων ἢ τῶν παθῶν, ὡς εἴρηται, μήτε ὁρᾶν τὰ εἴ- 
Jua, μήτε ἐξ αὐτῶν ἐργάζεσθαι πάθη. — El δὲ ἐπὶ θά- 
τερα τὰ ἄνω ἀπὸ τῶν κάτω, πῶς οὐ χάθαρσις xol χωρι- 
3UX γε πρὸς μὲν τῆς ψυχῆς τῆς μηχέτι ἐν σώματι γι- 
3 γιιένης, ὡς ἐχείνου εἶναι, καὶ τὸ ὥσπερ φῶς μὴ ἐν 
buper καίτοι ἀπαθὲς ὅμως, ὃ χαὶ ἐν θολερῷ" τοῦ δὲ 
παϑητιχοῦ $ μὲν χάθαρσις, fj ἔγερσις ἐχ τῶν ἀτόπων 
εἰδώλων, xal μὴ ὅρασις" τὸ δὲ χωρίζεσθαι, τῇ μὴ πολλῇ 
νεύσει xal τῇ περὶ τὰ κάτω μὴ φαντασία. Εἴη δ᾽ ἂν 
V καὶ τὸ χωρίζειν αὐτὸ τὸ ἐχεῖνα ἀφαιρεῖν, ὧν τοῦτο χω- 
Pur, ὅταν μὴ ἐπὶ πνεύματος θολεροῦ ἐχ γαστρι- 
μαργίας xal πλήθους οὗ καθαρὸν 7j φαρχῶν, ἀλλ᾽ ἰσχνὸν 
τὸ ive, ὡς ἐπ᾽ αὐτοῦ ὀχεῖσθαι ἡσυχῆ, 


V. Quidnam igitur contendendum nobis est, animam 
philosophiae studio reddere passionis expertem, siquidem 
nec ab initio quidem patitur? Fortasse quoniam ab eo, 
quod patibile dicitur, velut imaginatio quaedam in eam 
incidens, que deinceps seqnitur, passionem perturbatio- 
nemque infert, ipsique perturbationi conjugatur opinabilis 
imogo mali. Ejusmodi passionem ratio philosophica pra- 
cipit exstirpare , neque permittere ullo modo alicubi pullu- 
lare, quasi, ubicumque nascatur, anima nondum prospere 
valeat, ubi vero non germinet, sana sit : quippe cum 
imaginatio, qua passionis causa est, nondum inciderit : 
velut si quis molesta somniorum visa excutere cupiens 
animam revocet ad vigiliam : aut si passiones accidisse 
dicat ab his, qua extrinsecus sentiuntur, passiones eas 
anime esse dicens. Sed quaenam animae purgatio erit, 
cum nullo modo inquinata sit anima? Aut quidnam erit 
eam a corpore separans? Forsan purgatio quidem erit ani- 
mam relinquere solam, neque permittere, ut una cum aliis 
commercium habeat, aut respiciat aliud, aut rursus opi- 
niones habeat alienas, quczecumque sit opinionum (ut di- 
ctum est ) passionumque conditio, aut simulacra inspicere, 
vel ex ipsis parere passiones. Si autem ad superiora ab 
inferioribus convertatur, quidnam prohibet hanc esse pur- 
gationem atque eliam separationem animx quandam, 
anima videlicet nondum adeo corpori mancipata, ut facta 
sit corporis , quee quidem quasi lumen est turbido non im- 
mersum, quamvis etiam impatibile sit, quod turbido est 
infusum. Ejus autem, quod patibile dicitur, purgatio qui- 
dem est suscitatio quaedam ab intuitu absurdorum passim 
simulacrorum : separatio vero est haudquaquam pracipi- 
tari , vel imaginationem ad infima detorquere. Est iterum 
separare ipsum illa e medio tollere, quibus sublatis quo: 
dammodo id segregatur, quando videlicet non permittitur 
jacere in spiritu ob voraginem turbulento, ne forte sit 
carnibus suffocatum, sed id, in quo est, rite extenuatur, 
ne ipsi forte recalcitret. 


Forme separaue vel separabiles a materia dicuntur entia vera, conjuncte vero materie necessario dicuntur entia pon vera : 
materia denique dicitur verum non ens. 


(΄. Τὴν uiv δὴ οὐσίαν τὴν νοντὴν, τὴν χατὰ τὸ 
ZA ἅπασαν τεταγμένην, ὡς ἀπαθῇ δεῖ εἶναι δοκεῖν, 
ἔρηται, ᾿Επεὶ δὲ xai 5 ὕλη ἕν τι τῶν ἀσωμάτων, 
εἰ χαὶ ἄλλον τρόπον, ἐπισχεπτέον χαὶ περὶ ταύτης, τίνα 
τρῦξον ἔχει" πότερον παθητιχὴ, ὡς λέγεται, xal κατὰ 
τῶντα τρεκτὴ, ἣ xal ταύτην δεῖ ἀπαθῆ εἶναι οἴεσθαι, 
καὶ τίς ὁ τρόπος τῆς ἀπαθείας. Πρῶτον δὲ ληπτέον ἐπὶ 
Tr» στελλομένοις xal περὶ τῆς φύσεως αὐτῆς λέγουσιν, 
ru τις, ὡς fj τοῦ ὄντος φύσις χαὶ ἣ οὐσία xat τὸ 
ivit οὗ ταύτην ἔχει, ὡς οἷ πολλοὶ νομίζουσιν. "Est 
v5 τὸ ὄν, ὃ xal χατὰ ἀλήθειαν ἄν τις εἴποι ὄν, ὄντως 
ἦν, Τοῦτο δέ ἐστιν, ὃ πάντη ἐστὶν ὄν τοῦτο δὲ, μηδὲν 
ἀπηστατεῖ τοῦ εἶναι’ τελέως δὲ ὃν οὐδενὸς δεῖται, ἵνα 
"wur xal 5, ἀλλὰ xol τοῖς ἄλλοις αἴτιον τοῖς δο- 
rX5w εἶναι τοῦ δοχεῖν εἶναι, Εἰ δὴ ταῦτα ὀρθῶς 
«evceat , ἀνάγχη αὐτὸ ἐν ζωῇ, καὶ ἐν τελείᾳ ζωῇ oar: 
' Ὡλῆπον οὐ, μᾶλλον Ov, ἢ μὴ ὧν ἔσται, "Tovro δὲ 


Vl. Dictum jam satis arbitror, quemadmodum existi- 
mandum sit passionum omnium expertem esse essentiam 
ipsam intelligibilem, qua quidem omnis in speciei ordine 
collocatur. Quoniam vero materia quoque aliquid incor- 
poreum est, quamvis alia ratione, investigandum est de hac 
iterum, quonam pacto se habeat : utrum passiva ( ut fer- 
tur) commutabilisque per omnia; an potius lianc quo- 
que esse oporteat a passione remotam , et quomodo dicatur 
a passione sejuncta. Principio ad id perducti, deque na- 
Lura materie, qualisnam sit, tractaturi, asseverare debe- 
mus : entis naturam essenliamque et esse non ita se , ut 
multi opinantur, habere. Est enim ens, quod re vera ens 
quis possit dicere, (ut ita dixerim) enter ens. Hoc autem 
esl, quod omnino ens est : id vero, cui esse ipsius deest 
nibil. Cum vero perfecte sit ens, nihilo indiget, quod 
sit atque servetur, sed ipsum aliis, quce videntur esse, ut 
esse videantur, est causa. Si hiec vera sunt, necessarium 
est, ipsum in vita esse, atque vita perfecta; alioquin , si n 
lioc ipso deficeret, nequaquam ens magis forel, quam non 
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νοῦς xal πάντη φρόνησις, xal ὡρισμένον doa xal ms- 
περασμένον, xai τῇ δυνάμει οὐδὲν ὅ τι μὴ,, οὐδὲ το- 
σήδε" ἐπιλείποι γὰρ ἄν. Διὸ καὶ τὸ ἀεὶ καὶ τὸ ὡσαύ- 
τως, xal τὸ ἄδεχτον παντὸς, καὶ οὐδὲν εἷς αὐτό" el γάρ 
Ὁ τι δέχοιτο, παρ᾽ αὑτὸ ἄν τι δέχοιτο" τοῦτο δὲ μὴ ὄν" 
δεῖ δ᾽ αὐτὸ πάντη, ὃν εἶναι" ἥχειν οὖν δεῖ παρ᾽ αὑτοῦ 
πάντα ἔχον εἰς τὸ εἶναι, xal ὁμοῦ πάντα, xal ἕν 
πάντα, εἰ δὴ τούτοις δρίζομεν τὸ ὄν: δεῖ δὲ, ἢ οὐχ 
ἂν ἐχ τοῦ ὄντος ἦχοι νοῦς χαὶ ζωὴ, ἀλλὰ τῷ ὄντι 
to ἐπαχτὰ ταῦτα, xal οὐχ ἐξ οὐχ ὄντος ἔσται" xai τὸ μὲν 
ὧν ἄζων xal ἄνουν ἔσται" 8 δὲ μὴ ὅν ἐστιν ἀληθῶς, 
ταῦτα ἕξει, ὡς ἐν τοῖς χείροσι δέον ταῦτα εἶναι χαὶ 
τοῖς ὁστέροις τοῦ ὄντος. ᾿[ὃ γὰρ πρὸ τοῦ ὄντος χορη- 
γὸν μὲν τοῦτο εἷς τὸ ὄν, οὐ δεόμενον δὲ αὐτὸ τούτων. 
16 [εἰ οὖν τοιοῦτον τὸ Óv , ἀνάγχη μήτε τι σῶμα αὐτὸ μήτε 
τὸ ὑποχείμενον τοῖς σώμασιν εἶναι: ἀλλ᾽ εἶναι τούτοις 
τὸ εἶναι τὸ μὴ οὖσιν εἶναι. Καὶ πῶς ἡ τῶν σωμάτων 
φύσις μὴ οὖσα, πῶς δὲ f ὕλη, ἐφ᾽ οἷς ταῦτα ὄρη καὶ 
πέτραι, xal πᾶσα γῇ στερεὰ, xal πάντα ἀντίτυπα, 
καὶ ταῖς πληγαῖς βιαζόμενα τὰ πληττόμενα, ὅμολο- 
γεῖν αὐτῶν τὴν οὐσίαν; El οὖν τις λέγοι, πῶς δὲ τὰ μὴ 
θλίθοντα xal μὴ βιαζόμενα μηδὲ ἀντίτυπα μηδ᾽ ὅλως 
ὁρώμενα, ψυχὴ καὶ νοῦς ὄντα, καὶ ὄντως ὄντα; καὶ δὴ 
καὶ ἐπὶ τῶν σωμάτων μᾶλλον γῆς ἑστώσης, τὸ μᾶλλον 
96 χινούμενον καὶ ἐμόδριθὲς ἧττον: καὶ τούτου τὸ ἄνω. 
Καὶ δὴ xal τὸ πῦρ φεῦγον ἤδη τὴν τοῦ σώματος φύσιν" 
ἀλλ᾽ οἶμαι τὰ μὲν αὐταρκέστερα αὑτοῖς ἧττον ἐνοχλεῖ 
τὰ ἄλλα, καὶ ἀλυπότερα τοῖς ἄλλοις " τὰ δὲ βαρύτερα 
καὶ γεωδέστερα, ὅσῳ ἐλλειπῇ xat πίπτοντα, xai αἴρειν 
80 αὑτὰ οὐ δυνάμενα, ταῦτα πίπτοντα ὑπὸ ἀσθενείας τῇ 
χαταφορᾷ xal νωθίᾳ πληγὰς ἔχει, ἐπεὶ καὶ τὰ νεχρὰ 
τῶν σωμάτων ἀηδέστερα προσπεσεῖν, χαὶ τὸ σφόδρα 
τῆς πληγῆς xal τὸ βλάπτειν ἔχει: τὰ δὲ ἔμψυχα μετέ- 
40vt& τοῦ ὄντος, ὅσῳ τούτου μέτεστιν αὑτοῖς, εὐχαριστό- 
86 τερα τοῖς πέλας. δὲ χίνησις ὥσπερ τις ζωὴ οὖσα, ἐν 
τοῖς σώμασιν ἦν, xal μίμησιν ἔχουσα ταύτης μᾶλλον 
ἐστὶ τοῖς ἧττον σώματος ἔχουσιν, ὡς τῆς ἀπολείψεως 
τοῦ ὄντος, ὃ χαταλείπει, μᾶλλον τοῦτο σῶμα ποιούσης. 
Καὶ ἐχ τῶνδε λεγομένων παθημάτων μᾶλλον ἄν τις ἴδοι 
40 τὸ μᾶλλον σῶμα μᾶλλον παθητὸν ὄν, γῆν ἣ τὰ ἄλλα, 
xal τὰ ἄλλα κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον. ᾿Γὰ μὲν γὰρ ἄλλα 
σύνεισι διαιρούμενα 13) κωλύοντος μηδενὸς εἰς ἕν πάλιν" 
τμηθὲν δὲ γεηρὸν ἅπαν χωρὶς ἑκάτερον ἀεί' ὥσπερ τὰ 
ἀπαγορεύοντα τῇ φύσει, ἃ δὴ μιχρᾶς πληγῆς γενομένης 
οὕτως ἔχει, ὥσπερ πέπληχται καὶ ἐφθάρη, οὕτω χαὶ τὸ 
μάλιστα σῶμα γενόμενον, ὡς μάλιστα εἷς τὸ μὴ ὃν ἧκον, 
ἀναλαθεῖν αὑτὸ εἷς τὸ ἕν ἀσθενεῖ, Πτῶμα οὖν αἱ βαρεῖαι 
xal σφοδραὶ πληγαὶ, ἀλλὰ ποιεῖν εἰς ἄλληλα. ᾿Ασθενὲς 
δὲ ἀσθενεῖ προσπῖπτον ἰσχυρόν ἐστι πρὸς ἐχεῖνο, χαὶ μὴ 
[0 ὧν, μὴ ὄντι, Πάντα μὲν οὖν εἴρηται πρὸς τοὺς ἐν τοῖς 
σώμασι τιθεμένους τὰ ὄντα τῇ τῶν ὠθισμῶν μαρτυρία, 
καὶ τοῖς ὀιὰ τῆς αἰσθήσεως φαντάσμασι πίστιν τῆς ἀλη- 
θείας λαμύάνοντας, οὗ παραπλήσιον τοῖς ὀνειρώττουσι 
ποιοῦσι, ταῦτα ἐνεργῇ νοιλίζουσιν, ἃ δρῶσιν εἶναι ἐνύ- 
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ens: id autem intellectus est sapientiaque perfecta, Maque 
determinatum est atque definitum ac penitus abeolutum : 
neque quicquam illic in potentia est, quod non jam in ana. 
quadam potentia sit ; alioquin defectum aliquem pateretur : 
quam ob rem sempiternum est, eodem modo se habel senpet, 
nihi] aliquando suscipit, mihil in ipsum infertur aliquando : 
si quid enim susciperet, praeter se ipsum acciperel aliquid, ' 
id vero non ens. Oportet autem omnino en exsistere. Ye- 
nire igitur ipsum in esse oportet penes se omnia possidens, 
et simul omnia unumque omnia, si modo per hzc definimi 
ens : oportet autem ita, alioquin ex ipso ente intellectus εἰ 
vita non emanarent, sed haec enti adventitia forent; neque. 
tamen ex non ente esse poterunt, atque ipsum quidem e 
vita mentisque erit expers. Quod autem non vereem 
est, haec habebit, sicut oporlet hzec esse in delerioribu, — 
ipsoque ente posterioribus. Quod enim exsislit super ens, 
enti quidem hzc largitur, neque lamen his ipsum indiget 
Si igitur ens tale est, necesse est, ipsum neque corpus esc, ' 
neque quod corporibus est suhjectum ; sed corporum sul 
jectique esse oportet in non esse versari. Atqui quonam 
pacto natura corporum et quomodo maleria non est ens : 
in quibus hi montes lapidesque sunt totaque terra solidi 
et qu:xecumque aliis resistere possunt? Profecto, qua per- 
cutiuntur, coacta impulsibus esse ipsorum essentiam con- 
fitentur. Si quis ergo dixerit, Quonam igitur pacto , qui 
neque collidunt, neque vim "inferunt aut sufferunl, neque 
resistunt, neque videntur omnino, scilicet anima et inlc.- 
lectus, entia sunt, et enlia vere? nos contra dicemu : 
Inter ea, qux sunt corpulenta magis, terra quiescit, s« 
magis mobile est, quod minus est ponderosum, alqw 
hujus ipsius quod sublimius est, id quoque mobilius. Jam 
vero ignis mobilissimus est, jamque naturam fugil corpe- 
ream, Verum (ut arbitror ) qua: magis sibi ipsis suft- 
ciunt, minus alia turbant, minoremque molestiam affervat. 
Qua vero magis ponderosa terrenaque sunt, quo ma 
deficiunt caduntque, neque se ipsa possunt altollere, his 
utique ob debilitatem cadentia ipsa ruina el quasi inert 
collisionem ceteris videntur inferre : quandoquidem cer 
pora, quo vita carent, in. proximum quemque molestius 
incidunt, vehementiusque percutiunt atque izduut : ani- 
mata vero , utpote qure magis ens participant, 460 ma 
esse possident, eo magis innoxia proximis obtingere solenl 
Proinde motio, qua» quasi vita quaedam est in. corponbus 
vel imitatio vite, magis adest, quibus corpulentiz aum 
inest; quasi defectus entis id, cui accidit magis, cor^ 
magis efficiat. Rursus ex lis, quae dicuntur passione: 
manifestius cognosci potest, quod magis corpulenlum esL, 
magis esse passibile, scilicet terram magis, quam cet. 
et reliqua simili ratione. Alia namque, cum dividunlur, 
in unum subito redeunt niliilo prohibente : qnando ver^, 
quod terrenum est, scindilur, diviwe inter δὲ portiene 
semper separatze manent : tanquam quibus naturalis del 
valor, quz ex parvo impulsu sic manent, sicut impia 
sunt, atque periere : sic et quod maxime corpus factum e. 
tanquam maxime ín non ens prolapsum, revocare se ipeum 
in unum minime valet. Ponderosa igitur vehemenlequ 
concussiones ruins quzedam sunt, qnibus alia ruemh "* 
cissim agunt in alia. Quum vero debile incurnt n de 
bile, validum est adversus illud, atqne non ens in no2** 
incurrens. Hc itaque dicta sunt adversus illos, q!! ὧν 
fum genere corporum entia collocant, adducti videli 
impulsionum concussionumque testimonio : ilem im120* 
tionibus per sensum factis veritatis fidem testificaptes, T 
similiter atque somniantes afiecli sunt, dum, qu£ vide 
re vera esse putanl, cum sint insomnia. Sensus 097 








f 310, 3t1.) 


πνια ὄντα, Καὶ γὰρ τὸ τῆς αἰσθήσεως ψυχῆς ἐστιν 
εὑδούσης" ὅσον γὰρ ἐν σώματι ψυχῆς, τοῦτο εὕδει. 
Ἡ δ᾽ ἀληθινὴ ἐγρήγορσις ἀληθινὴ ἀπὸ σώματος, οὐ 
μετὰ σώματος ἀνάστασι. Ἡ μὲν γὰρ μετὰ σώματος 

e υετάστασίς ἐστιν ἐξ ἄλλου εἰς ἄλλον ὕπνον, οἷον ἐξ 
ἑτέρων δεμνίων᾽ d δ᾽ ἀληθὴς ὅλως ἀπὸ τῶν σωμάτων, 
ἃ τῆς φύσεως ὄντα τῆς ἐναντίας ψυχῇ, τὸ ἐναντίον εἰς 
οὐσίαν ἔχει" μαρτυρεῖ δὲ xal fj γένεσις αὐτῶν xal ἣ $07) 

4 4 “- “ y , 3 

χαὶ ἡ φθορὰ, οὐ τῆς τοῦ ὄντος φύσεως οὐσα. 


LIBER VI 


[565---867.] 1517 


munus est. animae dormientis : quantum nanique. animae 
es* in corpore, tantum profecto dormit : vera autem ce«x- 
perrectio atque vigilia est vera ἃ corpore, non una cum 
corpore, resurrectio. Quie enim (it cum corpore, trans- 
migratio quaedam est a somno in. somnum, quasi a lecto 
transeatur in lectum : sed vera omnino est, qua a corpori- 
bus surgit omnino. Quae quidem, cum naturam habeant 
anima repugoantem , pro essentia quoque habent opposi- 
tum. Testatur id praeterea generatio ipsorum et fluxus 


atque interitus, qua quidem ab ipsa natura entis alienis- 
sima sunt. 


Conditiones materie mirabiles, quas reperi etíam apud Porphyrium : et de vanitate materiz , formarumque apparentium 
in materia. 


". Z. Ἀλλ᾽ ἐπανιτέον ἐπὶ τὴν ὕλην τὴν ὑποχειμένην, 
* Ll ^ 
εἶτα τὰ ἐπὶ τῇ ὕλη εἶναι λεγόμενα, ἐξ ὧν τό τε μὴ 
εἶναι αὐτὴν, καὶ τὸ τῆς ὕλης ἀπαθὲς γνωσθήσεται, 
"Est uiv οὖν ἀσώματος, ἐπείπερ τὸ σῶμα ὕστερον xal 
σύνθετον, xat αὐτὴ μετ᾽ ἄλλου ποιεῖ σῶμα. Οὕτω γὰρ 

ιὁ τοῦ ὀνόματος τετύχηχε τοῦ αὐτοῦ χατὰ τὸ ἀσώματον, 
7 , , Ἵ 4 ὅλ e "e , 
ὅτι ἑχάτερον, τό τε ὃν ἥ τε ὕλη, ἕτερα τῶν σωμάτων, 

᾿ uy “Ὁ * 
οὔτε δὲ ψυχὴ οὖσα, οὔτε νοῦς, οὔτε ζωὴ,, οὔτε εἶδος, 
* ͵ ἵν , . , à * , τι" 
οὔτε λόγος, οὔτε πέρας" ἀπειρία γὰρ οὔτε δύναμις. Ti 
γὰρ xal ποιεῖ: ἀλλὰ ταῦτα ὑπερεχπεσοῦσα πάντα, 
44, ^ L4 Led [/ 

Ἢ οὐδὲ τὴν τοῦ ὄντος προσηγορίαν ὀρθῶς ἂν δέχοιτο, μὴ 
ἦν δ᾽ ἂν εἰχότως λέγοιτο, xat οὐχ ὥσπερ χίνησις μὴ 
ὧν, ἣ στάσις μὴ ὄν, ἀλλὰ ἀληθινῶς μὴ ὃν, εἴδωλον 
xat φάντασμα ὄγχου καὶ ὑποστάσεως ἔφεσις, xal ἕστη- 
xi οὐχ ἐν στάσει, καὶ ἀόρατον xaÜ' αὑτὸ, xal φεῦγον 

1s τὸ βουλόμενον ἰδεῖν xal ὅταν τις μὴ ἴδη γιγνόμενον , 
U 4 
ἀτενίσαντι δὲ οὐχ δρώμενον) xal τὰ ἐναντία ἀεὶ ἐφ᾽ 
ἑαυτοῦ φανταζόμενον" μιχρὸν καὶ μέγα, καὶ ἧττον χαὶ 
μᾶλλον, ἐλλεῖπόν τε xal ὑπερέχον, εἴδωλον, οὐ μέ- 

. 5, I τ , ὃ . * ^4 4 ^4 HI ΄σω 
νεῖν, οὐδ᾽ αὖ φεύγειν δυνάμενον" οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο 

Y ἰσίύει, ἅτε μὴ ἰσχὺν παρὰ νοῦ λαῦὸν, ἀλλ᾽ ἐν ἐλλείψει 
τοῦ ὄντος παντὸς γενόμενον. Διὸ πᾶν, ὅ τι ἂν ἐπαγ- 
γέλληται, ψεύδεται " κἂν μέγα φαντασθῇ, μιχρόν ἐστι, 
κἂν μᾶλλον, ἧττόν ἐστι, xal τὸ ὃν αὐτοῦ ἐν φαντάσει, 
οὐκ ὄν ἐστιν, οἷον παίγνιον φεῦγον, ὅθεν xol τὰ ἐν 

Ὁ αὐτῷ ἐγγίγνεσθαι δοχοῦντα, παίγνια, εἴδωλα ἐν εἰ-- 
ΜΝ 4 σω € , ^ 5 -- € , 
nho, ἀτεχνῶς ὡς ἐν χατόπτρῳ τὸ ἀλλαχοῦ ἱδρυμέ- 
v», ἀλλαχοῦ φανταζόμενον, xai πιμπλάμενον, ὡς 
δοχεῖ, xai ἔχον οὐδὲν, xal δοχοῦν τὰ πάντα. 'ὰ δὲ 
εἰσιόντα καὶ ἐξιόντα τῶν ὄντων μιμήματα χαὶ εἴδωλα 

4" ), ^ Y A δ ν 9 M 54 ? 
εἰς εἴδωλον ἄμορφον" xal διὰ τὸ ἄμορφον αὐτῆς ἐνορώ- 
μενα, ποιεῖν μὲν δοχεῖ εἰς αὐτὴν, ποιεῖ δὲ οὐδέν" ἀμε- 
νηνὰ γὰρ χαὶ ἀσθενῇ, καὶ ἀντερεῖδον οὐχ ἔχοντα " ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἐχείνης ἐχού δί τέμνοντα, οἷον δι᾽ 
ον νῆς ἐχούσης, δίεισιν οὐ τέμνοντα, οἷον 
υύατος, ἣ εἴ τις ἐν τῷ λεγομένῳ κενῷ μορφὰς οἷον 

ν᾽ εἰσπέμποι. Καὶ γὰρ αὖ, εἰ μὲν τοιαῦτα ἦν τὰ ἐνορώ- 

T 
μενα, οἷα τὰ ἀφ᾽ ὧν ἦλθεν εἰς αὐτὴν, τάχ᾽ ἄν τις, 
ἀλδοὺς αὐτοῖς δύναμέν τινα τῶν πεμψάντων τὴν εἰς αὐ- 
3 “ “ῸὉ 
τὴν γενομένην, πάσχειν Ux" αὐτῶν ἂν ὑπέλαόε. Νῦν 
^ aD 
δὲ ἄλλων μὲν ὄντων τῶν ἐμφανταζομένων, ἄλλων δὲ 

. - , , * , ^e A ^ , 

4! τῶν ἐνορωμένων, Xx. τούτων μαθεῖν ἐστι τὸ τῆς πεῖ- 
σεως ψεῦδος, ψευδοῦς ὄντος τοῦ ἐνορωμένου, xai οὐ-- 
Σ "4 H * 3 ^ » , 1 ^* 

ὕλαν, ἔγυντος δμοιότητα To0c τὸ ποιΐσαν, ἀσῆενές Or, 


VII. Sed iterum revertendum est primo quidem ad sub- 
jectam materiam : deinde vero ad illa, quze in materia 
esse dicuntur, ex quibus perspicue cognoscatur, tnm ma- 
teriam esse passionis expertem, tum neque materiam , 
neque illa re vera exsistere. Est igitur incorporea , quo- 
niam corpus posterius est atque compositum, et ipsa una 
cum alio complet corpus. Sic enim eandem appellalionen 
secundum incorporeum genus sortita esf, quoniam utrum- 
que, scilicet ens atque materia, a corporibus diversa sunt. 
Cum vero materia neque anima sit, neque mens , neque 
vita, neque species , neque ralio, neque etiam terminus : 
est enim indefinitas quzdam : rursus neque potestas Quid 
enim faciat? Sed liaec omnia subterfugiat , nimirum neque 
entis appellationem sortiri debet, sed merito non ens no- 
minatur, neque tamen ita non ens dicitur, ut motus vel 
status non ens dici solet, sed re vera non ens, simulacrum 
et imaginatio molis appetitioque substantia sive subsisten- 
ti , stans quidem non in statu : secundum se invisibile, 
et videre volentem effugiens : et quando quis non videt , 
tunc quodammodo praesens; quando vero quis inlentius 
inspicit, nom perspectum. Rursus in se ipso contraria 
semper apparens, parvum, magnum , minus , magis, de- 
liciens, superexcedens , simulacrum , neque manens, neque 
rursus aufugere valens : neque enim vel hoc unum vale- 
bit, quippe cum valorem ab intellectu nullum acceperit, 
sed in defectu totius entis factum fuerit. Quapropter in 
qualibet sui denominatione mentitur et fallit, nempe si 
magnum excogitetur, interim parvum est , ac si magis, est 
et minus : atque ens , quod in ejus imaginatione occurrit, 
non ens est, velut ludicrum quiddam fugiens, adeo ut, 
qu in ipso fieri videntur, ludicra sint , simulacra in simu- 
lacro, profecto sicut in speculo, ubi alibi quidem situm est 
aliquid, alibi vero apparens : et quod videtur impletum, 
nihil habens, apparens vero omnia. Que vero ingrediuntur 
et exeunt imitamina entium atque simulacra circa simula- 
crum infornie : et quia informe, ideo ibi visa. "Videntur 
quidem in subjectam materiam nonnihil efficere : faciunt 
vero nihil , utpote quae debilia fluxaque sunt neque solidi- 
tatem ullam liabent, sive ullam repercutiendi virtutem ; 
alque cum materia nullam quoque soliditatem habeat, 
penetrant in eam non dividentia , ut imagines in aquam : 
vel fortasse perinde , ac si quis in id, quod vacuum dici- 
tur, quasi formas immittat. Jam vero si talia forent, quae 
inspiciuntur, qualia illa, a quibus veniunt in materiam, 
forsan quisquis altribuerit his vim quandam eorum, qua 
mittunt in materiam vere pervenientem , non injuria pati 
ab illis materiam suspicabitur. Cum vero alia quidem 
sint, qu:» repraeesentantur, alia vero, quae videntur intus, 
ex his quoque intelligere licet, falsam esse materim pas- 
sionem : quippe cum falsum sit, quod intus videtur 
occurrere, nec ullam ad effectorem similitudinem habeat. 


158 (211, 312.) 


xal ψεῦδος ὄν, xat εἰς ψεῦδος ἐμπῖπτον * οἷα ἐν ὀνείρῳ, 


ἢ ὕδατι, 7) κατόπτρῳ, ἀπαθῇ αὐτὴν εἴασεν ἐξ ἀνάγχης 


εἶναι" χαίτοι ἔν γε τοῖς προειρημένοις, ὁμοίωσις τοῖς 
ἐνορωμένοις ἐστὶ πρὸς τὰ ἐνορῶντα. 


ENNEADIS ΠῚ 


[5697—3.] 


Invalidum itaque alque falsum, οἱ in falsum simililer in- 
cidens, velut in. quodam insomnio, vel aqua, vel* se 
culo , procul dubio materiam impatibilem restare pernit- 
tit, quamvis in his, quae modo dicebamus, similitudo 
quadam sit his, qua apparent, ad illa , quz referuntur. 


Quale sit iliud , ad quod passio pertinet, et quod non pertinet ad materiam. 


& — H'. “Ὅλως δὲ τὸ πάσχον δεῖ τοιοῦτον εἶναι, otov ἐν 
ταῖς ἐναντίαις εἶναι δυνάμεσι xai ποιότησι τῶν ἐπεισ-- 
ἰόντων καὶ τὸ πάσχειν ἐμποιούντων. ᾿Γῷ γὰρ ἐνόντι 
θεραῷ ἣ ἀλλοίωσις fj παρὰ τοῦ ψύχοντος, xal τῷ ἐνόντι 
ὑγρῷ, 9j ἀλλοίωσις ἣ παρὰ τοῦ ξηραίνοντος" xal 
ἠλλοιῶσθαι λέγομεν τὸ ὑποχείμενον, ὅταν Ex ψυχροῦ 
θερμὸν, ἢ ἐκ ξηροῦ ὑγρὸν γίνηται, Μαρτυρεῖ δὲ xal 
4 λεγομένη πυρὸς φθορὰ, μεταδολῆς γενομένης εἰς 
στοιχεῖον ἄλλο, Τὸ γὰρ πῶρ ἐφθάρη φαμὲν, οὐχ f 
ὕλη" ὥστε καὶ τὰ πάθη περὶ τοῦτο, περὶ ὃ xal ἧ 
15 φθορά, ὋὉδὲὸς γὰρ εἰς φθορὰν ἥ παραδοχὴ τοῦ πά- 
Üouc* xat τούτῳ τὸ φθείρεσθαι, ᾧ xal τὸ πάσχειν. Ἴ ἐν 
δὲ ὕλην φθείρεσθαι οὐχ οἷόν τε" εἷς τί γὰρ xol πῶς; 

Il&x οὖν λαδοῦσα ἐν αὐτῇ θερμότητας, ψυχρότητας 
μυρίας, καὶ ἀπείρους ὅλως ποιότητας, χαὶ ταύταις 
διαληψθεῖσα, xal οἷον συμφύτους αὐτὰς ἔχουσα χαὶ 
συγχεπραμένας ἀλλήλαις ( οὐ γὰρ ἕχαστα χωρὶς, αὐτὴ 
δὲ ἐν μέσῳ ἀποληφθεῖσα πασχουσῶν τῶν ποιοτήτων ἐν 
τῇ πρὸς ἀλλήλας ἀπ᾽ ἀλλήλων μίξει), οὐχὶ συμπά- 
σχει χαὶ αὐτή; εἰ μὴ ἄρα ἔξω τις αὐτὴν θήσεται αὐτῶν 
45 παντάπασιν" ἐν ὑποχειμένῳ δὲ πᾶν οὕτω πάρεστι τῷ 

ὑποχειμένῳ, ὡς αὐτῷ τι παρ᾽ αὑτοῦ διδόναι. 


Θ 
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VIII. Omnino vero, quod patitur, esse oportet tale, ut 
in contrariis sit potentiis qualitatibusque eorum , que ac- 
cedunt οἱ inferunt passionem : ei namque, quod inet 
calido, alteratio fit ah eo, quod frigefacit. Rurius pre- 
senti humido alteratio a siccante contingit , atque alteran 
subjectum dicimus, quando ex calido frigidnm fit, vel ei 
arido humidum. — Testatur id et illa , qui ignis corrupti» 
dicitur, mutatione in elementum aliud accidenle, Nos 
enim dicimus materiam corruptam esse , sed ignem : qu- 
propter et passiones circa idem sunt, circa quod et iole- 
ritus. Via enim ad interitum est susceptio passionum, 
atque hujus perire est, cujus et pati. Materiam vero o 
rumpi est impossibile : in quid enim et quomodo resolta- 
tur, cogitare non possumus. 

Dubi(atio. At vero, cum materia in se ipsa suscipil 


caliditates írigiditatesque quam plurimas et quWiüle 


prorsus innumerabiles, per easque distincta sit, el qux 
cognatas habeat invicemque commixtas : non enim δἰ πρὶ 
sunt seorsum; ipsa vero relicta velut media : quonam pilo, 


| 


qualitatibus in commixtione mutua invicem palieolibui, : 
non et ipsa quoque compatitur? nisi forte quis eam eri. 


illas omnino posuerit. 


est, ita subjecto adest, ut ex se tr&dai subjeclo nov- 
nihil. 


Responsio : Quod materia neque vere neque vera suscipit neque patitur : quidve sit id , quod patitur. 


Θ΄. Ληπτέον δὴ τὸ παρεῖναι ἕτερον ἑτέρῳ, xai τὸ 
εἶναι ἄλλο ἐν ἄλλῳ πρῶτον, ὡς οὐ χαθ᾽ ἕνα τρόπον 
ὑπάρχει" ἀλλὰ τὸ μέν ἐστιν, οἷον μετὰ τοῦ παρεῖναι 

30 ἢ χεῖρον ἢ βέλτιον ποιεῖν ἐχεῖνο, μετὰ τοῦ τρέπειν, 
οἷον ἐπὶ τῶν σωμάτων δρᾶται, ἐπί γε τῶν ζώων. Τὸ 
δ᾽ οἷον ποιεῖν βέλτιον ἣ χεῖρον, ἄνευ τοῦ πάσχειν ἐχεῖνο, 
ὥσπερ ἐπὶ τῆς ψυχῆς ἐλέγετο" τὸ δὲ οἷον ὅταν τις σχῆμα 
χηρῷ προσαγάγῃ, ἔνθα οὔτε τι πάθος, ὡς ἄλλο τι ποιῇ- 
σαι τὸν χηρὸν εἶναι, ὅταν παρῇ τὸ σχῆμα, οὔτε ἔλλειψιν 
εἰς ἐκεῖνο, ἀπεληλυθότος ἐχείνου. Τὸ δὲ δὴ φῶς οὐδὲ 
σχήματος ἀλλοίωσιν περὶ τὸ φωτιζόμενον ποιεῖ" ὁ δὲ δὴ 
ψυχρὸς γενόμενος τί παρὰ τῆς Ψυχρότητος μένων λίθος 
λίθος ἔχει ; Τί δ᾽ ἂν γραμμὴ πάθοι ὑπὸ γρώματος : οὐδὲ 
δὴ τὸ ἐπίπεδον οἶμαι, ἀλλὰ τὸ ὑποχείμενον ἴσως σῶμα ; 
καὶ τὸ ὑπὸ χρώματος τί ἂν πάθοι; οὐ γὰρ δεῖ τὸ 
παθεῖν λέγειν τὸ παρεῖναι οὐδὲ τὸ μορφὴν περιθεῖναι. 
Ei δέ τις xal τὰ χάτοπτρα λέγοι καὶ ὅλως τὰ διαφανῆ 
ὑπὸ τῶν ἐνορωμένων εἰδώλων μηδὲν πάσχειν, οὐχ ἀνό- 
5 otov ἂν τὸ παράδειγμα φέροι εἴδωλα γὰρ καὶ τὰ 
ἐν τῇ ὕλη, xal αὕτη ἔτι μᾶλλον ἀπαθέστερον, ἢ τὰ 
κάτοπτρα. ᾿γγίγνονται μὲν δὴ ἐν αὐτῷ θεραόστητες 
καὶ ψυχρότητες, ἀλλ᾽ οὐχ αὐτὴν θερμαίνουσαι - τὸ γὰρ 
θερμαίνεσθαι ἐστὶ xal τὸ ψύχεσθαι ποιότητος ἐξ ἄλλης 
[ὁ εἰς ἄλλην τὸ ὑποχείμενον ἀγούσης. Ἐπισχεπτέον δὲ 
περὶ τῆς ψυχρότητος, ἡ ποτε ἀπουσία xal στέρησις " 
συνελθοῦσαι δὲ εἷς αὐτὴν αἱ ποιότητες, εἰς ἀλλήλας 


3 


σι 


4 


^ 
-— 


Ὧν 
τ 


| 


dam privalioque caloris 


IX. Animadvertendum est , quod dicitur adesse allerum 
alteri, atque in alio aliud esse, non uno duntaxat modio 
nobis accipiendum , sed aliquando ita se habere , ac si qe 
una cum prasentia sua melius vel deterius illud permoü- 


tione quadam afficiat : quod quidem in corporibus, pre - 
serlim viventibus, est manifestum. — Aliquando vero i5. 


quid alicujus przesentia sine susceptione melius δὶ as 
deterius : seorsum a passione , quemadmodum de anim 
dicebatur : aliquando etiam id tale est, velut si quis cere 
figuram adhibeat, ubi neque ulla passio est, per quam al 
quiddam cera fiat, quando adest ei ligura : neque rursut 
defectus aliquis cerae accidit deleta figura , tum vero lumen 
neque figuram quidem illuminato permulat. Laps que 
eliam frigefactus nonnihil a frigefaciente habet, ls 
nihilo minus interea permanens, nihil tamen nactus ΡγΡ" 
ter frigiditatem. Proinde quidnam linea patitur suh c 
lore? quidve planum? forsan vero subjectum ΟΠ 
pati dicetur, quamvis a colore quidnam pali polissupum 
designabitur? non enim dicendum est pali esse aliqué 
adesse, vel ornari forma. Si quis autem dixerit , spectà 
omniaque perspicua ab his, quae ibi apparent , imaginibts 
nihil perpeti, exemplum certe sfferet opporlunum : 18 
et, quie in materia sunt, imagines sunt, οἱ ipsa male 
magis etiam, quam specula, est a passionibus alii 
Fiunt ergo in ipsa caliditates et frigora, neque lamen ὦ" 
lores materiam calefaciunt : calefieri enim οἱ frizeher 
eo consistit, quod qualitas subjectum ex alia qualitale {π᾿ 
ducit in aliam. Inter hac autem consideratione dignum 
forel, num forte (rigus nibil aliud sit , quam absentia que 
: concurrentes autem in male 
qualitates, plurimas quidem earum in se invicem ali^ 


Altamen, quicquid in subjrie | 





112, 313.) 


uiv αἱ πολλαὶ αὐτῶν ποιήσουσι, μᾶλλον δὲ al ἐναντίως 
ἔχουσαι, Τί γὰρ ἂν εὐωδία γλυχύτητα ἐργάσαιτο; 
jpoua σχῆμα; ἣ τὸ ἐξ ἄλλου γεγονὸς ἄλλο; ὅθεν ἄν τις 
xi μάλιστα πιστεύσειεν, ὡς ἔστιν ἐν τῷ αὐτῷ εἶναι 
: ἄλλο, ἣ ἕτερον ἐν ἑτέρω, ἄλυπον ὃ ἦν f αὐτοῦ παρουσίᾳ 
ᾧ ἢ ἐν ὦ ᾧ πάρεστιν. “Ὥσπερ οὖν καὶ τὸ βλαπτόμενον 
«y ὑπὸ τοῦ τυχόντος, οὕτως οὐδὲ τὸ τρεπόμενον χαὶ 
κάσγον ὑφ᾽ ὁτουοῦν ἂν πάθοι ἀλλὰ τοῖς ἐναντίοις ὑπὸ 
τῶν ἐναντίων f πεῖσις. τὰ δ' ἄλλα ὑπ᾽ ἄλλων ἄτρεπτα" 
ι9 οἷς δὴ μηδεαία ἐναντιότης ὑπάρχει , ταῦτα ὑπ᾽ οὐδενὸς 
ἂν ἐναντίου πάθοι, ᾿Ανάγχη τοίνυν εἴ τι πάσχει, μὴ 
ὕλην, ἀλλά τι συναμφότερον , ἢ ὅλως πολλὰ ὁμοῦ εἶναι. 
Τὸ δὲ μόνον xai ἔρημον τῶν ἄλλων, xal παντάπασιν 
, ἁπλοῦν, ἀπαθὲς ἂν εἴη πάντων, xal ἐν μέσοις ἅπασιν 
t ἀπειλημμένον, Ὦ τοῖς εἷς ἄλληλα ποιοῦσιν" οἷον ἐν 
(tue τῷ αὐτῷ ἀλλήλους παιόντων, 6 οἶκος ἀπαθὴς καὶ 
ὁ ἐν αὐτῷ ἀήρ. Συνιόντα δὲ τὰ ἐπὶ τῆς ὕλης ἄλληλα 
ποιείτω, ὅσα ποιεῖν πέφυχεν" αὐτὴ δὲ ἀπαθὴς ἔστω 
πολὺ μᾶλλον, 7| ὅσα: ποιότητες ἐν αὐτῇ τῷ μὴ dvav- 
Ὁ τίαι εἶναι ἀπαθεῖς ὕπ᾽ ἀλλήλων εἰσίν. 


LIBER VI. 


[970—572] 159 


agent, quie videlicet inter se contrarie sunt. Quid enim 
odor aliquis in dulcedinem agat? aut calor in figuram? 
aut quod in alio genere est, in genus aliud agat? unde 
quis potissimum credat posse in eodem esse aliud atque 
aliud, vel aliud in alio, ipsa videlicet soi praesentia nihil 
nocente, cui vel in quo adest aut inest. Quemadmodum 
igitur, quod laeditur, non a quolibet lzditur : ita neque 
permntatur et patitur a quocumque mutatur et patitur. 
Sed enim contraria tantum a contrariis patiuntur, cetera 
vero a ceteris non mutantur, nempe, quibus nulla con. 
trarietas est , haec ἃ nullo contrario patiuntur. Quam ob 
rem necesse est ,si quid patitur, id non esse materiam, se 
compositum aliquid, vel omnino multa simul exsistere. 
Quod autem solum est ab aliisque natura secretum, sim- 
plexque omnino, ἃ nullo pati potest, sed omnibus inter 
se agentibus velot medium potest subesse : sicut in eodem 
habitaculo nonnullis se invicem percutientibus habitaculum 
ipsum nihil patitur, et fortasse neque eliam , qui in eo est, 
aer. Congredientia igitur inter se, quae in materia sunt, 
agant quicumque in se invicem naturaliler agere possunt : 
ipsa vero materia multo sit a passione remolior, quain 
quzlibet qualitates in ea, qua ex eo, quod non sint con- 
Lrariae , a se invicem minime patiuntur. 


Confirmatio superiorum , quod materia de statu suo minime moveatur. 


l'. "ἔπειτα εἰ πάσχοι ἣ ὕλη, δεῖ τι ἔχειν αὐτὴν ix 
142 πάθους, ἢ αὐτὸ τὸ πάθος, ἢ ἑτέρως διαχεῖσθαι, ἢ πρὶν 
εἰσελθεῖν εἰς αὐτὴν τὸ πάθος. ᾿Επιούσης τοίνυν ἄλλης 
uet ἐχείνην ποιότητος οὐχέτι ὕλη ἔσται τὸ δεχόμενον, 
5. ἀλλὰ ποιὰ ὕλη. Εἰ δὲ καὶ αὐτὴ ἡ ποιότης ἀποσταίη 
καταλιποῦσα τι αὐτῆς τῷ ποιῆσαι, ἄλλο ἂν ἔτι μᾶλ- 
iov γίνοιτο τὸ ὑποκείμενον ᾿ xal προϊοῦσα τοῦτον τὸν 
τρῦπον ἄλλο τι ἢ ὕλη ἔσται τὸ ὑποχείμενον, πολύτρο- 
πον δὲ xal πολυειδές ' ὥστε οὐδ᾽ ἂν ἔτι πανδεχὲς γέ- 
9 vozo, ἐμπόδιον πολλοῖς τοῖς ἐπιοῦσι γιγνόμενον, ἥ τε 
ὕλη οὐχέτι μένει, οὐδὲ ἄφθαρτος τοίνυν" ὥστε, εἰ δεῖ 
ὕλην εἶναι ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς L. οὕτως del δεῖ αὐτὴν 
εἶναι τὴν αὐτὴν ὦ ὡς τό γε ἀλλοιοῦσθαι λέγειν, οὐχ ἔστιν 
αὐτὴν ὕλιν τηρούντων. "Ἑπειτα δὲ, εἶ ὅλως τὸ ἄλ- 
55 λοιγύμενον πᾶν δεῖ μένον ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ εἴδους ἀλλοιοῦ- 
cat, xal χατὰ συμδεθηχότα, ἀλλ᾽ οὐ χαθ᾽ αὑὗὑτά᾽ εἰ 
ὃξ δεῖ μένειν τὸ ἀλλοιούμενον, καὶ οὐ τὸ μένον ἐστὶν 
αὐτοῦ τὸ πάσχον, δυοῖν θάτερον ἀνάγχη " ἢ ἀλλοιουμέ-- 
γὴν τὴν ὕλην αὐτῆς ἐξίστασθαι, 7) μὴ ἐξισταμένην 
€ DU μὴ ἀλλοιοῦσθαι. — El δέ τις λέ ἔγοι μὴ χαθ᾽ ὅσον 
ὕλην ἀλλοιοῦσθαι, πρῶτον μὲν, χατὰ τί ἀλλοιώσεται, 
vy ἕξει λέγειν, ἔπειτα ὁμολογήσει xal οὕτω τὴν ὕλην 
αὐτὴν ν μὴ ἀλλοιοῦσθαι. “Ὥσπερ γὰρ τοῖς ἄλλοις εἴδε- 
σιν οὖσιν οὐχ ἔστιν ἀλλοιοῦσθαι χατὰ τὴν οὐσίαν, “ἧς 
v^ σίας αὐτοῖς ἐν τούτῳ οὔσης, οὕτως, ἐπειδὴ τὸ εἶναι 
τῇ ὕλη ἐστὶ τὸ εἶναι $ ὕλη, οὐχ ἔστιν αὐτὴν ἀλλοιοῦ-- 
nt, x20' ὅ τι ὕλη ἐστὶν, ἀλλὰ μένειν" χαὶ ὥσπερ 
ἐκεῖ, ἀναλλοίωτον αὐτὸ τὸ εἴδος, οὕτω xal ἐνταῦθα 
ἀναλλοίωτον αὐτὴν τὴν ὕλην. 


X. Accedit ad hzc, quod, si maleria patitur, oportet 
eam ex passione aliquid reportare, vel passionem ipsam, 
vel aliter affectam esse, quam antequam in ca passio fie- 
ret. ingrediente igitur alia post illam qualitate hau 
ulterius materia erit, quod suscipiet eam, sed materia 
qualis. Sin autem et ipsa qualitas desinat , relinquens sui 
aliquid propterea, quod materiam jam affecerat, adhuc 
multo magis aliud subjectum fiet, atque hac conditione 
procedens aliud quiddam, quam mera materia, subjeclum 
erit, scilicet varium quiddam et multiforme : quapropter 
non amplius erit commune omnium eusceptaculum, quippe 
cum jam impedimentum ad multa quandoque ventura in 
se ipso conceperit : neque ipsa materia amplius permane- 
bit, neque igitur incorruptibilis erit. Quam ob rem, si 
oportet esse maleriam quemadmodum ab initio (fuerat, 
ita semper oportet eandem esse, nempe, lianc permutatam 
fuisse dicere, non est eam servare materiam. Przterea 
sí omnino, quod alteratur, oportet permanens in eadem 
specie in accidentibus allerari, neque tamen permutari 
substantia : si, inquam, manere oportet, quod alteratur, 
et quod in eo patitur, non est id, quod permanet, ne- 
cesse est alterum e duobus accidere , vel alteratam mate. 
riam a se ipsa discedere, vel non discedentem minime 


.alterari. Si quis autem dixerit alterari quidem eam, sed 


non, qua ratione materia est, alterari : primo quidem, 

secundum quid alteretur, explicare non poterit; deinde 
confiteri cogetur sic quoque ipsam materiam non alterari. 
Quemadmodum enim in ceteris, qua species sunt, fieri 
non polest, ut secundum essentiam allerentur, quippe 
cum illorum essentia in hoc ipso consistat : sic, quoniam 
esse materiz est esse, qua ralione materia est, non licet 
eam , quatenus materia est , alterari, sed est necessarium 
permanere. Et sicut illic species ipsa immutabilis est , ita 
et hic necesse est immutabilem esse materiam. 


Quomodo formz veniant in materiam secundum Timazum per modurm imaginum ín speculum. 


^» Í|A. Ὅθεν δὴ καὶ τὸν Πλάτωνα οὕτω διανοούμενον 
ο;βῶς εἰρηκέναι νομίζω, τὰ δὲ εἰσιόντα xal ἐξιόντα τῶν 


ΧΙ. Hinc Platonem ita excogitantem recte dixisse ar- 
bitror, ubi ait imitamina vere enlium [ esse ] ingredientia 
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ὄντων μιμήματα μὴ μάτην εἰσιέναι xat. ἐξιέναι εἰρη- 
κέναι, ἀλλὰ βουλόμενον ἡμᾶς συνεῖναι ἐπιστήσαντας 
τῷ τρόπῳ τῆς μεταλήψεως. Kat χινδυνεύει τὸ dxo- 
pov ἐχεῖνο, τὸ ὅπως ἢ ὕλη τῶν εἰδῶν μεταλαμῦανει, 
μὴ, ἐχεῖνο εἶναι, ὃ οἱ πολλοὶ ζύθησαν τῶν πρὸ ἡμῶν, 
τὸ πῶς ἔρχεται εἰς αὐτὴν, ἀλλὰ μᾶλλον πῶς ἐστὶν ἐν 
αὐτῇ. Ὄντως γὰρ θαυμαστὸν εἶναι δοχεῖ, πῶς τού- 
τῶν τῶν εἰδῶν παρόντων αὐτῇ μένει f, αὐτὴ ἀπαθὴς 
αὑτῶν οὖσα * xal προσέτι αὐτῶν τῶν εἰσιόντων πασχόν- 
τῶν ὕπ᾽ ἀλλήλων. Ἀλλὰ xal αὐτὰ τὰ εἰσιόντα ἐξω- 
θεῖν τὰ πρότερα ἕκαστα, καὶ εἶναι τὸ παθεῖν ἐν τῷ 
συνθέτῳ᾽ xal οὐδὲ ἐν παντὶ συνθέτῳ, ἀλλ᾽ ᾧ χρεία 
τοῦ προσελθόντος ἢ ἀπελθόντος, xat ὃ ἐλλειπὲς μὲν τῇ 
συστάσει ἀπουσία τινὸς, τέλειον δὲ τῇ παρουσία, ἢ 
δὲ ὕλη οὔτε τι πλέον εἰς τὴν αὐτῆς σύστασιν προσελ- 
θόντος ὁτουοῦν" οὐ γὰρ γίγνεται τό τε ὅ ἐστι προσελ- 
θόντος, οὔτε ἔλαττον ἀπελθόντος" μένει γὰρ, ὃ ἐξ 
ἀρχῆς ἦν. Τοῦ δὲ κεκοσμῆσθαι τοῖς μὲν χόσμου καὶ 
τάξεως δεομένοις εἴη ἂν χρεία, καὶ ὃ χόσμος δὲ γένοιτο 
ἂν ἄνευ μεταλλοιώσεως,, οἷον οἷς περιτίθεμεν. Εἰ δὲ 
οὕτω τις χοσμηθείη, ὡς σύμφυτον εἶναι, δεήσει ἀλ- 
λοιωθὲν ὃ πρότερον αἰσχρὸν ἦν, xal, ἕτερον γενόμενον 
ἐχεῖνο τὸ χεχοσμημένον, οὕτω χαλὸν ἐξ αἰσχροῦ εἶναι. 


Εἰ τοίνυν αἰσχρὰ οὖσα ἣ ὕλη χαλὴ ἐγένετο, ὃ ἦν 


» πρότερον τὸ αἰσχρὰ εἶναι οὐκέτ᾽ ἐστὶν, ὥστε ἐν τῷ οὕτω 


χεχοσμῆσθαι ἀπολεῖ τὸ ὕλην εἶναι, xal μάλιστα, εἶ μὴ 
κατὰ συμύεθηχὸς αἰσχρά. Εἰ δ᾽ οὕτως αἰσχρὰ ὡς 
αἶσχος εἶναι, οὐδ᾽ ἂν μεταλάθδοι κόσμου" xai εἶ οὕτω 
xax) ὡς xaxóv εἶναι, οὐδ᾽ ἂν μεταλάθοι ἀγαθοῦ " ὥστε 
οὖχ οὕτως ἡ μετάληψις ὡς οἷόν τε παθούσης,, ἀλλ᾽ ἕτε- 
ρος τρόπος οἷον Soxsiv. Ἴσως δὲ xal τοῦτον τὸν τρό- 
Tov λύοιτο ἂν τὸ ἄπορον᾽ πῶς oUc« xax] ἐφίοιτο ἂν 
τοῦ ἀγαθοῦ, ὡς μὴ μεταλήψει ἀπολλυμένης ὃ ἦν. — El 
γὰρ τοῦτον τὸν τρόπον fj λεγομένη μετάληψις, ὡς τὴν 
αὐτὴν μένειν μὴ ἀλλοιουμένην, ὡς λέγομεν, ἀλλ᾽ εἶναι 
ἀεὶ ὅ ἐστιν, οὐχέτι θαυμαστὸν γίγνεται τὸ πῶς οὖσα 
xxx) μεταλαμέάνει, οὐ γὰρ ἐξίσταται ἑαυτῆς" ἀλλ᾽ 
ὅτι μὲν ἀναγκαῖόν ἐστι μεταλαμδάνειν, ἀμηγέπη 
μεταλαμβάνει ἕως ἂν ἦ, Τῷ δ᾽ εἶναι ὅ ἐστι, τρόπῳ 


40 μεταλήψεως τηροῦντι αὐτὴν, οὐ βλάπτεται εἰς τὸ εἶναι 


παρὰ τοῦ οὕτω διδόντος, xal χινδυνεύει διὰ τοῦτο οὐκ 
ἧττον εἶναι xax), ὅτι ἀεὶ μένει τοῦτο ὅ ἐστι. Μετα- 
Àap6ávouca γὰρ ὄντως xal ἀλλοιουμένη ὄντως ὑπὸ 
τοῦ ἀγαθοῦ, οὐκ ἂν ἦν τὴν φύσιν κακή" ὥστε εἴτις τὴν 


45 ὕλην λέγοι χαχὴν, οὕτως ἂν ἀληθεύοι, εἰ τοῦ ἀγαθοῦ 


ἀπαθῇ λέγοι, τοῦτο δὲ ταὐτόν ἐστι τῷ ὅλως ἀπαθῇ 
εἶναι, 


ENNEADIS ΠῚ . 


[93—:3. | 


egredientiaque maleriam : neque enim ab re ingreli e 
egredi expressisse putandum, sed nos in exponendo cai. 
tos reddere voluisse , quo videlicet pacto species particiare 
matería possit. Hinc et apparet Platonicam illam dubiis- 
tionem , qua quaritur, quonam pacto materia fiat part 
ceps specierum , non illuc tendere, quo multi priore exi- 
stimarunt , scilicet quomodo species veniant in materiam, 
sed potius quomodo sint in ipsa. Re vera enim mirabile 
videtur esse , quomodo przesentibus his materiz specicbus 
permaneat ipsa eadem nullam ab liis accipiens passionem, 
presertim cum, qua ingrediuntur in eam, a se invicem 
patiantur. Sed enim ex Platonica sententia putandum 
esl, ea, quae materiam ingrediuntur, priora inde expel- 
lere, esseque in composito passionem : neque in omm 
composilo, sed in eo, cui opus est antecedente forma «el 
recedente, et quod per alicujus quidem absentiam ὑείε: 
ctum in constitutione propria patitur, per praesentiam vero 
perficitur. Materia vero neque plus habet quicquam a 
nalura sua quolibet accedente ; ueque enim tunc acce- 
dente illo id , quod est, efficitur : neque rursus ullo rece 
dente niinus habet quicquam : perseverat enim, quod ab 
initio fuerat. 1llis profecto utilis necessariaque es! exor- 
natio, quae ornamento et ordine indigent, atque pole 
ornatus absque transmutatione fieri, velut quando or- 
mentum alicui circumdamus. — Sin autem sic aliquid evor- 
netur, ut insitum habeat ornamentum, oportebit, qual 
exornatur, permutari ex eo , quod prius erat turpe, diver. 
sumque fieri atque ita ex turpi evadere pulchrum. S 
igitur materia exsistens turpis facta est pulchra, noa οἱ 
ulterius id ipsum turpe, quod antea fuerat : φυδριορίει, 
dum sic exornatur, amittit esse materiam, prasertim 5 
non secundum accidens turpis esse censetur. Quods ila 
sit turpis, ut ipsa sit turpitudo , orpamenti parliceps fie 
non possit : rursus, si ita sit malu, ut malum ipsum si, 
nullam unquam boni partem acciperet : quapropter n 
ita participatio fit, ut plerique pulant , quasi patiente mi- 
teria, sed alia quadam ratio est, videlicel apparenói 
Fortasse vero et hoc modo dubitatio illa solvetur, qua με" 
quiritur, quonam pacto, si mala sit, appelat boum, 
quippe cum ipsa participatione non desinat esit que! 
erat. Si enim hac condilione participatio fiat , ul mane 
eadem minime alterata, sicut dicimus, sed quod est, s! 
el semper, non amplius mirabile videri debet, eliam 3 
mala sit , participare bonum : non enim a se ipsa dielit. 
Αἱ quoniam necessarium est participare, idcirco qoolam- 
modo , quamdiu est, participat : ex eo autem, quod [et 
manet id ipsum, quod est, participalionis modo Ipsi 
servante, non laeditur in essentia ab eo, quod ila trail. 
Videtur profecto non minus ob hoc esse mala, quonim 
semper id, quod est, permanet. Si enim re vera Get 
particeps, εἰ vere permutaretur a bono, non ese! [« 
naturam mala. Quam ob rem,si quis materiam dici 
esse malam , sic utique vera loquetur, si pali eama lv 
negaverit. 1d autem idem est, ac si omnino impasslé 
affirtnetur. 


Confirmatio superiorum, et quod materia neque afficiatur aliquo modo in natura sua per formas, neque patiatur, 
neque dividatur. 


IB. Ὃ δέ ve Πλάτων τοῦτο νοῶν περὶ αὐτῆς, xal | XII. Plato autem idem de materia cogitans parlicipatie 


^ ; 
τὴν μετάληψιν οὐχ ὡς ἐν ὑποχειμένῳ εἴδους γενομένου 


Li 
«t xat μορφὴν διδόντος, ὥστε ἕν σύνθετον γενέσθαι, συν- 


, 1 
τραπέντων xal olov συγχραθέντων xal συμπαθόντων 


nemque in ea non ita fieri judicans , quasi in subjecu δι 


species formaque inseratur, ita ut unum fiat composiluss. 
simul videlicet. transmutatis et commixlis alque com 


tientibus , el profecto non ita se dicere studens asseverat. 


, ea i ὦ e . . “ H H 1 
τιθέμενος, ὅτι μὴ οὕτω λέγει παραστῆσαι βουλόμενος. 1 cupiens quin eliam declarare, quomodo ipsa impessibi: 


| 


| (214, 318.) 


xal κῶς ἂν αὐτὴ ἀπαθὴς μένουσα ἔχοι τὰ εἴδη, áxa- 
ϑοῦς μεταλήψεως ζητοῦσα παράδειγμα ἄλλον τρόπον, 
οὐ ῥάδιον διδάξαι. ἃ μάλιστα παρόντα σώζει τὸ ὗπο- 
χείαενον ταὐτὸν εἶναι, ὑπέστη πολλὰς ἀπορίας, σπεύ- 
| duy ἐφ᾽ ὃ βούλεται, xal προσέτι παραστῆσαι θέλων 
τὸ ἐν τοῖς αἰσθητοῖς χενὸν τῆς ὑποστάσεως, χαὶ τὴν 
jeigav τοῦ εἰχότος οὖσαν πολλήν. ἹἙὴν οὖν ὕλην σχή- 
μασιν ὑποθέμενος τὰ πάθη ποιεῖν τοῖς ἐμψύχοις σώμα- 
σιν, οὐδὲν αὐτὴν ἔχουσαν τούτων τῶν παθημάτων, τὸ 
to μένον ταύτης ταύτῃ ἐνδείχνυται, διδοὺς συλλογίζεσθαι, 
ὑκ οὐδὲ παρὰ τῶν σχημάτων ἔχει τὸ πάσχειν αὐτὴ καὶ 
ἀλλοιοῦσθαι, Τοῖς μὲν γὰρ σώμασι τούτοις ἐξ ἑτέρου 
σήματος ἕξερον σχῆμα δεχομένοις τάχα ἄν τις ἀλ- 
λοίωσιν λέγοι γίγνεσθαι τὴν τοῦ σχήματος μεταδολὴν, 
Is ὁμώνυμον τὴν ἀλλοίωσιν εἶναι λέγων. Τῆς δὲ ὕλης 
οὐδὲν σιῖμα ἐχούσης οὐδὲ μέγεθος πῶς ἄν τις τὴν τοῦ 
σήματος ὁπωσοῦν παρουσίαν ἀλλοίωσιν εἶναι xáv 
ὁμωνύμως λέγοι; εἴ τις οὖν ἐνταῦθα τῷ νόμῳ χρῴη, 
καὶ τὰ ἄλλα νόμω λέγοι, τῷ τὴν φύσιν τὴν ὑποχειμέ- 
Ὁ γὴν μηδὲν οὕτως ἔχειν, ὡς νομίζεται, οὐχ ἂν ἄτοπος 
εἶη τοῦ λόγου" ἀλλὰ πῶς ἔχει; εἰ μηδὲ τὸ ὡς σχήματα 
ἀρέσκει, ἀλλ᾽ ἔχει ἔνδειξιν ἢ ὑπόθεσις, ὡς οἷόν τε, τῆς 
ἀπαβείας, xal τῆς οἷον εἰδώλων οὐ παρόντων δοχούσης 
παρουσίας" ἣ πρότερον ἔτι περὶ τῆς ἀπαθείας αὐτῆς 
15 λεχτέον, διδάσχοντας ὡς χρὴ ταῖς συνηθείαις τῶν ὀνο- 
μάτων ἐπὶ τὸ πάσχειν αὐτὴν φέρεσθαι" οἷον ὅταν 
ξηρχινοπέγην τὴν αὐτὴν πυρουμένην xal ὑγραινομένην 
ἐνθυμουμένους καὶ τὰ ἑξῆς, xal τὰς ἀέρος καὶ ὕδατος 
μορφὰς δεγομένην. Τὸ γὰρ xai τὰς ἀέρος xai ὕδατος 
P πορυὰς δελομένην ἀπαμόλύνει μὲν τὸ πυρουμένην καὶ 
ὑνραινομένην, δηλοῖ τε, ἐν τῷ μορφὰς δεχομένην o0 
τὸ μευορφῶσθαι αὐτὴν, ἀλλ᾽ εἶναι τὰς μορφὰς ὡς ela 
Ἰλήον, τό τε πυρουμένην οὐ χυρίως εἰρῆσθαι, ἀλλὰ 
υἄλλον πῦρ γιγνομένην, Οὐ γὰρ τὸ αὐτὸ πῦρ γίγνε- 
55 σήχι xal πυροῦσθαι ὑπ᾽ ἄλλου μὲν γὰρ τὸ πυροῦσθαι, 
ἂν ᾧ xal τὸ πάσχειν᾽ ὃ δ᾽ αὐτὸ μέρος ἐστὶ πυρὸς, πῶς 
ἂν πυροῖτο; τοιοῦτον γὰρ ἂν εἴη, οἷον εἴ τις διὰ “τοῦ 
"χοῦ τὸν ἀνδριάντα λέγειν πεφοιτηχέναι, 7| τὸ πῦρ 
διὰ τῆς ὕλης λέγοι χελωρηκέναι xal προσέτι πυρῶσαι, 
"Ἔτι εἰ λόγος 6 προσιὼν, πῶς ἂν πυρώσειεν ; ἣ εἰς 
τῖμα; ἀλλὰ τὸ πυρούμενον ὑπ᾽ ἀμφοῖν TOv. Πῶς 
jn ὑπ᾽ ἀμτοῖν, μὴ ἑνὸς ἐξ duyolv Yevousvou ; 7| xàv ἕν 
7, γενόμενον, οὖχ ἐν ἀλλήλοις τὰ πάθη ἐχόντων, ἀλλὰ 
"EX ἄλλα ποιούντων. Ἄρα οὖν ἀμφοτέρων ποιούν- 
ἡ τῶν, ἦ θατέρου θάτερον παρέχοντος μὴ φυγεῖν. Ἀλλ᾽ 
ὅταν διαιρεθῇ τι σῶμα͵, πῶς οὐ καὶ αὐτὴ διήρηται; καὶ 
πεπογθότος ἐχείνου τῷ διηρῆσθαι, πῶς οὐ καὶ αὐτὴ τῷ 
αὐτῷ τούτῳ παθήματι πέπονθεν ; 3 τί χωλύει τῷ αὐτῷ 
"τῳ τούτῳ xal φθεῖραι λέγοντας, πῶς, φθαρέντος τοῦ 
« δύγχατης, οὐχ ἔφθαρται ἔτι λεχτέον ; τοσόνδε γὰρ εἶναι, 
χαὶ μέγεθος εἶναι" τῷ δὲ μὴ μεγέθει οὐδὲ τὰ μεγέθους 
725 ἐγγίγνεσθαι, xal ὅλως δὴ τῷ μὴ σώματι μηδὲ τὰ 
σώματος πάθη γίγνεσθαι" ὥστε, ὅσοι παθντὴν ποιοῦσι, 
καὶ σῶμα συγχωρείτωσαν αὐτὴν εἶναι. 
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perseverans species liabeat , indagavit impessibilis partici- 
pationis exemplum , preter quod non facile foret ostendere, 
quienam potissimum sua praesentia subjeclum idem per- 
manere permittant : dubitationes multas movit, dum, 
quo cupit, pervenire contendit : atque prseterea studuit 
asseverare, in rehus sensibilibus vacuitatem quidem esse 
substantie , locum vero verisimilitudinis οἱ imagiuis esse 
quam plurimum.  Proponens igitur materiam sub (iguris 
passiones corporibus animatis inferre , ipsam quidem nul- 
lam ex passionibus iis habentem, stabilitatem ejus hoc 
pacto significavit, ad argumentandum protocans, nullo 
modo materíam ipsam ab his figuris pati *el permutari. 
In his quidem corporibus figuram aliam ex alia commu- 
tantibus fortasse aliquis alterationem dicat fieri, ipsam 
videlicet figurae mutationem , dicens alterationem ejusmodi 
squivocam esse. Cum vero matería neque (figuram neque 
megnitudinem habeat uilam, quonam pacto quis figura 
adventum, quomodocumque fiat, allerationem vel etiam 
sequivoce dicat? Si quis igitur htc ea lege utatur et singula 
dicat, qua declaret subjectam naturam nihil sic, ut puta-^ 
tur, habere, ἃ ratione minime aberrabit. Verumtamen 
quonam modo habet? Si néque tanquam figuras placet 
habere , sed Platonica propositio, quoad fieri potest , signi- 
ficat, tum materie naturam esse passionif?expertem , tum 
presentiam in ea formarum esse duntaxat apparentem, 
velut imaginum non praesentium. Forsan vero prius adhuo 
de impassibili ejus conditione tractandum docendumque , 
oportere consuelis nominibus ad ejus passionem quodam 
modo designandam adduci : velut quando desiccatam eandem 
ignitam vel humefactam excogitamus (ut Plato inquit) 
et quae deinceps , et aeris atque aque formas suscipientem. 
Quod enim subditur a Platone, materiam formas aeris et 
aque suscipere : tum temperat minuitque , quod dictum 
uerat , materiam esse ignitam et humefactam : tum osten- 
dit materiam in eo, quod formas capit, non formari, 
sed formas esse ita , ut ingressee sunt : item , quod dictum 
est ignitam , haud proprie fuisse dictum , sed magis siynifi- 
catum , quod facta sit ignis. Non enim idem est omnino 
ignem fieri atque igniri : nam igniri quidem alio fit, in 
quo quidem contingit pati : quod autem pars est ignis, 
igniri non potest; alioquin perinde id se haberet, ac si 
quis statuam dixerit per ipsum ses processisse, vel ignem 
per materiam fuisse progressum atque etiam ignire mate- 
riam. Atqul etsi ratio ipsa accedens agere id dicatur, 
quonam modo materiam ignire dicetur? An forsan in figu- 
ram ἢ At enim quod ignilur, ex ambobus jam constat. 
Quomodo igitur ex ambobus , si non est factum ex ambo- 
bus unum? An forte, quamvis factum sit unum, non 
tamen e duobus habentibus invicem passiones , sed in alia 
quiedam agentibus? Numquid igitur ambobus agentibus? 
vel potius altero efficiente, ut altlerum minime fugiat. At 
quando corpus dividitur, quomodo fieri potest, ut materia 
ipsa non dividatur? Et cum ipsum patitur, dum dividi- 
tur, quomodo non et ipsa eandem sustinet passionem ? 
Fortasse vero nihil prohibet eadem ratione materiam ipsam 
corrumpere, dicentes videlicet, quonam modo corrupto 
corpore materia non corrumpitur? Profecto etiam dicendum 
foret, quod patitur εἰ dividitur, tantum quiddam esee, 
magnitudinemque exsistere. Ei vero, quod non est. ma- 
gnitudo, neque eliam magnitudinis passiones inesse : et 
omnino ei, quod non est corpus, passiones corporis non 
accidere : quapropter, quicumque materiam pati posse 
fatentur, corpus quoque eam esse confiteri coguntur. 
T 


162 (0,316) 


ENNEADIS ΠῚ 


[5)6-τῖπ 


Confirmantur superiora , et probator, quod materia se habet ad formas et ad mentem divinam, sicut speculum 
ad imagines atque ad spectacula. 


11". "Ἔτι δὲ χαχεῖνο ἐπιστῆσαι αὐτοὺς προσήχει͵ πῶς 
λέγουσι φεύγειν αὐτὴν τὸ εἶδος. Πῶς γὰρ ἂν λίθους τὰ 
περιλαβξόντα αὐτὴν καὶ πέτρας φύγοι; οὐ γὰρ δὴ ποτὲ μὲν 
φεύγειν, ποτὲ δὲ μὴ φεύγειν φήσουσιν. Εἰ γὰρ βουλήσει 

5 αὑτῆς φεύγει, διὰ τί οὐχ ἀεί; εἰ δὲ ἀνάγχη μένει, οὐχ 
ἔστιν ὅτε οὖχ ἐν εἴδει τινί ἐστιν" ἀλλὰ τοῦ μὴ τὸ αὐτὸ 
εἶδος ἀεὶ ἴσχειν ἑκάστην ὕλην ζητητέον τὴν αἰτίαν, χαὶ 
ἐν τοῖς εἰσιοῦσι μᾶλλον. Πῶς οὖν λέγεται φεύγειν; 3) 
τῇ αὐτῇ φύσει xal ἀεί; τοῦτο δὲ τί ἂν εἴη ἢ μηδέποτε 

10 αὑτῆς ἐξισταμένην οὕτως ἔχειν τὸ εἶδος, ὡς μηδέποτε 
ἔχειν, 3, ὅ τι χρήσονται τῷ ὑφ᾽ αὑτῶν λεγομένῳ, οὐχ 
ἕξουσιν. ἫἪ δὲ ὑποδοχὴ καὶ τιθήνη γενέσεως ἁπάσης. 
4 γὰρ δποδοχὴ καὶ τιθήνη, f δὲ γένεσις ἄλλο αὐτῆς. 
Γὸ δὲ ἀλλοιούμενον ἐν τῇ γενέσει, πρὸ γενέσεως [οὖν] 
I& οὖσα εἴη ἂν xal πρὸ ἀλλοιώσεως ἥ τε ὑποδοχὴ καὶ ἔτι 
5 τιθήνη, [ὥστε] τηρεῖν ἐν ᾧ ἐστιν ἀπαθῆ εὖσαν- καὶ 
τὸ ἐν ᾧ ἐγγιγνόμενον, ἕχαστον φαντάζεται, xal πάλιν 
ἐκεῖθεν ἔξεισι - xal γώραν εἶναι καὶ ἕδραν, καὶ τὸ λεγό- 
μενον δὲ xal ἔδθυνόμενον ὡς τόπον εἰδῶν λέγοντος, οὐ 
20 πάθος λέγεται περὶ ἐχεῖνο, ἀλλὰ τρόπον ἕτερον ζητεῖ. 
Τίς οὖν οὗτος; ἐπειδὴ τὴν λεγομένην ταύτην φύσιν 
οὐδὲν δεῖ εἶναι τῶν ὄντων, ἀλλ᾽ ἅπασαν ἐκπεφευγέναι 
τὴν τῶν ὄντων οὐσίαν, καὶ πάντη ἑτέραν " λόγοι γὰρ 
éxsiva , xai ὄντως ὄντες - ἀνάγχη δὲ αὐτὴν τῷ ἑτέρῳ 
25 τοῦτο φυλάττουσαν αὐτῆς, ἣν εἴληχε, σωτηρίαν, 
ἀνάγχη αὐτὴν μὴ μόνον τῶν ὄντων ἄδεχτον εἶναι, ἀλλὰ 
καὶ εἴ τι μίμημα αὐτῶν, xal τούτου ἄμοιρον εἷς οἰκείω- 
σιν εἶναι, Οὕτω γὰρ ἂν ἑτέρα πάντη, ἢ εἶδός τι 
εἰσοικισαμένη, μετ᾽ ἐκείνου ἄλλο γενομένη, ἀπώλεσε 
io τὸ ἑτέρα εἶναι xai χώρα πάντων, καὶ οὐδενὸς ὁτουοῦν 
ὑποόδοχή. ᾿Αλλὰ δεῖ καὶ εἰσιόντων τὴν αὐτὴν μένειν 
xal ἐξιόντων ἀπαθῇ, ἵνα xal εἰσίη τι ἀεὶ εἰς αὐτὴν καὶ 
ἐξέίη. Εἴσεισι δὴ τὸ εἰσιὸν εἴδωλον ὃν, xai εἰς οὐχ 
ἀληθινὸν οὖκ ἀληθές,  "Ap' οὖν ἀληθῶς ; xal πῶς ᾧ 
6 μηδαμῶς θέμις ἀληθείας μετέχειν διὰ τὸ ψεῦδος εἷ- 
ναι; ἀρ’ οὖν͵ ψευδῶς εἰς ψεῦδος ἔρχεται xal παρα- 
πλήσιον γίγνεται, οἷον χαὶ εἷς τὸ κάτοπτρον ἐνορῷτο 
τὰ εἴδωλα τῶν ἐνορωμένων, xal ἕως ἐνορᾷ ἐχεῖνα ; 
Καὶ γὰρ εἰ ἐνταῦθα ἀνέλοις τὰ ὄντα, οὐδὲν ἂν οὐδένα 
40 χρόνον φανείη τῶν νῦν ἐν αἰσθητῷ δρωμένων. Τὸ μὲν 
οὖν κάτοπτρον ἐνταῦθα καὶ αὐτὸ ἐνορᾶται" ἔστι γὰρ 
"xal αὐτὸ εἶδός τι" ἐκεῖ δὲ οὐδὲν εἶδος ὃν αὐτὸ μὲν οὖν 
οὐ, δρᾶται ἔδει γὰρ αὐτὸ πρότερον καθ᾽ αὑτὸ ὁρᾶσθαι" 
ἀλλὰ τοιοῦτόν τι πάσχει, olov xal 6 ἀὴρ φωτισθεὶς 
i5 ἀφανής ἐστι xai τότε, ὅτι xal ἄνευ τοῦ φωτισθῆναι 
οὐχ ἑωρᾶτο. Ταύτῃ οὖν τὰ μὲν ἐν τοῖς χατόπτροις οὐ 
πιστεύεται εἶναι, ἢ ἧττον, ὅτι δρᾶται τὸ ἐν ᾧ ἐστι, 
xoi μένει μὲν αὐτὸ, τὰ δὲ ἀπέρχεται ἐν δὲ τῇ ὕλη οὖχ 
δρᾶται αὐτὴ, οὔτε ἔχουσα, οὔτε ἄνευ ἐχείνων " εἰ δέ γε 
60 ἦν μένειν τὰ ἀφ᾽ ὧν πληροῦται τὰ χάτοπτρα, xal 
αὐτὰ u3j ἑωρᾶτο, oux ἂν μὴ εἶναι ἀληθινὰ ἠπιστήθη 
τὰ καὶ πιστωθέντα ἐνορώμενα, Εἰ μὲν οὖν ἔστι τι ἐν 


secundum se ipsum cerni 


XIII. Id przeterea probare illos decet, qua ratione male- 
riam dicant speciem aufugere. Quo enim pacto su 
ceteraque solida ipsam cohibentia fugiat ? Noa enim invr. 
dum quidem fugere, interdum vero nom fuere diceut. 
Si enim voluntate propria fugit , cur non fugit et semper 
Sin autem necessitate manet, non datur tempus, in qu 
non in aliqua specie sit : sed enim causa, propter quam na 
eadem species semper materiam quamlibet contineat, qur- 
renda est magis in his, quae ipsam ingrediuntur. Qoonm 
igitur pacto fugere dicitur ὃ Numquid nalura eadem alque 
semper? Id autem quidnam aliud erit, quam eam nunquam 
a se ipsa discedentem sic habere speciem , quasi nuam 
habeat ; alioquin non habebunt illi, qua ratione probabüiter, 
quod dixerant, tueantur.  Appellat praterea Plaio mie 
riam susceptaculum generationis omnis atque nutricem : 
profecto susceptaculum atque nutrix aliud quiddam et, 
quam generatio. Quod autem alteratur, in generatione 
versalur. Et cum susceptaculum atque nutrix generations 
generationem praecedat, alterationem quoque preci. - 
Sane, quod susceptaculum nutrixque dicitur, serral m- 
teriam impatibilem : servat similiter, quod scribitur, m- 
teriam esse illud, in quo apparet unumquodque beri, 
rursusque inde abit. 1tem quod appellat eam locum eique 
sedem : denique, quod recta ratione dicit eam esse qui 
formarum locum , non passionem describit circa maler, 
sed alium quendam desiderat modum. — Quisnam hic me 
dus est? Profecto cum naturam ejusmodi nullum ex 
oporteat entium, sed omnem entium essentiam effugse 
omninoque esse diversam , rationes enim quadam enia 
sunt re vera exsistentes, necessarium est eam hac ipà 
alteritate salutem , quam sortita est, conservare : ideoque 
non solum non posse entia capere, verum etiam, si quod ! 
sit entium imitamen, hujus quoque familiaritatis expertem 
esse. Sic enim duntaxat ext ab entibus omnino diva: 
alioquin , si qua cum specie intimam contraxerit familiin- 
tatem, certe una cum ipsa aliud quiddam facta amit 
jam iliam diversitatem , nec ulterius omnium locus eni 
imo vero nullius erit amplius receptaculum, cam tame 
esse dicatur cujuslibet pariter receptaculum. Oportel at- 
tem cum formis ingredientibus eandem mile- 
riam , tum eyredientibus impatibilem , ut et intrel aliqui 
semper et exeat. Intrabit autem, quod ingreditur, cum 
ipsum ut simulacrum, tum in aliquid nüpime verum : 
ideoque neque ipsum etiam erit verum. Sed pumquk 
vere accipietur? At quonam pacto vere accipielnr ab 0, 
cui nullo modo fas est. veritatem participare, propterea 
quod sit ipsum falsum? Forsan igitor falso procedi "t 
falsum , similiterque se habet , atque imagines objediorum 
apparentes in speculo, quamdiu illa permanent e conspectu 
Etenim si entia ex universo sustuleris, nihil penitus vd 
momeuto apparebit unquam eorum, qua nunc in um 
videntur : speculum quidem apud nos ipsum quoque ῥεῖ" 
spicitur : est enim et ipsum species aliqua. Quod vw 
in mundo est, quasi speculum , cum nulla sit sxo6. 
ipsum nullo modo videtur, alioquin oporteret ipsum pne 
: verum tale quiddam pettur, 
quale illuminatus aer, qui tunc etiam oculis est occultus. 
quoniam vel absque illuminatione videri non poterat. Han 
igitur ob causam, quae apparent in speculis, vel nU! 
modo , vel minus esse creduntur : quoniam illud, in q* 
sunt, manifeste discernitur, et ipsum quidem manet, ἰδ 
vero discedunt. Materia vero minime cernitur, sire 5t 
beat formas, sive non habeat : sin autem contipgerel ill 
manere , ἃ quibus implentur specula , et ipsa quidem n 
viderentur, nemo utique diffideret, quin vera «nt, 1? 
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τος κατόπτροις, xai ἐν τῇ ὕλῃ, οὕτω τὰ αἰσθητὰ ἔστω: 

εἰ δὲ μή ἐστι. φαίνεται δὲ εἶναι, κἀκεῖ φατέον φαίνε- 

σθαι ἐπὶ τῆς ὕλης, αἰτιωμένους τῆς φαντάσεως τὴν τῶν 

iy ὑπόστασιν, ἧς τὰ μὲν ὄντα ὄντως ἀεὶ μεταλαμ.- 
| ζάνει, τὰ δὲ μὴ ὄντα μὴ ὄντως ἐπείπερ οὐ δεῖ ἔχειν 
τως αὐτὰ, ὡς εἶχεν ἂν τοῦ ὄντος μὴ ὄντος, εἰ ἦν 
αὐτά, 
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videntur in speculis. Sive igitur est in speculis aliqnid , 
in materia quoque simililer sensibilia sint; sive nihil est 
in speculis, sed duntaxat apparet , similiter quoque in ma- 
teria dicenduin est. apparere : cujus quidem apparentia 
assignanda causa est. entium ipsorum substantia [s. sub- 
stantize ], quam entia quidem semper vere participant , non 
entia vero non vere : quandoquidem non oportet sic. ipsa 
se habere, quemadmodum habuissent, si ipsa, ente ipso non 
exsistente, fuissent. 


Confirmantur eadetn , et quod materia nunquam ünpletur, sed seinper affectat uova , quia non accipit res veras : neque 
vere accipit, qnod videtur accipere. 


IA. Τί οὖν ; μὴ οὔσης οὐδὲν ὑπέστη dv; ἢ οὐδὲ εἴ- 
ὅωλον, χατόπτρου μὴ ὄντος, J| τινος τοιούτου ; τὸ γὰρ 
P ἐν ἑτέρω πεφυχὸς γίγνεσθαι, ἐχείνου μὴ ὄντος, οὐχ ἂν 
γένοιτο" τοῦτο γὰρ φύσις εἰχόνος, τὸ ἐν ἑτέρῳ. Εἰ 
μὲν γάρ τι ἀπείη ἀπὸ τῶν ποιούντων, χαὶ ἄνευ τοῦ ἐν 
ἑτέρῳ ἦν ἄν. ᾿Επεὶ δὲ μένει ἐκεῖνα el ἐμφαντασθήσε- 
ται ἐν ἄλλω, δεῖ τὸ ἄλλο εἶναι ἕδραν παρέχον τῷ οὐχ 
ὑθόντι' τῇ δ᾽ αὐτοῦ παρουσίᾳ xat τῇ τόλμῃ καὶ οἷον 
προσαιτήσει xai πενία οἷον βιασάμενον λαθεῖν“ καὶ 
ἀπατηϑὲν τῇ οὐ λήψει, ἵνα μένη xal $j πενία, καὶ ἀεὶ 
πραχιτῇ. ᾿Επεὶ γὰρ ἅπαξ ὑπέστη, ὃ μὲν μῦθος αὖ- 
τὴν ποιεῖ προσαιτοῦσαν, ἐνδειχνύμενος αὐτῆς τὴν φύ- 
σιν, ὅτι ἀγαϑοῦ ἔρημος αἰτεῖ τε ὃ προσαιτῶν, οὐχ ἃ 
ἔχει ὁ διδούς - ἀλλ᾽ ἀγαπᾶ ὅ τι ἂν λάδοι, ὥστε καὶ 
19710 ἐνδείχνυσθαι, ὡς ἕτερον τὸ ἐν αὐτῇ φανταζόμε- 
νῦν, τὸ τ᾽ ὄνομα ὡς οὐ πληρουμένης. Τὸ δὲ τῷ Πόρῳ 
συγγίγνεσθαι, οὗ τῷ ὄντι δηλοῦντος ἐστι συγγίγνεσθαι, 
οὐδὲ τῷ χόρῳ , ἀλλά τινι πράγματι εὐμηχάνῳ" τοῦτο 
δὲ ἐστι τῇ σοφίᾳ τοῦ φαντάσματος. ᾿Επεὶ γὰρ οὐχ 
^9 τε τοῦ ὄντος πάντη μὴ μετέχειν, ὅ τι περ ὁπωσοῦν 
Ze ὃν αὐτοῦ ἐστιν" αὕτη γὰρ ὄντος φύσις τὰ ὄντα 
πλεῖν, τὸ δὲ πάντη μὴ ὃν ἄμιχτον τῷ ὄντι θαῦμα τὸ 
9. ἰ. θαυμάσιόν τι χρῆμα γίγνεται, πῶς μὴ μετέχον 
utz£ytt, xai πῶς οἷον παρὰ τῆς γειτνιάσεως ἔχει τι; 
καίπερ τῇ αὑτοῦ φύσει μὲν οἷον χολλᾶσθαι ἀδυνατοῦν. 
᾿λπολισθλίνει οὖν, ὡς ἂν ἀπὸ φύσεως ἀλλοτρίας ὃ ἔλα- 
ὅν ἄν" iov ἠχὸν ἀπὸ τόπων λείων καὶ ὁμαλῶν, ὅτι μὴ 
" ufvtt ἐχεῖ τοῦτο xal ἐφαντάσθη ἐκεῖ, χἀχεῖθεν elvat, 
Εἰ δ᾽ 3v μετασχοῦσα χαὶ οὕτω δεξαμένη, ὥσπερ τις 
110i, χατα ποθὲν ἂν εἰς αὐτὴν τὸ προσελθὸν ἔδυι Νῦν 
4i φαίνεται, ὅτι μὴ κατεπόθη, ἀλλ᾽ ἔμεινεν ἣ αὐτὴ, 
οὐδὲν δεξαμένη, ἀλλ᾽ ἐπισχοῦσα τὴν πρόοδον, ὡς ἕδρα 
^ ἐπωδουμένη, xai εἷς τὸ αὐτὸ τῶν προσιόντων χἀχεῖ 
αγγυμένων ὅποδοχή" οἷον ὅσα πρὸς ἥλιον πῦρ ζη- 
τῶῦντες λαθεῖν ἱστᾶσι λεῖα, τὰ δὲ καὶ πληροῦντες ὕδα- 
τὰ, ἵνα μὴ διέλθῃ χωλυομένη ὑπὸ τοῦ ἔνδον ἐναντίου 
7 φλόξ, ἔξω δὲ συνίσταιτο, ] ἴγνεται οὖν αἰτία τῆς 
s Ἰενέσεος οὕτω, xai τὰ ἐν αὐτῇ συνιστάμενα τοιοῦτον 
βυνίσταται τρόπον. 


XIV. Quid ergo? nisi materia esset, nihilne omnino 
subsisteret ? Nihil prorsus prseter entia : sicut neque imago 
sublato speculo vel ejusmodi quopiam. Quod enim sic 
natura comparatum est, ut sit in alio, illo non exsistente 
flet nunquam : luec enim ipsa imaginis natura est, in alio 
esse. Si quid enim a causis ipsis decederet, id profecto 
esse posset , etíam si non esset in alio. Cum vero ipee 
quidem maneant, si quid inde appareat alibi, oportet 
aliud quiddam esse sedem suggerens re vera non venienti : 
quod quidem sui preesentia et audacia et quasi procacitate 
alque indigentia quasi urgeatur, urgeatque ad capiendum: 
decipiatur tamen non capiendo re vera, ul indigentia per- 
severans semper eíflagitare compellat. Postquam enim 
semel substitit, ut tradit fabula, semper affectat : qua 
quidem ín re natura ejus boni expers ostenditur. Affectat 
vero non iila, quae largitor habet, accipere, verum sat ha- 
bere videtur, si qualecumque sit, nonnihil accipiat , adeo 
ut hine ostendatur diversum esse, quod in materia nobis 
apparet : nomen quoque ipsum Penia, id est inopia, ma- 
teriam non impleri declarat. Quod vero dicitur cum Poro 
Peniam congredi , non significat iliam cum ipeo ente vel 
saturitale congredi, sed cum re quadam artificiosa atque 
mirabili : id autem est cum quadam imaginis sese osten- 
tantis astutia. Cum enim impossihile sit, esse omnino 
entis expers quodcumque et quomodocumque extra ens 
ipsum sit : nam lizec entis natura est entia facere : cum- 
que omnino non ens misceri cum ente non possit, certe 
nonnihil mirabile provenit : nempe et participat non parti- 
cipans , et ipsa propinquitate nanciscitur aliquid , quamvis 
suapte natura conglutinari non valeat. Relabitur igitur, 
velut ab aliena natura quod accepit, velut Echo a locis i-e. 
vibus atque planis: quodve non manet ibi id et apparet 
ibi, atque inde venire. Sin autem materia sic parficipa- 
ret acciperetque, ut quidam fortasse putaret, profecto, 
quod accedit ad eam, velut imbibitum penetraret. Nunc 
vero apparet imbibitum non fuisse , sed permansisse illam 
prorsus eandem, nihil adeptam, sed instar sedis cujusdam 
repercutientis inhibuisse processum , esseque receptaculum 
concurrentium in idem ibique invicem commixtorum : ne- 
que aliter bic fieri, «uam ubi nonnulli ad solem cupientes 
ignem accendere , Jaevia queedam solidaque opponunt, quae 
et aqua implent, ut flamma ab eo, quod intus contrarium 
est, cobibita non pertranseat, sed extra consistat. Hac 
itaque rationc materia causa generationis evadit, et, quas 
componuntur in ipsa, hoc modo constituuntur. 


De ratione seminali, qus est in anima, quod non miscetur cuin materia, ac de vanitate materize formarumque sensibilium, 


, 3 — ^ 
IE. Ἐπὶ μὲν οὖν τῶν τὸ πῦρ ἐξ ἡλίου περὶ αὐτὰ 
Υ * / j ΄σῳ 
τυνχγοντων, ἅτε παρὰ αἰσθητοῦ πυρὸς λαμβανόντων 
Κλ l2 .- πα 
"Lr περὶ αὐτὰ γιγνομένην ἔξαψιν, τὸ αἰσθητοῖς εἶναι 


XV. In hie quidem , quie ignem sub sole cirea se con- 
gregant , utpote quse ab igne sensibili flammam accipiunt , 
ipsa quoque id liabent, ut sentiantur. itaqne apparent , 


"4M αὐτοῖς ὑπάρχει, Διὸ xal φαίνεται, ὅτι ἔξω τὰ ᾿ quoniam , qua ibi conficiuntur, extrinseca sunt, poallaque 


Uu. 
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πυνιστάμενα xat ἐφεξῆς xat πλησίον xai ἅπτεται, xai | deinceps οἱ proxima, seque contingunt , terminiqne ilfi 
πέρατα δύο. Ὁ δὲ ἐπὶ τῆς ὕλης λόγος ἄλλον ἔχει τρό- duo procul dubio sunt. latio vero seminaria in materi 


ἢ e , - , .- ὦ aliter habet , ut sit extra materiam. 
πον, τὸ ἔξω. Ἢ γὰρ ἑτερότης τῆς φύσεως doxei, ritas sufficit , duplici non iudigens pori dd 
οὐδὲν πέρατος διπλοῦ δευμένη,͵ ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον παν- inagis , quam terminus quilibet alienus , vim reliuet fea 
τὸς πέρατος ἀλλοτριουμένη,, τῇ ἑτερότητι τῆς οὐσίας | guantem commixLioni ob alteritatem essentize ουβολ σαι 
καὶ οὐδαμῇ συγγενεία τὸ ἀμιγὲς ἔχουσα xal τὸ αἴτιον eu e perte. aa Aüsaque dil rotate lac ips 
τοῦ uévetw ἐπ᾽ αὐτῷ τοῦτο, ὅτι μήτε τὸ εἰσιὸν ἀπολαύει ipsa Viciesim (ruitur veniente . sed quermadmodun vies 
αὐτῆς, οὐδ᾽ αὐτὴ toU εἰσιόντος, ἀλλ᾽ ὥσπερ αἵ δόξαι | peg imaginalionesque in anima uon miscentur, sed abi 
καὶ al φαντασίαι ἐν ψυχῇ οὐ χέχρανται, ἀλλ᾽ ἄπεισι | unaquaeque rursus, velut sola, quod est exsistens, uibi vi 


[1—:85.] 


i0 πάλιν ἑκάστη 6, οὖσα, 6 ἐστι, μόνη, οὐδὲν ἐφέλχουσα | Secum trahens, vel sui relinquens, quoniam admit xa 


1^ περ πολλὰ δοχοῦσα ἄγειν, xai, ὅπη θέλει, ἄγειν. 


f. yon P ; fuerat, habetque , quod extra dicatur, non proplerta, qui 
t4 , , , ᾿ 
οὐδὲ χαταλείπουσα, ὅτι un ἐμέμικτο, Xat τὸ ἔτὼ Οὔχ | secus adjaceat ; neque aspectu, tanquam direra a faà- 
ὅτι ἐπέχειτο, xal ἐφ᾽ ὦ ἐστιν οὖν ὁράσει ἕτερον, ἀλλ᾽ | mento, sed ratione discernitmr. Hic igitur imagaue 
6 λόγος φησίν. ᾿᾿Ενταῦθα μὲν ouv εἴδωλον ὄν f, qav- | simulacri cujusdam locum oblinens, cum tamen anm 
l Ux εἰδώλ M ύσιν οὔ τῆς ψυχῆς, χαί- | naturaliter non sit simulacrum, quamvis in mulis v- 
τασια, Dux εἰδώλου TI Φ σης τῆς ψυχῆς, deatur ducere , et pro arbitrio ducere : comparatur ras- 
- 3-0», e ; . | que ad animam proportione quadam velut materüg : 
Χρῆται μὲν αὐτῇ οὐδὲν ἧττον, ὡς ὕλη ἢ ἀνάλογον ,O9 | quamvis, inquam, ita sit, non tamen obscurat octulitq 
μέντοι ἔχρυψε ταῖς παρ᾽ αὐτῆς ἐνεργείαις πολλάχις ἐξω- | animam, quippe cum propriis quibusdam animz acios 
, ἢ 2 35 , Py á . effat 
θουμένη,, οὐδὲ ἐποίησεν αὐτὴν, οὐδ᾽ sl μετὰ πάσης | bus frequenter excutiatur : neque unquam ect, 
ἔλθοι, χεχρύφθαι, χαίτοι αὐτὴν φαντάζεσθαι, ἔχει iem si tola per totam se diffuderit, ut anima peniteide 
itescat , quamvis interdum) quodammodo talis appirei , 


“ γὰρ ἐν αὐτῇ ἐνεργείας xal λόγους ἐναντίους , οἷς ἀπω- habet cnim anima in se actiones rationesque repagnania 


ἠεῖται τὰ προσιόντα" $j δὲ, ἀσθενεστέρα γάρ ἐστιν | per quas accedentia repellantur. Maleria vero, cuti si 
ἡ ὡς πρὸς δύναμιν πολλῷ ψυχῆς, xal ἔχει οὐδὲν τῶν | longe invalidior anima, nihil habet enlium, se ver 
ὄντων, οὔτε ἀληθὲς, οὔτε αὖ olxeiov ψεῦδος" οὐκ ἔχει | 96 eliam falsum aliquando, proprium : neque 


A - "EP , quicquam, per quod appareat : quippe cum in omnii 
δὲ δι᾿ ὅτου φανῇ, ἐρημία πάντων οὖσα, ἀλλὰ γίγνεται |. solitudinem sit rejecta : fit autem causa celeris, υἱ an 


26 μὲν αἰτία ἄλλοις τοῦ φαίνεσθαι, οὐ δύναται δὲ εἰπεῖν | reant: neque ipsa tamen vel hoc saltem polest in 


οὐδὲ τοῦτο, ὡς ἐγὼ ἐνταῦθα, — "AX εἴ ποτε ἐξεύροι | Hlc En sum, quamris minime er iios 
2 , / rog tcd inveniat ipsam ratio quiedam profun 
αὐτὴν λόγος βαθὺς δὼ "s ἄλλων Mk " ἄρα devi τι | tibus assecuta , clamat eam esse nonnihil ab omnibui 
ἀπολελειμμένον πάντων τῶν ὄντων, xai τῶν ὕστερον | ibus Qstitutam οἱ cum ea, quae entibus pasterion 
ὁοξάντων εἶναι, ἑλχόμενον εἰς πάντα 4 xat ἀχολουθοῦν videantur esse, id per haec omnia ἱγδοῖυ, ut apparait 


30 ὡς δόξαι, xal αὖ οὐχ ἀχολουθοῦν. sequi, rursumque non sequi. 


Le d 
4} 


«9. τινὸς ὄγχου xal τοσοῦδε γίγνεται, xal μένει τὸ μέγα, 


45 οὐδὲ τοῦ μεγέθους ἀπολαύσειεν ἂν, ἢ οὐχ ἐκ πυρὸς 


t9 σεται ἀπ᾽ αὐτῆς, xal αἵ ἄλλαι δῆλον ὅτι δι οὗ ποιότυ;- 


» ἀφέλῃ τὸ εἶδος, οὐχέτ' ἔστιν οὐδὲ φαίνεται τὸ ὑποκεί- 


Quomodo ratio formalis atque. seminzJis, quatenus eshibet materiz forinas, eatenus adbiket ψαηι δεν 
et figuras forniarum comites. 


IG'. Kat μέν τις ἔλθὼν λόγος, ἰγαγὼν εἰς ὅσον XVI. Atqui accedens ratio quiedam, alque exta 
αὐτὸς ἤθελεν, ἐποίησεν αὐτὴν μέγα, παρ᾽ αὐτοῦ τὸ | quatenus vult, materiam, efficit quantam, scilicel € 
μέγα περιθεὶς αὐτῇ oux οὔσῃ, τοῦτο δὲ οὐδὲ γενομένη" | quantam ex se ipsa materie adhibens, nequaquam (f 
τὸ γὰρ ἐπ᾽ αὐτῇ μέγα μέγεθος ἦν. Ἐὰν οὖν τις τοῦτο | habenti, sed neque id etiam facte, alioquin quantos 
ea quanlitas ipsa esset. Si quis igitur speciei bascils 
lerit, neque erit amplius subjectum ipsum quantum, oe 
eliam apparebit. Verum si sit, quod factum est quint 
Lomo vel equus, et una cum equo magnitudo eqni pn 
niens , equo discedente etiam magnitudo discedit. 5i: 
autern dixerit, equum in magna quadam tantaque lef 
et magnitudinem permanere, dicemus, non equi mas 
dinem, sed magnitudinem molis ibi manere. Si tame 
moles ignis est. vel terra, certe abeunte igue, vel tt 
magnitudo ignis vel lerrae discedit. Quam ob rem v 
figura. neque magnitudine materia fruitur, alioquin ὁ 
ex igne non fiet, sed illa ignis permanens, nunqui? 
ignis. Quandoquidem et nunc tanta , ut videtur, ef 
quantus est hic mundus , si desinat esse czrlum , el ἢ 
ipso sunt omnia , una cum his ornuis eliam magnili 
ipsa recedet, simulque omnes aliae qualitates, δἰ 
linquelur deinde quod erat, conservans mhi p" 
eorum, quae prius its fuerant circa ipsam. Οὐδὲ 
quibuscumque contingit aliquorum praesentia pali, € 


μενον μέγα ἀλλ᾽ εἰ ἦν τὸ γενόμενον μέγα, ἄνθρωπος 
καὶ ἵππος, χαὶ μετὰ τοῦ ἵππου τὸ μέγα τοῦ ἵππου 
ἐπελῆὸν, ἀπελθόντος τοῦ ἵππου, xal τὸ μέγα αὐτοῦ 
ἀπέρχεται. ΕἸ δέ τις λέγοι ὡς ὃ ἵππος ἐπὶ μεγάλου 


φήσομεν μὴ τὸ τοῦ ἵππου μέγα, ἀλλὰ τὸ τοῦ ὄγχου 
μέγα μένειν ἐκεῖ, — El μέντοι 6 ὄγκος οὗτος πῦρ ἐστὶν 
ἢ Y7,, ἀπελθόντος τοῦ πυρὸς, τὸ τοῦ πυρὸς ἀπέρχεται 
ἢ τὸ τῆς Ἰῆς μέγα. Οὐ τοίνυν οὐδὲ τοῦ σχήματος 


ἄλλο τι ἔσται, ἀλλὰ μένουσα πῦρ οὐ πῦρ γενήσεται" 
ἐπεὶ χαὶ νῦν τοσαύτη γενομέννη͵ ὡς δοχεῖν, ὅσον τόδε τὸ 
πᾶν, εἰ παύσαιτο 6 οὐρανὸς, xal τὰ ἐντὸς πάντα σὺν 
πᾶσι | /. συμπέσοι) τούτοις, καὶ τὸ μέγεθος πᾶν οἱχή- 


τες, χαὶ χαταλειφθήσεται ὅπερ ἦν, σώζουσα οὐδὲν τῶν 
πρότερον περὶ αὐτὴν ᾿οὕτως ὄντων. Καίτοι ἐν οἷς 
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ὑπάρψει TO πεπονθέναι παρουσίᾳ τινῶν, xat ἀπελθόν- , quoque licet abeuntibus illis accepti aliquid retinere : quie 


τῶν ἔστι τι ἔτι ἐν τοῖς λαδοῦσιν᾽ ἐν δὲ τοῖς μὴ παθοῦ- 
sw, οὐχέτι, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ ἀέρος φωτὸς περὶ αὐτὸν 
ὄντος χαὶ ἀπελθόντος τούτου. ᾿Βὰν δέ τις θαυμάζη, 
πῶς οὐχ ἔλον μέγεθος μέγα ἔσται" πῶς δὲ οὐχ ἔχον 
θεομότητα θερμὸν ἔσται; οὐ γὰρ δὴ τὸ αὐτὸ τὸ εἶναι 
αὐτῇ xat μεγέθει εἶναι" εἴπερ xai ἄῦλον μέγεθός ἐστιν, 
ὥσπερ χαὶ düÀov σχῆμα, xal el τηροῦμεν τὴν ὕλην, 
μεταλήψει πάντα, “Ἐν δὲ τῶν πάντων χαὶ τὸ μέγε-- 
ὑχ᾽ ἐν μὲν οὖν τοῖς σώμασι συνθέτοις οὖσιν ἔστι xal 
μέγεθος μετὰ τῶν ἄλλων, οὐ μὴν ἀφωρισμένον " ἐπειδὴ 
iv σώματος λόγῳ ἔγκειται xai. μέγεθος" ἐν δὲ τῇ ὕλη, 
οὐδὲ τὸ οὐχ ἀφωρισμένον" οὐ γὰρ σῶμα. 


| 


vero non patiuntur, minime retinent : quemadmodum aer 
lumen pactus nihil luminis abeunte lumine relinet. $i 
quis autem miretur, quomodo fieri possit, ut, quod non 
babet magnitudinem, fiat magnum : objiciemus similitei, 
quo pacto fiat, ut, quod non habet calorem , tiat calidum. 
Non enim idem est, in matcria esse tnateríam, atque ma- 
gnitudinem esse, siquidem immaterialis est magnitudo, 
quemadmodum immaterialis etiam est figura : ac si mate- 
riam conservamus, participatione quadam eam omnia sor- 
tiri dicemus. Unum vero aliquid omnium est magnitudo : 
in corporibus quidem, cum composita sint, est et una 
cum aliis magnitudo, non tamen determinata : quoniain 
in ipsa corporis ratione includitur etiam maguitudo : in 
ipsa vero maleria neque etiam indeterminata magnitudo 
includitur, quippe cum non sit corpus. 


Materia nullam babet ex se quantitatem, sed ad eam protenditur sub efficaci ingressu forma in ipsam 


IZ. Οὐδ᾽ αὖ μέγεθος αὐτὸ ἔσται" εἶδος γὰρ τὸ μέ-- 
vx, ἀλλ᾽ οὐ δεχτιχὸν, xal χαθ᾽ αὑτὸ δὲ τὸ μέγεθος " 
ἐλλὰ xal εἴ τι μίμημα αὐτῶν, xal τούτου ἄμοιρον εἰς 
ικείωσιν εἶναι, οὐχ οὔτω μέγεθος“ ἀλλ᾽ ἐπεὶ βούλεται 
ἐν νῷ ἣ ἐν ψυχῇ χείμενον μέγα εἶναι, ἔδωχε τοῖς οἷον 
How μιμεῖσθαι ἐφέσει αὐτοῦ ἢ χινήσει τῇ πρὸς 
οὐτὸ τὸ αὐτὸ πάθος ἐνσυμμήνασθαι εἰς ἄλλο. Τὸ μὲν 
οὖν μέγα, ἐν προόδῳ φαντάσεως θέον, ὅσον εἷς αὐτὸ δὴ 
τοῦτο τὸ μέγα συνθεῖν ποιῆσαν τὸ μιχρὸν τῆς ὕλης, 
τεποίηχεν αὐτὸ τῇ παρατάσει οὐ πληρούμενον δοχεῖν 
tw μέγα, Τὸ γὰρ ψευδῶς μέγα τοῦτό ἐστιν, ὅταν 
τῷ μὴ ἔχειν τὰ μέγα εἶναι ἐχτεινόμενον πρὸς ἐχεῖνο 
ππραταῦῇ τῇ, ἐκτάσει. Ποιούντων γὰρ πάντων ὄντων 
εἰς τὰ ἄλλα ἢ τὸ ἄλλο τὴν αὐτῶν ἐνόπτρισιν, ἔχαστόν 
*t τῶν ποιούντων, ὥς αὐτὸ ἦν μέγα, τό τε πᾶν ἦν 
ἐχείνως μέγα" συνήει οὖν τὸ ἑχάστου λόγον, μετὰ τὸ 
τὶ μέγα, οἷον ἵππου xal ὁτουοῦν ἄλλου, xol τὸ μὲν 
αὐτὸ χαὶ ἐγίνετο. Πᾶσα μὲν, οἶμαι, ἐνόπτρισις μέγα 
πρὸς αὐτὸ μέγα ἐχλαμπομένη, χαὶ ἑκάστη δὲ μοῖρα 
μέγα τι, χαὶ ὁμοῦ πάντα ἐφαίνετο dx παντὸς τοῦ cl- 

οὗ τὸ μέγα, καὶ ἐξ ἑκάστου xal οἷον παρετέτατο 
rA πρὸς πᾶν xal πάντα, xal ἐν εἴδει τοῦτο ἀναγχα- 
σεῖσα εἶναι, καὶ ἐν ὄγχω ὅσον ἡ δύναμις πεποίηκε, 
Ἢ μηδὲν ὃν αὐτὸ πάντα εἶναι" οἷον αὐτῷ» τῷ φαίνεσθαι, 
χαὶ τὸ γρῶμα τὸ ἐξ οὐ χρώματος“ xal ἧ ποιότης f ἐν- 
t5 ἡ ἐξ οὐ ποιότητος ἔσχε τὴν ὁμωνυμίαν τὴν ἀπ᾽ 
ἐκείνων͵ χαὶ τὸ μέγεθος ἐξ οὐ μεγέθους, ἢ ὁμωνύμου, 
μεταξὺ θεωρουμένων ἐχείνων xal αὐτῆς τῆς ὕλης xal 
"A εἴδους αὐτοῦ. Καὶ φαίνεται μὲν, ὅτι ἐκεῖθεν, ψεύ- 
an δὲ, ὅτι οὐχ ἔστι τὸ dv ᾧ φαίνεται. Μεγεθύνεται 
ὃς ἕκαστα ἑλχόμενα τῇ δυνάμει τῶν ἐνορωμένων xai 
αν ἑαυτοῖς ποιούντων, ἕλκεται δὲ ἐπὶ πάντα, οὐ 
δια τῷ ὕλη τὸ πᾶν εἶναι" ἕλχει δὲ ἕκαστον χατὰ τὴν 
αὐτῷ δύναμιν, ἦν ἔχει" ἔχει δὲ ἐχεῖθεν, χαὶ τὸ μὲν 
T4 μέγα τὴν ὕλην, ὡς δοχεῖ, ἀπὸ τῆς ἐμφαντά- 
Ci τοῦ μέγα, xal τοῦτο ἐστὶ τὸ ἐμλφαντασίὲν τὸ ἐν- 
ταῦθα μέγα, Ἢ δὲ ὕλη, ἐφ᾽ ἧς ἀναγκάζεται συνθεῖν 
Wo πᾶσα, xol πανταχοῦ παρέχει ἑαυτήν. “Ἴλη 
Tt? ἐστι xai τούτου, xal οὐ τουτί" ὃ δὲ μή ἐστί τι 
Tay αὐτοῦ, δύναται γενέσθαι xai τὸ ἐναντίον δι᾽ ἄλλο: 


XVIl. Sed neque etiam magnitudo ipsa erit : species 
enim est ipsa magnitudo, neque est ad suscipiendum pa- 
rata : quin etiam secundum se ipsam magnitudo exsisiit , 
ac si materia neque etiam imitationes entium familiariter 
sihi potest conciliare, certe neque hoc pacto est maguitudo. 
Sed quoniam vult , quod in intellectu vel anima situm cest, 
esse magnum, ideo tradidit his, quz: procedendo quasi 
imitari volunt, desiderio ejus vel motu erga ipsum facul- 
tatem quandam ad passionem earum in alio quodam im- 
primendam. Magnum itaque ín processu imaginationis 
sive apparentie currens in amplum , efficiensque ut ipsum 
materie parvum in hoc ipsum magnum concurrat, fecit , 
ut illud apparerel magnum etiam coextensione non reple- 
tum. Falso enim magnum hoc est, quando non liabendo 
hoc ipsum, ut sit magnum, ad illud extensum quasi 
coamplificatur extensione. Cum enim entia omnia in alia 
vel in aliud agant ipsorum apparentiam specularem , et 
unumquodque efficientium simili quadam ratione sit , fa- 
ciatque magnum , qua et totum, concurrit uniuscujusque 
rationis magnum post ipsum aliquid , velut equi vel alte- 
rius cujuscumque. Exstat praterea ipsum magnum, et 
universa quidem apparentia specularis fit magnum , vide- 
licet ad magnum ipsum eflulgens : qualibet vero portio 
fit magnum quiddam, atque siinul omnia apparuerunt ex 
universa specie, cujus est magnum : atque etiam ex qua- 
libet, et. quasi extensio facta est et ad omne et omnia, 
atque in specie id esse coacta , et in mole tantum potentia 
fecit, quantum potentia ferebat : unde contigit , ut, quod 
est nihil , rursus in apparendo sit omnia : idcirco et color, 
qui ex non colore procedit, et qualitas, quee apud nos ex 
non qualitate contingit, denominationem nacta sunt ab 
illis equivocam, et magnitudo ex non magnitudine, vel 
&quivoca magnitudine : uhi certe illa considerantur media 
inter ipsam materiam ipsamque speciem : ef appareil 
quidem , quoniam inde quodammodo micant ; fallunt vero, 
quoniam id, in quo apparent, non exsistit. Quaelibet 
vero ip magnitudinem protenduntur, tracla videlicet vir- 
tule eorum, qua lic apparent locumque sibi ipsis efli- 
ciunt. Fit vero traclus per omnia non violentia, ex eo, 
quod materia est universum. "Ut'umquodque vero trahit 
per eam, quam habet, potentiam : habet vero inde, et 
quod materiam facit magnum , ut videtur, id ayit imagine 
ipsius, quod magnum est, hic apparente, atque id esl, 
quod apparens dicitur, quod Lic est magnum. — Materia 
vero coacta concurrere, velin qua hac concurrere cogun- 
tur, simul tota et nbique semetipsam prabet. Matéria 
enim est, et hujus. universi materia, neque est aliquid. 
Quod autem ex se ipso non est. aliquid, polest. et per 
aliud rursus contrarium fieri : οἱ nostquam factum est 





166 (320,321) 


xal γενόμενον tb ἐναντίον οὐδ᾽ ἐχεῖνο ἐστίν" 


γὰρ ἄν. 
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contrarium, neque efiam illud est ; alioquin tantum ia lac 
ipso consisteret. 


Maleria sicut non habet veram formam, ita nec veram magnitudinem : et quomodo ad efficacem motu forma venientis 
in eam ipsa in dimensionem producitur, non tamen distractam , sed continuam, 


1H'. Ὁ τοίνυν νόησιν μεγάλου ἔχων, εἰ αὐτοῦ f$ 
νόησις δύναμιν ἔχοι, μὴ μόνον ἐν αὐτῇ εἶναι, ἀλλὰ χαὶ 
5 οἷον πρὸς τὸ ἔξω ὑπὸ δυνάμεως φέροιτο, λάθοι ἂν φύ- 
σιν, οὐχ οὖσαν ἐν τῷ νοοῦντι οὐδέ τι ἔχουσαν εἶδος οὐδέ 
τι ἴχνος τοῦ μεγάλου, ἀλλ᾽ οὐδὲ οὐδενός τε ἄλλου. 
Τί ἂν ποιήσειε ταύτῃ τῇ δυνάμει; οὖχ ἵππον, οὗ βοῦν" 
ταῦτα γὰρ ἄλλοι ποιήσουσιν" ἣ ἐπειδὴ παρὰ μεγάλου 
Jo πατρὸς ἔρχεται, οὗ δύναται τὸ ἄλλο χωρῆσαι μέγα" 
τοῦτο δὲ ἕξει ἐμφανταζόμενον. Τῷ δὴ μὴ οὕτως εὐ- 
τυχήσαντι τοῦ μεγάλου, ὡς αὐτὸ μέγα εἶναι ἐν τοῖς 
αὐτοῦ, καθ᾽ ὅσον οἷόν τε, μεγάλῳ φαίνεσθαι λεῖπόν 
ἐστι. ᾿'Γοῦτο δέ ἐστι μὴ ἐλλείπειν, xol τὸ μὴ ἐπὶ 
16 πολλὰ πολλαχοῦ, xal ἐν αὐτῷ τὰ συγγενῇ ἔχειν μέρη, 
χαὶ ἀπολείπεσθαι μηδενός. Οὐδὲ γὰρ ἠνείχετα ἐν 
σμιχρῷ ὄγκῳ τὸ ἴσον ἔτι τὸ τοῦ μεγάλου εἴδωλον εἶναι, 
μεγάλου ὄν" ἀλλ᾽ ὅσῳ ἐφίετο τῆς ἐλπίδος ἐχείνου, προσ- 
ἤλθέ «s, ὅσον οἷόν τε ἦν αὐτῷ, μετὰ τοῦ συνθέοντος 
30 αὐτῷ ἀπολειφθῆναι οὐ δυναμένου, καὶ πεποίηκε μέγα 
τε ἐκεῖνο τὸ μὴ μέγα, μηδ᾽ οὕτω δόξαι, xal τὸ δὁρώμε- 
νον ἐν ὄγχῳ μέγα, Ἥ δ᾽ ὅμως φυλάττει τὴν αὑτῆς 
φύσιν, ἀποχρωμένη τούτῳ τῷ μεγάλῳ, οἷον ἀμφιέ- 
σματι, ὃ συνδραμοῦσα αὐτῷ, ὅτε θέον αὐτὴν ἦγεν, 
25 ἀμπέσχετο, ὃ εἰ 6 ἀμφιέσας ἀφέλοιτο, μένει πάλιν 5$ 
αὐτὴ, οἷάπερ παρ᾽ αὑτῆς ἦν, ἢ τοσαύτη, ὅσον ἂν τὸ 
παρὸν εἶδος αὐτὴν ποιῇ. Ἡ μέν γε ψυχὴ τὰ τῶν ὄν- 
τῶν εἴδη ἔχουσα, εἶδος οὖσα χαὶ αὐτὴ, ὁμοῦ πάντα 
ἔχει. Kol τοῦ εἴδους ἑχάστου ὁμοῦ ὄντος αὐτῷ, τά τε 
20 τῶν αἰσθητῶν εἴδη οἷον ἀναστρέφοντα πρὸς αὐτὴν καὶ 
προσιόντα δρῶσα, οὐκ ἀνέχεται μετὰ πλήθους δέχε-- 
σθαι, ἀλλ᾽ ἀποθέμενα τὸν ὄγχον 6p7. Οὐ γὰρ δύναται 
ἄλλο τι, 3 8 ἐστι, γενέσθαι. Ἢ δὲ ὕλη οὐδὲν ἔχουσα 
τὸ ἀντικόπτον ( οὐ γὰρ ἔχει ἐνέργειαν), οὖσα δὲ σχιὰ 
35 ἀναμένει παθεῖν, ὅ τι ἂν ἐθέλη τὸ ποιῆσον * τό τε οὖν 
προϊδν ἐκ τοῦ ἐχεῖ λόγου ἤδη ἴχνος ἔχει τοῦ μέλλοντος 
γενήσεσθαι. Οἷον γὰρ ἐν φαντασίᾳ εἰχονικῇ χινούμε- 
νος 6 λόγος ἣ f, χίνησις fj ἀπὸ τούτου μερισμός doti: 
3$, εἰ ταὐτὸν εἴη ἕν, οὐδὲ ἐκινήθη, ἀλλὰ μένει" fj τε 
40 ὕλη πάντα ὁμοῦ, ὥσπερ 5 ψυχὴ, οὐ δύναται εἰσοιχί- 
σασθαι, 3 ἦν ἄν τι ἐχείνων. Αὐτήν τε αὖ δεῖ τὰ 
πάντα δέξασθαι, μὴ ἀμερῶς δέξασθαι" δεῖ τοίνυν πᾶσι 
τόπον οὖσαν ἐπὶ πάντα αὐτὴν ἐλθεῖν χαὶ πᾶσιν ἀπαν- 
τῆσαι, xal πρὸς πᾶν διάστημα ἀρχέσαι, ὅτι μὴ κατεί- 
ἐ5 λῆπται διαστήματι αὕτη, ἀλλ᾽ ἦν ἐχκειμένη τῷ μέλ-- 
λοντι, Πῶς οὖν οὐχ εἰσελθὸν ἕν τι ἐχώλυσε τὰ ἄλλα, 
ἃ οὐχ οἷόν τε ἦν ἐπ᾽ ἀλλήλοις εἶναι, ἢ οὐχ ἦν οὐδὲν 
πρῶτον; εἰ δ᾽ ἄρα, τὸ τοῦ παντὸς εἶδος, ὥστε πάντα 
μὲν ἅμα, ἐν μέρει δὲ ἕχαστον. Ζώου γὰρ ὕλη μερι- 
to σθεῖσα σὺν τῷ τοῦ ζώου μερισμῷ" εἶ δὲ μὴ, οὐχ ἂν 
ἐγένετό τι παρὰ τὸ» λόγον. 


! utique preter rationem fuisset effectum. 


XVIII. SÍ qnis igitur intelligentiam magni posideil, 
qua quidem potentiam habeat per quam noa solum io ὦ 
ipsa sit, verum etiam quasi extra prodire valeat, ηδικί. 
scaturque naturam quandam in intelligente noa euixta. 


tezn, neque vel speciem babentem, vel aliquod magi 


vesligium , vel alicujus omnino : quidnam per potestian 


ejusmodi faciet? non equum, non bovem : hac enim alis - 
facient causm. Forsan, quoniam a magno velut pie . 
prodit, non potest aliud quiddam id magnum capere : hx . 


autem habebit imaginarium. — Huic itaque nequaquam ii 
consecuto magnum, ut ipsum magnom (iat in natora gui, 

quantum potest apparere magnum, jem reliquom et. 
Hoc autem est non deficere , atque, si passim propagetur, - 
non quasi in multa discretum progredi : sed cognata i. 
se partes habere, et nusquam prorsus abese. Neq 
enim fieri poterat, ut in parva mole aequale efiam magni. 
simulacrum esset, cuni sit imago magni : sed quatenus. 
illius spe concupivit , accessit : currensque , quoad poles, 
Una cum suo concurrente deseri non valente, eflec me- 
gnum illud , quod non magnum, neque sic quidem, ul ap- 
pareat magnum , et quod videtur in mole magsun. Jt. 
tería vero interim suam conservat naturam, utens lot 
magno veluti vestimento, quo quidem induta est, quando. 
concurrebat cum ipso , dum videlicet currens illud ducebal. 
ipsam. Quod sane sí quando exuerit, permanet rures 
eadem , quie et ante penes se ipsam erat, scilicet lani, 
quantam species preesens reddit eam. — Proinde anima en- 
tium species habens, cum ipsa quoque sit species, simul 
possidet omnes. Cum etiam species quaelibet tola simil 
secum ipsa sit, quin etiam sensibilium species quis [δ΄ 
flexas in ipsam accedentesque videns, nom sugtind um 
cum multitudine capere, sed mole ab his subtracta disce. 
nit. Non enim potest aliud , quam quod est, fieri. Μὲ 
teria vero cum nullam habeat excutiendi polentiam (auk 
lam enim habet actionem ), cumque sit. umbra, pere 
sustinet, quodcumque vult causa in eem aliquid eflecto- 
ra; quin etiam , quod ex ratione, quie ibi est, procedi. 
jam vestigium habet ejus, quod est fadendum. Qui 
enim in phantasia vel apparentia quadam imagibaria, rie. 
mota vel motio a ratione pendens, partitio est : abun. 
si unum idemque esset omnino, nullus ibi fieret mots, 
sed permaneret : atqui materia nequit species simul ὁδιρᾶ, 
ut anima, intus accipere ; alioquin una quidam esie «i^ 
rum. Cum vero hanc oporteat omnia capere, nequt tr 
men individue capere, necessarium est, eam , locum ot" 
bus exsislentem , per omnia progredi, omnibusque o0 
rere, et universo passim intervallo sufficere, quoBum ps 
nullo spatio cohibetur, sed exposita est futuro. Qnon2. 
igilur pacto fieri potest, ut ingrediens aliquid , noo poi 
beat alia, quze. simul concurrere nequeunt? form M" 
erat unum aliquid primum : quod el si erat, id p9 "i 
species universi : quapropter cuncia quidem simul, 8 
parte vero quodlibet. Viventis enim maleria disiribut 
est simul cum viventis ipsius partitione : sin mus, 
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Quomodo materia ex qualitate formarum nou Gat qualis, ideoque nec patiatur. Et quomodo in conceptione formarum 
minus etiam , quam femiga , valeat. 


θ΄. Τὰ μὲν δὴ εἰσελθόντα εἷς τὴν ὕλην, ὥσπερ 
μητέρα, ἀδιχεῖ οὐδὲν, οὐδ᾽ αὖ ὠφελεῖ. Οὐδέ γε αἱ 
πληγαὶ αἱ τούτων πρὸς αὐτὴν, πρὸς ἄλληλα δὲ, ὅτι αἱ 
δυνάμεις πρὸς τὰ ἐναντία, οὐ πρὸς τὰ ὑποχείμενα, εἰ 
» μή τις συνειλημμένα θεωρεῖ τοῖς ἐπεισιοῦσι. Θερμὸν 
τὰρ ἔκαυσε τὸ ψυχρὸν, καὶ μέλαν τὸ λευχόν" ἣ συγ- 
χραθέντα ἄλλην ποιότητα ἐξ αὐτῶν ἐποίησε, Τὰ 
Ξαθόντα οὖν τὰ χραθέντα" τὸ δὲ παθεῖν αὐτοῖς τὸ μὴ 
εἶναι ὅπερ ἦσαν. Καὶ ἐν τοῖς ἐμψύχοις δὲ αἵ μὲν 
lo πείσεις περὶ τὰ σώματα χατὰ τὰς ποιότητας xal τὰς δυ- 
νάμεις τὰς ἐνυπαρχούσας τῆς ἀλλοιώσεως γιγνομένης" 
λνομένων δὲ τῶν συστάσεων, ἢ συνιουσῶν, ἣ μετατι- 
θεμένων παρὰ τὴν κατὰ φύσιν σύστασιν, τὰ μὲν πάθη 
£v τοῖς σώμασι, ταῖς δὲ ψυχαῖς αἱ γνώσεις συνημμέναις 
" τῶν σφοδροτέρων * εἰ δὲ μὴ, οὐ γιγνώσχουσιν " ἡ δὲ ὕλη 
μένει. Οὐδὲν γὰρ ἀπελθόντος μὲν πέπονθε τοῦ ψυ- 
Jp, τοῦ δὲ θερμοῦ ἐπελθόντος. Οὐ γὰρ ἦν οὔτε 
φίλον αὐτῇ οὔτε ἀλλότριον ὁποτερονοῦν“ ὥστε οἴχειό- 
wpow αὐτῇ fj ὑποδοχὴ xal τιθήνη d δὲ μήτηρ, οἷον 
» εἴρηται; οὐδὲν γὰρ αὔτη γεννᾷ. Ἀλλ᾽ ἐοίκασι μητέρα 
αὐτὴν λέγειν, ὅσοι καὶ τὴν μητέρα τάξιν ὕλης πρὸς τὰ 
γεννώμενα ἀξιοῦσιν ἔχειν, ὡς ὑποδεχομένης μόνον, 
οὐδὲν δὲ εἰς τὰ γεννώμενα διδούσης " ἐπεὶ xal, ὅσον 
φῶμα τοῦ γινομένου, ἐκ τῆς τροφῆς" εἰ δὲ δίδωσιν 
2 5 μήτηρ τι τῷ γεννωμένῳ,, o0 xaü' ὅσον ὕλη, ἀλλ᾽ ὅτι 
xa εἶδος, Μόνον γὰρ τὸ εἶδος γόνιμον, ἣ δὲ ἑτέρα 
γύσις ἄγονος. Ὅθεν, οἶμαι, καὶ οἱ πάλαι σοφοὶ 
μυστιχῶς καὶ ἐν τελεταῖς αἰνιττόμενοι “Ἑρμῆν μὲν 
ποιοῦσι τὸν ἀρχαῖον τὸ τῆς γενέσεως ὄργανον ἀεὶ ἔχον-- 
ἃ τὰ πρὸς ἐργασίαν, τὸν γεννῶντα τὰ ἐν αἰσθήσει δη- 
λῶντες εἶναι τὸν νοητὸν λόγον, τὸ δὲ ἄγονον τῆς ὕλης 
μενούσης τὸ αὐτὸ ἀεὶ διὰ τῶν περὶ αὐτὴν ἀγόνων δη- 
λοῦντες" μητέρα γὰρ πάντων ποιήσαντες, ἣν δὴ οὕτως 
ἐπιγημίζουσι τὴν χατὰ τὸ ὑποχείμενον ἀρχὴν λαθόν- 
Ἀ ti xal ὄνομα τοῦτο θέμενοι, ἵνα δηλοῖεν, ὃ βούλον-- 
ται, τὸ πρὸς τὴν μητέρα οὐχ ὅμοιον πάντη ἐνδείχνυ- 
cn: θέλοντες, τοῖς ὅστις 6 τρόπος βουλομένοις ἀχριδέ- 
ὅτερον λαβεῖν, xa μὴ ἐπιπολῆς ζητοῦσι, Πόῤῥωθεν 
μὲν͵ ὅμως δὲ, ὡς ἐδύναντο, ἐνεδείξαντο, ὡς ἄγονός τε 
 χαὶ οὐδὲ πάντη θῆλυς, ἀλλὰ τοσοῦτον μὲν θῆλυς, ὅσον 
ὑποδέξασθαι, ὅσον δὲ γεννᾶν οὐχέτι, τῷ τὸ πρὸς αὐτὴν 
χεχωρηχὸς μήτε θῆλυ εἶναι, μήτε γεννᾶν δύνασθαι, 
ἀποτετμημένον δὲ πάσης τῆς τοῦ γεννᾶν δυνάμεως, 
ἡ μόνῳ ὑπάρχει τῷ μένοντι ἄῤῥενι. 


XIX. Qui igitur materiam intrant, quasi matrem , nihil 
penitus eam lzedunt, sed neque utilitatem aliquam afferunt. 
Non enim impulsus horum ad eam attinent, sed potius 
luvicem : quoniam et potentie sunt ad contraria, non ad 
subjecta : nisi quis forsan subjecta una cum his, quee sunt 
in eis collecta , consideret. Calidum enim sedat frigidum , 
et nigrum offuscat album : vel, si commiscentur, aliam 
quandam ex ipeis conficiunt qualitatem.  Patiuntur ergo, 
quie commiscentur. Pati vero penes illa est non amplius" 
esse, quod erant. Tum vero in animalibus passiones qui- 
dem circa corpora sunt , dum secundum qualitates insilas- 
que vires alteratio provenit. Cum vero constitutiones 
ipsi& solvuntur, aut congrediuntur sive transponuntur prae- 
ter naturalem constitutionem, passiones quidem sunt in 
corporibus , in animabus autem cognitiones sunt vehemen- 
tiores passiones percipientibus : sin minus, non cogno- 
scupí, materia vero permanet. Nam et abeunte (rigore 
et veniente calore nihil patitur. Non enim ipsi horum 
quicquam vel amicum est proprie vel inimicum. Quam 
ob rem nomen ejus maxime proprium est susceptaculum 
atque nutrix. At vero quanam ratione mater etiam est 
appellata? Nihil enim hzc generat. "Videntur autem ma- 
trem illi hanc appellare, quicumque matrem quoque erga 
genitos. babere vicem materiss arbitrantur, quasi suscipiat 
tantum, nihil vero tribuat genitis, quando efiam quidem, 
quantum corporis est in nato, habetur ex nutrimento : si 
quid autem mater tribuit genito, non qua ratione materia 
est, sed qua species dare censetur. Sola enim species 
est fecunda , natura vero altera sterilis. Hinc prisci, ut 
arbitror, sapientes in sacris mysteriis id subobscure signi- 
ficantes, antiquum Mercurium introducunt instrumentum 
generationis ad operis effectum semper habentem, gene- 
rantem vero in sensu declarantes esse intelligibilem ra- 
lionem : sterilitatem vero materize semper idem manentis, 
ostendentes per illa, quae circa ipsam sterilia disponuntur 
| corr. per steriles qui circa illam versantur . Introducunt 
enim matrem omnium, quam utique sic predicant, acci- 
yientes videlicet principium secundum subjectum , impo- 
nentesque nomen ejusmodi , αἱ, quod volunt, planius in- 
dicent , scilicet materiam non esse matris omnino persimi- 
lem , idque penes illos, qui absolutius , quis modos sit in 

is, intelligere studeat, neque duntaxal rerum superficie 
sunt contenti. His, inquam, id procul quidem , pro viri- 
bus tamen demonstraverunt, sterilem esse materiam, neque 
omnino feminam esse, sed ea ratione feminam , qua pro- 
prie suscipit : quantum vero spectat ad genetandum, nullo 
modo : quia, quod hucusque pervenit, neque femina sit , 
neque gignere valeat, verum sit omni gignendi potentia 
separatum : qua quidem potesías ei tantum, qui permanet 
mesculus, inest." 





.-- - - --ἰι. --πῶν-------------------------------------ς--- - 


ΕΝΝΕΑΔΟΣ Γ 
AOTOZ Z. 


ΠΕΡῚ AIDQNOZ ΚΑΙ XPONOY. 


(125, 326.) 


Procmium ad zternitatem et ad tempus. 


Τὸν αἰῶνα xal τὸν χρόνον ἕτερον λέγοντες ἑχάτερον 
εἶναι, καὶ τὸν μὲν περὶ τὴν ἀΐδιον εἶναι φύσιν, τὸν δὲ 
χρόνον περὶ τὸ γιγνόμενον, χαὶ τόδε τὸ πᾶν αὐτόθεν 
μὲν, xal, ὥσπερ ταῖς τῆς ἐννοίας ἀθροωτέραις ἐπιδο- 

b λαῖς, ἐναργές τι παρ’ αὐτοῖς περὶ αὐτῶν ἐν ταῖς ψυχαῖς 
ἔχειν πάθος νομίζομεν, λέγοντές τε ἀεὶ χαὶ παρ᾽ ἅπαντα 
ὀνομάζοντες, Πειρόημενοι μὴν εἰς ἐπίστασιν αὐτῶν 
ἱέναι, καὶ οἷον ἐγγὺς προσελθεῖν, πάλιν αὖ ταῖς γνώμαις 
ἀποροῦντες, τὰς τῶν παλαιῶν ἀποφάσεις περὶ αὐτῶν 

10 ἄλλως ἄλλας, τάχα δὲ καὶ ἄλλως τὰς αὐτὰς λαθόντες, 
ἐπὶ τούτων ἀναπαυσάμενοι, xal αὕταρχες νομίσαντες, 
εἶ ἔχοιμεν ἐρωτηθέντες τὸ δοκοῦν ἐκείνοις λέγειν. ἀγα-- 
πήσαντες ἀπαλλαττόμεθα τοῦ ζητεῖν ἔτι περὶ αὐτῶν. 
Εὐρηχέναι μὲν οὖν τινὰς τῶν ἀρχαίων xol μαχαρίων 
1$ φιλοσόφων τὸ ἀληθὲς δεῖ νομίζειν, Τίνες δὲ ol τυχόν- 
τες μάλιστα, καὶ πῶς ἂν καὶ ἡμῖν σύνεσις περὶ τούτων 
γένοιτο, ἐπισχέψασθαι προσήχει, καὶ πρότερον περὶ 
τοῦ αἰῶνος ζητεῖν, τί ποτε νομίζουσιν εἶναι αὐτὸν οἱ 
ἕτερον τοῦ χρόνου τιϑέντες εἶναι" γνωσθέντος γὰρ τοῦ 
0 χατὰ τὸ παράδειγμα ἑστῶτος, καὶ τὸ τῆς εἰκόνος αὐτοῦ, 
ὃν δὴ χρόνον λέγουσιν εἶναι, τάχα ἂν σαφὲς γένοιτο. 
Εἰ δέ τις, πρὸ τοῦ τὸν αἰῶνα θεάσασθαι, τὸν χρόνον, 
ὅς ἐστι, φαντασθείη, γένοιτ᾽ ἂν χαὶ τοῦτο ἐντεῦθεν 
ἐχεῖ κατὰ ἀνάμνησιν ἔλθόντι, ᾧ ἄρα ὡμοίωτο 6 χρόνος 
85 θεάσασθαι, εἴπερ ὁμοιότητα οὗτος πρὸς ἐχεῖνον ἔχοι. 


ENNEADIS TERTI£ 


LIBER VII. 


DE JXETEBNITATR ET TEMPOBE. 


[595— | 


Cum eternitatem et tempus diversa inler se exe dia. 
mus , et illam quidem circa naturam sempilernam ex, 
hoc autem circa id, quod fit; idque uauitersüm versri 
existimamus nos quasi spoute , ex naturaliqoe ingenio, εἰ 
subito quodam intelligentiae intuitu manifestum quendin 
circa luec habere instinctum nostris animis penitus insilua, 
eadem videlicet. de his semper dicentes passimque noni- 
Daptes. At vero, quando conamur propius ad hzc see 
dere, et. absolutius explicare , in dubitationes inadimw, 
atque priscorum 4e his sententias alius ( aliter ) alias, for- 
san vero et aliter easdem accipientes : in his denique ie 
moramur, salis nobis faclum existimantes, si ἰβίοι τοι! 
referre antiquorum sententiam valeamus, aique ita hac 
ulterius investigare desinimus. Profecto putandum es 
quosdam antiquorum feliciumque philosophorum veriatem 
invenisse. Operse pretium vero est deinceye. inquirere, 
quinam potissimum veritatem assecoti fuerint, el qui ri 
tione precipue nos quoque eadem cognoscamus. Pri 
autem de sternitate quaerendum , quidoam ipsam es 
censeant, qui diversam a tempore judicant, Cognilo nam. 
que illo, quod loco exemplaris babetur, fortase plane 
illius imago, quod tempus mominant, coguoxelur. S 
quis autem , antequam contempletur aeternitatem , quid Ναὶ 
tempus , imaginetur : accidet et hoc forsan huic pere 
miniscentiam quandam hinc illuc progredienti , cui teme 
assimilatur agnoscere , si quidem loc ad elernilalen ai- 
litudinem habeat. 


Quidnam sit sternitas : quod sit in prima essentia, et sit aliquid ejus, nec tamen sit proprie stata. 


Α΄. Τίνα οὖν ποτε χρὴ φάναι τὸν αἰῶνα εἶναι; 
ἄρά γε τὴν νοητὴν αὐτὴν οὐσίαν, ὥσπερ ἂν εἴ τις λέγοι 
τὸν χρόνον τὸν σύμπαντα οὐρανὸν xal κόσμον εἶναι; 
καὶ γὰρ αὖ xal ταύτην τὴν δόξαν ἔσχον τινὲς, φασὶ, 

30 περὶ τοῦ χρόνου.: ᾿Ἐπεὶ γὰρ σεμνότατόν τι τὸν αἰῶνα 
εἶναι φανταζόμεθα καὶ νοοῦμεν, σεμνότατον δὲ τὸ τῆς 
νοητῆς φύσεως, χαὶ οὐχ ἔστιν εἰπεῖν ὅ τι σεμνότερον 
ὁποτερονοῦν τοῦδε ἐπέχεινα, οὐδὲ τοῦτο χατηγορητέον, 
εἰς ταὐτὸν ἄν τις οὕτω συνάγοι " καὶ γὰρ αὖ ὅ τε κόσμος 

3» ὁ νοητὸς ὅ τε αἰὼν περιεχτιχὰ ἄμφω xol τῶν αὐτῶν" 
ἀλλ᾽ ὅταν τὰ ἕτερα ἐν θατέρῳ λέγωμεν, ἐν τῷ αἰῶνι 
χεῖσθαι" &al ὅταν τὸ αἰώνιον κατηγορῶμεν αὐτῶν " 
ἡ μὲν γὰρ, φησὶ, τοῦ παραδείγματος φύσις ἐτύγχανεν 
οὖσα αἰώνιος, ἄλλο τὸν αἰῶνα πάλιν αὖ λέγομεν, εἶναι 

40 μέντοι περὶ ἐκείνην, ἢ ἐν ἐχείνῃη, ἢ παρεῖναι ἐκείνῃ 
φαμέν" τὸ δὲ σεμνὸν ἑκάτερον εἶναι ταυτότητα οὐ δη-- 
λοῖ" ἴσως γὰρ ἂν καὶ τῷ ἑτέρῳ αὐτῶν παρὰ τοῦ ἑτέρου 
τὸ σεμνὸν γίγνοιτο" ἥ τε περιογὴ τῷ μὲν ὡς μερῶν 


1 
ι 


1, Quidnam igitur sternitatem esse dicendum? Nun 
forte intelligibilem ipsam essentiam : quemadaodun 5 
quis tempus esse dicat celum totum atque mundam! K 
namque de tempore fertur nonnullos existimasie. Cun 
enim quiddam maxime venerandum tiernitalem 0s 
imaginemur atque intelligamus ; maxime vero veneranda 
esse naturam íntelligibilem judicemus, neque, utram be 
rum venerabilius sit, discernere valeamus ; el qux &i 
superius est, ejusmodi appellationibus describi non debet 
jure quis forsan naturam intelligibilem seraitalemq 
pro eodem accipiet. Rursus et mundus intelligibilis ! 
sternilas in se ipsis eadem complectuntur. Αἱ w 
quando altera in altero dicimus, et intelligibilia in zi 
Bitate locamus : et quando intelligibile quodlibet entncà 
mus a'lernum, quemadmodum in Timaeo, ubi scribinr 
[ si) exemplaris natura zeterna est : in his, inquam, 2e 
nitatem aliud quiddam esse , quam naturam intelligibile 
aflirmamus : essc tamen circa illam, vel in illa, «c à 
adesse fatemur. Quod antem utrumque jndicatum € 
venerandum, non necessario eadein inier se δος 
Strat. Fortasse enim horum alterum, quod sil vere& 
dum, habet ab altero : quod. rursus additum esl ab si" 
que eadem conliueri, exponendum est, naturam quéd 


(m57.) 
ἔσται, τῷν δὲ αἰῶνι ὁμοῦ τὸ ὅλον οὖχ ὡς μέρος, ἀλλ᾽ 
in πάντα τὰ τοιαῦτα, οἷα αἰώνια xaT αὐτόν. Ἀλλ᾽ 
251 χατὰ τὴν στάσιν φατέον τὴν ἐκεῖ τὸν αἰῶνα εἶναι, 
ὥσπερ ἐνταῦθα τὸν χρόνον χατὰ τὴν χίνησιν φασίν; 

, Ἀλλ᾽ εἰκότως ἄν τις τὸν αἰῶνα ζητήσειε, πότερον ταὐ-- 
τὸν τῇ στάσει λέγοντες, ἣ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ τῇ στάσει 
τῇ περὶ τὴν οὐσίαν - εἰ μὲν γὰρ τῇ στάσει ταὐτὸν, 
πρῶτον μὲν oóx. ἐροῦμεν αἰώνιον τὴν στάσιν, ὥσπερ 
οὐδὲ τὸν αἰῶνα αἰώνιον" τὸ γὰρ αἰώνιον τὸ μετέχον 
t αἰῶνος" ἔπειτα ἧ κίνησις πῶς αἰώνιον; οὕτω γὰρ ἂν 
xai στάσιμον εἴη - εἶτα πῶς ἔχει ἣ τῆς στάσεως ἔννοια 
ἐν αὑτῇ τὸ ἀεί; λέγω δὲ οὗ τὸ ἐν χρόνῳ, ἀλλὰ οἷον 
γχῦμεν, ὅταν τὸ ἀΐδιον λέγωμεν - εἰ δὲ τῇ τῆς οὐσίας 
στάσει, ἔξω πάλιν αὖ τὰ ἄλλα γένη τοῦ αἰῶνος ποιή- 
" ημεν" εἶτα τὸν αἰῶνα οὗ μόνον ἐν στάσει δεῖ νοεῖν, 
ἀλλὰ xal ἐν ἑνί " εἶτα xal ἀδιάστατον, ἵνα μὴ ταὐτὸν 
1 γρόνω᾽" ἢ δὲ στάσις οὔτε τὴν τοῦ ἑνὸς, οὔτε τὴν τοῦ 
ἐδιαστάτου ἔχει ἔννοιαν ἐν αὑτῇ, fj στάσις" εἶτα τοῦ 
μὲν αἰῶνος κατηγοροῦμεν τὸ μένειν ἐν ἑνί μετέχοι ἂν 


9e ἘΝ στάσεως, ἀλλ᾽ οὐχ αὐτὸ στάσις εἴη. 
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intelligibilem continere sua qualibet , sicut partes : eeter- 
nitatem vero complecti simul totum, non sicut partem, 
sed quoniam ejusmodi omnia per ipsam dicuntur zlerna, 
Sed numquid secundum statum illic exsistentem judicare 
debemus aeternitatem , quemadmodum et hic tempus se- 
cundum motum excogitare consueverunt? Sed merito 
quis in primis de e&Mernitate perquiret, utrum idem esse 
cum statu dicamus : neque forte simpliciter, sed cum sta- 
tu, qui circa essentiam esse censetur. Si enim cum statu 
idem est, primo quidem statum non dicemus sternum, 
sicut neque eternam eternitatem. —/Eternum enim est, 
quod zternitatis est particeps. Deinde quonam pacto 
motus erit zeternus? sic enim foret et stabilis. Preeterea 
status ipsius notio quomodo ipsum semper in se habebit ἢ 
dico autem non ipsum semper in tempore, sed quale po- 
tius intelligimus, quando dicimus sempiternum. Sin 
autem in ipso essentie statu continetur ipsum semper, 
sane reliqua rursus entis genera ab zeternitate jam segre. 
gabimus. Accedit ad hiec , quod eeternitatem non in statu 
solum, oportet, sed in uno etiam, intelligere : quin etiam 
indistantie munus seternifati servandum, ne forte idem 
omnino sit cum tempore. Status autem, qua ratione 
status est, neque unius neque indistantis in se intelligen- 
tiam continet. Proinde de ceternitate praedicamus in uno 
manere. Participat ergo statum , nec ipse status erit. 


[307-—600.] 


AXeritas est in prima essentia per modum vites et status et identitatis, ac re vera est interminabilis vit» tota simul 
et perfecta possessio. 


Β΄. Τί ἂν οὖν εἴη τοῦτο, καθ᾽ ὃ τὸν χόσμον πάντα 

ὧν bui αἰώνιον λέγομεν xai ἀΐδιον εἶναι; xal τί ἡ 
ἀϊδιότης εἶτε ταὐτὸν, xal εἴτε fj αὐτὴ τῷ αἰῶνι, εἴτε 
xav αὐτὴν ὁ αἰών. "Apa γὰρ xaO ἕν τι δεῖ, ἀλλὰ ix 

Β πολλῶν συνηθροισμένην τινὰ νόησιν ἢ καὶ φύσιν, εἴτ᾽ 
ἑπαχολουθοῦσαν τοῖς ἐχεῖ, εἴτε συνοῦσαν, εἴτ᾽ ἐνορω- 
μένην; πάντα δὲ ταῦτα ἐχείνην μὲν μίαν οὖσαν, πολλὰ 
A oua xal πολλὰ οὖσαν xal ὅ γε τὴν πολλὴν 
ὥύναμιν εἰσαθρήσας, κατὰ μὲν τοδὶ, τὸ olov ὑποκείμε- 

& νον λέγει οὐσίαν, εἶτα χίνησιν τοῦτο, χαθ᾽ ὃ ζιυὴν ὁρᾷ, 
εἶτα στάσιν τὸ πάντη ὡσαύτως" θάτερον δὲ xal ταὐ- 
tw, ἦ ταῦτα ὁμοῦ ἕν. Οὕτω δὴ καὶ συνθεὶς πάλιν 
εὖ εἰς ἐν ὁμοῦ εἶναι ζωὴν μόνην, ἐν τούτοις τὴν ἕτε- 
ρότητα συστείλας, καὶ τῆς ἐνεργείας τὸ ἄπαυστον, xal 
δ τὸ ταὐτὸν, xal οὐδέποτε ἄλλο, xal oóx ἐξ ἄλλου εἰς 
Ὧλο νόησιν ἢ ζιοὴν, ἀλλὰ τὸ ὡσαύτως, xal ἀεὶ ἀδια- 
στάτως, κάντα ταῦτα ἰδὼν αἰῶνα εἶδεν, ἰδὼν ζωὴν μέ- 
νυσαν ἐν τῷ αὐτῷ;, ἀεὶ παρὸν τὸ πᾶν ἔχουσαν, ἀλλ᾽ 
οὐ νῦν μὲν τόδε, αὖθις δ᾽ ἕτερον, ἀλλ᾽ ἅμα τὰ πάντα" 
! καὶ οὐ νῦν μὲν ἕτερα, αὖθις δ᾽ ἕτερα, ἀλλὰ τέλος ἀμε- 
ῥίς: οἷον ἐν σημείο» ὅμοῦ πάντων ὄντων, καὶ οὔποτε 
εἷς ῥύσιν προϊόντων, ἀλλὰ μένοντος ἐν τῷ αὐτῷ, dv 
αὑτῷ, xal o9. μὴ μεταδάλλοντος ὄντος δὲ ἐν τῷ πα- 
pm ἀεὶ, ὅτι οὐδὲν αὐτοῦ παρῆλθεν, οὐδ᾽ αὖ γενήσεται, 
 δὐλὰ τοῦθ᾽, ὅπερ ἐστὶ, τοῦτο καὶ ἀεὶ ὄντος, ὥστε εἶναι 
τὸν αἰῶνα οὐ τὸ ἱστοχείμενον, ἀλλὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
“παχειμένου οἷον ἐχλάμπον, xav αὐτὴν, ἦν ἐπαγγέλ- 
^tz21 περὶ τοῦ μὴ μέλλοντος, ἀλλὰ ἤδη ὄντος, ταυτό- 
trra, ὡς ἄρα οὕτω καὶ οὐχ ἄλλως. Τί γὰρ ἂν xal 
ὕστερον αὐτῷ γένοιτο, ὃ μὴ νῦν ἐστι: μηδ᾽ αὖ ὕστερον 
ὑύμενον, ἅ μὴ ἕατιν ἤδη. Οὔτε γάρ ἐστιν, ἀφ᾽ ob εἰς 
2 νῦν ἥξει, Ἐχεῖνο γὰρ ἦν οὐχ ἄλλο, ἀλλὰ τοῦτο, 


11. Quid ergo potissimum id ipsum erit , per quod totum 
[divinum ] mundum esse dicímus aeternum atque sempi- 
ternum ἢ Quidve sempiternitas est? sive idem ipsa quoque 
cum teternitate est, sive secundum ipsam exstat eternitas. 
Forsan secundum unum sliquid :eternitatem excogitare 
debemus , unum, inquam, e multis collectum , vel intelli- 
gentiam unam vel naturam , sive quz illic sunt consequen- 
tem, sive simul exsistentem, sive intus inspectam : cuncta 
liec, inquam, in illam redacta, unam quidem exsistentem, 
quie etiam multa sit , multaque possit. Profecto, qui po- 
tentiam multiplicem contuetur, secundum hoc aliquid 
quidem , quod subjecti vicem habet, essentiam nominat, 
quatenus vero vitam inspicit, nominat motum : deinde et 
statum , quatenus eodem prorsus modo se habet : alterum 
vero et idem, qua ratione haec multa sunt simul unum. 
Sic utique componens rursus in unum, in unam, inquam, 
vitam solam, contrahensque in ipsis alteritatem , et con- 
tuens interminabilem actionis identitatem, neque unquam 
aliud , neque ex alio in aliud intelligentiam aut vitam per- 
transeuntem , sed eodem modo se semper habentem et 
procul a distantia consistentem : cuncta hec, inquam, 
contemplans contemplatur eeternitatem , videns certe vitam 
manentem in eodem, totum praesens semper habentem, 
neque nunc quidem hoc aliquid; postea vero aliud , sed 
omnia simul : neque nunc quidem altera , posterius altera, 
sed individuum finem. — Ubi sicut In puncto, simul omnia 
sunt, nondum in fluxum progredientia, sed ibi in eodem, 
id est, in seipso, manente, nec aliquando permutato , sed 
in preesenti semper consistente : quoniam nihil ex eo prze- 
teriit, nihil rursus in eo futurum ; sed hoc ipsum , quod 
est, semper exsistit : adeo ut zeternitas sit non subjectum, 
sed quod ex ipso subjecto velut effulget secundum ipsam 
identitatem , quam de possessione non quidem futura, sed 
jam presente sibi ipsi vindicat, promittens videlicet ita se 
habere, neque unquam aliter habiturum. Quid enim in 


- posterum huic , quod nunc non sit , contingat? Neque rur- 


sus futurum aliquando, quod non est in prarsentia. Neque 
enim est aliquid , a quo in praesens quandoque perveniat. 
Jilud enim non aliud quicquam , sed hoc ipsum esset, quod 











170 (527, 328.) 


οὔτε μέλλοντος ἔσεσθαι, ὃ μὴ νῦν ἔχει ἐξ ἀνάγχης,, οὔτε 
τὸ ἦν ἕξει περὶ αὑτό, Τί γάρ ἐστιν ὃ ἦν αὐτῷ, καὶ 
παρελήλυθεν ; οὔτε τὸ ἔσται" τί γὰρ ἔσται αὐτῷ ; Αεί- 
πεται δὴ, ἐν τῷ εἶναι τοῦτο, ὅπερ ἔστιν, εἶναι. Ὃ 
& οὖν μήτε ἦν, μήτε ἔσται, ἀλλ᾽ ἔστι μόνον, τοῦτο 
ἑστὼς ἔχον τὸ dua. τῷ μὴ μεταθάλλειν el; τὸ ἔσται, 
μηδ᾽ αὖ μεταδεδληκέναι, ἐστὶν ὁ αἰών. Γίγνεται τοί- 
νυν fj περὶ τὸ ὃν ἐν τῷ εἶναι ζωὴ ὁμοῦ πᾶσα, καὶ πλή- 
ρῆς ἀδιάστατος πανταχῇ, τοῦτο ὃ δὴ ζητοῦμεν, αἰών. 


ENNEADIS III 


[00—6». , 


quidem non est fulurum, quod Bunc ex hetestilale nos 
habeat, neque circa se ipsum habet , quod dicitur ipsum 
eral. Quid enim est, quod erat ipsi alque prateriil? 
Neque rursus accidit, quod dicitur eri/. Quid enim ent 
in ipso? Relinquitur igitur in ipso esse hoc iptum, quo! 
est esse, — Quod igitur neque erat, Reque erit , sed esl dua. 
taxat : id stabile habens esse , propterea , quod neque per. 
mutatur in. futurum , neque est a praeterito permutatum, 
est slernitas. Est itaque ipaa circa ens in ipso ese vita 
sitnul tota εἰ plena , et ubique prorsus indistans xlemitas 
ipsa, quam quaerimus. 


ZEternitas in essentia prima , non accidens , sed ut essentialis proprietas ejus : et illa essentia est vere totum ipsum atque omo. 
* Item, quo differat esee zternorum et esse temporalium, 


10. Γ΄. Οὐχ ἔξωθεν δὲ δεῖ συμδεθηκέναι νομίζειν τοῦτον 
ἐχείνῃ τῇ φύσει, ἀλλ᾽ ἐν ἐκείνη xal ἐξ ἐχείνης xal σὺν 
ἐχείνη. ᾿Ενορᾶται γὰρ ἐνοῦσα παρ᾽ αὐτῆς, ὅτι xal 
τὰ ἄλλα πάντα, ὅσα λέγομεν ἐχεῖ εἶναι ἐνυπάρχοντα, 
δρῶντες λέγομεν ἐχ τῆς οὐσίας ἅπαντα, xal σὺν τῇ οὐ-- 

16 σίᾳ, Τὰ γὰρ πρώτως ὄντα συνόντα δεῖ τοῖς πρώτοις 
καὶ ἐν τοῖς πρώτοις εἶναι" ἐπεὶ xal τὸ χαλὸν ἐν αὐτοῖς 
xai ἐξ αὐτῶν, xal fj ἀλήθεια ἐν αὐτοῖς. Καὶ τὰ μὲν 
ὥσπερ ἐν μέρει τοῦ παντὸς ὄντος, τὰ δὲ ἐν παντὶ, 
ὥσπερ καὶ τὸ ἀληθὲς τοῦτο πᾶν, οὐκ dx τῶν μερῶν 

20 ἠθροισμένον, ἀλλὰ τὰ μέρη γεννῆσαν αὐτὸ, ἵνα xol 
ταύτῃ ὡς ἀληθῶς πᾶν 3. Καὶ ἡ ἀλήθεια δὲ οὐ συμ- 
φωνία πρὸς ἄλλο ἐχεῖ, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἑκάστου, οὗπερ ἀλή- 
θεια. Δεῖ δὴ τὸ πᾶν τοῦτο τὸ ἀληθινὸν, εἴπερ ἔσται 
πᾶν ὄντως, μὴ μόνον εἶναι πᾶν, fj ἐστι τὰ πάντα, 

25 ἀλλὰ χαὶ τὸ πᾶν ἔχειν οὕτως, ὡς μηδὲν ἐλλείπειν " εἰ 
τοῦτο, οὐδ᾽ ἔσται τι αὐτῷ εἰ γὰρ ἔσται,, ἐλλεῖπον ἦν 
τοῦτο" οὖκ ἄρα ἦν πᾶν παρὰ φύσιν δὲ τί ἂν αὐτῷ γέ- 
νοιτο; πάσχει γὰρ οὐδέν. Εἰ οὖν μηδὲν αὐτῷ γέ- 
νοιτο, οὐδὲ μέλλει, οὐδὲ ἔσται, οὐδὲ ἐγένετο" τοῖς μὲν 

80 οὖν γεννητοῖς εἶ ἀφέλοις τὸ ἔσται, ἅτε ἐπιχτωμένοις 
ἀεὶ, εὐθὺς ὑπάρχει μὴ εἶναι" τοῖς δὲ μὴ τοιούτοις εἰ 
προσθείης τὸ ἔσται, ὑπάρχει τὸ ἔῤῥειν dx τῆς τοῦ εἶναι 
ἕδρας. Δῆλον γὰρ, ὅτι i αὐτοῖς τὸ εἶναι οὗ σύμφυτον, 
εἶ γίγνοιτο ἐν τῷ μέλλειν, xal γενέσθαι, xal ἔσεσθαι 

3& slc ὕστερον. Κινδυνεύει γὰρ τοῖς μὲν γεννητοῖς ἡ 
οὐσία εἶναι, τὸ ἐκ τοῦ ἐξ ἀρχῆς εἶναι τῆς γενέσεως, 
μέχρι περ ἂν elc ἔσχατον ἦχοι τοῦ χρόνου, ἐν ᾧ μη- 
χέτι ἐστί" τοῦτο δὴ τὸ ἔστιν εἶναι, xal εἴ τις τοῦτο πα- 
βέλοιτο, ἠλαττῶσθαι 6 βίος " ὥστε xal τὸ εἶναι καὶ τῷ 

40 παντὶ δεῖ, εἷς ὅπερ οὕτως ἔσται. Διὸ xol σπεύδει 
πρὸς τὸ μέλλον εἶναι, xel στῆναι οὐ θέλει, ἕλκον τὸ 
εἶναι αὑτῷ ἐν τῷ τι ἄλλο χαὶ ἄλλο ποιεῖν, χαὶ χινεῖ- 
σθαι χύχλῳ, ἐφέσει τινὶ οὐσίας - ὥστε εἶναι ἡμῖν εὗ- 
ρημένον, καὶ τὸ αἴτιον τῆς κινήσεως τῆς οὕτω σπευ- 

4b δούσης ἐπὶ τὸ ἀεὶ εἶναι τῷ μέλλοντι, Τοῖς δὲ πρώτοις 
xal μακαρίοις οὐδὲ ἔφεσίς ἐστι τοῦ μέλλοντος, ἤδη γάρ 
εἶσι τὸ ὅλον, χαὶ ὅπερ αὐτοῖς οἷον ὀφείλεται ζῆν, ἔχουσι 
πᾶν, ὥστε οὐδὲν ζητοῦσι, διότι τὸ μέλλον αὐτοῖς οὐδέν 
ἐστιν" οὐδ᾽ ἄρα ἐχεῖνο ἐν ᾧ τὸ μέλλον, Ἡ οὖν τοῦ 

bo ὄντος παντελὴς οὐσία καὶ ὅλη, οὐχ ἡ ἐν τοῖς μέρεσι 
μόνον, ἀλλὰ xal $ ἐν τῷ μηδ᾽ ἂν ἔτι ἐλλείψειν, καὶ τῷ 
μηδὲν ἂν μὴ ὃν αὐτῇ προσγενέσθαι. Οὐ γὰρ μόνα τὰ 


II. Neque profecto putandum est, eternitatem ori. 
secus illi nature contingere , sed esse in illa, atque ex i, 
simulque cum illa. Inspicitur enim ex ipsa penitos insit : 
quoniam et reliqua omnia, quaecumque dicimus illic ege, 
inspicientes velut intima, dicimus ab essentia e simul cum 
eseenlia omnia esse : nam, quae primo sunt, coexsislee 
oportet primis et primis inesse, quoniam εἰ pulchrum ἃ 
ipsis est, atque est ipsis : similiterque in eis est verias. 
Et partim quidem totum ipsum est velut in parte, partim 
vero velut partes in toto, tanquam id re vera sit om», 
non ex partibus congregatum, sed ipsum partes generan, 
ut e£ hac ratione re vera sit omne. — Veritas quinetiam [. 
lic vigens non est. consonantia quadam erga aliud, sel 
ipsius cujusque est proprie, cujus est e£ veritas. Oporid 
sane id omne verum, si modo vere sit omne, noo solum 
esse omne, quatenus est omnia : verum etiam ipsum omn 
sic habere, ut nihil sibi desit. Quod si ita sit, neque eri 
ei quicquam : si enim erit, bacex parte prius decieat : 
non igitur antehac erat omne. — Praeter naturam vero lic 
accidere nihil potest : nihil enim patitur. Si ergo mhil 
ipsi fiat, certe neque futurum est aliquid, neque eri, 
neque fiebat, aut est factum. A rebus quidem generabüibos 
si abstuleris ipsum erit, cum quidem in perpetua acquis: 
tione versentur, subito non esse contingit. Rebus aulem, 


qui non sunt tales, si ipsum erit adjunxeris, acci - 
e sede ipsius esse labi. Manifestum enim ex hoc fueril, - 
ipsum esse non esse illis innatum, si fiat ex eo, qud. 


futurum sit, et factum fuerit, et sit in posterum ce 
dum. Videtur enim in rebus generalibus [corr. gesera- 
libus] id potissimum essentia esse, scilicet tractus quidam 


ab ipso esse ex generationis initio, quousque ad temporis 


extrema perveniat, quando non sit ulterius, idque ipsom. 


quod dicitur , es! in eis exsistere , ac, si quis quiequam et 


hoc ductu circumcidat, vita comminpui : quapropter d 
esse diminui, et universo quidem esse ejusmodi οροπεὶ, 
quousque sic erit. 


nobis in his sic est inventum : inventa et causa molions 
ad semper esse futuri adminiculo properantis.. Prims 
autem rebus atque beatis neque desiderium inest falun 

jam enim totum sunt, et, quicquid habere vite. debeat. 


jam totum possident : ideo nihil quaerunt, quoniam hr 


nihil est futurum : neque igitur illud eis accidit, in q* 
est futurum. psa igitur absoluta entis essentia elis, 
qui& et non discerpatur in partes, sed in partibus sois i»? 
sit, et in nullo deficiat, nihilque ipsi desit, εἰ cui niil 
omnino, quod non ens dicatur, possit accedere. ^" 


enim solum entia omnia oportet omni totique adesse, 5 


Quam ob rem ad ipsum esse futorum | 
natura festinat, neque vult quiescere : quippe cum ese | 
sibi hauriat, dum aliud quiddam atque alind agit, mer. 
turque in orbem quodam essentize desiderio. taque ese. 





* 


(ne, 25.) 
ὅντα πάντα δεῖ παρεῖναι τῷ παντὶ xal ὅλῳ, ἀλλὰ xoi 


μηδὲν τοῦ ποτὲ μὴ ὄντος. Αὕτη 5 διάθεσις αὐτοῦ 
xal φύσις εἴη dv αἰών" αἰὼν γὰρ ἀπὸ τοῦ ἀεὶ ὄντος. 
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etiam nihil aliquando non entis accidere. Hac, inquam, 
propriefas ipsiusque natura wternitas est, id est νυ : 
evum enim ab eo, quod est semper, ἀεί, est dictum. 


terna quadam potentia ipsam contemplamur eternitatem , quie est infinita quedam vita simul tota. 


δ΄. Τοῦτο δὲ ὅταν τινὶ προσθαλὼν τῇ 5 ψυχῇ, ἔ ἧς 

v λέγειν περὶ αὐτοῦ " μᾶλλον δὲ ὁρᾷν αὐτὸ τοιοῦτον, ον 
μηδὲν περὶ αὐτὸ ὅλως γεγονέναι" εἰ γὰρ τοῦτο, οὐχ ἀεὶ 

ἦν, ἢ οὐχ ἀεί τι ὅλον ὄν. Ἄρα οὗ οὖν ἤδη ἀΐδιον: εἰ μὴ 
xal ἐνυπάρχει αὐτῷ τοιαύτη φύσις ὡς πίστιν ἔχειν περὶ 
εὐτοῦ, ὡς οὕτω xal μὴ ἄλλως ἔτι" ὡς εἰ πάλιν προσ- 

to ῥάλλοις, εὑρεῖν τοιοῦτον. Τί οὖν εἶ μηδὲ ἀφίσταιτό 
τις αὐτοῦ τῆς θέας, ἀλλὰ συνὼν εἴη, τῆς φύσεως ἀγα- 
cie; , xal δυνατὸς τοῦτο πράττειν ἀτρύτῳ φύσει, ἣ 
ἐραμὼν xal αὐτὸς εἷς αἰῶνα ἔσται, xal οὐχ ἀποκλίνων 
οὐδαμῇ, ἵν᾽ ἦ ὅμοιος xal αἰώνιος, τῷ ἐν αὑτῷ αἰωνίῳ 

s τὸν αἰῶνα χαὶ τὸ αἰώνιον θεώμενος. Εἰ οὖν τὸ οὕτως 
μον αἰώνιον xal ἀεὶ ὄν, τὸ μὴ ἀποχλίνον εἰς ἑτέραν 
φύσιν χατὰ μηδὲν, ζωὴν ἔχον, ἣν ἔχει πᾶσαν ἤδη, ov 
προσλαδὸν, οὐδὲ προσλαμόάνον, ἢ προσληψόμενον, 
ti ἂν ἀΐδιον μὲν τὸ οὕτως ἔχον " ἀϊδιότης δὲ $ τοιαύτη 
» χατάστασις τοῦ ὑποκειμένου , ἐξ αὐτοῦ οὖσα xol iv 
αὑτῷ αἰὼν δὲ τὸ ὑποχείμενον μετὰ τῆς τοιαύτης χαν 
τεστάσεως ἐμφαινομένης. Ὅθεν σεμνὸν ὃ αἰὼν, xal 
ταὐτὸν τῷ ϑεῷ, 4 ἔννοια λέγει, Λέγει δὲ ταὐτὸν τῷ 
δῷ, xai χαλῶς ἂν λέγοιτο $ αἰὼν θεὸς, ἐμφαίνων xal 
5 πριφαίνων ἑαυτὸν, οἷός ἐστι τὸ εἶναι ὡς ἀτρεμὲς xal 
ταὐτὸν, xat οὕτιο xal τὸ βεδαίως ἐν ζωῃ. Εἰ δ᾽ ἐκ 
πολλῶν λέγομεν αὐτὸν, οὐ δεῖ θαυμάζειν " πολλὰ γὰρ 
ἕχαστον τῶν ἐχεῖ διὰ δύναμιν ἄπειρον, ἐπεὶ xal τὸ ἄπει- 
ρον, τῷ μὴ ἂν ἐπιλείπειν“ xal τοῦτο χυρίως, ὅτι μη- 
Y δὲν αὑτοῦ ἀναλίαχει, — Kal εἴ τις οὕτως τὸν αἰῶνα λέ- 
TU, ζωὴν ἄπειρον ἤδη τῷ πᾶσαν εἶναι, χαὶ μηδὲν 
ἀναλίσχειν αὑτῆς, τῷ μὴ παρεληλυθέναι » μηδ᾽ αὖ μέλ- 
Aut», ἤδη γὰρ οὐχ ἂν en πᾶσα, rr ἂν εἴη τοῦ δρί-- 
teles, Τὸ γὰρ ἑξῆς τῷ πᾶσαν εἶναι καὶ μηδὲν dva- 

Ὁ λίσχειν ἐξήγησις ἂν εἴη τοῦ ἄπειρον ἤδη εἶναι, 


IV. Id ita potissimum se habere cognoscitur, quando 
quis mentem ad aliquid adhibens potest de ipso dicere : 
imo vero cernere ipsum tale, ut nibil prorsus circa id fa- 
ctum aliquando fuerit : alioquin non semper ens exsisteret, 
vel non semper aliquid ens totum. Numquid jam sempi- 
ternum est? nisi natura quoque insit ejusmodi, ut de eo 
procul dubio credi possit , ita nec aliter ulterius se habere 
adeo, ut, si rürsum id respexeris, sis tale similiter inventu- 
rus. Quid vero , si quis nunquam ab ejus contemplatione 
destiterit , sed assidue perseveraverit naturam admiratus , 
possitque indefessa quadam natura perseverare, forsan con- 
fugiens ipse in cternitatem ibidem sistit pedem , nusquam 
omnino declinans, ut similis zternusque sit, dum eo, 
quod in ipso est seternum , eeternitatem eeternumque con- 
templatur. Siigitur, quod ita se habet, est ceternum , et 
semper ens, quod quidem in naturam alteram minime labi- 
tur, vitam, quam habet, totam jam possidens , neque acce- 
pit quicquam , neque accipit, neque est accepturum : quod 
ita, inquam, se habet , est procul dubio sempiternum. Sem- 
piternitas autem est talis quaedam subjecti constitutio , ex 
eoet in eo simul exsistens : evum vero , id estzeternitas, sub- 
jectum una cum ejusmodi constitutione ibi micante. Quam 
ob rem venerandum aliquid est evum eeternitasque , idem- 
que cum deo, siquidem id insita dictat intelligentia. Dictat 
autem idem esse huic deo, quem entis et vitas nomine 
nuncupamus. Atqui recte dici potest sevum sive aeternitas 
esse deus, fulgens proferensque in lucem se ipsum , qualis 
potissimum est secundum esse : esse, inquam , incommu- 
tabile penitus atque idem, et ita firmiter in vita consi- 
siens. Neque vero mirari quisquam debet , quod ipsum 
dicamus ex multis. Quodlibet enim eorum, qua illic 
suut, multa dicitur ob potentiam infinitam, quando et 
infinitum ibi dicitur, quia nullo modo deficiat. Et hoc 
quidem pricipue , quoniam e suo nihil amittat ; ac si quis 
teternitatem ita descripserit , scilicet vitam infinitam , jam 
ex eo, quod sit universa , nihilque amittat, cum nibil vel 
preeterierit , vel sit. futurum , alioquin j jam tota non esset : 
is profecto proxime ad definitionem ejus accedet. Quod 
enim deinceps subditur, [ scilicet | huic totam esse nihilque 
amittere, expositio quaedam est ejus, quod dicebatur 
scilicet vita jam infinita. 


"iernitas est. actus primm mentis in uno, et circa unom, simul totus : atque est ipsum esse priesens tantum, divo ipsum re vera 
ens , in quo, quod ipsum semper dicitur, necessario continetur. 


E'. Ἐπειδὴ δὲ f, τοιαύτη φύσις οὕτω παγχάλη xal 
ἀΐδιος περὶ τὸ ἕν, xal ἀπ᾽ ἐχείνου, καὶ πρὸς ἐχεῖνο, 
dw ἐχβαίνουσα ἀπ᾽ αὐτοῦ , μένουσα δὲ ἀεὶ περὶ 
ἐχεῖνο καὶ ἐν ἐκείνῳ, καὶ ζῶσα χατ᾽ éxelvo, εἴρηταί τε; 

“ ὡς ἐγὼ οἷ οἶμαι, τοῦτο τῷ Πλάτωνι χαλῶς καὶ βαθΞίᾳ τῇ 
γαη, xal οὐκ ἄλλως " "Toro δὴ τὸ μένοντος αἰῶ- 
v« ἐν ἑνέ- ἵνα μὴ ἀαόνον ὦ αὐτὸς αὐτὸν εἰς Év πρὸς 
ἑαυτὸν ἄγων, ἀλλ᾽ 3 περὶ τὸ ἕν τοῦ ὄντος ζωὴ 6 ὡσαύ-- 
τως “τοῦτο, ὃ δὴ ζητοῦμεν, χαὶ τὸ οὕτω μένον, αἰὼν 
"ἦναι, Τὸ γὰρ τοῦτο χαὶ οὕτω μένον, καὶ αὐτὸ τὸ μέ- 
νον, ὅ ἐστιν ἐνέργεια ζωῆς μενούσης παρ᾽ αὑτῆς πρὸς 
ixttvo, xal ἐν ἐκείνῳ, καὶ οὔτε τὸ εἶναι οὔτε τὸ ζῇν 
ἐπυβομένη, ἔχοι ἂν τὸ αἰὼν εἶναι. 'Tó γὰρ ἀληθῶς 
εἶναί ἐστι τὸ οὐδέποτε μὴ εἶναι, οὐδ᾽ ἄλλως εἶναι" 
'0 τοῦτο δὲ ὡσαύτως εἶναι, τοῦτο δὲ ἀδιαφόρως εἶναι. 
Οὐχ ἔχει οὖν δτιοῦν, τὸ ἄλλο xai ἄλλο οὐδ᾽ ἄρα δια- 


V. Quoniam vero natura talis omni pulchritudine pol- 
lens , atque sempiterna circa ipsum unum exstat , ab illo 
et ad illud, nullo modo ab ipso digrediens, sed manens 
circa illud semper, atque in illo, secundumque illud vi- 
vens, idcirco dictum est a Platone non temere, sed pre 
clare admodum profundaque sententia, scilicet. aeternitas 
manet in uno : ut videlicet non solum ipse eam in unum, 
quod in ipsa est, redigat, sed eliam ipsa entis vita circa 
ipsum unum similiter se reducat. Hoc itaque est, quod 
quaerimus, quodve ita permanet, est seternifas. Jd nam- 
que ipsum et ita manens, et hoc ipsum permanens, quod 
quidem est actus vite manentis ex se ipsa, ad illud, atque 
in illo, neque in essendo, neque in vivendo mentitur, 
absque controversia est zeternitas : nam vere esee est nun- 
quam non esse, neque aliter esse. Id autem eodem modo 
esse, hoc vero sine diversitate esse : aliud igitur aliudve 
non habet. Neque (u igitur in vera ejus contemplatione 
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στήσεις. οὐδ᾽ ἐξελίξεις, οὐδὲ προάξεις, οὐδὲ παρατε- 
νεῖς, οὐδ᾽ ἄρα οὐδὲ πρότερον αὐτοῦ, οὐδέ τι ὕστερον 
λαθεῖν ἔχεις. Εἰ οὖν μήτε πρότερον μήτε ὕστερον, 
μήτε ὕστερον περὶ αὐτὸ, τὸ δ᾽ ἔστιν ἀληθέστατα τῶν 
& περὶ αὐτὸ καὶ αὐτό" xal οὕτως δὲ, ὅτι ἐστὶν ὡς οὐσία 
ἢ τὸ ζῇν. Πάλιν αὖ ἥχει ἡμῖν τοῦτο, ὃ δὴ λέγομεν 6 
αἰών. Ὅταν δὲ τὸ ἀεὶ λέγωμεν, xal τὸ οὐ ποτὲ μὲν 
ὃν, ποτὲ δὲ μὴ ὄν, ἡμῖν ἕνεκα τῆς σαφηνείας δεῖ νο- 
μίζειν λέγεσθαι" ἐπεὶ τό γε ἀεὶ τάχ᾽ ἂν οὐ χυρίως λέ- 
10 γοιτο, ἀλλὰ ληφθὲν εἰς δήλωσιν τοῦ ἀφθάρτου πλανῷ 
ἂν τὴν ψυχὴν εἰς ἔχθασιν τοῦ πλείονος" καὶ ἔτι, ὡς μὴ 
ἐπιλείψοντός ποτε, τόδε ἴσως βέλτιον ἦν μόνον τὸ ὃν 
λέγειν. Ἀλλ᾽ ὥσπερ τὸ ὃν ἀρχοῦν ὄνομα τῇ οὐσίᾳ, 
ἐπειδὴ xol τὴν γένεσιν οὐσίαν ἐνόμιζον, ἐδεήθησαν, 
Ib πρὸς τὸ μαθεῖν, xai πρυσθήχης τοῦ ἀεί. Οὐ γὰρ ἄλλο 
μέν ἐστιν ὄν, ἄλλο δὲ τὸ ἀεὶ ὄν" ὥσπερ οὐδ᾽ ἄλλο μὲν 
φιλόσοφος, ἄλλο δὲ 6 ἀληθινός: ἀλλ᾽ ὅτι τὸ ὑποδυό- 
μενον ἦν φιλοσοφίαν, f, προσθήχη τοῦ ἀληθινοῦ ἐγέ- 
νετο" οὕτω xal τῷ ὄντι, τὸ ἀεὶ, χαὶ τὸ ὃν, τῷ ἀεί" 
30 ὥστε λέγεσθαι ἀεὶ ὄν, διὸ ληπτέον τὸ ἀεὶ οἷον ἀληθῶς 
ὃν λέγεσθαι. — Kal συναιρετέον τὸ ἀεὶ εἰς ἀδιάστατον 
δύναμιν, τὴν οὐδὲν δεομένην οὐδενὸς, μεθ᾽ ὃ ἤδη ἔχει: 
ἔχει δὲ τὸ πᾶν. Πᾶν οὖν καὶ ὃν xal χατὰ πᾶν οὐχ ἐν-- 
Osho, xal οὐ ταύτῃ μὲν πλῆρες, ἄλλῃ δὲ ἔλλεῖπον ἡ 
35 τοιαύτη φύσις. Τὸ γὰρ ἐν χρόνῳ xàv τέλειον jj ὡς 
δοκεῖ, οἷον σῶμά τι ἱκανὸν, ψυχῇ τέλειον, δεόμενον xal 
τοῦ ἔπειτα, ἐλλεῖπον τῷ χρόνῳ, οὗ δεῖται" ὥστε σὺν 
ἐκείνῳ εἶ παρείη αὐτῷ xal συνθέοι, ὃν ἀτελὲς, ταύτη 
ὃν ὁμωνύμως ἂν τέλειον λέγοιτο" ὅτῳ δὲ ὑπάρχει μηδὲ 
30 τοῦ ἔπειτα δεῖσθαι, μήτε εἷς χρόνον ἄλλον μεμετρη- 
μένον, μήτε τὸν ἄπειρον χαὶ ἀπείρως ἐσόμενον, ἀλλ᾽ 
ὅπερ δεῖ εἶναι, τοῦτο ἔχει, τοῦτό ἐστιν, οὗ ἢ ἔννοια 
ἐπορέγεται, ᾧ τὸ εἶναι οὐκ ἐκ τοῦ τοσοῦδε, ἀλλὰ πρὸ 
τοῦ τοσοῦδε. ἔπρεπε γὰρ αὐτῷ, μηδὲ τοσῷδε ὄντι, 
36 πάντη μηδενὸς ἐφάπτεσθαι τοσοῦδε, ἵνα μὴ ἡ ζωὴ αὐ. 
τοῦ μερισθεΐσα τὸ χαθαρῶς ἀμερὲς αὐτοῦ ἀνέλη, ἀλλ᾽ 
ἡ καὶ τῇ ζωῇ ἀμερὲς καὶ τῇ οὐσίᾳ. Τὸ δ᾽ ἀγαθὸς ἦν, 
ἀναφέρει εἷς ἔννοιαν τοῦ παντὸς, σημαίνων τῷ ἐπέ-- 
χεινα παντὶ τὸ μὴ ἀπὸ χρόνου τινός - ὥστε μηδὲ τὸν 
40 χόσμον ἀρχήν τινα χρονικὴν εἰληφέναι, τῆς αἰτίας τοῦ 
εἶναι αὐτῷ τὸ πρότερον παρέγουσης. Ἀλλ᾽ ὅμως δη- 
λώσεως χάριν τοῦτο εἰπὼν μέμφεται ὕστερον καὶ τούτῳ 
τῷ ὀνόματι, ὡς οὐδ᾽ αὐτοῦ ὀρθῶς πάντη λεγομένου 
ἐπὶ τῶν τὸν λεγόμενον χαὶ νοούμενον αἰῶνα εἰληχότων. 
Anima per suum quiddam :eternum tangit :eternitatem , et 
46 (τ΄. Ταῦτα οὖν λέγομεν, ἄρά γε μαρτυροῦντες ἕτέ- 
pots, xxl ὡς περὶ ἀλλοτρίων τοὺς λόγους ποιούμεθα . 
καὶ πῶς; τίς γὰρ ἂν σύνεσις γένοιτο μὴ ἐφαπτομόνοις ; 
πῶς δ᾽ ἂν ἐφαψαίμεθα τοῖς ἀλλοτρίοις; Δεῖ ἄρα xal 
ἡμῖν μετεῖναι τοῦ αἰῶνος. Ἀλλ᾽ ἐν χρόνῳ οὖσι, πῶς ; 
bo ἀλλὰ πῶς ἐν χρόνῳ, καὶ πῶς ἐν αἰῶνι ἐστὶν εἶναι, 
γνωσθείη ἂν εὑρεθέντος πρότερον τοῦ χρόνου" xal τοί- 
vuv χαταβατέον ἡμῖν ἐξ αἰῶνος ἐπὶ τὴν ζήτησιν τοῦ 
χρόνου, xai τὸν χρόνον ' ἐκεῖ μὲν γὰρ ἦν ἢ πορεία 
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distantiam finges , neque extrinsecus explicabii, neque mo- 
duces [ αἰ. adjunges], neque protendes : neque igitur vel 
prius, vel posterius in eo quicquam accipies. Quodsi neque 
prius, neque posterius penes ipsum fingi potest , sed ipsum, 
quod dicitur est, verissimum est omnium , quae de illo di- 
cuntur, imo est id ipsum, atque ita est, ut essentia sit εἰ 
vita. In his, inquam, nobis succurrit rursum , quod di- 
cimus s&vum. Quando vero dicimus ipsum semper, item 
ipsum non aliquando quidem ens, aliqnando vero non ens, 
putandum est , id deelarationis gratia dici : quoniam ipsum 
semper for(asse non preecipue dicitur, sed assumptum ad 
ostendendum incorruptibile, animum potest reddere vaga- 
bundum per quendam in plura exitum et proventum : item 
significat rem nunquam deficientem. — Forsan vero przsü- 
bat id tantum ens dicere. Verum quemadmodum eus η0- 
men est essentia; ipsi sufficiens, attamen, quia generalio- 
nem quoque esse mulli putarunt esseutiam , opus (uit 
disciplinee gratia ipsum semper adjungere. Non enim aliud 
quiddam est ens, aliud vero semper ens : sicut neque aliud 
est philosophus , aliud vero philosophus veros. "Verumü- 
men , quia nonnulli philosophiam simulant , adjunctum ex 
philosophus verus. Sic et enti ipsum semper, el ips 
semper adjungitur ens, adeo ut dicatur aion , id est sem- 
per ens : unde dicitur xon, id est evum : quapropler εἰς 
accipiendum est ipsum semper cum ente, ut vere ens no- 
bis significet. Profecto colfigendum est ipsum semper ad 
indistantem potentiam demonstrandam, qua praeler xd, 
«quod habet , nullius indigeat; liabet autem omne. Omm 
igitur est et eus, atque per omne nullius indigum.  Ejus- 
modi vero natura non est hac quidem ex parte plena, alia 
vero vàcua. Quod enim in tempore est, quamvis períe- 
ctum videatur, velut corpus aliquod sufficiens animz , per 
animam est perfectum, indigetque alicujus quandoque (v. 
turi, utpote cui tempus íllud, quo indiget, desit. Qua 
propter simul cum illo si quando praesens immineat alque 
concurrat, imperfectum exsistens, hac utique ratione cus 
&quivoce perfectum esse dicetur. Quod vero tale esf, ut 
neque futuro egeat , neque redigatur in tempus aliud mes- 
suratum, neque infinitum et infinite futurum, sed, quicquid 
expedit , esse jam habet, id profecto est, quod intelligentia 
nostra desiderat : cui quidem esse non advenit ex aliqno 
tanto, sed ei adest etiam ante quodlibet tantum. Decet eniin 
ipsum, cum neque tantum aliquod sit, omnino nihil tantum 
ut tantum attingere , ne vita ejus jam divisa naturam ipsius 
penitus indivisibilem perdat , sed sit cum per vitam, tom 
per essentiam individuum. Quod autem dicitur in Timzo, 
mundi artifex bonus erat , refert ad intelligentiam universi 
significans 1n eo, quod poni aliquid super uuiversum, 
non intelligendum hoc ex quodam tempore. Quam ob rem 
neque mundum initium aliquod temporale esse sorlitum : 
quippe cum ipsa, qua essendi huic est causa, id quod 
dicitur, prius adhibeat. Verumtamen, postquam id de 
clarationis gralia dixerat, dictionem hanc, id est ipsum 
erat, redarguit in sequentibus , quasi id in rebus eterus 
Don recte dicatur. 


per temporale tempus, Item, quot sint opiniones de temporc. 


[| VI. Qua hactenus dicimus, numquid alienis teslilice 
mur, et tanquam de alienis verba facimus? At enim que 
modo id fieri possit? Nam quee intelligentia in nobis fert 
potest, nisi tangamus? Et quonam pacto alienis inlelli 
gendo possimus attingere? Oportet itaque nos zi, id δ' 
&ternitatis, participes esse. Sed quonam pacto, cum 
simus in tempore? Jam vero qua conditione potissimum ia 
tempore, et qua in ceternilate liceat esse, notum erit pl- 
nius, cuim jam, quid sit tempus, fuerit inventum. Pro- 
fecto descendendum nobis est ab aevo ad indagationem lem 
poris atque ad tempus : ibi quidem erat ad superna pv 
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πρκτὰ ἄνω᾽ νῦν δὲ λέγομεν Tr, οὐ πάντη χαταύάντες, 
i" οὕτως, ὥσπερ κατέβη χρόνος. Ei μὲν περὶ γρόνου 
εἰργμένον μηδὲν ἦν τοῖς παλαιοῖς χαὶ μαχαρίοις ἀνδρά- 
τιν, ἐγρῆν τῷ αἰῶνι ἐξ ἀρχῆς συνείραντας τὸ ἐφεξῆς 
ὁ μένειν τὰ δοχοῦντα περὶ αὐτοῦ, πειρωμένους τῇ ἐννοίᾳ 
12:09, ἣν χεχτήμεθχ, ἐφαρμόζειν τὴν λεγομένην ὑφ᾽ 
ῥιῶν δόξαν" νῦν δὲ ἀναγχαῖον πρότερον λαῦεῖν τὰ μά - 
»“τὰ ἀξίως λόγου εἰρημένα, σκοποῦντας, εἴ τινι qü- 
Uwy συμφώνως ὁ map ἡμῶν ἕξει λόγος. Τριχῇ δ᾽ 
iw ἴσως διαιρετέον τοὺς λεγου ἕνους περὶ αὐτοῦ λόγους τὴν 
τρότην, Ἦ γὰρ χίνησις 5j λεγομένη ἢ τὸ κινούμενον 
iim ἄν, ἢ χινήσεώς τι τὸν χρόνον. Τὸ γὰρ στάσιν, 
ἢ τὸ ἑστηκὸς, 3) στάσεώς τι λέγειν παντάπασι πόῤῥω 
τῆς ἐννοίας ἂν εἴη τοῦ χρόνου, οὐδαμῇ τοῦ αὐτοῦ ὄντος. 
Τῶν δὲ χίνησιν λεγόντων οἷ μὲν πᾶσαν χίνησιν ἂν λέ- 
yutv, οἱ δὲ τὴν τοῦ παντός. ΟἿ δὲ τὸ χινούμενον λέ- 
Yet τὴν τοῦ παντὸς ἂν σφαῖραν λέγοιεν" ol δὲ χι-- 
νήσεώς τι, ἢ διάστημα χινήσεως, ol δὲ μέτρον, ot δ᾽ 
ἧγως παραχολουθοῦν αὐτῇ , xal ἢ πάσης, ἢ τῆς τετα- 
» Ὑαΐγυς, 
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gressio : nunc vero loquimur jam descendentes, neque 
tamen omnino , sed ita , quemadmodum descendit et tem- 
pus. Prtincipio, si nihil omnino de tempore ab antiquis 
beatisque viris dictum esset, oporteret nos ab initio, quod 
sequitur deinceps connectentes avo, dicere, que de hoc 
videantur, studentes ipsius notioni jam parte opinionem 
nostram accommodare. Nunc vero necessarium est in- 
primis accipere, que majori cum ratione dicta sunt, con- 
sideranjes, si cui illorum nostra sententia consonet. Ante 
omnia forsan sententias aliorum de tempore debemus in 
tria membra distinguere. Tempus enim aut ipse motus 
est, aut id quod movetur, aut aliquid motionis. Dicere 
autem tempus esse statum , vel ipsum stabile, vel aliquid 
stationis , procul admodum foret ab ipsa temporis notione : 
quippe cum identitatem minime patiatur, ideoque cum 
statu atque stabili congruere nequeat. Eorum vero, qui 
tempus esse motum opinantur, alii quidem motum omnem 
esse dicent, alii vero universi motum. Qui autem ipsum 
mobile esse teinpus affirmant, sphzeram totius adducent 
in medium. Proinde, qui tempus aiunt esse aliquid mo- 
tionis, partim intervallum , sive spatium, aive durationem 
motus : partim mensuram, partim aliquid motum comi- 
| tans, sive motum omnem, sive potias ordinatum. 


[002— 609.] 


Tempus neque est motus, neque dnratio corporel motus. 


Ζ΄. Κίνησιν μὲν οὐχ οἷόν τε, οὔτε τὰς συμπάσας 
"ταβάνοντι χινήσεις, καὶ οἷον μίαν ἐκ πασῶν ποιοῦντι, 
07 τὴν τεταγμένην * ἐν χρύνῳ γὰρ d χίνησις ἑχατέρα 
᾿ )ενυμένη. Εἰ δέ τις μὴ ἐν χρόνῳ, πολὺ μᾶλλον 

“5. ἅν ἀπείη τοῦ γρόνος εἶναι, ὡς ἄλλου ὄντος τοῦ, ἐν ᾧ ἢ 
κίνησις, ἄλλου τῆς χινήσεως αὐτῆς οὔσης" xal ἄλλων 
"εγομένων χαὶ λεχθέντοιν ἂν, ἀρχεῖ τοῦτο, xal ὅτι χίνη- 
^ uiv ἂν xal παύσαιτο xa διαλείποι, χρόνυς δὲ οὔ. 
Εἰ Zi τὴν τοῦ παντὸς χίνησιν μὴ διαλείπειν τις λέγοι, 

Ἢ χλλὰ xal αὕτη, εἴπερ τὴν περιφορὰν λέγοι ἐν χρόνῳ 
τινὶ xal αὕτη περιφέροιτ᾽ ἂν εἷς τὸ αὐτό οὐχ ἐν ᾧ τὸ 
74:7) ἤνυσται, xa ὃ μὲν ἂν εἴη Ἄμισυς, ὃ δὲ διπλά- 
“ὡς, χινήσεως τοῦ παντὸς οὔσης ἑχατέρας, τῆς τε εἷς 
τὸ τυτὸ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ, xal τῆς εἰς τὸ ἥμισυ ἠχούσης. 

5 Και τὸ ὀξυτάτην δὲ xal ταχίστην λέγειν τὴν τῆς ἐξω- 
τάτης σγτίρας χίνησιν μαρτυρεῖ τῷ λόγῳ, ὥστε ἕτερον 
^ χέπισις αὐτῆς χαὶ ὃ χρόνος. ᾿αχίστη γὰρ πασῶν 
iro τὸν ἐλάττονι γρόνω τὸ μεῖζον xal τὸ μέγιστον 
ἐάστταα ἀνύειν" τὰ δ᾽ ἄλλα βραδύτερα τῷ ἐν πλείονι 
τ ἄν, xxt μέοης αὐτοῦ. Εἰ τοίνυν μηδ᾽ ἢ χίνησις τῆς 

7711016 ὃ γρόνος, σχολὴ γε ἂν fj σφαῖρα αὐτὴ, ἣ ἐκ 

τοῦ κινεῖσθαι ὑπενοήθη χρόνος εἶναι. Ἄρ᾽ οὖν χινή- 

"tx τι; εἰ μὲν διάστημα, πρῶτον μὲν οὐ πάσης χινή- 

πως τὸ αὐτὸ, οὐδὲ τῆς διοειδοῦς. Θᾶττον γὰρ xol 
" ἐγαδύτερον di κίνησις καὶ ἦ ἐν τόπῳ. Καὶ εἶεν ἂν 

Ta: μετρούμεναι al. διαστάσεις ἑνὶ ἑτέρῳ, ὃ δὴ óp- 

tom ἄν τις εἴποι χρόνον. Ποτέρας δὴ αὐτῶν τὸ 

ViTtnua γόνος, μᾶλλον δὲ τίνος αὐτῶν, ἀπείρων 

τἰσῆτς Ἐὸ δὲ τῆς τεταγμένης, οὐ πάσης uiv, οὐδὲ τῆς 
f VXsTEGt πολλαὶ γὰρ αὗται, ὥστε καὶ πολλοὶ χρόνοι 
Εἰ δὲ τῆς τοῦ παντὸς διάστημα, εἰ μὲν 
το ὦ αὐτῷ τῇ κινήσει διάστημα, τί ἂν ἄλλο, ἢ ἢ κίνη- 
τς ἂν εἴης τοτήδξε μέντοι. τὸ δὲ τοσόνδε τοῦτο, ἦτοι τῷ 


112 ἔσονται. 


VII. Tempus quidem esse motum est impossibile : ne- 
que si cunctos simul motus accipias, ex cunctis quasi 
unum eíficiens, neque si motum duntaxat ordinatum : nam 
motus uterque fit in tempore. Siquis vero motus dicatur 
non in tempore fieri , multo longius ab hoc insuper aberit, 
ut sit tempus, quasi aliud quidem sit, in quo motus agitur, 
aliud vero sit ipse motus, Cum vero sint et alia, quae 
dicantur dictaque sint, id sufficit atque sufficiet , quod vi- 
delicet motus desinere potest atque intermitti, tempus vero 
nequaquam. Si quis autem universi motum dixerit non 
intermitti , attamen et hic motus, si modo circuitum ille 
dicat , in quodam fit tempore, atque in idem quandoque 
revertitur : non in eo quidem spatio, quo dimidium ejus 
impletur : et hic quidem motus est dimidius, ille vero du- 
plus , dum videlicet uterque motus est universi, cum qui 
ab eodem redit in idem, tum qui duntaxat pervenit ad di- 
midium. Praterea quod dici solet, motum extima sphaerae 
vehementissimum celerrimumque esse , idem quoque con- 
firmat, videlicet aliud esse sphxrs motum, aliud vero 
tempus. "Velocissimus enim omnium est, qui breviori 
tempore majus maximumque spatium peragit : alii tardio- 
res, qui scilicet tempore longiori partem ejusdem spatii 
consequuntur. Sí ergo tempus non est motio sphere, 
neque eliam erit ipsa spliera : qua quidem propterea, 
quod moretur, existimata est esse tempus. Sed numquid 
tempus est aliquid motionis ?- Profecto si motionis inter- 
vallum esse dicatur, primo quidem objiciemus, non idem 
esse motionis cujuslibet intervallum, neque etiam , si mo- 
tus sint uniformes. "Velocius enim et tardius motus etiam, 
qui fit in loco, peragitur. Et fierigquidem potest, ut utra- 
que intervalla uno quodam tertio mensurentur, quod re- 
ctius admodum quis dixerit esse tempus. Utrius autem ho- 
rum motuum intervallum erit tempus ? Imo vero cujusnam 
eorum, cum iufiniti sint? Si vero ordinati motus spatium 
tempus esse putetur , certe neque omnis quidem ejusmodi 
motionis: ha namque multa sunt : quo efficietur, ut si- 
mul etiam multa sint tempora. Sin autem universi motus 
spatium , si quidem spatium , quod inest motui , quidnain 
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τόπῳ, ὅτι τοσόνδε. ὃν διεξῆλθε, μετρηθήσεται, χαὶ τὸ 
διάστημα τοῦτο ἔσται" τοῦτο δὲ οὐ χρόνος, ἀλλὰ τόπος, 
ἢ αὐτὴ ἡ κίνησις τῇ συνεχείᾳ αὐτῆς, χαὶ τῷ μὴ εὐθὺς 
πεπαῦσθαι, ἀλλ’ ἐπιλαμδάνειν ἀεὶ, τὸ διάστημα ἕξει. 
& Ἀλλὰ τοῦτο τὸ πολὺ τῆς χινήσεως ἂν εἴη " χαὶ εἰ μὲν 
εἰς αὐτήν τις βλέπων ἀποφανεῖται πολλὴν, ὥσπερ ἂν 
εἴ τις πολὺ τὸ θερμὸν λέγοι, οὐδὲ ἐνταῦθα χρόνος φα- 
νεῖται, οὐδὲ προσπίπτει, ἀλλὰ χίνησις πάλιν xal πάλιν, 
ὥσπερ ὕδωρ ῥέον πάλιν xal πάλιν, καὶ τὸ ἐπ᾽ αὐτοῦ διά- 
t9 στημα θεωρούμενον. Καὶ τὸ μὲν πάλιν xal πάλιν ἔσται 
ἀριθμὸς, ὥσπερ δυὰς ἢ τριὰς, τὸ δὲ διάστημα τοῦ Óv- 
xou. Οὕτως οὖν xal πλῆθος χινήσεως, ὡς δεχὰς, ἢ ὡς 
τὸ ἐπιφαινόμενον τῷ οἷον ὄγχῳ τῆς χινήσεως διάστημα, 
ὃ οὐχ ἔχει ἔννοιαν χρόνου, ἀλλ᾽ ἔσται τὸ τοσόνδε τοῦτο 
16 γενόμενον ἐν χρόνῳ" 3) 6 χρόνος οὖχ ἔσται πανταχοῦ, 
ἀλλ’ ἐν ὑποχειμένῳ τῇ κινήσει " συμθαίνει τε πάλιν αὖ 
χίνησιν τὸν χρόνον λέγειν" οὐ γὰρ ἔξω αὐτῆς τὸ διά- 
στημα, ἀλλὰ χίνησις οὖχ ἀθρόα. Τὸ δὲ μὴ ἀθρόα, εἰ 
τὸ ἀθρόον ἐν χρόνῳ, τὸ μὴ ἀθρόον τίνι διοίσει τοῦ 
20 ἀθρόως, ἢ τῷ ἐν χρόνῳ ; ὥστε fj διεστῶσα χίνησις καὶ 
τὸ διάστημα αὐτῆς οὐχ αὐτὸ χρόνος, ἀλλ᾽ ἐν χρόνῳ. 
Εἰ δὲ τὸ διάστημα τῆς χινήσεως λέγοι τις χρόνον, οὐ τὸ 
αὐτῆς τῆς κινήσεως, ἀλλὰ παρ᾽ ὃ αὐτὴ ἡ χίνησις τὴν 
παράτασιν ἔχει, οἷον συμπαραθέουσα ἐχείνῳ" τί δὲ 
a5 τοῦτο ἔστιν, οὐχ εἴρηται. Δῆλον γὰρ ὅτι τοῦτο ἔστιν 
ὃ χρόνος, ἐν ᾧ γέγονεν $j χίνησις. Τοῦτο δ᾽ οὖν ὃ 
ἐξ ἀργῆς ἐζήτει ὃ λόγος, τί ὧν ἐστιν ὁ χρόνος" ἐπεὶ 
ὅμοιόν τε γίνεται xal αὐτὸ, οἷον εἴ τις ἐρωτηθεὶς, τί 
ἐστι χρόνος, λέγοι χινήσεως διάστημα ἐν χρόνῳ. Τί 
20 οὖν ἐστι τοῦτο τὸ δίαστημα, ὃ δὴ γρόνον καλεῖ ὃ τῆς 
χινήσεως τοῦ οἰχείου διαστήματος ἔξω τιθέμενος. Καὶ 
γὰρ αὖ καὶ ἐν αὐτῇ ὁ τιθέμενος τῇ χινήσει τὸ διάστημα 
τὴν τῆς ἠρεμίας διάστασιν ποῖ θήσεται, ἄπορος ἔσται. 
“Ὅσον γὰρ κινεῖταί «1, τοσοῦτον ἂν σταίη xai ἄλλο. 
36 Καὶ εἴποις ἂν τὸν χρόνον ἑκατέρου τὸν αὐτὸν εἶναι, ὡς 
ἄλλον δηλονότι ἀμφοῖν ὄντα. Τί οὖν ἐστι, xal τίνα 
φύσιν ἔχει τοῦτο τὸ διάστημα ; ἐπείπερ τοπικὸν οὐχ 
οἷόν τε, ἐπεὶ xal τοῦτό γε ἔξωθέν ἐστιν. 


ENNEADIS ΠῚ 
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aliud, quam ipse motus erit? Tantus tamen : tantum vero 
istud vel loco mensurabitur , quoniam scilicet tantus est 
locus, quem percurrit , et spatium quidem id erit : hoc 
autem non tempus, sed locus erit : vel spatium sive inter- 
vallum dicetur ipse motus habere ob ejus continuitalem, 
atque ex eo, quod non repente desierit, sed perpetuo pro- 
rogetur. At vero id nihll aliud erit, quam multitudo sive 
amplitudo aliqua motionis : ac si quis ipsain intuitus mo- 
tionem multam esse pronunciet , ceu si qui calorem esie 
dixerit multum , neque hic quidem tempus apparet neque 
nobis occurrit , sed motio iterum atque iterum instar aque 
iterum iterumque fluentis. Et intervallum quidem in « 
perspectum repetitaque rursus effluxio erit numerus, sicot 
duitas atque trinitas : spatium vero sive intervallum perti- 
nebit ad molem. Sic itaque et multitudo motionis erit, ut 
denarius, vel tanquam inspectum velot in mole motionis 
spatium : quod quidem non babet temporis notionem, 
sed erit ejusmodi tantum in tempore factum : alioquin 
tempus non erit ubique, sed in motu solum quasi sub- 
jecto, accidetque rursus tempus dicere motionem. Non 
enim extra motionem est epatium , sive duratio motionis, 
sed est motio ipsa non simul tota vel momento peracta. 
Quando vero dicitur facta non subito, si aliquid factum 
subito fleri dicatur in tempore, quzerenrus, quonam diffe. 
rat non sübito factum ab eo, quod subito atque momento. 
Num forte differat ex eo, quod agatur ih. tempore : quam 
ob rem et durans motus et ipsius duratio sive intervallum 
non est ipsum tempus, sed impletur in tempore. Si quis 
autem motionis intervallum esse tempus affirmet, non qui- 
dem ipsius propríum motionis, imo secundum quod ipsa 
extensionem habet, quasi cum illo concurrens , nondum 
tamen , quid hoc sit , est explanatum. Constat enim id esse 
tempus, in. quo factus est motus, — Hoc autem erat , quod 
ab initio quarebamus, quidnam exsistens sit tempos : 
quoniam et hoc perinde se habet , ac si quis interrogatus, 
quid est tempus, respondeat, intervallum motionis ín tem- 
pore. Quid igitur est hoc intervallum ? quod ille appellat 
tempus, qui hoc extra proprium motionis intervallum 
ponit. Etenim rursus, et qui in ipso motu temporale col- 
locat intervallum , hic, quietis spatium ubin&m collocet , 
dubitabit. Quatenus enim movebitur aliquid , eatenus 
quiescit et aliud : atque dices, utriusque tempus idem 
fore, quamvis aliter alterum spectet et alterum. Quidnam 
igitur est, quamve naturam habet hoc intervallum? Locale 
quidem esse nequit, quandoquidem et hoc extrinsecus 
adest. 


Tempus non est mensura corporei motus insita motui, nec ut mensura continua, nee ut numerus. 


H'. ᾿Δλριθμὸς δὲ κινήσεως ἢ μέτρον, βέλτιον γὰρ 

40 οὕτω συνεχούσης, πῶς [ λέγοι τις ) σχεπτέον, Πρῶ- 
τον μὲν οὖν xal ἐνταῦθα τὸ πάσης ὁμοίως ἀπορητέον, 
ὥσπερ xai ἐπὶ τοῦ διαστήματος τῆς χινήσεως, εἴ τις 
τῆς πάσης εἶναι ἐλέγετο! Πῶς γὰρ ἄν τις ἀριθμήσειε 
τὴν ἄταχτον χαὶ ἀνώμαλον; ἢ τίς ἀριθμὸς, ἣ μέτρον, 
46 ἢ κατὰ τί τὸ μέτρον; εἰ δὲ τῷ αὐτῷ ἑχατέραν xal 
ὅλως πᾶσαν, ταχεῖαν βραδεῖαν, ἔσται 6 ἀριθμὸς xol 
τὸ μέτρον τοιοῦτον, οἷς εἰ δεχὰς εἴη, μετροῦσα χαὶ ἵπ- 
πους xai βοῦς, 7| εἰ τὸ αὐτὸ μέτρον xai ὑγρῶν xat ξη- 
pv εἴη. Εἰ δὴ τοιοῦτον uérpov, τίνων μέν ἐστιν 6 
50 χρόνος, εἴργται, ὅτι χινήσεων, αὐτὸς 0: ὅ ἐστιν, οὕπω 
εἴρηται. Εἰ δὲ, ὥσπερ δεκάδος ληφθείσης καὶ ἄνευ 
(xoay ἔστι νοεῖν τὸν ἀριθμὸν, xal τὸ μέτρον μέτρον 
ἐστὶ, φύσιν ἕ ον τινὰ, χἂν αήπω υετρῇ», οὕτω δεῖ ἔχειν 


VIII. Considerandum est deinceps, qua ratione tempus 
esse queat. numerus motionis sive mensura : quod quidem 
forte probabilius esset ob ipsam continuitatem dicere. 
Principio hlc quoque similiter ambigetur atque de inter- 
vallo, utrum videlicet omnis similiter motus numerum vel 
mensuram tempus dicere debeamus. Quo enim pacto nu- 
merabit quispiam inordinatum inaqualemque motam, aut 
quisnam numerus sive mensura ? aut secundum quid po- 
tissimum sit mensura? sin autem eodem numerabit metie- 
turve utrumque motum et omnino quemlibet, sive velocem 
seu tardum, erit quidem numeros et mensura, ceu si dena- 
rius et equos et boves pariter metiatur, aut si qua humi- 
dorum et siccorum eadem sit mensura. Si itaque men- 
sura lalis est tempus , jam quidem, quorum sit tempus, est 
dictum , scilicet motionum : ipsum vero quid sit, nondum 
est explicatum. Quodsi, quemadmodum denarius etiam 
absque equis acceptus intelligi potest tanquam numeru:, 
atque etiam mensura in se est mensura naturam habens 
propriam, etiamsi nondum meliatur, sic se babere oportet 


[3,34 
xi τὸν χρόνον μέτρον ὄντα , εἰ μὲν τοιοῦτόν ἐστιν do' 
iym οἷον ἀριθμὸς, τί ἂν τοῦδε τοῦ ἀριθμοῦ τοῦ κατὰ 
τὴν δεχάδα, ἣ ἄλλου ὁτουοῦν διαφέροι μοναδικοῦ ; 
Εἰ δὲ συνεχὲς μέτρον ἐστὲ, ποσόν τι ὄν, μέτρον ἔσται, 

ἐ ον τὸ πηχυαῖον μέγεθος. Μέγεθος τοίνυν ἔσται, 
vov γραμμὴ συνθέουσα δηλονότι χινήσει, Ἀλλ’ αὕτη 
coss πῶς μετρήσει τὸ ᾧ συνθεῖ, τί γὰρ μᾶλλον 
"ἢ ὑποτερονοῦν, θάτερον : xol βέλτιον τίθεσθαι xal 
τιϑανώτερον, οὐχ ἐπὶ πάσης, ἀλλ᾽ 3 συνθεῖ. Τοῦτο 
Ν δὲ συνεχὲς δεῖ εἶναι. ἦ ἐφέξει ἡ συνθέουσα- ἀλλ᾽ οὐκ 
Cory ῥεῖ τὸ μετροῦν λαμδάνειν, οὐδὲ χωρὶς, ἀλλὰ 
ὑμῶ χίνησιν μεμετρημένην. Καὶ τί τὸ μετροῦν ἔσται : 

5 μεμετρημένη μὲν ἢ χίνησίς ἔσται, μεμετρηχὸς δὲ 
Iren μέγεθος; καὶ ποῖον αὐτῶν ὁ χρόνος ἔσται. ἡ χίνη- 
5 τι ἢ μεμετρημένη , ἢ τὸ μέγεθος τὸ μετρῆσαν; ἢ γὰρ 
Exin ἔσται ἣ μεμετρημένη ὑπὸ τοῦ μεγέθους 6 
[Z*X, ἢ τὸ μέγεθος τὸ μετρῆσαν, ἣ τὸ τῷ μεγέθει 
"βάμενον, ὥσπερ τῷ πήχει πρὸς τὸ μετρῆσαι, ὅση f 
nrox. Ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν πάντων τούτων [δεῖ] ὑποθέσθαι 
"ὕπερ εἴπομεν πιθανώτερον εἶναι, τὴν ὁμαλὴν χίνησιν - 
bti γὰρ δατλότητος , χαὶ προσέτι μιᾶς xai τῆς τοῦ 
ὕω, ἀπορώτερον τὸ τοῦ λόγου τῷ θεμένῳ ὁπωσοῦν 
Vw γίγνεται, ED δὲ δὴ μεμετρημένη κίνησις 6 
"να, χαὶ ὑπὸ τοῦ ποσοῦ μεμετρημένη, ὥσπερ τὴν 
e» εἶ ἔδει μεμετρῆσθαι, οὐχ ὑπ᾽ αὐτῆς ἔδει μεμε- 
τῖοῆσι, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ, οὕτως ἀνάγκη, εἴπερ μέτρον ἕξει 
ὧν ἡ χίνησις παρ᾽ αὑτὴν, xal διὰ τοῦτο ἐδεήθημεν 
τῷ οπεροῦς μέτρου εἷς μέτρησιν αὐτῇς, τὸν αὐτὸν 
tim B xai τῷ μεγέθει αὐτῷ μέτρου, ἵν᾽ ἦ ἡ, χίνη- 
"6, τυτοῦδε γεγενημένου τοῦ χαθ᾽ ὃ μετρεῖται, ὅση 
wo. Καὶ $ ἀριθμὸς τοῦ μεγέθους ἔσται τῇ χινή- 
*" παρομαρτοῦντος ἐχεῖνος ὃ χρόνος, ἀλλ᾽ οὐ τὸ μέ- 
74 τὸ συνθόον τῇ χινήσει. Οὗτος δὲ τίς ἂν el, ἣ ὃ 
Wr, ὃς ὅπως μετρήσει, ἀπορεῖν dvdxr,* ἐπεὶ 
ἐν τις ἐξεύρη ὅπως, οὐ χρόνον εὑρήσει μετροῦντα, 
2/3 τὴν τοσόνδε χρόνον" τοῦτο δὲ οὐ τἀὐτὸν χρόνῳ" 
"L7 γὰρ εἰπεῖν χρόνον, ἕτερον δὲ τοσόνδε χρόνον. 
7i γὰρ τοῦ τοσόνδε, Set ὅ τί ποτ᾽ ἐστὶν εἰπεῖν ἐχεῖνο, 
mn ἐστίν, Ἀλλ᾽ 6 ἀριθμὸς 6 μετρήσας τὴν χί- 
πῖν ζωδεν τῆς χινήσεως, 6 γρόνος " οἷον f, δεχὰς ἐπὶ 
t zen, οὐ μετὰ τῶν ἵππων λαμδανομένη. Τίς 
^ 9^4 ὃ ἀριθμὸς, οὐκ εἴρηται, ὃς πρὸ τοῦ μετρεῖν 
πῃ ὅπερ ἐστὶν, ὥσπερ ἣ δεχὰς, ἢ οὗτος, ὃς xav τὸ 
"t9 xat ὕστερον τῆς χινήσεως παραθέων ἐμέτρη- 
t. Ἀλλ᾽ οὗτος ὃ κατὰ τὸ πρότερον καὶ ὕστερον οὕπω 
"4 ὅστις ἐστίν - ἀλλ᾽ οὖν χατὰ τὸ πρότερον χαὶ ὕστε- 
" μετρῶν, εἶτε στμείω, εἴθ᾽ ὁτῳοῦν ἄλλῳ, πάντως 
!1 26v μετρήσει. "Egrat οὖν ὁ χρόνος οὗτος ὃ 
ἰτόον τὴν χίνησιν τῷ προτέρῳ καὶ ὑστέρῳ, ἐγόμενος 
ὑγρόν» χαὶ ἐφαπτόμενος, ἵνα μετρῇ. Ἦ γὰρ τὸ 
Us» πρότερον καὶ ὕστερον, οἷον ἢ ἀρχὴ τοῦ σταδίου, 
n, ἢ ἀνάγκν, τὸ /povxóv λαμθάνειν. — "Eoct 
- ("cs πρότερον καὶ ὕστερον, τὸ μὲν, χρόνος, 5 
τὴν λήγων, τὸ δὲ ὕστερον, ὃς ἀπὸ τοῦ νῦν ἄργε- 
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et tempus, cum sit mensura : si, inquam, tale tempns est 
in se ipso, qualis et numerus, quonam ab hoc numero dif- 
feret, gulis est denarius vel alius quilibet ex unitatibus 
congregalus? Sin autem mensura quadam continua est, 
certe quantum aliquid exsistens, mensura erit velut cubita- 
lis aliqua magnitudo. Erit itaque magnitudo, velnt linea 
quzedam cum motione concnrrens. At enim ipsa concurrens 
quonam pacío id, quocum una concurrit, metietur? Curnam 
polius alterum quam alterutrum metiatur ? Probabilius au- 
tem poneretur non in motu quolibet , sed in eo, quocum 
concurrit. Id autem continuum oportet esse, quatenus et 
concurrens motus tenorem continuabit : neque extrinsecus, 
quod metitur, ponere decet neque seorsum, sed simul men- 
suralum motum. Proinde quidnam id erit, quod metitur? 
Numquid motus quidem mensuratus erit, maguitudo vero 
mensurans ? Et. utrum horum tempus erit? num mensu- 
ratus motus , an potius metiens magnitudo? Profecto tem- 
pus erit vel motus magnitudine mens uratus, vel magnitudo 
mensurans, vel quiddam tertium magnitudine utens , velut 
cubitali mensura ad metiendum, quantus sif motus. At in 
his omnibus, quod probabilius esse diximus, supponendum 
est, aequalem scilicet esse motum : nam absque eequalitate, 
atque etiam unitate motus etiam ipsius universi, magis 
profecto [quam- motus] ea vacillat opinio, quz»? tempus 
quomodocumque mensuram esse putat. Si autem tempus 
sil motio mensurata, a quanto scilicet mensurata, queimnad- 
modum, si oportuit mensurari motum, non a se ipso opor- 
luit mensuram assumere, sed ab alio quocam accipere : ita 
opus est, si quam motus preter se ipsum mensuram aliam 
habeat, atque ob hoc indiguimus mensura continua ad 
ipsum dimetiendum : ita, inquam, magnitudini quoque ipsi 
mensura opus erit, ut motus esse possit, quantus fuerit 
mensuratus : postquam videlicet illud, secundum quod 
mensuratur, tantum fuerit aut tantum. Alque ita tempus 
erit numerus ille magnitudinis comitantis motum . Don 
aulem magnitudo ipsa simul cum motu currens. Qualis 
autem hic nümerus sit, numquid ex unitatibus constitutus, 
et quomodo metiatur, necessario dubitandum : quandoqui- 
dem, si quis etiam inveniat quomodo , non tempus inve- 
Biet metiens, sed tempus proprie tantum : id autem nequa- 
quam idem est atque ipsum tempus. Aliud namque est 
lempus dicere, aliud tempus tantum enunciare : nam an- 
lequam tantum sit , definiendum est, quid hoc ipsum sit , 
quod est et tantum. Sed numquid numerus motum extriu- 
secus metiens erit lempus? Non sic acceptus , ut denarius 
una cum equis, sed polius ut denarius in equis. Quis 
igitur hic numerus sit, non est dictum, qui , et antequam 
metiatur, est id ipsum , quod est , quemadmodum ipse de- 
naríus. Numquid hic est, qui secundum prius et posterius 
motionis discurrendo metitur? at hic secundum prius atque 
posterius metiens , nondum, qualis sit , nobis apparuit : 
verumtamen , quod secundum prius posteriusque metitur, 
sive signo quodam velut puncto, sive quovis alio metiatur, 
omnino secundum tempus dimetietur. Erit ergo tempus 
id motum metiens per prius atque posterius, connexum 
tempori tempusque attingens, quo metiri queat. Aut enim 
prius posteriusve secundum locum quis accipit , sicut in 
principio stadii [atque sequentibus ] : aut certe non locale 
prius atque posterius', sed temporale accipiendum. Est 
enim omnino id ipsum, quod prius dicitur, tempus desi. 
nens in id , quod przesens : quod vero posterius, tempus 
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ται" ἄλλο τοίνυν ἀριθμοῦ τοῦ χατὰ τὸ πρότερον χαὶ 
ὕστερον μετροῦντος τὴν χίνησιν, οὐ μόνον ἡντιναοῦν; 
ἀλλὰ xal τὴν τεταγμένην ὃ χρόνος. "Ἐπειτα διὰ τί 
ἀριθμοῦ μὲν προσγεγενημένου, εἴτε xal χατὰ τὸ με-- 
ὃ μετρημένον, εἴτε xal χατὰ τὸ μετροῦν (ἔστι γὰρ ἂν 
τὸν αὐτὸν xal μετροῦντα καὶ μεμετρημένον εἶναι) " ἀλλ᾽ 
οὖν διὰ τί ἀριθμοῦ μὲν γενομένου χρόνος ἔσναι; χινή- 
σεως δὲ οὔσης χαὶ τοῦ προτέρου πάντως ὑπάρχοντος 
περὶ αὐτὴν, xai τοῦ ὑστέρου, οὐχ ἔσται χρόνος" ὥσπερ 
t0 ἂν εἴ τις λέγοι τὸ μέγεθος μὴ εἶναι ὅσον ἐστὶν, εἰ μή 
τις τὸ ὅσον ἔστι τοῦτο λάθοι. ᾿Ἀπείρου δὲ τοῦ «ρόνου 
ὄντος xal λεγομένου, πῶς ἂν περὶ αὐτὸν ἀριθμὸς εἴη, 
εἰ μή τις ἀπολαδὼν μέρος τι αὐτοῦ μετροῖ, ἐν ᾧ συμ- 
ῥαίνει εἶναι πρὶν μετρηθῆναι. Διὰ τί δὲ οὐχ ἔσται, 
ιν πρὶν καὶ ψυχὴν τὴν μετροῦσαν slvat; εἰ μή τις τὴν 
γένεσιν αὐτοῦ παρὰ ψυχῆς λέγοι γύνεσθαι, ἐπεὶ διά γε 
τὸ μετρεῖν οὐδαμῶς ἀναγκαῖον εἶναι, Ὑπάρχει γὰρ 
ὅσον ἐστὶ, χἂν μή τις μετρῇ. Τὸ δὲ τῷ μεγέθει χρη- 
σάμενον πρὸς τὸ μετρῆσαν τὴν ψυχὴν ἄν τις λέγοι, 
30 τοῦτο δὲ τί ἂν εἴη πρὸς ἔννοιαν χρόνου ; 


Tempus non est aliquid consequens ad motum corporis. 


Θ΄. Τὸ δὲ παραχολούθημα λέγειν 3T χινήσεως τί 
ποτε τοῦτο ἔστιν, οὐχ ἔστι διδάσχοντος, οὐδὲ εἰρηχέναι, 
ποὶν εἰπεῖν τί ἐστι τὸ παραχολουθοῦν * ἐκεῖνο γὰρ ἂν 
ἴσως εἴη χρόνος. ᾿Κᾷπισχεπτέον δὲ τὸ παραχολούθημα 
?b τοῦτο, εἴτε ὕστερον, εἴτε ἅμα, εἴτε πρότερον, εἴπερ τι 
ἔστι τοιοῦτον παραχολούθημα. Ὅπως γὰρ ἂν λέγη- 
ται, ἐν χρόνῳ λέγεται " εἰ τοῦτο, ἔσται 6 χρόνος παρα- 
χηολούθημα χινήσεοις ἐν χρόνῳ. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐ, τί 
μή ἐστι, ζητοῦμεν, ἀλλὰ τί ἐστιν, εἴρηταί τε πολλὰ 
30 πολλοῖς τοῖς πρὸ jjuGv καθ᾽ ἐχάστην θέσιν, ἃ εἴ τις 
διεξίοι, ἱστορίαν μᾶλλον ἂν ποιοῖτο, ὅσον τε ἐξ ἐπιδρο- 
μῆς, εἴοηταί τι περὶ αὐτῶν ἔστι δὲ xal πρὸς τὸν λέ- 
γοντα μέτρον χινήσεως τοῦ παντὸς Ex τῶν ἤδη εἰρημέ- 
vv ἀντιλέγειν τά τε ἄλλα, ὅσα νῦν περὶ μέτρου χινή- 
36 σεως εἴρηται. Χωρὶς γὰρ τῆς ἀνωμαλίας, πάντα τὰ 
ἄλλα, ἃ καὶ πρὸς αὐτοὺς ἁρμόσει, εἴη ἂν ἀχόλουθον 
εἰπεῖν, τί ποτε δεῖ νοαίζειν τὸν χρόνον εἶναι. 


ENNEADIS III 


[n—ne.] 

similiter exordiens a praesenti. Tempos igitur aliod esl, 

quam numerus per prius posteriusve dimeliens molionem, 

non solum quamlibet , verum etiam ordinatam. Prelea 

curbam, numero quidem adhibito sive secandum mensu- 

ratum , sive secundum metiens ( potest enim idem forage 

el metiens et mensuratum esse) : at cur, inquam, adhibilo 

numero, tempus erit? Motu vero jam vigente, alque priori 

prorsus posteriorique circa motum proveniente , nose 
erit tempus : perinde ac si quis dixerit magnitodieem, 
quanta est, non esse , nisi quis quanta sit magnitodo , ἐξ. 

prehenderit. Item cum tempus sit dicaturque infinit;n, 
quanam conditione erit numerus circa ipsum, nisi (orie 
quispiam partem aliam temporis seligens meliator : i 
quo quidem contingit esse , etiam antequam mepsrehr. 
Quid autem prohibet esse tempus, antequam sit sim 
metiens ? nisi forle quis generationem ejus dixerit ab azim 
proficisci. Per ipsam tamen mensuralionem nollo moi 
necessarium est ipsum ab anima Geri. Exssüt eim, 
quantum est, etiam si nemo dimetiatur. Ad id vero, quud 
dicebatur tempus (orsitan esse, quod magnitudine utitur pro 
mensura, si quis adducat , id esse animam, objiciemus ἡ 
nihil ad notionem temporis pertinere. 


Item, procemium ad tractandum, quid sit tempus. 


IX. Dicere autem , tempus esse quandam molionis ΟΝ. 
secutionem , non est, quid lioc ipsum sit, docere , neque 
etiam dicere licet, priusquam, quid sit, quod consequitur, 
explicetur : illud enim tempus forsan esse possel. Cotsi 
derandum vero est de hac ipsa conseculione , site pri 
fiat, sive posterius , seu Simul : si modo talis quadam αἱ 
consecutio. Quomodocumque enim dicatur, in tempo 
dicitur : ideoque, si id tempus sit , tempus dicetur cost 
cntio motionis in tempore. At quoniam nequaquam. qud 
non sit, imo vero, quid sit tempus , investigamas dit 
que de hoc multa sunt aute nos a mullis : unde, ti qe 
singulas opiniones discurrat, historiam sit potius naris 
rus : et quatenus percurrendo licet , nonnihil de bi αἱ 
dictum : ac licet et dicentem tempus esse molionis univi 
mensuram ex dictis refellere, et alia insuper ad discus 
nem adducere , quie modo de motus mensura dicebastt' 
Proter enim inzqualitatem, cetera omnia licet adónc* 
quae et ad ipsos congrue afferentur : cum, inquam, ΓΟ '. 
se habeat, reliquum jam est, quid tempus sit, pàn4 
explicare. 


Quid sit tempus, scilicet perseverantia quedam in motibus anima mundi ad eeternitatis imitationem. 


l'. Δεῖ δὴ ἀναγαγεῖν fufic αὐτοὺς πάλιν elc ἐκείνην 
1 ^ 7 ^ L1 τω “ ὦ , *Y 
τὴν διάθεσιν, ἣν ἐπὶ τοῦ αἰῶνος ἐλέγομεν εἶναι, τὴν 
40 ὀτρεμῇ ἐχείνην, καὶ διιοὗ πᾶσαν, xai ἄπειρον ἤδη 
ζωὴν, καὶ ἀχλινῇ πάντη καὶ ἐν ἑνὶ, xai πρὸς ἐν ἑστῶ- 
, o, j3 , 55 3. 
cav. (Χρόνος δὲ οὔπω ἦν, ἢ ἐχείνοις γε οὐχ ἦν) γεν- 
νησόμενον δὲ χρόνον, λόγῳ xai φύσει τοῦ ὑστέρου. 
Τούτων δὴ οὖν ἡσυχίαν ἀγόντων ἐν αὐτοῖς, ὅπως δὴ 
45 πρῶτον ἐξέπεσε χρόνος, τὰς μὲν Μούσας οὕπω τότε 
οὔσας, οὖχ ἄν τις ἴσως χκαλοῖ εἰπεῖν τοῦτο, ἀλλ᾽ ἴσως 
6, εἴπερ ἦσαν xai αἱ Μοῦσαι τότε " αὐτὸν δ᾽ ἄν τις τά α 
τὸν γενόμενον γρόνον, ὅπως ἐστὶν, ἐχφανεὶς xat γενό- 
, ES ΄ L] 9.9 ὦ "VN ' € ' 
utvoc, Λέγοι δ᾽ ἄν περὶ αὐτοῦ δέ πως" ὡς πρότε- 
to pov, πρὶν τὸ πρότερον δὴ τοῦτο γεννῆσαι xai τοῦ ὑστέ- 
ρου δεηθῆναι, σὺν αὐτῷ ἐν τῷ ὄντι ἀνεπαύετο χρόνος 


X. Opera pretium est , revocare nos iterum ad nalura 
illam, quam in zevo eise in superioribus dicebamus : nif 
ram, iuquam, immutabilem simulque totam, e vilàn p 
infinitam, prorsus indeclinabilem, δὲ in uno ad unum 
consistentem. Tempus autem nondum eral, aul si 
non erat in illis, secuturum vero ratione quadam pest" 
ris atque natura. Supernis itaque quietem in se ipsis ἐξ 
tibus, quomodo principio tempus exciderit, si quis intel 
gere cupiat, haud forsan ad hoc explicandum Musas, ψ 
fortasse nondum erant, opportune vocabit, Forlasss τ 
opportune : si quidem tunc etiam erant Musz. Εἰ 
inodocumque sit, tempus ipsum jam (actum quis forsan 
veniat, quatenus factum est atque jam inanifestum. " 
autem de hoc ipso hunc in. modum : Priusquam P 
prius oriretur posteriorique indigeret, simul cum q^ 
ipso ente conquiescebat tempus non:duim exsisfens, 5" 


(125,234.] 
zx ὧν, ἀλλ᾽ ἐν ἐχείνῳ xal αὐτὸς ἡσυχίαν ἦγε . 
Φύσεως δὲ πολυπράγμονος χαὶ ἄρχειν αὑτῆς βουλο- 
μένης, xat εἶναι αὑτῆς, xal τὸ πλέον τοῦ παρόντος ζη- 
τεῖν ἑλομένης, ἐκινήθη μὲν αὐτὴ, ἐκινήθη δὲ χαὶ αὐτὸς, 
 χαὶ εἰς τὸ ἔπειτα ἀεὶ xal τὸ ὕστερον xal οὗ ταὐτὸν, ἀλλ᾽ 
ἕτερον εἶθ᾽ ἕτερον κινούμενοι, μῆχός τι τῆς πορείας 
ποιησάμενοι, αἰῶνος εἰχόνα τὸν χρόνον εἰργασάμεθα. 
Ἐπεὶ γὰρ ψυχῆς ἦν τις δύναμις οὐχ ἥσυχος, τὸ δ᾽ ἐχεῖ 
ὁρώμενον ἀεὶ μεταφέρειν εἷς ἄλλο βουλομένης, τὸ μὲν 
f ἀήρόον αὐτῇ πᾶν παρεῖναι οὖν ἤθελεν ὥσπερ δ᾽ ἐχ 
σκέρματος ἡσύχου ἐξελίττων αὐτὸν 6 λόγος, διέξοδον 
ες πολὺ, ὡς οἴεται, ποιεῖ, ἀφανίζων τὸ πολὺ τῷ μερι- 
cus, xat ἀνθ᾽ ἑνὸς ἐν αὐτῷ οὖχ ἐν αὑτῷ τὸ ἕν δαπα- 
νῶν εἰς μῆχος ἀσθενέστερον πρόεισιν "οὕτω δὴ καὶ αὐτὴ 
15 χυσμον ποιοῦσα αἰσθητὸν μιμήσει ἐχείνου χινούμενον, 
χίγσιν o0 τὴν ἐχεῖ, ὁμοίαν δὲ τῇ ἐχεῖ, καὶ ἐθέλουσαν 
εἰκόνα ἐχείνης εἶναι, πρῶτον μὲν ἑαυτὴν ἐχρόνωσεν, 
ἀντὶ τοῦ αἰῶνος τοῦτον ποιήσασα. "Βπειτα δὲ καὶ τῷ 
γενομένῳ ἔδωχε δουλεύειν χρόνῳ, ἐν χρόνῳ αὐτὸν 
3 riv ποιήσασα εἶναι, τὰς τούτου διεξόδους ἁπάσας 
ἐν αὑτῷ περιλαδοῦσα. Ἐν ἐχείνη γὰρ κινούμενος, 
οὐ γάρ τις αὐτοῦ τοῦδε τοῦ παντὸς τόπος, ἢ ψυχὴ, καὶ 
ἐν τῷ ἐχείνης αὖ ἐχινεῖτο χρόνῳ. Τὴν γὰρ ἐνέργειαν 
αὐτῆς καρεχομένη, ἄλλην μετ᾽ ἄλλην, εἶθ᾽ ἑτέραν πάλιν 
Lia, ἐγέννα τε μετὰ τῆς ἐνεργείας τὸ ἐφεξῆς, xai 
ταπρει μετὰ διανοίας ἑτέρας μετ᾽ ἐχείνην, τὸ μὴ 
πρότερον ὃν, ὅτι οὐδ᾽ ἡ διάνοια ἐνεργηθεῖσα ἦν, οὐδ᾽ f 
Y ζωὴ ὁμοία τῇ πρὸ αὐτῆς. Ἅμα οὖν ζωὴ ἄλλη, 
«αἱ τῷ ἄλλη χρόνον εἶχεν ἄλλον. Διάστασις οὖν ζωῆς 
^ [zw εἶχε, xal τὸ πρόσω ἀεὶ τῆς ζωῆς χρόνον ἔχει 
1d, xal ἡ παρελθοῦσα ζωὴ χρόνον ἔχει παρεληλυθότα. 
E: οὖν χρόνον τις λέγοι Ψυχῆς ἐν χινήσει μεταθδατιχῇ ἐξ 
ὕλῃ εἰς ἄλλον βίον ζωὴν ἦναι ) ἄρ᾽ ἂν δοκοῖ τι λέγειν; 
t và5 αἰών ἐστι ζωὴ ἐν στάσει καὶ τῷ αὐτῷ, καὶ ὡσαύ- 
τος xat ἄπειρος ἤδη, εἰχόνα δὲ δεῖ τοῦ αἰῶνος τὸν χρόνον 
tivat, ὥσπερ xal τόδε τὸ πᾶν ἔχει πρὸς ἐχεῖνο " ἀντὶ μὲν 
Wire τῆς ἐχεῖ ἄλλην δεῖ ζωὴν τὴν τῆσδε τῆς δυνάμεως 
τῆς ψυχῆς, ὥσπερ ὁμώνυμον, λέγειν εἶναι, καὶ ἀντὶ 
εγήδεως νοερᾶς, Ψυχῆς τινος μέρους χίνησιν, ἀντὶ δὲ 
᾿ τυ πότητος xal τοῦ ὡσαύτιος xal μένοντος, τὸ μὴ μένον 
ἐν τῷ αὐτῷ, ἄλλο δὲ xal ἄλλο ἐνεργοῦν " ἀντὶ δὲ ἀδια- 
cito καὶ ἑνὸς, εἴδωλον τοῦ ἑνὸς. τὸ ἐν συνεχείᾳ Ev: 
vi δὲ ἀπείρου ἤδη καὶ ὅλου, τὸ εἷς ἄπειρον πρὸς τὸ 
ἐφεξῃς ἀεί" ἀντὶ δὲ ἀθρόου ὅλον, τὸ χατὰ μέρος ἐσόμε-- 
νὸν χαὶ ἀεὶ ἐσόμενον ὅλον. Οὕτω γὲρ μιμήσεται τὸ 
12x ὅλον xai ἀθρόον xal ἄπειρον ἤδη, εἰ ἐθελήσει ἀεὶ 
πρησχτώμενον εἶναι ἐν τῷ elvat: xol γὰρ τὸ εἶναι οὕτω 
τὸ ἐκείνου μιμήσεται, Δεῖ δὲ οὐκ ἔξωθεν τῆς ψυχῆς 
A14 dvtty τὸν χρόνον, ὥσπερ οὐδὲ τὸν αἰῶνα ἐχεῖ ἔξω 
T£ ὄντος, οὐδ᾽ αὖ παραχολούθηυα , οὐδ᾽ ὕστερον, ὥσ- 
*tz οὐδ᾽ ἐκεῖ, ἀλλ᾽ ἐνορώμενον xal ἐνόντα xal συνόντα, 
"5712 χάχεῖ δ αἰών. 


Longi. 
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i.lo ipsum quocue quietem agebat. Natura vero quardam 
in multas pronior actiones, et sui juris esse sibiquemet 
imperare percupiens , atque eo, quod presens est, plus ali- 
quid habere semper eligens, jam et ipsa quidem agitala est 
et simul eflluxit tempus deinceps semper atque in poste- 
rum, neque per idem , sed in alterum rursusque alterum. 
Nosque ex loc motu longitndinem quandam processionis 
effectam excogitantes , tempus jam fingimus «eternilali? 
imaginem.Cum enim esset potentia quacdam anima inquietz. 
volens videlicet, quod illic inspectum est, transferre sew 
per in aliud, non sustinuit totum sibi collectum simul ades- 
se : sed quemadmodum ratio seminalis explicans se ipsam 
ex quodam quieto semine , discursionem in plurimum, ut 
putat, agit , disperdens interea ipsum,quod dicitur plurimum 
partitione quadam, et pro uno, quod in se exsistit , expen- 
dens consumensque unum in se ipso non manens, in debi- 
liorem progreditur longitudinem : sic et ipsa, quam dice- 
bamus , animze natura , mundum fabricata sensibilem sn- 
perioris illius imitatione, agitatum motu , non qui ibi sit, 
sed similis potius motui, qui sit ibi, mota, inquam, affe- 
ctante imaginem illius referre, primo quidem se ipsam red- 
didit temporalem, pro evo id jam reportans : deinde operi 
quoque facto dedit , ut tempori jam serviret : quippe cum 
totum hoc esse in tempore compulisset, discursiones vide- 
licet bujus omnes in ipso complexa. [ἢ illa enim agita- 
tum, neque enim est alter universi locus, quam anima : 
nimirum et in ejus tempore est agitatum. Actionem nam- 
que suam adhibens aliam, post aliam deincepsque iterum 
aliam, genuit una cum actione ipsum deinceps consequens, 
simulque processit cum cogitatione alia post illam, quod 
non erat ante, quandoquidem neque cogitatio telis quic- 
quam fuerat operata. Jam vero vita praesens non est omni- 
no similis: praecedenti : simul ergo alia vita, et quate- 
nus alia, aliud quoque nacta est tempus.  Distantia ita- 
que vit:e atque protractio tempus sortita est, perpetuaque 
prorogatio vitz? sempiternum habet et tempus, et vita pro - 
terita tempus habet preteritum. Si quis ergo dicat, tem. 
pus esse vitam anime in transitorio quodam motu ex 
alia vita in aliam perpetuo procedentem, forsan non ni- 
hil afferre videbitur. Si enim cevum est vita in statu et in 
eodem similique habitu permanens jamque infinita, atque 
oportet tempus esee zternitatis imaginem, quemadmodum 
et hic- mundus est mundiillius imago, cerle loco vitse, qua 
illic vigel , alteram oportet vitam hlc asserere in quadam 
anim: mundane potentia, tanquam illius eequivocam, et, 
pro intellectuali motu, alicujus partis anima» motum. Item 
pro identitate liabituque simili atque manente, vicissim 
quod non permanet in eodem, sed aliud semper aliudque 
exsequitur : rursus pro indistanti proprietate atque uno, 
unius jam simulacrum in quadam successione unum pos. 
sidens : praeterea vice illius, quod intinitum est jamque to- 
tum , id quod in infinitum, secundum quod deinceps se- 
quitur, perpetuo sese propagat : denique pro eo, quod 
simul est totum, vicissim id quod per partes est futu- 
rum, semperque füturum totum. Sic enim imitabitur 
illud, quod totum jam exsistit, colleclumque simul, 
jamque immensum, si videlicet velit esse suum ín con- 
lingua essendi consecutione sortiri : ita namque esse 
illius potissimum imitabitur. Oportet autem nequaquam 
extra animam tempus accipere, quemadmodum neque 
avum ibi extra ipsum, quod ens appellatur : neque rur- 
suis conseculionem esse, neque posterius quicquam : quem. 
admodum neque ibi, sed intus inspeetum aliquid, quod et 
insit simulque sit , sicut et illic aevum. 
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Conrmatio superiorum. . 


ἸΑ΄. Nora δὲ δεῖ καὶ ἐντεῦθεν, ὡς 5$ φύσις αὕτη 
γρόνος τὸ τοιούτου μῆχος βίου, ἐν μεταθολαῖς προϊὸν 
ὁμαλαῖς τε καὶ ὁμοίαις ἀψοφητὶ προϊούσαις,, συνεχὲς τὸ 
τῆς ἐνεργείας £yov. — Ei δὴ πόλιν τῷ λόγῳ ἀναστρέ- 
$ ψαι ποιήσαιμεν τὴν δύναμιν ταύτην, xal παύσαιμεν 
τοῦδε τοῦ βίου, ὃν νῦν ἔχει ἄπαυστον ὄντα xal οὕποτε 
'λήξοντα, ὅτι ψυχῆς τινὸς ἀεὶ οὔσης ἐστὶν ἐνέργεια, οὐ 
πρὸς αὑτὴν, οὐδ᾽ ἐν αὑτῇ, ἀλλ᾽ ἐν ποιήσει xal γενέσει" 
εἰ οὖν ὑποθοίμεθα μηκέτι ἐνεργοῦσαν, ἀλλὰ παυσαμέ- 
vey ταύτην τὴν ἐνέργειαν, καὶ ἐπιστραφὲν καὶ τοῦτο τὸ 
μέρος τῆς ψυχῆς πρὸς τὸ ἐκεῖ xal τὸν αἰῶνα, χαὶ ἐν ἧσυ- 
Jia μένον, τί ἂν ἔτι μετὰ αἰῶνα εἴη ; τί δ᾽ ἂν ἄλλο καὶ 
ἄλλο πάντων ἐν ἑνὶ μεινάντων ; τί δ᾽ ἂν ἔτι πρότερον, τί δ᾽ 
ἂν ὕστερον, ἢ μᾶλλον ; ποῦ δ᾽ ἂν ἔτι ψυχὴ ἐπιβάλλοι εἷς 
156 ἄλλο, ἢ ἐν ᾧ ἐστι; μᾶλλον δὲ οὐδὲ τούτῳ. ᾿Αφεστήχει γὰρ 
ἂν πρότερον, ἵνα ἐπιδάλη;,, ἐπεὶ οὐδ᾽ dv ἣ σφαῖρα αὐτὴ 
εἴη, ἢ οὐ πρότερον ὑπάρχει, 7| χρόνος" ἐν χρόνῳ γὰρ xat 
αὕτη xal ἔστι xal χινεῖται. Κἂν στῇ ἐχείνης ἐνεργού- 
σης, ὅση f, στάσις αὐτῆς, μετρήσομεν, ἕως ἐκείνη τοῦ 
αἰῶνος [ ἣ στάσις] ἐστὶν ἔξω. Εἰ οὖν ἀποστάσης 
ἐχείνης καὶ ἑἐνωθείσης ἀνήρηται χρόνος, δηλονότι fi 
ταύτης ἀρχὴ πρὸς ταῦτα χινήσεως xal οὗτος βίος τὸν 
,Jpàvov γεννᾷ. Διὸ καὶ εἴρηται ἅμα τῷδε τῷ παντὶ 
γεγονέναι, ὅτι ψυχὴ αὐτὸν μετὰ τοῦδε τοῦ παντὸς ἐγέν- 
30 νῆσεν. Ἐν γὰρ τῇ τοιαύτη ἐνεργείᾳ xai τόδε γεγένη- 
ται τὸ πᾶν' χαὶ jj μὲν χρόνος, 6 δὲ ἐν χρόνῳ. Εἰ δέ 
τις λέγοι., χρόνους λέγεσθαι αὐτῷ καὶ τὰς τῶν ἄστρων 
φορὰς, ἀναμνησθήτω, ὅτι ταῦτα φησὶ γεγονέναι πρὸς 
δήλωσιν καὶ διορισμὸν χρόνου καὶ τὸ ἡμέτερον ἐναρ- 
yé. Ἐπεὶ γὰρ οὖκ ἦν τὸν χρόνον αὐτὸν τῇ ψυχῇ 
δρίσαι, οὐδὲ μετρεῖν παρ᾽ αὐτοῖς ἕκαστον αὐτοῦ μέρος, 
ἀοράτου ὄντος καὶ οὐ ληπτοῦ, καὶ μάλιστα ἀριθμεῖν 
οὐχ εἰδόσιν, ἡμέραν καὶ νύχτα ποιεῖ, δι᾽ ὧν 3v δύο τῇ 
ἑτερότητι λαθεῖν, ἀφ᾽ οὗ ἔννοια, φησὶν, ἀριθμοῦ. Eto' 
35 ὅσον τὸ ἀπ᾽ ἀνατολῆς εἷς τὸ πάλιν λαμθάνουσιν ἦν 
ὅσον χρόνου διάστημα, ὁμαλοῦ ὄντος τοῦ τῆς χινήσεως 
εἴδους, ὅτῳ ἐπερειδόμεθα ἔχειν, χαὶ οἷον μέτρῳ χρώ- 
μεθα τῷ τοιούτῳ, μέτρῳ δὲ τοῦ χρόνου. Οὐ γὰρ ὁ 
χρόνος αὐτὸς μέτρον’ πῶς γὰρ ἂν καὶ μετροῖ, xal τί ἂν 
λέγοι μετρῶν τοσοῦτον slvat, ὅσον ἐγὼ τοσόνδε ; τίς 
οὖν ὃ ἐγὼ, ἣ καθ᾽ ὃν fj μέτρησις ; οὐχοῦν ὧν ἵνα 
μετρῇ, καὶ μὴ μέτρον; Ἢ οὖν χίνησις 7, τοῦ παν- 
τὸς μετρουμένη κατὰ χρόνον ἔσται, xal ὃ χρόνος οὐ 
μέτρον ἔσται χινήσεως, κατὰ τὸ τί ἐστιν, ἀλλὰ κατὰ 
4: συμθεθηκὸς ὧν, ἄλλο τι πρότερον παρέξει δήλωσιν 

τοῦ ὁπόση ἣ κίνησις. Καὶ ἡ χίνησις δὲ ληφθεῖσα 

ἡ uía ἐν τοσῷδε χρόνῳ, πολλάχις ἀριθυουμένη, 

εἰ; ἔννοιαν ἄξει τοῦ ὁπόσος παρελήλυθεν “ὥστε τὴν 

χίνησιν χαὶ τὴν περιφορὰν εἴ τις λέγοι τρόπον τινὰ με- 
μι. τρεῖν τὸν χρόνον ὅσον olov τε, ὡς δηλοῦσαν ἐν τῷ 

αὐτῆς τοσῷδε τὸ τοσόνδε τοῦ χρόνου, οὐχ ὧν λαθεῖν 

οὐδὲ συνιέναι ἄλλως, oUx ἄτοπος τῆς δηλώσεως. Τὸ 

οὖν μετρούμενον ὑπὸ τῆς περιφορᾶς, τοῦτο δέ ἐστι τὸ 
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δηλούμενον, ὃ Jpüvoc ἔσται, οὐ γεννηθεῖς ὑπὸ τῆς πε- , 


XI. Considerandum est ex his, qua dicla sunt, tempus 
esse naturam ejusmodi , scilicet longitudinem lalis vil» in 
mutationibus procedentem , cequalibus et similibus , clum 
leniterque progredientibus : longitudinem , inquam, conti. 
nuilatem actionis habentem. Quodsi rursus fingerenus 
vim ejusmodi quodammedo relrahi cessareque ab hac vita, 
quam nunc agit interminabilem nunquamque cessaturam, 
propterea quod sempiternze cujusdam animae aco esl, wat 
ad se ipsam, non in se ipsa, sed in effectione generatione- 
que versatam : si fingamus, inquam, eam nou amp 
operantem, sed actionem ejusmodi desinentem, partemque 
hanc insuper anim: ad superna el avum slabileque cn. 
versam , quidnam erit ulterius, praeler evum? quid amphes 
aliud atque aliud , omnibus ín uno manentibus ? Quid ullra 
prius aliquid vel posterius, aut longius? Qua rursus ca 
ditione anima ulterius se ad alind conferat? nisi forsn w 
id, in quo est. Imo vero neque in hoc ipsum : alioque 
discessisse prius oportuit, ut in id se conferre valer . 
quandoquidem neque ipsa sphwera esset, quas non priis 
quam tempus, exsislit : nam haec quoque in tempore οἱ 
atque movetur. Alque etiam , si stet operanie illa, quis- 
lus sit status ejus, meliemur, quoad iile aeternilalis , sfa- 
tus] [ illa (spharra) extra zlernitatem ] exterior pereve 
rat. Si igitur desistente hinc illa prorsusque uaila temas 
e vestigio tollitur, manifestum est hujus initium motioi 
ad haec atque hanc vitam tempus efficere Quam ob rra 
diclum ost in Timzo tempus simul cum Loc universo ἢ- 
ctum : quoniam anima Lempus uno cum hoc universo pre 
gebuit. Nam in ejusmodi actione hoc quoque univers 
est genitum : el haec quidem tempus est, lioc aulem 
tempore. Si quis autem dixerit, dici etiam tempera a 
tone motus astrorum, meminisse debet, Platonem divis, 
haec esse facta ad ostensionem distinctionemque tienpo, 
atque uL mensura uobis sit. manifeslior. Cum enim nn 
liceret animae tempus ipsum determipare, vel meliri pe 
se partes singulas temporis invisibilis alque incomprehea- 
sibilis, pracipue apud bomines numerandi prorsus ignán^ 
diem eflecit et noctem, per qua liceret duo quaedam τ 
hac diversitate percipere : unde cogitationem δυο π di 
exoitam. Deinde percipientes, quantum ab orlt rio 
ad ortum peragitur, habere potuimus quantom tempot 
spatium xquali exsistente specie motionis : qualenus ad [κα 
ipsum velut innixi intuitum figiuus, et quasi tnensura ul 
mur tali quadam, mensura, inquam, temporis. No em 
tempus ipsum mensura est. Quo enim modo metiri, 
et quidnam diceret metiens? An de aliquo dicerel hoc Gt 
tum est, quantum ego sum? Quisnam igilur est, qu! dic 
tur, vel dicit ego? An secundum quem (il mensura» 
Nonne igitur in se exsistit aliquid, ut metiri queat, "^ 
famen mensura? Motus igitur universi mensuralus s 
dum tempus erit : ac tempus nom erit mensura QOIS 
dum id, quod est, sed per accidens, videlicel 2xsislen* " 
quid.lam prius, quanta sit motio paltefaciel. Tum vero M 
unus acceptus in tanto tempore, sepe numeralus, 1? &* 
tiani adducet, quantum temporis praeterierit. Quaprott s 
quis dixerit, inotum revolulionemque metiri quod 
tempus , quantum potest, tanquam in suo quanto T » 
temporis ostendentem : quippe cum neqne acm n ; 
neque intelligi valeat, is profecto a decenti declaralioo! : 
aberrabit. Quod igilur a circuitu mensuratur, id et . 
claratur, tempus erit, non genilum quidem ab ipso CI 
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᾿γορᾶς, ἀλλὰ δηλωθείς" xai οὕτω τὸ μέτρον τῆς χι-- 
νήσεωις, τὸ μετρηθὲν ὑπὸ χινήσεως ὡρισμένης xat με- 
τρύμενον ὑπὸ ταύτης, ἄλλο ὃν αὐτῆς" ἐπεὶ xal el με- 
272v ἄλλο ἦν, καὶ e μετρούμενον ἕτερον μετρούμενον δὲ 

v at συμδεθηκός" xal οὕτως ἂν ἐλέγετο, ὡς εἰ τὸ μετρού- 
μενον ὑπὸ πήχεως λέγοι τις τὸ μέγεθος εἶναι, ὅ τι ποτ᾽ 
ἐτὶν ἐχεῖνο μὴ λέγων, μέγεθος δριζόμενος" xat οἷον εἴ 
t; hy χίνησιν, αὐτὴν οὐ δυνάμενος τῷ ἀόριστον εἶναι 
ipcat, λέγοι τὸ μετρούμενον ὑπὸ τόπους Λαβὼν 

| 12 τόπον τις, ὃν ἐπεξῆλθεν ἡ χίνησις, τοσαύτην ἂν 
εἶπεν εἶναι, ὅσος 6 τόπος. 


LIBER VII. 


[1—623.] 1179 
sed demonstratum. Atque ita mensura motus esse videtur, 
quod mensuratum est a motu determinato, mensuratumque 
ab ipso tanquam ab eo diversum : quandoquidem si et men- 
surans aliud esset, et aliud utique mensuratum, mensura- 
tum vero per accidens : atque ifa dictum fuisset perinde, 
ac si quis dixerit, quod mensuratur a cubito, magnitudi- 
nem esse, non dicens tamen, quid ipsum sit, definiens 
magnitudinem : rursus velut si quis, cum nequeat ipsum 
motum ob naturam ejus indeterminatam planius explicare, 
dicat molum esse, quod mensuratur a loco. Accipiens 
enim quis locum, quem motio pertransivit, tantam esse 
molionem dicet, quantus et locus. 


Tanpus nom est revolulio, sed declaratur ab ea. Item, mundus ejusque motus agitur ab ipso anime mundana motu. 


IB. Χρόνον oov fj περιφορὰ δηλοῖ, £v ᾧ αὕτη. Δεῖ 

A αὐτὸν τὸν χρόνον μηκέτι τὸ ἐν ᾧ ἔχειν, ἀλλὰ πρῶ- 

τὴν αὐτὸν εἶναι, ὅς ἐστιν, ἐν ᾧ τὰ ἄλλα χινεῖται καὶ 

b ἔστηχεν δλαλῶς xat τεταγμένος, καὶ παρὰ μέν τι- 
«5 τεταγμένου ἐαφαίνεσθαι xal προφαίνεσθαι εἷς ἔν- 
νχῖν, οὐ μέντοι γίγνεσθαι. εἴτε ἑστῶτος, εἴτε χι- 
“μένου, μᾶλλον μέντοι χινουμένου: μᾶλλον γὰρ 
κινεῖ εἰς γνώρισιν καὶ μετάθδασιν ἐπὶ τὸν χρόνον fj χί-- 
Σησις, ἧπερ ἣ στάσις, xai γνωριμώτερον τὸ δπόσον 
κεχίνηταί τε, ἢ ὅσον ἔστηχε. Διὸ xal χινήσεως ἠνέ- 
γδεσαν εἰς τὸ εἰπεῖν μέτρον, ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν χινήσει 
"μετρούμενον, εἶτα προσθεῖναι, τί ὃν χινήσει μετρεῖται, 
κεὶ μὴ χατὰ συμδεθηκὸς γενόμενον περί τι αὐτοῦ εἰ- 

5 ziv, xat ταῦτα ἐνηλλαγμένως. Ἀλλ᾽ ἴσως ἐχεῖνοι οὐχ 
ἰνγλλαγμένως,, ἡμεῖς δὲ οὐ συνίεμεν, ἀλλὰ σαφῶς λε- 
wee μέτρον χατὰ τὸ μετρούμενον οὐχ ἐτυγχάνομεν 
τῆς ἐχείνων γνώμης. Αἵτιον δὲ τοῦ μὴ συνιέναι ἡμᾶς, 
vt, τί ὄν, εἴτε μετροῦν, εἶτε μετρούμενον, οὐκ ἐκδη- 
"Ht διὰ τῶν συγγραμυάτων, ὡς εἰδόσι χαὶ ἦκῤοα- 
ava αὐτῶν γράφοντες. . Ὁ μέντοι Πλάτων οὔτε 
αετροῦν εἴρηχεν οὔτε μετρούμενον ὗπό τινος τὴν οὐ- 
cizv αὐτοῦ εἶναι, ἀλλὰ εἰς δήλωσιν αὐτοῦ τὴν περιφο- 
zTv λάγιστόν τι εἰλῆφθαι πρὸς ἐλάχιστον αὐτοῦ μέ- 
τ τῆς ὡς ἐντεῦθεν γιγνώσχειν δύνασθαι, οἷον χαὶ ὅσον ὁ 
[7rex' τὴν μέντοι οὐσίαν αὐτοῦ δηλῶσαι θέλων, ἄμα 
οὐϑανῷ φησι γεγονέναι, καὶ παράδειγμα αἰῶνος, καὶ εἰ- 
σία χινητὴν, ὅτι μὴ μένει μηδ᾽ ὃ χρόνος τῆς ζωῆς 
Ὁ μενούσης, ἦ συνθεῖ xal συντρέχει" ἅμα οὐρανῷ δὲ, 
τι Topf, $, τοιαύτη xal τὸν οὐρανὸν ποιεῖ, xal μία Quy) 
4271€» xai χρόνον ἐργάζεται. ᾿Κπιστραφείσης οὖν 
4/5 ταύτης εἷς £v, εἰ δύναιτο, ὅμου xai χρόνος πεπαυ- 
ται ἐν τῇ ζωῇ ὧν ταύτη, xal οὐρανὸς τὴν ζωὴν ταύτην 
ὦ ipw. — El δέ τις τῆσδε μὲν τῆς ζωῆς καὶ τῆς χινή- 
τες τὸ πρότερον xal τὸ ὕστερον λαμθάνωνν χρόνον λέ- 
ον εἶναι γάρ τι τοῦτο, τῆς δ᾽ ἀληθεστέρας χινήσεως 
τι πρότερον καὶ τὸ ὕστερον ἐχούσης μὴ λέγοι τι εἶναι, 
λτηκώτατος ἂν εἴη, χινήσει μὲν ἀψύγῳ διδοὺς ἔχειν τὸ 
"126. χαὶ ὕστερον xai γρόνον παρ᾽ αὑτὴν, χινήσει 
οὖς καὔ᾽ ἣν χαὶ αὕτη ὑνέστηχε χατὰ μίαγσιν, μὴ δι- 
ὡς 19010, παρ᾽ ἧς καὶ τὸ πρότερον χαὶ τὸ ὕστερον πρώ- 


LI 


M , ^" * i9 4 4 
“σις ὑπέστη, αὐτουργοῦ οὔσης κινήσεως, xal ὥσπερ τὰς 
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Cc vts αὐτῆς ἑκάστας γεννώτης οὕτως χαὶ τὸ ἐφεξῆς, 


| 
| 
| 


XII. Tempus igitur ipsum revolutio patefacit, in quo 
videlicet revolutio ipsa peragitur. Oportet autem tempus 
ipsum non amplius solum id habere, ut in eo aliquid trans- 
igatur, sed etiam atque prius id ipsum, quod est, exsistere, 
in quo moventur cetera et quiescunt zqualiter alque 
ordinate, et ἃ quodam ordinato in notitiam emicare, 
neque tamen inde lieri, sive quiescente illo, sive etiam 
agitato, magis attamen agitato : siquidem motus ad noti- 
tiam consecutionemque temporis magis , quam quies, con- 
ferre videtur, planiusque patere potest, quantum aliquid 
molum fuerit, quam quantum steterit, Quam ob rem eo 
adducti sunt, ut dicerent, tempus esse mensuram motus, 
pro eo, quod forsan dicere velint, motu mensuratum. 
Proinde adjungendum , quid in se exsistens motu menaure- 
tur, neque solum dicendum, quod accidens ei conveniat, 
et id quidem permutato dicendi modo. Αἱ forsan illi non 
permutata ratione dictum ab eis accipi voluerunt : nos 
autem non intelligimus, sed, tnanifeste dicentibus illis 
mensuram secundum menauratum, eorum $ensum minime 
consecuti sumus. Causa vero, ob quam minime intellexi- 
mus, haec ipsa est : quoniam scriptis suis, quidnam in se 
ipso sit tempus, sive mensurans sive mensuratum deno- 
minetur, nequaquam explicant : acsi plane cognoscentibus 
auditoribusque suis hzec illi scripserint. Plato autem ne- 
que mensurans aliquid, neque mensuratum ab aliquo, es- 
senüiam temporis esse dixit, sed ad ipsum patefaciendum 
mundi revolutionem minimum quiddam esse sortitam, 
ad miuimam quandam temporis portionem : adeo ut hinc 
cognosci possit, quale sit tempus et quantum.  Voleus 
tamen ejus essentiam indicare, una cum calo natum in- 
quit, esseque ad z&vum imaginem mobilem exemylaris 
&lerni : quoniam non permaneal tempus, vita videlicet 
&on manente, cuim qua concurrit atque convolvitur. Na- 
tum vero una cum calo dicitur : quoniam ejusmodi vita 
clum facit, unaque vita celum operatur οἱ tempus. 
Quare, si posset ejusmodi vita in unum omnino converti, 
protinus cessare et tempus, quod liac in vita versatui, ces- 
saret et celum ea vita privatum. δὲ quis autem vir infe- 
rioris et motionis hujus , ipsum prius posteriusve accipiens, 
hoc ipsum esse tempus atlirmet, asserens hoc aliquid esse, 
motus autem verioris naturam prius posteriusque habentis 
neget aliquid esse, admodum ridiculus erit : quippe cum 
motui cuidam inanimato concedat prius atque posterius , 
ac praverea penes se tempus habere, motui antem, per 
quem et hic imitatione quadam nascitur, minime id con- 
cedat : a quo lamen. ipsum prius atque posterius primo 
manavit, cum sit motus eflicax per se ipsum : et quemad- 
modum actiones suas geuerat. singulas, sic el coptinuam 


?» producat successionem , simulque cimi genitura trausitumn 
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xai ἅμα τῇ γεννήσει, xal τὴν μετάθασιν αὐτῶν. Διὰ τί 
οὖν ταύτην μὲν τὴν χίνησιν τὴν τοῦ παντὸς ἀνάγομεν 
sl; περιοχὴν ἐκείνης, xal ἐν χρόνῳ φαμὲν, οὐχὶ δέ γε 
καὶ τὴν τῆς ψυχῆς κίνησιν τὴν ἐν αὐτῇ ἐν διεξόδω οὖσαν 
5 ἀϊδίω; 3| ὅτι τὸ πρὸ αὐτῆς ἐστιν αἰὼν, οὐ συμπαραθέων 
οὐδὲ συμπαρατείνων αὐτῇ. Πρώτη οὖν αὐτὴ εἷς χρόνον, 
xal χρόνον ἐγέννησε, xal σὺν τῇ ἐνεργείᾳ αὐτῆς ἔχει. 
Πῶς οὖν πανταχοῦ; ὅτι χἀχείνη οὐδενὸς ἀφέστηκε 
τοῦ χόσμου μέρους, ὥσπερ οὐδ᾽ ἣ ἐν ἡμῖν οὐδενὸς 
10 ἡμῖν μέρους. Εἰ δέ τις ἐν οὐχ ὑποστάσει ἣ ἐν οὐχ 
ὑπάρξει τὸν χρόνον λέγοι, δηλονότι ψεύδεσθαι, καὶ τὸ 
θεὸν αὐτὸν, ὅταν λέγη ἦν καὶ ἔσται’ οὕτω γὰρ ἔσται 
καὶ ἦν, ὡς τὸ ἐν ᾧ λέγει αὐτὸν ἔσεσθαι. ᾿Αλλὰ πρὸς 
τοὺς τοιούτους ἄλλος τρόπος λόγων. — "Exetvo δὲ ἐνθυ- 
15 μεῖσθαι δεῖ πρὸς ἅπασι τοῖς εἰρημένοις, ὡς ὅταν τις τὸν 
Ἀινούμενον ἄνθρωπον λαμδάνῃ, ὅσον προελήλυθε, xal 
τὴν χίνησιν λαμδάνει ὅση, καὶ ὅταν τὴν χίνησιν,, οἷον 
τὴν διὰ σχελῶν, δρᾷ, τούτῳ xal τὸ πρὸ τῆς χινήσεως 
ταύτης ἐν αὐτῷ χίνημα, ὅτι τοσοῦτον Ἢ εἴ γε ἐπὶ το- 
20 σοῦτον συνεῖχε τὴν χίνησιν τοῦ σώματος. Τὸ μὲν δὴ 
σῶμα τὸ χινούμενον τὸν τοσόνδε χρόνον ἀνάξει ἐπὶ τὴν 
χίνησιν τὴν τοσήνδε (αὕτη γὰρ αἰτία) xol τὸν χρόνον 
ταύτης, ταύτην δὲ ἐπὶ τὴν τῆς ψυχῆς χίνησιν, ἥτις τὰ 
ἴσα διεστήχει. Τὴν οὖν χίνησιν τῆς ψυχῆς, εἰς τί; εἷς 
25 ὃ γὰρ ἐθελήσει, ἀδιάστατον ἤδη. Τοῦτο τοίνυν τὸ 
πρώτως, xat τὸ dv ip τὰ ἄλλα' αὐτὸ δὲ οὐχέτι ἐν ᾧ" οὗ 
γὰρ ἕξει" τοῦτο τοίνυν τὸ πρώτως. Καὶ ἐπὶ τῆς ψυχῆς 
τοῦ παντὸς ὡσαύτως. — "Ap! οὖν καὶ ἐν ἡμῖν ὃ χρόνος : 
ἣ ἐν ψυχῇ τῇ τοιαύτῃ πάσῃ, xal ὁμοειδῶς ἐν πᾶσι, 
30 xal al πᾶσαι μία, Διὸ οὐ διασπασθήσεται 6 χρόνος, 
ἐπεὶ οὐδ᾽ ὁ αἰὼν, 6 xav! ἄλλο ἐν τοῖς ὁμοειδέσι πᾶσιν. 


ENNEADIS III LIB. VII. 


[etsmi.] 


quoque efficiat actionum.  Curnam igitur motum quidem 

hunc universi reducimus in illius ambitum, et in lempore 

versari fatemur : non tamen et motam anima in te riges- 

lem, perpetuaque discursione progredientem ὃ Formn qui, 

quod super bnnc motum exstat, sternitas. est, neque con- 

currens cum motione, neque simul extendens aut exteon. 

Primus igitur ille motus respicit tempus et generat, simul. 

que cum sua poseidet actione. Quo igitur modo tempos 

est ubique? Quoniam videlicet anima vitaque illa πίω. 

que vitalis ἃ nulla usquam mundi parte abest : quem 

modum et talis in nobis vita partem nostri deserit nollam, 

Si quis autem objiciat, tempus in quadam non sobstantà, 
sive non exsistentia versari, mentiri enim circa ipsum ese, 
quemadmodum de deo dicitur, mentiri nos circa ipium 
erat οἱ erit : sic enim erat et erit, ut illud in quo quis di- 
cat ipsum fore : quidnam dicemus? Verum ad bac ila 
quaedam ratio disputandi requiritnr. Hoc aotem anim- 
vertendum est in prsesentia ad ea, quse dicta sunt, quei, 
quando quis circá hominem, qui movetur, conside, 
quantum processit, quantus quoque sit motus, agnoscit, d 
quando motum velut per crura progressum judicat, simnl 
molionem ipsam ante hunc progressum in homine Ομ, 
videlicet fuisse tantam : si quidem in tantam osque Οἱ- 
poris progressionem regendo continuavit. Corpus quidem 
motum tanto tempore rediget in motum proprie tantum 
(bsec enim cansa est), et in hujus tempus, hune vero mo 
tum In ipsum anim: motum, qui secundum eequalia pro- 
duxerat intervallum. Ipsum itaque motum animzia quid 
potissimum referemus? Certe in quodcumque referre τοῦδε: 
ris, in aliud desines prorsus indistans. Hoc igitur Lic 
exsistit primo, ipsumque est, in quo cetera conlinenbur : 
ipsum vero non amplius in alio. Non enim habere poles, 
quo coimnprehendatur. Hoc igitur primo regnat. 1n aam 
quoque totius similiter se res babet. Nom igtor i n 
nobis est tempus? Forsan in omni anima tali, ef uniform: 
ter est in omni, et omnes quodammodo sunt una. Quapo- 
pler non dispergetur tempus : quandoquidem neque eter. 
nitas, qus secundum aliud in uniformibus cunctis exssif. 
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ENNEADIS III 


LIBER VIII. 


DE NATURA, ET CONTEMPLATIONE, ET UNO. 


Apu. 


[320—633] - 


Proamium de contemplatione. 


llacoves, δὴ τὰν πρώτην, πρὶν ἐπιχειρεῖν σπουδά- 

7 εἰ λέγοιμεν, πάντα θεωρίας ἐφίεσθαι, καὶ εἰς τέλος 
τῦτο βλέπειν, οὗ μόνον ἔλλογα, ἀλλὰ καὶ ἄλογα ζῶα, 
xai τὴν ἐν τοῖς φυτοῖς φύσιν, καὶ τὴν ταῦτα γεννῶσαν 
εἶν, καὶ πάντα τυγχάνειν, χαθ᾽ ὅσον οἷόν τε αὐτοῖς, 
χατὰ φύσιν ἔχοντα, ἄλλα δὲ ἄλλως, καὶ θεωρεῖν xai 
τυγιάνειν, καὶ τὰ μὲν ἀληθῶς.) τὰ δὲ μίμησιν xal εἰ- 
χόνα τούτου λαμιδάνοντα' ἄρ᾽ ἄν τις ἀνάσχοιτο τὸ πα- 
ράδοξον τοῦ λόγου ; ἢ πρὸς ἡμᾶς αὐτοῦ γιγνομένου 
'ν χίνδυνος οὐδεὶς ἔν τῷ παίζειν τὰ αὑτῶν γενήσεται; 
85 οὖν xal ἡμεῖς παίζοντες ἐν τῷ παρόντι θεωροῦμεν, 

ἣ χαὶ ἡμεῖς, καὶ πάντες ὅσοι παίζουσι, τὸ τοιοῦτο 
ποιοῦσι, xal τούτου γε παίζουσιν ἐφιέμενοι ; καὶ χιν- 
Den, εἶτε τις παῖς εἴτε ἀνὴρ παίζει ἢ σπουδάζει, 
"" ὑτωρίας ἕνεχεν ὦ μὲν σπουδάζειν, ὃ δὲ παίζειν, xal 
πρᾶξις πᾶσα εἰς θεωρίαν τὴν σπουδὴν ἔχειν, f$ μὲν 
ἀναγκαίχ xai ἐπιπλέον τὴν θεωρίαν ἕλχουσα πρὸς τὸ 
Cw, ἡ δὲ ἑκουσίως λεγομένη ἐπ᾽ ἔλαττον μὲν, ὅμως 
δὲ xal αὐτὴ ἐφέσει θεωρίας γιγνομένη. ᾿Αλλὰ ταῦτα 
μπᾶ ὕστερον" νῦν δὲ λέγωμεν περί τε γῆς αὐτῆς, xol 
ξένδρων, xal ὅλως φυτῶν, τίς αὐτῶν dj θεωρία, καὶ 
πῶς τὰ παρ᾽ αὐτῆς ποιούμενα xal γεννώμενα ἐπὶ τὴν 
τῆς θεωρίας ἀνάξωμεν ἐνέργειαν, καὶ πῶς fj φύσις, ἣν 
ἀφάνταστόν φασι καὶ ἄλογον εἶναι, θεωρίαν τε ἐν αὖ τῇ 
ὦ ἔμει, καὶ, ἃ ποιεῖ, διὰ θεωρίαν ποιεῖ, ἣν οὐχ ἔχει, 


x10 πῶς. 


Si, antequam agamus serio, quasi per jocum dicamus, 
omnia contemplationem appetere, et ad finem ejusmodi 
vergere , non ralionalia tantum animalia, eed etiam ratione 
carentia : quin etiam naturam plantarum et terram denique 
hec omnia generantem : item contemplationem omnia 
consequi, quatenus naturalis cujusque habitus capere po- 
test : alia vero aliter contemplari et consequi, et alia qui- 
dem re vera, alia vero per imilationem imaginemque attin- 
gere : si, inquam, ita dixerimus, numquid novum hoc pre- 
ter opinionem adductum quisquam a nobis accipiet ? Forsan 
cum tale quiddam inter noe et ad nos agatur, periculum 
nullum subibimus , dum in re nostra ludemus. Numquid 
et nos jocantes ludentesve in presentia contemplamur ? 
An forte et nos , et omnes , quicumque jocantur et ludunt, 
hoc agunt, hujusque appetitione jocantur ? videturque sive 
puer aliquis, sive vir ludat, aut serio studeat, contemplationis 
gratia hic quidem studere, ille vero ludere atque jocari, tum 
quaelibet actio ad contemplationem intendere studium : et 
necessaria quidem actío longius speculationem ad externa 
protrahere, actio vero liberior brevius quidem educere, si- 
mul autein ipsa quoque speculationis desiderio fieri. Sed liec 
quidem opportunius in sequentibus : nunc vero de terra, et 
arboribus, et omnino de plantis consideremus, quaenam 
horum speculatio sit, et quo pacto , qua inde fiunt atque 
gignuntur, in speculationis actionem redigere valeamus : 
denique qua ratione natura, quam imaginationis rationis- 
que expertem dicunt, contemplationem habeat in se ipsa, 
et, qua facit per contemplationem , quam ipsa non habet, 
efficiat, et quo pacto perficiat. 


Natura in se manens per rationes seminales format materiam sine electione et instrumento. 


Α΄. Ὅτι μὲν οὖν οὔτε χεῖρες ἐνταῦθα, οὔτε πόδες, 

* *e 
εὖτε τι ὄργανον ἐπαχτὸν ἢ σύμφυτον, ὕλης δὲ δεῖ ἐφ᾽ 
ἧς ποιύσει, xai ἣν ἐν εἴδει ποιεῖ, παντί ποὺ δῆλον. 
| Δεῖ δὲ καὶ τὸ μοχλεύειν ἀφελεῖν ἐχ τῆς φυσιχῆῇς ποι ή- 

- - , Pi , , , 
cx. Ποῖος γὰρ ὠθισμὸς ἣ τίς μοχλεία χρώματα 
τιχίλα xai παντοδαπὰ xal σχήματα ποιεῖ; ἐπεὶ οὐδὲ 
οἰ χηροπλάσται, 3 χοροπλάσται, εἷς οὖς δὴ xat βλέ-- 
Ξοντες φήθησαν τὴν τῆς φύσεως δημιουργίαν τοιαύτην 
V Eat, γρώματα δύνανται ποιεῖν, μὴ χρώματα ἀλλαχό- 
hw ἐπάγοντες οἷς ποιοῦσιν. Ἀλλὰ γὰρ ἐχρῆν, συν- 
yt L4 1 ^ , t 

νῦντας, ὡς xai ἐπὶ τῶν τὰς τέχνας τὰς τοιαύτας με- 
τιόντων δεῖ τι ἐν αὐτοῖς μένειν, χαθ᾽ ὃ μένον διὰ γειρῶν 
Ξξοιήσουσιν, ἃ αὐτῶν ἔργα, ἐπὶ τὸ τοιοῦτον ἀνελθεῖν τῆς 
| v/5tox xal αὐτοὺς, xai συνιέναι, ὡς μένειν δεῖ xat ἐν- 
12252 τὴν δύναμιν, τὴν οὐ διὰ χειρῶν ποιοῦσαν, xai 
ziciv μένειν" οὐ γὰρ δὴ δεῖται τῶν μὲν ὡς μενόντων, 
^ "e , € A , Ἵ “ὦ 
τῶν δὲ ὡς χινουμένων. Ἢ γὰρ ὕλη, τὸ χινούμενον" αὐτῆς 
δὲ οὐδὲν χινούμενον᾽ ἣ Divo οὐχ ἔσται τὸ χινοῦν πρώ- 
τως, οὐδὲ ἢ φύσις τοῦτο, ἀλλὰ τὸ ἀχίνητον τὸ ἐν τῷ 


J. Quod igitur htc neque manus sint, neque pedes, ne- 
quealiquod instrumentum, vel adventicium vel cognatum ; 
materia vero opus sit, in qua faciat quamve ponat in spe- 
cie, ferme unicuique constat. Neque vero putandum est, 
naturam sic suum opus efficere, velut impellendo atque pre- 
mendo. Qualis enim impulso sive pressura varios omniforimes- 
que colores et figuras efficere potest ? quandoquidem ne- 
que cerze fictores formatoresque similes , quos puparios no- 
minant , quosve intuentes aliquid putaverunt natura ipsius 
opificium esse persimile, facere colores possunt , nisi hos 
aliunde operibus suis adhibeant. Oper» pretium erat con- 
siderare, quemadmodum in artium ejusmodi tractatoribus 
oportet intus aliquid permanere, secundum quod permanens 
per manus opera fabricent : similiter esse tale aliquid in 
natura, quod quidem sit potestas quaedam permanens et 
absque manuum ministerio fabricans : permanens, inquam, 
tota : non enim indiget aliis quidem velut manentibus, aliis 
autem quasi motis. Materia namque est id, quod ibi mo- 
velur, in ipsa vero potestate mowetur nihil : alioquin, 
quod movebitur, non erit primo movens, neque id erit ipsa 
natura, sed ipsum, quod in toto cons stit, immobile. Oh- 


184 — (116,347.] . 


xai θεωρήματα τὸ πρῶτον. Τὸ λογιστιχὸν οὖν αὐτῆς 
ἄνω, πρὸς τὸ ἄνω ἀεὶ πληρούμενον χαὶ ἐλλαμπόμενον, 
μένει ἐκεῖ, τὸ δὲ τῇ τοῦ μεταλαδόντος πρώτη μεταλήψει 
μεταλαμβάνον πρόεισι γὰρ ἀεὶ ζωὴ Zx ζωῆῇς. "Ev£o- 
b γεια γὰρ πανταχοῦ φθάνει, xal οὐχ ἔστιν ὅτου ἁποστα- 
τεῖ - προϊοῦσα μέντοι ἐᾷ τὸ πρότερον τὸ ἑαυτῆς πρό- 
σθεν μέρος, οὗ καταλέλοιπε μένειν. Ἀπολιποῦσα γὰρ 
τὸ πρόσθεν οὐχέτι ἔσται πανταχοῦ, ἀλλ᾽ ἐν ᾧ τελευτᾷ 
μόνον: οὐχ ἴσον δὲ τὸ προϊὸν τῷ μείναντι. Εἰ οὖν 
t πανταχοῦ δεῖ γίγνεσθαι, καὶ μὴ εἶναι, ὅπου μὴ, τὴν 
ἐνέργειαν τὴν αὐτὴν, ἀεί τε τὸ πρότερον ἕτερον τοῦ 
ὑστέρου, ἥχει δὲ ἢ ἐνέργεια ἐκ τῆς θεωρίας 3) πράξεως - 
πρᾶξις δὲ οὕπω ἣν' οὐ γὰρ οἷον τε πρὸ θεωρίας, ἀνάγχη 
ἀσθενεστέραν μὲν ἑτέραν ἑτέρας elvat, πᾶσαν δὲ θεωρίαν " 
I6 ὥστε τὴν χατὰ τὴν θεοιρίαν πρᾶξιν δοχοῦσαν εἶναι τὴν 
ἀσθενεστάτην θεωρίαν εἶναι. ὋὉμογενὲς γὰρ ἀεὶ δεῖ τὸ 
γεννώμενον εἶναι, ἀσθενέστερον μὲν τῷ ἐξίτηλον κατα- 
βαῖνον γίγνεσθαι. ᾿Ἀψοφητὶ μὲν δὴ πάντα, ὅτι μηδὲν 
£uyxvoü, xai τῆς ἔξωθεν θεωρίας ἣ πράξεως δεῖται. 
30 Καὶ ψυχὴ δὲ ἢ θεωροῦσα, xal τὸ οὕτως θεωρῆσαν, ἅτε 
ἐξωτέρω xai οὐλ ὡσαύτως τῷ πρὸ αὐτῆς, τὸ μετ᾽ αὐ-- 
τὴν ποιεῖ, καὶ θεωρία τὴν θεωρίαν ποιεῖ. Καὶ γὰρ 
οὐχ ἔχει πέρας ἡ θεωρία, οὐδὲ τὸ θεώρημα. Διὰ τοῦτο 
δὲ, ἢ xat διὰ τοῦτο πανταχοῦ. Ποῦ γὰρ οὐχί; ἐπεὶ καὶ 
55 ἐν πάσῃ ψυχῆ τὸ αὐτό, Οὐ γὰρ περιγέγραπται μεγέ- 
0st οὐ μὴν ὡσαύτως ἐν πᾶσιν, ὥστε οὐδὲ ἐν παντὶ 
μέρει ψυχῆς ὁμοίως. Διὸ ὃ ἡνίοχος τοῖς ἵπποις δίδω- 
σιν, ὃ εἶδεν" ol δὲ, λαθόντες, δῆλον ὅτι ὀρέγοιντο ἂν, ὧν 
εἶδον" ἔλαθον γὰρ οὐ πᾶν. ᾿Ὀρεγόμενοι δὲ εἰ πράτ- 
30 tot£v , οὗ ὀρέγονται ἕνεκα πράττουσιν, Ἦν δὲ θεώ- 
pria καὶ θεωρία ἐχεῖνο. 


ENNEADIS Ill 


[66—63.] 


lionalis itaque pars ejus Illa superna penes superna impleta 
semper atque illustrata ibi permauet : pars vero allera 
participat ejus, quae in prima participatione participavit - 
procedit enim vita semper ex vita. Nam actus per omnia 
currit et nusquam abest : progressa tamen concedit. prio- 
rem sui partem, ubi quodammodo dereliquit manere. 
Naim si prorsus amiserit primam, non amplius erit ubique, 
sed in quod desinit tantum : neque tanien &quale est jxo- 
cedens conquiescenti. Si igitur Oportel per omnia fier, 
neque reslare locum, ubi non sit actio , el quod 
prius est, semper est aliud, quam posterius ; procedit au- 
tem actio ex contemplatione vel actione, sed tandem εἰ 
contemplatione, quando videlicet actio nondom eral ; nam 
ante contemplationem esse non potest : si res, inquam, 
ità se habet, necessarium est debiliorem quidem alleram 
esse altera, omnem vero contemplationem eise : adeo ni οἱ 
qua actio secundum contemplationem videtur eSSe, Ron 
aliud sit, quam debilissima contemplatio qu:edam. Oportet 
enim semper, quod gignitur, quodammodo quidem co 
gruere genere, evadere tamen infirmius : quippe cum exil 
liat paulatim ipso descensu. Suaviler quidem οἱ quicle 
procedunt omnia, quoniam contemplaliome vel aclioe 
exlrinsecus apparente non indigent. Anima quidem ipa 
e summa specula contemplatur, et quod ila contemplatu, 
utpole quod surgit exterius, neque eodem modo cum Q, 
quod ante ipsam, certe, quod post ipsam, efficit : contem. 
platio certe contemplationem gignit. Neque enim babel lerni- 
num contemplatio ipsa vel eliam contemplamen: ob loc av- 
tein et procedit et per cuncta progreditur. Quid enim probi- 
bet, quominus per ounia diffundatur ? quandoquiden el ii 
omni anima idem est contemplamen. — Non enim e μι). | 
gnitudine circamscriplum, non tamen in omnibus esten. 
modo : quapropter neque modo eodem in qualibet ani 
parte. Hinc utique apud Platonem anime auriga, qued 
vidit, equis impertit : hi vero inde accipiunt , utpote qui, 
qua viderunt, affectant : universum enim non acceperunt. 
Quodsi affectantes agant, ejus gratia, quod desiderant, 
agent. id autem est contemplamen ipsum aique cx- 
teinplatio, . 


Quo« finis sit contemplativa vita. Itens, quod in anima sunt rationcs rerum, et cum ipsa in eas actu se profert, tunc re vcra 
cognoscit. 


7. 'H dpa πρᾶξις ἕνεκα θεωρίας xol θεωρήματος, 
ὥστε xai τοῖς πράττουσιν f, θεωρία τέλος — Kai οἷον 
ἐξ εὐθείας ὃ μὴ ἠδυνήθησαν λαδεῖν, τοῦτο περιπλα- 

86 νώμενοι ἑλεῖν ζητοῦσι. Καὶ γὰρ αὖ ὅταν τύχωσιν οὗ 
βούλονται, ὃ γενέσθαι ἠθέλησαν, có, ἵνα μὴ γνῶσιν, 
ἀλλ᾽ ἵνα γνῶσι, καὶ παρὸν ἴδωσιν ἐν uy , δῆλον ὅτι 
χείμενον θεατὸν, ἐπεὶ xal ἀγαθοῦ χάριν πράττουσι 
τοῦτο δὲ οὐχ ἵνα ἔξω αὐτῶν, οὐδ᾽ ἵνα μὴ ἔχωσιν, ἀλλ᾽ 

40 ἵνα ἔχωσι τὸ ἐκ τῆς πράξεως ἀγαθόν. Τοῦτο δὲ ποῦ ; 
ἐν ψυγῇ. ᾿ἈΑνέχαμψεν οὖν πάλιν ἡ πρᾶξις εἰς θεωρίαν. 
Ὃ γὰρ ἐν ψυχῇ λαμθάνει λόγῳ οὔση, τί ἂν ἄλλο ἣ 
λόγος σιωπῶν εἴη; xol μᾶλλον, ὅσω μᾶλλον. Τότε 
γὰρ καὶ ἡσυχίαν ἄγει, καὶ οὐδὲν ζητεῖ, ὡς πληρωθεῖσα, 

4b xai ἡ θεωρία 3, ἐν τῷ τοιούτῳ τῷ πιστεύειν ἔχειν εἴσω 
χεῖται" xal ὅσῳ ἐναργεστέρα f$ πίστις, ἡσυχικωτέρα 
X21 ἢ θεωρία, ἢ μᾶλλον εἰς ἕν ἄγει, καὶ τὸ γιγνῶσκον 
ὅτῳ γινώσχει ( ἤδη, γὰρ σπουδαστέον), εἰς ἕν τῷ γνω- 
σθέντ: ἔρχεται. Εἰ γὰρ δύο, τὸ μὲν ἄλλο, τὸ δὲ ἄλλο 

b ἔσται, Ὥστε οἷον παράχειται καὶ τὸ διπλοῦν τοῦτο 
οὕπω ᾧχείωσεν - οἷον ὅταν ἐνόντες λόγοι ἐν ψυγῇ μηδὲν 
ποιῶσι, Διὸ δεῖ μὴ ἔξωϑεν τὸν λόγον εἶναι, ἀλλ’ 


V. Actio igitur contemplationis contemplamionisque cri- 
tia fit : quapropter agentium quoque finis contemplatio ei. 
Nempe, quod recta via consequi non potuerunt, id quii 
per ambages capessere moliuntur : idem quoque provenit, 
quando, quod cupiunt , assequuntur : quod quidem adest 
volebant : non ita quidem, ut non cognoscant, sed ul 
agnoscant jam acquisitum, et in anima praesens inspiciant, 
velut spectandi gratia ibi situm : quoniam el boni gras 
semper agunt : hoc autem non ut extra eos sit positum, et — 
in se minime habeant , scd ut, quod ex actione bonum lil, 
ipsi possideant. Sed lioc ubinam ? Certe in anima. Qua 
propter actio rursus in contemplationem ipsam relabilu.— 
Quod enim quis anima capit, quae ratio quidam οἱ, 
quidnam aliud est, quam ratio silens? et quo magis rati». 
eo magis silens, aique vicissim. — Tupc enim et quiete 
agit , et, utpote plena, nihil ultra requirit : alque Ch- 
templatio in ejusmodi habitu constituta ob ipean pos:- 
dendi fiduciam intrinsecus conquiescit. Et quo ceríie 
fides, eo quietior contemplatio : quae quidem polius i 
unum redigit animam. Εἰ liac quidem ralione cognuxtn: 
ipsum quatenus cognoscit (jam enim serio agendam 99} 
in unum cum re cosnita provenit. Si enim duo sint, l»* 
quidem aliud, illud vero aliud erit. Quapropter veu! 
adjacens quiddam esse videbitur : atque id ipsum dupei 
nondum veram contraxit familiaritatem , velut quando re 
tiones exsistentes in animo nihil agunt. — Quocirca ralionem 





(ne) 


ἑνωδῆναι τῇ ψυχῇ τοῦ μανθάνοντος, ἕως ἂν olxstov 
εὔρη. Ἡ μὲν οὖν ψυχὴ, ὅταν οἰκειωθῇ xat διατεθῇ, 
ὅμως προφέρει xal προχειρίζεται. O γὰρ πρώτως 
ἦγε, καὶ χαταμανθάνει, xai τῇ προχειρίσει οἷον ἑτέρα 
y τὐτῆς γίγνεται, xoi διανοουμένη βλέπει, ὡς ἄλλο Óv 
ἄλλο" χαίτοι xxl αὐτὴ λόγος ἦν, καὶ οἷον νοῦς, ἀλλ᾽ 
ὁρῶν ἄλλο. Ἔστι γὰρ o0 πλήρης, ἀλλὰ ἐλλείπει τῷ 
πρὸ αὐτῆς" ὁρᾷ μέντοι καὶ αὐτὴ ἡσύχως, ἃ προφέρει. 
Ἃ μὲν γὰρ οὐ προήνεγχεν, οὐκέτι προφέρει" ἃ δὲ προ- 
h φέρει, τῷ eret προφέρει εἰς ἐπίσχεψιν, χαταμαν- 
νωσα ὃ ἔχει. "Ev δὲ τοῖς πραχτιχοῖς ἐφαρμόττει, 
4 ἔχει, τοῖς ἔξω ^ χαὶ τῷ μὲν μᾶλλον ἔχειν ἣ fj φύσις, 
ἡσηαωτέρα καὶ τῷ πλέον, θεωρητικὴ μᾶλλον, τῷ 
δ κὴ τελέως, ἐφιεμένη μᾶλλον ἔχειν τὴν τοῦ θεωρη- 
lj vex χαταμάϑθησιν καὶ θεωρίαν, τὴν ἐξ ἐπισχέψεως" 
x1i ἀπολείπουσα δὲ xai ἐν ἄλλοις γιγνομένη, εἶτ᾽ ἐπα- 
v3, πάλιν θεωρεῖ τῷ ἀπολειφθέντι αὑτῆς μέρει" ἣ 
& στᾶσα ἐν αὑτῇ ἧττον τοῦτο ποιεῖ. Διὸ ὃ σπουδαῖος 
μλήγισται ἤδη, καὶ τὸ παρ᾽ αὑτοῦ πρὸς ἄλλον ἀπο-- 
xy: πρὸς δὲ αὑτὸν, ὄψις. "Ἤδη γὰρ οὗτος πρὸς τὸ 
b, καὶ πρὸς τὸ ἥσυχον, οὐ μόνον τῶν ἔξω, ἀλλὰ xal 
zx αὐτὸν, xal πάντα εἴσω. 


LIBER VIII. 
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oportet non externum aliquid esse , sed animo addiscentis 
uniri, quousque proprium jam inveniat. Anima igitur, 
quando rationi familiaris evadit atque afficitur, simul 
profert et expedita jam prodit in actum. Quod enim 
habebat prius, animadvertit atque ipsa in promptum ex- 
peditione , quasi altera fit a se ipsa , et ab illo altera fuisse 
cognoscitur, et excogitans aspicit aliud, tanquam et ipsa 
sit aliud : quanquam ipsa etiam ratio est et tanquam intel- 
lectus , sed aliud intuens. Non enim plena est , sed ab eo, 
quod est superius, deficit ; aspicit tamen et ipsa tranquille, 
quie profert. Qua enim non protulit, nondum profert : 
qua vero profert, ex defectu quodam in considerationem 
promit, quod hahet , animadvertens. Αἴ in rebus agendis 
jam externis, quz intus habet, accommodat, atque ex 
eo, quod magis possidet, quam natura, possidet et quie- 
tius : et ex eo, quod plus habet , speculativa magis exsistit. 
Rursus ex eo, quod non perfecte habet, cupit magis ha- 
bere prospects rei perceptionem speculationemque ex con- 
siderationis discursione provenientem. Cum vero priorem 
reliquerit habitum, et in alia pertransiverit, deinde regressa 
iterum contemplatur, parte ejus hactenus derelicta : at 
altera permanens in se ipsa minus id efficit. Quam ob 
rem probus animus jam ipsa ratio est effeclus, et, quod 
penes se ipsum est , aliis quoque demonstrat : ad se ipsum 
vero, visus. Jam enim hic ad unum est collatus et ad 
quietum, non solum quoad externa, pertinet : sed quoad 
se ipsum , et intus denique cuncta. 


[039 —e11.] 


Conüármatur, qmod omnia iunt a contemplatione, et idco sunt contemplationes quedam , et, quicquid agunt, 
contemplationis gratia faciunt. 


ζ΄. Ὅτι uiv οὖν πάντα τά τε ὡς ἀληθῶς ὄντα ix 
ἔτωρίας, καὶ θεωρία, xal τὰ ἐξ ἐχείνων γενόμενα, θεο»- 
3 vtov ἐχείνων, xal αὐτὰ θεωρήματα, τὰ μὲν αἰσθύ-- 
94,12 δὲ γνώσει ἢ δόξῃ. Καὶ αἵ πράξεις τὸ τέλος 
ἐρευσῖν εἰς γνῶσιν" καὶ ἢ ἔφεσις γνώσεως" xal al γεν- 
σεῖς ἀπὸ θεωρίας εἰς ἀποτελεύτησιν εἴδους xal θεω - 
ἔὕωατος ἄλλου xal ὅλως μιμήματα ὄντα ἕχαστα τῶν 
* ταουντων θεωρήματα ποιεῖ xai εἴδη xai αἱ γιγνόμε- 
Vit ὑποστάσεις, μιμήσεις ὄντων οὖσαι, ποιοῦντα δει-- 
kv τέλος ποιούμενα, οὐ τὸς ποιήσεις, οὐδὲ τὰς πράξεις, 
ἀλλὰ τὰ ἀποτελέσματα, ἵνα θεωρηθῇ. Καὶ τοῦτο xai 
1t ἐιανοήσεις ἰδεῖν ἐθέλουσι, xal ἔτι πρότερον af αἰσθή- 
; Ξεῖς, αἷς τέλος ἢ γνῶσις * χαὶ ἔτι πρὸ τούτων fj φύσις τὸ 
farum τὸ ἐν αὐτῇ xal τὸν λόγον ποιεῖ, ἄλλον λόγον 
ἐτοτελοῦσχ, Τὰ μὲν Xv αὐτόθεν λαδεῖν, τὰ δ᾽ ὑπέ- 
ἄνησεν ὃ λόγος δῃλόν που, ἐπεὶ χἀχεῖνο δῆλον, ὡς ἀναγ- 
Li ἦν τῶν πρώτων ἐν θεωρία ὄντων, xal τὰ ἄλλα 
73v2 ἐφίεσθαι τούτου, εἴπερ τέλος ἅπασιν ἢ ἀρχή. 
πὲ xai, ὅταν τὰ ζῶα Ὑεννᾷ, ol λόγοι ἔνδον ὄντες 
XVESU χαὶ ἔστιν ἐνέργεια θεωρίας τοῦτο, xat ὠδὶς 
τῷ πολλὰ ποιεῖν εἴν, xal πολλὰ θεωρήματα, καὶ λό- 
Ἴων πληρξίσαι πάντα, xal οἷον ἀεὶ θεωρεῖν. Τὸ γὰρ 
*'tis εἶναί τι εἶδός ἐστι ποιεῖν" τοῦτο δέ ἐστι, πάντα 
τγρῶσαι θεωρίας. Καὶ αἵ ἁμαρτίαι δὲ, αἵ τε ἐν τοῖς 
Ὑινυτλένοις, αὖ τε ἐν τοῖς πραττομένοις, θεωρούντων 
UT», Ex. τοῦ θεωρητοῦ παραφορά, Καὶ ὅ γε χαχὸς 
tz vitac ἔοιχεν αἰσχρὰ εἴδη ποιοῦντι’ καὶ οἱ ἐρῶντες δὲ 
ἰόντων xat πρὸς εἶδος σπευξόντων. 


VI. Quemadinodum igitur partim per se constat, partim 
ratio indicavit : omnia ex contemp'atione conteimplationes- 
que sunt, cum vere exsistenlia, tum ex his genita : liis 
videlicet contemplantibus , ipsa facta jam contemplamina, 
vel sensui , vel cognitioni, vel opinioni passim se offeren- 
tia. Actiones praterea in cognitionem diriguntur, ut 
finem : appetitio quoque affectat cognitionem : generatio- 
nes iusuper a contemplatione trahentes exordium in spe- 
ciem specimenque aliud desinunt fabricandum , et omnino 
singula causarum efficientium imitamina passim spectacula 
speciesque efficiunt : faclze quoque substantie, velut en- 
tium imitamina, declarant efficienles causas spectare lan- 
quam finem , non effectiones , non actiones , sed opilicium 
ipsum , ad hoc ipsum, ul contuentibus sit spectaculum. 
Quin etiam cogitationes lioc ipsum videre percupiunt : 
atque etiam prius ipsi sensus, quorum finis cognitio est. 
Rursus ante hac ipsa natura specimen in se rationemque 
possidens, aliam praeterea generat rationem. Proinde con- 
stat, cum ipsa omnium prima in contemplatione consi- 
Slant, cetera omnia contemplalioneimn ipsam necessario 
cupere : si quidem finis omnibus propositus est, quod es, 
et principium. Jam vero et quando animalia generant , 
rationes intus seminales stimulant ad gisnendum, idquz 
totum contemplationis actio est, stimulusque affectaus 
multas jam species fabricare variaque spectacula, et im- 
plere rationibus emnia et quasi perpetuo contueri. Facere 
enim , ut sit aliquid , est speciem quandam eflicere ; id au- - 
tem est contemplatione omnia prorsus implere.  Prarterea 
errata cum in liis, qua gignuntur, tum in his, qui agun- 
tur, nibil aliud esse videntur, quam contemplantium casus 
et diversio quaedam ab ipso contemplationis objecto.  Ar- 
tifex quineliam iners ei similis judicalur, qui deformes 
faciat formas. Denique amatores ipsi in corum numero 
praecipue sunt, qui in aspiciendo versantur εἴ ad. speciem 
impensius properant. 
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ENNEADIS III 


[01—6/5,' 


In cognitione vera, cognoscens ct cognitum idem est, aut fit idem. [tern , prima forma est idem, quod vita, et intelligentia 
prima, ideoque hac pariler per cuncta procedunt. Item, intellectus necessario est uniformis atque omniforuis, 


Z'. Ταῦτα μὲν οὕτως. 'Τῆς δὲ θεονρίας ἀναθαινού- 
σης ἐχ τῆς φύσεως ἐπὶ τὴν ψυχὴν, καὶ ἀπὸ ταύτης εἰς 
νοῦν, χαὶ ἀεὶ οἰκειοτέρων τῶν θεωριῶν γιγνομένων, 
xai ἑνουμένων τοῖς θεωροῦσι, xai ἐπὶ τῆς σπουδαίας 
ψυχῆς πρὸς τὸ αὐτὸ τῷ ὑποκειμένῳ ἰόντων τῶν Eyvo- 
σμένων, ἅτε εἷς νοῦν σπευδόντων ἐπὶ τούτου δηλονότι 
ἤδη ἕν ἄμφω, οὖχ οἰχειώσει, ὥσπερ ἐπὶ τῆς ψυχῆς τῆς 
ἀρίστης, ἀλλ᾽ οὐσία, καὶ τῷ ταὐτὸν τὸ εἶναι xoi τὸ 
νοεῖν εἶναι, Οὐ γὰρ ἔτι ἄλλο, τὸ δ᾽ ἄλλο πάλιν γὰρ 
αὖ ἄλλο ἔσται, ὃ οὐχέτι ἄλλο χαὶ ἄλλο. Δεῖ οὖν 
τοῦτο εἶναι ἕν ὄντως ἄμφω * τοῦτο δέ ἐστι θεωρία ζῶσα, 
οὐ θεώρημα, οἷον τὸ ἐν ἄλλῳ. Τὸ γὰρ ἐν ἄλλῳ ζῶντι, 
ἐκεῖνο οὐχ αὐτόζωον. Εἰ οὖν ζήσεταί τι θεώρημα καὶ 
νόημα, δεῖ αὐτὸ ζωὴν εἶναι, οὐ φυτικὴν,, οὐδὲ αἰσθη- 
τιχὴν, οὐδὲ ψυχικὴν τὴν ἄλλην " νοήσεις μὲν γάρ πως 
xal ἄλλαι" ἀλλ᾽ ἡ μὲν φυτιχὴ νόησις, fj δὲ αἰσθητιχὴ, 
ἢ δὲ ψυχική. Πῶς οὖν νοήσεις; ὅτι λόγοι, καὶ πᾶσα 
ζωὴ νόησίς τις, ἀλλὰ ἄλλη ἄλλης ἀμυδροτέρα, ὥσπερ 
xai ζωΐ ἡ δὲ ἐναργεστέρα αὕτη xai πρώτη ζωὴ, καὶ 
πρῶτος νοῦς, εἷς" νόησις οὖν ἡ πρώτη (o3, xal ζωὴ 
δευτέρα, νόησις δευτέρα, xai ἢ ἐσχάτη ζωὴ, ἐσχάτη 
νόησις. []ᾶσα οὖν ζωὴ ἧ τοῦ γένους τούτου xal νόη- 
σις" ἀλλὰ ζωῆΐῇς μὲν ἴσως διαφορὰς τάχα ἂν λέγοιμεν 
ἄνθρωποι, νοήσεων δὲ οὗ λέγουσιν, ἀλλὰ τὰς μὲν, τὰς 
δ᾽ ὅλως οὐ νοήσεις, ὅτι ὅλως τὴν ζογὴν, ὅ τι ποτέ ἐστιν, 
οὐ ζητοῦσιν. ᾿Αλλ’ ἐχεῖνό γε ἐπισηυαντέον, ὅτι πάλιν 
αὖ ὃ λόγος πάρεργον ἐνδείχνυται θεωρίας τὰ πάντα 
ὄντα, Εἰ τοίνυν ἡ ζωὴ ἀληθεστάτη νοήσει ζωή ἐστιν, 
αὔτη δὲ ταὐτὸν τῇ ἀλνθεστάτη νοήσει. ἡ ἀληθεστάτη, 
νόησις ζῇ, καὶ ἢ θεωρία xal τὸ θεώρημα τὸ toto τὸ 
ζῶν xal ζωὴ, καὶ ἕν δυοῦ τὰ δύν. Πῶς αὖ τὰ πολλὰ 
τοῦτο τὸ £v; ἢ ὅτι οὐχ ἕν θεωρεῖ; ἐπεὶ, καὶ ὅταν τὸ ἕν 
θεωρῇ, οὐχ ὡς ἕν" εἰ δὲ μὴ,, οὐ γίγνεται νοῦς, ἀλλὰ 
ἀρξάμενος ὡς ἕν, οὐχ ὡς ἤρξατο ἔμεινεν, ἀλλ᾽ ἔλαθεν 
ἑαυτὸν πολὺς γενόμενος, οἷον βεθαρημένος. καὶ ἐξεί- 
λιξεν αὑτὸν, πᾶντα ἔχειν ἐθέλων, ὡς βέλτιον αὐτῷ μὴ 
ἐθελῆσαι τοῦτο. Δεύτερον γὰρ ἐγένετο" olov γὰρ κύ- 
χλος ἐξελίξας αὑτὸν γέγονε, xai σχῦμα, καὶ ἐπίπεδον, 
xal περιφέρεια, xal κέντρον, καὶ γραμμαί" xal τὰ μὲν 
ἄνω, τὰ δὲ χάτω" βελτίω μὲν ὅθεν, χείρω δὲ εἰς ὅ, 
Τὸ γὰρ ἀφ᾽ οὗ οὐχ ἦν τοιοῦτον, οἷον τὸ ἀφ᾽ οὗ καὶ εἰς 
ὅ: οὐδὲ αὖ τὸ ἀφ᾽ οὗ xal εἰς 8, οἷον τὸ ἀφ᾽ οὗ μόνον. 
Καὶ ἄλλως δὲ ὁ νοῦς, οὐγ ἑνός τινος νοῦς, ἀλλὰ xad πᾶς" 
πᾶς δὲ ὧν, καὶ πάντων. Δεῖ οὖν αὐτὸν, πάντα ὄντα 


. L] ’ M ^*^ e 
χαὶ πάντων, xal τὸ μέρος αὐτοῦ ἔχειν πᾶν, xal πάντα' 


εἰ δὲ μὴ, ἕξει τι μέρος, οὐ νοῦν, καὶ συγχείσεται ἐξ οὐ 
νῶν, xat σωρός τις συμ φορητὸς ἔσται, ἀναμένων τὸ γε- 
νέσθαι νοῦς ἐκ πάντων. Διὸ καὶ ἄπειρος οὕτως, καὶ 
εἴ τι ἀπ᾽ αὐτοῦ, οὐχ ἡλάττωται, οὔτε τὸ ἀπ᾽ αὐτοῦ, ὅτι 
πάντα xal αὐτὸ, οὔτε ἐκεῖνος, ὃ ἐξ οὗ, ὅτ: μὴ σύνθεσις 
ἦν £x. πορίων. 


VII. De his quidem ita sit diclum. | Cum vero conten. 
platio ab ipsa natura se attollat ad animam, et ab hac in 
mentem , semperque contemplationes magis propria fani. 
liaresque evadant, uniantur conteuplantibus , el in amma 
per virtutem jam perfecta , in idem jam subjecto redizan. 
tur, qua cognoscuntur, ulpote qua ad ipsum properenl 
intellectum : certe in hioc ipso intellectu jam aubo isl 
unum , non per acquisitam quandam familiarilalem , ul in 
anima praestantissima fieri consuevit , sed polius per osa 
tiam, atque ex eo, quod idem ibi est esse atque inlellizere. 
Non enim illic amplius loc quidem aliud , illud vero ei 
aliud : alioquin rursus aliud quiddam erit, in quo non ul 
lerius aliud erit et aliud. — Oportet igitur in hoc aubo exe 
re vera unum : id autem est contemplatio vivens, bou 
quidem quasi contemplamen in alio. Quod enim in δὲν 
vivente est, non est se ipso vivens. Si ergo vivel ahquoi 
coutemplaien , et ( ut aiunt ) intelliziten, oportel iun 
esse vitam non vegetalem , non sensualem , non anita 
aliam (intelligentia namque quodammodo sunl el alu, 
sed liec quidem vegetalis intelligentia , haec autein sensu 
lis, alia denique anitnalis. Quo ígitur inodo intelligent'a 
sunt? Quia videlicet sunt rationes, et omnis vila esl inl 
ligentia quaedaimn , sed alia tenuior alia, sicul el vila. Qu 
vero clarior est et. validior, vita prinia est, el iniellectu 
primus et unus : intelligentia igitur prima vila quor 
prima est , atque secunda vita intelligentia quoque secu 
vila denique ultima postrema intelligentia esl. Quu» 
itaque hujus generis viia etiam intelligentia Judialur : xe 
vitae quidem differentias forsan dicere hoiines possel, 
intclligentiarum vero non dicunt , sed aiunt , alias quie 
esse intelligentias, alias vero omnino non inelligenta: 
esse, quoniam nullo modo , quid ipsa vila sil, querunt 
Sed illud praeterea significandum : sermonem hunc noslruu 
rursus velut forte quadam ostendere, res omnes coalen- 
plationes esse. δὶ ergo vita verissima secundum ipsis 
intelligentiam vita est, liaec autem cuin verissima inteil- 
gentia idem est, nimirum verissima intelligentia wi 
atque contemplatio et ejusmodi contemplamen vivet ΟΝ 
atque vita, et duo haec sunt simul uan : unum iglur ev 
ipsa duo. Quanam igitur ratione unum hoc ex iili 
Fortasse quoniam nen contemplatur unum. Nam τ 
quando unum intuetur, non contuetur ut unum, alf? 
non fieret iptelleclus : sed incipiens quidem ul unum, ΒῈ 
permanet, ut incepit, sed. clam quodammodo faclus c 
multiplex, quasi jam gravidus , evolvitque se ipsum, '" 
Jens omnía possidere: cui forsan satius exstilissel id minin- 
exoptare, Ex hoc enim secundus evasit , non aliter q^ 
circulus se ipsum explicans factus est el figura, d pa 
num quiddam , circumferentiaque, et centrum, ἃς lv. 
et alia quidem sursum, alia vero deorsum : meliora q^ 
dem, unde procedit exordium , reliqua vero delen 
Illud enim , à quo processio fit, non erat tale, quale » 
quo el. in quod procedilur. Neque rursus illud, a " 
simul atque in quod, tale erat, quale ipsum, a quo?" 
progressio inchoatur. Kt aliter quidem mens, Don "il 
alicujus mens, sed omnis. Omnis vere exsislem οὐ τὶ 
omnium. Oportet igitur intellectum cum omni, lU? 
omnium exsistentem partem quoque talem liabere, ul? 
quaque omne sit atque omnia : sin minus, parle 5. 
quam , qux intellectus non sit , habehit : atque ex hs, T 
non sunt intellectus , coacervabitur, eritque fort»ilus 1 | 
dam acervus, exspectans ab omnibus adminiculum, " 
intellectus evadat. Quapropter et sic est infinilis 7. 
quid ab eo manat intus, non comminuitur, vel q^ ^ 
ipso est, quoniam :d quoque est omnia, vel ille. € 1 
prodit intrinsecus, quoniam non erat. ex. pluribus ck 
positio. 








ne.) 


ἑνοθῆναι τῇ ψυχῇ τοῦ μανθάνοντος, ἕως ἂν olxsiov 
εὔρη. Ἡ μὲν οὖν ψυχὴ, ὅταν οἰκειωθῇ καὶ διατεθῇ, 
ὅμως προφέρει xal προχειρίζεται. “Ὃ γὰρ πρώτως 
ife , xai χαταμανθάνει, καὶ τῇ προχειρίσει οἷον ἑτέρα 
ε αὑτῆς γίγνεται, xal διανοουμένη βλέπει, ὡς ἄλλο ὃν 
ἄλλο" καίτοι xal αὐτὴ λόγος ἦν, καὶ οἷον νοῦς, ἀλλ᾽ 
ὁρῶν ἄλλο, "Ecc γὰρ οὗ πλήρης, ἀλλὰ ἐλλείπει τῷ 
πρὸ αὐτῆς" δρᾷ μέντοι χαὶ αὐτὴ ἡσύχως, ἃ προφέρει. 
Ἃ μὲν γὰρ οὐ προήνεγχεν, οὐκέτι προφέρει" ἃ δὲ προ- 
ἵν φέρει, τῷ ἐλλειπεῖ προφέρει εἰς ἐπίσχεψιν, χαταμαν- 
θάνουσα, ὃ ἔχει. Ev δὲ τοῖς πραχτιχοῖς ἐφαρμόττει, 
ἃ ἔγχει, τοῖς ἔξω - χαὶ τῷ μὲν μᾶλλον ἔχειν ἣ f φύσις, 
ἡσυχιχωτέρα, xal τῷ πλέον, θεωρητιχὴ μᾶλλον, τῷ 
δὲ μὴ τελέως, ἐφιεμένη μᾶλλον ἔχειν τὴν τοῦ θεωρη-- 
s θέντος χαταμάθησιν xal θεωρίαν, τὴν ἐξ ἐπισχέψεως" 
xai ἀπολείπουσα δὲ καὶ ἐν ἄλλοις γιγνομένη, εἶτ᾽ ἐπα- 
νῦσα, πάλιν θεωρεῖ τῷ ἀπολειφθέντι αὑτῆς μέρει" ἡ 
δξ στᾶσα ἐν αὑτῇ ἧττον τοῦτο ποιεῖ, Διὸ ὁ σπουδαῖος 
λελόγισται ἤδη, καὶ τὸ παρ᾽ αὑτοῦ πρὸς ἄλλον ἀπο-- 
ἢ γλίνει" πρὸς δὲ αὑτὸν, ὄψις. "δη γὰρ οὗτος πρὸς τὸ 
ἕν, xai πρὸς τὸ ἥσυχον, οὐ μόνον τῶν ἔξω, ἀλλὰ xal 
πρὸς αὐτὸν, καὶ πάντα εἴσω. 


LIBER VIII. 
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oportet non externum aliquid esse , sed animo addiscentis 
uniri, quousque proprium jam inveniat. Anima igitur, 
quando rationi familiaris evadit atque afficitur, simul 
profert οἱ expedita jam prodit in actum. Quod enim 
habebat prius, animadvertit atque ipsa in promptum ex- 
peditione , quasi altera fit a se ipsa , et ab illo altera fuisse 
cognoscitur, et excogitans aspicit aliud, tanquam et ipsa 
sit aliud : quanquam ipsa etiam ratio est et tanquam intel- 
lectus, sed aliud intuens. Non enim plena est , sed ab eo, 
quod est superius, deficit ; aspicit tamen et ipsa tranquille, 
quie profert. Qua enim non protulit, nondum profert : 
qua vero profert, ex defectu quodam in considerationem 
promit , quod habet , animadvertens. Αἱ in rebus agendis 
jam externis, qua intus habet, accommodat, atque ex 
eo, quod magis possidet, quam natura, possidet et quie- 
tius : εἴ ex eo, quod plus habet , speculativa magis exsistit. 
Rursus ex eo, quod non perfecte habet, cupit magis ha- 
bere prospectee rei perceptionem speculationemque ex con- 
siderationis discursione provenientem. Cum vero priorem 
reliquerit habitum, et in alia perlransiverit, deinde regressa 
iterum contemplatur, parte ejus bactenus derelicta : at 
altera permanens in se ipsa minus id efficit. Quam ob 
rein probus animus jam ipsa ratio est effeclus, et, quod 
penes se ipsum est , aliis quoque demonstrat : ad se ipsum 
vero, visus. Jam enim hic ad unum est collatus ct ad 
quietum, non solum quoad externa, pertinet : sed quoad 
se ipsum , et intus denique cuncta. 


ConGrmatur, quod omnia fiunt a contemplatione, et idco sunt contemplationes quedam , et, quicquid agunt, 
contemplationis gratia faciunt. 


ζ΄. Ὅτι μὲν οὖν πάντα τά τε ὡς ἀληθῶς ὄντα dx 
θεωρίας, xat θεωρία, καὶ τὰ ἐξ ἐκείνων γενόμενα, θεο»- 
35 “οὔντων ἐχείνων, xal αὐτὰ θεωρήματα, τὰ μὲν αἰσθή-- 
σει, τὰ δὲ γνώσει ἢ δόξη. Καὶ αἱ πράξεις τὸ τέλος 
£joucty εἰς γνῶσιν χαὶ ἢ ἔφεσις γνώσεως" xal αἵ γεν- 
νήσεις ἀπὸ θεωρίας εἰς ἀποτελεύτησιν εἴδους καὶ θεω- 
ρήματος ἄλλου" xat ὅλως μιμήματα ὄντα ἕχαστα τῶν 
ἂν ποιούντων θεωρήματα ποιεῖ xal εἴδη " xai at γιγνόμε- 
vit ὑποστάσεις, μιμήσεις ὄντων οὖσαι, ποιοῦντα δει-- 
χγῦσι τέλος ποιούμενα, οὐ τὰς ποιήσεις, οὐδὲ τὰς πράξεις, 
ἀλλὰ τὰ ἀποτελέσματα, ἵνα θεωρηθῇ. Καὶ τοῦτο χαὶ 
αἱ διανοήσεις ἰδεῖν ἐθέλουσι, καὶ ἔτι πρότερον αἵ αἰσθή- 
3 σεις, αἷς τέλος ἢ γνῶσις * xol ἔτι πρὸ τούτων fj φύσις τὸ 
θεώρημα τὸ ἐν αὐτῇ χαὶ τὸν λόγον ποιεῖ, ἄλλον λόγον 
ἀτοτελοῦσα, Τὰ μὲν Xv αὐτόθεν λαδεῖν, τὰ δ᾽ ὑπέ- 
ἄνηδεν ὁ λόγος δῆλόν που, ἐπεὶ κἀχεῖνο δῆλον, ὡς ἀναγ- 
χαῖον ἣν τῶν πρώτων ἐν θεωρία ὄντων, xat τὰ ἄλλα 
πάντα ἐφίεσθαι τούτου, εἴπερ τέλος ἅπασιν ἡ ἀρχή. 
Ἐπεὶ xai, ὅταν τὰ ζῶα γεννᾷ, οἱ λόγοι ἔνδον ὄντες 
χινοῦσι- xai ἔστιν ἐνέργεια θεωρίας τοῦτο, xai ὠδὶς 
τοῦ πολλὰ ποιεῖν εἴδν, xai πολλὰ θεωρήματα, καὶ λό- 
Twv πληρῶσαι πάντα, xal οἷον ἀεὶ θεωρεῖν. — To γὰρ 
» ποιεῖν εἶναί τι εἶδός ἐστι motsiv* τοῦτο δέ ἐστι, πάντα 
πληρῶσαι ϑεωρίας. — Kat at ἁμαρτίαι δὲ αἵ τε ἐν τοῖς 
γιγνοκένοις, αἴ τε ἐν τοῖς πραττομένοις, θεωρούντων 
εἰσὶν, x τοῦ θεωρητοῦ παραφορά, Καὶ ὅ γε xaxóc 
tty viene ἔοιχεν αἰσχρὰ εἴδη ποιοῦντι" καὶ οἱ ἐρῶντες δὲ 
w ἰδόντων xai πρὸς εἶδος σπευξόντων. 


«- 
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VI. Quemadinodum igilur partim per se constat, partim 
ratio indicavit : omnia ex contemp'atione contemplationes- 
que sunt, cum vere exsistentia, tum ex his genila : his 
videlicet contemplantibus , ipsa facta jam conteinplamina, 
vel sensui , vel cognitioni, vel opinioni passim se offeren- 
tia. Acliones praterea in cognitionem diriguntur, ut 
finem : appetitio quoque affectat cognitionem : generatio- 
nes iusuper a contemplatione trahentes exordium in spe- 
ciem specimenque aliud desinunt fabricandum , et omnino 
singula causarum efficientium imitamina passim spectacula 
speciesque efficiunt : facie quoque substantie, velut en- 
tium imitamina, declarant efficientes causas spectare (an- 
quam finem , uon effectiones , non actiones , sed opiticium 
ipsum, ad hoc ipsum, ut contuentibus sit. spectaculum. 
Quin etiam cogitationes lioc ipsum videre percupiunt : 
atque etiam prius ipsi sensus, quorum finis cognitio est. 
Rursus ante liec ipsa natura specimen in se rationemque 
possidens, aliam praeterea generat rationem. Proinde con- 
stat, cum ipsa omnium prima in contemplatione consi- 
stant, cetera omnia contemplationem ipsam necessarie 
cupere ::si quidem finis omnibus propositus est, quod es 
et principiam. Jam vero et quando animalia generant , 
raliones intus. seminales stimulant ad gisnendum, idqua 
totum contemplationis actio est, stimulusque affectans 
multas jam species fabricare variaque spectacula, et im- 
plere rationibus emnia et quasi perpetuo contueri. Facere 
enim , ut sit aliquid , est speciem quandam eflicere ; id au- 
tem est contemplatione omnia prorsus implere.  Prarterea 
errata cum in lis, qua gignuntur, tum in his, qua agun- 
tur, nibil aliud esse videntur, quam contemplantium casus 
et diversio quzdam ab ipso conteinplationis objecto.  Ar- 
tifex quineliam iners ei similis judicatur, qui dcforines 
faciat formas. Denique aiatores ipsi iu corum numero 
pracipue sunt , qui in aspiciendo versantur εἰ ad. specicin 


| impensius properant. 
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αὐτὸ xal τὰ πάνταλ. To δὲ χαθ᾽ £xaatov τῶν πάντων 
πρῶτον μὲν τὸ αὐτὸ ἔσται ὁτιοῦν ὁτῳοῦν, ἔπειτα ὁμοῦ 

ΐ ὶ οὐδὲν ὃ t^ Καὶ οὔ ὑδὲν τῶν πά 
πάντα, xat οὐδὲν διαχρινεῖ, αἱ οὕτως οὐδὲν τῶν πάν- 
των, ἀλλὰ πρὸ τῶν πάντων. 


ENNEADIS ΠῚ 


[p —51«.] 


ante omnia, ut et omnia sint post ipsum. Sin vero dicalur 
ipsum esse singulatim secundum omnium unumquodque, 
primo quidem quodlibet cuilibet erit idem, deinde cuncta 
simul , nec unquam ulla discretio. Atque ita etiam ipsum 
nihil est omnium , sed potius super omuia. 


Principium universi est nmum ipsam super ens, quod neque movetur, neque dividitnr, neque multiplicatur ullo modo, quando 2b 
. eo rerum multitudo procedit. 


Θ΄. Τί δὴ ὄν; δύναμις τῶν πάντων’ ἧς μὴ οὔσης, 
οὐδ᾽ ἂν τὰ πάντα, οὐδ᾽ ἂν νοῦς, ζωὴ fj πρώτη xal 
πᾶσα. 'Tó γὰρ ὑπὲρ τὴν Cory αἴτιον ζωῆς. Οὐ γὰρ 
ἢ τῆς ζωῆς ἐνέργεια, τὰ πάντα οὖσα, πρώτη, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ προχυθεῖσα αὐτὴ οἷον ἐκ πηγῆς. Νόησον γὰρ 
1o πηγὴν ἀρχὴν ἄλλην οὐχ ἔχουσαν, δοῦσαν δὲ ποταμοῖς 
πᾶσιν αὐτὴν, οὐχ ἀναλωθεῖσαν τοῖς ποταμοῖς, ἀλλὰ 
μένουσαν αὐτὴν ἡσύχως τοὺς δὲ ἐξ αὐτῆς προεληλυ- 
θότας, πρὶν ἄλλον ἄλλῃ ῥεῖν, ὁμοῦ συνόντας ἔτι, ἤδη 
δὲ οἷον ἑκάστους εἰδότας, οἷ ἀφήσουσιν αὑτῶν τὰ ῥεύ- 
ματα" 3| ζωὴν φυτοῦ μεγίστου διὰ παντὸς ἐλθοῦσαν, 
ἀρχῆς μενοίτης xat οὐ σχεδασθείσης περὶ πᾶν, αὐτῆς 
οἷον iv ῥίζη ἱδρυμένης" αὔτη τοίνυν παρέσχε μὲν τὴν 
πᾶσαν ζωὴν τῷ φυτῷ τὴν πολλήν ἔμεινε δὲ αὐτὴ οὐ 
πολλὴ οὖσα, ἀλλ᾽ ἀρχὴ τῆς πολλῆς" xai θαῦμα οὐδέν. 
30 Ἢ xal θαῦμα, πῶς τὸ πλῆθος τῆς ζωῆς ἐξ οὐ πλήθους 
ἦν, xal οὐχ ἦν τὸ πλῆθος, εἰ μὴ πρὸ τοῦ πλήθους ἦν, 
ὃ μὴ πλῆθος ἦν. Οὐ γὰρ μερίζεται εἰς τὸ πᾶν ἡ 
ἀρχὴν μερισθεῖσα γὰρ ἀπώλεσεν ἂν xal τὸ πᾶν, xai 
οὐδ᾽ ἂν ἔτι ἐγένετο, μὴ μενούσης τῆς ἀργῆς ἐφ᾽ ἑαυτῆς, 
ἑτέρας οὔσης. Διὸ xal ἡ ἀναγωγὴ πανταχοῦ ἐφ᾽ ἕν, 
[καὶ ἐφ᾽ ἑκάστου μέν τι ἕν, εἰς ὃ ἀνάξεις, | χαὶ τόδε 
πᾶν, εἰς ἕν τὸ πρὸ αὐτοῦ, οὐχ ἁπλῶς ἕν, ἕως τις ἐπὶ 
τὸ ἁπλῶς ἕν ἔλθη τοῦτο δὲ οὐχέτι ἐπ᾽ ἄλλος ᾿Αλλ᾽ εἰ 
μὲν τὸ τοῦ φυτοῦ ἕν, | τοῦτο δὲ ἣ ἀργὴ μένουσα , ] καὶ 
80 τὸ τοῦ ζώου ἕν, καὶ τὸ τῆς Ψυχῆς ἕν, καὶ τὸ τοῦ παν- 

τὸς ἕν λαμθάνοι, λαμβάνει ἑκασταχοῦ τὸ δυνατώτατον 

xai τὸ τίμιον εἰ δὲ τὸ τῶν χατὰ ἀλήθειαν ὄντων ἕν 
τὴν ἀρχὴν καὶ πηγὴν καὶ δύναμιν λαμδάνοι, ἀπιστή- 

Gov, χαὶ τὸ μηδὲν ὑπονοήσωμεν; ἣ ἔστι μὲν μηδὲν 
80 τούτων, ὧν ἔστιν ἀρχή" τοιοῦτο μέντοι, οἷον μηδενὸς 

αὐτοῦ κατηγορεῖσθαι δυναμένου, μὴ ὄντος, μὴ οὐσίας, 

μὴ ζωῆς, τῷ ὑπὲρ πάντα ταῦτα εἶναι. Εἰ δὲ ἀφελὼν 

τὸ εἶνχι λαμθάνοις, θαῦμα ἕξεις, καὶ βαλὼν πρὸς αὐτὸ 

καὶ τυχὼν, ἐν τοῖς αὐτοῦ ἀναπαυσάμενος, συννόει 
40 μᾶλλον τῇ προαδολῇ συνείς συνορῶν δὲ τὸ μέγα αὐ- 
τοῦ, τοῖς μετ᾽ αὐτὸ δι᾽ αὐτὸ οὖσιν. 


- 
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1Χ. Quid ergo est ens? Profecto potestas omnium : qu: 
quidem nisi esset, neque celera íorent : neque enm 
intellectus esset, qui prima est omnisque vila. Quod enim 
super vitam exstat, vitse causa est. — Actus enim vite, qui 
omnia est, non est ipsum primum, sed ex principio velal 
fonte profunditur. Cogita fontem principium aliud v 
habentem, fluminibus vero se tolum tradentem, nel 
men fluminibus illis exhaustum , sed in se quiete mane 
tem : flumina vero ab ipso fluentia , antequam aliod ali 
fluat, adliuc una manentia, οἱ quasi jam cognoscentia , qu» 
emissura sint sua fluenta. Aut cogita arboris ingentis viam 
sese per totam arborem propagantem , manente principe, 
nec diviso per totam, sed velut in radice fundato : boc vtique 
prirbet quidem totam arbori vitam atque multiplicem : 
ipsum vero manet nequaquam multiplicalum , sed muli 
plicis vitae principium : neque mirabile est ita esse. For 
tasse etiam est mirandum, quomodo multitudo vi» εἰ 
non multitudine sit, nec fuisse multitudo possil, ni 
ante multitudinem fuerit, quod nulla est multitudo. Nam 
principium in universum nequaquam dividilur : alioquin 
si dividatur, perdetur protinus universum : neque ubquam 
fuisset factum, nisi principium in se ipso permaneàt , st- 
que ab hoc toto diversum. — Quapropter reductio ubiq 
fit in unum, et in quolibet quidem unum esl, ad qu | 
reducitur : atque boc universum, in unum quod ast 
ipsum , non simpliciter unum, quoad quis ad ipsum per- 
veniat simpliciter unum : hoc autem non ulterius rehrti: 
ad aliud. Proinde, si ipsum arboris unum, id est, pt 
cipium permanens, si animalis unum , si unum anima, d 
unum insuper acceperis universi, accipies ubique pole 
tissimum atque venerandum : sin autem unum ipsus. 
eorum, qua vere sunt, id est, principium, fontem, p 
statem, acceperis, numquid diffidemus nihilque exsalet 
suspicabimur ? Certe nihil horum est , quorum esl pni: | 
pium : est et tale, ut de ipso nihil pradicari queat, κα 
ens, non essentia, non vita : propterea quod super bx 
omnia sit. Sin autem ipsum esse inde auferens illod τ. 
prehenderis , protinus obstupesces , et dirigens te in illvl, | 
et assequens, atque in ipsius sedibus conquiescens, vi 
potissimum simplicique intuitu jam conspicías : compo 
tus autem magnitudinem ejus auspicaberia per i, 4. 
post ipsum sunt atque per ipsum. 





Intellectus est inferior bono : atque. ita per bunc conjectamus bonnm , sicut per bunc mundum conjicimas intelectuz. 


| V. "Exc δὲ καὶ ὧδε" ἐπεὶ γὰρ 6 νοῦς ἐστιν ὄψις τις, 
καὶ ὄψις ὁρῶσα, δύναμις ἔσται εἷς ἐνέργειαν ἐλθοῦσα. 
Ἵϊσται τοίνυν τὸ μὲν ὕλη, τὸ δὲ εἶδος αὐτοῦ, οἷον καὶ 
ap 4 xay ἐνέργειαν ὅρασις. Ὕλη δὲ ἐν νοητοῖς ἐπεὶ 
xat 5$ ὅρασις ἡ xx. ἐνέργειαν διττὸν ἔχει. Πρὶν γοῦν 
ἰδεῖν ἕν ἦν, Τὸ οὖν ἕν δύο γέγονε, καὶ τὰ δύο ἕν. T7 
uiv οὖν δράσει f, πλήρωσις παρὰ τοῦ αἰσθητοῦ, xai ἢ 
οἷον τελείωσις" τῇ δὲ τοῦ νοῦ ὄψει τὸ ἀγαθὸν τὸ πλη,- 
5e ροῦν. — El γὰρ αὐτὸς τὸ ἀγαθὸν, τί ἔδει δρᾶν ἣ ἐνεργεῖν 
ὅλως; τὰ vivo ἄλλα περὶ τὸ ἀγαθὸν καὶ διὰ τὸ ἀγα- 


dem ab objecto sensibili plenitudo, et sua quadam pri 
ctio pervenit : mentis vero visui bonum esl id, quod in^ 


X. Praeterea et bac ratione considera : quoniam iplehe | 


clus est. visus. quidam , visus, inquam, videns, e οἱ 
quzdam in actum jam profecta potentia. Erit iglvt 8" 
aliud quidem materia, aliud vero forma, siut e τ" 
secundum actum. Maleria, inquam, intelligbils : 5 
quidem οἱ visio secundum actum duplicem babet pom 
tatem. Ante igilur, quam videret, unum aliquid C^ 


Unum ergo duo factum est, et duo unum. Vhios q* 





ler 


Si enim intellectus esset. ipsum bonum, quidnam V 
vel omnino agere oporteret? Alia enim cca bones ' 
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Φὸν ἔχει τὴν ἐνέργειαν " τὸ δὲ ἀγαθὸν οὐδενὸς δεῖται " 
€à οὐδὲν ἔστιν αὐτῷ, ἢ αὐτό. Φθεγξάμενος οὖν’ τὸ 
eysfov μηδὲν ἔτι προσνόει. ᾿Εὰν γάρ τι προσθῇς, ᾧ 
Ξιροσέθηκας ὁτιοῦν, ἐνδεὲς ποιήσεις" διὸ οὐδὲ τὸ νοεῖν, 
ἕνα xal μὴ ἄλλο, καὶ ποιήσῃς δύο, νοῦν xal ἀγαθόν. 
*O μὲν τὰρ νοῦς τοῦ ἀγαθοῦ, τὸ δ᾽ ἀγαθὸν οὐ δεῖται 
ἐχεΐνου" ὅθεν xal τυγχάνων τοῦ ἀγαθοῦ ἀγαθοειδὲς γί- 
vetat , xal τελειοῦται παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ, τοῦ μὲν εἴδους 
τοῦ ἐπ’ αὐτῷ παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ ἥχοντος, ἀγαθοειδῇ 
X ποιρῶντος. Οἷον δὲ ἐνορᾶται ἐπ᾽ αὐτῷ ἴχνος τοῦ ἀγα- 
θοῦ, τοιοῦτον τὸ ἀρχέτυπον ἐννοεῖν προσήχει, τὸ ἀλη- 
θινὸν ἐχείνου ἐνθυμηθέντα ix τοῦ ἐπὶ τῷ νῷ ἐπιθέοντος 
ἴχνους. Τὸ μὲν οὖν ἐπ᾽ αὐτῷ ἴχνος αὐτοῦ τῷ νῷ 
ἐνορῶσντι ἔδωχεν ἔχειν ὥστε ἐν μὲν τῷ νῷ ἡ ἔφεσις, 
D χαὶ ἐφιέμενος del, xal ἀεὶ τυγχάνων ἐχεῖ δὲ οὔτε 
ἐφιέξλενος" τίνος γάρ; οὔτε τυγχάνων" οὐδὲ γὰρ ἐφίετο, 
Οὐ τοίνυν οὐδὲ νοῦς ἔφεσις γὰρ xal ἐν τούτῳ xal σύν-- 
νευσις πρὸς τὸ εἶδος αὐτοῦ, Τοῦ δὴ νοῦ χαλοῦ ὄντος 
χαὶ πάντων χαλλίστου, ἐν φωτὶ καθαρῷ καὶ αὐγῇ 
* καθαρᾷ χειμένου, xol τὴν τῶν ὄντων περιλαδόντος 
φψύστιν, οὗ καὶ ὁ καλὸς οὗτος κόσμος σχιὰ καὶ εἰχὼν, 
χαὶ ἐν πάση ἀγλαΐᾳ χείμενου., ὅτι μηδὲν ἀνόητον, 
ανδὲ σχοτεινὸν, μηδ᾽ ἄμετρον, ἐν αὑτῷ ζῶντος ζωὴν 
μακαρίαν. Θάμόδος μὲν ἂν ἔχοι τὸν ἰδόντα xal τοῦ- 
t5 τὸν; xal, ὡς χρὴ 9 εἷς αὐτὸν εἰσδύντα., xal αὐτοῦ γε-- 
νύμενον ἕνα. Ὥς δὴ 6 ἀναθλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὸ τῶν ἄστρων φέγγος ἰδὼν τὸν ποιήσαντα ἐνθυμεῖται 
χαὶ ζητεῖ" οὕτω χρὴ, xal τὸν νοητὸν χόσμον ὃς ἐθεά-- 
σατὸ xal ἐνεῖδε xal ἐθαύμασε, τὸν χἀκείνου ποιητὴν. 
3 τίς ἄρα 6 τοιοῦτον ὑποστήσας, ζητεῖν, ἢ ποῦ, 7) πῶς 
ᾧ τοιοῦτον παῖδα γεννήσας νοῦν, χόρον καλὸν, xal παρ᾽ 
αὐτοῦ γενόμενον κόρον. Πάντως τοι οὔτε νοῦς ἐχεῖνος, 
υὗτε πόρος, ἀλλὰ καὶ πρὸ νοῦ χαὶ χόρου" μετὰ γὰρ 
αὐτὸν νοῦς καὶ xópoc, δεηθέντε xal χεχορέσθαι καὶ 
Ὁ νενουμιέναι, ἃ πλησίον μέν ἐστι τοῦ ἀνενδεοῦς, xal τοῦ 
νοεῖν οὐξὲν δεομένου - πλήρωσιν δὲ ἀληθινὴν xal νόη- 
tw ἔχει, ὅτι πρώτως ἔχει. Τὸ δὲ πρὸ αὐτῶν οὔτε 
ξεῖται οὔτε ἔχει, ἢ οὐκ ἂν τὸ ἀγαθὸν ἦν. 
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propter ipsum bonum actionem habent : ipsum vero bo- 
num nullo penitus indiget : quam ob rem pibil ipsi erit 
prater ipsum. Cum ergo bonum pronuptiaveris, nihil 
ulterius addas excogitando. δὲ quid enim adjunxeris , sta- 
tim id, cui aliquid addidisti, suapte natura declarabis 
egenum : idcirco neque adjungere debes intelligentiam, 
ne sic adjungas aliquid alienum , duoque reddas, intelle- 
ctum scilicet. atque bonum. Intellectus qnidem bono, 
bonum autem intellectu non indiget : itaque mens bonum 
consequens , boniformis fit perficiturque a bono : dum 
videlicet species, quie est in mente, procedit a bono , at- 
que efficit boniformem. . Quale vero inspicitur in mente 
ipsius boni vestigium , tale quoque exemplar decet exco- 
gitare, existimantes scilicet veritatem ejus per impressum 
in mente vestigium. Hoc itaque vestigium impressum est 
intellectui, per quod videret et possideret. Quapropter 
in intellectu quidem est appelitio, est semper appetens, 
est semper et consequens : ipsum vero bonum neque desi- 
derat quicquam : quid enim desideret? neque consequi- 
tur aliquid : nunquam enim desideravit. Neque igitur est 
intellectus : in hoc enim est appetitio, et quaedam ad 
ipsius speciem applicatio. Intellectus sane pulcher est, 
omniumque pulcberrímus, in lumine puro splendoreque 
simili constitutus, entiumque naturam in se comprehen- 
dens : cujus quidem noster hic mundus pulcher umbra 
est et imago : ille vero superior mundus in omni claritate 
positus est, ubi nihil intellectu vacans, nihil tenebrosum, 
nihil immoderatum, sed in se ipso beatam agit vifam. 
Quem si quis aspexerit, protinus obstupescet : praesertim, 
si, quatenus oportet , ille se ipsum insinuet, jurisque illius 
evadat. Nempe quemadmodum, qui celum diligentius 
suspicit, stellarumque splendorem impensius contuetur, 
protinus auctorem mundl cogitat, atque perquirit : sic 
oportet et eum, qui mundum intelligibilem intuetur, cer- 
nit, admiratur, effectorem ejus diligenter inquirere : quis- 
nam ille sit, qui talem mundum intelligibilem genuit : 
vel ubi, vel quomodo talem genuit filium, intellectum, 
puerum purum atque formosum , filium, inquam , a patre 
plenum. Jam vero pater ille summus, neque intellectus 
est , neque filius aut puer, sed intellectu pueroque superior : 
nam post ipsum intellectus et puer, alimonia et intelligen- 
tia indigentes : qui et proximus est ei, quod nulla re in- 
diget, neque intelligentia eget. Plenitudinem "vero et 
intelligentiam veram fllius habet, quoniam habet primo. 
Quod vero superius est, neque indiget , neque habet : alio- 
quin ipsum non esset bonum. 


[648---650.] 





z 


- 
- 


£e 


30 


4 


. γένη τέσσαρα. 


ENNEAAOX VP 
ΛΟΙῸΣ e. 


EIIISKEVEIZ ΔΙΑΦΟΡΟΙ͂. 


346,357.) 


Α΄. Νοῦς, φησὶν, 603 ἐνούσας ἰδέας ἐν τῷ ὅ ἐστι 
ζῶον. Εἶτα διενούθη, φησὶν, 6 δγμιουργὸς, ἃ 6 νοῦς 
ὡρὰ ἐν τῷ ὅ ἐστι ζῶον, xal τόδε τὸ πᾶν ἔχειν. Οὐχ- 
οὖν, φησὶν, ἤδη εἶναι τὰ εἴδη πρὸ τοῦ νοῦ, ὄντα δὲ 
αὐτὰ νοεῖν τὸν νοῦν. Πρῶτον οὖν ἐκεῖνο, λέγω δὲ τὸ 
ζῶον, ζητητέον el μὴ νοῦς, ἀλλ’ ἕτερον νοῦ. Τὸ γὰρ 
θεωροῦν νοῦς" τὸ τοίνυν ζῷον αὐτὸ οὐ νοῦς, ἀλλὰ νοη- 
τὸν αὐτὸ φήσομεν, xat τὸν νοῦν ἔξω φήσομεν αὑτοῦ. ἃ 
ὁρᾷ, ἔχειν. Εἰἴδωλα dpa , καὶ οὐ τἀλυθῦ ἔχει, εἰ ἐχεῖ 
τἀληθῆ. Ἐκεῖ γὰρ καὶ τὴν ἀλήθειάν φησιν εἶναι ἐν 
τῷ ὄντι, οὗ αὐτὸ ἕκαστον" ἣ x&v ἕτερον ἑκάτερον, οὐ 
χωρὶς ἀλλήλων, ἀλλ᾽ ἢ μόνον τῷ ἕτερα. "ἔπειτα 
οὐδὲν χωλύει, ὅσον ἐπὶ τῷ λεγομένῳ ἕν εἶναι ἄμφω, 
διαιρούμενα δὲ τῇ νοήσει" εἴπερ μόνον ὡς ὃν, τὸ μὲν 
νοητὸν, τὸ δὲ νοοῦν. Ὃ γὰρ χαθορᾷ, οὐ φησὶν ἐν 
ἑτέρῳ πάντως, ἀλλ' ἐν αὐτῷ, τῷ ἐν αὐτῷ τὸ νοητὸν 
ἔχειν. Ἦ τὸ μὲν νοητὸν οὐδὲν χωλύει καὶ νόῦν εἶναι 
ἐν στάσει χαὶ ἑνότητι χαὶ ἡσυχίᾳ" τὴν δὲ τοῦ νοῦ φύ- 
σιν, τοῦ δρῶντος éxeivov τὸν νοῦν τὸν ἐν αὑτῷ, dvép- 
γειάν τινα ἀπ᾽ ἐχείνου, ἣ δρᾷ ἐχεῖνον" δρῶντα δὲ 
ἐχεῖνον, οἷον ἐχεῖνον εἶναι νοῦν ἐχείνου, ὅτι νοεῖ ἐχεῖ-- 
vov* γοοῦντα δὲ ἐχεῖνον xat αὐτὸν νοῦν xal νοητὸν 
ἄλλως εἶναι τῷ μεμιμῆσθαι. Τοῦτο οὖν ἐστι τὸ δια- 
νοηθὲν, ἃ ἐκεῖ ὁρᾷ ἐν τῷδε τῷ χόσμῳ ποιῆσαι ζώων 
Δοχεῖ γε μὴν τὸ διανοούμενον ἐπιχε- 
ἀρυμμένως ἕτερον ἐχείνων τῶν δύ ποιεῖν" ἄλλοις δὲ 
ὄόξει τὰ τρία ἕν εἶναι, τὸ ζῶον αὐτὸ ὅ ἐστιν, ὃ νοῦς, 
τὸ διανοούμενον. Ἦ,, ὥσπερ ἐν πολλοῖς, προτείνων 
ἄλλως, 6 δὲ ἄλλως νοεῖ τρία εἶναι" καὶ τὰ μὲν δύο 
εἴρηται, τὸ δὲ τρίτον, τί; Ὃ διενοήθη τὰ ὁρώμενα 
ὑπὸ τοῦ νοῦ ἐν τῷ ζώῳ χείμενα αὐτὸ ἐργάσασθαι καὶ 
ποιῆσαι xat μερίσαι, Ἦ δυνατὸν τρόπον μὲν ἄλλον 
τὸν νοῦν εἶναι τὸν μερίσαντα, τρόπον δὲ ἕτερον τὸν 
μερίσαντα μὴ τὸν νοῦν elvat; 7] μὲν γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ 
τὰ μερισθέντα, αὐτὸν εἶναι τὸν μερίσαντα * ἦ δ᾽ αὐτὸς 
ἀμέριστος μένει, τὰ δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐστὶ τὰ μερισθέντα, 
ταῦτα δέ ἐστι ψυχαὶ, ψυχὴν εἶναι τὴν μερίσασαν εἰς 
πολλὰς ψυγάς. Διὸ καὶ φησὶ, τοῦ τρίτου εἶναι τὸν 
μερισμὸν, xat ἐν τῷ τρίτῳ, ὅτι διενοήθη" ὃ οὐ νοῦ 
ἔργον ἣ διάνοια, ἀλλὰ ψυχῆς μεριστὴν ἐνέργειαν ἐχού- 
σῆς ἐν μεριστῇ φύσει, | 


Mundi faber est intellectas primus ideas in se. ipso contemplans, considerationem unam continet. 
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J. Mens (ut scribitur in Timo) ideas in eo, quii 
vivens est, insitas contuetur. Hinc mundi artifex coz- 
visse dicitur in hoc mundo includere, qua mens iu εὐ, 
quod vivens sive animal est, contemplatur. Numquid i;- 
tur, inquit, jam species esse super mentem , easque jb 
exsistentes mentem inspicere? Principio igitur ipsum, quud 
vivens vel animal dicitur, quzerendum est , num forle ναὶ 
sit intellectus, sed ab intellectu diversum. Quod enim 
contemplatur, est intellectus. — Ipsum igitur vivens non in- 
tellectus quidem ; sed intelligibile potius nominabimn, 
dicemusque intellectum extra se habere , quie cernit. Qvo 
circa simulacra quaedam , non res veras habebit , si modo 
vera illic exsistunt. 1llic enim et veritalem esse ait, it 
ipso scilicet ente, ubi ipsum unumquodque regmat. For- 
san vero quamvis alterum sit utrumque, non tames inler 
se segregata sunt, sed solum quatenus aliud hoc esl, quam 
illud. Deinde nihil probibet, quantum pertinet δὲ 3l, 
quod dicitur, ambo unum exsistere , solum vero per intd- 
ligentiam inter se divisa : si quidem solum ipsam se [Δ 
bet ut ens , idque partim qnidem intelligibile, partim etm 
et intelligens. 'Ubi enim dicitur, intellectus inluetur iden, 
non significat omnino in alio contueri, sed ἰδ se ips ἵν 
telligibile possidere. An forte nihil prohibel ipsum inld- 
ligibile esse etiam intellectum, sed in statu, unilile,. 
quiete : naturam vero intellectus inspicientis intellectum. 
illum in se ipso manentem esse acetum quendam ah i» 
manantem, qui suspicit illum? Kt dum eum suspe, 
quasi illum evadere intellectumque illius exsistere, quale 
nus intelligit ipsum : ac dum illum intelligit, ipsum que 
que intellectum et intelligibile aliter esse, propterea qud 
imitatur? Hoc igitur est, quod excogitat, que ibi merat, 
in hoc mundo facere animalium genera qualuor. ἢ 
tur tamen ibi Plato ipsum excogitantem modo quodis 
occulto tanquam diversum a duobus illis induce - δὲν 
vero videbitur, tria haec unum exsistere, ipsum quod ei 
vivens, et intellectus, et qui excogitat. An forte, si 
multis, ille proponit aliter, bic vero aliler inlelligt ^" 
tria? Jam vero duo dicta sunt : at tertium quidnam nd 
Quod deliberavit inspecta ab intellectu spectacula In i" 
vivente posita , operari, facere, distribuere. An forte h^ 
sibile est, modo quidem alio intellectum esse distri 
rem, alio vero modo distributorem non esse meulem 3? 
enim ratione ab ipsa mente procedunt, que dividunlu. 
ipsam dividentem esse : qua vero ipsa permanet ux 
quae vero ab ea sunt, dividuntur, ipsz scilicel stimz. ^ 
mam esse in animas plures distribulricem. Quam om 
terii cujusdam ait esse partitionem, atque in ler». N 
assignatum est cogitationis officium : non autetn esl em 
officium cogitatio , sed munus anima partibüden eco 
habentis in natura partibili. 


Tres continet considerationes de anima, quomodo ascendat ad deum , et quomodo descendat ad corps. 
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Β΄, Οἷον γὰρ μιᾶς ἐπιστήωης τῆς ὅλης ὃ μερισμὸς, 
e , 
εἰς τὰ θεωρήματα τὰ xaÜ' Exacta οὐ σκεδασθείσης 
οὐδὲ χαταχερματισθείσνς, ἔχει δὲ ἕχαστον δυνάμει τὸ 


ll. Proinde sicut tota quedam una scientia re 
tiones sive notiones singulas distribuitur, neque P^, 
catur, vel in aegregatas distraliitur portiones, 


unumquodque in potentia totum , ubi idem est principe 


1833.) 


ὃν ἔχει τὴν ἐνέργειαν * τὸ δὲ ἀγαθὸν οὐδενὸς δεῖται" 
δὺ ὠδὲν ἔστιν αὐτῷ, ἣ αὐτό. Φθεγξάμενος οὖν’ τὸ 
ἐγαθὸν μηδὲν ἔτι προσνόει. ᾿Εὰν γάρ τι προσθῇς, ᾧ 
τροηέθηχας ὁτιοῦν, ἐνδεὲς ποιΐσεις᾽ διὸ οὐδὲ τὸ νοεῖν, 
sn χαὶ μὴ ἄλλο, καὶ ποιήσῃς δύο, νοῦν καὶ ἀγαθόν. 
Ὁ μὲν γὰρ νοῦς τοῦ ἀγαθοῦ, τὸ δ᾽ ἀγαθὸν οὐ δεῖται 
κείνου" Boy χαὶ τυγχάνων τοῦ ἀγαθοῦ ἀγαθοειδὲς γί- 
yit, xal τελειοῦται παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ, τοῦ μὲν εἴδους 
τῷ ἐπ᾿ αὐτῷ παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ ἥχοντος, ἀγαθοειδῇ 
"" ποιζῦντος, Οἷον δὲ ἐνορᾶται ἐπ᾽ αὐτῷ ἴχνος τοῦ ἀγα- 
Wi, τοιοῦτον τὸ ἀρχέτυπον ἐννοεῖν προσήχει, τὸ ἀλη- 
(oiv ἐκείνου ἐνθυμηθέντα ἐκ τοῦ ἐπὶ τῷ νῷ ἐπιθέοντος 
jw, Τὸ μὲν οὖν ἐπ᾽ αὐτῷ ἴχνος αὐτοῦ τῷ νῷ 
ἐνορῶντι ἔδωχεν ἔχειν - ὥστε ἐν μὲν τῷ νῷ ἢ ἔφεσις, 
Bx ἐφιέμενος ἀεὶ, xal ἀεὶ τυγχάνων " ἐκεῖ δὲ οὔτε 
ἐριέμενος" τίνος γάρ; οὔτε τυγμάνων᾽ οὐδὲ γὰρ ἐφίετο. 
Οὐ τοίνυν οὐδὲ νοῦς ἔφεσις γὰρ καὶ ἐν τούτῳ xal σύν-- 
www πρὸς τὸ εἶδος αὐτοῦ. Τοῦ δὴ νοῦ καλοῦ ὄντος 
xi πάντων χαλλίστου.), ἐν φωτὶ χαθαρῷ χαὶ αὐγῇ 
Ἃ χαλαρᾷ χειμένου,), καὶ τὴν τῶν ὄντων περιλαδόντος 
qw, οὗ καὶ ὁ χαλὸς οὗτος κόσμος σχιὰ xal εἰχὼν, 
xi ὦ πάσῃ ἀγλαΐᾳ χείμενου,, ὅτι μηδὲν ἀνόητον, 
μηδὲ σχοτεινὸν. μηδ᾽ ἄμετρον, ἐν αὑτῷ ζῶντος ζωὴν 
μαχαρίαν, Θάμθος μὲν ἂν ἔχοι τὸν ἰδόντα καὶ τοῦ- 
S τὴν xal, ὡς χρὴ εἷς αὐτὸν εἰσδύντα,, xal αὐτοῦ γε- 
νόμενον ἕνα. Ὥς δὴ ὁ ἀναδλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν xal 
τὸ τῶν ἄστρων φέγγος ἰδὼν τὸν ποιήσαντα ἐνθυμεῖται 
xil ζητεῖ" οὕτω χρὴ, καὶ τὸν νοητὸν κόσμον ὃς ἔθεά - 
σχτῃ xal ἐγεῖδε xal ἐθαύμασε, τὸν χἀχείνου ποιητὴν. 
Y τίς ἄρα ὃ τοιοῦτον ὑποστήσας, ζητεῖν, ἢ ποῦ, ἢ πῶς 
ὁ τοιοῦτον παῖδα γεννήσας voüv , χόρον καλὸν, xol παρ᾽ 
αὐτοῦ γενόμενον xópov. Πάντως τοι οὔτε νοῦς ἐχεῖνος, 
εὖτε χόρος, ἀλλὰ καὶ πρὸ νοῦ xal χόρου" μετὰ γὰρ 
αὐτὸν νοῦς xal xópoc, δεηθέντε xal χεχορέσθαι xal 
3 νενοηχέναι, ἃ πλησίον μέν ἐστι τοῦ ἀνενδεοῦς, xal τοῦ 
νοεῖν οὐδὲν δεομένου - πλήρωσιν δὲ ἀληθινὴν καὶ νόη- 
tw ἔχει, ὅτι πρώτως ἔχει. Τὸ δὲ πρὸ αὐτῶν οὔτε 
δεῖται οὔτε ἔχει, ἢ οὐκ ἂν τὸ ἀγαθὸν ἦν. 


LIBER VIII. 
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propter ipsum bonum actionem habent : ipsum vero bo- 
num nullo penitus indiget : quam ob rem nihil ipsi erit 
prater ipsum. Cum ergo bonum pronuntiarveris, nibil 
ulterius addas excogitando. Si quid enim adjunxeris , sta- 
tim id, eui aliquid addidisti, suapte natura declarabis 
egenum : idcirco neque adjungere debes intelligentiam, 
ue sic adjungas aliquid alienum , duoque reddas, intelle- 
ctum scilicet atque bonum. Intellectus quidem bono, 
bonum autem intellectu non indiget : itaque mens bonum 
consequens , boniformis fit perficiturque a bono : dum 
videlicet species, quie est in mente, procedit a bono , at- 
que efficit boniformem. Quale vero inspicitur in mente 
ipsius boni vestigium , tale quoque exemplar decet exco- 
gitare, existimantes scilicet veritatem ejus per impressum 
in mente vestigium. Hoc itaque vestigium impressum est 
intellectui, per quod videret et possideret. Quapropter 
in intellectu quidem est appelilio, est. semper appetens, 
est semper et consequens : ipsum vero bonum neque desi. 
derat quicquam : quid enim desideret? neque consequi- 
tur aliqujd : nunquam enim desideravit. Neque igitur est 
intellectus : in hoc enim est appetitio, et quaedam ad 
ipsius speciem applicatio. Intellectus sane pulcher est, 
omniumque pulcberrimus , in lumine puro splendoreque 
simili constitutns, entiumque naturam in se comprehen- 
dens : cujus quidem noster hic mundus pulcher umbra 
est et imago : ille vero superior mundus in omni claritate 
positus est, ubi nihil intellectu vacans, nihil tenebrosum, 
nihil immoderatum, sed in se ipso beatam agit vifam. 
Quem si quis aspexerit, protinus obstupescet : presertim, 
gi, quatenus oportet , ille se ipsum insinuet, jurisque illius 
evadat. Nempe quemadmodum, qui celum diligentius 
suspicit, stellarumque splendorem impensius contuetur, 
protinus auctorem mundi cogitat, atque perquirit : sic 
oportet et eum, qui mundum intelligibilem intuetur, cer- 
nit, admiratur, effectorem ejus diligenter inquirere : quis- 
nam ille sit, qui talem mundum intelligibilem genuit : 
vel ubi, vel quomodo talem genuit filium, intellectum , 
puerum purum atque formosum , filium, inquam , a patre 
plenum. Jam vero pater ille summus, neque intellectus 
est , neque filius aut puer, sed intellectu pueroque superior : 
nar post ipsum intellectus et puer, alimonia et intelligen- 
tia indigentes : qui et proximus est ei, quod nulla re in- 
diget, neque intelligentia eget. Plenitudinem vero et 
intelligentiam veram filius habet, quoniam habet primo. 
Quod vero superius est, neque indiget , neque habet : alio- 
quin ipsum non esset bonum. 
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ἐνεργείᾳ 3j, ἀεί ἐστιν, "Eat δὲ τὸ αὐτὸ ἐνεργείᾳ ὃν 
δυνάμει κατ’ ἄλλο εἶναι’ ἀλλ᾽ οὐ θεοὶ τὸ πρῶτον ἐπέ- 
χεινα ὄντες" 6 δὲ νοῦς τὰ ὄντα, καὶ ἔστι χίνησις ἐνταῦθα 
xal στάσις. Περὶ οὐδὲν γὰρ αὐτὸ τὸ πρῶτον, τὰ δὲ 
ἄλλα περὶ αὐτὸ ἀναπαυόμενα ἔστηχε xai χινεῖται" 
$ γὰρ χίνησις ἔφεσις" τὸ δὲ οὐδενὸς ἐφίεται. 'Γίνος 
γὰρ τό γε ἀχρότατον ; οὐ νοεῖ οὖν οὐδὲ ἑαυτό; ἣ 3j ἔχει 
ἑαυτὸ, καὶ νοεῖν ὅλως λέγεται" ἣ τῷ ἔχειν ἑαυτὸ οὐ 
νοεῖν λέγεται, ἀλλὰ τῷ πρὸς τὸ πρῶτον βλέπειν. "Eat 
10 δὲ πρώτη ἐνέργεια xal αὐτὴ ἡ νόησις. Εἰ οὖν αὕτη 
πρώτη, οὐδεμίαν δεῖ προτέραν. Τὸ οὖν παρέχον ταύ- 
τὴν ἐπέχεινα ταύτης’ ὥστε δευτέρα ἥ νόησις μετ᾽ Exelvor 
οὐδὲ γὰρ τὸ πρώτως σεμνὸν ἣ νόησις’ οὔχουν οὐδὲ πᾶσα, 
ἀλλ᾽ ἢ τοῦ ἀγαθοῦ’ ἐπέχεινα ἄρα νοήσεως τἀγαθόν. "AX 
o) παραχολουθήσει αὑτῷ. Τί οὖν 5$ παρκχχολούθησις 
αὐτῷ, ἀγαθοῦ ὄντος ἣ οὔ; εἰ μὲν γὰρ ὄντος, ἤδη ἐστὶ πρὸ 
τῆς παραχολουθήσεως τἀγαθόν" εἰ δ᾽ ἢ παραχολούθησις 
ποιεῖ, οὐκ ἂν εἴη πρὸ ταύτης τὸ ἀγαθόν’ ὥστε οὐδ᾽ αὐτὴ 
ἔσται, μὴ οὖσα ἀγαθοῦ. Τί οὖν, οὐδὲ ζῇ; ἢ ζῇν μὲν οὐλε- 
40 χτέον, εἴπερ ζωὴν δίδωσι" τὸ δὲ παραχολουθοῦν ἑαυτῷ, 
xal τὸ νοοῦν αὑτὸ, δεύτερον" παραχολουθεῖ γὰρ, ἵνα 
τῇ, ἐνεργείᾳ ταύτῃ συνῇ αὑτῷ. Δεῖ οὖν, εἰ καταμαν- 
θάνει αὑτὸ, ἀχαταμάθητον τετυχηχέναι εἶναι αὑτοῦ, 
χαὶ τῇ αὑτοῦ φύσει ἐλλειπὲς εἶναι, τῇ δὲ νοήσει τε- 
35 λειοῦσθαι. Τὸ ἄρα κατανοεῖν ἐξαιρετέον' ἣ γὰρ προσ- 
θήχη ἀφαίρεσιν xai ἔλλειψιν ποιεῖ, 
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neque est compositum , semper est.  Polest autem, quod 
actu est, idem quoque secundum aliud quiddam in potent, 
esse : sed neque dii in sublimi [ ad entia incumbentes], 
primum ipsum sunt : mens aulem entia est, ubi est & 
motus et stalus. Jam vero ipsum primum circa aliquid 
aliud non versatur, sed cetera circa ipsum conquiescentia 
permanent et moventur. Motus enim appetitio esl, illud 
aulem nihil appetit. Quid enim appelat, quod est sum- 
mum? An igitur neque se ipsum quidem iutelliget? Forsai, 
qua ralione se ipsum habet, omnino etiam dicitur ipteli- 
gere. Fortasse etiam potius , non ob id , quod se ipsum, ᾿ 
quid habeat, dicitur intelligere, sed ob id, quod suspicet.— 
primum. Est autem hzc actio prima el ipsa inlelligeuia.— 
Si igitur heec prima est, nullam oportet esse priorem. - 
Qnod igitur hanc praebet, super hanc exsistit : post iliul.— 
igitur intelligentia sequitur. Non enim est ipsum prime — 
venerandum intelligentia. Neque igitur intelligentia quz- 
libet veneranda, sed duntaxat intellectio boni : ilàque 
super intelligentiam est ipsum bonum. — An igitur nec eliam 
se ipsum animadvertet? Quid ergo? estne bonum, anle- 
quam se ipsum animadvertat ἢ an nondum est bonum? S 
enim bonum est, jam est ante animadversionem ipsum l- 
num : si autem animadversio facit bonum, non est ante 
hanc ipsum bonum : quapropter nec ipsa erit, cum ao 
sit boni. Quid ergo? an neque eliam vivit? Fortasse non 
est dicendum vivere, sí quidem ipsum prabet vilam. 
Quod autem se ipsum animadvertit atque intelligit, sur 
dum obtinet gradum : animadvertit enim, ut tali quoda 
actu sibi ipsi cohzereat. Oportet igitur, «i apprehendil se 
ipsum, contigisse quodammodo , ul se nequaquam appe 
henderet, et ut suapte natura imperfectum sit, sed inlell- 
gendo perficiatur. Tollenda igitur ab ipso bono sut ipse 
apprehensio : adjunctio namque omnis ablationem induat 
alque defectum. 
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ENNEADIS QUARTE 


LIBER I. 


DE ESSENTIA ANIMJE SUMMATIM. 


[665,666.] 


Intellecius primus est essentia prima, a quo et in. quo sunt semper intellectus alii. Item, quomodo anima sit individua simul at- 
que dividua. 


"Ev τῷ χόσμω τῷ νοητῷ ἣ ἀληθινὴ οὐσία" νοῦς τὸ 
ἔριπτον αὐτοῦ, ψυχαὶ δὲ χάχεῖϊ' ἐχεῖθεν γὰρ xal ἐνταῦθα. 
K3xeivos 6 χόσμος ψυχὰς ἄνευ σωμάτων ἔχει: οὗτος δὲ 
τὰς ἐν σώμασι γιγνομένας xal μερισθείσας τοῖς σώμα- 

σιν. Ἐχεῖ δὲ 6uo0 μὲν πᾶς νοῦς xal οὐ διαχεχριμέ- 
va οὐδὲ μεμερισμένος" ὁμοῦ δὲ πᾶσαι ψυχαὶ ἐν ἑνὶ τῷ 
χόσμῳ, οὐχ ἐν διαστάσει τοπιχῇ. Νοῦς μὲν οὖν ἀεὶ 
ἀξιάχριτος καὶ οὐ μεριστός" ψυχὴ δὲ ἐχεῖ ἀδιάχριτος, 
ἔχει ξὲ φύσιν μερίζεσθαι. Καὶ γὰρ 6 μερισμὸς αὐτῆς 
is τὸ ἀποστῆναι xat ἐν σώμασι γενέσθαι: μεριστὴ οὖν εἷ- 
χότως περὶ τὰ σώματα λέγεται εἶναι, ὅτι οὕτως ἀφί- 
σταται xal μεμέρισται, Πῶς οὖν xal ἀμέριστος; οὐ 
υὰρ ὄλη ἀπκέστη͵, ἀλλ᾽ ἔστι τι αὐτῆς οὐχ ἐληλυθὸς, ὃ οὐ 
πέφυχε μερίζεσθαι. [ὃ οὖν ἐχ τῆς ἀμερίστου καὶ τῆς 
περὶ τὰ σώματα μεριστῆς ταὐτὸν τῷ ἐχ τῆς ἄνω καὶ 
χάτω οὔσης, xal τῆς ἐχεῖθεν ἐξημμένης, ῥυείσης δὲ 
μέμρι τῶνδε, οἷον γραμυῆς ἐκ χέντρου. ᾿Κλθοῦσα δὲ 
ἐνθάδε τούτῳ τῷ μέρει δρᾷ, ὡς xal αὐτῷ τῷ μέρει 
τώζει τὴν φύσιν τοῦ ὅλου" οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα μόνον με- 
2:214, ἀλλὰ καὶ ἀμέριστος. Τὸ γὰρ μεριζόμενον αὐὖ- 
τῆς ἀμερίστως μερίζεται" εἷς ὅλον γὰρ τὸ σῶμα δοῦσα 
αὑτὴν, xai μὴ μερισθεῖσα τῷ ὅλη εἷς ὅλον ἐν παντὶ 
εἶνχι μεμέρισται. 


VLOTIN 


In mundo intelligibili regnat essentia vera, cujus pree- 
stantissimum est intellectus : anima» aulem et illic adsunt ; 
inde namque venerunt et hunc in mundum. llle quidem 
mundus animas habet absque corporibus : hic autem jam 
corporibus insitas divisasque per corpora. llic sane simul 
est intellectus omnis neque discretus neque divisus : simul 
et uno in mundo sunt anime , nec ex ullis locorum inter- 
vallis distantiam patiuntur. (Jntellectus igitur indiscrelus 
indivisusque est semper, sed anima illic quidem indiscreta 
indivisaque vivit : habet vero naturam divisionis cujusdam 
capacem. Ejus namque partitio est illinc abesse atque di- 
stare corporibusque conjungi : quapropter non injuria esse 
dicitur circa corpora divisibilis. 1ta enim abest et distat 
partitionemque nonnullam admittit : quodam modo igitur 
etiam impartibilis est. Non enim illinc tota discedit, sed 
etiam superest ipsius aliquid , quod ad inferiora non venit, 
cujus natura nullam subire potest partitionem. . Quod 
igitur in Τίπισο dicitur, animam essentia quadam individua 
et quadam circa corpora divisibili esse compositam , idem 
est, atque si diceretur, animam essentia quadam constare, 
partit quidem apud superos permanente, partim vero ad 
inferiora vergente, qua quidem simul et inde pendeat, et se 
interim ad hzc usque propaget, non aliter, quam si ex 
centro linea protendatur. Ad hec vero profecta lac in- 
super parte [ evidenter ] videt et eadem parte totius servat 
naturam : nam el hic non solum partibilis est, sed etiam 
impartibilis : siquidem, quod in ipea divisum in partes di- 
citur, modo quodam indiviso est divisum. Per totum enim 
se corpus fundens, nec divisa quidem ex eo, quod tota est, 
dicitur esse divisa 
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ENNEAAO2 A 


ἈΘΙῸΣ B. 


ΠΕΡῚ OYXIAX VYXHS. 


. 361, 302.) 


ENNEADIS QUARTE 
LIBER il. 


DE ESSENTIA ANIME. 


[enu 


Necesse est animam csse mediam inter intellectugh divinum ct corporis qualitatem. Item, animam esse in qualibet corporis parte 
totam : rursum dc gradibus universi. 


Α΄. Τὴν τῆς ψυχῆς οὐσίαν, τίς ποτ᾽ ἐστὶ, ζητοῦν- | 


τες, σῶμα οὐδὲν αὐτὴν δείξαντες elvat, οὐδὲ ἐν ἀσω- 
, y - 
μάτοις αὖ ἁρμονίαν τό τε τῆς ἐντελεχείας οὔτε ἀληθὲς 
οὕτως, ὡς λέγεται, οὔτε δηλωτικὸν ὃν τοῦ τί ἐστιν 
ἀφέντες, χαὶ μὴν τῆς νοητῆς φύσεως εἰπόντες καὶ τῆς 
θείας μοίρας εἶναι, τάχα μὲν ἄν τι σαφὲς εἰρηχότες 
“ “ σ 
εἴημεν περὶ τῆς οὐσίας αὐτῆς. Ὅμως γε μὴν προσω- 
τέρω χωρεῖν βέλτιον. Τότε μὲν οὖν διηροῦμεν αἰσθητῇ 
χαὶ νοητῇ φύσει διαστελλόμενοι, ἐν τῷ νοητῷ τὴν ψυ-- 
“ἂν τιθέ (uv δὲ χείσθω μὲν ἐν τῷ ΟΣ , 
χὴν τιθέμενοι, Νῦν δὲ κείσθω μὲν dv τῷ νοητῷ, xac 
ἄλλην δὲ δὸὸν τὸ προσεχὲς τῆς φύσεως αὐτῆς μεταδιώ- 
χωμεν. Λέγομεν δὴ τὰ μὲν πρώτως εἶναι μεριστὰ, 
καὶ τῇ αὐτῶν φύσει σχεδαστά' ταῦτα δὲ εἶναι, ὧν 
*? MN . , 3 , * * , LÀ ^ 
οὐδὲν μέρος ταὐτὸν ἐστιν, οὔτε ἄλλῳ μέρει, οὔτε τῷ 
ὅλω" τό τε μέρος αὐτῶν ἔλαττον εἶναι δεῖ τοῦ παντὸς 
χαὶ ὅλου. Ταῦτα δέ ἐστι τὰ αἰσθητὰ μεγέθη καὶ οἱ 
ὄγχοι, ὧν ἕχαστον ἴδιον τόπον ἔχει, xai οὐχ οἷόν τε 
ἅμα ταὐτὸν ἐν πλείοσι τόποις εἶναι" ἢ δὲ ἐστὶν ἄντιτε- 
ταγμένη ταύτῃ οὐσία, οὐδαμῇ μερισμὸν δεχομένη, 
9 ἢ 5 7 , / » 25 ^ 
ἀμερής τε xal ἀμέριστος. Διαάστημαᾶ τε οὐδὲν οὐδὲ à 
ἐπινείας δεχομένη, οὐ τόπου δεομένη, οὐδ᾽ ἔν τινι τῶν 
ὄντων γιγνομένη, οὔτε xarà μέρη, οὔτε xarà ὅλα, 
οἷον πᾶσιν Óuou τοῖς οὖσιν ἐποχουμένη" οὐχ ἵνα ἐν 
αὐτοῖς ἱὸρυθῇ, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ δύναται τὰ ἄλλα ἄνευ αὖ- 
^" 1 21 04 3. 1 1 *» iv LE 
τῆς εἶναι μηδὲ θέλει, ἀεὶ χατὰ τὰ αὐτὰ ἔχουσα οὐσία, 
χοινὸν ἁπάντων τῶν ἐφεξῆς, οἷον κέντρον ἐν κύχλῳ, 
^ L] Pj — ^" , M3 
ἀφ᾽ οὗ πᾶσαι al πρὸς τὴν περιφέρειχν γραμμαὶ ἐξημ- 
f * € ΄ω A ^ 
μέναι οὐδὲν ἧττον ἐῶσιν αὑτὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μένειν, 
ἔχουσαι παρ᾽ αὐτοῦ τὴν γένεσιν χαὶ τὸ εἶναι, χαὶ με- 
τέχουσι μὲν τοῦ σημείου, xal ἀρχὴ τὸ ἀμερὲς αὖ- 
ταῖς" προῦλθόν γε μὴν ἐξχψάμεναι αὐτὰς ἐχεῖ. "T'ou 
ταις" προΐϊλθὸν γε μὴν ἐξ yau. αὐτὰς ἐχεῖ. Tou- 
—- . / Md - “ 
του δὴ τοῦ πρώτως ἀμερίστου ὄντος ἐν τοῖς νοητοῖς xai 
^ v pe "y ^ 5 - 
τοῖς οὐσιν ἀρχηγοῦ, xai au ἐχείνου τοῦ ἐν αἰσθητοῖς 
μεριστοῦ πάντῃ, πρὸ μὲν τοῦ αἰσθητοῦ χαὶ ἐγγύς τι 


* τούτου χαὶ ἐν τούτῳ ἄλλη ἐστὶ φύσις, μεριστὴ μὲν οὐ 


πρώτως ὥσπερ τὰ σώματα, μεριστή γε μὴν γιγνομένη, 
ἐν τοῖς σώμασιν᾽ ὥστε διαιρουμένων τῶν σωμάτων 
ἢ 4 $08 5 » 7 "^ 
μερίζεσθαι μὲν xat τὸ ἐν αὐτοῖς εἰδος, ὅλον γε μὴν dv 
ἑχάστῳ εἶναι τῶν μερισθέντων, πολλὰ τὸ αὐτὸ γιγνό- 
μενον, ὧν ἕχαστον πάντη ἄλλου ἀπέστη, ἅτε πάντη 
* d [ 
μεριστὸν γενόμενον, οἷα γρόαι καὶ ποιότητες πᾶσαι xal 
ἑκάστη μορφὴ, fixi; δύναιτο ὅλη ἐν πολλοῖς ἅμα εἶναι 
, e 
διεστηχόσιν., οὐδὲν μέρος ἔχουσα πάσχον τὸ αὐτὸ τῷ 
“ , 4 D ; N E t 
ἄλλῳ πάσχειν. Διὸ δὴ μεριστὸν πάντη xai τοῦτο θε- 


Ι 
I 
l 
| 


l. Si quarentes , quenam anime essentia sit, ostende - 
mus, eam neque corpus esse, neque rursum in rebus i- 
corporeis harmoniam; item, quod dicitur de entel«hi.. 
id est, actu quodam perfectioneque corporis , pratem:- 
serimus, quasi (ut verba sonant) minime verum neque 
quid ipsa anima eit, declarans; praterea, si affirmaveri- 
mus eam nature intelligibilis esse sortisque divinz : [οΓ- 
san manifesti nonnihil de hujus essentia in medium »i- 
duxerimus : attamen opera pretium est ulterias progreh 





Jam igitur per sensibilem et intelligibliem naturam faci - 


est. distributio, animaque ipsa in mundo intelligibili er! 


collocata : in prsesentia vero posita quidem sit in eo nnda, 


sed alia quadam via hujus naturz proprium indagreit. 


Dicimus itaque alia quidem esse primo divisibilia el supe — 
natura dissipationi subjecta : talia vero esse, quorum [e^ 


nulla idem est vel alteri parti vel toti, et in quibus per 
necessario minor est omni atque toto. Talia utique san! 
sensibiles magnitudines atque moles, quorum quodlibel jr« 
prium occupat locum , neque possibile est idem simul plun- 
bus inlocis exsistere Alia vero quaedam est essentia vicio 
huic opposita, nullo modo partitioni subjecta, partiutn ^ 
pers, ideoque etiam impartibilis. Intervallum avlem neq 
eliam per excogitationem accipiens, non indigens loco, vits 
nullis inhzerens, vel secundum partes, vel secundum ἰοῖδ, 
utpote qua» quasi cunctis simul incumbat rebus : non qt: 
dem ut sustineatur ab eis , sed quoniam cetera seorsum Jt 
ipsa esse neque valeant neque velint, tum essenlia ejroeh 
semper eodem modo se habet. Commune omuiam {τὰ 
datim sequentium firmamentum , et quasi in circulo cet 
trum, a quo omnes ad circumferentiam linea ducta ὧδ’ 
tinue nihilo minus ipsum conquiescere in se ipso permitluel. 
habent quidem ab eo generationem atque esse, put 


| ipsius participes sunt, quibus omnibus individuum ΝΜ 


principium ; procedunt tamen alio, inde interim non d 
junctm. Cum itaque sit hoc primum indivisibile, d Β 
ordine intelligibilium entiumque principale, ac rorse s 
et illud in ordine sensibilium penitus divisibile, super se 
bile quidem et prope ipsum atque in ipso alia quein 
nalura est, partibilis quidem, sed non primo, sicul e 
pora, partibilis tamen in corporibus his effecta : ade υἱ 
sectis corporibus secetur simul et species , quie illis ine. 
sit tamen quodammodo tota in qualibet partium ditisare 
Species, inquam, eadem facta jam plura, quorum qo! 
libet omnino distat ab alio, quippe cum species fca οἱ 
penitus divisibilis , quales sunt colores et qualitales ΒΟ, 
omnisque forma, quacumque potest tofa in mullis sedi 
esse distantibus, nullam habens partem idem aliquando P 
tientem, quod patiatur et alia. Quam ob rem loc ibn^ 
omnino dividuum videtur esse ponendum. — Preterea ull 
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IIEPI OYZIAZ ΨΥΧΗ͂Σ. 


[350,361.) 


ENNEADIS QUARTE 


LIBER I. 


DE ESSENTIA ANIM/E SUMMATIM. 


65,666. ] 


Intellectus primus cst essentia prima, a quo el ín. quo suut semper intellectus alii, Item, quomodo anima sit individua simul at- 
que dividua. 


Ἔν τῷ χόσμῳ τῷ νοητῷ ἢ ἀληθινὴ οὐσία" νοῦς τὸ 
ἄριστον αὐτοῦ, ψυχαὶ δὲ χάχεϊ" ἐχεῖθεν γὰρ καὶ ἐνταῦθα, 
Κἀχεῖνος 6 χόσμος ψυχὰς ἄνευ σωμάτων ἔχει" οὗτος δὲ 
τὰς ἐν σώμασι γιγνομένας xal μερισθείσας τοῖς σώμα- 

σιν, Ἐχεῖ δὲ ὁμοῦ μὲν πᾶς νοῦς καὶ οὐ διαχεχριμέ- 
νὸς οὐδὲ μεμερισμένος" ὁμοῦ δὲ πᾶσαι ψυχαὶ ἐν ἑνὶ τῷ 
χύσμῳ,, οὐχ ἐν διαστάσει τοπικῇ. Νοῦς μὲν οὖν ἀεὶ 
ἀδιάχριτος xal οὐ μεριστός" ψυχὴ δὲ ἐχεῖ ἀδιάχριτος, 
ἔχει δὲ φύσιν μερίζεσθαι. Καὶ γὰρ ὁ μερισμὸς αὐτῆς 
τὸ ἐποστῆναι xat ἐν σώμασι γενέσθαι" μεριστὴ οὖν sl- 
κύτως περὶ τὰ σώματα λέγεται εἶναι, ὅτι οὕτως ἀφί- 
σταται καὶ μεμέρισται, Πῶς οὖν καὶ ἀμέριστος ; οὐ 
γὰρ ὅλη ἀπέστη͵, ἀλλ᾽ ἔστι τι αὐτῆς οὐχ ἐληλυθὸς, ὃ οὐ 
πέφυχε μερίζεσθαι. [ὃ οὖν ἐχ τῆς ἀμερίστου xal τῆς 
Ι5 περὶ τὰ σώματα μεριστῆς ταὐτὸν τῷ Ex τῆς ἄνω καὶ 
χάτω οὔσης, καὶ τῆς ἐχεῖθεν ἐξημμένης, ῥυείσης δὲ 
íjpt τῶνδε, οἷον γραμμῆς ἐκ κέντρου. ᾿Ελθοῦσα δὲ 
ἐνήάδε τούτῳ τῷ μέρει δρᾶ, ὡς xal αὐτῷ τῷ μέρει 
σώζει τὴν φύσιν τοῦ ὅλου" οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα μόνον με- 
2 2014, ἀλλὰ καὶ ἀμέριστος. Τὸ γὰρ μεριζόμενον αὖ- 
τῆς ἀμερίστως μερίζεται" εἷς ὅλον γὰρ τὸ σῶμα δοῦσα 
αὑτὴν, χαὶ μὴ μερισθεῖσα τῷ ὅλη εἷς ὅλον ἐν καντὶ 
εἶνχι μεμέρισται. 


FLOTI'N. 


| centro linea protendatur. 


In mundo intelligibili regnat essentia vera , cujus pre- 
stantissimum est intellectus : animae autem et illic adsunt ; 
inde namque venerunt et hunc in mundum. Ille quidem 
mundus animas habet absque corporibus : liic autem jam 
corporibus insitas divisasque per corpora. llic sane sitnul 
est intellectus omnis neque discretus neque divisus : simul 
et uno in mundo sunt anime , nec ex ullis locorum ínter- 
vallis distantiam patiuntur. Intellectus igitur indiscrelus 
indivisusque est semper, sed anima illic quidem indiscreta 
indivisaque vivit : habet vero naturam divisionis cujusdam 
capacem. Ejus namque partitio est illinc abesse atque di- 
stare corporibusque conjungi : quapropter non injuria esse 
dicitur circa corpora divisibilis. 1ta enim abest et distat 
partitionemque nonnullam admittit : quodam modo igitur 
etiam impartibilis est. Non enim illinc tota discedit, sed 
etiam superest ipsius aliquid , quod ad inferiora non venit, 
cujus natura nullam subire potest partitionem. Quod 
igitur in Timao dicitur, animam essentia quadam individua 
et quadam circa corpora divisibili esse compositam , idem 
est, atque si diceretur, animam essentia quadam constare, 
partin quidem apud superos permanente , partim vero ad 
inferiora vergente, qui quidem simul et inde pendeat, et se 
interim ad hic usque propaget, non aliter, quam si ex 
Ad hec vero profecta hac in- 
super parte [ evidenter ] videt et eadem parte tolius servat 
naturam : nam et hic non solum partibilis est, sed etiam 
impartibilis : siquidem, quod in ipea divisum in partes di- 
citur, modo quodam indiviso est divisum. Per totum enim 
se corpus fundens, nec divisa quidem ex eo, quod tota est, 
dicitur esse divisa 
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Ὑεῖιν ἀνεξετάστως λέγετχι, 
xat τὸ μὲν ἄλλο τὸ δ᾽ ἄλλο φήτουσι; τὸ δὲ ἡγειλονοῦν 
’ e c^ [2 ζω 
πηλίκω ποσῷ διαιροῦντες ἔκχτερον ἢ τίνι διαφορᾷ ποιό- 
D] t^ » 
τῆτος, ἑνὸς καὶ συνεχοῦς ὄγχου ὄντος ; xai πότερα μό- 
vov τὸ ἡγεαονοῦν, T, καὶ τὰ 3)Àx μέρη αἰσηήσεται; 
χαὶ εἰ uiv μόνον, εἰ uiv αὐτῷ προσπέσοι τῷ ἥγευ.ο- 
σι. Li ΄ 4 
γηῦντι, ἕν τινι τόπῳ loguuzvo) τὸ αἴσθημα, αἰσθήσε- 
ται" εἰ δὲ ἄλλῳ μέρει τῆς ψυχῆς αἰσθάνεσαι οὐ πεφυ- 
4$ ἀλλῷ μερΞῖ τὴς ψυχῆς at υ πὲ 
, 4 / ^- - i] 4 
χότι, 1066 τὸ ἀέρος οὐ διαδώσει τῷ ἡγεμονοῦντι τὸ αὐτὸ 
“{1- * ^9 6) y Ψ . i] Ἵ φῳ 2i ω 
πχύημα, οὐ ὅλως αἴσθησις ἔσται" χαὶ αὐτῷ 65 τῷ 
t e" , ΄- ^" 
ἡγεμονοῦντι εἰ προσπέσοι, 7, μέρει αὐτοῦ προσπεσεῖται, 
Gu 9^ ; 
χαὶ aicfouévou τοῦζε τὰ λοιπὰ οὐχέτι' μάταιον γὰρ, 
ἢ πολλαὶ αἰσθήσεις xat ἄπειροι ἔσονται, xat οὐγ ὅμοιχι 
^ ^ , € A 8 , L4 EA £N 6 
πᾶσαι ἀλλ᾽ ἢ μὲν, ὅτι πρώτως ἔπαθον ἐγὼ, ἢ δ΄, ὅτι 


^ v^ / b] , ^s » ? ^ 4 
» τὸ ἄλλης xaÓv ua, ἠσθομην᾽ ποῦ τε ἐγένετο τὸ παθημαὰ 


ἀγνοήσει ἔχάστη, παρὲκ τῆς πρώτης" 7, xai ἕχαστον 
μέρος Ψυγῆς ἀπατήσεται, δοξάζον, ὅπου ἐστὶν, ἐχεὶ 
γεγονέναι. Εἰ δὲ μὴ μόνον τὸ ἡγεμονοῦν, ἀλλὰ xal 
δτιοῦν 'λέρος αἰσθήσεται, διὰ τί τὸ μὲν ἡγεμονοῦν ἔσται, 
τὸ δὲ οὖ; ὃ τί δεῖ ἐπ᾽ ἐχεῖνο τὴν αἴσθησιν ἀνιέναι: πῶς 
^ M i? “- ὶ WA 1 * 1 ὁ ? 
δὲ xai τὰ ἐκ πολλῶν αἰσθάσεων, olov ὥτων xat ὀμμά- 
Y 

τῶν, ἕν τι γνώσεται ; εἰ δ᾽ αὐ πάντη ἕν ἡ ψυχὴ εἴη, 
οἷον ἀαέριστον πάντῃ xal ἐφ᾽ ἑχυτοῦ ἕν, xal πάντῃ 

^4 4 - , , , $3 81 , 
πλήθους xai μερισμοῦ ἐκφύγοι φύσιν, οὐδὲν ὅλον ὅ τι 


» ἂν quy? χαταλάθῃ,, ἐψυχωμένον ἔσται' ἀλλ᾽, οἷον περὶ 


κέντρον στήτασα ἑαυτὴν ἑχάστου, ἄψυγον ἂν εἴχσε 
? b] ^ , vy» "- Y» ? y, A 
πάντα τὸν τοῦ ζώου ὄγχον. Δεῖ dox οὕτως ἕν τε xai 
πολλὰ χαὶ μεμερισμένον χαὶ ἀμέριστον ψυχὰν εἶναι, 
χαὶ μὴ ἀπιστεῖν ὡς ἀδύνχτον τὸ αὐτὸ χαὶ ἕν πολλα οὗ 
M 9. X 
Εἰ γὰρ τοῦτο μὴ παραδεχοίμεθα, ἢ τὰ πάντα 
συνέχουσα xat διοικοῦσα φύσις οὐχ ἔσται, ἅτις διοῦ τε 
παντα περιλαδοῦσα ἔγχει, xal μετὰ φρονήσεως ἄγει" 
πλῆθος μὲν οὖσα, ἐπεὶ πολλὰ τὰ ὄντα" μία δὲ, ἵνα 
7, ἕν τὸ συνέγον' τῷ uiv πολλῷ αὐτῆς ἑνὶ ζωὴν yoprn- 
εἰ - -f. TO με 1 i? i X P i 
^. - " P ^09 ^ * ; , 
γοῦσα τοῖς μέρεσι πᾶσι" τῷ δὲ ἀμερίστῳ ἑνὶ φρονίμως 
Y ^ YT M ) " jl 
ἄγουσα,  'Ev οἷς δὲ μὴ φρόνησις, τὸ ἕν τὸ ἡγούμενον 
μηλεῖται τοῦτο, Τοῦτο ἄρα ἐστὶ τὸ θείως ἠνιγμένον, 
τῆς ἀμερίστου xai ἀεὶ χατὰ ταὐτὰ ἐχούσης οὐσίας xai 
τῆς αὖ περὶ τὰ σώματα γιγνομένης μεριστῆς τρίτον ἐξ 
- i. d Με t i 
0.591v συνεχεράσατο οὐσίας εἰδος, "Εἶστιν οὖν ψυχὴ 
ἕν χαὶ πολλὰ οὕτως" τὰ δὲ ἐν τοῖς σώμασιν εἴδη πολλὰ 
Mod M] 1 , A , " . ΝᾺ e , 
x?! tv: τὰ δὲ σώματα πολλὰ uOvOv* τὸ δὲ ὑπέρτατον 
£v uovov. 


c'yxt, 


( Eusebii Prepar. Evang. Lib. XV, cap. 10.) 


Ex secundo Plotini de Animorum immortalitate libro, adversus Aristotelem , qui Animum Enlelechiam esse delendi. 


"Evxe)e etae ᾧ δ᾽ Xv τις ἐπισχέψαιτο, πῶς 
περὶ Ψυχῆς λέγεται. F7,» ψυχήν φασιν ἐν τῷ συνθέτῳ 
^ P LY * ΄“ . , 
εἴδους τάξιν ὡς πρὸς ὕλην τὸ σῶμα ἔμψυχον ἔχειν, σώ- 
ματος δὲ οὐ παντὸς εἶδος, οὐδὲ ἢ σῶμα,, ἀλλὰ φυσιχοῦ 
ὀργανιχοῦ,, δυνάμει ζωὴν ἔλοντος. [ἱ μὲν οὖν, 3] πα- 

6e€) e , e "^ , N " 
ρα έώληται, ὡμοίωται, ὡς μορφὴ ἀνδριάντος πρὸς χαλ- 


ENNEADIS IV 


΄“- LI L] Lond . . . . . 
Io; (99 χαὶ μεριουτις ! principalem inconsiderate proponitur : nam quo pacto Ji. 


-———— — —À —— 


,Scuit essentiam speciem. — Est igitur anima unum jn 


[e τοι 


vident, et hioc quidem aliud , illud vero aliud affirmabunt, 
οἱ principale aliud potissimum designabunt? Qua euim 
quantitalis norma utrumque discernent, quave difTerentia 
deuotabunt, ubi et qualitas una est, et continta mole? 
Praterea utrum principale solum, an et parles alia «v. 
tient ? Quod si solum dicant, ita demum sentiel, si sen.i- 
bilis passio occurrerit principali propria in sede locato : -in 
autem in aliam inciderit animae partem sensus expertem, 
pars ejusmodi non traducel passionem eandem ad priva- 
pale, nec omnino sensus efficielur. Tum vero, si jas 
accedat ad principale, vel in partem ejus iucidet, ideoqor 
hac sentiente reliquae nequaquam sentient : alioquia (uen 
super vacuum , aut certe multae innumerabilesque sensuum 
percepliones erunt atque dissimiles. — Alieuhi enim qua 
dicetur, equidem primo patior : ahbi vero, ego num vens 
alterius passionem, et, ubi potissimum illata sit pass, 
sensus quilibct ignorabit, przeter primum : vel (forsan par 
anima omnis aque falletur, putans, ubi ipsa est, ihider: e 
passionem esse factam. Quodsi non principalis selum 
pars, verum etiam omnis alia sentit, curnam hac quóm 
principalis sit, hinc vero nequaquam? curve oporteat δι 
illam pervenire sensum? Et quomodo , qui ex mullis c 
fluunt sensibus, velut auribus atque oculis, unum quid oe 
cognoscere poterunt ? Sin autem anima unum prorsus evt 
terit, lanquam impartibile prorsus et unum in se ipio oe 
sistens, ct omnino multitudinis partitionisque nataram «fv 
gerit, cerle corpus nullum apprehensum ab anima anim 
bitur tolum : sed anima, quasi circa centrum cujuslibet « 
stabiliens, residuam prorsus molem relinquet inanim:lom | 
Oportet igitur sic unum et multa et partibile simu εν, 
impartibile esse animam : neque diffidere, quasi ino» 
bile sit, unum idemque simul multis adesse. Ni ent 
hoc admiserimus, nalura omnia continens el gubenar- 
nusquam erit, quze quidem simul compleclilur omnia ἡ 
sapientia ducit. Multitudo quidem exaistens , quam? 
dem et entia multa : una quinetiam exsistens, ul pu. 
sil, quod continet : profecio per unum ejus mulupi^ " 
tam partibus suppeditat omnibus , per unum vero tjt 
imparlibile ducit etiam sapienter. Quibus vero non e 
sapientia, unum ibi illic principale trc imitatur. 1M 
igitur esl, quod divine, licet obscure, dicitur à Pe 
liunc iu modum : Mundi artifex ex essentia imparlibii e 
demque se modo semper habente , ex essentia, qu* 
corpora fit parlibilis, tertiam quandam ambabts ^ 














modum alque multa; species autem , qua sunl in ) 
bus, mulla simul et unum; corpora vero mnlla » 
denique, quod supernum est, duntaxat esl nnum. 


Entelechía [ inquil ] de Animo quemadmodnn qu 
lur, sic habeto. Animnm aiunt cum animal? h 
vel cum materia comparatum in composito forma t ] 
habere. Corpus autem accipiunt non qnodlibel, ον 
tenus corpus ipsum est, sed. naturale, organum." 
tam potentia habens. Si ejus ergo simils e. » . 
ipse confertur, coque se modo habet, quo sla E 
cum are comparata : sequituc omnino, vbi cel 


(62, 363.) 


tov πρὸς δ᾽ αὖ ἐχείνη τῇ ἀμερίστῳ πάντῃ φύσει ἄλλη 
ξῆς οὐσία ἀπ᾽ ἐκείνης οὖσα, ἔχουσα μὲν τὸ ἀμέριστον 
17 ἐχείνης" προόδῳ δὲ τῇ ἀπ᾽ αὐτῆς ἐπὶ τὴν ἑτέραν 
“πεύδουσα φύσιν, εἰς μέσον ἀμφοῖν χατέστη, τοῦ τε 
y ἀμερίστου xal πρώτου, xal τοῦ περὶ τὰ σώματα με- 
ὑιστου τοῦ ἐπὶ τοῖς σώμασιν" οὐχ ὅντινα τρόπον χρόα 
xat ποιότης πᾶσα πολλαχοῦ μέν ἐστιν ἡ αὐτὴ ἐν πολ- 
λοῖς σωμάτων ὄγκοις" ἀλλ᾽ ἔστι τὸ ἐν ἑκάστῳ ἀφεστὼς 
τοῦ ἑτέρου πάντῃ, χαθ᾽ ὅσον xal 6 ὄγχος τοῦ ὄγκου ἀπέ- 
υ στη. Κἂν καὶ τὸ μέγεθος δὲ ἕν ἦ, ἀλλὰ τό γε ἐφ᾽ Exd- 
7t» μέρει ταὐτὸν χοινωνίαν οὐδεμίαν εἰς διαοπάθειαν 
fs, ὅτι τὸ ταὐτὸν τοῦτο ἕτερον, τὸ δ᾽ ἕτερόν ἐστι. 
llóruz γὰρ τὸ ταὐτὸν, οὐχ οὐσία xal αὐτὴ, ἣν δὲ 
ἐπὶ ταύτῃ τῇ φύσει φαυὲν εἶναι τῇ ἀμερίστῳ προσχω- 
. δῶσαν οὐσίᾳ, οὐσία τέ ἐστι xol ἐγγίγνεται σώμασι, 
περὶ ἃ xal μερίζεσθαι αὐτῇ συμθαίνει, οὐ πρότερον 
1 ; - 
"m πασχούσῃ, πρὶν σώμασιν ἑαυτὴν δοῦναι. Εν 
"SUY γίγνεται σώμασι, x&v ἐν τῷ μεγίστῳ γίγνηται 
ratis πάντα διεστηχότι, Sou" ἑαυτὴν τῷ ὅλῳ, οὐχ ἀφί-- 
“ σταται τοῦ εἶναι μέα" οὐχ οὕτως ὡς τὸ σῶμα" ἐν γὰρ τῷ 
τυνεγεῖ τὸ σῶμα ἕν, ἕχαστον δὲ τῶν μερῶν ἄλλο, τὸ 
δ᾽ ἄλλο, xal ἀλλαχοῦ" οὐδ᾽ ὡς ποιότης μία’ dj δ᾽ ὁμοῦ 
uti τε xai ἀμέριστος φύσις, ἣν δὴ ψυχὴν εἶναι 
sx1iv, οὐχ οὕτως ὡς τὸ συνεχὲς μία, μέρος ἄλλο τὸ 
τεδ᾽ ἄλλο ἔζουσα, ἀλλὰ μεριστὴ μὲν, ὅτι ἐν πᾶσι μέρεσι 
14 ἐν ᾧ ἐστιν: ἀμέριστος δὲ, ὅτι ὅλη ἐν πᾶσι, καὶ ἐν 
ὑτοκῶν αὐτοῦ ὅλη. Καὶ 6 τοῦτο κατιδὼν, τὸ μέγεθος 
US ψυχῆς καὶ τὴν δύναμιν αὐτῆς κατιδὼν, εἴσεται, 
eX θεῖον τὸ χρῆμα αὐτῆς καὶ θαυμαστὸν, καὶ τῶν ὑπὲρ 
« τὰγρήματα φύσεων, μέγεθος οὐχ ἔχουσα, παντὶ μεγέ- 
9 σύνεστι, xal ὡδὶ οὖσα, ὡδὶ πάλιν οὖχ ἔστιν, οὐχ 
ἄλλῳ, ἀλλὰ τῷ αὐτῷ, ὥστε μεμερίσθαι, xal μὴ με- 
μερίσθαι αὖ- μᾶλλον δὲ μὴ μεμερίσθαι αὐτὴν, μηδὲ 
“τχερισμένην γεγονέναι. Μένει γὰρ μεθ᾽ ἑαυτῆς ὅλη. 
Ὁ ξερὶ δὲ τὰ σώματά ἐστι μεμερισμένη, τῶν σωμά-- 
τὴν τῷ οἰκείῳ μεριστῷ οὐ δυναμένων αὐτὴν ἀμερί- 
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ὅτως ὑέζασθαι" ὥστε εἰναι τῶν σωμάτων πάθημα τ 


μερισμὸν, οὐχ αὐτῆς. 
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nalnram illam prorsus indivisibilem alia est essentia proxi- 
ma inde nascens, habens quidem individuum munus ab 
illa , sed progressione quadam inde facta ad naturam alle- 
ram properans, media evasit ambarum, naturae scilicet itn- 
partibilis atque primze, rursusque partibilis circa corpora et 
corporibus inhaerentis. — Neque omnino itasse habet, ut color 
el qualitas omuis, qux quidem multa simul implet, quo- 
dammodo exsistens eadem in molibus corporum multis : at- 
tamen qualilas quz Tn parte alia cst, omnino distat a 
qualitate qux jacct in alia; quatenus et moles ibi distat a 
mole. Et quamvis magnitudo sit una, lamen, quod in 
singulis partibus dicitur idem, .nullam prorsus habet ad 
compaliendum communionem : quoniam hoc ipsum idem 
allerum est et alterum. Passio enim quadam est hoc 
ipsum idem, non tamen et ipsa eademque essentia. Quam 
vero in hac natura dicimus esse penes impartibilem essen - 
tiam , ad eamque accedentem , et essentia est , el corpori- 
bus jungitur, circa qua dividi hanc quoque contingit : ne- 
que tamen id ante patitur, quam corporibus se ipsam tradat. 
Quando igitur corporibus adest, quamvis adsit maximo pas- 
simque distanti; tamen toti se ipsam accommodans una 
interim esse non desinit. Neque ita unum est , ut corpus 
est upum : corpus enim continuatione quadam unum est , 
partes vero aliud inter se sunt el aliud, et alibi disponuntur : 
neque rursus sic una est, ceu qualitas una. Profecto na- 
tura hc partibilis simul atque impartibilis, quam esse di- 
cimus animam, non sic una est quasi quoddam continuum, 
aliam partem aliamque habens, sed partibilis quidem est, 
quoniam partibus omnibus ejus, in quo est, se ipsam com- 
municat : impartibilis autem , quoniam tota est in omnibus 
et in qualibet portione ipsius esl tota. Quicumque vero 
hoc planius inspicit, magnitudinemque et potestatem anima 
rite considerat, intelliget, quam divinus quamve mirandus 


, aninve sit thesaurus atque naturarum super ceteros the- 


sauros exsistentium : quippe cum magnitudine vacans uni- 
versa magnitudini adsit, et alicubi exsistens ibi iterum non 
exsistat , non alio quodam, sed prorsus eodem : adeo ut et 
divisa sit in partes, et iterum non divisa : potius autem 
ipsa neque divisa sit neque divisa fiat. Manetenim secum 
ipsa tota , sed circa corpora dicitur esse divisa: quippe cum 
corpora nequeant divisibilitate propria indivisibiliter eam 
accipere : quo efficitur, ut partitio non animm quidem pas- 
&io sit, sed corporum. 


Conlirmantur superiora. Item, quomodo fiat sensus et passio et judicium. 


Β΄. “Ὅτι δὲ τοιαύτην ἔδει τὸν ψυχῆς φύσιν elvat ,. 

V χαὶ τὸ παρὰ ταύτην οὐχ οἷόν τε εἶναι ψυχὴν, οὔτε ἀμ έ- 
ῥίστον οὖσαν μόνον, οὔτε μόνον μεριστὴν, ἀλλ᾽ ἀνάγχη 
ἄμφω τοῦτον τὸν τρόπον εἶναι, ἐχ τῶνδε δῆλον. Εἴτε 
γὰρ οὕτως ἦν, ὡς τὰ σώματα, ἄλλο, τὸ δὲ ἄλλο 
Enos μέρος, οὐχ ἂν τοῦ ἑτέρου παθόντος τὸ ἕτερον 
ὁ μέρος εἰς αἴσθησιν ἦλθε τοῦ παθόντος: ἀλλ᾽ ἐχείνη ἂν 
ἢ γυχὴ, οἷον ἡ περὶ τὸν δάχτυλον ὡς ἑτέρα xoi ἐφ᾽ 
ἑχυτῆς οὖσα, ἤσθετο τοῦ παθήματος" πολλαί γε ὅλως 
732» ψυχαὶ αἱ διοιχοῦσαι ἕχαστον ἡυῶν' xal δὴ xal τὸ 
Tiv τόδε οὐ μία, ἀλλὰ ἄπειροι χωρὶς ἀλλήλων. Τὸ 
" 19 τῆς συνεχείας ," εἰ μὴ εἰς ἕν συντελοίη, μάταιον' 
9) γὰρ δὴ, ὅπερ ἀπατῶντες ἑαυτοὺς λέγουσιν. ὡς δια- 
2t ἐπὶ τὸ ἡγεμονοῦν ἴασιν αἵ αἰσθήσεις, παραδε- 
mí». ΤΙρῶτον μὲν γὰρ ἡγεμονοῦν ψυχῆς μέρος M- 
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11. Quod autem oporteat talem esse naturam anime, 
quodve praeter lianc nequeat esse anima , sed necessarium 
sit, animam neque impartibilem tantum, neque partibilem 
duntaxat exsistere, imo oporteat ambo liunc in. modum 
esse, per haec nobis esse poterit manifestum. — Principio si 
falis esset , qualia corpora , aliam partem aliamque habens, 
profecto parte altera patiente pars altera in sensum patientis 
minime perveniret : sed illa quidem anima, velut quae est 
in digito quasi altera et in se ipsa exsistens, passionem 
ibi sentiret. Multae quoque forent anim» nostrum quem- 
libet gubernantes. Quin etiam hoc universum non una 
quadam anima, sed diverse potius inter se et innumera- 
biles anime regerent. Quod enim de continuitate aliquis 
afferat, nisi prorsus conducat redigaturque ad unum, va. 
num esse videtur. Non enim adinittendugn est, quod ple- 
rique se ipsos decipientes aiunt : sensus videlicet ipsos per- 
venire ad ipsum anime principale, gradatim continuata 
quadam successione. Primo quidem dicere partem anime 
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46v. ἀνεξετάστως λέγεται. Πῶς γὰρ καὶ μεριοῦτι. 
L| * 4 WES L1 $45 , Now og ^ 
χαὶ τὸ μὲν ἄλλο τὸ δ᾽ ἀλλο φητονσι; τὸ ὁὲ ἡγειλόονοὺν 
πηλίκω ποσῷ διχιροῦντες ἔχχτερον ἢ τίνι διαφορᾷ ποιό- 
-- * 
τητος, ἑνὸς καὶ συνεχοῦς ὄγχου Óvroc; καὶ πότερα [40 - 
vov τὸ ἡγεμονοῦν, T, XXV τὰ ἀ)λα μέρη αἰσηήσεται; 
A 4 


ji , ων , e^ 
χαὶ εἰ μὲν μόνον, εἰ uiv αὐτῷ προσπέσοι τῷ ἥγευο- 


- v , t^ , Y * “- [ , 
γηῦντι, £y τινι τόπῳ ἱδρυμένω τὸ αἴσθγμα, αἰσήήσε- 
ται" εἰ δὲ ἄλλῳ μέρει τῆς ψυχῆς αἰσθανεσῆχι οὐ πεφυ- 

(9i ἄλλῳ μέρει τῆς ψυχῆς αἰσθα " πεγυ- 

, , * Ld 3 ^! ^-^ ^-— *, 
χότι, τόδε τὸ μέρος ou διαδώσει τῷ ἡνεμονοῦντι τὸ αὐτὸ 

“{ 9, ^9 * d . A 1 od ^i [ων 
παύνλα, o)3 ὅλως αἴσθησις ἔσται χαὶ αὐτῷ δὲ τῷ 
« ων , Ὁ» “« 
ἐγεμονοῦντι εἰ προσπέσοι, ἢ μέρει αὐτοῦ προσπεσεῖται, 

N 


1 3 J “ω ΄ως 4 ς ? J 
xai aicfioufvou τοῦξε τὰ λοιπὰ οὐχέτι' μάταιον γὰρ, 


m" . 9 , | v $05 ὦ ' 
ἢ πολλαὶ αἰσύήσεις καὶ ἄπειροι ἔσονται, xat οὐχ Ouovxt 
^ M *, € Α , y AY € ^3 
πᾶσαν ἀλλ᾽ ἢ uiv, ὅτι πρώτως ἔπαθον ἐγὼ, ἡ δ᾽, ὅτι 
τὸ ἄλλης πάθημα, ἠσθόμην' ποῦ τε ἐγένετο τὸ xau 
ἀγνοήσει ἔχάστη, παρὲκ τῆς πρώτης" ἢ xat ἕχαστον 
μέρος ψυχῆς ἀπατήτεται, δοξάζον, ὅπου ἐστὶν, ἐχεὶ 
γεγονέναι, Εἰ δὲ μὴ μόνον τὸ ἡγεμονοῦν, ἀλλὰ χαὶ 
δτιοῦν μέρος αἰσθήσεται, διὰ τί τὸ μὲν ἡγεμονοῦν ἔσται, 
* - *» , Led 
τὸ δὲ οὔ; ὃ τί δεῖ ἐπ᾽ ἐχεῖνο τὴν αἴσθησιν ἀνιέναι ; πῶ)ς 
^A D i 2 “ 4 (d LÀ ' , 
δὲ xat τὰ ix πολλῶν αἰσθήσεων, otov ὥτων xat ὀμμά- 
τ 
τῶν, ἕν τι γνώσεται ; εἰ δ᾽ αὖ πάντη ἕν ἣ ψυχὴ εἴη, 
T ^ ^ , 
olov ἀμέριστον πάντῃ xai ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἕν, xal πάντη 
- 7 1 - , , , UB : 
πλήθους καὶ μερισμοῦ ἐχφύγοι φύσιν, οὐδὲν ὅλον ὅ τι 
ἂν Ψψυγὴ καταλάδῃ,, ἐψυγωμένον ἔσται" ἀλλ᾽, οἷον περὶ 
κέντρον στήτασα ἑαυτὴν ἑχάστου, ἅψυγον ἂν εἴχσε 
πάντα τὸν τοῦ ζώου ὄγχον. Δεῖ ἄρα οὕτως ἕν τε καὶ 
πολλὰ καὶ μεμερισμένον καὶ ἀμέριστον ψυχὰν εἶναι, 
χαὶ μὴ ἀπιστεῖν ὡς ἀδύνατον τὸ αὐτὸ xal ἕν πολλαχοῦ 
εἶναι. Εἰ γὰρ τοῦτο μὴ παραϑδεχοίμεθα, ἣ τὰ πάντα 
συνέχουσα xal διοιχοῦσα φύσις οὐχ ἔσται, τις διοῦ τε 
παντὰ περιλαβοῦσα ἔχει, xal μετὰ φρονήσεως ἀγει" 
πλῆθος μὲν οὖσα, ἐπεὶ πολλὰ τὰ ὄντα" μία δὲ, ἵνα 
X ἃ L1 , σω A ΄“ῳ 3$ “ὦ i X N 
ἡ ἕν τὸ συνέχον" τῷ μὲν πολλῷ αὐτῆς ἑνὶ ζωὴν χορη- 
γοῦσα τοῖς μέρεσι πᾶσι' τῷ δὲ ἀμερίστῳ ἑνὶ φρονίμως 
ἄγουσα. "Ev οἷς δὲ μὴ φρόνη ὃ ἕν τὸ ἡγού 
vouga. — 'Ev οἷς δὲ μὴ φρόνησις, τὸ ἕν τὸ ἡγούμενον 
- Ὁ ζω A 
μηλεῖται τοῦτο. "l'oüvo ἄρα ἐστὶ τὸ θείως ἠνιγμένον, 
τῆς duspiatou καὶ ἀεὶ χατὰ ταὐτὰ ἐχούσης οὐσίας xat 
τῆς αὖ περὶ τὰ σώματα γιγνομένης μεριστῆς τρίτον ἐξ 
Cv χαὶ πολλὰ οὕτως" τὰ δὲ ἐν τοῖς σώμασιν εἴδη πολλὰ 
τὰ δὲ σώματα πολλὰ κλόνον" τὸ δὲ ὑπέρτατον 
ἕν μὖνον. 
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| principalem inconsiderate proponitur : nam quo pacto 4di- 
vident, et hioc quidem aliud , illud vero aliud affirmabont, 
el principale aliud potissimum  designabunt? Qua. enim 
quantitatis norma utrumque discernent, quave diflerentia 
| denotabunt, nbi et qualilas una est, et continua mole; 
| Pratterea utrum principale solum, an et parles alie se. 
| tient ? Quod si solum dicant, ita demum sentiet, si seuii- 
| hilis passio occurrerit principali propría in sede locato : -in 
aulem in aliam inciderit animae partem sensus. expertea, 
| pars ejusmodi non traducel passionem eandem ad priva 
pale, nec omnino seusus efficielur. Tum vero, si posso 
accedat ad principale, vel in partem ejus incidel, ideoque 
hac sentiente reliquae nequaquam sentient : alioquin (uerit 
' Supertacuum , aut certe multae innumerabilesque sensum 
| percepliones erunt atque dissimiles,  Alieubi enim quas 
dicetur, equidem primo patior : alibi vero, ego nunc sens 
alterius passionem, et, ubi potissimum illata sit passio, 
sensus quilibet ignorabit, praeter primum : vel forsan qars 
anim: omnis aque falletur, putans, ubi ipsa est, ibidem el 
passionem esse factam. Quodsi nou principalis solum 
pars, verum etiam omnis alia sentit, curnam hac quidem 
| principalis sit, linc vero nequaquam? curve oporteat al 
| illam pervenire sensum? Et quomodo, quz ex mullis cen 
fluunt seusibus, velut auribus atque oculis, unum quid am 
cognoscere poterunt ὃ Sin autem anima unnm prorsus eli 
terit, tanquam impartibile prorsus et unum in se ipso ot 
&istens, ct omnino multitudinis partitionisque naluram εἴτ. 
gerit, certe corpus nullum apprehensum ab anima arim* 
bitur totum : sed anima , quasi circa centrum cujuslile! « 
stabiliens , residuam prorsus molem relioquel inauimitin 
Oportet igitur sic unum et multa el partibile simul stg 
impartibile esse animam : neque diffidere, quasi inpes- 
bile sit, unum idemque simul multis adesse. Ni enit 
| hoc admiserimus, natura omnia continens el guberiane 
nusquam erit, quae quidem simul compleclitur omma d 
sapientia ducit. Multitudo quidem exsistens , quawó[tr 
| dem et entia multa : una qnineliam exsistens, ul unum 
| sit, quod continet : profecto per nnum ejus mulliple n 
| tam partibus suppeditat omnibus , per unum veso vjosk 








imparlibile ducit etiam sapienter. Quibus vero nor ined 
sapienlia, unum ibi illic principale hoc imitatur. Ie 
igitur est, quod divine, licet obscure, dicitur ἃ Pow 
liunc in modum : Mundi artifex ex essentia impartibili er 
demque se modo semper habente , ex essentia, qux an 
corpora lit parlibilis, tertiam quandam ambabus comté 
scuit essentiae speciem. Ἐπί igilur anima unum lime ἢ 
modum alque mulla; species aulem , qux sunl in cor ' 
bus, multa simul et unum; corpora vero mulla soluti 
denique, quod supernum est, duntaxat esl unum. 


— —  Ῥ-... — —— — — ..-. 


( Eusebii Prapar. Evang. Lib. XV, cap. 10.) 


Ex secundo Plotini de Animorum immortalitate libro, adversus Aristotelem , qui Animum Entelcchiam esse defen 


T3 δὲ τῆς ᾿Εϊντελεχείας ὧδ᾽ ἄν τις ἐπισχέψαιτο, πῶς 
περὶ ψυχῆς λέγεται. "17, ψυχήν φασιν ἐν τῷ συνθέτῳ 
cot ψυχῆς λέγεται, iV ψυχὴν 9 ἣ 6 
y^^ ᾽ ^ ^ , 
εἴδους τάξιν ὡς πρὸς ὕλην τὸ σῶμα ἔμψυγον ἔχειν, σώ- 
ατὸς δὲ οὐ παντὸς εἶδος, οὐδὲ ἣ σῶμα, ἀλλὰ φυσιχοῦ 
»Y2vixoU , δυνάμει ζωὴν ἔλοντος. — El αὲν οὖν, 3 πα- 


ραθέῤληται, ὡμοίωται, ὡς μορφὴ ἀνδριάντος πρὸς γαλ- 


— 
e 


ῷ, 


[4 


Eutelechia [ inquit ] de Animo quemadmodum " 
0ur, sic. hahelo. Auimum aiunt. cum animalo ᾿ 
vel cum materia comparatum in composito forme ἢν 
habere. Corpus autem accipiunt non quodlibet, at! 
tenus corpus ipsum est, sed naturale, orzank un 
tam potentia habens. Si ejus ergo similis et. Y 
ipse confertur, coque 86 modo habet, quo statuz 
cum are comparata : *equituc omnino, ubi corp 
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xiv, xal διαιρουμένου τοῦ σώματος συμμερίζεσθαι, xal 
ἐποκοπτομένον τινὸς μέρους, μετὰ τοῦ ἀποχοπέντος 
LE μόριον εἶναι, τήν τε ἐν τοῖς ὕπνοις ἀναχώρησιν 
αν γίνεσθαι, εἶπερ δεῖ προσφυᾶ τὴν ἐντελέγειαν, οὗ 
ὁ ἐστιν, εἶναι, τὸ δ᾽ ἀληθὲς μηδὲ ὕπνον γίνεσθαι χαὶ 
μὴν ἐντελεχείας οὔσης ᾿ οὐδὲ ἐναντίωσιν λόγου πρὸς ἐπι- 
ἢναίς" ἕν δὲ xal ταὐτὸν δι᾽ ὅλου πεπονθέναι τὸ πᾶν οὐ 
ἑατωνοῦν ἑαυτῷ" αἰσθήσεις δὲ μόνον δυνατὸν ἴσως γί- 
wat, τὰς δὲ νοήσεις ἀδύνατον. Διὸ xal αὐτοὶ ἄλλην 
M vr, τὸν νοῦν, εἰσάγουσιν, ὃν ἀθάνατον τίθενται. 
Τὴν οὖν λογιζομένην ψυχὴν ἄλλως ἐντελέχειαν, ἢ τοῦ- 
τὴν τὸν τρόπον, ἀνάγχη εἶναι, el δεῖ τῷ ὀνόματι τούτῳ 
γῆσϑαι, Οὐδ᾽ ἢ αἰσθητικὴ , εἴπερ xal αὕτη τῶν 
αἰσήητῶν ἀπόντων τοὺς τύπους ἔχει, αὐτοὺς οὐ μετὰ 
α τοῦ σώματος ἄρα ἕξει" εἰ δὲ μὴ, οὕτως ἐνέσονται ὡς 
μορφαὶ xal εἰκόνες" ἀλλ᾽ ἀδύνατον ἄλλως δέχεσθαι, εἰ 
οτος Eve" οὐχ ἄρα οὖσ᾽ ἀχώριστος ἐντελέχεια. Καὶ 
μὴν οὐδὲ τὸ ἐπιθυλοῦν αἡ σιτίων μηδὲ ποτῶν, ἀλλ᾽ 
Ἄλλων παρὰ τὰ τοῦ σώματος, οὐδὲ αὐτὸ ἀχώριστος ἐν- 
win. Λοιπὸν δὲ τὸ φυτικὸν ἂν εἴη, ὃ ἀμφισδή- 
τησιν ἄν δόξειεν ἔχειν, μήποτε τοῦτον τὸν τρόπον ἐν- 
"ina ἀχώριστος 3. Ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο φαίνεται 
τως ἔχον" εἰ γὰρ 5, ἀρχὴ παντὸς φυτοῦ περὶ τὴν 
Pam, xal αὐξανομένου τοῦ ἄλλου σώματος περὶ τὴν 
83 Ev, xei χάτω ἐν πολλοῖς τῶν φυτῶν, 4 ψυχὴ 3ϑηλον- 
ὅτι ἐπολιποῦσα τὰ ἄλλα μέρη εἰς ἕν τι συνεστάλη" 
οὐχ ὅρα ἦν ἐν τῷ ὅλῳ ὡς ἀχώριστος ἐντελέ ἐχεια" χαὶ 
Y12 αὖ ἐστι, πρὶν αὐξηθῆναι τὸ φυτὸν, ἐν τῷ ὀλίγῳ 
ὅτῳ, Εἰ οὖν xal εἷς ὀλίγον ἔ ἔρχεται ἐχ μείζονος φυ- 
ἃ 10, χαὶ ἐξ ὀλίγου ἐπὶ πᾶν, τί χωλύ un xai ὅλως yet 
vou; Πῶς δ᾽ ἂν xal ἀμερὴς οὖσα μεριστοῦ τοῦ 
SIT ἐντελέχεια γένοιτο μεριστή; ἥ τε αὐτὴ ψυχὴ 
ἄλλου ζώου ἄλλο γίνεται πῶς οὖν ^ τοῦ προτέ ρου τοῦ 
UR ἂν γένοιτο, εἰ ἦν ἐντελέχεια ἑνός; φαίνεται δὲ 
b τοῦτο ἐκ τῶν μεταδαλλόντων * ζώων εἰς ἄλλα ζῶα, Οὐχ 
ja τῷ εἶδος εἶναί τινος τὸ elvat ἔχει. ἀλλ᾽ ἔστιν οὐσία 
ὃ παρὰ τὸ ἐν σώματι ἱδρῦσθαι τὸ εἶναι λαμβάνουσα, 
TÀ' οὖσα πρὶν καὶ τοῦδε: γενέσθαι, οἷον ζώου, οὐ τὸ 
τῶμα τὰγ ψυχὴν γεννήσει. 'Tíc οὖν οὐσία αὐτῆς; εἰ 
' & αὐτε σῶμα μήτε πάθος σώματος, πρᾶξις δὲ xal 
χαὶ πολλὰ καὶ ἐν αὐτῇ xai ἐξ αὐτῆς, οὐσία 
σώματα οὖσα ποία τίς ἐστιν: ἢ δῆλον ὅτι ἥν 
ὀλμεν ὄντως οὐσίαν εἶναι, τὸ μὲν γὰρ γένεσις , ἄλλ᾽ 
9 οὐσία, πᾶν τὸ σωιλατιχὸν εἶναι λέγοιτ᾽ ἃ ἂν, γινόμε- 
' Yv Xii d πολλύμενον, ὄντως δὲ οὐδέποτε ὃν , μεταλήψει 
S τοῦ ὄντος σωζόμενον, καθόσον ἂν αὐτοῦ μεταλαμ- 
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ditur, animi simul divisionem fieri, ac resecla parte cor- 
poris, cum ea pariler animi partem esse aliquam ; adeo- 
que nec in somnis secessionem ipsius ullam contingere, 
rum entelechiam illam cum eo , cujus propria est, ab ortu 
complexam esse oporteat, imo vero somnum re ipsa nul- 
lum exsistere concluditur. Deinde, si entelechize ratio 
probabitur, nulla jam rationis cum cupiditatibus luctatio 
relinquetur : sed uno prorsus eodemque sensu totum 
ipsum afficietur, ne a semet ipso dissideat. Pr»tcrea sen- 
sus fortasse tantum, non item intelligentiae functiones 
obiri poterunt. Quocirca alium insuper animum, hoc est 
mentem , introducunt, quam immortalem esse aflirmaut. 
Alius ergo modus, quam qui ab istis explicatur, necessario 
afferendus erit, quo animus ratiocinaudi (acultate przeditus 
enlelechia dicatur, si hoc vocabulum retineri placet. Quin 
etiam anima illa, qua sentiendi principium est, quaque 
rerum sensibus perceptarum easdem, licet absentium, 
formas conservat, ipsa quoque eas sine corpore conservare 
non poterit. Hoc autem si dabitur, ez proinde figurarum 
imaginumque more in anima residebunt : atqui si hoc ines- 
sent modo, non aliter utique recipi ab ea possent. — Ut ergo 
sit entelechia, non ejusmodi tamen est, quae separari non 
possit. Ex quo etiam efficitur, ut vel ipsa, non jam escu- 
lentorum ac potulentorum, sed eorum etiam, qua sunt extra 
corpus, appetentia, id genus entelechia esse non possit, Ea 
superest anima , quae crescendi vim tribuit, qua de fortassis 
jure dubitetur, num hc ipsi entelechizee ratio convenire 
possit. Verum ne illi quidem. Nam si plantze omnis prin. 
cipium in radice versatur, parteque duntaxat inferiori , 
qui aradice propius absit, ut multis in plantis evenire 
solet, crescente, anima relictis ceteris unam in aliquam 
sese collegit; talis ergo tota in planta non erat, qualis en- 
telechia, qua separari non possit. Adde, hanc animam in 
planta , priusquam augeatur, mole jatn tum perexigua con- 
tineri. Siergo et majori ex planta in angustum aliquid 
contrahitur, et angustiori ex spatio totuin in corpus diffun- 
ditur, quid vetat, quominus eadem omnino separetur ? 
Jam quomodo tandem , qua partibus careat corporis ejus, 
quod divisionem subire potest, eidem obnoxia divisioni 
entelechia esse queal ? Atque eadem anima aliud fit animal 
ex alio. Quomodo igitur, quae prioris fuerat, alterius ani- 
ma esse potest, si unius entelechia est? Hoc autem ex iis 
animantibus, quarum in alias mutatio fit, manifeste con- 
vincitur. Essentiam igitur in eo positam anima uon habet, 
quod alicujus forma sit : sed. ipsamet substantia cst, qu 
non ex eo, quod in corpore erat, esse sumpsit, sed quod 
jam tum erat , prinsquam cerli hujus anima lieret , velut 
animalis. Neque vero corpus animam generabit. Qui- 
nam igitur illius essentia est? | Nam si neque corpus est, 
neque corporis affectio, et tamen functiones, actiones mul. 
taque id genus et insunt in ea et ab ea proficiscuntur, cum 
illa proinde extra corporum ordinem substantia quaedam 
sit, cujusmodi tandem esl? An vero patel esse animam 
vere substantiam, quam dicimus? Generalio quippe, non 
substantia , corporeum omne vocari debet , cum generetur 
intereatque modo, nec vere sit unquam, sed* ejus, quod 
est, nonnulla communione servetur, quatenus particeps ejus 
est. 
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DE DUBIIS ANIMA PRIMUS. 


[κητῶν] 


Quam necessaria eit consideratio de anima , et quomodo aliqui suspicentur, nos vivere duntaxat ex via mundi. 


Α΄. Περὶ ψυχῆς ὅσα ἀπορήσαντας δεῖ εἷς εὐπορίαν 
καταστῆναι, ἢ xal ἐν αὐταῖς ταῖς ἀπορίαις στάντας 
τοῦτο γοῦν κέρδος ἔχειν, εἰδέναι τὸ ἐν τούτοις ἄπορον. 
ὀρθῶς ἂν ἔχοι τὴν πραγματείαν ποιήσασθαι. Περὶ 
τίνος γὰρ ἂν τις μᾶλλον τὸ πολὺ λέγων καὶ σχοπούμε- 
νος εὐλόγως ἂν διατρίθοι, 3) περὶ ταύτης; διά τε πολλὰ 
καὶ ἄλλα, καὶ ὅτι ἐπ᾿ ἄμφω τὴν γνῶσιν δίδωσιν, ὧν τε 
ἀρχή ἔστι, καὶ ἀφ᾽ ὧν ἐστι. Πειθοίμεθα δὲ ἂν χαὶ 
τῷ τοῦ θεοῦ παρακελεύσματι, αὑτοὺς γιγνώσκειν πα- 
ραχελευομένῳ,, περὶ τούτου τὴν ἐξέτασιν ποιούμενοι. 


. Ζητεῖν τε τὰ ἄλλα xal εὑρεῖν βουλόμενοι δικαίως ἂν, 
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τὸ ζητοῦν τί ποτ᾽ ἐστὶ τοῦτο, ζητοῖμεν, τό τε ἐραστὸν 
ποθοῦντες λαθεῖν θεαμάτων. Ἦν γὰρ καὶ ἐν τῷ 
παντὶ νῷ τὸ διττόν ὥστε εὐλόγως ἐν τοῖς χατὰ μέρος 
τὸ μὲν οὕτως μᾶλλον, τὸ δὲ οὕτω. Τὰς δὲ ὑποδοχὰς 
τῶν θεῶν ὅπως, σχεπτέον᾽ ἀλλὰ τοῦτο μὲν, ὅταν, πῶς 
ἐν σώματι ψυχὴ γίγνεται, ζητῶμεν. Νῦν δὲ πάλιν 
ἐπανίωμεν ἐπὶ τοὺς λέγοντας ἐχ τῆς τοῦ παντὸς ψυχῆς 
καὶ τὰς ἡμετέρας εἶναι" οὐδὲ γὰρ ἴσως ἱκανὸν φήσουσιν 
εἶναι τὸ φθάνειν μέχρι τῶν αὐτῶν καὶ τὰς ἡμετέρας, 
μέχρις ὧν καὶ ἡ τοῦ παντὸς ψυχὴ ἔρχεται" μηδὲ τὸ 
ὁμοίως νοερὸν, καὶ εἰ συγχωροῖεν τὸ ὁμοίως, τοῦ μὴ 
μόρια αὐτῆς εἶναι" εἶναι γὰρ ὁμοειδῇ καὶ τὰ μέρη τοῖς 
ὅλοι. Παραθήσονται δὲ καὶ Πλάτωνα τοῦτο δοξα- 
ζοντα, ὅταν πιστούμενος τὸ πᾶν ἔμψυχον εἶναι λέγη" 
ὡς σῶμα μέρος ὃν τοῦ παντὸς τὸ ἡμέτερον, οὕτω χαὶ 
ψυχὴν τὴν ἡμετέραν μέρος τῆς τοῦ παντὸς ψυχῆς εἷ- 
ναι. Καὶ τὸ συνέπεσθαι δὲ ἡμᾶς τῇ τοῦ παντὸς πε- 
ριφορᾷ., καὶ λεγόμενον καὶ δειχνύμενον ἐναργῶς εἶναι, 
καὶ τὰ ἤθη xal τὰς τύχας ἐχεῖθεν λαμθάνοντας, εἴσω 
τε γενομένους ἐν αὐτῷ ἐχ τοῦ περιέχοντος ἡμᾶς ThY 
ψυχὴν λαμδάνειν. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ ἡμῶν μέρος &xa- 
στον ἡμῶν παρὰ τῆς ἡμετέρας ψυχῆς λαμθάνει τι, 
οὕτω καὶ ἡμᾶς ἀνὰ τὸν αὐτὸν λόγον μέρη πρὸς τὸ ὅλον 
ὄντας παρὰ τῆς ὅλης ψυχῆς μεταλαμδάνειν ὡς μέρη, 
καὶ τὸ, ψυχὴ δὲ πᾶσα παντὸς ἐπιμελεῖται τοῦ ἀψύχου, 
τὸ αὐτὸ τοῦτο σημαίνειν, καὶ οὖχ ἄλλο τι ἔξωθεν ψυχῆς 
χαταλείποντος μετὰ τὴν τοῦ ὅλου. Αὕτη γὰρ ἣ τὸ 
πᾶν ἄψυχον ἐν ἐπιμελείᾳ τιθεμένη. 


Non potest anima mundi in plures dividi partes, sicut corpora vel dimensiones et numeri et corporum qualitates 


Β΄, Πρὸς δὴ ταῦτα πρῶτον ἐχεῖνο λεχτέον, ὡς 
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ὅὁμοειδῇὴ τιθέμενοι τῷ τῶν αὐτῶν συγχωρεῖν ἐφάπτε- 
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σθαι,. τὸ αὐτὸ γένος κοινὸν διδόντες, ἔξω ποιοῦσι τοῦ 
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μέρος εἶναι" ἀλλὰ μᾶλλον ἂν τὴν αὐτὴν xal μίαν χαὶ 


! probabilius inferrent unam eandemque esse, el qu 


animas esse conformes, propterea, quod eaden 
concedantur, interim «dem commune genus adit 
[ clam ] efliciunt , ut alix? anim:c non sint partes unitis; δὶ 


]. Opera pretium est considerare, utrum omnes de au. 
ma dubitationes solvenda sint, an potius in dubitationibu: 
ipsis lucrum nohis sit collocandum. Nulla profecto re 
est, de qu4 diligentius et diutius investigare tractare, 
quam de anima, debeamus : cum ob alia mulla, tum 
etiam quia ad utraque cognoscenda conducit, scilicel am 
ad ea, quorum est ipsa principium, quam ad illa, ex qu 
bus efficitur. Sic ergo parebimus deo pracipienti : Co 
gnosce te ipsum. Praeterea, cum cetera omnia persco- 
tari invenireque studeamus, merito quidnam sit hi in 
nobis investigator, in primis investigabimus : praserm 
cum id ipsum, quod in ipsis contemplationis spectaminibos 
amabile jucundumque est, consequi exoptemus. | Ext eim 
et in universo intellectu ipsum geminum : quapropter ra 
tionabiliter in. particularibus intellectibus hoc quidem i. 
magis , illud vero aliter se potius babet, Consideranuum. 
insuper erit, quomodo deorum susceptacula fiant : verum 
id quidem opportunius indagabimus , postquam , quo aco 
anima sil in corpore, quaesiverimus. Nunc véro iterum 
ad illos regrediamur, qui aiunt , nostras quoque animae 
ipsa universi anima esse, Fortasse enim nobi: objiett 
non esse sufficiens argumentum, quominus nosne sit 
partes illius, quod dicitur animas nostras eo usque prace- 
dere, quo usque anima mundi se fundit, quodve traditur 
intellectuales dotes habere persimiles, eliamsi ki nli ud 
cesserint : esse namque dicent partes toti plerunque car 
formes. Afferent przeterea Platonem ipeum in medinm, 
quasi id opinantem, ubi probans animatum essc mundum, 
inquit : Quemadmodum corpus nostrum pars esl corem 
universi , sic et animam nostram esse totius anim pariem. 
Item quod dicitur et evidenter ostenditur, sequi s tolit 
mundi circuitup, et iude mores fortunasque habt 
rursus nos intra mutidum genitos merito ab ips» n? uin: 
tincnte animam nostram accipere. Preterea quemadioo 
dum unaquieque pars nostri a nostra anima aliquid sui 
pit, ita et nos simili ratione , cum simus paries a4 tolum 
ab ipsa totius anima tanquam partes accipere. Poxirem 
quod scribitur, Omnis anima totius inanimali curam la 
bet, idem prorsus significare, quasi prater j[sat puts 
animam nihil usquam animae relinquatur. Hxc enin el 
quae totuin curat iuanimatum. 


11. Ad baec. igitur id primo dicendum, quod illi poat 
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ixdcrny πᾶσαν δικαιότερον ἂν εἴποιεν" μίαν δὲ ποιοῦν- 
τίς, εἰς ἄλλο ἀναρτῶσιν. Ὃ μηχέτι τοῦδε ἢ τοῦδε, 
i43 οὐδενὸς ὃν αὐτὸ ἢ χόσμου,, ἢ τινὸς ἄλλου, αὐτὸ 
ποιεῖ, ὃ καὶ χόσμου xat ὁτουοῦν ἐαψύχου. Καὶ γὰρ 
(ifo ἔχει μὴ πᾶσαν τὴν ψυχήν τινος εἶναι, οὐσίαν γε 
ταν’ ἀλλ᾽ εἶναι ἢ μή τινός ἐστιν ὅλως" τὰς δὲ, ὅσαι 
τινὸς, γίγνεσθαί ποτε χατὰ συμόεδηχός. ἤίσως δὲ 
2i λαβεῖν τὸ μέρος ἐν τοῖς τοιούτοις πῶς λέγεται σα-- 
γέστερον' τὸ μὲν δὴ ὡς σωμάτων μέρος, εἴτε ὁμοειδὲς 
te τὸ σῶμα εἶτε ἀνομοειδὲς, ἐατέον, ἐχεῖνο μόνον ἐπιση- 
υτναμένους, ὡς ἐπὶ τῶν ὁμοιομερῶν, ὅταν λέγηται 
uox, χατὰ τὸν ὄγχον ἐστὶ τὸ μέρος, οὐ χατὰ τὸ εἶδος, 
d» τὴν λευχότητα. Οὐ γὰρ ἢ ἐν τῷ μορίῳ τοῦ γά- 
ixtX λευχότης μέρος ἐστὶ τῆς τοῦ παντὸς γάλαχτος 
6 λευχότητος, ἀλλὰ μορίου μέν ἐστι λευχότης " μόριον 
δὲ οὐχ ἔστι λευχότητος- ἀμέγεθες γὰρ ὅλως, xal οὐ 
ποτὸν ἡ λευχότης᾽ ἀλλὰ τοῦτο μὲν, οὕτως. “Ὅταν δὲ 
ἐπὶ τῶν οὐ σωμάτων λέγωμεν μέρος, ἦτοι οὕτως, ὡς 
ἐπὶ τῶν ἀριθμῶν λέγοιμεν ἂν, ὡς τὰ δύο τῶν δέκα 
x {ἔστω δὲ ἐπὶ φιλῶν μόνων τὸ λεγόμενον ), ἢ ὡς χύχλου 
αἱ γρχμιῆς μέρος, 3| ὡς ἐπιστήμης μέρος, τὸ θεώ- 
ui Ἐπὶ μὲν δὲ τῶν μονάδων xal τῶν σχημάτων 
1a, ὥσπερ ἐπὲ τῶν σωμάτων, ἔλαττοῦσθαί τε τὸ 
"7» τῷ εἰς τὰ μέρη μερισμῷ,, ἐλάττω τε τὰ μέρη 
uas τῶν ὅλων εἶναι. Ποσὰ γὰρ ὄντα xol ςὸ εἶναι 
ἐν t» ποσῷ ἔχοντα, οὗ τὸ αὐτοποασὸν ὄντα μείζω xal 
Arme ἐξ ἀνάγχης γίγνεται. Κατὰ δὴ ταῦτα οὐχ 
inr ἐπὶ ψυχξς τὸ μέρος λέγεσθαι. Οὗτε γὰρ 
7:27» οὕτως ὡς δεχάδα τὴν πᾶσαν, τὴν δὲ μονάδα 
κι aipx) εἶναι, ἄλλα τε γὰρ πολλὰ xai ἄτοπα συμθή- 
cta, xai οὐχ ἕν τι τὰ δέκα, Ναὶ ἑχάστη αὐτῶν 
τὴν μονάδων ἢ ψυχὴ ἔσται, ἢ ἐξ ἀψύχων ἁπάντων 
t W[1 καὶ ὅτι xal τὸ μέρος τῆς ὅλης ψυχῆς συγχε- 
γῶτται δμοειδὲς εἶναι, τὸ δὲ ἐπὶ τοῦ συνεχοῦς οὐχ 
.Ἴνλγχη τὸ μέρος, οἷον τὸ ὅλον ἐστὶν, εἶναι" οἷον χύ- 
κκῳ ἢ τετραγώνου" ἢ οὐ πάντα γε τὰ μόρια ὅμοια, 
i ὧν ἔστι λαβεῖν τὸ μέρος, οἷον ἐπὶ τῶν τριγώνων 
tzvwva , ἀλλὰ παραλλάσσοντα, τὴν δὲ ψυχὴν δυοειδῇ 
τίφενται εἶναι. Καὶ ἐπὶ γραμμῆς δὲ τὸ μὲν μέρος 
* 45 τὸ γραμμὴ εἶναι, ἀλλὰ τῷ μεγέθει διαφέρει καὶ 
ivrjfa. Ἐπὶ δὲ ψυχῆς ἡ διαφορὰ τῷ μεγέθει εἰ λέ- 
το τῆς μεριχῆς πρὸς τὴν ὅλην, ποσόν τι ἔσται xat 
ας, τὴν διαφορὰν λαμόανουςα, χαθὸ ψυχὴ, παρὰ 
τῷ ποσοῦ" ἀλλ᾽ ὑπέχειντο πᾶσαι ὅμοιαι xal ὅλαι. 
Diuni- δὲ οὔτε μεριζομένη οὕτως, ὡς τὰ μεγέθη" 
T ἂν συγχωρήσαιεν δὲ οὐδὲ αὐτοὶ κατατέμνεσθαι 
"Dry εἷς μέρη. ᾿Ανιλώσουσι γὰρ τὴν ὅλην, xal 
"711 πόνον ἔσται, εἰ μὴ ἀρχή τίς ποτε ἦν πᾶσα " ὡς 
ον οἶνος μερισθέντος εἷς πολλὰ, ἕκαστον τὸ ἐν Éxdato 
Juz^of! λέγοι μέρος οἴνου τοῦ ὅλους  "Ap' οὖν οὕτω 
ἶρος, ὡς θεώρημα τὸ τῆς ἐπιστήμης λέγεται, τῆς 
τς ἐπιστήμης αὐτῆς μὲν μενούσης οὐδὲν ἧττον, τοῦ 
" μερισμοῦ οἷον προφορᾶς xal ἐνεργείας ἑχάστου οὔ-- 
τῷ Ἐν δὴ τῷ τοιούτῳ ἕκαστον μὲν δυνάμει ἔχει τὴν 
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universam existere : unam vero efficientes ad aliud quid- 
dam redigunt. Quod quidem non hujus amplius vel il- 
lius, sed nullius ipsum exsistens , sive mundi, sive alte- 
rius , ipsum quidem sgit, quicquid et mundi et cwjuslibet 
animati vita facere judicatnr. Recte namque se habere 
videtur non omnem animam alicujus esse, quippe cum 
essentia sit : sed exstare aliquam , quae nullius prorsus ex- 
Sistat : eas vero, quaecumque alicujus esse dicuntur, fieri 
aliquando secundum accidens [ id es alicujus evadere ]. 
Forsan vero in his accipiendum est planius , quomodo pars 
dicatur: modum quidem partium in corporibus apparen- 
tem, sive uniforme sit corpus, sive diversiforme, dimittere 
decet, illud duntaxat significantes : quando in corporibus 
consimilium partium pars nominatur, secundum niolem , 
non secundum speciem esse partem , sicut in albedine pos- 
sumus judicare. Albedo enim, qu: est. in parte lactis, 
non est pars albedinis, quie in. toto lacte, sed partis qui- 
dem est albedo, non autem pars est albedinis : siquidem 
albedo non est quantum aliquid , sed per se omnino ma- 
gnitudine carens : et id quidem ita se habeat. At quando 
in rebus, quae non sunt corpora , partem dicimus, vel ifa, 
utin numeris accipimus partem, sicut binarius dicitur 
pars denarii (sit autem in numeris tantum puris id dictum), 
vel sicut circuli et μοῖρ pars dici solet, vel tanquam pro- 
positio sive notio dici pars scientise consuevit. In unita- 
tibus quidem atque figuris necessarium cest, quemadmo- 
dum et in corporibus, minui cum tota ipsa per partes di- 
visione, tum minores toto partes sinzulasesse. 18:0 enim 
cum sint quanta , et suum esse in. quanto possideant, uon 
ipsum quantum exsistentia, necessario majora fiunt atque 
minora. Hac certe conditione pars in anima dici non 
potest. Non enitn in ea ita quantum est, ut tota quidem 
sit ceu denarius, pars vero ut unitas. Contingent profecto 
el alia absurda permulta, et procul dubio decem non 
sunt aliquid unum. Preterea τοὶ unaquaque unitatum 
erit anima, vel anima ipsa ex cunctis inanimalis consti- 
tuetur. Accedit ad hzc, quod pars totius animae (01 - 
cessa est uniformis exsistere : at ín continuo non necessa- 
rium est, partem esse talem, quale essistit et totum, si- 
cut circuli vel quadranguli partes : aut cerle non omnes 
particule similes sunt, in quibus licet partem accipere, 
ceu triangulos ín Lriangulis : sed in his accidit per varía 
permutatio : animam vero uniformem esse fatentur. ]tem 
in linea pars quidem label, «t linea sit, sed liic quoque 
maynitudine differt. ^ Verum 1n anima, si differentia 
magnitudine sumitur, partialis videlicel animae ad totam 
animam , quantum quiddam erit οἱ corpus : quippe cum 
differentiam ipsam , qua est anima, ἃ quanto susceperit : al 
omnes concessa sunt esse süniles atque totze, — Constat 
praterea neque "18 esse divisam , ut magnitudines dividun- 
tur, neque illi e(iam totam secari in partes confiterentur : 
alioquin totam ipsam sunt funditus perdituri. Et msi 
principium aliquod fuerat. nniversa, jam nomen erit so- 
ltim : ceu si quis vino in multa distributo, quod singula- 
tim est in poculo vini totius dixerit esse partem. Sed 
numquid ita pars in anima sumitur, sic proposilio quae- 
dam pars totius scientisie nuncupatur : ipsa quidem scientia 
teta nihilo minus integra permanente, partitione vero x». 
se babente, vclut prolatio juadam actusque cujusque? In 
hac quidem re unumquodque totam iu potentia sclentiam 
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ὅλην ἐπιστήμην " ἡ δέ ἐστιν οὐδὲν ἧττον ὅλη. Εἰ δὴ 
οὕτως ἐπὶ ψυχῆς τῆς τε ὅλης χαὶ τῶν ἄλλων, οὐχ ἂν 
ἡ ὅλη, ἧς τὰ τοιαῦτα μέρη, ἔσται τινὸς, ἀλλ᾽ αὐτὴ 
ἀφ᾽ ἑαυτῆς οὐ τοίνυν οὐδὲ τοῦ χόσμου,, ἀλλά τις xal 

υ αὕτη τῶν ἐν μέρει, Μέρη ἄρα πᾶσαι μιᾶς, ὁμοειδεῖς 
οὖσαι. ᾿Αλλὰ πῶς ἢ μὲν xócuou, fj δὲ μερῶν τοῦ 
χόσμου; 
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habet : lec vero nihilo minus ex ipterea ἰοίδ. Quads 

hoc pacto pars in anima el universa et ceteris censeatur, 

| profecto anima universa , cujus partes alia sunt ejustnodi, 
non erit alicujus anima, sed penes se ipsa consiste : neque 
igitur erit anima mundi ; sed liec quoque erit quxdam 
earum, qua in parte ponuntur. Partes ergo omnes unius 
uniformes penitus exsistentes. Αἱ quomodo luec quidem 
mundi anima , illa vero partium mundanarum? 





Non licet fingere, esse unicam tantum in cunctis hominibus mundi animam , sicut dicimus in cunctis hominis unius menibris 
e esse unam hominis animam. 


I". Ἀλλ᾽ ἄρα οὕτω μέρη ὥσπερ ἂν xal ἐφ᾽ ἑνὸς 
ζώου τις εἴποι τὴν ἐν τῷ δαχτύλῳ ψυχὴν μέρος τῆς ἐν 
10 τῷ παντὶ ζώῳ ὅλης; ἀλλ᾽ οὗτός γε 6 λόγος, ἢ οὐδεμίαν 
ποιεῖ ψυχὴν ἔξω σώματος γίγνεσθαι, ὃ πᾶσαν οὖχ ἐν 
σώματι, ἀλλ᾽ ἔξω τοῦ σώματος τοῦ χόσμου, τὴν τοῦ 
παντὸς λεγομένην. ΣΣχεπτέον δὲ τοῦτο᾽ νῦν δὲ ὡς λέ- 
qovto ἂν κατὰ τὴν εἰχόνα ἐξεταστέον. Εἰ γὰρ ἡ τοῦ 
15 παντὸς παρέχει αὑτὴν πᾶσι τοῖς ἐν μέρει ζώοις, xal 
οὕτω μέρος ἑχάστη,, διαιρεθεῖσα μὲν, οὐχ ἂν αὑτὴν 
ἑχάστῳ παρέχοι ἡ αὐτὴ δὲ πανταχοῦ ἔσται fj ὅλη, 
αἱα καὶ $ αὐτὴ ἐν πολλοῖς ἅμα οὖσα τοῦτο δὲ οὐχέτ᾽ 
ἂν τὴν μὲν ὅλην, τὴν δὲ μέρος ἂν εἶναι παράσχοιτο, 
20 Χαὶ μάλιστα, οἷς τὸ αὐτὸ δυνάμεως πάρεστιν" ἐπεὶ 
χαὶ οἷς ἄλλο ἔργον, τῷ δὲ ἄλλο οἷον ὀφθαλμοῖς xal 
ὠσὶν, οὐ μόριον ἄλλο ψυχῆς ὁράσει, ἄλλο δὲ ὠσὶ λε- 
χτέον παρεῖναι, ( ἄλλων δὲ τὸ μερίζειν οὕτως, ) ἀλλὰ 
τὸ αὐτὸ, χἂν ἄλλη δύναμις ἐν ἑκατέροις ἐνεργῆ. Εἰσὶ 
2» γὰρ ἐν ἀμφοτέραις ἅπασαι" τῷ δὲ τὰ ὄργανα διάφορα 
εἶναι, διτφόρους τὰς ἀντιλήψεις γίγνεσθαι, πάσας μέν- 
τοι εἰδῶν εἶναι, εἷς εἶδος πάντα δυνάμενον μορφοῦσθαι. 
Δηλοῖ δὲ xal τὸ εἰς ἕν ἀναγχαῖον εἶναι πάντα ἰέναι" 
τῶν δὲ ὀργάνων, δι’ ὧν, μὴ πάντα δύνασθαι δέξασθαι, 
ὃυ xal τὰ μὲν παθήματα διάφορα γίγνεσθαι τοῖς ὀργάνοις, 
τὴν δὲ κρίσιν παρὰ τοῦ αὐτοῦ, οἷον δικαστοῦ, καὶ τοὺς 
λόγους τοὺς λεγομένους, χαὶ τὰ πραχθέντα χατανενοη- 
χότος. Ἀλλ᾽ ὅτι ἕν γε πανταχοῦ, εἴρηται xal ἐν τοῖς 
. διαφόροις τῶν ἔργων " εἴ τε ὡς αἱ αἰσθήσεις, οὐκ ἔνι 
3b ἔχαστον αὐτῶν νοεῖν, ἀλλ᾽ ἐκείνην εἰ δ᾽ οἰκεία ἦν ἢ 
νόησις, ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἑχάστη " ὅταν δὲ xol λογικὴ 7 ψυχὴ, 
χαὶ οὕτω λογιχὴ ὡς ὅλη λέγεται, τὸ λεγόμενον μέρος 
ταὐτὸν, ἀλλ᾽ οὐ μέρος ἔσται τοῦ ὅλου 


anime partem oculo, aliam auribus adesse dicendum : 


III. Sed numquid ita partes hic accipiendz sunt, ac ἢ 
quis in uno quodam animali dicat animam, qua e«t in di- 
gito, partem esse totius anima , quae est in toto animi? 
At vero hic serino vel nullam efficit animam extra corpus 
esse, vel omnem non in corpore, sed extra corpus mundi 
illam, quse mundi anima dicitur. Consideratione quidem 
id dignum est : sed in praesentia quasi per imaginem οἱ 
agendum. Si enim totius anima omnibus particularibus se 
ipsam praebeat animantibus, atque ita quelibet scilicet 
anima pars dicatur : nam si divisa esset, nequaquam uni 
cuique se praeberet : profecto eadem ubique tota erit, una, 
inquam, et eadem in multis simul exsistens. Sic auteu 
nequaquam obtineretur, aliam quidem animam esse tolam, 
aliam vero partem , in his praesertim, quibus eadem ad:il 
potentia : quandoquidem et ubi aliud alteri officium eit, 
aliud vero alteri, velut oculis atque auribus, non aliam 


nam aliorum est divisio talis: scd prorsus eandem, quan- 
vis alia in utrisque potentia se exerceat. Sunt enun ui 
utrisque omnes ; sed propterea, quod dilferentia sunt in- 








strumenta , differentes quoque apprebensiones fieri et pu-— 


tandum : omnes tamen specierum esse, alque in speciem 
redigi omnino potentem formari per omnia. Palel vero 
hoc ex eo etiam, quod necessarium sit, omnia in onum 
denique pervenire : naluram vero instrumentorum, ye 
qua pervenitur, constat non posse cuncta suscipere : εἱ 
passiones quidem instrumentis ficri differentes ; judicium 
vero ab uno eodemque agi velut judice, cuim qua dicun- 
tur, tum qua aguntur pariter advertente : verum quel 
unum ubique , dictum est in differentibus etiam actionibus. 
Quodsi velu& sensus. duntaxat ibi simt, non licet unum 
quodque ipsorum intelligere, sed potius illam : si aulem 
propria intelligentia sit, nimirum quaelibet in se ipsa cut 
sislit. Quando vero et rationalis sit anima, atque ili ra 
tionalis dicatur ut tota : quod dicitur pars, nou pars qui 
dem totius, imo idem erit omnino. 


Coufirmantur superiora , et docetur, quomodo fiat distinctio in intellectu , et quomodo debeat in auima ficri, εἰ quouodb 
aliqui fingant distingui ad tempus animas itermnque confundi. 


, 1 - 
Δ΄. Τί ouv φατέον εἰ οὕτω μία, ὅταν τις ζητῇ τὸ 
? μα, ἸΤῊ 
40 ἐντεῦθεν ; πρῶτον μὲν ἀπορῶν, εἰ οἷόν τε οὕτως ἕν ἄμα 
ἐν πᾶσιν" ἔπειτα, ὅταν ἐν σώματι ἦ, f δὲ μὴ ἐν σώ-- 
ματι; ἴσως γὰρ ἀχολουθήσει ἀεὶ ἐν σώματι πᾶσαν sl- 
ναι, xai μάλιστα τὴν τοῦ παντός. Οὐ γὰρ, ὥσπερ 
ἣ ἡμετέρα λέγεται καταλείπειν τὸ σῶμα καίτοι τινές 
- 4 3 , y , 
45 φασι τόδε uiv καταλείψειν, οὐ πάντῃ δὲ ἔξω σώματης 
ἔσεσθαι. ᾿Αλλ᾽ εἰ πάντη ἔξω σώματος ἔσται, πῶς 
ἡ μὲν καταλείψει, f, δὲ οὖ, ἢ αὐτὴ οὖσα ; "Eri μὲν οὖν 
τοῦ νοῦ, ἑτερότητι γωριζομένου ἑαυτοῦ χατὰ μέρη μά- 
λιστα ἀπ᾽ σλλήλων᾽ ὄντων δὲ ὁμοῦ ἀεὶ, ἀμέριστος γὰρ 
4 v » ἢ 4 , , «4 9 , 
bo ἂν εἴη αὕτη ἡ οὐσία, οὐδεμία τοιχύτη ἂν ἀπορία xa- 


IV. Quid ergo dicendum crit, si modo ita sit una, quaude 
quispiam hinc nos percontabitur, primo quidem dubitans 
numquid ila possil esse simul in omnibus unum : deinde, 
quando anima in corpore sit, quomodo et alia sil ei 
corpus? Fortasse enim consequens eril, omnem in corput 
semper esse, praesertim animam universi. Non eniu »- 
cul nostra. corpus relinquere dicitur, etsi nonnulli aiunt 
oc quidem derelicturam , non tamen omnino exlra corph 
(ore. At si omnino extra corpus erit, quonam pacto lix 
quidem deseret, hzec vero nequaquam , cum sil eadeu 
In ipso quidem intellectu , qui alteritate distinguitur !n 5 
ipso, secundum partes pra'cipue inter se, simul tima 
exsistentes semper, siquidem essentia ipsa impartibilis εὐ, 
nulla unquam talis incidet dubitatio. ΑἹ vero in amm? 
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τέχοι" ἐπὶ δὲ τῆς ψυχῆς τῆς λεγομένης μεριστῆς εἷ- 
ναιχατὰ σώματα, τοῦτο τὸ ἕν τι εἶναι πάσας πολλὰς 
ἂν ἔοι ἀπορίας - εἰ μή τις τὸ μὲν ἕν στήσειεν ἐφ᾽ Éav- 
τῷ υἡ πῖπτον εἰς τὸ σῶμα" εἴ τε ἐξ ἐχείνου τὰς πάσας. 
v τὴν τε τοῦ ὅλου, καὶ τὰς ἄλλας μέχρι τινὸς οἷον συν- 
ὅσας, xal μίαν, τῷ μηδενός τινος γίγνεσθαι. τοῖς δὲ 
τέρασιν αὑτῶν ἐξηρτημένας xai συνούσας ἀλλήλαις 
Ξρος τὰ ἄνω, ὡδὶ καὶ ὡδὶ ἐπιδάλλειν - οἷον φωτὸς ἤδη 
τρὸς Τῷ [7 μεριζομένου xat οἴχους, xat οὐ ἀεμερισμέ- 
to Vy, ἀλλ᾽ ὄντος ἑνὸς, οὐδὲν ἧττον, xal τὴν μὲν τοῦ 
Ξυντὸς ἀεὶ ὑπερέχειν τῷ μηδὲ εἶγαι αὐτῇ τὸ χατελθεῖν, 
ur; τὸ χάτω, μηδὲ ἐπιστροφὴν [πρὸς ] τὰ τῇδε" τὰς 
δ᾽ ἑμετέρας, τῷ τε εἶναι ἀφωρισμένον αὐταῖς τὸ μέρος 
ἐν τῷδε, καὶ τῇ ἐπιστροφῇ τοῦ προσδεομένου φροντί- 
p cw; Τῆς μὲν οὖν ἐοιχυίας τῇ ἐν φυτῷ μεγάλῳ 
^7, ἢ ἀπόνως τὸ φυτὸν xai ἀψόφως διοικεῖ, τῆς χα- 
Twiizm τῆς ψυχῆς τοῦ παντός τοῦ δὲ ἡμῶν χάτω, 
do εἰ εὐλαὶ ἐν σαπέντι μέρει τοῦ φυτοῦ γίγνοιντο" οὕτω 
τὰ τὸ σῶμα τὸ ἔμψυχον ἐν τῷ παντί, Ἴ ἧς δὲ ἄλ- 
δ jr ψυχῆς τῆς ὁμοειδοῦς τῶν ἄνω τῆς ὅλης, οἷον εἴ τις 
πωργὸς ἐν φροντίδι τῶν ἐν τῷ φυτῷ εὐλῶν γίγνοιτο, 
ih ταῖς μερίμναις πρὸς τῷ φυτῷ γίγνοιτο. Ἢ εἴ 
το ὑγιαένοντα piv, xal μετὰ τῶν ἄλλων τῶν ὑγιαι- 
Www ὄντα͵, πρὸς ἐκείνοις εἶναι λέγοι, πρὸς οἷς ἐστιν 
B πράττων, Jj θεωρίαις ἑαυτὸν παρέχων - νοσήσαντος 
4,xzi πρὸς ταῖς τοῦ σώματος θεραπείαις ὄντος, πρὸς 
^h cesta avt εἶναι, xai τοῦ σώματος γεγονέναι. 


quae circa corpora dicitur esse partibilis, hoc ipsum , quod 
dicitur unum esse omnes, multis nos dubitationibus im- 
plicat : nisi qnis ipsum quidem unum in se ipso firmaverit, 
in corpus minime decideps : deinde omnes ab illo tam to- 
tius animam quam alias usque ad certum quiddam velut 
simul exsistentes, atque unam ex eo, quod nullius pro- 
prii fiant, esse dixerit. Terminis vero suis suspensas si- 
mulque conspirantes penes superna interim huc et illuc 
dirigere se atque porrigere, instar luminis, quod quidem 
in terra jam est per domicilia distributum, neque tamen a 
se ipso disjunctum, sed est nihilo minus unum : et animam 
universi semper supereminere , propterea, quod non acci- 
dat ei descensio neque degeneratio ad inferius , neque con- 
versio ad sequentia : nostras vero minus excellere , ex eo, 
quod certa pars eis in mundo sit assignata, et ad inferiora 
se flectant ob naturam corporis cura et sollicitudine indi- 
gentem. Jam vero mundi anima per infimam ejus partem 
similis est ingentis arboris anima, que sine labore atquo 
sollicitudine gubernat plantam. Infimum vero anima no- 
stra ita se habet, velut si in putrefacta arboris parte pu- 
silla quaedam animalia generentur : sic enim se habet ani- 
matum corpus in universo. Alia vero anima conformis 
sublimi parti anima universi ita se habet, velut si quis 
agricola animalibus in planta genitis curandis incumbat , 
et in planta colenda sollicitetur. Aut fortasse si quis di- 
cat, sanum quidem hominem et cum aliis sanis concur- 
rentem esse penes illa, quibus se ipsum vel agendis vel 
speculandis addixerit : eegrotantem vero et in curando cor- 
pore occupatum, dicat penes corpus ipsum esse, et jam 
ipsius corporis esse factum. 


Ouummodo intellectus humani profluant ab intellectu divino inter se distincti , atque ita permaneant, ac. totidem in se ipsis 
et quasi sub se naturas concipiant animales. 


Ε΄. Ἀλλὰ πῶς ἔτι ἢ μὲν σὴ, ἡ δὲ τοῦδε, f δὲ ἄλλου 
(2t; ἄρα οὖν τοῦδε μὲν xatà τὸ χάτω, οὐ τοῦδε δὲ, 
" Là ἐχεένου χατὰ τὸ ἄνω; ἀλλ᾽ οὕτω γε Σωχράτης 
"ἦν ἔσται, ὅταν ἐν σώματι xal 5$ Σωχράτους ψυχή: 
ἡτολεῖται δὲ, ὅταν μάλιστα γένηται ἐν τῷ ἀρίστῳ. 
Ἡ ἀπολεῖται οὐξὲν τῶν ὄντων, ἐπεὶ xdxei ol νόες οὐχ 
ἀπολοῦνται, ὅτι μὴ εἰσὶ σωματιχῶς μεμερισμένοι εἰς 
ἐν, ἀλλὰ ὑένει ἕχαστον ἐν ἑτερότητι ἔχων τὸ αὐτὸ, 
ἐεστιν εἶναι. Οὕτω τοίνυν xai ψυχαὶ ἐφεξῆς καθ᾽ 
μᾶστον νοῦν ἐξηρτημέναι, λόγοι γῶν οὖσαι χαὶ ἐξειλι- 
«έναι μᾶλλον ὃ ἐχεῖνοι, οἷον πολὺ ἐξ ὀλίγου γενόμε-: 
at συναφεῖς τῷ ὀλίγῳ οὖσαι, ἀμερεστέρῳ ἐκείνων 
τκαπτω μερίζεσθαι ἤδη θελήσασαι, xal οὐ δυνάμεναι 
εἰς πᾶν μερισμοῦ ἱέναι, τὸ ταὐτὸν χαὶ ἕτερον σώζου - 
zzi, u£vst τε ἔχάστη £v, καὶ ὁμοῦ ἕν πᾶσαι. Εἴρηται 
.7 κενάλαιον τοῦ λόγου, ὅτι ἐχ μιᾶς, xal αἱ ἐκ μιᾶς 
-2Aai κατὰ τὰ αὐτὰ τῷ νῷ, χατὰ τὰ αὐτὰ μερισθεῖ- 


V. Sed quanam ulterius ratione liec quidem tua est, 
haec vero hujus, illa denique erit illios? An forsan hujus 
quidem est secundum ipsius infimum, non autem hujus, 
sed illius potius, per supremum? At vero sic Socrates 
quidem erit, quando in corpore ipsa Socratis anima fue- 
rit : interibit autem, quando maxime eritin optimo. Se 
certe entium nullum perit : quandoquidem et intellectus 
ibi non pereunt : quoniam non sunt conditione corporea in 
unum secti : sed ibi permanet unumquodque in alteritate , 
servans ipsum idem, quod ipsius est esse. Sic itaque 
deinceps et animze suspense illinc, secundum quemlibet 
iatellectum et rationes quadam intellectuum exsistentes 
inagisque explicatee , quam illi, quasi jam multum quid- 
dam ex pauco facla , et contiguis pauco, impartibiliori illo 
rum cuilibet dividi jam velle videntur, neque tatnen ad 
summum partitionis progredi posse.  Servantes enim ipsum 
idem simul et alterum, manet unaquaque unum, et si- 
mul unum cuncte,. Dictum profecto jam est, quantum 
speclat ad disputationis summam, omnes anitnas ex una 
deduci, ex nna, inquam, multas eodem tenore cum in. 


ται, καὶ οὗ μερισθεῖσαι. Καὶ λόγος εἷς τοῦ νοῦ ἡ μέ- ! tellectu, divisas eodem ordine, atque etiam non divisa- 


^» *? Ψ ^ Ào . 1 1 χὺλ φ 
“5. Xt απ «XUtTY AoYvOt ἱέριχοι xat αὐὖλοι ἢ οσπερ 


Aa. 


Atqui ratio una mentis est anima illa, qux permanet, οἱ 
ab ipsa rationes partiales immaterialesque, sicut et ihi 


De differentiis animarum , quatenus magis minusve convertuntur ad intellectum tam universalem , quam particularem. 
et quatenus ad universam vcl ad universi partem. 


. ΄ ' ^ , MA 1 τ 
στ΄, “Διὰ τί δὲ ἢ μὲν τοῦ παντὸς yu χὰ ὁμοειδὴς οὐσα 
"x2inxE κόσωον , f, δὲ ἑκάστου o0; ἔχουσα καὶ αὐτὴ 


ἴντα ἐν ἑαυτῆ,, τὸ γὰρ δύνασθαι ἐν πολλοῖς γίγνεσθαι 


VI. Sed curnam anima quidem mundi, qua: confurtnis 
dicitur esse cum aliis , fecit mundum, anima vero unius- 
cujusque nequaquam? praesertim cum et. qualibet. in. se 
emnia complectatur? Posse nanque in. multis esse simul 
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ἅμα xal εἶναι, εἴρηται" νῦν 6i λεκτέον. l'áya γὰρ 
καὶ πῶς ταὐτὸν ἐν ἄλλῳ καὶ ἄλλῳ τὸ μὲν τοδὶ, τὸ δὲ 
τοδὶ ποιεῖ, ἢ πάσχει, ἢ ἄμφω, γνωσθήσεται, ἢ χαθ᾽ 
αὗτό γε τοῦτο ἐπισχεπτέον. Πῶς οὖν xal διὰ τί xó- 
b σμον πεποίηχεν, al δὲ μέρος τι τοῦ χόσμου διοικοῦσιν ; 
ἢ θαυμαστὸν οὐδὲν, τοὺς τὴν αὐτὴν ἐπιστήμην ἔχον- 
τας, τοὺς μὲν πλειόνων, τοὺς δὲ ἐλαττόνων ἄρχειν. 
Ἀλλὰ διὰ τί; εἰπεῖν ἂν ἔχοι τις. ᾿Αλλ’ ἔστιν, εἴποι τις 
&v, καὶ ψυχῶν διαφορὰ, ἣ μᾶλλον καθ’ ὃ ἣ μὲν οὐχ 
Iv ἀπέστη τῆς ὅλης, ἀλλ᾽ ἔσχεν ἐχεῖ οὖσα περὶ αὑτὴν τὸ 
σῶμα" αἱ δὲ ἤδη ὄντος, οἷον ἀδελφῆς ψυχῆς ἀρχούσης 
μοίρας διέλαχον, οἷον προπαρασχευασάσης ταύτης αὐ- 
ταῖς οἰκήσεις. Ἔστι δὲ xol τὴν μὲν πρὸς τὸν ὅλον 
νοῦν ἰδεῖν, τὰς δὲ μᾶλλον πρὸς τοὺς αὑτῶν τοὺς ἐν μέ- 
ιν ρει. Τάχα δ᾽ ἂν καὶ αὗται δύναιντο ποιεῖν" τῆς δὲ 
ποιησάσης οὐχέτι οἷόν τε χαὶ αὐταῖς, πρώτης ἐχείνης 
ἀρξάσης τὸ δ᾽ αὐτὸ ἄν τις ἠπόρησε, xol εἰ ἡτισοῦν xal 
ἄλλη πρώτη χατεῖχε, Βέλτιον δὲ λέγειν, τῷ ἐξηρ- 
τῆσθαι μᾶλλον τῶν ἄνω" τῶν γὰρ ἐχεῖ νενευχότων 
29 ^ δύναμις μείζων. Σώζουσαι γὰρ αὑτὰς ἐπ᾽ ἀσφαλοῦς 
ἐκ τοῦ ῥάστου ποιοῦσι " δυνάμεως γὰρ μείζονος μὴ πά- 
σχειν ἐν οἷς ποιεῖ ἡ δὲ δύναμις ἐκ τοῦ ἄνω μένει. 
Μένουσα οὖν ἐν αὑτῇ [ταὐτὸ ] ποιεῖ προσιόντων " at δὲ 
αὐταὶ προσῆλθον’ ἀπέστησαν οὖν εἰς βάθος" ἢ πολὺ 
2b αὐτῶν χαθελχυσθὲν συνεφειλχύσατο χαὶ αὐτὰς ταῖς 
γνώμαις, εἷς τὸ χάτω ἰέναι, 'Tó γὰρ δευτέρας xal 
τρίτας, τῷ ἐγγύθεν xai τῷ ποῤῥώτερον ὑπονοητέον εἷ- 
ρῆσθαι" ὥσπερ καὶ παρ᾽ ἡμῖν οὐχ δμοίως πάσαις ψυ- 
qa, ὑπάρχει τὰ πρὸς τὰ ἐκεῖ, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἑνοῖντο v, 
3u οἱ δὲ βάλλοιεν ἂν ἐγγὺς ἐφιέμενοι, οἷς δὲ ἧττον ἂν ἔχοι 
τοῦτο, xa0' ὃ ταῖς δυνάμεσιν οὐ ταῖς αὐταῖς ἐνεργοῦσιν, 
ἀλλ᾽ οἱ μὲν τῇ πρώτῃ, οἱ δὲ τῇ μετ᾽ ἐκείνην, οἱ δὲ τῇ 
τρίτη, ἁπάντων τὰς πάσας ἐχόντων. 


ENNEADIS IV 


[096 -- 694. 


jamque exsistere dictum est. : nunc vero illud. est decda- 

randum. Fortasse enim et quomodo idem in alio alque 

alio partim quidem hoc, partim vero illud aut. agit, aut 

patitur, aut. ad utrumque se habet, ex his cosnoscetur. 

Forsan vero secundum hoc ipsum considerare satius est. 

quonam pacto et quam ob causam illa fecerit mundum, 

alie vero partem aliquam mundi gubernent. Forlass 

niliil mirum videri debet , homines eadem scientia praeditos 

alios quidem pluribus, alios vero paucioribus domini. 

Quaret fortasse quispiam , quam ob causam res ila se la- 

beat. Respondebit et aliquis, esse majorem quoque dif- 

ferentiam animarum, quatenus haec quidem non dixcesil 

ab universa, sed ibi conquiescens corpus circa se continuit 

[ et continet ] : alise vero corpore jam facto, et jam exoria 

dominanteque earum sorore anima, gradalim naciz ubt 

sortes , quasi illa jam hís paraverit domicilia. Neque dee 

alia differentia, per quam hoec quidem universum sp- 

ciat intellectum, alia vero particulares potius intellectus, 
videlicet unaquaeque suum. — Forsan vero ha quoque facer 

[ totum ] possent : verum cum illa jam fecerit, uon dati: 

ulterius his facultas, postquam illa primum jecent funds. 
menta : sed eodem modo quivis ambigeret , si forte quai 

eliam alia primo occupasset. Salus aulem est dierr 
pracipuam anime principali ob id potentiam εἰ labriaw, 
convenire, quod magis supernis adhaereat. λίπ ίνιν 

enim illic attentius incumbentibus potentia major ew 

ritur. Conservantes enim se ipsas in tuto illic Iundauent. 

facillime faciunt : potentiae namque majoris exl, non jx: 
in his, quae facit; permanet vero potestas ex allo. Man" 
itaque in se ipsa facit jam consequenter aliis accolenh 

bus: alie autem, quse accesserunt [ vel processerial i: 
profunduin decessisse. videntur. Fortasse quod um 
plurimum est deorsum tractum secum traxil οἱ illa, ad 
ut per cogitationes etiam descendisse jam videanut 
Quod enim in Timaro dicitur de secundo lerlieque ὑπ᾽. 
animarum , exponendum est , alias quidem superni» prop 
inhzrere, alias vero discedere longius, quemadmodum 
apud nos accidit. Non enim qu:elibel anime suuililer &!. 
superna se habent, sed alize quidem superis uniunlur, alt 
vero desiderio prope accedunt, ali» denique minus v e 
sequuntur, quatenus eisdem viribus non uluniur. ^" 

lig potentia utuntur prima, ista secunda, ille demqw 
tertia, cum tamen vires omnes unaquaeque possideat. 





Responsiones ad dubia, probantes, quod anima nostrz non sunt ex anima niundi. 


Z'. Ταῦτα μὲν οὖν ταύτη. Ἀλλὰ τὸ ἐν Φιλήέξῳ 
36 λεχθὲν, παρέχον ὑπόνοιαν μοίρας τῆς τοῦ παντὸς τὰς 
ἄλλας εἶναι ---- βούλεται δὲ ὃ λόγος οὐ τοῦτο, ὅ τις οἴε- 
ται, ἀλλ᾽ ὅπερ ἦν χρήσιμον αὐτῷ τότε, καὶ τὸν οὖ- 
ρανὸν ἔμψυχον εἶναι. Τοῦτο οὖν πιστοῦται λέγων, 
ὡς ἄτοπον τὸν οὐρανὸν ἄψυχον λέγειν, ἡμῶν, ot μέρος 
σώματος ἔχομεν τοῦ παντὸς, ψυχὴν ἐχόντων. Πῶς 
γὰρ ἂν τὸ μέρος ἔσχεν ἀψύχου τοῦ παντὸς ὄντος ; δῆλον 
δὲ μάλιστα τὸ τῆς γνώμης αὐτοῦ ἐν Τιμαίῳ ποιεῖ, οὗ 
γενομένης τῆς ψυχῆς τοῦ παντὸς ὕστερον τὰς ἄλλας 
ποιεῖ, ix τοῦ αὐτοῦ μιγνύων κρατῆρος, ἀφ᾽ οὗ καὶ 
4s 5] τῶν ὅλων, ὁμοειδῇ ποιῶν xal τὴν ἄλλην, τὴν δὲ δια- 
φορὰν δευτέροις xal τρίτοις διδούς. Τὸ δὲ ἐν τῷ Φαί- 
δρῳ» ψυχὴ πᾶσα παντὸς ἐπιμελεῖται τοῦ ἀψύχου — 
τί γὰρ ἂν εἴη, ὃ σώματος τὴν φύσιν διοιχεῖ, xat ἢ 
πλάττει, 7| τάττει, ἢ ποιεῖ; ἢ ἥ ψυχή" xal οὐχ ἣ μὲν 
πέφυχε τοῦτο δύνασθαι, ἣ δὲ οὔἨ Ἢ μὲν οὖν τελεία, 
φησὶν, ἧ τοῦ παντὸς μετειυροποροῦσα, οὐ δῦσα, ἀλλ᾽ 
οἷον ἐποχουμένη εἷς τὸν χόσμον ποιεῖ, xal ἥτις ἂν τε- 
λεία ἡ, οὕτω διοικεῖ, Ἢ δὲ πτεροῤῥυήσασα εἰπὼν, 
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VII. De his dictum sit hactenus. — Quod autem in Phi! 
dictum suspicionem inducit, ne forte anima omne Jat 
mundanz animze partes, non id quidem sibi vult, que! 
aliquis opinatur, sed quod tunc ei potissimum conducit. 
scilicet animatum esse mundum. lloc enim comprar: 
studens , absurdum csse , inquit, clum inanimalum ὁ" 
cere, cuin nos, qui corpus, mundani corporis jor 
habemus, animam habeamus. Quo enim paclo pars it 
mam habuisset , si totum csset inanimatum? Sententia ve^ 
Platonis liquet potissimum in Timueo : ubi, facta H^ 
anima mundi, deinceps alia oriuntur in eadem pit. 
qua et illa, commixta eique conformes : differenliam v^ 
illarum per secundos fertiosque gradus assignat. que! 
autem in Pliedro dicitur, omnem animam tolius inani 
curam liabere : quid mirum ἢ Nam quid aliud corper δὲ 
turam gubernat, format , ordinat , facit , nisi anima? Nep 
dicendum est, hanc quidem naturaliter id facere pos 
illam vero nequaquam. Unde subdit: Perfea εἶμ 
exsistens anima ipsa , scilicet universi elata sublimi, Y 
que immersa, sed (ut ita dixerim ) supernalans x: 1 
mundum , et quzecumque perfecta sit, similiter disposi 
Praeterea , ubi animam fractis pennis quasi ruentem '9" 
cit, evidenter ejusmodi animam asserit ab anima ms 








(577, 375.) 


ἄλλην ταύτην Tap ἐχείνην ποιεῖ, To δὲ συνέπεσθαι 
τῇ τοῦ παντὸς περιφορᾷ xal ἄθη ἐκεῖθεν χομίζεσθαι, 
καὶ πάσχειν παρ᾽ αὐτοῦ, οὐδὲν ἂν εἴη σημεῖον τοῦτο 
τοῦ μέρη τὰς ἡμετέρας εἶναι. ἹἸχανὴ γὰρ ψυχὴ καὶ 

y παρὰ φύσεως τόπων πολλὰ ἀπομάττεσθαι, xat ὑδάτων, 
xii ἀέρος, xal πόλεων διαφόρων οἰχήσεις, xal τῶν 
σωμάτων αἱ χράσεις, Καί τι ἔφαμεν ἔχειν ἐν τῷ παντὶ 
ἦντες τῆς τοῦ ὅλου ψυχῆς, καὶ παρὰ τῆς περιφορᾶς 
συνεχωροῦμεν τὸ πάσχειν: ἀλλ᾽ ἀντετίθεμεν ἄλλην 

Io ὑυγὴν πρὸς ταῦτα, χαὶ μάλιστα τῇ ἀντιστάσει δειχνυ- 
μένην ἄλλην. Τὸ δ᾽ ὅτι εἴσω γεννώμεθα ἐν αὐτῷ, 
xai ἐπὶ τῶν μητέρων φαμὲν ἑτέραν εἶναι, οὐ τὴν τῆς 
μητρὸς, τὴν ἐπεισιοῦσαν. 


LIBER LII. 


[e95—7o0.] 103 


esse diversam. Proiude quod adductum fuit, anima. 
sequi circuitum universi, moresque inde ducere, et inde 
pati, nullo modo significat nostras animas esse partes. 
Potest enim anima ex natura locorum aquarumque et aeris 
multa ccelitus imminentia in semet ipsam contrahere : ut 
est habitatio et urbana consuetudo , complexionesque cor- 
porum. Ac si dixerimus nos inclusos in universo habere 
aliquid a mundi anima vite, et a caelesti circuitu pati , in- 
duximus (amen contra ea animam quoque alteram lis 
omnibus resistentem, ipsaque resistentia se esse alteram 
manifeste monstrantem. — Ad id vero, quod dicitnr, nos intra 
mundum genitos esse, respondemus similiter, in alvo ma. 
terna fetum aliam habere animam , quam maternam scilicet 
animam, qui ingreditur aliunde. 


Quomodo animz differant : et quomodo sint immortales in propria forma restantes : et quomodo anima mandi ad vitam 
omnibus conferat. 


H'. Ταῦτα piv οὖν οὕτως ἂν ἔχοι λύσεως, καὶ τοῦ 

i τῆς συμπαθείας μὴ ἐμποδίζοντος τὸν λόγον" ἐχ γὰρ 
τῆς αὐτῆς πᾶσαι οὖσαι, ἐξ ἧς καὶ ἢ τοῦ ὅλου, συμπα- 
θεῖς, Καὶ γὰρ εἴρηται, ὅτι xal μία, καὶ πολλαΐ" περὶ 
δὲ τοῦ μέρους πρὸς τὸ ὅλον τῆς διαφορᾶς ὅπως, elon- 
ται΄ εἴρηται δὲ καὶ ὅλως περὶ διαφορᾶς ψυχῆς, καὶ 
X vuv συντόμως λεγέσθω, ὅτι xal παρὰ τὰ σώματα μὲν 
ἂν γίγνοιτο διαφέρειν, xal ἐν τοῖς ἤθεσι μάλιστα, xai 
ἐν τοῖς τῆς διανοίας ἔργοις, καὶ ἐκ τῶν προδεῤδιωμένων 
βίων. Κατὰ γὰρ τοὺς προδεδιωμένους φησὶ τὰς αἵ - 
picti, ταῖς ψυχαῖς γίνεσθαι. Εἰ δέ τις φύσιν ψυχῆς 
55 ὅλως λαμβάνει, xat ἐν ταύταις εἴρηνται αἱ διαφοραὶ, 
ἐν οἷς καὶ δεύτερα xal τρίτα ἐλέγετο, xal ὅτι πάντα 
πῖσαι" χατὰ δὲ τὸ ἐνεργῆσαν ἐν αὐτῇ ἑκάστη " τοῦτο 
ὃ τὸ τὴν μὲν ἑνοῦσθαι ἐνεργεία, τὴν δὲ ἐν γνώσει, τὴν 
δὲ ἐν ὀρέξει, χαὶ ἐν τῷ ἄλλην ἄλλα βλέπειν, χαὶ, 
3 ἅπερ βλέπει. εἶναι xal γίγνεσθαι, xol τὸ πλῆρες δὲ 
ταῖς ψυχαῖς, xai τέλειον, xal οὐχὶ ταὐτὸν πάσαις, 
ἀλλ᾽ εἰ ποικίλον τὸ ὅλον σύνταγμα αὐταῖς, Εἷς γὰρ 
πᾶς λόγος πολὺς καὶ ποιχίλος, ὥσπερ ζῶον ψυχιχὸν, 
πολλὰς μορφὰς ἔχον. Εἰ δὴ τοῦτο, χαὶ σύνταξίς 
x ἐστι, xal οὐ διέσπασται τὰ ὄντα ὅλως ἀπ᾽ ἀλλήλων, 
οὐδὲ τὸ εἰκῇ ἐν τοῖς οὖσιν ὅπου, μηδὲ ἐν τοῖς σώμασι, 
καὶ ἀριθμόν τινα ἀκόλουθόν ἐστιν εἶναι. Καὶ γὰρ αὖ 
ἑστᾶναι δεῖ τὰ ὄντα, καὶ τὰ αὐτὰ τὰ νοητὰ εἶναι, καὶ 
ἕχαστον Év ἀριθαῷ εἶναι " οὕτω γὰρ τὸ τόδε. "oic μὲν 

' γὰρ τῶν σωμάτων τῇ φύσει τοῦ χαθ᾽ ἕχαστον ῥέοντος, 
ἅτε ἐπαχτοῦ τοῦ εἴδους ὄντος, τὸ εἶναι χατ᾽ εἶδος ἀεὶ 
ὑπάργει μιμήσει τῶν ὄντων. Ἵοῖς 03, ἅτε οὐχ ix 
συνθέσεως οὖσι, τὸ εἶναί ἐστιν ἐν τῷ, ὅ ἐστιν ἀριθμῷ 

ἕν ὅπερ ἐξ ἀρχῆς ὑπάρχει, καὶ οὔτε γίγνεται, ὃ μὴ 

v ἣν, οὔτε, ὅ ἐστιν, οὐχ ἔσται. ἐπεὶ, xal εἰ ποιοῦν τι 
ἔσται αὐτὰ, ix uiv ὕλης οὐχ ἄν" εἰ δὲ xal τοῦτο, δεῖ 

τι xai ἐξ αὐτοῦ οὐσιῶδες προσθεῖναι " ὥστε μεταδολὴ 
περὶ αὐτὸ ἐχεῖνο ἔσται, εἰ νῦν πλέον ποιεῖ ἣ ἔλαττον. 
Καὶ διὰ τί νῦν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀεὶ οὕτως, καὶ τὸ γενόμενον 

ὦ), δὲ οὐχ ἀΐδιον, εἴπερ πλέον xal ἔλαττον" χεῖται δὲ 
ἢ ψυχὴ τοιοῦτον. Πῶς οὖν ἄπειρον, εἰ στήσεται; 
^ τῇ δυνάμει τὸ ἄπειρον, ὅτι ἢ δύναμις ἄπειρος, οὐχ 


VIII. Atque hzc quidem ita nobis soluta in prwsentia 
fuerint. Preterea hoc ipsum, quod anime inter se com- 
patiantur, rationes nostras impedire non debel : nempe 
cum ex eadem omnes, ex qua mundi anima , profluant , 
nimirum compatiuntur et invicem. . Jam vero dictum est, 
cum unam esse, tum multas. Dictum quoque de differen- 
tia partis ad totum : dictum denique universe de anima: 
differentia : et nunc summatim quoque dicatur. Dicimus 
itaque prater corporeas differentias animas inter se dil- 
ferre, cum in moribus maxime, tum in cogitationis ofti 
ciis , etiam ex precedentibus vitz alterius institutis. Nam 
in Republica scribitur a Platone, secundum vitas antece- 
dentes ab animabus seqpentes eligi vitas. Si quis auteni 
omnino anime ipsius naturam consideret, hic ποι 
posuit differentias, ubi gradus secundos tertiosque dispo- 
suit. Preterea dictum est, omnes animas esse omnia , se- 
cundum vero quod operatur in ipsa , quamlibet esse : lioc 
aulem est, aliam quidem in actione uniri , aliam in cogni- 
tione, aliam in appetitu : atque insuper ex eo differre, 
quod alia ali» intuentur, et, qua intuentur, eadem sunt 
et fiunt. Plenum quoque munus alque perfectum con- 
venit animabus, neque tamen omnibus idem, sed ita se 
habent, ac si universa earum coordinatio varia esse dica- 
tur. Una enim est ratio universa, multiplex atque varia , 
velut animal aliquod animale atque multiforme. Quod si 
ita est, et coordinatio est, neque entia sunt a se invicem 
penitus disgregata , neque quicquam temere factum in ipso 
entium ordine alicubi reperitur, neque etiam in corporibus : 
idcirco et consequens est, exstare quendam numerum con 
sequentem. Nam et consistere oportet entia , ipsaque in- 
tellizibilia eadem esse, et unumquodque esse numero 
unum: sic enim de unoquoque hoc aliquid dicitur. Ubi 
enim in genere corporum naturaliter fluunt singula, utpote 
quie adventiliam speciem sorliuntur, nimirum esse secun. 
dum speciem hic perpetuum imitatione quadam entium 
reperitur. Αἱ penes entia, utpote quae non ex composi- 
tione sunt , ipsum esse est in eo, quod est numero unum . 
quod quidem exsistit eliam ab initio , neque fit, quod ante 
non erat, neque, quod est , non erit : quoniam, etsi quid 
erit, quod ipsa faciat, certe non ex materia faciet. Quo 
si ita est, oportet aliquid etiam ex se ipso essentiale ad- 
jungere. Quapropter hoc ipsum circa illad permutatio 
erit , si nunc plus facit aut minus. — Praeterea quaeri potest, 
cur agat nunc, neque eodem modo semper. Atqui et 
quod faclum est, non erit. sempiternum, siquidem plus 
adwmittit et mintis : anima vero tale quiddam posita est. 
Quomodo igitur inlinitum erit, si firinabitur? — Forsan 
potentia infinitum, quoniam infinila est ipsa potentia. 
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304 (5,515) 


ὡς μερισθησομένης εἰς ἄπειρον, ἐπεὶ χαὶ ὁ θεὸς οὐ πε- 
περασμένος. Καὶ αὗται τοίνυν οὐ πέρατι ἀλλοτρίῳ 
ἐστὶν ἑχάστη 8 ἐστιν, οἷον τοσαύτη, ἀλλ᾽ αὐτή ἐστιν, 
ὅσον θέλει" xol οὐ μή ποτε γένηται προϊοῦσα ἔξω αὖ- 
τοῦ. ἀλλὰ φθάνει μὲν πανταχοῦ, ὃ πέφυχεν αὐτῆς ἐπὶ 
τὰ σώματα εἰς τὰ σώματα φθάνειν" οὐ μὴν διέσπασται 
ἀφ᾽ ἑαυτῆς, ὅταν ἃ xoi ἐν τῷ δακτύλῳ καὶ ἐν τῷ ποδί, 
Οὕτω δὴ καὶ ἐν τῷ παντὶ, εἰς ὃ ἂν φθάνῃ, ἐν ἄλλῳ 
xal ἄλλῳ μέρει φυτοῦ καὶ ἀποτετμημένου, ὥστε εἶναι 
καὶ ἐν τῷ ἐξ ἀρχῆς φυτῷ, καὶ τῷ ἀπ᾽ αὐτοῦ τετμη- 
μένῳ, *Ev γὰρ τὸ σῶμα τοῦ παντὸς, καὶ ὡς ἐν ἕνί 
ἐστιν αὐτοῦ πανταχοῦ. Καὶ σαπέντος δὲ ζώου, εἰ 
πολλὰ ζῶα ἐξ αὐτοῦ, ἐκείνη μὲν οὐχέτι ἐστὶν f, ποῦ 
παντὸς ζώου ψυχὴ ἐν τῷ σώματι᾽ οὐ γὰρ ἔχει αὖ τὸ 
δεκτικὸν αὐτῆς, οὗ γὰρ αὖ ἀπέθανε. Ἱὰ δὲ ἐκ τῆς 
φθορᾶς ἐπιτηδείως ἔχοντα πρὸς γενέσεις ζώων, τὰ μὲν 
τῶνδε, τὰ δὲ τῶνδε ἴσχει ψυχὴν, οὐδενὸς ὄντος ὅτου 
ἀποστατεῖ" ὄντος δὲ τοῦ μὲν δέχεσθαι, τοῦ δὲ μὰ δέ- 
χεσθαι δυναμένου " καὶ τὰ γιγνόμενα οὕτως ἔμψυχα οὐ 
πλείους ἐποίησε ψυχάς" ἐξήρτηται γὰρ τῆς μιᾶς, f] u£- 
νει μία" ὥσπερ xal ἐν ἡμῖν, ἀποτεμνομένων τινῶν, 
ἄλλων δὲ ἀντ᾽ αὐτῶν φυομένων, τῶν μὲν ἀπέστη ἣ 
ψυχὴ, τοῖς δὲ προσεγένετο, ἕως ἣ μία μένει. Ev δὲ 
τῷ παντὶ μένει del ἣ μία" τὰ δὲ ἐντὸς τὰ μὲν ἴσχει, τὰ 
δὲ ἀποτίθεται, τῶν αὐτῶν uy x&v μενόντων. 


ENNEADIS IV 


[109 —70. 


non tanquam qua «ividenda siti in iufinitum , quando 

cl deus non est terminatus. Sic itaque se liabenl el 

anima : non enim per terminum alienum est qualibet 

id, quod est, velut tanta, sed ipsa, quantum vult , exsislit, 

neque unquam adducitur, ut extra hoc ipsum ἀστοί. 

tur, sed profluit quidem per totum, quod ex ipsa ila m- 

tura comparatum est, ut per corpora in corpora currat : 

neque tamen ἃ se ipsa distrahitur, quando inest et in dicito 

manus simul et pede. Sic utique et in universo in quod- 
cumque percurrit, in alia atque alia velut parte plant» 

Et secta parte aliqua restat et in planta priori, etn eo, quod 
ab ipsa separatum est. Unum namque esl universi cor. 
pus, et tanquam in uno est ipsius ubique. In putrefacto 
autem animali, si plura ex ipso animalia oriantur, ill 
quidem non ulterius totius animalis anima est in corpore: 
non enim habet tunc sibi proprium susceptaculum , nequ 
eliam periit. Qu: vero ex putrefactione apta sunt al 
animalium genituram, partim quidem horum, parlir 
etiam illorum accipiunt animam : quippe cum anima iia 
nusquam desit : cum tamen aliud hanc accipere posit, 
aliud nequeat , et qua ita viventia fiunt, non cogunt plures 
animas esse : pendent enim ab una , quatenus illa perme- 
net una. Quemadmodum et in nobis quando aliqua am- 
putantur, pro quibus alia pullulent , ab illis quidem abe 
anima, his autem sese adhibet, quatenus una perman' 
]n universo autem permanet semper una. Qua vero in 
universo sunt, alia quidem vitam retinent, alia vero ne 
quaquam, cum tamen interea e:edem perseverent iiis 
animae vires. 


Secunda quastio : Quot modis insinuetur anima corpori, et qualis sit anima mundi, et quomodo faciat mundum εἰ 
dimensionem cjus, et quomodo sit ubique. 


Θ΄. ᾿Αλλὰ πῶς ἐγγίγνεται σώματι ψυχὴ, ζητητέον, 
τίς ὃ τρόπος καὶ πῶς; οὐχ ἧττον γὰρ καὶ τοῦτο θαυμά- 
σαι τε xal ζητῆσαι ἄξιον. ᾿Επεὶ τοίνυν διττὸς δ τρό-- 

4 μῳ φ , 
πος τῆς εἰς σῶμα ψυχῆς εἰσόδου - ἣ uiv γὰρ γίγνεται 
ψυχῇ ἐν σώματι οὔσῃ, τῇ τε μετενσιυματουμένη,, καὶ 
τῇ ἐχ σώματος ἀερίνου ἣ πυρίνου εἰς γήϊνον γιγνομένη, 
ἣν δὴ μετενσωμάτωσιν οὐ λέγουσιν εἶναι, ὅτι ἄδηλον 
1 5 9 Ü € t € H M 03 , , 
τὸ dg οὐ ἢ εἴσχρισι,. ἫἫ δὲ ἐκ τοῦ ἀσωμάτου εἰς 
" “ ΄“ , 4 “- , 
δτιοῦν σῶμα“ ἣ δὴ xal πρώτη àv εἴη ψυχῆ, χοινωνία 
σώματι ; ὀρθῶς ἂν ἔχοι ἐπισχέψασύαι περὶ ταύτης, τί 
ποτέ ἐστι τὸ γιγνόμενον πάθος τότε, ὅτε ' ψυχὴ καθαρὰ 
οὖσα σώματος πάντη ἴσχει περὶ αὑτὴν σώματος φύσιν. 
Περὶ μὲν δὴ τῆς τοῦ παντὸς ἐντεῦθεν γὰρ ἴσως ἄρξα- 
σθαι μᾶλλον δὴ ἀναγκαῖον τυγχάνει. Δεῖ δὲ τῷ λόγῳ 
M RJ A ’ X fs 
τὴν εἴσοδον xai τὴν ἐμψύχωσιν διϑασχαλίας xai τοῦ 
σαφψοῦς χάριν γίγνεσθαι νομίζειν" ἐπεὶ οὐχ ἦν ὁτε οὐχ 
ἐψύμωτο τόδε τὸ πᾶν" οὐδ᾽ ἐνῆν ὅτε σῶμα ὑφειστήχει 
ψυχῆς ἀπούσης, οὐδὲ ὕλη ποτὲ, ὅτε ἀκόσμητος ἦν" 
ἀλλ᾽ ἐπινοῆσαι ταῦτα χωρίζοντας αὐτὰ dm ἀλλήλων 
τῷ λόγῳ οἷόν τε. ἝΕξεστι γὰρ ἀναλύειν τῷ yo καὶ 
τῇ, διανοία πᾶσαν σύνθεσιν᾽ ἐπεὶ τό γε ἀληθὲς ὦ ὧδε ἔχει, 
Σώματος μὲν μὴ ὄντος οὐδ᾽ ἂν προέλθοι ψυχὴ, ἐπεὶ 
3^ , y^^ 8 h Y "7 
οὐδὲ τόπος ἄλλος ἐστὶν, ὅπου πέφυχεν εἰναι. Προϊέναι 
δὲ εἰ μέλλοι, γεννήσει ἑαυτῇ τόπον, ὥστε xal σῶμα. 
Τῆς δὴ στάσεως αὐτῆς ἐν αὐτῇ τῇ στάσει οἱονεὶ ῥωννυ.- 
" i t *- 03 λά Eo 0» » y 217.3 , 
μένης , olov πολυ ψῶς ἐχλάμψαν, ἐπ᾽ ἄχροις τοῖς ἐσχά- 
τοῖς τοῦ πυρὸς σχότος ἐγίνετο, ὅπερ ἰδοῦσα f, ψυχὴ, 


IX. Quarendum est przeterea quomodo anima insinictu 
corpori : non enim imminori hoc admiralione el invetliza- 
tione dignum esse videtur. Duplex autem modus et, jt 
quem anima corpus ingreditur : unus qlidem fil amm 
jam conjuncta corpori , atque vel solida corpora commu 
tante, vel ex corpore aerío sive igneo in terrenum peri 
niente, quam multi non nominant commutationem ci. 
porum, quoniam occultum est, unde insipualio venil 
Alter vero modus est, quo anima ex incorporeo in cope 
quodlibet labitur : quod quidem primum anima cum cr 
pore commercium est. Opera pretium est in primis d 
hoc lapsu considerare, quaenam tunc passio fiat , qun 
anima pura adhuc omnino a corpore vivens, corporb si^ 
primum  adsciscit naturam. Forsan vero decem ed, : 
totius anima exordiri, imo et necessarium, de lic j^: 
consequi veritatem : adeo ut ingressum cjus anima'ione- 
que corporis planioris doctrinze gratia inchoare verhis : 
grediamur : quandoquidem nulium unquam fuil ὍΝ 
in quo non animaretur lioc universum : neque poluil ur 
quam absente anima corpus subsistere, neque male 
unquam informis exsistere valuit. Licet tamen hac ine 
se cogitatione quadam verbisque discernere. Omne 
namque compositionem cogitatione licet verbisque rese 
vere. Jam vero ita &e veritas habet. Nisi corpus sil. 
anima nequaquam progredietur : non enim est locus alu. 
ubi se queat naturaliter propagare. Quodsi processi 
sit, aedi ficabit sibi locum : corpus igitur generabit. Cum 
vero status ejus in ipso statu corroboretur, ceu lone 
plurimum in summis effulgens, interim quasi in "ΓΝ" 
ignis extremis umbra resultat, quam «quidem prospie 


ἮΝ n. 


ZI ΜΝ Ν τον, Χ 
ἐπείπερ ὑπέστη, ἐμόρψῶσεν auto, — Ou γὰρ ἣν θεμι- 
^- * - , Ψ “ . 
vov γειτονοῦν τι αὐτῇ λόγου ἄμοιρον εἶναι; οἷον ἐδέετο 
* , 4 - tX 3 ? ^ “«» e , *" 
τὸ λεγόμενον ἀμυδρὸν. ἐν ἀμυδρῷ τῷ γενομένῳ. r:- 
, 4 * 
vyitv δὴ οἷον οἶκός τις xaÀoq xal motx(Aoe οὐχ ἀπε- 
tí, τὸν πεπονηκόνος, οὐδ᾽ αὖ ἐχοίνωσεν αὑτὸν αὐτῇ, 
113 πανταγοῦ πᾶς ἄξιος ἐπιμελείας νομισθεὶς, ὠφελέ- 
4-2 πὲν ἑαυτῷ τῷ εἶναι καὶ τῷ καλῷ», ὅσον δὴ τοῦ εἶναι 
1a ἦν αὐτῷ ἀεταλαμθάνειν, ἀὐλαδοῦς δὲ τῷ ἐφε- 
στηχῦτι" ἄνυν γὰρ 'λένων ἐπιστατεῖ ἔμψυχος τῷ τοι- 
. , y, * e ^ 4*1 ^e e 
v quz τρόπῳ ἔργων Ψυχὴν οὐχ αὑτοῦ, ἀλλ᾽ αὑτῷ, χρα- 
Tosfés, οὐ χρατῶν, χαὶ ἐχόμενος, ἀλλ᾽ οὐχ ἔχων. 
. 4 Leod AN ^ . , ,* 8 i] 3 RM 
δεῖται γὰρ ἐν τῇ ψυχῇ ἀνεχούση αὐτὸν, xal οὐδὲ 
1 * σι» D] $^ ^J; d 
114269 ἔστιν αὐτῆς, ὡς ἂν ἐν ὕδασι δίχτυον TEYYOUE- 
» $54 j; δὲ € ὦ - à) 7 à 
v yin, οὐ δυνάμενον δὲ αὑτοῦ ποιεῖσθαι ἐν ᾧ ἐστιν, 
ΣΕ ' * * ^? , ^ —- , 
| y? τὸ μὲν δίχτυον ἐχτεινομένης ἤδη τῆς θαλάσσης 
v.vixtixa zat ὅσον αὐτὸ δύναται" οὐ γὰρ δύναται ἀλλα- 
εὐ. ἔκαστον τοὶ ^i $ ὅ - Ἶ *H T 
, , L4 P^ “ “- )! 
zzx5m ἐστὶ τὴν φύσιν, ὅτι μὴ τοσήδε, ὥστε πᾶν τὸ 
- , e "?— σι Ll * ^o 
"ua xrxgÀnp6dvetv τῷ αὐτῷ, xal ὅπου ἂν ἐχταῦῇ 
* €. "- -- jl 
δι ἐχέῖνο, ἐχεῖ ἐστι- καὶ εἰ μὴ εἴη δὲ ἐχεῖνο, οὐδὲν àv 


17:7 εἰς μέγεθος μέλοι" ἔστι γὰρ ἥτις ἐστί. Τοσοῦτο 
vi ἔστι τὸ πᾶν, ὅπου ἐστὶν αὐτὴ, xal ὁρίζεται τὸ 


ἦτον, εἰς ὅσον προῖὸν σώζουσαν αὐτὴν αὐτὸ ἔχει. Καὶ 
ταύτη ἐστὶν ἡ σχιὰ, ὅσος 6 λόγος ὃ παρ᾽ αὐτῆς. 

5 Ὁ δὲ λόγος τοιοῦτος ἦν, ὡς μέγεθος τοσοῦτον ἐργάσα- 
ται, ὅτον τὸ εἶδος αὐτοῦ ἐθδούλετο μέγεθος ἐργάσα- 
7fat. 
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anima , postquam substitit, formavit ipsam.  Nefas enim 
erat , aliquid anime proximum esse rationis expers : ideo- 
que in co, quod deinceps factum cst, exile nimirum et 
obscurum susceptum e-t etiam , quod et umbratile dicitur. 
Factus itaque. inundus tanquam aedificium quoddam spe- 
ciosum atque varium non est separatum ab effectore, 
neque rursus se illi comitniscuit, sed totus ubique existi- 
matus est cura et diligentia dignus, adeo ut sibi quidem id 
conducat ad ipsum esse, pnichrumque esse , quoad poterat 
esse ipsum participare : auctori vero non 'commixto hoc 
idem sit innoxium : in excelsis enim permanens pressidet. 
Nempe mundus sic est. animatus, ut non tam ipsius, 
quam ipsi habeat animam : superatus non superans, ha- 
bitus quoque non habens.  Jacet enim in anima eum su- 
slinente, neque quicquam in eo animie ipsius est. expers. 
Quemadmodum in aquis rete quasi madefactum vivat, 
neque tamen potens rature ipsius, in quo est, eva- 
dere, sed rete quidem extento jam mari simul exten- 
ditur, quatenus ipsum potest. Nequit enim unaquaeque 
partium alibi, quam ubi ponitur, esse. Anima vero lanta 
tamque ingens est naturaliter, quoniam non determinatur 
ad tantum : itaque potest uno quodam eodemque corpus. 
omne complecti, et quacumque illud extenditur, ibidem 
est et illa. Ac nisi esset illud , nulla animze cura foret ad 
magnitudinem occupandam : est namque in se, quarcum- 
queest. Tantum enim est universum , quatenus occupat 
ipsa : et mundo determinatur quantum , in quantum pro- 
cedens ipsum habet ipsam conservatricem. Tum uimnbra 
tanta est, quanta est et ratio pendens ab anima. Ratio 
autem talis erat , ut tantam efficeret magnitudinem , quan- 
tam species ipsius magnitudinem effici voluit. 


[702—704. ] 


iouna mundi generat mundum non electione , sed naturali fecunditate, plena rationibus, plenum formis similibus rationum. 


V. Οὐτω 83, ἀκούσαντας χρὴ πάλιν ἐπὶ τὸ ἀεὶ οὔ-- 

τοῖς ἑλόντας 6uo0 λαθεῖν πάντα ὄντα, οἷον τὸν ἀέρα, 
ἐτὸ τῆς, τὸν ἥλιον, ἣ τὴν σελήνην xal τὸ go , xal 
τὴ! τὸν ἥλιον δμοῦ πάντα, τάξιν δὲ πρώτων xal 
ποτέρων xal τρίτων ἔχοντα, xal ἐνταῦθα ψυχὴν ἀεὶ 
ἐτῶταν" εἶτα πρῶτα καὶ τὰ ἐφεξῆς" ὡς πυρὸς ἔσχατα 
εἰς νοτερὸν, τοῦ πρώτου £X τοῦ ἐσχάτου νοουμένου 

ὁ τυρὸς σχιᾶς" εἶτα ἐπιφωτιζομένου ἅμα καὶ τούτου, 
“στε τον εἶδος ἐπιθεῖν τῷ ἐπιόληθέντι, πρώτῳ γενο- 
ἀν παντάπασιν ἀμυδρῷ. ἰχοσμεῖτο δὲ xavà λόγον 
υγῆς δυνάαει ἐχούσης ἐν αὑτῇ δι᾽ ὅλης δύναμιν xaxa 
τοὺς χοταεῖν, οἷα καὶ οἱ ἐν σπέρμασι λόγοι πλάτ-- 

* τουτὶ χαὶ μορφοῦσι τὰ ζῶα, οἷον μιχρούς τινας χόσμους, 
0 τι γὰρ ἄν ἐφάψηται ψυχῆς, οὕτω ποιεῖται, ὡς ἔχει 
“πῶς ψυχῆς ἢ οὐσία. ^H δὲ ποιεῖ οὐχ ἐπαχτῷ 
Y«iy,, οὐδὲ βουλὴν 9, σκέψιν ἀναμείνασα * οὕτω γὰρ 
1« V χυτὰ φύσιν, ἀλλὰ xav. ἐπαχτὸν τέχνην ἂν ποιοῖ, 
"Tov γὰρ ὑστέρα αὐτῆς, καὶ μιμεῖται ἀμυδρὰ xal 
στήενῦ ποιοῦσα μιμήυατα, παίγνια ἅττα καὶ οὗ πολ- 
^) ἄξια, μημαναῖς πολλαῖς εἰς εἰδώλων φύσιν προσ- 
Ἡ δὲ οὐσίας δυνάμει χυρίχ σωμάτων, εἰς 
τὸ γενέσθαι τε xai οὕτως ἔγειν, ὡς αὐτὴ ἄγει, οὐ δυ- 
᾿γημένων τῶν ἐξ ἀρ ἧς ἐναντιοῦσθαι τῇ αὐτῆς βουλή- 
t. Ἐν γὰρ τοῖς ὑστέροις δι’ ἄλληλα ἐμποδίζοντα 
πολλήχις ἀποστερεῖται τοῦ τυ εῖν μορφῆς τῆς οἰχείας, 
"" ὁ λήγης 5 £v σμιχρῷ θέλει, "Exet δὲ γιγνομένης 


Ld 
| ένη. 


X. Cum liec consideraverimus , oportet rursus ad id re- 
vertentes, quod semper ita se habet, entia cuncta simul ac- 
cipere , velut aerem , lumen, solem, vel lunam : et lumen 
solemque rursus omnia simul, habentia tamen ordinem 
primorum secundorumque et tertiorum : et hlc animam 
semper consistentem considerare : deinde prima, et qua 
deinceps, velut ignis ultima in posterius, primo videlicet 
extremo velut umbra ignis considerato : deinde hoc etiam 
simul illuminato, adeo ut species quasi superferatur in id 
adhibitum , quod primo factum erat prorsum obscurun, 
[ ipsumque vestiat ]. Ornatum vero est secundum rationem, 
ipsius anime potestate, habentis scilicet per totam se ipsam 
vim, qua per rationes exornet : quemadmodum et in semi- 
nibus rationes lingunt formantque viventia quasi exiguos 
quosdam inundos. Quicquid enim attingil animam, sic 
inde perficitur, prout essentia animae naturaliter sese ha- 
bet. Hec autem facit non adventitia quadam sententia, 
nec consilium considerationemve exspectans : sic enim non 
per naturam, sed per artem faceret acquisitam. Nam ars 
ipsa posterior est, atque imitatur umbratilia debiliaque 
imitamina , fabricans ludicra quadam parvique momenti, 
multis ad simulacra fingenda machinis utens. Anima vero 
per ipsam essentia potestatem sic est domina corporum, 
ut lizec non aliter liant atque disponantur, quam ipsa per- 
ducat : quippe cum ea eliam, quae ab initio fiunt, ipsius 
voluntati nequeant reluctari. 1n rebus namque sequenti- 
bus ob mutua passim impedimenta s»pe materia sic impe- 
ditur, ut formam non recipiat propriam, quam videlicet 
volebat ratio in parvo quodam seminario delitescens. bi 
vero cum universa eliam forma inde fiat, et, qua fiunt, 


206 (:80,251.) 


καὶ τῆς ὅλης μορφῆς ὑπ᾽ αὐτῆς, Xat ταξιν τῶν YEvou£- 
voy ἅμα ἐχόντων, ἀπόνως τὸ γιγνόμενον καὶ ἀἄνεμπο- 
δίστως καλόν ἐστι, Κατεσχευάσατο δὲ ἐν αὐτῷ τὰ 
μὲν θεῶν ἀγάλματα, τὰ δὲ ἀνθρώπων οἰχήματα, τὰ 

b 2: ἄλλα ἄλλοις. — "Ti γὰρ ἔδει γίγνεσθαι παρὰ ψυχῆς, 
ἢ ὧν τὴν δύναμιν εἰς τὸ ποιεῖν ἔχει; πυρὸς μὲν γὰρ 
θερμὰ ποιεῖν, xal τὸ ψύχειν, ἄλλου ψυχῆς 53, τὸ μὲν 
ἐξ αὐτῆς εἰς ἄλλο, τὸ δὲ ἐν αὑτῇ " τοῖς μὲν γὰρ ἀψύχοις 
τὸ μὲν ἐξ αὐτῶν οἷον εὔδει χείμενον ἐν αὐτοῖς, τὸ δὲ εἰς 

10 ἄλλο, ὁμοιῶσαι πρὸς αὐτὸ τὸ παθεῖν δυνάμενον. Καὶ 
χοινὸν δὴ τοῦτο παντὶ τῷ ὄντι εἰς ὁμοίωσιν ἑαυτῷ dew 
ψυχῆς δὲ ἔργον, καὶ τὸ ἐν αὐτῇ, ἐγρηγορός τι, καὶ τὸ 
εἰς ἄλλο, ὡσαύτως, Ζῆν οὖν καὶ τὰ ἄλλα ποιεῖ, ὅσα 
ur ζῇ παρ᾽ αὑτῶν, καὶ τοιαύτην ζωὴν, xa0' ἣν αὐτὴ 

t 07. Ζῶσα οὖν ἐν λόγῳ λόγον δίδωσι τῷ σώματι, εἴ- 
ξωλον οὗ ἔχει" xal γὰρ xal εἴδωλον ζωῆς, ὅσον δίδωσι 
τῷ σώματι, καὶ μορφὰς σωμάτων, ὧν τοὺς λόγους 
ἔχει" ἔχει δὲ χαὶ θεῶν χαὶ πάντων. Διὸ πάντα χαὶ 
δ χόσμος ἔχει. 


Magica trahit vim proprie ab anima imnundi 


a» ΙΔ΄. Καί μοι δοκοῦσιν ol πάλαι σοφοὶ, ὅσοι ἐόου - 
λήθησαν θεοὺς αὑτοῖς παρεῖναι, ἱερὰ χαὶ ἀγάλματα 
ποιησάμενοι, εἰς τὴν τοῦ παντὸς φύσιν ἀπιδόντες, ἐν 
νῷ AaÓeiv, ὡς πανταχοῦ μὲν εὐάγωγον Ψυχῆς φύσις" 
δόξασθαί γε μὴν ῥᾷστον ἂν εἴη ἁπάντων, εἴ τις προσ- 

2b παθές τι τεκτήναιτο, ὑποδέξασθαι δυνάμενον μοῖραν 
τινα αὐτῆς. Προσπαθὲς δὲ τὸ ὁπωσοῦν μιμηθὲν, 
ὥσπερ κάτοπτρον ἁρπάσαι εἶδός τι δυνάμενον. Καὶ 
γὰρ 5j τοῦ παντὸς φύσις πάντα εὐμηχάνως ποιησαμένη 
εἰς μίλησιν, ὧν εἶχε τοὺς λόγους, ἐπειδὴ ἕκαστον οὕτως 

30 ἐγένετο, [6] ἐν ὕλη λόγος, ὃς χατὰ τὸν πρὸ ὕλης ἐμε- 

μόρφωτο, συνήψατο τῷ θεῷ ἐκείνῳ, γαθ᾽ ὃν ἐγίγνετο, 

xai εἰς ὃν εἶδεν ἣ ψυχὴ καὶ εἶχε ποιυῦῦσα. Καὶ δὴ οὐχ 
οἷόν τε ἦν ἄμοιρον αὐτοῦ γενέσθαι, οὐδὲ ἐκεῖνον αὖ 
κατελθεῖν εἷς τοῦτον. "Hv δὴ νοῦς ἐχεῖνος 6 ἐχεῖ 
ἥλιος" οὗτος γὰρ ἡμῖν γιγνέσθω παράδειγμα τοῦ λόγου" 
ἐφεξῆς δὲ τούτῳ ψυχὴ ἐξηρτημένη μένοντος νοῦ, μέ- 
νουσα, Δίδωσι δὲ αὐτὴ τὰ πέρατα αὐτῆς, τὰ πρὸς 
τοῦτον τὸν ἥλιον, τούτῳ τῷ ἡλίῳ, xal ποιεῖ διὰ μέσου 
αὐτῆς χἀχεϊ συνῆφθαι, οἷον ἑρμηνευτιχὴ γενομένη τῶν 

40 τε ἀπ᾽ ἐχείνου εἰς τοῦτον. xal τῶν τούτου εἰς ἐχεῖνον, 
ὅσον διὰ ψυχῆς εἰς ἐχεῖνον φθάνει. Οὐ γὰρ μαχρὰν 
οὐδὲ πόῤῥω οὐδενὸς οὐδὲν καὶ αὖ πόῤῥω τῇ διαφορᾷ 


3 


Ed 


xai τῇ μίξει, ἀλλ᾽ elvat ἐφ᾽ ἑαυτοῦ οὐ τόποις, xal συν- 


εἶναι χωρὶς ὄν. Geol δέ εἰσιν οὗτοι τῷ ἀεὶ μὴ ἀπο- 

40 στατεῖν ἐχείνων, xai τῇ μὲν ἐξ ἀρχῆς ψυχῇ προσηρ- 
τῆσθαι, τῇ οἷον ἀπελθούση ψυχῇ ταύτῃ δὲ, ἧπερ xol 
εἰσὶ, xat ὃ λέγονται πρὸς νοῦν βλέπειν, οὐδαμοῦ ψυχῆς 
αὐτῆς ἣ ἐχεῖ βλεπούσης. 


ENNEADIS IV 


[15—0;. 


erdinem simul. habeant, nimirum quod elficitur, absque 
labore impedimentoque provenit pulchrum.  Consitula 
vero sunt in ipso alia quidem deorum delubra, alia homi- 
num domicilia , alia aliis accommodata simililer. Quid enim 
polius debuit ab anima fieri, quam ea, ad qua facie | 
vin habet ? Jgnis namque propriuu est. calida facere , el 
cujusdam alterius frigefacere : at anitna opus partim qui- 
dem ex ipsa in aliud , partim eliam in se ipsa. In rebus 
quidem inanimalis, quod est ex ipsis, quasi consopitum 
jacet in eis, quod autem tendit in aliud , potesl nitilurqw, 
quod inde pati potest, sibi simile reddere. Jam vero wd 
omnibus est commune, ad ipsam sui similitudinem 
agendo contendere : animae vero opus , et quod est in ipa, 
vigilans quiddam est , et efficax : et quod tendit. in aliud, 
est persimile. Efficit ergo, ut et alia vivant quacunque 
per se non vivunt, talique.vita vivant , quali vivit el ipa. 
Hiec igitur vivens in ratione tradit et corpori rationem , τὲ 
lut sua rationis imaginem. Etenim quantum vit» impar. 
tit corpori , vitze est imago , simulque formas imperlit cor- 
poreas, quarum possidet rationes : habet autem et deorum 
rationes, et omnium. Quapropter hic quoque mendis 

omnia possidet. | 


disque mundanis per πῶς ἃ superioribus. 


ΧΙ. Atqui mihi videntur veteres sapientes , quicumque 
optabant sibi adesse deos sacra statuasque fabricantibus, 
in ipsam universi naturam mentis aciem direxisse, alque 
inde auimadvertisse naturam anime ubique ductu facilem. 
admodum pronamque esse, omniumque facillime «e 
capi , si quis fabricaverit aliquid , quod facile ab ipea pat: 
possit, patiendoque portionem aliquam ab ipea sertiri 
Facile vero patiens est, quod qualicumque modo imitalow 
aptum est , velut speculum speciem quandam arripere po 
tens. Etenim universi Datura ommia mirabili quodam ar- 
tificio fabricat ad illorum imitationem , quorum in δὲ pe* 
sidet rationes : cumque sic, unumquodque fiat , certe rie 
in materia, qux: secundum rationem materia superiorem 
formata est , conjuncta est illi deo, secundum quem genu 
fuit, et in quem suspexit anima, habuitque dum lacetel. 
Proinde neque possibile erat, hic aliquid fieri divinitas 
expers, neque rursus illam ad ista descendere. la s 
quidem mens ipsa est, ceu sol divinus, qui nobis eslo n 
tionis exemplar : proxima vero huic succedil anima, su 
pensa intellectui manenti manens : dat enim hsec μι 
suos ad solem hunc vergentes ejusmodi soli, efficilque prt 
se velnt mediam, ut illic ilerum sequenlia religentur, velot 
interpres tum eorum, qui inde hoc deducuntur, ta 
eorum , quie hinc illuc reducuntur, quantum per animam 
priecurrit in mentem. | Neque enim longe semolum aliqué 
est ab aliquo; rursusque semotum per diíferentiam quit 
dam et mistionem : sed estin se ipso, neque tameu s* 
cundum locum, et quodlibet ibi conspirat simulque perm 
net εἰ distinctum. Dii vero bi sunt, quatenus ab ili 
nunquam destituuntur, atque anima prodeunti ab iilo 
adjunguntur : animze tamen velut inde hucusque «* 
diffundendo quodammodo jam abeunti. Hac aulem ratio 
quatenus et sunt, et quod respicere dicuntur ad intelle 
ctum, divini dicuntur, ipsa videlicet anima non alio, quim 
illuc, semper suspiciente. 


De differenti animarum descensu : de misericordia Jovis erga animas : de consonantia mundi. 


IB'. ᾿Ανθρώπων δὲ ψυχαὶ εἴδωλα αὑτῶν ἰδοῦσαι, 


XII. Hominum vero animae ipsorum simulacra lanqnp 


50 οἷον Διονύσου ἐν χατόπτρῳ, ἐχεῖ ἐγένοντο ἄνωθεν 6p— | Dionysi prospicientes in speculo , illic exstiterunt der 
μηθεῖσαι, οὐκ ἀποτμηθεῖσαι οὐδ᾽ αὗται τῆς ἑαυτῶν | properantes, neque tamen a principio suo intellectoq 





ast 92 J 
Ov γὰρ μετὰ τοῦ νοῦ 7üov, ἀλλ᾽ 
"hsav μὲν μέχρι γῆς, κάρα δὲ αὐταῖς ἐστήρι-- 
μὲν μερὶ que, Χαρὰ ur t s "p 
4 p 
«tm ὑπεράνω τοῦ οὐρανοῦ. Πλέον δὲ αὐταὶς χατελ-- 
(iw συμωθέθηκεν, ὅτι τὸ μέσον αὐταῖς ἠναγχάσθη, 
N / HJ , [od i ἃ ἕ , 

» »ροντίδος δεομένου τοῦ εἰς φθασαν, φροντίσαι. 
M P A ἢ , 1 4 ὦῳ 4 
Ζεὺς δὲ πατὰρ ἐλεήσας πονουμένας θνητὰ αὐτῶν τὰ 
δεσαὰ ποιῶν περὶ ἃ πονοῦνται, δίδωσιν ἀναπαύλὰς ἐν 
fis, ποιῶν, σωμάτων ἐλευθέρας, ἵν᾽ ἔχοιεν ἐχεῖ 
4n αὖται γίγνεσθαι, οὗπερ $ τοῦ παντὸς ψυχὴ ἀεὶ 

νι οὐδὲν τὰ τῇδε ἐπιστρεφομένη. Ὃ γὰρ ἔχει τὸ πᾶν 
i4, τοῦτο αὕταρχες αὑτῷ x«l ἔστι χαὶ ἔσται χατὰ 
Vn; ἀεὶ ἑστηκότας ἐν χρόνοις περαινόμενον, xal χατὰ 
τέγους ἀεὶ εἷς τὸ αὐτὸ χαθιστάμενον, ἐν μέτ ote ίων 

f: 
ἁμομένων , sic συμφωνίαν à ἀγόμενα ταῦτα ἐχείνοις, 

᾿ καὶ xxr ἐχεῖνα τῶνδε περαινομένων, ὑφ᾽ ἕνα λόγον 

» v ἰδ e" ^! 

πάντων τεταγμένον, ἐν τε χαθόδοις ψυχῶν xal dvo- 

3 3 t d , -- bi 4 

vA, χαὶ tlg τὰ ἄλλα σύμπαντα" μαρτυρεῖ δὲ xal τὸ 

τῆς συμφωνίας τῶν ψυχῶν πρὸς τὴν τοῦδε τοῦ παντὸς 
τάξιν οὐχ ἀπηρτυημένων, ἀλλὰ συναπτουσῶν ἐν ταῖς 
“᾿ , jl 

xxlo2ot; ἑαυτὰς, xal μίαν συμφωνίαν πρὸς τὴν περι- 

ziv ποιουμένων, ὡς καὶ τὰς τύχας αὐτῶν xal τοὺς 

ὅιους xat τὰς προαιρέσεις συμαίνεσθαι τοῖς τῶν ἄστρων 
σγήμασι, xal οἷον μίαν τινὰ φωνὴν ἐμμελῶς ἀφιέναι; 
χαὶ τῷ μουσιχῶς χαὶ ἐ ἐναρμονίως μᾶλλον τοῦτο εἶναι 

"ἐγινμένον, Τοῦτο δὲ οὖχ ἂν ἦν μὴ τοῦ παντὸς xac 
ἐκεῖνα ποιοῦντος xal πάσχοντος ἕχαστα ἐν μέτροις πε- 
"t6 Ἶ "- 4 L à , ὃ Y δ ἃ ΐ 
οὗων xat τάξεων xat βίων κατὰ γένη διεξόδων, ἃς α 
7x διεξοδεύουσιν, δτὲ μὲν ἐχεῖ, ὁτὲ “δὲ ἐν οὐρανῷ, 
ὅτε δὲ εἷς τούσδε τοὺς τόπους ἐπιστρεφόμεναι. Νοῦς 

^ 5 τᾶς ἀεὶ ἄνω, xot οὐ μήποτε ἔξω τῶν αὑτοῦ γένοιτο, 

a) ἱδρυμένος πᾶς ἄνω, πέμπει εἰς τὰ τῇδε διὰ ψυχῆς. 

4 0,} δὲ ix τοῦ πλησίον μᾶλλον κατὰ τὸ ἐχεῖθεν διά- 

χεῖται εἶδος, xat δίδωσι τοῖς ὑπ᾽ αὐτὴν, ἢ μὲν ὡσαύ- 

τως, ἢ δὲ ἄλλο τε ἄλλως, ἴσχουσα ἐν τάξει τὴν πλάνην. 

Ain δὲ οὐχ del τὸ ἴσον, ἀλλ᾽ ὁτὲ μὲν πλέον, ὁτὲ 
δ ἤαττον, x&v πρὸς τὸ αὐτὸ γένος ἴη" κάτεισι δὲ εἰς 

ety ἑκάστη καθ᾽ ὁμοίωσιν τῆς διαθέσεως: ἐχεῖ γὰρ, 

“ ἂν ὁμοιωθεῖσα 7j, φέρεται, ἡ μὲν εἰς ἄνθρωπον, f$ δὲ 

εἰς ζῶον ἄλλη ἄλλο. . 
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πε. Neque enim unà cam intellectu descendernnt, 
ed pervenerunt. quidem usque ad terram; at. interim ca- 
put carum exstat etiam super carlum. — Contizit tamen eis 
idcirco discedere longius, quoniam media earum potentia 
curare diligentius cogitur : quippe cum id ipsum, in quod 
desceudunt, cultu prorsus indigeat. Jupiter vero pater 
laborantes animas miseratus, earum vincula , quihus labo- . 
rant , solubilia fabricavit : atque ita intermissiones laborum 
cerlis temporum intervallis instituit, in quibus liberae vi- 
verent a corporibus : ut ipse quoque ibi quandoque forent, 
ubi est mundi anima semper, circa heec sollicita nunquam. 
Quod enim jam habet mundus, hoc sibi sufficit atque 
sufficiet secundum rationes perpetuo consistentes in tem- 
poribus rite peractum, perque certa curricula temporum 
in idem perpetuo restitutum, per mensuras videlicet vita- 
rum definitarum, in quibus haec una cum illis secundum 
illa in illorum consonantiam rediguntur : dum lic omnia 
peraguntur sub una quadam ratione invicem ordinata , 
quantum ad descensus ascensusque animorum ceteraque 
omnia pertinet. Quod autem in animabus consonantia sit 
ad ordinem universi, ita tamen , ut non tam dependeant, 
quam in descendendo se ipsas accommodent, unamque 
concordiam cum mundana revolutione conficiant, id no- 
bis argumento esse potest, quod astrorum figuris earum 
fortunze vitaeque et electiones significantur : quodve dictum 
est, universum harmonice concentum unum edere, et per 
inusicas consonantias id totum potius, quam per alia, ab 
antiquis, licet obscurius, est designatum. 1d autem ne- 
quaquam sic se haberet, nisi mundus secundum illa face 
ret patereturque singula in statutis revolutionum et ordi- 
num "vitarumque curriculis per discursionum genera, 
quibus discurrunt aniuna, alias. quidem illic, alias vero in 
caelo, alias autem ad inferiora conver:;. — Intellectus au- 
tem omnis semper est in excelsis, neque unquam e sua 
sede delabitur, sed firmiter omnis in alto consistens , non- 
nibil per animam ad hec usque demittit. Anima vero e 
proximo magis secundum speciem inde vigentem afficitur 
traditque sequentibus , alia quidem eadem semper condi- 
tione, alia vero alias aliter, vagabundam varietatem certo 
quodam ordine retinens. Descendunt vero non semper 
wequaliter, sed aliquando quidem magis, aliquando vero 
minus, etiamsi ad idem se conferant genus : proinde ad 
suum quaque paratumque delabitur pro affectionis suae 
similitudine. Quatenus enim illic similis huic aut illi jam 
evasit , deinde fertur hiec quidem in hominem, hac vero 
in brutum hoc , aliaque in aliud. 


Les divina animis iusita ducit eos tam sponte quam necessario ad terminos affectioni corum convenientes. 


IU. To γὰρ ἀναπόδραστον xai ἡ δίχη οὕτως ἐν φύ- 
σει 2n χρατούσῃ ἰέναι ἕχαστον ἐν τάξει, πρὸς ὅ ἐστιν 
ἀστὸν γενόμενον εἴδωλον προαιρέσεως χαὶ διαθέσεως 
ἀῤμετύπου - χαὶ ἔστιν ἐχεῖνο πᾶν ψυχῆς εἶδος ἐχείνου 
πλησίον, πρὴς ὃ τὴν διάθεσιν τὴν ἐν αὑτῇ ἕ χει, καὶ τοῦ 
τότε πέμποντος xal εἰσάγοντος οὗ δεῖ οὔτε ἵνα ἔλθη εἷς 
cux τότε, οὔτε εἰς τοδί, ἀλλὰ καὶ τοῦ ποτε ἐνστάν- 
τος οἷον αὐτομάτως κάτεισι xai εἴσεισιν εἷς ὃ δεῖ" καὶ 
Ὥγης ἄλλῃ χρόνος, οὗ παραγενομένου οἷον χήρυχος 
χαλοῦντος χατίασι, xal εἰσέδυ εἰς τὸ πρόσφορον σῶμα, 
ἐς εἰχάσαι τὰ γιγνόμενα οἷον ξυνάμεσι μάγων, καὶ 
ὁλκαῖς τισιν ἰσχυραῖς xtwetaÜat τε xai φέρεσθαι" οἷον 
431 ἐφ᾽ ἑνὸς ἑἐχάστου τελεῖται ἢ τοῦ ζώου διοίκησις, ἐ ἐν 
Ἴϑόνῳ ἕκαστον χινούσης xa γεννώσης, οἷον γενειάσεις 


» 


XIII. Quod jgitur de inevitabili lege divinoque judicio 
dicitur, sic in natura consistit continente atqne imperante, 
ut unumquodque procedat ordine, ad quod factum est 
unumquodque simulacrum  praelectionis affectionisque 
principalis. Estque illa universa animo species illi con- 
grua et propinqua, erga quod in se concepit aílectionem , 
spectatque ad illud, quod tunc mittit, quo oportet, et in- 
troducit , non quidem , ut eat tunc in corpus, vel in corpus 
tale, sed quando praescriptus jam instat terminus, animae 
velut ultro descendunt, quo oportet, et intrant. Stat enim 
sua cuique dies : qua denique imminente quasi citante prze- 
cone labuntur, corpusque sibi congruum intrant : atque 
ferme perinde se habent , ac si Magorum viribus tractibus- 
que potentibus moveantur atque ferantur. — Prreterea sic se 
habent, sicut 1n quolibet viventis totius perficitur dispen- 
satio, inovens scilicet certo quolibet tempore, atque pre- 


208 (52, 38..)} ENNEADIS IV [5-1 


xai φύσεις κεράτων, καὶ νῦν πρὸς τάδε ὁρμὰς xai ἐπαν- [ 


θήσεις, πρότερον οὐχ οὔσας, χαὶ περὶ τὰς τῶν δένδρων 

διοιχήσεις ἐν προθεσμίαις ταχταῖς γιγνομένων. Ἴ[ασι 

δὲ οὔτε ἑχοῦσαι, οὔτε πεμφθεῖσαι, οὔτε τὸ ἑχούσιον 
υ τοιοῦτον, ὡς προελέσθαι, ἀλλὰ ὡς τὸ πηδᾶν κατὰ φύ- 
σιν, ἣ πρὸς γάμων φυσιχὰς προθεσμίας, ἢ ὡς ᾿πρὸς 
πράξεις τινὲς χαλῶν,, οὐ λογισμῷ χινούμενοι. Ἀλλ᾽ 
εἱμαρμένον ἀεὶ τῷ τονῷδε τὸ τσιόνδε, καὶ τῷ τοιῷδε 
τὸ νῦν, τῷδε τὸ αὖθις, xal ὁ μὲν πρὸ χόσμου νοῦς 
εἱμαρμένην ἔχει τὴν τοῦ μένειν ἐκεῖ, ὁπόσον καὶ πέμ- 
πεῖν. Καὶ τὸ καθ᾽ ἕχαστον τῷ χαθόλου ὑποπῖπτον 
νόμῳ πέμπεται" ἔγχειται γὰρ ἑκάστῳ τὸ καθόλου, xai 
ὃ νόμος οὐκ ἔξωθεν τὴν ἰσχὺν εἰς τὸ τελεσθῆναι ἴσχει, 
ἀλλὰ δέδοται ἐν αὐτοῖς χρησαυένοις εἶναι, καὶ περιφέ- 
15 ρουσιν αὐτόν" χἂν ἐνστῇ xal δ᾽ χρόνος, καὶ, ὃ θέλει 
γενέσθαι, γίγνεται τότε ὕπ᾽ αὐτῶν τῶν ἐχόντων αὐτόν" 
ὥστε αὐτοὺς αὐτὸν τελεῖν, ἅτε περιφέροντα καὶ ἰσχύ- 
σαντα, ἐν τῷ ἐν αὐτοῖς αὐτὸν ἱδρύσθαι, οἷον βρίθοντα 
εἰς αὐτοὺς, xai προθυμίαν ἐμποιοῦντα, xal ὠδῖνα ἐκεῖ 
ἐλθεῖν, οὗ ὁ ἐν αὐτοῖς ὧν οἷον ἐλθεῖν φθέγγεται. 


— 
- 
- 
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ducens, velut pilos et barbam cornuaque similiter, εἰ 
certo quodam tempore ad talia quadam impelus alque 
vigores : item flores in plantis nequaquam antea germi- 
nantes, ceteraque in his similiter ordinatis quibusdam 
regulis distributa.  Procedupt autem animae neque spoate 
oinnino , neque compulse. — Neque enim sponte procedere 
ita his tribuitur, quasi consulto dicantur eligere, sed tan- 
quam natura prosiliant, ceu solemus nuptiarum termipos «d 
naturales vel ad honestas actiones instinctu quodam polius, 
quam rationis consilio provocari. "Verum semper tali cm. 
dam tale quiddam inest fatale : item tali cuidam ρα. 
momentum, tali vero momentum illud provenit fato decre- 
tum. Proinde intellectus mundo superior fatale liabet illic 
assidue permanere, quatenus et huc aliquid inde ἀνα. 
tere : tum vero singula communi subjecta legi gradatim - 
inde tnittuntur. Insita namque est unicuique norma coo- 
munis, ipsaque lex nequaquam accipit ab extrinseco si 
muneris absolvendi potentiam , sed ea prorsus conditiooe 
tradita est, ut ipsis utentibus insit eam passim circumfe- 
rentibus : tum vero, quando imminet tempus, quod fier 
lex ipsa decrevit, agitur tunc ab eis, qui intus legem la- 
bent, adeo, ul legem ipsi perficiant : utpote eos circum. - 
agentem, el propterea, quod fundatur in eis, decret 
validius peragentem , quasi suo illos pondere prigravat- 
tem , dum et studium stimulumque intrinsecus inculit 
quo illuc proficiscantur, quo potissimum proficisci les ia- 
tima dictat. 


De connexione hujus mundi per superiorem , et donis deorum descendentibus in opus mundanum. 


IA'. Τούτων δὴ γιγνομένων φῶτα πολλὰ ὃ χόσμος 
οὗτος ἔχων xal καταυγαζόμενος ψυχαῖς ἐπικοσμεῖται 
ἐπὶ τοῖς προτέροις ἄλλους χόσμους, ἄλλον παρ᾽ ἄλλου 
χομιζόμενος, παρά τε θεῶν ἐχείνων, παρά τε νῶν τῶν 
ἄλλων, ψυχὰς διδόντων" οἷον εἰκὸς xal τὸν μῦθον αἰνίτ- 
τεσθαι, ὡς πλάσαντος τοῦ Προμηθέως τὴν γυναῖχα 
ἐπεχόσμησαν αὐτὴν xal οἵ ἄλλοι θεοὶ, γαῖαν ὕδει φύ- 
ρειν, χαὶ ἀνθρώπου ἐνθεῖναι φωνὴν, θεαῖς δ᾽ ὁμοίαν τὸ 
εἶδος, xat Ἀφροδίτην τι δοῦναι, xal Χάριτας, καὶ 
ἄλλον ἄλλο δῶρον, xal ὀνομάσαι ἐχ τοῦ δώρου xol 
πάντων τῶν δεδωκότων. [Πάντες γὰρ τούτῳ ἔδοσαν 
τῷ πλάσματι, παρὰ προμηθείας τινὸς γενομένῳ. Ὁ 
δὲ ᾿Επιμηθεὺς ἀποποιούμενος τὸ δῶρον αὐτοῦ, τί ἂν 
σημαίνοι, ἣ τὴν τοῦ ἐν νοητῷ μᾶλλον αἵρεσιν ἀμείνω 
35 εἶναι: δέδεται δὲ χαὶ αὐτὸς ὃ ποιήσας, ὅτι πως ἐφά- 

πτεται τοῦ γενομένου ὑπ᾽ αὐτοῦ - καὶ ὃ τοιοῦτος δεσμὸς 

ἔξωθεν, καὶ ἣ λύσις ; ἡ ὑπὸ Ἡρακλέους, ὅτι δύναμίς 

ἐστιν αὐτῷ, ὥστε xal ὡς λελύσθαι, Ταῦτα μὲν οὖν 

ὅπη τις δοξάζει ἀλλ᾽ ὅτι ἐμφαίνει τὰ τῆς εἰς τὸν χό- 
40 joy δόσεως, καὶ προσάδει τοῖς λεγομένδις. 
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De animarum descensu , transmigratione , differentiis , fato, arbitrio, providentia : et quomodo providentie ordo tanquam 5 
tissimus connectat sibi fatum pariter et arbitrium. 


Ε΄, Ἴασι δὲ ἐχκύψασαι τοῦ νοητοῦ εἰς οὐρανὸν μὲν 
πρῶτον᾽ xal σῶμα ἐχεῖ προσλαθοῦται Dv αὐτοῦ ἤδη 
γωροῦσι xal ἐπὶ τὰ γεωδέστερα σώματα,, εἰς ὅσον ἂν 
εἰς μῆκος ἐχταθῶσι͵ καὶ αἱ μὲν ἀπ᾽ οὐρανοῦ εἰς σώματα 

45 τὰ χατωτέρω, αἱ δὲ ἀπ᾽ ἄλλων εἷς ἄλλα εἰσχρινόμεναι, 
αἷς ἡ δύναμις οὐχ ἤρκεσεν ἄραι ἐντεῦθεν διὰ βάρυνσιν 
xal λήθην, πολὺ ἐφελχομέναις ὃ αὐταῖς ἐδαρύνθη. Γί- 
γνονται δὲ διάφοροι 3) σωαάτων εἷς ἃ ἐνεχρίθησαν πα- 
ραλλαγαῖς, ἣ καὶ τύχαις, 3 xal τροφαῖς - ἢ αὐταὶ παρ᾽ 

60 αὑτῶν τὸ διάφορον χουίζουσιν, ἢ πᾶσι τούτοις, ἦ τισιν 


! in alia transeunt : quippe cum his facultas non. suppeli! 


XIV. Cum hzc ita se habeant, mundus hic habens l-- 
mina multa, illustratusque ab animabus exornatur praeler 
priora alios mundos vel ornatus, alium habens ab alo, 
cum ab illis diis, tum ab aliis mentibus tradentibus ani- 
mas. Tale quiddam verisimile est per fabulam indir 
dicentem : Postquam Prometheus feminin effechsel, 
deos quoque alios eam adornavisse. Huc tendit, qued - 
ibi traditur, terram aquae fuisse permixtam : ilem &-- 
meuto illi humanam vocem adhibitam : prelerea spe - 
ciem deas reprasentantem , tum Venerem et Gratias ali- 
quid impertisse, donumque aliud alium, nomenque ti 
dono donatoribusque cunctis accepisse Pandoram. Omne 
enim hoc figmentum aliquo munere donaverunt : f 
mentum, inquam, a providentia (grace promelhia ) 
quadam jam formatum. — Quod autem Kpimetbeus donum 
ejus rejicit, quidnam aliud significat, quam acceptione - 
electionemque doni intelligibilis esse preestantiorem? Lip- 
tus autem est formator ille, quoniam opus suum quodar- 
modo videtur attingere : sed ejusmodi vinculum fit extr 
secus, et ab Hercule solvitur : quoniam ei facultas ines, 
per quam etiam quodammodo sit solutus. Sed lic γι" 
dem pro arbitrio quivis accipiat. ld vero conslel, pt 
haec scilicet dotes desuper in mundum venientes oilendi. 
Quocirca his, quie in saperioribus dicta sunt, consona 
videntur. 


XV. Procedunt autem animae a mundo intelligibili de 
clinantes primo quidem in caelum , ibique corpus accipe 
tes per ipsum jam in corpora magis terrena labunlor. - 
quatenus progrediuntur in longum. Et alie quidem 1 
cirlo in corpora inferiora atque vicissim , alie vero ab alu 


ad se hinc attollendas , propter pondus atque oblivionem, 
plurimum trahentes secum, quo gravante per infenen 
pracipitentur. Differentes autem inter se anime fiunt «d 
ob diversitatem corporum, quibus insinuantur, vel eam 
ob fortunas, vel rürsus educaliones; vel ipse preter? 
ex se ipsis differentiam secum ferunt, et omnino vd re 





(3, i54.) 


xw. Καὶ αἱ μὲν τὰ πάντα ὑποπεπτώχασιν εἷμαο- 
υένη τῇ ἐνταῦθα, αἱ δὲ ὁτὲ μὲν οὕτως, ὁτὲ δὲ αὑτῶν 
αἱ δὲ ὅσα μὲν ἀναγκαῖα ὑπομεῖναι: συγχωροῦσι " δύναν- 
ται δὲ ὅσα ἐστὶν αὐτῶν ἔργα αὐτῶν das, ζῶσαι xat 
«ἄλλην τὴν τῶν συμπάντων τῶν ὄντων νομοθεσίαν, 
ἤλλῳ ἑαυτὰς θεσμ) δοῦσαι, πέπλεχται δὲ αὔτη ἔχ τε 
τῶν τῇδε λόγων τε xoi αἰτιῶν πάντων, xal ψυχιχῶν 
χινήσεων, xal νόμων τῶν ἐχεῖθεν, συμφωνοῦσα ἐχεί-- 
v, χαὶ ἀρχὰς ἐκεῖθεν παραλαῤοῦσα καὶ συνυφαίνουσα 
"» τὰ ἑξῆς ἐχείνοις,. ἀσάλευτα μὲν τηροῦσα ὅσα δύναται 
seit ἑαυτὰ, πρὸς τὴν ἐχείνων ἕξιν - τὰ δὲ ἄλλα ἧ 
τέφυχε περιάγουσα : ὡς τὴν αἰτίαν ἐν τοῖς χατελθοῦσιν 
εἶναι, ὅτι οὕτως, ὡς τὰ μὲν ὡδὶ τεθῆναι, τὰ δὲ ὡδὶ 


ma 
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harc omhia vel per aiiqua discrepant. — Proinde alie. omni-- 
no fato lic dominanti succumbunt , alie autem tum fato 
cedunt , tum sui juris vivunt. Sunt et qua , quolciumque 
necessaria sunt, sustinenda concedunt :.possunt tamen, 
quacumque sunt proprii muneris, sibi propria reservare , 
viventes scilicet secundum aliam quandam constitutionem 
legum cuncta simul entía complectentetn , et alteri se re- 
gulae committentes.  Contexta vero hac est ex omnibus, 
qua lilc sunt , rationibus atque causis, item motibus ani- 
marum et legibus inde pendentibus, consonans videlicet 
illis, et exordia inde suscipiens, et illis consequentia cuncta 
contexens : tum vero servans ea omnia inconcussa , quae- 
cumque ad illorum liabitum servare se possunt. Cetera 
vero, qua fert natura propria circumducens , adeo ut. in 
descendentibus causa sit, propterea , quod ita se habent ,. 
ut haec quidem hic atque ita ponantur, illa vero ibi et aliter 
collocentur. 


Cun mundus superczlestis atque etiam czlestis sit ordinatissimus, necessario ordinatus eet etiam sublunaris, in quo cum 
inferiora homine sint ordinata, ergo multo magis humana. Singula igitur hominibus contingentia Juste divinitus dispen- 


sintur, 
^ dM. Τὰ μὲν οὖν γιγνόμενα τιμωρέματα εἰς τοὺς 
τινηροὺς μετὰ δίκης τῇ τάξει ἀποδιδόναι προσήχει, ὡς 
«ττὰ τὸ δέον dodo. "Oca 5: τοῖς ἀγαθοῖς συμθαί- 
vit ἔξω δίκης, olov χολάσεις, ἢ πενίαι, ἢ νόσοι. ἄρα 
διὰ προτέρας ἁμαρτίας λεχτέον γίνεσθαι; Συμπέπλε: 
* χται γὰρ ταῦτα xal προσημαίνεται, ὡς καὶ αὐτὰ χατὰ 
god Ἰΐγνεσθαι" 3 οὐ κατὰ λόγους φυσιχοὺς ταῦτα, 
οὐδ΄ ἦν ἐν τοῖς προηγουμένοις, ἀλλ’ ἑπόμενα ἐκείνοις; 
ἴον πιπτούσης τινὸς οἰχοδομίας τὸν ὑποπεσόντα ἀπο- 
θανεῖν, ὁποῖός ποτ᾽ ἂν ἦ" 7) καί τινων δύο κατὰ τάξιν 
A φερομένων. ἢ καὶ ἑνὸς, τὸ ἐμπεσὸν τρωθῆναι ἢ πατη- 
βῆναι" 3) καὶ τὸ ἄδικον τοῦτο οὗ χαχὸν Óv τῷ παθόντι 
πρὸς τὴν τοῦ ὅλου χρήσιμον πλοχήν ἢ οὐδὲ ἄδιχον ix 
τῶν πρόσθεν ἐχόντων τὴν δικαίωσιν. Οὐ γὰρ τὰ μὲν 
att νομίζειν συντετάχθαι, τὰ δὲ χεχαλάσθαι εἰς τὸ αὐὖ- 
wig, Εἰ γὰρ xa*' αἰτίας γίγνεσθαι δεῖ xal φυσι- 
xic ἀχολουθίας, καὶ χατὰ λόγον ἕνα xal τάξιν μίαν, 
110 τὰ σμιχρότερα δεῖ συντετάχθαι καὶ συνυφάνθαι 
νοιίζενν, Καὶ τὸ ἄδιχον δὴ τὸ παρ᾽ ἄλλου εἷς ἄλλον 
αὐτῷ μὲν τῷ ποιήσαντι ἄδιχον, χαὶ οὐχ ἀφείθη, αἰτίας 
οὖ ὁράσας" συντεταγμένον δ᾽ ἐν τῷ παντὶ οὐχ ἄδικον ἐν 
ἐχείνῳ οὐδ᾽ εἷς τὸν παθόντα, ἀλλ᾽ οὕτως ἐκρῆν. Εἰ 
δ᾽ ἀγαθὸς ὃ παθὼν, εἷς ἀγαθὸν ἡ, τελευτὴ τούτων. Δεῖ 
γὰρ τήνδε τὴν σύνταξιν, οὐχ ἀθεεὶ οὐδὲ ἄδικον, ἀλλ᾽ 
ἀχριδῇ εἰς τὴν τοῦ προσήχοντος ἀπόδοσιν νομίζειν, 
V 32000 δὲ ἔχειν τὰς αἰτίας, καὶ τοῖς οὐχ εἰδόσι παρέ- 
J£v μέμψεως αἰτίας, 
Sicut summum aeris primum omnium ignitur ab infimo ignis , 
ultimum divinorum.  !tem, ipsum bonum est quasi centrum : 


Cura. 


IZ. Ὅτι δὲ ix τοῦ νοητοῦ εἰς τὴν οὐρανοῦ ἴασιν αἵ 
ψυχαὶ τὸ πρῶτον χώραν, λογίσαιτο d ἂν τις ἐχ τῶν τοιού- 
τῶν, Εἰ γὰρ οὐρανὸς ἐν τῷ αἰσθητῶ τόπῳ ἀμείνων ; 

to is ἂν προσεχὴς τῶν νοητῶν τοῖς ἐσχάτοις" ἐκεῖθεν τοί- 
v γυγοῶται ταῦτα πρῶτα, xal 'μεταλαμθάνει , ὡς 
ἐπιτηδειότερα μεταλαμβάνειν, Τὺ δὲ γεηρὸν ὕστατόν 
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XVI. Supplicia igilur, qua juste inferuntur iniquis , at- 
tribuenda sunt ordini, prout decet, omnia perducenti. 
Quotcumque vero praeter justum bonis accidunt, ut poene, 
inopiae , morbi, forsan ob prioris vite delicta contingunt. 
Hac eninr contexuntur atque etiam portenduntur : quo fit, 
ut et ipsa secundum rationem fieri videantur. Numquid 
hac secundum rationes naturales minime liunt, nequ: 
inter illa, qua principaliter intenduntur, sunt collocanda, 
sed ex illis potius consequentia? velut si eadente casa , qui 
sub ea erat , interimatue, qualiscumque sit : vel si duobus 
quibusdam ordine quodam motis, aut eliam uno, quod 
offenditur, frangatur vel pessumdetur. Forsan vero hoc 
ipsum , quod injustum dicitur, neque malum est patienti, 
et ad totius seriem est conducens ; foríasse neque injustim 
est, cum ex antecedentibus juste singula dispensentur. 
Non enim putandum est, alia quidem ordinem inter se 
habere, alia vero hinc omnino ad placitum licentiamque 
dellecti. δὲ enim secundum causas et consequenlias na- 
turales εἰ rationem unam unumque ordinem oportet 
omnia fieri, nimirum et, quae minora sunt, coordinata esse 
atque contexta putandum. taque, quod tanquam inju- - 
stum ab alio infertur in aliud, ipsi quidem agenti est 
injustum , neque est extra causam atque crimen : coordi- 
natum vero in universo nimirum non est in loc injustum, 
neque etiam injuste infertur ín patientem, sed ita dece- 
bat. Quodsi bonus est, qui patitur, in bonum denique 
desinit , quicquid patitur. Existimandum certe est , com- 
munem hunc ordinem universi non esse divinitatis justi- - 
tieque expertem , sed exactissima quadam ratione, quod 
convenit unicuique , reddere, causas tamen in se latentes 
habere, ideoque ignorantibus. occasionem  criminandi 
pracbere. 


sic caelum summum corpus primo animatur ab anima, qua est 
mens lnmen inde micans atque. permanens : anima lumen de 


lumine semovens : corpus per se opacum illuminatur ab anima , sed animz in calo secure illuminant, sub calo non absque 


XVII. Quod autem anima a mundo intelligibili in caelum 
primo descendant, ex his conjectare licebit. Si enim 
cmlum in genere sensibili prostantissimum est, merito 
intelligibilium ultimis est quam proximum : inde igitut 
caelestia primum animantur atque accipiunt , utpote cue 
ad capiendum sint. admodum aptiora. Corpus vero ter- 
renum cet ultimum cst, minorisque animae minusque nà- 
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τε xal ψυχῆς ἥττονος πεφυχὸς pataAauÓ6avets , xal τῆς 
ἀσωμάτου φύσεως πόῤῥω. Πᾶσαι μὲν δὴ χαταλάμ- 
πουσι τὸν οὐρανὸν, xal διδόασιν οἷον τὸ πολὺ αὐτῶν 
xai τὸ πρῶτον ἐχείνῳ, τὰ δὲ ἄλλα τοῖς ὑστέροις ivav- 
δ γάζονται. Αἱ δ᾽ ἐπὶ πλέον χατιοῦσαι ἐναυγάζουσι 
μᾶλλον χάτω,, αὐταῖς δὲ οὐχ ἄμεινον εἰς πολὺ προϊζού- 
σαις. ἔστι γάρ τι οἷον χέντρον, ἐπὶ δὲ τούτῳ χύχλος 
ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐχλάμπων, ἐπὶ δὲ τούτοις ἄλλος, φῶς dx 
φιοτός" ἔξωθεν δὲ τούτων, οὐχέτι φωτὸς χύχλος ἄλλος, 
40 ἀλλὰ δεόμενος οὗτος οἰκείου φωτὸς ἀπορίᾳ αὐγῆς ἀλλο- 
τρίας. Εστω δὲ ῥόμδος οὗτος, μᾶλλον δὲ σφαῖρα 
τοιαύτη, ἣ δὴ χομίζεται ἀπὸ τῆς τρίτης " προσεχὴς 
Ἱὰρ αὐτῇ, ὅσον ἐχείνη ἐναυγάζεται. 'Tó μὲν οὖν μέγα 
φῶς μένον ἔλλάμπει, xal διήχει χατὰ λόγον ἐξ αὐτοῦ 
15 αὐγή᾽ τὰ δ᾽ ἄλλα συνεπιλάμπει, τὰ μὲν μένοντα, τὰ 
δ᾽ ἐπὶ πλέον ἐπισπᾶται τῇ τοῦ ἐλλαμπομένου ἀγλαΐα. 
Εἶτα δεομένων τῶν ἐλλαυ πομένων πλείονος φροντίδος, 
ὥσπερ χειμαζομένων πλοίων χυδερνῆται ἐναπερείδον.- 
ται πρὸς τὸ πλέον τῇ τῶν νεῶν φροντίδι, xal ἀμελήσαν- 
40 τες αὑτῶν ἔλαθον ὡς κινδυνεύειν συνεπισπασθῆναι πολ- 
λάχις τῷ τῶν νεῶν ναναγίῳ, ἔῤῥεψάν τε πλέον χαὶ 
αὗται καὶ τοῖς ἑαυτῶν " ἔπειτα δὲ χατεσχέθησαν πεδη- 
θεῖσαι γοητείας δεσμοῖς, σχεθεῖσαι φύσεως χηδεμονία. 
Εἰ δ᾽ ἦν τοιοῦτον ἕχαστον ζῶον, οἷον καὶ τὸ πᾶν, τέ- 
λεον xal ἰχανὸν σῶμα xal ἀχίνδυνον παθεῖν, καὶ 
παρεῖναι λεγομένη ψυχῇ οὖκ ἂν παρῆν αὐτῶ, καὶ 
παρεῖχεν αὐτῷ ζωὴν μένουσα πάντη ἐν τῷ ἄνω. 


turaliter potest participare, Uupole quod ab incorpore 
natura remofissimum est. Omnes profecío illustranl 
calum , traduntque quasi plurimum primumque sui globe 
celesti; cetera vero posterioribus illustrantur. Qua au- 
tem descendumt plwrimum, hse inferius magis coll- 
strant, ipsis vero mon expedit in longum adeo corruisse, 
Est utique aliquid velnt centrum, penes hoc autem cr- 
culus ab ipso micans , praeter hsec et circulus alius, lumen 
de lumine : ultra baec insuper non amplius luminis circe- 
lus, eed jam luminis indigue alieni propris lucis inopa. 
Sit autem bic rhombus, sive polius sphearra talis, qu2 
quidem a gradu accipiat tertio, cui proxima est, ejusque 
propinquitate refulgeat. Ingens itaque lumen illuminat 
permanens, atque seeundum rationem splendor ab ipo 
procedit : reliqua vero una collustrant, partim quidem 
manentía, partim vero se longius deflectentia ρα αἰ: 
tione subjecti, Deinde cum ílla, quee illustrata sunl, curs 
indigeant plurima, quemadmodum navigiis Ructuantibes 
gubernatores impensius navibus regeudis incumbunt , su 
que ipsorum obliti vix animadvertunt , se in eo discrimine 
constitutos, ut una cum naufragio submergantur : si d 
anima tales a se ipsis discedunt quam plurimum : deinde 
arctius detinentur fascinationis vinculis alligste , natur 
videlicet cura devinctz. Αἱ si fale, foret quodvis animi, 
quale est. universum, habens videlicet corpos pericium 
εἰ sufüciens et extra passionum discrimina οὐδε αἰ: 
profecto anima , quee corpori adesse dicitur, noa adesel, 
sed et praeberet ei vitam, imieren omnino permanes m 
excelsis. 


Animi secundum Plotitnum atque Tamblichum quandoque sunt extra omne corpus, et tunc potentia rationalis est adeo εἶδα 
et expedita, ut, 488 sibi porriguntur ab intellectu , comprehendat cuncta sine tempore, vel saltem quam brevissimo. ive, 
anime inter se conversantes in celis sine sermone, quasi per nutus, mutuo se intelligunt : sed in. corporibus aeris Μη 


atque daemones voces fermant, 


IH'. Πότερα δὲ λογιεμῷ ψυχὴ χρῆται πρὶν ἐλθεῖν, 

καὶ πάλιν αὖ ἐξελθοῦσα, ἢ ἐνταῦθα ὁ λογισμὸς ἐγγί-- 

80 γνέται, ἐν ἀπόρῳ ἤδη οὔσης καὶ φροντίδος πληρουμέ- 
vrc xal μᾶλλον ἀσθενούσης᾽ ἐλάττωσις γὰρ νοῦ, εἰς 
αὐτάρκειαν τὸ λογισμοῦ δεῖσθαι’ ὥσπερ xal ἐν ταῖς 
τέχναις ὃ λογισμὸς ἀποροῦσι τοῖς τεχνίταις" ὅταν δὲ 
μὴ χαλεπὸν T χρατεῖ xai ἐργάζεται ἣ τέχνη" ἀλλ᾽ εἰ 

80 ἐχεῖ ἄνευ λογισμῶν, πῶς ἂν ἔτι λογικαὶ εἶεν; ἢ ὅτι 
δύνανται, εἶποι τις ἂν, ὅταν περίστασις, εὐποροῦσαι 
διασχοπῇσαι. Δεῖ δὲ τὸν λογισμὸν λαθεῖν τὸν τοιοῦ- 
τον " ἐπεὶ εἴ τις λογισμὸν λαμθάνει τὴν. ix. νοῦ ἀεὶ 
γηνομένην καὶ οὖσαν ἐν αὐταῖς διάθεσιν xal ἐνέργειαν 
ἑστῶσαν χαὶ οἷον ἔμφασιν οὖσαν, εἶεν ἂν κἀκεῖ λογισμῷ 
χρώμεναι" οὐδὲ δὴ φωναῖς οἶμαι χρῆσθαι νομιστέον, 
ἐν μὲν τῷ νοητῷ οὔσας xal πάμπαν, σώματα δ᾽ ἐχού- 
σας iv οὐρανῷ, ὅσα μὲν διὰ χρείας 3 δι᾽ ἀμφισδητή- 
σεις διαλέγονταν ἐνταῦθα, ἐχεῖ οὐχ ἂν εἴη" ποιοῦσαι δὲ 
ἐν τάξει xal κατὰ φύσιν ἕχαστα, οὐδ᾽ ἂν ἐπιτάττοιεν, 
οὐδ᾽ ἂν συμβουλεύοιεν" γιγνώσχοιεν δ᾽ ἂν καὶ τὰ παρ᾽ 
ἀλλήλων ἐν συνέσει, ἐπεὶ χαὶ ἐνταῦθα πολλὰ σιωπών- 
twv γιγνώσχοιμεν δι᾽ ὀμμάτων ἐχεῖ δὲ χαθαρὸν πᾶν 
τὸ σῶμα͵, καὶ οἷον ὀφθαλμὸς ἕκαστος, xal οὐδὲν δὲ 
b. κρυπτὸν οὐδὲ πεπλασμένον' ἀλλὰ πρὶν εἰπεῖν ἄλλῳ 


4 


-— 
- 


4: 


XVII. Posthac querendum est , utrum anima duci 


rationis utatnr, antequam descendat in corpus, εἰ ρα 
discessum? forsan vero discursio rationalis contingit, ue 
corpus habitat : quippe cum in ambiguitate posila sil (δ 
risque sollicita et quasi jam enervata : discursu mI 
rationis egere ad vitse veritatisque sufficientiam εἰ quodam 
mentis detrimento contingit : quemadmodum el οὐδε 


rationis im artibus accidit, quando artifices ambgwM - 


[ tanquam a perfecto deficientes ] : at bi nibil difüculuts 


defectusque opponitur, statim ars superat aiqo uo 
Verum si animae illic absque ratiocinatione vivus, qv" 


modo amplius dicentur rationales? R 
quispiam, ob id ratiomales dici, quomism posl, ἡ 
quando expediat, rite considerare. Oportet aslem nii 


cinationem accipere talem : quandoquidem, pss | 


cimationem aecipiat tanquam dispositionem ac 
stabilem , semper ab intellectu manantem in nimios 
exsistentem, et quasi quandam inde coruscafionets , 9 
que et illic animae discursu quodam rationis uteatur : 9 
tamen ( ut arbitror ) uti illie vocibus est patandom, yel 
diu locum prorsus intelligibilem incolunt. Quan τ 
corpora in cmlis habent, non utuntur íbi sermos ui 
qualibus apud nos ob indigentiam vel ambiguilalrt 
cousueverunt : et cum certo quodam ordine secundum 
naturam singula illic agant , merito nec imperant aime! 
neque consultant. Cognoscunt vero mauleo inlef 9 
per reciprocam conscientize notionem, quando el lic " 
eliam in tacentibus intuitu solo os. Ibi 
omne corpns est purum, et quilibet habitantium toti 
velut oculus, Nihil ibi est. occultum, uihil fictuP. 
prius , quam alteri quicquam dixeris, intelligit aller 
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ἰδὼν ἐχεῖνος ἔγνω * περὶ δὲ δαιμόνων xat ψυχῶν ἐν ἀέρι aere vero incolentes cum dzemones, tum animas non ab- 


φωνῇ χρῆσθαι οὐχ ἄτοπον " ζῶα γὰρ xal τοιάδε. 


surdum est vocibus uti : animalia namque talia sunt. 


Vita sensmalis. est cónflata ex proprietate individua atque dividua. Dicitur enim dividua circa corpus, quia singulis partibus cjus 
w* accommodat : dicitur etiam individua, quia singulis adest tota. Ratio vero ac mens dicitur simpliciter impartibilis , quia 


corporeo iestrumento non utitur, et propterea separata. 


j8'. Πότερα δὲ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ τὸ ἀμέριστον xal [ 


μεριστὸν ὥσπερ χραθέντων" ἢ ἄλλη μὲν xal xac! ἄλλο 
& 2 ὁμέριστον, τὸ δὲ μεριστὸν, οἷον ἐφεξῆς xoi ἕτερον 
uLAX αὐτῆς ; ὥσπερ τὸ μὲν λογιζόμενον φαμὲν ἄλλο, 
ἢ. δὲ ἄλογον᾽ γνωσθείη δ᾽ ἂν ληφθέντος, τί λέγομεν 
ἑχάτερον. Ἀμέριστον μὲν οὖν ἁπλῶς εἴρηται αὐτῷ" 
μεριστὸν δὲ οὐχ ἁπλῶς" ἀλλὰ περὶ τὰ σώματα φησὶ 
" γγνομένην μεριστὴν, καὶ ταύτην 00 γεγενημένην" τὴν 
5; σιάματος φύσιν δρᾷν δεῖ πρὸς τὸ (ijv οἷα ψυχῆς 
προσδεῖται, xal ὅτι δεῖ τῆς ψυχῆς πανταχοῦ τῷ σώ- 
ματι xal ὅλῳ παρεῖναι, πᾶν μὲν δὴ τὸ αἰσθητιχὸν, 
περ διὰ παντὸς αἰσθήσεται, ἀφιχνεῖσθαι πρὸς τὸ με- 
5 ζεσθαι" πανταχοῦ μὲν γὰρ Óv, μεμερίσθαι ἂν λέγοιτο" 
Gov δὲ πανταχοῦ φαινόμενον οὗ μεμερίσθαι ἂν παντε- 
Ax λέγοιτο, περὶ δὲ τὰ σώματα γίγνεσθαι μεριστόν. 
Εἰ δέ τις λέγοι ἐν ταῖς ἄλλαις αἰσθήσεσι μηδὲ μεμερί- 
ται, ἀλλ᾽ ἢ μόνον ἐν τῇ ἁφῇ, λεχτέον ὅτι xal ἐν ταῖς 
Ν ὗλαις- εἵπερ σῶμά ἐστι τὸ μεταλαμδάνον, ἀνάγχη 
ὦτα μερίζεσθαι, ἔλαττον δὲ ἣ ἐν τῇ ἁφῇ xal δὴ xal 
Ὁ φυτιχὸν αὐτῆς χαὶ τὸ αὐξητιχὸν ὡσαύτως χαὶ εἶ 
τιρς τὸ ἧπαρ ἡ ἐπιθυμία, τὸ δὲ περὶ τὴν χαρδίαν ὃ 
Uinc, 6 αὐτὸς λόγος xal ἐπὶ τούτων. Ἀλλ’ ἴσως 
τα οὗ παραλαμθάνει ἐν ἐχείνῳ τῷ μίγματι" ἴσως 
& ἄλλον τρόπον, xal ἔκ τινος τῶν παραληφθέντων 
";vz- λογισμὸς δὲ xal νοῦς οὐχέτι [ ταῦτα ] σώματι 
ἑδωσιν αὑτά" χαὶ γὰρ τὸ ἔργον αὐτῶν οὐ δι’ ὀργάνου 
τλεῖται τοῦ σώματος" ἐμπόδιον γὰρ τοῦτο, εἴ τις αὐτῷ 
ταῖς σχέψεσι προσχρῷτο. Ἄλλο ἄρα ἑκάτερον τὸ 
πέρεξτον xai μεριστόν" χαὶ οὐχ ὡς Év χραθέντα, ἀλλ’ 
« ὅλον ἐκ μερῶν ἑχατέρου καθαροῦ, xal χωριστῇ τῇ 
ὡνάμιαι - εἰ μέντοι καὶ τὸ περὶ τὰ σώματα γιγνόμενον 
μρεστὸν ἐκ τῆς ἐπάνω δυνάμεως ἔχει τὸ ἀμέριστον, 
ναται τὸ αὐτὸ τοῦτο ἀμέριστον xal μεριστὸν εἶναι - 
tw χραθὲν ἐξ αὐτοῦ τε xai τῆς εἰς αὐτὸ ἐλθούσης dvo- 
t ξυναΐιεως. 


XIX. Utrum vero in anima secundum idem dicatur 
parüibile et impartibile, quasi duo hzc invicem contem- 
perata sint : an potius alia ratione et secundum aliud hoc 
quidem impartibile , illad autem pertibile praedicetur, tan- 


, quam deinceps diverse partes dispositee sint, sicut banc 


rationalem , illam irrationalem nuncupare solemus : mani- 
festum nobis erit, postquam, quid potissimum utrumque- 
dicamus, explanaverimus. Principio impartibile apud 
Platonem simpliciter est acceptum, partibile vero non sim- 
pliciter, sed animam ait circa corpora fieri divisibilem , 
neque lamen fuisse factam. Profecto naturam corporis 
considerare decet, qualis et quemadmodum ad vivendum 
indigeat anima, quodve necesse sit, ubique per corpus 
animse vim inesse totique prorsus adesse. Omne quidem. 
sensuale oportet, si modo per totum sentiat , jam quo- 
dammodo dividendum pervenisse per totuin : exsistens 
quidem ubique, non injuria dicitur esse divisum : apparens 
vero ubique totum , non omnino divisum dicitur, sed di- 
visibile circa corpora fleri. Si quis autem dicat , in cete- 
ris sensibus non esse divisum , sed in tactu solum , respon- 
dendum erit, in eliis quoque ita dividi : siquidem corpus 
est, quod accipit , necessario illam dividi, minus tamen, 
quam in taclu : quin etiam vim anime vegetalem et au- 
ctricem simili ratione distribui; atque si circa jecur eon- 
cupiscenlia , circa vero cor iracundia vigct, rationem in his 
esse persimilem. Sed forsan non accipit luec in illa per- 
mixtione, for:an vero et alio pacto et ex aliquo acceptorum 
ibi haec oriuntur : ratio autem et intellectus corpori se ipsa : 
non tradunt. Horum namque opus per instrumentum cor- 
poris non perficitur : id enim impedimento futurum est , si 
quis in meditationibus hoc utatur. Quam ob rem utrumque 
inter se impartibile scilicet et partibile diversum est , neque 
tanquam in unum conflata videntur, sed tanquam totum 
quoddam ex partibus, utrisque videlicet puris perque po- 
tentiam separatis : si tamen et quod circa corpora fit par- 
tibile, a sublimiori potentia impartibilem habet dotem, po- 
test utique hoc idem impartibile partibileque pariter esse , 
tanquam cum ex hoc ipso, tum ex virtute quadam desuper 
in ipsum veniente conflatum. 


ligna mon cst in corpore sicut in loco vel vaso, nec ut pars iu toto vel totum in partibus, nec ut qualitas In subjecto, nec ut 
species in materia : sed corpus est in anima, ut in vivificante , comprehendeate moventeque stabili. 


Κ΄. Εἰ δὲ χαὶ ἂν τύπῳ ταῦτά τε xal τὰ ἄλλα τῆς 
"[T& λεγόμενα μέρη, ἣ ταῦτα μὲν ὅλως οὐχ ἐν τόπῳ, 
αἱ ποῦ. ἢ ὅλως οὐδὲν, ἐπιστῆσαι προσήχει. Εἴτε 
i$ μὴ ἀφοριοῦμεν ἑκάστοις τῶν τῆς ψυχῆς τόπον 
"&, οὐδαμοῦ οὐδὲν θέντες, οὐ μᾶλλον εἴσω τοῦ σώ-- 
roc 3) [Les ποιοῦντες, ἄψυχον αὐτὸ ποιήσομεν’ τά τε 
' ἀργάνων σωματικῶν ἔργα ὅπη γίγνεσθαι προσήχει, 
πεῖν ἀπορήσομεν, εἴτε τοῖς μὲν, τοῖς δ᾽ οὔ" οἷς μὴ 
ὄσμεν, οὐχ ἐν ἡμῖν αὐτὰ ποιεῖν δόξομεν, ὥστε μὴ 
ἔσαν ἡμῶν τὴν ψυχὴν ἐν ἡμῖν εἶναι. Ὅλως μὲν 
1, οὐδὲν τῶν τῆς ψυχῆς μερῶν οὐδὲ πᾶσαν φατέον ὡς 
τόπῳ εἶναι ἐν τῷ σώματι. Περιεχτικὸν μὲν νὰρ 


XX. Reliquum est, ut exponamus, utrum lee alizeque 
partes animse sint in Joco, vel lixe quidem omnino non in 
loco, alia vero in loco sint, et ubi et quomodo, vel nulla 
omnino pars sit in loco. Sive enim non assighnemus sin- 
gulis animi partibus locum quendam, nusquam videlicet 
aliquid collocantes : sic utique nihilo magis eam intra cor- 
pus, quam extra censebimus, ideoque corpus Inanimum 
relínqueinus : neque assignare poterimus, qua ratione fiant 
opera illa, quc per instrumenta corporea peraguntur : sive 
quibusdam animse partibus describamus situm , quibusdam 
vero nequaquam, sane quibus non descripserimus , eas 
nequaquam in nobis collocare videbimur, adeo, ut non 
tolam animai nostram in nobis esse videamur existi- 
mare. Omnino autem nullam anime partiun , neque to- 
t" m rursus animam debemus in corpore velut in loco 
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ὃ τόπος, xat περιεχτικὸν σώματος, xat οὗ ἕκαστον με- 
ρισθέν ἐστιν, ἔστιν ἐχεῖ ὡς μὴ ὅλον ἐν ὁτωοῦν εἶναι’ 
$5: ψυχὴ, οὐ σῶμα, καὶ οὐ περιεχόμενον μᾶλλον, 
* περιέχον. Οὐ μὴν οὐδ᾽ ὡς ἐν ἀγγείῳ, ἄψυχον γὰρ 
ἂν γένοιτο τὸ σῶμα, slve ὡς ἀγγεῖον, εἴτε ὡς τόπος 
περιέχοι" εἰ μὴ ἄρα διαδόσει τινὶ, αὐτῆς οὔσης πρὸς 
αὑτὴν συνηθροισμένης: xal ἔσται, ὅσον μετέλαδε τὸ 
ἀγγεῖον, τοῦτο ἀπολωλὸς αὐτῇ. Ὁ δὲ τόπος 6 χυρίως 
ἀσώματος xal οὐ σῶμα' ὥστε τί ἂν δέοιτο ψυχῆς; καὶ 
τὸ σῶμα τῷ πέρατι αὐτοῦ πλησιάσει τῇ ψυχῇ, οὐχ 
αὑτῷ. Πολλὰ δὲ xal ἄλλα ἐναντιοῖτο πρὸς τὸ xal ἐν 
τόπῳ εἶναι’ καὶ γὰρ συμφέροιτο ἂν ἀεὶ δ τόπος" xal 
αὐτὸ τί ἔσται τὸν τόπον αὐτὸν περιφέρον ; ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἶ 
ὃ τόπος διάστγμα εἴη, πολὺ μᾶλλον οὐκ ἂν εἴη ὡς ἐν 
τόπῳ ἐν τῷ σώματι. Τὸ γὰρ διάστημα χενὸν εἶναι 
δεῖ" τὸ δὲ σῶυα οὐ χενὸν, ἀλλ᾽ ἴσως ἐν ᾧ τὸ σῶμα 
ἔσται, ὥστε ἐν τῷ χενῷ τὸ σῶμα. ᾿Αλλὰ μὴν οὐδ᾽ ὡς 
ἐν ὑποχειμένῳ ἔσται τῷ σώματι. TÀ γὰρ ἐν ὕποχει- 
μένῳ, πάθος τοῦ ἐν ᾧ ὡς χρῶμα xol σχῆμα, xal χω- 
ριστζὸν ἡ ψυχή" οὐ μὴν οὐδ᾽ ὡς μέρος ἐν ὅλῳ" οὐ γὰρ 
μέρος ἣ ψυχὴ τοῦ σώματος. Εἰ δέ τις λέγοι, ὡς ἐν 
ὅλῳ μέρος τῷ ζώῳ, πρῶτον μὲν fj αὐτὴ ἂν μένοι ἀπο- 
px, πῶς ἐν ὅλω. Οὐ γὰρ δὴ ὡς ἐν τῷ ἀμφορεῖ τοῦ 
οἴνου ὁ οἶνος, ἢ ὡς 6 ἀμφορεὺς, οὐδ᾽ ἧ χαὶ αὐτό τι ἐν 
αὐτῷ ἔσται" ἀλλ᾽ οὐδὲ ὡς ὅλον ἐν τοῖς μέρεσι" γελοῖον 
γὰρ τὴν μὲν ψυχὴν ὅλον λέγειν, τὸ δὲ σῶμα μέρη. 
Ἂλλ᾽ οὐδὲ ὡς εἶδος ἐν ὕλη" ἀχώριστον γὰρ τὸ ἐν ὕλη 
εἶδος, xal ἤδη ὕλης οὔσης, ὕστερον τὸ εἶδος" ἡ δὲ ψυχὴ 
τὸ εἶδος ποιεῖ ἐν τῇ ὕλη, ἄλλη τοῦ εἴδους οὖσα. ΕἸ δὲ 
οὐ τὸ γενόμενον εἶδος, ἀλλὰ τὸ χωριζόμενον φήσουσι, 
πῶς τοῦτο τὸ εἶδος ἐν τῷ σώματι, οὕπω φανερόν" xal 
γωριστὸν fj ψυχή. Πῶς οὖν ἐν τῷ σώματι ἡ ψυχὴ 
λέγεται πρὸς πάντων; ἢ ἐπειδὴ οὐχ δρατὸν ἣ ψυχὴ, 
ἀλλὰ τὸ σῶμα" σῶμα οὖν δρῶντες, ἔμψυχον δὲ συνιέν- 
τες, ὅτι χινεῖται χαὶ αἰσθάνεται, ἔχειν φαμὲν ψυχὴν 
αὖτό" ἐν αὐτῷ ἄρα τῷ σώματι τὴν ψυχὴν εἶναι ἀχολού- 
θως ἂν λέγοιμεν. Εἰ δέ γε δρατὸν f) ψυχὴ xal αἰσθη- 
τὸν ἦν, περιειλημμένον πάντη τῇ ζωῇ, xol μέχρις 
ἐσχάτων οὖσα εἰς ἴσον, οὖχ ἂν ἔφαμεν τὴν ψυχὴν ἐν τῷ 
σώματι εἶναι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ χυριωτέρῳ τὸ μὴ τοιοῦτον, 
xal ἐν τῷ συνέχοντι τὸ συνεχόμενον, xal ἔν τῷ μὴ 
ῥέοντι τὸ ῥέον. 


Anima non proprie inest, sed adest corpori : non tamen, ut gubernator navi vel virtus gubernatocia infusa gubernacalo. 


ΚΑ΄. Tí οὖν, πῶς πάρεστιν εἴ τις ἐρωτῴη, μηδὲν 
αὐτὸς λέγων ὅπως, τί ἐροῦμεν; καὶ εἰ ὁμοίως πᾶσα, 
ἢ ἄλλο μέρος ἄλλως, τὸ δ᾽ ἄλλως ; ' Emel τοίνυν τῶν νῦν 
λεγομένων τρόπων τοῦ ἕν τινι, οὐδεὶς φαίνεται ἐπὶ τῆς 
ψυχῆς πρὸς τὸ σῶμα ἁρμόττων" λέγεται δὲ οὕτως ἐν τῷ 
σώματι εἶναι ἡ ψυχὴ, ὡς 6 χυδερνήτης ἐν τῇ νηΐ, πρὸς 
μὲν τὸ χωριστὴν δύνασθαι εἶναι τὴν ψυχὴν, καλῶς εἴ- 
ρηται" τὸν μέντοι τρόπον, ὡς νῦν ἡμεῖς ζητοῦμεν, οὐχ 
ἂν πάνυ παραδτήσειεν. Ὡς μὲν γὰρ πλωτὴρ κατὰ 
συμθεθηχὸς ἂν εἴη ἐν αὐτῷ ὁ χυδερνήτης" ὡς δὲ χυ- 
Θερνήτης, πῶς ; οὐδὲ γὰρ ἐν πάση τῇ νηΐ, ὥσπερ 


ENNEADIS IV. 


[ 
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ponere. Locus enim comprehendens est, el corpora coo- 
tinens : et ubi unumquodque divisum jacet, sic ibi jacet, vt 
non totum esse queat in quolibet : anima vero non est corpus, 
neque comprehensa est potius, quam comprebendens,  Ne- 
que tamen sic, ut in vase, est in corpore, sic enim corpusim- 
nimatum relinqueretur, sive tanquam vas, sive tanquam 
locus animam contineret : nisi forte anima dicatur in se ipsam 
esse collecta, et traductione quadam a se in vas aliqui 
sui transmittere : atque ita quantum vas participatit, tas- 
tum animes jam erit detractum. Locus autem, qui pri. 
cipaliter locus dici solet, incorporeum quiddam est, non 
corpus. Quapropter quidnam anima indigebit? Prater 
corpus non per se ipsum, sed per quendam sui terminum 
anime propinquabit. Multa insuper alia objici possent 
iis, qui, tanquam in loco, animam in corpore collocant : 
nam et locus semper una cum locato ferretur. Εἰ quarez- 
dum supererit, quidnam sit, quod secum lecum ipsum ut 
circumfert. Quin etiam, si locus intervallum quoddam 
esse definiatur, multo minus anima in corpore erit velut i 
loco. intervallum enim sive spatium necesse est esie vi- 
cuum : corpus autem non est vacuum, sed forsan vacaum 
illud dicitur, in quo est corpus : quapropter in vacuo cx- 
pus erit. Rursus anima non est in corpore quasi sobgeco. 
Quod enim in subjecto est, passio quaedam est ejes, ia 
quo est, velut color.atque figura : anima vero est aliquid 
separabile. Sed neque ut pars in toto : anima enim xo 
est pars corporis. Si quis autem dicat, animam esse real 
partem in toto vivente, dubitatio eadem nobis indabi, 
quomodo in toto sit, quaesituris. Non enim, quemadm 
dum in vase vini, vinum aut vas inerit : neque qua co 
ditione aliquid permanet in se ipso : sed neque sic eliam, t 
in partibus totum : ridiculum namque est, animam quia 
totum dicere, corpus vero partes. Proinde neque tasquas 
species in maleria : species enim in materia inseparabili αἱ : 
atque jam exsistente materia species posterior adrenil : i 
anima speciem efficit in materia, utpote qua aliud quiddn 
est, quam species. Quodsi animam non faclam quóm 
speciem , sed separatam esse dicant, nondum maaiesus 
erit, qua conditione sit species hzec ín corpore : alque tr 
anima penitus separata. Verum, si hzc ifa δὲ habel 
quonam pacto apud omnes anima esse in corpore predi 
catur? Profecto cum non anima quidem, sed cwm 
aspectui pateat, videntes utique corpus εἰ animatum es 
conjectantes , propterea, quod moveatur el sentiat , 

ab re animam haberi a corpore dicimus : itaque ΟΝ 
quenter et amimam esse putamus in corpore. Verum : 
anima videretur atque sentiretur, exsistens aliquid 
plenum , corpusque undique vita compleclens, & 
ad extrema squaliter sese porrigens, nunquam es^ 
mam in corpore (ateremur, sed potins in eo, quod ἢ 
palius est, esse quod non sit principale, et in ce 
contentum, et flaens in eo similiter, quod non fuil. 














XXI. Quid autem dicemus, si quis interroget, 
anima adsit corpori, et ipse quidem modom bx 
nullum adducat in medium? Item si querat, 5! 
tota anima simul insit, an pars alia potius aliter? Po 
igitur nullus eorum, qui dicti eunt, essendi in ali0? 
dus adhuc nobis probatur, vetut-animse convenkhs ὃ 
corpus; dicitur antem sic esse in corpore, velul £9 
nator in navi : dicendum est, id recte dictum esse; 1 
tum spectat ad eam ipsam animae facultatem, [X ἃ 
valeat a corpore separari : neque tamen modum pot 
ponet potissimum exoptatum. — Nam si tanquam nn 
accipiatur, secundum accidens aderit gubermalo : 
aulem ut gubernator duntaxat, quomodo id com 


(v) 


ἡ ψυχὴ ἐν τῷ ; σώματι. Ἀλλὰ ἃ ἄρα οὕτω φατέον ὡς 
i M ἐν τοῖς ὀργάνοις, οἷον ἐν τῷ οἵακι,, οἱονεὶ ἔμ- 
Wis ὃ οἵαξ ἦν, ὥστε χυδερνητικὴν εἶναι ἔνδον τὴν 
κινοῦσαν τεχνιχῶς; Νῦν δὲ τοῦτο διαλλάττει ὅτι 
᾿ ζωθεν f τέχνη. Εἰ οὖν κατὰ τὸ παράδειγμα τὸ τοῦ 
wtgvi ton τοῦ ἐνδύντος πρὸς τὸν οἴαχα τὴν ug χὴν ἐν 
τῷ σώματι εἶναι, ὡς ἐν ὀργάνῳ φυσιχῷ" χινεῖ γὰρ οὔ- 
"X αὐτὸ dv οἷς ἂν ἐθέλοι ποιεῖν ἄρ᾽ &v τι πλέον ἡμῖν 
τρὸς τὸ ζητούμενον γένοιτο, ἣ πάλιν d ἀπορήσομεν, πῶς 
μἶστιν ἐν τῷ ὀργάνῳ ; χαίτοι τρόπος οὗτος ἕτερος τῶν 
πρόσθεν, ἀλλ’ ὅμως ἔτι ποθοῦμεν ἐξευρεῖν καὶ ἐγγυτέρω 
τροσελθεῖν, 


Anima adest corpori separabiliter, sicut lumen aeri. Corpus est in 


LIBER 1IT. 
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Non enim in tola nave est gubernator, sicut anima est 
in toto corpore. Sed numquid ita dicendum : Sicut ars 
instrumentis inest, velut in gubernaculo , si forte esset gu- 
bernaculum animatum , adeo ut gubernatoria virtus intus 
sit artificiose movens? Sed id hoc saltem differentia est, 
quoniam ars ejusmodi ab exstrinseco pendet. Si igitur se. 
cundum illud gubernatoris exemplar gubernaculo se ipsum 
insinuantis animam collocemus in corpore, velut in instru- 
mento naturali ( movet enim sic ipsum quocumque placue- 
rit), numquid ad quisitam plus aliquid reportabimus? 
An forsan iterum ambigemus , quomodo insit buic instru- 
mento? Atqui , etsi modus hic diversus est ab aliis , adhuc 
tamen planius ipvenire et accedere propius exoptamus. 


anima , sicut aer in lamine. Mens et ratio non adsunt corpori, 


quia cum eo non communicant io agendo. Sensus et vegetalis potentia adsunt, quia et hiec per corpus agunt, et corpus indi- 


get eis, neque tasnen a corpore sustinentur. 
KB'. "Ap" οὖν οὕτω φατέον, ὅταν ψυχὴ σώματι 
T1934, παρεῖναι αὐτὴν, ὡς τὸ πῦρ πάρεστι τῷ ἀέρι; 
nxr γὰρ αὖ xal τοῦτο παρὸν οὐ πάρεστι, xal δι᾽ ὅλου 
ταρὸν οὐδενὶ μίγνυται, xal ἕστηχε μὲν αὐτὸ, τὸ δὲ πα- 
nip. Καὶ ὅταν ἔξω γένηται τοῦ ἐν ᾧ τὸ φῶς, 
izrAÓrw οὐδὲν ἔχον" ἕως δέ ἐστιν ὑπὸ τὸ φῶς, πεφώ- 
πστας ὥστε ὀρθῶς ἔχειν xal ἐνταῦθα λέγειν, ὡς 6 ἀὴρ 
i τῷ φωτὶ ἥπερ τὸ φῶς ἐν τῷ ἀέρι. Διὸ καὶ Πλά- 
ων χαλῶς τὴν ψυχὴν οὗ θεὶς ἐν τῷ σώματι ἐπὶ τοῦ 
ξεντὸς, ἀλλὰ τὸ σῶμα dv τῇ ψυχῇ, xai φησὶ, A μέν 
τ εἶναι D ψυχῆς, ἐν ᾧ τὸ σῶμα, τὸ δὲ ἐν ᾧ σῶμα 
r2iv, ὧν δηλονότι δυνάμεων οὐ δεῖται τῆς ψυχῆς τὸ 
$7542. Καὶ δὴ xal ἐπὶ τῶν ἄλλων ψυχῶν 6 αὑτὸς 
λόγος. Τῶν μὲν ὁ ἄλλων δυνάμεων οὐδὲ παρουσίαν. τῷ 
Qeuattt λεκτέον τῆς ; ψυχῆς εἶναι, ὧν δὲ δεῖται, ταῦτα 
ταρεῖναι, xal «παρεῖναι οὐχ ἐνιδρυθέντα τοῖς μέρεσιν 
1x00 , οὐδ᾽ αὖ τῷ ὅλῳ: xal πρὸς μὲν αἴσθησιν παρεῖ- 
("rt παντὶ τὸῦ αἰσθανομένῳ τὸ αἰσθητικὸν, πρὸς δὲ ἐνερ- 


τίας ἤδη ἄλλο ἄλλῳ. Λέγω δὲ ὧδε. 


UN 


XXII. Sed numquid dicendum est, sic animam inesse 
corpori, ut ignis, id est lumen, inest aeri? Etenim hoc 
dum adest aeri, non adest : ac per totum presens nulli 
miscetur, et manet quidem ipsum, aer vero transfluit. Et 
quando extra illud fit, in quo est lumen, abit protinus nihil 
retinens : quamdiu vero est sub lumine, illustratur. Qua- 
propter recte hic licet dicere , aerem esse in lumine potius, 
quam in aere lumen : ideoque Plato in ipsa mundi gene- 
ratione dici noluit animam in corpore positam esse, sed 
corpus in anima collocatum : atque aliquid esse ipsius 
animse, in quo sit corpus, aliquid rursus , in quo corpus 
nullum, quantum videlicel ad eas vires anima pertinet, 
quibus corpus minime indiget. Eadem quoque ratio est 
de ceteris animabus. Profecto pulapdum est, reliquas 
anima vires corpori non adesse, eas autem quibus eget, 
adesse, atque sic adesse, ut neque in partibus, neque in toto 
corpore site sint: et ad sensum quidem ipsam sentiendi 
virtutem toti sentienti adesse , ad actiones vero edendas jam 


! vires alias aliis. Dico autem hunc in modum. 


Qeztibet vis anime est in qualibet parte corporis tota , sicut anima : sed dicitur ibi agere, ubl ipsi servit instrumentum : et ibi 
principaliter, ubi instrumentum habet principium. Sic ergo sentiendi movendique actus attribuitur capiti, unde videlicet deri- 
δ nervi, instrumenta sensus et motus : sic iracundiz actus circa cor, ubl instrumentum ejus, scilicet sanguis igneus : sic 
metritio circa jecur, uhi sanguis aerius est instrumentum ejus. Actus vero rationis etsi non habet communionem cum corpore, 
atiribysitur quodammodo capiti, «quoniam imaginationis actus est rationi propinquus, ejusque fit particeps. 


Kl". Tov σώματος πεφωτισμένου τοῦ ἐμψύχου ὑπὸ 
τῆς ψυχῆς ἄλλο ἄλλως μεταλαμθάνειν αὐτοῦ μέρος xat 
artà τὴν τοῦ ὀργάνου πρὸς τὸ ἔργον ἐπιτηδειότητα δύ- 
νεῖν τὴν προσήχουσαν εἰς τὸ ἔργον ἀποδιδοῦσαν, οὕτω 
το λέγεσθαι τὴν μὲν ἐν ὀφθαλμοῖς δύναμιν τὴν ὁρατικὴν 
ἕναι, τὴν δ᾽ ἐν ὠσὶ τὴν ἀχουστιχὴν, καὶ γευστικὴν ἐν 
τσσει, ὄσφρησιν ἐν ῥισὶ, τὴν δὲ ἀπτιχὴν ἐν παντὶ 
Ξαρεῖναι. Πρὸς γὰρ ταύτην τὴν ἀντίληψιν πᾶν τὸ 
&wxz ὄργανον τῇ ψυχῇ παρεῖναι τῶν δὲ ἀπτιχῶν óp- 
γάνων ἐν πρώτοις τοῖς νεύροις ὄντων, ἃ δὴ xal πρὸς 
τὴν xtvnctw τοῦ ζώου τὴν δύναμιν ἔχει, ἐνταῦθα τῆς 
Ta ta | δούσης ἑαυτήν' ἀρχομένων δὲ ἀπὸ τοῦ ἔγκε- 
Σάλου τῶν νεύρων, τὴν τῆς αἰσθήσεως χαὶ ὁρμῆς ἀ ἀρ- 
γτν χαὶ ὅλως παντὸς τοῦ ζώου ἐνταῦθα ἔθεσαν φέρον- 
εις, οὔ δῆλον ὅτι al ἀρχαὶ τῶν ὀργάνων ἐχεῖ παρεῖναι 
1» γοησόμανον τιθέμενοι. βέλτιον δὲ λέγειν τὴν ἀρ- 


XXIH. Cum anímatum corpus sit ab anima illustratum, 
aliam corporis partem dicimus aliter hinc accipere , atque 
secundum instrumenti aptitudinem ad opus ferentem secum 
vim ad opus accommodatam, sic nominari potentiam qui- 
dem in oculis visualem , in auribus auditivam , in lingup 
gustandi , in naribus olfaciendi compotem : compotem vero 
tangendi ponere solemus in toto. Ad hanc enin perce- 
ptionem corpus totum velut instrumentum anim: submini- 
strare videtur. Prseterea cum instrumenta tactus in primis 
sint nervis ad animalis motum vim habentibus , atque hc 
vis ejusmodi se accommodet, exordiantur autem a cerebro 
nervi , nimirum sentiendi prosequendique initium totiusque 
penitus animalis hic potissimum collocarunt, hinc ad alia 
derivantes, ubi videlicet instrumentorum principia sunt, 
ibldem, quod liis usurum est, collocantes. Satius vcro 
fuerat, illic principium operalienis illius poientia? pone : 
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γὴν τῆς ἐνεργείας τῆς Cuvduie ἐχεῖ" ὅθεν γὰρ ἔμελλε | unde enim movendom erat instrumentom , ibi oportebat 
κινεῖσθαι τὸ ὄργανον, exei ἔδει οἷον ἐναπερείδεσθαι τὴν | quasi fundari vim illam artificis congruam instrumento : 
δύναμιν τοῦ τεχνίτου ἐχείνην, τὴν τῷ ὀργάνῳ πρόσφο- | imo vero non potentiam, ubique enim potentia vig, 1i 
ρον" μᾶλλον δὲ οὗ τὴν δύναμιν, πανταχοῦ γὰρ f; δύνα- | antem est principium actionis, ubi est Initium istrumenli 
ὁ tt. "Exet δὲ τῆς ἐνεργείας f ἀρχὴ, οὗ ἧ ἀρχὴ τοῦ | Cum igitur sentiendi prosequendique virtus ( e natura ] in 
ὀργάνον, Ἐπεὶ οὖν f, τοῦ αἰσθάνεσθαι δύναμις xal anima sensuali atque imagiaatrice supra se ipsam habei 
ἢ τοῦ ὁρμᾶν, ψυχῆς οὔσης αἰσθητικῆς καὶ φανταστιχῆς, | lalionem quasi ad. inferius propinqua, nimirum ubi tav 
φύσις ἐπάνω ἑαυτῆς εἶ ε τὸν λόγον, ὡς v "γειτονοῦσα | “δὲ in supremo, ibidem posita esi ratio ab antiquis ia sun- 
πρὸς τὸ κάτω, οὗ αὐτὴ ἐπάνω, ταύτη, ἐτέθη τοῖς παλαιοῖς ma animalis dn arce, ipto videlicet capile : non qua ril 
1o ἐν τοῖς dxpotc τοῦ ζώου παντὸς, ἐπὶ τῆς χεφαλῆς, ὡς sit in cerebro , in hoc seneuali , per quod quasi medium 
YD - ; »« "A ratio poni videtur in cerebro. Sensoale quidem boc oportuit 
ouca οὐχ dv τῷ ἐγχεφάλῳ, ἀλλ᾽ ὡς £v τούτῳ τῷ αἴσθη- . i du 
- 51 - i "n lxtivoc ἵΣ Τὸ ' μὲν và attribuere corpori et illi membro potissimum, quod atie- 
D. bn YT Merl ἢ XE ME - M ? | nem ejusmodi suscipere posset. Rationem vero nullo modo 
- σώματι & vat» χα τῷ σώματος μα ἄλίστα τῆς VEP* |. eumcorpore communicantem communicare prorsus oportuit 
γείας δεχτιχῷ" τὸ δὲ σώματι οὐδαμοῦ χοινωνοῦν πάν- 


, - v. - M - illi, quod est anims species : animse, inquam, polentis a n 
I5. τως ἐχείνῳ χοινωνεῖν ἔδει, ὃ ψυχῆς εἶδος ἦν, xai ψυχῆς tione nonnihil acci Qood enim senssale est, q 


δυναμένης τὰς παρὰ τοῦ λόγου ἀντιλήψεις ποιεῖσθαι. modo etiam est οἱ judex : el quod imaginale est, velu i 
Αἰσθητιχὸν γὰρ, κριτικόν πως, καὶ φανταστικὸν οἷον | tertectuale videtor. Quin etiam impetus atque proseculio 
νοερὸν, xal ὁρμὴ xal ὄρεξις, φαντασία xat λόγῳ ἕπό- | plantasiam rationemque sequuntur. Illic igitur rationa 
μενα, Τὸ ἐκεῖ οὖν τὸ λογιζόμενον, οὐχ ὡς ἐν τόπῳ, | est, non quidem ut in loco, sed quoniam, quod e i, - 
30 ἀλλ᾽ ὅτι τὸ ἐκεῖ ἀπολαύει αὐτοῦ. Πῶς δὲ τὸ ἐχέϊ, | quodammodo rationis fit particeps. — Quo autem pedo ii 
ἐπὶ τοῦ αἰσθητιχοῦ εἴρηται. Τοῦ δὲ φυτιχοῦ αὖ xal | sit sentiendi virtus et alia similiter, dictum est. Proinde, 
αὐξητιχοῦ xxl θρεπτικοῦ μηδενὸς ἀπολειπομένου, τρέ- | cum vegetalis et augendi nutriendique patura nuum - 
φοντος δὲ τῷ αἵματι, τοῦ δὲ αἴωλατος τοῦ τρέφοντος dv | desit in corpore, nutriat vero sanguine, et sangnis nutrib- 
φλεψὶν ὄντος, ἀρχῆς δὲ xal φλεδῶν xol αἵματος ἐν | rius sit in venis, initiumque venarum et sanguinis sil it | 
26 ἥπατι’ ὅθεν, ἐναπερειδομένης ταύτης τῆς δυνάμεως, | jecore, unde vis ejusmodi nititur, haud ab re hlc contup- - 
ἐνταῦθα $ τοῦ ἐπιθυμητιχοῦ μοῖρα τῆς ψυχῆς olxetv ἀπε- | scens anime portio est ἃ veteribus collocata. Quodesm | 
δόθη. Ὃ γάρ τοι xal γεννᾷ xai τρέφει καὶ αὔξει, τοῦτο | gignit et. nutrit et auget, hoc atque haec necesse est [hac] - 
xal τούτων ἐπιθυμεῖν dvd xw, τοῦ δὲ λεπτοῦ xal xoü-.| concupiscere. Cum vero tenuis, levis, aculs, purus - 
qv xat ὀξέος xal χαθαροῦ αἵματος, θυμῷ προσφόρου | guis sit instrumentum iracundue congruum, Lujus fos, 
30 ὀργάνου, ἣ τούτου πηγή" ἐνταῦθα γὰρ τὸ τοιοῦτον αἷμα | videlicet unde sanguis ejusmodi ad estom iracundiz pr. 
droxplvetat, τῇ τοῦ θυμοῦ ζέσει καρδία πεποίηται, | fluit, ipsum scilicet cor iracondize designatum est habla- 
οἴχησις πρέπουσα. culum ( decens ]. 





Anima quia est substantia incorporea, in se ersistens non determinatur ad aliquem locum, nisi per inclinationem et actionem 
circa ilium. Soluta igitur e corpore tezreno, si nullam retinet inclinationem ejusmodi, nusquam terrarum est et ubique, ns 
forte sit in sphzrra superiore per inclinationem ad illam ; sin autem inclinationem adhuc retinet ad terrena, circa bec revoli- | 
tur cum corpore spiritali, in quo et corporea patitur. Preterea sicut apud astrologos nonnulli fatum suum etiam nolentes i: 
plent, dum ignari aliquid eligunt, per quud incidunt clam in fatum :sic omnes anims» divinam implent in sc legem, eligendo 
aliquid, ex quo in latentem incidunt legis divins sententiam. 


ΚΔ΄. ['Eyouca δὲ τὸ σῶμα καὶ τὸ ἀντιλαμθάνεσθαι {4 XXIV. [ Corpus autem habens (anima) habe eim 

τῶν σωματιχῶν χολάσειον ἔχει.) ᾿Αλλὰ ποῦ ἐξελθοῦσα | sensum corporearum castigationum. ] Post bac quz 

35 τοῦ σώματος γενήσεται; ἢ ἐνταῦθα μὲν οὐχ ἔσται, οὗ | dum est, ubinam anima sit, postquam a corpore fert. 

οὐχ ἔστι τὸ δεχόμενον ὁπωσοῦν, οὐδὲ δύναται παραμέ- epe raa ὦ rofecto hic ben non erit, ubi midi 

c TAE " : . » | eam quomodocumque suscipist : neque enim ^ 

νεῖν τῷ μὴ πεφυχότι αὐτὴν δέχεσθαι , εἰ μή τι ἔχοι αὖ- | trahere potent, quod non a ad am capiendam natani- 

τοῦ, ὃ ἕλκει πρὸς αὑτὸ ἄφρονα οὖσαν, "Ecc δὲ dv t E ansa por iem ati. 

ἐκείνῳ, εἰ ἄλλο ἔχει, κἀκεῖ ἀκολουθεῖ, οὗ πέφυκε | |. δρίυπι, nis! aliquid ipsius habeat, quod amen | 

- ?» C) Xt's ; - » v4 ux ? ** | mam trahat ad ipsum. Est antem in illo, si habel alie, 

40 τοῦτο εἶναι καὶ γίγνεσθαι. "Ovroc δὲ πολλοῦ καὶ íxd- sequiturque Hlluc, ubi id naturaliter esse et fieri poi 

στου τόπου xal παρὰ τῆς διαθέσεως ἥχειν δεῖ τὸ διάφο» | Cum vero plurimus sit et anusquisque locus, oporlet cil 

pov, ἥχειν δὲ xai παρὰ τῆς ἐν τοῖς οὖσι δίχης, Οὐ | ferentiam cum ab affectione animae proficisci , lam enr 

γὰρ μήποτέ τις ἐχφύγοι, ὃ παθεῖν ἐπ᾽ ἀξίχοις ἔργοις | ab ipsa justitia judicioque rehus omuibus ΔῊ 

προσήκει. Ἀναπόδραστος γὰρ ὃ θεῖος νόμος, ὁμοῦ | Ν'ΙΒηυδπι enim effugiet quisquam , quod ex n ets 

v^ ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸ ποιῆσαι τὸ χριθὲν ἤδη. Φέρεται δὲ nibus pati decet. Lex namque divina Inev τὰ judicalum 
$0 , 3L fe , , mul in se ipsa continens facultatem jam, quicquid ju 

καὶ αὐτὸς ὃ πάσχων ἀγνοῶν ἐφ᾽ ἃ παθεῖν προσήχει, | ciorit, faciendi, Fertur autem et ipse patiens ad qur Μὲ 

ἀστάτῳ μὲν τῇ φορᾷ πανταχοῦ αἰωρούμενος ταῖς πλά- | qecet ignorans, instabili quidem motu passim errori 

vate" τέλευτῶν δὲ, ὥσπερ πολλὰ χαμὼῶν, οἷς ἀντέτεινεν, | circumactus : sed tandem velut per mulla defaliptos δὲ 

εἰς τὸν προσήκοντα αὐτῷ τόπον ἐνέπεσεν, ἐχουσίῳ τῇ | ea, quibus renitebatur, in locum incidil sibi comvesen^^ 
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φορῇ τὸ ἐχούσιον εἰς τὸ παθεῖν ἔλων. Εἴρηται δὲ dv | voluntario quodam motu involuntariam subiens passionem. 


τῷ νόμῳ xol ὅσον xal ἐφ᾽ ὅσον δεῖ παθεῖν’ xal πάλιν 
εἶ ὁμοῦ συνέδραμεν ἢ ἄνεσις τῆς χολάσεως xat fj δύ- 
wp τοῦ ἐναφυγεῖν ἐξ ἐχείνων τῶν τόπων ἁρμονίας 

ι ῥυνάμει τῆς χατεχσύσης τὰ πάντα. ἔχουσαι δὲ σῶμα 
xs τὸ ἀντιλαμδάνεσθαι τῶν σωματιχῶν χολάσεων 
ἔχουσι" ταῖς δὲ τῶν ψυχῶν χαθαραῖς οὔσαις xal μηδὲν 
μηῤαυῆ ἐφελχομέναις τοῦ σώματος ἐξ ἀνάγχης οὐδαμοῦ 
σώματος ὅπάρξει εἶναι. — El οὖν εἶσι xa μηδαμοῦ σώ- 

y uso, οὐδὲ γὰρ ἔχουσι σῶμα, οὗ ἐστιν fj οὐσία xal 
τὸ ὃν καὶ τὸ θεῖον ἐν τῷ θεῷ" ἐνταῦθα xal μετὰ τούτων 
xai ἐν τούτῳ ἡ τοιαύτη ψυχὴ ἔσται, Εἰ δ᾽ ἔτι ζητεῖς 
τῷ, ζητητέον σοι, ποῦ ἐχεῖνα' ζητῶν δὲ, ζήτει μὴ 
τὰς ὄμμασι, μηδ᾽ ὡς ζητῶν σώματα. 


Edictum vero est in lege, et quantum et quousque oporteat 
pati : ac tandem iterum una concurrit cum remíssio pana, 
tom potestas ex locis illis effugiendi , idque potentia qua- 
dam harmoniz omnia continentis. Proinde animm corpus 
habentes , habent etiam , ut tormenta corporea patiantur, 
Animo vero, qua purse sunt, nihilque ullo pacto corporei 
secum trahunt, nullo prorsus situ corporeo colibentur. Si 
igitur ad niliil ejusmodi designamtur ( neque enim ullo inodo 
corpus hahent ), ibi procul dubio sunt, ubi essentia ipsum- 
que ens atque divinum in deo consistens : htc, inquam, 
et una cum his atque in hoc ipso anima ejusmodi habita- 
bit : sin autem adhuc requiras, ubi, quzrendum tibi si- 
militer erit, ubinam eint et illa. 1d vero perquirens , ne- 
que oculis, neque tanquam corpora quarito. 


ja intellectu non est reminiscentia , quia nihil novi illic accidit vel extrinsecus vel intrinsecus, quod conser vandum sit atque re- 
colendum. Nec ulla de potentia in actum ibi fit commutatio, sed recordationis oflicium ad animam pertinet. 


n ΜΒ΄, Περὶ δὲ μνήμης, el αὐταῖς ταῖς ψυχαῖς τῶνδε 
τῶν τόκων ἐξελθούσαις μνημονεύειν ὑπάρχει, ἣ ταῖς 
piv, ταῖς δ᾽ οὗ, xal πάντων ἣ τινῶν" xal el. μνημο- 
νιύουσιν ἀεὶ, ἢ ἐπί τινα χρόνον τὸν ἐγγὺς τῆς ἀφόδου, 
ζητεῖν ὁμοίως ἄξιον - ἀλλ᾽ εἰ μέλλομεν ὀρθῶς περὶ τού- 

9$ τῶν τὴν ζήτησιν ποιεῖσθαι, ληπτέον τί ποτε τὸ μνημο- 
wv ἐστι, Αέγω δὲ οὗ, τί μνήμη ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἐν τίνι 
σινίφτασθαι πέφυχε τῶν ὄντων. Τί μὲν γάρ ἐστι μνή- 
μη, εἴρηται ἐν ἄλλοις, xat πολλάχις τεθρύλληται" τὸ 
ἐὲ μνημονεύειν πεφυχὸς, ὅτι ποτέ ἐστιν, ἀχριδέστερον 

Xirxtov εἰ δὲ ἐστὶ τὸ τῆς μνήμης ἐπιχτήτου τινὸς 
$ μαθήματος ἢ παθήματος, οὔτε τοῖς ἀπαθέσι τῶν 
ὄντων, οὔτε τοῖς ἐν χρόνῳ ἐγγίγνοιτο ἂν τὸ μνημονεύειν᾽ 
μνήμην δὴ περὶ θεὸν, οὐδὲ περὶ τὸ ὃν καὶ νοῦν θετέον" 
οὐδὲν γὰρ εἷς αὐτοὺς, οὐδὲ χρόνος, ἀλλ᾽ αἰὼν, περὶ τὸ 
Xv xal οὔτε τὸ πρότερον, οὔτε τὸ ἐφεξῆς, ἀλλ’ ἔστιν 

di, ὡς ἔχει, ἐν τῷ αὐτῷ͵, οὐ δεχόμενον παράλλαξιν. 

Τὸ 8 ἐν τῷ αὐτῷ xa ὁμοίῳ πῶς ἂν ἐν μνήμη γένοιτο; 

οὐκ ljov οὐδ᾽ ἴσχον ἄλλην χατάστασιν, μεθ᾽ ἣν εἶχε 

πρότερον, ἢ νόησιν ἄλλην, μετ᾽ ἄλλην, ἵνα ἐν ἄλλη 
Ὁ Ἀένῃ, ἄλλης δὲ μνημονεύῃ, ἣν εἶχε πρότερον. Ἀλλὰ 
τι χωλύει τὰς ἄλλων μεταθολὰς εἰδέναι, οὐ ἀεταθάλ- 

/0vt& αὐτὸν, οἷον κόσμου τὰς περιόδους ; ἢ ὅτι ἄλλο 

μὲν πρότερον, ἄλλο δὲ ὕστερον νοήσει, ἐπαχολονθοῦν 

ταῖς τοῦ τρεπομένου μεταδολαῖς. Τό τε μνημονεύειν 
w t10À τὸ νοεῖν ἄλλο' τὰς δὲ αὑτοῦ νοήσεις οὐ μνημο- 
vtt λεχτέον" οὗ γὰρ ἦλθεν ἵνα κατέχη, μὴ ἀπέλ-- 
ὕρεν, 3 οὕτω γε τὴν οὐσίαν αὐτοῦ φοδοῖτο, μὴ ἀπέλ- 

6« ἀπ᾿ αὐτοῦ. Οὐ τοίνυν οὐδὲ ψυχὴν φατέον μνημο- 

νεύειν, τὸν αὐτὸν τρόπον,, οἷον λέγομεν τὸ μνημονεύειν 

^ εἶναι͵ ὧν ἔχει συμφύτων" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐνταῦθά ἐστιν, 
ἔγειν καὶ μὴ ἐνεργεῖν κατ᾽ αὐτὰ, καὶ μάλεστα ἐνταῦθα 

Ἰχύση τὸ δὲ xai ἐνεργεῖν ἤδη ταῖς ἐνεργούσαις, 

ἅ εἶγον, μνήμτιν καὶ ἀνάυνησιν προστιθέναι ἐοίκασιν 

d παλαιοὶ, ὥσθ᾽ ἕτερον εἶδος μνήμης τοῦτο᾽ διὸ xal 

" χρόνος οὐ πρόσεστι τῇ οὕτως λεγομένῃ μνήμη" ἀλλ᾽ ἴσως 
οὐ ερῶς περὶ τούτων ἔχομεν, xal οὐχ ἐξεταστικχῶς, 


XXV. Opere pretium est de memoria similiter perscru - 
tari, numquid anime, cum ex his locis abierint, recor- 
dentur : an alit quidem reminiscantur, alie vero nequa- 
quam. Et rursus, numquid omnium, an potius aliquorum 
memoríam habeant; atque iterum , utrum semper merni- 
nerint, an forte ad tempus scilicet emigrationi quam proxi- 
mum. "Verum si recte hac de re queesituri sumus, in 
primis accipiendum est, quid sit hoc ipsum, quod recor- 
datur. Dico autem non, quid ipsa memoria sit, sed qua 
in re potissimum naturaliter esse soleat. Quid enim me- 
moria sit, et alibi dictum est et sepius praedicatur : sed ex- 
ponendum est diligentius, quid potissimum naturà sit ad 
memoriam institutum. Si autem tota memorise facultas 
est adventitii cujusdam sive discipline sive passionis, pro- 
fecto reminiscentia rebus, quae passione vacant, neque 
subjiciuntur tempori , minime convenit : ideoque memoria 
circa deum vel ens et intellectum poneuda non est : nihil 
enim eis accidit, neque tempus circa ens est, sed aevutn. 
Neque prius aliquid ibi est, et posterius , sed est semper, 
uli se liabet, permanens in eodem, nullam prorsus admit- 
tens mutationem. Quod autem in eodem eimilique est 
semper, quomodo utetur quandeque memoria? quippe 
cum neque labesat, neque teneat dispositionem aliam 
post aliam , quam prius habuerit : vel intelligentiam aliam 
post aliam sortiatur, ut ita in alia quidem maneat, alterius 
vero meminerit, quam prius habuerat. Αἱ vero quidnam 
prohibebit, hunc intellectum aliorum mutationes cogno- 
scere, ipsum interim non mutatum, velut ipsos mundi 
circuitus? Forsan, quia aliud quidem prius, aliud vero 
posterius sic intelliget , sequens scilicet agitat:e rei muta- 
tiones. Praeterea meminisse aliud quiddam praeter intel- 
ligentiam est, atque ipsas sui intelligeptias recordari non 
est dicendum. — Non enim processit ut contineat, ne forsan 
abeat, alioquin ita etiam metuet, ne ipsa sui essentia a se 
ipso discedat. Sed neque etiam animam dicendum est ea 
conditione meminisse , quemadmodum si dixerimus eorum, 
quá innata possidet, meminisse : sed poslquam hfc est, 
habere quidem illa, neque tamen secundum ipsa nunc 
operari , et maxime liuc longe profectam. — Veteres autem 
operari jam secundum illa, quae habebat, memoriam et 
reminiscentiam appellasse videntur, ideoque hac altera 
quadam est memoriae species. Quapropter tempus memo- 
rir huic minime convenit, sed forsan circa haec non. taui 
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Ἴσως γὰρ ἄν τις ἀπορήσεις, μή ποτε οὐ τῆς ψυχῆς 
ἐχείνης ἦ ἢ λεγομένη τοιαύτη ἀνάμνησις xal μνήμη, 
ἀλλὰ ἄλλης ἀμυδροτέρας, ἣ τοῦ συναμφοτέρου τούτου 
ζώου. Εἴτε γὰρ ἄλλης, πότε ἣ πῶς λαμθανούσης ; 
εἴτε τοῦ ζώου, πότε ἣ πῶς; διὸ ζητητέον, τί ἐστι τῶν 
ἐν ἡμῖν τὸ τὴν μνήμην ἴσγον, ὅπερ καὶ ἐξ ἀρχῆς ἐζη- 
τοῦμεν" καὶ εἰ μὲν ἡ ψυγὴ ἡ μνημονεύουσα, τίς δύνα- 
μις, ἣ τί μέρος; εἰ δὲ τὸ ζῶον, ὥσπερ xal τὸ αἰσθανό- 
μενον ἔδοξέ τισιν ὄν, τίς 6 τρόπος; xal τί ποτε δεῖ 
"φάναι τὸ ζῶον; καὶ ἔτι, εἰ τὸ αὐτὸ τῶν αἰσθημάτων 
δεῖ τίθεσθαι ἀντιλαμδάνεσθαι xal τῶν νοημάτων, ἢ ἄλλο 
τοῦ ἑτέρου. 


σ΄ 


Animal est unum quiddam, non unum dico factum ez tranemniati 
tatione corporis in formam actumque animalem. Ad hoc unum 
Sed effectus memori , id est conservandi et recolendi, ad ani: 
cst oblivionis occasio : nam et multa per memoriam servantur e 


KG. Εἰμὲν οὖν τὸ ζῶον τὸ συναμφότερόν ἐστιν ἐν ταῖς 
αἰσθήσεσι ταῖς κατ᾽ ἐνέργειαν, δεῖ τὸ αἰσθάνεσθαι τοιόῦ- 
vov εἶναι" διὸ καὶ χοινὸν λέγεται, οἷον τὸ τρυπᾶν χαὶ τὸ 
ὑφαίνειν: ἵνα κατὰ μὲν τὸν τεχνίτην ἡ Ψυχὴ 7 ἐν τῷ 
αἰσθάνεσθαι, χατὰ δὲ τὸ ὄργανον, τὸ σῶμα, τοῦ μὲν 
σώματος πάσχοντος χαὶ ὑπηρετοῦντος, τῆς δὲ ψυχῆς 
παραδεχομένης τὴν τύπωσιν τὴν τοῦ σώματος, ἢ τὴν 
διὰ τοῦ σώματος, ἢ τὴν χρίσιν, ἣν ἐποιήσατο ἐχ τοῦ 
παθήματος τοῦ σώματος: οὗ δὴ $ μὲν αἴσθησις, οὕτω 
χοινὸν ἔργον λέγοιτο dv- ἡ δὲ μνήμη οὐχ ἀναγχάζοιτο 
τοῦ χοινοῦ εἶναι, τῆς ψυχῆς ἤδη παραδεξαμένης τὸν 
τύπον, xal ἢ φυλαξάσης, ἢ ἀποδαλούσης αὐτόν" εἰ 
μή τις τεχμαίροιτο χοινὸν xal τὸ μνημονεύειν εἶναι, dx 
τοῦ ταῖς χράσεσι τῶν σωμάτων χαὶ μνημονιχοὺς χαὶ 
ἐπιλήσμονας ἡμᾶς γίγνεσθαι" ἀλλὰ xal ὡς χωλυτιχὸν 
ἂν, 3| οὐ κωλυτιχὸν λέγοιτο τὸ σῶμα γίγνεσθαι τῆς δὲ 
ψυχῆς τὸ μνημονεύειν οὖχ ἧττον εἴη" τῶν δὲ δὴ μαθή- 
σεων, πῶς τὸ χοινὸν, ἀλλ᾽ οὐχ ἣ ψυχὴ ἡ μνημονεύουσα 
ἔσται; εἶ δὲ τὸ ζῶον τὸ συναμφότερον οὕτως, ὡς ἕτερον 
ἐξ ἀμφοῖν εἶναι, πρῶτον μὲν ἄτοπον ) μήτε σῶμα μήτε 
ψυχὴν τὸ ζῶον λέγειν: οὐ γὰρ δὴ μεταθβαλόντων ἀμφο- 
τέρων ἕτερόν τι ἔσται τὸ ζῶον, οὐδ᾽ αὖ χραθέντων, ὡς 
δυνάμει τὴν ψυχὴν ἐν τῷ (exp εἶναι, ἐπεὶ xal οὕτως 
οὐδὲν ἧττον τῆς ψυχῆς τὸ μνημονεύειν ἔσται' ὥσπερ ἐν 
οἰνομέλιτος κράσει εἴ τι γλυχάζει, παρὰ τοῦ μέλιτος 
τοῦτο ἔσται. Τί οὖν; εἰ αὐτὴ μὲν μνημονεύει, τῷ δὲ 
ἐν σώματι εἶναι, τῷ μὴ καθαρᾷ εἶναι, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
40 ποιωθεῖσα ἀναμάττεσθαι δύναται τοὺς τῶν αἰσθητῶν 

τύπους, χαὶ τὸ οἷον ἕδραν ἐν τῷ σώματι πρὸς τὸ παρα- 

δέχεσθαι, xal μὴ ὥσπερ παραῤῥεῖν. Ἀλλὰ πρῶτον 
μὲν οἱ τύποι οὐ μεγέθη" οὐδ᾽ ὥσπερ ai ἐνσφραγίσεις, 
οὐδ᾽ ἀντερείσεις, ἣ τυπώσεις, ὅτι μήτ᾽ ὠθισαὸς, μήθ᾽ 
4 ὥσπερ ἐν χηρῷ, ἀλλ᾽ 6 τρόπος οἷον νόησις , xal ἐπὶ τῶν 
αἰσθητῶν. ᾿Επὶ δὲ τῶν νοήσεων τίς 4 ἀντέρεισις λέ- 
γοιτο ἄν; 3 τί δεῖ σώματος ἣ ποιότητος σωματιχῆς, 
μεθ᾽ ἧς; Ἀλλὰ μὴν xal τῶν αὑτῆς χινημάτων ἀνάγχη 
μνήμην αὐτῇ γίγνεσθαι, οἷον ὧν ἐπεθύμησε, χαὶ ὧν 
δυ οὐκ ἀπήλαυσεν, οὐδὲ ἦλθεν εἰς σῶμα τὸ ἐπιθυμητον. 
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ENNEADIS IV 


. [m—».] 


considerate , quam facile leviterque nos Berimus, Forlassis 
enim quispiam dubitabit, ne (orte Don illius anime si 
memoria reminiscentiaque ejusmodi, sed alterius vilioris 

vel etiam hujus compositi animalis. Preterea sive allerius 
anime sit, ambiget, quando et quomodo, qua recordalur, 
acceperit : sive anitnalis, similiter etiam dubitabit. Quam 
ob rem investigandum est, quidnam in nobis potissimum 
sit memoria praeditum , quod etiam ab initio quzerebamus 

et sive anima recordetur, quanam vis sive pars aninz, 
sive animal ipsum, utatur memoria : quemadmodum et 
senliens id ipsum esse quibusdam apparuit, quzreadum 
erit, quisnam sit modus, quidve id ipsum animal sit di- 
cendum? Item , utrum ipsum idem sensibilia intelligibilia. 


que et alia quievis percipiat : an aliud bec , et aliud acci- 
piat illa. 


one ambarum partium in aliquid tertium Sed cx transmu- 
commune pertinet effectus septiendi ferme sicut et vegelandi. 
nam proprie pertinet stabilem, non ad corpus instabile, qnod 
t suggeruntur, quie nunquam cum corpore sunt percepta. 


XXVI. Si igitur animal est utrumque simul in sensibu: 
secundum actum , oportet ipsum sentire etiam aliquid ejus- 
modi esse : quapropter et commune dicitur , quemadmo- 
dum texere atque terebrare : ut secundum δήϊον 
quidem anima in sentiendo se gerat, secundum vero instru. 
mentum se habeat corpus : dum corpus quidem patitur et 
ministrat, anima vero suscipit corporia ipsius formalionem, 
vel eam, quz fit per corpus : aut saltem judicium , qued 
ex corporis passione peregit : ubi certe sensus sic commu- 
nis actio diceretur, sed memoria non sic cogerelur ese 
conjuncti : quippe cum anima susceperit jam figuran, 
atque vel custodiat, vel abjecerit eam : nisi forte quis q«- 
moriam quoque commune quiddam esse conjicial ex εὐ, 


quod complexionibus quibusdam corporum cum memor — 
tum obliviosi fieri soleamus. Verum dici quidem potrsl, 


corpus vel impedire, vel non impedire recordationis εἰ 
fectum, sed nibilo minus ipsum memorize mupus es 
ipsius animae proprium. Jam vero meminisse disciplina- 


rum, quomodo non ipsius animze, sed conjuncii polis — 
esse dicetur? Si autem animal sic est utrumque simul, υἱς 


alterum quiddam ex utrisque proveniat, primo quidue 
absurdum erit , neque corpus neque animam dicere animal. 
Non enim permutatis utrisque diversum quiddam animu! 
est, neque rursus ita commixtis, ut anima in animali sl 
quadam duntaxat potentia : atqui et hac rursum condilivn? 
meminisse nihilominus ad animam pertinebit. Quemad- 
modum in contemperatione quadam ex vino melleque cut 
fecta, si quid superest dulcedinis, gustumque delinil, ἢ 
ipsum habet ex melle. Quid ergo? Si ipsa quidem men«- 
nit, sed ex eo, quod est in corpore, ideoque nec est pun, 
imo tanquam sic jam aut sic affecta sensibilium figura: 
potest imprimere, ac velut sedem in corpore stabilire 4 


capiendas foripas, atque servandas. Sed primo quikm | 


ejusmodi figura non sunt magnitudines : deinde neqw 
lanquam sigillares impressiones, neque reverberaliones vcl 
figurationes quaedam : quoniam neque ibi est. impulse. 
neque fit, sicut in cera fieri consuevit, sed motus alic, 
qualis est intellectio , etiam in rebus, qua sentiuntur. M 
in intelligendo quaenam impulsio vel impresso dia pote 
rit? Aut quid opus est corpore, vel etiam corporea qual - 
tate, quacum intellectio peragatur? Quin etiam nueces 


rium est eam suoruin motuum meminisse: sicul coru, | 
qua desideravit, quaeve consecuta est vel minime con«- — 


cula : neque dun ad corpus usque pervenit, quod lanquar 
desiderabile nobis propositum est. — Quo enia pacto rore 





5,32.) 
ll«y&o ἂν εἶποι τὸ σῶμα, περὶ ὧν οὐκ ἦλθεν el; 
2.0 ἡ, ἢ πῶς μετὰ σώματος μνημονεύσει, ὃ μὴ πέφυχε 
τἰνόσχειν ὅλως τὸ σῶμα; ᾿Λλλὰ τὰ μὲν λεχτέον εἰς 
ψασγὴν λήγειν, ὅσα διὰ σώματος, τὰ δὲ ψυχῆς εἶναι 
vuzerne εἰ δεῖ τὴν ψυχὴν εἶναί τι, χαὶ φύσιν τινὰ xal 
ἔσ γον τι αὐτῆς. ἘΕἰ δὲ τοῦτο, καὶ ἔφεσιν xal μνήμην 
τῆς ἐφέσεως dpa καὶ τῆς τεύξεως xal τῆς οὐ τεύξεως, 
ἐπείπερ xai fj φύσις αὐτῆς, o0 τῶν ῥεόντων. El γὰρ 
93, τοῦτο, οὐδὲ συναίσθησιν οὐδὲ παραχολούθησιν δώ- 
e Τύμεν, οὐδέ τινα σύνθεσιν καὶ οἷον σύνεσιν. Οὐ γὰρ 
61, οὐδὲν ἔχουσα τούτων ἐν τῇ φύσει αὐτῆς ταῦτα χομί-- 
"zm ἐν σώματι, ἀλλ᾽ ἐνεργείας μέν τινας ἴσχει, ὧν 
Lv δεῖται ἢ ἐπιτέλεσις ὀργάνων, τῶν δὲ τὰς δυνά- 
μεῖς ἔχει φέρουσα, τῶν δὲ καὶ τὰς ἐνεργείας, τὸ δὲ τῆς 
» ανήμης καὶ τὸ σῶμα ἐμπόδιον ἔχει" ἐπεὶ καὶ νῦν προσ- 
τὐεμένων τινῶν λήθη" ἐν δ᾽ ἀφαιρέσει xal χαθάρσει 
ἀνχχύπτει πολλάχις ἢ μνήμη. — Móvac δὲ οὔσης αὐτῆς 
iw τὴν τοῦ σώματος φύσιν χινουμένην xal ῥέουσαν 
λήθης αἰτίαν, ἀλλ᾽ οὐ μνήμης εἶναι" διὸ xal ὁ τῆς Δή- 
» f; κοταμὸς οὗτος ἂν Urovooito: ψυχῆς μὲν δὴ ἔστω τὸ 
τέθημα τοῦτο. 


LIBER ΤΙ. 
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de illis dicere poterit, quae ad ipsum non pervenerunt ? aut 
qua ratione una cum corpore animus recordabitur, quod 
nullo modo natura corporis cognoscere potest? Verum di- 
cendum est , quaedam in animam ipsam desinere, quacum. 
que per corpus veniunt : quadam vero animo solius 
exsistere, si modo necesse est, ahimam ipsam aliquid esse, 
et naturam ejus quandam opusque exsistere. Si vero lioc, 
insuper desiderium ejus proprium, desideriique memuriain : 
quam ob rem consecutionis quoque et inanis voti remini- 
scentiam : quandoquidem et ipsius natura in eorum genere , 
qua fluunt, non numeratur. Nisi enim ita se habeat, ne- 
que consensum , neque consequentiam animo concedemus, 
neque conspirationem et quasi suimet conscientiam. Nisi 
enim anima hzc suapte natura possideat, certe in corpore 
non acquiret, sed profecto quasdam actiones habet, quarum 
exsecutio [ corporis ] indiget instrumentis, et harum omnino 
vires secum affert : quarundam etiam virium secum affert 
et acliones. Quantum vero ad memoriam pertinet, cor- 
pus impedimento est : quandoquidem et nunc ex quo- 
rundam adjunctione contingit oblivio : sed in ablatione 
el purificatione quadam memoria sepe nobis emergit. 
Dum vero anima sola est, necessarium est, si natura cor- 
poris accesserit mobilis atque fluens, non mermorio cau- 
sam , sed oblivionis inferre : quapropter et Letheum (lumen 
esse hoc potest exsistimari. Memoria igitur ad animam 
pertinet. 


Oyipio quas poetica esse geminas in homine animas per substantiam inter se differentes, rationalem quidem ab ipso mundi opi- 
fice , irrationalem vero a mundi vita. 


KZ'. ᾿Αλλὰ τίνος ψυχῆς; τῆς μὲν λεγομένης ὑφ᾽ 


ἐμῶν θειοτέρας, xa ἦν ἡμεῖς, τῆς δὲ ἄλλης, τῆς παρὰ | 


τῷ ὅλου" ἣ λεχτέον εἶναι μνήμας ἑκατέρας, τὰς μὲν 
ἰδίας, τὰς δὲ χοινάς; xal ὅταν μὲν συνῶσιν, ὁμοῦ πά- 
nup χωρὶς δὲ γενομένων, εἰ ἄμφω εἶεν χαὶ μένοιεν, 
κατέραν ἐπιπλέον τὰ ἑαυτῆς, ἐπ’ ὀλίγον δὲ χρόνον τὰ 
τῆς ἑτέρας. Τὸ γοῦν εἴδωλον ἐν "Ados “Ἡρακλέους: 
ττο γὰρ καὶ τὸ εἴδωλον οἶμαι χρὴ νομίζειν ἡμᾶς 
υνημονεύειν τῶν πεπραγμένων πάντων χατὰ τὸν βίον" 
αὐτοῦ γὰρ μάλιστα καὶ ὁ βίος ἦν. Αἱ δὲ ἄλλαι τὸ 
πυναμφότερον οὖσαι οὐδὲν πλέον ὅμως εἶχον λέγειν, 
ἢ ἅτε τοῦ βίου τούτου, καὶ αὐταὶ τὸ συναμφότερον γε- 
γαεναι ταῦτα ἥδεσαν, ἢ εἴ τι διχαιοσύνης ἐχόμενον" 
, 5s "Hom ze αὐτὸς ὃ ἄνευ τοῦ εἰδώλου τί ἔλεγεν, οὐχ 
Vorrat Τί οὖν ἂν εἴποι f, ἑτέρα ψυχὴ ἀπαλλαγεῖσα 
atr, ; ἢ, γὰρ ἐφελχουιένη, ὅτι χἂν πάντα ὅσα ἔπραξεν 
! ἔπαθεν 6 ἄνθρωπος" χρόνου δὲ προϊόντος ἐπὶ τῷ 
πνίτω χαὶ ἄλλων μνῆμαι ἂν φανεῖεν ἐκ τῶν πρόσθεν 
ἡμῶν, ὥστε τινὰ τούτων xal ἀτιμάσασαν ἀφεῖναι. 
Loumroe γὰρ καθαρωτέρα γενομένη xai ἃ ἐνταῦθα 
vx εἶχεν ἐν μνήμη, ἀναπολήσει" εἰ δ᾽ ἐν σώματι γε- 
»μένν, ἄλλῳ ἐξέλθοι, ἐρεῖ μὲν τὰ τοῦ ἔξω βίου, xal 
ἐξεῖ εἶναι, 8 ἄρτι ἀφῆχεν, ἐρεῖ δὲ xal πολλὰ τῶν πρό- 
(ks. Χρόνοις δὲ πολλῶν τῶν ἐπαχτῶν ἀεὶ ἔσται ἐν 
lí» Ὁ δὲ δὴ μόνη γενομένη τί μνημονεύσει ; ἢ πρό- 
gov σχεπτέον, τίνι δυνάμει ψυχῆς τὸ μνημονεύειν 


Ie ryryvtvat. 


XXVII. Celerum querendum est, utrius anima condilio 
sit memoria. Altera siquidem anima divinior appeliatur, 
secundum quam nos sumus; altera vero ab universo pen- 
det. Forsan dicendum est, utrique memoriam convenire, 
sed alleram quidem memoriam esse propriam, alteram 
vero communem. Et quando conjuncta sunt utraque, 
Simul omnes esse memorias ; sin autem separentur, si modo 
utraque sint et. maneant, alleram animam sua quidem 
diutius conservare , qua: vero ad nostram ( corr. alteram | 
pertinent, brevius. Haec vero est, quee Idolum appellatur. 
Simulacrum igitur Herculis apud inferos existimaadum 
nobis est, ut arbitror, recordari omnium, quie acta in vita 
fuerunt : ejus enim potissimum vita haec erat. Aliz vero 
ulrumque simul exsistentes nihil plus dicere habuerunt, 
quam qua ad hanc vitam spectant, et ipee utrumque 
simul factae haec ipsa noverunt : vel prezeterea si quid quo- 
dammodo pertinet ad justitiam. Hercules autem ipse se- 
gregatus a simulacro quidnam dixerit, nondum est dictum. 
Quidnam igitur anima diceret allera segregata quandoque 
*olaque vivens? nam anima quidem qua secum traxit 
( corporea ) , recolit quzecumque fecit, passusque est liomo. 
Procedente vero tempore sub ipsa morte aliorum quoque 
recordationes ex antecedentibus vitis suboriuntur, adeo 
ut horum nonnulla per negligentiam dimillantur. Facta 
enim aliquando a corpore purior, et illa, quae hlc non 
liabuit in memoria, recolet : accedens vero ad aliud corpus 
excurrit, proferetque externa vitze negotia , et quae nuper 
omiserat, item multa superiorum. Cum vero longioribus 

" temporum curriculis adventitia multa contingant, semper 
in oblivione versabitur. At anima, qua. sola jam evasit, 
quidnam meminerit? Forsan vero prius nobis investigan- 
dum est, ad quam potissimum anima vim memoria ipsa 
pertineat. 


Ἵ16 (990ι, 392.) 


Ἴσως γὰρ ἄν τις ἀπορήσειε , μή ποτε οὐ τῆς ψυχῆς 
ἐχείνης ἦ ἡ λεγομένη τοιαύτη ἀνάμνησις χαὶ μνήμη, 
ἀλλὰ ἄλλης ἀμυδροτέρας, ἢ τοῦ συναμφοτέρου τούτου 
ζώου. Εἴτε γὰρ ἄλλης, πότε ἢ πῶς λαμῥανούσης; 

b εἴτε τοῦ ζώου,, πότε ἣ πῶς; διὸ ζητητέον, τί ἐστι τῶν 
ἐν ἡμῖν τὸ τὴν μνήμην ἴσγον, ὅπερ καὶ ἐξ ἀρχῆς ἐζη- 
τοῦμεν᾽ xal εἰ udv ἢ ψυχὴ ἣ μνημονεύουσα, τίς δύνα- 
ptc , 7] τί μέρος ; εἰ δὲ τὸ ζῶον, ὥσπερ xal τὸ αἰσθανό- 
μενον ἔδοξέ τισιν ὄν, τίς ὁ τρόπος ; xal τί ποτε δεῖ 

I» φάναι τὸ ζῶον; xal ἔτι, εἰ τὸ αὐτὸ τῶν αἰσθημάτων 
δεῖ τίθεσθαι ἀντιλαμθδάνεσθαι xal τῶν νοημάτων, ἢ ἄλλο 
τοῦ ἑτέρου. 


ENNEADIS IV 


. [πὰ 


considerate , quam facile leviterque nos gerimus. ἘοΓίδεον 
enim quispiam dubitabit, ne forie non illius anima si 
memoria reminiscentiaque ejusmodi, sed alterius vilioris, 
vel etiam hujus compositi animalis. Praeterea sive alterius 
anima sit, ambiget, quando et quomodo, quz recordatur, 
acceperil : sive animalis, similiter etiam dubitabit. Quan 
ob rem investigandum est, quidnam in nobis potissimum 
sit memoria praedilum , quod etiam ab initio quzrebamus 
et sive anima recordetur, quaenam vis sive pars anima, 
sive animal ipsum, utatur memoria : quemadmodum et 
sentiens id ipsum esse quibusdam apparuit, quzerendum 
erit, quisnam sit modus, quidve id ipsum animal sit di- 
cendum? jtem , utrum ipsum idem sensibilia intelligibilia- 
Lo alia quaevis percipiat : an aliud bzec, et aliud acci- 
piat illa. 


Animal est unum quiddam, non unum dico factum ez transmutatione ambarum partium in aliquid tertium, sed ex transm- 
tatione corporis in formam actumque animalem. Ad hoc unum commune pertinet effectus sentiendi ferme sicnt et vegetandi. 
Sed effectus memorie , id est conservandi et. recolendi, ad animam proprie pertinet stabilem, non ad corpus instabile, quod 
est oblivionis occasio : nam et multa pec memoriam servantur et suggeruntur, que nunquam cum corpore sunt percepta. 


KG. Εἰμὲν οὖν τὸ ζῶον τὸ συναμφότερόν ἐστιν dv ταῖς 
αἰσθήσεσι ταῖς κατ᾽ ἐνέργειαν, δεῖ τὸ αἰσθάνεσθαι τοιόῦ- 

10 oy εἶναι" διὸ καὶ χοινὸν λέγεται, οἷον τὸ τρυπᾶν καὶ τὸ 
ὑφαίνειν" ἵνα χατὰ μὲν τὸν τεχνίτην ἡ Ψυχὴ ἦ ἐν τῷ 
αἰσθάνεσθαι, xatà δὲ τὸ ὄργανον, τὸ σῶμα͵, τοῦ μὲν 
σώματος πάσχοντος καὶ ὑπηρετοῦντος, τῆς δὲ ψυχῆς 
παραδεχομένης τὴν τύπωσιν τὴν τοῦ σώματος, 7) τὴν 
20 διὰ τοῦ σώματος, ἢ τὴν χρίσιν, ἣν ἐποιήσατο ἐχ τοῦ 
παθήματος τοῦ σώματος" οὗ δὴ $ μὲν αἴσθησις, οὕτω 
χοινὸν ἔργον λέγοιτο ἄν" ἣ δὲ μνήμη οὐχ ἀναγχάζοιτο 
τοῦ χοινοῦ εἶναι, τῆς ψυχῆς ἤδη παραδεξαμένης τὸν 
τύπον, xai 7| φυλαξάσης, ἣ ἀπούδαλούσης αὐτόν" εἰ 
85 μή τις τεχμαίροιτο χοινὲν xal τὸ μνημονεύειν εἶναι, ex 
τοῦ ταῖς χράσεσι τῶν σωμάτων χαὶ μνημονιχοὺς χαὶ 
ἐπιλήσμονας ἡμᾶς γίγνεσθαι ἀλλὰ καὶ ὡς κωλυτιχὸν 
ἂν, ἢ οὐ χωλυτιχὸν λέγοιτο τὸ σῶμα γίγνεσθαι᾽ τῆς δὲ 
ψυχῆς τὸ μνημονεύειν οὐχ ἧττον εἴη" τῶν δὲ δὴ μαθή- 
'30 σεν. πῶς τὸ χοινὸν, ἀλλ᾽ οὐχ ἣ ψυχὴ ἡ μνημονεύουσα 
ἔσται; εἰ δὲ τὸ ζῶον τὸ συναμφότερον οὕτως, ὡς ἕτερον 

ἐξ ἀμφοῖν εἶναι, πρῶτον μὲν ἄτοπον, μήτε σῶμα μήτε 
ψυχὴν τὸ ζῶον λέγειν" οὐ γὰρ δὴ μεταδαλόντων ἀμφο- 
τέρων ἕτερόν τι ἔσται τὸ ζῶον, οὐδ᾽ αὖ χραθέντων, ὡς 

35 δυνάμει τὴν ψυχὴν ἐν τῷ Co εἶναι, ἐπεὶ χαὶ οὕτως 
οὐδὲν ἧττον τῆς ψυχῆς τὸ μνημονεύειν ἔσται" ὥσπερ ἐν 
οἰνομέλιτος χράσει εἴ τι γλυχάζει, παρὰ τοῦ μέλιτος 
τοῦτο ἔσται. Τί 00v; εἰ αὐτὴ μὲν μνημονεύει, τῷ δὲ 

ἐν σώματι εἶναι, τῷ μὴ καθαρᾷ εἶναι, ἀλλ’ ὥσπερ 
«0 ποιωβεῖσα ἀναμάττεσθαι δύναται τοὺς τῶν αἰσθητῶν 
τύπους, χαὶ τὸ οἷον ἕδραν ἐν τῷ σώματι πρὸς τὸ παρα- 
δέχεσθαι, xal μὴ ὥσπερ παραῤῥεῖν. ᾿Αλλὰ πρῶτον 
μὲν οἱ τύποι οὐ μεγέθη" οὐδ᾽ ὥσπερ al ἐνσφραγίσεις, 
οὐδ᾽ ἀντερείσεις, 7| τυπώσεις, ὅτι μήτ᾽ ὠθισμὸς, uxo 

“Ὁ ὥσπερ ἐν χηρῷ, ἀλλ᾽ ὁ τρόπος οἷον νόησις, xal ἐπὶ τῶν 
αἰσθητῶν, Ἐπὶ δὲ τῶν νοήσεων τίς ἡ ἀντέρεισις λέ- 
γοιτο ἄν; ἣ τί δεῖ σώματος 7) ποιότητος σωματιχῖςς, 
μεθ᾽ ἧς; Ἀλλὰ μὴν xod τῶν αὑτῆς χινημάτων ἀναγχη 
μνήμην αὐτῇ γίγνεσθαι, οἷον ὧν ἐπεθύμησε, καὶ ὧν 

bv cUx ἀπήλαυσεν, οὐδὲ ἦλθεν εἰς σῶμα τὸ ἐπιθυμητόν, 


XXVI. Si igitur animal est utrumque simul in sensibus 
secundum actum , oportet ipsum sentire etiam aliquid ejus 
modi esse : quapropter οἱ commune dicitur , quemadmo. 
dum texere atque terebrare : ut secundum δι σειν 
quidem anima in sentiendo se gerat, secundum vero instru 
mentum se habeat corpus : dum corpus quidem petitur el 
ministrat, anima vero suscipit corporia ipsius formationem, 
vel eam, quis fit per corpus : aut saltem judicium , qued 
ex corporis passione peregit : ubi certe sensus sic commu- 
nis actio diceretur, sed memoria nom sic cogerelur ese 
conjuncti : quippe cum anima susceperit jam figuram, 
atque vel custodiat, vel abjecerit eam : nisi forte quis m- 
moriam quoque commune quiddam esse conjiciat ex e», 
quod complexionibus quibusdam corporum cum metnore, 
tum obliviosi fieri solesmus. Verum dici quidem polest, 
corpus vel impedire, vel non impedire recordationis el: 
fectum, sed nihilo minus ipsum memorie munus esx 
ipsius animee proprium. Jam vero meminisse disciplin- 
rum, quomodo non ipsius animae, sed conjuncli polius 
esse dicetur? Si autem animal sic est utrumque simul, ul 
alterum quiddam ex utrisque proveniat, primo quidum 
absurdum erit , neque corpus neque animam dicere animal. 
Non enim permutatis utrisque diversum quiddam asino! 
est, neque rursus ifa commixtis, ut anima in animali l 
quadam duntaxat potentia : atqui et hac rursum condilione 
meminisse nihilominus ad animam pertinebit. Quemad- 
modum in contemperatione quadam ex viuo melleque con- 
fecta, si quid superest dulcedinis, gustumque delinil, Wd 
ipsum habet ex melle. Quid ergo? Si ipsa quidem mem 
nit, sed ex eo, quod est in corpore, ideoque nec est pura, 
imo tanquam sic jam aut sic affecta sensibilium figuras 
potest imprimere, ac velut sedem in corpore stabilire a 
capiendas foras, atque servandas, Sed primo quidem 
ejusmodi figure non sunt magnitudines : deinde neq" 
tanquam sigillares impressiones, neque reverberaliones vd 
figuraliones quaedam : quoniam neque ibi est impul. 
neque fit, sicut in. cera fieri cousuevit, sed motus alle, 
qualis est intellectio , etiam in rebus, qua sentiuntur. Al 
in intelligendo quzenam impulsio vel impressio dici pole- 
rit? Aut quid opus est corpore, vel etiam corporea quil 
tate, quacum intellectio peragatur? Quin eliam neces 
rium est eam suorum moluum meminisse : sicul corum. 
qua desideravit, quaeve consccuta est vel minime conr 
cula : neque dum ad corpus usque pervenit, quod fanquan 
desiderabile nobis propositum est. — Quo enim paclo «ot Ph 





(m, 22.) 
ll γὰρ àv εἴποι τὸ σῶυα, περὶ ὧν οὐχ ἦλθεν εἷς 
αὐτό. À πῶς μετὰ σώματος μνημονεύσει, ὃ μὴ πέφυχε 
γηνώσχειν ὅλως τὸ σῶμα; Ἀλλὰ τὰ μὲν λεχτέον εἰς 
ψυχὴν λήγειν, ὅσα διὰ σώματος, τὰ δὲ ψυχῆς εἶναι 
v uova εἰ δεῖ τὴν ψυχὴν εἶναί τι, χαὶ φύσιν τινὰ χαὶ 
ἔργον τι αὐτῆς. Εἰ δὲ τοῦτο, xal ἔφεσιν xal μνήμην 
τῆς ἐγέσεως: ἄρα καὶ τῆς τεύξεως καὶ τῆς οὐ τεύξεως, 
ἐπείπερ xat ἡ φύσις αὐτῆς, οὐ τῶν ῥεόντων. Εἰ γὰρ 
ui τοῦτο, οὐδὲ συναίσθησιν οὐδὲ παραχολούθησιν δώ- 
i δέμεν, οὐδέ τινα σύνθεσιν xol οἷον σύνεσιν. Οὐ γὰρ 
δὲ οὐδὲν ἔχουσα τούτων ἐν τῇ φύσει αὐτῆς ταῦτα xoui- 
ζεται ἐν σώματι., ἀλλ᾽ ἐνεργείας μέν τινας ἴσχει. ὧν 
ἔσγων δεῖται ἡ ἐπιτέλεσις ὀργάνων, τῶν δὲ τὰς δυνά- 
μεῖς ἥχει φέρουσα, τῶν δὲ xal τὰς ἐνεργείας, τὸ δὲ τῆς 
t$ ανήμης xat τὸ σῶμα ἐμπόδιον ἔχει" ἐπεὶ καὶ νῦν προσ- 
τιθεμένων τινῶν λήθη" ἐν δ᾽ ἀφαιρέσει xal χαθάρσει 
ἀνχχύπτει πολλάχις ἢ μνήμη. Μόνης δὲ οὔσης αὐτῆς 
ἀνάγχη τὴν τοῦ σώματος φύσιν χινουμένην xal ῥέουσαν 
λήθης αἰτίαν, ἀλλ᾽ οὐ μνήμης εἶναι" διὸ xal 6 τῆς Λή- 
*» δης ποταμὸς οὗτος ἂν ὑπονοοῖτο᾽ ψυχῆς μὲν δὴ ἔστω τὸ 
καῦτυα τοῦτο. 
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de illis dicere poterit, quae ad ipsum non perveuerunt ? aut 
qua ratione una cum corpore animus recordabitur, quo 
nullo modo natura corporis cognoscere potest? Verum di- 
cendum est , quaedam in animam ipsam desinere, quacum. 
que per corpus veniunt : quadam vero anima solius 
exsistere, si modo necesse est, animam ipsam aliquid esse, 
et naturam ejus quandam opusque exsistere. Si vero hoc, 
insuper desiderium ejus proprium, desideriique memoriam : 
quam ob rem consecutionis quoque el inanis voli remini- 
scentiam : quandoquidem et ipsius natura in eorum genere , 
quz fluunt, non numeratur. Nisi enim ita se liabeat, ne- 
que consensum , neque consequentiam animo concedemus, 
neque conspirationem et quasi suimet conscientiam. Nisi 
enim anima liec suapte natura possideat, certe in corpore 
non acquiret, sed profecto quasdam actiones habet, quarum 
exsecutio [ corporis ] indiget instrumentis, et harum omnino 
vires secum affert : quarundam etiam virium securn affert 
et actiones. Quantum vero ad memoriam pertinet, cor- 
pus impedimento est : quandoquidem et nunc ex quo- 
rundam adjunctione contingit oblivio : sed in ablatioue 
et purificatione quadam memoria sepe nobis emergit. 
Dum vero anima sola est, necessarium est, si natura cor- 
poris accesserit mobilis atque fluens, non memoria cau- 
sam , sed oblivionis inferre : quapropter et Letheum flumen 


esse hoc potest exsislimari. Memoria igitur ad animam 
pertinet. 


Opinio quasi poetica esse geminas in homine animas per substantiam inter se differentes, rationalem quidem ab ipso mundi opi- 
fice , itrationalem vero a mundi vita. 


KZ. ᾿Αλλὰ τίνος ψυχῆς; τῆς μὲν λεγομένης ὑφ᾽ 
ἡμῶν θειοτέρας , χαθ᾽ ἣν ἡμεῖς, τῆς δὲ ἄλλης, τῆς παρὰ 
τοῦ ὅλου" ἢ λεκτέον εἶναι μνήμας ἑκατέρας, τὰς μὲν 

"ἰδίας, τὰς δὲ xowde; xal ὅταν μὲν συνῶσιν, ὁμοῦ πά- 
σας: χωρὶς δὲ γενομένων, εἰ ἄμφω εἶεν καὶ μένοιεν, 
ἑκατέραν ἐκιπλέον τὰ ἑαυτῆς, ἐπ᾽ ὀλίγον δὲ χρόνον τὰ 
τῆς ἑτέρας. Τὸ γοῦν εἴδωλον ἐν “δου Ἡρακλέους: 
τοῦτο γὰρ καὶ τὸ εἴδωλον οἶμαι χρὴ νομίζειν ἡμᾶς 

b μνημονεύειν τῶν πεπραγμένων πάντων χατὰ τὸν βίον' 
αὐτοῦ γὰρ μάλιστα καὶ ὃ βίος ἦν. Αἴ δὲ ἄλλαι τὸ 
συναμφότερον οὖσαι οὐδὲν πλέον ὅμως εἶχον λέγειν, 
ἣ ἅτε τοῦ βίου τούτου, xai αὐταὶ τὸ συναμφότερον γε- 
νύμεναι ταῦτα ἥδεσαν, ἢ εἴ τι δικαιοσύνης ἐχόμενον" 

"ὁ δὲ Ἡραχλῇς αὐτὸς 6 ἄνευ τοῦ εἰδώλου τί ἔλεγεν, οὐχ 
εἴρηται. Τί οὖν ἂν εἴποι ἢ ἑτέρα ψυχὴ ἀπαλλαγεῖσα 
μόνη; ἣ γὰρ ἐφελχομένη, ὅτι χἂν πάντα ὅσα ἔπραξεν 
5, ἔπαθεν ὃ ἄνθρωπος" χρόνου δὲ προϊόντος ἐπὶ τῷ 
θανάτῳ xal ἄλλων μνῆμαι ἂν φανεῖεν Ex τῶν πρόσθεν 

η βίων, ὥστε τινὰ τούτων xal ἀτιμάσασαν ἀφεῖναι. 
σώματος γὰρ καθαρωτέρα γενομένη xai ἃ ἐνταῦθα 
οὐκ εἶχεν ἐν μνήμη, ἀναπολήσει" εἰ δ᾽ ἐν σώματι γε- 
νομένη ἄλλῳ ἐξέλθοι, ἐρεῖ μὲν τὰ τοῦ ἔξω βίου, xal 
ἐρεῖ εἶναι, ὃ ἄρτι ἀφῆκεν, ἐρεῖ δὲ καὶ πολλὰ τῶν πρό- 

5 σῆεν. Χρόνοις δὲ πολλῶν τῶν ἐπαχτῶν ἀεὶ ἔσται ἐν 
rfiv: ἢ δὲ δὴ μόνη γενομένη τί μνημονεύσει ; ἢ πρό- 
τερὸν σχεπτέον, τίνι δυνάμει ψυχῆς τὸ μνημονεύειν 
παραγίγνεται, 


XXVII. Ceterum quarendum est, utrius anima condilio 
sit memoria.  Allera siquidem anima divinior appellatur, 
secundum quam nos sumus; altera vero ab universo pen- 
det. Forsan dicendum est, utrique memoriam convenire, 
sed alteram quidem memoriam esse propriam, alteram 
vero communem. Et quando conjuncta sunt utraque, 
simul omnes esse memorias ; sin autem separentur, si modo 
utraque sint et maneant, alteram animam $ua quidem 
diutius conservare , quae vero ad nostram [ corr. alteram | 
pertinent, brevius. Haec vero est, quze Idolum appellatur. 
Simulacrum igitur Herculis apud inferos existimandum 
nobis est, ut arbitror, recordari omnium, qua acta in vila 
fuerunt : ejus enim potissimum vita haec erat. Aliz vero 
utrumque simul exsistentes nili! plus dicere habuerunt, 
quam qua ad hanc vitam speclant, et ipse utrumque 
simul factee haec ipsa noverunt : vel praeterea si quid quo- 
dammodo pertinet ad justitiam. Hercules autem ipse se- 
gregatus a simulacro quidnam dixerit, nondum est dictum. 
Quidnam igitur anima diceret altera segregata quandoque 
*olaque vivens? nam anima quidem qua secum traxit 
( corporea ), recolit quecumque fecit, passusque est homo. 
Procedenfe vero tempore sub ipsa morte aliorum quoque 
recordaliones ex antecedentibus vitis suboriuntur, adeo 
ut liorum nonnulla per negligentiam dimittantur. Facta 
enim aliquando a corpore purior, et illa, quae liic non 
habuit in memoria, recolet : accedens vero ad aliud corpus 
excurrit, proferetque externa vitze negotia , et quae nuper 
omiserat, ilem multa superiorum. Cum vero longioribus 

' temporum curriculis adventilia multa contingant, semper 
in oblivione versabitur. At anima, quie sola jam evasit, 
quidnam meminerit? Forsan vero prius nobis investigan- 
dum est, ad quam potissimum animx vim memoria ipsa 
pertineat. 
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φανταστιχῶν, χρατοῦντος δὲ τοῦ τῆς χρείττονος ἕν τὸ 
φάντασμα γίγνεται, οἷον παραχολουθούσης σχιᾶς τῷ 
ἑτέρῳ, καὶ ὑποτρέχοντος οἷον σμιχροῦ φωτὸς μείζονι, 
Ὅταν δὲ μάχη ἦ καὶ διαφωνία, ἐκφανὴς ἐφ᾽ ἑαυτῆς 

p xai ἡ ἑτέρα γίγνεται λανθάνει δὲ ἐν ἑτέρῳ, ὅτι xal 
ὅλως τὸ διττὸν τῶν ψυχῶν λανθάνει. Εἷς ἕν γὰρ ἦλθον 
dug, καὶ ἐποχεῖται d) ἑτέρᾳ. ἉἙἙώρα οὖν ἢ ἑτέρα 
πάντα, xal τὰ μὲν ἔχει ἐξελθοῦσα, τὰ δ᾽ ἀφίησι τῶν 
τῆς ἑτέρας" οἷον ἑταίρων ὁμιλίας φαυλοτέρων λαθόντες 

to ποτὲ, ἄλλους ἀλλαξάμενοι, ὀλίγα τῶν ἐχείνων μεμνή- 
μεθα, γρηστοτέρων δὲ γεγενημένων πλείω. 
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seorsum , siquidem (unc anim: polioris expressio supc- 
rat, unum provenit phantasma, id est, visum : quippe 
cum velut umbra (unc alterum comitetur, minusque 
lumen majori cedat. Quando vero pugna fit atque discor- 
dia, tunc et allera emicat per se ipsam : latet autem, 
quod esL in altera, quoniam et omnino latel nos duplici- 
tas animarum. 1n unum enim ambe conspiraverunt , al- 
teraque vehitur (apparens in altera). Emicuit igitur al- 
tera, viditque omnia, et alia quidem habet excurrens sive 
egressa : alia vero dimittit ad alteram pertinentia. Quem- 
admodum solemus, cum vilioribus sodalibus aliquando 
conversati , si deinde nos ad prestantiorum consuetudinem 
traduramus, exigua quaedam priorum coatubernalium me- 
moria retinere, plura vero sequentium ac meliorum. 


in utraque anima post obitum humanarum rerum rmenioria remanet : sed in inferiore cum perturbatione , przsertim quando s. 
periori non prorsus obtemperaverit. 1n superiore vero sine perturbatione, przsertim quando talia parvi penderit. Item, in 
corpore aerio reminiscimur mortalium quay: plarimorum, in czlesti pauciorum , extra callum paucissimorum.  Recotdir 
vero illic pauciorum non provenit ex debilitate memoriz , sed ex attentione circa meliora, negligente deteriora , nisi quatem 


biec per illa conspiciuntur. — 


AB'. Ti δὲ δὴ φίλων καὶ παίδων xal γυναιχός ; πα- 
τρίδος δὲ, καὶ τῶν ὧν ἂν καὶ ἀστεῖος οὖχ ἄτοπος μνη- 
μονεύοι; ἢ τὸ μὲν μετὰ πάθους ἑχάστου, 6 δὲ ἀπαθῶς 

t5 ἂν τὰς μνήμας τούτων ἔχοι" τὸ γὰρ πάθος ἴσως xal ἐξ 
ἀρχῆς ἐν ἐκείνῳ, καὶ τὰ ἀστεῖα τῶν παθῶν τῇ σπου- 
δαίᾳ, χαθ᾽ ὅσον τῇ ἑτέρα τι ἐχοινώνησε. Πρέπει δὲ 
τὴν μὲν χείρονα καὶ τῶν τῆς ἑτέρας ἐνεργημάτων ἐφίε- 
σθαι τῆς μνήμης, xal μάλιστα ὅταν ἀστεία ἦ καὶ αὐτή" 
2u γένοιτο γὰρ ἄν τις xai ἐξ ἀρχῆς ἀμείνων, καὶ τῇ παι- 
δεύσει τῇ παρὰ τῆς χρείττονος" τὴν δὲ δεῖ ἀσμένως εἷς 
λήθην ἐλθεῖν τῶν παρὰ τῆς χείρονος, Εἴη γὰρ ἂν xai 
᾿ σπουδαίας οὔσης τῆς ἑτέρας, τὴν ἑτέραν τὴν φύσιν 
χείρονα εἶναι χατεχομένην ὑπὸ τῆς ἑτέρας βία" ὅσῳ 
26 δὴ σπεύδει πρὸς τὸ ἄνω, πλειόνων αὐτῇ ἡ λήθη, εἰ 
μήπου πᾶς 6 βίος αὐτῇ xal ἐνταῦθα τοιοῦτος, οἷος 
μόνων τῶν χρειττόνων ἔχειν τὰς μνήμας" ἐπεὶ xai 
ἐνταῦθα καλῶς τὸ ἐξιστάμενον τῶν ἀνθρωπίνων σπου- 
δασμάτων, ἀνάγχη οὖν καὶ τῶν μνημονευμάτων᾽ ὥστε 
30 ἐπιλήσμονα ἄν τις λέγων τὴν ἀγαθὴν, ὀρθῶς ἂν λέγοι 
τρόπῳ τοιούτῳ" ἐπεὶ καὶ φεύγει ix. τῶν πολλῶν, xol 
τὰ πολλὰ εἰς ἕν συνάγει, τὸ ἄπειρον ἀφιείς. Οὕτω 
γὰρ καὶ οὐ μετὰ πολλῶν, ἀλλὰ ἐλαφρὰ, xal δι᾿ αὑτῆς, 
ἐπεὶ xal ἐνταῦθα, ὅταν ἐκεῖ ἐθέλη εἶναι, ἔτι οὖσα ἐν-- 
35 ταῦθα, ἀφίησι πάντα ὅσα ἄλλα ὀλίγα τοίνυν χἀχεῖϊ, τὰ 
ἐντεῦθεν- καὶ ἐν οὐρανῷ οὖσα, πλείω. Καὶ εἴποι ἂν 
6 Ἡρακλῆς ἐχεῖνος ἀνδραγαθίας ἑαυτοῦ " 6 δὲ xai ταῦτα 
auixoX ἡγούμενος, καὶ μετατεθεὶς εἰς ἁγιώτερον τόπον, 
xot ἐν τῷ νοητῷ γεγενημένος, xat ὑπὲρ τὸν “ἢ ραχλέα 
t0 ἰσχύσας τοῖς ἄθλοις, οἷα ἀθλεύουσι Goo. 


XXXII. Quid vero dicemus de amicis et (iliis atque cot. 
juge? item de patria, similiterque de aliis, quorum vir 
probus honeste recordaturus esse putabitur? Fortasse illul 
quidem [id est animse simulacrum] cum perturbatione 
quadam reminiscitur singulorum : hic autém abu - 
perturbatione horum memoriam retinebit : pertorbatio — 
enim forsan et ab initio erat iu illo : atque etiam urbani 
quidam affectus in anima praestantiore sunt, quatenus cum. 
altcra commercium habuit. Decet aulem deteriorem an- 
mam appetere etiam officia melioris memoriter relnere. — 
prisertim quando ipsa quoque modesta ext : polest esim.— 
ela principio fieri melior, et educata sub meliore pro- 
cere. Hancanutem oportet libenter oblivioni mandare de 
lerioris anitnze. nugas. Fieri quoque polest, cum alea - 
proba sit, ut altera, qua sit natura deterior, per vim ἃ 
meliore coerceatur : et. profecto, quatenus conteadil ài 
supera , plura ex his ab hac quoque oblivioni mapdantur, 
nisi forte tota ejus vita btc quoque talis exstiterit, ut opima 
duntaxat memoria: commendaverit : quandoquidetb el Uk 
praeclarum est, se ab humanis studiis segregaré [idque οἱ 
absolutze virtutis officium ] : quocirca et necessario reclom 
est talium memoriam posthabere. Quapropter, si qu8.-— 
probum animum esse dicat obliviosum, hac ulique ralio 
recte loquetur : fugit namque a mullis, et in unum redit | 
multitudinem, inficitum prorsus incertumque dimilte's. 
Sic enim neque vivit cum mullis, sed exonerala et le 
paucis quibusdam , et his quidem vix retentis, secum l- - 
bitat : quandoquidem etiam, dum hic habitat, quotiens οἱ 
supera se conferre contendit, cetera prorsus omittit. Cur 
igitur illuc ad summum pervenerit, ex his pauca recoil ᾿ς 
cum vero est in calo, retinet plura. Jam vero Hercule 
ille virili sua fortitudine gloriabitur : ille vero superior ala 
etiam parvi pendet , in locum augustiorem jam profectus d 
in ipso intell'gibili receptus mundo : et profecto suy 
Hercule, utpote qui sacratiora sapientum certamina sUt- 
nue exercuerit , et abunie peregerit. 
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Anima corpus orune vel czicste quandoque exuta, et mente divina tunc formata, attentissime divina conspicit simul cuncta sine 
discursu : ideo dicitur non recordari rerum humanarum , uon, quia ignoret inferiora , dum omnes inferiorum causas contuetur, 
ac se perfectissime possldet : sed quia negligentissime repetit minima , quando est in maximis attentissima : atque eliam quia 
bon repetit per modum discurrentem atque mutabilem, quemadmodum solet bumana recordatio fieri. Contuetur autem et 
per intellectum et per rationem , quecumque cognoscit uno quodam intuitu sine motu , quouiam conspicit per unam dei for- 
mam. Verumlamen per ipsam seriem idearum habentem gradus non tempore , sed ordine, inter 4e distinctos, discernit alia 
aliis ordine ibi esse priora. Quod autem aliquis apud nos attentissiie cogitans aliquid , nequeat interim aliud perspicue cogi- 
Ure , accidit cum ex debilitate potentie , tum etiam ex eo, quod non cogitat principium aliorum. Ibi vero potentia et validis- 
suna est, et omnium principia contuetur : etgo et in illis omnia simul, praesertim quia a motu ac tempore jam cst penitus 
wparata, Anima denique postquam mente divina ideisque formata fuit, attingit ipsum unum mente ideisque supcrius, et 
tamen adbuc iude conspicit omnia : potestas enim ipsius unius, cum primum in alio, id est niente, vcl anima percipitur, ἐπὶ 


plurmna derivatur. 


Α΄. Τί οὖν ἐρεῖ, xol τίνων τὴν μνήμην ἕξει ψυχὴ 

ἐν τῷ νοητῷ, xal ἐπὶ τῆς οὐσίας ἐχείνης γενομένη: 7) 
ἀχόλουθον εἰπεῖν, ἐχεῖνα θεωρεῖν καὶ περὶ ἐχεῖνα ἐνερ- 
γεῖν, ἐν οἷς ἐστιν, ἢ μηδὲ ἐχεῖ εἶναι. TOv οὖν ἐνταῦθα 

t οὐδὲν, οἷον ὅτι ἐφιλοσόφησε᾽ καὶ δὴ xai ὅτι ἐνταῦθα 
οὖσα,, ἐδεᾶτο τὰ ἐχεῖ. Ἀλλ᾽ εἰ μὴ ἔστιν, ὅτε τις ἐπι- 
6dÀ us τινὶ τῇ νοήσει, ἄλλο τι ποιεῖν, ἢ νοεῖν χἀχεῖνο 
"ieepetv , χαὶ ἐν τῇ νοήσει οὐχ ἔστιν ἐμπεριεγόμενον τὸ 
ἐνενοήχειν, ἀλλ᾽ ὕστερον ἄν τις τοῦτ᾽, εἰ Éxuysv , εἴποι, 
* τοῦτο δὲ ἤδη μεταδάλλοντος, οὐχ ἂν εἴη ἐν τῷ νοητῷ 
χαθαρῶς ὄντα μνήμην ἔχειν τῶν τῇδέ ποτε αὐτῷ τινι 
τεχενημένων. Εἰ δὲ xal, ὥσπερ δοχεῖ, ἅχρονος πᾶσα 
? νόησις, ἐν αἰῶνι ἀλλ᾽ οὐχ ἐν χρόνῳ ὄντων τῶν ἐχεῖ, 
ἀξύνατον μνήμην εἶναι ἐκεῖ, οὐχ ὅτι τῶν ἐνταῦθα, ἀλλὰ 
V. x21 ὅλως δτουοῦν" ἀλλ᾽ ἔστιν ἕκαστον παρὸν, ἐπεὶ οὐδὲ 
διέξοδος, οὐδὲ μετάδασις ἀφ᾽ ἑτέρου ἐπ᾽ ἄλλο, Τί 
οὖν; οὖχ laxat διαίρεσις ἄνωθεν εἰς εἴδη, 3) κάτωθεν 
ἐπὶ τὸ χαθόλου χαὶ τὸ ἄνω ; τὸ μὲν γὰρ ἄνω μὴ ἔστω 
ἐνέργεια ὁμοῦ νοῦ ὄντι" τῇ ψυχῇ ἐχεῖ οὔση διὰ τί οὐχ 
3 ἔσται; Τί οὖν κωλύει xal ταύτην τὴν ἐπιδολὴν ἀθρόαν 
ἀϑρίων γίγνεσθαι; ἄρ᾽ οὖν ὥς τινος ὁμοῦ, 1] ὡς πολλῶν 
ὑμοῦ πάσας νοήσεις; τοῦ γὰρ θεάματος ὄντος ποιχίλου, 
ποικίλην xai πολλὴν τὴν νόησιν ἅμα γίγνεσθαι, xol 
πολλὰς τὰς νοήσεις, οἷον αἰσθήσεις πολλὰς προσώπου, 

5 ὀφήχλμῷ ἄμα δρωμένων “χαὶ ῥινὸς xal τῶν ἄλλων. 
Ἀλλ᾽ ὅταν ἕν τι διαιρῇ καὶ ἀναπτύσσῃ, ἢ ἐν τῷ νῷ 
δείρηται, καὶ τὸ τοιοῦτον, οἷον ἐναπέρεισις μᾶλλον, τὸ 
ἐὲ πρότερον καὶ τὸ ὕστερον ἐν τοῖς εἴδεσιν. ob χρόνῳ 
ἦν, οὐδὲ τὴν νόησιν τοῦ προτέρου xal ὑστέρου, χρόνῳ 
Qo ποιήσει * ἔστι γὰρ καὶ τάξει, dos εἰ φυτοῦ 7) τάξις Ex 
2ιζῶν ἀρξαμένη ἕως εἰς τὸ ἄνω, τῷ θεωμένῳ οὐχ ἔχει 
ἄλλως, ἢ τάξει τὸ πρότερον xal τὸ ὕστερον ἅμα τὸ 
πᾶν θεωμένῳ. Ἀλλ᾽ ὅταν εἰς ἕν βλέπη,, εἰ τὰ πολλὰ 
χαὶ πάντα ἔχει, πῶς τὸ μὲν πρῶτον ἔσχε, τὸ δὲ ἐφεξῆς; 
κ 7 ἡ δύναμις ἡ μία οὕτως 3v uia, ὥς πολλὰ ἐν ἄλλω, 


]. Anima igitur ad intelligibile profecta et in illa essen- 
tia constitulà quidnam dicet? quorumve memoriam con- 
servabit? Fortasse consequens est, eam illa contem- 
plari, in quibus est, et circa eadem agere , alioqui ibi non 
esse. Num ergo eorum, quia híc sunt, nullo modo re- 
miniscetur ? velut quod philosophata fuerit, quodve etiam ' 
hic habitans superiora illa suspexerit. Forsan si fieri 
nequit, ut, quando quis intentissimus intelligit aliquid , 
aliud quicquam agat interim aut cogitet contempleturve 
aliud, preter illud, atque in ipsa intellectione non inclu- 
ditur actus aliquis, per quem se intellexisse cognoscat, 
sed posterius aliquem dicere id contingit, quod quidem 
significat hunc jam permntatum : non licebit ei, qui pure 
mundo intelligibili fruitur, memoriam corum, quie htc ipsi 
( quisquis sit) quandoque acciderint, revocare : atqui si, 
quemadmodum apparet, intelligentia omnis est temporis 
expers : quippe cum, qua ' ibi sunt, non versentur in 
tempore , sed in caternitate consistant , impossibile est, illic 
esse memoriam non solum nostrarum rerum, sed etiam 
quarumlibet rerum : est enim unumquodque przsens, 
quoniam neque discursus, neque ab alio in aliud transiens 
permutatio. Quid ergo? non erit divisio desuper in spe- 
cies, vel ab infimo ad universale atque supernum? Quod 
profecto dicitur desuper, non sit ibi actu secretum in in- 
tellectu, omnia actu simul habente, in anima vero ibi ex- 
sistente cur non erit? Sed quidnam prohibet , hunc quoque 
intuitum totum una collectum fieri simul rerum similiter 
collectarum ? Numquid igitur ita fit, tanquam simul alicu- 
jus intuitus? vel ut intellectiones simul omnes compluri- 
morum? Cum enim spectaculum ipsum ibi sit varium, 
consequens est, variam quoque et multam simul intelli- 
gentiam (eri : intelligentiasque multas tanquam sensus 
multos in vultum unum eundemque directos, ubi videli- 
cet oculus simul nares et ceteras faciei particulas con- 
(tuetur. Sed quando unum aliquid dividit οἱ evol- 
vit, quid dicemus? Forsan in intellectu id esse distinctum, 
ibique tale quiddam magis innixum quendam esse alque 
firmamentum. Quod autem prius dicitur et posterius in 
speciebus exsisfere , non per distantiam temporalem : non 
enim prioris intelligentia posteriorisque fit tempore , sed 
quodam potius ordine, velul si arboris ordo exordiens a 
radicibus , et usque ad summa perveniens , apud contuen- 
tem non aliter, quam ordine, prius liabeat atque posterius, 
si quidem plantam simul omnem conspicit. At quando in 
unum inspicit, si multa omniaque habet, quonam pacto 
aliud quidem primum habet, aliud vero deinceps ? Forsan 
vero poteslas ipsa, quac una est, sic erat una, ul et multa 


222  (307,398.) 


xal οὐ χατὰ μίαν νόησιν πάντα. Αἴ γὰρ ἐνέργειαι οὐ 

καθ᾽ ἕνα, ἀλλ᾽’ ἀεὶ πάσῃ δυνάμει ἑστώση, ἐν δὲ τοῖς 

ἄλλοις γιγνομένων ἤδη γὰρ ἐχεῖνο ὡς μὴ ἕν ὃν δυνη- 

θῆναι τὴν τῶν πολλῶν ἐν αὐτῷ φύσιν δέξασθαι πρότε- 
& pov οὐχ ὄντων. 


ENNEADIS IV 


[10—71.] 


esset in alio, neque secundum intellectionere unam omnia. 

Acius namque non secundum unum illic se habenl, per 

omnem famen ibi potentiam perpetuo permanentem , δόμου 

ut in aliis efficiantur : jam enim illud , utpote non exi- 

stens ipsum unum, potest multorum in se ipso prius non 
! exsistentium naturam suscipere. 


Anima in boc quidem corpore dum attentior est ad. aliud , se ipsam interim non cognoscit , quia et potentia híc ejus debilis es, 
et quod cogitatur ab ea, non est principium animz : sed quando divinum mundum contemplatur, utpote quz et corroborala 
est , et principia sui conspicit , se ipsam habitumque suum et gesta prorsus agnoscit. Anima in boc corpore ad imaginationem, 
et per hanc ad sensibilia plurimum est conversa, sed post obitum , si in corpore vivat aerio, ad rationem postremo tota coe 
vertitur, perque hanc ad intellectum suum semper omnia contuenterm , et in discursu interim temporali versatur. [n corpore 
vero caelesti ratio quasi effecta est intellectus et suus atque communis, przteritumque discursum ad intuitum ferme redezt 
Hic ergo, et quatenus ingenitas sibl repetit formas, agnoscit se ipsam : et quatenus se, formas quoque vicissitn , ipsa enim rst 
lpes: forme. Anima denique extra clum sic formata est divina mente ejusque ideis , sicut corpus animá viribusque animz, 
et sicut ignitum ferrum igne. "Videt igitur agitque per ideas divine mentis, quasi per vires quasdam sus forms. Igitur αἱ 


actu stabili et cognoscens ibi principia sui , agnoscit profecto se ipsam. 


I. ᾿Ἀλλλὰ ταῦτα μὲν ταύτῃ. — 'Eauxou δὲ πῶς ; ἢ 
οὐδὲ ἑαυτοῦ ἕξει τὴν μνήμην, οὐδ᾽ ὅτι αὐτὸς ὁ θεωρῶν, 
οἷον Σωχράτης, ἢ ὅτι νοῦς 3) ψυχή. Πῶς δὴ ταῦτά 
τις ἀναμνησθήτω, ὡς ὅταν xal ἐνταῦθα θεωρῇ, καὶ 

lo μάλιστα ἐναργῶς, οὐχ ἐπιστρέφει πρὸς ἑαντὸν τότε τῇ 
νοήσει, ἀλλ᾽ ἔχει μὲν ἑαυτὸν, f; δὲ ἐνέργεια πρὸς ἐκεῖνο 
χἀχεῖνο γίγνεται, οἷον ὕλην ἑαυτὸν παρασχὼν, εἶδο- 
ποιούμενος δὲ κατὰ τὸ δρώμενον xal δυνάμει ὧν τότε 
αὐτός. Τότε οὖν αὐτός τε τί ἐστιν ἐνεργεία, ὅταν 
i$ μηδὲν νοῇ; ἣ εἰ μὲν αὐτὸς, χενός ἐστι παντὸς, ὅταν 
μηδὲν νοῦ. Εἰ δὲ ἔστιν αὐτὸς τοιοῦτος, οἷος πάντα 
εἶναι, ὅταν αὐτὸν νοῇ, πάντα ὁμοῦ νοεῖ" ὥστε τῇ μὲν 
εἰς ἑαυτὸν 6 τοιοῦτος ἐπιδολῇ καὶ ἐνεργείᾳ ἑαυτὸν δρῶν, 
τὰ πάντα ἐμπεριεχόμενα ἔχει, τῇ δὲ πρὸς τὰ πάντα 
380 ἐμπεριεχόμενον ἑαυτόν. ἈἈλλ᾽ εἰ οὕτω ποιεῖ, μετα- 
βάλλει τὰς νοήσεις, ὃ πρότερον αὐτοὶ οὐχ ἠξιοῦμεν. 
Ἦ λεχτέον ἐπὶ μὲν τοῦ νοῦ τὸ ὡσαύτως ἔχειν, ἐπὶ δὲ 
τῆς ψυγῆς ἐν οἷον ἐσγάτοις τοῦ νοητοῦ χειμένης γίγνε- 
σθαι τοῦτο δυνατὸν εἶναι, ἐπεὶ xal προαχωρεῖν εἴσω; 
45 εἰ γάρ τι περὶ τὸ μένον γίγνεται, δεῖ αὐτὸ παραλλαγὴν 
πρὸς τὸ μένον ἔχειν, μὴ ὁμοίως μένον. "H οὐδὲ με- 
ταδολὴν λεχτέον γίγνεσθαι, ὅταν ἀπὸ τῶν ἑαυτοῦ ἐφ᾽ 
ἑαυτὸν, xal ὅταν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐπὶ τὰ ἄλλα" πάντα γὰρ 
αὐτός ἐστι, xal ἄμφω dv: ἀλλ᾽ ἡ ψυχὴ ἐν τῷ νοητῷ 
30 οὖσα τοῦτο πάσχει τὸ ἄλλο καὶ ἄλλο πρὸς αὐτὴν, καὶ 
τὰ ἐν αὐτῇ ἢ καθαρῶς ἐν τῷ νοητῷ οὖσα ἔχει τὸ ἀμε- 
τάδλητον xal αὐτή, Καὶ γὰρ αὐτή ἐστιν, ἃ ἐστίν" 
ἐπεὶ xat ὅταν ἐν ἐχεΐνῳ à τῷ τόπῳ, tic ἕνωσιν ἐλθεῖν 
τῷ νῷ ἀνάγχη, εἴπερ ἐπεστράφη στραφεῖσα γὰρ οὐδὲν 
85 μεταξὺ ἔχει, εἷς τε νοῦν ἐλθοῦσα ἥρμοσται, xal ἅρμο- 
σθεῖσα ἥνωται, οὖχ ἀπολλυμένη, ἀλλ᾽ ἕν ἐστιν ἄμφω 
xal δύο. Οὕτως οὖν ἔχουσα οὐκ ἂν μεταθάλλοι, ἀλλὰ 
ἕοι ἂν ἀτρέπτως πρὸς νόησιν, ὁμοῦ ἔχουσα τὴν avv- 
αἰσθησιν αὑτῆς, ὡς ἕν ἅμα τῷ νοητῷ ταὐτὸν γε- 
40 νομένη, 


WH. Sed hac quidem ita se habeant. Numquid aubm 
in memoriam sui revertitur? For(asse neque sui ipsius 
reminiscetur : neque quod ipse sit, qui contemplatur, 
velut Socrates, aut alter, aut quod sil mens vel anim. 
Quo enim modo circa hac quispiam memor erit? Sui 
dem, quando et hic contemplatur, preserim acerrime, 
non convertitur tunc per intelligentiam ad se ipsum, μὲ 
habet quidem se ipsum. Actus autem ejus ad illod fii εἰ 
illud, quasi materiam se ipsum exhibens : fortsalus vero 
secundum id, quod spectatur ab eo, et ipse quidem tok 
in potentia sese habens : tunc enim ipse actu quidnam ei, 
quando nihil] intelligit ? vel forsan, si duntaxat ipse sit, 
nimirum vacuus erit omnium , quando nihil intelligit. Sia 
autem ipse talis est, ut omnia sit, quando se ipsum iatlligi, 
cuncta simul intelligit. Quam ob rem ita conslitulus, d ia- 
tuitu quidem in se ipsum, et actu se ipsum cernens, cusci 
simul habet inclusa : intuitu vero quodam in omnia se ipsum 
similiter habet inclusum. "Verum si sic agit, permulal - 
intelligentias, quod in superioribus negabamus. Ἀν 
ergo dicendum, in ipso quidem intelieciu boc ipsum eodem 
modo se semper liabere? sed in anima , tanquam in eure 
mis mundi intelligibilis constituta, id mutationis post 
contingere, quando et revocare se ad intima ἀδίυ ἡ s 
quid enim circa permanens ipsum efficitur, oportet ipsu 
quandam ad permanens habere motationem, quippe cum 
non sque permaneat. Fortasse vero neque mulalionm 
iflic fieri est dicendum , quando a rebus suis ad se ipsum 
veryit , et quando a se ipso vicissim [ ad alia : omni enm 
ipse est, ] et ambo unuin; sed anima, cum in mundo it- 
telligibili est, id ipsum patitur, quod aliud diciler εἰγθὲ 
aliud erga se ipsam, et erga illa, quae fundantur in ips : 
aut certe in mundo intelligibili pure vivens ipsa quq* 
habet stabilitatem. Est enim et ipsa, quacumque el : 
quandoquidem et cum in eo est loco, necesse est Hl 
unionem pervenire cum intellectu, si modo conver 
est. Convemia enim nihil patitur intermedium. i * 
tellectum ergo profecta, cum eo contemperalor, εἰ cot 
temperata mox unitur : ex hoc tamen minine disoluà, 
sed unum ambo sunj atque duo. Sic ilaque ee labes 
minime permutabitur, sed ad intelligentiam immutalibler 
se intendet, simul habens suimet censcientiam sive cot 
sensum : utpote quae unum jam simulque idem cum musde 


' intelligibili sit effecta. 
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ENNEADIS QUARTE 


LIBER IV. 


DE DUBIIS ANIM/E SECUNDUS. 


[736 —74v.] 


Anima corpus omne vel czleste quandoque exuta, et mente divina tunc formata, attentissime divina conspicit simul cuncta sine 
discursu : kdeo dicitur non recordari rerum bumanarum , uon, quia ignoret inferiora , dum omnes inferiorum causas contuetur, 
ac se perfectissime possidet : sed. quia negligentissime repetit minima , quando est in maximis atteptissima : atque etiatn quia 
non repetit per modum discurrentem atque mutabiletn, quemadmodum solet humana recordatio fieri. Contuetur autem et 
yer intellectum et per rationem , quecumque cognoscit uno quodain. intuitu sine motu, quouiam conspicit per unam dei for- 
mam. Verumtamen per ipsam seriem idearum habentem gradus non tempore , sed ordine, inter 4e distinctos, discernit alia 
aliis ordine ibi esse priora. Quod autem aliquis apud nos attentissune cogitans aliquid , nequeat interim aliud perspicue cogí- 
Gre , accidit cum ex debilitate potentiz , tum etiam ex eo, quod non cogitat principium aliorum. Ibi vero potentia et validis- 
suna est, et omnium principia contuetur : etgo et in íllis omnia simul, przsertim quia a mota ac tempore jam cst penitus 
wparata, Anima denique postquam mente divina ideisque formata fuit, attingit ipsam unum mente ideisque superius, et 
tamen adbuc jude conspicit omnia : potestas enim Ipsius unius, cum primum in alio, id est mente, vcl anima percipitur, iu 


yluruna derivatur. 


Α΄. Τί οὖν ἐρεῖ, xal τίνων τὴν μνήμην ἕξει ψυχὴ 

ἐν τῷ νοητῷ, καὶ ἐπὶ τῆς οὐσίας ἐκείνης γενομένη; 1) 
ἀχόλουθον εἰπεῖν, ἐχεῖνα θεωρεῖν xat περὶ ἐχεῖνα lvep- 
γῆν, ἐν οἷς ἐστιν, ἢ μηδὲ ἐχεῖ εἶναι. Τῶν οὖν ἐνταῦθα 
οὐδὲν, οἷον ὅτι ἐφιλοσόφησε" καὶ δὴ καὶ ὅτι ἐνταῦθα 
οὖσα, ἐθεᾶτο τὰ ἐχεῖ, Ἀλλ᾽ εἰ μὴ ἔστιν, ὅτε τις ἐπι- 
ῥάλλει τινὶ τῇ νοήσει, ἄλλο τι ποιεῖν͵ ἢ νοεῖν χἀχεῖνο 
θεωρεῖν, καὶ ἐν τῇ νοήσει οὖχ ἔστιν ἐμπεριεχόμενον τὸ 
ἐνενοήχειν. ἀλλ᾽ ὕστερον ἄν τις τοῦτ᾽, εἰ Éxuysv , εἴποι, 
two δὲ ἤδη μεταδάλλοντος, οὐχ ἂν εἴη ἐν τῷ νοητῷ 
χαδαρῶς ὄντα μνήμην ἔχειν τῶν τῇδέ ποτε αὐτῷ τινι 
Ἱετενημένων. ΕἾ δὲ xal, ὥσπερ Soxei, ἄχρονος πᾶσα 
ἡ νόησις, ἐν αἰῶνι ἀλλ᾽ οὐχ ἐν χρόνῳ ὄντων τῶν ἐχεῖ, 
ἀδύνατον μνήμην εἶναι ἐκεῖ, οὐχ ὅτι τῶν ἐνταῦθα, ἀλλὰ 
* χαὶ ὅλως ὁτουοῦν" ἀλλ᾽ ἔστιν ἔχαστον παρὸν, ἐπεὶ οὐδὲ 
διέξοδος, οὐδὲ μετάδασις ἀφ᾽ ἑτέρου ἐπ᾽ ἄλλο. Τί 
οὖν; οὐχ ἔσται διαίρεσις ἄνωυθεν εἰς εἴδη, ἢ χάτωθεν 
ἐπὶ τὸ χαϑόλου xal τὸ ἄνω ; τὸ μὲν γὰρ ἄνω μὴ ἔστω 
ἐνέργεια ὁμοῦ νοῦ ὄντι" τῇ ψυχῇ ἐχεῖ οὔσῃ διὰ τί οὖκ 
" État; Τί οὖν χωλύει xal ταύτην τὴν ἐπιθολὲν ἀθρόαν 
ἀὐρόων γίγνεσθαι: dp! οὖν ὥς τινος ὁμοῦ, 1) ὡς πολλῶν 
ὑμοῦ πάσας νοήσεις; toU γὰρ θεάματος ὄντος ποιχίλου, 
ποιχίλην xai πολλὴν τὴν νόησιν ἅμα γίγνεσθαι, xoi 
πολλὰς τὰς νοήσεις, οἷον αἰσθήσεις πολλὰς προσώπου, 
Ἐ ὀφθαλμῷ ἄμα δρωμένων “καὶ ῥινὸς καὶ τῶν ἄλλων. 
Ἀλλ᾽ ὅταν ἕν τι διαιρῇ καὶ ἀναπτύσση,, ἢ ἐν τῷ νῷ 
διύρηται, xai τὸ τοιοῦτον, οἷον ἐναπέρεισις μᾶλλον, τὸ 
δὲ πρότερον xai τὸ ὕστερον ἐν τοῖς εἴδεσιν, οὐ χρόνῳ 
ἦν, οὐδὲ τὴν νόησιν τοῦ προτέρου καὶ ὑστέρου, χρόνῳ 
δι ποιήσει " ἔστι γὰρ καὶ τάξει, dos εἰ φυτοῦ f, τάξις EX 
ῥιζῶν ἀρξαμένη ἕως εἷς τὸ ἄνω, τῷ θεωμένῳ οὐχ ἔχει 
ἄλλως, ἢ τάξει τὸ πρότερον xal τὸ ὕστερον ἅμα τὸ 
πᾶν θεωμένῳ. Ἀλλ᾽ ὅταν εἷς ἕν βλέπη,, el τὰ πολλὰ 
χαὶ πάντα ἔχει, πῶς τὸ μὲν πρῶτον ἔσχε, τὸ δὲ ἐφεξῆς; 
9 ἢ ἡ δύναμις 4 μία οὕτως ἦν μία, ὡς πολλὰ ἐν ἄλλω, 


I. Anima igitur ad intelligibile profecta et in illa essen. 
tia constitula quidnam dicet? quorumve memoriam con- 
servabit? Fortasse consequens est, eam illa contem- 
plari, in quibus est, et circa eadem agere , alioqui ibi non 
esse. Num ergo eorum, qua hic sunt, nullo modo re- 


miniscetur ? velut quod phillosophata fuerit, quodve etiam ' 


hic habitans superiora illa suspexerit. Forsan si fieri 
nequit, ul, quando quis intentissimus intelligit aliquid , 
aliud quicquam agat interim aut cogitet. contempleturve 
aliud , praeter illud, atque in ipsa intellectione non inclu- 
ditur actus aliquis, per quem se intellexisse cognoscat, 
sed posterius aliquem dieere id contingit, quod quidem 
signilicat huuc jam permntatum : non licebit ei, qui pure 
mundo intelligibili fruitur, memoriam corum , qua htc ipsi 
( quisquis sit) quandoque acciderint, revocare : atqui si, 
quemadmodum apparet, intelligentia omnis est temporis 
expers : quippe cum, qua ibi sunt, non versentur in 
tempore , sed in aeternitate consistant , impossibile est, illic 
esse memoriam non solum nostrarum rerum, sed etiam 
quarumlibel rerum : es enim unumquodque presens, 
quoniam neque discursus , neque ab alio in aliud transiens 
permutatio. Quid ergo? non erit divisio desuper in spe- 
cies, vel ab infimo ad universale atque supernum? Quod 
profecto dicitur desuper, non sit ibi actu secrelum in in- 
tellectu, omnia actu simul habente, in anima vero ibi ex- 
sistente cur non erit? Sed quidnam prohibet , hunc quoque 
intuitum totum una collectum fieri simul rerum similiter 
collectarum ? Numquid igitur ita fit, tanquam simul alicu. 
jus intuitus? vel ut intellectiones simul omnes compluri- 
morum? Cum enim spectaculum ipsum ibi sit varium , 
consequens est, variam quoque et multam simul intelli- 
gentiam (ieri : intelligentiasque multas tanquam sensus 
multos in vultum unum eundemque directos, ubi videli- 
cet oculus simul nares et ceteras faciei particulas con- 
tuetur. Sed quando unum aliquid dividit el evol- 
vit, quid dicemus? Forsan in intellectu id esse distinctum, 
ibique tale quiddam magis innixum quendam esse atque 
firmamentum. Qnod autem prius dicitur et postcrius in 
speciebus exsistere , non per dístantiam temporalem : non 
enim prioris intelligentia posteriorisque fit tempore, sed 
quodam potius ordine, velul si arboris ordo exordiens a 
radicibus , et usque ad summa perveniens , apud contuen- 
tem non aliter, quam ordine, prius habeat atque posterius, 
si quidem plantam simul omnem conspicit. At quando in 
unum inspicit, si multa omniaque habet, quonam pacto 
alind quidem primum habet, aliud vero delnceps ? Forsan 
vero potestas ipsa, quae una est, sic erat una , ut et multa 
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(on, 401.) ue. 


Anima in hac vita potest cognoscere divina, non per imaginationem , nec ctiam per rationem sumentem ab imaginatione principa, 


sed. per. intellectum οἱ rationem principia. sumentem ab intellectu. Quando anima per rationem surgit iu. mentem 
velut in speculam , quamvis aulem mernoria communiter dicta omnis in. [omni] imaginatione versetur, tamen memoria quadam 
in ratioue etiam et intellectu consistit. In anima supra celum actus intelligentize consuetum cationis et imaginationis occujat 
usum, sed in czlo resurgit usus ejusmodi, pcr quem reminiscitur, lumano quasi modo, humauz quondam vile rerumgr 
humanarum : nam hzec supra celuni modo quodam eminentiore prospexit. Agnoscunt igitur in carlo se invicem auimi, antici 
przsertim atque quondam noti, cum per ipsos motus affectusque vividos animorum , tum per corpora, quz ibi babere por 
sunt figuram hujusmodi similem in imateriía liquida, cedente multo magis animo quomodocumque formatori , quam terrena 
materia nunc affectibus animz. Tum vero, si corpora illic orbicularia sint, differentia tamen erunt indifferentibus signi 
indiciaque differentium animorum , sive in figura, ut diximus, sive magnitudine , qualitate, motu, gestu, nutn, luce, quan 
admodum lit in oculis ex affectibus animorum, et in variis nubibus figure differentes atque colores. Sunt qui velint, cah- 
colas inter se voces edere, nam et c:zelos posse sonare, saltem vero mutuis inter se nutibus colloquentur : recordantut ταῦ 
vero In calis divinorum magis, quam humanorum.  Lapss vero in acrem c converso, possunt autem et quando in celo οἱ 
quando ín aere sunt , propter motum naturaliter liberum et ibi per multa secula gradum sistere, et altius inde regredi. Deni- 
que quidnam prohibet, optima quadam electione in superioribus semper esse? nibil, apud Porphyrium et lamblichum atpe 


Julianum. 

I". TC oov ; χἀχεῖνα νῦν αὐτὴ ἡ δύναμις, xx0' ἣν 
τὸ μνημονεύειν, εἰς ἐνέργειαν ἄγει; ἢ εἰ μὲν μὴ αὐτὰ, 

2 ^^ , . ,» 025 rA LAE e 

[4] ἑωρῶμεν, μνήμη εἰ δ᾽ αὐτὰ, ᾧ x&xet ἑωρῶμεν " 
ἐγείρεται γὰρ τοῦτο, οἷς ἐγείρεται, χαὶ τοῦτό ἐστι ὁρῶν 
περὶ τῶν εἰρημένων. Οὐ γὰρ εἰκασίᾳ δεῖ χρώμενον 
ἀποφαίνεσθαι, οὐδὲ συλλογισμῷ τὰς ἀρχὰς ἄλλοθεν 
εἰληφότι. ἀλλ᾽ ἔστι περὶ τῶν νοητῶν, ὡς λέγεται, xai 
ἐνθάδε οὖσι τὸ αὐτὸ λέγειν τῷ αὐτῷ,, ὃ δύναμιν ἔχει τὰ 
ἐχεὶ θεωρεῖν. — 'Taóxó γὰρ οἷον ἐγείραντας δεῖ δρᾶν τὰ 
ἐκεῖ, ὥστε xai ἐγεῖραι ἐκεῖ" οἷον εἴ τις, ἀνάγων αὐτοῦ 
τὸν ὀψφθαλυὸν ἐπί τινος ὑψηλῆς σχοπιᾶς, δρώη, ἃ μη- 
δεὶς τῶν οὐ σὺν αὐτῷ ἀναθεθηκότων. Ἧ τοίνυν μνήμη 
ἐκ τοῦ λόγου φαίνεται ἄρχεσθαι ἀπὸ οὐρανοῦ, ἤδη τῆς 
ψυχῆς τοὺς ἐκεῖ τόπους χαταλιπούσης ἐντεῦθεν uiv 
οὖν ἐν οὐρανῷ γενομένη xal στᾶσα, θαυμαστὸν οὐδὲν, 
εἰ τῶν ἐνθάδε μνήμην πολλῶν ἔχει, οἵων εἴρηται, χαὶ 
ἐπιγιγνώσχειν πολλὰς τῶν πρότερον ἐγνωσμένων, εἴπερ 
χαὶ σώματα ἔχειν περὶ αὐτὰς ἀνάγχη ἐν σχήμασιν 
δμοίοις. Καὶ εἰ τὰ σχήματα δὲ ἀλλάξαιντο σφαιροειξῇ 
ποιησάμεναι, ἄρα διὰ τῶν ἡθῶν χαὶ τῆς τῶν τρόπων 
ἰδιότητος γνωρίζοιεν " οὐ γὰρ ἄτοπον. "là uiv γὰρ 
πάθη ἔστωσαν ἀποθέμεναι, τὰ δὲ ἤθη οὐ χωλύεται 
μένειν" εἰ δὲ καὶ διαλέγεσθαι δύναιντο, xal οὕτως ἂν 
γνωρίζοιεν. AX ὅταν ἐχ τοῦ νοητοῦ κατέλθωσι, πῶς ; 
ἢ ἀναχινήσουσι τὴν μνήυην, ἐλαττόνως μέντοι ἢ ἐχεῖ- 
ναι τῶν αὐτῶν, ἄλλα τε γὰρ ἕξουσι ἀνημονεύειν, xal 
λρόνος πλείων λήθην παντελῆ πολλῶν πεποιηχὼς ἔσται, 
Ἀλλ᾽ εἰ τραπεῖσαι εἰς τὸν αἰσθητὸν χόσμον εἰς γένεσιν 
τῇδε πεσοῦνται, ποῖος χρόνος ἔσται τοῦ μνημονεύειν: 
7| οὐχ ἀνάγχη εἰς πᾶν βάθος πεσεῖν, Ἔστι γὰρ χινη- 
θείσας xai στῆναι ἐπί τι προελθούσας" xat οὐδὲν δὲ 
χωλύει πάλιν ἐχδῦναι, πρὶν γενέσεως ἐλθεῖν ἐπ᾽ ἔσ α- 
toy τόπον. 


V. Quid ergo? numquid eadem ipsa commemorani 
potentia nobis nunc illa reducit in aclum ? Forsan si non 
reducit eadem, id agit, qua non vidimus, memoria. S 
autem eadém repraesentat , agit hoc eodem , quo el ibi vi- 
dimus : hoc enim est, quod excitatur in nobis, quoli 
incitamur ad illa, atque hoc ipsum est, quod in his, que 
dicta sunt, videl : non enim similitudine qnadam εἰ ina- 
ginaria conditione utentem illa oportet ostendere , neque 
ratiocinatione principia aliunde sumente : sed licel de ur 
telligibilibus (ut dicitur) et hlc exsistentibus idem diccre, 
eo ipso videlicet, quod ad illa suspicienda vim peside. 
Idem namque excitantes oportet , quae illic sunt , coalem- 
plari, quod etiam excitare illic oportet : quemadmodum, 
si quis speculam ascendens eminentissimam, oculis illinc 
intentis ea prospiciat, quae nemo alius eorum, qui um 
cum ipso non ascenderunt. Cum ergo appareat ex ra 
lione meinoriam initium a czelo ducere, ubi anima supe 
riorem jam reliquerit regionem , nihil mirum etl, s ilic - 
in cz:elum profecta residensque , multarum , quz apud ne 
fiunt, rerum memoriam recipit , qualium videlicel dictum 
est, agnoscitque multas ante cognilas animas : siquiiem 
necesse est, eas habere circa se corpora similibus in figure. 
At si figuras mutent orbicularesque efficiant, per ip« 
mores modosque unicuique proprios agnoscere videbuntur 
non enim id absurdum est vel mirum. — Esto quidem, xt 
passiones omnes procul abjecerint : mores antem alil 
prohibet reservare. Quodsi etiam confabulari lica, s 
quoque mutuo se agnoscent. Αἱ quando ab intellizitin 
mundo labuntur, quanam conditione se babent? Fus 
memoriam iterum suscitabunt, minus tamen, quim Wiz 
circa cadem : alia namque habebunt , quorum reminikan. 
tur, atque longius deinde tempus integram rnultorum ob» 
vionem afferet. Verum si in. mundum sensiblem μα 
delapsze , hic in generationem cadunt : quodnam temps 
memoric dabitur? (ortasse non necessarium est in prolat- 
dum omne procipitari. Fieri enim polest, ut commz 
jam anima ad certumque progressae spatium pedet Ὁ 
stant : neque quicquam prohibet, emergere inde rores d 
regredi, antequam ad imum generationis Jocum przame 
tentur. 


Conservatricis memori ministerium necessarium est, ubi przeterirc aliquid rursumque accedere potest vicissim. praztertunar- 


Animis ergo cxlestibus nou videtur memoria necessaria 
acquirat, 


G'. Τὰς μὲν οὖν μετιούσας καὶ μεταβαλλούσας τὰς 
ψυχὰς ἔχοι ἄν τις εἰπεῖν, ὅτι xal μνημονεύσουσι" τῶν 
γὰρ γεγενημένων καὶ παρεληλυθότων $ μνήχλμη. Αἷς 
δὲ ἐν τῷ αὐτῷ ὑπάρχει μένειν, τίνων ἂν αὗται μνη,- 
μονεύοιεν ; ἄστρων δὲ πέρι ψυχῆς τῶν γε ἄλλων ἀπάν- 


' 
—— e. c-r 


: neque enim discurrunt, ut novum aliquid vel. inventzul τὰ 


VI. Animas igitur discurrentes seque varie permulanies 
uli memoria, facile quivis polest asseverare * meibona 
namque eorum est , quz: facta sunt , quavve praterierunt 
Aniu vero, quae in eodem penitus conquiescunl , 19! 
rumnam rerum reminiscentur ? tiumana vero ralio ΗΜ" 
dem | in animis siderum quidem omnium, sed. prr 
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Anima extra eselum in inundo divino constituta dicitur esse unum, quoniam agit duntaxat per intellectum. Descendit tandem in 
corpus caeleste , quando suam ipsam in se explicat multitudinem, agens Jam videlicet per intellectum , rationem , imaginatio- 
nem: tunc et. sui rerumque suarum ita ferme jam reminiscitur, quemadmodum afad homines consueverat, scilicet cum per 
rationis agitationem , quamvis ibl celerrimam , tum per imaginationis formationes atque simulacra. Plurimum vero interest, 
qualia cum affectu cogitet animus : nam cum formas ipse suas in se latentes producendo in actum cogitet , nimirum evadit ilia 
ipsa, qua cogitat, locumque et conditionem eis convenientem subinde sortitur. 


Γ΄. Ἐξελθοῦσα δὲ ἐχεῖθεν xal οὐχ ἀνασχομένη τὸ | ων Egressa vero inde atque ipsum unum ulterius mi- 
"TP - nime sustinens, sui proprietatem amans , affectansque 
ἦν τὸ δὲ αὑτῆς ἀσπασαμένη, xal Fe pov iones | esse alterum, tanquam quasi emicans jain ' procumibens- 
ἦναι, καὶ olov προχύψασα, μνήμην, ὡς ἔοικεν, Éau- | 

| 


que proclivius, memoriam, ut videtur, sui ipsius assu- 
τῆς λαμόάνει. Μνήυη δὲ ἢ μὲν τῶν ἐκεῖ ἔτι κατέχει | init. Memoria vero si superiorum sit, continet adhuc ani- 


mam , ne longius prolabatur : sin autem nostrarum rerum 
sit recordalio, ad nostra praecipitat, scd czelestium remi- 
niscentia gradum sistit in caelo. Omnino autem, cujuscum- 
ἐκεῖνό ἐστι xai γίγνεται * ἦν γὰρ τὸ μνημονεύειν ἢ νοεῖν | que. meminit, id ipsum est atque efficitur : est enim 
ἢ γαντάζεσθαι - ἦ δὲ φαντασία αὕτη ob τῷ ἔχειν, ἀλλ᾽ | Inetminisee, vel ;ntelligere vel imaginari. ipsis d pn 
diío8 xal οἷα διάκειται. Κὰν τὰ αἱ σθητὰ ἴδη, δπό- imaginatio nou in eo consistit, quod liabeat aliquid, se 
1900 xa ἰαχεῖταϊ. 75 quod videat disponaturque, talisque sit ipsa. Quodsi 
Iv σον αὐτῶν ἂν ἴδη, τοσοῦτον ἔχει τὸ βάθος. “Ὅτι γὰρ | sensibilia cernit, quatenus ea prospicit , eatenus et profun- 


lj πάντα δευτέρως, καὶ οὐχ οὕτω τελείως πάντα dum habet. Cum enim habeat omnia secunda quadam 
; - καὶ μεθό oj * , (νη ἐπ’ conditione , neque sic quidem perfecte fit eL omnia : cum- 
Tvetat* καὶ μεύοριον oUcQ xat £v TOLOUTO χείμένη $T. | aue. rerum confinium sit, εἰ velut in conlinio posita, 
ἄμγω φέρεται, ΄ nimirum transfertur in ambo. 


Anima in mundo supercalesti contemplans divinse mentis ideas per ipsam mentein vclut per diapbanum luminosum cernit ipsum 
bonurn velit solem, atque dum per principla sui videt se ipsam , niinitum et se cognoscit intelligentem esse, et se ipsam pror- 
$05 agnoscit. : sed per eundem penitus actum ejusdemque potentis divinzs snam naturam actionem propriam contuetur : ideo 
ton propde dicitur se ipsam suumque actum et vitam priorem animadvertere , quia non utitur rationis discursu atque imagi- 
natione, in quibus recordatio et animadversio consueta versatur. Sed, cuin primum inde venit in caelum, εἰ post in aerem, 
duo hzc exercet. Omnino vero forme rerum in potentia anima cognitrice non sunt accidentia quedam sic animz adJacentia, 
wt in tabella suut liter: , sed rationes, proprietates, vires quzdam essentiales , sicut rationes seminales membrorum qualitatum- 
que corporaliam in potentia vegetali , et sicut proprietates plantis totius in semine. Anima igitur semper est hiec omnia, sed 
alias quidem potius in potentia quadam, alías vero magis in actu. Est autem anima magis res ipse divine, οἱ per solum intel- 


letum agit ín ipsis, quam si interim per rationis quoque discurgun vel imaginationis figmenta id ipsum animadvertat : hzec enim 
distrabunt. 


Vg) πεσεῖν, 5$, δὲ τῶν ἐνταῦθα, ὡδὶ φέρει " ἡ δὲ τῶν ἐν 
τῷ οὐρανῷ ἐκεῖ κατέχει, καὶ ὅλως, οὗ μνημονεύει, 


Δ΄, Ἐχεῖ μὲν οὖν καὶ τἀγαθὸν διὰ νοῦ ὁρᾶ "οὐ γὰρ ] ΙΥ͂. Anima igitur In mundo intelligibili ipsum quoque 

I$ στέγεται ἐχεῖνο, ὥστε μὴ διελθεῖν εἰς αὐτήν " ἐπεὶ μὴ bonum videt per intellectum : neque enim intellectus eam 
- ς v 67 ἐμποδίζειν. xal . , impedit , quominus ad ipsum usque percurrat : quoniam, 
σῶμα τὸ μεταξὺ, ὥστε ἐμποδίζειν χα τοι xat βώμᾶα- quod est mediuin , non est corpus, ut ex hoc valeat impe- 
Twv μεταξὺ πολλαχῇ εἰς τὰ τρία ἀπὸ τῶν πρώτων ἢ | dire : quamvis et medium in corporibus permittit sepe a 
ἄφιξις. ΕἸ δὲ πρὸς τὰ χάτω δοίη αὑτὴν, ἀναλόγως τῇ | Primis ad postrema descendere. — Proinde si anima se ipsam 

; "^ (ᾳ ἔχει, ἃ ἠθέλησε. Διὸ ἡ μνύ * | dedat inferioribus, pro ipsa memorio imaginalionisque 
uYnp 2 xai τῇ φαντασιᾷ ^ Ἡνελῆσε. — 09 ἢ AV | proportione reportat protinus, quod affectabat : idcirco 
X xai ὅταν τῶν ἀρίστων ἡ, οὐχ ἄριστον" δεῖ δὲ τὴν | memoria, etiam quando rerum est optimarum, non est 
υανήμην λαμβάνειν οὐ μόνον. ἐν τῷ οἷον αἰσθάνεσθαι ; opima. Memoriam vero oportet accipere non solum in 
ζτι σνεύει. ἀλλὰ xol ὅταν διαχέγται χατὰ τὰ in eo , quod quispiam se recordari persentiat , sed etiam in 
uvm , T AXER eo , quod in priesentia sit affectus secundum priorum affe. 
πρόσθεν καθήματα ἢ θεάματα. Γένοιτο γὰρ ἂν, xol | ctuum spectaculorumque | similitudinem : fieri enim. po- 
μὲ πα ραχολουθοῦντα ὅτι ἔχει, ἔχειν παρ᾽ αὑτῷ ἰσχυ- lest, ut, qui MD animadvertit aliquod " liabere, habeat 

, TP ; * id penes se validius, quam si agnosceret : si enim agno- 

Ὁ ροτέρως, ἢ el εἰδείη εἰδὼς ln ἐν γὰρ τάχα ἂν εἰς ἄλλο βοδί,, fortasse tanquam aliud quiddam habebit, ípse vide- 
ἔχοι, ἄλλος αὐτὸς ὥν᾽ ἀγνοῶν δὲ ὅτι ἔχει, χινδυνεύει | ficet tanquam alius quidam exsistens. Qui vero non 
εἶναι ὃ ἔχει δὸὴ πάθημα μᾶλλον πεσεῖν ποιεῖ τὴν ψυχήν. considerat se habere, qidetur id ipeum. ewe quod a- 
13* £2 ͵ - κα 2 : , : quie quidem affectio vehementius afficit animam lone 
Ἀλλ᾽ εἶ ἀφισταμένη τοῦ ἐκεῖ τόπου ἀναφέροι τὰς μνή- giusque inclinat. Atsi, digressa jam ab ipsa regione 
μας ὁπωσοῦν, εἶχε χἀχεῖ fj δύναμις" ἡ δὲ ἐνέργεια ἐκεί- | diviua, refert quoquo modo memorias, habuit et t ibi vis 
320 f ἤμην. Ü t ( ipsa in se memoriam, sed actus illorum quodammodo ine- 
il de ^ deni Οὐ γὰρ ὡς χείμενοι ἦσαν moriam obfuscabat. ᾿ Non enim dicendum est , velut adja- 
τυτοι, tva v3 σως ἄτοπον τὸ cup Gatvov, ἀλλ᾽ f δύ- | centes ibi figuras fuisse, ne forte absurdum quid inde 
vaut ἦν ἢ ἀφεθεῖσα ὕστερον εἷς ἐνέργειαν. Πᾷαυσα- | contingat : sed erat potentia in actum pa tea emittenda, 
μένης οὖν τῆς ἐν τῷ νοητῷ ve evel ας, εἶδεν ἃ πρ ὄτερον Quando ergo actus ille circa intelligibilia vigere solitus 


desinit , agnoscit jam anima, qua, antequam illic esset 
ἢ ψυχὴ, πρὶν ἐκεῖ γενέσθαι͵ ἰδοῦσα ἦν. cognoverat, ! 1 u f 
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αἰσηητῷ τὴν émtGoAz ποιεῖσθαι, εἰ μή τις ἔργῳ oixo- 
νομοῖτό τι τῶν ἐν μέρει τῇ γνώσει τοῦ ὅλου ἐμπεριεχο- 
μένων. Λέγω δὲ ἕκαστον ὧδε. Πρῶτον μὲν, τὸ μὴ 
ἀναγκαῖον εἶναι, ἅ τις δρᾷ. παρατίθεσθαι παρ᾽ αὐτῷ. 


Ὅταν γὰρ μηδὲ διαφέρη. ἢ μὴ πρὸς αὐτὸν ἡ ὅλως ἣ 


αἴσθησις ἀπροχιρέτως τῇ διαφορᾷ τῶν δρωμένων χινη- 
εῖσα, τοῦτο αὐτὴ ἔπαθε μόνη, τῆς ψυχῆς οὐ δεξαμένης 
εἰς τὸ εἴσω, ἅτε μήτε πρὸς χρείαν μήτε πρὸς ἄλλην 
ὠφέλειαν αὐτῆς τῆς διαφορᾶς μέλον. Ὅταν δὲ xai ἢ 
ἐνέργεια αὐτῷ 3) πρὸς ἄλλοις ἦ, καὶ παντελῶς οὐχ ἂν 
ἀνάσχοιτο τῶν τοιούτων παρελθόντων τὴν μνήμην, ὅπου 
μηδὲ παρόντων γιγνώσχει τὴν αἴσθησιν, Καὶ μὴν 
[ὅτ|}] τῶν πάντῃ xarà συμδεδηχὸς γιγνομένων οὐχ 
ἀνάγχη ἐν φαντασίᾳ γίγνεσθαι εἰ δὲ xal γίγνοιτο, οὐχ 
ὥστε χαὶ φυλάξαι χαὶ παρατηρῆσαι, ἀλλὰ xai ὃ τύπος 
τοῦ τοιούτου οὐ δίδωσι συναίσθησιν, μάθοι dv τις, εἶ 
τὸ χεγόμενον οὕτω λάθοι. Λέγω δὲ ὧδε εἰ μηδέποτε 
προηγούμενον γίνηται τὸν ἀέρα τόνδε εἶτα τόνδε τεμεῖν, 
ἐν τῷ κατὰ τόπον χινεῖσθαι, ἣ καὶ ἔτι υᾶλλον διελθεῖν, 
οὔτ᾽ ἂν τήρησις αὐτοῦ οὔτ᾽ ἂν ἔννοια βαδίζουσι γένοιτο. 
Ἐπεὶ χαὶ τῆς δδοῦ εἰ μὴ ἐγίγνετο τὸ τόδε διανῦσαι 
προηγούμενον, δι᾿ ἀέρος δὲ ἦν τὴν διέξοδον ποιήσα- 
cat, οὐχ ἂν ἐγένετο ἡμῖν μέλειν τὸ ἐν ὅτῳ σταδίῳ 
Ἡῆς ἐσμὲν, ἢ ὅσον ἠνύσαμεν᾽ xai εἰ χινεῖσθαι δὲ ἔδει, 
μὴ τοσόνδε χρόνον, ἀλλὰ μόνον χινεῖσθαι, μηδ᾽ ἄλλην 
τινὰ πρᾶξιν εἰς γρόνον ἀνήγομεν, οὐχ dv ἐν μνήμη 
ἄλλον ἂν xal ἄλλον χρόνον ἐποιησάμεθα. Γνώριμον 
δὲ, ὅτι τῆς διανοίας ἐχούσης τὸ πραττόμενον ὅλον xal 
πιστευούσης , οὕτω πάντως πραχθήσεσθαι, oüx ἂν ἔτι 
προσέχοι γιγνομένοις ἑκάστοις " xal μὴν, καὶ ὅταν τις 
ταὐτὸν ἀεὶ ποιῇ, μάτην ἂν ἔτι παρατηροῖ ἕκαστα τοῦ 
αὐτοῦ. Εἰ οὖν τὰ ἄστρα φερόμενα τὰ αὑτῶν πράτ- 
tovra φέρεται, καὶ οὐχ ἵνα παρέλθῃ ταῦτα, ὅσα παρέρ- 
ψεται, καὶ τὸ ἔργον αὐτοῖς οὔτε 4j θέα ὧν πάρεισιν, 
οὐτε τὸ παρελθεῖν, κατὰ συμδεθηχός τε ἣ πάροδος, 
πρὸς ἄλλοις τε ἣ γνώμη μείζοσι, τά τε αὐτὰ ἀεὶ δι᾽ 
ὧν διέρχονται ταῦτα, ὅ τε χρόνος οὐχ ἐν λογισμῷ 6 ἐν 
«οσῷδε" εἰ καὶ διηρεῖτο, οὐχ ἀνάγχη οὔτε τόπων, ὧν 
παρίασιν, οὔτε χρόνων εἶναι μνήμην, ζωήν τε τὴν αὖ- 
τὴν ἔχοντα, ὅπου xal τὸ τοπιχὸν αὐτοῖς περὶ ταὐτὸν, 
ὡς μὴ τοπιχὸν ἀλλὰ ζωτιχὰν τὸ χίνημα ἦναι, ζώου 
ἑνὸς εἰς αὑτὸ ἐνεργοῦντος, ἐν στάσει μὲν ὡς πρὸς τὸ 
ἕξω, χινήσει δὲ τῇ ἐν αὐτῷ ζωῇ ἀϊδίῳ οὔση. Καὶ μὴν 
εἰ xal χορείᾳ ἀπειχάσειέ τις τὴν χίνησιν αὐτῶν, εἰ 
μὲν ἱσταμένη ποτὲ, ἡ πᾶσα av εἴη τελεία ἣ συντελε- 
σθεῖσα ἐξ ἀργῆς εἷς τέλος - ἀτελὴς δὲ, ἡ ἐν μέρει Exa- 
ὅτη. Εἰ δὲ τοιαύτῃ, οἵα del, τελεία ἀεί" εἰ δὲ ἀεὶ 
τελεία, οὐκ ἔχει χρόνον, ἐν ᾧ τελεσθήσεται,, οὐδὲ 
τόπον" ὥστε οὐδὲ ἔφεσιν ἂν ἔχοι οὕτως͵ ὥστε οὔτε 
μρονιχῶς, οὔτε τοπιχῶς μετρήσει, ὥστε οὐδὲ μνήμη 
τούτων. El μέντοι αὐτοὶ μὲν ζωὴν ζῶσι μαχαρίαν, 
ταῖς αὑτῶν ψυχαῖς τὸ ζῆν προσεμθλέποντες, τῇ δὲ τῶν 
ψυχῶν αὐτῶν πρὸς ἕν ταύτη 17, νεύσει, καὶ τῇ ἐξ αὐτῶν 
εἰς τὸν σύμπαντα οὐρανὸν ἐλλάμψει, ὥσπερ χορδαὶ ἐν 
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id, quod particulare sensibileque objicitur, intneri , nisi 
quis opere ipso dispenset aliquid, quod, tametsi parti 
lare sit, tamen in ipsa notione totius przcipoe includatur. 
Dico autem de quolibet hoc pacto : Principio non esse 
uecessarium , ut, qux videl aliquis, collocet in se ipo. 
Quando enim nihi] interest, vel nullius est apud ipsum 
momenti , tunc sensus absque electione mostra eorum, que 
videntár, differentia motus, ipse quidem solus id pallor : 
anima vero interim id non excipit intra se ipsam : quie 
cum ea ipsa visibilium differentia neque curs sit. nobk, 
neque ad necessitalem vel utilitatem aliam sit collaton. 
Jam vero, quando quis omnino ad se ipsom agit, vel εὐ 
alia quzedam, tunc rerum ejusmodi prateritarum. mem. 
riam minime retinet, quando neque prasentium quie 
percipit sensum. Quin etiam non esl necessarium, &i, 
que omnino ex contingenti proveniunt, in imaginiliow 
locari : ac si locentur, non ita collocari, ut custodiatur 
alque observentur : sed ejusmodi rei figuram non affer 
consensum , percipere quivis poterit , si modo , quod dici- 
tur, sic acceperit : dico autem hunc in modom ; Si nu 
quam principale nobis propositum fuerit, parlem aes 
hanc in praesentia , deinde illam dividere, dum loco ux 
vemur, vel etiam magis pertransire : profecto nusqun 
in deambulando hoc ipsum observantes cogilremu. 
Quandoquidem , nisi przecipue nobis decretum essel , un: 
tum prorsus certte cujusdam vise peragere , liceret aulea 
per aerem nobis percurrere, nunquam curs nobis foci. 
in quo potissimum stadio terrae simus, vel quantum pg 
spatii peregerimus : tum vero, si moveri quidem nos op 
teret, neque tamen ad tempus proprie tantom, sed a» 
veri solum : item neque actionem aliam prorsos olm 
referre soleremus ad tempus , certe nunquam in memi 
tempus alind aliudque excogitaremus. ld vero ex eo δ" 
tet potissimum, quoniam , quando cogitatio universum ἡ, 
quod agitur, in se habet, confiditque ita prorsus, v! he 
bet, effectum iri, haud ulterius singulis, quie fiot, vv 
adhibet. Praeterea , quando quispiam idem semper agi. 
frustra nimirum singula sui operis observabil. 8 (15 
stelle, dum feruntur, sna quaque agunt. oflica, 19 
moventur, ut h:ec ipsa pertranseant, quie. pretergedst 


tur; opusque ipsarum neque est aspicere, qux peris . 
eunt, neque etiam przterire, atque ipse transtui W- 


dentalis est. illis circa majora interim occupatis ; c4 
per eadem semper similique tenore discurruat : aimro? 
apud eas tempus discreta quadam mensura minime CF 
putatur, atque etiam si distinguatur, non pecessarmm 

vel locorum, qua preetereunt, vel temporum memoir 
retinere : praesertim cum vitam serpper eandem peus 
habeant, quando et circa eundem locum perpetoo rera 
vuntur, adeo ut earum motio non tam localis, qui? vis 
lis, esse videatur : quippe cum animal unum p! 3 
semet ipsum in statu quidem, quantum pertinet à 


Proinde, si quis czelestium motum chorete imn 
dicat, si modo chorez aliquando desinenti, oa P^ 
progressio motionis perfecta erit a principio ad finem ον 
continuata : imperfecta vero unaquaque erit in pir 
numerata. Sin autem tali choree comparetur, qu 
piterna sit, perfecta semper erit. Si aulem ῥα 
semper, non habebit tempus, in quo perfecla sit qu 
futura, neque etiam locum. Quapropter neque "^ en 
appetitum habebit; ideoque nec temporali nec loan ulla 
ditione dimetielur : itaque neque ἰοῦ 
continget. Praeterea ea ratione magis eliam - 
confirmabitur, quod scilicet illi vitam agun! bt 
suis ipsorum animis vitam inspicientes : atque [68 
animarum ad ipsum unum consvratione et ἃ 86 à 


d exterta. 
in motu vero per vitam in ipso propriam pervium. 


memoria Un, 
nobis rat i 
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των, xat δὴ xai περὶ ἁλίου xal σελήνης, ἐπιζητεῖ ὁ 
loy τὰς μνήμας, xal τελευτῶν εἶσι χαὶ ἐπὶ τὴν τοῦ 
παντὸς ψυχὴν, καὶ ἐπιτολμήσει xai τοῦ Διὸς αὐτοῦ 
τς υνήμας πολυπραγμονεῖν. Ταῦτα δὲ ζητῶν xai 
ι τὰς διανοίας αὐτῶν, xal τοὺς λογισμοὺς, τίνες εἰσὶ, 
τοσήσει) εἴπερ εἰσίν. Ε οὖν μήτε ζητοῦσι μήτε 
ἡπορῶσιν, οὐδενὸς γὰρ δέονται, οὐδὲ μανθάνουσιν, ἃ 
πρότερον οὐχ ἦν αὐτοῖς ἐν γνώσει, τίνες ἂν λογισμοὶ 3) 
, 4 4 e , 9 4 
τες συλλογισμοὶ αὐτοῖς γίγνοιντο ἣ διανοήσεις; Ἀλλ 
δὲ περὶ τῶν ἀνθρωπίνων αὐτοῖς ἐπίναιαι xal μηχα- 
οὐ ΔῈ ὰ e » s c 
ai, ἐξ ὧν διοιχήσουσι τὰ ἡμέτερα, 3) ὅλως τὰ τῆς 
v ἄλλος γὰρ τρόπος τῆς εἷς τὸ πᾶν παρ᾽ αὐτῶν 
εὐ μοτύνης. 


(ον. 402.} 


-- 
- 


IV. 


solis et lunz requirit memoriam, binc simili quadam con- 
ditione ad animam universi se transferet, ac tandem au- 
dehit negotiosam in ipso Jove memoriam collocare. Hec 
vero perquirens considerabit preterea cogitationes ratioci- 
nallonesque eorum , si quz sunt, quales precipuse sint. 
Jam vero , si neque quicquam requirunt, neque ambigunt, 
nulla enim re indigent, neque discunt , quiae antea igno- 
raverint, quienam ratiocinationes vel argumentorum sub- 
junctiones vel excogitationes in eis erunt? Sed neque sol- 
licite de machinis consultabunt , quibus humana et omnino 
terrena disponant : allera enim ratio est, qua superi con- 
cinne universa dispensant. 


[146—747.] 225 


Auimis celestium corporum rectoribus non est necessarium recordationis obsequium vel in cognitione vel vita vel motu.  Suspi- 
dunt quidem divina intuitu nunquam interrupto : ubl animadvertere quidem possunt se videre, non tamen est opus repetere 
e vidisse, cum ibi non sit ipsum vidisse, sed videre nunquam intermissum : nunquam igitur resumendum. Similis est et 
eorum vita semper eadem , similis et motus perpetuus in eoruin corporibus atque continuus, ideoque uniuscujusque illorum 
«mper unas, quamvis nobis inultiplex vel accidat vel videatur. Prospiciunt res quoque mutabiles intuita quopiam non mu- 
Uto, sicut et quispiam eadem inspectione ad aliquam hors» partem continuata cernit deambulantem in rectum , aliter aliterque 
malatum , prospectu videlicet non mutato. Quo quidem si judicaverit illum hlc esse, ibi fuisse, illic fore : mutationes ejus- 
modi noo propterea in visione contingent , qnod in spectaculo contingere jodicentur. 


T. Τί οὖν ὅτι τὸν θεὸν εἶδον οὗ μνημονεύουσιν ; ἣ VII. Quid ergo? nonne deum se vidisse reminiscuntur? 


Ww att ὁρῶσιν; ἕως δ᾽ ἂν δρῶσιν, οὐχ ἔνι δήπου φάναι αὐὖ- 
τος ἑωραχέναι " παυσαμένων γὰρ τοῦτο ἂν παῦος εἴη. 
Tt Zi; οὐδ᾽ ὅτι περεῆλθον χθὲς τὴν γῆν καὶ τὸ πέρυσιν, 
ὩΣ ὅτι ἔζων χϑὲς xal πάλαι, καὶ ἐξ οὗ ζῶσιν 3 ζῶσιν 
is. Τὸ δὲ ἀεὶ ταὐτὸν Év , τὸ δὲ χθὲς τῆς φορᾶς, xal 

k τὸ πέρυσι τοιοῦτον ἂν εἴη, οἷον ἂν εἴ τις τὴν ὁρμὴν 

τὴν χατὰ πόδα ἕνα γενομένην μερίζοι εἷς πολλὰ, καὶ 

"4 χαὶ ἄλλην, καὶ πολλὰς ποιοῖ τὴν μίαν. Καὶ 

19 ἐνταῦθα μία φορὰ, παρὰ δὲ ἡμῖν μετροῦνται πολ- 

»πὶ, xal ἡμέραι ἄλλαι, ὅτι xai νύχτες διαλαμόάνου - 

το, Ἐχεῖ δὲ μιᾶς οὔσης ἡμέρας, πῶς πολλαί; ὥστε 

τοἷξ τὸ πέρυσιν. Ἄλλὰ τὸ διάστημα οὐ ταὐτὸν, ἀλλ᾽ 

129' xa τὸ ζωδίου τμῇωα ἄλλο. Διὰ τί οὖν οὐχ 

€, παρῆλθον τόδε, νῦν δὲ ἐν ἄλλῳ εἰμί, εἰ δὲ xoi 

12001 τὰ τῶν ἀνθρώπων, πῶς οὐ xal τὰς μεταθολὰς 

» τῆς περὶ αὐτοὺς, xal ὅτι νῦν ἄλλοι; εἰ δὲ τοῦτο, xai 
ὅτι πρότερον ἕτεροι χαὶ ἕτερα, ὥστε καὶ μνήμη. 


δ» 


an potius semper vident ? quamdiu autem vident, non licel 
eis dicere, se vidisse, alioquin hzec eorum conditio foret 
qui aliquando videre desiverint. Quid ergo? neque etiam 
recordantur, se heri vel anno superiore terram circumcur- 
risse : neque se heri et jam diu vixisse, et ex quo tem. 
pore vivant. Quin imo semper vivunt. Quod vero sem 
per idem est, semper et unum. Quod autem in motione 
dicilur heri et anno superiore, perinde se habet, ac si 
quis impetum molumque uno pede factum partiatur in 
multa, unumque motum ipse alium aliumque esse tnultos. 
que confingat. Hic elenim unus est motus, penes vero 
nos mensurantur ut multi , diesque alii , quoniam et noctes 
intercidunt. illic autem cum unus sit dies, quomodo 
poterunt esse multi? quapropter neque superior annus. 
At vero objiciet aliquis, non unum, sed aliud itemque aliud 
intervallum esse, aliamque esse et aliam zodiaci portionem. 
Cur igitur non dicat celestis anima : Hanc jam preeterii 
partem, nunc vero aliam occupo ? Preeterea, si humana pro- 
spiciunt , quomodo non etiam videant mutationes humanas, 
alque alios nunc homines esse ? quod si ita, etiam ante 
alios exstitisse aliaque negotia : ex quo fit, ut habere me. 
moriam videantur. 


^nima cnjuslibet stell: , contemplans ideas principiaque rerum omnium , habet semper in se certam universi notitiam , sive in- 


tellectualem banc sive rationalem appellare volueris, atque interea per corpus czleste suum corporalia sentit : sed quod minima 
'TU2qne sentiat , interea nec per imazinatlonem animadvertit, ideoque nec in. memoria collocat. cum quia hec omnia altius 
"πῇ coraprebendit , tum quia apud ipsum nullius sunt momenti , tum etiam quoniam tamdiu Jam omnia sentit, ut nibll uitra 
»)*um moveat tanquam novum. "Vetumtamen per imaginationem animadvertit ea particularia se sentire, qua universo sunt 
apprime necessaria, ut stelle, calestia, elementa. Profecto cum propositum sit celestibus animis, non per hanc quidem 
Jlum partem, vel. hucusque tantum, vel tamdiu duntaxat moveri, sed contemplari et simpliciter semperque moveri, et cum 
ἐπο δεῖ in 1omento earum motio sit perfecta , sintque animz ille certe, prescriptum ip se ipsis ordinem universi ita procul 
"labio evasurum : nulla nimirum eas cura tangit de parte quapiam loci vel temporis, aut motus, vel de re, vel de quavis re 
mutabili, Itaqoe, neque dum talia sentiunt, imaginationem attentionemque talibus adhibere coguntur. Nota, clrcularem 
''tli inoturg nec esse alterationem , quia non mutat formain , nec esse localem , quia non mutat locum : sed esse vitalem, id 
1, proprium vitae interioris actum pariter et indicium : nam agere in se moverique ex intimis proprium est viventium : czle- 
tium vero motus est ejusmodi , quemadmodum in animalibus pulsuum cordisque motus, nutritioque in plantis. 


W. Ἢ οὐκ ἀνάγκη, οὔτε, ὅσα τις θεωρεῖ, ἐν μνήωτ ὙΠ]. Forsan vero non est necessarium, vel quodcumque 


v'it202t, οὔτε τῶν πάντη χχτὰ συμδεθηχὸς ἐπαχολου- 
στῶν ἐν φαντασίᾳ γίγνεσθαι, ὧν τε fj νόησις xal f 
* "ec ἐναργεστέρα, εἰ ταῦτα αἰσθητῶς γίγνοιτο, οὐχ 
wi[rrn παρέντα τὴν γνῶσιν αὐτῶν τῷ κατὰ μέρος 
PLO1INLS, 


aliquis intuetur, commendare memorise, vel illa, qua 
omnino ex contingenti sequuntur, imaginatione colligere. 
Item, quorum in animo intelligentia cognitioque rerum 
certior insidet , si quando res ejusmodi sensibus offerantur, 
non necesse est, eos, intellectuali notitia pretermissa , in 


1b 


228  (i04,405.) 


(va εἷς πλείω ἀπορῖ : καίτοι εἰ xat ἐν οὖσα μεταθά- 
λοι, οὐχ ἂν ἀποροῖ" οὐ γὰρ ὅτι εἴδη πολλὰ τὸ πᾶν 
χαὶ μέρη ἔχει, καὶ ἐναντιώσεις πρὸς τὰ μέρη, διὰ 
τοῦτο ἂν ἀποροῖ, ὅπως διαθεῖτο' οὐ γὰρ ἀπὸ τῶν ἐσχά- 
τῶν, οὐδ᾽ ἀπὸ τῶν μερῶν ἄρχεται, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν πρώ" 
τῶν" καὶ ἀπὸ πρώτου ἀρξαμένη ὁδῷ ἀνεμποδίστῳ ἐπὶ 
πάντα εἶσι xal χοσμεῖ" καὶ διὰ τοῦτο κρατεῖ, ὅτι ἐφ᾽ 
ἑνὸς ἔργου μένει τοῦ αὐτοῦ, καὶ ταὐτόν εἰ δὲ ἄλλο xol 
ἄλλο βούλοιτο, πόθεν τὸ ἄλλο; εἶθ᾽ ὅ τι χρὴ ποιεῖν, 
I0 ἀπορήσει, xai ἀσθενήσει τὸ ἔργον αὐτῇ, εἷς ἀυφίθολον 
τοῦ πράττειν ἐν λογισμοῖς ἰούση. 
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distractus ambigere compellatur? Quin eliam, elsi exs- 


[51—34 | 


 Stens una mundi anima quoquo modo permutet , tamen non 


duhitabit : non enim ex eo, quod mundus multas sve. 
cies et partes et oppositiones habet ad parles, oh b« 
tamen ambiget , quomodo dispodatur : neque enim ab ul. 
timis, neque a partibus exorditur, sed a primis incipiens 
et a primo via quadam ab impedimentis omnino remo 
per omnia se diffundit et ornat, atque ob hoc ipsam de- 
minatur et superat, quoniam ipsa eadem in eodem opere 
pertmpanet et ad idem : sin autem aliod velit el alind , v 
denam aliud concupiscet? Deinde sic affecta, quid potis 
sit agendum , ambiget , atque ita debilitabitur ejus officium 
in agendo, si quidem ratiocinando in agendi ambiguen 
distrahatur. 


Qua proportione singule nature partium singularum in quolibet vivente pendent ab una quadam viventis totios natura commi, 


eadem omnes mundanorum nature ab una communi totius mundi natura. 


Sicut ergo viventis cujusque natura , in ee continent 


naturaliter seminales partium effectanmque naturalium rationes, nec laborat, neque consuitat in agendo, neque trangut- 
tur, dum diversa producit , praesertim quoniam agit ex intimis, nec ex multis velat partibus inchoat opus, sed ez aoo velt 
omnium cardine cuncta derivat : ita neque natura mundi consuilat in opere, vel laborat, vel permutatur : quippe cea 
sic ad opus se suum habeat, sicut naturam particularem ad suum se modo dicebamus habere , atque etiam multo prsstous, 
presertim quia instrumentum est zeternz intinitzeque sapientie ductum semper ad eadem vicissim eodemque tenore totqoc 
materie praesidet. Ars quinetiam, quando per habitum nature similem denique agit, sine consultatione vel electione πὶ 
attentione jam agit : imo vero, si tunc ad attentionem ejunmodi redeat , impeditur saepius et abecrat , quasi attentio alis v 


pertineat ad naturam. 

ΙΑ΄. Ἔστι γὰρ ὥσπερ ἐφ᾽ ἑνὸς ζώου ἡ διοίχησις, 
5 μέν τις ἀπὸ τῶν ἔξωθεν xal μερῶν, fj, δέ τις ἀπὸ 
τῶν ἔνδον xal τῆς ἀρχῆς. Καθάπερ ἰατρὸς μὲν ἔξω-- 
16 θεν ἀρχόμενος xal xatà μέρος. ἄπορος πολλαχῇ, χαὶ 
βουλεύεται" ἧ δὲ φύσις ἀπὸ τῆς ἀργῆς ἀπροσδεὴς βου- 
λεύσεως " χαὶ δεῖ τοῦ παντὸς τὴν διοίχησιν χαὶ τὸν διοι- 
χοῦντα ἐν τῷ ἡγεῖσθαι οὗ χατ᾽ ἰατροῦ ἕξιν εἶναι, ἀλλ’ 
ὡς $j φύσις. Πολὺ δὲ μᾶλλον ἐκεῖ τὸ ἁπλοῦν, ὅσῳ 
20 xal πάντων ἐμπεριειλημμένων ὡς μερῶν ζώου ἕνός. 
Πάσας γὰρ τὰς φύσεις χρατεῖ μία" αἱ δὲ ἕπονται ἀνηρ- 
τημέναι xal ἐξηρτημένδι χαὶ οἷον ἐχφῦσαι, ὡς αἱ ἐν 
χλάδοις τῇ τοῦ ὅλου φυτοῦ. Τίς οὖν 6 λογισμὸς, ἣ τίς 
ἀρίθμησις, ἢ τίς ἢ μνήμη, παρούσης ἀεὶ φρονήσεως 
26 xai ἐνεργούσης xal χρατούσης xal χατὰ τὰ αὐτὰ διοι- 
χούσης; Οὐ γὰρ 83, ὅτι ποιχίλα xal διάφορα τὰ γιγνό- 
μενα, δεῖ συνεπόμενον ταῖς τοῦ γιγνομένου μεταδολαῖς 
xai τὸ ποιοῦν ἡγεῖσθαι, Ὅσῳ γὰρ ποιχίλα τὰ γιγνό- 
μενα, τοσούτῳ τὸ ποιοῦν ὡσαύτως μένον. Πολλὰ γὰρ 
καὶ ἐφ᾽ ἑνὸς ἑκάστου ζώου τὰ γιγνόμενα χατὰ φύσιν, 
χαὶ οὐχ ὁμοῦ πάντα’ al ἡλιχίαι, αἵ ἐχφύσεις ἐν χρό- 
νοῖς, οἷον κεράτων, γενείων, μαζῶν, αὐξήσεις, ἀχμαὶ, 
γενέσεις ἄλλων, οὐ τῶν πρόσθεν λόγιυν ἀπολλυμένων, 
ἐπιγιγνομένων δὲ ἄλλων. Δῆλον δὲ ἐχ τοῦ xal ἐν τῷ 
γεννωμένῳ αὖ ζώῳ τὸν αὐτὸν καὶ σύμπαντα λόγον si- 
ναι. Καὶ δὴ τὴν αὐτὴν φρόνησιν ἄξιον περιθεῖναι, 
xxi ταύτην καθόλον εἶναι, οἷον κόσμου φρόνησιν 
ἐστ-ῶσαν, πολλὴν μὲν xal ποικίλην, xai αὖ ἁπλῆν ζώου 
ἑνὸς μεγίστου, o0 τῷ πολλῷ ἀλλοιουμένην, ἀλλὰ ἕνα 
4υ λόγον xai ὁμοῦ πάντα. εἰ γὰρ μὴ πάντα, οὐχ ἐχείνη, 

ἀλλὰ τῶν ὑστέρων καὶ μερῶν ἢ φρόνησις, 


3 


e 


3 


XI. Est enim gubernatio mundi tanquam animalis ona: : 
sed hac ipsa gubernatio animalis partim traclat extrint- 
cus, atque partes ; partim vero ab intrinseco regit alqe 
principio. Medicus quidem incipiens ab extrinseco, vt 
partesque procedens, incedit sape dubius atque comsi- 
tat : natura vero, cum ab intimo ducat principio, to 
sultatione non indiget : oportet autem mundi tolius eoler- 
nationem atque gubernatorem in dispensando non mei, 
sed natur: more procedere : multo vero magis illic run 
simplicitatem, quo magis ibi intas comprehensa sunl omsa, 
velut animalis unius membra : omnes namque nator 
una natura complectitur, reliquae vero sequontur, pet 
tes inde et prodeuntes , atque ita quasí pullulantes, qe 
admodum naturae ramorum ab ipsa arboris universe αἱ 
tura. Quinam igitur ratiocinatio, vel numeratio, Yd tr 
moria? cum adsit sapientia semper et agat εἰ domietr, 
atque semper eodem tenore gubernet. Non esim e tt. 
quod varia sunt et diversa, qua fiunt, putasdun δί. 
etiam effectorem cum ipsis eorum , quae fiunt , mola 
bus habere communionem. Quatenus enim vari 9s 
qua fiunt, eatenus effector ipse codem tenore consid 
Multa enim sunt, qua qignuntur in anoquoque euam 9 
malium naturaliter, neque simul omnia. Diverse qué 
states et in certis temporibus germinationes certe , τοῦ 
cornuum, barbz, papillarum : item angmept or ἔν" 
resque etatie : rursus preescripta propagatio prolis. 
generantur alia, prioribus interim seminariis 
nequaquar deficienlibus , sed aliis przeteres geniUs. qui 
quidem ex eo patet, quod ín animali inde genito eat 
seminaria ratio totaque servatur. Jam vero opere δ 
tium est asserere, eandem sapientiam hlc vigere, ὃ 
hanc esse universalem, velut mundi sapientiam coss 
tem : multam quidem ac variam, rursusque siBP 
animalis unius omnium maximi , quie quidem ex ipsi 
rum multitudine non evadat varia, sed una ràlio δι: 
que omnia : alioquin, nisi sit omnia, non erit 188) 
potius quaedam posteriorum et partium sapientia. 
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Gxiüatio per plura deinceps ordine currens est motus aliquis absoluta notitia carens, atque ob indigentiam veritatem sapientiam- 
que appetens consummatam , ideo discursio ejusmodi , vel consultatio, vel electio non pertinet ad mentem vel animam mundi 
rectricem , possidentem ab zvo habitum sapienti:e plenum, et integram cum idearum tum rationum seminalium plenitudinem , 
qua quidem plenitudine res futuras anticipat in presentibus, et, qnibus modis sint futurs, discernit, quarum ipsamet est 
opifes , sola toti sna? materie dominans , nec impedimentis obnoxia : ideoque nec sollicita , vei ambigua, vel inquirens, sed na- 
tura sua omniformi universum sibi conformans. Cum vero hzc ipsa natura sit intelligentia et voluntas, merito non consilio 
tractat mundi materias, sed sapientia ficma cum naturaliter, tum ctiam voluntarie fabricante. 


IB'. 'A22' ἴσως τὸ μὲν τοιοῦτον ἔργον φύσεως dv τις 
εἶποι" φρονήσεως δὲ ἐν τῷ παντὶ οὔσης xai λογισμοὺς 
ἀνάγκη xat μνήμας εἶναι. Ἔστι δὲ τοῦτο ἀνθρώπων 
τὸ φρονεῖν ἐν τῷ μὴ φρονεῖν τιθεμένων χὰὶ τὸ ζητεῖν 

& φρονεῖν τὸ αὐτὸ τῷ φρονεῖν νενομικότων. To γὰρ λο- 
γζεσϑαι τί ἄλλο ἂν εἴη, 1) τὸ ἐφίεσθαι εὑρεῖν φρόνησιν 
xit λόγον ἀληθῆ xal τυγχάνοντα νοῦ τοῦ ὄντως; ὅμοιος 
γὰρ ὃ λογιζόμενος χιθαρίζοντι εἰς χιθάρισιν, καὶ μελε- 
τῶντι εἷς ἕξιν, xal ὅλως τῷ μανθάνοντι εἷς γνῶσιν. 

I» Ζητεῖ γὰρ μαθεῖν 6 λογιζόμενος, ὅπερ 6 ἤδη ἔχων, φρό- 
νος" ὥστ᾽ ἐν τῷ στάντι τὸ φρονεῖν. Μαρτυρεῖ δὲ xai 
αὐτὸς $ λογισάμενος " ὅταν γὰρ εὔρη, ὃ δεῖ, πέπανται 
λυγιζόμενος, xai ἀνεπαύσατο ἐν τῷ φρονῆσαι γενόμε- 
vx. Εἰ μὲν οὖν χατὰ τοὺς μανθάνοντας τὸ ἡγούμενον 
8 T καντὸς τάξομεν, λογισμοὺς ἀποδοτέον καὶ ἀπορίας 

21: μνήμας, αυμδάλλοντος τὰ παρεληλυθότα τοῖς παρ- 
οὖσι καὶ τοῖς μέλλουσιν * εἰ δὲ κατὰ τὸν εἰδότα ἐν στά- 
€i: ὅρον ἐχούσῃ, νομιστέον αὐτοῦ εἶναι τὴν φρόνησιν. 
Εἴτα, el μὲν οἷδε τὰ μέλλοντα ( τὸ γὰρ μὴ εἰδέναι λέ-- 

B v:tv ἄτοπον), διὰ τί οὐχὶ, xal ὅπως ἔσται, οὐχ εἰδή-- 
eu; εἰ δὲ εἰδήσει, xal ὅπως ἔσται, τί ἔτι δεῖ τοῦ λογί- 
ξισϑαι, xxl τοῦ τὰ παρεληλυθότα πρὸς τὰ παρόντα 

Ξυμθάλλειν; xal fj γνῶσις δὲ τῶν μελλόντων, εἴπερ 

αὐτῷ συγχωρεῖται παρεῖναι, οὐ τοιαύτη ἂν elm, οἵα 
διτοῖς μάντεσι πάρεστιν, ἀλλ᾽ οἷα αὐτοῖς τοῖς ποιοῦσι 

«οἷς πεξκιστευχόσιν, ὅτι ἔσται. Τοῦτο δὲ ταὐτὸν τοῖς 

ξαντα χυρίοις, οἷς οὐδὲν ἀμφίδολον οὐδὲ ἀμφιγνοούμε- 
νον " οἷς ἄρα ἄραρεν ἢ δόξα, τούτοις παραμένει. 
— *H αὐτὰ ἄρα καὶ περὶ μελλόντων φρόνησις, οἵα xoi 5 
περὶ παρόντων χατὰ τὸ ἔσταναι. Τοῦτο δὲ λογισμοῦ 
ἔξω. ᾿Αλλ᾽ εἶ μὴ οἶδε τὰ μέλλοντα ἃ αὐτὸς ποιή- 
«τι, οὐδὲ εἰδήσει ποιῆσαι, οὐδὲ πρός τι βλέπων ποιήσει, 
- ὥλλχ τὸ ἐπελθὸν ποιήσεε᾽ τοῦτο δὲ ταὐτὸν τῷ εἰχῇ. 
Mivex doa , χαθ᾽ ὃ ποιήσει" ἀλλ᾽ el μένει, καθ᾽ ὃ ποιύ- 
gui, οὖχ ἄλλως ποιήσει, ἢ ὡς οἷον τὸ ἐν αὐτῷ παράδει - 
q43 ἔχει“ μοναχῶς ἄρα ποιήσει xal ὡσαύτως" οὐ γὰρ 
ϑὺν μὲν ἄλλως, ὕστερον δὲ ἄλλως ἢ τί χωλύει ἀποτυ 

qe»; ΕΙ δὲ τὸ ποιούμενον διαφόρως ἕξει, ἀλλ᾽ ἔσχε γε 
διτ- ὕρως οὐ παρ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ δουλεῦον λόγοις" οὗτοι 
3i Xok τοῦ ποιοῦντος" ὥστε ἠχολούθησε τοῖς ἐφεξῆς 
Marec - ὥστε οὐδαμῇ τὸ ποιοῦν ἀναγχάζεσθαι πλανᾶ- 
Vit, οὐδ᾽ ἀπορεῖν, οὐδ᾽ ἔχειν πράγματα, ὥσπερ τινὲς 
ἄογσαν, δύσχολον εἶναι τὴν τῶν ὅλων διοίχησιν. Τὸ 

ὙΔ ἔχειν πράγματα ἦν, ὡς ἔοιχε, τὸ ἐπιχειρεῖν ἔργοις 

ἑλλοτρίοις - τοῦτο δὲ, ὧν μὴ χρατεῖ, ὯΩ, δέ τις χρα- 
τεῖ χαὶ μόνος, τίνος ἄν οὗτος δέοιτο, ἢ αὑτοῦ xai τῆς 
αὑτοῦ βουλήσεως; τοῦτο δὲ ταὐτὸν τῆς αὐτοῦ φρονή - 
Ξεως" τῷ γὰρ τοιούτῳ 7 βούλησις φρόνησις. Οὐδενὸς 


XII. Forsan vero, quod ejusmodi est, quispiam natura 
opus esse fatebitur : sed cum in universo sapientia sit, ne- 
cessario rationis quoque discursiones et memoriam esse 
putabit. Verum id quidem hominum est, sapere in non 
sapiendo ponentium putantiumque, idem esse inquirere 
sapientiam atque sapere. Nam ratione discurrere quid- 
nam aliud est, quam eppetere sapientiam invenire, veram. 
que rationem mentis verze compotem? Qui enim ratio- 
cinatur, similis est pulsanti citharam absolute pulsationis 
gratia, atque meditanti ad habitum consequendum, et 
omnino discenti gratia cognoscendi. Ratiocinator enim 
id quarit addiscere, quod qui jam habet, est sapiens : 
quapropter in statu quodam et stabiliest sapientia. Testa- 
tur id et ipse ratiocinator : nam cum primum invenit , quod 
optabat, cessat ratiocinari , et in sapientia ipsa positus con- 
quiescit. Si igitur ipsum mundi ducem vicem habere di- 
scentium arbitremur, nimirum rationis discursiones dubi- 
tationesque illi e£ memoriam tribuemus , conferenti vide- 
licet praeterita cum praesentibus et futuris. Sin autem ita 
potius se habere putemus, quemadmodum qui cognoscat 
in statu quodam suum terminum possidente, merito sa- 
pientiam ei polius convenire censebimus.  Preeterea si fu- 
lura novit (absurdum enim esset id negare), cur non 
etiam, quomodo futura sint, teneat? Quodsi, quomodo 
eliam futura sint, noverit , quidnam amplius opus est ra- 
lione pervestigare, ac prseterita cum presentibus compa- 
rare? Rursus cognitio futurorum, si modo ei concedatur 
adesse, non utique talis erit , qualis inesse vatibus consue. 
vit, sed qnalis effectoribus ipsis certo scientibus ita fore. 
Id vero est omnium auctoritatem habentibus , quibus nihil 
hasitans, nihil contingit ambiguum, et quorum sententia , 
cui semel assensit, perpetuo acquiescit. adem igitur illic 
est sapientia de futuris, qua et de preesentibus secundum 
statum. [ἃ autem est a rationis investigatione remotum, 
ἃς, nisi futura cognoscat, quae ipse facturus sit, neque etlam 
sciet facere , neque ad aliquid spectans efficiet, sed , quod 
forte inciderit, aget: id vero nihil aliud est , quam casu 
facere. Permanet igitur, qua ratione faciet : ac si perma- 
neat, qua ratione faciet , certe non faciet aliter, quam de- 
sighet, quod in eo exsistit exemplar : uno itaque tenore 
et eadem semper faciet ratione. Non enim nunc quidem 
aliter, aliterve in posterum : alioquin quidnam prohibebit, 
ab instituto. procul errare?,Sin autem opus ipsum se difTe- 
renter habebit, non a se ipso quidem hanc differentiam - 
possidebit , sed quatenus seminariis serviet rationibus : hee 
vero ab effectore pendent : quapropter opificium seriem 
ipsam sequitur rationum.  Effector itaque nullo modo co- 
gitur aberrare, aut ambigere, aut negotiis laborare, quem 
admodum nonnulli opinati sunt, putantes gubernationem 
omnium esse laboriosam. Profecto laborare in opere dis- 
poneudo nihil aliud esee videtur, quam alienas materias 
pertractare, id est materias, quibus minime dominetur. 
At quando quis operi dominatur, et solus imperat , quanam 
re indigeat, nisi ipso et propria voluntate? Id est autem 
sapientia propria : penes enim hunc ita se habentem vo- 
luntas est sapientia. — Niliil itaque huic deest ad fabrican- 
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ἵνα εἰς πλείω dmopz;; καίτοι εἰ xat ἕν οὖσα μεταύά- 
ληι, οὐχ ἂν ἀποροῖ οὗ γὰρ ὅτι εἴδη πολλὰ τὸ πᾶν 
καὶ μέρη ἔχει, xal ἐναντιώσεις πρὸς τὰ μέρη, διὰ 
τοῦτο ἂν ἀποροῖ, ὅπως διαθεῖτο᾽ οὐ γὰρ ἀπὸ τῶν ἐσχά- 
των, οὐδ᾽ ἀπὸ τῶν μερῶν ἄρχεται, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν πρώ- 
τῶν" xal ἀπὸ πρώτου ἀρξαμένη ὁδῷ ἀνεμποδίστῳ ἐπὶ 
πάντα εἶσι καὶ χοσμεῖ' καὶ διὰ τοῦτο χρατεῖ, ὅτι ἐφ᾽ 
ἑνὸς ἔργου μένει τοῦ αὐτοῦ, καὶ ταὐτόν εἰ δὲ ἄλλο καὶ 
ἄλλο βούλοιτο, πόθεν τὸ ἄλλο; εἶθ᾽ ὅ τι χρὴ ποιεῖν, 


ὡ" 


τοῦ πράττειν ἐν λογισμοῖς ἰούση. 


ἀπορήσει, χαὶ ἀσθενήσει τὸ ἔργον αὐτῇ, εἷς ἀμφίδολον. 


ENNEADIS IV 


[5-7 | 


distractus ambigere compellalur? Quin eliam, etsi exii- 


' stens una mundi anima quoquo modo permutet , tamen nor 


dubitabit : non enim ex eo, quod mundus mullas spe 
cies et partes et oppositiones habet ad partes, oh b« 
tamen ambiget , quomodo dispodiatur : neque enim ab ul. 
timis, neque a partibus exorditur, sed a primis incipien: 
et a primo vía quadam ab impedimentis omnino remot? 
per omnia se diffundit et ornat , atque ob hoc ipsum de- 


minalur et superat, quoniam ipsa eadem in eodem opere 
permanet et ad idem : sin autem aliud velit et aliud ,on- - 
denam aliud concupiscet? Deinde sic affecta, quid polus - 
sit agendum, ambiget , atque ita debilitabitur ejus officium - 
in agendo, si quidem ratiocinando in agendi ambiguam 


distrahatur. 


Qua proportione singulz naturz partium singularum in quolibet vivente pendent ab una quadam viventis totius natura commi, 


eadem omnes mundanorum nature ab una communi totius mundi natura. 


Sicut ergo viventis cujusque natura , in se coptipeni 


naturaliter seminales partium effecteumque naturalium rationes, nec laborat, neque consultat in agendo, neque transmut 
tur, dum diversa producit , presertim quoniam agit ex intimis, nec ex mujtis velut partibus inchoat opus, sed ex uno veut - 


omnium cardine cuncta derivat : ita neque natura mundi consullat in opere, vel laborat, vel permutatur : quippe com | 


sic ad opus se suum habeat , sicnt naturam particularem ad suum se modo dicebamus habere , atque etiam malto prestintim, 
presertim quia instrumentum est zeternze intiniteque sapientie ductum semper ad eadem vicissim eodemque tenore totique 
materi: presidet. Ars quinetiam, quando per habitum nature similem denique agit, sine consultatione vel electioe τῷ | 
attentione jam agit : imo vero, si tunc ad attentionem ejusmodi redeat , impeditur ssepius et aberrat , quasi attentio talis nn - 


pertineat ad naturam. 
ΙΑ΄. “Ἔστι γὰρ ὥσπερ ἐφ᾽ ἑνὸς ζώου ἡ διοίκησις, 
ἢ μέν τις ἀπὸ τῶν ἔξωθεν xal μερῶν, fj δέ τις ἀπὸ 
τῶν ἔνδον καὶ τῆς ἀρχῆς. Καθάπερ ἰατρὸς μὲν ἔξω-- 
θεν ἀργόμενος xal χατὰ μέρος, ἄπορος πολλαχῇ, xal 
βουλεύεται" fj δὲ φύσις ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἀπροσδεὴς βου- 
λεύσεως * xai δεῖ τοῦ παντὸς τὴν διοίχησιν xal τὸν διοι- 
χοῦντα ἐν τῷ ἡγεῖσθαι οὐ κατ᾽ ἰατροῦ ἕξιν εἶναι, ἀλλ᾽ 
ὡς ἡ φύσις. Πολὺ δὲ μᾶλλον ἐκεῖ τὸ ἁπλοῦν, ὅσῳ 
xal πάντων ἐμπεριειλημμένων ὡς μερῶν ζώον ἕνός. 
Πάσας γὰρ τὰς φύσεις χρατεῖ μία" αἱ δὲ ἕπονται ἀνηρ- 
τημέναι καὶ ἐξηρτημένδι xal οἷον ἐχφῦσαι, ὡς αἱ ἐν 
χλάδοις τῇ τοῦ ὅλου φυτοῦ. Τίς οὖν 6 λογισμὸς, ἢ τίς 
ἀρίθμησις, ἢ τίς ἢ μνήμη, παρούσης ἀεὶ φρονήσεω,, 
26 xai ἐνεργούσης xal χρατούσης καὶ κατὰ τὰ αὐτὰ διοι- 
χούσης; Οὐ γὰρ 53, ὅτι ποιχίλα καὶ διάφορα τὰ γιγνό- 
μενα δεῖ συνεπόμενον ταῖς τοῦ γιγνομένου μεταθολαῖς 
καὶ τὸ ποιοῦν ἡγεῖσθαι. "Ocu γὰρ ποιχίλα τὰ γιγνό- 
μενα, τοσούτῳ τὸ ποιοῦν ὡσαύτως μένον. Πολλὰ γὰρ 
30 xai ἐφ᾽ ἑνὸς ἑχάστου ζώου τὰ γιγνόμενα κατὰ φύσιν, 
xai οὐχ ὁμοῦ πάντα. αἱ ἡλιχίαι, αἱ ἐχφύσεις ἐν χρό- 
νοις, οἷον χεράτων, γενείων, μαζῶν, αὐξήσεις, ἀκμαὶ, 
Ὑενέσεις ἄλλων, οὐ τῶν πρόσθεν λόγων ἀπολλυμένων, 
ἐπιγιγνομένων δὲ ἄλλων. Δῆλον δὲ ἐκ τοῦ xat ἐν τῷ 
35 γεννωμένῳ αὖ ζώῳ τὸν αὐτὸν καὶ σύμπαντα λόγον εἰ- 
ναι, Καὶ δὴ τὴν αὐτὴν φρόνησιν ἄξιον περιθεῖναι, 
χαὶ ταύτην χαθόλου εἶναι, οἷον χόσμον φρόνησιν 
ἑστῶσαν, πολλὴν μὲν xal ποιχίλην, xal αὖ ἁπλὴν ζώου 
ἑνὸς μεγίστου, οὐ τῷ πολλῷ ἀλλοιουμένην, ἀλλὰ ἕνα 
4υ λόγον xai ὁμοῦ avra: εἰ γὰρ μὴ πάντα, οὐχ ἐχείνη, 
ἀλλὰ τῶν ὑστέρων καὶ μερῶν 7; φρόνησις. 


2 


I 


| 


XI. Est enim gubernatio mundi tanquam animalis univ : | 


sed hzc ipsa gubernatio animalis partim tractat extrine- 


cus, atque partes; partim vero ab intrinseco regit aque 
principio. Medicus quidem incipiens ab extrinseco, per. 


partesque procedens, incedit sspe dubius atque cotsul- 
tat : natura vero, cum ab intimo ducat principio, cos 


sultatione non indiget : oportet autem mundi totius guber- - 


nationem atque gubernatorem in dispensando non medki, 
sed naturse more procedere: mulfo vero magis illic serva 
simplicitatem, quo magis ibi intus comprehensa sunl omnia, 
velut animalis unius membra : omnes namque nalura 
una natura complectitur, reliquae vero sequuntur, pesde- 
tes inde et prodeuntes , atque ita quasi pullulantes, quet 
admodum nature ramorum ab ipsa arboris universe i 
tura. Quaenam igitur ratiocinatio, vel numeratio, vel me 
moria? cum adsit sapientia semper et agat. et domineli', 
atque semper eodem tenore gubernet. Non enimerw. 
quod varia sunt et diversa, qua fiunt, putandum αἱ, 


etiam effectorem cum ipsis eorum, quae fiunt , mutalon- 


bus habere communionem. Quatenus enim varia sut 
quz fiunt, eatenus effector ipse codem tenore consisut. 
Multa enim sunt , quie gignuntur in anoquoque efiam 28; 
malium naturaliter, neque simul omnia. Diverse quia 
tetates et in ceris temporibus germinationes cert , τε 
cornuum, barbe, papillarum : item angmenla certa fk 
resque &tatis: rursus praescripta propagatio prolis, qa 
generantur alia, prioribus interim seminariis ralonibu 
nequaquam deficientibus , sed aliis przeterea genitis. Q4 
quidem ex eo patet, quod in animali inde genito exit? 
seminaria ratio totaque servatur. Jam vero opere Μὲ 
tium est asserere, eandem sapientiam hlc vigere, 3 
hanc esse universalem, velut mundi sapientiam conss 
tem : multam quidem ac variam, rursusque simpli 
animalis unius omnium maximi , quae quidem ex ips opo 
rum multitudine non evadat varia, sed una ralio sil ἐμ 
que omnia : alioquin, nisi sit omnia, non erit ips, "δ 
potius quedam posteriorum et partium sapienlia. 
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Coritatio per plura deinceps ordine currens est motus aliquis absoluta notitia carens, atque ob indigentiam veritatem sapientiam- 
que appetens consummatam , ideo discursio ejusmodi , vel consuitatio, vel electio non pertinet ad mentem vel animam mundi 
rectriceu , possidentem ab svo habitum sapientie plenum, et integram cum idearum tum rationum seminalium plenitudinem , 
qua quidem plenitudine res futuras anticipat in presentibus, et, quibus modis sint futura, discernit, quarum ipsamet est 
opifex , sola toti suz materie dominans , nec impedimentis obnoxia : ideoque nec sollicita, vel ambigua, vel inquirens, sed na- 
tura sua omniformi universum sibi conformans. Cum vero hzc ipsa natura sit intelligentia et voluntas, merito non consilio 
tractat mundi materias, sed sapientia fiera cum paturaliter, tum ctiam voluutarie fabricante. 


IB'. ᾿Αλλ’ ἴσως τὸ μὲν τοιοῦτον ἔργον φύσεως dv τις 
εἶποι- φρονήσεως δὲ ἐν τῷ παντὶ οὔσης xat λογισμοὺς 
ἀνάγκη καὶ μνήμας εἶναι. "Ἔστι δὲ τοῦτο ἀνθρώπων 
τὸ φρονεῖν ἐν τῷ μὴ φρονεῖν τιθεμένων xài τὸ ζητεῖν 

ι φρονεῖν τὸ αὐτὸ τῷ φρονεῖν νενομιχότων. Τὸ γὰρ λο- 
τέξεσθαι τί ἄλλο &v εἴη, ἢ τὸ ἐφίεσθαι εὑρεῖν φρόνησιν 
xii λόγον ἀληθῇ καὶ τυγχάνοντα νοῦ τοῦ ὄντως; ὅμοιος 
119 ὃ λογιζόμενος χιθαρίζοντι εἰς χιθάρισιν, xal μελε- 
τῶντι εἷς ἕξιν. xal ὅλως τῷ μανθάνοντι εἷς γνῶσιν. 

Ie Ζητεῖ γὰρ μαθεῖν 6 λογιζόμενος, ὅπερ ὃ ἤδη ἔχων, φρό- 
wuoc: ὥστ᾽ ἐν τῷ στάντι τὸ φρονεῖν. Μαρτυρεῖ δὲ καὶ 
αὐτὸς $ λογισάμενος" ὅταν γὰρ εὕρῃ, ὃ δεῖ, πέπαυται 
ληγιζόμενος, καὶ ἀνεπαύσατο ἐν τῷ φρονῇσαι γενόμε-- 
νος. Εἰ μὲν οὖν χατὰ τοὺς μανθάνοντας τὸ ἡγούμενον 

f τῷ παντὸς τάξομεν, λογισμοὺς ἀποδοτέον καὶ ἀπορίας 
x1i μνήμας, συυμδάλλοντος τὰ παρεληλυθότα τοῖς παρ- 
ὦσι καὶ τοῖς μέλλουσιν " εἰ δὲ κατὰ τὸν εἰδότα dv στά- 
σει ὅρον ἐχούσῃ, νομιστέον αὐτοῦ εἶναι τὴν φρόνησιν. 
Εἴτα, el μὲν οἷδε τὰ μέλλοντα ( τὸ γὰρ μὴ εἰδέναι λέ-- 

*? γεῖν ἄτοπον), διὰ τί οὐχὶ, καὶ ὅπως ἔσται, οὐχ εἰδή-- 
cti; εἰ δὲ εἰδήσει, xal ὅπως ἔσται, τί ἔτι δεῖ τοῦ λογί- 
ζεσθαι, xal τοῦ τὰ παρεληλυθότα πρὸς τὰ παρόντα 
συμβάλλειν ; xal ἣ γνῶσις δὲ τῶν μελλόντων, εἴπερ 
αὐτῷ συγχωρεῖται παρεῖναι, οὐ τοιαύτη ἄν εἴη, οἷα 

3 τοῖς μάντεσι πάρεστιν, ἀλλ᾽ οἵα αὐτοῖς τοῖς ποιοῦσι 
τοῖς πεπιστευχόσιν, ὅτι ἔσται. Τοῦτο δὲ ταὐτὸν τοῖς 
πάντα χυρίοις, οἷς οὐδὲν ἀμφίδολον οὐδὲ ἀμφιγνοούμε- 
vow οἷς ἄρα ἄραρεν ἡ δόξα, τούτοις παραμένει. 
Ἡ αὐτὴ ἄρα καὶ περὶ μελλόντων φρόνησις, οἵα καὶ ἣ 

X περὶ παρόντων χατὰ τὸ ἑστάναι. Τοῦτο δὲ λογισμοῦ 
ἕξω. Ἀλλ᾽ εἰ μὴ οἶδε τὰ μέλλοντα ἃ αὐτὸς ποιή- 
ett, οὐδὲ εἰδήσει ποιῆσαι, οὐδὲ πρός τι βλέπων ποιήσει, 
ἀλλὰ τὸ ἐπελθὸν ποιήσεε᾽ τοῦτο δὲ ταὐτὸν τῷ εἰχῇ. 
Μένει ἄρα, καθ᾽ ὃ ποιήσει" ἀλλ᾽ εἰ μένει, xa0' ὃ ποιή- 

3 att, οὖχ ἄλλως ποιήσει, ἢ ὡς οἷον τὸ ἐν αὐτῷ παράδει - 
Yu2 ἔχει" μοναχῶς ἄρα ποιήσει xal ὡσαύτως" οὐ γὰρ 
γῦν μὲν ἄλλως, ὕστερον δὲ ἄλλως" ἢ τί χωλύει ἀποτυ 
yiv; ἘΠ δὲ τὸ ποιούμενον διαφόρως ἕξει, ἀλλ᾽ ἔσχε γε 
Góp οὐ παρ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ δουλεῦον λόγοις" οὗτοι 

t0 δὲ παρὰ τοῦ ποιοῦντος - ὥστε ἠχολούθησε τοῖς ἐφεξῆς 
λόγοις" ὥστε οὐδαμῇ τὸ ποιοῦν ἀναγχάζεσθαι πλανᾶ - 
S921, οὐδ᾽ ἀπορεῖν, οὐδ᾽ ἔχειν πράγματα, ὥσπερ τινὲς 
orziz.azy , δύσχολον εἶναι τὴν τῶν ὅλων διοίκησιν. Τὸ 
130 ἔχειν πράγματα ἦν, ὡς ἔοικε, τὸ ἐπιχειρεῖν ἔργοις 
1s ἀλλοτρίοις τοῦτο δὲ, ὧν μὴ χρατεῖ,. ὯΩν δέ τις χρα- 
τεῖ xal μόνος, τίνος ἂν οὗτος δέοιτο, 3) αὑτοῦ xal τῆς 
αὑτοῦ βουλήσεως; τοῦτο δὲ ταὐτὸν τῆς αὐτοῦ φρονή - 
sto, τῷ γὰρ τοιούτῳ ἡ βούλησις φρόνησις. Οὐδενὸς 


XII. Forsan vero, quod ejusmodi est, quispiam natura 
opus esse fatebitur : sed cum in universo sapientia sit, ne- 
cessario rationis quoque discursiones et memoriam esse 
putabit. Verum id quidem hominum est, sapere in non 
sapiendo ponentium putantiumque, idem esse inquirere 
sapientiam atque sapere. Nam ratione discurrere quid- 
nam aliud est, quam eppetere sapientiam invenire, veram- 
que rationem mentis verx: compotem? Qui enim ratio- 
cinatur, similis est pulsanti citharam absolute pulsationis 
gratia, atque meditanti ad habitum consequendum, et 
omnino discenti gratia cognoscendi. Ratiocinator enim 
id quaerit addiscere, quod qui jam habet, est sapiens : 
quapropter in statu quodam et stabili est sapientia. Testa- 
tur id et ipse ratiocinator : nam cum primum invenit , quod 
optabat , cessat ratiocinari , et in sapientia ipsa positus con- 
quiescit. Si igitur ipsum mundi ducem vicem habere di- 
scentium arbitremur, nimirum rationis discursiones dubi - 
tationesque illi e£ memoriam tribuemus , conferenti vide- 
licet preterita cum praesentibus et futuris. Sin autem ita 
potius se habere putemus, quemadmodum qui cognoscat 
in statu quodam suum terminum possidente, merito sa- 
pientiam ei potius convenire censebimus. Praeterea si fu- 
lura novit (absurdum enim esset id negare), cur non 
eliam, quomodo futura sint, teneat? Quodsi, quomodo 
eliam futura sint, noverit, quidnam amplius opus est ra- 
lione pervestigare, ac praeterita cum prwesentibus compa- 
rare? Rursus cognitio futurorum, si modo ei concedatur 
adesse, non utique talis erit, qualis inesse vatibus consue- 
vit, sed qnalis effectoribus ipsis certo scientibus ita fore. 
1d vero est omnium auctoritatem labentibus , quibus nihil 
haesitans, nihil contingié ambiguum , et quorum sententia, 
cui semel assensit, perpetuo acquiescit. Eadem igitur illic 
est sapientia de futuris, quae et de preesentibus secundum 
statum. Id autem est a rationis investigatione remotum, 
ac , nisi futura cognoscat, quae ipse facturus sit, neque etiam 
sciet facere , neque ad aliquid spectans efficiet, sed , quod 
forte inciderit, aget: id vero nihil aliud est, quam casu 
facere. Permanet igitur, qua ratione faciet : ac si perma- 
neat , qua ralione faciet , certe non faciet aliter, quam: de- 
sigBet, quod in eo exsistit exemplar : uno itaque tenore 
et eadem semper faciet ratione. Non enim nunc quidem 
aliter, aliterve in posterum : alioquin quidnam prohibebit, 
ab instituto. procul errare?,Sin autem opus ipsum se diffe- 
renter habebit, non a se ipso quidem hanc differentiam 
possidebit , sed quatenus seminariis serviet rationibus : hae 
vero ab effectore pendent : quapropter opificium seriem 
ipsam sequilur rationum.  Effector itaque nullo modo co- 
gitur aberrare, aut ambigere, aut negotiis laborare, quem 
admodum nonnulli opinati sunt, putantes gubernationem 
omnium esse laboriosam. Profecto laborare in opere dis- 
ponendo nihil aliud esee videtur, quam alienas materias 
pertractare, id est materias, quibus minime dominetur. 
At quando quis operi dominatur, et solus imperat , quanam 
re indigeat, nisi ipso et propria voluntate? Id est autem 
sapientia propria : penes enim hunc ita se habentem vo- 
luntas est sapientia.  Niliil itaque liuic deest δά fabrican- 
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tgo , εὐθὺς μετὰ κέντρον αὐξηθεὶς, διάστημα ἀϑιάστα- 
' "ἢ M Ψ e ,? MV , , 

τον.  ÜUto) γὰρ ἔχει ἕκαστα" εἰ δὲ τἀγαθόν τις xarà 

κέντρον τάξειε, τὸν νοῦν χατὰ χύχλον ἀχίνητον, ψυχὴν 

δὲ κατὰ χύχλον κινούμενον ἂν τάξειε, χινούμενον δὲ 

^. “Ὁ *^A1 3 vy A , 

ὃ τῇ ἐφέσει. Νοῦς γὰρ εὐθὺς xai ἔχει xal περιείληφεν, 
5$ δὲ ψυχὴ τοῦ ἐπέχεινα ὄντος ἐφίεται, Ἡ δὲ τοῦ παν- 
τὸς σφαῖρα τὴν ψυχὴν ἐκείνως ἐφιεμένην ἔχουσα, ἦ πέ- 
quxev ἐφίεσθαι, χινεῖται Πέφυχε δὲ ἦἧ σῶμα τοῦ οὗ 
ἐστιν ἔξω ἐφίεσθαι" τοῦτο δὲ περιπτύξασθαι, xal πε- 

10 ριελθεῖν πάντῃ ἑαυτῷ, καὶ χύχλῳ ἄρα. 


In anima mundi non est ambigua consultatio temporalisque discursio, quia, quod optimum est in ea 


suis viribus dorninatur. 


ENNEADIS IV 


[7s — 5] 


modatissimtüs statim post centrum adaucins , intervallum 
que indistans, Sic enim singula disponuntur, ac si qui 
ipsum bonum pro centro posuerit, mentem vero velut im 
mobilem circulum adhibuerit, sed animam velut mobilem 
addiderit circulum, motum, inquam, per appetilom. 
Mens enim proxime subitoque bonum liabet , alque conce- 
pit : anima vero id, quod etiam est Superius, appetil. Δ] 
mundi sphaera habens animam ea conditione appetentem , 
nimirum qua ratione naturaliter appetere polest , movetur. 
Sic vero natura comparatum est, qua corpus valeat nalu. 
raliter id ipsum , extra quod est, appelere : loc aulem ei 
circumfundere sese et undique se circumcurrere, quo elfi- 
citur, ut moveatur in orbem. 


ab zvo, semper celer 


Est tamen in nostra, quonian; e multis partibus viribusque nostris nunc unà nune alia dominatur" 


item, quia et ignorantes sumus, tum etiam , quoniam plurimis indigemus , tum denique , quia plurimz nobis ab externis ind 
dunt passiones. Vis in nobis rationalis, etsi non est ipsa natura debilis , atque , etiam sl non sit coca , tamen ab irralionali ab- 
quando superatur : et quia hzec quieta est, illa vero turbulenta : et quia hzc est unica, illa vero maltiplex. Ilomo pesi. 
similis est populari gubernationi pessima : minus vero malus, populari minus mala : bonus optitnatum gubernationi , opti: 


rcgno : pessimuro forsan diceret aliquis similein esse tyranno. 


1Ζ΄. ᾿Αλλὰ πῶς οὐ xai ἐν ἡμῖν οὕτως al νοήσεις αἱ 
τῆς ψυχῆς καὶ οἵ λόγοι ; ἀλλ᾽ ἐνταῦθα ἐν χρόνοις τὸ 
ὕστερον, xal αἱ ζητήσεις ὡδί dp! ὅτι πολλὰ, ἃ ἄρχει 
xai χινεῖται, xal οὐχ ἕν χρατεῖ; ἣ xal ὅτι ἄλλο xai 
15 ἄλλο πρὸς τὴν χρείαν καὶ πρὸς τὸ παρὸν , οὐχ ὡρισμέ- 
νον ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ πρὸς τὸ ἄλλο ἀεὶ χαὶ ἄλλο ἔξω ; ὅθεν 
ἄλλο τὸ βούλευμα, xal πρὸς καιρὸν, ὅτε ἡ χρεία πά- 
ρέστι, Καὶ συμόέθδηχεν ἔξωθεν τουτὶ, εἶτα τουτί" xal 
γὰρ τῷ πολλὰ ἄρχειν ἀνάγκη πολλὰς καὶ τὰς φαντα-- 
20 σίας εἶναι καὶ ἐπιχτήτους, xat καινὰς ἄλλου ἄλλῳ, καὶ 
ἐμποδίους τοῖς αὐτοῦ ἑκάστου χινήμασι καὶ ἐνεργήμα- 
σιν. Ὅταν γὰρ τὸ ἐπιθυμητιχὸν χινηθῇ, ἦλθεν 
ἣ φαντασία τούτου, οἷον αἴσθησις ἀπαγγελτιχὴ χαὶ 
μηνυτιχὴ τοῦ πάθους, ἀπαιτοῦσα συνέπεσθαι xal ἐχπο- 
2» ρίζειν τὸ ἐπιθυμούμενον" τὸ δὲ ἐξ ἀνάγχης ἐν ἀπόρῳ 
συνεπόμενον, xal πορέζον, ἢ xal ἀντιτεῖνον γίγνεται" 
xai ὃ θυμὸς δὲ εἷς ἄμυναν παρακαλῶν τὰ αὐτὰ ποιεῖ 
χινηθείς, Καὶ αἱ τοῦ σώματος χρεῖαι xal τὰ πάθη 
ἄλλα ποιεῖ, καὶ ἄλλα δοξάζει. Καὶ ἡ ἄγνοια δὲ τῶν 
3u ἀγαθῶν, καὶ τὸ μὴ ἔχειν, ὅ τι εἴποι πάντη ἀγομένη, 
xa! ἐχ τοῦ μίγματος τούτων ἄλλα" ἀλλ᾽ εἰ xol τὸ βέλ- 
τιστον αὐτὸ ἄλλα δοξάζει, ἢ τοῦ χοινοῦ ἦ ἀπορία xat 
5, ἀλλοδοξία, ᾿Εκ δὲ τοῦ βελτίστου 6 λόγος ὃ ὀρθὸς εἰς 
τὸ κοινὸν δοθεὶς τῷ ἀσθενὴς εἶναι ἐν τῷ μίγματι. οὐ 
35 τῇ αὑτοῦ φύσει ἀσθενὴς, ἀλλ᾽ olov iv πολλῷ θορύβῳ 
ἐχχλησίας 6 ἄριστος τῶν συμθούλων εἰπὼν οὐ χρατεῖ, 
ἀλλ᾽ oi χείρονες τῶν θορυδούντων xal βοώντων, ὃ δὲ 
χάθηται ἡσυχῇ οὐδὲν δυνηθεὶς, ἡττηθεὶς δὲ τῷ θορύδῳ 
τῶν χειρόνων. Καὶ ἐστιν ἐν μὲν τῷ φαυλοτάτῳ ἀνδρὶ 
49 τὸ χοινὸν, xxl ἐκ πάντων 6 ἄνθρωπος κατὰ πολιτείαν 
τινὰ φαύλην᾽ ἐν δὲ τῷ μέσῳ ἐν Tj πόλει x&v χρηστόν τι 
χρατήσειε δημοτικῆς πολιτείας οὐχ ἀχράτου οὔσης " ἐν 
δὲ τῷ βελτίονι ἀριστοχρατιχὸν τὸ τῆς ζωῆς, φεύγοντος 
T9" τὸ χοινὸν τοῦ ἀνθρώπου, xal τοῖς ἀμείνοσι διδόν- 
45 10,* ἐν δὲ τῷ ἀρίστῳ τῷ γχωρίζοντι ἕν τὸ ἄρχον καὶ 
παρὰ τούτου εἰς τὰ ἄλλα $j τάξις, οἷον διττῇς πόλεως 
οὔσης͵ τῆς μὲν ἄνω, τῆς δὲ τῶν χάτω κατὰ τὰ ἄνω xo- 
σμουμένης. Ἀλλ᾽ ὅτι γε ἐν τῇ τοῦ παντὸς ψυχῇ τὸ ἕν 


XVII. At quonam modo non etiam in nobis ἰα οἰ ρόη! τι 
illae , quae sunt ipsius anima, atque rationes ita se label "ς 
Sed llc secundum tempus est posterius , questione 
hic oriuntur : An, quia multa sunt in nobis, que donna 
tur, atque moventur, neque unicum imperal? Àn eli, 
quia aliud atque aliod ad usum atque δὰ presens saxur 
rit, non definitum in se ipso, sed ad aliud semper aq 
aliud extrinsecum pertinens? Itaque δὲ consilium alind, 
quod et pro temporis opportunitate , quando necesilas jo 
stulat, nobis adest. Praeterea tum hoc, tum illod exra- 
secus accidit : quin etiam ex eo, quod multa deminanur 
in nobis , necessarium est multas quoque imaginaliones οἱ 
cidere, et peregrinas , εἰ novas alius per aliud : un 
et alia impedimento sunt aliis ad proprie motionis aci- 
onisque expeditionem. Quando enim vis concupism 
movelur, suboritur ejusmodi nobis imaginatio, quz qua^ 
quidam sensus nunciat deferique passionem : requiás. 
scilicet, ut animus obsecundet concupiscentie , eique ὁ 
votum suppeditet. Tum vero animus sic affectus oecese 
rio in controversiam trahitur, sive obeecundel εἰ sagen. 
sive repugnet ; atqui et vis irascendi irritans ad innen 
propulsandam, quotiens incitatur, eadem nobis iki. 
Proinde indigentie passionesque corporis varus pol 
actiones et opiniones inducunt. Rursus ignoratio Donor 
defectusque inveniendi, quod in judicando definal, 94 
animus huc atque illuc distrahitur, atque ex horum e«- 
mixtione alia resultantia ad idem pertinent , tamelsi, qu» 
optimum est in nobis , alia opinatur quam communis in 
defectio opinionumque diversitas. Ab eo autem, un n 
optimum, recta ratio in nostrum commune trade ἃ ^ 
hoc ipsum degenerat, quod in ipso commixto «n ! 
evadit, cum tamen suapte natura non sit debili- M 
quemadmodum in plurima concionis turba ve deri 
omnium oplimus in orando non persuadet, sed ui 
potius ex ipso interturbantium vociferantiumque wd 
superant : ille vero sedet quietus, nihil impetrare P 
utpote qui tumultu deteriorum est superalus. m 
in quovis deterrimo commune quiddam , el ex cu mo 
cervatus homo deterrimae cujusdam gubermikes 3 
In homine autem medio sic se habel, quasi In Q^ 
qua bonum quiddam dominatur, ubi profeclo In" ἢ 
gubernatio est non omnis expers temperamenti. bergalit 
mine etiam meliore vita» species est optimatum gU se cuir 
persimilis : quippe cum Ipsum jam , quod in onec 
mune dicitur, aufugiat, melioribusque oblempe". 4 
optimo denique etiam a communi se separanle ἢ 
princeps, a quo quidem in alia ordo profertur : ee Mu 
plex in nobis sit civitas, quarum altera quidem, udipem 

rior, allera vero sit inlerior ad superioris stmum πρὶ 
exornata. Diclum est autem in ipsa quidem ania 1077 








gut.) 


κι ταὐτὸν καὶ ὁμοίως, ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις ἄλλως, καὶ δι’ 
» “-- Ὕ 
ἃ, ἔρηται. Γαῦτα μὲν οὖν ταύτῃ. 
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unum idemque semper οἱ similiter imperare : in aliis vero 
se aliter rem habere, liujusque rei aseignatze sunt causae. 
Sed de liis hactenus. 


sal εἰ s0le micat lumen ab eo inseparabile , quod non fit acris propria qualitas, sed a lumine generatur calor , propria jam qua- 
litas aeris ; sic ab anima nostra emicat vivificus actus ; qui non fit quidem propria corpori qualitas , sed generat vitale aliquid in 
corpore facturm. jan. corpori proprium. Anima quidem substantia est et vita ; actus ille ipsius inseparabilis substantiale aliquid 
estet viviBcum. | Qualitas hinc tributa corpori accidentale quiddam est et quasi vitale : actum illum appellamus idolurn anima 
in quo sensus est vegetalisque natura. Qualitatern vero illam imaginem animse nominamus et umbram * ex hac et corpore lit 
compositum , in quo voluptates doloresque sunt corporales , quarum passionum sensus ad idolum animamque perveniunt, pas- 
sop vero Dequaquam. Superior comparatio magis propria fuerit, si idolum anima ab anima non sejunctum comparaverimus 
radio visuali ab oculo non disjancto. Qui si quando ab oculo rubente processerit , ruborem aspicienti procreabit in oculo , cui 


sunilem esse dixeris umbram anima in corpore resultantem. 


IH'. Περὶ δὲ τοῦ el ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τι ἔχει τὸ σῶμα, 

xn πιρούσης ζῇ τῆς ψυχῆς ἔχον ἤδη τι ἴδιον, ἢ, 

« ὁ ἔγχει, f φύσις ἐστὶ, xal τοῦτό ἐστι τὸ προσομιλοῦν τῷ 
σώματι, ἣ φύσις, ἢ καὶ αὐτὸ τὸ σῶμα, ἐν d καὶ ψυχὴ 

καὶ τύσις, οὗ τοιοῦτον εἶναι δεῖ, οἷον τὸ ἄψυχον, καὶ 
o» ὁ ἀὲρ ὃ πεφωτισμένος, ἀλλ᾽ οἷον 6 τεθερμασμέ- 
wx* xai ἔστι τὸ σῶμα τοῦ ζώου xal τοῦ φυτοῦ δὲ οἷον 

I σχιὰν duy Ec ἔχοντα καὶ τὸ ἀλγεῖν καὶ τὸ ἥδεσθαι δὲ 
τὰς τοῦ σώματος ἡδονὰς, περὶ τὸ τοιόνδε σῶμα ἐστίν. 
'Huiv δὲ ἢ τούτου ἀλγηδὼν xal ἧ τοιαύτη ἡδονὴ εἰς 
γῶσιν dxa07 ἔρχεται. Λέγω δὲ ἡμῖν, τῇ ἄλλη ψυχῇ, 
ὅτε καὶ τοῦ τοιοῦδε σώματος οὐχ ἀλλοτρίου, ἀλλ᾽ ἡμῶν 

" fro," ξΣιὸ xai μέλει ἡμῖν αὐτοῦ ὡς ἡμῶν ὄντος. Οὔτε 
τὰ) τοῦτο ἐσμὲν ἡμεῖς, οὔτε χαθαροὶ τούτου ἡμεῖς, 
αὐλλὰ ἐξήρτηται xai ἐχκρέμαται ἡμῶν ἡμεῖς δὲ χατὰ 
τὸ χύριον, ἡμῶν δὲ ἄλλως ὁμοίως τοῦτο, Διὸ καὶ 
ἡδομένου χαὶ ἀλγοῦντος μέλει, xal ὅσῳ ἀσθενέστεροι 
» μᾶλλον, καὶ ὅσῳ ἑαυτοὺς μὴ χωρίζομεν. Ἀλλὰ τοῦτο 
᾿χῶν τὸ τιμιώτατον, xxl τὸν ἄνθρωπον τιθέμεθα, xal 
d^s εἰσδυόμεθα εἰς αὐτό, Χρὴ γὰρ τὰ πάθη τὰ τοι- 
αὗτα μὴ ψυχῆς ὅλως εἶναι λέγειν, ἀλλὰ σώματος τοι- 
οὖξε καί τινος χοινοῦ xal συναμφοτέρου. “Ὅταν γὰρ 
ὁ ἕν τι ἧς αὑτῷ οἷον αὕταρχές ἐστιν" οἷον σῶμα μόνον τί 
ἂν πάθοι ἄψυχον ὄν; διαιρούμενόν τε γὰρ οὐχ αὐτὸ, 
ἀλλ᾽ $ ἐν αὐτῷ ἕνωσις “ ψυχή τε μόνη οὐδὲ τοῦτο, οὐδὲ 
τὸ Σιχιρεῖσθαι, xal οὕτως ἔχουσα ἐχφεύγει πᾶν" ὅταν 
λὲ 300 ἐθέλῃ, ἕν εἶναι, ἐπαχτῷ χρησάμενα, τὸ ἕν ἐν τῷ 
" tox ἐᾶσθαι εἶναι ἕν τὴν γένεσιν εἰχότως τοῦ ἀλγεῖν ἔχει. 
λέγω δὲ δύο, οὐχ εἰ δύο σώματα, μία γὰρ φύσις" ἀλλ᾽ 
ὅταν ἄλλη φύσις ἄλλη ἐθέλη χοινωνεῖν καὶ γένει ἄλλῳ, 
καἰ τι τὸ χεῖρον λάδη παρὰ τοῦ κρείττονος, xal ἐχεῖνο 
μὲν μὴ δυνηθῇ λαθεῖν, ἐχείνον δέ τι ἴχνος " xal οὕτω 
τ γένηται δύο καὶ Év , μεταξὺ γιγνόμενον τοῦ τε ὃ ἦν͵ xal 
τοῦ ἃ μὴ ἐδυνήθη ἔχειν ἀπορίαν, ἐγέννησεν αὐτῷ, ἐπί- 
120v χοινωνίαν χαὶ οὐ βεύαίαν εἰληχὸς, ἀλλ᾽ εἰς τὰ 
ἐναντία ἀεὶ φερομένην, χάτω τε οὖν χαὶ ἄνω αἰωρού- 
ütvoy " φερόμενον μὲν κάτω ἀπήγγειλε τὴν αὑτοῦ ἀλγη- 

($5427 πρὸς δὲ τὸ ἄνω τὴν ἔφεσιν τῆς χοινωνίας, 


XVIII. Reliquum est investigare, utrum corpus habeat 
aliquid in se ipso, atque ita anima prisente vivat, ut jam 
proprium aliquid in se possideat, an, quicquid habet, sit 
ipsa natura : idque sit, quod se communicat corpori , ipsa 
scilicet natura duntaxat. Forsan vero corpus ipsum, in 
quo anima est atque natura , non oportet esse tale, quale 
prorsus inanimatum , vel qualis aer illumiatus, sed tan- 
quam calefactus aer : sic utique animalium plantarumque 
corpora quasi umbram animee in se habent : itaque dolores 
voluptatesque corporezm circa corpus tale versantur. No- 
bis vero talis corporis cruciatus voluptasque ejusmodi in 
cognitionem pervenit passionis expertem. — Nobis , inquam, 
id est , alteri animze , quasi corpus ejusmodi non alienum a 
nobis sit, sed nostrum : quapropter et nobis curs est, 
quasi sit. nostrum. Neque enim hoc ipsi sumus, neque 
ab hoc nos segregati, sed pendet ex nobis hoc, nobis- 
que appendet : nos autem per id, quod est principale, 
censemur : nostrum vero simul et hoc est aliter. Quam 
ob rem cum dolore afflicti, tum voluptate permulcti, ejus- 
modi corporis curam haben;us, et, quo ipsi debiliores 
sumis, eo diligentius et curamus et tanto colimus accu. 
ralius, quanto minus ab eo nos segregamus, Sed hoc 
ipsum, quod in nobis est praestantissimum, quo et homines 
sumus, quasi jn corpus tale subinergimus. Profecto pu. 
tandum non est, passiones ejusmodi omnino ad animam 
pertinere , sed ad corpus tale et commune quiddam atque 
conjunctum. Qoando enim unum aliquid est duntaxat, 
quasi sibi ipsi sufficit. Velut si corpus solum sit atque 
inanimatum, quidnam patletur? Si enim dividatur, non 
tam ad ipsum, quam ad unionem, qua in eo est, passio 
ejusmodi pertinet. Anima quinetiam 80la divisionem pas- 
sionemque patitur nullam : et ita se habens, totum hoc 
aufügit. At vero quotiens duo quaedam unum esse con- 
tendunt, atque ita unione utuntur extranea, nimirum 
ssepe ex eo, quod unum permanere non permittuntur, do- 
loris initium subeunt. Dico autem duo, non si duo in 
unum corpora coeant : una enim in his est natura : sed 
quando diversa natura cum diversa natura alioque genere 
commercium inire conatur : et, id quod deterius est, » 
meliore aliquid suscipit : neque ipsum quidem potest acci- 
pere, sed ejus duntaxat vestigium : atque ita id totum duo 
est , fitque unum, evadens profecto medium inter id, quod 
erat ante, atque id, quod assequi nequit jam in diflicul- 
tate positum, quippe cum commercium infelix instabileque 
inierit, semper in diversa distractum : si quidem sursum 
vicissim deorsumve revolvitur; ac, cum ad inferiora dela. 
bitur, suum nunciat cruciatum , et, cum aliquande vergit 
superius, communionis suscitat appetitum. 
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Passlo dissolutiva vel voluptas instaurativa non fit in sensu et anima , sed in corpore per anima: praesentiam quasi vitaliter jan 
affecto : in sensu autem et anima fit perceptio passionis illius minime patiens, Duobus quasi nodis anima cum corpore devin- 
citur : unus quidem vergit ad animam, id est vivificus ejus actus cmicans erga corpus : alter vero declinat ad coryus, id esl qua 
litas ipsa quasi vitalis per hunc actum infüsa corpori. ltaque corpus sic affectum atque sic alligatum anime ad animam pertinel 
fitque nostrum, Id ergo curamus, et quando motio buic incidit dissolutoria vel instauratoria, passionem hanc sens perci- 
pientes ad ipsam vel vitandam inclinargur vel prosequendam. Si in anima sentiente fieret peremptoría passio, et impedicetr 
sensus atque judicium , et in quo membro precipue sit passio, non discerneret. Anima enim individua simpl est in quolitet 
tota. Si igitur patitur ipsa , passio ubique totam animam occuparet, 


I8'. Τοῦτο δὴ τὸ λεγόμενον ἡδονήν τε εἶναι xal ἀλ- 
γηδόνα" εἶναι μὲν ἀλγηδόνα γνῶσιν ἀπαγωγῆς σώμα- 
τος, ἰνδάλματος ψυχῆς στερισχομένου ἡδονὴν δὲ γνῶ» 
σιν ζώου, ἰνδάλματος ψυχῆς ἐν σώματι ἐναρμοζομένου 
πάλιν αὖ ἐχεῖ μὲν οὖν τὸ πάθος, fj δὲ γνῶσις τῆς αἰσθη- 
τιχῇς ψυχῆς, ἐν τῇ γειτονίᾳ αἰσθανομένης, xoi ἀπαγ- 
γειλάσης τὸ εἰς ὃ λήγουσιν αἱ αἰσθήσεις. Καὶ ἠλγύνθη 
μὲν ἐχεῖνο, λέγω δὲ τὸ ἠλγύνθη, τὸ πέπονθεν ἐχεῖνο, 
οἷον ἐν τῇ τομῇ, τεμνομένου τοῦ σώματος,, fj μὲν διαί- 
peste χατὰ τὸν Óyxov, ἣ δὲ ἀγανάχτησις χατὰ τὸν ὄγ- 
xov, τῷ μὴ μόνον ὄγκον, ἀλλὰ xal τῷ τοιόνδε ὄγχον 
εἶναι" ἐχεῖ δὲ καὶ ἣ φλεγμονή ἤσθετο δὲ ἡ ψυχὴ πα- 
ραλαθοῦσα τῷ ἐφεξῆς οἷον χεῖσθαι. Πᾶσα δὲ ἤσθετο 
τὸ ἐχεῖ πάθος οὐχ αὐτὴ παθοῦσα. Αἰσθανομένη γὰρ 
πᾶσα ixsi λέγει τὸ πάθος εἶναι, οὗ ἢ πληγὴ καὶ ἡ ὀδύνν, 
Εἰ δὲ ἦν αὐτὴ παθοῦσα ἐν παντὶ ὅλη τῷ σώματι οὖσα, 
οὐκ ἂν εἶπεν οὐδ᾽ ἂν ἐμήνυσεν ὅτι ἐχεῖ, ἀλλ᾽ ἔπαθεν 
ἂν τὴν ὀδύνην πᾶσα, καὶ ὠδυνήθη ὅλη" xat οὐχ ἂν εἷ- 
πεν οὐδὲ ἐδήλωσεν ὅτι ἐκεῖ, ἀλλὰ ὅπου ἐστὶν εἶπεν ἂν 
ἐχεῖ - ἔστι δὲ πανταχοῦ. Νῦν δὲ 6 δάχτυλος ἀλγεῖ, 
xal ὁ ἄνθρωπος ἀλγεῖ, ὅτι ὁ δάχτυλος 6 τοῦ ἀνθρώπου" 
τὸν δὲ δάχτυλον 6 ἄνθρωπος λέγεται ἀλγεῖν, ὥσπερ xol 
6 γλαυχὸς ἄνθρωπος xavk τὸ ἐν ὀφήαλμῷ γλαυχόν. 
"Exeivo μὲν οὖν τὸ πεπονθὸς ἀλγεῖ, εἰ μή τις τὸ ἀλγεῖν 
μετὰ τῆς ἐφεξῆς αἰσθήσεως περιλαμθανοι" περιλαμ.- 
θάνων δὲ δηλονότι τοῦτο σημαίνει ὡς ὀδύνη, μετὰ τοῦ 
μὴ λαθεῖν τὴν ὀδύνην τὴν αἴσθησιν. Ἀλλ᾽ οὖν τὴν 
αἴσθησιν αὐτὴν οὐκ ὀδύνην λεχτέον, ἀλλὰ γνῶσιν ὀδύ - 
νης" γνῶσιν δὲ οὖσαν dra εἶναι, ἵνα γνῷ καὶ ὑγιῶς 
ἀπαγγείλῃ. Πεπονθὼς γὰρ ἄγγελος σχολάζων τῷ 
πάθει, ἢ οὐχ ἀπαγγέλλει, ἢ οὐχ ὑγιὴς ἄγγελος. 


XIX. Id igitur est , quod traditur de voluptatis dolorisqu 
natura, ubi dicitur, dolorem esse quandam digsolulicas 
perceptionem, dum videlicet corpus anima exspoliatur 
imagine; voluptatem vero perceptionem in animali, ubi 
rursus imago anime instauratur in corpore : ibi quidem 
passio est, cognitio vero in anima sensnali videlicet ipa 
vicinitate passionem persentiente, eique nuntiante, in quoi 
sensus denique desinunt. Illud quidem est cruciatum : 
cruciatum , inquam, id est passum, velul in sectione. 
Secto quidem corpore divisio spectat ad molem : afflictio 
vero ad molem, qua non solum sit moles, sed ejusmh 
moles. Similiter de inflammatione dicendum. Anm: 
vero sentit quasi per contiguam animadverlens vicinialem. 
Tota vero passionem sentit ibi nascenlem, ipsa quidem 
minime patiens. Sentiens namque tota illic esse propn- . 
tiat passionem , ubi percussio it e£ dolor. Sinautem pe 
teretur ipsa, cum tota in universo sit corpore, neque di- 
ceret , neque renuntiaret , ubi potissimum passio inferalu: 
sed pateretur quidem dolorem toa, et undique petit» 
dolore angeretur, neque indicaret , neque declarare locum 
passionis determinatum, imo vero ubicumque est, ibi eliam 
diceret : est autem ubique. Nunc vero contra contisgit: 
nam dolet digitus, et dolet homo ob id ipsum, quotian 
hominis digitus angitur. Dicitur aulem humo dokre ἐν 
gitum , quemadmodum et homo glaucus per colorem 1 
oculo glaucum appellatur. illud itaque, quod pallW, 
etiam cruciatur, nisi quis forte una quadam notione cri 
ciatum una cum sensu statim consequente comprehenit 
Ita vero eomprehendens id plane significat , scilicel del 
rem esse quodammodo , dolorem non lalere seusum : ΤΟ 
rum tamen nullo modo dicendum, sensum ipsum esie doh- 
rem, sed doloris perceptionem : cum vero cognilio οἱ, IF 
mirum esse passionis expertem , uL el cognoscat plane, ( 
sincere denuntiet. Nuntius enim in passione positos, dur 
occupatus est passione, vel nihil omnino nunlial vel al» 
nuntius advenit. 


Sicut in corpore levi est stimulus ad ascensum, in radice ad humorem, in folio ad caloretn : sic in corpore per animam qus ua 
liter jam affecto insurguut naturalia quedam incitamenta, pro indigentia quidem ad impletionem, pro repietione ad cvacunti* 
nem, pro alteratione niuia ad oppositam. Natura interim vcgetalis, quz vitalem in corpore affectionem genuit el consent 
patiente tali corpore laborat dum conatur, et agit intentius circa conservandam vel instaurandam affectionem in corper id 
ralem. Quo quidein conatu dicitur concupiscentia illa, qua exordiebatur in corporc tali, adolescere in naturam. Dum vcre 
natura hzc agit obnixius, pervenit perceptio passionis in sensum , atque hinc ad imaginationem atque judicium. 


Κ΄. Καὶ τῶν σωματιχῶν δὲ ἐπιθυμιῶν τὴν ἀρχὴν 
ἐχ τοῦ οὕτω χοινηῦ xal τῆς τοιαύτης σωματιχῆῇῆς φύ- 
σεως ἀχόλουθον τίθεσθαι γίγνεσθαι " οὔτε γὰρ τῷ ὁπωσ- 

σι» LÀ , 5 ΄“,ω, “- 
οὖν ἔχοντι σώματι δοτέον τὴν ἀρχὴν τῆς ὀρέξεως χαὶ 
, v -- e^ ἢ - £f e s Li lj 
προθυμίας, οὗτε τῇ ψυχῇ, αὐτῇ ἁλυυρῶν ἢ γλυχέων ζή- 
τησιν, ἀλλὰ ὃ σῶμα μὲν ἐστιν, ἐθέλει δὲ αὐ, μόνον 
“ ^5 3 4 , , vA 9 ^ 
σῶμα εἶναι, ἀλλὰ xat χινήσεις ἐχτήσατο πλέον T, αὐτὶ, 
καὶ ἐπὶ πολλὰ διὰ τὴν ἐπίχτησιν ἠνάγχασται τρέπε- 
. Α € 4 ἢ v € e^ $3 “ἢ t 
σθαι" διὸ οὑτωσὶ uiv ἔχον ἁλαυρῶν, οὑτωσὶ δὲ γλυ- 
χέων, καὶ ὑγραίνεσθαι χαὶ θερμαίνεσθαι, οὐδὲν αὐτῷ 
« $ 
usAncav sl μόνον 7v.  "Q δὲ ἐχεῖ £x τῆς 090v 
u.s jv σπερ 02 ἐχεῖ ex τῆς ὀδύνης 


XX. Consequens est praeterea ( dicere), corporearati 


cupiditatuin principium fieri ex eo, quod ita esl wem 
et tali quadam natura corporea. Neque enim corpod ^^ 
modocumque se habenti attribuendum est iuilium T 
tendi et. impensius prosequendi : neque pulandum 
animam ipsam affectare salsa vel dulcia, sed pots ^ 
quod corpus quidem est ; nititur autem non solum Comis 
esse , sed plus sibi quam anima vindicat motionum, 2I 
ob vindicalionem ejusmodi in multa transferri compelli 
quapropter ita quidem affectum salsa, ila vero dulcia * 
cupiscit : item humefieri, rursusque calefieri, quomm Ὁ 
hil ipsi curae. futurum est, si solum fuerit. Quesaim 
dum vero illic ex dolore cognitio nala cst, animaqw ὃ 





(us.) 
idyvito ἡ γνῶσις, καὶ ἀπάγειν ἐκ τοῦ ποιοῦντος τὸ 
πάθος ἢ ψυχὴ βουλομένη ἐποίει τὴν φυγὴν, καὶ τοῦ 
Ξρώτου παθόν τος διδάσχοντος τοῦτο, φεύγοντός πως 
xii αὐτοῦ ἐν τῇ συστολῇ, οὔτο; χαὶ ἐνταῦθα ἡ μὲν αἴ- 
veh; μαθοῦσα xal ἧ ψυχὴ f, ἐγγὺς, ἣν δὴ φύσιν φα- 
ui τὴν δοῦσαν τὸ ἴχνος" ἥ μὲν φύσις τὴν τρανὴν ἐπι- 
(ναίαν τέλος οὖσαν τῆς ἀρξαμένης ἐν ἐχείνῳ " $ δ᾽ αἵ- 
τήτεις τὴν φαντασίαν, ἀφ᾽ ἧς ἤδη ἢ πορίζει ἢ ψυχὴ, 
ἧς τὸ πορίζειν, ἢ ἀντιτείνει xal χαρτερεῖ, xat οὐ προσ- 
itt οὔτε τῷ ἄρξαντι τῆς ἐπιθυμίας, οὔτε τῷ μετὰ 
ταῦτε ἐπιτεθυμηχκότι. ᾿Αλλὰ διὰ τί δύο ἐπιθυμίας, 
ὧλλ᾽ οὐχ ἐχεῖνο εἶναι τὸ ἐπιθυμοῦν μόνον τὸ σῶμα τὸ 
τοιόνδε: 3 εἰ ἔστιν ἕτερον ἡ φύσις, ἕτερον δὲ τὸ σῶμα 
τὸ τοιόνδε παρὰ τῆς φύσεως γενόμενον" ἔστι γὰρ ἣ 
h gom πρὸ τοῦ τὸ τοιόνδε σῶμα γενέσθαι, αὕτη γὰρ 
ποιεῖ τὸ τοιόνδε σῶμα πλάττουσα xal μορφοῦσα " ἀνάγ- 
1» υήτε ἄρχειν αὐτὴν τῆς ἐπιθυμίας, ἀλλὰ τὸ τοιόνδε 
πῶμα τὸ πεπονθὸς ταδὶ, xal ἀλγυνόμενον, τῶν évav- 
των͵ ἣ πάσχει, ἐφιέμενον, ἥδονῆις ἐχ τοῦ πονεῖν, xai 
Ὁ πληρώσεως ix τῆς ἐνδείας " τὴν δὲ φύσιν ὡς μητέρα, 
ὕστερ στοχαζομένην τῶν τοῦ πεπονθότος βουλημάτων, 
Συςθοῦν τε χαὶ πειρᾶσθαι ἐπανάγειν εἷς αὑτήν ^ xal ζή- 
τισιν τοῦ ἀχεσοίμένου ποιουμένην, συνάψασθαι τῇ ζη- 
τήσει τῇ τοῦ πεπονθότος ἐπιθυμίᾳ, χαὶ τὴν περάτωσιν 
5 ix ἐχείνου πρὸς αὐτὴν ἤχειν" ὥστε τὸ μὲν ἐπιθυμεῖν 
ἐξ αὐτοῦ εἴποι ἄν τις, πρὸς ἐπιθυμίαν ἴσως χαὶ προθυ- 
κίαν, τὴν 0À ἐξ ἄλλου xai δι᾽ ἄλλο ἐπιθυμεῖν, τὴν δὲ 
τυριζομένην ἣ μὴ, ἄλλην εἶναι, 
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dens ab inferenle passionem corpus abducere, vertit iu 
fugam : quod etiam admonuit, quod primo sustinuit pas- 
sionem , dum ipsum quoque in ipsa contractione quodam- 
modo fugeret : ita et hic sensus quidam perdiscit, et anima, 
qua prope est, quam utique naturam dicimus vestigium 
vitse corpori tribuentem. gitur natara quidem concupi- 
scentiam reportat jam adultam, velut finem concupiscen- 
tize in tali corpore jam exors : sensus autem imaginatio- 
nem , per quam anima jam , cujus est prosequi , vel prose- 
quilnr atque suggerit, vel repugnat et abstinet : neque con- 
sentit vel exordienti concupiscentiam , vel ei, quod post 
ejusmodi exordium concupiscit. "Verum curnam duas 
concupiscentias ponimus, non autem solum tale quoddam 
corpus esse, quod appetat? Profecto si aliud est natura, 
aliud vero corpus tale a natura jam effectum : est enim 
natura antequam tale corpus efficiatur, cum ipsa corpus 
efficial tale, fingens ipsum atque formans : necessarium 
est, neque animam ipsam inchoare cupiditatem, sed tale 
quoddam corpus, quod et patitur talia quedam : et quando 
dolet, contraria eorum , quz patitur, appetit, cum ex lan- 
guore oblectamentum, tum saturitatem ex indigentia. 
Naturam vero, ceu matrem quasi conjectantem desideria 
patientis , conari necesse est dirigere , et ad se ipsam id re- 
vocare , ac remedia languoribus quseritantem , ob inquisi- 
tionem ejusmodi cum patientis cupiditate conjungi, atque 
ita circumscriptionem hanc ab illo ad animam penetrare. 
Quamobrem dicet quispiam , corpus quidem tale appetere 
suaple natura, forsan videlicet, quantum spectat ad appe- 
titionis properationisque incitamentum : naturam vero ex 
alio, et propter aliud affectare : at animam velut aliam 
esse, qua vel obsequitur, vel potius adversatur. 


indtamentam ad concupiscenda oblectamenta corporea non oritur ín ipsa anims virtute concupiscente, sed in corpore tali, id 
est per animsam affecto vitaliter. Id sane conjicimus : primo, quia, cum in corpore tali sit indigentia simul atque passio , me- 
rito appetitus binc incitantur. Secundo, quoniam, quatenns aliter se habet corpus tale pro differentia etatum , valetudinis , 
habitus , loci , temporis, eatenus diversi surrepunt appetitus. "Virtus autem concupiscendi iu anima permanens non permutatur. 
Tertio, quia nonnunquam in tali corpore stimulus aliquis est ad aliquid, ad quod non statim vis ipsa concupiscendi se dirigit, 
Quarto, si etiam tox ad hoc intenderit, non tamen animus semper hoc admittit, Quinto, surgit siepe in corpore depravatu 
stimnias ad aliquid naturz? minime consentaneum , ut ad cinerem comedendum, quod natura corporez habitudinis moderatrix 
non adeciscit, neque coaptat corpori neque sibi : denique nec impletur, nec evacuatur, nec quomodolibet alteratur vis ipsa con- 
cupiscendi animae insita ejasve idolo, sed corpus tale. Hinc igitur, non inde, appetitus ad talia suscitantur. 


ΚΑ΄. "Ow δὲ τοῦτό ἐστι, περὶ ὃ ἢ ἀρχὴ τῆς ἐπι- 
(iac, χαὶ ai ἡλιχίαι μαρτυροῦσιν αἱ διάφοροι. 
Ἄλλαι γὰρ παΐδων xal μειραχίων xat ἀνδρῶν αἱ σω- 
uzruxat , ὑγιαινόντων τε καὶ νοσούντων, 160. ἐπιθυμη- 
τιχοῦ τοῦ αὐτοῦ ὄντος. Δῆλον γὰρ ὅτι τὸ σωματιχὸν 
καὶ cb» τοιόνδε elvat, τρεπόμενον παντοίας τροπὰς, 
παντοδαπὰς καὶ τὰς ἐπιθυμίας ἴσχειν’ xal τὸ μὴ συνε- 
τείρεσθαι δὲ πανταχοῦ ταῖς λεγομέναις προθυμίαις τὴν 
πᾶσαν ἐπιθυμίαν εἰς τέλος τῆς σωματιχῆς μενούσης" χαὶ 
- τοῦ τὸν λογισμὸν εἶναι μὴ βούλεσθαι ἣ φαγεῖν 7) 
Ξιῖν, ἐπί τι προελθοῦσαν τὴν ἐπιθυμίαν λέγει, ὅσον ἦν 
ἐν τῷ τοιῷδε σώματι" τὴν δὲ φύσιν μὴ συνάψασθαι αὑτὴν, 
μηδὲ προθέσθαι, μηδὲ βούλεσθαι, ὥσπερ οὐδὲ κατὰ 
τὖσιν ἐχούσης ἄγειν εἷς φύσιν, ὡς ἂν αὐτὴν τῷ παρὰ 
;?7w καὶ κατὰ φύσιν ἐπιστατοῦσαν. — El δέ τις πρὸς τὸ 
-ζότερον λέγοι ἀρκεῖν τὸ σῶμα διάφορον γιγνόμενον, 
ξιαφόρους τῷ ἐπιθυμητικῷ τὰς ἐπιθυμίας ποιεῖν’ οὐχ 
εὔτχρκες λέγει πρὸς τὸ ἄλλου παθόντος ἄλλως αὐτὸ 


XXI. Esse vero corpus tale, circa quod sit principium 
appetendi , testantur insuper differentes states : alii nam- 
que sunt appetitus corporei puerorum, adolescentum alii 
alüque virorum : item bene vel male valentium , dum ipsa 
concupiscendi virtus eadem interea permanet. Constat 
itaque corporeum quiddam esse, corpus, inquam, tale, 
quod, dum modis plurimis permutatur, incitat similiter 
quam plgrimos appetitus. Declaratur idem, quod non 
ubique in hujusmodi incitamentis simul excitatür omnis 
concupiscentia, cum tamen corporea incitatio spe ad 
finem usque perduret. Preterea quod, et. antequam ratio. 
id deliberet, &&epe animus noB vult comedere aut bibere, 
dum ad haec concupiseentia vehemens impellit, quantum 
est in tali quodam corpore. Quin etiam, quod natura 
spe id, ad quod tale corpus incitat vel adsciscit, non 
adsciscit ipsa , neque vult ín natura sedem adducere, quasi 
oblectamentum ejusmodi nature non congruat, et quasi 
naturse ipsius sit statuere, quid naturae consentaneum: sit, 
quid non consentaneum. Si quis autem ad prius illud 
objiciat, sufficere corpus aliquando factum differens , dit- 
ferentes concupiscentias virtuti concupiscendi suggerere : 
laudquaquam dicit sufficienter, quantum spectat δὰ id, 
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ὑπὲρ ἄλλου διαφόρους ἐπιθυμίας ἔχειν, ὁπότε οὐδ᾽ 
αὐτῷ γίγνεται τὸ ποριζόμενον. Οὐ γὰρ δὴ τῷ ἐπιθυ- 
μητιχῷ ἢ τροφὴ, ἢ θερμότης καὶ ὑγρότης, οὐδὲ χίνη- 
σις, οὐδὲ χούφισις χενουμένου, οὐδὲ πλήρωσις μεστου- 
μένου, ἀλλ᾽ ἐκείνου πάντα. 
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quod alio patiente liec ipsa virtus aliler allerius causa cu- 
piditates habeat differentes , quando neque ipsa est, cui ex 
necessitate suggeritur. Non enim ad ipsam vitn concupi- 
scendi pertinet nutriri , vel calefieri, vel humefieri, vel per. 
mutari , vel evacuatione levari , vel saturifate repleri, sed 
ad tale corpus heec omnia pertinent. 


Terra cum animalia generat, sitque animalis mundani membrum et necessarium et minime contemnendum, est animal intelleciuale 
atque divinum , habetque sensum : nam in anima vis Judiciaria viget, quz conjuncta corpori suo percipit et judicat sai corpori 
passiones, id autem est sentire : quanquam Plotinus et multi unicuique elementorum suam tribuunt animam. Poterit tamen 
aliquis forsan non absurde dicere, spharas quidem czlestes, quia et immutabiles sunt, et permanent in se ipsis invicem na 
confuse , animas inter se distinctas babere : elementa vero, quoniam compositi grata instituta supt, et in se ipsis permotantur 
et invicem confunduntur, suntque in globum unum redacta numerisque competentibus in formam unam concorditer colligit, 
unicam cunctorum animam possidere, uni eorum materiz complexionique humorum quasi quattuor prorsus accommodióm, 
vigentem in aere et igne quam plurimurn, per hzc in aqua simu) atque terra, cujus virtute vitalem vim composita eliam ilà 
reportent : in quibus elementorum portiones simili quadam ad totum proportione ligantur : in terra quidem et aqua animals 
manifesta , in aere vero demones habentes corpora connexa similiter, quamvis tenuia nobisque occulta. 


KB'. ᾿Επὶ δὲ τῶν φυτῶν ἄρα ἄλλο μὲν τὸ οἷον iva- 
πηχηθὲν τοῖς σώμασιν αὐτῶν, ἄλλο δὲ τὸ χορηγῆσαν ; 
ὃ δὴ ἐπιθυμητιχὸν μὲν ἐν ἡμῖν, ἐν ἐχείνοις δὲ φυτιχόν' 
ἢ ἐν μὲν τῇ γῇ τοῦτο, ψυχῆς ἐν αὐτῇ οὔσης, ἐν δὲ τοῖς 
10 φυτοῖς τὸ ἀπὸ τούτον. Ζητήσειε δ᾽ ἄν τις πρότερον, 
τίς ψυχὴ ἐν τῇ γῇ) πότερα ix τῆς σφαίρας τοῦ παντὸς, 
ἣν καὶ μόνην δοκεῖ ψυχοῦν πρώτως Πλάτων οἷον ἔλ-- 
λαμψιν εἷς τὴν γῆν ἢ πάλιν αὖ λέγων πρώτην καὶ 
πρεσξυτάτην θεῶν τῶν ἐντὸς οὐρανοῦ, xal αὐτῇ δίδωσι 
Ib ψυχὴν, οἵαν καὶ τοῖς ἄστροις. Πῶς γὰρ ἂν θεὸς εἴη, 
εἰ μὴ ἐκείνην ἔχοι; ὥστε συμθαίνει καὶ τὸ πρᾶγμα, 
ὅπως ἔχει, ἐξευρεῖν δύσχολον, καὶ μείζω ἀπορίαν, 
ἢ οὐχ ἐλάττω, ἐξ ὧν εἴρηχεν ὁ Πλάτων, γίγνεσθαι. 
᾿Αλλὰ πρότερον πῶς ἂν εὐλόγως ἔχειν τὸ πρᾶγμα δό- 
20 Eee ; τὴν μὲν οὖν φυτιχὴν ψυχὴν, ὡς ἔχει ἢ γῆ, ἐκ 
τῶν φυομένων ἐξ αὐτῆς ἄν τις τεχμαίροιτο" εἰ δὲ καὶ 
ζῶα πολλὰ ἐχ γῆς γιγνόμενα ὁρᾶται, διὰ τί οὐ καὶ 
ζῶον ἄν τις εἴποι αὐτὸν εἶναι; ζῶον δὲ τοσοῦτον οὖσαν 
xal οὐ σμιχρὰν μοῖραν τοῦ παντὸς διὰ τί οὐ xal νοῦν 
25 ἔχειν φήσειε xal οὕτω θεὸν εἶναι; εἴπερ δὲ καὶ τῶν 
ἄστρων ἕχαστον, διὰ τί οὐ καὶ τὴν γῆν ζῶον, μέρος 
τοῦ παντὸς ζώου οὖσαν ; οὗ γὰρ δὴ ἔξωθεν μὲν συνέ-- 
χεσθαι ὑπὸ ψυχῆς ἀλλοτρίας φατέον, ἔνδον δὲ μὴ 
ἔχειν, ὡς οὐ δυναμένης καὶ αὐτῆς ἔχειν olxelav. Διὰ 
80 τί γὰρ τὰ μὲν πύρινα δύναται, τὸ δὲ γήϊνον οὔ; σῶμα 
γὰρ ἑκάτερον, xal οὐχ ἵνες ἐκεῖ, οὐδὲ σάρχες, o00' 
αἷμα, οὐδὲ ὑγρόν" καίτοι fj γῆ ποικιλώτερον, xal ἐκ 
πάντων τῶν σωμάτων. Εἰ δ᾽ ὅτι δυσχίνητον, τοῦτο 
πρὸς τὸ μὴ χινεῖσθαι ἐκ τόπου λέγοι τις &y , ἀλλὰ τὸ 
85 αἰσθάνεσθαι πῶς ; πῶς γὰρ καὶ τὰ ἄστρα : οὗ γὰρ δὴ 
οὐδὲ σαρχῶν τὸ αἰσθάνεσθαι, οὐδ᾽ ὅλως σῶμα δοτέον 
τῇ ψυχῇ, ἵνα αἰσθάνοιτο, ἀλλὰ τῷ σώματι δοτέον 
ψυχὴν, ἵνα ἡ καὶ σώζοιτο τὸ σῶμα" χριτικῇ δὲ οὔσῃ τῇ 
ψυχῇ ὑπάρχει βλεπούση εἰς σῶμα χαὶ τῶν τούτου πα- 
40 θημάτων τὴν χρίσιν ποιεῖσθαι, Τίνα οὖν παθήματα 
Υῇς, καὶ τίνων αἵ χρίσεις ; ἔπειτα καὶ τὰ φυτὰ, χαθ᾽ 
ὅσον γῆς, οὐχ αἰσθάνεται, Τίνων οὖν αἰσθήσεις; xal 
διὰ τίνων; ἣ οὐ τολμητέον, xal ἄνευ ὀργάνων γίγνε- 
σθαι αἰσθήσεις; xal εἰς τίνα δὲ χρείαν τὸ αἰσθάνεσθαι 
45 αὐτῇ; οὐ γὰρ δὴ διὰ τὸ γιγνώσχειν' ἀρκεῖ γὰρ ἢ τοῦ 


XXII. Numquid eliam in plantis aliud quidem est, quoi 
quasi proprium earuin in corporibus inseratur [vel in c. το- 
sonet ], aliud vero, quod suppeditet ? Quod in nobis quiden 
dicitur concupiscendi virtus, in illis vero dicitur vegelalis: 
forsan vero in terra quidem est ejusmodi virlus, cum 
anima sit in ipsa, in plantis autem est, quod ab liac virtute 
procedit. Opportune vero quispiam prius inlerrogabit, qua- 
nam anima sit in terra, utrum ex ipsa universi spiri, 
quam Plato solam primo animare videlur, velul fulger 
aliquis micet in terram : an potius dicendum sil, Plalosem 
terree animam tribuere qualem stellis : ubi rursus ai, ler- Ὁ 
ram esse primam antiquissimamque deorum omnium qui | 
cielo includuntur. Quo enim pacto terra polerit δια 
dea , nisi habuerit animam ? Unde contingit, ut diflicile οἱ 
inventu , qua res hzc ratione se habeat, atque major, vd 
certe non minor, ex Platonis dictis ambiguitas oriatur. Sel. 
certe in primis quonam pacto sententiam rationi conserü- 
neam investigare poterimus? Principio terram habere a 
mam vegetalem, per ea , quee ex ipsa nascuntur, conjertar 
quis poterit : quodsi animalia etiam multa e terra me 
rari videntur, quidnam prohibet, eam esse animal judiare 
Cum vero tam ingens animal sit, neque exigua quada | 
mundi portio, cur non etiam habere mentem , alque i 
deum esse dicamus? Jam vero si quamlibet stellam es 
dicimus animal, quid prohibet terram quoque, cum si 
totius animalis pars , animal confiteri? Non enim potapdon 
est, eam extrinsecus quidem ab aliena anima contpt, 
intrinsecus vero animam non liabere, quasi ipsa sola àn- 
mam labere propriam nequeat: cur enim ignea quin 
possint, terrenum vero non possit? nempe utrumque coe 
est, neque ibi sunl venze, nervi, carnes, sanguis, lume, 
tametsi terra est majori admodum varietate munia, εἰ 
omnibusque corporibus constituitur. Si quis autem obj- 
ciat, quod inepta sit ad motum, id quidem dicere 60} μ΄. 
terit ex eo duntaxat, quod e loco proprio non moreitrr. 
Qureret et aliquis, quomodo terra sentire possil : quxt* 
mus et nos similiter, quo pacto sentire possint stelle. Jm 
vero neque carnium est sentire, neque ompino tribuendsm 
est animze corpus, ut inde sentiat, sed corpori polius anim 
tribuenda, ut sit corpus atque servetur. Profeclo cum 
anima vim judiciariam babeat, habet εἰ facultalem, " 
quam , dum spectat in corpus , de passionibus illius τὰ . 
judicare. Quinam vero passiones sunt terre? nil | 

judicia? Preterea plant: , quatenus terre aliquid son, D 
sentiunt. Quorumnam igitur sunt sensus?el per qux fol 
An forté non audendum est asserere, absque instru " 
fieri sensus? ltem, ad quem usum sensus terrz coadud 
non enim ad cognitionem : sufficit enim fortasse cogllv. 





(12,06. 


φνεῖν ἴσως γνῶσις, οἷς μὴ ἐκ τοῦ αἰσθάνεσθαι γίγνε- 
“αἱ τις ptr 3, τοῦτο μὲν οὐκ ἄν τις συγχωρήσειεν: 
isst yap xat παρὰ τὴν χρείαν ἐν τοῖς αἰσθητοῖς εἴδησίς 
τιςοὐχ ἄμουσος, οἷον ἡλίου χαὶ τῶν ἄλλων , χαὶ οὐρα- 

- τὴς καὶ γῆς 2l γὰρ τούτων αἰσθήσεις xal παρ᾽ αὐτῶν 
Pim. Τοῦτο μὲν οὖν σχεπτέον ὕστερον᾽ νῦν δὲ πά- 
Atv, εἰ αἱ αἰσθήσεις τῇ γῇ xal ζώων τίνων αἱ αἰσθή - 
τες, χαὶ πῶς; 7) ἀναγχαῖον πρότερον ἀναλαεῖν τὰ 
ἀπορηθέντα, xal χαθόλου λαθεῖν, εἰ ἄνευ ὀργάνων 

* ἔστιν αἰσθάνεσθαι, xal εἰ πρὸς γρείαν αἱ αἰσθήσεις, 
κἂν εἰ ἄλλο τι παρὰ τὴν χρείαν γίγνοιτο. 


LIBER IV. 


[71—773.] 237 


quz consistit in sapientia, quibus ex actu sentiendi nulla 
proventura utilitas : an forte est hoc quispiam non conces. 
serit? Est enim et praeter utilitatem in rebus, qua sentiuntur, 
cognitio quaedam a Musis non aliena, velut solis et siderum 
reliquorum, czelique et terrze spectaculum : hac enim spe- 
ctare per se ipsum etiam est jucundum. Hoc igitur in se- 
quentibus erit considerandum : in presentia vero rursus 
investigandum, num insint terrze sensus, et quorum anima- 
lium sit sentire, et qua id ratione fiat. Forsan vero neces- 
sarium prius est, quz sunt dubitata, resumere, et universe 
comprehendere, numquid absque instrumentis sensus efficere 
valeat, et num utilitatis gratia instituti sint sensus, etiam 
s| quid aliud ex his accidat preter usum. 


Senlire non est simpliciter cognoscere sensibilia , sed per passiones sive impressiones qnasdam factas vel à rebus sentiendis prope 
animam, vel ab anima circa eas. Anima ab omni corpore separata sicut in se vivit, sic ad se conversa per formas sibi insitas 
ἃ divinis divina cognoscit : perque illa velut. principia comprehendit et sensibilia , neque tamen hoc est sentire : nequit enim 
entre tunc corporalia , quia nullam babet cur eis proportionem , per quam impressio ulla, vel expressio inter hanc et illa fiat : 
xd quando corpori conjuncta est, spiritu utitur ut instrumento quodam medio inter eam atque externa, proportionem inter 
utraque faciente , in quo qualitates vel passiones extrinsecus venientes in speciem spiritalem puramque evadunt animzque pro- 
pinquam , adeo ut per banc anima formas excitet sensibilium in se latentes : qui» quidem ezcitatio est sentire. Id vero totum 
«lgentias in libro Fheophrasti de anima una cum Prisciano et tamblicho declaramus. 


KT'. Ad δὴ θέαθαι ὡς τὸ αἰσθάνεσθαι τῶν αἰσθη- 
τῶν ἐστι τῇ ψυχῇ Ἢ τῷ ζώῳ ἀντίληψις, τὴν προσοῦ- 
ταν τοῖς σώμασι ποιότητα συνιείσης, xal τὰ εἴδη αὖ- 

' τῶν ἀποματτομένης * ἢ τοίνυν μόνη ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἀντιλή- 
52,3 μετ᾽ ἄλλους Μόνη μὲν οὖν καὶ ἐφ᾽ ἑαυτῆς 
Tw; ἐφ᾿ ἑαυτῆς γὰρ τῶν ἐν αὐτῇ xal μόνην νόησις" 
t ἐξ xal. ἄλλων, δεῖ πρότερον xai ταῦτα ἐσχηκέναι, 
τα ὑμοιωθεῖσαν, ἢ τῷ ὁμοιωθέντι συνοῦσαν᾽ 

^ ἑιγιυδῆγαι μὲν οὖν ἐφ᾽ ἑαυτῆς μένουσαν οὐχ οἷόν τε. 
Πῶς γὰρ ἂν ὁμοιωθείη σημεῖον γραμμῇ; ἐπεὶ οὐδὲ 
ἢ was, τῇ αἰσθητῇ ἂν γραμμῇ ἐφαρμόσειεν" οὐδὲ 
τὸ νοητὴν up ἢ ἄνθρωπος, τῷ αἰσθητῷ πυρὶ ἢ ἀν- 
ἕπῃ, Ἐπεὶ οὐδ᾽ ἢ φύσις f ποιοῦσα τὸν ἄνθρω- 

δ τῶν τῷ γενομένω ἀνθρώπῳ εἰς ταὐτόν: ἀλλὰ μόνη, 
κἂν εἰ οἷόν τε τῷ αἰσθητῷ ἐπιδάλλειν, τελευτήσει εἰς 
"L4 352 vor xou σύνεσιν, ἐχφυγόντος τοῦ αἰσθητοῦ αὐὖ- 
τῆνς οὐκ ἐχούσης, ὅτῳ αὐτοῦ λάδοιτος ᾿Επεὶ xai τὸ 
510» ὅταν ψυχὴ πόῤῥωθεν δρᾷ, χἂν ὅτι μάλιστα 

* ^4 εἰς αὐτὴν ἥχη ἀρχόμενον τὸ πρὸς αὐτὴν οἷον ἀμε- 
“ἐς ἦν, λήγει εἰς τὸ ὑποχείμενον χρῶμα καὶ σχῆμα, 
vUa ἐστὶν ἐχεῖ δρώσης, Οὐ τοίνυν δεῖ μόνα ταῦτα 
ttai , τὸ ἔξω xai τὴν ψυχὴν, ἐπεὶ οὐδ᾽ ἂν πάθοι, ἀλλὰ 
ἐπὶ τῇ πεισόμενον τρίτον εἶναι’ τοῦτο δέ ἐστι τὸ τὴν 

᾿ὐνότην δεξζόμενον. Συμπαθὲς doa xai ὁμοιοπαθὲς 
^i εἶναι xal ὕλης μιᾶς, καὶ τὸ μὲν παθεῖν, τὸ δὲ γνῶ. 

"11 χαὶ τοιοῦτον γενέσθαι τὸ πάθος, οἷον σώζειν μέν τι 

"ὦ πεποιγχότος, μὴ μέντοι ταὐτὸν εἶναι" ἀλλὰ ἅτε με- 

ταῖν τοῦ πεποιηκότος καὶ ψυχῆς ὄν, τὸ πάθος ἔχειν 
' 423, αἰσθητοῦ καὶ νοητοῦ χείμενον, μέσον ἀνάλογον 
τονῖπτον πως τὰ ἄχρα ἀλλήλοις, δεχτιχὸν ἅμα καὶ 
τραγγελτιχὸν ὑπάρχον, ἐπιτήδειον δμοιωθῆναι ἔχα- 

Ἔω. Ὄργανον γὰρ Óv γνώσεώς τινος οὔτε ταὐτὸν 

"εἶ τῷ γιγνώσχοντι εἶναι οὔτε τῷ γνωσθησομένῳ, ἐπι- 

rifv δὲ ἑκατέρῳ ὁμοιωθῆναι, τῷ μὲν ἔξω διὰ τοῦ 
ταθεῖν, τῷ δὲ εἴσω διὰ τοῦ τὸ πάθος αὐτοῦ εἶδος γε-- 
5525, Et δὴ τοίνυν ὑγιὲς λέγομεν, δι᾽ ὀργάνων δεῖ 


XXIII. Asserendum est itaque, sensnm circa semsibilia 
esse perceptionem in anima vel animali : perceptionem, 
inquam, in virtute adhierentem corporibus qualitatem per- 
cipiente, speciemque illorum sibi quodammodo figurante. 
Si ita est, vel anima sola in se ipsa permanens sensibilia, 
aut cum alio potius, apprehendet : sola vero et in se ipsa 
vivens quonam pacto poterit? Dum enim in se ipsa est, 
similiter, quae in se ipsa sunt, percipit, solaque intelli- 
gentia utitur. Quod si tunc et alia percipit, oportet 
prius etiam hec habuisse, sive similem his effectam, 
sive congredientem alicui aliquando facto persimili : simi- 
lem quidem his eam effici in se ipsa manentem est impos- 
sibile. Qua enim conditione signum simile possit lineze 
fieri? quando neque intelligibilis quidem linea sensibili 
lineze congruere valeat : neque ignis vel homo intelligibilis 
sensibili vel igbi vel homini. Siquidem neque ipsa quidem 
natura, quae generat hominem , ín idem cum homine ge- 
nito concurrere valet. Jam vero si anima secum ipsa vi- 
vens possit sensibile intueri, inde mox in cognitionem in- 
telligibilis ditigetur, subterfugiente eam sensibili, non 
habentem videlicet, quo excipiat ipsum. Quandoquidem 
et cum anima visibile quiddam prospicit eminus, quamvis 
maxime tanquam species in animam veniat, tamen, quod 
exorditur penes animam velut impartibile , desinit in sub- 
jectum colorem atque figuram, quantum id sit ibi discer- 
nente. Non igitur oportet sola hec adesse , scilicet quod 
extrinsecus est et animam : sic enim nulla híc passio fie- 
ret, sed oportet tertium quiddam esse , quod sit paseurum . 
id autem est, quod accipiet formam. . Oportet itaque hoc 
una cum sensibili in quadam passionis communione et in 
una materia convenire, et hoc quidem pati, aliud vero 
quiddam cognoscere passionem , talemque fleri passionem , 
ut servet quidem nonnihil efficientis, non tamen sit idem. 
Verum id, quod patitur, tanquam medium quiddam inter 
passionis auctorem atque animam, habere passionem inter 
sensibile et intelligibile mediam : quod quidem congrua 
utrimque proporlione inter se extrema conciliet, sitque 
acceptor simul et nuntius : quippe cum commode reddi 
possit utrique consimile. Cum enim cognitionis alicujus 
instrumentum sil, oportet neque cognoscenti neque cogno- 


᾿ scendo idem esse , sed facile admodum utrique simile fieri, 


externo quidem objecto propterea, quod patiatur, intimz 
vero virtuli, quia species quaedam sit ejusmodi passio. 
Quam ob rem, si recte loquimur, oportet sensus per in- 








238 (416 17.) 


σωματιχῶν τὰς αἰσθήσεις γίγνεσθαι: xal γὰρ τοῦτο 
ἀχόλουθον, τῷ τὴν ψυχὴν πάντη σώματος ἔξω γενο-- 
μένην μηδενὸς ἀντιλαμβάνεσθαι αἰσθητοῦ, τὸ δὲ ὄργα- 
vov δεῖ, 7| πᾶν τὸ σῶμα ἢ μέρος τι πρὸς ἔργον τι 

& ἀφωρισμένον εἶναι, οἷον ἐπὶ ἁφῆς καὶ ὄψεως. Καὶ τὰ 
τεχνητὰ δὲ τῶν ὀργάνων ἴδοι τις ἂν μεταξὺ τῶν χρινόν- 
τῶν χαὶ τῶν χρινομένων γιγνόμενα καὶ ἀπαγγέλλοντα 
τῷ χρίνοντι τὴν τῶν ὑποχειμένων ἰδιότητα. Ὃ γὰρ 
χανὼν, τῷ εὐθεῖ τῷ ἐν τῇ φυχῇ καὶ τῷ ἐν τῷ ξύλῳ συν- 

1^ αψάμενος, ἐν τῷ μεταξὺ τεθεὶς τὸ χρίνειν τῷ τεχνίτῃ 
τὸ τεχνητὸν ἔδωκεν" εἰ δὲ συνάπτειν δεῖ τὸ χριθησόμε- 
vov τῷ ὀργάνῳ, ἢ xai διά τινος μεταξὺ διεστηχότος 
πόῤῥω τοῦ αἰσθητοῦ, οἷον εἰ πόῤῥω τὸ πῦρ τῆς σαρχὸς, 
τοῦ μεταξὺ μηδὲν παθόντος, ἢ οἷον εἶ χενόν τι εἴη με- 

I5 ταξὺ ὄψεως καὶ χρώματος, δυνατὸν ὁρᾶν τῇ δυνάμει 
τοῦ ὀργάνου παρόντος, ἑτέρου λόγου. Ἀλλ᾽ ὅτι ψυχῆς 
ἐν σώματι χαὶ διὰ σώματος ἡ αἴσθησις ) δῆλον. 


ENNEADIS IV 


[71—72.] 


strumenta corporca fieri : hoc enim οἱ ei Consequens est, 
quod diximus, animam, si omnino sit extra corpus, nullum 
sensibile percepturam.  Insirumentum vero neces est 
aut totum corpus esse, aut membrum aliquod ad cerium 
opus determinatum, velut in tactu atque visu videmus 
accidere. — Tum vero facile quivis aspiciel | artificum 
instrumenta media inter judicantes alque judicata , εἴσῃ, 
ficantiaque judicanti subjectarum rerum proprielatem. 
Regula euim accommodata rectitudini, cum qua est ia 
animo, tum quie est in ligno, recteque inmedio posila, 
judici dat judicandi operis facultatem. — Alterius veo 
disputationis esset inquirere, utrum conjungere pror. 
sus oporteat instrumento id, quod est judicaudum , n 
etiam per aliquod medium procu! a re sentienda distanle 
fiat sensus : ceu si ignis sit procul a carne, medio nihil j«- 
liente : vel, sicut si vacuum quiddam sit mediam inlet 
visum atque colorem, nuimquid videri possit instrumento 
prisente potentis. Constat autem sensum ad animum 
pertinere in corpore duntaxat viventem atque per corps 
expleri. 


Cum animam corpori conjunctam necessario consequatur $cnsus, anim: sphzerarum, stellarum, mundi sentiunt. — Mundos sentil 
pcr aliam sui partem vicissim partem aliam : itern per totum partea  Praterea totius habitudinem quasi quodam sui consenss 


sentit : per amplissimam spharam precipue , quasi per oculum, intus omnia contuetur. si enim tu per oculum tuum, qnoniam. 


animatus est et diaphanus atque lucidus, quam plurima vides , ac per radium ejus ad czlestia procedentem czlestia suspi, 
cur non et mundus per czelestem oculum suum vivum, perspicuum , Incidum, radiosque suos ad omnia diffundeutem onu 


cernat ? 


ΚΔ΄. Τὸ δὲ el τῆς χρείας μόνον fj αἴσθησις ὧδε 
σκεπτέον, — El δὴ ψυχὴ μὲν μόνη, οὐχ ἂν αἴσθησις 
L M Li . [4 9. 

20 γίγνοιτο, μετὰ δὲ σώματος al αἰσθήσεις, διὰ σῶμα 
A * 2 ὅ ) , , 
ἂν εἴη, ἐξ οὗπερ xat αἰσθήσεις, xal διὰ σώματος χοι- 
γωνίαν δοθεῖσα, καὶ ἤτοι ἐξ ἀνάγχης ἐπαχολουθούσης 

04 ’ hi ^ A , 3 es 
(ὅτι γὰρ πάσχει τὸ σῶμα, xal φθάνει τὸ πάθος μεῖ- 
tov ὃν μέχρι ψυχῆς), 3) xal μεμηχάνηται ὅπως, καὶ 

3» πρὶν μεῖζον γενέσθαι τὸ ποιοῦν, ὥστε καὶ φθεῖραι, 
ἢ καὶ, πρὶν πλησίον γενέσθαι, φυλάξασθαι. Εἰ δὴ 
τοῦτο, πρὸς χρείαν ἂν εἶεν αἱ αἰσθήσεις" καὶ γὰρ, εἰ xal 
πρὸς Ὑνῶ Q μὴ ἐν γνώσει ὅ ἀλλ᾽ ἀμαθαί 

. πρὸς γνῶσιν τῷ μὴ ἐν γνώσει ὄντι, d μαθαίνοντι 
διὰ συμφορὰν, xal ἕνα ἀναμνησθῇ διὰ λήθην, οὕτω 

30 μήτε ἐν χρείᾳ, μήτε ἐν λήθη. Ἀλλ᾽ εἰ τοῦτο, οὐ περὶ 

Led ^. “ἃ , v - 4 
τῆς γῆς ἂν μόνον εἴη σχοπεῖσθαι, ἀλλὰ xal περὶ ἄστρων 
ἁπάντων, xal μάλιστα περὶ παντὸς τοῦ οὐρανοῦ xal 
τοῦ χόσμου, Μέρεσι μὲν γὰρ πρὸς μέρη, οἷς καὶ τὸ 
παθεῖν ὑπάρχει, γένοιτο ἂν αἴσθησις χατὰ τὸν παρόντα 

5 20 . QÀ δὰ ji » f, 4 y, 2 θῶς & 

35 λόγον" ὅλῳ δὲ πρὸς αὐτὸ τίς ἂν εἴη ἀπαθῶς ἔχοντι παν-- 
ταγῇ ἑαυτοῦ πρὸς ἑαυτόν ; xol γὰρ el δεῖ τὸ μὲν ὄργανον 
τοῦ αἰσθανομένου εἶναι, ἕτερον δὲ παρὰ τὸ ὄργανον τὸ 

T " *, 1 
οὗ αἰσθάνεται ὑπάρχειν , τὸ δὲ πᾶν ὅλον ἐστὶν, οὐχ ἂν 
εἶν, αὐτῷ τὸ μὲν δι᾽ οὗ; τὸ δὲ οὗ ἢ αἴσθησις: ἀλλὰ συναί- 
to σὔησιν μὲν αὐτοῦ, ὥσπερ xal ἡμεῖς ἑξμῶν συναισθανό- 
μεῦχ,, δοτέον, αἴσθησιν δὲ ἀεὶ ἑτέρου οὖσαν, οὐ δοτέον" 
ἐπεὶ χαὶ ὅταν ἡμεῖς παρὰ τὸ χαθεστὼς ἀεί τινος τῶν ἐν 
τῷ σώματι ἀντιλχμθανώμεθα, ἔξωθεν προσελθόντος dv- 
τιλαμδανόμεθχ, Ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐφ᾽ ἡυῶν οὐ μόνον τῶν 
vy» e L , , 

45 ἔξωθεν 5 ἀντίληψις, ἀλλὰ xai μέρει μέρους, τί κωλύει 
χαὶ τὸ πᾶν τῇ ἀπλανεῖ τὴν πλανωμένην δρᾶν, xat ταύτη 
τὴν γῆν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ βλέπειν; καὶ εἰ μὴ ἀπαθῇ ταῦτα 
τῶν ἄλλων παθῶν, xai ἄλλας αἰσθήσεις ἔχειν; χαὶ τὴν 
ὕρασιν αὐ μόνον ὡς χαθ᾽ αὑτὴν τῆς ἀπλανοῦς εἶναι, 


XXIV. Sed numquid utilitatis solius gratia tribulus a 
natura sit sensus, ita est indagandum. —Profeclo, si ati- 


me, dum sola vivit, sensus minime convenit, sed om - 


cum corpore adlibentur et sensus , nimirum propler ipsum 
corpus, ex quo et sensus prodeunt, ac propter corpor s» 
cietatem datus est sensus : sive ex necessitate aliqua coo- 


sequatur, dum, quicquid patitur corpus, modo sit passo - 


vehemens, ad animam usque pertransit : sive provisum 


sit, quo videlicet caveatur, antequam passio usque adeo - 


invalescat, ut perdat, vel priusquam nimis propaqst, 


quod passionem infert. Quod si ita est, gratia usus li. 
sunt sensus : elsi enim ad notitiam dati sint, nou ei, qu - 


cognitionem possideat, ita sunt dati, sed ignaro ob inlut- 
tunium et oblivioso , ut quandoque remiaiscatur : sic n 


que ei, qui neque egeat, neque obliviscatur, minime fue 


rint attributi. Verum si id ita se babeat, non solum cx 
siderandum erit nobis de terra, sed de omnibos sellis, 
presertim de toto czelo atque mundo. Partibus enim ài 
partes, quibus et pati contingit, secundum prasentem ta 
tionem sensus quoque conveniet. "oti vero ad se ipsum 
quisnam sensüs inerit, cum ad se ipsum passionis ubiqu 


sit expers? etenim si oportet aliud quidem esse senties. 


instrumentum, aliud vero praeter instrumentum id esit, 
quod sentitur, universum vero est et totum , nimirum n^ 
erit in eo aliud quidem, per quod efficiatur sensus, alim 
vero, quod sensu percipiatur. Ceterum oportel ei cv 
sensum quidem suí ipsius quendam tribuere, quemad: 
dum et nos quendam nostri consensum in nobis abemus : 
sensum vero, qui semper intendatur in aliud , mintt« : 


quoniam et nos, quando przeter babitum naturalem aliqu 


singulatim in corpore nostro percipimus , accedens qui 
dam ab exteruis'tunc attingimus. Verum quem un 
in nobis non solum externorum est apprelensio, Ye 


parti etiam erga partem, quidnam prohibet mundum etim | 


per inerraticam regionem erraticam intueri , perque M 
prospicere terram , et, quze in terra sunt, contueri? Que" 
si liec differentes ab aliis passiones habent, nihil prohibe: 
differentes quoque sensus liabere. 


uemadmodug 





Praeterea visionem iD*— 
. . . - - m | 
raticae regionis non solum esse secundum se ipsam, vem - 





415,14} 
4)λ' ὡς ὀφθαλμοῦ ἀπαγγέλλοντος τῇ τοῦ παντὸς Ψυχῇ, 
id. Καὶ γὰρ, εἰ τῶν ἄλλων ἀπαθὴς, διὰ τί ὡς 
faux οὐχ ὄψεται φωτοειδὲς ἔμψυχον ὄν; ᾿Αλλ᾽ ὀμμά- 
twv, φησὶν, οὐχ ἐπεδεῖτο᾽ ἀλλ᾽ εἰ ὅτι μηδὲν ἔξωθεν 
s ὑπελέλειπτο ὁρατὸν, ἀλλ᾽ ἔνδον γε Xv , χαὶ ἑαυτὸν δρᾶν 
οὐδὲν ἰχώλυσεν, Εἰ δ᾽ ὅτι μάτην ἂν ἦν αὑτὸν ὁρᾶν, 
ἔστω μὴ προηγουμένως μὲν οὕτως ἕνεχα τοῦ ὁρᾶν γε- 
vorn, ἀχολουθεῖν δὲ τῷ οὕτως ἔχειν ἐξ ἀνάγχης" διὰ 
τἰ ox. ἂν εἴη τοιούτῳ, ὄντι σώματι διαφανεῖ, τὸ 
X 
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eliam hanc ipsam regionem esse quasi oculum, ea , quie 
videt , totius animae nuntiantem : elsi enim passiones alias 
nou admittit, quid tamen obstat, quominus videat tan- 
quam oculus, cum sit lucidum quiddam et animatum? 
Sed hic obstare Plato videbitur dicens, ceelum oculis non 
egere: verum, etsi nihil relictum est extra videndum, 
ideoque non ejusmodi indiguit oculis , attamen intus inest, 
quod videatur, nibilque prohibet videre se ipsum. At si 
quis objicíat, non expedire sensum, quia vanum sit se 
ipsum cernere : esto quidem non ex principali quodem con- 
silio mundus sic vivendi gratia constitutus, sed enim ita 
natura comparatum, ut id quoque necessario consequatur : 
ideoque nihil obstabit, quin per corpus ejusmodi perspi- 
cuum videatur. 


ΠΡ spbzrarum stellarumque et anima mundi humana vident atquc audiunt : sed interim talia se sentire minime sentiunt, quo- 
niam imaginatio, ad quam talis animadversio pertinet, intentissima semper est ad intelligentiarum notas in se fingendas. Etsi 
«nre se nostra forsan non animadvertunt, tamen precantibus benefaciunt qualicumque sensu et occulto quodam naturas con- 


“τεῷ, ilzc Plotini sententia est inter objectiones ex textu mendoso. 


Dicet fortasse quispiam , imaginationes czlestium ani- 


marum adeo efficaces esse , ut vel intelligibilium notas derivent in sensibilia, atque lta intrinsecus quodammodo sentiant, vel 
«nn! valeant tam sensibilia quam intelligibilia miris quibusdain modis imaginari. 


KE. *H οὐχ ἐρχεῖ εἶναι τὸ δι᾽ οὗ, ἵνα ὁρᾷ, καὶ 
^w αἰτθάνηται, ἀλλὰ δεῖ τὴν ψυχὴν οὕτως ἔχειν, ὡς 
wwtv πρὸς τὰ αἰσθητά, Τῇ δὲ ψυχῇ ὑπάρχει ἀεὶ 
τῶς τοῖς νοητοῖς εἶναι, χἂν οἷόν τε Y αὐτῇ αἰσθάνε-- 

ὁ cn, οὐχ ἂν γένοιτο τοῦτο τῷ πρὸς χρείττοσιν εἶναι, 
At xal ἡμῖν σφόδρα πρὸς τοῖς νοητοῖς οὖσιν, ὅτι 
Cav, λανθάνουσι καὶ ὄψεις καὶ αἰσθήσεις ἄλλαι, x&v 
τὸν ἑτέρῳ δὲ ὅλως, τὰ ἕτερα λανθάνει. ᾿Επεὶ xai τὸ 
i26 τινὶ μέρους ἀντιλαμδάνεσθαι θέλειν, οἷον ἑαυτὸν 

δ χαταδλέποι, περίεργον xal ἐφ᾽ ἡμῶν, xai εἰ μὴ 
tt τινὸς, μάτην" ἀλλ᾽ οὔτε ὄψιν ὡς χαλοῦ δρᾶν πε- 
"wy xat ἐνδεοῦς. ὈΟσφραίνεσθαι δὲ καὶ ἀχούειν 
11175305020 χυμῶν, περιστάσεις ἄν τις καὶ περιελχυ- 
7194 τῆς ψυχῆς θεῖτο, ἥλιον δὲ xat τὰ ἄλλα ἄστρα χατὰ 

εταβεγχὸς ὁρᾶν χαὶ ἀχούειν, Εἰ δὲ δὴ καὶ ἐπιστρέ- 

vim δ ἄμφω, οὐκ ἄλογος ἢ θέσις" ἀλλ᾽ εἰ ἐπιστρέ- 
7/72, χαὶ μνημονεύσει" ἢ ἄτοπον, ὧν εὐεργετεῖ, μὴ 

ἀνγμηνεύειν, Πῶς οὖν εὐεργετεῖ, εἰ μὴ ἀνημονεύει; 


XXV. Forlasse vero non satis est adesse instrumentum, 
per quod agatur ad hoc, ut videat, omninoque sentiat, sed 
oportet animam sic se habere, ut quodammodo sensibi- 
libus annuat. Anime vero ipsi convenit, ut semper penes 
intelligibilia sit, ac, si fieri possit, ut sentiat, non propter- 
ea id ei conveniet, quod potioribus ipsis incumbat : quando 
et nos, dum impensius intelligendis incumbimus, latent in- 
terea visiones sensusque alii : et omnino, δὶ intendimus in 
aliud diligenter, cetera latent. Quin etiam, si Alia sui 
parte partem aliam apprehendere studeat, velut si se ipsum 
perspiciat, supervacuum id quidem etiam in nobis erit, ac, 
nisi alicujus gratia id agatur, erit vanum : tum spectare 
aliud tanquam pulchrum, patientis est atque indigentis. 
Olfactum vero atque auditum, gustumque liquorum dis. 
tractiones quasdam et ductus quosdam anima circum ad 
exteriora tendentes quispiam ponat, solem autem stellasque 
alias per accidens videre atque audire. Quodsi per utra- 
que ponat converti, non erit absurda positio : verum si 
convertantur, etiam rerum meminerint humanarum : for- 
tasse enim absurdum foret, nisi recordentur eorum, quibus 
sedulo benefaciunt : alioquin, nisi sint memores, quomodo 
benefacient ? 


ap 
'. 


I5:* od 


,' σι» -» ^ - $ , - 
οἷς πᾶν ταῦτα Cb ὀυνάμεσιν ἑπομέναις συμπαθῶς. 
E: 


t, 3)À& ποίας αἰσόήσεις ; ἣ διὰ τί οὐ πρῶτον ἁφήν ; 


ὙΆΣΕΣ mundi stellzque sensus habent εἴ preces nostras exaudiunt. Cilestia visum quidem habent, etsi specie differontem a 
"tro visu, generali tamen natura convenientem , natura scilicet viva, perspicua, tucida. Dicuntur et auditum babere , sed 
F*nere quodam ab auditu nostro longe diversum , quia videlicet audientium exaudientiumnque more sepe voventium preces im- 
ἱμοδοῖ, inter omnes mundi partes, quasi unias animalis membra , dicitur essc communio quiedair vel contiguitas vel conti- 
"ü, 38t &nio, cujus quidem quinque fundamenta videntur. Primum est una omnium ubique materia, Secunduin concor- 
^a quabhtatum : nam scut elementa , quamvis discordia , quibusdam tamen proximis inter se qualitatibus concordia sunt, sic et 
"rum omumrm gradus sive componantur ex elementis, sive non componantur, quamvis inter se differentes, tameu concordibus 
'«t«m terminis se contingunt. Tertium spiritus ubique unus : nam sicut calum unus cst spiritus in excelsis, sic intra celum unus 
"*kr spiritus vel celestis omnino, vel c:elo simillimus omnibus est infusus, quo et czelitus regantur omnia, et anima mundi in- 
Fnonbas quoque corporibus per spiritum conjungatur, et omnia per hunc viventia coalescant : spiritum intellige spiritui nostro 
^imimlem, Quartum est una natura genitalis omnia fovens per spiritum sequentibus colligata. Quintum anima mundi ubique una 
i^r naram spiritui ceterisque connexa, — Per hanc igitur unionem fundamentis quinque constantem, vehementissimus quisque 
Oils sive voventium pervenit ad celestia, sive c:elestium pervenit ad voverites ; prgsertim si non solum anima mundi, eed 
*tm diving omnes sunt ubique praesentes : quamvis alicubi potius actiones suas quandoque declarent. Quod velle videntur 
Pistas Porphyriusque et lamblicbus.  Presentissimus autem singulis adest primus ipse deus omnium potentissimus imperio- 
9e Lbssimus : anima terra sensus omnes exercet per spiritum ibl quasi czelestem et cielestinm radiis illustratum , suzque na- 
"urt subjectum et terrena regentein : preterea preces exaudit. 


XXVI. Cognoscunt ef vota nostra velut secundum quen- 
dam contactum certamque liabitudinem cunctorum ubique 
contemperatan : eademque ratione procedunt effectiones. 
Quin etiam jn magorum artibus totum peragitur in conti- 
guum. Hiec autem in viribus quibusdam consistunt, se 
invicem mutua quadam compassione sequentibus. Si vero 
id.ita se habet, cur non et terram sentire dicamus? Sed 
quosnam huic sensus attribuemus? Primo quidem cur non 


K^. liqvovzat δὲ εὐχῶν γνώσεις χατὰ οἷον σύν-- 
αὖ χαὶ χατὰ τοιάνοε σχέσιν ἐναρμοζομένων, xat αἱ 
τῆσεῖς οὕτως" καὶ ἐν ταῖς μάγων τέχναις εἰς τὸ συν- 


τε τοῦτο, διὰ τί οὐ xai τὴν γὴν αἰσῦανεσθαι δώσο-- 





e 
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σωματικῶν τὰς αἰσθήσεις γίγνεσθαι xal γὰρ τοῦτο 
ἀχόλουθον. τῷ τὴν ψυχὴν πάντῃ σώματος ἔξω γενο-- 
μένην μηδενὸς ἀντιλαμθάνεσθαι αἰσθητοῦ, τὸ δὲ ὄργα- 
νον δεῖ, 7| πᾶν τὸ σῶμα 7| μέρος τι πρὸς ἔργον τι 
ἀφωρισμένον εἶναι, οἷον ἐπὶ ἁφῆς καὶ ὄψεως. Καὶ τὰ 

- VON Ὁ 3 , »* μ. M M , 
τεχνητὰ δὲ τῶν ὀργάνων ἴδοι τις ἂν μεταξὺ τῶν χρινόν- 
τῶν χαὶ τῶν χρινομένων γιγνόμενα χαὶ ἀπαγγέλλοντα 

ΩΣ , e^ € - f € à 
τῷ χρίνοντι τὴν τῶν ὑποχειμένων ἰδιότητα. Ὃὧ γὰρ 
χανὼν, τῷ εὐθεῖ τῷ ἐν τῇ ψυχῇ καὶ τῷ ἐν τῷ ξύλῳ συν- 
αψάμενος, ἐν τῷ μεταξὺ τεθεὶς τὸ χρίνειν τῷ τεχνίτη 
τὸ τεχνητὸν ἔδωκεν᾽ εἰ δὲ συνάπτειν δεῖ τὸ χριθησόμε- 
vov τῷ ὀργάνῳ, ἢ xal διά τινος μεταξὺ διεστηχότος 
πόῤῥω τοῦ αἰσθητοῦ, οἷον εἰ πόῤῥω τὸ πῦρ τῆς σαρχὸς, 
τοῦ μεταξὺ μηδὲν παθόντος, ἢ οἷον εἰ χενόν τι εἴη με- 
ταξὺ ὄψεως καὶ χρώματος, δυνατὸν ὁρᾶν τῇ δυνάμει 
τοῦ ὀργάνου παρόντος, ἑτέρου λόγου. Ἀλλ᾽ ὅτι ψυχῆς 
ἐν σώματι xal διὰ σώματος ἣ αἴσθησις, δῆλον. 


ENNEADIS IV 
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strumenta corporea fieri : lioc. enim el εἰ consequens ex, 
quod diximus , animam, si omnino sit extra corpus, nullum 
sensibile percepluram. nsirumentum vero necesse ei 
aut totum corpus esse, aut membrum aliquod ad cerium 
opus determinatum, velut in tactu atque visu videmus 
accidere. — Tum vero facile quivis aspiciet arlificam 
instrumenta media inter judicantes alque judicala , si;ni- 
ficantiaque judicanti subjectarum rerum proprielatem. 
Regula enim accommodata rectitudini, cum qua esl in 
animo, tum quie est in ligno, recteque inmedio posilt, 
judici dat judicandi operis facultatem. — Alterius vero 
disputationis esset inquirere, utrum conjungere pro 
sus oporteat instrumento id, quod est judicandum, an 
etiam per aliquod medium procul a re sentienda dislante 
fiat sensus : ceu si ignis sit procul a carne, medio nilil pa- 
tiente: vel, sicut si vacuum quiddam sit mediam intet 
visum atque colorem, numquid videri possil instrumento 
prasente potentis. Constat autem sensum ad animum 
pertinere in corpore duntaxat viventem atque per corpus 
expleri. 


Cur animam corpori conjunctam necessario consequatur sensus, anime sphararum, stellarum, mundi sentiunt. Mundus sentit 
per aliam sui partem vicissim partem aliam : item per totum partea  Praterea totius habitudinem quasi quodam sui consen 
«ntit : per amplissimam spheram precipue , quasi per oculum , intus omnia contuetur. δὲ enim tu per oculum tuum, qaoníam 
animatus est et diaphanus atque lucidus, quam plurima vides , ac per radium ejus ad czlestia procedentem cilestia susci, 
cur non et mundus per czelestem oculum suum vivum, perspicuum, Incidum, radiosque suos ad omnia diffuadentem omia 


cernat ? 


ΚΔ΄. Τὸ δὲ εἰ τῆς χρείας μόνον ἢ αἴσθησις ὧδε 
σκεπτέον. Εἰ δὴ ψυχὴ μὲν μόνη, οὐχ ἂν αἴσθησις 
γίγνοιτο, μετὰ δὲ σώματος αἷ αἰσθήσεις, διὰ σῶμα 
ἂν εἴη, ἐξ οὗπερ καὶ αἰσθήσεις, χαὶ διὰ σώματος χοι- 
νωνίαν δοθεῖσα, χαὶ ἤτοι ἐξ ἀνάγχης ἐπαχολουθούσης 
(ὅτι γὰρ πάσχει τὸ σῶμα, xai φθάνει τὸ πάθος μεῖ- 
ζον 5v μέχρι ψυχῆς), ἢ xal μεμηχάνηται ὅπως, xal 
πρὶν μεῖζον γενέσθαι τὸ ποιοῦν, ὥστε xal φθεῖραι, 
ἢ xut, πρὶν πλησίον γενέσθαι, φυλάξασθαι. Εἰ δὴ 
τοῦτο, πρὸς χρείαν ἂν εἶεν αἱ αἰσθήσεις" χαὶ γὰρ, εἰ καὶ 


. πρὸς γνῶσιν τῷ μὴ ἐν γνώσει ὄντι, ἀλλ᾽ ἀμαθαίνοντι 
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διὰ συμφορὰν, xal ἵνα ἀναμνησθῇ διὰ λήθην, οὕτω 
μήτε ἐν χρείᾳ, μήτε ἐν λήθη. ᾿ἈἈλλ᾽ εἰ τοῦτο, οὐ περὶ 


τῆς γῆς ἂν μόνον εἴη σχοπεῖσθαι, ἀλλὰ καὶ περὶ ἄστρων 


ἁπάντων, xai μάλιστα περὶ παντὸς τοῦ οὐρανοῦ xal 
τοῦ χόσμου, Μέρεσι μὲν γὰρ πρὸς μέρη, οἷς καὶ τὸ 
παθεῖν ὑπάρχει; γένοιτο ἂν αἴσθησις χατὰ τὸν παρόντα 
λόγον" ὅλῳ δὲ πρὸς αὐτὸ τίς ἂν εἴν, ἀπαθῶς ἔχοντι παν.- 
ταγῇ ἑαυτοῦ πρὸς ἑαυτόν ; xal γὰρ sl δεῖ τὸ μὲν ὄργανον 
τοῦ αἰσθανομένου εἶναι, ἕτερον δὲ παρὰ τὸ ὄργανον τὸ 
οὖ αἰσθάνεται ὑπάρχειν, τὸ δὲ πᾶν ὅλον ἐστὶν, οὐκ ἂν 
εἴν αὐτῷ τὸ μὲν δι’ οὗ; τὸ δὲ οὗ ἡ αἴσθησις" ἀλλὰ συναί- 
πθησιν μὲν αὐτοῦ, ὥσπερ xal ἡμεῖς ἡμῶν συναισθανό- 
μεῆχ, δοτέον, αἴσθησιν δὲ ἀεὶ ἑτέρου οὖσαν, οὐ δοτέον" 
ἐπεὶ xai ὅταν ἡμεῖς παρὰ τὸ χαθεστὼς det τινος τῶν ἐν 
τῷ σώυσατι ἀντιλαιιδανώεθα, ἔξωθεν προσελθόντος ἀν- 
τιλχιδανόμεθα, Ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐφ᾽ ἡμῶν οὐ μόνον τῶν 
ἔξωθεν ἢ ἀντίληψις, ἀλλὰ χαὶ μέρει μέρους, τί κωλύει 
χαὶ τὸ πᾶν τῇ ἀπλανεῖ τὴν πλανωμένην δρᾶν, καὶ ταύτη 
τὴν γῆν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ βλέπειν; καὶ el μὴ 3207; ταῦτα 
τῶν ἄλλων παθῶν, xai ἄλλας αἰσθήσεις ἔχειν; xot τὴν 
ὕρασιν αἡ μόνον ὡς καθ᾽ αὑτὴν τῆς ἀπλανοῦς εἶναι, 


XXIV. Sed numquid utilitatis solius gralia tributu a 
natura sit sensus, ita est indagandum. Profecto, si au- 
mie, dum sola vivit, sensus minime convenit, sed Un 
cum corpore adhibentur et sensus , nimirum propler eum 
corpus, ex quo et sensus prodeunt, ac propler corpons $- 
cietatem datus est sensus : sive ex necessitate aliqua con- 
sequatur, dum, quicquid patitur corpus, modo sil passe 
vehemens, ad animam usque pertransit : sive prorsum 
sit, quo videlicet caveatur, antequam pa*sio usque ade 
invalescat, ut perdat, vel priusquam nimis propisque, 
quod passionem infert. Quod si ita est, gratia usus dau 
sunt sensus : elsi enim ad notitiam dati sint, aoa ei, q* 
cognitionem possideat, ita sunt dati, sed ignaro ob inkr- 
tunium et oblivioso , ut quandoque reminiscatur : Bic uli. 
que ei, qui neque egeat, neque obliviscatur, minime [ot 
rint attributi. Verum si id ita se habeat, non solum cot- 
siderandum erit nohis de terra, sed de omnibus sieliis, 
praesertim de toto c:elo atque mundo. — Partibus enim al 
partes, quibus et pati contingit, secundum priesentem n 
tionem sensus quoque conveniet. "oti vero ad se esP 
quisnam senaüs inerit, cum ad se ipsum passionis ubique 
sit expers? etenim si oportet aliud quidem esse senlients 
instrumentum , aliud vero praeter instrumentum id ese, 
quod sentilur, universum vero est et totum , nimirum T 
erit in eo aliud quidem, per quod efficiatur sensns, al 
vero, quod sensu percipiatur. Ceterum oportet e! C9 
sensum quidem sui ipsius quendam tribuere, quemadum 
dum et nos quendam nostri consensum in nobis abemus : 
sensum vero, qui semper intendatur in aliud, minime 
quoniam et nos, quando praeter babitum naturalem Á- 
singulatim in corpore nostro percipimus , accedens qu 
dam ab exteruis'tunc attingimus. Verum quemad modam 
in nobis non solum externorum est apprelensio, ver02 
parti etiam erga partem, quidnam prohibet mundum etiam 
per inerraticam regionem erraticam intueri , perque ae 
prospicere terram , et, quae in terra sunt, contueti ΟΝ ᾿ 
si liec differentes ab aliis passiones habent, nihil prohi 
differentes quoque sensus habere. — Praeterea visionem Ww 
raticae regicnis non solum esse secundum se ipsam, verum 


417,15} 
14A ὡς ὀφθαλμοῦ ἀπαγγέλλοντος τῇ τοῦ παντὸς Ψυχῆ, 
ἃ εἶδε. Καὶ γὰρ, εἰ τῶν ἄλλων ἀπαθὴς, διὰ τί ὡς 
^x οὐχ ὄψεται φωτοειδὲς ἔμψυχον ὅν; Ἀλλ᾽ ὀμμά- 
τῶν, φησὶν, οὐχ ἐπεδεῖτο᾽ ἀλλ᾽ εἰ ὅτι μηδὲν ἔξωθεν 
εὑπελέλειπτο δρατὸν, ἀλλ᾽ ἔνδον γε ἦν, xal ἑαυτὸν δρᾶν 
δὲν ἐχώλυσεν, Εἰ δ᾽ ὅτι μάτην ἂν ἦν αὑτὸν δρᾶν, 
ἔστω μὴ προηγουμένως μὲν οὕτως ἕνεχα τοῦ δρᾶν γε- 
ν»νέναι͵ ἀχολουθεῖν δὲ τῷ οὕτως ἔχειν ἐξ ἀνάγχης" διὰ 
: gm ἄν εἴη τοιούτῳ, ὄντι σώματι διαφανεῖ, τὸ 


f? 4» . 
ἐρᾶν; 
*4 


— 


LIBER 1V. 


j etiam hanc ipsam regionem esse quasi oculum , ea , qui 
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videt , totius animae nuntiantem : etsi enim passiones alias 
non admittit, quid tamen obstat, quominus videat tan- 
quam oculus, cum sit lucidum quiddam et animatum? 
Sed hlc obstare Plato videbitur dicens, celum oculis non 
egere : verum, etsi nihil relictum est extra videndum, 
ideoque non ejusmodi indiguit oculis , attamen intus inest, 
quod videatur, nibilque prohibet videre se ipsum. At si 
quis objiciat, non expedire sensum, quia vanum sit se 
ipsum cernere : esto quidem non ex principali quodam con- 
silio mundus sic vivendi gratia constitutus, sed enim ita 
natura comparatum, ut id quoque necessario consequatur : 
ideoque nihil obstabit, quin per corpus ejusmodi perspi- 
cuum videatur. 


ΑΠΙΩΣ sj duerarumn stellarumque et anima mundi humana vident atque audiunt : sed interim talia se sentire minime sentiunt, quo- 
nixn imaginatio , ad quam talis animadversio pertinet, intentissima semper est ad intelligentiarum notas in se fingendas. Etsi 
«nüre se nostra forsan non animadvertunt, tamen precantibus benefaciunt qualicumque sensu et occulto quodam nature con- 
wma Hzc Ploltini sententia est inter objectiones ex textu mendoso. Dicet fortasse quispiam , imaginationes celestium ani- 
mirum adeo eflicaces esse , ut vel intelligibilium notas derivent in sensibilia, atque ita intrinsecus quodammodo sentiant, vel 


«nml valeant tam sensibilia quam intelligibilia miris quibusdam modis imaginari. 


KE. *H οὐκ dgxei εἶναι τὸ δι᾽ οὗ, ἵνα δρᾷ, xod 
7» αἰσθάνηται, ἀλλὰ δεῖ τὴν ψυχὴν οὕτως ἔχειν, ὡς 
νειν πρὸς τὰ αἰσθητάς 7 ἢ δὲ ψυχῇ ὑπάρχει ἀεὶ 
πρὸς τοῖς νοητηὶς εἶναι, x&v οἷόν τε ἦ αὐτῇ αἰσθάνε-- 

& cór, o)x ἂν γένοιτο τοῦτο τῷ πρὸς χρείττοσιν εἶναι, 
πότε xai ἡμῖν σφόδρα πρὸς τοῖς νοητοῖς οὖσιν, ὅτι 
izutv, λανθάνουσι xai ὄψεις xat αἰσθήσεις ἄλλαι, χἂν 
τος ἑτέρῳ δὲ ὅλως, τὰ ἕτερα λανθάνει. ᾿Επεὶ xal τὸ 
aiztt τινὶ μέρους ἀντιλαμβάνεσθαι θέλειν, οἷον ἑαυτὸν 

Ἀ.1 χαταδλέποι, περίεργον xai ἐφ᾽ ἡμῶν, xai εἰ μὴ 
Ptx3 τινος, μάτην᾽ ἀλλ᾽ οὔτε ὄψιν ὡς χαλοῦ δρᾶν πε- 
Ξονλύτος xai ἐνδεοῦς, Ὀσφραίνεσθαι δὲ xal ἀχούειν 
xit γεύεσθαι χυμῶν, περιστάσεις ἄν τις xal περιελχυ- 
“χοὺς τῆς vu Tc θεῖτο, ἥλιον δὲ καὶ τὰ ἄλλα ἄστρα χατὰ 

3 τυμδεδηχὸς ὁρῶν xai ἀχούειν. Εἰ δὲ δὴ xal ἐπιστρέ- 


XXV. Fortasse vero non satis est adesse instrumentum, 
per quod agatur ad hoc, ut videat, omninoque sentiat, sed 
oportet animam sic se habere, ut quodammodo sensibi- 
libus annuat. Anime vero ipsi convenit, ut semper penes 
intelligibilia sit, ac, si fieri possit, ut sentiat, non propter- 
ea id ei conveniet, quod potioribus ipsis incumbat : quando 
et nos, dum impensius intelligendis incumbimus, latent in- 
terea visiones sensusque alii : et omnino, si intendimus in 
aliud diligenter, cetera latent. Quin etiam, si àlia sui 
parte partem aliam apprehendere studeat, velut si se ipsum 
perspiciat, supervacuuni id quidem etiam in nobis erit, ac, 
nisi alicujus gratia id agatur, erit vanum : tum spectare 
aliud tanquam pulchrum, patientis est atque indigentis. 
Olfactum vero atque auditum, guslumque liquorum dis- 
tractiones quasdam et ductus quosdam anima circum ad 
exteriora tendentes quispiam ponat, solem autem stellasque 
alias per accidens videre atque audire. Quodsi per utra- 
que ponat converti, non erit absurda positio : verum si 
convertantur, etiam rerum meminerint humanarum : for- 


δ 1/0 x30 xatà τοιάνδε σχέσιν ἐναρμοζομένων, xai αἱ 
, - f 

τοιΐσεις οὕτως" xal ἐν ταῖς μάγων τέχναις εἰς τὸ συν- 

τοῖς πᾶν" ταῦτα Gb δυνάμεσιν ἑπουέναις συμπαθῶς. 


2:721 2€ ἄμφω, o0x ἄλογος ἡ θέσις" ἀλλ᾽ εἰ ἐπιστρέ- 
τιτο, xal μνημονεύσει ἢ ἄτοπον, ὧν εὐεργετεῖ, μὴ 
ἀνγαονεύειν. [Πῶς οὖν εὐεργετεῖ, εἰ μὴ ἀνημονεύει; 


tasse enim absurdum foret, nisi recordentur eorum, quibus 
sedulo benefaciunt : alioquin, nisi sint memores, quomodo 
benefacient ? 


"bere mondi stellzque sensus habent et preces nostras exaudiunt. Celestia visum quidem habent, etsi specie differentem a 
atro visu, generali tamen natura convenientem , natura scilicet viva, perspicua, tucida. Dicuntur et auditum habere , sed 
£enere quodam ab auditu nostro longe diversum . quia videlicet audientium exaudientiumque more sspe voventium preces im- 
PexnL Inter omnes mundi partes, quasi unius animalis membra , dicitur essc communio qui;edam— vei contiguitas vel conti- 
uaüit2*, aut unio, cujus quidem quinque fundamenta videntur. Primum est una omnium ubique naateria, Secundum concor- 
«3 qualitatum : nam sicut elementa , quamvis discordia , quibusdam tamen proximis inter se qualitatibus concordia sunt, sic et 
rerum omnium gradus sive componantur ex elementis, sive non componantur, quamvis inter se differentes, tameu concordibus 
vi-m terminis se contingunt. Tertium spiritus ubique unus : nam sicut caluni unus cst spiritus in excelsis, sic intra celum unus 
^de spiritus vel celestis omnino, vel cielo simillimus omnibus est infusus, quo et czelitus regantur omnia, et anima mundi in- 
rioribus quoque corporibus per spiritum conjupgatur, et omnia per liunc viventia coalescant : spiritum intellige spiritui nostro 
comsunilem, Quartum est una natura genitalis omnia fovens per spiritum sequentibus colligata. Quintum anima mundi ubique una 
ier nataram spiritui ceterisque connexa. Per hanc igitur unionem fundamentis quinque constantem, veherentissimus quisque 
untus sive voventium pervenit ad celestia, sive czlestium pervenit ad voventes ; presertim si non solum anima mundi, sed 
etiam divinae omnes sunt ubique praesentes : quamvis alicubi potius actiones suas quandoque declarent. Quod velle videntur 
Fiotinus Porphyriusque et lamblicbus. Prasentissimus autem singulis adest primus ipse deus omnium potentissimus imperio- 
tue latissimus : anima terra sensus omnes exercet per spiritum ibi quasi crelestem οἱ czelestium radiis illustratum , suzque na- 
tur? sabjectum et terrena regentem : preterea preces exaudit. 


XXVI. Cognoscunt et vota nostra velut secundum quen- 
dam contactum certamque liabitudinem cunctorum ubique 
contemperatam : eademque ratione procedunt effectiones. 
Quin etiam in magorum artibus totum peragitur in conti- 
guum. Hic autem in viribus quibusdam consistunt , se 
invicem mutua quadam compassione sequentibus, Si vero 
id.ita se habet, cur non et terram sentire dicamus? Sed 
quosnam huic sensus attribuemus? Primo quidem cur nou 


KG'. Γΐγνονται δὲ εὐγῶν γνώσεις κατὰ olov σύν-- | 


Εἰ ὃς τοῦτο, διὰ τί οὐ καὶ τὴν γὴν αἰσθάνεσθαι δώσο- 
' “ὦ i , ^ 
“εν; ἀλλὰ ποίας αἰσθήσεις ; ἢ διὰ τί οὐ πρῶτον ἁφήν ; 
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καὶ μέρει μέρους, ἀναπεμπομένης ἐπὶ τὸ ἡγούμενον 
τῆς αἰσθήσεως, xal τῷ ὅλῳ πυρὸς xal τῶν ἄλλων ; xal 
γὰρ εἰ τὸ σῶμα δυσχίνητον, οὔτι γε ἀκίνητον, ἀλλ᾽ 
ἔσονται αἱ αἰσθήσεις οὐ τῶν μιχρῶν, ἀλλὰ τῶν μεγά-- 
λων, ᾿Αλλὰ διὰ τί; ἢ ὅτι ἀνάγχη ψυχῆς ἐνούσης, τὰς 
χινήσεις τὰς μεγίστας μὴ λανθάνειν, Κωλύει δ᾽ οὐ- 
δὲν χαὶ διὰ τοῦτο τὸ αἰσθάνεσθαι γίγνεσθαι, ἵνα εὖ 
τίθοιτο τὰ πρὸς ἀνθρώπους, ὅσον εἰς αὐτὴν τὰ ἀνθρώ- 
πων ἀνάχειται. ΕΠ τίθοιτο δὲ οἷον συμπαθῶς" xal 
ἀχούειν δὲ εὐχομένων xal ἐπινεύειν εὐχαῖς, οὐχ ὃν 
ἡμεῖς τρόπον’ xal ταῖς ἄλλαις αἰσθήσεσι, παθητὴν 
εἶναι πρὸς αὑτὴν καὶ τἄλλα, οἷον ὀσμῶν πέρι καὶ τῶν 
γευστῶν ἄλλοις" ἢ ὅσα ὀσφραντὰ, κατὰ τὰς τῶν χυλῶν 
ὀσμὰς πρὸς ζώων πρόνοιαν xat χατασχευὴν xai ἐπι- 
σχευὴν τοῦ σωματιχοῦ αὐτῆς. Καὶ οὐχ ἀπαιτητέον 
ἃ ἐφ᾽ ἡμῶν ὄργανα, οὐδὲ γὰρ πᾶσι ζώοις ταὐτά’ οἷον 
ὦτα οὐ πᾶσι, καὶ οἷς μή ἐστιν, ἀντίλνψίς ἐστι ψόφων, 
Περὶ δὲ ὄψεως εἰ φωτὸς δεῖ, πῶς; οὐ γὰρ δὴ ἀπαιτη- 
τέον ὄμματα. Εἰ οὖν τοῦ φυτικοῦ συγχωρουμένου ἦν 
συγχωρεῖν, ἣ ἐν πνεύματι ὄντος τοῦ φυτιχοῦ: πρώτως 
οὕτως ἔχειν, ὄντος πνεύματος, τί χρὴ ἀπιστεῖν xal 
διαφανὲς elvai ; μᾶλλον δ᾽ εἴπερ πνεῦμα xal διαφανὲς, 
xal, ἐλλαμπόμενον παρὰ τοῦ κύχλου, ἐνεργείᾳ διαφα- 
vic, ὥστε οὐδὲν ἄτοπον οὐδ᾽ ἀδύνατον δρᾶν τὴν ἐν τῇ 
5 ψυχήν. Καὶ δεῖ xal νοεῖν, ψυχὴν οὐ φαύλου σώ- 
ματος εἶναι, ὥστε καὶ θεὸν εἶναι" πάντως γὰρ xal ἀγα- 
θὴν Zei ἀεὶ τὴν ψυχὴν εἶναι. 


ENNEADIS IV 
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tactum? sive parti ad. parlem, sensu. videlicet ad ipsun 
principale traducto : sive totum ipsum ignem el alia sen. 
tiat. Nam etsi terrenum corpus ineptum est δὰ motum 
non est tamen immobile : sentiet autem non minima qoa- 
que, sed magna. Sed cur ista sentiet? Forlasse quoniam 
necesse est, praesente hic anima molus maximos non h- 
lere. Obstat vero nihil ob hoc etiam terram babere «en. 
sum , ut videlicet, quae ad homines pertinent, bene dispo- 
nat, quatenus scilicet ad ipsam humana officia pertinent 
Di-ponet autem bene quasi quadam compassione site cou- 
sensione : neque prohibel quicquam audire precantes pre- 
cibusque annuere, neque tamen, qua ipsi conditione s 
lemus : aliis quoque sensibus uti διὰ se ipsam alque ala, 
velut circa odores atque sapores aliis notos. Fortasse o. 
factu liquorum uti expedit ad animalium providentan 
atque culturam : item ad corporis proprii cultum. Na 
tamen exigenda sunt talia, qualia in nobis sunt, instru. 
menia. Neque enim in omnibus animalibus eadem qnt 
velut aures non in omnibus , et, quae non liabent aurcs, 
nihilominus sonos apprehendunt. Visus autem, si moie 
liuic lumine opus est, quonam modo terra aderil? διε 
enim oculi requirendi non sunt, ( lumen tamen deese voa 
debet ]. At si, postquam concessum est, vrgelalem ipese 
naturam, consequenter est concedendum, hanc ipsam δὲ" 
turam esse quasi quendam spiritum, ideoque Illam pnm 
sic se habere: curnam diffidendum sit, esse rem quoqu 
perspicuam, cum sit spiritus? Imo vero fatendum, ex ὦ, 
quod spiritus est, esse perspicuum, et cum illustrelor à 
circulo , esse actu perspicuum, — Quapropter neque absur- 
dum neque impossibile putandum est, animam lerrz v. 
dere. Meminisse vero oportet, hanc ipsam non ese vils 
cujusdam corporís animam, ideoque intelligere ἐδ! 
dean : omnino enim oportet animam ipsam bonam sempe! 
exsistere. 


“ | 


Terram habere animam apparet ex plantis lapidibusque, crescentihus quidem , quamdiu terrse radicitus inherent, contra ver? | 
nequaquem. Sicut in animali dentes, ungues, pili, in plantis terra -harentibus (inhareptibus? | apparet virtus genium. 
effectus ; ipsa vero virtus in cis propria nulla videtur esse, alioqui etiam avulsz per virtutem propriam pariter. coxlescert- 
Vcgetalis igitur ipsa virtus non tam est propria, quam communis , scilicet in anima terre; item masculina virtus et femiom, V 
est, generandi et concipiendi, qua in animalibus sunt discretie, conjunctze sunt in plantís, in codem plantz corpore: ob hoc duotanat 
quia natura planta ita est iuserfa communi nature , sicut plante corpos communi corpori. Vis autem masculina et femi 
ad naturam pertinentes conjuncte sunt in universali natura , quamvis in aliis separatz. Sicut visos, ubi perfectos est. vv 
perspicacem habet cum illuminante conjunctam, similiter intellectus. Sic Orpheus naturam muandanumque Jovem marca à» 
pellat οἱ feminam, similiterque Mercurium. Hac ratione aeris animam Jovem Junonemque appellant, Animam terr? pon 
solum Cererem atque Vestam, sed etiam Plutonem cum Proserpina coeuntem. Conjunzit vero natura utrutmque su» 7 
arbore, «quia nequit bc ad aliam coeundi gratia progred! , quamvis alibi prevaleat alter ; tunc oportet plantas appropiux. 


KZ'. El οὖν τοῖς φυτοῖς δίδωσι τὴν γεννητιχὴν, 
ἣ αὐτὴν τὴν αὐξητιχὴν, ἢ ἐν αὐτῇ μὲν ἢ γεννητιχὴ, 
ταύτης δὲ ἴχνος ἡ ἐν τοῖς φυτοῖς, xal οὕτως ἂν εἴη ὡς 
ἡ σὰρξ ἔμψυχος ἤδη, xat ἐκομίσατο, εἰ ἔχει καὶ τὴν 
γεννητιχὴν ἐν αὑτοῖς, τὰ φυτά, Ἐνοῦσα δὲ δίδωσι 
τῷ σώματι τοῦ φυτοῦ, ὅπερ βέλτιον, ᾧ διαφέρει τοῦ 
χοπέντος" καὶ οὐχέτι φυτοῦ, ἀλλὰ μόνον ξύλου, ᾿Ἀλλ᾽ 


» αὐτῷ γε τῷ σώματι τῆς γῆς τί δίδωσιν ἣ ψυχή; οὐ 


ταὐτὸν δεῖ νομίζειν σῶμα εἶναι γήϊνον ἀποτμηθέν τε τῆς 
M Ὶ , 1 1 xt 8 ou (or, 

r.c xal μένον συνεχὲς, οἷα λίθοι δειχνύουσιν αὐξόμενοι 
μὲν, ἕως εἰσὶ συνηρτηυένοι, ἱκένοντες 08, ὅσον ἐτμή- 
θησαν ἀφηρημένοι' ἕχαστον μὲν οὖν μέρος ἴχνος ἔχειν 
δεῖ νομίζειν, ἐπιθεῖν δὲ ἐπὶ τούτῳ τὸ πᾶν φυτιχὸν, 
ὃ οὐκέτι τοῦδε ἐστὶν 3) τοῦδε, ἀλλὰ τῆς ὅλης" εἶτα τὴν 
τοῦ αἰσθητιχοῦ φύσιν, οὐχέτι τῷ σώματι συμπεφυρμέ- 
viv , ἐπογουμένην δέ" εἶτα τὴν ἄλλην ψυχὴν καὶ νοῦν, 
ἃ δὲ 'E , ὶ Δ / é d L4 

ἣν δὴ Ἑστίαν xal Δήμητραν ἐπονομάζουσιν ἄνθρωποι, 


XXVII. Si ergo plantis tribuit vim genitalem, τὸ τ 
ipsam auctificam eis praestat, vel in se quidem eam sertal. 
ejus vero vestigium concedit plantis, atque ἰδ εἴ 
jam erit planta, ut caro jam animata : et bac coadiloh 
plant, si genitalem qualitatem habent, inde traves 
Quum vero insit, praestat plantze corpori, quod αἱ mele 
quo videlicet ab eo discrepat, quod est ampulainm : δ’ 
que planta est ulterius, sed duntaxat est lignum. la 
vero terre corpori quidnam anima ipsius attribuit? nem? 
non est putandum, idem esse terrenum corpus ab i» lot 
decisum, atque illud, quod est toti contiuuum , qu» ' 
lapides ipsi demonstrant , crescentes, quamdiu terra qui 
radicitus inhaerent, qui si eruantur, ulterius minime à 
genlur : quocirca putandnm est, unamquamque paries 
quoddam in se habere vestigium. — Super hoc autem {πὶ 
versum vegetale se ip-um diffundere, quod quidem n 
amplius hujus est aut illius, sed terrze totius : deinde «en 
sualis ipsius naturam non ultra commixtam corpori, *' 
incubantem : prarterea aliam animam atque mentem. q2 


- 
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Óia φήμη, xal φύσει ἀπομαντενόμενοι tà τοιαῦτα 


ἐρόμενοι, 
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quidem Vestam et Cererem rominant homines illi, qui , 
oraculo ingenioque divino freti , haec ipsa valicinantur. 


Vegetalis genitalisque natura anima in complexione humorum Imprimit quoddam vitale vestigium , ez quo corpus vitaliter evadit 
affectum : in 480 quidem sic affecto sunt passiones animalis corporeae perturbationumque principia. In toto quidem voluptas 
corporalis et dolor ; in. jecore potissimum concupiscendl principium ; in praecordiis maxime principinm irascendi : ibi enin 
nutntio viget et generatio, hic autera vigor igneus. Motus autem iracund iz aut quasi extrinsecus exordiuntur aut intrinsecus. 
Extrinsecos ira , quando illata foris corpori passione ad primum sensus motum fervet vigor igneus imaginationemque movet, et 
wr haoc provocat rationem.  Intrinsecus ira, quando ratio vel imaginatio injuriam excogitans humorem ferventem incitat. 
Lido quinetiam proclivitatern babet in corpore, et quandoque ex ipso corpore scininibus quasi turgido suscitatur : quando- 
qu ex primo aspectu corpore incitato imaginationemque movénte vcl etiam rationem ; aliquando vero ex imaginatione, νοὶ 
dum ratione oblectamentum excogitante, corpusque movente. Sunt autem concupiscendi et irascendi vires quasi germa- 
n2; nam proclives ad libidinem sunt etiam propensiores ad iram , atque vicissim , ut non immerito Martem cum Venere pocta: 


cunjunxerint. 

KH'. Kat ταῦτα μὲν ταύτη. - Enaviiéoy δὲ πάλιν, 
καὶ περὶ τοῦ θυμοειδοῦς ζητητέον, εἰ, ὥσπερ τῶν ἐπι- 
 Ἀμιῶν τὴν ἀρχὴν καὶ ἀλγηδόνας, xal ἡδονὰς, τὰ πάθη 
ὦ τὰς αἰσϑήσεις, ἐν τῷ οὕτως ἔχοντι σώματι ἐτίθεμεν, 
τῷ οἷον ζωωθέντι, οὕτω» xal τοῦ θυμοῦ τὴν ἀρχήν; 
ἱ χαὶ πάντα τὸν θυμὸν τοῦ οὕτως ἔχοντος σώματος 
θεσόμεθα, ἢ μέρους τινὸς σώματος; οἷον χαρδίας οὕτως 
t« our? χηλῆς οὐ νεχροῦ σύμλατος" xal εἰ ἄλλου ὅν- 
τὰ τοῦ διδόντος τὸ ἴχνος τὸ ψυχιχὸν,͵ ἣ ἐνταῦθα ἕν τι 
τῶτο 6 θυμὸς, οὐχέτι παρὰ θυμιχοῦ ἢ αἰσθητιχοῦ. 
Tui μὲν οὖν xat ὅλον τὸ σῶμα τὸ φυτιχὸν ὃν παντὶ 
ἐδίδου τῷ σώματι τὸ ἴχνος, xal τὸ ἀλγεῖν ἦν ἐν παντὶ 
o καὶ τὸ ἤδεσθαι, xal ἢ ἀρχὴ τῆς ἐπιθυμίας ἐν παντὶ τοῦ 
πλγρῶσθαν" jj δὲ τῶν ἀφροδισίων οὐχ εἴρητο, ἀλλ᾽ 
ἔστω περὶ τὰ μόρια τῶν τοιούτων τελεστιχά" ἔστω δὲ 
6 περὶ τὸ ἧπαρ τόπος τῆς ἐπιθυμίας ἀρχὴ, ὅτι τὸ φυ-- 
τιον ἐχεῖ ἐνεργεῖ μάλιστα, ὃ τὸ ἴχνος τὸ ψυχικὸν τῷ 
» j*Tu xai τῷ σώματὶ παρέχει" ἐχεῖ δὲ, ὅτι ἐχεῖ ἄρ- 
(tat ἡ ἐνέργεια. ᾿Αλλὰ περὶ τοῦ θυμοῦ τί τε αὐτὸ 
καὶ τίς γυχῆ, καὶ εἰ ἀπ᾿ αὐτοῦ ἴχνος περὶ τὴν χαρδίαν, 
? Ζλ}ο τι τὴν χίνησιν εἷς συναμφότερον τελοῦν παρέχεται, 
*, ἐνταῦθα οὐχ ἴχνος, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ ὀργίζεσθαι παρέχεται. 
t [Πρῶτον οὖν σκεπτέον, τί αὐτόἨἁἨ Ὅτι μὲν οὖν ob; 
ὑπὲρ ὧν ἂν πάσχη τὸ σῶμα μόνον', ἀλλὰ xol ὑπὲρ ὧν 
fv xat ἕτερός τις τῶν προσηκόντων, καὶ ὅλως, ὑπὲρ 
v ἄν τις παρὰ τὸ προσῆχον ποιῇ, ὀργιζόμεθα, δῆλόν 
τον ὅθεν καὶ αἰσθήσεως δεῖ xal συνέσεώς τινος ἐν τῷ 
“ Ἰγίᾷᾳσθαι, Διὸ καὶ εἰς ταῦτά τις ὁρῶν οὐχ ἐχ τοῦ φυ- 
7x90 ὡρμῆσθαι, ἀλλ᾽ ἐξ ἄλλου ἂν ζητοῖ τὸν θυμὸν τὴν 
χξνεσιν ἴσχειν. ᾿Ἀλλ' ὅταν ταῖς σωματιχαῖς διαθέσε-- 
τιν ἔπηται τὸ τῆς ὀργῆς πρόχειρον, xal ὅταν οἱ μὲν 
ζοντες adua te καὶ χολῇ ἕτοιμοι el τὸ ὀργίζεσθαι ὦσιν, 
- Tettufvoc δὲ πρὸς ὀργὰς, οἱ ἄχολοι λεγόμενοι, καὶ xa- 
τεζυγμένοι, τά τε θηρία πρὸς τὰς χράσεις οὐδενὸς ἄλ- 
,.., ἀλλὰ πρὸς τὸ δοχηθὲν λυμήνασθαι, τὰς ὀργὰς 
ἔγιωτι' πρὸς τὸ σωματιχώτερον πάλιν αὖ xal πρὸς τὸ 
τυνέγον τὴν τοῦ ζώου σύστασιν τὰς ὀργὰς ἄν τις “ἀνοί- 
Καὶ ὅταν oi αὐτοὶ νοσοῦντες μὲν ὀργιλώτεροι 
ὑ ὑγιαίνοντες, ἄγευστοι δὲ σιτίων ἢ λαθόντες, σώμα- 
τὸς τοιοῦδε αηνύουσι τὰς ὀργὰς ἢ τὰς ἀρχὰς τῆς ὀργῆς 
cunt, καὶ τὴν χολὴν ἣ τὸ αἷμα οἷον ψυχοῦντα παρέ- 
4:39χι τὰς τοιάσδε χινήσεις᾽ ὥστε παύόντος τοῦ τοιοῦδε 
ντώχλχτος εὐθέως χινεῖσθαι τὸ alua 2, τὴν γολήν᾽ αἰσθή- 

PLOTINUS- 


XXVII. De lis quidem hactenus ita. sit dictum.  Re- 
grediendüm vero jam, unde digressi sumus, δι de ipsa 
irascendi virtute quterendum, numquid sicut principium 
cupiditatum , doloresque et voluptates, non dico, qua 
sint sensus , sed passiones , posuimus in corpore certa qua- 
dam ratione jam affecto, seilicet tanquam vivificato, sic 
el initium irascendi ponere debeamus? et numquid omnem 
iracundiam in toto quodam tali corpore collocare, vel po- 
tius in parte quadam corporis, velut corde sic affecto , 
vel bile, non quasi vita carentibus? Item numquid aliud 
sit, quod tribuat animale vestjgium? vel bic aniinositas ipsa 
unum quiddam sit mon pendens ab altera irascendi vel 
senliendi virtute ? Ibi quidem vis ipsa vegetalis toli corpori 
presens imprimit corpori toti vestigium : itaque dolere et 
oblectari toti contingit, principiumque appetenda saturitatis 
versatur in toto. De ipsa vero libidine Veneris nihil est 
definitum : sed esto circa membra ad munus ejusmodi 
conducentia. Sit utique locus jecoris concupiscendi prin- 
cipium, quoniam vegetale illic agit quam plurimuin : quod 
quidem jecori totique corpori animale praestat vestigium : 
ibi vero sit, inquam , quoniam ibi incipiL actio. Sed de ira- 
cundia queritur, quid ipsa sit, et quz&enam anima, et num- 
quid ab ea circa cor vestigium impritnatur, vel aliud quid- 
dam motum confereuteum in ipsum commune perliciens : 
aut híc non vestigium , sed ipsam excandescentiam pra:- 
beat. Principio igitur, quidnam sit ipsa vis irascendi , vi- 
detur investigandum. — Constat vero, nos irasci solere non 
pro his tantuin, qua. corpus patitur, sed pro his eliam, 
qui cari nobis homines patiuntur, atque omnino eorum 
causa, qua indigne aut nobis aut nostris inferri putamus : 
quapropter in ipsa iracundia opus esse sensu et. intelligen- 
tia quadam videtur. Itaque ad hec aspiciens aliquis non 
ex ipso vegetali, sed ex alio quopiam iracundiam ducere 
originem arbitrabitur. At quando affectiones quasdam 
corporum proclivitas ad iracundiam sequitur, et quando 
sanguine bileque ferventes sunt proniores ad iram : contra 
vero tardiores, qui bilem sanguinemve habent frigidio- 
rem. ltem bruta ultra corporum compositiones ex eo 
duntaxat, quod aliquis l:esurus appareat, prormmpunt im 
iram. Rursus per luec aliquis impetum iracundia ad cor- 
poream pracipue qualitatem idque , quod constitutionem 
continet animalis, facile referet. Et quando iidem !u- 
mines, cum agrotant, ad iram propensiores sunt, quam 
cum bene valeut ; similiter, quando jejuni iracundiores 
sunt, quam saturi, palet ad corpus certo modo affectum 
iram vel ira» principium pertinere, atque bilem vel san- 
guinem quasi animantem hos impetus incilare : adeo«ue 
tali lioc corpore patiente repente moveri sanguinem aut 
bilem, seusuque excitato imaginalionem eliam ΠΆΡΕΙ - 
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20 ἀλόγῳ ἀπαθείᾳ. 


8.) μὲν προτέρου, τοῦ δὲ ὑστέρου ὄντος. 


86 συνάψασα αὑτῇ τὴν παρ᾽ αὐτῆς ἐνέργειαν. 


542 (421,422.) 


σεως δὲ γενομένης τὴν φαντασίαν χοινώσασαν τὴν 
ψυχὴν τῇ τοῦ τοιοῦδε σώματος διαθέσει ἤδη πρὸς τὸ 
ποιοῦν τὴν ἀλγηδόνα ἵεσθαι" ἄνωθεν δὲ xol αὖ τὴν 
ψυχὴν τὴν λογισμῷ χρωμένην φανέντος ἀδικήματος, 
καὶ μὴ περὶ τὸ σῶμα ἔχουσαν ἕτοιμον τὸ ἐκείνως ὕυ- 
μούμενον ἅτε πεφυχὸς τῷ ἀποδειχθέντι ἐναντίῳ μάχε- 
σθαι, σύμμαχον τοῦτο ποιεῖσθαι: καὶ εἶναι τὸ μὲν 
ἐγειρόμενον ἀλόγως, καὶ ἐφέλχεσθαι τῇ φαντασία τὸν 
λόγον, τὸ δὲ ἀρχόμενον ἀπὸ λόγου xal λῆγον εἰς τὸ 
πεφυχὸς χολοῦσθαι, καὶ παρὰ τοῦ φυτιχοῦ xal γεννη- 
τιχοῦ ἄμφω γίγνεσθαι, χατασχευάζοντος τὸ σῶμα, οἷον 
ἀντιληπτικὸν ἡδέων καὶ λυπηρῶν, τῷ δὲ πεποιηκέναι 
χολῶδες καὶ πιχρὸν xal ἐν τοιούτῳ ψυχῆς ἴχνος ) τῷ ἐν 
τοιούτῳ εἶναι τοιάδε χινεῖσθαι δυσχεραντικὰ xal ὀργίλα, 
xai τῷ χεχαχῶσθαι πρῶτον αὐτὸ, χαχοῦν πως ζητεῖν 
xal τὰ ἄλλα, xal οἷον ὁμοιοῦν ἑαυτῷ" μαρτύριον δὲ 
τοῦ διοούσιον εἶναι τούτῳ τῷ ἑτέρῳ ἴχνει ψυχῆς τὸ τοὺς 
ἧττον τῶν σωματιχῶν ἡδέων ἐφιεμένους χαὶ ὅλως σώ- 
“ματος καταφρονοῦντας ἧττον χινεῖσθαι πρὸς ὀργὰς καὶ 
Τὸ δὲ τὰ δένδρα μὴ ἔχειν θυμὸν, 
χαίπερ τὸ φυτιχὸν ἔχοντα, οὐ δεῖ θαυμάζειν, ἐπεὶ οὐδ᾽ 
αἵματος οὐδὲ χολῆς αὐτοῖς μέτεστιν. ᾿Εγγενομένων 
μὲν γὰρ τούτων ἄνευ αἰσθήσεως ζέσις ἂν ἐγένετο γκόνον 
xai οἷον ἀγανάχτησις: αἰσθήσεως δὲ ἐγγενομένης καὶ 


86 πρὸς τὸ ἀδιχοῦν ἂν ἤδη, ὥστε xal ἀμύνασθαι, ὁρμή. 


Ἀλλ᾽ εἰ τὸ ἄλογον τῆς ψυχῆς διαιροῖτο εἰς τὸ ἐπιθυμη- 
τιχὸν xal θυμοειδὲς, xal τὸ μὲν εἴη τὸ φυτιχὸν, τὸ δὲ 
θυμοειδὲς ἐξ αὐτοῦ ἴχνος περὶ αἷμα 3) χολὴν,, 3) τὸ συν- 
αμφότερον, οὐκ ἂν ὀρθὴ ἡ ἀντιδιαίρεσις γίγνοιτο , τοῦ 
Ἦ οὐδὲν κωλύει 
ἄμφω ὕστερα, καὶ τῶν ἐπιγενομένων ἐχ τοῦ αὐτοῦ τὴν 
διαίρεσιν εἶναι" ὀρεχτιχῶν γὰρ f διαίρεσις, ἧ ὀρεχτικὰ, 
οὐ τῆς οὐσίας, ὅθεν ἐλήλυθεν, ᾿Εχείνη δὲ f$ οὐσία 
καθ᾽ αὑτὴν οὐκ ὄρεξις, ἀλλ᾽ ἴσως τελειοῦσα τὴν ὄρεξιν, 
Καὶ τὸ 
ἐκπεσὸν δὲ εἰς θυμὸν ἴχνος περὶ τὴν χαρδίαν λέγειν oüx 
ἄτοπον" οὐ γὰρ τὴν ψυχὴν ἐνταῦθα, ἀλλὰ τὴν τοῦ αἵ- 
μᾶτος ἀρχὴν τοῦ τοιοῦδε, ἐνταῦθα λεγέσθω εἶναι. 


ENNEADIS 1V 


[5—».] 


gisci : quie quidem experrerla, provocel animam cuni tili 
corpore communicantem eum ipsum invadere, qui mo- 
lestiam intulit. Constat quinetiam animam desoper ra- 
tione utentem tunc moveri, cum illata videatur injurü, 
eliamsi affectio corporis tunc ad excandescentiani non its- 
pellat, quasi haec animositas naturaliter institula st M 
declaratum hostem protinus invadendum, et more con- 
militonis lmperante ratione pugnandum. Est igitur a 
nobis, quod absque ratione provocari selet, provocalum- 
que deinde per imaginationem convocare ad idem elim 
rationem. Est etiam, quod exorditur a ratione, desinitque 
in illud, quod naturaliter excandescil. Proinde ab ipa 
vegetali genitalique natura fam irascendi quam cobcupi- 
scendi fomes pullulare videtur : quippe quum ha ipsa m- 
tura sic affecerit corpus , ut jucunda molestaque apprebe- 
dat, item amaram ipfuderit bilem, sicque affecto vesligum 
impresserit animae. Quod quidem, cum in tali quodam 
sil, circa molesta ad iracundiam irrilatur, et cum ipium 
male a principio sit affectum, cetera eliam nilitur depra- 
vare et quasi sibl similia reddere. Esse vero hoc animz 
vestigium alteriue vestigii cognatum essentia , id nobis ur- 
gumento esse potest; quod, qui oblectamenta corpora 
minus appetunt corpusque negligunt, minus ad iracundum 
provocantur minusque irrationali paasione feruntur. àc- 
bores vero iracundiam non habere , quamvis naluram ha- 
beant vegetalem , inirum videri non debet, quando neque 
sanguinem neque bilem habenl. Ubi enim hzc imul, 
absque sensu sstus tantum suborilur ac veut offense 


quadam : sensu vero adveniente impetus jam insurgit d 


id, quod offenderit, expugnandum. — Verum si itrationala 
animi pars dividatur in concupiscendi εἰ irascendi Τήν: 


tem , et illa quidem sit vegetalis, vis autem irascendi lU. 


illius vestigium círca sanguinem aut bilem , aul utrumque: 
non recle e contraria parte divisio (iet : quippe cum lv- 
rum alterum prius sit, alterum vero posterius. Fors 
vero nibil prohibet utrumque posterius esse, divisionrm- 
que ejusmodi esse duorum nascentium ab eodem : esl eum 
divisio appetentium , qua ratione appetentia sunt, non a 
tem essentize, unde talia provenerunt. — Essentia vero ilà 
secundum se ipsam non est appetitus, sed fortasse períicie 
appelitum , scilicet. sibi conjungens actionem ab appelita 
provenientem. Denique non est absurdum dicere, vel 
gium anima: in animositatem excidens in pracordiis os 
situm : non enim hic animam proprie, sed talis cujusdam 
sanguinis fontem esse putandum. 


In corpore animato non solum est anima et actus vivificus animze continuus, sicut luminoso lumen in corpus suum emicais . si 


etiam est quoddam vitale vestigium quasi sub lumine calor. Calorem dico naturalem spiritunigue motibus aptuu . qu x 
breve restare potest iu corpore post discessum anima, et motum quemdam edere. Nulla vita, nnitum virificum perit ; s*d num 

quid hoc vitale vestiginm? Profecto ubi naturalis calor brevi esse desinit, spiritus quoque naturalis cito resolvitur. Vial 
autem et animalis potest diutius superesse , et sequi animam contentus ab aniina. velut coagulo, faturum quasi feruentum x4 
corpori post obitum congregando afficiendo que vitaliter. Sin autem in vestigio lioc vitali cogites csse aliquid prater ἕν t 
atque spiritom, quod ad animam Jumenque ejus se habeat. non ut calor, sed ut splendor resultans ex 1uimine anime , id quim 
non perit, sed lumen abeuntis anima comitatur. Opinatur lumen nullo modo ab illuminato. sed tantuni a juminoso penkrr 

idque semper sequi una cum splendore quomodolibet resultante. Tanrgit opinionem dicentem , omnium colorum vira el qu 
flosculos esse in lumine : neque perire, sed latere potius, et iterum apparere. Mtem lumina , quae. videntur exstingui , Dun dir 
perdi , sed in perspicuum aeris lucidumque ejus occultum nobis abire ; denique , quicquid in nobis viti inferioris es, tiistram 
scqui superiorem, neque perire , vestigiumque vitale in corpore servari ab anima vel propria vel. comuni, saltem ad tenue. 


postquam propria deserucrit. 
ΚΘ΄. Πῶς οὖν, εἴπερ τῷ θερμανθέντι τὸ cou £oi- 
40 xev, ἀλλ᾽ οὐ τῷ φωτισθέντι, ἐξελθούσης τῆς ἄλλης ψυ- 
^" 4 , ' Y» , 9»? » 
ἧς οὐδέν τι ζωτιχὸν ἔχει; ἡ ἔχει ἐπ᾽ ὀλίγον, ἀπομα- 
ραίνεται δὲ θᾶττον, ὥσπερ χαὶ ἐπὶ τῶν θερμανθέντων, 
ἀποστάντος τοῦ πυρός. δῖχρτυροῦσι δὲ xal τρίχες 


XXIX. Ceterum si animatum. corpus non riluipele 
sed calefacto corpori simile est, curnani posl alterius aui 
discessum corpus nihil habet vitale? Forsan vero haleei 
sed ad breve . cito eniin evanescit, quemadmodum c 
rebus calefactis, cum. semoventur ab igne, cilo cal ^! 
stinguitur : cujus quidem rei inde sumitur argumentum. 


[.5,.53.} 
τυΐμεναι ἐπὶ τῶν νεχρῶν σωμάτων, καὶ ὄνυχες αὐξό- 
uva, καὶ ζῷα διαιρούμενα ἐπὶ πολὺ χινούμενα * τοῦτο 
γὰρ τὸ ἔτι ἐγκείμενον ἴσως, καὶ εἰ συναπέρχεται δὲ τῇ 
ὅλη ψυχῇ, οὐ τεχμήριον τοῦτο τοῦ μὴ ἕτερον εἶναι. 
$ Καὶ γὰρ ἀπελθόντος ἡλίου οὗ μόνον τὸ ἐφεξῆς φῶς χαὶ 
κατ αὐτὸν καὶ ἐξηρτημένον ἀπέρχεται, ἀλλὰ xal τὸ 
129 τούτου εἰς τὸ ἔξω τούτου ὁρώμενον ἐν τοῖς παρα- 
κειμένοις, ἕτερον ὃν ἐχείνου, συναπέρχεται" ἄρ᾽ οὖν 
καὶ συναπέρχεται 3| φθείρεται: Τοῦτο δὲ xai ἐπὶ τοῦ 
ie γωτὸς τοῦ τοιούτου ζητητέον, xal ἐπὶ τῆς ζωῆς τῆς ἐν 
τω σώματι, ἦν δὴ φαμὲν οἰχείαν τοῦ σώματος εἶναι. 
"On μὲν γὰρ οὐδέν ἐστι τοῦ φωτὸς λειπόμενον ἐν τοῖς 
πεδωτισμένοις, δῆλον ἀλλ᾽ εἰ μεταπίπτει εἰς τὸ πε- 
fur, 3 οὐχ ἔστιν ἁπλῶς, ζητεῖ ὃ λόγος. Πῶς 
I5 οὖν οὐχ ἔστιν ἁπλῶς ὅν γέ τι πρότερον ; ἀλλὰ τί ἦν 
Jex ; ὅτι μὲν αὐτῶν τῶν σωμάτων, ἀφ᾽ ὧν τὸ φῶς, ἡ 
λιγομένη χρόα, Καὶ ὅταν φθαρτὰ ἦ τὰ σώματα, με- 
ταῤαλλόντων οὐχ ἔστι: xal οὐδεὶς ζητεῖ, ὅπου τὸ 
τὸ γρῶμα τοῦ πυρὸς φθαρέντος, ὥσπερ οὐδ᾽ ὅπου τὸ 
7:/:42: ἢ τὸ μὲν σχῆμα σχέσις τις, ὥσπερ συστολὴ 
τῆς χειρὸς καὶ fj ἔχτασις ; χρῶμα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ γλυχύτης. Τί γὰρ χωλύει, φθαρέντος τοῦ σώ- 
&13X τοῦ γλυχέος, τὴν γλυκύτητα μὴ ἀπολωλέναι, 
τῶι τοῦ εὐώδους τὴν εὐωδίαν, ἐν ἄλλῳ δὲ σώματι γί- 
S γνεσθαι; oux. αἰσθητὰ δὲ εἶναι, διὰ τὸ μὴ τοιαῦτα εἶναι 
τι σώματα τὰ μετειληφότα, ὥστε ἀντερείδειν τὰς ἐπ’ 
αὐτῶν γενομένας ποιότητας τῇ αἰσθήσει ; οὕτως οὖν 
“πὶ τὸ φῶς τῶν φθαρέντων σωμάτων μένειν; τὴν δὲ 
ἀντιτυπίαν τὸ ἐχ πάντων οὖσαν μὴ μένειν; εἰ μή τις 
ελένοι νόον δρᾷν, xal τὰς λεγομένας ποιότητας μὴ ἐν 
τοῖς ὑποχειμένοις élvat, Ἀλλ᾽ εἴ τοῦτο, ἀφθάρτους 
πιίσοαεν καὶ οὗ γιγνομένας ἕν ταῖς τῶν σωμάτων 
τ στάσεσι τὰς ποιότητας, xal οὐδὲ τοὺς λόγους τοὺς ἐν 
τοῖς σπέρμασι ποιεῖν τὰς χρόας" οἷον xal ἐπὶ τῶν ποι- 
ελωεν ὀρνίθεον ἁλούσας συνάγειν ἣ ποιεῖν μὲν, προσ- 
"βῆσϑαι δὲ xal ταῖς ἐν τῷ ἀέρι πλήρει ὄντι τῶν τοιού- 
τον, Καὶ γὰρ xal εἶναι ἐν τῷ ἀέρι οὐ τοιαῦτα οἷα, 
ὅταν γένηται ἐν τοῖς σώμασι, φαίνεται ἀλλ᾽ αὕτη μὲν 
ἔτ ἡ ἀπορία ἐνθαδὶ χειμένη μενόντων δὲ τῶν σω- 
“ὅτων εἶ συνήρτηται xal οὐχ ἀποτέτιαηται, τί χωλύει 
τὸ φῶς μεταχινουμένου τοῦ σώματος συμμεταχινεῖσθαι 
τ τε προσεχὲς, xai εἴ τι τῷ προσεχεῖ συνήρτηται, 
χἂν μὴ ὁρᾶται ἀπιὸν, ὥσπερ οὐδὲ προσιὸν φαίνεται ; 
Αλλλ' ἐπὶ τῆς ψυχῆς εἰ συνέπεται τὰ δεύτερα τοῖς προ- 
τέροις, χαὶ τὰ ἑξῆς ἀεὶ τοῖς πρὸ αὐτῶν, 7?) ἐφ᾽ ἑαυτῶν 
11772, xal ἐστερημένα τῶν πρὸ αὐτῶν, xal δυνάμενα 
Y ἑαυτῶν μένειν, ἢ ὅλως οὐδὲν ἀποτέτμηται τῆς ψυ-- 
"ἧς μένος, ἀλλὰ πᾶσαι μία xal πολλαὶ, καὶ ὅστις ὃ 
τας, ἐν ἄλλοις, ᾿Αλλὰ τί τὸ ἤδη σώματος γενόμε- 
ἢν vos τῆς ψυχῆς ὃν, ἢ εἰ μὲν, ψυχῇ συνέψεται, εἴ- 
Pod ἀποτέτμηται τῷ ψυ ἧς λόγῳ εἰ δὲ οἷον ζωὴ 
σώματος, 6 αὐτὸς λόγος ἐχεῖ, ὃς περὶ φωτὸς ἰνδάλ- 
UA ἠπορεῖτο, xai εἰ δυνατὸν ζωὲν ἄνευ ψυχῆς εἷ- 
3, εἰ αὐ ἄρα τῷ παραχεῖσῆχι τὴν ψυχὴν ἐνεργοῦσαν 
τ άλλης ταῦτα σκεπτέον. 


LIBER 1V.- 


[7533—795.] 213 


quod etiam in corporibus defunctorum nascuntur rili, et 
augentur ungues; quodve animalia multa, postquam secta 
sunt, moventur ad tempus : quod forsan propterea fit, 
quia adhuc vitze nonnihil est reliquum; quod etiamsi cum 
altera anima simul abeat, non tamen id signum erit suf- 
ficiens ad probandum nobis, non id esse diversum. Etenim 
abeunte sole non solum continnum ei lumen , penesque 
ipsum quam proxime pendens , simul abit : verum etiam 
splendor, qui ab hoc pendet, extra ipsum in subjectís 
inspectus , ab ipso differens una discedit. Sed numquid 
discedit una , an inox exstinguitur? Id autem et in lumine 


| tali jam facto est indagandum, atque in vita infusa corpori, 


quam quidem esse propriam corporis arbitramur. Constat 
profecto nihil omnino luminis in corporibus illaminatis re- 
liquum fleri. Sed qu&rilur, utrum ín suum refluat fon. 
tem , an plane disperdatur. Sed quonam pacto esse pror- 
sus desinit, si prius erat aliquid? Et omnino quid erat? 
Putabit vero quispiam ipsorum corporum, a quibus est 
lumen , esse aliquod lumen, quod οἱ color dicitur : et 
quando hac ipsa corpora sunt caduca , pereuntibus ipsis 
colorem quoque lucidum simul perdi : ideoque nemo per- 
quirit , igne jam exstinclo , ubi sit ejus color, sicut neque 
ubi sit figura. An forte figura quidem habitudo quedam 
est, sicut contractio manus atque dilatatio? color vero non 
ila, sed sicut dulcedo se habet. Quid enim prohibet, quo- 
minus perdito dulci corpore dulcedo supersit, odorque 
similiter destructo corpore odorato? alque jn alio quodam 
restent corpore, neque sentiantur tamen » Propterea, quod 
participantia corpora non sint talia, ut qualitates acce- 
plas sensibus referant. Similiter quid obstat, lumen 
destructis prioribus suis corporibus remanere? nihil vero 
luminis , ut solebat, ad oculos alicunde reflecti ? nisi forte 
quis dicat, similiter se mente videre, illas etiam, qua qua- 
litates dicuntur, in subjectis non esse. Verum si id admit. 
tatur, admittemus etiam qualitates incorruptibiles esse , 
neque in subjectorum constitutionibus generari Deque ra- 
liones, quae seminibus insunt , colores efficere ; sed velnt 
in avibus, quarum plume vari; nobis occurrunt, colores 
jam insitos quidem, sed distractos in unum colligere , for- 
lasse eliam facere, sed insuper uti coloribus , qni in aere 
sunt talium pleno. Esse enim in aere lizoc , hon tameu 
omnino talia, qualia, cum in corporibus generantur, no- 
bis apparent : sed jam dubitatio talis hic ita jaceat. Si 
autem manentibus corporibus Jumen inde pendet, neque 
separatur, quidnam vetat , lumen una cum moto corpore 
commoveri , tum proxime pendens : et si quod dependet 
ἃ proximo, quamvis, cum abit, non videatur : quemad- 
modum neque cum accedit, apparet? Do anima vero 
alibi disputabitur, num sequentia ubique pracedentia co- 
mitentur, οἱ quie deinceps semper eadein connexione ; an 
forte singula in se consistant, etiamsi a prioribus deseran- 
tur, possintque in se ipsis perseverare? an potius nulla 
omnino pars anima disjungatur , sed omues animas una 
simul atque multe sint , et qua potissimum ratione? Sed 
quidnam dicemus de vestigio illo anima, quad jam eorpori 
velut proprium est impressum? Fortasse, si hoc ipsum est 
anima, praecedentis animi comitabitur rationem, si quidem 
ab ipsa animae ratione minime segregatur : sin autem cst 
velut vita corporis propria , eadem híc erit conditio , qua 
el cum de imagine luminis paulo ante dubitabatur. Est 
enim considerandum , numquid vita absque anima esse 
queat : nisi forte id. fieri possit, quatenus quadam assistat 
anima in aliquid azens. 
16. 
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Stelle visum auditumque habent , memoria vero non indigent : preterea preces exaudiunt, Sicut, qui corpus suum opportune 
lumini sol's exponit, naturaliter inde fovetur, ita, qui animum spiriturnque sui per voturi superiorum inflaxibus applicat, ub 
que presentibus beneficia inde reportat naturaliter influentia. Antiqui aliqui przeter Solem stellas etiam adorabant : plorimi 
vero praesertim Platonici atque id genus philosophi, solum adorabant inter celestia Solem. Orationem ad Solem composit 
Julianus et Iamblichus. Solem Plato filium et Imaginem summi dei visibilem appellavit. Solem Socrates orientem silstan: 
exstasim sape patiebatur. Orienti soli Pythagorici hymnos lyra canebant. De cultu quidem Solis illi viderint ; deus certe in 


sole posuit tabernaculum suum. 


. Δ΄. Νῦν δ᾽ ἐπειδὴ μνήμας μὲν ἐν τοῖς ἄστροις πε- 
ριττὰς εἶναι ἐθέμεθα , αἰσθήσεις δὲ ἔδομεν χαὶ ἀχούσεις 
πρὸς ταῖς ὁράσεσι, καὶ εὐχῶν δὴ χλύοντας ἔφαμεν, ἃς 
πρὸς ἥλιον ποιούμεθα, καὶ δὴ χαὶ πρὸς ἄστρα ἄλλοι 
τινὲς ἄνθρωποι, καὶ πεπίστευται, ὡς δι’ αὐτῶν αὐτοῖς 
πολλὰ xal τελεῖται" καὶ δὴ καὶ οὕτω ῥᾷστα, ὡς μὴ 
μόνον πρὸς τὰ δίκαια τῶν ἔργων συλλήπτορας εἶναι, 
ἀλλὰ καὶ πρὸς τὰ πολλὰ τῶν ἀδίχων, τούτων τε πέρι 
παραπεπτωχότων ζητητέον. Ἔχει γὰρ xa αὑτὰ 
μεγίστας καὶ πολυθρυλλήτους παρὰ τοῖς δυσχεραίνουσιν 
ἀπορίας, θεοὺς συνεργοὺς χαὶ αἰτίους γίγνεσθαι ἀτόπων 
ἔργων, τῶν τε ἄλλων καὶ δὴ καὶ πρὸς ἔρωτας xal ἀχο- 
λάστους συλλήψεις. "otov τε οὖν ἕνεχα xal μάλιστα, 
περὶ ὧν ἐξ ἀρχῆς ὃ λόγος, τῆς μνήμης αὐτῶν, Δῆλον 
γὰρ ὅτι, εἰ εὐξαμένων ποιοῦσι, xal οὐ παραχρῆμα 
δρῶσιν αὐτὰ, ἀλλ᾽ εἰς ὕστερον καὶ πάνυ πολλάχις εἰς 
“ρόνους, μνήμην, ὧν εὔχονται ἄνθρωποι ᾿ πρὸς αὐτοὺς 
£jouctw, ὋὉ δὲ πρόσθεν λόγος, 6 παρ᾽ ἡμῶν λεγόμε- 
νος, οὐχ ἐδίδου τοῦτο" ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὰς εἷς ἀνθρώπους 
εὐτογεσίας ἦν ἂν τοιοῦτον, οἷον Δήμητρος καὶ ἱΕστία 
εὐτργεσίας ἣν ἂν τοιοῦτον, 1t poe ς, 
d"; τε οὔσης" εἰ μή τις τῇ γῇ μόνον τὸ εὖ ποιεῖν τὰ 
ἀνθρώπεια λέγοι. Ἀμφότερα οὖν πειρατέον δειχγύναι, 
πῶς τε τὰ τῆς μνήμης θησόμεθα ἐν τούτοις, ὃ δὴ πρὸς 
ἡμᾶς ἔχει, οὐ πρὸς τὰ δοχοῦντα τοῖς ἄλλοις, ot οὐ χω- 
λύονται μνήμας διδόναι" xal περὶ τῶν ἀλλοχότως δο- 
κούντων γίγνεσθαι, ὃ φιλοσοφίας ἔργον ἐπισχέψασθαι, 
εἴ πη ἐστὶν ἀπολογήσασθαι πρὸς τὰς κατὰ τῶν θεῶν 
τῶν ἐν οὐρανῷ * xal δὴ xai περὶ αὐτοῦ τοῦ παντὸς τοῦ 
xócu.ou, ὡς καὶ εἷς τοῦτον εἶσιν ἢ αἰτία fj τοιαύτη ᾿ εἰ 
πιστοὶ οἱ λέγοντες, οἱ καὶ αὐτὸν φασὶ τὸν σύμπαντα 
οὐρανὸν γοητεύεσθαι ὑπὸ ἀνθρώπων τόλμης καὶ τέμνης. 
Καὶ περὶ δαιμόνων δὲ ἐπιζητήσει ὁ λόγος, ὅπως τὰ 
τοιαῦτα ὑπουργεῖν λέγονται" εἰ μὴ διὰ τῶν προτέρων 
λύσιν xal τὰ τούτων λαμθάνει. 


Actiones alie quidem naturales sunt, alize autem artificiose. Naturales ant sunt universi mundi erga partes suas, aat partium " 
universum , aut partium vicissim erga partes,  Artificiosz actiones vel desinunt in opus arte constructum, ot statuarià u d 
tuam : vel ad opus naturz ministrant, nt medicina, agricultura, magia, cum qua similitudinem quandam babel eratori jf 
suasio et poetica musicaque lenocinla. Actiones czlestium ad inferiora non solum flunt per calorem et aliam elements dict 
qualitatem , sed per vires quasdam a notis qualitatibus longe diversas. Quod enim aifferentiz in nobis morum , ingenio" | 
professionum, fortunarum per caelestia vel fiant vel portendantur, non potest referri ad differentias qualitatum caelestium smi 
eleinentís. Neque etiam consilio et electione cslestia iu nos agunt singula, alioquin et illorum animi solliciti semper eu ' 


quotidie ministri malorum. 


AA'. Καθόλου τοίνυν τὰς ποιήσεις ληπτέον ἀπά- 
σας xal τὰς πείσεις, ὅσαι γίγνονται ἐν τῷ παντὶ κόσμῳ, 
τάς τε λεγουένας φύσει, xai ὅσαι τέχνῃ γίγνονται" xal 
τῶν φύσει τὰς μὲν φατέον ἐκ τοῦ παντὸς γίγνεσθαι εἰς 
τὰ μέρη , καὶ ἐκ τῶν μερῶν εἰς τὸ πᾶν, ἢ μερῶν εἷς 
μέρη" τὰς δὲ τέχνη γιγνομένας, 9| τῆς τέχνης, ὥσπερ 


XXX. Postquam vero memoriam stellis esse diximus s. 
pervacuam, dedimus aulem sensus, neque visum don. 
taxat, sed et auditum : praeterea preces exaudire conces 
simus, quas ad Solem dirigimus ; alii vero quidam ad alias 
quoque stellas : credunt enim , multa precibus se ab ili 
impetraturos, atque adeo facile, ut nop solum justis οἴ! 


ciis, sed s:wpe etiam injustís patrocinentur : cum, inquam, — 


dubitationes ejusmodi incidant, in prasenlia nolis diligen- 
ter considerandum. Habent enim haec in se ipsis mai 
mas vulgatissimasque dubitationes , apud eos praserüm, 


qui graviter ferunt, censeri deos adjulores auciorsqu - 


operum iniquorum, cum aliorum, tum etiam amoris incon 


tinentisque concubitus. Itaque et horum causa , e mnm: 


memorie illorum gratia, de qua est a principio dictum, 


investigandum esse videtur. Constat enim, modo {- | 
ciunt, quae precamur, neque illico faciunt, sed in poslerum, 
ac spe post longum tempus, humanas preces memori . 


conservare. Prior vero ratio nobis adducta id minim 


concedebat : sed quantum ad collata hominibus bepefida | 
pertjnebat , tale videbatur esse, quale si a Cerere aque 
Vesta, id est terra , conferri dicantur : nisi quis fortan ex. 


terra solum beneficia hominibus conferri dixerit. Cont 
dum est igitur utraque demonstrare, et qua ralione mene 
ri: munus eis attribuamus, quantum videlicet ad δι 
spectat, non quantum ad ea, quae videntur aliis , qui P^ 
moriam stellis dare non vetant , et quid de illis dicesden 
sit, quze ab ipsis perperam fieri videntur. Quod qukm 
plillosophize officium est, considerare scilicet , si quo e 
do solvere dubitationes datur adversus csleses deo : 
item et adversus universum mundum , in quem eam c 
minatio ejusmodi tendit : si modo praestanda eis αἱ bj, 
qui universum quoque caelum audacia arleque him. 
quasi magicis quibusdam carminibus , ad volum addoci je 
tant, Quserendum erit insuper de dzmonibos, quum" 
pacto alia subministrare dicantur : nisi fore €x ye s" 
lutione priorum solutionem quoque horum accep 


XXXI. Operc prelium est, generatim aclioots oni 
el passiones considerare quaecumque in universo funt 
sive natura sive arle perficiantur : et, qui naluri tiunt 
partim ab ipso toto erga partes fieri aflirmare , μην 
paribus erga totum , partim denique a partibus ipsis * 
partes, Proinde, quz aguntur arte, duobus polis! 
modis aguntur : aut enim ars , sicut operis dedit inum 
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ἔρξζατο ἐν τοῖς τεχνητοῖς, τελευτώσης, 1) προσχρωμέ- 
νῆς δυνάμεσι φυσικαῖς εἰς ἔργων φυσικῶν ποιήσεις τε 
χαὶ πείσει. Τὰς μὲν οὖν τοῦ ὅλου λέγω, ὅσα τε ἡ 
φορὰ ἡ πᾶσα ποιεῖ εἷς αὑτὴν xat εἰς τὰ μέρη. Κινου- 
: μένη γὰρ xat αὑτὴν διατίθησί πως xal τὰ μέρη αὐτῆς, 
τά tt ἐν αὐτῇ τῇ φορᾶ, καὶ ὅσα δίδωσι τοῖς ἐπὶ γῆς" 
μερῶν δὲ πρὸς μέρη πείσεις εὔδηλοί που παντὶ, ἡλίου 
τε πρός τε τὰ ὥλλα σχέσεις χαὶ ποιήσεις, xal πρὸς τὰ 
ἐπὶ γῆς" xal τὰ ἐν τοῖς ἄλλοις στοιχείοις αὐτοῦ τε xal 
" τῶν ἄλλων, xal τῶν ἐπὶ γῆς xal ἐν τοῖς ἄλλοις, περὶ 
ὧν ἱχάστου ἐξεταστέον. Τέχναι δὲ al μὲν οἰχίαν ποιοῦ- 
και χαὶ τὰ ἄλλα τεχνητὰ εἰς τοιοῦτον ἔληξαν" ἰατριχὴ 
δὲ χαὶ γεωργία χαὶ αἱ τοιαῦται ὑπηρετικαὶ καὶ βοήθειαν 
εἰς τὰ φύσει εἰσφερόμεναι, ὡς χατὰ φύσιν ἔχειν " ῥητο- 
μίαν δὲ καὶ μουσικὴν καὶ πᾶσαν ψυχαγωγίαν, ἢ πρὸς 
τὸ βέλτιον ἢ πρὸς τὸ χεῖρον ἄγειν ἀλλοιούσας " ἐν αἷς 
ζητητέον, ὅσαι al τέχναι, καὶ τίνα τὴν δύναμιν ἔχουσι" 
xxt, εἴπερ οἷόν τε, ἐν τούτοις ἅπασι τοῖς πρὸς τὴν πα- 
ὑῶσαν χρείαν ἡμῖν, xal τὸ διὰ τί, ἐφ᾽ ὅσον δυνατὸν, 
* πραγματευτέον. Ὅτι μὲν οὖν ἡ φορὰ ποιεῖ, αὑτὴν μὲν 
πόστον διαφόρως διατιθεῖσα, xal τὰ ἐντὸς αὐτῆς, ἀναμ.- 
οαὐντήτως μὲν τὰ ἐπίγεια οὐ μόνον τοῖς σώμασιν, 
ἀλλὰ xal ταῖς τῆς ψυχῆς διαθέσεσι" xal τῶν μερῶν 
ἕκαστον εἷς τὰ ἐπίγεια, xal ὅλως τὰ κάτω ποιεῖ, πολ- 
δ λα δῆλον. ἘΕἰ δὲ καὶ ταῦτα εἰς dxtiva , ὕστερον" 
γὴν δὲ τὰ πᾶσιν ἣ τοῖς πλείστοις συγχωρούμενα ἐάσαν- 
τες οὕτως ἔχειν, ὅσα διὰ λόγου φανεῖται, πειρατέον 
λέγειν τὸν τρόπον ἐξ ἀρχῆς τῆς ποιήσεως λαδόντας. Οὐ 
γὰρ μόνον θερμὰ, xai ψυχρὰ,, καὶ τὰ τοιαῦτα, ἃ δὴ 
5) κοιότητες πρῶται τῶν στοιχείων λέγονται, οὐδ᾽ ὅσαι ἐκ 
τῆς τούτων μίξεως, ποιεῖν λεχτέον, οὐδὲ πάντα τὸν 
ἥλιον θερμότητι, ψύξει δὲ ἄλλον τινά. "Té γὰρ ἂν ψυχρὸν 
εἴη ἐν οὐρανῷ xal πυρίνῳ σώματι, οὐδ᾽ ἄλλον ὑγρῷ 
τυρί; οὕτω τε γὰρ οὐδὲ τὴν διαφορὰν αὐτῶν λαθεῖν οἷόν 
3 z:* πολλὰ δὲ καὶ τῶν γιγνομένων εἰς τούτων τι οὐχ οἷόν 
τε ἐναγαγεῖν. Οὐδὲ γὰρ εἴ τις τὰς τῶν ἠθῶν διαφορὰς 
ὁοίη αὐτοῖς χατὰ τὰς τῶν σωμάτων χράσεις, διὰ ψυ- 
γζότητα ἐπιχρατοῦσαν, ἣ διὰ θερωότητα τοιαύτας, πῶς 
1v φϑύνους ἢ ζηλοτυπίας 7| παγουργίας εἷς ταῦτα ἀνά- 
“τοῖς ἀλλ᾽ εἰ χαὶ ταῦτα, τύχας γοῦν πως χείρους τε καὶ 
βελτίους, πλουσίους χαὶ πένητας, xal πατέρων εὐγε- 
γείχς, ἣ αὐτῶν, θησαυρῶν τε εὑρέσεις ; μυρία ἂν τις 
ἔροι λέγειν, πόῤῥω ἄγων σωματιχῇῆς ποιότητος τῆς ἐχ 
τῶν στοιχείων εἰς τὰ τῶν ζώων σώματα xal ψυχὰς 
' ἐσύσης, Οὐ μὴν οὐδὲ προαιρέσει ἀναθετέον τῶν ἄστρων 
χαὶ τῇ τοῦ παντὸς γνώμη καὶ τοῖς τούτων λογισμοῖς 
τὰ συμπίπτοντα περὶ ἔχαστα τῶν ὕπ᾽ αὖτά, Ἄτοπον 
γὰρ ἐχείνους μηχανᾶσθαι περὶ τὰ τῶν ἀνθρώπων, ὅπως 
& μὲν γένοιντο χλέπται,, οἱ δὲ ἀνδραποδισταὶ, τοιχω- 
" 24f0t τε καὶ ἱερόσυλοι, ἄνανδροί τε ἄλλοι xal θήλεις 
τὰ ἔργα xai τὰ πάθυ, xai τὰ αἰσχρὰ δρῶντες, Οὐ γὰρ 
«5t θεῶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀνθρώπων μετρίων " τάχα δὲ οὐδὲ 
ὡντινωνοῦν τὰ τοιαῦτα ἐργάζεσθαι καὶ καταμν, ανᾶ- 
c')n , ἐξ ὧν αὐτοῖς οὐδ᾽ ἡτιχοῦν ὠφέλεια ἂν γίγνοιτο. 


-— 
«-- 


sic ipsa quoque artificiosum operi-finem imponit : aut viri- 
bus insuper utitur naturalibus ad operum naturalium a- 
cliones passionesque perficiendas. Universi vero actiones 
dico, quibus totus ipse mundi circuitus in se ipsum agit , 
aut in partes. Dum enim evolvitur, cum se ipsum certa 
quadam conditione disponit, tum partes suas secum ipso 
componit : partes, inquam, cum quz in ipso circuitu sunt, 
tum quz sunt et inde distribuuntur in terris, Partium 
item ad partes actiones et passiones omnibus ferme mani- 
fest: sunt, solis videlicet erga cetera super liabitudines et 
effectus , atque etiam in terrena : rursus , qua in aliis ele- 
mentis aguntur tam ab ipso, quam a ceteris : preterea 
tam eorum , qux in terris, quam que in aliis elementis 
mutuae acliones passionesque sunt , de quibus singulatim 
considerandum esse videlur ; deinde artes, que edificia 
construunt aliaque opificia fabricant, in tale quiddam simi- 
liter desinunt. Medicina vero et agricultura et reliquae ge- 
neris ejusdem mibisire sunt naturae , operibusque nature , 
quo naturaliter peragantur, adminicula suggerunt. Con- 
siderare etiam expedit artem oratoriam alque musicam , et 
qu&cuimque voluptate quadam allicit animos, qua hoc po- 
tissimum inter se discrepant , quod vel ad melius ducunt, 
vel ad deterius : quarum in genere perquirendum est, quot 
artes sint, el quam vim habeant, ac, si ficri potest , in his 
omnibus id pertractandum, quod ad praesens institutum 
nobis sit conducturum, ef , quoad fieri potest, in his cau- 
sa requirende. Constat procul dubio ipsum mundi cir- 
cuitum agere, primo quidem differenter sese disponentem.: 
deinde etiam , quee intra se continet, el absque contro- 
versia terrena omnia moderantem, non tantum corporum 
constitutiones, sed affectiones etiam animorum : item unum- 
quodque calestium in terrena et sequentia omnia facere. 
Utrum vero inferiora hac in superiora vicissim aliquid 
agant, in sequentibus indagabimus : sed in przesentia, quae 
apud omnes aut plurimos comprobata sunt , ita, ul viaen- 
tur, habere 86 perimittentes, anniti debemus ea duntaxat , 
qua ralione nituntur, afferre, modum eflfeclionis ab initio 
repetentes. Non enim dicendum est, sola calida et frigida, 
ceteraque talia, quae. qualitates elementorum prima di- 
cuntur, vel qua ex liarum mixtione conficiuntur, aliquid 
facere posse : neque rursus putandum est, solem facere 
omnia per calorem, et alium quendam caelestium frigore 
cuncta peragere : quid enim frigidum sit in ccelo et igneo 
corpore, et igne nullo modo humido? Accedit ad harc, quod 
liac ratione caelestium naturarum et actionum differentiatu — 
accipere minime possumus, Jam vero ab his mulla fiunt, 
quee in aliquid talium, velut in causam , referri non pos- 
sunt. Quodsi quis differentias morum viribus supernis 
attribuat, secundum certas constitutiones corporum vel 
frigoris vel caloris excessu. tales effectas, quonam pacto po- 
terit etiam invidias, aemylationes, astutias in heec ipsa re- 
ducere? Verum si et haec valent , fortunas certe deteriores 
vel meliores, divitias, inopias, majorum nobilitatem, gene- 
rositatem propriam , repertos thesauros, quanam ralione 
in qualitates ejusmodi referant? nam innumerabilia quivis 
enumerare potest , quie longe remota sint ab efficacia cor- 
poreze qualitatis ab elementis in animalium corpora et ani. 
mas venientis. Neque tamen consilio electionique stella- 
rum et universi sententia liorumque consultationibus at- 
tribuenda sunt singula, quae singulis inferioribus accidunt. 
Nefas enim dictu est, superos erga homines machinari, quo 
pacto alii quidem fures flant, alii liberos in servitutem re- 
digant, muroe suffodiant, sacrilegia patrent : alil rursus 
illiberales et timidi, et in actionibus passionibusque mu- 
liebres, moribusque turpibus deditissimi. Talia eniin com- 
mittere atque machinari non solum non est deorum, sed 
ueque eliam hominum mediocriler honestorum. — Fortasse 
vero neque etiam aliquorum est talia perpetrare, ex qui- 
bus interim nulla cis sit etilitas proventura. 
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Cielum in omnia hac inferitra agit , nou consilio quodam eligen'e talia vel taliter agerc : neque tantum corporeis qualitatibus, 
scilicet calefaciendo, humefaciendo, rarefaciendo, vel contra : sed naturalibus quibusdam vegetalis anima viribus, Similibus 
quibusdam viribus Inter consilium et corporeas qualitates quasi mediis anima nostra corporis humores οἱ membra eorum que 
figuras et qualitates quotidie reficit. Cum mundus sit unm animal, omnia corporea duobus modis sunt partes mundi: primo, 
quia singula corpora sunt quzdam universi corporis portiones : secundo, quia in quolibet corpore est et ipsa mundi anima , cl 
propria quadam bujus animz virtus et efficacia quasi dos huic corpori distributa. Quatenus ergo corporea singula surf animalis 
wundaui membra, facile tum a toto, tum invicem patiuntur : quippe cum etiam, qua loco inter se distare videsrtor, tint propio- 


qua ob mirabilem natura unius communionem. 


AB'. Εἰ οὖν μήτε σωματικαῖς αἰτίαις ἀναθήσομεν 
μήτε προαιρέσεσιν, ὅσα ἔξωθεν εἰς ἡμᾶς τε χαὶ τὰ 
ἄλλα ζῶα xal ὅλως ἐπὶ γῆς ἀφιχνεῖται ἐξ οὐρανοῦ, τίς 
ἂν εἴη λοιπὴ xal εὔλογος αἰτία ; Πρῶτον τοίνυν θετέον 
ζῶον ὃν, πάντα τὰ ζῶα τὰ ἐντὸς αὐτοῦ περιέχαν, τόδε 
τὸ πᾶν εἶναι, ψυχὴν μίαν ἔχον εἰς πάντα σὐτοῦ μέρη, καθ᾽ 
ὅσον ἐστὶν Éxactov αὐτοῦ μέρος" μέρος δὲ ἕχαστόν ἐστι 
τὸ ἐν τῷ παντὶ αἰσθητῷ, κατὰ μὲν τὸ σῶμα xal πάντη " 
ὅσον δὲ xai ψυχῆς τοῦ παντὸς μετέχει, κατὰ τοσοῦτον 
Ι0 xal ταύτη᾽ καὶ τὰ μὲν μόνης ταύτης μετέχοντα κατὰ 
πᾶν ἐστι μέρη " ὅσα δὲ καὶ ἄλλης, ταύτη ἔχει τὸ μὴ 
μέρη πάντη εἶναι. Πάσχει δὲ οὐδὲν ἧττον παρὰ τῶν 
ἄλλων, καθ᾽ ὅσον αὐτοῦ τι ἔχει, xo χατ᾽ ἐκεῖνα, ἃ ἔχει, 
Συμπαθὲς δὴ πᾶν τοῦτο τὸ ἕν, xal ὡς ζῶον ἕν, χαὶ τὸ 
πόῤῥω δὴ ἐγγὺς, ὥσπερ ἐφ᾽ ἑνὸς τῶν χαθ᾽ ἕχαστα 
ὄνυξ xal χέρας xal δάχτυλος, xal ἄλλο τι τῶν οὐχ 
ἐφεξῆς, ἀλλὰ διαλείποντος τοῦ μεταξὺ χαὶ παθόντος, 
οὐδὲν ἔπαθε τὸ οὐκ ἐγγύς. Οὐ γὰρ ἐφεξῆς τῶν ὁμοίων 
χειμένων., διειλημμένων δὲ ἑτέροις μεταξὺ, τῇ δὲ 
20 ὁμοιότητι cuu may vtov, xal εἰς τὸ πόῤῥω ἀφιχνεῖσθαι 

ἀνάγχη τὸ παρὰ τοῦ μὴ παρακειμένου δρώμενον " ζώου 

τε ὄντος καὶ εἰς ὃν τελοῦντος οὐδὲν οὕτω πόῤῥω τόπῳ, 

ὡς μὴ ἐγγὺς εἶναι τῇ τοῦ ἑνὸς ζώου πρὸς τὸ συμπαθεῖν 

φύσει, Τὸ μὲν οὖν ὁμοιότητα πρὸς τὸ ποιοῦν ἔχον 
25 πεῖσιν ἔχει οὐκ ἀλλοτρίαν ἀνομοίον δὲ ὄντος τοῦ ποιοῦν- 

τος, ἀλλότριον τὸ πάθημα, καὶ o) προσηνὲς τὸ πάσχον 

ἴσχει. Βλαθερὰν δὲ ποίησιν ἄλλου πρὸς ἄλλου ἑνὸς 

ὄντος ζώου οὐ δεῖ τεθαυμαχέναι, ἐπεὶ xal ἐφ ἡμῶν ἐν 

ταῖς ἐνεργείαις ταῖς ἡμετέραις βλάπτοιτ᾽ ἂν ἄλλο πρὸς 
80 ἄλλου μέρος, ἐπεὶ χαὶ χολὴ καὶ ὁ θυμὸς ἄλλο ὡς δοχεῖ 
πιέζει χαὶ χεντεῖ. Καὶ δὴ χαὶ ἐν τῷ παντὶ ἔστι τι 
θυμῷ xal χολῇ ἀνάλογον, καὶ ἄλλο ἄλλῳ" καὶ ἐν τοῖς 
φυτοῖς δὲ, ἐμπόδιον ἔσται ἄλλο ἄλλῳ" ὥστε καὶ ἀφαυά- 
ναι. Τοῦτο δὲ οὐ μόνον ἕν ζῶον, ἀλλὰ χαὶ πολλὰ 
ὃν ὁρᾶται. “Ὥστε χαθ᾽ ὅσον μὲν ἕν ἕκαστον τῷ ὅλῳ, 
σώζεται, καθ᾽ ὅσον δὲ καὶ πολλὰ πρὸς ἄλληλα συνιόντα, 
πολλαχῇ τῷ διαφόρῳ ἔῤλαψε, xal πρὸς τὴν αὑτοῦ 
χρείαν ἄλλο ἕτερον ἔδλαψε καὶ δὴ καὶ τροφὴν ἐποιή- 
σατα, συγγενὲς dua xal διάφορον ὑπάρχον, καὶ σπεῦ- 
«o ὃον ἕχαστογ ἑαυτῷ xarà φύσιν, ὅσον τε οἰχεῖον τοῦ 
ἑτέρου, λαιθάνει εἰς αὑτὸ, xal ὅσον ἀλλότριον ἐγί- 
(veto, ἀφανίζει εὐνοία τῇ ἑαυτοῦ. "Epyov τε τὸ αδτοῦ 
ποιοῦν ἔχαστον, τὸ μὲν δυνηθὲν ἀπολαῦσαί τι τῶν 
αὐτοῦ ἔργων, ὠφέλησεν' ὃ δ᾽ ἀδύνατον ἦν ὑπομεῖ- 
ναι τὴν ὁρμὴν τοῦ ἔργου, ἠφάνισεν 3) ἔδλαψεν: ὥσπερ 
ὅσα αὐανθείη ἂν παριόντος πυρὸς, ἣ ζῶα ἐλάττω ὑπὸ 
μειζόνων δρόμου παρασυρείη  χαί που πατυθείη. 
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XXXII. Cum igitur neque corporeis causis neque con- 
siliis attribuamus illa, quae extrinsecus in nos ceteraque 
animalia , et queecnmque terrena e cxlo proveniunt, qu- 
nam probabilis causa reliqua nobis erit? Principio unirer- 
sum hoc existimandum est esse animal unum, animalia 
omnia intra se continens, unam habens animam per sin- 
gulas sui partes se diffundentem, quatenus quodlibet pa 
est ejus ; pars autem ejus est, quodcumque in ordine sensibili. 
continetur : οἱ certe, quantum ad corpus attinel , pars esl 
omnino; quantum etiam mundana est anima partcs, 
eatenus et hac ratione pars mundi censetur. Jam ver, 
quae animam hanc solam participant, undique sunl el 
partes : quae vero aliam insuper habent animam, ex he 
ipso habent , ne omnino sint partes.  Patiuntur antem ah 
aliis nihilominus, quatenus uuiversi aliquid haben! , εἰ se- 
cundum illa, quee habent, congrue patiuntur. Prokerlo 
universum hoc, quia unum est unumque animal, undique 
sibi ipsi compatitur : et quod remotum in eo videtur ess, 
est et propinquum : quemadmodum in uno quovis anima- 
lium ungues, cornua, digiti, et aliud quodlibet eorum, quz 
non sunt proxime posita , sed quodam intercipiente di - 
stant : ubi patiente aliquo nihil patitur, quod nullo sit mode - 
propinquum. | Ubi enim, quae inter se consimilia sunl, pot 
continuantur proxime, sed interveniente alio diat, la- 
men similitudine ipsa vicissim compatiuntatr, atque in id, 
quod procul est positum , necesse est. pervenire eflectun 
etiam non propinqui. At in hoc universo, quod εἰ ani 
mal est, et undique conducit in unum, nilil adeo lx» 
remotum est, quin censeatur esse propinquum ob ipsam 
animalis unius naturam sibimet ubique compatieniav. 
Quod igitur similitadinem habet erga id, quod agi, pa. 
sionem accipit non alienam : si vero agens dissimile sl, 
alienam suscipit passionem atque molestiam. Neque ταν 
mirandum est, in uno vivente actionem ab alio in ali. 
accidere noxiam, quando et in nobis in actionibus nori 
pars alia ab alia laeditur : siquidem bilis et ira aliod, vi 
videlur , premit et pungit. Tum vero in universo et al- 
quid animositati bilique quadam proportione persimie. 
aliudque similiter aliis: quin etiam in plans alia uxe- 
dimento sunt aliis, adeo ut et perdant. Hic vero munir- 
non solum est unum animal, sed et multa [esse] conss 
tur. Quam ob rem, quatenus unumquodqne cum um: 
verso est unum, ex hoc ipso servatur : quantum vero d 
mnita [sunt] atque muita inter se concurrunt , pasim Ir- 
ditur a diverso : ubi certe aliud ad proprium usum id 
aliud, et pro nutrimento utitur alio, cum cognatum suni 
sit et differens : nempe quodlibet sibimet naturaliler ces- 
&ulens, qtantum cum altero congruit, accipit inse ipsom. 
et quantum sit alienum, perdit benevolentia sui.  Przie- 
ea unumquodque , dum proprium agit opus, interea pr» 
dest ei, quod opportune potest in se aliquid operam (7 
admittere. Quod autem operis impetum sustipere 0? 
valet, aut perdit, aut afficit detrimento : sicut quz 9" 
praetereunte repente arescunt, vel sicut animalia mm^ 
majorum cursu raptantur sise calcantur. Horwn νύ: 





lim] LIBER 


Dévtov δὲ τούτων ἡ γένεσις ἥ τε φθορὰ, ἀλλοίωσίς τε 
τρὸς τὸ χεῖρον ἢ βέλτιον, τὴν τοῦ ἑνὸς ζώου ἐχείνου 
ἐπαπόδιστον xai κατὰ φύσιν ἔχουσαν ζωὴν ἀποτελεῖ. 
Eníneo οὐχ οἷόν τε ἦν ἕχαστα οὕτως ἔχειν, ὡς μόνα 
tént, οὐδὲ πρὸς αὑτὰ τὸ τέλος εἶναι, καὶ βλέπειν, 
tí ὄντα, ἀλλὰ πρὸς ἐχεῖνο, οὗπερ καὶ μέρη, διά- 
wx τε ὄντα ν ἢ πάντα τὸ αὐτῶν ἐν μιᾷ ζωῇ ὄντα 
li ἔγειν" οὐκ ἦν τε μένειν οὐδὲν πάντη ὡσαύτως, εἴ- 
τῷ ἔμελλε τὸ πᾶν μένειν ἐν τῷ χινεῖσθαι τὸ μένειν 
Μ ov. 
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omnium generalio οἱ corruptio, item permutatio ad melius 
vel deterius, ipsam animalia unius mundani vitam perficit 
ab impedimento remotam et naturaliter se habentem : 
quandoquidem fleri non poterat, ita singula se habere, ut 
sola forent, vel ut ad se ipsa fipes essent seque duntaxat 
spectarent , cum partes exsistant : sed ad illud spectandum 
fuit velut flpem, cujus et partes sunt. tem cum dilffe- 
rentia esse deberent , merito singula in una vita compre- 
hensa non debuerunt idem inter se omnino propriumve sui 
perpetuo possidere : neque fieri potuit, ut quicquam eodem 
semper modo penitus.permaneret , sí modo permanere de- 
buit universum suam habens in motu stabilitatem. 


Totus mundus est animal unum ratione musica saltando consequenter «vna secum omnia varíians — Anima mundi habet in sua in- 
telligentia, cogitatione, imaginatioge, natura descriptas quasi prasentes faturas omnes revolutiones mundi secundum musicas 
earum proportiones : item designatos habet omnes eventus, qui vel revolutiones necessario comitantur in celis, vel quomodo- 
conque sub caelo consequuntur easdem. — Ad ejusmodi musicam designationem quasi ad cantilenam sonorumque concentus per 
aflectura sequuntur revolutiones in mundo quasi gestus quidam arte tripudiantis. 1pse quidem saltator intentione spectat primo 
isitam sibl. nyusicam : deinde per banc membrorum mundanorum revolutiones : tertio per eas prospicit quodammodo , quz 
inde sequuntur , vel saltem significantur. Potest et sapiens aliquis quasi musicus previdere , qualia ubique quales sequantur 
retolutiones mondi, sicut quales gestus membrorur ad quales sequantur soni partes, preterquam ubi vel inepta superis mate- 
ra non omnino cedit, vel nimis debilis patitur supra modum. : sicut et arbitrium hominis potest non sequi czli tenorem, et vi- 
cami bumana debilitas ultra modum inde pati. Denique sicut in chorea passiones quedam membrorum vel aliorum contin- 
gunt ultra gestus artificiosos, sic et similia quzdam ex tripudio mundi contingunt. 


KT'. Τῆς δὴ φορᾶς τὸ εἰχῇ οὐχ ἐχούσης, ἀλλὰ 
me τῷ χατὰ τὸ ζῶον φερομένης, ἔδει χαὶ συμφωνίαν 
τοῦ ποιοῦντος πρὸ τὸ πάσχον εἶναι, καί τινα τάξιν εἷς 
ἄλληλα xai πρὸς ἄλληλα συντάσσουσαν, ὥστε xa 

ἑκάστην σχέσιν τῆς φορᾶς xal τῶν αὖ ὑπὸ τὴν φορὰν 
ἄλλην xat ἄλλην τὴν διάθεσιν εἶναι, οἵαν μίαν ὄρχησιν 
ἐν ποιχίλῃ χορείᾳ ποιούντων" ἐπεὶ καὶ ἐν ταῖς παρ᾽ 
ἑαῖν ὀρχήσεσι τὰ μὲν ἔξω πρὸς τὴν ὄρχησιν καθ᾽ 
ἔκαστον τῶν χινημάτων ὡς ἑτέρως μεταθαλλόντων 
αὐτῶν συντελούντων πρὸς τὴν ὄρχησιν, αὐλῶν τε xal 
δῶν xal τῶν ἄλλων τῶν συνηρτημένων, τί ἄν τις 
λέγοι φανερῶν ὄντων; ἀλλὰ τὰ μέρη τοῦ τὴν ὄρχησιν 
παρεχομένου χαθ᾽ ἕκαστον σχῆμα ἐξ ; ἀνάγχης οὐκ ἂν 
ὡσαύτως δύναιτο ἔχειν τῶν μελῶν τοῦ σώματος ταύτῃ 
πσυνεποιένου xdi χαμπτομένου, xal πιεζομένου μὲν 
ἑτέρου, ἀνιεμένου δὲ ἄλλου" xal τοῦ μὲν πονοῦντος, 
τοῦ δὲ ἀναπνοήν τινα ἐν τῷ διαφόρῳ σχηματισμῷ δε- 
J»pévoo. Καὶ ἡ μὲν προαίρεσις τοῦ ὀρχουμένου πρὸς 
ἄλλο βλέπει, τὰ δὲ πάσχει τῇ ὀρχήσει ἑπομένως, καὶ 
ν ὑπουργεῖ τῇ ὀρχήσει, καὶ συναποτελεῖ τὴν πᾶσαν" 
ὥστε τὸν ἔμπειρον ὀρχήσεως εἰπεῖν ἂν, ὡς τῷ τοιούτῳ 
τγηματισμῷ αἴρεται μὲν ὑψοῦ τοδὶ μέλος τοῦ σώμα- 
τὸς, συγχάμκτεται δὲ τοδὶ, τοδὶ δὲ ἀποχρύπτεται, τα- 
πεινὸν δὲ ἄλλο γίγνεται, οὖχ ἄλλως τοῦ οὀρχηστοῦ 
X προελομένου τοῦτο ποιεῖν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τοῦ ὅλου σώμα- 
τὸς ὀρχήσει θέσιν ταύτην ἀναγχαίαν ἴσχοντος τοῦδε 
152 μέρους τοῦ τὴν ὄρχησιν διαπεραίνοντος. Τοῦτον 
τοίνυν τὸν τρόπον καὶ τὰ ἐν οὐρανῷ φατέον ποιεῖν, 
ὅσα ποιεῖ, τὰ δὲ καὶ σημαίνειν; μᾶλλον δὲ τὸν μὲν 
οὗλον χόσμον τὴν ὅλην αὐτοῦ ζωὴν ἐνεργεῖν, χινοῦντα ἐν 
αὑτῷ τὰ μέρη τὰ μεγάλα xoi μετασχηματίζοντα 
ἀεὶ, τὰς δὲ σχέσεις τῶν μερῶν πρὸς ἄλληλα xal πρὸς 
τὸ ὅλον, καὶ τὰς διαφόρους αὐτῶν θέσεις ἑπόμενα 
xxi τὰ ἄλλα, ὧς ζώου ἑνὸς χινουμένου παρέχεσθαι, 


XXXIH. Cum vero revolutio mundi nihil in ee fortui- 
tum habeat , sed ratione quadam spectante ad animal per- 
agatur, oportuit quandam agentis ad patiens esse concor- 
diam, et ordinem quendam in se et ad se invicem ordi- 
nantem : adeo ut secundum quamlibet revolutionis habi- 
tudinem rursus revolutioni huic subditorum aliam aliamque 
dispositionem oporteat fieri, quasi tripadium unum in cho- 
rea longe varia faciant. 1n nostris profecto tripudiis 
explicare quis potest, utpote manifesta, qua fiunt extrinse- 
cus tripudio comsentamea in qualibet motione singulatim 
aliter se permutantibus his , quee conducunt ad choream, 
tibiis videlicet et cantilenis ceterisque conjunctis. Sed 
non similiter tenere quivis potest e& declarare partes illius, 
quitripadium agit secundum Gguram quamlibet necessario, 
dum corpus certa quadam ratione comitatur et flectitur 
consequendo : in quo quidem aliud premitur et cohibetur, 
aliad relaxatur, aliud quidem laborat, aliud vero respira- 
tionem quandam in figuratione recipit differen.  Inslitu- 
tum sane tripudiantis aliad interea spectat , dum reliqua 
consequenter ad tripudium patiuntur, et saltationi mini- 
strant totamque una perfecte conficiunt. itaque saltandi 
peritus poterit assignare , quemadmodum in tali quadam 
configuratione membrum id corporis altius elevatur, id 
vero contrahitur, illod occalitur, aliud interim humi de- 
primitur, dum ipse tripudialor non aliter boc agi deliberet, 
sed in ipso corporis universi tripudio dispositionem lianc 
teneat necessariam huic parti choream peragenti. Eadem 
ratione putandum est czelestia (acere, quecumque faciunt, 
et pleraque significare : imo vero totum quidem mundum 
totam sui vitam agere, moventem in se partes ingenles , 
semperque transfigurantem : habitudines vero partium cum 
invicem , tum ad totum differentesque earum positiones 
praebere cetera sibi consequentia, quasi unum animal 
moveatur, ita quidem se liabentia secundum tales habitu- 
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(9t μὲν ἴσχοντα, χατὰ τὰς ὦδι σχέσεις xal θέσεις χαὶ 
σγηματισμοὺφ, ὡδὶ δὲ χατὰ τὰς ὡδὶ, ὡς μὴ τοὺς σχη- 
ματιζομένους τοὺς ποιοῦντας εἶναι, ἀλλὰ τὸν σχηματί- 
ζοντα, μηδ᾽ αὖ τὸν σχηματίζοντα ἄλλο ποιοῦντα, 
ἄλλο παιεῖν" οὐ γὰρ εἰς ἄλλο, ἀλλὰ αὐτὸν πάντα τὰ 
γιγνόμενα εἶναι, ἐκεῖ μὲν νὰ σχήματα, ἐνθαδὶ δὲ τὰ 
συνεπόμενα τοῖς σχήμασιν ἀναγχαῖα παθήματα περὶ 
τὸ οὑτωσὶ χινούμενον ζῶον εἶναι" xal αὖ περὶ τὸ ob- 
τωσὶ συγχείμενον xal συνεστὼς φύσει xat πάσχον xal 


1o δρῶν εἰς αὐτὸ ἀνάγκαις. 
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ENNEADIS 1V 


[74—»«.] 
dines et. positiones atque lizuras : ita vero secundum lale, 
perinde ac si non sint auctores rerum, qui figurantur, sed 
figarator ; neque rursus figurator ipse aliud faciens (aiat 
aliud. Non enim facit in aliud, sed existimandum est, 
ipsum ea omnia esse, quz fiunt : ibi quidem figuras , lic 
vero consequenlia figuris tanquam necessarias passiones 
circa animal sic agitatum : ac rursus circa ila compositum 
et consistens notura οἱ agens necessariis conditionibus in 
se ipsum. 


Corpus nostrum. tanquaiu mundl pars sequitur fata'em mundi circuitum. Anima quoque, quatenus obsequitur corpori , petet 
tamen et magnauimitate passiones corporis parvi pendere, et eas arte declinare vel levare. In variis mundi spbseis partibusqw 
carum , et stellis naturaliter varie sunt virtutes Sunt οἱ virtutes varim in differentibus ibi figuris ex stellis invicein hrmiler 
constitulis : virtutes, inquam, firma.  Oriuntur et differentes deinceps virtutes in differentibus figuris, qua inler stellas p- 


petua motus diversitate contingunt. 


Ad hasutique virlutes tam naturarum quam figurarum consequuutur, qui sub luna Bunt, 


partim quidein velut inde necessario facta, ceu qui saltantis manu capti corripiuntur, partim vero tanquam liberius cousonantis, 
velut qui ad souum choreamque gestiunt , et canunt saltantque libenter. Figur& quidem caelestes hac inferiora significan: 
naturz vero unà cum figuris efficiunt pro dispositione matcriz. Multa vero figura siguilicant, qua non caelitus, eed aliuudc 


AY. Ἡμᾶς δὲ διδόντας τὸ μέρος αὑτῶν εἰς τὸ πά- 
σγεῖν, ὅσον ἦν ἡμέτερον ἐχείνου τοῦ σώματος, μὴ τὸ 
πᾶν ἐχείνου νομίζοντας, μέτρια παρ᾽ αὐτοῦ πάσχειν᾽ 
ὥσπερ οἱ ἔμφρονες τῶν θητευόντων, τὸ μέν τι τοῖς 
δεσπόζουσιν ὑπηρετοῦντες, τὸ δ᾽ αὑτῶν ὄντες, με- 
τριωτέρων τῶν παρὰ τοῦ δεσπότου ἐπιταγμάτων διὰ 
τοῦτο τυγχάνοντες, ἅτε μὴ ἀνδράποδα ὄντες, μηδὲ 
τὸ πᾶν ἄλλου, Τὸ δὲ τῶν σχηματισμῶν διάφορον 
τῶν θεόντων, μὴ ἰσοταχῶν ὄντων, ἀναγκαῖον ἦν γί- 
νεσθαι, ὡς νῦν γίγνεται. Λόγῳ δὲ φερομένων, καὶ 
διαφόρων τῶν σχέσεων τοῦ ζώου γιγνομένων, εἶτα 
καὶ ἐνταῦθα τούτων τῶν παο᾽ ἣμῖν συμπαθῶν πρὸς 
τὰ ἐχεῖ γιγνομένων, εὔλογον ζητεῖν, πότερα συνέπε- 
σθαι φατέον ταῦτα συμφωνοῦντα ἐχείνοις, ἢ τὰ 
σχήματα τὰς δυνάμεις τῶν ποιουμένων & ye , xal τὰ 
σχήματα ἁπλῶς, à τὰ τούτων. Οὐ γὰρ ὃ αὐτὸς S 
ματισμὸς ταὐτοῦ ἐπ᾽ ἄλλου xal αὖ ἄλλων τὴν αὐτὴν 
σημασίαν ἣ ποίησιν ἐργάζεται" ἐπεὶ καὶ χαθ᾽ αὑτὸν 
ἕκαστος διάφορον ἔχειν τὴν φύσιν Doxst: ἢ ὀρθῶς ἔχει 
λέγειν τὴν τούτων σχημάτισιν ταδὶ καὶ τοιάνδε διάθεσιν 
εἶναι, τὴν δὲ ἄλλων τὴν αὐτὴν οὖσαν ἐν σχηματισμῷ 
ἄλλην, Ἀλλ᾽ εἰ τοῦτο, οὐχέτι τοῖς σχήμασιν, ἀλλ᾽ αὐτοῖς 
τοῖς σχηματιζομένοις δώσομεν, ἣ συναμφοτέροις,, τοῖς 
γοῦν αὐτοῖς διάφορον σχέσιν λαθοῦσιν, ἀλλὰ xal τῷ 
αὐτῷ μόνῳ διάφορον τόπον ἄλλα. ᾿Αλλὰ «t; ποιήσεις , 
7 σημασίας; ἢ τῷ συναμφοτέρῳ τῷ σχηματισμῷ τῷ 
τούτων ἄμφω, καὶ ποιήσεις xai σημασίας ἐν πολλοῖς ; 
ἀλλαχοῦ δὲ σημασίας μόνον. Οὗτος τοίνυν ὁ λόγος 
δυνάμεις μὲν δίδωσι τοῖς σχήμασι, δυνάμεις δὲ χαὶ τοῖς 
σχηματιζομένοις " ἐπεὶ xal τῶν ὀργουμένων ἔχει μὲν 
δύναμίν τινα xal χεὶρ ἑκατέρα καὶ τὰ ἄλλα μέλη, ἔχει 
δὲ χαὶ τὰ σχήματα πολλήν" τρίτα δέ ἐστι τὰ συνεπό- 
μενα, αὐτῶν τε τῶν εἰς τὴν ὄρχησιν παραλαμύανομέ- 
νῶν τὰ μέρη, xal ἐξ ὧν ταῦτα, οἷον χειρὸς τὰ συνθλι- 
θόμενα, καὶ νεῦρα καὶ φλέφες συμπαθοῦντα. 


XXXIV. Judicandum est przeterea, nos, quando id dus- 
laxat ex his, quz in nobis sunt, quod pars est corporis 
universi, tanquam passurum illi concedimus, neque tolum, 
quod est in nobis, illius esse censemus, tunc ab illo mol 
rala pali : quemadmodum  prudentissimi quique mim 
strantium, partun quidem concedentes dominis, parlim vere 
sui juris esse volentes, modestiora ob hoc ipsum ἃ duis 
mandata reportant : utpote qui neque mancipia sinl, aequ 
alieni juris omnino. — Differentiam vero figuralionum nt- 
cessarium erat fieri, ut nunc efficitur, proplerea quod t 
currunt, neque pari velocitate percurrunt. Proinde, cu 
ratione ferantur differentesque liabitus animalis evadant , 
ac deinde , qua» apud nas fiunt, illis compatianlur, raliux 
consentaneum esL perquirere , utrum asserendum sit , hac 
illa consequi consonanlia illis, an figuras liabere vires d- 
ficiendorum , atque utrum figuras simpliciter, an pei 
lorum figuras. Non enim eadem figuratio in alio rurss- 
que in aliis candem significationem vel effeclum aller! : 
quoniam quilibet ctiam per se ipsum differentem naturam 
habere videlur. Fortasse vero recte dicetur, horum qu 
dem figurationem, liaec talia esse disposilionemque ejui- 
modi : aliorum vero eandem exsistentem in figuralio 
aliam. "Verum si ita sit, non figuris ulterius, sed ipsis p- 
tius figuratis auctoritatem dabimus , vel simul ambobr, 
naturis videlicet eisdem nactis habitum differenlem : s 
eliam eidem solum per locum differenti, alia copcekenu-. 
Sed quidnam dabimus? effeclionesne, an significalionc ' 
Fortasse ipsi conjuncto, scilicet figuralioni borum pr?* 
ambo, cum effectiones, tum significationes in mullis, ali 
vero significationes tantum. Haec ifaque ralio viro f! 
dem praestat. figuris, vires et figuratis : quoniam el silla 
tium ludentiumque in chorea habent quidem vim 402." 
dam et manus amba, ei cetera membra, habent quoq 
figurae permultam. Tertio vero in loco sunt, quz Οὐδ᾽’ 
quuntur, cum partes in tripudium assumplorum, lim t 
ex quibus fiunt, vel qua ex iis eveniunt, velut. qua alin - 
clando confricantur, el nervi ac venae compalionlcs. 
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Ama mundi in. ipsa «dearum scric universum hoc ab avo contemplata una semel communi elegit clectione 4otum inundi cur- 
sun, ia fore comprobans : interea natura vegetalis ejus imago sibi subdita absque electione sic totum transigit mundi cursum. 
ΠΡῸΣ quoque spi;eraruimn stellarumque animz se similiter habent ad deum atque mundum ; et usque adeo cum anima mundi, 
quum voluntate, tum natura consentiunt, ut omnes in mundo actiones earum recte possint anitipà? mundanze actio nominari. 
Omncs ergo res corporez sunt animalis mundani partes : oinnes rerum naturalium actiones sunt animalis hujus motus : omnes 
revolutiones mundanz sunt gestus et quasi sermones ejusdem. — Nili] vel in eo vel ex eo cst aut fit fortuitum ; ad rationes enim 
omnia releruntur boic insitas seminales, vel altius exetmnplares. Singula igitur vel ordine"proticiscuntur, vel statim rediguntur 
18 ordines. — Sol mundi cor plus adinodum viti naturalis habet atque affert , quam ceterze mundi partes. 1n hoc igitur uon- 
nulli ipsam muodi animam posuerunt per radios ejus usquequaque diffusam. Virtutes rerum naturalium omnes primo sunt in 
«wrimalibus rationibus natur:? communis. Ilinc mox traducuntut. in mundi sphzras, carumque figuras tam volubiles , quam 
finus. Minc in rerum naturaliom species, in quibus inde latent vires super elementa inirabiles , atque ex ipsis celi figuris in 
bzurzs inferiores vires quoque mirifice. Habent et vultuum nostrorum figure proprias quasdam alliciendi vel deterrendi virtu- 


tes, snde appareat vim propriam figuris non minus quau coloribus inesse posse. 


AE. Πῶς δὴ οὖν αὖται αἵ δυνάμεις; (σαφέστερον 
vig πάλιν λεχτέον) τί τὸ τρίγωνον παρὰ τὸ τοίγωνον 
ζιζφορον ἔμει; τί δὲ ὁδὶ πρὸς τονδὶ, καὶ xarà τί τοδὶ 
γαζεται, xxl πέρι τίνος; ἐπειδὴ οὔτε τοῖς σώμασιν 

« αὐτῶν οὔτε ταῖς προαιρέσεσιν ἀπέδομεν τὰς ποιήσεις" 
τος μὲν σώμασιν, ὅτι μὴ μόνον σώματος ἦν ποιήματα 
τὰ γιγνόμενα" ταῖς δὲ προαιρέσεσιν , ὅτι ἄτοπον ἦν 
τρκαιρέσεσι θεοὺς ποιεῖν ἄτοπα. Εἰ δὲ βνημονεύοι- 
μὲν, ὅτι ζῶον ἕν ὑπεθέμεθα εἶναι, χαὶ ὅτι t οὕτως ἔχον 

& τυμπαθὲς αὐτὸ ἑαυτῷ ἐξ ἀνάγχης ἔδει εἶναι, καὶ δὴ 
xit ὅτι χατὰ λόγον 7) διέξοδος τῆς ζωῆς σύμφωνος ἑαυτῇ 
31162 , καὶ ὅτι τὸ εἰκῇ οὖχ ἔστιν ἐν τῇ ζωῇ, ἀλλὰ μία 
1:45yi2 xat τάξις, καὶ oí σχηματισμοὶ χατὰ λόγον, χαὶ 
κατ ᾿ἀριθμοὺς δὲ ἕχαστα, xal τὰ ορεύοντα ζώου μέρη 

PEUT ἀνάγχη ὁμολογεῖν τὴν ἐνέργειαν τοῦ παντὸς el- 
vit, td τε ἐν αὐτῷ γιγνόμενα σχήματα, καὶ τὰ σχημα- 
πζομενα μέρη αὐτοῦ, xal τὰ τούτοις ἑπόμενα xol 
τῷ xal τοῦτον τὸν τρόπον ζῆν τὸ πᾶν, xai τὰς δυνά- 
ust, εἰς τοῦτο συμῥάλλειν, ὥσπερ xat ἔχουσαι ἐγένοντο 

jx» τοῦ ἐν λόγοις πεποιηχότος" xal τὰ μὲν σχήματα 
ὧον λόγους εἶναι, ἢ διαστάσεις ζώου, xat ῥυθμοὺς xal 
cjfgtw ζώου κατὰ λόγον, τὰ δὲ διεστηκότα xat ἐσχη- 

"10gg£vx μέλη ἄλλα" xal εἶναι τοῦ ζώου δυνάμεις 
μορὶς τῆς προαιρέσεως ἄλλας τὰς ὡς ζώου μέρη, ἐπεὶ 

τὸ τῆς προαιρέσεως αὐτοῖς ἔξω», xxt οὐ συντελοῦν πρὸς 
τὸ ζώου τοῦδε τὴν φύσιν. Mía γὰρ f) προαίρεσις ἑνὸς 
i9, αἱ δὲ δυνάμεις ad ἄλλαι αὐτοῦ πρὸς αὑτὸ πολλαί, 

Ὅσαι δ᾽ ἐν αὐτῷ προαιρέσεις, πρὸς τὸ αὐτό [εἰσι], 

τοὺς ὃ xai ἢ τοῦ παντὸς fj αἱα - ἐπιθυμία μὲν γὰρ ἄλ- 
^e) πρὴς ἄλλο τῶν ἐν αὐτῷ. Δαῤεῖν γάρ τι τῶν ἑτέ- 
ξὺν ἐθέλει μέρος τὸ ἄλλο μέρος, ἐνδεὲς Óv αὐτοῦ" 

211 θυμὸς πρὸς ἕτερον, ὅταν τι παραλυπῇ;, καὶ $j αὖ- 

Tzu παρ᾽ ἄλλου, xal fj γένεσις εἰς ἄλλο τῶν μερῶν" 

τὸ 8' ὅλον καὶ ἐν τούτοις μὲν ταῦτα ποιεῖ, αὐτὸ δὲ τὸ 
| 2γαῆον ζητεῖ, μᾶλλον δὲ βλέ imet. 'Ῥοῦτο τοίνυν xai f 
vefht, προαίρεσις, $ ὑπὲρ τὰ πάθη ; ζητεῖ, xal εἰς τὸ 
αὐτὸ ταύτη συμθάλλει᾽ ἐπεὶ καὶ τῶν παρ᾽ ἄλλων θγη- 
τενόντων πολλὰ μὲν τῶν ἔργων αὐτοῖς βλέπει πρὸς τὰ 
ἐπιταχϑέντα ὑπὸ τοῦ δεσπότου * ἣ δὲ τοῦ ἀγαθοῦ ὄρεξις 
Bo. τὸ αὐτὸ, πρὸς ὃ χαὶ ὁ δεσπότης. Εἰ δὴ δρᾶ τι 

ὁ ἥρωος, καὶ τὰ ἄλλα ἄστρα εἰς τὰ τῆσε, χρὴ νομί- 

ον αὐτὸν μὲν ἄνω βλέποντα εἶναι * ἐφ᾽ ἑνὸς γὰρ τὸν 

, yov πγιητίον * ποιεῖσθα! δὲ παρ᾽ αὐτοῦ, ὥσπερ τὸ 


XXXV. Quo igilur modo lie vires se habent? Planius 
enim iterum dicendum est, quidnam differenti:e habeat 
triangulus ad triangulum comparatus , quidve hic habeat 
agatve ad illum, et secundum quid hoc agat , et quousque, 
postquam neque corporibus neque consiliis czelestium attri- 
buimus actiones : non corporibus, quoniam , qua fiunt, 
non corporis tantum esse effectus apparuit ; non consiliis, 
quia nefas essel deos consiliis turpia facere. Ad hanc 
igitur quaestionem meminisse debemus, nos supra propo: 
suisse, mundum esse animal unum, cumque tale sit, ipsum 
oportuisse compatiens sibimet necessario fore : item se- 
cundum rationem vitze ejus agi discursum sibimet omnino 
consentientem : rursus in ipsa vita nihil esse fortuitum , 
sed concentum unum atque ordinem : praterea (iguralio- 
nes omnes secundum rationem fieri, certisque singulas nu- 
meris : atque animalis mundani partes utrasque quasi 
choream agentes esse procul dubio quosdam mundi ipsius 
actus, cum figuras, quz in eo fiunt, et figuratas ipsius par- 
tes, tum quae hiec ipsa sequuntur : atque ita et hac rationc 
universum vivere viresque suas ad hoc ipsum conferre, 
quemadmodum se habentes facte sunt ab eo, qui omnia 
rationibus efícit.  Existimandum est prowlerea figuras 
esse quasi rationes sive sermones, aut an malis ipsius in- 
tervalla modosque nnmerosos et habitus gestusque ani- 
malis ratione perfectos : ipsa vero, quz distant et figuran- 
tur, esse alia membra : esse quinetiam animalis vires alias 
seorsum ab electione tanquam animalis ipsius partes : 
quoniam electionis munus illic quasi accedit extrinsecus , 
neque ad animalis hujus conducit naturam. Una enim 
electionis institutio est animalis unius, vires autem aliae 
ejus ad se ipsum multae. Quotcumque vero in co electio- 
nes sunt, eodem tendunt, quo tendit et una lotius ; appe- 
litus enim in his, qua in eo sunt, aliorum esL ad alia. Ac- 
cipere enim aliquid aliorum student, pars videlicel alia 
partem aliam, illius scilicet indiga : quin etiam ira quaedain 
naturalis insurgit in aliud, quando aliquid ledit. 'Tum 
vero augmentum lit ex alio, et generatio in aliam partium : 
ipsum vero fotum in Lis eliam huc quidem agit, sed 
ipsum bonum ipsum quaerit, imo vero suspicit. ΠΟ igitur 
et optio recta, qua passiones antecedit , exoptat , atque in 
idem cum hac ipsa conspirat : quoniam et in his, qui tui 
nistrant aliis , multa quidem opera ad domini mandata re- 
spiciunt : appetitio vero boni eodem, quo ct dominis 
ipse, spectat. Si ergo sol et alie stellae in hiec aliquid 
agunt, existimandum est, sulem ipsum stperna  suspicere : 
iu hoc enim uno exeinpli causa. de aliis dictum puta . in- 
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θερμαίνεσθαι τοῖς ἐπὶ γῆς, οὕτω xal, εἴ τι μετὰ τοῦτο 
ψυχῆς διαδόσει, ὅσον ἐν αὐτῷ, φυσικῆς ψυχῆς πολλῆς 
οὔσης * xal ἄλλο δὲ ὁμοίως οἷον ἐλλάμπον δύναμιν παρ᾽ 
αὑτοῦ ἀπροαίρετον διδόναι, χαὶ πάντα δὴ ἕν τι οὕτως 
6 ἐσχηματισιιένον γενόμενα τὴν διάθεσιν ἄλλην xal 
ἄλλην αὖ διδόναι, ὥστε xol τὰ σχήματα δυνάμεις 
ἔχειν. Παρὰ γὰρ [τὸ] οὕτως ἣ οὕτως, ἄλλως καὶ ἄλλως, 
xal δι᾿ αὐτῶν τῶν ἐσγηματισμένων γίγνεσθαί τι * παρὰ 
γὰρ [τὸ] τούτους ἄλλο, καὶ ἄλλο αὖ παρ᾽ ἄλλους, ἐπεὶ 
10 xat χαθ᾽ αὑτὰ τὰ σχήματα ὡς δυνάμεις ἔχει xai ἐπὶ 
τῶν τῇδε ἄν τις ἴδοι. Διὰ τί γὰρ τὰ μὲν φοδερὰ τοῖς 
δρῶσι τῶν σχημάτων, μηδέν τι προπεπονθότων τῶν 
φοδουμένων, τὰ δὲ οὐ φοδεῖ ὀφδέντα ; καὶ ἄλλους μὲν 
ταδὶ, ἄλλους δὲ ταδί; 3 ὅτι εἰς μὲν τὸ τοιόνδε ταδὶ 
t ἐργάζεται, εἰς δὲ τοῦτον ἄλλα, οὐχ ἂν μὴ δυναμένων 
εἰς τὸ πεφυχὸς ποιεῖν" καὶ οὑτωσὶ μὲν σχηματισθὲν 
ἐχίνησε τὴν ὄψιν, οὗτωσὶ δὲ οὐ τὸν αὐτόν. Καὶ γὰρ 
εἴ τις λέγοι τὸ κάλλος εἶναι τὸ χινοῦν, διὰ τί τὸν μὲν 
τοῦτο, τὸν δὲ ἄλλο ἐκίνησε, μὴ τῆς χατὰ τὸ σχῆμα 
30 διαφορᾶς τὴν δύναμιν ἐχούσης ; διὰ τί γὰρ τὰς μὲν 
χρόας φήσομεν δύναμιν ἔχειν xal ποιεῖν, τὰ δὲ σχή- 
ματα οὗ φήσομεν ; ἐπεὶ καὶ ὅλως ἄτοπον εἶναι μέν τι 
ἐν τοῖς οὖσι, μὴ μέντοι ἔχειν τι, ὃ δύναται. Τὸ γὰρ 
ὃν, τοιοῦτον, οἷον ἢ ποιεῖν 3) πάσχειν - καὶ ἐν μὲν τοῖς 
30 δοτέον τὸ ποιεῖν, ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων ἄμφω᾽ χαὶ ἐν τοῖς 
ὑποχειμένοις δὲ δυνάμεις, xal παρὰ τὰ σχήματα " xal 
ἐν τοῖς παρ᾽ ἡμῖν εἰσὶ πολλαὶ, ἅς οὐ θερμὰ ἢ ψυχρὰ 
παρέχεται, ἀλλὰ γενόμενα ποιότησι διαφόροις, καὶ 
λόγοις εἰδοποιηθέντα, καὶ φύσεως δυνάμεως μεταλα-- 
30 βόντα, οἷον xal λίθων φύσεις xal βοτανῶν ἐνέργειαι 
θχυμαστὰ πολλὰ παρέχονται. 


ENNEADIS IV 


[15—5.| 
terea vero sub ipso terrena calescere hac cotdilione , e ἡὶ 
quid deinceps traductione quadam anime » quoad fieri po- 
test : plurima enim illic est anima naturalis : ἐπι πες εἰ 
celestia reliqua in baec agere quasi collustrando vim suam 
absque electione praestantia : atque omnia unum aliquid 
ita figuratum effecta dispositionem aliam rursusque alm 
exbibere , adeo ut ipse quoque figure vim haben. 
Nam secmudum ipsum, quod ita vel ita ie habeat, 
aliter agit, aliterve agitur ; atque per ipsa figurala f«ri 
aliquid est putandum : ad hos emim aliud el ad illo 
iterum fit et aliud : quandoquidem et figuras secundum s 
vires habere in rebus quoque nostris licet aspicere, Car 
enim alise quidem figuras cernentibus sont. terribiles, ubi 
etiam nihil passi antea fuerint , qui terrentur, alie vero 
nihil terrent? Item alios quidem hs figure , alios autem 
illae perterrefaciunt? Forsan quia in illum , qui sic est af- 
fectus , figurae tales agunt, in alium vero alie, com no 
possint non in id agere, quod natura ita est compara :- 
quin etjam spectaculum ita figuratum aspecinm ad se tr 
hit, ita vero non trahit eundem. Etenim si qui dixeri 
pulchritudinem esse, quod provocat , objiciemus, curam 
lioc quidem pulchrum hominem bunc, illud vero allicit 
illum, nisi differentia figurarum in se vim habeat ? Qoaetim 
ratione fatehimur colores quidem habere vim atque facere, 
figuras vero non confitebimur ὃ Absurdum enim prorsus 
dictu est, esse quidem aliquid in rerum ordine coostitutm, 
nihil tamen habere, quod possit : ipsum namque ens taie 
est naturaliter, ut agat aliquid vel patiatur. Et quibesdum 
sane attribuendum est agere solum; aliis vero utraque. 
Sunt et in subjectis vires ultra figuras, atque in rebus à- 
ferioribus multae sunt vires, quas neque calor prasül , 
neque frigus : sed substantie; differentibus praeditz quali 
tatibus, et in specie rationibus conformalz , virtutsque. 
jam ipsius natura participes : quales sunt naturz lapidum. 
et effectus berbarum multa nobis mirabilia demonsiranles. 


Sicut vegetalis vita nostra singulis membris, quamvis aliis aliter, se impertit, viresque articulis allas aliis mirabiles inseri : v 
multoque excellentins una mundi anima omnes, licet aliter alias , vegetat mundi partes, atque ipsa innumerabilium mirabien. 
que plena virtutam quasi gravida tumensque exundat in totum : singula quidem, sed precipue soperiora uud) merebra nn 
bus ubique miríticis implens : quas nec elementares vires emulari ullo modo valent, neque nos effari facile possumus. Sant 
autem ejusmodi vires quasi propri» propagines quadam anima mundanz per corporis universi membra dilfose , quas quic 
vota supplicum operaque rpagorurm conciliare sibi et quasi per insitionem quandam inserere quandoque possunt. 


AG'. Ποικιλώτατον γὰρ τὸ πᾶν, xoi λόγοι πάντες 
ἐν αὐτῷ καὶ δυνάμεις ἄπειροι καὶ ποιχίλαι" οἷον δέ 
φασι xat ἐπ᾽ ἀνθρώπου, ἄλλην μὲν δύναμιν ἔχειν ὀφθαλ- 

35 μὸν xal ὀστοῦν τόδε, τοδὶ δ᾽ ἄλλην χειρὸς μὲν τοδὶ, 
χαὶ δαχτύλου τοῦ ποδὸς, καὶ οὐδὲν μέρος εἶναι, ὃ μὴ 
ἔχει, xal οὗ τὴν αὐτὴν δὲ ἔχει" ἀγνοοῦμεν δὲ ἡμεῖς, 
εἰ μή τις τὰ τοιαῦτα μεμάθηχεν οὕτω, xal πολὺ μᾶλ- 
λον * μᾶλλον δὲ ἴχνος ταῦτα ἐχείνων ἐν τῷ παντί ἀδιή- 

40 γητον δὲ xol θαυμαστὴν ποικιλίαν εἶναι δυνάμεων, 
καὶ δὴ xal ἐν τοῖς xav' οὐρανὸν φερομένοις, Οὐ γὰρ 
δὴ, ὥσπερ ἄψυχον οἰκίαν μεγάλην ἄλλως καὶ πολλὴν, 
Éx τινων εὐαριθμήτων κατ᾽ εἶδος, οἷον λίθων xal ξύ- 
λων, εἰ δὲ βούλει xol ἄλλων τινῶν εἷς χόσμον, ἔδει 

«5 αὐτὸ γεγονέναι, ἀλλ᾽ εἶναι αὐτὸ ἐγρηγορὸς πανταχῇ, 
χαὶ ζῶν ἄλλῃ ἄλλως, καὶ μηδὲν δύνασθαι εἶναι, ὃ μή 
ἐστιν αὐτῷ, Διὸ καὶ ἐνταῦθα λύοιτο ἂν ἣ ἀπορία, 5$ 
πῶς ἐν exo ἐμψύγῳ ἄψυχον ; οὕτω γὰρ 6 λόγος φησὶν, 


XXXVI. Profecto universum hoc quam plurima Οἱ v 
rietate refertum : huic omnes rationes insunt, haic inn" 


vero lic nostra illorum vestigia suat. 
igitur est inexplicabilem inesse mundo alque miram 
virtutum varietatem, praesertim caelestibus : 
progressibus, Non enim oportuit universum hoc esc 
ctum velut zedificium inanimatum, linge t ungens 
multiplex, ex quibusdam velut lapidibus alque lignb e 
quibuscumque placet secundum speciem numeras, d 
gruoque numero ad mundanum ornamentum ubà es 
clis, sed esse ipsum ubique vigilans, ubique V" 
quamvis aliter alibi : neque quicquam esse pes. pe 
non sitet in eo. Quapropter hinc dubitatio illa : i P 
qua queritur, quomodo in vivente penitus anna? a 
quicquam inanimetum. Sic enun prasegs ralio OX 


lon ax.) 


ὧλο ἄλλως ζῆν £v τῷ ὅλῳ, fuso δὲ τῷ μὴ αἰσθητῶς 
t») αὐτοῦ χινουμένους ζῆν po λέγειν. Τὸ δέ ἐστιν 
ἔχιστον ζῶν λανθάνον x«l τὸ αἰσθητῶς ζῶν, συγχεί- 
μενον Ex. τῶν μὴ αἰσθητῶς μὲν ζώντων, θαυμαστὰς δὲ 
» uiui εἷς τὸ ζῆν τῷ τοιούτῳ ζώῳ παρεχομένων" μὴ 
rio ἂν χινηθῆναι ἐπὶ τοσαῦτα ἄνθρωπον dx πάντῃ 
ἀὐόγων τῶν ἐν αὐτῷ δυνάμεων χινούμενον" μηδ᾽ αὖ τὸ 
Ξᾶν οὕτω ζῆν, μὴ ἔχάστου τῶν ἐν αὐτῷ ζώντων τὴν 
οἰκείαν ζισὴν, χἂν προαίρεσις αὐτῷ μὴ παρῇ. Ποιεῖ 
w γὰρ xal προαιρέσεως οὗ δεηθὲν, ἅτε προαιρέσεως ὃν 
προγενέστερον" διὸ x«i πολλὰ δουλεύει αὐτῶν ταῖς 
δυνάμεσιν, 


LIBER 1V. 
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aliud aliter in toto vivere : nos autem negare id vivere , 
quod non manifeste ab eo moveri nobis videmur. "Tametsi 
quodvis tale clam vivit : et quod manifeste vivit , ex his 
componitur, quie occulte quidem vivunt, mirabiles tamen 
vires animali huic largiuntur ad vitam. Non enim fieri 
potest, ut homo ad tot tantaque moveatur, si vires ipsius, 
quibus movetur, sint prorsus inanimes. Impossibile rur- 
$us, totum ita vivere, nisi in eo singula propriam vitam 
vivant, etiam si non insit electio. Nam in agendo ele 
ctione non indiget, utpote quod electione antiquius est : 
itaque stepe vires partium sequitur. 


Sut mexabra nostra, tam interna quam externa, vires ad actionem atque motum habent ab anima nostra ; sic omnia mundi 
wmwmbra ab ipsa mundi anima,  Mirabiles supra naturam elementarem actiones in lapillis, metallis, herbis, animam essc te- 
santur ia mundo, a qua minima queque vires ubique maximas habeant. ]tem, quod exiguus ignis tam procul agat , tam facile 
cuncta ie se absamat, quod luceat , habet ab anima : imo singula, quod aliquid generent. Et ipse ordo motuum atque for- 
marmn ab anima regitur, contrariorumque connexio , et motus czlestis machine tam ingentis, in quam velut anima proxi- 
nam genitalis anima potissimum propagatur : per hanc in ignem , per bunc in aerem, per hunc in cetera. Atque genitalis 
hac inndi vita non electione quasi practica, nec actionis suz animadversione in haec : sed ita naturaliter agit, ut sol et ignis : 
imo ut et in nobis anima vegetalis. Naturalis autem actio est antiquior, quam electio practica, quamvis contemplativa et uni- 


AZ/. Οὐδὲν οὖν τῷ παντὶ ἀπόδλητον αὐτοῦ, ἐπεὶ 
καὶ πῦρ, χαὶ ὅσα τῶν τοιούτων λέγομεν ποιεῖν, εἴ τις 
ΝΒ τὸ ποιεῖν αὐτῶν ζητήσειε, τί ποτέ ἐστι, τῶν νῦν δο- 
χούντιον εἰδέναι, ἀπορήσειεν ἂν, εἰ αἡὴ δύναμιν ταύτην 
αὐτῷ ἀποδοίη ἐν τῷ παντὶ εἶναι , χαὶ τοῖς ἄλλοις δὲ τὸ 
τοιοῦτον τοῖς ἐν χρήσει λέγοι. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς τὰ μὲν 
συνήθη οὔτ᾽ ἀξιοῦμεν ζητεῖν, οὔτ᾽ ἀπιστοῦμεν " περὶ 
mc: τῶν ἄλλων τῶν ἔξω τοῦ συνήθους δυνάμεων ἀπι- 
στοῦμέν τε, ὡς ἔχει ἕχαστον, xal τῷ ἀσυνήθει τὸ θαυ- 
ἀὐζεῖν προστίθεμεν" θαυμάσαντες ἂν xal ταῦτα, el 
“πείροις αὐτῶν οὖσιν ἕχαστόν τις προσφέρων ἐξηγοῖτο 
αὐτῶν τὰς δυνάμεις. Εχειν μὲν οὖν ἔχαστον δύνα- 
Ξ 4i» τινα ἄλογον φατέον ἐν τῷ παντὶ πλασθὲν καὶ μορ- 
φουθὲν xal μετειληφός πως ψυχῆς παρὰ τοῦ ὅλου ὄντος 
iar] ou, καὶ περιειλημμένον ὑπὸ τοιούτου, xat μόριον 
2» ἐμψύχου" οὐδὲν γὰρ ἐν αὐτῷ, ὅ τι μὴ μέρος" ἄλλα 
ἐξ ἄλλων πρὸς τὸ δρᾶν δυνατώτερα, xal τῶν ἐπὶ γῆς 
xit τῶν οὐρανίων μᾶλλον, ἅτε ἐναργεστέρα φύσει 
ἐφώμενα, χαὶ γίγνεσθαι πολλὰ χατὰ τὰς δυνάμεις ταύ- 
τὰς οὗ τῇ προαιρέσει, ἀφ᾽ ὧν δοκεῖ ἰέναι τὸ δρώμενον, 
Ἔστι γὰρ καὶ ἐν τοῖς προχίρεσιν οὐχ ἔχουσιν, οὐδὲ 
ἐπιστραφέντος τῇ δόσει τῆς δυνάμεως, x&v ψυχῆς τι 
. ἀπ᾿ αὐτῶν ἴη. [1 ἕνοιτο γὰρ ἂν xal ζῶα dx ζώου, οὐ 
τὸς προαιρέσεως ποιούσης, οὐδ᾽ αὖ ἐλαττουμένου. οὐδ᾽ 
αὐ τι ραχολουθοῦντος- αὐτὸς γὰρ ἦν ἢ προαίρεσις, εἰ 
ἔχοι, ἣ 00x ἣν fj ποιοῦσα * εἶ δὲ μὴ ἔχοι τι προαίρε-- 
τιν ζῶον, ἔτι μᾶλλον τὸ μὴ παρακολουθεῖν. 


versalis ipsa excelsa mentis electio antiqulor sit, quam actio naturalis. 


XXXVII. Nihil igitur universo ex suis est rejectum vel 
destitutum. Nempe si quis corum , qui nunc videntur sa- 
pere, de igne vel de alio quovis talium, qua dicimus 
facere , indagaverit , quidnatn sit ipsum facere , non prius 
se ἃ dubitationibus explicabit , quam vim ipsam efficiendi 
in singulis agnoscat ex universo, idemque dicat omnino 
de omnibus , que sunt in usu. Αἴ nos de consuetis qui- 
dem neque investigandum quicquam, neque dubitandum 
esse censemus ; de viribus autem insolitis dubitamus, 
quomodo unaquieque se habeat, et nova tantum admira- 
mur : admiraturi similiter, quee nunc consueta sunt nobis, 
si ad lec ipsa nondum assuefactis eorum quispiam vires 
exponendas adducat in medium.  Existimandum igilur, 
unumquodque occultam quandam in se vim habere in 
universo fictum atque formatum, et quodammodo mun- 
danz ipsius animo particeps, ab universo comprehensum : 
animato animatique membrum : quippe cum nihil in eo sit, 
quod non sit pars ejus : alia vero aliis valentiora sunt ad 
agendum cum que in terra sunt, tum quz in carlo. Et pro- 
fecto cxelestia omnium validissima, utpote que expressiori 
natura fruuntut : proinde multa per bas vires fieri judican- 
dum, nulla electione ad lizec accedente, vel in his, quorum 
opera szepe fieri electione videntur. Est enim actus ejus- 
modi virium in his quoque, qua nullam habent electionetn : 
quin etiam neque vigoris sui traditione vis ipsa nature in 
suum convertitur actum , etiamsi quid ipsius anim: in ef- 
fectum a causis traducatur. Gignuntur enim ab animalibus 
animalia , electione interim liec minime faciente : neque 
rursus genitore interim comminuto , neque converso tunc 
in actum : alioquin ipse electio ipsa foret , si cam haberet 
velut generationis originem, alioquin ipsa non foret effe- 
ctrix. Si quod vero animal non habet electionem , multo 
minus habebit , ut in se ipsum convertatur agendo. 
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intellectualis anima mundi et spbierz cujuslibet atque stelle subjunctam babet vegetaiem vitam sno infusam corpori : per quam 
non electione, sed naturaliter generantur moventurque sequentia, et beneficia capacibus conferuntur. Quicquid usquam εἰ 
ejusmodi vita profluit , vitale hinc affluit et bencficum : sed evadit alicubi noxium , vel quia materia non est capaz , sicut infir- 
tnus ad solis lumen se habet atque calorem : vel quia ex diversorum mixtione aliad quiddam inde resultat, et aureum sois 
lumen in nube rubrum evadit et viride atque fuscum. — Vegetalis vita nostra vitze superius dict:e admodum est conformis , simi- 
liter spiritus noster radiis illius, tam occultis quam manifestis, omnia penetrantibus. Evadit etiam longe cognalior, quando 
erga vitam illain vehementer afficimur, consentancuim illi beneficium exoptantes , atque ita spiritum nostrum ir illius radus 
transferentes amore : praesertim si cantum et lumen. adhibemus, odoremque numini consentaneum, quales Orpheus hymno 
mundanis numinibus consecravit. Item calo incensi thuris odorem, ztherí ferventem crocuin, steilis aromata, Soli tbus et 
manna, Lunz et Naturz aromata, Saturno et Jovi styracem, Neptuno myrrham, Mercurio thus. Spiritus enim per affectum, 
cantum, odorem , lumen , cognatior effectus numini , uberiorem haurit illinc influxum. 


AB'. "Ats οὖν ἐξ αὐτοῦ μηξενὸς χινήσαντος, ἐχ 
τῆς ἄλλης αὐτοῦ ζωῆς γίγνεται, xal ὅλως ὅσα ἐξ αὐτοῦ, 
ὅσα δὲ χινήσαντος ἄλλου, οἷον εὐχαῖς, ἢ ἁπλαῖς, ἣ 
τέχνῃ ἀδομέναις, ταῦτα οὐχ εἰς ἐχείνων ἕχαστον, 

& ἀλλ᾽ εἰς τὴν τοῦ δρωμένου φύσιν ἀνενεχτέον. Καὶ 
ὅσα μὲν χρὴ τὰ πρὸς ζωὴν T, τινα ἄλλην χρείαν 
συμθάλλεται, τῇ δόσει ἀνενεχτέον, ἐξ ἄλλου μέρους 
μείζονος, εἰς ἄλλο ἔλαττον ἰόν. "O τι δ᾽ ἂν δυσχερὲς 
ἐξ αὐτῶν λέγηται εἰς τὰς γενέσεις τῶν ζώων ἰέναι, 1) 

10 τῷ μὴ δύνασθαι τὸ εὔχρηστον δέξασθαι τὸ ὑποχείμενον. 
Οὐ γὰρ ἁπλῶς γίγνεται τὸ γιγνόμενον, ἀλλ᾽ εἰς τοδὶ, 
καὶ ὡδί, Καὶ δεῖ χαὶ τὸ πάσχον χαὶ τὸ πεισόμενον 
ὑποχειμένην τινὰ xal τοιάνδε φύσιν ἔχειν. Πολλὰ δὲ 
xa αἱ μίξεις ποιοῦσιν, ἑκάστου τι εὔχρηστον εἷς τὸ ζῇν 
16 διδόντος. Γίγνοιτο δ᾽ ἄν τῳ xat μὴ συμφερόντων τῶν 
λυσιτελῶν τὴν φύσιν. Καὶ f σύνταξις ἣ τῶν ὅλων οὐ 
δίδωσιν ἑκάστῳ del, ὃ βούλεται - πολλὰ δὲ καὶ προστί-- 
θεμεν αὐτοὶ τοῖς δοθεῖσι. [Πάντα δ' ὅμως εἷς ἕν συμ- 
πλέχεται, xal θαυμαστὴν τὴν συμφωνίαν ἔχει, xal 
20 ἀπ᾽ ἄλλων ἄλλα, x&v ἀπ᾽ ἐναντίων ἴη " πάντα γὰρ ἑνός. 
Καὶ εἴ τι δὲ ἐλλεῖπον πρὸς τὸ βέλτιον τῶν γιγνομένων, 
μὴ εἰδοποιηθὲν εἰς τέλος, μὴ χρατηθείσης τῆς ὕλης, οἷον 
ἐλλεῖπον τῷ γενναίῳ, οὗ στερηθὲν πίπτει εἷς αἰσχρό-- 
Tita, ὥστε τὰ μὲν ποιεῖσθαι ὕπ᾽ ἐχείνων, τὰ δὲ τὴν 
35 ὑποχειμένην φύσιν εἰσφέρεσθαι, τὰ δὲ παρ᾽ αὐτῶν προσ- 
τιθέναι, 


* 


Super vegetalem mundi vitam, quz et natura ct rerum naturalium seminarium appellatur, est intelligentia omnia latius ordinant 


XXXVIII. Quecumque igitur nullo movente ab universo 
fiunt , ab altera vita ejus efliciuntur, atque omnino qua 
cumque ab ipso proveniunt : sed quacumque alio moveole 
contingunt , velut votis, sive simplicibus sive arie cantasdi 
compositis, haec sane non in quemlibet superorum , sed it 
ejus, quod fit, naturam est referendum. Jam vero, qu*- 
fanquam utilia ad vitam aliumque usam conferunt , ille- 
rum muneri attribuenda censentur. Quod quidem mem; 
ex alia majori parte in minorem aliam transfundalor. 
Quod vero noxium ab illis dicitur in generationes apim:- 
lium devenire, id propterea tale est perpendendum , quod 
subjectum nequeat, quod salutare est, suscipere. No 
enim simpliciter, quod fit, efficilur : sed in hoc tale, ἃ. 
tali quadam conditione. "Tum vero oportet, quod petitur 
atque passurum est, subjectam quandam ac certam bibere 
naturam. Multa quoque mistiones ipsae conficiont, que - 
libet prosperum quiddam ad vitam in medium conferente. 
Accidet quoque quiddam alicui etiam non conferenlibu: 
suapte natura utilibus. Atqui et communis omnium ordo 
non prestat unicuique ubique, quod optat. Multa eliam. 
nos datis adjungimus. Cuncta nihilo minus simul co- 
texuntur in unum, concordiamque pariunt admirandam :. 
quin etiam ab aliis alia, quamvis a contrariis, prodexl. 
Omnia enim animalis unius sunt membra. Ac siqui 
eorum , quz fiunt , ab optimo deficit , quasi non ad fies. 
usque formatum , certe non superata materia , velut £e 
neroso degenerans et generositate privatum , in turilodi- 
nem labitur. Quam ob rem alia quidem efficiuntur ? 
superis, alia vero a subjecta natura in medium affero 
tur, alia denique ab ipsismet rebus adduntur. 


quam natura. Ex totentione seminarii est, quzcumque ex ipso nascuntur, formosa nasci efficaciaque ad motom : przire 
solito quodam et duntaxat naturali ad suum profectum tenore procedere. Quod ergo deformia debiliaque coutingn! ^* 
materialem quandam necessitatem , et alia interimantur ab aliis, impedianturque solitum peragere ordinem. et cree 
: suumque tempus implere , ac suo vicissim semine alia propagare : id, inquam, totum ex nulla est intentione naturz. ΟΝ 
igitur id contingens ordinari potest intentione nature, cum sit ejus ordini inimicum. Ordinandum tamen est, omnia cnp 
sub uno rediguntur in unum. Per intelligentiam igitur natara superiorem accidentia ejusmodi in ordinem revocantur : Ww 
eandem arbitrii quoque liberi motus et effectus pro meritis ordine disponuntur : anticipantar nostra preces, αἱ ait Dx" 
chus, el implentur, nobis interim libere obsecrantibus, nec divina voluntate mutata, nec rerum ordine perturbito. D?" 
silio itaque rerum latior est in mente, quam in ipsa natura : in inente, inquam, non solum prima, sed etiam muodanz cele 
que anima : dispositionem vero rerum in mente prima legem Saturni Plato nominat in Politico : eandem tn intellecta anm 
legem appellat Jovis in Politico atque Legibus : eandem in natura legem fatalem vocat in Politico et Tirozo. Quoniam ven 
ubique firma est inevitabiliterque procedit , in Phzedro nominat Adraslix legem. Tum vero quoniam simul com lege bri" 
conservat efficaciam animorum , in Legibus ait, in animis quidem exsistere principium actionum , in lege vero terminum : 1' 
que in Phaedro Timzoque legis edictum introducit semper cum conditione quadam hunc in modutn : Si anima perpeti? 
talia quedam , reportet et talia. Quod autem inquit in Tirzo , animas non prius fatales audivisse leges , quam vehicul 0 
Rcrentur, declarat animas ex se liberas esse, fatum vero ad corpora pertinere. Pertinet vero fatalis necessitas non solem »/ 
corpus, sed ad vitam quoque corpoream. Qualis utique vita in mundano czelestique corpore latens, non electione iix ro 
sed necessitate fatali vim suam ad inferiora diffundit, quee quidem vis emicat inde benefica etiam a Marte, vel Salurm. dd 
lisque sumilibus. Potest tamen magus maleficam reddere , non aliter atque ille, qui e concavo speculo collectos solit rais 
conjicit in oppositum atque combarit. Si quis cnim decem Saturni vires mundo nobisque necessarias atque sparsas n matr 


Tiis deccm una conjunclis cogat m uuum , perdet eum, videlicet non tolcraturum, ín cujus perniciem congregaveril : ἰβοοαῦν 
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wterim ex Saturnus. — Venns vari$s faxcunditalis conciliationisque proprietates variis passim rebus inseruit. Magus igitur 
malerias eligens omnes virium ejusmodi quomodocumque capaces, adhibensque regnante Venere collectas in unum homini 
haic et iili, immoderatos inter eos conflat amores, Venere non peccante. Dotes quoque Jovis similiter accumulat aliis, Jovio 
interim animali pon advertente. Joviale vero animal et Saturnium et Venereum appellamus stell corpus vegetali virtnte 
vivum : qualia quidem corpora excogitavit Pythagoras, ubi ait, invocatos deos influere nobis quadam necessitate compulsos. 


AG'. Συνταττομένων δὲ del πάντων, xal ἕν συντε- 
λούντων πάντων, σημαίνεσθαι πάντα" ἀρετὴ δὲ ἀδέ- 
cxotov* συνυφαίνεσθαι δὲ xal τὰ αὐτῆς ἔργα τῇ συν- 
vn, ἅτε xoi τῶν τῇδε ἐκεῖθεν ἐξηρτημένων, τῶν ἐν 

Pur τῷ παντὶ τοῖς θειοτέροις, καὶ μετέχοντος χαὶ 
τῶδε ἐχείνων. l'Cyverat τοίνυν τὰ ἐν τῷ παντὶ οὐ 
χττὰ σπερματιχοὺς, ἀλλὰ κατὰ λόγους περιληπτιχοὺς 
χαὶ τῶν προτέρων, Ἢ κατὰ τοὺς τῶν σπερμάτων λό- 
γὰς. Οὐ γὰρ ἐν σπερματιχοῖς λόγοις Évt καὶ τῶν 
" Ἰηγνομένων καρὰ τοὺς σπερματιχοὺς αὐτοὺς λόγους, 
οὐδὲ τῶν παρὰ τῆς ὕλης εἰς τὸ ὅλον συντελούντων, 
οὐδὲ τῶν δρωμένων εἷς ἄλληλα παρὰ τῶν γενομένων" 
ἀλλὰ μᾶλλον ἂν ἐοίχοι 6 λόγος τοῦ παντὸς χατὰ λόγον 
τιϑέντα χόσμον πόλεως xal νόμον ἤδη, εἰδότα ἃ πρά- 
5 ὕυσιν οἱ πολῖται, xal δι᾽ ἃ πράξουσι, xol πρὸς 
tt πάντα νομοθετοῦντος καὶ συνυφαίνοντος τοῖς 
"uo, τὰ πάθη πάντα αὐτῶν χαὶ τὰ ἔργα, xoi 
τς ἐπὶ τοῖς ἔργοις τιμὰς xal ἀτιμίας, πάντων ὁδῷ 


XXXIX. Cum igitur omnia simul ordinata sint semper, 
ad unumque conducant, nihil mirum est singula indiciis 
quibusdam significari : sed virtus interea servit nulli : at- 
tamen bujus officia una cum communi rerum ordine con- 
texuntur : quippe cum, quae htc sunt, inde pendeant , ab 
his videlicet, quae his universi rebus diviniora sunt, atque 
id universum particeps «it illorum. Fiunt igitur, quie in 
mundo fiunt, non secundum rationes duntaxat seminales, 
sed secundum rationes alias ampliores, qua in se com- 
prehendunt vires ratjonibus seminariis longe priores. Non 
enim in seminariis rationibus inest quicquam eorum, quae 
praeter ipsas seminarias rationes alicubi fiant, neque rursus 
eorum aliquid , quae ex ipsa materia mundo conferri cen- 
sentur, neque etiam quicquam eorum , que 8 rebus geni- 
tis invicem inferuntur : quin potius ipsa totius ratie 
ralioni similis est. civitatem aliquam exornanti legesque 
condenti et certe cognoscenti, qua facturi sint. cives, 
quibusve de causis sipt acturi, atque ad hec omnia insti- 
tuta singula disponenti, connectentique legibus passiones . 
omnes actionesque illorum ; praterea merita singularum 
actionum, praemia passim atque supplicia , omnibus interim 
quasi sponte in communem concordiam procedentibus. 


οἷον αὐτομάτη εἷς συμφωνίαν χωρούντων. Ἡ δὲ ση- 
Ἀατρία οὗ τούτου χάριν, ἵνα σημαίνῃ προηγουμένως, 
2 οὕτω γιγνομένων σημαίνεται ἐξ ἄλλων ἄλλα " ὅτι 
712 fv xal ἑνὸς, καὶ ἀπ᾽ ἄλλου ἄλλο γιγνώσχοιτ᾽ ἂν, 
x1 ἀπὸ αἰτιατοῦ δὲ τὸ αἴτιον, xal τὸ ἑπόμενον ix τοῦ 
τροηγησαμένου, xal τὸ σύνθετον ἐπὶ θατέρου, ὅτι θάτε» 
5 7" xxi θάτερον δαοῦ ποιῶν. Εἰ δὴ ταῦτα ὀρθῶς λέ- 
γιται, λύοιντο ἂν ἤδη αἷ ἀπορίαι, f| τε πρὸς τὸ χαχῶν 
Pow παρὰ θεῶν γίγνεσθαι, τῷ μήτε προαιρέσεις εἶναι 
"k ποιούσας, φυσικαῖς δὲ ἀνάγκαις γίγνεσθαι, ὅσα 
ἐκέλεν, ὡς μερῶν πρὸς μέρη, xot ἑπόμενα ἑνὸς Qu, 
» καὶ τῷ πολλὰ παρ᾽ αὐτῶν τοῖς γιγνομένοις προστιθέναι, 


Significatio vero in natura contingit, non quidem hujus 
praecipue ipsius gralia , ut significatio fiat, sed rebus ita 
dispositis atque nascentibus alia significantur ex aliis : 
nempe quodcumque hic est, unum quodammodo inter se 
est, et unius. Itaque ab alio cognoscitur aliud, ab effectu 
causa , ab antecedente consequens , compositum ab alter- 
utro : quoniam alterum simul alterumque conficit. Si 
heec igitur recte dicuntur, dubitationes jam illze solventur : 
et illa quidem inprimis , 4088 cavendum admonebat , ne 
forte cogeremur fateri, deos mala facere. Huic igitur re- 
spondemus , primo quidem haec omnia non electionibus , 
sed naturalibus necessitatibus fleri, quseecumque inde pro- 
veniunt, quasi a partibus transferantur in partes vitam- 
que sequantur unius : deinde, multa rebus, quz fiunt, 
ex ipsismet rebus adjungi : tertio, que dantur desuper, 


penes ipsos datores singulatim non esse mala , sed in mi- 
stione aliud quiddam contingere : quarto, non uniuscu- 
iusque , sed totius gratia dari vitam atque censeri : quinto, 
subjectam naturam aliud quidem accipere , aliud vero pati, 
neque posse utique ab ipso munere superari vel vim illius 
propriam retinere. 


x11 τῷ τῶν διδομένων παρ᾽ Exdatuv , οὗ καχῶν ὄντων, 

ἐν τῷ μίξει γίγνεσθαι ἄλλο τι, καὶ τῷ μὴ ἕνεκα ἔχά-- 

C, ἀλλ᾽ ἕνεχα τοῦ ὅλου τὴν ζωὴν. χαὶ τὴν ὕποχει- 

uivry δὲ ούσιν ἄλλο λαθοῦσαν, ἄλλο πάσχειν, xal μηδὲ 
 ύνασθαι χρατῆῇσαι τοῦ δοθέντος. 


Owdlibet animalis membrum vim habet ad portionem nutriment propriam attrahendam , et cor ad aromata, jecur ad dulcia, 
"C? ad sanguinem , ad πρὶ εἰ (με arterix, ad semen vero testículi. Sunt et medicinze, quie certos adsciscant humores, et 
membra quzdam petere videantur. Eadem est animalis mundani conditio : in quo passim dispersa sunt, quee rem banc aut 
iliam ad se rapere possint, si congregata in unum admoveantur. Per sua enim retia vel illicia bomines. per sua equi, et per 
Iopria similiter bomines hi vel illl clam. illaqneari possunt : quemadmodum oblectamentis formarum atque musicz palam 
inescantur. Denkque , sicut ferro palcisque compertum est , quod trahat magnes scilicet atjuc succinum : slc diligens ct fortu- 
natus perscrutator inveuiet escam omnibus attrahendis. Singulis enini animalis mundani membris coaguli vis est insita, con- 
nectens in unum cuncta vivum, temperate quidem suapte natura : iutemperate vero, quotiens undique congregata in aliquid 
transferatur, mando nec patiente interim, neque peccante.. Sunt et differentes in hoc animali vires iater se a natura disjunctze, 
ΜῺΣ Írequenter a mago conjimcta , et in tuembrunm hoc conjecte , vel illad violentius agant , atque perdant in his, ( ut dixi) 
bon peccante mando. Nomina! Plotinus quattuor, quibus mirabilis insit virtus. scilicet qualitates specierum occujtas et figuras 
Concentusqne et vota : quippe cum qualitates ille propagines quzdam sint virium in vita mundi latentium, et figurie concen- 
lasque inferiores caelestium fignras sepe referant et concentus, Votum vero motus quidam est aniina nostrz vehemens erga 
Pumen,quod obsecramus, Si conirito sulpburc subtibssimum ejus pulverem projicias versus ignem ignis in longum producta 
flanuna se pulveri buic protinus applicabit. Similiter. qui stellam obsecrat opportune paratus ad steliam , spiritum suum proji- 
Ο' in radios stella: raanifestos pariter et occultos, ubique diffiisos atque vivilicos, per «quos vitalia «ibi stelle munera vindicat. 
Pouque , sicat omnes stelle fizzz connexe: sunt firmamento, sic omnium stellarum numinumque mandanorum vite connexz 
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sunt vitz mundana, cui et connexa est vita nostra : ut non mirum sit, vehementes anlmse nostre motus effusos per comma. 
nem vitam ubique vigentem usque ad numina mundana prodaci , vicissimque motus horam nominum per eandem vitam ad nx 


usque deduci. 
Μ΄. Τὰς δὲ γοητείας πῶς ; ἣ τῇ συμπαθεία xal. τῷ 
πεφυχέναι συμψωνίαν εἶναι ὁμοίων, χαὶ ἐναντίωσιν 
ἀνομοίων, καὶ τῇ τῶν δυνάμεων τῶν πολλῶν ποιχιλίᾳ 
εἷς ἕν ζῶον συντελούντων" xal γὰρ μηδενὸς μηχανω- 
5 μένου ἄλλου πολλὰ ἕλχεται χαὶ γοητεύεται" καὶ ἢ ἀλη- 
θινὴ μαγεία 4$ ἐν τῷ παντὶ φιλία, καὶ τὸ νεῖχος αὖ: 
Καὶ 6 γόης 6 πρῶτος xot φαρμαχεὺς οὗτός ἐστιν, ὃν 
χατανοήσαντες ἄνθρωποι ἐπ᾽ ἀλλήλοις χρῶνται αὐτοῦ 
τοῖς φαρμάχοις xal τοῖς γοητεύμασι " xot γὰρ, ὅτι ἐρᾶν 
πεφύκασι, καὶ τὰ ἐρᾷν ποιοῦντα ἕλχει πρὸς ἄλληλα, 
δλχὴ ἐρωτιχῆς διὰ γοητείας τέχνης γεγένηται, προστι- 
θέντων ἐπαφαῖς φύσεις ἄλλας ἄλλοις συναγωγοὺς. xa 
ἐγχείμενον ἐχούσας ἔρωτα " καὶ συνάπτουσι δὲ ἄλλην 
ψυχὴν ἄλλη, ὥσπερ ἂν εἰ φυτὰ διεστηχότα ἐξαψάμενοι 
» πρὸς ἄλληλα" καὶ τοῖς σχήμασι δὲ προσχρῶνται δυνά- 
μεῖς ἔχουσι, καὶ αὑτοὺς σχηματίζοντες ὡδὶ, ἐπάγουσιν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀψοφντὶ δυνάμεις ἐν ἑνὶ ὄντες εἰς ἕν ἐπεὶ 
ἔξω γε τοῦ παντὸς εἴ τις ὑποθοῖτο τὸν τοιοῦτον, οὔτ᾽ ἂν 
ἕλξειεν, οὔτ᾽ ἂν χαταγάγοι ἐπαγωγαῖς ἣ χαταδέσμοις, 
ἀλλὰ νῦν ὅτι μὴ οἷον ἀλλαχοῦ ἄγει, ἔχει ἄγειν, εἰδὼς, 
ὅπη τι ἐν τῷ ζώῳ πρὸς ἄλλο ἄγεται. Πέφυχε δὲ χαὶ 
ἐπῳδαῖς τῷ μέλει xal τῇ τοιᾶδε ἠχῇ , καὶ τῷ σχήματι 
τοῦ ὃρῶντος. Ἕλκει γὰρ τὰ τοιαῦτα, οἷον τὰ ἐλεεινὰ 
σχήματα xal φθέγματα. Ἀλλ᾽ ἢ ψυχὴ, οὔτε γὰρ ἡ 
25 προαίρεσις, οὔθ᾽ ὃ λόγος ὑπὸ μουσικῆς θέλγεται, ἀλλ᾽ 

$ ἄλογος ψυχή. Καὶ οὐ θαυμάζεται 5j γοητεία 5$ 

τοιαύτη" καίτοι φιλοῦσι χηλούμενοι, x&v μὴ τοῦτο al- 

τιῶνται παρὰ τῶν τῇ μουσιχῇ χρωμένων. Καὶ τὰς 

ἄλλας δὲ εὐχὰς οὐ τῆς προαιρέσεως ἀκουούσης οἰητέον" 
30 οὐ γὰρ οἱ θελγόμενοι ταῖς ἐπῳδαῖς οὔτως. — O00, ὅταν 

γοητεύῃ ὄφις ἀνθρώπους, σύνεσιν Ó γοητευόμενες ἔχει, 

οὐδ' αἰσθάνεται" ἀλλὰ γιγνώσχει ἤδη παθὼν, ὅτι πέ- 

πονθεν, ἀπαθὲς δ' αὐτὸ τὸ ἡγούμενον ἐστίν- ᾧ δ᾽ 

ηὔξατο, ἦλθέ τι πρὸς αὐτὸν ἐξ ἐχείνου, ἢ πρὸς ἄλλο, 


"P 
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XL. Magicos vero stiracius quanam ralione fieri dice 
mus? Profecto ex consensione quadain rerum in paliendo, 
ac lege quadam nature faciente, ut inter similia quidem 
concordia sit, inter dissimilia vero discordia : ilem virium 
multarum varietate in unum animal conferentium. Etenim 
nullo alio machinante multa ritu quodam magico atira- 
huntur : veraque vis magicz cest amicitia in uuivero 
rursusque discordia. Ac primus veneficus (ut ila dixerinj 
incantator, est ejusmodi : quem homines observantes, eus 
inter 86 philtris veneficiisque utuntur : nempe ex «, 
quod pleraque se mutuo naturaliter aimnare facile possunl, 
inferuntque amoreni rebus inler se reciprocuim, nata ex 
eflicacia [ quasi altractio ] amatoria artis, philuris qu- 
busdam fascinationibusque utentis : dum tangendas adhi 
bent naturas aliis alias conciliantes insitumque habeate 
amorem : animamque alteri alteram ita copulant, quen. 
admodum qui distantes inter se plantas una conjun;unt. 
Preeterea figuris utuntur vires certas habentibus : se 406: 
que ipsos ratione quadam propria figurantes clam al s 
vires surripiunt, eoque facilius, quod in uno sunt, tra- 
huntque in unum : nam si quis ita figuratus esse cvlra 
mundum esse fingatur, neque traheret quicquai , neque 
deduceret illecebris aut modulis, neque nexibus implia- 
ret. Nunc vero, quoniam non tanquam ad alienum rad 
locum, vim sortitur, ut rapiat : cognoscit certe, qua coa- 
ditione aliud in eodem vivente trahatur ad aliud. lox 
enim traducendi vis est carminibus cautibusque, el certe 
cuidam sono figurzeque ipsius agentis : nam talia quedam 
mirabiliter attrahunt, sicut flebiles quadaimn voces εἰ ac 
centus miserabilesque figuree. — Trahitur vero ania, sl 
quo pacto? neque enim electio , neque ralio , sed irati 
nalis anima musica demulcetur. Et ejusmodi quidem 
veneficia animas  occupantia nemo miratur, quamt^ 
deliniri soleant, etiam si id non exigatur a muuds 
Vim quoque precibus insitam nequaquam putandum οἱ 
exaudiente consilio ad exitum pervenire : qui enim alli 
ciuntur carminibus, non ita mulcentur. Neque qus 
serpens aliquis fascinat hominem , hoc ipsu , qui fasim 
tur, intelligit, neque sentit, sed jam passus se pesa 
animadvertit : ipsum vero animae principale sic pati οὐ" 
quit. Cui vero volum est institutum , pervenit ad ijsub 
aliquid ex illo, vel rursus ad aliud. 


Qualis est in quolibet animali perfecto textura nervorum atque venarum, talis in muudano est animali naturarum contextus 3. 
vitarum. Sicut ergo motio passioque pedis in nobls pertinet ad cervicem , et cervicis ad pedem , sic et in mundano boc am 
mali motus inferiorum ad superiora proveniant , atque vicissun, et quasi zequallum similiter ad a«qualia. Motus autem «mn: 
venit quidem salutaris cx alto, dummodo , qualis vcnit, taliter capiatur et. capi possit. Neque distantia loci prolubet, qu» 
motus vicissim Gtrimque proveniant , ubl ultra communer texturam res inferior cognatam habet cum superiore propniciter! 
tam acquisitam quam naturalem : sicut nervi motus In lyra ad nervunn alterum pervenit, distantem quidem , 5: similiter !e2« 


peratum, 
L] 4 ΄ 
ΜΑ΄. Ὁ δὲ ἥλιος f; ἄλλο ἄστρον οὐχ ἐπαΐει, Καὶ 
, “ 
γίγνεται τὸ χατὰ τὴν εὐχὴν συμπαθοῦς μέρους μέρει 
γενομένου, ὥσπερ ἐν μιᾷ νευρᾷ τεταμένη - κινηθεῖσα 
γὰρ ἐκ τοῦ xdv, καὶ ἄνω ἔγχει τὰν χίνησιν. Πολλά- 
4 T 
χις 68 xxl ἄλλης χινηθείσης ἄλλη, οἷον αἴσθησις ἔ ει 
4υ , 3 ^ — £e x € , ς 7 
κατὰ συμφωνίαν, x«i τῷ ὑπὸ μιᾷ ἡρμόσθαι ἁρμονία. 
*t 0£ xat ἐν ἄλλη λύρα 5$ χίνησις ἀπ᾽ ἄλλης ἔργεται, 
, Pl ew e 
ἧσον τὸ συμπαθὲς, καὶ ἐν τῷ παντὶ τοίνυν μία ápuo- 
, ^ * kl “4 * 
vx , x&v ἐξ ἐναντίων ἦ xat ἐξ ὁμοίων δέ ἐστι, xai 
, --- Φῳ» * 
παντῶν συγγενῶν, xat τῶν ἐναντίων. 
. , ' *Y3.,5 5$. Ye 
4 vat ἀνθρώποις, οἷον τὸ θυμοειδὲς ἑλχθὲν μετὰ γολῆς 


32 


Καὶ ὅςα λωξᾶ- | 


XLI. Sol autem vel alia quaevis stella lioc ipsum Be97 
quam auimadvertit. Consistil vero voli poleslas 1n c 
sensione quadam partis ad partem compaliendi : quest 
modum in nervo quodam tento contingit , ubi, cum iilii 
pars movetur, mox movetur et summa. — Sape cliatn ab 
quodam nervo pulsato tremit et alter, quasi persential ^ 
concordia : idque potissimum, quoniam eadem pv 
contemperati sunt. consonantia. Quodsi ab alia quee 
lvra motus transfertur in aliam, id etiam ex compalite 
quadam consensione proficisci putandum. [αἰτυγ et 
universo una est. harmonia , quamvis sit ex conlraris 
nam est etiam ex similibus omnibusque cognatis, eliam hits 
quae contraria sunt. Proinde quaecumque nocent hominis 
velut. animosilas iracunda una cum bile ad jecoris !rt^ 


(uses. LIBER 1V. 


i; ἥπατος φύσιν, ἦλθεν οὐχ ὡς λωδησόμενα᾽ οἷον εἰ 
zip τις Ix πυρὸς λαδὼν ἔδλαψεν ἄλλο. οὐ μηχανησά- 
μενος, ἡ ἡ ἐλθεῖν, 4 6 λαδὼν ἐχεῖνος ποιεῖ" τῷ δεδωχέναι 
viv τι, οἷον αετατιθέντι ἐξ ἄλλου εἰς ἄλλο, χαὶ τὸ 
ἐξαλυθὸς δὲ, d μὴ οἷός τε ἐγένετο δέξασθαι, εἰς ὃν 


μετηνέχθη... 
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naturam, ita provenerunt non quasi liominibus nocitura : 
quemadmodum si quis ignem ab igne rapiens leserit aliud , 
nequaquam machinatus ignem illuc usque procedere. For- 
san vero accipiens ille agit , ex eo, quod tradit aliquid quasi 
ex alio translatum in aliud. Quin etiam procedens ignis 
id agit, ubi ab eo subjecto, in quod transfertur, capi non 
polest. 


Masi quondam multi vite praesentis ainatores , bonorumque corporeorum cupidi excogitavcrunt corporea sacrificia votaque vivis 
selrum corporibus, et vivo mundi corpori consentanea , ut inde, quod optabant, consequerentur. Ad eadem corporea 
sxrificia dedicata stellis populum assuefecisse videntur. Dubitabant ergo nonnulli, utrum stellis ad hoc ipsum opus sit sensu, 
imaginatione , memoria , electione , ut vota ejusmodi impleant. Respondet Plotinus, non oportere : nam ex vivis mundi cor- 
poribus vitalis vigor suapte natura derivatur in alia : qui et In corpora spiritus, animas, quando per votum et celera compe- 
lentia ad banriendum aptius exponuntur, uberius affluit naturali scilicet proprioque inftuxu , etiam si non adsit electio. Sed 
Plotings vivis stellarum sphzrarumque corporibus intellectuales earundem animas anteponit a corpore quodammodo segrega- 
fas, ad quas non perverilat passio motioque ulla per corporeas continuata naturas : ideoque nec hauriantur inde bona ejusmodi 
alractg quasi magico. idemque Porpbyrius et lamblichus asserunt , qui una cum Plotino in illis voluntatem clectionemque 
collocant : electionem , inquam , non ab inferioribus persuasam , sed ex se ipsa ab zvo constituentem imitari quidem summum 
dei, et sequentibus omnibus providere , exaudire supplicum preces intellectuali víta imitantium intellectuales mundi recto- 
ta. [n sacrificiis quidem votisque corporeis ad corpora mundi directa reportant et ejusmodi bona homines etiam corpori 
imancipati : hona vero diviniora per segregatum cultum , viri tantum divini a divinis mundi rectoribus. Addit Porphyrius ac 
lanblichus , bos ultra intellectualia etiam corporalia quedam et externa bona referre, officio numinum mediorum superiori- 
bu ouninibus obsequentium , et eorundem tutela sepe mala imminentia devitare. Adjungit astrologus Abraham religiosa, 
ams ex applicaGione ad deum calo superiorem acquirere potestatem , per quam fatalia bona quidem augeant , mala vero mi- 
anl, Proponunt Platonici intellectualibus animis mundi rectoribus intellectus puros, his intellectum divinum, huic patrem 
«jas ipsum bonum : murrdanis diis sacrificia corporea constituunt , superioribus segregatam dedicant sanctimoniam, primo sc- 

crenalissimam : idque confirmat Apollonius Tyaneus.  Adorationem prse ceteris eligunt superioribus, et supremo denique con- 

seratam : illinc enim bona ampliora refecri. De his apud Iamblichum et Porphyrium , quos nuper interpretati sumus, legcte 


llsmime poteris. 


MB. Ὥστε οὔτε μνήμης διὰ τοῦτο δεήσει τοῖς 
icone , οὗπερ χάριν καὶ ταῦτα πεπραγμάτευται, οὔτε 
1i rctuy ἀναπεμπομένων᾽ οὔτε ἐπινεύσεις τοῦτον τὸν 

oiov εὐχαῖς, ὡς οἷονταί τινες, προαιρετιχάς τινας, ἀλλὰ 
καὶ μετ εὐχῆς γίγνεσθαί τι δοτέον, καὶ εὐχῆς ἄνευ παρ᾽ 
eiim, ἢ μέρη καὶ ἑνός" xo ὅτι δυνάμεις xad | χωρὶς προ- 
vzictx πολλαὶ, xo αὗται xal ἄνευ μηχανῆς, xal μετὰ 
"ipn, ὡς ἐν ζώῳ ἑνὶ, καὶ ἀπολαύει ἄλλο ἄλλου, καὶ 
δλάπτεται τῷ οὔτο» πεφυκέναι , xa τέχναις καὶ ἰατρῶν 
xx ἐπχοιδῶν ἄλλο ἄλλῳ ἠναγχάσθη παρασχεῖν τι τῆς 
δυνάμεως τῆς αὐτοῦ. Καὶ τὸ πᾶν δὲ ὡσαύτως εἰς τὰ 
x δίδωσι, χαὶ παρ᾽ αὑτοῦ, χαὶ ἑλχύσαντος ἄλλου, 
ὃς sip τι αὐτοῦ χείμενον τοῖς αὗτοῦ μέρεσι τῷ αὐτῷ 
yum, ὡς μηδενὸς ἀλλοτρίου τοῦ αἰτοῦντος ὄντος. 
Ei δὲ καχὸς ὃ αἰτῶν, θαυμάζειν οὗ δεῖ xal γὰρ ἐκ 
nud ἀρύονται οἵ καχοί, Kai τὸ διδὸν αὐτὸ οὐχ 
In ὃ δίδωσιν, ἀλλὰ δίδωσι μόνον᾽ ἀλλ᾽ ὅμως συν- 
τέσχχται xai δέδοται τῇ φύσει τοῦ παντός. “ὥστε εἴ 
᾿ς ἔλαρεν ἐκ τῶν πᾶσι χειμένων, οὐ δέον ἕπεσθαι 
αὐτῷ ἐναγχαίῳ νόμῳ τὴν δίχην * οὕχουν δοτέον τὸ πᾶν 
7r 1v" ἢ τὸ μὲν ἡγεμονοῦν αὐτοῦ ἀπαθὲς δοτέον 
ταντη εἶναι, γιγνομένων δὲ παθῶν ἐν μέρεσιν αὐτοῦ, 
Μείγοις μὲν ἥχειν τὸ πάθος" παρὰ φύσιν δὲ μηδενὸς 
δὐτῷ ὄντος, ἀπαθὲς τὸ γενόμενον ὡς πρὸς αὐτὸ εἶναι" 
ἱπεὶ χαὶ τοῖς ἄστροις, καθ᾽ ὅσον μὲν μέρη, τὰ πάθη ᾿ 
i157 μέντοι αὐτὰ εἶναι, τῷ τε τὰς προαιρέσεις xat 
υτοῖς ἀπαθεῖς εἶναι, xal τὰ σώματα αὐτῶν καὶ τὰς 
"tc ἀδλαθεῖς ὑπάρχειν" xal τῷ, xal εἰ διὰ τῆς 
^15 3t διδόχσι, μὴ ἐλαττοῦσθαι αὐτοῖς τὴν ψυχὴν, 
αἱ τὰ σώματα αὐτοῖς τὰ αὐτὰ μένειν, xal εἴ τι ὑπεχ- 


re : nam ex fluminibus pravi etiam hauriunt. 


XLII. Non igitur opus erit memoria stellis exaudiendi 
voli gratia, cujus causa hic tractavimus, neque sensibus 
vota illic nuntiantibus : neque putandum est, stellas sic 
annuere votis, sicut nonnulli credunt, quasi deliberando, 
sed una cum ipso voto aliquid effici, atque etiam sine vo- 
to ab ipsis, qua ratione ipse quoque unius ejusdem sunt 
partes. Jam vero vires etiam absque electione sunt multze, 
et ipse quidem cum absque machinatione, tum ex arte 
prodeunt in effectum : quemadmodum in unoquovis ani- 
mali, ubi aliud aliquid reportat ab alio, et servatur et 
editur ex eo, quod ita sunt naturaliter instituta : ideoque 
artes cum medicorum, tum incantantium alterum alteri 
cogunt suse virtutis aliquid impartirl. Similiter universum 
ad partes tum ex se ipso munera sua sponte diffundit, 
tum alio attrahente ad aliquam ejus partem demittit aliquid 
suis partibus insitum, et illuc eodem naturali vigore pro- 
tractum : quippe cum, qui exoplat, non sitalienus. Si 
autem , qui precatur, est malus, nihil mirum est impetra- 
Preeterea 
quod largitur, quid largiatur, ignorat : sed largitur tantum. 
Interea tamen munus ipsum cum natura universi conne- 
ctitur. Quapropter, si quis acceperit ex his, quge omnihus 
exposita sunt, non oportet hunc necessaria lege sequi sup- 
plicium. Non igitur concedendum est universum pati. 
Fortasse vero principale quidem ipsius dicendum est ex pera 
omnino passionis exsistere : cum vero passiones ejus parti. 
bus inferuntur, in illis quidem passionem Iam restare : 
sed cum nihil huic accidat preeter naturam, ipsum nimirum 
absque passione manere, quando et stellis, quantum partes 
quidem sunt, passiones convenire videntur, ipsze tamen 
consistere passionis expertes, cum quia electiones eis 
absque passionibus insunt, et corpora naturaque earum 
sunt procul ἃ detrimento : tum etiam quia, etsi quid per 
animam suam ad inferiora traducant, anima interim non 
minuitur, corporaque eadem perseverant : ac, si quid inde 
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pet ἀναισθήτως ἀπιόντος, xxl τοῦ προσιόντος, εἰ πρόσ- | subterfluit, sensu interim non adverteofe delabitur, εἰ 
εισι, λανθάνοντος. quid illis accedit, clam similiter afiluit. 


Magica fascinatio nititur viribus naturalibus tam czelestium quam inferiorum rerum scilicet atque verborum, — Atlingit igitur pro. 
iime spiritum nostrum, ct per hunc non solum humores, sed etiam vitam irrationalem pendentem etiam ab ipso mundo : an 
mam vero rationalem natura vitaque corporea muudi superiorem, εἰ solum ἃ mente divina pendentem nequit attingere, ug 
quatenus cum vita inferiore consentit. 

Si quis hunc quidem succinea induat veste, illum vero paleari, ad bunc attrahet illum : ita perscrutati Magi muita pascim recondit 
uon naturalia solum, sed ctiam verba, qua vim suam eminus effundentia trahere valeant. Multa etiam, quz ab his trahi po- 
sint, et illa quidem viro, hec autem feminz clam adhibentes, feminam ad virum rapiunt. Admovent etiam, qus sjungere 
possint : aicut ct nautae. suspendentes ferrum ita cuim magnete librant, ut rapiatur ad Ursam : atque vicissim inficientes ilv 
raptum ejusmodi solvunt. Qua vero sidecum positioue quidam opportunius ad hzec utautur, et quas fingant imagines, qus 
materias conflent, narrare non expedit: nec ctiam quibus incantamentis clam alliciant, Verbis quidem praeest Mercurius, canh 
bus vero Phabus, incautamentis autem Mercurius cum Phabo conjunctus : sed ubi ct qua ratione junctus Soli, et quali stelbru: 
aspectu fretus vim praebeat canUonibus ; ilem quo aspectu malefica, quove benelica, prestet incantamenta, docere justitia vetr. 
Fortasse vero sicut ceterae materiarum qualitatumque mixtiones viin novam adipiscuntur ita certze quzdam juncture verboran 
et intra animam concepUe, et extra animam prolatz adhuc quasi vivze vim quandoque mirabilem consequuntur, vel ex preset 
siderum positura, vel etiam ex ipsius hominis genitura, aut ex singulari quadam animze potestate, adeo ut in. effectu verborun 
liec ipsa eorum junctura processioque in objectum intenta sit quasi directio et applicatio virtutis intimi ad externum : quen- 
admodum pr:egnantis cupide digitus genam signans rei nimium affectatze nota. Procedit vero in rem distantem incantamen 
ti vigor motu quodam non solum per aerem sibi similem propagatus, sicut in aqua semel percussa circuli, sed etiam per rab» 
spiritus excantantis, quos quidem procul imaginatio vehemens affectusque jaculatur. adialis namque natura subito prc- 
dit in longum, secumque producit vires ejaculantis. Imo vero res omnes infra lunam imitatze stellas nature sus vires οἱ 
quasi vapores quosdam radiorum iustar einittunt foras, quibus objecta etiam distantia pro natura sua bene ant male [requerir 
afficiant : idque facilius, quoniam singula ejusdem sunt animalis membra mundani : qnod odores ipai declarant longus εἰ di- 
tius a canibus apibusque percepti. Mitto, quantam damones veneliciis magicisque operibus adhibeant potestatem, quod S 
in Symposio Plato confirmat. Hos etiam Magus cultorque diligens demulcendo sibi conciliare potest, quemadmodum εἰ abj- 
clus miinus musicusque pucr regein illaqueat generosum, et bestia quzedam hominem quandoque fascinant. Sicut enim seu 
μοί ad hominem bestia, ad virum puer, ita vir magus ad inferiores diemonas, nobisque propinquos. Huc forsan tendit ἰδ] 
Abutmnasar aliorumque astrologorum, scilicet preces vim habere quam plurimam, quando caput Draconis medium tenet cz, 
et Jupiter vel in co sit, vel id aspiclat : lunaque vel conjuncta sit cum Jove, vcl ab ipso procedens coitum cum ascendents do- 
mino prosequatur : aut ascendentis domluus congressum cum Jove petat, capitisque Draconis aspectum. Putant enim sklo: 
cjusmodi vel efficaciam prosperitatemque spiritui nostro votisque prebere ad diemonas Jovi Capitique subditos allecandos : « 
inodo celestibus his influxibus suhjungantur ex omni genere sensibilium multa tam huic da-moni, quam suo illi sideri conpe- 
tenta, qua et perscrutari laboriosum est, et observare periculosum. Tutius vero de hoc Joviali siderc physicus aliquis opià 
litur, spiritum bominis tunc bona czlestia vehementius affectantis beneficio Jovis cxlestibus bonis largius hauriendis exponi: 
ad malignos autem spiritus loco movendos divinationemque per mortuos explendam Ptolemaeus in. Quadripartito conferre post 
harmoniam calestem, quando luna fuerit magisterii domina, colatque Jovis zdes, Sagittarium scilicet, aut Pisces Hzcal 
Plotinicum iliud dicta sint, ubi ait, Magum quodammodo D«emonas irrelire, ac per uuiversum in partes agere, atque per qu 
riora facile inferiora movere. Ego vero suspicor, ne forte daemones subdoli simulent magicis quibusdam machinis alli vd 
expelli. Nam Porphyrius et Iamblichus aiunt, per deum proprie perque bonos angelos adversus infimos spiritus impenee 
nos habere, qui alioquin nos fallere frequenter soleant atque ledere. Et quonlam perturbatione tanguntar, quod εἰ Poit. 
aflirmat, merito Plotinus una cum Porphyrio atque Iamblicho damnat eam superstitionem, qua exquisitis illecebris studeat Gli 
cibus perturbatisque daemonibus adulari. Qua vero ratione ex corpore mundi ubique vivo, vivisque cum stellis, tum οὐ ΚΤῚ 
mundi partibus, naturali quodam quasi agricolarum medicorumque more vitales carpere auras valeamus, salis in hr 
de Vita tertio disputamus, Platonici denique adorationem intentissimam sacrificiorum omnium  efficacissimam esse μι 
prosertim si ad intellectus mundo superiores, scilicet angelos, dirigatur, maxime sl ad deum quoque superiorem : : 
ab his similiter, atque ab lioc nihil impetrari naturali quodam czelestique favore, cujus motus illuc usque non transit, sel e 
vatione quadam conjunctioneque mentis ad illos. Quz vero in superioribus de virtute Imaginationis fascinatiouibusque εἰ ^ 
Magia prztermisimus, in Theologia nostra, et libro de Ainore et libro de Vita tertio latius pertractamus. | 


ΜΓ΄. 'O δὲ σπουδαῖος πῶς ὑπὸ γοητείας καὶ φαρμά- XLI. Quarendum videtur, quo pacto vir probs n2 


ον. 2 τῷ αἱ Qt " , ; gicis subduci machinis nec non medicamentis possi? ἔν 
xov 9 ἢ τῇ ἊΝ ψυχῇ ἀπαθὴς εἰς ΟΝ ) καὶ n ἂν fasse [δῦ ipsam animam illaqueari non polest, neq: 
& tà λογιχὸν αὐτοῦ παθοι, οὐδ᾽ ἂν μεταδοξάσειε. Τὸ δὲ | ipa rationalis patitur, adeo ut hinc mutetur op 
ὅσον τοῦ παντὸς ἐν αὐτῷ ἄλογον χατὰ τοῦτο Tao: ἄν" | Quantum vero irrationale huic inest ex universo, NI 
& 9 , 2)! οὖν Z , | pati potest : imo vero hoc ipsum proprie polest patt . ὦ 
μᾶλλον δὲ τουτὸ παῦοι ἄν ἀλλ Qux ἐρῶτας ἐχ φαρμαᾶτ | non id solum, quando quis amoribus irrelitur ex phil" 
xov, εἴπερ τὸ ἐρᾶν ἐπινευούσης χαὶ τῆς ψυχῆς τῆς | si quidem amor ipse viget et fervet, anima videlicet 4l 
ἄλλης τῷ τῆς ἄλλης παθήματι, “Ὥσπερ δὲ ἐπωδαῖς | consentiente alterius animae paseioni. , Quemadmvis 
10 τὸ ἄλογον πάσχει, οὕτω xal αὐτὸς ἀντάδων xai dvrs- | jr. carminibus incantantium pars irrationalis pisee* 


I^ M subit : sic et ipse decantator vicissim atque recanlslor ἢ 
πάδων τὰς ἐχεῖ δυνάμεις ἀναλύσει" θάνατον δὲ ἐχ | res ibi resolvit. Proinde vero mortem eitis, aut lac» 


τοιούτων 1| νόσους 7| ὅσα σωματικὰ πάθοι dv, Τὸ γὰρ | res, vel quilibet corporis detrimenta absqne contro: 


, - VW 4 “ n ; patietur. Pars enim universi ab alia parte, v! 4^4 
μέρος τοῦ παντὸς ὑπὸ μέρους ἄλλου ἢ τοῦ παντὸς πάθοι | tolo. facile patitur; ipse vero quisque Ju juris evade 
9 «X ὋΝ | LP . . . . 

«v, αὐτὸς δὲ d6AaÓrc. Τὸ δὲ μὴ εὐθὺς, ἀλλ᾽ ὕστε-- | vivit indemnis. Quod autem non subilo, sed ΡΝ Mi 

*. 2 - f QNI Nar, 2 ., | tempus, quod patitur, suspiciat passionem, non ab i 

ἣν, OUX ἄποστατει (QUGEU ξ οὐχ m : , ^ ind 
je pov, Οὐχ ἀπὸ "M φυσεὼς δαίμονες, ὃ Qux ἀπαθεῖς turae ordine alienum : daemones vero neque ipsi qur. 
οὐδ᾽ αὐτοὶ τῷ à γὼ" ἄγήμας 65 xat αἰσθήσεις τούτοις | parte sua irrationali sunt a passionibus liberi. Metu 


( am, 439.) 


«sx ἄτοπον διδόναι, xai θέλγεσθαι φυσιχῶς ἀγομένους, 
χαὶ χαταχούειν χαλούντων τοὺς αὐτῶν ἐγγυτέρω τῶν 
zi, καὶ ὅσῳ πρὸς τὰ τῇδε. Πᾶν γὰρ τὸ πρὸς ἄλλο 
τοττεύεται ὑπ᾽ ἄλλους Πρὸς ὃ γάρ ἐστιν, ἐχεῖνο γοη- 
» τεύει χαὶ ἄγει αὐτό" μόνον δὲ τὸ πρὸς αὑτὸ ἀγοήτευ - 
tw. Διὸ καὶ πᾶσα πρᾶξις γεγοήτευται xat πᾶς ὃ τοῦ 


πραχτιχοῦ βίος" χινεῖται γὰρ πρὸς ταῦτα, ἃ θέλγει 


αὐτόν. Ὅθεν xal τὸ, εὐπρόσωπος γὰρ 6 τοῦ μεγαλή- 
τορος Ἐρεχθέως δῆμος. Ti γὰρ παθών τις πρὸς ἄλλο 


t6 ἔχει; 3, Ἑλχόμενος οὐ μάγων τέχναις, ἀλλὰ τῆς φύσεως 
τῆς ἀκάτης δούσης, χαὶ συναψάσης ἄλλο πρὸς ἄλλο, 
οὐ τοῖς τόποις, ἀλλ᾽, οἷς ἔδωχε, φίλτροις. 


LIBER 1V. 


[si—es:13.] 25? 


quinetiam atque sensus his attribuere non erit absurdum : 
lum vero demulceri eos naturaliter atque deduci et exau- 
dire vocantes : daemones, inquam, inter alios rebus huma- 
nis propinquiores, eoque magis erga nos affici, quo et pro- 

inquiores exsistunt. Quicquid enim aliqua cognatione se 

abet ad aliud, aliquando illaqueatur ab alio. Id enim, 
ad quod ita se habet, quasi magicorum ritu captat atque 
irrelit : solum vero, quod tantum se ipsum spectat, irretiri 
rapique non potest. Quamobrem omnis actio vitaque activa 
omnis illaqueatur et trahitur : fertur enim ad illa que 
provocant et deliniunt. Hinc illud poeticum : Magnaními 
enim Erechthei populus vultu formosissimus est. Ve- 
rum quidnam paseus aliquis censetur cero modo ad aliud 
se babere? Profecto tanquam tractus non magornm arti- 
bus, sed arte natura mirabiliter seducentis, aliudque'cum 
alio valde conciliantis atque jungentis non quidem loco, 
sed adhibitis ab initio philtris. 


Vita contemplativa libera est ; activa ministra actionum et rerum atque fortuna : voluptuosa serva corporis. 

Om mens rerum contemplandarum formas ingenitas habeat, ipsaquemet sit ipsc formz, merito, quatenus [ἢ his contemplan- 
dis nativa voluptate se versat, eatenus libera secum habitat, Qui vcro corpus οἵ externa curiose colit, corpori, hominibus, 
fortonze servit. Actio atque passio inter se opponuntur. Omnis igitur motus noster, qui incitamentum ex corporea humana- 
que passone habuit, passio quedam est et servitus. Denique natura ipsa vitaque mundi quasi maga imagines ipsius boni, verl, 
pulchri nbique Sngit, velut escas, quibus animas buic mundo per voluptatem, avaritiam, inanem gioriam deditas fallit, et quasi 


mancipia detinet atque trahit, 

MA'. Μόνη δὲ λείπεται f θεωρία ἀγοήτευτος εἶναι, 

ὅτι μηδεὶς πρὸς αὑτὸν γεγοήτενται, εἷς γάρ ἐστι, καὶ 
μ τὸ δεωοούμενον αὖτός ἐστι, xal 6 λόγος οὐχ ἠπατημέ-- 
v&* ἀλλ᾽ ὃ δεῖ, ποιεῖ, xal τὴν αὑτοῦ ζωὴν xal τὸ ἔργον 
τοιῖ" ἐχεῖ δὲ οὐ τὸ αὑτοῦ, καὶ οὐχ 6 λόγος τὴν ὁρμὴν, 
ἀλλ᾽ ἀρχὴ καὶ τοῦ ἀλόγου, al τοῦ πάθους προτάσεις. 
Τάχννων μὲν γὰρ ἐπιμέλειαι xal πρὸς γάμον σπουδαὶ 
Ὁ γανερὰν τὴν δλχὴν ἔχουσιν" ὅσα τε ἀνθρώπους δελεά- 
vt, ἡδέα γενόμενα ταῖς ἐπιθυμίαις. Πράξεις δὲ αἱ 
μὲν διὰ θυμὸν ἀλόγως χινοῦνται, αἱ δὲ δι᾽ ἐπιθυμίας 
ἐσαύτως, πολιτεῖαι δὲ xal ἀρχῶν ὀρέξεις τὸ φίλαρχον 
τὸ ἐν ἡμῖν ἔχουσι προκαλούμενον. Καὶ αἷ μὲν γιγνό- 
δ μεναι ὑπὲρ τοῦ μὴ παθεῖν ἀρχὴν ἔχουσι τὸν φόθον, ai 
δ᾽ ὑπὲρ τοῦ πλείονος τὴν ἐπιθυμίαν. Αἱ δὲ τῶν χρειω- 
Ov χάριν τὴν τῆς φύσεως ἔνδειαν ζητοῦσαι ἀποπλη- 
ρον φανερῶς ἔχουσι τὴν τῆς φύσεως βίαν πρὸς τὸ ζῆν 
"usuocagav. Εἰ δέ τις λέγοι τὰς πράξεις τῶν καλῶν 
Ι χγοητεύτους εἶναι, ἣ xol τὴν θεωρίαν καλῶν οὖσαν 
τοττεύεσθαι λεχτέον, el μὲν ὡς ἀναγχαίας xal τὰς κα- 
λὰς λεγομένας πράξεις πράττοι, ἄλλο τὸ ὄντων καλὸν 
ἔγων, οὗ γεγοήτευται. ΟἾδε γὰρ τὴν ἀνάγχην, xai οὐ 
Ξρὸς τὸ τῷδε βλέπει, οὐδὲ πρὸς ἄλλα ὁ βίος, ἀλλὰ τῇ 
τῆς τύσεως τῆς ἀνθρωπίνης Bia , xal τῇ πρὸς τὸ ζῆν 
τῶν ἄλλων ἢ xat αὐτοῦ οἰκειώσει. Δοχεῖ γὰρ εὔλογον 
tzuc , μὴ ἐξάγειν ἑαυτὸν διὰ τὴν οἰχείωσιν, ὅτι οὕτως 
ἐγυητεύθγ, ἘΠῚ δὲ τὸ ἐν ταῖς πράξεσιν ἀγαπήσας χαλὸν 
τὺς πράξεις αἱρεῖται, ἀπατηθεὶς τοῖς ἴχνεσι τοῦ χαλοῦ 
ππγοήτευταε, τὸ περὶ τὰ χάτω χαλὸν διώκων. Ὅλως 
710 ἢ περὶ τὸ ἐοιχὸς τῷ ἀληθεῖ πραγματεία xai δλχὴ 
εἰς αὐτὸ πᾶσα ἠπατημένου ἐξ ἐχείνων τῶν ἐπ᾽ αὐτὰ 
εὐχόντων, Τοῦτο δὲ ἡ τῆς φύσεως γοητεία ποιεῖ" τὸ 
119 οὐκ ἀγαθὸν ὡς ἀγαθὸν διώχειν, ἑλχθέντα τῷ ἐχεί- 
ὦ» εἴδει ἀλόγοις ὁρμαῖς, τοῦτό ἐστιν ἀγομένου ὅπου 
u* ἤϑελεν οὖχ εἶδότος. — '"ouco δὲ τί ἂν τις ἄλλο ἣ γοη- 
τείαν εἴποι ; μόνος οὖν ἀγοήτευτος, ὃς ἑλχόμενος τοῖς 
Wwe αὑτοῦ μέρεσι τούτων οὐδὲν ἀγαθὸν λέγει εἶναι, 

PLOTINUS. 


XLIV. Sola itaque contemplatio reliqua est, quae ritu 
magico irretiri non possit : nullus enim attrahitur ad se 
ipsum. Unus namque exsistit, ipseque est id ipsum specta- 
culum, quod speculatur, atque ratio non seducía : sed 
quod rite agendum est, id agit, soique ipsius vitam et opus 
agit. lllic autem pon agit animus quod suum est, neque 
ratio praebet exordium, sed initium ἦν ab irrationali parte 
traditur, reguleeque agendi sunt a passione proposite. 1n 
appetitu procreationis curaque liberorum manifestus appa- 
ret attractus : similiterque in omnibus, quie suavitate qua- 
dam alliciunt appetentes. Actiones quoque cum qtue per 
iram absque ratione moventur, tum qua incitantur cupi- 
ditate, civilis quoque gubernationis aviditas et studium 
imperandi , significant dominandi cupiditatem in nobis in- 
sitam jam incitare, Tum vero studía imperandi huc po- 
tissimum tendentia, ne injurize nobis ab aliis inferantur, 
ἃ metu ducunt originem : que autem, ut ipsi plus aliis re- 
portemus, a cupiditate ducuntur. Οὐδ denique necessilati 
utilitatique serviunt, nature indigentiam implere conantes, 
plane ostendunt ipsam nature vim nos s(udio vivendi pror- 
sus conciliantem. Si quis autem objiciat, actiones circa 
honesta versantes non esse magico ritu deduc(^s, alioquin 
contemplationem quoque pulchrorum (ali quadam condi- 
tione trahi respondendum est, si quis actiones honestas se- 
quatur ut necessarias, spectans videlicet aliud quiddam 
vere pulclirum, hunc nequaquam magicis modis illaqueari. 
Novit enim necessitatem, neque ad id, quod nostris inest 
aclionibus, aspicit, neque ad alia huic vita dirigitur : nisi 
forte vi quadam humans nature, et naturali familiaritate 
nos cum vita vel aliorum vel nostra conciliante, hic irre- 
titus esse dicatur. Videtur enim fortasse rationale non 
educere se ipsuin e vita ob quandam cum vita necessitu- 
diuem nobis maxime propriam, qua penitus occupamur : 
sin autem vir rebus gerendis deditus ipsa pulchritudine 
rerum ejusmodi sit contentus, ideoque eligal actiones , hic 
jam deceptus ipsius pulchri vestigiis quasi veneficiis est ir- 
retitus : unde pulchritadinem rebus inferioribus insitam 
studiose prosequitur. Omnino enim negoliatio omnis circa 
id, quod est simile vero, tractusque ad boc ipsum omnis, 
est quidam raptus ingenii ab his decepti ad se rapientibus. 
ld vero ipsa nature magica attractio facit. Sequi enim 
velut ipsum bonum, quod non est ipsum bonum, dum quis 
specie ipsius allicitur, impetuque irrationali prorumpit, pas- 
sio quaedam est ingenii clam, quo nolebat, attracti. Hoc 
autem quidnaim aliud, przeter raptum quendam magicum, 
esse dicemus? Solus ergo maleficiis ejusmodi minime rapi- 
tur, qui per alias sui partes tractus nihil talium affirmat 
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y ἐχεῖνα Aet, 3) A0 [navis ὧν 0137 αὐτῆς GUX ἡπατη- 
QN? Y 5 A * 

υ ἕνος οὐδὲ διώκων, ἀλλ᾽ ἔμων " οὐκ ἂν ἕλχοιτο οὖν οὖ- 

ὀαμοῦ. 


ENNEADIS IV 


[6221 | 
honum , que illis bona videntur : sed solum, quad ipse no. 


vit, neque deceptus neque sequens, sed jam possidens. tlic 
ilaque nusquam trahitur. 


Homo n(0n solum tanquam mundi pars quzdam fataliter agit patiturque multa, sd etiam substantiam habet propriam, naturalite 
quideni partim superioribus, partim inferioribus cognatam : ac libero motu potest insuper affectionem et habitum induere, 


tam cuni superioribus, quam cum inferioribus congruenter. 


Ejusmodi habitus fit animo tandetn quasi natura, cujus instinctu sub divino judicio fertur in sortem atque locum aut superis aui 


inferis compelentem. 


* )o J - 

ME', "Ex δὴ τῶν εἰρημένων ἅπαντων ἐχεῖνο φανε-- 
ρὸν, ὅτι, ὡς ἕκαστον τῶν ἐν τῷ παντὶ ἔχει φύσεως χαὶ 
διαθέσεως, οὕτω τοι συντελεῖ εἰς τὸ πᾶν, xal πάσχει 
xal ποιεῖ, Καθάπερ ἐφ᾽ ἑκάστου ζώου ἕχαστον τῶν 
μερῶν, ὡς ἔχει φύσεως καὶ χατασχευῆς, οὕτω πρὸς τὸ 
ὅλον συντελεῖ xal ὑπουργεῖ, xal τάξεως xal χρείας 
^», " , 4 φ “ ΄ 

ξίωται, Δίδιυσί τε τὸ παρ᾽ αὑτοῦ, xal δέχεται τὰ 
παρὰ τῶν ἄλλων, ὅσων αὐτῷ δεχτιχὴ ἡ φύσις" xal οἷον 
συναίσθησις παντὸς πρὸς πᾶν, χαὶ εἰ ἕχαστον δὲ τῶν 
μερῶν xal ζῶον ἦν, εἶχεν ἂν xal ζώου ἔργα, ἕτερα 
ὄντα τῶν τοῦ μέρους. Καὶ δὴ κἀχεῖνο ἀναφαίνεται, 
ὅπως τὸ χαθ᾽ fuc ἔχει, ὡς ποιοῦντές τι xal ἡμεῖς ἐν 
τῷ παντὶ, οὐ μόνον ὅσα σῶμα πρὸς σῶμα xal πάσχον 
τ Δ “ , ,* v 1 s Y € ^ ’ 
αὖ τὰ τοιαῦτα, ἀλλ᾽ ἔτι xat τὴν ἄλλην αὑτῶν φύσιν 
εἰσφερόμεθα, συναφθέντες τοῖς συγγενέσιν οἷς ἔχομεν 
πρὸς τὰ συγγενῆ, τῶν ἔξω, καὶ δὴ xal ψυχαῖς ἡμῶν 
xal διαθέσεσι συναφεῖς γιγνόμενοι" μᾶλλον δὲ ὄντες 

, * e e , J 1 , 
πρός τε τὰ ἐφεξῆς ἐν τῷ δαιμονίῳ τόπῳ xal τὰ ἐπέχει- 
να αὐτῶν, οὐχ ἔστιν ὅπως λανθάνομεν, ὁποῖοί τινες 
ἐσμέν. Οὐ τοένυν οὐδὲ τὰ αὑτὰ πάντες δίδομεν, οὐδὲ 
ταὐτὸν δεχόμεθα. Ὃ γὰρ μὴ ἔχομεν, πῶς ἂν μετα-- 
δοίημεν ἄλλῳ οἷον ἀγαθόν: οὐδ᾽ αὖ τῷ μὴ δεχτιχῷ ἀγα- 
οἴημεν GAAO οἷον T , . μ p cy 

- " , [4 € ^ 
θοῦ ἀγαθόν τι χοαιούμεθα. Τὴν οὖν αὑτοῦ τις xax(av 

2? , J 3 , e^ , 
συνάψας ἐγνώσθη τε, ὅς ἐστι, xal κατὰ τὴν αὐτοῦ φύ- 
“ " ΄σω - “- , 
σιν ὥσθη, εἰς ὃ ἔχει, xal ἐνταῦθα xal ἐντεῦθεν ἀπαλ- 
λαγεὶς εἰς ἄλλον τοιοῦτον τόπον φύσεως δλχαῖς. Τῷ 
δὲ dya αἵ τε λήψεις αἵ τε δόσεις xal al μεταθέσεις 
ἄλλαι, ὥσπερ ἐκ μηρίνθων δλχαῖς τισι φύσεως μετα- 
τιθεικένων. (τω θαυμαστῶς ἔχει δυνάμεως xal τά- 
ξεως τόδε τὸ πᾶν, γιγνομένων ἁπάντων ἀψόφῳ χελεύθῳ 

[ 4 

Δ ΚΝ’ a *3 » - 4 ^ e 4 
χατὰ δίχην, ἣν οὐχ ἔστι φυγεῖν οὐδενὶ, ἧς ἐπαΐει μὲν 
ὁ φαῦλος οὐδὲν, ἄγεται δὲ οὐχ εἰδὼς, ot δεῖ ἐν τῷ παντὶ 
φέρεσθαι. Ὁ δ᾽ ἀγαθὸς xal οἷδε, xal, οὗ δεῖ, ἄπεισι, 

M Y “Ὁ 
καὶ γινώσχει πρὶν ἀπιέναι, οὗ ἀνάγχη αὐτῷ ἐλθόντι 
οἰκεῖν, καὶ εὐελπίς ἐστιν, ὥς μετὰ θεῶν ἔσοιτο. "Ev 


μὲν γὰρ ὀλίγῳ ζώῳ σμικραὶ τῶν μερῶν αἱ μεταθολαὶ 


: xat συναισθήσεις, xal οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῷ τὰ μέρη ζῶα 


*3 , , ^ ΟΝ oy 3 ^Y Lo 
εἶναι ) εἰ μή, που ἐπὶ βραχὺ ἔν τισιν. "Ev δὲ τῷ ἐν 
Ω [4 t e e * φω 
m διαστάσεις τε τοσαῦται, χαὶ ἕχαστον τῶν ἐν αὐτῷ 
, v 3$ ym! 5 1 , ^ 
γάλασιν ἔγχει, xat Qoa ἐστι πολλὰ, τὰς χινήσεις δεῖ 
QUY Lt ᾿ ͵ , * Ὁρῶ ὙΝ 
χαὶ τὰς μεταστάσεις μείζους εἶναι. ρῶμεν δὲ καὶ 


^ ἥλιον καὶ σελήνην xal τὰ ἄλλα ἄστρα ἐν τάξει μετα- 


τιθέμενα χαὶ μεταχινούμενα. Οὐ τοίνυν ἄλογον οὐδὲ 
τὰς ψυχὰς μετατίθεσθαι, μὴ τὸ αὐτὸ ἀεὶ ἦθος σωζομέ- 
νὰς, ταττομένας δὲ ἀνάλογον ὧν ἔπαθον" xal ποιοῦσι 


τάξιν, οἷον xta) v.c τὰς δὲ οἷον ποδῶν λαῤούσας, πρὸς 


XLV. Ex omnibus quae dicta sunt manifestum est, qui- 
quid comprehenditur universo singulatim, quemadmodum 
natura dispositioneque przeditum est, sic ad vnirersn 
couducere, facereque οἱ pati. Sicut et in quolibel animih 
unaquaque pars, quemadmodum se natura affectioneqe 
habet, ita confert ad totum atque subministrat, el (δ 
quodam ordine usuque censelur. Tradit praeterea ex se 
aliquid, et ab aliis accipit pro capacilale natura, ac velul 
consensus quidam toli inest ad totum, ac si pars qualibel 
esset animal, haberet utique animalis opera a partis ipsus 
operibus differentia. Proinde id quoque consta! , quiis 
sit noslra condilio : quemadmodum scilicet nos quoque ὃ 
universo aliquid facimus, non solum, que corpus erg 
corpus facit et palitur, verum etiam alteram quandam 
nostram in medium naturam adducimus, copulali per co- 
gnala nobís insita cognatis extrinsecus exsislentibis 
nempe animabus  affectionibusque nostris efficimar. 
imo vero sumus contigui cum rebus infrà nos prov 
me in loco daemonico positis, tum rebus. soperioribe 
Cumque sic affecti simus, nimirum, quales simus, lale 
non potest : igitur neque omnes eadem exhibemus , p^q* 
accipimus eadem. Quod enim non possidemus, quomm 
pacto praestare possumus aliis ceu. bonum? Rursusqu 9 
tura nequaquam boni capace quonam modo bonum ali! 
capiemus? Pravitatem igilur suam quisque adhibem αἱ 
quisnam sil deprehenditur, et pro natura sua in X, qe! 
habet, impellitur, cum apud nos, tum hinc in locum alum 
profectus similem quodam tractu natura. Vir aulesi i" 
bus accipit, dat, permutatur alia ratione, singulis viera 
translatis, quo decet, tractibus natura quibusdam qu 
funibus. Tam mirabilem universum hoc potestatem lale 
οἱ ordinem, in quo quidem silenti quodam occulljt 
jussu et via juste omnia dispensantur sub divino jud» 
cujus senlentiam nulli prorsus licet. effügere : quam 7" 
dem mans intelligit nullns, sed fertur tantum insevs. ? 
quam potissimum decet partem universi transferri. 1" 
bonus et novit, et, quo oportet, accedit, et anlequam 20" 
dat, praesentit, ubi post accessum sibi necessario sit hiis 
tandum, bonaque spe vivit, se quandoque cam dis Te" 
habitaturum, In parvo quidem animali parve quUv* 
sunt inutationes partium et consensus exigui, neque "^ 
partes ipsze sunt animalia, nisi forte in nonnullis ad het* 
At in eo animali, in quo tam ingentia sunt intervals, ἡ 
quodlibet suorum inclinationem et. permutationem qu^ 
dam snbit, animaliaque insunt. multa, necessarium ey ?" 
tus translationesque esse majores. Videmus profecto * 
lem, lunam, stellas omnes ordine certo transferri silutm" 
mutare. Non igitur dissonat rationi, animas quoq ᾿ 
alio loco ad alium transmutari, nom eundem semper t 
vanies morem, ordinalas denique et, ut a(fecionitie » 
convenit, congrua. proportione dispositas : dum imt 
alie vicem quasi capitis obtinent, alic vero pedum, 9^ 








(10.) 


τὸ πᾶν σύμφωνον " ἔχει γὰρ xat αὐτὸ διαφορὰς πρὸς τὸ 
ἐμεινόν τε xal χεῖρον. ᾿Π} δ᾽ ἂν μήτε τὸ ἄμεινον τὸ 
ἐνταῦθα αἱρῆται, μήτε τοῦ χείρονος μετέχουσα ἦ, ἄλ- 
Xw τόπον xal χαθαρὸν ἠλλάξατο, τοῦτον, ὃν εἵλετο, 
ελαβῦσα. Αἱ δὲ χολάσεις ὥσπερ νενοσηχότων μερῶν, 
τῶν μὲν ἐπιστύψεις φαρμάχοις. τῶν δὲ ἐξαιρέσεις, 
j xai ἀλλοιώσεις, ἵνα ὑγιαίνη τὸ πᾶν, ἑχάστου διατι- 
δεμένου οὗ δεῖ. Τὸ δ᾽ δγιεινὸν τοῦ παντὸς ἀλλοιουμέ- 
vx, τοῦ δὲ ἐξαιρουμένου ἐντεῦθεν, ὡς ἐνθαδὶ νοσοῦν- 
ν τος, οὗ ξὲ μὴ νοσήσει, τιθεμένου. 
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inquam, congruam universo : habet enim et hoc diíferen- 
tias ad melius atque deterius. Si qua vero anima neque, 
quod bic est melius, eligit, neque inquinatur deteriore, 
ad locum alium commutatur, οἱ purum, quem elegerat, 
quandoque consecutura. Punitiones vero animarum tales 
sunt, quales partium segrotarum, ubi alis fomentis alli- 
gantur, alise cireumciduntur, vel expurgantur, aliss quali- 
tatibus permutantur, ut sanum sit totum, singulis, ubi 
expedit, rite disposilis. Sanitas enim totius spectatur in 
primis, hoc obligato, illo potius qualitatibus permutato, 
alio autem hinc expulso, quasi hic languente, illuc vero 
translato, ubi minime langueat. 
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DE DUBIIS ANIM/£ TERTIUS, VEL DE VISIONE. 
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Senlire est percipere corporea singulatitn per instrumenta corporea. 1n. perceptione sensuali deprebendimus, externorum corpo- | 
rum qualitates aut actus usque ad animam vel circa animam quodammodo pervenire, nec non quandoque vim actumqoe ani-— 
m: ad corporea se porrigere. Quod quidem fieri nullo modo poeset, nisi anima proportionem quandam ad hzc babere: 
hanc vero non habet, nisi ipsa per vim vegetalem suo quodam pacto formet manifestum corpus et pracipue spiritum, aique (à. 
sibi conformet, ut vis ejus actusque per hoc suum corpus, quasi instrumentum, ad externa quandoque se porrigat, et exterso-— 


ruin motus ad hoc veniendo quodammodo videantur ad animam pervenisace. Denique, ut visus percipiat rem videndam, non. 


opus est foris corpore medio, quasi ad videndum necessar:o adjuvante : satis enlm per sc visus oculusque natura paratus est, ot 
versetur circa luminosum, atque hoc vicissim circa visum. — Corpus vero medium. sl quidem opacum est, impedit : sin dapbs- 
nuim, hoc tantam habet, ut visioni non obstet, sicut solet opacum : absque hoc ergo forte videbitur. 


Α΄. "Ene δὲ ὑπερεθέμεθα σχέψασθαι, εἰ, μηδενὸς 
ὄντος μεταξὺ, ἔστιν δρᾶν, οἷον ἀέρος ἢ ἄλλου τινὸς 
τοῦ λεγομένου διαφανοῦς σώματος, νῦν σχεπτέεν, 
“Ὅτι μὲν οὖν διὰ σώματός τινος δεῖ τὸ δρᾶν καὶ ὅλως 
τὸ αἰσθάνεσθαι γίγνεσθαι, εἴρηται" ἄνευ μὲν γὰρ σώ- 
ματος πάντη Ev τῷ νοητῷ τὴν ψυχὴν εἶναι. Τοῦ δὲ 
αἰσθάνεσθαι ὄντος ἀντιλήψεως οὐ νοητῶν, ἀλλὰ αἰσθη- 
τῶν μόνον, δεῖ πως τὴν Ψυχὴν συναφῇ γενομένην τοῖς 
αἰσθητοῖς διὰ τῶν προσομοίων χοινωνίαν τινὰ πρὸς αὐτὰ 
γνώσεως ἣ παθήματος ποιεῖσθαι" διὸ xal δι᾿ ὀργάνων 
σονματιχῶν ἡ γνῶσις. Διὰ γὰρ τούτων οἷον συμφυῶν 
ἢ auve Gv ὄντων, οἷον εἷς ἕν πως, πρὸς αὐτὰ τὰ αἴσθη- 
τὰ ἰέναι, δμοπαθείας τινὸς οὕτω; πρὸς αὐτὰ γιγνομένης. 
δὶ οὖν δεῖ συναφήν τινα πρὸς τὰ γιγνωσκόμενα γίγνε- 
σθαι, περὶ μὲν τῶν, ὅσα ἅφῇ τινι γιγνώσχεται, τί ἄν 
τις ζητοῖ; περὶ δὲ τῆς ὁράσεως ᾿ εἰ δὲ xal περὶ τῆς 
ἀκοῆς, ὕστερον" ἀλλὰ περὶ τοῦ δρᾶν, εἰ δεῖ τι μεταξὺ 
εἶναι σῶμα τῆς ὄψεως xal τοῦ χρώματος " 9) νύττοι 
κατὰ συμδεῤηκχὸς ἂν τὸ μεταξὺ σῶμα, συμθάλλεται δὲ 
οὐδὲν πρὸς ὅρασιν τοῖς ὁρῶσιν. Ἀλλ᾽ el πυχνὰ μὲν 
ὄντα τὰ σώματα, ὥσπερ τὰ γεηρὰ, χωλύει δρᾶν, ὅσῳ 
δὲ λεπτότερα ἀεὶ τὰ μεταξὺ, μᾶλλον δρῶμεν συνεργὰ 
ἄν τις τοῦ δρᾷν τὰ μεταξὺ θείη, ἢ εἰ οὐ συνεργὰ, οὐ 
χωλυτιχά" ταῦτα δὲ χωλυτιχὰ ἄν τις εἴποι. Ἀλλ᾽ εἰ 
τὸ πάθος πρότερον τὸ μεταξὺ παραδέχεται, καὶ οἷον 
τυποῦται. Σημεῖον δὲ τὸ, εἰ χαὶ ἔμπροσθέν τις ἡμῶν 
ἔσται, 7| πρὸς τὸ γρῶμα βλέπων κἀκεῖνον δρᾶν, πά- 
θους ἐν τῷ μεταξὺ μὴ γενομένηυ, οὐδ᾽ ἂν εἰς ἡμᾶς 
τοῦτο ἀφιχνοῖτο᾽ ἢ οὐκ ἀνάγχη τὸ μεταξὺ πάσχειν, el 
τὸ πεφυχὸς πάσχειν ὃ ὀφθαλμὸς πάσχει ἣ εἰ πάσγοι, 
ἄλλο πάσχει" ἐπεὶ οὐδ᾽ ὃ κάλαμος ὃ μεταξὺ τῆς νάρχης 
χαὶ τῆς χειρὸς, ὃ πάσχει f$, γείρ' καὶ μὴν χἀχεῖ, 
εἰ μὴ μεταξὺ ὃ χάλαμος εἴη xat ἡ θρὶξ, οὐκ ἂν πάθοι 
$ χείρ, Ἢ τοῦτο μὲν xxi αὐτὸ ἀμφισθητοῖτο ἄν " xai 
γὰρ, εἰ ἐντὸς δικτύου γένοιτο 6 θηρευτὴς, πάσχειν λέ- 
γεται τὸ ναρχᾶν. Ἀλλὰ γὰρ κινδυνεύει ὃ λόγος ἐπὶ τὰς 
λεγομένας συμπαθείας ἰέναι, Εἰ δὲ τοδὶ ὑπὸ τουδὶ 


I. Quoniam vero investigare distulimus, numquid vider 
possimus , si nihil sit medium, ceu aer aliudre diapia- 
num vel perspicuum corpus inter oculum atque id, quol 
est videndum, opera pretium est hoc ipsum in presenta 
prosequi. Principio, quod per corpus aliquod oporlel 
videre el omnino sentire, jam dictum est: nam animim 
absque corpore prorsus in mundo intelligibili vivere. Cum 
vero sentire sil percipere non quidem intelligibilia, se 
sensibilia tantum, oportet animam factam quodammol 
contiguam sensibilibus, per quzedam jam sibi (amiliri: 
communionem quandam ad heec cognitionis vel passos 
inire : quapropter et per instrumenta corporea ejusmodi 
cognitio fit. Per hat enim quasi cognala sive continui, 
quasi in unum quodammodo, ad ipsa sensibilia opor! 
accedere, compassione quadam ad ipsa ita jam facta. Qe! 
ergo necessarium sit contactum quendam ad illa, qur 
cognoscenda sunt, fieri, nimirum quantum spectat δὶ a. 
quze tactu quodam percipiuntur, nemo forsitan ambipl ; ^ 
visione vero magis ambiguum. Αἰ utrum idem in uli 
do necessarium sit, in sequentibus indagabimus. Nem 
in praesentia de visu tractandum est, numquid opel 
medium quiddam corpus esse inter visum atque colore 
Fortasse vero corpus ex contingenti medium incidi, se! 
confert nihil videntibus ad videndum. Αἱ si corpera. q^ 
densiora sunt, ceu terrena, eo magis impediant visione". 
quo vero tenuiora sunt media, facilius pervidemus : pt 
ril aliquis media hxc δὰ videndum conferentia dicere, ael 
si non conferentia, saltem non obstantia visioni : hec atm 
aliquis obstantia dixerit. Sed numquid medium corpas p* 
sionem prius accipiat, et quasi formetur, est quirendum 
Signum vero hujus aliquis afferat, quod, si quis ante lacxv 
nostram sit, vel penes colorem aspiciens etiam videl, M 
ipsum vero ad nos usque minime perveairet, nisi pis 
quzedam medio fuisset illata: sed fortasse non necessa" 
est pali medium, dum, quod passioni naturaliter est ΟΡ" 
situm, velut oculus patitur : aut, si tnc medium palitr. 
alind quiddam patitur : quandoquidem neque calamus b" 
dius inter piscem illum stupefacientem, nomine Naro". 
atque manum patitur, quod manus ipsa patitur : taa" 
᾿ς quoque, nisi calamus in. medio situs et seta sive capil 
lus esset, manus minime pateretur. Forfasse eliam ’ὰΝ 
est ambigendum : nam, si intra rete sit piscator, patietur 
et stupefiet. Videturantem hic sermo ad illas, qut dicir 
sunt compassiones, se conferre : nempe si hoc tale a a 
tali naturaliter vicissim pati potest, ex eo, quod simillt- 
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-svks πάσχειν συμπαθῶς, τῷ τινα ὁμοιότητα ἔχειν 
. 4 

τρὸς αὐτὸ, οὐχ ἂν τὸ μεταξὺ ἀνόμοιον ὃν πάθοι, ἢ τὸ 
τὸ οὐ χἂν πάθοι᾽ εἶ τοῦ λλῷ μᾶλλ δενὲ 

χὐτὸ οὐ xdv πάθοι᾽ εἰ τοῦτο, πολλῷ μᾶλλον μηδενὸς 
* A 

ὄντος μεταξὺ, πάθοι ἂν τὸ πεφυχὸς πάσχειν, χἂν τὸ 

νυεταξὺ τοιοῦτον 3j, olov αὐτὸ καὶ παθεῖν τι. 
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dinem ad ipsum quandam habet, non propterea, quod iu- 
ter haec medium est, patitur, si dissimile fuerit : aut certe 
idem minime patielur. Quod si ita se habet, multo ma- 
gis, ubi nullum sit medium, patietur, quod est naturaliter 
obnoxium passioni : tametsi medium tale fuerit, ut et ipsum 
aliquid patiatur. 


Inter viser atque visibile medinm per se necessarium est lumen, vel commune externumque, vel proprium, sive oculi seu ohjecti 
nztpra valde Imcentis : corpus autem non adeo necessarium inter hsec medium est. Visio fit potissimum, quia vel radius ab oculo 
visuals pro&iciscitur ad visibile, vel a visibili jam luminoso nonnihil procedit a1 visum, vel utroque simul pacto, et omniuo 
quopiam tam oculus, quam visibile ita in natura mundi vivente sunt disposita, ut proprietatem habeant invicem valde confor- 
mem, per quam a se invicem facile moveantur, agantque mutuo vel patiantur. Corpus igitur nec est per se necessarium ad 
cmicantem ex oculo radinm sustinendum atque perferendum, qui sine sustentaculo in rectum profluit naturaliter : noc ad lumen 
ita veheodnm, sive sit lumen objecti, sive sit alienum : nec etiam ad compassionem inter visibile visumque complendam : satis 
enun per se matu:x sunt exposita passioni : denique nec necessarium est aerem medium ab objecto colorari figurarique nodo 
cer, per quam passionem visus subinde similiter patiatur : alioquin ad cernendum non oporteret oculum ad objectum ipsum 
convertere procul positum. Satis enim foret oculum attingi a contigua nobis parte aeris jam formata. Omnino vero spirita- 
ics sub lumine visibilium syecles pervenientes ad oculum absque aeris passione perveniunt. 


Β΄. Εἰ μὲν οὖν τοιοῦτόν ἐστι τὸ ὁρᾶν, οἷον τὸ τῆς 
7j, φῶς συνάπτειν πρὸς τὸ μεταξὺ φῶς μέχρι τοῦ 
αἰσθητοῦ, δεῖ μεταξὺ τοῦτο εἶναι τὸ φῶς, xal 4 ὑπόθε- 
τις αὕτη τὸ μεταξὺ τοῦτο ζητεῖ" εἰ δὲ τροπὴν ἐργάζε-- 

» 1t τὸ ὑποχείμενον σῶμα χκεχρωσμένον, τί χωλύει τὴν 
τροπὴν εὐθὺς πρὸς τὸ ὄμμα ἰέναι, μηδενὸς ὄντος μετα- 
5); εἰ xal γῶν ἐξ ἀνάγχης ὅτε ἐστὶ, τρέπεταί πως τὸ 
τῶν ὀμμάτων πρόσθεν χείμενον. Καὶ ol ἐχχέοντες δὲ 
ὡς ὄψεις οὐχ ἄν ἔχοιεν ἀχολουθοῦν τὸ πάντως μεταξύ 

- "t εἶναι, εἰ μὴ φοθδοῖντο, μὴ πέσοι fj ἀχτίς " ἀλλὰ φω- 
τὸς ἔστι, xal τὸ φῶς εὐθυποροῦν. ΟἿ δὲ τὴν ἔνστα-- 
7» αἰτιώμενοι, δέοιντο ἂν πάντως τοῦ μεταξύ, ΟἿ δὲ 
τῶν εἰδώλων προστάται διὰ τοῦ χενοῦ λέγοντες διϊέναι, 
[921v ζητοῦσιν, ἵνα μὴ χωλυθῇ “ ὥστε, εἰ ἔτι μᾶλλον 

X χωλύσει τὸ μηδὲν εἶναι μεταξὺ, οὐχ ἀμφισθητοῦσι 
τῇ ὑποθέσει. Ὅσοι δὲ συωπαθεία τὸ δρᾶν λέγουσιν, 
ἧττον μὲν δρᾶν ψήσουσιν, εἴ τι μεταξὺ εἴη, ἧ χωλύοι 

καὶ ἐμποδίζοι, καὶ ἀμυδρὰν ποιεῖ τὴν συμπαθειαν᾽ 
μᾶλλον δὲ ἀχόλουθον λέγειν, ποιεῖν πάντως ἀμυδρὰν 
καὶ τὸ συγγενὲς, 3j xal αὐτὸ πάσχον. Καὶ γὰρ εἰ σῶ- 
ux συνεχὲς ἐν βάθει ix προσξολῆςς πυρὸς χαίοιτο, ἀλλὰ 
τὸ ἐν βάθει αὐτοῦ τῇ προσδολῇ τοῦ πρόσθεν ἧττον ἂν 
πάσχοι, Ἄλλ᾽ sl ζώου ἑνὸς μόρια εἴη συμπαθῇ, ἄρ᾽ 
ἦν ἧττον πάθοι, ὅτι μεταξύ τί ἐστιν ; ἢ ἧττον μὲν ἂν 
7190, σύμμετρον δ᾽ ἂν εἴη τὸ πάθος, ὅσον ἐδούλετο 
*? γύσις, χωλύοντος τὸ ἄγαν τοῦ μεταξύ’ εἰ μήπου 
τοιῦτον εἴη τὸ διδόμενον, ὥστε ὅλως τὸ μεταξὺ μὴ 
πάσχειν" ἀλλ᾽ εἶ συμπαθὲς τῷ ἕν ζῶον εἶναι , καὶ ἡμεῖς 
πήσχομεν, ἅτι ἐν ἑνὶ xal ἑνὸς, πῶς οὐ δεῖ, ὅταν τοῦ 
ποδίω αἴσθησις 5, συνέχειαν εἶναι, ἢ τὴν συνέχειαν 
καὶ τὸ μεταξὺ, διὰ τὸ ζῶον δεῖν συνεχὲς εἶναι; τὸ δὲ 
-3k« χατὰ συμρθεβηχὸς συνεχοῦς, ἢ πᾶν ὑπὸ παντὸς 
«ἔπομεν πάσχειν. Εἰ δὲ τόδε μὲν ὑπὸ τοῦδε, ἄλλο 
ἐξ ὑπ᾿ ἄλλου, οὐ τὸ αὐτὸ, οὐχ ἂν δέοιτό τις τοῦ μεταξὺ 
tnrzyoo. Fi οὖν ἐπὶ ὄψεως λέγοι τις δεῖσθαι, διὰ 
τί γατέον- ἐπεὶ οὐδὲ πανταχοῦ φαίνεται τὸ δι᾽ ἀέρος 
ἣν πάσχειν ποιοῦν τὸν ἀέρα, ἀλλ᾽ ἢ μόνον διαιρεῖν’ 

47», λίθος εἰ ἄνωθεν πίπτοι, τί ἄλλο, ἣ οὐχ ὑπομέ- 

vtt 5 ἀήρ; ἐπεὶ οὐδὲ τῇ ἀντιπεριστάσει εὔλογον, χατὰ 


Hi. Si ergo sic visio fiat, ut visus ipsius lumen cum lu- 
mine medio conjungatur usque ad sensibile, oportet hoc 
medium esse lumen, atque suppositio hiec medium id re- 
quirit : sin sutem subjectum corpus coloratum aliquo modo 
uwedium afficit (que permutat, quidnam prohibet permu- 
tationem ejusmodi statim ad oculum pervenire, etiam si 
nullum medium intervenerit? Siquidem nunc necessario 
quod intervenit, ob hoc ipsum, quod intervenit, prius 
quam oculus permutatur. Proinde qui dicunt, per quan: 
dam visus ipsius effusionem nos videre, nulla ratione ad- 
ducuntur ad medium afferendum, nisi forte metuant, ne 
radius ipse decidat : sed radius naturam habet luminis, lu- 
men autem recta diffunditur. Qui autem- insistentiam 
quandam in causa visionis assignant, medio prorsus egebunt. 
Al vero assertores simulacrorum, affirmantes ea per vacuum 
pertransire, expeditum exigunt locum, ne pervenire pro- 
hibeantur. Quapropter si multo minus impedientur, ubi 
uulium sit medium, nimirum praesentem suppositionem in 
controversiam minime trabhent. Preterea quicumque com. 
passione quadam fieri asserunt visionem, minus utique 
videre nos dicent, si quod medium interciderit : propterea 
quod lioc prohibebit impedietque ipsam speclionem, dum 
minorem ( vel imperfectiorem ) reddet compassionem : iuo 
Vero consentanea ratione dicere possumus, medium ipsum, 
eliam si cognatum sit atque etiam patiens, compassionem 
tamen illam debiliorem facere. Nametsi corpuscontinuum 
in profundo ex accessu ignis uratur, tamen pars ejus posita 
in profundo accessione superioris partis minus utique pa- 
tietur. Verum si animalis unius partes vicissim compa- 
tientes sint, numquid patientur minus, quia nonnihil sit 
medium? Fortasse patientur minus : nempe mediocris eva- 
det passio, quatenus natura voluerit : quippe cum medium 
interpositum inhibeat passionis excessum, nisi forte aliculw 
tale sit, quod infertur, ut medium nullo modo id pati 
queat. Ceterum si totum propterea est compatiens, quod 
est unum animal, atque nos ideo patimur, quoniam in uno 
uniusque sumus, cur non oporteat, quando sentitur aliquit 
procul positum, inesse continuitatem? Fortasse continui- 
tatem quidem οἱ medium ipsum oportet alicubi interesse, 
quia necesse sit animal esse continuum, passio vero per 
accidens est continui : alioquin omne ab omni pali fatebi- 
mur. Tum vero, si lioc quidem ah hoc, aliud vero ab alio 
patitur, neque patitur idem, non erit opus ubique medio. 
Quodsi in visione saltem aliquis opus esse dixerit, rationen: 
assignare debebit: quandoquidem non ubique apparet.- 
quod procedit per aerem, inferre aeri passionem, sed divi- 
dere tantum : ceu, cum lapis cadit desuper, nihil alind. 
aeri videtur accidere, nisi quod cadentem non sustinet la- 
pidem. Neque enim verisimile est, lapidem cadere per 
quendam circumfusi aeris subingressum, cum descensus ev 
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φύσιν οὕσης τῆς φορᾶς ' ἐπεὶ οὕτω καὶ τὸ πῦρ ἄνω τῇ -[ sit naturalis, quoniam sic el ignis ascenderet per similem 

ἀντιπεριστάσει᾽ ἀλλ᾽ ἄτοπον φθάνει γὰρ τὸ πῦρ τῇ | aeris subingressum, quod dictu est absurdum. gnis enim 

a uen spi irt τὴν ermgisern τὰν db | met led qq τι 

pos. Εἰ 8 TOU τάχους τάχυνεσ αι τις τὴν vet attamen secundum accidens id eveniet, neque proprie sur- 

6 περίστασιν φησὶν, ἀλλὰ χατὰ συμδεθηχὸς ἂν γίγνοιτο, | aug, quoniam et a lignis impetus fit in altum nullo impd- 

οὐκ εἷς τὸ ἄνωθεν" ἐπεὶ xal ἀπὸ τῶν ξύλων f$ 6013) lente crescentibus. Atqui et nos euntes dividimus aerem, 

πρὸς τὸ ἄνω οὐχ ὠθούντων. Καὶ ἡμεῖς δὲ κινούμενοι | neque tunc circumfusi aeris successio nos impellit, se 

τέμνομεν τὸν ἀέρα, xal οὐχ ἣ ἀντιπερίστασις ὠθεῖ" ουὐδοάυεῦο tantum aer, quod phis impii 

r ἦγον ἐφεπό τὸ παρ᾽ ἡμῶν χενούμενον. | P'et- Si ergo aer per corporum ej a 

E iem iere τὶ παρ imer ua muta i i dd m m 

o B QUY ς σῶμα data s ς μὴ - | quidnam prohibet etiam absque distantia. concedere spe 

παθὼν, τί χωλύει xal ἄνευ διαστάσεως συγχωρεῖν | cCiebus transitum ad aspectum ? Sin autem neque perreiimt 

παριέναι τοῖς εἰς ὄψιν εἴδεσιν ; εἰ δὲ μηδὲ πάρεισιν ὡς | quidem velut quodam fluxu species, quznam necesitu 

ἐν ῥοῇ τὰ εἴδη, τίς πάσχειν ἀνάγκη, καὶ δι᾿ αὐτοῦ τὸ | pati cogit, atque per ipsum ad nos usque ραβδίυπεηι, εἰ 

πάθος πρὸς ἡμᾶς τῷ προπαθεῖν ἱέναι; Ei γὰρ τῷ προ- | eo, quod ílle passus antea fuerit, pervenire? Si enim εἰ 

15 παθεῖν τὸν ἀέρα dj αἴσθησις ἡμῖν, οὐκ ἂν πρὸς αὐτὸ eo, quod δεῖ Ἀπίθα qe Cerne ded pin 

βλέποντες τὸ δρώμενον εἴδομεν, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ παραχει- ncbis aeris parie sensu m re 9 jus, quema αι 

μένου ἔσχομεν ἂν τὴν αἴσθησιν, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ θερ- 1 Ἰδίβομοπο contingit. In hac enim non remolus igx 

μαίνεσθαι. ᾿Εχεῖ γὰρ οὗ τὸ πόῤῥωθεν πῦρ, ἀλλ᾽ ὃ ἀὴρ | sed proximus calefactus aer calefacere nos videlnr. el 

ὃ παραχείμενος θερμανθεὶς, θερμαίνειν Doxet* ἁφὴ | enim passio hzc ad tactum pertinet, in visione autem nx 

40 γὰρ τοῦτο- ἐν δὲ τοῖς ὁράμασιν οὖχ ἁφή" ὅθεν οὐδ᾽ | fil tactus: ideo neque sensibile impositum oculis eflc 

ἐπιτεθὲν τῷ ὄμματι τὸ αἰσθητὸν δρᾷν ποιεῖ, ἀλλὰ quonam à be pore edm rr 

- - ΩΣ ἜΝ es US. AC nisi 

Hai δεῖ τὸ μεταξὺ, ἢ ὅτι σκοτεινὸν id μ᾿ san lumine non egeret : quod enim tenebrotum οἱ, cux 

N os Qut OU σχοτεινοῦ, ου M σε ? $ σὼς impediat visionem, oportet lumine superari. Forlasse vem 

το γὰρ σχοτεινὸν ἐμπόδιον ὃν τοὺ δρᾷν δεῖ χρατηθῆ-- | et ob hoc ipsum res videnda proxime admota visui, equa - 

5 vat τῷ φωτί. "'áya δὲ ἂν xai προσαχθὲν τῇ ὄψει οὐχ | quam cernitur, quoniam secum affert quandam cum su 
δρᾶται, ὅτι σχιὰν φέρει τὴν τοῦ ἀέρος xal τὴν αὑτοῦ. | ipsius, tum aeris umbram. 


)mer visum atque visibile non est necessarius aer inedius ad hoc ipsum proprie , ut forma objecti imprimatur deinceps per yrie- | 
acris succedendo, unde tandem imprimatur et oculo. Ratio ad hoc pritna paulo superius assignata est. Sequontur dus, qu 
runi uua est ejusmodi. Quando nocte profunda igniculum longissime distantem cernimus, non est putandum ex igniculo ίᾳ- 
mam contipuatis aeris partibus gradatim impriml. Non enim potest bunc ita pingere , nisi et easdem partes illuminet, nec Go 
illuminat eas : alioquin alia quoque multa in recto boc spatio cerneremus, Ratio altera talisest. δὲ aer modo quodam so Ν 
est corporeo, a persona videnda pingatur, sequetur, ut exigua illa pars aeris pupilla proxima et axqualis, id duptazal mininun 
de persona tota, quod przfert, ostendat oculo : nunc autem in qualibet aeris portiuncula totum videmus objectum. Deam 
acr nibil patitur ab illa specie, « qua mittitur ab objecto, sicut neque patitur ab ipso lumine, per quod mittitur : ab ἤν". 
inquam, qua ratione lumen. Sic enim momento adest et abest, neque remanet illuminante subtracto, et est ubique totur. B 
quo apparet lumen neque fieri propriam aeris qualitatem, nec esse re vera corporeum. Proinde incorporeum boc non 50 
provenit ex corpore, quam vita mundi. Nam et quando ad longissimum spatium scintillam vides, exiguum locust suum adi. 
et animalia quacdam audiuut nilnima quasque : item. apes et formicz inellita olfaciunt remotissima : conchz quinetam dnm 
tia gustant : et torpedo piscis per longam spe virgam slupefacit te quasi tangeus : non est existimandum, przsertim in 5a 
rioribus a minimo quoque objecto longissimum spatium frangi et materialiter affici : sed intervenire nescio quid quodam» 
spiritale, quod per tam longum spatium agat in sensum, id est, actum quendam specialem ab ipsa specie rel sentiendz [re 
mienlem. A specie, inquam, non tam, quia in materia sit, quam quia a spirituali vivaque pendet idea, Actum q9oqv yt 
clalein, inquam, et spiritalem, sive hic intra nos fiat in instrumento sensus, ut in tactu atque gustu, sive etiam exlra 0 In 
aere, ut. circa visum, auditum, olfactum; sive etiam a visu proveniat in objectuu : qui sane actus in omnibos sentends H! 
ubique inter passionem etiam materialem ab objecto iu acre factam circa sensus inferiores. Fit igitur opportune lunc vrut 
quadam vitze communis, cujus beneficio cuncta ligante tam facile a rebus distantibus et movetur sensus, et corpos course 
procul patitur a conformi. Quod etiam apparet in magia : et czlestia aliaque. multa vires suas impartiunt remolmsinis ; det 
que vita mundi cominunis ita sensum lunc cum hoc scusibili, temperat ut, agente sensibili, moveatur sensus ct agit. wu n 
lyra, dum movetur hzc chorda, statim et contemperata movetur : et te clamante paries conclamat sic expositus. [e sg e 
ribus diligentius in commentariis Theophras(i tractanius. 


I". Μέγιστον δὲ μαρτύριον τοῦ μὴ διὰ τοῦ ἀέρος HI. Maximum vero argumentum ext, mon proi 
παθόντος τὸ εἶδος τοῦ αἰσθητοῦ δρᾶν καὶ τὰς τούτων | Cerui sensibilium forinas, quia jam aer illorum pun ἡ 
μορφὰς, ὥσπερ διαδόσει, τὸ νύκτωρ ἐν σκότῳ πῦρ τε | COhlinuatam traductionem patiendo susceperi ΤΡ 

3o καὶ τὰ ἄοτρα ὁρᾶσθαι xal τὰς τούτων μορφάς. Οὐ obscura nocte ignis el sidera horumque [oret elo 
ko δὲ od - - ; Neque asserel quisquam, in aere tenebroso impres Ἢ 
γὰρ δὴ φήσει τις ἐν τῷ σχοτεινῷ τὰ εἴδη γενόμενα οὕτω 


i : : 1 1 sv hi 
: 7 ( - ' ; cies sic ad oculum usque continuari; alioquin Dot «^ 
συνάψασθαι ἢ οὐκ ἂν ἦν σκότος τοῦ πυρὸς ἐλλάμψαν- teüebrze, ubi ignis illuminando guam speciem tradet 


τὸς τὸ αὐτοῦ εἶδος. ᾿Επεὶ xxt πάνυ πολλοῦ σχότου | Quaudo etiam sub profundis tenebris oeculentibue ska 
e 4 e^ . Φ M . ud 
ὄντος, χαὶ χεχρυμμένων xat τῶν ἄστρων καὶ toU πυρὸς, | et ignem liorumque lumen prorsus igmpedianibus 1l.t? 





ni, us.) 


41i τοῦ φωτὸς τοῦ map αὐτῶν μὴ ἐλλάμποντος, ix τῶν 
»ριχτωρίων ὁρᾶται τὸ πῦρ, xal ἐχ τῶν πύργων 
τῶν ταῖς ναυσὶ συμαινόντων. Εἰ δὲ xol διϊέναι τις 
λένοι χαὶ ἐν τούτοις τὸ πῦρ ἐναντιούμενος τῇ αἰσθή- 
van, ἐχρῆν τὴν ὄψιν τοῦ ἀμυδροῦ τοῦ ἐν τῷ ἀέρι 
ouis τὴν ἀντίληψιν, οὐχ ἐχείνου αὐτοῦ, οἷόν ἐστιν 
biz. Εἰ δὲ μεταξὺ σχότους ὄντος ὁρᾶται τὸ ἐπέ- 
χεινα, πολλῷ μᾶλλον μηδενός. Ἀλλ᾽ ἐχείνῳ ἄν τις 
ἐπιστήσειε, μὴ τῷ μεταξὺ μηδενὶ οὐκ ἔσται ὁρᾷν᾽ οὐχ 
t ὅτι μηδέν ἐστι μεταξὺ, ἀλλ᾽ ὅτι ἡ συμπάθεια τοῦ ζώου 
ἀνχιρεῖται πρὸς αὐτὰ, xal fj πρὸς ἄλληλα τῶν μερῶν 
τῷ ἣν εἶναι. Τούτῳ γὰρ ἔοικε xal τὸ αἰσθάνεσθαι 
ἑπωσοῦν elvat, ὅτι συμπαθὲς τὸ ζῶον τόδε τὸ πᾶν ἑαυ- 
τῷ, Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο, πῶς &v ἄλλο ἄλλου τῆς δυνά- 
P μετελάμδανε, καὶ μάλιστα τῆς πόῤῥω ; Τοῦτο 
1i ἐπισχεπτέον, εἰ ἄλλος χόσμος ἦν xal ἄλλο ζῶον, μὴ 
τυντελοῖν πρὸς τοῦτο, καὶ ὄψις ἦν ἐπὶ τοῖς νώτοις τοῦ 
Van εἰ ἐδεάσατο ἐχεῖνον ix διαστήματος cuu- 
μέτρο, ἢ οὐδὲν ἂν εἴη πρὸς ἐχεῖνον τούτῳ ; ἀλλὰ τοῦτο 
3 ul ὕστερον. Νὺν δὲ xáxeivo ἄν τις μαρτύραιτο, εἷς τὸ 
αἱ τῷ πάσχειν τὸ μεταξὺ τούτῳ τὸ δρᾶν γίγνεσθαι ' εἶ 
12 δὴ πάσχοι τὸ τοῦ ἀέρος, σωματιχῶς δήπουθεν 
Ἰνζγχη πάσχειν - τοῦτο δέ ἐστιν οἷον ἐν χηρῷ τύπον 
γενέσθαι" μέρος δὴ δεῖ τοῦ ὁρατοῦ καθ᾽ ἕχαστον μόριον 
» Ὡποῦσθαι, ὥστε xal τὸ συναφὲς τῇ ὄψει μόριον τοσοῦ- 
τὴν, ὅσον καὶ ἡ χόρη τὸ καθ᾽ αὑτὸ μόριον τοῦ ὁρατοῦ 
ἔροιτο ἄν. Νῦν δὲ πᾶν τε δρᾶται, καὶ ὅσοι ἐν τῷ 
tA, χατά γε τὸ κατ᾽ ἀντιχρὸ, ἔχ τε πλαγίων, ἐπὶ 
τολὺ ὁρῶσιν, ἐγγύς τε καὶ κατόπιν οὐχ ἐπιπροσθού-- 
μεμα" ὥστε ἕχαστον μόριον τοῦ ἀέρος ὅλον οἷον τὸ 
πυύσωπον τὸ δρώμενον ἔχειν. Τοῦτο δὲ οὐ κατὰ σώ- 
UI πάθημα, ἀλλὰ χατὰ μείζους xal ψυχικὰς xal 
ον) ἑνὸς συμπαθοῦς ἀνάγχας. 


LIBER V. 


[s33—625.] 564 
ex specula facibusque prospicitur ignis atque ex turribus , 
qua signa navibus exhibent. Si quis autem in his quoque 
ignem transire dicat, repugnans videlicel sensui , oportebit 
eliam mipima quique interim in aere cerni, neque dunta- 
xal ignem. Siergo tenebris in medio prohibentibus, ta- 
men, quod est ultra tenebras, pervidemus, multo magis, 
ubi nullum sit medium, discernemus. — Sed hlc aliquis for- 
assis instabit, asserens, ubi nullum sit medium, videri 
nihil : non quidem ex eo proprie, quia desit medium ; sed 
quoniam animalis compassio ad li;ec ipsa prorsus auferatur, 
consensioque partium inter se in eo, quod unum totum sit 
consistens. "Videtur enim ob id sensus quomodocumque 
fieri , quoniam universum hoc animal sibimet ubique com- 
patitur. Nisi enim foret tale, quonam pacto aliud ab aliis 
elíam remotissimis vires acciperet? Hoc itaque considera- 
tione dignum est : Si alter essct mundus, alterumque aui- 
mal cum hoc nostro nullam habens communionem, esset- 
que visus aliquis in cali dorso, numquid ejusmodi visus 
ex spatio moderato mundum alterum sit visurus, an potius 
nullum huic futurum sit ad illum in agendo vcl patiendo 
commercium? Sed de hoc tractabitur in sequentibus. 
Nunc vero id insuper aliquis afferre poterit testimonium, 
probans, non proplerea lieri visionem, quia medium pa- 
tiatur : nempe, si patitur aer, necessarium est conditione 
corporea pati ; id autem est velut in cera imprimi figuram. 
Sic igitur visibilis objecit pars certa in certa parte aeris 
figurabitur : itaque pars aeris contigua visui tanta, quanta 
pupilla partem figurae ipsius visibilis pro quantitate propria 
accipiet alque tradet. Nunc autem οἱ videtur totum, οἱ 
quotcumque sunt in aere tum ex directo positi, tum etiam 
ex obliquo ad longum vident, stantes cliam inter sea ter- 
go, nodo ne alii undique aliis obstent. Ex quo apparet, 
quamlibet aeris particulam totum velut vultum in se in- 
spectum habere. hi antem non fil. corpore passionis 
conditione, imo.secundum majores et animales ct animalis 
unius ubique sibimet compalienlis necessitates. 


ὃ quod medium necessarium est inter visum atque visibile, [ἃ quidem» not. corpus est, sed lumen, vel nativum oculo sivc visibili, 
'daülienom,  Coofert autem ad videndum non passio medii oculiqne, sed.actio quaedam atque Jumen. Tres hic de visu tangit 
"piniones. Una patat animam ita per radios visuales, sicut per. capillos, sese propagare, vel manus, atque ita sensibile tangere, 
^! &d quidem abeque reflexione. Secunda, animam non propagari per radios, sed eos quasi virgas extendere ad objectum, 


emqmne ad animam inde reverberari. Tertia, lumen figurari ab objecto, atque Ita figuratum ad oculos pervenire. 


Circa primam 


Iadit, secundam deridet, tertiam reprobat : et ubique tandem id' molitur, tantam esse compatiendi conformitatem inter visum 
que visibile, ut satis circa se vicissim moveantur et agant, ctiam si nulla passio contingat in medio, sicut neque patitur me- 
dum, vel saltem non tale quiddam patitur, quando tremente hac chorda altera contremiscit, oscitante hoc, oscilat ille, et 
imaripante aliquid asnicissimo, imaginatur interdum- idem et alter amicus. 


X. Ἀλλὰ τὸ συναφὲς τῆς ὄψεως φῶς πρὸς τὸ περὶ 

; τὴν ὄψιν xal u£y, P τοῦ αἰσθητοῦ πῶς; ἢ πρῶτον μὲν 
τὸ μεταξὺ ἀέρος οὐ δεῖται, εἰ μὴ ἄρα τὸ qoi; οὐχ ἂν 

px ἄγευ λέγοιτο" * οὕτω δὲ τοῦτο μεταξὺ χατὰ συμόε- 

"rx αὐτὸ δὲ φῶς ἂν εἴη͵ μεταξὺ οὐ πάσχον, οὐδ᾽ ὅλως 

ταθους ἐνταῦθα δεῖ" ἀλλ᾽ ὅμως τοῦ μεταξύ. εἰ δὲ τὸ 

bos οὐ σῶμα, οὗ σώματος. Καὶ δὴ οὐ πρὸς τὸ δρᾶν 
Tk δέοιτο ἂν τοῦ φωτὸς τοῦ ἀλλοτρίου. xal μεταξὺ 

[ ὗν, ἀλλὰ πρὸς τὸ ὁ πόῤῥω δρᾶν. Τὸ μὲν οὖν εἶ τὸ 

x γένοιτο ἄνευ τοῦ ἀέρος, ὕστερον᾽ vuv δὲ ἐχεῖνο 

᾿ξττέον" εἰ μὲν γὰρ τὸ φῶς τοῦτο τὸ συναφὲς ἔμψυ; fov 

m verat καὶ $ Toy δι᾽ αὐτοῦ φερομένη, xat ἐν αὐτῷ 

᾿ἡνουένη, ὥσπερ xoi ἐπὶ τοῦ ἔνδον, ἐν τῷ ἀντιλαμύό- 


IV. Sed contiguum visionis lumen quomodo sc babet ad 
lumen visioni propinquuin et usque ad sensibile? Fortasse 
aere quidem non indiget medie , nisi forsan lumen absque 
aere non dicatur: sic autem medium hoc est. secundum 
accklens. Ipsum vero lumen est medium minime pa- 
tiens, et omnino liic non opus est passione, sed lamen 
medio : quodsi lumen non sit corpus, non est opus. cor. 
pore medio. Atqui fortasse dixerit aliquis, non ad ipsam 
simpliciter visionem alieno opus esse lumine atque medio, 
sed ad hoc ipsum duntaxat,, ut longinqua cernantur. 
Utrum igitur himen absque aere possil. esse, necne, 
in sequentibus. perquiremus. Nunc autem. hoc. inprimis 
investigemus. Profecto, si lumen hoe contiguum visti 
tit animatum, οἱ anima per ipsum fertut, ΟἹ in ipso vi- 
vet, quemadmodum et in intimo, nimirum in percipiendo 
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νεσθαι δήπουθεν, ὅπερ ἐστὶν δρᾶν, οὐδὲν ἂν δέοιτο τοῦ 
μεταξὺ φωτὸς, ἀλλ᾽ ἁφῇ ἔσται ἐοικὸς τὸ δρᾶν, τῆς δρα- 
τιχῇς δυνάμεως ἐν φωτὶ ἀντιλαμδανομένης, πάσχοντος 
οὐδὲν τοῦ μεταξὺ, ἀλλὰ γίγνεται τῆς ὄψεως φορὰ but: 
οὗ δὴ ζητητέον, πότερα τῷ διάστημά τι εἶναι ἐκεῖ δεῖ 
πορευθῆναι τὴν ὄψιν, ἢ τῷ σῶμά τι εἶναι ἐν τῷ διαστή- 
ματι; καὶ εἰ μὲν τῷ σῶμα ἐν τῷ διαστήματι εἶναι, τὸ 
διεῖργον εἰ ἀφαιρεθείη, τοῦτο ὄψεται εἰ δ᾽ ὅτι διά- 
στημα ἁπλῶς, ἀργὴν δεῖ ὑποθέσθαι τὴν τοῦ ὁρατοῦ 
φύσιν, καὶ οὐδὲν δρῶσαν ὅλως. Ἀλλ᾽ οὐχ οἷόν τε" οὐ 
γὰρ μόνον ἣ ἁφὴ, ὅτι ἐγγύς τι, λέγει xol. ἅπτε- 
ται" ἀλλὰ τὰς τοῦ ἁπτοῦ πάσχουσα ἀπαγγέλλει διαφο- 
pic, καὶ εἶ μὴ διείργοι τι, κἂν τοῦτο πόῤῥω ἤσθετο. 
Ἅμα γὰρ 6 ἀὴρ 6 μεταξὺ xal ἡμεῖς πυρὸς αἰσθανόμεθα, 
οὖκ ἀναμείναντες θερμανθῆναι ἐχεῖνον. Μᾶλλον γοῦν 
τὸ σῶμα θερμαίνεται τὸ στερεὸν, ἢ ὁ ἀήρ" ὥστε δι᾿ 
αὐτοῦ μᾶλλον, ἀλλ᾽ οὗ δι᾽ αὐτό, Εἰ οὖν ἔχει δύναμιν 
εἰς τὸ δρᾶν, τὸ δὲ εἰς τὸ πάσχειν, ἢ καὶ ὁπωσοῦν ἡ ὄψις, 
διὰ τί ἄλλου δεῖται μέσου, εἷς ὃ δύναται πρὸς τὸ ποιῇ - 
30 σαι: τοῦτο γὰρ ἐμποδίου ἐστὶ δεῖσθαι. ᾿Ἐπεὶ καὶ, ὅταν 
τὸ φῶς προσίη τὸ τοῦ ἡλίου, οὐ πρότερον δεῖ τὸν ἀέρα, 
εἶτα xal ἡμᾶς, ἀλλ’ ἅμα, καὶ πρὶν ἐγγὺς τῆς ὄψεως 
γενέσθαι, πολλάχις ὄντος ἀλλαχοῦ, ὡς μὴ παθόντος 
τοῦ ἀέρος ἡμᾶς δρᾶν, μεταξὺ ὄντος τοῦ μὴ πεπονθότος, 
1$ χαὶ τοῦ φωτὸς μήπω ἐληλυθότος, πρὸς ὃ δεῖ τὴν ὄψιν 
συνάψαι, ᾿Επεὶ xal τὸ τῆς νυχτὸς ὁρᾶν τὰ ἄστρα, 
ἢ ὅλως πῦρ, χαλεπὸν ταύτη τῇ ὑποθέσει ἀπευθῦναι, 
Εἰ δὲ μένει μὲν d ψυχὴ ἐφ᾽ ἑαυτῆς, φωτὸς δὲ δεῖται 
ὥσπερ βαχτηρίας πρὸς τὸ φθάσαι, ἔδει τὴν ἀντίληψιν 
30 βίαιον καὶ ἀντερείδοντος εἶναι καὶ τεταμένου τοῦ φω- 
τὸς, xal τὸ αἰσθητὸν τὸ χρῶμα $ χρῶμα,, ἀντιτυποῦν 
xai αὐτὸ εἶναι" οὕτω γὰρ διὰ μέσου αἱ ἄφαί. Εἶτα 
xal πρότερον ἐγγὺς γέγονε, μηδενὸς μεταξὺ ὄντος τότε: 
οὕτω γὰρ ὕστερον τὸ διὰ μέσου ἅπτεσθαι ποιεῖ τὴν γνῶ- 
σιν, οἷον τῇ μνήμη xal ἔτι μᾶλλον συλλογισμῷ * νῦν δὲ 
οὐχ οὕτως. Ἀλλ᾽ εἰ παθεῖν δεῖ τὸ πρὸς τὸ αἰσθητὸν 
qiie , εἶτα διαδοῦναι μέχρις ὄψεως, f, αὐτὴ γίγνεται 
ὑπόθεσις τῇ ὑπὸ τοῦ αἰσθητοῦ τὸ μεταξὺ πρότερον τρε- 
πούσῃ,, πρὸς ἣν δὴ xal ἐν ἄλλοις ἠπόρηται. 


(445, 440.) 
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ENNEADIS 1V 


[525 —07.] 


quoquo modo, quale eil videre, luminc medio non e«ebit, 
sed visio similis erit tactui, virtute videlicel videndi in 
lumine percipiente, duin medium nihil patitur, sed illac 
visus ipse perfertur. Ubi sane quizerendum est, numquid 
ex eo, quod illic est intervallum, oporteat procedere 
visum, an ex eo, quod in intervallo sit corpus? Ac & qui 
dem ex eo, quod corpus in intervallo sit, si obstaculum 
hoc auferatur, perspicietur : sin autem ex eo, quoi 
simpliciter ibl sit intervallum, visibilis ipsius nataram 


oportet supponere otíosam, et omnino nihil agenlem. 


Sed enim hoc fieri nequit : tactus enim non solum nontial 
atque tangit, quod aliquid sit propinquum, sed etiam quas 
passus tangibilis ipsius nuntiat differentias, ac , nisi quid 
obstiterit, id etiam sentiat e longinquo. Simul enim ne- 
dius aer atque nos percipimus igpem, non exspectantes ipsi, 
quoad aer ante fuerit calefactus. Magis ergo corpus cult- 
fit solidum, quam aer : quapropter per aerem polios, qua 
propter aerem incalescit. Si igitur sensibile ad agendum 
vim lhabet, hoc autem ad patiendum, vel etiam quoo- 
documque visus, curnam alio indigeat medio, in quod rim 
habeat ad agendam? Id enim nihil aliud forel, quam in- 
pedimento aliquo indigere. Jam vero, quando solis loma 
accedit, non prius oportet aerem, deinde nos, sed simul 
illuminari. Et prius, quam propinquet visui, sepe dum 
etiam adliuc est alibi, nos videre contingit, quasi aer mi- 
nime patiatur : dum videlicet medium quidem hoc nilil o! 
passum, et lumen nondum profectum, ad quod adhibe 
visum oportet. Et profecto penes hanc supposilicorm 
difücile fuerit causam assignare, ob quam el quomodo 
nocte stellas ignemque cernamus. Sin autem mane qui 
dem anima in se ipsa, indíget autem lumine, velut vira, 
per quam se porrigat, oportebat violentam esse perceplo-- 
nem secundum quandam porrecti luminis reverberaliones, 
aique sensibilem colorem, qua ratione color ex, babe 
reflectendi virtutem : sic enim per medíum tactus εκ δ 
tur. Preterea et prius appropinquavit nollo tunc intrr- 
veniente medio. Sic enim deinde per medium allie 
facit cognilionem, quasi memoria quadam fial et quebw 
potius argumento ; nunc vero non fit ita. Verum sluuxe 
sensibili propinquans oportet pati, deinceps vero id tolum 
usque ad visum continuata traduclione procedere, eae? 
nobis suppositio fiet, atque illa, quae tradebat medium pai» 
ἃ sensibili permultari et affici, adversus quam alibi dpt 
Lavin:us. 


Si qua materialis passio a rebus sentieudis affertur in medium, quia nimium diversa est ab incorporea natura sensus, ideo d s 
sua vehementia confundit sensum, et nunquam est accommodata causa senticiidi : nisi preter illam. suboriatur spiritak yia 
vel in medio, vel saltem in instrumento sensus. Id quidein spiritale accommodatuu sensui etiam apparet ín voce, Quod cre 
ubique totum círca vocem a inultis eodem mornento percipitur significaturque, spiritale quiddam esse videtur. Yale «ro » 
quid circa queinlibet sensum non corporea causa generat, sed procreat ipsa mundi vita iu subjecto tunc opportane disp 
Est autem hoc adeo cognatum scnsui, ut, cum primum id circa sensum viget actu, ipse quoque sensus ipsius actus circ κὶ resi 
expergiscatur. Quemadmodum aliis hominibus alius prai:cipue concentus est amicus, et alius alios ad cantum excilat ahpk 
tripudium. Quod autem ad actum hujus objecti sensibilis statim hic sensus agat, conficit eadem ubique vita mandi, b«c pi» 
nium cum illo contemperans simulque movens : sicut ad talis humoris motum movelur et imaginatio talis, atqne vicis. — I" 
ad varios στ motus habitusque varie moventur οἱ afüciuntur humores : ad motum sulpburis movetar et flamma : qur» 


iatendis dextrum oculum, intenditur et sinister. 


Ε΄, Περὶ δὲ τοῦ ἀκούειν ἄρα ἐνταῦθα συγχωρητέον, 
πάσχοντος τοῦ ἀέρος τὴν χίνησιν τὴν πρώτην, τὸν πα-- 
ρακείμενον ὑπὸ τοῦ τὸν ψόφον ποιοῦντος, τῷ τὸν μέχρις 
ἀκοὴς ἀέρα πάσχειν τὸ αὐτὸ, οὕτως εἰς αἴσθησιν ἀφι-- 
κνεῖσθαι; ἢ χατὰ συμδεδηχὸς μὲν τὸ μεταξὺ, τῷ παρεῖ- 
46 vat ἐν μέσῳ" ἀναιρεθέντος δὲ τοῦ μεταξὺ, ἅπαξ δὲ γε- 
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V. Ceterum numquid circa sensus auditus οσδορδύιννι 
est aerem quidem pati primum molum, et deinoqs 35 
proximum ab aere primum sonante, similitenjue aer" 
usque ad auditum gradatim idesn pati, alque sic ad xaxiti 
pervenire? Αἱ potius secundum accidens in ls meli 
patitur, ob id videlicet, quod intervenit ἢ Quod s m 
tollatur, semelque fiat sonus, duobus iater se corponite 


ι465-48.} 


wuiwu τοῦ ψόφου, οἷον συμδαλλόντων δύο σωμάτων, 
rte, ἀπαντᾶν πρὸς ἡμᾶς τὴν αἴσθησιν 7| xal δεῖ μὲν 
ἀέρος τὴν πρώτην τοῦ πληττομένου, τὸ δὲ ἐντεῦθεν 
ἤδη ἄλλως τὸ μεταξύ, ᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ δοχεῖ χύριος 
ὁ εἶναι ὁ ἀὴρ τοῦ ψόφου" μὴ γὰρ ἂν μηδὲ τὴν ἀρχὴν 
γενέσθαι ψόφον δύο σωμάτων συῤῥαγέντων, εἰ μὴ ὃ ἀὴρ, 
πληγεὶς ἐν τῇ ταχεία συνόδῳ αὐτῶν χαὶ ἐξωσθεὶς, πλή- 
fac ἔδωχε τῷ ἐφεξῆς μέχρις ὦτων καὶ ἀχοῆς. Ἀλλ᾽ 
εἰ ὁ dio χύριος τοῦ ψόφου, χαὶ τούτου χινηθέντος 
u ὁ πληγὴ, παρὰ τί ἂν εἶεν αἱ διαφοραὶ τῶν φωνῶν xal 


τῶν ψόφων; ἄλλο γὰρ ἠχεῖ χαλχὸς πρὸς χαλχὸν, ἢ πρὸς 
ἕλλο, ἄλλο δὲ ἄλλος. ὋὉ δὲ ἀὴρ εἷς, καὶ ἡ ἐν αὐτῷ 


τληγή᾽ οὐ γὰρ μόνον τῷ μεγάλῳ καὶ τῷ μιχρῷ διαφο- 
pi, Εἰ δ᾽ ὅτι πρὸς ἀέρα γενομένη πληγὴ ψόφον ἐποίη- 

tcv, οὐχ ἦ ddp φατέον. Τότε γὰρ φωνεῖ, ὅταν στά-- 
zw λάδη στερεοῦ σώματος, πρὶν χυθῆναι μένων, ὥσπερ 
στερεόν τι" ὥστε ἀρκεῖ τὰ συγχρούοντα, xal τὴν σύῤ- 
Priv xal ταύτην τὴν πληγὴν εἶναι τὸν ψόφον εἰς αἴ- 
chvnv ἐλθοῦσαν" μαρτυρεῖν δὲ καὶ τοὺς ἔνδον ἤχους 

» τῶν ζώων, οὖκ ἐν ἀέρι, ἀλλὰ συγκρούσαντος xal πλή- 
fave ἄλλο ἄλλου οἷον καὶ ὀστῶν χάμψεις, καὶ πρὸς 
ὥληλα παρατριθομένων, ἀέρος μὴ ὄντος μεταξὺ, xal 
κρίσει, Ἀλλὰ περὶ μὲν τούτου ἠπορήσθω, ὁμοίου 
ἤδη χαὶ ἐνταῦθα τοῦ ζητήματος γενομένου, ὅπερ ἐλέ- 

5 τεῖο ἐπὶ τῆς ὄψεως εἶναι συναισθήσεώς τινος, ὡς ἐν ζῴῳ, 
χαὶ τοῦ χατὰ τὴν ἀχοὴν πάθους ὄντος. 
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concurrentibus, sensum in nobis hujus protinus excitari. 
Fortasse vero opus quidem est pulsato aere ab initio, quod 
vero deinceps sequitur, aliter se habet medium. Hic enim 
videtur aer dominus esse soni : quippe cum neque ab initio 
fieri queat collisorum inter se corporum sonitus , nisi aer 
in veloci eorum concursu percuseus atque excussus ejusmo- 
di pulsum succedenti aeri tradat usque ad aures et audi- 
tum : verum sí aer soni dominus est, hujusque agitati pul- 
sus est, quierendum erit, secundum quid potissimum dif- 
ferentia vocum sonorumque perpendantur. Aliter enim 
sonat 868 ere. percussum, aliter alio, aliter alia corpora inter 
se collidentia. Aer autem unus est, unaque in eo pulsa- 
tio : non enim solum per magnum atque parvum horum 
differentie perpenduntur. Sin autem asseveretur vocis 
sonique auetoritas penes aerem, propterea quod pulsus illa- 
tus aeri sonum reddat, respondendum est, non qua ratione 
aer est, id effici. Tunc enim resonat, quando statum so- 
lidi corporis adipiscitur, ante quam effundatur, manens 
quasi quiddam solidum. Quapropter sufficiunt híc ca, 
que mutuo se collidunt, dicendumque est, collisionem 
pulsationemque ejusmodi esse sonum ad sensum usque 
pervenientem. Huic vero sententie argumento videntur 
esse soni, qui in animalium interioribus fiunt, non in aerc, 
sed parte animalis alia aliam collidente : quales sunt qua-- 
dam ossium flexiones attritionesque mutus, aere nullo in- 
terveniente : item disruptiones quaedam et sectiones. Sed 
de hoc quidem ita sit dubitatum, cujus quaestio similis est 
quzestioni de visu superiori. Et profecto de illa atque de 
hac dicendum est, vim audiendi consistere in compassione 
quadam consensioneque mutua rerum, tanquam in codem 
vivente manentium. 


Lamen non ab illuminato , sed ab illorpinante pendet » similiter vita omnis non ab auimato, sed ab anima pendet , tanquatn pro- 
pnus actus , et. regituc, etiam si omne foris defuerit sustentaculum. Primum corpus est czlestis ignis : prima hujus qualitas 
6 lumen : ideo usque adeo perfecta est , at per modum actus potius , quam otiose qualitatis exsistat. Actus quidem tam effi- 
ὥς, υἱὲ per omnia sese porrigat a fonte proprio non disjunctus. Appellatur et ignis ejusmodi color, qui, usquequaque diffu- 
585, colores omnium otiosos suscitat, atque circumfundit. Preterea in quocumque sub caelo corpore praevalet igueus quidam 
vigor ezlesti similis : emicat et inde lumen , quasi familiaris color. Sub presentia solis lumen calefacit aerem : calefactio qui- 
dem utroque indiget , scilicet et praesentia solis et aere. Hzec verojcalefactio competens medium est inter lumen atque calorem. 
(alor sane potest etiam sine presentia luminis in aere superesse. Ergo lumen sine aere penes solem exsistere potesl : sc 
Glor quidem a lumine relictus in aere non multo tempore superest, quoniam est alienus : lumen vero circa solem semper, quia 
Proprium. Proprium enim inseparabile est. Alicujus certe proprium est lumen , non diaphani per se quidem obscuri : ergo 
silis ipsius corporisque solaris. Et merito , sicut est forma quidam in ordine rerum in se ipsa consistens , quaedam alio sus- 
tentata, sic et actus est duplex. Alter quidem form: duntaxat agentis, alter insuper jacens in patiente. Lumen vero non 
&ri propriam diapbani qualitatem alibi diximus, quia neque suscipitur paulatim , neque etiam retinetur, neque simul cum hoc . 
in&citur vel movetur, neque confunduntur inter se lumina , neque igitur cum ceteris qualitatibus eommiscentur. Non con- 
fundi apparet ex eo , quod , si tribus luminibus corpus unicum opponatur, tres in oppositum umbrz resultant : quoniam tria 
"bem lumina sunt distincta, Praterea si tribus candelis opponatnr ingens tabula, in. cujus medio sit foramen, tria lumiua 
ra oppositum inde resiliunt : aliud quidem in rectum, alia duo e tranverso se invicem intersecantia, non confusa. Similiter 
wentes et animz conjuncte invicem minime confunduntur. Lumen merito neque subjecto capitur, neque cominiscetur ali- 
«ühi, quoniam omne lumen czlestis luminis est imago : illud vero animz czlestis est actus. Sicut enim verbum emittitur ab 
amma velnt actus imaginationis extra porrectus, in quo tria sunt , aer, motus , significatio : sic ἃ luce intellectuali caelestis 
uumz per omnia efficacissimus actus effunditur, in quo tria sunt, lumen, calor, vis occulta : et aliquo pervenit lumen , quo 
non calor, et e converso. Vis autem in boc actu occulta, qua in eo potissimum est, per omnia transit, facitque mirabilia , 
uon furrnaliter calefaciendo vel palam illuminando , sed speciales inferendo virtutes. 


VI. Reliquum est indagare, numquid lumen futurum 


(ζ΄. Εἰ δὲ xal τὸ φῶς γένοιτο ἂν, μὴ ὄντος ἀέρος, 
sit alicubi , si non sit aer : velut si sol in corporum su- 


τον ἡλίου ὄντος ἐν ἐπιφανείᾳ τῶν σωμάτων ἐπιλάμ.- 
πόντος, τοῦ μμεταξὺ ὄντος χενοῦ, καὶ νῦν χατὰ συμύε- 
ἑπχὸς, ὅτι πάρεστι φωτιζομένου" ἀλλ᾽ εἰ δι᾽ αὐτὸν πα- 
Ἡστα xat τὰ ἄλλα, xal τὴν ὑπόστασιν εἶναι τῷ φωτὶ 
ἐλ τὸν ἀέρα, πάθημα γὰρ αὐτοῦ εἶναι, μὴ ἂν οὖν 
ἐπετῆχι τὸ πάθημα, μὴ ὄντος τοῦ πεισομένου 7] πρῶ)- 
τὴν μὲν οὐκ αὐτοῦ πρώτως, οὐδ᾽ ἧ αὐτός. "Ecc γὰρ 
καὶ αὐτοῦ ἑκάστου σώματος πυρίνου χαὶ λαμπροῦ, καὶ 


perficie fulgeat, sed medium sit prorsus vacuum : quod 
quidem nunc secundum accidens illuminatur, ex eo, quod 
medium hoc corpus intervenire contingit. An forte pro- 
pter ipsum aerem patientem et alia pati, nmaturamque 


 ]uminis exsistere propter ipsum acrem , cujus quidem pas- 


sio quaedam sit? cumque sit. ejus passio, nimirum non 
fore, nisi et patiens aer exsistat. Sed enim lumen non 
est aeris ipsius primo, neque qua ralione est aer. Lst 
enim et uniuscujusque corporis ignei atque splendidi lapil- 
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266 (66, 49.) 
δὴ καὶ λίθων τοιούτων ψωτεινὴ λρόα᾽ ἀλλὰ τὸ εἰς ἄλλο 
ἀπὸ τοῦ ἔχοντος χρόαν τοιαύτην ἰὸν &pa ἂν εἴη, μὴ 
ὄντος ἐκείνου; ἀλλ᾽ εἰ μὲν ποιότης μόνον, καί τινος 
ποιότης, ἐν ὑποχειμένῳ οὔσης πάσης ποιότητος, ἀνάγχη 
καὶ τὸ φῶς ζητεῖν ἐν ᾧ ἔσται σώματι, — Et δὲ ἐνέργεια 
ἀπ᾽ ἄλλου, διὰ τί οὐχ ὄντος ἐφεξῆς σώματος, ἀλλὰ 
olov χενοῦ μεταξὺ, εἴπερ οἷόν τε, οὐχ ἔσται, καὶ ἐπι- 
Gast xal εἰς τὸ ἐπέχεινα; ᾿Ατενὲς γὰρ ὄν, διὰ τί οὐ 
περάσει οὐχ ἐποχούμενον, εἰ δὲ δὴ καὶ τοιοῦτον οἷον πε- 
σεῖν, χαταφερόμενον ἔσται; οὐ γὰρ δὴ 6 ἀὴρ, οὐδ᾽ ὅλως 
τὸ φωτιζόμενον ἔσται τόδε ἕλχον ἀπὸ τοῦ φωτίζοντος, 
xat βιαζόμενον προελθεῖν" ἐπεὶ οὐδὲ συμδεθηκχὸς, ὥστε 
πάντως ἐπ᾽ ἄλλῳ, 7?) πάθημα ἄλλου, ὥστε δεῖ εἶναι τὸ 
πεισόμενον" 7| ἔδει μένειν, ἐληλυθότος " νῦν δὲ ἄπεισιν, 
ὥστε καὶ ἔλθοι dv, — Ποῦ οὖν; ὃ τόπον δεῖ μόνον εἶναι; 
ἢ οὕτω» γε ἀπολεῖ τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ τὴν ἐξ αὑτοῦ τὸ 
τοῦ ἡλίου σῶμα" τοῦτο δὲ ἦν τὸ φῶς. Εἰ δὲ τοῦτο, 
οὐδὲ τὸ φῶς τινος ἔσται" ἔστι δὲ ἢ ἐνέργεια ἔχ τινος 
ὑποχειμένου, οὐχ εἰς ὑποχείμενον δέ" πάθοι δ᾽ ἄν τι τὸ 
ὑποκείμενον εἰ παρείη" ἀλλ᾽ ὥσπερ ζωὴ ἐνέργειχ οὖσα 
ψυχῆς ἐστιν ἐνέργεια, παθόντος ἄν τινος, οἷον τοῦ σώ- 
ματος, εἰ παρείη" xal μὴ παρόντος δέ ἐστι, τί ἂν 
κωλύοι καὶ ἐπὶ φωτὸς οὕτως, εἴπερ ἐνέργειά τις τὸ qu- 
τεινὸν εἴη ; οὐδὲ γὰρ νῦν τὸ σχοτεινὸν τοῦ ἀέρος γεννᾷ 
τὸ φῶς, ἀλλὰ γῇ συμμιγνύμενον σχοτεινὸν ποιεῖ, xal 
οὗ καθαρὸν ὄντως " ὥστε ὅμοιον εἶναι λέγειν τὸ γλυχὺ 
εἶναι, εἰ πικρῷ μιγείη. Εἰ δέ τις τροπὴν λέγοι τοῦ 
ἀέρος τὸ φῶς, λεχτέον, ὡς ἐχρῆν αὐτὸν τρέπεσθαι τὸν 
ἀέρα τῇ τροπῇ, καὶ τὸ σχοτεινὸν αὐτοῦ μὴ σχοτεινὸν 
γεγονέναι ἠλλοιωμένον. Νῦν δὲ ὁ ἀὴρ, οἷός ἐστι, μέ- 
νει, ὡς ἂν οὐδὲν παθών. Τὸ δὲ πάθημα ἐχείνου δεῖ 
εἶναι, οὗ πάθημα" οὐ τοίνυν οὐδὲ χρῶμα αὐτοῦ, ἀλλ᾽ 
αὐτὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ" πάρεστι δὲ ὁ ἀήρ. Καὶ τοῦτο uiv 
οὑτωσὶ ἐπεσχέφθω. 


Sicul reliqua corpora projiciunt semper foras ex se nonnibil, scilicet vaporem vel virtutem vel imaginem, ita sideream τ 
atque simile actum suuni cmittit foras : et quia efficaciter, ideo procul. Ejusmodi actus est lumen , attingens quidem eiit! 
et interim fontem proprium non relinquens. Inter lucem prorsus intimam lucido corpori, atque calorem jam aen ltr? 
intimam , est lumen partim quidem lucenti intimum, partiin etiam extra procedens , ferme sicut sermo inter cogitationem air 
fabricam. Lumen quo momento penetrat molie diaphanum , eodem diapbanum transverberat vcl durissimum. | Incorpoeur 
est igitur, cui duritia corporis non resistit, Verumtamen, quoniam est czleste, ideo obstaculum natura terreum, ctis ? 
mínus durum sit, non capit lumen. Quoniam igitur Incorporeum est, non debemus buic passiories corporis attribuere , d «v 
accedere , recedere , refluere , transfluere, contrahi , dilatari : sed potius, ubi coram diaphanum exponitur lucido, slatim μ" 
men illic exsistere, illic agere, sin minus, non exsistere, ibi non agere : neque tamen simpliciter esse desincre, quamdiu ΟΥ̓ 
pus est lucidum. | Lumini simile est radialis actus spectaculi directus in speculum : item vitalis actus animz directus in cett 
Actus vitalis omnis est immortalis : et qui ab anima nostra in corpus intenditur, eam perpetuo comitatur : et qui iu qnd 
idem manat ab anima mundi , hanc quoque animam assidue sequitur. 


ey? 3 ns 4 "AZ . Jj. 
. Z'. Πότερα δὲ ἀπόλλυται, 3 ἀνατρέχει; τάχα γὰρ 
ἄν τι xal ἔχ τούτου λάθοιμεν εἰς τὸ πρόσθεν" ἢ el μὲν 
d L2 , 
ἦν ἔνδοθεν, ὥστε τὸ μετειληφὸς ἔχειν οἰχεῖον ἤδη, τάχα 
ἄν τις εἶπεν ἀπόλλυσθαι" εἰ δέ ἐστιν ἐνέργεια οὐ 
δέουσα,, περιέῤῥεε γὰρ ἂν χαὶ ἐχεῖτο εἴσω, πλέον ἣ 
ὅσον τὸ παρὰ τοῦ ἐνεργοῦντος ἐπεθάλλετο, οὐκ ἂν ἀπολ- 
λύοιτο μένοντος ἐν ὑποστάσει τοῦ φωτίζοντος. — Mexa- 
. é δὲ Ζ XAÀ M A , ' . € ? [4 
κινουμένου 6$ ἐν ἄλλῳ ἐστὶ τόπῳ, οὐχ ὡς παλιῤῥοίας 
^ Y € 5 * » € e " 9 5 
ἡ μεταρῥοίας γινομένης, ἀλλ᾽ ὡς τῆς ἐνεργείας Exstvou 
coms καὶ παραγιγνομένης, εἰς ὅσον κωλύει οὐδέν. 


ENNEADIS IV 
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lorumque similium color splendidus : sed hoc ipsum, quoi 
ab illo colorem ejusmodi possidente manat in aliud , num 
criL? Si aliud hoc minime fuerit : profecto si qualilas e 
duntaxat , et qualitas alicujus, cum qualitas omnis sit in 
subjecto , necesse est lumen in eo, cui inest, corpore que 
rere. Si autem lumen est actus ab alio , curnam , εἰ ahsit 
sub eo corpus , fingaturque inane, non exsielel εἰ ad 5o. 
perius etiam se extendet ὃ Cum enim inlentum erectnuque 
sit, quid prohibet, quominus pertlranseat eliam ἃ nullo 
vectum neque alicubi praecludatur ὃ At si tale est, ul c- 
dat , deferetur ultro : neque enim aer, neque illuminalum 
quicquam erit , quod hoc trahat ab illuminate et prodire 
compellat : quoniam neque etiam accidens est, adeo, ut 

sit prorsus in alio, vel alterius passio quadam, ila ul 

oporteat esse, quod patialur : alioquin oporterel dis. 

dente eo , quod illuminat , lumen in re illuminata mane. 

Nunc vero abit : itaque forte progredietur. Quonam igi 

tur ? An forte locum esse oportet solum? Alioquin ila cu 

pus solis actum suum perdet ex ipso pendentem : id autc 

est lumen. Si ita est, neqfte lumen alicujus erit. Que 

quidem est actus ex subjecto quodam emicans , nea tamcn 
transiens in subjectum : sed subjectum , si forte adl, sul. 
eo aliquid patietur. Profecto quemadmodum vila, que. 
οἱ actus est, actus est animae, sub quo et aliquid, νεῖ. 
corpus, si adsit, patitur : atque etiam non prxsente cu 

pore est actus ejusmodi , ita nihil prohibere videlur, ita « 
lumen habere : si quidem est actus quidam corporis lom | 
nosi. Non enim nunc ipsum aeris tenrbrosum signi 
lumen , neque tenebrosum ipsum terri commixtum για. 
sus impurum procreat lumen : sic enim perinde id se la | 
beret , ac si dicatur, aliquid fore dulce , si modo miscealu 
amaro, Proinde, si quis lumen esse dicat permulationeo. 
affectionemque aeris, dicendum mic insuper enl, ep 
tuisse aerem ipsum in hac transmulatione aliler alti. 
tenebrosamque ejus conditionem jam in aliud permuta 
non esse amplius tenebrosam. — Nunc vero aer, qualis e. 
permanet , utpote qui re vera nibil est passus. Atqui p 
sionem omnem illius esse oportet , cujus est passio. Noi! 
igitur est color aeris, sed in se ipso consislil : adstal v 
aer. Atque de hoc hactenus ita sit diclum. 


VII. Quzerendum est, utrum lumen eo , quod illunun:! 
abeunte, protinus evanescat : an polius recurral in TU" 
Fortasse enim ex hoc etiam ad id, quod propositus 
fuit, proficiemus. Profecto si lumen sic insit illupnig"i 
corpori, ut proprium jam ejus evaserit , fortasse quis dne 
rit evanescere. Si autem est actus aliquis 6 fonle má 
eflluens, alioquin circumflueret atque intus possidere!" 
plus etiam , quam quantum ab agente proveneril , tim 
non destruetur, quatenus , quoi illuminat, in sua sobstr 
tia permanet. Quando vero transferlur itlud , lioc 45) 
que in alio exsistit loco : non quasi reflavas fal ali 
sive. transfluus - sed quia actus illius exsslat, c! "ἢ 





(ws, (0.} 


Ἑπεὶ xal εἰ πολλαπλασία $ ἀπόστασις ἦν, ἣ νῦν ἐστι 
τρὸς ἡμᾶς τοῦ ἡλίου, ἦν ἂν xol μέχρι ἐκεῖ φῶς, μηδε- 
vx χωλύοντος μηδὲ ἐμποδὼν ἐν τῷ μεταξὺ ἱσταμένου. 
Ἔστι δὲ ἢ μὲν ἐν αὐτῷ ἐνέργεια, xal οἷον ζωὴ τοῦ 
ἐσωώματος τοῦ φωτεινοῦ πλείων, xol οἷον ἀρχὴ τῆς ἐνερ- 
pins xal πηγή" $ δὲ μετὰ τὸ πέρας τοῦ σώματος, 
εἴδωλον τοῦ ἐντὸς, ἐνέργεια δευτέρα, οὐχ ἀφισταμένη 
τῆς προτέρας. Ἔχει γὰρ ἕχαστον τῶν ὄντων ἐνέργειαν, 
$ ἐστιν ὁμοίωμα αὐτοῦ: ὥστε αὐτοῦ ὄντος xáxtivo 
i εἶναι, καὶ μένοντος φθάνειν εἷς τὸ πόῤῥω, τὸ μὲν ἐπὶ 
πλέον, τὸ δὲ εἰς ἔλαττον, xal αἵ μὲν ἀσθενεῖς xal 
ἐμυδραὶ, aí δὲ xal λανθάνουσαι - τῶν δ᾽ εἰσὶ μείζους, 
καὶ εἰς τὸ πόῤῥον " καὶ ὅταν εἰς τὸ πόῤῥω, ἐκεῖ δεῖ vo- 
pier» εἶναι, ὅπου τὸ ἐνεργοῦν x«l δυνάμενον, xal αὖ, 
no) φθάνει. Ἔστι δὲ xol ἐπὶ ὀφθαλμῶν ἰδεῖν ζώων 
λαμπόντων τοῖς ὄμμασι, γιγνομένου αὐτοῖς φωτὸς xal 
ἕω τῶν ὀμμάτων * xal δὴ xat ἐπὶ ζώων, ἃ ἔνδον συν- 
ἐστραμμένον πῦρ ἔχοντα ταῖς ἀνοιδάνσεσιν ἐν σχότῳ 
ἐλλάμπει εἷς τὸ ἔξω, xal ἐν ταῖς συστολαῖς αὐτῶν οὐδέν 
2 ἦστι φῶς ἔξω οὐδ᾽ αὖ ἐφθάρη, ἀλλ᾽ ἢ ἔστιν, ἦ οὐχ 
ἔστιν ἔξω" τί οὖν εἰσελήλυθεν, ἢ οὐχ ἔστιν ἔξω; ὅτι 
μηδὲ τὸ πῦρ πρὸς τὸ ἔξω, ἀλλ᾽ ἔδυ εἷς τὸ εἴσω ; τὸ οὖν 
τὸς ἔδυ καὶ αὐτὸ, ἢ οὔ; ἀλλ᾽ ἐχεῖνο μόνον. Δύντος 
& ἐπίπροσϑέν ἐστι τὸ ἄλλο σῶμα, ὡς μὴ ἐνεργεῖν 
3 ἐχεῖνο πρὸς τὸ ἔξω. Ἔστιν οὖν τὸ ἀπὸ τῶν σωμάτων 
φῶς ἐνέργεια φωτεινοῦ σώματος πρὸς τὸ ἕξω" αὐτὸ δὲ 
ex, φῶς, τὸ ἐν τοῖς τοιούτοις σώμασιν, ἃ δὴ πρώτως 
ἐστὶ τοιαῦτα, οὐσία fj xarà τὸ εἶδος τοῦ φωτεινοῦ 
πρώτως σώματος. “Ὅταν δὲ μετὰ τῆς ὕλης τὸ τοιοῦ- 
» τὸν σῶμα ἀναμιχθῇ, χρόαν ἔδωχε" μόνη δὲ ἡ ἐνέργεια 
οὐ δίδωσιν, ἀλλ᾽ οἷον ἐπιχρώννυσιν, ἅτε οὖσα ἄλλου, 
χἠχείνου οἷον ἐξηρτημένη, οὗ τὸ ἀποστὰν κἠκείνου τῆς 
ἐνεργείας ἄπεστιν. ᾿Ασώματον δὲ πάντως δεῖ τιθέναι, 
xiv σώματος Y. Διὸ οὐδὲ τὸ ἀπελήλυθε χυρίως, οὐδὲ 
L τὸ πάρεστιν, ἀλλὰ τρόπον ἕτερον ταῦτα, xal ἔστιν 
ὑπόστασις αὐτοῦ ὡς ἐνέργεια. ᾿Επεὶ χαὶ τὸ ἐν τῷ 
κατόπτρῳ» εἴδωλον ἐνέργειαν λεχτέον τοῦ ἐνορωμένου, 
ποιοῦντος εἷς τὸ πάσχειν δυνάμενον, οὖ ῥέοντος" ἀλλ᾽ 
εἰ πάρεστι, xáxstvo ἐκεῖ φαίνεται, καὶ ἔστιν οὕτως ὡς 
* εἴδωλον χρόας ἐσχηματισμένης ὡδί, Κἀν ἀπέλθη, 
οὐκέτι τὸ διαφανὲς ἔχει, ὃ ἔσχε πρότερον, ὅτε παρεῖχεν 
ug αὐτὸ ἐνεργεῖν τὸ δρώμενον. ᾿Αλλὰ xal ἐπὶ τῆς 
υυγῆς, ὅσον ἐνέργεια ἄλλης προτέρας, μενούσης τῆς 
τρυτέρας μένει καὶ $j ἐφεξῆς ἐνέργεια. ΕἾ τις δὲ μὴ 
. twpyta , ἀλλ᾽ ἐξ ἐνεργείας, οἵαν ἐλέγομεν τὴν τοῦ 
σώματος οἰκείαν ἤδη ζωὴν, ὥσπερ τὸ φῶς τὸ ἀναμεμι- 
γαένον ἤδη τοῖς σώμασιν, 7j ἐνταυθα τῷ καὶ συμμεμί-- 
j5n« τὸ ποιοῦν τὸ γρῶμα ; ἐπὶ δὲ τῆς ζωῆς τῆς τοῦ 
σώματος τί; 7| παραχειμένης ψυχῆς ἄλλης ἔχει" οὐ γὰρ 
51 ψυρῆς τι ἄμοιρον δύναται εἶναι. ΦΟθειρομένου οὖν 
τοῦ σώματος, xal οὐχ ἐπαρχούσης αὐτῷ οὔτε τῆς δού- 
τς οὔτ᾽ εἴ τις παράχειται, πῶς ἂν ἔτι ζωὴ μένοι; τί 
οὖν; ἐφθάρη αὕτη, ἣ οὐδὲ αὕτη; εἴδωλον γὰρ ἐχλάμ- 
εἴως καὶ τοῦτο᾽ οὐχέτι δέ ἐστιν ἐχεῖ μόνον. 
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eatenus, quatenus niliil obstat adesse : quoniam , ctiam si 
longe major distantia foret, quam nunc est solis, ἃ nobis 
lumen id totum solis impleret , nullo videlicet prohibente, 
neque obstaculo usquam impediente. Est autem actus 
alter in luminoso, et quasi vita plurima corporis lumi- 
nosi, ac velut principium et fons agendi. Est et actus 
alter ultra terminos corporis iuminosi, qui est interioris 
imago, et secundus actus a primo minime destitutus. 
Profecto res quelibet exsistens habet actum , velut quan- 
dam sui similitudinem : adeo ut re ipsa exsistente actus 
exsistat : οἱ illa manente prodeat ad remotum : partim 
quidem longius, partim vero brevius, et partim debiles 
slque exiles, partim quoque latentes : quorundam vero 
majores sunt actus proculque funduntur. Et quando ad 
remota procedunt , ibi exsistimandum est esse , ubi agens 
est et potens, rursusque quo currit. Proinde videmus in 
animalibus, quorum naturaliter lucent oculi , lumen extra 
ex oculis emicare : in animalibus quoque, quz intus col- 
lectum ignem possident, quando se aperiunt, lumen in 
lenebris extra fulgere, et quando se concludunt , nihil 
luminis extra relinqui. Quod quidem non penitus cva- 
nescit, sed aut est quidem, aut non est extrinsecus : quid 
ergo? numquid in animal ipsum regreditur ? An potius di. 
cendum est, extra non esse? Quandoquidem neque igDbis 
ad externa processit, sed intrinsecus se insinuat. lpsum 
ergo lumen numquid se ipsum insinuavit? Non fortasse, 
sed illud tantum. Cum vero, quod illuminat , sese oc- 
culit, corpus jam aliud obstat, adeo ut illud ad externa 
non agat. Est igilur ipsum manans a corporibus lumen 
àctus quidam lucidi corporis ad externa procedens : ipsum 
vero lumen omnino falibus corporibus insitum , qua qui- 
dem primo talia sunt, est essentia secundum speciem cor. 
poris primo lucidi. . Quando vero una cum materia cor- 
pus tale miscetur, colorem exhibet : solus autem actus 
non exhibet , sed velut colorationem quandam , utpote qui 
sit alterius, et ab ipso continue manans, a quo quidem 
quod abest, ab actu ejus insuper abest. Tum vero opor- 
tet omnino lumen incorporeum judicare, quamvis sit cor- 
poris. Quapropter non proprie de hoc dicitur et praecipue 
vel discedere, vel adesse : sed alio quodam pacto hic ibi 
se habent, atque est ipsius substantia tanquam actus. Si. 
quidem simulacrum quoque in speculo actum nuncupare 
debeinus ejus, quod videtur in speculo, agentis in id, 
quod pati potest : ubi quidem uihil effluit : sed si adsit, 
el illud illic apparet : atque ita se habet, ut simulacrum 
coloris sic figurati. Ac si abit, non ulterius perspicuum 
corpus babet, quod prius habebat, quando spectaculum 
ipsum agebat in speculum. Proinde in anima quoque, 
quantum est anime prioris actus, manente priore manet 
el actus comitans. Si qua vero vis sit, quae non sit 
anima: ipsius actus, sed ex actu, qualem diximus vitam 
jam corporis propriam , numquid ita se habet, sicut lu- 
men corporibus jam permixtum ? Fortasse jumen quidem 
lic residere dicemus, quia et quod colorem facit est 
mixtum : de vita vero corporis propria quid? Fortasse 
corpus hanc retinet , altera videlicet adstante aniina : nihil 
enim expers anima esse polest. Quando igitur corpus 
interit, neque huic sufficit, vel ipsa, quae suppeditavit hav- 
tenus, vel si qua etiam adstet , quonam pacto adhuc vita 
permanet? Quid. ergo? Periit. hec? Fortasse neque. hoec 
periit : nam. eb hxc. est quadam  illustrationis imago. - 
solum vero dicendum esl ibi nun esse. 
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Cum mundus sit universum corpus atque. sensibile, poni re vera non po'est sensibile aliquid extra mundum. Quodsi fing 
corpus aliquod extra nuila in re cutn mundo communicans , non sentietur sensu mundano : sin vero quoquo modo commun. 
cans, jam non erit extra, sed intra. Quod patiente digito pedis statim compatiantur inguina, et hzc quidem potios, quam 
genua , quamvis remotiora , inde coutingit , quia et ín eodem animali sunt , et prsecipue inter se conformia : similiter ad pas 
sionem cerebri patitur stomachus , atque vicissim. Simili ratione, quod sensus etiam longe distantes ad levissimos senubilium 
suorum motus, etiam non patiente medio, annuant , efficit una mundi inter hzc continuata natura 1 sicut continuitas longissim 
intentique nervi facit, ut vibrata parte vel infima statím vibretur et summa. Hinc quoque contingit, ut rerum series czlit: 
imminentes et adhuc futuras imaginemur, vcl occultiore quodam instinctu sepias imitemur, et amicum ad nos proficiscenten, 
ante quam perveniat , occulto quodam sensu nonnunquam praveniamus, 


H'. Ei δ᾽ εἴη σῶμα ἔξω τοῦ οὐρανοῦ xal ὄψις τις 
ἐντεῦθεν, μηδενὸς χωλύοντος sl; τὸ ἰδεῖν, ἄρ᾽ ἂν θεά- 
σαιτο, ὅ τι μὴ συμπαθὲς πρὸς ἐχεῖνο, εἰ τὸ συμπαθὲς 
νῦν διὰ τὴν ζώου ἑνὸς φύσιν ; ἣ εἰ τὸ συμπαθὲς, διὰ τὸ 
ἑνὸς ζώου, τὰ αἰσθανόμενα καὶ τὰ αἰσθητὰ xal αἱ 
αἰσθήσεις, οὕτως οὐχ ἂν, εἰ μὴ τὸ σῶμα τοῦτο τὸ ἔξω 
μέρος τοῦδε τοῦ ζώου, Εἰ γὰρ εἴη, τάχα ἄν. εἰ μέν- 
τοι μὴ μέρος εἴη, σῶμα δὲ χεχρωσμένον, καὶ τὰς ἄλλας 
ποιότητας ἔχον, οἷον τὸ ἐνταῦθα ὁμοειδὲς ὃν τῷ ὁρ- 
0 γάνῳ * ἢ οὐδ᾽ οὕτως, εἰ ὀρθὴ ἣ ὑπόθεσις" el μή τις 

τούτω γε αὐτῷ τὴν ὑπόθεσιν ἀνελεῖν πειρῷτο, ἄτοπον 

εἶναι λέγων, εἰ μὴ χρῶμα ὄψεται ἡ ὄψις παρὸν, καὶ 
αἱ ἄλλαι αἰσθήσεις, τῶν αἰσθητῶν παρόντων αὐταῖς, 
οὐχ ἐνεργήσουσι πρὸς αὐτά. ᾿Αλλὰ τὸ ἄτοπον τοῦτο, 
ι0 πόθεν δὴ φαίνεται, φήσομεν" ἢ ὅτι ἐνταῦθα ἐν ἑνὶ ὄν- 
τες χαὶ ἑνὸς ταῦτα ποιοῦμεν χαὶ πάσχομεν. Τοῦτο 
οὖν σχεπτέον, εἰ παρὰ τοῦτο. Καὶ εἰ μὲν αὐτάρχως, 
δέδεικται" εἰ δὲ μὴ, xal δι᾿’ ἄλλων δειχτέον. Τὸ μὲν 
οὖν ζῶον ὅτι συμπαθὲς, αὑτῷ δῆλον, xal εἰ εἴη ζῶον, 
30 ἀρχεῖ ὥστε καὶ τὰ μέρη ἧ ἑνὸς ζώου. Ἀλλ᾽ εἰ δι᾽ 
ὁμοιότητά τις λέγοι, ἀλλ᾽ f ἀντίληψις χατὰ τὸ ζῶον, 
καὶ ἡ αἴσθησις, ὅτι τοῦ ὁμοίου μετέχει τὸ αὐτό" τὸ γὰρ 
ὄργανον ὅμοιον αὐτοῦ * ὥστε ἢ αἴσθησις ψυχῆς ἀντίλη- 
ψις ἔσται δι᾽ ὀργάνων ὁμοίων τοῖς ἀντιληπτοῖς. ᾿ὰν 
20 οὖν ζῶον ὃν αἰσθάνηται μὲν μὴ τῶν ἐν αὑτῷ,, τῶν δὲ 
ὁμοίων τοῖς ἐν αὐτῷ, f] μὲν ζῶον, ἀντιλήψεται" ἦ μέν- 
τοι τὰ ἀντιληπτὰ ἔσται, οὐχ ἧ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἥ ὅμοια τοῖς 
ἐν αὐτῷ, 7| xal τὰ ἀντιληπτὰ, οὕτως ἀντιληπτὰ ὅμοια 
ὄντα, ὅτι αὕτη αὐτὰ ὅμοια πεποίηκεν, ὥστε μὴ οὐ 
30 προσήχοντα slvat. “Ὥστε εἰ τὸ ποιοῦν ἐχεῖ ἡ ψυχὴ 
πάντη ἑτέρα, χαὶ τὰ ἐκεῖ ὑποτεθέντα ὅμοια οὐδὲν πρὸς 
αὐτήν’ ἀλλὰ γὰρ ἢ ἀτοπία τὸ μαχόμενον ἐν τῇ ὅπο- 
θέσει δείχνυσιν, ὡς αἴτιόν ἐστιν αὐτῆς ἅμα γὰρ ψυχὴν 
λέγει xat οὐ ψυχὴν, xal συγγενῇ καὶ οὐ συγγενῆ, καὶ 
80 ὅμοια ταῦτα καὶ ἀνόμοια. “Ὥστε ἔχουσα τὰ ἀντικεί- 

μενα ἐν αὑτῇ, οὐδ᾽ ἂν ὑπόθεσις εἴη" xal γὰρ ὡς ἣ 

ψυχὴ ἐν τούτῳ, ὥστε πᾶν xal οὐ πᾶν τίθησι. xol ἄλλο 

καὶ οὐχ ἄλλο, καὶ τὸ μηδὲν χαὶ τὸ οὐ μηδὲν, καὶ τέ- 

Atov καὶ οὐ τέλεον, “Ὥστε ἀφετέον τὴν ὑπόθεσιν, ὡς 
40 οὐχ ὃν ζητεῖν τὸ ἀκόλουθον, τῷ αὐτὸ τὸ ὅποτεθὲν ἐν 

αὐτῷ ἀναιρεῖν. 


VIII. Si corpus sit extra οἰ, et mundo hnic x 
illud oculus dirigatur, nihilo prohibente discernere , du. 
bium est, utrum illud videre possit, quoniam cut ile 
nequaquam in passionis communione conspirat : si quidem 
nunc communio passionis rebus inest propter ipsam ani- 
malis unius naturam cunctis ubique communem. | Forlas« 
si compassio circa sensualia sensibilia , sensus penes ati 
malis unius naturam esse censetur, sic mundus hic cor. 
pus illud minime cerneret, nisi forte illud corpus externum 
animalis hujus nostri membrum esse dicalur, Si enim al 
ejus membrum, fortasse perspiciet : verum si non sil lis. 
jus membrum , sit tamen coloratum corpas , qualitatesqu 
ceteras habeat, quales et mundus, ideoque conforme st 
instrumento hujus mundi sensorio, forlasse visnrum alique 
opinetur. Sed neque ita,si modo recta sit. supposiio 
nisi quis hoc ipso suppositionem studeat e medio tollere, 
asserens perabsurdum fore, nisi vísus plane colorem pra- 
seutem intueatur, similiterque sensus alii circa prazsenli 
sibi ebjecta sua niliil agant. Nos autem dicemus , undepat. 
absurdum hoc nobis appareat : fortasse, quoniam lic τ' 
in uno et unius nunc exsistentes haec agimus alque pitt 
mur. ld ergo considerandum, an prater hoc sil aliii 
asserendum. — Quodsi satis id nobis facit , jam est denn 
stratum : sin minus, per alia iterum demonstrandum 
Quod igitur animal unum secummet in patiendo conn - 
tiat , satis est manifestum : atque si , quodcumque dictum 
est, unum sit animal , jam sufficit , partesque crunl uni 
omnia et, quatenus viventis unius partes erunt , intet * 
consentient. AL si quis asserat, mundum hunc senurom 
corpus illud ob quandam dunptaxal similitudinem, i 
tamen perceptio secundum animalis naluram crit aiqv 
sensus , quoniam id ipsum similitudinem possidet : in: 
mentum enim ipsius es. simile. Quapropter sensus enl. 
perceptio animae per instrumenta similia rebus peropr? | 
dis. Siigitur exsistens animal sentiat quidem non ὦ [20 
tum, que in se sunt, sed similia quoque suis, profe. 
qua ratione animal est, percipiet : ipsa vero eripe 
non quatenus ipsius sunt , sed quatenus similia, percipio? 
erunt. Sed fortasse potius ipsa quoque percipi, i 
circo sic percipienda ob similitudinem erunt, quen 

eadem anima similia reddidit, adeo ut familiara fe 
rent. Quapropter, si auctor illic sit anima omnino dive. 
certe , qua» ibi finguntur esse similia , nihil ad eam prt 
nent; sed enim absurditas in suppositione repuganlum 
esse declarat, tanquam hzc ipsa absurditatis caus 9l - 
nempe animam simul dicit aque mon animam , cotiatà 
simul et non cognata, similia hac rursus el disini. 
Quam ob rem, cum repu;nantia in se prorsus inclct , 
non erit rite suppositio judicanda : nam et supponitur ? 
hoc animamque esse. Quace et universum ponit d ^ 
universum , aliudque rursus atque non aliud : item mbi. 
atque non nihil scilicet extra ipsum : denique perc? 
simul et imperfectum. | Haque rejicienda ext ejusmodi T^ 
positio, quia non liceat inde conscquentiam quxr" | 
propterea, quod id ipsum, quod supponitur in & I» 
per illam disperdatur et pereat. 
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ENNEADIS QUARTA 
LIBER VI. 


DE SENSU ET MEMORIA. 


[s3e— 35. ] 


Non inprimumtur sensibilium forma in aulimz, — Non imprimi a sensibilibus formas in anima, tanquam a sigillo in cera Boethius 
poster ín Consolatione probat : nos in Theologia ct commentariis Theophrasti. Plotinus existimat, formam anime sic impres- 
sam sortiri jam objectt sensibilis rationem : itaque si jn visu impressa faerit forma czell , quinque absurda sequi: Primum , non 
uportebit oculum ad caelum ultra dirigere. Secundum, non inetiemur, quantum distet celum ab oculo, imo neque distare 
puabimus — Tertium , non apparebit celum oculo latius. Quartum, non cielum videbimus , sed hanc forsan in nobis ceeli for- 


mam. Quintum , non discernemus rem sensui sic impositam. 


Α΄. Τὰς αἰσθήσεις οὐ τυπώσεις οὐδ᾽ ἐνσφραγίσεις 
ἡξγοντες Ev ψυχῇ γίγνεσθαι, οὐδὲ τὰς μνήμας πάντως 
τε xal ἀχολούθως ἐροῦμεν χατοχὰς μαθημάτων xol 
χἰσθήύσεων εἶναι, τοῦ τύπου μείναντος ἐν τῇ ψυχῇ, ὃς 

ν μηδὲ τὸ πρῶτον ἐγένετο. Διὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου ἂν εἴη 
ivo ἣ ἐγγίνεσθαί τε ἐν τῇ ψυχῇ καὶ μένειν, εἶ μνη- 
αρνεύοιτο, ἧ, τὸ ἕτερον ὁποτερονοῦν μὴ διδόντα, μὴ 
ὀιναι μηδὲ θάτερον, “Ὅσοι δὴ λέγομεν μηδέτερον, 
ἀνγχαίως ζητήσομεν τίς τρόπος ἑχατέρου - ἐπειδὴ, οὔτε 

W τὸν τύπον τοῦ αἰσθητοῦ ἐγγίγνεσθαι φαμὲν τῇ ψυχῇ 
13i τυποῦν αὐτὴν, οὔτε τὴν μνήμην λέγομεν elvat τοῦ 
txou ἐμμείναντος, Εἰ δ᾽ ἐπὶ τῆς ἐναργεστάτης 
αἰσθήσεως θεωροῖμεν τὸ συμθαῖνον, τάχ᾽ ἂν, καὶ ἐπὶ 
τῶν ἄλλων αἰσθήσεων μεταφέροντες τὸ αὐτὸ, ἐξεύροι- 

i; μεν ἂν τὸ ζητούμενον. Δῆλον δὲ δήπου ἐν παντὶ, ὡς, 
αἴσῆησιν ὁτουοῦν λαμβάνοντες 0t ὁράσεως, ἐχεῖ ὁρῶμεν 
καὶ τῇ ὄψει προσδάλλομεν, οὗ τὸ δρατόν ἐστιν ἐπ᾽ εὖ- 
ἡείας χείμενον, ὡς ἐχεῖ δηλονότι τῆς ἀντιλήψεως γιγνο- 
μένης, καὶ πρὸς τὸ ἔξω τῆς ψυχῆς βλεπούσης, ἅτε 
v υγδενὸς, οἶμαι, τύπου ἐν αὐτῇ γενομένου, ἢ γινομένου, 
οὐδέ τῷ σφραγῖδα λαμδανούσης, ὥσπερ ἐν χηρῷ δαχτυ- 
^ τύπον, | βλεπούσης]. Οὐδὲν γὰρ ἂν ἐδεήθη τοῦ ἔξω 
υλέπειν, ἤδη, ἔχουσα παρ᾽ ἑαυτῆς εἶδος τοῦ δρωμένου, 
τούτω τῷ ἐκεῖ εἰσελθεῖν τὸν τύπον, βλέπουσα. "To δὲ 
ὦ δὲ ξιάστυμα προστιθεῖσα τῷ ὁράματι, καὶ ἐξ ὅσου ἡ 

(ia, ἢ ψυχὴ λέγουσα, οὕπως ἂν τὸ ἐν αὐτῇ, οὐδὲν 
ἡπεστηκὸς ἀφ᾽ αὑτῆς, ὡς πόῤῥω ὃν βλέποι" τό τε μέ- 
κἴὔος αὐτοῦ ὅσον ἐστὶν ἔξω, πῶς ἂν, ὅσον ἐστὶ, λέγοι, 
ἢ ὅτι μέγα, οἷον τὸ τοῦ οὐρανοῦ, τοῦ ἐν αὐτῇ τύπου 

v τησούτου δὲ εἶναι οὗ δυναμένου. Τὸ δὲ μέγιστον ἁπάν- 
των, εἶ γὰρ τύπους λαμθάνοιμεν, ὧν ὁρῶμεν, ox 
irat βλέπειν αὐτὰ, ἃ δρῶμεν, ἰνδάλματα δὲ δραμά- 
των xai axi: ὥστε ἄλλα μὲν εἶναι αὐτὰ τὰ πράγματα, 
ὥλλα δὲ τὰ ἡμῖν ὁρώμενα. “Ὅλως δὲ, ὥσπερ λέγε- 
p zat, ὥς οὖκ ἔστιν ἐπιθέντα τῇ χόρῃ τὸ ὁρατὸν θεάσα - 
^ai, ἀποστήσαντα δὲ δεῖ οὕτως δρᾶν, τοῦτο 7p) καὶ 
τολὺ μᾶλλον ἐπὶ τὴν ψυχὴν μεταφέρειν. Εἰ γὰρ τὸν 
τύπον τοῦ δρατοῦ θείμεϑα ἐν αὐτῇ, ἐχεῖνο μὲν, ᾧ ἐνε- 
σγράγισται, οὐκ ἂν ὅραμα ἴδοι. Δεῖ γὰρ xal δύο 
) γενέσθαι, τό τε δρῶν xal τὸ ὁρώμενον. Ἄλλλο ἄρα δεῖ 


l. Si sensus dicamus non tanquam formationes quasdam 
vel impressiones in anima fieri, consequenter omnino 
dicemus , neque memoriam esse disciplinarum sensuumque 
conservationem , quasi figura quaedam servetur in animo, 
cum neque prius quidem extrinsecus sit accepta. Qua- 
propter ad eundem sermonem vtraque pertinent. Aut 
enim dicendum est , fieri formas in animo easdemque ser- 
vari, si modo memineris : aut, si alterutrum mnegaveris, 
neque alterum quidem debes admittere. Nos ergo , qui 
neutrum concedimus , quisnam utriusque modus sit, inve- 
stigare compeilimur : quandoquidem neque sensibilis rei 
figuram ía animo fieri dicirhus et, animum figurare, nc- 
que memoriam esse. fatemur impresse aliquando per- 
manentisque figur& [custodiam]. —Quodsi in sensu per- 
spicacissimo, quid eveniat, contemplemur, fortasse in aliis 
quoque sensibus , idem scilicet ad alios transferentes, quod 
desideramus, inveniemus. Constat autem ubique , quando 
aliquid cernimus , il'ic nos aspicere visuque attingere, ubi 
est ipsum visibile positum e conspectu , quasi illic perce- 
ptio fiat, et anima extra prospiciat. Quod quidem ( ut ar- 
bitror) indicat, nullam in anima formam vel factam esse 
vel fleri : neque animam ex eo videre, quod admittat im- 
pressionem, qualem cera suscipit ἃ sigillo. Nihil enim 
opus foret ulterius extra respicere, si jam in se rei vi- 
denda speclem possideret, atque ob hoc ipsum, quod 
intraverit in eam species, cerneret. Prieterea quando 
animus intervallum adhibet rei, quam videt, et quam 
procul videat, dicit, satis indieat non habere intra se 
ipsum , quod intuetur : alioquin cum nihilo distaret ab 
ipso, non tanquam procul positum pervideret : item judi- 
care non posset. per formam intus acceplam, quanta sit 
res externa , neque etiam omnino esse quantam, ceu quam 
magnum sit ceelum : quippe cum forma íntus accepta esse 
tanta non possit. Quod vero est omnium maximum, si 
figuras eorum, qui videmus, intus acciperemus, non 
liceret cernere ea ipsa, quae intuemur, sed eorum imagi- 
nes atque umbras. taque continget, alia quidem esse, 
que sunt in rebus, alia vero, qua nobis apparent. 
Omnino vero, quod fertur, non posse nos rem impositam 
pupilla discernere, remotam vero posse, idem quoque 
multoque magis est ad animam transferendum. Si enim 
rei vidend:e figuram poneremus in anima, spectaculum 
illud, quo insigniretur, minime cerneret. Oportet enim 
haec duo quaedam esse, quod videt, et quod videtur. Aliud . 
igitur oportet esse, quod videt figuram alibi positam , ne- 


ENNEADIS IV 


vat τὸ ὁρῶν ἀλλαχοῦ κείμενον τὸν τύπον, ἀλλ᾽ οὐχ, 
ἐν ᾧ ἐστι κείμενον. Δεῖ ἄρα τὴν ὅρασιν οὐ κειμένου 


εἶναι, ἀλλὰ μὴ κειμένου εἶναι, ἵνα 7] ὅρασις. 


210 (455, 464.) [538.-τϑιο.} 
que positam in sejpso. Quare necesse est. visionem non 
quidem impositae rei esse , sed potius non impositie, si modo 
futura sit visio. 


Sentire non est pati a rebus sentiendis , sed agere circa illas, 

Anima quoniam rebus sentiendis absque proportione exccllentior est, neque cum eis in materia vel natura communicat , form 
ab eis nunquam suscipit ; et quoniam in sentiendo recte judicatura est, passio vero confundit judicium , nihil patitar ab obje- 
clis. Si qua vero passio contingit, ab eis in corpus pervenit atque spiritum : quo quidem spiritu sic ab externis aut sic palsulo 
vel affecto , statim anima prtesens affectiones ejusmodi percipit. 1d vero percipere non est pati , sed potius agere, id est alitur 
tunc spiritum, atque aliter vegetare, et innatas ( ut Jamblichus ait) sensibilium formas edere. lutelligentia mnlto mags. 
quam sensus, est a passione remota : nam et interiores liabet formas , nec extra convertitur. (| Excerpsit hoc Ficini argumen. 
tum Brucker. in Hist. crit. philos, II , p. 413, additque : « Distinguit Plotinus in boc obscuro discursu de bac tbesi intec pasio- 
nem et ejus cognitionem, nempe sensationes ct judicia passionum ; et hac, non iila, anime tribuit, multo vero magis intelligibi 
lium cognitionem istis carere dicit, qux ab intimo prodeunt, cum sensibilia attingantur extrinsecus , unde illa magis actiones 
dicendz. Recentiores philosophi hac, facto inter jutellectum purum et impurum diecrimine , longe clarius et felicius expli 
cant, » Cf. Eun. I, 6, 0, et cap. 2. CREUZER. ] 


Β΄. Ei οὖν μὴ οὕτως, τίς ὁ τρόπος; ἦ λέγει, περὶ 
b ὧν οὐχ ἔχει; τοῦτο γὰρ δυνάμεως, οὐ τὸ παθεῖν τι, 
ἀλλὰ τὸ δυνηθῆναι, καὶ, ἐφ᾽ ᾧ τέταχται, ἐργάσασθαι. 


Οὔτω γὰρ ἂν, οἶμαι, xal διαχριθείη τῇ ψυχῇ καὶ τὸ 
δρατὸν xal τὸ ἀχουστὸν, οὐχ el τύποι ἄμφω, ἀλλ᾽ εἰ 


II. Si ergo non ita fit sensus, reliquum est, quomo - 
fiat, inquirere. An forte de his dicif animus, que n^ 
habet ? De his profecto. Hoc enim potestatis est proprium, 
non quidem pali aliquid, sed valere, et opus sibi proprium 
exsequi. Sic, arbitror, discernetur ab animo visibüe so- 


μὴ τύποι, μηδὲ πείσεις, ἀλλ᾽ ἐνέργειαι, περὶ ὃ ἔνεισι, 
io πεφύκασιν. Ἡμεῖς δὲ ἀπιστοῦντες, μὴ οὐ δύνηται, 
ἐὰν μὴ πληγῆ, τὸ αὑτῆς γιγνώσχειν δύναμις ἑκάστη, 
πάσχειν, ἀλλ᾽ οὐ γιγνώσχειν τὸ ἐγγὺς, ποιοῦμεν, οὗ 
χρατεῖν δέδοται, ἀλλ᾽ οὐ χρατεῖσθαι. Τὸν αὐτὸν δὴ 
τρόπον xai ἐπ᾽ ἀχοῖῆς δεῖ νομίζειν γίγνεσθαι" τὸν μὲν 
ιὸ τύπον εἶναι ἐν τῷ ἀέρι, πληγήν τινα οὖσαν διηρθρω- 
μένην, οἷον γραμμάτων ἐγγεγραμμένων ὑπὸ τοῦ τὴν 
φωνὴν πεποιηχότος, τὴν μέντοι δύναμιν χαὶ τὴν τῆς 
ψυχῆς οὐσίαν οἷον ἀναγνῶναι τοὺς τύπους ἐν τῷ ἀέρι 
Ὑεγραμμένους, ἐλθόντας πλησίον, εἰς ὃ ἐλθόντες 
0 πεφύχασιν ὁρᾶσθαι. Γεύσεως δὲ καὶ ὀσφρήσεως τὰ 
μὲν πάθη, τὰ δ᾽, ὅσα αἰσθήσεις αὐτῶν xal χρίσεις, 
τῶν παθῶν εἶσι γνώσεις, ἄλλαι τῶν παθῶν οὖσαι" τῶν 
δὲ νοητῶν fj γνῶσις. ἀπαθὴς xal ἀτύπωτός ἐστι μᾶλ- 
λον. Ἀνάπαλιν γὰρ, ἔσωθεν οἷον προπίπτει, τὰ δὲ 
296 ἔξωθεν θεωρεῖται" xal ἔστιν ἐχεῖνα μᾶλλον ἐνέρ- 
γειαι xal χυριώτεραι' αὑτῆς vào, xal ἔστιν αὐτὴ ἐνερ- 
γοῦσα ἕκαστον. Πότερα δὲ αὑτὴν μὲν ἡ ψυχὴ δύο 
xal ὡς ἕτερον δρᾷ, νοῦν δὲ ἕν, xal ἄμφω τὰ δύο ἕν, 
ἐν ἄλλοις. . 


licet atque audibile : non quidem, si figure quadam - 
utraque sint, imo si non figure, neque passiones ull, 
sed actiones, circa quod naturaliter sunt insitolx. Ne 
autem diffidentes, vim quamlibet objectum suom, vs - 
pulsetur ab eo, posse cognoscere, inlerea facimus adme- 
vendo, ut patiatur proximum , non cognoscal : quod qui-- 
dem superare debet natura» munere animus, non superari. 
Eadem ratione de auditu etiam est judicandum : figuram 
scilicet in aere fieri velut pnisationem quandam distintam 
articulatim, quasi literarum illic scriptarum sb eo, qu. 
protulit vocem : vim vero essentiamque anime, quisi 
figuras legere scriptas in aere, proxime illac actedenlo, 
quo tandem profectze naturaliter percipi possunt. Prost 
circa gustum et odoratum alia quidem passiones sunt, ala 
vero passionum cognitiones , scilicet sensus et judica pas- 
sjonum , 4088 quidem a passionibus differunt : inleligi* 
lium vero cognitio multo etiam magis passiosis formabo 
nisque est expers. Hiec enim e converso velot ab inline 
prodeunt , sensibilia vero attinguntur extrinsecus, idoxu 
illa magis actiones sunt actionésque praecipui. ᾿μθ eam 
anime sunt , ipsaque anima lorum quodlibet agit. Uto» 
vero anima se ipsam quidem duo quaedam videat, εἰ vel 
alterum , intellectum autem velut unum, εἰ amio ὧν 
unum, alibi dispatandum. 


Merninisse et reminisci non est conservare atque repetere rerum formas aliquando impressas animo. 
Quaudo dicunt, animam taaquam rerum incorporearum atque corporearum mediam utrarumque in ee formas habete, -" d 
ligimus, has formas tanquam accidentia quzdam jacere in anlma, sicnt literas iu tabella, sive aliquando incripüe sini ΡΝ 
ingenitz. Nam animz diving natura neque novas subit impressiones , neque rationes rerum, quas babet ab initio, um dier 
habet ab ipsa sui natura , ut accidentia referant ; scd , ut alibi diximus, sicut sunt in anima naturales substantie viró, μὰ 
lectus, ratio, imaginatio, sensus οἱ potentiz vegetales, ita rerum quoque cognoscendarum rationes babet , quasi vires ener 
les, quemadmodum et membrorum seminales possidet rationes. Quando igitur anima aliquid meditatur, se ipsam εἰ mw? 
virtute in actum naturalem circa íd ipsum educit. Quodsi attentius diutiusque meditatur idem, in hoc ipsam valenU& * 


conformat , idque est meminisse : liinc et facilius reminiscitur. 


3) Y". Nüv δὲ τούτων εἰρημένων περὶ μνήμης ἐφεξῆς 
λεχτέον, εἰποῦσι πρότερον, ὡς οὗ θαυμαστόν " μᾶλλον 
δὲ θαυμαστὸν μὲν, ἀπιστεῖν δὲ οὐ δεῖ τῇ τοιαύτη δυνά- 
μει τῆς ψυχῆς, εἰ μηδὲν λαδοῦσα εἰς αὑτὴν, ἀντίλη - 
div, ὧν οὐκ ἔσχε, ποιεῖται. Λόγος γάρ ἐστι πάντων, 


|l. Post hac autem de memoria diceedem δὶ : t 
ante omnia, non esse mirandum, imo vero mirapdum qu 
dem, non tamen incredibile, quod tali polestati δαί 4 
tribuimus : eam scilicet, nibil in se accipienlem, ea lm? 


! quie non accipit, animadvertere. Animi namque pala 


86 χαὶ λόγος ἔσχατος μὲν τῶν νοητῶν, xol τῶν ἐν τῷ | estomnium ratio: ratio, inquam, intelligibilium, el ex 
νοητῷ ψυχῆς φύσις, πρῶτος δὲ τῶν ἐν τῷ αἰσθητῷ ^ que illic sunt, ultima : eorum vero, que sont in une 





Mot, $5.) 


wd. Διὸ δὴ καὶ πρὸς ἄμψω ἔχει" ὑπὸ μὲν τῶν εὖ 
παθοῦσα xal ἀναξιωσχομένη, ὑπὸ δὲ τῶν τῇ ὁμοιότητι 
Ἱπατωμένη, xai χατιοῦσα ὥσπερ θελγομένη. Ἔν 
«ἴδον δὲ οὖσα αἰσθάνεται ἀμφοῖν, xal τὰ μὲν vosty λέ- 
γγπῖαι εἰς μνήμην ἐλθοῦσα, εἰ πρὸς αὐτοῖς γίγνοιτο. 
[γ7νώσκει γὰρ τῷ αὐτά πὼς εἶναι" γιγνώσχει γὰρ οὐ 

τὸ ἐνιζάνειν αὐτὰ, ἀλλὰ τῷ πως ἔχειν αὐτὰ, xal δρᾷν 
αὐτὰ, xal εἶναι αὐτὰ ἀμυδρότερον, xol γίγνεσθαι ἐχ 
τῷ ἀμυδροῦ, τῷ οἷον ἐγείρεσθαι ἐναργεστέρα, χαὶ ἐκ 

1 νάμειος εἷς ἐνέργειαν ἰέναι. Τὰ δ᾽ αἰσθητὰ τὸν αὖ- 
τὸν τρόπον οἷον συναψαμένη xai ταῦτα παρ᾽ αὑτῆς 
do» ἐχλάμπειν ποιεῖ, xal πρὸ ὀμμάτων εἶναι ἐργάζε- 
ται, ἑτοίαης οὔσης καὶ οἷον ὠδινούσης πρὸς αὐτὰ τῆς 
ὡνάμεως. Ὅταν τοίνυν ῥωσθῇ πρὸς ὁτιοῦν τῶν φα- 
ib νένταν, ὥσπερ πρὸς παρὸν διάχειται ἐπὶ πολὺν χρό- 
v» xai ὅσῳ μᾶλλον, τόσῳ ἀεί, Διὸ xal τὰ παιδία 
υνγμονεύειν λέγεται μᾶλλον, ὅτι μὴ ἀφίσταται, ἀλλὰ 
ται αὐτοῖς πρὸ ὀμμάτων, ὡς ἂν ὁρῶσιν οὔπω εἷς 
τὴῆϑος, ἀλλὰ πρὸς ὀλίγα " οἷς δὲ ἐπὶ πολλὰ ἡ διάνοια 
“θὰ & δύναμις, ὥσπερ παραθέουσι xal οὐ μένουσιν. 
δἰ δέ γε ἔμενον οἱ τύποι, οὐκ ἂν ἐποίησε τὸ πλῆθος 
ἦπον μνήμας. "Ext εἰ τύποι μένοντες, οὐδὲν ἔδει σχο- 
ziv, ἵνα ἀναανησθῶμεν, οὐδὲ πρότερον ἐπιλαθομένους 
«50v ἀναμιμνήσκεσθαι χειμένων. — Kal αἵ εἰς ἀνά- 
ϑλημιν δὲ μελέται δηλοῦσι δυνάμωσιν ψυχῆς τὸ γιγνό- 
μὴν ὑπάρχον, ὥσπερ χειρῶν ἢ ποδῶν τὰ γυμνάσια 
ἀ τὸ ποιεῖν ῥαδίως, ἃ μὴ ἐν ταῖς χερσὶν ἣ ποσὶ χεῖ- 
m, ἀλλὰ πρὸς ἃ τῇ συνεχείᾳ ἡτοίμασται. Διὰ τί γὰρ 


imZ μὲν ἀχούσας ἢ δεύτερον οὐ μέμνηται, ὅταν δὲ 


4' v))xxiu, xat ὃ πρότερον ἀχούσας οὐχ ἔσχε, πολλῷ 


7. 


wugow χρόνῳ μέμνηται ἤδη; Οὐ γὰρ δὴ τῷ μέρη 
ἰηηκέναι πρότερον τοῦ τύπου ( ἔδει γὰρ τούτων με-- 
295921), ἀλλ᾽ οἷον ἐξαίφνης γίνεται τοῦτο, ἔχ τινος τῆς 
wnipag ἀχροάσεως ἣ μελέτης. Ταῦτα γὰρ μαρτυ- 
Pi πρόκλησιν τῆς δυνάμεως, xa0 ἣν μνημονεύομεν, 
τῆς ψυχῆς, ὧς ῥωσθεῖσαν, 7| ἁπλῶς, ἢ πρὸς τοῦτο. 
παν δὲ δὴ οὐ μόνον, πρὸς ἃ ἐμελετήσαμεν, τὸ τῆς 
uvame ἅὁμῖν παρῇ, ἀλλ᾽ εἴπερ πολλὰ ἀνειλήφασιν, 
ἰχτοῦ εἰθίσθαι ἀπαγγελίαις χρῆσθαι, ῥαδίας ἤδη xai 
* τὴν ἄλλων τὰς λεγομένας ἀναλύήψεις ποιῶνται, τί dv 
το ἐἱκαιτιῷτο τῆς μνήμης, ἢ τὴν δύναμιν τὴν ῥωσθεῖ- 
παι εἶναι: οἱ μὲν γὰρ τύποι μένοντες ἀσθένειαν μᾶλλον 
ἢ ὥναμιν κατηγοροῖεν. Τὸ γὰρ ἐντυπώτατον τῷ 
εἶχιν ἐστὶ τοιοῦτον, xai πάθους ὄντος τοῦ τύπου, τὸ 
V uiia. πεπονθὸς, τοῦτό ἐστι τὸ μνημονεῦον μᾶλλον, 
τούτου δὲ τοὐναντίον φαίνεται συμδαῖνον * οὐδαμοῦ γὰρ 
ἡ τρὸς δτιοῦν γυμνασία εὐπαθὲς τὸ γυμνασάμενον 
Tui, ἐπεὶ καὶ ἐπὶ τῶν αἰσθήσεων οὐ τὸ ἀσθενὲς ὁρᾷ, 
n ἀφθαλαὸς, ἀλλ᾽ ὅτῳ δύναμίς ἐστιν εἷς ἐνέργειαν 
᾿ πλείων, Διδ xal of γεγηραχότες καὶ πρὸς τὰς αἰσθή- 
Zt σαθενέαστεροι xai πρὸς τὰς μνήμας ὡσαύτως. 
ὼς dpa τις xal ἧ αἴσθησις καὶ 5$ μνήμη. τι 
"A αἰσθήσεων τυπώσεων οὐχ οὐσῶν, πῶς οἷον τε τὰς 
xa oJ X τῶν οὐκ ἐντεθέντων, οὐδὲ τὴν ἀρχὴν, 
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sensibili, mima. Quapropter ad. ulraque vergit : et a su- 
perioribus quidem bene afficitnr, atque reviviscit, ab infe- 
rioribus autem quadam similitudine fallitur et tanquam 
delinita prolabitur. Cum igitur sit in medio constituta , 
nimirum percipit utraque, et superiora quidem dicilur intel- 
ligere, in memoriam videlicet revocata, si quidem illis 
incumbat. Cognoscit autem propterea, quod quodam- 
modo est hrec ipsa : nempe non cognoscit ea collocando 
eadem in se, velut in sede, sed quodammodo hac habendo 
atque intuendo : atque ex eo, quod anima hac ipsa est 
obscurius, et ex habitu quodam obscuriore velut exper- 
recta evadit lucidius eadem, et ex potentia prodit in actui. 
Sensibilia quoque similiter, quasi coaptans hzc ipsa secum, 
efficit, ut effulgeant, et ante oculos ponit : quippe cum 
vis anime etiaro prius ad id praeparata sit, eademque par- 
turiat. Quando igitur ad aliquid eorum, quz offeruntur, 
corroboratur, diu ad idem, quasi ad praesens, afficitur, et 
quo magis corroboratur, eo diutius. Quam ob rem pueri 
magis memores esse dicuntur, quoniam non cito desistunt, 
sed rem ipsam diu ante oculos habent : quippe cum nondum 
distrahantur in multa , sed paucis vehementer incumbant : 
quorum vero cogitatio visque circa multa versatur, hí quasi 
percurrunt nusquamque insistunt. Si autem form rerum 
in animo impressae manerent, multitudo memoriam non 
maünueret. Preterea , si residerent formae , consideratione 
ad reminiscendum nequaquam indigeremus : neque, cum 
prius essemus obliti, subinde reminisci nos oporteret, ubi 
figura» manerent. Praeterea meditationes ips:e, quae con- 
ducunt ad recolendum atque resumendum , declarant , id 
ipsum, quod hinc acquiritur, nihil aliud esse, quam ani- 
mie corroboralionem quandam atque vigorem : quemad- 
modum exercitationes manuum aut pedum adhibitze ad 
nonnulla facilius peragenda, quz neque in manibus neque 
pedibus sita sunt, sed ad qua membra hzc continua qua- 
dam consuetudine promptiora redduntur. Praeterea cur 

nam, cum semel aut bis tantum audiveris, non recordaris, 
sed cum sepius jam audiveris, et quod prius auditum non 
tenebas, deinde post longum tempus jam tenes? Non 
enim hoc ideo fit, quia partes figurz prius acceperis ( nam 
et harum recordareris); sed velut repente hoc efficitur ex 
ultima quadam auditione sive meditatione id peragente. 
Haec sane testantur, vim anime provocari, per quam re- 
cordamur, et quasi corroborari vel simpliciter vel ad ali- 
quid. Tum vero , quando memoria nobis suppeditat non 
illa solum, quie meditati sumus, sed multa etiam suggerit 
sive reddit, indiciis videlicet quibusdam assuefacta, unde ex 
unius resumptione alia quoque multa facilius resumuntur, 
quam aliam ejusmodi memorie causam aíferre quis po- 
test , quam ipsam animae vim jam esse corroboratam ? 
Nempe rerum formz insidentes animo debilitatem potius , 
quam potentiam, indicarent. Quod enim formis est plu- 
rimis insignitum, cedendo factum est tale. Cumque figurae 
impressio sit quaedam passio, sequitur, ut, quod maxime 
paseum est, sit et maxime memor : hujus autem contrarium 
manifeste contingit. Nusquam enim ad opus quoddam 
exercitatio id ipsum , quod exercitatur, reddit magis pas- 
sioni subjectum : quoniam et in sensibus non, quod est 
debile, cernit , velut oculus , sed cui vis inest uberior ad 
agendum. Quare senes et ad sensus debiliores et ad me- 
moriam quoque sitniliter. Sensus igitur et memoria vigor 
aliquis est et valor. Proinde cum sensus non sint quzedam 
figiirarum impressiones in animo, quonam pacto memoria 
esse conservatio potest eorum, quae nec omnino penes eam 
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εἶναι; Ἀλλ᾽ εἰ δύναμίς τις xat παρχσχευὴ πρὸς τὸ 
ἕτοιμον, πῶς οὐχ ἅμα, ἀλλ᾽ ὕστερον εἰς ἀναπόλησιν 
τῶν αὐτῶν ἐρχόμεθα; ἢ ὅτι τὴν δύναμιν δεῖ οἷον 
ἐπιστῆσαι xal ἑτοιμάσασθαι. Τοῦτο γὰρ xol ἐπὶ 
τῶν ἄλλων δυνάμεων δρῶμεν, εἷς τὸ ποιῆσαι, ὃ δύ- 
νανται, ἑτοιμαζομένων, xal τὰ μὲν εὐθὺς, τὰ δὲ εἰ 
συλλέξαιντο ἑαυτὰς ἐργαζομένων. Γίγνονται δὲ ὡς 
ἐπὶ τὸ πολὺ οὐχ οἱ αὐτοὶ μνήμονες χαὶ ἀγχίνοι πολλά- 
χις. ὅτι οὖχ ἣ αὐτὴ δύναμις ἑκατέρου, ὥσπερ οὐδ᾽ 6 
αὐτὸς πυχτιχὸς καὶ δρομικός" ἐπικρατοῦσι γὰρ ἄλλαι ἐν 
ἄλλῳ ἰδέαι. Καίτοι οὐκ ἐκώλυε τὸν ἀστινασοῦν ἔχοντα 
πλεονεξίας ψυχῆς ἀναγιγνώσκειν τὰ κείμενα, οὐδὲ τὸν 
ταύτῃ ῥυέντα τὴν τοῦ πάσχειν χαὶ ἔχειν τὸ πάθος ἀδυ- 
γαμίαν κεχτῆσθαι, xat τὸ τῆς ψυχῆς δὲ ἀμέγεθες xol 
ὅλως ψυχὴν μαρτυρεῖ δύναμιν εἶναι " χαὶ ὅλως τὰ περὶ 
ψυχὴν πάντα θαυμαστὸν ἄλλον τρόπον ἔχειν, ἢ ὡς 
ὑπειλήφασιν ὑπὸ τοῦ μὴ ἐξετάζειν ἄνθρωποι, ἣ ὡς 
πρόχειροι αὐτοῖς ἐπιδολαὶ ἐξ αἰσθητῶν ἐγγίγνονται, δι᾽ 
ὁμοιοτήτων ἀπατῶσαι. Οἷον γὰρ ἐν πίναξιν ἣ δέλτοις 
τεγραμμένων γραμμάτων, οὕτω περὶ τῶν αἰσθήσεων 
καὶ τοῦ μνημονεύειν διάχεινται. Καὶ οὔτε οἵ σῶμα 
αὐτὴν τιθέμενοι δρῶσιν, ὅσα ἀδύνατα τῇ ὑποθέσει αὖ- 
τῶν συμδαίνει, οὔτε ol. ἀσώματον. 
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deposita sunt? Verum si memoria facultas quedam ot 
praeparatioque ad. promptum, cuc non simul el subito, sed 
deinceps resumimus eadem? quia videlicel vim ipm 
adliibere oportet atque intendere. Id enim in alis quoque 
viribus videmus accidere, quie quidem ad id , quod po 
sunt, parantur efficiendum, et partim quidem subilo , par. 
tim vero, si se ipsas ante collegerint, suum munus expe- 
diunt. Plurimum vero non iidem aculi videntur εἰ memo. 
res, quoniam non eadem est utriusque potestas : sicul nc 
que idem est pugil et cursor : alite namque in alio donj 
nantur ideze [i. e. virium genera]. Tametsi nihil prohibel, 
hominem habentem excessus quosdam animse, quasi quz- 
dam sita relegere, neque hominem hac parte profluestom 
non esse expositum passioni : denique quod contlat aai- 
mam magnitudini non esse subjectam , ostendit omaiao, 
quicquid est in anima, non passionem esse, sed effieacan : 
et omnino, quaecumque sunt circa animam, mirabili quadam 
ratione alia se habere , quam suspicentur homines, qui ala 
nunquam diligenter indagaverunt : et aliler, quam sgii- 
ficent manifesto accessiones ab bis , quse senfiontur, tram- 
euntes ad eos, similitudine quadam decipientes. Und 
velut in tabellis quibusdam sive libellis inscribuntur li- 
tere : similiter de sensibus e£ memoria opinantur. Εἰ 
profecto , qui sic afficiuntur, sive corpus animam potant, 
sive incorpoream , quot ex illa suppositione absurda s: 
quantur, prorsus ignorant. 
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LIBER VII. 


DE ANIMI IMMORTALITATE. 


[544—616 ] 


Unusquisque nostrüu totus est inunortalis, si quidem est ipsc animns immortalis. 
Anima dupliciter se hahet ad corpus, partim quidein ut substanti,lis quzedam species ad inateriam ; quoniam per ejus peasentiam 
«ria quzdam humorum temperatura spiritusque vitalis in corpore nascitur : partim vero tanquam uteus ad instrumcutum , 
quotam pro arbitrio movet corpus : atque est a corpore separabilis et jan! quodammodo separata. 


Α΄. Εἰ δέ ἐστιν ἀθάνατος ἕχαστος ἡμῶν, ἣ φθείρεται 
πᾶς, ἢ τὰ μὲν αὐτοῦ ἄπεισιν εἰς σχέδασιν xol φθορὰν, 
τὰ δὲ μένει εἷς del, ἅπερ ἐστὶν αὐτὸς, ὧδ᾽ ἄν τις μά- 
9c χατὰ φύσιν ἐπισχοπούμενος. ἉἍἉπλοῦν μὲν δή τι 

εχ ἂν εἴη ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἔστιν ἐν αὐτῷ ψυχή ἔχει δὲ 
xii σῶμα, εἴτ᾽ οὖν ὡς ὄργανον ἡμῖν, εἴθ᾽ ἕτερον τρόπον 
προσηρτημένον. Ἀλλ᾽ οὖν διηρήσθω γε ταύτῃ, καὶ 
ἑχατέρου τὴν φύσιν τε xal οὐσίαν χαταθεατέον. Τὸ 
μὲν δὴ σῶμα καὶ αὐτὸ συγχείμενον, οὔτε παρὰ τοῦ 
Ic λόγου δύναται μένειν, ἥ τε αἴσθησις δρᾷ λυόμενόν τε 
x1i τηκόμενον, xai παντοίους ὀλέθρους δεχόμενον, ἔχά- 
στῶ τε τῶν ἐνόντων πρὸς τὸ αὑτοῦ φερομένου, φθεί- 
pw τε ἄλλου ἕτερον, καὶ μεταδάλλοντος εἷς ἄλλο 
xr ἀπολλύντος, χαὶ μάλιστα ὅταν ψυχὴ, $ φίλα 
B ποιοῦσα, μὴ παρῇ τοῖς ὄγκοις " xàv μονωθῇ δὲ ἕχαστον 
γγνόμενον, ἕν οὖχ ἔστι, λύσιν δεχόμενον elc τε μορφὴν 
καὶ ὕλην, ἐξ ὧν ἀνάγχη χαὶ τὰ ἁπλᾶ τῶν σωμάτων τὰς 
ςυστάσεις ἔχειν. Kal μὴν xal μέγεθος ἔχοντα, ἅτε 
ζώματα ὄντα, τεμνόμενά τε xal εἷς μιχρὰ θρανόμενα, 
Μ χαὶ ταύτῃ φθορὰν ἂν ὑπομένοι’ ὥστ᾽, εἰ μὲν μέρος 
ἡμῶν τοῦτο, οὐ τὸ πᾶν ἀθάνατοι, εἰ δὲ ὄργανον, ἔδει γε 
αὐτὸ εἷς χρόνον τινὰ δοθὲν τοιοῦτον τὴν φύσιν εἶναι. Τὸ 
δὲ χυριώτατον καὶ αὐτὸς 6 ἄνθρωπος εἴη ἂν, ἢ κατὰ τὸ 
εἶδος, ὡς πρὸς ὕλην τὸ σῶμα, ἢ χατὰ τὸ χρώμενον, 
S x πρὸς ὄργανον * ἑκατέρως δὲ fj ψυχὴ αὐτός. 


I. Utrum vero immortalis sit unusqnisque noetrüm, an 
* totus intereat, an partim quidem sit caducus, partim vero 
perpetuus, quee quidem ipse sit, hunc in modum aliquis 
discere poterit ordine quodam naturse contemplans. 
Homo profecto non est aliquid simplex omnino, sed ha- 
bet animam , liabet et corpus, sive tanquam instrumen- 
tum, sive alia quavis conditione nobis adjunctum. Om- 
Dino vero proponendüm est atque concedendum, ita po- 
lissimum utriusque naturam essentiamque distingui. 
Corpus igitur cum ipsum quoque compositum sit, tum ra- 
tione monstrator perpetuo permanere nom posse, tum 
sensu deprehenditur dissolvi prorsus οἱ dissipari, cum 
quodlibet eorum, qus in eo sunt, revertatur ad suum, 
et aliud interimat aliod commutetque in aliod atque dis- 
perdat : presertim quando anima , qua conciliare solet, 
molibus jam non adsit. Atqui, si corpus quodlibet relin - 
quatur solum, nondum tamen prorsus est unum, cuin 
solvi adhuc possit in (orinam atque maleriam, ex quibus 
necessarium est simplicia etianr corpora esse composita. 
Praeterea corpora omnia , cum necessario habeant quanti- 
tatem, consequenter in minima quaeque redacia dispereunt. 
Quam ob rem, si corpus pars est nobis, non sumus undi- 
que immortales : sin autem nostrum est instrumentum, 
oportet ipsum ad tempus tributum nobis tale esse natura. 
Ipsum vero principale, ipse homo erit utique, vel ut spe- 
cles est ad corpus ceu maleriam : vel erit velut utens 
corpore tanquam instrumento quodam. Utroque denique 
modo anima praecipue est ipse homo. 


*allum corpus, qua ratione corpus, propriam et insitam habet vitam : anima vero habet. igitor anima non est corpus: ergo 


peque fit ez corpore vel corporibus , cum sit natura 


Corpus sua proprietate dissolubile est : anima proprietate sua connectit corpus conciliatque contraria, dum certa quadam rationo 
commiscet. Neque igitur dissolubilis est, neque corpus, neque ex certa corporum míxtura concipitur : imo vero vicissim ordi 
nata ratio mixtionis in corporibus procedit ab anima, Erimus in hoc libro brevissiml : nam circa eadem in Theologia latissim. 


sanus. 

Β΄. Τοῦτο οὖν τίνα φύσιν ἔχει; ἢ σῶμα μὲν ὃν πάν- 
| τος ἀναλυτόν" σύνθετον γὰρ πᾶν γε σῶμα- εἶ δὲ μὴ σῶμα 
εἴη, ἀλλὰ φύσεως ἄλλης, χἀχείνην ἣ τὸν αὐτὸν τρόπον 
ἃ χατ ἄλλον σχεπτέον. Πρῶτον δὲ σχεπτέον, εἷς ὅ τι 
ἰδεῖ [σῶμα τοῦτο τὸ σῶμα, ὃ λέγουσι ψυχὴν, ἀναλύειν. 
Ἐπεὶ γὰρ ζωὴ ψυχῇ πάρεστιν ἐξ ἀνάγχης, ἀνάγχη 
πο τὸ σῶμα τὴν ψυχὴν, εἰ μὲν ix δύο σωμάτων ἣ 
λειόνων εἴη, ἦτοι ἑχάτερον αὐτῶν ἢ ἕκαστον ζωὴν σύμ- 
τον ἔχειν, 3) τὸ μὲν ἔχειν, τὸ δὲ μὴ, ἢ μηδὲν ἔχειν. 
: μὲν δὴ ἑνὶ αὐτῶν προσείη τὸ ζῇν, αὐτὸ τοῦτο ἂν εἴη 
ipfo τί ἂν οὖν εἴη σῶμα Qmd παρ᾽ αὑτοῦ ἔμον; 

Ριοτινιε, 








Ij. Hoc ipsum igitur, quod nomine anims nuncupamus, 
quam potissimum naturam habere dicendum. Profecto , si 
corpus est , omnino est resolubile. Omne namque corpus 
compositum est : sin autem non est corpus, sed nature 
diverse, oportet hanc quoque naturam vel eodem modo 
vel alio perscrutari. Principio quaerendum est , in quod- 
nam corpus [corr. in quidnam V'esolvere corpus hoc, quod 
vocant animam, debeamus. Nempe cum ubique anima 
insit necessario vita , necessarium est, si id corpus, quod 
fingitur anima, ex duobus pluribusve corporibus compona- 
tur, aut ambo vel cuncta simul, aut etiam quomodolibet 
singulatim vitam insitam possidere , aut hoc quidem lia- 
bere vitam, illud vero nequaquam, aut nullum hànc habere 
Si igitur uni tantum insit vita, unicum hoc erit auima. 
Sed quodnam corpus hoc est, quod vitam possidet ex. se 


ε 
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πῦρ γὰρ καὶ ἀὴ καὶ ὕδωρ xat γῇ, ἅψυμα παρ᾽ αὑτῶν, 
καὶ ὅτῳ πάρεστι τούτων ψυχὴ, τοῦτο ἐπαχτῷ χέχρη- 
ται τῇ ζωῇ, ἄλλα δὲ παρὰ ταῦτα σώματα οὐχ ἔστι᾽ 
xat οἷς γε δοχεῖ εἶναι καὶ στοιχεῖα τούτων ἕτερα, σώ- 
ματα οὐ ψυχαὶ ἐλέχθησαν εἶναι, οὐδὲ ζωὴν ἔχοντα. 
Εἰ δὲ, μηδενὸς αὐτῶν ζωὴν ἔχοντος, fj σύνοδος πε- 
ποίηκε ζωὴν, ἄτοπον. Εἰ δὲ ἕχαστον ζωὴν ἔχει, xal 
ἕν ἀρκεῖ. Μᾶλλον δὲ ἀδύνατον συμφόρησιν σωμάτων 
ζωὴν ἐργάζεσθαι, χαὶ νοῦν γεννᾶν τὰ ἀνόητα. Καὶ 
δὴ χαὶ οὐχ ὁπωσοῦν χραθέντα ταῦτα φήσουσι γίγνε- 
σθαι. Δεῖ ἄρα εἶναι τὸ τάξον, καὶ τὸ τῆς κράσεως 
αἴτιον ὥστε τοῦτο τάξιν ἂν ἔχοι ψυχῆς. Οὐ γὰρ ὅτι 
σύνθετον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἁπλοῦν ἂν εἴη σῶμα ἐν τοῖς οὖσιν, 
ἄνευ ψυχῆς οὔσης ἐν τῷ παντί εἴπερ λόγος προσελθὼν 
τῇ ὕλη σῶμα ποιεῖ, οὐδαμόθεν δ᾽ ἂν προσέλύοι λόγος, 
ἢ καρὰ ψυχῆς, 
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ipso? Sane ignis, aer, aqua, lerra auaple natura carent 
anima, el, cuicumque horum adest anima, hoc vila ulilur 
peregrina : alia vero praeter haec nulla sunt corpora. Tum 
vero, quicumque praeterea elementa quaedam horom intro- 
duxerunt alia corpora , ea tamen esse animas non dixe- 
runt, neque vitam eis attribuerunt. Si quis autem dixe 
rit, nullo eorum habente vitam, congressum tamen cue- 
ctorum vitam constituisse , absurda loquetur. Ilem, s 
unumquodque vitam habet , unum jam sufficit. Omait 
vero impossibile est, conüluentiam corporum vitam facere, 
et, qu& intellectu carent , facere intellectum. Atqui n« 
quomodocumque misa haec dicent fieri. Oportet itaque 
esse, quod ordinet mixtionisque sit causa. Hoc igilur pe- 
tius auctoritatem gradumque animze obtinebil. Jam vev 
nedum corpus compositum, sed ne simplex quidem coro 
erit in ordine rerum, nisi in universo sit anima : siquidem 
ratio seminalis accedens materizs (acit corpus , ralio vere 
ipsa Bon potest aliunde, quam ab anima, proficisci. 


Omne corpus οἰδεῖ: distantia partium , ut parte alia patiente non statim compaliantur et ali : per ipsam vero animam corpe: 
vivum habet, ut ad partis unius motionem pasalonemque cuncta statim commoveantur ; anima igitur nec est corpus , neqw 


forma distenta per corpus. 


" Non est corpus crassum, alioquin non facile penetrabit totum. Non est corpus labile, alioquin labilissimam corpus non continebi. 
Non est impressa corpori forma, alioquin nec expedite corpori dominabitur ad vivilicandum et movendum et coptinendum, εἰ 
a forma prastantiore pendebit in se ipsa manente vitamque effundente per corpus. Atque hzc. ipsa forma peestantior pote 
erit anima ;- 408 cum individua sit ubique tota, et extra contrariarum qualitatum genus facile contraria inter se concilia, εἰ 
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5 ἐπέκεινα σωματικῆς φύσεως ἁπάσης. 


-distenta dissipabiliaque connectit in unum. 
Γ΄. Et δέ τις μὴ οὕτως, ἀλλ᾽ ἀτόμους ἢ ἀμερῆ συν-- 


ελθόντα ψυχὴν ποιεῖν τῇ ἑνώσει λέγοι, καὶ ὁμοπαθεία 
ἐλέγχοιτ᾽ ἂν xal τῇ παραθέσει, μὴ δι᾿ ὅλου δὴ οὐ γιγνο- 
μένου ἑνὸς, οὐδὲ συμπαθοῦς ἐξ ἀπαθῶν, καὶ μὴ ἑνοῦσθαι 
δυναμένων gu Tov, ψυχὴ δὲ αὑτῇ συμπαθής Ex δὲ 
ἀμερῶν οὐ σῶμα οὐδὲ μέγεθος ἂν γένοιτο, Καὶ μὴν, 
εἰ ἁπλοῦ ὄντος τοῦ σώματος, τὸ μὲν ὅσον ὑλιχὸν παρ᾽ 
αὑτοῦ ζωνὴν ἔχειν οὗ φήσουσιν᾽ (ὕλη γὰρ, ἄποιον ") τὸ 
51 χατὰ τὸ εἶδος τεταγμένον ἐπιφέρειν τὴν ζωήν. 
Εἰ μὲν οὐσίαν φήσουσι τὸ εἶδος τοῦτο εἶναι, οὐ τὸ ουν- 
αυφότερον, θάτερον δὲ τούτων ἔσται ἡ ψυχὴ, xal 
οὐχ ἔστ᾽ αὖ σῶμα " οὐ γὰρ ἐξ ὕλης καὶ τοῦτο, ἣ πάλιν 
τὸν αὐτὸν τρόπον ἀναλύσομεν. El δὲ πάθημα τῆς 
ὕλης, ἀλλ᾽ οὖχ οὐσίαν, φήσουσιν εἶναι, ἀφ᾽ οὗ τὸ πά- 
Ora καὶ ἣ ζωὴ εἷς τὴν ὕλην ἔδνήλυθε, λεχτέον αὐτοῖς " 
οὐ γὰρ δὴ 4 ὕλη αὑτὴν μορφοῖ, οὐδὲ αὑτῇ ψυχὴν ἐντί- 
θησι, Δεῖ ἄρα τι εἶναι τὸ χορηγὸν τῆς ζωῆς, εἶτε τῇ 
ὕλῃ fj χορηγία, εἴθ᾽ ὁτῳοῦν τῶν σωμάτων, ἔξω Óv, καὶ 
Ἐπεὶ οὐδ᾽ ἂν 
εἴη σῶμα οὐδὲν ψυχιχῇς δυνάμεως οὐχ οὕὔτης" ῥεῖ γὰρ, 
xai ἐν φορᾷ αὐτοῦ ἢ φύσις, xal ἀπόλοιτοδν ὡς τάλιστα, 
εἰ πάντα σώματα εἴη, xàv εἰ ὄνομα ἑνὶ αὐτῶν ψυχήν 
τις θεῖτο, ᾿Γαὐτὰ γὰρ ἂν πάθοι τοῖς ἄλλοις σώμασιν, 
ὑλὴς μιᾶς οὔσης αὐτοῖς: μᾶλλον δὲ οὐδ᾽ ἂν γένοιτο, 
ἀλλὰ στήσεται ἐν ὕλη τὰ πάντα, μὴ ὄντος τοῦ μορ- 
φοῦντος αὐτήν, Τάχα δ᾽ ἂν οὐδ᾽ ἂν ἣ ὕλη τὸ παρά- 
παν εἴη, λυθήσεταί τε xal τόδε τὸ ξύμπαν, εἴ τις αὐτὸ 
πιστεύσειε σώματος συνέρξει, διδοὺς αὐτῷ ψυχῆς τάξιν 
μέχρι τῶν ὀνομάτων, ἀέρι καὶ πνεύματι σχεδαστοτάτῳ, 
καὶ τὸ ἑνὶ εἶναι ἔχοντι οὐ παρ᾽ αὑτοῦ, Πῶς γὰρ τεμνο- 
μένων τῶν πάντων σωμάτων, ᾧτινιοῦν τις ἀναθεὶς 


IIl. Si quis autem non ita dicat, sed atomos ve iwir: 
dua quedam concurrentia corpora animam unione οὐ 
cere, i8 profecto ipsa passionis consensione natureque ce 
pula ( sppositione) refelletur : quippe com non ita fal per 
totum unum vel compatiens ex corporibus noa patiestibrs, 
nec ullam admittentibus unionem : ipsa vero animi sili- 
met compatiens est omnino : quineliam ex individui δὲ: 
que corpus meque magnitado (fieri potest. Preterea , » 
corpus simplex adducant im medium , cerle, qnasiom ὦ 
ipso est materiale, non dicent ex se ipso vilam abere; 
materia euim qualitatis est expers : sed, esserent polis. 
quod in eo vicem gerit formes , vitam afferre. δὶ er». 
speciem hanc esse dicant essentiam , cerle non uiremqe. 
sed horum alterum erit animus : nec erit rursum cores 
Non enim hoc est etiam ex materia ; alioquin eodem παρα. 
modo resolvere eompellemur. Sin autem sebjical, ἐξ 
modi speciem non essentiam quidem esse, sed | 
materis passionem, reliquum erit, ut nobis assigset, etc 
nam bec passio vitaque descenderit in materiam. 5&* 
enim ipsa materia se ipsam format, neque sibimet compural 
animam : oportet igitur aliquid esse, quod huic soppeiia 
vitam , sive ipsi materie , sive cuivis corporum vila sir 
ditetur : suppeditet, inquam, foris exstans corporesque om» 
Datura superius. Jam vero neque corpus omnino eni 0" 
lum , nisi animes vis exstiterit : nam fluit semper et ia se 
ipsa corporis natura versatur, citoque peritatum es asi" 
sum, si, quzecumque sunt , sint. corpora, quam"is e 
alicoi corporum quis animae nomen accommodareri-. Ww 
euim anima eadem prorsus atque alia corpor ein 
cum eadem cunctis materia insit ; imo vero nihil à 
fiet, sed omnia in. materia residebunt, ubi non adsl b 
mator ipse materia. Fortasse eljam nec ipt q! 
materia erit omauino. Solvetur et hoc universum, 5 
salutem ejus corporis connexiomi comiittat , huic alin 
buens ipsum animze ordinem , videlicet usque ad nom 
solum , aeri cuidam et spiritui penitus disspabili, 
nemque ex se ipso nullam prorsus habenti. Cum 
corpora omnia sint dividua, si quis alicui corporum 
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τόδε τὸ πᾶν, οὖκ ἀνόητόν τε καὶ φερόμενον εἰχῇ ποιή- 
σει; τίς γὰρ τάξις ἐν πνεύματι δεομένῳ παρὰ ψυχῆς 
τάξιως, ἢ λόγος, ἢ νοῦς; ἀλλὰ ψυχῆς μὲν οὔσης, 
ὑπουργὰ ταῦτα πάντα αὐτῇ εἰς σύστασιν χόσμου καὶ 
& Qiu ἔχῴστου, ἄλλης παρ᾽ ἄλλου δυνάμεως εἰς τὸ ὅλον 
συντελούσης " ταύτης δὲ μὴ παρούσης dv τοῖς ὅλοις, 
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οὐδὲν ἂν εἴη ταῦτα, οὐχ ὅτι ἐν τάξει. 
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mittat lioc universum, necessario fateri cogetur, demens id 
totum esse ac temere nimium agitari. Quisnam ordo ecse 
potest in spiritu , ceu vento quodam, tantum ah anima or- 
dinem expetente, vel ratio, vel intellectus? Ceterum, si 
adsit anima , hiec omnia huic protinus subministrant ad 
constitutionem mundi animaliumque reliquorurm, dum alía 
passim ab alio vis conducit ad totum : absente vero hinc 
anima, hsc reliqua nedum ordine careant, sed. neque 
omnino consistere poterunt. 


Suxci et Epicmrel. animam esso spiritam euspicabantur, id est , subtilissimum corpus ; illi quidem potias lgnenm , hi vero magis 
aerium ; et utrique non quemlibet spiritum , sed cería quidam proprietate affectum, animam nominabant. 

lic ipsa certa proprietas et quodammodo incorporea corporeque excellentior non a corpore generatur, sej a substantia pcnitus 
incorporea, qua potius anima judicabitur. Quir quidem, cum ad oppositas in corpore qualitates et taotiones tam edendas quam 
regendas sque se babeat, merito neque certum aliquod corpus vel corporeum est , neque ex corpore quodam corporibusve 


pendet. 

Α΄. Μαρτυροῦσι δὲ xal αὐτοὶ ὑπὸ τῆς ἀληθείας 
ἐνόμενοι, ὡς δεῖ τι πρὸ τῶν σωμάτων εἶναι χρεῖττον 
i τῶν ψυχῆς εἶδος, ἔννουν τὸ πνεῦμα, xal πῦρ νοερὸν 
τιϑέμενοι, ὥσπερ ἄνευ πυρὸς xal πνεύματος οὗ δυνα - 
μένης τῆς κρείττονος μοίρας ἐν τοῖς οὖσιν εἶναι, τόπον 
δὲ ζητούσης εἰς τὸ ἱδρυθῆναι, δέον ζητεῖν ὅπου τὰ σώ- 
ματα ἱδρύσουσιν, ὡς ἄρα δεῖ ταῦτα ἐν ψυχῆς δυνάμεσιν 
"ἰδρύσθαι. El δὲ μηδὲν παρὰ τὸ πνεῦμα τὴν ζωὴν xol 
τὴν ψυχὴν τίθενται, τί τὸ πολυθρύλλητον αὐτοῖς « πως 
iov ν, εἷς ὃ καταφεύγουσιν ἀναγκαζόμενοι τίθεσθαι 
ὥλαν παρὰ τὰ σώματα φύσιν δραστήριον. Εἰ οὖν οὐ 
τᾶν μὲν πνεῦμα ψυχὴ, ὅτι μυρία πνεύματα ἅψυχα, 
5 τὸ δέ πως ἔχον πνεῦμα φήσουσι, τό πως ἔχον τοῦτο 
ri ταύτην τὴν σχέσιν 3| τῶν ὄντων τι φήσουσιν, ἢ 
κηξέν ἀλλ᾽ sl μὲν μηδὲν, πνεῦμα ἂν εἴη μόνον " τὸ δέ 
τως ἔχον, ὄνομα᾽ xai οὕτω συμθήσεται αὐτοῖς, οὐδὲ 
(Ao οὐδὲν εἶναι λέγειν, ἢ τὴν ὕλην᾽ xol ψυχὴν, καὶ 
-: Uv, καὶ τὰ πάντα ὄνομα, ἐκεῖνο δὲ μόνον. Εἰ δὲ τῶν 
ὄντων ὦ σχέσις, xal ἄλλο παρὰ τὸ ὑποχείμενον xal τὴν 
ὕλην, ἕν ὅλῃ μὲν, ἄῦλον δὲ αὐτὸ, τῷ μὴ πάλιν αὖ συγ- 
χεῖσθαε ἐξ ὕλης, λόγος ἂν εἴη τις, xat οὐ σῶμα, xal 
γύσις ἑτέρα. Ἔτι δὲ χαὶ ix. τῶνδε οὐχ. ἧττον φαίνε- 
» Tt ἀδύνατον ὃν τὴν ψυχὴν εἶναι σῶμα ὁτιοῦν " 9, γὰρ 
ὑρρρεόν ἔστιν ἣ ψυχρὸν, 3| σχληρὸν 3) μαλακὸν, ὑγρόν τε 
ὶ πεπηγὸς» μέλαν τε ἣ λευχὸν, xal πάντα ὅσα ποιότη- 
τῆτες σωμάτων ἄλλαι ἐν ἄλλοις. Καὶ εἰ μὲν θερμὸν 
μόνων, θερμανεῖ" ψυχρὸν δὲ μόνον, ψύξει" καὶ χοῦφα 
ποιήσει τὸ χοῦφον προσγενόμενον xal παρὸν, xal βα- 
νεῖ τὸ βαρὺ, xal μελανεῖ τὸ μέλαν, καὶ τὸ λευχὸν 
λωκὸν ποιήσει. Οὐ γὰρ πυρὸς τὸ ψύχειν, οὐδὲ τοῦ 
νηοῦ θερμὰ ποιεῖν ἀλλ᾽ ἥ γε ψυχὴ καὶ ἐν ἄλλοις 
μὲν ζώοις ἄλλα, τὰ δ᾽ ἄλλα ποιεῖ, καὶ ἐν τῷ δὲ αὐτῷ 
εἰ τὰ ἐναντία, τὰ μὲν πηγνῦσα,, τὰ δὲ χέουσα᾽ xal τὰ 
μὲν πυκνὰ, τὰ δὲ ἀραιὰ, μέλανα, λευχὰ, χοῦφα, βα- 
[a* καέτοι ἕν ἔδει ποιεῖν χατὰ τὴν τοῦ σώματος ποιό- 

tl τε τὴν ἄλλην, καὶ δὴ xal γρύόχν᾽ νῦν δὲ πολλά, 


IV. ipai etism nature corporez assertores veritate com- 
pulsi fatentur atque testantur, oportere speciem quandam 
rerum ad animam pertinentem prwcedere corpora, corpori- 
bus cunctis praestantiorem, quando spiritum intelligentiee 
compotem et intellectualem adducunt in medium, quasi 
gradus ipse nature summus absque igne atque spiritu in 
ordine rerum esse non possit, et locum quendam, quo 
stabiliatur, naturaliter exigat, cum deceret potius locum 
quzerere, ubi corpora collocarent : quippe cum hzc re vera 
sint in ipsis animce viribus collocandas. Proinde, si vitam 
et animam nihil aliud esse dicant prteter spiritum ceu 
ventum , quierendum est ab eis, quidnam sibi velit illud 
apud eos tritum, quando scilicet dicunt : anima est spiritus 
certo modo se habens. Ad id enim confugere solent , quo. 
Liens naturam aliam prieter corpora efficacem introducere 
compelluntur. 8i ergo non omnis spiritus est anima, quo- 
niam innumeri spiritus sint inanimes , sed spiritus quidaui 
certo modo se habens , interrogabimus, utrum, quod dici- 
tur certo modo se habens et ejusmodi habitudo, res ali- 
qua sit, ἃ nulla. Si enim res nulla sit, certe solus exsta- 
bit spiritus. Quod vero adjungitur se habens, nomen erit 
solum. Ex quo efficietur, ut nihil aliud preeter materiam 
esse concedant : animam vero et deum, et similia omuia 
esse düntaxat nomen fateantur, sed re vera tantum 
corpus exsistere. Sin autem habitudo illa res quzdam 
est, et aliud quiddam preeter subjectum atque materiam, 
quod quidem sit in materia, sit tamen immateriale, pro- 
pterea quod ex materia rursus non componatur, certe non 
erit corpus, sed altera prorsus natura οἱ ratio queedam. 
Preterea non minus ex his apparebit, animam corpus 
esse non posse : sic enim aut calidum esset aut (rigidum, 
aut duruui aut molle, aut coipactum aut fluidum atque 
laxum : item vel nigrum vel album, similiterque de ceteris 
corporum qualitatibusproponetur. Etprofecto, si calidum 
tanlum est, calefacit solum ; si frigidum, frigefacit tantum; 
si leve, solum elevat redditque levia , ubicumque adest ; 
ac si grave, gravat ponderosaque facit. Similiter nigrum 
nigra, et album alba proprie parit. Neque enim Ignis est 
frigefacere, neque frigidi calefacere. Verum anima cum 
in aliis animalibus alia facit et alia, tum ip eodem contra. 
ria parit : partim quidem cogens, partim vero fundens at- 
que liquefaciens ; item alia densa, alia rara , alba, nigra, 
levia, gravia pariter efficit : tametsi non alia per aliam, 
sed unum duntaxat secundum qualitatem corporis unam 
fieri oporteret, atque colorem similiter : nunc vero mtlta 
pariter affert, 
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ENNEADIS IV 
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Anima motus effectusque omniformes tam vegetali virtute per rationes seminales, quam electione profert. Et corpus cerio qnodam 
ordine ad certum auget terminum, permanetque ipsa interea eadem. — Item, tota anima est iu qualibet vel ficta portiose aime, 
vel vera corporis portione : totaque virtus anims in qualibet serninis gutta servatur. 

Hiec autem munera ad molem vel qualitatem corpoream pertinere non possunt, Anima igitur est incorporea. 


E'. Τὰς δὲ δὴ χινήσεις πῶς διαφόρους, ἀλλ᾽ οὐ 
μίαν, μιᾶς οὔσης παντὸς σώματος χινήσεως ; εἰ δὲ τῶν 
μὲν προαιρέσεις, τῶν δὲ λόγους αἰτιάσονται, ὀρθῶς 
μὲν τοῦτο᾽ ἀλλ᾽ οὐ σώματος fj προαίρεσις, οὐδὲ ol 
᾿δ λόγοι διάφοροί γε ὄντες, ἑνὸς ὄντος xal ἁπλοῦ τοῦ σώ- 
'ματος" καὶ οὐ μετὸν αὐτῷ ποιούτου γε λόγου, ἢ ὅσος 
δέδοται αὐτῷ παρὰ τοῦ ποιήσαντος θερμὸν αὐτὸ ἣ ψυ- 
χρὸν εἶναι. Τὸ δὲ xol ἐν χρόνοις αὔξειν, xal μέχρι 
τοσούτου μέτρον, πόθεν ἂν τῷ σώματι αὐτῷ γένοιτο ; 
10 ᾧ προσήχει μὲν αὔξεσθαι, αὐτῷ δὲ ἀμοίρῳ τοῦ αὔξειν 
εἶναι, 3j ὅσον παραληφθείη ἂν ἐν ὕλης ὄγχῳ ὁπηρετοῦν 
τῷ δι᾿ αὐτοῦ τὴν αὔξην ἐργαζομένῳ. Καὶ γὰρ εἰ f 
ψυχὴ σῶμα οὖσα αὔξοι, ἀνάγκη καὶ αὐτὴν αὔξεσθαι, 
“«προσθήχῃ δηλονότι ὁμοίου σώματος, εἰ μέλλει elc ἴσον 
15 ἰέναι τῷ αὐξομένῳ ὕπ᾽ αὐτῆς, xal 7) ψυχὴ ἔσται τὸ 
προστιθέμενον 3) ἄψυχον σῶμα. Καὶ εἰ μὲν ψυχὴ, 
πόθεν χαὶ πῶς εἰσιούσης, χαὶ πῶς προστιθεμένης; Εἰ 
δὲ ἄψυχον τὸ προστιθέμενον, πῶς τοῦτο ψυχώσεται, 
xat τῷ πρόσθεν ὁμογνωμονήσει, xal ἕν ἔσται, xal τῶν 
40 αὐτῶν δοξῶν τῇ πρόσθεν μεταλήψεται ; Ἀλλ᾽ οὐχ ὥσ- 
περ ξένη ψυχὴ αὕτη ἐν ἀγνοίᾳ ἔσται, ὧν ἡ ἑτέρα οἶδε, 
καὶ ὥσπερ ὃ ἄλλος ὄγχος ἡμῶν, τὸ μέν τι ἀποῤῥεύσε- 
ται αὐτοῦ, τὸ δέ τι προσελεύσεται, οὐδὲν δὲ ἔσται τὸ 
αὐτό; Ηῶς οὖν ἡμῖν αἱ μνῆμαι, πῶς δὲ ἢ γνώρισις 
25 οἰχείων οὐδέποτε τῇ αὐτῇ ψυχῇ χρωμένων ; Καὶ μὴν, 
εἰ σῶμά ἐστι, φύσις δὲ σιύματος μεριζόμενον εἷς πλείω, 
ἕκαστον μὴ τὸ αὐτὸ εἶναι τῶν μερῶν τῷ ὅλῳ. Εἰ το- 
σόνδε μέγεθος ψυχὴ, ὃ ἂν ἔλαττον ἦ, ψυχὴ οὖχ ἔσται, 
ὥσπερ πᾶν ποσὸν ἀφαιρέσει τὸ εἶναι τὸ πρόσθεν ἠλλά- 
30 ξατο. Εἰ δέ τι τῶν μέγεθος ἐχόντων τὸν ὄγχον ἐλατ- 
τωθὲν τῇ ποιότητι ταὐτὸν μένοι, ἧ μὲν σῶμα ἕτερόν 
ἐστι, xal jj ποσὸν, τῇ δὲ ποιότητι ἑτέρα τῆς ποσότητος 
οὔσῃ τὸ ταὐτὸν ἀποσώζειν δύναται. ΤΓ τοίνυν φύσου- 
σιν οἷ τὴν ψυχὴν σῶμα εἶναι λέγοντες ; πρῶτον μὲν 
36 περὶ ἐχάστου μέρους τῆς ψυγῆς τῆς ἐν τῷ αὐτῶ σώματι, 
“πότερον ἔχαστον ψυχὴν οἵα ἐσσὶ xal fj ὅλη; καὶ πάλιν 
τοῦ μέρους τὸ μέρος ; οὐδὲν ἄρα τὸ μέγεθος συνεδάλ- 
Astro τῷ οὐσίᾳ αὐτῆς" καίτοι ἔδει γε ποσοῦ τινος ὄντος" 
ἀλλὰ καὶ ὅλον πολλαχῇ, ὅπερ σώματι παρεῖναι ἀδύνα- 
«o tov. ἐν πλείσσι τὸ αὐτὸ ὅλον εἶναι, καὶ τὸ μέρος, ὅπερ 
τὸ ὅλον, ὑπάρχειν. — El δὲ ἕχαστον τῶν μερῶν οὗ ψυχὴν 
φήσουσιν, ἐξ ἀψύχων ψυχὴ αὐτοῖς ὑπάρξει" xal προσ-- 
ἔτι, εἰ ψυχῆς ἑχάστης τὸ μέγεθος ὡρισμένον ἔσται 
ἐφ᾽ Exdtepa , ἣ ἐπὶ τὸ ἔλαττόν γε ἣ ἐπὶ τὸ μεῖζον, ψυχὴ 
45 οὐχ ἔσται. Ὅταν τοίνυν ἐχ συνόδου μιᾶς xal ἑνὸς 
σπέρματος δίδυμα γένηται γεννήματα. ἢ xal, ὥσπερ 
xai ἐν τοῖς ἄλλοις ζώοις, πλεῖστα, τοῦ σπέρματος εἰς 
πολλοὺς τόπους μεριζομένου, οὗ δὴ ἕχαστον ὅλον ἐστὶ, 
πῶς οὗ διδάσχει τοῦτο τοὺς βουλομένους μανθάνειν, ὡς, 

δ0 ὅπου τὸ ἀέρος τὸ αὐτό ἐστι τῷ ὅλῳ, τοῦτο ἐν τῇ αὑτοῦ 


V. Motus autem quonam pacto non unum tantum , tel 
differentes asserere poterunt, cum una corporis uniotu- 
jusque sit motio? Si autem causas motionum perm 
quidem ad electiones, partim vero ad rationes referant s- 
minales, recte quidem hoc ipsum asseverabunt, Sed neque 
corporis propria est electio , neque rationes , presertim 
cum differentes sint, corpus aatem hic unum ei aique 
simplex , neque corpus omnino rationis ejusmodi ceipe 
esse queat, nisi quantum concessam est ab eo, quod rediit 
ipsum calidum aut frigidum. Augere vero certis temporibus 
et ad certum terminum quanam virtute conveniet corpori? 
Cui quidem naturaliter convenit augeri , augere vero nt- 
quaquam, nisl forte, quantum in mole materi simol ase 
mitur, velut ministrans ei, quod per ipsum perficit ax. 
mentum. Etenim, si amima corpus exsistens augeil , »e- 
cesse est ipsam quoque pariter augeri, quadam μοναὶ 
corporis similis adjunetione : si modo tanta penitus eru 
sit, quantum, quod augetur ab ea : tum vero, quod ad 
jungitur, aut anima erit, vel inanimatum corpus. Αἰ ὦ 
anima sit, quzerendum erit , undenam et quomodo inge- 
diatur, et qua conditione admoveatur. Sin aotem, quod 
adjungitur, inanimatum sit, quonam modo hoc animabitor 
et precedenti consentiet , venietque im unam et prior 
anima in opinionibus congruet? Ac non potias brc anim 
velut peregrina ignorabit ea, quae altera novi, El quee- 
admodum altera nostra patitur moles , partim quidem ab 
ea defluet, partim etiam influet , nihilque in nobis ilem 
penitus permanebit. Quonam igitur pacto in nobis eri 
memoria et agnitio propriorum, nunquam eedem olestibs 
anima? Preeterea , οἱ anima corpus est, sicut nalura cer- 
poris consuevit, in plures distribuitur partes, quarum mol 
idem est atque totum. Si [ergo] anima tanta quedam 
fuerit magnitudo, quae, si minor aliquabto foerit, ΜῈ 
ulterius futura sit anima , certe sicut e£ omne quantom, 
per quandam partium detractionem ex priori eeta 
permutabitur. Si quid autem eorum, quie magniadie 
protenduntur, aliquando comminutum mole, inlerim ik 
permaneat qualitate, profecto, qua ratione ΟΡ dt, 
etl quantum jam evasit alterum, qualitate vero, qui 
differt a quantitate , idem servare interea pole. Ql 
ergo diceut, qui animam corpus esse putent? Namque 
quamlibet anim: partem in eodem viveotis corpore & 
animam perinde, atque tota est, fatebuntur? ac rv? 
partis uniuscujusque partem? Quodsi id faleantor,! 
utique magnitudo ad essentiam anime conferebat : [δὲ 
conferre oportuit, ubi anima sit quantam quiddam : "€ 
runtamen et totum ipsius animse híc erit multis ia lcs 
quod. corpori convenire non potest , scilicet ut queal Κ 
totum simu] in pluribus esse, atque pars idem penitus tS 
valeat, quod et totum. Sin autem partium quaai 
animam esse negent, certe ex inanimatis apud illos cot 
ponetur anima. Prseterea, si. bunc in modum upksc 
jusque animse magnitudo definita erit, neqoe conseque" 
ad utrumque tracta, sive ad majus sive ad minus, ἐπὶ & 
















fetus gemini procreantur , vel , quemadmodum 10 ΟΥ̓ 
animalibus , etiam plures concipiuntur , semine videicd 
plures particulas distributo , ubi untanquodque est tol" 
cur non eventus ejusmodi eos, qui discere volunt, adi 
neal, ubi pars idem est atque tutum — hoc ipsum i '* 
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οὐσίᾳ τὸ ποσὸν εἶναι ὑπερδέδηκεν, ἄποσον δὲ αὐτὸ εἷ- 

ναι δεῖ ἐξ ἀνάγχης ; Οὕτω γὰρ ἂν μένοι τὸ αὐτὸ τοῦ 

ποσοῦ χλεπτομένου, ἅτε μὴ μέλον αὐτῷ ποσότητος xal 

ἔγχου, ὡς ἂν τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἕτερόν τι οὔσης. ἌἈπο- 
V eov ἄρα ἣ ψυχὴ καὶ ol λόγοι. 


Neceme est, diversa per sensus varios influentia ad intimum et umum individaumque sensum redigi omnia Inter se comparantem. 
Nisi ad individuum denique colligantur, non poterunt comparari per judicium ac sensum prorsus eundem : colligi vero ibi sic 
apparet, quoniam colliguntur ferme similiter in. pupilla, Sensus hic intimus neque dividi ad sensibilium divisionem potest, ne- 
que quantitate illis equari, neque esse humidus, alioquin cessaret memoria ; neque durus , periret namque docilitas. Et omnino, 
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tia sua conditionem quante molis excedere, ipsumque 
oportere esse prorsus a quantitate semotum ἡ Nam ita 
duntaxat idem permanere potest quanto quovis subtracto, 
utpote cui nihil opus sit quantitate vel mole : quippe cum 
ejus essentia aliud quiddam prorsus exsistat. Anima igi- 
tur quantitatis est expers, rationesque similiter. 


[552— ess. | 


δ est corporeus, forme ibi rerum se invicem impedient atque confundent. 


ζ΄. Ὅτι δὲ, εἰ σῶμα εἴη ἡ ψυχὴ, οὔτε τὸ αἰσθά.-- 
v50as , οὔτε τὸ νοεῖν, οὔτε τὸ ἐπίστασθαι, οὔτε ἀρετὴ, 
οὗτε τι τῶν χαλῶν ἔσται, ἐχ τῶνδε δῆλον. Εἴ τι 
μᾶλει αἰσθάνεσθαί τινος, ἕν αὐτὸ δεῖ εἶναι xal 
"τῷ αὐτῷ παντὸς ἀντιλαμόάνεσθαι, Καὶ εἰ διὰ πολ- 
lov αἰσθητηρίων πλείω τὰ εἰσιόντα εἴη, ἢ πολλαὶ 
κιρὶ ἕν πουΐτητες, xÀv δι᾽ ἑνὸς ποιχίλον, οἷον 
πρόσωπον * (οὐ γὰρ ἄλλο μὲν ῥινὸς, ἄλλο δὲ ὀφθαλ- 
μῶν, ἀλλὰ ταὐτὸν ὁμοῦ πάντων) xal εἰ τὸ μὲν δι᾽ 
" ὀμμάτων, τὸ δὲ δι᾽ ἀκοῆς, ἕν τι δεῖ εἶναι εἰς 8 ἄμφω" 
(ἢ κῶς ἂν εἴποι ὅτι ἕτερα ταῦτα, μὴ εἰς τὸ αὐτὸ ὁμοῦ 
τῶν αἰσθημάτων ἐλθόντων.) δεῖ τοίνυν τοῦτο ὥσ- 
πιρ χέντρον εἶναι, γραμμὰς δὲ συμβαλλούσας ix πε- 
ρφερείας χύχλου, τὰς πανταχόθεν αἰσθήσεις πρὸς 
3 vto περαίνειν, καὶ τοιοῦτον τὸ ἀντιλαμδανόμενον εἷ- 
ναι ἕν ὄντως. ΕἸ δὲ διεστὼς τοῦτο γένοιτο, καὶ οἷον 
γραμμῆς ἐπ᾿ ἄμφω τὰ πέρατα al αἰσθήσεις προσδάλ- 
louv, ἢ συνδραμεῖται εἷς Év xoi τὸ αὐτὸ πάλιν, οἷον τὸ 
μέσον, 3) ἄλλο, τὸ δὲ ἄλλο, ἑχάτερον ἑχατέρου αἴσθησιν 
3$ ἕξει, ὥσπερ ἂν εἰ ἐγὼ μὲν ἄλλου, σὺ δὲ ἄλλου αἴσθοιο, 
xat εἰ ἕν atn τὸ αἴσθημα, οἷον πρόσωπον, 3| εἷς ἕν συν- 
αἰρεθήσεται- ὅπερ καὶ φαίνεται, ( συναιρεῖται γὰρ 
καὶ τὰ ἐν αὐταῖς ταῖς χόραις" ἢ πῶς ἂν τὰ μέγιστα 
διὰ ταύταιν δρῷτο; ) ὥστε ἔτι μᾶλλον εἷς cb ἡγεμονοῦν 
3 ἰόντα οἷον dul ἀμερὴ "οήματα γίγνεσθαι, καὶ ἔσται 
ἀμερὲς τοῦτο, ἢ μεγέθει ὄντι τούτῳ συμμερίζοιτο dv: 
ὥστε ἄλλου μέρος. xal μηδένα ἡμῶν ὅλου τοῦ 
αἰσθητοῦ τὴν ἀντίληψιν ἴσχειν. ᾿Αλλὰ γὰρ ἕν ἐστι τὸ 
τῆν" πῶς γὰρ ἂν xal διαιροῖτο; οὐ γὰρ δὴ τὸ ἴσον 
3 τῷ ἴσῳ ἐφαρμόσει, ὅτι οὐχ ἴσον τὸ ἡγεμονοῦν παντὶ 
αἰσθητῷ. Κατὰ πηλίκα οὖν ἣ διαίρεσις ; 3) εἰς τοσαῦτα 
διαιρεθήσεται, χαθ’ ὅσον ἂν ἀριθμοῦ ἔχῃ εἷς ποικιλίαν 
τὸ εἰσιὸν αἴσθημα; καὶ ἕκαστον δὴ ἐχείνων τῶν μερῶν 
τῆς ψυχῆς ἄρα, καὶ τοῖς μορίοις αὐτοῦ αἰσθήσεται, ἣ 
v ἀναίσθητα τὰ μέρη τῶν μορίων ἔσται" ἀλλὰ ἀδύνατον. 
El δὲ δτιοῦν παντὸς αἰσθήσεται. εἷς ἄπειρα διαιρεῖ- 
σθαι τοῦ μεγέθους πεφυχότος, ἀπείρους χαὶ αἰσθήσεις 
xx ἕχαστον αἰσθητὸν συμδήσεται γίγνεσθαι ἑχάστῳ " 
οἷον τοῦ αὐτοῦ ἀπείρους ἐν τῷ ἡγεμονοῦντι ἡμῶν εἶχό- 
ὦ νας. Καὶ μὴν σώματος ὄντος τοῦ αἰσθανομένου οὐχ ἂν 
ἄλλον τρόπον γένοιτο τὸ αἰσθάνεσθαι, ἣ οἷον ἐν χηρῷ 
ἐνσημανθεῖσαι ἀπὸ δαχτυλίων σφραγῖδες, εἴτ᾽ οὖν εἰς 
αἶμα, εἴτ᾽ οὖν εἰς ἀέρα, τῶν αἰσθητῶν ἐνσημαινομένων. 
Καὶ εἰ μὲν ὡς ἐν σώμασιν ὑγροῖς, ὅπερ καὶ εὔλογον, 


V1. Quod autem , si anima corpus sit, neque sentire no- 
bis dabitur , neque intelligere , neque scire , neque virtus 


' omnino, nequequicquam egregium nobis inerit, ex his appa- 


rebit : sí quidem enim sentire quicquam debet, unum esse 
ipeum oportet , οἱ uno quodam eodemque omne percipere. 
Et εἰ per plura sensuum instrumenta ingrediantur plura, 
vel multe circa unum sipt qualitates, atque eliam per 
unam videatur varium aliquid, ceu vultus : ( non enim 
aliud quidem videt nares, aliud autem oculos , sed idem 
euncta simul ) : ac sí aliud per oculos penetret, aliud per 
auditum , unum tamen oportet esse, ad quod perveniunt 
utraque : alioquin non posset animus horum inter se dif- 
ferentiam judicare, nisi intentiones sensuum sensibitinm- 
que in unnm tque confluerent. Oportet igitur hoc esse 
quasi centrum, sensus vero singulos undique non aliter 
ad hoc ipsum, quam líneas a circumferentia ad centrum 
usque protendi, atque vim ejusmodi cuncta comprehen- 
dentem re vera unum aliquid esse, Nam si dividuum 
aliquid esset, et quasi ad extrema linem utraque intentio- 
nes sensuum pertinerent , auf rursus in unum idemque 
concurrerent quasi medium , aut aliud ibi esset, et aliud, 
atque alterum alterius tantum haberet sensum : ceu si ego 
aliud sentiam , tu vero sentias aliud , etiam si unum sit 
spectaculum ceu vultus, aut potius in unum congregabun- 
tur. Quod et apparet : congregantur enim et in pupillis; 
alioquin non possent per eas maxima quaeqüe videri. Quam 
ob rem, qur ad ipsum anim: principale perveniunt , 
multo magis velut notiones quzdam sunt individua : ideo- 
que id quoque erit indivisibile : alioquin si habeat magni- 
tudinem, una cum re sensibili dividetur. Atque ita partem 
alius aliam, nemoque in nobis sentiendam rem totam per- 
cipiet. At enim unum est id tolum : quo enim pacto 
dividi potest? Nam si dividatur, nequit tanquam «quale 
sequali prorsus accommodari : quoniam principale nostrum 
cum omni re sentienda aequale esse non polest. In quot 
igitur divisio fiet? numquid in tot secabitur, in quot par- . 
les numero, quod incidit sensibile , distribuitur? et quzii- 
bet partium animae particula sentiet idem ? An forte parti- 
culze partium sensu carebunt ? At vero id (leri nequit. Sin 
autem quodlibet totum sentiat, cum magnitudo dividi 
queat in infinitum, nimirum innumerabiles quoque sensus 
circa. unumquodque sensibile in unoquoque contingent , 
quasi innumerabiles in principali nostro rei ejusdem siut 
imagines. Preterea, si corpus sit, quod sentit, non alio 
modo sentire continget, quam si quedam ab annulo in 
cera imprimantur imagines, sive in sanguine, sive in 
aere sensibilia imprimaptur. Ac si tanquam corporibus hu- 
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ὥσπερ εἰς ὕδωρ συγχυθήσεται, xal οὐκ ἔσται μνήμη. 
Εἰ δὲ μένουσιν ol τύποι, ἢ οὐκ ἔστιν ἄλλους ἐνσημαί- 
νεσθαι ἐκείνων χατεχόντων, ὥστε ἄλλαι αἰσθήσεις οὐχ 
ἔσονται, ἢ γιγνομένων ἄλλων ἐχεῖνοι οἱ πρότεροι ἀπο- 

υλοῦνται, ὥστε οὐδὲν ἔσται τὸ μνημονεύειν. — Ei δὲ 
ἔστι τὸ μνημονεύειν καὶ ἄλλων αἰσθάνεσθαι ἐπ᾽ ἄλλοις, 
οὐχ ἐμποδιζόντων τῶν πρόσθεν, ἀδύνατον τὴν ψυχὴν 
σῶμα εἶναι. 


ENNEADIS IV 


[5s] 
midis, quod el probabile est , certe tanquam ia aqua cop- 
fundentur imagines, neque memoria erit. olla. Qooti 
figure permaneant , aut non licebit alias ibi fugi prioribw 
permanentibus, ideoque sensus alii minime fieal : aul, si 
fiant alii, priores protinus delebuntur, quapropter memo- 
ria jam cessabit. Si autem possumus meminisse, ac prz- 
ter alia sentire rursus et alia, prioribus nequaquam impe- 
dientibus, inpossibile est animam esse corpus. 


Principalis sensus passionum judex passiones cujuslibet merabri subito percipit, in qua particula membci sint, distincte discerni, 
buc oculos mauusque statim adrpovet. id autem eflicere non valeret, nisi esset ubique totus, — Non est ergo corporeus, 


Z'. Ἴδοι δ᾽ ἄν τις xal ἐκ τοῦ ἀλγεῖν xal ix. τῆς τοῦ 
10 ἀλγεῖν αἰσθήσεως τὸ αὐτὸ τοῦτος Ὅταν δάχτυλον λέ- 
γήται ἀλγεῖν ἄνθρωπος, ἢ μὲν ὀδύνη περὶ τὸν δάχτυ- 
λον δήπονθεν, ἣ δ᾽ αἴσθησις τοῦ ἀλγεῖν. δῆλον ὅτι δμο» 
λογήσουσιν. ὡς περὶ τὸ ἡγεμονοῦν γίγνεται" ἄλλου δὴ 
ὄντος τοῦ πονοῦντος μέρους, τοῦ πνεύματος, τὸ ἥγεμο- 
15 νοῦν αἰσθάνεται, xal ὅλη ἡ ψυχὴ τὸ αὐτὸ πάσχει. 
Πῶς οὖν τοῦτο συμδαίνει ; διαδόσει, φήσουσι, παθόν- 
τος μὲν πρώτως τοῦ περὶ τὸν δάχτυλον ψυχιχοῦ πνεύ- 
ματος, μεταδόντος δὲ τῷ ἐφεξῆς, χαὶ τούτου ἄλλῳ, ἕως 
οὗ πρὸς τὸ ἡγεμονοῦν ἀφίκοιτος ᾿Ανάγχη τοίνυν, εἰ 
80 τὸ πρῶτον πονοῦν ἤσθετο, ἄλλην τὴν αἴσθησιν τοῦ δευ- 
τέρου εἶναι, εἰ χατὰ διάδοσιν ἣ αἴσθησις, καὶ τοῦ τρί- 
του ἄλλην, xal πολλὰς αἰσθήσεις καὶ. ἀπείρους περὶ 
ἑνὸς ἀλγήματος γίγνεσθαι, καὶ τούτων ἁπασῶν ὕστε- 
pov τὸ ἡγεμονοῦν αἰσθέσθαι, xal τῆς ἑαυτοῦ παρὰ 
4 ταύτας’ τὸ δὲ ἀληθὲς, ἔχάστην ἐχείνων μὴ τοῦ ἐν τῷ 
δαχτύλῳ ἀλγήματος, ἀλλὰ τὴν μὲν ἐφεξῆς τῷ δαχτύλῳ, 
ὅτι ὁ ταρσὸς ἀλγεῖ, τὴν δὲ τρίτην, ὅτι ἄλλο τὸ πρὸς τὸ 
ἄνωθεν, καὶ πολλὰς εἶναι ἀλγηδόνας, τό τε ἡγεικονοῦν, 
μὴ τοῦ πρὸς τῷ δαχτύλῳ ἀλγήματος αἰσθάνεσθαι. ἀλλὰ 
80 τοῦ πρὸς αὐτῷ, xal τοῦτο γινώσχειν μόνον, τὰ δ᾽ ἄλλα 
χαίρειν dv, μὴ ἐπιστάμενον ὅτι ἀλγεῖ ὁ δάχτυλος. 
Ei τοίνυν xarà διάδοσιν οὐχ οἷόν τε τὴν αἴσθησιν τοῦ 
τοιούτου γίγνεσθαι, μηδὲ σώματος, ὄγχου ὄντος, ἄλλου 
παθόντος ἄλλου γνῶσιν εἶναι" ( παντὸς γὰρ μεγέθους εἰ 
35 τὸ μὲν ἄλλο, τὸ δὲ ἄλλο ἐστὶ, ) δεῖ τοιοῦτον τίθεσθαι 
τὸ αἰσθανόμενον, οἷον πανταχοῦ αὐτὸ ἑαυτῷ τὸ αὐτὸ 
εἶναι, Τοῦτο δὲ ἄλλῳ τινὶ τῶν ὄντων, ἢ σώματι, 
ποιεῖν προσήκει, 


VI. Idem praterea ex dolore dolorisque sena decl- 
rari potest, ntpote quando quis dieitur dolere digitum . 
tunc dolor quidem est in digito , sensum vero doloris circa 
ipsum anime principale contingere fatebuntur, ubi par. 
quaedam spiritus animati ( quae alia est ) dolet, principak 
vero id percipit, atque anima tota idem tunc quodammode 
patitur. Quonam igitur modo id accidit? Respondebost, 
arbitror : Successoria quadam traductione, dum videlicci 
primo patitur spiritus animalis circa digitum , alque bi 
deinceps ad partem continuam rursusque ad aliam tradu- 
citur passio, donec ad principale pervenial. Necessarium 
est igitur, si primo patiens sensit, alium sensum ese s- 
cundi, si modo per successionem quandam sensus anjli- 
ficatur : tertii quoque patientis tertium esse sensum, mul- 
tosque sensus atque innumeros in eodem dolore contingere, 
ipsumque prineipale postremo sentire suam duntaxat pe- 
sionem : et profecto singulos sentiendi actus non passionem 
quidem digiti persentire, sed eam, quce sequitor citra di- 
gitum : ut puta tarson ( palmam ) digito proximam perci 
pere sequentem mox post digitum passionem : parlem vero 
terliam passionem quoque remotiorem, melíosque do 
lores accidere. Tunc certe principale noa pamioecm, 
quie premit digitum , sed propriam sentiet, fereique óc 
hac sola judicium, ceteris omnino dimissis, digitum dc 


lere prorsus ignorans. Si ergo seneus passiomis ejuunol - 


per successionem fieri nequit, et corpus, cum sit mole. 
non id habet, ut in eo patiente alio id persential aliud . 
(in omni enim magnitudine hoc quidem aliud est, illvl 
rursus est aliud : ) nimirum oportet, quod sentit, esse GP. 
ut ipsum ubique sibi ipsi sit idem. 1d aulem assequi οἱ 


aliud quiddam in ordine rerum pertinet potius , quam 2! 


corpus. 


Int lligentia frequenter attingit et penetrat incorporea , formasque separat ἃ corporibus. Fit igitur absque corpott : ἐδ εἰπε! 


ergo non est 


Cum indivisibile non aliter, quam per indivisibile , possit attingi, intellectus attingens individua cst individnus : εἰ ubi seps?l» 


se conjengit, est a corpore separatus : et quando conjuncta separat, maxime separatum se esse declarat. 


H'. "Ox δὲ οὐδὲ νοεῖν οἷόν τε, ei σῶμα fj ψυχὴ 


VIII. Quod autem anima, si corpus quoquo mode οἱ, 


intelligere nequeat, per hac nobis esi demomsirindem -— 
Profecto , si sentire est animam utentem corpore perope" — 
sensibilia, intelligere non erit per corpus apprehendere 
alioquin idem futurum est intelligere alque semlre. ^ 
ergo intelligere est absque corpore comprehendere , mall» 
prius oportet ipsum, quod intellecturom est, non * 
corpus. Pr:íerea si sensibilium sensus est, consequenlit 
intelligibilium est iotellectio. Quod si non omaino repe 
rint, erunt tamen intelligibilium quorundam inlellecUuse 


40 ὁτιοῦν εἴη, δειχτέον ἐκ τῶνδε. Εἰ γὰρ τὸ αἰσθάνεσθαί 
ἐστι τὸ σώματι προσχρωμένην τὴν ψυχὴν ἀντιλαμθά- 
νεσθαι τῶν αἰσθητῶν, οὐχ ἂν εἴη χαὶ τὸ νοεῖν τὸ διὰ 
σώματος καταλαμθάνειν, ἣ ταὐτὸν ἔσται τῷ αἰσθάνε- 
σθαι. — El οὖν τὸ νοεῖν ἐστι τὸ ἄνευ σώματος ἀντιλαμ- 

45 βάνεσθαι, πολὺ πρότερον δεῖ μὴ σῶμα αὐτὸ τὸ νοῆσον 
εἶναι ἔτι, εἰ αἰσθητῶν μὲν ἢ αἴσθησις, νοητῶν δὲ 
ἥ νόησις, Et δὲ μὴ βούλονται, ἀλλ᾽ οὖν ἔσονταί γε 


le) 
καὶ νοητῶν τινων νοήσεις xal ἀμεγέθων ἀντιλήψεις. 
Πῶς οὖν μέγεθος ὃν τὸ μὴ μέγεθος νοήσει. xai τῷ 
μεριστῷ τὸ μὴ μεριστὸν νοήσει ; ἢ μέρει τινὶ ἀμερεῖ 
αὐτοῦ; εἰ δὲ τοῦτο, οὐ σῶμα ἔσται τὸ νοῆσον' οὗ γὰρ 
δὴ τοῦ ὅλου χρεία πρὸς τὸ θιγεῖν" ἀρχεῖ γὰρ xa0' ἕν 
tt Εἰ μὲν οὖν συγχωρήσονται τὰς πρώτας νοήσεις, 
ὅκερ ἀληθές ἐστιν, εἶναι τῶν πάντῃ σώματος χαθα- 
ρωτάτων, αὐτὸ ἑχάστου, ἀνάγχη, καὶ τὰ νοοῦν, σώ- 
paro; καθαρὸν ὃν ἣ γιγνόμενον, γιγνώσχειν. Εἰ 
Wd τῶν ἐν ὅλη εἰδῶν τὰς νοήσεις φήσουσιν εἶναι, ἀλλὰ 
γωριζομένων γε τῶν σωμάτων γίγνονται, τοῦ νοῦ χω- 
ρίζοντος" οὐ γὰρ δὴ μετὰ σαρχῶν ἢ ὅλως ὕλης 6 χωρι- 
σμὸς χύχλου, xal τριγώνου, xal γραμμῆς, xal ση- 
μευ. Δεῖ ἄρα καὶ τὴν ψυχὴν σώματος αὑτὴν ἐν τῷ 

5 τοιούτῳ χωρίσαι. Δεῖ ἄρα μηδὲ αὐτὴν σῶμα εἶναι. 
Λυέγεθες δὲ, οἶμαι, καὶ τὸ χαλὸν καὶ τὸ δίκαιον xxi 

ἡ τούτων doa νόησις: ὥστε xal προσιόντα τῷ ἀμερεῖ 
αὐτῆς ὑποδέξεται, xal ἐν αὐτῇ ἐν ἀμερεῖ κείσεται. 
Πῶς δ᾽ àv xoi, σώματος ὄντος τῆς ψυχῆς, ἀρεταὶ 
τι αὐτῆς͵, σωφροσύνη χαὶ διχαιοσύνη, ( σωζομένης, καθ᾽ 
(ew ἂν αὐτοῦ μεταλαμθδάνῃ, ) ἀνδρία τε xa ἄλλαι; 
τνεῦωά τι γὰρ, ἣ αἷμά τι τὸ σωφρονεῖν εἴη ἢ διχαιο- 
εὐνη, ἢ ἀνδρία" εἰ μὴ ἄρα ἣ ἀνδρία τὸ δυσπαθὲς τοῦ 
πνεύματος εἴη, χαὶ fj σωφροσύνη ἣ εὐχρασία, τὸ δὲ 
Ὁ χάλλος εὐμορφία τις ἐν τύποις, καθ᾿ ἣν λέγομεν ἰδόν - 
τες ὡραίους xal χαλοὺς τὰ σώματα ἰσχυρῷ μὲν οὖν 
xai χαλῷ ἐν τύποις πνεῦμά τι εἶναι προσήχοι dv: σω- 
φρονεῖν δὲ τί δεῖ πνεύματι; ἀλλ᾽ οὖν τοὐναντίον, ἐν 
περιπτύξεσι xol ἁφαῖς εὖ παθεῖν, ὅπου ἣ θερμανθήσε- 
δ τῖι, ἢ συμμέτρως ψύχεος ἱμερεῖ, ἢ μαλακοῖς τισι καὶ 
ἁπλοῖς xai λείοις πελάσει. Τὸ δὲ xav ἀξίαν νεῖμαι τί 
ἂν αὐτῷ μέλοι; Πότερον δὲ ἀϊδίων ὄντων τῶν τῆς 
ἐρετῆς θεωρημάτων xal τῶν ἄλλων τῶν νοητῶν ἡ ψυχὴ 
lyaz ceat , ἣ γίνεται fj ἀρετὴ, καὶ ὀφείλει πάλιν φθεί- 
5 ρεσθαι; ἀλλὰ τίς 6 ποιῶν, καὶ πόθεν ; οὕτω γὰρ ἂν 
ἐχεῖνο πάλιν μένοι. Δεῖ ἄρα ἀϊδίων εἶναι xal μενόν- 


των, οἷα καὶ τὰ ἐν γεωμετρία" εἰ δὲ ἀϊδίων xol μενόν--. 


των, οὐ σωμάτων. Καὶ δεῖ ἄρα χαὶ ἐν ᾧ ἔσται, 
τοιοῦτον εἶναι" δεῖ ἄρα μὴ σῶμα εἶναι’ οὗ γὰρ μένει, 
ἀλλὰ ῥεῖ d σώματος φύσις πᾶσα. 
| δὲ τὰς τῶν σωμάτων ποιήσεις δρῶντες θερμαι- 
νῶσας, xai ψυχούσας, καὶ ὠθούσας, καὶ βαρυνούσας, 
ἐνταῦθα τάττουσι τὴν ψυχὴν, οἷον ἐν δραστηρίῳ τόπῳ 
ἱδρώσντες αὐτήν πρῶτον μὲν ἀγνοοῦσιν, ὡς xal ταῦτα 
(12 σώματα δυνάμεσι ταῖς ἐν αὐτοῖς ἀσωμάτοις ταῦτα 
ἐργάζεται" ἔπειτα, ὅτι οὐ ταύτας τὰς δυνάμεις περὶ 
φυγὴν εἶναι ἀξιούμεν, ἀλλὰ τὸ νοεῖν, αἰσθάνεσθαι, 
μογίζξεσθσι, ἐπιθυμεῖν, ἐπιμελεῖσθαι ἐμφρόνως xol 
καλῶς, ἅπαντα ἄλλην οὐσίαν ζητεῖ" τὰς οὖν δυνάμεις 
^» τῶν ἀσωμάτων μεταδιδάσαντες εἰς τὰ σώματα οὐδε- 
αἱὰν ἐκείνοις καταλείπουσιν. Ὅτι δὲ xai τὰ σώματα 
ἀσωμάτοις δυνάμεσι δύναται, ἃ δύναται, ἐκ τῶνδε δῇ- 
᾿Ὁμολογήσουσι γὰρ ἕτερον ποιότητα xal ποσό- 
τητὰ εἶναι, καὶ πᾶν σῶμα ποσὸν εἶναι, καὶ ἔτι οὐ πᾶν 


em 
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et indivisibilium apprehensiones ia nobis. Quonam igitur 
pacto intellectus, si fuerit magnitudo, intelliget, quod 
est ἃ magnitudine liberum , et cum natura dividua indivi- 
duum apprehendet? An forte parte quadam ipsius indivi- 
sibi? quod quidem si ita sit, id ipsum , quod intelligit, 
noB erit corpus. Non enim opus est toto ad attingendum : 
nam satis est uno quodam attingere. Si ergo concedent, 
primas intelligentias, quod el verum est, esse rerum a 
corpore prorsus absolutarum, scilicet ipsius uniuscujus- 
que, ut dici solet, abstracti, necessarium est naturam 
quoque intelligentem eatenus intelligere, quatenus vel est 
vel fit ἃ corpore libera. Si autem intelligentias dixerint 
versari circa formas materize adhzerentes, fatebuntur ta- 
men, eas tunc duntaxat intelligi, quando ἃ corporibus 
segregantur, inteliecta scilicet segregante. Non enim cum 
bis carnibus vel omnino cum materia , ipse circulus et 
triangulus lineaque et punctum, eo ipso, quo a mente ee- 
gregantur, gradu consistunt : quam ob rem animam quo- 
que necesse esf se ipsam a corpore in lioc habitu sevo- 
care : oportet igitur neque ipsam corpus exsistere. Pro- 
fecto ab omni magnitudine exemptum est ipsum pulchrum 
ipsumque justum , similiterque horum intelligentia. Qua- 
propter accedentia nobis impartibili quodam anjmi ap- 
prehendentur, atque in hoc ipso impartibili sita mane- 
bunt. Denique, si anitna corpus sit, non video, quomodo 
temperantia ef justitia virtutes ejus sint , ( quae et hanc 
eatenus servent, quatenus capiuntur ab ipsa, ) fortitudo 
ac celere? Quippe spiritus videlicet aut sanguinis ali- 
quid virtutes ille essent. Nisi forte spiritus molestia 
qu:edam fortitudo sit, temperantia ejusdem commoda tem- 
peratio , et vera illa pulchritudo formosa quedam ac figu- 
ris adumbrata species, quam in nonnullis dum videmus, 
elegantes illos corporeque pulchros vocamus. Ei sane, quod 
umbratilem tantum aliquam et figura tenus aut fortitudi- 
nem aut pulchritudinem habeat, spiritus conditio naturaque 
conveniat. Temperantia vero quid opus spirltui? Jmo 
certe contra, in complexu tactuque commoditatem potius 
aliquam sequetur, sicubi aut calefiat aut frigus moderate 
captet, aut mollibus, teneris ac levibus adhaereat, Suum 
vero cuique pro dignitate tribuere ad ipsum quid attinet Ὁ 
Utrum porro sempiterna sunt virtutis illze notiones cetera- 
que id genus spiritalia, in quibus animus occupatur ? an 
contra nascitur virtus, eademque rursus interibit? At quis 
eam aat qua ex re tandem efficiat ἢ Tum enim hac adhuc 
quiestio maneat necesse est. Sempiterna profecto illa esse 
oportet semperque manentia, cujusmodi ea sunt qua ad 
geometriam pertinent. Quodsi sempiterna sunt, perpe- 
tuoque manentia, corpora igitur certe non sunt. Et id 
przeterea, in quo versabuntur, simile quid ease oportebit, 
adeoque corpus non esse. Nec enim permanet, sed fluit 
assidue corporis natura quivis, 

Quodsi, dum corporum ipsi fumctiones vident, qua» ca- 
lefaciant, refrigereat, propellant ac deprimant, ibidem ani- 
mnum constituunt, eum velut actuoso quodam in !oco de- 
figenles : ignorant illi primum , ipsamet corpora suis qui- 
busdam incorporeis facultatibus hec omnia perficere : 
deinde ne hoc quidem a nobis facultatum genus animo 
tribui, sed potius ita statui, ut intelligere, sentire, ratio- 
cinari , concupiscere , cuncta denique sapienter ac rite mo- 


| derari, aliam hac omnia quam corporis essentiam requi- 


rant. Jsti vero, rerum incorporearum facul(ates ad corpora 
transtulisse contenti, incorporeis ipsis nullam relinquunt. 
Ceterum ipsa etiam corpora incorporeis facultatibus ea 
posse, quae possint, ita planum efficio. Fatebuntur uti- 
que quantitatem esse a qualitate diversam : quippe corpus 
enim omne quantitate, nec omne tamen qualitate instiictuimn 
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σῶμα ποσὸν εἶναι, ὥσπερ τὴν ὕλην. Ταῦτα δὲ ὅμο- 
λογοῦντες τὴν ποιότητα διολογήσουσιν,, ἕτερον οὖσαν 
ποσοῦ, ἕτερον σώματος εἶναι. Πῶς γὰρ μὴ ποσὸν 
οὖσα σῶμα ἔσται, εἴπερ πᾶν σῶμα ποσόν ; xal μὴν 
& xal, ὅπερ ἄνω ποὺ ἐλέγετο, εἰ πᾶν σῶμα μεριζόμε- 
νον καὶ ὄγκος πᾶς ἀφαιρεῖται, ὅπερ ἦν, κερματιζομέ- 
νου δὲ τοῦ σώματος, ἐφ᾽ ἑκάστῳ μέρει dj αὐτὴ ὅλη 
ποιότης μένει" οἷον γλυχύτης ἡ τοῦ μέλιτος οὐδὲν ἔλατ- 
tov γλυχύτης ἐστὶν ἐφ᾽ ἑχάστῳ. οὖχ ἂν εἴη σῶμα 
10 γλυχύτης,, ὁμοίως xal αἱ ἄλλαι. “Ἐπειτα, εἰ σώματα 
ἦσαν αἱ δυνάμεις, ἀναγκαῖον ἦν τὰς μὲν ἰσχυρὰς τῶν 
δυνάμεων μεγάλους ὄγκους, τὰς δὲ ὀλίγον δρᾷν δυνα- 
μένας ὄγχους μιχροὺς εἶναι, Εἰ δὲ μεγάλων μὲν τῶν 
ὄγκων μικραὶ, ὀλίγοι δὲ [ χαὶ  μιχρότατοι ὄγχων με- 
15 γίστας ἔχουσι τὰς δυνάμεις, ἄλλῳ τινὶ, ἢ μεγέθει, τὸ 
ποιεῖν ἀναθετέον: ἀμεγέθει doa, Τὺ δὲ ὕλην μὲν τὴν 
αὐτὴν εἶναι σῶμα, ὥς φασιν, οὖσαν, διάφορα δὲ 
ποιεῖν ποιότητας προσλαθοῦσαν, πῶς οὐ δῆλον ποιεῖ; 
τὰ προσγενόμενα λόγους αὐτοὺς xal ἀσωμάτους εἶναι ; 
20 Μηδ’, ὅτι πνεύματος ἣ αἵματος ἀποστάντων ἀποθνή- 
σχει τὰ ζῶα, λεγόντων" οὗ γάρ ἐστιν ἄνευ τούτων εἷ- 
vat, οὐδ᾽ ἄνευ πολλῶν ἄλλων, οὐδὲ ἂν ἡ ψυχὴ εἴη 
καὶ μὴν οὔτε πνεῦμα διὰ πάντων οὔτε αἷμα. 

Ἔτι δὲ, εἰ σῶμα οὖσα 5$ ψυχὴ διῆλθε διὰ παντὸς, 

256 χἂν χραθεῖσα εἴη, ὃν τρόπον τοῖς ἄλλοις σώμασιν 
ἡ κρᾶσις" εἰ δὲ ἡ τῶν σωμάτων κρᾶσις, οὐδὲν ἐνεργείᾳ 
εἰσεῖναι τῶν χραθέντων' οὐδ᾽ ἂν ἡ ψυχὴ ἔτι ἐνεργείᾳ 
ἐνείη τοῖς σώμασιν, ἀλλὰ δυνάμει μόνον, ἀπολέσασα 
τὸ εἶναι ψυχή ὥσπερ, εἰ γλυχὺ καὶ πικρὸν κραθείη, 

80 τὸ γλνχὺ οὐχ ἔστιν οὐχ ἄρα ἔχομεν ψυχήν. Τὸ δὲ δὴ 
σῶμα ὃν σώματι χεχρᾶσθαι, ὅλον δι’ ὅλου, ὡς, ὅπου 
ἂν 3j θάτερον, εἶναι ἴσον ὄγχον ἀμφοτέρων, xal τὸ πᾶν 
χατεχόντων, xal μηδεμίαν αὔξησιν γεγονέναι ἐπεμόλη- 
θέντος τοῦ ἑτέρου, οὐδὲν ἀπολείψει, ὃ μὴ τέμη. Οὐ 

85 γὰρ κατὰ μεγάλα μέρη παραλλὰξ ἡ κρᾶσις" ( οὕτω γάρ 
φασι παράθεσιν ἔσεσθαι" ) διεληλυθὸς δὲ διὰ παντὸς τὸ 
ἐπεμδληθὲν ἐπὶ σμιχρότερον. ( ὅπερ ἀδύνατον, τὸ 
ἔλαττον ἴσον γενέσθαι τῷ μείζονι" ) ἀλλ’ οὖν διεληλυθὸς, 
πᾶν τέμνει κατὰ πᾶν ἀνάγκη τοίνυν, εἰ χαθ᾽ ὁτιοῦν 

40 σημεῖον, xal μὴ μεταξὺ σῶμα ἔσται, ὃ μὴ τέτμηται, 
εἷς σημεῖα τὴν διαίρεσιν τοῦ σώματος γεγονέναι, ὅπερ 
ἀδύνατον᾽ εἰς δὲ ἄπειρον τῆς τομῆς οὔσης, (ὃ γὰρ ἂν 
λάδῃς σῶμα, διαιρετόν ἐστιν,) οὐ δυνάμει μόνον, 
ἐνεργείᾳ δὲ τὰ ἄπειρα ἔσται" οὗ τοίνυν ὅλον δι᾿ ὅλου 

45 χωρεῖν δυνατὸν τὸ σῶμα" fj δὲ ψυχὴ δι᾿ ὅλων ἀσώμα- 
τος ἄρα. 

Τὸ δὲ xal φύσει μὲν προτέραν τὸ αὐτὸ πνεῦμα λέ- 
qe , ἐν δὲ ψυχρῷ γενομένην καὶ στομωθεῖσαν ψυχὴν 
γῆνεσθαι, λεπτοτέραν ἐν ψυχρῷ γενομένην, ὧὡδὶ xal 

bo αὐτὸ ἄτοπον' πολλὰ γὰρ ζῶα ἐν θερμῷ γίγνεσθαι, xal 
ψυχὴν ἔχειν οὐ ψυχθεῖσαν' ἀλλ᾽ οὖν φασί γε προτέραν 
φύσιν ψυχῆς εἶναι κατὰ συντυχίας τὰς ἔξω γιγνομένην. 
Συμθαίνει οὖν αὐτοῖς τὸ χεῖρον πρῶτον ποιεῖν, καὶ πρὸ 
«τούτου ἄλλο ἔλαττον, ἣν λέγουσιν ἕξιν" ὁ δὲ νοῦς ὕστα- 


[me --αἱ.] 


esse, uti de maleria certo constat, — Siquidem hoc utrumque 
dum fatentur, fatentur una qualitatem cum a quanio, tum 
etiam ἃ corpore diversam esse. Quomodo enim, quc 
quantitate careat, corpus ease possit, cum omne corpus 
quantitate sit preeditum? Praeterea , quod supra jam atti- 
gimus , ei corpus molesque omnis, dum in partes secatur, 
id desinit esse, quod erat; si, corpore in minutissims 
quaeque diviso , qualitas eadem singulis in partibus inlegra 
perseverat; uti mellis dulcedo nihilo tinus qualibet ejus 
in parte dulcedo est : certe nec dulcedo illa nec similes 
alie qualitates corpora fuerint. Deinde, si corpora esent 
facultates ille , valentiores utique facultates majori, im- 
becilliores minori mole preeditas esse oporteret. Sin au- 
tem et vaste molis vires exiguis sunt, et immense ( sunl ) 
molis perexiguz; alteri sane rei, quam magnitudini, εἶδ. 
clendi vis tribuenda erit : illi ergo tantum, que magsilu. 
dine careat. Quid? hoc ipsum quod aiunt, eandem omnim 
materiam et corpus esse, et susceptis deinde qualilalibus 
diversitatem efücere, nonne clare satis ostendit, qui ad 
materiam accesserint, ea principes ipsas rationes e corpore 
carenles esse? Neque vero nobis objiciant, spiritu sapgui 
neve dilapso animantes interire. Licet enim sine illis esse 
non possint, certe necsine permultis aliis, ut ipsemet adsit 
animus, esse non possunt. Quanquam nec spirilus ipic 
nec sanguis partes per omnes usquequaque diífusus est. 

Jam vero, si corporeus animus totum corpus undique 
pervaderet, cum eo proinde permixtus esset, quomode 
ceteris in corporibus mixtio fieri consuevit. Quare cum 
ejusmodi corporum mixtio sit, ut ex iis, quie commi 
sunt, nullum actu insit, ne animus quidem actu ἰδ cv- 
poribus, sed potentia tantum inesset , animique naturam 
et rationem amitteret : quemadmodum, si cum acerbo duke 
misceretur, dulce amplius non esset : ita nullum jam animum 
haberemus. Enimvero, si corpus cum corpore totum cum telo 
tnisceatur, ità ut, ubicumque alterutrum erit, ibidemamno- 
rum toto illo spatio diffusorum aequalis moles exsistat, μὲς 
ullum incrementum ex alterius accessione consequalu : 
nihil ab eo, quod uon secet ac dividat, relinquetur. Nc 
enim in majoribus duntaxat partibus alterna quadam v- 
cissitudine mixtio fit: ( sic enim adjunctionem polius he 
turam aient :) sed totum alterum permeans , majss lici 
injectum in minus; (quod quidem Geri mon poles, υἱ 
minus aequale majori fiat : ) sed. periueans tamen, totom 
ubique secat. ltaque necesse esi, si boc ipsum quoi 9 
puncto fiet, nec medium corpus ullum erit, quod so *- 
cetur; ut in puncta corpus integrum dividatur, quod fen 
nullo modo potest. Sin autem divisionis illis ipfinta 
ratio futura est ( qnodcunque enim corpus acceperis, dir 
duum semper est;) tum) vero nou polentis ἀμοίλαί, 
sed etiam actu infinita erubt. Totum ergo corpos tolum 
illud permeare non potest. Atqui totom animus permet 
Corpore ergo caret animus. 


Quod autem priorem illam etiam natura peer 
proprie et. peculiariler esse dicunt, quie ψυχρῷ» Kx € 
frigido in loco posita atque aciem adepta majorem, vT*. 
hoc est, animus, frigoris vi temuior subtiliorque lait 
evadat; hoc ipsum quidem absurdum est, cum piae 
animantes et calidis nascantur in locis , et animum bà ἱ 
hujusmodi refrigeratione carentem. Αἱ priorem qua 
animo naturam ex multiplici rerum ex tersarum casu i ᾿ 
stere ac pendere volunt. 1{}| ergo, quod deterios est. - 
primum faciunt , quo ipso praeterea quiddam aliud, ii 
licet , prius tamen constituunt, quem habitum ponas 
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τος, ἀπὸ τῆς ψυχῆς δηλονότι γενόμενος, ἢ εἰ πρὸ πάν- 
twv νοῦς, ἐφεξῆς ἔδει ψυχὴν ποιεῖν, εἶτα φύσιν" xal 
ἀεὶ τὸ ὕστερον χεῖρον, εἴπερ πέφυκεν. Εἰ οὖν xol 
ὁ θεὸς αὐτοῖς χατὰ τὸν νοῦν ὕστερος xal γεννητὸς 
y xal ἐπακτὸν τὸ νοοῦν ἔχων, ἐνδέχοιτο ἂν μηδὲ ψυχὴν, 
μηδὲ νοῦν, μηδὲ θεὸν εἶναι" εἰ τὸ δυνάμει, μὴ ὄντος 
πρότερον τοῦ ἐνεργείᾳ, [xal νοῦ, ] γένοιτο, οὐδὲ ἥξει 
te ἐνέργειαν" τί γὰρ ἔσται τὸ ἄγον, μὴ ὄντος ἑτέρου 
&xp' αὐτὸ προτέρου; εἰ δ᾽ ἑαυτὸ ἄξει εἷς ἐνέργειαν, 
i ὅπερ ἄτοπον, ἀλλὰ βλέπον γε πρός τι ἄξει, ὃ οὐ δυνά- 
μει, ἐνεργείᾳ δὲ ἔσται. Καίτοι τὸ ἀεὶ μένειν τὸ αὐτὸ, 
περ τὸ δυνάμει ἕξει, xa0* ἑαυτὸ εἷς ἐνέργειαν ἥξει, 
xxi τοῦτο χρεῖττον ἔσται τοῦ δυναμένου, οἷον ὀρεχτὸν 
ὧν ἐχείνον. Πρότερον ἄρα τὸ χρεῖττον, καὶ ἑτέραν 
w γύσιν ἔχον σώματος, xol ἐνεργείᾳ ὃν ἀεί" πρότερον 
ἄρα χαὶ νοῦς χαὶ ψυχὴ φύσεως" οὐχ ἄρα οὕτως ψυχὴ 
ὡς πνεῦμα, οὐδ᾽ ὡς σῶμα" ἀλλ᾽ ὅτι μὲν οὐ σῶμα, λέγοιτ᾽ 
ἂν, xal εἴρηται xol ἄλλοις ἕτερα, ἱκανὰ δὲ xai ταῦτα, 
Exi δὲ xal ἄλλης φύσεως δεῖ ζητεῖν, τίς αὕτη. 

Ὁ Ap οὖν ἕτερον μὲν σώματος, σώματος δέ τι, οἷον 
ἁρμονία; τοῦτο γὰρ ἁρμονίαν τῶν ἀμφὶ Πυθαγόραν 
λεγόντων ἕτερον τρόπον, ᾧφήθησαν αὐτὸ τοιοῦτόν τι 
εἶναι͵ οἷον xal fj περὶ χορδὰς ἁρμονία, Ὥς γὰρ ἐν- 
ταῦθα ἐντεταμένων τῶν χορδῶν ἐπιγίνεταί τι οἷον πά- 

25 ὕτμα ἐπ᾽ αὐταῖς, ὃ λέγεται ἁρμονία " τὸν αὐτὸν τρόπον 
xai τοῦ ἡμετέρου σώματος, ἐν χράσει ἀνομοίων γινο- 
μένων, τὴν ποιὰν χρᾶσιν ζωήν τε ἐργάζεσθαι xal 
ψυχὴν, οὖσαν τὸ ἐπὶ τῇ χράσει πάθημα. Ὅτι δὲ 
ἀδύνατον, πολλὰ ἤδη πρὸς ταύτην τὴν δόξαν εἴρηται" 
Ὁ χαὶ γὰρ, ὅτι μὲν πρότερον f; ψυχὴ, fj 9' ἁρμονία ὕστε- 
por xat ὡς τὸ μὲν ἄρχει xal ἐπιστατεῖ τῷ σώματι, 
χαὶ μάχεται πολλαχῇ, ἁρμονία δὲ οὐχ ἂν οὖσα ταῦτα 
ποιοῖ" χαὶ ὡς τὸ μὲν οὐσία, ἣ δὲ ἁρμονία οὐχ οὐσία" 
xai ὅτι fj χρᾶσις τῶν σωμάτων, ἐξ ὧν συνέσταμεν, ἐν 
& λόγῳ οὖσα, ὑγεία ἂν εἴη“ xol ὅτι καθ᾽ ἕχαστον μέρος 
ἄλλως χραθὲν εἴη ἂν ψυχὴ ἑτέρα, ὥστε πολλὰς εἶναι" 
χαὶ τόδε μέγιστον, ὡς ἀνάγχη πῤὸ τῆς ψυχῆς ταύτης 
ἄλλην ψυχὴν εἶναι, τὴν ποιοῦσαν τὴν ἁρμονίαν ταύ-- 
τὴν, οἷον ἐπὶ τῶν ὀργάνων τὸν μουσιχὸν, τὸν ἐντιθέντα 
fo ταῖς χορδαῖς τὴν ἁρμονίαν, λόγον ἔχοντα παρ᾽ αὑτῷ, 
X48 ὧν ἁρμόσει. Οὔτε γὰρ ἐχεῖ αἵ χορδαὶ παρ᾽ αὖὗ- 
τῶν, οὔτ᾽ ἐνταῦθα τὰ σώματα ἑαυτὰ εἷς ἁρμονίαν ἄγειν 
δυνήσεται' ὅλως δὲ καὶ οὗτοι ἐξ ἀψύχων ἔμψυχα ποιοῦσι, 
χαὶ ἐξ ἀτάχτων κατὰ συντυχίαν τὰ τεταγμένα τὴν 
i5 τάξιν xal τὴν ὑπόστασιν εἰληφέναι" τοῦτο δὲ οὔτε ἐν 
τοῖς χατὰ μέρος, οὔτε ἐν τοῖς ἄλλοις δυνατὸν γενέσθαι. 


Οὐχ ἄρα fj ψυχὴ ἁρμονία. 


Mens autem postremo ab iis loco numeratur, ab anima 
scilicel profecta. Nam si princeps omnium mens ponitur, 
secundo in gradu animum, nataram denique in tertio col- 
locare oporteat ; itaque semper, quod deterius sit, habere 
posterius, siquidem eo modo natum est. Si ergo deus 
ipse quoque, pro eo ac mente preditus est, posterior idem 
ac genitus sit, atque adventitiam mentem ipsam habeat ; 
concludi fortasse possit, neque animum , neque mentem , 
neque deum esse. Nunquam enim, quod potentia tau- 
tummodo est, nisi prius id fuerit, quod actu sit, aclu 
ipso futurum est. Cujus enim vi exsistat aliquando , si 
aliud preter ipsum nihil eoque prius fuerit? Sin autem se 
proferet producetque per sese in actum (quod ipsum ta- 
men absurdum est), certe dum se ita proferet, aliquid 
intuebitur, quod non potentia, sed actu erit. Quanquam 
id , quod potentia est, si abeat idem, ut sui semper si- 
mile maneat, exsistet actu per sese, atque id erit solam 
exsistendi, potestatem habente prostantius, cum ab illo 
appelitur. Maneat ifitur, prius 1d esse, quod praestantius 
sit, itemque quod diversam a corpore naturam babeat, 
quedque actu semper exsistat. Inde enim, mentem et ani- 
mum natura priores esae , pec spiritus aut corporis similem 
animum esse, conficitur. Etquidem ad animum corporea 
ualurze subducendum ab aliis cum et proferri alia possunt, 
et prolata jam sunt, tum hoc quoque nostra satis erunt. 

At querendum porro, cujuspam alterius naturam fuerit. 
Num igitur ita diversus a corpore est, ut tamen aliquid sit, 
quod eidem corpori maxime conveniat, cujusmodi harmo- 
nia est? Cum enim Pythagoras longe aliter hoc de harmo- 
nit genere dispularet, id isti ejus, quz in fidibus sit, har- 
monia simile quid esse putaverunt. Ut enim lic, dum 
fides intenduntur, quaxam illis accedit affectio, quam 
harmoniam vocamus, ila plane, cum inter sese mutuo 
dissidentia temperantur, certam hanc corporis nostri tem- 
perationem vilam simul et animam efficere, qua aliud 
nihil sit, quam illa ex temperatione profecta singularis 
quxdam et peculiaris affectio. Verum adversus hauc 
opinionem tanquam omui probabilitate carentem multa 
quoque disputata jam sunt : principio, animam prius esse 
aliquid, harmoniamque posterius ; deinde, animam non 
corpori preesse tantum ac. moderari, sed eliam cum ee 
pugnare saepe, quod factura nunquam esset, si esset har- 
monia : tum , animam esse substantiam , qualis harmonia 
non sii: ad hac, illam ipsam corporum, ex quibus con- 
creti sumus , rectam justamque temperationem valetudinis 
potíus integritatem esse : imo, partibus in singulis diversa 
quadam ratione temperatis animam quoque diversam, 
proindeque plures uno in corpore futuras esse : postremo , 
quod hoc in genere potissimum est, ante hanc ipsam ani- 
mam aliam inesse quandam oportere, qua harmoniam 
illam efüceret; qualem organis preesse musicum homi- 
nem videmus, qui harmoniam fidibus immittat, eamque 
rationem penes sese habeat, qua illam omnem rite mode- 
relur. Nec enim aut fides illic per se ipsas, aut corpora 
htc eam ad harmoniam se ipsa perducere unquam poterunt. 
Ceterum , uti hoc universe dicatur, ex inanimis isti ani- 
mata constituunt, atque ex inordinatis ordinata suum 
liunc ordinem propriamque naturam casu quodam acce- 
pisse volunt. Quod tamen nec singulis in partibus, nec 
ullo in toto evenire potest. Non est igitur animus har- 
monia. 


Esentia corporea tanquam imperfecta, pendet ab incorporea perfecta, qua quidem , cum ex se ipsa primoque sit οἱ vivat, seiapec 


9 et vivit, in cujus genere anima contínetur. 


Atiima quoniam in genere divinorum est ultima , ideo cum caducis videtur inire commercium , ex quo optimus ejus habitus in- 
lermittitnr. At quoniam in divinorum genere comprehenditur, naturam assidue servat, seque potest in dignitatem pristinam 


Ttvocare, 


θ΄, Ἡ δὲ ἑτέρα φύσις, ἣ παρ᾽ αὑτῆς ἔχουσα τὸ εἶναι 
7*5 ὄντως ὃν, ὃ οὔτε γίγνεται, οὔτε ἀπόλλυται, 


IX. Omnino vero necesse est, alteram quandam csse 
naturam przeter corpora , qu:e esse habeat ex se ipsa, tale- 
que esse omne, quod vere ens judicatur, quod quidem nc- 


$82 (ι62,101.) 


ἢ τὰ ἄλλα πάντα οἰχήσεται, καὶ οὐκ ἂν ὕστερον γέ- 
votto τούτου ἀπολωλότος, ὃ παρέχει αὐτοῖς σωτηρίαν 
τοῖς τε ἄλλοις καὶ τῷδε τῷ παντὶ, διὰ ψυχῆς σωζομένῳ 
καὶ χεχοσμημένῳ. Ἀρχὴ γὰρ χινήσεως ἦδε χορη- 
5 γοῦσα τοῖς ἄλλοις χίνησιν, αὐτὴ δὲ ἐξ ἑαυτῆς κινουμένη 
xai ζωὴν τῷ ἐμψύχῳ σώματι διδοῦσα: αὐτὴ δὲ παρ᾽ 
ἑαυτῆς Éyouaa , ἣ οὔποτε ἀπόλλυσιν, ἅτε παρ᾽ ἑαυτῆς 
ἔχουσα. Οὐ γὰρ δὴ πάντα ἐπαχτῷ ζωῇ χρῆται, ἢ εἰς 
ἄπειρον εἶσιν. ἀλλὰ δεῖ τινα φύσιν πρώτως ζῶσαν 
10 εἶναι, ἀνώλεθρον καὶ ἀθάνατον εἶναι δεῖ ἐξ ἀνάγχης; 
ἅτε ἀρχὴν ζωῆς καὶ τοῖς ἄλλοις οὖσαν, Ἔνθα δὴ xoi 
τὸ θεῖον ἅπαν xal τὸ μαχάριον ἱδρύσθαι δεῖ, ζῶν παρ᾽ 
αὑτοῦ καὶ ὃν παρ᾽ αὑτοῦ, πρώτως ὃν, καὶ ζῶν πρώ- 
τως, μεταδολῇς κατ᾽ οὐσίαν ἄμοιρον, οὔτε γιγνόμενον 
15 οὔτε ἀπολλύμενον. Πόθεν γὰρ ἂν xol γένοιτο, ἣ εἰς 
τί ἀπόλοιτο; καὶ εἰ δεῖ ἐπαληθεύειν τὴν τοῦ ὄντος προσ- 
ηγορίαν, αὐτὸ οὗ ποτὲ μὲν εἶναι, ποτὲ δὲ οὐχ εἶναι δεήσει" 
ὡς xal τὸ λευχὸν αὐτὸ τὸ χρῶμα, οὐ ποτὲ μὲν λευχὸν, 
ποτὲ δὲ οὐ λευχόν. El δὲ καὶ ὃν ἦν τὸ λευχὸν, μετὰ 
20 τοῦ λευχὸν εἶναι ἦν ἂν ἀεί" ἀλλὰ μόνον ἔχει τὸ λευκόν" 
ᾧ δ᾽ ἂν τὸ ὃν ἦ παρὸν, παρ᾽ αὗτοῦ καὶ πρώτως ὃν ἀεὶ 
ἔσται. Τοῦτο τοίνυν τὸ ὃν πρώτως καὶ ἀεὶ ὃν οὐχὶ 
νεχρὸν, ὥσπερ λίθον ἢ ξύλον, ἀλλὰ ζῶν εἶναι δεῖ, xol 
ζωῇ χαθαρᾷ χεχρῆσθαι, ὅσον ἂν αὐτοῦ μένῃ μόνον. 
25 ὃ δ᾽ ἂν συμμιχθῇ χείρονι, ἐμπόδιον μὲν ἔχειν πρὸς τὰ 
ἄριστα, οὕτοι γε μὴν τὴν αὑτοῦ φύσιν ἀπολωλέναι, 
ἀναλαδεῖν δὲ τὴν ἀρχαίαν χατάστασιν, ἐπὶ τὰ αὑτοῦ 
ἀναδραμόν. 


Duz sunt mentiam divinarum dotes : una quidem claritas intellectus omuia cernens ; altera vero optimus vitz habitus, Ejus 
dotes rnaxime consequitur animus , quando se ipsum ab omui labe corporea scgregans revertitur in se ipsum. Ex quo ast! 


eum esse divinis mentibus natura cognatum. 


Duo sunt apud nos argumenta divinitatis : alterum prophetia ; alterum prodigiosorum operum demonstratio, Quicumque «m 
divina hzec munera reportarumt, ex hoc uno duntaxat officio hzec sibi. vindicavisse videntur, quod animam a corpore reo 
verint ad se ipsam. Unde constat, ipsam anime naturam per se esse cum divinitate conjunctam. 


l'. Ὅτι δὲ τῇ θειοτέρᾳ φύσει συγγενὴς 4 ψυχὴ καὶ 

80 τῇ ἀϊδίῳ, δῆλον μὲν ποιεῖ καὶ τὸ μὴ σῶμα αὐτὴν δε- 
δεῖχθαι, καὶ μὴν οὔτε σχῆμα ἔχει, οὔτε χρῶμα, ἀνα- 
φής τε. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶνδε ἔστι δεικνύναι: 
δμολογουμένου δὴ ἡμῖν παντὸς τοῦ θείου xal τοῦ ὄντως 


ὄντος ζωῇ ἀγαθῇ κεχρῆσθαι καὶ ἔμφρονι, σχοπεῖν δεῖ 


35 τὸ μετὰ τοῦτο ἀπὸ τῆς ἡμετέρας ψυχῆς, οἷον ἔστι τὴν 
φύσιν. Λάδωμεν δὲ ψυχὴν, μὴ τὴν ἐν σώματι, ἐπι- 
θυμίας ἀλόγους καὶ θυμοὺς προσλαθοῦσαν , χαὶ πάθη 
ἄλλα ἀναδεξαμένην, ἀλλὰ τὴν ταῦτα ἀποτριψαμένην, 
xal καθ᾽ ὅσον οἷόν τε μὴ κοινωνοῦσαν τῷ σώματι, ἥτις 

49 καὶ δῆλον ποιεῖ, ὡς προσθῆκαι τὰ xax τῇ ψυχῇ, xol 
ἄλλοθεν, χαθηραμένη δὲ αὐτῇ ἐνυπάρχει τὰ ἄριστα, 
φρόνησις xal f ἄλλη ἀρετὴ, οἰκεῖα ὄντα, — Fi οὖν 
τοιοῦτον ἣ ψυχὴ, ὅταν ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἀνέλθη, πῶς οὐ 
τῆς φύσεως ἐχείνης, οἵαν φαμὲν τὴν τοῦ θείου χαὶ ἀϊ- 

45 Sou παντὸς εἶναι; φρόνησις γὰρ καὶ ἀρετὴ ἀληθὴς θεῖα 
ὄντα οὐκ ἂν ἐγγένοιτο φαύλῳ τινὶ καὶ θνητῷ πράγμα- 
τι, ἀλλ᾽ ἀνάγκη θεῖον τὸ τοιοῦτον εἶναι, ἅτε θείων με- 
τὸν αὐτῷ διὰ συγγένειαν, καὶ τὸ διοούσιον. Διὸ καὶ 


*ENNEADIS IV 
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que fit neque peril : alioquin. eelera omnia dilabentur, 
neque gignentur iterum , si quando ejusmodi nalura perie- 
rit: quae profecto bis omnibus salutem presxbet, et ipii 
eliam universo servato per animam atque exornato. Πὰς 
enim motus principium est, aliis exhibens molionem , mo 
vens interim semel ipsam , et vilam animalo corpori prz. 
stans : ipsa vero ex se ipsa possidens, amissura nunquam, 
utpote φυδ hanc habeat a se ipsa. Non enim omnia pe- 
regriua utuntur vita, alioquin in iaünitam progressio fie - 
sed oportet naturam quandam exsistere primo viveniem, 
quam incorruptibilem immortalemque esse Decessrium 
est : utpote quae aliis sit. vitse principium. — Hoc sane i» 
gradu omne divinum atque beatum oportel consistere, 
ex se ipso vivens atque exsistens , primo exsistens primo. 
que vivens, mutationis secundum essentiam expers , ne 
que oriens neque occidens. Nam unde nascatur, vd in 
quod resolvatur ? ac si oporlet veram huic ipsius ealis a- | 
pellationem inesse , non debet alias quidem esse, alias vero 
non esse : quemadmodum color ipse per se albus non tui 
quidem albus est, tum vero non albus, Si autem ipm - 
album esset ipsum ens, nimirum unà οὐ eo, quod a. | 
bum est, esset et semper : nunc vero solum hoc habel, n. 
sit album. Αἱ illud, cui ens ipsum adsit ex se ipso [π΄ 
moque ens, procul dubio semper exsistit. Ho ita 
primo ens semperque ens non decet vita carere insr ls 
pidis aut ligni : sed oportet esse vivens puraque vila fru , 
quantum videlicet ipsius manet solum : quod aulem et 
ipso miscetur deteriori, impedimentum quidem subire ed 
optima, neque tamen naturam suam amiltere, sed anli- 
quum babitum , quando recurrit in sua, quandoque rest- 
ruere. 


X. Animam vero cognatam esse divinioris sempilert2- 
que nature, ex eo patet, quod non sit corpus, αἱ nobis οἱ 
demonstratum, neque figuram habeat neque col". 
neque molem vel qualitatem ullo pacto tractabilem. e$ 
praeterea per haec licet ostendere. Profecto cum w^ 
constet, omne divinum vereque ens vita frui boni am 
sapiente : considerandum est deinceps de anima pot: 
qualis potissimum sit natura.  Accipiamus vero anm 
non in corpore irrationales concupiscentiss ef irs δὲ 
cipientem , perturbationesque alias admillentem : sed qii 
hac expulerit omnia, neque cum corpore comme 
habeat ullum, nisi quantom summa cogat peces 
Οὐκ quidem anima nobis proeul dubio patefaniet, "ind 
mala ipsius animx additamenta quxdam esee, εἰ ibo 
trinseco nobis injecta : nempe purificato jam abimo ἃ 
comperiuntur oplima, scilicet sapientia el reliqua sa 
tanquam familiaria. Si ergo tale quiddam esl "— 
quoties revertitur in se ipsam, quiduam obstal , 45. ; 
nus in gradu sit. ejus naturze, quam divini omns hi 
ternique esse fatemur? Sapientia enim veraqoe Y! 
cum divina res sint, non possnnt alicni unquam vil 
talique inesse natura, sed necesse esl, tale quiid2m ἢ 
divinum : quippe cum compos sit divinorum oh cog» 4 
nem quandam communionemque substantiz Quas "" 














Vus.) 


ζστις τοιοῦτος ἡμῶν, ὀλίγον ἂν παραλλάττοι τῶν ἄνω 
τῇ γυχῇ αὐτῇ, μόνον τοῦτο, ὅσον ἐστὶν ἐν σώματι, 
ἐλαττούμενος. Διὸ xal, εἰ πᾶς ἄνθρωπος τοιοῦτος ἦν, 
ἡ πλῆθός τι τοιαύταις ψυχαῖς χεχρημένον, οὐδεὶς οὕτως 
ὁ ἦν ἄπιστος, ὡς μὴ πιστεύειν τὸ τῆς ψυχῆς αὐτοῖς 
πάντη ἀθάνατον εἶναι. Nv δὲ πολλαχοῦ λελωθημέ- 
γὴν τὴν ἐν τοῖς πλείστοις ψυχὴν ὁρῶντες, οὔτε ὡς περὶ 
θείου, οὔτε ὡς περὶ ἀθανάτου χρήματος διανοοῦνται. 
Δεῖ δὲ τὴν φύσιν ἑκάστου σχοπεῖσθαι, εἰς τὸ χαθαρὸν 
m αὐτοῦ ἀφορῶντα, ἐπείπερ τὸ προστεθὲν ἐμπόδιον ἀεὶ 
τὸς γνῶσιν τοῦ, ᾧ προσετέθη, γίγνεται. Σχόπει δὴ 
ἀφελὼν, μᾶλλον δὲ 6 ἀφελὼν ἑαυτὸν ἰδέτω, καὶ πι- 
οτεύσει ἀθάνατος εἶναι, ὅταν ἑαυτὸν θεάσηται ἐν τῷ 
νοητῷ καὶ ἐν τῷ χαθαρῷ γεγενημένον. οψεται γὰρ 
ls νοῦν δρῶντα οὖκ αἰσθητόν τι, οὐδὲ τῶν θνητῶν τούτων, 
δ)λ᾿ ἀϊδίῳ τὸ ἀΐδιον χατανοοῦντα, πάντα τὰ ἐν τῷ 
νοητῷ κόσμῳ», χαὶ αὑτὸν νοητὸν καὶ φωτεινὸν γεγενη- 
ψενον, ἀληθεέχ χαταλαμπόμενον τῇ παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ, 
{ὦ πῆσιν ἐπιλάμπει τοῖς νοητοῖς ἀλήθειαν ὡς πολλάχις 
ἡ αὐτῷ δόξαι τοῦτο δὴ χαλῶς εἰρῆσθαι: Χαίρετ᾽, ἐγὼ 
7 ὑμῖν θεὸς ἅμδροτος, πρὸς τὸ θεῖον ἀναύδὰς, καὶ τὴν 
ποὺς αὐτὸ ὁμοιότητα ἀτενίσας, ΕἸ δ᾽ ἡ χάθαρσις ποιεῖ 
ἐν γνώσει τῶν ἀρίστων εἶναι, xal αἱ ἐπιστῆμαι ἔνδον 
vom ἀναφαένονται, at δὴ καὶ ὄντως ἐπιστῆμαί εἶσιν. 
ν Ὁ γὰρ δὴ ἔξω που δραμοῦσα ἢ ψυχὴ σωφροσύνην 
χγϑορᾷ καὶ διχαιοσύνην, ἀλλ᾽ αὐτὴ παρ᾽ αὑτῷ ἐν τῇ 
κατανοήσει ἑαυτῆς xol τοῦ, ὃ πρότερον ἦν, ὥσπερ 
ἐτήλματα ἐν αὑτῇ ἱδρυμένα ὁρῶσα,, οἷα ὑπὸ χρόνου 
ἰῷ πεπληρορκένα χαθαρὰ ποιησαμένη : οἷον εἰ χρυσὸς 
ἔμγυγος εἴη, εἶτα ἀποχρουσάμενος, ὅσον γεηρὸν αὐτῷ, 
ἐν ἀγνοίᾳ πρότερον ἑαυτοῦ ὧν, ὅτι μὴ χρυσὸν ἑώρα, 
τῦτε δὴ αὑτὸν ἤδη τοῦ χρήματος θαυμάσειεν, ὁρῶν 
χεμονομένον, xal ὡς οὐδὲν dpa ἔδει αὐτῷ χάλλους ἐπα- 
κτοῦ, ἐνθυμοῖτο αὐτὸς χρατιστεύων, εἶ τις αὐτὸν ἐφ᾽ 
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rem, quicumque nostrüm sic est affectus , exigao quodam 
secundum animam a supernis distare videtur : in hoc vi- 
delicet duntaxat cedens, quod est in corpore. Quapropter, 
si vel omnes homines, vel plurimi talibus essent preediti 
animis, nullus adeo foret incredulus, ut aliquando diffide- 
re, anima? ipsorum naturam esse penitus immorlalem. 
Nunc vero, cum homines animam in plurimis deprehen- 
dant vitiis inquinatam , nimirum neque rem divinam ne- 
que immortalem esse facile judicant. Oportet autem na- 
turam uniuscujusque considerare ad ipsum ejus purum 
respicientes. Nam quod adjunctum est, cognitionem ejus, 
cui est additum, semper impedire solet. Considera igitur 
auferendo : imo vero ille ipse, qui aufert, se ipsum in. 
tueatur, seque immortalem esse facile credet : quando sci- 
licet se Ipsum in mundo intelligibili puroque loco perspexerit 
habitantem. — Cernet enim intellectum videntem, non sen- 
sibile quicquam, neque ex his mortalibus aliquid, sed vi 
sempiterna sempiternum rite considerantem : et omnia in 
mundo intelligibili , seque ipsum intelligibilem lucidumque 
effectum : veritate videlicet illustratum , quae quidem ab 
ipso bono coruscat, quod intelligibilia omnia veritate col- 
lustrat. Jam igitur huic animo dictum illud .valde conve- 
niet : Valete vos : ego vero immortalis jam deus, profectus 
ad divinum , divinz similitudini totus incumbo. Si ergo 
purificatio ipsa efficit, ut animus optima quaeque cognoscat : 
nimirum scientie latentes intus effulgent, qua et re vera 
scienti:e sunt. Anima enim non extra currens temperan- 
tiam perspicit et justitiam : sed penes se ipsam in sui 
ipsius animadversione , ejusque, quod prius erat, agnitione, 
velut divinas imagines in se silas jam intuetur, quas ante 
per tempus rubigine obsitas jam rite detersit : velut si 
aurum forte animatum foret, et quia terra obsitum , ideo 
non se intuens aurum, se ipsum penitus ignoraret : ali- 
quando vero a se terram exculiens, cernensque purum, 
se ipsum admiraretur, cognosceretque non sibi opus esse 
extrinseca pulchritudine, optime secum agi putans, si quis 
ipsum in se tantum manere permittat. 


Corpus anirnateum ipsius amimz beneficio habet, ut ex se quodammodo moveatur. Igitur anima potissimnra babet idein : igitur eL 
viam ex se habet : igitur et in se a corpore non pendentem : semper ergo vivit eliam a corpore separata. 
Anumam ex se et in se moveri , vivereque etiam sine corporis sustentaculo apparet, praterea maxime, quando contra inclinatio- 


Des corporis sese movet, et quando se ad incorporea transfert : si quod 


vero accidentale vita» vestigium corpori est impressunt. 


redigendum est ad substantiale anima vitam in se exsistentem, sicut calor vel pallor nubis ad lumen : atqui , ut lumen ad 


solem , sic anispa refertur ad mentem. 

IA'. Περὶ τοιούτου χρήματος τίς ἂν ἀμφισθητοίη 
77s ἔχων, ὧς οὖχ ἀθάνατον, ᾧ πάρεστι μὲν ἐξ ἑαυτοῦ 
οὐ, ἣν οὖχ, οἷόν τε ἀπολέσθαι ; πῶς γὰρ οὐχ ἐπίχτη- 
ἄν γε οὖσαν, οὐδ᾽ αὖ οὕτως ἔχουσαν, ὡς τῷ πυρὶ 
| θερμότης πάρεστι; λέγω δὲ οὐχ ὡς ἐπαχτὸν ἣ θερ- 
ιότης τῷ πυρὲ,, ἀλλ’ ὅτι, εἰ xol μὴ τῷ πυρὶ) ἀλλὰ τῇ 
ποκειμένη τῷ πυρὶ ὕλη " ταύτη γὰρ καὶ διαλύεται τὸ 
72: ἡ δὲ ψυχὴ οὖχ οὕτω τὴν ζωὴν ἔχει, ὡς ὕλην μὲν 
ἦσαν ὑποκεῖσθαι, ζωὴν δὲ ἐπ᾽ αὐτῇ γενομένην τὴν 
υγὴν ἀποδεῖξαι" ἢ γὰρ οὐσία ἐστὶν ἢ ζωὴ, xai ἔστιν 
ra ἢ τοιαύτη παρ᾽ αὑτῆς ζῶσα, ὅπερ ἐστὶν, ὃ ζη- 
Zure, f$) ψυχὴ, xai τοῦτο ἀθάνατον ὁμολογοῦσι, 

ἀγαλύαουσεν ὧς σύνθετον’ xal τοῦτο πάλιν, ἕως ἂν 
ς ἀγχιχτον ἔλθωσι παρ᾽ αὑτοῦ κινούμενον, ᾧ μὴ 


XI. Nemo igilur sanas mentis rem talem intuitus dubi- 
tabit, quin sit immortalis , cui ex se inest vita , qua inter- 
ire non potest : quo enim paclo ipteribit, cum non sit 
adventitia? neque ita se habeat, ut calor ad ignem? Non 
equidem hoc ideo dico, quod calorem igni adventitium esse 
putem, sed quia calor non tam igni, quam materie ignis 
insit. Ob hoc itaque etiam dissolvitur ignis, anima vero 
mon sic habet vitam, ut ibi quidem materia sit subjecta, 
vita vero illi accedens effectam praestet animam : aut enim 
essentia est. ipsa vita, alque est essentia talis ex se ipsa 
vivens , quod quidem est id, quod quzrimus , anima : id- 
que sane esse immortale confitebuntur : aut resolvent velut 
compositum , idque rursus, quousque ad immorlale pe:- 
veniant, se ipsum movens, quod nefas est mortem subire ; 
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θέμις θανάτου μοῖραν δέχεσθαι" 9) πάθος ἐπαχτὸν τῇ 
ὕλῃ λέγοντες τὴν ζωὴν, παρ᾽ ὅτου τοῦτο τὸ πάθρς ἐλή- 
λυθεν εἷς τὴν ὕλην, αὐτὸ ἐχεῖνο ἀναγχασθήσονται ὅμολο- 
γεῖν ἀθάνατον εἶναι, ἄδεκτον ὃν τοῦ ἐναντίου ᾧ ἐπιφέ- 


5 ρει" ἀλλὰ γάρ ἐστι μία φύσις, ἐνεργείᾳ ζῶσα. 


ENNEADIS IV 


[506---ἀλ] 
aut si forte vitam esse dicant affectionem quandam m. 
terim accidentem , illud tandem, a quo talis affecüo tr 
dita est materise , fateri immortale cogentar : quippe cum 
contrarium ejus, quod affert, suscipere nequeat, aed re 
vera est una natura actu vivens. 


Anima nostra mundi animam motu rerumque intelligentia imltans sempiterna est, sicut et illa praxertim : quoniam dum, rero- 
cando se ad intima sui , res intelligit, declarat absolutas rerum formas sibi ingenitas se habere. | 
Denique, cum anima sit forma simplex, individna, pou elligata materim, neque dissolvi potest, peque dividi, Deque dupend. 


IB'. "Ἔτι, εἰ πᾶσαν ψυχὴν φήσουσι φθαρτὴν, πά- 
λαι ἂν ἔδει πάντα ἀπολωλέναι" εἶ δὲ τὴν μὲν, τὴν δ᾽ οὗ, 
οἷον τὴν τοῦ παντὸς ἀθάνατον εἶναι, τὴν δ᾽ ἡμετέραν 
μὴ) λεχτέον αὐτοῖς τὴν αἰτίαν. ᾿Αρχή τε γὰρ χινή- 

10 σεως ἑχατέρα, xal ζῇ παρ᾽ αὑτῆς ἑχατέρα, χαὶ τῶν 
αὐτῶν τῷ αὐτῷ ἐφάπτεται, νοοῦσα τά τε ἐν τῷ οὐρανῷ, 
τά τε οὐρανοῦ ἐπέχεινα, καὶ πᾶν, ὅ ἐστι xax! οὐσίαν, 
ζητοῦσα, καὶ μέχρι τῆς πρώτης ἀρχῆς ἀναθαίνουσα. 
Ἥ τε δὴ παρ᾽ αὑτῆς ἐκ τῶν ἐν αὐτῇ θεαμάτων xata- 

16 νόησις αὐτοεχάστου, xal ἐξ ἀναμνήσεως γιγνομένη, 
πρὸ σώματός τε αὐτῇ δίδωσι τὸ εἶναι, xal ἀϊδίοις ἐπι- 
στήμαις χεχρημένην, ἀΐδιον καὶ αὐτὴν εἶναι. Πᾶν 
τε τὸ λυόμενον, σύνθεσιν εἷς τὸ εἶναι εἴληφὸς, ταύτῃ 
διαλύεσθαι πέφυχεν, ἦ συνετέθη: ψυχὴ δὲ μία xal 

30 ἁπλῇ ἐνέργεια οὖσα ἐν τῷ ζῇν φύσις, οὐ τοίνυν ταύτῃ 
φθαρήσεται " ἀλλ᾽’ ἄρα μερισθεῖσα χερματιζομένη ἀπό- 
λοιτο dv; Ἀλλ᾽ οὐχ ὄγχος τις οὐδὲ ποσὸν, ὡς ἐδείχθη, 
ἡ ψυχή. ᾿Αλλ᾽ ἀλλοιωθεῖσα ἥξει εἰς φθοράν; ἀλλ᾽ 
$ ἀλλοίωσις φθείρουσα τὸ εἶδος ἀφαιρεῖ, τὴν δὲ ὕλην 

20 ἐᾷ, Τοῦτο δὴ συνθέτου πάθος" εἰ οὖν κατὰ μηδὲν 
τούτων οἷόν τε φθείρεσθαι, ἄφθαρτον εἶναι ἀνάγχη. 


Anima nostra etsi est [n genere divinorum, tamen, quia in eo genere ullitnum tenet gradum 9 merito descendit in corpas, αὶ d 


quidem caducum , ad divinum gradum iterum reversura. 


Natura intellectus longe diversa est a corpore : agit enim in se ipsa fugiens interim a corporeis. Igitur inter puros iptellectm c! 
corpora sunt natur; babentes partem quidem intellectualem , partem etiam animalem, id est, ad corpora sibi conformus 
vergentem. Sunt in his tres gradus : nam in animis quidem caelestibus intellectuale superat animale : in nostris vero victim 
in diemonicis zque sc babent : nihil ergo mirum est animam nostram , quamvis divinam , in corpus mortale descendere, quini! 
in se ipsa descendit ad tertia , id est, sub intellectu per rationem et imaginationem ad potentiam vegetalem. 


11. Πῶς οὖν, τοῦ νοητοῦ χωριστοῦ ὄντος, ἥδε elc 
σῶμα ἔρχεται; ὅτι, ὅσος μὲν νοῦς μόνος ἀπαθὴς ἐν 
τοῖς νοητοῖς, ζωὴν μόνον νοερὰν ἔχων, ἐχεῖ ἀεὶ μένει. 

80 Οὐ γὰρ ἔνι ὁρμὴ, οὐδ᾽ ὄρεξις" ὃ δ᾽ ἂν ὄρεξιν προσλάδη, 
ἐφεξῆς ἐχείνῳ τῷ νῷ ὃν, τῇ προσθήχῃ τῆς ὀρέξεως 
d» πρόεισιν ἤδη ἐπὶ πλέον, καὶ χοσμεῖν ὀρεγόμενον 
καθὰ ἐν νῷ εἶδεν, ὥσπερ χυοῦν ἀπ᾽ αὐτῶν, xal ὠδῖνον 
γεννῆσαι, ποιεῖν σπεύδει καὶ δημιουργεῖ, χαὶ τῇ 

3$ σπουδῇ ταύτη περὶ τὸ αἰσθητὸν τεταμένη, μετὰ μὲν 
πάσης τῆς τῶν ὅλων ψυχῆς ὑπερέχουσα τοῦ διοιχουμέ-- 
vou εἷς τὸ ἔξω, xal τοῦ παντὸς συνεπιμελουμένη, 
μέρος δὲ διοιχεῖν βουληθεῖσα, μονουμένη, xal ἐν ἐχείνῳ 
γιγνομένη, ἐν ᾧ ἐστιν, οὐχ ὅλη οὐδὲ πᾶσα τοῦ σώμα- 

40 τὸς γενομένη, ἀλλά τι xat ἔξω σώματος ἔχουσα" οὕχουν 
οὐδὲ 6 ταύτης νοῦς ἐμπαθής" αὕτη δὲ ὁτὲ μὲν ἐν σώ-- 
uan, ὁτὲ δὲ σώματος ἔξω, δρμηθεῖσα μὲν ἀπὸ τῶν 
πρώτων, εἰς δὲ τὰ τρίτα προελθοῦσα, εἷς τὰ ἐπὶ τάδε, 
vU ἐνεργεία,, νοῦ μένοντος ἐν τῷ αὐτῷ, xal διὰ ψυχῆς 


XII. Proinde, si omnem animam esse cadocam diui, 
jam diu oporteret omnia fuisse deperdita : sin autem alam 
quidem animam esse caducam, aliam vero nequaqum, 
ceu universi animam immortalem, nostram vero mori | 
lein : differentie hujus causa illis est assignanda. Uin-- 
que 8ane molionis principium est, et utraque ex s ipi. 
vivit, atque eodem attingit esdem , intelligens com qe 
in czelo sunt, tum quee aupra czelum, et omne, qaod. 
secundum essentiam est, perquirens, οἱ denique exw 
ad summum principium omnium . Praiea 
6x eo, quod per se ipsam ex notionibus ialimis, quei 
ipsum unumquodque sit, invenit, quodam scilicet rez. 
Discentie munere, constat animam anle corpus vive, 
scientiisque sempiternis utentem ipsam esae pariter tem- 
piternam. Accedit ad hzc, quod omne solubile, com 
ex compositione susceperit esse, hac conditione nalura 
ter dissolvi potest, qua est et compositum. Aniga vero 
unus est et simplex actus, et natura in vivendo cos. 
stens : non igitur hac ratione poterit interire. Sed nom. 
quid divisa quandoque in partes et dissipala peribit? M 
anima , ut demonstratum est, neque moles est, neque qua» 
tum quicquam. Num forte permutata et ( ut dici sod] 
alterata perdetur ? Verum alteratio qnidem cum inrinit, 
speciem aufert relicta materia. Hiec autem esl compoel 
passio. Si ergo nullo ex his modo corrumpl polest, ixur- 
ruptibilem esse necessarium est. 


XIII. Cum igitur ipsum intelligibile sit separatum, δὲ 
nam ratione aníma procedit in corpus? Quoniam, quU 
intellectus est solus passionis expers in gradu ἰβίοι 
lium, intellectualem solum vitam habens , semper ibi ^ 
manet. Non enim inest impeius ullos mec apps, 
quod autem appetitum adhibet, proxime deincrp in 
lectum illum comitans, appetitus adjunctione qus i 
longe, progreditur, atque exornare à ad eretti 
eorum, qua in intellectu vidit, ac velut ipde i 
atque parturiens affectat facere , et denique fa 
Hoc itaque studio se ipsam anima circa sepsibi* | Je 
lens jam gubernat, ac, dum una cum commubi uM 
rum anima gubernacula gerit, collega ejus Vivens 10 δ 
muni totius gubernatione, tanquam extnipsecos κῶν 
superans guberpatum. Αἴ, cum gubernare parten 
jam gubernat sola, eique infasa, im quo vivil, 99: 
neque omnis ipsa fit corporis , sed interim aliquid pP 
extra corpus : igitur neque etiam hujus intel a 
sioni subjeclus. Hzc autem alias qoidem In 
alias autem vivit extra corpus, nempe inpdo o5 
exorditur a primis, et ad tertia usque progressa lectus ν 
ad nostra quodam intellectus actu : dum intelle 
permanet in se ipso ,intereaque per animam pulchris 








lw.) 
τόντα χαλῶν πληροῦντος, καὶ διαχοσμοῦντος ἀθανά- 
mu δι᾽ ἀθανάτου, εἴπερ ἀεὶ καὶ αὐτὸς ὧν ἔσται δι᾽ 
inpytíac ἀπαύστου. 
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complet, exornator immortalis per animam immortalem : 


siquidem ipse quoque semper exsistens per actum incessa- 
bilem cuncta dispensat. 


Omnes anims proprias immortalesque vitas babent, 
θυ δ vitss ab anima nostra in nostrum corpus emicat, abeuntem hinc animam comitatur. Quod vero in fetu vitale czlitus 
impressum faerat, czelitus concervatur, circa. quod est noster animus binc impurus emigrans amore se versat, purus vero re- 


Binquit. 

ΙΔ΄. Περὶ δὲ τῆς τῶν ἄλλων ζώων ψυχῆς, ὅσαι μὲν 
βυὐτῶν σφαλεῖσαι xci μέχρι θηρίων ἦχον σωμάτων, 
ἱγκη xal ταύτας ἀθανάτους εἶναι, — El δὲ ἔστιν ἄλλο 
τι εἶδος ψυχῆς, οὐκ ἄλλοθεν, 3) ἀπὸ τῆς ζώσης φύσεως, 
δὰ χαὶ ταύτην εἶναι, xal αὐτὴν οὖσαν ζωῆς τοῖς ζώοις 
εἰτίαν , xal δὴ x«l τὴν ἐν τοῖς φυτοῖς, Ἅπασαι γὰρ 
1 ὡρμήθησαν ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἀρχῆς, ζωὴν ἔχουσαι οἷ-- 
τείαν, ἀσώματοί τε xol αὗται καὶ ἀμερεῖς καὶ οὐσίαι. 
Et δὲ τὴν ἀνθρώπου ψυχὴν τριμερῇ οὖσαν τῷ συνθέτῳ 
λυδήσεσθαι,. xal ἡμεῖς φήσομεν τὰς μὲν καθαρὰς ἀπαλ- 
λαττομένας τὸ προσπλασθὲν ἕν τῇ γενέσει ἀφήσειν, τὰς 
m X τούτῳ συνέσεσθαι ἐπὶ πλεῖστον, ἀφειμένον δὲ τὸ 
ἄρον οὐδὲ αὐτὸ ἀπολεῖσθαι, ἕως àv 7, ὅθεν ἔχει τὴν 

ἀρχήν’ οὐδὲν γὰρ ἐχ τοῦ ὄντος ἀπολεῖται. 


XIV. Qusritur preterea de anima etiam animalium re- 
liquorum : et profecto , queecumque inter eas tales sunt, 
ut ἃ superioribus degenerantes usque ad brutorum corpora 
sint prolapste, ba» quoque necessario sunt immortales : si 
autem est alía qusedam animre species, oportet hanc in- 
super non aliunde pendere , quam a natura vivente : quippe 
cum ipsa etiam animalibus vitz sit causa : similiter et 
plantarum animam se oportet babere, Omnes enim ab 
eodem principio processerunt propriam habentes vitam , 
atque he quoque sunt incorporet indivisibilesque et es- 
sentim. Si autem oporteat animam hominis exsistentem 
trimembrem composito solvi, et nos dicemus, animas 
quidem, 4089 pur: abeunt, quod adjunctum in genera- 
tione fuerat, dimissuras : alias autem concretam ejusmodi 
labem longis temporum curriculis abstersuras : dimissum 
vero id, quod est deterius, dicemus neque ipsum quidem 
perdi, quamdiu sit, unde ducit originem. Nibil enim ex 
eo, quod ens censetur, unquam disperditur. 


Auime defunctorum nostra hzc memoriter tenent , sentiunt, curant, malefaciunt, benefaciunt. 
(azmdibus corpus balient qualecumque , vel aerium , vel setherium , proprios habent et sensus : sin omne corpus ezuant , eminen- 
tia quadam intelligenti» ad singula discernenda uti pro sexsibus judicantar. Nam et imaginatio presertim perfecta sensus 
prafert, et ratio imagiuationeni agit , atque sensus et intellectus rationem atque sequentia modo quodam pristantiore. 


1Ε΄. *A μὲν οὖν πρὸς τοὺς ἀποδείξεως δεομένους 
ὑρῖῶν λέγεσθαι, εἴρηται" ἃ δὲ xal πρὸς τοὺς δεομένους 
Μοτίστεοος αἰσθήσει χεχραμένης, ix τῆς ἱστορίας τῆς 
toi τὰ τοιαῦτα πολλῆς οὔσης ἐχλεχτέον. ἔχ τε ὧν 
κοὶ ἀνεῖλον, χελεύοντες μῆνιν ψυχῶν ἠδιχημένων 
ϑάσκεσθαι, τιμάς τε νέμειν τεθνῃχόσιν, ὡς ἐν αἰσθή - 
αἰ οὖσε, καθ᾽ ἃ καὶ πάντες ἄνθρωποι ποιοῦσιν elc τοὺς 
W ἐτελυγλυθότας. Πολλαὶ δὲ ψυχαὶ, πρότερον ἐν dv- 
φώποις οὖσαι, σωμάτων ἔξω γενόμεναι, οὖκ ἀπέστη- 
φιν τοῦ εὐεργετεῖν ἀνθρώπους αἷ δὴ xal μαντεῖα ἀπο- 
ἀιξάμεεναι εἴς τε τὰ ἄλλα χρῶσαι ὠφελοῦσι, καὶ δει- 
χύσουσι δι᾽ αὐτῶν xai περὶ τῶν ἄλλων ψυχῶν, ὅτι αἡ 

W detv ἀπολωλυῖαι. 


XV. Hactenus dicta sont , quee ad illos, qui demonstra- 
tionem exigunt, dicenda erant : quae vero opportune di- 
cenda sint lilis, qui fide quadam sensu permixía potins 
indigent, eligenda sunt ex historia, qua ejnsmodi rebus 
abundat : prresertim ex his, quce dii oraculis mandave- 
runt, jubentes, indignationem animorum, qui injuria 
quondam sunt affecti, placari, meritosque honores reddi 
defunctis, tanquam talia sentientibus , quemadmodum et 
omnes erga defunctos observant. Animi preeterea multze, 
4085 quondam vilam egerunt humanam , deinde ἃ corpore 
segregat:x non destiterunt beneficiis humanum genus affi- 
cere : quee profecto vaticiniis et oraculis, cum ad alia nohis 
conferunt , tum etiam per se ipsas demonstrant, nec alio- 
rum animas exstinctas esse. 


Peiderns, magnanime Laurenti, breve tandem longs disputationis summam , disputationis, inquam, de immortalitate, et in 
᾿ς Theeiügía, et in prasentia io longum jam product. Desiderabat et idem noeter ille Bernardus, cum Veneti senatus hic 
«rator mus hac de re latiesime disputantes audiret. Bernardus, inquam , Bernbus , vir apprime doctus, doctorumque patronus 
sque mous in sidere genioque frater. Tibi igitur atque illi pariter h»c erit summa quatuor distincta capitibus : primo quidem, 
quod anima rebus cadacis dominari potest incitamentisque corporeis repugnare : secundo , quod rnulta a corporibus separata 
| Wequemter excogitat, sive res ipsas attingat per se separatas, sive separet ipsa : tertio, quod naturaliter eterna dexiderat , 
, We wrpe zternorum fklucia negligit temporalia : quarto, quod eternum colit Deum vitze sempiternae gratia, Tota denique re- 
igio naturalis horuini firinissiznum imzportalitatis est fundamentum. 
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LIBER VIII. 


DE ANIM/E DESCENSU IN CORPOBA. 


[1-5] | 


Anima noslrz intellectuales in corpus descendunt per naturam vivificam intelligenti: su:e smbjunctam et COCpus uaturabter 
adsciscentem , sicut lama sulphur : similiter et czlestium intellectuales animze corporibus suis per. ejusmodi medium ἀμ. 


lautar. 


Voluit deus ad sui intellectus exemplar in qualibet mundi sphzra et in czlo et infra celum animalia quadam intellectuala fure : 


ac, ne intellectus quasi per violentiam forent ad corpora proirahendi per naturam animalem, id. est vegelalcui, cis. adna!ae 
quasi plantam, corporibus libenter adsciscendis conciliavisse videtur. 


Α΄. Πολλάχις ἐγειρόμενος elc ἐμαυτὸν ix τοῦ σώ- 
ματος.) xal γιγνόμενος τῶν μὲν ἄλλων ἔξω, ἐμαυτοῦ δὲ 
εἴσω, θαυμαστὸν ἡλίχον δρῶν χάλλος, καὶ τῆς χρείττο- 
νος μοίρας πιστεύσας τότε μάλιστα εἶναι, ζωήν τε 

6 ἀρίστην ἐνεργήσας, καὶ τῷ θείῳ εἷς ταὐτὸν γεγενημέ- 
voc , xai ἐν αὐτῷ ἱδρυθεὶς εἰς ἐνέργειαν ἐλθὼν ἐχείνην, 
ὑπὲρ πᾶν τὸ ἄλλο νοητὸν ἐμαυτὸν ἱδρύσας, μετὰ ταύ- 
τὴν τὴν ἐν τῷ θείῳ στάσιν εἷς λογισμὸν ἐκ νοῦ χατα- 
Gic, ἀπορῶ, πῶς ποτε καὶ νῦν χαταδαίνω, xal ὅπως 

I0 ποτέ μοι ἔνδον ἡ ψυχὴ γεγένηται τοῦ σώματος, τοῦτο 
οὖσα οἷον ἐφάνη καθ᾽ ἑαυτὴν, χαίπερ οὖσα ἐν σώματι. 
Ὁ μὲν γὰρ Ἡ ράχλειτος, ὃς ἡμῖν παραχελεύεται ζητεῖν 
τοῦτο, (ἀμοιθάς τε ἀναγκαίας τιθέμενος Ex. τῶν ἐναν- 
τίων, 600v τε ἄνω xal χάτω εἰπὼν, καὶ τὸ μεταδάλλον 
15 ἀναπαύεσθαι καὶ χάματον εἶναι τοῖς αὐτοῖς μοχθεῖν 
xai ἄγχεσθαι,) εἰκάζειν ἔδωχεν, ἀμελήσας σαφῇ ἡμῖν 
ποιῆσαι τὸν λόγον᾽ ὡς δέον ἴσως παρ᾽ αὐτῷ ζητεῖν, 
ὥσπερ χαὶ αὐτὸς ζητήσας εὗρεν. ᾿Ἐμπεδοχλῇς τε 
εἰπὼν ἁμαρτανούσαις νόμον εἶναι ταῖς ψυχαῖς πεσεῖν 
20 ἐνταῦθα, xal αὐτὸς φυγὰς θεόθεν γενόμενος ἥχειν πί- 
συνος μαινομένῳ velxet, τοσοῦτον παρεγύμνου, ὅσον 
καὶ Πυθαγόρας, οἶμαι, καὶ οἱ ἀπ᾽ ἐχείνου ἠνίττοντο 
περί τε τούτου, περί τε πολλῶν ἄλλων. Τῷ δὲ παρὴν 
xal διὰ ποίησιν οὗ σαφεῖ εἶναι. Λείπεται δὲ ἡμῖν 6 
θεῖος Πλάτων, ὃς πολλά τε xal καλὰ περὶ ψυχῆς εἶπε, 
περί τε ἀφίξεως αὐτῆς πολλαχῇ εἴρηχεν ἐν τοῖς αὐτοῦ 
λόγοις, ὥστε ἔλπίδα ἡμῖν εἶναι λαθεῖν παρ᾽ αὐτοῦ σα- 
φές τι. Τί οὖν λέγει ὁ φιλόσοφος οὗτος; οὐ ταὐτὸν 
λέγων πανταχῇ φανεῖται, ἵνα ἄν τις ἐκ ῥαδίας τὸ τοῦ 
ἀνδρὸς βούλημα ἴδη, ἀλλὰ τὸ αἰσθητὸν πᾶν πανταχοῦ 
ἀτιμάσας, xal τὴν πρὸς τὸ σῶμα χοινωνίαν τῆς ψυχῆς 
μεμψάμενος, ἐν δεσμῷ τε εἶναι χαὶ τἐθάφθαι ἐν αὐτῷ 
τὴν ψυχὴν λέγει, xal τὸν ἐν ἀποῤῥήτοις λεγόμενον 
λόγον μέγαν εἶναι, ὃς ἐν φρουρᾷ τὴν ψυχήν φησιν εἶναι' 
36 xal τὸ σπήλαιον αὐτῷ, ὥσπερ ᾿Εμπεδοχλεῖ τὸ ἄντρον, 
τόδε τὸ πᾶν δοχεῖ μοι λέγειν, ὅπου γε λύσιν τῶν δε- 
σμῶν καὶ ἄνοδον ἐχ τοῦ σπηλαίου τῇ ψυχῇ φησιν εἶναι 
τὴν πρὸς τὸ νοητὸν πορείαν " ἐν δὲ Φαίδρῳ πτεροῤῥύη- 
σιν αἰτίαν τῆς ἐνταῦθα ἀφίξεως, χαὶ περίοδοι αὐτῷ 
40 ἀνελθοῦσαν πάλιν φέρουσι τῆξε, καὶ κρίσεις δὲ χατα- 


I. Scepe quidem experrectus e corpore ad me ipsun εἰ 
extra celera positus, intraque me receptus, pulchritodites 
intueor admiran dai : ideoque tunc confido quam maium, 
sortis me esse pr:estantioris : quippe cum vitam (onc opi. 
mam agam, et in idem cum divinitate conspirem , is m 
etiam silus ad illam pervenio aclionemi, per qoam me. 
ipsuin super omne alíud intelligibile jam constitoam. Ve- 
rum, post hanc in divinitate quietem ia ratiocisalioocm 
ex mente delapsus, ambigo equidem , quosam pacio ia 
presentia quoque descendam , et quomodo mihi qno 
que anima corpori se ipsau ínsinuaverit , quippe cum lal 
sit, qualis apparuit per se ipsam , quamvis in corpot ti- 
val. Etenim Heraclitus , qui nobis praecepit islud asqu- 
rere ( vicissitudines necessarias ponens ex contrarüs, Vialt- 
que et supra et infra dicens, et commotans acquiert, 
et fatigationem esse iisdem laborare et angi), divitasli 
tbateriam exhibet, negligens planam nobis facere ralio . 
ut. fortasse apud ipsum quierendum sit , quemadmodon εἰ 
ipse anquirens invenerit. Empedocles praeler, (ἐν 
dixerit, legem exstare constiluenteem , animas , quz ptc 
verunt , ad hzec nostra corruere , atque ipse sic a deo pe 
fugus furiosx discordise creditorus atque serrilores, Ue- 
tum (ut arbitror ) pertractavit, quantum Pylbagors 5 
ctatoresque illius cum de hoc, tum de plerisque alis pt 
involucra quzedam significaverunt. Sed hic quoque (r* 
pler poesim evasit obscurior. Reliquus vero mobs οἱ 
Plato divinus, qui εἰ alia mulla praclersque de ἐΒ,Ὰ 
tradidit, et de adventu ejus ad nostra in libris scis esl" 
disseruit : ita ul sperare possimus, nos ab eo ausit" 
aliquid accepturos. Quid ergo hic philosophes ai^ ἣν 
fecto non idem ubique videtur dicere, ut facile six 
sensum ejus percipere valeat. Principio sensibile teu 
ubique contemnit, et commercium anim» cum cope 
damnat, asserens, eam híc includi vinculis e ia como 
esse sepullam : item arcanum illud oraculum veserar 
quo traditur, animam hic in custodia quadam el are? 
silam esse. Rursus spelunca apud Plalonem , sica εἰ à 
trum apud Empedoclem , universum hoc (ut arbilr) μ᾽ 
bis significat : ubi etiam solutionem ex vinculis εἰ 1x 
sum e spelunca in anima esse ait ipsam ad iptellé 
progressionem. In Phzedro quinetiam alarum sve pea 
rum casum sive jacturam , causam esse descensionr ! 
liec arbitratur : ubi et circuitus quidam animam di 
profectam iterum ad hac nostra retorquent : alias 
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animas judicia huc divina demittunt , et sortes, et Fortunze 
atque Necessilates : denique in his omnibus adventum 
anime ad corpus criminari videlur. Verum in Timaeo de 
boc universo disputans et mundum laudat, et deum ap- 
pellat beatum ; animamque ab opifice bono huic ideo tra- 
ditam esse, ut mundus posset intellectualis evadere : 
quando intellectualem quidem hunc oportebat esse, sed 
absque anima mundanum corpus intellectum assequi non 
valebat, Igitur et ipsa totius anima hanc ob causam a deo 
infusa est universo, et uniuscujusque nostrüm -anima 
similiter ad ipsam denique totius mundi perfectionem. 
Oportebat enim , quot sunt in mundo intelligibili , totidem 
similiaque animalium genera in mundo sensibili conüneri. 
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πέμπουσιν ἄλλας ἐνταῦθα, xai χλῆροι, xat τύχαι, xal 
ἀνάγκαι, xal ἐν τούτοις ἅπασι μεμψάμενος τὴν τῆς 
ψυχῆς ἄφιξιν πρὸς σῶμα * ἐν 'Γιμαίῳ περὶ τοῦδε τοῦ 
παντὸς λέγων τόν τε κόσμον ἐπαινεῖ, xal θεὸν λέγει 

ὁ εἶναι εὐδαίμονα, τήν τε ψυχὴν παρὰ ἀγαθοῦ τοῦ δη- 
μιουργοῦ πρὸς τὸ ἔννουν τόδε τὸ πᾶν μαι δεδόσθαι. 
ἐπειδὴ ἔννουν μὲν αὐτὸ ἔδει εἶναι, ἄνευ δὲ ψυχῆς οὐχ 
doy τε ἦν τοῦτο γενέσθαι. "H τε οὖν ψυχὴ ἣ τοῦ παν- 
τὸς τούτου γάρι» εἷς αὐτὸ παρὰ τοῦ θεοῦ ἐπέμφθη, ἥ τε 

τὸ ἑκάστου ἡμῶν πρὸς τὸ τέλεον αὐτὸ εἶναι" ἐπειδὴ ἔδει, 
ὅσα ἐν νοητῷ χόσμῳ,, τὰ αὐτὰ ταῦτα γένη ζώων xal ἐν 
τῷ αἰσϑητῷ ὑπάρχειν. 


Conjanctio znime corpore, eti est seéandum quandam anime naturam atque etiam ad universi perfectionem, tamen du- 
páci ratione animis nostris obest, quia et intelligentiam quodammodo impedit, et animum perturbationibus implet : animis 
vero czlestibus bzc impedimenta non accidunt. 

Quoniam per naturam genitalem conjunctio cum corpore naturalis est animse, ideo czlestes anims, qui bac sola potentia utun- 

tur ad cotpus , im habitu naturali felicique consistunt. Cum enim earum corpora nec dissolvenda , nec externis passionibus 
subdita, nec ullius egena sint, facile per solam anima su: vim genitalem reguntur, atque moventur, Nec earum contempla- 
tionem tranquillitatemque impediunt : animis vero nostris contraria ratione accidit et contrarium : datur tamen reditus ad 
superna , siquidem quandoque fit ad superna conversio. Ad inferiora vero labi Porphyrius alt, quando animus quasi ager jam 
depravatur, ut qui multis annis produxerit triticum, reddat denique pro tritico lolium, id est, solitus notiones intellectuales 
edere, jam ferat imaginales. Tunc e radicibus anims» pullulat, inquit, vegetalis actus quasi germen : per quod in corpus 
jum porrectum anima corpori se conglutinat. Porphyrius hlc animarum lapsum casui daemonum ab Hebrzis introducto facit 
similern , vitio videlicet intelligentie vel voluntatis effectum , unde sequuta sit concupiscentia demens. Quod etiam de dz- 
monibus disputans Dionysius ait : qui ibi videtur damonas animalia ponere, sicut et Basilius plurimique Gr:eci. theologi pata- 
serunt 1- tum vero si verum sit illud Damasceni , ultimos tantum angelos cecidisse , atque evaserint animalia , valde similis erit 
Platonicus animarum lapsus dzmonibus apud Hebrzos Christtanosque cadentibus. Proinde, ubi apud Plotinum atque Procu- 
lam legis, particulares animas agere particulares vicissitudines, tum ad superiora, tum ad inferiora, ne intelligas, animam 
tuam infinita corpora mutatnram : finite namque sunt et pauca unius anime mutationes in anno mundi magno, atque in 
ammo sequenti, ut aiunt, eadem penitus retexuntur. Przlerea nec oportet omnem animam omnes induere species, nec 
quaml:bet animam pariter ascendere vel descendere. Sunt enim (ut Platonice loquar) inter animas hominum differentiae 
quzdam quodammodo speeiales, sicut in stellis, que videntur aspectu consimiles : differuntque inter se anims nostre, non 
sicut pirum a pomo persico, sed sicut a piro pirum. Sunt ergo determinati singmlis pro natura progressus, Excellentiores 
icitur animze aecendu nt quidem altius , minusve descendunt : deteriores vero vicissim. Humanas dico animas, et ad corpora 
tantum humana descendere: sic enim opinionem Platonicam moderamur, qus erit insuper moderatior, si ab Hebraeis accipia- 
tur, existimantibus , ter solum animam in homifiem devenire , postremo semper fore vel miseram vel beatam, 


II. Dum igitur apud Platonem de anima nostra perqui- 


Β΄. Ὥστε ἡμῖν συμδαίνειν περὶ τῆς ἡμετέρας ψυχῆς 
rimus, necessario contingit nobis simul omnino de anima 


παρ᾽ αὐτοῦ μαθεῖν ζητήσασιν ἐξ ἀνάγχης ἐφάπτεσθαι, 
; χαὶ περὶ ψυχῆς ὅλως ζητῆσαι, πῶς ποτε χοινωνεῖν σώ- 
uzzt πέφυχε - καὶ περὶ χόσμου φύσεως, οἷόν τινα δεῖ 
αὐτὸν τιθέσθαι, ivi ψυχὴ ἐνδιαιτᾶται ἑχοῦσα,, εἴτε 
ἀναγχασθεῖσα, εἴτε τις ἄλλος τρόπος. — Kal περὶ ποιη- 
τοῦ δὲ, εἴτε ὀρθῶς, εἴτε ὡς ἡμέτεραι ψυχαὶ [οὖσαι] 
) iss , ἃς ἔδει φώματα διοιχούσας χείρω δι᾽ αὐτῶν εἴσω 
τωὺ δῦναι, εἴπερ ἔμελλον χρατήσειν, σχεδασθέντος 
μὲν ἂν ἑκάστου, xai πρὸς τὸν οἰχεῖον τόπον φερομένου, 
ἐν δὲ τῷ παντὶ πάντα ἐν οἰχείῳ χατὰ φύσιν χεῖται" 
πολλῇς δὲ καὶ ὀχλώδους προνοίας δεομένων, ἅτε πολ- 
"λῶν τῶν ἀλλοτρίων αὐτοῖς προσπιπτόντων, ἀεί τε ἐν- 
cia συνεχομένων, xal πάσης βοηθείας ὡς ἐν πολλῇ 
ξυσχερείᾳ δεομένων. Τὸ δὲ τέλεόν τε ὃν xal ἱκανὸν 
καὶ αὔταρκες, xal οὐδὲν ἔχον αὐτῷ παρὰ φύσιν. βρα- 
γέος οἷον κελεύσυατος δεῖται" xal ὡς πέφυχε ψυχὴ ἐθέ- 
Asty , ταύτη καὶ ἀεὶ ἔχει͵ οὔτε ἐπιθυμίας ἔχουσα, οὔτε 
πήσγουσα - οὐδὲν γὰρ ἄπεισιν, οὐδὲ πρόσεισι. Διὸ καί 
$277: καὶ τὴν ἡμετέραν, εἰ μετ᾽ ἐχείνης γένοιτο τελέας, 
τελεωθεῖσαν xai αὐτὴν, μετεωροπορεῖν,, καὶ πάντα τὸν 
“συν, διοικεῖν, ὅτε μὴ ἀγίσταται, εἰς τὸ μὴ ἐντὸς 


perscrutari, quanam ratione sic natura instituta sit, ut 
esset cum corpore commercium habitura. ]tem de natura 
mundi , qualem potissímum hunc asserere debeamus, in 
quo anima posita est res dispensatura corporeas, sive 
&ponte seu coacta, sive alia quadam conditione. Quze- 
rendum etiam de harum rerum effectore, rectene, an ali- 
ter, et utrum praestantius agat, an sicut anime nostrae, 
quas forsan oportuit deteriora corpora gubernaturas inte- 
rius penetrare per illa, si modo superare continereque 
debeant :, quippe cum unumquodque corpus dissipetur, 
locumque repetat proprium, sed in ipso toto omnia propria 
in sede naturaliter collocentur. Preterea corpora nostra 
plurimam sollicitamque providentiam exigunt, quibus 
multa alienaque incidunt : quibus semper opus est multis : 
quibus in summa difficultate et discrimine positis omni 
opus est patrocinio. Corpus vero mundi cum sit perfe- 
ctum, plenum, sibi sufficiens, nibil unquam patiens praeter 
naturam, quasi jussu quodam brevi et facili regitur : atque 
ut anima naturaliter instituta est velle, ita se semper ha- 
bet, neque cupiditatibus incitatur, neque perturbationibus 
ullis afficitur : nihil enim discedit, nihi] rursus acce- 
dit. Quamobrem animam quoque nostram ait Plato, si 
quando cum illa perfecta vivat, ipsam quoque fore per- 
feclam , seque ipsam per sublimia collaturam, tolumque 
mundum gubernaturam. Quando enim inde non absit, 
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εἶναι τῶν σωμάτων, μηδέ τινος εἶναι, τότε καὶ αὐτὴν, 
ὥσπερ τὴν τοῦ παντὸς, συνδιοιχήσειεν ῥᾳδίως τὸ müv: 
ὡς οὐ καχὸν ὃν ψυχῇ ὁπωσοῦν σώματι παρέχειν τὴν 
τοῦ εὖ δύναμιν χαὶ τοῦ εἶναι, ὅτι μὴ πᾶσα πρόνοια τοῦ 
6 χείρονος ἀφαιρεῖ τὸ ἐν τῷ ἀρίστῳ τὸ προνοοῦν μένειν. 
Διττὴ γὰρ ἐπιμέλεια παντὸς, τοῦ μὲν χαθόλου κελεύσει 
χοσμοῦντος ἀπράγμονι ἐπιστασίᾳ βασιλιχῇ ) τὸ δὲ καθ᾽ 
ἕχαστα ἤδη αὐτουργῷ τινι ποιήσει συναφῇ τῇ πρὸς τὸ 
πραττόμενον τὸ πρᾶττον τοῦ πραττομένου τῆς φύσεως 
10 ἀναπιμπλᾶσα. Τῆς δὲ θείας ψυχῆς τοῦτον τὸν τρόπον 
τὸν οὐρανὸν ἅπαντα ἑιοιχεῖν ἀεὶ λεγομένης, ὑπερεχού- 
σης μὲν τῷ χρείττονι, δύναμιν δὲ τὴν ἐσχάτην εἰς τὸ 
εἴσω πεμπούσης, αἰτίαν μὲν ὃ θεὸς οὐκ ἂν ἔτι λέγοιτο 
ἔχειν, τὴν τοῦ τὴν ψυχὴν τοῦ παντὸς ἐν χείρονι πεποιη- 
16 xévat* ἥ τε ψυχὴ οὖχ ἀπεστέρηται τοῦ χατὰ φύσιν, ἐξ 
ἀϊδίου τοῦτ᾽ ἔχουσα καὶ ἕξουσα ἀεὶ, ὃ μὴ οἷόν τε παρὰ 
φύσιν αὐτῇ ἦναι, ὅπερ διηνεχῶς αὐτῇ ἀεὶ ὑπάρχει, 
οὔποτε ἀρξάμενον. Τάς τε τῶν ἀστέρων ψυχὰς τὸν 
αὐτὸν τρόπον πρὸς τὸ σῶμα ἔχειν λέγων, ὥσπερ τὸ 
20 πᾶν, (ἐντίθησι γὰρ xal τούτων τὰ σώματα εἰς τὰς τῆς 
ψυχῆς περιφοράς,) ἀποσώζοι ἂν xal τὴν περὶ τούτους 
πρέπουσαν εὐδαιμονίαν, Δύο γὰρ ὄντων, δι᾽ ἃ δυσχε- 
ραίνεται ἣ ψυχῆς πρὸς σώματα χοινωνία, ὅτι τε ἐμπό- 
διον πρὸς τὰς νοήσεις γίγνεται, χαὶ ὅτι ἡδονῶν καὶ 
28 ἐπιθυμιῶν xal λυπῶν πίμπλησιν αὐτὴν, οὐδέτερον τού- 
τῶν ἂν γένοιτο ψυχῇ, ἥτις μὴ εἰς τὸ εἴσω ἔδυ τοῦ σώ- 
ματος, μηδὲ τινός ἐστι, μηδὲ ἐχείνου ἐγένετο, ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνο αὐτῆς ἐστι τε τοιοῦτον, οἷον μήτε τινὸς δεῖσθαι, 
μήτε τινὶ ἐλλείπειν, ὥστε μηδὲ τὴν ψυχὴν ἐπιθυμιῶν 
30 πίμπλασθαι ἢ φόδων. Οὐδὲν γὰρ δεινὸν μή ποτε περὶ 
σώματος προσδοχήσῃ τοιούτον, οὔτε τις ἀσχολία νεῦσιν 
ποιοῦσα κάτω ἀπάγει τῆς κρείττονος xal μαχαρίας θέας, 
ἀλλ’ ἔστιν ἀεὶ πρὸς ἐχείνοις ἀπράγμονι δυνάμει τόδε τὸ 
πᾶν χοσμοῦσα. 


ENNEADIS IV 


[2*6] 


neque se prorsus immergat corporibus, neque sit alicajus, 
tunc eam quoque , velut anima mundane collegam , un:- 
versum i:qua facilitate reeturam : quasi non eit anime 
malum quomodocumque praebere corpori essendi , et bene 
essendi, potentiam. | Non enim providentia omnis in de- 
terioribus dispensandis inbibet interim provideatem is 
oplimo statu perseverare. Duplex sane in univeno pr 


videntia est, ( communis et propria ] : et communis quide 
jussu quodam a sollicitudine libero, regioque impere - 


concta componit : propria vero singolatim jam open qux 
dam, ut ita dixerim, manuaria opificium attrettando, 
opificem ipsum opiüicii conditione implet alque coplami- 
nat. Cum vero anima divina eo, quo dixi, modo totom 
celum semper gubernare dicatur, supereminens quidem 
quod deterius est, vim autem ultimam hoic fotos infor- 
dens, non poterit quispiam causari deom, quasi tolius 
animam in ipeo deteriori posuerit. Jam vero et hzc ip 
anima nalurali munere privatur nunquam, ab zro id 
ipsum possidens semperque similiter habitura. Quod qui 
dem huic przeter naturam ipsius esse non polest : quipte 
cum huic assidue semper adsit, neque inceperit apquam. 
Stellarum quoque animas eodem modo ad corpas habere 
se dicit, quo et totius animam : nam et barum corpori 


anime discursionibus admovet : ubi certe stellis eam. 


decentem servat felicitatem. Cum enim duo quxóum 
sint, propter qua potissimum commercium anime ad ox- 
pora culpari solet, cum quia intelligentiam impedil, tum 
quia voluptatibus , libidinibus , doloribus obruit mimm, 
neutrum profecto incommodum accidit animse, quiecumqee 
neque corporis penetralibus 8e prorsus immerseril , nes? 
sit alicujus, neque evaserit corporis, sed vicissim anime 
corpus , quod quidem tale sit, ut neque re olla indigni, 
neque defectum alicubi patiatur : quocirca neque animam 
concupiscentiis timoribusque inficiat Nihil enim incon 
modi , nihil discriminis tali corpori occurrit animo metuat. 
dum : neque occupatio prorsus ulla ad inferiora declinans, 
ἃ sublimi beataque contemplatione detorquet : imo vere 


ejusmodi anima semper divinis incumbit , facullale inerim. 


nequaquam sollicita nec operosa moderans universum. 


Quoniam omnis natura preter primam simplicissimam infinitam snultiplicabilis est , ideo iu genere intellectual] molti sunt intele- 
ctus : in genere animali multe sunt anims : |n. ordine animarum miulte sunt intcllectuales : quales sunt caesa, de 


monica, nostre. 


Anime nostre , preeter intellectum in mundo intelligibili semper agentem , babent rationem , imaginationem , sensum, vim vtt 
talem , quas sane vires officiis proprii quandoque oportet nti, His autem utuntur in corpore : itaque consentaneum Οἱ, 9! 


in corpora quandoque descendere. 

34. Γ΄. Περὶ δὲ τῆς ἀνθρωπείας ψυχῆς, ἣ dv σώματι 
πάντα λέγεται χαχοπαθεῖν χαὶ ταλαιπωρεῖν, ἐν ἀνίαις, 
καὶ ἐπιθυμίαις, xal φόδοις, xal τοῖς ἄλλοις καχοῖς 
γιγνομένη, ἧ καὶ δεσμὸς τὸ σῶμα καὶ τάφος, καὶ 6 
χόσμος αὐτῇ σπήλαιον χαὶ ἄντρον, ἥντινα γνώμην οὐ 

40 διάφωνον ἔχει Ux τῶν αἰτιῶν, οὐ τῶν αὐτῶν τῆς καθό- 
δου, νῦν λέγωμεν, ὄντος τοίνυν παντὸς νοῦ ἐν τῷ τῆς 
νοήσεως τόπῳ» ὅλου τε xal παντὸς, ὃν δὴ χόσμον νοη- 
τὸν τιθέμεθα. ὄντων δὲ xal τῶν ἐν τούτῳ περιεχομέ- 
wav νοερῶν δυνάμειον xal νόων τῶν καθ᾽ Exacta, ( οὐ 
γὰρ εἷς νοῦς μόνος, ἀλλ᾽ εἷς xal πολλοί, πολλὰς ἔδει 

45" χαὶ ψυχὰς χαὶ μίαν εἶναι, καὶ ἐχ τῆς μιᾶς τὰς πολλὰς 
διαφόρους * ὥσπερ ix γένους ἑνὸς εἴδη τὰ μὲν ἀμείνω, 
τὰ δὲ χείρω, xal τὰ μὲν νοερώτερα,, τὰ δ᾽ ἧττον dvep- 


γείᾳ τοιαῦτα. Καὶ γὰρ ἐχεῖ ἐν τῷ νῷ τὸ μὲν νοῦς, 


IIT. |n. praesentia vero sermo nobis sit de gnima ὑὉ 
stra, quie fertur in corpore mala omnia pali, mier 
que vitam ducere, doloribus, copidilalibes, timorlocs 
ceterisque malis oppressa , cni corpos vinculum esl aunt 
sepulchrum : cui mundus est speluuca et anirum. Qu 
quidem sententia de anima utraque diversa sentiens, Yd" 
fati non dissonat, cum non sit in utraque eadem ri^ 
descendendi : principto cam sit intellectus omnis ia 9^ 
intelligentice loco , totusque et. onis, quem mupdot Β' 
telligibilem arbitramur : item cum sint ibidex copre 
hensz vires intellectuales infelleciusque singuli, (** 
enim unus solus est intellectus , sed unus et mulli :) 8P* 
rum multas queque animas unamque oportuil esse , mel 
tasque ex una inter se diíferentes, sicot ex uno quodin 
genere species , partim quidem praestantiores , par ' i 
deleriores, et partim magis intellectuales, parüm pt 
acu tales. Elenim illic in mepte lioc quidem et 9 
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περιέχων δυνάμει τἄλλα, οἷον ζῶον μέγα͵, τὰ δ᾽ ἐνερ-- 
γείᾳ ἕκαστον, ἃ δυνάμει περιεῖχε θάτερον, οἷον εἰ πόλις 
ἔμψυχος ἦν περιεχτιχὴ ἐμψύγων ἄλλων, τελειοτέρα 
4iv πόλειυς xci δυνατωτέρα, οὐδὲν μὴν ἐχώλυε τῆς 
᾿ xt φύσεως εἶναι xal τὰς ἄλλας" ἢ ὡς 2x τοῦ παντὸς 
πυρὸς τὸ μὲν μέγα, τὸ δὲ μιχρὰ πυρὰ εἴη. ἔστι δὲ 
; πᾶσα οὐσία ἣ τοῦ παντὸς πυρὸς, μᾶλλον δὲ, ἀφ᾽ ἧς 
χαὶ ἡ τοῦ παντός, Ψυχῆς δὲ ἔργον τῆς λογιχωτέρας 
votiv udv , οὐ τὸ νοεῖν δὲ μόνον * (τί γὰρ ἂν xal νοῦ δια- 
 τέροι;) προσλαδοῦσα γὰρ τῷ νοερὰ εἶναι καὶ ἄλλο, 
xa ὃ τὴν οἰχείαν ἔσχεν ὑπόστασιν, νοῦς οὐχ ἔμεινεν “ 
(jt τε ἔργον καὶ αὐτὴ , εἴπερ πᾶν. ὃ ἂν ἦ τῶν ὄντων. 
Βλέπουσα δὲ πρὸς μὲν τὸ πρὸ ἑαυτῆς νοεῖ,, εἰς δὲ ἑαυ-- 
τὴν, σώζει ἑαυτὴν. εἷς δὲ τὸ μετ᾽ αὐτὴν, ὃ χοσμεῖ τε 
χαὶ διοικεῖ xat ἄρχει αὐτοῦ * ὅτι μηδὲ οἷόν τε ἦν στῆναι 
τὰ πάντα ἐν τῷ νοητῷ, δυναμένου ἐφεξῆς ἄλλου xol 
ἄλλου γενέσθαι, ἐλάττονος μὲν, ἀναγχαίου δὲ εἶναι, 
εἶπερ xat τὸ πρὸ αὐτοῦ. 


-— 
e^ 


LIBER VIII. 


[879—850.] 289 


lectus alia omnia potentia comprehendens , veiut. animal 
ingens : alia vero actu sunt unumquodque, quze potentia 
alterum comprehendit : velut si qua civitas animata foret 
complectens alias animalas , perfectior quidem et potentior 
esset ipsa civitatis communis auima , nihil tamen prohibe- 
rel , alias quoque animas civilatum ejusdem esse natura : 
vel sicut si ex universo igne alius quidem magnus sit ignis, 
alii vero parvi. Est enim ipsa omnis essentia ignis vide- 
licet universi : imo vero , a qua et omuis ignis essentia est. 
Opus autem animze, qua rationalior est, certe est intelligere, 
neque tamen intelligere solum : alioqui , quo differat ab iutel- 
lectu , non video : sed praeter id, quod intellectualis est , 
assumens insuper aliud , secundum quod propriam sortitur 
naturam, non permanet intellectus. — Habet autem opus et 
ipsa, si quidem, quicquid in entium ordine numeratur, pro- 
prium opus habet. Jam vero suspiciens anima ad id, quod 
ipsa superius est , intelligit : respiciens autem in se ipsam , 
servat profecto se ipsam. Αἱ vero ad id, quod inferius 
est, jam vergens exornat ipsum et gubernat et regit : fieri 
sane non poterat, ut in mundo intelligibili omnia conquie- 
scerent : quippe cum aliud deinceps aliudque effici posset, 
quod quidem continue minus evaderet, necessario famen 
exoriretur, quamdiu, quod superius est , consistat. 


Intellectus divinus impressit intellectui nostro omniformem universi formam , qua facile in rationem vacantem inde subrutilat. 
Quando igitur ratio ad eam penitus se convertit , secumque rapit imaginationem , in eodem statit, quo et mundi anima, per- 
manet, id. est, simili divinorum contemplatione fruitur, ct interim ccelum habitans ad universalem mundi gubernationem 
intuitum convertit similiter et affectum. Αἱ quando ratio una cum imaginatione , universali mundi forma ncglecta , particu. 
larem quandam diligentius intuetur, et amat ardentius , jamque et vegetalis ipsa natura eandem prorsus affectat, tunc. anima 
facta jam angustior corpus asciscit angustum, passionibusque subjectum,  THinc igitur curis innumerabilibus sollic:tata vexatur. 


A. Τὰς δὴ xa0' Ex«cta ψυχὰς ὀρέξει μὲν νοερᾷ 
5 ἐρωμένας ἐν τῇ ἐξ οὗ ἐγένοντο πρὸς αὐτὸ ἐπιστροφῇ, 
δύναμιν δὲ καὶ εἰς τὸ ἐπὶ τάδε ἐχούσας, οἴάπερ φῶς, 
ἐξηρτημένον μὲν κατὰ τὰ ἄνω ἡλίου) τῷ δὲ μετ᾽ αὐτὸ 
ἡ γθονοῦν τῆς χορηγίας, ἀπήμονας μὲν εἶναι [χρὴ] 
μετὰ τῆς ὅλης μενούσας ἐν τῷ νοητῷ, ἐν οὐρανῷ δὲ 
Ὁ uzzk τῆς ὅλης συνδιοιχεῖν ἐκείνη " οἷα οἱ βασιλεῖς τῷ 
πάντων χρατοῦντι συνόντες, συνδιοιχοῦσιν ἐκείνῳ οὐ 
αὐταθχίγοντες οὐδ᾽ αὐτοὶ ἀπὸ τῶν βασιλείων τόπων ᾿ 
zn γὰρ εἰσὶν ὁμοῦ ἐν τῷ αὐτῷ τότε * μεταθάλλουσαι 
ἐὲ ἐχ τοῦ ὅλου εἰς τὸ μέρος τε εἶναι καὶ ἑαυτῶν, xal 
^ ii χάμνουσαι τῷ σὺν ἄλλῳ εἶναι, ἀναχωροῦσιν elc τὸ 
τῶν ἔχάστη. Ὅταν δὴ τοῦτο διὰ χρόνον ποιῇ» 
γεύγουσα τὸ πᾶν , xai τῇ διαχρίσει ἀποστᾶσα xal μὴ 
Ξοὺς τὸ νοητὸν βλέπη, μέρος γενομένη, μονοῦταί τε 
καὶ ἀσθενεῖ, xa πολυπραγμονεῖ, xal πρὸς μέρος βλέ- 
5 rit, xal τῷ», ἀπὸ τοῦ ὅλου χωρισωῷ ἑνός τινος ἐπιόᾶσα, 
“αὶ τὸ ἄλλο πᾶν φυγοῦσα, ἐλθοῦσα xal στραφεῖσα εἰς 
τὸ ἐν ἐχεῖνο πληττόμενον ὑπὸ τῶν ὅλων xai πάντων 
τοῦ τε ὅλου ἀπέστη, xai τὸ xxÜ0' ἕχαστον μετὰ περι- 
στάσεως διοιχεῖ, ἐφαπτομένη ἤδη xat θεραπεύουσα τὰ 
" ἐξωῆεν, xa παροῦσα xai δῦσα αὐτοῦ πολὺ εἰς τὸ εἴσω». 
"Eva xz συμθαίνει αὐτῇ τὸ λεγόμενον πτεροῤῥυῆίσαι, 
41 ἐν ὀεσμοῖς τοῖς τοῦ σώματος γενέσθαι, ἁμαρτούση 
τῷ ἀὐλαθοῦς τοῦ ἐν τῇ διοιχήσει τοῦ χρείττονος, ὃ ἦν 
παρὰ τῇ ψυχῇ τῇ ὅλῃ" τὸ δὲ πρὸ τοῦ ἦν παντελῶς 
* dustiov. ἀναδραιμούση " εἴληπται οὖν πεσοῦσα καὶ πρὸς 
τῷ δεσμζὶ οὖσα, χαὶ τῇ αἰσθήσει ἐνεργοῦσα διὰ τὸ χκο»- 
εὐξτῆαι τῷ νῷ ἐνεργεῖν χαταρχὰς, τεθάφθαι τε λέγεται 
καὶ ἐν σπηλαίῳ εἶναι. ᾿Κπιστραφεῖσα δὲ πρὸς νόγσιν 
1s530al τε ἐκ τῶν ξεσαῶν, καὶ ἀναδαίνειν, ὅταν ἀργὴν 
PLoMNC. 


IV. Oportet itaque singulas animas appetilu utentes in- 
tellectuali in ipsa ad auctorem suum conversione, ha- 
bentes quinelíam facultatem ad sequeulia dispensanda, 
quemadmodum lumen desuper quidem soli suspensum, 
eed interim se inferioribus siue invidia porrigens : oportet, 
inquam , illas indemnes illaesasque servari, quatenus una 
cum anima tota in mundo intelligibili vitam agunt. In 
celo praeterea una cum tota quasl collegas similiter gu- 
bernare, sicut et reges alii una cum ipso rege omnium 
congregali ceu college una eum ipso cuncta componunt , 
nec ipsi quidem e sedibus regiis descendentes : tunc enim 
in eodem cum ipso rege sunt statu. Cum vero anims ab 
ipso toto ad id deveniunt, ut pars quadam jam suique 
juris evadant, quasi jam tzedeat res una cum alio gerere , 
singulas tunc se ad propria revocant. Quando itaque id 
diutius talis animus agit , fugiens totum, et inde discrepan- 
tia quadam jam sejunctus , nec ulterius intelligibile suspi- 
cit, pars aliqua jam evadens , nimirum solus relinquitur, 
et veluti destitulus fit impotens, negotiisque distrahitur. 
Nam parti cuidam est addictus, duro segregatus a toto uni 
cuidam se mancipat , omne reliquum fugiens , et profectus 
conversusque ad unicum illud a totis omnibusque concus- 
sum , sic itaque a toto degenerat, et proprium quiddam 
circa illa , quae undique incidunt , distractus curat , contre- 
ctans colensqne jam externa : nec solum assistens corpori , 
sed intra valde progressus. Hinc igitur, sicut dicitur, 
animus pennis abjectis sive confractis alligatur in corpore , 
postquam ab incolumi innoxioque habitu melioris provincim 
gubernand»e longius aberravit : qualis quidem habitus penes 
ipsam totius animam aute vigebat. Quod vero ante hoc 
est, omnino melius contiugebat auimo ad ipsum refugient. 
Quamobrem devinctus est animus scilicet deladsus ab alto, 
et inde compedibus alligatns, et agendo sensibus ntens, 
propterea quod prohibetur ab initio uti menfe : fertur quo 
que sepultus esse et conditus in spelunca. At cum ad in- 
telligentiam se convertit, solvi ex vinculis judicatur altius- 


! que ascendere, quando videlicel ex quodam reminiscentise 
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4552 8 ἀναμνήσεως θεᾶσθαι ca ὄντα’ ἔψει γάρ {τι] 
ἀεὶ οὐδὲν ἧττον ὑπερέμον τι. ἔϊγνονται οὖν οἷον ἀμ- 
φίβιοι ἐξ ἀνάγκης, τόν τε ἐχεῖ βίον τόν τε ἐνταῦθα παρὰ 
μέρος βιοῦσαι, πλεῖον μὲν τὸν Exe , at δύνανται πλέον 
τῷ νῷ συνεῖναι, τὸν δὲ ἐνθάδε πλεῖον, αἷς τὸ ἐναντίον 
ἢ φύσει ἣ τύχαις ὑπῆρξεν. Ἃ δὴ ὑποδειχνὺς ὃ Πλά- 
τῶν ἠρέμα, ὅτε διαιρεῖ αὐτὰ ix τοῦ ὑστέρου κρατῆρος 
καὶ μέρη ποιεῖ, τότε xal φησιν ἀναγκαῖον εἶναι εἰς 
{ένεσιν ἐλθεῖν, ἐπείπερ ἐγένοντο μέρη τοιαῦτα. Εἰ δὲ 
λέγει σπεῖραι τὸν θεὸν αὐτὰς, οὕτως ἀκουστέον, ὥσπερ 
ὅταν καὶ λέγοντα xal οἷον δημηγοροῦντα ποιῇ. Ἃ 
(0 ἐν φύσει ἐστὶ τῶν ὅλων. ταῦτα ἣ ὑπόθεσις γεννᾷ 
τε καὶ ποιεῖ elc δεῖξιν προάγουσα ἐφεξῆς τὰ ἀεὶ οὕτω 
ψιγνόμενά τε χαὶ ὄντα. ᾿ 


ENNEADIS ΤΥ 


[0 —60.] 


munere ad eutia contemplanda facit exordium : lahbet tamen 
nihilo minus aliquid interea supereminens. Anima igilur 
necessario ulramque vicissim vitam experimntur, lum su. 
periorem illam , tam rursus inferiorem alterne ducentes 
et diutius quidem vitam superiorem agunt, quz plis pos- 
sunt cum meute versari; diutius vero ducunt inferiorem, 
quibus contrarium vel natura vel fortunis acciderit. Que 
quidem Plato clam significans , quando animarum exorda 
ex secundo cratere dividit , facitque jam partes , tunc que 
que ait necessarium fore in generationem labi, poslquam 
tales facte snnt parles. 0] vero ait, deum animas se 
rere, sic est nobis intelligendum , sicut quando loquentem 
οἱ quasi. concionantem deum ipsum induci. Quz eaim 
in communi rerum natura sunt , lioc ipsa tractandi condi- 
tío gignit et facit, ordine quodam succedente declarans, 
quz ita semper fiunt, εἰ quae ita consistunt. 


De animz descensu Empedoclis, Heracliti , Platonis dicta consentiunt. 

Anima, quoniam divina est, in hac regione caduca spe convertitur ad divina : et quoniam est ultimum divinorum, et per iastin- 
ctum affectumque naturalem venit in corpus, ideo voluntate venit scilicet naturali , insuper electione quadam venit et neos 
sitate, quoniam divina lege necessarium est, animas, qua sic affectae sunt, sic eligi et e vestigio devenire, Sponte veniunt, 
velut ad bonum , non sponte interim incidunt et in malum. Venire huc animas ad ordinem pertinet universi , ad exesciatio- 
nem inferiorum animse virinm , ad mali peritiam : peccantes anime levius commutatione puniuntur ex feliciore homine in 
liominem felicem minus vel infelicem. | Peccantes vero gravius vexantur etiam ἃ dzemonibus , quod Mercurius et Orpbeus lam- 
hlichusque confirmant, Vir puerum atrocitate vultus pcrsonatisque terriculamentis facile terret. Saturni Martisque infos 
atrz bilis vel crocez motibus imaginationes vexant : Saturnil quidam Martlique daemones horrendis imaginationibus suis quas 
vultibus personatis imaginationes peccantium miserabiliter agitant : possunt quin etiam eas humorum motibos afllictare. 


V/.. Οὐ τοίνυν διαφωνεῖ ἀλλήλοις ἥ τε εἰς γένεσιν 
σπορὰ, ἥ τε εἰς τελείωσιν χάθοδος τοῦ παντὸς, ἥ τε 
" . , , , 
δίκη) τό τε σπήλαιον, ἅ τε ἀνάγχη, τό τε ἑχούσιον, 


, Y r ΝΒ EC ^ 
(ἐπείπερ ἔχει τὸ ἑκούσιον ἣ ἀναγχη , ) καὶ τὸ ἐν χαχῷ 


τῷ σώματι εἶναι, οὐδ᾽ 4 ᾿Εμπεδοχλέους φυγὴ ἀπὸ τοῦ 


θεοῦ xal πλάνη, οὐδ᾽ ἡ ἁμαρτία ἐφ᾽ ἢ $ δίχη, οὐδ᾽. 


ἡ Ἡραχλείτου ἀνάπανλα ἐν τῇ φυγῇ) οὐδ᾽ ὅλως τὸ 
ἰχούσιον τῆς χαθόδου, xal τὸ ἀχούσιον αὖ ( πᾶν μὲν 
γὰρ ἰον ἐπὶ τὸ χεῖρον, ἀχούσιον " ) φορᾷ γε μὴν οἰχείᾳ 
ἰὸν, πάσχον τὰ χείρω, ἔχειν λέγεται τὴν ἐφ᾽ οἷς ἔπραξε 
δίχην" ὅταν δὲ ταῦτα πάσχειν καὶ ποιεῖν ἡ ἀναγχαῖον, 
αἰδίως φύσεως νόμλῳ [γίγνεται τὸ 2ὲ συμθαῖνον εἷς 
ἄλλου του χρείαν, χαταδαῖνον ἀπὸ τοῦ ὑπὲρ αὐτὸ, αὖ- 
τὸν θεὸν εἴ τις λέγοι καταπέμψαι, οὐκ ἂν ἀσύμφωνος 
οὔτε τῇ ἀληθείᾳ οὔτε ἑαυτῷ ἄν εἴη. Καὶ γὰρ ἀφ᾽ ἧς 


ἀρχῆς ἕκαστα, εἶ καὶ τὰ μεταξὺ πολλὰ, καὶ τὰ ἔσχατα 


εἰς αὐτὴν ἀναφέρεται. Διττῆς δὲ τῆς ἁμαρτίας οὔσης ; 
τῆς μὲν ἐπὶ τῇ τοῦ κατελθεῖν αἰτίᾳ, τῆς δὲ ἐπὶ τῷ ἐνθάδε 
τενομένην χαχὰ δῥᾶσαι, fj μέν ἐστιν αὐτὸ τοῦτο, Ó πέ-- 
πονῦε χατελθοῦσα᾽ τῆς δὲ τὸ ἔλαττον εἰς σώματα ἄλλα 
δῦναι, καὶ θᾶττον ἐκ κρίσεως τῆς xac! ἀξίαν, ὃ δὲ θεσυζ; 
θείῳ γιγνόμενον διὰ τοῦ τῆς χρίσεως ὀνόματος δηλοῦται. 
Τὸ δὲ τῆς χακίας ἄμετρον εἶδος μείζονος καὶ τῆς δίχης 
ἠξίωται, ἐπιστασίᾳ τιννυμένων δαιμόνων. Οὕτω τοι, 
καίπερ οὖσα θεῖον χαὶ ix τῶν τόπων τῶν ἄνω , ἐντὸς 
γΐγνεται τοῦ σώματος: xal ὑεὸς οὖσα 6 ὕστερος δοπῇ 
αὐτεξουσίω καὶ αἰτία δυνάμεως xal τοῦ μετ᾽ αὐτὴν χο- 
σμήσει ὡδὶ ἔρχεται κἂν μὲν θᾶττον φύγη,, οὐδὲν βέ- 
ὕλαπται, γνῶσιν κακο προσλαβοῦσα, καὶ φύσιν 
χαχίας γνοῦσα, τάς. τε δυνάμεις ἄγουσα αὑτῆς εἰς τὸ 


* ἊΝ, ἋΣ v i] ^s 
45 φανερόν, xai δείξασα ἔργα τε xai ποιησεις, ἃ ἐν τῷ 


V. Non igilur inter se dissentiunt, animas in generatio- 
nem seri , alque cas ad perfectionem universi descendere ' 
item sub judicio pena atque spelunca : rursus necessilas 
et spontanea motio : quandoquidem necessilas secom l- 
bet etiam voluntarium. Praeterea quod dicitor, animar 
in malo esse, dum est in corpore , neque repugnal inso 
per Empedoclis fuga illa errorque a deo, neqne, qui 
peccaverit animus, unde judicialis paena sequatur : neque 
rursus Heracliti in fuga requies : neque omnino volentar 
descendendi conditio, rursusque involuntaria. Quicqué 
enim devenit ad deterius, non sponte perrenil ad bx 
ipsum , motione tamen propria vadens et interea deleriera 
patiens, dicitur pro his, quae fecit, merita reportare : quand» 
quidem hac pati et facere sít necessarium lege nature pt 
petuo. Si quis autem dicat, quod in alterius cujusdam 
contingit usum , descendens scilicet ab ipso superiore, ἡ 
ipaum adeo mitti, is neque veritati neque sibi dissotár 
censebitur. A quo enim principio ducuntor singeh, ? 
idem vel extrema, quamvis multa sint media, relers 
tur. Com vero duplex sit peccatum , et alterum quidem 
in ipsa causa descendendi, alterum vero, dum in b* 
vite statu delinquitor mala perpetrans, illod sase (9 
loc ipsum, quod est perpessa descendens. n hoc δυ 
id minus est , scilicet alia ingredi corpora , atque id qur 
dem ocius ex judicio pro dignitate censente : quod utqu 
instituto factum divino per judicii nomen significatur. 
Species vero improbitatis immoderatior majori supple 
digna perpenditur, quadam scilicet punientium damobuP 
praefectura. Sic igitur anima, quamvis divinum quiddam 
sit regionibusque superioribus oriunda, in corpus mr 
immergitur. Cumque deua quidam sit posterior ΤοἰαΡ 
ria quadam inclinalione et causa potestatis et poslerier? 
exornandi gratia, huc ita descendit : ac si cito hinc 20! 
gerit , nullo hinc affecta detrimento ob id potissimum 
dicatur, quod in notitiam mali pervenit , malique i(5" 
cognovit naturam : item vires suas produxit in lucem . " 
opera elfectionesque declaravit : quae quidem omnia *! ^ 
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ἐσωμάτῳ “ἠρεμοῦντα μάτην τε ἂν ἦν, εἰς τὸ ἐνεργεῖν 
iei οὐχ ἰόντα, τήν τε ψυχὴν αὐτὴν ἔλαϑεν ἂν, ἃ Ae, 
οὐχ ἐχφανέντα οὐδὲ πρόοδον λαθόντα, εἴπερ πανταχοῦ 
ἡ ἐνέργεια τὴν δύναμιν ἔδειξε, χρυφθεῖσαν ἂν ἁπάντῃ 

: καὶ doy ἀφανισθεῖσαν, xai οὐχ οὖσαν, μηδέποτε ὄντως 
wav. Νὺν μὲν γὰρ θαῦμα ἔχει τῶν ἔνδον ἕκαστος 
διὰ τῆς ποιχιλίας τῶν ἔξω, οἷόν ἐστιν, ἐκ τοῦ τὰ γλα- 
φυρὰ ταῦτα δρᾶσαι. 


" LIBER ViIiT. 
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habitu semper incorporeo conquiescerent οἱ frustra. fo. 
renf, nunquam scilicet in actum suum proyenienlia, et 
animam ipsam laterent , quas possidet, nunquam scilicet 
emicantia neque procedentia in effectum : siquidem ubique 
aclio polentíam patefacit, alioquin prorsus occultam et 
obscuram, nec exsistentem quidem, non vere exsi- 
slentem. Jam vero unusquisque nunc admiratur intrin- 
86éca propter externorum varietatem , dum, qualia sint 
illa, conjectat per hzc, qute inde admodum varia pul- 
cherrimaque proveniunt 


Anima venit [n corpus non solum infirmitate quadam, in divinis ultra consistere non valente, sed etiam potestate natur focund e 
pulluantis in germen : forma namque corporea est anime fecundi; propago. . 

Simili quadam fecunditate primum bonum in mentem exuberat omniformem : hzc in similem mundi animam : haec in mun- 
dom similiter omniforinem : item caus omnes in effectus ubique suos : denique superiorum providentiam imitatus animus 


ad inferiora se transfert quodam. studio providendi. 


ζ΄. Εἴπερ οὖν δεῖ μὴ ἕν μόνον εἶναι, ἐχέχρυπτο 
!« γὰρ ἂν πάντα, μορφὴν ἐν ἐχείνῳ οὐχ ἔχοντα, οὐδ᾽ ἂν 
ὑπῆρχέ τι τῶν ὄντων, στάντος ἐν αὑτῷ ἐχείνου, οὐδ᾽ ἂν 
τὸ πλῆθος ἦν αὐτῶν ὄντων τούτων τῶν ἀπὸ τοῦ ἑνὸς 
γεννηθέντων) μὴ τῶν μετ᾽ αὐτὰ τὴν πρόοδον λαβόν- 
Twv, ἃ ψυχῶν εἴληχε τάξιν. Τὸν αὐτὸν τρόπον οὐδὲ 
ι5 ψυχὰς ἔδει μόνον εἶχα ; μὴ τῶν δι᾿ αὐτὰς γενομένων 
ϑανέντων, εἴπερ ἑκάστῃ φύσει τοῦτο ἕνεστι, τὸ μετ᾽ 
αὐτὴν ποιεῖν xai ἐξελίττεσθαι, οἷον σπέρματος ἔχ 
τίνος ἀμεροῦς ἀρχῆς εἷς τέλος τὸ αἰσθητὸν ἰούσης, 
μένοντος μὲν ἀεὶ τοῦ προτέρου ἐν τῇ οἰχ είᾳ ἕδρᾳ, τοῦ 
ὃ δὲ μετ᾽ αὐτὸ οἷον γεννωμένου ἐκ δυνάμεως ἀφάτου, 
5n ἦν ἐν ἐχείνοις, ἣν οὐχ ἔδει στῆσαι οἷον περιγρά- 
favi φθόνῳ, χωρεῖν δὲ ἀεὶ, ἕως εἷς ἔσχατον μέχρι 
τοῦ ξυνατοῦ τὰ πάντα ἥχει, αἰτίᾳ δυνάμεως ἀπλέτου 
ἐπὶ πάντα παρ᾽ αὐτῆς πεμπούσης, καὶ οὐδὲν περιϊδεῖν 
5 ἥμοιρον αὑτῆς δυναμένης. Οὐ γὰρ δὴ ἦν ὃ ἐκώλυεν 
iov ἄμοιρον εἶναι φύσεως ἀγαθοῦ, χαθ᾽ ὅσον ἕχαστον 
Τόν τε ἦν μεταλαμόανειν. ΕἾ τ᾽ οὖν ἦν ἀεὶ ἢ τῆς 
λῆς ψύσις, οὐχ οἷόν τε ἦν αὐτὴν μὴ μετασχεῖν οὖσαν 
Ἣν πᾶσι τὸ ἀγαθὸν, χαθ᾽ ὅσον δύναται ἕκαστον, 
» θρβηγοῦντος, εἴ τε ἠχολούθησεν ἐξ ἀνάγχης ἢ γένεσις 
αὐτῆς τοῖς πρὸ αὐτῆς αἰτίοις, οὐδ᾽ ὡς ἔδει χωρὶς εἶναι 
ἀδυναμίαν πρὶν εἷς αὐτὴν ἐλθεῖν, στάντος τοῦ xal τὸ 
εἶναι οἷον ἐν χάριτι δόντος. Δεῖξις οὖν τῶν ἀρίστων 
ἐν νοητοῖς τὸ dv αἰσθητῷ κάλλιστον τῆς τε δυνάμεως 
τῆς τε ἀγαθότητος αὐτῶν xai συνέχεται πάντα εἰς 
ἀεὶ τά τε νοητῶς, τά τε αἰσθητῶς ὄντα, τὰ μὲν παρ᾽ 
αὐτῶν ὄντα, τὰ δὲ μετογῇ τούτων τὸ εἶναι εἰς ἀεὶ 
μαθόντα, αιμούμενα τὴν νοητὴν, χαθ᾽ ὅσον δύναται, 
7910, 


[2 


*CUt aer inter ignem aquamve medius , illinc quidem igneus, 
* divina se habet atque caduca. 


VI. Si igitur oportel non solum exsistere unum, alioqui 
absconderentur omnia formam in illo propriam non ha- 
bentia, neque ens ullum prorsus exstaret, illo scilicet in: 
se consistente : neque horum entium multitudo foret ab 
uno natorum, nisi sequentia deinceps inde progrederentur, 
quie quidem animarum ordinem sortiuntur. Oportebat etiam 
similiter animas non tantum ipsas exsistere, sed etiam ef- 
fectus earum perspicue apparere : si quidem unicuique 
naturse hoc inest, ut sequens aliquid faciat explicetque in 
lucem, velnt ex semine quodam indivisibili et principio ip 
finem sensibilem procedente , dum scilicet semper, quod 
prius est , manet in propria sede; quod vero sequitur, pro- 
crealur ex potentia ineffabili, quantum superioribus insit, 
quam sterilem permanere non decuit, quasi invidia cohi- 
bitam, generare, sed procedere semper, quousque ad ulli- 
mum, quantum (eri potest, cuncta progrediantur, causa 
scilicet virtutis inexhaustae munera sua per omnia diffun- 
denlis, neque patientis quicquam sui expers alicubi cir- 
rumspicere. Neque enim est aliquid, quod prohibeat unum- 
quodque particeps fore boni, quatenus sua cujusque natura 
compos esse possil. Sive igitur semper fuit tura mate- 
rite, impossibile erat eam , cum eyset ; Dequaquam partici- 
pare, quod omnibus bonum , quantum unumquodque 
capere potest, abunde suppeditat : sive materiz ortus prae- 
cedenlibus causis est necessario consecutus, ne sic qui- 
dem oportuit eam munerum expertem esse ob ipsam 
ejus imbecillitatem , qua censetur, antequam munera in 
eam desuper descendere cogitentur : quando scilicet in se 
ipso maneret tantum , quod velut gratis et. esse largitur. 
Demonsiratio igitur eorum, quie in mundo intelligibili 
optima suni , est potissimum, quod est in sensibili mundo 
pulcherrimum , declaratio, inquam , cum potestatis illo- 
rum, tum etiam bonitatis. Nempe sic semper omnia con- 
nectuntur, cum quiz intelligibilia, tum quae sensibilia judi- 
cantur : et illa quidem per se exsistentia, hrec autem illo 
rum participatione esse semper accipientia , naturamque 
intelligibilem pro viribus imitantia. 


binc vero fit aqueus, ac vicissim ad utraque fertur : sic animus 


^uia corpora sui aliquid inferioribus largiuntur, sed czlestia quidem nihil interim accipiunt a sequentibus, elementaria vero 
dando vicissim quoque recipiunt ; similiter czlestes animi , inferioribus providentes, inde nequaquam inticiuntur, damonica 
"^ro quaxlam , atque nostrze, dum perficiunt corpora , quodammodo inficiantur inde, propter curíosiorem providentiam, circa 
Provinciam duriorem; sed loci malignitas et mundi superioris felicitatem commemorat, et admonet illum vehementius af- 


frctare, 


v f. Διττῆς δὲ φύσεως ταύτης οὔσης, τῆς μὲν vor. 


5, τῆς δὲ αἰσθητῆς, ὄμεινον μὲν ψυγῇ ἐν τῷ νογτῷ 
^n, ἀγάγχη γε μὴν ἔγει xal τοῦ αἰσθητοῦ μεταλαμ- 
Tit , τοιαύτην φύσιν ἐχούση, xat οὐχ ἀγαναχτι,τέον 


VII. Cum vero duplex sit natura, el altera quidem iutel- 
ligibilis, altera vero sensibilis , satius est anim , in ipsa 
intelligibili vivere : necessarium tamen est eam, cum ejua- 
modi natura sit priedita , sensibilem quoque naturam par: 

13 
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αὐτὴν ἑαυτῇ, εἰ μὴ πάντα ἐστὶ τὸ χρεῖττον, μέσην 
τάξιν ἐν τοῖς οὖσιν ἐπισ)οῦσαν, θείας μὲν μοίρας οὖσαν, 
ἐν ἐσχάτῳ δὲ τοῦ νοητοῦ οὖσαν, ὡς ὅμορον οὖσαν τῷ 
αἰσθητὴ φύσει, διδόναι μέν τι τούτῳ τῶν παρ᾽ abt, 
6 ἀντιλαμδάγειν δὲ καὶ παρ᾽ αὐτοῦ, εἰ μὴ μετὰ τοῦ αὖὗ- 
τῆς ἀσφαλοῦς διαχοσμοῖ, προθυμία δὲ πλείονι εἰς τὸ 
εἴσω» δύοιτο, μὴ μείνασα ὅλη μεθ᾽ ὅλης. Ἄλλως δὲ 
xal δυνατὸν αὐτῇ πάλιν ἐξαναδῦναι, ἱστορίαν ὧν ἐν- 
ταῦθα εἶδέ τε xal ἔπαθε προσλαθδούσῃ, καὶ μαθούσῃ, 
10 οἷον ἄρα ἐστὶν ἐχεῖ εἶναι, καὶ τῇ παραθέσει τῶν οἷον 
ἐναντίων οἷον σαφέστερον τὰ ἀμείνω μαθούση. Γνῶσις 
γὰρ ἐναργεστέρα τἀγαθοῦ ἡ τοῦ χαχοῦ πεῖρα, οἷς fi 
δύναμις ἀσθενεστέρα, ἢ ὥστε ἐπιστήμη τὸ καχὸν πρὸ 
πείρας γνῶναι. “Ὥσπερ δὲ ἣ νοερὰ διέξοδος xatd6a- 
15 σίς ἐστιν εἷς ἔσχατον τὸ χεῖρον, (οὐ γὰρ ἕνι εἷς τὸ ἐπέ- 
χεινα ἀναθῆναι,, ἀλλ᾽ ἀνάγχη ἐνεργήσασαν ἐξ ἑαυτῆς, 
xai μὴ δυνηθεῖσαν μεῖναι ἐφ᾽ ἑαυτῆς, φύσεως δὲ 
ἀνάγχη χαὶ νόμῳ μέχρι ψυχῆς ἐλθεῖν, τέλος γὰρ αὐτῇ 
τοῦτο" ταύτη δὲ τὸ ἐφεξῆς παραδοῦναι αὑτὴν πάλιν 
0 ἀναδραμοῦσαν. ) οὕτω καὶ ψυχῆς ἐνέργεια, τὸ μὲν 
μετ᾽ αὐτὴν τὰ τῇδε, τὸ δὲ πρὸ αὐτῆς ἢ θέα τῶν ὄντων, 
ταῖς μὲν παρὰ μέρος καὶ χρόνῳ γιγνομένου τοῦ τοιού- 
του, χαὶ ἐν τῷ χείρονι γιγνομένης ἐπιστροφῆς πρὸς τὰ 
ἀμείνω" τῇ δὲ λεγομένη, τοῦ παντὸς εἶναι, τὸ μηδ᾽ ἐν 
28 τῷ χείρονι ἔργῳ γεγονέναι, ἀπαθεῖ δὲ χαχῶν οὔσῃ 
θεωρίᾳ τε περινοεῖν τὰ ὑπ᾽ αὐτὴν, ἐξηρτῆσθαί τε τῶν 
πρὸ αὐτῆς ἀεὶ, ὃ ἅμα δυνατὸν καὶ ἄμφω λαμόανούση 
μὲν ἐχεῖθεν, χορηγούσῃ δὲ ἅμα ἐνταῦθα, ἐπείπερ ἀμή- 
χανον ἦν, μὴ καὶ τούτων ἐφάπτεσθαι ψυχῇ οὔσῃ. 


ENNEADIS IV 


[ss —t.] 


ficipare (posse), neque graviter ferre debet, sí non omnino 
est ipsum optimum : quippe cum medium ín rebos obli- 
neat ordinem , et divinze quidem sortis sit parlicepa , ia 
postremo autem gradu intelligibilis nalura posita , velut 
affinis naturae sensibili , sic naturaliter institula, ut de suis 
aliquid liuic exhibeat , recipiat etiam hinc quoque notai- 
hil , nisi propria integritate servata gubernet, sed aífecta 
studioque plurimo natura inferioris ingrediatur interna , 
neque cum fola anima tota permaneat. Verumtamen po- 
test vicissim hinc assurgere, peritiam eorum , que lk 
cognovil passaque est, reporfans, unde didiceril, quin 
beata.sit apud superos habitatio, et quasi contrare- 
rum comparatione fanquam planius meliora perceperit. 
Cognitio enim boni perspicacior provenit experientia mii, 
praesertim quibus judicium infirmius est, quam ut absque 
experientia mali scientiam consequantur. Quemadmodum 
vero iotellectualis discursio quaedam ad ultimum deleriv.- 
que descensio est, ( non enim superias progredi licet, sei 
necessarium est ex se ipsa agentem, neque potentem in se 
ipsa quiescere, necessitate naturse legeque ad animam us 
que procedere : hic enim ei terminus est, el bac coadilos 
sua sequentibus tradere, rursusque recurrere :) sic ssim? 
quoque actio est, cum ad sequentia corporea gubernasd, 
tum ad prazecedentia ipsa videlicet entia contemplando. ΕἸ’ 
pletur autem hoc in plerisque animis quadam vicissitodir 
temporum , ac tandem conversio a deterioribns ad melio 
contingit : animae vero, qu:e dicilur universi , conveni 
procu] dubio , ut nunquam deteriori opere oceupetur, δὲ’ 
que mala subeat, sed, quae sequuntor, excelsa contempla- 
tione prospiciat , et interim superioribus semper ipcombaL 
Quod quidem simul in ea potest impleri , muneris atrits- 
que compote, accipiente quidem desuper, inferioribos ταῦ 
suppeditante : fieri namque non poterat , cum sit anima, 
quin se ad utraque propagaret. 


Cum animus noster vires et actus caelestibus animis consimiles habeat, probablie est, saltern intellectum nostrom , sicul οἱ ile 
rum , circa divina semper agere, sicul natura vegetalis in nobis circa corporea versatur assidue. 


Verum sicut actiones vegetales nostre nos latent , sic et intellectuales nostre nobis plurimum sunt occulti , nec motus ulla v 


parte vegetali sensu et concupiscentia factus patet nobis , nisi ad imaginationem et per hanc ad rationem usque pervenit inn 
liter nec actus intelligentiz se patefacit, nisi in rationem vacantem quandoque subrutilet , perque hanc ad imaginationem s: 
militer vacuam transferatur, ubi fleri solet animadversio, C:elestes animz obedientia sibi corpora solo cum nature instncto, an 


rentis nutu facillime regunt : nostri vero imaginationem quoque et rationem circa corpus id occupant, ejusmodi providentan 


exigens : ideo constitutum est divinitus, ut quandoque hinc abeuntes ad czlestia revertantur. 


Η΄, Kal zl χρὴ παρὰ δόξαν τῶν ἄλλων τολυῆσαι 
τὸ φαινόμενον λέγειν σαφέστερον, οὐ πᾶσα οὐδ᾽ ἡ 
ἡμετέρα ψυχὴ ἔδυ, ἀλλ᾽ ἔστι τι αὐτῆς ἐν τῷ νοητῷ 
ἀεί" τὸ δὲ ἐν τῷ αἰσθητῷ, 8, εἰ χρατοῖ, μᾶλλον δὲ εἰ 
χρατοῖτο xal θορυδοῖτο, οὐχ ἐᾷ αἴσθησιν ἡμῖν εἶναι 
ὧν θεᾶται τὸ τῆς ψυχῆς ἄνω. ᾿Γότε γὰρ ἔρχεται εἷς 
δυιᾶς τὸ νοηθὲν, ὅταν εἷς αἴσθησιν ἤχη χαταδαῖνον. 
Οὐ γὰρ πᾶν, ὃ γίγνεται περὶ ὁτιοῦν μέρος ψυχῆς, γι- 
“ώσχομεν, πρὶν ἂν εἰς ὅλην τὴν ψυχὴν Six , οἷον xal 
ἐπιθυμία, ἐν τῷ ἐπιθυμητιχῷ μὲν οὖσα, γιγνώσκεται 
ἡαῖν, ἀλλ' ὅταν τῇ αἰσθητιχῇ τῇ ἔνδον δυνάμει ἢ χαὶ 
διανσητιχῇ ἀντιλαξαδώμεθα, ἢ ἄμφω. Πᾶσα γὰρ 
ψυχὴ ἔχει τι xal τοῦ x&to) πρὸς σῶμα, xat τοῦ ἄνω 
πρὸς νοῦν, xol ^| μὲν ὅλη xai ὅλου τῷ αὐτῆς μέρει 
τῷ πρὸς τὸ σῶμα τὸ ὅλον χοσμεῖ, ὑπερέχλουσα ἀπό- 
yw, ὅτι αηδ᾽ ἐκ λογισμοῦ, ὡς ιμεῖς, ἀλλὰ νῷ, ὡς 
^ τέμλνη οὐ βούλεται []. βουλεύεται], τὸ χάτω αὐτῆς 
χοσμοῦντος τοῦ ὅλου αἱ δ᾽ ἐν μέρει γιγνόμεναι xat 


3t 


1 


1 
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VIII. Proinde , si decet praeter aliorum opipioneto , quoi 


mihi plane videlur, aperte pronuntiare, anima quw — 


nostra non universa corpus ingreditur, sed est ipsius al- 
quid in mundo intelligibili semper, aliquid aotem in meno 
sensibili : quod quidem, sí superet, imo vero si superttr 
aique perturbetur, non permittit nos interim persenrt, 
quie supremum ipsum animae contemplatur, Tupc eom. 
quod intelligitur, in nos descendit, quando ad sem 
quendam pervenit descendendo. Non enim, quicquid ur 
quamlibet anima parlem fit , agnoscimns, priusquim ? 
totam perveniat animam, ceu concupiscentia vigens in I9 
concupiscendi natura tunc demum a nobis cognacU. 
quando virtute quadam intima sentiendi vcl eliam e 
tandi vel utraque loc ipsum animadvertimus. Om 
enim anima habet aliquid , et inferius erga 
perius erga. mentem : et tota quidem atque ' 
sua erga corpus parle totum regit, εἰ id qnidem 


tolius Anim 
absque 


labore, nipote quze admodnm supereminet : quonim c 


que ralionis discursione, quemadmodum apud Dos, n 
provenit, sed ipso potius intellectu , sicut et ars an 
non solet. llla enim per infimam sui partem tolum ^- 
sus exornat ; sed anima particulares alque partis là 


corpus , εἴ τ΄ 








(5) 


LIBER 


μέρους ἔχουσι μὲν xa αὐταὶ τὸ ὑπερέχον, ἄσχολοι 
δὲ τῇ αἰσθήσει xal ἀντιλήψει πολλῶν ἀντιλαμξανό- 
μεναι τῶν παρὰ φύσιν xal λυπούντων xal ταραττόν- 
των" ἅτε οὗ ἐπιμελοῦνται μέρους xal ἐλλειποῦς καὶ 
ὁ πολλὰ ἔχοντος τὰ ἀλλότρια χύχλῳ, πολλὰ δὲ ὧν ἐφίε- 
ται, xal ἥδεται δὲ, xal ἡδονὴ ἠπάτησε' τὸ δέ ἐστι 
καὶ ἀνήδονον [9v] τὰς προσχαίρους ἧδονάς" 4 δὲ δια-- 


ver! ὁμοία. 


VIII. [887] 293 
ipse quoque aliquid supereminens, occupata vero sunt 
nimium ipso sensu, multorumque perceptione incidentium 
contra naturam affligentiumque οἱ undique perturbantium : 
quippe cam id, quod ab eis curatur, pars qusedam sit , et 
indigens alque deficiens multisque alienis adversisque cir- 
cumfusa. Affectat quoque multa, illecebrisque plurimis 
irretilur, et ipsa voluptate decipitur. Quod vero superius 
est, nullo prorsus ad tempus oblectamento pulsatur, sed 
similem vitam semper agit. 








292 (475,470. 


αὐτὴν ἑαυτῇ, εἰ μὴ πάντα ἐστὶ τὸ χρεῖττον, μέσην 
τάξιν ἐν τοῖς οὖσιν ἐπισχοῦσαν, θείας μὲν μοίρας οὖσαν, 
ἐν ἐσχάτῳ δὲ τοῦ νοητοῦ οὖσαν, ὡς ὅμορον οὖσαν τῇ 
αἰσθητῇ φύσει, διδόναι μέν τι τούτῳ τῶν παρ᾽ αὑτῆς, 
6 ἀντιλαμθάνειν δὲ καὶ παρ᾽ αὐτοῦ, εἰ μὴ μετὰ τοῦ αὖ- 
τῆς ἀσφαλοῦς διαχοσμοῖ, προθυμίᾳ δὲ πλείονι εἷς τὸ 
εἴσω» δύοιτο, μὴ μείνασα ὅλη μεθ᾽ ὅλης. Αλλως΄ 
xal δυνατὸν αὐτῇ πάλιν ἐξαναδῦναι, ἱστορίαν d 
ταῦθα εἶδέ τε xal ἔπαθε προσλαθούσῃ xal * 
10 οἷον ἄρα ἐστὶν ἐκεῖ εἶναι, καὶ τῇ παραθέ 


ENNEADIS IV a 
tici se) ) 
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t ordir 
postre LIBEB IX. 
affir 


CTRUM OMNES ANIMJE UNA SINT ANIMA. 


at 


(se —e».] 


m sibi animam, et animalia omnia suas propriasque babere. 
"ctum vereque unum, nec reliqua in mundo animie ordine inter se facile 
pum passioque et actio animalis in uno mox ad omnes universumque per- 


, ,“2 
ἐναντίων οἷον σαφέστερον τὰ ἀμείνω μ ζῆωω ponentem unicam in cunctis animam, ludit ultro citroque, aliud 


γὰρ ἐναργεστέρα τἀγαθοῦ ἡ τοῦ - L7. 


δύναμις ἀσθενεστέρα, ἢ ὥστε ἐγ 77 


πείρας γνῶναι. “Ὥσπερ δὲ ΄ ;" p p eni vat 
15 σίς ἐστιν εἷς ἔσχατον τὸ "up ^ud /7; outs τι αὐτῆς 
κεῖνα ἀναθῆναι, ἀλλ᾽ ᾿ tun ἤκουσα , ἕν τε τοῖς 
καὶ μὴ δυνηθεῖσαν ,“2 yp καὶ ἐν τοῖς φυτοῖς δὲ 
dvayxn xal νόμῳ δ οὕτω καὶ ἢ ἐμὴ xol 
τοῦτο " ταύτῃ — LP un pm n μὰ τοῦ παντὸς ἣ ἐν 
20 ἀναδραμοῦσ’ Jui, y ἢ yit xt 22 e 
fete iier autáen ἀνὰ παντοχῶ 

pev a Jt Lb ^ x it ἐμοὶ μία, ἣ δ᾽ ἐν τῷ παντὶ 
κῶς fi ἐχεῖ οὐδὲ σῶμα. Εἰ μὲν 
Dur eis t ἄρτι ἡ ἐμὴ καὶ ἢ σὴ, μία δὲ ἐκείνη, 
"un ut ui ff "fni μίαν" εἰ δὲ καὶ ἣ τοῦ παντὸς καὶ 
wv ιν πεῖς μιᾶς» πάλιν αὖ πᾶσαι μία, Αὕτη 

θ pp Py. ut ἀλλὰ πρότερον λεχτέον, εἰ ὀρύως 

ή » εἰς uev τὰς πάσας, ὥσπερ fj ἑνὸς ἑχάστου " 

τὸ εἰ μία ἣ ἐμὴ καὶ f, ὁτουοῦν ἄλλου " ἐχρῆν 
ἰἰσθανομένου καὶ ἄλλον αἰσθάνεσθαι, xai 


emo xai ὅλως ὁμοπαθεῖν ἡμᾶς τε πρὸς ἀλλή- 
(eM οὶ πρὸς τὸ πᾶν, ὥστε ἐμοῦ παθόντος συναι- 


αἱ 
p 1 s τὸ πᾶν. Πῶς δὲ xol μιᾶς οὔσης ἣ μὲν 
λογικὴ» ἡ δὲ ἄλογος, καὶ ἣ μὲν ἐν ζώοις, ἣ δὲ ἐν φυ- 


οἷς ἄλλη; πάλιν δὲ, εἰ μὴ θησόμεθα ἐκείνως, τό τε 
κἂν ἕν οὖχ ἔσται, μία τε ἀρχὴ ψυχῶν οὐχ, εὑρεθή- 
" σετᾶιϊι- 


1. Numquid, quemadmodom uniuscujusque animam 
unam esse dicimus , quoniam ubique tota est in corpore, 
ac revera hoc paclo est una, neque tamen alia pars eje: 
lifc, alia ibi est in corpore, cum in his, quse sentiunt , sic 
est aniina sensualis, tum in plantis tofa ubique in qualibet 
parte similiter : ila εἰ mea et tua una anima est, el omae 
denique anima una, atque in universo, qua io cundi 
uina, non tanquam distributa per molem , sed habens ubi- 
que idem ? Cur enim anima quidem mea una est, qua ver) 
in mundo , non sit una ὃ Neque enim moles ibi est, nequc 
corpus, sicut nec est in mea.  Profecio, si ex ipsa mund: 
totius anima et mea est et tua , illa vero una est , bas quo- 
que oportet unam esse : si autem cum anima mundi tum 
mes sunt ex una, rursus sunt omnes gna.  Quarepdum 
est igitur, quaenam potissimum sit luec una. — Sed priusin- 
vestigandum est, num recle dicatur, omnes animas esse 
unam, sicut una est sua cujusque anima : absurdum nam- 
que esl, unam esse animam meam et animam cujuscumque. 
Nam si una esset, oportebat utique me sentiente alium quo- 
que sentire, ac me bene vivente, alium bene vivere, el 
appelente mo, appetere : alque omnino nos cum inler bo, 
tum cum ipso toto undique passionibus convenire, usqu 
adeo, ut, patiente me, consentiat upiversum. Αἱ quonam 
modo, si una omnino sit auima, alia quidem rationalis esl, 
irrationalis alia? item alia in animalibus , ip plaptis aha? 
sed rursus nisi ponamus unam, neque universam enl 
unum, neque unum invenielur principium animarum. 


rus re vcra Plotinus , animas esse distinctas , non facile cedit rationi Jam dicte, scilicet passiones animalis unius mui 


in aliud universumque transituras. 


Dici mallet , animalium corpora, ncque sibi invicem, neque toti continua , distinctas anlmas postulare : item, ubi tota prorses ae 
malis virtus congregatur in uno, hanc ipsam animam , summum in animali genere possidentem , inerito passiones delectusqw 


ia animalibus apparentes ipsam in se minime perpessuram. 


Β΄, Πρῶτον μὲν οὖν οὐχ, εἰ ἡ ψυχὴ μία fj ἐμὴ καὶ 

ἢ ἄλλου, T5", χαὶ τὸ συναμφότερον τῷ συναμφοτέρῳ 
ταὐτόν: ἐν ἄλλῳ γὰρ χαὶ ἐν ἄλλῳ ταὐτὸν Óv, οὐ τὰ 
αὐτὰ πάθη ἕξει ἐν ἑκατέρῳ, ὡς ἄνθρωπος ὁ ἐν ἐμοὶ 
λυ χινουμένῳ, , [ ἐν ἐμοὶ γὰρ χινουμένῳ, ] καὶ ἐν σοὶ μὴ 
χινουμένῳ ἐν ἐμοὶ μὲν χινούμενος, ἐν σοὶ δὲ ἑστὼς 
ἔσται: καὶ οὖκ ἄτοπον οὐδὲ παραδοξότερον, τὸ ἐν ἐμοὶ 
καὶ σοὶ ταὐτὸν εἶναι" οὗ δὴ ἀνάγχη αἰσθανομένου 
ἐμοῦ καὶ ἄλλεν πάντη τὸ αὐτὸ πάθος ἔμψειν- οὐδὲ γὰρ 
35 ἐπὶ τοῦ ἑνὸς σώματος τὸ τῆς ἑτέρας “χειρὸς πάθημα 
ἡ ἑτέρα ἤσθετο, ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ ὅλῳ. Εἰ δὲ ἔδει τὸ 
ἐμὸν γιγνώσκειν καὶ σὲ 7 ἕν τι ἐξ ἀμφοῖν ὃν, συνημμέ- 


lI. Principio quidem, si una sil mea alleriusque anima. 
Don statim sequelur, ut utrumque cum utroque it idem 
nam idem in alio exsistens atque alio, non easdem in ule 
que passiones habebit : sicut et liomo idem in me mol 
etin te non molo : in me quidem molo movetur, in ἰς 
vero non molo quiescel : peque absurdum neque prz 
ler opinionem est, quod in me est el te, idem essc : oeque 
necessarium est, me sentiente alium quoque passu 
candem prorsus habere : siquidem nec iu eodem corpore 
manus alterius passionem altera sentit, sed anima, qua c! 
m loto. Quodsi tu meam passioueim sis Cogniturus, uputi 
quiddam ex ambobus corpus oportebit esse cuuflatum 3 





LIBER ΙΧ 


ἣν εἶναι * οὕτω γὰρ συναφθεῖσαι ἔχα- 

“ν, ᾿Ἐινθυμεῖσῆαι δὲ προσήχει τὸ καὶ 

ἡ ὅλον, xal τῶν ἐν ἑνὶ xal τῷ 

ων, χαὶ τοσούτῳ, ὅσῳ ἂν μέγε- 

ν, ὥσπερ ἐπὶ κητῶν λέγεται 

'ματός τινος περὶ τὸ μέρος 

μιχρότητα τοῦ χινήματος 

οὐχ ἀνάγχη διάδηλον 

uU. xai παντὶ εἰσαφιχνεῖσθαι, 

. Αλλὰ συμπάσχειν μὲν οὐχ ἄτοπον 

«ἐον, τύπωσιν δὲ αἰσθητιχὴν οὖχ ἀναγχαῖον 

4t, ἀρετὴν δὲ ἐν ἐμοὶ ἔχειν, κακίαν δὲ ἐν ἑτέρῳ, 

«ux ἄτοπον, εἴπερ καὶ χινεῖσθαι ἐν ἄλλῳ, xal ἐν ἄλλῳ 

ἔστχναι ταὐτὸν, οὐχ ἀδύνατον. Οὐδὲ γὰρ οὕτω μίαν 

Ια λέγομεν, ὡς πάντῃ πλήθους ἄμοιρον τοῦτο γὰρ τῇ 

χρείττονι φύσει δοτέον - ἀλλὰ μίαν xal πλῆθος λέγο- 

μεν, xal μετέχειν τῆς φύσεως τῆς περὶ τὰ σώματα 

μεριστῆς γιγνομένης, xai τῆς ἀμερίστου αὖ, ὥστε 

πάλιν εἶναι μίαν. “Ὥσπερ δὲ ἐπ᾽ ἐμοῦ τὸ γενόμενον 

X τερὶ τὸ μέρος πάθος οὐχ ἀνάγχη χρατεῖν τοῦ ὅλου, 

ὃ δ᾽ ἂν ἐπὶ τοῦ χυριωτέρου γεγένηται, φέρει τι εἷς τὸ 

μέρος" οὕτω τὰ μὲν ix τοῦ παντὸς εἷς ἔχαστον σαφέ- 

στερα μᾶλλον, ὁμοπαθούντων πολλαχοῦ τῷ ὅλῳ" τὰ 
δὲ παρ᾽ ἡμῶν ἄδηλον εἶ συντελεῖ πρὸς τὸ ὅλον. 
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enim conjunci» utraque sentiet idem. — Memiunisse veio 
decet, mulla interdum latere totum, eorum eliam, qua in 
uno eodemque corpore fiunt, eoque magis, quo majorem 
corpus habet molem, quemadmodum ín cetis vastioribus 
beluisque similibus dicitur evenire : in quibus patiente 
parte , nullus toti propter motionis exiguitatem incidit sen - 
sus. Quapropter non necessarium est, uno quodam pa- 
Uente, perspicuum mox inde sensum toli omnique con- 
lingere. At compali quidem non est absurdum neque 
negandnm : sensualem vero formationem fieri nan est ue- 
cessarium. Proinde, animam eandem in me quidem hia- 
bere virtutem , sed in altero vitium, non est mirandum : 
siquidem nec est impossibile, idem aliquid in alio moveri, 
in alio conquiescere. Non enim sic unam esse dicimus , 
lanquam multitudinis omnis prorsus expertem : id sane 
natura sibi prestantior vindicat; sed unam simul multitu- 
dinemque dicimus, participemque esse cum natura hujus, 
quie circa corpora fit partibilis, tum illius, quce individua 
permanet : unde rursus unam esse animam consequatur. 
Quemadmodum vero passio, quee in me parti contigit, non 
necessario totum occupat, sed, quie accidit principali, dif- 
funditur quodammodo et ad partem : sic, quae ab univeiso 
ad unumquemque deveniunt , manifesliora contingunt , 
quippe cum singula toti compatiantur. Qui vero nobis 
accidunt, utrum ad totum mox pertineant, est nobis oc- 
cultum. ) 


Ludit adhuc Plotinas noster. 

Verum, sicat mutuus hominum amor unionem significat animarum , sic et perpetoa diraque inter se odia diversitatem. Non 
eoim mions dissidet homo ab bomine, et animal quodvis ab animali , quam ignis ab aqua, neque minus ergo distinguitur. Ma- 
Ficus vero raptus magna ex parte confíictus est, et. quas habeat causas, in superioribus declaravimus. Alibi diximus formalem 
rei cujusdam ralionem esse in essentias plures multiplicabilem, excepta causa prima ; igitur sicut ratio formalis corporis, quali- 
talis, naturz? in plura corpora, naturas , qualitates distincta est, sic et anime intellectusque in animas intellectusque plures. 
Tum vero si anima excellentior formaliorque est, quam qualitas , certe providentia divina constitatum est 9 esse multos anima- 
marum gradus, sicut et qualitatum, fortnaliter Inter se distinctos, non sicnt bic calor ab illo subjecti causa, sed sicut calor a 
írigore, siccitas ab humore : quod et Plotipns in fine capituli jam innuit , ubi ait, intellectus esse multos, atque sensus ipsos 


judiciales simul esse cum lutellectibus, id est cum intellectualibus animis. 


Significat vero disputationem hanc annuere, unam 


esse m cunctis corporibus animam, non rationalem quidem, sed vegetalem sensus cujusdam eonfusi participem ; verumtamen 
rationalem quamlibet animam poese corpus suum vita irrationall formare ; 5i non sit ab anima mundi formatum. 


5 [D. Koi μὴν ix τῶν ἐναντίων φησὶν 6 λόγος συρ.- 
παθεῖν ἀλλήλοις ἡμᾶς, xal συναλγοῦντας ἐκ τοῦ ὁρᾶν, 
καὶ διαχεομένους,, καὶ εἷς τὸ φιλεῖν ἑλχομένους xav 
φύσιν’ μή ποτε γὰρ τὸ φιλεῖν διὰ τοῦτο" εἰ δὲ xal 
ἐπῳδαὶ χαὶ ὅλως μαγεῖαι συνάγουσι, καὶ συμπαθεῖς 

Ὁ πόῤῥωθεν ποιοῦσι, πάντυκς τοι διὰ ψυχῆς μιᾶς" xol 
λύγος δὲ ἠρέμα λεχθεὶς διέθηκε τὸ πόῤῥο», καὶ χατα- 
χούειν πεποίηκε τὸ διεστὼς ἀμήχανον ὅσον τόπον, ἐξ 
ὧν ἐστι τὴν ἑνότητα μαθεῖν ἁπάντων, τῆς ψυχῆς μιᾶς 
οὔσης" πῶς οὖν, εἰ ψυχὴ μία, f, μὲν λογικὴ, f$ δὲ 

5 ἄλογος, καί τις xal φυτική; ἢ ὅτι τὸ μὲν ἀμέριστον 
αὐτῆς χατὰ τὸ λογιχὸν ταχτέον, οὗ μεριζόμενον ἐν τοῖς 
σώμασι, τὸ δὲ μεριζόμενον περὶ τὰ σώματα, ἕν μὲν 
ὧν χαὶ αὐτὸ, περὶ δὲ τὰ σώματα μεριζόμενον, παρεγό- 
μένον τὴν αἴσϑησιν πανταχοῦ, ἄλλην δύναμιν αὐτῆς 

) θετέον, τό τε πλαστιχὸν αὐτῆς xol ποιητικὸν σωμάτων 
δύναμιν ἄλλην; οὐχ ὅτι δὲ πλείους al δυνάμεις, οὐ 
μία, Καὶ γὰρ ἐν τῷ σπέρματι πλείους αἴ δυνάμεις 
καὶ v, xal ἐξ ἑνὸς τούτου πολλὰ ἕν. Διὰ τί οὖν οὐ 

πανταχοῦ πᾶσαι; καὶ γὰρ ἐπὶ τῆς μιᾶς ψυχῆς παντα- 


lI. Proinde ratio diclat, nos ex opposito mutuis invicem 
passionibus affici, ipsoque aspectu misericordia tangi, atque 
diffundi, rapique naturaliter ad amaudum : et profecto 
consideratione dignum est, num inter nos hic amor mutuus 
propterea oriatur. Jam vero, si carmina quadam vene- 
ficiaque magica plures in unum rapiunt , passionemque 
communem habitantibus etiam procul incutiunt , id totum 
omnino per animam unam confici posse videtur : atqui et 
sermo submissa voce prolatus longe remotum afficit, co- 
gitque exaudire, quod intervallo etiam longissimo dislat , 
ex quibus licet cunctorum intelligere unionem , velut per 
unam animam conspirantium : sed quonam pacto, si una 
est anima, alia quidem rationalis est , irrationalis alia, et 
alia vegelalis? Fortasse quoniam, quod in anima imparti- 
bile est, virtuti rationali est tribuendum in corporibus mi- 
nime distributze : quod autem est circa corpora distribu- 
tum, ípsum quoque unum exsistens , sed divisum per cor- 
pora, et sensum exercens ubique, ponendum est aliam esse 
anima partem : denique partem aliam per id , quod cor- 
pora eflingil et fecit : neque vero anima minus una est , ex 
eo, quod plures ihi sint vires. Nam et in semine vires 
sunt. plures, et semen unum, atque ex. hoc uno multa 
sunt unum. Sed curnam non ubique sunt omnes? Atqui et 
in anima, qua in quolibet una esse dicilur, sensus non iu 
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εἶναι τῶν σωμάτων, μηδέ τινος εἶναι, τότε xal αὐτὴν, 
ὥσπερ τὴν τοῦ παντὸς, συνδιοιχήσειεν ῥᾳδίως τὸ πᾶν" 
ὡς οὐ χαχὸν ὃν ψυχῇ ὁπωσοῦν σώματι παρέχειν τὴν 
τοῦ εὖ δύναμιν καὶ τοῦ εἶναι, ὅτι μὴ πᾶσα πρόνοια τοῦ 

& χείρονος ἀφαιρεῖ τὸ ἐν τῷ ἀρίστῳ τὸ προνοοῦν μένειν. 
Διττὴ γὰρ ἐπιμέλεια παντὸς, τοῦ μὲν χαθόλου κελεύσει 
χοσμοῦντος ἀπράγμονι ἐπιστασίᾳ βασιλιχῇ,͵ τὸ δὲ xa0' 
ἕχαστα ἤδη αὐτουργῷ τινι ποιήσει συναφῇ τῇ πρὸς τὸ 
πραττόμενον τὸ πρᾶττον τοῦ πραττομένου τῆς φύσεως 
10 ἀναπιμπλᾶσα. Τῆς δὲ θείας ψυχῆς τοῦτον τὸν τρόπον 
τὸν οὐρανὸν ἅπαντα διοιχεῖν ἀεὶ λεγομένης, ὑπερεχού- 
G7 μὲν τῷ χρείττονι, δύναμιν δὲ τὴν ἐσχάτην εἷς τὸ 
εἴσω πεμπούσης, αἰτίαν μὲν ὃ θεὸς οὐχ ἂν ἔτι λέγοιτο 
ἔχειν, τὴν τοῦ τὴν ψυχὴν τοῦ παντὸς ἐν χείρονι πεποιη- 

15 χέναι f| τε ψυχὴ οὐχ ἀπεστέρηται τοῦ κατὰ φύσιν, ἐξ 
αϊδίου τοῦτ᾽ poene καὶ ἕξουσα ἀεὶ, ὃ μὴ οἷόν τε παρὰ 
φύσιν αὐτῇ εἶναιγ ὅπερ διηνεχῶς αὐτῇ ἀεὶ ὑπάρχει, 
οὕποτε ἀρξάμενον. Τάς τε τῶν ἀστέρων ψυχὰς τὸν 
αὐτὸν τρόπον πρὸς τὸ σῶμα ἔχειν λέγων, ὥσπερ τὸ 
20 πᾶν, (ἐντίθησι γὰρ καὶ τούτων τὰ σώματα εἷς τὰς τῆς 
ψυχῆς περιφοράς,) ἀποσώζοι ἂν καὶ τὴν περὶ τούτους 
πρέπουσαν εὐδαιμονίαν. Δύο γὰρ ὄντων, δι᾽ ἃ δυσχε- 
ραίνεται f$ ψυχῆς πρὸς σώματα χοινωνία, ὅτι τε ἐμπό- 
διον πρὸς τὰς νοήσεις γίγνεται, χαὶ ὅτι ἡδονῶν χαὶ 
30 ἐπιθυμιῶν χαὶ λυπῶν πίμπλησιν αὐτὴν, οὐδέτερον τού- 
τῶν ἂν γένοιτο ψυχῇ, ἥτις μὴ elc τὸ εἴσω ἔδυ τοῦ σώ- 
μαᾶτος, μηδὲ τινός ἐστι, μηδὲ ἐχείνου ἐγένετο, ἀλλ’ 
ἐκεῖνο αὐτῆς ἐστι τε τοιοῦτον, οἷον μήτε τινὸς δεῖσθαι, 
μήτε τινὶ ἐλλείπειν, ὥστε μηδὲ τὴν ψυχὴν ἐπιθυμιῶν 
30 πίμπλασθαι ἢ φόδων. Οὐδὲν γὰρ δεινὸν μή ποτε περὶ 
σώματος προσδοχήσῃ τοιούτου, οὔτε τις ἀσχολία νεῦσιν 
ποιοῦσα χάτω ἀπάγει τῆς χρείττονος χαὶ μακαρίας θέας, 
ἀλλ' ἔστιν ἀεὶ πρὸς ἐκείνοις ἀπράγμονι δυνάμει τόδε τὸ 


πᾶν χοσμοῦσα. 


ENNEADIS IV 


[nt- 9] 


neque se prorsus immergat corporibus , neque sit aicoju:, 

tunc eam quoque , velut anims mundaaee collegam , wn. 

versum s&equa facilitate rectaram : quasi non sit anime 

malum quomodocumque priebere corpori essendi , εἰ bee 

essendi, potentiam. Non enim providentia omnis io de- 

terioribus dispensandis inbibet interim providentem ia 

optimo statu perseverare. Duplex sane in nnireno pr. 

videntia est, [ communis et propria ] : el communis quiden 

jussu quodam a sollicitedine libero, regioque imperi 

cuncta componit : propria vero singulatim jam open qua 

dam, ut ita dixerim, rmanueria opificium altrectasd:, 

opificem ipsum opificii conditione implet atque conlani- 

nat. Cum vero anima divina eo, quo dixi, modo totem 

cadum semper gubernare dicatur, supereminens quidem 

quod deterius est, vim autem ultimam huie intus ifor- 

dens, non poterit quispiam causari denm , quai tou: 

animam in ipeo deteriori posuerit. Jam vero et hze ipi 

anima naturali munere privatur nunquam, ab zero id 

ipsum possidens semperque similiter babitara. Quod qu 

dem huic praeter naturam ipsius esse non polest : quipe - 
cum huic assidue semper adsit, neque inceperit upquan. 

Stellarum quoque animas eodem modo ad corpos libere 

se dicit, quo et totius animam : nam et barum corri 

animae discursionibus admovet : ubi certe stellis eau - 
decentem servat felicitatem. Cum enim doo quad 

sint, propter qua potissimum commercium anime δὲ cx- 

pora culpari solet, cum quia intelligentiam impedit, tum 

quia voluptatibus , libidinibus , doloribus obruit mitom, | 
neulrum profecLo incommodum accidit anima, quecumme 
neque corporis penetralibus se prorsus immerseril, neque 
sit alicujus, neque evaserit corporis, sed vicissim sime 
corpus, quod quidem tale sit, ut neque re ulla indiget, 
neque defectum alicubi patiatur : quocirca neque asinum. 
concupiscentiis timoribusque inficiat. Nihil esim ipton- 

modi , nihil discriminis tali corpori occurrit animo mese 
dum : neque occupatio prorsus ulla ad inferiora declintss, 
a sublimi beataque contemplatione detorquet : imo τοῦ 
ejusmodi anima semper divinis incumbit , facultale ἰδία 
nequaquam sollicita nec operoea moderans uaivertue. 


Quoniam omis natura preter primam aimplicissimam infinitam znultiplicahilis est , ideo iu genere intellectuali niolli sunt inlele- 
ctus : in genere animali mult sunt anims : in ordine animarum multe sunt intellectuales : quales sunt celis, ἐξ 


monies, nostre. 


Anime nostre, preter intellectum in mundo intelligibili semper agentem , babent rationem , imaginationem , eensum , vim vt^ 
talem , quas sane vires officiis propriis quandoque oportet uti, His autem utuntur in corpore : itaque consentaneum et, a 


In corpora quandoque descendere. 

8.5 I". Περὶ δὲ τῆς ἀνθρωπείας ψυχῆς, ἣ dv σώματι 
πᾶντα λέγεται καχοπαθεῖν χαὶ ταλαιπωρεῖν, ἐν ἀνίαις, 
καὶ ἐπιθυμίαις, xal φόδοις, xai τοῖς ἄλλοις χαχοῖς 
γηγνομένη, 3, καὶ δεσμὸς τὸ σῶμα xol τάφος, xal 6 
χόσμος αὐτῇ σπήλαιον xol ἄντρον, ἥντινα γνώμην οὐ 

40 διάφωνον ἔχει ἐκ τῶν αἰτιῶν, οὐ τῶν αὐτῶν τῆς καθό- 

δου, νῦν λέγωμεν, ὄντος τοίνυν παντὸς νοῦ ἐν τῷ τῆς 

νοήσεως τόπῳ, ὅλου τε καὶ παντὸς, ὃν δὴ χόσμον νοη- 
τὸν τιθέμεθα, ὄντων δὲ xal τῶν ἐν τούτῳ περιεχουέ- 
νων νοερδῖν δυνάμειυν xal νόων τῶν χαθ᾽ Exacta , ( οὐ 
γὰρ εἷς νοῦς μόνος, ἀλλ᾽ εἷς xal πολλοί, πολλὰς ἔδει 
xe ψυχὰς xal μίαν εἶναι, xal ἐκ τῆς μιᾶς τὰς πολλὰς 
διαφόρους" ὥσπερ £x γένους ἑνὸς εἴδη τὰ μὲν ἀμείνω, 
τὰ δὲ χείρω, xal τὰ μὲν νοερώτερα,, τὰ δ᾽ ἧττον ἐνερ- 


γείᾳ τοιαῦτα. Καὶ γὰρ ἐχεῖ ἐν τῷ νῷ τὸ μὲν νοῦς, 


4 
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IIl. ]n praesentia vero sermo nobis sit de ssa δ 
stra, quz fertur in corpore mala omaia pali, 9^ 
que vitam ducere, doloribus, cupiditatibus, timorbe! 
ceterisque malis oppressa , cui corpus vinculum eit 110 
sepulchrum : cui mundus est spelunca el antrum. Qui 
quidem sententia de anima utraque diversa senUess , τὶ 
tati non dissonat, cum non sit in utraque eadem ni 
descendendi : princlpio cam sit intellectus omais i» */ 
intelligentize loco , totusque et omnis, quem mande 9 
telligibilem arbitramur : item cum siut. ibidem coSP" 
hens vires intellectuales intelleclusque singuli, (9 
enim unus solus est intellectus , sed unus et malti :) μ᾿ 
rum multas queque animas unamque οροιίαὶ! e$ , ma 


genere species , partim quidem praestantiores , parüm τ 
deteriores, et partim magis intellectuales, prm, " 
actu tales. Elenim illic in tente loc quidetp t* 


i73.) 
τεριέίχων δυνάμει τἄλλα, olov ζῶον μέγα, τὰ δ᾽ ἐνερ- 
«cis ἕκαστον, ἃ δυνάμει περιεῖχε θάτερον, οἷον εἰ πόλις 
ἔμψυχος ἦν περιεχτικὴ ἐμψύχων ἄλλων, τελειοτέρα 
aiv πόλεως χαὶ δυνατωτέρα, οὐδὲν μὴν ἐχώλυε τῆς 
τῆς φύσεως ἐἶναι xal τὰς ἄλλας" 7| ὡς £X τοῦ παντὸς 
τυρὸς τὸ μὲν μέγα,, τὸ δὲ μιχρὰ πυρὰ εἴη. Ἔστι δὲ 
; πᾶτα οὐσία ἣ τοῦ παντὸς πυρὸς, μᾶλλον δὲ, ἀφ᾽ ἧς 
χαὶ ἡ τοῦ παντός. Ψυχῆς δὲ ἔργον τῆς λογιχωτέρας 
votiv μὲν , οὗ τὸ νοεῖν δὲ μόνον * {τί γὰρ ἂν χαὶ νοῦ δια- 
νέροι;)} προσλαδοῦσα γὰρ τῷ νοερὰ εἶναι καὶ ἄλλο, 
χαῆ᾽ ὃ τὴν οἰχείαν ἔσχεν ὑπόστασιν, νοῦς οὐχ ἔμεινεν " 
fitt τε ἔργον καὶ αὐτὴ εἴπερ πᾶν. ὃ ἂν Jj τῶν ὄντων. 
Βλέπουσα δὲ πρὸς μὲν τὸ πρὸ ἑαυτῆς νοεῖ, εἰς δὲ ἕαν- 
τὴν, σώζει ἑαυτὴν, εἷς δὲ τὸ μετ᾽ αὐτὴν, ὃ χοσμεῖ τε 
Is xai διοικεῖ χαὶ ἄρχει αὐτοῦ * ὅτι μηδὲ οἷόν τε ἦν στῆναι 
τὰ πάντα ἐν τῷ νοητῷ, δυναμένου ἐφεξῆς ἄλλου xol 
ὥλου γενέσθαι, ἐλάττονος piv, ἀναγκαίου δὲ εἶναι, 
εἷπερ xal τὸ πρὸ αὐτοῦ. 


- 
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lectus alia omnia potentia comprehendens , velut anhmal 
ingens : alia vero actu sunt unumquodque, quie potentia 
alterum comprehendit : velut si qua civitas animata foret 
complectens alias animatas , perfectior quidem et potentior 
esset ipsa civitatis communis auima , niliil tamen prohibe- 
ret , alias quoque animas civitatum ejusdem esse natura ; 
vel sicut si ex universo igue alius quidem magnus sit ignis, 
alii vero parvi. Est enim ipsa omnis essentia ignis vide- 
licet universi : imo vero , a qua et omnis ignis essentia est. 
Opus autem anim, qua rationalior est, certe est intelligere, 
neque tamen intelligere solum : alioqui , quo differal ab iutel- 
lectu , non video : sed przeter id, quod intellectualis est , 
assumens insuper aliud , secundum quod propriam sortitur 
naturam, non permanet intellectus. Habet autem opus et 
ipsa, si quidem, quicquid in entium ordine numeratur, pro- 
prium opus habet. Jam vero suspiciens anima ad id, quod 
ipsa superius est , intelligit : respiciens aulem in se ipsam , 
servat profecio sc ipsam. Αἱ vero ad id, quod inferius 
est, jam vergens exornat ipsum et gubernat et regit : fieri 
sane non poterat, ut in mundo intelligibili omnia conquie- 
scerent : quippe cum aliud deinceps aliudque effici posset, 
quod quidem continue minus evaderet, necessario tamen 
exoriretur, quamdiu, quod superius est , consistat. 


Jiteicctas divinus impressit intellectui nostro omniformem universi formam, qua: facile in rationem vacantem inde subrutilat. 
Quando igitur ratio ad eam penitus se convertit , secumque rapit imaginationem , in eodem statu, quo et mundi anima, per- 
manct, id est, simili divinorum contemplatione fruitur, ct interim celum habitans ad universalem mundi gubernationem 
intuitum convertit similiter et affectum. Αἱ quando ratio una cum imaginatione , universali mundi forma neglecta, particu- 
larem quandam diligentius intuetur, et amat ardentius , jamque et vegetalis ipsa natura eandem prorsus affectat , tunc. anima 
facta jam angustior corpus asciscit angustum, passionibusque subjectum. Hinc igitur curis inpurmerabilibus sollic:tata vexatur. 


Α΄, Τὰς δὴ xa0' ἔχαστα ψυχὰς ὀρέξει μὲν voco 

Ὁ ῥρωμένας ἐν τῇ ἐξ οὗ ἐγένοντο πρὸς αὐτὸ ἐπιστροφῇ, 
ξόναμιν δὲ xol slg τὸ ἐπὶ τάδε ἐχούσας, οἷάπερ φῶς, 
ξνοτη μένον μὲν χατὰ τὰ ἄνω ἡλίου, τῷ δὲ μετ᾽ αὐτὸ 
2) φίηνοῦν τῆς χορηγίας, ἀπήμονας μὲν εἶναι [χρὴ] 
μετὰ τῆς ἅλης μενούσας ἐν τῷ νοητῷ, ἐν οὐρανῷ δὲ 
μετὰ τῆς ὅλης συνδιοιχεῖν ἐχείνη " οἷα οἱ βασιλεῖς τῷ 
πάντων χρατοῦντι συνόντες, συνδιοιχοῦσιν ἐκείνῳ οὐ 
γαταβαίνοντες οὐδ᾽ αὐτοὶ ἀπὸ τῶν βασιλείων τόπων" 
“αὶ γὰρ εἰσὶν ὁμοῦ ἐν τῷ αὐτῷ τότε - μεταδάλλουσαι 
«£x τοῦ ὅλου εἰς τὸ μέρος τε εἶναι xal ἑαυτῶν, xal 
* ts χάμνουσαι τῷ σὺν ἄλλῳ εἶναι, ἀναχωροῦσιν εἷς τὸ 
iw ἑχάστη. Ὅταν δὴ τοῦτο διὰ χρόνον ποιῇ» 
υεὔγουσα τὸ πᾶν. χαὶ τῇ διαχρίσει ἀποστᾶσα xol μὴ 
τις τὸ νοητὸν βλέπη, μέρος γενομένη, μονοῦταί τε 
«τὶ ἀσθενεῖ, χαὶ πολυπραγυονεῖ, xal πρὸς μέρος βλέ- 
(crt, xal τῷ ἀπὸ τοῦ ὅλου χωρισμῷ ἑνός τινος ἐπιδᾶσα, 
“πὶ τὸ ἄλλο πᾶν φυγοῦσα, ἐλθοῦσα xal στραφεῖσα εἷς 
τῇ ἕν ἐχεῖνο πληττόμενον ὑπὸ τῶν ὅλων καὶ πάντων 
τῷ τε ὅλου ἀπέστη, χαὶ τὸ χαθ᾽ ἕκαστον μετὰ περι- 
“τήσεως διοικεῖ, ἐφαπτομένη ἤδη xal θεραπεύουσα τὰ 
ἔξωθεν, καὶ παροῦσα xai δῦσα αὐτοῦ πολὺ εἰς τὸ εἴσω. 
'Efa χαὶ συυδαίνει αὐτῇ τὸ λεγόμενον πτεροῤῥυῆσαι, 
^at ἐν δεσικοῖς τοῖς τοῦ σώματος γενέσθαι, ἁμαρτούσῃ 
τ a£). a Gon τοῦ ἐν τῇ διοικήσει τοῦ χρείττονος, ὃ ἦν 
παρὰ τῇ Ψυχῇ τῇ ὅλη" τὸ δὲ πρὸ τοῦ ἦν παντελῶς 
ἀατινον ἀναδραμούση εἴληπται οὖν πεσοῦσα καὶ πρὸς 
5 Σεσιαξι 9062, χαὶ τῇ αἰσθήσει ἐνεργοῦσα διὰ τὸ χω- 
, isa τῷ νῷ ἐνεργεῖν χαταρχὰς, τεθάφθαι τε λέγεται 
^" δ) σπηλαίῳ εἶναι. ῬΜπιστραφεῖσα δὲ πρὸς νόησιν 
νι ἐχῆχί τε Ex τῶν tau, xat ἀναδαίνειν, ὅταν ἀργὴν 
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PLOI INCS. 


IV. Oportet itaque singulas animas appetitu utentes iu- 
tellectuali in ipsa ad auctorem suum conversione, ha- 
bentes quineliam facultalem ad sequentia dispensanda, 
quemadmodum lumen desuper quidem soli suspensum, 
sed interim se inferioribus sine invidia porrigens : oportet, 
inquam , illas indemnes illzesasqne servari, quatenus una 
cnm anima (ota in mundo intelligibili vitam agunt. In 
«elo preterea una cum tota quasi collegas similiter gu- 
bernare, sicut et reges alii una. cum ipso rege omnium 
congregali ceu collegre una cum ipso cuncta componunt, 
nec ipsi quidem e sedibus regiis descendentes : tunc enim 
in eodem cum ipso rege sunl stalu. Cum vero anime ab 
ipso toto ad id deveniunt , ut pars quaedam jam suique 
juris evadant, quasi jam Ledeat res una cum alio gerere , 
singulze tunc se ad propria revocant. Quando itaque id 
diutius talis animus agit , fugiens totum, et inde discrepan- 
tía quadam jam sejunctus , nec ulterius intelligibile suspi- 
cit, pars aliqua jam evadens , nimirum solus relinquitur, 
et veluti destitulus fit impotens, negotiisque distrahitur. 
Nam partí cuidam est addictus, dum segregatus a toto uni 
cuidam se mancipat , omne reliquum fugiens , et profectus 
conversusque ad unicum illud ἃ totis omnibusque concus. 
sum, sic itaque a tofo degenerat, et proprium quiddam 
circa illa , quae undique incidunt , distractus curat , contre- 
ctans colensque jam externa : nec &olum assistens corpori , 
sed intra valde progressus. Hinc igitur, sicut dicitur, 
animus pennis abjectis sive confractis alligatur in corpore , 
postquam ab incolumi innoxioque habitu melioris provinciae 
gubernand*e longius aberravit : qualis quidem liabitus penes 
ipsam totius animam aute vigebat. Quod vero ante hoc 
est, omnino melius coptiugebat animo ad ipsum refugient. 
Quamobrem devinctus est animus scilicet deladsus ab allo, 
et inde compedibus alligatus, et agendo sensibus ntens, 
propterea quod prohibetur ab initio uti mente : fertur quo- 
que sepultus esse et conditus in spelunca. Αἴ cum ad in- 

| telligentiam se convertit, solvi ex vinculis judicatar altius- 
! que ascendere, quando videlicet ex quodam reminiscentise 
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146r, ἐξ ἀναμνήσεως üeliaüa. τὰ ὄντα ἔχει γάρ [τι] 
ἀεὶ οὐδὲν ἧττον ὁπερέμον τι. [Γίγνονται οὖν οἷον ἀμ- 
φίβιοι ἐξ ἀνάγκης, τόν τε ἐχεῖ βίον τόν τε ἐνταῦθα παρὰ 
μέρος βιοῦσαι, πλεῖον μὲν τὸν ἐκεῖ, at δύνανται πλέον 
τῷ νῷ συνεῖναι, τὸν δὲ ἐνθάδε πλεῖον. αἷς τὸ ἐναντίον 
ἢ φύσει ἢ τύχαις ὑπῆρξεν. Ἃ δὴ ὑποδεικνὺς ὃ Πλά- 
των ἠρέμα, ὅτε διαιρεῖ αὐτὰ ἐχ τοῦ ὑστέρου χρατῆρος 
καὶ μέρη ποιεῖ, τότε xal φησιν ἀναγκαῖον εἶναι elc 
Ὑένεσιν ἐλθεῖν, ἐπείπερ ἐγένοντο μέρη τοιαῦτα. — El δὲ 
λέγει σπεῖραι τὸν θεὸν αὐτὰς, οὕτως ἀκουστέον, ὅσπερ 
ὅταν xai λέγοντα καὶ cov δημηγοροῦντα ποιῇ. "A 
τὰρ ἐν φύσει ἐστὶ τῶν ὅλων, ταῦτα ἣ ὑπόθεσις γεννᾷ 
τε xat ποιεῖ εἷς δεῖξιν προάγουσα ἐφεξῆς τὰ ἀεὶ οὕτω 
γιγνόμενά τε xal ὄντα. 


ENNEADIS IV 


[m —5^] 


munere ad entia contemplanda facit exordiam : habel lamen 
nihilo minus aliquid interea supereminens. — Anima igilur 
necessario utramque vicissim vilam experiuntur, tum su. 
periorem illam , tum rursus inferiorem alterne ducenles 
et diutius quidem vitam superiorem agunt, quie plus pos- 
sunt cum mente versari; diutius vero ducunt inferiorem, 
quibus contrarium vel natura vel fortunis acciderit. Quz 
quidem Plato clam significans , quando animarum exordi 
ex secundo cratere dividit, facitque jam partes , tunc quo 
que ait necessarium fore in generationem labi, poslquam 
tales factae. sunt partes. Ubi vero ait, deum animas se- 
rere, sic est nobis intelligendum , sicul quando loqoeolem 
el quasi. concionantem deum ipsum induci, Οὐδ esin 
in communi rerum natura sunt , liec ipsa tractandi coadi- 
tio gignit et facit, ordine quodam suecedente dechrass, 
qum ita semper fiunt, el quee ita consistunt. 


De animz descensu Empedoclis , Heracliti , Platonis dicta consentiunt, | 

Auima, quoniam divina est, in hac regione caduca spe convertitur ad divina : et quoniam est ultimum divinorum, et ptr indin- - 
ctum affectumque naturalem venit in corpus, ideo voluntate venit scilicet naturali , insuper electione quadam venit el necs 
sitate, quoniam divina lege necessarium est, animas, quz sic affects sunt, sic eligi et e vestigio devenire. Sponte venient, ὦ 


velut ad bonum , non sponte interim incidunt οἵ in malum.  Venire huc animas ad ordinem pertinet universi , ad exeratlto- | 
nem inferiorum anima virium , ad mali peritiam : peccantes animz levius commutatione puniuntur ex feliciore bomine m 
liominem felicem minus vel infelicem. Peccantes vero gravius vexantur etiam a demonibus , quod Mercurius et Orpbeus lam- 
hlichusque confirmant. Vir puerum atrocitate vultus personatisque terriculamentis facile terret. Saturni Martisque infu 
atra bilis vel crocez motibus imaginationes vexant : Saturnii quidam Martiique demones horrendis imaginationibus suis quas 
vultibus personatis imaginationes peccantium miscrabiliter agitant : possunt quin etiam eas bumorum motibus afllictare. 


E/. Οὐ τοίνυν διαφωνεῖ ἀλλήλοις ἥ τε εἰς γένεσιν 
σπορὰ, ἥ τε εἰς τελείωσιν χαθοῦδος τοῦ παντὸς, ἥ τε 
δίχηγ τό τε σπήλαιον, | τε ἀνάγχη, τό τε ἑχούσιον, 
( ἐπείπερ ἔχει τὸ ἑκούσιον ἣ ἀνάγχη , ) καὶ τὸ ἐν χαχῷ 
τῷ σώματι εἶναι, οὐδ᾽ ἢ ᾿Εμπεδοχλέους φυγὴ ἀπὸ τοῦ 


ἢεοῦ xn πλάνη, οὐδ᾽ ἢ ἁμαρτία ἐφ᾽ ἢ $ δίκη, οὐδ᾽. 


ἢ Ἱραχλείτου ἀνάπαυλα ἐν τῇ φυγῇ, οὐδ᾽ ὅλως τὸ 
ἱχούτιον τῆς χαθόδου, καὶ τὸ ἀχούσιον αὖ ( πᾶν μὲν 
γὰρ ἰὼν ἐπὶ τὸ χεῖρον, ἀχούσιον " ) φορᾷ γε μὴν οἰκείᾳ 
ἰὸν, πάσχον τὰ χείρω, ἔχειν λέγεται τὴν ἐφ᾽ οἷς ἔπραξε 
ὀίχην "ὅταν δὲ ταῦτα πάσχειν xal ποιεῖν ἡ ἀναγχαῖον, 
αἰϊδίως φύσεως νόχῳ [γίγνεται] τὸ 2ὲ συμόαῖνον εἷς 
ἄλλου τοῦ χρείαν, καταθαῖνον ἀπὸ τοῦ ὑπὲρ αὐτὸ, αὖ- 
τὸν θεὸν εἴ τις λέγοι χαταπέμψαι, οὖχ &v ἀσύμφωνος 
οὗτε τῇ ἀληθείᾳ οὔτε ἑαυτῷ &v εἴη. Καὶ γὰρ ἀφ᾽ ἧς 
ἀρχῆς ἕκαστα, εἰ xal τὰ μεταξὺ πολλὰ, καὶ τὰ ἔσχατα 
εἰς αὐτὴν ἀναφέρεται. Διττῆς δὲ τῆς ἁμαρτίας οὔσης, 
τῆς μὲν ἐπὶ τῇ τοῦ κατελθεῖν αἰτίᾳ, τῆς δὲ ἐπὶ τῷ ἐνθάδε 
τενομένην xaxà Só&cat, ἣ μέν ἐστιν αὐτὸ τοῦτο, ὃ πέ-- 
πονῦε χατελθοῦσα᾽ τῆς δὲ τὸ ἔλαττον εἰς σώματα ἄλλα 
δῦναι, χαὶ θᾶττον dx. κρίσεως τῆς κατ᾽ ἀξίαν, ὃ δὲ θεσωῷ 
θείῳ γιγνόμενον διὰ τοῦ τῆς χρίσεως ὀνόματος δηλοῦται. 
To δὲ τῆς χακίας ἄμετρον εἶδος (μείζονος καὶ τῆς δίχης 
ἠξίωται, ἐπιστασίᾳ τιννυμένων δαιμόνων. Οὕτω τοι, 
χαίπερ οὖσα θεῖον χαὶ ἐχ τῶν τόπων τῶν ἄνω , ἐντὸς 


40 γίγνεται τοῦ σώματος" xa θεὸς οὖσα 5 ὕστερος ῥοπῇ 


αὐτεξουσίω χαὶ αἰτίᾳ δυνάμεως xal τοῦ μετ᾽ αὐτὴν χο- 
^ . ^ L] "^ * 

σμήσει ὡδὶ ἔργεται χἂν μὲν θᾶττον φύγη, οὐδὲν βέ- 

ὕλαπται, ἹἩνῶσιν  xaxo προσλαῤοῦσα, καὶ φύσιν 
, ^ - 

χαχίας γνοῦσα, τάς. τε δυνάμεις ἄγουσα αὑτῆς εἰς τὸ 


- bi ^M v» b “Ὁ 
40 φανερόν, xai δείξασα ἔργα τε xai ποιήσεις, ἃ ἐν τῷ 


V. Non igitur inter se dissentiunt, animas in generilo- 
nem seri , alque cas ad perfectionem universi descendere ' 
item sub judicio pcema atque spelunca : rursus necessilas 
el spontanea motiu : quandoquidem necessitas secum la- 
bet etiam voluntarium. Praeterea quod dicitur, anima 
in malo esse, dum est in corpore , neque repugnal inst: 
per Empedoclis fuga illa errorque a deo, neqne, qu 
peccaverit animus, unde judicialis pcena eequatur : ΠΝ 
rursus Heracliti in fuga requies : neque omnino voluntara 
descendendi conditio, rursusque involuntaria. Quicquid 
enim devenit ad deterius, non sponte pervenit ad b 
ipsum , motione tamen propria vadens et interea delene? 
patiens, dicitur pro his, quae fecit, merita reportare : quine 
quidem hac pati et facere sit necessarium lege nalure rer 
petuo. Si quis autem dicat, quod in alterius cujedam 
contingit asum , descendens scilicet ab ipso superiore , ἢ 
ipsum adeo mitti, is neque veritati neque sibi disso&i" 
censebilur. A quo enim principio ducuntor singu, ? 
idem vel extrema, quamvis multa sint media, relerot 
tur. Cum vero duplex sit peccatum , et alterum quide 
io ipsa causa descendendi, alterum vero, dum in μκ 
vit» statu delinquitar mala perpetrans, illod sa5e «4 
hoc ipsum, quod est perpessa descendens. n hoc aov? 
id minus est , scilicet alia ingredi corpora , atque κὶ '* 
dem ocius ex judicio pro dignitate censente : qued ut 
instituto factum divino per judicii nomen siguifv' 
Species vero improbitatis immoderatior majori sapit 
digna perpenditur, quadam scilicet punientium damoet" 
praefectura. Sic igitur anima, quamvis divinum qué 
sit regionibusque superioribus oriunda, in corpus Ug" 
immergitur. Cumque deus quidam sit posterior volunt? 
ria quadam inclinatione et causa potestatis et posten?" 
exornandi gratia, huc ita descendit : ac si cito hioc àv 
gerlt , nullo liinc affecta detrimento ob id polissimum ἣν 
dicatur, quod in notitiam mali pervenit, malique '^" 
cognovit naturam : item vires suas produxit in lver . 
opera elfectionesque declaravit - quae quidem ombia * ^ 





ι.1.,47:..} 


Ἰσωμμάτῳ ἠρεμοῦντα μάτην τε ἂν ἦν, εἰς τὸ ἐνεργεῖν 
itt οὐχ ἰόντα, τήν τε ψυχὴν αὐτὴν ἔλαθεν àv, ἃ εἶχεν, 
οὐχ ἐχφανέντα οὐδὲ πρόοδον λαθόντα, εἴπερ πανταχοῦ 
4 ἐνέργεια τὴν δύναμιν ἔδειξε, χρυφθεῖσαν ἂν ἁπάντῃ 
καὶ d ἀρανισθεῖσαν, xat οὐχ οὖσαν, μηδέποτε ὄντως 
vay. Νῦν μὲν γὰρ θαῦμα ἔχει τῶν ἔνδον ἕκαστος 
διὰ τῆς ποιχιλίας τῶν ἔξω, οἷόν ἐστιν, ἐκ τοῦ τὰ γλα- 
wpx ταῦτα δρᾶσαι. 


"LIBER ΥἹΙ͂. 
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habitu semper incorporeo conquiescerent οἱ frustra fo- 
rent, nunquam scilicet in actum suum provenientia, et 
animam ipsam laterent, quae possidet, nunquam scilicet 
emicantia neque procedentia in effectum : siquidem ubique 
actio potentiam palefacit, alioquin prorsus occultam et 
obscuram, nec exsistentem quidem, non vere exsi- 
stentem. Jam vero unusquisque nunc admiratur intrin- 
seca propler externorum varietatem, dum, qualia sint 
illa, conjectat per hac, quie inde admodum varia pul- 
cherrimaque proveniunt 


Anima venit in corpus nou solum infirmitate quadam, in divinis ultra consistere non valente, sed etiam potestate natura fecunda 
pullulantis in germen : forma namque corporea est animi fecundee propago. ᾿ 

Sauli quadam fecunditate primum bonum in mentem exuberat omniformem : hzc in similem mundi animam : hac in mun- 
dum sumiliter omniformem : item cause omnes ín effectus ubique suos : denique superiorum providentiam imitatus animus 


al inferiora se transfert quodam. studio providendi. 
ζ΄. Ἐΐπερ οὖν δεῖ μὴ ἕν μόνον εἶναι, ἐχέχρυπτο 
M rip ἂν πάντα, μορφὴν ἐν ἐχείνῳ οὐχ ἔχοντα, οὐδ᾽ ἂν 
ὑπῆρχέ τι τῶν ὄντων, στάντος ἐν αὑτῷ ἐχείνου, οὐδ᾽ ἂν 
τὸ πλῆθος ἦν αὐτῶν ὄντων τούτων τῶν ἀπὸ τοῦ ἑνὸς 
Ὑευνγηθέντων, μὴ τῶν μετ᾽ αὐτὰ τὴν πρόοδον Aabóv- 
των, ἃ ψυχῶν εἴληχε τάξιν. Τὸν αὐτὸν τρόπον οὐδὲ 
i5 ψυχὰς ἔξει μόνον εἶναι, μὴ τῶν δι᾽ αὐτὰς γενομένων 
ενέντων, εἴπερ ἔχάστη φύσει τοῦτο ἕνεστι, τὸ μετ᾽ 
αὐτὴν ποιεῖν xat ἐξελίττεσθαι, οἷον σπέρματος ἔχ 
τινος ἀμεροῦς ἀρχῆς εἰς τέλος τὸ αἰσθητὸν ἰούσης, 
«ξνοντὴς μὲν ἀεὶ τοῦ προτέρου ἐν τῇ οἰχεία ἕδρᾳ, τοῦ 
τὰ δὲ uev? αὐτὸ olov γεννωμένου ἐκ δυνάμεως ἀφάτου, 
ὄξη ἦν ἐν ἐκείνοις, ἣν οὐκ ἔδει στῆσαι οἷον περιγρά- 
ψαντα φϑόνω, χωρεῖν δὲ ἀεὶ, ἕως εἷς ἔσχατον μέχρι 
77) δυνατοῦ τὰ πᾶντα ἥχει, αἰτίᾳ δυνάμεως ἀπλέτου 
ἐπὶ πάντα παρ᾽ αὐτῆς πεμπούσης, καὶ οὐδὲν περιϊδεῖν 
5 iu»pov αὑτῆς δυναμένης. Οὐ γὰρ δὴ ἦν ὃ ἐχώλυεν 
ἡτιοῦν ἄμοιρον εἶναι φύσεως ἀγαθοῦ, χαθ᾽ ὅσον ἕχαστον 
υἱόν τε ἦν μεταλαμδάνειν. ΕΥ̓͂ τ᾽ οὖν ἦν ἀεὶ ἢ τῆς 
2G ψύσις, οὐχ οἷόν τε ἦν αὐτὴν μὴ μετασχεῖν οὖσαν 
τοῦ πᾶσι τὸ ἀγαθὸν, χαθ᾽ ὅσον δύναται Éxactov , 
 γορηγοῦντος, εἴ τε ἠχολούθησεν ἐξ ἀνάγχης ἧ γένεσις 
αὐτῆς τοῖς πρὸ αὐτῆς αἰτίοις, οὐδ᾽ ὡς ἔδει χωρὶς εἶναι 
τῶυνχμίαν πρὶν εἷς αὐτὴν ἐλθεῖν, στάντος τοῦ xal τὸ 
οἷον ἐν χάριτι δόντος, Δεῖξις οὖν τῶν ἀρίστων 
ἐς νοητοῖς τὸ ἐν αἰσθητῷ χάλλιστον τῆς τε δυνάμεως 
τῆς τε ἀγαθότητος αὐτῶν χαὶ συνέχεται πάντα εἰς 
zii τά τε νοητῶς, τά τε αἰσθητῶς ὄντα, τὰ μὲν παρ᾽ 
αὐτῶν ὄντα, τὰ δὲ μετο ῇ τούτων τὸ εἶναι εἰς ἀεὶ 
ναξόντα, υαἱἰμούμενα τὴν νοητὴν, χαθ᾽ ὅσον δύναται, 


, 
24309. 


εἰνχι 


VI. Si igitur oportet non solum exsistere unum, alioqui 
absconderentur omnia formam in illo propriam non ha- 
bentia, neque ens ullum prorsus exstaret , illo scilicet in 
se consistente : neque horum entium multitudo foret ab 
uno natorum, nisi sequentia deinceps inde progrederentur, 
quie quidem animarum ordinem sortiuntur. Oportebat etiam 
similiter animas non tantum ipsas exsistere, sed eliam ef- 
fectus earum perspicue apparere : δὶ quidem unicuique 
naturse hoc inest , ut sequens aliquid faciat explicetque in 
lucem, velut ex semine quodam iudivisibili et principio ip 
finem sensibilem procedente , dum scilicet semper, quod 
prius est , manet in propria sede; quod vero sequitur, pro- 
crealur ex potentia ineffabili, quantum superioribus insit, 
quam sterilem permanere non decuit, quasi invidia cohi- 
bitam, generare, sed procedere semper, quousque ad ulti- 
mum, quantum fieri polest, cuncta progrediantur, causa 
scilicet virtutis inexhaustae munera &ua per omnia diffun- 
dentis, neque palientis quicquam sui expers alicubi cir- 
cumspicere. Neque enim est aliquid, quod prohibeat unum- 
quodque particeps fore boni, quatenus sua cujusque natura 
compos esse possil. Sive igitur semper fuit — tura mate- 
rice , impossibile erat eam , cum essel , nequaquam partici- 
pare, quod omnibus bonum , quantum unumquodque 
capere potest, abunde suppedilal : sive materie ortus prse- 
cedenlibus causis est necessario conseculus, ne sic qui- 
dem oportuit eam munerum experlem esse ob ipsam 
ejus imbecillitatem , qua censetur, antequam munera in 
eam desuper descendere cogilentur : quando scilicet in se 
ipso maneret tantum , quod velut gratis et esse largitur. 
Demonstratio igitur eorum, qua in mundo intelligibili 
optima suni , est potissimum, quod est in sensibili mundo 
pulcherrimum , declaratio, inquam , cum potestatis illo- 
rum, tum etiam bonitatis. Nempe sic semper omnia con- 
nectuntur, cum quie intelligibilia, tum quae sensibilia judi- 
cantur : et illa quidem per se exsistentia, haec autem illo- 
rum parlicipatione esse semper accipientia , naturamque 
intelligibilem pro viribus imitantia. 


"s ut aer inter ignem aquamve medius, illinc quidem igneus, binc vero fit aqueus, ac vicissim ad utraque fertur : sic animus 


»1 «divina se habet atque caduca. 


'"nn:a corpora sui aliquid inferioribus largiuntur, sed celestia quidem nihil interim acciplunt ἃ sequentibus , elementaria vero 
4amdo vicissim quoque recipiunt ; similiter czelestes anim: , inferioribus providentes, inde nequaquam inüciuntur, diemonicas 
vero quaedam , atque nostre, dum perficiunt corpora , quodammodo inficluntur inde, propter curiosiorem providentiam, circa 
yrovinciam doriorem; sed loci malignitas et mundi superiozis felicitatem commernorat, et admonet illum vehementius af- 


[-ctare- 

Z/. Διττῆς δὲ ούσεοςς ταύτης οὔσης, τῆς Miv von 
ἧς, τῆς δὲ αἰσθητῆς, ἄμεινον μὲν ψυγῇ ἐν τῷ vor τῷ 
"Q2, ἀνάτκη [6 μὴν ἔχει xal τοῦ αἰσθητοῦ ἀεταλαμ- 
ἰἄνειν, τοιαύτην φύσιν ἐχούση, xal οὐχ ἀγαναχτιητέον 


VI. Cum vero duplex sil natura, el altera quidem intel- 
ligibilis, altera vero sensibilis , satius est animae, in ipsa 
intelligibili vivere : necessarium tamen est eam, cum ejna- 
modi natura sit praedita , sensibilem quoque naturam par 
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αὐτὴν ἑαυτῇ, εἰ μὴ πάντα ἐστὶ τὸ χρεῖττον, μέσην 
τάξιν ἐν τοῖς οὖσιν ἐπισχοῦσαν, θείας μὲν μοίρας οὖσαν, 
ἐν ἐσχάτῳ δὲ τοῦ νοητοῦ οὖσαν, ὡς ὅμορον οὖσαν τῇ 
αἰσθητῇ φύσει, διδόναι μέν τι τούτῳ τῶν παρ᾽ αὗτῆς, 
6 ἀντιλαμύάνειν δὲ xol παρ᾽ αὐτοῦ, εἰ μὴ μετὰ τοῦ αὖ- 
τῆς ἀσφαλοῦς διαχοσμοῖ, προθυμίᾳ δὲ πλείονι εἷς τὸ 
εἴσω» δύοιτο, μὴ μείνασα ὅλη μεθ᾽ ὅλης. Ἄλλως δὲ 
xal δυνατὸν αὐτῇ πάλιν ἐξαναδῦναι, ἱστορίαν ὧν ἐν- 
ταῦθα εἶδέ τε x«l ἔπαθε προσλαδούση, καὶ μαθούσῃ, 
10 οἷον ἄρα ἐστὶν ἐχεῖ εἶναι, xai τῇ παραθέσει τῶν οἷον 
ἐναντίων οἷον σαφέστερον τὰ ἀμείνω μαϑούσῃ. Γνῶσις 
γὰρ ἐναργεστέρα τἀγαθοῦ ἡ τοῦ χαχοῦ πεῖρα, οἷς fj 
δύναμις ἀσθενεστέρα, ἢ ὥστε ἐπιστήμη τὸ κακὸν πρὸ 
πείρας γνῶναι. “Ὥσπερ δὲ ἢ νοερὰ διέξοδος κατάθα- 
15 σίς ἐστιν εἷς ἔσχατον τὸ χεῖρον, (οὗ γὰρ ἔνι εἷς τὸ ἐπέ- 
χεινα ἀναθῆναι, ἀλλ᾽ ἀνάγκη ἐνεργήσασαν ἐξ ἑαυτῆς, 
καὶ μὴ δυνηθεῖσαν μεῖναι ἐφ᾽ ἑαυτῆς, φύσεως δὲ 
ἀνάγχη xal νόμῳ μέχρι ψυχῆς ἔλθεῖν, τέλος γὰρ αὐτῇ 
τοῦτο" ταύτῃ δὲ τὸ ἐφεξῆς παραδοῦναι αὑτὴν πάλιν 
30 ἀναδραμοῦσαν" ) οὕτω καὶ ψυχῆς ἐνέργεια, τὸ μὲν 
μετ᾽ αὐτὴν τὰ τῇδε, τὸ δὲ πρὸ αὐτῆς ἢ θέα τῶν ὄντων, 
ταῖς μὲν παρὰ μέρος καὶ χρόνῳ γιγνομένου τοῦ τοιού- 
του, xal ἐν τῷ χείρονι γιγνομένης ἐπιστροφῆς πρὸς τὰ 
ἀμείνω" τῇ δὲ λεγομένη, τοῦ παντὸς elvat, τὸ μηδ᾽ ἐν 
28 τῷ χείρονι ἔργῳ γεγονέναι, ἀπαθεῖ δὲ χαχῶν οὔσῃ 
θεωρίᾳ τε περινοεῖν τὰ ὑπ᾽ αὐτὴν, ἐξηρτῆσθαί τε τῶν 
πρὸ αὐτῆς ἀεὶ, ὃ ἅμα δυνατὸν xat ἄμφω λαμανούσῃ 
μὲν ἐκεῖθεν, χορηγούσῃ δὲ ἅμα ἐνταῦθα, ἐπείπερ ἀμή- 
γχᾶνον ἦν, μὴ καὶ τούτων ἐφάπτεσθαι ψυχῇ odo. 


Cum animus noster vires et actus czlestibus animis consimiles babeat, probabile est, saltem intellecturn nostram , sicul εἰ ilv | 


ENNEADIS IV 


[s —i5: ] 


ficipare ( posse), neque graviter (erre debet, εἰ non omnino 
est ipsum optimum : quippe cnm medium In rebus obii- 
neat ordinem , et divinze quidem sortis sit particeps , is 
postremo autem gradu intelligibilis natura posita , velut 
affinis naturze sensibili , &ic naturaliter institula, ul de sui 
aliquid huic exhibeat , recipiat etiam hinc quoque βοραὶ- 
hil , nisi propria integritate servata gabernet, sed alfectu 
studioque plurimo naturz ipferioris ingrediatur intera, 
neque cum tota anima tota permaneat. Verumtame we 
test vicissim hinc assurgere, peritiam eorom , quz Llc 
cognovit passaque est, reportans,, unde didicerit, quim 
beata sit apud superos habitatio, et quasi contrarie- 
rum comparatione tanquam planis meliora perceperit. 
Cognitio enim boni perspicacior provenit experientia mili, 
presertim quibus judicium infirmius est, quam ut abiqu 
experientia mali scientiam consequantur. Quemadmedun 
vero intellectualis discursio quadam ad ultimum deleri 
que descensio est, ( non enim superius progredi licel, sei 
necessaríum est ex se ipsa agentem , neque polentem ia se 
ipsa quiescere, necessitate naturse legeque ad animam us- 
que procedere : hic enim ei terminus est, et bac condiliose 
sua sequentibus tradere , rursusque recurrere : ) ic simt 
quoque actio est, cum ad sequentia corporea gubernanóo, 
tum ad preecedentia ipsa videlicet entia contemplando. Ex 
pletur autem hoc in plerisque animis quadam vicissitodioe 
temporum , ac tandem conversio a deterioribus ad melior 
contingit : animse vero, qu:e dicilur universi , conveni 
procu] dubio , ut nunquam delteriori opere occopeor, &e- 
que mala subeat, sed, quae sequuntur, excelsa contempl- 
tione prospiciat , et interim superioribus semper incumbil 


Quod quidem simul in ea potest impleri , muneris utriüt- 
que compote, accipiente quidem desuper, ipferioribus vet 


suppeditante : fieri namque non poterat , cum sit anim, 
quin se ad utraque propegaret. 


rum , circa divina semper agere, sicut natura vegetalis in nobis circa corporea versatur assidue. 
Verum sicut actiones vegetales nostr nos latent , sic et intellectuales nostrae nobis plurimum suut occultus , nec mots ollas Ὁ 


parte vegetali sensu et concupiscentia factus patet nobis, nisi ad [maginationem et per hanc ad rationem usque pervenit ums 


liter nec actus intelligenti se patefacit, nisi in rationem vacantem quandoque subrutilet, perque banc ad imaginatione s 
militer vacuam transferatur, ubi fieri solet animadversio, Cielestes anim. obedientia sibi corpora solo cur nature instinct, f 


mentis nutu facillirne regunt : nostra vero imaginationem quoque et rationem circa corpas id occupant, ejusmodi providentam 


exigens : ideo constitutum est divinitus, ut quandoque hínc abeuntes ad celestia revertantur. 


3 
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Η΄, Καὶ εἰ χρὴ παρὰ δόξαν τῶν ἄλλων τολωῆσαι 
τὸ φαινόμενον λέγειν σαφέστερον, οὐ πᾶσα οὐδ᾽ fj 
ἡμετέρα ψυχὴ ἔδυ, ἀλλ᾽ ἔστι τι αὐτῆς ἐν τῷ νοητῷ 
ἀεί" τὸ δὲ ἐν τῷ αἰσθητῷ, δ, εἰ κρατοῖ, μᾶλλον δὲ εἶ 
χρατοῖτο xul θορυδοῖτο, oUx ἐᾷ αἴσθησιν ἡμῖν εἶναι 
ὧν θεᾶται τὸ τῆς ψυχῆς ἄνω, 'Γότε γὰρ ἔρχεται εἰς 
ἡμᾶς τὸ νοηθὲν, ὅταν sl; αἴσθησιν Tx» χαταθαῖνον. 
Οὐ γὰρ πᾶν, ὃ γίγνεται περὶ ὁτιοῦν μέρος ψυχῆς, γι- 
“νώσχομεν, πρὶν ἂν εἰς ὅλην τὴν ψυχὴν ἥχη,, οἷον καὶ 
ἐπιθυμία, ἐν τῷ ἐπιθυμητιχῷ μὲν οὖσα, γιγνώσκεται 
ftv, ἀλλ' ὅταν τῇ αἰσθητιχῇ τῇ ἔνδον δυνάμει ἢ xai 
διανσητιχῇ ἀντιλαδαθώμεθα, ἢ duoc. Πᾶσα γὰρ 
Ψυχὴ ἔχει τι καὶ τοῦ κάτω πρὸς σῶμα, xai τοῦ ἄνω 
πρὸς νοῦν, xai ^ μὲν ὅλη xai ὅλου τῷ αὑτῆς μέρει 
τῷ πρὸς τὸ σῶμα τὸ ὅλον χοσμεῖ, ὑπερέχουσα ἀπό- 
yt, ὅτι αηδ᾽ ix λογισμοῦ, ὡς ἡμεῖς, ἀλλὰ vO , ὡς 
ἢ τέχνη οὐ βούλεται []. βουλεύεται], τὸ χάτω αὐτῆς 
χοσμοῦντος τοῦ ὅλου" αἵ 9' ἐν μέρει τιγνόμεναι xat 


a 
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VIII. Proinde , si decet przeter alioram opinionem , qvo! 
mihi plane videlur, aperto pronuntiare, anima qwT* 
noslra non universa corpus ingreditur, sed es IpsiS t 
quid in mundo intelligibili semper, aliquid aotem 
sensibili : quod quidem, sí superet, imo vero si SUP" 
atque perturbetur, non permittit nos interim uh 
quee supremum ipsum animse coDtemplatur, Tenc eni. 
quod intelligitur, in nos descendit, quando 
quendam pervenit descendendo. Non enim, quid 
quamlibet anime partem fit , egnoscimas, pru" «d 
totam perveniat animam, ceu concupiscenlia vigens n 
concupiscendi natura tunc demum a nohis co : 
quando virtute quadam intima sentiendi vel eliam 05" 
tandi vel utraque hoc ipsum animadvertimus. ἊΝ 
enim anima habet aliquid , et inferius erga corpas:* m: 
perius erga mentem : et tota quidem atque lotios dae 
sua erga corpus parte totum regit , εἰ id quidem re 
labore, nipote quae admodum supereminet : qutiP 
que rationis discursione, quemadmodum apud 005, 
provenit, sed ipso potius intellectu , sicut et ar$ 
non solet. Illa enim per infimam sui partem n 
sus exornat ; sed animar particulares atque par 
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gaípo ἔχουσι μὲν καὶ αὐταὶ τὸ ὑπερέχον, ἄσχολοι ipse quoque aliquid supereminens, occupatz vero sunt 
δεὶ τῇ αἰσθήσει xal ἀντιλήψει πολλῶν ἀντιλαμθανό- Pom ipeo ean Or umque e. tone incidentiunm 

ὧν π ὅσιν xal λυπούντων χαὶ ταραττόν- con rana uram igentiumque et undique pertur tium : 
nini fl Hose. μέρους xal ἐλλειπυῦς καὶ | Quippe cum id, quod ab eis curatur, pars quaedam εἰξ, et 


, , indigens alque deficiens multisque alienis adversisque cir- 
δ πολλὰ ἔχοντος τὰ ἀλλότρια κύχλῳ, πολλὰ δὲ ὧν ἐφίε- cumfusa. Alfectat quoque multa, illecebrisque plurimis 


ται, xai ἥδεται δὲ, xol ἡδονὴ ἠπάτησε᾽ τὸ δέ ἐστι irretilur, et ipsa voluptate decipitur. Quod vero superius 
xai ἀνήδονον [ὧν] τὰς προσκαίρους ἧδονάς" fj δὲ δια-- | est, nullo prorsus ad tempus oblectamento pulsatur, sed 
(a. similem vitam semper agit. 
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ENNEADIS IV 


LIBER IX. 
UTRUM OMNES ANIMAE UNA SINT ANIMA. 


[sh—o».] 


Plotini sententia est, mundum unani babere propriam sibi animam, et animalia omnia suas propriasque babere. 
Nisi mundus baberet unam, non esset compositum perfectum vereque unum, nec reliquae in mundo anim ordine inler se laci 
convenirent : item, nisi nos proprias haberemus, affectio passioque et actio animalis in uno mox ad omnes universumque pe. 
tineret. Plotinus exercitaturus ingehium circa opinionem ponentem unicam ín cunctis animam, ludit ultro citroque, ale 


interea moliens. 

A'. "Ap! ὥσπερ ψυχὴν ἑκάστου μίαν φαμὲν εἶναι, 
ὅτι πανταχοῦ τοῦ σώματος ὅλη πάρεστι, καὶ ἔστιν 
ὄντως τὸν τρόπον τοῦτον μία, οὐκ ἄλλο μέν τι αὐτῆς 
ὁδὶ, ἄλλο δὲ ὡδὶ τοῦ σώματος ἔχουσα, ἔν τε τοῖς 

υ αἰσθητιχοῖς, οὕτως ἢ αἰσθητιχὴ,, καὶ ἐν τοῖς φυτοῖς δὲ 
ὅλη πανταχοῦ ἐν ἑχάστῳ μέρει, οὕτω xol ἣ ἐμὴ xal 
$ σὴ μία, xoi πᾶσαι μία, καὶ ἐπὶ τοῦ παντὸς fj ἐν 
πᾶσι μία, οὐχ ὡς ὄγκῳ μεμερισμένη, ἀλλὰ πανταχοῦ 
ταὐτόν; Διὰ τί γὰρ ἣ ἐν ἐμοὶ μία, ἣ δ᾽ ἐν τῷ παντὶ 

1o οὐ μία ; οὐ γὰρ ὄγχος οὐδὲ ἐχεῖ οὐδὲ σῶμα. Εἰ μὲν 
ἐχ τῆς τοῦ παντὸς xal ἢ ἐμὴ χαὶ ἢ σὴ, μία δὲ ἐχείνη, 
χαὶ ταύτας δεῖ εἶναι μίαν * εἰ δὲ καὶ 4 τοῦ παντὸς καὶ 
ἧ ἐμὴ ἐκ ψυχῆς μιᾶς, πάλιν αὖ πᾶσαι μία. Αὕτη 
τοίνυν τίς ἣ μία, ἀλλὰ πρότερον λεχτέον, εἰ ὀρύως 

I5 λέγεται τὸ μίαν τὰς πάσας, ὥσπερ fj ἑνὸς ἑχάστου᾽ 
ἄτοπον γὰρ, εἰ μία ἣ ἐμὴ καὶ f; ὁτουοῦν ἄλλου *. ἐχρῆν 
γὰρ ἐμοῦ αἰσθανομένου καὶ ἄλλον αἰσθάνεσθαι, χαὶ 
ἀγαθοῦ ὄντος ἀγαθὸν ἐχεῖνον εἶναι , Χαὶ ἐπιθυμοῦντος 
ἐπιθυμεῖν, xai ὅλως ὁμοπαθεῖν ἡμᾶς τε πρὸς ἀλλή- 

20 λους, καὶ πρὸς τὸ πᾶν, ὥστε ἐμοῦ παθόντος συναι-- 
σθάνεσθαι τὸ πᾶν. Πῶς δὲ xal μιᾶς οὔσης ἣ μὲν 
λογικὴ, ἣ δὲ ἄλογος, xal ἣ μὲν ἐν ζώοις, 4$ δὲ ἐν φυ- 
τοῖς ἄλλη; πάλιν δὲ, εἶ μὴ θησόμεθα ἐχείνως, τό τε 
πᾶν ἕν οὐκ ἔσται, μία τε ἀρχὴ ψυχῶν οὐχ εὑρεθή- 
25 σεται. 


ι. Numquid, quemadmodum uniuscujusque animam 
unam esse dicimus , quoniam ubique tota est in conor, 
ac revera hoc pacto est una, neque famen alia pars ejes 
hfc, alia ibi est in corpore, cum in his, quie septivol sic. 
est anima sensualis, tum ip plantis tota ubique in qualibel 
parte similiter : ila οἱ mea et tua una anima est, el ome. 
denique anima una, atque in universo, qui in amds — 
una, non lanquam distributa per molem, sed habens ub. 
que idem ? Cur enim anima quidem mea una esl, que Yero. 
in mundo , non sit una? Neque enim moles ibi est, neque 
corpus, sicut nec est in mea. — Profecto, si ex ipsa mmái 
totius anima et mea est et tua , illa vero una est , has quo- 
que oportet unam esse : sj autem cum anima muodi tem 
wea suDi ex una, rursus sunt omnes una. Quareadun | 
est igitur, quaenam potissimum sit haec una, — Sed prisit- 
vestigandum est, num recte dicatur, omnes animas ee 
unam, sicut una est sua cujusque anima : absurdum nam 
que esl, unam esse animam meam et animam cujuscumque. 
Nam si una esset, oportebat utique me sentiente aliuin quo- 
que senlire, ac me bene vivente, alium bene vivere, d 
appelente moe, appetere : atque omnino nos cum inler o, 
(um cum ipso toto undique passionibus convenire, usq 
adeo, ut, patiente me, consentiat universum. Al quonim 
modo, si una omnino sit anima, alia quidem rationalis esl, 
irrationalis alia? item alia in animalibus , ip plapUs alu! 
sed rursus nisi ponamus umam, meque upiversum Οἱ 
unum, neque upum invenietur principium animarum. 


Concessurus re vera Plotinus, animas esse distinctas , non facile cedit rationi Jam dictae, scilicet passiones animalis unius 0 


in aliud universumque transituras. 


Dici mallet, animalium corpora, neque sibi invicem, neque loti continua , distinctas animas postulare : item, ubi tota prorse a9 
malis virtus congregatur in uno, hanc ipsam animam , summurn in animali genere possidentem , merito passiones ὀρ 


in animalibus apparentes ipsam in se minime perpessuran. 


Β΄, ΠΙρῶτον μὲν οὖν οὐχ, εἰ ἢ ψυχὴ μία ἢ ἐμὴ καὶ 
$ ἄλλου, ἤδη, xal τὸ συναμφότερον τῷ συναμφοτέρῳ 
ταὐτόν" ἐν ἄλλῳ γὰρ καὶ ἐν ἄλλῳ ταὐτὸν Óv, οὐ τὰ 
αὐτὰ πάθη ἕξει ἐν ἑκατέρῳ, ὥς ἄνθρωπος ὃ ἐν ἐμοὶ 

au χινουμένῳ, [ἐν ἐμοὶ γὰρ χινουμένῳ, ] xoi ἐν σοὶ μὴ 
κινουμένῳ ἐν ἐμοὶ μὲν χινούμενος, ἐν σοὶ δὲ ἑστὼς 
ἔσται" καὶ οὐχ ἄτοπον οὐδὲ παραδοξότερον, τὸ ἐν ἐμοὶ 
xal σοὶ ταὐτὸν εἶναι" οὐ δὴ ἀνάγχη αἰσθανομένου 
ἐμοῦ xol ἄλλεν πάντη τὸ αὐτὸ πάθος ἔχειν" οὐδὲ γὰρ 
86 ἐπὶ τοῦ ἑνὸς σώματος τὸ τῆς ἑτέρας χειρὸς πάθημα 
^ ἑτέρα ἤσθετο, ἀλλ᾽ f ἐν τῷ ὅλῳ. — El δὲ ἔδει τὸ 
ἐμὸν γιγνώσχειν καὶ ad , ἕν τι ἐξ ἀμφοῖν ὃν, συνημμέ- 


* 


"1. Principio quidem, si una sit mea alleriusque a9. 
non statim sequelur, ut utrumque cum utroque sil idem 
nam idem in alio exsistens atque alio, non easdem in vl 
que passiones habebit : sicut et homo idem in me a^ 
eLin te non molo : in me quidem molo πιογείον, 
vero non molo quiescet : peque absurdum neque ΜῈ 
ter opinionem est, quod io me est el te, ilem esse : mi^ 
necessarium est, me sentiente alium quoque passionei! 
candem prorsus habere : siquidem nec iu eodem curn 
manus alterius passionem altera senlit, sed anima, qua '"' 
im loto. Quodsi tu meam passionem sis coguilurus, uv» 
quiddam ex ambobus corpus. oportebit esse cunllalum δ 





(79. 


wv σῶμα, ἐ ρῆν εἶναι“ οὕτω γὰρ συναφθεῖσαι íxz- 
τίρα ἤσθετο ταὐτόν. ᾿Κἰνθυμεῖσήαι δὲ προσήχει τὸ xai 
πολλὰ λανθάνειν τὸ ὅλον, xai τῶν ἐν ἑνὶ xol τῷ 
αὐτῷ σώματι γιγνομένων, xat τοσούτῳ, ὅσῳ ἂν μέγε- 
υθος ἔχη τὸ σῶμα πολὺ, ὥσπερ ἐπὶ χητῶν λέγεται 
μεγάλων, ἐφ᾽ dw , παθήματός τινος περὶ τὸ μέρος 
ὄντος, τῷ ὅλῳ αἴσθησις διὰ μιχρότητα τοῦ χινήματος 
οὐδεμία, προσέρχεται, ὥστε οὐχ ἀνάγχη διάδηλον 
τύκῳ τὴν αἴσθησιν τῷ ὅλῳ xal παντὶ εἰσαφιχνεῖσθαι, 
to ἕνός τινος παθόντος. ᾿Αλλὰ συμπάσχειν μὲν οὐχ ἄτοπον 
δ᾽ ἀκογνωστέον, τύπωσιν δὲ αἰσθητιχὴν οὖκ ἀναγχαῖον 
γήνεσθαι, ἀρετὴν δὲ ἐν ἐμοὶ ἔχειν, χαχίαν δὲ ἐν ἑτέρῳ, 
οὐχ ἄτοπον, εἴπερ καὶ χινεῖσθαι ἐν ἄλλῳ, καὶ ἐν ἄλλῳ 
ἔσταναι ταὐτὸν, οὐχ ἀδύνατον. Οὐδὲ γὰρ οὕτω μίαν 
i λέγομεν, ὡς πάντῃ πλήθους ἄμοιρον τοῦτο γὰρ τῇ 
χρείττονι φύσει δοτέον : ἀλλὰ μίαν xal πλῆθος λέγο- 
μεν, xat μετέχειν τῆς φύσεως τῆς περὶ τὰ σώματα 
μεριστῆς γιγνομένης, χαὶ τῆς ἀμερίστου αὖ, ὥστε 
τῦλιν εἶναι μίαν, “Ὥσπερ δὲ ἐπ᾽ ἐμοῦ τὸ γενόμενον 
Ὁ τεοὶ τὸ μέρος πάθος οὐχ ἀνάγχη χρατεῖν τοῦ ὅλου, 
ὁ δ᾽ ἣν ἐπὶ τοῦ χυριωτέρου γεγένηται, φέρει τι εἷς τὸ 
μέρος" οὕτω τὰ μὲν ἐχ τοῦ παντὸς εἷς ἔχαστον σαφέ- 
στερα μᾶλλον, ὁμοπαθούντων πολλαχοῦ τῷ ὅλῳ" τὰ 
δὲ x10 ἡμῶν ἄδηλον εἶ συντελεῖ πρὸς τὸ ὅλον. 
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enim οσμπμιποία! utraque sentiel idem. — Memiuisse veio 
decet, multa interdum latere totum, eorum etiam, qui» iu 
uno eodemque corpore fiunt, eoque magis, quo majorem 
corpus habet molem, quemadmodum in cetis vastioribus 
beluisque similibus dicitur evenire : in quibus patiente 
parte , nullus toti propter molionis exiguitatem incidit sen- 
sus. Quapropter non necessarium est, uno quodam pa. 
lente, perspicuum mox inde sensum toli omnique con- 
lingere. At compati quidem non est .absurdum neque 
negandum : sensualem vero formationem fieri non est uc- 
cessarium. Proinde, animam eandem iu me quidem lia- 
bere virtutem , sed in aitero vitium , non est mirandum : 
siquidem nec est impossibile, idem aliquid in alio moveri, 
in alio conquicscere. Non enim sic unam esse dicimus , 
lanquam multitudinis omnis prorsus expertem : id sane 
natura sibi praestantior vindicat; sed unam simul multitu- 
dinemque dicimus, participemque esse cum naturam hujus, 
quae circa corpora fit partibilis, tum illius, quz individua 
permanet : unde rursus unam esse animam consequatur. 
Quemadmodum vero passio, qua in me parti contigit, non 
necessario totum occupat, sed, quie accidit principali, dif- 
funditur quodammodo et ad partem : sic, quae ab univeiso 
ad unumquemque deveniunt, manifestiora contingunt, 
quippe cum singula toti compaliantur. Qus vero nobis 
accidunt, utrum ad totum mox pertineant , est nobis oc- 
cultum. ᾿ 


Ludit adhuc Plotinus noster. 

Verum , sicat motuus hominum amor unionem signiflcat animarum , sic et perpetoa diraque inter se odia diversitatem. Nor 
enim mines dissidet homo ab bomine, et animal quodvis ab animali, quam ignis ab aqua, neque minus ergo distinguitur. Ma- 
αι vero raptus magna ex parte confictus est, et. quas habeat causas, in superioribus declaravimue — Alibi diximus formalem 
rei cojusdam rationem esse in essentias plures multiplicabilem, excepta causa prima ; igitur sicut ratio formalis corporis, quali- 
latis, naturz in plura corpora, naturas , qualitates distincta est, sic et anim: intellectusque in animas lntellectusque plures. 
Tum vero &i anima excellentior formaliorque est, quam qualitas , certe providentia divina constitatum est esse. multos anima- 
marum gradus, sicut et qualitatum, formaliter inter se distinctos, non sicut bic calor ab illo subjecti causa , sed sicut calor a 
frigore, siccitas ab humore : quod et Plotipus in fine capitnli jam innuit, ubi ait, intellectus esse multos, atque sensus ipsos 
xliciales simul esse cum intelleotibus, id est cum intellectualibus animis. Significat vero disputationem hanc annuere, unam 
cc in cunctis corporibus animam, non rationalem quidem, sed vegetalem sensus cujusdam eonfusi participem ; verumtamen 


rationalerm quamlibet animam posse corpus suum vita irrationali formare , si non sit ab anima mundi formatum. 


5 [. Καὶ μὴν ἐκ τῶν ἐναντίων φησὶν ὁ λόγος cva.- 
παθεῖν ἀλλήλοις ἡμᾶς, καὶ συναλγοῦντας ix τοῦ δρᾶν, 
xal διαχεομένους., καὶ elc τὸ φιλεῖν ἑλχομένους κατὰ 
φύσιν" μή πότε γὰρ τὸ φιλεῖν διὰ τοῦτο᾽ εἰ δὲ xal 
ἑπῳδαὶ xai ὅλως μαγεῖαι συνάγουσι, καὶ συμπαθεῖς 

ἃ πόῤῥωθεν ποιοῦσι, πάντως Tot διὰ ψυχῆς μιᾶς" xol 
λόγος δὲ ἠρέμα λεχθεὶς διέθηκε τὸ πόῤῥω, καὶ χατα- 
xotv πεποίηκε τὸ διεστὼς ἀμήχανον ὅσον τόπον, ἐξ 
ὧν ἐστι τὴν ἑνότητα μαθεῖν ἁπάντων, τῆς ψυχῆς μιᾶς 
οὔσης" πῶς οὖν, εἰ ψυχὴ μία, f μὲν λογιχὴ, ἡ δὲ 

35 fDorx , χαί τις καὶ φυτιχή; ἢ ὅτι τὸ μὲν ἀμέριστον 
αὐτῆς χατὰ τὸ λογιχὸν ταχτέον, οὐ μεριζόμενον ἐν τοῖς 
πτώμασι, τὸ δὲ μεριζόμενον περὶ τὰ σώματα, ἕν μὲν 
ὧν χαὶ αὐτὸ, περὶ δὲ τὰ σώματα μεριζόμενον, παρεχό- 
μένον τὴν αἴσϑησιν πανταχοῦ, ἄλλην δύναμιν αὐτῆς 

"ἰτέον, τό τε πλαστιχὸν αὐτῆς xal ποιητιχὸν σωμάτων 
δύναμιν ἄλλην; οὐχ ὅτι δὲ πλείους αἱ δυνάμεις, οὐ 

Καὶ γὰρ ἐν τῷ σπέρματι πλείους αἵ δυνάμεις 

καὶ ἕν, xal ἐξ ἑνὸς τούτου πολλὰ ἕν. Διὰ τί οὖν οὐ 

τανταχοῦ πᾶσαι; xxl γὰρ ἐπὶ τῆς μιᾶς ψυχῆς παντα- 


uta 


ΠῚ. Proinde ratio dictat, nos ex opposito mutuis invicem 
passionibus affici, ipsoque aspectu misericordia tangi, atque 
diffundi, rapique naturaliter ad amaudum : οἱ profecto 
consideratione dignum est, num inter nos liic amor mutuus 
propterea oriatur. Jam vero, si carmina quadam vene- 
ficiaque magica plures in unum rapiunt , passionemque 
communem habitantibus etiam procul incutiunt , id totum 
omnino per animam unam confici posse videtur : atqui et 
sermo submissa voce prolatus longe remotum afficit, co- 
gitque exaudire, quod intervallo etiam longissimo distat , 
ex quibus licet cunctorum intelligere unionem , velut per 
unam animam conspirantium : sed quonam pacto, si una 
est anima, alia quidem rationalis est , irrationalis alia, et 
alia vegetalis? Fortasse quoniam, quod in anima imparti- 
bile est, virtuti rationali est tribuendum in corporibus mi- 
nime distribute : quod autem est circa corpora distribu- 
tum, ipsum quoque unum exsistens , sed divisum per cor- 
pora, et sensum exercens ubique, ponendum est aliam esse 
anim parlem : denique partem aliam per id, quod cor- 
pora eflinyit et fecit : neque vero anima minus una est , ex 
eo, quod plures ihi sint vires. Nam et in semine vires 
sant plures, et semen unuin, atque ex hoc uno mulla 
sunt unum. Sed curnam non ubique sunt omnes? Atqui ct 
in anima, qua in quolibet upa esse dicilur, sensus non in 
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χοῦ λεγομένης εἶναι ἢ aia ri, οὐχ ἐν πᾶσι τοῖς μέρε- 
σιν ὁμοία, ὅ τε λόγος οὐχ ἐν ὅλῳ, τό τε φυτικὸν, xal 
iy οἷς μὴ αἴσθησις, xai ὅμως εἰς ἐν ἀνατρέχει, ἀπο- 
L ^ , 3 LI 4 ^. $8 
στάντα toU σώματος᾽ τὸ δὲ θρεπτιχὸν εἰ éx τοῦ ὅλου 
* - 
ἔχει, καὶ ἐκείνης, διὰ τί οὖν οὐ xal παρὰ τῆς ἡμετέ- 
ρας ψυχῆς τὸ θρεπτιχόν ; ὅτι τὸ τρεφόμενον μέρος τοῦ 
ὅλου, ὃ καὶ παθητιχῶς αἰσθητιχόν ἡ δὲ αἴσθησις f 
χρίνουσα μετὰ νοῦ ἑκάστου, ἦ οὐδὲν ἔδει πλάττειν τὸ 
« 3 Ll - 9 ., N ?]y* | 4 , 
ὑπὸ τοῦ ὅλου τὴν πλάσιν ἔχον. "Eme x&v ἐποίησεν 
αὐτὴν, εἰ μὴ ἐν τῷ ὅλῳ τούτῳ ἔδει αὐτὴν εἶναι. 


ENNEADIS IV 


[91 — &.] 


omnibus partibus est consimilis, el ratio non esl in tolo , el 
vcegetalis virtus inest etiam quibus sensus ipse non adest, el 
simul tamen in unum corpore sejuncta recurrunL. Siauleia 
vim nutriendi a toto liabet , atque ab illa, cur.non igitur al 
anima quoque nostra nutriendi vim habet ? Quoniam, quod 
nutritur, pars est universi , quod passiva quadam condi- 
lione sensuale censetur: sensus vero ipse judicialis eil 
cum quolibet intellectu, cui uon opus (uit formare , qudd 
que ab universo formatur. Nam et formavissel uliqu, 
nis] eum oportuisset in toto hoc formante connumenri. 


Opinionem , dicentem cunct.s inesse animam numero unam, jan respuit ; tangit vero dicentem , esse unam specie distincla 


numero , alque singulas esse. derivatas ex una divisa. 


Hauc quoquo refutat ; nain anima est. substantia. incurporea, individua , in se consistens. Non potest igitur una communi 
anima in plures derivari, sicut vel continuum iu partes, vel albedo in plures albedines divisione continui, vel sicul ex uno «- 


sillo plures in multis ceris fiunt impressioues, 


Δ΄. Ταῦτα piv οὖν εἴρηται, ὡς μὴ θαυμάζειν τὴν 
εἰς ἕν ἀναγωγήν. Ἀλλὰ γὰρ ζητεῖ ὃ λόγος, πῶς μία: 
ἄρα γὰρ ὡς ἀπὸ μιᾶς, ἣ μία αἱ πᾶσαι; xal εἰ ἀπὸ 
μιᾶς μεριζομένης ταύτης, 7) μενούσης μὲν ὅλης, ποιού- 
σης δὲ παρ᾽ αὑτῆς οὐδὲν ἧττον πολλὰς, καὶ πῶς ἂν 


μένουσα οὐσία πολλὰς ποιοῖ ἐξ αὐτῆς; λέγωμεν οὖν᾽Ὡ 


θεὸν συλλήπτορα ἣμῖν γενέσθαι παρακαλέσαντες, ὡς 
δεῖ μὲν εἶναι μίαν πρότερον, εἴπερ πολλαὶ, χαὶ ἐχ 
ταύτης τὰς πολλὰς εἶναι, — El μὲν οὖν σῶμα εἴη, 
ἀνάγχη μεριζομένου τούτον τὰς πολλὰς γίγνεσθαι, 
ἄλλην πάντῃ οὐσίαν, τὴν δὲ ἄλλην γιγνομένην, καὶ 
ὁμοιομεροῦς οὔσης ὁμοειδεῖς πάσας γενέσθαι, εἶδος ἕν 

.* 5 , . - 1v , 3 
ταὐτὸν φερούσας ὅλον, τοῖς δὲ ὄγχοις ἑτέρας. — Kal εἰ 
μὲν χατὰ τοὺς ὄγχους εἶχον τοὺς ὑποχειμένους τὸ Ψυ- 
SUN Ὑ * 3À 1A 1 3 δὲ ν 5 
χαὶ εἶναι, ἄλλας ἀλλήλων εἶναι, εἰ δὲ χατὰ τὸ εἴδος. 
μίαν τῷ εἴδει ψυχὰς εἶναι. Τοῦτο δέ ἐστι τὸ μίαν 
καὶ τὴν αὐτὴν ἐν πολλοῖς σώμασι ψυχὴν ὑπάρχειν, χαὶ 
πρὸ ταύτης τῆς μιᾶς τῆς ἐν πολλοῖς ἄλλην αὖ εἶναι μὴ 
ἐν πολλοῖς, ἀφ᾽ ἧἣς fj ἐν πολλοῖς μία, ὥσπερ εἴδωλον 
οὖσα πολλαχοῦ φερόμενον τῆς ἐν ἑνὶ μιᾶς οἷον εἰ ἐκ 
δαχτυλίου ἑνὸς πολλοὶ χηροὶ τὸν αὐτὸν τύπον ἀπομα- 
ξάμενοι φέροιεν, ἐκείνως μὲν οὖν ἀνηλίσχετο ἂν εἰς 
πολλὰ σημεῖα. Ὥς δὲ τὸ δεύτερον, ἀσώματον μὲν ἡ 
ψυχὴ ἐγίγνετο, καὶ πάθημα μὲν ὃν θαυμαστὸν οὐδὲν 
εἶχε, μίαν ποιότητα γενομένην ἐξ Évóc τινος ἐν πολλοῖς 
εἶναι. Καὶ εἰ χατὰ τὸ συναμφότερον δὲ f ψυχὴ, 
θχυμαστὸν οὐδέν" νῦν δὲ ἀσώματόν τε αὐτὸ τιθέμεθα 
καὶ οὐσίαν. ' 


IV. Hzc igitur ideo dicla suut, ue quis mirelur ipsan 
ad unum reductionem. | Sed euim disputandi ralio exiit, 
quonam inodo sit una? numquid omnes sint upa lanquas.— 
procedentes ab una, an ipse omnes penitus una? Qu«d- 
si tanquam ab una , numquid illa divisa, vel tola qudeu 
permanente, sed nihilo minus multas ex se faciente? lum | 
vero, quo modo essentia manens ex se ipsa mullas eflica!' 
Dicamus igitur divino inprimis ausilio invocalo , operi: 
profecto unam prius exsistere, si quidem mullz sinl ani- 
ma, atque ex hac una procedere multas. Si eror 
una sil corpus, necessarium est, hac divisa fieri mulis, εἰ 
aliam omnino essentiam sic aliamque fieri, ac, si sinilibe: 
sit partibus constituta, conformes quoque feri cunda, 
speciem uuam eandemque totam ferentes, molibus wt 
diversas, Quodsi secundum subjectas moles hoc ipium 
habeant, ut sint anima , alias inter se esse ; si aulem 
cundum formam id polius habeant , upam specie anu 
esse. Hoc autem cst unam eandemque inesse malls rur 
poribus animam, et ante unam hanc insitam mullis rur: 
aliam esse in multis non exsistentem : a qua, qua in muli: 
esi una, pendet, tanquam simulacrum passim delilsm 
unius exsistentis in uno : quemadmodum , si ex uso qu 
dam sigillo multze cerse figura eadem imprimerentur . il 
igitur modo in multa signa dispensarelur. Si aulem ** 
cundo modo res se habet , incorporeum quidem aliqui! 
anima est : ac si passio quaedam sit, nibil mirom eril, 
qualitatem unam ex una quadam faciam mullis mese. 
Ac si secundum utrumque simul junctum apima judici, 
nihil id mirum fucrit : punc vero animam cum into 
ream esse, tum etiam essentiam arbiiramur. 


Auimz quainvis pcr essentias iuter se dislinctie sint, omncs tamen quodammodo una sunt anima , tribus videlicet modis. 


Prio, quia omnibus przxest una auiniarum generalis idea, et tota singulis inest. Secundo, quia quaelibet aniina est forma penifu- 
omniformis, ideo. quiellbot anima ceteras complectitur animas, Differt tamen hzc ab illa, quoniam sub differenti acts i^" 
prietateque hzec et illa sunt oiniformes, sicut. conveniunt et differunt propositiones inter se geometricx. Tertio quia oer 
in eodem puncto esse possunt , sicut. lumina imaginesque colorum absque confusione. Non esse unicam in singels anms 
aut mentem, satis in Theologia probavimus, Hiec ergo tibi sit summa. Cave suspiccris, suspicari Plotinum, non distingui " 
sc essentias animarum ; id enim omnibus ejus libris, et hujus etiam finl, adversaretur ; quin etiam disputationem propri ᾿ 
cit in bac enneade contra eos, qui animan esse unicam opinantur. Sed memento, Plotinumn ubique conari omm, quante 
licri potest, ad unum quiddam redigere, servata Interim proprietate natura. Ad unum quiddam dico, id est, ad communi 
neni affectionis actiouisque ct passionis ; ut concors in universo harmonia servetur, ct traductio virtutis εἰ actionis m 
facileque per singula liat ; quod quidem fieri non. posset , nisi siogule anima , quamvis servata essentia distinción . M 
neantur et regantur ab una, ferme sicut virtutes mnes membrorum ἃ virtute cordis ct a cervice nervi. Adducit igitur m ! 
àd unionem ejusmodi sigua , qux ut tanquam validissima conlirinet : concedere videtur ctiam, tanti vigoti vider! pw v 
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vakant adduci non. solum ad. talermi umonem , sed ad inisjorem etiam suspicandam : quasi. dicat , s! posset quispi am per haxc 
Agm suspicari unionem essentia, quod tàmen ego non probo, multo magis noe possumus per cadem aigna unionem inter 
animas alfeclionis et actionis consensionisque οἱ compassionis assevcrare. 


Ε΄. Πῶς οὖν οὐσία μία ἐν πολλαῖς; ἢ γὰρ ἡ μία 
ἐν πᾶσιν ὅλη, ἢ ἀπὸ ὅλης xai μιᾶς al πολλαὶ, ἐχείνης 
μενούνη. Ἐχείνη μὲν οὖν μία, ai δὲ πολλαὶ εἰς 
ταύτην ὡς μίαν, δοῦσαν ἑαυτὴν εἷς πλῆθος xal οὐ 
δοῦσαν. Ἱχανὴ γὰρ πᾶσι παρασχεῖν ἑαυτὴν xal μέ- 
νεῖν μία. Δύναται γὰρ εἰς πάντα dia , xal ἑχάστου 
οὐκ ἀποτέτμηται πάντη - τὸ αὐτὸ οὖν ἐν πολλοῖς μὴ 
δή τις ἀκιστείτω xal γὰρ fj ἐπιστήμη ὅλη xal τὰ 
μέρη αὐτῆς, ὡς μένειν τὴν ὅλην, καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς τὰ 
μέρη" xai τὸ σκέρμα ὅλον, καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ τὰ μέρη, ἐν 
ἧς πέγυχε μερίζεσθαι, xal ἕκαστον ὅλον, xal μένει 
ον, οὖκ ἠλαττωμένον τὸ ὅλον" ἡ δ᾽ ὕλη ἐμέρισε, καὶ 
πάντα ἕν. Ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἐπιστήμη, εἴποι τις ἂν, τὸ 
μέρος οὖχ ὅλον * 3) κἀχεῖ ἐνεργείᾳ μὲν μέρος τὸ προχει-- 
“ασϑὲν, οὗ χρεία, xal τοῦτο προτέταχται. "Extra: 
μέντοι xat τὰ ἄλλα δυνάμει λανθάνοντα, καὶ ἔστι 
πάντα ἐν τῷ μέρει, καὶ ἴσως ταύτῃ fj ὅλη λέγεται, τὸ 
2! u£poc ἐκεῖ μὲν οἷον ἐνεργείᾳ ἅμα πάντα. “Ἑτοιμον 
οὖν ἔχαστον, ὃ προχειρίσασθαι θέλεις" ἐν δὲ τῷ μέρει 
2) ἕτοιμον, ἐνδυναμοῦται δὲ,, οἷον πλησιάσαν τῷ ὅλῳ. 
Ἔρημον δὲ τῶν ἄλλων θεωρημάτων οὐ δεῖ νομίζειν" 
εἰ δὲ μὴ, ἔσταε οὐχέτι τεχνιχὸν, οὐδὲ ἐπιστημονιχὸν, 
:' ὦσπερ ἂν xal εἰ παῖς λέγοι. ΕἾ οὖν ἐπιστημο-- 
«i, ἔχει δυνάμει xal τὰ πάντα. ᾿Κπιστήσας γοῦν 
» ὁ ἐπιστήμων ἐπάγει τὰ ἄλλα οἷον ἀχολουθία. Καὶ 

, γεωμέτρης δὲ ἐν τῇ ἀναλύσει δηλοῖ, ὥστε τὸ ἕν ἔχει 

τὰ πρὸ αὐτοῦ πεάντα, OV ὧν ἢ ἀνάλυσις, καὶ τὰ ἐφε- 

τῆς δὲ, ἃ ἐξ αὐτοῦ γεννᾶται. ᾿Αλλὰ ταῦτα διὰ τὴν 

“μετέραν ἀσθένειαν ἀπιστεῖται, καὶ διὰ τὸ σῶμα ἐπι- 
| πκοτεῖται " ἐκεῖ δὲ φανὰ πάντα, xal ἕχαστον. 


- 


€ 
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V. Quonam igitur modo una in multis essentia? aut 
enim una in omnibus tota, aut a tota unaque supt mult», 
illa manente. illa igitur una est : multze vero ad lianc 
referuntur ut unam , dantem se multitudini rursusque non 
dantem. Sufficit enim omnibus exhibere|se ipsam, et 
nihilo minus una perseverare. Potest enim in omnia simul , 
et ab unoquoque non omnino sejungitur : idem ergo serva- 
tur in multis. Neque in hoc diffidere quisquam debet : 
Dam scientia quoque tota est et partes ejus, adeo ut tota 
permaneat, et partes ab ipsa. ltem semen est fotum et 
partes ab eo, in quas naturaliter dividi potest, et unaqui- 
que totum , manetque totum nihilo alicubi deminulum. 
Materia vero divisionis prabet occasionem : allamen 
omniaunum. Sed in scientia quidem, dicat aliquis, partem 
non esse totum ; sed hic quoque actu quidem pars est, 
quod prae ceteris est expromptum, qualenus usus exigit, 
idque aliis est praepositum. Sequuntur famen et roliqua, 

lentia quadam ibi latentia, suntque in parte omnia, el 
ortasse hac conditione ipsa lota dicitur : pars autem ibi 
quidem tanquam actu, sed simul omnia. Est igitur priesto 
paratum , quicquid aggredi expedireque velis. 1n ipsa 
vero parte inest, quod dicimus preeparatum , sed esse in 
potentia judicatur, quatenus toli cobsret, Nec existi- 
mandum est, notionem hanc, quam dicimus scientia: par 
lem, esse aliarum vacuam notionum : alioquin non erit 
notio quaedam artificiosa, nec scieptize propria , sed periude 
ac si puer aliquis forte loquatur. Si ergo scienti accom- 
modata est, omnes potentia possidet. Sciens itaque và 
cum propensior ad hzc incumbit, uno quodam inprimis 
posito, deinceps per consequentiam quandam reliqua quo- 
que producit. Hinc et geometra iu ipsa resolutione decla. 
rat, unumquodque praecedentia in se cuncta complecti , 
per qua» agitur resolutio, complecti etiam consequentia, 
qua inde quodam ordine deducuntur. Verum hac ob 
debilitatem nostram non creduntur, et mole corporis obs 
curantur : illic autem clara omnia sunt, atque etiam unum- 
quodque perspicuum. 
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LIBEB I. 


DE TBIBUS PRINCIPALIBUS SUBSTANTIIS, ili- 


BENTIBUS PRINCIPII BATIONEM. 


Anima in patria sub ipsa mentis divine forma potius , quam sua, vivit et agit, sicut corpus, nunc sab anim: forma : sed com pn. 
mum confert se ad vivendum agendumque sub propria forma per discursionem scilicet rationalem, deinceps prolabitur paula 
tim in díscursionem imaginalem et actionem sensualem atque vegetalem , ut jam quasi sub forma corporea vivat. 

Hinc postremo continglt, ut se corpoream opinetur, ac de sua divinitate diffidens divina nec quarrat unquam , nec veperetur. 


Α΄. Τί ποτε ἀρά ἐστι τὸ πεποιηχὸς τὰς ψυχὰς πα- 
τρὸς θεοῦ ἐπιλαθέσθαι, καὶ μοίρας ἐχεῖθεν οὔσας, xal 
ὅλως ἐχείνου, ἀγνοῆσαι xal ἑαυτὰς xal ἐχεῖνον ; ἀρχὴ 
μὲν οὖν αὐταῖς τοῦ καχοῦ fj τόλμα, xal fj γένεσις, xai 

6 fj πρώτη ἑτερότης, καὶ τὸ βουληθῆναι δὲ ἑαυτῶν εἶναι. 
TG δὴ αὐτεξουσίῳ ἐπειδήπερ ἐφάνησαν ἡσθεῖσαι . 
πολλῷ τῷ χινεῖσθαι παρ᾽ αὑτῶν χεχρημέναι, τὴν 
ἐναντίαν δραμοῦσαι,, καὶ πλείστην ἀπόστασιν πεποιη- 
μέναι,, ἠγνόησαν xol ἑαυτὰς ἐχεῖθεν εἶναι - ( ὥσπερ 

Ι0 παῖδες εὐθὺς ἀποσπασθέντες ἀπὸ πατέρων, xal πολὺν 
χρόνον πόῤῥω τραφέντες, ἀγνοοῦσι xal ἑαυτοὺς καὶ 
πατέρας") οὔτ᾽ οὖν ἔτι ἐχεῖνον, οὔτε ἑαυτὰς ὁρῶσαι, 
ἀτιμάσασαι ἑαυτὰς ἀγνοίᾳ τοῦ γένους, τιμήσασαί «' 
ἄλλα, xal πάντα μᾶλλον ἣ ἑαντὰς θαυμάσασαι, xol 

ι5 πρὸς αὐτὰ ἐχπλαγεῖσαι, καὶ ἀγασθεῖσαι, xal ἐξηρτη- 
μέναι τούτων, ἀπέῤῥηξαν ὡς οἷόν τε ἑαυτὰς, ὧν ἀπε- 
στράφησαν ἀτιμάσασαι" ὥστε συμθαίνει τῆς παντελοῦς 
ἀγνοίας ἐχείνου ἢ τῶνδε τιμὴ xal fj ἑαυτῶν ἀτιμία 
εἶναι αἰτία. Ἅμα γὰρ διώκεται ἄλλο, καὶ θαυμάζεται, 
0 xal τὸ θαυμάζον xal διῶχον ὁμολογεῖ χεῖρον εἶναι" 
χεῖρον δὲ αὗτό τι θέμενον γιγνομένων καὶ ἀπολλυμέ- 
νων, ἀτιμότατόν τε χαὶ θνητότατον πάντων ὧν τιμᾷ 
ὑπολαμθάνον, οὔτε θεοῦ φύσιν οὔτε δύναμιν ἄν ποτε ἐν 
θυμῷ βάλοιτο. Διὸ δεῖ διττὸν γίγνεσθαι τὸν λόγον 
πρὸς τοὺς οὕτω διαχειμένους, εἴπερ τις ἐπιστρέψοι 
αὐτοὺς εἰς τὰ ἐναντία χαὶ τὰ πρῶτα, χαὶ ἀνάγοι μέχρι 
τοῦ ἀκροτάτου xal ἑνὸς xal πρώτου. Τίς οὖν íxdct- 
ρος; ὃ μὲν δειχνὺς τὴν ἀτιμίαν τῶν νῦν ψυχῇ τιμωμέ- 
νων; ὃν ἐν ἄλλοις δίϊμεν ἐπιπλέον - ὁ δὲ διδάσχων xal 
30 ἀναμιμνήσχων τὴν ψυχὴν, οἷον τοῦ γένους xal τῆς 
ἀξίας * ὃς πρότερός ἐστιν ἐκείνου, xal σαφηνισθεὶς xd- 
χεῖνον δηλώσει, περὶ οὗ νῦν λεχτέον. ᾿Εγγὺς γὰρ 
οὗτος τοῦ ζητουμένου, καὶ πρὸ ἔργου πρὸς ἐκεῖνον" τὸ 
γὰρ ζητοῦν ἐστι ψυχὴ, καὶ τί Óv ζητεῖ, γνωστέον αὐτῇ, 
ἵνα αὑτὴν πρότερον μάθη, εἰ δύναμιν ἔχει τοῦ τὰ 
τοιαῦτα ζητεῖν, καὶ ei ὄμμα τοιοῦτον ἔχει, οἷον ἰδεῖν, 
καὶ εἰ προσήχει ζητεῖν. Εἰ μὲν γὰρ ἀλλότρια, τί δεῖ: 
εἰ δὲ συγγενῆ, καὶ προσήχει καὶ δύναται εὑρεῖν. 
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I. Quidnam in causa est, ut anime, qua divine sli; 
sunt, deique omnino, tamen dei patris obliviscaptur, igw- - 
rantes et 86 ipsas et illum? Principium igitur mali esl 
animis audacia, generatio, prima diversis, εἰ quà | 
volunt sui juris 6586. Postquam igilur libertate hac siv 
licentia delectarl coperunt, fretse plurimum soo quodam 
ex se ipsis movendi munere, et iter contrariom ine 
tes, facLeque jam remotissimze , jam se ipsas illinc ew: 
las esse prorsus ignorant : velut pueri statim nali a parca 
libus segregati, proculque diutius educati, et se el parete 
ignorant. Cum igitur neque patrem neque se ipsas videau!, 
suique generis ignorantia se parvi faciant, honoranies ali, 
et, quicquid occurrit, magis, quam se, admirantes, aqu 
stupidee liinc et admirabundae pebdentes, nimirom se jim 
longissime projecerunt , disjunxeruntque a patre alque & 
ipsis, dum scilicet ea, a quibus nimium averte sunt, parv 
facerent. Quamobrem extrema divinitatis inscilia ex i 
feriorum honore suique ipsius contemptu anim videtur 
accidere. Simul enim prosequitur admicaturque aliud, εἰ 
interim confitetur se ad«irantem et prosequentem be 
ipso deleriorem esse. Cum igitur deteriorem δὲ ips 
rebus nascentibus et occidentibus existimet, ideoque att 
ctissimum quiddam maximeque caducum omnium, qs 
honorat, esse se putet, merito neque dei naturam seq 
potentiam animo concipit. Quapropter geminum δὲ e. 
qui sic affecti sunt, sermonem habere debemus, si meb 
conversuri eos simus ad opposita quedam alque pnox. 
et usque ad summum unumque et primum denique redt- 
cluri. Quisnam igitur est uterque? Aller profecio, qe 
demonstrat ignominiam harum rerum, qux ab animo b» 
norantur; quam rem alibi longe percurrimus : aller ve. 
qui docet atque commemorat, quam generosa stirre st 
animus procreatus, et quanta praeditus dignilsle. (δ 
certe sermo prior est, quam ille , atque declaratus dbz 
bit et illum, de quo sane nunc est dicendam. lou 
enim bic ad naturam ejus, qnod quarimus, videler 47 
dere, atque illi opportune pravponitur. Ipsum enim, v 
quarit , est anima , cui profecto cognoscendum esl , 4 
exsistens jam ipsa in se perquirat, ut discat inprimis, »€9 
ipsa vim habeat ad talia qusedam investiganda, el punqus 
eum habeat oculum, quo perspicere valeal, el omm. 
num liaec conveniat indagare. Si enim aliega nobis sl. 
curnamn hzc indagemus ? Sin autem cognata, merito &c' 
espeditque perquirere, et potest quandoque apimu » 
venirc, 
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Qub(2 sit mundanae anima dignitas, ostendit ex co, quod, nisi in mundo sit ipsa , tnundus nihil aliud , quam materia quadam 
informis erit. 
Am rerum formas gignit, motiones omnium et acliones ipsa citat , vitam omnibus inserit et progressum, est ubique tota , nutu 
πρὶ : atque ita se babet ad mundanum corpus accedens , sicut sol exoriens ad aerem tenebroeum. Similes anima nostra vires 
smilemque ferme dignitatem babet , presertim , si corporcis sordibus expurgata redierit in se ipsam, . 


B'. ᾿Ενθυμείσθω τοίνυν πρῶτον ἐχεῖνο πᾶσα ψυχὴ, 
ὡς αὐτὴ μὲν ζῶα ἐποίησε πάντα, ἐμπνεύσασα αὐτοῖς 
Uriv, $ τε γὴ τρέφει, ἅ τε θάλασσα, ἅ τε ἐν ἀέρι, ἅ 
τε ἐν οὐρανῷ ἄστρα θεῖα" αὐτὴ δὲ ἥλιον, αὐτὴ δὲ τὸν 

» μέγαν τοῦτον οὐρανὸν, αὐτὴ δὲ ἐχόσμησεν, αὐτὴ δὲ ἐν 
τάξει περιάγει, φύσις οὖσα ἑτέρα ὧν χοσμεῖ, xal ὧν 
zwi, καὶ ἃ Civ ποιεῖ, xal τούτων ἀνάγκη εἶναι τιμιω- 
τέραν " γιγνομένων μὲν τούτων, xal φθειρομένων, ὅταν 
αὐτὰ ψυχὴ ἀπολείπῃ, ἢ χορηγῇ τὸ ζῇν, αὐτὴ δὲ οὖσα 

i ἀεὶ τῷ μὴ ἀπολείπειν ἑαυτήν. Τίς δὴ τρόπος τῆς 
Ἱορηγίας τοῦ ζῆν ἔν τε τῷ σύμπαντι, ἔν τε τοῖς ἐχά- 
στοις, ὧδε λογιζέσθω, Σκχοπείσθω δὲ τὴν μεγάλην 
We ἄλλη ψυχὴ, οὗ σμιχρὰ, ἀξία τοῦ σχοπεῖν γενο- 
μένη, ἀπαλλαγεῖσα ἀπάτης, καὶ τῶν γεγοητευχότων 

^ fk ἔλλας, ἡσύχῳ τῇ χαταστάσει" ἥσυχον δὲ αὐτῇ 
ἔστω μὴ μόνον τὸ περιχείμενον σῶμα, xol ὃ τοῦ σώ- 
ματος χλύδων, ἀλλὰ χαὶ πᾶν τὸ περιέχον" ἥσυχος μὲν 
yj, ἔσυχος δὲ θάλασσα xol ἀὴρ, καὶ αὐτὸς οὐρανὸς 
ἐμύμων- νοείτω δὲ πάντοθεν εἰς αὐτὸν ἑστῶτα ψυχὴν 

5. ἔωϑεν οἷον εἰσρέουσαν xal εἰσχυθεῖσαν, καὶ πάντοθεν 
εἰσιοῦσαν καὶ εἰσλάμπουσαν, οἷον σχοτεινὸν νέφος 
ἡλίου βολαὶ φωτίσασαι λάμπειν ποιοῦσι, χρυσοειδῇ 

ὄψιν διδοῦσαι" οὕτω τοι καὶ ψυχὴ ἐλθοῦσα εἷς σῶμα 
οὐρανοῦ ἔδωκε μὲν ζωὴν, ἔδωχε δὲ ἀθανασίαν, ἤγειρε 

5 δὲ χείμενον. Ὁ δὲ χινηθεὶς χίνησιν ἀΐδιον ὑπὸ ψυχῆς 

ἕμγρονος ἀγούσης ζῶον εὔδαιμον ἐγένετο, ἔσχε τε 
ἀξίαν οὐρανὸς ψυχῆς εἰσοιχισθείσης. ὧν πρὸ ψυχῆς 
πῶμα νεχρὸν, γῆ xal ὕδωρ, μᾶλλον δὲ σχότος ὕλης 
χαὶ μὴ ὄν, xat ὃ στυγέουσιν οἷ θεοὶ, φησί τις, Γέ- 
x vorto δ᾽ ἂν φανερωτέρα αὐτῆς xal ἐναργεστέρα ἡ δύνα- 
ἅις xal 4 φύσις, εἴ τις ἐνταῦθα διανοηθείη, ὅπως 
περιέχει καὶ ἄγει ταῖς αὑτῆς βουλήσεσι τὸν οὐρανόν. 
[Παντὶ μὲν γὰρ τῷ μεγέθει τούτῳ, ὅσος ἐστὶν, ἔδωχεν 
ἐπυτὴν, καὶ πᾶν διάστημα, xal μέγα xal μιχρὸν, 
t great, ἄλλου μὲν ἄλλη χειμένου τοῦ σώματος, xal 
τοῦ μὲν ὡδὶ, τοῦ δὲ ὡδὶ ὄντος, xol τῶν μὲν ἐξ ἐναν- 
τίας, τῶν δὲ ἄλλων ἀπάρτησιν ἀπ᾽ ἀλλήλων ἐχόντων. 
AAA οὐχ ἢ ψυχὴ οὕτως, οὐδὲ μέρη αὐτῆς ἑκάστῳ 
καταχερματισθεῖσα μορίῳ ψυχῆς ζῇν ποιεῖ, ἀλλὰ τὰ 
ἱξάντα ζῇ τῇ ὅλη, xal πάρεστι πᾶσα πανταχοῦ, τῷ 
γενγήσαντι πατρὶ ὁμοιουμένη xal χατὰ τὸ ἕν, καὶ 
κατὰ τὸ πάντη. Kat πολὺς ὧν δ οὐρανὸς, xal ἄλλος 
Ὅλη, ἕν ἐστι τῇ ταύτης δυνάμει" xal θεός ἐστι διὰ 
ταύτην $ κόσμος 60s. "ἔστι δὲ xal ἥλιος θεὸς,, ὅτι 
ἔμψυχος, καὶ τὰ ἄλλα ἄστρα" χαὶ ἡμεῖς, εἴπερ τι, 
διὰ τοῦτο νέχυες γὰρ χοπρίων ἐχύλητότεροι. ἣν δὲ 
“εοῖς αἰτέαν τοῦ θεοῖς εἶναι ἀνάγχη πρεσθυτέραν θεὸν 
υὐτῶν εἶναι" ὁμοειδὴς δὲ xal ἡ ἡμετέρα. Καὶ ὅταν 
jry τῶν προσελθόντων σκοπῆς λαθὼν χεχαθχρμένην, 


II. Cogitare debet inprimis omnis anima, animam ipsam 
animalia omnia effecisse , inspirantem eis vitam : fe- 
cisse , inquam, viventia omnia, qua nutrit tellus, et qua: 
mare, quie io aere sunt , et qua in colo stellze divinar. 
Anima solem, anima ingens hoc calum exornavit, ordine- 
que perpetuo ducit, exsistens profecto natura quaedam ab 
his diversa, quae ornat, qua& movet, quibus suggerit vitam : 
ideoque necesse est his omoibus esse praestantiorem : 
quippe cum hzec et oriantur, quando anima suppeditat 
vitam , et occidant, quando destituit : ipsa vero sit sem« 
per, propterea, quod nunquam deserit semel ipsam. Quis 
aulem modus sit vitze suppeditandae cum universo, tum 
singulis animantibus, ita potissimum cogiletur. Conside 
rel itaque ingentem animam alia quedam anima, non par- 
vam in considerando dignitatem adepta, a deceptione vidc. 
licet libera, et ab his omnibus, quae ceteras animas (a. 
scinare consueverunt , ideoque in habiiu quodam quietis- 
simo constitula : non solum vero quiescat illi circumfu- 
sum corpus corporisque procella, verum eliam, quicquid 
extrinsecus ambit, undique conquiescat. Torpeat ergo 
ferra et mare aerque, el ipsum czlum praestantissimum. 
Excogilet 1ox in torpentem ejusmodi molem undique 
animam extrinsecus inflnentem penitusque infusam et 
omnia penetrantem nec aliter illustrantem , quam solis 
radii obscuram caliginem illuminare soleant, nubesque 
saepe aspectu aureas reddere : sic itaque anima caeleste cor- 
pus ingressa dedit. vitam , dedit immortalitatem , torpeus 
protipus excitavit. Hoc autem molu perpetuo agilatuin 
sapientis animze duclu beatum animal est effectum , om. 
nemque cselum adeptum est dignitatem , cum primutn in- 
liabitavit anima, cum prius esset corpus vita vacuum, terra 
scilicet atque aqua : ime vero materiae tenebrosilas, atque 
Don ens , quodque (ut inquit Homerus) dii odio babent. 
Fiet autem clarior atque perspectior vis anime atque na- 
tura, si quis in his animadvertat, quemadmodum ipsa sua 
voluntate czelum complectatur et ducat. Omni namque 
huic moli , quantacomque est , tradidit semet ipsam. Unde 
totum boc intervallum cum magnum, tum parvum, est ani- 
matum, ubi corporis aliud atque aliud est alibi situm : et 
lioc quidem sic, illud vero aliter est dispositum : et alia ex 
opposito sita, alia vero connexa invicemque pendentia. AI 
ànima non ila se habet. Non enim in partes particulasque 
divisa vitam inserit singulatim : sed omnia se tota vivifi- 
cat, totaque ubique adest, similis effecta palri, cum se- 
cundum ipsum unum, tum secundum quandam per omnia 
amplitudinem. Et profecto celum, etsi multiplex aliudquc 
sit alibi, est tamen anim: ipsius polentia unum. Jam 
vero propter ipsam hic mundus est deus. Sol quoque 
deus est, quoniam animatus, stellaeque similiter omnes. 
Nos quoque quicquid habemus egregii, ob lioc ipsum dun- 
taxat habemus.  Orbati namque anima sterquilinio abje. 
etiores esse dicuntur jab Heraclito ]. Necessarium vero est, 
animam ipsam , quandoquidem diis , ut dii sint , causa est, 
antiquiorem iis deum exsislere : conformis quoque huic est 
el noslra.  IMaque si quando absque adjunclis eam consi - 
detaveris, puram iuspiciens , invenies profecto idem ipsum, 
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εὑρήσεις τὸ αὐτὸ τίμιον, ὃ ἦν ψυχὴ, χαὶ τιμιώτερον 
παντὸς τοῦ ὃ ἂν σωματιχὸν ἦ YT, γὰρ πάντα. Κἂν 
πῦρ δὲ Jj, τί ἂν εἴη τὸ καῖον αὐτοῦ ; xal ὅσα ἐκ τούτων 
σύνθετα. χἂν ὕδωρ αὐτοῖς προσθῆς, x&v ἀέρα" εἰ δ᾽ 
« ὅτι ἔμψυχον, διωχτὸν ἔσται, τί παρείς τις ἑαυτὸν ἄλ-- 
λον διώχει; τὴν δὲ ἐν ἄλλῳ ψυχὴν ἀγάμενος, σεαυτὸν 
ἄγασαι. ᾿ 


ENNEADIS V 


[9—9.] 


quod esl anima, venerandum otunique corporeo admodum 
pretiosius. Etenim sine ipsa anima fortasse terra sint ot- 
nia. Acsi intersit et ignis, quidnam erit vehementia ej 
adurens ? el quaecumque ex his composita fuerint ; tamels 
aquam his aeremque addiderís , nondum tamen pacis 
fueris aliquid venerandum. Quodsi ex eo , quod wnine- 
lur, prosecutione dignum us evade, car, qu»so , te 
ipsum , id est animum tuum, dimittis , aliud vero quicquam 
prosequeris? Sed age, animam ipsam admiratus in slo, 
admirare te ipsum. 


Facultas nostra rationalis tanquam mobilis et ab otio migrans in actum, atque vicissim, pendet ab intellectu nostro stabiliter en- 
perque agente ; atque hic tanquam proprius animz particularisque pendet ab intellectu communi in se ipso simpliciter cat- 


sistente. 


Intellectus noster se liabet ad rationem, et intellectus communis ad nostrum, sicut lumen ad aercm , formaque ad maleria. Sed 
ratio quidem quotidie formatur ab intellectu nostro, noster autem intellectus a communi semper formatus est, semper illqui- - 
natus. Intellectus igitur communis excellentiam ex ipsa intellectus animalis prestantia possumus conjectare. 


Γ΄. Otto δὴ τιμίου xal θείου ὄντος χρήματος τῆς 


HI. Cum igitur anima sit res tam veneranda tamque 


ψυχῆς, πιστεύσας ἤδη τῷ τοιούτῳ θεὸν μετιέναι, μετὰ | divina, confisus jam tali quodam vehiculo ad deum lev 
19 τοιαύτης αἰτίας dvdOatye πρὸς ἐκεῖνον. Πάντως που es longi: , hioc ipso ad illum jam ascende. Neque aia 
3 nó αλεῖ ὁδὲ πολλὰ τὰ μεταξύ. Λάμέξανε es longius vagaturus : nam neque sunt iptermedia moli. 

9U ῥῥω βα εἰς) οὐοξ τὰ pu . ᾶμ Sume ilaque, quod est hujus divini divinius, viciailalen, - 
τοίνυν τὸ τοῦ θείου τούτου θειότερον τὸ ψυχῆς πρὸς τὸ | inquam, anime ad supernum, post quod vieinom εἰ 1qu- 
ἄνω γειτόνημα, μεθ᾽ ὃ καὶ ἀφ᾽ οὗ ἡ ψυχή. Καίπερ | est anima. Etsi enim tanta res sit, quantam ralio dene. 





γὰρ οὖσα χρῆμα, olov ἔδειξεν 6 λόγος, εἰχών τίς ἐστι 
to. νοῦ, οἷον λόγος 6 ἐν προφορᾷ λόγου τοῦ ἐν ψυχῇ, οὕτω 
τοι xal αὐτὴ λόγος νοῦ" xal ἢ πᾶσα ἐνέργεια, καὶ ἣν 
προΐεται ζωὴν εἷς ἄλλου ὁπόστασιν, οἷον πυρὸς, τὸ μὲν 
ἣ συνοῦσα θερμότης, f δὲ ἣν παρέχει. Δεῖ δὲ λα- 
θεῖν ἐχεῖ, οὐχ ἐχρέουσαν, ἀλλὰ μένουσαν μὲν τὴν ἐν 
10 αὐτῷ, τὴν δὲ ἄλλην ὑφισταμένην. Οὖσα οὖν ἀπὸ νοῦ 
νοερά ἐστι, καὶ ἐν λογισμοῖς ὁ νοῦς αὐτῆς" xal fj τε- 
λείωσις ἀπ᾽ αὐτοῦ πάλιν, οἷον πατρὸς éx θρέψαντος, 
ὃν οὗ τέλειον ὡς πρὸς αὗτὸν ἐγέννησεν. Ἥ τε οὖν 
ὑπόστασις αὐτῇ ἀπὸ νοῦ, ὅ τε ἐνεργεία λόγος νοῦ αὐτῇ 
36 ὁρωμένου" ὅταν γὰρ ἐνίδη εἰς νοῦν, ἔνδοθεν ἔχει xal 
οἰκεῖα, ἃ νοεῖ xal ἐνεργεῖ " xal ταύτας μόνας δεῖ λέγειν 
ἐνεργείας ψυχῆς, ὅσα νοερῶς, καὶ ὅσα οἴχοθεν, τὰ δὲ 
χείρω, ἄλλοθεν, καὶ πάθη ψυχῆς τῆς τοιαύτης. Νοῦς 
οὖν ἐπὶ μᾶλλον θειοτέραν ποιεῖ, καὶ τῷ πατὴρ εἶναι, 
80 xal τῷ παρεῖναι οὐδὲν γὰρ μεταξὺ, ἢ τὸ ἑτέροις εἶναι, 
ὡς ἐφεξῆς μέντοι καὶ ὡς τὸ δεχόμενον, τὸ δὲ ὡς εἶδος 
χαλὴ δὲ καὶ ἡ νοῦ ὕλη, νοοειδὴς οὖσα x«l ἁπλῆ. Οἷον 
δὲ ὃ νοῦς, xal ταὐτῷ μὲν τούτῳ δῆλον, ὅτι χρείττων 
ψυχῆς τοιᾶσδε οὔσης. 


Mundus cum sit ab intellectu divino, certe totus cst in co. Et quoniam {116 est ens, vita, intellectus perfectiesimo modo , v" 
quicquid mundanum est in co , perfectum est, atque est ens, et vita, et íntellectus. 
Partes temporis pertinentes ad mundana referuntur ad totum tempus, quod passive est in mundo : atque hoc ad termpai, VP 
in anima est active, et iltud ad ipsam divin: mentis zternitatem : in ipsa tamen mente differunt inter 56. quadam rit 
formali , tntelligere atque intelligi. Item, quod intelligit et quod intelligitur, substantia tamen conveniunt. ἴδ rarus s 
tclligere ipsum metaphorice est moveri , intelligi vero quasi movere atquestare. Cum igitur intellectus ille et omnilorris 9 
et differentiam in se aliquam et quasí compositionem habeat , merito cedigendus cest ad superius aliquid simplicisstmus. 


35 Δ΄, Ἴδοι δ᾽ dv τις xal ix τῶνδε, χόσμον αἰσθητὸν 
τόνδε εἴ τις θαυμάζει, εἴς τε τὸ μέγεθος xal τὸ κάλλος 
xai τὴν τάξιν τῆς φορᾶς τῆς ἀϊδίου ἀποδλέπων, καὶ 
θεοὺς τοὺς ἐν αὐτῷ, τοὺς μὲν ὁρωμένους, τοὺς δὲ xal 
ἀφανεῖς ὄντας, καὶ δαίμονας, καὶ ζῶα, φυτά τε πάντα " 

49 ἐπὶ τὸ ἀρχέτυπον αὐτοῦ καὶ τὸ ἀληθινώτερον ἀναδὰς, 
κἀκεῖ πάντα ἰδέτω νοητὰ, καὶ παρ᾽ αὐτῷ ἀΐδια, ἐν 
οἰκείᾳ συνέσει καὶ ζωῇ, καὶ τούτων τὸν ἀκήρατον νοῦν 


stravit, imago tamen quaedam est intelleclua ipsius : ques. 
admodum verbum in prolatione verbi exsistentis in anim. 
Sic ergo et anima mentis est verbum, et tota est actus, alque 
vita , quam producit in alterius exsistenliam, velot aller 
quidem est in igne caliditas, altera quam ignis exhibe à- 
teri. Oportet autem illic accipere pon elfluentem de 
taxat , sed partim quidem in ipso manentem, partim eum 
subsequentem. Quamobrem cum anima sit ab intelkci, 
intellectualis exsistit, intellectusque ipsius anima in dkcu- 
sione versatur : tum vero hujus perfectio rursusabinieled», 
velut a patre atque iterum nutritore : siquidem hanc pan» 
non omnino perfectam, si cum ipso conferalor, proce 
verit. Itaque cum hzec ipsa sobstantia est a menle, li» 
actu ratio, et quasi intellectuale verbum, dum mens y 
perspicitur : quando enim intuetur mentem, tunc, quz ἢ 
telligit agitque, intus habet et propria, hasque solas af 
lare decet anime actiones, quaecumque intellectuales a? 
atque domesticas : quie vero deteriores sunt, aliupde prt- 
veniunt, suntque lalis animse passiones. Intellectus ipli 
diviniorem insuper efficit animam , cum quia paler i, 
tum quia semper adest : non enim intervenil medium y? 
ter id, quod allerum iuter se sunt et alterum : in uon 
ut subsequator anima et suscipiat , intellectus aut : 

tanquam species. Pulchra vero eet et inlellectos (9t 
materia : quippe cum sit intellectuale quiddam el simpl 
Quam igitur excellens sit intelleclus, ex hoc quoq o* 
stat, quod excellentior est anima re admodum excelletut 


IV. Cognoscere idem praeterea per haec aljquis por 
si quis mundum hunc sensibilem adiniretit πεν 
gnitudinem ejus et pulchritudinem, motusque Ο΄ 
sempiterni : item deos in ipso partim quidem cope 
partim vero latentes : daemones quoque el aninala 
omnes denique plantas, mox ad ipsum mundi hujus » 
cipium et exemplar mundumque veriorem aet 
dat , ibique intelligibilia cuncta conspiciat, ac pese P 
sempiterna in propria intelligentia atque vila, hort 
omnium prasidem intellectum | prorsus intemertum. 





LA LIBER 1. 


τραπτάτην, xai σοφίαν ἀμήχανον, xal τὸν ὡς ἀληθῶς 
^m Κῤήνου βίον, θεοῦ χόρου καὶ νοῦ ὄντος. Πάντα 
T9 ἐν αὑτῷ τὰ ἀθάνατα περιέχει, νοῦν πάντα... θεὸν 
πάντα, ψυχὴν πᾶσαν, ἑστῶτα ἀεί. 'T( γὰρ ζητεῖ με- 
» ταβάλλειν εὖ ἔχων; ποῦ δὲ μετελθεῖν πάντα παρ᾽ αὑτῷ 
ἔχων; ἀλλ᾽ οὐδὲ αὔξην ζητεῖ, τελειότατος ὦν. Διὸ 
xw τὰ παρ᾽ αὐτῷ, πάντα τέλεια, ἵνα πάντῃ ἦ τέλειος, 
δὲν ἔλων ὅτι μὴ τοιοῦτον, οὐδὲν ἔχων ἐν αὑτῷ, ὃ μὴ 
νοεῖ" νοεῖ δὲ οὐ ζητῶν, ἀλλ᾽ ἔχων, xal τὸ μαχάριον 
b τὐτῷ οὐχ ἐπίχτητον, ἀλλ᾽ ἐν αἰῶνι πάντα, xal 6 ὄντως 
1)», Óv μιμεῖται χρόνος περιθέων ψυχὴν, τὰ μὲν πα- 
ati, τοῖς δὲ ἐπιδάλλων. Καὶ γὰρ ἄλλα καὶ ἄλλα αὖ 
περὶ ψυχήν" ποτὲ μὲν Σωχράτης, ποτὲ δὲ ἵππος, ἕν τι 
dé τῶν ὄντων, 6 δὲ νοῦς πάντα" ἔχει οὖν ἐν τῷ αὐτῷ 
hfzviz ἑστῶτα ἐν τῷ αὐτῷ, xai ἔστι μόνον, xol τὸ 
ἔστιν ἀεὶ, xal οὐδαμοῦ τὸ μέλλον (ἔστι γὰρ xal τότε), 
δὲ τὸ παρεληλυθός " οὗ γάρ τι HT παρελήλυθεν, ἀλλ᾽ 
ὀέστηχεν ἀεὶ, ἅτε τὰ αὐτὰ ὄντα, οἷον ἀγαπῶντα 
ἑαυτὰ οὕτως ἔχοντα " ἕχαστον δὲ αὐτῶν νοῦς xal ὄν 
ἃ ἔπτι, xai τὸ σύμπαν πᾶς νοῦς, καὶ πᾶν ὄν. ὋὉ μὲν 
γῶς χατὰ τὸ νοεῖν ὑφιστὰς τὸ Óv , τὸ δὲ ὃν, τῷ νοεῖσθαι 
τῷ γῷ Σιδὸν τὸ νοεῖν xal τὸ εἶναι τοῦ δὲ νοεῖν αἴτιον 
I5, ὃ xai τῷ ὄντι. ᾿Αμφοτέρων οὖν ἅμα αἴτιον 
Ὧλη" ἄμα uiv γὰρ ἐχεῖνα, xal συνυπάρχει xal οὐχ 
5 χπολείπει ἄλληλα. ᾿Αλλὰ δύο ὄντα, τοῦτο τὸ ἕν ὁμοῦ 
^x, καὶ ὄν, xai νοοῦν, xal νοούμενον" 6 μὲν νοῦς, 
£14 τὸ νοεῖν τὸ δὲ Óv , χατὰ τὸ νοούμενον“ οὐ γὰρ ἂν 
τξνοιτο τὸ νοεῖν ἑτερότητος μὴ οὔσης xal ταυτότητος δέ, 
Πἴγνεται οὖν τὰ πρῶτα νοῦς, ὃν, ἑτερότης, ταυτότης. 
» Δεῖ 2€ xad χίνησιν λαδεῖν καὶ στάσιν * xai χίνησιν μὲν, 
εἰ νοεῖ, στάσιν δὲ, ἵνα τὸ αὐτό" τὴν δὲ ἑτερότητα, ἵν᾿ 
£ νοῶν καὶ νοούμενον" ἣ ἐὰν ἀφέλης τὴν ἑτερότητα, ἕν 
τινόμλενον σιωπήσεται, Δεῖ δὲ xal τοῖς νοηθεῖσιν Écé- 
vs πρὸς ἄλληλα εἶναι" ταὐτὸν δὲ, ἐπεὶ ἕν ἑαυτῷ, καὶ 
“"ανὸν 2& τι ἕν πᾶσι, xat ἢ διαφορὰ, ἑτερότης. Ταῦτα 
^i πλείω» γενόμενα ἀριθμὸν καὶ τὸ ποσὸν ποιεῖ" xol τὸ 
τῶν δὲ ἢ ἐχάστου τούτων ἰδιότης, ἐξ ὧν ὡς ἀρχῶν 
τα λα, 
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inestimabilem sapientiam, et revera vitam auream sub 
Saturno: nempe Saturnus ipse intellectus est prorsus 
[ quasi juvenis | immaculatus. Omnia enim in se immor- 
talia comprehendit, intellectum omnem, deum oninem , 
animam omnem, et hrec omnia penitus consistentia. Quid 
enim permutare quaerat , cum bene se habeat? quove per- 
lransire , cum penes se cuncta possideat? Sed neque exigit 
incrementum, cum sit perfectissimus. Quapropter et quie. 
cumque sunt, apud ipsum perfecta sunt, ut sit omnino 
perfectus , non habens, quod non sit tale; neque quic- 


quam in se habens , quod non intelligat : intelligit autem . 


non quarendo, sed possidendo. Neque peregrinam habet 
felicitatem , sed omnia habet in »vo, atque vera est mter- 
nitas, quam imitatur tempus circa animam sese versans, 
alia quidem dimittens, alia vero attingens. Etenim alia 
rursusque alia sunt circa animam : nam aliquando Socra- 
tes, aliquando equus, et unum aliquid semper eorum , 
qua sunt; intellectus autem omnia. Habet igitur in eodem 
omnia consistentia in eodem , atque est duntaxat , semper- 
que preseus, neque ullo modo futurum; est enim jam 
tune, quicquid esse potest : neque habet przeteritum. Non 
enim ibi quicquam praeteriit, sed ibi cuncta in praesenti 
consistunt : utpote quee sunt semper eadem, tanquam qua 
pra:senti habitu sunt contenta : proinde quodlibet illorum 
est intellectus atque ens. Εἰ universum omnis est intel- 
lectus ensque omne : intellectus quidem propterea , quod 
intelligit , atque ita ens sibi vindicat: ens autem propterea, 
quod intelligitur, atque lioc ipsum , quod intelligitur, in- 
telligere et esse exhibet intellectui.  Intelligendi vero 
causa aliud est : quod quidem enti quoque causa est es- 
sendi : amborum igitur simul aliud causa est. Ipsa enim 
et simul exsistunt, et nunquam se mutuo deserunt. Sed 
cum duo sint, hoc ipsum unum simul est intellectus , et 
ens, οἱ intelligens simul et intellectum. Intellectus qui- 
dem , quatenus intelligit; ens autem , quatenus intelligitur. 
Non enim esse posset aclus intelligendi , nisi esset ( ut ita 
loquar) alteritas, atque identitas. Sunt ergo prima intel- 
lectus , ens, alteritas et identitas. Oportet autem motum 
quoque statumque adjungere : et motum quidem, si intel- 
liglt ; statum vero , ut idem : sed alteritatem, ut sit. intel- 
ligens atque intellectum : alioquin, si diversitatem lianc 
abstulerís, unum jam prorsus evadens silebit omnino. 
Oportet autem, quz intelligunt et quie intelligantur, inter 
se sic esse diversa : esse quoque idem , quatenus unum si- 
bimet ipsi et commune unum aliquod omnibus. Atqui 
differentia ipsa alteritas est. Hac antem, dum plura 
fiunt, numerum quantitatemque faciunt ; ac denique tale 
aliquid uniuscujusque horum proprietas efficit, ex quibus 
velut principiis cetera quoque proficiscuntur. 


Pthasnrici fingunt in quadam quasi processione ipsius unius oriri binarium, io quodam binarii termino ternarium suboriri , s;- 
militerque deinceps : Platonici similiter de prima essentía judicant. m 
Ic enim cum perfectissime sit , ideoque similiter vivat , vitali quodam quasi motu progreditur intus. Cum vero progressio sit 
ὍΘΙ regressioni vel termino, nimirum aliunde, et id quidem desuper habet, ut regrediatur vel terminetur : sicut ccelum ; 
ut moveatur, habet ab anima; ut in orbem, habet ab intellectu, vel anima jam intellectuali. Terminatur autem vitalis ille 
* tus in intellectum , et hunc clarissimum omniformemque , vigore scilicet interim accepto divinitus , sicut et oculus nativo 
tr»lam nixu aspicit, sed. virtute luminis fit actu videns atque formatus. Denique cum in jpso intellectu primo se ipsum in- 
" llisente ratio quidem formalis ipsius intelligentis sit , quasi procedentis atque Tormabilis , ratio autem intellectui sit , quasi 
'"rrinantis atque formantis : ideoque inter se opponantur, merito ibi est numerus aliquis , non accidentalis ille quidem , 
1:1 prorsus essentialis, Est et illic numerus idearum ratione formali inter se differentium, 8] modo per eas intelliguntur et 
"unt forma rerum re ipsa invicem discrepantium. Ideo intellectus adeo multiplex a principio pendet penitus simplicissimo. 


Ε΄. [Πολὺς οὖν οὗτος δ θεὸς ἐπὶ τῇ ψυχῇ τῇδε ὑπάρ- 


V. Hic itaque deus plurimus in anima hac exsistit rebus 


Jtt ἐν τούτοις εἶναι συναφθείσυ, , μὴ ἀποστατεῖν ἐθέ-- | ejusmodi copulata, nisi forte hinc velit abire. Propinquans 


^ ^ , —2 
st Πελάτασα oov αὐτῷ, xal olov v γενομένη, ζητεῖ 


"P “ , . e " “ὦ 1 y , 
ἧς ον ὁ τοῦτον γεννήσας: ὃ ἁπλοὺς xxi ὃ πρὸ τοιούτου 


΄ "^ εκ Lad 
75796 , ὃ αἴτιος τοῦ xal εἶναι, xat πολὺν εἰναι τοῦτον, 
. prd * Led 
t5» ἀριθαὸν ποιῶν. Ὃ γὰρ ἀριθμὸς οὐ πρῶτος" καὶ 
4 fe 
νῷ πρὸ δυάδος τὸ ἕν δεύτερον δὲ δυάς" xal παρὰ τοῦ 


* 4 


ergo ipsi et quasi unum effecta ita perquirit : Quisnam igi- 
tur ille est , qui hunc genuit? qui simplex et ante ejusmodi 
multitudinem : qui auctor huic est , ut et sit, sitque mulli. 
plex: qui procreat numerum. Numerus enim non est 
primus. Nam ante duitatem est ipsum unum : secundum 
vero duitas, quae ab uno facta , ipsum habet definitorem : 
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(vic γεγενημένη ἐχεῖνο δριστὴν ἔχει, αὐτὴ δὲ ἀόριστον 
παρ᾽ αὑτῆς. “Ὅταν δὲ ὁρισθῇ, ἀριθμὸς ἤδη " ἀριθμὸς 
δὲ ὡς εὐσία * ἀριθμὸς δὲ xal f ψυχή. Οὐ γὰρ ὄγχοι τὰ 
πρῶτα, οὐδὲ μεγέθη" τὰ γὰρ παχέα ταῦτα ὕστερα, 
ἃ ὄντα ἣ αἴσθησις οἴεται“ οὐδὲ ἐν σπέρμασι δὲ τὸ ὑγρὸν 
τὸ τίμιον, ἀλλὰ τὸ μὴ δρώμενον, τοῦτο δὲ ἀριθμὸς xal 
λόγος. Ὃ οὖν ἐχεῖ λεγόμενος ἀριθμὸς καὶ ἡ δυὰς, 
λόγοι καὶ νοῦς * ἀλλὰ ἀόριστος μὲν ἡ δυὰς, τῷ οἷον ὑπο- 
χειμένω λαμδανομένη ὁ δὲ ἀριθμὸς δ ἐξ αὐτῆς xol τοῦ 
ἑνὸς, εἶδος ἕχαστος, οἷον μορφωθέντος τοῖς γενομένοις 
εἴδεσιν ἐν αὐτῷ. Μορφοῦται δὲ ἄλλον μὲν τρόπον 
παρὰ τοῦ Évoc ἄλλον δὲ παρ᾽ αὑτοῦ, οἷον ὄψις ἡ xac? 
ἐνέργειχν. “Εστι γὰρ ἢ νόησις ὅρασις δρῶσα ἄμφω 
τὸ ἕν. 


em 
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ENNEADIS V 


[»—5«. | 
ipsa vero suapte natura est quiddam indefinitum. Quaaa 
vero definita est, jam est numerus : numerus autem ul es- 


sentia : nam οἱ anima quoque numerus est. Nun enim 
moles sunt prima nature, neque magnitudines ulle 


Crassa enim hzec posteriora sunt, qua sensus exisünal - 


entia. Jam vero nec in seminibus hoc ipsnm humidum 


est, quod dignum sestimatione censetur, sed quod sensibus —- 


non apparet : id autem numerus est atque ralio. Qui er 
numerus illic dicitur atque etiam duitas , intellectus esl e 
rationes quaedam : sed indefinita quidem duitas est , qu- 


tenus subjecto consideratur : numerus autem, qui ex ipa. 


est atque uno, jam est species unusquisque , quasi sic in 
tellectus ipsius essentia per species in eo factas formala jam 


fuerit. Formatur autem alio quidem modo ab ipso ae, 


alio autem a se ipso, velut visio, quz est jam acio vide. 
Est enim intelligentia visio videns, et ambo unum. 


Deus summus absque ullo voluntatis vel natura rotu divinum generat inteliectum , tanquam verbum suum . sola alteritate qu 
dam a patre differens. Inteliectus similiter immobilis verbum suum generat, ipsam scilicet mundi animam. | 

Si primum principium esaet ullo modo mutabile , orminino nutarent omnia. Item, si fingatur per motum quasi medium geoc 
rare mentis substantiam , motum tandem generabit sine motu accidens tam imperfectum , ut sit accidentium omnium impr. - 


fectissimum , cum partes in se suas simul possidere nunquam possit, Itaque ratio dictat , sine ejusmodi accidente perfectis 


mam illam a deo substantiam generari , cum agentía partim natura, partim voluntate faciant, et in primo agente omnis aen 
facultas contineatur, οἱ, qu in sequentibus sunt divisa , in primo sint unita : nimirum deus voluntate res facit pariter aur 
natura : idemque in eo natura est atque voluntas. — Ab ilio igitur nec per voluntatem nec per naturam mutato emkat inr 


lectus quasi lumen , et cum primum emícat naturali quodam instinctu vergens ad patrem, idearum splendore repletur. Ere 


dit igitur intellectus hinc absolute formatus : similiter ad intellectum divinum anima mundi se habet, Notabis, orabonev 
tunc efficacissimarm fore , quando anims, ad intellectum suum omnino se revocans , solum se offert soli deo, ad solum vile- 


licct ilium amore flagrans. 


(ζ΄. Πῶς οὖν ὁρᾷ, xal τίνα, xai πῶς ὅλως ὑπέστη 
καὶ ἐξ ἐχείνου γέγονεν, ἵνα xal δρᾷ; νῦν μὲν γὰρ τὴν 
ἀνάγχην τοῦ εἶναι ταῦτα ἡ ψυχὴ ἔχει. ᾿Επιποθεῖ δὲ 
τὸ θρυλλούμενον δὴ τοῦτο καὶ παρὰ τοῖς πάλαι σοφοῖς, 
πῶς ἐξ ἑνὸς τοιούτου ὄντος, οἷον λέγομεν τὸ Év dues ; 
ὑπόστασιν ἔσχεν ὁτιοῦν, εἴτε πλῆθος, εἴτε δυὰς, εἴτε 
ἀριθμὸς, ἀλλ᾽ οὐχ ἔμεινεν ἐκεῖνο ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, τοσοῦτον 
δὲ πλῆθος ἐξεῤῥύη, ὃ δρᾶται μὲν ἐν τοῖς οὖσιν, ἀνά- 
γεῖν δὲ αὐτὸ πρὸς ἐχεῖνο ἀξιοῦμεν; Ὧδε οὖν λεγέσθω 
θεὸν αὐτὸν ἐπιχαλεσαμένοις, οὐ λόγῳ γεγωνότι, ἀλλὰ 
26 τῇ ψυχῇ ἐκτείνασιν ἑαυτοὺς slc εὐχὴν πρὸς ἐχεῖνον, εὕ- 
εσθαι τὸν τρόπον τοῦτον δυναμένους, μόνους πρὸς μό- 
νον. Δεῖ τοίνυν θεατὴν ἐχείνου ἐν τῷ εἴσω, οἷον νεῷ, 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ὄντος, μένοντος ἣσύχον ἐπέχεινα ἁπάντων, 
τὰ οἷον πρὸς τὰ ἔξω ἤδη ἀγάλματα ἑστῶτα, μᾶλλον δὲ 
ἄγαλμα τὸ πρῶτον ἐχφανὲν θεᾶσθαι πεφηνὸς τοῦτον τὸν 
τρόπον. Παντὶ τῷ χινουμένῳ δεῖ τι εἶναι, πρὸς 8 χι- 
νεῖται" μὴ ὄντος δὲ ἐχείνῳ μηδενὸς, μὴ τιθώμεθα αὐτὸ 
χινεῖσθαι" ἀλλ᾽ εἴ τι μετ᾽ αὐτὸ γίγνεται, ἐπιστραφέντος 
ἀεὶ ἐχείνου πρὸς αὑτὸ, ἀναγχαῖόν ἐστι γεγονέναι. 
᾿Ικποδὼν δὲ ἡμῖν ἔστω γένεσις ἢ ἐν χρόνῳ, τὸν λόγον 
περὶ τῶν ἀεὶ ὄντων ποιουμένοις " τῷ δὲ λόγῳ τὴν γένεσιν 
προσάπτοντας αὐτοῖς, αἰτίας xxi τάξεως αὐτοῖς ἀπὸ - 
δώσει, 7 οὖν γιγνόμενον ἐχεῖθεν οὐ χινηθέντος φα- 
πτέον γίγνεσθαι" εἰ γὰρ χινηθέντος αὐτοῦ τι γίγνοιτο, 
τρίτον ἀπ᾽ ἐχείνου τὸ γιγνόμενον μετὰ τὴν χίνησιν ἂν 
γΐγνοιτο, xoi οὐ δεύτερον. Δεῖ οὖν ἀχινήτου ὄντος, 
εἴ τι δεύτερον μετ᾽ αὐτὸ, οὐ προσνεύσαντος οὐδὲ βουλη- 
θέντος, οὐδὲ ὅλως χινηθέντος ὑποστῆναι αὐτό. Πῶς 
οὖν καὶ τί δεῖ νοῆσαι περὶ ἐκεῖνο μένον ; πενίλαμγιν 
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Vi. Quomodo igilur videt? quidve videl? οἱ quomo 
prorsus exstitit et processit ab illo, ut et videal? Nonc eoim 
necessitalem ipsam, per quam luec fiant, animus tad 
Affectat autem iterum intelligere , quod etiam inler anli 
quos sapienles est divulgatum, quonam pacto ex ub 
exsistente tali, quale dicimus unum ipsum exsislere, bi 


buerit unmquodque substantiam, sive moltibado, vt. 


duitas , sive numerus : neque illud in se ipso quieverit, ed 
tanta illinc effluxerit multitudo, quantas conspiclur qv 
dem in ordine rerum , reducendam vero censemus ad " 
lud. Sic itaque dicendum nobis: est, deum ipsum ΗΝ 
cantibus, non oratione quidem ad aures pertinente, ' 
animo se ipsum ad deum voli gralia impensisilme rero 
cante : quippe cum bac tantum condilione vovere wea 
que possimus, si soli accedamus ad solum. Oportel ὦ" 
tur dei contemplatorem ín ipso penetrali, velu teo 
quodam , intra se ipsum, inquam , tranquille quest 
per omnia prorsus exstantem , ibique velot slaluas Εἰ 
universum constitutas, imo vero statuam primo effalie- 
tem, hoc modo, quo naturaliter inspici polest, pd 
Circa omne , quod movetur, oportet aliquid esse, sq 
moveatur : nam, si illi nihil ejusmodi fseril, ui 
minime affirmabimus : sed si quid post efficiens Ip " 
id omne ipso semper ad se converso effici grt ᾿ 
Procul esto nunc a nobis generatio temporalis , € ΜΝ 
sempiternis in preesentia facientibus, el, st quapóo 2a 
loquendum generationem eis attribuamus, ΩΝ 
ordinisque cujusdam generationem in medium add in 
bus. Quod igitnr inde gignitur, dicendum est s" 
non agitato gigni : alioqnin , si moto ilio aliquid ese T 
certe id, quod gignitur, non secundum, sed dept 
ab illo post motum. Quaniobrem necessarium αἱ, " 
illud sit prorsus immobile, si quid secundum nun 
nascitur, id. profecto illo neque annuente, neque M 
decernente , neque ullo pacto commoto subite. M 
nam igitur pacto quidve nobis est circa illud slahie 79 
tandum? Lumen undique circumfusum ex 50 





ime) 


εξ αὐτοῦ μὲν, ἐξ αὐτοῦ δὲ μένοντος, οἷον ἡλίου τὸ περὶ 
155 λαμπρὸν, ὥσπερ περιθέον, ἐξ αὐτοῦ ἀεὶ γεννώμε- 
νὴ μένοντος, Καὶ πάντα τὰ ὄντα, ἕως μένει, ix τῆς 
Y» οὐσίας ἀναγκαίαν τὴν περὶ αὑτὰ πρὸς τὸ ἔξω 
"αὐτῶν ἐχ τῆς παρούσης δυνάμεως δίδωσιν αὑτῶν ἐξηρ-- 
τημένην ὑπόστασιν, εἰχόνα οὖσαν οἷον ἀρχετύπων, ὧν 
ἐξέτυ- πῦρ μὲν τὴν παρ᾽ αὑτοῦ θερμότητα, xal χιὼν 
οὐκ εἴσω μόνον τὸ ψυχρὸν χατέχει" μάλιστα δὲ ὅσα 
εὐωὸῃ μαρτυρεῖ τοῦτος “ἕως γάρ ἐστι, πρόεισί τι ἐξ 
"' αὐτῶν, περὶ αὐτὰ ὧν ἀπολαύει ὑποστάντων ὅ τι πλη- 
πίον" xal πάντα δὲ ὅσα ἤδη τέλεια, γεννᾷ, τὸ δὲ ἀεὶ 
τέλειον , ἀεὶ xai ἀΐδιον γεννᾷ, xal ἔλαττον δὲ ἑαυτοῦ 
γεννᾷ, Τί οὖν χρὴ περὶ τοῦ τελειοτάτου λέγειν ; μη- 
^» ἀπ᾿ αὐτοῦ, 7) τὰ μέγιστα μετ᾽ αὐτόν - μέγιστον δὲ 
V utt. αὐτὸν νοῦς, xal δεύτερον᾽ xal γὰρ δρᾷ ὃ νοῦς ἐχεῖ- 
rj^, xai δεῖται αὐτοῦ μόνου, ἐχεῖνος δὲ τούτου οὐδὲν, 
«πὶ τὸ γεννώμενον ἀπὸ χρείττονος νοῦ νοῦν εἶναι, xal 
ερεἴττων ἁπάντων 6 νοῦς, ὅτι τἄλλα μετ᾽ αὐτόν" οἷον 
^10 $ ψυχὴ λόγος vou , xat ἐνέργειά τις, ὥσπερ αὐτὸς 
^Uxwu. Ἀλλὰ ψυχῆς μὲν ἀμυδρὸς 6 λόγος" ὡς γὰρ 
'Ümhow νοῦ, ταύτη καὶ εἰς νοῦν βλέπειν δεῖ" νοῦς δὲ 
"στύτως πρὸς ἐχεῖνον, ἵνα 7 νοῦς ὁρᾷ δὲ αὐτὸν οὐ 
popisDec, ἀλλ᾽ ὅτι μετ᾽ αὐτόν" xal μεταξὺ οὐδὲν, ὡς 
"δὲ ψυγῆς καὶ νοῦ. Ποθεῖ δὲ πᾶν τὸ γεννῆσαν τὸ 
' γεννηθὲν, xai τοῦτο ἀγαπᾷ, xal μάλιστα, ὅταν ὦσι 
40e. τὸ γεννῆσαν χαὶ τὸ γεγεννημένον. Ὅταν δὲ 
»ἱ τὸ ἄριστον ἦ τὸ γεννῆσαν, ἐξ ἀνάγχης σύνεστιν 
οὑτὸν, ὡς τῇ ἑτερότητι μόνον χεχωρίσθαι. 


LIBER I. 
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ex ipso, inquam, penitus quiescente, cen fulgorem circa 
solem , quasi cirenmcurrentem , ex ipso semper manente 
progenilum. Jam vero res omnes, quatenus naturaliter 
perseverant, ex ipsa sui essenlia prasenteque virtute neces- 
sariam circa se foras naturam producunt ab ipsis penden . 
tem, qua quidem imago sit velut exemplaris , scilicet vir- 
tutis illius, unde manavit. Ignis quidem ex se foras emit- 
üt calorem, nix quoque frigus non intrinsecus tantuni 
cohibet, sed et aliis. exhibet : praecipue vero id res odo- 
raise testantur. Quamdiu enim sunt , nonnibil ab eis cir- 
cum effunditur : cujus inde fit particeps , quod est propin- 
quum. Atqui quecumque perfecta jam Sunt, aliquid 
generant. Quod autem semper est perfectum , semper 
gignit et sempiternum , minus antem genitum genitore. 
Quidnam igitur de perfectissimo est dicendum ? Numqu id 
nihil prodit ab eo, an potius ab eo prodeunt, quae omnium 
maxima sunt post ipsum ? Maximum vero post ipsum est 
intellectus atque secundum. Inspicit enim intellectus il- 
lud , soloque ilio indiget : illud vero primum hoc minime 
indiget. Oportet profecto , quod fit ab Co, quod est mente 


melius, esse mentem : melius vero omnium, que fiunt, 


est intellectus , quoniam alia sunt post ipsum. Jam vero 
el anima mentis est verbum et actus quidam , sicut mens 
est dei verbum. Verum obscurum est anim: verbum. 
Quatenus enim est imago mentis, lioc ipso ei aspiciendum 
est in mentem : eadem ratione deum suspicit mens imago 
dei , ut. ita sit intellectus : videt vero deum minime inde 
separala ; sed quoniam est post ipsum, nihilque est mc- 
dium, quemadmodum nihil medium est inter animam at- 
que mentem. Omne vero genitum appetit genitorem , in 
cujus conseculione sit contentum, prsecipue autem, quando 
soli sunt genitor atque genitus. At ubi, quod genuit, est 
omnium optimum, necessario genitum ipsi cogeret usque 
adeo , ut alteritate ( ut ita dixerim ) quadam solum videa- 
tur inde secretum. 


'.eindmodum intellectualis anima pendet ab intellectu puro, qui non est anima: ita et hic intcileclus emanat ab ipso bono, 


quoi non est intellectus , sed supereininet intellectnm. 


Int-llectus lic primo quidem a patre manat, tanquam essentia viyens, mox vero naturaliter illuc aspiciens intellectus evadit. 
Intellectus enim est ipsa substantialis visio ex aspectu sive affectu naturali resultans : hujus quidem pater est ipsum simpliciter 
apum, Hic autem unum esmentiale sive vitale, ubi videlur esse binarius, sed aspectu addito jain fernarins In ternario est 
par et imp.ar omnisque uumerus. Similiter hic per aspectum sive affectum naturalem jam ternarius, simul numerus omnis 


efficitur. 


Aspidendo enim sive naturaliter asciscendo. corroboratur a patre : confirmatus viventem essentiam suam jam com- 


prehendit, in qua tecunda viget virtus essenuarum omnium genitrix. Sic igitur in se ipso in formas omnium se derivat , dum 
«nam hanc intelligendo in se explicat potestatem. — Effectus est igitur omniformis, et omnia fomento patris : qui cum nulla 
'"TH forma definiatur, merito vel nihil agit, quod dictu nefas, aut pariter omnia, dum ex se uno super omnia cxsistente 
anum generat omniforme. ic Colo genitus Saturnus est appellatus, conceptus suos ipse deglutiens a Rhea, id est natura ct 
"uieria, segregatos, Hujus filius Jupiter, mundi anima, filios , id est formas, generat in natura, atque per hanc ad materiam 


wstremo producit | 
" e ^ τ Li 
“΄. Εἰκόνα δὲ ἐκείνου λέγομεν εἶναι τὸν νοῦν" δεῖ γὰρ 
712:6t:00v λέγειν. [Πρῶτον μὲν, ὅτι δεῖ πως εἶναι 
- «ἢ -^ E] ^ 
πεῖν τὸ γεννώμενον, xal ἀποσώζειν πολλὰ αὐτοῦ, xai 
"at φιιότητα πρὸς αὐτὸ, ὥσπερ καὶ τὸ φῶς τοῦ ἡλίου" 
7 N ^€- - [ond y ^s c. «e 
$5 9) νηῦς ἐκεῖνο. Πῶς οὖν νοῦν γεννᾷ ; ἢ ὅτι τῇ 
ἐπστοφῖ, πρὸς αὐτὸ ἑώρα" ἣ δὲ ὅρασις αὕτη νοῦς" τὸ 
' ' ' - . e * 
"12 καταλαμθανον ἄλλη, ἢ αἴσθησις ἢ νοῦς" αἴσθησιν 
"21443 καὶ τὰ ἄλλα ἀλλ᾽ 5 χύχλος τοιοῦτος, οἷος ut- 
: c ^ a -- ^ 
εσθαι, τοῦτο δὲ οὐγ οὕτως" ἢ xxl ἐνταῦθα ἔν μὲν, 
-. 4 “ "T , 
Tai ἕν δύναμις πάντων. Ὧν οὖν ἔστι δύναχυις, 
αὖτα ἀπὸ τῆς δυνάμεως οἷον σχιζομένη, f, νόησις χα- 
^UE ἢ οὐκ ἂν ἦν νοῦς" ἐπεὶ xa παρ᾽ αὑτοῦ ἔχει $37, 
T ' ,] - - ; P JL 4 ? 
49» φυναΐσθγ, σιν τῆς ςυνάμεως, ἦτι δύναται, οὐσίαν, 
A τὸς τ᾽ οὖν δι᾽ αὑτὸν χαὶ δρίξει τὸ εἶναι αὐτῷ. τῇ παρ᾽ 
Te (V 0t αὐ) ΤΟΥ ΧΆ 25t4& dd τη : e 
κείνην Ζυγάσει, καὶ ὅτι οἷον μέρη; ἕν τι τῶν ἐχείΐνου 


VII. Imaginem vero illius esse. dicimus intellectum : 
oportet enim apertius explicare. Primo quidem : opor- 
tere id genitum esse, servareque multa in se genitoris, 
similitudinemque talem ferme ad ipsum habere, qualem 
lumen παραὶ ad solem : genitorem vero illum non e-se 
mentem. Quomodo igitur gignit mentem? Quia videlice* 
geuitum conversione quadam ad genitorem inspicit : ha.c 
autem ipsa visio est intellectus. Quod enim percipit aliud, 
vel sensus est, vel intellectus. Comparari vero solet 
sensus quidem linez*, quod vero reliquum est in cogno- 
scendo, circulo. Verum ejusmodi circulus est quasi par. 
tibilis, ipsum vero non ita se babet. Fortasse vero hic 
quoque est unum, sed unum potestas omnium. Quorum 
igitur est potestas , liec ab ipsa potestate velut partita in- 
telligentia conspicit; alioquin intellectus minime foret : 
quandoquidem et ipse per se habet jam velut potestatis 
suae consensum animadvertentem quantum valeat , in quo 
quidem ipsius consislit essentia. 1pse igitur per se ipsum 
et definit esse sibimet potestate quadam ab illo prorsus 
accepfa : ubi sane animadvertitur essentiam esse velut 
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καὶ ἐξ dxs(vou ἢ οὐσία, xal ῥώννυται παρ᾽ ἐχείνου, 
xal τελειοῦται εἷς οὐσίαν παρ᾽ ἐχείνου xal ἐξ ἐκείνου. 
'Op& δὲ αὑτῷ ἐκεῖθεν, οἷον μεριστῷ ἐξ ἀμερίστου, καὶ 
τὸ ζῆν xol τὸ νοεῖν, καὶ πάντα, ὅτι ἐχεῖνος μηδὲν τῶν 
πάντων. Ταύτη γὰρ πάντα ἐξ ἐχείνου, ὅτι μή τινι 
μορφῇ χατείχετο ἐχεῖνος " μόνον γὰρ ἕν ἐχεῖνο, xal 6 μὲν 
πάντα ἐν τοῖς οὖσιν ἂν ἦν. Διὰ τοῦτο ἐχεῖνο οὐδὲν 
μὲν τῶν ἐν τῷ vip* ἐξ αὐτοῦ δὲ πάντα ἐν τοῖς οὖσιν ἂν 
ἦν διὸ xal οὐσίαι ταῦτα, “ὥρισται γὰρ 7/57 , xal 
οἷον μορφὴν ἕχαστον ἔχει" τὸ δὲ ὃν δεῖ οὖχ ἐν ἀορίστῳ 
οἷον θεωρεῖσθαι, ἀλλ᾽ ὅρῳ πεπῆχθαι χαὶ στάσει’ στάσις 
δὲ τοῖς νοητοῖς δρισμὸς xal μορφὴ. οἷς καὶ τὴν ὁπόστα- 
σιν λαμόάνει. Ταύτης τοι γενεᾶς ὃ νοῦς οὗτος ἄξιος 
νοῦ τοῦ καθαρωτάτου, μὴ ἄλλοθεν 7| ix τῆς πρώτης 
ἀρχῆς φῦναι γενόμενον δὲ ἤδη τὰ ὄντα πάντα σὺν 
αὑτῷ γεννῆσαι" πᾶν μὲν τὸ τῶν ἰδεῶν χάλλος, πάντας 
δὲ θεοὺς νοητοὺς, πλήρη δὲ ὄντα ὧν ἐγέννησε, καὶ 
ὥσπερ χαταπιόντα πάλιν τῷ ἐν αὑτῷ ἔχειν, μηδὲ 
ἐκπεσεῖν εἰς ὕλην, μηδὲ τραφῆναι παρὰ τῇ Ῥέᾳ, ὡς 
τὰ μυστήρια χαὶ οἵ μῦθοι οἵ περὶ θεῶν αἰνίττονται, 
Κρόνον μὲν θεὸν σοφώτατον πρὸ τοῦ Διὸς γενέσθαι, ἃ 
γεννᾷ, πάλιν ἐν ἑαυτῷ ἔμειν, $, καὶ πλήρης, xal νοῦς 
ἐν χόρω μετὰ δὲ ταῦτα φασὶ Δία γεννᾷν κόρον ἤδη 
ὄντα, Ψυχὴν γὰρ γεννᾷ νοῦς, νοῦς ὧν τέλειος" xai 
γὰρ τέλειον ὄντα γεννᾶν ἔδει, καὶ μὴ δύναμιν οὖσαν 
τοσαύτην ἄγονον εἶναι. Κρεῖττον δὲ οὐχ οἷόν τε ἦν 
εἶναι οὐδ᾽ ἐνταῦθα τὸ γεννώμενον, ἀλλ᾽ ἔλαττον Óv, 
εἴδωλον εἶναι αὐτοῦ, ἀόριστον μὲν ὡσαύτως, δριζόμε- 
νον δὲ ὑπὸ τοῦ γεννήσαντος, xal οἷον εἰδοποιούμενον. 
Νοῦ δὲ γέννημα λόγος τις xal ὑπόστασις τὸ διανοού- 
μενον" τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ περὶ νοῦν κινούμενον, χαὶ νοῦ 
φῶς, καὶ ἴχνος ἐξηρτημένον ἐκείνου, κατὰ θάτερα μὲν 
συνηγμένον ixsivo , καὶ ταύτη ἀποπιμπλάμενον xal 
ἀπολαῦον xol μεταλαμβάνον αὐτοῦ, xal νοοῦν, χατὰ 
θάτερα δὲ ἐφαπτόμενον τῶν μετ᾽ αὐτὸ, μᾶλλον δὲ γεν- 
νῶν xul αὐτὸ, ἃ ψυχῆς ἀνάγκη εἶναι χείρονα περὶ 
ὧν ὕστερον λεχτέον " xal μέχρι τούτων τὰ θεῖα. 


Ex Piatonis Parmenidisque verbis probatur ipsum bonum, et simpliciter unum, este superius ipso ente atque intellecio, qui 
cst unum multa appetitque bonum, Item, intellectum divinum esse superlorem anima mundi : quoniam bac ex enum c 
multa quasi jam magis divisa, atque per participationem est intellectus, 


H'. Καὶ διὰ τοῦτο καὶ τὰ Πλάτωνος τριττὰ, τὰ 
πάντα περὶ τὸν πάντων βασιλέα " φησὶ γὰρ πρῶτα, xod 
δεύτερον περὶ τὰ δεύτερα, καὶ περὶ τὰ τρίτα τρίτον. 
Λέγει δὲ xal τοῦ αἰτίου εἶναι πατέρα, αἴτιον μὲν τὸν 
νοῦν λέγων" δυημιουργὸς γὰρ $ νοῦς αὐτῷ" τοῦτον δὲ 
φησὶ τὴν ψυχὴν ποιεῖν ἐν τῷ χρατῆρι ἐχείνῳ, Τοῦ 
αἰτίου δὲ νοῦ ὄντος, πατέρα φησὶ τἀγαθὸν, xxi τὸ ἐπέ- 

^s * , , d . - δι * «4 
χεινα νοῦ, xal ἐπέχεινα οὐσίας. Πολλαχοῦ ὃὲ τὸ ov 
καὶ τὸν νοῦν τὴν ἰδέαν λέγει " ὥστε Πλάτωνα εἰδέναι ἐχ 

3 ^s b] ^» A 9*7 . 4 ἃ [d [el LI 

μὲν τἀγαθοῦ τὸν νοῦν, [ 13,» ἰδέαν ἢ" ix δὲ τοῦ νοῦ τὴν 

M , Lo - 1 M «ἢ 
ψυχὴν, καὶ εἶναι τοὺς λόγους τούσδε μὴ καινοὺς, μηδὲ 
νῦν, ἀλλὰ πάλαι μὲν εἰρᾷσθαι μὴ ἀναπεπταμένως, 
τοὺς δὲ νῦν λόγους ἐξηγητὰς ἐχείνων γεγονέναι μαρτυ- 

, «. 4 b 

plotc πιστωταμένοις τὰς δόξας ταύτας παλαιᾶς εἰναι 
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partem quandam unam eorum , qux sunt illius atque rx 
illo , et corroborari ab illo, ab eodemque οἱ ex eodem pe- 
fici in essentiam.  Videl autem inde sibi ipsi velut parli- 
bili quodam ex impartibili ( esse) cum vivere, tum intel. 
ligere, ac prorsus omnia : quoniam ille nihil est omnrum. 
Ob hoc enim ab illo fiunt oninia, quoniam illod una qui 
dam forma minime circumscribitur. lllud enim unum est 
duntaxat, intellectus autem in ordine rerum e&t omia. 
Ob lioc itaque illud nihil est eorum, quas sunt ip mente, 
sed ex ipso cuncta in rerum ordine manant : quamobrem 
liec essenti:| sunt. Determinata enim jam sunt, el upon 
quodque habet jam velut formam : ipsum vero eoi no - 
est quasi in quodam indefinito considerandum, sed termino - 
quodam statuque firmatam. — Status autem in rebus iulel- - 
ligibilibus determinatio est atque forma, quibus elim - 
suam substantiam sortiuntur. Hic igitor hujus gemeris | 
intellectus purissimade mentis appellatione dignus, no 
aliunde , quam ex primo principio, nasci est judicaniui 
atque hunc jam genitum cuncta secum simul entia pe- 
nuisse, universam pulchritudinem idearum , intelligibile - 
deos omnes. Existimandum preeterea , hunc esse pleocn. 
omnium, qua progenuit, et quasi genita protinus abso. . 
bentem : propterea quod in se omnia complectatur, nequ 
in materiam labi sinat , neque nutriri apud Rbeam, quem. | 
admodum mysteria fabuleeque de diis fingunt , Saturoun 
quidem sapientissimum deum anle Jovem genitum, que 
generat , in se ipso rursus cohibere : quatenus sic et ple 
nus sil et purus cum plenitudine intellectus. Post hz 
tradunt generare Jovem puerum jam exsistentem, id ei 
purum atque vegetum, et quasi jam salurum. Animam 
enim generat intellectus, intellectus, inquam, períecim 
exsistens. Quando enim perfectus sit, oportel el geae- 
rare, potentiamque tantam non esse sterilem. Sel hk 
quoque, quod gignitur, genitore melius esse non poterit. 
Cum vero foret minus, fore et illius imaginem indehnie 
quoque similiter : sed definiri a generante aique formar 
Progenles vero mentis ratio quadam est, cujus subs 
tia in excogitando consistit : id aulem esL, quod ciraa Μ΄ 
tellectum sese versat, intellectusque ipsius lumen es aq 
vestigium semper inde pendens : inde quidem illi coy 
clum, atque ita repletum et fruens, et compos ejus 29 
intelligens : inde vero vicissim sibi subdita tangens, 15? 
vero generans : qux: quidem necessarium est animi dde- 
riora contingere : de quibus in sequentibos eil dioeofem 
Hucusque tandem divina procedunt. 


ΝΠ]. Hac de causa apud Platonem omnia circa omnss 
regem triplici ordine disponuntur, praecipue vero pet m 
ma : secunda deinde circa secundum : tertia deniqve ora 
tertium. Tum vero dicit esse et causae patrem, camp 
quidem intellectum appellans : nam mundi artifex ae 
Platonem est intellectus : hunc vero ail animam 18 
cratere procreare. Cum vero causa sit infellecins, pir? 
appellat ipeum bonum, ct quod intellectu est esienux 
superius. Spe eliam ipsum ens atque intellectum ae 
lat ideam. Quapropter apud Platonem cognoKer. 
ex ipso quidem bono mentem atque ideam, cx metle ' 
animam. Atqui sermones ejusmodi non esse novo 
nuper inventos, sed quondam dictos fuisse , licel 0e 1v 
plicatos : pracsente« vero sermones esse velut inl 
antiquorum, idque testimoniis comprobari , assit 
opiniones ejusmodi esse priscas, quod ex ipss qm 
















99 πεα}..) 


τὴς αὐτοῦ τοῦ Πλίτωνος γράμμασιν. "Hautero μὲν 
vn xai Παρμενίδης πρότερον τῆς τοιαύτης δόξης, καθ᾽ 
υτον εἰς ταὐτὸ συνῆγεν ὃν xal νοῦν, xal τὸ ὃν οὐχ ἐν 
τοῖς αἰσθητοῖς ἐτίθετο, τὸ γὰρ αὐτὸ νοεῖν ἔστι τε xal 


* rivat λέγων, καὶ ἀχίνητον δὲ λέγει τοῦτο, καίτοι προσ- 


τιϑεὶς τὸ νοεῖν, σωματιχὴν πᾶσαν χίνησιν ἐξαίρων ἀπ᾽ 
αὐτοῦ, ἵνα μένη ὡσαύτως, καὶ ὄγχῳ σφαίρας ἀπειχά- 
(uv, ὅτι πάντα ἔχει περιειλημμένα" xal ὅτι τὸ νοεῖν 
οὐχ ἕξω, ἀλλ᾽ dv ἑαυτῷ. “Ἐν δὲ λέγων ἐν τοῖς ἑαυτοῦ 


l^ συγγράμμασιν αἰτίαν εἶχεν ὡς τοῦ ἑνὸς τούτου πολλὰ 


εὑρισχοαένυ. Ὁ δὲ παρὰ Πλάτωνι Παρμενίδης 
ἀκριβέστερον λέγων διαιρεῖ ἀπ᾿ ἀλλήλων τὸ πρῶτον ἕν, 
ὁ χυριώτερον ἕν, xal δεύτερον ἕν πολλὰ λέγων, καὶ 
τρίτον ἕν xal πολλά" xal σύμφωνος οὕτω xal αὐτός 


I5 ἐστι ταῖς φύσεσι ταῖς τρισίν. 


- 


m - *8N 4 , 
' viréztat del xai δέοντα. 
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Platonis libris liceat conjecfare. Parmenides igitur prior 
opinionem ejusinodi attigit, ubi in idem ens intellectum-, 
que reduxit : atque ens ipsum in rebus sensibilibus minimo 
collocavit, dicens, intelligere atque esse idem prorsus 
exsistere, idque immobile, tametsi adjungat illic intelli- 
gere. Omnem sane corpoream inde sustulit motionem, 
ut eodem seinper modo permaneat : comparat insuper 
splieree globo, quoniam cuncta in se involuta complecti- 
tur, et quoniam intelligentia non petitur ab extrinseco, scd 
in se ipso perficitur. Ubi vero in libris suis unum nomi- 
nat, attingit causam , quasi unum hoc deprebensum ait 
esse multa. Parmenides autem loquens apud Platonem 
exactius inter se distinguit primum ipsum unum, quod et 
praecipue unum est solumque unum : item secundum 
unum multa nominat : tertium denique unum atque multa. 
Bic itaque sic tres dictas confirmat naturas. 


Anaxagoras, Heraclitus, Empedocles, Aristoteles una cum Platone consentiunt , primum omnium principlum cssc unum atque 


siniplicissimum. 


(uod enim omnia in mundo, quamvis diversa, in unam totius formtám unumque finem effectumque ordine certo conspirent, indo 
provenit, quod omnia sunt et ducuntur ab uno, cunctaque unum imitantur et appetunt. Si, posito uno quodam principio, 
primo omniam aeque ponatur et alterum ique primum omnium, et superflua erit alteríus hujus positio, et contingenter hoc 
etam principium appellahitur, cum nulla assignari ratio possit, quare hoc alterum etiam priucipium sit, vel iliud primo posi- 
tura : non enim, quia necessarium sit, non quia hoc sit ab iilo, non quia hoc et illud sint ab uno quodam tertio. Orpnino contin- 
gens, et temeraria, et divulsa, et impossibilis et multitudo, quz non cst ab uno. 


Θ΄. ᾿Αναξαγόρας δὲ, νοῦν καθαρὸν xal ἀμιγῆ λέγων, 
3rÀoUv xal αὐτὸς τίθεται τὸ πρῶτον, καὶ χωριστὸν τὸ 
ἕν, τὸ δ᾽ ἀχριδὲς δι᾿ ἀρχαιότητα παρῆχε. Καὶ Ἡρά- 
xartroc δὲ τὸ ἕν οἶδεν ἀίδιον xal νοητὸν, τὰ γὰρ σώματα 
Τῷ δὲ ᾿Εμπεδοχλεῖ τὸ μὲν 
νιῖχος διαιρεῖ, ἡ δὲ φιλία ἑνοῖ, ἀσώματον δὲ καὶ αὐτὸ 
touto, τὰ δὲ στοιχεῖα ὡς ὕλη. ᾿Αριστοτέλης δὲ ὕστερον 
γωριστὸν μὲν τὸ πρῶτον xai νοητόν " νοεῖν δὲ αὐτὸ ἑαυτὸ 
λέγων πάλιν αὖ οὗ τὸ πρῶτον ποιεῖ. Πολλὰ δὲ καὶ 


5 ἀλλα νοητὰ ποιῶν xai τοσαῦτα, ὁπόσαι ἐν οὐρανῷ 






σγχῖραι, ἵν᾿ ἕχαστον ἔχάστην χινῇ, ἄλλον τρόπον λέ- 
vtt τὰ ἐν τοῖς νογτοῖς, ὃ Πλάτων, τὸ εὔλογον οὐχ ἔχων, 
ἀνέγχην τιθέμενος. ᾿Επιστήσειε δ᾽ ἄν τις, εἰ xat εὐ- 
"Ἴωκς, εὐλογώτερον γὰρ πάσας πρὸς μίαν σύνταξιν συν- 
τελώσας, πρὸς ἕν xal τὸ πρῶτον βλέπειν. Ζητήσειε 
7 ἦν τις τὰ πολλὰ νοητὰ el ἐξ ἑνός ἐστιν αὐτῷ τοῦ πρώ- 
175, ἣ πολλαὶ αἵ ἐν τοῖς νοητοῖς ἀρχαί; xat εἶ μὲν ἐξ ἑνὸς, 
ἀνάλογον δηλονότι ἕξει, ὡς ἐν τοῖς αἰσθητοῖς αἱ σφαῖραι, 
ὥρλης ἄλλην περιεχούσης, μιᾶς δὲ τῆς ἔξω χρατούσης" 
&ztt περιέχοι ἂν χἀχεϊ τὸ πρῶτον, xai χόσμος νοητὸς 
Καὶ ὥσκερ ἐνταῦθα αἱ σφαῖραι οὐ χεναὶ, ἀλλὰ 
στὴ ἄστρων f, πρώτη, al δὲ ἔχουσιν ἄστρα, οὕτω 
ἐκεῖ τὰ χινοῦντα πολλὰ ἐν αὑτοῖς ἕξει, καὶ τὰ ἀλη- 
στερα ἐχεῖ" εἰ δ᾽ ἕχαστον ἀρχὴ, κατὰ συντυχίαν αἱ 
μαὶ ἔσονται. Καὶ διὰ τί συνέσονται, χαὶ πρὸς ἕν 
γὴν τὴν τοῦ παντὸς οὐρανοῦ συμφωνίαν ὁμονοήσει; 
ως δὲ ἴσα πρὸς τὰ νοητὰ xal χινοῦντα τὰ ἐν οὐρανῷ 
20714; πῶς δὲ xai πολλὰ οὕτως ἀσώματα ὄντα, 
τς οὐ χωριζούσης; ὥστε τῶν ἀρχαίων οἵ μάλιστα 
τασσόμενοι αὐτοῖς Πυθαγόρου καὶ τῶν μετ᾽ αὐτὸν, 
t Φερεκύδους δὲ περὶ ταύτην μὲν ἔσχον τὴν φύσιν - 
λ' οἱ μὲν ἐξειργάσαντο ἐν αὐτοῖς αὑτῶν λόγοις. οἱ δὲ 
jn o11A6s. 


:21, 










IX. Anaxagoras autem, ubi. mentem puram mixlionisque 
expertem adducit, ipse quoque simplex ponit primum 
unumque separatum, exactam vero discussionem antiqui- 
latis causa praetermisit. Heraclitus przterea novit unum 
intelligibile sempiternum : corpora namque fieri semper 
ait el fluere. Proinde apad Empedoclem discordia qui- 
dem dividit , concordia vero conjungit in upum. Jam vero 
et ipse id posuit incorporeutm : elementa vero vicem ma- 
teri; obtinent. Aristoteles autem posterius ipsum quidem 
primum intelligibile dicit et separatum : sed ubi intelli- 
gere se ipsum aífirmat, vicissim facit esse non primum. 
Profeclo et ubi alia quoque multa intelligibilia producit in 
medium, totidem numero, quol et in calo sunt sphaera, 
ut singula splieras singulas moveant, aliter intelligibilia 
quam Plato disponit, οἱ cum probabilem non habeat ratio- 
nem, adducit necessitatem.  Instabit εἰ aliquis, numquid 
recta sic ratione dicatur inquirens : rationabilius esse di- 
cens, omnes spleeras ordinesque rerum ad coordinationem 
unam muluo conferentes ad unum imul primumque 
conspicere. Interrogabit et aliquis, numquid iutelligibilia 
multa apud Aristotelem ex uno primo sint, an potius iu 
rebus iutelligibilibus multa principia sint ? Ac si ex uno sunt 
omnia, cougruenti quadam proportione comparabuntur, 

erinde atque in rebus sensibilibus inter se splicerze se ha- 
ent : alia scilicet aliam complectente, et. una tandem 
extrinsecus velut dominam contineute. Quam ob rem 
primum ibi reliqua compreliendet, mundusque intelligibi- 
lis erit. Tum vero, quemadmodum lic sphzerae vacadze 
Don sunt, sed prima quidem stellarum plena, sinzulae 
vero sequentes stellas singulas possident : sic et ibi mo- 
ventia illa, multa in se ipsis liabebunt, verioraque caele- 
$tibus illic omnia erunt. Sin autem unumquodque in 
numero iptelligibilium est aeque principium, certe per con- 
tingeutiam quapdam principia erunt, Et queri poterit, 
quam ob causam conspirent in unum, et ad opus unum, 
communem sCilicet totius caeli consentiant harmoniam. 
IHtem quonam pacto, quie in caelo sensibilia sunt, illie 
sint aequalia numero, Denique, quomodo multa ila sint, 
cum sint incorporea, neque materia ulla discernat. Quam 
ob rem, quicumque veterum Pythagoram sectatoresque 
ejus, et Pherecydem cum suis simililer seculi sunt, circa 
naturam ejusmodi studiose versati videntur : sed alii qui- 
dem sua in libris sensa posteris reliquerunt, alii vero non 
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οὐχ ἐν λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν ἀγράφοις ἐδείκνυον συνουσίαις , 
ἢ ὅλως ἀφεῖσαν. 
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in scriptis, sed iu viva vocis consueludine tradidere, aul 


| penitus dimiserunt. 


Substantiam anim: ratiocinantis esse a corpore separabitem apparet, quoniam ratiocinari potest etiam absque instrumento corpo- 


reo : 


idque deprehendimus, cum quando in consiliis concludit et eligit contra incitamenta corporea , tum etiam quandu un 


specularido formas vel separatas attingit, vel non separatas ipsa separat. 


I. Ὅτι δὲ οὕτω χρὴ νομίζειν ἔχειν, ὡς ἔστι μὲν τὸ 
ἐπέχεινα ὄντος τὸ ἕν, οἷον ἤθελεν ὁ λόγος δειχνύναι, 
ὡς οἷόν τε ἦν περὶ τούτων ἐνδείχνυσθαι " ἔστι δὲ ἐφεξῆς 
τὸ ὃν xal νοῦς, τρίτη δὲ fj τῆς ψυχῆς φύσις, ἤδη δέ- 
δειχται. “Ὥσπερ δὲ ἐν τῇ φύσει τριττὰ ταῦτά ἐστι τὰ 
εἰρημένα, οὕτω χρὴ νομίζειν καὶ παρ᾽ Suiv ταῦτα εἷ- 
ναι. Λέγω δὲ οὐχ ἐν τοῖς αἰσθητοῖς" χωριστὰ γὰρ 
ταῦτα" ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς αἰσθητῶν ἔξω, xal τὸν αὐτὸν τρό-- 
Tov τὸ ἔξω, ὥσπερ χἀχεῖνα τοῦ παντὸς οὐρανοῦ ἔξω, 
οὕτω καὶ τὰ τοῦ ἀνθρώπου, οἷον λέγει Πλάτων τὸν 
εἴσω ἄνθρωπον. Εστι τοίνυν xol fj ἡμετέρα ψυχὴ 
θεῖόν τι, καὶ φύσεως ἄλλης, ὁποία πᾶσα $ ψυχῆς φύσις’ 
τελεία δὲ ἡ νοῦν ἔχουσα, Νοῦς δὲ 6 μὲν λογιζόμενος, 
ὃ δὲ λογίζεσθαι παρέχων " τὸ δὴ λογιζόνλενον τοῦτο τῆς 
ψυχῆς οὐδενὸς πρὸς τὸ λογίζεσθαι δεόμενον σωματιχοῦ 


᾿ὀργάνου, τὴν δὲ ἐνέργειαν ἑαυτοῦ ἐν καθαρῷ ἔχον, ἵνα 


καὶ λογίζεσθαι καθαρῶς οἷόν τε ἦ, χωριστὸν xal οὐ 
κεχραμένον σώματι ἐν τῷ πρώτῳ νοητῷ τις τιθέμενος 
οὐκ ἂν σφάλλοιτος. Οὐ γὰρ τόπον ζητητέον, οὗ ἱδρύ- 
σομεν, ἀλλ᾽ ἔξω τόπου παντὸς ποιητέον " οὕτω γὰρ τὸ 
καθ᾽ αὑτὸ xal τὸ ἔξω, xal τὸ d'üAov, ὅταν μόνον 7, οὐ- 
δὲν ἔχον παρὰ τῆς σώματος φύσεως. Διὰ τοῦτο χαὶ 


85 [ἔτι] ἔξωθέν φησιν ἐπὶ τοῦ παντὸς τὴν ψυχὴν περιέδα- 


λεν [1. περιδαλεῖν], ἐνδειχνύμενος τῆς ψυχῆς τὸ ἐν τῷ 
νοητῷ μένον.  'Erxi δὲ ἡμῶν ἔτι χρύπτων ἐπ᾽ ἄχρα 
εἴρηχε τῇ κεφαλῇ xal fj παραχέλευσις δὲ τοῦ χωρίζειν 
οὐ τόπῳ λέγεται" τοῦτο γὰρ φύσει χεχωρισμένον ἐστίν" 


80 ἀλλὰ τῇ μὴ νεύσει, καὶ ταῖς φαντασίαις, καὶ τῇ ἀλλο- 


τριότητι τῇ πρὸς τὸ σῶμα " εἴ πως καὶ τὸ λοιπὸν ψυχῆς 
εἶδος ἀναγάγοι τις χαὶ συνενέγκαι πρὸς τὸ ἄνω, χαὶ τὸ 
ἐνταῦθα αὐτῆς ἱδρυμένον, ὃ μόνον ἐστὶ σώματος δη- 
μιουργὸν χαὶ πλαστιχὸν χαὶ τὴν πραγματείαν περὶ 


35 τοῦτο ἔχον. 


X. Jam vero demonsiratum est, oportere super eui 
esse unum, quale desiderabat ratio demonstrare, quantum 
scilicet de rebus talibus demonstrari possit : esse aviea 
post ipsum unum ens atque iotellectum : tertio denique 
loco naturam anima. Quemadmodum vero in ipsa 02- 
tara tria haec sunt, quae diximus, sic quoque exisiiman- 
dum est haec nobis inesse. Dico aulem non in rebus, 
qus sensibus offeruntur : separata enim bac subt, de 
quibus in prsesentia loquimur; sed de rebus, qua ven- 
suum vires excedunt, extraque eos sunt, eodemque modo 
extra, sicut et illa ju universo nature ordine omnino suat 
extra czlum : sic itaqne tria quaedam sunt in bomine, ia 
liomine, inquam, quem Plato interiorem nominal bomi- 
nem. Est igitur nostra insuper anima divinum quiddam 
alteriusque nature, «ualis est universa natura animz ; 
perfecta vero est, quae mentem habet. Sed men; alles 
quidem in ratiocinando versatur, altera vim raliocinanl 
suppeditat. Hanc utique ratiocinandi virtotem animz 
nullo prorsus instrumento corporeo ad discursionem pre- 
priam indigentem, sed aclionem suam in puro quodam 
gradu servantem, ut et pure possit ratiocinari, si quis sepa 


ralem neque mixtam corpori et in primo ilio rerum sdli- 


cet intelligibili gradu locaverit, minime aberrabil. Nos 
enim quirendus nobis est locus, ubi ponamus, sed esl 
locum omnem vis talis constituenda. Sic enim doslau! 
habere potest, quod dicitur per se exsistere, alqne agere εἰ 
extrinsecus et supra materiam (sive sine maleria), quide 
sola fuerit a corporea natura nihil penitus habens. faa 
ob causam Plato in Timaeo deum, inquit, mundi animam 
etiam extra mundum circumíudisse, ostendens vim aninz 
in ipso intelligibili permanentem. — De anima quoque nostr? 
, in Phiedro ait, cum condere caput intra caelum, tum ex? 
cielum caput attollere. Atqui cum in Phzdone pouss 
mum et Theseteto separare animarn jubet a corpore, 0 
loco praecipit segregare : quod enim ita separalum αἱ, 
Daturaliter est sejunctum : sed monet, ne corpori animo; 
apnuat, neque imaginationi consentiat, neque ob comm. 


cium corporis alienetur a mente, coneturque, si quo px 


valeat, subditam sibl animae speciem una secum ad sepe 
riora perducere : quodve ex ipsa hic est situm, quod qu 
dem solum corporis est opifex atque formalor, asideet 
ad lioc ipsum iucumbit. 


Sicut in universo ipsum unum est superius intellectu, et hic superior anima , sic in anima nostra ipsa anima unitas εἰ σπρῶ 


tior ejus mente, πὸ altior ration? 


Satis in Theologia et prinis Plotini libris ipsmn unum enti et hoc animz praposuimus. item ostendimus In animis sicut in lcs 
. esse snam unitatem quasi signum, quo deuni universi unitatem , quasi centrum, attingere possint. Preterea poljones reu 
communes artiumque regulas stabiles mentibus nostris semper inesse, per quas de sinillibus pro arbitrio ratiocinari possut. 


.. AA'.. Οὔσης οὖν ψυχῆς τῆς λογιζομένης περὶ δικαίων 
καὶ καλῶν, καὶ λογισμοῦ ζητοῦντος, εἰ τοῦτο δίχαιον 
καὶ el τοῦτο καλὸν, ἀνάγχη͵ εἶναι καὶ ἑστώς τι δίκαιον, 


ἀφ᾽ οὗ xai 6 λογισμὸς περὶ ψυχὴν γίγνεται, ἢ πῶς ἂν 


40 λογίσαιτο; xat εἰ ὁτὲ μὲν λογίζεται περὶ τούτων ψυχὴ» 


ὁτὲ δὲ μὴ, δεῖ μὴ τὸν λογιζόμενον, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἔχοντα τὸ 
δίκαιον νοῦν ἐν ἡμῖν εἶναι, εἶναι δὲ καὶ τὴν νοῦ ἀρχὴν 
καὶ αἰτίαν xal θεὸν, οὐ μεριστοῦ ἐχείνου ὄντος, ἀλλὰ 
μένοντος ἐχείνου, xai οὐκ ἐν τόπῳ μένοντος, ἐν πολλοῖς 


45 αὖ θεωρεῖσθαι, καθ᾿ ἕχαστον τῶν δυναμένων δέχεσθα 


οἷον ἄλλον αὐτὸν, ὥσπερ καὶ τὸ χέντρον ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἐστιν. 


XI. Cum igitur animus de justis pulchrisque consalitl 
inquiratque, num hoc sit justam, numquid boc sil pt 
chrum, necessarium est, stabile quiddam joslum ἐν 
( similiterque pulchrum), unde ratiocinatio in animo E 
exordium : alioquin discurrere nunquam posse. Ac 
animus interdum circa lisec discurrit, alias vero mitte. 
oportet non naturam quidem hanc discurrentemo, sed m$ 
tem in nobis esse, quie justum [pulchramque] s? 
labeat. Adesse praterea mentis principium cl CP. 
atque deum, illo quidem nullo modo partibili, sel μοὶ 
consistente, non in loco, inquam, manenle, sed is se P^ 
atque interim in multis quoque 1 
eorum, quz capere possunt ipsum velut aliud xr 
prater ipsa, quemadmodum οἱ centrum esi in 5t 





95493.) 


λει δὲ xat ἕκαστον τῶν ἐν τῷ κύκλῳ σημεῖον ἐν αὑτῷ, 

x1i αἱ γραμμαὶ τὸ ἴδιον προσφέρουσι πρὸς τοῦτο, Τῷ 

Tip τοιούτῳ τῶν ἐν ἥωῖϊν καὶ ἡμεῖς ἐφαπτόμεθα καὶ 

οὐνεσμεν, xal ἀνηρτήμεθα " ἐνιδρύμεθα δὲ, οἷ ἂν συν- 
ὁ νύωμεν ἐχεῖ. 
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Habent autem singula, qua sunt in circulo, signum in 
centro suum, et linea liuic punctum proprium adhibent. 
Tali enim quodam eorum , que nohis insunt, noa quoque 
divinum lapgimus, congredimur, copulamur : eatenus illic 
innitimur, atque figimur, quatenus nos illuc iptentione 
conferimus. 


Etsi intellectus noster circa divina semper agit, non tamen animadvertimus : quoniam ratio ct imaginatio nobis ad 
opposita divinorum et varia distrahuntur. 


Il. Πῶς oov ἔχοντες τὰ τηλικαῦτα οὐχ dveiau6a- 
wusÜa, ἀλλ᾽ ἀργοῦμεν ταῖς τοιαύταις ἐνεργείαις τὰ 
πολλὰ, οἱ δὲ οὐδ᾽ ὅλως ἐνεργοῦσιν ; "Extiva. μὲν ἔστιν 
ἐν ταῖς αὐτῶν ἐνεργείαις del, νοῦς xal τὸ πρὸ νοῦ ἀεὶ 

i^ ἐν ἑχυτῷ, καὶ ψυχὴ δὲ τὸ ἀειχίνητον οὕτως. Οὐ γὰρ 
πᾶν, ὃ ἐν ψυχῇ, ἤδη αἰσθητόν ἀλλὰ ἔρχεται εἰς ἡμᾶς, 
ὕταν εἷς αἴσθησιν ἴη " ὅταν δὲ ἐνεργοῦν ἕχαστον μὴ με- 
ταλιδῷ τῷ αἰσθανομένω, οὕπω δι’ ὅλης ψυχῆς ἐλήλυθεν" 
jw οὖν γιγνώσχκουεν ἅτε μετὰ τοῦ αἰσθητιχοῦ ὄντες, 

ts χαὶ οὐ μόριον ψυχῆς, ἀλλ᾽ ἢ ἅπασα ψυχὴ ὄντες" xal 
ἔτι ἕκαστον τῶν ψυχικῶν ζῶν ἀεὶ ἐνεργεῖ ἀεὶ xa0* αὑτὸ 
τὸ αὑτοῦ" τὸ δὲ γνωρίζειν, ὅταν μετάδοσις γένηται 
xr ἀντίληψις. Δεῖ τοίνυν, εἰ τῶν οὔτω» παρόντων ἀν- 
τγψις ἔσται, καὶ τὸ ἀντιλαμθανόμενον εἰς τὸ εἴσω 

x ἐκιστρέφειν, χἀκεῖϊ ποιεῖν τὴν προσοχὴν ἔχειν" ὥσπερ, 
εἶ τις ἀχοῦσαι ἀναμένων, ἣν ἐθέλει. φωνὴν, τῶν ἄλλων 
τωνῶν ἀποστὰς, τὸ οὖς ἐγείρει πρὸς τὸ ἄμεινον τῶν 
αἀχονστῶν, ὁπότε ἐκεῖνο προσέλθοι, οὕτω τοι xal ἐνταῦ- 
02 δεῖ τὰς μὲν αἰσθητὰς ἀχούσεις ἀφέντα, εἰ μὴ καθ᾽ 

5 ὅτον ἀνάγχη, τὴν τῆς Ψυχῆς εἰς τὸ ἀντιλαμδάνεσθαι 
ϑόναμιν φυλάττειν καθαρὰν xai ἕτοιμον, ἀχούειν φθόγ- 
ων τῶν ἄνω, 


J 
i 
i 
L 


XII. Ceterum curnam, talia tantaque possidentes, nequa- 
quaro anitnad vertimus nos liec habere, sed plurimum seor- 
snm a falibus actionibus otium agimus : suntque mulli, 
qui circa bzec nihil unquam agant? Illa qoidem in actioni- 
bus suis assidue perseverant, intellectus scilicet, et quod 
superins intellectu in se ipso semper : sic quoque et anima 
vim habet [immobilem, sive] perpetuo mobilem. Neque 
vero, quicquid est in anima, propterea jam sentitur, sed 
pervenit in nos, quando ad sensum usque procedit : at 
quando agens in nobis quodlibet actionem suam non tra- 
ducit in ipsam sentiendi virtutem, noudum per totam ani- 
mam se actio ejusmodi propagavit : quare nondum agno- 
scimus, utpole qui una cum sentiendi virinte sumus id, 
quod sumus, neque pars animx quaedam solum, sed uni- 
versa polius anima sumus. Jam vero unumquodque in 
nobis animatum quamdiu vivit, tamdiu per se ipsum mu- 
nus efficit proprium : sed tunc demum ἴῃ nohis contingit 
agnoscere, quando mutua quaedam fit traductio, et inde 
animadversio provenit. Oportet igitur, si quando ita pra- 
sentia nobis auimadversurt simus, vim ipsam animadver- 
soriam ad interiora eonvertere, operamque dare, ut ibi tola 
prorsus intendat : perinde ac si quis affeclans vocem! unam 
pr: ceteris haurire, ἃ celeris se vocibus segregel, aid vo- 
cemque omnium optatissimam altentior porrigat aures, 
quando propinquel : sic itaque hic oportet dimissis omni- 
bus, quie sensibus instrepunt, perque sensus animum in- 
trerpellant, nisi quantum extrema L necessitas, vim 
ipsam anima animadvertendis superioribus aptiorem puram 
penitus conservare, audiendisque supernis vocibus para- 
lissimam. 


Tradtatera hanc yrincipiorum maxime Platonicam et Zoroastricam confirmat Trinitas Christianorum. Jpeum enim honut iuclu- 
dit patesna fecunditas, intellectum intellectualis ipsa filii emanatio, animam processio spiritus per voluntatis modum, et quasi 
motum vitalem. Preterea firmamentum refert ipsum bonum fecunditate siderum, intellectum Saturnus a generatione remo- 
tus εἰ alienus, animam Jupiter generationl favens, mundum Mars discordem jam atque pugnacem. Rursus bonum Sol, 
wPlectzum Mercurius Soll proximus, animam Venus cupida genitare, mundum hunc Luna varia in sc jam atque mu- 
Lbilis, erum houum ignis, intellectum aer perspicoue et serenus, animam a4ua humorem generationi suppeditans, mundum 
terra ez omnibus jam commixta. Denique singulatim fecunda cujusque essentia bonum, firma essentie virtus intellectum, 
mcadinatieo , motio, actio anynam. Summatim circa animam , mesnoria fecunda bonum, rationis discursus intellectum , imagi- 


natio et affectus animam. 


Nihil ergo certius hac trinitate principiorum , quia nihil majoribus ct pluribus testimoniis confir- 


matun merito universum principiorum suorum imaginem repraesentat. 


90. 
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(493,491.) [o15—tx..] 

Sicut unitas, principium numerorum, non est numerus, et signum, prisicipium continui , non est continuum, et lux, principium 
caloris colorumque , non est calor atque colores: sic ipsum bonum, entium principium, non est ens aliquod, ant entia : eg 
nec vita nec intellectus. 

Non enim continendo lzec omnia in se prius quasi preegnans subinde parit, sicut intellectus, anima, natura : sed sinplidier se 
pereminendo creat, sicut. unitas, sigiium sive centrum, lux. Quod autem ex ipso bono proxime procreatur , quantum er ile 
manente statim boc exsistit, ens efficitur : quantum subito vergit naturaliter, et quasi movetur ad illud, δὲ vivens : quzntom 
mox corroboratum iude, quasi circulo quodam convertitur in se ipsum, intellectus evadit. Similiter ex. intellectu maneule 
anima intellectualis exsistit : ex hac autem non manente, sed per potentiam discursivam ab intellectu intelligibilibosqoe distracta 
ad unaginabilia et sensibilla, profluit in actum ejus imago, vita videlicet qusedam rationis expers, sensu εἰ vegetali potentà 
predita. Inter bec, quod sequitur, tamdiu perseverat, quamdiu quod superius exstat Anima nostra io eodem coqore 
eoderuque tempore agit plantam, quibus in membris tantum vegetat : agit brutum, in quibus instrumentis solum senbt : apt 

'homínem, interim ratiocinando : agit demonem, aut deum simul, intelligendo. Idem rursus homo diversis temporibus 
quamvis sub humana persona varios ejusmodi mores exercet. In specie quoque humana nonnulli quasi plante vitam degunt, 
alii ut bruta, alii ut bomines, nonnulli tanquam dii, vel daemones. Quicumque igitor dixerint, nostras animas, que bibiten 
hujus vei illius vitse jam obduxerunt , reversuras mox in hominem vel aerium vel terrenum, quasi similiter victurem , probab- 
lius opinabuntur, quam si bumznam speciem licentius in brata permutaverint, ant plantas. Tanta enim permutatio εἰ aped 


naturam impossibilis est, et apud justitiam supervacua. 

Α΄. Τὸ ἕν πάντα, xai οὐδὲ ἕν. Ἀρχὴ γὰρ πάντων 
οὐ πάντα, ἀλλ’ ἐχείνως πάντα, ἐχεῖ γὰρ οἷον ἐνέδραμε’ 
μᾶλλον δὲ οὕπω ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἔσται. Πῶς οὖν ἐξ ἁπλοῦ 
ἑνὸς, οὐδεμιᾶς ἐν ταὐτῷ φαινομένης ποιχιλίας, οὗ δι» 

& πλόης ὁτονοῦν; ἢ ὅτι οὐδὲν ἦν ἐν αὐτῷ, διὰ τοῦτο ἐξ 
αὐτοῦ πάντα, xal ἵνα τὸ ὃν ἧ, διὰ τοῦτο αὐτὸς οὐχ ὄν, 
Ὑεννητὴς δὲ αὐτοῦ, χαὶ πρώτη οἷον γέννησις αὕτη. 
*Ov γὰρ τέλειον τῷ μηδὲν ζητεῖν μηδὲ ἔχειν, μηδὲ 
δεῖσθαι, οἷον ὑπερερρύη, καὶ τὸ ὑπερπλῆρες αὐτοῦ πε- 

10 ποίηχεν ἄλλο. Τὸ δὲ γενόμενον εἷς αὐτὸ ἐπεστράφη 
x«i ἐπληρώθη, καὶ ἐγένετο πρὸς αὑτὸ βλέπον, xal 
νοῦς οὗτος. Καὶ ἣ μὲν πρὸς ἐχεῖνο στάσις αὐτοῦ τὸ 
ὃν ἐποίησεν, ἢ δὲ πρὸς αὑτὸ θέα τὸν νοῦν. ᾿Επεὶ οὖν 
ἔστη πρὸς αὑτὸ, ἵνα ἴδη, ὁμοῦ νοῦς γίγνεται xal ὄν. 
1$ Οὕτως οὖν ὃν οἷον ἐχεῖνος, τὰ ὅμοια ποιεῖ, δύναμιν 
προχέας πολλήν" εἶδος δὲ xai τοῦτο αὐτοῦ, ὥσπερ 
αὐτὸ αὑτοῦ πρότερον προέχεε. Καὶ αὕτη ἐχ τῆς 
οὐσίας ἐνέργεια ψυχὴ, τοῦτο μένοντος ἐχείνου γενο- 
μένη," καὶ γὰρ 6 νοῦς, μένοντος τοῦ πρὸ αὐτοῦ, ἐγένε-- 
40 t0, ἣ δὲ οὗ μένουσα ποιεῖ, ἀλλὰ χινηθεῖσα ἐγέννα εἴδω- 
λον. "Exst μὲν οὖν βλέπουσα, ὅθεν ἐγένετο, πλη- 
ροῦται., προελθοῦσα δὲ elc χίνησιν ἄλλην xal ἐναντίαν 
γεννᾷ εἴδωλον αὑτῆς, αἴσθησιν καὶ φύσιν τὴν ἐν τοῖς 
φυτοῖς" οὐδὲν δὲ τοῦ πρὸ αὐτοῦ ἀπήρτηται οὐδ᾽ ἀποτέ- 
αὐτμηται, Διὸ xal δοκεῖ xal f; ἀνθρώπου ψυχὴ μέχρι 
φυτῶν φθάνειν. Τρόπον γάρ τινα φθάνει, ὅτι αὐτῆς 
τὸ ἐν φυτοῖς" οὐ μὴν πᾶσα ἐν φυτοῖς" ἀλλὰ γιγνομένη 
ἐν φυτοῖς οὕτως ἐστὶν, ὅτι ἐπὶ τοσοῦτον προέδη εἷς τὸ 
κάτω, ὑπόστασιν ἄλλην ποιησαμένη τῇ προόδῳ καὶ 
3; προθυμίᾳ τοῦ χείρονος " ἐπεὶ xal τὸ πρὸ τούτον, τὸ νοῦ 
ἐξηρτημένον, μένειν τὸν νοῦν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἐᾷ. 


Jj. Ipeum unum est omnia, rursusque nullum exe 
ombibus. Principium namque omnium non esi omi, 
sed illo quidem modo est universa, quod ibi quasi cac 
concurrunt: imo vero nondum quidem supt, sed erui. 
Quo igitur modo ex uno simplici, in quo varietas appel 
nujla, vel cujuscumque duplicitas sive forma, multitade 
procedit? Forsan, quia nihil erat in ipso, idcirco ex ip 
sunt omnía : atque, ut ens ipsurn fiat, ob hoc ipsum uon 
non est ens, sed ens progenies ejus est, primaque genito : 
nempe cum sit. perfectum , propterea, quod nihil queri 
neque habeat aliud, neque egeat, nimirum exuberi"t 
exuberantiaque ipsius aliud procreavit. Quod vero ime 
factum est, in ipsum conversum est et impletom : taleqe 
evasit, ut respiceret in se ipsum, intellectasque predut 
Atqui status quidem ipsius erga illud ens effecit : aspects 
aufem ad se ipsum fecit mentem. Quando igitur iacu 
bit erga se ipsum, ut cognoscat, simul intellectus alqv 
ens evadit : sic itaque ens, quemadmodum οἱ ille simia 
facit secundum potentiam profusionis quam plurima : 
species autem ipsius hrec quoque est, quemadmodim 
ipsum ex ipso ante profudit. Atque hic ex essentia acus 
est anima , id utique ex illo manente facta : elenim inel 
lectus superiore manente est effectus. Hzc antem n« 
permanendo facit, sed simulacrum commota prodeat. 
Suspiciens itaque illuc, unde manavit, implelor : proge* 
88 vero in motum alium et oppositum, ruum efficil simub- 


crum, id est sensum, in animalibus, naturamque ia pa 


tis : nibil autem a suo superiore segregatur alque dividitr. 
Quam ob rem bhoiinis quoque anima progredi ad pltsii5 
usque videlur. Modo enim quodam illuc usque progeó- 
tur, quoniam et ipsius est, quod est in plantis : noa une 
universa est in plantis, sed illis insipuata sic inest, quon 
eatenus ad inferiora processit , substantiam aliam prcc* 
sione curaque deterioris efliciens : quoniam et quod b 
euperius est, ab intelleclu pendens, intellectum permit 
in se ipso quiescere. | 
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Singulis bominibus intellectus proprii prassunt : ab his manant potenti anims gradatim inferiores, inter quas sequens ubique 
servatur in antecedente, ferme sicut splendor in radio , radius in luce, lux in natura solis. 

Atqui intellectus, unde otunes ordine anime vires effliuunt, quodammodo est, et quodammodo non est omnes. Anima tandem 
omnesque vires ejus, quoniam certis loci limitibus nec extenduntur, neque circumscribuntur, facile sunt ubique. 


Β΄. Πρόεισιν οὖν ἀπ᾽ ἀρχῆς εἷς ἔσχατον, χαταλει- 
πομένου ἀεὶ ἑκάστου ἐν τῇ οἰχεία ἕδρα " τοῦ δὲ γεννω- 
μένου ἄλλην τάξιν λαμόάνοντος τὴν χείρονα, ἔχαστον 
μέντοι ταὐτὸν γίγνεται, ᾧ ἂν ἐπίσπηται, ἕως ἂν ἐφέ- 

ἔτηται. Ὅταν οὖν ψυχὴ ἐν φυτῷ γίγνηται, ἄλλο ἐστὶν 
ὧον μέρος τὸ ἐν φυτῷ, τὸ τολμηρότατον καὶ ἀφρανέ- 
στατον, xal προεληλυθὸς μέχρι τοσούτου " ὅταν δ᾽ ἐν 
ἀλόγῳ, f τοῦ αἰσθάνεσθαι δύναμις χρατήσασα ἤγαγεν: 
ὅταν δὲ εἰς ἄνθρωπον, ἢ ὅλως ἐν λογιχῷ f χίνησις, 
13 ἀκὸ νοῦ, ὡς νοῦν οἰχεῖον ἐχούσης, καὶ παρ᾽ αὑτῆς 
βυύλησιν τοῦ νοεῖν ἣ ὅλως χινεῖσθαι. Πάλιν δὴ ἀνα- 
στρέφωμεν, ὅταν φυτοῦ 3| τὰ παραφυόμενα 3| κλάδων 
τῶν ἄνω τίς [τι] τέμη, ἣ ἐν τούτῳ ψυχὴ ποῦ ἀπελύλυ- 
θεν; 3 ὅθεν" οὗ γὰρ ἀποστᾶσα τόπον" ἕν οὖν τῇ ἀρχῇ. 
" Εἰ δὲ τὴν ῥίζαν διαχόψειας ἢ χαύσειας, ποῦ τὸ ἐν τῇ 
ἔῃ; ἐν ψυχῇ, οὐχ εἰς ἄλλον τόπον ἐλθοῦσα [l. ἐλθού-- 
cy], ἀλλὰ xàv ἐν τῷ αὐτῷ ἡ ἀλλ᾽ ἐν ἄλλῳ, εἰ ἀναδρά- 
μοι" εἰ δὲ μὴ, ἐν ἄλλη φυτικῇ " οὐ γὰρ στενοχωρεῖται. Εἰ 
δ᾽ ἀναδράμοι, dv τῇ πρὸ αὐτῆς δυνάμει. ᾿Αλλ’ ἐχείνη 
3 ποῦ; ἐν τῇ πρὸ αὐτῆς " ἡ δὲ μέχρι νοῦ, οὐ τόπῳ οὖ- 
δὲν γὰρ ἐν τόπωρ ἦν. ὋὉ δὲ νοῦς πολὺ μᾶλλον οὐχ ἐν 
τόπῳ" ὥστε οὐδὲ αὐτή" οὐδαμοῦ οὖν οὖσα, ἀλλ᾽ ἐν τῷ, 
ὃ μηδαμοῦ, καὶ πανταχοῦ οὕτως ἐστίν. Εἰ δὲ προελ- 
θοῦκα εἰς τὸ ἄνω σταίη ἐν τῷ μεταξὺ, πρὶν πάντῃ εἷς 
5 τὸ ἀνωτάτω γενέσθαι, μέσον ἔχει βίον, καὶ ἐν ἐκείνῳ 
τῷ μέρει αὑτῆς ἔστηχε. Πάντα δὲ ταῦτα ἐκεῖνος, xol 
οὖχ ἐχεῖνο: " ἐχεῖνος μὲν, ὅτι ἐξ ἐχείνου " οὖχ ἐχεῖνος 
δὲ, ὅτι ἐχεῖνος ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μένων ἔδωχεν. ἴΕστιν οὖν 
οἷον ζωὴ μαχρὰ εἰς μῆχος ἐχταθεῖσα, ἕτερον ἕχαστον 
30 τῶν μορίων τῶν ἐφεξῆς, συνεχὲς δὲ πᾶν αὐτῷ, ἄλλο 
δὲ xal ἄλλο τῇ διαφορᾷ, οὐχ ἀπολλύμενον ἐν τῷ δευ- 
τέρῳ τὸ πρότερον. Τί οὖν ἢ ἐν τοῖς φυτοῖς γενομένη ; 
οὐδὲν γεννᾷ, ἢ ἐν ᾧ ἐστι. Σκεπτέον δὲ πῶς, ἀρχὴν 
ἄλλην λαύόντας. 


II. Processio itaque fit a principio ad postremum, et in- 
tererea unumquodque semper propriam sedem retinere 
permittitur : quod vero fit, alium sortitur ordinem, et hunc 
quidem deteriorem : verumtamen unumquodque illi demum 
evadit idem, quod et sequitur, quousque prosequitur. 
Quando igitur -anima plante inseritur, aliud quidem est 
velut pars quaedam in planta, quod videlicet temerarium 
maxime atque demens est, et huc usque digressum : quan- 
do vero insinuatur bruto, tunc sentiendi potestas domi- 
nata perduxit : at quando ingreditur bominem, tunc vel 
omnino in natura rationall motio praevalet, vel ab intelle. 
ctu processio quaedam, utpote quie propriam habet mentem 
voluntatemque ex se ipsa intelligeudi, vel omnlno moven- 
di Jam vero vicissim revertamur, quando quis in planta 
vel quaedam inde propagata, vel .ramos quosdam amputat, 
anima, qua his inerat, quonam abit? Fortasse unde pro- 
cesserat. [Sed unde natura?] Non enim distatloco. Unum 
igitur est ipsi principio. Si autem radicem incideris vel 
combusseris, ubinam erit, quod in radice vigebat? In auima 
non alium ín locum abeunte : sed io eodem quoque esse 
potest. In alio autem dicetur esse, si recurrerit : sin mi- 
nus, erit in alia vegetali : non enim contrahitur in apgu- 
stam. Quodsi recurrerit, in superiore potentia residebit. 
Sed ubinam illa? In superiore rursus : et illa iterum simi- 
liter usque ad mentem, non loci conditione : nihil enim 
horum erat in loco. Intellectus denique multo minus est 
in loco aliquo collocandus : quapropter nec ipsa quoque 
anime jpsius natura : nusquam igitur est locorum. Verum 
ín eo, quod nusquam est, interea sic est ubique. δὲ autem 
progressa quandoque anima ad sublime consistat interea, 
priusquam omnino pervenerit ad supremum, mediam agit 
vitam, atque in illa sui parte quiescit. Heec autem omnia 
ille quidem est, rursusque non ille. Ille, inquam, quoniam 
sunt ex illo : non ille iternm, quoniam ille singula in se 
ipso permanens edidit. Est igitur in universo tanquam 
vita quzedam ingens quasi producta in longitudinem, ha- 
bentem deinceps distinctas quidem inter se partes, univer- 
sam tamen interea sibi ipsi continuam, sed aliud atque 
aliud propria quadam duntaxat differentia possideptem : 
ubi profecto in eo, quod sequitur, non destruitur antece- 
dens. Quid ergo anima plantis inserta? Nihilne gignit in- 
ferius? Fortasse in quo est duntaxat. At vero, qua id 
conditione fiaf, considerandum nobis est, exordium aliunde 
sumentibus, 
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QUOD SUPERIUS EST. 
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Quod cogniturum est se ipsum, uou cogitur propterea essc adeo simplex, mt nulla prorsus in co differentia sit, sicut est ipsum 
. unum : sed. ita simplex esse debet, ut in quolibet sul totum penitus includatur, ejusque actio expleatur tota momenio. Ejus» 


modi est intellectus. 


Quando iutellectum dicimus nosse se ipsum, non dividimus in duo, quorum alterum tantum cognoscat, alterum solummode 
cognoscatur ; alioquin non aliquid idem se ipsum, sed aliud cognosceret aliud : sed volumus, ipsum cognoscens una cum copi 
to se quoque complecti. Ad sensum quidem pertinet solum, que extra animam sunt, cognoscere : ad imaginationem vero 
etiam, quie sunt in anima, id est sensuum actiones : ad rati«nem preterea, se ipsam investigare : ad intellectum denique, sc ce- 
guoscere, alque hujus perfecta quadam participatione etiam ad rationem quandoque se nosse. 


Λ΄, "Apa τὸ νοοῦν ἑαυτὸ ποιχίλον δεῖ εἶναι, ἵνα Evi 
τινι τῶν ἐν αὐτῷ τὰ ἄλλα θεωροῦν οὕτω δὴ λέγηται 
νοεῖν ἑαυτὸ, ὡς τοῦ ἁπλοῦ παντάπασιν ὄντος, οὗ δυνα- 
μένου εἰς ἑαυτὸ ἐπιστρέφειν καὶ τὴν αὑτοῦ κατανόησιν, 
ἢ οἷόν τε xal μὴ σύνθετον ὃν νόησιν ἴσχειν ἑαυτοῦ; Τὸ 
μὲν γὰρ διότι σύνθετον λεγόμενον νοεῖν ἑαυτὸ, ὅτι δὴ 
ἑνὶ τῶν ἐν αὐτῷ τὰ ἄλλα νοεῖ ( ὥσπερ ἂν εἰ τῇ αἰσθή - 
cet. χαταλαμθάνοιμεν αὑτῶν τὴν μορφὴν xal τὴν 
ἄλλην τοῦ σώματος φύσιν ), oüx ἂν ἔχοι τὸ ὡς ἀληθῶς 
νοεῖν αὗὑτός Οὐ γὰρ τὸ πᾶν ἔσται ἐν τῷ τοιούτῳ ἐγνω- 
σμένον, μὴ χἀχείνου τοῦ νοήσαντος τὰ ἄλλα τὰ σὺν 
αὐτῷ xal ἑαυτὸ νενοηχότος, ἔσται τε οὐ τὸ ζητούμενον 
τὸ αὐτὸ ἑαυτὸ, ἀλλ᾽ ἄλλο ἄλλο. Δεῖ τοίνυν θέσθαι xat 
ἁπλοῦ κατανόησιν ἑαυτοῦ, χαὶ τοῦτο πῶς σχοπεῖν, εἰ 
δυνατὸν, ἢ ἀποστατέον τῆς δόξης, τῆς τοῦ αὐτὸ ἑαυτὸ 
νοεῖν τι ὄντως. Ἀποστῇναι μὲν οὖν τῆς δόξης ταύτης 
οὐ πάνυ olóv τε, πολλῶν τῶν ἀτόπων συμδαινόντων- 
χαὶ γὰρ εἰ μὴ ψυχῇ δοίημεν τοῦτο, ὡς πάνυ ἄτοπον 
ὃν, ἀλλὰ μηδὲ νοῦ τῇ φύσει διδόναι, παντάπασιν ἄτο- 
30 πον εἶ τῶν μὲν ἄλλων γνῶσιν ἔχει, ἑαυτοῦ δὲ μὴ ἐν 

γνώσει χαὶ ἐπιστήμη χαταστήσεται. Καὶ γὰρ τῶν 

μὲν ἔξω ἣ αἴσθησις, ἀλλ᾽ οὐ νοῦς, ἀντιλήψεται, καὶ εἰ 
βούλει διάνοια καὶ δόξα. Ὁ δὲ νους [si] τούτων qvx 
σιν ἔχει, 2 μὴ, σχέψασθχι προσήχει. "Oca δὲ νοητὰ, 
36 νοῦς δηλονότι γνώσεται. Ἄρ᾽ οὖν αὐτὰ μόνον, ἣ xai 
ἑαυτὸν, ὃς ταῦτα γνώσεται; χαὶ ἄρα οὕτω γνώσεται 
ἑαυτὸν, ὅτι γιγνώσχει ταῦτα μόνον ; Τίς δὲ ὧν οὐ γνώ- 
σεται; ἀλλ᾽, ἃ μὲν αὐτοῦ, γνώσεται, ὅτι γιγνώσχει, τίς 
δὲ ὧν γιγνώσχει οὐχέτι, ἢ xal τὰ ἑαυτοῦ καὶ ἑαυτόν; 
80 xal τίς ὃ τρόπος, xai μέχρι τίνος, σχεπτέον. 


Φ 


]. Operte pretium est indagare, numquid, quod se ipsum 
intelligit, oporteat in se varium esse, ut uno quodam eo 
rum , quae sunt in ipso, reliqua contemplatum ila demun 
se ipsum intelligere judicelur; perinde ac, si omnino t 
simplex , nequeat in se converti seque cognoscere : an litri 
possit, ut etiam, quod non est compositum, iptelligal 
semet ipsum? Principio quidem quod dicitur, aliquid 
propterea se intelligere posse, quod compoeilum sit, alque 
ita uno quodam suorum cognoscat et reliqua (veluli si seasu 
formam nostram reliquamque naturam corporis cogposc- 
mus), nequaquam id consequitur, ul se ipsum re vera 
cognoscat. [ἢ eo namque, quod ita se habet, noa tolom 
erit coguitum, nisi et illud , quod intelligit alia sibi c» 
juncta , intelligat etiam semet ipsum : alioquin non prove- 
niet, quod est quaesitum, ut scilicet aliquid idem se ipsum 
animadverlat, sed ut aliud potius percipiat aliud. Asse- 
verandum igitur et simplicis ipsius esse, se ipsum animad 
vertere : atque hoc. quomodo flat, si quidem fieri possil, 
investigandum : alioquin dimittenda est opinio , per qua" 
putemus se ipsum quippiam re vera cognoscere. Abjker 
quidem opinionem ejusmodi haud sdmodum fadle οἱ: 
quippe cum multa bincsecutura videanturabsurda. Elenim 
si forte id muneris animae nequaquam altribuamus, quas 
admodum sit absurdum : verumtamen, neque id quidem 
mentis naturae tribuere, est procul dubio absurdistimem : 
δὶ, inquam, aliorum quidem notitiam habeal, sui ve" 
ipsius notitiam scientiamque non habeal. Alqui exter 
rum quidem perceptionem sensus, non intellectos, bale. 
bit: atque insuper, si vis, cogitatio et opinio, Ulrum 
vero intellectus liorum cognilionem habeat, uec ne, exi 
ditindagare. Certe, quascumque intelligibilia sunt, inld- 
lectus ipse cognoscet. Num igilur ea solum, an eliam * 
ipsum, qui hac ipsa cognoscil? Et. numquid se ipsum 'à 
cognoscet tantum, quoniam videlicet lic se nosse cogor 
scet? At quisnam exsistens ipse bac interea [ qux v9" 
rit] non apprebendet? sed forte sua quaedam cogboscr 
comprehendet. Quis vero sit ipse, dum percipit, 59 
percipiet ? an potius et sua et se ipsum noverit? Ilem quis" 
nam modus, et quousque id fiat, est nobis considerandum. 


l'otenlia ratioaalis, qua semper in discurrendo versatur, ruedia est inter imaginationem et intellectum, ct utrimque formas qu 
dam in se admittit, easque componit, et dividit, formasque nuper ab imaginatione venientes accommodat formis antiquis i 
mente vel a mente exsistentibus, atque in bac accommodatione intellectualis efficitur. 
Hinc duo in nobis intellectus apparent, permanens scilicet et discurrens, qui et consequitur.Jiscurrendo, 


Β΄. Πρότερον δὲ περὶ ψυχῆς ζητητέον, εἰ δοτέον 
αὐτῇ γνῶσιν ἑαυτῆς, χαὶ τί τὸ γινῶσχον ἐν αὐτῇ, χαὶ 
ὅπως: Τὸ μὲν οὖν αἰσθητιχὸν αὐτῆς αὐτόθεν ἂν φαῖμεν 
τοῦ ἔξω εἶναι μόνον xal γὰρ el τῶν ἔνδον ἐν τῷ σώμα- 

9& Tt γιγνομένων συναίσθησις εἴη, ἀλλὰ τῶν ἔξω ἑαυτοῦ 


II. Primo igitur de anima quaerendum est , an Lriberel? 
sit ei cognitio sui, quidve in ipsa sit lale cognoscess. d 
qua ralione. Sensualem quidem ejus virlulem ΠΡ ΤΩΣ 
mus ex ipsa sui conditione solum circa externa versan 
atqui quamvis, quae intra corpus tiupt, persenliantur, ivt 
ceplio lamen ejusmodi ad illa pertinet, qua. subl cM? 





[u2,086.) 


xai ἐνταῦθα ἢ ἀντίληψις τῶν γὰρ ἐν τῷ σώματι παθη- 
μάτων ὑφ᾽ ἑαυτοῦ αἰσθάνεται τὸ δ᾽ ἐν αὐτῇ λογιζόμε- 
vov, παρὰ τῶν ix τῆς αἰσθήσεως φαντασμάτων παρα- 
κειμένων τὴν ἐπίκρισιν ποιούμενον, χαὶ συνάγον, καὶ 

: διαιροῦν, 3 xal ἐπὶ τῶν ix τοῦ νοῦ ἰόντων ἐφορᾷ οἷον 
τοὺς τύπους. καὶ ἔχει xal περὶ τούτους τὴν αὐτὴν δύ- 
vzuty* xal σύνεσιν ἔτι προσλαμθάνει, ὥσπερ ἐπιγινῶ- 
exov, χαὶ ἐφαρμόζον τοῖς ἐν αὐτῷ ix παλαιυῦ τύποις 
τοὺς νέους xal ἄρτι ἄχοντας" ὃ δὴ xai ἀναμνήσεις φαῖ- 
P μὲν ἂν τῆς ψυχῆς εἶναι. Καὶ νοῦς ὃ τῆς ψυχῆς μέχρι 
τοῦδε ἰστάμενος τῇ δυνάμει" ἣ καὶ εἰς ἑαυτὸν στρέφε- 
ται xal γιγνώσχει ἑαυτὸν, 3) ἐπὶ τὸν νοῦν ἀνενεχτέον 
τῶτο. [νῶσιν μὲν γὰρ ἑαυτοῦ τούτῳ τῷ μέρει διδόν- 
τες νοῦν αὐτὸν φήσομεν, καὶ, ὅπη διοίσει τοῦ ἐπάνω, 
D ζητήσομεν, μὴ δὲ διδόντες ἐπ᾿ ἐχεῖνον ἥξομεν τῷ λόγῳ 
βαξίζοντες, xal τὸ αὐτὸ ἑαυτὸ, ὅ τι ποτέ ἐστι, σχεψό- 
μεθα. ΕἸ δὲ καὶ ἐνταῦθα ἐν τῷ χάτω δώσομεν, τίς 
ἡ διαφορὰ τοῦ νοεῖν ἑαυτὸ, σχεψόμεθα᾽ εἰ γὰρ μηδε- 
μέν͵ ἤδη τοῦτο νοῦς ὃ ἄχρατος. Τοῦτο τοίνυν τὸ δια-- 
* νυητιχὸν τῆς ψυχῆς ἄρα ἐπιστρέφει ἐφ᾽ ἑαυτὸ xal αὐτὸ 
ἢ οὖ; ἀλλὰ, ὧν δέχεται τύπων ἐφ᾽ ἑκάτερα, τὴν σύνε- 
σιν ἴσχει; καὶ πῶς τὴν σύνεσιν ἴσχει, πρῶτον ζητη- 


, 
τερον. 
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sensum : (unc enim passiones, quie sub ipso fiunt, in cor- 
pore sentit, Est insuper in anima virtus ratiocinandi circo 
imaginationes incidentes a sensu dijudicans, easque con- 
jungens atque etiam dividens : intuetur quinetiam quasi 
figuras eorum, quao ab intellectu descendunt, habetque 
circa eas vim prorsus eandem : assumit quoque intelli- 
gentiam, utpote quod perpendat, aecommodetque figuris 
antiquis novas nuperque venientes : qua quidem in re ani- 
mae reminiscentlam consistere arbitramur. Et profecto 
intellectus animae buc usque sua virtute se sistit. Qus- 
rendum igitur, num liec ratiocinandi virtus in se conver. 
tatur, seque cognoscat, an potius id ad intellectum sit re- 
ferendum? Si enim sui ipsius cognitionem huic anime parti 
altribuamus, banc ipsam confitebimur esse mentem : ct 
quonam potissimum a superiore differat mente, perqui- 
rere compeliemur. Sin autem nequaquam attribuamus, 
ratio nos ad illam perducet mentem, quidve sit se ipsum 
nosse, considerabimus. Quodsi et hic inferiori id munus 
attribuerimus, rursus invesligabimus, quonam differant 
in se cognoscendo intellectus superior et inferior. Nempe 
si nihilo, jam hic noster intellectus est purus. Sed enim 
vis ipsa anims discurrendi numquid ipsa quoque se in se 
convertit? an potius non convertitur, sed habet formarum 
notitiam, quas utrimque nanciscitur? Ac sane primo quax- 
rendum est, quonam pacio notitiam ejusmodi consequatur. 


Butio mentiante sensu et imaginatione judicat, obvium esse Socratem : si addit esse bonum, justum, sapientem , perpendit hzc, 
deüinitque per regulas bonitatis, justitis , sapientis : que primo lucent in mente, atque inde subrutilant rationi circa talia se 
versanti. 


Cura rationis proprium sit in motu agere, et motus tendat in allud , merito ratio communiter circa alia potius, quam circa se 
ipsam , se volutat, ideo non est ejus proprium se cognoscere. Plerique tres in cxlo ponunt essentias, scilicet in corpore mate- 
riam atque formam et prater hoc ipsam celi animam , et materiam suz semper subesse formie, corpus anime.  Süniliter tres 
circa animam nostram essentias : animam scilicet, irrationalem rational] subditam, rationalem vero menti perpetuo cohzren- 
tem, quasi czlom anima ezlesti perpetuo copulatui.. Hanc Plotinus blc opinionem videtur attingere. Atqui et ejusmodi 
copolam Theophrastus , Themistius, Averroes excogitavisse videntur. Possumus etiam Platonico magis more Pliotinuni inter- 
pretari , dicentes, ideo negare intellectum esse partem anime , quia videlicet non fit pars, id est, potentia ejus substantie, 
qua ratione dicitur anima. Dicitur enim anima, quatenus pertinet ad discursum, sive per universalia, sive per particularia 
decurratur. Sed intellectus ipsa mera substantia est, cui est subneza potentia, qua appellatur anlma. Jam vero et ipsa sub- 
stantia nominatur anima secundum potentiam discurrentem : nominatur et intellectus secundum ipsam substantie rationem. 
Jdem enim est esse atque intelligere, non tamen idem esse atque discurrere : ideo semper intelligit eque, non tamen semper 
zque discurrit. 


Γ΄. Ἢ μὲν γὰρ αἴσθησις εἶδεν ἄνθρωπον, xal ἔδωκε 
55. τὸν τύπον τῇ διανοίᾳ ἧ δὲ τί φησιν; ἢ οὕπω οὐδὲν 


lH. Sensus quidem vidit bominem, figuramque ejus 
tradidit cogitandi virtuti : hec autem quidnam dicit? 


ἐρεῖ; ἀλλ᾽ ἔγνω μόνον xal ἔστη" εἰ μὴ ἄρα πρὸς éav- 
τὴν διαλογίζοιτο, τίς οὗτος; εἰ πρότερον ἐνέτυχε τούτῳ, 
καὶ λέγει προσχρωμένη τῇ μνήμη, ὅτι Σωχράτης. 
Εἰ δὲ xal ἐξελίττοι τὴν μορφὴν, μερίζει. ἃ ἣ φαντασία 
X ἔδωκεν" εἰ δὲ, εἰ ἀγαθὸς, λέγοι, ἐξ ὧν μὲν ἔγνω διὰ 
τῆς αἰσθήσεως, εἴρηχεν. Ὃ δὲ εἴρηχεν ἐπ᾽ αὐτοῖς; 
ἤδη παρ᾽ αὑτῆς ἂν ἔχοι, χανόνα ἔχουσα τοῦ ἀγαθοῦ 
περ αὑτῇ. Τὸ ἀγαθὸν πῶς ἔχει παρ᾽ αὑτῇ ; ἦ ἀγα- 
θηξιδής ἔστι, καὶ ἐπεῤῥώσθη δὲ εἰς τὴν αἴσθησιν τοῦ 
^ τούτου, ἐπιλάμποντος αὐτῇ νοῦ. Τὸ γὰρ καθαρὸν 
τῆς ψυχῆς τοῦτο, xal νοῦ δέχεται ἐπιχείμενα ἴχνη. 
A & τί δὲ οὗ τοῦτο νοῦς, τὰ δὲ ἄλλα ψυχὴ ἀπὸ τοῦ αἷ- 
οθητιχοῦ ἀρξάμενα; ἣ ὅτι ψυχὴν δεῖ ἐν λογισμοῖς εἶναι" 
ταῦτα δὲ πάντα λογιζομένης δυνάμεως ἔργα. ᾿Ἀλλὰ 
ἐλ τέ οὗ τούτῳ τῷ μέρει δόντες τὸ νοεῖν ἑαυτὸ ἀπαλ- 
,αϊόμεθα; ἣ ὅτι ἔδομεν αὐτῷ τὰ ἔξω σχοπεῖσθαι xai 
πολυπραγμονεῖν, νῷ δὲ ἀξιοῦμεν ὑπάρχειν τὰ αὑτοῦ 


Fortasse nondum dicet quiequam, sed novit tantum , at- 
que ita quievit : nisi forsan ita secum ipsa percurrat , quis- 
nam hic est? si quidem prius aliquando in hunc incide- 
rit, dicatque de illo nunc, memoria utens, illum scilicet 
esse Socratem : si autem evolvat insuper explicetque for- 
mam , dividit jam, qui imaginatio tradidit. Quodsi dicat 
insuper, utrum sit bonus, tunc per illa, qua sensu no- 
verat, tale aliquid dicit. Quod autem super his dicit, a se 
ipsa jam liabet : regulam sane boni penes se possidet,  Bo- 
num vero quonam modo apud se ipsam habel? Quatenus 
videlicet est ( ut ita dixerim ) boniformis, atque corrobo- 
rata jam est ad tale aliquid sentiendum , mente sibi de- 
super rutilante. Ipsum namque anime purum hoc exsistit, 
accipitque impressa a menle vestigia. Αἱ curpam hoc 
ipsum non est intellectus, sed anima est, quod reliquum 
est, totum a vírtute sensus exorsum ? Quia scilicet animam 
oportet in quadam ralionis discureione versari. Hac au- 
tem omnia sunt discurrentis virtutis officia. Sed eur non 
parti huic sui cognoscendi munus attribuentes inquirendi 
inem efficiamus? Quia videlicet munus ei concessiuus in 
externis considerandis, dum in plura insuper sollicite dis- 
trahatur : ineutis veto. proprium judicamus , se ipsum οἱ - 
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xai τὰ ἐν αὑτῷ σχοπεῖσθαι, ᾿Αλλ᾽ εἴ τις φήσει, τί οὖν 
χωλύει τοῦτο ἄλλη δυνάμει σχοπεῖσθαι τὰ αὑτοῦ, οὐ τὸ 
διανοητιχὸν, οὐδὲ τὸ λογιστιχὸν ἐπιζητεῖ. ἀλλὰ νοῦν 
χαθαρὸν λαμθάνει. Τί οὖν χωλύει ἐν ψυχῇ νοῦν xa- 
6 θαρὸν εἶναι; οὐδὲν φήσομεν" ἀλλ᾽ ἔτι δεῖ λέγειν ψυχῆς 
τοῦτο; ἀλλ᾽ οὐ ψυχῆς μὲν φήσομεν, ἡμέτερον δὲ νοῦν 
φήσομεν... ἄλλον μὲν ὄντα τοῦ διανοουμένου, καὶ ἐπάνω 
βεθηχότα, ὅμως δὲ ἡμέτερον, καὶ el μὴ συναριθμοῖμεν 
τοῖς μέρεσι τῆς ψυχῆς" ἢ ἡμέτερον, xal οὐχ ἡμέτερον. 
10 Διὸ καὶ προσχρώμεθα αὐτῷ, καὶ οὐ προσχρώμεθα, 
διανοία δὲ ἀεί" xal ἡμέτερον μὲν, χρωμένων, οὐ προσ- 
χρωμένων δὲ οὐχ δωμέτερον, Τὸ δὲ προσχρῆσθαι τί 
ἐστιν ; ἄρα αὐτοὺς ἐχεῖνο γιγνομένους καὶ φθεγγομένους 
ὡς ἐχεῖνος, ἢ xav' ἐχεῖνον; οὐ γὰρ νοῦς ἡμεῖς" xac' 
15 ἐχεῖνο οὖν τῷ λογιστιχῷ πρώτῳ δεχομένῳ. Καὶ γὰρ 
αἰσθανόμεθα δι᾽ αἰδθήσεως, xal ἡμεῖς ol αἰσθανόμενοι. 
"Ag" οὖν καὶ διανοούμεθα οὕτω, χαὶ διανοοῦμεν οὕτως, 
3| αὐτοὶ μὲν οἱ λογιζόμενοι, xai νοοῦμεν τὰ ἐν τῇ δια- 
νοίᾳ νοήματα αὐτοί: (τοῦτο γὰρ ἡμεῖς, τὰ δὲ τοῦ νοῦ 
30 ἐνεργήματα ἄνωθεν οὕτως, ὡς τὰ ix τῆς αἰσθήσεως 
χάτωθεν. ) τοῦτο ὄντες τὸ χύριον τῆς ψυχῆς, μέσον 
δυνάμεως διττῆς,, χείρονος καὶ βελτίονος, χείρονος μὲν 
τῆς αἰσθήσεως, βελτίονος δὲ τοῦ νοῦ. Ἀλλ᾽ αἴσθησις 
μὲν ἀεὶ ἡμέτερον δοχεῖ συγχεχωρημένον, ἀεὶ γὰρ αἷ- 
40 σθανόμεθα’ νοῦς δὲ ἀμφισδητεῖται, xal ὅτι μὴ αὐτῷ 
ἀεὶ, καὶ ὅτι χωριστός" χωριστὸς δὲ τῷ μὴ προσνεύειν 
αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἡμᾶς μᾶλλον πρὸς αὐτὸν elc τὸ ἄνω βλέ- 
ποντας" αἴσθησις δὲ ἡμῖν ἄγγελος, βασιλεὺς δὲ πρὸς 
$u 8s ἐκεῖνος. 


ENNEADIS V 
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bique intima contemplari. Si quis autem dixeril, quidnam 
prohibet , sollicitum illud per aliam quandam anime vim 
sua iuterdum animadvertere, is cerle non ipsam cogitandi 
ratiocinandique virtutem exigit, sed purum jam accipit in- 
telleetum. Quidnam igilur prohibet purum esse in anima 
intellectum? nihi! sane prohibere dicemus. Przslerea num 
intellectum purum esse aliquid animam asceremus? Pro- 
fecto non anima quidem dicemus esse , nostrum rero i 
tellecium esse falebimur : qui aliod quiddam sit preter 
ipsam cogitandi naturam, eique superíinpositum , noslrum 
tamen, tamelsi una cum anim:ze partibus hunc mirime 
Dumeretus. Forsan vero noetrum affirmabimus, ilerum- 
que non nostrum : quapropter hoe utimur, rursus non 
utimur, cogitatione vero semper : ilaque nostrum quidem 
dum utimur, non nostrum vero quaudo non utimur. Sed 
enim quidnam uti intellectu dicendum »est ? An forte po; 
illum effectos pronuntiare jam ut ille, aut sallem secut- 
dum iilum? Non enim nos intellectus sumus : imo igitur 
secundum illom, prima videlicet discurrendi virlule illum 
suscipiente. Jam vero et per sensum ipsi sentimus , pos- 
que ipsl sentientes sumus. Numquid ergo sic etiam ox 
tamus atque cogitamur? An forte nos ipsi ralione discur- 
rentes sumus, inlelligimusque ipsi quoque inlelligentz: 
notiones in ipsa cogitatione subrutilantes? Hoc enim no 
ipsi sumus : actiones vero meniis ilo nobis sub desuper, 
sicut propria sensus nobis inferiora. Sumousqne boc ipsum 
anime proprium, et quantum ad ipsum perüinel prxi- 
cipale, duas inter vires medium, deteriorem scilicet alque 
meliorem , id est sensum inter et intellectum. Αἱ seosum 
quidem concedere videmur semper esse noslrum, sempe 
namque sentimus : de intellectu vero id est ambigusm, 
et quia non semper boc utimur, δὲ quia est separatus : se 
paratus , inquam, propterea , quod ipse non annuit ad 06; 
sed polius 10s ad ipsum superne sospicientes. Sens: 
denique nobis est nuntius : rex vero noster esi ille. 


Rationalis potentia, secundum quam nos sumus, dupliciter utitur intellectu : per participationem scilicet atque formam : t 


utrobique cognoscit se ipsam. 


Per participationem quidem , quatenus formas, notiones, regulas quotiklie suscipit ab intellectu , ubi tanquam ab effectu pet 
actiones suas cognoscit et suas vires : per vires agnoscit esseutiam, atque hanc pendere illuminarique semper a mente : pe 
formam vero, quando post frequentem hujusmodi acceptionis usum mentem penitus induit sicut maleria formar , agilqoe νῷ 
mentis ipsius actu, sicut materia, postquam ssepius accepit ab igne calorem , subit denique Πδιπιθδπι. Tunc demum, Gque 
à causa, ratio se ipsam una cum mente perfecte cognoscit. Rationem Peripatetici intellectum possibilem , mente vero inc 


lectum agentem nominaverunt. 


so. Δ΄. ἢασιλεύομεν δὲ xol ἡμεῖς, ὅταν κατ᾽ ἐχεῖνον' 
κατ᾽ ἐκεῖνον δὲ, διχῶς" ἣ τοῖς οἷον γράμμασιν ὥσπερ 
νόμοις ἐν ἡμῖν γραφεῖσιν, ἢ οἷον πληροωνθέντες αὐτοῦ, 
ἢ καὶ δυνηθέντες ἰδεῖν xol αἰσθάνεσθαι παρόντος. Καὶ 
γινώσχομεν δὲ ἑαυτοὺς τῷ τοιούτῳ δρατῷ τὰ ἄλλα 
85 μαθεῖν" 7| xol τὴν δύναμιν τὴν γιγνώσχουσαν τὸ τοιοῦ- 
vov μαθόντες αὐτῇ τῇ δυνάμει, ἣ καὶ ἐχεῖνο γιγνόμενοι, 
ὡς τὸν γιγνώσχοντα ἑαυτὸν διττὸν εἶναι, τὸν μὲν γι- 
γνώσχηντα τῆς διανοίας τῆς ψυχικῆς φύσιν, τὸν δὲ 
ὑπεράνω τούτου, τὸν γιγνώσχοντα ἑαυτὸν, xavi τὸν 
40 νοῦν ἐχεῖνον γιγνόμενον, κἀχείνῳ ἑαυτὸν νοεῖν αὖ,, οὖχ 
ὡς ἄνθρωπον ἔτι, ἀλλὰ παντελῶς ἄλλον γενόμενον" xal 
συναρπάσαντα ἑαυτὸν εἷς τὸ dvo, μόνον ἐφέλχοντα τὸ 
τῆς ψυχῆς ἄμεινον, ὃ καὶ δύναται μόνον πτεροῦσθαι 
πρὸς νόησιν, ἵνα τις ἐκεῖ παρακαταθεῖτο, ἃ εἶδε. Τὸ δὴ 
46 διανοητιχὸν ὅτι διανοητιχὸν ἄρα οὐχ οἶδε, καὶ ὅτι σύνεσιν 
τῶν ἔξω λαμδάνει; xat ὅτι χρίνει, ἃ ἀναχρίνει, xal 
ὅτι τοῖς ἐν ἑαυτῷ χανόσιν, οὖς παρὰ τοῦ νοῦ ἔχει καὶ 


IV. Regnamus praterea nos , quando aginrus secundas 


ilum. Duobus vero modis secundum illua agimus : vel 


quia velut literas et quasi leges inde inscriptae sint nob; 
vel quia impleamur eo; aut quoniam eo praesente videre 
ipsum et persentire possimus. Cognoscimus sant, δ 
ipsos tali quodam spectaculo alia per ipsom discere : ail 
eliam vim ipsam ejusmodi aliquid coguoscentem cadea 
ipsi vi perdiscentes : aut illud quoque nos facli : adeo vt. 
quod se ipsum cognoscit, duplex jam exsistat : aliud qu 
dem se cognoscens sil natura ipsius anima cogialn', 
aliud vero hac natura superius, ubi scilicet, qui se cot" 
scit, secundum intellectum illum jam evasit, rursusque il^ 
se conspicit, non tanquam adhuc hominem, sed omn 
aliud quiddam factum , se ipsumque ad supernum corn 
pientem, solumque trabentem secum , quod prestan 
est in anima : quod et solum conceptis alis volare ad 9 
telligentiam potest , ut illic aliquis, quae norit, jam de 
Dat. Sed numquid ipsa vis cogitandi non movil s ΟἿ 
cogitandi virtutem, externorumque intelligentiam cime 
lare? Item, judicare qux judicat : judicare, inquam, Π’ 
gulis quibusdam sibi ab intellectu descriptis? essc dem: 


(um, 500. ) 


ὡς ἔστι τι βέλτιον αὐτοῦ, ὃ οὐ ζητεῖ, ἀλλ᾽ ἔχει πάντως 
δήπου. Ἀλλ᾽ ἄρα τί ἐστιν αὐτὸ ὃ οὐχ οἶδεν ἐπιστά- 
μένον, οἷόν ἐστι, καὶ οἷα τὰ ἔργα αὐτοῦ; εἰ οὖν λέγει, 
ὅτι ἀπὸ νοῦ ἐστι, καὶ δεύτερον μετὰ νοῦν, xal εἰχὼν 
sw3, ἔχον ἐν ἑαυτῷ τὰ πάντα οἷον γεγραμμένα, ὡς 
ἱκεῖ ὁ γράφων xal 6 γράψας" ἄρ᾽ οὖν στήσεται μέχρι 
τούτων 6 οὕτως ἑαυτὸν ἐγνωχώς ; ἡμεῖς δὲ ἄλλη δυνά- 
ust προσχρησάμενοι νοῦν αὖ γιγνώσχοντα ἑαυτὸν χα- 
τογύμεθα; ἢ ἐχεῖνον μεταλαδόντες, ἐπείπερ xdxsivoc 
μ' ἡμέτερος, xal ἡμεῖς ἐκείνου, οὕτω νοῦν xai αὑτοὺς 
γνωσόμεθα ; ἢ ἀναγχαῖον οὕτως, εἴπερ γνωσόμεθα, 
ὅτι ποτέ ἐστι τὸ ἐν νῷ αὐτὸ ἑαυτό, — "Ecc δὴ νοῦς 
τις αὐτὸς γεγονὼς, ὅτε τὰ ἄλλα ἀφεὶς ἑαυτοῦ τούτῳ 
xxi τοῦτον βλέπει, αὐτῷ δὲ ἑαυτὸν, ὡς δὴ οὖν νοῦς 
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preestanlius aliquid supra se , quod quidem nihil ultra per- 
quirit, sed habet omnino? Verum enimvero quidnam est 
hoc ipeum, quod se minime novit, ignorans, quale sit 
ipsum, et qualia sint ipsius officia? Si ergo dicit se ipsum 
a mente pendere, el esse a mente secundum, mentisque 
imaginem habentem in se omnia velut inscripta, quem- 
admodum illic, qui scribit, quive jam scripsit : numquid 
is, qui ita se ipsum novit, sistet gradum huc usque pro- 
gressus? nos autem vi alia freti, intellectum rursus se 
ipsum cognoscentem perspiciemus? vel illum sane nobis- 
cum assumentes, quandoquidem ille quoque est noster, 
vicissimque nos illius, ita demum intellectum nosque ipsos 
percipiemus? Fortasse ita potius necessarium est : si qui- 
dem percepturi simus, quidnam sit potissimum in intel- 
lectu , nosse se ipsum. — Tunc itaque aliquis ipse intellectus 
evadit, quando, reliqua sua dimittens, hoc ipso intuetur 
hunc ipsum, et ipso quoque se ipsum, quemadmodum et 
intellectus ipse se contemplatur. 


In εὐ, quod rationali potentia , id cst intelligentia mobili, superius est, idem re Ipsa est intellectus, intelligentia , intelligibile : 


ideo se ipsum semper intelligit. 


Supra sensum qui tantum spectat, externa est imaginatio Interna respiciens : super hanc, qui adventitia solum prospicit, exstat 
ratio, quz praeterea domestica conspicit : super hanc iterum, quz ab aliis cognitis ad se denique revertitur agnoscendam, , est 
intellectns vicissim exordiens a se ipso, ac, dum se inscipit, omnia contuens, non dico rerum figuras, sed res ipsas, ut veris- 
«ma cognitio sit. Si se ipsum tangens contingit omnia, jpse nimirum est et omnia : eodemque prorsus actu , quo se intuetur, 
contaetur et omnia , eodem quoque simul agnoscit cognoscere se ipsum atque omnia. Praecipue vero primus divinusque in- 
tellectus, nec ad aliud intelligendum convertitur, quam se ipsum, nec intelligentiam babet accidentaiem : imo vero essentia 
ejns absolute vivens intelligensque hoc ipeo essentíali vitalique intelligentia actu fruitur semet ipsa, comprehendens interea se 
ersistentem , viventem , intelligentem , uniformem prorsus, et omniformem. 


E. "Ap! οὖν ἄλλῳ μέρει ἑαυτοῦ ἄλλο μέρος αὑτοῦ 
χυθορᾷ ; ἀλλ᾽ οὕτω τὸ μὲν ἔσται δρῶν, τὸ δὲ δρώμενον" 
τοῦτο δὲ, οὖκ αὐτὸ ἑαυτό, Τί οὖν; εἰ πᾶν τοιοῦτον, 
οἷον ὁμοιομερὲς εἶναι, ὥστε τὸ ὁρῶν μηδὲν διαφέρειν 

9 τοῦ ὁρωμένου" οὕτω γὰρ ἰδὼν ἐκεῖνο τὸ μέρος αὗτοῦ ὃν 
ταὐτὸν αὐτῷ, εἶδεν ἑαυτόν" διαφέρει γὰρ οὐδὲν τὸ δρῶν 
πρὸς τὸ ὁρώμενον. Ἦ πρῶτον μὲν ἄτοπος ὃ μερισμὸς 
αὐτοῦ" πῶς γὰρ xal μεριεῖ ; οὗ γὰρ δὴ κατὰ τύχην" καὶ 
ὁ μερίζων δὰ τίς; δ ἐν τῷ θεωρεῖν τάττων ἑαυτὸν, 
4“: ἢ ὃ ἐν τῷ θεωρεῖσθαι. Εἶτα πῶς ἑαυτὸν γνώσεται 
ὁ θεωρῶν ἐν τῷ θεωρουμένῳ τάξας ἑαυτὸν xarà τὸ θεω- 
(iiv; οὐ γὰρ ἦν ἐν τῷ θεωρουμένῳ τὸ θεωρεῖν. Ἢ 
γνοὺς ἑαυτὸν οὕτω θεωρούμενον, ἀλλ᾽ οὐ θεωροῦντα, 
νυίσει; ὥστε οὐ πάντα οὐδὲ ὅλον γνώσεται Éavtov: ὃν 
3 γὰ} εἶδε, θεωρούμενον ἀλλ’ οὐ θεωροῦντα εἶδε, xal 
τως ἔσται ἄλλον, ἀλλ᾽ οὐχ ἑαυτὸν, ἑωραχώς. Ἦ 
προσθήσει παρ᾽ αὑτοῦ καὶ τὸν τεθεωρηχότα,, ἵνα τέλεον 
αὑτὸν ἦ νενοηκώς" ἀλλ᾽ εἰ καὶ τὸν τεθεωρηχότα,, ὁμοῦ 
xxi τὰ ἑωραμένα. — El οὖν ἐν τῇ θεωρίᾳ ὑπάρχει τὰ 
X τεθεωρημένα, εἶ μὲν τύποι αὐτῶν, οὐχ αὐτὰ ἔχει" εἰ 
δ᾽ αὐτὰ ἔχοι, οὐχ ἰδὼν αὐτὰ ix τοῦ μερίσαι αὑτὸν 
£u, ἀλλ᾽ ἦν πρὶν μερίσαι ἑαυτὸν, καὶ θεωρῶν καὶ 
ij», El τοῦτο, δεῖ τὴν θεωρίαν ταὐτὸν εἶναι τῷ 
Ἰεωρητῷ, καὶ τὸν νοῦν ταὐτὸν εἶναι τῷ νοητῷ" xal γὰρ 
Pt μὴ ταὐτὸν, οὐκ ἀλήθεια ἔσται" τύπον γὰρ ἕξει 
ὁ ἔμων τὰ ὄντα, ἕτερον τῶν ὄντων, ὅπερ οὐχ ἔστιν 
ἀλήθεια, Τὴν ἄρα ἀλήθειαν οὐχ ἑτέρου δεῖ εἶναι, 
ἀλλ᾽, ὃ λέγει, τοῦτο καὶ εἶναι, “Ἐν ἄρα οὕτω νοῦς καὶ 
τὸ νοητὸν, καὶ τὸ ὃν xai πρῶτον ὃν τοῦτο', xal δὴ xal 
M τρῶτος νοῦς τὰ ὄντα ἔχων μᾶλλον δὲ ὁ αὐτὸς τοῖς 0U- 


V. Numquid igitur intellectus altera sui parte alteram 
intuetur? Verum sic quidem allerum erit videns, alterum 
vero visum. Hoc aulem non est unum aliquid nosse se 
ipsum. Quid igitur? Si totum fale sit, ut consimilibus 
partibus sit compositum , adeo, ut videus a viso non dif- 
ferat : sic utique videns partem illam sui sibique eandem, 
interea quoque se videt. "Videns namque a viso ibi nihilo 
discrepal. Sed primo quidem absurdum foret intellectum 
ita dividere : nam et quomodo divisio fiet? Non enim casu 
quodam est et temere dividendus. Tum vero, quisnam 
est, qui dividit? Num forte, qui in eo se ordine ponit, in 
quo est videre, an potius, qui in eo, quod est videri? 
At vero quomodo videns ille cognoscet se ipsum , dum se- 
cundum ipsum videre se in ejus gradu constituit, quod 
videtur? non enim in ipso viso inest videre. An cogno- 
scens ita se ipsum potius tanquam visum , quam tanquam 
videntem, considerabit? l1deoque neque omnem neque 
totum se ipsum animadvertet. Quem enim novit, hunc 
quidem visum, sed non videntem novit, atque ita non se 
ipsum, sed alium potius intuebitur. Sed numquid per se 
adjunget ipsum quoque videntem, ut se ipsum perfecte 
comprehendat? Verum si compleclitur et videntem, simul 
quoque visa complectitur. $i igitur in ipsa perspeclione 
perspect:e res continentur, queritur, numquid rerum 
ligure , an res ipsce contineantur. Si figurae tantum , res 
ips» non possidenlur : sin autem hae possidentur, certe, 
qui eas perspici, non ex eo, quod se ipsum diviserit, 
habet : sed erat eliam antequam se divideret, el contem- 
plator et possidens. Si res ita se liabet, oportet contem- 
plationem idem esse cum ipso (ut ila dixerim ) contem- 
plabili , et intellectum intelligibili similiter idem : alioquin, 
si non sil idem, non erit contemplatio vera. Qui enim 
entia dicitur possidere, figuram potius eorum habehit ab 
eis procul dubio differentem , quod quidem non est veritas, 
Veritatem enim non alterius oportet esse, sed quod dicit, 
hoc et exsistere. Sic ergo unum est intellectus , intelligi - 
bile et ens, et hoc est ens primum, primusque iutellectus 
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σιν, ᾿Αλλ’ εἰ ἣ νόησις καὶ τὸ νοητὸν ἕν, πῶς διὰ τοῦτο 
τὸ νοοῦν νοήσει ἑαυτό: ἣ μὲν γὰρ νόησις οἷον περιέξει 
τὸ νοητὸν, 7| ταὐτὸν τῷ νοητῷ ἔσται, οὕπω δὲ ὁ νοῦς 
δῆλος ἑαυτὸν νοῶν, Ἀλλ᾽ εἰ di νόησις xal τὸ νοητὸν 
6 ταὐτόν" ( ἐνέργεια γάρ τις τὸ νοητόν" οὐ γὰρ δὴ δύνα- 
μις, οὐδέ γε νοητὸν, οὐδὲ ζωῆς χωρὶς, οὐδ᾽ αὖ ἐπακτὸν 
τὸ ζῇν, οὐδὲ τὸ νοεῖν ἄλλῳ ὄντι, οἷον λίθῳ. ἢ- ἀψύχῳ 
τινὶ, xal οὐσία fj πρώτη τὸ νοητόν" ) el οὖν ἐνέργεια, 
xal f, πρώτη ἐνέργεια, xal καλλίστη δὴ νόησις ἂν εἴη, 
10 xal οὐσιώδης νόησις. Καὶ γὰρ ἀληθεστάτη νόησις δὲ 
τοιαύτη xal πρώτη οὖσα, xol πρώτως νοῦς ἂν εἴη 
ὃ πρῶτος" οὐδὲ γὰρ 6 νοῦς οὗτος δυνάμει, οὐδ᾽ ἕτερος 
μὲν αὐτὸς, ἢ δὲ νόησις ἄλλο" οὕτω γὰρ ἂν πάλιν τὸ οὐ- 
σιῶδες αὐτοῦ δυνάμει. ΕἾ οὖν ἐνέργεια, καὶ ἡ οὐσία 
15 αὐτοῦ ἐνέργεια, ἕν καὶ ταὐτὸν τῇ ἐνεργείᾳ ἂν εἴη, ἕν 
δὲ τῇ ἐνεργεία τὸ ὃν xal τὸ νοητόν" ἕν ἅμα πάντα ἔσται, 
νοῦς, νόησις, τὸ νοητόν. Εἰ οὖν ἡ νόησις αὐτοῦ τὸ 
νοητὸν, τὸ δὲ νοητὸν αὐτὸς, αὐτὸς ἄρα ἑαυτὸν νοήσει’ 
νοήσει γὰρ τῇ νοήσει, ὅπερ ἦν αὐτὸς, καὶ νοήσει τὸ 
$0 νοητὸν, ὅπερ ἦν αὐτός, Καθ᾿ ἑχάτερον ἄρα ἑαυτὸν 
νοήσει, χαθ᾽ ὅ τι xal fj νόησις αὐτὸς ἦν, καὶ xa0 ὅ τι 
τὸ νοητὸν αὐτὸς, ὅπερ ἐνόει τῇ νοήσει, ὃ ἦν αὐτός. 


Intellectus ipse cum in se permaneat, nec actione nec affectu inclinetur ad alia, merito circa se agit intelligendo se ipse. | 


ENNEADIS V 


[2—5::.] 


entia possidens : imo vero idem ipse atque entia idearum. 
At si intelligentia et intelligibile ndn at, quonam modo 
ob hoc intelligens intelliget semet ipsum? Intelligenlia enim 
velut complectetur intelligibile, vel idem upa cum ipo 
erit : nondum tamen constabit, intellectum perspicoe se 
cognoscere. QCeterum si intelligentia el intelligibile idem 
est ( actus enim quidam est ipsum intelligibile : si quidem 
non potentia queedam tantum est ipsum intelligibile, ne- 
que vita vacans, neque ibi rursus vivere adventitiom esl, 
vel intelligere subjecto diverso, velut lapidi, vel cutpiam vita 
carenti , et essentia prima esl ipsum intelligibile ) : si ergo, 
inquam, illic est actus actusque primus, nimirum et actus 
optimus intelligentia est, et intelligentia ( ut ita dicam) 
essentialis. Etenim verissima intelligentia est ejusmodi 
et prima primoque exsistens : ideoque intellectus primo 
hac erit. Hic enim intellectus neque in potentia est, πο. 
que aliud quidem ipse, aliud autem intelligentia : alioquin 
ita rursus ipsum ejus essentiale in potentia quadam eri. 


Quam ob rem, si actus est et essentia ejus acims, unm. — 


idemque actuí esse censebitur. Cum vero sit apum actui 
ens ipsum atque intelligibile, unnm simul erunt οὐδείς, 
intellectus, intelligentia, intelligibile. Si igitur intelligen- 
tia ejus est ipsum intelligibile, atque ipse est intelligibile 


ipsum , nimirum ipse intelliget semet ipsum. Intelligit enim 


per ipsam intelligentiam, quod quidem exsistit ipse, d 
intelliget intelligibile , quod est et ipse similiter.  Utriaqe 


igitur se prorsus intelliget, cum quatenus ipse intelligenta 
est, tum quatenus esl ipse rursus intelligibile , quod quidem. Ὁ 


per intelligentiam hanc intelligit, quse est ipse. 


Anima vero cum contra sit affecta , contra se habet ad cognoscendum. 


In toto cognitionis ordine gradum infimum tenet sensus , intellectus vero summum. Cum igitur sensus rectam in cognoxenio 


lineam teneat, alia tantum attingendo, merito intellectus circularem agit omnino, se ipsum suaque penitus contemplandv: 
ratio vero plurimum est obliqua. Formz rerum, quz sunt in mente , essentiales sunt omnino. Quz vero illinc imprese rz 
tioni sunt ab zevo , quasi essentiales sunt : quse autem a mente quotidie resultant in ratione , minus adhuc esseutiales exsistunl : 
qua denique in rationem ab imaginatione redundant, essentiales minime. Anima igitur tunc demum se cognoscit, quado in- 


feriores formas superioribus formis accommodat. 


(Κ΄. 'O μὲν δὴ λόγος ἀπέδειξεν εἶναί τι τὸ αὐτὸ 
αυτὸ χυρίως νοεῖν. Νοεῖ οὖν ἄλλως μὲν ἐπὶ ψυχῆς 
25 ὃν, ἐπὶ δὲ τοῦ νοῦ κυριώτερον. Ἡ μὲν γὰρ ψυχὴ ἐνόει 
ἑαυτὴν, ὅτι ἄλλου" ὁ δὲ νοῦς, ὅτι αὐτὸς, καὶ οἷος αὖ- 
τὸς, καὶ ὅστις, καὶ ἐκ τῆς ἑαυτοῦ φύσεως, xal ἐπιστρέ- 
φων εἷς ἑαυτόν. — 'Tà γὰρ ὄντα δρῶν ἑαυτὸν ἑώρα, xal 
ὁρῶν ἐνεργείᾳ ἦν, καὶ $ ἐνέργεια αὐτός. Νοῦς γὰρ καὶ 
8υ νόησις Év , xoi ὅλος ὅλῳ,, οὐ μέρει ἄλλο μέρος. "A p" 
οὖν τοιοῦτον 6 λόγος ἔδειξεν, οἷον καὶ ἐνέργειαν πιστικὴν 
ἔχειν ; ἣ ἀνάγκη μὲν οὕτως, πειθὼ δὲ οὐχ ἔχει" καὶ γὰρ 
5 μὲν ἀνάγχη ἐν vio , ἡ δὲ πειθὼ ἐν ψυχῇ. Ζητοῦμεν 
δὴ, ὡς ἔοικεν, ἡμεῖς πεισθῆναι μᾶλλον, ἢ νῷ χαθαρῷ 
3b θεᾶσθαι τὸ ἀληθές. Καὶ γὰρ xal ἕως ἦμεν ἄνω, ἐν 
νοῦ φύσει ἠρχούμεθα, καὶ ἐνοοῦμεν, xal εἷς ἕν πάντα 
συνάγοντες ἑωρῶμεν. Νοῦς γὰρ ἦν 6 νοῶν,, καὶ περὶ 
αὑτοῦ λέγων' ἡ δὲ ψυχὴ ἡσυχίαν ἦγε, συγχωροῦσα τῷ 
ἐνεργήματι τοῦ νοῦ, ᾿Επεὶ δὲ ἐνταῦθα γεγενήμεθα, 
(0 πάλιν αὖ καὶ ἐν ψυχῇ πειθώ τινα γενέσθαι ζητοῦμεν, 
οἷον ἐν εἰχόνι τὸ ἀρχέτυπον θεωρεῖν ἐθέλοντες. "ἴσως 
οὖν χρὴ τὴν ψυχὴν ἡμῶν διδάξαι, πῶς ποτε ὁ νοῦς 
θεωρεῖ ἑαυτὸν, διδάξαι δὲ τοῦτο τῆς ψυχῆς, Ó νοερόν 
πῶς, διανοητιχὸν αὐτὸ τιθέμενοι, xol τῇ ὀνομασία 
4» ὑποσημαίνοντες, νοῦν τινα αὐτὸ ε vat, ἢ διὰ νοῦ τὴν 
δύναμιν, καὶ παρὰ νοῦ αὐτὸ ἴσχειν. Τοῦτο τοίνυν 
γιγνώσχειν προσήκει, ὡς καὶ αὐτὸ, ὅσα δρᾷ, γιγνώ- 


VI. Ratio igitur demonstravit, aliquid este debere, quo! 
se ipsum proprie praecipueque intelligat. Intelligil aote 
se aliter, quod est in. anima, aliter vero priacipaliosqw, 
quod est in mente. Anima quidem cognoscit se tptig, 
quod sit alterius : mens vero, quod sit ipea et qualis ipsi, 
et quinam sit, et id quidem suapte natura videlicel in * 
conversa. Videns enim entia sese videt : alque videns tst 
in actu, ipsaque est aclus. Intellectus enim el inlellige- 
tía idem, el toto se conspicit totum, non partem parle die 
cernit. Num igitur talem ratio demonstravit, qualis pro- 
babilem habeat actionem ? Profecto sic habet necessitalem, 
probabilitatem vero non habet persnasione deducis. 
Etenim necessitas quidem in mente, persuasio vero "t 
salur in animo. Quaerimus utique, ut videlur, pts& 
sionem potius reportare, quam mente para perspicere 
veritlalem. Atqui , quamdiu in superna exsli(jmus regione, 
in ipsa mentis natura sufficienter inde nos babdusus, 
eoque stalu contenti tunc inlelligebamus, el in ann 
omnia colligentes contemplabamur. — Intellectus entm enit, 
qui tunc intelligebat, ac de se ipso dicens : animi Veo 
quietem tunc agebat, actioni officioque menlis rie cote 
dens. Postquam vero luc devenimus, vicissim. anum 
persuasionem inducere exoptamus, tanquam in imamw 
exemplar conlemplari volentes. — Forsan ergo oporlet n» 
siram animam edocere, qua potissimum ralione se ΘΝ 
intellectus intueatur : docere, inquam, banc ipsam sir 
ram animi, quz intellectualis est quodammodo, porti" 
eam cogitalricem, atque ipsa denominatione quasi sub» 
gnificantes eam intellectum quendam esse , vel vim quc 
dam per intellectum, ipsumque munus ab intellectu ϑὰ » 
Hanc, inquam, nosse decet, se quoque, quacumque v **. 





(5. LIBER 1i. [o3)—53s.] 315 


art, xai οἶδεν, ἃ λέγει, καὶ εἰ αὐτὸς εἴη. ἃ λέγει, 
πγνώσχοι ἂν ἑαυτὸ οὕτως. Ὄντων δὲ ἢ ἄνωθεν αὐτῷ 
πηγρομένων ἐχεῖθεν; ὅθεν περ xal αὐτὸ, συμδαίνοι ἂν 
xi τούτῳ λόγῳ ὄντι, xal συγγενῆ λαμθάνοντι, xal 
y τῖς ἐν αὑτῷ ἴχνεσιν ἐφαρμόττοντα, οὕτω τοι γιγνώ- 
σχεῖν ἑαυτό. Μεταθέτω τοίνυν xol ἐπὶ τὸν ἀληθῇ 
γὰν τὶν εἰκόνα, ὃς ἦν ὃ αὐτὸς τοῖς νοουμένοις ἀληθέσι, 
x3i ὄντως οὖσι xal πρώτοις, χαὶ ὅτι μὴ! οἷόν τε τοῦτον 
τὸν τοιοῦτον ἐχτὸς ἑαυτοῦ εἶναι: ὥστε εἴπερ ἐν ἑαυτῷ 
W ἐστι xal σὺν ἑαυτῷ, xai τοῦτο, ὅπερ ἐστὶ, νοῦς ἐστιν 
[ἀνόητος δὲ νοῦς οὐχ ἄν ποτε εἴη), ἀνάγκη συνεῖναι 
αὐτῷ τὴν γνῶσιν ἑαυτοῦ, xal ὅτι ἐν αὐτῷ οὗτος, χαὶ 
εχ Do αὐτῷ τὸ ἔργον "xal ἣ οὐσία, ἣ τὸ νῷ μόνον 
ἦναι, Οὐ γὰρ δὴ πραχτιχός τε οὗτος, ὡς πρὸς τὸ 
h ἔξω βλέποντι τῷ πραχτιχῷ, χαὶ μὴ ἐν αὑτῷ μένοντι, 
ds dy τῶν μὲν ἔξω τις γνῶσις" ἀνάγκη δὲ οὐχ ἔνεστιν , 
εἶπερ τὸ πᾶν πραχτιχὸς εἴη, γιγνώσχειν ἑαυτόν" ᾧ δὲ 
μὴ πρᾶξις, (0083 γὰρ ὄρεξις τῷ χαθαρῷ νῷ ἀπόντος, ) 
"ww fj ἐπιστροφὴ πρὸς αὐτὸν οὖσα οὐ μόνον εὔλογον 
Ἡ ὑχυδείχγυσι τὴν ῥαυτοῦ ? ἀλλὰ xal ἀναγκαίαν αὐτοῦ 
z γνῶσιν, Τίς γὰρ ἂν χαὶ ἧ ζωὴ αὐτοῦ εἴη πρά- 
ve ἀπηλλαγμένῳ χαὶ ἐν νῷ ὄντι; 


cognoscere, el nosse, qua dicil : atque si ipsa foret 
illa, qua dicit, cognituram sane ila se ipsam. Cum vero 
adsint, vel sallem fiant ei desuper illinc, unde pendet et 
ipsa, convenit nimirum huic quoque , cum sit ipsius ratio 
quaedam , accipiatque cognata , ut, vestigiis sibi impressis 
heec accommodans , i(a demum se ipsam animadvertat. 
Transíerat ergo imaginem in verum intellectum , qui sane 
idem est atque illa, qua vere intelliguntur, vereque sunt 
et prima : quippe cum constet, fieri non posse, ut intel- 
lectus talis sit extra se ipsum. — Quapropter, si quidem in 
se ipso et cum se ipso est, idque ipsum, quod est, omnine 
intellectus exsistit : (mens namque esse amens non potest : ) 
merito necessarium esl, sui ipsius notitiam huic inesse : 
presertim cum hic in se ipso permaneat, neque aliud ipsius 
opus aique essentia sit, quam ut solum sit intellectus. 
Non enim intellectus liic actione versatur, quo quidem ex 
munere externa prospiciens distractusque a se ipso per 
illa, cognitionem habeat propriam externis rebus addictam. 
Neque vero necessarium est, si forte in actione usquequa- 
que sit constitutus, se ipsum animadvertere : cui vero 
neque aclio imminet (neque enim affectus est in mente 
pura, nimirum absente omni prorsus impedimento ) : con- 
vérsio huic ad se ipsum omnino directa, ipsam sui ipsius 
cognitionem nou tantum ostendit esse probabilem, sed 
eliam necessariam. Alioquin quanam ejus vila foret, 
quando ab actione vacet omnino, et totus in mente sil 


positus ? 


tutelectus cum ad. infertora se non vertat, sitque forma prorsus in actu, ideoque vacare ab actione non possit , merito circa se 


ipsum semper agit atque deum. 


Vli in ie couvertitur, se quidem cognoscit per formam , deum vero per effectum. Ubi ad deum vertitur, deum quidem quasi 


Wr formam videt, se vero per causam. Cum potentia vegetalis solum agat circa inferiora, rationalis antem circa ( f. citra) 
inferiora, superiora se ipsam t«nerito iutellectus circa 56 ipsum atque superius : que ab intellecta proficiscuntur, eo in se ma- 
nenle secumque agente (iunt ; qua vero ab anima, ea quodammodo mota. Sed hac quoniam intelligenti:e divinz progenies 
αἱ, ideo vel circa intelligentias divinas se convertit, ubi contemplatur, vel circa regulas atque leges, qua intelligentiarum 
imagines sunt, versatur, ubi gubernat, vel cícca corporeas formas, quz intelligentiarum umbra sunt, se versat, ubl fabricat, 
xnsibusque vagatur, 


L. ᾿Αλλὰ τὸν θεὸν θεωρεῖ, εἴποιμεν ἄν. AX εἰ 
τὸν bv. γιγνώσχειν αὐτόν τις ὁμολογίσει, xal ταύτῃ 
* ογγωρεῖν ἀναγκασθήσεται χαὶ ἑαυτὸν γι ἡγνώσκειν. 
Καὶ γὰρ, ὅσα ἔχει παρ᾽ ἐχείνου, γνώσεται, χαὶ ἃ 
ἔδωκε, καὶ ἃ δύναται ἐχεῖνος. Ταῦτα δὲ μαθὼν χαὶ 
Tx, χαὶ ταύτῃ ἑαυτὸν γνώσεται' καὶ γὰρ ἕν τι τῶν 
χβέντων αὐτὸς, μᾶλλον δὲ πάντα τὰ δοθέντα αὐτός. 
: Εἰ μὲν οὖν χἀχεῖνον γνώσεται , καὶ τὰς δυνάμεις αὐτοῦ 
μαθὼν xal ἑαυτὸν γνώσεται ἐχεῖθεν γενόμενος, xal 
ἢ δύναται χομισάμενος. — El δὲ ἀδυνατήσει ἰδεῖν σα- 
v^ ἐχεῖνον, ἐπειδὴ τὸ ἰδεῖν ἴσως αὖτό ἐστι τὸ δρώμε-- 
Y», ταύτη μάλιστα λείποιτ᾽ ἂν αὐτῷ ἰδεῖν ἑαυτὸν xal 
᾿ εἰδέναι, εἰ τὸ ἰδεῖν τοῦτό ἐστι τὸ αὐτὸ εἶναι τὸ δὁρώ- 
uw». Τί γὰρ ἂν xal δοίημεν αὐτῷ ἄλλο; ἡσυχίαν, 
ἢ Δία, ᾿Αλλὰ νῷ ἧσυχία οὗ νοῦ ἐστιν ἔκστασις, ἀλλ᾽ 
ἔστιν ἡσυχία τοῦ voO , σχολὴν ἄγουσα ἀπὸ τῶν ἄλλων 
ἐνέργεια" ἐπεὶ xal τοῖς ἄλλοις, οἷς ἐστιν ἡσυχία ἑτέρων, 
᾿Ἰαταλείπεται ἢ αὑτῶν οἰχεία ἐνέργεια, xal. μάλιστα, 
Ἄς τὸ εἶναι οὐ δυνάμει ἐστὶν, ἀλλὰ ἐνεργεία. Τὸ 
εἶναι οὖν ἐνέργεια, καὶ οὐδὲν, πρὸς ὃ ^ ἐνέργεια, πρὸς 
τῷ ἄρα, “Ἑαυτὸν ἄρα νοῶν οὕτω πρὸς αὑτῷ, καὶ εἷς 
ἑαυτὸν τὴν ἐνέργειαν ἴσχει. Καὶ γὰρ εἴ τι ἐξ αὐτοῦ, 
τῷ, εἰς αὑτὸν, ἐν ἑαυτῷ, Εδει γὰρ πρῶτον ἑαυτῷ, 


τα χαὶ εἰς ἄλλο, Ἃ ἄλλο τι ἤκειν ἀπ᾽ αὐτοῦ, ὁμοιού-- 


VII. Ceterum, intellectum in eo statu intelligere deum, 
offerre possemus. Quodsi quis intellectum tunc intelli- 
gere deum confiteatur, lac etíam condilione se ipsum 
quoque cognoscere statim concedere compelletur. Etenim 
qu:iecumque a deo babet, agnoscef, et quee ille tradidit, et 
quae tradere potest. Haec autem discens atque cognoscens, 
hac quoque ratione se ipsum noverit : nam et ipse unum 
aliquid eorum est, qua data sunt, imo vero ipse omnia, 
qu& data sunt, exsistit. Si ergo cognoscat illum, vires 
quoque ipsius percipiens se ipsum etiam agnoscet inde 
factus, et, quie ille potest, illinc accipiens : sin autem 
illum clare perspicere nequeat, quoniam fortasse ipsum, 
quod videre dicitur, sit ipsum, quod videlur, hac polissi- 
mum ralione reliqua huic erit visio sui ipsius atque no- 
titia : si quidem videre hoc ipsum est, scilicet id ipsum 
exsistere, quod videlur. Quid enim huic aliud tribua- 
mus? per Jovem, quietem. Sed mentis quies pon esl a 
mente alienatio, imo quies mentis est sua ipsius actio ab 
aliis undique vacans : quandoquidem ceteris quoque 
omnibus, quibus quies et ab aliis vacatio datur, reliqua 
est actio propria : praesertim , quibus esse ipsum non in 
potentia quadam est, sed actu. Ubi ergo esse actus est, 
nihilque reliquum est, ad quod sit actus ejusmodi, nimi- 
rum sibimet incumbit, Se ipsum ergo intelligens sic uti- 
que secum habitat, et ad se ipsum dirigit actionem. — Atqui, 
si quid praverea pendet ex ipso, propterea pendet, quod 
ad se ipsum vergit, el in se ipso quiescit. Oportebat enim 
prius apud se consistere, deinde in aliud insuper agere, 
vel aliud inde procedere ei simile factum : quemadmodum 


816 (to, 504.) 


μενον αὐτῷ" οἷον καὶ πυρὶ ἐν αὑτῷ πρότερον ὄντι πυρὶ 
xal τὴν ἐνέργειαν ἔχοντι πυρὸς, οὕτω τοι xal ἴχνος 
αὑτοῦ δυνηθῆναι ποιῆσαι ἐν ἄλλῳ. Καὶ γὰρ αὖ καὶ 
ἔστιν ὁ μὲν νοῦς ἐν αὑτῷ ἐνέργεια, $j δὲ ψυχὴ, τὸ μὲν 

δ ὅσον πρὸς νοῦν αὐτῆς, οἷον εἴσω, τὸ δ᾽ ἕξω νοῦ πρὸς τὸ 
ἕξω. Κατὰ θάτερα μὲν γὰρ ὡμοίωται ὅθεν ἥχει, χατὰ 
θάτερα δὲ, καίτοι ἀνομοιωθεῖσα, ὅμως ὡμοίωται καὶ 
ἐνταῦθα, εἴτε πράττοι, εἴτε ποιοῖ" xal γὰρ καὶ πράτ- 
τουσα ὅμως θεωρεῖ, καὶ ποιοῦσα εἴδη ποιεῖ, οἷον νοή- 

10 σεῖς ἀπηρτισμένας, ὥστε πάντα εἶναι ἴχνη νοήσεως 
xal νοῦ, κατὰ τὸ ἀρχέτυπον προϊόντων, xal μιμουμέ- 
γων τῶν μὲν ἐγγὺς μᾶλλον, τῶν δὲ ἐσχάτων ἀμυδρὰν 
ἀποσωζόντων εἰχόνα. 


ENNEADIS V 
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et igni convenit, ut prius quidem in se ipso sit igois acti- 
nemque ignis babeat, atque ita demum vestigium suom in 
aliud possit imprimere. Jam vero, intellectus quidem 
actus est in se ipso : anima vero quatenus ad intellertom 
vergit, quasi habitat intus : quatenus autem mente ege 
ditur, ad externa porrigitor. Aliunde igitur evadit illi 
similis, unde venil : aliunde rursus, quamvis dissimilis 
quodammodo prodeat, tamen ibi quoque similitadinem 
quandam retinere videtur, seu agat, sive facial : neue 
etiam , dum agit, interea contemplatur : et cum facit, tuc 
species efficit, velut intelligentias quasdam a primis intelli 
genliis longo ordine duclas : adeo ut omnia intelligenr 
intellectusque vestigia sint secundum exemplar primam, 
gradibus prodeuntia, illudque pro viribus imitantia, pre- 
pinquiora quidem magis, postrema vero imaginem quia 


' dam exiguam pre se ferentia. 


Cum anima per vegetationem, sensum , imaginationem se porrigat foras, solum vero per intellectuales quasdam scintills tat 
compos in se reflectendi , constat, intellectum ipsum esse lumen perpetuo in se ipsum per se reflexum. | 

$i oculi angulum leviter preseeris, lumen intimum sibi ipsi protinus emicabit : ( multo id facilius uberiusque efficeret, si tantum 
in oculo lumen haberes , quantum animalia , quz? nocte vident : ) similiter ad se intellectus ipse se habet. Fortn2 quidem a 
materia adeo cum materia sunt unite, ut opus unum unam efficiant actionem : multo magis seminales formarum ratiooe in 
natura : multo etiam magis intelligiblles in intellectu rationes unite sunt intellectui : sicut radii lumini , per quos intellecto 
et anima perspicacius sensibilia cernit, quam per sensum. — Jam vero et Avicenna, et Henricus Magnus, Scoti preceptor, Ὁ 
tura Platonicus,, intellectuales formas in intellectu vel anima , sive ingenitas illi, sive huic acquisitas, non tam modo durare | 
rum , quam babitus cujusdam naturalis, incsse putant : quo quidetn habitu animus ad hoc vel illnd facile sese verat. 


H'. Ποιὸν δέ τι δρᾷ τὸ νοητὸν ὃ νοῦς, xal ποιόν τι 

18 ἑαυτόν; ἣ τὸ μὲν νοητὸν οὐδὲ δεῖ ζητεῖν, οἷον τὸ ἐπὶ 
τοῖς σώμασι χρῶμα 7) σχῆμα’ πρὶν γὰρ ταῦτα εἶναι, 
ἔστιν ἐκεῖνα. Καὶ 6 λόγος δὲ 6 ἐν τοῖς σπέρμασι τοῖς 
ταῦτα ποιοῦσιν οὐ ταὐτά' ἀόρατα γὰρ τῇ φύσει xal 
ταῦτα, xal ἔτι μᾶλλον ἐκεῖνα, xol ἔστι φύσις ἣ αὐτὰ 

20 ἐχείνων xal τῶν ἐχόντων. οἷον 6 λόγος 6 ἐν τῷ σπέρ- 
ματι, xal fj ἔχουσα ψυχὴ ταῦτα. ᾿Αλλ’ $ μὲν οὐχ 
δρᾷ, ἃ ἔχει, οὐδὲ γὰρ αὐτὴ ἐγέννησεν, ἀλλ᾽ ἔστι καὶ 
αὕτη εἴδωλον καὶ οἱ λόγοι. "O0ev δὲ ἦλθε, τὸ ἐναργὲς 
χαὶ τὸ ἀληθινὸν καὶ τὸ πρώτως, ὅθεν χαὶ ἑαυτοῦ ἐστι, 

25 xol αὑτῷ’ τοῦτο δὲ, ἂν μὴ ἄλλου γένηται xal ἐν 
ἄλλῳ, οὐδὲ μένει" εἰχόνι γὰρ προσήκει, ἑτέρου οὖσαν 

ἐν ἑτέρῳ γίγνεσθαι, εἰ μὴ εἴη ἐκείνου ἐξηρτημένη. 
Διὸ οὐδὲ βλέπει, ἅτε δὴ φῶς ἱχανὸν οὐχ ἔχον, xàv 
βλέπῃ 0b, τελειωθὲν ἐν ἄλλῳ, ἄλλο xal οὐχ αὗτὸ 
30 βλέπει. Ἀλλ᾽ οὖν τούτων ἐχεῖ οὐδὲν, ἀλλ᾽ ὅρασις 
καὶ τὸ ὁρατὸν αὐτῇ ὁμοῦ, xal τοιοῦτον τὸ δρατὸν, οἷον 

ἥ ὅρασις, καὶ $ ὅρασις, οἷον τὸ ὁρατόν. Τίς οὖν 
αὐτὸ ἐρεῖ οἷον ἐστίν; ὁ ἰδών νοῦς δὲ δρᾷ" ἐπεὶ καὶ 
ἐνταῦθα ἣ ὄψις φῶς οὖσα, μᾶλλον δὲ ἑνωθεῖσα φωτὶ, 
35 φῶς δρᾷ, χρώματα γὰρ δρᾷ ἐχεῖ δὲ οὐ δι᾿ ἑτέρου, 
ἀλλὰ δι᾽ αὅτῆς, ὅτι μηδὲ ἔξω. Ἄλλῳ οὖν φωτὶ ἄλλο 
φῶς ὁρᾷ, οὐ δι᾽ ἄλλου. Φῶς ἄρα φῶς ἄλλο δρᾷ, αὐτὸ 
ἄρα αὑτὸ δρᾷ" τὸ δὲ φῶς τοῦτο ἐν ψυχῇ μὲν ἐλλάμψαν 
ἐψώτισε' τοῦτο δ᾽ ἔστι νοερὰν ἐποίησε" τοῦτο δ᾽ ἔστιν 
4o ὡμοίωσεν ἑαυτῷ τῷ ἄνω φωτί. Οἷον οὖν ἐστι τὸ 
ἴχνος τὸ ἐγγενόμενον τοῦ φωτὸς ἐν ψυχῇ, τοιοῦτον xal 
ἔτι κάλλιον xal μεῖζον αὐτὸ νομίζων xal ἐναργέστερον 
ἐγγὺς ἂν γένοιο φύσεως νοῦ καὶ νοητοῦ" καὶ γὰρ αὖ καὶ 
ἐπιλαμφθὲν τοῦτο ζωὴν ἔδωχε τῇ ψυχῇ ἐναργεστέραν, 
45 ζωὴν δὲ οὐ γεννητιχήν’ τοὐναντίον γὰρ ἐπέστρεψε 
πρὸς ἑαυτὴν τὴν ψυχὴν, καὶ σχίδνασθαι οὐκ εἴχσεν, 


VIII. Οὐυδτοηάσαι est praeterea , quale potissimum isle- 
lectus intelligibile videat, qualem quoque se ipsum? Forsin 
vero intelligibile quidem ipsum non oportet quxrere ule, 
qualis est in corporibus sive color, sive gura. Priusquam 
enim hzc sint, exsistunt illa. Atqui εἰ ralio seminibo: 
insita facientibus non est hrec Ipsa : invisibilia eaim sol 
lec eliam ipsa natura , multoque magis illa , eademque oi 
natura illorum, illaque habentium : quemadmodum ril», 
quee est in semine, atque anima ipsa bic babent. δαὶ 
heec quidem , quae habet, nequaquam inipicit, neque enim 
ipsa genuit, sed est ipsa quoque simulacrum raliouesq 
similiter seminales, lllud autem unde venil, perspicuum 
est et verum primoque exsistens : unde et soi iptius αἵ, 
et sibi vivit. Hoc autem, nisi fiat alterius et in alt, 
neque manet quidem. Imagini namque cobvenil, υἱ, q&* 
niam alterius est, et ín altero fiat, nisi forsan sil illl co 
nexa. Quam ob rem neque aspicit, utpote quod suflicias 
non habeat lumen : ac si. aspiciat, quandoquidem in 1» 
quodam factum est perfectam, non so ipsum , sed alivd f 
cit. Ceterum nihil horum illic est, sed visio simukqse Y 
bile suam. Εἰ tale quidem est visibile, qualis esi εἰ πῶ, 
vicissimque visio talis, quale visibile. Quissam igi 
quale ipsum sit, affirmat? Certe qui videl. Intellectus YF" 
videt : quoniam et apud nos visio ipsa , cum sit lume, Y" 
vero lumini copulata , videt lumen : videt namque colore 
illic autem non per aliud, sed per se ipsam cero 40 
niam neque forasaspicit. Alio ergo lomipe lumes sli 
intuetur, non certe per alind. Lumen igilnt aliod 259! 
lumen, ipsum igitur conspicit semet ipsum. Hoc τοῦ 
lumen refulgens in anima animom illustravit : boc asia 
est, intellectualem efficit ; hoc vero esl, similiter etu 
ipso atque sublime lumen. δὲ ergo, quale et vt507* 
luminis impressum animz, tale multoque eliam pokint 
majusque et clarius supernum lumen existimavers dd 
pius jam accesseris ad ipsam intellectus inteligiilet" 
naturam : nam et hoc ipfusum vitam praestitit anam CF 
riorem, vitam, inquam , non genitricem : nam coota c» 
vertit animum in se ipsum , neque dissipari permin »" 
effecit, ut claritatem meuli insitam adamard. 4€ 





[οι βοῶ.) 


OY ἀγαπᾷν ἐποίησε τὴν ἐν αὐτῷ ἀγλαΐαν" οὐ μὲν οὐδὲ 
αἰσθητιχὴν, αὕτη γὰρ ἔξω βλέπει, xal οὐ μᾶλλον αἶ-- 
σϑάγεται. ὋὉ δ᾽ ἐχεῖνο τὸ φῶς τῶν ἀληθῶν λαδὼν, 
ὧν βλέπει μᾶλλον τὰ ὁρατὰ, ἀλλὰ τοὐναντίον. Λεί- 

ὁ πεται τοίνυν, ζωὴν νοερὰν προσειληφέναι ἴχνος νοῦ 
ζωῆς" ἐχεῖ γὰρ τὰ ἀληθῆ. Ἡ δὲ ἐν τῷ νῷ ζωὴ χαὶ 
ἐνέργεια τὸ πρῶτον φῶς ἑαυτῷ λάμπον πρώτως, xal 
πρὸς αὑτὸ λαμπηδὼν, λάμπον ὁμοῦ χαὶ λαμπόμενον, 
τὸ ἀληθῶς νοητὸν, xa νοοῦν καὶ νοούμενον, xal ἑαυτῷ 

ΙΝ ὁρώμενον, xa οὗ δεόμενον ἄλλου, ἵνα ἴδη, αὑτῷ α- 
ταρχες πρὸς τὸ ἰδεῖν, xa γὰρ, ὃ δρᾷ, αὐτό ἐστι γιγνω- 
σχόμενον' xal παρ ἡμῶν αὐτὸ ἐχεῖνο, ὥς καὶ παρ᾽ 
ἡμῶν τὴν γνῶσιν αὐτοῦ δι᾽ αὐτοῦ γίγνεσθαι ἢ πόθεν 
ἂν ἔσχομεν λέγειν περὶ αὐτοῦ; τοιοῦτόν ἐστιν, οἷον 
li σαξέστερον μὲν ἀντιλαμδάνεσθαι αὑτοῦ, ἡμᾶς δὲ δι 
αὐτοῦ" διὰ δὲ τῶν τοιούτων λογισμῶν ἀνάγεσθαι καὶ 
τὴν γυχὴν ἡμῶν εἷς αὐτὸ εἰχόνα θεμένην ἑαυτὴν εἶναι 
ivo, ὡς τὴν αὐτὴν ζωὴν ἴνδαλμα xal δμδίωμα εἶναι 
icto, xal ὅταν νοῇ, θεοειδῇ καὶ νοοειδῇ γίγνεσθαι, 
Y Καὶ idv τις αὐτὸν ἀπαιτῇ,, ὁποῖον ὃ νοῦς ἐχεῖνός ἐστιν 
ὁ tse καὶ πᾶς, 6 γιγνώσχων πρώτως ἑαυτὸν, ἐν τῷ 
νῷ αὐτὴν πρῶτον γενομένην , 2) παραχωρήσασαν τῷ νῷ 
τὴν ἐνέργειαν, ὧν ἔσχε τὴν μνήμην ἐπ᾽ αὐτῇ" ταῦτα 
5 Ere δειχνύναι ἑαυτὴν, ὡς δι᾽ αὐτῆς εἰχόνος οὔ- 
5 σης ὁρᾷν δύνασθαι ἀμηγέπη ἐκεῖνον, διὰ τῆς ἐχείνῳ 
τρὸς τὸ ἐχριδέστερον ὅμοιουμένης, ὅσον ψυχῆς μέρος 


εἰς ὁμοιύτητα νῷ δύναναι ἐλθεῖν. 


LIBER Ilf. 
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rursus vitam alltulit sensnalem.  IIec enim prospicit ex- 
tra , neque propterea certius apprehendit. Sed, qui lumen 
illud verorum haurit, quasi videt clarius visibilia, quam- 
vis contraria ratione. Reliquum est igitur, ut vitee mentis 
vestigium intellectualem indual vitam : ibi enim ipsa vera 
consistunt. Atqui vita actusque ín inente lumen est pri- 
mum sibimet primo refulgens, splendorque ad se ipsum 
assidue micans, lucens simul et illuminatum : ac re vera 
intelligibile, intelligens intellectum sibiquemet perspectum , 
neque alio indigens quo perspiciat, sed sibimet sufficiens ad 
cernendum : nempe, quod videt, id ipsuin ost, quod cerpi- 
tur. Apud nos quoque ferme iliud idem, adeo ut cognitio 
ipsius apud nos per ipsum efficiatur : alioquin undenam de 
ipso proferre possemus ? quemadmodum videlicet illud qui- . 
dem tale sit, quale possit se ipsum apprehendere perspica- 
cius, nos autem idem per ipsum similiter Yaleamus. Jam 
vero conslaf per argumentaltiones ejusmodi, nos animum 
ad illud attollere, animum , inquam, asseverantem , se esse 
illius imaginem , vitamque suam circa illud imaginem esse 
simllitadinemque illius, et quando intelligit, formam 56 
quandam intellectus ipsius deique subire. Constat rursus, 
si quis optaverit nosse, qualis precipue sit intellectus illo 
perfectus et omnis primoque se comprehendens , oportere 
in primis animum ín mentem redigere, vel saltem actio- . 
nem suam menti concedere, actionem, inquam , circa illa 
se versantem, quorum in se memoriam relinct. Animo 
sane hzc habenti et sic affecto eum licet demonstrare se 
ipsum, qui per se, velut imaginem, ilium quodaminodo 
valeat intueri, ob vitam priecipue animi illud expressiori 
quadam similitudine referentis : quatenus videlicet pars 
animo qusedam se ipsam potest ad mentis sinilitadinem 


| revocare. 


5i, sejunctis ab anima inferiorum virium motibus, ipssm cjus rationalem virtutem acceperis omnibus sub intellectu intellectua- 
libus notionibus coruscantem , sobito in bac velut imagine conteinplaberis intellectum , sicut in luna plena solem. 

Est autem rationalis aninta naturaliter etiam imago mentis 9 Ut ltunen exsistens proximum lucis insit; soli a solo intellectu de- 
pndens Quipque mundos Timzus nominat, et Plutarchus inducit, Mundus omniforme significat ornamentum, Infimus igitur 
mundus est, qui conspicitur in materia : longe superior, qui it natura viget : aliquanto sublimior, qui in imaginatione forma- 
mu quandoque plenissima : mmilto praestantior, qui in ratione quasi speculo, intellectus zmulo : excelsus, qui fulget in 
menle. In mundo sequente przecedentein gradatim velat in speculo speculabere, atque vicissim ex superiore inferiorem tan- 


quam ΕΣ specula contemplabere., 


Θ΄, Ψυχὴν οὖν, ὡς ἔοιχε, xod τὸ ψυχῆς θειότατον 
χατιδεῖν δεῖ τὸν μέλλοντα νοῦν εἴσεσθαι ὅ τι ἐστί. 
» Γ ἔνοιτο δ᾽ ἂν τοῦτο ἴσως xal ταύτη, εἰ ἀφέλοις πρῶτον 
τὴ ζῶμα ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, xoi δῆλον ὅτι σαυτοῦ, 
εἶτα χαὶ τὴν πλάττουσαν τοῦτο ψυχὴν, χαὶ τὴν αἴσθη- 
zw δὲ εὖ μάλα, ἐπιθνωίας δὲ xal θυμοὺς, καὶ τὰς 
ἴλλας τὰς τοιαύτας φλυαρίας, ὡς πρὸς τὸ θνητὸν νευού- 
ἡ τὰς χαὶ πάνυ, Τὸ δὴ λοιπὸν αὐτῆς τοῦτό ἔστιν, 
5 εἰχόνα ἔγαμεν νοῦ, σώζουσάν τι φῶς ἐχείνου, οἷον 
Maia μετὰ τὴν τοῦ μεγέθους σφαῖραν τὸ περὶ αὐτὴν 
ἐς αὐτῆς λάμπον. Ἡλίου μὲν οὖν τὸ φῶς οὐχ ἄν τις 
τυγχωρήσειεν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ περὶ αὐτὸν ἥλιον εἶναι͵ ἐξ οὗ 
P wruruvoy xat περὶ αὐτὸν μεῖναν, ἄλλο δὲ ἐξ ἄλλου 
dt προϊὸν τοῦ πρὸ αὐτοῦ, ἕως ἂν εἰς ἡμᾶς καὶ ἐπὶ 17v 
bor ἀλλὰ πᾶν xai τὸ περὶ αὐτὸν ἥλιον θήσεται ἐν 
2/0, ἵνα μὴ διάστημα διδῷ χενὸν τὸ μετὰ τὸν ἥλιον 
epamx. Ἢ δὲ ψυχὴ, ix νοῦ φῶς τι περὶ αὐτὸν γε- 
᾿γ μένη, ἐξήρτηταί τε αὐτοῦ, χαὶ οὔτε ἐν ἄλλῳ, ἀλλὰ 
Ξιρὶ ἐχεῖγον, οὔτε τόπος αὐτῇ, οὐδὲ γὰρ ἐχείνῳ. “Ὅθεν 
τὸ μὲν τοῦ ἡλίου φῶς ἐν ἀέρι, αὐτὴ δὲ ἡ ψυχὴ 4$ τοιαύ- 


IX. Animam igitur, ut videtur, et quod est in anima di- 
vinissimum , cogitare debet, quid intellectus sit cogniturus. 
Forgan vero hac quoque conditione id assequeris : si primo 
quidem corpus ab homine, prsecipue a te ipso, sejunxe- 
ris : deinde animam id formantem : presertim vero sensum 
cupiditatemque et iram , et reliquas ejusmodi nugas tan- 
quam ad mortale nimium declinantes. Sic utique reliquum 
anime est, quod pra se ferre diximus imoginem intellectus 
lumen ipsius aliquod reservantem , instar luminis, quod 
post ipsum solis globum proxime micat, circa ipsum ex 
ipso refulgens. Lumen profecto solis penes se ipsum et 
circa ipsum nemo concesserit esse solem : ex quo quidem 
pendens permanet circa ipsum; aliud autem ex alio dein- 
ceps ab antecedente continue propagatur, quousque ad nos 
terramque descendat. Sed enim omne lumen, etiam quod . 
est circa solem, quivis ponet in alio, ne forte spatium, 
quod soli subest corporis vacuum , concedere compellatur. 
Anima vero lamen quiddam est ex mente productum et 
circa mentem menti connexum : neque sedet in alio, sed 
exstat prope mentem. Neque huic locus est ullus; neque 
enim locus est menti. Quam ob rem solis quidem lumen 
est in aere : ipsa vero anima talis est adeo pura, ut in so 











$20  (205,509.) 
οὗτος ὡς γνοὺς εἶδεν αὐτὸ, χαὶ τότε ἐγένετο ἰδοῦσα 
ὄψις. Τοῦτο δὲ ἤδη νοῦς, ὅτε ἔχει, καὶ ὡς νοῦς ἔχει" 
πρὸ δὲ τούτου ἔφεσις μόνον, καὶ ἀτύπωτος ὄψις. 
Οὗτος οὖν ὁ νοῦς ἐπέδαλε μὲν ἐκείνῳ" λαδὼν δὲ ἐγέ-- 
5 vero. νοῦς, ἀεὶ δὲ ἐνδιαθέμενος xal γενόμενος, xal 
νοῦς, καὶ οὐσία, καὶ νόησις. ὅτε ἐνόησε. Πρὸ γὰρ 
τούτου οὗ νόησις ἦν, τὸ νοητὸν οὖκ ἔχων, οὐδὲ νοῦς. 
οὕπω νοήσας" τὸ δὲ πρὸ τούτων ἣ ἀρχὴ τούτων, οὐχ 
ὡς ἐνυπάρχουσα" τὸ γὰρ ἀφ᾽ οὗ οὐκ ἐνυπάρχει, ἀλλ᾽ 
ἐξ ὧν. "Aq! οὗ δὲ ἕκαστον, οὐχ ἕκαστον, ἀλλ᾽ ἕτερον 
ἁπάντων οὐ τοίνυν ἕν τι τῶν πάντων, ἀλλὰ πρὸ πάν- 
τῶν ) ὥστε xal πρὸ νοῦ " καὶ γὰρ αὖ νοῦ ἐντὸς τὰ πάντα, 
ὥστε xal ταύτη πρὸ νοῦ, Καὶ εἰ τὰ μετ᾽ αὐτὸν δὲ 
τὴν τάξιν ἔχει τὴν τῶν πάντων, xal ταύτη πρὸ πάντων, 
16 οὐ δεῖ δὴ, πρὸ ὧν ἐστι, τούτων ἕν τι εἶναι" οὐδὲ νοῦν 
αὐτὸν προσερεῖς, οὐδὲ τἀγαθὸν οὖν, εἰ σημαίνει ἕν τι 
τῶν πάντων τἀγαθὸν, οὐδὲ τοῦτο" εἰ δὲ τὸ πρὸ πάντων, 
ἔστω οὕτως ὠνομασμένον. — El οὖν νοῦς, ὅτι πολύς 
ἐστι, καὶ τὸ νοεῖν αὐτὸ οἷον παρεμπεσὸν., κἂν ἐξ αὖ - 
30 τοῦ ἦ, πληθύει, δεῖ τὸ πάντη ἁπλοῦν καὶ πρῶτον ἅπαν- 
των ἐπέχεινα νοῦ εἶναι, Καὶ γὰρ εἰ νοήσει, οὐκ ἐπέ- 
χεινα νοῦ, ἀλλὰ νοῦς ἔσται“ ἀλλὰ εἰ νοῦς ἔσται, xal 
αὐτὸ τὸ πλῇθος ἔσται. 


10 


ENNEADIS V 


[νεῷ] 


gens se ipsum animadvertit, (aclusque lunc. esl aspectus 
denique videns. ld autem est tunc demum intellectus, 
quando possidet, et tanquam intellectus liabel : antehac 
vero desiderium tantum , et aspectus informis. Hic igitur 
intellectus se ipsum intendit in illud : adeptus vero jum 
intellectus evasit, semper autem afficitur efficiturque e 
sentia : item intellectus, intelligentiaque, posteaquam inil- 
lexit : sed prius non erat intelligentia , quando intelligibile 
non habebat : necdum intellecius, cum nondum aliquid i- 
telligeret. Quod autem super hiec exstat, horum principium 
est, non insitum, inquam , his principium : ipsum nanque 
principium , a quo heec fiunt, his minime inest , sed ele- 
menta, ex quibus conflantur, insunt. 1d autem, a qo 
singula fiunt , non est aliquid singulorum , sed ab omnibw 
alienum. Non igitur est unum aliquid omnium , sed anle 
omnia : igitur et ante mentem; nam intra mentem sunt 
omnia : ideoque lac insuper ralione est supra menlem. 
Quin etiam, si, quacuroque sunt post ipsum , omnium 
habent ordinem, οἱ sic quoque eimnibus est superius, 


nimirum oportet nullum eorum , quibus est superis, eie. 


Ipsum ergo mentem non appellabis, sed neque eliam ipsum 
bonum, si forte ipsum bonum unum aliquid signiücd 
omnium : sin autem significet super omnia , ita liceal ap- 
pellare. Quam ob rem, si intellectus, quatenus evalil 
multiplex, fit intellectus, atque ipsa intelligent sui, 
eliamsi ex ipso procedat, tamen velut accedendo mulli- 
plicat , oportet , quod est omnnino simplex omniumque pri- 
mum, esse mente superius.  Etenini si intelligat, nequi- 
quam superius intellectu, sed intellectus erit. Praeterea, 
si intellectus erit, erit etiam multitudo. 


Agit contra illos, qui in primo rerum principio essentiam quidem unam ponunt , actus vero multos inter se absolute distinctos 
Aut enim essentia et actua inter se differunt, aut non. δὲ differunt , essentia secundum se imperfecta est , videlicet perficesdi 
per actum : si nullo modo differunt , sicut actus est multiplex, quia videlicet absolute multiplex, sic et mnitiplex est ἐπεί, 


Argurnientatio hac Plotini ad divum Thomam trinitatem relationibus distinguentem nihil pertinet. ap 
sui viderint et respondcant : spero enim optime responsuros. Super multitudinem necessario unum est, ac super unum οἶμαι. 
est ipsum simpliciter unum. Quoniam igitur essentia, vita , intelligentia est aliquid unum, id est, una essentia, unà nib, 


una intelligentia : idco Plotinus his anteponit ipsum abeolutissime unum , quod nullo actu vel affectu medio procreet omni . 
sed ipsomet simplicitatis absolutissime statu. Plotinus de deo negat omnem eum numerum , qui naturam mnltiphbeit cone 


sitamque declarat. Relationum vero numerus apod Christianos inventus id minime faolt : negat certe omnem numerum, qu 


csse possit in entibus, et qui definir, Numerus vero in divina unitate positus a Christianis non est in entibus. Neque eoe 
iu przdicamentis ullis, neque in transcendentibus reperitur, Tum vero quicumque fingatur, non est ille, neque essnliar 
nurnerus est, neque formarum vel qualitatum vcl similium : ac si dixeris personarum , divina id auctoritate dices : veram 
mea , quid velis, explicare non poteris : similiter si dicas proprietatum , et qui ait relatione distingui , ipsemet fatebitur, 57 
sterium sic illud se non assequi : item, qui dixerit absolute differre, id definiro verebltur : mysterium denique divinitali cc 
dendum : quod et Nicolaus Grzcus philosophus defendit strenue contra Proculum. 


ID'. Καὶ τί χωλύει οὕτω πλῆθος εἶναι, ἕως ἐστὶν 

40 οὐσία μία; τὸ γὰρ πλῆθος, οὐ συνθέσεις, ἀλλ᾽ αἵ ἐνέρ- 
γειαι αὐτοῦ τὸ πλῆθος. Ἀλλ᾽ el μὲν αἱ ἐνέργειαι αὐτοῦ 
μὴ οὐσίαι, ἀλλ᾽ ἐκ δυνάμεως εἷς ἐνέργειαν ἔρχεται, οὐ 
πλῆθος μὲν, ἀτελὲς δὲ πρὶν ἐνεργῆσαι τῇ οὐσία. — El δὲ 

ἣ οὐσία αὐτοῦ ἐνέργεια, fj δὲ ἐνέργεια αὐτοῦ τὸ πλῆθος, 

30 τοσαύτη ἔσται ἣ οὐσία αὐτοῦ, ὅσον τὸ πλῆθος. Τοῦτο 
δὲ τῷ μὲν νῷ συγχωροῦμεν, ᾧ καὶ τὸ νοεῖν ἑαυτὸ ἀπε- 
δίδομεν, τῇ δὲ ἀρχῇ πάντων οὐκ ἔτι. Δεῖ δὲ πρὸ τοῦ 
πολλοῦ τὸ ἕν εἶναι, ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸ πολύ᾽ ἐπ᾽ ἀριθμοῦ 
γὰρ παντὸς τὸ ἕν πρῶτον. ᾿Αλλ’ ἐπ᾽ ἀριθμοῦ μὲν οὕτω 
φασὶ, σύνθεσις γὰρ và ἐξῆς, ἐπὶ δὲ τῶν ὄντων -τίς 
ἀνάγχη ἤδη, χαὶ ἐνταῦθα ἕν τι εἶναι, ἀφ᾽ οὗ τὰ πολλά; 
Ἢ διεσπασμένα ἔσται ἀπ᾿ ἀλλήλων τὰ πολλὰ, ἄλλο 
ἄλλοθεν ἐπὶ τὴν σύνθεσιν χατὰ τύχην ἰόν. ᾿Αλλ᾽ ἐξ 
ἑνὸς τοῦ νοῦ ἁπλοῦ ὄντος φήσουσι τὰς ἐνεργείας προελ- 
4o Ostv- ἤδη μέν τι ἁπλοῦν τὸ πρὸ τῶν ἐνεργειῶν τίθεν- 
ται" εἶτα τὰς ἐνεργείας μενούσας ἀεὶ χαὶ ὑποστάσεις 


XII. Objiciet autem sic forte aliquis, quidnam prob 


ipsum sic multitudinem esse, modo una interim gi eset 
tia? Multitudo enim non compositionem uic indoot 
Actus enim quidam ipsius sunt multitudo. Sed huk 
respondeatur : Si actua quidem ejus non sunt essen, e 
ex potentia quadam prodit in actam, non roultitudo T 
dem erit, sed erit nihilo minus imperfectum , quantum : 
essentiam spectat, antequam agat. Sin autem essen 
ipsius est aclus, actus vero est multitudo, lam malis 
ejus essentia erit, quam multiplex ejus est acus. n 
autem menti quidem concedimus , cui sui ippUt COSI" 
nem altribuimus , omnium vero principio minime. Aes 
sarium enim est, ante multitudinem esse unum, ἃ q^ 
multitudo proveniat; omni namquenumero priusesl utm. 


Sed objiciant hic aliqui, in numero quidem ita se re Ld 


bere : quippe cum, quae ibi deinceps sequuntor anm. 
compositiones quzdam sint : in ordine vero rerum he" 
sarium non videri unum exsistere, a quo mulla p» 
scantur. Sed hisita nos respondebimus : Si rerum on 
non prazsit unum , mulla inter se fore dispersa, aliuip 
pliunde sorte quadam in congeriem concursurum. 

inde afferent, ex uno quodam intellectu in se xia 
progredi multos. Verumtamen id, quod anie hos 
exsistit, esse simplex asseverabunl : deinde cogno 
actus semper exsistenles esse. subslantias quasdam . 


Utruin vero Scolom uni. 





(199,930.) 


εἰσθήσονται - ὑποστάσεις δὲ οὖσαι ἕτεραι ἐκείνου, ἀφ᾽ 
οὖ εἰσιν, ἔσονται - μένοντος μὲν ἐχείνου ἁπλοῦ, τοῦ δὲ 

ἐξ αὐτοῦ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πλήθους ὄντος χαὶ ἐξηρτημένου 
ix ἐχείνουι. Εἰ μὲν γὰρ ἐχείνου ποθὲν ἐνεργήσαντος 

s αὗται ὑπέστησαν, χἀχεῖ πλῆθος ἔσται εἰ δ᾽ αὗταί εἰσιν 
αἱ πρῶται ἐνέργειαι τὸ δεύτερον ποιήσασαι, ποιήσασαι 
δὲ, ἐχεῖνο τὸ πρὸ τούτων ἐνεργειῶν ὃν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μέ-- 
νεῖν, τῷ δευτέρῳ τῷ x. τῶν ἐνεργειῶν συστάντι τὰς 
ἐνεργείας παραχωρῆσαι" ἄλλο γὰρ αὐτὸ, ἄλλο αἱ ἐνέρ- 

te vat αἱ ἀπ᾿ αὐτοῦ, ὅτι μὴ αὐτοῦ ἐνεργήσαντος" εἰ δὲ 
μὴ, οὐκ ἔσται ἢ πρώτη ἐνέργεια ὃ νοῦς ^ οὐ γὰρ οἷον 
προδυμηθῇ νοῦν γενέσθαι" εἶτα ἐγένετο νοῦς, τῆς 
προθυμίας μεταξὺ αὐτοῦ τε καὶ τοῦ γεννηθέντος νοῦ 
γενομένης - οὐδ᾽ αὖ ὅλως προθυμηθῇ (οὕτω τε γὰρ ἦν 
is ἀτελὴς, καὶ ἢ προθυμία οὐχ εἶχεν ὅ τι προθυμηθῇ) 
οὐδ᾽ αὖ τὸ μὲν εἶχε τοῦ πράγματος, τὸ δὲ οὐχ εἶχεν" 
οὐδὲ γὰρ ἦν τι, πρὸς ὃ ἢ ἔχτασις. ᾿Αλλὰ δῆλον ὅτι, 
εἶ τι ὑπέστη μετ᾽ αὐτὸν, μένοντος ἐχείνου ἐν τῷ αὐτῷ 
ἦθει ὁπέστη. Δεῖ οὖν, ἵνα τι ἄλλο ὑποστῇ, ἡσυχίαν 
w ἄγειν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ πανταχοῦ ἐχεῖνο᾽ εἰ δὲ μὴ, ἢ πρὸ τοῦ 
χιγηδῆναι χινήσεται, xal πρὸ τοῦ νοῆσαι νοήσει, ἢ ἡ 
πρώτη ἐνέργεια αὐτοῦ ἀτελὴς ἔσται, ὁρμὴ μόνον οὖσα. 
Ἐσὶ τί οὖν ὧδε τυχοῦσά του ἐφορμᾶ, εἰ χατὰ λόγον 
θησόμεθα τὴν μὲν ἀπ᾽ αὐτοῦ οἷον ῥυεῖσαν ἐνέργειαν, 
Ὁ ὡς ἀπὸ ἡλίου; φῶς τί οὖν θησόμεθα, καὶ πᾶσαν τὴν 
νοητὴν φύσιν, αὐτὸν δὲ ἐπ᾿ ἄχρω τῷ νοητῷ ἐστηχότα 
βασιλεύειν ἐπ᾽ αὐτοῦ. οὐχ ἐξώσαντα ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ 
ἐκφανέν; 3) ἄλλο φῶς πρὸ φωτὸς ποιήσομεν, ἐπιλάμ-- 
rv δὲ ἀεὶ μένοντα ἐπὶ τοῦ νοητοῦ. Οὐδὲ γὰρ ἀποτέ- 
o τμῆται τὸ ἀπ᾽ αὐτοῦ, οὐδ᾽ αὖ ταὐτὸν αὐτῷ, οὐδὲ τοιοῦ- 
τον, οἷον μὴ οὐσία εἶναι, οὐδ᾽ αὖ οἷον τυφλὸν elvat: ἀλλ᾽ 
ὁρῶν καὶ γιγνῶσχον ἑαυτὸ, xal πρῶτον γιγνῶσχον. Τὸ 
ἐξ ὥσπερ ἐπέχεινα νοῦ, οὕτω καὶ ἐπέκεινα γνώσεως, 
οὐδὲν δεόμενον, ὥσπερ οὐδενὸς, οὕτως οὐδὲ τοῦ γιγνώ- 
δ σχειν᾿ ἀλλ᾽ ἔστιν ἐν δευτέρα φύσει τὸ γιγνώσχειν. 
Ἔν γάρ τι xal τὸ γιγνώσχειν᾽" τὸ δὲ ἔστιν, ἄνευ τοῦ 
τι, ἔν" εἰ γάρ τι ἕν, οὐχ ἂν αὐτὸ ἕν τὸ γὰρ αὐτὸ, 


πρὸ τοῦ τι. 
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supposita quadam. Cum vero supposita quadam sint, 
nimirum diversa erunt ab eo, ἃ quo procedunt : manente 
quidem illo simplici , dum , quod procedit ab eo, multitudo 
quadam in se evadit, pendetque ex illo. Quodsi, illo 
alicunde operante, actus ejusmodi inde shbsistant, illic 
quoque multitudo continget : sin autem hi sunt actus 
primi secundum quiddam constituentes, nihil prohibet, 
illud actibus his superius in se ipso consistere, secundo 
autem ipsi, proxime inde mananti ex actibusque compo- 
δ, actuum numerum assignari : aliud namque ipsum 
est, aliud sunt actus ab illo, quoniam illo non agente pro- 
veniunt : alioquin intellectus non erit actio prima : nou 
enim ipsum unum exoptavit quidem primo mentem fieri , 
deinde facta mens est, quasi affectus ejusmodi velut me- 
dius intervenerit genitorem ipsum mentemque inde pnascen- 
lem : neque enim illic affectus est ullus. Sic enim et 
exopíans ille imperfectus foret, et studium ejus nondum, 
quod optat , prorsus haberet : neque rursus partim quidem 
voli compos est, pariim vero non compos : quippe eum 
nihil sit usquam, ad quod flectat affectum. | Sed profecto, 
si quid post. ipsum substitit, manente illo in habitu pro- 
prio, substitit. Oportet ifaque, ut aliud quiddam inde 
subsistat , illud prorsus in se ipso quiescere : alioquin ante 
moveri movebitur, et ante intelligere intelliget , vel saltem 
primus illius actus imperfectus erit : quippe cum impetus 
aliquis tantum sit futurus. Sed ad quidnam sic ferri 
potest? quidve nuper assequi? Jam vero secundum ratio- 
nem polius licet asserere, actum quendam ab illo consi- 
stente profluere , sicut a sole lumen, intellectum scilicet , 
ompemque naturam intelligibilem , ipsum vero in summo 
intelligibilis mundi vertice conquiescens in eo regnare, non 
segregans ab ipso , quod inde micat : vel iumen aliud pone- 
mus super lumen, quod quidem semper manendo intelli- 
ΔἸ} fulgeat. Quod enim ex ipso micat, neque segregatur 
ab illo, neque rursus est idem , neque etiam tale est , ut 
uon sil essentia, vel quasi quiddam cs&cum, red videt 
quidem, cognoscitque se ipsum , primumque cognoscens 
est. 1Πυἀ autem quemadmodum est superius intellectu, 
sic est et cognilione superius : et sicut nulla re indiget, 
sic neque eliam eget cognitione , sed ipea cognitio colloca- 
tur in natura secunda. Cognitio enim unum aliquid est , 
illud autem unum ipsum est, non aliquid unum : si enim 
unum aliquid esset, non amplius esset ipsum unum. 
Quod enim ipsum dicitur, super hoc est, quod aliquid ap- 
pellatur. 


ipei bono non est addenda intelligentia, qua videlicet ab ullo intellectu creato , quamvis summo, intelligi possit. 

Katio ipsius boni atque intelligenti tam diversa est, sicut diximus, ut illud quidem sit communissimum, hec minime : illud nihil 
appetat, hase appetat bonum. Item intelligentize quidem opposita est amentia, bono malum. Non idem est penitus aimentia 
atque malum , non idem igitur intelligentia atque bonum, — Quando igitur ipsi bono addis intelligentiam , rem alteram et diver- 
sam videris et bonum hactenus egenum judicavisse et quas composuisse. Hoc paradoxon , scilicet primum principium esse 
super essentiam , vitam , intelligentiam , a Dionysio Areopagita frequenter asseritur : qui addit praterea. ipsum modo quodam 
piasquam intellectuali , quem superintellectualem nominat, se ipso frui : item przintelligere ineffabili quadam ratioue prater ct 
super intellectum , quasi sc ipso fruatur per modum tactus poDius, quam visionis. Intelligentia enim vislo quadam est, neque 


per modum aliquid de se dicendi, sed potius per modum simpliciter id ipsum, quod est , exsistendi. 


Si qua vero conditione 


inteiligentiae gradibus procodendo fingi possit ipsum bonum, non fingatur intellectus aliquis , qui iotelligentia cgeat, non in- 
felligentia , quae ὁ actus ipsius Intellectus cieca bonum , sed potius ipsum bonum, ad quod intelligentia vergit, vel forsan 
ipeam lamen , quod intelligentia querit, in quod desinit intelligentia consummata , lumen quidem non in hac , sed iu se ipso, 
cmsistens — Hzc ipsa claritas neque proprie quidem videns est, nec orbata visionis bono quasi caeca * sicut vísio ipsa neque videt 


proprie , neque caeca est 


Nempe claritas ipsa visionis omnis causa multo remotior est a privatione visus, qoam ipse visus : ne- 


qne claritas est ad intellectionis genus determinata, Quod enim est omnium causa super omnia, per nullum ex omnium numero 
definitur. Non ergo per essentiam , vitam, intelligentiam , non per claritatem intellectualem, aut intelligibilem, sed per clarita- 
tem ipsam simpliciter per sc in se exsistentem , omnis potentiz actus claritatis causam fingit : fingit autem secundum potentiam 
«fBicacem potentiarum actum , actuum cffectorem. — Anima etsi manus pedesque non habet, tamen quia his non ludiget, babet- 
que vim borum genitricem eminentioremque, neque manca dicitur, neque clauda. Simili ratione neque ratio czca. etsi non 
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ENNEADIS V 
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hahet oculos , neque mens Irrationalis , etsi nunquam ratiocinatur : momento enim possidet, quod ratio quarit tempore, Neu: 
deus amens etsi non habet mentem : est enim id totum, quod mens habere conatur, imo fieri. 


11“. Διὸ xal ἄῤῥητον τῇ ἀληθείᾳ 8 τι γὰρ ἂν εἴπης, 
τὶ ἐρεῖς. Ἀλλὰ τὸ ἐπέχεινα πάντων, χαὶ ἐπέχεινα τοῦ 
σεμνοτάτου vou , ἐν τοῖς πᾶσι μόνον ἀληθὲς οὐχ ὄνου α 
ὃν αὐτοῦ ἄλλο tt, οὔτε τι τῶν πάντων" οὔτε ὄνομα αὐὖ- 
toU , ὅτι μηδὲν κατ᾽ αὐτοῦ ἀλλ᾽, ὡς ἐνδέχεται, ἡμῖν 
αὐτοῖς συμαίνειν ἐπιχειροῦμεν περὶ αὐτοῦ. ᾿Αλλ’ ὅταν 
ἀπορῶμεν, ἀναίσθητον οὖν ἑαυτοῦ, xol οὐδὲ παραχο- 
λουθοῦν ἑαυτῷ, οὐδὲ οἷδεν αὑτὸ, ἐχεῖνο χρὴ ἐνθυμεῖ-- 
σθαι. ὅτι ταῦτα λέγοντες ἑαυτοὺς περιτρέπομεν ἐπὶ τὰ 
ἐναντία, Πολὺ γὰρ αὐτὸ ποιοῦμεν, γνωστὸν xat γνῶ- 
σιν ποιοῦντες, χαὶ διδόντες νοεῖν, δεῖσθαι τοῦ νοεῖν 
ποιοῦμεν" χἂν σὺν αὐτῷ τὸ νοεῖν 3j, περιττὸν ἔσται 
αὐτῷ τὸ νοεῖν, Κινδυνεύει γὰρ ὅλως τὸ νοεῖν, πολ- 
λῶν εἰς αὐτὸ συνελθόντων,., συναίσθησις εἶναι τοῦ ὅλου, 
ὅταν αὐτό. .τι ἑαυτὸ vor " ὃ δὴ xal χυρίως ἐστὶ νοεῖν " ἕν 
δὲ ἕχαστον αὐτό τί ἐστι, καὶ οὐδὲν ζητεῖ. Εἰ δὲ τοῦ 
ἕξω ἔσται ἣ νόησις, ἐνδεές τε laxat, xal οὐ χυρίως τὸ 
νοεῖν. Τὸ δὲ πάντῃ ἁπλοῦν καὶ αὕταρχες ὄντως οὐδὲν 
δεῖται ^ τὸ δὲ δευτέρως αὕταρχες, δεόμενον δὲ ἑαυτοῦ, 
τοῦτο δεῖται τοῦ νοεῖν ἑαυτό" xal τὸ ἐνδεὲς πρὸς αὗτὸ 
ὄν, τῷ ὅλῳ πεποίηκε τὸ αὕταρχες, ἱκανὸν ἐξ ἅ πάντων 
γενόμενον, συνὸν ἑαυτῷ, xal εἷς αὐτὸ νοοῦν" ἐπεὶ xai 
$ συναίσθησις πολλοῦ τινος αἴσθησίς avt , χαὶ μαρτυ- 
pst καὶ τοὔνομα. Καὶ ἣ νόησις προτέρα οὖσα, εἴσω 
εἰς αὑτὸν ἐπιστρέφει δηλονότι πολὺν ὄντα - xal γὰρ ἐὰν 
αὐτὸ τοῦτο μόνον εἴπη, ὃν εἰμὶ, ὡς ἐξευρὸν λέγει, χαὶ 
εἰχότως λέγει, τὸ γὰρ ὃν πολύ ἐστιν. ᾿Επεὶ ὅταν εἰς 
ἁπλοῦν ἐπιῤάλῃ xal εἴπη, ὃν εἰμὶ. οὐκ ἔτυχεν οὔθ᾽ 
ἑαυτοῦ, οὔτε τοῦ ὄντος. Οὐ γὰρ ὡς λίθον λέγει τὸ ὃν 
ὅταν ἀληθεύη,, ἀλλ᾽ εἴρηχε μιᾶ ῥήσει πολλά, Τὸ γὰρ 
εἶναι τοῦτο, ὅπερ ὄντως εἶναι, xal μὴ ἴχνος ἔχον τοῦ 
ὄντος λέγεται, ὃ οὐδὲ ὃν, διὰ τοῦτο λέγοι ἂν, ὥσπερ 
εἰχὼν πρὸς ἀρχέτυπον πολλὰ ἔχει. Τί οὖν; ἕκαστον 
αὐτῶν οὐ νοηθήσεται ; ἣ ἔρημον xol μόνον ἐὰν ἐθελή-- 
σης λαθεῖν, οὐ νοήσεις, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ εἶναι ἐν αὑτῷ 
πολύ ἐστι, κἂν ἄλλο τι εἴπῃς, ἔχει τὸ εἶναι. Et δὲ 
τοῦτο, εἴ τί ἐστιν ἁπλούστατον ἁπάντων, οὐχ ἕξει 
νόησιν αὑτοῦ * εἶ γὰρ ἕξει, τὸ ποῦ εἶναι ἕξει, οὔτ᾽ οὖν 
αὐτὸ νοεῖν. οὔτε ἐστὶ νόησις αὐτοῦ. 


Quoniam intellectus nou excludit multitudinem , quam ex-ludit ipsum unum, ideoque unum ipsum tanquam simplices δὶ ὅν 
nentius intellectu , consequens est, ut per intellectum apprehendere et explicare ipsum minime valeamus. 

Loquimur tamen de illo, οἱ Parmenides ct Dionysius ait, per negatiopes atque relationes. Ipsum enim habenas 
quatenus unitatem quandam habemus mentis nostrz caput , unitatis divinz characterem, qua tunc divinam attingines sot 
tem, quando mente nostra forinati sumus, perque hanc mente divina a nobis alienati factique jam vates. 


ΙΔ΄. Πῶς οὖν ἡμεῖς λέγομεν περὶ αὐτοῦ; 9) λέγομεν 
μέν τι περὶ αὐτοῦ, οὐ μὴν αὐτὸ λέγομεν,, οὐδὲ γνῶσιν 
οὐδὲ νόησιν ἔχομεν αὐτοῦ, Πῶς οὖν λέγομεν περὶ 
αὐτοῦ, εἰ μὴ αὐτὸ ἔχομεν; ἣ εἰ μὴ ἔχομεν τῇ γνώσει, 
καὶ παντελῶς οὐκ ἔχομεν, ἀλλ᾽ οὕτως ἔχομεν, ὥστε 
περὶ αὐτοῦ μὲν λέγειν, αὐτὸ δὲ μὴ λέγειν. Καὶ γὰρ 
λέγομεν, ὃ μὴ ἔστιν ὃ δὲ ἔστιν, οὐ λέγομεν " ὥστε dx 
τῶν ὕστερον περὶ αὐτοῦ λέγομεν " ἔχειν δὲ οὐ χωλυό- 


« 


XIII. Quam ob rem re vera ineffabile δαὶ. Quiequd 
enim dicas, proprium aliquid dixeris. Sed enim, quod 
est super omnia superque mentem apprime veperasdaa, 2b 
omnibus segregatum non babet verum nomen aliod, peque 

liquid omnium. ἘΠ᾿ omnino nullum est nomen ejus pre- 
plerea, quod de eo nihil dicitur : sed nos , quoad pou. 
mus, nonnihil de iilo nobis significare conamur. Ceterum 
quando sic ambigimus, dicentes videlicet, sic ergo se ipsum 
miuime senlit, sic neque se ipsum animadvertit , sic ne- 
que, quid sit, novit omnino, tunc sane decel considerare, 
nos , quoties talia dicimus , ad opposita relorqueri. Fxi. 
mus enim , quantam in nobie est, ipsum esse mullum, 
dum ipsum inducimus cognoscendum, cognitiopemqu 
tribuimus : nam quando damus intelligentiam, ul egra 
intelligentia , facimus : atque , si una cum ipso inlelligm 
tia sit, supervacuum erit, sibi intelligentiam adhibere 
Videtur enim omnino intelligentia esse consensus quidam 
totius , ubi multa concurrunt in unum , quando aliquid in- 
felligit semet ipsum, quse quidem propria precpsaque 
intelligentia est : quodlibet vero unum ipsum aliquid αἱ, 
neque quicquam quaerit. Sin autem intelligentia ad ex | 
terna porrigitur, indiga erit , neque intelligentia principalis. 
Quod autem est omnino simplex , ac re vera sufficiens, 
Dihilo indiget : quod vero secundo loco sufficiens esl, sel. 
sui ipsius egenum , hoc nimirum indiget intelligentia sei :. 
atqui, quod est ad se ipsum indigens , ipso tolo reddit ἐσ 
sufficiens , ex cunctís nactum sufücientiam, secum lli 
tans, et in se ipsum vergens intelligendo : quandoquiten. 
et ipse consensus multi alicujus est sensus, quod quideni. 
nomen ipsum quoque testatur. Tum inlelligentis, cam si 
prior, ipsum intelligentem , utpote multum, inlus i πο 
reflectit : etenim si hoc ipsum solum dicat , Equidem sem 
ens , tanquam inveniens hoc ipsum dicit , dicilque cut 
nienter : ens namque multum est. Nam et, quando [28 
quam ín aliquid simplex tendat, dicalque Sum ess, "κα 
consequilur vel se ipsum , vel eus et verum. Non ee 
tanquam lapidem dicit ens, quando vere dicit , sed dicte 
una multa pronuntiat. Hoc cnim esse, quod re γε οἱ 
esse, neque fanquam vestigium entis babens appelüiw, 
quale neque est ens, ideoque dici debel : velut imago qur 

am ad exemplar, procul dubio in se malta compledir 
Quid ergo? num unumquodque ipsorum pequaquam iid 
ligetur ? Profecto , si &emolum atque solum velis accipere , 
non intelliges, sed ipsum esse in se ipso mullum es : aq 
si aliud quiddam przeterea dixeris, habet esse. Quel Ἢ 
ita se habet , si quid est omnium simplicissimum , nos hi: 
bet sui ipsius intelligentiam : si enim babeat, babebil qe 
que quodammodo et alicubi esse. Neque ipto iim 
intelligit , neque ulla alicubi est ipsius inlelligenla. 


XIV. Quo igitur modo de illo nos dicimus? Certe ἡ 
illo quidem aliquid dicimus , ipsum tamen minime do 
mus : neque cognitionem neque intelligentiam illia: 
mus. Sed quonam pacto de illo loquimer, si νυ bib" 
mus illud? Quia, elsi non babemus illud cognitione , i 
tamen propterea nullo modo iliud habemus : sed lale 
ita, ut de eo quidem foqui possimus, ipsum vero cloqa 9" 
nime valeamus. Quod enim non est, pronuntiare sk" 
quod autem sit , nequaquam : quapropter ex posteriore 
vorba de illo facere consuevimus : habere famen ipsom i 





LIBEB 1]. 


hil prohibet , quamvis explicare non valeamus. Jam vero 
quemadmodum hi, qui divinitus afflantur atque rapiuntur, 
animadverlunt quidem se grandius aliquid in se habere , 
quamvis , quid illud sit, minime noverint. Ex quibus au- 
tem concitati sunt, etiam loquuatur, atque ex his sensum 
quendam moventis accipiunt , cum ipsi ab eo diversi sint , 
qui concitavit : sic et ipsi ad illud nos habere videmur, quo- 
modo quoties mentem puram adepti sumus, qua freti vali- 
cinamur : liunc quidem esse intimum intellectum, qui 
auctor est essentiz, aliorumque generis ordinisve ejusdem : 
illum vero non esse haec prorsus agnoscimus , sed przestan- 
tius quiddam eo , quod ens appellamus , et amplius majus- 
que hoc ipso, quod ens nomipamus : quoniam superior 
ille prxstantior est sermone, ratione , mente, sensu : heec. 
quidem praehens , non tamen h«c exsistens. 
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ura , χἂν μὴ λέγωμεν. Ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ ἐνθουσιῶντες 
καὶ χάτοχοι γενόμενοι ἐπὶ τοσοῦτον, κἂν εἰδεῖεν, ὅτι 
ἔγοωυσι μεῖζον ἐν ἑαυτοῖς, χἂν μὴ εἰδῶσιν, , 8 τι ἐξ ὧν 
2) χεχίνηνται, xal λέγουσι, καὶ ἐχ τούτων αἴσθησίν 

» τινα τοῦ χινήσαντος λαμύάνουσιν, ἑτέρων ὄντων τοῦ 
χιγήσαντος * οὕτω xal ἡμεῖς χινδυνεύομεν ἔχειν πρὸς 
ἐκεῖνο, ὅταν νοῦν καθαρὸν ἔλωμεν χρώμενοι, ὡς οὗτός 
ἐστιν ὁ ἔνδον νοῦς, ὁ δοὺς οὐσίαν καὶ τἄλλα, ὅσα τού- 
τοῦ τοῦ στέχου * αὐτὸς δὲ οἷος ἄρα, ὡς οὐ cotta , ἀλλά 

v tt χρεῖττον τούτου, ὃ λέγομεν Óv , ἀλλὰ καὶ πλέον καὶ 
μεῖζον, ἢ ὃ λέγομεν ὃν, ὅτι xal αὐτὸς χρείττων λόγου 
καὶ νοῦ xai αἰσθήσεως, παρασχὼν ταῦτα, οὖχ αὐτὸς 
ἣν ταῦτα. 


Ens ipsun intelligens pascitur ab ipso uno, sicut lamen soli proximum , a luce solis intima. . 

Verum sicnt a natura nec oculos liabente , nec pedes, sed peiestantius aliqui , oculi generantur atque pedes , sic ab ipso uno non 
habente propriam essentiz, vitz? , mentis, intelligenti formam, sed aliquid eminentius, ista (iunt, Sed quomodo statim a eim- 
plicissiuo multiplex? Quoniam , quod ab ipsa unitate creatur, est quidem aliquid , nec tamen est ipsa : unitas est igitur multi- 
tado quaedam : est et unum aliquid, sed minus unum , quam ipsa; ergo multiplex. Habet illius aliquid, simulque ab illa dege- 
nerans, multiplez jam cvadit. Quicquid est post. primum , est aliquo modo compositum, atque cum ipsa sigillatim unitate 
param , tum mutua carundem unione soum esse accipit, et conservatur in eo. Ipsum ergo primum merito est unitae ipsa : 
nec unitatis ipsius ratio atque entis est eadem, | Unitati enim opponitur multitudo , enti vero non ens. Nec ratio entis superior 
est unitate, alioqui unitas participatione entis foret multiples. Nec rursus entis ratio par est unitati : alioqui ens non fieret 
snum. Est igitur unitas ente superior, imo vero est ipsa (ut ita dixerim) supremitas alque primitas : siquidem ratio unitatis et 
simplicitatis est eadem. — Quo vero simpliciora in quovis genere sunt, eo priora, atque vicissim. Multitado autem proxime 
nascens ez unitale omnium zque prima cst et emniformis multitudo , et secum unita quam maxime , ideo In qualibet ejus forma 
cunctz ejusdem forma quodammodo comprehenduntur. Est igitur divina mens unum orania : ab hac anima nascens, non 
tun est unum omnis , quam unum multa. Non negat omnino Plotinus in primo esse omnia, sed esse ibi distincta scilicet ra- 
Gunibus absointis : unde rationibus relativis considerari illic distinctio potest. Sed in secundo distinctionem formarum ponit 
rationibus absolutis inter se dilferentium. 


]E'. ᾿Αλλὰ πῶς παρασχών ; 7) τῷ ἔχειν, ἣ τῷ μὴ XV. Sed quonam modo talia prebet? Numquid habendo 


i ἔγειν; ἀλλ᾽ ἃ μὴ ἔχει, πῶς παρέσχεν; ἀλλ᾽ εἰ μὲν 
ἑγων, οὐχ ἁπλοῦς" εἰ δὲ μὴ ἔχων, πῶς ἐξ αὐτοῦ τὸ 
κλῆθος : ἕν μὲν γὰρ ἐξ αὐτοῦ ἁπλοῦν τάχ᾽ ἄν τις δοίη, 
χεῖτοι καὶ τοῦτο ζητηθείη ἂν πῶφ ἐχ τοῦ πάντη ἕνός: 
2A ὅμως δὲ ἔστιν εἰπεῖν, οἷον ἐκ φωτὸς τὴν ἐξ αὐτοῦ 

v περίλαμψιν. Πῶς δὲ πολλά; ἢ οὐ ταὐτὸν ἔμελλε τὸ 
ἐξ ἐχείνου ἐχείνω " εἰ οὖν μὴ ταὐτὸν, οὐδέ γε BÓ ctv 
τί γὰρ ἂν τοῦ ἑνὸς βέλτιον, ἢ ἐπέχεινα ὅλως; χεῖρον 
ἄρα" τοῦτο δέ ἐστιν ἐνδεέστερον. Τί οὖν ἐνδεέστερον 
τοῦ ἑνὸς, ἣ τὸ μὴ ἕν; πολλὰ ἄρα, ἐφιέμενον δὲ ὅμως 

y τοῦ ἑνός. ἕν ἄρα πολλά, Πᾶν γὰρ τὸ μὴ ἕν τῷ ἕν 
σώζεται, καὶ ἔστιν, ὅπερ ἔστι τούτῳ * μὴ γὰρ ἕν γε- 
νύμενον, x&v ix πολλῶν ἡ, οὕπω ἐστὶν ὄν, εἴποι τις 
αὐτό: xXv ἕχαστον ἔχη λέγειν τις, ὅ ἐστι, τῷ ἕν ἕκα- 
στὸν αὐτῶν εἶναι λέγει, xal τῷ αὐτῷ ἔτι. Τὸ δὲ ὃ μὴ 

ν πολλὰ ἔχον ἐν ἑαυτῷ ἤδη οὐ μετουσίᾳ ἑνὸς ἕν, ἀλλ’ 
αὐτὸ ἂν, οὗ xav' ἄλλου, ἀλλ᾽ ὅτι τοῦτο, παρ᾽ οὗ πως 

καὶ τὰ ἄλλα, τὰ μὲν τῷ ἐγγὺς, τὰ δὲ τῷ πόῤῥω. ᾿Επεὶ 
33 τὸ μὲν ταὐτὸ, καὶ ὅτι μετ᾽ αὐτὸ, δῆλον ποιεῖ τῷ τὸ 
πλῆθος αὐτοῦ ἕν πανταχοῦ eivai xal γὰρ πλῆθος ὃν 
ὅμως ἐν τῷ αὐτῷ, xal διαχρῖναι οὐχ ἂν ἔχοις, ὅτι ὁμοῦ 
πάντα, ἐπεὶ καὶ ἕκαστον τῶν ἐξ αὐτοῦ ἕως ζωῆς με- 
τέγει, Év πολλά" ἀδυνατεῖ γὰρ δεῖξαι αὑτὸ ἕν πάντα. 
Αὐτὸ δὲ ἐχεῖνο ἕν πάντα, ὅτι μεγάλη ἀρχή ἀρχὴ γὰρ 
εν ὄντως, καὶ ἀληθῶς ἕν- τὸ δὲ μετὰ τὴν ἀρχὴν, ὧδέ 
πως ἐπιδρίσαντος τοῦ ἑνὸς, πάντα, μετέχον τοῦ ἕν, καὶ 


lac, an polius non habendo? Sed qua non habet, quo- 
nam pacto γε θυ!" Si vero habet, non est simplex. δὶ 
ergo non habens hiec tradidit, quonam modo ex ipso mul- 
titudo profluxit? Unum quidem ex ipso simplex eífluere 
aliquis forte concesserit, quamvis el hoc insuper inquire- 
tur, quomodo id eliam ex eo, quod omnino unum est, 
venial. Vernmtamen licet dicere sic, id ex ipso profluere, 
sicut ex lumine circa ipsum emicat splendor. Sed quo- 
modo multa sint ab eo, ultra quaretur : sed certe, quod 
fit ab illo, non debuit esse idem atque illud. $8i ergo non 
idem , οἱ certe non melius : quid enim melius uno, vel 
omnino superius? deterius illo : id autem est indi- 
gentius. Verum quidnam est indigentius uno, nisi quod 
non unum? Hoc igitur est jam multa, desiderat tamen 
unum : est igitur unum multa. ipsum suamque unum 
servat omne , quod non est unum , idque omne est , quic- 
quid est per unum. Nisi enim fiat unum , quamvis sit ex 
multis , non potest aliquis id ens appellare : tametsi possit 

uodlibet singulatim , quod es£, dicere, ex eo, quod unam 

t unumquodque , sitque in se quodammodo idem. Quod 
autem in se muita non habet, jam nou participatione 
unius est unum , sed ipsum unum exsislit, neque de alio. 
Constat autem id ipsum esse, ἃ quo habent el reliqua 
unitatem, partim quidem propius , partim vero remotius. 
Quod vero hoc quidem illi proximum maxime in se idem 
sit, atque sit. post ipsum, patet propterea, quod multi- 
tudo hujus unum aliquid est ubique. Cum enim multi- 
tudo sit, in eodem tamen exsistit , neque discernere licet, 
quoniam cuncta simul exsistunt : quin etiam quodiibet 
eorum, quas sunt ab ipso, quatenus vitre participat, est 
ubpum mulla : non enim potest se ipsum ostendere velut 
unum omnia. lpsum vero unde hoc oritur, est unum 
omnia : quoniam magnum principium (est).  Princi- 
pium namque est ipsum re ipea vereque unum. Quod 
autem ex principio sequitur, ita quodammodo priegnante 
exuberanteque uno fit omnia, sed interim particeps est 
unius , et quicquid est in eo, est omnia rursus et unum. 


21. 
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ὁτιοῦν αὐτοῦ, πάντα αὖ xal ἕν, Τίνα οὖν πάντα ; ἢ 
ὧν ἀρχὴ ἐχεῖνο᾽ ὅπως δὲ ἐχεῖνο ἀρχὴ τῶν πάντων, ἄρα 
ὅτι αὐτὰ σώζει, ἕν ἕχαστον αὐτῶν ποιήσασα εἰναι, 7) 
xat ὅτι ὑπέστησεν αὐτά; πῶς δὴ, ἢ τῷ πρότερον ἔχειν 
» αὐτά; ἀλλ᾽ εἴρηται, ὅτι πλῆθος οὕτως ἔσται" ἀλλ᾽ ἄρα 
οὕτως εἶχεν μὴ διαχεχριμένα " τὰ δ᾽ ἐν τῷ δευτέρῳ διε- 
᾿κέχριτο τῷ λόγῳ" ἐνέργεια γὰρ ἤδη τὸ δὲ δύναμις 
πάντων, Ἀλλὰ τίς ὃ τρόπος τῆς δυνάμεως ; οὐ γὰρ ὡς 
5 ὕλη δυνάμει λέγεται, ὅτι δέχεται" πάσχει γάρ’ ἀλλ᾽ 
i^ οὕτως ἀντιτεταγμένως τῷ ποιεῖν. Πῶς οὖν ποιεῖ, ἃ 
"μὴ ἔχει; οὐ γὰρ ὡς ἔτυχε, μηδ᾽ ἐνθυμηθεὶς ὃ ποιήσει, 
ποιήσει ὅλως. Εἴρηται μὲν οὖν, Ont, εἴ τι ἐκ τοῦ 
ἑνὸς, ἄλλο δὴ παρ᾽ αὐτό" ἄλλο δὲ ὃν οὐχ ἕν" τοῦτο γὰρ 
ἦν ἐκεῖνο. Εἰ δὲ μὴ £v, δύο δὲ ἀνάγχη ἤδη καὶ πλῆ- 
15 θοὸς εἶναι" xal γὰρ ἕτερον xal ταὐτὸν ἤδη, καὶ ποιὸν 
xai τὰ ἄλλα. Καὶ ὅτι μὲν δὴ μὴ ἕν τὸ ἐχείνου, ὃδὲ- 
δειγαένον ἂν εἴη" ὅτι δὲ πλῆθος xal πλῆθος τοιοῦτον, 
οἷον ἐν τῷ μετ᾽ αὐτὸ θεωρεῖται, ἀπορῆσαι ἄξιον" xal 

ἡ ἀνάγχη δὲ τοῦ μετ᾽ αὐτὸ ἔτι ζητητέα. 


ENNEADIS V 


[m5 


Quxnam igitur omnia? nempe omnia, quorum illud esl 
principium. Quomodo autem illud omnium principium 
est? Numquid ex eo, quod unom ipsum illa conservat, 
dum videlicet efficit, ut quodlibet eorum sit unam? an 
etiam , quia procreavit illa? sed quomodo? numquid «x 
eo, quod prius habeat illa? Verum dictum jam ex, illud 
ita multa futurum : sed profecto sic liabet omnia tanquam 
nondum inter se discreta. Qu: vero ín secundo sunt, 
ratione inter se discernuntur : actu enim jam cernuntur : 
illud autem omnium esl potestas. Sed quisnam polentir 
modus? Non ením ila esse in potentia dicitur, ut maleria, 
quia capiat : patitur namque, quod suscipit, atque iu 
opposito modo se liabet potentia ad id , quod est efficiens. 
Quo igitur modo facil, quae non habet ὃ Non enim , utcum- 
que contigit, fecisse putandum, neque eliam, setum 
animo reputans , quid facturum sit, mox ita facit. Dictum 
ergo jam est, si quid ex uno manat, aliud quiddam ese 
prseter illud : aliud vero exsistens, non est unum : id eum 
erat illud. Si autem non unum, duo igilur, necessarioque 
Jam multa : etenim in se jam liabet alterum alque idem, 
et quale et reliqua. Atqui, quod inde pendet, non a& 
unum ipsum, quod pertinet ad superius, demonstratum 
jam fortasse videbitur. Quod autem multitudo sit, mulli 
tudoque talis, qualis in sequenti conspicitur, adhuc e - 
dubitandum : atque necessitas, ob quam sequens ipsum in& 
procedat , est ulterius indaganda. 


Quo praestantior causa est, co plura facit. Prima igitur efficit omnia : item, in quovis genere primum est simplicium. 


omnium itaque primum ita simplicissimum cst , ut non sit certa quzedam rcs simplex , sed ipsa simplicitas. 
Itcrn, sicut natura genitrix corporis non est corpus, sic intellectus, pater animz, non est anima; sic bonum , intellectos ipsas | 
. pater, non est intellectus, nec intelligibilis mundus , sed simplicius atque sublimius , similiter excelsius ent.  Enlis enim pr^ - 
prietates sunt status atque motus : moveri autem appetitur non simpliciter, sed ad bonum : stare quoque non simplioler, ἂν 
in hono. in ipeo igitur ente status, motus, vita, intelligentia, non sunt ipsum bonum, sed aliquid boniforme , quatenus ai 
ipsum bonum vergunt, implentur co, ct in eodem summopere conquiescunt. 


ὁ  IG'. Ὅτι μὲν οὖν δεῖ τι εἶναι τὸ μετὰ τὸ πρῶτον, 
ἀλλαχοῦ εἴρηται, καὶ ὅλως ὅτι δύναμίς ἐστι, καὶ ἀμή-- 
χανος δύναμις, καὶ τοῦτο ὅτι ἐχ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
πιστωτέον, ὅτι μηδέν ἐστι μηδὲ τῶν ἐσχάτων, ὃ μὴ δύ- 
ναμιν εἰς τὸ γεννᾷν ἔχει, κεῖνα δὲ νῦν λεχτέον, ὡς 

40 ἐπειδὴ ἐν τοῖς γεννωμένοις οὐχ ἔστι πρὸς τὸ ἄνω ἀλλὰ 
πρὸς τὸ χάτω χωρεῖν, καὶ μᾶλλον εἷς πλῆθος ἰέναι, καὶ 
ἡ ἀρχὴ ἑχάστων ἁπλουστέρα fj αὐτή. Κόσμον τοίνυν 
τὸ ποιῆσαν αἰσθητὸν οὐχ ἂν εἴη χόσμος αἰσθητὸς αὐτὸ, 
ἀλλὰ νοῦς χαὶ κόσμος νοητὸς, καὶ τὸ πρὸ τούτου τοίνυν 

30 τὸ γεννῆσαν αὐτὸ, οὔτε νοῦς οὔτε κόσμος νοητὸς, ἁπλού- 
στερον δὲ νοῦ, καὶ ἁπλούστερον χόσμου νοητοῦ. Οὐ 
γὰρ ἐχ πολλοῦ πολὺ, ἀλλὰ τὸ πολὺ τοῦτο ἐξ οὗ πολλοῦ, 
Εἰ γὰρ καὶ αὐτὸ πολὺ, οὐχ ἀρχὴ τοῦτο, ἀλλ᾽ ἄλλο πρὸ 
τούτου συστῆναι οὖν δεῖ εἰς ἕν ὄντως , παντὸς πλήθους 

80 ἔξω xal ἁπλότητος ἡστινοσοῦν, εἴπερ ὄντως ἁπλοῦν. 
᾿Αλλὰ πῶς τὸ γενόμενον ἐξ αὐτοῦ λόγος πολὺς χαὶ πᾶς, 
τὸ δὲ ἦν δῆλον ὅτι οὐ λόγος ; εἰ δὲ 'μὴ τοῦτο ἦν, πῶς 
οὖν οὐκ Ex λόγου λόγος; χαὶ πῶς τὸ ἀγαθοειδὲς ἐξ ἀγα- 
θοῦ; Τί γὰρ ἔχον ἑαυτοῦ ἀγαθοειδὲς λέγεται ; ἄρ᾽ ἔχον 

40 τὸ κατὰ τὰ αὐτὰ xal ὡσαύτως ; xal τί ταῦτα πρὸς 
τὸ ἀγαθόν ; τὸ γὰρ ὡσαύτως ζητοῦμεν ὃν τῶν ἀγαθῶν, 
ἢ πρότερον ἐχεῖνο, οὗ μὴ ἐξίστασθαι δεήσει , ὅτι ἀγα- 
θόν, εἰ δὲ μὴ, βέλτιον ἀποστῆναι. Ἄρ᾽ οὖν τὸ ζῆν 
ὡσαύτως μένοντα ἐπὶ τούτου ἑχουσίως ; εἰ οὖν ἀγαπη- 

41. τὸν τούτῳ τὸ ζῇν, δῆλον ὅτι οὐδὲν ζητεῖ - ἔοικε τοίνυν 
διὰ τοῦτο τὸ ὡσαύτως, ὅτι ἀρχεῖ τὰ παρόντα. ᾿Ἀλλὰ 
πάντων ἤδη παρήντων τούτῳ ἀγαπητὸν τὸ ζῆν, καὶ δὴ 


XVI. Oportere quidem aliquid esse post primum , ali 
nobis est dictum, atque omnino potestatem esse, poles 
tem , inquam , in:stimabilem , idque ex aliis omnibus asc 
verandum esse , quoniam nihil sit vel inter infima, quel 
non liabeat potentiam generandi. 1n nlia vero dice 
dum est, inter illa, qua gignuntur, non patere ad su 
riora, sed ad inferiora , processum : atque id quidem il. 
ut in majorem gradaim multitudinem procedatur, idex* 
principium singulorum sit ubique simplicius , idemque n 
8e manens, dum datur in plura progressus. Quam ob re, 
quod mundum sensibilem proereavil, non esi semibi 
mundus, sed intellectus intelligibilisque mundus exsistt 
ideoque similiter, quod est intelligibili mundo supe 
ejusque origo, neque intellectus est, neque munJus inid- 
ligendus, sed simplicius intelligibili mundo. Noa enm" 
multum fit ex multo, sed multum hoc cx non mullo μὲν 
cedit. Si enim illud quoque sit multum, principium μὴ 
fecto non erit, sed aliud quiddam superius illo. Col: 
genda ilaque cuncta sunt ad ipsum, quod vere sl uni" 
extra omnem numerum et quamlibet simplidlalem " ἡ 
modo re vera sit simplex , ct in eo tandem sistendus 
est gradus — Considerandum praterea , qua ratione , qued 
factum est ab illo , sit ratio multa jam atque omnis, ilo! 
autem ratio non exsistat. Quodsi ratio non sil , qua (** 
ditione ex non ratione sit ratio? et quo pacto bonijraw 
procedat ex bono , quidve illius habens boniforme dicatur 
Numquid igitur idcirco quandam boni formam habere ev 
setur, propterea quod habeat statum quendam secun 
eadem , et similiter se habentem? Verum quidnam hit » 
bonum conferunt? quippe cum talem quendam habito 
secundum eadem et similiter se habeptem tunc dein". 
cum adsunt bona , exigere soleamus : vel prius exoplet 
illud , a quo nunquam sit discedendum, propterea qued 
bonum : sin vero non honum. pr:estat inde disce 
Num igitur id nobis velut bonum est exoptandum, | 
eodem semper modo vivere in ipso bono sponte mash 
Si igitur hoc est menti potissimum exoptandum, :a» 
ila vivere, nimirum nihil ultra requirit, et constat vl4"' 
propterea expeti habitum illum semper similiter &elah t 
tem, quoniam satis prasentia faciant. Sed omnibe: j9 
huic przssentibus , vivere tanquam summou est etr 





s,s5.) 


τω παρόντων, οὐχ ὡς ἄλλων ὄντων αὐτοῦ. Εἰ δ᾽ ἢ 
πᾶσα ζωὴ τούτῳ, καὶ ζωὴ ἐναργὴς, καὶ τελεία πᾶσα 
iv τούτω ψυχὴ καὶ πᾶς νοῦς, xal οὐδὲν αὐτῷ οὔτε 
wen; οὔτε νοῦ ἀποστατεῖ. Αὐτάρχης οὖν ἑαυτῷ, καὶ 
* οὐδὲν ζητεῖ" εἰ δὲ μηδὲν ζητεῖ, ἔχει ἐν ἑαυτῷ, ὃ ἐζήτη- 
ctv ἂν, el μὴ παρῆν. Ἔχει οὖν ἐν ἑαυτῷ τὸ ἀγαθὸν, 
ἢ τοιοῦτον ὃν, ὃ δὴ ζωὴν xal νοῦν εἴπομεν, ἢ ἄλλο τι 
πτομδεθηκὸς τούτοις. Ἀλλ᾽ εἰ τοῦτο τὸ ἀγαθὸν, οὐδὲν 
ἂν εἶη ἐπέχεινα τούτων " εἰ δὲ ἔστιν ἐχεῖνο, δηλονότι 
k ζωὴ πρὸς ἐχεῖνο τούτῳ ἐξημμένη ἐχείνον, xal τὴν 
ὑπύστασιν ἔχουσα ἐξ ἐχείνου, xal πρὸς ἐχεῖνο ζῶσα " 
ἐκεϊνογὰρ αὐτοῦ ἀρχή. Δεῖ τοίνυν ἐχεῖνο ζωῆς εἶναι 
κρεῖττον xa νοῦ" οὕτω γὰρ ἐπιστρέψει πρὸς ἐχεῖνο xal 
τὴν ζωὴν τὴν ἐν αὐτῷ μίμημα τι τοῦ ἐν ἐχείνῳ ὄντος, 
t x20 ὃ τοῦτο ζῇ, xal τὸν νοῦν τὸν ἐν τούτῳ, μίμημα τι 
τοῦ ἐν ἐχείνῳ ὄντος, ὅ τι δήποτέ ἐστι τοῦτο. 


LIBER 11]. 
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dum : sic, inquam, praesentibus, ut ab ipso diversa non sint. 
Si igitur omnis huic adest vita , vita, inquam, vigens at- 
que perspicua , jam perfecta omnis in lioc anima el. mens 
universa , nihilque ipsi vel vitee vel intelligentize deest. 
Est ergo sibi ipsi sufficiens, nihilque ultra desiderat. Si 
autem nibil exigit, in se jam possidet, quod quidem , nisi . 
inesset, prorsus appeteret. Habet igitur in se ipso bonum, 
bonum , inquam, vel tale, qualem diximus vitam atque 
mentem, vel aliud quiddam his contingens. "Verum si 
hoc sit ipsum bonum, nihil sane his superius erit : sin 
vero est super hiec ipsum bonum, profecto huic erit bo- 
num, vita vergens ad illud et illi prorsus innitens indeque 
substantiam possidens , et ad illud sese prorsus intendens : 
illud namque ejus principium est. Oportetitaque illud vita 
inenteque prestantius esse : nam ita demum ad ipsum 
convertetur vita in mente vigens , utpote qus imitalio 
quadam sit ipsius, quod exstat in illo , secundum quod 
vivit οἱ sequens. Convertetur et hujus intelligentia tan. 
quai imitatio quaedam ejus , quod exsistit in illo , quicquid 
lioc ipsum denique sit. 


YXec essentia perfecta est, nisi in vita, nec vita perfecta, nisi in intellectu , ncc intellectus perfectus, nisi in ipsa verorum omnium 


maltituJine, pendente videlicet ab jpso bono. 


iniellectus igitur multis indiget , ut sit absolutus : et ubl est absolutus, est multiplex : Igitur pendet a superiore quodam per sc 
suf&ciente atque simplicissimo. Nec esse simpliciter appetitur, sed bene esse , nec vivere quomodocumque , sed bene : nec in- 
telligere quomodolibet , sed bene, et bona, et ita, ut tibi sit profuturum : nec verum simpliciter exoptamus : non enim veram 
febrem , sed verum bonum. Ipsum ergo bonum horum omnium (inis est atque principium. Finis vit: nostra est ipsuin bonum 
videre per ipsum : sed quoniam hoc est stabilissimum atque simplicissimum, nec rationis discursu atlingimus , nec actione in- 
telligentiz componente vel discernente, sed intulta quodam subito atque simplici. Hujus autem fruitionis signum nobis est , 
quando praeter solitum et nullo consueto ingenii machinamento Inflnit nobis subito lumen, id est claritas lzeta , quze est splen- 
der quidam claritatis in se ipsa consistentis, qua est ipse dcus. In(lnit autem, quando illi dediti ipsius gratia aufcrimus 
emnia, id. est, inclinationes circa omnia ab appetitu, imagines a ohantasiía , discursiones a ratione , intellectuales species et 
compositiones et discretiones ab intellectu. Ue his satis et Plato et nos in magna Platonis epistola. 


1Ζ. Τί οὖν ἐστι χρεῖττον ζωῆς ἐμφρονεστάτης καὶ 
Ἱπταίστου καὶ ἀναμαρτήτου, καὶ νοῦ πάντα ἔχοντος, 
καὶ ζιοῆς πάσης,κχαὶ νοῦ παντός ; ᾿Εὰν οὖν λέγωμεν, τὸ 

» ποιῆσαν ταῦτα, xoi πῶς ποιῆσαν, xal μὴ φανῇ τι χρεῖτ- 
τον, οὐχ ἄπεισιν 6 λογισμὸς ἐπ’ ἄλλο, ἀλλὰ στήσεται 
αὐτοῦ, ᾿Αλλὰ δεῖ ἀναχθῆναι διά τε ἄλλα πολλὰ, xal 
ἐπι τούτῳ τὸ αὕταρχες ix. πάντων ἔξω ἐστίν᾽ ἕκαστον 
δὲ αὐτῶν δηλονότι ἐνδεὲς, xal ὅτι ἕχαστον τοῦ αὐτοῦ 
. ἑνὸς μετείληφε, καὶ μετέχει ἑνὸς ox αὐτὸ ἕν. Τί οὖν 
τὸ οὗ μετέχει, ὃ ποιεῖ αὐτὸ xol εἶναι, xal ὅὁμοῦ τὰ 
πάντα; ἀλλ᾽ εἰ ποιεῖ ἕχαστον εἶναι, καὶ τῇ ἑνὸς παρου- 
σίᾳ αὕταρχες τὸ πλῆθος αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς δηλονότι 
ποιητικὸν οὐσίας xal αὐταρχείας, ἐκεῖνο αὐτὸ οὐχ ὃν 
" ηὐπίχ, ἀλλ᾽ ἐπέκεινα ταύτης, καὶ ἐπέχεινα αὐταρχείας" 
ἀρχεῖ οὖν ταῦτα λέγοντας ἀπαλλαχθῆναι᾽ ἢ ἔτι f ψυχὴ 
ea tvtt xo μᾶλλον; Ἴσως οὖν χρὴ αὐτὴν ἤδη γεννῆσαι, 
ἀίΐξασαν πρὸς αὐτὸ πληρωθεῖσαν ὠδίνων. Οὐ μὴν 
ἀλλὰ πάλιν ἑπαστέον, εἴ ποθέν τινα πρὸς τὴν ὠδῖνα 
εἰπωδὴν εὕροιμεν, Τάχα δὲ καὶ ἐκ τῶν ἤδη λεχθέν- 
των, sl πολλάχις τις ἐπάδοι, γένοιτο, Τίς οὖν ὥσπερ 
καινὴ ἐπῳδὴ ἄλλη; ἐπιθέουσα γὰρ πᾶσι τοῖς ἀληθέσι, 
καὶ ὧν μετέχομεν ἀληθῶν, ὅμως εἰσφεύγει [1. ἐχφεύ- 
ys ], εἴ τις βούλοιτο εἰπεῖν xal διανοηθῆναι᾽ ἐπεί- 
περ δεῖ τὴν διάνοιαν, ἵνα τε εἴπη, ἄλλο καὶ ἄλλο λα- 
ξεῖν᾽ οὕτω γὰρ καὶ διέξοδος. ᾿Εν δὲ πάντη ἁπλῷ 
Σ,ἔέξοδος τίς ἐστιν; ἀλλ᾽ ἀρχεῖ χἂν νοερῶς ἐφάψασθαι - 
ἐνχγάμενον δὲ, ὅτε ἐφάπτεται, πάντῃ μηδὲν μήτε 
ξύόγχσθαι μήτε σχολὴν ἄγειν λέγειν, ὕστεοον δὲ περὶ 


- 


XVII. Quidnam igitur melius esl vita eapientissima, qua: 
labi, quae errare non potest? quid melius intellectu omnia 
complectente? et quid inelius tota vita totaque mente? Si ^ 
respondeamus, id melius esse , quod liaec effecit, οἱ quo- 
modo fecit : quodve nihilo ipso praestantius nobis occurrat, 
non procedet ad aliud rationis nostre discursio , sed revol- 
vetur ibidem. "Verumtamen altius nobis progrediendum 
est , cum ob alia multa, tum etiam, quia sufficientia hnic 
ex cunctis accumulata pendet extrinsecus, ubi profecto 
unumquodque ín se est indigum : tum eliam, quia unum- 
quodque ejusdem unius est particeps , participatque unius, 
utpote quod non sit ipsun unum. Quidnam igitur illud 
est, cujus hoc est particeps? quod quidem efficit, ut lioc 
sit, simulque sit cuncta. At enim si facit, ut unumquod- 
que sit, uuiusque prasentià multitudo sequentis hujus 
evadit sufficiens , ipsum videlicet est origo essentiae. omnis 
atque sufficientie : ipsum, inquam , essentia non exsistens, 
sed et hac sufficientia ipsa superius. Dic age, num satis 
hzc nobis faciant, liceatque jam quzestionibus finem im- 
pouere? An potius anímus adhuc nobis quasi parturiens 
ultra vexetur? Et certe nunc vehementius stimulatur. 
Forsan igitur oportet animum jam nostrum parere ad ipsum 
ardentius concitatum , multisque quasi parturientis dolori- 
bus agitatum. Verumtamen noonullis iterum quasi mago- 
rum carminibus prestat opilulari, si quem modo cantu 
inveniamus huic partui conferentem. — Forsan vero ex liis, 
qui dicta sunt, si quis incantet s&xpius , id denique con- 
sequemur. Sed quisnam alius quasi novus est cantus? 
Nempe cantus ipse supergrediens omnia vera, quorum 
ipsi participes sumus, aufugit protinus, si quis dicere 
excogitareque velit : siquidem necesse est cogitationem , ul 
aliquid dicat, aliud interim aliudque assumere : ubi certe 
in quadam discursione versatur. Alin eo, quod simplex 
est omnino, nullus potest esse discursus : sufficit autem 
modo quodam intellectuali illud attingere : oportetque 
attingentem ipsum, dum attingit, omnino neque posse 
quicquam loqui, neque otium habere dicendi, sed posterius 
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αὐτοῦ συλλογίζεσθαι. ᾿Γότε ὃὲ χρὴ ἑωραχέναι πι- 
στεύειν, ὅταν ἢ ψυχὴ ἐξαίφνης φῶς λάδῃ. Τοῦτο 
γὰρ, τοῦτο τὸ φῶς παρ᾽ αὐτοῦ καὶ αὐτός " καὶ τότε χρὴ 
νομίζειν παρεῖναι, ὅταν ὥσπερ θεὸς ἄλλος, ὅταν εἷς 

& οἶχον χαλοῦντός τινος ἐλθὼν φωτίση, ἢ μηδ᾽ ἐλθὼν οὐχ 
ἐφώτισεν. Οὕτω τοι καὶ ψυχὴ ἀφώτιστος, ἄθεος 
ἐχείνου" φυντισθεῖσα δὲ ἔχει, ὃ ἐζήτει. Καὶ τοῦτο τὸ 
τέλος τὸ ἀληθινὸν ψυχῇ, ἐφάψασθαι φωτὸς ἐχείνου, 
xal αὐτῷ αὐτὸ θεάσασθαι, οὐχ ἄλλου φωτὶ, ἀλλ᾽ αὐτὸ, 

10 δι᾽ οὗ xoi ὁρᾷ. Δι’ οὗ γὰρ ἐφωτίσθη,, τοῦτο ἐστὶν, ὃ 
δεῖ θεάσασθαι οὐδὲ γὰρ ἅλιον διὰ φωτὸς ἄλλου. Πῶς 
ἂν οὖν τοῦτο γένοιτο; — ἄφελε πάντα. 


In. 


de ipso raliocinarí. Credendum vero est, tunc demum 
nos vidisse illud , quando animus repente lumen acceperit, 
Hoc enim , hoc , iuquam , lumen ab ipso bono manat, boc 
est ipsum bonum. Tunc certe pulandum est, id nobs 
adesse, quando tanquam deus alius invocaniem aliquo 
domum intrans prorsus illuminat : alioquin nisi intr- 
verit, non illuminat. Sic itaque anima vacua lumine 
est, el vacua deo : illuminata vero liabet jam tota , quod 
menie petebat. Hic cerle , hic finis est animo verus, ἰο- 
men scilicet illius accipere, et ipsum ipso perspicere, 
non alterius , inquam , lumine coptueri , sed per. ipium 
met aspicere, per quod et suspicit. Per quod enim 
illuminatus est, id ipeum est nobis perspiciendnm. 
Neque enim solem per lumen alienum | intueri solemus. 
Verum si quaras, qua id ralione consequi possis, oubia 
prorsus e medio tolle. 
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οὐτῷ παρόντων, οὐχ ὡς ἄλλων ὄντων αὐτοῦ. Εἰ δ᾽ ἢ 
κᾶσα ζωὴ τούτῳ, xal ζωὴ ἐναργὴς, καὶ τελεία πᾶσα 
ἐν τούτῳ ψυχὴ xal πᾶς νοῦς, xal οὐδὲν αὐτῷ οὔτε 
ζωῆς οὔτε νοῦ ἀποστατεῖ. Αὐτάρχης οὖν ἑαυτῷ, χαὶ 
οὐδὲν ζητεῖ" εἰ δὲ μηδὲν ζητεῖ, ἔχει ἐν ἑαυτῷ, ὃ ἐζήτη- 
σεν ἂν, el μὴ παρῆν. Ἔχει οὖν ἐν ἑαυτῷ τὸ ἀγαθὸν, 
ἢ τοιοῦτον ὄν, ὃ δὴ ζωὴν xal νοῦν εἴπομεν, ἢ ἄλλο τι 
συμδεδηκὸς τούτοις. ᾿Αλλ’ εἰ τοῦτο τὸ ἀγαθὸν, οὐδὲν 
ἂν εἴη ἐπέχεινα τούτων" εἰ δὲ ἔστιν ἐχεῖνο, δηλονότι 
ζωὴ πρὸς ἐχεῖνο τούτῳ ἐξημμένη ἐχείνου, xal τὴν 
ὑπύστασιν ἔχουσα ἐξ ἐχείνου, xal πρὸς ἐχεῖνο ζῶσα " 
ἐχεῖνο γὰρ αὐτοῦ ἀρχή. Δεῖ τοίνυν ἐχεῖνο ζωῆς εἶναι 
κρεῖττον καὶ νοῦ" οὕτω γὰρ ἐπιστρέψει πρὸς ἐχεῖνο χαὶ 
τὴν ζωὴν τὴν ἐν αὐτῷ μίμημά τι τοῦ ἐν ἐκείνῳ ὄντος, 
xx0' ὃ τοῦτο ζῇ, καὶ τὸν νοῦν τὸν ἐν τούτῳ, μίμημ ὁ τι 
τοῦ ἐν ἐχείνῳ ὄντος, ὅ τι δήποτέ ἐστι τοῦτο. 
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dum : sic, inquam, prasentibus, ut ab ipso diversa non sint. 
Si igitur omnis huic adest vita, vita, inquam , vigens at- 
que perspicua , jam perfecta omnis in hoc anima et. miens 
universa , nihilque ipsi vel vite vel intelligentiee deest. 
Est ergo sibi ipsi sufficiens, nibilque ultra desiderat. Si 
autem nibil exigit, in se jar possidet, quod quidein , nisi 
inesset, prorsus appeteret. Habet igitur ín se ipso bonum, 
bonum , inquam, vel tale, qualem diximus vitam atque 
mentem, vel aliud quiddam his contingens. Verum si 
lioc sit ipsum bonum, nihil sane his superius erit : sin 
vero esi super liec ipsum bonum, profecto huic erit bo- 
num, vita vergens ad illud et illi prorsus innitens indeque 
substantiam possidens , et ad illud sese prorsus intendens : 
illud namque ejus principium est. Oportetitaque illud vita 
menfeque przstanlius esse : nam ita demum ad ipsuni 
convertetur vita in mente vigens, utpote qua imitali 
quadam sit ipsius, quod exstat in illo, secundum quo 
vivit et sequens.  Convertetur et hujus intelligentia tan- 
quam imitatio quaedam ejus , quod exsistit in illo , quicquid 
loc ipsum denique sit. 


Nec essentia perfecta est, nisi in vita, nec vita perfecta, nisi In intellectu , ncc intellectus perfectus, nisi in Ipsa verorum omnium 


auiltitudine, pendente videlicet ab ipso bono. 


Intellectus igitor multis jndiget , ut sit absolutus : et ubl est absolutus, est multiplex : igitur pendet a superiore quodam per « 
sufficiente atque simplicissimo. Nec esse simpliciter appetitur, sed bene esse , nec vivere quomodocumque , sed bene : nec in- 
telligere quomodolibet, sed bene, et bona, et ita, ut tibi sit profuturum : nec verum simpliciter exoptamus : non enim veram 
febrem , sed verum bonum. Ipsum ergo bonum horum omnium (inis est atque principium. Finis vitz? nostra est ipsum bonum 
videre per ipsum : sed quoniam hoc est stabilissimum atque simplicissimum, nec rationis discursu attingimus, nec actione in- 
telligentize componente vel discernente, sed intuitu quodam subito atque simplici. Hujus autem fruitionis signum nobis est , 
quando preter solitum et nullo consueto ingenii machinamento influit nobis subito lumen, id est claritas lata , quz est splen- 
dor quidam claritatis jn seipsa consistentis, qua» est ipse dcus. Influit autem, quando illi dediti ipsius gratia auferimus 
omnia, id. est, inclinationes circa omnia ab appetitu, imagines a ohantasia , discursiones a ratione , intellectuales species ct 


compositiones et discretiones ab intellectu. 

1Z. Τί οὖν ἐστι χρεῖττον ζωῆς ἐμφρονεστάτης xal 
ἱπταίστου xal ἀναμαρτήτου, xai νοῦ πάντα ἔχοντος, 
καὶ ζωῆς πάσης καὶ νοῦ παντός : ᾽Εὰν οὖν λέγωμεν, τὸ 
ποιῆσαν ταῦτα, καὶ πῶς ποιῆσαν, xal μὴ φανῇ τι χρεῖτ- 
τὸν, οὐκ ἄπεισιν ὁ λογισμὸς ἐπ᾽ ἄλλο, ἀλλὰ στήσεται 
χὐτοῦ. Ἀλλὰ δεῖ ἀναδῆναι διά τε ἄλλα πολλὰ, xal 
Jtt τούτῳ τὸ αὔταρχες ἐχ πάντων ἔξω ἐστίν᾽ ἕκαστον 
ὲ αὐτῶν δηλονότι ἐνδεὲς, xal ὅτι ἕκαστον τοῦ αὐτοῦ 
fvoc μετείληφε, xal μετέχει ἑνὸς οὐχ αὐτὸ ἕν. TI οὖν 
τὸ οὗ μετέχει, ὃ ποιεῖ αὐτὸ xol εἶναι, καὶ ὁμοῦ τὰ 
πάντα; ἀλλ᾽ el ποιεῖ ἕχαστον εἶναι, xal τῇ ἑνὸς παρου- 
σίᾳ αὔταρχες τὸ πλῆθος αὐτοῦ, xal αὐτὸς δηλονότι 
ποιητιχὸν οὐσίας xal αὐταρχείας, ἐχεῖνο αὐτὸ οὐχ ὃν 
οὐσία, ἀλλ᾽ ἐπέκεινα ταύτης, xol ἐπέχεινα αὐταρκείας" 
ἀρκεῖ οὖν ταῦτα λέγοντας ἀπαλλαχθῆναι᾽ ἢ ἔτι ἢ ψυχὴ 
ὠδίνει καὶ μᾶλλον; "ἴσως οὖν χρὴ αὐτὴν ἤδη γεννῆσαι, 
ἀίξασαν πρὸς αὐτὸ πληρωθεῖσαν ὠδίνων. Οὐ μὴν 
ἀλλὰ πάλιν ἑπαστέον, εἴ ποθέν τινα πρὸς τὴν ὠδῖνα 
Τάχα δὲ xal ἐκ τῶν ἤδη λεχθέν- 
τῶν, εἶ πολλάχις τις ἐπάδοι, γένοιτο. Τὶς οὖν ὥσπερ 
καινὴ ἐπῳδὴ ἄλλη; ἐπιθέουσα γὰρ πᾶσι τοῖς ἀληθέσι, 
καὶ ὧν μετέχομεν ἀληθῶν, ὅμως εἰσφεύγει [1. ἐκφεύ- 
yet ], εἴ τις βούλοιτο εἰπεῖν xol διανοηθῆναι" ἐπεί- 
περ δεῖ τὴν διάνοιαν, ἵνα τε εἴπη, ἄλλο καὶ ἄλλο λα- 
δεῖν- οὕτω γὰρ καὶ διέξοδος. ᾿Εν δὲ πάντη ἁπλῷ 
διέξοδος τίς ἐστιν; ἀλλ᾽ ἀρκεῖ κἂν νοερῶς ἐφάψασθαι " 
ἐγαψάμενον δὲ, ὅτε ἐφάπτεται, πάντῃ μηδὲν μήτε 
vacat μήτε τχολὴν ἄγειν λέγειν, ὕστεοον δὲ περὶ 


Ue his satis et Ptato et nos in magna Platonis epistola. 


XVII. Quidnam igitur melius est vita eapientissima, qua: 
labi, qua; errare non potest ? quid melius intellectu omuia 
complectente? et quid inelius tota vita tofaque mente? Si 
respondeamus, id melius esse , quod lizec effecit, οἱ quo- 
modo fecit : quodve nihilo ipso praestantius nobis occurrat, 
non procedet ad aliud rationis nostre discursio , sed revol- 
vetur ibidem. Verumtamen altius nobis progredienduin 
est , cum ob alia multa, tum etiam, quia sufficientia linric 
ex cunctis accumulata pendel extrinsecus, ubi profecto 
unumquodquo in se est indigum : tum etiam, quia unum- 
quodque ejusdem unius est particeps , parlicipatque wuius, 
utpote quod non sit ipsum unum. Quidnam igitur illud 
est, cujus hoc est particeps? quod quideim efficit, ut lioc 
sit, simulque sit cuncta. At enim δὶ facit, ut unumquod- 
que sit, uuiusque praesentià multitudo sequentis linjus 
evadit sufficiens , ipsum videlicet est origo essenlia! omnis 
atque sufficientia : ipsum, inquam , essentia non exsistens, 
sed et hac sufficienlia ipsa superius. Dic age, num satis 
hec nobis faciant, liceatque jam qusestionibus finem im- 
ponere? An potius animus adhuc nobis quasi parturiens 
ultra vexctur? Et certe nunc vehementius slimulatur. 
Forsan igitur oportet animum jam nostrum parere ad ipsum 
ardentius concitatum , multisque quasi parturienlis dolori- 
bus agitatum. Verumtamen nonnullis iterum quasi mago- 
rum carminibus prastat opitulari, si quem modo cantu 
inveniamus huic partui conferentem. — Forsan vero ex lils, 
qua dicta sunt, si quis incantet scpius, id denique con- 
sequemur. Sed quisnam alius quasi novus est cantus? 
Nempe cantus ipse eupergrediens omnia vera, quorum 
ipsi participes sumus, aufugit protinus, si quis dicere 
excoyilareque velit : siquideu necesse est cogitationem , ut 
aliquid dicat, aliud interim aliudque assumere : ubi certe 
iu quadam discursione versatur. At in eo, quod simplex 
est omnino, nullus potest esse discursus : sufficit autem 
modo quodam intellectuali illud attingere : oportetque 
attingentem ipsum, dum attingit, omnino neque posse 
quicquam loqui, neque otium liabere dicendi, sed posterius 
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αὐτοῦ γε ὑποστάντων * ὅτι μὲν γὰρ ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἀναγχη. 
Δεῖ δὴ καὶ τιμιώτατον εἶναι τὸ γεννῶν τὰ ἐφεξῆς " δεῖ 
δὴ καὶ τιμιώτατον εἶναι τὸ γεννώμενον, xol δεύτε"ον 
ἐκείνου, τῶν ἄλλων ἄμεινον εἶναι. 


ENNEADIS V 
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que quicquam ab eis, quse ab ipo (unt, Quod enim 
quaxlam ab eo proxima sint , necessitas ipsa demonsual : 
tum vero necessarium est, quod reliqua gignit, esse se- 
quentium prastantiseimum ; et , quod proxine ipde gigoi- 
tur, secundumque obtinet locum , ceterae esse priestantius. 


Intellectus pendet ab intelligibili ferme, sicut visusa visibili, ideo non est primum. 

Tangit hic duplex intelligibile : unum conjugatum cum intellectu, alterum vero superius. Considera in oculo animalis, dei no. 
cteque per se videntis, substantiam oculi vaide lucidam, et ab ea virtutem videndi pendentem, qua per se informis quidem οἱ, 
formatur autem a substantia lucida conjugata síbl. Talem cogita intellectum etiam primnm, etiam ubl se conspicit , pennk 
ac si oculus quidam iucidissimus digito quodammodo pressus se ipsum intuetur. Jam vero in intellectu primo sua ipta subto- 
tialis unitas est ipsum intelligibile suum, unde pendet intelligendi virtus ad ipsum conversa, et inde formata. Virtus ejusmali 
una cum conversione est indefinita duitas : sed definita per euum íntelligibile evadit intellectus in actu et omniformis ide. 


Hinc quoque convertitur per suam unitatem ad ipsum simpliciter unum : quod etiam intelligibile prestantius nominatur : qu 
t'iotinus hic non omnino privat cognitione , sed inteilectuali duntaxat. 


& — B'. Εἰ piv οὖν αὐτὸ νοῦς ἦν τὸ γεννῶν , νοῦ ἐνδεέ-- 
στερον, προσεχέστερον δὲ νῷ xol ὅμοιον δεῖ εἶναι. 
Ἐπεὶ δὲ ἐπέκεινα νοῦ τὸ γεννῶν, νοῦν εἶναι ἀνάγχη. 
Διὰ τί δὲ οὗ νοῦς, οὗ ἐνέργεια ἔστι νόησις ; νόησις δὲ τὸ 
γοητὸν δρῶσα xal πρὸς τοῦτο ἐπιστραφεῖσα xal ἀπ᾽ 

10 ἐχείνου δῶν. ἀποτελουμένη καὶ τελειουμένη, ἀόριστος 
μὲν αὐτὴ, ὥσπερ ὄψις, δριζομένη δὲ ὑπὸ τοῦ νοητοῦ. 
Διὸ καὶ εἴρηται ἐκ τῆς ἀορίστου δυάδος xal τοῦ ἑνὸς τὰ 
εἴδη καὶ οἱ ἀριθμοί τοῦτο γὰρ ὁ νοῦς. Διὸ οὐχ 
ἁπλοῦς, ἀλλὰ πολλὰ, σύνθεσίν τε ἐμφαίνων,, νοητὴν 

15 μέντοι, καὶ πολλὰ ὁρῶν ἤδη. "Ἔστι μὲν οὖν xat aó- 
τὸς νοητὸν, ἀλλὰ καὶ νοῶν " διὸ δύο ἤδη. "Ecc: δὲ 
καὶ ἄλλο τὸ μετ᾽ αὐτὸ νοητόν. ᾿Αλλὰ πῶς ἀπὸ τοῦ 
γοητοῦ $ νοῦς οὗτος ; τὸ νοητὸν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μένον, xal 
οὐχ ὃν ἐνδεὲς, ὥσπερ τὸ δρῶν xal τὸ νοοῦν ( ἐνδεὲς δὲ 

30 λέγω τὸ νοοῦν, ὡς πρὸς ἐκεῖνο") οὐχ ἔστιν οἷον ἀναί- 
σθητον, ἀλλ᾽ ἔστιν αὐτοῦ πάντα, ἐν αὐτῷ xol σὺν 
αὐτῷ, πάντῃ διαχριτιχὸν ἑαυτοῦ, ζωὴ ἐν αὐτῷ, καὶ 
πάντα ἐν αὐτῷ, xal f, κατανόησις αὐτοῦ αὐτὸ, οἷον εἰ 
σὺν αἰσθήσει οὖσα ἐν στάσει ἀϊδίῳ καὶ νοήσει, ἑτέρως 

25 ἣ χατὰ τὴν νοῦ νόησιν. — EU τι οὖν μένοντος αὐτοῦ ἐν 
αδτῷ γίγνεται, ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦτο γίγνεται. ὅταν ἐχεῖνο 
μάλιστα 3,8 ἐστι. Μένοντος οὖν αὐτοῦ ἐν τῷ οἰχείῳ 
ἤθει ἐξ αὐτοῦ μὲν τὸ γιγνόμενον γίγνεται, μένοντος δὲ 
γίγνεται. Ἐπεὶ οὖν ἐκεῖνο μένει νοητὸν, τὸ γιγνόμενον 

30 γίγνεται νόησις. Νόησις δὲ οὖσα καὶ νοοῦσα, ἀφ᾽ οὗ ἐγέ- 
v&to , (ἄλλο γὰρ οὐχ ἔχει.) νοῦς γίγνεται, ἄλλο οἷον 
νοητὸν, καὶ οἷον ἐκεῖνο, καὶ μίμημα καὶ εἴδωλον ἐκεί-- 
νου. ᾿Αλλὰ πῶς μένοντος ἐχείνου γίγνεται ἐνέργεια ; ἢ 
μέν ἐστι τῆς οὐσίας, fj δ᾽ ἐχ τῆς οὐσίας ἑχάστου" 

s» xal | μὲν τῆς οὐσίας αὐτό ἐστιν ἐνέργεια ἕχαστον, 
ἧ δὲ ἀπ᾽ ἐχείνης, ἣν δεῖ παντὶ ἕπεσθαι ἐξ ἀνάγχης, 
ἑτέραν οὖσαν αὐτοῦ" οἷον xal ἐπὶ τοῦ πυρὸς fj μέν τίς 
ἐστι συμπληροῦσα τὴν οὐσίαν θερμότης, f, δὲ ἀπ᾽ ἐχεί- 
νης ἤδη γιγνομένη, ἐνεργοῦντος ἐχείνου τὴν σήμφυτον 

«o τῷ οὐσίᾳ ἐν τῷ μένειν πῦρ, οὕτω δὴ xdi, xal πολὺ 
πρότερον, ἐκεῖ μένοντος αὐτοῦ ἐν τῷ οἰχείῳ ἤθει, ix 
τῆς ἐν αὐτῷ τελειότητος, xol συνούσης ἐνεργείας, fb 
γεννηθεῖσα ἐνέργεια ὑπόστασιν λαθοῦσα, ἅτε ἐκ με- 
γάλης δυνάμεως, μεγίστης μὲν οὖν ἁπασῶν, εἰς τὸ εἶναι 

45 καὶ οὐσίαν ἦλθεν. Ἐκεῖνο γὰρ ἐπέκεινα οὐσίας ἦν' 


Hl. Si igitur, quod generat ipsum, intellectus esset, opor- 
teret sane, quod inde primo gignitur, esse inferius intel 
lectu, propinquius tamen atque similias. At quoniam, qued 
primo gignit, est intellectu superius , idcirco, quod prine 
gignitur, necessario est intellectus. Sed cumam pdmw 
ille genitor non est intellectus? quoniam intelleclus ipiius 
actio intelligentia est, intelligentia , inquam, spectans i- 
telligibile ad ipsumque conversa, et ab eo velut deni 
atque consummata, suapte quidem natura indefinita , [28 
quam visus, sed ab intelligibili definita. Quam ob rem, 
sicut traditum est, ex indefinita duitate alque uno tpecet 
numerique gignuntur. Id autem est intelledus. laqu 
non simplex est, sed multiplex , compositionem quam 
pra se ferens, quamvis intelligibilem , multaque jam ow 
spiciens. Jam vero et ipse ést rursus intelligibile, sed etu 
telligens : ideoque jam est duo. Est et aliud praeter bocrursui 
intelligibile. Sed quonam pacto ab intelligibili inLellectus hix 
pendet ? Nempe intelligibile in se ipso consisteas neque x. 
egenum , sicut esse solet , quod videt atque intelligi : e^ 
num, inquam , quod intelligit, quantum δὰ intelibie 
spectat : illud, inquam, in se quiescens non est quasi sensi 
vacuum , sed sunt ipsius omnia, etin eo et una aum t 
sul ipsius omnino discernendi compos. Ttem vila inse i 
cunctaque in eo, atque animadversio sui ipsummel exsli, 
fanquam cum quodam sensu suique consenso im sül 
perpetuo et intelligentia quadam aliter se habeple, qa 
intellectus ipsius intelligentia. Si quid igitnr Hb Int 
manente gignitur, id prorsus generatur sb ilo, quando i 
lud potissimum íd ipsum, quod est, exsistit. Mansk 
itaque illo in habitu proprio, ex ipso quidem, quod seni 
generatur : manente, inquam, gignitur. Quoniam Vgitut ii 
intelligibile permanet, ideo, quod fit, evadit intelligeuli. 
Proinde , cum intelligentia sit, idque, a quo geserelon δ᾽ 
telligat, (neque enim habet aliud ,) nimirum δὶ iptelkci 
tanquam intelligibile aliud, taleque quale illud exsistit, 
imitatio quaedam et illius imago. Sed quonam mod 
illo manente? Actus sane alter quidem est eistali*, d 
autem ex ipsa uniuscujusque essentia pendens, d 4P 
essentic ipsius actus est, ita se habet, ul unum 
que tale ipsum ipse actus exsistat. Acius autem ab δ΄ 
sentia manans ille est, quem necessarium esl ei d. 
que sequi differentem ab illo, a quo effluxil : que" 
modum et in igne altera quidem caliditas est 195 τ’ 
sentiam complectens, altera vero ab ips μὴ 
exercente interim igne calorem essentise insitum , quin 
permanet ignis. Sic ergo illic multoque pris; mant 
quidem illo im habitu proprio, ex ipsa sibi insi PP. 
ctione et comitante intrinsecus actu, prodit actus gent 
accipiens subsistentiam , utpote qui ex ingenli sacr P 
testate : nempe ex pofestate tiarum omnium u23 - 
in esse essentiamque processit. Illud namque t 
Cat, quam essentia, omniumque potestas exsilil . 
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zal ἐκεῖνο μὲν δύναμις πάντων, τὸ δὲ ἤδη τὰ πάντα. 
Fi δὲ τοῦτο τὰ πάντα, ἐχεῖνο ἐπέχεινα τῶν πάντων" 
ἐκέχεινα ἄρα οὐσίας" xal sl τὰ πάντα, πρὸ δὲ πάντων 
τὸ ἕν, οὐ τὸ ἴσον ἔχον τοῖς πᾶσι, xal ταύτῃ δεῖ ἐπέχεινα 

v εἶναι τῆς οὐσίας, τοῦτο δὰ καὶ νοῦ" ἐπέχεινα ἄρα τι νοῦ. 
T? γὰρ ὃν οὐ νεχρὸν, οὐδὲ οὐ ζωὴ, οὐδὲ οὗ νοοῦν,, νοῦς 
δὴ καὶ ὃν ταὐτόν’ οὦ γὰρ τῶν πραγμάτων ὃ voüc, 
ὥσπερ ἡ αἴσθησις τῶν αἰσθητῶν προόντων, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
νοῦς τὰ πράγματα, εἴπερ μὴ εἴδη αὐτῶν χομίζεται. 

ι9 [θεν γάρ; ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μετὰ τῶν πραγμάτων xal 
ταὐτὸν αὐτοῖς xal Év* καὶ fj ἐπιστολὴ [ἐξ ἐπιπολῆς 7], 
μηδὲ τῶν ἄνευ ὕλης τὰ πράγματα. 


LIBER IV. 


[w1.] 329 


tem jam est omnia. Si autem lioc est omnia , nimirum 
illud est super omnia : igitur οἱ super essentiam exstat. 
Atqui si boc, inquam , est omnia, ante omnia vero exsistit 
unum, non zqualem una cum omnibus admiitens condi- 
tionem ; hac quoque ratione necessarium est, illud essentia 
superius esce, id est, mente superius : aliquid igitur est 
antiquius inlellectu. Ipsum namque ens non est quasi 
quiddam mortuum , neque velut vita inlelligentiaque orba- 
tun) : ideoque intellectus et ens est idem : neque enim, si- 
cut sensus se habet ad sensibilia , tanquam ad przeeedentia 
quadam, sic se habet ad res ipsas intelligendas intelle- 
ctus, tanquam similiter pracedentes : imo vero ipse intel 
lectus ipse res exsistit, si quidem species rerum intelli- 
gendo non haurit. Unde enim has hauriat? Sed una cum 
rebus ipsis prodit, idemque est una cum ipsis et unum, at- 
que vicissim [corr. nimirum s. manifesto] neque res ipsa 
quidem intelligibiles omnino sunt absque materia scilicet 
sua, id est intellectu. 


c 
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Sicut sensus, qui est cognitio infima, prospicit solum extima : sic intelleetus, qui est cognitio summa, iospicit. tantum inti. 
Sicut ergo in sensa sunt tantum imagines rerum, qu: sentiuntur, sic in intellectu sant res ipsr , quas Intelligit : alioqyi « 1 rc 
bus intelligendis sit imagines accepturus , neque res ipsas adiequabit cognitione facta per imagines rebus ipsis valde deterue, 
neque certus erit, sincerum de rebus se habere judicium : quandoquidem imagines in. naturam suscipientis translate n». 
meram afferunt objecti naturam. Super rationcm discurrentem positus intellectus stabiliter agens praesentia pro arbitri la. 
bet objecta. intus itaque possidet, nec solum principia quaedam artium atque rerum, sed etiam in principiis, quercum 
necessario inde sequantur. Neque putare debes, ipsa intelligibilia esse propositiones et quasi dictiones quasdam, sed rationes c 
formas essentiales : neque esse spectacula quz&dam inter se. disjuncta, sed formas in una quadam immnateriali forni : que 
admodum formz sensibiles cuncti in eadem informi materia. denique formas intelligibiles multo magis unitas ese cum in 


tellectu : quam sensihiles cum inateria : οἱ celestes cum substantia. czli. 


infusas, in Theologia latius disputamus, 


Α΄. Τὸν νοῦν, τὸν ἀληθῆ νοῦν xal ὄντως, ἄρ᾽ dv τις 
φαίη ψεύσεσθαί mote , καὶ μὴ τὰ ὄντα δοξάσειν ; οὐδα-- 
μῶς, Πῶς γὰρ ἂν ἔτι νοῦς ἀνοηταίνων εἴη; Δεῖ ἄρα 
αὐτὸν ἀεὶ εἰδέναι, χαὶ μηδ᾽ ἂν ἐπιλαθέσθαι ποτὲ, τὴν 
δὲ εἴδησιν αὐτῷ μήτε εἰκάζοντι εἶναι, μήτε ἀμφίδολον, 
μηδ᾽ αὖ παρ᾽ ἄλλου͵ οἷον ἀκούσαντι, Οὐ τοίνυν οὐδὲ δι’ 
ἀποδείξεως. xol γὰρ εἴ τινά τις φαίη δι᾽ ἀποδείξεως. 
ἀλλ᾽ οὖν αὐτόθεν αὐτῷ ἐναργῆ τι elvat, καίτοι ὁ λόγος 
φησὶ πάντα. Πῶς γὰρ χαὶ διοριεῖ τις τά τε αὐτόθεν, τὰ 
τε μή; ἀλλ᾽ οὖν, ἃ συγχωροῦσιν αὐτόθεν, πόθεν φήσουσι 
τούτων τὸ ἐναργὲς αὐτῷ παρεῖναι; πόθεν αὐτῷ πίστιν, 
ὕτι οὕτως ἔχει, παρέξεται; ἐπεὶ xol τὰ ἐπὶ τῆς αἰσθή- 
σεως, ἃ δὴ δοχεῖ πίστιν ἔχειν ἐναργεστάτην, ἀπι- 
στεῖται μή ποτε οὐχ ἐν τοῖς ὑποχειμένοις, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς 
πάθεσιν ἔχη τὴν δοχοῦσαν ὑπόστασιν, καὶ νοῦ δεῖ ἣ δια- 
νοίας τῶν χρινόντων' ἐπεὶ xal συγχεχωρημένου ἐν τοῖς 
ὑποχειμένοις εἶναι αἰσθητοῖς, ὧν ἀντίληψιν ἢ αἴσθησις 
ποιήσεται, τό γε γιγνωσχόμενον δι᾿ αἰσθήσεως τοῦ 


᾿ πράγματος εἴδωλόν ἐστι, xal οὐκ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα 4 


e 


c 


c 


αἴσθησις λαμθάνει' μένει γὰρ ἐχεῖνο ἔξω" 6 δὴ νοῦς 
γιγνώσχων, xal τὰ νοητὰ γιγνώσχων, εἰ μὲν ἕτερα 
ὄντα γιγνώσχει, πῶς μὲν ἂν συντύχοι αὐτοῖς ; ἐνδέχε-- 
ται γὰρ μὴ, ὥστε ἐνδέξεται μὴ γινώσκειν, ἢ τότε, ὅτε 
συνέτυχε, καὶ οὐχ ἀεὶ ἕξει τὴν γνῶσιν. Εἰ δὲ συνεζεῦ- 
yat φήσουσι, τί τὸ συνεζεῦχθαι τοῦτο; ἔπειτα χαὶ al νοή- 
σεις τύποι ἔσονται" εἰ δὲ τοῦτο, χαὶ ἐπαχτοὶ χαὶ πλη- 
ταί, [Πῶς δὲ καὶ τυπώσεται, ἢ τίς τῶν τοιούτων f 
μορφή; καὶ $ νόησις τοῦ ἔξω, ὥσπερ χαὶ ὃ αἴσθη- 
σις. Καὶ τί διοίσει; ἢ τῷ σμιχροτέρων ἀντιλαμ- 
βάνεσθαι ; πῶς δὲ καὶ γνώσεται, ὅτι ἀντελάδετο ὄν - 
τως; πῶς δὲ, ὅτι ἀγαθὸν τοῦτο, ἢ ὅτι καλὸν, ἢ δί- 


, [d - 
καῖον ; ἕχαστον γὰρ τούτων ἄλλο αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἐν 


* δι» es m QA 
αὐτῷ αἷ τῆς κρίσεως ἀρχαὶ, αἷς πιστεύσει, ἀλλὰ καὶ 
αὗται ἔξω, καὶ & ἀλίθειχ ἔχεῖ' εἶτα xdxetya ἀναίσθητα, 


Esse vero rerum formas naturaliter animis noste- 


I. An fore quenquam putamus, qui mentem veram τὲ 
reque exsistentem existimet aliquando mentituram, rese 
re Vera non exsistentes opinaturam ? Certe neminem. ἀπ) 
enim ratione mens illa foret, si quando ( ut ita dixerim! 
demenliret? Oportet igitur eam semper cognoscere, X 
que hanc, tanquam obliviosam, aliquando quicquam latere 
cognitionem vero huic inesse non lanquam imaginaali, vc 
ambigent, vel rursus tauquam ab alio motuanti. Non tole! 
quasi per demonstrationem quandam perpendere debel. Nia 
etsi quem quis nonnulla per demonstrationem comparar 
concesserit, idem tamen non negabit aliquid inlerea met! 
per se notum esse, tametsi ratio vera dictat, huic om 
suapte Datura esse perspecta. Jam vero quaerendum esl, que 
pacto quispiam distinguero possit : quanam sint, qux pe 
se naturaliter ei nota sint, qu:e vero quaesita. — lle qe 
concedent aliqui menli per se cognita esse, undenan di 
cent horum cerlitudinem adesse menli? undenam mer 
ejusmodi perspicue hinc ere poterit, ita polissimum ἐς 
habere? quopiam et circa illa, quae sensibus offervtur. 
quorum fides certior esse videtur, dubitari solet , ne fort 
non tam in subjectis rebus, quam in'passionibus quibiis 
naturam habeapt apparentem : ubi certe menlis judikiur 
vel saltem cogitationis exigitur. —Nam et si forle coc 
datur naturas corum, quae senliuntur , rebus subj 
inesse, quas percepit sensus, quod tamem cognitum εἰ 
per sensum, imago quaedam rei est, neque rem ips 
sensus apprehendit : foris enim res ipsa manet. Intelkce- 
autem cognoscens, et intelligibilia ipsa cognoscet, sibx 
tanquam alía quzdam przeter ipsum  exsislenlia ponit 
quonam pacto in hzc incidit? Fieri enim potest, uli à 
non incidat, ideoque, ut non cognoscat, incidere pole! 
vel forsan tunc demum, quando incidit , stalim nont, 0c 

ue sic quidem notitiam semper habebit. Proinde, 347 
orte dixerint, intelligibilia esse intellectui coujuala. ^ 
quum erit quiere, quidnam id conjugium &bi ve 
l'racterea ipsom intelligentiae figurae quaxlam eremi 49" 
quidem si ita sit, erunt et adventitize el pulsaliones {0 

am. Quoautem modo figurabilur intellectus? aui qui 
potissimum talium erit forma ἢ [atelligenia deniw, Ἂν 
et sensus , erit perceplio externorum. Quo igitur duo! 
inter se discrepabuut? An forte in eo, quod borum aller 
minora percipiat? Item; quonam modo inleliecir: 22 
Scel, re vera se aliquid percepisse? quove paco jii 
poterit, hoc esse bonum, aut pulchrum, aut juslum e 
rum enim quodlibet erit ab ipso diversum , ncque r 
erunt ipsa. judicandi principia , quibus credat, seda" 
quoque extra erant, οἱ veritas erit ibidem — Rursi 
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xii ἄμοιρα ζωῆς καὶ νοῦ, ἣ νοῦν ἔχει, Καὶ εἰ νοῦν ἔχει, 
μα ἐνταῦθα ἄμφω, xol τὸ ἀληθὲς ὡδὶ, καὶ ὃ πρῶτος 
wx οὗτος: xal ἐπὶ τούτου ζητήσομεν, πῶς ἔχει ἣ ἐν- 
ταῦθα ἀλήθεια, καὶ τὸ νοητὸν καὶ ὃ νοῦς, εἰ ἐν τῷ 

: αὐτῷ μὲν xal ἅμα, δύο δὲ καὶ ἕτερα, ἢ πῶς ; εἰ δ᾽ 
ἀνόητα xai ἄνευ ζωῆς, τί ὄντα ; οὐ γὰρ δὴ προτάσεις, 
οὐδὲ ἀξώματα,, οὐδὲ λεκτά" ἤδη γὰρ ἂν xal αὐτὰ περὶ 
ἐτέρον λέγοι, καὶ οὖχ αὐτὰ ὄντα εἴη, οἷον τὸ δίχαιον 
χυλὸν, ἄλλου τοῦ δικαίου καὶ τοῦ χαλοῦ ὄντος. Εἰ δ᾽ 
ν ἑκλᾶ φήσουσι, δίχαιον χωρὶς καὶ χαλὸν, πρῶτον μὲν, 
wJ ἦν τι οὐδ᾽ ἐν ἑνὶ τὸ ἡγοητὸν ἔσται, ἀλλὰ διεσπασμέ- 
x» ἴχαστον, Καὶ ποῦ καὶ κατὰ τίνας διέσπασται τό- 
τοὺς; κῶς δὲ αὐτοῖς συντεύξεται ὃ νοῦς περιθέων ; πῶς 
δ μενεῖ; ἢ ἐν τῷ αὐτῷ πῶς μενεῖ ; τίνα δ᾽ ὅλως μορφὴν 

Ὁ ἡ τύπον ἕξει; εἰ μὴ ὥσπερ ἀγάλματα ἐγκείμενα χρυσᾶ, 
ἡ frg τινὸς ὕλης ὑπὸ τινος πλάστου ἣ γραφέως πε-- 
τοημένα. ᾿Ἀλλ᾽ εἰ τοῦτο, ὁ θεωρῶν νοῦς αἴσθησις 
ἔσται, Διὰ τί δὲ τὸ μέν ἔστι τῶν τοιούτων δικαιοσύνη, 
τὸ δ᾽ ἄλλο τι; μέγιστον δὲ πάντων ἐχεῖνο᾽ εἰ γὰρ 
“4 χαὶ ὅτι μάλιστα δοίη τις ταῦτα ἔξω εἶναι, καὶ τὸν νοῦν 
τὐτὰ οὕτως ἔχοντα θεωρεῖν, ἀναγχαῖον αὐτῷ, μήτε τὸ 
Ἰληβὲς αὐτῶν ἔχειν, διεψεῦσθαί τε ἐν ἅπασιν, οἷς θεω- 
Τὰ μὲν γὰρ ἀληθινὰ ἂν εἴη ἐχεῖνα * θεωρήσει τοίνυν 
1h, οὐχ ἔχων αὐτὰ, εἴδωλα δὲ αὐτῶν ἐν τῇ γνῶσει 
b τῇὸ ταύτη λαθών, Τὸ τοίνυν ἀληθινὸν οὐχ ἔχων, εἴδωλα 
^i τοῦ ἀληθοῦς παρ᾽ ab i λαθὼν, τὰ ψευδῇ ἕξει, καὶ 
Xi ἀληθές. Εἰ μὲν οὖν εἰδήσει ὅτι τὰ ψευδῆ ἔχει, 
μλογήσει ἄμοιρος ἀληθείας εἶναι: εἰ δὲ xal τοῦτο 
ἰγνρήσει, xal οἰήσεται τὸ ἀληθὲς ἔχειν οὐχ ἔχων, δι- 
"τλᾶσον ἐν αὑτῷ τὸ ψεῦδος γενόμενον πολὺ τῆς ἀλη- 
Cx αὑτὸν ἀποστήσει. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἐν ταῖς 
εἰσθήσεσιν, οἶμαι, οὐκ ἔστιν ἀλήθεια, ἀλλὰ δόξα, ὅτι 
τηραδεχγομένη, xal διὰ τοῦτο δόξα οὖσα, ἄλλο παρα- 
ἔχεται, ἄλλου ὄντος ἐκείνου, ἐξ οὗ τοῦτο, ὃ παραδέ-- 
ga ἔχει, — El ὧὖν μλ ἀλήθεια ἐν τῷ νῷ, οὗτος μὲν 
“τοῦτος νοῦς, οὔτε ἀλήθεια ἔσται, οὔτε ἀληθείᾳ νοῦς 
^^t ὕλως νοῦς ἔσται’ ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄλλοθί mou ἡ ἀλήθεια 


* 
""- 
*2.4À. 


LIBER V. 


[9591—960.] 331 


telligibilia ipsa vel sensu, vita et intellectu carent, vel intel- 
lectum habent. Si intelleclum habent, in eis parie: 
erunt ambo , et ipsum verum hlc exsistet , primusque erit 
hic intellectus. Atqui et de hoc ipso quaeremus , qua- 
nam conditione hlc se verilas habeat, et intelligibile ipsum 
et iutellectus : numquid in eodem atque simul, duo autem 
alque diversa, an alio quodam pacto? Sic autem ipsa in- 
telligibilia intellectu vitaque careant, quidnam sint, inqui- 
remus. Neque enim propositiones quadam sunt, neque 
regulze, quae dignitates appellantur, neque velut dictiones, 
qua proferantur : sic enim hac de aliis quidem dicent 
aliquid, neque ipsa res erunt : velut si dicant , quod ju- 
stum est , esse pulchrum, cum alíud quiddam sit justum 
ipsum atque pulchrum. Sín autem simplicia hec esse 
dixerint , justum ipsum seorsum atque pulchrum, primo 
quidem intelligibile neque unum quiddam erit, neque erit 
in uno, sed unumquodque ab aliis segregaturm. — Ubi certe 
quirendum erit, ubinam sint, et per que loca potissi- 
mum seorsum disposita sint : deinde quonam modo intel- 
lectus passim circumcurrens , h:ec reperiet vel inveniet : 
et quo pacto manebit in cis : stem quomodo in eodem per. 
severabit : przeterca quam formam omnino figuramque 
habebunt? Nisi forte velut imagines quaedam sito sint au- 
read, vel ex alia quadam materia a fictore quodam vel 
pictore compositae. Verum si hoc ita 8e habeat, mens ta- 
lia contuens crit sensus. Proinde, quanam ratione inter harc 
hoc quidem est justitia, illud vero potius aliud quiddam" 
Illud denique omnium validissimum est : nempe, si quis 
prorsus admiserit, hoec extrinsecus essc, mentemque ea 
sic 86 liabentia contemplari, necessario sequitur, mentem 
veritatem lorum non possidere, sed in singulis contem- 
plandis falli atque mentiri. — Vere namque res erunt ex- 
terne : prospiciet ergo eas, neque ipsas habebit, sed earum 
imagines in cognitione ejusmodi possldebit. Cum igitur 
verum ipsum non habeat, sed veri quasdam imagines pe- 
nes 86 teneat; nimirum non accumulabil vera, sed falsa 
potius reportabit. Si ergo cognoscat, se falsa duntaxat 
habere, procul dubio contitebitur, se esse veritatis exper. 
tem : sin autem et hoc ignoret, cumque particeps veri non 
Sit, esso tamen se veri compotem opinetur , mendacio jam 
duplo falletur, longissimeque a veritate distabit : ob lioc 
enim ( ut arbitror ) et in sensibus non est veritas , sed opi- 
nio : quoniam conditio sensus in accipiendo versatur 
[unde opinio, doxa, Grae ab accipiendo nomen acce. 
pit ] : ideoque prater se aliud accipit, cum aliud sit et 
illud, a quo possidet, quod accepit. Si igitur veritas in 
mente non sit, mens quidem hac talis neque veritas eril, 
neque re vera IDeus, neque ombino mens erit : imo vero 


! neque usquatmi alibi veritas habitabit. 


Jbycta intellectus non. sunt. nuagines rerum. vel imaginamenta quadam, sed verc res exsistunt; quippe cuni etiam objecta 


ἜΡΩΣ sint res quzdam. 


'^e eonun intellectus. praestantior et veriot. e»t, quam sensus, c9. ἐπι. οἰ objecta prastantiora verioraque sunt, quam sensus 
"bkcla, ut Fienrus ait. Sunt aulem intelligibilia in Ipsa intellectus essentia, siquideni non. quaerit argumentando, neque va. 
"ur CAU3, sed intro. convertitur et stabiliter intuetur, quasi possidens : et ipsam uniuscujusque substantiam penetrat et defi- 
ML At vero per haagiues rerum non posset. aliud, quam qualitates ct exterua , conjicerc. 


B. Οὐ τοΐνυν δεῖ οὔτε ἐξιυ τὰ νοητὰ ζητεῖν, οὔτε 
"/wx ἐν τῷ νῷ τῶν ὄντων λέγειν εἶναι, οὔτε τῆς 
Lr, ἀποστεροῦντας αὐτὸν, ἀγνωσίαν τε τῶν νοη- 
"ww πυιεῖν καὶ ἀνυπαρξίαν, καὶ ἔτι αὐτὸν τὸν νοῦν 
Dativ, Ἀλλ᾽, εἴπερ xat γνῶσιν δεῖ καὶ ἀλήθειαν 
᾿σάγειν, καὶ τὰ ὄντα τηρεῖν, καὶ γνῶσιν τοῦ τί ἕχαστόν 
3:0, αλλὰ μὴ τοῦ ποῖόν τι ἕχαστον, ἅτε εἴδωλον αὖ- 
ὦ, xal ἵψνηος ἴομοντας, ἀλλὰ μὴ αὐτὰ ἔχοντας xal 
Mar, καὶ συγχραθέντα, αὐτοῖς, τῷ ἀληθινῷ νῷ 


A , 


. , ^ * *. [I 
τῶν τὰ παντὰα. — Ote γὰρ ἂν καὶ εἰδείη, καὶ ἀληῦι- 


H. Igitur neque extra intellectum perquirere decet. in- 
telligenda, neque fateri, menli rerum figuras inesse, neque 
eam veritate privare, dum videlicet et hanc iutelligibilia 
ipsa nescire, et ipsa, quae offeruntur intelligenda , concedi- 
mus in rerum ordine non exsistere, atque ila mentem 
ipsam e medio tollimus. Sed necessarium est, omnia 
verie menti. tribuere, si modo oportet cognitionem veri- 
lateque inducere, enliaque ipsa servare, el. notitiam 
illam, qua, quid sit ununiquodque , cognoscitur, ueque ilh 
nolitiae acquiescere , qua, quale unumquodque sit, dunta- 
val. apprehendit, quando. scilicet solum 161 cognoscenda: 
simulacrum vestigiumque habemus, neque tenemus ipsam, 
neque habitamus una, neque cum ea conspiramus in unum 
Nam ἃ quidein ratione tinens coguoscet, et re vera coguo- 
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νῶς εἰδείη, καὶ οὐδ᾽ ἂν ἐπιλάθοιτο, οὐδ᾽ ἂν περιέλθοι 
ζητῶν, καὶ ἡ ἀλήθεια ἐν αὐτῷ καὶ ἕδρα ἔσται τοῖς οὖσι, 
χαὶ ζήσεται xal νοήσει. A δὴ πάντα περὶ τὴν μα- 
καριωτάτην φύσιν δεῖ ὑπάρχειν ἢ ποῦ τὸ τίμιον xai 

υ σεμνὸν ἔσται; xal γὰρ αὖ οὕτως οὐδ᾽ ἀποδείξεως δεῖ, 
οὐδὲ πίστεως, ὅτι οὕτως" αὐτὸς γὰρ οὕτως, χαὶ ἐναργὴς 
αὐτὸς αὑτῷ, καὶ εἴ τι πρὸ αὐτοῦ, ὅτι ἐξ αὐτοῦ, χαὶ εἴ 
τι μετ᾽ ἐκεῖνο, ὅτι αὐτὸς, xal οὐδεὶς πιστότερος αὐτῷ 
περὶ αὑτοῦ, καὶ ὅτι ἐχεῖ τοῦτο, xal ὄντως. Ὥστε xal 

to ἣ ὄντως ἀλήθεια οὐ συμφωνοῦσα ἄλλῳ, ἀλλ᾽ ἑαυτῇ, 
xal οὐδὲν παρ᾽ αὑτὴν ἄλλο λέγει, xai ἔστι, καὶ ὅ ἐστι, 
τοῦτο xal λέγει. Τίς ἂν οὖν ἐλέγξειε ; καὶ πόθεν οἴσει 
τὸν ἔλεγχον ; εἰς γὰρ ταὐτὸν 6 φερόμενος ἔλεγχος τῷ 
προειπόντι, xàv χομίσῃ ὡς ἄλλο, φέρεται εἰς τὸν ἐξ ἀρ- 

15 χῆῇς εἰπόντα, xol ἕν ἐστιν" οὐ γὰρ ἄλλο, ἀληθέστερον 
ἂν εὕροι τοῦ ἀληθοῦς. 


Sicut lus intima solis effundit circa se lumen, radils innumeris virtutibusque refertum, ita. principium omnium omulformk | 
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scel , neque quicquam latebit eam, neque unquam oblivi- 
Scelur, neque passim indagando vagabitur : sed eril in e« 
veritas esque rerum, vivetque atque intelliget, Qux 
quidem omnia beatissime nature oportet ineste : alioquin 
ubinam honorandum quicquam erit οἱ venerandum? Tun 
vero hac ratione neque indigebit demonstratione, aequ: 
fide sic esse persuasura. Ipse namque intellectus est, qu 
sic omnino se habet : ipse sibimet prorsus est manifestus 

et si quid ante ipsum similiter est, compertum, quod ipse 


sit ab illo : item, i quid est post illud, quod ipee silo - 


ipsum, nullusque ipsi quam ipsemet fide sit. dignor, οἱ 
profecto exploratum habet, hoc ibi esse vereque eis. 
stere. Re vera igitur illic ipsa veritas habitat, non altci 


cuiquam, sed sibimet consonans, neque, priefer ee, alid 


quicquam dicit atque exsistit : et quod exsistit, id pror: 
et dicit. Quisnam igitur redarguere poterit? et undenan 


redargutionem inferet? Nempe argumentum, quod addu. - 


cetur, revolvetur eodem, quo et prior argumentator. tt 


quamvis inferatur velut diversum, referetur famen ad Γ΄. 
gumentatoris primi propositum, unümque erit omnim — 


nihil enim potest veritate verius inveniri, 


penes se procreat intellectum , hic animam similiter omniformemr. 


lilud antiqui Caelium (s. Czelum, Uranum] nominaverunt, hunc vero Saturnum, hanc denique Jovem. | Omnes intellectuales 3o | 
me per intellectum suum ad intellectum divinum ascendere quandoque possunt. Possunt quinetiam atque debent, tum P. 
unitatem suam, tum etiam per divinum intellectum ad principium omnium quandoque progredi. 


['. Μία τοίνυν φύσις αὕτη ἡμῖν, νοῦς, τὰ ὄντα 
πάντα, ἢ ἀλήθεια" 3 δὲ θεός τις μέγας" μᾶλλον δὲ οὐ 
τὶς, ἀλλὰ πᾶς ἀξιοῖ ταῦτα εἶναι. Καὶ θεὸς αὕτη ἡ φύ- 

qu σις, xal θεὸς δεύτερος προφαίνων ἑαυτὸν, πρὶν δρᾶν 
ἐκεῖνον " ὃ δὲ ὑπερχάθηται xal δπερίδρυται ἐπὶ καλῆς 
οὕτως οἷον χρηπῖδος, f| ἐξ αὐτοῦ ἐξήρτηται. "Εδει γὰρ 
ἐκεῖνον βαίνοντα μὴ ἐπ᾽ ἀψύχου τινὸς, μηδ᾽ αὖ ἐπὶ 
ψυχῆς εὐθὺς βεδηκέναι, ἀλλ᾽ εἶναι αὐτῷ κάλλος ἀμή- 
26 χανον πρὸ αὐτοῦ προϊὸν, οἷον πρὸ μεγάλου βασιλέως. 
Πρόσεισι μὲν πρῶτα ἐν ταῖς προόδοις τὰ ἐλάττω, ἀεὶ 
δὲ τὰ μείζω xal τὰ σεμνότερα ἐπ᾽ αὐτοῖς, xal τὰ περὶ 
βασιλέα ἤδη μᾶλλον βασιλιχώτερα, εἶτα τὰ μετ᾽ αὐτὸν 
τίμια. "Eg! ἅπασι δὲ τούτοις βασιλεὺς προφαίνεται 
0 ἐξαίφνης αὐτὸς 6 μέγας, οἱ δ᾽ εὔχονται καὶ προσχυνοῦσιν, 
ὅσοι μὴ προαπῆλθον͵ ἀρκεσθέντες τοῖς πρὸ τοῦ βασιλέως 
ὀφθεῖσινι. Ἔλεῖ μὲν οὖν 6 βασιλεὺς ἄλλος, οἵ τε πρὸ 
αὐτοῦ προϊόντες, ἄλλοι αὐτοῦ. Ὃ δὲ ἐχεῖ βασιλεὺς 
οὐχ ἀλλοτρίων ἄρχων, ἄλλ᾽ ἔχων τὴν δικαιοτάτην καὶ 
86 φύσει ἀρχὴν xal τὴν ἀληθῇ βασιλείαν, ἅτε τῆς ἀλη- 
θείας βασιλεὺς, χαὶ ὧν κατὰ φύσιν χύριος τοῦ αὐτοῦ 
ἀθρόου γεννήματος xal θείου συντάγματος" βασιλεὺς 
βασιλέως xal βασιλέων, χαὶ πατὴρ δικαιότερον ἂν 
κληθεὶς θεῶν, ὃν ὃ Ζεὺς καὶ ταύτῃ ἐμιμήσατο, τὴν τοῦ 
40 ἑαυτοῦ πατρὸς οὐκ ἀνασχόμενος θεωρίαν, ἀλλὰ τὴν 
τοῦ προπάτορος οἷον ἐνέργειαν εἷς ὑπόστασιν οὐσίας. 


Principium omnium, quod propter inzstimabilem simplicitatem eminentiamque ipsum unum cognominatur, neque ollm ? 
sestiniabllem habet numerum, neque cum rebus in aliquo convenit. 

δὲ qua enim conditio sit huic cum re ulla communis, dno sequentur absurda. Primum, quod hoc erit ex common copier 
et sua quadam proprietate compositum. Secundum, quod lizc ipsa natura. commnuais, tanquam simpliciot universe m 
erit ipso superior. Praterea nec numerum in se babct essentialem, qualem Plotinus excogitat ip cssenUa prim, vedi 
multitudinem rationum formalium absolute inter se distinctarum eliam absque intelligenti actn. Ncc numerem ak ' 
se in quantitatis genere comprehensum : numerum perünentetn ad quantitatem, qui constat ex wnitatibus, rolucil οἱ 7" 


111. Una igitur hzec natura, intellectus, est entia cunc. 


est et veritas : est et magnus quidam deus, imo vero δύ 
aliquis deus, sed omnis : nec indigne existimat se ha: 
omnia esse. Natura igitur haec est. deus : deus, inquam. 
secundus, se ipsum praeferens indagantibus, antequam si. 
periorem illum intueaptur : nempe superior ille emipeot 
sedel in preeclaro hoc ejus solio ab ipso pendente. D«rt 
bat enim illum non in curru quodam inanimalo, neq 
rursus in anima statim incedentem nobis occurmee, κὶ 
pulchritudinem quandam ipzestimabilem ante conspecten. 
ejus mirabiliter preefulgere, quemadmodum anle m; 
regis aspectum. Sic enim natura comparatum esl, v! » 
illum progredientibus minora prius occurrant, el me 
deinceps prastantioraque gradatim se ultra procekelie 
offerant, et, qux circa regem adstant, magis regia sif, 
deincepsque simili quodam ordine reliqua ( honori: 
Post hzec autem omnia magnus ille rex subito fulgd ᾿ nt- 
qui vero regem ipsum supplices venerantur, quoicumq" 
videlicet non prius inde retrogressi sunt, quam ad ultimus 
usquo progressi, sicut illi solent, quibus, qua coram rr. 
praefulgent, satisfactura putantur. llic igitur i at 
imperat, et, qui coram ipso deinceps occurrunt, alii v* 
fecto sunt, Quam ille. Veruntamen rex ille supernui Ὁ" 
fanquam alienis imperat, sed justissimum  naluraley" 
habet imperium, habet et. regnum verum : quie «7 
ipse sit rex veritatis, atque suapte natura sib une" 
simul fetus sui, divinique collegii dominus : rex certe '* 
gis atque regum, atqui et pater deorum juslior! aem 
nuncupatus. Quem quidem Jupiter hac quoque rib 
imitatus est, quod patris sui contemplationi non pe^ 
acquievit, sed ultra processit ad avum, velut ad ili 
actum in ipsam (ut ita dixerim) essentia subeislento" 
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anam proprium principium quantitatis, numero quovis excelsus. Numerum quoque formarum essentialium ad unum simili- 


ter reducit essentiale : hoc demum ad ipsum simpliciter unum. 


A'. Ὅτι μὲν οὖν δεῖ τὴν ἀγαγωγὴν ποιήσασθαι εἰς 

iv, xai ἀληθῶς ἕν, ἀλλὰ μὴ ὥσπερ τὰ ἄλλα ἕν, ἃ πολλὰ 
ὄντα μετοχῇ ἑνὸς ἕν" δεῖ δὲ τὸ uc) μετοχῇ ἕν λαθεῖν, 
μηδὲ τὸ o0 μᾶλλον £v, 3) πολλά" καὶ ὅτι 6 μὲν νοητὸς 
ιχήσαος xal 6 νοῦς μᾶλλον ἕν τῶν ἄλλων, xal οὐδὲν 
ἐγγυτέρω αὐτοῦ τοῦ ἑνὸς, οὐ μὴν τὸ χαθαρῶς ἕν, εἴρη- 
ται. Τί δὲ τὸ καθαρῶς ἕν καὶ ὄντως xai οὐ κατ᾽ ἄλλο, 
τῶν θεάσασθαι ποθοῦμεν εἴ πη δυνατόν. Χρὴ τοίνυν 
ἐνταῦθα ἄξαι πρὸς ἕν, xal μηδὲν αὐτῷ ἔτι προσθεῖναι, 
. ἀλλὰ στῆναι παντελῶς, δεδιότα αὐτοῦ ἀποστατῆσαι 
μηδὲ τοὐλάχιστον, μηδὲ εἷς δύο προελθεῖν. Εἰ δὲ μὴ, 
ἴσμες δύο, οὐκ ἐν οἷς τὸ ἕν, ἀλλ᾽ ἄμφω ὕστερα. Οὐ 
γὰρ θέλει μετ᾽ ἄλλου, οὔτε ἑνὸς, οὔτε ὁποσουοῦν συνα- 
οἰθμεῖσθαι, οὐδ᾽ ὅλως ἀριθμεῖσθαι" μέτρον γὰρ αὐτὸ, 


IV. Satis jam dictum est, ascendendum esse tandem ad 
ipsum unum, quod quidem vere sit unum, neque sicnt 
alia unum, qua cum in se multa sint, unius tamen parti- 
cipalione sunt unum.  Accipiendum namque esse unum 
ipsum, quod non participatione sit unum, quale aolet esse, 
quod non magis unum est, quam multa. Diclum quoque, 
mundum intelligibilem intellectumque magis unum esse, 
quam cetera, nihilque hoc esse propinquius uni : non ta- 
men purum hoc unum exsistere. [ἢ preesentia vero con- 
templari desideramus, si quo modo possimus, quidnam 
sit purum ipsum verumque unum : quod quidem non 
secundum aliud, sed secundum se sit unum. Opera pre- 
lium est igitur, htc ad unum ipsum undique nos transferre : 
neque quicquam illi ulterius addere, sed in eo penitus 
conquieacere, caventes prorsus, ne vel minimo quodam 
spalio ab ipso digrediamur, ideoque ex uno prolabamur 
in duo. Sin minus caveria, duo protinus reportabis, neque 
in duobus unum ipsum habebis : ambo enim posteriora 
sunt uno. Unum namque non sustinet cum alio quopiam, 
sive uno quovis, sive quantocumque alio se usquam con- 
numerari, neque omnino numerari se patitur : ipsum enlm 


mensura est, minime mensuratlum : neque aliis est ullis 
a:quale, adeo ut una cum eis in aliquo congruat : alioquin 
commune aliquid erit in eo, atque simul in his, qua una 
cum ipso connumerantur ; atqui commune illud uno superius 
erit, Lametsi nibil debet esse superius. Proinde neque es- 
sentialis numerus, neque numerus hoc posterior ad quan- 
titatem » proprie pertinens de uno przedicari polest : neque 
essentialis, inquam, qui ei, quod dicitur intelligere, semper 
exhibel esse : neque qui tat ad quantitatem, qui eam 
cum aliis una complectitur : neque etiam, si non cum aliis 
concurral generibus, si quidem hic est ipse numerus. Quan- 
doquidem et natura numero pertinenti ad quantum insita 
Imitans naturam numeris prioribus inditam, ipsumque vere 
unum respicientem, procul dubio similiter ipsa, respiciendo 
unum numerorum principium, substapliam sibi vindicat, 
neque disperdens ipsum, neque alicubi dividens, imo vero, 
binario jam exorto, exstat adhuc unitas ipsa ante blnarium, 
neque unilas utraque binario comprehensa, neque alteru- 
tra est unitas ipsa. Cur enim vel biparius sit ipsa unilas? 
vel altera binarii unitas potius, quam altera ejusdem uni- 
tas, Ipsa sit unitas? Si igitur neque utraque simul, neque 
alterutra est unitas ipsa, cerle unifas, que numeri est to- 
tíus origo, ab his omnibus est diversa, ac, re vera manens, 

uodammodo etiam non manere videtur. Quo igitur mo- 


« xxi οὗ μετρούμενον, xal τοῖς ἄλλοις δὲ οὐχ ἴσον, ἵνα 
τὺν αὐτοῖς 7: εἰ δὲ μὴ, χοινόν τι ἔσται ἐπ᾽ αὐτοῦ xal 
τῶν συναριθμουμένων᾽ χἀχεῖνο πρὸ αὐτοῦ, δεῖ δὲ μη- 
ἐέν- οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ 6 οὐσιώδης ἀριθμὸς xav' αὐτοῦ, οὗ 
ἐξ γε ὃ ὕστερος τούτου, ὃ τοῦ ποσοῦ" οὐσιώδης μὲν 

τοῦ τῷ νοεῖν τὸ εἶναι ἀεὶ παρέχων " τοῦ δὲ ποσοῦ, ὃ τὸ 
τοσὸν μετ᾽ ἄλλων, ἣ ὅ τι μὴ μετ᾽ ἄλλων, εἴπερ ἀριθμὸς 
τοῦτο. Ἐπεὶ καὶ fj ἐν τοῖς τοῦ ποσοῦ ἀριθμοῦ πρὸς 

τὸ ἕν τὴν ἀρχὴν αὐτῶν ἀπομιμουμένη τὴν ἐν τοῖς προ-- 
τέροις ἀριθμοῖς φύσις, πρὸς τὸ ὄντως ἕν, οὖχ ἀναλίσχου- 
-τῦα τὸ Év οὐδὲ χερματίζουσα τὴν ὑπύστασιν ἔχει, ἀλλὰ 
luzZog γενομένης ἔστι μονὰς ἣ πρὸ τῆς δυάδος, xol 
vog fj ἐν τῇ δυάδι μονὰς ἑκατέρα, οὐδ᾽ ἑτέρα ἐκείνη. 
ἴ γὰρ μᾶλλον ὁποτεραοῦν; εἰ οὖν μηδετέρα αὐτῶν, 

ἀλλ᾽ ἐκείνη, καὶ μένουσα οὗ μένει. Πῶς οὖν ἕτεραι ' | 
o unitates illae aliae sunt, quam ipsa? et quo paclo dua- 


"wixetware ; xal πῶς fj δυὰς ἕν, xal εἰ ταὐτὸ ἕν, ὅπερ ἐν | jitas quodammodo unum est? et numquid idem unum est, 


ἱκατέρα τῇ περιεχομένῃ, ἢ μετέχειν τῆς πρώτης φα-- | quod ín utraque comprehensa unitate servatur? Fortasse 
xov, ἄλλας δὲ ἧς μετέχουσι, xal τὴν δυάδα δὲ, καθ᾽ dicendum est, unitates utrasque primi unitatis participes 


esse, sed ab illa, cujus participes sunt, esse diversas: atquo 
ὁ ἕν, μετέχειν, οὐχ ὡσαύεως δὲ, ἐπεὶ οὐδὲ ὁμοίως στρα- 


dualitatem, qnatenus unum quiddam e unitatis ipstus 
» esse participem, non tamen em ubique modo, nem 

τὸς ἕν xai olxía, xal αὕτη πρὸς τὸ συνεχὲς οὔτε κατὰ PIU. ex d rS 

Xv, ὡς εἶναι ἕν, οὔτε χατὰ τὸ ποσὸν ἕν. — "Ap' οὖν αἱ 


non similiter exercitus atque domus est unum : atque haec 
quidem eadem ralione ad continuum comparata, neque 
μὲν μονάδες ἄλλως al. dv πεντάδι καὶ δεχάδι, τὸ δὲ ἕν 
τὸ ἕν τῇ πεντάδι, πρὸς τὸ ἕν τὸ ἐπὶ τῆς δεκάδος τὸ αὐ- 


quoad spectat ad esse unum, neque quoad pertinet ad 
quantum unum. Numquid igitur aliter quidem unilates, 
τό; ἢ, εἰ ναῦς πᾶσα πρὸς πᾶσαν, μιχρὰ πρὸς μεγάλην, 
xz πόλις πρὸς πόλιν, καὶ στρατὸς πρὸς στρατὸν, ταὐὖ- 


qua sunt in quinario, aliter vero, qua in denario se ad 
unum habent? ipsum vero unum, quod in quinario, ad 
9:5 2w xai ἐνταῦθα. Εἰ δὲ μηδ᾽ ἐχεῖ, οὐδ᾽ ἐνταῦθα - el 
río τινες περὶ τούτων ἀπορίαι, ὕστερον. 


unum, quod est in denario, prorsus est idem? Forsan eliam, 
si tota quaedam navis parva ad totam alteram, sed magnam , 
et civilas ad civitatem, et exercitns ad exercitum compa- 
retur, idem in bis quoque erit unum. — Quodsi neque illic, 
neque lic etiam. Si quae vero de his dubitationes reliquae 
sunt, in sequentibus absolventur. 


ins, essentiarn, esse procedere ab ipso uno Gr:eca etlam appellatio declarat, rei ipsius naturam sequens. 

Cogitarc potest aliquis ens quasi compositum quiddam atque binariam, in quo essentia sit et esse, atque id , quod dicitur esse, ibi 
actam cssentis nominan. Enscrgo natum ab uno essentiam quidem habere tanquam unius umbram, essc vero velut unius 
mnagnem. Quoniam vero ipsum unum est superius ente, ideoque latius ultra proprietatem.entis suam dilatat potentiam, 
factum est, ut materia, etsi propter privationem extremam formarum ens nop dicitur, tamen dicatur una. Non enim cst 
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proptet. informitatem minus unica in. mundo materia, Factum ctiam, ut privatio qualibet non minus una dicatur, quaj 
habitus unus : cens tamen minus privatio, quam habitus judicatur. Sed hzc alibi dixünus. 


Ε΄. Ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐκεῖνο ἐπανιτέον λέγουσιν, ὅτι μένει 
τὸ πρῶτον τὸ αὐτὸ, x&v ἐξ αὐτοῦ γίγνηται ἕτερα. "Ev 
υὲν οὖν τοῖς ἀριθμοῖς μένοντος μὲν τοῦ ἕν, ποιοῦντος δὲ 
ἄλλου, 6 ἀριθμὸς γίγνεται xa! αὐτὸ, ἐν δὲ «ip, ὅ ἐστι 

& πρὸ τῶν ὄντων, μένει μὲν πολὺ μᾶλλον τὸ Év* μένοντος 
δὲ αὐτοῦ ἐνταῦθα οὐχ ἄλλο ποιεῖ (, el ] κατ᾽ αὐτὸ τὰ ὄν- 
τα, ἀλλ᾽ ἀρκεῖ αὐτὸ γεννῆσαι τὰ ὄντα. Καὶ ὥσπερ ἐχεῖ 
ἐπὶ τῶν ἀριθμῶν ἦν τοῦ πρώτου τῆς μονάδος ἐπὶ πᾶσιν 
εἶδος πρώτως καὶ δευτέρως, xal οὐκ ἐπ᾽ ἴσης ἐχάστου 

10 μεταλαμόανοντος τῶν ὑστέρων αὐτῆς, οὕτω xod ἐνταῦ- 
θα ἕχαστον μὲν τῶν μετὰ τὸ πρῶτον ἔχει τι ἐκείνου οἷον 
εἶδος ἐν αὐτῷ. Κακχεῖ μὲν $ μετάληψις τὸ ποσὸν ὑπέ- 
στησεν αὐτῶν᾽ ἐνταῦθα δὲ τὸ ἴχνος τοῦ ἑνὸς τὴν οὐσίαν 
αὐτοῖς ὑπεστήσατο, ὥστ᾽ εἶναι τὸ εἶναι ἴχνος ἕνός. 
15 Καὶ τὸ εἶναι δὲ τοῦτο, ἢ τῆς οὐσίας δηλωτικὴ ὀνομα- 
αἰα, ἀπὸ τοῦ ἕν εἴ τις λέγοι γεγονέναι, τάχα ἂν τύχοι 
τοῦ ἀληθοῦς. Τὸ γάρ τοι λεγόμενον ὃν, τοῦτο πρῶ- 
τον, ἐκεῖθεν οἷον ὀλίγον προδεθηχὸς, οὖχ ἠθέλησεν ἔτι 
πρόσω ἐλθεῖν: μεταστραφὲν δὲ εἰς τὸ εἴσω ἔστη, xal 
30 ἐγένετο οὐσία, xal ἔστιν ἁπάντων, οἷον ἐναπερείσαντος 
ἐν φθόγγῳ αὑτὸν τοῦ φωνοῦντος, ὑφίσταται τὸ ἕν, δη- 
λοῦν τὸ ἀπὸ τοῦ ἑνὸς, χαὶ τὸ ὃν σημαῖνον τὸ φθεγξά- 
μένον, ὡς δύναται. Οὕτω τοι τὸ μὲν γενόμενον, 
$ οὐσία, καὶ τὸ εἶναι μίμησιν ἔχοντα, ἐκ τῆς δυνά - 
23 μεῶς αὐτοῦ ῥυέντα" ἢ δὲ ἰδοῦσα xal ἐπιχινηθεῖσα τῷ 
θεάματι, μιμουμένη, ὃ εἶδεν, ἔῤῥηξε φωνὴν τὴν ὃν 
καὶ τὸ εἶναι, καὶ οὐσίαν, καὶ ἑστίαν. Οὗτοι γὰρ oí 
φθόγγοι θέλουσι σημῆναι τὴν ὑπόστασιν γεννηθέντος 
cive τοῦ φθεγγομένου, ἀπομιμούμενοι, ὡς οἷόν τε 
JU αὐτοῖς, τὴν γένεσιν τοῦ ὄντος. 


V. Scd ad primum illud nobis regrediendum , auere 
rantibus, ipsum manere semper idem, quamvis e ille 
celera profluant. |n numeris quidem manente uno, s 
cundum ipeum fit numerus alio faciente : in. eo aelem, 
quod est super entis, manet multo magis ipsum unum. 
lllo vero hic manente, non aliud secundum ipsum egli 
facit : illud namque est ad entia facienda sníicien. 
Alqui, quemadmodum illic in numeris species unilats 
principii numerorum servatur in omnibus primo quodam 
secundoque gradu, neque singuli sequentes numeri unilalem 
aque participant : sic et in ordine rerum unumquodqw 
sequentium primum habet in se illius aliquid velul speciem 
EL in numeris quidem participatio unitatis quaatitalem 
producit ín numeris. Hic autem ipsius unius resign - 
essentiam rebus instituit, adeo ut ipsom esse vesipun 
sit unius. Unde hoc ipsum 156 [εἶναι], id est ese, que 
quidem denominalio est declarans usiam, id est eseatae, 
si quis dicat derivari ab ipso Aen, id est uno, a veri 
forsan pon aberrabit. Jam vero quod dicitur on, id est ens, 
hoc certe primum inde micans et quasi noa logge prop 
diens noluit ultra procedere ; sed ad interiors converse 
conslitit, ubi facia jama est essentia, exsistióque ewesi 
omnium, et qui pronuntiat hac, quasi in sopo pile e 
ipsum continet : natumque cst om hen, id esl ens vau, 
ipsa prolatione declarans se ab ipso Aem, id esl um, pre 
fluere : et ceríe ipsum on, id est ens, ita pronunlialom ij 
ipsum significat, quoad potesl. Sic utique, quad acum 
est sia, id est essentin, atque ine, id est esse, imibalor 
pro viribus auctorem ex ejus virtute manantia. Me 
vero hzec animadvertens, et spectaenlo ipeo perduca, d 
imitata quod novit, voces cjusmodi subito prolulit, oa, t. 
usian, hestian. Hi namque soni substantiam genili coat" 
lur exprimere, ipso pronuntiatore ad id eniteole, imr 
tes profecto, quoad possunt, entia ipsius origines. | 


Quoniam, dicendo speciem vel esasentiam , concipis et definis aliquid intellecta, scito, id non esae rerum principium : illad coe 


nullo modo comprehendi potest, 


ipsum unum vel unitas nomen est a Pythagoricis adinvintum, quo principii rerum simplicitatem eminentiaroque pto uie 
designarent, negantes quidem multitudinem compositionemque et determinationem prorsus omnem, sb ipeo nibil eura 
afürmantes, quod et Apollinis nomine confrmabant. Sicut sensibile genus cum sensu proportionem liabet , ila intrligk 
cum intellectu. Principlum ergo rerum non habens cum intellectu proportionem, supereminet genus intelligibile : iff 


est ente superius. 


Q'. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν, ὥς τις ἐθέλει, λελέχθω. 

Τῆς δὲ γενομένης οὐσίας εἴδους οὔσης, (οὐ γὰρ δή τι 
ἄλλο dv τις εἴποι τὸ ἐχεῖθεν γενόμενον, ) xal εἴδους οὐ 
τινὸς, ἀλλὰ παντὸς, ὡς μὴ ἂν ὑπολιπεῖν τι ἄλλο, 
85 ἀνάγκη ἀνείδεον ἐχεῖνο εἶναι“ ἀνείδεον δὲ ὃν οὐχ οὐσία" 
τόδε γάρ τι δεῖ τὴν οὐσίαν εἶναι, τοῦτο δὲ, ὡρισμένον, 
τὸ δὲ οὐκ ἔστι λαθεῖν ὡς τόδε" ἤδη γὰρ οὐχ ἀρχὴ, 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνο μόνον, ὃ τόδε εἴρηκας εἶναι. Εἰ οὖν ὰ 
πάντα ἐν τῷ γενομένῳ, τί τῶν ἐν τούτῳ ἐχεῖνο ἐρεῖς - 
40 οὐδὲν δὲ τούτων ὃν μόνον ἂν λέγοιτο ἐπέχεινα τούτων. 
ἹῬαῦτα δὲ τὰ ὄντα xal τὸ ὄν ἐπέχεινα ἄρα ὄντος. τὸ 
γὰρ ἐπέκεινα ὄντος οὐ τόδε λέγει" οὐ γὰρ τίθησιν " οὐδὲ 
ὄνομα αὐτοῦ λέγει, ἀλλὰ φέρει μόνον τὸ οὐ τοῦτο. 
Τοῦτο δὲ ποιοῦν οὐδαμοῦ αὐτὸ περιλαμθάνει - γελοῖον 


Vi. Sed bec quidem, ut cuique placet, accipite. 
Cum vero essentia genita species sit ( neque esim aha 
quicquam, quod iude gignitur, quispiam  appelilaveril i 
sit, inquam, non species quaedam, sed species omais, sd 
ut nihil aliud speciei reliquum sit, necessarium est, pe? 
unum speciem non habere. Cum vero a spece sit aie 
num, neque etiam esse potest essentia : oporiel euim Gid 
tiam hoc aliquid esse: id autem determisatum μὲ ὅδ, 
illud vero non licet tanquam hoc aliquid cogitare : abeqt? 
jam non esset principium, sed illod duniaxal, qud να 
aliquid appellabas. Si igitur ip eo, quod inde gesibum c 
omnia sunt, nihil eorum, quae in hoc ipso supt, esse re τεῦ! 


dices ipsum omnium auctorem. Curmque horem nii & 


omnino, solum dici polest esse, quod super kac t35:0t 
Hzc autem sunt entia atque ens ipsum : illud igilur ei 
superius. Jam vero, quod est ente superius, hon diit κ᾿ 
aliquid : neque enim ponit aliquid, neque nomen bm 
dicit, sed affert solum hoc ipsum, scilicet nom boc. 1d 2v 

agens nusquam comprehendit ipsum : ridiculum ci c9 





wo ) 


εἰν ζητεῖν ἐχείνην τὴν ἄπλετον φύσιν nepiaubavety, 
Ὁ γλ) τοῦτο βουλόμενος ποιεῖν ἀπέστησεν αὑτὸν χαὶ 
t ὁπωσοῦν xai χατὰ βραχὺ εἰς ἴχνος αὐτοῦ ἰέναι᾽ 
ἀλλ᾽ ὥσπερ τὰν νοητὴν φύσιν βουλόμενος ἰδεῖν, οὐδὲ 
t μίαν φαντασίαν αἰσθητοῦ ἔχων θεάσεται, ὅ ἐστιν ἐπέ- 
χεῖνλ τοῦ αἰσθητοῦ, οὕτω xal ὃ θεάσασθαι θέλων τὸ 
ἐπέκεινα τοῦ νοητοῦ, τὸ νοητὸν πᾶν ἀφεὶς, θεάσεται, 
ὅτι μέν ἐστι διὰ τούτου μαθὼν, οἷον δέ ἐστι τοῦτο, 
ἀφείς. Τὸ δὲ οἷον σημαίνοι ἂν τὸ οὖχ οἷον" οὗ γὰρ 
" fm οὐδὲ τὸ olov, ὅτω μηδὲ τὸ τί, ᾿Αλλὰ ἡμεῖς ταῖς 
ξμετέραις ὠδῖσιν ἀποροῦμεν δ᾽ τι χρὴ λέγειν, xat λέ- 
ἴομεν περὶ οὐ ῥητοῦ xal ὀνομάζομεν, σημαίνειν ἑαυτοῖς 
θέλοντες ὡς δυνάμεθα.  Taya δὲ xai τὸ ἕν ὄνομα 
τοῦτο ἄρσιν ἔχει πρὸς τὰ πολλά. “θθεν καὶ Ἀπόλλω- 
D vi οἱ Πυθαγορικοὶ συμθολιχῶς πρὸς ἀλλήλους ἐσή- 
piov, ἀποφάσει τῶν πολλῶν. Εἰ δὲ θέσις τις τὸ 
i», τό τε ὄνομα, τό τε δηλούμενον, ἀσαφέστερον ἂν 
γίνοιτο τοῦ εἰ μή τις ὄνομα ἔλεγεν αὐτοῦ" τάχα γὰρ 
τῶτο ἐλέγετο, ἵνα ὃ ζητήσας ἀρξάμενος ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
Ὁ ἢ πάντων [ἢ] μάλιστα ἁπλότητός ἐστι σημαντιχὸν, 
ἱπογήση τελευτῶν xal τοῦτο, ὡς τεθὲν μὲν, ὅσον οἷόν 
τε, καλῶς τῷ θεμένῳ οὐχ ἄξιον μὴν οὐδὲ τοῦτο εἷς 
δήλωσιν τῆς φύσεως ἐκείνης, ὅτι μηδὲ ἀχουστὸν ἐκεῖνο, 
1542 τῶν ἀχούοντι δεῖ συνετὸν ἦναι, ἀλλ᾽, εἴπερ τινὶ, 
ἐτῷ ὁρῶντι. Ἀλλ᾽ εἰ τὸ δρῶν εἶδος ζητεῖ βλέπειν, 
X) τοῦτο εἴσεται. 


LIBER V. 


[9722—9»] $35 


moliri immensam illam complecti naturam. — Quisquis 
autem id molitur, se ipsum vel a minimo quoque illius 
vestigio procul admodum amovet. Profecto, quemadmodum 
cognoscere naturam intelligibilem cupiens tunc. demum 
cognoscet, quod est super sensibile genus, quando nul- 
lam prorsus rei sentiendee tenebit imaginem: sic etiam, 
qui naturam intelligibili natura superiorem contemplari 
desiderat, si modo intelligendum omne dimiserit, contem- 
plabitur : per hoc, inquam, discens illam exsistere, qualis 
vero sit, omnino dimittens. Hoc ipsum vero, quod dici- 
lur quale, significat re vera non quale : cui enim non inest, 
quod dicere quid consuevimus, neque convenit etiam, quod 
quale appellare solemus. Αἱ nos nostris quasi cnjusdam 
parturientis angustiis laborantes, quid potissimum dicere 
deceat, ignoramus : et de illo, quod dici non potest, dici- 
mus atque nominamus, significare aliquid nobis ipsis, 
quoad possumus, affectantes. Fersau vero et nomen hoc, 
quod dicitur unum, per respectum quendam ad ' multa 
negationem elevationemque significat. Quapropter Pytha. 
gorici quoque Apollinem secretiori quadam significatione 
inter se nominabant, ipsa scilicet negatione multorum. 
Si autem nomen hoc unum significatione sua ponat aliquid 
et affirmet, cum nomen, tum etiam nominatum, erit obscu. 
rius, quam si quis nomen illius ess» minime dixerit : nam 
fortasse nomen id dietum est, ut indagator exordiens ab 
eo, quod maxime omnium significare potest simplicitatem, 
eo tandem perveniat, ut hoc ipsum preeterea neget, quasi 
quanto melius ἃ nominante poni potuit, impositum fuerit : 
neque tamen et hoc dignum sit, quo natura illa significe- 
tur : nempe illud auditu attingi non potest, neque ab au- 
diente ullo potest intelligi : sed si cui patere potest, occur- 
rit potius intuenti. Verum si intuens ipse contendat 
speciem intueri, neque hoc tanquam speciem intuebitur. 


pt per ipsum lumen et oculus est perspicax, οἱ colores sunt conspicui, in quibus oculus videt lumen, quod in se ipso non videt : 
«c per primum principium εἰ mens intelligere potest, et vera fiunt intelligenda, in quibus mens ipsius principii lumen intelligit, 


in * ipso vero nequaquam. 


l'stest tamen intentionem ἃ singulis veris retrahere, convertereque ad principii lumen, quo et hzc vera sunt, οἵ hic intelligens : 
alge ita ipeo quoquo modo tanquam lumine froi. Siniliter, si voluntatem a singulis bonis amandis revoces ad amandum 
tem bonum, quo et tu amas, et illa sunt amabilia, frucris statim Ipso bono, videlicet insolito quodam gaudio. 


Z'. Ἢ ἐπειδὴ διττὸν xal τὸ ἐνεργείᾳ βλέπειν, οἷον 
ἐπὶ ὀφθαλμοῦ τὸ μὲν γάρ ἐστιν ὅραμα αὐτῷ τὸ εἶδος 
τὸ τοῦ αἰσθητοῦ, τὸ δὲ, δι’ οὗ δρᾷ τὸ εἶδος αὐτοῦ, 

v $ καὶ αὐτὸ αἰσθητόν ἐστιν αὐτῶ, ἕτερον ὃν τοῦ εἴδους, 
αἴτιον δὲ τῷ εἴδει τοῦ δρᾶσθαι, ἐν μὲν τῷ εἴδει xal ἐπὶ 
τῷ εἴδους συνορώμενον᾽ διὸ oüx ἐναργῆ τότε δίδωσι 
τὴν αἴσθησιν αὐτοῦ, ἅτε τοῦ ὄμματος τετραμιένου 
κρὸς τὸ πεφωτισμένον.. Ὅταν δὲ μηδὲν ἄλλο 7| παρ᾽ 

, αὐτὸ, ἀθρόᾳ εἶδε προσδολῇ,, καίτοι xal τότε εἶδεν ἐπε- 
ρειδόμενον ἄλλῳ, μόνον δὲ αὐτὸ γενόμενον, μὴ πρὸς 
ἑτέρων, οὐ δύναται fj αἴσθησις λαθεῖν, ἐπεὶ καὶ τοῦ ἡλίου 
τὸ ψῶς τὸ ἐν αὐτῷ τάχ᾽ ἂν τὴν αἴσθησιν ἐξέφυγεν, εἶ μὴ 
ἦγχης ἐπκέχειτο αὐτῷ στερεώτερος. Εἰ δέ τις φῶς 
πᾶν εἶναι αὐτὸν λέγοι, τοῦτο ἄν τις λάθοι πρὸς δήλω- 
στν τοῦ λεγομένου " ἔσται γὰρ φῶς ἐν οὐδενὶ εἴδει τῶν 
ἄλλων δρωμένων, καὶ ἴσως δρατὸν μόνον τὰ γὰρ ἄλλα 
ἀρατὰ οὐ φῶς μόνον. Οὕτω τοίνυν xal f$ τοῦ νοῦ ὄψις 
522 μὲν καὶ αὐτὴ δι᾽ ἄλλου φωτὸς τὰ πεφωτισμένα ἐχεί- 
cr, τῇ πρώτη φύσει, καὶ ἐν ἐκείνοις ὄντως δρᾷ, νεύουσα 
μέντοι πρὸς τὴν τῶν χαταλαμπομένων φύσιν ἧττον 
αὐτοῦ δρᾶ. Εἰ δ᾽ ἀφήσει τὰ ὁρώμενα, καὶ, δι᾿ οὗ εἷ- 
δεν, εἷς αὐτὸ βλέπει, φῶς ἂν wal φωτὸς ἀργὴν ἂν 


VII. Proinde duobus modis secundum actum videre 
contingit, quemadmodum accidil circa oculum. Sane 
aliud quidem oculo spectaculum est, ipsius scilicet rei sen- 
tiends&e species : aliud autem illud est, per quod speciem 
illius videt : quod quidem ipsum quoque ei sensibile est, 
diversum certe ab ipsa specie : causa vero, per quam spe- 
cies ipsa perspicitur, alque exsistens in specie, et mox cum 
ea conspectum : quapropter tunc non admodnm clare 
perspicitur, quippe cum oculus ad illuminatum intentius 
sese dirigat. Quando vero nihil sit aliud, preeter ipsum, 
subito quodam totoque simul inluitu contuebitur, quam- 
vis οἱ tanc ipsum adhaerens alteri sentiet : sin autem solum 
ipsum sit nulii prorsus adjunctum, non poterit sensus acci- 
pere : quandoquidem solis lumen in sole ipso vigens for- 
tasse sensum effugeret , nisi moles ipsa solis esset subjuncta 
solidior. δὲ quis autem totum solem lumen esse dicat, id 
aliquis forsitan pro illius, quod dicitur, declaratione susci- 
piet : erit namque lumen ín nulla aliorum specie, qux vi- 
dentur, ac forte visibile solum atque lucidum; alia enim 
visibilia non solum lamen exsistunt. Simili ratione mentia 
aspectus videt quidem et ipse per lumen aliud res illumi- 
natas prima illa natura, atque in illis re vera videt et ilJud : 
verumtamen ad naturam rerum illuminatarum impensius 
se convertens, minus ipsum interea cernit. At si visas 
quandoque res dimiserit οἱ tamen illud, per quod videt, 
attente perspexerit, lumen jam ipsum luminisque prin, 


336  (520,517.) 


βλέποι" ἀλλ᾽ ἐπεὶ μὴ ὃς ἔξω ον δεῖ τὸν νοῦν τοῦτο τὸ 
φῶς βλέπειν, πάλιν ἐπὶ τὸν ὀφθαλμὸν ἱτέον, ὅς ποτε 
χαὶ αὐτὸς οὐ τὸ ἔξω φῶς οὐδὲ τὸ ἀλλότριον εἴσεται, 
ἀλλὰ πρὸ τοῦ ἔξω οἰκεῖόν τι χαὶ μᾶλλον στιλπνότερον 
ἐν ἀχαρεῖ θεᾶται, ἢ νύχτωρ ἐν σχότῳ πρὸ αὐτοῦ ἐξ 
αὐτοῦ προπηδήσαντος" 3) ὅταν μηδὲν ἐθελήσας τῶν 
ἄλλων βλέπειν προδάλληται πρὸ αὑτοῦ τὴν τῶν βλε- 
φάρων φύσιν, τὸ φῶς ὅμως προφέρων, ἣ χαὶ πιέσαντος 
τοῦ ἔχοντος τὸ ἐν αὐτῷ φῶς ἴδοι τότε γὰρ οὖχ δρῶν 
ὁρᾷ, xol μάλιστα τότε δρᾷ, φῶς γὰρ δρᾶ᾽ τὰ δ᾽ ἄλλα 
φωτοειδῇ μὲν ἦν, φῶς δὲ οὐχ ἦν. Οὕτω δὴ καὶ νοῦς 
αὑτὸν ἀπὸ τῶν ἄλλων χαλύψας χαὶ συναγαγὼν ele 
τὸ εἴσω μηδὲν δρῶν θεάσεται οὐχ ἄλλο ἐν ἄλλῳ φῶς, 
ἀλλ᾽ αὐτὸ καθ᾽ ἑαυτὸ μόνον, καθαρὸν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἐξαί- 
I6 φνῆς φανέν. 


ον 


-- 
e 


ENNEADIS V 


[m ] 


cipium pervidebit. Quoniam vero mentem oportel eju. 
modi lumen non tanquam extrinsecum aliquid inloeri, 
rursus ad illum oculum accedamus, qui ipse quoque quan- 
doque non extrinsecum lumen nec alienum videat, sed ante 
lumen externum intueatur proprium aliquod e lucidius 
intra momentum temporis perlucens, aut. nocle in tene. 
bris coram se ex se prosilientem quendam aspicial radium . 
aut quando nihil volens aspicere aliorum, se ipsum coli. 
beal tegmine palpebrarum, atque interim proferal ex se 
lumen : vel cum premens aliquis angulos palpebrarun, 
lumen, quod latebat, intus inspiciat, tunc sane uon viden- 
do videt, οἱ tunc maxime videt : videt Damqoe lumes : 
cetera vero, qua ante viderat, lucida quidem eranl, lema 


vero non erant. Sic itaque mens, se ab aliis segregans 


aique cohibens ad ioteriora, nihilque videns, ceroit proi- 
nus lumen, non in alio aliud, sed ipsum secondum se 
ipsum solum purum ex 80 ipso repente coruscaM. 


Expelle ab animo tria, motum, multiplicitatem, determinationein, scilicet per quam certe cuidam rel se addicit vel copiands vi 


affectandz. 


Statim, animus factus principio proximus immobili, simplici, absouto, impletur novo ejusdem lumine, mox se ipsum animadvertit 
mirabiliter solito pulchriorem. Quod sane novz pulchritndinis lumen inspicit tanquam intimum ; subinde animadvertil boc 
ipsum sibi ex principio provenire , ubi etiam lumen agnoscit ut extimum. 


H'. “Ὥστε ἀπορεῖν, ὅθεν ἐφάνη, ἔξωθεν ἢ ἔνδον, 
καὶ ἀπελθόντος εἰπεῖν, ἔνδον ἄρα ἦν, xal οὐχ ἔνδον aJ: 
ἢ οὐ δεῖ ζητεῖν, πόθεν, οὗ γάρ ἐστι τὸ πόθεν οὔτε γὰρ 
ἔρχεται, οὔτε ἄπεισιν οὐδαμοῦ, ἀλλὰ φαίνεταί τε xal 
20 οὐ φαίνεται" διὸ οὐ χρὴ διώχειν, ἀλλ᾽ ἡσυχῇ μένειν, 
ως ἂν φανῇ, παρασχευάσαντα ἑαυτὸν θεατὴν εἶναι, 
ὥσπερ ὀφθαλμὸς ἀνατολὸς ἡλίου περιμένει, 6 δὲ 
ὑπερφανεὶς τοῦ δρίζοντος, ἐξ ὠχεανοῦ φασὶν οἷ ποιη- 
ταὶ, ἔδωχεν ἑαυτὸν θεάσασθαι τοῖς ὄμμασιν οὗτοσὶ 
25 δὲ, ὃν μιμεῖται ὃ ἥλιος, ὑπερσχήσει πόθεν; xal τί 
ὑπερδαλὼν φανήσεται; ἣ αὐτὸν ὑπερσχὼν τὸν νοῦν 
τὸν θεώμενον" ἑστήξεται μὲν γὰρ 6 νοῦς πρὸς τὴν θέαν, 
εἷς οὐδὲν ἄλλο 3) πρὸς τὸ καλὸν βλέπων, Dui ἑαυτὸν 
πᾶς τρέπων καὶ διδοὺς, στὰς δὲ xal οἷον πληρωθεὶς 
«n μένους, εἶδε μὲν τὰ πρῶτα καλλίω γενόμενον ἑαυτὸν 
καὶ ἐπιστίλδοντα, ὡς ἐγγὺς ὄντος αὐτοῦ. ὋὉ δὲ οὐχ 
ἤει ὥς τις προσεδόχα, ἀλλ᾽ ἦλθεν ὡς οὖχ ἐλθών " ὥφθη 
γὰρ ὡς οὐχ ἐλθὼν, ἀλλὰ πρὸ ἁπάντων παρὼν, πρὶν 
καὶ τὸν νοῦν ἐλθεῖν εἶναι δὲ τὸν νοῦν τὸν ἐλθόντα, καὶ 
36 τοῦτον εἶναι καὶ τὸν ἀπιόντα, ὅτι μὴ οἶδε, ποῦ μένειν 
δεῖ, καὶ ποῦ ἐχεῖνος μένει, ὅτι ἐν οὐδενί" καὶ εἰ οἷόν 
τε ἦν xal αὐτῷ τῷ νῷ μένειν μηδαμοῦ, οὐχ, ὅτι ἐν 
τόπῳ οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ αὐτὸς ἐν τόπῳ, ἀλλ᾽ ὅλως οὐδα- 
μοῦ, ἦν ἂν ἀεὶ ἐχεῖνον βλέπων καίτοι οὐδὲ βλέπων, 
40 ἀλλ᾽ ἐν ἐκείνῳ ὧν, xai οὐ δύο. Νῦν δὲ, ὅτι ἐστὶ 
νοῦς, οὕτω βλέπει, ὅτε βλέπει τῷ ἑαυτοῦ μὴ νῷ" 
θαῦμα δὴ, πῶς οὐχ ἐλθὼν πάρεστι, χαὶ πῶς οὐχ ὧν 
οὐδαμοῦ οὐχ ἔστιν, ὅπου μὴ ἔστιν. Ἔστι μὲν οὖν 
οὗτωσὶ αὐτόθεν θαυμάσαι. τῷ δὲ γνόντι, τὸ ἐναντίον 
45 εἴπερ ἦν, θαυμάσαι, μᾶλλον δὲ οὐδὲ δυνατὸν εἶναι, 
ἵνα τις χαὶ θαυμάση ἔχει δὲ ὧδε. 


VIII. Id autem ita ἢ 
hoc effulgeat : utrum a 


intrinseco : et cum discesserit , accidat dicere, Inlimum 


ut dubitari contingit, unde 


extrinseco aliquo, as poliur δ΄ 


erat hoc, rursusque non intimum; sed profecio non eil. 
quarendum, unde contingat, nempe non dator hic vade: - 
neque enim huc accedit, vel alio rursus hinc abi, sed vd 
apparet nobis, vel non apparet : quapropter non dece pro- - 
sequi, sed polius requiescere, donec nobis effulgeat, ila se 
ad id spectaculum preeparantibus, sicut et ocnlas ertum - 


solis exspectat, cui sol ipse ex horizonte resurgens, εἰ, αἱ 
poeti alunt, ex oceano exhibet se spectandum. Hi 


autem, hic inquam, quem sol imitatur, undezam supere 
fulgebit? quidve transcendens nobis perspicue rutilabi? 


Profecto mentem desuper occupans sospicientem illomita-- 


bit Intellectus itaque in suspiciendo se sistet, nihil abel 
quam pulchrum ipsum spectans, seque totom illuc coever- 


tens, eique omnino se dedicans. taque consisteas ac vel. 
vigore repletus primo quidem se ipsum respicit pulbriorem. 


jam effectum jamque fulgentem, quippe cum jux $i 
summo propinquus, Deus auiem non accedit, vt fores 
aliquis exspectaverit, sed venit quasi non venies. AP 
paret enim non veniens, sed ante superque ommis p 
sens, priusquam intellectus accesserit : íntellectos aulem 
est proprie, qui accedit et qui discedit : discedit, inquil 
quando oon norit ubi sit permanendum, et ubi ille pere 
ncat : quoniam videlicet re vera manet in nullo, ac s po* 
sel et intellectus esse nusquam, non ín loco doniaut 
inquam : nam et ipsenon est in loco, sed omnino nusqun. 
procul dubio illum semper aspiceret : tametsi non aspuit* 
attingeret illum, sed in illo copaislens : neque id quie 
fanquam duo. Nunc vero, quoniam est inielledus € 
videt, quando videt, eo scilicet, quod in ipso nou est il 
lectus :et profecto mirum est, quonam modo adsi μὰ 
accedens, quove modo, dum exsistit nusquam, ob id in 
interim sit ubique. Accidit sane id ilico lemereque P 
reri, sed apud eum, qui rem ipsam cognoverit, adminlvt 
potius foret, si quando contrarium dicereluc : ia τς 
neque potest aliter se habere, adeo ut quis vehemetoib 
admiretur : ila vero se habet. 


Quoniam omnia pendent a deo , ipsc vero a nullo : idco omnia sunt in ipso, sed ipse est in nullo : continet omnia, non A 
Quia continetur a nuilo, nusquam est ; quia vero continet omnja, omnibus adest. Sic mundi corpus estin anima muudi, - 
mente, hic in bono, neque vicissim. Sicut igitur anima tanquam libera singulis corporis partibos tota simu! adesi, ia 
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ab omnibus limiiibus absolutum) adest omnibus. Omnino vero quod ad suam exsisteitiam non. pendet a certo subjecto, vel 
loco, nec a certa natura, ubique est et nusquam, sicut anima, et mens, ct deus. 


Θ΄. Πᾶν τὸ γενόμενον ὑπ᾽ ἄλλου 3) dv ἐχείνῳ ἐστὶ 
τῷ πιποιηχότι, 3 dv ἄλλῳ, εἴπερ εἴη τι μετὰ τὸ 
ποιῆσαν αὐτό" ἅτε γὰρ γενόμενον ὕπ᾽ ἄλλου, καὶ πρὸς 
τὴν γένεσιν δεηθὲν ἄλλου, ἄλλου δεῖται πανταχοῦ" 

- διόπερ xdi ἐν ἄλλῳ. Πέφυχεν οὖν τὰ μὲν ὕστατα ἐν 
τοῖς πρὸ αὐτῶν δατάτοις, τὰ δ᾽ ἐν πρώτοις ἐν τοῖς 
προτέροις, xal ἄλλο ἐν ἄλλῳ, ἕως εἰς τὸ πρῶτον ἀρχῆς. 
λρχὴ δὲ, ἅτε μηδὲν ἔχουσα πρὸ αὑτῆς, οὐχ ἔχει ἐν 
ἤτω ἄλλω" μὴ ἔχουσα δ᾽ ἐν ὅτῳ αὕτη, τῶν ἄλλων ὄντων 

1. ἐν τοῖς πρὸ αὐτῶν, τὰ ἄλλα περιείληφε πάντα αὐτή" 
περιλαβηῦσα δὲ οὔτ᾽ ἐσχεδάσθη εἷς αὐτὰ, καὶ ἔχει 
οὐχ ἐχομένη" ἔχουσα δὴ xaX αὐτὴ οὐχ ἐχομένη, οὐχ 
ἔστιν, ὅπου μὴ ἔστιν" εἰ γὰρ μὴ ἔστιν, οὐχ ἔχει, εἰ δὲ 
μὴ ἔχεται, οὖχ ἔστιν" ὥστε ἔστι καὶ οὐχ ἔστι, τῷ μὲν 

“ μὴ περιέχεσθαι οὐχ οὖσα , τῷ δ᾽ εἶναι παντὸς ἐλευθέρα 
οὐδαμοῦ χωλυομένη εἶναι: εἰ γὰρ αὖ χεχώλυται, ὥρι- 
cra ὑπ᾽ ἄλλου, xai τὰ ἐφεξῆς ἄμοιρα αὐτοῦ " xai 
u£fpt τούτου 5 θεὸς, xal οὐδ᾽ ἂν ἔτι ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ 
ξωλεύων τοῖς μετ᾽ αὐτόν. Τὰ μὲν οὖν ἕν τινι ἐχεὶ 

"ἐστιν, οὗ ἐστιν" ὅσα δὲ μὴ ποῦ, οὐκ ἔστιν ὅπου μή. 
Εἰ γὰρ μὴ ἐνθαδὶ, δῆλον ὅτι ἄλλος αὐτὸν κατέχει 
τύπος) καὶ ἐνθαδὶ, ἐν ἄλλῳ, ὥστε ψεῦδος τὸ οὐ ποῦ. 
Εἰ οὖν ἀληθὲς τὸ οὐ ποῦ, χαὶ ψεῦδος τὸ ποῦ, ἵνα μὴ 
ἐν ἄλλῳ, οὐδενὸς ἂν ἀποστατει, Εἰ δὲ μηδενὸς ἀπο- 

B ὅπατεῖ, οὐ ποῦ ὧν, πανταχοῦ ἔσται ἐφ᾽ ἑαυτοῦ * οὐδὲ 
γὰρ τὸ μέν τι αὐτοῦ ὡδὶ, τὸ δὲ ὡδὶ, οὐ μὴν οὐδ᾽ ὅλον 
ét, ὥστε ὅλον πανταχοῦ, οὐδενὸς ἑνὸς ἔχοντος αὐτὸ, 
và αὖ μὴ ἔχοντος’ ἐχομένου ἄρα ὁτουοῦν. "Opa 
δὲ χαὶ τὸν χόσμον, ὅτι, ἐπεὶ μηδεὶς χόσμος πρὸ 

ι αὐτοῦ, οὖκ ἐν χόσμῳ αὐτὸς, οὐδ᾽ αὖ ἐν τόπῳ. T 
γὰρ τόπος πρὶν χόσμον εἶναι; τὰ δὲ μέρη, ἀνηρ- 
τυμένα εἷς αὐτὸν xoi ἐν ἐχείνῳ. Ψυχὴ δὲ oix 

ἐν ἐχείνῳ, ἀλλ᾽ ἐκεῖνος ἐν αὐτῇ οὐδὲ γὰρ τόπος τὸ 
couz τῇ ψυχῇ, ἀλλὰ ψυχὴ μὲν ἐν νῷ, σῶμα δὲ ἐν 

. fag, νοῦς δὲ ἐν ἄλλῳ ἐχεῖνο δὲ οὐχ ἐν ἄλλῳ, ἵν’ ἂν 

ἡ ἐν ἄλλῳ οὖκ ἐν ὁτῳοῦν ἄρα, ταύτῃ οὖν οὐδαμοῦ. 

Il; οὖν τὰ ἄλλα; ἐν αὐτῷ οὔτε ἄρα ἀφέστηχε τῶν 
ἥλλων, οὔτε αὐτὸς ἐν αὐτοῖς ἐστιν, οὐδὲ ἔστιν οὐδὲν 
tjj» αὐτὸ, ἀλλ᾽ αὐτὸ ἔχει τὰ πάντα διὸ xol ταύτῃ 
γαῦον τῶν πάντων, ὅτι xai ἔστι xai ἀνήρτηται παντα 
εἰς αὐτὸ, ἄλλο ἄλλως διὸ καὶ ἀγαθώτερα ἕτερα ἑτέρων, 
“τι χαὶ μᾶλλον ὄντα ἕτερα ἑτέρων. 


IX. Quicquid ab alio fit, aut in suo est auctore, aut in 
alio quopiam, si quid modo preeter auctorem sit reliquum : 
nam cum ab alio fiat, et ad genituram indigeat alio, nimi- 
rum ubique alio indiget : quapropter requiescit in alio. 1ta 
igitur natura comparatum est, ut ultima passim sint in 
peenuitimis : rursusque priora his similiter in prioribus, 
aliudque semper in alio, quousque perveniatur ad sum- 
mum. Summum vero principium, utpote cui nihil prz- 
sit ulterius, esse nequit in alio quocumque. Cuni 
vero ipsum quidem non sit in alio, cetera vero supe- 
rioribus insint, nimirum ipsum reliqua cuncta comple- 
clilur. Complectens autem neque dissipatur in illa, et 
habet ompino non habitum : et profecto cum habeat, nec 
habeatur, non datur aliquid usquam, ubi non sit et ipsum : 
nisi enim adesset, nec baberet : rursusque, si non habetur, 
nec utique adest. Adest igitur, atque non adest, nempe 
ex co quidem, quod non comprehenditur, nequaquam adest : 
ex eo autem, quod est a quolibet liberum, nusquam pro- 
hibetur adesse : si ením cohiberetur, certe definiretur ah 
alio, εἰ que& deinceps sequuntur, ipsius relinquerentur 
experlia : et huc usque deus ipse regnaret, neque amplius 
quicquam esset in ipso, neque ipse ím se ipso consisteret , 
sed reliquis jam ipse serviret. Quacumque igitur sunt. in 
aliquo, ibi proprie sunt, cujus et ipsa juris sunt. Quz- 
cumque vero non proprie sunt alicubi, talia sunt, ut 
non sit aliquid usquam, ubi ipsa non sint. Si enim all- 
quid htc non est, alius sane locus id complectitur, atque 
hic in alio quodam est tanquam loco : quare falsum 
est, non esse id alicubi. Si igitur verum est non alicubi 
esse, Οἱ falsum esse alicubi, ne forte sit in alio, nimirum 
nusquam abest. Sí autem abest a nullo, certe, non exsi- 
stens alicubi, in se ipso erit ubique : non enim alind quideni 
ipsius htc erit, aliud autem erit ibi, neque tamen totum ibi 
tantum, quam ob rem erit ubique totum : quippe cum 
nullum alicubi unum libeat ipsum, neque rursus non 
habeat, nempe sic habet, ut re vera potius habeatur. Age 
jam hunc considera mundum, hic profecto, si nullus alter 
mundus est ipso superior, non est in mundo, neque 
rursus in loco. Quis enim locus sit prius, quam mundus 
exsistat ? Mundi vero partes ad ipsum rediguntur, et locan- 
tur in ipso. Anima vero non est in mundo, sed mundus 
in anima : neque enim anime locus est corpus, sed anima 
quidem est in menle, et corpus in anima. Mens denique 
consistit in alio, quod quidem non pendet ab alio, in quo 
propterea conquiescere compellatur : in nullo igitur pro- 
prie requiescit, atque hac ratione dicitur esse nusquam. 
Ubinam igitur alia sunt? procul dubio sunt in eo. ]taque 
nec abest ab aliis, neque est rursus in illis, neque quicquam 
est, quod habeat ipsum, ipsum tamen omnia continet : qua- 
propter et hanc ob causam íd bonum omniuni esse cense- 
tur : quoniam et sunt per ipsum omnia, οἱ referuntür ad 
ipsum. Refertur, inquam, aliud alia ratione : ideoque 
alia sunt aliis meliora, quia et aliis alia sunt magis ad 
ipsum. 


'4snposita in. sàmplicia resolvuntur ; simplicia muita in unum simplicissunum ; hoc in ipsam simplicitatem. Hanc tu si quando 
apprebenderis, nec parten aliquam ejus accipies ; noo enim habet partes, ncc tota cjus ratione totam, alioquin ipsi et tu aequa- 


ls eris. 


Apprehendes aeitem eam, etsi non sub omni, sed sub quadam ratione cjus atque virtute, tamen per unicum simul actum atque 
sunplicissimum percipies , quodcumque et quantumcunque fueris percepturus. Nar ct ipse deus momento totus siinul occur. 
rit, et τὰ si qua in percipiendo utaris compositione, tc ipsum ἃ simplicitate protinus separabis. 


Ι΄. ᾿Αλλὰ σὺ μή μοι óc ἑτέρων αὐτὸ Opa εἰ δὲ μὴ, 

5; ἂν ἴδοις, οὐχ αὐτό" ἀλλ᾽ ἐννόει, τί ἂν εἴη τοῦτο, 

k λαθεῖν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, ὃν καθαρὸν, οὐδενὶ μιγνύμε- 
γι OTIKUS. 


X. Verum tu noli, precor, deum per alia intueri ; alio- 
quin scito, te non deum , sed ejus vestigium inventurum : 
sed ipse tecum reputa , quidnam hoc sit potissimum , quod 
fas est percipere tantum in se ipsu consistens, purum, nulli 
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νον, μετεχόντων E.A TUN αὐτωῦ, μηδενὸς ἔχοντος αὖ - 
τό: ἄλλο μὲν γὰρ οὐδὲν τοιοῦτον, δεῖ δέ τι τοιοῦτον 
εἶναι. Τίς ἂν οὖν τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἕλοι ὁμοῦ πᾶσαν; 
εἰ γὰρ ὁμοῦ πᾶσαν, τί ἄν τις αὐτοῦ διαφέροι; κατὰ 
μέρος ἄρα. ᾿Αλλὰ προσθαλεῖς μὲν ἀθρόως ὁ προςεθάλ- 
λων, ὅλον δὲ οὖχ ἀπαγγελεῖς" εἰ δὲ μὴ, νοῦς νοῶν £an, 
xàw τύχης" ἐχεῖνος δὲ ἐχφεύξεται, μᾶλλον δὲ cb 
αὐτόν, Ἀλλ᾽ ὅταν μὲν δρᾶς, ὅλον βλέπε " ὅταν δὲ νοῆς, 
ὅτι ἂν μνημονεύσης αὐτοῦ, νόει ὅτι τἀγαθόν - ζωῆΐς γὰρ 
ἔμφρονος καὶ νοερᾶς αἴτιος, δύναμις ὧν ἀφ᾽ οὗ ζωὴ 
xal νοῦς, ὅτι οὐσίας xai τοῦ ὄντος, ὅτι ἕν ἁπλοῦν 
γὰρ, xai πρῶτον, ὅτι ἀρχή. Ἀπ’ αὐτοῦ γὰρ πάντα 
ἀπ᾽ αὐτοῦ χίνησις fj πρώτη. οὖχ ἐν αὐτῷ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
στάσις, ὅτι αὐτὸς μὴ ἐδεῖτο οὐ γὰρ χινεῖται οὐ’ 
15 ἔστηχεν᾽ οὐδὲ γὰρ εἶχεν οὔτε ἐν ᾧ στήσεται, οὔτε ἐν 
à κινηθήσεται. Περὶ τί γὰρ, ἢ πρὸς τί, ἢ ἐν τίνι; 
πρῶτος γὰρ αὐτός ἀλλ᾽ οὐδὲ πεπερασμένος εἶναι᾽ ὑπὸ 
τίνος γάρ; ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἄπειρος, ὡς μέγεθος" ποῦ γὰρ 
ἔδει προσελθεῖν αὐτόν ; ἣ ἵνα τί γένηται αὐτῷ οὐδενὸς 
30 δεομένῳ ; τὸ δ᾽ ἄπειρον ἣ δύναμις ἔχει" οὐ γὰρ ἄλλως 
ποτὲ οὐδ᾽ ἐπιλείψει, ὅπου καὶ τὰ μὴ ἐπιλείποντα δι᾽ 
αὐτόν. 
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permixtum : ubi certe emnia quidem participant insu 

nihil tamen id habet : profecto nihil alid polest a ἊΝ 
et procul dubio necessarium est tale aliqnid esse. Quisnam 
igitur potentiam ejus omnem simul apprebendat? Si quis 
enim simul apprehendat omnem, quonam ab eo diíferre 
censebitur? Num accipit ergo secundum partem ? sed enim 
tu ipsum intuens ictu quodam toto simul et unico coutiw- 
bere, neque tamen tibi totum renuntiabis ; alioquin intel. 
lectus eris intelligens, si quid modo fueris conseculus . 
deus autem te protinus aufugiet : imo vero tu deum. Ce- 
terum quando inspicis, conspice totum : et cum primm 
hunc intellexeris, quiequid ex eo memoria conserraseri, 
honum ipsum esse memento. Vila: namque sapientis in. 
telleclualisque causa est : quippe cum eit. ipsa potestas, 
8 qua vita intellectusque nascitur, nempe essentie entisqur 
est auctor, quoniam est ipsum unum. Est enim simpl, 
est et primum, quoniam est principium. Ab eo nanque 
omnia profluunt : ab eo molus primus exoritur, neque à- 
men est in eo: ab eo quoque status, quoniam ipse nihil 
indiget : neque enim movetur, neque quiescit, eum οἱ 
habeat, in quo requiescat, in quo revolvatur. Nam cira 
quid, aut ad quid potissimum, sut in quo precipee vel 
movebitur vel requiescet? est enim ipse primos. δαὶ ne 
que potest definitus esse ; alioquin a quonam poterit déí- 
niri ? neque rursus sic est infinitus, ut immessa mole ok 
excogitarí. Tum vero quonam progredi debel? δὲ ἡ 
dicatur progredi, numquid, ut aliquid inde reporte, qu 
nullo penitus indiget? Ipsam vero infinitatem habe ipsi 
potestas : neque enim aliter est infinitus, nec aliler ue 
quam se liabet, neque deficiet unquam : quando quidtm, 
quacumque non deficiunt, hoc ipsum ab eo proprie babesi. 


Principium primum ob inzstimabilem simplicitatem euminentlamque, quà dicitur unum, nec extrinsecus est finitum, neq 
quiescit, neque movetur, neque figuram habet, neque formam : infinitum est potestate, non quantitate.  Falluntar, qui ox 
pora propter quantitatem et inaxime esse ct csse maxima putant : nam propter eandem infinite licet dicere, neque par bac. 
neque illa ipsum totum est : infinite quoque dicere, hiec pars in hoc est parva , et illa parva : corpus igitur inBuile non e 
ipsum, et est infinite parvum. Denique de veritate rerum separatarum diffidimus ob nimium commercium cum materi : anm 


quidem in hoc corpore somniant, extra vigilant. 


IA'. Kai τὸ ἄπειρον τοῦτο, τῷ μὴ πλέον ἑνὸς εἶναι, ; 


δὲ ἔχειν πρὸς ὃ δριεῖ τι τῶν ἑαυτοῦ. 'Γῷ γὰρ ἕν 
εἶναι οὐ μεμέτρηται, οὐδ᾽ εἰς ἀριθμὸν ἥχει᾽ οὔτ᾽ οὖν 
πρὸς ἄλλο, οὔτε πρὸς αὑτὸ πεπέραται, ἐπεὶ οὕτως ἂν 
εἴη καὶ δύο’ οὐδὲ σχῆμα τοίνυν, ὅτι μηδὲ μέρη οὐδὲ 
μορφή" μὴ τοίνυν ζήτει θνητοῖς ὄκυασι τοῦτο, οἷον 
φησὶν ὁ λόγος" μηδ᾽ ὅτι οὕτως ἔστιν ἰδεῖν, ὡς ἄν τις 
ἀξιώσειεν, ὃς πάντα αἰσθητὰ ὑπολαμδάνων τὸ μάλιστα 
πάντων ἀναιρεῖ. Ἃ γὰρ ἡγεῖταί τις εἶναι μάλιστα, 
ταῦτα μάλιστα οὐχ ἔστι" τὸ δὲ μέγα ἧττον ἐστί τὸ δὲ 
πρῶτον ἀρχὴ τοῦ εἶναι, καὶ χυριώτερον αὖ τῆς οὐ- 
nínc* ὥστε ἀντιστρεπτέον τὴν δόξαν, εἰ δὲ μὴ, χατα - 
"0 λελείψη, ἔρημος θεοῦ, οἷον οἱ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑπὸ γαστρι- 
μαργίας πλήσαντες ἑαυτοὺς, ὧν οὐ θέμις λαθεῖν τοὺς 
εἰσιόντας πρὸς τοὺς θεοὺς, νομίσαντες μᾶλλον ἐχεῖνα 
ἐναργέστερα εἶναι τῆς θέας τοῦ θεοῦ, ᾧ ἑορτάζειν προσ- 
ἤχει, οὐ μετέσχον τῶν ἐχεῖ ἱερῶν. Καὶ γὰρ ἐν τού- 
τοῖς τοῖς ἱεροῖς ὁ θεὸς οὐχ ὁρώμενος ἀπιστεῖσθαι ποιεῖ, 
ὡς οὐκ ὧν τοῖς ἐναργὲς νομίζουσι μόνον, ὃ τῇ σαρχὶ 
μόνον ἴδοιεν" οἷον εἴ τινες διὰ βίου κοιμώμενοι ταῦτα 
μὲν πιστὰ χαὶ ἐναργῆ νομίζοιεν τὰ ἐν τοῖς ὀνείρασιν, 
εἰ δέ τις αὐτοὺς ἐξεγείρειεν, ἀπιστύήσαντες τοῖς διὰ τῶν 
40 ὀφθαλμῶν ἀνεωγότων ὀφθεῖσι, πάλιν χαταδαρθάνοιεν. 
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XI. Atqui hoc infinitum ex eo dicitur infitum, qu 
non sit plura , quam unum , neque habeat aliquid ad qo»! 
suorum aliquid terminet. Profecto ex eo, qud 0518 
est, neque mensuratur, neque procedit in numerum : peque 
igitur ad aliud quicquam , neque ad se terminatur, qu 
niam sic utique forel et duo. Neque rursus figuram ha 
bet , quoniam neque partes babet, nec formam. Noli i 
tur id mortalibus oculis indagare, tale videlicel emu, 
quale ratio probat. Noli hoc , inquam, confidere ità pot 
cognosci, quemadmodum aliquis opinabitur, qui, P 
cumque sunt, esse sensibilia opinetur, atque ἴδ, 
maxime omnium est, e medio tollat. Qua exim kc 
existimet aliquis esse quam maxime, luec maxime 0 
sunt. Quod autem est quantitate magnum, M παι 
existit : at vero, quod primum est, principium δὶ δ: | 
sendi, essentiaque przestantius : quamobrem in ope 
nobis est opinio commutanda ; alioquin destituemur 1 ^^. 
quemadmodum , qui in festis solenniter "dd 
vie quadam ventrem impleverint epulis, quis μπὰς 
ad deos neíss est delibare: quippe qui putent U is 
ventris esse admodum certiora ipsas con ; 
cui decet solennia celebrare, ideoque abeunl BS 
expertes : etenim in ejusmodi sacris cum nob a 
deus, jam non esse putatur apud illos, qui sim ! 
cerium existimant, quod solum carne gustabur εἰ * 
tur : perinde ac si qui per totam vitam forle 
ideo sola, quz videntur in somnis, credenda cie 
certa prorsus existiment. Si quis autem eos twr" 
pote qui his, quie per apertos oculos sentiuntur. 
nequaquam adhibeant , subito rursus 









* 
Quam diversus est intellectus a sensu , tam diversa sunt intelligibilia a sensibilibus. Non negas esse voces, etsi non nomm: 
neges esse separata , propterea quod nec sensu nec sensuali intelligentia comprehendas. Denique scito , soper in 


intelligibile essc ipsum bonum. 


Bonum omnia omnino semper appetunt ; pulclirüum vero nec omnia , nec omnino, nec semper ; quapropter natura quom 
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dicio bonum ipsum ipso pulchro przstantius esse. censetur, alque ita bono posterior est pulchritudo ; sicot amor pulchri ad. 


ventitias est, et post naturalem appelilum boni nobis incidit, 
prima sit, ubi summa et omniformis est forma, intellectus atq 


similiter intellectu intelligibilique excelsius judicatur. 

IB'. Χρὴ δὲ βλέπειν, ᾧ ἕχαστα δεῖ αἰσθάνεσθαι" 
υγθαλμοῖς μὲν ἄλλα, ὠσὶ δὲ ἕτερα, καὶ τὰ ἄλλα ὡσαύ- 
τως" χαὶ τῷ νῷ πιστεύειν ἄλλα δρᾷν, χαὶ μὴ τὸ νοεῖν 
ἀκούειν νομίζειν, ἢ δρᾶν, ὥσπερ ἂν εἰ τοῖς ὠσὶν ἐπι- 

ἐ τάττοιεν βλέπειν, καὶ τὰς φωνὰς οὐχ εἶναι, ὅτι μὴ 
quem Χρὴ δὲ ἐννοεῖν, ὡς εἰσὶν ἐπιλελησμένοι, 
οὗ xal ἐξ ἀρχῆς εἰς νῦν ποθοῦσι, xal ἐφίενται αὐτοῦ, 
Izvra. γὰρ ὀρέγεται ἐχείνου xai ἐφίεται αὐτοῦ φύσεως 
ἀνάγχη, ὥσπερ ἀπομεμαντευμένα, ὡς ἄνευ αὐτοῦ οὐ 

w φύναται εἶναι. Καὶ τοῦ μὲν χαλοῦ, ἤδη, οἷον εἰδόσι 

καὶ ἐγρηγορόσιν, ἡ ἀντίληψις καὶ τὸ θάμδος, καὶ τοῦ 
ἔρωτος ἢ ἔγερσις, Τὸ δ᾽ ἀγαθὸν, ἅτε πάλαι παρὸν εἷς 
ἔφεσιν σύμφυτον, xal χοιμωμένοις πάρεστι, xal οὐ 

ὑαμδεῖ ποτε Ἰδόντας, ὅτι σύνεστιν ἀεί: xal οὔποτε ἡ 

^^ ἀνάμνησις οὗ μὴν δρῶσιν αὐτὸ ὅτι χοιμωμένοις πᾶρε- 
στι, Τοῦ δὲ χαλοῦ 5 ἔρως, ὅταν παρῇ, ὀδύνας δίδωσιν, 
ὅτι δεῖ ἰδόντας ἐφίεσθαι, δεύτερος ὧν οὗτος ὅ ἔρως, xal 
ἤδη συνιέντων, μᾶλλον δεύτερον μηνύει τὸ καλὸν el- 
ναι" ἢ δὲ ἀρχαιοτέρα τούτου xal ἀναίσθητος ἔφεσις, 

». ἀρχαιότερον φησὶ καὶ τἀγαθὸν εἶναι, καὶ πρότερον τού- 

του, Καὶ οἴονται δὲ τἀγαθὸν λαθόντες ἀρχεῖν αὐτοῖς 
ἅπαντες" εἰς γὰρ τὸ τέλος ἀφῖχθαι. Τὸ δὲ καλὸν οὔτε 
πάντες εἶδον γενόμενον" τό τε χαλὸν αὑτῷ οἴονται et- 

“αἰ, ἀλλ᾽ οὐχ αὐτοῖς, οἷα xal τὸ τῇδε κάλλος, τοῦ γὰρ 


Cum vero pulchritudo sit forma qüzdam, ibique pulchritudo 


ue intelligibile, merito ipsum bonum superius pulchritudine , 


XII. Opera pretium est ad singula percipienda eo po- 
tissimum se accingere , quo singula percipi debent. Oculis 
namque alia, auribus alia, alii similiter alia : credendum- 
que est, mentem praterea alia comprehendere , neque pu- 
tandum intelligere idem esse, quod audire atque videre : 
ceu si quis aures cernere jubeat , vocesque ideo esse neget, 
quia minime videantur. Proinde cogitandum est , eos 
esse illius oblitos, quod ab inilio in hunc usque diem desi- 
derant et affectant : omnia enim illud appetunt necessi- 
fale naturae, quasi qua vaticinentur, se absque illo exse 
non posse. Prmterea ipsius pulchri notitia animis jam 
experrectis et cognoscentibus accidit. Contingit simul et 
stupor, et ad aniorem pertinens excitatio. Ipsum vero 
bonum, utpote quod jam ab initio przesens est ad ingeni- 
tum appetitum , etiam dormientibus adest , neque unquam 
stupore occupat intuentes , propterea , qnod semper adest, 
nec propria quadam ad hoc reminiscentia indiget : neque 
lamen ipsum animadvertentibus id occurrit, quoniam et 
dormientibus imminet. Pulchri vero ipsins amor cum pri- 
mum sese offert, molestias infert, quoniam oporlet pul- 
chrum appetere cognoscendo : atqui amor ejusmodi cum 
sit secumdus , eorumque, qui jam intelligunt , plane indi- 
cat, pulchrum ipsum esse secundum : appelitio vero boni, 
cum sit antiquior neque sensibus egeat, testatur, ipsum 
bonum antiquius et superius esse, quam pulchrum. Ac- 
cedit ad haec, quod omnes existimant, satis quandoque 
sibi fore, si bonum ipsum fuerint consecuti, quasi tunc 
demum ad finem usque pervenerint : pulchrum vero non 
omnes salis sibi facturum existimant. Praeterea non- 
nulli praesentem quoque pulchritudinem parvi facinnt : 
item , quod pulchrum est, sibimet potius, quam ípsis, 


judicant esse pulchrum , quemadmodum pulchritudinem 
hanc nostram proprie habentis eam esse censent : tum 
vero plerisque satis sihi factum videtur, si videantur pul- 
chri, quamvis minime sint : bonum vero non opinionc 
duntaxat, sed re vera cupiunt possidere. Omnes namque, 
quod primum omnium est, potissimum sibi comparare 
contendunt. Quid dicemus ad limc ὃ quod animi una cum 
pulchro quasi quodam victorie studio certant? quasi et 
ipsum factum aliunde sit, sicut illi aliunde sunt facti. 
Ceu si quis a rege posterior studeat alium quendam, qui 
statim sequatur regem, dignitatibus adzquare : utpote 
qui ab uno eodemque , atque ille , pendeat , ignorans sci- 
licet, se quoque a rege pendere, illum vero priecedere. 
Causa vero erroris ea est, quod ambo ejusdem participes 
sunt, unumque ambobus est prius. Constat insuper, 
ipsum bonum pulchro minime indigere, sed bono pul- 
chrum. Proinde bonum ipsum mansuetum est, lene, 
placidum , delicatum, atque, sicut optat quisque, solct 
occurrere. Pnichrum vero vel stunpidum reddit animum 
vel concitatum , voluptatemque cum dolore commiscet. 
Denique incautos sz pe animos a bono deflectere consuevit, 
sicut amatum sape a patre separat amatorem — Pulchrum 
namque junius est, bonum autem est antiquius , non qui. 
dem lempore, sed veritate , quod quidem potentiam quo- 
que priorem liabet :ibabet namque omnem : quod vero 
post ipsum est, non possidet. oinneimn , sed tantam dun- 
taxat, quanta post ipsum est et ab ipso. Quapropter pa- 
lersille hujus quoque potestatis est dominus , nullu modo 
indigens his, quae generantur ab ipso, sed omne tolum. 
que dimittens, quod est genitum : quoniain nulla prorsus 
conditione hoc indiget, sed exsistit prorsus idem, qui et 
prius quam hoc ex segeneraret : atqui ipsius quoque nihil 
interesset , si lioc genitum non fnisset : quandoquidem, etsi 
potuisset ex illo aliud insuper generari, non invidisset οἱ 
quoque munus essendi. Nunc vero nihil ulterius. effici 
potest : nihil enim reliquum est, quod jam non fuerit pro 
. $625 


. ἔλοντος τὸ κάλλος εἶναι" xai καλοῖς εἶναι δοχεῖν ἀρχεῖ, 
κἂν μὴ ὦσι" τὸ δ᾽ ἀγαθὸν οὐ δόξῃ ἐθέλουσιν ἔχειν. 
᾿Α τιποιοῦνται γὰρ μάλιστα τοῦ πρώτου, xal φιλονει- 
ποῦσι καὶ ἐρίζουσι τῷ χαλῷ, ὡς καὶ αὐτῷ γεγονότι 
ὥσπερ αὐτοί: οἷον εἴ τις ὕστερος ἀπὸ βασιλέως τῷ 

αἰ ετὰ βασιλέα εἰς ἀξίωσιν ἴσην βούλοιτο ἰέναι, ὡς do' 
£wo« xai τοῦ αὐτοῦ ἐχείνῳ γεγενημένος, ἀγνοῶν ὡς 
ανήρτηται μὲν xal αὐτὸς εἰς βασιλέα, ἔστι δὲ ἐχεῖνος 
πρὸ αὐτοῦ. Ἀλλ᾽ οὖν fj τῆς πλάνης αἰτία τὸ μετέχειν 
X124» τοῦ αὐτοῦ, xal πρότερον τὸ ἕν ἀμφοτέρων εἶναι, 
τὸ καὶ ὅτι χἀχεῖ τὸ μὲν ἀγαθὸν αὐτὸ οὐ δεῖται τοῦ καλοῦ, 
τὸ δὲ καλὸν ἐκείνου. Καὶ ἔστι δὲ τὸ uiv ἤπιον xat 
προσηνὲς xal ἁύθρότερον, xai, ὡς ἐθέλει τις, παρὸν 
αὐτῷ τὸ δὲ θάμθος ἔχει καὶ ἔχπληξιν xol συμμιγῇ τῷ 
ἀλγύνοντι τὴν ἧδονήν, Καὶ γὰρ αὖ xal ἕλκει ἀπὸ 
. τοῦ ἀγαθοῦ τοὺς οὐχ εἰδότας, ὥσπερ ἀπὸ πατρὸς τὸ 
ἐρώμενον" νεώτερον γάρ" τὸ δὲ πρεσθύτερον, οὐ χρόνῳ͵ 
αλλὰ τῷ ἀληθεῖ, ὃ καὶ τὴν δύναμιν προτέραν ἔχει" 
πᾶσαν γὰρ ἔχει" τὸ γὰρ μετ᾽ αὐτὸ, οὐ πᾶσαν. ἀλλ᾽ 
ὅτη μετ᾽ αὐτὸν καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ" ὥστε ἐχεῖνος xal ταύτης 
« κύριος, οὗ δεηθεὶς οὗτος τῶν ἐξ αὐτοῦ γενομένων, ἀλλὰ 
τῶν καὶ ὅλον ἀφεὶς τὸ γενόμενον, ὅτι μὴ ἐδεῖτο μηδὲν 
αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἔστιν ὁ αὐτὸς, οἷος xal πρὶν τοῦτο γεννῇ- 
σαι, ἐπεὶ οὐδ᾽ ἂν ἐμέλησεν αὐτῷ μὴ γενομένου " ἐπεὶ 
οὐδ᾽, εἰ ἄλλῳ δυνατὸν ἦν γενέσθαι ἐξ αὐτοῦ, ἐφθόνησεν 
Nov δὲ οὐχ ἔστιν οὐδὲν γενέσθαι, οὐδὲν γάρ ἐστιν, 
Αὐτὸς δὲ οὐχ 


I ἦν. 
& αὐ, γέγονε, γενομένων τῶν πάντων. 
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ἣν τὰ πάντα, ἵν᾽ ἂν ἐδεήθη αὐτῶν ' ὑπερδεδηκὼς δὲ τὰ 
πάντα οἷός τε ἦν καὶ ποιεῖν αὐτὰ, καὶ ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἐᾶσαι 
εἶναι, αὐτὸς ὑπὲρ αὐτῶν ὦν. 
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creatum, cum jam facta sint omnia. Αἱ i(ee deus non 
exsistit cuncta; sic enim omnibus indigeret : sed omnia 
supergrediens potuit omnia conslituere, atque permitlere 
sibi ipsis omnia, ipse quidem omnia supereminens, 
Entia omnia minus inter se magisve bona desinunt in ens aliquod maxime bonum ; hoc tandem resolvitor in ipsum bonum, id 
est ipsam simpliciter bonitatem , ente superiorem, 
Quando hanc ipsam nominas, noli cogitare duo quzdam, id est rem quandam una cum bonitate; alioquin principium rerum 
compositum erit, eritque non bonitas absoluta , sed bonitas quiedam , et tanquam particeps boni ; referetur tandem ad superius 
" bonum , non ultra participatione bonum. De essentia , vita, mente praedicari potest aliquando malum aut saltem non bonam, 
aut certe magis minusve bonum. Talia vero de ipsa simpliciter bonitate preedicari non possunt. Ratio igitur bonitatis ipsim 
et alia est , et simplicior, ideoque prior, quam ratio essentim, vite, mentis. Noli igitur fingere, deum primum contineri in 
communi entium ordine sub entis ratione communi, atque insuper habere propriam bonitatem ; alioquin compositus erit, nec 
formaliter, sed participatione quadam superioris simpliciorisque bonl bonus. Ipsum denique bonum, quod ab omnibus esen- 
tiis, vitis, mentibus appetitur, eaque perficit atque efficit , non est dicendum habere proprie essentiam, vitam , mentem , sicot 


neque solem dicimus ea proprie in se habere , quorum in elementis causa est, id est calorem ejusmodi et angmentum et gene. 


rationem , similesque formas atque figuras. 

II". Ἔδει δὲ xo τἀγαθὸν αὐτὸν ὄντα, xal μὴ dya- 

5 θὸν, μὴ ἔχειν ἐν ἑαυτῷ μηδὲν, ἐπεὶ μηδὲ ἀγαθόν. Ὃ 
γὰρ ἕξει, ἢ ἀγαθὸν ἔχει, 3) οὐχ ἀγαθόν" ἀλλ᾽ οὔτε ἐν 
τῷ ἀγαθῷ τῷ κυρίως καὶ πρώτως ἀγαθῷ τὸ μὴ ἀγαθὸν, 
οὔτε τὸ ἀγαθὸν ἔχει τὸ ἀγαθόν. Εἰ οὖν μήτε τὸ οὐχ 
ἀγαθὸν μήτε τὸ ἀγαθὸν ἔχει, οὐδὲν ἔχει" εἰ οὐδὲν ἔχει, 

(0 μόνον καὶ ἔρημον τῶν ἄλλων ἐστίν. Εἰ οὖν τὰ ἄλλα 
ἢ ἀγαθά ἐστι, xal οὐ τἀγαθὸν, ἢ οὐχ ἀγαθά ἐστιν, 
οὐδέτερα δὲ τούτων ἔχει, οὐδὲν ἔχων τῷ μηδὲν ἔχειν 
ἔστι τὸ ἀγαθόν. Εἰ δ᾽ ἄρα τις ὁτιοῦν αὐτῷ προστίθη- 
σιν, ἣ οὐσίαν, ἣ νοῦν, 3 χαλὸν, τῇ προσθήχῃ ἀφαι- 

16 ρεῖται αὐτοῦ τἀγαθὸν εἶναι" πάντα ἄρα ἀφελὼν, καὶ 
οὐδὲν περὶ αὐτοῦ εἰπὼν, οὐδέ τι ψευσάμενος, ὡς ἔστι 
παρ᾽ αὐτῷ, εἴασε τὸ ἔστιν, οὐδὲν χαταμαρτυρήσας τῶν 
οὗ παρόντων. Οἷον, oi μὴ ἐπιστήμῃ τοὺς ἐπαίνους 
ποιούμενοι, οἱ ἐλαττοῦσι τὴν τῶν ἐπαινουμένων δόξαν, 

40 προστιθέντες αὐτοῖς͵ ἃ τῆς ἀξίας αὐτῶν ἐστιν ἐλάττω, 
ἀποροῦντες ἀληθεῖς εἰπεῖν πε ὶ τῶν ὑποχειμένων προσ- 
ὦπων τοὺς λόγους. Καὶ οὖν καὶ ἡμεῖς μηδὲν τῶν 
ὑστέρων χαὶ τῶν ἐλαττόνων προστιθῶμεν, ἀλλ᾽ ὡς 
ὑπὲρ ταῦτα ἰὼν ἐχεῖνος τούτων αἴτιος 7, ἀλλὰ μὴ αὖ- 
26 τὸς ταῦτα, Καὶ γὰρ αὖ φύσις ἀγαθοῦ οὗ πάντα elvat, 
οὐδ᾽ αὖ ἕν τι τῶν πάντων εἴη γὰρ ἂν ὑπὸ ἕν καὶ ταὐτὸν 
τοῖς ἅπασιν, ὑπὸ δὲ ταὐτὸν ὃν τοῖς πᾶσι διαφέροι ἂν 
τῷ ἰδίῳ μόνον, καὶ διαφορᾷ καὶ προσθήχη " ἔσται τοίνυν 
δύο,, οὐχ ἕν, ὧν τὸ μὲν οὐκ ἀγαθὸν, τὸ xowbv, τὸ δὲ 
30 ἀγαθόν" μιχτὸν ἄρα ἔσται ἐξ ἀγαθοῦ χαὶ οὐχ ἀγαθοῦ " 
οὐχ ἄρα καθαρῶς ἀγαθὸν, οὐδὲ πρώτως, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο 
ἂν εἴη πρώτως, οὗ μετέχον παρὰ τὸ χοινὸν γεγένηται 
ἀγαθόν" μεταλήψει μὲν δὴ αὐτὸ ἀγαθόν" οὗ δὲ μετέ- 
AaÓsv, οὐδὲν τῶν πάντων οὐδὲν ἄρα τῶν πάντων τὸ 
86 ἀγαθόν. Ἀλλ᾽ εἰ ἐν αὐτῷ τοῦτο τὸ ἀγαθόν (διαφορὰ 
(Xp, καθ᾽ ἣν τοῦτο τὸ σύνθετον ἦν ἀγαθόν), δεῖ αὐτὸ 
παρ᾽ ἄλλου εἶναι" ἦν δὲ αὐτὸ ἁπλοῦν καὶ μόνον ἀγαθόν " 
πολλῷ ἄρα τὸ ἀφ᾽ οὗ μόνον ἀγαθόν. Τὸ ἄρα πρώτως 
χαὶ τἀγαθὸν, ὑπέρ τε πάντα τὰ ὄντα ἀναπέφανται 
40 ἡμῖν, καὶ μόνον ἀγαθὸν, καὶ οὐδὲν ἔχον ἐν ἑαυτῷ, ἀλλὰ 
ἀμιγὲς πάντων καὶ ὑπὲρ πάντα, χαὶ αἴτιον τῶν πάν- 
των. Οὐ γὰρ δὴ ἐκ καχοῦ τὸ χαλὸν, οὐδὲ τὰ ὄντα, 
οὐδ᾽ αὖ ἐξ ἀδιαφόρων κρεῖττον γὰρ τὸ ποιοῦν τοῦ ποι- 
ουμένου,, τελειότερον γάρ. 





XIII. Cum vero deus sit ipsum bonum , non aotem bo- 
nus, oportet ipsum nihil prorsus in se habere, quand 
nec habet bonum. Si quid enim habeat, aut bonum ha- 
bebit, aut non bonum : at neque in eo, quod proprie prz 
cipue primo honum est, potest esse non bonum, nequ 
ipsum bonum habet bonum. Si ergo neque non bonum 
neque bonum habet , nihi! penitus habet : sin habet nihil, 
solum est ab omnibusque secretum. Si igitur alia vel booa 
sunt, non tamen ipsum bonum, vel forte non bona, πεῦ- 
trum vero lorum habet, certe, nihil habens, habendo 
nihil est ipsum bonum. Si quis igitur huic aliquid addil, 
vel essentiam , vel mentem, vel pulchrum , ipsa nimirum 
additione demit ab eo id ipsum, quod ipsum exsistit bo- 
num , cuncta auferens, nihilque de hoc affirmans, teque 
quicquam menliens , quasi sit aliquid apud ipsus, rile per. 
máttit tantum, quod est dici solet : nihil eorum, quz no 
adsunt, de ipso testificatus. Qua quidem in re errare plt- 
rique consueverunt, qui, cum laudaro quempiam nesciaet, 
laudatorum gloriae detrahunt, dum ea illis adjungunt, 
que dignitate illorum minora sunt , ignorantes scilicet ve- 
ras laudes Jaudatis personis accommodare. Quam ob rem 
et nos in primis cavere debemus, ne quid posteriorum 
minorumque addamus, sc penitus observare, ul deus ilk 
haec omnia supereminens horum causa sit, neque tames 
ille hzec exsistat. Jam vero natura boni non est esse vel 
omhBia, vel aliquid omnium. Profecto, si sit aliquid 
omnium , erit sub uno quodam eodemque una com cun 
ctis. Si autem sit sub eodem una cum ceteris, diflere 
utique ab aliis proprio quodam tantum, differentiaque εἰ 
additione quadam. Erit ergo duo jam, non unum, que 
rum alterum quidem sit non bonum, scilicet quod ipsi 
cum reliquis est commune : alterum vero bonum : eri 
itaque mixtum ex bono simul aique non bono, ideoqv 
nec pure, nec primo bonum erit. At illud erit primo bo 
num , cujus et hoc particeps ultra communem conditionem 
jam evasit bonum. Hoc ergo participatione quadam bo- 
num erit : illud autem, cujus hoc est particeps, nullum ei 
ex omnibus : quare nullum omnium est ipsum boum. 
Verum $i in ipso bonum hoc est ( differentia enim esl, pr 
quam hoc compositum est bonum ), necesse est, boc ib 
alio pendere, quod quidem simplex omnino sit solumqe 
bonum. Hoc itaque velut multiplex ab eo pendet, qux 
bonum est duntaxat. Quamobrem , quod exsistit primo, 
bonumque ipsum est, constat super omnia entia esee, 30" 
lumque bonum , nihilque in se habere , sed , nullis omnino 
permixtum, cuncía supereminere , et causam esse cando 
rum. Non enim ex malo fit pulchrum, neque entia sunl 
ex malo, neque rursus ex aliquibus, quae indifferent 
sint : melior enim est effector effectu : est namque jet 
fectior. 
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QUOD ILLUD, QUOD EST SUPER ENS, NON 
INTELLIGAT : QUIDVE 81T INTELLIGENS PBIMO. 
QUIDVE SECUNDO INTELLIGENS. 
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Intellectus et unitas est cum re intellecta pariter, et distinctus, 
Si cognoscit externa foras aspiciendo , manifesta est inter intellectum intelligibileque diversitas , et intellectus formam induit 
peregrinam : interea tamen per hanc formam cum intelligibili intellectus unitur : sip autem intelligit se ipsum , eadem quidem 


es intelligentis intelligibilisque essentia. Est tamen hujus atque illius opposita inter se ratio : 


igitur. distincta formaliter 


Adde, quod ratio ipsius intelligibilis ratione intelligentis est superior ; sicut ratio vel luminis, vel diaphani, vel luminis purioris 
aique minus purí Ratio enim intellectus ad intelligibile , ubi se ipsum intelligit , est tanquam inchoati cujusdam luminis an- 
nitentis ad absolutum lumen accipiendum, cui pro viribus adequetur. 


Α΄. Τὸ μέν ἐστι νοεῖν ἄλλο, τὸ δὲ αὗτὸ, ὃ ἤδη φεύ- 
1t μᾶλλον τὸ δύο εἶναι τὸ δὲ πρότερον λεχθὲν βούλε- 
ται xal αὐτὸ, ἀλλ᾽ ἧττον δύναται᾽ παρ᾽ αὑτῷ μὲν γὰρ 
ἔχει, ὃ δρᾷ, ἕτερόν γε μὴν ἐχείνου " τὸ δὲ οὐ χεχώρι- 

erat τῷ οὐσίᾳ, ἀλλὰ συνὸν αὐτῷ ὁρᾷ Éauxó- ἄμφω οὖν 
γίγνεται ἕν ὄν - μᾶλλον οὖν νοεῖ, ὅτι ἔχει, καὶ πρώτως 
νοεῖ, ὅτι τὸ νοοῦν δεῖ ἕν xal δύο εἶναι, Εἴτε γὰρ μὴ 
ἦν, ἄλλο τὸ νοοῦν, ἄλλο τὸ νοούμενον ἔσται οὐχ ἂν 
οὖν πρώτως νοοῦν εἴη, ὅτι ἄλλου τὴν νόησιν λαμθάνον 
οὐ τὸ πρώτως νοοῦν ἔσται, ὅτι, ὃ νοεῖ, οὐχ ἔχει ὡς αὖ- 
τοῦ, ὥστε οὐδ᾽ αὐτό ἢ εἶ ἔχει ὡς αὗτὸ,, ἵνα χυρίως 
νοῦ, τὰ δύο ἕν ἔσται. Aet ἄρα ἂν εἶναι ἄμφω, εἴτε dv 
μὲν μὴ, δύο δὲ αὖ ἔσται, ὅ τι νοήσει οὐχ ἔξει " ὥστε οὐδὲ 
wv ἔσται" ἁπλοῦν ἄρα xal oby ἅπλοῦν δεῖ εἶναι. 
(6 Μᾶλλον δ᾽ ἄν τις αὐτὸ τοιοῦτον ὃν ἕλοι ἀπὸ τῆς ψυχῆς 
ἀνχδαίνων- ἐνταῦθα γὰρ διαιρεῖν ῥάδιον, xal ῥϑον dv 
τις τὸ διπλοῦν ἴδοι. Εἰ οὖν τις διπλοῦν φῶς ποιήσειε, 
τὴν μὲν ψυχὴν χατὰ τὸ ἧττον, τὸ δὲ νοητὸν αὐτῆς 
χατὰ τὸ καθαρώτερον, εἶτα ποιήσειε xal τὸ δρῶν ἴσον 
x; εἶναι φῶς τῷ δρωμένῳ, ox ἔχων ἔτι χωρίζειν τῇ δια- 
φορᾷ, ἕν τὰ δύο θήσεται" νοῶν μὲν, ὅτι δύο ἦν' δρῶν 
δὲ, ἤδη ἕν οὕτω νοῦν xol νοητὸν αἱρήσει. Ἡμεῖς 
μὲν οὖν τῷ λόγῳ dx δύο ἕν πεποιήχαμεν, τὸ δ᾽ ἀνάπα- 
Atv ἐξ ἕνός ἔστι δύο, ὅτι νοεῖ ποιοῦν αὑτὸ δύο, μᾶλλον 

ἃς δὲ ὃν, ὅτι νοεῖ, δύο, xai ὅτι αὐτὸ ἕν. 


I. Duplex intelligentia est : aul enim aliquid intelligit 
aliud, aut se ipsum : quod quidem longius illam devitat 
diversitatem, per quam duo quadam evadat intelligendo. 
Quod autem intelligit aliud , vult ipsum quoque diversita- 
tem fugere, sed minus id valet : habet quidem apud se, 
quod videt, sed ἃ se diversum. "Verum quod se ipsuin 
intelligit , non est ab eo, quod intelligitur, essentia separa- 
tum, sed, coexistens secum, se ipsum et intuetur : 
utrumque itaque simul ens unum efficitur : imo vero magis 
intelligit, quoniam , quod intelligit, habet. Primoque In- 
telligit, quia ipsum intelligens oportet unum duoque 
exaistere : sive enim non sit unum, ideoque aliud quidem 
sit intelligens, aliud intellectum, non erit utique primo 
intelligens. Aliud namque intelligendo intelligens primo 
non erit , nempe, quod irelligit, non habet uam suum 
aliquid , et idcirco neque tanquam se ipsum id habet : aut 
ceríe, 8i tanquam se ipsum babuerit , ut precipue intelli- 
gat, duo hec unum erunt. Oportet itaque ambo unum 
exsistere, sive unum quidem non sit, rursus vero sit duo, 
certe, quod intelligat , non habebit : quapropter neque erit 
intelligens : necessarium igitur est, quicquid intelligit , 
esse simplex simul atque non simplex. Proinde, si quis 
ab anima sursum ascendat , apertius comprehendet, quod 
intelligit esse tale. Htc enim dividere facile est, ideoque 
facilius aliquis deprehendat duplicitatem. Si quis igitur 
lumen duplex efficiat, animam quidem secundum minus 
purum, intelligibile autem anim secundum ejusdem pu- 
rius : deinde faciat, ut ipsum videns equale sit lumen 
lumini viso, cum non habeat ultra, qua differentia sepa- 
ret, duo hzec esse asseret unum, quod quidem ideo sit in- 
telligens , quoniam exsistit duo : at idcirco sit jam videns, 
quoniam jam est unum : ille igitur intellectum sic intelli- 
gibileque apprehendet. Quam ob rem nos quidem ratione 
nostra ex duobus confecimus unum : illud autem contra 
ex Uno exsistit duo , quoniam scilicet intelligit reddens se 
ipsum duo : imo vero, quia intelligit, exsistens duo : item, 
quia ipsum est unum, intelligere potest. 


Intellectus se ipsum tntelllgens in se multiplicitatem babet. 


Omnis intellectus est quodammodo intelligibilis, non tamen omne intelligibile necessario est intellectus. Ratio igitur ipsius in- 
telligibilis alia et communior et prior est, quam ratio intellectus. Intellectus igitur se intelligens diversas in se rationes habet. 
Preterea, cum ipso entium ordine essentia sit. etiam tempore prior, quam intelligentia, merito in primo ente est saltem ori- 
gine prior. Ipsaigitur essentia in primo originis signo, secundum se ipsam, necdum est intelligens, nec intelligibilis actu, 
nisi suboríatur ei facultas intelligendi , quae sane facultas non fit intelligens actu, nisi cum intelligibili copuletur. Conclude , si 
ipsa entis essentia ad ipsam exsistendi perfectionem non indiget intelligentia ( banc enim praecedit), multo minus, quod est su- 
perius ente. Superius autem est illud , in quo non est prius aliquid el posterius ; nec absolutarum duplicitas rationum, sicut 
in ente et intellectu esse comperimus. 


Β΄, Et δὴ τὸ μὲν πρώτως νοοῦν, τὸ δὲ ἤδη ἄλλως | 


vooUv, τὸ ἐπέχεινα τοῦ πρώτως νοοῦντος, οὐχ ἂν ἔτι 


Hl. Si igitur aliud quidem est primo intelligens, aliud 
autem est intelligens aliter, certe , quod est primo intelli- 
gente superius, non inteNigit : intellectum namque opor- 
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«o0 γοῦν γὰρ δεῖ γενέσθαι, ἵνα νοῇ, ὄντα δε νοῦν xat 
νοητὸν ἔχειν, xal πρώτως νοοῦντα ἔχειν τὸ νοητὸν ἐν 
αὑτῷ " νοητὸν δὲ Óv οὐχ dvd (xv, πᾶν καὶ νοοῦν ἐν αὑτῷ 
ἔχειν xai νοεῖν" ἔσται γὰρ οὐ μόνον νοητὸν, ἀλλὰ χαὶ 
νοοῦν * πρῶτόν τε οὐχ ἔσται δύο Óv , ὅ τε νοῦς 6 τὸ von- 
τὸν ἔχων οὐχ ἂν συσταίη μὴ οὔσης οὐσίας χαθαρῶς 
νοητοῦ, ὃ πρὸς μὲν τὸν νοῦν νοητὸν ἔσται, χαθ᾽ ἑαυτὸ δὲ 
οὔτε νοοῦν οὔτε νοητὸν χυρίως ἔσται τό τε γὰρ νοητὸν, 
ἑτέρῳ ὅ tc νοῦς τὸ ἐπιδάλλον τῇ νοήσει χενὸν ἔχει, 
ἄνευ τοῦ λαθεῖν xal ἑλεῖν τὸ νοητὸν, ὃ voti: οὐ γὰρ 
ἔχει τὸ νοεῖν ἄνευ τοῦ νοητοῦ τότε οὖν τέλεον, ὅταν 
ἔχη. "ES δὲ πρὸ τοῦ νοεῖν τέλεον εἶναι παρ᾽ αὑτοῦ 
τῆς οὐσίας" ᾧ ἄρα τὸ τέλεον ὑπάρξει, πρὸ τοῦ νοεῖν 
τοῦτο ἔσται" οὐδὲν ἄρα δεῖ αὐτῷ τοῦ νοεῖν, αὔταρχες 
γὰρ πρὸ τούτον" οὖχ ἄρα νοήσει. Τὸ μὲν ἄρα οὐ 
νοεῖ, τὸ δὲ πρώτως νοεῖ, τὸ δὲ νοήσει δευτέρως. 
Ἔτι, εἰ νοήσει τὸ πρῶτον, ὑπάρξει τι αὐτῷ" οὐχ ἄρα 
πρῶτον, ἀλλὰ καὶ δεύτερον, xal οὐχ ἕν, ἀλλὰ πολλὰ 
ἤδη, καὶ πάντα, ὅσα νοήσει’ xal γὰρ εἰ μόνον ἑαυτὸ, 
πολλὰ ἔρται. 


ENNEADIS V 


--.- — ...»..-- 
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teret esse , ut intelitperet : si autem intellectus foret , iniel- 
ligibile oporteret habere, ac, si primo intelligerel , habere 
intelligibile in se ipso : non tamen necessarium esf, quic- 
quid intelligibile est, habere in se intellectum οἱ intelii- 
gere: esset enim non intelligibile tantum, sed et inlelh- 
gens. Cumque duo jam sit, non esset utique primum 
Jam vero intellectus , qui intelligibile possidet, nunquiu 
consistere posset , si non esset essentia. ejus, quod esl in- 
telligibile purum , quod ad intellectum quidem intelligibile 
erit. Secundum vero se ipsum neque intelligens , neque 
intelligihile proprie erit : nempe , quod intelligibile dicilur, 
alteri intelligibile judicatur : atqui et intellectus suam illam 
vim, per quam intelligentia nititur, liabet. vacuam, nis 
acceperit comprehenderitque ipsum intelligibile, quod in- 
telligit : non enim absque intelligibili habet intelligentiam 
tunc itaque perfectus est, quando jam habet. Oporle 
autem, antequam intelligat, períeclam penes se habete 
essentiam. ]liud ergo, ex quo secundum esseptiam per- 
fectus exsistit, id ipsum est ante intelligentiam : quam vh 
rein nihil huic opus est intelligentia, eum ante hanc sui 
ficienter exsistat : itaque non intelligit. Est igitur supre 
mum aliquid , quod non intelligit : est. insuper, quod it 
telligit primo : est denique, quod secundam quandam ih- 
telligentiam habet. Preterea, si primum illud omnium 
principium intelligat , aliquid jam illi aderit: non erit i- 
que primum, sed secundum : neque unum, sd jum 
multa, et profecto totidem , quot et intelliget : quin imo. 
si solum intelligat semet ipsum, muita rursus evadel. 


Quousque fingis intellectum, ob id ipsum, quod intelligat vcl se vel alia, ita multiformem evadere, ut sint in eo mullz foruz 


inter se ex ipsa. natura rei formaliterque distinct» , etiam si nulla illic relatio illis accesserit, nondutn principii eimplicitalem 
adinvenisti. 


Iursus ubicumque multa invicem componuntur, atque. cx inultis conficitur unum , ejusmodi muititudo est post ipsum unum 


Denique omnis inultitudo , qu» aliud quiddam cst, quam ipsa unitas , et quodammodo opponitur unitati, necessario est po 
ipsum unum, et particeps est unius, — Piatonica lizc Christianis theologis non adversantur, apud quos primum principium non 
habet forinas plures, intelligendo pira, quomoducurmquce intelligat, sed per unam sui formam actu unico se inspiciens , oninia 
couspicit, videlicet. siniplicisstnam formam suam considerans, aliter ab aliis atque aliter iinitandam. — Preterea divina Tri 
nitas (ut Dionysius Arcopagita conÜrmat, et Gregorius Nazianzenus asserit ) ideni ibi est, quod ct ipsa unitas : sane, sicul lus 
et calor sub cxlo quidem distincta duoque sunt, jn clo sunt unum. Quin etiam progressio et quies hic quidem diversa suut , 
ibi autem quies in progressione versatur , et progressio in quiete : ita in divina natura, qua ratione infinita est, molus cum 
statu concurrit : nam si fingas infinitam motus velocitatem, resoives in statuin, imo et tarditas atque velocitas infinila, dam w 
statu desinunt, in unum etiam inter se conveniunt. Virtus enim infinita omnia sibi subito uniens, in se unit et invicem, at inv 
inirum sit, apud Dionysium et Nazianzenum ín natura divina id ipsum, quod est unitas, ipsam quoque Trinitatem etrsstere, 
atque vicissim. | Inlinitado enim virtutis illic et propaginem agit intimam , zqualemque usque in Trinitatem, ut aiuot, ef κί’ 
vat interim unitatem, Non est igitur ibi Trinitas tanquam multitudo quzdam particeps unitatis, in stiperiorem videlicet uni 
tein. referenda : est enim hzc unitas ipsa. Si qua vero in divinis distinctio cst, per relationem quandam agitur, ut placet plun 
wus Chr;stianorum , propterea , quod relatio soleat differentiam afferre quam minimam , nihilque componere. Addunt sec 
tores Scoti , solam multitudiuen illam ,deo indignam esse, qu& per potentiam ct actum compositionis alicujus est cause. Wh 
autem multitudinem sive personarum sive idearum non ita considerari, sed omnia velut actus quosdam componentes nibil, nt- 
que ex potentia exeuntes , imo tanquam radios quo3dam lucis ipsi luci penitus intimos atque perpetuos , in quos lux ipsa simpl 
citer se propagat. 


1΄. Et δὲ πολλὰ τὸ αὐτὸ οὐδὲν χωλύειν φήσουσιν, 111. Ceterum si quis objecerit, nihil obstare , quounn- 


£v τούτοις ὑποχείμενον ἔσται οὐ δύναται γὰρ πολλὰ, 
μὴ ἑνὸς ὄντος, ἀφ᾽ ob , ἢ ἐν , ἣ ὅλως ἑνὸς, καὶ τού- 
tou πρώτου τῶν ἄλλων ἀριθμουμένου, ὃ αὐτὸ ἐφ᾽ 
ἑαυτοῦ δεῖ λαθεῖν μόνον. Εἰ δὲ ὁμοῦ εἴη μετὰ τῶν 
ἄλλων, δεῖ τοῦτο συλλαύόντα αὐτὸ μετὰ τῶν ἄλλων, 
ὅμως δὲ ἕτερον τῶν ἄλλων Óv, ἐᾷν ὡς μετ᾽ ἄλλων, 
ζητεῖν δὲ τοῦτο τὸ ὑποχείμενον τοῖς ἄλλοις, μηχέτι 
μετὰ τῶν ἄλλων, ἀλλ᾽ αὐτὸ καθ᾽ ἑαυιό., Τὸ γὰρ ἐν 
τοῖς ἄλλοις αὐτὸ ὅμοιον μὲν ἂν εἴη τούτω, οὐχ ἂν δὲ 
εἴη τοῦτο, ἀλλὰ δεῖ αὐτὸ μόνον εἶναι, εἰ μέλλοι καὶ ἐν 
ἄλλοις ὁρᾶσθαι. εἰ μή τις αὐτοῦ λέγοι τὸ εἶναι σὺν τοὶς 
ἄλλοις τὴν ὑπόστασιν ἔχειν: οὐχ ἄρα ἁπλοῦν αὐτὸ 
ἔσται, οὐδὲ τὸ συγκείμενον ἐκ πολλῶν ἔσται. Τό τε γὰρ 


85 οὗ δυνάμενον ἁπλοῦν slvai ὑπόστασιν οὖχ ἕξει τό τε 


primum lioc idem sit el multa , respondebimus , oporlet 
his multis unum convenire subjectum : nequeunt ctis 
multa vel esse vel unum conficere , nisi sit upum ὃ quo wl 
in quo sint : aut certe nisi unum sit omuino, idque primm 
przeter numerum reliquis inter se numeratis : quod qv 

in se ipso solum accipiendum est. — Si autem una cam alie 
ipsum sit , oportebit hoc quidem acceptum unà cum ah . 
differens tamen a reliquis, jam ceterorum congrega lu? 
permittere : ipsum vero subjectum cunctis, not ulteri- 
una cum celeris, sed secundum se ipsum potius indicare 
Quod enim in aliis idem est , simile quidem erit huic , ^" 
que tamen lioc erit, verum oportet ipsum esse soluti , *! 
modo sit in aliis etiam deprehendendum, nisi ferfe qu 
dixerit, esse ipsius nihil aliud exsistere, quam «ana cn 
aliis habere substantiam. Quod si ila sit, non erit pum 
ipsum simplex , ideoque nec eiit. alicubi aliquid et mul : 
compositum : nempe cum , quod nequit esse simnplet , ^!" 
slantiam non habebit, tum , quod compositum cele ': 


335,538.) 
συγκείμενον ἐκ πολλῶν, ἁπλοῦ οὐχ ὄντος, οὐδ᾽ αὐτὸ 
ἔσται- ἑκάστου γὰρ ἁπλοῦ οὐ δυναμένου εἶναι, οὐδ᾽ 
ὑφεστηκός τινος ἑνὸς ἁπλοῦ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ τὸ συγχείμενον 
ix πολλῶν, οὐδενὸς αὐτῶν ὑπόστασιν ἔχειν χαθ᾽ ἑαυτὸ 

Vo) δυναμένου, οὐδὲ παρέχειν αὑτὸ μετ᾽ ἄλλου εἶναι, 
τῷ ὅλως μὴ εἶναι, πῶς ἂν τὸ ἐκ πάντων εἴη σύνθετον, 
ix μὴ ὄντων γεγενημένον, οὔ τι μὴ ὄντων, ἀλλ᾽ ὅλως 
μὴ ὄντων; εἰ ἄρα πολλὰ τὶ ἐστὶ, δεῖ πρὸ τῶν πολλῶν 
ἣΝ εἶναι. ΕἸ οὖν τὸ νοοῦν τι πλῆθος, δεῖ ἐν τῷ μὴ 

M πλήθει τὸ νοεῖν μὴ εἶναι, ἮΝ δὲ τοῦτο τὸ πρῶτον " 
ἐν τοῖς ὑστέροις ἄρα αὐτοῦ τὸ νοεῖν καὶ νοῦς ἔσται. 


LIBER VI. 


[090—992.] 848 


multis, cum fhiusquam sit aliquid simplex , ipsum quoque 
non erit : nam cum unumquodque simplex esse nequeat, 
neque unum aliquid simplex suo quodam fundamento sus- 
tineat , quod ex multis dicitur constitutum , ubl sane nul- 
lum eorum substantiam habere secundum se queat, neque 
etiam possit se ipsum alicujus commercio adhibere , pro- 
pterea quod omnino non sit : cum igitur haec ita se habeant, 
quonam modo poterit aliquid ex cunctis esse compositum, 
quod quidem ex his, que! non sunt, confectum fuerit ? 
non dico , quio non sint aliquid , sed que omnino non sint. 
Quam ob rem, si quid multa est, oportet ante multa unum 
esse, Si igltur, quod est intelligens , multitudo quadam 
est , necessarium est, ubi nulla est multitudo , intelligen- 
tiam quoque non esse : id autem est ipsum primum. In 
» igitur, quae sequuntur illud , intelligentia erit et intel- 
us. 


Quando bonitatem ipsam dicis, summam sufficientiam prorsus intellige : igitur neque partibus eam coiponentibus, neque ullo 


proces eget additamento. 


Est igitur et simplex In se Ipsa penitus, et nihil habet additum, quod non dt ipsa bonitas. Noli igitur vel multitudinem ibi talem 
Bngere, quie conficiat ibi compositum , vel intelligentiam addere bonitati , sic ibi distinctam, ut non sit ipsa bonitas, Quan- 
dm igitur intellectum consideras , ut Plotinus , tanquam solem , in quo intelligentia se babeat ad natnram suam , sicut lux ad 
substanBam solis luce priorem longeque differentem , tamdiu deum summurn intellectum esse nega. Cogita potius deum tan- 
quam jucem solam non in aliqua preeter se natura, sed in se ipsa manentem , quam nihil usquam lateat, quandoquidem per 
iysam ubique sunt, patentque omnia , quamvis intellectum nullum abs te jntellectum , esse deum summum debeas affirmare. 


Δ΄, Ἔτι, εἰ τὸ ἀγαθὸν ἁπλοῦν καὶ ἀνενδεὲς δεῖ εἷ- 
vn, οὐδ᾽ ἂν τοῦ νοεῖν δέοιτο“ οὗ δὲ μὴ δεῖ αὐτῷ, οὐ 
περέσται αὐτῷ, ἐπεὶ καὶ ὅλως οὐδὲν πάρεστιν αὐτῷ. 
Οὐκ ἄρα πάρεστιν αὐτῷ τὸ νοεῖν, καὶ εἰ οὐδὲν ὅ τι 

αι μηδὲ ἄλλο- ἔτι, ἄλλο νοῦς τοῦ ἀγαθοῦ. ᾿Ἀγαθοειδὴς 
τὰρ τῷ τὸ ἀγαθὸν νοεῖν. — "Ext ὡς ἐν τοῖς δυσὶν ὄντος 
ἑνὸς χαὶ ἄλλου οὐχ οἷόν τε τοῦτο τὸ ἕν τὸ μετ᾽ ἄλλου 
τὸ ἕν εἶναι, ἀλλ᾽ ἔδει ἕν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ πρὸ τοῦ μετ᾽ ἄλλου 
εἶναι" οὕτω δεῖ καὶ ἐν ᾧ μετ᾽ ἄλλου τὸ ἕν ὑπάρχον 
Ὁ ἁπλοῦν xa0' αὗτὸ τοῦτο ἁπλοῦν εἶναι, οὐκ ἔχον οὐδὲν 
ἐν ἑαυτῷ τῶν ὅσα ἐν τῷ μετ᾽ ἄλλων. Πόθεν γὰρ ἐν 
ἄλλῳ ἄλλο, μὴ πρότερον χωρὶς ὄντος, ἀφ᾽ οὗ τὸ ἄλλο: 
τὸ μὲν γὰρ ἁπλοῦν, οὖκ ἂν παρ᾽ ἄλλου εἴη ὃ δ᾽ ἂν 
πολὺ ἦ Ὦ δύο, δεῖ αὐτὸ ἀνηρτῆσθαι εἰς ἄλλο. Καὶ 
ὁ τῶν ἀκεικαστέον τὸ μὲν φωτὶ, τὸ δὲ ἐφεξῆς ἡλίῳ, τὸ 
δὲ τρίτον τῷ σελήνης ἄστρω, χομιζομένῳ τὸ φῶς παρ᾽ 
fMos, ΒΦ υχὴ μὲν γὰρ ἐπαχτὸν νοῦν ἔχει, ἐπιχρων- 
νύντα αὐτὴν νοερὰν οὖσαν νοῦς δ᾽ ἐν αὑτῷ olxeiov 
ἔχει, o) φῶς ὧν μόνον, ἀλλ᾽ ὅ ἐστι πεφωτισμένον ἐν 
w τῇ αὐτοῦ οὐσίαᾳ. Τὸ δὲ παρέχον τοῦτο τὸ φῶς, οὐχ 
Ὧλο ὃν, φῶς ἐστιν ἁπλοῦν, παρέχον τὴν δύναμιν 
ἐχείνῳ τοῦ εἶναι ὅ ἐστι. Τί ἂν οὖν αὐτὸ δέοιτό τινος; 
οὖ γὰρ αὐτὸ τὸ αὐτὸ τῷ ἐν ἄλλῳ ἄλλο γὰρ τὸ ἐν ἄλλῳ 


ἐστὶ τοῦ αὐτὸ καθ᾽ αὑτὸ ὄντος. 


JV. Proinde, si ipsum bonum oportet esse simplex, nui- 
liusque egenum , nullo modo intelligentia indigebit. Illud 
autem , quod ei necessarium non est, ipsi certe non aderit, 
quandoquidem ipsi omnino nihil adest. Non igitur huic 
intelligentia prorsus inest ulla, quando nec aliud quid quic- 
quam. Preterea aliad intellectus est , aliad ipsum bonum. 
]ntellectus enim boniformis evadit, ex eo, quod intelligat 
bonum. Jtem, quemadmodum in duobus, ubi unum est 
et aliud, imposeibile est, hoc unum , quod est cum aiio, 
unum esse preecipuum , sed oportet ipsum in se unum esse 
super illad unum, quod cum alio copulatur : ita necossa- 
rium est, ubi una cum alio aliquid unum conjungitur, 
quodammodo accedens ad simplex, super hoc exstare ipsum 
simplex , nihil in se habens eorum, qui sunt in eo, quod 
cum aliis copulatur. Unde enim aliud fit in alio , nlsi prius 
exsistat seorsum illud, a quo fit aliud? Quod enim est 
simplex , fieri non polest ab alio : quod autem multiplex , 
aut saltem duo, necessario est ad aliud referendum. Jam 
vero comparare licet primum quidem ipsum lumini , se- 
cundum vero soli, tertium denique lune lumen a sole 
trahenti. Anima enim adventitium intellectum habet, qui 
eam, cum intellectualis sit, colorat : intellectus autem in 
se ipso intellectuale lumen habet proprium , neque solum 
lumen est, sed hoo ipsum, quod est, exsistit in sua essentia 
lucidum. Quod autem lumen boc infundit, nou aliud qui- 
dem in se exsistens , est et lumen, sed simplex lumen ex- 
sistit, praebens illi potentiam , ut. hoc ipsum , quod est , 
exsistat. Curnam igitur hoc indigeat , aliquo? non enim 
idem est cum eo, quod est in alio. Aliud .namque est, 
quod jacet in alio, quam illud, quod est penitus per se 


| ipsum ab omnibus expeditum. 


5: intelligere se ipsum excogitas esse tanquam ad se reverti, multitudinemque sibi innatam colligere secum , scito actionem ejus- 


modi simplicissimo rerum principio minime convenire. 


*i quomodocuroque intelligere putas esse studium quoddam appetens ipsum bon 


um, vel tanquam visionem qu&rentem lumen, nc 


potes ejusmodi intelligentiam competere illi, quod ipsum bonum et lux ipea infinita censetur : nec enim ipsi bono appetitus 
inest boni, nec luci necessaria visio lucis cupida. Sicut numeri ad unitatem suam numeris priorem , et continua ad suani conti- 
tuitate superáorem, sic essentie ad mmitatem snbetantialem superiorem essentia referuntur. Quse si eminentior est, quam essen- 


tia, nimirotn intelligentiam superat illam, qus est actus essentie : sin au 


tem ipsam boni et infinite tucis exsistentiam intelh- 


tentia meliorem appelles intelligentiam quasi causam intelligentize In se exsistentem , quicquid ab intelligentibus exoptatur, sic 


appellando forsan non aberrabis. 


Ε΄. "Ext τὸ πολὺ ζητοῖ ἂν ἑαυτὸ, xai ἐθέλοι ἂν 
δσυννείειν καὶ συναισθάνεσθαι αὑτοῦ. Ὃ δ᾽ ἔστι πάντη 
iv, ποῦ χωρήσεται πρὸς αὐτό; ποῦ δ᾽ ἂν δέοιτο συναι- 


V. Preterea, quod est in se multiplex , merito se ipsum 
quzrel, optabitque conspirare secum seque mujuo undi- 
que persentire. Quod autem est penitus unum , quonam 
se conferet ad se ipsum seque excipiet ? ubinaps sensu sui 


94V (586---588.) 


σθήσεως; ἀλλ᾽ ἔστι τὸ αὐτὸ xal συναισθήσεως xal 
πάσης χρεῖττον νοήσεως. Τὸ γὰρ νοεῖν οὐ πρῶτον, 
οὔτε τῷ εἶναι, οὔτε τῷ τίμιον εἶναι, ἀλλὰ δεύτερον, καὶ 
γενόμενον, ἐπειδὴ ὑπέστη τὸ ἀγαθὸν, χαὶ γενόμενον 

b ἐχίνησε πρὸς αὐτό. Τὸ δ᾽ ἐχινήθη τε καὶ εἶδε, xal 
τοῦτ᾽ ἔστι νοεῖν, κίνησις πρὸς ἀγαθὸν, ἐφιέμενον ἐκεί- 
vou * ἥ γὰρ ἔφεσις τὴν νόησιν ἐγέννησε, xal συνυπέστη- 
σεν αὐτῇ. Ἔφεσις γὰρ ὄψεως ὅρασις. Οὐδὲν οὖν 
δεῖ αὐτὸ τὸ ἀγαθὸν νοεῖν, οὐ γάρ ἐστιν ἄλλο αὑτοῦ τὸ 

᾽ν ἀγαθόν - ἐπεὶ καὶ ὅταν τὸ ἕτερον παρὰ τὸ ἀγαθὸν αὐτὸ 
νοΐ, τῷ ἀγαθοειδὲς εἶναι νοεῖ, καὶ ὁμοίωμα ἔχειν πρὸς 
τὸ ἀγαθὸν, xal ὡς ἀγαθὸν καὶ ἐφετὸν αὑτῷ γενόμενον 
νοεῖ, καὶ οἷον φαντασίαν τοῦ ἀγαθοῦ AapÓdvov. El 
δ' ἀεὶ οὕτως, ἀεὶ τοῦτο" xal γὰρ αὖ ἐν τῇ νοήσει 

i αὑτοῦ κατὰ συμδεδηχὸς αὐτὸ νοεῖ" πρὸς γὰρ τὸ ἀγα- 
θὸν βλέπων αὐτὸ νοεῖ: ἐνεργοῦντα γὰρ αὖ ἑαυτὸν νοεῖ, 
ἣ δ᾽ ἐνέργεια ἁπάντων πρὸς τὸ ἀγαθόν. 


ENNEADIS V 


[233—94.] 


ipsius intimo indigebit? Est enim idem ipsum omni con 
spiratione sensus omnique intelligeutia melius : siquidem 
intelligentia non est primum. Neque enim primum obti- 
net gradum, sive quantum ad simpliciler esse spectat, 
sive quantum ad esse perlinet venerandum : imo vero 
secundum occupat locum, nataque est, poslquam ipsam 
bonum exstitit , ortaque in essentia statim eam provocaril 
ad bonum. Hzc autem provocata jam processit ad illud 
atque novit : idque ipsum est intelligere , moveri scilicel 
δὰ bonum ipsius desiderio boni : nempe desiderium intd- 
ligentiam procreavit, eamque sedulo comitatur. Vis 
namque in appetitu quodam visus ipsius consistit ad viden. 
dum alliciente. Quam ob rem ipsum bonum iptellizer: 
neque se neque quicquam oportet : neque enim prater & 
est aliud quicquam ipsi bonum : si quidem et quando aliuc 
quicquam przxeter ipsum bonum intelligit se ipsum, ex e» 
prorsus intelligit, quod est ( ut ita dixerim ) boniforme, αἱ 
similitudinem quandam habet ad bonum , et tanquam b»- 
num sibique evadens appetendum intelligit οἱ quasi ima- 
inalionem boni jam nactum. Quodsi ita se semper la- 
t,semper idem efficit : quin eliam in sui ipsius eognt- 
tione sorte quadam cognoscit et illud. — Cognoscit namque 
8e pum interim ad bonum suspiclendo : nam rursus « 
inte ligit jam agentem, actio vero omnium refertur ai 
num. 


Cum omnes poltentiz appetant actus primos, id est formas tanquam bonum aliquid, et actus primi secundos, id estacione — 
similiter tanquam bonum, merito principium rerum summopere ab omnibus exoptatum actus cognominatur, forma qualibet εἰ 


actione superior. 


infinitus hic actos etsi non. proprie dicitur agere, vel actionem rursus habere, tamen hinc aguntur, huc agunt omnia. Hu 
actum ne appelles intellectum vel intelligentiam, qualem Plotinus ubique definit : nam apud eum in intellectu ve! primo aliud 
cát natura intelligens, aliud actus intelligendi ; item essentia, vita, intelligentia sunt ibi distincta. Rursus differentes rerum ide: 
inter se formaliter absolutaque ratione ; differentes similiter ab intelligentia , per quam eas ipsa mens intelligit. Ejusmodi di. 
ferentias nec Platonici nec Christiani summo competere putant ; denique summus ille non ideo se intelligit, ut sibimet se cope- 
let quasi disjunctum ; nec ideo rursus alia , ut sic inde intelligendo proficiat ; nam et melius aliquid rebus cognitione largi, - 
est fruitionem sui , et meliori modo , quam cognoscendo se fruitur ; et qui dco fruuntur, per unitatem intellectu superiorem 


fruuntur deo , quod et Areopagita Dionysius asserit. 


(ζ΄. El δὴ ταῦτα ὀρθῶς λέγεται, οὐχ ἂν ἔχοι χώ- 
ρᾶν νοήσεως ἡντινοῦν τὸ ἀγαθόν’ ἄλλο γὰρ δεῖ τῷ 
10 νοοῦντι τὸ ἀγαθὸν εἶναι" ἀνενέργητον οὖν. — Kol τί δεῖ 
ἐνεργεῖν τὴν ἐνέργειαν ; ὅλως μὲν γὰρ οὐδεμία ἐνέργεια 
ἔχει αὖ πάλιν ἐνέργειαν. Εἰ δέ γε ταῖς ἄλλαις ταῖς 
εἰς ἄλλο ἔχουσιν ἐπανενεγχεῖν, τήν γε πρώτην ἁπασῶν, 
εἰς ἣν at ἄλλαι ἀνήρτηνται, αὐτὸ εἶναι δεῖ τοῦτο, 8 
7» ἐστιν, οὐδὲν ἔτι αὐτῇ προστιθέντας. Ἡ οὖν τοιαύτη 
ἐνέργεια οὐ νόησις οὗ γὰρ ἔχει. ὃ νοήσει" αὐτὸ γὰ 
πρῶτον, Ἔπειτα o08 5 νόησις νοεῖ, ἀλλὰ τὸ ἔχον 
τὴν νόησιν. Δύο οὖν πάλιν αὖ ἐν τῷ νοοῦντι γίγνε- 
ται" τοῦτο δὲ οὐδαμῇ δύο. "Ext δὲ μᾶλλον ἴδοι ἄν 
30 τις τοῦτο, εἰ λάθοι, πῶς ἐν παντὶ τὸ νοοῦν σαφέστε- 
pov ὑπάρχει dj διπλῇ φύσις αὕτη. Λέγομεν τὰ ὄντα 
ὡς ὄντα, καὶ αὐτὸ ἕχαστον, καὶ τὰ ἀληθῶς ὄντα ἐν τῷ 
νοητῷ τόπῳ εἶναι. οὗ μόνον, ὅτι τὰ μὲν μένει ὡσαύτως 
τῇ οὐσία,, τὰ δὲ ῥεῖ καὶ νεύει, ὅσα ἐν αἰσθήσει" τάχα 
35 γὰρ καὶ ἐν τοῖς αἰσθητοῖς ἔστι τὰ μένοντα, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον, ὅτι τὸ τέλεον τοῦ εἶναι παρ᾽ αὐτῶν ἔχει, Δεῖ 
γὰρ τὴν πρώτως λεγομένην οὐσίαν οὖχ εἶναι τοῦ εἶναι 
σχιὰν, ἀλλ᾽ ἔχειν πλῆρες τὸ εἶναι, Πλῆρες δέ ἐστι τὸ 
εἶναι, ὅταν εἶδος τοῦ νοεῖν xol ζῆν λάδσῃ. Ὁμοῦ ἄρα 
10 νὸ νοεῖν, τὸ ζῆν, τὸ εἶνα! ἐν τῷ ὄντι, Εἰ ἄρα ὃν, καὶ 
νοῦς, xal εἶ νοῦς, καὶ ὄν, xal τὸ νοεῖν ὁμοῦ μετὰ uU 
εἶναι. Πολλὰ ἄρα, καὶ οὐχ ἕν, τὸ νοεῖν. Ἀνάγχη 
τοίνυν τῷ μὴ τοιούτω μυδὲ τὸ νοεῖν εἶναι" καὶ καθ᾽ 


VI. Si hzec recte dicuntur , intelligentia nullum m ie 
bono locum habet : aliud namque oportet inlelligenti - 
num esse. Jpsum jítaque bonum ab actione penitus αἱ. 
exclusum. Quid enim oportet actum agere? Nam omn 
nullus actus iterum habet actum. Quodsi celeris c — 
bus , qui referuntur in aliud, aliquid insuper sdhibemw, - 
primo certe omnium actui , in quem actus reliqui refer 
tur, nihil ultra fas est adjungi , sed ipsum id, qued δὶ... 
duntaxat exsistere. Talis itaque actus esse nos po 
intelligentia : non enim habet , quod intelligat. Eseus - 
primum. Rursus intelligentia non intelligit, sed quod it- - 
telligentiam babet. Duo 1taque rursus in intelligente δνεὶ 
illud autem nullo modo est duo. Pr:lerea magi sdb 
aliquis id cognoscet, si consideraveril , quomodo in 9i 
verso ipsum intelligens certius naturam banc gemiun 
complectatur. Dicimus itaque entia ipsa ut entia, Εἰ Is - 
unumquodque, et que vere exsistunt, in mundo iaieb 
gibili esse : non solum , quia illa quidem essentia sua s 
per eodem modo se habent : quae vero sensibus ollerutti 
continue fluunt. Forsan enim in genere quoque senshi 
nonnulla sunt, quie maneant, sed potius quoniam Οἱ 
ipsius perfectionem penes se habent. Oportet enim illam. 
quae primo essentia nuncupatur, non esse quandam ἐδ 
ipsius umbram, sed esse plenum habere. Esse anlem iu» 
plennra est, quando intelligendi vivendique speciem aont. 
Simul igitur in ipso ente sunt haec, intelligere, vivere, 6s 
Si ergo ens est, consequenter est intellectus , vicissim? 
si iutellectus est, ens quoque exsistit : ibique intclbz 
simul est una cum esse. Ἐπ quo fit, ut inlelligen HI 
multa sit, non nnum. Necessarium igitur est apad ΠΈΣ 
quod non est tale , neque etiam intelligentiam ese. 1 
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casta δὲ ἐπιοῦσιν, ἄνθρωπος, καὶ νόησις ἵππου, xal 
ἥππος, καὶ δικαίου νόησις, xal δίκαιον. Διπλᾶ τοίνυν 
ἥπταντα, καὶ τὸ ἕν δύο, xal αὖ τὰ δύο εἰς ἕν ἔρχεται 
ὁ δὲ οὐκ ἔστι τούτων, οὔθ᾽ ἕν ἔχαστον, οὐδὲ ἐκ πάντων 
) τῶν δύο, οὐδ᾽ ὅλως δύο. “Ὅπως δὲ τὰ δύο dx τοῦ ἑνὸς, 
éw ἄλλοις. ᾿Αλλ᾽ ἐπέχεινα οὐσίας ὄντι, [ὃν τί, ] καὶ 
τοῦ νοεῖν ἐπέκεινα εἶναι. Οὐ τοίνυν οὐδ᾽ ἐχεῖνο ἄτο- 
πον, εἰ μὴ οἶδεν ἑαυτὸν, οὗ γὰρ ἔχει παρ᾽ ἑαυτῷ, ὃ 
μκααάθη εἷς ὧν - ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰ ἄλλα δεῖ αὐτὸν εἰδέναι. 
ω K ρεῖττον γάρ τι καὶ μεῖζον δίδωσιν αὐτοῖς τοῦ εἰδέναι 
αὐτὰ, (ἦν [δὲ] τὸ ἀγαθὸν τῶν ἄλλων,) ἀλλὰ μᾶλλον ἐν 
τῷ αὐτῷ, χαθ᾽ ὅσον δύναται, ἐφάπτεσθαι ἐκείνου. 


LIBER VI. 
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vero per singula in munoo intelligibili discurrendo , ibi 
quidem occurrit ubique notio gemina , seilicet hominis in- 
telligentia, atque homo : item intelligentia equi et equus : 
rursus intelligentia justi atque justum. | Omnia igitur du- 
plicia sunt. Illic unum duo : illic vicissim duo regrediun- 
tur in unum : ipsum vero primum nec est singulatim 
horum aliquid , neque ex omnibus, qux duo sunt : neque 
omnino duo. Quo autem modo ex uno duo fiant, alibi 
disputatur. Verum cum illud super essentiam sit, haud 
ab re super intelligentiam esse censetur. Nec illud igitui 
absurde dicetur, s dicatur, primum illud se ipsum minime 
nossc. Cum enim omnino sit unum, nihil prorsus habet 
in se, quod discat : sed neque etiam alia oportet ipsnm 
nosse. Mcelius enim quiddam atque majus tradit illis, 
quam sit ipsa cognoscere, quod bonum est reliquorum. 
Potius enim tribuit, ut in eodem, quoad possent, illud at- 
tingerent. 


σι 
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Quot numero homines nascuntur in anno mundi magno , totidem seminales hominum rationes eunt in natura universali, totidem 
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ferme ide: hominum in mente divina. 


Unaquieque etiam rationalis anima numeratas in se naturaliter habet, quot ez se vitas varias productura est, Verum sicut, quando 


dicimus, omnia czelestia esse in terra, vicissimque omnia terrena in cxlo, intelligimus omnia pro natura loci , id est, in cekb 
quidem raüone calesti , in terra rursum qualitate terrena : sic quando audimus animam nostram esse omnia, accipere deben 
secundum human? rationallsque animae? proprietatem. Nunquam isitur anima tua producet vitas ipsas figurasque bulis δῆ: 
imalibus proprías , sed humanas semper : quamvis similes quodammodo brutis, et quandoque dzmnonibus. — Paucas ergo vitarum 
mutationes in anno mundi magno edere anima tua potest : presertim cum vitam in terris quidem brevissimam, super terram 
vero longissimam agat. In anno autem mundi sequente non fit vitarum mutatio, sed eorundem omnino hominum resurrectio. — 
Interim homines inter se differunt non per materias tantur, sed per proprias etiam formas atque figuras , modosque varios etm 
ture. Differentia vero formalis ct ordinata cum nec a materia neque casu fiat, pendet ex formalibus quibusdam rationibut, — 
quz et in natura et in mente universali cousistunt, neque sunt infiuitze numero, Finitze enim forma in anno mundi mag 

gignuntur, in sequente vero ezxdem revertuntur, causis eisdem videlicet revertentibus. Verum quonam modo sunt res in mata | 
plurcs, quam in anima, etin anima rursuni plures, quam in mente ἢ Ita profecto, quia res quzdam in materia inter sc pumero dif | 
ferunt , vel per defectum forma ex materia alicubi contingentem, quz forma alibi est perfectior : vel per quantitatis divise- 
nef. Differentiz vero simpliciter formales rationibus seminalibus adeequantur. Rationes autem ejusmodi suntin anima purs, 
quam in mente idee ; quoniam in. natura animz semper ost absoluta distinctio rationum ; mens autem minorem babet nuse- 
rum idearum absolute inter se differentium. | Potest enim mens eandem ideam ad diversa referre per actum intelligente simu — 
et voluntatis, referens, inquam, foras aliter et aliter imitabilem. Ex qua quidem relatione plura proficiscuntur, idea ἰδ: 


» ἔσται πεπερασμένη. ὅταν ταὐτὰ ἀποδιδῶται. 


terim nou divisa. 


Α΄. El xat τοῦ καθ᾽ ἕκαστον ἔστιν ἰδέα ; ἢ εἰ ἐγὼ 
χαὶ ἕχαστος τὴν ἀναγωγὴν ἐπὶ τὸ νοητὸν ἔχει, καὶ 
ἑκάστου ἣ ἀρχὴ ἐκεῖ 3) εἰ μὲν ἀεὶ Σωχράτης [αὐτὸ 
Σωχράτης ] καὶ ψυχὴ Σωχράτους ἔσται αὐτὸ Σωχρά- 
τῆς, καθ᾽ ὃ ἢ ψυχὴ καθ᾽ ἕχαστα xai ἐχεῖ, ὡς λέγεται 
ἐκεῖ" εἰ δ᾽ οὐχ ἀεὶ, ἀλλὰ ἄλλο τε ἄλλη γίγνεται, 6 
πρότερον Σωχράτης, οἷον Πυθαγόρας, ἤ τις ἄλλος, 
οὐκέτι ὃ καθ᾽ ἕκαστα, οὗτος κἀχεῖ. Ἀλλ᾽ εἰ ἢ ψυχὴ 
ἑχάστου, ὧν διεξέρχεται, τοὺς λόγους ἔχει πάντων, 
πάντες αὖ ἐγεῖ - ἐπεὶ καὶ λέγομεν, ὅσους 6 κόσμος ἔχει, 
λόγους xal ἐχάστην ψυχὴν ἔχειν. — El οὖν xal ὃ χό- 
σμος μὴ ἀνθρώπου μόνον, ἀλλὰ xal τῶν καθ᾽ ἕχαστα 
ζώων, xat ἡ ψυχή" ἄπειρον οὖν τὸ τῶν λόγων ἔσται, 
εἰ μὴ ἀναχάμπτει περιόδοις. Καὶ οὕτως fj ἀπειρία 
Εἰ οὖν 
ὅλως πλείω τὰ γιγνόμενα τοῦ παραδείγματος, τί δεῖ 
εἶναι τῶν ἐν μιᾷ περιόδῳ πάντων γιγνομένων λόγους 
καὶ παραδείγματα ; ἀρκεῖν γὰρ ἕνα ἄνθρωπον εἰς πάν- 
τας ἀνθρώπους" ὥσπερ xal ψυχὰς ὡρισμένας ἀνθρώ- 
ποὺς ποιούσας ἀπείρους " ἢ τῶν διαφόρων οὐχ ἔστιν 
εἶναι τὸν αὐτὸν λόγον' οὐδὲ ἀρκεῖ ἄνθρωπος πρὸς 
παράδειγμα τῶν τινῶν ἀνθρώπων διαφερόντων ἀλλή- 
λων, οὐ τῇ ὕλῃ μόνον, ἀλλὰ xal εἰδικαῖς διαφοραῖς 
μυρίαις" οὗ γὰρ ὡς al εἰχόνες Σωχράτους πρὸς τὸ 
ἀρχέτυπον, ἀλλὰ δεῖ τὴν διάφορον ποίησιν ἐκ διαφόρων 
λόγων. Ἡ δὲ πᾶσα περίοδος πάντας ἔχει τοὺς λό- 
youc* αὖθις δὲ τὰ αὐτὰ πάλιν, κατὰ τοὺς αὐτοὺς λόγους. 
Τὴν δὲ ἐν τῷ νοητῷ ἀπειρίαν οὐ δεῖ δεδιέναι. Πᾶσα 
i99 ἐν ἀμερεῖ xal οἷον πρόεισιν, ὅταν ἐνεργῇ. 


I. Numquid etiam uniuscujusque est idea ? Forsilan, * 
ego et unusquisque ad intelligibilem reducimur ordiuem, 
ibi quoque est uniuscujusque principium. Forsan, etiam 
si semper est Socrates, et Soeratis anima ipse Socrales ent 
quatenus anima singulatim, sic ibi Socrates et quilibet 
singulatim : sin autem non semper est Socrates, sed sli 
alia quodammodo evadit anima, eo uf animus, qui nux 
est Socrates, prius Pythagoras aliusve fuerit, (aturusque 
sit alius, non amplius unusquisque eorum, qui hic ἐπί, 
est el ibi. Verumtamen si uniuscujusque anima seminar: 
rationes habet omnium, quae exsequitur atque explet, ror - 
susibi sunt omnes. Nam fatemur, quot mundus ralieas 
habet, totidem quoque singulas animas possidere. Quare 
si mundus non hominis tantum , sed singolorom ciam 
animalium complectitur rationes, anima quoque rabones 
continet singulorum. Quam ob rem infinitus sequetur 
numerus rationum , nisi certis temporum carsibus in He 
restitutio fiat. 118 profecto infinitas ipsa finita demum enl, 
quando eadem mundo reddentur. Ceterum, si quz [μι 
omnino plura sunt, quam exemplar, curnam oporiel d 
innium, qui in una mundi revolutione fiunt, raliopes exe 
plariaque exstare? Videtur enim sufficere homo unos xi 
omnes homines, quemadmodum et anime mumeralx " 
innumerabiles homines effingendos : sed enim nos pol 
una esse ratio differentium , neque soíficit hono ad ext 
plar multorum hominum inter se di(ferentium , nos male- 
ria tantum , inquam, sed quamplurimis insuper pro 
differentiis discrepantium. Non enim haec ita se habel. 
ut imagines Socratis ad exemplar, sed differentes effeci- 
nem necessarium est ex differentibus ratiobibes policso. 
Universa vero revolutio omnes complectitur ralon^ - 
eademque rursus per easdem rationes regenerantur. Se^ 
vero suspicandum est, nehinc in mundo intelligibili infini 
inultitudo sequatur : tota enim illic multitudo in quodam 
indivisibili continetur, ct quasi illinc singula prokvn" 


! quando agit. 
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turbet anima naturaque parücularis senunales in se rationes continet omnium, quz inde gencranda sunt , formalibus difc- 


reutus inter se distincta. 


want autem haec ita distingui , eliam si in cadem communiter specie computentur. 


Ejusmodi vero propria formarum is- 


unctio in ipsa etiam natura? universalis intentione prascripta est ; quoniam in cjusmodi etiam distinctione ordo, decus, 
locum universi consistit. Materia vero nullam affert propriam formarum varietatem, sed formz defectum. | Quantitas quin- 
um divisione sua in rebus homogeneis facit alicubi numerum , nusquam vero varietatem. Denique in. anno mundi uno. 
quecumque naturali ordine heterogenea generantur, inter se formaliter dissimilia sunt, ideo per differentes rationes cfficiun- 
tur ; in sequente vero eadem omnia per easdem rationes sub eisdem causis recreautur. 


δ΄. Ἀλλ᾽ el αἱ μίξεις τῶν λόγων ἄῤῥενος xal θήλεος 
᾿στόρους ποιοῦσιν, οὐχέτι τοῦ γιγνομένου ἑχάστου λό- 
4 τιςέσται, ὅ τε ἑχάτερος γεννῶν οἷον ὃ ἄῤῥην οὐ κατὰ 
πφόρους λόγους ποιήσει. ἀλλὰ χαθ᾽ ἕνα τὸν αὐτοῦ, 7) 
| rro, αὐτοῦ, Ἦ οὐδὲν χωλύει xal κατὰ διαφόρους, τῷ 
τοὺς πάντας ἔχειν αὐτοὺς, ἄλλους δὲ ἀεὶ προσγ είρους. 
Ὅταν δὲ ἐκ τῶν αὐτῶν γονέων διάφοροι; 7, διὰ τὴν οὐχ 
ἐπιαράτησιν" ἀλλ᾽ ἐχεῖνο ὅτι οὖχ, el ἐν τῷ φαίνεσθαι 
την ὁτὲ μὲν xarà τὸ ἄῤῥεν τὸ πλεῖστον, ὁτὲ δὲ xarà 
τὸ 619, ἢ χατὰ τὸ ἴσον μέρος ἔδωχεν ἑχάτερος, ἀλλ᾽ 
ὧν μὲν ἔδωχε καὶ ἔγκειται, χρατεῖ δὲ τῆς ὕλης μέ- 
τς ἐχατέρου, ἢ θάτερον. ΟἿ δὲ ἐν ἄλλῃ χώρα πῶς 
ὑγοροι; ἄρ᾽ οὖν fj ὕλη τὸ διάφορον οὐχ ὁμοίως χρα-- 
τουμένη; πάντες dpa, χωρὶς ἑνὸς, παρὰ φύσιν. Ei 
ἢ τὸ διάφορον πολλαχοῦ καλὸν, οὐχ ἕν τὸ εἶδος - ἀλλὰ 
τῷ αἴσψει μόνῳ ἀποδοτέον τὸ παρὰ τὴν ὕλην, κἀχεῖ 
τῶν τελείων λόγων χεχρυμμένων μὲν, δοθέντων δὲ 
ὕλαν. Ἀλλ᾽ ἔστωσαν διάφοροι οἱ λόγοι, τί δεῖ τοσού- 
τῆς, ὅσοι οἷ γιγνόμενοι ἐν μιᾷ περιόδῳ ; εἴπερ ἑνὶ 
τὴν αὐτῶν διδομένων διαφόρους ἔξωθεν φαίνεσθαι" 7 
συγχεγώρηται τῶν ὅλων διδομένων, Ζητεῖται δὲ, εἰ 
τῶν αὐτῶν χρατούντων. Ἄρ᾽ οὖν, ὅτι τὸ ταὐτὸν πάντη 
ἐν τῇ ἑτέρα περιόδῳ, ἐν ταύτη δὲ οὐδὲν πάντη ταὐτόν; 


11. Verum si rationum masculi et femine mixtiones 


| fetus differentes elficiunt, non amplius uniuscujusque geniti 


ratio quaedam erit. Εἰ alteruter generantium velut ma- 
sculus non per differentes faciet rationes , sed per unam 
duntaxat sui ipsius videlicet , aut patris (ipsius). Sed for- 
fasse nihil prohibet etiam per differentes efficere, propte- 
rea, quod omnes ipsi possideant, quamvis alias temporibus 
aliis Jromptiores. Quid vero, quando ex eisdem genitori- 
bus diversi nascuntur? Fortasse quia non equalis semper 
(it excessus atque dominatio : sed enim illud ita se ha 
beat, si modo non tantum [ἢ apparendo differentia sit, 
imo aliquando quidem secundum masculum fiat excessus, 
aliquando vero secundum feminam : aut forle secundum 
tequalem partem tradat uterque, totum tamen tradatur 
silque naturaliter insitum , dominetur autem utrique mate- 
ria» parti, aut alteri. Verum quonam pacto differentes fore 
judicantur, qui in alia parte concipiuntnr? Numquid igitur 
ipsa materia differentiam affert, dissimiliter scilicet supe- 
rata ? Quod si ita sit, proles omnes , una excepta , praeter 
naluram erunt : si autem ipsa varietas ubique pulchrum 
quiddam est, merito non una ubique species exstat. Atqui , 
quod secundum materiam est , deformitati soli attribuen- 

um est : nempe in causa ipsa rerum artifice perfecta: 
rationes occullae quidem sunt, tot» vero traduntur. Sed 
eslo quidem, rationes sint differentes, quid praeterea opor- 
tel esse totidem, quot sunt, quz in unà mundi revolutione 
gignuntur? Si quidem fieri possit, ut, eisdem adhibitis ra- 
tionibus, diflerentes tamen extrinsecus eventus appareant. 
Sed profecto concessum est ita fieri, etiam ubi rationes 
tote traduntur. Quiritur autem, utrum ita etiam fiat , 
ubi rationes ezsdem dominantur. An igitur totidem ratio- 
nes esse uecessarium est. Quoniam effectus omnino idet in 
altera duntaxat. mundi revolutione reddi potest : in. liac 
autem revolutione nihil omnino fit idem. 


*utura quoniam non per aliquid additum essentia, sicut ars. sed per essentiam agit , ideo in essentialibus rationibus varietatein 
zenerandorum merito contioet. Tota igitur singularum rerum dispositio in anno mundi transigenda designata est ab initio in 
tacote opifice mundi, et in mente animz mundanz ejusdemque natura. 

wing vero mundi magnum cirpleri plerique putant quando catlestia omnia ad eandem prorsus et in. se ipsis et invicem dispo- 


3Uonem, quam habent hodie, revertentur. 

Aliter mctiuntur, aliterve putant. 

V. Πῶς οὖν ἐπὶ πολλῶν διδύμων διαφόρους φήσο- 
... τοὺς λόγους ; εἰ δὲ καὶ ἐπὶ τὰ ἄλλα ζῶα τις ἴοι, 
3: τὰ πολυτόχα μάλιστα, ἣ ἐφ᾽ ὧν ἀπαράλλαχτα, 
*- λόγος, Ἀλλ᾽ εἰ τοῦτο, οὐχ, ὅσα τὰ καθ᾽ ἕχαστα, 

τοι xal οἷ λόγοι ἣ ὅσα διάφορα, τὰ xa0' ἕχαστα, 
4t διάφορα,» οὗ τῷ ἐλλείπειν κατὰ τὸ εἶδος. Ἢ τί 
λήξειν xal ἐν οἷς ἀδιάφορα) εἴπερ τινὰ ὅλως ἐστὶ 
us; ἀδιάφορα ; Ὥς γὰρ 6 τεχνίτης xàv ἀδιάφορα 
*A;, δεῖ ὅμως τὸ ταὐτὸν διαφορᾷ λαμθάνειν λογικῇ ; 
i| ἣν ἄλλο ποιήσει, προσφέρων διάφορον τι τῷ 
τῶ ἐν δὲ τῇ φύσει, μὴ λογισμῷ γιγνομένου τοῦ 
tipo) , ἀλλὰ λόγοις μόνον, συνεζεῦχθαι δεῖ τῷ εἴδει 
» διάφορον. Ἡμεῖς δὲ λαμθάνειν τὴν διαφορὰν ἀδυ- 
ruv. Καὶ εἰ μὲν ἢ ποίησις ἔχει τὸ εἰκῇ τοῦ 
τοσαοῦν, ἄλλος λόγος. El δὲ μεμέτρηται, ὁπόσα 
à εἴη, τὸ ποσὸν ὡρισμένον ἔσται τῇ τῶν λόγων 
σῶν ἐξελίξει καὶ ἀναπλώσει, ὥστε, ὅταν παύσηται 


Hoc spatiutn alii triginta scx, alil triginta novem annorum solarium numero ; alii 


111. At quonam pacto in. mullis geminis rationes dific- 
rentes esse dicemus? Quodsi per alia insuper anitnalia quis 
discurrat , praesertim quae. multos fetus coitu uno conci- 
iunt, quidnam dicemes. — An forte unam illic esse judica- 
bimus ratjenem , ubi fetus inter $e minime differunt? At 
si ita Sit, non ulterius, quot singula fiunt, totidem et ratio- 
nes erunt. Numquid, quot differentia fiunt singula ( diffe- 
rentia, inquam, non ex eo, quod secundum speciem ipsam 
deliciant, ) totidem rationes esse censebimus? Verum quid- 
nam probibet, quo minus, fetibus quoque minime discre- 
pantibus, diferentes tamen rationes exhibeamus , si qua 
modo fiant prorsus indilferentia? nempe arlifex , quamvis 
iudifferentia faciat, interea. tamen ipsum, quod dicitur 
idem , differentia quadam accipit rationali , secundum 
quam diversum facit, adhibens scilicet ei, quod est idem, 
aliquid differens. Sed penes naturam, ubi rerum diver: 
sitas non raliocinalione varia, sed variis tantum provenit 
rationibus, oportet. specici connexam esse diversitatem 
Nos autem differentiam discernere non valemus.  Pro- 
fecio si quid temeritatis in generatione rerum (quaulitatem 
quod attinet) admitterelur, ralio alia foret : sin autem 
mensura delinitum est, quot. quieque. proveniaut, cerle 
quantitas et. inultitudo. determinata. erit. ipsa. rationuim 
omnium evolutione. atque. es plicatiunc , adeo wf , quando 


348.  (s41.) ENNEADIS V LIB. VII. he: 


πάντα, ἀρχὴ ἄλλη. ὋὉπόσον yàp δεῖ τὸν κόσμον εἷ- 
ναι, xal ὁπόσα ἐν τῷ ἑαυτοῦ βίῳ διεξελεύσεται, χεῖται 
ἐξ ἀρχῆς ἐν τῷ ἔχοντι τοὺς λόγου. Ἄρ᾽ οὖν καὶ ἐπὶ 
τῶν ἄλλων ζώων, ἐφ’ ὧν πλῆθος ἐχ μιᾶς γενέσεως, xo- 

5 σούτους τοὺς λόγους: 7| οὐ φοθητέον τὸ ἐν τοῖς σπέρ- 
μασι καὶ τοῖς λόγοις ἄπειρον, ψυχῆς τὰ πάντα ἐχού- 
σης" ἢ καὶ ἐν νῷ 3| ἐν ψυχῇ τὸ ἄπειρον τούτων, ἀνά- 
παλιν τῶν ἐχεῖ προχείρων. 


finem acceperint omnia, aliud jam exordium relexalur. 
Quantum enim oporteat esee mundum, quotve in eju. 
vita transigi debeant, constitutum esl ab initio in eo, qu 
omnium continet rationes. Numquid igitur el in celeri 
animalibus, in quibus unico partu plurima procreantur, 
rationes totidem asseremus? Fortasse non est timendum, 
ne propterea in seminibus rationibusque infinita multitudo 
contingat, quum anima omnia compleclalur, Neque 
etiam in intellectu vel anima turba continget innamera- 
bilis : quippe cum rationes horum illic omnes vicitsitz 
dine quadam expedite quandoque in promptu eidem εἰ. 
tutis temporibus revertantur. 
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ENNEADIS QUINT E 


LIBER VIII. 


DE INTELLIGIBILI PULCHBITUDINE. 


[1000— 1001. | 


Pulchritadinern esse naturalem in intelleccu etiam humano apparet, quia materiam rudem reddit pulchram. 
Meque solom imitatus foris opera naturalia id. efficit, sed etiam usus rationibus intimis, quatdo vidclicet emendat quosdam 
patere defectus. Hinc concludimus, formam pulchritudinemque in mente przstantiorem esse, quam in ullo artis opere. 
Adde potentiorem , quoniam in opere quidem distracta est, in mente vero prorsus unita, 


Α΄. Ἐπειδή φαμεν τὸν iv θέᾳ τοῦ νοητοῦ κόσμου 
Tytvru£voy , καὶ τὸ τοῦ ἀληθινοῦ νοῦ χατανοήσαντα 
χάλλας, τοῦτον δυνήσεσθαι xal τὸν τούτου πατέρα xal 
ὧν ἐκέχεινα νοῦ εἷς Ἕννοιαν βαλέσθαι. πειραθῶμεν 
βὰν xal εἰπεῖν ἡμῖν αὐτοῖς, ὡς οἷόν τε τὰ τοιαῦτα 
εἰπεῖν, πῶς ἄν τις τὸ χάλλος τοῦ νοῦ xal τοῦ χόσμου 

ἀείνου θεάσαιτο. Κειμένων τοίνυν ἀλλήλων ἐγγὺς 
ἔστω δὲ, εἰ βούλει, λίθων ἐν ὄγχῳ, τοῦ μὲν ἀῤῥυθμί- 
που xal τέχνης ἀμοίρου,, τοῦ δὲ ἤδη τέχνη χεχρατη- 
εἕνον εἰς ἄγαλμα θεοῦ ἢ xal τινος ἀνθρώπου, θεοῦ μὲν, 
[ἥριτος τινος Μούσης, ἀνθρώπου δὲ, μὴ τινὸς, ἀλλ᾽ 
» ἐχ πάντων χαλῶν πεποίηχεν ἢ τέχνη. ΦΦανείη 
ikv ἂν ὁ ὑπὸ τῆς τέχνης γεγενημένος εἰς εἴδους χάλλος 
τϑλὸς οὗ παρὰ τὸ das λίθος (ἦν γὰρ àv xal 6 ἕτερος 
Ἰαοίως χαλός), ἀλλὰ παρὰ τοῦ εἴδους, ὃ ἐνῆκεν ἢ τέ- 
rm. Τοῦτο μὲν τοίνυν τὸ εἶδος οὐχ εἶεν $ ὕλη, 
ἐλλ᾽ ἦν ἐν τῷ ἐννοήσαντι, xol πρὶν ἐλθεῖν εἷς τὸν λί-- 
ww ἦν δ' ἐν τῷ δημιουργῷ, οὐ xaO ὅσον ὀφθαλ-- 
vi $ χεῖρες ἦσαν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅτι μετεῖχε τῆς τέχνης. 
Ἦν ἄρα ἐν τῇ τέχνη τὸ χάλλος τοῦτο ἄμεινον πολλῷ" 
ὑ γὰρ ἐκεῖνο ἦλθεν εἷς τὸν λίθον τὸ ἐν τῇ τέχνη ἀλλ᾽ 
κεῖνο μὲν μένει, ἄλλο δὲ ἀπ᾽ ἐχείνης ἔλαττον ἐχείνου, 
si οὐδὲ τοῦτο ἔμεινε χαθαρὸν ἐν αὐτῷ,, οὐδὲ οἷον 
ἰγύλετο, ἀλλ᾽ ὅσον εἶξεν 6 λίθος τῇ τέχνη. E» δ᾽ ἢ 
ἔγντ, ὅ ἐστι καὶ ἔχει, τοιοῦτον ποιεῖ, (καλὸν δὲ ποιεῖ 
τὰ λόγον, ᾧ ποιεῖ,) μειζόνως καὶ ἀληθεστέρως χαλή 
; τὸ κάλλος ἔχουσα τὸ τέχνης, μεῖζον μέντοι xal 
iow, 3j ὅσον ἐστὶν ἐν τῷ ἔξω. Καὶ γὰρ ὅσῳ ἰὸν 
ς τὴν ὕλην ἐχτέταται, τόσῳ ἀσθενέστερον τοῦ ἐν ἑνὶ 
ΐνοντος. ᾿Ἀφίσταται γὰρ ἑαυτοῦ πᾶν διϊστάμενον, 

ἰσχὺς ἐν ἰσχύϊ, εἰ θερμότης ἐν θερμότητι. el ὅλως 
wiuic ἐν δυνάμει, καὶ χάλλος ἐν χάλλει. Καὶ τὸ 
τον ποιοῦν πᾶν χαθ᾽ αὑτὸ χρεῖττον εἶναι δεῖ τοῦ 
χουμένου" οὗ γὰρ fj ἀμουσία μουσιχὸν, ἀλλ᾽ fj μου- 
uU, καὶ τὴν ἐν αἰσθητῷ f πρὸ τούτου. El δέ τις 
- τέρνας ἀτιμάζει, ὅτι μιμούμεναι τὴν φύσιν ποιοῦσι; 
Grow μὲν φατέον καὶ τὰς φύσεις μιμεῖσθαι ἄλλα - 
τὰ δεῖ εἰδέναι, ὡς οὖχ ἁπλῶς τὸ ὑρώμενον μιμοῦν- 
i, ἀλλ᾽ ἀνατρέχουσιν ἐπὶ τοὺς λόγους, ἐξ ὧν ἣ φύ- 
-- εἶτα καὶ, ὅτι πολλὰ παρ᾽ αὐτῶν ποιοῦσι, καὶ προόσ- 
ac: δὲ, ὅτῳ τι ἐλλείπει, ὡς ἔχουσαι τὸ κάλλος᾽ 


f. Cum fateamur, animum , qui mundum intelligibilem 
contemplatur, verique intellectus pulchritudinem intuetur, 
posse quandoque hujus quoque patrem mente superiorem 
animadvertere : agite jam, conemur pro viribus cernere, 
nobisque ipsis exprimere, quantum talia explicari possunt, 
qua potissimum ratione pulchritudinem mentis mundique 
illius perspicere valeamus. Finge itaque moles duas la- 
pideas prope se positas, quarum altera quidem incompo- 
Bita sit et artificiosi muneris expers : altera vero per artem 
in statuam jam exculta, sive divinam sive humanam : 
ac si divinam, alicujus Gratia stalua sit vel Musae; sin 
humanam , non sit hominis alicujus, sed cujusdam potius, 
quem ars ex pulchris omnibus congregaverit. Lapis igi- 
tur, ab arte in pulchritudinem speciei disposilus, pulcher 
protinus apparebit, sed non propterea, quod sit lapis: 
alioquin altera quoque moles similiter formosa foret : ex 
eo igitur, quod speciem habeat, quam ars adhibuit. Hanc 
itaque speclem materia non habebat, sed erat hsc in 
excogitante, prius quam in lapidem devenuiret : erat autem 
in artifice, non qua ratione ille oculos et manus habebat, 
sed quoniam arte pr:ditus erat. Erat igitur in arte pul- 
chritudo hiec multo prestantior. Non enim species ipsa 
in arte consistens venit in lapidem , sed manet illa qui- 
dem, alia vero ab illa interim prodit ea minor, neque hac 
pura permanet in se ipsa, neque qualem optabat artifex, 
sed quatenus arti materia paruit. Si autem ars, quod est 
et babet, tale quoque facit ; ( facit autem pulchrum secun- 
dum rationem , qua et agit :) profecto magis veriusque 
pulchra est artis pulchritudinem possidens, majorem ex- 
cellentioremque omni eo, quod prodit exterius. Quatenus 
enim forma procedens in materiam jam extenditur, eate- 
nus debilior ea fit, quse manet in uno. Quicquid enim in 
se distantiam patitur, a se ipso discedit : si robur, in ro- 
bore : si caliditas, in calore : si omnino potentia, in po- 
tentia : si pulchritudo, prorsus in pulchritudine. Jam 
vero primum omne efficiens secundum se ipsum oportet 
praestantius esse facto : non enim immusica musicum, sed 
musica facit, et musicam in sono sensibili procreat musica 
super sensum. Si quis autem arles contempserit, quo- 
niam naturam imitantes faciunt, respondendum erit, primo 
quidem naturas quoque alia imitari : deinde artes non 
simpliciter, quod cernitur oculis, imitari, sed ad ipsas 
recurrere rationes, ex quibus constat agitque natura : 
preeferea multa ex se ipsis facere, οἱ adjungere insuper. 
aliquid , ubi quiequam perfectioni deest, utpote quo in 
se habeant pulchritudinem. Denique Phidias ipse Jovem 
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ἔπειτα ὁ Φειδίας τὸν Ax πρὺς οὐδὲν αἰσθητὸν ποιή- 
σας, ἀλλὰ λαδὼν οἷος ἂν γένοιτο, εἰ ἡμῖν 6 Ζεὺς δι' 
ὀμμάτων ἐθέλοι φανῆναι. 


ENNEADIS V 


[9 — ea ' 


finxisse polest, nuilum spectaculum proptie sensibus iui 
fatus, sed imaginatus talem , qualis ipse Jupiter appar- 
ret, si quando nostris oculis occurrere vellet. 


l'ulchritudo in opere naturali cst forma quadam , non quomodolibet impressa materiz , sed tunc impressa ab ipsa natora, quani 


natura excellentius materie dominatur. 


Non enim hoc opus est pulchrum per materiam vel quantitatem : alioquin, quod materialius aut grandius , idem foret et pul. 
chrius ; sed ralione excellentioris cujusdam form: quasi jam immaterialis effectze. Hinc ergo Bt, ut species tunc primum 
quasi pulchra te rapiat, quando visum ingressa jam est ibi spiritalis effecta ; et tunc maxime , quando vehementius cogilator. 
Denique specics in moribus atque disciplinis, quz immaterialis est omnino , tanquam pulchra nos capit amore. Est autem 


immaterialis in natura formositas naturali admodum mirabilior, 


Natura enim nec adventitio quodam habito, nec extrimcas 


claborans sicut ars, sed essentia sua intrinsecusque dominans facilitate mira exbibet materie pulchritudinem. 


Β΄. Ἀλλ᾽ ἡμῖν ἀφείσθωσαν αἵ τέχναι" ὧν δὲ λέγον- 

" vat τὰ ἔργα μιμεῖσθαι, τὰ φύσει κάλλη γιγνόμενα καὶ 
λεγόμενα θεωρῶμεν, λογιχά τε ζῶα καὶ ἄλογα πάντα, 
καὶ μάλιστα ὅσα χατώρθωται αὐτῶν, τοῦ πλάσαντος 
αὐτὰ καὶ δημιουργήσαντος ἐπιχρατήσαντος τῆς ὕλης, 
καὶ εἶδος, ὃ ἐδούλετο, παρασχόντος. Τί οὖν τὸ κάλ- 

i0. Aog ἐστὶν ἐν τούτοις ; οὐ γὰρ δὴ τὸ αἷμα xal τὰ χατα- 
μμήνια, ἀλλὰ καὶ χρόα ἄλλη τούτων, xal σχῆυα, ἢ οὖ“ 
δὲν, | τι ἄσχημον, 3j οἷον τὸ περιέχον ἁπλοῦν τι, οἷα 
ὕλη; Πόθεν δὴ ἐξέλαμψε τὸ τῆς ᾿Ελένης τῆς περιμα- 
χἥτου κάλλος; ἢ ὅσαι γυναιχῶν Ἀφροδίτης ὅμοιαι χάλ- 

|t Aet; ἐπεὶ xai τὸ τῆς Λφροδίτης αὐτῇς πόθεν; ἢ εἴ τις 
ὅλως καλὸς ἄνθρωπος, ἣ θεὸς, τῶν ἂν εἰς ὄψιν ἐλθόν- 
τῶν, ἢ καὶ μὴ ἰόντων, ἐχόντων δὲ ἐπ᾽ αὐτοῖς δραθὲν 
ἂν κάλλος.  "Ap' οὖχ εἶδος μὲν πανταχοῦ τοῦτο, ἦχον 
δὲ ἐπὶ τὸ γενόμενον ἐχ τοῦ ποιήσαντος, ὥσπερ ἐν ταῖς 
30 τέχναις ἐλέγετο, ἐπὶ τὰ τεχνητὰ ἰέναι παρὰ τῶν τε- 
χνῶν; Τί οὖν; καλὰ μὲν τὰ ποιήματα xal 6 ἐπὶ τῆς ὕλης 
λόγος, ὃ δὲ μὴ ἐν ὕλη, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ποιοῦντι λόγος οὐ 
κάλλος, ὃ πρῶτος xal ἄϊλος͵, ἀλλ᾽ εἷς ἕν οὗτος; ἀλλ᾽ 

εἰ μὲν ὃ ὄγκος ἦν χαλὸς, καθ᾽ ὅσον ὄγκος ἦν, ἐχρῆν τὸν 

25 λόγον, ὅτι μὴ ἦν ὄγχος, τὸν ποιήσαντα μὴ καλὸν εἶναι 
εἰ δὲ, ἐάν τε ἐν σμιχρῷ ἐάν τε ἐν μεγάλῳ τὸ αὐτὸ εἶδος 
ἡ, ὁμοίως κινεῖ καὶ διατίθησι τὴν ψυχὴν τὴν τοῦ ὁρῶν- 
τος τῇ αὑτοῦ δυνάμει, τὸ χάλλος οὐ τῷ τοῦ ὄγχου με- 
γέθει ἀποδοτέον. Τεχμήριον δὲ xal τόδε, ὅτι, ἔξω 
ϑιμὲν ἕως ἐστὶν, οὕπω εἴδομεν, ὅταν δὲ εἴσω γένηται, 
διέθηκεν. Εἴσεισι δὲ δι᾿ ὀμμάτων εἶδος ὃν μόνον (3) 
πῶς διὰ μιχροῦ;) συνεφέλχεται δὲ xal τὸ μέγεθος, οὐ 
μέγα ἐν ὄγχῳ, ἀλλ᾽ εἴδει γενόμενον μέγα. "Enttta 

ἣ αἰσχρὸν δεῖ τὸ ποιοῦν, ἣ ἀδιάφορον, ἢ καλὸν εἶναι. 

31 Αἰσχρὸν μὲν οὖν ὃν οὐχ ἂν τὸ ἐναντίον ποιήσειεν, ἀδιά- 
φορον δὲ, τί μᾶλλον χαλὸν 3) αἰσχρόν; ἀλλὰ γάρ ἐστι 
xal ἡ φύσις fj τὰ οὕτω καλὰ δημιουργοῦσα πολὺ πρό- 
τερον xaÀJ, ἡμεῖς δὲ τῶν ἔνδον οὐδὲν δρᾶν εἰθισμένοι 
οὐδ᾽ εἰδότες τὸ ἔξω διώχομεν,, ἀγνοοῦντες, ὅτι τὸ ἔνδον 

4) χινεῖ' ὥσπερ ἂν εἴ τις τὸ εἴδωλον αὑτοῦ βλέπων, 
ἀγνοῶν ὅθεν fixe, ἐχεῖνο διώχοι, Δηλοῖ δὲ, ὅτι τὸ 
διωχόμενον ἄλλο, xal οὐχ ἐν μεγέθει τὸ χάλλος, xai 
τὸ ἐν τοῖς μαθήμασι κάλλος καὶ τὸ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύ- 
μασι, xal ὅλως τὸ ἐν ταῖς ψυχαῖς, οὗ δὴ xai ἀληθείᾳ 

$2. ᾶλλον χάλλος, ὅταν τῳ φρόνησιν ἐνίδης xal ἀγασθῇς, 
οὐχ εἷς τὸ πρόσωπον ἀφορῶν (εἴη γὰρ ἂν τοῦτο αἶσχος), 
ἀλλὰ πᾶσαν μορφὴν ἀφεὶς, διώκης τὸ εἴσω χάλλος 


11. Sed in priesentia missas faciamus aries. Quorum 
vero opera imitari dicuntur, pulchra naturaliler e(lcti 
consideremus , rationalia scilicet animalia et irration:! . 
cuncta, proesertim , quzecumque inter haec exaclius suu! 
absoluta : ubi scilicet fictor ipsorum atque faber mal: 
dominatus, speciem , quam optabat, adhibuit. Quilnm 
igitur in his est pulchritudo? Non enim sanguis el ma. 
strua , sed color atque figura ab Ifis diversa , aut nibil, vc! 
aliquid deforme, nisi ( tale ), quale quod continel simpl 
aliquid, ceu materia ἢ Undenam orta est pulchrilado ΠΤ. 
lenz;, pro qua tam ingens certamen est suscilatum? unt 
ceterae formae Veneri similes illuxerunt ? Atqui οἱ ip» 
Veneris forma unde surrexit? Aut si quis hominum à x 
tegro pulcher, vei deus, sive eorum, qui nobis vesianl τ, 
aspectum, sive eorum, qui non veniant quidem, habs 
tamen in se conspicuam pulchritadinem. Nonae iplur 
species ubique haec est , descendens in id , quod navit: 


ex ipso, quod generat, sicut In artibus dictum est, pel - 
chritudinem in artificia ab artibus proficisci. Quid ert 


pulchrane opera quidem sunt, ratioque in ipa miter 
ratio vero, qute non est. in materia, sed in agenle, prin: 
et a materia libera non est pulchritudo, sed im unum 
hzc ipsa redigitur? Ceterum si moles, qua ralione moe 
est , pulehra foret, sequeretur certe rationem ipsam 2»? 
tem, quoniam non est moles, non esse pulchram : se 
autem, sive in parva sive in magna quadam molest se 
cies eadem, similiter movet afficitque vi sua amup 
intuentis, certe pulchritudo non est magniludini nv 
attribuenda. Hinc rursus ad idem sumitur argumeotum 


quoniam , quatenus forma est extra animum, non pei 


pimus, neque inde movemur : cum vero anime μα 


concipitur, aíficit. Αἱ vero per oculos ipsa rerum soc 
tantum influit, alioquin non possent per angasisepun 


amplissima penetrare. Contrahitur vero etiam mageilió^. 
non magna quidem ín inole, sed specie polius mi» 
Preterea ipsam effectus pulchri causam oporiel apt 5x 
deformem , aut indifferentem , ant polebram. Si dee 
esset, certe contrarium non efficeret : si. idifferets, C7 
nam pulchrum aliquid potius faceret, quam deleto: 
Sed profecto natura rerum artifex tam pulchrarum, mil 
prius magisque est pulchra. Nos autem cum nihil i5 ' 
mum inspicere soleamus, εἰ ἰβέϊσιδ penitus ignore. 
nimirum extrinseca sequimur, ignoraptes inler a 
secus latere, quod movet, perinde ac si quis sum 
imaginem , et ignorans unde venerit , eam iptam S.quas 
Esse vero aliud quiddam, qnod ad se attralil presequrs 
tes, neque in magnitudine consistere pelchritidir 
testimonio nobis est pulchritudo , qua disciplints v ἡ 
officiis , et prorsus in animo : ubi certe re vera mar 
chritudo viget, quando scilicet in animo quodam un 
tiam contemplaris, et contemplatus delectar's, e d 
faciem tunc corporis non aspiciens , quae forlase Ν 

formosa, sed, tola corporis forma posthabita , 


(511,5.4.} 


χὐτοῦ * εἰ δὲ μήπω σὲ χινεῖ. ὡς καλὸν εἰπεῖν τὸν τοιοῦ- 
τον, οὐδὲ σαυτὸν εἰς τὸ εἴσω βλέψας ἡσθήση ὡς χαλῷ. 
"eve μάτην ἂν οὕτως ἔχων ζητοῖς ἐχεῖνο᾽ αἰσχρῷ γὰρ 
xl οὐ καθαρῷ ζητήσεις" διὸ οὐδὲ πρὸς πάντας ol περὶ 

ι τῶν τοιούτων λόγοι. Εἰ δὲ xal σὺ εἶδες σαυτὸν xa- 
λὸν, ἀναμν ἤσθητι. 
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pulchritudinem sequens. Sin autem nondum animus ille 
te movet, ut appelles pulchrum, neque etiam interiorem 
te intuitus, te ipso delectaberis velut pulchro. Quapro- 
pter frustra ajc affectus, veram intimamque pulchritudi- 
nem indagabis : sic enim non puro quodam, sed turpi 
perquires : ideoque verba de rebus ejusmodi non ad 
omnes habentur. Quodsi et tu te ipsum inspexeris 
pulchrum , hinc jam ipsius pulchritudinis reminiscere. 


Palchritudo apparens in materia est imago quzdam pulchritudinis, quz praestantior in natura viget : hz,»c autem ejus imago, 
quz est in anima intellectuali major : hzc tandem íilius, qux? prima est in mente divina. 

Tulget antem pulchritudinis splendor ex intellectu divino in intellectum animz caput, quemadmodum lumen a sole semper in 
stellam , subinde in virtutem animz rationalem , sicut in lunam, quatenus ad superiora convertitur. Frustra voro, quid ipsa 
pulchritudo sit, quarit animus , qui se per ejusmodi conversionem pulcherrimum non reddiderit. Si vero reddiderit, quan- 
doque suam inspiciens pulchritudinem, suspiciet inde superiorem : ac per suum intellectum jam purgatum , velut per aurum 
quoddam , quod erat in mole, divinum intellectum velut aurum universum sincerumque contemplabitur, aliter non quzeren- 
dum. Denique prima pulchritudo est prima intelligente plenitudo. Dii simpliciter inteilectuales per illius participationem 
pulchri dique sunt : per eandem dii quoque ,czlestes, id est mundani omnes, qui sane czlestes dii directo quodam intuitu 
divina cognoscunt, humana vero deflexo prospiciunt atque gubernant. Dii tandem simpliciter intellectuales, qui in intel- 
lectuali caelo sunt , non gubernare saltem , qua ratione ibi sunt, sed contemplari dicuntur. Quicquid est in. czelo intellectuali, 


est similfter intelilgibile celum , ibi vero sunt omnia. 


I". Ἔστιν οὖν xai ἐν τῇ φύσει λόγος κάλλους ἀρ - 
μξπυπος τοῦ ἐν σώματι, τοῦ δ᾽ ἐν τῇ φύσει ὁ ἐν τῇ 
ψ καλλίων, παρ᾽ οὗ καὶ 6 ἐν τῇ φύσει" ἐναργέστα- 

i9 τὸς γε μὴν 6 ἐν σπουδαία ψυχῇ, καὶ ἤδη προϊὼν χαάλ- 
λει χοσμήσας γὰρ τὴν ψυχὴν καὶ φῶς παρασχὼν ἀπὸ 
φωτὸς μείζονος πρώτως χάλλους ὄντος συλλογίζεσθαι 
ποιεῖ, αὐτὸς ἐν ψυχῇ ὦν, οἷός ἐστιν ὃ πρὸ αὐτοῦ, 

ὁ ὧχ ἔτι ἐγγιγνόμενος, οὐδ᾽ ἐν ἄλλῳ, ἀλλ᾽ ἐν αὑτῷ. 

t5 Διὸ οὐδὲ λόγος ἐστὶν, ἀλλὰ ποιητὴς τοῦ πρώτου λόγου, 
χάλλους £v ὕλη ψυχιχῇ ὄντος" νοῦς δὲ οὗτος ὃ ἀεὶ νοῦς, 
χαὶ οὗ ποτὲ νοῦς, ὅτι μὴ ἐπαχτὸς αὑτῷ " τίνα ἂν οὖν 
εἰχόνα τις αὐτοῦ λάθοι; πᾶσα γὰρ ἔσται ἐχ χείρονος. 
Ἀλλὰ γὰρ δεῖ τὴν εἰχόνα ἐχ νοῦ γενέσθαι, ὥστε μὴ 
X à εἰχόνος, ἀλλ᾽ οἷον χρυσοῦ παντὸς χρυσόν τινα δεῖ-- 
[ux λαθεῖν. Καὶ εἰ μὴ χαθαρὸς εἴη 6 ληφθεὶς, χα- 
θχίρειν αὐτὸν 3) ἔργῳ ἢ λόγῳ) δειχνύντας, ὡς οὐ πᾶν 
τοῦτό ἐστι χρυσὸς, ἀλλὰ τουτὶ. τὸ ἐν τῷ ὄγχῳ μόνον" 
tire καὶ ἐνταῦθα ἀπὸ νοῦ τοῦ ἐν ἣμῖν χεχαθαρμένου, 
5. εἰ δὲ βούλει ἀπὸ τῶν θεῶν, οἷός ἐστιν ὃ ἐν αὐτῦϊς νοῦς. 
Σεμνοὶ μὲν γὰρ πάντες θεοὶ xal χαλοὶ, xai τὸ χάλλος 
αὐτῶν ἀμήχανον. Ἀλλὰ τί ἐστι δι᾽ ὃ τοιοῦτοί εἶσιν, 
3 νοῦς; xal ὅτι μᾶλλον νοῦς ἐνεργῶν ἐν αὐτοῖς ὥστε 
ὁρᾶσθαι. Οὐ γὰρ δὴ ὅτι αὐτῶν καλὰ τὰ σώματα" 
" xal γὰρ, οἷς ἐστε σώματα, οὐ τοῦτό ἐστιν αὐτοῖς τὸ 
εἶναι θεοῖς, ἀλλὰ χατὰ τὸν νοῦν xol οὗτοι θεοί’ χαλοὶ 
23 οἱ θεοί: οὐ γὰρ δὴ ποτὲ μὲν φρονοῦσι, ποτὲ δὲ 
ἀφραένουσιν, ἀλλ᾽ del φρονοῦσιν ἐν ἀπαθεῖ τῷ νῷ xal 
στισίμῳ xol χαθαρῷ, xal ἴσασι πάντα, καὶ γιγνώ- 
; σχουσιν οὗ τὰ ἀνθρώπεια, ἀλλὰ τὰ ἑαυτῶν, τὰ θεῖα, 
xi ὅσα νοῦς δρᾶ. Τῶν δὲ θεῶν ol μὲν ἐν οὐρανῷ ὄν- 
τις ( σχολὴ γὰρ αὐτοῖς) θεῶνται ἀεί" οἷον δὲ πόῤῥωθεν 
τὰ ἐν ἐχείνῳ αὐτῷ οὐρανῷ, ὑπεροχῇ τῆς ἑαυτῶν χε- 
φαλῇς" οἷ δὲ ἐν ἐχείνῳ ὄντες, ὅσοις ἣ οἴχησις ἐπ᾽ αὐτοῦ 
χαὶ ἐν αὐτῷ, ἐν παντὶ οἰχοῦντες τῷ ἐχεῖ οὐρανῷ. 
Πάντα γὰρ ἐκεῖ οὐρανὸς, καὶ 5$ γῆ οὐρανὸς, καὶ θά- 
λχσσα, καὶ ζῶα, καὶ φυτὰ, καὶ ἄνθρωποι, πᾶν oüpd- 


viov ἐχείνου τοῦ οὐρανοῦ. ΟἿ δὲ θεοὶ οἱ ἐν αὐτῷ οὐχ 


ΠΙ. Est igitur pulchritudinis ratio in natura exemplar 
pulchritadinis hujus, quze apparet in corpore : exemplar 
autem pulchritudinis naturalis est ratio quaedam in anima 
pulchrior, ἃ qua profluit pulchritudo natura. Clarior 
autem haee est in anims proba et pulchritudine jam ipsa 
progrediens : nempe exornans animum, lumenque pra- 
bens ἃ majori lumine, quod prima etiam est pulchritudo. 
Sic, inquam, exsistens in anima ad ratiocinandum inducit, 
qualisnam sit ratio superior pulchritudinis, quie in nullo 
fit amplius, nec in alio jacet, sed in se permanet. Ita- 
que nec ratio quidem est, sed primo rationis auctor : 
quippe cum ratio prima sit pulchritudo quedam in anima 
ceu materia. Ipse vero auctor intellectus est, qui et 
semper est intellectus , nec intellectus aliquando, quoniam 
ipsi non aliunde advenit intellectus. Sed quam potissi- 
mum iniaginem intellectus ipsius accipiemus? Queecumque 
enim aliunde quiretur, a deteriori quodam procul dubio 
requiretur. Imago igitur intellectus est ab intellectu 
quzerenda , adeo, ut non per imaginem de ipso loquamur, 
sed tanquam de auro universo aurum quoddam accipia- 
mus indicium. Ac nisi acceptum aurum adhuc sit purum, 
aut re ipsa aut saltem oratione purgemus , demonstrantes, 
hoc a nobis acceptum uon esse aurum universum, sed au- 
rum quiddam duntaxat in mole. Sic itaque ab hoc , qui 
in nobis est, intellectu jam purgato ad intellectum ipsum 
altius ascendamus : ac, si placet , a diis ipsis progrediamur, 
inspicientes videlicet, qualis in eis sit intellectus. Dii 
namque omnes pulchri, venusti , venerandl , incestimabili 
decore pollentes. Verum quidnam est, quo dii sunt ta- 
les? Est utique intellectus : intellectus , inquam , potissi- 
mum in eis agens, ut videantur. Non enim ex eo, quod 
eorum pulchra sunt corpora: nam et quibus corpora sunt, 
non hoc ipsum est esse deos, sed secundum mentem hi 
quoque dii sunt, non, inquam, ex eo, quod pulchra illis 
adsunt corpora, dii pulchri censentur. Non enim alias 
quidem sapientes sunt, alias vero nequaquam , sed perpe- 
tuo sapiunt mente tranquilla stabilique et pura, intelli- 
guntque omnia, el cognoscunt non humana proprie, sed 
sua, id est divina, et quotcumque intellectus ipse cernit. 
Deorum vero ii quidem, qui caelum habitant (otio namque 
abundant), assidue contemplantur, sed quasi eminus, qua 
in primo ipso sunt ceelo , sopereminenti cervice : ii vero, 
qui in illo sunt, quotcumque habitationem illic sortiti unt, 
contemplantur, totum illic celuimn habitantes. Omnia 
enim ibi sunt cxlom , illic terra caelum est : illic mare, 
animalia, plantz, liomines caelum sunt : quicquid deni- 
que est illius cali, ceeleste. — Dii vero illic habitantes non 
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ἀπαξιοῦντες ἀνθρώπους οὐδ᾽ ἄλλο τι τῶν ἐχεῖ, ὅτι τῶν 
ἐχεῖ, πᾶσαν μὲν διεξίασι τὴν ἐκεῖ χώραν xol τὸν τό- 
πον ἀναπαυόμενοι. 


ENNEADIS V 


[1008—1w«.] 


dedignaptur homines , neque aliud quicquam eorum, qu 
ibi sunt, ob hoc ipsum, quod ex divinorum numero sunt : 
omnem namque regionem illam discurrunt, locumque 
comprehendunt conquiescentes. 


Supra caelum corporeum in calo incorporeo sunt dii duplices , scilicet intelligibiles atque intellectuales. llli quidem sunt viez, 
hi vero intellectus omnes eterna idearum contemplatione beati. 

Intellectus divinus sic in ideas se derivat, ut totus conservetur in singulis, sed sub alia in aliis proprietate. Nec tm dicendum 
est ideas esse in. inteilectu, quam intellectum ipsum ipsas ideas exsistere, omniformem videlicet ex uniformi se ipso mirabiliter 
prodeuntem. Si celum similiter se derivat in stellas, in qualibet stella et czelum est totum , et stelle omnes, sed. propcietate 
diversa. Quod igitur Anaxagoras ait, Quodlibet est in quolibet, non tam in mundo subcalesti vcrum est, ubi unio m. 
nima, quam in mundo supercelesti, ubi unio maxima : quodammodo etiam in czelesti, ubi mediocris est unio : ubi vero Pio- 
tinus probat , divinorum contemplatores inde nanquam discessuros. Accipe, quod Porphyrius et Iamblichus attigerunt : animes 
etiam nostros ad similem posse beatitudinem pervenire, Non commovebitur in ternum, qui babitat in Hierusalem. Bea. 
qui habitant in domo tua, Domine, in seculum szculi laudabunt te. 


Δ΄. Kal γὰρ τὸ ῥεῖα ζώειν ἐκεῖ, xal ἀλήθεια δὲ αὐὖ- 
τοῖς xal γενέτειρα, καὶ τροφὸς, καὶ οὐσία, xai τροφὴ, 
xal ὁρῶσι τὰ πάντα, οὐχ οἷς γένεσις πρόσεστιν, ἀλλ᾽ 
οἷς οὐσία, καὶ ἑαυτοὺς ἐν ἄλλοις: διαφανῇ γὰρ πάντα, 
xal σχοτεινὸν οὐδὲ ἀντίτυπον οὐδὲν, ἀλλὰ πᾶς παντὶ 
φανερὸς εἰς τὸ εἴσω καὶ πάντα " φῶς γὰρ φωτί" xal γὰρ 
ἔχει πᾶς πάντα ἐν αὑτῷ, χαὶ αὖ δρᾷ ἐν ἄλλῳ πάντα, 
ὥστε πανταχοῦ πάντα, χαὶ πᾶν πᾶν, χαὶ ἕχαστον πᾶν, 
xal ἄπειρος fj αἴγλη" ἔχαστον γὰρ αὐτῶν μέγα, ἐπεὶ 
καὶ τὸ μιχρὸν μέγα * xal ἥλιος ἐχεῖ, xal πάντα ἄστρα" 
καὶ ἕχαστον ἥλιος αὖ, καὶ πάντα. ᾿Εξέχει δ᾽ ἐν Éxd- 
στῳ ἄλλο, ἐμφαίνει δὲ xol πάντα. "Eott δὲ καὶ x(- 
νησις καθαρὰ, οὐ γὰρ συγχεῖ αὐτὴν ἰοῦσαν, ὃ χινεῖ, 
ἕτερον αὐτῆς ὑπάρχον" xal ἡ στάσις οὐ παραχινου- 
μένη, ὅτι μὴ μέμιχται τῷ μὴ στασίμῳ᾽ καὶ τὸ καλὸν 
χαλὸν, ὅτι μὴ ἐν τῷ χαλῷ. Βέδηχε δὲ ἕκαστος οὐχ 
ἐπ᾽ ἀλλοτρίας οἷον γῆς, ἀλλ᾽ ἔστιν ἑκάστῳ, ἐν ᾧ ἐστιν 
αὐτὸ, ὅ ἐστι, xal συνθεῖ αὐτῷ,, οἷον πρὸς τὸ ἄνω ἰόντι, 
τὸ ὅθεν ἐστὶ, xal οὐχ αὐτὸς μὲν ἄλλο, fj χώρα δὲ αὐτοῦ 
ἄλλο" καὶ γὰρ τὸ ὑποχείμενον νοῦς, καὶ αὐτὸς νοῦς" 
οἷον εἴ τις καὶ τοῦτον τὸν οὐρανὸν τὸν ὁρώμενον φωτο- 
εἰδῇ ὄντα τοῦτο τὸ φῶς τὸ ἐξ αὐτοῦ φῦναι νοήσειε τὰ 
ἄστρα. ᾿Ενταῦθα μὲν οὖν οὖχ ix μέρους ἄλλο ἄλλου 
γένοιτ᾽ ἂν, καὶ εἴη ἂν μόνον ἕκαστον μέρος, ἐκεῖ δὲ ἐξ 
ὅλου ἀεὶ ἕχαστον, καὶ ἅμα ἕκαστον xal ὅλον. — «Dav- 
τάζεται μὲν γὰρ μέρος, ἐνορᾶται δὲ τῷ ὀξεῖ τὴν ὄψιν 
&Xov , οἷον εἴ τις γένοιτο τὴν ὄψιν τοιοῦτος, οἷος 6. Αυγ- 
χεὺς ἐλέγετο, xal τὰ εἴσω τῆς γῆς ὁρᾶν, τοῦ μύθου τοὺς 
ἐκεῖ αἰνιττομένου ὀφθαλμούς. Τῆς δὲ ἐκεῖ θέας οὔτε 
κάματός ἐστιν, οὔτ᾽ ἔστι πλήρωσις slc τὸ παύσασθαι 
θεωμένῳ" οὔτε γὰρ κένωσις ἦν, ἵνα ἥχων ele πλήρωσιν 
xal τέλος ἀρχεσθῇ, οὔτε τὸ μὲν ἄλλο, τὸ 5' ἄλλο, ἵνα 
ἑτέρῳ τῶν ἐν αὐτῷ τὰ τοῦ ἑτέρου μὴ ἀρέσχοντα jJ. 
Ἅτρυτά τε τὰ ἐκεῖ, Ἀλλ᾽ ἔστι τὸ ἀπλήρωτον, τὸ μὴ 
τὴν πλήρωσιν χαταφρονεῖν ποιεῖν τοῦ πεπληρωχότος * 
δρῶν γὰρ μᾶλλον ὁρᾷ, καὶ χαθορῶν ἄπειρον αὗτὸν 
xal τὰ ὁρώμενα τῇ ἑαυτοῦ συνέπεται φύσει. Καὶ ἢ 
ζωὴ μὲν οὐδενὶ χάματον ἔχει, ὅταν ἢ καθαρά. τὸ δ᾽ 
ἄριστα ζῶν τί ἂν χάμοι; $ δὲ ζωὴ σοφία" σοφία δὲ οὐ 
πορισθεῖσα λογισμοῖς, ὅτι ἀεὶ ἦν πᾶσα, xal ἐλλείπουσα 
οὐδενὶ, ἵνα ζητήσεως δεηθῇ" ἀλλ᾽ ἔστιν ἡ πρώτη, καὶ 
οὐχ ἀπ᾽ ἄλλης καὶ ἡ οὐσία αὕτη σοφία, ἀλλ᾽ οὐχ αὐ- 


IV. Huc tendunt , qua a Platone in Pharo tradanlu, 
facilem scilicet illic superos vitam agere, veriatemqu: 
ipsam eorum genitricem esse atque nutricem, el essepliam 
et nutrimentum : item illos omnia cernere, non illa qur 
dem, quie generationi subjecta sint, sed qui sinl in es 
seutia : videre quoque se ipsos in aliis. Omnia enim ill 
undique perspicua sunt : nihil ibi tenebrosum, nibil obii 
stens, sed omnis illic omnibus est conspicuus inlrinsecu: 
atque per omnia. Lumen namque lumini occurrit ubique. 
Quilibet in se habet orpnia, et omnia rursus in alio co». 
spicit. Cuncta igitur abique sunt : omne illic est omne: 


illic quodlibet est universum : splendor ibi mical immet-— 


sus. Quodiibet enim ibi magnum est, quandoquidem εἰ 
parvum illic est magnum. — Ihi $ol , stellarque omaes. Uoz- 
quaeque stella sol est, οἱ stellae similiter omnes. [ἸΦαΪ- 
lit autem in quolibet aliud, sed interim in quovis cuxla 
conspiciuntur. Est ibi motus procul dubio purus : n« 
enim procedentem confundit motum motor alienas a moti 
Status etiam illic nulla mutatione turbatur: non enim n- 
siabili natura miscetur. Pulchrum prseterea ipsum po- 
chrum esl, quoniam non jacel in pulchro. l'ermam! 
vero quilibet non quasi in alieno pavimenio quodam, sel 
uniuscujusque fundamentum est id ipsum, quod unum- 
quodque est : cumque ipso concurrit quasi surgeeli 
ipsum , unde exstat : heque ipsum quidem aliud el, »ek- 
vero ejus est aliud : nam et subjectum intellectus ex, & 
ipsum est intellectus: velut si quis cogitet, celum lu 
oculis manifestumn atque lucidum per lumen hoc suum 
germinare coalescereque in stellas, Jn rebus quidem o 
poreis non prodit ex alia parte ubique pars alia , sel um 
quique pars sola ipsa est. llic autem ex tolo quodlibel 
ubique prodit, simulque exstat quodlibet atque totum. 
Apparet quidem pars : inspicitur quoque ab eo, 60] acute 
cernat, et totum, ceu si quis talis sit visu, qualis fertur 
fuisse Lynceus, qui intima terree traditur radiis oculorum 
penetrare consuevisse. Hanc equidem fabulam super 
rum oculorum perspicaciam  significasse arbitro. ἔπ. 
stimandum praterea, eos, qui illa vident, nunquam 9 
videndo defatigari, neque satietate olla unquam δὐϊνα, 
ut videre desistant. Neque enim vacuitas erat is abi. 
ut deinde impletus et satur finem faciat intuendi : nq 
lioc quidem aliud est, illud vero sic aliud, ut altert eoru», 
quae sunt in eo, illa, qua sunt alterius , minime 

Preterea indomita illic et indefessa sunt omnia. Quod vu 
ibi dicitur inexplebile, propterea tale dicitur, quod p 
nitudo ejus nunquam efhcit, ut spernat implentem : 
dendo namque magis assidue cernit, atque perspiot 
infinitum se ipsum et quz? videntur, naluram ssam decr 
sequitur. Jam nullius vita laboriosa est, quao οἱ 
vila pura : quod vero optime vivit , curpam laborc* VU 
vero illic est sapientia, sapientia vero nullis argumetr 
tionibus comparata, quoniam semper tola fuil, κα v? 
parte deficiens, ex quo indagine indigeret : sed αἱ ἡ 
pientia prima, neque ab alia sapientia pendens, alqu' "' 
ibi essentia sapientia est : neque prius quidem inlelhde 


(5|6,647.) 


τὸς, εἶτα σογός. Διὰ τοῦτο δὲ οὐδεμία μείζων, xal 
ὁ αὐτοεπιστήμη ἐνταῦθα πάρεδρος τῷ νῷ, τῷ συμπρο- 
οχίνεσθαι, οἷον λέγουσι χατὰ μίμησιν xal τῷ Ad τὴν 
Mars, Πάντα γὰρ τὰ τοιαῦτα ἐχεῖ, οἷον ἀγάλματα 
(map αὑτῶν ἐνορώμενα, ὥστε θέαμα εἶναι ὑπερευδαι-- 
μόνων θεατῶν. Τῆς μὲν οὖν σοφίας τὸ μέγεθος xal 
τὴν δύναμιν ἄν τις χατίδοι, ὅτι μετ᾽ αὐτῆς ἔχει xal 
πεποίηκε τὰ ὄντα, xai πάντα ἠχολούθησε , xai ἔστιν 
αὐτὴ τὰ ὄντα, xal συνεγένετο αὐτῇ, καὶ ἕν ἄμφω, xoi 
(^ $ οὐσία ἢ ἔχεῖ σοφία, Ἀλλ᾽ ἡμεῖς εἰς σύνεσιν οὐχ ἤλ- 
ἤρσμεν, ὅτι καὶ τὰς ἐπιστήμας θεωρήματα xal συμφό- 
ρῆσιν νενομίκαμεν προτάσεων εἶναι" τὸ δὲ οὐδ᾽ ἐν ταῖς 
ἐνταῦθα ἐπιστήμαις. ΕἸ δέ τις περὶ τούτων ἀμψισθη- 
z&, ἐατέον ταύτας ἐν τῷ παρόντι" περὶ δὲ τῆς ἐκεῖ 
I? ἐπιστήμης, ἣν δὴ xal 6 Πλάτων χατιδὼν φησὶν, οὐδ᾽ 
ἥτις ἐστὶν ἄλλη ἐν ἄλλῳ ὅπως δὲ, εἴασε ζητεῖν xai 
éveupíaxstw , εἴπερ ἄξιοι τῆς προσηγορίας φαμὲν εἶναι" 
ἴσως οὖν βέλτιον ἐντεῦθεν τὴν ἀρχὴν ποιήσασθαι. 
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ipse est, deinde sapiens. Hanc igitur ob causam nulla est 
sapientia major, atque illic ipsa scientia mentis ipsius col- 
lega est, propterea quod simul pullulant : quemadmodum 
imitatione quadam tradunt, Justitiam Jovis ipsius esse 
collegam. ^ Omnia enim hujus generis ibi velut simulacra, 
imo exemplaria quzedam exstant ex se et in se ipsis ubique 
perspicua, adeo ut horum speclaculum proprium sit plus- 
quam felicium spectatorum. Ipsius igitur sapienti» ma- 
gnitudinem et potentiam ex hoc potissimum considerare 
licet, quoniam una secum liabet fecitque entia : nam quae 
vere sunt omnia, secuta sunt sapientiam, perque ipsam 
cuncta consistunt, unaque cum ipsa sunt exorta, unum- 
que sunt ambo : essentia denique illic est sapientia. Nos 
autem ad hanc ipsam cognitionem nondum accedimus, 
quoniam scientias esse putamus speculationes quasdam, 
atque regulas, propositionumque confluxum : quod qui- 
dem neque scientiis quidem nostris est tribuendum. Si 
quis autem de nostris scleptiis ambigat , missas in przsen- 
tia faciamus : sed operz pretium fore videtur, exordio hinc 
Merum sumpto, de illa scientia disputare, quam illic re- 
gnantem Plato suspiciens inquit : Scientia quidem illa non 
alia est in alio. Quomodo vero hoc se habeat, perquirere 
atque invenire nobis reliquisse videtur, si modo appella- 
tione ejusmodi nos dignos profiteamur. 


Quum ars naturam imitetur, et natura deum, atque ars quidem per sapientiam quandam agat , deus autem per ipsam simpliciter 
sapientiam , consequens est, ut natura per suam quandam agat sibi insitam sapientiam. 

Si omnia per sapientiam suam reportant essentiam, sequitur, ut sapientia prima sit essentia prima. Sapientia per industriam 
comparata, quz est ars humana , pendet ἃ sapientia nobis innata, et natura sapientiam imitatur. Hs vero tres sapientis, 
quia sunt in alio, referendz sunt ad sapientiam primam, que in se ipsa sit, ubi videlicet sapientia ipsa est essentia, Sapientia 
quxlem artis hamanz coacervata est ex mullis actibus meditationum atque sermonum : sapientia vero naturaliter nobis insita, 
et sapientia ipsius naturz atque dei, est una quzedam forma se prieferens omniformer, ceu vultus unus, non sicut oratio vel 
disputatio una : nam ante unum ex multis coacervalum est unam, quod se ipsum evolvit in multa, et ante hoc ipsum simpli- 


citer unum. 


Ε΄. Πάντα δὴ τὰ γιγνόμενα,, εἴτε τεχνητὰ εἴτε φυ- 
ὁ εἰχὰ εἴη, σοφία τις ποιεῖ, καὶ ἡγεῖται τῆς ποιήσεως 
πανταχοῦ σοφία, Ἀλλ᾽ εἰ δή τις καὶ αὐτὴν τὴν σο-- 
οἷαν ποιεῖ, ἔστωσαν μὲν αἴ τέχναι τοιαῦται. Ἀλλ᾽ 
6 τεχνίτης πάλιν αὖ εἰς σοφίαν φυσιχὴν ἔρχεται, xat 
ἣν γεγένηται, οὐχέτι συντεθεῖσαν ἐχ θεωρημάτων, 
» ἀλλ᾽ ὅλην ἕν τι, οὐ τὴν συγχειμένην ἐκ πολλῶν εἷς ἕν, 
ἀλλὰ μᾶλλον ἀναλυομένην εἰς πλῆθος ἐξ ἑνός. ἘΕἰ μὲν 
οὖν ταύτην τις πρώτην θήσεται, ἀρκεῖ" οὐχ ἔτι γὰρ 
ἐξ ἄλλου οὖσα,, οὐδ᾽ ἐν ἄλλῳ. — El δὲ τὸν μὲν λόγον 
ἐν τῷ φύσει, τούτου δὲ ἀρχὴν φήσουσι τὴν φύσιν, πόθεν 
£zzt , φήσομεν xai εἶ ἐξ ἄλλου, ixeivou* εἰ μὲν ἐξ αὖ- 
159, στησόμεθα᾽ εἰ δὲ εἰς νοῦν ἥξουσιν, ἐνταῦθα ὁ- 
πτέον,, εἰ ὃ νοῦς ἐγέννησε τὴν σοφίαν xal εἰ φήσουσι, 
πόϑεν; εἰ δὲ ἐξ αὐτοῦ, ἀδύνατον ἄλλως, 3| αὐτὸν ὄντα 
Ξοξζίαν, Ἡ ἄρα ἀληθινὴ σοφία οὐσία " καὶ $ ἀληθινὴ 
οὐ τίαι σοφία, καὶ ἢ ἐξία xal τῇ οὐσία παρὰ τῆς σοφίας, 
xxi ὅτι παρὰ τῆς σοφίας οὐσία ἀληθής. Διὸ xal, ὅσαι 
εὐσίαε σοφίαν οὐκ ἔχουσι, τῷ μὲν διὰ σοφίαν τινὰ 
«εγονέναι, οὐσίαι, τῷ δὲ μὴ ἔχειν ἐν αὑταῖς σοφίαν, 
ὧκ ἀληθιναὶ οὐσίαι, Οὐ τοίνυν δεῖ νομίζειν ἐχεῖ 
ἰξιώξλατα δρᾶν τοὺς θεοὺς, οὐδὲ τοὺς ἐκεῖ ὑπερευ- 
zéíguowac, ἀλλ᾽ ἕχαστα τῶν λεγομένων ἐχεῖ χαλὰ 
"DÀ saca, ota ἐφαντάζετό τις ἐν τῇ σοφοῦ ἀνδρὸς 
273 εἶναι, ἀγάλματα δὲ οὐ γεγραμμένα, ἀλλὰ ὄντα. 
.- καὶ τὰς ἰδέας ὄντα ἔλεγον εἶναι οἱ παλαιοὶ xal 
ciue. 
PLOTIAUS. 


V. Quacumque vel arte vel natura fiunt, sapientia quee. 
dam (acit, et ubique actionem sapientia ducit. Sicubi 
vero sapientia quaedam fiat, sint sane artes ejusmodi. At 
artifex ipse rursus in naturalem sapientiam revocatur, 
secundum quam ars et quodlibet opus agitur : secundum 
quam, inquam , non amplius ex speculationibus congrega- 
tam, sed totam unum quiddam : neque compositam ex 
multis in unum, sed ab uno potius in multa se resolven- 
tem. Si quis igitur sapientiam hanc primam esse posue- 
rit, jam sufficiet : cum enim non sit ex alio, neque etiam 
erit in alio. Sin autem rationem quidem in natura, hu- 
jus vero principium naturam esse dixerit, interrogabi- 
mus, uudenam natura habeat rationem. Quodsi habere 
dicatur ab alio, de alio rursus illo qua remus : ac si ex 
se ipso habeat, jam ibi conquiescemus. Proinde, si in 
mentem ipsam confugiant, ibi rursus investigandum, 
numquid mens genuerit sapientiam. — Quod si fateantur, 
undenam? quieremus. δὶ autem ex se ipsa conceperit, 
non potest id fecisse, nisi mens ipsa sapientia sit. Vera 
igitur sapientia est essentia : ac vera vicissim essentia sa- 
pientia est, ipsaque essentice dignitas a sapientia vindica- 
tur. Constat enim essentiam veram ἃ sapientia esse. 
Quamobrem, quacumque essentiz sapientiam non liabent, 
ex eo quidem , quod per sapientiam quandam facte sunt, 
essentie sunt : ex eo autem, quod in se ipsis nullam pos- 
sident sapientiam, non sunt essentize verse. Nemo igitur 
existimare debet in mundo intelligibili vel deos ipsos, vel 
habitatores illic alios plusquam felices ibi quasdam propo- 
sitionum regulas contemplari, sed singula , quae illic esse 
dicuntur, velut exemplaria queedam et spectacula rulchra 
intuentibus se offerre, qualia forsan imaginetur aliquis in 
animo sapientis exsistere. Dico autem non simulacra de- 
picta, sed exsistentia : quapropter ideas anliqui entia et 
essentias appellabant. 
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ENNEADIS V 


[wt s! 


Sacerdotes .Egyptii ad significanda divina mysteria non utebantur minutis literarum charaeteribus, sed figuris integris herbarum 
arborum , animalium : quoniam videlicet deus scientiam rerum habet non. tanquam excogitationem de re maltiplicen, «ol 


tanquam simplicem firmamque rei formam. 


Excogitatio temporis apud te multiplex est et mobilis, dicens videlicet, tempus qniderm est veloz , ct revolutione quadam prin- 
ciplum rursus cum fine conjungit : prudentiam docet, profert res, et aufert. Totam vero discursionem ejusmodi una quadam 
firmaque figura comprehendit £gyptius, alatum serpentem pingens, caudam ore prensantem : ceteraque figuris similibus, 


quas describit Horus. 


(τ΄. Δοκοῦσι δέ μοι xai οἱ Αἰγυπτίων σοφοὶ εἴτε 
ἀχριδεῖ ἐπιστήμη λαθόντες, εἴτε xal συμφύτῳ, περὶ 
ὧν ἐδούλοντο διὰ σοφίας δεικνύναι, μὴ τύποις γραμ- 
μάτων διεξοδεύουσι λόγους καὶ προτάσεις, μηδὲ μιμου- 
μένοις φωνὰς xal προφορὰς ἀξιωμάτων χεχρῖῆισθαι" 
ἀγάλματα δὲ γράψαντες, καὶ ἕν ἕκαστον ἑχάστου πρά- 
ἡματος ἄγαλμα ἐντυπώσαντες ἐν τοῖς ἱεροῖς, τὴν ἐχεί- 
vou διέξοδον ἐμφῆναι" ὡς ἄρα τις καὶ ἐπιστήμη καὶ 
σοφία ἕχαστόν ἐστιν ἄγαλμα, xal ὑποχείμενον, καὶ 
ἀθρόον, χαὶ οὐ διανόησις οὐδὲ βούλευσις. Ὕστερον 
δὲ ἀπ᾽ αὐτῆς ἀθρόας οὔσης εἴδωλον ἐν ἄλλῳ ἐξειλιγμέ- 
νον ἤδη, xal λέγον αὐτὸ ἐν διεξόδῳ, xal τὰς αἰτίας, 
ài ἃς οὕτως, ἐξευρίσχον, ὡς χαλῶς οὕτως ἔχοντος τοῦ 
γεγενημένου, θαυμάσαι" εἴ τις οἷδε θαυμάσαι, ἔφη, 
τὴν σοφίαν, πῶς αὕτη αἰτίας οὐχ ἔχουσα τῆς οὐσίας, 
&' ἃς οὕτω παρέχει τοῖς ποιουμένοις xat! αὐτήν. 'Tà 
καλῶς ἄρα ὡσαύτως xol ἐκ ζητήσεως ἂν μόλις, ἣ οὐδ᾽ 
ὅλως φανὲν δεῖ, εἴπερ τις ἐξεύροι, πρὸ ζητήσεως xal 
πρὸ λογισμοῦ ὑπάρχειν ὡσαύτως, οἷον (λάθωμεν γὰρ 
ἐφ᾽ ἑνὸς μεγάλου, ὃ λέγω ) ὅπερ ἁρμόσει καὶ ἐπὶ πάν- 


των, 


ΥἹΙ. Videntur vero milii sapientes Jgypliorum, site con. 
summata quadam sapientia, sive naturali etiam menti 
instinctu , ubi constitaerunt sapientie mysteria nohis signi- 
ficare, non usi fuisse figuris literarum significaturis ver- 
monis discursiones et propositiones quasdam, el imilaluris 
voces pronuntiationesque regularum, sed potius describen. 
tes imagines rerum singulas singularum, essque depin- 
gentes, in sacris clam rei ipsius discursum siynificavbse : 
quod videlicet scientia et apientia quadam sit unaquaque 
imago sive exemplar, et subjectum illad spectaculum te- 
tum una collectum , neque sit excogitatio quidam , neque 
consilium. Postea vero ab ipsa imagine, exemplari sise 
sapientia simul tofa , simulacrum in alio quodam fiat jam 
evolutum, atque loquens in discursione quadam, el cae 
sas, propter quas ita res institutze sint, inveniens, dum 
videlicet dispositio rerum , quod ila bene se liabeat, mo- 
vet admirationem. Hinc ait eum admiraturum spet- 
tiain, qui consideraverit, quomodo ipsa, non haben; ἐἰ- 
sentia suse causas, propter quas ita se habeat , sive ol. 
sic se habere preebeat , ut se habent his, qui secuniom 
ipsam efficiuntur. Hoc ipsum igitur, quod dici poles, 
dispositionem rerum, ita ut est, bene se habere, quo! 
quidem ex inquisitione vix tandem aut nullo modo fit mà 
nifestum , quod videlicet sic habere se res oporteat, s qu 
modo inveniat, hoc ipsum, inquam, oporlet in mus 
intelligibili ante omnem inquisitionem et argumentauonem 
ita se habere alque constare : sed accipiamus jam ia uno, 
quod loquor, magno, quod omnibus quoque sil conset 
taneum. 


Scientia dei non est argumentationi vel consilio similis, sed dispositioni potius naturali. 
Nou cnim vel posito principio deinceps per media conclusionem colligit, vel canstitu!o fine consequenter vias modoagr a! 
. finem consequendum eligit, deinde agit, sicut deliberavit : sed quoniam ipse est suapte natura omnifariam ila disposal, 


fdco naturaliter sic et agit : quemadinodum semen nultiformiter sic affectum prolem ita generat multiformem. Sed onmiforms 
illa natura del ipsa ejus intelligentia est ideis omnibus insignita , non sicat tabella figuris, sed sicut caelwn stellis, quz et 
sunt celum, | Facillime vero facit, quoniam suapte natura facit, atque ipsa est universum. Ferme similiter agit anim Β' 


stra, quando ad habitum se revocat omuiformem. 

Μ΄. Τοῦτο δὴ τὸ πᾶν, ἐπείπερ συγχωροῦμεν παρ᾽ 
ἄλλου αὐτὸ εἶναι, χαὶ τοιοῦτον εἶναι ἄρα οἰώμεθα τὸν 
ποιητὴν αὐτοῦ ἐπινοῆσαι παρ᾽ αὑτῷ γῆν, καὶ ταύτην 
ἐν μέσω δεῖν στῆναι, εἶτα ὕδωρ, καὶ ἐπὶ τῇ γῇ τοῦτο, 
καὶ τὰ ἄλλα ἐν τάξει μέχρι τοῦ οὐρανοῦ, εἶτα ζῶα 
πάντα, καὶ τούτοις μορφὰς τοιαύτας ἑχάστῳ, ὅσαι νῦν 
εἶσι, xal τὰ ἔνδον ἑκάστοις σπλάγχνα, xal τὰ ἔξω 
μέρη, εἶτα διατιθέντα ἕκαστα παρ᾽ αὑτῷ οὕτως ἐπι- 
χειρεῖν τῷ Épyo 5 ἀλλ᾽ οὔτε fj ἐπίνοια δυνατὴ f, τοιαύ-- 
τη πόθεν γὰρ ἐπῆλθεν οὐ πώποτε ἑωραχότι; οὔτε ἐξ 
ἄλλου Aa6óvtt δυνατὸν ἦν ἐργάσασθαι, ὅπως νῦν cl 
δημιουργοὶ ποιοῦσι, χερσὶ χαὶ ὀργάνοις χρώμενοι" 
ὕστερον γὰρ χαὶ χεῖρες χαὶ πόδες. Λείπεται τοίνυν 
εἶνχι μὲν πάντα ἐν ἄλλῳ" οὐδενὸς δὲ μεταξὺ ὄντος, τῇ 
ἐν τῷ ὄντι πρὸς ἄλλο γειτονίᾳ οἷον ἐξαίγνης ἀναφανῆναι 
ἴνδαλμα xal sixóva ἐχείνου, εἴτε αὐτόθεν, εἴτε ψυχῆς 
διαχονησαμένης ( διαφέρει γὰρ οὐδὲν ἐν τῷ παρόντι), 
ἢ ψυχῆς τινός" ἀλλ᾽ οὖν ἐκεῖθεν ἦν σύμπαντα ταῦτα, 
καὶ κάλλιον ὡς ἐκεῖ" τὰ γὰρ τῇδε καὶ μέμικται, xal 
οὐκ ἐκεῖνα μέμικται, ἀλλ᾽ οὖν εἴδεσι χατέσχηται ἐξ 
Jw4T εἰς τέλος, Πρῶτον μὲν ἥ ὕλη τοῖς τῶν στοι-- 


VII. Numquid putemus , hoc universum, quod ab de 
confitemur esse, taleque exsistere, eo pacio a fabro se 
fuisse compositum, ut ille excogitaverit apud se lerram, 
eamque in. medio quiescere oportere? deinde aquam lernt 
continuam, ceteraque deinceps usque ad calum ordi 
disposita ? tum vero animalia omnia, talesque el tol wx 
lorum viventium formas, quales et quot nunc ^ 
singula, dispositionemque tum viscerum , tur exten 
partium atque membrorum? deinde sicut apud se 5: 
disposuerat, sic aggressum fuisse opere jam ipse 
nere? Sed profecto consideratio apud illum talis t$* 
potuit : unde enim incidisset in eum , qui nondum ! 
viderat? neque vero fieri poterat, ut. ille ab aio qos! 
accipiens fabricaret, quemadmodum nunc artihets 07 
fabricaut, manibus et instrumentis utentes : Γ 
enim manus et pedes accedunt. Relquom es c! 
omría in alio esse, et cum nibil se medium inler 
ipsa propinquitate ipsius entis ad aliud, velut sybilv ' 
imaginem et simililudinem emicare, sive es ip Γ΄ 
duntaxat , sive per animam ministrantem ( mhil 69 
praesentia interest), sive per animam proprie qut? 
scd enim cuncta ha:c omnino inde manarunt, et rs 
utpote ibi (selabent). fic enim permixta sun, P" 
sunt pura. Universum vero lioc inde profeclom ? "t 


pio ad finem. comprelenditur speciebus. Primo qe 
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γείων εἴδεσιν, εἶτα ἐπὶ εἴδεσιν εἴδη ἄλλα, εἶτα πάλιν 
ἕτερα" ὅθεν xal χαλεπὸν εὑρεῖν τὴν ὕλην, ὑπὸ πολλοῖς 
εἴδεσι χρυφθεῖσαν. Ἐπεὶ δὲ xai αὕτη εἶδός τι ἔσχα- 
τον, πᾶν εἶδος, τὸ δὲ xal πάντα εἴδη (τὸ γὰρ παράδει- 
"γι εἶδος ἦν) ἐποίει, τὸ δὲ ἀψοφητὶ, ὅτι πᾶν τὸ 
ποιῦσαν καὶ οὐσία xai εἶδος" διὸ xat ἄπονος xot οὕτως 
7 δεαιουργία,, καὶ παντὸς δὲ ἦν, ὡς ἂν πᾶν" οὐ τοί-- 
γὺν ἦν τὸ ἐμποδίζον, xal νῦν δὲ ἐπιχρατεῖ, χαίτοι ἄλ- 
λων ἄλλοις ἐμποδίων γιγνομένων, ἀλλ᾽ οὐχ αὐτῇ οὐδὲ 
o vov" μένει γὰρ ὡς πᾶν. ᾿Εδόχει δέ μοι, ὅτι xot, εἶ 
ἡμεῖς ἀρχέτυπα xal οὐσία xol εἴδη ἅμα, εἶδος χαὶ τὸ 
τὸ ποιοῦν ἐνταῦθα, ἦν ἡμῶν οὐσία, ἐχράτησεν ἂν ἄνευ 
πόνων 7j διετέρα δυηαιουργία, χαίτοι xal ἄνθρωπος 
δημιουργεῖ εἶδος αὑτοῦ ἄλλο, ὅ ἐστι γενόμενος. 'Amé- 
nt) γὰρ τοῦ εἶναι τὸ πᾶν νῦν ἄνθρωπος γενόμενος" 
παυσάμενος δὲ τοῦ ἄνθρωπος εἶναι μετεωροπορεῖ, 
φησὶ, xal πάντα τὸν χόσμον διοιχεῖ" γενόμενος γὰρ τοῦ 
ἕλω τὸ ὅλον ποιεῖ. Ἀλλ᾽ οὗ χάριν ὃ λόγος, ὅτι ἔχεις 
uiv σὺ αἰτίαν εἰπεῖν, δι’ ἣν ἐν μέσῳ ἣ γῆ; καὶ διὰ τί 
ἢ στρογγύλη, καὶ 6 λοξὸς διὰ τί ὡδί ; ἐκεῖ δὲ, οὐ διότι 
οὕτως ἐχρῆν, διὰ τοῦτο οὕτω βεθούλευται, ἀλλ᾽ ὅτι 
εἴτως ἔχει, ὡς ἔστι, διὰ τοῦτο xal ταῦτα ἔχει χαλῶς" 
οἷον εἰ πρὸ τοῦ συλλογισμοῦ τῆς αἰτίας τὸ συμπέρα - 
:u1, 00 παρὰ τῶν προτάσεων " οὐδὲ γὰρ ἐξ ἀχολου- 
5 δίας, οὐδ᾽ ἐξ ἐπινοίας, ἀλλὰ πρὸ ἀχολουθίας, xal πρὸ 
ἐπινοίας - ὕστερα γὰρ ταῦτα πάντα xal λύγος xal ἀπό- 
δεῖξις καὶ πίστις. ᾿Επεὶ γὰρ ἀρχὴ αὐτόθεν, πάντα 
ταῦτα καὶ ὧδε, χαὶ τὸ μὴ ζητεῖν αἰτίας ἀρχῆς οὕτω 
χαλῶς λέγεται, xal τῆς τοιαύτης ἀρχῆς τῆς τελείας, 
" ὅτις ταὐτὸν τῷ τέλει " ἥτις δὲ ἀρχὴ xai τέλος, αὕτη 
τὸ πᾶν δμοῦ xai ἀνελλιπής. 


materia formis elementorum, quibus οἱ αἱ accedunt 
formae , formisque aliis similiter alive , adeo ul diflicile sit 
invenire materiam, multis sub formis occultam. Quoniam 
vero el ipsa speciem quandam habet ultimam, omnem 
speciem subire facile potest. Ille vero faber, penes quem 
exemplar operis species est , omnes efficit species, et has 
quidem absque difficultate et violentia ulla, quoniam 
agens ibi est universum essentiaque et species. Quam ob 
rem hac quoque ralione facilis et sine labore fabricatio 
fuit, el fabrica totius exstitit, sicut et ipee faber est uni- 
versum : nihil igitur erat impedimenli, et nunc etiam in 
fabricando libere dominatur. Et quamvis alia passim aliis 
impedimenlo sint, ipsi tamen universi fabrice ne nuuc 
quidem obstare quicquam potest : nam tanquam universum 
constat. Arbitror equidem, si no; essemus prima ipsa 
exemplaria rerum essenticque simul et species, alque 
species ipsa , qua hic facit , nostra esset essentia , fabrica- 
tionem nostram absque labore dominaturam : tametsi 
homo, utpote quod nunc est effectus, speciem fabricat a 
se ipso diversam. Nunc enim factus homo, esse destitit 
universum : at quando desinit esse homo, ut Plato inquit, 
ad sublimia se attollit totumque gubernat mundum.  Fa- 
ctus enim totius facit et totum. Verum ut ad institutum 
nostrum regrediamur, potes tu quidem afferre causam ob 
quam terra sit in medio posita, et cur rotunda : curve 
obliquus circulus in certa plaga sit institutus : in mente 
vero divina non , quia sic oportebat, idcirco sic delibera- 
tum fuit , imo vero, quia sic se babet sicut exsistit, pro- 
pterea et heec ita bene se habent : veluti si ante argumen- 
tationem per causas discurrentem conclusio ipsa absque 
ullis propositionibus certa consisteret. Nihil enim illic ex 
consequentia pendet, nihil ex consideratione fit certum , 
sed ante consequentiam , ante considerationem totum con. 
stat. Hsec namque omnía posteriora sunt, ralio, demon- 
stratio, fides. Ko enim ipso, quod exsistit principium, 
inde suapte natura hac omnia sunt, atque ita disposita. 
Jam vero, quod dicitur, non esse quirendas principii 
causas, sic recte dicitur, precipue de tali quodam princi- 
pio , quod est perfectum , quod idem est atque finis : nempe 
quod principium simul est et finis, hoc universum simul 
est , nulla parte deficiens. 


Cum ipsa pulchritudo sit forma quidam multiformis, aspectui accommodata, merito principium primum pulchritudine su- 


perius est. 


Mens divina est primum totum , ergo in qualibet sui parte totum : est et pulchritudo prima, igitur in quavis sui parte pulchriludo 
tota. Tria suntsub ipso bono pulcherrima : mens divina, anima mundi , mundi corpus : quemadmodum in czelo Sol, 1upiter, 
Venus. Venere capti nesciant, quid patiantur, quoniam non advertunt pulchritudinem inferiorem propter superiorem se 


admirari. 

H'. Καλὸν οὖν πρώτως, xal ὅλον δὲ, καὶ πανταχοῦ 
225v , (va μηδὲ μέρει ἀπολείπηται τῷ καλῷ ἐλλείπειν. 
Τίς οὖν οὐ φήσει χαλόν; οὐ γὰρ δὴ ὁ μὴ ὅλον αὐτὸ, 

; 2A4A' δ μέρος ἔγων, 7j μηδέ τι αὐτοῦ ἔχων" 7| εἰ μὴ 
ἐχεῖνο καλὸν, τί ἂν ἄλλο; τὸ γὰρ πρὸ αὐτοῦ οὐδὲ χα- 
λὸν ἐθέλει εἶναι τὸ γὰρ πρώτως εἰς θέαν παρελθὸν, 
τῶν εἶξος εἶναι xal θέαμα voU , τοῦτο καὶ ἀγαστὸν ὀφθῇ- 
ναι" διὸ xat Πλάτων τοῦτο σημῆναι θέλων εἷς τι 
τῶν ἐνεργεστέρων ὡς πρὸς ἡμᾶς ἀποδεξάμενον ποιεῖ 
τὸν δημιουργὸν τὸ ἀποτελεσθὲν, διὰ τούτου ἐνδείξασθαι 
θέλων τὸ τοῦ παραδείγματος καὶ τῆς ἰδέας χάλλος ὡς 
dyactóv, Πᾶν γὰρ τὸ κατ᾽ ἄλλο ποιηθὲν ὅταν τις 
ὑχυμάση. ἐπ᾿ ἐχεῖνο ἔχει τὸ θαῦμα, χαθ᾽ ὅ ἐστι πεποιη- 
“ἕνον" εἰ δ᾽ ἀγνοεῖ ὃ πάσχει, θαῦμα οὐδὲν, ἐπεὶ xai 

55 ἄρδυντες, xai ὅλως οἱ τὸ τῇδε χάλλος τεθαυμακότες 

ἀννοοῦσιν, ὅτι δι’ ἐχεῖνο" δι' ἐχεῖνο γάρ" ὅτι δὲ εἷς τὸ 
παράξειγμα ἀνάγει τὸ ἠγάσθη, δῆλον ποιεῖ ἐπίτηδες 

-9 EET τῆς λέξεως λαδών * εἶπε γὰρ ἠγάσθη τε χαὶ ἔτι 


VII. Hoc igitur primo pulchrum est : est. totum : est 
ubique tolum , ne vel in parte quidem ullasit pulchri de- 
fectus. Quis ergo dicet ( definiet ) pulchrum? Non certe 
quisquam, qui non habeat ipsum totum, sed vel partem 
habeat tantum, vel nihil ipsius habeat. Profecto nisi 
iltud sit ipsum pulchrum , quidnam aliud id esse potest? 
Quod enim est ante ipsum , pulchrum esse non vult: nam 
quod primo in aspectum venit, propterea quod species 
sit , inentisque spectaculum , lioc aspectu amabile est atque 
jucundum. Quan: ob rem Plato id nobis significare vo- 
lens , inducit architectum mundi perfectum suua opus ap- 
probantem ad quiddam aliquanto noetris ingeniis manife- 
stius, per hoc ostendere volens ipsam exemplaris ideseque 
pulchritudinem velut amabilem. — Quoties enim aliquis 
admiratur opus ad exemplar aliud fabricatum , exemplar 
ipsum potissimum admiratur. Neque mirum videri dehet, 
si interim , quid patiatur, ignoret : quandoquidem et ama- 
tores , et omnioo quicumque hanc nostram pulcüritudmem 
admirantur, ignorant se propter sapernam pulcuritudinem 
sic affectos esse : et profecto propter illam ita sunt affecti. 
Quod autem ad divinum exemplar Plato referat, quod 
dicit architectum mnndi opus suum amavisse, ipso spe- 
ctacuio delectatum declarat, ubi dedita opera itla subjun- 
git : dicit enim, Delectatus quidem est opificio suo, atque 
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μᾶλλον πρὸς τὸ παραδειγμα αὐτὸ ἐῤουληθη ἀφομοιῶ- 
σαι, τὸ χάλλος τοῦ παραδείγματος, οἷόν ἐστιν, ἐνδει- 
χνύμενος, διὰ τὸ Ex τούτου τὸ γενόμενον καλὸν καὶ αὐτὸ 
€, 9. 7 “ bd ; - κ Ἢ 
ὡς εἰκόνα ἐχείνου εἰπεῖν" ἐπεὶ xol εἰ μὴ ἐχεῖνο ἣν τὸ 
€ , 5 , 4 , "€ , 

ὑπέρχαλον κάλλει ἀμηχάνῳ, τί ἂν τούτου toU δρωμέ- 
νου ἦν κάλλιον ; ὅθεν οὐχ ὀρθῶς οἱ μεμφόμενοι τούτῳ, 
εἰ μὴ ἄρα χαθ᾽ ὅσον μὴ ἐχεῖνό ἐστι. 


ENNEADIS V 


LOIS - qut; | 


ctiam magis ad exemplar ipsum reddere simile voluit : ho: 
ipso demonstrans, «qualis pulchritudo sit evemplaris, 
propterea quod ait , opus hoc, ex illo pulchrum esee, quia 
sit illius imago : nempe nisi illud esset mirifice polchrum, 
inzstimabili pulchritudine pollens , quidnam universo hoc 
oculis manifesto pulchrius esse posset ? Quam ob rem non 
recte sentiunt, qui mundi hujus pulchritudini detrahunt , 
nisi forte in. detrahendo id sentiant, videlicel mundum 
hunc non esse supernum. 


Cum acceperis totam banc simul formarum mundanarum varietatem , statim conservatis formis earumque motibus dimensionem 
locatem deme. Habes ergo mundi animam, penes quam in qualibet forma sunt cuncti : deme deinde motus, formis in stato 
servatis, mentem jam divinam habes, ubi quievis idea omues continet, Denique, idearum diversitate in lacem unicam το. 


soluta, primum es principium consecutus. 


Corporcus mundus non est re vera magnus, quoniam ubique pendet ex parvis. 


Incorporeus mundus est infinitus Infinite 


enim licet dicere, in hac idea sunt omnes. Atque, his omnibus computatis, in qualibet rursum omnes, similiterque deincep: : 
cum essentia et pulchritudo prima sit idem merito, quatenus aliquid est particeps pulcliritudinis , eatenus et essentie, atqoe 
vicissiin : item cum prima essentia sit ipsa simpliciter species , nimirum speciei participatione essentiam habent omnia. 


Θ΄. Τοῦτον τοίνυν τὸν χόσμον, ἑχάστου τῶν μερῶν 
μένοντος, ὅ ἐστι xal συγχεομένου, λάῤωμεν τῇ δια- 
vola , εἰς Év ὁμοῦ πάντα, ὡς οἷόν τε, ὥστε ἑνὸς ὁτουοῦν 
προφαινομένου, οἷον τῆς ἔξω σφαίρας οὔσης, ἀχολου- 
θεῖν εὐθὺς χαὶ τὴν ἡλίου χαὶ ὁμοῦ τῶν ἄλλων ἄστρων 
τὴν φαντασίαν, xal γῆν xol θάλασσαν xai πάντα τὰ 
ζῶα δρᾶσθαι, οἷον ἐπὶ σφαίρας διαφανοῦς, χαὶ ἔργῳ 
ἂν γένοιτο πάντα ἐνορᾶσθαι. ἤξστω οὖν ἐν τῇ ψυχῇ 
φωτεινή τις φαντασία σφαίρας, ἔχουσα πάντα ἐν αὑτῇ, 
εἴτε χινούμενα, εἴτε ἑστηχότα, ἢ τὰ μὲν χινούμενα, 
τὰ δὲ ἑστηχότα. Φυλάττων δὲ ταύτην, ἄλλην παρὰ 
σαυτῷ, ἀφελὼν τὸν Óvxov , λαδέ᾽ ἄφελε δὲ xai τοὺς τό- 
πους, xal τὸ τῆς ὕλης ἐν σοὶ φάντασμα, xal μὴ πειρῶ 
αὐτῆς ἄλλην σμιχροτέραν λαδεῖν τῷ ὄγχῳ, θεὸν δὲ 
καλέσας, τὸν πεποιηκότα ἧς ἔχεις τὸ φάντασμα, εὖξαι 
ἐλθεῖν. ὋὉ δὲ ἦχοι τὸν αὑτοῦ χόσμον φέρων μετὰ 
πάντων τῶν ἐν αὐτῷ θεῶν, εἷς ὧν χαὶ πάντες, καὶ 
ἕκαστος πάντες, συνόντες εἰς ἕν, χαὶ ταῖς μὲν δυνά- 
μεσιν ἄλλοι, τῇ δὲ μιᾷ ἐχείνῃ τῇ πολλῇ πάντες εἷς: 
μᾶλλον δὲ 6 εἷς πάντες, οὐ γὰρ ἐπιλείπει αὐτὸς, ἣν 
πάντες ἐχεῖνοι γένωνται, ὁμοῦ δέ εἶσι, xal ἕχαστος 
χωρὶς αὖ ἐν στάσει ἀδιαστάτῳ, οὐ μορφὴν αἰσθητὴν 
^0 οὐδεμίαν ἔχων" ἤδη γὰρ ἂν 5 μὲν ἄλλοθι, 6 δέ που ἀλ- 

λαχόθι ἦν, καὶ ἕκαστος δὲ, οὐ πᾶς ἐν αὑτῷ, οὐδὲ μέρη 

ἄλλα ἔχων ἄλλοις, ἢ αὑτῷ, οὐδὲ ἕκαστον ὅλον δύνα- 

p.c κερματισθεῖσα καὶ τοσαύτη οὖσα, ὅσα τὰ μέρη 

μετρούμενα. Τόδε ἐστὶ τὸ πᾶν δύναμις πᾶσα, εἰς 
36 ἄπειρον μὲν ἰοῦσα, εἷς ἄπειρον δὲ δυναμένη" xal οὕτως 

ἐστὶν ἐχεῖνος μέγας, ὡς xal τὰ μέρη αὐτοῦ ἄπειρα γε- 
γονέναι. Ποῦ γάρ τι ἔστιν εἰπεῖν, ὅπου μὴ φθάνει ; 
μέγα μὲν οὖν xat ὅδε ὁ οὐρανὸς, καὶ al ἐν αὐτῷ πᾶσαι 
δυνάμεις ὁμοῦ, ἀλλὰ μείζων ἂν ἦν, χαὶ ὁπόσος οὐδ᾽ ἂν 
4v εἰπεῖν, εἰ μή τις αὐτῷ συνὴν σώματος δύναμις μιχρά' 
καίτοι μεγάλας dv τις φήσειε πυρὸς xal τῶν ἄλλων σω- 
μάτων τὰς δυνάμεις" ἀλλὰ ἤδη ἀπειρία δυνάμεως ἄλη- 
θινὴς φαντάζονται καίουσαι, xal φθείρουσαι xat θλί- 

Goucat, καὶ πρὸς γένεσιν τῶν ζώων ὑπουργοῦσαι. 
45 Ἀλλὰ ταῦτα μὲν φθείρει, ὅτι xal φθείρεται, xal συγ- 

γεννᾶ, ὅτι xal αὐτὰ γίγνεται. 'H δὲ δύναμις ἢ ἐκεῖ 

μόνον τὸ εἶναι ἔχει, καὶ μόνον τὸ καλὸν εἶναι. Ποῦ 


2 
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IX. Accipiamus igitur nostrum hunc mundum cog 
tione sic se habentem, ut pars unaquaeque maneat qui- 
dem, quod est, sed singula sihi invicem insint. Fina. 
mus, inquam, in unum cuncta simul pro viribus congre 
gata, adeo ut, quodcumque singulorum prius sese oculis 
offert, velut si sphzra sit exterior, continuo sequalur solis 
quoque spectaculum, simulque reliquarum stellarum 
imago, intusque videantur terra, mare, animalia omna, 
velut in sphaera quadam ubique perspicua : el denique re 
ipsa contingat cuncta in unoquoque conspicere. Eso 
igitur in animo lucida quzedam imaginatio spbzre, in * 
habens omnia, sive agitata, sive manentia, aut parlm - 
quidem mobilia, partim vero stabilia. Tu vero hix 
animo servans alteram praeterea finge, hinc auleremo 
molem : detralie quoque locum , simulque prorsus omoem 
imaginationem materize abs te procul expelle : neque b 
men interea alteram finge altera in mole minorem : tum 
vero deum ipsum invocans, qui eam fecit, cujus aux 
habes imaginem , suppliciter, ut veniat, obsecra. Vena 
ille subito, inundum ornatumque suum secum ferens a 
cum ἀπε omnibus, qui in eo sunt omnes : venial ums 
exsistens simul atque omnes : occurrat unusquisque om^ 
una secum ferens congredientes in unum. lbi sane ói 
omnes viribus quidem inter se varii sunt, sed una illa M 
teslate complurima omnes sunt deus unus , imo vero πὰ 
unus est omnes : neque enim unus ipse deficil, si onte 
illi nascantur. Simul vero sunt cuncti, e. apusquisq 
rursua seorsum est ab alio in statu quodam nulle τὰν 
distante, nullam subjectam sensibus formam prefers: 
alioquin alius quidem alibi, alius autem alib [oret, net 
unusquisque in se exsisteret omnis : neque rursus illorum 
aliquis partes alias habet aliis vel sibi ipsi : neqne ilerom 
unumquodque illic totum est potestas divisa tantaqw 
duntaxat exsistens, quot partes sunt mensurale : n 
vero est universum hoc universa potestas, proce Ju 
in infnitum, In infinitum vero virtute. Atqu muy? 
ille usque adeo iogens est, ut et partes ejus infinite raras 
evadant. Ubi enim esse quicquam dici potest, 49e aH 
ille pracurrerit? Magnus hic quoque mundus est, eA, 
que in eo simul potentie sunt : sed major insuper m. 
el quantus explicari non possit, si nulla jn co cT. 
foret potentia parva. Etsi magnas quispiam dnem δὶ 
reliquorumque corporum vires , tamen vera pote rn 
ratione videntur agere urendo, interimendo, τοδί "mel 
doque, et ad genituram animalium ministrando. lur. 4 
quidem interimunt, quoniam ipsa quoque interimut em 
vicissim generant, quoniam generantur. Po rm 
quz viget illic, esse solum habet, solumque esse pu 
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γὰρ ἂν εἴη τὸ χαλὸν ἀποστρερηθὲν τοῦ εἶναι; ποῦ δ᾽ ἂν 
ἡ οὐσία τοῦ καλὸν εἶναι ἐστερημένη ; ἐν τῷ γὰρ ἀπο- 
λειφθῆναι τοῦ καλοῦ ἐλλείπει καὶ τῇ οὐσίᾳ. Διὸ καὶ 
τὸ εἶναι ποθεινόν ἐστιν, ὅτι ταὐτὸν τῷ χαλῷ, xal τὸ 

ἐχαλὸν ἐράσμιον, ὅτι τὸ εἶναι. Πότερον δὲ ποτέρου 
αἴτιον, τί yg?) ζητεῖν, οὔσης τῆς φύσεως μιᾶς; ἥδε μὲν 
γὰρ ἡ ψευδὴς οὐσία δεῖται ἐπαχτοῦ εἰδώλου χαλοῦ, ἵνα 
καὶ χαλὸν φαίνηται, xal ὅλως ἦ᾽ xal χατὰ τοσοῦτον 
ἔστι, καθ᾽ ὅσον μετείληφε κάλλους τοῦ χατὰ τὸ εἶδος, 

ι χαὶ λαδοῦσα ὅσῳ ἂν λάθη μᾶλλον τελειοτέρα" μᾶλλον 
γὰρ οἰκεία ἣ χαλή. 


LIBER VIII. 


[107—1019.] 3807 


Ubi enim pulchrum esset quicquam, quod ipso esse pii- 
vatum foret? Ubi rursus esse potest essentia, si pulchri. 
tudinis preesentia careat? Dum enim tollitur pulchritudo , 
aufertur essentia. Quapropter esse ipsum desiderabile cst, 
quoniam idem est esse atque pulchrum : ac vicissim pul- 
chrum esl amabile, quoniam est et esse. Ulrum vero 
utrius causa sit, non expedit Indagare, cum una sit 
utriusque natura. Heec igitur falsa essentia corporum in- 
diget quadam imagine pulchri extrinsecus accedente , ut et 
pulchra videatur, et omnino sit aliquid. Et eatenus est, 
quatenus particeps facta est pulchritudinis specie ipsa 
constantis : et, quo plus speciosm accipit pulchritudinis, 
eo perfectior : sic enim magis ei propria fit essentia pul- 
chira et ipsa denique pulchritudo. 


Uma cum Jove, id est anima mundi, omnes anima czlestes demoniceque et humanas jam purgata toto fruuntur mundo 


divino, 


Etsi ibi singuli cunctas contemplantur ideas, alii tamen allas attentius et avidius, ad quas przcipue ceteras quodammodo refe- 
rupt. Ipsa pulchritudo ibi potissimum est universus ille splendor ex cuncta idearum, quasi stellarum, serie micans. Tota in- 
lelgentize potestas, nisi acdentissimus amor accesserit , hucusque fortasse pervenit, ut pulchritudinem ilfam prospiciat ut 
externam. | Accedens amor contemplantem in eam transfert , ac vicissim : usque adeo, ut contemplator amator jam sc ipsum 
inspiciat pnichrum . imo pulchritudinem evasisse. Annuit Plotinus, quod ait Plato, philosophos cum Jove solos incedere, ab 
Jove missos, Ceteri enim homines singulis proprie sunt addicti : solus philosophus universum ambit, uuiversi vero anima 


Jupiter. 


Ι΄. Διὰ τοῦτο xal ὁ Ζεὺς, xa(xep ὧν πρεσθδύτατος 
τῶν ἄλλων θεῶν, ὧν αὐτὸς ἡγεῖται, πρῶτος πορεύεται 
ἐπὶ τὰν τούτου θέαν’ ot δὲ ἕπονται θεοὶ ἄλλοι, xal δαί- 

i μονες, xal ψυχαὶ, at ταῦτα δρᾶν δύνανται. ὋὉ δὲ 
ἐχφαίνεται αὐτοῖς ἔχ τινος ἀοράτου τόπου, xal ἀνα- 
τεῦς νοῦ ἐπ᾽ αὐτῶν χατέλαμψε μὲν πάντα,, xal 
ἔπλησεν αὐγῆς, xal ἐξέπληξε μὲν τοὺς χάτω, χαὶ 
ἐστράφησαν ἰδεῖν οὗ δεδυνημένοι, οἷα ἥλιον' οἱ μὲν ὑπ᾽ 

-» αὐτοῦ ἀνέχονταί τε xal βλέπουσιν, οἵ δὲ ταράττονται, 
ὅτῳ ἂν ἀφεστήχωσιν αὐτοῦ. “Ὁρῶντες δὲ ol δυνηθέν- 
τες ἰδεῖν εἰς αὐτὸν μὲν πάντες βλέπουσι xal εἰς τὸ 
αὐτοῦ" οὗ ταὐτὸν δὲ ἕχαστος ἀεὶ θέαμα κομίζεται, ἀλλ᾽ 
ὃ μὲν ἀτενὲς ἰδὼν ἐχλάμπουσαν εἶδε τὴν τοῦ διχαίου 

ὦ πηγὴν xal φύσιν, ἄλλος δὲ ἕῆς σωφροσύνης ἐπλήσθη 
τοῦ θεάματος, οὐχ οἵαν ἄνθρωποι παρ᾽ αὑτοῖς, ὅταν 
ἔχωσι, Μιμεῖται γὰρ αὕτη ἀμηγέπη ἐχείνην, ἡ δὲ 
ἐπὶ πᾶσι περὶ πᾶν τὸ οἷον μέγεθος αὐτοῦ ἐπιθέουσα 
τελευταία δρᾶται οἷς πολλὰ ἤδη ὥφθη ἐναργῇ θεάματα, 
| 9 θεοὶ xa0' ἕνα, xal πᾶς ὁμοῦ, al ψυχαὶ αἵ πάντα 
ἐχεῖ δρῶσαι, xal ix τῶν πάντων γενόμεναι, ὥστε 
πάντα περιέχειν χαὶ αὐταὶ ἐξ ἀρχῆς εἷς τέλος, καὶ 
εἰσὶν ἐκεῖ, καὶ ὅσον ἂν αὐτῶν πεφύχει εἶναι ἐχεῖ, πολ- 
λάχις δὲ αὐτῶν καὶ τὸ πᾶν ixct , ὅταν μὴ ὦσι διειλημ 
. aívat. Ταῦτα οὖν δρῶν 6 Ζεὺς, xa εἴ τις ἡμῶν 
αὐτῷ συνεραστὴς, τὸ τελευταῖον δρώμενον ἐπὶ πᾶσιν 
ὅλον τὸ κάλλος, καὶ χάλλους μετασγὼν τοῦ ἐχεῖ, Ἀπο- 
5:0. 5st. (Rp πάντα, xal πληροῖ τοὺς ἐχεῖ γενομένους, 
ὡς καλοὺς xal αὐτοὺς γενέσθαι, ὅποῖα πολλάχις ἄνθρω- 
ποι, εἷς ὑψηλοὺς ἀναδαίνοντες τόπους, τὸ ξανθὸν 
fux ἐχούσης τῆς γῆς τῆς ἐχεῖ, ἐπλήσθησαν ἐκείνης 
τῆς χρόας, δμοιωθέντες τῇ ἐφ᾽ ἧς ἐδεθήχεσαν. ᾽Εκεῖ 

2 ρόα f, ἐπανθοῦσα χάλλος ἐστὶ, μᾶλλον δὲ πᾶν χρόα 

καὶ κάλλος ἐκ βάθους" οὐ γὰρ ἄλλο τὸ χαλὸν ὡς ἐπαν- 
μοῶν- dA τοῖς μὴ ὅλον ὁρῶσιν fj προσδολὴ μόνη ἐνο-- 

“ταῦ τοῖς δὲ διὰ παντὸς οἷον οἰνωθεῖσι xal πληρωθεῖσι 


X. Superioribus de causis Jupiter ipse , esi aliornm an- 
tiquissimus deorum, quos ipse ducit, primus incedit ad 
mundum intelligibilem contemplandum. tunc deinde se- 
quuntur ceteri dii, demones, animi, quicumque haec 
cernere possunt. Divinus autem ille mundus desuper 
illis effulget ex occulto quodam loco, et ab excelso illis exo- 
riens illustrat omnia numina, implens singula lumine : tum 
vero ad se inferiores animos excitat, qui deinceps conver: 
tuntur ad ipsum cernere non valentes ceu solem. Sed 
alii quidem perspiciunt erecti ab ipso, ejusque intuitum 
facile perferentes, alii vero turbantur, quotcumque longius 
ab ipsius natura distant. Cum vero, quicumque possunt, 
singuli videant, omnes qnidem ipsum, et quod ipsius est, 
suspiciunt, neque tamen specimen semper idem unusquis- 
que reportat : séd dum attenti conspiciunt, alius quidem 
splendentem cernit ipsius justi fontem atque naturam, 
alius autem abunde temperantiam intuetur, non qualem 
penes se homines, quando habent. Imitatur enim hac 
noslra quodammodo illam : illa vero in omnibus circa 
omnem quasi magnitudinem ipsius se diffundens postrema 
discernitur, et quidem ab illis, qui spectacula jam multa 
perspicua perviderunt. Proinde dii cum unusquisque 
seorsum, tum simul cuncti conspiciunt : conspiciunt et 
anime, que illic omnia vident, ex omnibusque tales eva- 
dunt, ut ipse quoque cuncta a principio ad finem usque 
contineant. He quidem illic habitant, et quantum inest 
eis , quod illic naturaliter valeat habitare, et saepe totum, 
quod est in eis, ibidem habitat, quotiens inde minime se- 
gregantur. Hec igitur et ipse Jupiter, e£ quicumque no- 
strüm una cum Jove hac amat, feliciter contemplatur, po- 
stremamque omnium pulchritudinem universam ex omni- 
bus effulgentem , et qui pulchritudinis illius est particeps. 
Rutilant enim illic omnia, spectatoresque illos splendore 
collustrant, adeo, ut ipsi quoque pulchri prorsus effician- 
tur : quemadmodum spe accidit his qui altissimos montes 
ascendunt, ubi flavum terra colorem habeat : colore nam- 
que illo statim inficiuntur, facti similes terrae, ad quam 
ascenderant. In mundo vero divino florens ille color ipsa 
est pulchritudo, imo vero, quicquid ibi esL, totum color 
est et funditus pulchritudo. Non enim aliud quiddam pul- 
chritudo illic exstat, quasi superficie florens : verum apud 
illos, qui non inspiciunt totum, solum, quod in superticie 
micat aspectui, censetur nominaturque pulchritudo. Qui 
vero per totum, quasi mero perfusi nectare, prorsus implen- 
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τοῦ νέχταρος, ἅτε CV ὅλης τῆς ψυχῆς τοῦ χάλλους ἐλ-- 
ὑόντος., οὐ θεαταῖς μόνον ὑπάρχει γενέσθαι. Οὐ γὰρ 
ἔτι τὸ μὲν ἔξω, τὸ δ᾽ αὐτὸ θεώμενον ἔξω, ἀλλ᾽ ἔχει 
τὸ ὀξέως δρῶν ἐν αὑτῷ τὸ δρώμενον, xai ἔχων τὰ 
5 πολλὰ ἀγνοεῖ, ὅτι ἔχει, καὶ ὡς ἔξω ὃν βλέπει, ὅτι ὡς 
δρώμενον βλέπει, καὶ ὅτι θέλει βλέπειν. 
τις ὡς θεατὸν βλέπει, ἔξω βλέπει, ἀλλὰ yp) εἷς αὑτὸν 
ἤδη μεταφέρειν, xal βλέπειν ὡς ἕν, xal βλέπειν ὡς 
αὑτὸν, ὥσπερ εἴ τις ὑπὸ θεοῦ χατασχεθεὶς Φοιδόλη-- 
t0 πτος, 3) ὑπό τινος Μούσης, ἐν αὐτῷ ἂν ποιοῖτο τοῦ 


θεοῦ τὴν θέαν, εἰ δύναμιν ἔχοι ἐν αὑτῷ θεὸν βλέπειν. | 


Deo fruiturus debet per 


ENNEADIS V 


Πᾶν δὲ, ὅ , 


[10930-- 10}. 


tur, cum per ἰοίδηι animam se infuderit. pulchritudo , nou 
solum spectatores evadunt. Non enim ulterius hlc quidem 
spectator exira est, ibi vero spectaculum similiter extra : 
sed qui acute perspicit, rem habet in se ipso perspectam : 
atqui et habens szepe habere se nescit : nam qui tanquam 
externum aliquid aspicit, idcirco velul externum, quia an 
quam visibile respicit, et quia sic videre constituit. Quicquid 
autem aliquis intuetur ut spectandum, , extra videl : verum 
operze prelium est in se ipsum jam spectaculum traosferre, 
divinum ac velut unum prorsus inspicere, et tanquam ἐς 
ipsum pepitus intueri : ceu si quis occupatus ἃ deo, sei 
Pheebo, sive Musa potissimum aliqua raptus, in se ipto 
dei ipsius intuitum jam efficiat, si quidem in se ipso deum 
valeat intueri. 


Tres gradus in contemplatione divina, ac tres ad eam preparatioues. 
commauem dei notionem atque fidemn se ipsum in primis divina «quadam similitudine conformare . 


deinde tota ad deum cogitationis inteutione contendere : tertio tota deum solum voluntate ardenter amare. Huic igitor εἰς 
affecto deus influit, ut perspicuo statim facto lumen ubique presens. Tum vero animus occupatus deo, quamdia adhac de 
minus est copolatus, desuper afflari et impleri se persentit et cogitat. Quando vero arctius copulatur, deum ipsum inspiran- 
tern suspicit , el qua ratione affluat, Jam excogitaL Denique quando deo penitus est unitus, non ultra occupatum occepar- 
temve discreta conditione considerat : sed actu potius simplici unum aliquid intuetur. Nec iutuetur proprie , aul auiit, vi 
sinill cogitatione cognoscit : imo per sensum quendam universum intimum occultum fruitur se ipso pariter atque deo, tn 
quam uno, consciusque sibi est, tunc demum se valere quam optime. Qu: quidem conscientia sui non discreta quedam prt: 
ceptio est, sed ferme idem est atque hiec ipsa valitudo quam optima. 


IA'. Εἰ δέ τις ἡμῶν ἀδυνατῶν ἑαυτὸν δρᾶν, ὑπ᾽ 
ἐχείνου τοῦ θεοῦ ἐπὰν χαταληφθεὶς εἰς τὸ ἰδεῖν προφέρῃ 
τὸ θέαμα, ἑαυτὸν προφέρει, χαὶ εἰχόνα αὑτοῦ καλλω- 

1; πισθεῖσαν βλέπει. ᾿Αφεὶς δὲ τὴν εἰκόνα καίπερ καλὴν 
οὖσαν, εἷς ἕν αὑτῷ ἐλθὼν. καὶ μηχέτι σχίσας, ἕν 
ὁμοῦ πάντα ἐστὶ μετ᾽ ἐχείνου τοῦ θεοῦ, ἀψοφητὶ πα- 
ῥόντος, καὶ ἔστι μετ᾽ αὐτοῦ, ὅσον δύναται xal θέλει. 
Εἰ δὲ ἐπιστραφείη εἰς δύο, καθαρὸς μὲν ὦν, ἐφεξῆς 

20 ἐστιν αὐτῷ, ὥστε αὐτῷ παρεῖναι ἐκείνως πάλιν, εἶ 
πάλιν ἐπ᾽ αὐτὸν στρέφοι. "Ev δὲ τῇ ἐπιστροφῇ χέρδος 
τοῦτ᾽ ἔχει" ἀρχόμενος αἰσθάνεται αὑτοῦ, ἕως ἕτερός 
ἐστι δραμὼν δὲ εἰς τὸ εἴσω, ἔχει πᾶν, xal ἀφεὶς τὴν 
αἴσθησιν εἷς τοὐπίσω, τοῦ ἕτερος εἶναι φόβῳ, εἷς ἐστιν 

0 Gut xiv ἐπιθυμήση ὡς ἕτερον ὃν ἰδεῖν, ἔξω αὑτὸν 
ποιεῖ. Δεῖ δὲ χαταμανθάνοντα μὲν, ἔν τινι τύπῳ αὖ- 
τοῦ μένοντα, μετὰ τοῦ ζητεῖν γνωματεύειν αὐτόν’ εἰς 
οἷον δὲ εἴσεισιν οὕτω μαθόντα χαὶ πίστιν, ὡς ἐπὶ χρῆμα 
μακάριστον εἴσεισιν, ἤδη αὑτὸν δοῦναι εἰς τὸ slow, 

"0 καὶ γενέσθαι ἀντὶ ὁρῶντος ἤδη θέαμα ἑτέρου θεωμέ- 
vou , οἷς ἐκεῖθεν ἥχει ἐχλάμποντα τοῖς νοήμασι. Πῶς 
οὖν ἔσται τις ἐν χαλῷ, μὴ ὁρῶν αὐτό; ἢ δρῶν αὐτὸ 
ὡς ἕτερον οὐδέπω ἐν χαλῷ,, γενόμενος δὲ αὐτὸ οὕτω 
μάλιστα ἐν χαλῷ. Εἰ οὖν ὅρασις τοῦ ἔξω, ὅρασιν μὲν 

3& οὐ δεῖ εἶναι, ἦ οὕτως, ὡς ταὐτὸν τῷ Óparü τοῦτο δὲ 
οἷον σύνεσις καὶ συναίσθησις αὑτοῦ εὐλαθδουμένου, μὴ 
τῷ μᾶλλον αἰσθάνεσθαι θέλειν ἑαυτοῦ ἀποστῆναι. 
Δεῖ δὲ xdxeivo ἐνθυμεῖσθαι, ὡς τῶν μὲν χαχῶν αἱ 
αἰσθήσεις τὰς πληγὰς ἔχουσι μείζους, ἥττους δὲ τὰς 

40 γνώσεις, τῇ πληγῇ ἐχκρουομένας. Νόσος γὰρ μᾶλλον 
ἔχπληξιν, ὑγίεια δὲ, ἠρέμα συνοῦσα, μᾶλλον ἂν 
σύνεσιν δοίη αὑτῆς" προΐζει γὰρ ἅτε οἰκεῖον καὶ ἑνοῦ- 
ται" ἡ δ᾽ ἔστιν ἀλλότριον xai οὐχ olxeiov, xal ταύτῃ 
διάδηλος τῷ σφόδρα ἕτερον ἡμῶν εἶναι δοχεῖν, τὰ δὲ 

&» ἡνῶν καὶ ἡμεῖς, ἀναίσθητοι. OUro δ᾽ ὄντες μάλι- 


ΧΙ. Si quis vero nostrüm uon potens videre se ipsum ab 
illo deo penitus comprehensus, in aspectum speclauet 
sive spectaculum proferat, profert sane se ipsum, ilqe 
imaginem ipsius videl factam jam pülchriorem. Dimitri 
vero imaginem quamvis pulchram , et una secum coasp- 
rans in unum, nihilque ultra secernens , unum simul eis" 
stit cuncta uoa cum illo deo, qui tacitus influit εἰ quietis : 


preterea cum ipso est, quoad potest atque vult. Si aulem 


reverlalur in duo , et interea purus sit, deinceps ipsi proi 
mus babitat, adeo ut illo rursus modo adesse quandoqx 
possit, sí quando rursus convertatur ad ipsum. lo Lad 
vero conversione id lucri reportat : nempe cum primus 
id aggreditur, sentit se ipsum, quamdiu est allet : c" 
vero ad intima penetraverit, possidet ugiversum , senuqs 


relro dimisso, metuens videlicet, ne Gat alter, ibi s^ - 


exsistit: ac si cupiat ut alterum quicquam cerae, * 


ipsum extra ponit. Oportet autem animum numen eu- 


modi percepturum figuram quandam illios babere, 14 


ita perseverare, dum perspicue ipsum nosse molilur, 3 - 


ita cognoscens , qualem quantamqne rem ingrediatur, cet 
toque confidens, se rem beatissimam intraturum, c * 
nique sese prorsus immergere usque adeo, ul εἶδα! p 
spectatore jam specimen alterius spectantis, iis, qu£ »* 
veniunt, notionibus abunde refulgens. Sed quonam j^ 
erit quispiam in ipso palchbro, nisi videat ipsum? Prol, 


si videat ipsum tanquam alterum, nondum erit 3! p 


chro : verum si pulchrum ipsum sit effectus, ita enl τὰ 


pulchro potissimum. δὲ igitur visio ad rem speci! ever 


mam, non expedit visionem illic esse, vel ita ee 
idem cum eo, quod videtur, exsistat. [ὦ autem οἱ τα 
conscientia quaedam suique consensus, caveolis, 





forte, si magis persentire velit, ἃ se ipso discedal. Y 
que latere nos debet malorum quidem sensus μὴν 
nes habere majores, cognitiones vero imimores, 

quae vi quadam pulsationum excutianter.  Morbes δὲ 
vehementius pulsat et excitat; sanitas aulem U^ 
nobiscum habitans notitiam sui exhibet planiorem ὃ 
profeeto prasidet et tranquilla, tanquam famihire. 
bisque conspirat in unum. Αἱ morbus nib] had 
mesticum , sed est penitus alienus, et proplerea 
incidit, quia maxime diversus nobis occurri : (ΕΣ 

nostra nosque ipsi sunt, vel absque manifeslo $689! 








(sopa. . 
«tz πάντων ἐσμὲν αὑτοῖς συνετοὶ, τὴν ἐπιστήμην 
ἡμῶν καὶ ἡμᾶς ἕν πεποιηχότες" κἀχεῖ τοίνυν, ὅτε μά- 
λιστα ἴσμεν χατὰ νοῦν, ἀγνοεῖν δοχοῦμεν, τῆς αἰσθή- 
σιὼς ἀναμένοντες τὸ πάθος, ἣ φησὶ μὴ ἑωραχέναι᾽ οὗ 
εὰρ εἶδεν, οὐδ᾽ ἂν τὰ τοιαῦτα ποτὲ ἴδοι. Τὸ οὖν 
ἀπιστοῦν ἢ αἴσθησίς ἐστιν. 6 δὲ ἄλλος ἐστὶν 6 ἰδών" 3, 
εἰ ἀπιστοῖ, χἀχεῖνος οὐδ᾽ ἂν αὑτὸν πιστεύσειεν εἶναι" 
εὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ αὐτὸς δύναται ἔξω θεὶς ἑαυτὸν, ὡς al- 
tÜrsóv ὄντα, ὀφθαλμοῖς τοῖς τοῦ σώματος βλέπειν. 


LIBER VIII. 
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insunt. Sic vero nos nabentes maxime omnium nobismet 
noti sumus : quippe cum scientiam nostrüm atque nos 
unum sic effecerimus. Jgitur in mundo divino quando 
mente scientes summopere utimur, quodammodo ignorare 
videmur, sustinentes videlicet sensus passionem : qui pro- 
fecto ait nequaquam vidisse : neque enim vidit, neque 
talia videre unquam potest. Quod ergo vidisse diffüdit, 
sensus est : aller vero est, qui vidit. Aut si ille quo- 
que diffidat, neque etiam se ipsum esse est crediturus. ;Ne- 
que enim et ipse potest, quando se ipsum extra posuerit, 
velut sensihilem oculis corporis se intueri. 


(uwicumque intellectum suum totus ingreditur, per hunc ingreditur et divinuih, qui boni quidem ipsius filius est, pater autem 


animz mundi. 


Generatur vero intellectus ἃ bono, et anima mundusque simul ab intellecta, non conellio deliberente, sed natura fecunda : 
natura vero cum in bono voluntas est , sive voluptas , tum in intellecta primo ipea ejus intelligentia. De voluntaria creatione 


mundi alibi. 


» Il. ᾿Αλλὰ εἴρηται, κῶς ὡς ἕτερος δύναται τοῦτο | 


ποιεῖν, χαὶ πῶς ὡς αὐτὸς, πλὴν τοῦ ἰδών. ἰδὼν 53, 
εἶτε ὡς ἕτερος, εἶτε ὡς μείνας αὐτὸς, τί ἀπαγγέλλει; 
ἡ θεὸν ἑωραχέναι τόχον ὠδίνοντα χαλὸν͵ καὶ πάντα δὴ 
ἐν αὑτῷ γεγεννηκότα, χαὶ ἄλυπον ἔχοντα τὴν ὠδῖνα 





I 
| 


| 
| 


XII. Dictum est autem, quomodo tanquam alter id 
agere possit, εἰ quomodo fanquam idem ipse, przeterquam 
videns. Ipse vero igitur videns sive tanquam alter, sive tan- 
quam ipse idem manens, quidnam potissimum nuntiat ? nem. 
pe se deum vidisse pulchrum filium et omnia in filio [ corr. 
se ipso ] generantem, conceptumque absque labore in sc 


I iv αὑτῷ" ἡσθεὶς γὰρ οἷς ἐγέννα, xol ἀγασθεὶς τῶν *Ó- | habentem. Deus enim delectatus his, quse genuit, suosque 
χων, κατέσχε πάντα παρ᾽ αὑτῷ, τὴν αὑτοῦ xai τὴν , parius amans, penes se ipsum cuncta continuit, cum sui 


αὐτῶν ἀγλαΐαν dausv(cac 6 δὲ, χαλῶν ὄντων, xol 
καλλιόνων τῶν εἰς τὸ εἴσω μεμενηχότων, μόνος Ex τῶν 
ὥλων Ζεὺς παῖς ἐξεφάνη εἰς τὸ ἔξω. "Ag' οὗ xal 
2) ὑστάτου παιδὸς ὄντος ἔστιν ἰδεῖν οἷον ἐξ εἰχόνος τινὸς 
αὐτοῦ, ὅσος ὃ πατὴρ ἐχεῖνος, xal oi μείναντες παρὰ 
τῷ πατρὶ ἀδελφοί. Ὁ δὲ οὔ φησι μάτην ἐλθεῖν παρὰ 
τοῦ πατρός" εἶναι γὰρ δὴ αὐτοῦ ἄλλον χόσμον γεγονότα 
χαλὸν, ὡς εἰχόνα χαλοῦ" μηδὲ γὰρ εἶναι θεμιτὸν, εἰκόνα 
3 χαλὴν μὴ εἶναι μήτε καλοῦ μήτε οὐσίας" μιμεῖται δὴ τὸ 
ἀρχέτυπον πανταχῇ. Καὶ γὰρ ζωὴν ἔχει, καὶ τὸ τῆς 
υὐσίας, ὡς μίμημα, καὶ τὸ κάλλος εἶναι, ὡς ἐχεῖθεν" 
fj& δὲ xal τὸ ἀεὶ αὐτοῦ, ὡς εἰχών' ἢ ποτὲ μὲν ἕξει 
εἰκόνα, ποτὲ δὲ ob , οὐ τέχνη γενομένης τῆς εἰχόνος. 
v Πᾶσα δὲ φύσει εἰχών ἐστιν, ὅσον ἂν τὸ ἀρχέτυπον 
μένη. Διὸ οὐχ ὀρθῶς, οἷ φθείρουσι τοῦ νοητοῦ μένον- 
τας) καὶ γεννῶσιν οὕτως, ὡς ποτὲ βουλευσαμένου τοῦ 
ποιοῦντος ποιεῖν. Ὅστις γὰρ τρόπος ποιήσεως τοιαύ- 
τὰῆς, οὐχ ἐθέλουσι συνιέναι, οὐδ᾽ ἴσασιν, ὅτι, ὅσον 
i» ἐκεῖνο ἐλλάμπει, οὗ μήποτε τὰ ἄλλα ἐλλείπη, ἀλλ᾽ ἐξ 
ὦ ἐστι, καὶ ταῦτά ἐστιν" ἦν δ᾽ ἀεὶ καὶ ἔσται" χρηστέον 
γὰρ τούτοις τοῖς ὀνόμασι τῇ τοῦ σημαίνειν ἐθέλειν 
zuyxn. 





ipsius, tum suorum splendore congratulans. Cum vero 
beec omnia pulchra sint, et quee intus permanent, pul- 
chriora, solus ompium Jupiter filius foras emicuit. Ex 
quo etiam ultimo filio videre licet, tanquam ex quadam 
illius imagine, quantus sit ille pater, quantive Jovis fra- 
tres apud patrem perseverantes. Hic autem non frustra 
dixerit se a paire venisse. Esse namque se alterum ab 
eo mundum, qui pulcher sit effectus, velut pulchri ipsius 
imago : nefas enim esse, imaginem pulchri ipsius atque 
essenti:e non esse pulchram.  Imitatur itaque exemplar 
ubique. Vitam namque babel et essentiee donum, tan- 
quam imitationem quandam : habet et pulchritudinem, 
quatenus inde prodit : habet etiam, ut sit semper tanquam 
teternitatis illius imago : alioquin quonam pacto alias qui- 
dem illius imaginem praferet, alias vero nequaquam ? 
quippe cum imago ejusmodi facta non sit per artem. 
Imago vero omnís natura constans fam diu est, quam diu 
manet exemplar. Quam ob rem non recte sentiunt, qui 
munduin hunc interiturum putant manente divino, atquc 
ita genitum opinantur, ut ejus auctor quandoque de mundi 
fabrica consultaverit. Hi sane, quisnam effectionis hujus- 
modi modus sit, neque intelligere volunt, neque sciunt, 
quatenus divinus ille lucet mundus , eatenus inde mundum 
hunc emicare, neque defeclurum unquam , sed ex quo ille 
est, et reliqua insuper esse. Erat autem inundus ille 
semper et erit. His utique nobis interea nominibus uti 
licet significandi nonnihil voluntate compulsis. 


Intellectus divinus, qui et Saturnus cognominatur, castrat Czliom , id est ipsum bonum. 
invidit enim penes se in plures formas uniforme patris donum : permanet vero in se absque motu, et ἃ commercio corporis 
segregatus : nam mundanam dispensationem molitus generationes Jovi, id est anims mundi , concessit, cujus natura genitalis 
appellatmr Venus, Pulchritndo muudi corporei umbra quedam est ad ipsam mundi incorporei pulchritudinem, Illic rursum 
mondanz anima pulchritudo imago quzdam est ad miram primse intelligenti: pulchritudinem. Hac tandem est primz lucis 


splendor foras exuberans. 


II". Ὁ οὖν θεὸς 6. eic τὸ μένειν ὡσαύτως δεδεμέ- 

« vog, καὶ συγχωρήσας τῷ παιδὶ τοῦδε τοῦ παντὸς ἄρ-- 
fw, (οὐ γὰρ $ αὐτῷ πρὸς τρόπου, τὴν ἐχεῖ ἀργὴν 
xgfvtt, νεωτέραν αὑτοῦ xal ὑστέραν μεθέπειν, .xópov 
ἥγοντι τῶν xaXov" ) ταῦτ᾽ ἀφεὶς ἔστησέ τε τὸν αὑτοῦ 


XII. Deus igitur ille Saturnus, qui ligatus (fingitur, 
propterea quod penes se ipsum eodem semper habitu per- 
severet : qui e£ traditur mundi hujus imperium Jovi filio 
concessisse, ( neque ei consentaneum erat illud imperium 
dimittenti juniorem posterioremque se prosequi principa- 
lum : quippe cum pulchrorum omnium plenitudinem 
complectatur :) Saturnus, inquam, his omissis, patrem 
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πατέρα εἷς ἑαυτὸν, xai μέχρις αὐτοῦ πρὸς τὸ ἄνω" 
ἔστησε δ᾽ αὖ xol τὰ εἰς θάτερα ἀπὸ τοῦ παιδὸς ἀρξά- 
μενα εἶναι μετ᾽ αὐτὸν, ὥστε μεταξὺ ἀμφοῖν γενέσθαι 
τῇ τε ἑτερότητι τῆς πρὸς τὸ ἄνω ἀποτομῇς xal τῷ 

B ἀνέχοντι ἀπὸ τοῦ μετ᾽ αὐτὸν, πρὸς τὸ χάτω δεσμῷ, 
μεταξὺ ὧν πατρός τε ἀμείνονος xai ἥττονος υἱέος. 
Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὃ πατὴρ αὐτῷ μείζων, ἢ χατὰ κάλλος ἦν, 
πρώτως αὐτὸς ἔμεινε χαλὸς, καίτοι χαλῇς xal τῆς 
ψυχῆς οὔσης" ἀλλ᾽ ἔστι χαλλίων καὶ ταύτης, ὅτι ἴχνος 
I0 αὐτὴ αὐτοῦ, καὶ τούτῳ ἐστὶ χαλὴ μὲν τὴν φύσιν, χαλ- 
λίων δὲ, ὅταν ἐχεῖ βλέπη. — El οὖν 5j ψυχὴ ἡ τοῦ παν- 
τὸς, Uva γνωριμώτερον λέγωμεν, xal fj Ἀφροδίτη αὐτὴ 
χαλὴ, τίς ἐχεῖνος; el μὲν γὰρ παρ᾽ αὑτῆς, πόσον ἂν 
εἴη ἐχεῖνο; εἰ δὲ παρ᾽ ἄλλου, παρὰ τίνος ψυχὴ καὶ τὸ 
6 ἐπαχτὸν xal τὸ συμφυὲς τῇ οὐσίᾳ αὑτῆς κάλλος ἔχει ; 
ἐπεὶ xal, ὅταν xal αὐτοὶ καλοὶ, τῷ αὑτῶν elvat, αἷ- 
cg; gol δὲ, ἐπ᾽ ἄλλην μεταδαίνοντες φύσιν: xol γιγνώ- 
σχοντες μὲν ἑαυτοὺς, χαλοὶ, αἰσχροὶ δὲ, ἀγνοοῦντες. 
Ἐχεῖ οὖν χάκεϊθεν τὸ καλόν. "Ap' οὖν ἀρκεῖ τὰ εἰρη- 

20 μένα εἷς ἐναργῆ σύνεσιν ἀγαγεῖν τοῦ νοητοῦ τόπου; ἢ 


κατ᾽ ἄλλην δδὸν πάλιν αὖ δεῖ ἐπελθεῖν ὧδε ; 
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suum Celium in se ipso firmavit, e£ illuc usque se erexit ia 
altum.  Firmavit rursus, quee deinceps inde sequantur 1 
fllio jam exordium  nacía post ipsum. Sic ilaque teet 
inter utrumque medium, cum quia alteritate quadam y. 
terna secat, tum quía ab inferioribus abstinet in sublime 
consurgens, dum fingitur ab inferiori crura vinculis cohi- 
beri, medium certe gradum obtinens inter majorem patrem 
filiumque minorem. Quoniam vero Colius Saturni Jo- 
visque progenitor major admodum est, quam ut esse pul- 
chritudo dicatur, idcirco Saturnus, id est intellectus, primo 
pulcher exstat, quamvis anima quoque sit pulchra : ile 
tamen hac est pulchrior, quoniam heec vestigium est illius, 
atque hocipso naturaliter exsistit pulchra ; pulchrior autem, 
quando iliuc intuetur. Si anima igitur universi (ut noto- 
ribus aliquando verbis utamur ) et ipsa Venus pulchra eit, 
qualisnam est intellectus? Si enim anima Venusque ase ipa 
id habet, quantusnam est ille? Sin ab alio, a quonam ;- 
tissimum anima cum accedentem, tum esseulie natora 
liter insitam pulchritudinem habel? Jam vero quotiens 0v 
pulchri sumus, propterea quod nostri juris facti simut, 
sumus et pulchri : turpes vero, quando ín naturam inie- 
riorem pracipitamur. Atqui, cum nos ipsos agnocimui, 
pulchri sumus : turpes vero, cum ignoramus. illic ergo 
pulchritudo lucet, illinc emicat pulchritudo. Sed numquid 
haetenus dicta sufficiunt ad divinum mundum perspcoe 
cognoscendum? An potius altera rursus ad idem via nobis 
8ic eat incedendum ? 
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ENNEADIS QUINTAE 
LIBER IX. 


DE INTELLECTU ET IDEIS ET ENTE. 
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Animus divinorum contemplator jam est in patei Activi bomines et voluptuosi supt exules : sed activi facilius, quam 
voluptuosi, in patriam revertuntur, 


Α΄. Πάντες ἄνθρωποι ἐξ ἀρχῆς γενόμενοι αἰσθήσει 
πρὸ γοῦ χρησάμενοι, χαὶ τοῖς αἰσθητοῖς προσδαλόντες 
πρώτοις ἐξ ἀνάγχης, oi μὲν ἐνταυθοῖ χαταμείναντες 
διέζησαν ταῦτα πρῶτα χαὶ ἔσχατα νομίσαντες, καὶ τὸ 

ὁ ἐν αὐτοῖς λυπηρόν τε xal ἡδὺ, τὸ μὲν χαχὸν, τὸ δὲ 
ἀγαθὸν ὑπολαθόντες, ἀρκεῖν ἐνόμισαν, xal τὸ μὲν διώ- 
xri, τὸ δ᾽ ἀποικονομούμενοι διεγένοντο, Καὶ σο- 
φίαν ταύτην of γε λόγου μεταποιούμενοι αὑτῶν ἔθεντο, 
εἶα οἱ βαρεῖς τῶν ὀρνίθων, ot πολλὰ ix γῆς λαθόντες 

Μ χαὶ βαρυγϑέντες ὑψοῦ πτῆναι ἀδυνατοῦσι, χαίπερ πτερὰ 
παρὰ τῆς φύσεως λαθόντες. Οἱ δὲ ἤρθησαν μὲν ὀλίγον 

ix τῶν χάτω, χινοῦντος αὐτοὺς πρὸς τὸ χάλλιον ἀπὸ 
τοῦ ἡδέος τοῦ τῆς ψυχῆς χρείττονος. ᾿Αδυνατήσαντες 
& ἰδεῖν τὸ ἄνω, ὡς οὐχ ἔχοντες ἄλλο, ὅπου στήσονται, 

ὃ χατηνέχθησαν σὺν τῷ τῆς ἀρετῆς ὀνόματι ἐπὶ πράξεις 
x1l ἐχλογὰς τῶν χάτω, ἀφ᾽ ὧν ἐπεχείρησαν τὸ πρῶτον 
αἴρεσθαι. ἜΓρίτον δὲ γένος θείων ἀνθρώπων δυνάμει τε 
χρείττονι καὶ ὀξύτητι ὀμμάτων εἶδέ τε ὥσπερ ὑπὸ ὀξυ- 
ὡορχίας τὴν ἄνω αἴγλην, καὶ ἤρθη τε ἐχεῖ, οἷον ὑπὲρ 
!vt2v xal τῆς ἐνταῦθα ἀχλύος , xal ἔμεινεν bi, τὰ 
τῆλε ὑπεριδὸν πάντα, ἡσθὲν τῷ τόπῳ ἀληθινῷ χαὶ οἷ- 
χείω ὄντε, ὥσπερ ix "πολλῆς τίνος πλάνης εἰς πατρίδα 
εὔνομον ἀφικόμενος ἄνθρωπος. 


I. Cum omnes homines statim nati sensu prius, quam 
menle, ulantur, rebusque ad sensum spectantibus neces- 
sario prius incidant affectumque applicent, alii quidem 
eodem in habitu perseverantes ita vitam transigunt : lc 
et prima existimantes et ultima, et quod in eis molestum 
est, malum, quod vero jucundum , bonum esse censentes : 
atque ita demum satis sibi factum arbitrantur, si per 
omnem vitam jucunda prosequantur et contraria respuant. 
Proinde, quicumque inter eos rationem sibi aliquam vin- 
dicant, hanc esse judicant sapientiam : ita proreus affecti, 
quemadmodum graviores aves, qua, cum e terra multa 
rapuerint, quorum pondere pragraventur, per sublimia 
ulira volare non possunt, quamvisa natura pennas acce- 
perint. Alii vero aliquantum ab inferioribus elevantur, 
quos ipsa animi natura melior ἃ voluptate revocat ad ho- 
nestum. Cum vero non possint intueri supernum , ideo- 
que nihil aliud habeant, ubi quiescant, transferuntur una 
cum ipso virtutis nomine ad actiones inferiorumque dele- 
ctus, a quibus attollere se ab initio conabantur. Tertium 
denique genus hominum est divinum, in quo quidem illi 
sunt, qui et majore potentia et perspicacia oculorum freti 
supernam lucem acute suspiciunt, ad eamque perspectam 
se prorsus attollunt, inferiores nebulas et caliginem tran- 
scendentes , ef, cum transcenderint, ibi permanent , heec 
omnia prorsus despicientes, nec aliter regione superna 
tanquam vera οἱ propria delectantur, quam peregrinus 
post longos errores legitimz tandem patriae restitutus. 


Quod est primo pulchrum , id pulchrum est se ipso, se toto, semper. 

Xon est igitur prima in corpore pulchritudo. Hoc enim non per se totum, sed per formam pulchrum, atque mutabiliter, nec 
rursus in anizma. Nam bec intellectuali participatione mutabiliterque fit pulchra : sed prima in intellectu primo pulchritudo 
est splendor quidam et figura boni. Plotinus Apostoli Joannis et Pauli mysteria szpe tangit , mysterium tamen Trinitatis non 
tam assecutus videtur, quam persorutatus et pro viribus imitatus. 


Β΄. Τίς οὖν οὗτος 6 τόπος; xal πῶς ἄν τις slc αὐτὸν 
ἀφίχοιτο; ἀφέκοιτο μὲν ἂν 6 φύσει ἐρωτιχὸς, χαὶ ὄντως 
τὴν διάθεσιν ἐξ ἀρχῆς φιλόσοφος. ᾿Ὠδίνων μὲν ἅτε 
ῥῥωτιχὸς περὶ τὸ χαλὸν, οὐκ ἀνασχόμενος δὲ τοῦ ἐν σώ- 
ιατι χάλλους,, ἀλλ᾽ ἔνθεν ἀναφυγὼν ἐπὶ τὰ τῆς ψυχῆς 
ἄλλη , ἀρετὰς xal ἐπιστήμας xoi ἐπιτηδεύματα χαὶ 
ἥᾳγυς" πάλιν αὖ ἐπαναύαίνει ἐπὶ ἣν τῶν ἐν ψυχῇ 
«λῶν aicíav , xal εἴ τι ἂν πάλιν αὖ πρὸ τούτου, ἕως 
z ἔσχατον ἥκῃ τὸ πρῶτον, ὃ παρ᾽ αὑτοῦ χαλόν. Ἔνθα 
αἱ ἐλθὼν ὠδῖνος παύσεται, πρότερον δὲ οὔ. ᾿Αλλὰ πῶς 
ναδήσεται » xal πόθεν fj δύναμις αὐτῷ, καὶ τίς “λόγος 
τον τὸν ἔρωτα παιδαγωγήσεται; ἡ ὧδε". τοῦτο τὸ xdÀ- 
"ςτὸ ἐπὶ τοῖς σώμασιν ἐπαχτόν ἐστι τοῖς σώμασι" μορφαὶ 
lo αὖ αὗται σωμάτων, ὡς ἐπὶ ὕλῃ αὐτοῖς. Μεταδαάλ- 
«t γοῦν τὸ δποχείμενον, xal ix καλοῦ αἰσχρὸν γίγνεται" 


11. Quinam igitur hac regio est? et quo pacto ad eam 
quis ascendere potest? Profecto huc ille potest ascendere , 
qui natura potissimum ad amandam trabitur pulchritudi- 
nem, et nalus est re vera philosophus. Qui sane velut 


Amator circa pulchrum ipsum quodam quasi partus labore 


vexatur, neque tamen pulchritudine corporis est contentus, 
sed ab hacconfugitad animi pulchritudinem, virtutes videli- 
cet, scientias, officia, leges. Atque inde rursus ad causam 
ascendit eorum, quie in anima sunt, pulchrorum : et si 
quid adliuc superius exstat, quousque tandem ad primum 
usque pervenerit, quod a se ipso sit pulchrum. — Quo 
sane perveniens vexari jam desinit, prius vero nequaquam. 
Verum quonani pacto illuc ascendet, et unde facultas cjus- 
modi dabitur ? et quaenam potissimum ratio amorem hunc 
quasi manu perducet ad finem ? Forsan ejusmodi ratio : pul. 
chiritudo haec corporibus indita corporibus adventitia est : 
he namque forma corporum in eis sunt ceu in maleria. 
Subjectum igitur permutatur, ei ex pulchro fit turpe : 
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μεθέξει ἄρα, φησὶν 6 λόγος. Τί οὖν τὸ ποιῆσαν σῶμα 
καλόν; ἄλλως μὲν κάλλους παρουσία, ἄλλως δὲ ψυχὴ; 
$ ἔπλασέ τε, xai μορφὴν τοιάνδε ἐνῆχε. Τί οὖν; 
ψυχὴ παρ᾽ αὑτῆς καλὸν, ἣ οὔ; οὗ γὰρ f; μὲν ἦν φρόνι- 

» μός τε xal καλὴ, fj δὲ ἄφρων τε xol αἰσχρά. Φρο- 
νήσει ἄρα τὸ καλὸν περὶ ψυχήν. Καὶ τίς οὖν ὃ φρό- 
νγησιν δοὺς ψυχῇ; ἢ νοῦς ἐξ ἀνάγχης" νοῦς δὲ, οὐ ποτὲ 
μὲν νοῦς, ποτὲ δὲ ἄνους, ὅ γε ἀληθινὸς, παρ᾽ αὑτοῦ 
ἄρα καλός. Καὶ πότερον δὴ ἐνταῦθα δεῖ στῆναι, ὡς 

Iv πρῶτον, ἢ καὶ νοῦ ἐπέχεινα δεῖ ἰέναι; νοῦς δὲ προέ- 
στηχε μὲν ἀρχῆς τῆς πρώτης ὡς πρὸς fic, ὥσπερ ἐν 
προθύροις τἀγαθοῦ ἀπαγγέλλων ἐν αὑτῷ τὰ πάντα, 
ὥσπερ ἐκείνου τύπος μᾶλλον ἐν πλήθει, ἐκείνου πάντη 
μένοντος ἐν ἑνί, 


unde ratio corpus participatione quadam pulchrum esse 
convincit. Quidnam igitur illud est, quod corpus eflicil 
pulchrum ? aliter quidem id pulchrum facit praesentia pul. 
chritudinis, aliter autem anima, quz finxit, talemqne fin- 
gendo corpori formam adhibuit. Quid- ergo? numqud 
anima suapte natura pulchrum ipsum est? minime : ali- 
quin non alia quidem sapiens foret et pulchra, alia vero 
insipiens atque turpis. Per sapienliam igitur animo pul- 
chritudo contingit. Sed quisnam est potissimum, qui 
tradit animo sapientiam ? Hic profecto necessario est inlel- 
lectus : intellectus , inquam , qui non alias quidem intell- 
ctus sit, alias vero expers intelligentiz , sed verus ms 
intellecius, qui banc ob causam ex se ipso sil puither. 
Sed numquid in hoc , velut primo , nobis est quiescepdum? 
an potius super mentem quoque progrediendum? Nemp 
mens ipsa nobis in altam progredientibus prior occurri 
quam principium omnium primum , quasi in ipsius boai 
vestibulo constituta omnia in se ipsa nunlians οἱ signili 
cans, velut quedam ipsius boni figura in mullitudiven 
potius distributa, cum illud prorsus In unitate consilal 
| 


Formz, que sunt in materia tanquam subjecto , dependent a formis, qui sunt in anima mundi velut earum fonte : aóp« br 
rursus a formis, que sunt in mente prima, tanquam fonte formarum animz. | 

Si anima suapte natura intellectualis foret, animz cum omnes, tum pariter intellectuales forent ; cum vero non sint ia, me 
rito anima vel prima intellectualis evadit participatione quadam intellectus excelsioris. ᾿ 


ι. I", Ἐπισχεπτέον δὲ ταύτην τὴν νοῦ φύσιν, ἣν 
ἐπαγγέλλεται ὃ λόγος εἶναι τὸ ὃν ὄντως χαὶ τὴν ἀληθῇ 
οὐσίαν, πρότερον βεδαιωσαμένους, κατ᾽ ἄλλην ὁδὸν 
ἰόντας, ὅτι δεῖ εἶναι τινὰ τοιαύτην. Ἴσως μὲν οὖν 
γελοῖον ζητεῖν, εἰ νοῦς ἐστιν ἐν τοῖς οὖσι; τάχα δ᾽ ἄν 

30 τινες xal περὶ τούτου διαμφισδητοῖεν, μᾶλλον δὲ el 
τοιοῦτος οἷον φαμὲν , xai εἰ χωριστὸς τις, xal εἰ οὗτος 
τὰ ὄντα, καὶ εἰ ἡ τῶν εἰδῶν φύσις ἐνταῦθα, περὶ οὗ 
xal τὰ νῦν εἰπεῖν πρόκειται. “Ὁρῶμεν δὴ τὰ λεγόμενα 
εἶναι πάντα σύνθετα, καὶ ἁπλοῦν αὐτῶν οὐδὲ ἕν, ἅ τε 

26 τέχνη ἐργάζεται ἕκαστα, ἅ τε συνέστηχε φύσει" τά τε 

γὰρ τεχνητὰ ἔχει χαλχὸν ἢ ξύλον ἢ λίθον, καὶ παρὰ 

τούτων οὕπω τετέλεσται, πρὶν ἂν ἣ τέχνη ἕχάστη, ἣ 

lv ἀνδριάντα, ἡ δὲ χλίνην, f$ δὲ οἰχίαν ἐργάσηται 
εἴδους τοῦ παρ᾽ αὑτῇ ἐνθέσει' xal μὴν καὶ τὰ φύσει 
συνεστῶτα, τὰ μὲν πολυσύνθετα αὐτῶν xal συγχρίματα 
καλούμενα,, ἀναλύσεις εἷς τὸ ἐπὶ πᾶσι τοῖς συγχριθεῖσιν 
εἶδος, οἷον ἄνθρωπον εἰς ψυχὴν καὶ σῶμα, καὶ τὸ σῶμα 
εἷς τὰ τέσσαρα. "Exactov δὲ τούτων σύνθετον εὑρὼν 
ἐξ ὕλης xal τοῦ μορφοῦντος ( ὕλη γὰρ παρ᾽ αὑτῆς ἣ τῶν 

85 στοιχείων ἄμορφος) ζητήσεις τὸ εἶδος, ὅθεν τῇ ὕλη" 
ζητήσεις δ᾽ αὖ xal τὴν ψυχὴν, πότερα τῶν ἁπλῶν 
ἤδη, 3| ἔνι τι ἐν αὐτῇ, τὸ μὲν ὡς ὕλη,, τὸ δὲ ὡς εἶδος, 
ὃ νοῦς ὃ ἐν αὐτῇ, ὃ μὲν ὡς f) ἐπὶ τῷ χαλχῷ μορφὴ 
ὃ δὲ οἷος ὃ τὴν μορφὴν ἐν τῷ χαλχῷ ποιήσας. Τὰ 

40 αὐτὰ δὲ ταῦτα χαὶ ἐπὶ τοῦ παντὸς μεταφέρων τις 

ἀναβήσεται xal ἐνταῦθα ἐπὶ νοῦν. ποιητὴν ὄντως xai 

δημιουργὸν τιθέμενος, χαὶ φήσει τὸ ὑποχείμενον δεξά- 
μενον μορφὰς τὸ μὲν πῦρ, τὸ δὲ ὕδωρ, τὸ δὲ ἀέρα xal 

Υἦν γενέσθαι, τὰς δὲ μορφὰς ταύτας παρ᾽ ἄλλου ἥχειν, 

τοῦτο δὲ εἶναι ψυχὴν, ψυχὴν δ᾽ αὖ xal ἐπὶ τοῖς τέτρασι 

τὴν κόσμου μορφὴν δοῦναι, ταύτη δὲ νοῦν χορηγὸν τῶν 
λόγων γεγονόναι, ὥσπερ xal ταῖς τῶν τεχνιτῶν ψυχαῖς 
παρὰ τῶν τεχνῶν, τοὺς εἰς τὸ ἐνεργεῖν λόγους, νοῦν δὲ 
τὸν μὲν ὡς εἶδος τῆς ψυχῆς τὸν κατὰ τὴν μορφὴν, τὸν 
o9 δὲ τὸν τὴν μορφὴν παρέγυντα,, ὡς τὸν ποιητὴν τοῦ dv- 
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III. Considerare vero debemus de bac ipsa menlis δὲ" | 
tura, quam ratio esse significat ens ipsum verum veras 
que essentiam , in. primis asseverantes, licel alia proce 
dentes via, oporiere talem quandam esse essestiam iique 
mentem. Sed fortasse ridiculum videri potest, virem Li 
tellectus in rerom ordine sit, indagare. Fortase cm. 
nonnulli de hoc ambigerent, ac de ipso potius, num uis. 
sit intellectus , qualem ipsi describimus, Εἰ numquid Μἱ, 
aliquis separatus , et ille quidem entia sit, atque iat eo spe 
cierum sit natura : qua de re statuimas in presenta de 
putare. Cernimus ifaque, omnia, qua» ese dicunlur, 
esse composita , nibilque eorum esse simples, cem sg, 
quz arie fiunt, tum etiam, quz nalura constituuntur : 
siquidem artificia es habent lignumque εἰ lapidem, »*t* 
dum tamen ex his perfecta proveniunt antequam ars un» 
quaque agat, hacc quidem statuam, jsta vero edam, 
illa denique domum : agat, inquam, ssam malene ne 
ciem adhibendo. Quin etiam, qua sunt pateraliler cot 
stituta, praecipue , quie ex multis composita sul, εἰ ot 
gesta commixtaque dicuntur, resolvere licel ip spexo 
cunctis composilis inditam, velat hemimem in anm 
atque corpus , et corpus in quatuor humores εἰ elemen 
Cum vero horum quodlibet invenias esse composti ἃ 
materia simul atque formante ( materia enim elem" 
rum ex se ipsa est informis ) inquires, undenaum Sy 
malerim adsit, queres quoque de anima, olrum pe 4 
jam simplex, an potius sit aliquid el in ea, partim quiet 
ceu materia, partim vero velut forma , intellecius galice! 
qui sit in ea : alter quidem sicut ín sre forma, all t" 
tem velut qui formam fecitin sre. Eadem quoque ot" 
piam transferens ad universum im eo simililer pateant 
landem ad intellectum , cognoscens eum effacioren rt P? 
totiusque artificem : affirmabitque subjectam bs mi 
riam inde formas accipientem , partim quidem ig T" 
tim vero aquam aut aerem evasisse vel terram, lias ui 
formas ab alio proficisci : id vero exsislere anumam : "^ 
$usque animam quatuor membris universi formi? n 
dere : jan vero mentem ipsam anime ratiopes ipfunie 
quemadmodum et artificem animis artes ipse ralioee a 
hibent ad agendum : proinde mentem alteram quidem " 
lut anime speciem, mentem videlicel secundam lora 
alteram vero, qua: ifa formam anim; prbeal sd ^ 





LIB. 
δριάντος, ᾧ πάντα ἐνυπάρχει, ἃ δίδωσιν. ᾿Εγγὺς μὲν 
ἀληθείας, ἃ δίδωσι ψυχῇ, ἃ δὲ τὸ σῶμα δέχεται, εἴ- 
Xa ἤδη καὶ μιμήματα, 


ΙΧ. 


Lifex statuae formam , cui quidem menli insunt omnia , quie 
largitur. Et qua largitur anima, veritati proxima sunt : 
qua vero corpus accipit, imagines jam sunt et imitationes 
quadam. 


(5.7, $58.) [1030,10:2.] | 363 


Super animas, quz ex potentia In actum intelligendi procedunt, et passionem aliquam subeunt, et habent cum deteriore com- 
mercium , est ipse intellectus actu semper intelligens, passionis ezpers, a corporis contubernio segregatus. 

unu ex materia rebus mutabilitas accidat, profecto , nisi essent res quzdam a materia segregate, ordo consequens perpetuaque 
successio similium in transmutatione rerum conservari non posset. 


S. Διὰ τί οὖν δεῖ ἐπὶ ψυχῇ ἀνιέναι, ἀλλ᾽ οὐκ αὐτὴν 

" εἶναι τίθεσθαι τὸ πρῶτον ; ἢ πρῶτον μὲν νοῦς ψυχῆς 
ἕτερον xal χρεῖττον, τὸ δὲ χρεῖττον φύσει πρῶτον. 
Οὐ γὰρ $3 , ὡς οἴονται, ψυχὴ νοῦν τελειωθεῖσα γεννᾷ. 
{{θεν γὰρ τὸ δυνάμει ἐνεργεία ἔσται, μὴ τοῦ εἰς ἐνέρ- 
pir. ἄγοντος αἰτίου ὄντος ; εἰ γὰρ χατὰ τύχην, ἐνδέχε- 
jo τῶι μὴ ἔλθεῖν εἰς ἐνέργειαν. Διὸ δεῖ τὰ πρῶτα dvep- 
yta τίθεσθαι καὶ ἀπροσδεᾶ xal τέλεια, τὰ δὲ ἀτελῆ 
ὕστερα ἀπ᾽ ἐκείνων, τελειούμενα δὲ παρ᾽ αὐτῶν τῶν 
γεγεννηκότων, δίχην πατέρων τελειούντων, ἃ xav 
ἀρ ἃς ἀτελῇ ἐγέννησαν" χαὶ εἶναι μὲν ὕλην πρὸς τὸ 
à ποιῦσαν τὸ πρῶτον, εἶτ᾽ αὐτὴν ἔμ μμορφον ἀποτελεῖσθαι. 
Εἰ δὲ δὴ χαὶ ἐμπαθὲς ψυχὴ, δεῖ δέ τι ἀπαθὲς εἶναι, 
(7| πάντα τῷ χρόνῳ ἀπολεῖται" ) δεῖ τι πρὸ duis cl- 
vit. Καὶ el ἐν χόσμῳ ψυχὴ, ἐκτὸς δὲ δεῖ τι χόσμου 
εἶναε, καὶ ταύτη πρὸ ψυχῆς δεῖ τι εἶναι. El γὰρ τὸ 
ὦ ἐν χύσμῳ τὸ ἐν σώματι καὶ ὕλῃ, οὐδὲν ταὐτὸν μένει, 
ὥστε ἄνθρωπος xai πάντες λόγοι οὐχ ἀΐδιοι, οὐδὲ οἱ 
αὐτοί, Καὶ ὅτι μὲν νοῦν πρὸ ψυχῆς εἶναι δεῖ, dx 


τούτων xai ἐξ ἄλλων πολλῶν ἄν τις θεωρήσειε. 


IV. Ceterum curnam, postquam ad animam usque 
perveneris , non potes in ea, tanquam primo , quiescere, 
sed ullerius procedere cogeris? quoniam primo quidem 
intellectus ipse aliud quiddam est meliusque quam anima. 
Quod vero melius est, natura prius exsistit. Neque enim, 
sicut multi putant, anima, cum jam perfecta est, generat 
intellectum. Quod enim aliquid ín potentia est, undenam 
quandoque erit in actu, nisi causa quaedam praesit, quae 
perducat in actum? Si enim casu quodam prodiret in 
acium, contingere posset, ut non in actum quandoque pro- 
grederetur. Quam ob rem necessarium est prima in acl 
consistere, neque indiga , sed perfecia. Qua vero imper- 
fecta sunt, posteriora esse perfectis, perficique ab illis, 
quae genuerunt, ritu quodam jureque paterno quandoque 
perficientibus, que imperfecta ab inilio genuerunt. Jam 
vero, quod genitum est, oportet ad effectorem habere 
primo quidem se velut materiam, deinde vero formari. 
Proinde, si anima passionem quandam in se admittit, opor- 
tet autem exstare aliquid procul ab omni passione setmno- 
tum : (alioquin omnia tempore dilabentur : ) oportet aliquid 
anima superius esse. Praeterea, si anima est in mundo, 
atque esse oportet aliquid extra mundum, liac quoque ra- 
tione necessarium est super animam aliquid esse. Si enim, 
quod in mundo est, id ipsum est, quod in corpore atque 
materia, nimirum nihil idem permanet, si tale quiddam 
duntaxal exstiterit : quapropter homo et reliqua non sem- 
per erunt. Seminarize quoque rationes neque sempitern:e 
neque semper eaedem perinanebunt. — Oportere igitur super 

; animam esse mentem, ex his, qui diximus, aliisque per- 
|: multis intelligere licet. 


Intellectus natura perfectus per se semper intelligit, quoniam ex se ipso intelligit, videlicet in sc conversus. Est rursum talis, 
quoniam per essentiam ipse est baec ipea entia, quz intelligit. 

intellectus perfectus, cum sit essentia perfecta, pro objectis habet entia quoque perfecta. Horum vero multitudo talis ncc est 
in principio rerura primo, neque rursus in mundo : ubi et materia in&mum est, et forma non est prima forma. Quoniam ; 
cum sit in alio, pendet ab alio, Est igitur perfectorum entium multitudo in intellectu eam intelligente : przsertim quia omnis 
uxultitado rerum extra ipsum ab ejus intelligentia proficiscitur. Nec igitur antecedit nec comitatur cam, sed snbsequitur, sicut" 
verba loquentem , sicut proles generantem. Virtus quidem generandi atque intelligendi , quae diverse sunt in anima, eadem 
eunt in mente : intelligendo igitur generat , imo et naturaliter exsisteudo : sicut ignis calendo, sol lucendo, anima vivendo. 
Denique rationes rerum, 4025 sunt in anima naturaliter mobili, pon sunt per se ab omni mutatione tutz, nisi reducantur ad 


firmas intellectus ideas. 

Ε΄. Δεῖ δὲ νοῦν λαμβάνειν ( εἴπερ ἐπαληθεύσομεν 

» τῷ ὀνόματι), μὴ τὸν δυνάμει, μηδὲ τὸν ἐξ ἀφροσύνης 
εἰς νοῦν ἐλθόντα’ (εἶ δὲ μὴ, ἄλλον πάλιν αὖ πρὸ αὐτοῦ 
ζητήσομεν") ἀλλὰ τὸν ἐνεργείᾳ xal ἀεὶ νοῦν ὄντα εἰ 
3b uc ἐπαχτὸν τὸ φρονεῖν ἔχει͵, εἴ τι voti , παρ᾽ αὑτοῦ 
νοεῖ, xat εἴ τι ἔχει, παρ᾽ αὑτοῦ ἔχει" εἰ δὲ παρ᾽ αὑτοῦ 

. καὶ ἐξ αὑτοῦ νοεῖ, αὐτός ἐστιν, ἃ νοεῖ. Εἰ γὰρ ἢ uiv 
οὐσία αὐτοῦ ἄλλη, ἃ δὲ νοεῖ ἕτερα αὐτοῦ, αὐτὴ ἢ οὐσία 
αὐτοῦ ἀνόητος ἔσται, καὶ δυνάμει, οὐχ ἐνεργεία av. Οὐ 
γερριστέον οὖν οὐδέτεοον ἀπὸ θατέρου ἔθος δὲ ἡμῖν, 
275 τῶν παρ᾽ ἡμῖν χάχεϊνα ταῖς ἐπινοίαις χωρίζειν, Τί 
οὖν ἐνεργεῖ xal τί νοεῖ, ἵνα ἐχεῖνα αὐτὸν, ἃ νοεῖ. θώ- 
μεθα; ἢ δῆλον, ὅτι νοῦς ὧν ὄντως νοεῖ τὰ ὄντα xal ὑφί- 
ἀτν,σιν- ἔστιν ἄρα τὰ ὄντα" ἢ γὰρ ἑτέρωθι ὄντα αὐτὰ 
,γήσει, ἣ ἐν αὐτῷ ὡς αὐτὸν ὄντα. 'Ετέρωθι μὲν οὖν, ἀδύ- 
,ziOv' ποῦ γάρ; αὑτὸν ἄρα χαὶ ἐν αὐτῷ. Οὐ γὰρ δὴ ἐν 


V. Intellectum vero debemus accipere (si modo vera 
ipsius appellatione simus usuri ) non in potentia intellc- 
ctum, neque ex amentia in mentem progredientem : ( alio- 
quin alterum rursus superiorem investigare cogemur :) sed 
intellectum accipere decet exsistentem in actu perpeluo , qui 
et ita semper intellectus exsistat. Si vero intellectus ejus- 
modi adventitiam non habet intelligentiam, quicquid in- 
telligit a se ipso, prorsus intelligit, et, si quid habet, 
possidet a se ipso : quodsi a se et ex se intelligit , ipse 
profecto exsistit haec ipsa, quee et intelligit. Si enim es- 
sentia quidem ejus est altera, quce vero intelligit, rursus 
est altera, ipsa certe hujus essentia erit muneris inteile- 
ctualis expers, neque amplius in actu , $ed in potentia, in- 
tellectus. Non decet igitur horum alterum ab altero sepa - 
rare, tamelsi consuevimus, rebus nostris adducti, illa 
quoque inter se nostris cogitationibus separare. Quidnam 
igitur agit, quidve intelligit? ut illa illum, qua intelligit, 
esse ponamus. Profecto cum sit intellectus atque ens, 

t verum essendi modum entia. intelligit et inducit : est 
igitur entia, Aut enim illa alibi exsistentia intelliget , aut 
in se ipso tanquam exsistentia ipsum : alibi quidem ün- 
possibile est. Nam ubi potissimum? Se ipsum igitur et 


864  (559,560.) 


τοῖς αἰσθητοῖς, ὥσπερ οἴονται" τὸ γὰρ πρῶτον ἕκαστον 
οὗ τὸ αἰσθητόν τὸ γὰρ ἐν αὐτοῖς εἶδος ἐπὶ ὕλη εἴδω- 
λον ὄντος, πᾶν τε εἶδος ἐν ἄλλῳ παρ᾽ ἄλλου εἰς ἐκεῖνο 
ἔρχεται, καὶ ἔστιν εἰχὼν ἐχείνου.: Εἰ δὲ καὶ ποιητὴν 
δ δεῖ εἶναι τοῦδε τοῦ παντὸς, οὐ τὰ ἐν τῷ μήπω ὄντι 
οὗτος νοήσει, ἵνα αὐτὸ ποιῇ. Πρὸ τοῦ κόσμου ἄρα 
δεῖ εἶναι ἐχεῖνα, οὐ τύπους ἀφ᾽ ἑτέρων, ἀλλὰ xal 
ἀρχέτυπα καὶ πρῶτα χαὶ νοῦ οὐσίαν. Εἰ δὲ λόγους 
φήσουσιν ἀρκεῖν, ἀϊδίους δῆλον " εἰ δὲ ἀϊδίους xal ἀπα- 
10 θεῖς. ἐν νῷ δεῖ εἶναι, xai τοιούτῳ, καὶ προτέρῳ ἕξεως 
xal φύσεως xal ψυχῆς δυνάμει γὰρ ταῦτα. Ὃὧ νοῦς 
ἄρα τὰ ὄντα ὄντως, οὐχ, οἷά ἐστιν ἄλλοθι, νοῶν " οὐ 
γάρ ἐστιν οὔτε πρὸ αὐτοῦ, οὔτε μετ᾽ αὐτὸν, ἀλλὰ οἷον 
νομοθέτης πρῶτος, μᾶλλον δὲ νόμος αὐτὸς τοῦ εἶναι. 
15 Ὀρθῶς dpa- τὸ γὰρ αὐτὸ νοεῖν ἐστί τε καὶ εἶναι. Καὶ 
fj τῶν ἄνευ ὕλης ἐπιστήμη ταὐτὸν τῷ πράγματι καὶ 
τὸ ἐμαυτὸν ἐδιζησάμην ὡς ἕν τῶν ὄντων * xal αἷ ἀνα- 
μνήσεις δέ" οὐδὲν γὰρ ἔξω τῶν ὄντων, οὐδ᾽ ἐν τόπῳ, 
μένει δὲ ἀεὶ ἐν αὐτοῖς, μεταδολὴν οὐδὲ φθορὰν δεχό-- 
20 μενα, διὸ xal ὄντως ὄντα, ἢ γιγνόμενα, xal ἀπολλύ- 
μενα ἐπαχτῷ χρήσεται τῷ ὄντι. καὶ οὐκέτ᾽ ἐχεῖνα, 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνο τὸ Óv ἔσται. Τὰ μὲν δὴ αἰσθητὰ μεθέξει 
ἔστιν ἃ λέγεται, τῆς ὑποχειμένης φύσεως μορφὴν 
ἰσχούσης ἄλλοθεν, οἷον χαλχὸς παρὰ ἀνδριαντοποιϊχῆς, 
35 xat ξύλον παρὰ τεχτονιχῆς, διὰ εἰδώλου τῆς τέχνης εἰς 
αὐτὰ ἰούσης, τῆς δὲ τέχνης αὐτῆς ἔξω ὕλης ἐν ταυτό- 
"ntt μενούσης, xal τὸν ἀληθῇ ἀνδριάντα xal χλίνην 
ἐχούσης. Οὕτω δὴ χαὶ ἐπὶ τῶν σωμάτων καὶ τόδε 
πᾶν ἰνδαλμάτων μετέχον ἕτερα αὐτῶν δείχνυσι τὰ ὄντα, 
80 ἄτρεπτα μὲν ὄντα ἐκεῖνα, αὐτὰ δὲ τρεπόμενα, ἱδρύ- 
μενά τε ἐφ᾽ ἑαυτῶν, οὐ τόπου δεόμενα " οὐ γὰρ μεγέθη, 
νοερὰν δὲ xal αὐτάρχη ἑαυτοῖς ὑπόστασιν ἔχοντα " σω- 
μάτων γὰρ φύσις σώζεσθαι παρ᾽ ἄλλον θέλει , νοῦς δὲ 
ἀνέχων θαυμαστῇ φύσει τὰ παρ᾽ αὑτῶν πίπτοντα, 
35 ὅπου ἱδρυθῇ, αὐτὸς οὐ ζητεῖ. 


ENNEADIS V 


|1033—1631.] 


penitus in se ipso. Non enim intelligit hzec in rebus (ut 
multi putant ), quie sensibus offeruntur. Nam unum- 
quodque primum non est ex eorum genere, quie sensibus 
attinpguntur. Quod enim in lus est, tanquam (orna in 
materia est , et entis ipsius imago : speciesque omnis , qux 
in alio jacet , etiam pendet ab alio , referturque ad illud, 
alque est illius imago. Praeterea si necesse est, inlelle. 
ctum esse universi hujus artificem, hic certe non intellige! 


ea, quie in eo, quod nondum est, exsistant , ut ipsum e-.— 


ficiat. Igitur ante mundum illa oportet exsistere pon 
tanquam (iguras impressas ab aliis, sed ur quadam 
exemplaria, primaque et mentis essentiam. Si qui vero 
dicant, seminales ad id sufficere rationes, procul dub 
asserent sempiternas : ac si sempiternae sunt οἱ procul ab 


omni passione semotrz, esse eas oportet in mente, et illa. 


quidem tali , quie habitu et natura et anima prior exsistL 
Sunt enim heec in potentia quadam, et in illius potesale 
consistunt. 


eat tanquam legislator primus, imo vero ipsa lex ipsius 
esse. Recte igitur diclum est : idem sane intelligere οἱ, 
atque esse ; item scientia eorum , qus sunt absque male 
ria, idem est, alque res ipsa. Rursus, investigavi eque 
dem me ipsum tanquam unum aliquid entium : testanlet 
idem reminiscenti&e. Nulium namque eptium esl extra 


mentem, neque rursus in loco : tmanent vero perpetuo in. 


se ipsis, neque mulalionem neque interitum subilur, 
ideoque per verum essendi modum entia esse censentur . 
alioquin , si oriantur et occidant, esse adventilium so 
tientur : neque hzec ulterius entia ipsa erunl, se illul 
potius ens ipsum erit. Nempe quae senliuntur, participa- 
tione quadam sunt id ipsum, quod esse dicuntur : quipee 
cum subjecta natura formam accipiat aliunde, ul ἃν 
accipit ab arte statuaria formam, et lignum ab arte G- 
brili, dum videlicet ars in materias tales progreditur p: 
imaginem : ipsa vero ars interim extra materiam in eodem 
habitu perseverat, habetque veram in se statuam alque 
lecticam. Sic ergo universum hoc in genere corporum 
particepa dunfaxat imaginum manifeste testatur, «ulis 
ipsa ἃ corporibus esse diversa : illa enim immutlia 
sunt, hec vero mutantur : illa in se ipsis firma com 
stunt , loci nullius egena : illa enim nulla magnitudine jv 
tenduntur, sed intellectualem substantiam babent sibi sf 
ficientem : corporum namque natura alio quodam sem 
per indiget servatore. Mens vero, quum mira quiim 
Datura sustineat et conservet ea , quie suaple nalurà ὦ 
dunt, merito, ubi ipsa fundetur, desiderare non cosilur 


Idez in intellectu sunt proprie quzedam potestates ejus , per quas Ipse est aliter aliterve definitus. 

Quoniam vero eadem ibi est intelligendl et generandi facultas, ideo illic idem non solum ita se habent, ut varim notiones, ἐν 
etiam ut mult? vires seminales in anima : inde quidem dicuntur exemplaria ,.hinc vero principia rerum, rationes εἰ sec 
utrobique. Proinde qualitates omnino materiales, calor, frigus, et similes, nequeunt unionem babere mutuam sine confasov 
aut enim sejuncta manent, aut si commiscentur, vel una confundit alias, vel cuncti a se invicem confunduntur, adeo vt aii 
quzdam resultet ex cunctis. Qualitates minus materlales , ut sapores, uniri possunt , ut illze cum cupfüsione quidem, «i n» 
tanta. Odores autem quasi adhuc minus materiales uniuntur ín codem medio differentes, et aliquanto minus alter coníonit 
alterum ; confundit tamen. "Voces diverse magis adhuc uniuntur in medio , minusque confunduntur, quia materiales mime 
Species vero colorum etiam contrariorum , quia ímumateriales sunt, in eodem puncto uniuntur, et sine ulla mutua αμην 
distinclissime illic exstant : unde concluditur unionem formarum sine confusione , id est conjunctarum quidem εἰ intere ^ 
tinctarum , esse in anima posse tanquam essentia quadam imrateriall, et multo magis in mente adhuc magis a materi separati 
cum enim per discessum a materia gradatim crescat unio formarum , pariterque distinctio , consequens est, in mente 9n 


simas esse simul atque pariter distinctissimas. 


(ζ΄. Νοῦς μὲν δὴ ἔστω τὰ ὄντα. καὶ πάντα ἐν αὑτῷ 
οὐχ ὡς ἐν τόπῳ ἔχων, ἀλλ᾽ ὡς αὗτὸν ἔχων, καὶ ἕν ὧν 
αὐτοῖς. Πάντα δὲ ὁμοῦ ἐχεῖ, xat οὐδὲν ἧττον διαχε- 
χριμένα, ἐπεὶ καὶ ψυχὴ ὁμοῦ ἔχουσα πολλὰς ἐπιστήμας 

40 ἐν ἑαυτῇ οὐδὲν ἔχει συγχεχυμένον, καὶ ἑκάστη πράττει 
τὸ αὑτῆς, ὅταν δέῃ, οὐ συνεφέλχουσα τὰς ἄλλας. 
Νόημα δὲ ἕκαστον καθαρὸν ἐνεργεῖ ἐκ τῶν ἔνδον αὖ 
γοημάτων χειμένων ' οὕτως οὖν xal πολὺ μᾶλλον 6 νοῦς 


VI. Intellectus igitur ipsa essentia si, habeatque o» 
in se ipso, non tanquam loco , sed tanquam se ipsun ἰὼ 
bens, unumque cum ipsis exsistens. Sunt aulem D 
omnia simul, sed nihilo minus inter se dislinguuule 
quando et anima multas simul scientias babens, niil 
men habet in se confusum, sed unaquaque sae. 
quando res postulat, suum munus exsequitur, neqet v 
rim secum alias contrahit. Unaquique vero mel" |i 
pura ab aliis intimis notionibus expedita. Sic igtur, n 
loque magis, intellectus est simul omaia , rursmqu o" 








Mens itaque entia ipsa est, secundum vemm 
essendi modum, non ea, quz alibi sint, intelligens : lac. 
enim neque sunt ante ipsam , neque post ipsam : sed mem Ὁ 
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στιν ὁμοῦ πάντα, καὶ αὖ οὐχ ὁμοῦ, ὅτι ἔχαστον δύνα- 
ax ἰδέα 6 δὲ πᾶς νοῦς περιέχει ὥσπερ γένος εἴδη, xat 
ὥσπερ ὅλον μέρη, xal al τῶν σπερμάτων δὲ δυνάμεις 
εἰκόνα φέρουσι τοῦ λεγομένου. "Ev γὰρ τῷ ὅλῳ 
$ 3juxovta πάντα, xal ol λόγοι ὥσπερ ἐν ἑνὶ χέντρῳ " 
καὶ ὥσπερ ἐστὶν ἄλλος ὀρθαλμοῦ,, ἄλλος δὲ χειρῶν λό- 
γος, τὸ ἕτερος εἶναι παρὰ τοῦ γενομένου ὅπ᾽ αὐτοῦ 
αἰσθητοῦ γνωσθείς. — Ai μὲν οὖν τοῖς σπέρμασι δυνά- 
μεῖς ἑχάστη αὐτῶν λόγος εἷς ὅλος μετὰ τῶν ἐν αὐτῷ 
I0 ἐμπεριεχομένων μερῶν “ τὸ μὲν σωματιχὸν ὕλην ἔχει, 
ὅσον οἷον ὑγρὸν, αὐτὸς δὲ εἶδός ἐστι τὸ ὅλον, καὶ λόγος 
ὁ αὐτὸς ὧν, ψυχῆς εἴδει τῷ γεννῶντι, ἥ ἐστιν ἴνδαλμα 
ψυχῆς ἄλλης χρείττονος. Φύσιν δέ τινες αὐτὴν ὀνο- 
αἭζουσι, τὴν ἐν τοῖς σπέρμασιν, ἣ ἐχξῖθεν ὁρμηθεῖσα 
9 ἀπὸ τῶν πρὸ αὐτῆς, ὥσπερ ἐχ πυρὸς φῶς ἔτρεψέ τε 
χαὶ ἐμόρφωσε τὴν ὕλην, οὐχ ὠθοῦσα,, οὐδὲ ταῖς πο-- 
λυθρυλλήτοις μοχλείαις χρωμένη, δοῦσα δὲ τὸν λόγον. 


LIBER IX. 


[1034—1036.] 369 


simul : quoniam illic unumquodque potestas quaedam pro- 
pria est. Universus vero intelleclus omnia sicut genus 
species continet, et sicut totum partes. Quin etiam vires 
ipsae seminum hujus, quod modo dicebam, imaginem re- 
ferunt. In toto eniin semine indivisa sunt omnia, ibique 
rationes insunt , velut in uuo quodam centro collecte , sed 
alia illíc oculi, alia manuum seininalis ratio est, quodve 
diverse sint, ex diversis inde genitis patefaciunt.  Vireg 
igitur seminibus insite id certe habent, ut earum unaquae- 
que una fola sit ratio, una cum partibus in se necessario 
comprehensis. Jam vero, quod ibi corporeum est, mate- 
riam habet, quantum iilic est, velut humidum. Ipsa vero 
ratio species quaedam est undique, et ratio quidem ipsa 
eadem est cum specie animas generante : quee quidem anima 
imago est animae melioris. Hanc nonnulli naturam vocant 
seminibus insitam, qu» quidem inde exordiens ab his, 
qua superiora sunt, quemadmodum ex igne lumen per- 
mutat materiam atque format, non quidem per violentiam 
impellendo , neque tanquam quibusdam jam divulga tis vo- 
ctibus agitando , sed rationem seminariam adhibendo. 


Notiones sensibilium in anima nuper acquisite vel edite, non sunt ipsa sensibilia. Absolnte vero Intelligibilium notiones in po- 
tentiam rationalem venientes ab intellectu quodammodo ipsa intelligibilia sunt. 

Quoniam videlicet intellectus est intimus animx cum proprius tum communis : in proprio quidem notiones et intelligibilia idem 
magis sunt, ín communi sunt maxime idem.  Intcilectus proprius ( ut sepe Plotinus ait) anima inest ut forms : communis 
Jutem tanquam agensadest animz. Cum vero ipsum intelligibile se habeat ad intelligentiam ferme velat motor, ideoque 
quodammodo antecedat , non debemus dicere intellectum fieri intelligibllia postquam intellexerit ea, sed potius e converso : 


presertim , quoniam alioquin intelligenliz casu quodam exorirentur, et quasi quadam figmenta forent. 


Z'. Αἴ δὲ ἐπιστῆμαι ἐν ψυχῇ λογικῇ οὖσαι, αἵ μὲν 
τῶν αἰσθητῶν, (εἰ δεῖ ἐπιστήμας τούτων λέγειν " πρέ- 
v πεὶ δὲ αὐταῖς τὸ τῆς δόξης ὄνομα") ὕστεραι τῶν πρα- 
γαΐτων οὖσαι, εἰκόνες εἰσὶ τούτων, τῶν δὲ νοητῶν at δὴ 
xii ὄντως ἐπιστῆμαι παρὰ νοῦ εἰς λογικὴν Ψυχὴν ἐλ- 
ὑγῶσται αἰσθητὸν μὲν οὐδὲν νοοῦσι χαθ᾽ ὅσον δέ 
εἰσιν ἐπιστῆμαι, εἰσὶν αὐτὰ ἕχαπτα, ἃ νοοῦσι, xal 
Ὁ ἔνδοθεν τό τε νοητὸν τήν τε νόησιν ἔχουσιν, ὅτι 6 νοῦς 
ἔνξην, 6 ἐστιν αὐτὰ τὰ πρῶτα, συνὼν αὑτῷ ἀεὶ xal 
ἐνέργεια ὑπάρχων. xal οὐχ ἐπιθάλλων ὡς οὖχ ἔχων, 
^ ἐπικτώμενος, ἣ διεξοδεύων οὐ προχεχειρισμένα, 
{ψυ ὥς γὰρ ταῦτα πάθη") ἀλλ᾽ ἕστηκεν ἐν αὑτῷ ὁμοῦ 
e πάντα ὧν, οὐ νοήσας ἵν᾽ ὑποστήσῃ Éxacva* οὐ γὰρ, 
ὅτε ἐνόησε θεὸν, θεὸς ἐγένετο, οὐδὲ, ὅτε ἐνόησε χίνησιν, 
κίνησις ἐγένετο. Ὅθεν χαὶ τὸ λέγειν νοήσεις τὰ εἴδη, 
εἰ οὕτω λέγεται, ὡς, ἐπειδὴ ἐνόησε, τόδε ἐγένετο, ἢ 
ἐστι τόδε, οὖκ ὀρθῶς’ ταύτης γὰρ τῆς νοήσεως πρότερον 


VIT. Proinde scientiz, quee in rationali anima sunt, quae 
quidem ad sensibilia pertinent, si modo horum notitice 
nobis sunt scientia nominande, quippe cum opiniones 
potius deceat nominare : ipse, inquam, cum rebus poste. 
riores sint, earundem sunt et imagines : quae vero spe- 
clant intelligenda , qua et re vera scientise sunt, ab intel- 
lectu in animam rationalem pervenientes sensibile quidem 
nihil inteiligunt. Quatenus vero scientie sunt, singula 
ipsa sunt, qua et intelligunt, ipsumque ab intimo intelli- 
gibile et intelligentiam habent : quoniam intellectus est 
intimus, qui est ipsa prima, perpetuo secum habitans, 
actusque exsistens : neque aciem intendens, quasi non ha- 
beat : neque acquirens aliquid, sive discurrens per ea, 
quie in promptu antea non habuerit : nam conditiones 
ejusmodi anima potius esse videntur : sed in se ipso peni- 
tus conquiescit , cuncta simul exsistens , neque ad id utens 
intelligentia, ut singula in se inesse perducat. Non enim 
quando iatellexit deum, factus est deus : neque, postquam 
intellexit motum , factus est motus. — Quapropter, quod 
dici solet, species intelligentias esse, si ita dicatur, ut, 
postquam intellexit, hoc ipsum factus sit, vel exsistat hoc 
ipsum, non recte dicitur : oportet enim hac intellectione 


rius esse, quod intelligitur. Alioquin quonam pacto ad 
psum procedet intelligendum? neque enim sorte quadam 
in ipsum incidit, neque temere vel frustra contendit. 


» 5st τὸ νοούμενον εἶναι. ἮἯ πῶς ἂν ἔλθοι ἐπὶ τὸ νοεῖν 
αὐτό; οὗ γὰρ δὴ κατὰ συντυχίαν, οὐδὲ ἐπέθαλεν six. 


Intellectus quidem absolute sumptus est omnes ide». Idea vero qualibet non est intellectus absolute sumptus , sed intellectus 
ejusmodi. Item, dca quilibet differt ab intellectu ratione quadam intellectuali tantum : ides vero inter se differunt ex na- 
tura τοὶ et ratione formali. 

Potius enim licet dicere : Lea hominis est intellectus , et idea equi est intellectus, quam ideam hominis esse ideam equi : quamvis 
sub uniascujusque idese actu ceters sint virtute vel consequentia quadam , quemadmodum propositiones in geometria deinceps 
dispositz se ad geometriam habent, atque invicem. Praeterea cum ens naturali quodam ordine antecedat intellectum, merito 
necessaria distinctio entis in suos essendi modos atque in entia quodammodo praecedit usum tutelligentiz : qualem sanc distin- 
ctionem neque Platonici neque Christiani in primo rerum principio libenter admittunt. Sicut consideramus ibi naturam entis 
untelligentiamque communem , ita in quavis idea propriam quandam entis naturam intelligentiamque propriam, qua sunt 
«quasi dno quadam, non at materia et calor, ut disphanum atque lux, sed ut calor atque calere , ut lux atque lucere, quorum 
otrumque ct actus, ideoque re ipsa sunt unum : quamvis igitur intelligentia sit intimus entis actus , tamen est actus utrumque. 


VIII. Cum igitur, quod intelligitur, re vera unum sit 
hoc ipsum unum quiddam est et species et idea.  Quid- 


W. Ei οὖν ἢ νόησις ἕν ὄντως, ἐχεῖνο τὸ εἶδος τὸ ἕν 
2» χαὶ ἡ ἰδέα αὕτη. Τί οὖν τοῦτο ; νοῦς xat ἣ νοερὰ 
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οὐσία, οὐχ ἑτέρα τοῦ νοῦ Éxdatr, Ua , ἀλλ᾽ ἑχάστη 
νοῦς, xai ὅλος μὲν 6 νοῦς τὰ πάντα εἴδη " ἕχαστον δὲ 
εἶδος νοῦς ἕχαστος, ὡς fj ὅλη ἐπιστήμη τὰ πάντα 
θεωρήματα * ἕχαστον δὲ μέρος τῆς ὅλης) οὐχ ὡς διαχε: 
& χριμένον τόπῳ,, ἔχον δὲ δύναμιν ἕχαστον ἐν τῷ ὅλῳ. 
Ἔστι μὲν οὖν οὗτος 6 νοῦς ἐν αὑτῷ, xal ἔχων ἑαυτὸν 
ἐν ἡσυχίᾳ κόρος ἀεί, — El μὲν οὖν προεπενοεῖτο ὃ νοῦς 
πρότερος τοῦ ὄντος, ἔδει τὸν νοῦν λέγειν ἐνεργήσαντα 
xal νοήσαντα ἀποτελέσαι xal γεννῆσαι τὰ ὄντα, ᾿Επεὶ 
10 δὲ τὸ Óv τοῦ νοῦ προεπινοεῖν ἀνάγχη, ἐγχεῖσθαι δεῖ 
τίθεσθαι ἐν τῷ νοοῦντι τὰ ὄντα, τὴν δὲ ἐνέργειαν καὶ 
τὴν νόησιν ἐπὶ τοῖς οὖσιν, οἷον ἐπὶ πῦρ ἤδη τὴν τοῦ 
πυρὸς ἐνέργειαν, (v! ἕν ὄντα τὸν νοῦν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἔχη 
ἐνέργειαν αὑτῶν. — "Ectt δὲ xal τὸ ὃν ἐνέργεια" μία 
I5 οὖν ἀμφοῖν ἐνέργεια" μᾶλλον δὲ τὰ ἄμφω ἕν. Μία μὲν 
v φύσις, τό τε ὄν, ὅ τε νοῦς, διὸ xal τὰ ὄντα xal fj 
τοῦ ὄντος ἐνέργεια, χαὶ 6 νοῦς 6 τοιοῦτος, xal αἱ οὕτω 
νοήσεις τὸ εἶδος xal ἡ μορφὴ τοῦ ὄντος, xal ἢ ἐνέργεια - 
ἐπινοεῖταί γε μὴν μεριζομένων φ᾽ ἡμῶν θάτερα πρὸ 
20 τῶν ἑτέρων᾽ ἕτερος γὰρ 6 μερίζων νοῦς, 6 δὲ ἀμέριστος 
xal μὴ μερίζων τὸ ὃν xal τὰ πάντα. 


nam igitur lioc. cst? Sane est intellectus inlelleclualisque 
essentia , ct idea quaelibet ab intellectu non differens , sed 
unaqu:zeque est intelleclus , atque totus intellectus quidem 
ipse est species omnes : unaquaque vero species unts- 
quisque est intellectus, quemadmodum toa quaüm 
scientia cuncte contemplationes suse atque notiones : el 
uolio quaelibet pars est totius, non divisa loco , sed habes 
unaquaeque in toto virtutem. — Hic igitur intellectus eit in 
se ipso in eodem secum habitu conquiescens terna omni- 
um plenitudo. Si autem intellectus ipse cogilarefur ipo 
ente prior, oporteret inde dicere, intellectum agenho ἰῃ- 
telligendoque generare entia atque perücere, At quosiam 
necessarium est ens intellectu prius excogitare, fateri opot- 
tel entia ipsa intelligenti in primis inesse, actum vero ia- 
telligentiamque entibus ipsis accedere, quemadmodum igti 
jam ignis actum (effecium), adeo ut entia in primis sk 
penitus insita intellectum in se ipsis velot actum proprium 
habeant. Est autem ens quoque ipsum actus. Unus ig- 
tur utrisque actus est : imo vero anibo sunt unum. Uni 
igitur natura ens ipsum est atque intellectus , quapropler 
entia et entis actus et intellectus talis unum sunt, alque 
intellectiones ejusmodi species οἱ forma actusque sunl ea- 
tis. Veruntamen a nobis talia partientibus , alia illic aote 
alia cogitantur : alter enim est partiens intellectus, ile 
vero et impartibilis, et minime partiens ens ipsum est εἰ" 
que omnia. 


Si mens formas disponit in mundo per intelligentiam naturalem, eas ipsas formas in se modo quodam naturali complectitur : s« 
cut animz essentia suas víres ex Ipsa fluentes, sicut natura genitalis rationes membrorum seminales ; sicot species ignis locem . 
calorem, siccitatem , levitatem, raritatem 1 atque ila ferme ides conveniunt invicem atque differunt. Necesse est enim, dil- 
ferre ideas ratione formali, ne alioquin distinctio formarum ordoque in rebus proveniat ex materia , vel accidat ex fortuna, vd 
contingat ex diversis agentibus fortuito concurrentibus. Sin autem deus extra se agit libera voluntate, quod in Tbeolora pr» 


bamus, more architecti et geometrz , rerum habet ideas. 


Θ΄. Τίνα οὖν ἐστι τὰ ἐν ἑνὶ vi, ἃ νοοῦντες μερίζο-- 


μεν ἡμεῖς; δεῖ γὰρ αὐτὰ ἠρεμοῦντα προφέρειν, οἷον 
ἐξ ἐπιστήμης ἐν ἑνὶ οὔσης ἐπιθεωρεῖν τὰ ἐνόντα. Κό- 
3& σμου δὴ τοῦδε ὄντος ζώου περιεχτιχοῦ ζώων ἁπάντων, 
καὶ παρ᾽ ἄλλου ἔχοντος τὸ εἶναι, xal τοιῷδε εἶναι, 
παρ᾽ οὗ δέ ἐστιν εἰς νοῦν ἀναγομένου, ἀναγχαῖον καὶ 
ἐν νῷ τὸ ἀρχέτυπον πᾶν εἶναι, xal κόσμον νοητὸν 
τοῦτον τὸν νοῦν εἶναι, ὃν φησὶν ὃ Πλάτων, ἐν τῷ, ὅ 
30 ἐστι ζῶον. Ὥς γὰρ ὄντος λόγου ζώου τινὸς, οὔσης 
δὲ καὶ ὕλης τῆς τὸν λόγον τὸν σπερματιχὸν δεξαμένης, 
ἀνάγχη ζῶον γενέσθαι. τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ φύσεως 
νοερᾶς xal παντοδυνάμου οὔσης, καὶ οὐδενὸς διείργον - 
τος, μηδενὸς ὄντος μεταξὺ τούτου xat τοῦ δέξασθαι δυ- 
33 ναμένου, ἀνάγχη τὸ μὲν χοσμηθῆναι, τὸ δὲ χοσμῇσαι, 
καὶ τὸ μὲν χοσμηθὲν ἔχει τὸ εἶδος μεμερισμένον, ἀλ- 
λαχοῦ ἄνθρωπον, xal ἀλλαχοῦ ἥλιον" τὸ δὲ ἐν ἑνὶ 


πάντα. 


Quaelibet idea communiter et similiter est essentia viva intellectualis, specics, actus. Ceteris autem inter s€ propicütte 


differunt. 


Formalia in mundo omnia et motus actionesque, οἱ effectus eorum naturall ct speciali quodam ordine procedentes, m 
illic habent ideas. — Defectus vero formarum progressionunxue naturalium nequaquam , sed. aliunde contingunt, et jt * 


formalium cognoscuntur. 


l'. “Ὅσα μὲν οὖν ὡς εἴδη, ἐν τῷ αἰσθητῷ ἐστι, ταῦτα 

40 ἐκεῖθεν, ὅσα δὲ μὴ, οὔ. Διὸ τῶν παρὰ φύσιν οὐχ ἔστιν 
ἐκεῖ οὐδὲν, ὥσπερ οὐδὲ τῶν παρὰ τέχνην ἐστὶν ἐν ταῖς 
τέχναις, οὐδὲ ἐν τοῖς σπέρμασι γωλεία * ποδῶν δὲ χω»- 
λεία ἤδη ἐν τῇ γενέσει, οὐ χρατήσαντος λόγου, f, δὲ ix 
τύχης λύμη τοῦ εἴδους. — Kat ποιότητες 03, σύμφωνοι 


ΙΧ. Sed φυδηδπὶ sunt in una illic mente, quie cogilan- 
tes ipsi partimur? Oportet enim ea quiescentia profer, 
ac velut ex quadam scientia in uno manente pronontür, 
atque ita, qux insunt, planius intueri. Cum igitur mer 
dus hic sit animal animalia cuncta compleclens , el ab av 
accipiat esse atque esse tale, illud autem, a quoe, red. 
gatur in mentem : necessarium est el in mente universim 
in primis totius exemplar exstare, atque lunc inieliecium 
mundum ipsum intelligibilem esse, de quo Plato in Tinzo. 
inquit : Intellectus in eo, quod es vivens sive asini, 
ideas intelligit. Sicut enim, ubi adest ralio semusam. 
quze animal quoddam est, simulque subest maleria rite 
nem seminariam susceptura , necessarium esl animal e 
rari : ita, cam adsit natnra intellectualis oranipotealà pd 
lens, nihilque impediat, quippe cum nibil inter lax ἡ, 
susceptaculum se medium interponat, necessarium εἰ, 
loc quidem ornari, illud autem hoc exoruare : sed enia, 
quod exornatum est, speciem jam divisam habet, alla oet 
dem hominem, alibi vero solem : exornator ille coal: ΙΑ: 
uno quodam omnia possidet. 









ini "—" T1 
minime superat, nempe speciei jactura ca accidil € 
tuna. Qualitates autem ἐπὶ naturac copseotanes, 75 
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καὶ ποσότητες ἀριθμοί τε xoi μεγέθη, xal aj£ost, 
ποιήσεις τε χαὶ πείσεις, aí χατὰ φύσιν, χινήσεις τε xal 
στάσεις, χαθ᾽ ὅλου τε xal ἐν μέρει τῶν ἐχεῖ * ἀντὶ δὲ χρό- 
νου αἰὼν, ὁ δὲ τόπος ἐχεῖ νοερῶς τὸ ἄλλο ἐν ἄλλῳ. ᾿Εχεῖ 
— vpiv οὖν ὁμοῦ πάντων ὄντων, ὅ τι ἂν λάδης αὐτῶν, οὐσία 
καὶ νοερὰ xat ζωῆς ἔχαστον μετέχον. xal ταὐτὸν, xai 
θάτερον, xol χίνησις, καὶ στάσις, xal χινούμενον, xal 
ἑστὼς, καὶ οὐσία, xal ποιὸν, χαὶ πάντα οὐσία * xal γὰρ 
ἐνεργεία, οὐ δυνάμει τὸ ὃν Éxxaxov, ὥστε οὐ κεχώρισται 
τὸ ποιὸν ἑκάστης οὐσίας. À θ᾽ οὖν μόνα τὰ ἐν τῷ αἰσθητῷ 
ἐκεῖ, ἢ καὶ ἄλλα πλείω ; ἀλλὰ πρότερον περὶ τῶν χατὰ 
τέγνην σκεπτέον - χαχοῦ γὰρ οὐδενός " τὸ γὰρ καχὸν ἐν- 
ταῦθα ἐξ ἐνδείας xol στερήσεως xal ἐλλείψεως, xal 
ὕλης ἀτυχούσης πάθος, καὶ τοῦ ὕλη ὡμοιωμένου. ᾿ 
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tifates, numeri, magnitudines , habitus, profectus, actio- 
nes, passionesque videlicet naturales, οἱ motus , et status 
cum universali tum particulari conditione ex eorum nu- 
mero sunt, qur sunt ibi, et inde proveniunt. Pro tem- 
pore autem illic regnat reternitas, sed pro loco illic ratione 
quadam intellectuali aliud reperitur in alio. Cum igitur 
illic simul omnia sint , quicquid potissimum ex illis accepe- 
ris, essenlia est, intellectualisque natura et vitze compos 
exsistit. Sic utique ibi est idem et alterum, motus et 
status , mobile et consistens, essentia, qualitas, et omnis 
prorsus essentia. Non enim in potentia, sed in aclu ens 
est unumquodque : quam ob rem qualitas ab unaquaque 
essenlia non secernitur. Sed numquid haec sola illic sunt, 
qua mundo sensibili continentur, an potius et alia multa? 
Verum prius de his, quae artibus pertractantur, videtur 
considerandum : nam malum quidem ibi vel inde nihil : 
malum enim lifc accidit ex indigentia, privatione, defectu. 
Malum sane cst passio quaedam infortunat:e materie for- 
mam minime consequentis : itemque ejus, quod materia 
simile videtur evadere. 


Artificia, quz vel solum imitatione quadam rerum motionumque naturalium fiant, vel etiam ab ingenio naturaliter artificioso 
proveniunt, non babent proprias illic ideas , sed partim rediguntur ad ipsas naturalium ideas, partim ad rationes rerum , nu- 
merorum , mensurarum, modorum, animo rationali ingenitas, et ab ideis similibus pendentes. Contemplatio rerum philoso- 
phica divinam sapientiam habet ideam , providentia, privatim vel publice gubernans divinam providentiam , suspicit pro idea 


tempus , seternilatem. 


» IÀ'. Τὰ οὖν κατὰ τέχνην xal αἱ τέχναι. Τῶν δὴ 
τεχνῶν ὅσαι μιμητιχαὶ, γραφικὴ μὲν xol ἀνδριαντο- 
zoiz, ὄρχησίς «& xai χειρονομία ἐνταῦθά mou τὴν 
ούστασιν λαῤοῦσαι, xal αἰσθητῷ προσχρώμεναι παρα- 
δείγωατι, χαὶ μιμούμεναι εἴδη τε xal χινήσεις, τάς τε 

» συμμετρίας, ἃς δρῶσι, μετατιθεῖσαι, οὐχ ἂν εἰκότως 
ἐκεῖ ἀνάγοιντο, εἰ μὴ τῷ ἀνθρώπου λόγῳ. Εἰ δέ τις 
£u ἐκ τῆς περὶ τὰ ζῶα συμμετρίας ὅλων ζώων ἐπι- 
σχοκοῖτο, μόριον ἂν εἴη δυνάμεως. τῆς χἀχεῖ ἐπισχο- 
πούσης καὶ θεωρούσης τὴν ἐν τῷ νοητῷ περὶ πάντα 

5 συμμετρίαν, Καὶ μὴν καὶ μουσιχὴ πᾶσα περὶ ἅρμο- 
νίαν ἔχουσα xal ῥυθμὸν, f, μὲν περὶ ῥυθμὸν xal ἅρμο- 
νίαν ἔχουσα τὰ νοήματα, τὸν αὐτὸν τρόπον ἂν εἴη, 
ὥσπερ xal fj περὶ τὸν νοητὸν ῥυθμὸν ἔχουσα. Ὅσαι 
δὲ ποιητικαὶ αἰσθητῶν τῶν χατὰ τέχνην, οἷον olxo- 

» δομιχὴ, xal τεχτονιχὴ, χαθ᾽ ὅσον συμμετρίαις προς- 
ἡβῶνται, ἀρχὰς ἂν ἐχεῖθεν ἔχοιεν καὶ τῶν ἐκεῖ φρονή- 
σεων. Τῷ δὲ αἰσθητῷ ταῦτα συγχερασάμεναι τὸ 
ὅγον οὖχ ἂν εἶεν ἐκεῖ, ἢ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ " οὗ μὴν οὐδὲ 

Ἱτωργίχ συλλαμθάνουσα αἰσθητῷ φυτῷ, ἰατριχή τε 

*s τὴν ἐνταῦθα ὑγίειαν θεωροῦσα, ἥ τε περὶ ἰσχὺν τήνδε 
καὶ εὐεξίαν. Ἄλλλη γὰρ ἐκεῖ δύναμις καὶ ὑγίεια, 

«αὐ᾿ ἣν ἀτρεμῇ πάντα, καὶ ἱχανὰ ὅσα ζῶα. “Ρητο- 

»εἰα δὲ xal στρατηγία, οἰχονομία τε xal βασιλιχὴ, εἴ 

"tQ αὐτῶν τὸ χαλὸν χοινωνοῦσι ταῖς πράξεσιν, εἰ 

" ἐχεῖν) θεορροῖεν, μοῖραν ἐχεῖθεν εἷς ἐπιστήμην ἔχουσιν 
ἐχ τῆς ἐπιστήμης τῆς ἐχεῖ, ]᾽εωμετρία δὲ τῶν νοη- 
τῶν οὖσα ταχτέα ἐχεῖ " σοφίχ τε ἀνωτάτω, περὶ τὸ ὃν 
σα, Καὶ περὶ μὲν τεγνῶν xal τῶν χατὰ τέχνας 
ταῦτα. 


ΧΙ. Sed ut ad artes jam et artificia veniamus : artes, 
qua sic imitatoriee sunt, quemadmodum pictura , statua- 
ria, tripudium , gesticulatio manuum, cum hic quodam- 
modo comparentur atque consistant, et sensibili utantur 
exemplo, speciesque imitentur et motus; item concinni- 
tates, quas aspiciunt , ad propria transferant, non recte 
illuc reduci posse videntur, nisi ipsa hominia ratione. Si 
quis autem habitus ex ipsa concinnitate, que animalibus 
inest, generatim decorum in cunctis consideret animalibus, 
pars utique facultatis illius erit, qua illic quoque consi- 
derat in mundo divino, concordiamque omnium contem- 
platur. Quin etiam musica omnis circa consonantíam ct 
modulorum numeros occupata, quatenus numerorum con- 
centusque raliones contemplatur, eodem se modo habet, 
quo et ratio illa, quae circa intelligibilem numerum et har- 
moniam versatur. Quiecnumque vero artes res sensibiles 
fabricant, sicut architectus et faber, quatenus utuntur 
proportionibus mensurarum, initium inde et nonnihil sa- 
pientie illius habere videntur. Cum vero regulas men- 
surarum cum materia sensihili misceant, non omnino indc 
pendent : nisi forte quantum in homine sunt : quin eliam 
neque agricultura corporeis plantis afferens auxilium : item 
medicina sanitatem curans humanam , rursus, qua robur 
firmumque corporis habitum przestat hominibus. Alia enim 
potestas illic viget et sanitas, per quam animalia omnia 
firmitatem habent sufficientem. — Proinde ars oratoria , et 
exercitus praefectura, disciplinaque rei familiaris et publicae, 
si quando in actionibus honestum ipsum observant, super- 
namque considerant honestatem , sortem sane inde ad 
scientiam habent, ex illa, qnae ibi viget , scientia. Tum 
vero geometría, ad intelligibilia pertinens, illic est collo- 
canda : sapientia quoque similiter, quae cirea ens ipsum 
per excelsa versatur. Ac de artibus quidem artiumque 
muneribus haclenus. 
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In ipsa hominis rationalis intellectualisque idea summatim continetur omnis artificiosa facultas ex ingenio processura, 
Omnes formales inter individua differenti», non contingentes ex diversitate materiarum vel locorum , illic ideas habent , sei 
virtute quadam potius, quam actu proprio, scilicet quatenus in speciebus ipsis, quarum proprie et precipue sunt idee , coc- 
tinentur varii quidam singularesque formarum modi , inde quandoque pullulaturi. 


IB'. Ei δὲ ἀνθρώπου ἐκεῖ, xal λογικοῦ éxti, xoi 
τεχνικοῦ, καὶ αἵ τέχναι νοῦ γεννήματα οὖσαι, χρὴ δὲ 
xal τῶν καθ᾽ ὅλου λέγειν τὰ εἴδη εἶναι, οὐ Σωχράτους, 
ἀλλ᾽ ἀνθρώπου. ᾿Επισχεπτέον δὲ περὶ ἀνθρώπου, εἰ 
xai ὁ xa0' ἕκαστα * τὸ δὲ xa0' ἕχαστον, ὅτι μὴ τὸ 
αὐτὸ ἄλλο ἄλλῳ οἷον, ὅτι 6 μὲν σιμὸς, ὃ δὲ γρυπός " 
τρυπότητα μὲν xal σιμότητα διαφορὰς ἐν εἴδει θετέον 
ἀνθρώπου, ὥσπερ ζώου διαφοραί εἰσιν" ἥχειν δὲ xal 
παρὰ τῆς ὕλης, τὸ τὸν μὲν τοιάνδε γρυπότητα., τὸν δὲ 
τοιάνδε, καὶ χρωμάτων διαφορὰς, τὰς uiv ἐν λόγῳ 
οὖσας, τὰς δὲ χαὶ ὕλην χαὶ τόπον διάφορον ὄντα 
ποιεῖν. 


c 


- XII. Jam vero si hominis illic est idea , est et ration. 

lis, est artificiosi similiter. Sunt illic praterea artes, que 
mente concipiuntur, et pariuntur ut proles. Dicendum 
quoque est, universalium species illic exsislere, noa So- 
cratis videlicet, sed potius hominia : tametsi de liomine 
praecipue considerandum est, numquid ibi singularis eliam 
sit idea. Singularis, inquam, propterea, quod non iiem 
est vel habet aliud atque aliud singulare. Hic quidem 
simus est, ille vero est aquilinus, — Ejusmodi vero propne- 
tates ponenda in hominis forma sunt , tanquam formarum 
differentiae quzedam, stcut et animalis suz differentia suat. 
Sed a materia proficisci, quod hic quidem hac conditiose, 
ille vero illa potius sit aquilinus : et colorum similiter dií- 
ferentias alias quidem existimare debemns in ralione εἰ 
forma consistere, alias autem ex materia locique direr- 
sitate contingere. 


Res quilibet materialis ad suamn ideam se habet, ut imago picturaque ad substantiam vivam. 
Anima vero m;ciicsque et consummata virtutes earum extra idcam verae res exsistunt, quemadmodum in idea : nec tam eque 
voca, quam univoca denominatione sunt eadem : nec differunt, ut bomo pictus a vivo, sed potius sicut puer a viro. 


1Γ΄. Λοιπὸν δὲ εἰπεῖν, sl μόνα τὰ ἐν αἰσθητῷ éxei, 
ἢ xa ὥσπερ ἀνθρώπου 6 αὐτὸς ἀνῦρωτος ἕτερος, οὕτω 
καὶ ψυχῆς αὐτοψυχὴ ἑτέρα ἐχεῖ, xal νοῦ αὐτονοῦς. 
Λεχτέον δὲ πρῶτον μὲν, ὅτι οὐ πάντα δεῖ, ὅσα ἐν- 
ταῦθα, εἴδωλα νομίζειν ἀρχετύπων, οὐδὲ ψυχὴν εἴδω- 
λον εἶναι αὐτοψυχῆς, τιμιότητι δὲ ἄλλην ἄλλης δια- 
φέρειν, καὶ εἶναι καὶ ἐνταῦθα, ἴσως δὲ οὐχ ὡς ἐνταῦθα, 
40 αὐτοψυχήν" εἶναι δὲ ψυχῆς ὄντως οὔσης ἑχάστης xal 
δικαιοσύνην δή τινα xal σωφροσύνην, xal ἐν ταῖς παρ᾽ 
Suiv ψυχαῖς ἐπιστήμην ἀληθινὴν, οὐχ εἴδωλα, οὐδὲ 
εἰκόνας ἐχείνων, ὡς ἐν αἰσθητῷ, ἀλλὰ ταὐτὰ éxetva , 
ἄλλον τρόπον ὄντα ἐνταῦθα " οὐ γὰρ Ív τινι τόπῳ ἀφω- 
25 ρισμένα ἐκεῖνα * ὥστε, ὅπου ψυχὴ σώματος ἐξανέδυ, 
ἐχεῖ χἀχεῖνα * ὁ μὲν γὰρ αἰσθητὸς χόσμος μοναχοῦ, 6 δὲ 
νοητὸς πανταχοῦ. “Ὅσα μὲν οὖν ψυχὴ fj τοιαύτη ἐν- 
ταῦθα, ταῦτα ἐχεῖ * ὥστε, εἰ τὰ ἐν τῷ αἰσθητῶ τὰ ἐν 
τοῖς ὁρωμένοις λαμθάνοιτο, οὐ μόνον ὄντα ἐν τῷ αἷ- 
80 σθητῷ ἐκεῖ, ἀλλὰ καὶ πλείω" εἰ δὲ τὰ ἐν τῷ χόσμῳ 
λέγοιτο, συμπεριλαμδανομένων xal ψυχῆς καὶ τῶν ἐν 
ψυχῇ, πάντα ἐνταῦθα, ὅσα xdxti. 


XIII. Reliquum est indagare , num sola illic sint, quz 
sensibili ordine continentur : an etiam, sicut aliud quiddam 
est noster hic homo, aliud ipse homo, sic aliud ibi sl 
ipsa anima , quam haec anima : similiter bzec mens, et ipsa 
mens aliud. Dicendum igitur primo quidem, non omo, 
qua hicsunt, existimanda esse exemplarium simolaca, 
neque animam esse ipsius anime simulacrom, veruta- 
men alteram alteri dignitate preeslare : atque hlc quoque 
esse : forsan vero non, quatenus hic esl, animam ipiam 
esse. Cum vero anima qualibel re vera sit, esse quoque 
justitiam quandam et temperantiam in animabus queque 
lilc habitantibus, et scientiam praeterea veram, neque in- 
gines duntaxat neque similitudines illorum , lanquam Δ΄ 
sensibili loco versaules , sed eadem illa alio quodam ple 
bicexsistentia : pon enim in loco quodam delerminala sus 
illa. Quapropter, ubi anima emergit e corpore, ibilen 
sunt et illa : mundus namque sensibilis uno tanium lx» 
determinatur ; mundus autem intelligibilis est vbique. 
Quotcumque igitur anima talis hic habet, eadem rarsv: εἰ 
ibi. Quam ob rem, si ea, quse in loco sensibili esse di- 
cuntur, intelligantur esse, quz in genere vi«ibilium pume 
rantur, non solum , quie sunt in mundo sensibili , sue εἰ 
ibi, sed plura illic exsistunt. Si autem sic io nro 
esse dicantur, ut simul et anima, et qua insunt animz , 
comprelendantur, nimirum hic sunt omnia, quz so 
el ibi. 


Multa putrefactione casu quodam preter ideas accidunt et deformia : quoniam vegelalis animze pars, qua est ultimum divinoroa 


non potest omnino materiam superare. 


Nec etiam ideas habent, qua absque ordine certo ad inem directo nonnunquam in unum conflaunt. In ipta bominis idc cot 
tinentur artes ingenios» atque necessariz. Ipsa anima est idea animz : huic proxima est anima penitus inteliectu formau. 
Longlus vero distat anima eadem, universalem quandoque mundi providentiam in se fingens, longissime tandem eadem ana 


particulari providentie jam addicta. 


ΙΔ΄. Τὴν οὖν τὰ πάντα περιλαδοῦσαν ἐν τῷ νοητῷ 
φύσιν ταύτην ἀρχὴν θετέον; Καὶ πῶς, τῆς μὲν ἀρχῆς 

» τῆς ὄντως ἑνὸς xal ἁπλοῦ πάντη οὔσης͵ πλήθους δὲ ἐν 
τοῖς οὖσιν ὄντος ; πῶς παρὰ τὸ Év, xal πῶς πλῆθος ; 
καὶ πῶς τὰ πάντα ταῦτα ; καὶ διὰ τί νοῦς ταῦτα καὶ 
πόθεν, λεχτέον ἀπ᾽ ἄλλης ἀρχῆς ἀρχομένοις. ΠΕρὶ δὲ 
τῶν ἐχ σήψεως χαὶ τῶν γαλεπῶν, εἶ κἀχεῖ εἶδος, χαὶ 
to εἶ (περὶ) ῥύπου xal πηλοῦ λεχτέον, ὡς ὅσα χομίζεται 
γοῦς ἀπὸ τοῦ πρώτου, πάντα ἄριστα, ἐν οἷς εἴδεσιν 


c 


XIV. Numquid igitur hanc naturam in genere inl 
gibili omnia continentem , esse principium ipsum ei" 
mare debemus? Sed quonam paclo? quippe cum ipsam Γ 
vera principium omnino unum sit alque simplex, in 9) 
vero enlium plenitudine sit necessario mullitudo. *€* 
iterum quonam modo natura plenitudoque ulis, prit 
ipsum unum, est ab uno ὃ et quomodo hzc iade p^ ἰὴ. 
multitudo? quave conditione hac omaia? item cor um 
lectus hzc, et unde? De his sane alibi, alio qvo 
exordio est dicendum. Ubi vero quaeritur, numquó s. 
species eorum etiam, qua cx pulrefactiope fiuct, di M 
líumque et admodum molestorum : ilei sordiom 3H 
ccni , dicendum est ; quotcumque mehs ducit a pm. 


-— 


56.) 


Ὁ Φ ἊΒΡ 9 , δῷ 3 3 ^ 
v) ταῦτα͵ οὐδ Ex τούτων νοῦς, ἀλλὰ ψυχὴ παρὰ νοῦ 
λαῤοῦσα παρὰ ὕλης ἄλλα, ἐν οἷς ταῦτα, Περὶ δὲ 

, [4 g 43 δ. 

τούτων σαφέστερον λεχθήσεται ἐπανελθοῦσιν ἐπὶ τὴν 
ἀπορίαν, πῶς ἐξ ἑνὸς πλῆθος" ὅτι δὲ τὰ σύνθετα εἰκῇ 
ὄντα, οὐ νῷ, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἑαυτῶν αἰσθητὰ συνελθόντα, οὐκ 
ἐν εἴδεσι. τά τε Ex σήψεως, ψυχῆς ἄλλο τι ἴσως ἀδυ- 
νπτούσης εἰ δὲ μὴ, ἐποίησεν ἄν τι τῶν φύσει ποιεῖ 
γῶν, ὅπου δύναται" περὶ δὲ τῶν τελνῶν, ὅτι ἐν αὐτοαν- 
ϑρώπῳ περιέχονται, ὅσαι τέμλναι ἀναφέρονται πρὸς τὰ 


" κατὰ φύτιν ἀνθρώπω, πρότερον δὲ ἄλλην χαθ᾽ ὅλου, xai 


τῆςχαθ᾽ ὅλου αὐτοψυχὴν, ἦτοι τὴν ζωὴν τὴν ἐν νῷ, πρὶν 

! Moore UM. E 3../ 
γενέσθαι ψυχὴν, ἵνα xal γένηται αὐτοψυγχὰν ἐχείνην λέ- 
γεῖν. 


PLOTINUS 
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omnia esse optima, 1n quibus utique speciebus hac non 
insunt : neque ex his mentem accipere, sed animam a 
mente quidem accipere mulla , admittere insuper a mate- 
ria alia, in quihus haec accidunt. "Verum de his opertius 
explanabitur, sí ad dubilalionem illam regrediamur, qua 
quierilur, quomodo ex uno profluat multitudo. Jam vero 
constat , illa composita, quie temere frustraque fiunt, nec 
mente, sed suo quodam impetu in hoc sensibilium genere 
coufluunt, &peciebus ipsis minime contineri. Praeterea, 
qua putrefactione tiunt, ex quadam anim:e sorte contin- 
gere, tunc forsan aliud non polentis : alioquin fecisset 
procul dubio aliquid naturae potius consentaneum. — Facit 
igitur, ubi et quomodo potest. Patet quinetiam , eas artes 
in superna ipsa natura hominis contineri, qu:zecumque 
referuntur ad illa, qua sunt generi hominum naturalia : 
priorem vero celeris universaliorem esse, et universali 
priorem ipsam animam, aut vitam in mente priusquam 
evaderet anima, ut et fiat inde haec anima, οἱ contingai 
illam prircipue ipsam animam appellare. 


24 
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DE GENERIBUS ENTIS. 
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Multas de rerum generibus quzsliones tangit : nihil vero in hoc capile definire videtur. 


Α΄. Περὶ των ὄντων, πόσα xai τίνα, ἐζήτησαν μὲν 
xal οἱ πάνυ παλαιοί οἵ μὲν ἕν, οἱ δὲ ὡρισμένα, οἱ 
δὲ ἄπειρα εἰπόντες, καὶ τούτων ἔχαστοι οἱ μὲν ἄλλο, 
οἱ δὲ ἄλλο εἰπόντες τὸ ἕν, οἱ δὲ τὰ πεπερασμένα xoi 

5$ αὐτὰ ἄπειρα εἰπόντες " xal τοῖς μετ᾽ αὐτοὺς ἐξετασθεῖ- 
σαι αὗται αἱ δόξαι ἱχανῶς, ἀφετέαι ἡμῖν. Ὅσα δὲ 
ἐξετάσαντες τὰ ἐχείνων ἔθεντο ἐν γένεσιν ὡρισμένοις 
αὐτοὶ, περὶ τούτων ἐπισχεπτέον, ot οὔτε ἕν θέμενοι, 
ὅτι πολλὰ καὶ ἐν τοῖς νοητοῖς ἑώρων, οὔτε ἄπειρα, ὅτι 
μήτε οἷόν τε μήτ᾽ ἐπιστήμη ἂν γένοιτο, τά τε πεπερα- 
σμένα εἰς ἀριθμὸν αὐτῶν, ὅτι τὰ ὁποχείμενα οὐχ ὀρθῶς 
οἷον στοιχεῖα " γένη δέ τινα οὗτοι εἰρήχασιν, οἵ μὲν 
δέκα, οἱ δὲ ἐλάττω εἶεν δ᾽ ἄν τινες οἱ πλείω τούτων. 
Ἔστι δὲ xol ἐν τοῖς γένεσι διαφορά οἱ μὲν γὰρ τὰ 
γένη ἀρχὰς, οἱ δὲ αὐτὰ τὰ ὄντα τῷ γένει τοσαῦτα. 
Πρῶτον τοίνυν τὴν διαιρουμένην εἰς δέχα τὰ ὄντα λη- 
πτέον, ἀνασχοποῦντας πότερα δέχα γένη δεῖ νομίζειν 
αὐτοὺς λέγειν, χοινοῦ ὀνόματος τυχόντα τοῦ ὄντος, ἢ 
χατηγορίας δέκα. Ὅτι γὰρ οὐ συνώνυμον τὸ ὃν ἐν 
10 Graci λέγουσι, καὶ ὀρθῶς λέγουσι" μᾶλλον δὲ ἐχεῖνο 
πρῶτον ἐρωτητέον, πύτερα ὁμοίως ἕν τε τοῖς νοητοῖς, 
ἕν τε τοῖς αἰσθητοῖς τὰ δέχα, 3) ἐν μὲν τοῖς αἰσθητοῖς 
ἅπαντα, ἐν δὲ τοῖς νοητοῖς, τὰ μὲν εἶναι, τὰ δὲ 
μὴ εἶναι" οὐ γὰρ δὴ ἀνάπαλιν, Οὖ δὴ ἐξεταστέον, 
35 τίνα χἀχεῖ τῶν δέχα, xal εἰ τὰ ἐχεῖ ὄντα ὅφ᾽ ἕν γένος 
ὑπαχτέον τοῖς ἐνταῦθα, ἢ ὁμωνύμως ἥ τε ἐχεῖ οὐσία 
ἥ τε ἐνταῦθα. ᾿Αλλ᾽ el τοῦτο, πλείω τὰ γένη, el δὲ 
συνωνύμως, ἄτοπον τὸ αὐτὸ σημαίνειν τὴν οὐσίαν, 
ἐπί τε τῶν πρώτως ὄντων καὶ τῶν ὑστέρων, οὐχ ὄντος 
3. γένους χοινοῦ , ἐν οἷς τὸ πρότερον καὶ ὕστερον. Ἀλλὰ 
περὶ τῶν νοητῶν, κατὰ τὴν διαίρεσιν οὖ λέγουσιν " οὐ 
πάντα ἄρα τὰ ὄντα διαιρεῖσθαι ἐδουλήθησαν, ἀλλὰ 
τὰ μάλιστα ὄντα παραλελοίπασιν. 


e 


I. Vetus admodum quiestio est, quotnam et que sint, 
qu& esse dicuntur. Alii quidem ens enum tantom, ili 
vero plura, sed definita, alii denique infinita dier : 
lhorumque singuli alii aliud in medium attuleroat, sive 
unum, sive finita , sive infinita posuerint, Cum vero opi- 


niones ejusmodi a posterioribus satis jam examina fue-— 


rint, nobis sunt in preesentia dimittendz : eorumque duo- 


laxat opinio consideranda est, qui discussis antiquioribus : 
determinata quzedam rerum genera posueruni : qui am^ — 
neque susceperunt unum , quoniam multa etiam in rehus. 


intelligendis esse viderunt, neque rursus infinita admillere 


voluere, quoniam neque id fieri posset, neque illa prorss 


scientía foret. Finita vero in ipsorum numerum redig 


; Bentes, cum non recte possent hzc elementa dicere, qno 
. niam subjecta sibi multa comprehenderent , nimirum hae 


genera quzdam potius appellarunt : alii quidem decem, 


alii vero pauciora. Forsan etiam non deessent, qoi plua — 
Est autem in generibus eliam 


insuper nobis adducerent. 
differentia : nam alii genera esse principia volnerunt : ili 
res ipsas totidem esse genere. Principio igitur eornm 
seutentia, qui res omnes partiti sunt in decem, nobi 
accipienda videtur, investigaturis , numquid decem gen 
esse velint, commune nomen entis habenlia , sive predi 
camenta decem. — Nam et ipsi fatentur, ens ipsum non ese 
in cunctis univocum , et recte fatentur : imo vero ἰδὲ 
prins interrogandum, num illa decem tam rebus intellises- 
dis quam sentiendis similiter insint, an polius in seslíen- 
dis omnia; in his vero, quae ad intelligentiam pertineat, 
alia quidem sint, alia vero nequaquam? Vicissim aule 
hic se habere nemo utique dixerit. Ubi cere videlur 
investigandum , 4025 potissimum e numero deem ipte 
gibili natures conveniant. Et numquid , quz illic su. 
sub eodem genere, sub quo heec nostra , sint colligendi, 
an potius, quee illic est , et quie blc , sequivoce diratur c 
sentia? Verum si zequivoce, plura sunt genera : si anlem 
univoce, statim absurdum est essentiam idem signiliare. 
cum in lis, quie primo sunt, tum in his, qui posteris: 
quippe cum non unum in eis commune sit genus, 18 q^ 
bus aliud quidem prius est, aliud vero posterius. Sel 

rebus ad intelligentiam pertinentibus secundum divisione 
non loquuntur. Non ígitur omnia omnino, quz sm. 
dividere voluerunt, sed , quse maxime sunt, dimisee. 


Non facile concedendum est , res incorporeas simul atque corporeas, item. formam atque materiam , et compositum et singoli" 
atque universale in uno substantie genere convenire. 


Β΄. Πάλιν οὖν ἄρα γένη νομιστέον εἶναι: καὶ πῶς 

ἕν γένος f οὐσία ; ἀπὸ γὰρ ταύτης πάντως ἀρχτέον. 
36 Ὅτι μὲν ἕν, ἐπί τε τῆς νοητῆς, ἐπί τε τῆς αἰσθητῆς 
χοινὸν εἶναι, ἀδύνατον τὸ τῆς οὐσίας, εἴρηται. Καὶ 
προσέτι ἄλλο τι ἔσται πρό τε τῆς νοητῆς χαὶ πρὸ τῆς 
αἰσθητῆς, ἄλλο τι ὃν χατηγορούμενον κατ᾽ ἀμφοῖν, ὃ 

so οὔτε σῶμα οὔτε ἀσώματον ἂν εἴη ἔσται γὰρ ἢ τὸ σῶμα 
ἀσώματον, ἣ τὸ ἀσώματον σῶμα. Οὐ μὴν ἀλλὰ ἐπ᾽ 
αὐτῶν τῶν τῆδε οὐσιῶν ζητητέον τί χοινὸν ἐπὶ τῆς ὕλης 


II. Querendum est iterum, numquid hec μα" 
sint genera : et quomodo substantia unum genos pis 
hac enim omnino videtur incipiendum. Dictum q * 
est, non posse genus unum substantiz esse espe 
telligibili sensibilique naturae. Nam sic etiam aliud ". 
dam erit super intelligibilem sensibilemque ssbetanias ^ 
utrisque communiter pridicatum, quod quidem ex 
corpus , nec incorporeum erit : alioquin sive dem 
corpus sit, sequetur, quod sub eo incorporeum ἐς 
esse corpus : sive sit incorporeum , sequelur ir a 
sub eo corpus dicitur, incorporeum esse. Quin ΕἸΣ 
his, que hic a nobis substantiae appellantur, quete" 





(n07, 568. ) 
ταὶ τοῦ εἴοους xal τοῦ ἐξ ἀμφοῖν. Πάντα γὰρ ταῦτα 
ὐσίας λέγουσιν εἶναι, xal οὐ τὸ ἴσον εἷς οὐσίαν ἔχειν, 
ὄταν μᾶλλον λέγηται τὸ εἶδος οὐσία, ἢ fj ὕλη" καὶ óp- 
9c οἱ οὐδ΄ ἂν εἴποιεν τὴν ὕλην μᾶλλον. ΑἹ δὲ πρῶ- 
$ ταὶ λεγόμεναι οὐσίαι, πρὸς τὰς δευτέρας τί ἂν ἔχοιεν 
κοινόν ; ὁπότε παρὰ τῶν προτέρων ἔχουσιν αἱ δεύτεραι 
τὸ οὐσίαι λέγεσθαι. “Ὅλως δὲ, τί ἐστιν f) οὐσία, εἰπεῖν 
οὐχ ἔστιν - οὐδὲ yàp, εἶ τὸ ἴδιόν τις ἀποδοίη, ἤδη, ἔχει 
τὸ τί ἐστι, καὶ ἴσως οὐδὲ τὸ ἕν χαὶ ταὐτὸν ἀριθμῷ 
^ δεχτιχὸν τῶν ἐναντίων ἐπὶ πάντων ἁοωόσει. 
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est, quidnam commune sit materie et forme atque com- 
posito. Hzec enim omnia substantias esse aiunt, neque ta- 
men teque substantias esse : quandoquidem forma magis, 
quam materia , substantia dicitur, et recle quidem : quan- 
quam alii forte dicerent, materiam magis esse substan- 
tiam. Praeterea substantie, quae prima dicuntur, quid- 
nam comniane cum subslantiis secundis babebunt ὃ quan- 
doquidem secundzm substantiae a primis id ipeum habent , 
ut substantize appellentur. Omnino vero apud eos, quid- 
nam sit substantia, explicare non datnr. Neque enim, si 
quis eliam proprium substanti: nobis assignet , jam , quid 
ipsa sit, asseculus erit : ac fortasse, quod tanquam pro- 
prium substapti assignatur, scilicet quod unum atque 
dem numero contraria vicissim suscipere possit, suhbstau- 
tiis omnibus convenire videtur. 


Qua« Peripateticl substantias nominant, probabillus est in una serie deinceps ab uno pendente dispositas essc, quam in eadem 
natura congruere. 


Γ΄. Ἀλλ᾽ ἄρα μίαν τινὰ κατηγορίαν λεχτέον ὁμοῦ 
τυλλαθοῦσι τὴν νοητὴν οὐσίαν, τὴν ὕλην, τὸ εἶδος, τὸ 
ἐξ ἀμφοῖν ; οἷον el τις τὸ τῶν "HH ραχλειδῶν γένος ἕν τι 
λέγοι. οὐχ ὡς χοινὺν χατὰ πάντων, ἀλλ᾽ ὡς ἀφ᾽ ἑνός. 

is Πρώτως γὰρ fj οὐσία ἐχείνη, δευτέρως δὲ καὶ ἧττον 
xai τὰ ἄλλα, Ἀλλὰ τί χωλύει μίαν χατηγορίαν τὰ 
πάντα εἶναι; xal γὰρ τὰ ἄλλα πάντα ἀπὸ τῆς οὐσίας 
τὰ λεγόμενα εἶναι * 3) ἐχεῖνα μὲν πάθη, al δ᾽ οὐσίαι 
iine ἄλλως. ᾿Αλλὰ γὰρ καὶ οὕτως οὕπω ἔχομεν 

* ἐκερείσασθαι τῇ οὐσία, οὐδὲ τὸ χυριώτατον λαθεῖν, 
ἵν᾽ ἀπὸ τούτου xal τὰς ἄλλας. Συγγενεῖς μὲν δὴ οὕτως 
ἔστωσαν πᾶσαι αἱ λεγόμεναι οὐσίαι. ἔχουσαί τι παρὰ 
τὰ ἄλλα γένη. Εί ἄρά γε αὐτὸ τοῦτο τὸ τί, xol τὸ 
τόδε, xal τὸ ὑποχείμενον, xal μὴ ὑποχείμενον, μηδ᾽ 

5 ἐν ἄλλῳ ὡς ἐν ὑποχειμένῳ, μηδ᾽ ὅ ἐστιν ἄλλου ὃν, οἷον 
λευχὸν, ποιότης σώματος, καὶ ποσὸν οὐσίας, xal χρό- 
νὸς χινήσεώς τι, xal χίνησις τοῦ χινουμένου ; ἀλλ᾽ ἣ 
δευτέρα οὐσία, xav ἄλλου " ἢ ἄλλον τρόπον τὸ xaT 
ἄλλου ἐνταῦθα,, ὡς γένος ἐνυπάρχον, καὶ ἐνυπάρχον ὡς 

X uipoc, καὶ τὸ τί ἐχείνου, τὸ δὲ λευχὸν κατ᾽ ἄλλου, 
ὅτι ἐν ἄλλῳ. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἴδια ἄν τις λέγοι πρὸς 
τὰ ἄλλα, καὶ διὰ τοῦτο εἰς ἕν οὕτω συνάγοι, xal οὐ- 
cia, λέγοι. ἕν δέ τι γένος οὐχ ἂν λέγοι, οὐδὲ δηλοῖ 
πος τὴν ἔννοιαν τῆς οὐσίας xal τὴν φύσιν. Καὶ ταῦτα 

5 κὲν ἐνταῦθα χείσθω" ἐπὶ τὴν τοῦ ποσοῦ δὲ ἴωμεν 
quate. 


JH. Verum numquid unum quiddam predicamentum 
esse dicendum est , sub quo communiter comprehendamus 
iutelligibilem substantiam, et formam, et materiam , atque 
compositnm? perinde ac si quis Herculidum genus unum 
aliquid dixerit, non tanquam commune quiddam sit cun- 
clis , sed tanquam ab uno descendant. Primo namque sub- 
stantia est illa : secundo vero gradu atque minus, reliqua. 
Verum quidnam prohibet omnia prorsus esse unum priedi- 
camentum? Etenim et reliqua omnia , qux esse dicuntur, 
a substantia esse quid prohibet? An forte reliqua quidem 
passiones quaedam ipsius substantiae sunt, ipse vero sub- 
stantiz alio quodam pacto deinceps dispositze sunt? Sed 
enim nequedum 06 pacto in substantia gradum sistere 
possumus, neque, quod ejus potissimum sít, accipere , 
adco ut ab illo substantias quoque alias capiamus. Proinde 
cognatze jam quidem ita sint inter se omnes, quie substan- 
tite nominantur, habentes aliqnid preter reliqua genera. 
Quidnam igitur sibi vult hoc ipsum, quod dicitur 
quid atque hocce, et subjectum, et non subjectum, 
neque esse in alio velut subjecto, neque id ipsum , quod 
est, alicujus alterius ita esse, sicut albedo est corporis 
qualitas, et quantitas essentia aliquid? Item mmotionis 
tempus, et motio ipsius mobilis aliqnid? At vero substan. 
tia aecunda de alio praedicatur. Sed forsan alio modo harc 
de alio dicitur, quam reliqua soleant , videlicet tanquam 
genus, quod velut pars quaedam insit, sitque ad. illius, in 
quo est, substantiam attinens : albedo vero sic de alio 
priedicatur, ut ín alio jaceat. Ceterum hac quidem pro- 
pria dicet quis ad alia, ideoque ita congregabit in nnum, et 
substantias appellabit. Unum vero quoddam genus non 
rite dicet, neque notionem et naturam substanti: declara- 
bit. Sed hzc quidem htc jam finem habeant : ad quanti- 
lalis naturam proficiscamur. 


Numerus, continuum, locus, tempus, quas Peripatetici in uno quantitatis generc collocant, non videntur habere unam naturam 
cunctis axquae communem, sed potius in communi quadam serie deinceps disponi per gradus reductos ad quaptitatem primam. 

Numerus quidem solus videtur esse per se quantus, ipsaque quantitas: in hoc ipsa unitas unitatem deinceps unamquamquc definit , 
^d bunc comparata dirensio, quanta sit, perpenditur : at dimensionerm, locus atque corpus. 


Δ΄, 'AptOnbv δὴ πρῶτον ποσὸν λέγουσι, xal τὸ συν- 
z/ic ἅπαν μέγεθος, xal τόπον, xal χρόνον, τὰ δ᾽ ἄλλα 
εἰς ταῦτα ἀναφέρουσιν, ὅσα ποσὰ λέγουσι, καὶ τὴν κίνη- 

) πτν ποσὸν τῷ τὸν χρόνον, καίτοι ἴσως ἀνάπαλιν τοῦ γρό- 
νοῦ τὸ συνεχ ἐς παρὰ τῆς χινήσεως λαδόντος. — El μὲν 
δὴ τὸ συνεχὲς fj συνεχὲς ποσὸν φήσουσιν εἶναι, τὸ διω- 
"ισμένον oUX. ἂν εἴη ποσόν" εἰ δὲ κατὰ συμδεθηχὸς τὸ 
τυνεχὲς τί κοινὸν ἀμφοτέροις ἔσται τῷ ποσοῖς εἶναι ; 

,τοῖς μὲν γὰρ ἀριθμοῖς τὸ ποσοῖς εἶναι ὑπαρχέτω" καίτοι 
τῶῦτο τὸ λέγεσθαι ποσοῖς ὑπάρχει" οὕπω δὲ, τίς fj φύ- 
τις, χαθ᾽ 8 λέγεται, δηλοῦται. Ἀλλὰ γραμμή γε xal 


IV. Numerum profecto primum quantum dicunt , οἱ 
omnem continuam magnitudinem , locumque οἱ tenipus : 
reliqua vcro, quaecumque quanta dicunt, ad liec omnia 
referunt. Sic motum quantum esse aiunt, quantum et 
tempus, quo transigitur : quamvis forfasse vicissim videa- 
tur agendum : quippe cum tempus continuitatem a motu 
suscipiat. Jam vero, si continuum, qua ratione continuum 
est, quantum esse dixerint, sequetur, quod discretum est, 
non esse quantum : si autem secundum accidens conti- 
nuum quantum sit, quid commune ambobus erit in hoc 
ipso, quod sint quanta? Numeris quidem ipsis id commu- 
niter insit, ut quanti sint : tametsi hoc ipsum, quod quanti 
dicantur, satis constat, nondum tamen constat, qua! po- 
lissimum sit ipsa natura, per quam quanli dicuntur : verum 
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ἐπίπεδον xai σῶμα οὐδὲ λέγεται, ἀλλὰ μεγέθη μὲν 
λέγεται, ποσὰ δὲ οὐ λέγεται, εἴπερ τότε προσλαμθά-- 
νει τὸ ποσὸν λέγεσθαι, ὅταν εἰς ἀριθμὸν ἀχθῇ δίπηχυ 
ἢ τρίπυχυ: ἐπεὶ xal τὸ σῶμα τὸ φυσιχὸν μετρηθὲν 
b γίγνεται ποσόν τι, καὶ ὁ τόπος κατὰ συμδεῤηκὸς, οὐχ 
f$ τόπος. Δεῖ δὲ μὴ τὸ χατὰ συμδεθηκὸς ποσὸν λαμ- 
βάνειν, ἀλλὰ τὸ xa0' abb, οἷον ποσότητα drei οὐδὲ 
τοὺς τρεῖς βοῦς ποσὸν, ἀλλὰ τὸν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀριθμόν. 
ἰδόες γὰρ τρεῖς δύο χατηγορίαι ἤδη. Οὕτως οὖν χαὶ 
τ. γραμμὴ τοσήδε δύο χατηγορίαι, xal ἐπιφάνεια τοσήδε 
δύο, xal ἣ ποσότης μὲν αὐτῆς ποσὸν, αὐτὴ δὲ ἢ ἐπι- 
φάνεια διὰ τί ποσόν; περατωθεῖσα γοῦν οἷον τρισὶ 
γραμμαῖς 3 τέσσαρσι λέγεται εἶναι ποσόν. Τί οὖν, 
μόνον τοὺς ἀριθμοὺς φήσομεν ποσόν; ἀλλ᾽ εἶ μὲν τοὺς 
i καθ᾽ αὐτοὺς ἀριθμοὺς, οὐσίαι λέγονται οὗτοι, καὶ μά- 
λιστα τῷ καθ᾽ αὑτοὺς εἶναι, Εἰ δὲ τοὺς ἐν τοῖς μετέ- 
youdtv αὐτῶν, xa0* οὃς ἀριθμοῦμεν, οὐ μονάδας, ἀλλὰ 
ἵππους δέχα xal βοῦς δέχα, πρῶτον μὲν ἄτοπον δόξει 
elvat , εἰ ἐχεῖνοι οὐσίαι, μὴ καὶ τούτους" ἔπειτα δὲ, εἰ 
fe μετροῦντες τὰ ὑποχείμενα ἐνυπάρχουσιν ἐν αὐτοῖς. 
ἀλλὰ μὴ ἔξω ὄντες, ὥσπερ οἱ κανόνες καὶ τὰ μέτρα 
μετροῦσιν. Ἀλλ᾽ εἰ ἐφ᾽ ἑαυτῶν ὄντες λαμδάνονται εἰς 
τὸ μετρεῖν, xal μὴ ἐν τοῖς ὑποκειμένοις, οὔτε ἐχεῖνα 
ποσὰ τὰ ὑποχείμενα, μὴ μετέχοντα ποσότητος. Αὐὖ- 
35 τοί τε διὰ τί ποσόν ; μέτρα γάρ. Τὰ δὲ μέτρα διὰ τί 
ποσὰ ἣ ποσότης ἢ ὅτι ἐν τοῖς οὖσιν ὄντες, εἰ μηδε- 
μιᾷ τῶν ἄλλων ἁρμόττουσι. τοῦτο, Ó λέγονται', ἔσον - 
ται, καὶ ἐν τῇ λεγομένη ποσότητι χείσονται, Καὶ γὰρ 
5, μονὰς αὐτῶν δρίζει ἕν, εἶτ᾽ ἔπεισι καὶ ἐπ᾽ ἄλλο, xal 
3» ὁ ἀριθμὸς ὅσα μηνύει, καὶ μετρεῖ τὸ πλῆθος 5$ ψυχὴ 
προσχρωμένη. Μετροῦσα οὖν οὐ τὸ τί ἐστι μετρεῖ, ἕν 
γὰρ λέγει καὶ δύο, χἂν ὁποιαοῦν xal ἐναντία ἧ, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἥντινα διάθεσιν ἔχει, οἷον θερμὸν, ἢ καλὴν, ἀλλ᾽ 
ὅσα τοῦ ποσοῦ, "Apa εἴτε xaÜ' αὑτὸ, εἴτ᾽ ἐν τοῖς με- 
3. τέχουσι θεωροῖτο αὐτὸς, οὐ τὰ μετέχοντα, οὐ τὸ τρί-- 
πηχυ τοίνυν, ἀλλὰ τὰ τρία. Διὰ τί οὖν καὶ τὰ μεγέ- 
θη; ἄρα ὅτι ἐγγὺς τοῦ ποσοῦ, xal οἷς ἂν ἐγγίγνηται, 
ποσὰ αὐτὰ λέγομεν, οὐ τῷ χυρίως ποσῷ, ἀλλὰ μέγα 
λέγομεν, ὥσπερ πολλοῦ μετέχον ἀριθμοῦ, χαὶ μικρὸν, 
40 ὅτι ὀλίγου; Ἀλλὰ τὸ μέγα αὐτὸ καὶ τὸ μιχρὸν οὐκ 
ἀξιοῦται ποσὰ εἶναι, ἀλλὰ πρός τι" ἀλλ᾽ ὅμως πρός τι 
λέγουσι, καθ᾽ ὅσον ποσὰ δοχεῖ εἶναι. Σκχεπτέον δὲ 
ἀχριθέστερον. ἤΕσται τοίνυν οὐχ ἕν τι γένος ἄλλο 
ἀριθμὸς μόνος, τὰ δὲ δευτέρως " οὐ χυρίως τοίνυν ἕν 
40 γένος, ἀλλὰ χατηγορία μία, συνάγουσα καὶ τὰ ἐγγὺς 
πρὸς τὰ πρώτως καὶ δευτέρως. Ἡμῖν δὲ ζητητέον, 
πῶς ol χαθ᾽ αὑτοὺς ἀριθμοὶ οὐσίαι, 7| xal αὐτοὶ ποσόν 
τι; ὁποτέρως δ᾽ ἂν ἔχωσιν, οὐκ ἂν χοινόν τι ἔχοιεν 
πρὸς τούτους ἐχεῖνοι, ἀλλ᾽ ἢ ὄνομα μόνον. 


ENNEADIS VI 


[1945—103..] 


linea. οἱ superficies et corpus non ila dicuntur, sed m. 

gnitudines dicuntnr quidem, quanta vero nequaquam. 

Siquidem tunc demum assequuntur, ut quanta dicantur, 

quando ad numerum rediguntur, per quem bicubitom tri- 

cabitumve perpenditor : quoniam et corpus satorale, cem 

redigitur mensuram, quantum quiddam jam eruit, 

atque locus per accidens, non qua locus, est. quantus. 

Oportet autem non secundum accidens quantum accipere, 

sed quod quantum sit per se ipsum, ipsam scilicel quasti- 

latem. Quoniam neque tres boves velut quantum aumit- 

tere decet, sed ipsum, qui in eis est, numerum. Boves 

enim tres duo praedicamenta jam sunt. Sie et lines tans 

praedicamenta duo. "Tanta quinetiam super(icles simililer 

duo quaedam predicamenta, et. quantitas quidem superá- 

ciei, ipsum quantum est : ipsa vero superficies curnam sit 

quantum? Quam ob rem, cum jam delerminata est velot 

wihus lineis aut quatuor, quantum esse censetur. Quid 

ergo? solosne numeros ease quantum ipsom asseensbi- 

mus? Verum, si numeros seorsum per se exsistentes ad d 

admittimus, hi certe substantie jodicanlur : presertim 

quia secundum se ipsos exsistant. Si autem numera xc- 

ceperimus, qui suis participantibus insunt, secundum ques 
numeramus, non quidem unitates , sed decem eqnot, ἐξ 

cemque boves : primo quidem absurdum esse videbitur, 
illi substantie sunt, non hos quoque substantàs ese : 
deinde rursus absurdum, si, netientes eubjecta, eis insibl, 
neque extra sic exsistant, dum metiuntur, quemadmodum 
regule quaedam atque mensurc, quando meliri videntur, 
Αἱ si, in se ipsis interim exsistentes, ad meliendum acr 
piantur, neque tanquam subjectis alicubi inbuerenles, ai- 
mirum neque illa sunt quanta, quie subjecta sont, com 
per se non participent quantitatem. Ipsi vero caram 
quantum esse censentur? mensure enim sunt. Memurz 
vero cur quania sunt, vel quantitas? An (orsa, qua, ἢ 
rerum ordine exsistentes, etiamsi! nnlli aliorum ralurz 
accommodentur, hoc ipsum tamen, quod dicuntor, eranl, 
alque in ea, qua quantitas dicitur, locabuntor? Eleem 
unitas ipsa eorum determinat unum : deinde se conet 
ad aliud, et numerus, quanta sint, ibi designat , εἰ anima 
ulens numero multitudinem ipsa melitur. Dum ero» 
metitur, non, quid sit. unumquodque, meusurat : uou 
namque dicit et duo, qualiacumque sint illa, eliam & ot 
traria sint : neque rursus, qualem res quieque affectio 
habeat, velut num calida pulchrave sit ; sed quoad que 
tum proprie spectat. Quam ob rem, sive secusdum * 
ipeum, sive in parlicipantibus numerus assumalor, ΜῈ 
parlicipantia quantum supt, sed ipse. Neque igiorin 
Cubitwm erit quantum, sed tria polius hoc ipsum eru 
Si ita est, eurnam magnitudines quoque quanlz dicilur 

An forle, quia ipsi quanto sunt proxima, et, quibascumq 
adsunt, ea quanta dicimus? tametsi non ipso. 

quanto sic illa perpendimus. Sed magnum qn» 

mus, tanquam multi numeri particeps : parvum vero, qe? 
niam pauci sit particeps numeri, Verumlamen migot 
ipsum atque parvum non censentur esse quanta 

sed ad aliquid : sed tamen ad aliquid aiunt, qualeti 
quanta esse videntur. Considerandum vero &sl d bs 
insuper diligentius. Non igitur erit unum aliquod ctf 
aliud solus numerus : haec autem secundo loco. Non ct? 
principaliter genus unum, sed unum pradicamentum, (ΟἿΣ 
gregans quoque propinqua inter se quodammodo, εἰ γ᾽ 
primo et quae secundo loco se habent. Nobis auiem '* 
vestigandum est, quomodo numeri, qui secundum se iP» 
exsistunt, substantia sint : an forte et ipsi quaptum ui 
dam sint. Utro autem modo se habeant, non uS δὶ 
quid commune illi cum his habebunt, aisi forie dunli* 

nomen. 


Ipsa quantitas est, quz non peraliud quanta fit, sed per quam celera fiunt quanta. Sermo igitur et motus et. (epo cun 
muneris non babeant, non sunt quantitas, nec ctiam in sua formali ratione quantitatem includunt, quamvis quantiat μ᾽ 


cipia fiant. 
i0 — E'. Ὁ δὲ λόγος καὶ 6 χρόνος xal ἣ χίνησις, πῶς ; 


V..Proinde sermo, e tempus, el motus quom " 


^ ^ ^ , - . ἢ 
πρῶτον δὲ περὶ τοῦ λόγου, εἰ βούλει" μετρεῖται μὲν d. liabent ad quantum ? Primum vero de sermone, s p! 


[2 971.] 
ri. Ἀλλὰ λόγος ὧν τοσόνδε ἐστίν" ἧ δὲ λόγος, οὗ 
τυσήν᾽ σημαντιχὸν γὰρ , ὥσπερ τὸ ὄνομα xal τὸ δῆμα- 
ὅλη δ᾽ αὐτοῦ 6 ἀὴρ, ὥσπερ xal τούτων, καὶ γὰρ σύγκει- 
ται ἐξ αὐτῶν. Ἡ δὲ πληγὴ μᾶλλον 6 λόγος, καὶ οὐχ 
εἡ πληγὴ ἁκλῶς, ἀλλ᾽ ἡ τύπωσις ἡ γιγνομένη, ὥσπερ 
μορφυῦσα μᾶλλον οὖν ποίησις, καὶ ποίησις σημαντιχή. 
Τὴν δὴ χίνησιν ταύτην καὶ τὴν πληγὴν ποίησιν μᾶλλον 
ἂν εὐλόγως τις θεῖτο, τὴν δὲ ἀντιχειμένως, πάθος, 1j 
ἑκάστην ἄλλου μὲν ποίησιν, ἄλλου δὲ πάθος, ἣ ποίησιν 
lv εἰς τὸ ὑποχείμενον, πάθημα δ᾽ ἐν τῷ ὑποχειμένῳ. ΕἸ 
& μὴ κατὰ τὴν πληγὴν fj φωνὴ, ἀλλὰ χατὰ τὸν ἀέρα, 
ὃν» ἂν εἴη xal οὐ μία fj κατηγορία ix τῆς σημαντιχῆς 
εἰς συσσημαντιχὸν ἐχείνης τῆς κατηγορίας. ὋὉ δὲ 
γνος εἰ μὲν χατὰ τὸ μετροῦν λαμθάνοιτο, τί ποτε τὸ 
b μετρῶν ληπτέον; ἢ γὰρ ψυχὴ ἣ τὸ νῦν. — EL δὲ χατὰ 
τὸ μετρούμενον, χατὰ μὲν τὸ τοσόνδε εἶναι, οἷον ἐνιαύ- 
σις, low ποσὸν, χατὰ μέντοι τὸ χρόνος εἶναι, φύσις 
τα ἄλλη, Τὸ γὰρ τοσόνδε ἄλλο ὃν τοσόνδε ἐστίν" οὗ 
γὰρ δὴ ποσότης 6 ρόνος, fj δὲ ποσότης οὐχ ἐφαπτο- 
3 u£vr ἄλλου αὐτὸ τοῦτο ἂν εἴη τὸ χυρίως ποσόν. Εἰ 
δὲ τὸ μετέκοντα πάντα τοῦ ποσοῦ ποσὰ θεῖτο, xal 
οὐσία ἔσται τὸ αὐτὸ χαὶ ποσόν. Τὸ δὲ ἴσον xai ἄνισον 
ἔδιον εἶναι τοῦ ποσοῦ ἐπ᾽ αὐτοῦ ληπτέον, οὐ τῶν μετε- 
jin, ἀλλ᾽ ἢ χατὰ συμόεθδηκὸς, οὐχ ἧ αὐτὰ ἐχεῖνα, 
" ὥσπερ ὃ τρίπηχυς ποσὸς, συνηρημένος καὶ οὗτος οὐχ 
εἰς γένος ἕν, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ ἕν καὶ μίαν κατηγορίαν. 


ΠΙΒΕΒ 1. 
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interrogemus : mensuratur enim. Αἱ sermo quidem exsi- 
slens tantus est : sed qua ratione sermo est, non est quan- 
tum : vim namque significandi babet sicut nomen atque 
verbum. Materia vero ejus est aer, sicut nominis atque verbi, 
ex quibas sermo componitur. At verberatio ipsa potius 
sermo est, neque simpliciter verberatio, sed figuratio qusedam 
facta velut formans : actio itaque potius, actio, inquam, signi- 
ficatrix. Motionem utique verberationemque hujusmodi 
rectius aliquis actionem, asseverabit : opposito vero se modo 
labentem esse asseret passionem, vel unamquamque dicet 
alterius quidem actionem , alterius vero potius passionem : 
&ut actionem in subjectum, passionem denique in subje- 
cto. Si autem non secundum verberationem vox, sed 
secundum aerem videatur accipienda, duo jam erunt, ne- 
que unum pradicamentum, aliquid scilicet ex eignilicante 
verberatione collectum consignificans illud praedicamentum. 
Post hec tempus si secundum ipsum mensurans accipia- 
tur, quzerendum erit, quid putandum sit esse mensurans : 
aut enim animus, aut momentum híc metiri videtur. Si 
autem tempus secundum ipsum mensuratum accipiatur, 
esto quantum ipsum, qua ratione proprie tantum est, velut 
annuum : sed qua tempus est, natura quaedam est diversa. 
Quod enim tantum est, aliud quidem exsistens, est interea 
tantum : non enim tempus est quantitas. Quautitas autem, 
etiamsi non attingat aliud, hoc tamen ipso, quod est sim- 
pliciter, est praecipue quantum. δὲ quis autem, quecum- 
que quanti partieipia sunt, quanta proprie asserat, seque- 
tur statim, substantiam et quantum idem prorsus exsistere. 
Praerea , quod dicitur zequale et inequale proprium esse 
quanli, in hoc ipso proprie accipiendum est, non tamen 
in his, qua participant , hisi forte per accidens quispiam 
id adsumpserit, videlicet non qua ratione illa ipsa sunt : 
quetaadmodum tricubitum quantum dicitur quasi colle- 
ctum, neque tamen in genus unum, sed in aliud quiddam 
unum, atque unum quoddam preedicamentum. 


Ambifit cootra Peripateticos : utrum omnia, quz ipsi collocant in pradicamento relationis, in una natura generica univocaque 


conveniant. 


Ait in nonpullis, quz invicem relative dicuntur, praeter ipsa subjecta fieri iuter se aliquid aliud, scilicet actum motumque ali- 
quem, ot, inter scientem et scitum, agens et patiens. In plerisque vero videri nihil ultra subjecta aliud fieri vel exstare, pr.e- 
ler cogitationem nostram lila invicem comparantem, ut simile ad simile, zquale ad quale. Denique non putat, relativa hec 
d illa, atque ipsa simpliciter relativa in eadem natura congruere. 


ζ΄. To δὲ πρός τι οὕτως ἐπισχεπτέον. Ef τις κοι- 
Vis γενικὴ ἐν αὐτῷ ὑπάρχει, ἢ ἄλλον τρόπον εἷς ἕν, 
xi μάλιστα ἐπὶ τούτου, εἰ ὑπόστασίς τις ἢ σχέσις 
᾿ ἐστὶν αὕτη, ὥσπερ ὃ δεξιὸς καὶ 6 ἀριστερὸς καὶ τὸ 
διπλάσιον xat τὸ ἥμισυ, 7| ἐπὶ μὲν τῶν ἔστιν ὥσπερ ἐπὶ 
τῷ ὕστερον λεχθέντος, ἐπὶ δὲ τοῦ πρότερον λεχθέντος 
ὐδὲ μία, ἢ οὐδαμοῦ τοῦτος. Τί δὴ ἐπὶ διπλασίου xai 
ἡμίσεος, xal ὅλως ὑπερέχοντος xat ὑπερεχομένου, xai 
5 ἕξκως xol διαθέσεως , ἀναχλίσεως, καθίσεως, στά- 
Stu, xal αὖ πατρὸς, νίέος, δεσπότου, δούλου, xal 
z1hw ὁμοίου, ἀνομοίου, ἴσον, ἀνίσου, ποιητιχοῦ τε 
αὖ xal παθητικοῦ, καὶ μέτρου, καὶ μετρουμένου ; καὶ 
ἐκιστήμη,, καὶ αἴσθησις, ἢ μὲν πρὸς ἐπιστητὸν, ἡ δὲ 
πρὸς αἰσθητόν. Ἢ μὲν γὰρ ἐπιστήμη ἔχοι ἂν πρὸς 
ἐπιστητὸν μίαν τινὰ κατ᾽ ἐνέργειαν ὑπόστασιν πρὸς τὸ 
τοῦ ἐπιστητοῦ εἶδος, καὶ ἧ αἴσθησις πρὸς αἰσθητὸν 
ὠσχύτως, τό τε ποιητιχὸν πρὸς τὸ παθητιχὸν, χὰν 
ἔργον ἐν ἀπεργάσαιτο, καὶ τὸ έτρον πρὸς τὸ μετρού- 
μενον τὴν μέτρησιν, “Ὅμοιον δὲ πρὸς ὅμοιον τί ἂν 
νει ἀπογεννώμενον ; 9, οὐκ ἀπογεννώμενον, ἀλλὰ ὑπάρ- 
f^, τὴν ταυτότητα τὴν ἐν τῷ ποιῷ. ᾿Αλλὰ παρὰ τὸ 
ἡ avion ποιὸν οὐδὲν, οὐδὲ τὰ laa: τὸ γὰρ ταὐτὸν 


VI. Post liec autem de praedicamento relalionis videtur 
considerandum. $i qua videlicet communio generica sit 
in ipso, vel alio quodam pacto ad unum quiddam commu- 
nio redigens: et de hoc ipso in primis, utrum haec ipsa 
proprie sit subsistentia sive habitudo quaedam , quemadmo- 
dum dexter atque sinister, et duplum atque dimidium : 
vel in quibusdam quidem hzec ipsa sit, sicut in eo, quod 
posterius modo dicebam : in eo autem, quod dicebam prius, 
nulla prorsus exsistat, vel potius exsistat nusquam. Quid 
enim exsistit in duplo atque dimidio? item in superante 
atque superato? rursus in habiti, dispositione, accubitu, 
sessione, patre quoque et filio, domino, servo : simili tur- 
sus atque dissinili, aequali inaquall, agente patiente, 
mensura mensurato, scientia denique atque sensu? Scien- 
tia enim ad ipsum, quod sciendum est , dicitur ; simililer 
sensus ad sentiendum : nempe scientia quidem habere po. 
test ad ipsum, quod scibile dicitur, unam quandam subsi- 
stentiam secundum actum erga ipsam rei sciendze speciem , 
sensus quoque similiter ad sensiblle. Praeterea quod actí- 
vum dicitur ad passivum, sic ferme se habet, ef opus 
unum eflicere polest , et mensura ad mensuratum mensu- 
rationem agit. Simile vero adversus simile quidnam habet 
tunc effectum? An forte uon liabet, quod tunc fiat, sed 
quod jam exsistat, ipsam videlicet in qualitate identita- 
tem? Verumtamen , practer. qualitatem in utroque jcen- 
tem, nihil adhibet : similiter nec a'qualia. Identitas enim 
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iv τῷ ποσῷ προυπάρχει πρὸ τῆς σχέσεως " ἣ δὲ σχέσις 
τί ἄλλο, ἣ ἡμετέρα χρίσις, παραδαλλόντων τὰ ἐφ᾽ 
ἑαυτῶν ὄντα, ἅ ἐστι, xol λεγόντων, Τοῦτο xai τοῦτο 
τὸ αὐτὸ μέγεθος ἔχει καὶ τὴν αὐτὴν ποιότητα, καὶ Οὗτος 
πεποίηκε τοῦτον, καὶ οὗτος χρατεῖ τούτου: Καθισίς 
τε xal στάσις παρὰ τὸ χαθήμενον xal ἑστηχὸς τί ἄν 
εἴη ; ἥ δὲ ἕξις xat διάθεσις, ἢ μὲν κατὰ τὸ ἔχον λεγο- 
uévy, , ἔχειν ἂν μᾶλλον σημαίνοι, fj δὲ χατὰ τὸ ἐχόμε- 
vov ποιὸν ἂν εἴη καὶ ἐπὶ διαθέσεως ὡσαύτως. Τί 
οὖν ἂν εἴη παρὰ ταῦτα τὰ πρὸς ἄλληλα, ἣ ἡμῶν τὴν 
παράθεσιν νοούντων ; τὸ δ᾽ ὑπερέχον τὸ μὲν τοσόνδε 
μέγεθος, τὸ δὲ τοσόνδε" ἄλλο δὲ τόδε, τὸ δὲ ἄλλο - f$ δὲ 
παραθολὴ παρ᾽ ἡμῶν, οὐχ ἐν αὐτοῖς" ὁ δὲ δεξιὸς πρὸς 
ἀριστερὸν, καὶ ἔμπροσθεν, καὶ ὄπισθεν, μᾶλλον ἂν ἴσως 
ἐν τῷ χεῖσθαι, ὁ μὲν ὡδὶ, ὁ δὲ ὡδί. Ἡμεῖς δὲ τὸ 
δεξιὸν xal τὸ ἀριστερὸν ἐνοήσαμεν, ἐν δὲ αὐτοῖς οὐδέν, 
T'ó τε πρότερον xa ὕστερον χρόνοι δύο" τὸ δὲ πρότερον 


E A bd € , 
xat ὕστερον fele ὥσαυτως. 


ENNEADIS VI 


[103—185] 


in ipso quante mutuam habitudinem anletedit : habitudo 
vero quidnam aliud est, praler aaimi nostri judiciun! 
dum videlicet comparamus, qui in se ipsis exsistunl id, 
quod sunt, dicimusque, Hoc atque hoc magniludinem ean- 
dem habent, eandemque qualitatem : item Hic progeeuit 
illum, hic superat illum. Sessio quoque ef stalus prater 
ipsum sedentem, atque stantem quidnam aliud habel? 
Hlabitus autem, qui secundum id, quod habet, dicitur, 
habere ipsum potius videtur significare : qui aulem sean- 
dum id, quod babetur, quale quiddam polius est dices 
dum. Eadem de dispositione ratio est.  Quidaam ipli 
proter hec erunt, quee invicem referuntur? quid ullra να: 
parationem quandam nostra intelligentia factam? Pradereo, 
quando superans refertur ad superatum, bac quidem unlà 
magnitudo est, illa vero tanta. Αἱ lioc aliad, illud vere 
aliud : sed tomparatio apud noa est, nec esl in eis. Ilem 
ubi dexter ad sinistrum, et anterior ad posteriorem, wz- 
stat forsan heec ín situ quodam consistere, prout ille qui 
dem hic est, ille vero ibi. Nos autem dextrom εἰ saistrm 
excogitavimus : at in ipsis est nihil. item, quod prius di 
citur et posterius, revera duo sunt tempora : sed quod prit: 


et posterius nominatur, item in nosiro est judicio postim. 


Concedit tandem in omnibus, quz invicem relative dicuntur, esse veram aliquam et mutuam habitudinem, et przler nostre cone 
paratiunis effzctum, quamvis alicubi sit firmior, infirmior alibi. Sed valde obscurum esse dicit, quidnam sit hzc habitodo 


conununis, et naturam univocam esse diffidit. 


Concedit, relationem esse proprie nonnihil, cujus exsistentia, si qua est, in ipsa mutua rerum babitudine cogsitàt, ut ΓΝ 


dine bicubiti δὰ cubitale consistit relatiu dupli ad dimidiuin , et vicissim. 


Z'. El μὲν οὖν οὐδὲν λέγομεν, ἀλλὰ λέγοντες ψευδό- 
μεθα, οὐδὲν ἂν εἴη͵ τούτων, ἀλλὰ χενὸν dj σχέσις" εἰ δ᾽ 
ἀληθεύομεν λέγοντες πρότερος ὅδε τοῦδε, 6 δ᾽ ὕστερος, 
χρόνους δύο παραθάλλοντες, ἕτερα παρὰ τὰ ὑὅποχεί- 
μενα αὐτῶν λέγοντες τὸ πρότερον, xal ἐπὶ δεξιοῦ xal 
ἐπὶ ἀριστεροῦ ὡσαύτως, χαὶ ἐπὶ μεγεθῶν παρὰ τὸ πο- 
σὸν αὐτῶν τὴν σχέσιν, χαθὸ τὸ μὲν ὑπερὄαλλει, τὸ δ᾽ 
ὑπερδάλλεται. [Σἱ δὲ xal μὴ λεγόντων ἡμῶν μηδὲ 
νοούντων ἔστιν οὕτως, ὥστε διπλάσιον εἶναι τόδε τοῦδε, 
xai ἔχει. τὸ δ᾽ ἔχεται, καὶ πρὶν ἡμᾶς ἐπιστῆσαι, xai 
ἴσα πρὸ ἡμῶν πρὸς ἄλληλα, καὶ ἐπὶ τοῦ ποιὰ εἶναι 
ἔστιν ἐν ταὐτότητι τῇ πρὸς ἄλληλα, καὶ ἐπὶ πάντων, 
ὧν λέγομεν πρός τι, μετὰ τὰ ὁποχείμενα, ἔστι πρὸς 
ἄλληλα d σχέσις: ἡμεῖς δὲ οὖσαν θεωροῦμεν, καὶ f 
γνῶσις πρὸς τὸ γινωσχόμενον, οὗ δὴ χαὶ φανερώτερον 
τὸ τῆς ὑποστάσεως, τὸ ἐκ τῆς σχέσεως" παυστέον μὲν 
τὸ ζητεῖν el ἔστι σχέσις" ἐπισημηναμένους δὲ, ὅτι τῶν 
τοιούτων ἐπὶ μὲν τῶν, ἕως μένει τὰ ὑποχείμενα,, ὅπως 
Ete, x&v χωρὶς γένηται, ὅπάρχει ἡ σχέσις " ἐπὶ δὲ τῶν, 
ὅταν συνέλθη, γίγνεται " ἐπὶ δὲ τῶν xol μενόντων παύε- 
ται ἡ σχέσις ἢ ὅλως, ἢ ἄλλη γίγνεται, οἷον ἐπὶ δεξιοῦ 
καὶ πλησίον, ἐξ ὧν καὶ udAtota ἡ ὑπόνοια τοῦ μηδὲν 
εἶναι ἐν τοῖς τοιούτοις, Τοῦτο οὖν ἐπισημηναμένους 
γρὴ ζητεῖν τί ταὐτὸν ἐν πᾶσι, καὶ εἰ ὡς γένος, ἀλλὰ 
μὴ συμθδεδηχός᾽ εἶτα, εὑρεθὲν τὸ ταὐτὸν ποίαν ὑπόστα- 
σιν ἔγχει. Λεχτέον δὴ τὸ πρός τι, οὐχ εἴ τι ἁπλῶς 
ἑτέρου λέγεται, οἷον ἕξις ψυχῆς 7] σώματος, οὐδ᾽ ὅτι 
ψυχὴ τοῦδε ἐστὶν, ἢ ἐν ἑτέρῳ, ἀλλ᾽ οἷς ἢ ὑπόστασις 
οὐδαμόθεν ἢ ἐκ τῆς σχέσεως παραγίνεται ὑπόστασις 
δὲ οὐχ ἢ τῶν ὑποχειμένων, ἀλλ᾽ ἣ πρός τι λέγεται, 
οἷον τὸ διπλάσιον πρὸς ἥμισυ τὴν ὑπόστασιν δίδωσιν, 


VIL. Si igitur nihil dicimus, sed dicendo mnimur, 


nibil utique horum erit, sed habitudo vanum quiddam 


sin autem vere loquimur, quando dicimus, Hic pror e. 
illo, ille vero posteríor, duo inter se tempora comparanlo, - 


aliud quiddam, preter subjecta, intelligimus esse Ipsum 
prius ac posterius. Similiter de dextro alque eistiiro, d 
circa magnitudines praeter ipsum earum quantum bubiu- 
dinem quandam esse volumus, quatenus boc quidem eye 
rat, superatur illud. Jam vero si nobis eUam nibil dcce 
tibus, nihil intelligentibus, ila se res babet, υἱ boc depu» 
sit ad illud, hoc babeat, illud habeatur, antequam n^ ἡ 
advertamus, el zqualia inter se sint ante o»gnllake 
nostram, et quantum δὰ qualitalem specat, muimn 
unionem habeant, et in omnibus, qua ad aliquid rem 
dicimus, praeter subjecta mutua quadam habitudo cae 
stat, quam nos jam exsistentem animadverlimu:, similier 
que se habeat cognitio ad rem cognoscendam : quà q*- 
dem in re etiam manifestius est , esee quandam cx p 
dine subsistentiam : si luec, inquam, ita se babent, a 
ulterius inquirendum, utrum in his babitodo qot 
exsistat nec ne : sed. concedendum ex talium numer», P 
aliis quidem , quamdiu manent subjecta, in se iss, Y" 
modo se habebant, quamvis inler se inlerim φέρεται, 
habitudinem ipsam perseverare : in aliis aviet, um 
congrediuntur, habitudinem fieri : in aliis Herso " 
manentibus desinere habitudinem vel omnino, dala, ' 
ri : quemadmodum in dextro accidil [ et sias). M 
|.Topinque : exquibus potissimum orla suspicio zd 
ibus nihilexsistere. Hoc itaque concesso per (p 
est, quidnam sit in omnibus idem, «εἰ numque Σιν 
commune ipsum fanquam genus, non autem ari 
Deinde, postquam in his idem aliquid inventum T: 
indagandum est, quam habeat subsistealiam.. nma 
dicendum est aliquid relativum (quod et ad αἰ ΩΝ "^. 
natur), non si simpliciter dicatur alterius, velut ai?» ^. 
mae vel corporis liabitus, neque perinde alque ἐλ yn 
anima alicujus sit, vel in aliquo : sed ade, qua NT 
sunt talia, quibus subsistentia eua non ali die, νὰ 
bitudine, nascitur. ,Sabeisteutiam aid prone dol 
us subjectorum si us ad aliq 
quemaduiodum duplum ad dimidium subestentim ho^ ) 
neque tamen bicubito vel omnino duobus, neque * 





573,573.) 
οὔτε τῷ διπήχει, ἢ ὅλως δυσὶν, οὔτε τῷ πηχναίῳ,, ἣ 
Dux ἑνί. Ἀλλὰ τούτων ὄντων χατὰ τὴν σχέσιν αὐτῶν 
τρὸς τὸ δύο, τὸ δὲ ἕν εἶναι, ἔσχε τὸ μὲν διπλάσιον λέ- 
γεσθαί τε xal εἶναι, τὸ δὲ ἕν ἥμισυ ἔσχεν αὐτό" συνε- 

vivet οὖν ἄμφω ἐξ αὐτῶν ἄλλο εἶναι διπλάσιον xal 
ἥμισυ, ἃ πρὸς ἄλληλα ἐγεννήθη, χαὶ τὸ εἶναι οὐχ 
ὥλοτι, ἢ τὸ ἀλλήλοις εἶναι" τῷ μὲν διπλασίῳ παρὰ 
τῷ ὑπερέχειν τὸ ἥμισυ, τῷ δὲ ἡμίσει καρὰ τοῦ ὁπερέ- 
yim, Ὥστε οὖχ ἔστι τὸ μὲν αὐτῶν πρότερον, τὸ δὲ 

νι ὕστερον, ἄλλ᾽ ἅμα ὑφίσταται" εἶ δὲ xol ἅμα μένει, ἢ 
ἐπὶ πατρὸς xa] υἱοῦ χαὶ τῶν παραπλησίων πατρὸς 
ἐπελθόντος υἱός ἐστι, xol ἀδελφοῦ, ἀδελφὸς, ἐπεὶ χαὶ 
τὸ ὅμοιος οὗτος τῷ τεθνηχότι λέγομεν. 


LIBER 1. 


|1055—1057.] 375 
vel prorsus uni: sed bis exsistentibus, illico secundum 
eorum habitudinem, praster id, quod boc quidem est 
duo, illud autem unum, ipsum quidem duo, consequi- 
tur, ut duplam dicatur et sit, ipsum vero unum assequi- 
tur, ut dimidium sit vicissim, atque dicatur. Ambo igitur 
una conficiunt, ex se ipeis aliad esse duplum atque dimi- 
dium : quz quidem ad se invicem facta sunt, eorumque 
esse nihil aliud est, quam ad se invicem esse.  Duplo qui- 
dem esse inest, ex eo, quod excedat dimidium : dimidio 
autem, ex eo, quod excedatur. Quapropter non est aliud 
quidem illorum prius, aliud vero poeterius, sed ambo simul 
subsistunt. Queri prseterea poeset, numqnid et reliqua 
Simul exsistant, an.quadam potius non simul sint, sicut 
de patre filioque accidit $tque similibus. Nam postquam 
decessit pater, filius superest : et obeunte fratre, restat fra- 
ter : quandoquidem etlam solemus dicere, hunc aut illum 
similem esse defuncto. 


Communis descriptio relationis est motua duorum habitudo. Sed hzc in differentibus relativis tam diversa est, ut nou sit uni. 
voa. inter aliqua relativa una cum babitudine est actio quz»dam, ut inter generamtem atque genitum : alicubi nulla, ut inter 


milia et aequalia. 

H'. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν παρεξέδημεν " ἐκεῖθεν δὲ ζητη- 
nio τὸ διὰ τί ἐπὶ τούτων οὐχ, ὁμοίως; ἀλλὰ τὸ εἶναι 
τοῦτο τὸ παρ᾽ ἀλλήλων τίνα ἔχει χοινὴν τὴν ὑπόστα- 
τιν εἰκάτωσαν: σῶμα μὲν οὖν 'tt τοῦτο τὸ χοινὸν οὐχ 
dvds. Λείπεται δὲ, εἴπερ ἐστὶν, ἀσώματον, xal ἣ ἐν 
αὐτοῖς ἢ ἴξωθεν" xal εἰ μὲν ἢ αὐτὴ σχέσις, συνώνυμος, 
s εἰ δὶ μὴ, ἀλλ᾽ ἄλλν, ἄλλων, ὁμώνυμος" οὐ γὰρ δὴ, ὅτι 
σχέσις λέγεται, καὶ τὴν οὐσίαν τὴν αὐτὴν ἂν ἔχοι. 
Ap οὖν τὰς σχέσεις ταύτῃ διαιρετέον, ἧ τὰ μὲν ἔχει 
ἀργὸν τὴν σχέσιν, οἷον χειμένην θεωρεῖν, χαὶ ἅμα 
πάντῃ ἡ ὑπόστασις, τὰ δὲ μετὰ δυνάμεως xal ἔργου, 
*i ἢ ἀεί κως τὴν σχέσιν, καὶ εἶχε καὶ πρὸ τοῦ τὴν ἑτοιμό- 
τητα, ἐν δὲ τῇ συνόδῳ xal ἐνεργείᾳ ὑπέστη ; Ἧ καὶ 
Üax τὰ μὲν πεποίηκε, τὰ δ᾽ ὑπέστη, xai τὸ ὑποστὰν 
ὄνομα μόνον παρέσχε τῷ ἑτέρῳ, τὸ δὲ τὴν δπόστασιν" 
τοιοῦτον γὰρ xai 5 πατὴρ xal ὁ υἱός" xai τὸ ποιητικὸν 
Ἢ δὲ χαὶ τὸ παθητικὸν ἔχει τινὰ οἷον ζωὴν καὶ ἐνέργειαν. 
Àp' οὖν ταύτη διαιρετέον τὴν σχέσιν, xal διαιρετέον 
οὐ ὡς ταῦτόν τι καὶ χοινὸν ἐν διαφοραῖς, ἀλλ᾽ ὅλως 
ὡς ἑτέραν φύσιν τὴν σχέσιν ἐν ἑκατέρῳ, χαὶ λεχτέον 
ὁμώνυμον τὴν μὲν ποιοῦσαν ποίησιν καὶ πάθησιν, ὡς 
* νίαν ἄμφω, τὴν δὲ οὐ ποιοῦσαν, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀμφοῖν τὸ 
ποιοῦν, ἄλλο, οἷον ἰσότητα, τὴν τὰ ἴσα ; ἰσότητι γὰρ 
σα, xal ὅλως ταὐτότητί τινι ταὐτά * τὸ δὲ μέγα καὶ 
uxo)y, τὸ μὲν μεγέθους παρουσία, τὸ δὲ μικρότητος" 
ἦταν δὲ τὸ μὲν μεῖζον, τὸ δὲ μιχρότερον, οἵ μὲν μετα- 
μι λαῤῆντες ὃ μὲν μείζων, ἐνεργείᾳ φανέντος τοῦ ἐν αὐτῷ 

urrifouc , 6 δὲ μικρὸς, τῆς σμιχρότητος. 


Vili. Ceterum ad hec quodammodo digressi sumus : 
inde vero in primis quserendum esl, quam ob causam hsec 
se dissimiliter habeant. Sed jam igitur hoc ipsum, quod 
dicitur ad se invicem esse, declarare debent, quam com- 
munem habeat exsistentiam. Profecto id ipsum com- 
mune non potest esse corpus. Comsequens est igitur, si 
modo est , incorporeum esse : et id quidem vel in ipsis esse 
subjectis vel extra : ac si eadem sil. habitudo, univocam 
esse: sin minus, sed alia aliorum, esse sequivocam judi- 
candam. Non enim ex eo, quod dicitur habitudo, statim 
eandem habel essentiam. | Num igitur habitudines ita par- 
tiri debemus ? dicentes videlicet, alia quidem habere habi- 
tudinem  otiosam, quasi jacentem, ᾿δἱ contempleris , 
atque simul omnino subsistentiam inter se habere : alia 
vero una cum potentia simul et opere semper quodam- 
modo habitadinem possidere, et antea quidem paratam 
potentiam habuisse, deinde in congressu etiam actu sub- 
sistere? An vero summatim ita dicendum, alia quidem 
efficere, alia vero subeistere? atque, quod subsistit, nomen 
solum alteri exhibere; at illud, quod efficit, eliam subsi- 
stentiam alteri tradere? Tale utique est pater et filius, 
agens et patiens. Habent enim hzec quandam velot vitam et 
actiones. Num igitur ita habitudinem distinguere decet : 
dividere, inquam, non tanquam idem ín differentiis ali- 
quid et commune, sed omnino, tanquam habitudo in 
ultroque altera sit natura, quam dicere xequivocam debea- 
mus : et illam quidem, qu& efficit, nominare actionem et 
passionem, quasi utraque una sit motio ? aliam vero ponere, 
qua noD faciat ipsa, sed aliud quiddam sit in ambobus 
efliciens , velut eequalitas, queo» aequalia faciat? Aqualitate 
enim aequalia (iunt, et omnino idenüitate quadam fiunt 
eadem. Ubi autem msgnum dicitur atque parvum, tllud 
presentia magnitudinis, lioc vicissim parvitatis priesentia 
sic appellatur. Sed ubi hoc majus perpenditur, illud mi- 
nus, quantum ad illos, qui participant, ila censetur : major 
quidem actu jam apparente , quae in ipso est, magnitudine; 
minor autem parvitate sic apparente. 


Relatio est nonnihil incorporeum et ratio quzdam, qua consistit vel in actione, ut inter movens ac motum, vel iu. specie, ut 
bic pulehrior ilio, vel in privatione speciei, ut turplor illo. Aliquando in specie eadem, ut similia et zqualla : aliquando in 
oppositis speciebus, ut dissimilia et inzequalia. Difficile est in eodem genere collocare rationes adeo diversas, item babilus et 


prívationes eorum, item abstracts et concreta. 
θ΄. Χρὴ οὖν ἐπὶ μὲν τῶν πρόσθεν εἰρημένων, olov 
πολυῦντος xal ἐπιστήμης, ἐνεργῆ τὴν σχέσιν καὶ τὴν 
ἐνέργειαν καὶ τὸν ἐπὶ τῇ ἐνεργείᾳ λόγον τίθεσθαι, ἐπὶ 
& δὲ τῶν ἄλλων εἴδους καὶ λόγου μετάληψιν εἶναι. Καὶ 
132, εἰ μὲν σώματα ἔδει τὰ ὄντα εἶναι, οὐδὲν ἔδει λέγειν 
εἶναι ταύτας τὰς τοῦ πρός τι λεγομένας σχέσεις. Εἰ 


IX. Igitur operze pretium est in illis quidem, quee prius 
narrabamus, velut in efficiente atque scientia, lrabiludinem 
ponere certam et efficacem, atque actum, in actuque 
rationem, in reliquis autem participationem quandam 
speciei rationisque asserere. Etenim, si oporteret res omnes 
esse tantum corpora, deceret dicere , habitudines ejusmodi , 
qua: invicem relative dicuntur, nihil esse. Si autem rebus 
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δὲ xoi ἀσωμάτοις δίδομεν τὴν xoptav χώραν xat τοῖς 
λόγοις, λόγους λέγοντες τὰς σχέσεις xal εἰδῶν μεταλή- 
ye αἰτίας: τοῦ γὰρ διπλάσιον εἶναι, τὸ διπλάσιον 
αὐτὸ αἴτῶν, τῷ δὲ, τὸ ἥμισυ, καὶ τὰ μὲν τῷ αὐτῷ 

b εἴδει, τὰ δὲ τοῖς ἀντιχειμένοις εἶναι, ἃ λέγεται" ἅμα 
οὖν τῷδε μὲν προσῆλθε τὸ διπλάσιον, ἄλλῳ δὲ τὸ ἥμι- 

cu , xat τῷδε μὲν τὸ μέγεθος, τῷδε δὲ ἣ σμιχρότης, ἣ 
ἀμφότερά ἐστιν ἐν ἑκάστῳ, xal ὁμοιότης, καὶ ἀνομοιό- 
τῆς, καὶ ὅλως ταὐτὸν xal θάτερον, διὸ xal ὅμοιον καὶ 

10 ἀνόμοιον τὸ αὐτὸ καὶ ταὐτὸν καὶ θάτερον. Τί οὖν, εἰ 
ὃ μὲν αἰσχρὰς, 6 δὲ αἰσχίων; εἴδους τοῦ αὐτοῦ μετου - 
σίᾳφᾳ. Ἢ εἰ μὲν παντάπασιν αἰσχροὶ, ἴσοι εἴδους 
ἀπουσίᾳ " εἰ δ᾽ ἐν τῷ μὲν τὸ μᾶλλον, τῷ δὲ τὸ ἧττον, 
μεταλήψει εἴδους τοῦ οὗ χρατοῦντος,, ὃ ἧττον αἰσχρὸς 

15 ὃ δὲ μᾶλλον, ἔτι μᾶλλον οὐ χρατοῦντος" ἢ τῇ στερήσει 
εἴ τις βούλοιτο τὴν παραθολὴν ἔχειν, οἷον εἴδους αὖ-- 
τοῖς ὄντος. Αἴσθησις δὲ εἶδός τι ἐξ ἀμφοῖν, xal γνῶ- 
σις ὡσαύτως ἐξ ἀμφοῖν τι εἶδος, ἢ δὲ ἕξις πρὸς τὸ ἐχό- 
μενον ἐνέργειά τις οἷον συνέχουσα, ὥσπερ ποίησίς τις" 

0 ἢ δὲ μέτρησις τοῦ μετροῦντος ἐνέργεια πρὸς τὸ μετρού- 
μένον λόγος τις. El μὲν οὖν ὡς εἶδος γενικῶς τὴν τοῦ 
πρός τι σχέσιν ὡς ἕν τις θήσεται, γένος ἕν καὶ ὑπόστα- 
σις ὡς λόγος τις πανταχοῦ" εἰ δὲ ol λόγοι καὶ ἀντιχείμε- 
νοι καὶ διαφορὰς ἔχοντες τὰς εἰρημένας, τάχα οὐχ ἂν 
25 ἕν γένος εἴη, ἀλλ᾽ εἷς ὁμοιότητά τινα πάντα ἀνάγεται 
xoi χατηγορίαν μίαν. ᾿Αλλ᾽ el xal εἰς ἕν δύναιτο ἀνά- 
γεσθαι τὰ εἰρημένα, ἀλλ᾽ εἰς γένος ἕν ἀδύνατον, τὰ 
ὑπὸ τὴν αὐτὴν χατηγορίαν αὐτοῖς τεθέντα. Καὶ γὰρ 
τὰς ἀποφάσεις αὐτῶν εἷς ἕν ἀνάγουσι, xal τὰ παρονο- 
30 μαζόμενα ἀπ᾽ αὐτῶν, οἷον xal τὸ διπλάσιον χαὶ 6 δι- 
πλάσιος, Πῶς ἂν οὖν ὑφ᾽ ἕν γένος αὐτό τι xal fj ἀπό- 
φασις, διπλάσιον xal οὐ διπλάσιον, xal πρός τι xal οὐ 
πρός τι; ὥσπερ ἂν εἰ ζῶόν τις γένος θεὶς καὶ τὸ οὐ 
ζῶον γένος ἐκεῖ τιθείη, καὶ τὸ διπλάσιον καὶ ὁ διπλά- 
35 σιος, ὥσπερ fj λευκότης καὶ 6 λευχὸς, οὐχ ὅπερ ταὐτόν. 


ENNEADIS VI 
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incorporeis ralionibusque priucipalei tribuimus eseni 
provinciam, alque habitudines esse raliones quasdam 
specierumque participationes asseveramus : nimirum cao- 
sas sic assignare consentaneum est : hujus videlicet , quo! 
duplum est, ipsum duplum causa est, ul. sit duplam 
atque vicissim, quod aliquid sit dimidium, causa est dim 
dium. Jam vero alia eadem specie, alia speciebos omo 
sitis esse hac ipsa, quie dicuntur. Simul igilur huk 
quidem contigit duplum ipsum, illi vero dimidinm : hok 
magnitudo, illi parvitas : vel utraque sunt ia quolibet, sim 
litudo scilicet atque dissimilitudo, rursus idem e alt- 
rum : quapropter idem aliquid passim est simile sims! 
alque dissimile, idemque et alterum. — Quid igitur, si x 
quidem turpis est, sed ille turpior? Numquid participauo 
ne speciei ejusdem síc appellautur? Fortasse vero dicendum, 
sí turpes sint omnino, zequales esse inter se absenlia specia 
δὶ autem in hoc quidem magis sil, in illo vero minus, di- 
cendum, sic se habere, ut participatione speciei maleria 
parum superantis hic minus sit turpis, ille vero magis (arp, 
ubi species eliam minus materiam superat: vel etiam priv 
tione quadam ita sunt judicandi, si quis velit eos invicem 
comparare, perinde ac si species illis inesse. Proinde seus: 
species quaedam est ex ambobus, et cognitio simililer species 
ex utrisque resulians : tum vero habitus erga id, quod à 
betur, est actus quidam quasi continens , tanquam effect» 
quiedam.  Praterea mensuratio, quae est actio melienis 
ad mensuratum, ralio quadam est, Si quis igitur bibi 
tudinem ipsam relativoruim velut formam quandam ratiow 
generica tanquam unum quiddam ponat, baud ab re in ἐκ 
unum genus.erit, et ubique subelstentia eril. velot ral» 
quivdam : sin autem rationes opposilz sunt, differeniasqw 
habent, quas diximus, fortasse genus unum esse pon pote 
tit, sed ad quandam similitudinem upumque pradicame 
tum omnia redigentur. "Verum si quo modo, quz dil. 
sunt, in unum redigi int, non tamen in genus unua 
colligi possunt cuncla, qua ab illis sub eodem przdia- 
ento ponuntur. Etenim negaliones quoque ipsorum i 
unum unà cum ípsis congregant, et qua ab eis ila denv- 
minantur, ut ab ipso duplo liic vel ille duplus. Sed qw 
nam paclo in unum idemque genus cum umiuscujusqee 
natura, tum ejusdem negatio colligi potest? duplum :! 
non duplum, ad aliquid et non ad aliquid? perinde ac « 
quis, cum animal genus posuerit, ibidem quoque non 221: 
mal audeat collocare. tem quomodo ipsum duplom, 
et hic duplus eodem in genere numerantur, simililerqw 
albedo simul et albus, cum hoc et illud idem sic essc »4 
possit 


Posita descriptione qualitatis apud Peripateticos scilicet, qualitas est id, quo quale aliquid nominatur, non possunt, quzcunite 
qualitates dicentur, sub uno quodam genere ratione univoca contineri. 

Nec facile possumus explicare, quidnam id secundum se sit, per quod alia denominantur qualia. Nam per potentam pantt 
atque impotentiam : iter per habitum zequaliter privationemque quale aliquid appellatur, ac passim similiter per opposi. 


1΄. Τὴν δὲ ποιότητα, ἀφ᾽ ἧς ὁ λεγόμενος ποιὸς, δεῖ 
λαμβάνειν πρῶτον τίς οὖσα τοὺς λεγομένους ποιοὺς 
παρέχεται, xa εἶ μία καὶ fj αὐτὴ χατὰ τὸ χοινὸν, 
ταῖς διαφοραῖς τὰ εἴδη παρέχεται, ἣ εἰ πολλαχῶς αἵ 
40 ποιότητες, οὐχ ἕν ἂν εἴη γένος. TI οὖν τὸ χοινὸν ἐπί 
τε ἕξεως xal διαθέσεως, καὶ xa Ortu, ποιότητος, χαὶ 
σχήματος, xal μορφῆς; καὶ λεπτὸν, παχὺ, ἰσχνόν ; 
Εἰ μὲν γὰρ τὸ κοινὸν δύναμιν ἐροῦμεν, ἣ ἐφαρμόττει 
χαὶ ταῖς ἕξεσι χαὶ ταῖς διαθέσεσι χαὶ ταῖς φυσιχαῖς 
45 δυνάμεσιν, ἀφ᾽ ἧς τὸ ἔχον δύναται, ἃ δύναται, οὐχέτι 
αἱ ἀδυναμίαι ἁρμόσουσιν. πειτα τὸ σχῆμα xoi 5$ 
μορφὴ fj περὶ ἕχαστον, πῶς δύναμις; εἶτα καὶ τὸ ὄν, 

ἢ ὃν, δύναμιν οὐδεμίαν ἕξει, ἀλλ᾽ ὅταν αὐτῷ προσέλθῃ 

τὸ ποιὸν, αἱ δὲ ἐνέργειαι τῶν οὐσιῶν, ὅσαι μάλιστά 
to εἰσιν ἐνέργειαι τοῦ ποιοῦ καθ᾽ ἑαυτὰς ἐνεργοῖσαι, καὶ 


X. Postbac autem considerare decet qualitaiesm, à qe 
rite qualis aliquis nominatur ; et in primis invesligamdoo, 
quidnam exsistens ipsa alia reddat qualia : et numquid u* 
eadem exsistens ratione communi, species exhibeat dif 
rentis, an potius adeo inter se diversse qualitates sul, V 
unum earum genus esse non possit? Verum quidaam co 
mune esse potest in babitu et dispositione, passivaque 49 
litate , figuraque et forma ὃ Quid dicam de crasso ac («t 
de pingui et macilento? Si enim ipsum commune dkan" 
potentiam , quae conveniat labitibus οἱ dispositionibus pe" 
tenlisque naturalibus, a qua id ipsum, quod habel e». 
potest quzecumque potest, non amplius impolenliz c 
bis genere congruent. Deinde figura el qua Οἴζὰ quodi 
bet forma est, quonam modo potentia est? Praerea si δὲ 
sit, ens, qua ens est, polentiam nullam habebil, sed quad" 
ei quale accesserit ; ipsi vero actus essentiarum , qo ιν,» 
simum actus sunt, secundum se ipsos agentes, d int 
virium propriarum , quatenus sunt td, quod sunl, al qn 
sic pertincbunt, Verum secundum potentias nas, 4 
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τῶν οἰκείων δυνάμεων, ὅ εἶσιν. Ἀλλ᾽ ἄρα κατὰ τὰς ἐπ᾽ 
αὐτὰς τὰς οὐσίας δυνάμεις, οἷον ἣ πυχτιχὴ δύναμις, o0 
τῷ ἀνθρώπου ἦ ἄνθρωπος, ἀλλὰ τὸ λογιχὸν, ὥστε 

v) ποιότης τὸ οὗτον λογικὸν, ἀλλὰ μᾶλλον, ὃ ἐξ ἀρε- 

» τῆς χτήσαιτο ἄν τις, ὥστε ὁμώνυμον τὸ λογιχόν * ὥστε 
εἴη ἂν $ ποιότης δύναμις προστιθεῖσα ταῖς οὐσίαις μεθ᾽ 
ἰαντὰς τὸ ποιαῖς εἶναι" αἱ δὲ διαφοραὶ af πρὸς ἀλλήλας 
τὰς οὐσίας διϊστᾶσαι ὁμωνύμως ποιότητες, ἐνέργειαι 
οὖσαι μᾶλλον χαὶ λόγοι, 3| μέρη λόγων, τὸ τὶ οὐδὲν 

w ἔττον δηλοῦσαι, xàv δοχῶσι τὴν ποιὰν οὐσίαν λέγειν. 
M δὲ ποιότητες αἵ χυρίως, xa0' ἃς ποιοὶ, ἃς δὴ λέγομεν 
δυνάμεις εἶναι, τὸ κοινὸν εἶεν ἂν λόγοι τινὲς, χαὶ οἷον 
μορφαὶ, περί τε ψυχὴν κάλλη χαὶ αἴσχη, καὶ περὶ 
σῶμα ὡσαύτως. ᾿Αλλὰ πῶς δυνάμεις πᾶσαι; χάλλος 

ts μὲν γὰρ ἔστω xal ὑγίεια ἑκατέρα, αἶσχος δὲ καὶ νόσος, 
χαὶ ἀσθένεια, xal ἀδυναμία ὅλως [πῶς]; ἣ ὅτι xat κατὰ 
ταύτας ποιοὶ λέγονται ς ἀλλὰ τί χωλύει λεγομένους 
zo, ὁμωνύμως λέγεσθαι, καὶ μὴ καθ᾽ ἕνα λόγον, 
καὶ μὴ μόνον τετραχῶς, ἀλλὰ xal χαθ᾽ ἕχαστον τῶν 
*y πττάρων, τοὐλάχιστον διχῶς ; Ἦ πρῶτον μὲν οὐ χατὰ 
τὸ ποιῆσαι, ἢ παθεῖν fj ποιότης, ὥστε ἄλλως μὲν τὸ 
δυνάμενον ποιεῖν, ἄλλως δὲ τὸ πάσχον, ἀλλὰ καὶ τὴν 
ἰγίειαν xal τὴν διάθεσιν xal τὴν ἕξιν ποιὸν, xal τὴν 
νύσον ὡσαύτως xal τὴν ἰσχὺν καὶ τὴν ἀσθένειαν, ᾿Αλλ᾽ 
5 εἶ τοῦτο, οὐχέτι χοινὸν ἣ δύναμις, ἀλλὰ ἄλλο τι δεῖ τὸ 
χοινὸν ζητεῖν, οὐδ᾽ αὖ λόγους πάσας. [Πῶς γὰρ fj νόσος 

ἡ ἐν ἕξει λόγος ; ἀλλ᾽ ἄρα τὰς μὲν ἐν εἴδεσι χαὶ δυνάμεσι 
τοιότητας, ταύτας δὲ στερήσεις; ὥστε μὴ ἕν γένος; 
ἀλλὰ εἰς ἕν, ὡς μίαν χατηγορίαν, οἷον ἐπιστήμην μὲν 
M:t9x xai δύναμιν, ἀνεπιστημοσύνην δὲ στέρησιν xal 
ἀδυναμίαν. Ἦ μορφή τις καὶ fj ἀδυναμία καὶ f, vó- 
cx; χαὶ δύναται δὲ xal ποιεῖ πολλὰ, ἀλλὰ φαύλως, 
11i $j νοσος xal fj xaxía* 3 ἔχπτωσις τοῦ σχοποῦ οὖσα 
τὸς δύνααις: ἣ τὸ αὐτῆς ἑχάστη πράττει, οὐ πρὸς τὸ 
» ὀρθὸν βλέπουσα “ οὐ γὰρ ἂν ἐποίησέ τι, ὃ μὴ δύναται. 
Καὶ τὸ χάλλος δὲ δύναμιν ἔχει τινός" ἄρ᾽ οὖν χαὶ τὸ 
τρίγωνον; 3 ὅλως οὐδὲ πρὸς δύναμιν δεῖ βλέπειν, ἀλλὰ 
μᾶλλον πρὸς ὃ διάκειται; ὥστε χατὰ τὰς οἷον μορφὰς 
καὶ χαρακτῆρας xa χοινὸν fj μορφὴ, xal τὸ εἶδος τὸ 
9 ἐπὶ τῇ οὐσία μετὰ τὴν οὐσίαν. ᾿Αλλὰ πάλιν πῶς αἱ 
ἐυνάμεις; ἢ xal ὃ φύσει πυχτιχὸς τῷ διαχεῖσθαί πως 
ἔγει 19010, xal 6 ἀδύνατος πρός τι, καὶ ὅλως χαραχτήρ 
τις ἤ ποιότης οὖκ οὐσιώδης. ὋὋ δ᾽ ἂν τὸ αὐτὸ δοχῇ 
καὶ εἰς οὐσίαν συμβάλλεσθαι, xal εἷς μὴ οὐσίαν, οἷον 
* ἡερμότης xol λευχότης xai ὅλως χρόχ,, τὸ μὲν τῆς οὐ- 
κίας ἄλλο, οἷον ἐνέργεια αὐτῆς, τὸ δὲ δευτέρως xal ἀπ᾽ 
ἐκείνου xol ἄλλο ἐν ἄλλῳ, εἴδωλον αὐτοῦ xai ὅμοιον. 
)λ᾽ εἰ κατὰ τὴν μόρφωσιν καὶ χαραχτῆρα καὶ λόγον, 
τὸς τὰ κατὰ ἀδυναμίαν xat αἴσχη ; ἢ λόγους ἀτελεῖς 
λεχτέον, οἷον ἐν τῷ αἰσχρῷ, καὶ ἐν τῇ νόσῳ πῶς ὁ λόγος; 
ἢ καὶ ἐνταῦθα λόγον χινούμενον τὸν τῆς ὑγίειας * ἢ οὐχ 
ἐν λόγῳ πάντα, ἀλλὰ ἀρχεῖ τὸ χοινὸν παρὰ τὸ πῶς 
ὀιχκεῖσθαι, εἶναε ἔξωθεν τῆς οὐσίας, xal τὸ ἐπιγιγνό-- 
μένον μετὰ τὴν οὐσίαν ποιότης τοῦ ὑποχειμένον, τὸ δὲ 
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post essentias sunt , qualitas censenda dicetur, ceu facultas 
pugilis, non hominis judicatur, ut homo, sed vis ipsa ratio- 
nalis : quae facultas idcirco non cst qualitas, sed illa: potius, 
quam aliquis industria comparaverit. Quam ob rem ratio- 
nalis potentia zequivoce qualitas appellatur. Erit itaque 
qualitas vis quaedam essentiis addita post ipsam essentia: 
rationem, per quam deinde quales cognominantur. Dif. 
ferenti, vero, per quas inter se invicem essentia discre- 
pant, qualitates aequivoce nuncupantur : qua quidem sunt 
actus potius rationesque, vel partes aliquae rationum, ni- 
hilo minus ipsam rei substantiam declarantes, tametsi 
essentiam qualem dicere videantur. Αἱ illae, quae quali. 
tates praecipue judicantur, per quas quales eflicimur, quas 
el notione communi potentias appellamus, forsan erunt 
raliones quzdam, et tanquam formas, cum circa animam, 
tum circa corpus pulchritodo quadam, vel turpitudo. 
Sed quonam pacto qualitates omnes erunt potentiie? Esto 
sane pulchritudo et sanitas proprie qualitas : at vero tur- 
pitudo , morbus, infirmitas, impotentia, quomodo qualitas ? 
AD, quia secundum hzc quoque quales aliqui nominantur ὃ 
Sed quidnam prohibet, quominus , qui appellantur qua- 
les, non unica ralione, sed :equivoca nuncupentur? neque 
solum modis quatuor appellentur aliqui quales, sed quoli- 
bet etiam quatuor modorum, saltem dupliciter appellen- 
tur? Forsan vero non secundum ipsum agendi vel palien- 
di motum qualitas judicatur. Quapropter aliter quidem 
id, quod potest facere, censetur et dicitur, aliter vero pa- 
tiens : tum vero sanitatem, dispositionem , habitum, simi- 
literque morbum : item robur pariterque debilitatem appel- 
lare qualitatem consueverunt. Verum si ita sit, non 
amplius commune ipsum in ejusmodi rebus eril ipsa poten- 
lia, sed oportebit commune quiddam aliud indagare : ne- 
que rursus sic qualitates omnes zeque rationes nominare 
licebit. Quo enim pacto morbus, qui est habitu confirina- 
tus, ratio ulla erit? Num igitur affectiones, qua» in specie- 
bus viribusque consistunt, qualitates cognominabimus? 
oppositas vero privationes ? ideoque non unum genus, sed 
uuum aliquid dicemus semper, velut unum priedicamen- 
tum : velut scientiam quidem speciem quandam atque po. 
tentiam , inscitiam vero privationem et impotentiam appel. 
lamus. An forte impotentia iusuper el infirmitas forma 
quadam est? alque ita et morbus et pravitas potest facit- 
que multa, sed male, Sed enim, cum nibil aliud haec 
sint, quam ab intentione finis excidere, quonam modo 
potentis: rite cognominantur? Fortasse quoniam unumquod- 
que eorum suum quiddam agit, non ad rectum ipsum spe- 
ctans : nec profecto quiequam faceret, quod minime potuis- 
set. Pulchriludo certe alicujus vim habet : num igitur et 
triangulus? An forte neque ad potentiam quidem in judi- 
canda qualilate decet aspicere, sed potius ad id, quod 
aliquo modo disponitur, vel afficitur? Quam ob rem secun- 
dum quasdam quasi formas et characteres nobis est qua- 
litas perpendenda : atque in ejus ordine ipsum commune 
omnium forma quxdam est, et species in essentia quidem 
jacens, sed veniens post essentiam. — Sed rursus, quomodo 
ad id se habeant potentise, perquirendum. Fortasse et qui 
natura esl pugil, ex eo, quod afficiatur quodammodo , id 
ipsum liabet : similiterque qui nascitur ad aliquid impo- 
tens : et omnino character quidam qualitas est, sive signa- 
culum atque nofa, ad essentiam minime pertinens. Quod 
autem videtur idem cum conferre ad essentiam, tum acce- 
dere praeter essentiam, sicut calor et albedo omuisquc 
color, ita se habet, ut, quod ad essentiam confert, aliud 
sit, velut actus essentiae : quod vero non conducit, secundo 
loco se habeat, sitque ab illo, aliudque in alio, imago siti. 
litudoque illius. Ceterum, si qualitas secundum formatio- 
nem οἱ notam rationemque judicatur, quonam pacto ad 
qualitatem altinent, quie impotentiam turpitudinemque 
significant? Fortasse respondendum est, talia quidam 
raliones imperfecías esse, sicot patet in turpi. Sed iu 
morbo quomodo ratio? Fortasse in hoc ctiam rationem po- 
nimus sanítatis, quodammodo e suo statu permotam : for- 
lasse vero non omnia hac in ratione ponenda sunl. 
Sufficit autem communis quidam conditio secundum 
affectionem et dispositionem extra essentiam sic quodam- 
modo se habentem, οἱ post. csscntiam accedeatein, adeo 
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τρίγωνον ποιότης τοῦ ἐν ᾧ οὐχ ἁπλῶς τρίγωνον, ἀλλὰ 
τὸ ἐν τούτῳ, καὶ καθ᾽ ὅσον ἐμόρφωσεν. ᾿Αλλὰ xat $ 
ἀνθρωπότης ἐμόρφωσεν ἣ οὐσίωσεν. 


ENNEADIS VI 
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ui qualitas qusedam sit subjecti.  Trisngulus. vero ejus, 
in quo est, qualitas judicatur, non quidem triangulus ipe 
simpliciter, sed et qui in hoc est, et quatenus format. Sei 
et humanitas forsan format, imo vero prsestal esseoliam. 


Admissa Peripateticorum descriptione, difficillimum est, qux qualitates dicuntur, inter se rite dividere : et imponibile, dividen 
do eas sub eodeim genere univoca ratione colligere. 


ΙΑ΄. Ἀλλ᾽ el ταῦτα οὕτως. διὰ τί πλείω εἴδη ποιό-- 

& τητος, xal ἕξεις xal διαθέσεις ἄλλο: οὐ γὰρ διαφορὰ 
ποιότητος τὸ μόνιμον καὶ τὸ μὴ ἀλλ᾽ ἀρκεῖ $ διάθεσις 
ὁπωσοῦν ἔχουσα πρὸς τὸ παρασχέσθαι ποιόν" προσθή-- 
κη δ᾽ ἔξωθεν τὸ μένειν, εἰ μή τις λέγοι τὰς μὲν διαθέ- 
σεις μόνον ἀτελεῖς, οἷον μορφὰς, τὰς δὲ ἕξεις τελείας. 

ww Ἀλλ᾽ εἰ ἀτελεῖς, οὕπω ποιότητες εἰ δ᾽ ἤδη ποιότητες, 
προσθήχη τὸ μόνιμον, Αἱ δὲ φυσιχαὶ δυνάμεις πῶς 
ἕτερον εἶδος s el μὲν γὰρ κατὰ τὰς δυνάμεις ποιότητες, 
οὐχ ἐφαρμόττει πάσαις τὸ τῆς δυνάμεως, ὡς εἴρηται" 

εἰ δὲ τῷ διαχεῖσθαι τὸν φύσει πυχτιχὸν ποιὸν λέγομεν, 

ie οὐδὲν ἡ δύναμις προστεθεῖσα ποιεῖ, ἐπεὶ καὶ ἐν ταῖς 
ἕξεσι δύναμις. "Επειτα διὰ τί ὃ χατὰ δύναμιν τοῦ 
χατὰ ἐπιστήμην διοίαει : ἢ εἰ ποιοὶ, οὐδὲ διαφοραὶ ποιό- 
τητος αὗται, εἶ ὁ μὲν μελετήσας ἔχοι, 6 δὲ φύσει, ἀλλ᾽ 
ἔξωθεν & διαφορά.  Kax' αὐτὸ δὲ τὸ εἶδος τῆς πυχτι- 

30 XTic πῶς; xal el αἱ μὲν ἐχ πάθους, al δὲ οὗ ; οὐ γὰρ 
διαφέρει ὁπόθεν fj ποιότης “ λέγω δὲ ποιότητος παραλ- 
λαγαῖς καὶ διαφοραῖς. ἔχοι δ᾽ ἂν ζήτησιν xal εἰ ἐκ 
πάθους αἷἶδε, al μὲν οὕτως, αἱ δὲ μὴ τῶν αὐτῶν, πῶς 
ἐν εἴδει τῷ αὐτῷ,, καὶ εἰ αἱ μὲν τῷ γεγονέναι, αἱ δὲ τῷ 

ἂν ποιεῖν, ὁμωνύμως ἂν εἶεν. Τί δὲ ἣ περὶ ἕχαστον 
μορφή; εἰ μὲν γὰρ, xa0' ὃ εἶδός ἐστιν ἕχαστον, οὐ 
ποιόν" εἰ δὲ χαθ᾽ ὃ χαλὸν, μετὰ τὸ τοῦ ὑποχειμένου εἷ- 
δος, ἢ αἰσχρὸν, λόγον ἂν ἔχοι. "I'ó δὲ τραχὺ xal τὸ 
λεῖον χαὶ τὸ ἀραιὸν χαὶ τὸ πυχνὸν οὖχ ὀρθῶς ἂν λέγοιτο 
80 ποιὰ, οὐ γὰρ δὴ ταῖς διαστάσεσι ταῖς ἀπ᾿ ἀλλήλων, 
καὶ ἐγγὺς τὸ μανὸν xal τὸ πυχνὸν χαὶ τραχύτης, καὶ 
οὗ πανταχοῦ ἐξ ἀνωμαλίας θέσεως καὶ ὁμαλότητος. Εἰ 
δὲ xal ἐκ τούτων, οὐδὲν χωλύει καὶ ὡς ποιὰ εἶναι. "T6 
δὲ χοῦφον xal βαρὺ γνωσθὲν δηλώσει, ὅπου δεῖ αὐτὰ 
θεῖναι. — El, δ᾽ ἂν xal ὁμωνυμία περὶ τὸ χοῦφον, εἶ μὴ 
τῷ σταθμῷ λέγοιτο τοῦ πλείονος xal ἐλάττονος, ἐν ᾧ καὶ 
τὸ ἰσχνὸν χαὶ τὸ λεπτὸν, ὃ ἐν ἄλλῳ εἴδει παρὰ τὰ τέτ- 


ταρᾶ. 


e 
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XI. Ceterum, sí baee ita «e habent, curpam plures suní spe- 
cles qualitatis? atque habitus aliud quiddam est, et alind 
dispositio? Non enim in manendo vel non manendo «s. 
sistit differentia qualitatis, sed suíficit affectio quadam, 
quomodocumque se habeat, ad quale reddendum : perm 
nendi vero munus extrinsecus additur : nisi quis forie 
dixerit, ipsas quidem duntaxat dispositiones quasi forms 
imperfectas esse, habitus vero perfeclos. Αἱ ei imperfecte 
sunt, nondum qualitates exsistunt : sip aotem jam wel 
qualitates, permanendi munus est quadam extrintecur 
adjecta conditio. Naturales vero potentie paco 
speciem aliam praestant ἢ Si enim secundum id ipeum , quo 
potentia sunt, qualitates exeistunt, profecto conditio ipa 
['otentia: non convenit omuibus, υἱ est dictum : sin anlem 
iominem natura pugilem ex eo, quod certo modo sit dispo- 
silus vel affectus, qualem esse dicimus, nihil efficit pole 
tia insuper addita : quandoquidem et in ipsis habitibus 
potentia continetur. Proinde curnam ille, qui secondun 
naturalem potentiam pugil est, ab eo differet, qui scient 
e» evaserit? Fortasse qua ratione sunt quales, nimiram 
128 non sunt differentiae qualitatis , si bic quidem industrü 
comparavit, ille vero est natura sortitus, sed ab exiriae- 
co accidit differentia. Αἱ vero secundum ipsum pepia 
facultatis speciem quomodo differunt? Quin eliam ,si a 
quidem ex quadam passione proveniunt, alix vero bequi- 
quam, quam ex hoc differentiam habent? Neque eom 
interest, unde qualitas oriatur: quantum, inquam, 
permntationem qualitatis et discrepantiam pertinet. Qux- 
rere praeterea licet, etiam si, quxe ex passione fiunt, par 
tim quidem sic, partim vero aliler aliorumque Gant, que 
modo possint in eadem specie collocari. Ac s dial 
alias quidem ex passione fieri, alias vero facere passionem, 
vquivoce simul qualitates appellabuntur. Praetena qui- 
nam sibi vult, quod dicilur circa unumquodque form: 
Si enim, qua ratione species est unumquodque, ita dial, 
id ad qualitatem minime pertinet : sin autem, qua unem 
quodque post ipsam subjecti speciem, pulchrum ve ture 
dicitur quale dictum intelligatur, rationem aliquam haber 
polest. Tum vero asperum et lz've, rarum atque dessen, 
non recte qualia nuncupantur. Nou eaim ob quidam 
inter se distantias, vel propinquitatem quandam, raro, 
densum, lzevitas, asperitas judicatur : nec ubique lax ἃ 
inzqualitate positionis vel aequalitate proveniunl. Qux 
si ex his quoque proveniant, nihil probibebil, qoem 
qualia judicentur. Si denique levis ipsius et gratis cox 
tio cognoscatur, patebit jam nobis, ubi bsc sint poe 
mum collocanda. Licet praterea circa leve paloru 


| iequivocam invenire : nisi forte libratione quadam εἰ ij« 





»luris pauciorisve pensatione leve aliquid perpendaltr : i 
quo quidem ordine macilentum quoque el lenue reperilut, 
quod sane in alia quadam specie praeter qualuor DUB^ 
ratur. 


Non licet qualitates Peripatetico ritu parliri : neque fas est qualitates corporis , animz , mentis sub eodem genere coliocarc. 


IB'. ᾿Αλλ’ εἰ μὴ οὕτω τις ἀξιώσειε τὸ ποιὸν διαι-- 
ρεῖν, τίνι ἂν διέλοι ; ἐπισχεπτέον οὖν, εἰ δεῖ τὰς μὲν 
σώματος λέγοντα, τὰς δὲ ψυχῆς, τοῦ δὲ σώματος με- 
οίζειν χατὰ τὰς αἰσθήσεις, τὰς μὲν ὄψει λέγοντα, τὰς 
δ᾽ ἀχοῇ ἢ γεύσει, ἄλλας ὀσφρήσει ἢ ἁφῇ. 'Γὰς δὲ τῆς 
ψυχῆς, πῶς; ἐπιθυμητιχοῦ, θυμοειδοῦς, λογιστιχοῦ ; 
& ἢ ταῖς διαφοραῖς τῶν ἐνεργειῶν, al. γίγνονται χατ᾽ 

αὐτὰς, ὅτι γεννητιχαὶ αὖται τούτων ; 3 τῷ ὠφελίμῳ 
καὶ βλαδερῷ; xal πάλιν διαιρετέον τὰς ὠφελείας καὶ 
τὰς βλάθας, τὰ αὐτὰ δὲ xol ἐπὶ τῶν σωματιχῶν τῷ 


ῳ» 
$e 


XII. Yerum ai quis non ita qualitatem existimel à 
dendam , quanam ratione dividere poterit ? . 
igitur, num deceat alias quidem corporis, alas aum 
anim: qualitates asserere : deinde corporis qualitatis pm 
sensuuni distributione dividere, ut alie ad visum s 
neant, ad awditum ali, vel ad gustum, alie ad v" 
clum, aut tactum.  Qualitates autem anim qu^ 
partiemur ? numquid per concup i , irascendi, 
tandi virtutes? Aut per differentias aclionam, que 3€" 
dum eas aguntur, quoniam hae barum sint effectnce:: le 
secuudum utile noxiumque dividemus? rursusque stili P 
et damna? Similiter qualitates corporeas dividemus M " 
ipsum, quod differentia faciaut, vel secunduia utihu 
aut damuum ? propri: namque sunt cjasmodi di 
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ποιεῖν διάφορα, ἢ τῷ ὠφελίμῳ xai βλαδερῷ; οἰκεῖαι 
γὰρ διαφοραὶ ποιότητος. Ἢ γὰρ δοχεῖ ἢ ὠφέλεια 
καὶ τὸ βλάῤος ἀπὸ τῆς ποιότητος xal ποιοῦ, ἢ ζητη- 
τέον τρόπον ἄλλον. ᾿Επισχεπτέον δὲ, πῶς xal 6 ποιὸς 
5 $ χατὰ τὴν ποιότητα, ἐν τῇ αὐτῇ ἔσται' οὐ γὰρ δὴ ἕν 
γένος ἀμφοῖν ^ xal εἰ ὁ πυχτιχὸς ἐν ποιότητι, πῶς οὐ 
xal ὁ ποιητιχός;; xal εἰ τοῦτο, xal τὸ ποιητιχόν ; ὥστε 
οὐδὲν δεῖ εἰς τὸ πρός τι τὸ ποιητικὸν, οὐδ᾽ αὖ τὸ παθη- 
τιχὸν, εἰ ὁ παθητιχὸς ποιός. Καὶ ἴσως βέλτιον ἐν- 
iv ταῦθα ὃ ποιητιχὸς, εἰ κατὰ δύναμιν λέγεται ἣ δὲ 
δύναμις ποιότης" εἰ δὲ κατ᾽ οὐσίαν ἣ δύναμις. ἥ τις 
δύναμις, οὐδ᾽ οὕτω πρός τι, οὐδὲ ποιὸν ἔτι. Οὐδὲ 
γὰρ ὡς τὸ μεῖζον τὸ ποιητικόν. Τὸ γὰρ μεῖζον τὴν 
ὑπόστασιν, χαθ᾽ ὃ μεῖζον, πρὸς τὸ ἔλαττον" τὸ δὲ 
& ποιητιχὸν τῷ τοιόνδε εἶναι ἥδη. Ἀλλ᾽ ἴσως χατὰ μὲν 
τὸ τοιόνδε ποιὸν, 7| δὲ δύναται εἷς ἄλλο ποιητιχὸν λε- 
γόμενον, πρός τι. Διὰ τί οὖν οὗ xal ὁ πυχτιχὸς πρός 
τι xat f, πυχτιχὴ αὐτή; πρὸς ἄλλην γὰρ ὅλως fj πυ- 
κτιχή" xal γὰρ οὐδὲν αὐτῆς θεώρημα, ὃ μὴ πρὸς ἄλλο. 
3: Καὶ περὶ τῶν ἄλλων δὲ τεχνῶν ἢ τῶν πλείστων ἐπι- 
σκεπτέον, καὶ λεχτέον ἴσως, ἧ μὲν διατιθεῖσι τὴν 
ψυχὴν ποιότητες, ἧ δὲ ποιοῦσι, ποιητιχαὶ, καὶ κατὰ 
τοῦτο πρὸς ἄλλον, xal πρός tt* ἐπεὶ καὶ ἄλλον τρόπον 
πρός τι, καθ᾽ ὃ ἕξεις λέγονται. Ἄρ᾽ οὖν ἄλλη τις 
*» ὑπόστασις κατὰ τὸ ποιητιχὸν, τοῦ ποιητιχοῦ οὐκ dÀ- 
λου τινὸς ὄντος, ἢ χαθ᾽ ὅσον ποιόν; τάχα μὲν γὰρ ἄν 
τις ἐπὶ τῶν ἐμψύχων, xal ἔτι μᾶλλον ἐπὶ τῶν προαί- 
ρέσιν ἐχόντων, τῷ νενευχέναι πρὸς τὸ ποιὸν, ὑπόστα- 
σιν εἶναι xal κατὰ τὸ ποιητιχόν- ἐπὶ δὲ τῶν ἀψύχων 
ὃν δυνάμεων, ἃς ποιότητας εἴπομεν, τὶ τὸ ποιητιχόν; ἢ 
ὅταν συντύχη αὐτῷ ἄλλο, ἀπέλαυσε καὶ μετέλαθε παρ᾽ 
ἐχείνου οὗ ἔχει. Εἰ δὲ τὸ αὐτὸ xoi ποιεῖ εἰς ἄλλο xal 
πάσχει, πῶς ἔτι τὸ ποιητιχόν ; ἐπεὶ xal τὸ μεῖζον τρί- 
jv ὃν xaÜ' αὑτὸ, xal μεῖζον xal ἔλαττον ἐν τῇ συν- 
᾿ τυχίᾳ τῇ πρὸς ἄλλο. Ἀλλ᾽ ἐρεῖ τις, τὸ μεῖζον καὶ 
ἔλαττον μεταλήψει μεγέθους καὶ σμικρότητος" ἣ xal 
τοῦτο μεταλήψει ποιητιχοῦ xal παθητικοῦ. Ζητητέον 
δὲ xal ἐνταῦθα, καὶ εἰ αἵ τῇδε ποιότητες xal αἱ ἐχεῖ 
ὑφ᾽ ἕν, Τοῦτο δὲ πρὸς τοὺς τιθεμένους xixei, Ἢ 
V xy μὴ εἴδη τις διδῷ, ἀλλὰ νοῦν λέγων εἰ ἕξιν λέγοι, ἢ 
χοινόν τι ἐπ᾽ ἐκείνης καὶ ταύτης τῆς ἕξεως ; χαὶ σοφία 
δὲ συγχωρεῖται. Ἦ εἰ ὁμώνυμος πρὸς τὴν ἐνταῦθα, 
οὐκ ἠρίθμηται δηλονότι ἐν τούτοις" εἰ δὲ συνωνύμως, 
ἔσται τὸ ποιὸν χοινὸν ἐνταῦθα χάχεϊ, εἰ μή τις τὰ ἐχεῖ 
4» λέγοι πάντα οὐσίας, καὶ τὸ νοεῖν τοίνυν. Ἀλλὰ τοῦτο 
χοινὸν xal πρὸς τὰς ἄλλας χατηγορίας, 3) εἰ τὸ διττὸν 
ὧδε xdxet, 3) 09! ἐν ἄμφω. 


LIBER I. 


. evaditque sui muneris particeps. 
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qualitatis. Au enim utilitas et damnum a qualitate et 
quali videntur accidere , vel modum adhuc alium et aliter 
indagare debemus.  Investigandum vero, quo pacto fieri 
possit , ut , qui secundum qualitatem qualis est , ín ea ipsa 
proprie sit qualitate : non enim genus unum est utriusque. 
ltem, εἰ pugil in qualitatis est. ordine, quomodo non 
etiam in eodem sit effector? atque, si ita sit, quomodo 
non rursus et ipsum eíüciens? Quapropter nequaquam 
oportet ipsum efficiens ad ordinem relationis traducere , 
neque rursus ipsum patiens , sí hic aut ille patiens in qua- 
litalis ordine continetur. Ac forsan praestat effectorem hic 
collocare, si secundum potentiam existimatur effector. 
Est autem potentia qualitas : sin autem secundum essen- 
tiam ipea potentia est, quz&cumque potentia sit, neque sic 
quidem refertur ad aliquid , neque etiam ad ordinem redi- 
gitur qualitatis. Non enim efliciens ipsum ita se habet, 
sicut majus. Ipeum namque majus , subsistentiam , qua- 
tenus majus est, habet ad id, quod minus esse perpendi- 
tur : efficiens autem ex eo, quod jam (ale est, judicatur 
efficiens. Sed forsan, quatenus quidem tale est , in quali- 
fatis ordine collocatur : quatenus vero potest in aliud, 
ideoque dicitur effectivum , inter relativa merito numera- 
tur. Cur igitur non etiam pugil inter relativa censetur? 
similiterque peritia pugilis? Facultas namque pugilis 
omnino refertur ad aliud. Nec enim ulla ejus consideratio 
est, qua» non ad aliud referatur. Jam vero et de ceteris 
artibus , aut certe plurimis cogitandum est, atque fortasse 
dicendum : quatenus quidem disponunt et a(ficiunt ani- 
mam , qualitates exsistere : quatenus autem nonnihil effi- 
ciunt, effectrices existimari ; atque ex hoc Ipso referri ad 
aliud et in relativorum ordine collocari : quandoquidem 
alio quoque modo ad aliud referantur, prout habitus ap- 
pellantur. Sed numquid alia quadam subsistentia est 
secundum ipsum , quod dicitur effectivum, cum effectivum 
non ob aliud , quam quia quale est, sit. effectivum? For- 
tasse enim aliquis in rebus animatis, presertim consilio 
quodam utentibus , ex eo, quod declinent ad faciendum, 
subsistentiam esse concedet etiam secundum effectiv;e 
virtutis conditionem : in viribus autem inanimatis , quas 
diximus qualitates, quidnam est ípsum effectivum ἢ For- 
tasse quando tali cuidam occurrit aliud, accipit ab eo, 
At si idem agit in aliud, 
atque patitur, quomodo amplius effectivum proprie ipsum 
subsistit? Quandoquidem et majus ipsum, quod 
secundum se est tricubitum , majus et minus in concursu 
ad aliud evadere consuevit. dicet aliquis, majus ac 
minus participatione quadam magnitudinis parvitatisque 
ierí. Fortasse etiam hoc, quod patitur simul et agit, 
participationem quandam habet effectivi simul atque 

sivi. Quirendum hic quoque videtur, numquid qualita- 
tes, qua in hoc mundo sunt una cum illis, quae sunt in 
mundo divino, sub eodem genere numerentur. [ἃ autem 
erga eos dicatur, qui et íbi talia quaedam ponunt. An 
forte similiter quaerendum est, etiamsi quis species non 
admiserit? nempe , si interim intellectum admiserit , habi- 
tumque in eo aliquem esse concesserit, interrogabitur, 
numquid commune aliquid huic habitui sit simul οἱ iili? 
conceditur saltem sapientiam illic exsistere. — Atqui si illa 
wquivoce se habet ad nostram, merito inter ejusmodi 
qualitates non numeratur : s autem se habet univoce, 
ipsa certe notio qualitatis nostris erit illisque communis : 
nisi quispiam omnia, qua illic sunt, esse affirmet essen- 
tias, ideoque intellizentiam ipsam similiter esse concedat 
essentiam. "Verum ejusmodi quaestio de celeris quoque 
pradicamentis agi potest : numquid , quod bic et quod ibi 
est, diversa sint. genere, an potius ambo sub eodem ge- 
nere collocentur. 


Quod apud Peripateticos nominatur predicamentum quando, id. est, lieri, cras, et similia, tempus proprie temporisve partem 


formali ratioue comprebendi. 


δὲ ergo nihil aliud significat , non debent in alio przdicamento ipsum quando, in alio tempus ponere : sin autem preter tempus 
significat alie , non unum boc jam pradicamentum erit , sed ex pluribus congregatum. 


IT". Περὶ δὲ τοῦ ποτὲ ὧδε ἐπισχεπτέον " εἰ τὸ “θὲς 
v 4 e , )c 
χαὶ αὔριον xal πέρυσι xal τὰ τοιαῦτα μέρη χρόνου, 
SM , e. “ “ . 
« "A2 τί οὐχ ἐν τῷ αὐτῷ ἔσται, xal ταῦτα ἐν ᾧπερ xal ó 


ΧΙ. De illo autem prxdicamento, quod ipsum ali- 


| quando Sive quando nominant, deinceps ita. considerap- 


um. Profecto si heri et cras et anno praeterito , sive jam 
diu , εἰ talia quardain. temporis partes sunt, quiduam pro- 
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χρόνος; ἐπεὶ καὶ τὸ ἦν, xal τὸ ἔστι, καὶ τὸ ἔσται, εἴδη 
ὄντα χρόνου. δίκαιον δήπου, ἐν ᾧ ὁ χρόνος, τετάχθαι" 
λέγεται δὲ τοῦ ποσοῦ 6 χρόνος" ὥστε τί δεῖ κατηγορίας 
ἄλλης; εἰ δὲ λέγοιεν ὡς οὐ μόνον χρόνος τὸ ἣν καὶ ἔσται, 
υ καὶ τὸ χθὲς καὶ τὸ πέρυσι τὰ ὑπὸ τὸ ἦν, ὑποδεδλῇσθαι 
γὰρ δεῖ ταῦτα τῷ ἦν, ἀλλ᾽ οὐ νῦν μόνον χρόνος, ἀλλὰ 
ποτὲ χρόνος " πρῶτον μὲν ἔσται, εἰ τὸ ποτὲ χρόνος, 
χρόνος: ἔπειτα, εἰ χρόνος παρεληλυθὼς τὸ χθὲς, σύνθετόν 
τι ἔσται, εἰ ἕτερον τὸ παρεληλυθὸς, καὶ ἕτερον ὃ χρό- 
10 voc* δύο οὖν κατηγορίαι, καὶ οὐχ ἁπλοῦν. Εἰ δὲ τὸ 
ἐν χρόνῳ φήσουσι τὸ ποτὲ εἶναι, ἀλλ᾽ οὗ χρόνον, τοῦτο 
τὸ ἐν χρόνῳ, εἰ μὲν τὸ πρᾶγμα λέγουσιν, οἷον Σω- 
χράτης ὅτι πέρυσιν ἦν, ὁ μὲν Σωχράτης ἔξωθεν ἂν 
εἴη, καὶ οὐχ ἕν τι λέγουσιν. ᾿Αλλὰ Σωχράτης, ἢ ἣ 
te πρᾶξις ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ, τί ἂν εἴη; ἢ ἐν μέρει τοῦ 
χρόνου ; εἶ δ᾽ ὅτι μέρος γρόνου λέγουσι, xal, καθ᾽ ὅ τι 
μέρος ἀξιοῦσι μὴ γρόνον ἁπλῶς τι λέγειν. ἀλλὰ μέρος 
χρόνου παρεληλυθὸς, πλείω ποιοῦσι" xal τὸ μέρος ἧ 
μέρος , πρός τι ὃν προσλαμθάνουσι, καὶ τὸ παρεληλυ- 
29 θὸς ἐγχείμενόν τι αὐτοῖς ἔσται, ἢ τὸ αὐτὸ τῷ ἦν, ὃ ἦν 
εἶδος χρόνου. Ἀλλ᾽ εἰ τῷ ἀόριστον μὲν εἶναι τὸ ἦν, 
τὸ δὲ χθὲς xol τὸ πέρυσιν ὡρίσθαι, πρῶτον μὲν τὸ ἦν 
που τάξομεν" ἔπειτα τὸ χθὲς ἔσται ἦν ὡρισμένον, ὥστε 
ἔσται ὡρισμένος χρόνος τὸ γθές. Τοῦτο δὲ ποσός τις 
2b χρόνος, ὥστε εἰ χρόνος ποσὸν, ποσὸν ὡρισμένον ἕχα-- 
στον τούτων ἔσται, Εἰ δὲ, ὅταν λέγωσι χθὲς, τοῦτο 
λέγομεν. ὡς ἐν χρόνῳ παρεληλυθότι ὡρισμένῳ γέγονε 
τόδε. ἔτι πλείω xal μᾶλλον λέγουσιν" ἔπειτα, εἰ δεῖ 
ἐπεισάγειν ἄλλας κατηγορίας, τῷ ἕτερον ἐν ἑτέρῳ ποιεῖν, 
80 ὡς ἐνταῦθα τὸ ἐν χρόνῳ, ἄλλας πολλὰς ἀνευρήσομεν, 
ἀπὸ τοῦ ποιεῖν ἄλλο ἐν ἄλλῳ. Λεχθήσεται δὲ σαφέ- 
στερον ἐν τοῖς ἑξῆς τοῖς περὶ τοῦ ποῦ. 


ENNEADIS VI 


[1006—10 | 


bibet , quominus fusec in eodem sinl, in quo esl εἰ tempus? 
Siquidem ipsum erat , el esL, et erit , cum speces tempo- 
ris sint, non Injuria in eodem, in quo tempus ponilur, 
collocantur : tempus autem esse iu quantitalis genere 
dicitur. Quapropter quidnam opus est novo quodam 
praedicamento? Sí autem dixerint , heec non solum tempus 
esse , scilicet erat et erit : item heri , et jam diu , que «ub 
ipso erat, ponuntur : subjici enim talia oportet ipsi , quod 
dicitur erat : si , inquam, id ipsum dixerint pon solum ese 
tempus , sed aliquando tempus, ita protinus respondebilur. 
Primo quidem, si est aliquando tempus, cerle est d 
tempus : deinde, si beri tempus praeteritum est, compos: 
tum quiddam erit : si modo aliud quiddam sit ipsus 

rieteritum , aliud vero tempus : duo ergo pridicamenla 
wec erunt , neque simplex aliquid. Sin autem ipsom aii 
quando dicant non esse tempus, sed in tempore, lx 
ipsum, quod dicitur in tempore, si rem ipsam signfial, 
quasi dicat, Socrates jam diu erat , sane Socrates extr 
secus erit, neque unum aliquid dicent. Verum Socrales, 
vel actio in hoc ipso tempore, quidnam erit potissimum? 
An fortan in parte temporis? Sin autem , quoniam parlem 
temporis dicunt , el qua ratione pars est , existimant nou 
tempus quiddam , vel partem ejus simpliciter, sed prater 
itam temporis partem dicere, plura conficiunt : nem 
partem , quatenus pafs est, ad aliquid se babentem adso- 
munt. Atque ipsum praeteritum apud illos adjectum ali- 
quid erit, vel idem cum ipso, quod dicitur erat, quod 
est temporis species. "Verum, si hoc inleresse dicat, 
quod ipsum erat indefinitum sit , sed ipsum heri el anta 
superiori sit delinitum , nos quidem primo ipsum eral 
constituemus alicubi : deiude hcri, censebitur ipsum erat 
jam definitum : unde sequitur, ut heri tempus sit delini- 
tum. Hoc aulem est temporis quantitas, vel quanlum 
quiddam tempus. Quapropter, s tempus est in 4028} 
ipsius ordine constitutum , horum quodlibet eril quantum 
jam definitum : at sí, quotiens dicunt heri, id dictum in- 
telligamus, quasi id in tempore przterito definilo t a 
clum, multo adhuc magis multa simul adducentin medium. 
Denique, si oportet alia inferre preedicamenla, ex eo, quoi 
aliud sit fiatve in alio, quemadmodum in presenla d 
hioc ipso accidit, quod in tempore sit vel fiat, mulla it- 
super alia praedicamenta eadem condilione invenem, 
quia videlicet aliud quoquo modo exsistat in alio. 5 
hoc apertius in sequentibus, ubi de hoc ipso, quod ipsum 
ubi dicitur, disputabimus. 


Supervacuum est, propter id , quod dicitur aliquid alicubi esse, novum inferre pradicamentum, Nam Loc ipsum ubi propr 
locus est. 5] quid autem buic adjectum consideratur, non novum przdicamentum affert, sed relationem aliquam vel subsGantam. 


1Δ΄. Τὸ δὲ ποῦ, ἐν Auxeto καὶ ἐν Ἀχαδημία - ἥ μὲν 

οὖν Ἀχαδημία καὶ τὸ Λύκειον πάντως τόποι xal μέρη 
85 τόπου, ὥσπερ τὸ ἄνω xal τὸ χάτω, καὶ τὸ ὡδὲ, εἴδη 
3| μέρη" διαφέρει δὲ, ὅτι ἀφψωρισμένως μᾶλλον. Εἰ 
οὖν τὸ ἄνω καὶ τὸ χάτω xai τὸ μέσον τόποι, οἷον Δελ- 
qot τὸ μέσον, xal τὸ παρὰ τὸ μέσον, οἷον ᾿Αθῆναι xal 
ΛΑύχειον δὴ καὶ τὰ ἄλλα, τί δεῖ ἔτι παρὰ τὸν τόπον 
40 ζητεῖν ἡμᾶς, xal ταῦτα λέγοντας τόπον ἐφ᾽ ἑκάστου 
τούτων σημαίνειν ; εἰ δὲ ἄλλο ἐν ἄλλῳ λέγομεν, οὐχ 
ἕν λέγομεν, οὐδὲ ἁπλοῦν λέγομεν. ξπειτα el. τοῦτον 
ἐνταῦθα λέγομεν, σχέσιν τινὰ γεννῶμεν τοῦδε ἐν τῷδε, 
xal τοῦ δεξαμένου πρὸς ὃ ἐδέξατο“ διὰ τί οὖν οὐ πρός 
ᾧ τι, εἶ ex τῆς ἑχατέρου πρὸς ἑκάτερον σχέσεως ἀπεγεν- 
νήθη τι; Εἶτα [τί]διαφέρει τὸ ὧδε τοῦ ᾿Αθήνησιν; Ἀλλὰ 
τὸ ὧδε τὸ δειχτιχὸν τόπον φήσουσι σημαίνειν, ὥστε 
καὶ τὸ Ἀθήνησιν' ὥστε τοῦ τόπου τὸ ᾿Αθήνησιν, Εἶτα 

εἰ τὸ ᾿Αθήνησι τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ἐν ᾿Αθήναις ἐστὶ, πρὸς τῷ 

on τόπῳ καὶ τὸ ἔστι προσχατηγορεῖται, δεῖ δὲ οὗ" ὥσπερ 
οὐδὲ τὸ ποιότης ἐστὶν, ἀλλὰ τὸ ποιότης uoyoy. Πρὸς 


XIV. Solent de praedicamento Ubi Lractaples dicte: 
Ubi est, ac si dicatur, in Lyceo vel Academia. a rgm 
igitur Lyceumque loca sunt ornnino, parlesque loct, et 
sursum, deorsum, hie, species sunt loci, vel partes : interest 
autem , quod alia aliis magis determinala sunl. Si gr 
sursum, deorsum , medium sont loca, velut Delpluca rr? 
media est, el prope medium Attica, et Lyceum εἰ reique 
regiones, quidnam oportet ulterius prater locum quare 
praesertim cum dicamus hzec singulatim locum εἰ θη. 
Si autem aliud in alio dicimus, quando dicimus ubi, μα 
unum dicimus neque simplex. Praeterea δ, quolias ir 
esse hlc affirmamus , non simplicem esse dicimus, sed 
bitadinem aliquam procreamus, cum hujus in hoc, lum tj 
quod suscipitur ad id, quod suscipit: cur non lic s5 
in relativorum genere ponimus? siquidem ex pen 
lahitudine ad utrumque aliquid generatur. liem pu 
differt, si Athenis habitans dicas, Hic sum , aul Sum À μὴ 
nis. Sed hoc ipsum, quod dicitur hlc, cum sgnum 


. monstrativum sit, locum significare concedent , ene 
: et illud , quod dictum est Athenis , designare locom 0» 


tebuntur. Quapropter Athenis ad ipsum propre e 
pertinel. Rursus, si Athenis idem est atque In urbe 3" 
nieosi esse, nimirum ultra locum, ipsum quoq 
eliam prtedicatur : non tamen ita decebat, «i 
neque pro genere qualitatis fas esl assignare, quahlas Οἱ, 
sed qualitas ipsa duntaxat. — Accedit ad hac, quodst of 





(90, sar.) 
δὲ τούτοις, εἰ δεῖ τὸ ἐν χρόνῳ ἄλλο xal τὸ ἐν τόπῳ 
ἄλλο παρὰ χρόνον καὶ τόπον, διὰ τί οὗ καὶ τὸ ἐν ἀγ- 
pio ἄλλην χατηγορίαν ποιήσει; xal τὸ ἐν ὕλῃ ἄλλο : 
xai τὸ ἐν ὑποχειμένῳ ἄλλο ; xal τὸ ἐν- ὅλῳ μέρος xal τὸ 

t ὅλον ἐν μέρεσι, xal γένος ἐν εἴδεσι xol εἶδος ἐν γένει; 
xal οὕτως futv πλείους αἱ χατηγορίαι ἔσονται. 


LIBER I. 


[{068--  1070.1 381 


tet, quod in tempore vcl loco dicitur, aliud afferre prm 


'dicamentum, praeter tempus atque locum ; cur non etiam, 


quod est in vase, aliud inducat praeedicamentum ? item, 
quod in materia, aliud? rursus aliud, quod est in sub- 
jecto? item, quod, ut pars in toto, vel sicut totum ir. 
partibus , genus in speciebus, speciesve in genere similiter 
aliud? atque ita plura adhuc nobis praedicamenta nume- 
rabuntur. 


Rectius fortasse pro predicamento poneretur elfectio , aut actus, ant motus, quam facere. 


IE. Ἐν δὲ τῷ ποιεῖν λεγομένῳ τάδ᾽ ἄν τις ἐπισχέ- 
jaro, Λέγεται γὰρ, ὡς, ἐπεὶ μετὰ τὴν οὐσίαν τὰ 
περὶ τὴν οὐσίαν ἦν ποσότης χαὶ ἀριθμὸς, τὸ ποσὸν 

μι γένος ἕτερον ἦν, καὶ ποιότητος οὔσης περὶ αὐτὴν, ἄλλο 
γένος τὸ ποιὸν οὕτω xal ποιήσεως οὔσης, ἄλλο γένος 
τὸ ποιεῖν, Ἄρ᾽ οὖν τὸ ποιεῖν, 7] ἡ ποίησις, ἀφ᾽ ἧς τὸ 
ποιεῖν; ὥσπερ χαὶ ποιότης, ἀφ᾽ ἧς τὸ ποιὸν, ἢ ἐνταῦθα 
ποίησις, ποιεῖν, ποιῶν [1], ποιοῦν], ἢ ποιεῖν xal 

h ποίησις, εἷς ἕν ληπτέα. Ἐμφαίνει δὲ μᾶλλον τὸ 
ποιεῖν xal τὸν ποιοῦντα, ἣ δὲ φρέησις, οὔ" xol τὸ 
ποιεῖν ἐν ποιήσει εἶναί τινι“ τοῦτο δὲ ἐνεργείᾳ ὥστε 
ἐνέργειαν μᾶλλον εἶναι τὴν κατηγορίαν, ἢ περὶ τὴν 
susiay λέγεται θεωρεῖσθαι, ὡς ἐχεῖ ποιότης, xal αὐτὴ 

5 περὶ τὴν οὐσίαν ὥσπερ χίνησις, καὶ dv γένος ἢ χίνησις 
τῶν ὄντων, Διὰ τί γὰρ ποιότης μὲν ἕν τι περὶ τὴν 
οὐσίαν, καὶ ποσότης ἕν τι, καὶ πρός τι διὰ τὴν σχέσιν 
ἄλλον πρὸς ἄλλο; χινήσεως δὲ περὶ τὴν οὐσίαν οὔσης 
οὐχ ἔσται τι xat χίνησις £v γένος; 


XV. In eo autem praedicamento, quod facere nomi- 
nant, haec considerarellicet. "Traditur sane, post substan- 
tiam ponenda esse, qua sunt circa substantiam , quem- 
admodum quantitas numerusque se habent : ideoque 
quantitas apud illos aliud genus asseritur. ltem, quia 
qualitas circa substantiam est , idcirco ipsum quale genus 
aliud ponitur : sic itaque, cum circa eandem sit οἱ effe. 
ctio, aliud quoque genus esse hoc ipsam facere arbitran- 
tur. Num igitur ipsum facere ponendum est, an factio 
potius, à qua facere proficiscitur? quemadmodum et 
qualitas ponenda est, a qua fit quale similiter. An potius 
híc factio, facere, faciens, vel facere atque factio in 
unum accumulanda sunt? Jam vero ipsum facere magis 
designat efficientem, factio vero nequaquam. Atqui et 
facere plane significat in quadam effectione versari : id 
autem est in actu se habere. Ex quo efficitur, ut actus 
predicamentum potius sit. Qui sane actus considerari 
circa essentiam affirmatur, quemadmodum ibi qualitas : 
qui rursum actus versatur circa essentiam , tanquam mo- 
tus. Et profecto motus unum aliquod rerum genus exsi- 
slit. Cur enim qualitas quidem unum aliquid est circa 
essentiam , et quantitas similiter unum quiddam, item 
relatio propter quandam alterius ad alterum habitudinem ; 
motus autem , qui simililer circa essentiam est, non sit 
similiter unam genus? 


Rectius fortasse pro przxlicamento poneretur actus : atque sub eo actus alter quidem perfectus, ut babitus atque forma; alter 


autem imperfectus , ut motus ad habitum atque formam, 


Hotus non ratione sui dicitur imperfectus actus : quo enim momento incipit , jam actus cst et motus ; sed ratione alicujus alterius 
post motum perficiendi. Sicat actus ac szepe mutatio fit momento , ita motus exordiens in momento simpliciter Jam est motus : 


subit vero tempus, quatenus subit et quantitatem. 


5 Γ΄, Εἰ δέ τις λέγοι τὴν χίνησιν ἀτελῇ ἐνέργειαν 
tivat, οὐδὲν ἐχώλυε τὴν μὲν ἐνέργειαν προτάττειν, 
εἰδος δὲ τὴν χίνησιν ὡς ἀτελῆ οὖσαν ὑποθάλλειν, 
Ἰατηγοροῦντά γε αὐτῆς τὴν ἐνέργειαν, προστιθέντα δὲ 
τὸ ἀτελές, Τὸ γὰρ ἀτελὲς λέγεται περὶ αὐτῆς, οὐχ 

^ ὅτι οὐδὲ ἐνέργεια, ἀλλὰ ἐνέργεια μὲν πάντως, ἔχει δὲ 
καὶ τὸ πάλιν xal τὸ πάλιν, οὐχ ἵνα ἀφίκηται εἷς ἐνέρ- 
γειαν (ἔστι γὰρ ἤδη), ἀλλ᾽ ἵνα ἐργάσηταί τι, ὃ ἕτερόν 
ὅπτι μετ᾽ αὐτήν xal οὐχ αὐτὴ τελειοῦται τότε, ἀλλὰ 
τὸ πρᾶγμα, οὗ ἐστοχάζετο, οἷον βάδισις ἐξ ἀρχῆς βά- 

1 üsue ἦν. Εἰ δὲ δεῖ στάδιον διανῦσαι. οὕπω δὲ ἦν 
πιαγύσας, τὸ ἐλλεῖπον οὗ τῆς βαδίσεως οὐδὲ τῆς χινή- 
πως ἦν, ἀλλὰ τῆς ποσῆς βαδίσεως " βάδισις δὲ ἦν καὶ 
ὑπυσηρῦν γ XX χίνησις ἤδη. ὋὉ γοῦν χινούμενος xal 
17r, χεχίνηται, xal ὃ τέμνων ἤδη ἔτεμε. Καὶ ὡς ἢ 

v λεγομένη ἐνέργεια οὐ δεῖται χρόνου, οὕτως οὐδ᾽ fj χί- 
νῆσις, ἀλλ᾽ f$ εἰς τοσοῦτον χίνησις " xal εἰ ἐν ἀχρόνῳ f, 
δνέργεια, xal ἢ χίνησις 4 ὅλως χίνησις" εἶ δ᾽, ὅτι τὸ 
συνεχὲς προσλαθοῦσα, πάντως ἐν χρόνῳ, xal ἡ ὅρασις 
4^, διαλείπουσα τὸ δρᾶν, ἐν συνεχείᾳ ἂν εἴη xal ἐν 

᾿βζνῳ, Μαρτυρεῖ δὲ τούτῳ xai $j ἀναλογία, ἣ λέ- 

77054 ἀεὶ οἷόν τε εἶναι λαμθάνειν ἡστινοσοῦν κινήσεως, 
71t μὴ εἶναι μήτε τοῦ Xgóvou ἀρχὴν, ἐν ὦ καὶ ἀφ᾽ οὗ 


XVI. Si quis autem objiciat, motum esse actum imper- 
fectum ; nihil adhuc prohibere videbitur, actum quidem 
primo loco ponere, motum vero, tanquam speciem ejus 
et imperfectam quiddam, illi subjicere : praedicando qui- 
dem de inotu actum , addendo vero pro differentia imper- 
fectum : nam imperfectum de motu dicitur, non quia non 
sit actus, sed actus quidem est omnino, sortitur autem 
repetitam quandam successionem , non quidem , ut motus 
ipse ad actum quandoque perveniat : jam enim actus 
exsistit : sed ut efficiat aliquid , quod aliud quiddam est 
ultra motum : neque tunc motus ipse perficitur, sed res 
ipsa potius, ad quam motor animum intendebat : sicut 
incessus statim ab initio erat incessus. Si autem oporteat 
stadium pertransire , necdum transactum fuerit; certe hoc 
ipsum , quod deest , neque incessui neque motui deest, sed 
polius incessui tanto : incessus autem erat etiam, quan- 
luscumque fuerit, atque jam motus. — Profecto, qui move- 
lur, jam est motus , et qui dividit, jam divisit. Et sicut, 
qui actus dicitur, non indiget tempore, ita neque etiam 
molus, sed motus proprie eo usque productus : atqui , si 
actus fit in non tempore, certe et motus, qui omnino 
motus est alque simpliciter : sin autem motum dicant id- 
circo prorsus in tempore fieri, quia continuitalem sibi 
vindicet : respondebitur, visionem quoque non intermis- 
sam habere continuitatem , agique in tempore. Argumen- 
tum vero huic praebet facultas quoque proportionis : que 
quidem tradit, posse semper ex quocumque motn aliud 
aliudque accipere , neque esse initium temporis , in quo et 
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ἤρξατο, μήτε αὐτῆς ἀρχὴν τῆς κινήσεως, ἀλλ᾽ εἶναι 
αὐτὴν διαιρεῖν ἐπὶ τὸ ἄνω, ὥστε ἐξ ἀπείρου συμ6αί- 
vot ἂν τοῦ χρόνου χεχινῆσθαι τὴν ἄρτι ἀρξαμένην, 
xal αὐτὴν ἄπειρον εἰς τὸ ἀρξάμενον εἶναι. Τοῦτο γὰρ 

& συμθαίνει διὰ τὸ χωρίζειν ἐνέργειαν χινήσεως, xai 
τὴν μὲν ἐν ἀχρόνῳ φάσχειν γενέσθαι, τὴν δὲ χρόνου 
δεῖσθαι λέγειν, μὴ τὴν τοσὴν μόνον, ἀλλ᾽ ὅλως τὴν 
φύσιν αὐτῆς ἀναγχάζεσθαι ποσὴν λέγειν, καίτοι ὅμο- 
λογοῦντας καὶ αὐτοὺς, χατὰ συμΟεδηχὸς τὸ ποσὸν 

ι0 αὐτῇ παρεῖναι, εἰ ἡμερησία εἴη͵,“ ἢ ὁποσουοῦν «χρόνου. 
“Ὥσπερ οὖν ἐνέργεια ἐν ἀχρόνῳ, οὕτως οὐδὲν χωλύει 
καὶ χίνησιν ἦρχθαι ἐν ἀχρόνῳ, ὁ δὲ χρόνος, τῷ το- 
σήνδε γεγονέναι, ἐπεὶ xal μεταδολαὶ ἐν ἀγρόν ὅμο- 
λογοῦνται γίγνεσθαι, ἐν τῷ λέγεσθαι, ὥσπερ οὐ χαὶ 

ι5 ἀθρόας γινομένης μεταδολῆς. — Ei οὖν μεταθολὴ, διὰ 
τί οὐχὶ χαὶ κίνησις; εἴληπται δὲ μεταδολὴ οὐχ ἐν τῷ 
μεταδεδληχέναι" οὗ γὰρ τῆς ἐν τῷ μεταδεδληχέναι 
ἐδεῖτο. 


. ENNEADIS VI 


! a quo inceperil : neque rursus moliopis exordium, sed 
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licere semper altius motum dividere , adeo, ut contiupit 
motum nuper inchoatum jam etiam ex infinito tempore 
processisse, ipsumque molum similiter infinitum, quantum 
spectat ad exordium, exstitisse. Id autem ideo accidit, 
quoniam actum a motu separant : et actum quidem fieri 
in non tempore dicunt, motum vero tempore indigere 
fatentur : motum, inquam, non solum taptum proprie 
aut tantum, sed omnino motus ipsius naturam necessirio 
esse quantam : tamebi ipsi fatentur, tantem aut Gantum 
per accidens motioni contingere , si. quidem motus sil 
diurnos, vel quanticumque sil temporis. Sient igitnr 
actus fit in non tempore, ita nihil probibet motum quoque 
in non tempore incepisse, tempus autem ob id motui co- 
tigisse, quoniam motus tantus evaserit : quandoquidem 
mutationes quoque in non tempore fieri coocedunlsr, 
quando dici solet, mutationem parüim quidem perasi s- 
mul totam, partim vero nequaquam. δὶ ergo malalin, 
cur non eliam motus agitur in. non tempore? AssumpG 
vero mulatio est, non in eo, quod jam facta fuerit permu- 
tatio: non enim mutatione illa indigebat , quz proprie i 
esse quodam permultafo consisteret. 


Probabllios sub motu, tanquam genere, ponerent actionem et passionem, quam duo hzc tanquam praedicamenta dao. Es 
relativum non est simpliciter esse alicujus, vel ad aliquid vergere, sed hoc ipsum, quod est, ex mutua duoram habiti 


confici. 


1Z'. Ei δέ τις λέγοι μήτε τὴν ἐνέργειαν μήτε τὴν 
3) χίνησιν γένους δεῖσθαι xa0' αὑτὰ, ἀλλ᾽ εἷς τὸ πρός τι 
ἀνάγειν, τῷ τὴν μὲν ἐνέργειαν δυνάμει εἶναι ἐνεργητι- 
χοῦ) τὴν δὲ τοῦ δυνάμει χινητιχοῦ ἢ χινητιχοῦ, λεχτέον 
ὡς τὰ μὲν πρός τι αὐτὴ fj σχέσις ἐγέννα, ἀλλ’ οὐ τῷ 
πρὸς ἕτερον μόνον λέγεσθαι" ὅταν δὲ j τις ὑπόστασις, 
ct χᾷἂν ἑτέρου 3, κἂν πρὸς ἕτερον τήν γε πρὸ τοῦ πρός τι 
εἴληχε φύσιν" αὕτη τοίνυν d ἐνέργεια xal ἢ χίνησις 
xai ἡ ἕξις δὲ ἑτέρου οὖσα οὐχ ἀφήρηται τοῦ πρὸ τοῦ 
πρός τι εἶναί τε xal νοεῖσθαι xa0' αὗτά" ἢ οὕτως 
πάντα ἔσται πρός τι. Πάντως γὰρ ἔχει ὁτιοῦν σχέ- 
as) σιν πρὸς ὁτιοῦν, ὡς xal ἐπὶ τῆς ψυχῆς. Αὐτή τε 
ἣ ποίησις xal τὸ ποιεῖν, διὰ τί εἰς τὸ πρός τι οὖκ 
ἀναχθήσεται ; 3) γὰρ χίνησις, ἣ ἐνέργεια πάντως ἔσται. 
Ei δὲ τὴν μὲν ποίησιν εἰς τὸ πρός τι ἀνάξουσι, τὸ δὲ 
ποιεῖν ἕν γένος θήσονται, διὰ τί οὐ xol τὴν μὲν χίνη- 
85 σιν εἷς τὸ πρός τι, τὸ δὲ χινεῖσθαι ἕν τι γένος θήσον- 
ται; xal διαιρήσονται τὸ χινεῖσθαι ὡς ἕν δι, ῇ, ἐν εἴδεσι 
τοῦ ποιεῖν xal τοῦ πάσχειν " ἀλλ᾽ οὐχ ὡς νῦν τὸ μὲν 
ποιεῖν λέγουσι, τὸ δὲ πάσχειν. 


Motus ipse non tam, ut simpliciter sit, quam ut sit longus, indiget tempore. 


XVII. Si quis autem attulerit, neque actum neque mo 
ium esse per ee genera, sed in relativornm generc com 
putari, propterea quod actus quidem sit alicujus poleslis 
quadam activi, motus autem sit alicujus polentia moliti, 
qua ratione sit motivuin, dicendum est : relativa semper 
ipsa habitudine generari , non autem ex eo duntaxat, quod 
dicantur ad aliud. Quando vero sit subsistentia quadam, 
qua sive alterius, sive ad alterum sit, naturam tamen 
ipsam sortitur ante relationem : hic ulique actus et molte: 
et habitus insuper exsistens alterius, non caret interea ea 
facultate, per quam ante relationem sit re ipea atque inle- 
ligatar : alioquin sic omnia pariter ad alid referenlur. 
Quodlibet enim habitudinem quandam ad aliquid babet, 
quod quidem animz quoque contingit. Jam vero ipa 
factio et ipsum facere cur non in relativorum numerum 
referantur? Aut enim molus, aut actus quidam eril omn- 
no, Sin autem effectionem quidem in relativorum otdiae 
collocent, ipsum vero facere genus unum couslituan, 
quidnam prohibet, quominus et motum ad aliquid ree 
rant, ipeum vero moveri unum esse genus affirmest? 
Alqui moveri cis dividere licet , tanquam unum, in ρου 
pracipue duas, in ipsum scilicet facere atque pati; non 
tamen sicut nunc efficiunt , dicentes videlicet, hoc quidem 
genus esse facere, illud autem geous esee pati. 


Item non omnis actio refertnr ad passionem, 


qualis incessus et intelligentia est. Preterea motus, actio , passio, sensus, intelligentia , preter id, quod sunl alicujas acte. 


et diriguntur ad aliquid , exsistunt absolute aliquid in se ipsis. 


IH'. ᾿Ἐπισχεπτέον δὲ, el ἐν τῷ rout? τὰς μὲν ἐνερ- 

40 γείας φήσουσι, τὰς δὲ κινήσεις, τὰς μὲν ἐνεργείας 
λέγοντες εἶναι τὰς ἀθρόας, τὰς δὲ χινήσεις. οἷον τὸ 
τέμνειν" ἐν χρόνῳ γὰρ τὸ τέμνειν ἣ πάσας χινήσεις, 

ἢ μετὰ χινήσεως ; xal el πάσας πρὸς τὸ πάσχειν τὰς 
ποιήσεις, ἦ τινας xal ἀπολύτους, οἷον τὸ βαδίζειν, xal 

$5 τὸ λέγειν ; xat εἰ τὰς πρὸς τὸ πάσχειν πάσας χινήσεις, 
τὰς δὲ ἀπολύτους ἐνεργείας, ἣ ἐν ἑκατέροις ἑχάτερον ; 
τὸ γοῦν βαδίζειν ἀπολελυμένον ὃν, χίνησιν ἂν εἴποιεν" 
τὸ δὲ νοεῖν οὐχ ἔχον τὸ πάσψον xal αὐτὸ ἐνέργειαν. 


XVIII. Considerandum est praeterea, num rite diclur 
sint, in ipso facere alios quidem esse aclus, alios aulem 
esse motus : et actus simul totos expleri, motus aulem 
tales esse, quale sit et dividere : dividere namque *eriz 
tur in tempore : an forte actus omnes dicturi sinl ei 
molus , vel certe cum motu? item, numquid effeciene 
omnes ad ipsum pati sint relaturi, an polius quasdam ib 
solutas affirmaturi, sicut incedere atque loqui? Rurus, 
num omnes impelus ad passionem relatos motus noms 
turi sint , absolutos autem simpliciter actus , vel fora * 
utrisque pariler utrumque coliocaturi? Jam vero incedere 
quidem ipsum, quod et absolutum quiddam est , molum 
facile appellahont : intelligere vero , cui paliens nog ΓΟ 











(st — 594.) 


dum, ἣ οὐδὲ ποιεῖν φατέον τὸ νοεῖν xai τὸ βαδίζειν. 


Ἀλλ᾽ εἰ μὴ ἐν τῷ ποιεῖν ταῦτα, ποῦ, λεχτέον. Τάχα, 


δὲ τὸ νοεῖν πρὸς τὸ νοητὸν, ὥσπερ τὴν νόησιν " xal γὰρ 
τὴν αἴσθησιν πρὸς τὸ αἰσθητόν. ᾿Αλλ᾽ εἰ χἀχεῖ τὴν 

υ αἴσθησιν πρὸς τὸ αἰσθητὸν, διὰ τί αὐτὸ τὸ αἰσθάνεσθαι 
εὐχέτι πρὸς τὸ αἰσθητόν ; καὶ ἢ αἴσθησις δὲ, ἢ πρὸς 
ἕτερον σχέσιν, ἔχει μὲν πρὸς ἐχεῖνο- ἔχει δέ τι παρὰ 
τὴν σχέσιν, τὸ ἢ ἐνέργεια 3) πάθος εἶναι. El οὖν τὸ 
πάθος παρὰ τὸ τινὸς εἶναι xal ὑπό τινος, ἔστι τι ἕτε- 

i pov xal ἡ ἐνέργεια, ἡ δὲ δὴ βάδισις ἔχουσα xal αὐτὴ 
τὸ τινὸς εἶναι xal ποδῶν εἶναι xal ὑπό τινος, ἔχει τὸ 
χίνησις εἶναι. Ἔχοι ἂν οὖν xal fj νόησις παρὰ τὸ 
πρός τι τὸ ἢ χίνησις εἶναι ἢ ἐνέργεια. 
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LIBEB I. 


[10722— 1074. 333 


spondet, acum vel aclionem ( ut arbitror ) nuncupabunt : 
alioquin intelligere ct incedere non dicendum erit aliquid 
facere. Verum si haec in genere faciendi non sint, ubi? di- 
cendum. Forsan vero intelligere ad intelligibile sicut et in- 
telligentiam referent : nam et sensum ad sensibile dirigunt. 
Quodsi et sensum dirigunt ad sensibile, cur non ipsum quo- 
que sentire ad sensibile referant ? Atqui sensus, qui et refer- 
tur ad alterum, habitudinem quidem habetad illud : sed 
liabet interea nihilominus prseter habitudinem aliquid, hoc 
ipsum scilicet actum quendam esse vel passionem. Si 
igitur passio praeter id, qnod alicujus vel sub aliquo sit , 
est et aliquid aliud, nimirum sicut actus atque actio : 
tum vero incossus , cum ipse quoque alicujus sit, sitque 
pedum , atque sub aliquo , habet tamen in se ipso interim, 
ut sit motus. — Quod si ita est, intelligentia quoque praeter 
id, quod spectat ad aliquid , id in se muneris hahet , ut 
aut imolus quidam sit aut actus. 


Probailiter motam ponemus pro genere : quem dividemns in motum exXorientem intrinsecus atque in motum extrinsecus inci- 


dentem, 


Primam quidem nominabimus actionem, sive maneat intus, sive etiam in aliud exeat. Secundum vero passionem : sive quis 
putet bos inter se motus actionemque et passionem τὸ ipea discrepare , sive tantum ratione differre. 


5 θ΄, "Emoxesxc£ov δὲ, εἰ xat τινες ἐνέργειαι δόξου- 
cw ἀτελεῖς εἶναι, μὴ προσλαδοῦσαι χρόνον, ὥστε εἷς 
ταὐτὸν ταῖς χινήσεσιν ἔλθεῖν, οἷον τὸ ζῆν xal ἣ ζωή. 
Ἔν χρόνῳ γὰρ τελείῳ τὸ ζῇν Exdotou xai ἡ εὐδαιμο- 
va ἐνέργεια, oóx ἐν ἀμερεῖ, ἀλλὰ οἷον ἀξιοῦσι xal 

3) τὴν χίνησιν εἶναι, ὥστε χινήσεις ἄμφω λεχτέον, χαὶ 
b τι τὴν χίνησιν, καὶ γένος ἂν θεωροῦντας παρὰ τὸ 
ποσὸν τὸ ἐν τῇ οὐσίᾳ xal τὸ ποιὸν, καὶ χίνησιν οὖσαν 
περὶ αὐτὴν, xol, εἰ βούλει. τὰς μὲν σωματιχὰς, τὰς 
ἃ ψυχὰς, ἣ τὰς μὲν παρ᾽ αὑτῶν, τὰς δὲ ὑπ᾽ ἄλλων 

5 εἰς αὐτὰ, ἢ τὰς μὲν ἐξ αὑτῶν, τὰς δὲ ἐξ ἄλλων , xai 
τὰς μὲν ἐξ αὑτῶν ποιήσεις, εἴτε εἰς ἄλλα » εἴτε ἀπολε- 
λυμένας, τὰς δὲ ἐξ ἄλλων πείσεις“ χαίτοι xal αἱ εἷς 
Dia χινήσεις at αὐταὶ ταῖς ἐξ ἄλλων. Ἢ γὰρ τμῆῇ- 
05, fj τε παρὰ τοῦ τέμνοντος, ἥ τε ἐν τῷ τεμνομένῳ, 

* μία, ἀλλὰ τὸ τέμνειν ἕτερον καὶ τὸ τέμνεσθαι. Τάχα 
δὲ οὐδὲ μία ἡ τμῆσις, ἡ ἀπὸ τοῦ τέμνοντος xol ἢ ἐν 
τῷ τεμνομένῳ - ἀλλ᾽ ἔστι τὸ τέμνειν τὸ ἐκ τῆς τοιᾶσδε 
ἐνεργείας xal χινήσεως, ἑτέραν ἐν τῷ τεμνομένῳ διά- 
ὄχον χίνησιν γίγνεσθαι ἢ ἴσως οὐ xat! αὐτὸ τὸ τέ- 

* μβνεσθαι τὸ διάφορον, ἀλλὰ χατ᾽ ἄλλο τὸ ἐπιγιγνόμενον 
χίνημα, οἷον τὸ ἀλγεῖν" xal γὰρ τὸ πάσχειν ἐν τούτῳ. 

Τί οὖν, εἶ μή τι ἀλγεῖ; τί ἄλλο, ἢ $ ἐνέργεια τοῦ 
πτιοῦντος ἐν τῷδε οὖσα; οὕτω γὰρ καὶ τὸ οὕτω λεγό- 

μενον ποιεῖν, καὶ διττὸν οὕτως εἶναι τὸ ποιεῖν, τὸ μὲν 

“μὴ ἐν ἄλλῳ, τὸ δὲ ἕν ἄλλῳ συνιστάμενον" xat οὐχέτι 
τὸ μὲν ποιεῖν, τὸ δὲ πάσχειν, ἀλλὰ τὸ ποιεῖν ἐν ἄλλῳ 
πεποίηχε δύο νομίζειν εἶναι, τὸ μὲν ποιεῖν, τὸ δὲ πά- 
γεν" οἷον xal τὸ γράφειν, καίτοι ὃν dv ἄλλῳ. οὐχ 
ἐξιζητεῖ τὸ πάσχειν, ὅτι μὴ ἄλλο τι ἐν τῷ γραμμα- 

ὁ τείῳ ποιεῖ, παρὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ γράφοντος, οἷον 

9 ἀλγεῖν, Εἰ δέ τις λέγοι γεγράφθαι, οὗ τὸ πάσχειν 

Hv. Καὶ ἐπὶ τοῦ βαδίζειν, καίτοι οὔσης γῆς, ἐφ᾽ 

ἧς οὐ προσποιεῖται τὸ πεπονθέναι, Ἀλλ᾽ ὅταν ἐπὶ 

τώματος ζώου βαένη, τὸ πάσχειν ἐπινοεῖ, ὃ ἐπιγίγνε- 

, ται ἄλγημα συλλογιζόμενος, οὗ τὸ βαδίζειν, ἢ ἐπενόη- 

δεν ἂν χαὶ πρότερον, Οὕτω καὶ ἐπὶ πάντων χατὰ μὲν 


" 


XIX. Post hec autem considerandum est, numquid 
actus aliqui videantur imperfecti fore , nisi tempus assum- 
pseript , adeo, ut cum motibus una conspirent, velut vi- 
vere alque vita. [n tempore namque perfecto cousistere 
videtur suum cujusque vivere : ipsa ' quinetiam beatitudo 
actus quidam esse, non in aliquo indivisibili consistens; 
sed tanquam motum quendam esse putant. Ex quo di- 
cendum sit, utraque motus esse, atque motum ipsum 
genus unum exsistere : quod quidem perspicere liceat unum - 
secundum se genus ultra quantitatem , quce in substantia 
est, et ultra qualitatem : adeo, ut motus similiter sit 
unum quiddam circa substantiam : quem quidem commu- 
nem motum , si placet , in duas dividas motiones , quarum 
alie qnidem ad corpus, alie vero pertinere ad animam 
videantur : aut alie. penes ipsa moventia sint, alix sub 
aliis aliunde in ipsa perveniant : vel alize ex ipsis proprie , 
alie autem ex alienis. Tum vero, qua sunt ex ipsis, 
acliones sint, sive in alia transeant, sive sint absoluto. 
Qua vero pendent ex aliis iones, quamvis motus 
etiam in alia transeuntes, tidem esse videantur, atque 
motus, qui ex aliis pendere dicuntur. Divisio námque, 
sive penes dividentem , sive in re divisa consideretur, est 
una : sed dividere aliud est , quam dividi. Forsan vero 
neque una quidem est ipsa divisio, que infertur a divi- 
denle, et quee in diviso suscipitur : sed dividere ipsum 
[atque dividi] nihil aliud est, quam ex tali quadam 
actione et motione, alteram in re divisa succedentem fieri 
motionem : aut fortasse non secandum hoc ipsum, quod 
dividi dicitur, differentia ipsa perpenditur,.sed secundum- 
aliud ex motione resultans, velut dolere : in hoc enim 
consistit pati. Quid ergo dicendum , ubi nihil doleat? 
Quidoam aliud , nisi quod actus efficientis in hoc exsistens 
sit loco doloris vel passionis? Sic enim accidit, et tale 
quiddam est, quod dicitur aliquid facere : atque ita duplex 
videtur esse, quod facere nominatur : alind quidem non 
in alio , aliud autem iu alio collocatum. Neque sic ulte- 
rius dividetur, ut aliud qnidem facere sit , aliud vero pati : 
sed ipsum, quod est in alio facere, occasionem preestilit , 
ut duo quadam esse híc apparerent, quorum aliud sit 
facere, aliud contra sit pati. Jam vero scribendi munus, 

uamvis admittatur in alio, non affert prieterca passionem 
sibi e contrario respondentem , quoniam nihil aliud efficit 
in scribendo, pranter scribentis ipsius actum, quod quidem 
perinde se habeat, atque dolere. Si quis autem dixerit 
tale quiddam afferre preterea, quale sit, quod fuisse 
scriptum dicatur, non propterea passionem aliquam in 
medium introducit. Alqui et in ipso incessu, quamvis 
terra subsit, quae incessn calcatur, non tamen híc addi 


j debet , terram aliquid inde fuisse perpessam. Sed quando 


quis super corpus animalis progreditur, [esto jam per- 
penditur, dum videlicet quivis excogitat dolorem insuper 
Jude provenientem , dolorem, inquam, reputans, non in- 
cessum : alioquin id ipsum prius etiam perpendisset. — Suc 


Ld 


- 
-— 


et 
-— 


[i 


e 


40 


4^5 


384 (554,085. 


τὸ ποιεῖν ἕν λεχτέον μετὰ 102. λεγομένου πάσχειν, τοῦ 
ἀντιθέτου. Ὃ δὲ πάσχειν λέγεται, τὸ γενόμενον 
ὕστερον, οὐ τὸ ἀντίθετον, οἷον τῷ καίειν τὸ καίεσθαι" 
ἀλλὰ τὸ ἐκ τοῦ καίειν xal χαίεσθαι ἑνὸς ὄντος, τὸ ἐπ᾽ 
αὐτῷ γιγνόμενον, ἢ ἄλγημα ἥ τι ἄλλο, οἷον μαραί- 
νεσθαι. Τὶ οὖν, εἴ τις αὐτὸ τοῦτο ἐργάζοιτο, ὥστε 
λυπεῖν ; οὐχ ὃ μὲν ποιεῖ, ὁ δὲ πάσχει; xol ix μιᾶς 
ἐνεργείας τὰ δύο, καὶ ὃ μὲν ποιεῖ, 6 δὲ πάσχει. "H 
ἐν τῇ ἐνεργείᾳ οὐχέτι τὸ τῆς βουλήσεως τοῦ λυπεῖν, 
ἀλλὰ ποιεῖ τι ἕτερον, δι᾽ οὗ λυπεῖ, ὃ ἐν τῷ λυπησο- 
μένῳ γενόμενον ἕν ὃν χαὶ ταὐτὸν πεποίηκεν ἄλλο, τὸ 
λυπεῖσθαι, Τί οὖν αὐτὸ τὸ ἕν γενόμενον πρὶν χαὶ 
λύπην ποιῆσαι; ἣ ὅλως λύπην οὐχ ἐμποιοῦν οὐ πάθος 
ἐστὶ τοῦ εἷς ὃν, οἷον τὸ ἀκοῦσαι; ἢ οὐ πάθος τὸ ἀχοῦ- 
σαι, οὐδ᾽ ὅλως τὸ αἰσθάνεσθαι, ἀλλὰ τὸ λυπηθῆναί ἐστι 
γενέσθαι ἐν πάθει, ὃ μὴ ἀντίθετον τῷ ποιῆσαι. 


ENNEADIS VI 


[126—107 | 


et in omnibus secondum ipsum facere unum quoddam 
genus dicendum cst una cum eo, quod pali dicilur el op- 
positum. Quod aulem pati dicitur, id ipsum eit, quod 
aclum est posterius, non quidem, quod sit oppostum 
perinde atque ei, quod esl comburere, ipsum , quod esl 
comburi : sed passio potius dicitur atque pati, id ipum, 
quod ex comburere comburique, velut uno quodam exsi- 
slente, jn re ipsa resiliat, sive dolor id sil, sive aliud quid- 
datn , quasi consumptio quaedam. — Quid ergo? si quis h«c 
som sic agat, ut dolorem inferat? nonne hic quidem az, 
ille vero patitur ἢ atque ex uno quodam actu duo couficiun- 
tur, ubi hic facit, ille patitur. Forsan vero in ipea aclioee 
non amplius computatur doloris inferendi propositum : id 
facit aliud quiddam, r quod afficit dolore. Quod quidem 
in ipso dolituro factum , unumque et idem exsisleni efh- 
cit, ut aliud praeterea sit dolore quodam afüci. Οὐ 
igitur de illo dicendum ? quod unum quiddam lit prius, 
quam etiam dolore afficiat? vel etam ubi dolor nulle: 
infertur, nonne passio est , illius ipsius , in quod infertur 
velut audire. Sed fortasse ipsum audire non est passo, 
neque omnino sentire ulla jo est : at dolore premi Οἱ 
in passione constitui , quod quidem effeclioni nop eil op- 
positum judicandum. 


Aliquam actionem passio non comitatur, ut intelligentiam atque sensum : aliquam comitatur intus, ut conterere contereniem 
vicissim , et calefacere mutuo frigefaclentem : aliquam comitatur extrinsecus, et hoc quidem dupliciter. Aut cnim actionem 
manifesta passio comitatur foris, αἱ secantem : aut occulta, ut incedentem : imo et occultissima, et augeri, et formari corpa 


ab anima. 


Κ΄. "AXX ἔστω μὴ ἀντίθετον: ὅμως δὲ ἕτερον ὃν 
τοῦ ποιεῖν, οὖκ ἐν τῷ αὐτῷ γένει τῇ ποιήσει, εἰ f$ 
χίνησις ἄμφω, ἐν τῷ αὐτῷ, οἷον ἀλλοίωσις, χίνησις 
κατὰ τὸ ποιόν. "Ap οὖν ὅταν μὲν ἀπὸ τοῦ ποιοῦ ἴῃ 
ἡ ἀλλοίωσις, ποίησις, καὶ τὸ ποιεῖν ἀπαθοῦς αὐτοὶ 
ὄντος; ἣ ἐὰν μὲν ἀπαθὴς Σ ἐν τῷ ποιεῖν ἔσται, "Eàv 
δὲ ἐνεργοῦν εἰς ἄλλο, οἷον τύπτον, καὶ πάσχῃ , οὐχέτι 
ποιεῖ" ἢ οὐδὲν χωλύει ποιοῦντα xal πάσχειν. El οὖν 
κατ᾽ αὐτὸ τὸ πάσχειν, οἷον τὸ τρίδειν, διὰ τί ποιεῖν 
μᾶλλον ἢ πάσχειν ; ἣ ὅτι ἀντιτρίδεται xal πάσχει; 
ἀρ’ οὖν, ὅτι ἀντιχινεῖται, xol δύο κινήσεις φήσομεν 
περὶ αὐτόν ; καὶ πῶς δύο; ἀλλὰ μία; καὶ πῶς d αὐτὴ 
καὶ ποίησις καὶ πεῖσις; καὶ οὕτω μὲν ποίησις τῷ ἀπ᾽ 
ἄλλου,, εἷς ἄλλον δὲ πεῖσις ἣ αὐτὴ οὖσα. Ἀλλὰ ἄλ- 
λὴν φήσομεν ; xal πῶς ἄλλο τι διατίθησι τὸν πάσχοντα 
ἀλλοιοῦσα, καὶ ὁ ποιῶν ἀπαθὴς ἐχείνου; Πῶς γὰρ ἂν 
πάθοι, ὃ ποιεῖ ἐν ἄλλῳ; ἀρ’ οὖν τὸ ἐν ἄλλῳ τὴν χίνη- 
aty εἶναι ποιεῖ τὸ πάσχειν; ὃ ἦν οὐ πάσχειν κατὰ τὸν 
ποιοῦντα, ᾿Αλλ᾽ εἰ τὸ μὲν λευχαίνει ὃ λόγος 6 τοῦ 
κύκνου, τὸ δὲ λευχαίνεται δ γιγνόμενος χύχνος, πά- 
σχεῖν φήσομεν ἰόντα εἷς οὐσίαν ; εἰ δὲ καὶ ὕστερον λευ- 
καίνοιτο γενόμενος, καὶ εἰ τὸ μὲν αὔξοι, τὸ δὲ αὔξοιτο, 
τὸ αὐξόμενον πάσχειν, 3| μόνον ἐν τῷ ποιῷ τὴν πεῖ-- 
σιν; ἀλλ᾽ εἰ τὸ μὲν χαλὸν ποιοῖ, τὸ δὲ καλλύνοιτο, τὸ 
καλλυνόμενον πάσχειν; εἰ οὖν τὸ καλλῦνον χεῖρον γί- 
q4vovto , ἣ καὶ ἀφανίζοιτο, οἷον 6 καττίτερος, τὸ δὲ 
βέλτιον γίγνοιτο ὃ χαλκὸς, πάσχειν τὸν χαλχὸν φήσο- 
μεν, τὸν δὲ ποιεῖν; τὸν δὲ μανθάνοντα πῶς πάσχειν, 
τῆς τοῦ ποιοῦντος ἐνεργείας εἰς αὐτὸν ἰούσης ; ἢ πάθη- 
σις πῶς ἂν εἴη, μία γε οὖσα; ἀλλ᾽ αὐτὴ μὲν οὐ πά- 
θησις, 6 δὲ ἔχων πάσχων ἔσται, τοῦ πάσχειν τινὸς 
AauGavoufvou* οὐδὲ γὰρ τῷ μὴ ἐνηργηκέναι αὖτόν " οὐ 


XX. Sed esto, si placet , non sit opposilum : veromir 
men cum aliud quiddam sit, quam facere, non in 
genere una cum effeclione locatur : vel forlasse, &i amb 
sunt motus, sunt in eodem , velut alteratio ipsa secundum 


qualitatem motio. Num igitur, quando ab ipso quli po 


greditur alteratio , est ibi factio atque facere, com ipsum 


quale sit passionis expers? aut fortasse, si sil a passo — 


remotum , in faciendo versatur. Sin aulem inaliud ageas, 
veluti verberando , mutuo patitur, non amplius fadi : an 
potius nihil prohibet faciendo pati? Si igilur secundum 
ipsum pati, velut atterere, id habet, curmam facere mags, 
quam pati censelur? An quia vicissim atlerendo coslerr 
tur atque patitur ? Namquid ergo , quoniam mutno agl- 
tur, geminos circa ipsum motus esse dicemus? Αἱ qv 
modo duos? Num igitur unum? Sed quonam pacto mole 
eadem actio simul est atque passio? et ita quidem acie 
dicetur, quatenus ab alio mjanat, passio vero, quaótm 
inde fluit in aliud, dum tamen una motio est. Au ἰδ 
motionem aliam esse dicemus? Et quonam paco abad 
quiddam disponet aut affieiet palientem  allerass T9 
motio, atque ipsum agens non patielur ab illo seconden 
idem? Quo enim pacto patiatur boc ipsum, quod ia un 
facit? Num ergo hoc ipsum , scilicet in alio molum est, 
in causa nobis est, ut passio sit? quie quidem penó d 
fectorem passio minime fuerat. Verum si boc que 
album efficit ceu seminaria cygni ratio , boc aotem eic 
tur album, nascens videlicet cygnue, an pali dime 
cygnum in essentiam interim procedentem? Sin ao? 
deinde etiam natus eíficiatur albus : item , si boc quid 
augeat , illud autem augeatur, auctum ipsam pali ae" 
rabimus? an potius in ipso quali q locabusus p 
sionem? Preterea, si hoc. quidem pulchrum facit, hr 
vero fit pulchrum, an quod pulchrum efficitur, pub ipit" 
ea confitebimur ? Si igitur, quod pulehram reklit , itlt7 
ea fit deterius , vel obscuratur, velut stannam , aliud 8 
tem evadit melius, velut aes , numquid es pali eur 


.Stannum vero facere? Denique discentem 


mus pati? videlicet ipso efficientis actu in ipsm M 
prodeunte. At vero quomodo hac erit passio, cua με 
sit actus? Fortasse ipsa quidem non est passio : QU ar 
liabet, est patiens : quippe cum ipsum pati, perinde br 


quam sit alicujus, accipiatur. Neque cnim ex eo. ΑΝ 
qui addiscit , nihil ipse egerit, pali dicilur. Nam die" 





(:55,256.) 


yàp τὸ μανθάνειν, ὥσπερ τὸ πληγῆναι ἐν ἀντιλήψει ὃν 


xai γνωρίσει, ὥσπερ οὐδὲ τὸ δρᾶν. 


LIBER I. 
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non est tanquam puleari vel percuti : quippe cum in qua- 
dam apprehensione discretioneque consistat : sicut neque 
videre perinde se habet atque pulsari. 


Tam actionem, quam passionem per motam quendam vel actum definire poesumus. Sed illud quidegi agere dicitor, cujus motus 
εἰ ipso surait exordium , sive binc aliquid in alio flat , sive nihil : illud vero pati, cujus motus solum incidit aliunde , sive ad 
deterins eat, sive ad melius. Item, seu ab agente separato incidat, ut verberatio, sive a conjuncto , ut alteratio in corpore ab 
opinione alfectuque animae sue , εἰ affectus ipsi extrinsecus incitati. 


ΚΑ΄. Τίνι οὖν γνωριοῦμεν τὸ πάσχειν; οὐ γὰρ δὴ 
τῇ ἐνεργείᾳ τῇ παρ᾽ d)Àou , εἰ ὃ τὴν ἐνέργειαν παρα- 
"δεξάμενος αὑτοῦ ἐποιήσατο διαδεξάμενος" ἀλλ’ doa 
ὅπου μὴ ἐνέργεια, πεῖσις δὲ μόνον ; Τί οὖν, εἰ κάλλιον 
qeorro, 5$ δὲ ἐνέργεια τὸ χεῖρον ἔχοι; ἣ εἰ χατὰ χα-- 
χίαν ἐνεργοῖ τις, καὶ ἄρχοι εἷς ἄλλον ἀχολάστως; ἣ 
οὐξὲν χωλύει ἐνέργειαν εἶναι φαύλην, xal πεῖσιν χα- 
ιν λήν; τίνι οὖν διοροῦμεν ; ἄρα τῷ τὸ μὲν εἷς ἄλλον παρ᾽ 
αὐτοῦ, τὸ δὲ ἐφ᾽ ἑτέρου ἐν ἄλλῳ τὸ πάσχειν; τί οὖν εἰ 
ἐξ αὐτοῦ μὲν, μὴ εἷς ἄλλον δὲ, οἷον τὸ νοεῖν, τὸ δοξά- 
vt; τὸ δὲ θερμανθῆναι παρ᾽ αὑτοῦ διανοηθέντος ἢ 
(υχωδέντος ἐχ δόξης, μηδενὸς ἔξωθεν προσελθόντος" 1) 
Is τὸ μὲν ποιεῖν, εἴτε ἐν αὐτῷ, εἴτε εἰς ἄλλο τι ὄν, χί-- 
viua ἐξ αὑτοῦ. Ἡ οὖν ἐπιθυμία τί, καὶ πᾶσα ὄρεξις ; 
εἰ ἡ ὄρεξις χινεῖται ἀπὸ τοῦ ὀρεχτιχοῦ, el μή τις μὴ 
πρυσποιοῖ τὸ ἀφ᾽ ob χεχίνηται, ὅτι δὲ μετ᾽ ἐχεῖνο 
ἐγήγερται. Τί οὖν διαφέρει τοῦ πεπλῆχθαι ἢ ὠσθέντα 
9 κατενεχθῆναι ; ἀλλ᾽ ἄρα διαιρετέον τὰς ὀρέξεις λέγοντα, 
τὰς μὲν ποιήσεις, ὅσαι νῷ ἑπόμεναι, τὰς δὲ δλχὰς 
vocac, πείσεις, τὸ δὲ πάσχειν οὐ τῷ παρ᾽ ἑτέρου ἣ 
παρ ἑαυτοῦ; καὶ ποιοῖ γὰρ ἄν τι ἐν ἑαυτῷ - ἀλλ᾽ ὅταν 
μηδὲν συμξαλλόμενον αὐτὸ ὑπομείνη ἀλλοίωσιν τὴν 
τι αὐ εἰς οὐσίαν ἄγουσαν, ἥτις ἐξίστησι πρὸς τὸ χεῖρον, 
ἡ μὴ πρὸς τὸ βέλτιον, τὴν τοιαύτην ἀλλοίονσιν πεῖσιν 
καὶ τὸ πάσχειν ἔχειν. Ἀλλ᾽ εἰ τὸ θερμαίνεσθαι θερ- 
μότητά ἐστιν ἴσχειν, εἴη δὲ τὸ μὲν εἰς οὐσίαν συντε- 
μῶν, τὸ δὲ μὴ, τὸ αὐτὸ πάσχειν καὶ οὐ πάσχειν ἔσται. 
*' Καὶ πῶς οὐ τὸ θερμαίνεσθαι διττόν; ἣ τὸ θερμαίνε- 
κῆαι, ὅταν εἰς οὐσίαν συντελῇ, καὶ τότε ἄλλου πά- 
τήόντος εἷς οὐσίαν συντελέσει,, οἷον θερμαινομένου τοῦ 
μλχοῦ καὶ πάσχοντος, ἣ δὲ οὐσία ὃ ἀνδριὰς, ὃς οὐχ 
αὐτὸς ἐθερμαίνετο, ἀλλ᾽ 3) χατὰ συμδεδηκός. Εἰ οὖν 
^5 γιλλίων ὃ χαλχὸς ἀπὸ τοῦ θερμαίνεσθαι 3| χατὰ τὸ 
ἱπομαίνεσθαι, οὐδὲν χωλύει πάσχειν λέγειν διττὸν 
τρ εἶναι τὸ πάσχειν τὸ μὲν ἐν τῷ χεῖρον γίγνεσθαι, 
τῷ δ᾽ ἐν τῷ βέλτιον ἢ οὐδέτερον. 


XXI. Quanam igitur notione ipsum pati proprie designa- 
bimus ? Non certe discernemus actu quodam, qui ab alio 
pendeat : siquidem qui actum susceperit, sibimet ipsum 
velut proprium vindicaverit : sed numquid , ubi non actus 
quidem sit, sed tantum passio? Quid ergo , si id, quod 
pati dicitur, melius fiat, actus autem se deterius habeat? 
aut si per pravitatem agat quispiam, et intemperate alteri 
dominetur? an forte nihil prohibet, actionem quidem esse 
pravam, passionem vero honestam ? Quonam ergo potis- 
simum distinguemus? Numquid definiemus ipsum facere 
per actum quendam ab ipso quolibet in aliud transeuntem , 
pati vero per effectum aliunde in alio resultantem ? Quid 
ergo dicemus, si ab ipso quovis exstet quidem , in aliud 
autem minime transeat ? qualis certe est actus intelligendi 
atque opinandi. Quid item , quando quis ex se ipso pro- 
tinus incalescit ? sive ex cogitatione vehementi id accidat , 
siVe ira potius, quam nullo prorsus alicubi lacessente opi- 
nio propria suscitaverit. Fortasse vero ipsum facere est, 
sive in se ipso maneat , sive in aliud agat, impetus qui- 
dam ex se ipso quovis erumpens. Cupiditas ergo et appe- 
titus omnis quidnam est? Fortasse si appetitus incitatur 
ab appeltibili, passio quaedam est, etiam si nullus adje- 
cerit, a quo incitelur, sed id ipsum duntaxat, quod post 
illud fuerit excitatus. Haec igitur appetitio non aliler se 
habet, quam si quis impulsus fuerit vel etjam impulsu 
quasi precipitatus. An igitur appetitus dividere debemus, 
dicentes , illos quidem actiones esse, quicumque menti pa- 
rent : alios autem passiones , videlicet quod in illis rapia- 
tur animus atque trahatur? ipsum vero pati non ex eo, 
quod ab alio inferatur potius, quam ex se ipso? Agere 
namque posset nonnihil etiam in seipso : sed quando 
nihil ipsum conferens alterationem sustineat, quie quidem 
ad essentiam non pudsat, sed deducat potius ad dete- 
rius, vel saltem ad melius non conducat : ejusmodi, in- 
quam , alteralionem in se passionem et pati habere dice- 
mus. Verum , δὶ calefieri nihil aliud est, quam accipere 
calorem atque habere ; est autem calefactio partim ad 
essentiam conferens, partim contra: nimirum idem pati 
erit atque non pati. Et quidnam prohibet calefaction em 
esse geminam? Fortasse vero ipsum calefieri, quaudo ad 
essenliam confert, tunc etiam alio quodam patiente ad es- 
sentiam confert, velut quando arre calefacto atque patiente 
essentia quaedam fit, quam statuam nominant , que qui- 
dem ipsa non est calefacta, nisi forte per accidens. Si 
ergo 268 evadat pulchrius ex eo, quod ipsum calefiat , vel 
secundum ipsam calefactionem , niliil proliibet, quominus 
pati confiteamur. Duobus enim modis passionem  acci- 
pere solent, dicentes aut ad delerius, aut ad melius du- 


| cere , vel ad neutrum. 


Μυίας idem potest, si referatur zd agens, dici actio : si ad patiens, passio nominari. Ubi proprie loquimur, actionem ab effe. 
cone distingoimus : dicentes, post actionem opus inde procreatuim aliud non cxstare, quale per effectionem fieri exstareque con- 


snevit. 


KB', Οὐχοῦν γίγνεται τὸ πάσχειν τῷ ἔχειν ἐν αὑτῷ 
“ανησιν τὴν ἀλλοίωσιν, τὴν κατὰ τὸ ἀλλοιοῦσθαι ὅπωσ- 
ὧν, xa τὸ ποιεῖν 7) ἔχειν ἐν αὑτῷ χίνησιν τὴν ἀπό- 
^v10v παρ᾽ αὑτοῦ, 3) τὴν τελευτῶσαν εἰς ἄλλο ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
“φῃᾳομένην ἀπὸ τοῦ λεγομένου ποιεῖν. Καὶ χίνησις μὲν 
ἐπ᾿ ἀμφοῖν, fj δὲ διαφορὰ ἣ διαιροῦσα τὸ ποιεῖν καὶ τὸ 
᾿παάσμεῖν, τὸ μὲν ποιεῖν, χαθ᾽ ὅσον ποιεῖν, ἀπαθὲς τη- 
υυὔσα, τὸ δὲ πάσχειν ἐν τῷ διατίθεσθαι ἑτέρως, ἢ πρότε- 
PLOTINUS, 


XXII. Fortasse igitur pati quidem accidit ex co, quod 
aliquid in se motum habeat, molum , inquam, alteratio- 


:uis, per quam quoquo modo alleretur; agere vero est vel 
liabere in se et a se ipso motum absolutum , vel edere mo- 


tum a se in aliud (transeuntem , qui et iucipiat ab eo ipso, 
quod agere dicitur. Atqui motus quidem est in utrisque : 
differentia vero distinguens agere inter se el pali , talis est, 
ut agere ipsum servet, qua agere est passionis expers ; pati 
vero in eo, quod aliquis aliter, quam prius afficiatur, dum 


26 
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pov εἶ, 4, τῆς τοῦ πάσοντος οὐσίας οὐδὲν εἰς οὐσίαν προσ- 
λαμθανούσης, ἀλλὰ ἄλλον ὄντος τοῦ πάσχοντος,, ὅταν 
τις οὐσία γίγνηται. Γίγνεται τοίνυν τὸ αὐτὸ ἐν σχέσει 
τινὶ ποιεῖν, ἐν ἄλλη δὲ πάσχειν. Παρὰ μὲν γὰρ 
b τῷδε θεωρούμενον ποιεῖν ἔσται, χίνησις οὖσα ἣ αὐτή" 
παρὰ δὲ τῷδε πάσχειν, ὅτι τάδε οὕτως διατίθεται, 
ὥστε χινδυνεύειν ἄμφω πρός τι εἶναι, ὅσα τοῦ ποιεῖν 
πρὸς τὸ πάσχειν" εἰ μὲν παρὰ τούτῳ τὸ αὐτὸ ποιεῖν, 
εἰ δὲ παρὰ τῷδε πάσχειν, καὶ θεωρούμενον ἑκάτερον 
10 οὐ xaÜ' αὑτὸ, ἀλλὰ μετὰ τοῦ ποιοῦντος xal πάσχοντος, 
οὗτος χινεῖ xai οὗτος χινεῖται, καὶ δύο χατηγορίαι ἐχά- 
τερον᾽ καὶ οὗτος δίδωσι τῷδε χίνησιν, οὗτος δὲ λαμ- 
θάνει, ὥστε λῆψις καὶ δόσις xal πρός τι ἣ εἶ ἔχοι ὃ 
λαδὼν, ὥσπερ λέγεται ἔχειν χρῶμα, διὰ τί οὐ χαὶ 
ι5 ἔχει κίνησιν ; xal ἢ ἀπόλυτος χίνησις, οἷον ἡ τοῦ βα- 
δίζειν, ἔχει βάδισιν καὶ ἔχει δὲ νόησιν. ᾿Επισχε- 


πτέον δὲ, εἰ τὸ προνοεῖν ποιεῖν, εἰ xol τὸ προνοίας 


τυγχάνειν πάσχειν" εἷς ἄλλο γὰρ xal περὶ ἄλλου jj 
πρόνοια * ἣ οὐδὲ τὸ προνοεῖν ποιεῖν, xal εἶ περὶ ἄλλου 

20 τοιγοεῖν, 3) ἐχεῖνο πάσχειν" ἢ οὐδὲ τὸ νοεῖν ποιεῖν" o) 
γὰρ εἰς αὐτὸ τὸ νοούμενον, ἀλλὰ περὶ αὐτοῦ" οὐδὲ 
ποίησις ὅλως, οὐδὲ δεῖ πάσας ἐνεργείας ποιήσεις λέγειν, 
οὐδὲ ποιεῖν τι" χατὰ συμδεδηχὸς δὲ ἢ ποίησις, Τί 
οὖν, εἶ βαδίζων ἴχνη εἰργάσατο, οὗ λέγομεν πεποιηκέ- 

26 ναι; ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ εἶναι αὐτὸν ἄλλο τι ἢ ποιεῖν χατὰ 
συμθεθηκχὸς καὶ τὴν ἐνέργειαν χατὰ συμδεθηχὸς. ὅτι 
᾿μὴ πρὸς τοῦτο ἑώρα ἐπεὶ xal ἐπὶ τῶν ἀψύχων ποιεῖν 
λέγομεν, οἷον τὸ πῦρ θερμαίνειν καὶ ἐνήργησε τὸ φάρ- 
μᾶχον. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων ἅλις. 


ENNEADIS V 


[109 —10.) 


ipsa patientis essentia nihil ad essentiam perlinens adipi- 
scitur, sed aliud quiddam inierea palitur, quaado aliqua 
essentia generatur. Quam ob rem idem aliquid in habi- 
tudine quadam facere est, jn alia vero habitodine pali. 
Nam penes quidem hoc consideratum erit (acere, cum 
idem sit motus : penes autem illud erit pati, quoniam illud 
jam sic afficitur. Utraque igitur ad aliquid referri viden- 
tur, quatenus ipsa faciendi conditio se babet ad ipam 
patiendi proprietatem : nempe aliquid idem penes lo 
quidem est facere , sed penes illud pati , et utrumque une 
consideratur non tam secundum se ipsum, quam vna com 
ipso faciente atque patiente, ubi hic quidem moet, ilie 
vero movetur, et utrumque est duo quiedam pradia- 
menta. Atqui et hic illi tradit motum, ille vicissim mo- 
tum recipit : quapropter traditio et acceptio relatioque ibi 
contingit. Aut certe, si ille, qui accipit, habel, ut di- 
citur colorem habere, cur non dicatur et habere molam" 
Jam vero et absolutus motus, velut incedere , habel ia- 
cessum , et intelligere habet intelligentiam. — Proinde con- 
siderare opers prelium est, utrum providere sit facere , ac 
vicissim" providentia gubernari sit pati : in alind enim at- 
que de alio quodam providentia esse videlur. Forlase 
vero providere non est facere , tametsi de alio quodam sil 
intelligere : neque regi providentia pati est. — Forsan elm 
mec inielligere quidem est facere. Non enim ia ipsom, 
quod intelligitur, sese transfert, sed polius est de ips: 
neque prorsns est effectio : neque oportet acliones onmes 
esse effectiones asserere, aut quicquam facere : polest av- 
tem ibi secundum aceidens esse factio. Quid ergo diee 
dum? Si quis incedens vestigia signet, nonne fecime ab- 
quid confilebimur? Sed enim ex eo, quod ille alivd qud 
sit, vel agat , aut decernat , sequi inde ex contingenti 400. 
dam facere, actionemque per accidens : quoniam ad b« 
ipsum animum minime advertebat : quandoquidem et i 
rebus inanimatis etiam facere dicimus, velut igaem cake 
facere et fecisse aliquid medicinam. — Sed de lis bsclesus. 


Peripatetici rationetn sofficientem assignare non possunt, cur habere quidem vestes novum praedicamentum Üaciat ; habere vero 
qualitates in se , et habere pecunias, non faciat prdicarmentum novum. ltem habere vestes armarique, nom unum, xd de 


pradicamenta signi(icat. 

39 KT". Περὶ δὲ τοῦ ἔχειν, εἰ τὸ ἔχει πολλαχῶς. διὰ 
τί οὐ πάντες οἱ τρόποι τοῦ ἔχειν sl; ταύτην τὴν xa- 
τηγορίαν ἀναχθήσονται, ὥστε καὶ τὸ ποσὸν, ὅτι ἔχει 
μέγεθος, καὶ τὸ ποιὸν, ὅτι ἔχει χρῶμα, xal 6 πατὴρ 
καὶ τὰ τοιαῦτα, ὅτι ἔχει υἱὸν καὶ υἱὸς πατέρα, xal 

35 ὅλως χτήματα, Εἰ δὲ τὰ μὲν ἄλλα ἐν ἐχείναις, ὅπλα 
δὲ καὶ ὑποδήματα xal τὰ περὶ τὸ σῶμα, πρῶτον μὲν 
ζητήσειεν ἄν τις, διὰ τί, χαὶ διὰ τί ἔχων μὲν αὐτὰ 
μίαν ἄλλην κατηγορίαν ποιεῖ, καίων δὲ ἢ τέμνων ἢ 
χατορύττων ἢ ἀπούδάλλων, οὐχ ἄλλην 3) ἄλλας ; εἰ δ᾽, 

40 ὅτι περίκειται, x&v. ἱμάτιον κέηται ἐπὶ κλίνης, ἄλλη 
κατηγορία ἔσται, χἂν κεκαλυμμένος ἦ τις. — El δὲ 
χατὰ τὴν χάθεξιν αὐτὴν xai τὴν ἕξιν, δηλονότι xal τὰ 
ἄλλα πάντα xarà τὸ ἔχειν λεγόμενα, καὶ εἷς ἕξιν αὐτὰ, 
ὅπου ποτὲ ἢ ἕξις, ἀναχτέον, οὐ γὰρ διοίσει κατὰ τὸ 

t5 ἐχόμενον, — El μέν τοι ποιότητα ἔχειν οὐ δεῖ λέγειν, 
ὅτι ἤδη ποιότης εἴρηται, οὐδὲ ποσότητα ἔχειν, ὅτι 
ποσότης, οὐδὲ u£on ἔχειν, ὅτι οὐσία εἴρηται" διὰ τί δὲ 


XXIIf. Reliquum est de preedicamento, quod hahere 
nominant, disputare. Profecto sí habere mulliplicter 
aiunt, quidnam prohibet, queminus omnes habendi mol 
in hoc priedicamentum pariter redigantur? Quapropr d 
quantum ipsum huc facile reducetur, quoniam habeal m 
gnitudinem : Item qualeeodem pariter referetor quia colores 

beat. Rursus pater atque similia : quia et paler abt 
filium, et filius habet patrem : atque summatim poses 
nes omnes et supellectilia, quae habentur. Si dixerint, ali 
quidem, quaecumque babentar, in sois illis ἢ 
esse, arma veroet calceosatque vestes in proprio boc hibet 
predicamento : primo quidem quaeret I$, QUAD 
causam ita fiat : deinde curaam habens quidem ipe ἐν 
quoddam unum predicamentum efficiat : comburess v 
illa, vel dividens , vel abscondens, aut abjiciess, noa ael 
rursus praedicamentum , aut alia faciat. respoadeai ἡ 
circo preedicamentum fieri, quoniam corpori circumdat, 
sequetur, si quando vestis in lectica ponatur, predicame- 
tum inde aliud fieri, aliodque rursus, si veste quispa? 
prorsus fuerit adopertus. Quodsi preedicamestam M a. 
fleri asserant secundum ipsum proprie contiseadi e δ᾽ 
bendi actum, profecto sic cetera omnia, que s«u 
hoc ipsum habere cognominantur, huc eadem reíern eo 
ditione mecessarium erit, atque ad habitum s. 
omnia , ubicumque sit ipse habitus, erui : » 
enim intererit, quidnam id sit, quod habeatur. hr 
si in praedicamento ejusmodi describendo non esl dice 
liabere qualitatem , quoniam qualitas ipsa jam eso v^ 
dicta : rursus, nec babere quantitatem, qa 
tas locum suum antea obtinuerit : ifem, nec habere δ. 
quia jam substantia descripta proprie fueril : ctr (Π 
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1a ἔχειν, εἰρημένης οὐσίας, ἐν ἦ ταῦτα; οὐσία γὰρ 
“πόδημα χαὶ ὅπλα, Πῶς δ᾽ ὅλως ἁπλοῦν xat μιᾶς κατη- 
νορίας, ὅδε ὅπλα ἔχει; τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ ὡπλίσθαι. 
Ἐπεῖτα πότερον ἐπὶ ζῶντος μόνον, 3j x&v ἀνδριὰς ἧ, 

s ὅτῳ ταῦτα; ἄλλως γὰρ ἑκάτερον ἔχειν δοκεῖ, καὶ ἴσως 
ἐυανύμως , ἐπεὶ xal τὸ ἔστηκεν ἐπ᾽ ἀμφοῖν οὐ ταὐτόν. 
'En καὶ τὸ ἐν ὀλίγοις πῶς εὔλογον ἔχειν χατηγορίαν 
qr ἄλλην ; 


LIBERA 1. 


[1$1—103.] 38] 


dicere licet , habere arma, cum jam definita substantia 
fuerit, cujus in genere arma proprie continentur? Nam 
calcei , vestes, arma subetantize sunt. Praeterea quonam 
pacto simplex aliquid est. hoe ipsum , uninsque duntaxat 
preedicamenti, quando videlicet dicimus , Hic habet arma ὃ 
id namque significat, quod dicitur armari vel annatum 
ese. Deinde, numquid in vivente solum id habendi 
[rrdicamentem habet locum, an etiam, si statua quaedam 

abeat eadem? Aliter enim vivens quam stataa videtur 
habere, ac fortasse &quivoca quadam conditione : quo- 
niam et quando dicimus de utrisque, Stat ille vivens, Stat 
ejus statua, non eadem ratione stare utrumque volumus. 
Denique, quod consistit in paucis et differentia minima , 
quanam millit ratio generale aliud praedicamentum efli- 
cere: . 


Poni sic aut aliter in tali quadam figura vel loco non videtur novum afferre peiedicamentur preter figuram , jocum, 
actionem , passionem , relationem. 


ΚΔ΄. "Em δὲ τοῦ χεῖσθαι, dv ὀλίγοις xai αὐτὸ ὃν, 

te ἡναχεῖσθαι., χαθῆσθαι" χαίτοι οὐ χεῖσθαι ἁπλῶς λεγο- 
ψένων, ἀλλὰ πὼς χεῖνται. xal χεῖται ἐν σχήματι 
τοιῷδε, xal τὸ μὲν σχῆμα ἄλλο, τοῦ δὲ κεῖσθαι ἄλλο 
τι σημαίνοντος. ἢ ἐν τόπῳ ἐστίν" εἰρημένου τοῦ σχή- 
uzt χαὶ τοῦ τόπου, τί δεῖ εἰς ἕν δύο κατηγορίας 
V συνάπτειν; ἔπειτα, εἰ μὲν τὸ χάθηται ἐνέργειαν ση- 
μαΐνει, ἐν ταῖς ἐνεργείαις ταχτέον, εἰ δὲ πάθος, ἐν 
τῷ πεπονθέναι ἢ πάσχειν. Τὸ δὲ ἀνάκειται, τί ἄλλο, 

3 ἄνω χεῖται; ὥσπερ xol τὸ χάτω κεῖται, 7| μεταξὺ 
χεῖται, Διὰ τί δὲ, ἀναχλίσεως οὔσης ἐν τῷ πρός τι, 
7? οὐγὶ καὶ δ ἀναχείμενος ἐχεῖ; ἐπεὶ καὶ τοῦ δεξιοῦ ὄντος 
ἐκεῖ, xat ὃ δεξιὸς ἐχεῖ καὶ ὃ ἀριστερός. 


"T 
ὧν ἐπὶ τούτων. 


Γαῦτα uiv 


XXIV. Sequitur postremo praedicamentum illud, quod 
poni vel in situ quadam esse nominant , quod quidem et 
sum in paucis consistit et differentia minima , ubi solent 
icere, accumbere, discumbere, sedere : tamelsi non 
simpliciter, sed modo quodam μοι vel oblimgere situm 
dicamentam esse novum velint : velut quando dicitur, 
IR tali quadam figura positas est, ubi aliud quidem est 
figura , positio vero ipsa vel poni significat aliud. Et pro- 
fecto , cum id significet in Ggura quadam esee vel loco , at- 
que figura alibi descripta jam sit et locus , quidnam opor- 
tet ulterius praedicamenta deo in unum accumulare? Prae- 
terea si, quod dicitur sedet , actum actionemve significat, 
in actlonum genere collocandum : sín vero passionem, in 
genere passionum : deinde, quod dicitur suspendi, quid- 
nam aliud significat, quam poni sursum? quemadwodum 
et of positnm significat positum esse deorsum, et aliud in 
medio positum. Praeterea, cum accubitus fuerit in relatio- 
num genere collocatus , cur non ibidem vit εἰ qui dicitur 
sursum positus? quandoquidem, cum ibi sit ipsum dextrum, 
ibidem esl hic dexter atque sinister. Sed de his jam satis 
(uerit disputatum. 


Kon sumt poaenda predicamenta quatuor sub uno genere , quemadmodum plerique Stoicorum Cynicorumque posuerunt. Lusit 
bactenus contra decem Aristotelis et Archyte praedicamenta exercitandi forsitan ingenii gratia. Deinceps vero severius agit 
adversus illos , qui materiam loco principii posuerunt , deinde una cum scquentibus sub eodem genere collocaront. 


ΚΕ΄. Πρὸς δὲ τοὺς τέτταρας τιθέντας, xoi τετρα- 
γῶς διαιροῦντας εἰς ὁποχείμενα, xal ποιὰ, xal πὼς 
^ ἔγοντα, καὶ πρός τι πὼς ἔχοντα, xal χοινόν τι ἐπ᾽ 
αὐτῶν τιθέντας, xal ἑνὶ γένει περιλαμθάνοντας τὰ 
πάντα, ὅτι μὲν χοινόν τι xal ἐπὶ πάντων ἕν γένος λαμ- 
ζάνωσι, πολλὰ ἄν τις λέγοι. Καὶ γὰρ ὡς ἀσύνετον 
αὑτοῖς xai ἄλογον τὸ τὶ τοῦτο, καὶ οὐχ ἐφαρμόττον 
' χτυνμάτοις χαὶ σώμασι, καὶ διαφορὰς οὐ χαταλελοί- 
πασιν, αἷς τὸ τὶ διαιρήσουσι καὶ τὸ τὶ τοῦτο, 3j ὃν ἣ 
μὴ ὅν ἐστιν εἰ μὲν οὖν ὄν, ἕν τι τῶν εἰδῶν ἐστιν" εἰ δὲ 
μὴ 9v, ἔστι τὸ ὃν μὴ ὃν, xot μυρία ἕτερα. Ταῦτα 
μὲν οὖν ἐν τῷ παρόντι ἐατέον, αὐτὴν δὲ τὴν διαίρεσιν 
| ἐπισχεπτέον᾽ ὑποχείμενα μὲν γὰρ πρῶτα τάξαντες, 
xii τὴν ὕλην ἐνταῦθα τῶν ἄλλων προτάξαντες, τὴν 
πρώτην αὐτοῖς δοχοῦσαν ἀρχὴν συντάττουσι τοῖς μετὰ 
τὴν ἀργὴν αὐτῶν. Καὶ πρῶτον μὲν τὰ πρότερα τοῖς 
ὑπτέροις εἷς ἕν ἄγουσιν, o0; οἷόν τε ὃν ἐν γένει τῷ 
αὐτῷ τὸ μὲν πρότερον, τὸ δὲ ὕστερον εἶναι. "Ev μὲν 
γὰρ τοῖς, dv οἷς τὸ πρότερον χαὶ τὸ ὕστερον, τὸ ὕστε- 
μὴν παρὰ τοῦ προτέρου λαμθάνει τὸ εἶναι" ἐν δὲ τοῖς 
υπὸ τὸ αὐτὸ γένος τὸ ἴσον εἷς τὸ εἶναι ἕχαστον ἔχει 
z:0k τοῦ γένους, εἴπερ τοῦτο δεῖ γένος εἶναι. τὸ ἐν 


XXV. Post haec autem adversus eos, qui priedicamenta 
quatuor iutrodücunt , res videlicet ipsas quadrupliciter 
dividentes in subjecta, et qualia, et quodammodo se' ha- 
bentía, et ad aliquid quodammodo se habentia; atque 
unum quiddam commune cunctis attribuentes , dum vide- 
licet cuncta uno quodam genere complectuntur : adversus 
eos, inquam , multa licct afferre, contra id praesertim , 
quod aiunt commune genns unum omnibus convenire. 
Elenim inconsiderate admodum οἱ absque ratione intro- 
ducttim est apud eos, quod solent hoc aliquid appellare : 
neque incorporcis corporibusque simul aecommodari po- 
test : sed neque differentias reliquerunt , quibus hoc aii- 
quid distinguere valeant. Atqui id ipsum hoc aliquid aut 
est, aut non est : si ens esse dicitur, una quadam est e 
numero specierum : sin vero non ens$, sequitur ens fore 
non ens, et quam plurima generis ejusdem. Hac ergo missa 
jn praesentia faciamus : ipsam vero divisionem) considere- 
mus. Principio subjecta in primo gradu ponentes, ibi- 
demque materiam antepouentes aliis, absurde admodum id 
ipsum, quod primum putant esse principium , ín uno quo- 
dam ordine cum his connumerant, quae post ipsorum prin- 
.cipium collocantur. Et in primisquidem priora una cum 
posterioribus in unum aliquod congregant , cum alioquin 
fieri nequeat, ut in eodem genere aliud quidem prius sit, 
aliud vero posterius. In illis enim, in quibus prius est 
atque posterius , id certe, quod posterius est, a priore ha- 
bet essentiam : at in eis, quae sub eodem genere sunt, 
quodlibet penes idem genus sequalitatem habet essendi : 
siquidem hoc esse genus oporteL, quod in eo, quod quid 
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τῷ τί ἐστι τῶν εἰδῶν κατηγορούμενον" ἐπεὶ xat αὐτοὶ 
φήσουσι παρὰ τῆς ὕλης, οἶμαι. τοῖς ἄλλοις τὸ εἶναι 
ὑπάρχειν. "Ἑπειτα τὸ ὑποκείμενον ἕν ἀριθμοῦντες οὐ 
τὰ ὄντα ἐξαριθμοῦνται, ἀλλ᾽ ἀρχὰς τῶν ὄντων ζητοῦσι" 

& διαφέρει δὲ ἀρχὰς λέγειν xal αὐτά. Εἰ δὲ ὃν μὲν 
μόνον τὴν ὕλην φήσουσι, τὰ δ᾽ ἄλλα πάθη τῆς ὕλης, 
οὐχ ἐχρὴν τοῦ ὄντος xal τῶν ἄλλων ἕν τι γένος προ- 
τάττειν" μᾶλλον δ᾽ ἂν βέλτιον αὐτοῖς ἐλέγετο, εἰ τὸ 
μὲν οὐσίαν, τὰ δ᾽ ἄλλα πάθη, xai διῃροῦντο ταῦτα, 

10 Τὸ δὲ καὶ λέγειν τὰ μὲν ὑποχείμενα, τὰ δὲ τὰ ἄλλα . 
ἑνὸς ὄντος τοῦ ὑποχειμένου χαὶ διαφορὰν οὐχ ἔχοντος, 
ἀλλ᾽ ἢ τῷ μεμερίσθαι, ὥσπερ ὄγχον εἷς μέρη, καίτοι 
οὐδὲ μεμερίσθαι τῷ συνεχῆ λέγειν τὴν οὐσίαν " βέλτιον 
λέγειν ^ τὸ μὲν ὑποχείμενον. 


Materiam per se infermem aliunde formabilem nefas est pro 
tanquam bonum : actum dico formam ct actionem. — Actus 


est, przedicatur de speciehus : quandoquidem el ipsi ce- 
tera omnia habere essenliam a maleria , ut arbitror, fale- 
buntur. Deinde, ubi subjectum in numerando unicum 
introducupt, non res quidem ipsas enumerant , sed rerum 
principia quzerunt : interest autem, rerum principia, ai- 
que res dicere. Sin aulem materiam quidem solam ew 
esse velint , cetera vero quasdam malerii passiones, cere 
non oportebat entis ipsius οἱ aliorum genus unvm pre- 
ponere : sed melius fortasse dixissent, si hoc quidem ve- 
lut essentiam posuissent, reliqua vero tanquam pasion 
illius aliquas posuissent, ea in posterum parlilori. Desi- 
que absurdum est , quod aiunt, alia quidem eme subjecta, 
et alia reliqua : quippe cum unicum sit subjectam , neque 
ullam in se differentiam habeat, nisi forte ita dividi possil, 
sicut aliqua moles in partes : quamvis neque diridere 
quidem liceal, propterea , quod contimoam etse mbias- 
tiam arbitrantur. Melius itaque dixissent , si nop subjecia 
nobis , sed subjectum introduxissent, 


rerum principlo ponere : presertim quia omnia actum appeleu! 
igitur ipse summus et simplicissimns , cui nihil potentiz malerülis 


insit, est finis ultimus et principium. Actum dico etiam forma superiorem. Omnia enim actum aliquem appetunt ura 
formam. Ridiculum est, postquam simplicem materiam loco principii posuerunt, addere materiam cootinmam, inquam, d — 
extensam, Hzc enim non jam foret simplex, sed cum quantitate et qualitate permista. Denique, quicquid comtat er mus. — 
cum fiat participatione unum, pendet ab aliquo per se ipsum uno ideoque penitus individuo. | 


| — KG'. Ὅλως δὲ τὸ προτάττειν ἁπάντων τὴν ὕλην, ὃ 
δυνάμει ἐστὶν, ἀλλὰ μὴ ἐνέργειαν πρὸ δυνάμεως τάτ- 
τειν παντάπασιν ἀτοπώτατον. Οὐδὲ γὰρ ἔστι τὸ δυ- 
νάμει εἰς ἐνέργειαν ἐλθεῖν ποτε, τάξεως ἀρχὴν ἔχον- 
τος ἐν τοῖς οὖσι τοῦ δυνάμει' οὐ γὰρ δὴ αὐτὸ ἑαυτὸ 

ao αὔξει, ἀλλὰ δεῖ ἢ πρὸ αὐτοῦ εἶναι τὸ ἐνεργείᾳ , xai 
οὐκέτι τοῦτο ἀρχὴ, ἢ, εἰ ἅμα λέγοιεν, ἐν τύχαις θή- 
σονται τὰς ἀρχάς" ἔπειτα εἰ ἅμα, διὰ τί οὐχ ἐχεῖνο 
προτάττουσι; xal διὰ τί τοῦτο μᾶλλον ὃν, $ ὕλη, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἐχεῖνο; εἰ δὲ ὕστερον ἐκεῖνο, πῶς; οὐ γὰρ δὴ f$ 

45 ὕλη τὸ εἶδος γεννᾷ ἢ ἄποιος τὸ ποιὸν, οὐδ᾽ ix τοῦ 
δυνάμει ἐνέργεια ^ ἐνυπῆρχε γὰρ ἂν τὸ ἐνεργεία " xal 
οὐχ ἁπλοῦν ἔτι, xal ὃ θεὸς δεύτερος αὐτοῖς τῆς ὕλης" 
xai γὰρ σῶμα ἐξ ὕλης ὃν xol εἴδους. xal πόθεν αὐτῷ 
τὸ εἶδος; el δὲ καὶ ἄνευ τοῦ ὕλην ἔχειν ἀρχοειδὴς ὧν καὶ 

39 λόγος, ἀσώματος ἂν εἴη ὁ θεὸς, xoi τὸ ποιητιχὸν ἀσώ- 
parov. Εἰ δὲ xoi ἄνευ τῆς ὕλης ἐστὶ τὴν οὐσίαν 
σύνθετος, ἅτε σῶμα ὧν, ἄλλην ὕλην, τὴν τοῦ θεοῦ, 
εἰσάξουσιν. Ἔπειτα πῶς ἀρχὴ fj ὕλη, σῶμα οὖσα; 
οὗ γάρ ἐστι σῶμα μὴ οὐ πολλὰ εἶναι" καὶ πᾶν σῶμα 

36 ἐξ ὕλης καὶ ποιότητος. Εἰ δὲ ἄλλως τοῦτο τὸ σῶμα , 
ὁμωνύμως λέγουσι σῶμα τὴν ὕλην εἰ δὲ χοινὸν ἐπὶ 
σώματος τὸ τριχῇ διάστατον, μαθηματικὸν λέγουσιν" 
εἰ δὲ μετὰ ἀντιτυπίας τὸ τριχῇ, οὐχ ἕν λέγουσιν. 
Ἔπειτα ἢ ἀντιτυπία ποιὸν, ἢ παρὰ ποιότητος καὶ 

40 πόθεν ἡ ἀντιτυπία ; πόθεν δὲ τὸ τριχῇ διάστατον ; ἣ τίς 
διέστησεν; οὐ yàp ἐν τῷ λόγῳ τοῦ τριχῇ διαστάτου ἡ 
ὕλη, οὐδ᾽ ἐν τῷ τῆς ὕλης τὸ τριγῇ διάστατον. Νε- 
τασχοῦσα τοίνυν μεγέθους οὐκέτ᾽ ἂν ἁπλοῦν εἴη. 
ἽΒπειτα πόθεν ἡ ἕνωσις ; οὐ γὰρ δὴ αὐτὸ ἕνωσις, ἀλλὰ 
μετοχὴ ἑνότητος. Ἐχρῆν δὴ λογίσασθαι, ὡς οὐχ 

«5 ἔστι δυνατὸν προτάττειν ἁπάντων ὄγχον, ἀλλὰ τὸ 
ἄσγχον xal τὸ ἕν, καὶ ἐκ τοῦ ἑνὸς ἀρξαμένους εἰς τὰ 


^ 
E 


XXVI. Pra ceteris autem absurdissimum esse videlur, 
materiam, quie in potentia est , omnibus anteponere, ne- 
que actum ipsum potius potentis anleferre. Neque enm — 

eri potest , ut, quod est in potentia , ad aciem aliquan 
prodeat, εἰ modo id, quod est in potentia , ordinem ia 
rebus principii teneat. Non enim ipsum , quod in polenta 
tantom est, se ipsum unquam perducel in melios, τα] 
oportet vel ante ipsum esee , quod est in actu, alque " 
non amplius id ipsum erit principium, aul certe, si sim 
esse dixerint, in fortuita quadam sorte rerum prac 
collocabunt. Jtem, si simul ponant, cur noà d ills 
praeferunt ? Curve hoc, id est maleria, potins, quam illo 
esse ens judicatur ? AL si illud esse ius asseranl, quz- 
rendum erit, qua conditione id fieri possit. Nempe mule 
ria speciem minime generat , quia nec informe formosam, 
neque ex eo, quod in potentia solum est, id, quod δὶ 
actu, vel actus quandoque procedit ; alioquin prios ea 
tanquam acia quodam iHic exstitisse: neque ada: 
subjectum apud eos illud atque maleria 
atqui et deus apud illos materià posterior est n 
enim est apud eos ex materia el spece constans. Me 
certe quaerendum est, undenam ei species adsit : $i Mun 
absque materia deus exsistit , quippe cum ratio qu 
sit, principii obtinens proprietatem , nimirum e ds 
reus , atque principium efti à 
eliam sine materia compositam habet esseniam, tip 
qui corpus sit, consequens est, ul aliam maleriam, {πὲ 

eo conveniat, introducamt. Praderes qUU i. 
maleria principium est , cum ipsa sit corpos? Fier - 
que non potest, quin corpus sit multa. Atqui one 
"s ex materia et qualitate componitur. Si aem copa 
)0c 86 aliter habet, szequivoce materiam corpus Hi^. 
at si communem corporis proprietatem trinam ri 
dimensionem, certe corpus afferent matbemalium. ΟΣ ν. 
si dimensionem triplicem cum resistenti. qu τ d 

nt ad ipsam corporis plenitudinem, 
Cent. Preterea ἈΠ Τὰ ἢ proprietas quale quiddam e£ » 
a qualitate proveniens : jam vero quierendom es ^».  ΄ 
resistentia : unde distantia triplex : quis distare comp ip 
Non enim in ipsa ratione trinze dimensioois maleria e Qu 
tur, neque vicissim in ratiope materie dimeRsio Uit. laud 
propter, cum ita materia magnitudinis sit paruo m" 
amplius erit simplex. Praeterea updenam unitas? δ js 
subjectum hoc est ipsa unitas, eed unitatis parto 
consistit. Opera pretium erat considerare, nou poste Dit v 
omnibus anteponi , sed anteponendum aliquid a nhe 
cretum , ipsumque unum : atque decere ab ono i'i " 
tes in multa descendere, et ab eo incipientes, q 
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πολλὰ τελευτᾶν, xai ἐξ ἀμεγέθους εἰς μεγέθη, εἴ γε 
οὖχ ἔστι πολλὰ εἶναι, μὴ ἑνὸς ὄντος, οὐδὲ μέγεθος, 
μὴ ἀμεγέθους " εἴ γε τὸ μέγεθος ἕν, οὐ τῷ αὐτὸ ἕν, 
ἀλλὰ τῷ μετέχειν τοῦ ἕν xal κατὰ σύμθασιν. Δεῖ 

δ τοίνυν εἶναι τὸ πρώτως xal χυρίως πρὸ τοῦ xatà 
σύμδασιν" ἣ πῶς ἡ σύμθασις ; xol ζητεῖν, τίς 6 τρό- 
πος τῆς συμθάσεως " τάχα γὰρ ἂν εὗρον τὸ μὴ κατὰ 
συμξεθδηχὺὸς ἕν. Λέγω δὲ χατὰ συμθδεθηχὸς, ὅτῳ μὴ 
αὐτὸ ἕν, ἀλλὰ παρ᾽ ἄλλου. 


magnitudine segregatum , in magnitudines devenire : si- 
quidem neque multa esse possunt , nisi sit unum; neque. 
magnitudo potest esse, nisi sit aliquid ἃ magnitudine 
liberum : quippe cum magnitudo ita sit unum, non ex eo, 

uod sit ipsum unum, sed propterea , quod unius sit par- 
Uceps, et secundum quandam congressionem. Ἐπὶ itaque 
necessarium , esse ipsum, quod primo przecipueque tale 
est, ante illud; quod fit tale secundum quandam con- 
gressionem fortasse eliam coptingentem : alioquin quonam 
pacto. conventus effici potest? Tum vero querendum est, 
quaenam copveniendi conditio sit. Quod quidem si quasi- 
vissent , forte unum ipsum, quod non secundum contin- 
gentiam unum est, invenissent. Dico autem secundum 
eontingentiam illud , cui non per se inest , ut sit unum, 
sed ab alio quodam unum esse contingit. 


Materia prima, si omnibus tam moventibus , quam formis, subjecta est, non potest esse rerum principium. 

Nec imgleria per se informis parit. formas, nec ulla forma in materia jacens potest ex se ezsistere, quando in se ipsa consistere 
nunquam potest : nec earum principium est forma quzdam materiz mista; alioquin non poterit dominari materi, Oportet 
vero motorem tandem efficacissimum esse ab impedimentis materialibus expeditum. Si quis vero fingat, materiam esse for- 
marem principium , negaturus est eam esae subjectam , affirmaturusque, hanc per essentiam suam formas omnes exsistere : ac 
tandem , quicquid re vera est in mundo, esse materiam, formas vero imaginamenta quzdam. Sed re vera, cum ex materia 
naturaliter informi effici forma non possit, multo minus vita, quz est forma prestanüor: minime vero mens, presstan- 
mima forma. Denique , principium materialis formze vita quz»dam est non puilulans ex materia, quamvis sit infusa materiz. 
AUque bujus vitse principium ipsa vita est , materiam longius supereminens. 


l^ KZ' Ἐχρῆν δὲ xal ἄλλως τηροῦντας τὴν ἀρχὴν 
τῶν πάντων ἐν τῷ τιμίῳ, μὴ τὸ ἄμορφον, μηδὲ τὸ 
παθητὸν, μηδὲ τὸ ζωῆς ἄμοιρον καὶ ἀνόητον xal σχο- 
τεινὸν καὶ τὸ ἀόριστον τίθεσθαι ἀρχὴν, καὶ τούτῳ 
ἀναφέρειν xat τὴν οὐσίαν. — "O γὰρ θεὸς αὐτοῖς εὖπρε- 

V πείας ἕνεκεν ἐπεισάγεται, παρά τε τῆς ὕλης ἔχων τὸ 
εἶναι͵ καὶ σύνθετος xal ὕστερος, μᾶλλον δὲ Ur, πως 
ἔψουσα - ἔπειτα εἰ ὑποχείμενον, ἀνάγκη ἄλλο εἶναι, ὃ 
ποιοῦν εἰς αὐτὴν, ἔξω ὄν αὐτῆς, παρέχει ἀὐτὴν ὗπο- 
κεῖσθαι τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ πεμπομένοις εἷς αὐτήν. — El 
9 δ᾽ ἦν τῇ ὕλη xal αὐτὸς εἴη ὑποχείμενος xal αὐτὸς σὺν 
αὐτῇ γενόμενος, οὐχέτι ὑποκείμενον τὴν ὕλην παρέξε- 
ται. οὐδὲ μετὰ τῆς ὕλης αὐτὸς ὑποχείμενον" τίνι γὰρ 
ὑποχείμενα ἔσται, οὐχέτι ὄντος τοῦ παρέξοντος ὑπο-- 
χείμενα αὐτὰ, ἁπάντων καταναλωθέντων εἰς τὸ λεγό- 
3 μενον ὑποχείμενον; πρός τι γὰρ τὸ ὁποχείμενον, οὐ 
πρὸς τὸ ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ πρὸς τὸ ποιοῦν εἰς αὐτὸ χεί- 
μενον. Kal τὸ ὑποχείμενον ὑπόχειται πρὸς τὸ οὐχ 
ὑποχείμενον, εἰ τοῦτο, πρὸς τὸ ἔξω, ὥστε παραλελειμ- 
μένον ἂν αἴη τοῦτο. Εἰ δὲ οὐδὲν δέονται ἄλλου ἔξω- 
θεν, αὐτὸ δὲ πάντα δύναται γίγνεσθαι σχηματιζόμενον, 
ὥσπερ ὃ τῇ ὀρχήσει πάντα αὑτὸν ποιῶν, οὐκέτ᾽ ἂν 
ὑποκείμενον εἴη, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὰ πάντα, Ὥς γὰρ 6 
ὀρχηστὴς οὐχ ὑποχείμενον τοῖς σχήμασιν, (ἐνέργεια 
τὰρ αὐτοῦ τὰ d))a,) οὕτως οὐδὲ ἣν λέγουσιν ὕλην 
εἔσται τοῖς πᾶσιν ὑποκείμενον, sl τὰ ἄλλα παρ᾽ αὐτῆς 
εἶχ," μδίλλον δὲ οὐδὲ τὰ ἄλλα ὅλως ἔσται, εἴ γέ πως 
£youca ὕλη τὰ ἄλλα, ὥς πως ἔχων 6 ὀρχούμενος τὰ 
“,ήματα. Εἰ δὲ τὰ ἄλλα οὐχ ἔσται, οὐδὲ ὅλως ὕπο- 
κείμενον αὔτη, οὐδὲ τῶν ὄντων ἢ ὕλη, ἀλλὰ ὕλη μόνον 
οὖσα, τούτω αὐτῷ οὐδὲ ὕλη" πρός τι γὰρ ἢ ὕλη" τὸ 
γὰρ πρός τι πρὸς ἄλλο, xai ἐκ τοῦ αὐτοῦ γένους οἷον 
δ, πλάσιον πρὸς ἥμισυ, οὐχ οὐσία πρὸς διπλάσιον " ὃν 
δὲ πρὸς μὴ Óv, πῶς πρός τι, εἰ μὴ κατὰ συμθεδηχός ; 
τῇ 23 χαθ᾽ αὑτὸ ὃν καὶ ἡ ὕλη, ὃν πρὸς ὄν᾽ εἰ γὰρ δύνα- 
«ς ἔστιν, 8 μέλλει ἔσεσθαί, ἐχεῖνο δὲ μὴ οὐσίχ, οὐδ᾽ 


XXVII. Fas autem erat , ipsum omnium principium ia 
sede admodum veneranda aliter observantes , nullo modo 
principium affirmare, quod informe sit, quod obnoxium 
passioni , quod vita carens, mente captum, tenebrosum, 
inde(initum , atque huic ipsius essentizo munus adscribere. 
Nempe deus ipse apud illos honesti et decori cujusdam 
gratia est introductus, habens essentiam a materia , et 
compositus et posterior, imo vero exsistens materia ipsa 
quodammodo sese habens. Proinde, si materia snbje- 
ctum est, necessarium est aliud quiddam esse extra ipsam, 
quod quidem in eam agens adhibet eam muneribus ab ipso 
traditis subditam. Sin autem et ipse, qui materizx dicitur 
agitator , in ipsa materia sit velut subjectus una cum ipsa, 
haud amplius materiam subditam adhibebit : sed certe non 
potest ipse una cum matería esse subjectum : alioquin 
cuinam subjecta hac erunt, cum non ulterius adsit ali- 
quis, qui ea facial esse subjecta? quippe cum emnia in 
lioc ipsum, quod subjectum dicitur, absumpta jam fuerint. 
Nempe subjectum ad aliquid necessario pertinet , non 
quidem ad illud, quod sit in ipso, sed ad illud potius, 
quod in ipsum agat expositum. Sane subjeclum exponi- 
tur ad illud, quod non est subjectum : sí hoc, igitur ad 
externum. Quapropter praetermissum hoc fuisse videtur. 
Ceterum , si nililo illi egent externo quodam, sed suhje. 
ctum ipsum per se potest omnia fieri, quasi varie figaratum 
illius more, qui tripudio se ferme in omnia transfigurat , 
cerle non amplius subjectum erit, sed lioc ipsum potius 
omnia. Sicut enim tripudiator ipse non figuris subjectus 
est, nam gestus quidam ipsius figuree sunt : (ila neque, 
quam materiam nominant, subjectum omuibus erit, si ab 
ipsa omnia fuerint : imo vero neque omnino quidem erunt 
alia : siquidem reliqua nihil aliud sunt, prater materiam 
ipsam quodammodo se habentem , quemadmodum et sal- 
tator in ipso tripudio certo se ipsum modo habens figurae 
ipse omnes exsislit. Sin autem alia non sint , nec omnino 
ipsa materia subjectum erit : neque eril materia rerum, 
sed materia tantum : ideoque nec etiam ipsa materia : ad 
aliquid enim materia referri videtur : et quod refertur ad 
aliquid , spectat ad aliud , atque ex eodem genere ducitur 
velut duplum ad dimidium , nec substantia quidem ad du- 
plum. Ens autem ad non ens quonam modo refertur, nisi 
forte per accidens? Quod autem secunduni se ens exsistit , 
atque ipsa materia, tanquam ens referetur ad ens. Si euiin 
potentia quadam est, quod est futurum, illud autem don 
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àv αὐτὴ οὐσία. “Ὥστε συμ φαίνει αὐτοῖς, αἰτιωμένοις 
τοὺς ἐχ μὴ οὐσιῶν οὐσίας ποιοῦντας, αὐτοὺς ποιεῖν ἐξ 
οὐσίας μὴ οὐσίαν. ὯὉ γὰρ χόσμος καθ᾽ ὅσον χόσμος 
οὐκ οὐσίας. Ἄτοπον δὲ τὴν μὲν ὕλην τὸ ὑποχείμενον 
οὐσίας, τὰ δὲ σώματα μὴ μᾶλλον οὐσίας, καὶ τούτων 
μᾶλλον, μὴ τὸν χόσμον οὐσίαν, ἀλλ᾽ ἃ μόνον, xa0' ὅσον 
μόριον αὐτοῦ͵, οὐσίαν * καὶ τὸ ζῶον μὴ παρὰ τῆς ψυχῆς 
ἔχειν τὴν οὐσίαν, παρὰ δὲ τῆς ὕλης μόνον, xal τὴν 
ψυχὴν πάθημα ὕλης χαὶ ὕστερον. Παρὰ τίνος οὖν 
ἔσχεν ἣ ὕλη τὸ ἐψυχῶσθαι, xai ὅλως τῆς ψυχῆς 54 
ὑπόστασις ; πῶς δὲ d ὕλη ; ὅτε μὲν σώματα γίγνεται, 
ἄλλο δὲ αὐτῆς ψυχή. Καὶ γὰρ, εἰ ἄλλοθεν προσίοι τὸ 
εἶδος, οὐδαμῇ ψυχὴ ἂν γένοιτο ποιότητος προσελθούσης 
τῇ ὕλῃ, ἀλλὰ σώματα ἄψυχα. — El δέ τι αὐτὴν πλάτ- 
^ τοὶ xal ψυχὴν ποιοῖ, πρὸ τῆς γιγνομένης uy ἔσται 
ἣ ποιοῦσα ψυχή. 


est essentia , neque pea etiam essentia esl, Quam ob rem 
illis accidit, ut, dum illos vituperant, qui ex Don eise 
liis essentias procreant, ipsi interim ex essentia facanl 
nom essentiam. Mundus enim, quamtum meodus est 

apud eos non erit essentia. — Nefas autem dicla est , male- 
riatn quidem , que subjectum est, essentiam este , corpora 
vero Roh esse magis essentias : multoque magis absurdum 
est, mundum ipsum essentiam non exsistere, sed aliquid 
solum, quantum pars ejus exl, essentiam esse; tum vero 
animal nom ab anima habere substantiam, sed a malera 
tantom, atque ipsam animam passionem quandam esse 
materise, posterioremque materia.  À quonam igilur mate- 
ria, ut animarelur, accepit? El omnino anima ipsios rub 
stantia undenam est? Item, quomodo materia subislil 
atque formatur? Nempe quando licec ipsa fit corpora, anima 
aliud quiddam est, quam ipsa. Etenim, alaliunde, qoam 
ab anima, species proveniret, nullo modo auima fere! 
accedente materie qualitate, sed corpora prersas inan 
mata. 8i quid autem materiam format οἱ procreat animam, 
comsequens est, ut ante animam procresiam sil el anum 
procreans. 


Materia, quanto magis sub formarum motationibus permanet , tanto magis patitur, et idcirco est omnium infima. Nem s 
posterior esset , quam materia , nec materiam posset transcendere, nec materialia etiam perfecte comprebendcre. 


KH'. ᾿Αλλὰ γὰρ πολλῶν ὄντων τῶν λεγομένων πρὸς 
τὴν ὑπόθεσιν ταύτην, τούτων μὲν παυστέον, μὴ καὶ 
ἄτοπον ἦ τὸ πρὸς οὕτω φανερὰν ἀτοπίαν φιλονειχεῖν, 

0 δειχνύντα, ot τὸ μὴ ὃν ὡς τὸ μάλιστα ὃν προτάττουσι, 
xal τὸ ὕστατον πρῶτον αἴτιον δὲ ἣ αἴσθησις αὐτοῖς 
ἡγεμὼν γενομένη xal πιστὴ εἰς ἀρχῶν xai τῶν ἄλλων 
θέσιν. Τὰ γὰρ σώματα νομίσαντες εἶναι τὰ ὄντα, εἶτα 
αὐτῶν τὴν μεταδολὴν εἷς ἄλληλα φοδηθέντες, τὸ μένον 

25 ὑπ᾽ αὐτὰ τοῦτο φήθησαν τὸ ὃν εἶναι, ὥσπερ ἂν εἴ τις 
μᾶλλον τὸν τόπον ἣ τὰ σώματα νομίσειεν ἦναι τὸ ὃν, 
ὅτι οὐ φθείρεται 6 τόπος νομίσας. Καίτοι xal οὗτος 
αὐτοῖς μένει, ἔδει δὲ οὐ τὸ ὁπωσοῦν μένον νομίσαι τὸ 
ὃν, ἀλλὰ ἰδεῖν πρότερον, τίνα δεῖ προσεῖναι τῷ ἀληθῶς 

30 ὄντι, οἷς οὖσιν δπάρχειν καὶ τὸ ἀεὶ μένειν. Οὐδὲ 
γὰρ, εἰ σκιὰ ἀεὶ μένοι παραχολουθοῦσα ἀλλοιουμένῳ 
ἄλλῳ, μᾶλλόν ἐστιν 3) ἐκεῖνο" τό τε αἰσθητὸν μετ᾽ ἐχεί- 
νου χαὶ ἄλλων πολλῶν τῷ πλήθει, μᾶλλον ἂν τὸ ὅλον 
ὃν εἴη, 9) ἕν τι τῶν ἐν ἐκείνῳ. Εἰ δὲ δὴ xoi τὸ ὅλον 
ὑποδάθρα ἐκεῖνο, μὴ ὄν, πῶς ἂν ἐχεῖνο; πάντων τε 
θαυμαστότατον τὸ τῇ αἰσθήσει πιστουμένους ἕχαστα, 
τὸ μὴ τῇ αἰσθήσει ἁλωτὸν τίθεσθαι ὄν οὐδὲ γὰρ ὀρθῶς 
τὸ ἀντιτυπὲς αὐτῇ διδόασι " ποιότης γὰρ τοῦτο. Εἰ δὲ 
τῷ νῷ λέγουσι λαθεῖν, ἄτοπος 6 νοῦς τος ὃ τὴν ὕλην 
αὑτοῦ προτάξας καὶ τὸ ὃν αὐτῇ δεοωχὼς, ἀλλ᾽ οὐχ 
αὑτῷ. Οὐχ ὧν οὖν 6 νοῦς αὐτοῖς πῶς ἂν πιστὸς εἴη 
περὶ τῶν χυριωτέρων αὐτοῦ λέγων, καὶ οὐδαμῇ αὐτοῖς 
συγγενὴς ὦν; ἀλλὰ περὶ μὲν ταύτης τῆς φύσεως xal 
τῶν ὑποχειμένων ἰχανῶς xat ἐν ἄλλοις. 
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XXVIII. Verum cum mulla sint opinioni haic pibm 
repugnantia, quae afferri in medium facile possit, pn 
diclis contenti esse debemus :. pe forte nobis eliam ure 
sit contra tam apertos errores obnixias decerüre. Sls 
vero fuerit ostendisse , quinam et quemadmodum nos e, 
tahquam maxime ens, aflirment atque consilaaal, d, 
quod infimum est, tanquam primum collocare non dubiles! 
Causa vero tanti erroris haec exstitit, quoniam illi sessum 
velut ducem secuti sunt , cui fidem in principiis e reliqui 


staluendis nimiam adhiberent. Nempe cum corpora 6m — 


faxat esse res veras existimarent, ac deinde corporm 
commutationem matuam in se invicem formidareal , nie 
rum , quod sub eis manet , id ipsum esse ens putares. 
perinde ac si quis locum magis , quam corpor , eis es 


putaret, existimans videlicet locum minime desir. Εἰ 


quamvis hic apud eos maneat , oportebat lamen son qu 
modocumque manens esse ipsum ens arbitrari , sed oo9 
derare prius, quinam entis veri sint doles, quibus RP 
praesentibus adsit simul semper manendi facolfa. hn 
vero et si umbra quaedam maneat, semper aliad quélin 
comitans continue permutatum, Don lamen mag ^ 
umbra quam illud. Atqui et ipsum sensibile una cun ! 
aliisque numero rpultis, magis utique ens, eom dion 
sit, videbitur judicandum , quam vmom aliquid tors». 
quie conlipentur in ipso. Sin autem el totum subeciim 
illud non ens, quonam modo illud ? Omnium vero mau 
mirandum esso videtur, illos, qui sensui de omnibus m? 
siabant fidem, non etiam affirmaviese, ens ipsom 55 
posse comprehendi. Sed neque eliam recie soljdiovt 
vel resistentiam illi tribuunt : id enim qualius v | 
est. Sin autem mente id se percipere diam, DP 
mens hec erit, qux materiam sibi praefecent , Mg 
essendi munus non sibi , sed matrim dederi. Cun ΕἸΣ 
mens apud illos non sit ens, quanam conditiose uJi9 i 
bebit fidem, cum [ubique] de his, que praestantior: ' Μὴ 
quam ipsa , loquatur et judicet , neque ullam cem e" NW 
gnatiop m liabeat? Sed dee hac ipea nalura aubjecus 
etiam alibi disputatum. 


Posuerant praedicamenta qualuor, scilicet subjectum primo, detnde quale, tertio quodammodo se babens, quarie 4*4 


modo se ad aliquid habens. 


Moc ipsum , quod additur, quale, si simplex quiddam est , sicat esee debet , si seorsum facit pradicamentum, eerie c 15. 
rcum , quod quidem ipsi nolunt : sin autem compositum signilicat , vana est divisio, dividens videlicet resin subjectus . " 
iterum in subjectum quale. Et omnino, quaudo dicunt quale et quodammodo se habens , aut rem nullam addunt , pret 
teriam sic se habentem, aut addunt : sí nullam , unicum re vera przedicamentam erit : si aliquam , quidnam hzc ipo 9t. ! 
τοδί nunquam ezplicant : nec discernunt unquam inter materiam qualem , at fue materiam quodammodo 5€ babenteo 
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videlicet. discretione plura priedicamenta facturi. Denique si nibil in paturasit prater materiam sic se habentem, tens ipsa 
tuaterialis erit, neque de materia , neque de separatis expedite poterit judicare. 


KG. Τὰ δὲ ποιὰ αὐτοῖς ἕτερα μὲν δεῖ εἶναι τῶν 
ὑποχειμένων xol λέγουσιν᾽ οὐ γὰρ ἂν αὐτὰ δεύτερα 
χατηρίθμουν. — El τοίνυν ἕτερα, δεῖ αὐτὰ xal ἁπλᾶ 
εἶναι" εἰ τοῦτο, μὴ σύνθετα" εἰ τοῦτο, μηδ᾽ ὕλην 

ὁ ἔχειν, ἦ ποιά" εἰ τοῦτο, ἀσώματα εἶναι xal δραστή- 
ρα ἡ γὰρ ὕλη πρὸς τὸ πάσχειν αὐτοῖς ὑπόχειται εἰ 
δὲ σύνϑετα, πρῶτον μὲν ἄτοπος fj διαίρεσις, ἁπλᾶ xal 
οὐνθετα ἀντιδιαστέλλουσα, xai ταῦτα Og ἕν γένος, 
ἔπειτα ἐν θατέρῳ τῶν εἰδῶν τὸ ἕτερον τιθεῖσα, ὥσπερ 

w ἄν τις διαιρῶν τὴν ἐπιστήμην τὴν μὲν γραμματιχὴν 
λέγοι, τὴν δὲ γραιματιχὴν xai ἄλλο τι. El δὲ τὰ 
X ὕλην ποιὰν λέγοιεν, πρῶτον μὲν οἱ λόγοι αὐτοῖς 
ἕνυλοι, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν ὕλῃ γενόμενοι, σύνθετόν τι ποιή- 
twuctv, ἀλλὰ πρὸ τοῦ συνθέτου, Ó ποιοῦσιν, ἐξ ὕλης 

"" χαὶ εἴδους ἔσονται * οὐχ ἄρα αὐτοὶ εἴδη οὐδὲ λόγοι. Εἰ 
δὲ λέγοιεν μηδὲν ἑἶναι τοὺς λόγους, 3, ὕλην πως ἔχου- 
exv, τὰ ποιὰ δηλονότι πως ἔχοντα ἐροῦσι, xol ἐν τῷ 
τετάρτῳ γένει ταχτέον. Εἰ δὲ ἥδε ἢ σχέσις ἄλλη, 
τίς ἢ διαφορά; ἢ δηλονότι τό πως ἔχειν ἐνταῦθα ὑπό- 

1 στασις μᾶλλον" καίτοι εἰ μὴ xdxei ὑπόστασις, τί xa- 
ταριϑμοῦσιν ὡς ἕν γένος ἢ εἶδος ; οὐ γὰρ δὴ ὑπὸ τὸ 
αὐτὸ τὸ μὲν ὃν τὸ δὲ οὖχ ὃν δύναται εἶναι. ᾿Αλλὰ τί 
τοῦτο τὸ ἐπὶ τῇ ὕλη πως ἔχον; ἣ γὰρ ὃν ἣ οὐχ ὄν. Καὶ 
εἰ ὄν, πάντως ἀσώματον εἰ δὲ οὐχ ὃν, μάτην λέγεται, 
Ὁ xai ὕλη μόνον" τὸ δὲ ποιὸν οὐδὲν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τό πως 
ἔχον" ἔτι γὰρ μᾶλλον οὐχ ὄν. Τὸ δὲ τέταρτον λεχθὲν 
καὶ πολλῷ μᾶλλον * μόνον ὃν ἄρα ὕλη. Τίς οὖν τοῦτο 
φησίν; οὗ γὰρ δὴ αὐτὴ ἡ ὕλη, εἰ μὴ ἄρα αὐτή πως 
ἔχουσα ἃ. νοῦς χαίτοι τό πως ἔχουσα προσθήχη χενή" 
οὗ ὕλη ἄρα λέγει ταῦτα καὶ καταλαμδάνει. Καὶ 
εἰ μὲν ἔλεγεν ἔμφρονα, θαῦμα ἂν ἦν, πῶς xal νοεῖ 
xal φυχῆς ἔργα ποιεῖ, οὔτε νοῦν οὔτε ψυχὴν ἔχουσα" 
εἰ δ᾽ ἀφρόνως λέγοι αὐτὴν, τιθεῖσα ὃ μὴ ἔστι μηδὲ 
δύναται, τίνι ταύτην δεῖ ἀνατιθέναι τὴν ἀφροσύνην ; 
353 εἰ ἔλεγεν αὐτή" νῦν δὲ οὔτε λέγει ἐκείνη, ὅ τε λέγων 
πολὺ τὸ παρ᾽ ἐχείνης ἔχων λέγει, ὅλος μὲν ὧν ἐχείνης,, 
εἰ χαὶ μόνον ψυχὴν ἔχοι, ἀγνοίᾳ δὲ αὐτοῦ xal δυνά- 
μεως τῆς λέγειν τἀληθῆ περὶ τῶν τοιούτων δυναμένης, 


XXIX. Quse vero qualia dicuntur apud illos, alia que- 
dam oportet esse praeter ipsa subjecta, quod quidem et 
ipsi fatentur; alioquin nunquam ipsa velut secunda nume- 
ravissent. Si igitur alia sunl, necesse est insuper ea esse 
simplicis : si hoc, nequaquam composita : si et hoc, nec 
habere materiam, qua ratione sunt qualia : si denique hoc, 
incorporea efficaciaque exsistere. Materia namque apud 
illos ad passiones suscipiendas exposita est. Sin autem 
qualia ipsa dicant esse composita , primo quidem divisio 
erit absurda, quee simplicia et composita ex opposito divi- 
dit, eaque in unum genus accumulat : deinde ob lioc ípsum 
quoque non recta, quoniam in altera specierum collocat 
alterum : quemadmodum si quis, sclentiam dividens , 
alteram quidem asserat esse grammaticam, alteram vero 
grammaticam quoque et aliquid insuper. Verum 8i qua- 
ia ipsa dicant materiam esse qualem , primo seminales ra- 
tiones apud illos materiales quidem, neque duntaxat in 
materia poeitee compositum quiddam efficient, sed, ante 
compositum ab eis factum, ex materia specieque consta- 
bunt: neque igitur ipse species erunt, neque etiam ra- 
liones. Quodsi objecerint, rationes nibll aliud eese , prte- 
ter materiam ipsam quodammodo se habentein, ipsa vi-- 
delicet qualia esse quodammodo se habentia fatebuntur, 
atque erunt in quarto genere col . Bin autem aliam 
quandam habitudinem introducant , in um erit, 
quaenam sit differentia : an videlicet ipsum , quod dicitur 
quodammodo se habere, in hoc U polius est subei- 
stentia quaedam? quanquam nisi et ibi subeistenlia sit, 
quidnam enumerant tanquam unum genus vel speciem ? 
Non enim sub eodem aliud quiddam ens, aliud vero non 
ens numerari potest. Ceterum quidnam est hoc, quod in 
materia dicitur quodammodo sese habens? Aut enim ens, 
aut non ens judicatur. Atqui si ens, est penílus incorpo- 
reum : sin vero non ens, frustra dicitur, solumque materia 
est : ipsum vero quale nihil prorsus exsistit : sed neque 
eliam quod dici solet quoquo modo se habens. ld namque 
multo magis non ens videri alicui potest. Quod denique 
numeratur quartum, multo minus ens esse videtur : sola 
igitur materia ens. Quisnam igitur boc ipsum ait? Non 
enim ipsa materia , nisi forte ipsa sit mens, videlicet quo- 
dammodo sese lhabeus : tametsi hoc ipsum , quod dicituc 


. aliquo modo se habens, est inanis adjunctio : materia igi- 


tur dicit ἰδ. atque comprehendit. Et profecto si recta 
sanaque diceret , mirandum foret , quonam modo intelli- 
gat , animavque officia peragat, cum neque mentem , neque 
animam habeat : sin vero insipienter dicit, quando se id, 
quod ipsa neque est neque potest esse, esse asserit, cni- 
nam potissimum insipientiam hanc attribuere decet ? Et 
profecto nulli praeterquam jpsi, si modo eloqui posset. 
Nunc autam nec ipsa loquitur, et, qui talia loquitur, idcirco 
sic ait, quoniam hausit jam ex maleria plurimum, ei qui- 
dem totus addictus, etiam si solam habeat animam.  1ta 
nempe loquitur ignorantia sui atque potentiae, quee vera de 
hujusmodi rebus exprimere possit. 


*on recte distinguunt quale et quodammodo se habens, Nam ct quale re vera est imateria quodammodo se habens , atque vicissim 
quodammodo se habens, est materia qualis. Praeterea nec ipsum quodammodo se habens potest esse genus unicum , nec, 
quicquid est prseter materiam qualem, potest hoc nomine scilicet quodaminodo se habens cognominari. 


Δ΄. "Ev δὲ τοῖς πως ἔχουσιν ἄτοπον μὲν ἴσως, τά 

io Ξῶς ἔχοντα τρίτα τίθεσθαι, ἢ ὁποσοῦν τάξεως ἔχει, 
ἐπειδὴ περὲ τὴν ὕλην πως ἔχοντα πάντα. Ἀλλὰ δια- 
φυρὰν τῶν πως ἐγόντων φήσουσιν εἶναι, καὶ ἄλλως 
πως ἔχειν τὴν ὕλην ὡδὶ xal οὕτως, ἄλλως δὲ ἐν τοῖς 
πως ἔχουσι, καὶ ἔτι τὰ μὲν ποιὰ, περὶ τὴν ὕλην πως 
i5 ἔχοντα, τὰ ἰδίως δέ πως ἔχοντα, περὶ τὰ ποιά - ἀλλὰ 
τῶν ποιῶν αὐτῶν οὐδὲν, ἢ ὕλης πως ἐχούσης ὄντων, 
πάλιν τά πως ἔχοντα ἐπὶ τὴν ὕλην αὐτοῖς ἀνατρέχει, 
ναὶ περὶ τὴν ὕλην ἔσται, Πῶς δὲ ἕν τό πως ἔχον, 


XXX. Ea vero, que quodammodo se habere dicuntur, 
adsurdum forsan est in loco tertio collocare, vel qualem- 
cumque ordinem obtinere dicantur : quandoquidem circa 
materiam omnia sunt, quaecumque aliquo modo se liabere 
traduntur. Verum differentiam eoruin, qua sic affecta 
sunt, aliquam introducent, atque aliter materiam ipsam 
quodammodo affici hoc modo vel illo, aliter autem affici 
reliqua, quz quoquo modo se habere ponubtur : quin 
eliam ipsa quidem qualia esse circa materiam quodammodo 
se habentia , sed, quae proprie quodammodo se traduntur 
habere, circa qualia ipsa versari. Sed enim, cum ipsa 
quaiia nihil prorsus exsistant, nisi materia quodammodo 
sit affecta, rursus, quae aliquo modo se habent, apud illos 
in materiam revolvuntur, atque circa materiam versabun- 
tr. Praeterea quonam pacto in ipsum, quod aliquo modo 
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πολλῆς διαφορᾶς ἐν αὐτοῖς οὔσης ; πῶς γὰρ τὸ τρίπηχυ 
καὶ τὸ λευχὸν εἰς ἕν, τοῦ μὲν ποσοῦ τοῦ δὲ ποιοῦ ὄν-- 
τος; πῶς δὲ τὸ ποτὲ χαὶ τό που; πῶς δὲ ὅλως πως 
b ἔχοντα, τὸ χθὲς xai τὸ πέρυσι, καὶ τὸ ἐν Λυχείῳ χαὶ 
Ἀχαδημίᾳ; καὶ ὅλως πῶς δὲ 6 χρόνος πως ἔχων ; οὔτε 
γὰρ αὐτὸς, οὔτε τὰ ἐν αὐτῷ τῷ χρόνῳ, οὔτε τὰ ἐν τῷ 
τόπῳ, οὔτε ὃ τόπος. Τὸ δὲ ποιεῖν πῶς πως ἔχον, 
ἐπεὶ οὐδ᾽ ὃ ποιῶν πως ἔχων, ἀλλὰ μᾶλλόν πως ποιῶν, 
10 9) ὅλως οὐχ ὧν, ἀλλὰ ποιῶν μόνον" xai 6 πάσχων οὔ 
πως ἔχων, ἀλλὰ μᾶλλόν πως πάσχων, ἢ ὅλως πάσχων 
οὕτως ἴσως δ᾽ ἂν μόνον ἁρμόσει ἐπὶ τοῦ χεῖσθαι τό 
πως ἔχον, καὶ ἐπὶ τοῦ ἔχειν, ἐπὶ δὲ τοῦ ἔχειν, οὔ πως 
ἔχον, ἀλλὰ ἔχον. Τὺ δὲ πρός τι εἰ μὲν μὴ δφ᾽ ἕν τοῖς 
16 ἄλλοις ἐτίθεσαν, ἕτερος λόγος ἦν ἂν ζητούντων, εἴ τινα 
διδόασιν ὑπόστασιν ταῖς τοιαύταις σχέσεσι, πολλαχοῦ 
οὐ διδόντων. — "Ext δ᾽ ἐν γένει τῷ αὐτῷ ἐπιγενόμενον 
πρᾶγμα τοῖς ἤδη οὖσιν ἅτοπον συντάττειν τὸ ἐπιγι- 
γνόμενον, εἷς ταὐτὸν γένος τοῖς πρότερον οὖσι. Δεῖ 
20 γὰρ πρότερον ἕν xal δύο εἶναι, ἵνα xal ἥμισυ καὶ δι- 
πλάσιον. Περὶ δὲ τῶν, ὅσοι ἄλλως τὰ ὄντα ἢ τὰς ἀρχὰς 
τῶν ὄντων ἔθεντο, εἴ τε ἄπειρα εἴ τε πεπερασμένα, 
εἴ τε σώματα εἴ τε ἀσώματα, ἣ καὶ τὸ συναμφότερον, 
χωρὶς περὶ ἑκάστων ἔξεστι ζητεῖν, λαμθάνουσι xai τὰ 
3» παρὰ τῶν ἀρχαίων πρὸς τὰς δόξας αὐτῶν εἰρημένα. 





ENNEADIS VI LIB. I. 


[wert] 


dicitur se habere , unum aliquid esse polest , eum in rel 
ejusmodi multa differentia sit? Quo egim modo tricubilum 
atque album redigentur in unum, cum illud quidem it 
quantum , hoc vero sit quale? Jtem quo pacto, quod ili. 
quando dicitur, et quod alicubi? Rursus qui fieri potest, 
ut omnino hrec sint quodammodo se habentia, wilicet 
nod heri dicitur, et quod jamdiu, et in Lyceo atque Aa- 
emía? qut iterum potest effici, ut tempus sit ipsum quo- 
quo modo se habens? Neque enim ipsum tempus , neque 
qua in tempore sunt , neque locus , neque etiam, qur 
sunt in loco, id ipsum esse possunt. Proinde ipsum, quod 
facere dicitar, esse nequit , quod aliquo modo habere vel 
affici nominatur : quando nec ipse quidem faciens eil 
ipsum quodammodo sese habens, ted potius. quodam. 
modo faciens, aut omnino faciens tantum. Atqui εἰ ipe 
patiens non proprie est quodammodo sese habens, sel 
potius quodammodo patiens, aut omnino ita vel ita paliens. 
orsan vero , quod dicitur aliquo modo se liabens, cum 
eo congruet , quod poni dici solet , situmque tenere : item 
fortasse cum ex eo, quod nuncupatur ba Veramb- 
men in hoc ipso, quod est habere , non proprie est ipsum 
se quodammodo habens, sed potius habens. Proinde, 
nisi relationis genus upa cum aliis unum conslituisient , 
alia utique ratio esset, quarentium videlicel, si qum 
subsistentiam habitibus ejusmodi tradant : quippe cum 
im minime tradant. Denique, quidnam  dicemm 
δὰ illud, quod in eodem genere ponunt rem nuper ad- 
venientem cum rebus, quae prius exsliterant? Absurdum 
tamen est, simul in eodem genere copulare , uta com 
prioribus, quod est adventitium. — Oportet enim esse prius 
unum atque duo, ut et dimidium esse queat el duplum. 
De ceteris autem, quicumque aliter res ipsas vel rerum 
principia posuerunt , sive infinita, seu finita, seu corporea, 
seu potius incorporea, vel forsan utraque simol, licet bo 
bis seorsum de unoquoque perquirere, accipientibus inso- 
per, 48 ab antiquis adversus opiniones ejusmodi tra 
ctata fuerunt. 
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ΠΕΡῚ TON ΓΕΝΩΝ TOY ONTOZ , AEYTEPON. 


[s5,506.) 


ENNEADIS SEXT.E 
LIBER 1I. 


DE GENERIBUS ENTIS, SECUNDUS. 


[1093— 1095. ] 


Solum ese verum ens arbitramur, cui non miscetur entis appositurn , id est essendi defectus atque privatio. 

Oportet igitar kl esse in sua naturaxintegrum, semperque manere. Non decet ens falsum una cum ente vero sub eodem genere 
collocare, sicut neque Socratis imaginem cum Socrate. Prosequetur quidem Plotinus deinceps entium genera Platonico more : 
iolerprelationer vero in his, Magnanime Laurenti , brevissimam a Marsilio tuo nnnc accipies. Audisti enim nonnunquam, 
« lorte quandoque leges familiarem tuum atque meum Plerieonum, mysteria ejusmodi divino quodam, ut cetera solet, 


instincta tractantem. 

Δ΄, Ἐπειδὴ περὶ τῶν λεγομένων δέχα γενῶν ἐπέ- 
ὄχεκται, εἴρηται δὲ xal περὶ τῶν εἷς ἐν ἀγόντων γένος, 
τὰ πάντα τέτταρα ὅπὸ τὸ ἐν οἷον εἴδη τιθεμένων, ἀχό- 
iov ἂν εἴη εἰπεῖν, τί ποτε ἡμῖν περὶ τούτων φαίνε- 

ι ται τὰ δοκοῦντα ἡμιῖν, πειρωμένοις εἷς τὴν Πλάτωνος 
ἐνάγειν δόξαν. ἘΠῚ μὲν οὖν ἕν ἔδει τίθεσθαι τὸ ὃν, 
οὐδὲν ἂν ἔδει ζητεῖν, οὔτ᾽ εἰ γένος ἕν ἐπὶ πᾶσιν, οὔτε 
εἰ γένη μὴ 6g! ἕν, οὔτ᾽ εἰ dpy&c, οὔτε εἰ τὰς ἀρχὰς 
15i γένη τὰς αὐτὰς δεῖ τίθεσθαι, οὔτε εἰ τὰ γένη xal 

iy ἀργὰς τὰ αὐτὰ, ἢ τὰς μὲν ἀρχὰς ἁπάσας xol γένη, τὰ 
δὲ γένη οὖχ ἀρχὰς, ἢ ἀνάπαλιν, ἢ ἐφ᾽ ἑκατέρων τινὰς 
μὲν ἀρχὰς καὶ γένη, καί τινα γένη xat. ἀρχὰς, ἢ ἐπὶ 
μὲν τῶν ἑτέρων πάντα καὶ θάτερα, ἐπὶ δὲ τῶν ἑτέρων 
τινὰ χαὶ θάτερα. ᾿Επεὶ δὲ οὐχ ἕν φαμὲν τὸ ὃν, διότι 
"δὲ εἴρηται xal τῷ Πλάτωνι xal ἑτέροις, ἀναγκαῖον 
ἴσως γίγνεται xal περὶ τούτων ἐπισχέψασθαι, πρότε- 

p? εἰς μέσον θέντας, τίνα ἀριθμὸν λέγομεν xal πῶς; 
Ἐπεὶ οὖν περὶ τοῦ ὄντος ἢ τῶν ὄντων ζητοῦμεν, dvay- 
χαῖον πρῶτον παρ᾽ αὑτοῖς διελέσθαι τάδε᾽ τί τε τὸ 

ἡ ἦν λέγομεν, περὶ οὗ ἡ σκέψις ὀρθῶς γίγνοιτο νυνὶ, καὶ 
τί δοχεῖ μὲν ἄλλοις εἶναι ὃν, γιγνόμενον δὲ αὐτὸ λέγο-- 
μὲν εἶναι, ὄντως δὲ οὐδέποτε ὄν. Δεῖ δὲ νοεῖν ταῦτα 

ix ἀλλήλων διηρημένα, οὖὔχ ὡς γένους τοῦ τὶ εἷς 
ταῦτα διηρημένου, οὐδ᾽ οὕτως οἴεσθαι τὸν Πλάτωνα 

s» πιποιηχέναι. Γελοῖον γὰρ ὑφ᾽ ἕν θέσθαι τὸ ὃν τῷ μὴ 
ὄντι, ὥσπερ ἂν εἴ τις Σωχράτη ὑπὸ τὸ αὐτὸ θεῖτο xal 
τὴν τούτου εἰχόνα, Τὸ γὰρ διελέσθαι ἐνταῦθά ἐστι τὸ 
ἀφορίσαι χαὶ χωρὶς θεῖναι, χαὶ τὸ δόξαν ὃν εἶναι, el- 
πεῖν οὐχ εἶναι ὃν, ὑποδείξαντα αὐτοῖς ἄλλο τὸ ὡς ἀλη- 
υ ϑῶς ὃν εἶναι. Καὶ προστιθεὶς τῷ ὄντι τὸ ἀεὶ ὑπέδειξεν, 
ὡς δεῖ τὸ ὃν τοιοῦτον εἶναι, οἷον μηδέποτε ψεύδεσθαι 
τὴν τοῦ ὄντος φύσιν. Περὶ δὴ τούτου τοῦ ὄντος λέ- 

Torttc, xal περὶ τούτου, ὡς οὐχ ἑνὸς ὄντος, σχεψόμεθα " 

ὕστερον δὲ, εἰ Boxat , καὶ περὶ γενέσεως xol τοῦ γιγνο- 
t&v ναὶ χόσμου αἰσθητοῦ τι ἐροῦμεν. 


. 


Il. Postquam de generibus decem consideravimus, dixi- 
musque deinde de illis, qui sub uno quodam genere cuncta 
velut quatuor species complectuntur : reliquum jam est, 
ut nostram de iis sententiam explicemus , conantes videli- 
cet opinionem nostram ad sententiam Platonis redigere. Si 
igitur unum ens oportuisset ponere, nihil opus esset in- 
quirere, numquid unum sit genus in omnibus : numquid 
rursus genera non reducantur ín unum : et num principia 
sint dicenda : neque rursus, utrum principia etiam genera 
Bint ponenda : neque vicissim, utrum genera ipsa eadem 
sint atque principia : neque utrum principia quidem 
omnia sint et genera, genera vero non sqüe principia , 
vel vicissim : sive potius ín utrisque aliqua quidem 
principia simul et genera, aliqua etiam genera simul atque 
principia : an forte in aliis quidem omnia sint simul et alia, 
in aliis autem quadam simul et alia sint. Quoniam vero 
ens non unum ponimus, ratioque hujus sententize a Pla- 
tone et aliis praesertim suis est assignata , forfasse necessa - 
rium est, de his quoque considerare, primo quidem, 
quem numerum et quomodo ponamus, in medium affe. 


,rendo. Cum igitur de ipso ente vel entibus indagemus, 


necessarium est inprimis inter nos hsec ipsa distinguere : 
quidnam videlicel ens ipsum dicamus , de quo in praesen. 
tia rite consideramus , quidve ens esse aliis videatur, quod 
tamen nos non quidem , quod unquam sit, sed quod fiat, 
potius appellamus. Est autem opere pretium intelligere 
beec inter se distincta , non quasi aliquod unum genus fue- 
rit in ipsa divisum. Neque enim fas est putare, Platonem 
ita distribuisse. Ridiculum namque foret, ens ipsum in 
unum cum non ente conjungere : velut si quis Socratem 
ipsum et imaginem ejus collocet sub eodem. Jam vero 
dividere hac ipsa in re nibil aliud est , quam segregare 
seorsumque disponere , el quod videatur ens, id non ens 
declarare , interim demonstrando, aliud re vera ens exsi- 
stere. Atqui et ille, qui enti ipsum semper adjunxit, tale 
esse ens oportere monstravit , ut nunquam in ipea enlis 
natara mentiatur et fallat. De hoc igitur ente loquentes, 
de hoc nimirum, quasi non sit unum, tractabimus. Deinde, 
si videatur, de generatione ineuper atque genito, mundo- 
que sensibili aliquid afferemus. 


394 (006,597) 


ENNEADIS VI 


[1005 —tor:.] 


Ens primum est quidem anum, scd quodammodo constat ex multis, quz et principia sunt, εἰ genera. Principia quidem, quo- 
niam ipsa natura entís quasi constat ex ipsis : genera vero, quia quodlibet eorum coutinet sub se species gradatim multis εἰ μη. 
gula. Neque confunduntur hzc in unum : servat eniui unumquodque proprium illic actum. Neque ens ipsum appellandum 
est genus; neque enim dividitur, ut genus in species , neque de suis pradicatur, ut genus. 


Β΄. ᾿Επεὶ οὖν οὐχ ἕν φαμεν, dpa. ἀριθμόν τινα ἢ 
ἄπειρον" πῶς γὰρ δὴ τὸ οὐχ ἕν ἢ ἕν ἅμα xat πολλὰ λέγο- 
μεν, xal τί ποιχίλον ἕν τὰ πολλὰ εἰς ἕν ἔχον ; ἀνάγχη 
τοίνυν τοῦτο τὸ οὕτως ἕν 3| τῷ γένει ἕν εἶναι, εἴδη δ᾽ 
αὐτοῦ τὰ ὄντα, οἷς πολλὰ καὶ ἕν, 3) πλείω ἑνὸς γένη, ὅφ᾽ 
ἕν δὲ τὰ πάντα, ἢ πλείω μὲν γένη, μηδὲν δὲ ἄλλο ὑπ᾽ 
ἄλλο, ἀλλ᾽ ἕχαστον περιεχτικὸν τῶν ὑπ᾽ αὐτό" εἴτε xai 
αὐτῶν γενῶν ἐλαττόνων ὄντων ἢ εἰδῶν, καὶ ὑπὸ τού- 
τοις ἀτόμων, συντελεῖν ἅπαντα εἰς μίαν φύσιν, ' xal ἐκ 
10 πάντων τῷ νοητῷ χόσμῳ,, ὃν δὴ λέγομεν τὸ ὃν, τὴν 

σύστασιν εἶναι. Εἰ δὴ τοῦτο, οὐ μόνον γένη ταῦτα 

εἶναι, ἀλλὰ καὶ ἀρχὰς τοῦ ὄντος ἅμα ὑπάρχειν " γένη 
μὲν, ὅτι ὃπ᾽ αὐτὰ ἄλλα γένη ἐλάττω, καὶ εἴδη μετὰ 
τοῦτο καὶ ἄτομα“ ἀρχὰς δὲ, εἰ τὸ ὃν οὕτως ἐκ πολλῶν 
16 xal ix τούτων τὸ ὅλον ὑπάρχει. El μέντοι πλείω μὲν 


σι 


ἦν ἐξ ὧν, συνελθόντα δὲ τὰ ὅλα ἐποίει τὸ πᾶν, ἄλλ᾽. 


οὐκ ἔμοντα ὑπ᾽ αὐτὰ, ἀρχαὶ μὲν ἂν ἦσαν, γένη δὲ οὖχ 
ἄν" ἄς εἴ τις ἐχ τῶν τεσσάρων ἐποίει τὸ αἰσθητὸν, 
πυρὸς xal τῶν τοιούτων᾽ ταῦτα γὰρ ἀρχαὶ ἂν ἦσαν, 
0 γένη δὲ οὖ, sl μὴ ὁμωνύμως τὸ γένος. Αέγοντες 
τοίνυν xal γένη τινὰ εἶναι, τὰ δ᾽ αὐτὰ xol ἀρχὰς, 
ἄρα τὰ μὲν γένη, ἕχαστον μετὰ τῶν ὑπ᾽ αὐτὰ ὁμοῦ 
μιγνύντες ἀλλήλοις, τὰ πάντα τὸ ὅλον ἀποτελοῦμεν, 
καὶ σύγχρασιν ποιοῦμεν ἁπάντων, ἀλλὰ δυνάμει οὐκ 
2» ἐνεργείᾳ ἕχαστα, οὐδὲ χαθαρὸν αὐτὸ ἕχαστον ἔσται. 
᾿λλλὰ τὰ μὲν γένη ἐάσομεν, τὰ δὲ xa0' ἕχαστον μίξο-- 
μεν. Τίνα οὖν ἔσται ἐφ᾽ αὑτῶν τὰ γένη; ἣ ἔσται 
χἀχεῖνα ἐφ᾽ αὑτῶν καὶ χαθαρά; xai τὰ μιχθέντα οὐχ 
ἀπολεῖ αὐτὰ, καὶ πῶς ; ἢ ταῦτα μὲν εἰς ὕστερον" vov 
30 δ᾽ ἐπεὶ συγκεχωρήχαμεν καὶ γένη εἶναι xol προσέτι 
xai τῆς οὐσίας ἀρχὰς, xal τρόπον ἕτερον ἀρχὰς xol 
συνθέσεις, πρῶτον λεχτέον, πρὸς ἃ λέγομεν γένη, καὶ 
πῶς διΐσταμεν ἀπ᾽ ἀλλήλων αὐτὰ, xat οὐχ ὅφ᾽ ἕν dyo- 
μεν, ὥσπερ ἐκ τύχης συνελθόντα, καὶ ἕν τι πεποιη- 
3& κότα, χαΐτοι πολλῷ εὐλογώτερον ὗφ᾽ ἕν. Ἦ sl μὲν 
εἴδη οἷόν τε ἦν τοῦ ὄντος ἅπαντα εἶναι, xal ἐφεξῆς 
τούτοις τὰ ἄτομα xal μηδὲν τούτων ἕξω, ἦν ἂν ἴσως 
ποιεῖν οὕτως. ᾿Κπειδὴ δὲ ἢ τοιαύτη θέσις ἀναίρεσίς 
ἐστιν αὐτοῖς ( οὐδὲ γὰρ τὰ εἴδη εἴδη ἔσται). οὐδ᾽ ὅλως 
«9 πολλὰ ὑφ᾽ ἕν, ἀλλὰ πάντα ἕν, μὴ ἑτέρου ἦ ἕτερον ἔξω 
ἐχείνου τοῦ ἑνὸς ὄντων. Πῶς γὰρ ἂν πολλὰ ἐγένετο τὸ 
ἕν, ὥστε καὶ εἴδη γεννῆσαι, εἰ μή τι ἦν παρ᾽ αὐτὸ 
ἄλλο ; οὐ γὰρ αὐτὸ πολλὰ, εἰ μή τις ὡς μέγεθος χερ- 
ματίσει, ἀλλὰ καὶ οὕτως ἕτερον τὸ χερματίζον. Εἰ 
4o δ᾽ αὐτὸ χερματιεῖ, 3) ὅλως διαιρήσει, πρὸ τοῦ διαιρε- 
θῆναι ἔσται διῃρημένον. Ταύτῃ μὲν οὖν xai δι᾽ ἄλλα 
πολλὰ ὑποστατέον τοῦ γένος ἕν, καὶ ὅτι οὖχ οἷόν τε 
ἕκαστον ὁτιοῦν ληφθὲν 3| ὃν ἢ οὐσίαν λέγειν. Εἰ δέ 
τις λέγοι ὃν, τῷ συμδεθηκέναι φήσει" οἷον εἰ λευχὸν 
bo λέγοι τὴν οὐσίαν, οὐ γὰρ ὅπερ λευκὸν λέγει. 


11. Cum igitur non esse unum dicamus, consequens est, 
vel numerum quendam asserere, vel infinitum : nempe 
quonam pacto dicimus non unum , nisi dicamus unum ἡ- 
mul e£ multa, ct unum quiddam varium ia uno mul 
comprehendens ? Necessarium igitur est, hoc ipsum , quod 
sic est unum, aut genere unum esse, species aulem eju 
entia , quibus sane multa sit simul et unum : aol genera 
plura, quam unum , sic tamen , ut sint cunela sub oto : 
aut genera quidem plura , non tamen sub alio aliod , sel 
unumquodque, quee sub eo sunt, continere, sire et ia 
quoque sint genera, quamvis angustiore , vel species sub 
eisque singula , adeo ut in naturam unam conca condu- 
cant, atque ex omnibus ipsa mundi intelligibilis, qood 
ens appellamus, substantia conste, Quod quidem 3 
ita se habet, seqnitur, tiec non solum esee genen, ve- 
rum eliam principia ipsius entis simul exsistere : gener: 
quidem, quoniam sub eis alia quedam aagusliora. soul 
genera, speciesque post hzec ef siogula : principia vero, 
siquidem ens sit ex multis, et ex his totam ipsum exsilil. 
Si tamen plura quidem essent , ex quibus constet, concur. 
reutia vero tota conficerent universum , nec haberent prz 
terea sub 66 ipsis alia, principia quidem forent, genera vere 
nequaquam : perinde ac si quis ex qualor sensibile v 
componat, ex igne scilicet ceterisque ejusmodi. Ha 
enim principia forenl, genera vero nunquam, 515] qu^ 
forte zequivoca conditione genus acceperil. Quam ob rem, 
cum dicamus, principia quaedam etiam ese gesera, que 
rendum est , numquid haec ipsa ita dicamus gear, υ 
unumquodque eorum una cum iis, quae sequuplor Ipsaii, 
accipientes simul commisceamus omnia , totumque cxt 
ciamus, mixtionem cunctorum invicem fadiesies. 5« 
enim polentia quadam, pon actu, singula illic ernuol , el 
ipsum unumquodque non erit purum. — Forsan ter dimit 
temus quidem genera, ked singula commiscebimot. Qur- 
nam igitur in se ipsis genera erunt? An εἰ ila n ie 1 
erunt, atque pura? Et quz mixtasunt, illa noa ditperódi, 
et quonam pacto? Sed de his in sequenübus. No V 
postquam adrmisimus , nonnulla et esse genera, εἰ Iesu" 
essentim ipsius principia, et alia quadam ratiooe pace 
esse, et compositiones quasdam illic exsistere, paso t 
cendum est, erga quae illa genera nuncupemus, εἰ Qo" 
modo inter 86 partiamur, neque us in unum, qu» 
sorte quadam congredientia uuum aliquid faciant : quin" 
multo probabilius redigerentur in unom. Prokdo, ἃ 
fieri posset, ut omnia entis ipsius species esent, εἰ μεὶ 
hrec deinceps singula consequerentur, uibilque foret y^ 
ita forlasse liceret efficere. Postquam vero poste 
funditus h:ec ipsa tollit, (peque enim apecies ollerist en? 
species, )heque prorsus multa congregabuntur in mi 
sed omnia penitus unum erunt, ne aliad sil exi ' 
ubi illius omnia sint unius. Quo enim pacto um ΟΣ 
sisset multa , adeo ut species generaret , msi ene SÉ 
aliud prater ipsum? Non enim ipsummet exsbl DI? 
nisi quis illud tanquam magnitudinem triv 
ita quoque aliud erit, quod ipsum dividat S ip 
a se, vel ab alio dividatur, etiam antequam dividaw. 
sum jam erit, vel indivisibile, Hac igiter raliose MM" 
de causis cavendum est, ne genus unum consUlsm. 


! presertim quia fieri nequit, ut , quodcumque ' 


vel ens vel essentiam nuncupes. Nam et occurril pesa. 
quod non possit ens vel essentia , nisi per acces. 1 
pellari , ceu si quis substantiam appellet albam. Noo an 
sic ipsum, quod per se album, quodve sit album. P" 
nuntiabit. 


(451,598. ) 


LIBER 11. 


[1007—1:0».]] 395 


Malta , quz sunt in primocnte, quoniam ibi non casu concurrunt, necessario sunt ab uno. Rursus, cum ibi sint genera rerum 
prima inter se diversa, non possunt intus reduci ad unum genus, quod de ipsis more generis przedicetnr : sed ad unam non 
Um casam, quam uataram, qux. non tam constitwatur ex. illis, qpam constet ipsis, seque ipsam in ipsa propaget , totamque 
m singulis differentibus se conservet. Hanc vero nataüram ünam, quoniam est unum non sünpliciter, sed uuum ens, redi- 


εἴα ad ipsum foras simpliciter anum velut causam, 
T'. Πλείω μὲν δὴ λέγομεν elvat, καὶ οὐ κατὰ τύ- 
n» πλείω" οὐχοῦν ἀφ᾽ ἑνός; ἢ εἰ xal ἀφ᾽ ἑνὸς, οὗ 
κατηγορουμένου δὲ xat! αὐτῶν ἐν τῷ εἶναι, οὐδὲν χω- 
λύει ἔχαστον οὐχ ὁμοειδὲς ὃν ἄλλῳ χωρὶς αὐτὸ εἶναι 
ι γένος. Ἄρ᾽ οὖν ἔξωθεν τοῦτο τῶν γενομένων γενῶν τὸ 
sttvv μὲν, μὴ κατηγορούμενον δὲ τῶν ἄλλων ἐν τῷ τί 
ἐστιν; 3) τὸ μὲν ἕξω. ᾿Επέκεινα γὰρ τὸ ἕν, ὡς ἂν μὴ 
συναριθμούμενον τοῖς γένεσιν, εἰ δι᾽ αὐτὸ τὰ ἄλλα, ἃ 
ἐπ' ἴσης ἀλλήλοις, εἰς τὸ γένη εἶναι. Καὶ πῶς ἐκεῖνο 
". οὗ συνηρίθμηται ; ἣ τὰ ὄντα ζητοῦμεν, οὐ τὸ ἐπέχεινα. 
Τοῶτο μὲν οὖν οὕτως" τί δὲ τὸ συναριθμούμενον ; ἐφ᾽ 
οὗ καὶ θαυμάσειεν ἄν τις, πῶς συναριθμούμενον τοῖς 
αἰτιατοῖς“ 9| εἰ μὲν ὑφ᾽ ἕν γένος αὐτὰ xai τὰ ἄλλα, 
ἄτοπον" εἰ δὲ, οἷς αἴτιον, συναριθμεῖται, ὡς αὐτὸ τὸ 
I» γένος xal τὰ ἄλλα ἐφεξῆς, xat ἔστι διάφορα τὰ ἐφεξῆς 
πρὸς αὐτὸ, xai οὐ χατηγορεῖται αὐτῶν ὡς γένος, οὐδ᾽ 
ἄλλο τι κατ᾽ αὐτῶν, ἀνάγχη καὶ αὐτὰ γένη εἶναι 
ἔχοντα ὑφ᾽ αὑτά" οὐδὲ γὰρ, εἰ σὺ τὸ βαδίζειν ἐγέννας, 
ὑπὸ σὲ, ὡς γένος, τὸ βαδίζειν ἦν ἄν’ καὶ εἰ μηδὲν ἦν 
» πρὸ αὐτοῦ ἄλλο, ὡς γένος αὐτοῦ, ἦν δὲ τὰ μετ᾽ αὐτὸ, 
γένος ἂν ἦν τὸ βαδίζειν ἐν τοῖς οὖσιν. “Ὅλως δὲ ἴσως 
οὐδὲ τὸ ἂν φατέον αἴτιον τοῖς ἄλλοις εἶναι, ἀλλ᾽ οἷον 
μέρη αὐτοῦ, καὶ οἷον στοιχεῖα αὐτοῦ, καὶ πάντα μίαν 
ούσιν μεριζομένην ταῖς ἡμῶν ἐπινοίαις, αὐτὸ δὲ τὸ 
αι εἶναι ὑκὸ δυνάμεως θαυμαστῆς ἕν εἰς πάντα, καὶ φαι- 
νόμενον πολλὰ, καὶ γιγνόμενον πολλὰ, οἷον ὅταν χι- 
νηθῇ, xal τὸ πολύχουν τῆς φύσεως ποιεῖν τὸ ἕν μὴ ἕν 
εἶναι, ἡμᾶς τε οἷον μοίρας αὐτοῦ προφέροντας, ταύτας 
ἕν ἕχαστον τίθεσθαι καὶ γένος λέγειν; ἀγνοοῦντας, ὅτι 
» μὴ ὅλον ἅμα εἴδομεν, ἀλλὰ χατὰ μέρος προφέροντες 
πάλιν αὑτὰ συνάπτομεν, οὐ δυνάμενοι ἐπὶ πολὺν γρό- 
νον αὐτὰ χαιτέχειν σπεύδοντα πρὸς αὗτά. Διὸ πάλιν 
μεθίεμεν εἷς τὸ ὅλον, xal ἐῶμεν ἕν γενέσθαι, μᾶλλον 
δὲ ἐν εἶναι. ᾿Αλλὰ ἴσως σαφέστερα ταῦτα ἔσται xd- 
35 χείνων ἐγνωισμένων, ἣν τὰ γένη λάδωμεν ὁπόσα " οὕτω 
Ὑὰρ καὶ τὸ κῶς. Ἀλλ᾽ ἐπεὶ δεῖ λέγοντα μὴ ἀποφά- 
σεις λέγειν, ἀλλὰ xai εἰς ἔννοιαν xol νόησιν ἱέναι τῶν 
λεγομένων, ὡδὶ ποιητέον. 


MI. Plura itaque dicimus esse, neque sorte quadam 

fortuita plura. Nonne igitur ab uno? Profeclo, et si ab 
uno dependent, non tameu ab aliquo upo, quod de illis in 
ipso esse praedicetur, id*oque nihii prohibet unumquod- 
que, cum non sit conforme cum alio, ipsum seorsum genus 
exsistere. Num igitur hoc unum extra nascentia genera 
causa quidem exsistens, non tamen in eo, quod quid cst, 
de alii praedicatur ? Forsan vero extra quidem est. Ipsum 
namque untm desuper exstat, utpote quod cum generibus 
mínime numeratur : siquidem per ipsum alia sunt , qua 
ex aequo inter se ad hoc ipsum , ut sint genera, connu- 
merantur atque discernuntur. Et quonam pacto illud non 
est una cum eis connumeratum? sed profecto nunc entia 
quaerimus, non quod superius exstat. Hoc igitur ita se 
habeat. Quid vero dicemus deillo , quod connumeratur? 
De quo nimirum aliquis adiirabitur, qua conditione una 
Cum suis effectibus pnumeretur. Sed enim, si superiora 
ila simul et alia sub uno quodam genere numerentur, 
prorsus errabitur : ein autem simul cum Lis , quorum 
causa est, numeretur, tanquam ipsum quidem sit genus, 
reliqua deinceps Inde sequantur, et, quae sequuntur, ab illo 
diversa sint , neque de illis praedicetur ut genus, neque de 
illis alio quodam pacto dicatur, necessarium est, ipsa 
quoque genera esse liabentia, videlicet et alia sub se ipsis. 
Neque enim, si tu. incedendo producis incessum, ob hoc 
incessus ipse sub te est, quasi sub genere : ac nisi aliquid 
foret incessu superius, velut genus ipsius incessus, essent 
tamen nonnulla sub ipso, genus utique in ordine rerum ipse 
incessus exsisteret. Fortassis autem neque dicendum est 
omnbino , unum illud esse causam reliquorum , sed reliqua 
potius esse velut partes elementaque illius, οἱ cuncta simul 
unam esse naturam, nostris cogitationibus distributam : 
illud autem esse ob mirabilem potestatem in omnia unum, 
apparens multa, facitumque multa : velut ei moveatur, et 
amplificabilis multiplicabilisque naturae facultas efficiat , 
ut unum jam non sit unum. Nos autem , quasi portio- 
nes illius aliquas proferentes, eas singulatim velut unum- 
quodque ponimus, genus cognominantes , ignorantes vi- 
delicet , non totum simul nos conspexisse : verum secun- 
dum partes singulatimque proferentes rursus illa congeri- 
mus, videlicet, non potentes illa sic diutius detinere, 
tanquam ad se ipsa interim festinantia. Quapropter rursus 
in totum ea dimittimus, et unum jam fieri, imo vero unum 
esse permittimus. Sed forsan tunc demum ἰ» δ planiora 
fient, quando illa ipsa przecognita fuerint, quotque genera 
Sint, acceperimus. Sic enim el quo se modo habeant, 
planius declarabitur. Quoniam vero de rebus ejusmodi 
ertractantes oportet non negationes tantum in medium 
lutroducere, verum ctiam in ipsam eorum, de quibus 
agitur, nolionem et intelligentiam penetrare : age jam sic 
bpgamus. 


Cam mens et anima separaUe sint a inateria et quantitate, et idcirco simplices individue que sint , difficile inventu est, quomodo 


ibi unitas in se distipctaur babeat multitudinetn. 


Unio quidem sivc unitas in corporibus , post ipsam multorum compositionem sequitur, atque est quasi quidam geuerationis finis : 
itaque snerito pendet ab unitate quadam, quis sit ante multitudinem , sitque generationis principium. Talis quidetn est in anima 
atque mente anitas , cum moltitudine non facta ex multis, sed fons multorum. Hiec denique procedit ab unitate , qua multi- 


twliucm talem in se peruixtam nullam habet. 

e A. El τὴν σώματος φύσιν ἰδεῖν ἐδουλόμεθα,, οἷόν 
τι ἐστὶν ἐν τῶδε τῷ ὅλῳ ἢ τοῦ σώματος αὐτοῦ ; φύσις, 
ἀρ᾽ οὗ καταμαθόντες ἐπί τινος τῶν μερῶν αὐτοῦ͵, ὡς 
ἔστι τὸ uiv ὡς ὑποχείαενον αὐτοῦ, οἷον ἐπὶ λίθου, τὸ 
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ii ὁπόσον αὐτοῦ, τὸ ufT(tüoc, τὸ δὲ ὁποῖον, otov τὸ 


IV. Si cognoscere studeremus , quidnam et quale potis- 
simum essel ipsa nalura corporis in tolo hoc rerum ordine, 
noune id primo in quadam partium suarum considerare- 
mus? velut in lapide ; cogitantes , aliud. quidem illic esse 
subjectum, aliud autem magnitudo, aliud denique qualitas, 
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χρῶμα καὶ ἐπὶ παντὸς ἄλλου σώματος εἴποιμεν ἄν, 
ὡς ἐν τῇ σώματος φύσει τὸ μέν ἐστιν οἷον οὐσία, 
τὸ δέ ἐστι ποσὸν, τὸ δὲ ποιὸν, ὁμοῦ μὲν πάντα, τῷ δὲ 
λόγῳ διαιρεθέντα εἰς τρία, xal σῶμα ἂν ἦν ἕν τὰ τρία. 
b Εἰ δὲ xol χίνησις αὐτοῦ παρῆν σύμφυτος τῇ συστάσει, 
xal τοῦτο ἂν συνηριθμήσαμεν " καὶ τὰ τέτταρα ἦν ἂν 
ἕν, καὶ τὸ σῶμα τὸ ἕν ἀπήρτιστο πρὸς τὸ ἕν καὶ τὴν 
αὐτοῦ φύσιν τοῖς ἅπασι. Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον, ἐπειδὴ 
περὶ οὐσίας νοητῆς xal τῶν ἐχεῖ γενῶν xal ἀρχῶν ὃ 
10 λόγος ἐστὶν, ἀφελόντας χρὴ τὴν ἐν τοῖς σώμασι γένεσιν, 
x«i τὴν δι᾿ αἰσθήσεως χατανόησιν, xal τὰ μεγέθη. 
Οὔτω γὰρ καὶ τὸ χωρὶς, καὶ τὸ διεστηκότα ἀπ᾽ ἀλλή- 
λων εἶναι, λαθεῖν τινα νοητὴν ὁπόστασιν, καὶ ὡς ἀλη- 
θῶς ὃν, xol μᾶλλον ἕν. Ἐν ᾧ xol τὸ θαῦμα πῶς 
16 πολλὰ xal ἕν τὸ οὕτως ἕν. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν σωμά- 
τῶν συγκεχώρηται τὸ αὐτὸ ἕν xal πολλὰ εἶναι" xal γὰρ 
εἷς ἄπειρα τὸ αὐτὸ, χαὶ ἕτερον τὸ χρῶμα, χαὶ τὸ σχῆμα 
ἕτερον, xal γὰρ χωρίζεται. — El δέ τις λάθοι ψυχὴν 
μίαν, ἀδιάστατον, ἀμεγέθη, ἁπλούστατον ὡς δόξει τῇ 
20 πρώτῃ τῆς διανοίας ἐπιδολῇ, πῶς ἄν τις ἐλπίσειε 
πολλὰ εὑρήσειν πάλιν αὖ ; χαίτοι νομίσας εἰς τοῦτο 
τελευτᾶν, ὅτε διῃρεῖτο τὸ ζῶον εἰς σῶμα xal ψυχὴν, xal 
σῶμα μὲν πολυειδὲς, χαὶ σύνθετον, χαὶ ποιχίλον, τὴν 
δὲ ψυχὴν ἐθάῤῥει ὡς ἁ πλοῦν εὑρὼν, καὶ ἀναπαύσασθαι 
40 τῆς πορείας. ἐλθὼν ἐπ᾽ ἀρχήν. Ταύτην τοίνυν τὴν 
ψυχὴν, ἐπειδήπερ ἐκ τοῦ νοητοῦ τόπου προεχειρίσθη 
ἡμῖν, ὡς ἐκεῖ τὸ σῶμα ἐχ τοῦ αἰσθητοῦ, λάδωμεν, πῶς 
τὸ ἕν τοῦτο πολλά ἐστι, καὶ πῶς τὰ πολλὰ ἕν ἐστιν, 
οὐ σύνθετον ἕν ix πολλῶν, ἀλλὰ μία φύσις πολλά - 
80 διὰ γὰρ τούτον ληφθέντος καὶ φανεροῦ γενομένου χαὶ τὴν 
περὶ τῶν γενῶν τὴν ἐν τῷ ὄντι ἔφαμεν ἀλήθειαν φανε- 
ρὰν ἔσεσθαι. 


ENNEADIS ΥἹ 
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velut color, similiterque :n quovis alio corpore? Alque 
inde prolinus diceremus ín ipsa natura corporis, aliod 
tanquam substantiam essc , aliud velut quantum, aliud 
aulem quale : simul quidem omnia , sed ratione quidam 
in numerum ternarium distributa, triaque hec copo 
unum esse constaret. — Quodsi motus eliam inesse tub- 
stantiz insitus , hunc quoque cum aliis nomeraremus : quz 
quidem quatuor unum corpus exsisterent, adeo ut corpus, 
quod est unum , ad ipsum unum suique pataram ex ai- 
ctis conficiatur et pendeat. Eadem ferme ratione, quoaiam 
de substantia intelligibili, deque generibus principiisque 
suis habetur oratio , considerare alia decet generationem, 
quee corporibus inest, auferendo , tollendo quinetiam c- 
gitalionem , 4088 sensu procedit, ac moles ipsupet wgre- 

ando. Sic enim, quod seorsum dicitur, et qui inter se 

istincta sint , licebit accipere tanquam substantiam quan- 

am intelligibilem , atque ens re vera magisque onom. ia 
quo quidem oritur admiratio , quonam pacto , quod sic αἱ 
unum, esse queat unum simul οἱ multa, 1n corporibus 
quidem absque controversia concessum est, idem esse stum 
simul et multa. Nam ídem quoque infinite diriditor, εἰ 
aliud ibi color est , aliud vero figura : nam ibi brc se- 
rantur. Si quis autem animam acceperit unam, indisua- 
tem, ἃ magnitudine segregatam, item simplicissimam, 
quantum apparebit primo cogitationis intuitu, quonam 
pacto sperabit aliquis, animam ipsam iterum se anquam 
multiplicem inventarum? prsesertim cum exisümareril, 
ad hoc ípsum se velut simplicissimum denique pervestu. 
rum , quando animal in corpus dividerelor el animam, εἰ 
corpus quidem facile constaret multiforme et compotum 
variumque exsistere : sed animam interea quivis spersbul 
simplicissimam invenire , atque ibi denique conquiexere, 
quasi ad quendam processionis terminum jam perveneril. 
Cum igitur hanc ipsam animam, tanquam aliquid ex ie- 
telligibili mundo depromptum , in medium produxerimu, 
Bicut et corpus ante ex mundo sensibili introduxeramus 
medium , age consideremus jam , quonam pacio id onum 
sit multa, et quomodo muita unum. Non unum, inquam, 
velut ex multis compositum, sed velut nalura queam 
una, que ipsamet sit et multa. Diximus enim, si h« 
ipsum perceptum fuerit ac plane perspectum , claram lere 
insuper nobis veritatem generum in ipso ente regnantism. 


Cum multitudo et diversitas in corpore animato sit quam plurima, atque hac proxime fiat ab anima genitali, merilo anim (- 
. δὶ magis est unum atque ens, quam corpus, non tameu est unum multitudinis expers. Est igitur genitalis anima una queda 
natura, rationomque semipallum plenitudo, qua rationes Ita sunt actus ejus essentiales, sicut radii lucis intimi, Est etum m 
ipsa animz essentia multitudo : non enim babet ipsum esse simpliciter, sed una cum animali quadam proprietate rarss e» 


sentiall. 


E'. Πρῶτον δὲ τοῦτο ἐνθυμητέον, ὡς ἐπειδὴ τὰ 
σώματα, οἷον τῶν ζώων καὶ τῶν φυτῶν, ἕκαστον αὐτῶν 
86 πολλά ἐστι, xal χρώμασι, xol σχήμασι, xal μεγέθεσι, 
xal εἴδεσι μερῶν, xal ἄλλο ἄλλοθι, ἔρχεται δὲ τὰ 
πάντα ἐξ ἑνὸς, 3) παντάπασιν ἐξ ἑνὸς, ἢ ἕξει πάντῃ 
παντὸς ἑνὸς, 3) μᾶλλον μὲν ἑνὸς, ἢ οἷον τὸ ἐξ αὐτοῦ, 
ὥστε καὶ μᾶλλον ὄντος, ἢ τὸ γενόμενον * ὅσῳ γὰρ πρὸς 
40 ἕν ἡ ἀπόστασις, τόσιρ χαὶ πρὸς ὄν, ᾿Επεὶ οὖν ἐξ ἑνὸς 
μὲν, οὐχ οὕτω δὲ ἑνὸς, ὡς πάντη ἕν ἢ αὐτοὲν, ( οὐ γὰρ 
ἂν διεστηχὸς πλῆθος ἐποίει, ) λείπεται εἶναι dx πλήθους 
ἑνός, Τὸ δὲ ποιοῦν ἦν ψυχὴ, τοῦτο ἄρα πλῆθος ἕν. Τί 
οὖν ; τὸ πλῆθος οἱ λόγοι τῶν γιγνομένων; ἄρ᾽ οὖν αὐτὸ 
«o μὲν ἄλλο, ol λόγοι δὲ ἄλλοι; ἢ καὶ αὐτὴ λόγος καὶ κεφά- 
λαιον τῶν λόγων, καὶ ἐνέργεια αὐτῆς xac! οὐσίαν ἐνερ- 
γούσης οἵ λόγοι" ἡ δὲ οὐσία δύναμις τῶν λόγων. Πολλὰ 
μὲν δὴ οὕτω τοῦτο τὸ ἕν, ἐξ ὧν el; ἄλλα ποιεῖ δεδει- 
^e γμένον. ΤΙ δ᾽ εἰ μὴ ποιεῖ, ἀλλά τις αὐτὴν μὴ πόιοῦ- 


Y. Inprimis vero considerandum est, cum corpora pre 
sertim animalium et plantarum ita se habeant, ut uncm- 
quodque eorum inulta sit, com coloribus, tum figuris, 
tum quantitatis diversitate , tum partium speciebes, um 
quoniam alibi aliud est, ab uno luec omnia provesre, 
sive ab eo, quod omnino sit unum, sive habitudine qu: 
dam omnino universi unius , sive ab aliquo, qood περ: 
unum sit, quam quod procedit ab eo, adeo ut 626 quoqw 
magis exsistat, quam quod inde procedit, Quo enim ke 
gius ab uno disceditur, eo longius et ab enle. Quonam 
igitur ab uno quidem ét corporum constitutio, non lame 
ab eo proxime , quod omnino unum sit , vel ipsum apum, 
( alioquin non adeo distantem faceret multitudinem, ) t- 
quum est, ut bsec ipsa corporum corpoeitio a mallitodise 
quadam una conficiatur. Quod autem faci, εἰ 
anima : haec igitur una qusedam est melli Verom 
quidnam potissimum est in anima multilodo? Prokc!: 
eorum, qui inde fiunt seminarize rationes. Num i" 
aliud quidem est ipsa anima, alize vero sunt raliooet? In^ 
vero οἱ anima ipsa ratio est, caputque rationum : actosq 
ipsius secundum essentiam agentis ipsae sunt ratioaes : €" 
sentia vero est vis ipsa seminaligm rationom. Οὐδ * 
rem unum boc ita mulfa est, et sic se habere per ea co 
perium | ex quibus agit in alia. — Quid vero, εἰ aibil eft 
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σαν λαμβάνει, ἀναθαίνων αὐτῆς εἰς τὸ μὴ ποιοῦν; οὐ 
πολλὰς καὶ ἐνταῦθα εὑρήσει δυνάμεις; εἶναι μὲν γὰρ 
αὐτὴν πᾶς ἄν τις συγχωρήσειεν. Ἄρα δὲ ταὐτὸν ὡς 
εἰ xal λίθον ἔλεγεν εἶναι ; 7 οὐ ταὐτόν" ἀλλ᾽ ὅμως κἀκεῖ 

ἐπὶ τοῦ λίθου τὸ εἶναι τῷ λίθῳ ἦν οὐ τὸ εἶναι, ἀλλὰ τὸ 
λίθῳ εἶναι * οὕτω καὶ ἐνταῦθα τὸ εἶναι ψυχῇ, μετὰ τοῦ 
ἦναι ἔχει τὸ ψυχῇ εἶναι. "Ap! οὖν ἄλλο τὸ εἶναι, ἄλλο 
δὲ τὸ λοιπὸν, 8 συμπληροῖ τὴν τῆς ψυχῆς οὐσίαν ; 
x1t τὸ μὲν ὄν, διαφορὰ δὲ ποιεῖ τὴν ψυχήν 5 ἥ τι ὃν μὲν 

I$ ψυχὴ, οὐ μέντοι οὕτως, ὡς ἄνθρωπος λευχὸς, ἀλλ’ 
& τις οὐσία μόνον " τοῦτο δὲ ταὐτὸν τῷ μὴ ἔξωθεν τῆς 
ὦσίας ἔχειν, ὃ ἔχει. 


LIBER 11. 
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ciat , sed eam quispiam accipiat nihil prorsus efficientem , 
progressus videlicet in id ipsum, quod in anima nihil facit? 
Sed nonne hic quoque vires multas inveniet? Esse namque 
fpsam facile quivis admiserit : num igitur ita prorsus esse 
hanc affirmabit, ac si lapidem esse dixisset ? Certe non ita. 
Jam vero et circa ipsum lapidem esse quidem lapidis non 
est esse simpliciter, sed polius esse lapidem. ta et hic 
esse anime una cum esse habel οἱ esse animam. Sed 
numquid aliud quidem est esse, aliud vero reliquum, 
quod animse ipsius complet essentiam ? et hoc quidem est 
ens, differentia vero animam efficit? Forsan vero anima 
est quidem ens aliquod , non tamen ita, sicut homo albus, 
sed ita sicut homo ipse essentia sua tantum. Hoc autem 
"- est, ac si dicalur non extra essentiain habere, quod 
t. 


Ementía et vita in anima re quidem fpsa sunt unum, sed differunt ratione : nam anima per essentiam cum multis convenit , a 
quibus per vitam differt. Vita illic scilicet animalis non accedit extrinsecus ad essentiam , sed emicat ab essentia : Igitur et in 
ipsa essentie virtute latens vita viget, et in ipso vite acta manifestior explicatur esseutia. 


ζ΄. Ἀλλ’ ἄρα οὖχ ἔξωθεν μὲν ἔχει τῆς ἑαυτοῦ οὐὖ- 
ciac , ἵνα ἣ μὲν κατὰ τὸ εἶναι 7) , ἡ δὲ κατὰ τὸ τοιόνδε 
Wr; Ἀλλ᾽ εἰ χατὰ τὸ τοιόνδε εἶναι χαὶ ἔξωθεν 
τὸ τοιόνδε, οὐ τὸ ὅλον, xa0' ὃ ψυχὴ, ἔσται οὐ- 
σία, ἀλλὰ xard τι χαὶ μέρος αὐτῆς οὐσία, ἀλλ᾽ οὐ 
τὸ ὅλον οὐσία. Ἔπειτα τὸ εἶναι αὐτῇ τί ἔσται 
ἄνευ τῶν ἄλλων ; ἢ λίθος ; ἢ δεῖ τοῦτο εἶναι αὐτῆς 
to ἦν τῷ elvat, οἷον πηγὴν xal ἀρχήν; μᾶλλον δὲ πάντα, 
ὅτα αὐτὴ, καὶ ζωὴν τοίνυν, xal συνάμφω ἕν, τὸ εἶναι 
καὶ τὴν ζωήν. "Ap' οὖν οὕτως ἕν ὡς ἕνα λόγον ; ἢ τὸ 
ὑπηχείμενον ἕν" οὕτω δὲ ἕν, ὡς αὖ δύο ἣ καὶ πλείω, 
ὅπχ ἐστὶν ἡ ψυχὴ τὰ πρῶτα. Ἢ οὖν οὐσία xal ζωὴ, 
5 ἢ ἔχει ζωήν. Ἀλλ᾽ εἰ ἔχει, τὸ ἔχον καθ᾽ αὑτὸ oix ἐν 
Qo, f, τε ζωὴ οὖχ ἐν οὐσία. ᾿Δλλ᾽ el μὴ ἔχει θάτερον 
τὸ ἕτερον, λεχτέον ἕν ἄμφω, 3j ἕν xal πολλὰ, καὶ 
τοσαῦτα, ὅσα ἐμφαίνεται ἐν τῷ ἑνὶ, χαὶ ἕν ἑαυτῷ, 
πρὸς δὲ τὰ ἄλλα πολλὰ, xoi ἕν μὲν ὃν, ποιοῦν δὲ 
Y lvo ἐν τῇ οἷον κινήσει πολλὰ, xal ὅλον ἕν, οἷον δὲ 
θεοιρεῖν ἐπιχειροῦν ἑαυτὸ, πολλά“ ὥσπερ γὰρ οὐχ ἀνέ- 
μῖται ἑαυτοῦ τὸ ἕν εἶναι, πάντα δυνάμενον, ὅσα ἐστίν. 
H δὲ θεωρία αἰτία τοῦ φανῆναι αὐτὸ πολλὰ, ἵνα νοήση " 
ἐὰν γὰρ ἕν φανῇ, οὖχ ἐνόησεν, ἀλλ᾽ ἔστιν ἤδη; ἐχεῖνο. 


ΥἹΙ. Sed numquid extra quidem essentiam saam non ha- 
bet illud , ita ut partim quidem secundum esse sit, partim 
vero secundum esse tale? Verum si secundum tale esse , 
et hoc ipsum tale proveuit ab extrinseco , certe non lotum, 
qua ratione esl anima, erit essentia : imo secundum aliquid, 
ideoque pars ejus erit essentia, sed non essentia totum. 
Praterea ipsius esse quidnam absque aliis erit? an lapis ὃ 
An potius oportet hoc esse ejus in ipso esse, velut fontem 
principiumque exsistere? imo vero exsistere omnia , quot- 
cumque exsislit ipsa, ideoque et vitam exsistere, ct ambo 
simul unum, scilicet esse atque vitam. Num igitur sic est 
unum, ut ratio quaedam una? Profeclo unum est subje- 
ctum, et ità unum, ut duo rursus, aut etiam plura , quot- 
cumque ipsa in primis est anima. Aut igitur essentia est 
et vita, aut habet vitam. Verum, si vitam habeat , sequi- 
tur, ut id, quod eam habet , non sit secundum se in vila, 
ac vicissim, ut vita non sit in essentia. Atsi alterum non 
hahet alterum , dicendum est a mbo unum esse, aut unum 
atque mulia, et totidem, quod in uno intus apparent : 
atqui et sibimet unum, et multa rursus ad alia : tum vero 
unum quidem ip se exsistere, interea tamen velut suo 
quodam motu , multa se reddere ; atqui totum esse unum, 
sed tanquam studens intueri se ipsum effici multa, non 
secus atque ipsum ens videatur non sustinere , se unicum 
permanere, utpote quod omnia possit, quotcunque est et 
ipsum. Jam vero contemplatio ipsa causa est, ut ipsum 
multa jam appareat, ut intelligat. Si enim unum appa- 
roerit nondum videtur intellexisse, sed adhuc illud ipsum 
exsistere. 


In primo intellectu est ens, motus, status , tanquam tria rerum genera. Illic ipsa natura unum, ratione vero formali inter se 


tia. 


Sicut maxima diversitas membrorum in animali declarat, esse aliquam differentiam rationum seminalinm in semine, síc in exem- 
plri mundi differre quodammodo inter se ens et vitam, id est motionem atque statum , argumento nobis est, quod ín mundo 


corporeo haec tria maxime separata sunt. 


Est antem ibi. vita motio quzdam essentialis intima , perpetua ipsius entis, entis 


acims, ens prorsns adultum. Atqui ipsum ens essentialiter vita est, vitaque vicissim vitaliter est ens. Denique cum status 
motui opponatur, conJicimus, illic neque statutn esse motum, nec alterutrum esse idem penitus cum ente. 


S. Z. Τίνα οὖν ἐστι xal πόσα τὰ ἐνορώμενα; ἐπειδὴ 
ἐν γυγῇ εὕρομεν οὐσίαν ἅμα xal ζωὴν, xol τοῦτο χοι-- 
νὸν $ οὐσία ἐπὶ πάσης ψυχῆς, χοινὸν δὲ xal fj ζωὴ, 
ζσὴ δὲ xal ἐν νῷ, ἐπεισαγαγόντες καὶ τὸν νοῦν xal 
τὴν τούτου ζωὴν, χοινὸν τὸ ἐπὶ πάσῃ ζωῇ, τὴν χίνη- 

«tv ἕν τι γένος θησόμεθα, οὐσίαν δὲ xal χίνησιν, τὸν 
πρώτην ζωὴν οὖσαν, δύο γένη θησόμεθα. Καὶ γὰρ εἶ 
ἐν, χωρίζει αὐτὰ τῇ νοήσει, τὸ ἕν οὐχ ἕν εὑρὼν, 3 οὐχ 
ἄν δυνηθῇ χονρίσαι. Ὅρα δὲ καὶ ἐν ἄλλοις σαφῶς 
τῶν εἶναι τὴν χίνησιν 7, τὴν ζωλν γωριζομένην, εἰ xai 


VII. Quaenam igitur sunt et quot, quse intus inspiciun- 
tur? Profecto, cum in anima essentiam invenerimus simul 
ac vitam, atque ipsa essenlia in omni anima sit communis, 
communis etiam sit et vita, vita autem rursus in mente, 
nimirum introducentes mentem insuper ejusque vitam, 
ponemus unum qnoddam genus, ipsum scilicet motum in 
omni vila communem : atqui essentiam ac motum pri- 
mum , qui et vita prima est, tanquam genera duo consti- 
tuemus. Etenim si unum sint, separare tamen ea licebit 
intelligentia, quod unum est inveniendo non unum , alio- 
quin neque separare licehit. Aspice et in aliis mapifestius 
motioneu, aut vitam ab ipso essc secretam : ἃς, si miuus 
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υὴ ἐν τῷ ἀληθινῷ εἶναι, ἀλλὰ τῇ σχιὰ καὶ τῷ ὅμω- 
νύμῳ τοῦ εἶναι. (Ὡς γὰρ ἐν τῇ εἰκόνι τοῦ ἀνθρώπου 
πολλὰ ἐλλείπει, xat μάλιστα τὸ χύριον, ἢ ζωὴ, οὕτω» 
χαὶ ἐν τοῖς αἰσθητοῖς τὸ εἶναι σχιὰ τοῦ εἶναι, donpn- 
5 μένον τοῦ μάλιστα εἶναι, ὃ dv τῷ ἀρχετύπῳ ἦν ζωή. 
Ἀλλ᾽ οὖν ἔσχομεν ἐντεῦθεν χωρίσαι τοῦ ζῇν τὸ εἶναι, 
καὶ τοῦ εἶναι τὸ ζῆν; ὄντος μὲν δὴ εἴδη πολλὰ χαὶ 
γένος " κίνησις δὲ οὔτε ὑπὸ τὸ ὃν ταχτέα, οὔτ᾽ ἐπὶ τῷ 
ὄντι, ἀλλὰ μετὰ τοῦ ὄντος, εὑρεθεῖσα ἐν αὐτῷ, οὐχ ὡς 
10 ἐν ὑποχειμένῳ᾽ ἐνέργεια γὰρ αὐτοῦ, καὶ οὐδέτερον 
ἄνευ τοῦ ἑτέρου, ἢ ἐπινοίᾳ " xoi αἵ δύο φύσεις μία, καὶ 
γὰρ ἐνεργείᾳ τὸ ὃν, οὐ δυνάμει. Καὶ εἰ χωρὶς μέντοι 
ἑκάτερον λάῤοις, xal ἐν τῷ ὄντι χίνησις φανήσεται, 
xal ἐν τῇ χινήσει τὸ Óv, οἷον καὶ ἐπὶ τοῦ ἑνὸς ὄντος 
15 ἑχάτερον χωρὶς εἶχε θάτερον ἀλλ᾽ ὅμως ἣ διάνοια δύο 
φησὶ, χαὶ εἶδος ἑκάτερον διπλοῦν ἕν. Κινήσεως δὲ 
περὶ τὸ ὃν φανείσης, oóx ἐξιστάσης τὴν ἐκείνου φύσιν, 
μᾶλλον δ᾽ ἐν τῷ εἶναι οἷον τέλειόν που οὔσης, ἀεί τε 
τῆς τοιαύτης φύσεως ἐν τῷ οὕτω χινεῖσθαι μενούσης, 
30 εἴ τις μὴ στάσιν ἐπεισάγοι, ἀτοπώτερος ἂν εἴη τοῦ μὴ 
χίνησιν διδόντος. Προχειροτέρα γὰρ 5$ τῆς στάσεως 
περὶ τὸ ὃν ἔννοια xal νόησις τῆς περὶ τὴν χίνησιν οὕ- 
σης. Τὸ γὰρ κατὰ ταὐτὰ χαὶ ὡσαύτως καὶ ἕνα λόγον 
ἔχον ἐκεῖ, “Εστω δὴ χαὶ στάσις ἕν γένος, ἕτερον ὃν 
25 κινήσεως, ὅπου καὶ ἐναντίον ἂν φανείη. Τοῦ δὲ 
ὄντος ὡς ἕτερον, πολλαχῇ δῆλον ἂν εἴη, χαὶ διότι, εἰ 
τῷ ὄντι ταὐτὸν εἴη, οὐ μᾶλλον τῆς χινήσεως ταὐτὸν 
τῷ ὄντι. Διὰ τί γὰρ fj μὲν στάσις τῷ ὄντι ταὐτὸν, 
ἣ δὲ χίνησις od; Cerf τις αὐτοῦ καὶ ἐνέργεια καὶ τῆς 
80 οὐσίας xal αὐτοῦ τοῦ εἶναι. Ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐχωρίζομεν 
τὴν χίνησιν αὐτοῦ, ὡς ταὐτόν τε χαὶ οὐ ταὐτὸν αὐτῷ, 
καὶ ὡς δύο ἄμφω ἐλέγομεν καὶ αὖ ἕν, τὸν αὐτὸν τρό- 
πον καὶ τὴν στάσιν χωριοῦμεν αὐτοῦ, καὶ αὖ οὐ χωρι- 
οὔμεν, τοσοῦτον χωρίζοντες τῷ νῷ, ὅσον ἄλλο γένος 
30. θέσθαι ἐν τοῖς οὖσιν ἣ εἰ συνάγοιμεν πάντη εἷς ἕν τὴν 
στάσιν xal τὸ ὃν, μηδὲν μηδαμῇ διαφέρειν λέγοντες, 
τό τε ὃν τῇ χινήσει, ὡσαύτως τὴν στάσιν xal τὴν χί- 
«νῆσιν διὰ μέσου τοῦ ὄντος εἷς ταὐτὸν συνάξομεν, xai 
ἔσται ἡμῖν ἢ χίνησις καὶ ἥ στάσις ἕν. 


ENNEADIS VI 
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in ipso vero esse, salem in. umbra ipsius esse , alque νὴ 
eo, quod esse zquivoce dicilur. Sicul enim in hominis 
imagine multa desunt, prasertim quod est potissimum, 
id est vita : sic et in rebus, quae sentiuntur, esse ipsius 
esse est umbra : utpote quod eo careat, qnod est in esse 
potissimum , quod quidem est in principali rerum forma 
exemplarique vita. Nonne igitur binc comperlum babe- 


, mus, quemadmodum separare liceat esse ab eo, quod e 


vivere, vicissimque, quod vivere est, ab ipso esse simi- 
liter? Entis ipsius quidem multae sunt species : esl et zc 
nus ; motus autem neque sub ente neque in enfe, sed una 
cum ente ponendus : quippe cum in eo comperius sil, 
nec tanquam in subjecto jacere : est enim aclus ipsios, 
neque allerum est absque altero, nisi forle cogilaliose 
quadam. Atqui duse naturi sunt htc una : etenim ess 
ipsum non in potentia est, sed it aclu. — Ac, sl uirumque 
seorsum acceperis, adhuc et in. ente motus, el in motu 
ens inesse videbitur : velut et in uno ente utrumque teor- 
sum acceptum possidet alterum : verumlamen cogitatio 
duo quixedam esse dictat, et utrumque velut. speciem ese 
unumque duplex. Cum vero motus circa ens appeal, 
neque illius naturam distrahat : imo vero ex eo polius, 
quod illud sit perfectum , ibi adsit, semperque natura lalis 
in hoc ipso motionis ejusmodi ordine perseveret ; cerle, si 
quis huc sfatum non introducat , absurdior erit illo, qui 
motum minime adhibuerit. Notio enim intelligentiaqu 
status ipsius enti magis accommodata videtur, quam nolo 
motionis. 1bi namque viget, quod dici sole secondsm 
eadem eodemque modo et una ratione se semper bibere. 
Esto jam el stalus genus unum quodammodo ἃ melior 
diversum : quandoquidem contrarinm quoque videri pe- 
test. Quod vero ab ente quoque diversum sit, ex malt 
quidem patere polest : ac presertim, quod , si. ona cum 
ente sit idem, non magis quam molus cwm eale pont 
esse idem. Cur enim slatus quidem sit idem epli, mo" 
vero nequaquam? quippe cum motio vita quadam si 
ipsius, actusque et essenlis et ipsius esse. Sed prokecio, 
quemadmodum abeo molum separabamus, tanquam ien 
cum ipso, rursusque non idem, et velut duo dicebamus 
ambo, rursusque ut unum, eadem condilione Sülum 
quoque segregare licet ab eo, rursumque minime "ial 
gare : eatenus videlicet intelligentia secernendo, qualesu' 
velut genus aliud in rerum ordine disponatar : alioqui 
statum atque ens in unum prorsus copularemus, δὲ 
prorsus modo differre dicentes : simililerque ens up cu» 
motu in unum penitus conflaremus , eadem nimirum n: 
tione statum atque motum per ipsum cas velot medius 
omnino in idem conjungeremus: ex quo coatingere, 
motus et status unum penitus essent. 


Forma a materia separate vel intellectns sunt , vel in intellectu, et ibl quidem non secundum accidens, sed secundam ene 


intellectualem pariter atque intelligibilem. 


Sic intellectus primus quinque in se concipit rerum genera, scilicet ens, motum, atatum, idem , alteram. In pipes 
essentia ejus atque intelligentia quodammodo differunt : alioquin in ordine rerum inde nascentium , qualenus proced 


eatenus intelligentia quoque procederet. 1ilic igitur actus intelligendi tanquam motus quidam intimus inniti 
enti velut cardini : innititur, inquam, duobus modis : nam et inde prosilit, et illuc assidue resilit. Ens ibi eseent 
tellígentia, et vicissim intelligentia intellectualiter ens exsistit, Preterea intelligentia et s statu quodam ezorditur, 
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vigore mentis , et tendit In statum, id est ideam, intelligentia terminum. Prolnde prater ens, motum, statum, εἰς 


alteritas, quatenus hzc ibi inter se ratione aliqua distinguuntur, et rursus identitas, quatenus in eadem natura 
Tum vero quatuor iilic sequentia non appellantur entis species, sed actusuldam entis ipsias comites. 
ibi dicuntur genera entium , quoniam et , qusscumque supt, ad illorum aliquod rediguntur, et iila simni 


suat omo. 


Denique quoq 7: 
cuncta ia rc quite! 


includuntur, hac tamen ex parte principia rerum etiam appeilari possunt. 


4 H'. ᾿Αλλὰ χρὴ τρία ταῦτα τίθεσθαι, εἴπερ 6 νοῦς 
χωρὶς ἕκαστον νοεῖ, ἅμα δὲ νοεῖ καὶ τίθησιν, εἴπερ 
voti, xal ἔστιν, εἴπερ vevóntat, Οἷς μὲν γὰρ τὸ 
εἶναι μετὰ ὕλης ἐστὶ, τούτων οὖχ ἐν τῷ νῷ τὸ εἶναι, 
ἀλλ᾽ ἔστιν di)a- ἃ δέ ἐστιν düAa , cl νενόηται, τοῦτ᾽ 


VIII. Ceterum oportet tria luec ponere, siquidem bie 
lectus unumquodque eorum seorsum intelligit e . 
tem intelligit atque ponit, si modo intelligit, εἰ τῇ - 
modo fuerint intellecta. Quorum enim esse um e 
materia est, orum esse non est in intellectu esse; al 
quin forent a materia segregata: quie vero sejunda 
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ἦστιν αὐτοῖς τὸ εἶναι, "à δὲ νοῦν xol καθαρὸν xai 
ϑλέψον εἰς αὐτὸν ἀτενίσας, μὴ ὄμμασι τούτοις δεδορ- 
x. Ὁρᾷς δὴ οὐσίας ἑστίαν, καὶ φῶς ἐν αὐτῷ 
fuss, xal ὡς ἕστηχεν ἐν αὐτῷ, xal ὡς διέστηχεν 
εὑμοῦ ὄντα, xal ζωὴν μένουσαν, xal νόησιν οὐχ ἕνερ- 
γοῶσαν εἰς τὸ μέλλον, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἤδη, μᾶλλον δὲ ἤδη; 
xal ἀεὶ ἤδη, xal τὸ παρὸν ἀεὶ, xal ὡς νοῶν ἐν ἑαυτῷ, 
καὶ οὐχ ἕω, Ἐν μὲν οὖν τῷ νοεῖν 4| ἐνέργεια xal 
ὁ xtv ἐν δὲ τῷ ἑαυτὸν fj οὐσία καὶ τὸ ὄν" ὧν γὸρ 
ναὶ χαὶ ὄντα ἑαυτὸν xal εἷς B8 olov ἐπερείδετο ὄν. 
Ἡ μὲν γὰρ ἐνέργεια ἢ εἰς αὐτὸν οὐκ οὐσία, εἰς ὃ δὲ 
καὶ ἀφ᾽ οὗ τὸ ὄν" τὸ γὰρ βλεπόμενον τὸ Óv , οὐχ ἣ βλέ- 
Wo Ἔχει δὲ καὶ αὕτη τὸ εἶναι, ὅτι ἀφ᾽ οὗ xol clc 
ὃ ἦν. "Evepytla δὲ ὃν οὐ δυνάμει συνάπτει πάλιν αὖ 
"» τὰ δύο, xat οὐ χωρίζει, ἀλλὰ ποιεῖ ἑαυτὸν ἐχεῖνο xd- 
κεῖνο ἑαυτόν, Ὃν δὲ τὸ πάντων ἑδραιότατον, καὶ 
τοὶ ὃ τὰ ἄλλα τὴν στάσιν ὑπεστήσατο, xol ἔχει οὖχ 
ἐπαχτὸν, ἀλλ᾽ ἐξ αὑτοῦ xal ἐν αὑτῷ. Εστι δὲ καὶ, 
εἰς δ λήγει ἡ νόησις, οὐκ ἀρξαμένη στάσις, καὶ ἀφ᾽ οὗ 
» ὥρμηται, οὐχ ὁρμήσασα στάσις" οὗ γὰρ ἐκ χινήσεως 
χίνησις οὐδ᾽ εἷς χίνησιν. Ετι δὲ ἢ μὲν ἰδέα ἐν στά- 
^t, πέρας οὖσα νοῦ, δ δὲ νοῦς αὐτῆς ἡ χίνησις, ὥστε 
ἵν πάντα χαὶ χίνησις xal στάσις. καὶ, δι᾽ ὅλων ὄντα, 
162, xal ἕκαστον τῶν ὕστερόν τι ὃν xal τὶς στάσις 
5 χαὶ τὶς χίνησις, Τρία δὴ ταῦτα ἰδών τις ἐν προσδολῇ 
τῆς τοῦ ὄντος φύσεως γεγενημένος, xal τῷ παρ᾽ abri 
ὧντι xal τὸ ὃν xal τοῖς ἄλλοις ἰδὼν τὰ ἄλλα, τὴν χίνη- 
τιν τὴν ἐν αὐτῷ τῷ ἐν δαυτῷ κινήσει, καὶ τῇ στάσει 
τὴν στάσιν xal ταῦτα ἐχείνοις ἐφαρμόσας, ὁμοῦ μὲν 
V γενομένοις xal οἷον συγχεχυμένοις συμμίξας, οὐ δια- 
κρίνων, οἷον δ᾽ δλίγον διαστήσας χαὶ ἐπισχὼν καὶ δια- 
κρίνας, εἰσιδὼν ὃν xal στάσιν xal χίνησιν, τρία ταῦτα 
χαὶ ἕχαστον ἕν- ἄρ᾽ οὐχ ἕτερα ἀλλήλων εἴρηχε, xal 
διέστησεν ἐν ἑτερότητι, xol εἶδε τὴν ἐν τῷ ὄντι ἑτερό- 
» i72, τρία τιθεὶς xol £v ἕχαστον; πάλιν δὲ ταῦτα εἰς 
ἐν xal dv ἑνὶ, xat πάντα εἰς ἕν, εἷς ταὐτὸν αὖ συνά- 
Tov xal. βλέπων, ταὐτότητα εἶδε γενομένην καὶ οὖσαν. 
θύχουν πρὸς τρισὶν ἐκείνοις ἀνάγκη δύο ταῦτα προστι- 
cv, ταὐτὸν θάτερον, ὥστε τὰ πάντα γένη Υίγνεσθαι 
πέντε πᾶσι, xol ταῦτα διδόντα τοῖς μετὰ ταῦτα τὸ 
ἑτέροις xal ταὐτοῖς elvat; καὶ τὶ γὰρ ταὐτὸν xal τὶ 
ἔτερον ἕχαστον, Ἁπλῶς γὰρ ταὐτὸν χαὶ ἕτερον ἄνευ 
τῷ t, ἐν γένει ἂν εἴη * xol πρῶτα δὲ γένη, ὅτι μηδὲν 
αὐτῶν χατηγορήσεις dv τῷ τί ἐστι. Τὸ γὰρ ὃν χατη- 
γηρήσεις αὐτῶν, ὄντα γάρ᾽ ἀλλ᾽ οὖχ ὡς γένος " οὐ γὰρ 
ὅπερ ὄν τι. οὐδ᾽ αὖ τῆς χινήσεως οὐδὲ τῆς στάσεως " 
εὐ γὰρ εἴδη τοῦ ὄντος ὄντα γὰρ τὰ μὲν ὡς εἴδη αὐτοῦ, 
τὰ δὲ μετέχοντα αὐτοῦ οὐδ᾽ αὖ τὸ ὃν μετέχον τούτων 
ὡς {ενῶν αὐτοῦ " οὐδὲ γὰρ ἐπαναδέθηχεν αὐτῷ, οὐδὲ 
πρότερα τοῦ ὄντος͵ 


LIBER 11. 
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a maleria, si inlellecta sinl , id ipsum eis est ipsum essc. 
Age itaque, contemplare intellectum purum, in eumque 
penitus inspice , non externum, sed intimum prorsus afli- 


| gens intuitum. Ecce jam intueris illic essentiam tanquam 


Vestale numen atque fundamentum ; cernis et ibi pervigil 
et inexstinguibile lumen : animadverti insuper, qua ratione 
inlellectus et in se ipso quiescit, et, qua^ sunt, simul 
rile discernit, atque distinguit : specularis vitam przeterea 
permanentem : cognoscis intelligentiam non agentem circa 
futarum, sed in praesens se potius intendentem , imo vero 
habentem, semperque jam possidentem. Ibi certe prae- 
sens ipsum esl et semper : ibi et intelligens noD externum 
quicquam prospicit, sed inspicit penes se ipsum. Qua 
igitur ratione intelligit, actus ibi est alque motus : qua 
vero se ipsum animadvertit, essentia el ens ibi viget : 
exsistens enim intelligit , ac se intelligit exsistentem : at- 
que id ipsum, quo vel in quod nititur, ens exsistit. 
Actus sane in ipsum directus non est essentia : id autem, 
in quod annititur, et a quo pendet, ens judicatur : neque 
ipsa perspectio, sed perspectum potius ens est dicendum. 
Habet haec insuper esse, quoniam , eta quo pendet, et in 
quod tendit, estens. Cum vero non in potentia sit dun- 
taxat, sed exsistat in actu, duo illa rursus conjupgil in 
unum, neque disjungit , sed facit et se ipsum illud, et vi- 
cissim illud quoque se ipsum. 7.81) vero ens ipsum omni- 
uim est. firmissimum, in quo et reliqua cuncta fundantur, 
atque quod habet non peregrinum , sed ex se ipeo possidet 
In se ipso. Est etiam, in quod intelligentia desinit, non 
exordiens status, et, a quo erumpit, non erumpens sta- 
tus : non enim ex motu, nec in motum motus.  Prz:eterea 
idea quidem consistit in statu, cum sit terminus iptelle- 
ctàs : intellectus aulem ipsius est motus : quapropter 
unum omnia esse videntur, et motus, et status, et, quae 
per tola communiter exsistunt , genera sunt. Unumquod- 
qne vero sequentium ens aliquod est, et quidam status, 
ei molis quidam. Hec utique tria contemplatus aliquis, 
dum videlicet entis naturam inspicit, eoque, quod penes 
se ipsum est, ente ens intnetur, et aliis similiter cernit 
alia, velut motum in illo, motu quodam suo, statumque 
Statu, hac illis accommodans, ac velut una confusis haec 
ipsa commiscens, neque disjungens , sed post aliquantam 
distinctionem sistens illico zradum ' unde rite discernit 
iutuilus ens, statum, motum, tria hzc, et quodlibet 
unum : heec, inquam , Sic aliquis contemplatus, nonne di- 
versa quodammodo inter se existimat, atque alteritate 
discernil? ipsamque in ente alteritatem animadvertit, tria 
videlicet ponens , et quodlibet unum? Hac rursus in unum 
atque in uno, et ad unum omnia, ideoque in idem colli- 
gens atque conspiciens, identitatem agnoscit jam factam, 
imo jam exsistentem. Nonne igitur preter illa tria ne- 
cessarium est, duo heec adjungere , idem scilicet atque al- 
terum? Quam ob rem omnia omnibus quinque genera esse 
consequens est: qui et sequentibus deinde sua quaedam 
tradant, unde οἱ eadem et diversa veniant : nempe 
unumquodque sequentium aliquid idem est et diversum 
aliquid. Nam ipsum simpliciter idem vel diversum 
absque adjunctione, quie pe aliquid et quiddam fieri so- 
let, in ordine generum collocant. Alqui et genera prima 
sunt , quoniam nihil de illis in eo, quod quid est, possu- 
mus przedicare. Licet quidem ens preedicare de illis : en- 
lia namque sunt : sed non preedicatur ut genus. Non 
enim sic de essentia przdicatur, ut ipsa ens aliquod esse 
dicatur. Neque rursus ita de motu neque de salu : non 
enim lic entis species sunt : nam entia alia quidem sunt 
tanquam ipsius species, alia vero tanquam participantia. 
Neque rursus ens. horum, tanquam sui ipsins generum, 
particeps. dici debct : non enim ens ipsa transgrediuntur, 
neque sunt ipso priora. 
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ENNEADIS VI 


[urs νι. 


Ipsum simpliciter unum , quod est ente superius, de nullo vel generum vel entium pradicatur, ut genus. 

Quoniam propter individuam prorsus simplicitatem suam differentias sui nullas admittit, nullas divisiones , adjunctiones, com. 
positiones excipit , per quas solet genus in species derivarl. Item, nec unum, quod est in ente, de generibus aut entibus n: 
quam Peripateticum genus univoce praedicari potest. Nam in horum ordine aliud deinceps alio aliter Atque aliter, ac magis 
minusve , et prius atque posterius, et ens et unum esse censetur. Denique quemadmodum 1n luna , quod sarsum spectat , luci- 

, dum esl simpliciter : quod vero deorsum, lucidum pariter, atque non lucidum : sic et ens ab ipso simpliciter uno pendens, 
quatenus naturaliter vergit ad unum , merito ens est penitus unui vel unitum. Quod autem post hoc in ipso sequitur, est en: 
unum pariter atque multa. lllud quidem sui prorsus unum vel unitum, cum sit indivisibile , non est genus : boc YEfO , quod 
in co sequitur, non novum , prater genera superius dicta , genus affert. . 


Θ΄. ᾿Αλλ’ ὅτι μὲν ταῦτα γένη πρῶτα, ἐχ τούτων 
ἄν τις, ἴσως δὲ xal ἄλλων, βεθαιώσαιτο, ὅτι δὲ μόνα 
ταῦτα χαὶ οὐχ ἄλλα πρὸς τούτοις, πῶς ἄν τις πι- 
στεύσειε; διὰ τί γὰρ οὐ xat τὸ ἕν ; διὰ τί δ᾽ οὐ τὸ πο- 
σόν ; xai τὸ ποιὸν δέ; τὸ δὲ πρός τι xat τὰ ἄλλα, ἅπερ 
ἤδη ἕτεροι χατηρίθμηνται: τὸ μὲν οὖν ἕν, εἰ μὲν τὸ 
πάντως ἕν, ἐν ᾧ μηδὲν ἄλλο πρόσεστι, μὴ ψυχὴ, μὴ 
νοῦς, μὴ δτιοῦν, οὐδενὸς ἂν χατηγοροῖτο τοῦτο, ὥστε 
οὐδὲ γένος. Εἰ δὲ τὸ προσὸν τῷ ὄντι, ἐφ᾽ οὗ τὸ ἕν ὃν 
I0 λέγομεν, οὐ πρώτως ἕν τοῦτο. "Ἔτι ἀδιάφορον ὃν αὑτοῦ, 
πῶς ἂν ποιήσειεν εἴδη» εἰ δὲ τοῦτο μὴ, οὐ γένος. 
Πῶς γὰρ καὶ διαιρήσεις ; διαιρῶν γὰρ πολλὰ ποιήσεις, 
ὥστε αὐτὸ τὸ ἕν πολλὰ ἔσται, xal ἀπολεῖ ἑαυτὸ, εἰ 
ἐθέλοι γένος εἶναι, "Επειτα τὶ προσθήσεις διαιρῶν 
εἰς εἴδη" οὐ γὰρ ἂν εἶεν διχφοραὶ ἐν τῷ Év , ὥσπερ εἰσὶ 
τῆς οὐσίας. Οντος μὲν γὰρ δέχεται ὁ νοῦς εἶναι δια- 
φοράς ἑνὸς δὲ πῶς ; εἶτα ἑκάστοτε μετὰ τῆς διαφορᾶς 
δύο τιθεὶς ἀναιρεῖς τὸ ἕν, ἐπεί περ πανταχοῦ ἣ μονά- 
δος προσθήχη τὸ πρότερον ποσὸν ἀφανίζει. Ἐ δέ τις 
20 λέγοι τὸ ἐπὶ τῷ ὄντι ἕν χαὶ τὸ ἐπὶ χινήσει ἕν χαὶ τοῖς 

ἄλλοις χοινὸν εἶναι, εἰς μὲν ταὐτὸν ἄγων τὸ ὃν xat c) 

£v, ἐν ᾧ λόγος τὸ ὃν οὐχ ἐποίει τῶν ἄλλων γένος, ὅτ. 

“μὴ ὅπερ ὄντα, ἀλλ᾽ ἕτερον τρόπον ὄντα, οὕτως οὐδὲ 

τὸ ἕν χοινὸν ἐπ᾿ αὐτῶν ἔσται, ἀλλὰ τὸ μὲν πρώτως, 
25 τὸ δὲ ἄλλως. Εἱ δὲ μὴ πάντων λέγοι ποιεῖν, ἀλλὰ ἕν 

τι ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, ὥσπερ τὰ ἄλλα, εἰ μὲν ταὐτὸν αὐτῷ τὸ 

ὃν xal τὸ Év , ἤδη τοῦ ὄντος ἠριθμημένου ἐν τοῖς γένε- 

σιν, ὄνομα εἰσάγει. El δὲ ἕν, ἑχάτερόν τινα φύσιν 

λέγει, καὶ εἰ μὲν προστίθησί τι, ἕν λέγει, εἶ δὲ μηδὲν, 
80 ἐχεῖνο, ὃ οὐδενὸς κατηγορεῖται, πάλιν αὖ λέγει, El 
δὲ τὸ τῷ ὄντι συνὸν, εἴπομεν μὲν, ὅτι οὐ πρώτως ἕν 
λέγει, Ἀλλὰ τί κωλύει πρώτως εἶναι τοῦτο, ἐξηρη- 
μένου ἐχείνου τοῦ παντελῶς ἕν; xal γὰρ τὸ Óv μετ᾽ 
ἐχεῖνο λέγομεν ὃν, xal ὃν πρώτως ὄν, "H ὅτι οὐκ ἦν 
τὸ πρὸ αὐτοῦ ὃν, ἢ εἴπερ ἦν, οὐχ ἂν ἦν πρώτως" τού- 
του δὲ τὸ πρὸ αὐτοῦ, ἕν, ἔπειτα, “χωρισθὲν τῇ νοήσει 
τοῦ ὄντος, διαφορὰς οὐχ ἔχει" ἔπειτα ἐν τῷ ὄντι, εἰ 
μὲν ἐπαχολούθημα αὐτοῦ, xai πάντων, καὶ ὕστερον, 
πρότερον δὲ τὸ γένος" εἰ δὲ ἅμα, xal πάντων " τὸ δὲ 
γένος οὐχ ἅμα" εἰ δὲ πρότερον, ἀρχή τις xal αὐτοῦ 
μόνον" εἰ δὲ ἀρχὴ αὐτοῦ, οὐ γένος αὐτοῦ" εἰ δὲ μὴ 
αὐτοῦ, οὐδὲ τῶν ἄλλων, ἢ δέοι ἂν xai τὸ ὃν xal τῶν 
ἄλλων πάντων. “Ὅλως γὰρ ἔοικε τὸ ἕν ἐν τῷ ὄντι, 
πλησιάζον τῷ ἑνὶ xal οἷον συνεχπῖπτον τῷ ὄντι, τοῦ 
4b ὄντος τὸ uiv πρὸς ἐχεῖνο ἕν ὄντος, τὸ δὲ μετ᾽ ἐχεῖνο 


c 
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o 
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IX. Esse quidem hzc genera prima, per hec aliqui 
80 fortasse per alia potest asseverare : esse vero hax soli, 
nec alia praeterea, quanam ralione probabile fiel? Cu 
enim non el unum? cur non quantum? cur non quale 
insuper genera sint? Item, relatio et reliqua , quz li 
quidam enumeraverunt? Sed quantum spectat ad unum, 
δὶ accipiatur ipsum, quod est penitus unum, cui oihil 


aliud adhibetur, non anima, non intellectus, non aliud - 


quicquam, de nullo id praeedicabitur : ilaque nec erit genus. 
Sin autem accipiatur unum, quod adsit enti, ip quo ipsum 
unum eps appellamus , non erit hoc ipsum primo unum. 
Praeterea cum nullas in se ad se differentias unquam ad 
mittat ; Quonam modo species polerit procreare? Qui: 
nisi genuerit, genus esse non polerit. Jam vero quopam 
pàcto dividere poteris? Multa enim faces dividendo. 
Quapropter ipsum unum multa jam evadel, ac, si gene 


esse voluerit, se ipsum perdet. Accedit ad luec, quod, Ὁ 
δὲ partiaris in species , interim aliquid adhibebis : alioquin. 
non essent in uno differenti:e, quemadmodum ipsios δ᾽. 
senti: differentize sunt. Meus utique differentias enlisad-— 


mittit, unius autem quonam modo possit admittere? Ilem, 
ubique cum differentia duo quedam ponens, destrus 


unum : siquidem ubique unitatis adjunclio quantum prios 


obscurat. Si quis autem dixerit unum, quod est in enti, 
et unum, quod est in motu atque ceteris, esse commont, 
idque unum una cnm ente in idem redegeril, sicul ens nov 
concessit aliorum genus exsistere, propler quod non id 
ipsum, quod ens est, exsisterent, sed alio medo ἐπὶ} 


dicerentur : ita neque ipsum unum commune erit in ΠΝ 


sed aliud quidem primo erit tale, aliud. vero aliler. 5i 
autem dixerit, non omnium genus esse, sed unum aliquid i 
se ipso, sicut et alia, ac si idem esse voluerit ems al 
unum , nimirum cum jam ens inter gener sil numeral, 
nunc nomen duntaxat adducit. Quodsi unum ipsum (δέ 
alterum dicat, utrumque certe naturam quandam Gl, 
ac sí quid addat, unum aliquid affert : sin aulem aibi 
addiderit , rursus illud affert, quod de nullo penitus prz 
dicatur. Si rursus unum cum ente congrediens inlroduv 
rit, respondebimus, jam nos pradixisse, id noo p» 
unuin exsistere. Verum quidnam prohibet hoc esse pr, 
exemplo videlicet illo, quod est prorsus unum? tle 
ens post illud ens appellamus , atque ens primo em alu 
mamus. Forsan prohibere videtur, quoniam, quod sip! 
ens exsistit, non est ens dicendum : alioquin non ed Ir* 
primo ens judicandum : at vero, quod super lioc ux» 
pouitur, exsistit unum. — Praeterea, si unum ab act 
telligentia separetur, differentias nullas admit Pro» d 
unum, quod in ente ponitur, sive consequens illits DN 
sit, et similiter omnium , certe posterius eril : gete δ᾽ 
tem prius esse debet, sive simul eum ente contem v 
militerque cum aliis respondebitur, genus non Ναὶ ἐν 
debere, sive forte sit prius, certe principium q - 
lius tantum erit : sip autem illius principium, Mets 
genus illius. Quodsi non illius, nec eliam aliorum. 
quin oporteret et ens similiter esse omnium π 
Omnino vero unum in ente videtur propinquure qu^ . 
uni, et quasi cum enle concurrere : quippe cum pr 
entis, quod quidem vergit ad unum, sit ens ema 
antem est post illud sit ens, quod quidem esse IV 
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ἧγτος, 8 δύναται xal πολλὰ εἶναι μένον αὐτὸ ἕν, χαὶ 
εὐ θέλον μερίζεσθαι, οὐδὲ γένος εἶναι βούλεσθαι. 
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multa. Ubiquidem illud, cum permaneat unum , neque 


dividi velit, certe nec fieri genus admittit. 


Ipsum sinipliciter unum noo predicatur ut genus de aliquo, scilicet generum, aut de ideis ullis. 

Nan quodvis genus , et quzvis idea est in se unnm aliquid multitudinis necessario particeps. A4uivoce igitor rationeque longe 
diversa illud primum et hzc nominantur unum ; neque minus multitudo, quam unum de bis generibus ideisque praedicatur. 
Przterea genus varietatem in se prorsus admittit, quam non admittit ipsum unum, quod quidem cum sit simpliciter unum , 
non est unum genus : tum vero unum omnibus entibus communiter inest, nec propterea eorum genus exsisut , sicut neque 
unitas numerorum , neque punctum linearum , neque simplex compositorum. Denique, si unum, quod cum essentia congre- 
ditur, δὲ absque ente considerctur, non dividitur per differentias ullas in unum hoc et jJllud, divisio vero ratione entis accidit 


etin ente. Hoc igitur restat genus , qualecumque sit genus. 
l'. Πῶς οὖν ἕκαστον τοῦ ὄντος ἕν; 3$ τῷ τὶ ἕν οὐχ 
&. Πολλὰ γὰρ ἤδη τὸ τὶ ἕν, ἀλλ’ ὁμωνύμως ἕν, 
P ἕκαστον τῶν εἰδῶν" τὸ γὰρ εἶδος πλῆθος, ὥστε ἕν ἐν- 
ταῦθα ὡς στρατὸς 7| χορός" οὐ τοίνυν τὸ ἐχεῖ ἕν ἐν 
τούτοις, ὥστε οὗ χοινὸν τὸ ἕν, οὐδὲ θεωροῖτο ἕν τῷ 
ἔπι, καὶ τοῖς τὶ οὖσι τὸ αὐτὸ, ὥστε οὐ γένος τὸ ἕν, 
ἐπεὶ πᾶν γένος, xa0' οὗ ἀληθεύεται, οὐχέτι καὶ τὰ 
t ἐντικείαενα, Καθ᾿ o0 δὲ παντὸς ὄντος ἀληθεύεται τὸ 
fv, καὶ τὰ ἀντικείμενα, χαθ᾽ οὗ ἀληθεύσεται τὸ ἕν ὡς 
γένος, χατὰ τούτου ἔσται οὐχ ὡς γένος, ὥστε οὔτε τῶν 
πρώτων γενῶν ἀληθεύσεται ὡς γένος, ἐπεί περ xal τὸ 
ἔν ὃν οὐ μᾶλλον ἕν ἢ πολλά οὔτε τι τῶν ἄλλων γενῶν 
I οὕτως ἕν, ὡς μὴ πολλὰ, οὔτε χατὰ τῶν ἄλλων τῶν 
ὑστέρων, ἃ πάντως πολλὰ, τὸ δ᾽ ὅλον γένος οὐδὲν ἕν, 
ὥστε, εἶ τὸ ἕν γένος, ἀπολεῖ τὸ εἶναι ἕν " οὐ γὰρ ἀρι- 
θμὸς τὸ ἕν -“ ἀριθμὸς δ᾽ ἔσται γενόμενον γένος. "Ετι τὸ 
ἐν ἀριθμῷ ἕν, εἰ γὰρ γένει ἕν, οὐ χυρίως ἕν. "Exi 
» ὥσπερ ἐν τοῖς ἀριθμοῖς τὸ ἕν οὐχ ὡς γένος κατ᾽ αὐτῶν, 
ἀλλ᾽ ἐνυπάρχειν μὲν λέγεται, οὐ γένος δὲ λέγεται, 
οὕτως οὐδ᾽ εἶ ἐν τοῖς οὖσι τὸ ἕν, γένος ἂν εἴη, οὔτε τοῦ 
ὄντος, οὔτε τῶν ἄλλων, οὔτε τῶν πάντων. ΓΕτι ὥσπερ τὸ 
ἁπλοῦν ἀρχὴ μὲν &v εἴη τοῦ οὖχ ἁπλοῦ, οὗ μὴν τούτου 
:. Xzi γένος, ἁπλοῦν γὰρ ἂν εἴη xal τὸ μὴ ἁπλοῦν" οὕτω 
καὶ ἐπὶ τοῦ ἑνὸς, εἰ τὸ ἐν ἀρχῇ, οὐχ ἔσται τῶν μετ᾽ 
αὐτὸ γένος “ ἔσται οὖν οὔτε τοῦ ὄντος, οὔτε τῶν ἄλλων. 
Ἀλλ᾽ εἴπερ ἔσται τῶν ἕν ἐχάστων, οἷον εἴ τις ἀξιώσειε 
χωρίσαι ἀπὸ τῆς οὐσίας τὸ ἕν " τινῶν οὖν ἔσται. “Ὧς- 
v περ γὰρ τὸ ὃν οὐ πάντων γένος, ἀλλὰ τῶν ὃν εἰδῶν, 
οὕτω xai τὸ ἕν τῶν ἕν ἐχάστων εἰδῶν. Τίς οὖν δια- 
φορὰ ἄλλου πρὸς ἄλλο χαθ᾽ ὃ ἕν, ὥσπερ ἄλλου πρὸς 
ἄλλο ὄντος διαφορά; ἀλλ᾽ εἶ συμμερίζεται τῷ ὄντι χαὶ 
τῇ οὐσία, καὶ τὸ ὃν τῷ μερισμῷ, xal τῷ ἐν πολλοῖς 
. δευγρεῖσθαι τὸ αὐτὸ γένος, διὰ τί οὐ χἀὶ τὸ ἕν τοσαῦτα 
φαινόμενον, ὅσα ἡ οὐσία, xal ἐπὶ τὰ ἴσα μεριζόμενον, 
οὐχ ἂν εἴη γένος; ἢ πρῶτον οὖκ ἀνάγχη εἴ τι ἐνυπάρχει 
πολλοῖς γένος εἶναι, οὔτε αὐτῶν οἷς ἐνυπάρχει, οὔτε 
ἄλλων, οὐδ᾽ ὅλως, εἴ τι χοινὸν, πάντως γένος. 
| σημεῖον ἐνυπάρχον ταῖς γραμμαῖς, οὗ γένος, οὔτε αὖ- 
τῶν, οὔτε ὅλως, οὐδέ γε ὥσπερ ἔλέγετο τὸ ἐν τοῖς 
ἀριθμοῖς ὃν, οὔτε τῶν ἀριθμῶν, οὔτε τῶν ἄλλων. Δεῖ 
Ὑὰρ τὸ κοινὸν xal ἕν πολλοῖς xal διαφοραῖς οἰχείαις 
χρῆσθαι, καὶ εἴδη ποιεῖν, xai ἐν τῷ τί ἐστι" τοῦ δὲ ἑνὸς 
τίνες ἂν εἶεν διαφοραί; ἣ ποῖα γεννᾷ εἴδη; εἰ δὲ τὰ 
αὐτὰ εἴδη ποιεῖ, ἃ περὶ τὸ ὃν, καὶ τὸ αὐτὸ ἂν εἴη τῷ 
ὄντι, καὶ ὄνομα μόνον θάτερον, χαὶ ἀρχεῖ τὸ ὄν. 
PLOTINU —- 


Τὸ γοῦν. 


X. Quo igilur pacto unumquodque eorum, qua entis 
ipsius propria sunt, est unum? Fortasse ex eo , quod est 
quiddam unum , non unum ipsum. Multa enim jam est , 
quod est aliquid unum, sed sequivoce unum est species 
unaquaque ; species enim multitudo est : quapropter unum 
hoc in loco se habet, sicut exercitus aut chorus : non 
igitur unum illud his inest, itaque unum non est coin- 
mune. Neque considerari potest unum ipsum , ipso ente, 
neque his , quse aliquid proprie sunt , illud , quod est sim- 
pliciter ipsum; unum igitur non est genus : quoniam omne 
genus ita se habet, ut, de quo pradicatur, non etiam 
pradicentur opposita. At vero de quocumque enis uni- 
vetsi affirmatur unum, opposita etiam aflirmantur : ideo- 
que de quocumque affirmabilur uuum velut genus , de 
eodem judicandum erit non tanquam genus : quare heque 
de generibus primis tanquam genus re vera dicetur : quan- 
doquidem el unum ens non mayis unum est, quam multa : 
neque quicquam generum aliorum sic est unum, ut etiam 
non sit multa : neque eliam sic de aliis posterioribus prae- 
dicabitur, quae omnino sunt multa. Summatim vero nul- 
lum genus totum est unum: idcirco, si nnum ipsum sitgenus, 
desinet protinus esse unum : ipsum namque unum non est 
numerus : erit autem numerus, si genus fuerit. Erit pree- 
terea unum quiddam in numero : nempe si genere unum 
fuerit, non erit principaliter unum. Preterea, sicut in 
numeris unum de illis non nt genus dicitur, sed inesse 
quidem asseritur, non tamen esse geuus : ita neque δὶ 
unum entibus insit, propterea gemis eril vel entis ipsius, 
vel aliorum, vel omnium. Proinde, sicut, quod est 
simplex, principium quidem esse potesl rei minime 
simplicis , non tamen est genus ejusdem : alioqnin 
simplex quoque erit, quod non simplex : 'sic et in uno 
dicendum , nempe si locum principii teneat , sequentium 
genus esse non poterit. Nec igitur entis genus erit, nec alio- 
rum : sed si modo genus fuerit-, eorum ett duntaxat , qua 
singulatim dicuntur unum , velut si quis unum ab essentia 
existimaverit separandum : erit igitur aliquorum. Sicut 
enim ens non omuium genus est, sed specierum, quie sin- 
gulatim ens nominantur : sic et uuum genus erit simi- 
liter specierum, que singulatim unum appellabuntur, 
Quenam igitur differentia erit aliud ínter et aliud , quate- 
nus unum erunt; quemadmodum est et entis alterius ad 
alterum differentia? Verum δὶ unum simul dividitur cum 
ente alque essentia , et ipsum ens, cum quia dividitur, tuin 
quia idem consideratur in multis, idcirco genus exsisliL : 
eur non et ipsum unum, cum totidem appareat esse, 
quot et essentia squaliterque divisum, simililer ge- 
mus exsistat? Sed profecto non est necessarium , si quid 
multis insit, esse genus, vel eorum, quibus inest, vel 
aliorum : nec oportet omnino, si quid communo . sit , 
etiam genus esse. Jam vero punctum, quod lineis inest , 
non est genus, aut earum, aut omnino ; quin etíam, ut 
diximus, nec ipsum in numeris unum, genus est numero- 
rum vel etiam aliorum. — Oportet enim, quod est commune 
unumque in multis, si modo genus futurum sit, proprias 
admittere diflereptias , ac species ita conficere, et in eo, 
quod quid est, preedicari : ipsius autem unius quanam 

ifferentia sunt? qualesuam species efficit ? Quod si dica- 
tur easdero species constituere, quae enti quoqne conveniunt, 
certe idem cum ente erit, ideoque solum lic nomen erit 
differens , et ens ipsum suflicerc judicandum. 
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ENNEADIS VI 


CUTE 


Nec ens, tiec unum eadein ubique ratione rebus insunt, sed ratione diversa magisque et minus gradalim, el prius alque posterius 
Rursus non est cadem omnino intcr se ratio unius atque ratio entis : nam exercitus non est minus ens, quam domus, nec domu, 
quam continuuin : est tamen minus unum. Est autem ratio eadem unius atque boni, et quatenus quodiibet particeps fit unim, 
eatenus et boni, atque vicissim.  Alibl dictum est, unum esse aliad superiusque , quam ens , propterea ultra ese a rebus apeti 
bene esse. Id vero bonum uniusenjusque rei in unione consistit , id est, ut partes ipsius invicem sint unite , et totu unitum 
sit principio atque fini. Atque ut res omnes, cum quie magis iuvicem sunt cognate , coeant, tum qui minos cognate, conci 


lientur. 


ΙΔ΄. ᾿Επισχεπτέον δὲ, πῶς ἐν τῷ ὄντι τὸ ἕν, καὶ 


πῶς ὃ λεγόμενος μερισμὸς xot ὅλως ὃ τῶν γενῶν, xal. 


εἰ ὁ αὐτὸς ἢ ἄλλος ἑκάτερος. Πρῶτον οὖν πῶς ὅλως 
ἕν ἕχαστον δτιοῦν λέγεται xal ἔστιν, εἶτα εἶ ὁμοίως χαὶ 
ἐν τῷ ἑνὶ ὄντι λέγομεν, καὶ ὡς ἐχεῖ λέγεται. Τὸ μὲν 
οὖν ἐπὶ πάντων ἕν οὗ ταὐτὸν, οὔτε γὰρ ἐπὶ τῶν αἰσθη- 
τῶν ὁμοίως xal τῶν νοητῶν ἀλλὰ γὰρ οὐδὲ τὸ Óv, 
οὔτε ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν πρὸς ἄλληλα ὁμοίως " οὗ γὰρ 
ταὐτὸν ἐν χορῷ καὶ στρατοπέδῳ xal νηὶ xal οἰχία, οὐδὲ 
10 αὖ ἐν τούτοις καὶ ἐν τῷ συνεχεῖ. Ἀλλ᾽ ὅμως πάντα τὸ 
αὐτὸ μιμεῖται, τυγχάνει δὲ τὰ μὲν πόῤῥωθεν, τὰ δὲ 
μᾶλλον, ἤδη δὲ καὶ ἀληθέστερον ἐν τῷ vip. ἸἈξυχὴ 
γὰρ μία, χαὶ ἔτι μᾶλλον νοῦς 4. xal τὸ ὃν ἕν. "Ag! 
οὖν ἐν ἑχάστῳ τὸ ὃν αὐτοῦ λέγοντες ἕν λέγομεν, καὶ 
15 ὡς ἔχει ὄντος, οὕτω xal τοῦ Évóc ; ἣ συμδέθηκε μὲν 
τοῦτο, οὐ μέντοι καθ᾽ ὃ Óv xal £v; ἀλλ᾽ ἔστι μὴ ἧττον 
ὃν ὑπάρχον ἧττον εἶναι ἕν. Οὐ γὰρ ἧττον στρατὸς 1) 
χορὸς οἰχίας, ἀλλ᾽ ὅλως ἧττον ἕν. ἔοικεν οὖν τὸ ἐν 
ἑχάστῳ ἕν πρὸς ἀγαθὸν μᾶλλον ἕν βλέπειν, xal χαθ᾽ 
80 ὅσον τυγχάνει ἀγαθοῦ, χατὰ τοσοῦτον xal ἕν, xal τὸ 
μᾶλλον καὶ ἧττον τοῦ ἕν ἐν τούτῳ εἶναι γὰρ θέλει 
ἕχαστον οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ τοῦ ἀγαθοῦ. Διὰ 
τοῦτο xal τὰ μὴ ἕν, ὡς δύναται, σπεύδει ἕν γενέσθαι͵ 
τὰ μὲν φύσει, αὐτῇ τῇ φύσει συνιόντα εἷς ταὐτὸν [xai] 
25 ἑνοῦσθαι αὑτοῖς θέλοντα, Οὐ γὰρ ἀπ᾽ ἀλλήλων σπεύ- 
δει ἕκαστα, ἀλλ᾽ εἰς ἄλληλα καὶ εἷς αὗτά, Καὶ ψυχαὶ 
πᾶσαι elc ἕν ἂν βούλοιντο εἶναι, μετὰ τὴν αὑτῶν οὐσίαν" 
xat ἀμφοτέρωθεν δὲ τὸ ἕν" καὶ γὰρ τὸ ἀφ᾽ οὗ, xol τὸ 
εἰς ὅ: καὶ γὰρ ἄρχεται ἀπὸ τοῦ ἕν, καὶ σπεύδει εἷς τὸ 
20. ἕν" οὕτω; γὰρ xal τὸ ἀγαθόν οὕτω γὰρ ὑπέστη ἐν τοῖς 
οὖσιν ὁτιοῦν, ὑποστάν τε οὐχ ἂν ἀνέχοιτο μὴ πρὸς τὸ 
ἕν τὴν σπουδὴν ἔχον. Τὰ μὲν δὴ φύσει οὕτω * τὰ δὲ ἐν 
ταῖς τέχναις, αὐτὴ ἐχάστη ἕκαστον πρὸς τοῦτο, καθ᾽ ὅσον 
δύναται, xal ὡς δύναται ἐχεῖνα, οὕτω λέγει, τὸ δὲ ὃν 
3$ μάλιστα πάντων τούτου τυγχάνει, ἐγγὺς γάρ ὅθεν τὰ 
μὲν ἄλλα λέγεται, ὃ λέγεται, μόνον, οἷον ἄνθρωπος " 
καὶ γὰρ εἴ ποτε λέγοιμεν elc, πρὸς δύο λέγομεν - εἰ δὲ 
xat ἄλλως τὸ ἕν λέγομεν, ἀπ᾽ αὐτοῦ προστιθέντες λέγο-- 
μεν. — Exi δὲ τοῦ ὄντος λέγομεν τὰ ὅλον τοῦτο ἕν ὄν, 
40 καὶ ἀξιοῦμεν ὡς ἕν, ἐνδειχνύμενοι τὴν σφόδρα αὐτοῦ 
πρὸς τὸ ἀγαθὸν συνουσίαν. ἰ ἵἴγνεται οὖν τὸ ἔν, xol 
ἕν αὐτῷ, ὡς ἀρχὴ xal τέλος, οὐγ ὡσαύτως δὲ, ἀλλὰ 
ἄλλως, ὥστε καὶ τὸ πρότερον xal τὸ ὕστερον καὶ ἐν 
τῷ ἕν. Τί οὖν τὸ ἐν αὐτῷ ἕν; οὐχὶ ὁμοίως ἐν ἅπασι 
45 τοῖς μέρεσι xat χοινὸν θεωρούμενον ; ἢ πρῶτον μὲν χαὶ 
Ev ταῖς γραμμαῖς κοινὸν τὸ σημεῖον, καὶ οὐ γένος τῶν 
γραμμῶν " xat ἐν τοῖς ἀριθαοῖς χοινὸν τὸ ἕν C) ἴσως 


ΧΙ. Opere pretium est considerare, quomodo sil ooom 
in ente, et quo pacto , 408 dicitur partitio , fiat : el omai- 
Do, qualis sit partitio generum.  1iem, nuroquid esdem, 
vel alia sit utraque. In primis igitur cogitandum, qu- 
modo omnino unumquodlibet dicatur, atque ersistal : 
deinde, utrum similiter et in uno ente dicamus, el quomodo 
ibi dicatur. Jam vero unum , quod omnibus aitriboiter, 
pon esi idem : neque enim in rebus, quie seatiunur, 
similiter se habet, atque in his, qua intelligentia [18- 
tum percipiuntur : sed neque etiam eps ín eis se simi- 
liter habet, nec etiam in rebos senliendis inler ipit 
similiter inest. Non enim idem unum est in choro alque 
exercitu , naveque et domo : nec rursus idem in bis qw 
in continuo. Verumtamen ídem omnia imitantur, sed alà 
quidem remotius, alia vero propinquius : atque in menle 
procul dubio verius. Anima enim una esl: ac multo nt 
gis mens est una , et ens est unum — Num igitur dices 
in quolibet ens ipsius , pariter et unum dicimus? alqw 
sicut habet entis, sic et unius hahet ? An polius id quiim 
accidit ? non lamen quatenus ens est, exsistit el unum : sed 
fieri potest, ut , quod non minus est ens, minus tamet si 
nnum. Non enim minus ens est exercitos aot cbom, 
quam est domus : verumtamen est minus unum. Videt 
igitur, quod in quolihet unum est, id ipsum bonpam m- 
gis unum aspicere, et quantum boni consequitur, taptum 
el unum esse, atque ipsum magis minusve secundom ufus 
in hoc ipso consistere. Nam unumquodque non supplice 
esse vult, sed esse cum bono. Οὗ boc et, quae soo seal 
unum, student, quoad possunt, unum feri : εἰ quz mir 
constant , id affectant ipsa nalura in idem congrediesii, 
dum videlicet sibimet uniri desiderant. Non enim sers 
a se invicem fieri singula properant , sed in seinnea 
ad se ipaa festinant. Atqui anime omnes ia unum qui 
optarent evadere, propria videlicet essentia ipterim cab«t 
vals. Et profecto in universo utrimque regnat unum. B 
enim unum et à quo pendent , et in quod omnta 
Exordiuntur enim ab uno , properantque ad unum :in let 
enim ipso omnium consistit bonum : slque ita io αὐ 
rerum exstitit unumquodque : et postquam exslitil, nem 
consisteret nisi festinaret ad unum, neque quomou c 
properet, continere se potest. Quse igitur natora det" 
tor, ila se habent : quae vero arte tractantur ia. ST" 
quaeque unumquodque ad lioc ipsum, et quablum U^? 
potest, et quantum síngula possunt , rite disponit : γῶν 
vero ens maxime omnium id assequilur : uni DMM* 
proximum est. Quam ob rem alia quidem dicasttr Ut 
ium, quod et dicuptur, velut homo : elesim 9 i 
dicamus, homo ille unus est, ad duo respiGesies 
mus. Quodsi et aliter unum aliqoid dicamus, Md? 
tes videlicet aliquid ita loquimur. [ἢ ipso salem ee. 
dicimus totum lioc, ens unum, ac velut unum 
ostendentes videlicel maximam quandam ejus cn 
propinquitatem. Fit itaque et unnm ipsi [est) prt 
principium atqae finis, non tamen eodem modo, p 
tius aliter : quapropter in hoc ipso eliam uno pr 
que poslerius. Quid ergo hoc ipsnm in eo πη 
similiter cunctis in partibus atque commune 
Forsan vero in liaeis quoque punctum eat comnuse, P" 
famen genus est linearum. Et in numeris commun V 
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τοῦτο χαὶ οὐ γένος " οὐδὲ γὰρ ταὐτὸν τὸ ἕν τὸ ἐπ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ ἕν, τοῦ ἐπὶ μονάδος καὶ δυάδος χαὶ τῶν ἄλλων 
ἀριμῶν. — "Exttza καὶ ἐν τῷ ὄντι οὐδὲν χωλύει τὰ μὲν 
πρῶτα τὰ δὲ ὕστερα εἶναι͵ καὶ τὰ μὲν ἁπλᾶ τὰ δὲ 

ὁ σύνθετα εἶναι, Καὶ el ταὐτὸν δὲ ἐν πᾶσι τὸ ἕν τοῖς τοῦ 
ὄντος, διαφορὰ οὖχ οὖσα αὐτοῦ,, οὐδὲ εἴδη ποιεῖ " εἰ δὲ 
μὴ εἴδη, οὐδὲ γένος αὐτὸ δύναται εἶναι. 


LIBER 1I. 


[nn—115.] 408 


hoc forsan est, neque tamen est genus. Non enim idem 
est unum , quod in se ipso est , atque unum, quod in uni- 
tate est, atque duitate ceterisque numeris inest. Proinde 
eliam in ente nibil prohibet alia quidem prima esse , alia 
vero sequentia : et alia simplicia alia vero composita.  At- 
qui sit idem sit unum In his, quze ad ens proprie pertinent, 
quia tamen non adest ei differentia ulla, et idcirco neque 
species efficit, merito neque genus esse potest. 


Bonum etiam inanimatorum , discretorum , numerorum , in quadam wumiope consistit : item quodlibet quinque generum est et in 
sc ipso unum , et in participantibus non discerptum. : 


IB. Καὶ ταῦτα μὲν οὔτω. Πῶς δὲ τοῖς ἀριθμοῖς 
τὸ ἀγαθὸν ἐν τῷ ἕν εἶναι ἕκαστον, ἀψύχοις οὖσιν; 

* χρινὸν τοῦτο xal ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀψύχων. Εἰ δέ τις 
λέγοι μὴ elvat ὅλως αὐτοὺς, ἡμεῖς περὶ ὄντων εἴπομεν, 
καθ᾽ ὃ ἕν ἕκαστον. El δὲ τὸ σημεῖον ζητοῖεν πῶς 
ἀγαθοῦ μετέχει, εἶ μὲν καθ᾽ αὑτὸ φήσουσιν εἶναι, εἶ 
μὲν ἄψυχον φήσουσι, τὸ αὐτὸ ὅπερ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων 

v τῶν τοιούτων ζητοῦσιν᾽ εἰ δ᾽ ἐν ἄλλοις οἷον ἐν χύχλῳ, 
τὸ ἀγαθὸν τὸ ἐχείνου, τοῦτο καὶ ἡ ὄρεξις πρὸς τοῦτο, 
χχὶ σπεύδει ὡς δύναται διὰ τούτου ἐχεῖ. Ἀλλὰ πῶς 
τὰ γένη ταῦτα ; ἄρα καὶ τὰ χερματιζόμενα ἕκαστα: ἢ 
ἥλην ἐν ἑχάστῳ, ὧν γένος ; xal πῶς ἔτι £v; ἢ τὸ γένει 

£v, ὡς ἐν πολλοῖς ὅλον ; ἄρ᾽ οὖν μόνον ἐν τοῖς μετέχου-- 
σιν, ἣ οὗ; ἀλλὰ xal καθ᾽ αὑτὸ xai ἐν τοῖς μετέχουσιν, 
Ἀλλ᾽ ἴσως σαφέστερον ἔσται ὕστερον. 


“Σ᾿ 


XII. Hic quidem ila se habeant : sed quonam modo in 
numeris honum est, in eo, quod unusquisque sit unum , 
cum inanimati sint? Forsan vero commune hoc est in aliis 
etiam, qua anima carent. Si quis autem objiciat, omnino 
illos non esse, respondebimus, nos de entibus loqui insti- 
tuisse, qua unumquodque est unum. Sin autem interro- 
get, quomodo punctum boni sit particeps , quzeremus οἱ 
nos, numquid punctum secunduin se Ípsum accipiat, nec- 
De. AC si accipiat ita, concedatque inanimatum esse, 
dicemus íllum idem , quod et in aliis ejumnodi, quierere : 
sin autem in aliis punctum accipiat, velut in circulo, re- 
spondebimus , id, quod circuli bonum est, huic quoque 
honum esse, atque hoc ipsum appetere, ac per circulum 
illnc tendere. Sed quonam pacto baec genera «unt? num- 
quid etiam divisa singula? an totum in unoquoque exsi- 
stens eorum , quorum est et genus? Et quomodo adliuc 
est unum? Fortasse genere unum, tanquam in multis 
totum. An igitur in his tantum, qua participant? For- 
tasse non in eis tantum, verum etiam et secundum se 
ipsum et in his, qua participant. Sed forsan hoc in se- 
quentibus manifeslius erit. 


Motus , status, identitas, alteritas sunt prima rerum genera una cum ente, quoniam actus quidam primi et intimi ipsius entis 
eisistunt : numerus autem posterior inde resultans , atque etiam posterior maguitudo ; ideo duo hiec nou sunt genera prima. 


"Γ΄. Nüv δὲ πῶς τὸ ποσὸν οὐχ ἐν τοῖς γένεσι τοῖς 
πρώτοις, xul αὖ τὸ ποιόν: ἣ ποσὸν μὲν οὗ πρῶτον 
ὁ μετὰ τῶν ἄλλων, ὅτι ἐχεῖνα [aiv ἅμα μετὰ τοῦ ὄντος. 
Κίνησις γὰρ μετὰ τοῦ ὄντος, ἐνεργείᾳ ὄντος, ζωὴ 
αὐτοῦ οὖσα - καὶ στάσις ἐν αὐτῇ τῇ οὐσία συνεισήει, 
μᾶλλον δὲ συνῆν τὸ εἶναι τούτοις ἑτέροις xal τοῖς αὐ- 
τοῖς, ὥστε συνορᾶσθαι xal ταῦτα, ᾿Αριθμὸς δὲ ὕστε- 
) póc τε ἐχείνων xal ἑαυτοῦ, καὶ τὸ ὕστερος παρὰ τοῦ 
προτέρου, xa ἐφεξῆς ἀλλήλοις, xal ἐνυπάρχει τὰ 
ὕστερα ἐν τοῖς προτέροις, ὥστε ἐν μὲν τοῖς πρώτοις 
οὐκ ἂν χαταριθμοῖτο. Ζητητέον δὲ, εἰ ὅλως γένος; 
τὸ μέντοι μέγεθος ἔτι μᾶλλον ὕστερον χαὶ σύνθετον, 


ἀριθμὸς rp £v τῷδε xal γραμμὴ δύο τινὰ, καὶ ἐπέπεδον. 


τρία, Εἰ μὲν οὖν παρὰ τοῦ ἀριθυοῦ ἔχει καὶ τὸ συνε: 
Jis ἀέγεθος τὸ ποσὸν, τοῦ ἀριθμοῦ οὐχ ὄντος γένους, 
πῶς ἂν τοῦτο ἔχοι; ἕνι δὲ καὶ ἐν τοῖς μεγέθεσι τὸ πρό- 
τέρον xal τὸ ὕστερον. Εἰ δὲ χοινὸν ἐπὶ ἀμφοῖν τὸ 
ποτοῖς, τί τοῦτό ἐστι ληπτέον * xai εὑρόντας θετέον 
γένος ὕστερον, οὐκ ἐν τοῖς πρώτοις, Kal εἰ γένος μὴ 
ἐν τοῖς πρώτοις y ἐἷς τί ἀναχτέον τῶν πρώτων, 1] τῶν 
εἰς τὰ πρῶτα ; Δῆλον τοίνυν ἴσως, ὅτι ὅσον τι δηλοῖ 5; 
τοῦ ποσοῦ φύσις, xal μετρεῖ τὸ ὅσον ἑκάστου, αὐτή τε 
ὅτον τι. Ἀλλ᾽ εἶ χοινὸν ἐπ᾽ ἀριθμοῦ xal μεγέθους τὸ 
ὅσον, 3 ὁ ἀριθμὸς πρῶτος,, τὸ δὲ μέγεθος ἀπ᾽ ἐκείνου, 
ἢ ὅλως 6 μὲν ἀριθμὸς ἐν μίξει κινήσεως καὶ στάσεως, 
τὸ δὲ μέγεθος χίνησίς τις, ἣ 2x χινήσεως, τῆς μὲν χι- 
γήσεως εἷς ἀόριστον προϊούσης, τῆς δὲ στάσεως ἐν τῇ 


ΧΙ. Perquirendum est in praesentia, cur non etiam 
quantitas inter prima genera numeretur, rursusque quali- 
tas. Sed profecto quantitas quidem non est primum una 
cum celeris, quoniam illa simul una sunt cum ente.  Mo- 
tus enim una cum ente, cum ente, inquam, actu exsi- 
Stente, ipseque est actus ejus, cum et ipsius sit vita. Sta- 
tus quoque simul in essentia ipsa conspirat : imo vero 
simul his adest ipsum esse, lis, dico , cum alteris, tum 
eisdem , adeo, ut hzc etiam simul conspiciantur. Nume- 
rus autetn posterior est illis atque se ipso : et hoc ipsum, 
quod posterior aliquis [ numerus] est, habet a priore , ac 
deinceps sunl in se invicem, atque posteriora primis insunt : 
quapropter inter prima nequaquain numerabuntur. Qua- 
rendum vero , numquid omuino numerus ipse sit genus. 
Nam magnitudo quidem magis etiam, quam numerus, 
posterior est atque composita. In hac enim est numerus 
alque linea, qua» duo quadam sunt : inest et planum; 
ideoque sunt tria. Si igitur continua magnitudo a numero 
lioc ipsum liabet , quod sit aliquid quantum , cum nume- 
rus jpse non sit genus, quonam modo tnagnitudo genus 
erit? Est autem inler magnitudines quoque prius atquc 
posterius. Si autem commune ambobus est hoc ipsum , 
quod sint quanta, considerandum est, quiduam lioc ipsum 
sit : et cum invenerimus, genus posterius ponendum est , 
inter genera vero prima nequaquam. Atque si genus sit 
nec inter prima , indagandum est, in quidnam potissimum 
primorum sit reducendum, vel in quae potius ex illorum 
Dumero , quie referuntur ad prima.  Compertum est for- 
tasse, ipsam quanti naturam quantum aliquid designare, 
et quantitatem uniuscujusque metiri, alque ipsam quantuimn 
aliquid csse. Verum, si commune nuinero alque magnitu- 
din) est ipsum quantum, aut numerus quideu est. primus, 
magnitudo autem est ab illo : aut omnino numerus quidem 
in quadam motus statusque mixtione versatur : magnitudo 
autem motus quidam est, vel salfem pendet ex moto, dum 
videlicet motus in. quiddam procedit indefinitum ,. status 
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ἐποχΐ toU προϊόντος μονάδα ποιούσης. — "AAA περὶ 
γενέσεως ἀριθμοῦ καὶ μεγέθους, μᾶλλον δὲ ὑποστάσεως, 
ὕστερον xal [περὶ] ἐπινοίας θεωρητέον. Τάχα γὰρ 6 
μὲν ἀριθμὸς ἐν τοῖς πρώτοις γένεσι, τὸ δὲ μέγεθος ὕστε-- 
& pov ἐν συνθέσει * xal 6 μὲν ἀριθμὸς ἑστώτων, τὸ δὲ μέ- 
γεθος ἐν κινήσει. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον, ὥς φαμεν. 


ENNEADIS VI 


[uei] 


autem sistens, quod procedit , procreat unitatem. Sed de 
generatione numeri atque magnitudinis, imo vero de 
substantia utriusque, eorumque notione in sequentibos 
potius videtur considerandum. Fortasse enim numera 
quidem in primis generibus collocatur, magnitudo vero ia 
composilione posterius. Et numerus quidem slabilium 
est, magnitudo autem versatur in motu. Sed de bis in 
sequentibus , ut dicebamus. 


Qualitas non est inter prima rerum : quoniam qualitas essentia ipsa posterior est , ei accidens absolute jam ersisteoli : prim vero 
genera essentiam illam , tanquam actus ejus intimi, pariter comitantur. Essentiíis rerum naturalium insunt naturales et in- 
tima proprietates quzdam, quasi similes qualitatibus, ut ignis essentiz? calor, hominis facultas rationalis, quz quidem re vera actus 
quidam essentiales sunt potius, quam qualitates. Qui vero non ab essentia speciali nascuntur, sed aliunde coptingunt , ut 


albedo homini , vere sunt qualitates atque passiones. 


IA'. Περὶ δὲ τοῦ ποιοῦ διὰ τί oüx ἐν τοῖς πρώτοις ; 
ἢ ὅτι xa τοῦτο ὕστερον xal μετὰ τὴν οὐσίαν. — Aci δὲ 
τὴν οὐσίαν παραχολουθοῦντα ταῦτα ἔχειν τὴν πρώτην, 
t0 μὴ dx τούτων δὲ τὴν σύστασιν ἔχειν, μηδὲ διὰ τούτων 
συμπληροῦσθαι, ἢ εἴη ἂν ὑστέρα ποιότητος xol πο- 
σότητος. Ἐν μὲν οὖν ταῖς συνθέτοις οὐσίαις καὶ ix 
πολλῶν, ἐν αἷς xai ἀριθμοὶ καὶ ποιότητες, διαλλαγὴν 
ἐποίησαν αὐτῶν,, χαὶ ποιότητες εἶεν ἂν, χαὶ χοινότης 
15 τις ἐν αὐταῖς θεωρηθήσεται. ᾿Εν δὲ τοῖς πρώτοις γέ - 
νεσι τὴν διαίρεσιν οὐχ ἁπλῶν xal συνθέτων δεῖ ποιεῖ- 
σθαι, ἀλλ᾽ ἁπλῶν χαὶ τῶν τὴν οὐσίαν συμπληρούντων, 
οὐ τὴν τινὰ οὐσίαν. Τὴν μὲν γὰρ τινὰ οὐσίαν συμ" 
πληροῦσθαι xal ἐχ ποιότητος οὐδὲν ἴσως ἄτοπον, ἐχού- 
20 σῆς ἤδη τὴν οὐσίαν πρὸ τῆς ποιότητος, τὸ δὲ τοιόνδε, 
ἔξωθεν, αὐτὴν δὲ τὴν οὐσίαν, ἃ ἔχει, οὐσιώδη ἔχειν. 
Καίτοι ἐν ἄλλοις ἠξιοῦμεν τὰ μὲν τῆς οὐσίας συμπλη- 
ρωτιχὰ ὁμωνύμως ποιὰ εἶναι, τὰ δ᾽ ἔξωθεν μετὰ τὴν 
οὐσίαν ὑπάρχοντα ποιὰ, καὶ τὰ μὲν ἐν ταῖς οὐσίαις 
25 ἐνεργείας αὐτῶν, τὰ δὲ μετ᾽ αὐτὰς, ἤδη πάθη. Νῦν 
δὲ λέγομεν οὖχ οὐσίας ὅλως εἶναι συμπληρωτιχὰ τὰ τῆς 
τινὸς οὐσίας οὐ γὰρ οὐσίας προσθήχη γίγνεται τῷ 
ἀνθρώπῳ, καθ᾽ ὃ ἄνθρωπος, εἰς οὐσίαν" ἀλλ᾽ ἔστιν οὐ- 
σία ἄνωθεν, πρὶν ἐπὶ τὴν διαφορὰν ἐλθεῖν " ὥσπερ καὶ 

30 ζῶον ἤδη, πρὶν ἐπὶ τὸ λογιχὸν ἥχειν. 


Sicut non est prius ignis, deinde lux ejus et calor, οἱ siccitas atque levitas : sed quatuor bec simul cum ignis ementa sut 'z- 
quam et proprietates etactus comites ejus etiam exsistentis in actu, ita ad ipsum ens se habent motus ejus intimus alque 69A. 


et identitas pariter et alteritas. 

Ε΄. Πῶς οὖν τὰ τέτταρα γένη συμπληροῖ τὴν οὐ- 
cav οὕπω ποιὰν οὐσίαν ποιοῦντα ; οὐδὲ γὰρ τινά. 
“Ὅτι μὲν οὖν τὸ ὃν πρῶτον, εἴρηται, xal ὡς ἡ χίνησις 
οὖχκ ἂν εἴη ἄλλο, οὐδ᾽ f, στάσις, οὐδὲ θάτερον, οὐδὲ 

85 ταὐτὸν, δῆλον' χαὶ ὅτι οὐ ποιότητα ἐνεργάζεται 5$ 
χίνησις αὕτη, ἴσως μὲν φανερόν" λεχθὲν δὲ μᾶλλον 
ποιήσει σαφέστερον. Εἰ γὰρ fj χίνησις ἐνέργειά ἐστιν 
αὐτῆς, ἐνέργεια δὲ τὸ Óv, xal ὅλως τὰ πρῶτα, οὐχ 
ἂν συμδεθῃκὸς εἴη fj χίνησις, ἀλλ᾽, ἐνέργεια οὖσα, 

40 ἐνεργείᾳ ὄντως " οὐδ᾽ ἂν συμπληρωτιχὸν ἔτι λέγοιτο, 
ἀλλ' αὐτή ὥστε οὐχ du OE xsv εἰς ὕστερόν τι, οὐδ᾽ εἰς 
ποιότητα, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἅμα τέταχται. Οὐ γὰρ ἔστιν 
ὃν, εἶτα χεχίνηται, οὐδὲ ἔστιν ὃν, εἶτα ἔστη" οὐδὲ 
πάθος f, στάσις" xal ταὐτὸν δὲ καὶ θάτερον οὐχ ὕστερα, 

45 ὅτι μὴ ὕστερον ἐγένετο πολλὰ, ἀλλ’ ἦν, ὅπερ ἦν ἕν, 
πολλά" εἶ δὲ πολλὰ, καὶ ἑτερότης, καὶ εἰ fv πολλὰ, 


XIV. Qualitas autem cur non sit in primis? peecto 
quoniam haec quoque posterior est, et post essentiam 2 
scitur. Oportet autem easentiam primam haec ipta geser? 
sibi consequentia possidere , neque tamen ex his eomütui. 
neque per haec rursus compleri ; alioquin foret qualitate et 
quantitate posterior. 1n essentiis quidem composii, 
constantibusque ex multis, in quibus et numeri quii 
tatesque sunt, diversitatem ipsarum hec efficiunt, qu 
litatesque earum esse contingit, atque commuslim 
quandam in eis licet inspicere. In primis vero geperibe: 
non decet divisionem rerum non simplicium compo: 
tarumque efficere , sed simplicium eorumque , qui con 
plent essentiam, non essentiam dico qnandam. δ)5 
essentiam quandam ex qualitate compleri fortasse nihil e 
absurdum, ubi certe ante qualitatem essentia sil ; ipsum 
vero tale aut tale extrinsecus accidat. Emestiam vv 
ipsam oportet, quaecumque habet, tanquam ἐμοί 
possidere. Tametsi in aliis judicavimous , ea quidem, ΤΣ 
complent essentiam, z:equivoce qualia nuncupari : quz veo 
extrinsecus post essentiam veniunt , esse qualia : el qv 
insunt exsentiis, earundem actus exsistere : qui vero pe 
Mlas, illas esse jam passiones. Nunc vero dicimus, iia 
non omnino essentiam ipsam complere , qui ad quid. 
spectant essentiam. Non enim una com essenz adpt 
ctione fiunt homini, in quantum homo est , ad essentia : 
sed est essentia desuper, priusquam ad differentiam ves 
tur, quemadmodum jam est animal, antequam ad rabxti- 
lem dcscendatur proprietatem. 
















XV. Quo igitur modo genera quatuor essentiam 
plent , nondum qualem essentiam facientia? num 5X 
essentiam quandam faciunt. Quod igiter ees 538 
mum , jam est dicium , quodve motus noa sit es 
nec eliam status, neque rursus alterum , neqae e. 
Us coustat. Preterea motum hune nom afferre ik 
litatem, forsan est manifestum : si tamea dialar, 8d εἰ 
manifestius. Si enim motus est actus esseotie, 3 q* 
est actus, et omnino, quae sunt prima, suat actas, 
motus non est illic accidens, sed , cum sil actus βοΐ 
tis re Yera exsistentis in acto, nimirum aeqw 
essentiam dici debet, sed ipsa prorsus essenbi. 
pter non accessit in posterioris alicujus jocum, sec ^ 
litatis vicem , sed ad ordinem cujusdam simul cx» 
est institutus. Non enim prius quidem esl es. 
vero movetur. Neque dicendum est, ens prius aet. 
ea vero stare. Status enim non est ibi perse. 
etiam idem atque alterum noa 59! , 
non posterius evasit. ens illud multa, sed eral μ5 
ipsum, quod erat unum, molta. i mulia, er? 
erat alteritas. Quin etiam , si ab initio muita sec! ^ 
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xai ταὐτότης xal ταῦτα εἰς τὴν οὐσίαν doxst " ὅταν δὲ 
μέλῃ πρὸς τὰ χάτω προϊέναι, τότε ἄλλα, ἃ οὖχ ἔτι 
ὠσίαν ποιεῖ, ἀλλὰ ποιὰν οὐσίαν, xal ποσὴν οὐσίαν, 
καὶ γιγνέσθω γένη, οὗ πρῶτα. 


LIBER JJ. 
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simul ibi est οἱ identitas : atque bec quidem sufficiunt ad 
essentiam. Quando vero futurus est illinc ad inferiora 


progressus, tunc alia oriuntur, quae non amplius essentiam 
faciunt, sed essentiam qualem et essentiam quantam , atque 
ejusmodi quzdam genera quidem fiant, sed non prima. 


Bciatio, locus , ubi, quando, tempus , positio, habitus, actio simul cum passione nec prima genera sunt, nec penes illa. Ad- 


. venticia enim sunt, et compositionem defectumque significant, 


& IQ. Τὸ δὲ πρός τι παραφυάδι ἐοιχὸς πῶς ἂν ἐν 
πρώτοις ; ἑτέρου γὰρ πρὸς ἕτερον, καὶ οὗ πρὸς αὑτὸ ἧ 
σμέσις, καὶ πρὸς ἄλλο. Ποῦ δὲ xai πότε ἔτι πόῤῥω" 
τότε γὰρ ποῦ ἄλλο ἐν ἄλλῳ, ὥστε δύο. Τὸ δὲ γένος 
Év δεῖ εἶναι οὐ σύνθεσιν, xal οὐδὲ τόπος ἐχεῖ. Νῦν δὲ 

io ὃ λόγος περὶ τῶν ὄντων χατὰ ἀλήθειαν ὅ τε χρόνος εἰ 
ἐχεῖ, σχεπτέον, μᾶλλον δὲ ἴσως o9. Εἰ δὲ xat μέτρον, 
xal οὐχ ἁπλῶς μέτρον, ἀλλὰ χινήσεως,, δύο, καὶ σύν-- 
θετὸν τὸ ἅλον, χαὶ χινήσεως ὕστερον, ὥστε οὐχ, ὅπου 
χίνησις, ἐν ἴσῃ διαιρέσει. Τὸ δὲ ποιεῖν καὶ τὸ πάσχειν 

h ἐν χινήσει,. Εἰ ἄρα ἐχεῖ τὸ πάσχειν xal τὸ ποιεῖν, τὸ 
ποιεῖν δὲ δύο, ὁμοίως καὶ τὸ πάσχειν, οὐδέτερον oU: 
ἁπλοῦν" xdi τὸ ἔχειν δύο, καὶ τὸ χεῖσθαι ἄλλο ἐν ἄλλῳ 
οὗτως, ὥστε τρία. 


XVI. Proinde relatio, accedenti cuidam ργορδρίοἱ simi- 
lis, quonam modo inter prima constituetur? Allerius enim 
δὰ alterum relatio est, nec ad se ipsum habitudo est , sed 
semper ad aliud. Preterea, quod inter praedicamenta 
ipsum ubi et quando numerari solet, etiam inde remotum 
est : nam ipsum ubi aliud in alio significare videtur, et id- 
círco duo. Genus autem esse oportet non comnposilionem 
quandam , sed aliquid unum : nec ibi locus est. Nunc- 
vero de iis , 408 entia re vera sunt, sermo nobis habetur. 
Considerandum vero est , numquid ibi sit tempus ; imo 
vero non est tempus ibi. Si autem tempus mensura sil, 
neque mensura simpliciter, sed motionis , duo quedam, et 
compositum est id totum , motuque posterius : ideoque 
non ibidem est aequali distributione, ubi motus. 
praeterea facere dicitur atque pati, versatur in motu. Si 
ergo ibi sit. pati atque agere, cum agere similiter atque 
pati duo quaedam sint, merito neutrum erit simplex , neu- 
trum igitur erit genus : quin etiam ipsum, quod habere 
nominant, in se duo complectitur. Item , quod poni vel 
jacere certo modo aliud in alio dicunt, tria comprehendit. 


Bonum non est inter genera prima. Nam síve significet priniam bonum , est generibus eminentius , sive qualitatem , posterius 
αἱ generibus. Quzlibet vero dicuntur bona non per unam genericam in se naturam , sed quia a primo bono sunt , vergunt- 
que ad ipsum : et bonum in primo ente est vita motusque ipsius ad primum bonum. 


1Ζ΄. ᾿Αλλὰ τὸ χαλὸν xal τὸ ἀγαθὸν xal αἱ ἀρεταὶ, 

qw διὰ τί οὖχ dv τοῖς πρώτοις ἐπιστήμη, νοῦς; ἢ τὸ μὲν 
ἀγαθὸν tl τὸ πρῶτον, ἣν δὴ λέγομεν τὴν τοῦ ἀγαθοῦ 
φύσιν, χαϑ᾽ ἧς οὐδὲν κατηγορεῖται, ἀλλ᾽ ἡμεῖς, μὴ 
ἔχοντες ἄλλως σημῆναι, οὕτω λέγομεν, γένος οὐδενὸς 
ἂν εἴη. Οὐ γὰρ κατ᾽ ἄλλων λέγεται, ἢ ἦν ἂν, xa' 

35 ὧν λέγεται, ἔχαστον ἐχεῖνο λεγόμενον, xa πρὸ οὐσίας 
δὲ ἐχεῖνο, οὐχ ἐν oóciq. — El δ᾽ ὡς ποιὸν τὸ ἀγαθὸν, 
ὅλως τὸ ποιὸν οὖκ ἐν τοῖς πρώτοις. Τί οὖν; f$ τοῦ 
ὄντος φύσις οὐχ ἀγαθόν; 3, πρῶτον μὲν ἄλλως καὶ οὐχ 
ἐχείνως. ὡς τὸ πρῶτον" xal ὡς ἔστιν ἀγαθὸν οὖχ ὡς 
V» ποιὸν, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ. ᾿Ἀλλὰ xal τὰ ἄλλα ἔφαμεν γένη 
ἕν αὐτῷ, καὶ διότι κοινόν τι ἦν ἕχαστον, καὶ ἐν πολ- 
λοῖς ἑωρᾶτο, γένος. Εἰ οὖν καὶ τὸ ἀγαθὸν δρᾶται ἐφ᾽ 
ἑκάπτῳ μέρει τῆς οὐσίας, ἣ τοῦ ὄντος, ἢ ἐπὶ τοῖς πλεί- 
στοις, διὰ τί οὗ γένος xal ἐν τοῖς πρώτοις ; ἢ ἐν ἅπασι 

t. τοῖς μέρεσιν οὐ ταὐτὸν, ἀλλὰ πρώτως xal δευτέρως 
xai ὑστέρως * ἢ γὰρ ὅτι θάτερον παρὰ θατέρου, τὸ 
ὕστερον παρὰ τοῦ προτέρου, ἢ ὅτι παρ᾽ Évóq πάντα, 
τοῦ ἐπέχεινα, ἄλλα δ᾽ ἄλλως χατὰ φύσιν τὴν αὐτῶν 
μεταλαμθάνει. Εἰ δὲ δὴ καὶ γένος ἐθέλοι τις θέσθαι, 

^ ὕστερον ὕστερον γὰρ τῆς οὐσίας, καὶ τοῦ τί ἐστι τὸ 
εἶναι αὐτὸ ἀγαθὸν, κὰν ἀεὶ συνῇ, ἐκεῖνα δὲ ἦν τοῦ ὄν-- 
τὸς jj Óv, xal elc τὴν οὐσίαν. ᾿Εντεῦθεν γὰρ καὶ τὸ 
ἐκέκχεινα τοῦ ὄντος, ἐπειδὴ τὸ ὃν xal ἢ οὐσία οὗ δύνα- 
cxt μὴ πολλὰ εἶναι, ἀλλὰ ἀνάγκη αὐτὸ ἔχειν ταῦτα, 

» “ριθμημένα γένη, καὶ εἶναι ἕν πολλά. Εἰ μέντοι τὸ 
ἀγαθὸν τὸ ἕν τὸ ἐν τῷ ὄντι, μὴ ὀχνοῖμεν λέγειν τὴν 
ἐνέργειαν αὐτοῦ τὴν χατὰ φύσιν πρὸς τὸ ἕν, τοῦτο 
εἶναι τὸ ἀγαθὸν αὐτοῦ, ἵν᾽ ἐχεῖθεν ἀγαθοειδὲς 7, ἔσται 


XVII. Ceterum pulchrum , bonum, virtutes , scientia , 
intellectus, cur non etiam inter prima similiter numeren- 
tur ? Profecto , benum si primum ipsum accipiatur, quod 
dicere solemus ipsam boni naturam, de qua cerle nihil 
rite praedicari potest, quamvis nos, non potentes aliter 
explicare , utcumque possumus, de hac ipsa natura loqua- 
mur, nullius certe genus est dicendum. De nullis enim 
aliis preedicatur; alioquin unumquodque eorum, de qui- 
bus praedicetur, illud ipsum esset , quod ibi przedicaretur : 
atqui bonum illud non in essentia est, sed super essentiam. 
Sin autem bonum híc accipiatur velut quale , dicendum 
est, quale omnino inter prima non esse. "Quid ergo? ipsa 
entis nalura nonne bonum est? sed certe aliter bonum est, 
Dec eo modo, quo primum. Atque sic bonum est, neque 
velut quale, sed habens in se bonum. Verum et reliqua 
diiimus genera in ipsa entis natura consistere, et ob hoc 
ipsum , quia unumquodque eorum commune aliquid est, 
in multisque conspicitur, genus esse jam constitit. Si ergo 
et bonum ín qualibet essentiz vel entis parte, aut saltem 
in plurimis partibus illic inspicitur, quidnam prohibet , 
quominus sit genus, atque ín primorum ordine collocetur, 
Sed id prohibere videtur, quoniam in cunctis partibus non 
sit idem, sed primo atque secundo, rursumque tertio , po- 
sterior, posteriorique ordine disponatur. Nam ita profecto 
bonum quodlibet illic appellatur, vel quoniam aliud sit ab 
alio , et a priori posterius , rursumque índe posterius : aut 
quoniam omnia ab uno superiore pendeant, alia vero ali- 
ter pro sua unumquodque nalura participent. Si quis 
autem etiam tanquam genus ponere velit, posterius erit : 
posterius enim, quam essentia. Atqui hoc aliquid est 
ipsum esse bonum, etiamsi cum eo sit semper : illa vero esse 
dicebantur entis ipsius, qua ratione ens est, atque ad 
essentiam conferentia. Hinc nempe ad illud ascenditur, 
quod est ente superius, quandoquidem ens et essentia ne- 
quit esse not multa, sed necessarium est habere hzc in 
se genera numerata, esseque unum mulla. Verumtamen 
$i, quod htc bonum, id est unum, in ente dicere voleba- 
IDU$ , non vereamur asserere actum ejus ad unum ipsum 
natura tendentem , idque esse bonum ejus asseverare, ut 
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τὸ ἀγαθὸν τοῦτο ἐνέργειλ πρὸς τὸ ἀγαθόν τοῦτο δὲ f 
Cori] αὐτοῦ * τοῦτο δὲ ἡ κίνησις, ὃ ἤδη ἐστὶν ἕν τι τῶν 
γενῶν. 


videlicet inde sil boniforme, erit cerle id bonum δείυς ad 
ad ipsum bonum : id autem est ejus vila : id vero molo:, 
qui sane jam unum quiddam inter genera numeratur. 


Pulchritudo , scientia, intellectus , virtus non afferont nova illic genera, sed ad quinque illa jam numerata quodammodo red. 
guntur. 


]H'. Περὶ δὲ «oU xaAoU , εἰ μὲν ἐκεῖνο 4j πρώτη 
5 χαλλονὰ, τὰ αὐτὰ ἂν καὶ παραπλήσια λέγοιτο τοῖς 
ἐπὶ τοῦ ἀγαθοῦ λόγοις - καὶ el τὸ ἐπὶ τῇ ἰδέᾳ οἷον ἀπο- 
ex(AGov, ὅτι μὴ τὸ αὐτὸ ἐν πᾶσι, xol ὅτι ὕστερον τὸ 
ἐπιστίλδει. Εἰ δὲ οὐχ ἄλλο τι τὸ καλὸν, ἢ ἡἣ οὐσία 
αὐτὴ, ἐν τῇ οὐσίᾳ εἴρηται. Εἰ δὲ πρὸς ἡμᾶς τοὺς 
10 ὁρῶντας τῷ τοιόνδε πάθος ποιεῖν ἐστι, τοῦτο τὸ ἐνερ- 
γεῖν κίνησις, καὶ εἰ πρὸς ἐκεῖνο ἡ ἐνέργεια, κίνησις. 
ΓΕ στι δὲ καὶ ἢ ἐπιστήμη αὐτοχίνησις, ὄψις οὖσα τοῦ 
ὄντος καὶ ἐνέργεια, ἀλλ᾽ οὐχ ἕξις " ὥστε xal αὐτὴ ὑπὸ 
τὴν χίνησιν * εἰ δὲ βούλει, ὑπὸ τὴν στάσιν, ἣ καὶ ὅπ’ 
16 ἄμφω: εἰ δὲ ὑπ’ ἄμφω, ὡς μιχτὸν, εἶ τοῦτο, ὕστερον 
τὸ μικτόν. Ὁ δὲ νοῦς ὃν νοοῦν, καὶ σύνθετον ἐχ 
πάντων, οὐχ ἕν τι τῶν γενῶν" xal ἔστιν ὁ ἀληθινὸς 
νηῦς ὃν μετὰ πάντων, xal ἤδη πάντα τὰ ὄντα " τὸ δὲ ὃν 
μόνον ψιλὸν εἰς γένος λαμόανόμενον στοιχεῖον αὐτοῦ. 
20 Διχαιοσύνη δὲ καὶ σωφροσύνη xat ὅλως ἀρετὴ ἐνέργειαί 
τινες νοῦ πᾶσαι ὥστε οὐχ ἐν πρώτοις xal ὕστερα γένος 
xal εἴδη. 


Ambigit hic multa : 


ΙΘ΄. Γένη δὴ ὄντα τὰ τέτταρα ταῦτα xal πρῶτα, 


ἄρα xa" αὑτὸ ἕκαστον εἴδη ποιεῖ; οἷον τὸ ὃν διαιροῖτο 
2» ἂν ἤδη ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἄνευ τῶν ἄλλων, ἣ οὔ ἐπειδὴ ἔξω- 
θεν τοῦ γένους λαθεῖν δεῖ τὰς διαφορὰς, xai εἶναι μὲν 
τοῦ ὄντος διαφορὰς, ἦ ὃν, οὐ μέντοι τὰς διαφορὰς αὐτό. 
Πόθεν οὖν ἕξει; οὐ τὰρ δὴ ἐκ τῶν οὐχ ὄντων. Εἰ δὴ 
ἐξ ὄντων, ἦν δὲ τὰ γένη τὰ τρία τὰ λοιπὰ, δηλονότι 
80 £x τούτων, xal μετὰ τούτων, προστιθεμένων xal συν- 
δυαζομένων, καὶ ἅμα γιγνομένων. ᾿Αλλὰ ἅμα γιγνό- 
μενα τοῦτο δὴ ἐποίει τὸ ἐκ πάντων. Πῶς οὖν τὰ ἄλλα 
ἐστὶ μετὰ τὸ ἐκ πάντων; καὶ πῶς γένη πάντα ὄντα 
εἴδη ποιεῖ: πῶς δὲ ἡ χίνησις εἴδη χινήσεως ; xal ἣ στά- 
3& σις χαὶ τὰ ἄλλα; ἐπεὶ χἀχεῖνο δεῖ παραφυλάττειν, 
ὅπως μὴ ἀφανίζοιτο ἕχαστον ἐν τοῖς εἴδεσι, μηδ᾽ αὖ 
τὸ γένος χατηγορούμενον 3j. μόνον, ὡς ἐν ἐχείνοις θεω- 
ρούμενον, ἀλλ᾽ Jj ἐν ἐχείνοις ἅμα καὶ ἐν αὑτῷ, xol 
μυνύμενον αὖ καθαρὸν καὶ μὴ μιγνύμενον ὑπάρχῃ, 
4) μηδ᾽ ἄλλως συντελοῦν εἰς οὐσίαν αὑτὸ ἀπολλύῃ. Περὶ 
μὲν δὴ τούτων σχεπτέον. Ἐπεὶ δὲ ἔφαμεν τὸ dx 
πάντων τῶν ὄντων νοῦν εἶναι ἕχαστον, πρὸ δὲ πάν-- 
των, ὡς εἰδῶν xal μερῶν, τὸ Óv xal τὴν οὐσίαν τιθέ- 
μεθα μήπω νοῦν εἶναι, τὸν ἤδη νοῦν ὕστερον λέγομεν 
45 εἶναι" xal δὴ ταύτην τὴν ἀπορίαν χρήσιμον πρὸς τὸ 
ζητούμενον ποιησώμεθα, xal, οἷον παραδείγματι 


χρησάμενοι, εἷς γνῶσιν τῶν λεγομένων αὑτοὺς ἐμόι- 
διζωμεν. 


XVIII. Ubi vero de pulchro dicebatur, si aecipilur 
prima ipsa supereminens pulchritudo , eadem ve nllem 
simillima respondebimus illorum , que jam de bono τὸ- 
spondimus : sin autem pulchrum intelligatur decus aliquod 
in idea refulgens , objicietur non esse id in otnnibus idem: 
item, ejusmodi fulgorem esse posteriorem. ALsi no 
aliud, quam ipsa essentia , polclhrum asseverelur, jum id 
est in ipsa essentia. computatum. Verum si pulchrum, 
quantum ad nos intuentes pertinet , aseumatur, propler 
quod certa quadam nos conditione afficial, honc ipsum 
afficiendi actum motum esse constabit. Atqui et, si d 
illud dirigatur actus, similiter motus erit. ἘΠ et senta 
ipse motus : quippe cum ipse sit entis aspectus, neque ha- 
bitus sit, sed actus. Quapropter et ipsa sub motu simili- 
ter continebitur : ac, si vis, sub statu contineater, tel 


eliam sub utrisque; sin autem sub utrisque, mitom.— 


aliquid erit : mixtum vero posterius advenit. lotellectos 
autem est ens ipsum intelligens, ipsumque ex cundis 
compositum , nec quiddam ex generibus unum. Nempe 
verus intellectus ens est una cum omnibus, jamque en- 
tia cuncta : ens autem si solam nudumque acapalur, 
velut genus assumitur, intellectusque ipsius est eleme 











ium. Justitia vero et temperantia virtusque omnino, cin; 


quidam intellectus omnes sunt. —Quapropler non αὐ- 
locantur in primis , sbd posteriora sunt genere, εἰ tasqum 
species designantur. 


nihil ferme definit. 


XIX. Reliquum est inquirere, cum genera sinl zc 
quatuor atque prima, numquid quodlibet horum gener 
species procreet, velut si ens in se ipso seorsum ab ale 
dividatur. Foriasse non ita, quoniam extra genus dif 
rentias oportet accipere, atque esse illas elis quidem, 
qua ens est , differentias, non tamen differentias id ipaum 
esse. Undenam igitur habebit ? neqoe enim ex his, ΤΣ 
non sunt entia. Quodsi ex entibus, sunt autem γὼ 
genera duntaxat tria, videlicet ab his accipiet, atque cov 
his adjunctis societate inter se copulatis et simul effects. 
Verum hzec simul constituta, boc utique, quod ex oma 
bus, jam confecisse videntur. Quomodo igitur restant ala 
post illud , quod est ex cunctis? Et quomodo geaera, cea 
omnia entia sint species, faciunt? Item, quomodo mole 
species efficit motionis ? atque status ipse aliaque simile ' 
Illud sane in primis est observandum, ne usuaqud* 
confundatur in speciebus , neque rursus genus tutup 9 
praedicatum , tanquam in illis duntaxat coosideralum : i» 
sit οἱ in illis simul et in se ipso, et mixtum rursus pore 
neque permixtum , ne, si forte aliter conferat ad essenfam. 
se ipsum perdat. De his ergo considerare dece. Qus 
niam vero , quod ex omnibus constat entibos, iniellectum 
esse diximus, et quemlibet intellectum , sed super spo 
omnes et velut partes ens ipsum eesentiamque possimos, 
nondum tamen intellecturo , merito esum , qui jam ialeke- 
ctus exsistit, posteriorem esse putamus. Aiqui deb 
tionem ejusmodi tanquam ad quiesitum utilem addvvr- 
mus: sic enim hoc ipso utentes velut exemplari quin 
in cognitionem eorum , quae tractamus , efficacius peter 

mus. 
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Intellectus divinus ad ideas se babet quemadmodum ad propositiones suas geometria, 1116 enim intellectus et ezsistit hoc ipsum, 
quod in ipso estin actu, et dupliciter habet ideas, cum in actu simul cunctas ibi jam consistentes, tum in potentia singulas, 
ibi moz inter sedistingnendas, [6615 vicissim eingulse quidem hoc ipsum , quod in sua proprietate sunt, iu actu sunt : in potentia 
vero sunt ipsum totum. Tum vero , quod est ibi superius, ad sequentía quasi et genus est et causa. Qua igitur ratione genus 
est, illa est ín polentia : qua vero est causa , illa rursus est in actu. 


Κ΄, Αάδωμεν οὖν τὸν μὲν εἶναι νοῦν, οὐδὲν ἐφαπτό- 
μενον τῶν ἐν μέρει. οὐδ᾽ ἐνεργοῦντα περὶ ὁτιοῦν, ἵνα 
μή τις νοῦς γίγνοιτο, ὥσπερ ἐπιστήμη πρὸ τῶν ἐν 
μέρει εἰδῶν, xal fj ἐν εἴδει δὲ ἐπιστήμη πρὸ τῶν ἐν 

iov] μερῶν. Πᾶσα μὲν οὐδὲν τῶν ἐν μέρει δύναμις 
πάντων, ἔχαστον δὲ ἐνεργείᾳ ἐχεῖνο, καὶ δυνάμει δὲ 
πάντα, χαὶ ἐπὶ τῆς χαθ᾽ ὅλου ὡσαύτως" αἵ μὲν ἐν εἴ- 
δι, αἵ ἐν τῇ ὅλῃ δυνάμει χεῖνται, αἱ δὴ τὸ ἐν εἴδει 
λαῤρῶσαι δυνάμει εἰσὶν ἡ ὅλη. Κατηγορεῖται γὰρ ἢ 
Ν πᾶσα, οὗ μόριον τῆς πάσης, αὐτήν γε μὴν δεῖ ἀχέ- 
ραιον ἐφ᾽ ἑαυτῆς εἶναι" οὕτω δὴ ἄλλως μὲν νοῦν τὸν 
ξύμπαντα εἰπεῖν εἶναι τῶν πρὸ τῶν χαθ᾽ ἕκαστον ivto- 
γεία ὄντων, ἄλλως δὲ ἑχάστους, ἔχάστους δὲ τοὺς μὲν 
ἐν μέρει ἐκ πάντων πληρωθέντας, τὸν δὲ ἐπὶ πᾶσι νοῦν 
" χορηγὸν μὲν τοῖς xa0' ἕκαστα, δύναμιν δὲ αὐτῶν εἷ- 
vat, χαὶ ἔχειν ἐν τοῖς χαθ᾽ ὅλου ἐχείνους, ἐχείνους τε 
αὖ, ἐν αὑτοῖς ἐν μέρει οὖσιν, ἔχειν τὸν xaO. ὅλου, ὡς 
ἡ cc ἐπιστήμη τὴν ἐπιστήμην * xol ἐΐναι xal xat αὖ- 
τὸν τὸν μέγαν νοῦν, xat ἑχάστους αὖ ἐν αὑτοῖς ὄντας, 
2: xai ἐμπεριέχεσθαι αὐτοὺς ἐν μέρει τῷ ὅλῳ, καὶ τὸν 
ὅλον τοῖς ἐν μέρει, ἑχάστους δὲ ἐφ᾽ ἑαυτῶν καὶ ἐν 
ἄλλῳ, xal ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἐχεῖνον xal ἐν ἐκείνοις, xai ἐν 
ἐχείνῳ μὲν πάντας ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ὄντι δυνάμει, ἐνεργείᾳ 
bm τὰ πάντα ἅμα,, δυνάμει δὲ ἕκαστον χωρὶς, τοὺς 
2 δ᾽ αὖ ἐνεργείᾳ μὲν, ὅ εἶσι, δυνάμει δὲ τὸ ὅλον. Καθ᾽ 
ὅσον μὲν γὰρ τοῦτο, ὃ λέγονται, εἰσὶν, ἐνεργείᾳ εἰσὶν 
ἐκεῖνο, ὃ λέγονται" ἦ δ᾽ ἐν γένει ἐχείνῳ, δυνάμει 
ἐκεῖνο" ὃ δ᾽ αὖ, ἦ μὲν γένος, δύναμις πάντων τῶν ὕπ᾽ 
αὐτὸ εἰδῶν, xal οὐδὲν ἐνεργείᾳ ἐχείνων, ἀλλὰ πάντα 
9 ἐν αὐτῷ ἥσυχα - ἦ δὲ, ὅ ἐστι πρὸ τῶν εἰδῶν ἐνεργείᾳ, 
τὸν οὗ καθ᾽ ἕχαστα. Δεῖ δὴ, εἴπερ ἐνεργείᾳ ἔσονται, 
οἷον ἐν εἶδει, τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐνέργειαν αἰτίαν γίγνε- 
σθαι. 


XX. Accipiamus igitur intellectum ipsum ita se haben- 
fem, ut nihll eorum, que in parte sunt, attingat, neque 
proprie eirca aliquid agat, ne quidam intellectus evadat, 
sed ita se habeat, quemadmodum scientia ante species, 
qua sunt in parte, atque etiam sicut scientia , qua est in 
specie, super partes, quae sunt in ea. Universa quidem 
scientia nihil est eorum, quse sunt in parte, sed omnium 
est potestas : unumquodque vero suum quiddam est in 
actu, et potentia insuper omnia : atque in ipsa scientia, . 
que universaliter se habet, similis conditio est. Jam vero 
hze quidem in specie sunt, quem in ipsa tota secundum 
potentiam collocantur : qu& quidem ipsum, quod est in 
specie, nact:e , secundum potentiam sunt ipsa tota. Pra- 
dicatur enim universa illa, neque universsm particula : 
ipsam tamen in se ipsa oportet integram simplicemque 
consistere. Sic itaque aliter quidem intellectum univer- 
sum fas est dicere ipsum esse super omnia , quae singuía- 
tim sunt in actu, et super intellectus ejusmodi, aliter au. 
tem singulos se habere : síngulos vero illos, qui sunt in 
parte, cunctis impletos, intellectum vero in omnibus exsi- 
stentem suppeditare quidem singulis, eorumque esse po- 
tentiam, atque illos in suis universalibus continere, et 
illos vicissim in particularibus suis intellectum habere 
communem : quemadmodum scientia quiedam scientiam 
ipsam habet. Tum vero magnum intellectum secundum 
se consistere, rursusque singulos in se ipeis exsistere, 
ipsosque, qui sunt in parte, in toto illo comprehendi, atque 
totum ipsum particularibus vicissim inesse , atque singulos . 
cum in se ipsis, tum rursus in alio, et illum in se ipso 
rursumque in illis. Item, in illo quidem omnes, in illo, 
inquam , in se exsistente , illos quidem ibi esse potentia, 
in illo vidclicet, qui omnia simul sit in actu, potentia 
vero sit unumquodque seorsum. Rursum illos actu qui- 
dem esse, quod sunt, esse vero et potentia totum.  Qua- 
tenus enim hoc ipsum, quod dicuntur, exeistunt, actu 
sunt illud, quod et dicuntur : quatenus autem in genere 
illo sunt, potentia illud esse constat. lllud autem, qua 
ratione genus est, potenliam esse omnium , qua sub ipsa 
sunt, specierum, neque quicquam actu illorum, sed 
omnia in eo velut clam atque quiete : qua vero ratione est 
id , quod est in actu ante species, esse actum eorum, qua 
non singulatim duntaxat se habent. Oportet utique, si 
modo in actu futura sint, velut in specie, actum ipsum 
ab illo pendentem hujus ipsius causam esse. 


Intellectus primus , dum se intelligendo omnia iuter se discernit , ibidein numerum patefacit, per virtutem immensam declorat 


magnitudinem , per intelligentis claritatem aperit qualitatem. 


Patent igitur ibidem qualitates atque figura , ac per ipsam alteritatem differunt equalitatum fgurarumque et omnium, per iden- 
tatem quoque communio. Cum vero contineat omnia per modum nature sus , hsc vero sit prima essentia viva intellectualis. 
que, merito, 4125 intus intelliguntur, non sunt figmenta, sed exsistentia prorsus viva, intellectualia singulatim. Denique, sicut 
3€ babet generationis motus ad naturam genitalem , ita ratio argumeptatrix ad intellectum. Motus enim generationis contendit 
ad membra paulatim generapda, quz simul et seminaria virtate sunt cuncta [ /, conjuncta ] : similiter ratio argumentando quzerit 
€nlia, quas simul omnia semper sunt in mente nunquam argumentante. Sicut antem apud rationem perpetua inquisitio non 
habentis signum est, sic penes mentem, nibil inquirere argumentum etiam omnia possidentis. . 


ΚΑ΄, Πῶς οὖν μένων αὐτὸς ἕν τῷ λόγῳ τὰ ἐν μέρει 

3 ποιεῖ; τοῦτο δὲ ταὐτὸν, πῶς ix τῶν τεττάρων ἐχείνων 
τὰ λεγόμενα ἐφεξῆς; “Ὅρα τοίνυν ἐν τούτῳ μεγάλῳ νῷ 
χαὶ ἀμηχάνῳ, οὐ πολυλάλῳ, ἀλλὰ πολύνῳ νῷ, τῷ 


πάντα νῷ καὶ ὅλῳ, xol οὗ μέρει, οὐδέ τινι νῷ, ὅπως ! 


Ín τὰ πάντα ἐξ αὐτοῦ. ᾿Ἀριθμὸν δὴ πάντως ἔχει, 
w ἐν τούτοις, οἷς δρᾷ, καὶ ἔστι δὲ ἕν χαὶ πολλὰ, xci 
ταῦτα δὲ δυνάμεις, καὶ θαυμασταὶ δυνάμεις, οὐχ ἀσθε- 


XXI. Quo igitur modo intellectus ipse, dum permanet 
unum, ipsa ratione efficit, quze sunt in parte? Id vero 
idem est, perinde ac δὶ queratur, quomodo ex quatuor 
illis ea, quae dicuntur deinceps, efficiantur. Age jam con- 
templare in mente hac magna et prorsus insestimabili , non 
multiloqua quidem mente, sed multimente, multaque in- 
telligente, qu:e quidem per omnia sit mens, mensquc 
lota, nec sane ex parte, nec mens quaedam. — Contem- 
Rare inquam, quo pacto illic ex ipsa omnia insunt. 

umerum quidem prorsus habet in illis, qua contuetur, 
unumque est et multa : multa, inquain, id est, vires 
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νεῖς, ἀλλ᾽ ἅτε χαθαραὶ οὖσαι, μέγισταί εἶσι, καὶ οἷον 
σφριγῶσαι xal ἀληθῶς δυνάμεις, οὐ τὸ μέχρι τινὸς 
ἔχουσαι, ἄπειροι ταίνυν xal ἀπειρία xal τὸ μέγα. 
Τοῦτο τοίνυν τὸ μέγα σὺν τῷ ἐν αὐτῷ καλῷ τῆς οὐσίας, 
xal τῇ περὶ αὐτὸ ἀγλαΐᾳ, καὶ τῷ φωτὶ, ὡς ἐν νῷ ὄντα 
ἰδὼν, ὁρᾶς καὶ τὸ ποιὸν ἤδη ἐπανθοῦν, μετὰ δὲ τοῦ 
συνε οῦς τῆς ἐνεργείας μέγεθος προφαινόμενον τῇ σῇ 
προσθολῇ ἐν ἡσύχῳ χείμενον, “Ἑνὸς δὲ xal δύο ὄντων 
καὶ τριῶν, καὶ τὸ μέγεθος τρίτον ὄν, καὶ τὸ ποσὸν 
πᾶν, τοῦ δὲ ποσοῦ ἐνορωμένου καὶ τοῦ ποιοῦ, xal ἄμφω 
elc ἕν ἰόντων xal οἷον γινομένων, καὶ σχῆμα Spa. εἰσ- 
πίπτοντος δὲ τοῦ θατέρου, xal διαιροῦντος xal τὸ 
ποσὸν xal τὸ ποιὸν, σχημάτων τε διαφοραὶ xal ποιό- 
τητες ἄλλαι xal ταυτότης μὲν συνοῦσα ἰσότητα ποιεῖ 
εἶναι, ἑτερότης δὲ ἀνισότητα ἐν ποσῷ, ἕν τε ἀριθμῷ, 
ἕν τε μεγέθει, ἐξ ὧν καὶ χύχλος καὶ τετράγωνα, xal 
τὰ ἐξ ἀνίσων σχήματα., ἀριθμούς τε ὁμοίους xai dvo- 
μοίους, περιττούς τε καὶ ἀρτίους" oUca γὰρ ἔννους 
ζωὴ καὶ ἐνέργεια οὐχ ἀτελὴς οὐδὲν παραλείπει, ὧν εὖ- 
40 ρίσχομεν νῦν, νοερὸν ἔργον Óv , ἀλλὰ πάντα ἔχει ἐν τῇ 

αὐτῆς δυνάμει, ὄντα αὐτὰ ἔχουσα χαὶ ὡς ἂν νοῦς ἔχοι. 

Ἔχει δὲ νοῦς ὡς ἐν νοήσει" νοήσει δὲ, οὐ τῇ ἐν διεξ- 

dà: παραλέλειπται δὲ οὐδὲν τῶν ὅσα λόγοι, ἀλλ᾽ 

ἔστιν εἷς οἷον λόγος, μέγας, τέλειος, πάντας περιέχων, 
4. ἀπὸ τῶν πρώτων αὑτοῦ ἐπεξιὼν, μᾶλλον δὲ ἀεὶ ἐπεξ- 

ελθὼν, ὥστε μηδέποτε τὸ ἐπεξιέναι ἀληθὲς εἶναι" 

ὅλως γὰρ πανταχοῦ ὅσα ἄν τις Ex λογισμοῦ λάθοι ἐν τῇ 

φύσει ὄντα, ταῦτα εὑρήσει ἐν νῷ ἄνευ λογισμοῦ ὄντα, 


ὥστε νομίζειν τὸ ὃν νοῦν λελογισμένον οὕτω ποιῆσαι, 


30 οἷον xai ἐπὶ τῶν λόγων τῶν τὰ ζῶα ποιούντων. ὭὩς 
γὰρ ἂν ὃ ἀχριθέστατος νοῦς λογίσαιτο ὡς ἄριστα, 
οὕτως ἔχει πάντα ἐν τοῖς λόγοις πρὸ λογισμοῦ οὖσι. 
Τί χρὴ προσδοχᾷν ἐν τοῖς πρὸ φύσεως καὶ τῶν λόγων 
τῶν ἐν αὐτῇ ἐν τοῖς ἀνωτέρω εἶναι; ἐν οἷς γὰρ ἦ οὐσία 

35 οὐχ ἄλλο τι ἢ νοῦς, xat οὐχ ἐπαχτὸν οὔτε τὸ ὃν αὖ- 
τοῖς οὔτε ὁ νοῦς, ἀμογητὶ ἄν εἴη ἄριστα ἔχον, εἴπερ 
χατὰ νοῦν χείσεται᾽ xal τοῦτο ὄν, ὃ θέλει νοῦς xal 
ἔστι, διὸ καὶ ἀληθινὸν καὶ πρῶτον " εἰ γὰρ παρ᾽ ἄλλου, 
ἐκεῖνο νοῦς. Σ)ημάτων δὴ πάντων ὀφθέντων ἐν τῷ 

40 ὄντι, xal ποιότητος ἁπάσης ( ἦν γὰρ οὐ τὶς, οὐδὲ γὰρ 
ἦν εἶναι μίαν τῆς θατέρου φύσεως ἐνούσης, ἀλλὰ μία 
xal πολλαί" χαὶ γὰρ ταυτότης ἦν, ἕν δὲ χαὶ πολλὰ, 
x«l ἐξ ἀρχῆς τὸ τοιοῦτον ὃν, ὥστε ἐν πᾶσιν εἴδεσι τὸ 
ἕν xal πολλὰ, μεγέθη διάφορα xal σχήματα διάφορα 

45 καὶ ποιότητες διάφοροι" οὐ γὰρ ἦν, οὐδὲ θεμιτὸν ἦν 
παραλελεῖφθαι οὐδέν - τέλειον γὰρ ἐχεῖ τὸ πᾶν, ἢ οὐχ 
ἂν ἦν πᾶν") xal (oic ἐπιθεούσης, μᾶλλον δὲ συνούσης 
πανταχοῦ, πάντα ἐξ ἀνάγκης Qoa ἐγίγνετο, καὶ ἦν xal 
σώματα, ὕλης xal ποιότητος" ὄντων γενομένων δὲ 

bo πάντων ἀεὶ xal μενόντων, καὶ ἐν τῷ εἶναι αἰῶνι περι- 
ληφθέντων, χωρὶς μὲν ἕχαστον, ὅ ἐστιν, ὄντων, διμοῦ 
δ᾽ αὖ ἐν ἑνὶ ὄντων, ἢ πάντων ἐν ἑνὶ ὄντων οἷον συμ- 
πλοχὴ χαὶ σύνθεσις νοῦς ἐστι, xal ἔχων μὲν τὰ ὄντα 
ἐν αὑτῷ ζῶον ἐστὶ παντελὲς, xai 6 ἐστι ζῶον, τῷ δ᾽ ἐξ 
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plurima, viresque mirabiles, nulla ex parte debiles, sed, 
utpote quse purrm sint, maxime sunt, vigentesque ad 
summum, et re vera potentia, nec ad certum usque fer- 
minum duntaxat potentes : igitur ipinitsr , atque ipsa infi- 
nilas, et ipsa penitus magnitudo. Hoc iteque magnsm 
una cum essentie pulchritudine suoque splendore ac !u- 
mine, quce sunt in mente , conspiciens, perspicis el ipsum 
quale jam ibi florescens. Praelerea una cum aeíionis con- 
tinuilate intueris οἱ magnitudinem tuo conspeclui emi- 
cantem et in sede quietissima sitam. Cum vero ibi si 
unum ac duo itemque tria, magnitudo occurrit ut tertium, 
similiterque omne quantum. Item, cum quantum illie 
et quale inspiciatur, et ambo in unum confluant et quasi 
fiant , merito figuram illic intueris rursus, quia ipsum aite- 
rum intrinsecus incidit, dividitque et quantum et quale, 
idcirco differentíce figurarum et ali: qualitates exorima- 
tur. Tum veroidentitas quidem ibi conspirans iotroducit 
a qualitatem , alteritas autem inszequalitatem in quanto et in 
numero, ac prorsus ín magnitudine, ex quibus circulos 
et quadrangulos et figuras ex ineequalibus constituas , ne- 
meros item similes dissimilesque et impares atque pares. 
Cum enim intellectualis ibi sit vita et actus nusquam 
ulla ex parte deficiens , merito nihil extra se relinquit eo- 
rum, quz nunc invenimus : nullum, inquam, quod sil 
opus intellectuale, relinquit, sed omnia sua polenlia coa- 
tinet , hzec ipsa videlicet tanquam essentia possidens , eoque 
pacto, quo possideat intellectus. — Intellectus autem intelli- 
gentià possidet, intelligentia, inquam, non discurrente. 
Jam vero nihil prietermissum est eorum , qua sunt ratio- 
nes, sed est velut ratio una, ingens, perfecta , omnes coo 
tinens rationes, a primis utique suis ordine proficiscens, 
imo vero perfecta jam semper, adeo ut nunquam ibi ve- 
rum sit, mentem discurrere. Nempe quotcumque passim 
aliquis in natura exsistentia argumentatione perceperit, in- 
veniet eadem in mente absque argumentatione consistere, 
adeo ut existimare liceat ens ipsum mentem sic argomea- 
tantem facere : velut et in rationibus evenit , que animalis 
procreant. Quemadmodum enim acerrimus intellect: 
quam optime argumentabitur, ita se habent omnia in 
rationibus | argumentationem omnem — antecedentibus. 
Quidnam igitur in formis illis superioribus esse putandum 
est, quee et naturam ipsam et rationes omnes nature ia- 
sitas antecedunt? In quibus enim essentia nfhil aliud est, 
quam intellectns, neque adventicium eis esi, vel eas vel 
intellectus, facile admodum res ipsa optime sese habel, 
siquidem secundum mentem ad votum ibi sunl omaia: 
idque ens , quod et vult intellectus atque exsistit, idenque 
verum atque primum. Si enim ab alio ente pendel, 
illud erit potius intellectus. Cum igitur in ipso ente &- 
gura omnes appareant, et qualitas universa: ( non entm 
qualitas ibi duntaxat quaedam est: nam neque fieri pole- 
rat , ut esset unica, ubi inesset alleritas : sed enim muliz 
sunt atque una; nam illic etiam est identitas, cum, 1&- 
quam , ens ipsum sit unum atque multa, idque tale pro 
tiuus ab initio, adeo ut in omnibus speciebus unum simi- 
liter sit et multa , magnitudines differentes , differentes $- 
gura , differentes et qualitates : neque enim possibile , ne- 
que fas erat, esse illic aliquid przetermissum : perfectum 
namque ibi est universum; alioquin aniversam mote 
foret :) cum, inquam, vita undique illic concurrat, imo 
vero simul exsistat ubique, nimirum omnia ex pecessilale 
viventia et quodammodo animalia provenerust. Nam 
neque deerant corpora, cum et materia et qualitas poe 
deessent : atqui , cum facta jam sint omnia semper, alque 
permaneant, ipsoque suo esse in seternitate comprehendar- 
tur, sitque unumquodque hoc ipsum, quod est, seorsum, 
rursumque simul sint ín uno, certe ipsa omnium in uv 
exsistentium velut conspiratio atque constitutio ipse esl 
intellectus, qui, habens quidem entia in se ipso, vives 
est, et animal per omnia penitus absolutum, alque boc 
ipsum, quod est vivens : exhibens vero ei, quod ela 


(eis, 615.) 


αὐτοῦ ὄντι παρέχων ἑαυτὸν ὁρᾶσθαι. νοητὸν γενόμενος 
ἐχείνῳ, δίδωσιν ὀρθῶς λέγεσθαι, 
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ipso, se videndum, ideoque illi factum intelligibile, dat 


interim , ut et tale recte dicatur. 


Prima essentia ex se viva nominatur ipsum vivens ipsumque animal : bujus actus in se reflexus appellatur intellectus, qui in hac 
ipsa substantia sui viva tot ideas inspicit, quot species fabricaturus est in mundo. 


Sensus in se quidem sentit tantum, in imaginatione vero perwentit insuper, se sentire. Similiter imaginatio imaginatur in se : 


in ratione imaginari se percipit. 


Ratio in se argumentatur : in intellectu animadvertit argumentari. Intellectus noster in 


se intellicit, in divino intelligentiam suam animadvertit : divinus in sua essentia viva possidet et invenit omnia. Est autem 
vivens haec essentia uniformis simul et omniformis : ideoque mundus hic inde talis intelligitur, atque generatur. Sunt vero ihi 
forma rerum usque ad species ultimas tantum multiplicatz? : in anima vero mundi inde nata multiplicatie magis, maxime vera 
in natura genitali, qux hujus anim: postremum est. Omncs quidem ideas appellat hic intellectus, generalem vero animarum 
ideam nominat , cum intellectam , tum etiam animam : quatenus sursum aspicit vel deorsum, similiterque animam nostram 


triplici ratione dignam censet triplici cognomento, 


KB'. Καὶ ἠνιγμαένον Πλάτωνι, τὸ ἧπερ οὖν νοῦς 
ἐνούσας ἰδέας ἐν τῷ παντελεῖ ζώῳ, οἷαί τε ἕνεισι καὶ 

$ ὅσαι, καθορᾷ ἐπεὶ xal ψυχὴ μετὰ νοῦν, xa0' ὅσον 
ψυχὴ ἔχουσα ἐν αὑτῇ, ἐν τῷ πρὸ αὑτῆς βέλτιον καθο- 
pi. Καὶ ὃ νοῦς ἡμῶν ἔχων ἐν τῷ πρὸ αὑτοῦ βέλτιον 
χαθορᾶ - ἐν μὲν γὰρ αὑτῷ χαθορᾷ μόνον" ἐν δὲ τῷ πρὸ 
αὑτοῦ καὶ καθορᾷ, ὅτι χαθορῇῆ. Ὁ δὴ νοῦς οὗτος, ὅν 

iv φαμεν χαθορᾶν, οὐχ ἀπαλλαγεὶς τοῦ πρὸ αὐτοῦ, ἐξ 
αὐτοῦ ὧν, ἅτε ὧν ἐξ ἑνὸς πολλὰ, χαὶ τὴν τοῦ θατέρου 
φύσιν συνοῦσαν ἔχων, εἷς πολλὰ γίγνεται. Εἷς δὲ 
νοῦς χαὶ πολλὰ ὧν καὶ τὰ πολλὰ νοῦς ποιεῖ ἐξ ἀνάγχης 
τῆς τοιχύτης. “Ὅλως δὲ οὐχ ἔστι τὸ ἕν ἀριθμῷ λαθεῖν 

Is xal ἄτομον - ὅ τι γὰρ ἂν λάδης, εἶδος, ἄνευ γὰρ ὕλης. 
Διὸ xal τοῦτο αἰνιττόμενος 6 Πλάτων εἰς ἄπειρά φησι 
χαταχερματίζεσθαι τὴν οὐσίαν. "Ew μὲν γὰρ εἰς 
ἄλλο εἶδος, οἷον ἐχ γένους, οὕπω ἄπειρον" περατοῦται 
Tio τοῖς γεννηθεῖσιν εἴδεσι" τὸ δ᾽ ἔσχατον εἶδος, ὃ μὴ 
4» διαιρεῖται εἷς εἴδη, μᾶλλον ἄπειρον. Καὶ τοῦτό ἐστι 
τὸ τότε δὲ ἤδη εἰς τὸ ἄπειρον μεθέντα ἐᾶν χαίρειν. 
'AXX' ὅσον μὲν ἐπ᾽ αὐτοῖς. ἄπειρα " τῷ δὲ ἑνὶ περιλη- 
φθέντα sl; ἀριθμὸν ἔρχεται ἤδη. Νοῦς μὲν οὖν ἔχει 
τὸ μεθ᾽ ἑαυτὸν, ψυχὴν, ὥστε ἐν ἀριθμῷ εἶναι χαὶ ψυ- 
- χὴν, μέχρι τοῦ ἐσχάτου αὐτῆς, τὸ δὲ ἔσχατον αὐτῆς 
ἤδη ἄπειρον παντάπασι. — Kal ἔστι νοῦς μὲν 6 τοιοῦ- 
τος μέρος, καίπερ τὰ πάντα ἔχων, xal 6 πᾶς, xal, ol 
αὐτοῦ μέρη, ἐνεργείᾳ ὄντος αὐτοῦ ὄντες μέρος ψυχὴ 
δὲ μέρος μέρους, ἀλλ᾽ ὡς ἐνεργείᾳ ἐξ αὐτοῦ. “Ὅτε 
» μὲν γὰρ ἐν αὑτῷ ἐνεργεῖ τὰ ἐνεργούμενα, ol ἄλλοι voi, 
ὅτε δὲ ἐξ αὑτοῦ, ψυχή ψυχῆς δὲ ἐνεργούσης ὡς γένους 

ἣ εἴδους ai ἄλλαι ψυχαὶ ὡς eU , xal τούτων af ἐνέρ- 
γεῖχι διτταί, Ἢ μὲν γὰρ πρὸς τὸ ἄνω νοῦς" fj δὲ 
πρὸς τὸ χάτω αἵ ἄλλαι δυνάμεις χατὰ λόγον, fj δὲ 
25. ἐσγάτη, ὕλης ἤδη ἐφαπτομένη καὶ μορφοῦσα, xal τὸ 
χάτω αὐτῆς τὸ ἄλλο πᾶν οὐ χωλύει εἶναι ἄνω" ἢ xai 
τὸ χάτω λεγόμενον αὐτῆς ἴνδαλμά ἐστιν αὐτῆς, οὐχ 
ἀποτετμημένον δὲ, ἀλλ᾽ ὡς τὰ ἐν τοῖς κατόπτροις, 
ἕως &v τὸ ἀρχέτυπον παρῇ ἔξω. Δεῖ δὲ λαβεῖν, πῶς 
4υ τὸ ἔξω" xal μέχρι τοῦ πρὸ τοῦ εἰδώλου, ὃ νοητὸς χόσμος 
ἅπας τέλεος ix πάντων νοητῶν, ὥσπερ ὅδε μίμημα 
ὧν ἐχείνου, καθ᾽ ὅσον οἷόν τε ἀποσώζειν εἰχόνα ζώου 
ζῶον αὐτὸ, ὡς τὸ γεγραμμένον 3| τὸ ἐν ὕδατι φάντα- 
eua , τοῦ πρὸ ὕδατος καὶ γραφῆς δοχοῦντος εἶναι" τὸ δὲ 
v μίμημα τὸ ἐν γραφῇ; καὶ ὕδατι οὐ τοῦ συναμφοτέρου, 


XXII. Plato igitur hoc bis verbis, quamvis obscuris , 
significavit : intellectus ideas in ipso vivente universo ex- 
sistentes videns, et quales et quot sint, intuetur : quando- 
quidem anima etiam post intellectum , quantum anima est 
in se ipsa possidens, in eo tamen, quod est super ipsam, 
melius suspicit. Alqui et intellectus noster in se simili- 
ter habens, in superiore interim perfectius contemplatur : 
nam inse quidem inspicit solum : at in superiore respicit 
insuper se inspicere. Profecto intellectus bic, quem ideas 
dicimus contemplari, ἃ suo quodam superiore minime se- 
gregatus, ex ipso quidem exsistens , utpote qui ex uno 
sit multa, alteritatis naturam comitem habens, unus eva- 
dit multa. Cum igitur unus intellectus sit et multa , ni- 
mirum ex hujusmodi quadam necessitate multa, similiter 
et intellectus facit, atque vicissim. Omnino vero non 
licet illic invenire unum aliquid numero, quale dicitur 
individuum. Quicquid enim illic acceperis, occurret, ut 
species : est enim absque materia. Quapropter id Plato 
obscuris involvens ait : essentiam discerpi per infinita de- 
ductam. . Quatenus enim, velut ex genere, in aliam pro- 
ceditur speciem , nondum accidit infinitum. Quod enim 
it& procedit, speciebus genitis terminatur : species vero 
postrema , quxe in species non dividitur, mayis est infinita. 
Atque lioc illud est, quod dicitur a Platone : oportet eum, 
qui jam prope venit ad singula , ea infinitati concedere at- 
que dimittere. Sed hac quidem singula , quantum in se 
sunt, nimirum sunt infinita : quantum vero uno quodam 
comprehenduntur, in numerum quendam conveniunt spe- 
ciebus. Jntellectus igitur habet, quod post se ipsum, 
animam : quo fit, ut anima etiam in quodam numero sit, 
usque ad id, quod ipsius est ultimum. — Hoc autem ipsius 
ultimum jam est penitus infinitum : jam vero ejusmodi 
intellectus pars exsistit, quamvis habeat omnia, ipseque 
sit omnis, et qui ipsius sunt partes, ipsius videlicet exsi- 
stentis actu pars exsistunt : anima vero pars est partis, sed 
tanquam actu ex ipso pendens. Qoando enim ille in se 
ipso agit, hacc ipsa ejus acta alii sunt intellectus : quando 
vero ex se ipso quasi exterius agit, exstat anima. — Proinde, 
quando anima tanquam genus aut species agit, alia ex- 
stant anime tanquam species, atque harum duo sunt actus. 
Nempe actus ad id, quod superius est, directus est in- 
tellectus : actus autem ad inferius inclinatus alias declarat 
vires secundum rationem se habentes : viror denique ulti- 
mus materiam jam attrectat atque format. Atqui quod 
anime postremum est, reliquum universum non prohibet 
in gradu superno consistere. Forsan vero, el quod animae 
infimum appeliatur, est ipsius imago, neque inde sejuncta: 
sed quemadmodum imagines in speculis apparentes 
quamdiu principale exemplar adstat extrinsecus. Sed 
oper& pretium est considerare, quomodo 1ale quiddam 
exirinsecus esse dicatur. Profecto usque ad illud, quod 
proxime est super anima simulacrum , intelligibilis mun- 
dus est totus omnino perfectus, ex cunctis intelligibilibus 
constitutus, quemadmodum ferme sc habet liic mundus 
imitatio quaedam illius, quoad servare potest imaginem 
viventis illius vivens : sicut similitudo quaedam apparens 
vel in pictura vel aqua, illius videlicet, quod super aquam 
picturamque esse videtur. Proinde imitatio in pictura vel 
aqua, non utriusque simul imitatio est, sed allerius dun- 
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ἀλλὰ τοῦ ἑτέρου τοῦ μορφωθέντος ὁπὸ θατέρου" νοητοῦ 
τοίνυν εἰκὼν ἔχουσα ἰνδάλματα, οὐ τοῦ πεποιηχότος, 
ἀλλὰ τῶν περιεχομένων ἐν τῷ πεποιηχότι, ὧν καὶ ἄν- 
θρωπος, xal ἄλλο πᾶν ζῶον ζῶον δὲ xal τοῦτο καὶ τὸ 


δ πεποιηχὸς, ἄλλως ἑκάτερον, καὶ ἄμφω ἐν νοητῷ. 
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taxat, quod formatum est ab altero. Intelligibilis itaque 
mundi imato similitudines quasdam habet, non quidem 
effectoris illius, sed eorum potius , quae in effectore com- 
prehenduntur, ex quorum Bumero est et homo et quodris 
aliud animal: vivens quidem animalque est et hoc et εἰ. 
fector, sed aliter atque aliter : et ambo ín inleligibili 
mundo consistunt. 
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ENNEADIS SEXT£E 


LIBER III. 


DE GBNERIBUS ENTIS, TEBTIUS. 


[1150— 1132.] 


Sicut in. mundo intelligibili, ita in hoc sensibili ponenda sunt genera rerum quinque, nec tamen sub uno genere componenda. 
Nec putandum , genera hiec una cum superioribus iliis in eadem natura congruere, quamvis quadam proportione conveniant. 
Nec animae intellectnalis substantia est sub inferioribus generibus collocanda. 


A'. Περὶ μὲν τῆς οὐσίας, ὅπῃ δοκεῖ xal ὡς συμ- 
φώνως ἂν ἔχοι πρὸς τὴν τοῦ Πλάτωνος δόξαν, εἴρηται. 
Δεῖ δὲ xal περὶ τῆς ἑτέρας φύσεως ἐπισχέψασθαι, 
πύτερα τὰ αὐτὰ γένη θετέον, ἅπερ xdxsi ἐθέμεθα, ἢ 

ὁ πλείω ἐνταῦθα πρὸς ἐχείνοις ἄλλα τιθέντας, ἢ ὅλως 
ἕτερα; 3 τὰ μὲν ὡς ἐκεῖ, τὰ δ᾽ ἄλλως; δεῖ μέντοι τὸ 
ταὐτὰ ἀναλογίᾳ xal ὁμωνυμία λαμθάνειν. Τοῦτο δὲ 
φαγήσεται γνωσθέντων. Ἀρχὴ δὲ ἡμῖν ἥδε" ἐπειδὴ 
περὶ τῶν αἰσθητῶν 6 λόγος ἡμῖν, πᾶν δὲ τὸ αἰσθητὸν 

W τῷδε τῷ χόσμῳ περιείληπται, περὶ τοῦ χόσμου ἀναγ- 
καὶον ἂν "εἴη ζητεῖν, διαιροῦντας τὴν φύσιν αὐτοῦ, 
καὶ, ἐξ ὧν ἐστι, διαιροῦντας κατὰ γένη θεῖναι, ὥσπερ 
ἂν εἰ τὴν φωνὴν διηρούμεθα ἄπειρον οὖσαν, εἷς ὧρι- 
σμένα ἀνάγοντες, τὸ ἐν πολλοῖς ταὐτὸν εἰς ἕν, εἶτα πά- 

Ιὸ λιν ἄλλο, καὶ ἕτερον αὖ, ἕως εἷς ἀριθμόν τινα θέντες 
ἕκαστον αὐτῶν, τὸ μὲν ἐπὶ τοῖς ἀτόμοις εἶδος λέγοντες, 
τὸ δ᾽ ἐπὶ τοῖς εἴδεσι γένος. Τὸ μὲν οὖν ἐπὶ τῆς φω- 
νῆς ἕχαστον εἶδος καὶ ὁμοῦ πάντα τὰ φανέντα εἷς ἕν ἦν 
ἀνάγειν, xal χατηγορεῖν πάντων στοιχεῖον ἢ φωνήν. 
& Ἐπὶ δὲ ὧν ζητοῦμεν οὐχ οἷόν τε, ὡς δέδεικται. Διὸ 
δεῖ πλείο» γένη ζητεῖν, xal ἐν τῷδε τῷ παντὶ ἕτερα 
ἐχείνων, ἐπειδὴ καὶ ἕτερον τοῦτο ἐχείνου, καὶ ob συν- 
ὥνυμον, ὁμώνυμον δὲ χαὶ εἰχών. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ xol 
ἐνταῦθα ἐν τῷ μίγματι χαὶ ἐν τῇ συνθέσει τὸ μέν ἐστι 
Ὁ σῶμα, τὸ δὲ ψυχὴ, ζῶον γὰρ τὸ πᾶν, ἡ δὲ ψυχῆς 
φύσις ἐν ἐχείνῳ τῷ νοητῷ, xal οὐδ᾽ ἁρμόσει, οὐδ᾽ εἷς 
οὐσίας τῆς ἐνταῦθα λεγομένης σύνταξιν, ἀφοριστέον, 
εἰ καὶ χαλεπῶς, ὅμως μὴν τῆς ἐνταῦθα πραγματείας, 
ὥσπερ y εἴ τις βουλόμενος τοὺς πολίτας συντάξαι mó- 
ἢ λεώς τινος, οἷον χατὰ τιμήσεις, ἢ τέχνας, τοὺς ἐπιδη- 
μοῦντας ξένους παραλίποι χωρίς. Περὶ δὲ τῶν παθη- 
μάτων, ὅσα μετὰ τοῦ σώματος ἣ διὰ τὸ σῶμα περὶ 
ψυχὴν συμδαίνει, περὶ τούτων ἐπισχεπτέον ὕστερον, 
ὅπως ταχτέον, ὅταν περὶ τῶν ἐνταῦθα ζητῶμεν. 


in mmdo quidem intelligibili essentiam veram pouit : in hoc autem apparentem, ac pro essentia fluentiatu. 





l. Dictum jam est de essentia, et quid nobis potissimum 
videatur, et quomodo sententie Platonicz sit consenta. 
neum : oportet vero deinceps de altera natura considerare : 
numquid eadem hfc genera, quie et ibi, ponere debeamus, 
an hic plura, ultra illa insuper alia quzedam asseverantes? 
An omnino hlc atque ibi diversa? An forte alia quidem 
bic, sicut et ibi, alia vero aliter sint ponenda? Oportet 
tamen, quando eadem hic et ibi ponimus, sic accipere, 
acsi wquivoce et. per analogiam, id est proportionalem 
quandam similitudinem , ita dicamus. Id autem tunc de- 
mum clarius apparebit, quando hec ipsa singulatim co- 
gnita fuerint. Principium itaque nobis erit hujusmodi. 
Cum sermo nobis de sensibilibus habeatur, omne vero 
sensibile hoc mundo comprehendatur, necessarium nobis 
est de mundo in primis inquirere, dividentibus hujus 
mundi naturam, atque dividendo ea, ex quibus est con- 
stitutus, secundum genera ríte disponere : perinde ac si 
vocem, qua infinita est, partiremnr in quendam certum 
numerum redigentes : dum videlicet, quod illic in multis 
idem est, reduceremus in unum : deinde rursus aliud , 
rursusque similiter aliud, quousque in quodam numero 
illorum quodlibet poneremus, quod est in singulis , spe- 
ciem appellantes ; quod vero ín speciebus, genus esse di- 
centes. In voce quidem speciem quamlibet, simulque cun- 
ctas nobis illic occurrentes in unum colligere plane liceret, 
ac de omnibus elementum vocale sive literale, vel vocem 
pariter praedicare. At vero in his, quce nunc indagamus , 
impossibile est similiter praedicare , quemadmodum in su- 
perioribus demonstravimus. Quapropter plura genera 
cogimur indagare, aique huic universo alia, quam illic, 
assignare : quandoquidem et universum hoc est ab illo 
diversum, neque cum illo univoca convenit ratione , sed 
est cequivocum et imago. Quoniam vero et hic in mix- 
tione atque compositione diversa sunt, et aliud quidem 
corpus est, aliud anima : universum namque est animal, 
ipsa vero natura anim: in iilo intelligibili mundo consi- 
stens , non congruit in eodem ordine cum illa, quee hfc es- 
sentia nominatur : ideo segreganda est ipsa quidem , quam- 
vis sit arduum, segreganda tamen ἃ przsenti natura 
hujus conditione quam in praesentia ctamus : ceu 
si quis, volens civitatis alicujus cives disponere per census 
aut honores agt artes, peregrinos et advenas relinquat a ci- 
vibus segregatos. De passionibus autem, quotcumque 
una cum corpore vel propter corpus anim: accidunt, 
tunc demum, quomodo sint disponendm, tractabimus, 

ο 


uam de his, que hoc m roprie continentur 
ieputaverithus. ὧι prop ' 


Item confütat cos, 


qui genera híc non recte disponunt, nondum tamen ipse disponit. 


^ Β΄, Kal πρῶτον περὶ τῆς λεγομένης οὐσίας θεωρη- 
τέον, συγχωροῦντας τὴν περὶ τὰ σώματα φύσιν ὅμω- 
νύμως ἢ οὐδὲ ὅλως οὐσίαν, διὰ τὸ ἐφαρμόττειν τὰν 
ἔννοιαν ῥεόντων, ἀλλὰ γένεσιν οἰκείως λέγεσθαι, Εἶτα 
τῆς γενέσεως τὰ μὲν τοιὰ, τὰ δὲ τοιὰ, καὶ τὰ μὲν σώ- 


11. Principio de illa, qux: nominatur essentia , videtur 
agendum, concedendumque in primis corpoream hanc 
naturam squivoce essentiam nominari, vel nullo modo 
essentiam. nominandam, quia fluentium notio congruat, 
sed proprie generationem esse dicendam. Praterea gene- 
ralionis alia quidem ejusmodi csse, alia vero illiusmodi , 
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ματα εἰς ἕν, τά τε ἁπλᾶ, τά τε σύνθετα, τά τε. συμ- 
δεθηχότα, ἣ παραχολουθοῦντα, διαιροῦντας ἀπ᾽ ἀλλή- 
λων xal ταῦτα“ ἢ τὸ μὲν ὕλην, τὸ δὲ εἶδος ἐπ᾽ αὐτῇ, 
καὶ χωρὶς ἑχάτερον ὡς γένος, ἣ ὑφ᾽ ἕν ἄμφω, ὡς οὐ- 
& σίαν ἑκάτερον ὁμωνύμως, ἢ γένεσιν. ᾿Αλλὰ τί τὸ 
χοινὸν ἐπὶ ὕλης xal εἴδους; Πῶς δὲ γένος fj ὕλη, xal 
τίνων; τίς γὰρ διαφορὰ ὕλης; ἐν τίνι δὲ τὸ ἐξ ἀμφοῖν 
ταχτέον ; εἰ δὲ τὸ ἐξ ἀμφοῖν εἴη αὐτὸ f; σωματιχὴ οὐ- 
cia , ἐχείνων δὲ ἑκάτερον οὐ σῶμα, πῶς ἂν ἐν ἑνὶ τάτ- 
10 τοιτὸ xal τῷ αὐτῷ μετὰ τοῦ συνθέτου; πῶς δ᾽ ἂν τὰ 
στοιχεῖά τινος μετ᾽ αὐτοῦ ; εἰ δ᾽ ἀπὸ τῶν σωμάτων 
ἀρχοίμεθα, ἀρχοίμεθ᾽ ἂν ἀπὸ συλλαδῶν. Διὰ τί 
δὲ οὐχ ἀνάλογον, el xal μὴ χατὰ ταὐτὰ fj διαίρεσις, 
λέγοιμεν ἂν, ἀντὶ μὲν τοῦ ἐκεῖ ὄντος, ἐνταῦθα τὴν 
I$ ὕλην, ἀντὶ δὲ τῆς ἐκεῖ χινήσεως, ἐνταῦθα τὸ εἶδος, 
οἷον ζιυήν τινα xal τελείωσιν τῆς ὕλης, τῆς δὲ ὕλης τὴν 
οὐχ ἔχστασιν xarà τὴν στάσιν. Καὶ τὸ ταὐτὸν, xal 
θάτερον, οὔσης xal ἐνταῦθα ἑτερότητος πολλῆς, xal 
ἀνομοιότητος μᾶλλον * 3) πρῶτον μὲν ἡ ὕλη οὐχ οὕτως 
20 ἔχει, xal λαμθάνει τὸ εἶδος ὡς Gv αὐτῆς, οὐδὲ ἐνέρ- 
γειαν αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἔπεισιν ἀλλαχόθεν, οὐχ ὅν τι ἐχεί- 
γης. Εἶτα ἐχεῖ τὸ εἶδος ἐνέργεια xal χίνησις " ἐνταῦθα 
δὲ ἡ χίνησις ἄλλο, xal συμδεθηκὸς, τὸ δὲ εἶδος στάσις 
αὐτῆς μᾶλλον, χαὶ οἷον ἡσυχία" δρίζει γὰρ ἀόριστον 
25 οὖσαν τό τε ταὐτὸν ἐχεῖ, xai τὸ ἕτερον, ἑνὸς τοῦ αὐὖ- 
τοῦ xoi ἑτέρου ὄντος" ἐνταῦθα δὲ ἕτερον μεταλήψει, 
xai πρὸς ἄλλο, καὶ τὶ ταὐτὸν xal ἕτερον, οὐδ᾽ ὡς ἐχεῖ 
εἴη dv τι ἐν τοῖς ὑστέροις, τὶ ταὐτὸν xal τὶ ἕτερον" 
στάσις δὲ τῆς ὕλης πῶς, ἐπὶ πάντα ἑλχομένης μεγέθη, 
30 xal ἔξωθεν τὰς μορφὰς, xal οὖχ αὐτάρχους ἑαυτῇ μετὰ 
τούτων τὰ ἄλλα γεννᾷν ; ταύτην ulv οὖν τὴν διαίρεσιν 
ἀφετέον. 
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dicendum videtur. Et corpora quidem in unum accum 
landa, cum simplicia, tum composita , et accidentia illo- 
rum atque consequentia , htec quoque interim inter se di. 
videndo : aut dicendum alicui videri polest, boc quidem 
esse materiam , illud autem speciem ín maleria, et seor- 
sum ntrumque tanquam genus, aut ambo in unum conci- 
lianda, tanquam utrumque eequivoce nominetur essentia 
Sive substantia, aut proprie generatio. Verum quidpam 
commune materie simul est atque formie? Et quomodo 
malería potest esse genus? quorumve genus? quoniam εἰ 
mirandum est, quaenam differentia materis sit, Prelerea 
in quonam potissimum , quod est ex utrisque compositum, 
collocare debemus? Quodsi, quod ex utrisque condit, 
substantia corporea sit , neutrum vero duorum sit corpas, 
quonam pacto in uno eodemque duo liec una cum con- 
posito poni debent? El quonam pacto, quie alicujus ele- 
menta sunt, cum illo simul in eodem constitui possunt? 
Si quis autem dixerit, ἃ corporibus incipere nos debere, 
perinde monebit, ac si praeceperit in dictionibus pertra- 
ctandis ἃ syllabis inchoandum. Quid vero prohibet, si 
non licet secundum naturam eandem partiri, saltem se 
cundum analogiam et proportionem quandam hz ita 
dividere, ut loco entis ipsius illic exsistentis ponamus bic 
materiam ? pro motu autem entis illias htc formam velul 
vitam quandam perfectionemque materiz? Tum pro eo, 
uod illic est ipsum idem atque status, híc materzc on 
itionem quandam a se minime discedentem : quin etian 
alteritatis ipsius vice rerum harum diversitatem dissimili 
tudinemque quam plurimam opposita soperantem. Sed 
profecto materia non sic babet et accipit formam, tanquam 
peius vitam aut actum, sed ingreditur aliunde forma , δὲς 
aliquid est materie, — Praeterea species quidem illic actus 
est atque motus : hic vero motus est aliud atque cootit- 
ens: species autem status ipsius magis et quasi quits : 
elinit namque illam secundum se infinitam. Quin eliam 
om idem et ipsum alterum illic ideo sunt, quia unum 
illic exsistit ipsum idem et unum ipsum alterum : lic ao- 
tem alterum participatione dicitur, et ad aliud , et aliquid 
idem et aliquid alterum , nec sicut ibi ita in posterioribus 
ipsum dicitur, sed idem aliquid et alterom similiter aliquid. 
Status autem quomodo assignari materie poterit, que ad 
omnes distrahitur magnitudines, et formas accipit ab ex- 
fernis, neque per se sufficit una cum his alia generare! 
Hanc ergo divisionem praetermittere decet. 


Quaecumque proprie sunt in mundo sensibili , probabiliter ad quinque genera referri posse videntur. Primum geuos sit scbian- 
tia : secundum accidens, quod in substantia : tertium accidens, in. quo substantia : quartum motus : quintum relatio. 1t 
primo genere quodammodo colliguntur materia , forma, compositum : in secundo quantitas , qualitas, figura : in tertio locu, 
tempus : in quarto actio, passio : in quinto quam plurima quomodocumque relationem significantia. 


Γ΄. Πῶς δὲ λέγομεν ; ἔστι δὴ πρῶτον οὕτως, τὸ μὲν 
ὕλην εἶναι, τὸ δ᾽ εἶδος, τὸ δὲ μικτὸν ἐξ ἀμφοῖν, τὰ 
δὲ περὶ ταῦτα, τῶν δὲ περὶ ταῦτα τὰ μὲν χατηγορού- 
μενα μόνον, τὰ δὲ xal συμθεδηκότα, τῶν δὲ συμδεθη- 
χότων τὰ μὲν ἐν αὐτοῖς, τὰ δὲ αὐτὰ ἐν ἐκείνοις, τὰ δὲ 
ἐνεργήματα αὐτῶν, τὰ δὲ πάθη, τὰ δὲ παραχολουθή-- 
ματα, xal τὴν μὲν ὕλην, χοινὸν μὲν χαὶ ἐν πάσαις 
40 ταῖς οὐσίαις, οὐ μὴν γένος, ὅτι μηδὲ διαφορὰς ἔχει, el 

μή τις τὰς διαφορὰς κατὰ τὸ τὴν μὲν πυρίνην, τὴν δὲ 

τὴν ἀέρος μορφὴν ἔχειν. Εἰ δέ τις ἀρκοῖτο τῷ χοινῷ 
τῷ ἐν πᾶσιν οἷς ἔστιν ὕλην εἶναι, ἢ ὡς ὅλον πρὸς μέρη, 
ἄλλως γένος ἂν εἴη" xal στοιχεῖον δὲ ἕν τοῦτο, δυνα- 
45 μένου xal τοῦ στοιχείου γένους εἶναι" τὸ δὲ εἶδος, προῦ- 
χειμένου τοῦ περὶ τὴν ὅλην 1) ἐν ὕλῃ, τῶν μὲν ἄλλων 
εἰδῶν χωρίζει, οὐ μὴν περιλαμβάνει πᾶν εἶδος οὐσιζ)- 
δες, Εἰ δὲ εἶδος λέγομεν τὸ ποιητιχὸν οὐσίας, χαὶ λό- 
γὸν τὸν οὐσιώδη χατὰ τὸ εἶδος, οὕπω τὴν οὐσίαν εἴπο- 
ὕυμεν πῶς δεῖ λαμδάνειν, Τὸ δὲ ἐξ ἀμφοῖν εἰ τοῦτο 


3 


Q 


ΠῚ. Quomodo igitur distinguemus? Primo quidem δὰ 
licet : profecto hoc esse materiam, illud vero formam, 
aliud autem ex utrisque permixtum : tum reliqua cia 
haec esse: alque eorum, quae circa hmc vermator, ala 
quidem tantum esse de his praedicata , alia vero este iesu 
per contingentia, quin etiam contingentiom sive acides- 
tium , alia his inesse, in aliis vicissim hzec exsistere : prt 
terea alia horum actiones, alia passiones, alia denqw 
consequentia. Dicere quoque licet, materiam ese cou- 
mune quiddam, in omnibusque substantiis, neque 3m 
esse genus, quoniam nullas differentias habet, nisi qui 
forte differentias ejus accipiat ex eo, quod maleria bat 
ianeam, illa vero aeriam subeat formam, Si quis solea 
ad hoc, ut materia genus sit, sufficere putet, quod com 
mune quiddam sit omnibus , quibus licet subesse materiam, 
aut forte ex eo, quod ipsa materia erga materias qoodam- 
modo multas se habeat, sicut totum δὰ partes, alil, 
quam proprie dici soleat, genus foret. Atque elementum 
erit hoc unum , siquidem possit et elementum esse grat 
Species aulem, si additum ei fuerit, ot circa materiam sil. 
vel in materia, per bujusmodi conditionem a spec! 
aliis separabitur, non tamen essentialem omnem sptoet 
amplectetur. Sin autem speciem appellamus id ipsse, 
quod essentie sit effectivum, essentialemque ralionem 
secundum speciem, adhuc in ambiguiale versabusm. 
Nondum ἐπί, quomodo accipienda sit esseglia sivc stb 


(e1,sto.) 


μόνον οὐσίαν, ἐχεῖνα οὐχ οὐσίας. Εἰ δὲ xdxeiva xal 
τῶτο, τί τὸ χοινὸν, σχεπτέον. Τὰ δὲ χατηγορού- 
μενα μόνον ἐν τῷ πρός τι ἂν εἴη, οἷον αἴτιον εἶναι, 
στοιχεῖον [δὲ] εἶναι. Τῶν δὲ ἐν αὐτοῖς συμδεδηκότων 

& τὸ μὲν ποσὸν εἶναι, τὸ δὲ ποιὸν εἶναι, & ἐν αὐτοῖς " 
τὰ δ᾽ αὐτὰ ἐν ἐχείνοις, ὡς τόπος xai χρόνος, τὰ δὲ 
ἐνεργήματα αὐτῶν καὶ πάθη, ὡς χινήσεις, τὰ δὲ πα-- 
ραχολουθήματα,, ὡς τόπος xai χρόνος, 6 μὲν τῶν συν- 
θέτων, ὁ δὲ τῆς χινήσεως, 6 χρόνος. Καὶ τὰ μὲν τρία 

to εἷς ἕν εὕροιμεν χοινόν τι, τὴν ἐνταῦθα ὁμώνυμον οὐσίαν" 
εἶτα τὰ ἄλλα ἐφεξῆς, πρός τι, ποσὸν, ποιὸν, ἐν χρόνῳ, 
ἐν τόκῳ) κίνησις, τόπος, χρόνος ἢ ληφθέντος τόπου 
χαὶ 4póvou , περιττὸν τὸ ἐν χρόνῳ καὶ τόπῳ " ὥστε εἶναι 
πέντε, ὡς ἕν τῶν πρώτων τριῶν᾽ εἰ δὲ μὴ, εἷς ἕν τὰ τρία 

"» ἔσται, ὕλη, εἶδος, συναμφότερον, πρός tt, ποσὸν, 
ποιὸν, χίνησις, 3 xal ταῦτα slc τὰ πρός τι" περιεχτι- 
xov γὰρ μᾶλλον. 


LIBER il. 
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stantia, declarabimus. Proinde si solum, quod est ex 
utrisque compositum , affirmetur esse substantia, duo illa 
substantie minime erunt. Quodsi et hoc simul et illa, 
reliquum erit, quidnam his omnibus commune sit , inda- 
gare. Qua vero solum praedicata dicuntur, forsan in or- 
dine relationis erunt, velut esse causam, et elementum 
esse. Sed eorum, quie accidentia sunt in illis, aliud est, 
ut esse quantum, aliud rursus , ut quale qua proprie sunt 
in ipsis. Sunt et quadam, in quibus illa ipsa sunt, quem- 
admodum locus atque tempus : quin etiam actiones eorum 
et passiones se habent velut motus : tum vero consequen- 
tia, ceu locus et tempus : locus quidem compositorum , 
tempus autem motionis. Proinde tria quidem prima 
forsan inveniemus in unum commune concurrere , scilicet 
in substantiam htc eequivoce dictam. Post hzc alia dein- 
ceps , relatio, quantitas, qualitas, in tempore, in loco, 
motus, locus , tempus, quamvis accepto semel loco atque 
tempore, supervacuum sit afferre rursus, quod ín tem- 
pore, quod in loco. Quapropter licebit quinque numerare, 
siquidem tria prima computentur ut unum. Sin autem 
tria illa non computentur in unum, sic utique disponen- 
tur, materia, species, compositum , relatio, quantitas, 
qualitas, motus: vel hec fortasse relatione comprehen- 
entur : nam relatio latius comprehendit. 


Substanlim corporezs proprium est, ut accidentium sustentaculum sit, ipsa vero uulli tanquam accidens innitatur, sed sui juris 
ezsistaL. 1d autem solins substantie proprium tribus sobetantiis est commune , scilicet materiz , forms , composito. 


Δ΄, Τί οὖν ταὐτὸν ἐν τοῖς τρισὶ, xal τί ἔσται, ὃ 
ταῦτα ποιεῖ οὐσίαν τὴν ἐν τούτοις; dox ὑποδάθραν τινὰ 

Ἢ τοῖς ἄλλοις ; ἀλλ᾽ ἢ μὲν ὕλη ὑποδάθρα xat ἕδρα δοχεῖ 
τῷ εἴδει εἶναι“ ὥστε τὸ εἶδος οὐχ ἔσται ἐν οὐσίᾳ, τό τε 
σύνθετον ἄλλοις ὑποδάθρα καὶ ἕδρα, ὥστε xal τὸ εἶδος 
μετὰ τῆς ὕλης ὑποδεδλήσεται τοῖς συνθέτοις" 7) πᾶσί 

γε τοῖς μετὰ τὸ σύνθετον, οἷον ποσῷ, ποιῷ, χινήσει. 

15 Ἀλλ᾽ ἄρα τὸ μὴ ἑτέρου ὃ λέγεται ; λευχὸν μὲν γὰρ καὶ 
μέλαν, ἄλλου τοῦ λελευχωμένου, χαὶ τὸ διπλάσιον δὲ 
ἑτέρου" λέγω δὲ οὗ τοῦ ἡμίσεος εἶναι, ἀλλὰ ξύλον διπλά- 
σιον, xal πατὴρ ἄλλου, fj πατήρ ἐστι, xal ἐπιστήμη δὲ 
ἄλλου, τοῦ ἐν ᾧ, καὶ τόπος δὲ πέρας ἄλλον, xal χρόνος 

30 μέτρον ἄλλου, πῦρ δὲ οὐχ ἄλλου, οὐδὲ ξύλον, καθ᾽ 
ὃ ξύλον, ἄλλου , οὐδ᾽ ἄνθρωπος ἄλλου, οὐδὲ Σωχράτης, 
οὐδ᾽ ὅλως ἢ σύνθετος οὐσία,, οὐδὲ τὸ κατὰ τὴν οὐσίαν 
εἶδος, ἄλλου, ὅτι οὐχ ἄλλου πάθος ἦν οὐ γὰρ τῆς 
ὕλης εἶδος. τοῦ δὲ συναμφοτέρου μέρος " τὸ δὲ τοῦ dv- 
3» ὑρώπου εἶδος xal 6 ἄνθρωπος ταὐτὸν, χαὶ ἧ ὕλη 
μέρος ὅλου, xal ἄλλου, ὡς τοῦ ὅλου, οὐχ ὡς ἑτέρου 
ὄντος ἐχείνου, οὗ λέγεται - λευχὸν δὲ ὃ λέγεται εἶναι, 
ἑτέρου ἐστίν. Ὃ οὖν ἄλλου ὃν -ἐχείνου λέγεται, οὖχ 
οὐσία- οὐσία τοίνυν, ὃ, ὅπερ ἐστὶν, αὑτοῦ ἐστιν" ἢ 
40 μέρος ὃν τοιούτου συμπληρωτιχόν ἐστι συνθέτου,, ὄν- 
τὸς μὲν αὑτοῦ, ἕχαστον μὲν 1| ἑχάτερον αὑτοῦ, πρὸς δὲ 
τὸ σύνθετον ἄλλον τρόπον ἐχείνου λεγόμενον " ἢ εἶ μὲν 
μέρος, πρὸς ἄλλο λεγόμενον, ὃν χαθ᾽ αὑτὸ δὲ φύσει, ἐν 
τῷ εἶναι, ὅ ἐστιν, οὐχ ἑτέρου λεγόμενον. ΚΚοινὸν δὲ 
40 xal τὸ ὅποχείμενον ἐπί τε τῆς ὕλης xal τοῦ εἴδους xai 
τοῦ συναμφοτέρου, ἀλλὰ ἄλλως μὲν fj ὕλη τῷ εἴδει, 
ἄλλως δὲ τὸ εἶδος τοῖς πάθεσι, χαὶ τὸ συναμφότερον * 
ἢ οὔτε ἢ ὕλη ὑποχείμενον τῷ εἴδει, τελείωσις γὰρ τὸ 
εἶδος αὐτῆς καθ᾽ ὅσον ὕλη καὶ xa0' ὅσον δυνάμει, οὐδ᾽ 
30 αὖ τὸ εἶδος ἐν ταύτῃ μεθ’ οὗ γάρ τι ἀπαρτίζει ἕν τι, 


IV. Quidnam igitur in tribus illis commune est? quidve 
est, quod efficit, ut hac essentia sive substantia sint? 
Substantia , inquam , qualis in rebus inferioribus esse po- 
test. Numquid horum quodlibet propterea substantia est, 
quía sit. fundamentum quoddam , et eusceptaculum alio- 
rum? At vero materia quidem susceptaculum sedesque 
speciei videtur esse, species autem non adeo videtur esse 
sedes : quapropter species non erit in substantix genere. 
Compositum quoque reliquis profecto multis fondamentum 
est atque sedes : ilaque et species una videlicet cum ma- 
teria subjicietur compositis, vel potius omnibus, quz 
sequuntur compositum, velat quantitati, qualitati, mo- 
tui. Num forte, quod substantia est, idcirco est hoc 
ipsum, quoniam hoc ipsum , quod dicitur, non est alte- 
rius? Albedo enim atque nigredo alterius est, dealbati 
videlicet, vel denigrati. Duplum quoque alterius est : 
non dico in presentia dimidii duplum, sed lignum du- 
plum : et pater, qua pater alterius est. Item scientia est 
ilius, in quo exsistit : rursum locus terminus est alte- 
rius : et tempus alterius est mensura : ignis autem non est 
alterius , neque lignum , qua lignum, alterius est. Sini- 
liter neque homo , neque Socrates, neque omnino compo- 
Sita ulla substantia. Atqui neque etiam species, qua 
secundum essentiam est, alterius est, quoniam nullius 
est passio. Non enim materie species est * est. tamen 
pars compositi : hominis vero species atque homo iden 
est. Materia quoque pars est totius, alque alterius est , 
quatenus est totius : non taoquam alterum illud exsistat, 
cujus ipsa dicitur : albedo vero hoc ipsum , quod dicitur, 
est alterius. Quod igitur, alterius exsistens, illius et di- 
citur, non est substantia. Substantia igitur est id quidem, 
quod certe hoc ipsum , quod est, sui ipsius exsistit. Aut 
certe, si alicujus pars esse dicatur, compositum ipsum 
complet, dum profecto quodlibet vel utrumque sui ipsius 
exsistit, sed erga compositum alio quodam pacto illius 
esse dicitur. Aut certe, qua ratione pars est, ad aliud 
quidem dicitur : qua vero secundum naturam suam est, 
in eo, quod sit, id quod est, dicitur esse nullius. Esse 
vero subjectum videtur esse commune cum materie , tum 
speciei, tum composito : sed aliter quidem materia spe- 
ciei subjecta est, aliter autem species passionibus, aliter 
vero compositum : vel potius neque matería speciei sub- 
jectum est. Species namque perfectio est illius, et qua 
maleria est , et qua est in potentia. Neque rursus species 
in hac exsistit : ubi enim aliquid una cum aliquo unum 
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oix ἔσται θάτερον ἐν θατέρῳ, ἀλλ' ἄμφω, $ ὕλη xat 
τὸ εἶδος, ὁμοῦ ὑποχείμενα ἄλλῳ, οἷον ἄνθρωπος, καὶ 
τὶς ἄνθρωπος ὑπόχεινται τοῖς πάθεσι, καὶ προῦύπάρχουσι 
τῶν ἐνεργειῶν καὶ τῶν παραχολουθούντων, χαὶ ἀφ᾽ ἧς 

5 δὲ τὰ ἄλλα, καὶ δι᾽ ἣν τὰ ἄλλα, xal περὶ ὃ τὸ πάσχειν, 
καὶ ἀφ᾽ ἧς τὸ ποιεῖν. 


aliquid conficit, non erit alterum illic in altero : sed 
ambo, materia speciesque, simul subjecta sunt alteri , 
velut homo atque aliquis homo passionibus quidem subji- 
ciuntur, praeceduntque actiones et consequentia. — Videbi- 
tur ilaque substantia esse, ἃ qua sunt alia, et propler 
quam alia, idque esse circa quod sit pati, εἰ a quo sil 
agere. 


Solius substanti» proprium est, ut nec usquam velut in subjecto insit , nec de subjecto aliquo tanquam extraneum aliquid pradi- 
cetur. Item , quando aliqua, quz. corporeis generibus propria sunt, in mundo incorporeo nominamus , non secundum rationem 
naturamque eandem, sed per comparationem et similitadinem illis heec attribuimus. 


E'. Ἀχουστέον δὲ ταῦτα περὶ τῆς ἐνθάδε οὐσίας 
λεγομένης. Εἰ δέ πῃ ταῦτα καὶ ἐπ᾽ ἐχείνης συμόαί- 
νει, ἴσως μὲν χατ᾽ ἀναλογίαν xal ὁμωνύμως. Καὶ 

10 γὰρ τὸ πρῶτον ὡς πρὸς τὰ μετ᾽ αὐτὸ λέγεται * οὐ γὰρ 
ἁπλῶς πρῶτον, ἀλλ᾽ ἔστιν ὡς πρὸς ἐχεῖνα ἔσχατα, 
ἄλλα πρῶτα μετ᾽ ixeiva* καὶ τὸ ὑποχείμενον ἄλλως, 
καὶ τὸ πάσχειν, εἶ ἐκεῖ, ἀμφισθητεῖται, καὶ εἰ xdxet, 
ἄλλο τὸ ἐκεῖ πάσχειν" καὶ τὸ μὴ ἐν ὑποχειμένῳ εἶναι 

16 χατὰ πάσης οὐσίας, εἶ τὸ ἐν ὑποχειμένῳ εἶναι δεῖ μὴ 
ὡς μέρος ὑπάρχειν τοῦ ἐν ᾧ ἐστι, μηδ᾽ οὕτως, ὥστε 
μηδὲ συντελεῖν μετ᾽ ἐχείνου εἷς ἕν τι. Μεθ᾿ οὗ γὰρ 
συντελεῖ εἰς σύνθετον οὐσίαν, ἐν ἐχείνῳ, ὡς ἐν ὕποχει- 
μένῳ, οὐχ ἂν εἴη" ὥστε μήτε τὸ εἶδος ἐν τῇ ὕλῃ εἶναι 

80 ὡς ἐν ὑποχειμένῳ, μήτε τὸν ἄνθρωπον ἐν τῷ Σωχρά- 
τει, μέρος ὄντα Σωχράτους. Ὃ οὖν μὴ ἐν ὅποκει- 
μένῳ, οὐσία - εἰ δὲ λέγομεν μήτε ἐν ὑποχειμένῳ μήτε 
καθ᾽ ὁποχειμένου, προσθετέον ὡς ἄλλου, ἵνα xal 6 
ἄνθρωπος λεγόμενος χατὰ τοῦ τινὸς ἀνθρώπου περι- 

35 λαμδάνηται τῷ λόγῳ ἐν τῇ προσθήχῃ τῇ μὴ xaT 
ἄλλου. “Ὅταν γὰρ τὸν ἄνθρωπον κατηγορῶ τοῦ Σω- 
χράτους, οὕτως λέγω, οὐχ ὡς τὸ ξύλον λευχὸν., ἀλλ᾽ ὡς 
τὸ λευχὸν λευχόν " τὸν γὰρ Σωχράτην λέγων ἄνθρωπον, 
τὸν τινὰ ἄνθρωπον λέγω ἄνθρωπον, χαὶ τοῦ ἐν τῷ Zo- 

80 χράτει ἀνθρώπου τὸν ἄνθρωπον᾽ τοῦτο δὲ ταὐτὸν, τῷ 
τὸν Σωχράτην Σωχράτην λέγειν, χαὶ ἔτι τῷ χατὰ ζώου 
λογικοῦ τοιοῦδε τὸ ζῶον χατηγορεῖν. Εἰ δέ τις λέγοι 
μὴ ἴδιον εἶναι τῆς οὐσίας τὸ μὴ ἐν ὑποχειμένῳ εἶναι, 
τὴν γὰρ διαφορὰν μηδ᾽ αὐτὴν εἶναι τῶν ἐν ὑποχει-- 

35 μένῳ, μέρος οὐσίας λαμδάνων τὸ δίπουν, τοῦτο οὐχ ἐν 
ὑποχειμένῳ φησὶν εἶναι, ἐπεὶ εἰ μὴ τὸ δίπουν λαμθά- 
νοι, ὅ ἐστι τοιάδε οὐσία, ἀλλὰ τὸ διποδίαν, μὴ οὐσίαν 
λέγων, ἀλλὰ ποιότητα, ἐν ὑποχειμένῳ ἔσται τὸ δί-- 
πουν. Ἀλλ᾽ οὐδὲ 6 χρόνος ἐν ὑποχειμένῳ, οὐδ᾽ 6 

40 τόπος" ἀλλ᾽ εἰ μὲν τὸ μέτρον λαμβάνεται χινήσεως 
χατὰ τὸ μεμετρημένον, τὸ μέτρον ἐν τῇ χινήσει ὑπάρ- 
ξει, ὡς ἐν ὑποχειμένῳ,, ἥ τε χίνησις ἐν τῷ χινουμένῳ " 
εἰ δὲ τὸ xarà τὸ μετροῦν λαμβάνεται, ἐν τῷ μετροῦντι 
ἔσται τὸ μέτρον 6 δὲ τόπος, πέρας τοῦ περιέχοντος ὧν, 

4» ἐν ἐχείνῳ " καὶ τὸ περὶ ταύτην τὴν οὐσίαν, περὶ ἧς 6 
λόγος γίγνεται ἐναντίως, ἢ χατὰ ἕν τούτων, ἣ χατὰ 
πλείω, 3) χατὰ πάντα τὰ εἰρημένα λαμδάνεσθαι τὴν 

οὐσίαν τὴν τοιαύτην, ἐφαρμοττόντων χαὶ τῇ ὕλη χαὶ 
τῷ εἴδει καὶ τῷ συναμφοτέρῳ τῶν εἰρημένων. 


V. Accipienda vero sunt hzec de ea substantia , quae hic 
esse dicitur. Si quo vero pacto substanti: quoque supe- 
riori conveniant, fortasse congruent per analogiam quan- 
dam appellationemque &quivocam. Jam vero et quod 
appellatur primum, comparatione quadam ad illa, quz 
sequuntur, sic appellatur. Non enim simpliciter cogno- 
minatur primum, sed ad illa potius, quie sunt infima : 
quin etiam , quce mox sequuntur, erga illa similiter ap- 
pellantur prima , quz» perinde sequuntur. Praeterea, quod 
subjectum dicitur, bic et ibi se aliter habet : quin etiam 
dubitatur, utrum sit ibi passio, ac δὶ ibi sit, aliud certe 
ibi, atque híc, est pati. "Videtur item omni substantiz 
convenire in subjecto non esse : δὶ modo hoc ipsum , quad 
est in subjecto, oportet non esse partem ejus, in quo est, 
neque oportet etiam una cum eo concurrere ad aliquid 
unum simul conficiendum. Quod enim cum aliquo con- 
ducit ad substantiam componendam , in eo, tanquam in 
subjecto, esse non potest : quapropter neque forma vide- 
tur in materia esse tanquam subjecto, neque homo in So- 
crate, quippe cum sit pars Socratis. Quod ergo non est 
in subjecto, substantia judicatur : si autem dicames, id 
ipsum esse substantiam, quod neque in subjecto est, 
neque dicitur de subjecto, adjungendum est de subjecto, 
inquam, tanquam de alio quedam , ut in ea descriptione 
substantie , qua adjemgendo dicimus substantiam non 
preedicari de alio, homo etiam cemprehendator de quo- 
dam homo predicatus. Quando enim bominem de So- 
crate praedico, ita dico non tanquam lignum album, sed 
tanquam album esse album. Nam quando Socratem ess 
hominem dico, tunc hominem aliquem esse fateor homi- 
nem, atque de ipso homine, qui est in Socrate, homiaem 
praedico : hoc autem idem est, ac si dicamus Socratem 
esse Socratem, atque etíam perinde, ac si de animali 
rationali ejusmodi animal predicemus. "Verum, si quis 
objecerit, nom esse id subefantie proprium, quod dki 
solet in subjecto non esse, differentiam enim ex eorum 
esse numero , que in subjecto non sint : ille certe , si tan- 
quam essenticm partem acceperit, quod bipes dicitur, boc 
utique in subjecto non esse fatebitor : quandoquidem, 
nisi hoc ipsum bipes sic acceperil, tanquam «sit essentia 
talis , sed intellexerit bipedalitatem, nimirum nullam dicet 
substantiam , sed qualitatem , ideoque, quod bipes dicitur, 
in subjecto jam erit. Sed neque tempus esse in subjecto 
videtur, neque locus : verum, si mensura motionis de 
tempore accipiatur secundum ipsum mensuratum , certe εἰ 
mensura erit in molu, ceu subjecto, et motus in eo simi- 
liter, quod movebitur. Sin autem secundum mensurantem 
intelligatur, mensura erit in mensurante : locus autem, 
cum sit terminus continentis, in eodem crit simililer con 
linente. Contra vero se res labet circa hanc essentiam, 
de qua in presentia disputamus, circa quam probabile 
videlur vel secundum unum aliquid eorum, qua dicta 
sunt, vel plura, vel omnia, substantiam falem accipere : 
dum videlicet ea, quie dicta sunt , materi» οἱ forme d 
composito cougruunt. 
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Ens non secundum eandem rationem, sed diversam quidem , quamvis per quandam similitudigem, pradicatur de substantia in- 


corporea et corporea , atque de accidente, 


Substantia corporea , comparata quidem ad incorpoream , non habet esse ex se, sed ex illa : comparata vero ad accidentia sua, ob- 
tioet eme secundum se , et prius atque simpliciter : accidentia vero sortiuntur esse per illam, posteriusque et esse quodammodo. 
Fit autem blc quasi vicissitudo quaedam : nam et accidens per substantiam babet simpliciter esse, et substantjam per accidentia 


nanciscitur esse tale, vel tali quodam pacto, 


ζ΄. EL δέ τις λέγοι, ὡς ταῦτα μὲν ἔστω τεθεωρη- 
μένα περὶ τὴν οὐσίαν, ὃ δ᾽ ἔστιν, οὐκ εἴρηται, αἰτεῖ 
[n ἴσως αἰσθητὸν ἰδεῖν τοῦτος. Τὸ δ᾽ ἔστι τοῦτο xol 
τὸ ἐἶναι οὐκ ἂν ὁρῷτο. Τί οὖν; τὸ πῦρ οὐχ οὐσία xai 
: τὸ ὕδωρ; οὐσία οὖν ἑχάτερον, ὅτι δρᾶται ; οὗ" ἀλλὰ τῷ 
ὕλην ἔχειν; οὔ - ἀλλὰ τῷ εἶδος; οὐδὲ τοῦτο, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
τῷ συναμφότερον. Ἀλλὰ τίνι δή; τῷ εἶναι. Ἀλλὰ 
χαὶ τὸ ποσὸν ἔστι, χαὶ τὸ ποιὸν ἔστι. Ἡμεῖς δὴ 
φήσομεν doa , ὅτι ὁμωνύμως - ἀλλὰ τί τὸ ἐπὶ πυρὸς καὶ 
Io γῆς xal τῶν τοιούτων͵, τὸ ἔστι : καὶ τίς fj διαφορὰ τού- 
τοῦ τοῦ ἔστι, xal τοῦ ἐπὶ τῶν ἄλλων; ἢ ὅτι τὸ μὲν 
ἁπλῶς εἶναι λέγει καὶ ἁπλῶς ὃν, τὸ δὲ λευχὸν εἶναι, 
Τί ὧν; τὸ εἶναι τὸ προσκείμενον τῷ λευχῷ ταὐτὸν τῷ 
ἄνευ προσθήχης ; οὐχί " ἀλλὰ τὸ μὲν πρώτως Óv , τὸ δὲ 
s χατὰ μετάληψιν xal δευτέρως" τό τε γὰρ λευχὸν προσ- 
τεθὲν τῷ ὄντι πεποίηχε λευχὸν τὸ ὄν" τό τε ὃν τῷ 
λευχῷ προστεθὲν πεποίηχε τὸ ὃν λευχὸν, ὥστε ἑχατέρῳ, 
τῷ μὲν ὄντι συμδεδηκχὸς τὸ λευχὸν, τῷ δὲ λευχῷ συμ- 
δεδηχὸς τὸ ὄν, Καὶ οὐχ οὕτω λέγομεν, ὡς ἂν εἴποι 
"VW τὸν Σωχράτην λευχὸν, xal τὸ λευχὸν Σωχράτην, 
ἐν γὰρ ἀμφοτέροις 6 Σωχράτης 6 αὐτός. ᾿Αλλ’ ἴσως 
τὸ λευκὸν οὐ ταὐτόν " ἐπεὶ γὰρ τοῦτο λευχὸν Σωχράτης 
ἐμπεριελληπται ὁ Σωχράτης τῷ λευχῷ " ἐν δὲ τῷ Σω- 
χράτης λευχὸς χαθαρῶς συμδεδηκὸς τὸ λευχόν xal 
5 ἐνταῦθα τὸ ὃν λευχὸν συμδεδηχὸς ἔχει τὸ λευχὸν , ἐν 
δὲ τῷ τὸ λευχὸν ὃν, τὸ λευχὸν συνειλημμένον τῷ ὄν" 
χαὶ ὅλως τὸ μὲν λευχὸν ἔχει τὸ εἶναι, ὅτι περὶ τὸ ὃν 
χαὶ ἐν ὄντι παρ᾽ ἐκείνου οὖν τὸ εἶναι τὸ δὲ ὃν παρ᾽ 
αὑτοῦ τὸ ὃν, παρὰ δὲ τοῦ λευχοῦ τὸ λευχὸν, οὐχ ὅτι 
& αὐτὸ ἐν τῷ λευχῷ,, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ λευχὸν ἐν αὐτῷ. Ἀλλ᾽ 
ἐπεὶ xal τοῦτο τὸ ὃν τὸ ἐν τῷ αἰσθητῷ οὐ παρ᾽ αὑτοῦ 
ὃν, λεχτέον, ὅτι παρὰ τοῦ ὄντως ὄντος ἔχει τὸ ὃν, 
παρὰ δὲ τοῦ ὄντως λευχοῦ ἔχει τὸ λευχὸν εἶναι, xá- 
χείνου τὸ λευχὸν ἔχοντος χατὰ μετάληψιν τοῦ ἐχεῖ 
5 ὄντος ἔχοντος τὸ εἶναι, 


VI. Si quis autem dixerit, haec quidem considerafa fuisse 
circa essentiam sive substantiam ; quid vero ipsa sit, non 
faisse dictum, forsan ulterius exigit sensihile hoc inspi- 
cere. At vero hoc ipsum est atque esse inspici nequit. 
Quid ergo? nonne ignis et aqua est essentia? essentia sit 
utrumque : numquid ex eo, quod videantur? nequaquam. 
An forsan ex eo, quod materiam habeant? Neque etiam 
ob boc ipsum. $ed num, quoniam habeant speciem? 
Neque hanc ob causam : sed neque etiam propterea, quod 
ibi sit. compositum. Quoriam igitur dicuntur essentia ? 
ipso nimirum esse. Verum etiam quantitas est, et quali- 
tas est. Nos vero fortasse dicemus hoc ipsum est de illis 
atque his s&quivoce dici. Sed deinde quseretur, quidnam 
sit hoc ipsum est in igne et terra ceterisque ejusmodi? et 
quinam differentia sit hujus ipsius est, atque illius est, 
quod convenit aliis? Respondebitue forsan, hoe differre , 
quod hoc quidem est simpliciter esse &ignificat ensque sim- 
pliciter, illud vero significat album esse. Quid ergo? 
numquid ipsum esse , quod albo est adhibitom, idem est 
atque illud, cui nihil adjungitur? Nequaquam. Sed hoc 
quidem primo ens exsistit, illud autem secundum partici- 
pationem graduque secundo : nam et album enti adjun- 
ctum ens reddidit album, et ens adjunctum albo album ens 
effecit : quapropter accidens est enti quidem album, albo 
vero ens quoque vicissim. Neque ita loquimur, ut aliquis 
fortasse diceret : Socratem videlicet album , et album So- 
cratem : nam in utrisque Socrates ipse idem est : forte 
vero album non similiter idem. Ubi enim dicitur, 
album est Socrates, in albo Socrates est inclusus : 
ubi vero dicitur, Socrates est albus , album est pure con- 
tingens. Atqui et in his, de quibus agimus, ens album 

accidens babet album: sed ubi dicitur, album est ens, 
ipsum album quodammodo ens babet inclusum : et omnine 
album quidem babet esse, quoniam circa ens et in ente 
versatur : ab illo igitur aceipil esse. Ens autem ἃ se ipso 
quidem ens exsistit : ab albo vero fit album, non quia 
sit ipsum in albo, sed e converso, quoniam in ipso sit 
album. Αἱ vero, cum et hoc ens, quod jn sensibili na- 
tura est, non a se ipso sit ens, idcirco dicendum est , ab 
Ipso quidem ente vero ens babere, sed ab ipso vere albo 
esse album accipere : quippe cum et ens illud habeat esse 
album secundum participationem quandam ipaius illic ex« 
sislentis albi : et vicissim album ipsum habeat esse parti- 
cipatlone entis ibi regnantis. 


Et maleria et forma materialis a cansa scparata pendent, cui forma est simillor, quam maleria. ideo forma magis est ens, et. es- 
xntia, et substantia, quam materia. 

lécirco nec ens, nec essentia vel subetantia predicatur de materia simul et forma tanquam genus univocum, sed tanquam ana- 
logum , id est proportionale genus atque comparabile. Pr:zterea essentia minus adhuc convenit accidentibus , quam substantiis, 
Nam substantize scilicet materia, forma, compositum , communi quadam conditione sui juris exsistunt. Accidentia vero sunt 


mancipata substantiis, Denique materia superne pendet ex eo, quod minime ideale: forma vero ex eo, quod ideale quam 


maxime οὐκί ΔΙΌΣ. 


L. El δέ τις λέγοι; καρὰ τῆς ὕλης ἔχειν τὰ τῇδε, 
ὅσα ἐπ᾿ αὐτῆς, τὸ είναι, πόθεν ἕξει ἢ ὕλη τὸ εἶναι καὶ 
τὸ ὄν͵ ἀπκαιτήσομεν. Ὅτι δὲ μὴ πρῶτον ἡ ὕλη, 
εἴρηται ἐν ἄλλοις εἰ δὲ, ὅτι τὰ ἄλλα οὖκ ἂν συστα x. 

* μὴ ἐπὶ τῆς ὕλης, τὰ αἰσθητὰ φήσομεν" πρὸ τούτων 
δὲ οὖσαν ὕστερον πολλῶν εἶναι, καὶ τῶν ἐχεῖ, πάντων, 
οὐδὲν χωλύει ἀμυδρὸν τὸ εἶναι ἔλουσαν xal ἧττον, ἢ 


VII. Si quis vero dixerit, qusecumque hlc sunt in mate- 
ría, esse ab eadem habere , queremus , undenám materia 
esse atque ens babeat. Materiam quidem nom esse in 
rerum ordine primum, alibi diximus : sin autem dicatnr, 
alia non posse consistere , nisi in materia sint, nos ejus- 
modi esse sensibilia confitebimur. — Ipsam vero materiam, 

um ante hsc est, posteriorem esse multis, et iis, quae 
ibi sunt, omnibus nibil prohibet : quippe cum obscurum 
esse habeat, minusque esse, quam illa, qu: sunt in ea : 


416  (a22,023.) ENNEADIS VI [uictus] 


và ἐφ᾽ αὑτῆς, ὅσω τὰ μὲν λόγοι, xal μᾶλλον ἐχ τοῦ 

ὄντος. ἣ δ᾽ ἄλογος παντελῶς , axi λόγου xal ἔχπτω- 

σις λόγους — El δέ τις λέγοι, ὅτι τὸ εἶναι αὕτη δίδωσι 

τοῖς ἐπ᾽ αὐτῆς, ὥσπερ ὃ Σωχράτης τῷ ἐπ᾽ αὐτοῦ 
b λευχῷ, λεχτέον, ὅτι τὸ μὲν μᾶλλον ὃν δοίη ἂν τῷ ἣτ- 

τον ὄντι τὸ εἶναι ἧττον, τὸ δὲ ἧττον ὃν οὐχ ἄν δοίη 

τῷ μᾶλλον ὄντι. ᾿Αλλ᾽ εἰ μᾶλλον ὃν τὸ εἶδος τῆς ὕλης, 

οὐχέτι χοινόν τι τὸ ὃν xat ἀμφοῖν, οὐδ᾽ ἣ οὐσία γένος 

ἔγον τὴν ὕλην, τὸ εἶδος, τὸ συναμφότερον, ἀλλὰ χοινὰ 
10 μὲν πολλὰ αὐτοῖς ἔσται, ὅπερ λέγομεν, διάφορον δὲ 
ὅμως τὸ εἶναι. Περὶ γὰρ ἐλάττονος ὃν μᾶλλον ὃν 
προσελθὸν, τάξει μὲν πρῶτον ἂν εἴη, οὐσία δὲ ὕστερον, 
ὥστε, εἰ μὴ ἐπ᾽ ἴσης τὸ εἶδος τῇ ὕλῃ καὶ τῷ εἴδει καὶ 
τῷ συναμφοτέρῳ,, χοινὸν μὲν οὐχ ἂν ἔτι εἴη ἣ οὐσία, 
ὡς γένος" ἄλλως μέντοι ἕξει πρὸς τὰ μετὰ ταῦτα, ὡς 
χοινόν τι πρὸς ἐχεῖνα ἔχουσα τῷ αὑτῶν εἶναι, ὡς ζωῆς 
ἢ μέν τις ἀμυδρὰ, f δ᾽ ἐναργεστέρα, xal εἰχόνων f 
μέν τις ὑποτύπωσις, ἣ δὲ ἐξεργασία μᾶλλον. Εἰ δὲ 
τῷ ἀμυδρῷ τοῦ εἶναι μετροῖ τις τὸ εἶναι, τὸ δὲ ἐν 
τοῖς ἄλλοις πλέον der , τοῦτο πάλιν αὖ χοινὸν ἔσται τὸ 
εἶναι. Ἀλλὰ μήποτε οὖχ οὕτω δεῖ ποιεῖν. - ἬΔλλο 
γὰρ ἕκαστον ὅλον, ἀλλ᾽ οὐ χοινόν τι τὸ ἀμυδρὸν, 
ὥσπερ ἐπὶ τῆς ζωῆς, οὖχ ἂν εἴη χοινόν τι, ἐπὶ θρεπτι- 
χῆς xal αἰσθητιχῇς xal νοερᾶς, xai ἐνταῦθα τοίνυν τὸ 
εἶναι, ἄλλο τὸ ἐπὶ τῆς ὕλης καὶ εἴδους, χαὶ συνάμφυ», 
ἀφ᾽ ἑνὸς ἄλλως καὶ ἄλλως ῥυέντος. Οὐ γὰρ μόνον 
δεῖ, εἶ τὸ δεύτερον ἀπὸ τοῦ πρώτου, τὸ δὲ τρίτον ἀπὸ 
τοῦ δευτέρου, τὸ μὲν μᾶλλον, τὸ δὲ ἐφεξῆς χεῖρον xal 
ἔλαττον, ἀλλὰ χἂν ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ἄμφω οἷδε τὸ μὲν 
30 μᾶλλον μετασχὸν πυρὸς, οἷον χέραμος, τὸ δὲ ἧττον, 

ὥστε μὴ χέραμος γενέσθαι. Τάχα δὲ οὐδ᾽ ἀπὸ τοῖ 
αὐτοῦ ἣ ὕλη xol τὸ εἶδος - διαφορὰ γὰρ xal ἐν ἐχεί- 
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qnalenus hiec quidem rationes quzdam sunt, magisque 
supt ex ente ejusque natura ; materia vero rationis omnino 
sit expers, et quadam rationis umbra casusque rations. 
Αἱ sl. quis adduxerit , eam ita esse tradere iis, qua sunt 
in ea, quemadmodum Socrates albedini, qui eit ia So. 
crate , dicendum est, quod magis quidem ens est, tradere 
posse ei, quod est minus ens, esse minus : quod vero 
minus est, ens nunquam magis enti tribuere. Αἱ vero, s 
species magis ens, quam materia, est, non amplius ipsam 
ens de utrisque, velut commune aliquid, pradicabitur, 
neque essentia genus erit, habens sub se materiam el qe 
ciem el compositum : vernm communia quidem multa iis 
erunt, qui jamdiu dicimus : verumtamen ipsum esie dil- 
ferens erit. Quando enim magis ens circa minus eps acce- 
dit, hoc ordine quidem prius est, essentim vero gradu 
posterius. Quam ob rem, nisi aeque essentia sit. specie 
atque materia , rursusque maleria atque species el compe- 
situm , nunquam essentia commune aliquid iis eril, velot 
genus : aliter tamen se habebit erga illa, qua suni pet 
ipsa, tanquam commune quiddam id habens ad ips, que! 
sui ipsorum propfie sint : quemadmodum in ordine vitz 
alia quidem debilis est , alia efficacior ; similiterque imaei- 
num hac levis quaedam subfiguratio est, illa vero expe- 
sio absolutior. Si quis autem gradu quodam ipsius e«t 
exiguo metiatur eese, quod vero in aliis plus est, omilla! , 
hoc rursus esse commune erit. Sed enim advertendum 
est, ne forle non ita sit faciendum. Aliud enim unem- 
quodque totum; sed non est commune aliquid hioc , quel 
est exiguum et obscurum , sicut in vita non est commu 
quiddam vegetali, sensuali, intellectuali: itaque et hk 
ipsum esse, alind quídem est in materia aliadque m forma : 
alque heec ambo ab uno quodam pendent, aliter eis οἱ ali- 
ter affiuente. Non solum enim , ubi secundum a primo ed, 
et tertium a secundo, ibi prius quidem illud inagis eit lalt, 
posterius autem deterius est et minus: verum eliam, siib 
eodem ambo pendeant, similem quandam successionem 
licet inspicere : ceu lutum figuli , magis quidem igne o»e- 
coctum , vas efficitur sive tegula : sed erit ibidem el imibes 
concoctum, adeo ut vas vel tegula minime fiat. Fora 
vero non ab eodem materia est et species : differaà 
enim est et in illis. 


Ubi de substantia sensibili loquitur, praestat accipere compositurn , quaui materiam aut formam, | Compositarum vero subitasia- 
rum generaliter proprium est , ut subjecta quidem sint , neque sint in subjectis, 
Subetantia incorporea pura substantia est, quoniam ab accidentibus non pendet : corporea vero non est subetautia para, quonom 

ex accidentibus qu.busdam saltem intimis propriisque conticitur ; alioquin non erit substantia corporea seusibilisque , quim Ἰ᾿ 


przsentia quaerimus. 


IV... ᾿Αλλ᾽ doa τὸ μὲν διαιρεῖν εἰς στοιχεῖα Pv δεῖ, 
καὶ μάλιστα περὶ τῆς αἰσθητῆς οὐσίας λέγοντα, ἣν δεῖ 
αἰσθήσει μᾶλλον ἣ λόγῳ λαμόάανειν, καὶ τὸ ἐξ ὧν 
σύγχειται μὴ προσποιεῖσθαι" οὐ γὰρ οὐσίαι ἐχεῖνα, ἢ 
οὐχ ἂν αἰσθηταί γε οὐσίαι ἑνὶ δὲ γένει περιλαμθά - 
γοντα τὸ χοινὸν ἐπὶ λίθου, xal γῆς, xoi ὕδατος, καὶ 
4) τῶν ἐκ τούτων φυτῶν, 7, αἰσθητὰ, xal ζώων ὡσαύτως ᾽ 

οὗ γὰρ παραλελείψεται s, ὕλη οὐδὲ τὸ εἶδος“ fj γὰρ 

αἰσθητὴ οὐσία ἔχει ταῦτα" ὕλη γὰρ xai εἶδος πῦρ καὶ 
q7i καὶ τὰ μεταξὺ, τὰ δὲ σύνθετα ἤδη πολλαὶ οὐσίαι 
εἰς ἕν καὶ τὸ κοινὸν πᾶσι τούτοις, ἦ τῶν ἄλλων χεχώ- 
40 ρίσται" ὑποχείμενα γὰρ ταῦτα τοῖς ἄλλοις, xal οὐχ ἐν 
ὑποκειμένῳ , οὐδὲ ἄλλου" καὶ ὅσα εἴρηται, ὑπάρχει 
ταύτῃ. Ἀλλ᾽ εἰ ἢ αἰσθητὴ οὐσία οὐχ ἄνευ μεγέθους 
οὐδ᾽ ἄνευ ποιότητος, πῶς ἔτι τὰ συμδεδηκότα χωριοῦ- 
μεν; χωρίζοντες γὰρ ταῦτα, τὸ μέγεθος, τὸ σχῆμα, τὸ 
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VIII. Sed forsan decet omittere nunc in elemest dii- 
dere, praesertim ubi de sensibili substantia dispgbwt, 
quam sensu potius, quam ratione , decet accipere, sequ 
ex quibus componatur, adjungere. Non enim illa subir, 
ἰδ sunt, aut certe substantize non sensibiles. Operz e 
tium vero videtur, uno quodam genere comprebesóer 
quod commune est lapidi terrseque et aque, el üs insurer. 
qui ex his componuntur, plantis scilicet auimalibequ, 
quatenus sensibilia sunt : sic enim neque maleria seqw 
forma interim nobis prsetermiltetur : substantia pamqe 
sensibilis haec in se habet. Nam ignis et terra horsmq 
media, et materia sunt et fortna : composita vero jam sel 
substantie multe in unum conciliatse : atqui omnibus 9 
commune est hoc ipsum , quo eb aliis separantur. Er 
enim reliquis subjecta sunt , neque sunt in subjeco, mq 
alieni juris esse censentur. Et omnine, quiecumqu M^ 
ravimus tanquam subetantite propria, hoic rile οὐρανία. 
Ceterum si substantia sensibilis absque ; a 
qualitate non est, quonam pacto ab liac accidealia e?" 
gabimus ? Separantes enim hurc , magnitudiaem , figura» 


(233,6M.) 
χρῶμα ξηρότητα, ὑγρότητα, τί τὴν οὐσίαν αὐτὴν Ov. 
:όμεθα; ποιαὶ γὰρ οὐσίαι αὗται, Ἀλλ᾽ ἔστι τι, περὶ 
ἢ συμδαίνει τὰ ποιοῦντα ἐχ τοῦ μόνον οὐσίαν εἶναι 
ποιὰν οὐσίαν εἶναι, καὶ ἔσται τὸ πῦρ οὐχ ὅλον οὐσία, 
ἀλλά τι αὐτοῦ, οἷον μέρος" τοῦτο δὲ τί ἂν εἴη; ἢ ὕλη. 
Ἀλλὰ ἄρά γε f, αἰσθητὴ οὐσία συμφόρησίς τις ποιοτή- 
τῶν xai ὕλης, xai ὁμοῦ μὲν πάντα ταῦτα συμπαγέντα 
ἐπὶ ὕλης μιᾶς, οὐσία ; χωρὶς δὲ ἕκαστον λαμβανόμενον, 
τὸ μὲν πγιὸν, τὸ δὲ ποσὸν ἔσται. ἢ ποιὰ πολλά xol 
t ὃ uiv ἂν ἐλλεῖπον μή πως ἀπηρτισμένην ἐᾷ γίγνεσθαι 
τὴν ὑπόστασιν, μέρος τῆσδε τῆς οὐσίας " ὃ δ᾽ ἂν γενο- 
μένη τῇ οὐσίᾳ ἐπισυμόῇ, τὴν οἰκείαν ἔχει τάξιν, οὐ 
χρυπτόμενον ἐν τῷ μίγματι, τῷ ποιοῦντι τὴν λεγομέ - 
γὴν οὐσίαν. Καὶ οὐ τοῦτό φημι, ὡς ἐκεῖ μετὰ τῶν 
ι6 ἄλλων ὃν ἐστὶν οὐσία, συμπληροῦν ἕνα ὄγχον τοσόνδε 
καὶ τοιόνδε, ἀλλαγοῦ δὲ μὴ συμπληροῦν, ποιὸν, ἀλλὰ 
αηϑὲ ἐχεῖ ἕκαστον οὐσίαν, τὸ δ᾽ ὅλον τὸ ἐκ πάντων οὐ- 
cizv, Καὶ οὐ δυσχεραντέον, εἶ τὴν οὐσίαν τὴν αἰσθη,- 
τὴν ἐξ οὐκ οὐσιῶν ποιοῦμεν" οὐδὲ γὰρ τὸ ὅλον ἀληθὴς 
δι «25i , ἀλλὰ μιμούμενον τὴν ἀληθῆ, ἥτις, ἄνευ τῶν 
ἥλλων τῶν περὶ αὑτὴν, ἔχει τὸ ὃν, xai τῶν ἄλλων ἐξ 
αὐτῆς γιγνομένων, ὅτι ἀληθῶς ἦν - ὡδὶ δὲ καὶ τὸ ὑπο- 
ξεθλημένον ἄγονον, xal οὐχ ἱκανὸν εἶναι ὄν, ὅτι μηδὲ 
ἐξ αὐτοῦ τὰ ἄλλα, σχιὰ δὲ, xoi ἐπὶ σχιᾷ αὐτῇ οὔση 
5 ζωγρατία xat τὸ φαίνεσθαι. 
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colorem , siccitatem , humiditatem , quidBam ulterius eam 
esse ponemus? has namque subsfantie quales. quredam 
substantie sunt. Verum aliquid certe est, circa quod hac 
ipsa concurrunt, quae simul efficiunt, ut, qux solum sub- 
stanlia erat , substantia talis evadat : atque ita ignis non 
totus substantia erit, sed aliquid ejus velut pars esse sub- 
stantia judicabitur. Hoc autem quidnam erit? l'orsan vero 
maleria. Num igitur sensibilis substanlia congeries quzcdam 
est qualitatum atque materia ? atque haec omnia commixta 
simul in una materia substantia sunt? Unumquodque vero 
seorsum inde acceplum , aliud quale erit , aliud vero quan- 
tum, vel qualia multa. Tum vero, quod inter hxc ita se 
habet, ut si quando defuerit, imperfectam relinquat es- 
sentiam , hnjus essentize para exsistit. Quod autem essen- 
tia jam absolutz contingit, alium quendam proprium 
oblinel ordinem, neque in ea includitur mixtione, quae 
dictam hanc essentiam conficit. Nec equidem in praesen- 
tia dico, tale aliquid, dum ibi est una cum reliquis, 
essentiam sive substantiam esse, dum videlicet molem 
unam complet tantam proprie atque talem : ubi vero non 
complet ejusmodi aliquid, esse potius qualitatem : sed 
dico, nec ibi quidem, quicquid est, csse substantiam ; 
totum vero ex omnibus congregatum substantiam esse. 
Neque graviter ferendum cst, si substantiam sensibilem ex 
non substantiis componamus : neque enim id totum vera 
Substantia est el essentia, sed veram potius essentiam 
imitatur : quae quidem , absque reliquis circa eam posilis , 
ens in se possidet , atque ita, ut alia ex ipsa fiant, propter- 
ea quod ipsa re vera prorsus exsistat. Hic autem etiam, 
quod pro fundamento suhjicitur, sterile est, neque suffi- 
ciens ad lioc saltem , ut sit ens, nedum ex eo reliqua esse 
reportent : sed unibra quiedam. est, atque. in ipsa velut 
umbra pictura quiedam fit, nec verum ens, sed prorsus 
apparens. 


Soecies sub genere substantie: numerandz sunt vel per distinctionem corporum inter se, ceu simplicium, mixtorum, animato- 
rum. Non antem dicendum substantiam primam esse hunc hominem , secundam vero ipsum communiter hominem. 


$pecies est universalior individuo, ergo sinplicior : igitur et natura prior : quare essentia quoque perfectior. 


Hic enim homo, 


ἃ] est homo talis et in tali materia, fit posterius participatione quadam specialis ipsius rationis bumanz, prius quidem perfe- 


ctiusque in se exsistentis, dcinde aliis se ipsam impertientis. 


Θ΄. Καὶ περὶ μὲν τῆς λεγομένης οὐσίας αἰσθητῆς xat 
γένους ἑνὸς ταύτη " εἴδη δ᾽ αὐτοῦ τίνα ἄν τις θεῖτο; xol 
πῶς διέλοι ; σῶμα μὲν οὖν τὸ σύμπαν θετέον εἶναι, τού- 
τοῖν δὲ τὰ μὲν ὑλιχώτερα, τὰ δὲ ὀργανικά" ὁλιχώτερα 

κι μὲν, πῦρ, γῆ, ὕδωρ, ἀήρ’ ὀργανικὰ δὲ τὰ τῶν φυτῶν, καὶ 
τὰ τῶν ζώων σώματα, χατὰ τὰς μορφὰς τὰς παραλλαγὰς 
«γόντα" εἶτα εἴδη γῆς λαμθάνειν, καὶ τῶν ἄλλων στοι- 
λείων) καὶ ἐπὶ τῶν σωμάτων τῶν ὀργανιχῶν, τὰ τε 
φυτὰ κατὰ τὰς μορφὰς διαιροῦντα, xal τὰ τῶν ζώων 
ὁτώματα, ^ τῷ τὰ μὲν ἐπίγεια χαὶ ἔγγεια, xal καθ᾽ 
ἕχαστον στοιχεῖον τὰ ἐν αὐτῷ" ἢ τῶν σωμάτων τὰ 
uiv xoupa , τὰ δὲ βαρέα, τὰ δὲ μεταξύ " χαὶ τὰ μὲν 
ἕσταναι ἐν μέσῳ, τὰ δὲ περιέχειν ἄνωθεν, τὰ δὲ με- 
ταῖύ- xal ἐν ἑχάστῳ τούτων σώματα ἤδη σχήμασι 
, Σειλημμένα, ὡς εἶναι σώματα τὰ μὲν ζώων οὐρανίων, 
τὰ δὲ κατὰ ἄλλα στοιχεῖα" ἢ κατ᾽ εἴδη διαστησάμε- 
νην τὰ τέσσαρα, τὸ μετὰ τοῦτο ἄλλον τρόπον ἤδη 
συμπλέχειν, καὶ μιγνύντα τὰς διαφορὰς αὐτῶν χατὰ 
τοὺς τόπους, καὶ τὰς μορφὰς, xal τὰς μίξεις, οἷον πύ- 
2t, ἢ γήϊνα, τῷ πλείονι xal ἐπιχρατοῦντι λεγόμενα " 
τὸ δὲ πρώτας xal δευτέρας λέγειν, τόδε τὸ πῦρ, xai 
πῷρ ἄλλως μὲν ἔχειν διαφορὰν, ὅτι τὸ μὲν καθ᾽ ἕχα-- 
στον, τὸ δὲ καθ᾽ ὅλου, οὐ μέντοι οὐσίας διαφορὰν, xat 
Xo καὶ ἐν ποιῷ τὶ Acuxóy , xai Atuxov, xal γραμαα- 
Prortiscs. 


IX. Hactenus de illa, qua sensibilis substantia dicitur, 
et uno ejus genere ita sit dictum. Species autem Du 
quas potissimum afferre quis potest ? et quomodo dividet 
Profecto universum hoc ponendum est esse corpus : in 
quo quidem alia magis materíalia sint, alia vero organica, 
id est, variis praedita instrumentis. Et materialia quidem 
illa, velnt ignis, terra, aqua et aer : erganica vero plan- 
larum animaliumque corpora distincta inter se per for- 
mas : deinde species terro licet accipere elementorumque 
aliorum : atque in corporibus organicis plantarum et ani- 
inalium corpora per formas rite dividere, vel etiam distin- 
yuere ex eo, quod haec quidem terram habitantia terrena- 
que subt, illa vero ad elementum quodvis aliud similiter 
pertinentia : aut fortasse corporum alia levia, alia gravia, 
alia media : et ὅδ. quidem in medio mundi consistere : 
illa vero desuper circeumfundi : illa denique regionem me- 
diam occupare : atque in unoquoque lorum corpora jam 
figuris inter se distincta, adeo ut corpora sint partim c«elc- 
stium animalium partim per reliqua elementa : aut primo 
quidem in elementa quatuor tanquam species divisa, deinde 
alio modo invicem commiscere, atque ita eorum dilferentias 
procreare secundum loca et (ormas et mixtiones, velut quie 
ignea vel terrena dici solent : propterea quod elemenlum 
ibi tale exuberet et excedat. Quod autem fertur, alias 
esse substantias primas, alias vero secundas, ceu hic irnis 
et ipse ignis, putandum est, aliter quidem differentiam 
inter se habere, ex eo, quod hoc quidem singulare est, 
illud autem universale, non tamen substantie differen- 
tiam ullam admittere : nam et in genere qualitatis aliquid 
album est οἱ album : item grammatica quadam atque 
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τική τις, καὶ γραμματιχή,. 
5$ γραμματικὴ πρὸς τινὰ γραμματιχὴν, καὶ ὅλως ἐπι- 
στήμη πρὸς τινὰ ἐπιστήμην; οὐ γὰρ ἣ γραμματιχὴ 
ὕστερον τῆς τινὸς γραμματιχῇς, ἀλλὰ μᾶλλον, οὔσης 
b γραιλιματιχῆς, xat fj ἐν σοὶ, ἐπεὶ xal ἢ ἐν aot , τὶς ἐστὶ 
τῷ ἐν σοί: αὕτη δὲ ταὐτὸν τῇ καθ᾽ ὅλον " xat ó Σωχράτης 
οὐχ αὐτὸς ἔδωχε τῷ μὴ ἀνθρώπῳ τὸ εἶναι ἀνθρώπῳ, ἀλλ᾽ 
ὁ ἄνθρωπος τῷ Σωχράτει " μεταλήψει γὸρ ἀνθρώπου 6 
ti; ἄνθρωπος. "Επειτα ὁ Σωχράτης τί ἂν εἴη, ἢ ἄν- 
10 θρωπος τοιόσδε, τὸ δὲ τοιόσδε τί ἂν ἐργάζοιτο πρὸς τὸ 
μᾶλλον οὐσίαν εἶναι; εἰ δ᾽, ὅτι τὸ μὲν εἶδος μόνον 6 
ἄνθρωπος, τὸ δὲ εἶδος ἐν ὕλῃ, ἧττον ἄνθρωπος χατὰ 
τοῦτο ἂν εἴη" ἐν ὕλῃ γὰρ ὃ λόγος χείρων. — El δὲ xal 
ὁ ἄνθρωπος οὗ κατ᾽ αὐτὸ εἶδος, ἀλλ᾽ ἐν ὕλῃ, τί ἔλατ- 
10 τὸν ἕξει τοῦ ἐν ὕλη, xol αὐτὸς λόγος τοῦ ἔν τινι ὕλη ; 
ἔτι, πρότερον τῇ φύσει τὸ γενιχώτερον, ὥς τε καὶ τὸ 
εἶδος τοῦ ἀτόμου " τὸ δὲ πρότερον τῇ φύσει xol ἁπλῶς 
πρότερον, Πῶς ἂν οὖν ἧττον εἴη; ἀλλὰ τὸ xaf 
ἕχαστον πρὸς ἡμᾶς γνωριμώτερον ὃν, πρότερον, τοῦτο 
20 δ᾽ οὐχ ἐν τοῖς πράγμασι τὴν διαφορὰν ἔχει. πειτα 
οὕτως 007 εἷς λόγος τῆς οὐσίας" οὐ γὰρ ὃ αὐτὸς τοῦ πρώ. 
τως xal τοῦ δευτέρως, οὐδ᾽ δφ᾽ ἕν γένος. 


ENNEADIS VI 


“ἔπειτα τί ἔλαττον ἔχει | 


CITTA 


grammatica. Pr»terea, quidnam minus habel gramme. 
tica ad grammaticam aliquam comparata, et omnino scieg- 
lia cum scientia quadam collata? Non enim grammatica 
poeterius est grammatica quadam : sed potius, cum iil 
grammatica ipsa, est et limc in te grammatica, quanda- 
quidem et quae in te est, ideo aliqua est , quia in ἴδ εἰ : 
ipsa vero cadem est alque universalis grammatica. ten, 
Socrates non dedil ei, qui non erat homo, ut estet hono, 
sed homo potius id Socrati dedit; nam bomo aliquis parti 
cipatione hominis est aliquis homo. Proinde, Socnrales 
quidnam aliud est, quam talis liomo? Hoc ipsum vero, 
quod talis dicitur, quidnam confert ad id, ut magis sub- 
stantia sit? Si autem dicatur ob id conferre, quod bomo 
species tantum sit, homo vero aliquis species in materi, 
sequetur, ut hic propterea minus homo sil : ratio enim 
ipsa in materia fit deterior. Sin autem el bomo mm 
secundum ipsam speciem tantum sit , sed sit eliam in mi 
tería, quidnam minus habebit, quam hominis specie; in 
wteria quadam exsistens, cum illa ips: ratio gt bj 
exsistentis in materia quadam? Item, prius natun est, 
quod est generalius, ideoque el species est individuo 
prior. Quod vero natura prius est, simpliciter quoque 
prius. Quo igitur modo id minus erit? Verumtamei s»- 
gulare nobis notius est , ideoque nobis et prius : hoc aulem 
nullam in rebus differentiam efficit, Denique, si ila re 
se habeat, non una erit substantie ratio : non enim exiee 
ratio est ejus, quod primo tale est, atque ejus, quod se 
cundo tale : neque talia sub uno genere congregantur. 


Genus substantia sensibilis in species divisuri rite per illa, quz» ad sensum pertinent , distinguere possumus, scílicet per quyiütrs 
sive simplices sive mixtas , item per formas et figuras atque loca. 


l'. Ἔστι δὲ xal οὕτως διαιρεῖν, θερμῷ xa ξηρῷ, 

xal ξηρῷ καὶ ψυχρῷ, καὶ ψυχρῷ καὶ ὑγρῷ, ἢ ὅπως 
25 βούλεται τὸν συνδυασμὸν εἶναι. Εἶτα ix τούτων σύν- 
θεσιν xal μίξιν, xal 3 μένειν ἐνταῦθα στάντα ἐπὶ τοῦ 
συνθέτου, 3) κατὰ τὸ ἔγγειον καὶ ἐπίγειον, ἢ χατὰ τὰς 
μορφὰς, xal κατὰ τὰς τῶν ζώων διαφορὰς, οὗ τὰ ζῶα 
διαιροῦντα, ἀλλὰ χατὰ τὰ σώματα αὐτῶν, ὥσπερ 
80 ὄργανα, διαιροῦντα. Οὐχ ἄτοπος δὲ f) χατὰ τὰς μορ- 
φὰς διαφορὰ, εἴπερ οὐδ᾽ fj χατὰ τὰς ποιότητας αὐτῶν 
διαίρεσις, θερμότης, ψυχρότης, xal τὰ τοιαῦτα. — Fi 
δέ τις λέγοι, ἀλλὰ χατὰ ταύτας ποιεῖ τὰ σώματα, καὶ 
xarà τὰς μίξεις φήσομεν ποιεῖν xal χατὰ τὰ χρώματα 
35 x«l τὰ σχήματα. ᾿Επεὶ γὰρ περὶ αἰσθητῆς οὐσίας 6 
λόγος, οὖκ ἄτοπον ἂν εἴη διαφοραῖς εἰ λαυ δάνοιτο ταῖς 
πρὸς τὴν αἴσθησιν" οὐδὲ γὰρ ὃν ἁπλῶς αὕτη, ἀλλ᾽ 
αἰσθητὸν ὃν τὸ ὅλον τοῦτο, ἐπεὶ χαὶ τὴν δοχοῦσαν 
ὑπόστασιν αὐτῆς σύνοδον τῶν πρὸς αἴσθησιν ἔφαμεν 
40 εἶναι, xal ἣ πίστις τοῦ εἶναι παρὰ τῆς αἰσθήσεως αὖ- 
τοῖς. Εἰ δὲ ἄπειρος fj σύνθεσις, xac εἴδη τῶν ζώων 
διαιρεῖν, οἷον ἀνθρώπου εἶδος τὸ ἐπὶ σώματι, ποιότης 
γὰρ αὔτη σώματος τὸ τοιοῦτον εἶδος, ποιότητι δ᾽ οὐχ 

. ἄτοπον διαιρεῖν. Εἰ δ᾽, ὅτι τὰ μὲν ἁπλᾶ, τὰ δὲ σύν- 
45 γετα εἴπομεν, ἀντιδιαιροῦντες τὸ σύνθετον τῷ ἅπλῷ,. 
ὑλικώτερα εἴπομεν χαὶ ὀργανιχὰ, οὐ προσποιούμενοι 
τὸ σύνθετον, Εστι δ᾽ οὐχ ἀντιδιαίρεσις τὸ σύνθετον 
πρὸς τὸ ἁπλοῦν εἶναι, ἀλλὰ κατὰ πρώτην διαίρεσιν τὰ 
ἅπλᾶ τῶν σωμάτων θέντα, μίξαντα αὐτὰ, ἀπ᾽ ἄλλης 

bu ἀρχῆς ὑποδεδληκυίας διαφορὰν συνθέτων, ἢ τόποις 7) 
μορφαῖς ποιεῖσθαι, οἷον τὰ μὲν οὐράνια, τὰ δὲ γήϊνα. 


X. Possumus etiam hoc modo dividere, videlicel per 


calidum simul atque siccum : item per siecom emul d 


(frigidum : rursus per frigidum humidunqne simul, τ 


quomodocumque conjugium conficere libeat. Demle ἐλ. 


his compositionem mixtionemque efficere , alque vel bx 


permanere in composito quiescendo : aut secundum terre 


num atque terram habitans , vel secundum formas et die 
rentias animalium, nog quidem animalia dividendo, ie! 
secundum eorum corpora, tanquam instrumen 


partiendo. Neque vero indecens est. differenlia secablus 


formas adducia : siquidem meque secundum quiliala 


eorum est divisio absurda : velut si dicatur calidius, π᾿ 


gidilas et talia quedam. — Verum si quis objeceril, sect 
dum ias potius corpora fieri, nos utique respondebux, 
οἰ οἰ etiam secundum mixtiones et colores atque figura 
Cum enim de sensibili substantia dispuletur, soa aissrà 
distinctio erit, si per differentias ad sensum βεβαία 
ejusmodi substantia distinguatur. Non enim huc sua 
citer ens exsistit , sed sensibile ens id totum : nempe ina 
ipsius subsistentism apparentem esse copfln1em q 

ad sensum pertinentium diximus. Atqui el de bujosmod 





rebus, quod sint, a sensibus fidem bomines 
Sin autem infinita compositio nobis occurrat, τοῖα 
species animalium distinguere licet : velut bominis eoe 
in corpore exsistentem : nam ejusmodi species es lacet 
corporis qualitas : neque vero absurdum est prün i^ 
qualitates. Verum, si hfc nobis objiciator, in sope? 
bus nos alia quidem simplicia, alia vero composita past 
quasi compositum pariter atque simplex ex opposii 
retur : adionebimus, nos ibi dixisse, alia malerialà 
gis esse, alia vero organica potius , compositutn pot 
bentes ín. medium. — Licet quinetiam afferre d 
inter simplex alque compositum , nec id quidem 
pariter oppositorum partitione, sed secunGuP. 
divisionem , ab ipso prorsus initio corpora imp 
eaque deinde ab aljo quodam principio suppodis οὰ 
scere , compositorum differentiam vel locis vel Krti 
sustinente : velut si dicatur, alia quidetb essc 
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vero terrena. Sed de sensibili substantia vel reneratione 
hic. dicta sufficiant. 
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In gcnere quantitatis est proprie numerus atque continuitas vel dimensio : reliqua sunt in alio generc. 
Temy-us quidem , qua ratiune mensura est atque mensarans, locus quoque , qua continens est , in relatione sunt : magaum et par- 
vam ia quantitate, pulchrum jn qualitate , majus vero et minus et pulchrius in relatione censentur, 


ΙΑ΄. Περὶ δὲ ποσοῦ xai ποσότητος, ὡς ἐν ἀριθμῷ 
δεῖ τίθεσθαι καὶ μεγέθει, καθ᾽ ὅσον τοσοῦτον ἕχαστον, 
& ὅ ἐστιν ἐν ἀριθμῷ τῶν ἐνύλων, xol διαστήματι τοῦ 
ὑποχειμένου * οὐ γὰρ περὶ χωριστοῦ ποσοῦ ὃ λόγος, 
ἀλλ᾽, ἃ ποιεῖ τρίπηχυ εἶναι τὸ ξύλον, καὶ f, πεμπὰς ἢ 
ἐπὶ τοῖς ἵπποις, εἴρηται πολλάκις, ὅτι ταῦτα ποσὰ 
μόνον λεχτέον, τόπον δὲ xat χρόνον μὴ xatk τὸ ποσὸν 
 νενοῆσθαι, ἀλλὰ τὸν μὲν χρόνον τῷ μέτρον χινήσεως 
ἕναι, καὶ τῷ πρός τι δοτέον αὐτὸν, τὸν δὲ τόπον, 
οώματος περιεχτιχὸν, ὡς xal τοῦτον ἐν σχέσει xal τῷ 
πρός τι χεῖσθαι" ἐπεὶ xai ἢ χίνησις συνεχὴς, καὶ οὐκ 
ἐν ποσῷ ἐτέθη. Μέγα δὲ xal μιχρὸν διὰ τί οὐκ ἐν 
I^ ποσῷ; ποσότητι γάρ τινι μέγα τὸ μέγα, xai τὸ μέγε- 
Ur δὲ οὐ τῶν πρός τι. ἀλλὰ τὸ μεῖζον xat τὸ ἔλαττον, 
τῶν πρός tt πρὸς γὰρ ἕτερον, ὥσπερ xai τὸ διπλά- 
ctv, Διὰ τί οὖν ὅρος μιχρὸν, κέγχρος δὲ μεγάλη; ἢ 
πρῶτον μὲν ἀντὶ τοῦ μιχρύτερον λέγεται. Εἰ γὰρ πρὸς 
11 ὁμογενῇ ὁμολογεῖται xol παρ᾽ αὐτῶν εἰρῆσθαι, 
ὁᾳολογεῖται, ὅτι ἀντὶ τοῦ μιχρότερον λέγεται, xal 
μιγάλη κέγχρος, οὐχ ἁπλῶς λεγομένη μεγάλη, ἀλλὰ 
χέγρρος μεγάλη. ᾿Γοῦτο δὲ ταὐύτον τῶν ὁμογενῶν᾽ 
τῶν δὲ ὁμογενῶν χατὰ φύσιν ἂν λέγοιτο μείζων. 
ὦ. Ἕπειτα διὰ τί οὐ xal τὸ χαλὸν λέγοιτο ἂν τῶν πρός 
τι; ἀλλὰ φαμὲν, χαλὸν μὲν χαθ᾽ ἑαυτὸ xal ποιὸν, χάλ- 
λιον δὲ τῶν πρός τι, καίτοι xal καλὸν λεγόμενον, 
φανείη ἂν πρὸς ἄλλο αἰσχρὸν, οἷον ἀνθρώπου χάλλος 
κρὸς θεῶν" πιθήχων φησὶν 6 χάλλιστος αἰσχρὸς συμ- 
ὦ ἤχλλειν ἑτέρῳ γένει" ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μὲν χαλὸν, πρὸς 
ἄλλο 3ὲ 3) κάλλιον ἢ τοὐναντίον, Καὶ ἐνταῦθα τοίνυν 
i?' ἑαυτοῦ μὲν μέγα μετὰ μεγέθους, πρὸς ἄλλο δὲ οὐ 
τοιοῦτον * ἢ ἀναιρετέον τὸ χαλὸν, ὅτι ἄλλο κάλλιον 
αὐτοῦ “ οὕτω τοίνυν οὐδ᾽ ἀναιρετέον τὸ μέγα, ὅτι ἔστι 
5 τὶ μεῖζον αὐτοῦ, ἐπεὶ οὐδὲ τὸ μεῖζον ὅλως ἂν εἴη, μὴ 
μεγάλου ὄντος, ὥσκερ οὐδὲ κάλλιον, μὴ καλοῦ. 


XI. Quod vero pertinet &d quantitatem atque quantum, 
smpe diclum est in. numero et. magnitudine ponendum 
esse, quatenus unumquodque est. proprie tantum , quod 

uidem consistit in rerum corporearum numero eL in quo- 
am subjecti spatio. Non eniin de quautitate hinc separata 
in preesentia disputatur, sed de fiac ipsa, quie facit, ut 
lignum sit tricubitum : similiter de quinarío numero, qui 
est in equis quinque. Numerum ergo et magnitudinem 
solum csse proprie quinta, pradiximus : locum vero ac 
tempus in ratione quantitatis minime computari , sed tem- 
pus quidem ex eo, quod mensura motionis existimetur, in 
relationis ordine collocari : locum quoque, cum id ha- 
beat proprie , ut corporis sit comprehensor, in habitudine 
quadam et relatione censeri : quando el motus continuus 
quidem est, neque (amen cst in quantitalis genere consti- 
tutus. Magnum vero et parvum cur non in quantitate 
ponantur? Quod enim magnum est , quantitate quadam est 
magoum : atqui haec ipsa magnitudo in relatione nom po- 
nilur, sed majus atque minus ad relationem merito spe- 
clare putantur. Ad aliud enim hoc ipsum, quod sunt, 
dicuntur, sicut et duplum [atque dimidium].  Curnam ipi- 
tur mons quidem sepe parvus dicitur, granum vero nilii 
sepe magnum ? Forsan, quando parvum mcntem dicimus, 
parvum ibi quasi minorem intelligi volumus. Si enim 
eliam apud ilios, qui hacc tractant, conceditur, montem 
appellari parvum, quatenus cum rebus ejusdem generis , 
id esl, cum montibus comparatur, nieiito etiam est con. 
cessum, parvum ibi accipi pro minore. Jam vero et 
magnum milium non simpliciter judicatur magnum , set 
magnum proprie milii granum. Hoc autem perinde cst, 
ac si tantum dicatur cum rebus ejusdem generis compa. 
ratum, quibus profecto naturali ratione majus appellari 
polest. Deinde, cur non et pulchrum in relationo pona- 
iur? Verum id minime fieri respondebitur, quia pulchrum 
quidem secundum se ipsum accipiatur, silque quale : 
pulchríus aulem in eorum esse numero, qum ad alind 
referuntur : tainetsi eliam, quod appellatur pulchrum , 
videri potest turpe aliquando, si cum alio conferatur, 
qualis liumana pulchritudo cum deorum pulchritudine 
comparata. Híuc utique illud dictum est, pulcherrima 
inler simias turpis erit, si cum alio quodam genere con- 
feratur. Sed profecto dicetur, id quidem perpulchbrum 
secundum se ipsum considerari ; sed adversus aliud, aut 
pulcirius. aut. turpius judicari. Ergo et in loc genere 
magnum quidem aliquid est in se ipso, ipsa maguitudine 
praeditum, ad aliud vero non magnum : alioquin, si minus 
deceat ita loqui , negare cogemur, aliquid esse pulclirum , 
propterea quud aliud quiddam eo pulchrius nobis occur- 
ral : sed neque id negare debemus. Neque igitur negan- 
dum est, aliquid esse magnum, quoniam aliud quiddam 
ipso sit majus : quandoquidem neque :n3jus quicquam 
esset omnino, nisi essel et imagnum : queinadinodunir ne- 
que pulchrius , nisi foret et pulclirum. 


Prudactio et contractio contraria sunt. SI producitur numerus, fit multus : si contrahitur, evadit paucus. Similiter dimensio 


cntractione quidem parva, productione vero fit magna. 
ti aznum. 


Paucum igitur atque multum contraria sunt; similiter parvum atque 


*.cut determínata est ratio quedam pulcliri, ita calidi atque rnagni. Tum vcro in loco est oppositio proprie relativa , ut inter 
superius et inferius. Denique oratio per accidens est in genere quantitatis, per se vero est in motu. 


IB'. Ἀπολεικτέον τοίνυν xal ἐναντιότητα εἶναι περὶ 
τὸ ποσόν αἷ γὰρ ἔννοιαι τὴν ἐναντιότητα συγχωροῦσιν, 
ὅταν μέγα λέγωμεν, καὶ ὅταν μιχρὸν, ἐναντίας τὰς 

» φεντασίας ποιοῦσαι, ὥσπερ ὅταν πολλὰ καὶ ὀλίγα" 
καὶ γὰρ τὰ παραπλήσια περὶ τοῦ ὀλίγα καὶ πολλὰ 
δεχτέον. Ἰϊ]ολλοὶ γὰρ οἱ ἐν τῇ οἰχία, ἀντὶ τοῦ πλείους" 
τοῦτο δὲ πρὸς ἄλλο" xal ὀλίγοι ἐν τῷ θεάτρῳ, ἀντὶ τοῦ 


XII. Permiltendum igitur etiam, contrarietatem exsi- 
stere circa quantum. . Cogitationes enim ipee contrariela- 
tem liic admittunt, quando magnum dicimus οἱ quando 
parvum , ímaginationes contrarias aflerentes : sicut quando 
multa οἱ pauca dicimus : similia namque illis etiam circa 
pauca et multa contingunt. Milli enim domi esse dicun- 
tur, et interim sub hoc nomiue multi esse plures intelli- 
guntur. 1d ipsum vero, quod appellatur plures, refertur 
ad aliud : saepe etiam ferunt esse paucos in. theatro, ín- 
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ἐλάττους. Καὶ δεὶ ὅλως τὰ πολλὰ πολὺ λέγειν T 
ὕος ἐν ἀριυιμῷ. Πλῆθος δὲ πῶς τῶν πρός τι; τοῦτο 
δὲ ταὐτὸν τῷ ἐπέχτασις ἀριθμοῦ, τὸ δὲ ἐναντίον συ- 
στολή. Τὸ δ᾽ αὐτὸ xal ἐπὶ τοῦ συνεχοῦς τῆς ἐννοίας, 
& τὸ συνεχὲς προαγούσης εἷς τὸ πόῤῥω. Ποσὸν μὲν 
οὖν, ὅταν τὸ ἕν προέλθη xal τὸ σημεῖον. ᾿Αλλ ἐὰν 
μὲν ταχὺ στῇ ἑκάτερον, τὸ μὲν ὀλίγον, τὸ δὲ μιχρόν 
ἐὰν δ᾽ ἡ πρόοδος προϊοῦσα μὴ παύσηται ταχὺ, τὸ μὲν 
πολὺ, τὸ δὲ μέγα. Τίς οὖν ὅρος; τίς δὲ χαλοῦ; θερ- 
10 μοῦ δέ; xol ἔνι θερμότερον καὶ ἐνταῦθα. ᾿Αλλὰ λέγε- 
ται τὸ μὲν θερμότερον πρός τι΄ τὸ δὲ θερμὸν, ἁπλῶς 
ποιόν" ὅλως δὲ λόγον τινὰ, ὥσπερ χαλοῦ, οὕτω καὶ 
μεγάλου, εἶναι, ὃς μεταληφθεὶς μέγα ποιεῖ, ὥσπερ 
καλὸν ὃ τοῦ χαλοῦ. ᾿Εναντιότης τοίνυν xarà ταῦτα 
I5 περὶ τὸ ποσόν᾽ χατὰ γὰρ τὸν τόπον οὖχ ἔτι ὅτι μὴ τοῦ 
ποσοῦ, ἐπεὶ xal, εἰ τοῦ ποσοῦ ἦν ὁ τόπος, οὐχ ἦν ἐναν- 
τίον τὸ ἄνω τινὶ, μὴ ὄντος τοῦ κάτω ἐν τῷ παντί. 
Ἔν δὲ τοῖς μέρεσι τὸ ἄνω καὶ τὸ κάτω λεγόμενον ἄλλο 
οὐδὲν ἂν σημαίνοι, ἢ ἀνωτέρω xal χατωτέρω" xal 
30 ὅμοιον τῷ δεξιὸν xal τῷ ἀριστερόν' ταῦτα δὲ τῶν 
πρός τι. Συλλαέῇῃ δὲ xal λόγῳ συμθαίνει ποσοῖς εἶναι 
καὶ ὑποχεῖσθαι τῷ ποσῷ “ φωνὴ γὰρ ποσή" αὕτη δὲ 
χίνησίς τις" εἷς χίνησιν οὖν ὅλως ἀναχτέον, ὥσπερ xai 
τὴν πρᾶξιν. 


ENNEADIS VI 
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telligentes , ibi esse pauciores. Operze pretium est omnino, 
quando dicimus mulla, iutelligere multitudinem in umero 
plurimam. Multitudo vero quonam pacto inter relatixa 
connumerabitur ? Hoc autem idem est, ac si dicalur, 
multitudinem esse productionem propagationemque pu. 
meri : hujus vero contrarium est contractio. Idem vero 
evenit et in ipsa notione continui in longum quodammodo 
conlinuum profrahente. Quanlitas cuim oriri videtur, 
quando unum et signum progrediuntur. Verum, sicilo 
utrumque sislat gradum, illud quidem evadit pancum, 
hoc vero fit parvum : sin autem processio in progrediendo 
non cito desinat, illud certe evadit multum , hoc vero fit 
magnum. Quisnam igitur terminus est vel definilio ? δαὶ 
quis pulchri terminus? quis vero calidi? Atqui et in ordine 
calidi est calidius : sed enim calidins quidem ad aliud 
refertur: calidum vero simpliciter exsistit quale. Owma- 
ino autem rationem quandam sicut pulchri , sic el magi 
esse decet : quie quidem percepta reddil magnum, quem. 
admodum pulchrum reddit ipsa ratio pulchri. Contrari- 
tas igitur est secundum haec circa quantum. — Nam secur- 
dum locum quidem non est amplius contrarietas olla 
quoniam non proprie est in genere quantitalis : quando- 
quidem , et si locus esset in genere quantitatis, nopdut 
contrarium foret alicui quod sursum dici solel , nisi eset 
id, quod deorsum, in universo. [ἢ partibus aotem, quo! 
sursum deorsumve dicitur, nihil significat aliud, quam 
superius atque inferius : idque simile est ei, quod dicilu 
dextrum atque sinistrum. Hiec autem in relationis gener 
numerantur. Syllabee vero orationique contingit esse quanía 
et subjici quantitati. Vox enim quauta censetur : 1» 
vero molio quaz:dam est. — Ad motum igitur, sicut el acl 
omnino reducenda videtur. 


Unum quantitatis genus commune est numeris et continuis : item, unus genere numerus omnibas numeris : una qnoque centi 
nuitas generalis omnibus continuis. Species numerorum accipiuntur per paris et imparis differentiam : species conüparet — 
per differentias inter lineam , superficiem , solidum : similiterque deinceps. 


25 — II". Τὸ μὲν οὖν συνεχὲς ἀπὸ τοῦ διωρισμένου xt- 
χωρίσθαι καλῶς τῷ xoti) xat τῷ ἰδίῳ ὅρῳ εἴρηται. Τὸ 
δ’ ἐντεῦθεν ἤδη ἐπὶ μὲν ἀριθμοῦ περιττῷ xal ἀρτίω᾽ 
xaX πάλιν, εἴ τινες διαφοραὶ τούτων ἑχατέρου, ἢ πα- 
ραλειπτέον τοῖς περὶ ἀριθμὸν ἔχουσιν ἤδη, ἣ δεῖ ταύτας 
80 μὲν διαφορὰς τῶν μοναδιχῶν ἀριθμῶν τίθεσθαι, τῶν δ᾽ 
ἐν τοῖς αἰσθητοῖς οὐκέτι, ἘΕ δὲ τοὺς ἐν τοῖς αἰσθητοῖς 
ἀριθμοὺς χωρίζει 6 λόγος, οὐδὲν χωλύει xal τούτων τὰς 
αὐτὰς νοεῖν διαφοράς. Τὸ δὲ συνεχὲς πῶς ; εἰ τὸ μὲν 
γραυμὴ, τὸ δ᾽ ἐπίπεδον) τὸ δὲ στερεὸν, ἣ τὸ μὲν ἐφ᾽ 
85 ἕν, τὸ δ᾽ ἐπὶ δύο, τὸ δ᾽ ἐπὶ τρία, οὐχ εἷς εἴδη διαιρου- 
μένου δόξει, ἀλλὰ χκαταρίθμησιν μόνον ποιουμένου. 
"Ac γὰρ ἐν τοῖς ἀριθμοῖς οὕτω λαμδανομένοις κατὰ τὸ 
πρότερον xal τὸ ὕστερον χοινόν τι ἐπ᾽ αὐτῶν οὐχ ἔστι 
γένος, οὐδ᾽ ἐπὶ πρώτης καὶ δευτέρας καὶ τρίτης αὔξης 
ευ“κοινόν τι ἔσται, ἀλλὰ ἴσως καθ᾽ ὅσον ποσὸν τὸ ἴσον 
ἐπ᾽ αὐτοῖς, xal οὗ τὰ μὲν μᾶλλον ποσὰ, τὰ δὲ ἧττον, 
χἂν τὰ μὲν ἐπὶ πλείω τὰς διαστάσεις ἔχῃ, τὰ δ᾽ ἐπ᾽ 
ἔλαττον" ἐπὶ τῶν ἀριθμῶν τοίνυν, xa0' ὅσον πάντες 
ἀριθμοὶ, τὸ χοινὸν ἂν εἴη" ἴσως γὰρ οὐχ fj μονὰς τὴν 
46 δυάδα, οὐδ᾽ f, δυὰς τὴν τριάδα, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ τὰ 
πάντα. Εἰ δὲ μὴ γίγνεται, ἀλλ᾽ ἔστιν. ἡμεῖς δ᾽ ἐπι- 
νοοῦμεν γιγνόμενα, ἔστω ὃ μὲν ἐλάττων πρότερος" ὃ 
δὲ ὕστερος 6 μείζων, ἀλλὰ χαθ᾽ ὅσον ἀριθμοὶ, πάντες 
óg' ἕν. Καὶ ἐπὶ μεγεθῶν τοίνυν τὸ ἐπ’ ἀριθμῶν με- 
80 τενεχτέον, χωριοῦμεν δὲ ἀπ᾽ ἀλλήλων γραμμὴν, ἐπί- 
πεδον, στερεὸν, ὃ δὴ xéxÀvxe σῶμα, τῷ διάφορα τῷ 


XIII. Contiouum profecto ab ipso discrelo recle dicem 
per communem propriumque terminum definitivum, ps 
est dictum. Deinceps vero dicendum est, in numero qe 
dem discretionem fieri per imparem proprielatem aiv 
parem : ac similiter, si sunt rursus utriusque horum dl- 
ferentie quaedam , aut forte concedenda ejnsmodi dice 
est rebus jam numerum possidentibus, vel oporiel hs 
quidem dilferentias numerorum ex unifalibos composilo 
rum asseverare, numerorum vero in sensiblibu eise 
tium minime. Sí qua vero ratio numeros in sensibilbs 
exsistentes separet, nihil prohibebit, eorum quoque easet 
differentias intelligere. Continuum vero quomm pole 
distinguitur ? Profecto, si dixerimus, hoc quidem tS* 
lineam , ístud vero planum, illud denique solidum : πὶ 5 





prius ac. posterius commune aliquid tanquam ih 
reperitur : neque in primo el secundo alqne t 
gmento commune quicquam erit : sed forlasse, quà 
quantum illic est , est in eis aequalitas : neque ala 
niagis quanta, alia vero minus , quamvis alia dies 
in plura possideant, alia vero in pauciora : in pon 
igilur, qua omnes numeri sunt , commune aliquid p 
terit. Fortasse enim non unitas duitalem, Deque "- 
trinitatem, sed aliquid idem haec ommia proces. 
autem non fiunt haec, sed sunt quidem, nos ped t 
quain fiant, excogitamus : esto sene. numeros 
prior, alius vero posterior, scilicel qui est mayo : 
tamen, qua numeri sunt, omnes rediganjar " 
Quam ob rem et in ordinem magnitudinum wm | 
conditionem traducere decet : separare vero μια 
se lineam ef planum atque solidum, quod et ape 
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εἴδει μεγέθη ὄντα εἶναι. El δὲ δεῖ ἕκαστον τούτων 
διαιρεῖν, γραμμὴν μὲν εἰς εὐθὺ, περιφερὲς, ἕλιχοει-- 
δὲς, ἐπίπεδον δὲ, εὐθύγραμμον καὶ περιφερὲς σχῆμα" 
ετερεὸν δὲ εἰς στερεὰ σχήματα" σφαῖραν εἷς εὐθυγράμ- 

b uoc πλευράς" καὶ ταῦτα πάλιν οἷα οἵ γεωμέτραι 
ποιοῦσι, τρίγωνα, τετράπλευρα καὶ πάλιν ταῦτα εἷς 
ἄλλα ἐπισχεπτέον. 


Corpus, ex eo, quod, cum magnitudines sint, specie dif- 
ferant. Quodsi oportet borum unumquodque dividere 
partiemur lineam in rectam , circularem, atque obliquam ; 
planum vero in figuram rectilineam et circularem ; solidum 
denique in figuras solidas, in sphaeram scilicet , et figuras 
habentes rectas pro lateribus lineas : atque ligec rursus 
geometrarum more in triangulos et quadrangulos, rursum. 
que hac in alia, et, qua liec conditione Giant , considera- 
imus. 


Kectitado vel curvitas adhibita linez proprietatem ejus significat , neque compositionem affert : item Ggure non in genere qua- 


litatis, sed quantitatis sunt ponendz. 


Quando dicis, triangulum esse quidem tres lineas, sed tali quodam pacto invicem se habentes, significas hoc quodam termino in- 
vicem terminatas , terminus vero atque determinatio ejusmodi ad genus quantitatis potius, quam qualitatis, pertinere videntur. 


ΙΔ΄. Τί γὰρ ἂν φαῖμεν εὐθεῖαν οὗ μέγεθος εἶναι: ἢ 
ποιὸν μέγεθος τὸ εὐθὺ φαίη τις ἄν. Τί οὖν χωλύει 
ιὸ διαφορὰν εἶναι ἦ γραμμή; οὐ γὰρ ἄλλου τινὸς τὸ εὐθὺ, 
ἡ γραμμῆς ἐπεὶ xal οὐσίας διαφορὰς κομίζομεν παρὰ 
τοῦ κοιῦῦ. Εἰ οὖν γραμμὴ εὐθεῖα ποσὸν μετὰ διαφο- 


ρᾶς, καὶ οὐ σύνθετον διὰ τοῦτο ἣ εὐθεῖα ἐξ εὐθύτητος. 


xal γραμμῆς" εἰ δὲ σύνθετον, ὡς μετὰ οἰχείας διαφορᾶς. 
t Τὸ δ᾽ ix τριῶν γραμμῶν, τὸ τρίγωνον, διὰ τί οὐχ ἐν 
τῷ ποσῷ; ἢ οὐχ ἁπλῶς τρεῖς γραμμαὶ τὸ τρίγωνον, 
ἀλλὰ οὑτωσὶ ἐχουσῶν. Καὶ τὸ τετράπλευρον τέσσα- 
ες οὗτωσί: xol γὰρ fj γραμμὴ f; εὐθεῖα οὑτωσὶ xat 
ποσόν᾽ el γὰρ τὴν εὐθεῖαν οὐ ποσὸν μόνον, τί χωλύει 
* χχὶ τὴν πεπερασμένην μὴ ποσὸν μόνον λέγειν: ἀλλὰ 
πέρας τῆς γραμμῆς στιγμὴ, χαὶ οὐχ ἐν ἄλλῳ. Καὶ 
τὸ πεπερασμένον τοίνυν ἐπίπεδον ποσὸν, ἐπείπερ γραμ- 
uat περατοῦσιν, at πολὺ μᾶλλον ἐν τῷ ποσῷ. Εἰ οὖν 
τὸ πεπερασμένον ἐπίπεδον ἐν τῷ ποσῷ, τοῦτο δὲ ἢ 
ὃν τρίγωνον, 3 τετράγωνον, ἣ πολύπλευρον, ἣ ἐξάπλευ- 
pow, καὶ τὰ σχήματα πάντα, ἐν τῷ ποσῷ, Εἰ δ᾽ ὅτι 
τὸ τρίγωνον λέγομεν ποιὸν, χαὶ τὸ τετράγωνον ἐν ποιῷ 
θησόμεθα, οὐδὲν χωλύει ἐν πλείοσι χατηγορίαις θέσθαι 
τὸ αὐτό χαθ᾽ ὃ μὲν μέγεθος, xol τοιόνδε μέγεθος, 
3» ἐν τῷ ποσῷ, καθ᾽ ὃ δὲ τοιάνδε μορφὴν παρέχεται, ἐν 
ποιῷ“ ἣ xal αὐτὸ τοιάδε μορφὴ τὸ τρίγωνον. Τί οὖν 
κωλύει καὶ τὰν σφαῖραν ποιὸν λέγειν ; εἶ οὖν τις ὁμόσε 
γωροῖ, τὴν γεωμετρίαν τοίνυν οὐ περὶ μεγέθη, ἀλλὰ 
περὶ ποιότητα χαταγίνεσθαι. Ἀλλ᾽ οὐ δοχεῖ τοῦτο ᾽ 
85 ἀλλ᾽ f πραγωατεία αὕτη περὶ. μεγέθη. Αἴ δὲ διαφο- 
ραὶ τῶν μεγεθῶν οὐχ ἀναιροῦσι τὸ μεγέθη αὐτὰ εἶναι, 
ὥσπερ οὐδ᾽ al τῶν οὐσιῶν οὖχ οὐσίας τὰς οὐσίας εἶναι. 
"Ἔτι πᾶν ἐπίπεδον πεπερασμένον' οὐ γὰρ οἷόν τε ἄπειρον 
εἶναέ τι ἐπίπεδον - ἔτι ὥσπερ, ὅταν περὶ οὐσίαν ποιότη- 
$» τὰ λαμβάνω, οὐσιώδη ποιότητα λέγω, οὕτω καὶ πολὺ 
«ἄλλον, ὅταν τὰ σχήματα λαμβάνω, ποσότητος δια- 
φορὰν λαμδάνωο. Ἅπειτα εἰ μὴ ταύτας διαφορὰς 
μεγεθῶν ληψόμεθα, τίνων θησόμεθα; el δὲ μεγεθῶν 
εἰσι διαφοραὶ, τὰ γενόμενα ix τῶν διαφορῶν μεγέθη 
ι5 διάφορα ἐν εἴδεσιν αὐτῶν ταχτέον. 


XIV. Proinde quidnam rectam lineam esse dicemus? 
nonne magnitudinem? Forsan vero aliquis ipsum rectum 
appellet qualem aliquam magnitudinem. Quid ergo pro- 
hibet ejusmodi differentiam esse, qua ratione linea est? 
Non enim alterius cujusdam esse dicitur rectitudo, quam 
linez : quandoquidem et substantiae differentias a qualitate 
sapenumero ducimus. Si igitur linea recta est quantitas 
quaedam cum differentia simul, non est composita propter 
hoc recta linea ex rectitudine atque linea : sin autem ali- 
quid compositum est, id certe est. tanquam cum propria 
differentia. Triangulus praeterea ex tribus lineis proprie 
constitutus cur non sit in genere quantitalis ? An forte, quia. 
triangulus non simpliciter est tres lineze, sed lines tres sic 
proprie se habentes? Atqui et quadratum quatuor linee sic 
se habentes esse dicitur, quin etiam linea recta in se et 
quantitatem habet , et talem quendam quantitatis modum : 
nempe si rectam lineam non solum quantum aliquid esse - 
dicamus, quidnam prohibet et terminatam lineam nen so- 
lum quantum cognominare? At vero linee terminus est 
punctum, id vero in genere alio non exsistit. Quamob 
rem planum quoque terminatum est proprie quantum . 
quandoquidem linez terminant, quee multo magis in genere 
quantitatis exsistunt. Si igilur terminatum planum est ia 
genere quantitatis, id autem est triangulus, vel quadran- 
gulus, vel etiam figura ex pluribus angulis constitula, vel 
sexangulus, nimirum figure omnes in quantitatis genere 
numerantur. Sin autem, quia triangulum dicimus qua- 
lem, et quadrangulum qualem, idcirco In qualitatis genere 
collocemus, nihil obetabit, quominus ín pluribus praedica- 
mentis idem constituamus, Qua enim magnitudo est, et. 
ejusmodi magnitudo, in genere quantitatis : qua vero talem 
exhibet formam, in genere qualitatis. Fortasse etiam 
triangulus ipse est ejusmodi quaedam forma. Quid ergo 
vetabit sphaeram quoque quale aliquid appellare? Si quis 
igitur eodem tenore procedat, geometriam non circa ma- 
gnitudines, sed circa qualitates, versari concedet. Sed non 
videlur id admittendum : nam heec ipsa doctrina veraari 
circa magnitudines judicatur. Differentie vero magnitu. 
dinum non id ipsum, quod sint magnitudines, auferunt : 
quemadmodum neque differenti ullae substantiarum effi- 
ciunt, ut substantiz ulterius non substantia sint. Prate- 
rea omne planum est terminatum : non enim possibile est 
esse planum aliquod infinitum : item quemadmodum, 
quando circa substantiam accipio qualitatem, essentialem. 
qualitatem dico : sic et multo magis, quando figuras assu- 
mo, differentiam quantitatis accipio : denique nisi ha« tan- 
quam magnitudinum differentias capiamus, quorumnan 
potissimum esse differentias arbitrabimur ? Quodsi magni- 
tudinum differenti: sunt, nimirum magnitudines difteren- 
tes ex differentiis constitutae in speciebus ipsarum collo- 
cando videntur. 


20 προαθήχην οὐχ οὐσιώδη δεχομένου. 
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Xquale et inzequale solum. sunt in genere quantitatis : siniile vero atque dissimile proprie iu genere qualitatis, 
Quodainmodo etjam dicimus fisuras inter se similes non tam qualitate, quam alia quadam conditione. Substantia, qua rationc 
corporea et sensibilis cogitatur, congregatum quiddam estex substantia simul et accidentibus. Considera hominem quatuor 
gradibus : primo quidem in idea mentis, secundo io seminali animse ralione , tertio in hoc nostro corpore, quarto denique in 
pictura. Quanto deterior est quartus tertio, tanto tertius secundo, tanto rursus secundus primo. 


] E/. ᾿Αλλὰ πῶς ἴδιον τοῦ ποσοῦ τὸ ἴσον xai ἄνισον ; 
ὅμοια γὰρ τρίγωνα λέγεται" ἢ καὶ ὅμοια λέγεται μεγέ- 
(qs καὶ ἢ ὁμοιότης λεγομένη oüx ἀναιρεῖ τὸ ὅμοιον 
xal τὸ ἀνόμοιον εἶναι ἐν τῷ ποιῷ. Ισως γὰρ ἐνταῦθα 
ἐν τοῖς μεγέθεσι τὸ ὅμοιον ἄλλως, xal οὐχ ὡς ἐν τῷ 
ποιῷ. "Επειτα οὐχ, εἶ ἴδιον εἶπε τὸ ἴσον καὶ ἄνισον, 
ἀνεῖλε καὶ τὸ ὅμοιον κατηγορεῖν τινῶν" ἀλλ᾽ el εἶπε τὸ 
ὅμοιον xal ἀνόμοιον τοῦ ποιοῦ, ἄλλως λεχτέον, ὡς ἔφα- 
μεν, τὸ ἐπὶ τοῦ ποσοῦ. Εἰ δὲ ταὐτὸν τὸ ὅμοιον, χαὶ 
ἐπὶ τούτων ἐπισκέψασθαι δεῖ ἰδιότητας ἄλλας ἑκατέρου 
τοῦ γένους, τοῦ τε ποσοῦ xal τοῦ ποιοῦ, Ἢ λεχτέον, 
τὸ ὅμοιον καὶ ἐπὶ τοῦ ποσοῦ λέγεσθαι, καθ᾽ ὅσον oi 
διαφοραὶ ἐν αὐτῷ, xa0' ὅλου δὲ, ὅτι συντάττειν δεῖ τὰς 
συμπληρούσας διαφορὰς, τοῦ οὗ διαφοραὶ, καὶ μάλιστα, 
ὅταν μόνου ἐχείνου ἦ διαφορὰ $j διαφορά, — El δ᾽ ἐν 
ἄλλῳ μὲν συμπληροῖ τὴν οὐσίαν, ἐν ἄλλῳ δὲ μὴ, οὗ 
μὲν συμπληροῖ, συνταχτέον, οὗ δὲ μὴ συμπληροῖ, μό- 
νον ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ληπτέον συμπληροῦν δὲ λέγω τὴν οὐ-- 
σίαν, oà τὴν ἁπλῶς, ἀλλὰ τὴν τοιάνδε, τοῦ τοιάνδε 
Κἀχεῖνο δὲ ἐπι- 
σημαντέον, ὅτι ἴσα μὲν λέγομεν χαὶ τρίγωνα χαὶ τε- 
τράγωνα, xal ἐπὶ πάντων σχημάτων, ἐπιπέδων τε καὶ 
στερεῶν, ὥστε ἴφον τε xal ἄνισον χείσθω ἐπὶ ποσοῦ 
ἴδιον " ὅμοιον δὲ καὶ ἀνόμοιον εἰ ἐπὶ ποιοῦ, ἐπισχεπτέον, 
Περὶ δὲ τοῦ ποιοῦ ἐλέχθη. ὡς σὰν ἄλλοις μὲν ὕλη xal 
ποσῷ συμμιχθὲν συμπλήρωσιν ἐργάζεται αἰσθητῆς οὖ- 
σίας, καὶ ὅτι χινδυνεύει ἣ λεγομένη αὐτὴ οὐσία εἶναι 
τοῦτο τὸ ἐχ πολλῶν, οὐ τὶ, ἀλλὰ ποιὸν μᾶλλον, xai ὃ 
μὲν λόγος εἶναι οἷον πυρὸς τὸ τὶ σημαίνων μᾶλλον, ἣν 
δὲ μορφὴν ἐργάζεται, ποιὸν μᾶλλον" xal ὃ λόγος ὃ τοῦ 
ἀνθρώπου τὸ τὶ εἶναι, τὸ δ᾽ ἀποτελεσθὲν ἐν σώματος 
φύσει, εἴδωλον ὃν τοῦ λόγου, ποιόν τι μᾶλλον εἶναι" 
οἷον εἶ ἀνθρώπου ὄντος τοῦ Σωχράτους τοῦ δρωμένου 
f εἰχὼν αὐτοῦ $ ἐν γραφῇ χρώματα xal φάρμαχα 


Ἀ5 ὄντα Σωχράτης λέγοιτο᾽ οὕτως οὖν καὶ λόγου ὄντος, 


χαθ᾽ ὃν Σωχράτης, τὸν αἰσθητὸν Σωχράτη, ἀλλὰ χρώ- 
ματα καὶ σχήματα ἐχείνων τῶν ἐν τῷ λόγῳ μιμήματα 
εἶναι, καὶ τὸν λογον δὲ τοῦτον πρὸς τὸν ἀληθέστατον 
ἤδη λόγον τὸν ἀνθρῴπαυ τὸ αὐτὸ πεπονθότα εἶναι, Ταῦ- 
τα μὲν οὖν οὕτως. 


XV. Ceterum quonam pacto quaptitatis proprium αἱ, 
quod aequale et in&quale dici solet? Jam vero trianzuli 
similes esse dicuntur. An forte magniludines quoque rile 
similes appellantur? Εἰ quse similitudo dicitur, non toll, 
quin simile alque dissimile in genere quantilalis inveni- 
tur. Fortasse enim hic in ordine magnitudinum, quoi 
simile nominalur, aliter sese habet , neque perinde aique 
in genere qualilalis. Praeterea non, si proprium diut 
&quale et injequale, propterea veluit de aliquibus simile 
praedicari : verum si dixerit, simile atque dissinile dunla- 
xat proprium esse qualis, aliter dicendum est, ut przdivi- 
mus, hoc ipsum ín quantitale. Sin autem idem es ἡ 
quod simile dicitur, in hoc etiam genere considerare nohis 
expedit alias utriusque penerie proprietates, cum quanlila- 
lis, tum eliam qualitatis, Aut fortasse dicendum ipsum 
simile etiam in quantitatis genere dici, quatenus in iso 
differenti: sunt : communiter autem simul ordisare decl 
atque conjungere diíferentias complentes essentiani, cum 
eo ipso, cujus et differentiae sunt : prasertim quando $e 
lius illius differentia est. Sin autem in alio quidem cou. 
υἱοὶ eseentiam sive substantiam, in alio vero uequaquam, 
cum eo copulanda est, cujus complet naturam : 1illul 
autem, cujus hac substantiam minime complet, in se ipe 
taptum est assumendum : implere autem subsanliam div 
non simpliciter substantiam, sed ejusmodi : ubi profecto 
loc ipsum, quod ejusmodi dicilur, non sube(antalm 
admittit adjunctionem. | Operae pretium vero est anunad- 
vertere, cquales quidem nos rite dicere triangulos el qui- 
drangulos, figurasque in quavis specie, tam planas, quin 
eliam solidas, Quapropter aequale et inzsquale ib geste 
quantitatis tanquam proprium absque controversia οἱ po 
nendum. Simile vero atque dissimile pnmqnid duntnat 
in genere qualitatis sit, cogitandum est. — De ipso vero qual 
iu superioribus dictum est, materiam quidem usa cm 
aliis, et aliquid commixtum quali, efficere sensibilis sul- 
stantia complementum, viderique substantiam illam, qr 
apud nos substantia dicitur, esse lioc, quod ex maltis ei 
congregatum : non hoc aliquid proprie, sed potius quie. 
Videtur etiam ratio quidem ipsa velut ipsius ignis, hotali 
quid magis significare : forma vero haec, quam ipsa qid, 
magis significare quale: atque hominia ratio hoc aliqui 
esse. Quod autem inde in natura corporis elfectom esl, 
cuim rationis simulacrum sit, quale quiddatn polos tS: 
perinde ac si Socrates hic, qui videtur a nobis, ipse SL b 
mo, sed nililo minus imago ejus, in pictura ex coloribus 
pigmentisque tantum constans, Socrates appelietur. - 
ulique, cum ipsa ratio sit, secundum quam esl Socrate. 
nos famen hunc, qui videtur, Socratem appellamus: " 
rumtamen colores et figuras hujus Socrats apparenlis e 
rum, quz in ipsa ratione consistunt, imitationes Qui" 
appellare debemus : atque hanc insuper rationem " 
verissimam hominis rationem idem perpeti judicare. 


| de his quidem ita sit dictum. 


Substantia incorporea re vera hoc aliquid appellatur : sabstantia vero corporea tale aliquid. Accideus autem dicitur lale, quic 


cjuamodj , item qualitates anim, quatenus versantur circa materiam et affectandam et tractandam , 
genere qualitatum separatarum. 


qualitatum corpori conjunctarum, eminentioros vero in 


compotantur w gt 


: : : : sepanbu- 
Item qualitates ín virtute anime seminaria in genere conjuncto numerantur, quamvis non sint in materia ; sed in animi 


ipsam vero substantiam anima non in hoc quidem , sed in genere separat: essentiz collocamus. 


IG". Ἕκαστον δὲ λαμδανόμενον χωρὶς τῶν ἄλλων 
τῶν περὶ τὰν λεγομένην οὐσίαν ποιότητα τὴν ἐν τού- 
τοῖς εἶναι, οὐ τὸ τὶ, οὐδὲ τὸ ποσὸν, οὐδὲ χίνησιν ση- 
μαίνοντα, γαραχτῆρα δὲ xai τὸ τοιόνδε, xal τὸ οἷον, 

* - - ἢ * 4 NL 
xal τὸ ὁποῖον δηλοῦντα, καλὸν, αἰσχρὸν, τὸ ἐπὶ σώμα- 


XVI. Ubi vero unumquodque eorum, quz cra ra 
versantur essentiam, seorsum consideramus, quali ive 
his exsistentem, non debemus significare, boc alf? (m. 
re, neque etiam quantilatem hoc aliquid, neque D^. 
sed characterem quendam, et quod dici solel ejosmo ον ω 
quale : et quale qniddam haec nobis significare puc 
veluti pulchram et turpe, videlicet, quod est ia (ἢ 





ie, 622.) 
tt ὁμώνυμον γὰρ τὸ χαλὸν, τὸ τῇδε χἀχεῖ, ὥστε καὶ 
τὸ ποιὸν, ἐπεὶ χαὶ τὸ μέλαν xal τὸ λευχὸν ἄλλος. ᾿Αλλὰ 
τὸ ἐν τῷ σπέρματι xol τῷ τοιούτῳ λόγῳ, πότερα τὸ 
αὐτὸ ἢ διώνυμον τῷ φαινομένῳ ; καὶ τοῖς ἐχεῖ προσνε- 
ἐμητέον, ἢ τοῖς τῇδε ; xal τὸ αἱσιρὸν τὸ περὶ τὴν ψυ - 
μήν; τὸ μὲν γὰρ χαλὸν ὅτι ἄλλα, ἤδη δῆλον. ᾿Αλλ’ 
εἰ ἐν τούτῳ τῷ ποιῷ xol ἢ ἀρετὴ, ἢ ἐν τοῖς τῇδε 
ποιοῖς, ἢ τὰς μὲν ἐν τοῖς τῇδε ποιοῖς, τὰς δὲ ἐν τοῖς 
bai, ἐπεὶ καὶ τὰς τέχνας λόγους οὔσας ἀπορήσειεν ἄν 
ν τις εἰ ἐν τοῖς τῇδε. Καὶ γὰρ εἰ ἐν ὕλῃ λόγοι, ἀλλὰ 
ὕλη αὐτοῖς ἡ ψυχή’ ἀλλ᾽ ὅταν χαὶ μετὰ ὕλης, πῶς 
ἐνταῦθα ; οἷον χιθαρῳδία " xal γὰρ περὶ χορδὰς καὶ 
μέρος πως τῆς τέχνης $j ᾧδὴ, φωνὴ αἰσθητὴ, εἰ μὴ 
ἅρα ἐνεργείας ταύτας τις, ἀλλ᾽ οὐ μέρη, θεῖτο, 
ι5 AX οὖν ἐνέργειαι αἰσθηταὶ, ἐπεὶ καὶ τὸ χαλὸν τὸ ἐν 
οὔματι ἀσώματον" ἀλλ᾽ ἀπέδομεν αὐτὸ αἰσθυτὸν ὃν 
τοῖς περὶ σῶμα xol σώματος. ] εωμετρίαν δὲ xal 
ἀριμητιχὴν διττὴν θεμένους τὰς μὲν ὡδὶ ἐν τῷδε τῷ 
fous ταχτέον, τὰς δὲ αὐτῆς τῆς ψυχῆς πραγματείας 
X πρὸς τὸ νοητὸν τὸ Dui ταχτέον. Καὶ δὴ xai μουσιχήν 
φησεν ὃ Πλάτων xai ἀστρονομίαν ὡσαύτως" τὰς τοίνυν 
tíjwag περὶ σώματα ἐχούσας xal ὀργάνοις αἰσθητοῖς 
χαὶ αἰσθήσει γρωμένας, εἰ xol ψυχῆς εἰσι διαθέσεις, 
ἐπειδὴ κάτω νευούσης εἰσὶν, ἐν τῷδε τῷ ποιῷ ταχτέον. 
5 Καὶ ὁὴ χαὶ τὰς πραχτιχὰς ἀρετὰς οὐδὲν χωλύει ἐνταῦ- 
θα τὰς οὕτω πραττούσας ὡς πολιτικῶς τὸ πράττειν 
ἔγειν, ὅσαι μὴ χωρίζουσι τὴν ψυχὴν πρὸς τὰ ἐχεῖ ἄγου- 
σαι, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα τὸ χαλῶς ἐνεργοῦσι, προηγούμενον 
τῶτο, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἀναγκαῖον τιθέμεναι" xol τὸ ἐν τῷ 
8. σπκέρῃατι τοίνυν χαλὸν, χαὶ πολὺ μᾶλλον τὸ μέλαν xol 
τὸ λευχὸν, ἐν τούτοι. Τί οὖν xal τὴν ψυχὴν τὴν 
τοιαύτην, ἐν ἧ οὗτοι ol λόγοι, ἐν οὐσίᾳ τῇ τῇδε τάξο- 
μὲν; ἣ οὐδὲ ταῦτα σώματα εἴπομεν, ἀλλ᾽, ἐπεὶ περὶ 
οῶμα xai σωμάτων ποιήσεις []. ποιότητας ol λόγοι, dv 
3* ποιότητι ἐθέμεθα τῇ τῇδε᾽ οὐσίαν δὲ αἰσθητὴν τὸ ix 
πάντων τῶν εἰρημένων θέμενοι οὐδαμῶς ἀσώματον 
οὐσίαν ἐν αὐτῇ τάξομεν. Ποιότητας δὲ ἀσωμάτους 
ἁπάσας λέγοντες ἐν αὐτῇ πάθη ὄντα νενευχότα τῇδε 
ἐσηριθμήσαμεν, xai λόγους ψυχῆς τινος. Τὸ γὰρ πά- 
4o θοὸς μεμερισμένον εἷς δύο, εἴς τε τὸ περὶ ὅ ἐστι xal ἐν 
" ἐστι, τῇ ψυχῇ ἐδίδομεν, ποιότητι οὐ σωματιχῇ οὔση, 
περὶ σῶμα δὲ οὔσῃ " αὐχέτι δὲ τὴν ψυχὴν τῇδε τῇ οὐσία, 
τι τὸ πρὸς σῶμα αὐτῆς πάθος ἤδη δεδωχότες ἦμεν 
ποιῷ ἄνευ δὲ τοῦ παθους καὶ τοῦ λόγου νοουμένην τῷ 
*» ὅθεν ἐστὶν ἀποδεδώχαμεν, οὐδεμίαν οὐσίαν ὁπωσοῦν 
νοητὴν ἐνταῦθα χαταλιπόντες. 


LIBER 11i. 


[15s—1157.] 428 


Zquivocum namque est pulchrum apud nos, atque in rebus 
ἃ materia separalis. Quapropter et quale etiam est zequi- 
vocum, quande et nigrum albumque diversum est. Verum 
quod in semine et ejusmodi ratione consistit, numquid 
idem est? an potius sequivocum ad hoc, quod apud nos 
apparet? et numquid separatis annumerandum est, an po- 
lius rebus inferioribus? Atqui turpe, quod est in anima, 
num forte iis attribuendum est? Jam vero constat, pul- 
chrum esse diversum. Sed iterum dubitatur, num virtus 
in ipso penes rationem quali consistat, an potius inter qua- 
lia haec nostra sit computanda. Sed profecto alias quidem 
virtutes in qualitate hac inferiori, alias autem in ipsa supe- 
riori qualitate collocare debemns : quando et de artibus, 
qu: rationes quedam sunt, dubitare posset quispiam, 
numquid in qualitatum nostrarum genere poni deceat. 
Nam etsi rationes in materia esse dicuntur, pro materia 
tamen illis est anima : sed quando etiam cnm matería sunt, 
quo modo hic collocande videntur? quemadmodum quae 
fit ad citharam cantilena. Est enim circa chordas, atque 
pars quodammodo artis est cantilena, utpote quz vox est 
sensibilis, nisi forte quis eas actus quosdam potius, quam 
partes, esse dixerit : attamen actus sensibiles sunt, quo- 
niam el pulchrum, quod est in corpore, est incorporeum : 
verumtamen, cum seusibile sit, iis hoc attribuimus, quie 
sunt circa corpus, corporisque sunt. Geometriam vero et 
arithmeticam duplicem ponere decet : et alias quidem huc 
se deflectentes in hoc qualitatis genere constituere ; alias 
autem, quz anima ipsius meditationes sunt, ad intelligibile 
illud reducere. Atqui et musicam ait Plato astronomiam- 
que similiter se habere. Artes igitur, qui circa corpora 
versantur, et sensibilibus instrumentis sensibusque utuntur, 
quamvis affectiones quiedam anime sint , quia tamen sunt 
animi jam inferius declinantis, merito in hoc nostro qua- 
litatis genere numeramus. Quin etiam nihil vetat ibidem 
ponere virtutes activas, quae quidem sic agant, ut dunta- 
xat civiliter agant, neque hinc ad sublimia unquam ani- 
mum segregant, sed officii sui in rebus humanis perfectio- 
nem ponunt, ejusmodique honesta negotia non tanquam 
necessaria eligunt, sibi ea velut praecipua statuunt, 
Quam ob rem pulchrum quoque, quo^ est in semínali vir- 
tute, multoque magis nigrum et album, quod est ibidem, 
inter qualitates inferíores connumeranda videntur. Quid 
ergo? animamne (talem, in qua sunt ejusmodi rationes, in 
ordine essentiee, quie apud nos est, esse censebimus? At 
vero neque heec quidem esse corpora diximus : sed quoniam 
rationes circa corpas corporumque effectiones [/. affectiones] 
versantur, idcirco in nostra bac qualitate posuimus. Cum 
vero sensibilem suhstantiam quiddam ex supra dictis 
omnibus congregalnm affirmaverimus, nullo modo in ea 
substantiam incorpoream statuemus.  Qualitates autem 
anime quamvis omnes incorporez sint, quia tamen in ea 
passiones qusedam sunt ad inferiora quodammodo decli- 
nantes, iis nimirum annumeravimus, atque etiam rationes, 
que animae alicujus exsistunt. Passionem namque in duo 
ivisam, cum in id, circa quod versatur, tum in id etiam, 
in quo est, attribuimus anima : quee quidem non corporca 
qualitas est, sed tamen circa corpus exsistit. Neque tamen 
animam huic accommodamus essentize, quoniam passionem 
ejus affectionemque ad corpus qualitatis generi jam conces- 
simus : ipsam vero animam absque tali quadam affectione 
seminariaque ratione consideratam eidem ipsi, unde est, 
attribuimus , nullam prorsus essentiam quomodocumqne 
intelligibilem in hoc inferiorum genere relinquentes. 


Ambigit, qua ratione qualitatis genus rile per differentias in suas species dividatur; eed In lioc capite nibil ferme definit. 


1Ζ΄. Ei μὲν οὖν οὕτω δοκεῖ, διαιρετέον τὰς μὲν ψυγ- 

xXc, τὰς δὲ σωματιχὰς, ὡς σώματος οὔσας, ποιότη- 
τας, Εἰ δὲ τὰς ψυχὰς ἁπάσας ἐκεῖ τις βούλεται, ταῖς 
»» αἰσθήσεσι τὰς τῇδε ποιότητάς ἐστι διαιρεῖν, τὰς μὲν 
δι᾽ ὀμμάτων, τὰς δὲ δι᾿ twv, τὰς δὲ δι᾽ ἁφῆς, γεύσεως, 
ὀσφρήσεως, καὶ τούτων εἴ τινες διαφοραὶ, ὄψεσι μὲν 
[cw uaa, ἀχοαῖς δὲ φωνὰς, χαὶ ταῖς ἄλλαις αἰσθήσεσι" 


XVII. Si igitur ita videtur, dividendum est qualitatis ge- 
nus in qualitates anima atque corporis. Si quis autem 
animas omnes in supernis velit exsistere, similiterque ea- 
rum proprias qualitates , licebit salteim qualitates inferiores 
pro sensuum distributione dividere, assignando videlicet 
alias quidem per oculos, alias vero per aures : item per 
tactum et gustum atque olfactum : siniiliterque, si quae in 
his ctiam differenlize sint : visui quidem colores, auditui 
voces , et aliis sensibus alia diatribuendo : voees autem, 
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φωνὰς δὲ, ἧ xowl, ἡδὺ» τραχὺ, λεῖον. "Enel δὲ τὰς 
διαφορὰς τὰς περὶ τὴν οὐσίαν ποιότησι διαιρούμεθα, 
xal τὰς ἐνεργείας, xa τὰς πράξεις χαλὰς ἣ αἰσχρὰς, 
καὶ ὅλως τοιάσδε" τὸ γὰρ ποσὸν ἢ ὀλιγάχις elc τὰς δια- 
γορὰς τὰς εἴδη ποιούσας, ἣ οὐδαμοῦ, καὶ τὸ ποσὸν δὲ 
ποιότησι ταῖς αὐτῶν οἰχείαις, πῶς ἄν τις καὶ τὸ ποιὸν 
διέλοι χατ᾽ εἴδη, ἀπορήσειεν ἄν τις, ποίαις χρώμενος 
διαφοραῖς xat ἐχ ποίου γένους ; ἄτοπον γὰρ ἑαυτῷ xal 
ὅμοιον, ὥσπερ ἂν εἴ τις διαφορὰς οὐσίας οὐσίας πάλιν 
αὖ λέγοι. Τίνι οὖν τὸ λευχὸν καὶ τὸ μέλαν ; τίνι δὲ τὰ 
χρώματα ὅλως ἀπὸ γυμῶν, καὶ τῶν ἁπτιχῶν ποιοτή- 
των ; εἰ δὲ τοῖς διαφόροις αἰσθητηρίοις ταῦτα, οὐχ ἐν 
τοῖς ὑποχειμένοις ἣ διαφορά ἀλλὰ τὰ κατὰ τὴν αὐτὴν 
αἴσθησιν πῶς; εἰ δ᾽, ὅτι τὸ μὲν συγχριτιχὸν, τὸ δὲ 
διαχριτιχὸν ὀμμάτων, τὸ δὲ διαχριτιχὸν γλώττης καὶ 
συγχριτιχὸν, πρῶτον μὲν ἀμφισθητεῖται καὶ περὶ αὖ-- 
τῶν τῶν παθῶν, εἰ διαχρίσεις τινὲς καὶ συγχρίσεις 
ταῦτα ἔπειτα οὐχ αὐτὰ, οἷς διαφέρει, εἴρηχεν. El 
δέ τις λέγοι, οἷς δύνανται, χαὶ οὐχ ἄλογον δὲ, οἷς δύ- 
νανται,͵ ἐχεῖνο ἴσως λεχτέον, ὥς, οἷς δύνανται, διαιρε- 
τέον τὰ μὴ ὁρώμενα, οἷον τὰς ἐπιστήμας" αἰσθητὰ δὲ 
ταῦτα ὄντα διὰ τί ἐξ ὧν ποιεῖ; χαὶ ἐν ταῖς ἐπιστήμαις 
δὲ διαιροῦντες, οἷς δύνανται, καὶ ὅλως ταῖς τῆς ψυ, ἧς 
δυνάμεσι διαστησάμενοι ὡς ἕτεραι, ἐξ ὧν ποιοῦσιν, 


» ἔχομεν λόγῳ διαφορὰς αὐτῶν λαμύανειν, οὐ μόνον περὶ 


&, ἀλλὰ xal λόγους αὐτῶν ὁρῶντες 7) τὰς μὲν τέχνας 
ἕξομεν τοῖς λόγοις αὐτῶν xal τοῖς θεωρήμασι, τὰς δὲ 
ἐπὶ σώμασι ποιότητας πῶς ; ἃ χἀχεῖ ἐπὶ τῶν λόγων 
τῶν διαφόρων, πῶς ἕτεροι, ζητήσειεν ἄν τις" xol γὰρ 
φαίνεται τὸ λευχὸν τοῦ μέλανος διαφέρειν: ἀλλὰ τίνι, 
ζητοῦμεν. 


ENNEADIS VI 


[1158 —1e.] 


qualenus quales sunt, per dulce, asperum, lene dividere 
possumus.  Quouiam vero differentias, quz circa subsian- 
tiam sunt, dividimus qualitatibus, eisdemque partimur et 
actus, et actiones pulchras aut turpes, et omnino tales ex- 
sistentes : quantitatem namque vel raro vel nunquam mr. 
limur per differentias, quae constituant species, imo εἰ 
quantitatem qualitatibus sibi propriis partiri solemus ; du- 
bitari potest, quonam modo quispiam ipsam dividat quali 
latem. Nam qualibus potissimum differentiis uletur ia 
dividendo, et ex quali genere Las deducet? Abiurdum 
namque videtur, qualitatem ipsam qualitate dividere : aique 
perinde se habere, ac sí quis subetantime differentias rursus 
dicat esse substantias. Quonam igitur album οἱ nigrum 
dividel? quonam omnino colores a saporibus el qualitate 
bus, qua tanguntur? Quodsi per diversa sensuum imiru- 
menta harum qualitatum differentias assignemus, non ἐπὶ 
in ipsis subjectis ejusmodi differentia. Atqui eliam quz- 
rendum est, quomodo per eundem sensut diflerentam 
qualitatum ad eundem pertinentium discernamus : siv aulem 
ex eo diversitas assignelur, quod lioc quidem visum co- 
gregat, iliud autem disgregat : atqui et aliud disgregal lu. 
guam, aliud vero congregat: primo quidem et de ij^ 
passionibus dubitabitur, numquid congregationes quaxixti 
disgregationesque sint : deinde non ea, quibus hac diile- 
runt, sic aliquis assignaverit. Si quis autein afferat, se i 
in medium adduxisse illa, quae proprie possint, neque ὧν 
ab re per illa, qua: facere possunt, partiri : illud forsan eri 
objiciendum, ea quidem, quie non videntur, esse dividend 
per illa, qui proprie facere possint, velut scienlias : hav 
autem, quce sensui patent, curnam per illa, qua facil, 
dividuntur? Nempe cum scientias per ea, qua posunt 
facere, distribuimus, alijue omnino per varias anim vire 
disponimus, tanquam ex his, quae faciunt, eas copslel ee 
diversas, possumus interea diíferentias earum sumere r3 
tione, non solum, circa quae versentur, prospicientes, sel 
rationes ipsarum inspicientes. An forte artes quidem ἢ: 
cile possumus rationibus quibusdam suis, notionibusqw 
distinguere : qualitates autem corporibus insilas quonam 
modo similiter partiri valemus? Atqui et in supenon n» 
lura interrogare licet, quomodo rationes ipsz var mlt 
se distinguantur : patet enim, album a nigro differre, el, 
quonam differat, percontamur. 


sensibiles rerum species per differentias iuter se distiuguuntur, internas quidem przrcipae, quodammodo etiam per externa: : 4 
vero differentia non per differentias alias, sed per sc ipsas invicem distingununlur. 
Qualitates discernuntur inter se non per alias qualitates, sed vcl penitus per se Ipsas, vel per quosdam suos exsistendi moles 


IH'. ᾿Αλλὰ γὰρ ταῦτα ἅπαντα τὰ ἀπορηθέντα δει- 
χνύει, ὡς τῶν ἄλλων δεῖ διαφορὰς ζητεῖν, αἷς χωριοῦ- 
μὲν ἀπ᾽ ἀλλήλων ἕχαστα " τῶν δὲ διαφορῶν διαφο- 
ρὰς, καὶ ἀδύνατον καὶ ἄλογον * οὔτε γὰρ οὐσίας οὐσιῶν, 
οὔτε ποσοῦ πασότητας, οὔτε ποιότητας ποιοτήτων, οὔτε 
διαφορὰς διαφορῶν οἷόν τε" ἀλλ᾽ ἀνάγχη, ob ἐγχωρεῖ, 
τοῖς ἔξωθεν ἢ τοῖς ποιητιχοῖς, ἣ τοῖς τοιούτοις * οὗ δὲ 
μηδὲ ταῦτα, οἷον πράσινον ὠχροῦ" ἐπεὶ δὲ λευχοῦ καὶ 
μέλανος λέγουσι, τί ἄν τις εἴποι; ἀλλὰ γὰρ, ὅτι ἕτερα 
ἡ αἴσθησις 3) ὁ νοῦς ἐρεῖ, καὶ οὐ δώσουσι λόγον ἣ μὲν 
αἴσθησις, ὅτι μηδ᾽ αὐτῆς ὃ λόγος, ἀλλὰ μόνον μηνύσεις 
διαφόρους ποιήσασθαι, ὃ δὲ νοῦς ἐν ταῖς αὐτοῦ ἐπιθο- 
λαῖς ἁπλαῖς, καὶ οὐ λόγοις χρῆται πανταχοῦ, ὡς λέ- 
γεῖν ἕκαστον τόδε τόδε. Καὶ ἔστιν ἑτερότης ἐν ταῖς 
χινήσεσιν αὐτοῦ, διαιροῦσα θάτερον ἀπὸ θατέρου, οὐχ 
ἑτερότητος αὐτὴ δεομένη. — Al τοίνυν ποιότητες πότερα 
διαφοραὶ πᾶσαι γίγνοιντο ἂν, ἣ οὔ ; λευχότης μὲν γὰρ 
xai ὅλως αἵ χρόαι καὶ περὶ ἁφὴν xal χυμοὺς γένοιντο 
ἂν διαφοραὶ ἑτέρων καὶ εἴδη ὄντα. 1 ραμματιχὴ δὲ 


χαὶ μουσιχὴ πῶς; ἢ τῷ τὴν μὲν γραμματικὴν ψυχὴν, 


XVIII. Hiec autem omnia, qua modo nobis in dulamu 
veniebant, plane declarant, aliorum quidem diflecnt: 


esse quaerendas, quibus inter se singula discernam bl 


ferentiarum vero exigere differenlias neque pose P^ 
neque ulla ratione debere. Fieri namque non polet, v 
substantiarum substantias, quantitatis quantilates, qua 
latum qualitates, differentias differentiarum ioveslueme 
scd necessarium est, ubicumque fieri polest, dividere pri 
illa, quae sunt extrinsecus, vel per efficacem condilioneto. 
vel per talia quedam. — Ubi vero hec non sappelunl, e 
lio fiat tanquam viridis a pallido. Sed quoniam ab al | 
etiam et nigro discerni dicunt, quidnam dicemus? Αἱ w^ 
liac. inter se differentia sensus. vel iutellectus nobis cat 
ciat, etiam si non afferant rationem : sensus quim T 
niam non est ejus officium adducere rationem, sed ἱρόν 
nobis differentia duntaxat afferre : intellectus anten " 
plici suo quodam intuitu discernere poles. pr . 
ubique rationibus utitur, adco ut de unoquoque diu. u 
est lioc. Est sane in ipsis intellizentie molibus Rn 
quaxlam, alterum ab altero dividens, nec ipsa et 
(ate. Qualitates igitur omnes utrum differente cm 
ne, quaeri potest : neque tamen ita videtur. Ade ueri 
el colores omnino, οἱ quae ad tactum guslumve ft " lj 
fieri possunt. differente aliorum, quamvis specs | n 
exsistant. Grammatica vero, el musica quonam "ri 
Forsan vero possunt ex eo, quod hac quidem "—- 
reddit grammaticum, haec vere. enusicum, pra cpi 


(1, 635.) 


τὴν δὲ μουσικὴν, καὶ μάλιστα εἰ φύσει εἶεν, ὥστε xoi 
εἰδοποιοὺς διαφορὰς γίγνεσθαι " xol εἰ εἴη τις διαφορὰ 
ἐχ τούτου τοῦ γένους, ἢ xal ἐξ ἄλλου" καὶ εἰ ἐχ τούτου 
τοῦ γένους, τῶν ἐκ τοῦ αὐτοῦ γένους, οἷον ποιοτήτων 
: ποιότητας ἀρετὴ γὰρ xal καχία" ἢ μὲν γὰρ ἕξις τοιά- 
δε, ἡ δὲ τοιάδε, ὥστε, ποιοτήτων οὐσῶν τῶν ἕξεων, 
αἱ διαφοραὶ ποιότητες" εἰ μή τις φαίη τὴν μὲν ἕξιν 
ἄνευ τῆς διαφορᾶς μὴ ποιότητα εἶναι, τὴν δὲ διαφορὰν 
τὴν ποιότητα ποιεῖν. Ἀλλ᾽ εἶ τὸ γλυχὺ ὠφέλιμον, 
w βλαδερὸν δὲ τὸ πιχρὸν, σχέσει, οὐ ποιότητι, διαιρεῖ, 
Τί δ᾽ εἰ τὸ γλυχὺ παχὺ, τὸ δὲ αὐστηρὸν λεπτόν ; οὐ τί 
ἦν γλυχὺ ἴσως λέγει παχὺ, ἀλλ᾽ ᾧ dj γλυχύτης" xol 
ἐπὶ τοῦ αὐστηροῦ ὃ αὐτὸς λόγος, ὥστε, εἰ πανταχοῦ μὴ 
ποιύτητος ποιότης διχφορὰ, σχεπτέον, ὥσπερ οὐδὲ οὐσίας 
" οὐσία, οὐδὲ ποσοῦ ποσότης, ἮἪ τὰ πέντε τῶν τριῶν 
ὀιχφέρει δυσὶν, ἢ ὑπερέχει δυσὶ, διαφέρειν δ᾽ οὐ λέγε-- 
ται, Πῶς γὰρ ἂν χαὶ διαφέροι δυσὶν ἐν τοῖς τρισίν ; 
4A οὐδὲ χίνησις χινήσεως χινήσει διαφέροι ἂν, οὐδ᾽ 
ἐπὶ τῶν ἄλλων ἄν τις εὕροι. ᾿Κπὶ δὲ τῆς ἀρετῆς xal 
: χαχίας τὸ ὅλον πρὸς τὸ ὅλον ληπτέον, χαὶ οὕτως αὑτῆς 
isis. ἸΤὲ δὲ ἐκ ταὐτοῦ γένους τοῦ ποιοῦ xal μὴ ἐξ 
ἄλλω εἶ τις διαιροῖ τῷ τὴν μὲν περὶ ἡδονὰς, τὴν δὲ 
τερὶ ὀργὰς, καὶ τὴν μὲν περὶ καρποῦ χομιδὴν, xal οὕτω 
παραδέξαιτο χαλῶς ὡρίσθαι, δῆλον ὅτι ἐστὶ διαφορὰς 
εἶναι xal μὴ ποιότητας. 


LIBER 1IT. 


[u60—11e2] 425 


turaliter insint, adeo ut differentim eliam specificae fiant. 
Considerandum preterea, si qua differentia sit ex eodem με 
uere ducta, aut ex alio : ac siex eodem genere, dicendum est, 
eorum, qua ex eodem genere sunt, ejusmodi differentiam 
esse, velut qualitates differentias qualitatum. Virtus enim 
et pravilas ita fortasse se habent. Hec sane talis quidam 
habitus est : illa vero talis. Quapropter, cui habitus 
qualitates quaedam sint, differentiae htc qualitates erunt : 
nisi forte quis dicat, habitum quidem absque differentia 
Don esse qualitatem, differentiam vero proprie facere quali- 
tatem. "Verum si dulce nobis est utile, amarum vero 
noxium, atque ita commode discernantur, habitudine qua- 
dam potius, quam qualitate, distribuentur. Quid vero, si 
dulce quidem crassum esse dicatur, austerum contra sub- 
tile? fortasse hoc ipsum crassum , quid dulce sit, non ex- 
plicat, sed significat aliquid, quo sit dulcedo : atque eadem 
de austero ratio est. Itaque considerandum est, numquid 
ubique non sit qualitas differentia qualitatis, sicut neque 
substantize substantia, neque quantitas quantitetis. Dic 
age, num quinque a fribus per duo differant? imo vero 
superant quinque tría duobus, differunt vero per duo ne- 
quaquam. Quo enim pacte per duo segregantur a tribus, 
cum et in tribus duo coptineantur? Jam vero neque mo- 
tus a motu differt motu, neque aliquid aliorum ab alio ita 
discernitur. Quantum vero ad virtutem spectat et pravi- 
tatem, totum sane alterutrum ad totum velut diversum est 
opponendum, atque ita a se ipsis inter se distinguentur. Si 
quis autem ex eodem genere, videlicet ex quali, nec ex 
alio, dividat, ex eo profecto, quod hanc quidem circa 
voluptates, islam vero circa iras, et illam circa fructus 
curam versari concedat, atque ita recte distingui prorsus 
admittat : consequens erit, differentias esse eliam, quae non 
sint qualitates. 


lv genere qualitatis praecipue quidem ponitur ipsa qualitas, ut pulchritudo : deinde vero, qui qualitate preditus est, qua vide- 
licet ralione sic est affectus, ut pulcher. Tertio qualitatis ejusmodi motus, ut quod adverbio pulchre dicitur. Negationcs 


vero qualitatum vel motus ad illas in hoc genere non ponuutur. 


ΙΘ΄. Τῇ δὲ ποιότητι συνταχτέον, ὥσπερ ἐδόχει, xal 
τοὺς xaT. αὐτὰς ποιοὺς, καθ᾽ ὅσον ποιότης περὶ αὐτούς: 
οὗ προσποιουμένους αὐτοὺς, ἵνα μὴ χατηγορίαι δύο, 
ἀλλ᾽ εἰς τοῦτο ἀνιόντας ἀπ᾽ αὐτῶν, ἀφ᾽ οὗ λέγονται. 

^ To δὲ οὐ λευχὸν, el. μὲν σημαίνει ἄλλο χρῶμα, ποιό. 
της" εἰ δὲ ἀπόφασις μόνον εἴη πραγμάτων ἢ ἐξαρίθμη- 
ew, οὐδὲν ἂν sim, εἰ μὴ φωνὴ, ἢ ὄνομα, 9) λόγος, 
τηνομένου xal αὐτοῦ πράγματος. Καὶ εἰμὲν φωνὴ, 
χἰγησίς τις, εἶ δ᾽ ὄνομα 3) λόγος, πρός τι, καθ᾽ ὃ ση- 
τ μαντιχά εἰ δὲ μὴ μόνον πραγμάτων $j ἐξαρίθμησις 
κατὰ γένος, ἀλλὰ δεῖ καὶ τὰ λεγόμενα καὶ τὰ σημαί- 
vwv:x, τίνος ἕχαστον γένους σημαντιχὸν ἐροῦμεν, τὰ 
μὲν τίθεσθαι αὐτὰ μόνον δηλοῦντα, τὰ δὲ ἀναιρεῖν 
αὐτά" χαίτοι βέλτιον ἴσως τὰς ἀποφάσεις αὐτῶν μὴ 
w συναριθμεῖν, τάς τε χαταφάσεις μὴ συναριθμοῦντας 
διὰ τὸ σύνθετον. Τὰς δὲ στερήσεις πῶς ; εἶ ὧν αἱ 
στερήσεις ποιότητες, χαὶ αὐταὶ ποιότητες, οἷον νωδὸς 
ἢ τυφλός" 6 δὲ γυμνὸς καὶ ἠμφιεσμένος, οὐδέτερος 
ποιὸς, ἀλλὰ μᾶλλόν πως ἔχων" ἐν σχέσει οὖν τῇ πρὸς 
& ἄλλο, Πάθος δὲ τὸ μὲν ἐν τῷ πάσχειν ἔτι οὗ ποιότης, 
ἀλλά τις χίνησις“ τὸ δὲ ἐν τῷ πεπονθέναι καὶ ἔχειν μέ- 
vov ἤδη τὸ πάθος, ποιότης" εἰ δὲ μὴ ἔχοι ἔτι τὸ πάθος, 
λέγοιτο δὲ πεπονθέναι, κεχινῆσθαι. Ἵ οὔτο δὲ ταὐτὸν τῷ 
ἣν ἐν χινήσει" δεῖ δὲ μόνον χίνησιν νοεῖν ἀφαιροῦντα τὸν 
e μρόνον, οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τὸ νῦν προσλαμθανειν προσήχει. 
Tà 3! χαλῶς καὶ τὰ τοιαῦτα εἰς μίαν νόησιν τὴν τοῦ 


XIX. Accommodandi prseterea sunt qualitatis generi, 
quemadmodum visum est, qui per qualitates quales deno- 
minantur, quatenus circa illos est qualitas. Neque tamen 
eos proprie adhibere debemus, ne duo propterea videantur 
praedicamenta, sed ab eis ad hoc ipsum nos sevocare debe- 
mus, a quo tales cognominantur.. Quod vero dici solet 
non album, si colorem significet alium, est in genere qua- 
litatis : sip autem negatio est duntaxat res ipsas negans, vel 
enumeratio quaedam, nihil aliud est, nisi vox, aut. nomen, 
aut oratio, quae etiam res quaedam esse videtur, ipsumque 
similiter. Acsi vox quidem est, molus aliquis erit : sin 
autem nomen aut oratio, ad relationem verget, quatenus 
hzc significandi vim habent: at si ejusmodi enumcralio 
non solum rerum est secundum genus, verum eliam opor- 
tet et quie. dicuntur, et quoe significant, singulatim genus 
quiddam significare : dicemus profecto, alia quidem res 
ipsas ponere solum has declarando, alia vero res e medio 
tollere, tametsi fortasse praestat negaliones rerum in eodem 
cum rebus genere non numerare, praesertim cum affirma. 
tiones quoque aliquas nequaquam connumeremus, ut com- 
positionem ex pluribus eneribus devitemus. De priva- 
tionibus autem quidnam dicemus ? Profecto si illa, quorum 
privationes dicuntur, sunt qualitates, ips:e eliam qualita- 
les sunt, velut edentulus, aut. caecus : at vero nudus alque 
vestitus, neuter est proprie qualis, sed dicitur pottus quodam- 
modo sese habens : itaque in habitudine quadam ad aliud 
respiciente locatur. Proinde passio, quae adhucin patiendo 
versatur, non est qualitas, sed motio quaxlam: quie vero 
ex eo dicitur, quod aliquis jam passus fuerit, passionem- 
que jam habeat permanentem , qualitas tnerilo judicatur : 
sin autem non habeat amplius passionem , dicatur tamen 
fuisse perpessus, censebitur proprie commotus fuisse. [εἰ 
vero idem est, ac si dicatur, hic erat in motu : oportet 
antem motum duntaxat excogitare tempore inde sublato : 
nam neque etiam inomentum praesens ad hoc est assumen- 
dum. Praterea, quod dici solet, pulchre vcl bene, ceic- 
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γένους ἀναχτέον. — Ei δὲ τὸ μὲν ἐρυθριᾷν εἰς τὸ ποιὸν 
ἀναχτέον, τὸν δὲ ἐρυθρὸν μηχέτι, ἐπισχεπτέον" τὸ μὲν 
γὰρ ἐρυθαίνεσθαι ὀρθῶς οὐχ ἀναχτέον" πάσχει γὰρ ἢ 
ὅλως χινεῖται" εἰ δὲ μηκέτι ἐρυθαίνεται, ἀλλ᾽ ἤδη ἐστὶ, 

6 διὰ τί οὐ ποιός ; οὐ γὰρ χρόνῳ 6 ποιὸς ἤ τινι ὁριστέον, 
ἀλλὰ τῷ τοιῷδε, χαὶ ἐρυθρὸν λέγοντες ποιὸν λέγομεν, ἢ 
οὕτω τὰς ἕξεις μόνας ποιότητας ἐροῦμεν, τὰς δὲ διαθέ- 
σεις οὐκέτι" xat. θερμὸς τοίνυν οὐχ 6 θερμαινόμενος, 
χαὶ νοσῶν οὐχ ὃ ἀγόμενος εἷς νόσον. 


ENNEADIS VI 


[ne1—ua.] 


raque ejusmodi, in unam ipsam generis notionem redizere 
decet. Est autem consideratione dignum, numquid ad 
qualitatis genus referre deceat, quod dici solel, rubere ; 
rubeum vero, sive rubescentem nequaquam : nam rube- 
fieri quidem ad id genus merito non reducitur. Qui enim 
rubefit, patitur, vel omnino moretur : sin autem non am- 
plius rube(fit sive rubescit, sed jam est rubeus, cur pon 
sit qualis? Non enim tempora quodam delerminandus eit 
ipse qualis, sed tali quodam potius perpendendas : itaqoe, 
rubeum sive lem dicentes, qualem dicimus : alie- 

uin sic solos habitus esse putabimus qualitates, dispui- 
iones vero nequaquam : ideoque calidus quidem ita qualis 
eril, non qui calescit : similiterque languidus proprie erit 
qualis, non qul labitot in languorem. 


Non debemus qualitates illas duntaxat contrarías definire, qui plurimo inter se qualitatem mediarum spatio distent : sed ias 
simpliciter, que, cum in eodem qualitatis genere sint, in eo nullam in specie similitudinem muotoam habent, effectue 


nobis oppositos afferunt. 


Hac ratione sanitas et morbus, inter quse nihil est medium, contraria sunt. Ubi media qualitas componitnr ex extremis, nos 
potest extremis esse contraria, ut viredo : ubl vero non compouitur, potest, ut moralis virtus : ubi qualitas in. proportione 
quadam certa indlvideaque consistit , non suscipit magis atque minus , ut harmonia, temperantia, justitia , sanitas : ubi tum 


hàbet gradum, suscipit , ut calor atque frigus. 


ι. K'. 'Opffv δὲ δεῖ, εἰ μὴ πάση ποιότητί ἐστί τις 
ἄλλη ἐναντία. ᾿Επεὶ xal τὸ μέσον τοῖς ἄχροις δοχεῖ 
ἐπ᾽ ἀρετῆς καὶ καχίας ἐναντίον εἶναι. Ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν 
χρωμάτων τὰ μεταξὺ οὖχ οὕτως. Εἰ μὲν οὖν, ὅτι 
μίξεις τῶν ἄχρων τὰ μεταξὺ, ἔδει ud) ἀντιδιαιρεῖν, 

1$ ἀλλὰ λευχῷ xal μέλανι, τὰ δ᾽ ἄλλα συνθέσεις, ἣ τῷ 
μίαν τινὰ ἄλλην ἐπὶ τῶν μεταξὺ χἂν ἐκ συνθέσεως 7, 
θεωρεῖσθαι, ἀντιτίθεμεν, 3) ὅτι δὲ τὰ ἐναντία οὐ μόνον 
διαφέρει, ἀλλὰ xal πλεῖστον ἀλλὰ χινδυνεύει τὸ πλεῖ- 
στον διαφέρειν λαμθάνεσθαι, ἐν τῷ θέσθαι ἤδη ταῦτα 

0 τὰ μεταξύ, ᾿Επεὶ εἴ τις ταύτην τὴν διάταξιν ἀφέλοι, 
τίνι τὸ πλεῖστον δριεῖ; ἢ ὅτι τὸ φαιὸν ἐγγυτέρω τοῦ 
λευχοῦ μᾶλλον, ἢ τὸ μέλαν, καὶ τοῦτο παρὰ τῆς ὄψεως 
μηνύεται, καὶ ἐπὶ τῶν χυμῶν ὡσαύτως, θερμὸν, ψυ-- 
ρὸν, τὸ μηδέτερον μεταξύ. ᾿Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν οὕτως 

2» ὑπολαμθάνειν εἰθίσμεθα, δῆλον τάχα δ᾽ ἄν τις ἡμῖν 
συγγωροῖ ταῦτα" τὸ δὲ λευχὸν καὶ τὸ ξανθὸν xal ὁτιοῦν 
πρὸς δτιοῦν, ὁμοίως πάντῃ ἕτερα ἀλλήλων εἶναι, καὶ 
ἕτερα ὄντα ποιὰ ἐναντία εἶναι" οὐδὲ γὰρ τῷ εἶναι με- 
ταξὺ αὐτῶν, ἀλλὰ τούτων jj ἐναντιότης. "Y vieta γοῦν 

8o xal νόσῳ οὐδὲν παρεμπέπτωχε μεταξὺ, xal ἐναντία. 
Ἧ ὅτι τὰ γινόμενα ἐξ ἑχατέρου πλείστην παραλλαγὴν 
ἔχει; καὶ πῶς πλείστην ἔστιν εἰπεῖν, μὴ οὐσῶν ἐν τοῖς 
μέσοις ἐλαττόνων; οὐχ ἔστιν οὖν ἐπὶ ὑγείας xal νόσου 
πλεῖστον εἰπεῖν. Ἄλλω τοίνυν τὸ ἐναντίον, οὐ τῷ 

85 πλεῖστον, δριστέον. Ἐὶ δὲ τῷ πολλῷ, εἰ μὲν τὸ πολὺ 
ἀντὶ τοῦ πλέον πρὸς ἔλαττον, πάλιν τὰ ἄμεσα ἐχφεύξε. 
ται’ εἰ δ᾽ ἁπλῶς πολὺ, ἐχάστηῃ φύσει πολὺ ἀφεστάναι 
συγχωρηθέντος, μὴ τῷ πλείονι μετρεῖν τὴν ἀπόστασιν, 
ἀλλ᾽ ἐπισχεπτέον, πῶς τὸ ἐναντίον, — "Ap' οὖν τὰ μὲν 

4, ἔγοντά τινα ὁμοιότητα, λέγω δὲ οὐ κατὰ τὸ γένος, οὐ- 
δὲ πάντως τῷ μεμίχθαι ἄλλαις, οἷον μορφαῖς αὐτῶν, 
ἣ πλείονα ἢ ἐλάττονα, οὐκ ἐναντία, ἀλλ᾽ οἷς μηδὲν 
ταὐτὸν χατὰ τὸ εἶδος ἐναντία, καὶ προσθετέον δὲ ἐν γέ- 
vtt τῷ ποιῷ, ᾿Εντεῦθεν γὰρ καὶ τὰ μὲν ἄμεσα τῶν 


XX. Animadveriendum est, ne foríe non omni γυλὶ 
alia sit contraria qualitas. Profecto circa virtutem d vi- 
tia media qualitas extremis contraria esse videlur : dra 
colores autem medii videntur iia eese coptrari. Si 
ergo dicatur, boc inde contingere, quia colores medii mi- 
tiones quaedam sint ex extremis, sane non oportebat me- 
dia et extrema e contrario dividere, sed dividere pow 
coloris genus album atque nigrum, ceteros vero cam- 
positiones ex his quasdam esse putare, aut ita distinguere, 
ut unam quandam aliam qualitatem in mediis, eiquidem εἰ 
compositione talem esse constet, o ; Sin aulcm 
media idcirco extremis non esse contraria dicant, qua, 
que contraria sunt, non solum inter se discrepast, sel 
quamplurimum.  Objiciemus boc ipsum, quod est plur 
mum discrepare, inde assumptum esse, quod εἰμεν 
quadam media jam ipterposita fuerint. Nam si quis ἀξ- 
positionem ejusmodi tollat, nescio quonam polissmsm 
plurimam definiat discrepantiam : at si in causa esse dian! 

uod fuscum propinquius sit albo, quam nigrum, id pro- 
ecto nobis sensus ipse nuntiat, atque in humoribus codep 
pacto, velut calidum et frigidum, et quod neutrum αἱ me- 
dium utriusque. Verum nos sic existimare copniuenme, 
plane compertum habemus : et talia. nobis quivis forse 
concesserit : at vero album atque flavum el quodcumq* 
adversus quodlibet , similiter omnino inter ae dilíerre vides- 
tur : cumque differentia sint, qualia esse contraria. Ne 
enim ex eo proprie, quod aliquid inter bsec sit medium, 
contraria suit, sed horum propria inter se contrarietas δἰ 
judicanda. Jam vero inter sanilatem atque morbum nihi 
intervenit medium, attamen inter se contraria suot. à 
forte idcirco contraria judicantur, quonlam, quz ex alte- 
rutro fiunt, maxime differant? At quonam modo distantiam 
plurimam ibi licet asserere, ubi nulla usquam minora sel 
media? Non datur igitur, circa sanitatem atque morbum 
distantiam plurimam affirmare. Ex quo patet, id ipsom. 
quod contrarium appellatur, alio quodam potius, quam t 
rimo spatio, esse definiendum. — Proinde, si per multum 
determinetur, quieremus, utrum hoc ipsum, quod meltas 
dicitur, accipiatur loco pluris pauciori oppositi, a polis 
pro eo, quod simpliciter mullam. Si primo acopalw 
modo , rursus, qux medio carent, contrarietatem proba 
subterfugient : sin autem secundo modo, cua facile 0o 
cedatur, cuivis naturze multum distare, neque tamen dle 
aliquo, quod plus est, metiri distantiam, " 
est omnino, quomodo contrarium aliquid Ὁ. 
Num igitur, quae similitudinem quandam habenl, Κα 
dico duntaxat secundum genus, neque etiam ornino, ᾧ 
aliis misceantur velut formis ipsorum plura vel eni 
qux, inquam, ita se habent, -nonne coniraria essc Mean" 
sunt? nempe illa, quibus nibil idem secundum de 
adest, rite contraria judicantur : sed adjungenum αἱ. 
in eodem scilicet qualitatis genere sit. Hiac wet axe 


446,617.) 
ἐναντίων, οἷς μηδὲν εἰς δαωοίωσιν, οὐχ ὄντων ἄλλων, 
τὴν οἷον ἐπαμφοτεριζόντων xal δμοιότητα πρὸς ἄλλη- 
41 ἐχόντων, τῶν δέ τινων μόνων μὴ ἐχόντων. El 
τοῦτο, οἷς μέν ἐστι χοινότης ἐν τοῖς χρώμασιν, οὐκ ἂν 

ι εἶη ἐναντίΣ. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν χωλύσει μὴ πᾶν μὲν παντὶ, 
ἄλλο δὲ ἄλλῳ οὕτως εἶναι ἐναντίον, καὶ ἐπὶ χυμῶν 
ὑσαύτυς. Ταῦτα μὲν οὕτω διηπορήσθω. Περὶ δὲ 
τοῦ μᾶλλον [""] ἐν μὲν τοῖς μετέγονσιν, ὅτι ἐστὶν ἐδόκει, 
ὑγίεα δὲ αὐτὴ xai διχαιοσύνη, ἠπορεῖτο" εἰ δὴ πλάτος 

Iv ἔγχει τούτων ἐχάστη αὐτῶν, καὶ τὰς ἕξεις αὐτὰς δοτέον - 
εἰ δὲ μὴ ἔχει πλάτος, ] ἐκεῖ δὲ ἕχαστον τὸ ὅλον, χαὶ 
vx ἔγει τὸ μᾶλλον, 


LIBER ΠῚ. 
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verare licet οἱ qua sine medio ullo contraria nohis occuc- 
runt, quibus profecto niliil adesse videtur ad similitudinem 
conferens : quippe cum nulla illic alia sint, quae ad utrum- 
que vergenlia mutuam similitudinem habeant, vel conci- 
lient : sed quacdam duntaxat siut, quae non habeant. Quod- 
si ita sit, quibus in colorihus communio quadam inest, 
contrarii nequaquam erunt. At vero nihil prohibebit, uon 
omne quidem omni, aliud autem alii sic esse contrarium : 
atque in humoribus saporibusque similiter. Sed de his 
liactenus ita sit dubitatum. . Quarri solet praeterea, utrum 
qualitas magis minusve admittat, necne. Et profecto 
concessum est, ea, quae qualitates participant, magis et 
minus participare. Utrum vero sanitas ipsa et justitia hos 
gradus capiant, hactenos dabitatur. Si ergo harum quze- 
libet suam quandam latitudinem habet, concedendum est, 
ipsos quoque habitus ejusmodi gradus adtwiltere : sin 
autem latitudinem mullam habet, sed in quodam certo 
ΩΝ totum possidet, nimirum nec magis nec minus 
admittit. 


βραδεῖ pro genere motunr ponimus, quam transmatationem: quia transmutatio , naturam rel mutaus , aliud pro alio in nie- 
dium affert, Motus autem εἰ hoc quidero significat, et preter hoc significat etiam progressionem quamlibet, priore interim 


natura servata. 


ΚΑ΄. Περὶ δὲ χινήσεως, εἰ δεῖ γένος σθαι, ὧδ᾽ ἄν 

τις θεωρήσει. Πρῶτον piv, εἰ μὴ εἰς ἄλλο γένος 

I ἀνάγειν προσῆχεν " ἔπειτα, εἰ μηδὲν ἄνωθεν αὐτῆς ἐν 
τῷ τί ἐστι χατηγοροῖτο εἶτα, εἰ πολλὰς διαφορὰς λα- 
ὑοῦσα εἴδη, ποιήσεε, εἰς ποῖόν τις γένος αὐτὴν ἀνάξει - 
οὔτε γὰρ οὐσία οὔτε ποιότης τῶν ἐχόντων αὐτὴν, οὗ 
μὴν οὐδ᾽ εἷς τὸ ποιεῖν, xal γὰρ ἐν τῷ πάσχειν πολλαὶ 
"wet, οὐδ᾽ αὖ εἰς τὸ πάσχειν, ὅτι πολλαὶ χινήσεις 
ποιήσεις" ποιήσεις δὲ xal πείσεις εἰς ταύτην, οὐδ᾽ αὖ εἰς 
τὸ πρὸς τὶ ὀρθῶς, ὅτι τινὸς ἢ χίνησις, xal οὐχ ἐφ᾽ αὖ- 
τῆς" οὕτω γὰρ ἂν καὶ τὸ ποιὸν, ἐν τῷ πρός τι, Τινὸς 
γὰρ ἡ ποιότης xol ἕν τινι. καὶ τὸ ποσὸν ὡσαύτως, El 
7 ὅτι ὄντα ἐχεῖνά τινα. xdv τινος ἧἦ, χαθ᾽ ὅ ἐστι τὸ 
uiv ποιότης. τὸ δὲ ποσότης, εἴρηται" τὸν αὐτὸν τρόπον 
ἐπειδὴ xdy τινος ἢ χίνησις 3, ἔστι τι πρὸ τοῦ τινὸς εἶναι, 

ὃ ἐστιν ἐφ᾽ αὑτοῦ, ληπτέον ἂν εἴη. “Ὅλως γὰρ πρὸς τὶ 
δεϊτίθεσθαι, οὐχ ὅ ἐστιν, εἶτ᾽ ἄλλου ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὃ ἢ σχέσις 

» ἀπογεννᾷ, οὐδενὸς ὄντος ἄλλου παρὰ τὴν σχέσιν καθ᾽ 
ὃ λέγεται, οἷον τὸ διπλάσιον χαύ᾽ ὃ λέγεται διπλάσιον, 
ἐν τῇ πρὸς τὸ πυγχναῖον παραδολῇ τὴν γένεσιν λαδὸν 
καὶ τὴν ὑπόστασιν, οὐδὲν γοούμενον πρὸ τούτου ἐν τῷ 
*px ἕτερον παραδεθλῷσθαι, ἔσχε τοῦτο λέγεσθαί τε 
ᾧ χαὶ εἶναι. ΤΓί οὖν ἔστι τοῦτο; ὃ ἑτέρου ὃν ἔστι τι, ἵνα 
xai ἑτέρου ἦ, ὡς τὸ ποιὸν xol τὸ ποσὸν καὶ ἢ οὐσία. 
"Hl πρότερον, ὅτι μηδὲν πρὸ αὐτοῦ ὡς γένος κατηγο- 
pat, ληπτέον * ἀλλ᾽ εἰ τὴν μεταῤολὴν λέγοι τις πρὸ 
χινήσεως ἐἶναι, πρῶτον μὲν 7] ταὐτὸν λέγει, ἢ, γένος 
U λέγων, ἐχεῖνο ποιήσει ἕτερον παρὰ τὰ πρόσθεν εἰρημέ- 
"t, εἶτα δῆλον, ὅτι ἐν εἴδει τὴν χίνησιν θήσεται , καί 
"t ἕτερον ἀντιθήσει τῇ κινήσει, τὴν γένεσιν ἴσως μετα- 
ὕσλήν τινα κἀκείνην λέγων, χίνησιν δὲ οὐ. Διὰ τί οὖν 
V) χίνησις ἥ γένεσις; εἰ μὲν γὰρ, ὅτι μήπω ἐστὶ τὸ 
"γηγνόμενον, κίνησις δὲ οὐ περὶ τὸ μὴ ὃν, οὐδ᾽ ἂν μετα- 
63, δηλονότι ἂν εἴη ἡ γένεσις. εἰ δ᾽, ὅτι ἢ γένεσίς 
ἐστιν οὐδὲν ἄλλο ἢ ἀλλοίωσίς τις xal αὔξη, τῷ ἀλλοιου- 
μένων τινῶν καὶ αὐξομένων τὴν γένεσιν εἶναι, τὰ πρὸ 
τῆς γενέσεως λαμ duet, Δεῖ δὲ τὰν γένεσιν ἐν τούτοις 


XXI. Utrum vero motum esse genus asserere debeamus, 
hec ne, hunc in modum possumus contemplari : ( profecto 
liac conditione genus esse potest]. Primo quidem, si mo- 
tum in genus aliud reducere non conveniat : deinde, si 
superius nihil de motu in eo, quod quid est, prsedicetur : 
praterea, si multas accipiens differentias inde species pa- 
riat: dic age, in quodnam genus potissimum motum redi- 
gere valeas? Neque enim substantia est, neque qualitas 
eorum, quav motum habent, neque etiam ad aclionem 
reducere potes : nam et in passione multi sunt motus : 
neque rursus ad passionem , quoniam multi motus sunt 
aclüones. Probabiliug autem actiones et passiones revo- 
cantur ad motum, sed neque ad relationem rite redigitur, 
propterea quod motus non sui ipsins sit, nec in se ipso, 
sed alicujus potius et in aliquo. Sic enim et qualitas in 
relatione collocaretur : nam qualitas alicujus est et in ali- 

uo, et quantitas eodem modo. δὲ ad hac respondeatur, 
illa quidem entia quaedam proprie esse, etiamsi sint ali- 
cujus, quatenus lioc quidem qualitas est, illud vero quan- 
titas : eadem ratione cum motus, etsi alicujus est, sit ali- 
qnid, antequam sit alicujus , merito hoc ipsum, quod est, 
quodaminodo in se ipso proprie nobis est assumendum. 
Omnino vero relativum pronrie loc est ponendum, non 
quod primo quidem est id, quod est, deinde est et alterius, 
sed quod in ipsa habitudine generatur, nullo prorsus illic 
alio exsistente preter habitudinem, quatenus dicitur, velut 
duplum qua duplum dicitur, ín ipsa ad dimidium compa- 
ralione generationem subsistentiamque accipiens, et ante 
hoc nihil prorsus excogitatum in comparatione duntaxat 
ad alterum, ut id dicatur sltque, nanciscitur. Quid igitur 
lioc est? quod , alterius exsistens, ipsum tamen est aliquid, 
ut sit et alterius : quemadmodum qualitas et quantitas el 
essentia. Sed prastat forsan prius asseverare, nihil ante 
ipsum tanquam genus praedicari de ipso. Verum si quis 
objiciat, trausmutatjonem ante molum exsistere, prima 
quidem aut idem dicet omnino, aut, genus illud appellans, 
efliciet, ut genus quoddam aliud sit przeter decem illa 
praedicamenta : deinde absque controversia in specie qua- 
dam motum statuet, aliquidque aliud e contra disponens 
opponet motui, atque forsan generationem eam videlicet 
etjam transmutationem esse dicens, motum vero nequa- 
quam. Quid igitur obstat, quominus generalio motus sit ? 
Si enim dicatur id obstare, quoniam, quod gignitur, non- 
dum sit; motus autem circa non ens esse non possit : dice« 
mus inde sequi ut. generatio non etiam transmutatio sit. 
Si autem afTeratur ad idem, generationem nihil aliud esse, 
quam aiterationem sive permutationem quandam, et ali» 
quod augmentum, propterea quod generatio sit aliquorum, 
quie permutata sive alterata et quodammodo adaucta sint . 
profecto, qui hzec dixerit, quee generalionem antecedunt , 
adducet in. medium. — Generationem vero oportet ín his 
alteram quandam accipere speciem : non enim in eo, quod 
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ἕτερόν τι εἶδος λαθεῖν - οὐ γὰρ ἐν τῷ ἀλλοιοῦσθαι παθη- 
τικῶς τὸ γίγνεσθαι xol ἡ γένεσις" οἷον θερμαίνεσθαι ἣ 
λευχαίνεσθαι, ἔστι γὰρ τούτων γενομένων μήπω 
τὴν ἁπλῶς γένεσιν γεγενῆσθαι" ἀλλὰ τί γίγνεσθαι; 

p αὐτὸ τοῦτο τὸ ἠλλοιῶσθαι, ᾿᾽Αλλ᾽ ὅταν ζῶον ἢ φυτὸν, 
ὅταν εἶδός τι λαμθάνῃ εἴποι δ᾽ dv τις τὴν μετχδολὴν 
μᾶλλον ἁρμόττειν ἐν εἴδει τίθεσθαι, ἢ τὴν χίνησιν, ὅτι 
τὸ μὲν τῆς μεταβολῆς ἄλλο ἀνθ᾽ ἑτέρου ἐθέλει σημαί- 
νειν, τὸ δὲ τῆς χινήσεως ἔχει xol τὴν ἐκ τοῦ οἰχείου 

10 μετάστασιν, ὥσπερ ἣ τοπικὴ χίνησις" εἰ δὲ μὴ τοῦτο 
βούλεταί τις, ἀλλ᾽ ἡ μάθησις χαὶ ἡ χιθάρισις, ἢ ὅλως 
ἡ ἀφ᾽ ἕξεως κίνησις, ὥστε εἶδός τι ἂν εἴη χινήσεως μᾶλ- 
λον ἣ ἀλλοίωσις, ἐχστατιχή τις οὖσα χίνησις. 


ENNEADIS VI 


: [e —ue.] 


aliquid passive quoaammodo alterelur, generatio vignique 
consistit , quale est calefieri atque albetieri. Fieri namque 
polest, ut liac quidem facta jam sipt, nondum tamen κε. 
neratio simpliciter ibi fuerit. Ac si quieras, quid tunc 
dicamus fieri, respondebimus, hoc ipsum, quod dicimus 
alterari vel alteratum fuisse. Αἱ tunc demum fil gevera- 
tio, quando animal fit vel planta vel simile, quando vide- 
licet species quaedam ibi suscipitur. Proipde afferre quis 
poterit , rationi consentaneum fore , transmutatiooem po- 
tius, quam motum, in specie ponere, quoniam ipsa traas- 
mutationis conditio aliud quiddam alterius loco sive pro 
alio significat fieri ; motionis vero natura habet εἰ quendam 
ex proprio transitum, sicut localis motus. Si quis aulem 
id minus velit, saltem ipse discendi actus, vel cithara 
pulsus, vel omnino quivis ex habitu motus eril ejusmodi. 
Quapropter permutatio ipsa sive transmutatio, cum motio 
quadam sit aliquid extra se ponens, potius eril species 
motionis. 


Communis omnibus motibus est processio quedam ex potentia in actum , sive hic actus sit primus , ut forma : sive secundos, v 
actio aut passio quaedam. Motus procedens in habitum naturalem species quadam dic] potest : procedens vero in babioa 
preter naturam , casus speciei unius ad alterius adventum. — Est autem motus prasertim naturalis vitz simillimus : maxime vero 
propria motui est alteritas, id est, aliter se habere, quam prius; propria consequenter et tempori. 


KB'. Ἀλλ᾽ ἔστω ταὐτὸν νοούμενον τὸ τῆς ἀλλοιώ-- 

I σεως χατὰ τὸ παραχολουθεῖν τῇ χινήσει τὸ ἄλλο. “Τί 
οὖν δεῖ λέγειν τὴν χίνησιν ; ἔστω δὴ ἡ χίνησις, ὡς 
τύπῳ εἰπεῖν, ἢ ἐκ δυνάμεως δὸς εἰς ἐχεῖνο, ὃ λέγεται 
δύνασθαι. ἴοντος γὰρ τοῦ δυνάμει τοῦ μὲν, ὅτι ἥκοι 
ἂν εἰς εἶδός τι, οἷον δυνάμει ἀνδριὰς, τοῦ δὲ, ὅτι ἥχοι 
20 ἂν εἷς ἐνέργειαν, οἷον τὸ βαδιστικὸν, ὅταν τὸ μὲν προσίῃ 
εἰς ἀνδριάντα, fj πρόοδος χίνησις, τὸ δ᾽ ἐν τῷ βαδίζειν, 

ἢ τὸ βαδίζειν αὐτὸ χίνησις, xal ὄρχησις ἐπὶ τοῦ δυνα- 
μένου ὀρχεῖσθαι, ὅταν ὀρχῆται " xal ἐπὶ μέν τινι χινή-- 
ctt τῇ εἷς ἀνδριάντα, εἶα ἄλλο ἐπιγίγνεται, ὃ εἰργά- 

* 2 σατο fj χίνησις᾽ τὸ δὲ ὡς ἁπλοῦν εἶδος ὃν τῆς δυνάμεως 
f, ὄρχησις, οὐδὲν ἔχει μετ᾽ αὐτὴν παυσαμένης τῆς χινή- 
σεως. Ὥστε εἴ τις λέγοι τὰν χίνησιν εἶδος ἐγρηγο- 
ρὸς, ἀντίθετον τοῖς ἄλλοις εἴδεσι τοῖς ἑστηκόσιν, ἦ τὰ 
μὲν μένει, τὰ δὲ οὗ, xal αἴτιον τοῖς ἄλλοις εἴδεσιν, 

sv ὅταν μετ᾽ αὐτήν τι γίγνηται, οὐχ ἂν ἄτοπος εἴη" εἰ 
δὲ xal ζωήν τις λέγοι σωμάτων ταύτην, περὶ ἧς ὁ λόγος 
νῦν" τὴν γὰρ κίνησιν ταύτην ὁμώνυμον δεῖ λέγειν ταῖς 
νοῦ καὶ ψυχῆς χινήσεσιν. “Ὅτι δὲ γένος ἐστὶν, οὐχ 
ἧττον ἄν τις καὶ ἐχ τοῦ μὴ ῥάδιον εἶναι δρισμῷ ἣ καὶ 
36 ἀδύνατον εἶναι λαθεῖν, πιστώσαιτο. Ἀλλὰ πῶς εἶδός 
τι, ὅταν πρὸς τὸ χεῖρον ἧ χίνησιν, ἢ ὅλως παθητιχὴ ἡ 
κίνησις; ἢ ὅμοιον, ὥσπερ ἂν fj θέρμανσις τὰ μὲν αὔξη ἢ 
παρὰ τοῦ ἡλίου, τὰ δὲ εἰς τοὐναντίον ἄγη, καὶ ἢ κοινόν 
τι ἡ χίνησις, xal f, αὐτὴ ἐπ᾽ ἀμφοῖν, τοῖς δὲ ὑποχειμέ- 

- 40 νοῖς τὴν διαφορὰν τὴν δοχοῦσαν ἔγη. Ὑχίανσις οὖν 
καὶ νόσανσις ταὐτόν’ ἢ καθ’ ὅσον μὲν χίνησις ταὐτὸν, 
τίνι δὲ διοίσει ; πότερα τοῖς ὑποχειμένοις ; ἢ xal uy; 
ἀλλὰ τοῦτο ὕστερον, ὅταν περὶ ἀλλοιώσεως ἐπισχοπῶ- 
μεν" νῦν δὲ, τί ταὐτὸν ἐν πάσῃ χινήσει, σχεπτέον᾽ 
4b οὕτω γὰρ ἂν καὶ γένος εἴν, ἣ πολλαχῶς ἂν λέγοιτο, 
καὶ οὕτως ἔσται, ὥσπερ ἂν εἰ τὸ ὄν. Πρὸς δὲ τὴν 
ἀπορίαν ὅτι ἴσως δεῖ, ὅσαι μὲν εἰς τὸ χατὰ φύσιν ἄγου- 
σιν ἢ ἐνεργοῦσιν ἐν τοῖς κατὰ φύσιν, ταύτας μὲν οἷον 
εἴδη εἶναι, ὡς εἴρηται, τὰς δὲ εἷς τὰ παρὰ φύσιν ἀγω- 
0 γὰς ἀνάλογον τίθεσθαι τοῖς ἐφ᾽ ἃ ὕγουσιν, Ἀλλὰ τί 


XXII. Sed esto idem notio permutationis sive alleratie- 
nis , quatenus aliud motum sequitur : quid igitur motum 
esse dicendum est? Esto itaque motus , ut de hoc figura 
quadam summatim loquamur, exitus ex potentia in illud, 
quod posse dicitur. Cum enim aliquid sit in potentia, p«t 
quam in speciem aliquam prodeat, velut in potentia stalua, 
rursusque aliquid in potentia, qua evadat in actum skul 
progressivum , quando illud quidem procedit in saluam, 
ipse processus esl motus : et quando progressirum procre- 
diendi actum exsequitur, progressio ipsa est motus : ite 
saltus similiter in eo , qui saltare potest, quando jam sal- 
tat. Atqui in aliquo motu, scilicet in eu, qui perducit ad 
statuam, species efficitur alia, quam adhibel molut : ui 
aliquo vero, velut in saltu , ipsamet saltatio simplex que- 
dam species est potentis saltatorise, neque quicquam habe 
post se ipsam, postquam motus ipse cessavit. Qum o 
rem si quis molum appellaverit speciem vigilem excilabur 
damque, ceteris quasi torpentibus speciebus oppositam, 
quatenus alia quidem quiescunt, alia vero nequaquam . 
appellaveritque causam ceteris speciebus, quando poi 
ipsam nonaihil efficitur, is minime aberrabit. Si quis prz- 
terea motionem lianc, de qua in prtesentia loquimur, vin 
quandam corporum nuncupaverit , nec ipse quidem a veto 
procul esse videbitur. Hunc enim motum ad menlis à 
animas motus cquivocum appellare debemus. Pro 
motum esse genus non minus aliquis ob hoc ipsum sh 
persuadebit, quod neque facile, neque fortasse posibil 
sit ipsum definitione complecti. Verum quomodo lux 
motus species aliqua est, quando labitur in deterius, τὰ 
omnino passivus est motus? Forsan vero hoc ita rm Κ 
habet, quemadmodum calefactio sub sole alia quidet t 
get , alia vero minuit, atque motus ipse commune 
est et in utrisque iden : secundum vero subjecta eim, qu£ 
apparet, differentiam accipit. Sed hinc sequi videlur, tt 
&egrofatio convalescentiaque sint idem. At vero qu mo 
tus quidem sunt, idem esse videntur; sed quonim 
rent? num subjectis? an potius alio? Verum de boc tracu- 
bitur in sequentibus, quando de alteratioue cousiderabims: 
nunc vero animadvertendum est , quidnam sit ia molbus 
omnibus idem : sic enim genus esse polerit. Sed forfase 
dicitur multipliciter, atque ita se habet , quemadmedon ἢ 
ens genus esse quis dixerit. Ad id vero, de quo pravi 
modo dubitabatur, dicendum videtur, forsitan operrrt 
motus omnes, qui ad rem secundum naturam ducuat , τὴ 
saltem in iis, qua secundum naturam sunt , agunl, mem 
lanquam species ponere , sicnt est diclum, transitus ale" 
ad aliquid praeler naturam analogica quadam propor: 
iis, ad quae deducunt, accommodare. — Ceterum quip 
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P ^ 1 , 
τὸ χοινὸν ἐπί τε ἀλλοιιί σεως καὶ αὐξήσεως xat γενέσεως 


xai τῶν ἐναντίω. τούτοις ; ἔτι τε τῆς χατὰ τόπον με- 
abo, χαθ᾽ ὃ χινήσεις αὗται πᾶσαι" ἢ τὸ μὴ ἐν τῷ 
αὐτῷ ἕκαστον, ἐν ᾧ πρότερον ἦν εἶναι, μηδ᾽ ἠρεμεῖν, 

var? ἐν ἡσυχίᾳ παντελεῖ, ἀλλὰ χαθ᾽ ὅσον χίνησις πά- 
prom, ἀεὶ πρὸς ἄλλο τὴν ἀγωγὴν ἔχειν, καὶ τὸ ἕτερον, 
οὐχ ἐν τῷ αὐτῷ μένειν" ἀπόλλυσθαι γὰρ τὴν χίνησιν, 
ὅταν μὲ ἄλλος Διὸ xal ἑτερότης οὖχ ἐν τῷ γεγονέναι 
xat μεῖναι ἐν τῷ ἑτέρῳ, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἑτερότης ὅθεν καὶ ὃ 

Io γρόνος ἕτερον ἀεὶ, διότι χίνησις αὐτὸν ποιεῖ" μεμετρη- 
υΐνη γὰρ χίνησις, οὐ μένουσα" συνθεῖ οὖν αὐτῇ ὡς ἐπὶ 
φερομένης ὀχούμενος * χοινὸν δὲ πᾶσι τὸ ix. δυνάμεως 
χαὶ τοῦ δυνατοῦ εἷς ἐνέργειαν πρόοδον καὶ ἀγωγὴν 
ín, Πᾶν γὰρ τὸ χινούμενον xa0' ὁποιανοῦν χίνη- 

à Gv, προῦκάρχον δυνάμενον τοῦτο ποιεῖν ἢ πάσχειν, ἐν 
τῷ χινεῖσθαι γίγνεται. 
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est commune in alteratione οἱ augmento οἱ generatione 
eorumque contrariis? rursusque in mutatione per locum , 
quatenus vidclicel'hzec omnia motus sunt? Profecto cun- 
clis , qua motus sunt , id potissimum commune videtur,ut 
unumquodque, quod movetur, non sit postea in eodem, 
in quo antea fuerat, neque quiescat, neque otium agot 
omnino : sed quatenus adest motus, semper ad aliud perdu- 
catur, comitemque semper alteritatem habeat, propterea 
quod nunquam permaneat in eodem : alioquin motus pro- 
tinus disperdatur, si quando desiverit aliud aliudque suc- 
cedere. Quam ob rem alteritas est in motu, non ex eo, 
quod per actum aliquid sit, jamque quies agatur in alio , 
sed ita penitus, ut perpetua agatur alleritas : ex quo effi- 
Citur, ut tempus etiam semper sit alterum, quoniam mo- 
lus ipsum procreat. Motus enim non quiescens, sed fluendo 
Jugiter mensuratus producit tempus : quod quidem idcirco 
currit una cum ipso motu, quasi ab ipso currente vehatur. 
Denique motibus omnibus commune est , ut sit processus 
quidam atque ductum ex potentia et ex eo, quod possibile 
est, inactum. Quicquid enim movetur, quocumque motu 
feratur, propterea prodit in motum, quod potentia quie- 
dam in eo priecedit ad faciendum aliquid vel patiendum. 


Moins est quasi stimulus aliquis vergens ad varios actus , modos , habitus , variasque formas, qua quidem varietate res vitz simi- 
litudinem consequuntur. "Virtus motrix sicut et vita est invisibilis, Motus quinetiam per se invisibilis ex varietate deprehen- 
ditur, Pendet vero motus ex movente et in mobile desinit, quasi moventis afflatus. Unde differentia: motionom utrimque ac- 


dpicadz videntur. 
ΚΙ", Kal ἔστιν ἣ χίνησις ἣ περὶ τὰ αἰσθητὰ 


rip ἄλλου ἐνιεμένη, σείουσα χαὶ ἔλαύνουσα xal 
ἐγείρουσα xal ὠθοῦσα τὰ μεταλαθόντα αὐτῆς, ὥστε 

* μὴ εὕδειν, μηδ᾽ ἐν ταυτότητι εἶναι, ἵνα δὴ τῇ μὴ fiov- 
ja xai olov πολυπραγμοσύνῃ ταύτῃ εἰδώλῳ συνέχη- 
ται ζωῆς. Δεῖ δὲ οὐ τὰ χινούμενα τὴν χίνησιν εἶναι 
νομίζειν, Οὐ γὰρ οἱ πόδες 4 βάδισις, ἀλλ᾽ ἢ περὶ 
τοὺς πόδας ἐνέργεια &x δυνάμεως, ἀοράτου δὲ τῆς δυ- 

Ὁ νάμεως ὑπαρχούσης τοὺς ἐνεργοῦντας πόδας δρᾶν μό- 
wv ἀνάγχη, οὗ πόδας ἁπλῶς, ὥσπερ ἂν εἰ ἡσύχαζον, 
ἀλλ᾽ ἤδη μετ᾽ ἄλλου, ἀοράτου μὲν τούτου * ὅτι δὲ μετ᾽ 
ἄλλον κατὰ συμόεδηχὸς δρωμένου, τῷ τοὺς πόδας 
ὁρᾶν ἄλλον τόπον ἔχοντας xal ἄλλον xal μὴ ἠρεμεῖν" 
Ὁ τὸ δ᾽ ἀλλοιούμενον παρὰ τοῦ ἀλλοιουμένου, ὅτι μὴ ἣ 
αὐτὴ ποιότης. Ἔν τίνι οὖν 4 χίνησις, ὅταν ἄλλο 
xw5, καὶ ὅταν δὲ ix τῆς ἐνούσης δυνάμεως εἰς ἐνέρ- 
γεῖαν (5; ἄρα ἐν τῷ χινοῦντι; xol πῶς τὸ κινούμενον 
καὶ πάσχον μεταλήψεται ; ἀλλ᾽ ἐν τῷ χινουμένῳ ; διὰ 
Ὁ τί οὖν ἐλθοῦσα οὗ μένει; ἣ δεῖ μήτε τοῦ ποιοῦντος ἀπηλ- 
)άχθαι, μήτε ἐν αὐτῷ εἶναι, ἀλλ᾽ ἐξ αὑτοῦ μὲν xal 
εἰς ἐκεῖνο, oUx ἐν ἐχείνῳ δὲ ἀποτετμημένην εἶναι, ἀπ’ 
ἰχείνου εἰς ἐχεῖνο, οἷον πνοὴν εἷς ἄλλο. Ὅταν μὲν 
viv ἡ δύναμις τοῦ χινεῖν βαδιστιχὴ ἦ, οἷον ὦσε καὶ 
(ὁ πεποίηκεν ἄλλον ἀλλάττειν ἀεὶ τόπον " ὅταν δὲ Ocpuav- 
tud, ἐθέρμανε. Καὶ ὅταν ἢ δύναμις ὕλην λαδοῦσα 
εἰς φύσιν οἰχοδομῇ, αὔξησις" ὅταν δ᾽ ἄλλη δύναμις 
ἀφαιρῇ, μείωσις τοῦ δυναμένου ἀφαίρεσιν παθεῖν, 
μειουμένυ, Καὶ ὅταν ἣ γεννῶσα φύσις ἐνεργῇ, 
(0 γένεσις. ὅταν δὲ αὕτη ἀδυνατῇ, fj δὲ φθείρειν δυναμένη 
ἐπιχρατῇ, φθορὰ, οὐχ ἡ ἐν τῷ ἤδη γεγονότι, ἀλλ᾽ ἣ ἐν 
τῷ πορευομένῳ" xol ὑγίανσις δὲ, χατὰ τὰ αὐτὰ τῆς ποιεῖν 
δυναμένης δγίειαν, ἐνεργούσης xal χρατούσης,, ὑγίαν-- 
σις, τῆς δὲ ἐναντίας δυνάμεως τἀναντία ποιούσης. 
Ὁ "Date συμθαίνειν μὴ παρὰ τὰ ἐν οἷς μόνον ἀλλὰ xal 


XXIII. Est autem motns, qui circa sensibilia versatur, 
slimulus quidam vel itopetus ab olio in aliud vergens, et 
excitans et impellens participem motionis , ne torpeat , ne- 
que maneat in eodem, ut tali quadam inquietudine, ac 
velut distracta circa multa sollicitudine quandam vit 
imaginem consequatur. Neque vero putandum est , ea, 
qui moventur, ipsum esse motum. Neque enim pedes 
sunt incessus, sed is est actus quidam ex potentia circa 
pedes. Cum vero potentia non sil visibilis, necessarium 
est. solum pedes agentes a nobis videri: non pedes, inquam, 
simpliciter, perinde ac si quiescerent , sed pedes jam una 
cum alio, quod quidem invisibile sit : quia vero una cum 
alio est , [quod ] per accidens videatur, quatenus videmus 
pedes alium deinceps aliumque habentes locum , neque 
alicubi quiescentes : alterationem praeterea ex eo, quod 
alleratur, solemus animadvertere : quoniam qualitas ibi 
Don eadem sentiatur. In quonam igitur motus est, quando 
movet aliud, et quando ex infusa potentia prodit in actum? 
Numquid est in movente? Verum si ita sit, quonam modo, 
quod movetur et patitur, [εἰ particeps? Numquid ergo in 
eo potius, quod movelur? At si ita, curnam , cum proces- 
serit, minime permanet ἢ Sed oportet profecto motum ne- 
que a movente disjungi , neque in ipso esse , sed ex se ipso 
quidem et in aliud emanarc, neque in alio quovis esse a 
motore disjunctum : imo vero ab lioc in illud, velut spi- 
ritum afflatumque in aliud influentem. Quando igilur vis 
movendi progressoria est, quasi propell't, cogitque locum 
semper alium permutare : quando calefactoria virtus est , 
calefacit protinus, motusque ibi est alteratio. At ubi fa- 
cultas ipsa nacta materiam occupansque eam «dificat in 
habitum naturalem, augmentum est appellandum : sed 
quando vis alia quaedam aufert , accidit decrementum , in 
eo videlicet, quod minui potest. Proinde, ubi virtus geni- 
talis agit, fit generatio : at cum hec vis minime valet, 
qua vero perdere potest, exsuperat , destructio sequitur : 
non destructionem inquam in eo, quod jam factum fuerit 
et peractum, sed in eo, quod adhuc in progressione versa- 
tur. Similiter convalescentia fit, uhi vis, quz potest facere 
sanitatem, agit atque dominatur : egrofatio vero contingit, 
quando contraria vis controría facit. Quam ob rem sequi 
videlur, motum non solum esse perpendendum penes illa 
in quibus fit, verum etiam penes ca ex quibus oritur, et 
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ENNEADIS VI 
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παρα τὰ ἐξ ὧν xal δι 0v, Xat τὴν τῆς χινήσεως ἰδιότη,- per quie. traducitur : motionisque ipsius proprietatem e« 
τὰ ποιὰν τὴν χίνησιν xod τοιάνδε εἶναι ἐν τοῖς τοιούτοις. | motum qualem , talemque in talibus esse. 
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Locales motus differre videntur inter se, vel per terminos oppositos quos petunt, ut adscensus atque descensus, discessas 2 
reditus : vel per figuram processionis, ut rectus et circularis. 


ΚΔ΄. Περὶ δὲ τῆς κατὰ τόπον χιγήσεως, εἰ τὸ ἄνω 
φέρεσθαι τῷ κάτω ἐναντίον, xal τὸ χύκλῳ τοῦ ἐπ᾽ so- 
θείας διοίσει, πῶς fj διαφορὰ, οἷον τὸ ὑπὲρ κεφαλῆς 
xai ὑπὸ πόδας ῥίπτειν, Καὶ γὰρ fj δύναμις ἡ ὠστιχὴ 
μία, εἰ μή τις ἄλλην τὴν ἄνω ὠθοῦσαν χαὶ ἄλλην 
ἱτὴν κάτω] λέγοι, xal ἄλλως τὴν χάτω πρὸς τὴν 


: ἄνω φορὰν, καὶ μάλιστα εἰ φυσιχῶς χινοῖτο, εἰ $j uiv 
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χουφότης εἴη, ἢ δὲ βαρύτης. 
αὐτὸ τὸ εἰς τὸν οἰχεῖον τόπον φέρεσθαι, ὥστε ἐνταῦθα 
χινδυνεύειν παρὰ τὰ ἔξω τὴν διαφορὰν γίγνεσθαι. "Eni 
δὲ τῆς χύχλῳ xal ἐπ᾽ εὐθείας, εἰ οἷόν περ, ἐπ᾽ εὐθείας 
καὶ χύχλῳ περιθρέξαιεν, πῶς ἄλλη ; ἣ παρὰ τὸ τῆς πο- 
ρείας σχῆμα, εἰ μή τις μιχτὴν λέγοι τὴν χύχλῳ, ὡς 
οὐ παντελῶς οὖσαν χίνησιν, οὐδὲ πάντῃ ἐξισταμένην. 
Ἀλλ᾽ ἔοιχεν ὅλως μία τις εἶναι ἣ τοπικὴ τοῖς ἔξωθεν 


τὰς διαφορὰς λαμθάνονσα. 


᾿Αλλὰ χοινὸν xal τὸ | 


XXIV. Sed circa localem motum , quomodo sumatur 
dilferentia , est ambiguum , si sursum ferrj contrarium eit 
ad illud , quod est ferri deorsum, et circularis motio ποιοὶ 
recto contraria : velut si quid super caput vel iaíra pedes 
projiciatur. Potentia enim impulsoria eadem est : sii 
quis aliam esse dicat potentiam, qui pellit sursum, aliam- 
que rursus , qum deorsum , et aliter se habere molum ad 
superius tendentem , aliterque motum ad inferiora cades- 
tem , praesertiin, si. quid ita naturaliter moveatur : squi- 
dem híc levitas quidem sit, ibi contra sit gravitas; verum- 
tamen commune in his idemque est in proprium ferri lo 
cum. Hic itaque apparet , penes ea, quie suol extrise- 
cus, accipi differentiam motionum : nempe in circului 
motu atque recto, si modo quis idem cum recte , lum cir- 
culariter agitet, quonam modo motns differens esse potet" 
An forte penes processionis ipsius figurau differentia capic- 
tur? Nisi forte quispiam orbicularem motum mixtum esie 
contendat, quasi non omnino sit motus , ntpole qui rem 
non omnino permutet. Verum unus denique localis moli: 
in se esse videtur, dilferentias duntaxal per extrinsea 
sumens. 


Concretio et discretio sunt motus ab omnibus aliis motibus atque etiam ἃ qualitatibus differentes, Verumtamen circa conce 
tionem et discretionem contingit localis motus, item alterado : generatio quinetiam et augmentum, et condensalio. akqw 


opposita. 


ΚΕ΄. Σύγχρισις δὲ xal διάχρισις ἐπισχεπτέα, πῶς. 
"A ρ᾽ ἕτεραι χινήσεις τῶν εἰρημένων γενέσεως xai φθο- 
ρᾶς, αὔξης xal φθίσεως, τοπιχῆς μεταδολῇς, ἀλλοιώ- 
σεως, 7) εἰς ταύτας αὐτὰς ἀναχτέον, ἣ τούτων τινὰς 
συγχρίσεις καὶ διαχρίσεις θετέον ; El μὲν οὖν τοῦτ᾽ ἔχει 
ἣ σύγχρισις, πρόσοδον ἑτέρου πρὸς ἕτερον, καὶ τὸ πε- 


λάζειν xai αὖ ἀποχώρησιν εἰς τοὐπίσω, τοπιχὰς dv τις. 
Ken , 


κινήσεις λέγοι, δύο χινουμένας λέγων πρὸς ἕν m, ἢ 
ἀπογωροῦντα ἀπ᾽ ἀλλήλων. ἘΠ δὲ σύγχρασίν τινὰ 
καὶ μίξιν λαμθδάνουσι xal χρᾶσιν xal εἷς ἕν ἐξ ἑνὸς 
σύστασιν, τὴν χατὰ τὸ συνίστασθαι γιγνομένην, οὗ 
κατὰ τὸ συνεστάναι ἤδη, slc τινα ἄν τις ἀνάγοι τῶν 
εἰρημένων ταύτας, "ApEec μὲν γὰρ fj τοπικὴ χίνησις, 
ἕτερον δὲ ἐπ᾽ αὐτῇ τὸ γιγνόμενον ἂν εἴη, ὥσπερ καὶ τῆς 
αὔξης ἂν τις εὕροι ἄρχουσαν μὲν τὴν τοπιχὴν, ἐπιγι- 
γνομένην δὲ τὴν χατὰ τὸ ποιὸν χίνησιν" οὕτω δὴ χαὶ 
ἐνταῦθα ἡγεῖται μὲν τὸ χατὰ τόπον χινηθῆναι, ἕπεται 
δὲ οὐχ ἐξ ἀνάγκης συγχριθῆναι, οὐδ᾽ αὖ διαχριθῆναι, 
ἀλλὰ γενομένης μὲν συμπλοχῆς τοῖς ἀπαντήσασι συν- 
ἐχρίθη, σχισθέντων δὲ τῇ συντεύξει διεχρίθη " πολλα-- 
490 δὲ ἂν καὶ διαχρινομένων ἐφέποιτο ἂν f; τοῦ τόπου, 
$ ἅμα συμθαίνοι τοῦ πάθους ἄλλου περὶ τὰ διαχρινό- 
μενα, οὐ κατὰ τὸ χινεῖσθαι τοπιχῶς νοουμένου, ἔν τε 
τῇ συγχρίσει ἄλλου πάθους xal συστάσεως ἐπαχολου- 
θοῦντος ἑτέρου τῆς τοπιχῆῇς κινήσεως. "A p' οὖν ταύ- 
τὰς μὲν ἐφ᾽ ἑαυτῶν, τὴν δὲ ἀλλοίωσιν εἰς ταύτας ἀνα- 
χτέον ; πυχνὸν γὰρ γενόμενον ἠλλοίωται. Τοῦτο δὲ 
ταὐτὸν τῷ συγκέκριται" μανὸν δὲ αὖ ἠλλοίωται" τοῦτο 
δὲ ταὐτὸν τῷ διακέχριται' xal οἴνου xal ὕδατος μγνυ- 
μένων ἄλλο, ἢ πρότερον ἦν ἑχάτερον, ἐγένετο, Τοῦτο 


XXV. Praelerea considerandum est , quomodo concreto 
et discrelio sese liabeant. Numquid alii molus sint preder 
ilos , quos supra narravimus , praeter generaliooem, in- 
quam, et corruplionem, augmentum et decremestnn, 
localem motum, alterationem : an forte oporleat eas δὶ 
hos motus quoque modo reducere? an polius auertre, 
quasdam ex his motibus concreGones el quasdam disrre- 
tiones exsistere? Si igitur concretio in eo consistit, ut aliu! 
accedat ad aliud et. propinquet , et rursus diserelio in ev, 
ut, quae propipquaverunt, inde recedant , locales metus ia 
esse dicentur, dum videlicet fit. vel motus ad aum, vd 
recessus ab uno. Sin autem, qua morentur, ita narisi 
dicantur commixtionem quandam, δἰ contemperationem 
constitutionemque in unum : eam, inquam, qos in e 
actu copsistit, dum aliquid constituitur, non in quodam 
habitu, postquam jam est aliquid constitutum , ita pro 
fecto in aliquem motum eorum, qui narrati suat, bo 
aliquis reducere poterit. Exordietur eoim molus ibi loc 
lis : sed practer hunc motum aliud quiddam ibi fiel : quem 
admodum facile quivis reperit , localem molum ess 
principium incrementi, sed ibi motum mox proprium 
qualitatis accedere. Sic itaque et hic incipil quid 
localis quidam motus, sequitur autem non neceario cot 
crelio sive discretio : sed quando, qua sibi obvat, 
sese mutuo complectuntur, coucretio accidit , contra vero 
discrelio sequitur. Sepe vero, ubi discrelio fit, sequilur 
molus quoque localis, aut simul ibi contingit ; dum τε: 
licet passio quaedam intelligitur alia circa ea, qux diot- 
nuntur, non ea ratione, qua loco mutentur : alque ia cos- 
cretione alia quaedam passio constitutioque coasequilu 1 
locali motu diversa. Num igitur hos quidem molas io ie 
ipsis ponere decet ἢ alteralionem vero ad has rite reducere 
Quod enim factum est densuin, jam est alteratum. [6 τὸ 
idem ^st , ac si dicatur fuisse concretum.  Rarom queque 
factum intelligitur alteratum : hoc autem periode Οἱ, x 
si discretum esse consideretur : quin eliam, ubi vinum 
cum aqua miscetur, utrumque aliud , quam vius eril, 
evadit. ld autem est concretio quadam , quz allera 
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δὲ σύγχρισις, 3j πεποίηχε τὴν ἀλλοίωσιν. "H φατέον 
χαὶ ἐνταῦθα ἡγεῖσθαι τὰς συγχρίσεις xal διαχρίσεις 
τοῶν ἀλλοιώσεων, ἑτέρας δὲ αὐτὰς εἶναι συγχρίσεων 
3 διαχρίσεων᾽ οὔτε γὰρ τὰς ἄλλας ἀλλοιώσεις εἶναι 

ἐτοιαύτας, οὔτε τὴν ἀραίωσιν xal πύχνωσιν, σύγχρισιν 
xai διάχρισιν, ἢ x τούτων ὅλως εἶναι" οὕτω γὰρ ἄν τις 
xal χενὸν παραδέχοιτο, ᾿Επὶ δὲ μελανίας ἣ λευκότη- 
τὸς πῶς; εἰ δὲ ἐν τούτοις ἀμφισδητεῖ, πρῶτον μὲν τὰς 
χρόας καὶ τάχα τὰς ποιότητας ἀναιρεῖ, ἣ τάς γε 

Ι" πλείστας, μᾶλλον δὲ πάσας * εἰ γὰρ πᾶσαν ἀλλοίωσιν, 
ἣν λέγομεν κατὰ κοιότητα μεταδολὴν, σύγχρισιν xai 
διάχρισιν λέγοι, τὸ γιγνόμενον οὐδέν ἐστιν fj ποιότης, 
ἐλλὰ ἐγγὺς χείμενα xal διεστῶτα. Επειτα τὸ μαν- 
ὄχνειν xal τὸ διδάσχεσθαι πῶς συγχρίσεις ; 
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neni effecit : an forte dicendum, hic quoque concretiones 
discretionesque preecedere alteraiones quasdam, ipsas vero 
alterationes ἃ concrelionibus diseretionibusque differro. 
Neque enim alterationes alias esse tales, neque rarefactio- 
nem ipsam condensationemque vel esse concretionero 
quandam atque discrelionem, vel ex his omnino consi- 
stere : alioquin sic protinus aiiquis vacuum in natura con- 
cedet. Jam vero nigredinem et albedinem quanam condi- 
tione concesserit aliquis In concretione discretioneque con- 
sistere? Si quis antem in his ambigat, cogetur colores 
omnino, et fortasse qualitates inde plures, imo vero omnes 
funditus exatirpare : si enim alterationem omnem , quam 
esse dicimus quandam in qualitate mutationem, quispiam 
concretionem discretionemve esse contendat, certe, quod 
ibt fit, nullo modo qualitas est, sed restant ibi quiedam vel 
prope posita vel seorsum. Prseterea doceri atque discere 
quonam modo potest esse concretio? 


Motaum species probabilius distinguuntur per di(ferentias internas, quam externas. Scilicet per vires motrices, aut inanimatas, 
aut animatas , item sic vel aliter animatas : rursus per impulsum natorsz vel artis vel consilii. 


ü KG. Ἐπισαοντέον δὴ sept τούτων xal ἤδη ζητη- 
sv, πάλιν αὐτῶν κατ᾽ εἴδη λεγομένων χινήσεων, οἷον 
ἐπὶ τοπικῆς, εἰ μὴ τῷ ἄνω xal χάτω, xal εὐθείᾳ xai 
χύχλω, ὡς ἠπόρηται, εἰ ἐμψύχων xal ἀψύχων χινή- 
σε, Οὐ γὰρ ὁμοία f$ κίνησις τούτων, καὶ πάλιν ταύ- 

9 τς τῇ πεζῇ, xal τῷ νεῖν, xal πτήσει, ἢ καὶ τῷ φύ- 
ett t χαὶ παρὰ φύσιν, τάχ᾽ ἄν τις διέλοι καθ᾽ ἕχαστον 
tóm, Τοῦτο δὲ οὐχ ἔξωθεν διαφορᾶς χινήσεων, ἢ 
ποιητιχαὶ τούτων αὗται, xal οὖχ ἂν ἄνευ τούτων, xal 
ἡ φύσις δὲ ἀρχὴ δοχεῖ τούτων * ἣ τὰς μὲν φύσει, τὰς 

5 δὲ τέχνῃ, τὰς δὲ προαιρέσει" φύσει μὲν αὐξήσεις, φθί- 
«εἰς " τέχνη δὲ οἰκοδομεῖν, ναυπηγεῖν" προαιρέσει δὲ 
σχοκεῖσθαι, μανθάνειν, πολιτεύεσθαι, ὅλως λέγειν, 
πράττειν " περὶ αὐξήσεως αὖ καὶ ἀλλοιώσεως xal γε- 
γέσεως χατὰ φύσιν ἢ παρὰ φύσιν, ἢ ὅλως τοῖς ὅπο- 

9 χειμένοις, 


XXVI. Considerandum igitur de iis videtur, rursusque 
investigandum de illis, que «dicantur species motionis, 
velut in motu locali, si modo distinctio ibi non flat per 
motum ad superiora vel inferiora : ilem per rectum et cir- 
cularem, sicut in superioribus est dubitatum, numquid 
forte distinguendum sit per motum rerum animatarum 
animave carentium. Non enim simllis est horum inter se 
motus , et rursus ejusmodi motus per motionem progre- 
diendi, natandi , volandi; aut eliam per impulsum natura- 
lem minusve naturalem. Fortasse enim quis hunc in 
modum secundum nnamquamque speciem partietur ; lic 
vero modus non extrinsecus acciperet differentias motienum. 
Forfan vero ipse harum effectrices sunt , neque tamen 
absque his exsistunt : sed ipsa natura harum motionum 
externarumque differentiarum principium esse videtur. 
Fortassis etiam partiri moluni licet ita, ut partim natura 
fiat, partim vero arte, partim electione : et natura quidem 
incrementa et decrementa ; arte vero edificare sive domos 
sive naves; electione aulem meditari, discere, publica 
gubernare , et omnino dicere atque agere. Denique circa 
augmentum et alterationem, et generationem distinguere 
licet per modum sive naturalem , sive non naturalem, vel 
etiam per subjectorum varietatem. 


5taius est in rebus aeternis , ubi nallos est motus : quies autem est in rebus temporalibus, scilicet quzdam privato alicujus mo- 


Uis, vel motio quiedam valde tarda, 


Cam igitur quies sit privatio qusedam , non est aliquod per se genus : motus autem non est privatio simpliciter quietis, sed est 
acius e(cax anferens aliquid atque afferens, — Status in aeterois non est privatio motus; neque enim vel ibi ststus fit cessante 
mots, vel illa nata suntad motam. Motus duo habet opposita , scilicet et motum, qui diversos petit terminos, et quietem, 
maxime , si quies consideretur in termino, a quo motus jam discedit. 


KZ. Περὶ δὲ στάσεως, ἣ ἀντιτέταχται χινήσει, ἢ 
ἠρεμίας, τί ποτε χρὴ λέγειν ; πότερα xal αὐτὸ ἕν τι 
γένος θετέον, ἣ elc τι γένος τῶν εἰρημένων ἀναχτέον ; 
βέλτιον δ᾽ ἴσως, στάσιν τοῖς ἐχεῖ ἀποδόντα ἠρεμίαν 

5 ἐνταῦθα ζητεῖν. Τὴν οὖν ἠρεμίαν ταύτην ζητητέον 
πρῶτον͵ τί ποτε ἐστί; xai εἰ μὲν ταὐτὸν φανείη τῇ 
στάσει, οὐδ᾽ ὀρθῶς ἂν ἐνταῦθα ταύτην ζητοῖ, οὐδενὸς 
ἱστηχύτος, ἀλλὰ τοῦ φαινομένου ἑστάναι, σχολαιοτέρα 
τῇ χινήσει χρωμένου. Εἰ δ᾽ ἕτερον ἠρεμίαν στάσεως 

0 λέγοιμεν, τῷ τὴν μὲν στάσιν περὶ τὸ ἀχίνητον παντελῶς 
εἶναι, τὴν δ᾽ ἠρεμίαν περὶ τὸ ἑστὼς, πεφυχὸς δὲ χινεῖ- 
σῇαι, ὅταν μὴ χινῆται, εἰ μὲν τὸ ἠρεμίζεσθαι λέγοι τὸ 
Tptusiv χίνησιν οὕπω παυσαμένην, ἀλλ᾽ ἐνεστῶσαν " 


εἰ δὲ τὴν οὐχέτι περὶ τὸ χινούμενον οὖσαν, πρῶτον plv: 


ᾧ ζητητέον, εἴ τι ἐστὶ μὴ χινούμενον ἐνταῦθα, Εἰ δὲ 
μὴ πάσας οἷόν τέ τι τὰς χινήσεις κινεῖσθαι ; ἀλλὰ δεῖ 


XXVII. De statu vero, qui motui est. oppositns, vel 
de quiete, quidnam videtur esse dicendum? numquid et 
hoc genus unum ponendum est ? an potius in aliquod ge- 
nus eorum, 4026 narravimus, est revocandum? Sed. prm- 
Ssfat forsitan, statum quidem ipsum divinis concedere, htc 
autem de quiete perquirere. De hac ergo quiete, quid sit, 
in primis investigandum est : atque si idem omnino esse 
atque status inveniatur, non recte hlc requiri videbitur : 
quippe cum hic nihil penitus manéat : sed quod manere 
videtur, tardiore motu feratur. Sin autem quietem aliud 
quiddam pr:iter statum esse dicamus, propterea, quod 
status quidem sit circa rem prorsus immobilem ; quies 
autem circa rem quidem stantem , natam vero ad motum 
etiam , quando minime moveatur : hoc ita est dislinguen- 
dum : nempe si quietum fieri htc assumatur, ipsum quie- 
scere dicetur esse motam nondum cessantem, sed instai- 
tem ; sin autem híc assumatur ea, 4088 non amplius circa 
id, quod moveatur exsistit, profecto quarenduin erit si 
quid apud nos sit omnino non motum. At si impossibile 
est, aliquid ; motibus simul omnibus agitari, sed oportet 
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I4 4 M “2 / pe , ὃ ες 

χινήσεις τινὰς μὴ κινεῖσθαι, tva. χαὶ ἐξῇ λέγειν τόδε 
᾿ , t , 3A . ὴ λέ 4 ὴ , 
τὸ χινούμενον εἶναι, τί ἄλλο 709 λέγειν τὸ μὴ κινούμε- 
M 4 * “ , 

νον χατὰ τόπον, ἀλλὰ ἠρεμοῦν ταύτην τὴν χίνησιν, ἣ 
ὅτι μὴ χινεῖται ; ἀπόφασις ἄρα ἔσται ἣ ἠρεμία τοῦ χι- 
νεῖσθαι. Τοῦτο δὲ οὐχ ἐν γένει᾽ ἠρεμεῖ δὲ οὐχ ἄλλο τι, ἣ 

΄ ; i ^ f Y 2 , 
ταύτην τὴν χίνησιν, olov τὴν τοπιχήν * τὴν οὖν ἀφαί-- 
ρεσιν τούτου λέγει. El δέ τις λέγοι, διὰ τί δ᾽ οὐ τὴν 
κίνησιν ἀπόφασιν τῆς στάσεως, φήσομεν, ὅτι ἥχει τι 
φέρουσα $ χίνησις, xal ἔστιν ἄλλο τι ἐνεργοῦν xal 
ιυ οἷον ὠθαῦν τὸ ὑποχείμενον, xat μυρία ἐργαζόμενον αὐτὸ, 
xal φθεῖρον, fj δὲ ἠρεμία ἑχάστου οὐδέν ἐστι παρ᾽ 
αὐτὸ, ἀλλὰ σημαίνει μόνον, ὅτι χίνησιν oüx ἔχει. Τί 
οὖν οὐ χαὶ ἐπὶ τῶν νοητῶν στάσιν εἴπομεν ἀπόφασιν 
χινήσεως; 7| ὅτι οὐδ᾽ ἔστιν εἰπεῖν ἀναίρεσιν τῆς χινήσεως 
15 τὴν στάσιν, ὅτι οὐ παυσαμένης τῆς χινήσεώς ἐστιν, 

, bi 

ἀλλ᾽ οὔσης ἐχείνης, xal αὕτη ἐστί" xal οὐ πεφυχὸς χι- 
γεῖσθαι, χαθ᾽ ὅσον μὴ χινεῖται ἣ στάσις ἐχεῖ, ἀλλὰ 
καθ᾽ ὃ στάσις χατείληφεν, ἔστηχε, καθ᾽ ὃ δέ ἐστι χι- 
νούμενον, ἀεὶ χινήσεται, διὸ xal στάσει ἕστηχε, καὶ 
20 χινήσει χινεῖται᾽ ἐνταῦθα δὲ χινήσει μὲν χινεῖται, 
ἀπούσης δὲ ἠρεμεῖ, ἐστερημένον τῆς ὀφειλομένης xw. 

Υ e- LJ /, , 4 
σεως. "ἕπειτα δὲ δρᾶν δεῖ, τί ἐστιν ἢ στάσις αὐτή’ 
xal οὕτως. ὅταν ἐχ νόσου εἷς ὑγίειαν ἴη, ὑγιάζεται, 
S CE": , , “.,... 9 15 3 , . 
Τί οὖν τῇ ὑγιάνσει ταύτῃ ἠρεμίας εἶδος ἀντιτάξομεν ; 
25 εἰ μὲν γὰρ τὸ ἐξ οὗ, νόσος, ἀλλ᾽ οὐ στάσις εἰ δὲ τὸ 
εἷς ὃ, ὑγίεια" ὃ οὐ ταὐτὸν τῇ στάσει. El δέ τις λέγοι 

, , t 1 Y ἢ 
τὴν ὑγίειαν ἣ τὴν νόσον τινὰ στάσιν εἶναι, εἴδη στά- 
σεως τὴν ὑγίειαν xal τὴν νόσον εἶναι φήσει, ὅπερ ἄτο- 
xov, Εἰ δὲ συμθεθηκέναι τῇ ὑγιείᾳ τὴν στάσιν, πρὸ 
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quibusdam motibus non moveri, ut saltem liceal dicere 
lioc, quod movetur, esse , quiduam altud dicendum esl de 
illo, quod non movetur loco, sed quantum ad hunc molun 
pertinet , conquiescit , nisi ipsum non moveri? sic ique 
quies eril negalio motionis. Quod autem ejusmodi es, 
non proprie computatur in genere. Quiescit autem non 
secunduin alium, quam localem, motum.  Privationen 
igitur hujus tantum significa. Si quis autem interrogave- 
ril, cur non eliam motum status ipsius sive quielis privato- 
nem esse dicamus : respondebimns, quia videlicet motis 
aliquid secum ferens accedit, aliudque quiddam exsixit 
agens conculiensque subjectum, et plurima facien; atque 
disperdens : quies autem uniuscujusque nibil est μίαν 
ipsum, sed hoc tantum significat, motum videlicel na 
habere. Verum cur non in rebus ipsis ad intelligentian 
pertinentibus statum privationem motionis asserimus? 
Quia non licet statum motus privationem cognominare . 
quoniam non cessante motu ipse fit slatus : imo vero exsi 
slente illo fit motus : neque status illic est, quia, quel 
nalum sit ad motum, quandoque non moveatur : sed qui 
ratione status ibi ipsum intelligibile comprebendit , perma 
net : qua vero movetur, movebitur in perpetuum : qum 
ob rem et statu consistit, et moti movetur : corporea ver» 
natura motu quidem movetur, et absente motu quiescit, 
orbata videlicet debita motione. Pri»terea videndum esl, 
quid ipse sit status : item, quando ex morbo ad sanilalemn 
aliquis pervenit, convalescit. Quam igitur liuic consaleo- 
scentiz quietis speciem opponemus ὃ Si euim affeclionem, ἃ 
qua recedit, morbus illeest, non status : sin autem affectio 
nem, ad quam accedit, sanilas ílla est, quae quidem nou 
idem atque sfatus exsistit. Si quis autem dixerit, sani 
tatem aut morbum esse statum quendam, hic profecto 
sanitatem atque morbum síatus species csse concedel 

quod quidem judicatur absurdum. Αἱ, si statum sanitati 


30 τῆς στάσεως ἣ ὑγίεια οὐχ ὑγίεια ἔσται. ᾿Αλλὰ περὶ | contingere proprie fateatur, sanitas ante statum nom en! 
μὲν τούτων, ὅπη Doxet ἑχάστῳ. sanitas. Sed dc his quidem pro &uo quisque arbitrio dicat 
Epilogus pradicamentorum. ) 


Εἴρηται δ᾽ ὅτι τὸ ποιεῖν xal τὸ πάσχειν χινήσεις 
λεχτέον " xal ἔστι τὰς μὲν τῶν χινήσεων ἀπολύτους, 
τὰς δὲ ποιήσεις, τὰς δὲ πείσεις λέγειν, Καὶ περὶ 
τῶν ἄλλων γενῶν λεγομένων, ὅτι el; ταῦτα, καὶ περὶ 
τοῦ πρὸς τὶ, ὅτι ἄλλου πρὸς ἄλλο σχέσις, xai ὅτι σύν- 
εἰσιν ἄμφω xal ἅμα, xal τὸ πρὸς τὶ δὲ, ὅταν σχέσις 
οὐσίας ποιῇ αὐτὸ, οὐχ ἧ οὐσία, ἔσται πρός τι, ἀλλ᾽ ἢ 
καθ᾽ ὃ μέρος τινὸς, οἷον χεὶρ, ἢ χεφαλὴ,, ἢ αἴτιον, ἢ 
ἀρχὴ, ἣ στοιχεῖον. Ἔστι δὲ καὶ τὰ πρὸς τὶ διαιρεῖν, 
ὥσπερ διήρηται τοῖς ἀρχαίοις, τὰ μὲν ὡς ποιητιχὰ, 
τὰ δὲ ὡς μέτρα, τὰ δ᾽ ἐν ὑπεροχῇ xal ἐλλείψει, τὰ δ᾽ 
ὅλως χωρίζοντα ὁμοιότητι χαὶ διαφοραῖς. Καὶ περὶ 


μὲν τούτων τῶν γενῶν ταῦτα. 


9 


- 


41 


| 
| 
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Dictum vero nobis in superioribus est, facere atqw 
pati motiones esse : motiones autem alias quidem absole 
tas esse , alias vero partim effectiones , partim eliam pas- 
siones. Dictum przeterea de ceteris , quae dicuntur genera, 
ad nostra hac referri debere : dictum quoque de relatione, 
eam videlicet esse alterius ad alterum habitudinem, τ 
simul ambo concurrere; dictum denique circa relatioaem , 
quando videlicet habitudo ipsa subatantiam efBcit , illod 
ipsum, quod refertur, non, qua ratiope snbstaptia si!, 
relativum esse : sed qua pars aliqua, velut manus, aul 
caput, vel causa , vel principium , vel elementum. ἰὠκεὶ 
autem et relativa antiquorum more dividere , adeo, ut aba 
quidem tanquam effectiva sunt, alia vero tanquam wmen- 
sure quadam, alia in excessu defectuque verseotor, aha 
denique per similitudines atque differentias distinguinlur 
Sed hic jam de liis generibus dicta sufficiant. 
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Cum anima nec habeat quanlitatem, nec passio sit corporis qualis, qusritur, quomodo per plurimum quasi spatium diffun- 
datur, sive per se ante corpus, sive una cum corpore in ipso corpore per ipsum eatenus propagetur. 


A'. "Apa γε. ἢ ψυχὴ πανταχοῦ τῷ παντὶ πάρεστιν, 
ὅτι σῶμά ἐστι τοῦ παντὸς τοσόνδε; περὶ τὰ σώματα 
τύσιν ἔχουσα μερίζεσθαι, ἣ xal παρ᾽ αὑτῆς πανταχοῦ 
ἐστιν; οὐχ οὗπερ ἂν ὑπὸ σώματος προαχθῇ, ἀλλὰ σώ- 

ὁ uat εὑρίσχοντος αὐτὴν πρὸ αὐτοῦ παντα; χοῦ οὖσαν" 
ὥστε, ὅκου ἂν τεθῇ, ἐχεῖ εὑρίσκειν ψυχὴν οὖσαν, πρὶν 
αὐτὸ ᾿τεθῆναι ἐν μέρει τοῦ παντὸς, χαὶ τὸ ὅλον τοῦ 
παντὸς σῶμα τεθῆναι ἐν ψυχῇ οὔσῃ. ᾿Ἀλλ᾽ εἶ ἔστιν 
εἰς τοσοῦτον πρὶν τὸ τοσόνδε σῶμα ἐλθεῖν, πληροῦσα 

1 τὸ διάστημα πᾶν, πῶς οὐ μέγεθος ἕξει ; ἢ τίς τρόπος 
ἂν εἴη τοῦ εἶναι ἐν τῷ παντὶ πρὶν τὸ πᾶν γενέσθαι, τοῦ 
παντὸς οὐχ ὄντος; τό τε ἀμερῇ λεγομένην καὶ ἀμεγέθη 
εἶναι, πανταχοῦ εἶναι, μέγεθος οὐχ ἔχουσαν, πῶς ἄν 
τις παραδέξαιτο ; ; xai el τῷ σώματι λέγοιτο συνεχτεί- 

" εσθαι, μὴ σῶμα οὖσα, οὐδ᾽ ὃς ἐχφεύγειν ποιεῖ τὴν 
ἀπορίαν. τῷ χατὰ won τὸ μέγεθος αὐτῇ διδό-- 
ναι" ὁμοίως γὰρ dv τις καὶ ἐνταῦθα ζητήσειεν εὐλόγως, 
ὅκως χατὰ συμδεδηχὸς μεγεθύνεκαι. Οὐ γὰρ δὴ ὥσ- 
περ ἡ ποιότης, οἷον γλυχύτης ἢ χρόα, χατὰ πᾶν τὸ 
* σῶμα, οὕτω xal fj ψυχή. Τὰ μὲν γὰρ πάθη τῶν σω- 
μάτων, ὥστε πᾶν τὸ πεπονθὸς ἔχειν τὸ πάθος, xal 
μηδὲν εἶναι ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, σώματος Óv τι, xal γιγνωσχό- 

μενον τότε. Διὸ xal ἐξ ἀνάγχης τοσοῦτον τό τε d)- 
lov μέρους λευχὸν οὐχ ὁμοπαθὲς τῷ ἄλλου, καὶ ἐπὶ τοῦ 

*s λευχοῦ τὸ αὐτὸ μὲν εἴδει τὸ ἐπ᾿ ἄλλου πρὸς τὸ ἐπ᾽ dÀ- 
λου μέρους, οὐ μὴν ταὐτὸν ἀριθμῷ " ἐπὶ δὲ τῆς ψυχῆς 
τὸ αὐτὸ ἀριθμῷ τὸ ἐν τῷ ποδὶ χαὶ τῇ χειρὶ ὑπάρχει, 
ὡς δηλοῦσιν α ἀντιλήψεις. Καὶ ὅμως ἐν μὲν ταῖς 
ποιότησι τὸ αὐτὸ μεμερισμένον θεωρεῖται, ἐπὶ δὲ τῆς 

o ψυχῆς τὸ αὐτὸ οὐ μεμερισμένον" οὕτω δὲ μεμερίσθαι 
λεγόμενον, ὅτι πανταχοῦ. Λέγωμεν οὖν ἐξ ἀρχῆς 
περὶ τούτων, εἶ τι ἡμῖν σαφὲς καὶ εὐπαράδεχτον γέ- 

VATO, πῶς ἀσώματος χαὶ ἀμεγέθης οὖσα δύναται εἰς 
πλεῖστον ἱέναι, εἴτε πρὸ τῶν σωμάτων, εἴτ᾽ ἐν τοῖς 

ὑπώμασιν. — "Edya δὲ, εἰ φανείη καὶ πρὸ τῶν σωμάτων 
τοῦτο δύνασθαι, ζάδιον ἂν xal ἐπὶ τῶν σωμάτων πα- 
ρεϑέξασθαι τὸ τοιοῦτον γένοιτο. 


Ριοτινεῦ. 


I. Numquid anima ublque universo idcirco adest , quia 
corpus universi sit tantum ? Tpsa quidem naturam habens, 
quia circa corpora dividatur, an potius a se fpsa quoque est 
ubique? non quidem quatenus a corpore prolirahatur, sed 
quia corpus reperiat illam ante ipsum ubique prisentem, 
adeo ut, ubicumque ponatur, ibi animam reperiat jam 
exsistentem, priusquam ipsum in parte universi collocare- 
tur, totumque univerái corpus in anima jam exsistente 
ponatur. Verur si anima in tantum diffusa est, antequam 
corpus tantum accederet, anima, inquam , implens univer- 
sum penitus intervallum, quidnam prohibet , quominus 
habeat magnitudinem ? Aut quisnam modos erit , quo sit 
in universo, antequam fieret universum , quando nondum 
hoc exsisteret? Contra vero , qua quispiam conditione ad- 
miserit animam ipsam, quee impartibilis et magnitudinis 
expers esse dicitur, ubique esse, cum nuNam habeat ma- 
gnitudinem? Atqui , etsi una cum corpore dicatur extendi, 
cum tamen ipsa non sit cerpus , neque sic tamen dubitatio 
devitabitur ex eo, quod ipsi magnitudo secundom accidens 
tribuatur : nempe similiter aliquis liic quoque rite perqui- 
ret, quonam modo secundum accidens magna possit eva- 
dere. Non enim sicut qualitas, velut dulcedo vel color, 
per totum corpus extenditur, ita prorsus et anima. Haec 
enim sunt quadam corporum passiones, ut non mirum sit, 
totum, quod patitur, corpus passionem ejusmodi possi- 
dere, atque nibil ejusmodi in se ipso consistere : quippe 
cum corporis aliquid sit, et lanquam in corpore cognosea- 
tur. Quapropter qualitas necessario tanta. est, quantum 
est et corpus. — Accidit ad hiec, quod alteriug partis albedo 
non compatitor una cum albedine partis alterius : atque 
in albo eadem partis liujus albedo secundum speciem est , 
alque albedo, qua est in altera parte, neque tamen est 
numero eadem. Αἱ vero penes animam idem numero in 
pede est atque manu : quod quidem consensio animadver- 
sioque demonstrant. Praterea in qualitatibus quidem 
idem aliquid tanquam divisum cousideratur : in anima vero 
idem , sed non divisum. — Quod tamen propterea dividi 
dicitur, quoniam undequaque se fundit — Dicamus igitur 
de his, iterum ab initio investigantes , si qua ratione nobis 
perepicue paleat, atque probabile fieri possit, quomodo 
anitio, cuim incorporea sit expersque magnítudiuis, possit 
in plurimum propagari , sive anle corpora, sive in corpori- 
bus eatenus proteudatur. Fortasse enim si constiterit , 
eliam ante corpora id fieri posse, facile admodum futurum 
est in corporibus quoque tale aliquid prorsus admittere. 
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ENNEADIS Vi 


[1190—1199.] 


Mundus intelligibilis , id cst ens , primum est verum , universum atdoe magnum , quoniam et cuncta entia est, et est in quolibet 
sul totum, nec est in universo. Et cum dicitur ubique esse, est ipsum, quod appellator ubique. Mundus vero sensibilis est 
vere parvum, quia ubique constat ex parvis. Atque est in mundo superiore non tanquam in loco continente, nec tanquam 
in intervallo quodam vacuo, sed tanquam in efficiente, servante, sistente, movente, comprebendente. Mundus hic ubique per 
quamlibet sui partem attingit illum totum, ideo non movetur in rectum ad illum inveniendum, sed circa illum ubique repertum 


revolvitar in eodem. 


Β΄. Ἔστι δὴ τὸ μὲν ἀληθινὸν xdv: τὸ δὲ τοῦ παντὸς 
αἰμημα ἡ τοῦδε τοῦ δρατοῦ φύσις" τὸ μὲν οὖν ὄντως 
πᾶν ἐν οὐδενί ἐστιν οὐδὲν γάρ ἐστι πρὸ αὐτοῦ. Ὃ 
δ᾽ ἂν μετὰ τοῦτο 7|, τοῦτο ἤδη ἀνάγχη ἐν τῷ παντὶ 

5 εἶναι, εἴπερ ἔσται, καὶ μάλιστα ἐξ ἐχείνου ἡρτημένον, 
καὶ οὐ δυνάμενον ἄνευ ἐκείνου οὔτε μένειν οὔτε χινεῖ- 
σθαι. Καὶ γὰρ εἶ μὴ ὡς ἐν τόπῳ τίς τι θεῖτο, τὸ τοιοῦ - 
τον τὸν τόπον oiv, ἣ πέρας σώματος τοῦ περιέχοντος, 
χαθ' ὃ περιέχει, ἢ διάστημά τι, ὃ πρότερον ἦν τῆς φύ- 

lo σεως τοῦ χενοῦ, καὶ ἔτι ἐστὶν, ἀλλὰ τῷ γε οἷον ἐρεί-- 
δεσθαι ἐπ᾽ αὐτοῦ καὶ ἀναπαύεσθαι, πανταχοῦ ὄντος 
ἐκείνου, xal συνέχοντος, τὴν τοῦ ὀνόματος ἀφεὶς χατη- 
γορίαν, τῇ διανοίᾳ τὸ λεγόμενον λαμανέτω τοῦτο δὲ 
ἄλλου χάριν εἴρηται, ὅτι τὸ πᾶν ἐχεῖνο καὶ πρῶτον χαὶ 

10 ὃν οὐ ζητεῖ τόπον οὐδ᾽ ὅλως ἕν τιιι, Πᾶν δὴ τὸ πᾶν 
οὖκ ἔστιν ὅκως ἀπολείπεται ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἔστι τε πε- 
πληρωχὸς ἑαυτὸ xal ὃν ἴσον ἑαυτῷ, καὶ οὗ τὸ πᾶν, ἐχεῖ 
αὐτό" τὸ γὰρ πᾶν αὖτό ἐστιν’ ὅλως τε, εἴ τι ἐν τῷ 
παντὶ ἱδρύθη, ἄλλο ὃν παρ᾽ ἐχεῖνο, μεταλαμθανει 

20 αὐτοῦ χαὶ συντυγχάνει αὐτῷ, xal ἰσχύει παρ᾽ αὐτοῦ 
οὐ μερίζον ἐχεῖνο, ἀλλ᾽ εὑρίσχον αὐτὸ ἐν ἑαυτῷ, αὐτὸ 
προσελθὸν ἐχείνῳ, ἐχείνου οὐκ ἔξω ἑαυτοῦ γενομένου. 
Οὐ γὰρ οἷόν τε ἐν τῷ μὴ ὄντι τὸ ὃν εἶναι - ἀλλ᾽ εἴπερ 
τὸ μὴ ὃν ἐν τῷ ὄντι, ὅλῳ οὖν ἐντυγχάνει τῷ ὄντι. Οὐ 

as γὰρ ἦν ἀποσπᾶσθαι αὐτὸ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, xal τὸ πανταχοῦ 
δὲ λέγεσθαι εἶναι αὐτὸ δηλονότι ἐν τῷ ὄντι, ὥστε ἐν 
ἑαυτῷ. Καὶ οὐδὲν θαυμαστὸν, εἰ τὸ πανταχοῦ ἐν τῷ 
ὄντι xul ἐν αὑτῷ * ἤδη γὰρ γίγνεται τὸ πανταχοῦ ἐν 
ἑνί" ἡμεῖς δὲ τὸ ὃν ἐν αἰσθητῷ θέμενοι xal τὸ πανταχοῦ 
80 ἐχεῖ τιθέμεθα, χαὶ μέγα νομίζοντες τὸ αἰσθητὸν ἀπο-- 
ροῦμεν, πῶς ἐν μεγάλῳ καὶ τοσούτῳ ἐχείνη ἡ φύσις 
ἐχτείνεται. Τὸ δέ ἐστι τοῦτο τὸ λεγόμενον μέγα, 
μιχρὸν, ὃ δὲ νομίζεται μικρὸν ἐχεῖνο μέγα, εἴ γε ὅλον 
ἐπὶ πᾶν τὸ τοῦ μέρους φθάνει μᾶλλον δὲ τοῦτο παντα- 
χόθεν τοῖς αὐτοῦ μέρεσιν ἐπ᾽ ἐχεῖνο ἰὸν εὑρίσχει αὐτὸ 
πανταχοῦ πᾶν καὶ μεῖζον ἑαυτοῦ, Ὅθεν, ὡς οὐχ ἐν 
τῇ ἐχτάσει πλέον τι ληψόμενον, ( ἔξω γὰρ ἂν καὶ τοῦ 
παντὸς ἐγίγνετο ,) περιθεῖν αὐτῷ ἐδουλήθη, οὔτε δὲ 
περιλαδεῖν δεδυνημένον, οὐδ᾽ αὖ ἐντὸς γενέσθαι, ἠγά- 
πησε τόπον ἔχειν, xal τάξιν οὗ σώζοιτο γειτονοῦν αὐτῷ, 
παρόντι xal οὐ παρόντι αὖ, Ἔστι γὰρ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 


3 


ων 


m 
*- 


αὖ. 
ἐκεῖνο, xdv τι αὐτῷ ἐθέλῃ παρεῖναι ὅπου δὴ συνιὸν τὸ 
σῶμα τοῦ παντὸς εδρίσχει τὸ πᾶν, ὥστε μηδὲν ἔτι 
δεῖσθαι τοῦ πόῤῥω, ἀλλὰ στρέφεσθαι ἐν τῷ αὐτῷ, ὡς 
4» παντὸς ὄντος τούτου, οὗ χατὰ πᾶν μέρος αὐτοῦ ἀπο- 
λαύει ὅλου ἐχείνου. Εἰ μὲν γὰρ ἐν τόπῳ ἦν ἐκεῖνο αὐτὸ, 
προσχωρεῖν τε ἔδει ἐχεῖ καὶ εὐθυπορεῖν χαὶ ἐν ἄλλῳ 
μέρει αὐτοῦ ἄλλῳ μέρει ἐφάπτεσθαι ἐκείνου, καὶ εἶναι 


II. Est utique verum aliquod universum : 6δὶ eliam velut 
universi illius imago, ipsa videlicet visibilis hnjus mundi 
natura. Ipsum igitur, quod re vera universum esl, in nullo 
prorsus exsistit : nullum enim ens est ante ipsum. Quod 
autem post ipsum exstat, hoc jam necessarium est in oai- 
verso esse, si modo aliquid sit futurum : prewertim com 
ex illo pendeat, neque absque illo manere valeat vel t. 
veri. Etenim, si quis lioc in illo ponat , non tanquam ia 
loco, intelligens videlicet locum tanquam terminum quen- 
dam corporis centipentis, quatenus contineat, vel inier 
vallum aliquod , quod prius hoc fuerit quasi de nen 
vacui, atque adhuc exsistat, sed affirmet, hoc quasi ia 
illo fundari atque quiescere : in illo, inquam, ubique exsi- 
slente, atque id penitus comprehendenle : quisquis , is- 
quam, ita posuerit, nominis [id est, loci] appellationem jam 

imittens ipsa cogitatione, quod dicitur, apprehendaL Hoc 
autem alterius gratia dictum est, quia videlicet universom 
illud primumque et ens neque locum quaerit, neque omai- 
no quiescit in aliquo. Cum enim ubique penitus sit uni 
versum, (eri non potest, ut aliquo modo sibi ipsi desit, 
sed implet semet ipsum, sibique est aequale : nec , ubi il- 
lius est universum, est ipsum; nanique universum illod 
prorsus exsistit. Omnino vero, ai quid ín universo fev- 
datur, aliud exsistens preeter ipsum participat illud, el cum 
ipso conspirat. ltem corroboratur ab eo, nog dividets 
ipsum, sed reperiens illud in se ipso : οἱ ipsum qui- 
dem illi propinquans , dum tamen illud non poniter exira 
se ipsum : fieri namque non potest, ut ens sit in 59 
enle : verum, si non ens in ente fuerit, ἴα ens ipdidil 
totum. Non enim a se ipso illud distrahi evellique pel 
rat. Atqui quod dicitur universum illad ubique ew, 
intelligendum est, in ipso ente exsistere, alque ila in s 
met ipso. Neque mirum est, si ipsum, quod ubique dir 
tur, est in ente atque in se ipso. Jam enim ipsum ubiqut 
fit in uno. — Nos autem, ens ipsum esse sensibile hoc Εν 
stimantes, consequenter ipsum quoque ubique lic esse pt 
tamus. lien putantes boc sensibile magnum eme, baud 
ab re dubitamus, quomodo illa natura per magnum b« 
tantumque protendatur. Sed re vera hoc , quod mage 
dicitur, parvum est : quod autem parvum exisimalr, 
est magnum : si quidem tolum illud per universam paris 
uniuscujusque se fundit : imo vero universum undi 
que suis partibus ad universum illud accedens, inveni 
illud ubique totum, seque procul dubio majus. Quam 
rem , quasi quod ulteriori protensione nihil plus accepit: 
rum sit, (sic enim forte et extra universum evadere videt 
tur,) merito penes ipsum circomcurrere voluit : cum v6" 
non posset vel comprehendere , vel se intro prorsus 5 
nuare, satis sibi factum putavit, si locum et ordinet 50" 
tiretur, ubi procul dubio servaretur ipsi praesenti prop 
quans, rursusque non praesenti. Est emim illod ia sed 
ipso , etiam si quid ei velit adesse : quo sane se conferet 
universi corpus reperit universum , adeo ut non sibi oe 
sit ulterius progredi , sed revolvi expediat in eodem, Bt 
quam hoc , in quo revolvitur, re vera sit universum : v^ 
certe secundum omnem sui partem toto illo perfruitor. 3 
enim illud esset. in loco, merito progredi illac , recae 
via procedere expediret, atque in alia ejus parte per aliam 

partein illud attingere, necessarioque cum procol [58 





046,617.) 
(ὁ πόῤῥω xai ἐγγύθεν" εἰ δὲ μήτε τὸ πόῤῥω μήτε τὸ 
ἐγγύθεν, ἀνάγχη ὅλον παρεῖναι εἴπερ πάρεστι, xal 
ὅλως ἐστὶν ἐκείνων ἑχάστῳ, οἷς μήτε πόῤῥωθέν ἐστι 
μήτε ἐγγύθεν, δυνατοῖς δὲ δέξασθαί ἐστιν. 


Mundus intelligibilis excellentia potestatis vires suas per omnes partes mundi diffundit : 


supereminens. 
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prope esse conangeret : sin autem neque procul neque pro- 
pe illic potest accidere, necessarium est, totum illud adesse, 
si modo adsit : et profecto illorum unicuique totum adest, 
quibus neque propinquum est ; Deque remotum, sed pro- 
prie capere potentibus adest. 


el unicuique parti totus adest, iuterea 


Sicat omnibus participare potentibus vires communicat, ita viribus suis ipse adest : atque ubi plures impartit vires, evidentius 
adest : ubi omnes , evidentissime. Neque fit propria alicujus forma ; vel loco proprio circumscribitur : alioquin nec ulterius 


universum foret, nec omnibus communiter esset praesens, 


Corpus non in specie, sed iu quantitate dividitur : ideo facta divi- 


sione etsl eadem non restat quantitas, eadem tamen species remanet : cum vero essentía , vita, iens prima sit species quantitatis 
expers , si dividatur secundur speciem, divisa ipsam specie permutabit. 


*— Γ΄ "Ap' οὖν αὐτὸ φήσομεν παρεῖναι, ἢ αὐτὸ μὲν 
iy' ἑαυτοῦ elvat; δυνάμεις δὲ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἰέναι ἐπὶ 
πάντα, καὶ οὕτως αὐτὸ πανταγοῦ λέγεσθαι εἶναι ; οὕτω 
γὰρ τὰς ψυχὰς οἷον βολὰς ra λέγουσιν, ὥστε αὐτὸ 
μὲν ἱδρῦσθαι ἐν αὑτῷ, τὰς δὲ ἐκπεμφθείσας xax! ἄλλο 

o χαὶ xac" ἄλλο ζῶον γίγνεσθαι" ἢ ἐφ᾽ ὧν μὲν τὸ ἕν, τῷ 
uz πᾶσαν τὴν φύσιν ἀποσώζειν τὴν οὖσαν ἐν αὐτῷ 
ἐκείνιρ, ἐνταῦθα δύναμιν αὐτοῦ, ᾧ πάρεστι, παρεῖναι" 
οὐ μὴν οὐδ᾽ ὡς ἐκεῖνο αἡ ὅλως παρεῖναι, ἐπεὶ xal τότε 
οὐχ ἀποτέτμηται ἐχεῖνο τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, ἣν ἔδω- 

Is x£v ἐκείνῳ, ἀλλ᾽ ὁ λαθὼν, τοσοῦτον ἐδυνήθη λαθεῖν, 
παντὸς παρόντος. Οὗ δὲ πᾶσαι αἱ δυνάμεις, αὐτὸ 
σαφῶς πάρεστι χωριστὸν ὅμως ὄν" γενόμενον μὲν γὰρ 
τοῦδε εἶδος ἀπέστη ἂν τοῦ τε πᾶν εἶναι, τοῦ τε εἶναι 
ἐν αὑτῷ πανταχοῦ, χατὰ συμδεδηκὸς δὲ xal ἄλλου- 

ἢν μηδενὸς δὲ ὃν τοῦ θέλοντος αὐτοῦ εἶναι, ᾧ ἂν αὐτῷ 
ἐθέλῃ, ὡς δύναται, πελάζει, οὐ γενόμενον ἐχείνου, ἀλλ᾽ 
ἐκείνου ἐφιεμένου αὐτοῦ, οὐχ αὖ ἄλλου. Θαυμαστὸν 
οὖν οὐδὲν οὕτως ἐν πᾶσιν εἶναι » ὅτι αὖ ἐν οὐδενί 
ἐστιν αὐτῶν οὕτως, ὡς ἐχείνων εἶναι διὸ καὶ τὸ χατὰ 
3$ συμῥεδηχὸς οὕτω λέγειν συμπαραθεῖν τῷ σώματι xai 
τὴν ψυχὴν, οὐκ ἄτοπον ἴσως, el αὐτὴ μὲν ἐφ᾽ ἑαυτῆς 
λέγοιτο εἶναι οὐχ ὕλης γενομένη , οὐδὲ σώματος, τὸ δὲ 
σῶμα πᾶν χατὰ πᾶν ἑαυτοῦ οἱονεὶ ἐλλάμποιτο. Θαυ- 
υαζειν δὲ οὐ δεῖ, el αὐτὸ μὴ ὃν ἐν τόπῳ παντὶ τῷ ἐν 
ν τύπῳ ὄντι πάρεστιν ἦν γὰρ ἂν τοὐναντίον θαυμαστὸν 
xai ἀδύνατον πρὸς τῷ θαυμαστῷ, εἰ τόπον xol αὐτὸ 
[jov οἰκεῖον παρῆν ἄλλῳ τῳ ἐν τόπῳ, ἢ ὅλως παρῆν, 
καὶ παρῆν οὕτως, ὥς vot ἡμεῖς φαμέν. Νῦν δέ φησιν 
ὁ λόγος, ὡς ἀνάγχη αὐτῷ τόπον οὐχ εἰληχότι, ᾧ 

ὑ πάρεστι, τούτῳ ὅλον παρεῖναι, παντὶ δὲ παρὸν, ὡς 
χαὶ ἑχάστῳ ὅλον παρεῖναι, ἣ ἔσται αὐτοῦ τὸ μὲν ὡδὶ 
τὸ δὲ ἄλλοθι, ὥστε μεριστὸν ἔσται, καὶ σῶμα ἔσται. 
Πῶς γὰρ δὴ καὶ μεριεῖς ; ἄρά γε τὴν ζωὴν μεριεῖς; 
αλλ᾽ εἰ τὸ πᾶν ἦν ζωὴ, τὸ μέρος ζωὴ οὐχ ἔσται. Ἀλλὰ 

᾿ τὸν νοῦν, ἵν᾽ ὃ μὲν 3 ἐν ἄλλῳ, ὃ δὲ ἐν ἄλλῳ ; ἀλλ᾽ 
οὐδέτερος αὐτῶν νοῦς ἔσται. ᾿Αλλὰ τὸ ὃν αὐτοῦ ; 
ἀλλὰ τὸ μέρος οὐχ ὃν ἔσται, εἰ τὸ ὅλον τὸ ὃν ὑπῆρχε. 

Τί οὖν; εἴ τις λέγοι xal τὸ σῶμα μεριζόμενον, χαὶ τὰ 

μέρη, ἔχει σώματα ὄντα, ἣ ὃ μερισμὸς ἣν οὐ σώματος, 

ἀλλὰ τοσοῦδε σώματος, καὶ σῶμα ἕκαστον ἐλέγετο τῷ 
εἴδει καθ᾽’ ὃ σῶμα τοῦτο δὲ οὐχ εἶχε τὸ τοσόνξε τι, 


1λ}λλ᾽ οὐδ᾽, ὁπωσοῦν τοσόνδε. 


III. Num igitur universum illad dicemus ipsum adesse ? 
an ipsum quidem in se ipso consistere ? vires autem ab eo 
per cuncta diffundi , atque ita illud ubique esse putari? sic 
euim animas tanquam jactus quosdam inde esse tradunt, 
adeo ut illud quidem in se ipso quiescat : animas autem 
illic emissas secundum animal aliud aliudque evadere. 
Sed profecto quibus unum aliquid illius conceditur, pro- 
pterea quod nequeant ommem illius naturam in se conser- 
vare, iis nimirum sic adesse dicitur, ut vis quadam adsit 
illius. Neque tamen ita, ut illud omnino non adsit. Nam 
et tunc illud a sua illa potentia, quam huic tradidit, wmi- 
nime segregatur : sed quod accepit, tantum apprehendere 
poluit ex toto presente. Ubi vero vires omnes communi. 
cantur, illud ipsum est evidentissime praesens , sic tamen, 
ut simul sit etiam separatum : nempe , si bujus rei species 
lieret, neque universum esse posset , neque ubique esset in 
semet ipso consistens, sed secundum accidens , el alterius 
esset. Cum vero nullius sit etiam volentis ipsius esse , 
unicuique ipsum volenti pro illius capacitate propinquat , 
neque tamen illius evadit, neque rursus alterius, sed desi- 
derio adest : neque igitur mirandum est sic in omnibus 
esse , quippe cum in nullo rursus eorum sic insit, ut eva- 
dat ipsorum : quam ob rem neque forte absurdum est ani- 
mam dicere secundum accidens ita cum corpore quodam- 
modo simul pati : siquidem ipsa in se ipsa dicatur esse ne- 
que materi? neque Corporis facta : sed corpus omne per 
universum sui velut illustretur ab anima. Nibil vero mi- 
randum videri delet, si universum illud divinum , cum 
ipsum non sit in loco , adest omni, quod est in loco : con- 
tra vero et mirabile et insuper impossibile foret , si illud 
liabens ipsum quoque locum proprium adesset alicui » quod 
sit in loco, aut si adessct omnino, atque esset ita praesens, 
sicut nos in praesentia dicimus. Nunc autem ratio dictat 
necesssarium esse, uf ipsum, cum non habeat locum 
cuicumque presens est, adesse totum : cumque sit uni- 
verso praesens, sic adesse, ul et singulis adsit totum : 
alioquin aliud quidem ipsius hfc, aliud autem ibi futurum, 
adeo ut et partibile sit ct corpus. Jam vero interrogare 
licet, quomodo partiaris. Numquid vitam divides? At, 
ubi diviseris, si totum erat vita, pars vita non erit. Sed 
numquid divides intellectum, ut hic quidem in alio , ille 
autem in alio sit? Verum neuter illorum intellectus erit, 
An igitur ipsius ens partieris? At vero pars ita non est ens, 
si totum ens exstiterit. Quid ergo? si quis objecerit et 
corpus divisum habere partes, quee adhuc ipse quoque 
sint corpora : sed profeclo partitio non corporis fuil, sed 
tanti corporis potius : et corpus unumquodque specie fac- 
tum est et diclum, qua corpus exsistit. — Hoc autem 
precipue, quo ad speciem pertinet, non babet proprie 
quantum quiddam, imo nequc etiam quomodocumque 
quantum. 
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ENNEADIS VI 


(usi — 19e.) 


Üna essentia prima , id est meus divina, ucique tota est, similiter una mundi anima : nec multitodo partium mmndanarem in- 
pedit, quominus una sit ubique tota : nec unitas primze mentis et anims prohibet , quin mult: praeterea rnentes tint et anims. 
Nec per multa corporis ejusdem membra anima cogitur esee multiplex et partibilis : nec per multa corpora evadant anim» meite, 
sunt enim ct mentes et anima suis proprietatibus in se ipsis inter se differentes, etiam ante corpora : suntque in se invicem 
naturali quadam cognatione et officii communione conjuncte, et interea alteritate proprietatis essentizque distincts, non 


loco. 


Δ΄. Πῶς οὖν τὸ ὃν xal τὰ ὄντα xal νοῦς πολλοὺς 
xal ψυχὰς πολλάς; εἰ τὸ ὃν πανταχοῦ ἕν, καὶ μὴ ὡς 
ὁμοειδὲς. καὶ νοῦς εἷς, χαὶ ψυχὴ μία’ καίτοι ἄλλην 
μὲν τοῦ παντὸς, τὰς δὲ ἄλλας. Ταῦτά τε γὰρ ἄντι- 

& μαρτυρεῖν δοκεῖ, xal τὰ εἰρημένα, εἴ τινα ἀνάγχην, 
ἀλλ᾽ οὐ πειθώ γε ἔχει, ἀπίθανον νομιζούσης τῆς ψυχῆς 
τὸ ἕν οὕτω πανταχοῦ ταὐτὸν εἶναι. Βέλτιον γὰρ 
ἴσως μερίσαντα τὸ ὅλον, ὡς μηδὲν ἐλαττοῦσθαι, ἐφ᾽ 
οὗ ὁ μερισμὸς γεγένηται, 3) καὶ γεννήσαντα ἀπ᾽ αὐτοῦ, 

(0 ἵνα δὴ βελτίοσι χρώμεθα ὀνόμασιν, οὕτω τὸ μὲν 
ἐᾶσαι ἐξ ἑαυτοῦ Ls , τὰ δ᾽ olov μέρη γενόμενα, 
ψυχὰς συμπληροῦν ἤδη τὰ πάντα. ᾿Αλλ᾽ εἶ ἐχεῖνο μέ- 
νεῖ τὸ ὃν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, ὅτι παράδοξον εἶναι δοκεῖ, τὸ 
ἅμα ὅλον τι πανταχοῦ παρεῖναι, ὃ αὐτὸς λόγος χαὶ ἐπὶ 

15 τῶν ψυχῶν ἔσται" ἐν οἷς γὰρ λέγονται σώμασιν ὅλαι ἐν 
ὅλοις diras , οὐχ ἔσονται, ἀλλ᾽ ἢ μερισθήσονται, ἣ μέ- 
νουσαι ὅλαι που τοῦ σώματος δύναμιν αὐτῶν δώσου- 
σιν. "Eq' ὧν χαὶ τῶν δυνάμεων f αὐτὴ ἀπορία ἔσται, 
ἢ ὅλου πανταχοῦ. Καὶ ἔτι, τὸ μέν τι ψυχὴν ἕξει 

0 τοῦ σώματος, τὸ δὲ δύναμιν μόνον * ἀλλὰ πῶς ψυχαὶ 
πολλαὶ, καὶ vot πολλοὶ, xai τὸ ὃν xal τὰ ὄντα; χαὶ δὴ 
xal προϊόντα x τῶν προτέρων ἀριθμοὶ ὄντα, ἀλλ᾽ οὐ 
μεγέθη, ὁμοίως ἀπορίαν παρέξουσι, πῶς πληροῦσι τὸ 
πᾶν. Οὐδὲν οὖν ἡμῖν παρὰ τοῦ πλήθους οὕτω προῖόν- 

25 τὸς ἐξεύρηται εἰς εὐπορίαν, ἐπεὶ xal τὸ ὃν πολλὰ συγ- 
χωροῦμεν εἶναι ἑτερότητι, οὐ τόπῳ. Ὁμοῦ γὰρ πᾶν 
τὸ ὃν, χἂν πολὺ οὕτως ἦ, « ἐὸν γὰρ ἐόντι πελάζει, καὶ 
πᾶν ὁμοῦ » , xal νοῦς πολὺς, ἑτερότητι, o0 τόπῳ, ὁμοῦ 
δὲ πᾶς. Ἄρ᾽ οὖν xal ψυχαί 5 ἣ καὶ ψυχαὶ, ἐπεὶ καὶ 

30 τὸ περὶ τὰ σώματα μεριστὸν λέγεται ἀμερὲς εἶναι τὴν 
φύσιν, τὰ δὲ σώματα μέγεθος ἔχοντα. ταύτης τῆς ψυ- 
χῆς φύσεως αὐτοῖς παρούσης" μᾶλλον δὲ τῶν σωμάτων 
ἐκεῖ γενομένων, ὅσον ἐστὶ μεμερισμένα χατὰ πᾶν μέ- 
ρος ἐχείνης ἐμφανταζομένης τῆς φύσεως περὶ τὰ σώ- 

96 ματα, οὕτως ἐνομίσθη εἶναι μεριστή' ἐπεὶ, ὅτι οὐ συν- 
διείληπται τοῖς μέρεσιν, ἀλλ᾽ ὅλη πανταχοῦ, φανερὸν 
ποιεῖ τὸ ἕν καὶ τὸ ἀμέριστον ὄντως τῆς φύσεως. OÀc 
οὖν τὸ μίαν εἶναι τὰς πολλὰς ἀναιρεῖ, ὥσπερ οὐδὲ τὸ 
ὧν τὰ ὄντα, οὔτε μάχεται τὸ πλῆθος ἐχεῖ τῷ ἑνὶ, οὔτε 

49 τῷ πλήθει συμπληροῦν δεῖ ζωῆς τὰ σώματα, οὔτε διὰ 
τὸ μέγεθος τοῦ σώματος δεῖ νομίζειν τὸ πλῆθος τῶν 
ψυχῶν γίγνεσθαι, ἀλλὰ πρὸ τῶν σωμάτων εἶναι xol 
πολλὰς xal μίαν. Ἐν γὰρ τῷ ὅλῳ αἵ πολλαὶ ἤδη, οὐ 
δυνάμει, ἀλλ᾽ ἐνεργείᾳ ἑχάστη" οὔτε γὰρ ἣ μία ἢ ὅλη 

45 χωλύει τὰς πολλὰς ἐν αὐτῇ εἶναι, οὔτε al πολλαὶ τὴν 
μίαν. Διέστησαν γὰρ οὐ διεστῶσαι, xal πάρεισιν ἀλ- 
λήλαις οὖχ ἀλλοτριωθεῖσαι᾽ οὗ γὰρ πέρασιν εἰσὶ διωρι- 
σμέναι: ὥσπερ οὐδὲ ἐπιστῆμαι al πολλαὶ ἐν ψυχῇ μιᾷ, 


IV. Ceterum quonam pacto fas est dicere ens alque e»- 
tia, οἱ multas mentes animasque multas? Si ens ubique 
unum est, neque sic unum quasi duntaxat conforme nos- 
nibil : item , si mens una, si anima una : tametsi accepe- 
rimus, aliam esse animam universi , alias autem reliquas. 
Hoc enim jam dictis refragari videntur : et, quae dicla 
sunt, si quam forte necessitatem habent, persoasiovet 
tamen non afferunt, quippe cum animus incredibile patet, 
unum ita ubique totum idem esse. Fortasse igilur prz- 
stat, unum illud totum partiri, adeo tamen, ut id ipsum, 
ex quo partitio fit, nihil inde comminuator : aut polius ab 
illo, ut rectius loquamur, aliqua generare , atque illud qui 
dem permittere, ut in se ipso consistat; quod vero velut 
partes inde gignuntur, esse animas omnia jam complenies 
existimare. Verum, si illud ens idcirco in se conquiesat, 
ex eo proprie, quod incredibile videatur, unum ahquod 
totum esse simul ubique eadem profecto ratio circa animis 
similiter dubitabit. Hs namque, in quibus corporibus tour 
esse dicuntur in totis, jam ita non erunt : sed aul disi- 
dentur, aut, si totae permaneant, in quadam corporis parie 
sic proprie conquiescent, atque inde vires suas per men 
bra diffundent. Jamque eadem et de virihos, qux et & 
anima, ambiguitas orietur, numquid vís ipsa ubique sil 
tota. Praeterea aliud quidem corporis m habei 
animam, aliud vero vim solam. Sed in primis investiga 
dum est, quonam modo, concessis superioribus, multi sal 
anime, mullze mentes, multa entia prseter unum. Jam 
vero, qua ex prioribus profluunt, sic tamen, ut pot m- 
guitudiues sint, sed numeri, dubitationem similiter afe- 
rent, quonam pacto impleant universum : nihil itaqoe obs 
ex multitudine sic profluente perspicue compertum esl δ 
dubitationem conferens explicandam : qu idem εἰ 
ipsum ens esse multa concedimus alieritate quadam, κὲ 
non loco. Simul enim est ons universum, quamrs "ἢ 
sit multiplex : nimirum, ut Parmenides ait, eps esl pre 
pinquat, ac simul est universum. Quin etiam iolellectosest 
multiplex alteritate, non loco , sed simul est omnis. Net 
quid et anima ita se babent? Forsan et anime : quoena 
illud etiam , quod circa corpora partibile dicitur , imperii- 
bile rursus secundum naturam esse censetur : corper 
vero habentia magnitudinem, praesente videlicel illis hx 
ipsius animae natura : imo vero, cum corpora ibi fus, 
et quatenus protenduntur, secundum omoem partem M 
tura illa animze ipsius appareat, quze circa corpora vers 
tur, sic utique circa illa animam existimari contingil ἅτε 
sibilem. Nam non esse illam in partes una cum pe 
corporis distributam, sed passim adesse totam, inde β΄ 
spicue nobis patet, quod et naturam unum aliquid dm 
partibile re vera esse sit compertum. — Neque igitur e1 ὅδ, 
quod anima una sit, tollilur esse multas : sd modus 
Deque ens ubum esse entia prohibet, neque multitudo ink 
uni repugnat ; neque per multitudinem quandam vila 9r 
plere corpora necessarium est : neque propler corpons 
magnitudinem existimandum est fieri multitudinem 25" 
marum, sed eliam ante corpora exstare multas εἰ unam 
In ipso namque toto jam multz consistunt, non in poleti/ 
quidem, sed in actu jam qualibet. Una enim illa wa 
nihil prohibet in se multas exsistere : multaque vis? 
unam nihil impediunt. Dastant enim inter se intern ΒΟὴ 
distantes, adsuntque sibi invicem non aliens. Noo — 
terminis ullis inter se separantur : quemadmodum edel 
scientiz multe iu una quadam anima congregal : 





^88,642.) 


καὶ ἔστιν ἢ μία τοιαύτη, ὥστε ἔχειν ἐν ἑαυτῇ πάσας. 


θύτως ἐστὶν ἄπειρος ἣ τοιαύτη φύσις. 


LIBER ΙΥ. 


[186--188.] 4417 


una ipsa talis, ul in se contineat omnes. 
modi natura est infinita. 


Ita prorsus ejus- 


Anima mundi sicnt et mens est individua simul et universum , ideo iu mundo est ubique tota. 


inima , cum non habeat quantitatem, non est minor vel major quantitate, quam mundus, sed virtute , quam nec totam mundus 
capit. Eadem vero anima grandiori, quz et minori sufficit corpori , propter potentie magnitudinem. 


Ε΄, Kai τὸ μέγα αὐτῆς οὕτω ληπτέον, obx iv ὄγχῳ᾽ 
τοῦτο γὰρ μιχρόν ἐστιν εἷς τὸ μηδὲν ἰὸν, εἴ τις ἀφαιροῖ. 
V'Exet δὲ οὐδὲ ἀφελεῖν ἐστιν, οὐδ᾽ εἰ ἀφαιρεῖς, ἐπιλεί-- 
je. ΕἾ δὲ οὐχ ἐπιλείψει, τί δεῖ δεδιέναι, μή τινος 
ἀποστατῇ; πῶς γὰρ ἀποστατεῖ οὐχ ἐπιλείπουσα, ἀλλ᾽ 
ἀένναος οὖσα φύσις, οὐ ῥέουσα : ῥέουσα μὲν γὰρ ἐπὶ 
τοσοῦτον ἔρχεται, ἐφ’ ὅσον ῥεῖν δύναται' μὴ ῥέουσα 
I0 δὲ, οὐδὲ γὰρ ἂν οὐδ᾽, ὅπου ῥεύσειεν, ἔχει" τὸ γὰρ 
xiv χατείληφε, μᾶλλον δὲ αὔτη ἐστὶ τὸ πᾶν, xol μεῖ- 
ζόν τι οὖσα ἢ xac σώματος φύσιν. Ὀλίγον γὰρ 
εἰκότως νομίζοιτο τῷ παντὶ διδόναι, ὅσον δύναται τοῦτο 
αὐτοῦ φέρειν. Δεῖ δὲ ἐχεῖνο μήτε ἔλαττον λέγειν, 
5 μηδὲ τιθέμενον ἔλαττον τῷ ὄγχῳ, ἀπιστεῖν ἤδη, ὡς οὐ 
δυνατὸν ἐπὶ τὸ μεῖζον αὐτοῦ ἰέναι τὸ ἔλαττον’ οὔτε γὰρ 
τὸ ἔλαττον κατηγορητέον, οὐδὲ παραθετέον ὄγκον πρὸς 
ἄογχκον ἐν μετρήσει. “Ὅμοιον γὰρ; ὡς εἴ τις ἰατρικὴν 
λέγοι ἔλάττω εἶναι τοῦ σώματος τοῦ ἰατροῦ. Οὐδ᾽ αὖ 
Ἃ οὕτω [τοῦτο } μεῖζον νομιστέον τῇ ποσοῦ μετρήσει, 
ἐπεὶ οὐδ' ἐπὶ τῆς ψυχῆς οὕτω τὸ μέγα χαὶ τὸ μεῖζον 
τοῦ σώματος" μαρτυρεῖ δὲ τῷ μεγάλῳ τῆς ψυχῆς καὶ 
τὸ μείζονος τοῦ ὄγχου γενομένου φθάνειν ἐπὶ πᾶν αὐτοῦ 
τὴν αὐτὴν ψυχὴν, ἢ ἐπ’ ἐλάττονος dyxeu ἦν’ γελοῖον 
ἃς γὰρ πολλαχῇ, εἴ τις προσθείη xxi τῇ ψυχῇ ὄγχον. 


V. Proinde naturse hujus magnitudo non est secundum 
molem existimanda : moles enim parvum quiddam est , 
casurum versus nihilum, si quis inde detraxerit. At ex 
illa natura neque fas est detrahere, neque, si forte sub- 
traxeris, ullo modo deticiet. Quodsi nequaquam deficiat , 
non est metuendum , ne usqnam absit ab ullo. Quo enim 
modo absit ab aliquo, cum nullum patiatur defectum, sed 
sempiterna nalura sit, non fluens? alioquin, si fluxerit, eo 
usque procedet, quo usque pro(luere possit. Cum. vero 


, minime (luat, ( neque enim, quo fluat, habet, ) totuza jam 


penitus comprehendit : imo vero ipsa. est universum ; 
majusque aliquid est, quam ut secundum corporeew natur:e. 
magnitudinem zstimetur. Parvum enim quiddam rite 
censetur huic universo tribuere : quatenus videlicet hoc 
illius ferre valet. Oportet autem universum illnd super- 
num neque minus appellare, neque minus ipsum secun- 
dum molem ponere, ne forte diffidere compellaris, illnd 
tanquam minus posse per totum illud , quod eo sit majus, - 
amplificari. Neque enim hoc ipsum , quod minus dicitur, 
de illo praedicandum est, neque in ipsa mensura adhibenda 
est, vel comparanda moles ad non molem. Id namque 
perinde se haberet, ac si quis medicinze dixerit discipli- 
nam ipsius medici eorpore esse minorem. Nec rursus 
majus illud censgpdum est secundum mensuram aliquam 
quantitatis , q o neque in anima sic animse magnitudo 
censetur corpore major. Magnitudinem vero anime hinc 
licet. potissimum copjectare, quod, quando moles ipsa 
fit major, anima eadem per totam illam undique se diffundit, 
qu& prius erat ín mole minore. Ridiculum namque plu- 
rimum est futurum, si quis rnolem animae eliam adhibuerit. 


Quisstiones de aniina mundana et nostra. 

Quzrit ita: Sl anima tantam babet magnitudinem virtutis , quantam modo dicebamus, car non accidit etiam viviticando ad quod- 
libet corpus appositum ? Respondet eam posse, modo corpus accedat ad eam, id est conformitate formabili, Item dubitat ita : 
8i anima mundi occupat totum , numquid corpus propria anima animatum babet simul suam atque communem? Et subdubitat 
quaerendo , quomodo differant ibi hz» dus anima. — Et respondet, per adjunctiones differre , quia quamvis hac et ill3 sit an ma, 
tamen hiec est anima ejusmodi, lila illiusmodi. Deinde conficmat animam mundi posse in corporibus remotis eandem esse to- 
tam , quia et in nobis anima nostra eadem simul tota in pede est et manu. Et subjuugit, differentes sensus et passiones nou 
obstare, quominus in homine sit una anima, et in mundo una : quia videlicet iu homine quovis unus est judex, sic et iu 
anima mundi. Deinde interrogat : cum dus sint iu. nobis animz, altera communis, altera propria, cur anima nostra non 
percipit judicium anim: mundi ? Respondet : Quia ex judicio illo non resultat in nobis compassio. Praterea neque eadem 
vis animz semper, quie judicat , animadvertit, se judicare, neque vis quelibet in eadom anima, communicat alteri sunm ju- 
dicium : ideo non est mirum, si nec vis anime nostre persentit judicium communis animise , neque illa nostra communicat 
suum : sed ratio in nobis animadvertit Judicia inferiorum in nobis virium, et ratio in anima communi animadvertit similiter 
suarum judicia. Ratio quidem noetra occupata est, et distracta circa sensibilia : ratio vero communis anima collecta circa 
intelligibilia : ideo, cum clrca opposita convertantur, non communicatur judicium ab altera in alteram facile. Mitto nunc, 
quomodo per communem animam sit in nobis communio quidam vite el consensus et conipassionis cum inter nos, tuu ad 
mundasa et coriestia , in qua unione consistit visattractionis et magicis. Tu cave, ne putes Plotinum ponere unam tautum in 
canctis.animam. | Hoc enim illl repagnat ubique. 


(ζ΄. Τί οὖν οὐκ ἐπ᾽ ἄλλο σῶμα ἔρχεται ; ἢ ὅτι ἐκεῖνο, ΥἹ. Quid ergo non ad aliud corpus accedit? Forsan 


δεῖ, εἰ δύναται προσελθεῖν, τὸ GÀ προσεληλυθὸς καὶ 
δεξάμενον ἔχει. Τί οὖν; τὸ ἄλλο σῶμα τὴν αὐτὴν 
ψυχὴν ἔχει, ἔχον καὶ αὐτὸ, ἣν ἔχει, ψυχήν; τί γὰρ 
3 διαφέρει; ?) xal ταῖς προσθήκαις. Εἶτα πῶς ἐν ποδὶ 
καὶ χειρὶ τὴν αὐτὴν, τὴν δὲ ἐν τῷδε τῷ μέρει τοῦ 
παντὸς, οὐ τὴν αὐτὴν τῇ ἐν τῷδε ; εἶ δὲ αἱ αἰσθήσεις 
διάφοροι, καὶ τὰ πάθη τὰ συμπίπτοντα διάφορα λε- 
χτέον εἶναι. Ἄλλλα οὖν ἔστι τὰ κρινόμενα, οὐ τὸ xpi- 
36 vov 6 δὲ χρίνων ὁ αὐτὸς διχαστὴς, ἐν ἄλλοις xal ἐν 
ἄλλοις πάθεσι γινόμενος, καίτο!: o0; ὁ πάσχων αὐτὸς 


vero corpus illud , si modo possit, oportet accedere : acce- 
dens autem accipit inde, et possidet quod accepit. Quid 
igitur? Corpus aliud animesmne habet eandem, possidens 
videlicet interim ipsum quoque suam, quam habet, ani- 
mam ? Quid erim differt? Profecto adjunctionibus differt. 
Praterea, quomodo in pede manuque eandem ponimus 
animam, animam vero, qua esl ín hac universi parte, 
non aífizinamus eandem cum anima illa, quce sit in alia 
ejusdem parte? Sin autem sensus differentes sunt, passio- 
nes etiain incidentes esse differentes.existimandum. — Alia 
igitur sunt, quo& judicantur, judicans vero non aliud . 
nempe judex idem in aliis et aliis judicat passionibus, 


438 (Οοι9,650,) 


ἀλλ᾽ ἢ τοῦ τοιοῦδε σώυατος φύσις" xat ἔστιν οἷον el 
αὐτὸς ἡμῶν xal ἥδονὴν χρίνει τὴν περὶ τὸν δάχτυλον 
καὶ ἀλγηδόνα τὴν περὶ τὴν χεφαλήν. Διὰ τί οὖν οὐ 
συναισθάνεται ἣ ἑτέρα τὸ τῆς ἑτέρας χρίμα; 7| ὅτι χρί- 

e σις ἐστὶν, ἀλλ᾽ οὐ πάθος. Εἶτα οὐδ᾽ αὐτὴ ἢ κρίνασα 
Κέκρικα λέγει, ἀλλ᾽ ἔχρινε μόνον’ ἐπεὶ οὐδὲ παρ᾽ ἥμῖν 
f ὄψις τῇ dxor λέγει, χαίτοι ἔχριναν ἄμφω, ἀλλὰ ὁ 
λογισμὸς ἐπ᾽ ἀμφοῖν" τοῦτο δὲ ἕτερον ἀμφοῖν. Πολ- 
λαχῇ δὲ καὶ 6 λογισμὸς εἶδε τὸ ἐν ἑτέρῳ χρίμα , καὶ 

to σύνεσιν ἔσχεν ἑτέρου πάθους. Εἴρηται δὲ περὶ τούτου 
χαὶ ἐν ἄλλοις. 


ENNEADIS VI 


[188—o..] 


quamvis pauens.non sit idem ipse, qui judica. Sed xc 
polius corporis talis natura. Idque perinde se babel, velut 
si quis nostrüám et voluptatem judicet, quae fit circa digi- 
ium, et dolorem , qui circa caput. Curnam igitur allera 
jadicium alterius non persentit? Forsan, quia judicium 
illud est, non passio. Przeterea neque vis ipsa, qux ju 
dicat, dicit, jam judicavi , sed judicavit tantum : quoniam 
neque apud nos quidem visus audilui nuncial, quami 
ulerque jam judicarit, sed praesidens utrisque ratio : ha« 
autem est ab utrisque diversa. Sepe vero et ralio, qucd 
in alio judicium est, cognovit, alteriusque passionem ani- 
madvertit. Verum de hoc alibi quoque diximus. 


Multitado numerorum ab uno, et linearum a centro (lucntium non probibet, quominus vel unum illud vel centrum boc impar. 
tibile sit et unicum. Similiter anima non cogitur divisibilis fieri aut. multiplex propter diversa membra vel corpora. inr 
sicnt virtus rectrix tota est in qualibet parte ponderis, ac lamen idem indivisibile totum in qualibet parte aeris , sic et ania. 


Μ΄. ᾿Αλλὰ πάλιν λέγωμεν, πῶς ἐπὶ πάντα ἐστὶ τὸ 
αὐτό: τοῦτο δὲ ταῦτόν ἐστι, πῶς ἕχαστον τῶν πολλῶν 
τῶν αἰσθητῶν οὐκ ἄμοιρον τοῦ αὐτοῦ πολλαχῇ χείμε- 

Ib νον. Οὐ γὰρ ἐχεῖνο ὀρθῶς ἔχει Ex τῶν εἰρημένων με- 
ρίζειν εἰς τὰ πολλὰ, ἀλλὰ τὰ πολλὰ μεμερισμένα εἷς τὸ 
ἕν μᾶλλον ἀνάγειν, χἀχεῖνο οὐχ ἐλυιλυθέναι πρὸς ταῦτα. 
᾿Αλλὰ ταῦτα, ὅτι διέῤῥιπται, παρεσγηχέναι δόξαν ἡμῖν 
κατὰ ταῦτα, χἀχεῖνο διειλῆφθαι, οἷον εἴ τις τὸ χρα- 

20 τοῦν xal συνέχον sl; ἴσα τῷ χρατουμένῳ διαιροῖ, 
Καίτοι χρατοίη ἂν καὶ χεὶρ σῶμα ὅλον, καὶ ξύλον πο- 
λύπηλυ, καὶ ἄλλο τι" xal ἐπὶ πᾶν μὲν τὸ χρατοῦν, οὐ 
διείληπται δὲ ὅμως εἰς ἴσα τῷ χρατουμένῳ ἐν τῇ χειρὶ, 
χαῦ᾽ ὅσον ἐφάπτεται, εἰς τοσοῦτον περιγραφομένης, 

35 ὡς δοχεῖ, τῆς δυνάμεως, ἀλλ᾽ ὅμως τῆς χειρὸς δριζο- 
μένης τῷ αὑτῆς ποσῷ, οὐ τῷ τοῦ αἰωρουμένου χαὶ χρα- 
τουμένου σώματος. Καὶ εἰ προσθείης δὲ τῷ χρατου- 
μένῳ σώματι μῆκος ἄλλο, xal δύναιτο ἢ χεὶρ φέρειν, 
$ δύναμις κἀχεῖνο χρατεῖ, οὐ διχληφθεῖσα εἰς τοσαῦτα 

30 Μέρη, ὅσα τὸ σῶμα ἔγχει. Τί οὖν; εἴ τις τὸν ὄγχον 
τὸν σωματικὸν τῆς χειρὸς ὑποθεῖτο ἀφηρῆσθαι, χα- 
ταλίποι δὲ τὴν δύναμιν τὴν αὐτὴν τὴν ἀνέχουσαν 
xal πρότερον αὐτὸ, τὴν πρόσθεν ἐν τῇ χειρὶ οὖσαν" ἄρ᾽ 
οὐχ ἂν ἢ αὐτὴ, ἀμέριστος οὖσα ἐν παντὶ, ὡσαύτως 

35 xatà πᾶν μέρος εἴη; εἰ δὲ δὴ φυντεινὸν μιχρὸν ὄγχον 
οἷον χέντρον ποιησάμενος μεῖζόν τι περιθείης σφαιρικὸν 
σῶμα διαφανὲς, ὥστε τὸ φῶς τοῦ ἔνδον ἐν παντὶ τῷ 
περιέχοντι φαίνειν, οὐχ οὔσης ἄλλοθεν αὐγῆς τῷ ἔξωθεν 
ὄγκῳ, ἀρ᾽ οὐκ ἐκεῖνο τὸ ἔνδον φήσομεν αὐτὸ μηδὲν πα- 

40 θὺν,͵ ἀλλὰ μένον ἐπὶ πάντα τὸν ἔξωθεν ὄγχον ἐληλυθέ- 
ναι, καὶ τὸ ἐκεῖ ἐνορώμενον ἐν τῷ μικρῷ ὄγχῳ φῶς 
κατειληφέναι τὸ ἕξω; ἐπειδὴ τοίνυν οὐ παρὰ τοῦ ὄγχου 

τοῦ σωματικοῦ τοῦ μιχροῦ ἐκείνου ἦν τὸ φῶς, οὐ γὰρ, 

ἢ σῶμα ἦν, εἶχε τὸ φῶς, ἀλλ᾽ ἢ φωτεινὸν σῶμα, 

ἑτέρα δυνάμει, οὐ σωματιχῇ οὔση. — Dips, εἴ τις τὸν 
ὄγκον τοῦ σώματος ὑφέλοι, τηροῖ δὲ τὴν τοῦ φωτὸς δύ- 
ναμιν, &p! ἂν ἔτι εἴποις που εἶναι τὸ φῶς; ἣ ἐπ᾽ ἴσης 
ἂν εἴη χαθ᾽ ὅλην τε τὴν ἔξω σφαῖραν ; οὐχ ἔτι δὲ οὐδ᾽ 
ἀπερείσῃ τῇ διανοίᾳ, ὅπου πρότερον ἦν χείμενον, xai 


- 
Cx 


VII. Sed dicamus iterum, quomodo idem per omw 
sit : id autem simile est, ac si quaeramus qua condilionc 
unumquodque multorum sensibilium sparsim undequaque 
dispositorum ejusdem maturae sit particeps. — Profecto coe- 
stat, nefas esse unum ipsum propter rerum multitudinem 
in multa partiri, sed decere polius multa divisa in unum 
rite celligere : quod quidem ad hzc mom vemeril. Sel 
luec, quia disjecta sunt, opinari nos compulerubt, il 
quoque secundum bxc quodammodo esse disjeclum : ve 
lut si quis id, quod superat atque continel, una cum eo, 
quod continetur, in partes aequales putaverit dividendum 
Tametsi continere quidem potest manus corpus lolum li- 
gnumque multicubitum et quodvis aliud. — Ubi profeciove 
ipsa, qua contiget, in eo, qued tenetur, ubique vig, 
neque tamen dividitur in partes oquales simul cum eo, 
quod manu tenetur : quamvis appareat, quatenus mans: 
attingit, eatenus essc potentiam circumscriplam. Alma 
nus interim sua quadam quaptitate describilur, noa quao 
titate corporis, quod suspenditur el tenelur : slqui, * 
adjunxeris suspenso corpori aliam longiludinem, tm 
nusque illam valeat sustinere, vis ipea regendi il 
quoque reget, non secía videlicet in paries totidem, qe 
habet et corpus. Quid ergo? si quis finxerit. corporcam 
manus molem clam e medio surripi ; sed relinquat isltrt 
vim illic eandem, qua^ pondus ante susünehal ἐχάρην, 
prius in manu : nonne vis eadem impartibilis in lolo 5’ 
militer pondere per quamlibet erit partem? Praterea, 5 
exiguum quoddam lucidumque corpusculum pro ceni 
alicubi fixeris, eique majus aliquod corpus sphzricum d 
perspicuum circumposueris, adeo ut intimi corpuci 
lumen in toto circumdante perluceaft, ubi Bom sil aliae 
lux externe moli : nonne intimum lumen illod dicevo. 
dum nihil patitur, sed permanet, per tolam molem eire 
secam processisse, atque lumen ibi in corpusculo (ar 
conspicuum, inde totum, quod circumslat, penils cor 
prehendisse? Quoniam vero non ex ipsa corporea mo 
illius centri lumen ipsum ex«*tabat, non enim, qua cere 
est, possidebat lumen, sed qua corpus lecidnm, ptr v" 
tutem videlicel aliam incorpoream. Dic age, si qui ΟἹ 
poris illius molem subtraxerit, vim vero luminis ibi ser 
verit, numquid ulterius dicturus sis alicubi propre lines 
esse ? Nonne polius erit asque et intus et per sphieram Ομ’ 
exteriorem? neque amplius cogitationem Bges, ub ct! 
antea posilum, neque dices. ulterius, vel aude vel ubi v 


δὺ οὔτε ἔτι ἐρεῖς ὅθεν οὔτε ὅπη" ἀλλὰ περὶ μὲν τούτου ἄπο- | |umen : sed de lioc eris ambiguus ac prorsus. adasisabun- 
ρος ἔση ἐν θαύματι ποιούμενος, ἅμα δὲ 031 τοῦ σφαι- dus: simul auteni οἱ bic οἱ ibi per globam lumen 1» 





(eo, 91.) 
ριχοῦ σώματος ἀτενίσας εἴσῃ ( 1. ἔση ] τὸ φῶς xat ὡδὶ 
αὐτὸς" ἐπεὶ xai ἐπὶ τοῦ ἡλίου ἔχεις μὲν εἰπεῖν, ὅθεν τὸ 
ὥς ἐπιλάμπει xarà πάντα τὸν ἀέρα, εἰς τὸ σῶμα 
τοῦ ἡλίου βλέπων, τὸ δὲ αὐτὸ ὅμως δρᾷς φῶς παντα- 
P fov, οὐδὲ τοῦτο μεμερισμένον. Δηλοῦσι δὲ αἱ ἀπο- 
τομαὶ ἐπὶ θάτερα, ἣ ὅθεν ἐλήλυθεν, οὐ διδοῦσαι εἶναι, 
οὐδὲ μερίζουσαι. Καὶ δὴ τοίνυν, εἰ δύναμις μόνον 6 
ἥλιος ἦν, σώματος χωρὶς οὖσα, xal φῶς παρεῖχεν, 
oix ἂν ἐντεῦθεν ἤρξατο, οὐδ᾽ ἂν εἶπες ὅθεν, ἀλλ᾽ ἦν 
to ἂν τὸ φῶς πανταχοῦ ἕν xal ταὐτὸν ὃν οὐχ ἀρξάμενον, 
οὐδ᾽ ἀρχήν ποθεν ἔχον. 
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inspicies. Jam vero et circa solem potes dicere, unde 
potissimum lumen totum aerem circumlustrat, quande 
videlicet in corpus solis aciem dirigis, simulque lnmen 
idem ubique circumspicis, neque divisum. Id vero te- 
stantur ipse, quie ex lumine fiunt, decisiones quaedam : 
quee profecto non alibi lumen reddunt, quam e regione, 
unde lumen effluxerat, neque lumen secant, neque commi- 
nuupt. Atqui, si sol ipse virtus quaedam sola foret a cor- 
pore segregata, lumenque effunderet, neque hínc vel ali- 
cunde prorsus exordirctur, neque tu, unde mittatur, sigpi- 
ficares : sed esset omnino lumen ubique unum idemque 
exsistens, neque exordiens, neque habens alicunde prin- 
cipium. 


Anima, cum sit prior omoi re corporea , merito a nulla dependet : nullo igitur loco indiget, nulli est addicta, ad omnem igitue 
locum indifferenter et aeque se babet : ideo et ubique communiter est et nusquam, nisi anima quisdam per proprium affectom 


quandoque ad aliquid proprium sese applicet. 


lem, eum sit individua, ubicumque est, exsistit tota. Quicquid igitur illam suscipit, accipiens non divisam, suscipit quodammodo 
totam, quamvis pon cunctis ejus viribus penitus perfruatur. Anima mundi sicut in corporibus ipsa non fit corpas, vel passio, 
vel forsmea propria corporis , ità non δὲ multiplex, nec dividitar, neque patitur : et quoniam mancipatur nuili , expedita cunctis 


adest. 


H'. Τὸ piv οὖν φῶς ἐπειδὴ σώματός ἐστιν, ὅθεν 
ἐλήλυθεν, εἰπεῖν ἔχεις, ἔχων εἰπεῖν τὸ σῶμα ὅπου 
ἐστίν: ἄῦλον δὲ εἴ τι ἐστὶ, καὶ δεῖται οὐδὲν σώματος, 

Is πρότερον ὃν τῇ φύσει παντὸς σώματος, ἰδρυμένον αὐτὸ 
ἐν ἑαυτῷ, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἱδρύσεως δεόμενον οὐδὲν τῆς 
τοιαύτης" τοῦτο δὴ τὸ τοιαύτην ἔχον φύσιν, οὐχ Éjov 
ἀρχὴν, ὅθεν ὁρμηθείη, οὔτε ἔχ τινος τόπου, οὔτε τινὸς 
ὧν σώματος, πῶς αὐτοῦ τὸ μὲν ὡδὶ φήσεις, τὸ δὲ ὡδί; 

x; ἤδη γὰρ ἂν καὶ τὸ ὅθεν ὡρμήθη ἔχοι, καὶ τὸ τίνος 
εἶναι. Λείπεται τοίνυν εἰπεῖν, ὡς εἴ τι αὐτοῦ μετα- 
λαμβάνει τῇ τοῦ ὅλον δυνάμει, μεταλαμθάνειν αὐτοῦ 
παντὸς, μηδὲν μήτ᾽ οὖν ἄλλο τι, μήτε μεμερισμένον. 
Τῷ μὲν γὰρ σῶμα ἔγοντι τὸ πάσχειν κἂν χατὰ συμ- 

2& Ge xoc ἂν γένοττο' xal ταύτῃ παθητὸν ἂν λέγοιτο xal 
μεριστὸν, ἐπειδὴ σώματός ἐστι τὶ, οἷον πάθος ἣ εἶδος. 
Ὃ δέ ἐστι μηδενὸς σώματος, ἀλλὰ τὸ σῶμα ἐθέλει 
εὐτοῦ εἶναι, ἀνάγχη τοῦτο τά τε ἄλλα πάθη τοῦ σώ- 
ματος μηδαμῶς αὐτὸ πάσχειν, μερίζεσθαΐ τε οὖχ οἷόν 

ὃυ τε. Σώματος γὰρ xal τοῦτο καὶ πρώτως πάθος, xal 
ἢ σῶμα, El δὴ f σῶμα τὸ μεριστὸν, 7j μὴ σῶμα τὸ 
ἀμέριστον, πῶς γὰρ xal μερίσεις οὐχ ἔχον μέγεθος ; εἶ 
οὖν οὐκ ἔχοντος μέγεθος τὸ ἔχον τὸ μέγεθος ἀμηγέπη 
μεταλαμδάνει, o0. μεριζομένου αὐτοῦ ἂν μεταλαμθά- 
3 νος, ἣ μένεθος αὖ ἕξει πάλιν. "Ocav οὖν ἕν ἐν πολλοῖς 
λέγης, οὐχ αὐτὸ πολλὰ γενόμενον λέγεις, ἀλλὰ τῶν 
πολλῶν τὸ πάθος περιάπτεις τῷ ἑνὶ ἐχείνῳ,, ἐν πολλοῖς 
αὐτὸ ὅμα ὁρῶν. Τὸ δὲ ἕν ἐν αὐτοῖς οὕτω ληπτέον, 
ὡς οὐχ αὐτῶν γενόμενον ἔχάστου οὐδ᾽ αὐτοῦ παντὸς, 
t 2λλ᾽ ἐχεῖνο μὲν αὐτοῦ εἶναι xal αὐτὸ εἶναι, αὐτὸ δὲ ὃν 
οὐκ ἀπολείπεσθαι ἑαυτοῦ, οὐδ᾽ αὖ τοσοῦτον, ὅσον τὸ 
πᾶν αἰσθητόν, οὐδ᾽ εἴ τι μέρος τοῦ παντός" ὅλως γὰρ 
οὐδὲ ποσόν. Πῶς ἂν οὖν τοσοῦτον; σώματι μὲν γὰρ 
τοσοῦτον" τῷ δὲ μὴ σώματι, ἀλλ᾽ ἑτέρας ὄντι φύσεως, οὐ- 
45 δαμῇ δεῖ προσάπτειν τοσοῦτον, ὅπου μηδὲ τὸ τοιοῦτον᾽ 
οὐ τοίνυν οὐδὲ τὸ ποῦ, οὐ τοίνυν οὐδὲ τὸ ἐνταῦθα χαὶ 
ἐνταῦθα- ἤδη γὰρ ἂν πολλάχις που εἴη. — El τοίνυν 6 
μερισμὸς τοῖς τόποις, ὅταν τὸ μέν τι αὐτοῦ ὁδὶ , τὸ δὲ 


VII. Profecto, quoniam lumen est corporis aliquid, 
unde venerit, facile potes dicere : quippe cum, ubi sit 
corpus illud, valeas indicare : si quid autem expers ma- 
terize sit, neque indigeat corpore, quippe cum naturaliter 
prius sit omni corpore fundatum in se ipso, imo vero tali 
quodam fuadamento non indigens : hoc, inquam, natura 
ejusmodi praeditum non habens principium, unde exordia. 
tur, nec intra locum aliquem habitans, nec corporis alicujus 
exsistens, quonam pacto dicere poteris aliquid ejus esse 
hic, et illic ejus aliquid esse? Sic enim el, unde exordire- 
tur, haberet, et alieni juris exsisteret. Reliquuimn igitur est 
asserere, si quid accipit illud ipsa tolius potentia, totum 
íllud accipere, nec illud propterea vel aliud quiddam vel 
partibile fieri. Ei namque, quod habet corpus, quamvis 
ssepe per accidens, rite tamen pali convenit. Et liac ipsa 
ralione passivum οἱ divisibile jndicari potest : quandoqui- 
dem corporis aliquid est, vel tanquam passio, vel tanquam 
species. Quod autem nullius corporis est, sed tale prorsua 
exsislit, ut corpus esse illius affectet, necessarium est, cum 
ceteras corporis passiones in se nullas adinittere, tum vel 
maxime dividi nullo modo posse. Divisio enim corporis 
passio est, atque primo, οἱ qua est corpus. δὶ igitur, qua 
est corpus, divisibile est nimirum, qua non cerpus est, indi- 
visibile prorsus exsistit. Qua enim conditione diwides, quod 
magnitudinem nullam babet ? Si igitur, qnod magnitudinem 
habef, ejus quoquo modo fit particeps, quod magnitudi- 
nem habet nullam, illud percipit non divisum : alioquin 
magnitudinem ilind rursus baberet. Quando igitur unum 
esse dicis in multis, non ipsum multa factum dicis, sed 
multorum potius passionem circum illi uni subnectis, in 
multis ipsum simul inspiciens. Unum vero illud in ipsis 
sic accipiendum est, ut neque uniuscujusque illorum , ne- 
que cunctorum simul jam sit effectum : sed illud quidem 
sui juris sit, ipsumquemet exsistat : cumque ipsummet 
exsistat, sibi nusquam deesse, defectumve nullum admit- 
tere. Neque rursus putandum est, ipsum esse proprie tan- 
tum, quantum est sensibile universum, nedum tantum 
sit duntaxat, quanta pars aliqua universi : omnino enim 
neque est ullo modo quantum. Quo igitur modo tantum 
proprie erit aut tantuin? tanta. namque mensura corpori 
convenit : ei vero, quod non est corpus, sed natura alia 
preeditum, nullo modo mensura fanta est adlibenda : cum 
neque etiam tale aliquid sit. Neque igitur alicubi est po- 
nendum : neque ita lie et ibi , alioquin sepe foret alicubi. 
Si igitur divisio secundum loca convenit, quando aliquid rei 
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6t, ὅτῳ τὸ ὡδὶ μὴ ὑπάρχει, πῶς ἂν τὸ μερίζεσθαι ἔχοι; 
ἀμέριστον ἄρα δεῖ αὐτὸ σὺν αὑτῷ εἶναι, xàv τὰ πολλὰ 
αὐτοῦ ἐφιέμενα τυγχάνῃ. El οὖν τὰ πολλὰ ἐφίεται αὖ- 
τοῦ, δηλονότι ὅλου ἐφίεται αὐτοῦ" ὥστε, εἰ xat δύναται 
& μεταλαθεῖν, ὅλου ἂν αὐτοῦ, χαϑ᾽ ὅσον δύναται, μετα- 
λαμθάνοι. Δεῖ οὖν τὰ μεταλαμθάνοντα αὐτοῦ οὕτως 
ἔχειν αὐτοῦ, ὡς οὐ μετέλαδε, μὴ ἰδίου αὐτῶν ὄντος" 
οὕτω γὰρ ἂν μένοι αὐτὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ὅλον, xui ἐν οἷς 
δρᾶται ὅλον" εἰ γὰρ μὴ ὅλαν,, οὐχ αὐτὸ, οὐδ᾽ αὖ οὗ ἐφίε- 
io vat ἥ μετάληψις ἔσται, ἀλλὰ ἄλλον, οὗ ἥ ἔφεσις 


οὐχ ἦν. 
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ipsius hlc esc, et aliquid Ibi, sequitur, ut, cui non convenit 
alicubi esse , nullo modo partitio congruat : quam ob rem 
necessarium est, illud secum ipso impartibile permanere, 
quamvis multa illud affectent, atque etiam assequantur. Si 
ergo multa illud desiderant, constat, totum ipsum appetere: 
itaque, si assequi possint, totum ipsum pro viribus assequi ; 
quam ob rem oportet, quae participant illud , ifa illius par- 
ticipare, quasi non participent, quippe cum ipsum propriam 
nullius evaserit: sic enim manet in se ipso totum, simulque, 
in quibus inspicitur totum, permanet et occurrit : alioquin 
nisi totum ibi permanserit, neque ipsum quidem erit, ne- 
que res ipsse& ad ipsum, quod optant, participabunt, sed 
aliad quiddam potius, quod minime appetebant. 


Anima prima, dum se totam multis mundi partibus exhibet, neque multiplicatur in multas animas eque primas; bz namque 
nihilo inter sc differrent ; neque in partes : est enim indivisibilis : et alioquin, ubl rectura molem accedit, prorsus dcbilitata 


deficeret. 


Accomumodat vero vires suas mundi membris : sed adeo essentiales proprimque sunt he vires, ut inseparabiles sint ab ea : ipa 
igitur est ubique tota. Quin etiam, si imagines duntaxat virium suarum impartit mundo , ipsa toti similiter adest, sos ima- 
gines ubique rectuca : denique, sicut in nobis, sic in mundo, nisi eadem ubique vita vigeret, non esset tam mira partium inter 
se et ad totum copsensio paseim atquue compassio. Qua autem de anima mundi loquimur, de intellectu divino similiter dictum 


intellige. 
" Θ΄. Kal γὰρ si τὸξμέρος τὸ γενόμενον dv ὁκάστῳ 
ὅλον ἦν καὶ αὐτὸ ἕκαστον, οἷον τὸ πρῶτον ἀποτετμημέ- 
νον ἀεὶ ἕκαστον, πολλὰ τὰ πρῶτα, xal ἔχαστον πρῶ- 
15 τον, Εἶτα ταῦτα τὰ πολλὰ πρῶτα τί ἂν εἴη τὸ διεῖρ- 
(ov, ὥστε μὴ ἕν ὁμοῦ πάντα εἶναι; οὐ γὰρ δὴ τὰ 
σώματα αὐτῶν" οὗ γὰρ τῶν σωμάτων οἷόν τε ἦν εἴδη 
αὐτὰ εἶναι, εἴπερ ὅμοια xal ταῦτα ἐχείνῳ τῷ πρώτῳ, 
ἀφ᾽ ob. Εἰ δὲ δυνάμεις αὐτοῦ τὰ λεγόμενα μέρη τὰ 
?) ἐν τοῖς πολλοῖς, πρῶτον μὲν οὐχ ἔτι ὅλον ἕχαστον- 
ἔπειτα πῶς ἦλθον ἀποτμηθεῖσαι καὶ χαταλείπουσαι ; εἰ 
γὰρ δὴ καὶ κατέλιπον, δηλονότι κατέλιπόν που ἰοῦσαι. 
Εἶτα πότερα ἔτι εἰαὶν ἐν αὐτῷ αἱ δυνάμεις αἱ ἐνταῦθα 
ἐν τῷ αἰσθητῷ γεγενημέναι, ἣ 00; εἰ γὰρ μή εἶσιν, 
20 ἄτοπον ἐλαττωθῆναι ἐχεῖνο xai ἀδύναμον γεγονέναι, 
ἐστερημένον ὧν πρότερον εἶχε δυνάμεων" χωρίς τε τὰς 
δυνάμεις εἶναι τῶν οὐσιῶν ἑαυτῶν πῶς ἂν οἷόν τε ἡ 
ἀποτετμημένας; εἰ δὲ ἐν ἐχείνῳ τέ εἶσι xal ἄλλοθι, ἢ ὅλαι 
3 μέρη αὐτῶν ἐνταῦθα ἔσονται " ἀλλ᾽ εἰ μέρη, κἀχεῖ τὰ 
80 λοιπὰ μέρη" el δὲ ὅλαι, ἦτοι αἴπερ ἐχεῖ, xal ἐνταῦθα οὐ 
μεμερισμέναι * xal πάλιν αὖ ἔσται τὸ αὐτὸ πανταχοῦ, 
οὐ μεμερισμένον, ἣ πολλὰ γενόμενον ὅλον ἕχαστὸν αἱ 
δυνάμεις, καὶ ὅμοιαι ἀλλήλαις, ὥστε xal μετὰ τῆς οὐ- 
σίας ἐχάστης fj δύναμις ἣ μία μόνον ἔσται, ἣ συνοῦσα 
95 τῇ οὐσίᾳ, αἵ δ᾽ ἄλλαι δυνάμεις μόνον. Καίτοι οὐχ οἷόν 
τε ὥσπερ οὐσίαν ἄνευ δυνάμεως, οὕτως οὐδὲ δύναμιν 
ἄνευ οὐσίας. Ὃ γὰρ δύναμις ἐχεῖ ὑπόστασις xal οὐ- 
σία, 7| μεῖζον οὐσίας, Εἰ δ᾽ ἕτεραι. ὡς ἐλάττους καὶ 
ἀμυδραὶ δυνάμεις αἵ ἐξ ἐκείνου, οἷον εἰ φῶς ἐκ φωτὸς, 
40 ἀμυδρὸν ἐκ φανοτέρου᾽ xal δὴ οὐσίαι συνοῦσαι ταῖς δυ- 
νάμεσι ταύταις, ἵνα μὴ γένηται ἄνευ οὐσίας δύναμις. 
Πρῶτον μὲν xal ἐπὶ τῶν τοιούτων δυνάμεων, ἀναγ- 
καῖον ὁμοειδῶν πάντως πρὸς ἀλλήλας γιγνομένων. ἣ 
τὴν αὐτὴν πανταχοῦ συγχωρεῖν εἶναι, 7| xal εἰ μὴ 
45 πανταχοῦ, ἀλλ᾽ οὖν πανταγὴ ἅμα τὴν αὐτὴν ὅλην οὐ 
μεμερισμένην, οἷον ἐν ἑνὶ xal τῷ αὐτῷ σώματι. Εἰ 
δὲ τοῦτο, διὰ τί οὐκ ἐν παντὶ τῷ ὅλῳ; εἰ δὲ μευερίσθαι 


IX. Proinde, si unum illud commune sic in mullis ἀΐνι- 
datur in partes, ut quaelibet pars sit velut ipsum tolum : 
sequitur, ut multa sint prima, et unumquodque primum. 
Praeterea multa licec prima quonam discernentur, ne cuocia 
sint simul unum? Non enim per corpora saa separabentor . 
nam impossibile est, ea corporum species esse : siquidem 
haec quoque primo illi, a quo manant, similia sunt. Sip 
autem , qua dicuntur partes, in mullis communis illius 
potentim sint, primo quidem non erit ulterius unumquod- 
que totum : deinde, quonam modo processerunt iade di- 
vise illudque relinquentes ? Si enim illud deserunt, constat, 
alicubi reliquisse illud, ipse interim alio procedente. 
Item, utrum adhuc sint hae in illo potentiz:, quas hic ia 
loco sensibili factz sunt, necne. Si enim ibi nom sunl, 
absurdum est, illud comminui in(irmumque evadere, pri- 
vatum videlicet viribus, quas prius baboerat : absurdum 
alque impoesibile rursus, vires esse a suis essentiis se- 
gregatas. At si et. in illo sunt et alibi, aut totae ael 
partes earum liic erunt : si partes, nimirum, quae ibi rc- 
liqua sunt, partes erunt: sin vero totze, vel escdem, qnz 
sunt ibi, hlc quoque sunt nullo modo divisse : alque ita 
erit rursus ubique idem, nullo modo divisum : vel bx 
potentis suot illud totum singulatim multa jam factum, 
quorum quodlibet sit totum , suntque vires ejusmadi inler 
se similes. Atque ita et una cum essenlia qualibet vis ipta 
una solum erit , ipsa videlicet essenliam comiltans : rel- 
qua vero potentie tantum erunt. Tamebi impossibile 
est, vel essentiam esse absque potentia, vel sine esscalia 
esse potentiam. Potentia enim illic substantia esl el e 
sentia, vel majus aliquid, quam essenlia. Sin autem ali« 
quaedam btc potentie sunt tanquam minores et exiles , qua 
inde manant : velut, si lumen ex lumine , fuscum ex claro 
pendeat : atque essentiae quaedam potentiis ejusmodi coa 
juncta sunt, ne forte potentia seorsum ab essenlia tia. 
Profecto el in ejusmodi viribus omnino inter se conform 
bus necessarium est, vel eadem ubique inesse, vel, si non 
ubique simpliciter, saltem passim eandem tctar noa di- 
visam, tanquam io uno quodam eodemque corpore δι 
aulem hioc, cur non in toto insuper universo? Sin autetn 
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ἑκάστην εἰς ἄπειρον, καὶ οὐχ ἔτι οὐδ᾽ αὐτὴ ὅλη, ἀλλὰ 1 contingat. infinite quamlibet dividi, non amplius ipsa tota 


τῷ μερισμῷ ἔσται ἀδυναμία. "Κπειτα ἄλλη xac 
ἄλλο οὖσα οὐ χαταλείψει συναίσθησιν. "Επειτα δὲ, 
εἰ καθάπερ τὸ ἵνδαλμά τινος, “οἷον xal τὸ ἀσθενέστερον 

. 29x ἀποτεμνόμενον τοῦ παρ᾽ οὗ ἐστιν, οὐχέτ᾽ ἂν εἴη, 
καὶ ὅλως πᾶν τὸ παρ᾽ ἄλλου τὴν ὑπόστασιν ἔχον, lv- 
δαλμα ὃν ἐκείνου, οὐχ οἷόν τε ἀποτέμνοντα ἐν ὑποστά- 
c ποιεῖν εἶναι, οὐδ᾽ ἂν al δυνάμεις αὗται αἱ ἀπ᾽ 
ἐκείνου ἐλθοῦσαι ἀποτετμημέναι ἂν ἐχείνου εἶεν" εἰ δὲ 

to τοῦτο οὗ εἰσιν αὗται, xdxeivo, ἀφ᾽ οὗ ἐγένοντο, ἐχεῖ 
ἄνα ἔσται, ὥστε πανταχοῦ ἅμα πάλιν αὐτὸ οὐ μεμε- 
ρισαένον ὅλον ἔσται. 


consistel, sed partitione impotentia quaedam prorsus evadet. 
Deinde, cum alia diversis partibus aliaque vis insit, nulla 
sentiendi mutua communio relinquetur. Denique si, 
quemadmodum alterius simulacrum velut et lumen debi- 
lius ab eo, unde fit, segregatum non est amplius, atque . 
emnino, quicquid ab alio ita pendet, ut sit ejus imago, 
nequit absque illo consistere : merito neque hz& vires ab 
illo profectae , ubi segregantur, ab eo esse possunt : quo 
si ila sit, ubicumque hz sunt, ibidem simul et illud, a quo 
gignuntur : quam ob rem ubique simul iterum erit illud 
totum nullo modo divisum. 


Omnis intellectualis anitna est expressa imago et virtus quzedain intellectus primi per essentiam immobilis , quoniam ab immobili- 
solum exsistit essentia. Similiter radii solis firmi perseverarent, si sol ipse permanserit : ubique sunt res et. vires quzdam ita 
pendentes penitus a mente vel anima prius, sicut specularis imago : ubique igitur mens prima est similiter et anima prima- 
To vero hic et supra et infra sepe per verba. Plotini notabis, plures esse inentium animarumque substantias semper iuter se 


distinctas, quamvis inter eas unio sit mirabilis. 

l'. Εἰ δέ τις λέγοι, ὡς οὐχ ἀνάγχη τὸ εἴδωλον τοῦ 
συγηρτῆσθαι τῷ ἀρχετύτῳ, (ἔστι γὰρ xal εἰχόνα εἶναι 
! ἀπόντος τοῦ ἀρχετύπου, ἀφ᾽ οὗ ἡ εἰχὼν, xal τοῦ πυ- 
px ἀπελθόντος τὴν θεῤμότητα εἶναι ἐν τῷ θερμανθέν- 
Tt, ) πρῶτον μὲν ἐπὶ τοῦ ἀρχετύπου xal τῆς εἰχόνος" εἰ 
τὴν καρὰ τοῦ ζωγράφου εἰχόνα λέγοι τις, 00 τὸ ἀρχέτυ- 
zov φήσομεν τὴν εἰχόνα πεποιηχέναι, ἀλλὰ τὸν ζωγρά“ 
δι cov, οὐχ οὖσαν αὐτοῦ εἰχόνα. οὐδ᾽ εἰ αὗτόν τις γράφει, τὸ 
γὰρ γράφον ἦν οὗ τὸ σῶμα τοῦ ζωγράφου, οὐδὲ τὸ εἶδος 
τὸ μεμιμημένον, xal οὗ τὸν ζωγράφον, ἀλλὰ τὴν θέσιν 
τὴν οὑτωσὶ τῶν χρωμάτων λεχτέον ποιεῖν τὴν τοιαύτην 
εἰχόνα" οὐδὲ χυρίως 7j τῆς εἰχόνος xai τοῦ ἰνδάλματος 
Ὁ ποίησις, οἷον ἐν ὕδασι xal κατόπτροις, ἣ ἐν σχιαῖς" 
ἐνταῦθα ὑφίσταταί τε παρὰ τοῦ προτέρου χυρίως xal 
γίνεται ἀπ᾽ αὐτοῦ, xal οὐχ ἔστιν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἀποτετμη- 
μένα, τὰ γενόμενα εἶναι. ῬΤοῦτον δὲ τὸν τρόπον xai 
τὰς ἀσθενεστέρας δυνάμεις παρὰ τῶν προτέρων ἀξιώ-- 
9 σουσι γίγνεσθαι. To δ᾽ ἐπὶ τοῦ πυρὸς λεγόμενον οὐκ 
εἰκόνα τὴν θερμότητα τοῦ πυρὸς λεχτέον εἶναι, εἰ μή τις 
λέγοι χαὶ πῦρ ἐν τῇ θερμότητι εἶναι. Εἰ γὰρ τοῦτο, 
χωρὶς πυρὸς ποιήσει τὴν θερμότητα, εἶτα χᾶν εἶ μὴ 
αὐτίκα, ἀλλ᾽ οὖν παύεται χαὶ ψύχεται τὸ σῶμα τὸ 
» Ütpuavülv ἀποστάντος τοῦ πυρός. Εἰ δὲ καὶ οὗτοι 
ταύτας τὰς δυνάμεις σδεννύοιεν, πρῶτον μὲν ἕν μόνον 
ἄγθαρτον φήσουσι, τὰς δὲ ψυχὰς xal τὸν νοῦν φθαρτὰ 
ποιήσουσιν. τα χαὶ οὐχ ἐκ ῥεούσης οὐσίας ῥέοντα 
τὰ ἐξ αὐτῆς ποιήσουσι, καίτοι, εἰ μὲν 6 ἱδουθεὶς ἥλιος 
| ὑποῦν τὸ αὐτὸ φῶς ἂν παρέχοι, τοῖς αὐτοῖς τόποις. 
Εἰ δὲ λέγοι τις μὴ τὸ αὐτὸ, τοῦτο ἂν πιστῷτο τῷ τὸ 
σῶμα ῥεῖν τοῦ ἡλίους Ἀλλ᾽ ὅτι. μὲν μὴ φθαρτὰ τὰ 
παρ᾽ ἐκείνου, ἀθάνατοι δὲ καὶ at ψυγαὶ καὶ νοῦς πᾶς, 

ἐν ἄλλοις διὰ πλειόνων εἴρηται. 


X. Si quis autem objicial non esse necessarium imagi- 
nem ab exemplari continue pendere, (reperiri enim imaginem 
absente exemplo, a quo imago exstiterit : item absente igne 
calorem in calefacto restare :) primo quidem, quantum ad 
exemplar et imaginem pertinet, respondemus : Si quis ima- 
ginem a pictore factam induxerit, exemplar ipsum imagi- 
nem non fecisse, sed pictorem potius effecisse illam , neque 
tamen ipsius imaginem : etiam si se ipsum pingere quis 
optaverit : non enim corpus pictoris neque forma , quam 
pictura illic imitatur, proprie pingit : neque pictorem , sed 
ialem quandam colorum positionem , existimare debemus 
talem imaginem facere. Sed neque proprie hic introducia 
est imaginis similitudinisque effectio : qualis potius est in 
aqua, speculis, umbris. Ubi profecto similitudo quaedam 
priori proprie subest, fitque ab illo : neque potest, cum 
inde proprie fiat, ab illo seorsum exsistere. Hoc autem 
modo re vera debiliores quoque vires ἃ praestantioribus 
superioribusque fieri rite prorsus existimabunt. Proinde 
ad illud, quod de igne objiciebatur, respondemus, calorem 
non esse ignis imaginem, nisi quis forte dixerit, in calore 
quoque ignem esse. δὶ enim id affirmaverit, ita calorem 
ab igne segregabit : jam vero etsi non subilo, tamen paulo 
post calefactum corpus refrigescit, igne illinc abeunte. 
Ceterum, si qui. dixerint, has quoque vires ab iutelligi- 
bili mundo huic universo infusas exstingui : primo quidem 
unum dunlaxat esse immortale putabunt, animas autem 
et intelleclum mortalia judicabunt. Preterea quao ex 
mobili fiunt essentia, fluere non recte concedenl : quan- 
quam, sicubi sol ipse fingalur, lumen idem eisdem locis 
infundet. ΑΙ si quis objiciat, non idem prorsus infundere, 
ex hoc ipso sibi persuadere facile poterit, corpus solis con- 
tinue fluere. Quod autem, que a mundo intelligibili (iunt, 


] morti non sint obnoxia , animaeque et intellectus omnis siut 
| immortales , alibi quoque est ex pluribus confirmatum. 


Anima nostra tota totisque suis viribus cuilibet membro adest, quamvis alia membra vires inde alias et magis minusve acci- 

, piant : similiter ad mundi partes anima mundi atque mens divina se habet. 

Bes corporese- inter se distant szepe per exteriores terminos : res vero incorporez quamvis per externos terminos inter se tton 
diMent, intimis tamen proprietatibus discernuntar : sic idez ab ideis in mente, scientie ἃ scientiis in anima intellectuali , 
inens ab anima, mentes a mentibus, animi ab animis : corpus quidem corpori non facile adest , facile corpus anima, facilius 
anima aniuye, atque menti facillime mentes. Facilior quidem est unio luminis ad lumen, quam luminis ad diaphanum : 


442 (01,655 ) 


ENNEADIS VI 


[u57—1m] 


atque facilior hacc, quain qualitatis ad qualitatem vel ad corpus: rursusque ista facilior, quam corporum inter se comme. 
cium. 


IA'. ᾿Αλλὰ διὰ τί, εἴπερ ὅλον πανταχοῦ. οὐχ, ὅλου 
πᾶντα μεταλαμθάνει τοῦ νοητοῦ ; πῶς δὲ τὸ μὲν πρῶ- 
vov ἐχεῖ, τὸ δὲ ἔτι δεύτερον, xal μετ᾽ ἐχεῖνο ἄλλα ; À 
τὸ παρὸν ἐπιτηδειότητι τοῦ δεξομένου εἶναι νομιστέον, 

6 καὶ εἶναι μὲν πανταχοῦ τοῦ ὄντος τὸ ὃν, οὐκ ἀπολειπό- 
μενον ἑαυτοῦ, παρεῖναι δὲ αὐτῷ τὸ δυνάμενον παρεῖναι" 
καὶ χαθ᾽ ὅσον δύναται, χατὰ τοσοῦτον αὐτῷ͵, οὐ τόπῳ, 
παρεῖναι. οἷον τῷ φωτὶ τὸ διαφανὲς, τῷ δὲ τεθολωμέ- 
νῷ $ μετάληψις ἄλλως" xal δὴ τὰ πρῶτα καὶ δεύτερα 

10 xal τρίτα τάξει xat δυνάμει καὶ διαφοραῖς, οὐ τόποις. 
Οὐδὲν γὰρ χωλύει ὁμοῦ εἶναι τὰ διάφορα, οἷον ψυχὴν 
xal νοῦν, καὶ πάσας ἐπιστήμας, μείζους τε xal ὕφιε- 
μένας" ἐπεὶ χαὶ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ὁ μὲν ὀφθαλμὸς εἶδε τὸ 
χρῶμα : f δὲ ὄσφρησις τὸ εὐῶδες, ἄλλη δὲ αἴσθησις 
16 ἄλλο, ὁμοῦ πάντων, ἀλλ᾽ οὐ χωρὶς ὄντων’ οὐκοῦν ἐκεῖνο 
ποικίλον xal πολύ: ἣ τὸ ποιχίλον, ἁπλοῦν αὖ, xal τὰ 
πολλὰ ἕν' λόγος γὰρ εἷς καὶ πολὺς, καὶ πᾶν τὸ ὃν ἕν' 
xal γὰρ τὸ ἕτερον ἑαυτῷ, καὶ fj ἑτερότης αὐτοῦ" οὐ γὰρ 
δὴ τοῦ μὴ ὄντος, xal τὸ ὃν δὲ xou ἑνὸς οὐ χεχωρισμές- 
20 νον" xal ὅχου ἂν ἦ τὸ ὃν, πάρεστιν αὐτῷ, xal τὸ αὐτοῦ 
ἕν, καὶ τὸ ἕν ὃν αὖ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. "Εστι γὰρ καὶ παρεῖ- 
ναι χωρὶς ὄν: ἄλλως δὲ τὰ αἰσθητὰ τοῖς νοητοῖς πά-- 
ρέστιν, ὅσα πάρεστιν αὐτῶν, xxl οἷς πάρεισιν, ἄλλως 
τὰ νοητὰ αὐτοῖς" ἐπεὶ χαὶ ἄλλως ψυχῇ σῶμα, ἄλλως 
25 ἐπιστήμη ψυχῇ, καὶ ἐπιστήμη ἐπιστήμη, ἐν τῷ αὐτῷ 
ἑκατέρα οὖσα’ σῶμα δὲ σώματι παρὰ ταῦτα ἑτέρως. 


XI. Ceterum si aniversum ipsum intelligibile est ubique 
totum, cur non et omnia intelligibile totum accipiet? 
Item, quomodo in ordine intelligibili boc quidem primum 
est, istud vero secuudum, et similiter alia consequenur? 
Sed profecto, quie ad capiendum paretiora sunt, illi pre- 
sentiora censentur : quin eliam judicandum est ens ipsum 
ubique per naturam entis exsislere, nusquam sibi ipsi de- 
liciens : praesens autem illi fieri, qniequi poles esse pre- 
seus, et quatenus valet, eatenus illi prsesens esse, noa ico, 
sed quemadmodum perspicoum corpus lumini : nam in 
corpore turbido vel opaco participationem fieri aliter arb- - 
trandum. Praeterea, quando ibi prima, secunda, terti 
disponuntur, non loci gradibus, sed ordini , virtuti, difle- 
rentiis gradatim accommodandum. Nihil enim prohibet 
simul esse, quie differunt quemadmodum animam, ie 
tellectum, scientíias omnes, cum majores tum minors : 
quoniam et cirea pomum idem : oculus quidem colorem 
videt, olfactts autem odoris sentit suavitatem, sensusque - 
similiter alius ibidem aliam qualitatem : ubi tamen cuc 
sunt simul , neque re ipsa invicem sejunguntur : sed nou 
igitur intelligibile illud varium prorsus erit et mulie? 
Profecto varium , ita tamen, ut sit et simplex unu 
multa. Ratio enim est οἱ una simul εἰ plorima, Tum 
vero omne ens est unum : nam et , quod sit alierum, Οἱ 
se ipso habet, ipsaque alteritas aliquid est ipsius : ne 
enim est non entis, ipsumque éns ila consistil, v uuum 
inde non sit disjunctum, nempe, ubicumque est eas, pues 
quoque unum sibi adest : atque unum ens rursus ia se ipio 
consistit. Fieri enim potest, ut, quod aliqua ratiooe di 
tinguitur, simul tamen exaistat et adsit : aliler aum ve 
sibilia intelligibilibus praesentia sunt, quicumque ds 
sentía, et quibus propinquent : aliter rursus inlellipbia 
mutuo sibi adsunt. Quoniam et aliler corpus propaqui 
anime, aliter eidem animse scientia haret. Alque sa 
tía est scientie presens , in eodem videlicet utraque sisi 
exsistens. Corpus autem corpori prteter buec aliter apre 
pinquat. 


Sicut multz aures eandem vocem audiunt non divisam, sed totam ubique sonantem : sic mnlta passim corpora mandi ab eadem 
mundi anima simul ubique tota vitam acciplunt, et multa in nobis membra vitam similiter ab anima nostra, 

Dicere vero, corpora mundi, cum primum apta sunt , suscipere vitale aliquid ex anima mundi, non prohibet, bec inleria b 
bere proprias animas, quia et has accipiunt illa pre parante, et anims vicissim corpora illias virtute vivilicant. Mundes vir 
hic nominatus significat congregationem communienenique mutaam omnium intellectaum intellectualimque animes. 
Anima quzlibet intellectualis semper secundum totam substantiam ejus est, et in mando vitse simnl et in mnndo coperte, 
quamvis bic non cunctas sui vires exerceat. Et quia semper est ibl, per hunc totum excellenter exsistit : et quoniam pet ᾽ 
sentiam hic exstat simul et ibi : ideo non liec ad corpus, sed corpus ad hanc videtur accedere quadam videlicet ad illam icon 


modatione et proprietate formabili. 
1B'. Ὥσπερ δὲ φωνῆς οὔσης χατὰ τὸν ἀέρα πολλάχις 
καὶ λόγου ἐν τῇ φωνῇ, οὖς μὲν παρὸν ἐδέξατο καὶ ἤσθετο" 
xal εἰ ἕτερον θείης μεταξὺ τῆς ἐρημίας, ἦλθε xal πρὸς 
30 αὐτὸ 6 λόγος xai fj φωνὴ, μᾶλλον δὲ τὸ οὖς ἦλθε πρὸς 
τὸν λόγον" χαὶ ὀφθαλμοὶ πολλοὶ πρὸς τὸ αὐτὸ εἶδον, καὶ 
πάντες ἐπλήσθησαν τῆς θέας, καίτοι ἐν ἀφωρισμένῳ 
τοῦ θεάματος χειμένου, ὅτι ὁ μὲν ὀφθαλμὸς, ὃ δὲ οἷς 
ἦν" οὕτω τοι xal τὸ δυνάμενον ψυχὴν ἔχειν ἕξει καὶ 
80 ἄλλο αὖ, καὶ ἕτερον ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ. Ἦν δὲ fj φωνὴ 
πανταχοῦ τοῦ ἀέρος, οὐ μία μεμερισμένη, ἀλλὰ μία 
πανταχοῦ ὅλη, xol τὸ τῆς ὄψεως δὲ, el παθὼν 6 ἀὴρ 
τὴν μορφὴν ἔχοι, ἔχει οὐ μεμερισμένην - οὗ γὰρ ἂν 
ὄψις τεθῇ, ἔχει ἐκεῖ τὴν μορφήν ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὗ 
εὐ κᾶσα δόξα συγχωρεῖ. Εἰρήσθω δ᾽ οὖν δι’ ἐκεῖνο, ὅτι 
ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ἑνὸς ἡ μετάληψις" τὸ δὲ ἐπὶ τῆς φωνῆς 
ἐνχργέστερον, ὡς ἐν παντὶ τῷ ἀέρι ὅλον τὸ εἶδός ἐστιν" 
οὐ γὰρ ἂν ἤκουσε πᾶς τὸ αὐτὸ μὴ ἑχασταγοῦ ὅλου ὄντος 
τοῦ ψωνηθέντος λόγου, xal ἑχάστης ἀκοῦς τὸ πᾶν 


XII. Szpenumero vox per aerem sopa, oratioqut Yt 
comprehenditur : auris autem praesens accipit alqoe 880, 
presertim in regione tranquilla : ac si auris alia in aar 
gionis ejusdem parte adhibeatur, accedat ad iptum Νὶ 
similiter et oratio, imo vero auris ad sermonem voca 
accedet. Oculi quoque multi in idem speclaculam ἀπ᾽ 
guntur, unde visione omnes implentur : quamme i» y* 
prio quodam situ sit illud spectaculum collocalmg. D* 
versa vero perceplio fit ibidem, quia hmc qsidem 95 
est, ille vero est oculus. Simili quadam ratione, quemd 
potest accipere animam, accipit, et aliod rursus alqs 
accipit ab eodem. Est autem vox ubique per serm V 
non divisa, sed ubique tola : quia etiam, si aer, lou 
patiens, rei videndzs formam suscipit, babel simiültr 59 
divisam : ubicumque enim adbibetur visas, ibi «api le 
mam : sed hoc quidem non omnis admittit opinx. et 
vero dictum sit, ut confirmetur, ab uno exemqu Μ᾽ 
cipationem in multis expleri. At in voce maasifesi 
quod quierimus,, videlicet iu toto quodam aere, et quid 





idem , nisi uhique oratio expressa per vocers tela pror 
exsisteret, atque auditus omnis totam similit 
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ὑμυίως δεδεγμένης, Εἰ δὲ uno ἐντωῦγα f, ὅλη φωνὴ 
καῦ᾽ ὅλον τὸν ἀέρα παρατέταται, ὡς τόδε μὲν τὸ μέρος 
αὐτῆς τῷδε τῷ μέρει συνεζεῦχθαι, τόδε δὲ τῷδε συμ- 
μεμερίσθαι, τί δεῖ ἀπιστεῖν, εἰ ψυχὴ μὴ μία τέταται 
V τυμμεριζομένη, ἀλλὰ πανταχοῦ, οὐ ἂν παρῇ, πάρε- 
cu, xal ἔστι πανταχοῦ τοῦ παντὸς οὐ μεμερισμένη ; 
καὶ γενομένη μὲν ἐν σώμασιν, ὡς ἂν γένοιτο, ἀνάλο- 
vov ἔξει τῇ ἤδη ἐν τῷ ἀέρι φωνηθείση φωνῇ, πρὸ δὲ τῶν 
σωμάτων, τῷ φωνοῦντι xal φωνήσοντι * χαίτοι xai γε- 
t νομένη ἐν σώματι. οὐδ᾽ ὡς ἀπέστη τοῦ κατὰ τὸν φω- 
νοῦντα εἶναι, ὅστις φωνῶν xal ἔχει τὴν φωνὴν, xal 
δίδωσι. Τὰ μὲν οὖν τῆς φωνῆς ταὐτότητα μὲν οὐχ 
ἔχει τοῖς πρὸς ἃ εἴληπται" ἔχει δ᾽ οὖν ὁμοιότητα χατά 
n: τὰ δὲ τῆς ψυχῆς, ἅτε καὶ φύσεως ὄντα τῆς ἑτέ- 
ρας, δεῖ λαμθάνειν, ὡς οὐχ ὄντος αὐτῆς τοῦ μὲν ἐν 
σώμασι, τοῦ δὲ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ ὅλου ἐν αὐτῷ xal ἐν 
πολλοῖς αὖ φανταζομένου. Καὶ αὖ ἦλθεν ἄλλο εἰς τὸ 
λαθεῖν ψυχὴν, καὶ ἐξ ἀφανοῦς αὖ καὶ τοῦτο ἔχει, ὅπερ 
ἣν xai ἐν τοῖς ἄλλοι. Οὐδὲ γὰρ οὕτω προητοίμαστο, 
? ὥστε μέρος αὐτῆς ὡδὶ χείμενον εἰς τοῦτο ἐλθεῖν, ἀλλὰ 
τὸ λεγόμενον ἥχειν ἦν ἐν παντὶ, ἐν ἑαυτῷ, xal ἔστιν ἐν 
ἑαυτῷ, χαίΐτοι δοκοῦν ἐνταῦθα ἐλθεῖν. Πῶς γὰρ καὶ 
ἤλθεν; εἰ οὖν μὴ ἦλθεν, ὥφθη δὲ νῦν παροῦσα, xal 
παροῦσα οὗ τῷ ἀναμεῖναι τὸ μεταληψόμενον, δηλονότι 
^ οὖσα ἐφ᾽ ἑαυτῆς πάρεστι xal τούτῳ᾽ εἶ δ᾽ οὖσα ἐφ᾽ ἕαυ- 
τῆς τούτῳ πάρεστι, τοῦτο ἦλθε πρὸς αὐτήν’ εἶ δὲ τοῦτο, 
ἕξω ὃν τοῦ οὕτως ὄντος. ἦλθε πρὸς τὸ οὕτως ὃν, xol 
ἰγένετο ἐν τῷ τῆς ζωῆς χόσμῳ᾽ ἦν δὲ ὃ χόσμος 6 τῆς 
ζωῆς ἐφ᾽ ἑαυτοῦ χαὶ πᾶς δὴ ἦν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, o0 διειλημ- 
e μένος εἷς τὸν ἑαυτοῦ ὄγχον᾽ οὐδὲ γὰρ ὄγχος ἦν͵ xai τὸ 
ἐλυηλυθὸς δὲ οὐχ εἷς ὄγχον ἦλθες Μετέλαθεν ἄρα αὖ- 
τοῦ, οὗ μέρους, ὅλου" ἀλλὰ κἂν ἄλλο ἥχῃ elc τὸν τοιοῦ- 
τὸν χύσμον, ὅλου αὐτοῦ μεταλήψεται. Ὁμοίως ἄρα, 
εἰλέγοιτο ἐχεῖνος ἐν τούτοις ὅλος, ἐν παντὶ ἑχάστω ἔσται" 
, καὶ πανταχοῦ ἄρα 6 αὐτὸς εἷς ἀριθμῷ, οὐ μεμερισμέ- 
voc , ἀλλ᾽ ὅλος ἔσται. 


Quod in. mundo corporeo est extensio quantitatis, id in mundo 
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Proinde si tota vox per aerem totum non sic extenditur, 
ut hzc quidem ejus pars cum hac parte aeris copuletur, 
illa vero cum alia simul distribuatlur, curnam minus cre- 
dendum sit, animam unam esee rebus cunclis infusam 
quidem, neque tamen una cum extensione rerum exten- 
sam, neque cum rerum divisione divisam, sed, ubicum- 
que adest, adesse totam, esseque in qualibet universi 
i in parles minime dlstributam? Jam vero, quando 
ler corpora funditur, quomodocumque propinquet, propor- 
tionalem quandam babet cum illa voce similitudinem , que 
jam est expressa per aerem. Dum autem exstat super cor- 
pora , similitudinem quandam videtur habere cum vocante 
quodam atque etiam vocaturo. Tametsi insinuata cor- 
pori, neque sic quidem desinit vicem vocantis habere : 
qui sane vocans et vocem habet εἰ tradit. Sed, quantum 
ad vocem pertinet, non idem est omnino cum illis , ad quie 
declaranda nobis est introductum, sed nonnihil similitu- 
dinis habet : quantum vero spectat ad animam, utpole 
quod est naturae diverse, sic accipiendum est, ut non sit 
aliud quidem animze in corporibus, aliud vero polius in 
se ipso : sed totum et in se et in multis rursum appareat. 
Atqui rursus accedit aliud interim ad animam capiendam : 
quod quidem ipsum quoque accipit ex occulto, quod certe 
in aliis eliam exsistebat. Non enim eic preparata res est, 
ut pars animze hic posita ad hoc accederct ; sed hoc ipsum, 
quod accedere dicitur, erat in universo, videlicet in se ipso, 
alque in se ipso exsistit : quamvis huc descendere videa- 
tar : quo enim modo veniret ἢ Si igitur non accessit, appa- 
ruit autem nunc anima presens, neque íta preesens, ut 
participaturum aliquid exspectaret : constat nimirum, ani- 
mam in se exsislentem corpori quoque adesse : si aulem 
in se exsistens, huic est praesens, merito hoc accessit ad 
ipsam : quod si ita sit, sequilur, ut hoc, cum esset extra 
illud, quod sic exsistit, ad id ipsum, quod ita exsistit, ac- 
cesserit, in ipso vitae mundo receptum : ipse autem vitae 
mundus iu se ipso consistit, atque sic universus in semet 
ipso, ut non sit in molem suam aliquam distributus. Ne- 
que enim illic est moles. Jam vero, et quod illuc se con- 
tulit, non in molem se aliquam contulit. Particeps igitur 
ipsius evasit, non partis quidem alicujus, sed totius. Et 
sí quid aliud ad mundum ascendat ejusmodi, particeps 
similiter totius evadet. Quam ob rem, si dicatur ille in 
his esse, similiter totus in quolibet universo consislit : idem 
igitur unusque numero ubique non divisus, sed omnino 


totus est praesens. 


vitz? est potestatis excessus. Εἰ quando ille dicitur esse hic ct 


ibi, naliam ibi localem conditionem suspicari cebemus : sed quicquid ubicumque est , totom illum mox invenire przsentem. 
Nam per fadividuum illum vigorern, quasi glutinam, omnia per se dispersa perpetuo connectuntur : neque vigor ejusmodi 
cunctis ünperitans est parrum quiddam, vel quasi panctum. Non enim possideret ubique totum. . 


11". Πόθεν οὖν ἣ ἔχτασις ἢ ἐπὶ πάντα τὸν οὖρα- 
v4v καὶ τὰ ζῶα ; ἢ οὐχ ἐξετάθη - ἡ μὲν γὰρ αἴσθησις, 
ἢ προσέχοντες ἀπιστοῦμεν τοῖς λεγομένοις, λέγει ὅτι 

pe dis 2 Ὁ δὲ λόγος τὸ ὧδε καὶ ὧδέ φησιν, οὐχ 
ἐχταθεῖσαν ὧδε καὶ ὧδε γεγονέναι, ἀλλὰ τὸ ἐχταθὲν 
πᾶν αὐτοῦ μετειληφέναι ὄντος ἀδιαδτάτου αὐτοῦ. — El 
«uy τι μεταλήψεταί τινος, δῆλον ὅτι οὐχ αὑτοῦ μετα-- 
ἡήψεται, ἢ οὐ μετειληφὸς ἔσται, ἀλλ᾽ αὐτὸ ἔσται. 
Δεῖ οὖν σῶμα μεταλαμόάνον τινὸς οὐ σώματος μετα- 
»ααϑάνειν" ἔχει γὰρ ἤδη" σῶμα δὴ οὗ σώματος μετα- 
λήψγεται" οὐδὲ μέγεθος τοίνυν μεγέθους μεταλήψεται" 


ἔγχει γὰρ ἤδη " οὐδὲ γὰρ, εἰ προσθήχην λάθοι τὸ μέγεθος 


ἐκεῖνο, ἃ πρότερον ἦν, μεγέθους μεταλήψεται " οὐ γὰρ 
τὸ ξΞίπηγυ volto γίνεται ἀλλὰ τὸ ὑποκείμενον ἄλλο 


* 


ΧΙ. Undenam igitur extensio provenit , quae per totum 
cselum οἱ animalia fit? Sed profecto vitze mundus ille non. 
est extensus. Sensus enim , quo freti , quee hic dicuntur, 
minime credimus , dicit nobis, hlc esse et ibi. Ralio vero 
dictat, hoc ipsum , quod dicitur hic et ibi, non signifi- 
care , naturam illam esse hlc ibique extensam : sed quic- 
quid extensum est, sublime illud participare, cum tamen 
ipsum in se nullam distantiam patiatur. Si quid igitur — 
participat aliquid , constat non participare se Ipsum : alio- 
quin non particeps quidem foret, sed illud ipsum exsiste- 
ret. Oportet ergo, corpus, quod alicujus fit particeps, 
non corporis effici particeps : habet enim jam naluram 
corpoream. Corpus itaque non corpus participabit : ne- 
que magnitudo igitur magnitudinem : jam enim habet. 
Neque vero, si quid prius etiam magnum adjunctionem 
acci piat magnitudinis, participabit propterea magnitudi - 
nem : non enim bicubitum fit tricubitum , sed subjectum 
potius aliam possidens quantitatem, deinde suscipit aliai : 











444  (656,0v7.) 


ποσὸν ἔχον ἄλλο £a 4v , ἐ τεὶ οὕτω γε αὐτὰ τὰ δύο τρία 
ἔσται. Εἰ οὖν τὸ διειλημμένον καὶ τὸ ἐχτεταμένον εἰς 
τόσοφ ἄλλου γένους μεταλήψεται, 3) ὅλως ἄλλου, δεῖ 
τὸ οὗ μεταλαμθάνει μήτε διειλημυένον εἶναι, μήτε 
ἐχτεταμένον, μήτε ὅλως ποσόν τι εἶναι ὅλον ἄρα δεῖ 
τὸ παρεσόμενον αὐτὸ, πανταχοῦ ἀμερὲς ὄν, παρεῖναι" 
οὖχ οὕτω δὲ ἀμερὲς, ὡς μικρόν οὕτω γὰρ οὐδὲν ἧττον 
καὶ μεριστὸν ἔσται, καὶ οὐ παντὶ αὐτῷ ἐφαρμόσει" 
οὐδ᾽ αὖ αὐξομένῳ τὸ αὐτὸ συνέσται, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ οὕτως 
to ὡς σημεῖον. Οὐ γὰρ ἕν σημεῖον 6 ὄγχος, ἀλλ᾽ ἄπειρα 

ἐν αὐτῷ * ὥστε xal τοῦτο ἄπειρα σημεῖα ἔσται, εἴπερ 

ἔσται, xal οὗ συνεχές" ὥστε οὐδ᾽ ὡς ἐφαρμόσει. El οὖν 


6 ὄγκος 6 πᾶς ἕξει αὐτὸ ὅλον, ἕξει αὐτὸ κατὰ πᾶν ἑαυτοῦ. 


ENNEADIS VI 


[ro] 


alioquin $i duo quidem ipsa tria erual.. Si igilur, quod | 
dispersum extensumque est in quanlilalis molem , aliud 
quiddam genus , vel omnino aliud parlicipat , oporie! illud, - 
cujus evadit particeps, neque dispersum esie, neque 
extensum , neque omnino quantum aliquid esse : quam ob 
rem , quod ubique totum ipsum adesse debet, indirisum 
oportet adesse, neque sic quidem impartibile velut μα. ' 
vum. Sic enim niliilominus erit et divisibile : neque coe 
gruel universo : neque cum propiaqua moles augetur, 
idem se prorsus insinuabit : neque sic eliam quasi po 
clum. Non enim punctum unum est ipsa molei, ied 
infinita in ea sunt puncta. Quapropter el hoc infinita eril 
puncta , si quid habeat puncti naturam , neque copinsum 
erit. Itaque neque sic quidem congruet universo. 5i 
igitur universa moles ipsum habeat, tolum prorsos per 
omnes sui partes habebit. 





Przter unam primamque mundi animam oportet esse proprias animas, et prestantiores atque deteriores, non ezternis quies 
dam localibusque terminis, sed intimis proprietatibus Inter se distinctas. 

Has vero quasi collegas una cum mente regina ac duce mundi anima conspirantes appellamus viti mundum. Sunt autem maps 
juvicem unitie desuper, ubi per intellectualem proprietatem intelligibili mundo , id est menti diving, velat centro, cante 
prorsus incumbunt. Magis vero disjuncts invicem deinceps evadunt, ubl proprietatem rationalem magie explicant : aique 
mox per vegetalem jam reguantem ad generandum animal se deflectunt. Ex mundo vitse, qui totus una cum omnibui sus 
animis semper est ubique , alia corpora alias atque aliter vitas animasque suscipiunt : quemadmodum et ab anima mupdi quoti- 
die varia corpora, et a qualibet anima propria similiter differentia membra, vires actionesque alias aliterque percipiunt. 


IA. Ἀλλ᾽ εἰ ἢ αὐτὴ ἑχασταχοῦ ψυχὴ, πῶς ἰδία 
ἑχάστου * xal πῶς 5j μὲν ἀγαθὴ, f δὲ χαχή; ἢ ἐξαρχεῖ 
καὶ ἑκάστῳ καὶ πάσας ψυχὰς ἔχει, χαὶ πάντας νοῦς. 
Καὶ γὰρ ἕν ἐστι xol ἄπειρον αὖ xol πάντα ὁμοῦ, xol 
ἕκαστον ἔχει διαχεχριμένον, xal αὖ οὐ διαχριθὲν χωρίς" 
πῶς γὰρ àv xal ἄπειρον; ἢ οὕτω λέγοιτο, ὅτι ὁμοῦ 
30 πάντα ἔχει, πᾶσαν ζωὴν, καὶ πᾶσαν ψυχὴν, xal νοῦν 

ἅπαντα, ἕχαστον δὲ αὐτῶν οὐ πέρασιν ἀφώρισται, διὰ 

τοῦτο αὖ xal ἕν" οὐ γὰρ δὴ μίαν ζωὴν ἔδει αὐτὸ ἔχειν, 
ἀλλ᾽ ἄπειρον, καὶ αὖ μίαν, xai τὴν μίαν οὕτω μίαν, 
ὅτι πάσας ὁμοῦ, οὐ συμφορηθείσας εἷς ἕν, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ 
2» ἑνὸς ἀρξαμένας xal μενούσας, ὅθεν ἤρξαντο, μᾶλλον 
δὲ οὐδὲ ἤρξαντο, ἀλλ᾽ οὕτως εἶχεν ἀεί" οὐδὲν γὰρ γι- 
νόμενον éxsi , οὐδὲ μεριζόμενον τοίνυν, ἀλλὰ δοχεῖ με- 
ρίζεσθαι τῷ λαθόντι- τὸ δὲ ἐχεῖ τὸ ἔχπαλαι καὶ ἐξ 
ἀρχῆς. Τὸ δὲ γινόμενον πελάζει xol συνάπτεσθαι 
30 δοχεῖ, xal ἐξήρτηται ἐχείνυ. Ἡμεῖς δὲ, τίνες δὲ 
ἡμεῖς; ἄρα ixeivo , ἢ τὸ πελάζον καὶ τὸ γινόμενον ἐν 
ἡρόνῳ; ἢ καὶ πρὸ τοῦ ταύτην τὴν γένεσιν γενέσθαι 
ἢμεν ἐχεῖ ἄνθρωποι ἄλλοι ὄντες, χαί τινες xal θεοὶ, 
ψυχαὶ καθαραὶ, καὶ νοῦς συνημμένος τῇ ἁπάσῃ οὐσία, 
80 μέρη ὄντες τοῦ νοητοῦ, οὐχ ἀφωρισμένα οὐδ᾽ ἀποτε-- 
τμημένα, ἀλλ᾽ ὄντες τοῦ ὅλου. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ νῦν 
ἀποτετμήμεθα, ἀλλὰ γὰρ νῦν ἐκείνῳ τῷ ἀνθρώπῳ προσ- 
ἐλήλυθεν ἄνθρωπος ἄλλος εἶναι θέλων" καὶ εὑρὼν ἡμᾶς 

(ἦμεν γὰρ τοῦ παντὸς οὐκ ἔξω ) περιέθηχεν ἑαυτὸν 
40 ἡμῖν, xal προσέθηχεν ἑαυτὸν ἐχείνῳ τῷ ἀνθρώπῳ, τῷ, 

ὃς ἦν ἕκαστος ἡμῶν τότε οἷον εἰ φωνῆς οὔσης μιᾶς xod 

λόγου ἑνὸς ἄλλος ἄλλοθεν παραθεὶς τὸ οὖς ἀχούσειε xal 
δέξαιτο, xal γένοιτο χατ᾽ ἐνέργειαν ἀχοή τις, ἔχουσα 
τὸ ἐνεργοῦν εἰς αὐτὴν παρὸν, καὶ γεγενήμεθα τὸ συν-- 

46 ἄμφω, χαὶ οὐ θάτερον , ὃ πρότερον ἦμεν, καὶ θάτερόν 
ποτε, ὃ ὕστερον προσεθέμεθα, ἀργήσαντος τοῦ προτέ- 
ρου ἐχείνου, καὶ ἄλλον τρόπον οὐ παρόντος. 


XIV. Verum, si eadem ubique viget anims, quon 
modo propria uniuscujusque anima est? Et quomodo ber 
quidem bona est , illa vero mala? Forsan vero εἰ unicti- 
que sufficit , et animas omnes habet, et intellectus omons. 
Est enim ibi unum atque etiam infinitum, et omnà simul, 
habetque unumquodque discretum : ac rursos pon discre 
tum seorsum ; alioquin quomodo inessel ei. in&nitum? 
Aut ita licet dicere, naturam illam omnia simo! babere, 
omnem vitam, omnem animam, mentem similiter ompet: 
unumquodque vero ipsorum nullis terminis inler se &- 
jungi, atque idcirco rursus unum exsistere. Opodui 
namque supernum illud non unam duntaxat habere viam, 
sed infinitam , rursusque unam : alque uaa ipsum i 
unam , quoniam simul omnes : simni], inquam, non ct 
gestas in unum , sed incipientes ab uno , alque ibi, uk 
inceperant; permanentes : imo vero nec inceperuet, se 
semper ita se habuerunt. Nihil enim , quod fiat , es ib. 
Deque quicquam ergo divisum : sed dividi videlur εἰ ὦ 
duntaxat, quod accipitur : quod autem illic exsslii, ἡ 
ipsum est, quod ex antiquo prorsusque ab initio. Qu 
vero fit, propinquat , contiguumque videtur evadert, d 
inde protinus pendere. Nos autem quid? Quinam ips θ΄ 
mus ? Numquid illud? Au propinquans illi potios faclon- 
que in tempore? Sed profecto, antequam hiec general" 
fieret, eramus illic homines alii exsistentes, et al qt 
dam etiam dii, anime purse οἱ intellectus universas cot 
nexus essentim : exsistentes nimirom intelligibilis med 
partes non segregatm neque disjuncm, sed tolios UM 
exsistentes. Nam neque nunc etiam sejancti suis sel 
nunc ad illum hominem accessit homo alios esie wi&5. 
nosque inveniens ( non enim extra universum eram. 
circumfundit se ipsum nobis, illique se applicuit homuP. 
qui tunc erat unusquisque nostrüm : perinde δὶ si Ε΄ 
quadam voce orationeque exsistente alius aliende spots 
aures audiat et accipiat, fiatque secuadam aciem aodio 
quidau , habens videlicet praesens sibi iliud, quod sp Ρ 
ipsum. Factique sumus simnl ambo, neque allerum dtr 
taxat illud exstitimus, quod prius eramus : imo εἰ ater-e 
aliquando , quod deinde subjunximas , terpenle videli 


i illo priorc, et alio quodam pacto non praeeesic. 


le een.) LIBER IV. [1204,1205.] — 445: 

S anirersus ille vite mundus, ia est animarum intellectaalium cactus, una cum prima mente et anítma prima conspirans , semper 
totus et individuus est ubique, sequitur, ut"nec ille usquam locali motu accedat ad corpora, sed effectu quodam , uec corpora 
ad iur, nisi quadam preeparatione formabili, Ferme sicut ignis ad proximum sulphur, vel lumen ad contiguum diaphanum, 
atque vicissim. 

Corpora certis quibusdam modis affecta suscipiunt vitales ab anima mundi vires. Nostrum igitur, sic prius affectum et ejusmodi 
vires illinc. nactum, ulterius expositum est mundo vita : ut inde rationalis anima magisque propria buic vitam quoque pro- 


priam jam inspiret , in qua perturbationes exoriuntur, qui» neo prius erant in anima rationali, nec ad eam precipue pertinent. 


1Ε΄. ᾿Αλλὰ πῶς προσελήλυθε τὸ προσεληλυθός; 7) 
ἐπειδὴ ἐπιτηδειότης αὐτῷ παρῆν, ἔσχε πρὸς ὃ ἦν ἐπι- 
city. Ἦν δὲ γενόμενον οὕτως, ὡς δέξασθαι ψυχήν. 
Τὸ δὲ γίνεται, ὡς μὴ δέξασθαι πᾶσαν͵, χαίτοι παροῦ- 

ἐὰν πᾶσαν, ἀλλ᾽ οὐχ αὑτῷ, οἷον καὶ ζῶα τὰ ἄλλα xol 
τὰ φυτὰ τοσοῦτον ἔχει, ὅσον δύναται λαθεῖν. Οἷον 
sevi λόγον σημαινούσης τὰ μὲν xal τοῦ λόγου με- 
τίσγε μετὰ τῆς κατὰ φωνὴν ἠχῆς, τὰ δὲ τῆς φωνῆς 
xil τῆς πληγῆς μόνον " γενομένου δὴ ζώου, ὃ ἔχει μὲν 
νν παροῦσαν αὐτῷ ἐκ τοῦ ὄντος ψυχὴν, καθ᾽ ἣν δὴ ἀνήρ- 
ται εἰς πᾶν τὸ ὄν " παρύντος δὲ xal σώματος οὗ κε- 
và, οὐδὲ ψυχῆς ἀμοίρου, ὃ ἔχειτο μὲν οὐδὲ πρότερον 
ἐν τῷ ἀψύχῳ, ἔτι δὲ μᾶλλον οἷον ἐγγὺς γενόμενον τῇ 
ἐπιτηδειότητι, χαὶ γενομένου οὖχ ἔτι σώματος μόνου, 
5 ἀλλὰ χαὶ ζῶντος σώματος, xal τῇ οἷον γειτονείᾳ xap- 
τωσαμένου τι ἴχνος ψυχῆς » οὐκ ἐχείνης μέρους, ἀλλ᾽ 
doy θερμασίας τινὸς, ἢ λάμψεως ἐλθούσης, γένεσις 
ἱπιβυμιῶν xat ἡδονῶν καὶ ἀλγηδόνων ἐν αὐτῷ ἐξέφυ. 
Ἦν δὲ οὐχ ἀλλότριον τὸ σῶμα τοῦ ζώου τοῦ γεγενημέ- 
www. Ἡ μὲν δὴ ἐκ τοῦ θείου ψυχὴ ἥσυχος ἣν χατὰ τὸ 
ἦρος τὸ ἑαυτῆς ἐφ᾽ ἑαυτῆς βεδῶσα. Τὸ δὲ ὑπ᾽ ἄσθε- 
νείας τὸ σῶμα θορυδούμενον, χαὶ ῥέον τε αὐτὸ, xol 
πληγαῖς χρουόμενον ταῖς ἔξω, πρῶτον αὐτὸ εἰς τὸ χοινὸν 
τοῦ ζώου ἐφθέγγετο, xal τὴν αὑτοῦ ταραχὴν ἐδίδου τῷ 
sw οἷον ἐχχλησία δημογερόντων χαθημένων ἐφ᾽ 
ἡσύγῳ συννοίᾳ δῆμος ἄταχτος τροφῆς δεόμενος, καὶ 
ἄλλα, ἃ δὴ πάσχει, αἰτιώμενος, τὴν πᾶσαν ἐχχλησίαν 
εἰς θύρυδον ἀσχήμονα ἐμδάλλοι.“Ὅταν μὲν οὖν, ἧσυ- 
η1αν ἀγόντων τῶν τοιούτων, ἀπὸ τοῦ φρονοῦντος ἥχῃ 
ἃν εἰς αὐτοὺς λόγος, κατέστη εἷς τάξιν μετρίαν τὸ πλῆθος, 
χαὶ οὐ χεχράτηκε τὸ χεῖρον᾽ εἶ δὲ μὴ, χρατεῖ τὸ χεῖ- 
ρῶν, ἡσυχίαν ἄγοντος τοῦ βελτίονος, ὅτι μὴ ἠδυνήθη 
τὸ ὑρρυθοῦν δέξασθαι τὸν ἄνωθεν λόγον᾽ καὶ τοῦτό ἐστι 
πόλεος χαὶ ἐχχλησίας χαχία τοῦτο δὲ xai ἀνθρώπου 
7: χαχία αὖ ἔχοντος δῆμον ἐν αὑτῷ ἡδονῶν καὶ ἐπιθυμιῶν 
xzi φόδων χρατησάντων , συνδόντος ἑαυτὸν τοῦ τοιού- 
τοῦ ἀνθρώπου δήμῳ τῷ τοιούτῳ" ἕως δ᾽ ἂν τοῦτον τὸν 
ὄξλον δουλώσηται, καὶ ἀναδράμη elc ἐκεῖνον , ὅς ποτε 
ἦν, χατ᾽ ἐκεῖνόν τε ζῇ  χαὶ ἔστιν ἐχεῖνος διδοὺς τῷ 
μι σώματι, ὅσα δίδωσιν ὡς ἑτέρῳ ὄντι ἑαυτοῦ ἄλλος δέ 
τις ὁτὲ μὲν οὕτως, δτὲ δὲ ἄλλως ζῇ, μιχτός τις ἐξ ἀγα- 
ἰὼ ἑχυτοῦ καὶ καχοῦ ἑτέρου γεγενημένος. 


XV. Sed quodum modo accessit, quod dicitor acces- 
sisse? Nempe, cum aptitudo esset in eo , merito illud acce- 
pit , ad quod erat expositum. Erat autem sic affectum, 
ut acciperet animam. 1d vero fit ila, ut non suscipiat 
omnem : quamvis enim omnis sit presens, non tamen ipsi 
proprie omnis : quemadmodum et animalia cetera et 
plante tantum habent, quantum accipere possunt. Sicut 
priesente voce orationem significante alia quidem praeter 
vocis sonum orationem quoque percipiunt, alia vero vocem 
pulsationemque duntaxat. Interea efficitur animal : quod 
quidem animam habet ab ipso ente sibi praesentem , per 
quam sane ad ens totum religatur, dum adest et corpus 
neque Yacuum quidem, neque expers anime : quod certe 
et prius in loco jacebat anima non carente : magisque prte- 
terea velut prope factum est praeparatione quadam. Cum 
vero factum sit corpos jam non solum, sed animatum 
corpus, et quadam quasi vicinitate vestigio quodam animae 
fretum : ubi profecto non accipit animse partem , sed ab 
anima vis aliqua provenit, quasi calefactio quaedam vel 
illustraiio in ipso jam saboritur, cupiditatum et volupta- 
tum dolorumque genitura. Erat autem corpus animalis 
jam facti, non alienum. Anima enim ex ipso divino 
quieta erat, nature, suze more, proque habitu proprio in 
ge ipsa consistens. Corpus autem ob debilitatem propriam 
perturbatum cum sponte fluitans, tum ictibus pulsatum 
externis , primum in ipsum animalis commune perstrepuit, 
perturbationemque suam traduxit in totum : velut quando, 
senatu quodam quieta deliberatione consultante atque se- 
dente , vulgus inordinatum cum fame concitum , tum aliis 
querelis impulsum , concionem totam protinus interturbat. 
Quotiens enim , dum tales quietem agunt, ad illos ratio 
pervenit a prudente, populus ordine certo disponitur, et, 
quod deterius est, in urbe non superat; alioquin, quod 
deterius est, pervincit, tunc eo, quod melius est, va- 
cante : quippe cum populus perturbatus rationem nor 
potuerit a superiore suscipere. Atque hec est civitatis et 
concionis improbitas : heec iterum et pravitas hominis, 
videlicet in se habentis populum voluptatum et libidinum 
timorumque superantium : quando scilicet tali cuidam 
populo hominis sic affecti concedit : alius vero in servitu- 
tem redigit ejusmodi turbam , recurritque ad illum , qui 
fuerat olim , vivitque secundum illum, atque ille ipse est , 
concedens interea corpori , quaecumque indulget tanquam 
alieno cuidam atque diverso. Neque deest, qui cum 
sic quidem, tum aliter vitam agat, ex bono quodam se 
ipso pravoque altero commixtus. 


Quando audimus, animam nostram descendere vel ascendere, non debemus intelligere proprie loca mutare, sed descendere 
quidem , id est, afflare vitam corpori, eique affigi : ascendere vero contra scilicet , nec afflare nec affigi. 
Anima nostra per potentiam intellectualem semper est universum, per rationalem vero et imaginalem atque vegetalem aliquando 


est universum , aliquando pars universi , quemadmodum luna vcl plena vel semiplena vicissim. 


Quando enim nondum ad par- 


ticulare boc corpus affigitur, circa universam mundi formam instar anim:e mundi ratione imaginationeque, et, utcumque po- 
lest , seminalium virium amplificatione se versat, ubi anima nostra actu quidem universalis est, potentia vcro particularis. 
Evadit autem pars universi , quando ad corpus hóc universi partem affectu proprio sc detlectit : quo quidem in babitu parti- 
Cularis quidem cst actu, universalis vero potentia, Proinde quando anima universalis evadit, non desinit csse particularis : 
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nam et proprietas liec. in ipsa habitus universitate deprehenditur. Idolum animz intelligi vitale spiraculum anima circa cor- 


pus, quod in nobis est geminum : alterum quidem ab anima nostra, alterum ab anima mundi. 


Nostrum quidem ab anima 


nosira separari non potest , sed ab effectu vacare : mondanum vero ab anima nostra segregari potest. 


IQ'. Ἀλλ᾽ el ἐκείνη ἢ φύσις οὐχ ἂν γένοιτο xax? , 
χαὶ οὗτος τρόπος ψυχῆς εἰς σῶμα ἰούσης xal παρού- 
σης, τίς ἢ κάθοδος ἡ ἐν περιόδοις, καὶ ἄνοδος αὖ, xai 
al δίκαι, καὶ αἵ el; ἄλλων ζώων σώματα εἰσχρίσεις ; 

& ταῦτα γὰρ παρὰ τῶν πάλαι περὶ ψυχῆς ἄριστα πεφι- 
λοσοφηχότων παρειλήφαμεν, οἷς πειρᾶσθαι προσήχει 
σύμφωνον, ἣ μὴ διάφωνόν γε ἐπιδεῖξαι τὸν νῦν προχεί- 
μενον λόγον. ᾿Επειδὴ τοίνυν τὸ μεταλαμθάνειν ἐχεί- 
v1 τῆς φύσεως ἦν εὖ τὸ ἐλθεῖν ἐκείνην εἰς τὰ τῇδε, 
1υ ἀποστᾶσαν ἑαυτῆς, ἀλλὰ τὸ τήνδε ἐν ἐχείνη γίνεσθαι 
καὶ μεταλαδεῖν, δῆλον ὅτι, ὃ λέγουσιν ἐχεῖνοι ἥχειν, 
λεχτέον εἶναι τὴν σώματος φύσιν ἐχεῖ γενέσθαι, xal 
μεταλαθεῖν ζωῆς xal ψυχῆς, xal ὅλως, οὐ τοπιχῶς τὸ 
ἥχειν, ἀλλ᾽ ὅστις τρόπος τῆς τοιαύτης κοινωνίας, ὥστε 
15 τὸ μὲν χατελθεῖν τὸ ἐν σώματι γενέσθαι, ὥς φαμεν 
ψυχὴν ἐν σώματι γενέσθαι, τὸ τούτῳ δοῦναί τι παρ᾽ 
αὑτῆς, οὐκ ἐχείνου γενέσθαι, τὸ δ᾽ ἀπελθεῖν τὸ μηδαμῇ 
τὸ σῶμα ἐπιχοινωνεῖν αὐτῆς" τάξιν δὲ εἶναι τῆς τοιαύ- 
τῆς χοινωνίας τοῖς τοῦδε τοῦ παντὸς μέρεσι, τὴν δὲ 
40 οἷον ἐν ἐσχάτῳ τῷ νοητῷ τόπῳ πλεονάχις διδόναι ἕαυ- 
τῆς, ἅτε πλησίον τῇ δυνάμει οὖσαν, xal ἐν βραχυτέ- 
ροις διαστήμασι φύσεως τῆς τοιαύτης νόμῳ xaxov δὲ 
εἶναι τὴν τοιαύτην χοινωνίαν, χαὶ ἀγαθὸν τὴν ἀπαλλα- 
γήν. Διὰ τί; ὅτι, x&v μὴ τοῦδε ἦν, ἀλλ᾽ οὖν ψυχὴ 
26 τοῦδε λεγομένη ὁπωσοῦν μερική πως ἐχ τοῦ παντὸς 
γίνεται" ἢ γὰρ ἐνέργεια αὐτῆς οὖχ ἔτι πρὸς τὸ ὅλον, 
χαίπερ τοῦ ὅλου οὔσης * ὥσπερ ἂν el, ἐπιστήμης ὅλης 
οὔσης, κατά τι θεώρημα ὃ ἐπιστήμων ἐνεργῇ. 17 δ᾽ 
ἀγαθὸν αὐτῷ ἦν τῷ ἐπιστήμονι, οὐ κατά τι τῆς ime 
20 στήμης, ἀλλὰ xarà τὴν πᾶσαν, ἣν ἔχει. Kat τοίνυν 
αὕτη τοῦ παντὸς οὖσα χόσμου νοητοῦ, xal ἐν τῷ ὅλῳ 
τὸ μέρος ἀποχρύπτουσα, οἷον ἐξέθορεν ἐχ τοῦ παντὸς 
εἰς μέρος, εἷς ὃ ἐνεργεῖ ἑαυτὴν μέρος ὄν" οἷον εἰ πῦρ πᾶν, 
καίειν δυνάμενον, μιχρόν τι χαίειν ἀναγχάζοιτο, χαίτοι 
35 πᾶσαν ἔχον τὴν δύναμιν. Ἔστι γὰρ fj ψυχὴ, χωρὶς 
πάντῃ ouga ἑχάστη, οὐχ ἑχάστη, ὅταν δὲ διαχριθῇ, οὐ 
τόπῳ, ἀλλ᾽ ἐνεργείᾳ γένηται τὸ χαθ᾽ ἕχαστον, μοῖρά τίς 
ἐστιν οὐ πᾶσα, χαίτοι καὶ ὡς πᾶσα, τρόπον ἄλλον" οὐδενὶ 
δὲ ἐπιστατοῦσα, πάντῃ πᾶσα, οἷον δυνάμει τότε τὸ μέ- 
4o ρος οὖσα. ΤῸ δὲ εἰς ἄδου γίνεσθαι, cl. μὲν ἐν τῷ ἀϊδεῖ, 
τὸ χωρὶς λέγεται. Εἰ δέ τινα χείρω τόπον, τί θαυ-- 
μαστόν; ἐπεὶ xal νῦν, οὗ τὸ σῶμα ἡμῶν, xal dv ᾧ 
τόπῳ, κἀχείνη λέγεται ἐκεῖ. Ἀλλ᾽ οὐχ ὄντος ἔστι τοῦ 
σώματος; ἣ τὸ εἴδωλον εἰ μὴ ἀποσπασθείη, πῶς οὐχ 
46 ἐκεῖ, οὗ τὸ εἴδωλον ; εἰ δὲ παντελῶς λύσειε φιλοσοφία, 
καὶ ἀπέλθοι τὸ εἴδωλον εἰς τὸν χείρω τόπον μόνον, αὐτὴ 
δὲ καθαρῶς ἐν τῷ νοητῷ, οὐδενὸς ἐξηρημένου αὐτῆς. 
Τὸ μὲν οὖν ἐκ τοῦ τοιοῦδε εἴδωλον γενόμενον οὕτως - 
ὅταν δ᾽ αὐτὴ οἷον ἐλλάμψη πρὸς abr] , τῇ νεύσει τῇ 
t0 ἐπὶ θάτερα πρὸς τὸ ὅλον συνέσταλται, καὶ οὐκ ἔστιν ἐνερ- 
qsía, οὐδ᾽ αὖ ἀπόλωλεν. Ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων ταῦτα" 
πάλιν δὲ ἀναλαθόντες τὸν ἐξ ἀρχῆς λόγον λέγωμεν. 


XVI. Verum si illa natura fieri mala fion potest, atque 
hic est modus , quo anima venit in corpus et adest : qua- 
rilur deinceps, quinam descensus sil, rursusque ascensus 
certis temporum curriculis restitutus : quenam sint judi- 
cia justaque supplicia animarum : qua denique infusiones 
ín corpora animalium reliquorum ? Haec enim ab antiquis 
optime de anima philosophatis accepimus, Et profecto 
conandum est, praesentem sermonem aut illis consonum 
demonstrare, aut certe non dissonum.  Quobiam igitur 
jam constitit hoc ipsum , quod dicitur naturse illius parti- 
cipare, non esse quidem ad [1860 illam descendere a se dis- 
cedentem ; sed potius naturam hauc in illa fieri, partici- 
pemque illius evadere : quod videlicet illi venire animam 
nuncupant, id sane asscveraudum est esse naturam cor- 
poris ibi fieri, participemque vitae animeque evadere : 
atque omnino hoc ipsum venire non est secundum locum 
accipiendum, sed aliter, quecumque communionis ejusmodi 
conditio sit. Quam ob rem descendere quidem dicendum 
est animam iusinuati corpori, quemadmodum infundi 
illam corpori diximus, id autem est, huie ex se aliquid 
tradere, ita tamen , ut auima corporis non evadat : abirc 
aulem a corpore, id esse videlicet corpus illius mhil par- 
ticipare. Existimandum est praeterea, ordinem commu. 
nionis ejusmodi partibus universi hujus exsistere : ipsam 
vero animam velut in extremo intelligibilis loci gradu po- 
sitam frequenter ex se aliquid elargiri : utpote qua: per 
potentiam est propinqua, in brevioribusque intervaih, 
ideoque natura ejusmodi lege tribuere : ejusmodi vero 
conjuginm esse malum, divortium vero bonum. Sed 
curnam ? Quia, etsi anima non eral proprie bujus, alla- 
men quando liujus fieri quomodocumque dicitur, ex uhi- 
verso quodammodo particularis evadit. Actus enim ejus 
non amplius est ad totum , quamvis sit ipsa totius : quem- 
admodum in lllo aceidit, qui, cum scientiam habeat touun, 
secundum quandam notionem ejus solum agit. Booun 
vero scientis ipsius eral, non per aliquem «ejus scienti 
partem, sed per totam, quam poseidet, agere. Jam vero 
anima ipsa cum mundi intelligibilis totius exsisferet aique 
in toto partem absconderel, quandoque ex universo prv- 
τυρὶ! in partem : quippe cum illud, in quod se ipsaun cgi, 
pars exsisteret : quemadmodum, si iguis potens combuürere 
tolum, parvum quiddam adurere compellatur, quamvis 
vim possideat omnem. .Unaquaque enim anima, quaudo 
hínc est penitus segregata , non proprie duntaxat est una- 
quaeque : sed quando secernitur non loco , sed actu, fitque 
aliquid singulare, ipsa tunc portio quzedain est non am- 
plius universa, quanquam et alio quodam  pacio velut 
universa consistit. Quando vero nulli proprie praesidtt, 
prorsus cet universa : quippe qua tunc potentia quadam 
pars esse sit judicanda. Proinde quod tradunt animar ad 
inferos proficisci, si inferorum nomen velint occultum 
quiddam signilicare , ad inferos proficisci nihil aliud e, 
quam esse seorsum. Sin autem lioc nomine locum queu- 
dam designent deteriorem, quid mirum? quandoquidem 
et nunc, ubi corpus nostrum est, et quo iu loco, ibidesi 
esse anima ferlur. Verum, quando jam non exslat corpos, 
quidüam est esse animam apud inferos? Forsan vero v 
animae simulacrum non prorsus evellatur, cur non ibi ese 
animam cogitemus, ubi est animae siroulacrum ? Sin aulem 
philosophia solvat omnino, simulacrum in jocuin delterw- 
rem abit solum : ipsa vero anima pure admodum in mundo 
inteligibili vivit, nihilo tunc ex ipsa excepto sive fora 
educto. Atque ita quidem se habeat, quod ex tali quo- 
dam efficitur simulacrum. Sed cum ipsa velut in * 
refulget , nutu quodam ad illa, quae hinc sunt aliena, tunc 
ad totum jam contrahitur, neque exsistit actu, neque etiam 
interit, Sed de liis quidem lic dicta sufficiant : propos 


* tam vero ab initio disputationem iterum resumamus. 
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Naturale judicium , quod falli non potest, declarat unum deum esse ubique totum. Item naturalis oranlum appetitus ad unum 
bonuro revocans omnia testatur universam entium naturam pendere ex uuo simpliciter bono, atque per ipsum unionem mu- 
tuam possidere. Primum vero susceptaculum ipsius unius boni est ipsum ens primum : quod quidem una cum ipso unum 


simul totum est ubique. . 
Α΄. Τὸ ἕν xol ταὐτὸν ἀριθμῷ πανταχοῦ ἅμα ὅλον 
εἶναι; χοινὴ μέν τις ἔννοιά φησιν εἶναι, ὅταν πάντες 
χινούμενοι αὐτοφυῶς λέγωσι τὸν ἐν ἑχάστῳ ἡμῶν θεὸν, 
ex ἕνα καὶ τὸν αὐτόν. Καὶ εἴ τις αὐτοὺς τὸν τρόπον μὴ 
V ἐπκαιτοῖ, μηδὲ λόγῳ ἐξετάζειν τὴν δόξαν αὐτῶν ἐθέλοι, 
τως ἂν καὶ θεῖντο xal ἐνεργοῦντες τοῦτο τῇ διανοία 
οὕτως ἀνατεαύοιντο, εἰς ἕν πως συνερείδοντες xal ταὐτὸν, 
καὶ οὐδ᾽ ἂν ἐθέλοιεν ταύτης τῆς ἑνότητος ἀποσχίζεσθαι, 
Καὶ ἔστι πάντων βεδαιοτάτη ἀρχὴ, ἣν ὥσπερ at ψυ- 
W χαὶ ἡμῶν φθέγγονται, dj οὐχ ix τῶν χαθ᾽ ἕχαστα 
συγχεφαλαιωθεῖσα, ἀλλὰ πρὸ τῶν xaÜ' ἕχαστα mav- 
των προελθοῦσα, χαὶ πρὸ ἐκείνης τῆς τοῦ ἀγαθοῦ 
πάντα ὀρέγεσθαι τιθεμένης τε χαὶ λεγούσης. Οὕτω 
Ἱὰρ ἂν αὕτη ἀληθὴς εἴη, εἰ τὰ πάντα εἷς ἕν σπεύδοι, 
là xal ἐν εἴη, xai τούτου fj ὄρεξις εἴη. Τὸ γὰρ ἕν τοῦτο 
προϊὸν μὲν ἐπὶ θάτερα, ἐφ᾽ ὅσον προελθεῖν αὐτῷ οἷόν 
τε, πολλὰ ἂν φανείη τε χαί πως xat εἴη. 'H δ᾽ ἀρ- 
γαία φύσις xal ἡ ὄρεξις τοῦ ἀγαθοῦ, ὅπερ ἐστὶν αὐτοῦ, 
εἰς ἕν ὄντως ἄγει, χαὶ ἐπὶ τοῦτο σπεύδει πᾶσα φύσις 
υ ἐφ᾿ ἑαυτήν. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ἀγαθὸν τῇ μιᾷ ταύτη 
φύσει, τὸ εἶναι αὐτῆς, καὶ εἶναι αὐτὴν, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ 
τὸ εἶναι μίαν. Οὕτω δὲ xal τὸ ἀγαθὸν ὀρθῶς εἶναι 
λέγεται οἰχεῖον διὸ οὐδὲ ἔξω ζητεῖν αὐτὸ δεῖ, Ποῦ 
γὰρ ἂν εἴη ἔξω τοῦ ὄντος περιπεπτωχός ; ἢ πῶς ἄν τις 
δ ἐν τῷ μὴ ὄντι ἐξεύροι αὐτό; ἀλλὰ δῆλον ὅτι ἐν τῷ 
ὄντι, οὐχ ὃν αὐτὸ μὴ ὄν. ἘΪ δὲ ὃν xol ἐν τῷ ὄντι 
ἐκεῖνο, ἐν ἑαυτῷ ἂν εἴη Exdato: οὐχ ἀπέστημεν ἄρα 
τοῦ ὄντος, ἀλλ᾽ ἐσμὲν ἐν αὐτῷ, οὐδ᾽ αὖ ἐχεῖνο ἡμῶν 


ἐν ἄρα πάντα τὰ ὄντα. 


]. Unum quiddam idemque numero esse simul ubique 
lotam, communis indicat mentis liumana conceptio : 
quando omnes naturali quodam instinctu clamant in uno- . 
quoque Dnostrüm esse deum, adeo ut unus in omnibus 
idemque sit deus. Ac si quis hujus preesentie modum ab 
cis minime sciscilelur, neque contendat opinionem illam 
ratione discutere, ila procul dubio confirmabunt, idque - 
ex cogitatione propria machinati penitus conquiescent. 
Qua quidem in re unum idemque pari studio annituntur, 
neque ullo pacto velint ab hac unione divelli. Jam vero 
principium ejusmodi omnium est firmissimum, quod 
anime nostrae naturali spiritu sonant [s. quasi eloquuntur] : 
quod , inquam , non ex singulis est conclusum, sed ante 
omnia disposita singulatim nobis venit in mentem , atque 
ante principium illud , quo traditur, omnia bonum appe- 
tere. Sic enim principium hoc verum est, si omnia ad 
unum naturaliter properent , unumque quodammodo sint, 
atque unum ipsum exslet , ad ipsumque appetitio diriga- 
tur : siquidem unum lioc procedens in partem alteram, 
quatenus possibile est procedere, nimirum multa et appa- 
rere potest, et quodammodo eliam esse. Antiqua vero 
principalisque natura et appetítio boni, quod quidem ex- 
sistit sui , in unum re vera perducit : atque in hoc ad se 
ipsam studet universa natura. Hoc enim huic uni naturae 
bonum est, videlicet sui ipsius exsistere, ipsamque esse ; 
hoc autem est esse unam. Sic vero et bonum recte ad- 
modum dicitur proprium atque domesticum : quam ob rem 
non extra querendum est. Sane ubinam esset , qui extra 
ens hinc vel illinc exciderit? Aut quonam modo in non 
ente reperiat ipsum? Sed certe in ipso ente querendum 
est, neque ita, ut sit ipsum non ens. Si autem ens illud 
est atque in ente, certe in se ipso est in quolibet. Non 
igitur ab ente dislamus , sed sumus in ipso : neque rursus 
distat illud a nobis. Unum ergo sunt entia omnia. 


Mundus sensibilis tribus praecipue modis est dispertitus , extensione divisioneque locali : item successione temporali : rursus mutua 
qualitatam contrarietate. Mundus vero intelligibilis, id est prima idearum plenitudo , nullam admittit ejusmodi divisionem. 
Similiter neque mundns vit, id est animarum inteliectualium ceetus, cum prima mente ejusque ideis mirabiliter copulatus. 

Verum, ne propter unionem híc et supra et infra a Plotino frequentius celebratam suspiceris, nec mentes nec animas esse nu- 
mero plures , attende, quid dicam. Hic enim dicit unum esse entia omnia, quee constat non esse unum individuali essentize 
unitate : sed ex eo dicit unum esse, quia sunt ab uno, et ad unum unitate quadam naturalis desiderii confluunt : item, quia 
orania separata, quz appellat entia, sunt in se invicem nullis locorum terminis prohibentibus : item, quia inferiora inter gradus 
entm praecipuam actionem suam peraguat snb forma et actu superiorum. Similiter intelligit de unione animarum rationa- 
ljum cum anima universa. Item in libro de Numeris dicit, entia omnia unum esse, non unum ut unitas numeralis, sed ut 
numerus unus, id est millenarius : sic ergo significat, quando dicit omnes animas unum. Denique de mundo vite mirabiliter 
unito cogitandum est, non per rationem ex mundo corporeo argumentantem, sed per intellectum maxime in nobis unitum 
exordientem ab ipsa rei substantia, Quicquid enim in illo mundo est, substantiale est judicandum. 


» Β΄. Λόγος δὲ ἐπιχειρήσας ἐξέτασιν ποιεῖσθαι τοῦ 
λεγομένου , οὐχ ἕν τι ὧν, ἀλλά τι μεμερισμένον. πα- 
ῥαλαυβάνων τε εἷς τὴν ζήτησιν τὴν τῶν σωμάτων 


1. Cum vero rationis disputatíonisque humanae condt- 
tio, quae , quod hic propositum est, discutiendum aggre- 
ditur, non unum aliquid proprie sit, sed divisnpm quiddam, 
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φύσιν, xal ἐντεῦθεν τὰς ἀρχὰς λαμθαάνων, ἐμέρισέ τε 
τὴν οὐσίαν τοιαύτην εἶναι νομίσας, xol τῇ ἑνότητι ἠπί- 
στησεν αὐτῆς, ἅτε μὴ ἐξ ἀρχῶν τῶν οἰκείων τὴν ὁρμὴν 
τῆς ζητήσεως πεποιημένος. Ἡμῖν δὲ ληπτέον εἷς 
τὸν ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς xai πάντῃ ὄντος λόγον οἰχείας εἰς 
πίστιν ἀρχὰς, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ νοητὰς νοητῶν χαὶ τῆς 
ἀληθινῆς οὐσίας ἐχομένας. ᾿Επεὶ γὰρ τὸ μέν ἐστι 
πεφορημένον, xai παντοίας δεχόμενον μεταθολὰς, xal 
εἰς πάντα τόπον διειλημμένον, ὃ δὴ γένεσιν ἂν προσή- 
xot ὀνομάζειν, ἀλλ᾽ οὐκ οὐσίαν, τὸ δὲ ὃν ἀεὶ διειληα- 
μένον ὡσαύτως κατὰ ταὐτὰ ἔχον, οὔτε γινόμενον οὔτε 
ἀπολλύμενον, οὐδέ τινα χώραν οὐδὲ τόπον οὐδέ τινα 
ἕδραν ἔχον, οὐδ᾽ ἐξιόν ποθεν, οὐδ᾽ αὖ εἰσιὸν εἰς δτιοῦν, 
ἀλλ᾽ ἐν αὑτῷ μένον. Περὶ μὲν ἐχείνων λέγων ἄν τις 
ἐξ ἐχείνης τῆς φύσεως χαὶ τῶν ὑπὲρ αὐτῆς ἀξιουμένων 
συλλογίζοιτο ἂν εἰχότως δι᾽ εἰκότων, εἰχότας xal τοὺς 
συλλογισμοὺς ποιούμενος. Ὅταν δ᾽ αὖ τοὺς περὶ τῶν 
νοητῶν λόγους τις ποιῆται, λαμθάνων τὴν τῆς οὐσίας 
φύσιν, περὶ ἧς πραγματεύεται, τὰς ἀρχὰς τῶν λόγων 
20 δικαίως ἂν ποιοῖτο, μὴ παρεχδαίνων, ὥσπερ ἐπιλε- 
λησμένος, ἐπ᾽ ἄλλην φύσιν, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ αὐτῆς ἐχείνης, 
περὶ αὐτῆς τὴν κατανόησιν ποιούμενος, ἐπειδὴ παν- 
ταχοῦ τὸ τί ἐστιν ἀρχὴ, καὶ τοῖς χαλῶς δρισαμένοις 
λέγεται, καὶ τῶν συμδεθηχότων τὰ πολλὰ γινώσχε- 
26 σϑαι, οἷς δὲ καὶ πάντα ἐν τῷ τί ἐστιν ὑπάρχει, πολλῷ 
μᾶλλον ἐν τούτοις ἔχεσθαι δεῖ τούτου, καὶ εἷς τοῦτο 
βλεπτέον, xal πρὸς τοῦτο πάντα ἀνενεχτέον. 
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atque ad ipsam iaquisitionem corporum nataram accipit, 
unde οἱ principia sumit , nimirum rem ipsam dividil, «- 
sentiam ejusmodi esse judicans , ac de ipsius unitate difn- 
dit : quippe cum non ex propriis principiis ejus investi- 
gationem exordiatur. Nobis aotem ad iptam de uw 
omninoque ente disputationem propria ad fidem comparan 
dam assumenda principia sunt : hoc aotem est intelliibi 
lium intelligibilia quoque principia, vereque esent» 
prorsus annexa. Hoc igitur universum, quale sit, in 
primis considerandum. — Est profecto in translatione per- 


petua positum, modisque omnibus permutatur, perge 


omne loci spatium distribuitur. Ideoque non essel 
quidem, sed generatio polius appellandum : ipsnm vero 
ens semper esse divisum, eodem modo et secundam eadem 
se penitus habens, neque oriens neque occidens, nullum 
susceptaculum, nullum locum, nullam sedem habens : poo 
egrediens alicunde, non ingrediens rursus in aliud, sed pr- 
manens in se ip;.o. Quam ob rem, quando de natora eo 
porea disputat aliquis, merito ex hac ipsa natura el ez ils, 
qui huic proprie tribuunlur, argumentabilur per conve 
nientia valde convenienter argumentationes contexens con- 
venientes. Vicissim vero , quando aliquis de re intelligibüi 
disputat , si essentise , qua de agitur, naturam acceperit, 
principis disputationis inde rite admodum fabricavil : nea 
praevaricans quidem clam in naturam alteram , quasi iesli- 
tuti ipsius oblitus, sed ex ipsa potius de ipsa prorsus exco- 
gilans : ubique profecto hoc ipsum , quod dicitur, quod 
quid est, pracipuum judicator iptelligendi et disputasdi 


principium. Hinc igitur dici solel, eis, qui recte aliqaid. 


definierint , multa jam accidentium este perspecia : ia bs 
itaque rebus, quarum totum ubique in eo ipso, qud 
quid est, consistit, multo magis huic est innitendum, δὲ 
hoc spectandum , ad hoc omnia referenda. 


Mundus intelligibilis atque etiam mundus vits» δὶ nullam in se divisionem admittit pertinentem ad locum, tempus, contrarie 
tatem, nec ab ullo subjecto locoque pendet, merito totus semper est ubique. 

Totus corporeus mundus mundo vit ublque necessario indiget , ubique igitur illo potitur, sed ut ille hujc ubique adsit, soa ὅν 
gitur rarefieri aut dividi , quie corporis passiones sunt. Adest ergo unicuique totus ferme sicut vita vel lumen , neque ox 
tandus est a re ulla quasi localiter segregatus : jam enim in locum angustum redigeretur. 


Γ΄, Εἰ δὴ τὸ ὃν ὄντως τοῦτο, xal. ὡσαύτως ἔχει, 
xal οὐχ ἐξίσταται αὐτὸ ἑαυτοῦ, καὶ γένεσις περὶ αὐτὸ 
οὐδεμία, οὐδ᾽ ἐν τόπῳ ἐλέγετο εἶναι, ἀνάγκη αὐτὸ οὔ- 

30 τως ἔχον ἀεί τε σὺν αὑτῷ εἶναι καὶ μὴ διϊστάναι ἀφ᾽ 
αὑτοῦ, μηδὲ αὐτοῦ τὸ μὲν ὡδὶ, τὸ δὲ ὡδὶ εἶναι, μηδὲ 
προϊέναι τι ἀπ᾽ αὐτοῦ" ἤδη γὰρ ἂν ἐν ἄλλῳ καὶ ἄλλῳ 
εἴη, xol ὅλως ἔν τινι εἴη, καὶ οὐχ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, οὐδ᾽ 
ἀπαθές. Πάθοι γὰρ ἂν, el ἐν ἄλλῳ᾽ εἰ δ᾽ ἐν ἀπαθεῖ 

35 ἔσται, οὐχ ἐν ἄλλῳ. Εἰ οὖν μὴ ἀποστὰν ἑαυτοῦ, 
μηδὲ μερισθὲν, μηδὲ μεταδάλλον αὐτὸ μηδευίαν μετα- 
θολὴν, ἐν πολλοῖς ἅμα εἴη, ἕν ὅλον ἅμα ἑαυτῷ Óv , τὸ 
αὐτὸ ὃν πανταχοῦ ἑαυτῷ, τὸ ἐν πολλοῖς εἶναι ἂν ἔχοι" 
τοῦτο δέ ἐστιν, ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ὄν, μὴ αὖ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ εἶναι. 

40 Λείπεται τοίνυν λέγειν αὐτὸ μὲν ἐν οὐδενὶ εἶναι, τὰ δ᾽ 
ἄλλα ἐκείνου μεταλαμθάνειν, ὅσα δύναται αὐτῷ πα- 
ρεῖναι, καὶ χαθ᾽ ὅσον ἐστὶ δυνατὰ αὐτῷ παρεῖναι. 
Ἀνάγχη τοίνυν 3j τὰς ὑποθέσεις καὶ τὰς ἀρχὰς ἐχείνας 
ἀναιρεῖν, μηδεμίαν εἶναι τοιαύτην φύσιν λέγοντας, ἢ 

40 εἰ τοῦτ᾽ ἔστιν ἀδύνατον καὶ ἔστιν ἐξ ἀνάγκης τοιαύτη 
φύσις xal οὐσία, παραδέχεσθαι τὸ ἐξ ἀρχῆς, τὸ ἕν xal 
ταὐτὸν ἀριθμῷ, μὴ μεμερισμένον, ἀλλὰ ὅλον ὄν. τῶν 
ἄλλων τῶν παρ᾽ σὐτὸ υἀηδενὸς ἀποστατεῖν, οὐδὲν τοῦ 


111. Si igitur hoc ipsum intelligibile vere ems exsistit, 
eodem modo se semper habet , nunquam a se ipt dice 
dit, nulla circa ipsum generatio cadit, nullo claudilur loco : 
necessarium est, ipsum ila se habens semper bibi 
secum , nusquam a se ipso distare, non aliud ipsios qu- 
dem hic esse, aliud autem ibi; non aliquid sui e1 ipe 
profluere : alioquin in alio jam et alio foret, ac prorsus & 
aliquo, nec amplius in se ipso, nec a passione secmrum. 
Pateretur enim , si jaceret in alio : sin autem in non βὲ" 
tiente natura consistit, non quiescit in alio. Si ergo τὲ 
ipso non distans, non divisum, non modo aliquo perm" 
tatum sit simul in multis: profecto unum totum sime! 
ipsummet exsistens atque idem sibimet ubique admi 
hoc ipsum , quod in του εἶα exsistere dicitur. Hoc subs 
perinde est , ac ai dicatur, in se ipso exsistens rursus n Y 
ipso non esse. Reliquum est igitur, ut dicamus , 6686 qu 
dem illud in nullo, sed alia illius participatura, quao 
que illi valeant propinquare, et quatenus idem vkest 
Necessarium est igitur, aut suppositiones illas eaque pe 
cipia tollere, nullamque talem natnram prorsas admilirt 
aut certe, si hoc est impossibile , exstalque necessi 
natura talis atque essentia, omnino concedere , quod nob: 
est a principio positum, unum scilicel idemque num". 
non divisum , sed totum prorsus exsistens, a nullo re 
quorum , quae sunt praeter. ipsum , esse remolum : u^ 
tamen ad hoc, ut omnibus adsit, diffundi passu. 
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μηδ᾽ αὖ τῷ αὐτὸ μὲν μεῖναι ἐν αὑτῷ ὅλον, ἄλλο δέ τι 
ἀπ᾿ αὐτοῦ γεγονὸς χαταλελοιπὸς, αὐτὸ ἥχειν εἷς τὰ 
ἄλλα πολλαχῇ " ἔσται τε γὰρ οὕτως τὸ μὲν ἄλλοθι, τὸ 

: 4 ἀπ᾿ αὐτοῦ ἄλλοθι, xal τόπον ἕξει διεστηχὸς ἀπὸ τῶν 
ἀπ᾿ αὐτοῦ * xal ἐπ᾽ ἐχείνων αὖ, εἰ ἕχαστον ὅλον ἢ μέρος, 
καὶ εἰ μὲν μέρος οὐ τὴν τοῦ ὅλου ἀποσώσει φύσιν, ὅπερ 
δὴ εἴρηται" εἰ δὲ ὅλον ἕχαστον, 3) ἕχαστον μεριοῦμεν 
σα μέρη τῷ ἐν ᾧ ἐστιν, ἢ ταὐτὸν ὅλον πανταχοῦ συγ- 

Iv γωρήσομεν δύνασθαι εἶναι " οὗτος δὴ ὁ λόγος ἐξ αὐτοῦ 
τοῦ πράγματος xai τῆς οὐσίας ἀλλότριον οὐδὲν, οὐδ᾽ ἐκ 
τῆς ἑτέρας φύσεως ἑλχύσας. 


LIBER V. 


εἶσθαι δεηθὲν,, οὐδὲ τῷ μοίρας τινὰς ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐλθεῖν, : 
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modo cogi : Reque rursus ita duntaxat adesse , wt. portio- 
nes ab eo aliquee. profluant : neque iterum ex eo, quod 
ipsum quidem in se maneat totum, aliud vero quippiam 
ab eo factum , deserat ipsum, atque ita passim progredia- 
tur in alia : alioquin ita certe ipsum quidem foret alibi , 
quod item fit ab eo, alibi quoque foret. Atque ipsum cum 
jam ἃ suis effectibus sit discretum , locum sam proprium 

idebit. Licet rursus circa illa, dum ab eo manant , hupc 
in modum argumentari : aut quod ibel eorum totum ipsum 
exsistit, aut pars quaedam solum : at si pars non servabit 
totius naturam, quod est utique dictum : sin autem est 
unumquodque totum , aut quodlibet in partes totidem par- 
tiemur, in quot et illud, in quo manet, atque ita jam est divi- 
sum : aut, certe idem ubique totum esse jam posse , fate- 
bimur. Hic itaque ratio ex ipsa re , ipsaque essentia de- 
ducta est, nec alieni quicquam admillit, nec ex diversa 
natura aliquid accipit. 


Communis omnium sententia atque ipsa ratio dictat , unumquenbque deorum ubique simul exsistere : sed ut dens universum si- 
mul obsidieat locum , non cogitur rarefieri aut dividi : alioquin corporeus foret, et debilitaretur, et interiret. Est igitur idem 
ubique totus : nullius del virtus defectum patitur : nusquam ergo deficit : igitur es& ubique deus. Naturalis virtus quo excel- 
lentior est, eo provinciam obsidet ampliorem. "Uniuscujusque dei virtus eminentior est, quam excellentissima naturae virtus. 
Primi dei virtus est immensa. Denique, quicquid post deum sequitur, absque dei praesentia moveri et conservari non potest. 


Δ΄. Ἴδε δὲ, εἰ βούλει, xat τόνδε τὸν θεὸν οὐ πὴ uiv 
ναι, πὴ δ᾽ οὐκ εἶναι φαμέν. Ἔστι γὰρ ἀξιούμενόν 
" τε παρὰ πᾶσι τοῖς ἔννοιαν ἔχουσι θεῶν, οὐ μόνον περὶ 
ixetvou , ἀλλὰ xat περὶ πάντων λέγειν θεῶν, ὡς παν- 
Tryo0 πάρεισι" xal 6 λόγος δέ φησι δέϊν οὕτω τίθε- 
σθαι. Εἰ οὖν πανταχοῦ, οὐχ d τε μεμερισμένον" 
οὖ γὰρ ἂν ἔτι πανταχοῦ αὐτὸς εἴη, ἀλλ᾽ ἕχαστον αὖ- 
? τοῦ μέρος τὸ μὲν ὡδὶ. τὸ δὲ ὡδὶ ἔσται, αὐτός τε οὐχ 
εἷς ἔτι ἔσται, ὥσπερ εἰ τμηθείη τι μέγεθος εἰς πολλὰ, 
ἀπολλύμενόν τε ἔσται, χαὶ τὰ μέρη πάντα οὐχέτι τὸ 
ὅλον ἐκεῖνο ἔσται. Πρὸς τούτοις δὲ χαὶ σῶμα ἔσται. 
Εἰ δὴ ταῦτα ἀδύνατα, πάλιν αὖ ἀνεφάνη τὸ ἀπιστού-- 
5 μένον, ἐν πάσῃ φύσει ἀνθρώπου, ὁμοῦ τῷ θεὸν νομίζειν 
καὶ πανταχοῦ τὸ αὐτὸ ἅμα ὅλον εἶναι. Πάλιν δὲ, 
εἰ ἄπειρον λέγομεν ἐκείνην τὴν φύσιν, οὐ γὰρ δὴ πε- 
περασμένην, τί ἂν ἄλλο εἴη, ἢ ὅτι οὐχ ἐπιλείψει: εἰ 
ὃξ μὴ ἐπιλείψει, ὅτι πάρεστιν ἑκάστῳ εἰ γὰρ μὴ δύ- 
« γαιτο παρεῖναι, ἐπιλείψει τε xal ἔσται ὅπου οὔ, Καὶ 
γὰρ εἰ λέγοιμεν ἄλλο μετ᾽ αὐτὸ τὸ ἕν, ὁμοῦ αὖ αὐτῷ, 
χαὶ τὸ μετ᾽ αὐτὸ περὶ ἐχεῖνο χαὶ εἷς ἐχεῖνο, xai αὐτοῦ 
οἷον γέννημα συναφὲς ἐχείνῳ, ὥστε τὸ μετέχον τοῦ 
utt αὐτὸ χἀχείνου μετειληφέναι, Πολλῶν γὰρ ὄντων 
"τὴν ἐν τῷ νοητῷ πρώτων τε xat δευτέρων χαὶ τρίτων, 
καὶ οἷον σφαίρας μιᾶς εἰς ἕν χέντρον ἀνημμένων, οὐ 
“᾿ππτήμασι διειλημμένων, ἀλλ᾽ ὄντων ὁμοῦ αὐτοῖς 
ἀπάντων͵,, ὅπου ἂν παρῇ τὰ τρίτα, xai τὰ δεύτερα καὶ 
τὰ πρῶντα πάρεστι. 


IV. Contemplare, si placet, et hunc deum, quem noe 
non hic quidem esse , ibi vero non esse dicimus, sed pari- 
ter ubique fatemur. Constat sane apud omnes de diis 
aliquid cogitantes , non hunc tantum deum, verum etiam 
deos omnes ubique esse praesentes , ipsaque ratio ita esse 
conciudit. Si igitur est ubique deus, fieri nequit, ut sit 
ubique divisus : alioquin non Ipse foret ubique, sed una- 
quaeque pars ejus ita disponeretur, ut haec quidem hoc in 
loco, illa vero esset in illo : atqui et ipse non amplius 
esset. unus, quemedmodum si magnitudo quadam divi-- 
deretur in multa : sic enim dissiparetur , neque partes 
omnes ulterius totum illud exsisterent. — Accedit ad 
heec , quod deus ita se habens foret et corpus. At, si 
hac fieri nequeunt, rursus, quod incredibile vide. 
batur, compertum habemus, in universa videlicet hu- 
mana natura, existimante scilicet deum esse simul ubique, 
unde constat unom aliquid indivisum, ubique simul esse 
totum. Rursus, si naturam illam infinitam esse dicimus , 
neque enim definitam esse concederemus , curnam potis- 
simum infinitam, nisi quia nusquam deficit? Quodsi defi- 
cit nusquam , nimirum unicuique constat adesse. Si enim 
adesse non posset , deficeret utique, foretque aliqnid , nbi 
ipsa non esset. — Jam vero, etsi dicamus, aliud quiddam 
exstare post unum , rursus oporlet simul esse cum ipso : 
el, quod est post ipsum, circa illud versari, et in illud 
anniti, esseque illius progeniem illi connexam, adeo ut, 
quod participat ejus , quod est post ipsum, illius quoque 
sit particeps. Proinde, cum in mundo intelligibili multa 
sint, graduque illic prima et secunda, et tertia, omnia- 
que sequentia velut ad unius sphaera centrum sint. simul 
affixa, neque intervallis ullis iuler se separentur, sed ibi 
cuncta sint, simul merito , ubicumque tertia sunt, ibidem 
et secunda el prima pariter adsunl : sed rem hanc dein- 
ceps planius explicemus. 


“τῷ accipit pro mundo intelligibili primum ens et. intellectum, cui velut communi centro insunt idee rerum, velut propria 
qusdam centra. Sepe ctiam illum accipit pro eo, quod dixi , sed adjungendo illis ideis, ut centris, formas immateriales inde 


pendentes , ut lineas, qux , ut annectuntur ibi, sunt unum, ut producuntur inde, sunt inulta. 


Et totus hic cumulus est 


mundus intelligibilis magis unum, quam cumulus formarum materialium materie uni annexarum, qui dicitur mundus sensi- 
bilis : sed intelligibilis ille magis est unum , quia immateriales forma propius et firmius affiguntur ideis suis, et per ideas In- 
tellectui , quam forme materiales inchoationibus suis, et per eas materizm, Item, quia ille mundus est unum unitate summe 
forme, hic vero est unum unitate materiz infimz : item, quia hic unionem impedit localis distantia partium, repugnantia 
qualitatum , tota transmutatio temporalis : ibi vero hzc impedimenta non sunt, Item mundus intelligibilis comparatur sphzrz 
amplíssim3e , sub cujus ambitu continentur ambitus, et ad cujus centrum rediguntur centra formarum immaterialium , quas: 
'pb:rraruen sic contentarumn in prima forma, sicut spharre minores in ampliori sphaera : ejusmodi unio non prohibet. eseen- 


PLOTINUS. 
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harum distinctiones, sicut nec unio formarum in materia, nec annexio linearum centris-et centro, nec collectio sphzrarum 


in sphzera. 


Ε΄. Καὶ σαφηνείας μὲν ἕνεκα 6 λόγος πολλάκις, olov 
ἐχ χέντρου ἑνὸς, πολλὰς γραμμὰς ποιήσας, εἰς ἔννοιαν 
τοῦ πλήθους τοῦ γενομένου ἐθέλει ἄγειν. Δεῖ δὲ, 
τηροῦντας ὁμοῦ πάντα τὰ λεγόμενα πολλὰ γεγονέναι, 

6 λέγειν, ὡς κἀχεῖ ἐπὶ τοῦ χύχλου οὐχ οὔσας γραμμὰς 
ἀφψωρισμένας ἔστι λαμθάνειν ἐπίπεδον γὰρ ἕν" οὗ δὲ 
οὐδὲ χατ᾽ ἐπίπεδον ἕν διάστημά τι, ἀλλὰ ἀδιάστατοι 
δυνάμεις xal οὐσίαι, πάντα ἂν εἰκότως χατὰ χέντρα 
λέγοιτο, ἐν ἑνὶ ὁμοῦ χέντρῳ ἡνωμένα,, οἷον ἀφέντα τὰς 

ι0 γραμμὰς, τὰ πέρατα αὐτῶν τὰ πρὸς τῷ χέντρῳ xsi- 
μενα, ὅτε δὴ xal ἕν ἐστι πάντα. Πάλιν δὲ, εἰ προσ- 
θείης τὰς γραμμὰς, αἱ μὲν ἐξάψονται τῶν χέντρων 
αὐτῶν, ἃ χατέλιπον ἑκάστη, ἔσται γε μὴν οὐδὲν ἧττον 
χέντρον ἕχαστον, οὖχ ἀποτετμημένον τοῦ ἑνὸς πρώτου 
t5 χέντρου, ἀλλ᾽ ὁμοῦ ὄντα ἐχείνῳ ἕκαστον αὖ εἶναι, καὶ 

. τοσαῦτα, ὅσαι αἱ γραμμαὶ, αἷς ἔδοσαν αὐτὰ πέρατα 
εἶναι ἐκείνων, ὥστε, ὅσων μὲν ἐφάπτεται γραμμῶν. 
τοσαῦτα φανῆναι, ἕν δὲ ὁμοῦ πάντα ἐχεῖνα εἶναι. Ei 
δ᾽ οὖν χέντροις πολλοῖς ἀπεικάσαμεν πάντα τὰ νοητὰ 

30 slvat , εἷς ἕν χέντρον ἀναφερομένοις καὶ ἑνουμένοις, 
πολλὰ δὲ φανεῖσι διὰ τὰς γραμμὰς, οὐ τῶν γραμμῶν 
γεννησασῶν αὐτὰ, ἀλλὰ δειξασῶν, at γραμμαὶ παρε- 
χέτωσαν ἡμῖν γρείαν ἐν τῷ παρόντι ἀνάλογον εἶναι, ὧν 
ἐφαπτομένη f, νοητὴ φύσις πολλὰ καὶ πολλαχῇ φαίνε- 


25 ται παρεῖναι. 


'V. Quod dici [ perspicuitatis gratia } ssepenumero solet, 
sieut linee multze ex uno quodam centro connexie prev. 


dunt , simililer intelligibilia ex uno fonte procedere , ia- 
elligentiam progenitae illic multitudinis commode slodel 


afferre. -Opere pretium vero est hoc ipsum servans 
inprimis , omnia videlicet, qus illic multa gigni dicuntor, 
simul exsístere : subdere rursus, et in circulo quidem licere 
lineas in se non omnino distinctas, tanquam distinclai ac- 


'Cipere : unum -mamque est planum. "Ubi aulem neqae 


secundum unum quidem planum est aliquod iptervallun, 
sed indistantes omnino vires -atque essentim, baud ab Νὶ 
omnia in centrorum modum excogitanlur in üocm qu- 
dam eentro sibi invicem conjunctorum : ubi profecto lisee 
quidem ipse dimittantur, serventur autem dunaul tr. 
mini linesrum centro contigui, ubi etiam ouncla iunt 
unum. "Rursus aufem, si lineas punctis adjunxeris, ilz 
quidem e centris propriis suspendenter, quz siogule rei 
querunt : erit autem nihilo minus unumquodque ceulrum, 
ab uno primo centro minime separatum , ila lamen, &, 
dum simul cum illo sunt, sint etiam interea singula , alque 
totidem , quot οἱ linez, quibus ipsa id concesserabl, οἱ 
termini illarum exsistcrent : quapropler, quol ibi laezs 
medium ipsum attingit, totidem esse pwocta videntur. 
Unum vero illa apparet simul omnia esse. Si igitur mal- 
tis centris similia esse intelligibilia omnia fateamur, cee- 
tris, inquam, in unum centrum redaotis , penitdsque con- 
junctis; apparentibus vero multa propler lines, qur 
quidem lineg centra non generent , sed oslendanl : prodi 
linee in. pResentia nobis conferant ad eslendendam εἶν 
quam in se proportionem ad illa, qua allingens nuuri 
intelligibilis , propterea multa et ubique apparet adesse. 


Si consideres in prima mente ideas cunctas atque singulas, tmor in qualibet idea agnosces totam plegitudinem idearum : o | 
tamen ides distincta proprietate servata, Item , intellectualis quidem anima, si plura vicissim formet cerpora, umts » - 
multis : sed penes mundum intelligibilem molta potius in una sunt, vel circa anum. 


(ζ΄. Πολλὰ γὰρ ὄντα τὰ νουτὰ ἕν ἐστι" xal ἕν ὄντα 
τῇ ἀπείρῳ φύσει πολλά ἐστι καὶ πολλὰ ἐν ἑνὶ xal ἕν 
ἐν πολλοῖς, καὶ ὁμοῦ πάντα, καὶ ἐνεργεῖ πρὸς τὸ ὅλον 
μετὰ τοῦ ὅλου, καὶ ἐνεργεῖ πρὸς τὸ μέρος αὖ μετὰ τοῦ 

80 ὅλου, Δέχεται δὲ τὸ μέρος εἰς αὑτὸ τὸ ὡς μέρους πρῶ- 
xov ἐνέργημα, ἀκολουθεῖ δὲ τὸ ὅλον, οἷον εἰ ὁ ἄνθρωπος 
ἐλθὼν εἷς τὸν τινὰ ἄνθρωπον, τὶς ἄνθρωπος γίνοιτο, ὧν 
αὖ ἄνθρωπος. ῳὉὧὉ μὲν οὖν ἄνθρωπος ὃ ἐν τῇ ὕλη ἀφ᾽ 
ἑνὸς τοῦ ἀνθρώπου τοῦ χατὰ τὴν ἰδέαν πολλοὺς ἐποίησε 

35 τοὺς αὐτοὺς ἀνθρώπους, χαὶ ἔστιν ἕν τὸ αὐτὸ ἐν πολλοῖς 
οὕτως, ὅτι ἔστιν ἕν τι οἷον ἐνσφραγιζόμενον ἐν πολλοῖς 
αὐτό. Αὐτὸ δὲ ἄνθρωπος, καὶ αὐτὸ Éxactov, xal ὅλον 
τὸ πᾶν οὐχ οὕτως ἐν πολλοῖς, ἀλλὰ τὰ πολλὰ ἐν αὐτῷ" 
μᾶλλον δὲ περὶ αὐτός, Ἄλλον γὰρ τρόπον τὸ λευχὸν 

(0 πανταχοῦ,, καὶ ἡ ψυχὴ ἑκάστου ἐν παντὶ μέρει τοῦ σώ- 
ματος ἣ αὐτή" οὕτω γὰρ καὶ τὸ ὃν πανταχοῦ. 


VL. Intelligibilia profecto, cum entia multa sip, sa - 
simulet unum. Rursus, com unom sint, interea ob il 
nitam naturam sunt et multa : tum vero mulia in um ἢ 
in multis unum , et omnia simul : atqui agunt omaia sik 
ad totum una cum toto : agunt ad partem rursas cum ue 
toto. Adinitlit vero pars in se ipsa actionem priakse Un 
quam partis, consequitur autem deinde tolum , quent 
dum, si ipse homo in hominem quendam vepieps bw 
quidem evadal, exsistens rursus et homo. Homo quét. 
qui est in materia , δ uno homine , qui secupdum den 
exstet ,.homines eosdem reddidit multos, alque est 0n 
idem sic in multis, quia unum aliquid idem mort spit 
in multis impressum. Ipsam vero homo et ipsuB μα 
unomquodque et tolum ipsum aniversum noa sc δί 
multis , sed in eo sunt multa , imo vero sunt circa ipsu? 


aliter enim albedo est ubique , aliter anima nins 
est in qualibet parte corporis eadem : sic ilaque c! 


| ipsum ubique esse est judicandum. 


Anima nostra intelligit plenitudinem idearum , scilicet conversa ad intellectum soum , neque tamen üliic per idesrum -— 
ergo ipsa per intellectum est universum. Atque ita in universali rerum forma omnes anims sunt quodamsnodo unu? qeu 
sua quadam singulz proprietate distinctas s quatenus autem ab intellectu digrediuntur, inter se disjunguntur. 

Plotinus in his duobus libris non intendit probare , quod non possit esse nisi una anima, sod quod una anisaa possit cw sim 
non obstante magnitudine vel multitadine corporum ; et quod non oportet in diversis mundi partibus animas melts poo: 
«uia una communis non sufficiat ubique esse et regere. Quodsi ponuntur multe, propter aliam rationem poesetur, €9* 
propter illius unius insuffielentiam : et ha multa sunt unum cum illa scilicet unione spatil : item, quia agunt πὸ conet 
virtute illius : item, quia ad communem rediguntur anima ideam : itemm, quia quelibet anima est omnia in se cerus pn 
sicut anima muudi , et , quando in se convertitur, explicat se in omnia , et adiequatur illi, et cum ila aeque guberoat τ 
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γεν communi que contemplatur omnia : talisque fit unio , qualis in iutninibus oinnium stellarum in lumine solis, ubi omnia 
sunt ubique, omnia zque habent vires ad cuncta regenda , sed cetera agunt in. virtute solis. Item exemplum est in quinque 
sensibus, qui unum snnt, primo, quia ab uno communi sensu et ad unum : secundo, quia in retractione a corpore quilibet 
eurum sentit in communi sensu : tertio fingamus, visum in sensu communi sentire non modo visibilia, sed mox etiam cetera 
sensibilia, Similiter auditum sentire primo sua, deinceps alia : εἰς οἵ alios. Tum quilibet esse unum quuin cum aliis, tum cum 
communi, et tamen adhuc essent distincti : tum quia quilibet potest se. reflectere ad propria, sicut prius, tum quia. licet 
quilibet fundat se per omuia , tamen a proprio quodam exorditur, ac tandem redit in idem. Scito, Plotinum post hos libros, 
et post librum : Utrum omnes animz sint una anima , composuisee tres libros de Dubiis animae, ubi manifeste ostendit nume- 


rum animarum. 

Z . ᾿Ανάγεται γὰρ καὶ τὸ ἡμέτερον xai ἡμεῖς εἰς τὸ 
ἐν, xai ἀναδαίνομέν τε εἰς ἐχεῖνο, καὶ τὸ πρῶτον ἀπ᾿ 
ἐχείνον, xal νοοῦμεν ἐχεῖνα, οὐχ εἴδωλα αὐτῶν οὐδὲ 
τύπους ἔχοντες. Εἰ δὲ μὴ τοῦτο, ὄντες ἐκεῖνα. Εἰ 

* οὖν ἀληθινῆς ἐπιστήμης μετέχομεν, ἐκεῖνα ἐσμὲν, οὐκ 
ἀπολαδόντες αὐτὰ ἐν ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἐν ἐχείνοις ὄν- 
τες. Ὄντων δὲ xol τῶν ἄλλων, οὗ μόνον ἡμῶν ἐχεῖ- 
va, πάντες ἐσμὲν ἐκεῖνα, Ὁμοῦ ἄρα ὄντες μετὰ 
πάντων ἐσμὲν ἐκεῖνα: πάντα ἄρα ἐσμὲν ἕν. Εξω 

lo μὲν οὖν ὁρῶντες ἣ ὅθεν ἐξήμμεθα,, ἀγνοοῦμεν ἕν ὄντες, 
οἷον πρόσωπα πολλὰ εἷς τὸ ἔξω πολλὰ χορυφὴν ἔχοντα 
εἰς τὸ εἴσω μίαν. Εἰ δέ τις ἐπιστραφῆναι δύναιτο, ἣ 
παρ᾽ αὑτοῦ, ἣ τῆς ᾿Αθηνᾶς αὐτῆς εὐτυχήσας τῆς ἕλξεως, 
βεόν τε καὶ αὑτὸν xci τὸ πᾶν ὄψεται' ὄψεται δὲ τὰ 

t» μὲν πρῶτα οὐχ ὡς τὸ πᾶν, εἶτ᾽ οὐχ ἔγων ὅπῃ αὑτὸν 
στήσας Ópul, xxi μέχρι τίνος αὐτός ἐστιν ἀφεὶς περι- 
γράφειν ἀπὸ τοῦ ὄντος ἅπαντος αὑτὸν, εἰς ἅπαν τὸ πᾶν 
ἥξει προελθὼν οὐδαμοῦ, ἀλλ᾽ αὐτοῦ μείνας, οὗ ἵδρυται 
τὸ πᾶν. 


VIT. Nempe et nostrum ad ens ipsum reducitur quo et 
nos ipsi reducimur; ad íllud ascendimus , ab illo exsisti- 
mus ab inilio : intelligimus illa non per illorum imagines, 
non per figuras ullas, quas liabeamus. — Sin antem intelfigi- 
mus quidem illa, neque tamen per imagines vel figuras , : 
sequitur, ul illa intelligamus ipsi exsistentes illa. Si ergo 
sumus scientie vere parlicipes, illa sumus, mon acci- 
pientes quidem in nobis ea, sed nos potius exsistentes 
in illis: Cum vero non solnm nos illa simus, verum 
etiam alia sint et illa, nimirum omnes illa sumus. Simul 
igitur «na cum omnibus exsislenles illa sumus: omnia 
ilaque unum sumus. Cum vero foras prospiciamus , 
neque ijiuc, unde suspendimur, aciem dirigamus, merito 
nos esse unum nequaquam animadvertimus : perinde ac 
si multí vultus in orbem uno quodam vertice sive iutima 
unaque radice conuecterentur. Si quis autem ad intima 
reflecli posset, sive suapte natura, sive reflectente Minerva, 
se ipsum jam esse deum universumque cotispicerel, inspi- 
cerel, inquam, se primo quidem non tanquam penitus 
universum, sed deinde non habens, ubi potissimum sistens 
gradum determinet semet ipsum, εἰ quousque sit, ipse de- 

niat : nimirum mox prztermittetet se ipsum circuimscri- 
bere atque ab ente wniverso secernere. (aque ad uuiver- 
sum ipsum undique penitus perveniel, ita tamen, ut 
nusquam procedat, sed permaneat ibidem, ubi con:istit et 

otum. 


Mens divina per suas ideas in materiam agit, non extrinsecus more artis humana , sed intrinsecus modo artificiosm natura : nec 
est sejuncta secundum locum a materia, alioquin loco propria deputabitur : nec mixta materia , alioquin minime dominabitnr. 
Ubiqee vero est idea ignis, ubique ignem genitura : non divisa , ne pereat : non extensa, ne corporea liat : uon multiplicata nu- 


mero , ne fiat innumerabilis : una sufficit : una est ubique tota. 


: — H'. Οἶμαι δὲ ἔγωγε, καὶ εἴ τις ἐπισχέψαιτο τὴν τῆς 
ὕλης τῶν εἰδῶν μετάληψιν, μᾶλλον ἂν εἷς πίστιν ἐλθεῖν 
τοῦ λεγομένου, καὶ μὴ ἂν ἔτι ὡς ἀδυνάτῳ ἀπιστεῖν, 
ἢ αὖ ἀπορεῖν. Ἐλογον γὰρ καὶ ἀναγχαῖον οἶμαι, μὴ 
κειμένων τῶν εἰδῶν χωρὶς, καὶ αὖ τῆς ὕλης πόῤῥωθεν, 
9 ἄνωθέν ποθεν τὴν ἔλλαμψιν εἰς αὐτὴν γεγονέναι" μὴ 
γὰρ ἢ κενὸν τοῦτο λεγόμενον" τί γὰρ ἂν εἴη τὸ πόῤῥω 
ἐν τούτοις καὶ τὸ χωρίς; χαὶ οὐχ [οὐχὶ] αὐτὸ δύσφρα- 
στον xai τὸ ἀπορώτατον ἦν, τὸ τῆς μεταλήψεως λεγό- 
usvov; ἀλλ᾽ εἴρητο ἂν προχειρότατα, γνώριμον ὃν τοῖς 
* παραδείγμασιν. ᾿Αλλὰ χἂν ἔλλαμψιν λέγωμέν ποτε, 
οὖ οὕτως ἐροῦμεν, ὡς ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν λέγομεν εἰς 
αἰσθητὸν τὰς ἐλλάμψεις, Ἀλλ᾽ ἐπεὶ εἴδωλα. τὰ ἐν τῇ 
GÀv,, ἀρχετύκων δὲ τάξιν ἔχει τὰ εἴδη, τὸ δὲ τῆς ἐλ- 
λάμψεως τοιοῦτον οἷον χωρὶς ἔχειν τὸ ἐλλαμπόμενον, 


ΨΙΠ. Arbitror equidem, quisquis consideraverit, qua 
conditione matería quodammodo species accipit, facilius, 
quod in preesentia dicitur, concessurum : neque ulterius 
vel tanquam impossibile negaturum, vel rursus quicquam 
dubilaturum.  Probabile namque necessariumque existi- 
mo, non ita disponi naturam, ut species quidem hinc seor- 
sum posiue sint, materia vero illic locata seorsum, atque 
desuper alicunde illustratio quadam veniat in materiam. 
Verendum est enim, ne hoc forte sit dictu ridiculum : 
nempe quidnam foret in his hoc ipsum, quod dicitur pro- 
cul atque seorsum? Praelerea nonne cum explicatu dií(icile, 
lum ambiguitatis plenum foret, quod de participationis 
conditione modo tetigimus? Sed id quidem si quando di. 
catur, facile prompleque nimium sit adductum, quippe cum 
ad liujus notitiam perveniatur exemplis. "Verum, si quan- 
do nos illustrationem quandam in medium introducimus, 
non ita dictum volumus, sicut in rebus sensui manifestis 
remota qu:edam a remotis illuminari videmus. Sed quo- 
niam, qua in maleria sunt, imagines quaedam sunt ; ipsae 
vero species exemplarium primorum obtinent ordinem, lizec 


ab illis emicare videntur, nosque in his illustrationis no- 
mine utimur, propterea quod illustrator cum illustrato 
minime commiscelur. Oportet vero nunc loquentes exa- 
clius haec non ita disponere, ut species ipsa hinc sit loco 
seorsum, deinde velut in aqua, sic in materia, idem fulgor 
inspicialur : sed materiam — existimandum est. undique 
ideam velul attingere, rursusque nequaquam attingere : 
atque ita secundum se totam a specie reportare nounihil, 


Ὁ οὕτω λέγομεν. Δεῖ δὲ νῦν ἀχριδέστερον λέγοντας μὴ 
οὕτω τίθεσθαι, ὡς χωρὶς ὄντος τόπῳ τοῦ “εἴδους, εἶθ᾽ 
ὥσπερ ἐν ὕδατι ἐνορᾶσθαι τῇ ὕλη τὴν ἰδέαν, ἀλλὰ τὴν 
ὕλυ),ν εἶναι πανταχόθεν, οἷον ἐφαπτομένην, xal αὖ οὐχ 
ἐφ χπτομένην τῆς ἰδέας, κατὰ πᾶν ἑαυτῆς ἴσχειν παρὰ 

u τοῦ εἴδους τῷ πλησιασμῷ,, ὅσον δύναται λαθεῖν οὐδενὸς | ἰοίδι [ 

ΣΝ ἰδέα διὸ πά διεξελθού y | couferente ad. id propinquitate, quatenus accipere polest 
uETO SS ὄντος, ου τῆς θεᾶς ὁἰα πάσης οἰεξελύουσγςς X21 | nullo prorsus interveniente. medio : neque rursus ita ut 
ἐπιδραιληύσης, ἀλλ᾽ ἐν αὑτῇ μενούσης. — Vi γὰρ 93; ἐν |. idea per totam discurat materiam, sive'superferatur, sed 
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τῇ ὕλη ἐστὶν οἷον πυρὸς fj ἰδέα, τὴν δὲ τοῖς στοιχείοις 
ὕλην ὑποδεύλημένην ὃ λόγος λαμθανέτω" αὐτὸ δὲ πῦρ 
τὴν ὕλην οὖκ ἐγγενόμενον αὐτὸ τῇ ὕλη, μορφὴν πυρὸς 
χατὰ πᾶσαν τὴν πυρωθεῖσαν ὕλην παρέξεται. "Oyxac 
b δὲ πολὺς πῦρ τὸ πρῶτον ἔνυλον ὑποχείσθω γενόμενον. 
Ὁ γὰρ αὐτὸς λόγος καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων τῶν λεγομένων 
στοιχείων ἁρμόσει. Εἰ οὖν τὸ ὃν ἐχεῖνο πῦρ ἡ ἰδέα 
ἐν πᾶσι θεωρεῖται παρέχον εἰχόνα ἑαυτοῦ, χαὶ τόπῳ 
χωρὶς ὃν οὐ παρέξει ὡς ἢ ἔλλαμψις 4 δρωμένη, ἤδη 
10 γὰρ εἴη που πᾶν τοῦτο τὸ πῦρ τὸ ἐν αἰσθήσει, εἰ πᾶν 
αὐτὸ πολλὰ 7 ἑαυτοῦ, τῆς ἰδέας αὐτῆς μενούσης ἐν 
ἀτόπῳ, αὐτὸ τόπους γεννῆσαν ἐξ αὐτοῦ " ἐπείπερ ἔδει 
τὸ αὐτὸ πολὺ γενόμενον φυγεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἕν᾽ ἡ πολὺ 
οὕτως, xal πολλάκις μεταλάθῃ τοῦ αὐτοῦ. Καὶ οὐχ 
Ib ἔδωχε μὲν ἑαυτῆς οὐδὲν τῇ ὕλη ἡ ἰδέα, ἀσχέδαστος 
οὖσα" οὐ μὴν ἀδύνατος γέγονεν ἕν οὖσα τὸ μὴ ἐν τῷ 
ἑνὶ αὐτῆς μορφῶσαι, xal παντὶ αὐτοῦ οὕτω τοι παρεῖ-- 
ναι, ὡς ἄλλῳ μὲν μέρει αὐτῆς τόδε, ἄλλῳ δὲ ἄλλο 
μορφῶσαι, ἀλλὰ παντὶ Éxxatov καὶ πᾶν. Γελοῖον γὰρ 
30 τὸ πολλὰς ἰδέας mupüc ἐπεισφέρειν, ἵν᾽ ἔχαστον πῦρ 
ὑφ᾽ ἐχάστης ἄλλης τὸ δὲ ἄλλης μορφοῖτο᾽ ἄπειροι γὰρ 
οὕτως ἔσονται αἱ ἰδέαι, Εἶτα πῶς χαὶ μεριεῖς τὰ γι- 
νόμενα συνεχοῦς πυρὸς ἑνὸς ὄντος ; xai εἰ προσθείημεν 
τῇ ὕλη ταύτη ἄλλο πῦρ, μεῖζον ποιήσαντες αὐτὸ, xal 
25 xat' ἐχεῖνο αὖ τὸ μέρος τῆς ὕλης φατέον τὴν αὐτὴν 
ἰδέαν τὰ αὐτὰ εἰργάσθαι οὐ γὰρ δὴ ἄλλην. 


ENNEADIS VI 


[Iro — imm ] 
potius in se ipsa permaneat. Si enim ipsa ignis idea in 
materia minime jacet, materiam vero nunc subjeclam ek. 
mentis accipiamus, ipse profecto ignis idealis maleriam 
superans, nec inhzrens ipse materiz, formam ignis wr 
tolam ignilam materiam exbibebit. Supponatur aulem, 
ignem primum materialem, molem mullam protinus eue 
factum. Eadem praeterea ratio ceteris congruet elementis. 
Si igitur ipse ignis idealis in omnibus prorsus inspicilur 
imaginem sui praebens, neque sic quidem pribel quasi loco 


.| sejunctus, qualis illuminatio est oculis manifesta ; alioquin 


jam esset alicubi universus hic igfiis coram sensu, si modo 

ipse tolus multze sit partes : certe quasdam sui prebe 

imagines, dum ipsius idea consistit non circumscripla loco, 

sed ipse loca generat ex se ipso : alioquin oporteret ipsum, 

8i modo multiplex secundum parles esset factus, a se diffu. 
gere, uL ita foret multus, et sapius particeps ejusdem fieref. 

Jam vero idea ipsa, cum secari non possit, nihil sui ipsius 
materia prebuit : neque tamen, quamvis unum Bit, exsli- 
tit impotens ad illud, quod non estin ipsins unitate, forma» 
dum : neque etiam compulsa est adesse sic univeroo, vl 
alia quidem sui parte partem banc universi, alia vero par- 
tem formaret illam, sed potius se tota quodlibet atque to- 
tum. Ridiculum namque foret multas idcirco ideas ignis 
inferre, ut unusquisque ignis a sua quadam idea, hic qui- 
dem ab illa, ille vero formetur ab alia : sic enim idee innu. 
merabiles essent. Prseterea quonam pacio, quz fui, 
commode partieris, si quidem ignis unus sit aique conli- 
npus? Tum vero, si huic materiz ignem alium adjonga- 
mus amplificantes illum, profecto secundum illam quoque 
materize portionem concedendum est, eandem prorsus ideam 
eadem eífecisse; neque enim aliam illie ideam fore qui 
dixerit. 


Una mundi machina et fabricata est ab una mente, et vegetatur ab una anima tota simul ubique presente. 
Sicut intra unam sphzram multz sunt et unite cum ea pariter et distincte, sic penes unam animam anime multe. Amm 
niundi nec ut punctum est ex niultis, sed eminentius; ideo non habet certum in dimensione situm : nec rursus unum e et 
multis, sed unitas in se explicans multitadinem ; ideo tota potest multis et parlibus et corporibus simul adesse , nec est ab ullo 
disjuncta secundum locum, cum ipsa rebus ejusmodi sit eminentior, et quantitatem procreet atque locum. Denique cum pon su 
tineatur ab ipsa mundi machina , sed eam ipsa sustineat , merito viget ubique teta : similiterque intellectus mundi faber. 


Θ΄. Kal τοίνυν, εἰ πάντα γενόμενα ἤδη τὰ στοιχεῖα 
“- Η “ y , A 
τῷ λόγῳ τις εἷς ἕν σφαιρικὸν σχῆμα ἄγοι, οὐ πολλοὺς 
φατέον τὴν σφαῖραν ποιεῖν, χατὰ μέρη ἄλλον ἄλλη 
30 ἀποτεμνόμενον αὑτῷ εἰς τὸ ποιεῖν μέρος - ἀλλ᾽ ἕν εἶναι 
τὸ αἴτιον τῆς ποιήσεως ὅλῳ ἑαυτῷ ποιοῦν, οὐ μέρους 
αὐτοῦ ἄλλου ἄλλο ποιοῦντος οὕτω γὰρ ἂν πάλιν πολλοὶ 
εἶεν, εἰ μὴ εἰς ἕν ἀμερὲς ἀναφέροις τὴν ποίησιν, μᾶλλον 
ο᾽, εἰ μὴ ἕν ἀμερὲς τὸ ποιοῦν τὴν σφαῖραν εἴη, οὐκ αὐὖ- 
35 τοῦ χυθέντος εἷς τὴν σφαῖραν τοῦ ποιοῦντος, ἀλλὰ τῆς 
σφαίρας ὅλης εἰς τὸ ποιοῦν - ἀνηρτημένης" xal ζωὴ τοί- 
vuv μία τὴν σφαῖραν ἔχει ἢ αὐτὸ, τῆς σφαίρας αὐτῆς 
τεθείσης ἐν ζωῇ μιᾷ xal τὰ ἐν τῇ σφαίρα τοίνυν πάντα 
. . " - l ( LA ef ^i 
εἰς μίαν ζωὴν, καὶ πᾶσαι αἴ ψυχαὶ τοίνυν μία" οὕτω δὲ 
f €. Y y λ i 2 ' 
4o μία, ὡς ἄπειρος αὖ. Διὸ xal οἵ μὲν dpiüuov ἔλεγον, 
, A 5 "V v . . , 39 ^ , 
οἱ δὲ αὐτὸν αὔξοντα τὴν φύσιν αὐτῆς, φαντασθέντες 
, vy € , V5 , $* 9 5 , 4 
ταύτῃ ἴσως, ὡς οὐδενὶ ἐπιλείπει, ἀλλ᾽ ἐπὶ πάντα ἐστὶν, 
ὅ ἐστι μένουσα. Καὶ εἰ πλείων 6 χόσμος ἦν, οὐχ ἂν 
. "y 3s - - 
ἐπέλιπεν ἣ δύναμις μὴ οὐχ ἐπὶ πάντα αὖ ἐλθεῖν, μᾶλ- 
43 Xov δὲ τοῦτον ἐν πάση αὐτῇ εἶναι. Δεῖ δῆτα λαθεῖν 
τὸ αὖξον οὐχ ὡς τῷ ῥήματι λέγεται, ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ ἐπι- 
λείπει εἰς τὸ πανταχοῦ, ἕν οὖσα᾽ τοιοῦτον γὰρ αὐτῆς 
τὸ ἕν, ὡς μὴ τοιοῦτον εἶναι, olov μεμετρῆσθαι ὅσον" 
τοῦτο γὰρ φύτεως ἄλλης τῆς τὸ ἕν Ψευξυιένης καὶ 


IX. Preinde, si ratione aliquis omnia elementa jum fh 
in unam circularem figuram ducil, certe non est dicendum, 
auctores mullos spheeram efficere , ita ut alios alibi diin- 
bntus sit ad partem efficiendam : sed unam ese nli 
causam se tota perficientem, neque parte sui alia alid μ 
bricaptem : alioquin multi rursus effectores ferent, tis Β 
unum indivisibile totam fabricam referas : imo vero os 
unum irmpartibile sit sphzerze totius effector : neqoe ume 
ita, ut auctor ipse diffundatur in spliseram, sed tola βρη δια 
suspensa penilus haereat auctori. Vila igitur una sphaeram 
habet eadem, atque sphzera in una vila locatur. Tuque - 
omnia, 488 suni im spbeera, in vilam rediguntur o029. 
ideoque et omnes animz una quodammodo soni. iU» 
vero sic est anima, ut rursus sit. infinita : quam ob n? 
nonnulli animam numerum esse dixerunt; alil veo 97.— 
merum ipsum tradiderunt naturam amimze augere : i " | 
san excopilantes, quia videlicet nusquam anima desb $* — 
per omnia exstet, interea hoc ipsum, quod esl, exse 
Jam vero, si major adhuc foret mundus, nusquam ama — 
vis ipsa deficeret , quominus per omnia rursus propa" 
tur, neque famen per omnia curreret, imo vero om" — 
sum hoc in universa anima fore. Tum vero ho uw" 
quod diximus augere, non sic accipiendum est, ul τὲ 
proferlur : sed. quoniam anima, etsi unum est, nasqu? 
tamen deest universo : ipsum namque, quod ejus estu / 
non tale est, ut, quantum sit, metiri liceat : hc e 
conditio alterius est naturae, quae falso sibi vindital pr 
unum, οἱ participatione quadam duntaxat. assequiur, " 





hw 668.) 
μεταλήψει ἕν φανταζομένης. Τὸ δ᾽ ἀληθείας ἐγόμε- 
vov ἕν, οἷον μήτε συγκεῖσθαι ἐκ πολλῶν ἕν, ἵν᾿ ἀφαιρε- 
θέντος τινὸς ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀπολωλὸς 5 ἐχεῖνο τὸ ὅλον ἕν, 
μήτε διειλῆφθαι πέρασιν, ἵνα μὴ ἐναρμοζομένων αὐτῷ 
» τῶν ἄλλων ἣ ἐλαττοῖτο αὐτῶν μειζόνων ὄντων, 3, δια - 
σπῷτο, βουλόμενον ἐπὶ πάντα ἰέναι, παρῇ τε οὐχ ὅλον 
πᾶτιν, ἀλλὰ μέρεσιν αὐτοῦ μέρεσιν ἐχείνων, καὶ τὸ 
λεγόμενον δὴ τοῦτο, dyvor ὅπου γῆς ἐστιν, εἷς μίαν 
τινὰ συντέλειαν οὐ δυνάμενον ἰέναι, ἅτε διεσπασιλένον 
"ἑαυτοῦ, Εἴπερ οὖν ἀληθεύσει τὸ ἕν τοῦτο, καθ᾽ οὗ δὴ 
καὶ χατηγορεῖν ἐστιν ὡς οὐσίας τὸ ἕν, δεῖ αὐτὸ φανῆναι 
τρόπον τινὰ τὴν ἐναντίαν αὐτῷ φύσιν ἔχον τὴν τοῦ 
πλήθους ἐν τῇ δυνάμει, τὸ δὲ μὴ ἔξωθεν αὐτὸ πλῆθος 
τοῦτο ἔχειν, ἀλλὰ παρ᾽ αὑτοῦ χαὶ ἐξ αὑτοῦ τούτῳ ἕν 
ιν ὄντως ΩΝ καὶ ἐν τῷ ἑνὶ ἔχειν τὸ εἶναι, ἄπειρόν τε 
xu πλῆθος. Τοιοῦτον δὲ ὄν, πανταχοῦ ὅλον φαί- 
κσθαι ἕνα λόγον ὄντα, ἑαυτὸν περιέχοντα“ καὶ τὸν 
περιέχοντα αὐτὸν εἶναι, χαὶ τὸν περιέγοντα αὑτὸν οὖ- 
δεμοῦ αὑτοῦ ἀποστατοῦντα, ἀλλ᾽ ἐν αὑτῷ πανταχοῦ 
W viz οὐ δή ἐστιν αὐτὸ οὕτως ἄλλου τόπῳ διειλημμένον. 
Πρὸ γὰρ τῶν ἐν τόπῳ ἁπάντων ἦν Óv, xal οὐδὲν ἐδεῖτο 
αὐτὸ τούτων, ἀλλὰ ταῦτα ἐχείνου, ἵνα ἱδρυθῇ. — "ISpu- 
θέντα δὲ οὐχ ἀπέστησεν ἐκεῖνο τῆς αὐτοῦ ἐν αὑτῷ ἕδρας, 
Κινηθείσης γὰρ ἐχείνης ἀπώλετο ἂν αὐτά * ἀπολομένης 
Ἃ αὐτῶν τῆς βάσεως xol τοῦ στηρίζοντος αὐτά" οὐδ᾽ 
εὖ ἐχεῖνο οὕτως ἀνόητον ἦν, ὥστε ἀπαλλαγὲν αὐτὸ 
ἑαυτοῦ διασπασθῆναι, καὶ σωζόμενον ἐν ἑαυτῷ ἀπίστῳ 
δοῦναι ἑαυτὸ τόπῳ τῷ αὐτοῦ πρὸς τὸ σώζεσθαι δεο- 
μένω), 


LIBER V. 
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appareat unum. Quod autem veritate quadam est unum, 
lale prorsus exsistit, ut non sil unum ex multis accumu- 
latum, ne forle quodam inde sublato, totum illud unum 
intereat. Tale rursus, ut nullis aliunde termiuis separetur, 
ne adhibitis ei quandoque ceteris vel minus evadat , ubi 
sint illa majora, vel cupiens dilatari per omnia dissipelur, 
alque ila non totum omnibus adsit, sed per partes proprie 
suas illerum parlibus appropinquet. itaque ( sicut dici 
solel ) ubinam gentium sit, prorsus ignoret, quippe cum 
in unam continuationem conspirationemque pervenire non 
possit, utpote quod est a se ipso divnlsum. Si hoc igilur 
re vera ipsum sibi unum vindicat, de quo sane tanquam 
de essentia unum liceat. praedicare : oportet ipsum videri 
quodammodo oppositam sibi naturam, id est multitudinem, 
sua quadam potentia continere, neque ab exteruis lianc 
multitudinem mutuari, sed penes se ipsum, atque ex se 
ipso, esseque re vera unum, atque in ipso nno habere hoc 
ipsum, ut sit infinitum atque multitudo. Cum vero ejus. 
modi sit, necessarium est ubique tolum esse unam in se 
rationem exsistentem, item se comprehendentem, ipsumque 
comprehensorem ipsummet exsistere, adeo ut comprelien - 
dens ipsum nulio modo distet ab ipso, sed in ipso exsistat 
ubique, ubicumque sit ipsum : quod quidem a nullo est li. 
mitibus loci disjunctum : neque certe sic ipsum est alterius 
loco disjuncti, siquidem ipsum est ante omnia, qua suut in 
loco : neque iis ipsum indigel, sed hzc illo potius egent, ut 
fandentur in eo. Ubi vero hzec in eo fundata sunt, illud 
nequaquam e propria sede discedit, quae sane nihil aliud- 
est, quam in se ipso sedere. Si epim meveatur- ipsa, pro- 
tinus illa perduntur : quippe cum eorum sublatum sit 
fundamentum, cui quidem ea sistenti prius innitebantur : 
atqui nec ipsum est adeo demens, ut a se ipso discedens 
dissolutienis discrimen aliquando .subeat, et, cum in se 
ipso penitus conservetur, temere tamen infido se commit- 
tat leco, qui procul dubio illo potius indiget, quo servetur. 


Hzc tria rerum principia sunt ubique : ipsum bonum : item divinus intellectus, qui ipsa pulchritudo est : rursus vila mundi. 
Hxc occultis tractibus ad se omnia rapiunt, colliguntque In-unum appetentia bonum , et pulchritudinem , atque vitam. 

Superna bonitas, intelligentia, vita, eadem adest ubique tota, sufticitque cunctis : quoniam addicta nulli permanet in se ipsa, 
Preterea sicut oculi multi uno solis lamine passim toto fruutitur : sic omnes intellectuales anime uno intelligentiz primz lu- 
mine potiuntur, et ubique prasente, et nusquam diviso, tn quo et cuucte sunt unum. Uno similiter bono cuncta vescuntur 
absente uusquarn , una quinetiam vita ubique vigente spirant. Unio vero rerum iu mundo corporeo distantize discordiasque 
pleno nulla foret, nisi supernus ille mundus et habitatores ejus unionem mirabilem possiderent : quos quidein habitatores sc- 


cundum essentias interim inter se differre in hoc capite et in multis aperit. 


*— l. Μένει οὖν dv ἑαυτῷ σωφρονοῦν, xol oüx ἂν ἐν 
ἄλλῳ γένοιτο " ἐκεῖνα δὲ τὰ ἄλλα ἀνήοτηται εἰς αὐτὸ, 
ὥσπερ οὗ ἐστι πόθῳ ἐξευρόντα, xal οὗτός ἐστιν 6 θυ- 
ὁτυλῶν ἔρως, παρὼν ἔξωθεν ἀεὶ xal ἐφιέμενος τοῦ χα- 
λοῦ, καὶ ἀγαπῶν ἀεὶ οὔτως, ὡς δύναιτο μετασχεῖν. 

9 Ἐπεὶ χαὶ δ. ἐνταῦθα ἐραστὴς οὐ δεχόμενος τὸ χάλλος, 
ἀλλὰ παραχείμενος οὕτως ἔχει" τὸ δὲ ἐφ᾽ ξαυτοῦ μένει, 
χαὶ οἱ ἑνὸς ἐρασταὶ πολλοὶ, ὅλου ἐρῶντες, ὅλον ἔχου- 
σιν οὕτως, ὅταν ἔχωσι" τὸ γὰρ ὅλον ἦν τὸ ἐρώμενον. 
Ilox ἂν οὖν ἐκεῖνο οὖχ ἂν πᾶσιν ἀρχοῖ μένον ; ἐπεὶ xai 

€ διὰ τοῦτο ἀρκεῖ, ὅτι μένει" xol καλὸν, ὅτι πᾶσιν ὅλον 
χαὶ γὰρ χαὶ τὸ φρονεῖν πᾶσιν ὅλον, διὸ καὶ ξυνὸν τὸ 
φρονϑῖγ, οὗ, τὸ μὲν ὧδε, τὸ δὲ ὡδὶ ὄν. Γελοῖον γὰρ 
χαὶ τόπου δεόμενον τὸ φρονεῖν ἔσται" xal οὖχ οὕτω τὸ 
φρονεῖν, ὡς τὸ λευχὸν, οὐ γὰρ σώματος τὸ φρονεῖν * ἀλλ᾽ 

ὦ εἶπερ ὄντως μετέχομεν τοῦ φρονεῖν, ἂν δεῖ εἷς τὸ αὐτὸ 
πᾶν ἑαυτῷ Guvóv* xal οὕτως ἐχεῖθεν, οὐ μοίρας αὐτοῦ 
λαθόντες, οὐδὲ ὅλον iro) , ὅλον δὲ καὶ σὺ, ἀποσπασθὲν 


X. Permanet igitur illud in se ipso sapientia pollens, 
neque aliis unquam heret : reliqua vero ex eo continue 
pendent, utpote quae, ubi illud sit, ipso inveniant deside- 
rio : atque hic est ille amor, quo plerique affecti ad amata: 
rei fores pernoctare feruntur : amor, inquam, extrinsecus 
semper assistens, pulchrumque desiderans, satisque sibi 
factum existimans, si modo, quoad possit, aliquando potía- 
tur.. Nam et.superni illius amator ipsam quidem non ac- 
cipit pulchritudinem, sed quadam propinquilate participat : 
illa vero in se ipsa consistit, muHique unius sunt amatores : 
amantes totum, et, quando habent, pro viribus totum ha- 
bentes: totum enim ipsum est, quod amatur. Quidnam 
igitur prohibet, quominus illud suflicial omnibus, dum 

ermanet in se ipso? Quandoquidem ob lioc ipsum omni- 
bus satisfacit, quoniam permanet, et propterea pulclirum 
est, quoniam omnibus totum adest. Jam vero οἱ ipsa in- 
telligentia tota omnibus adest, quapropter communis intel- 
ligentía est : neque luec quidem intelligentia bic proprie, 
illa vero illic exsistit. Ridiculum namque aliquid erit, si 
loco quodam indigeat, neque profeclo sic passim se habet 
intelligentia sicut albedo. Non enim corporis officium 
est intelligere : verum si modo intelligentia re vera parti- 
cipes sumus, in unum aliquid atque idem secum ipso totum 
simul exsistens necessario conspiramus. Neque sic inde 
accipimus, ut portiones quasdam illius percipiamus : ne- 
que rursus ila, ut totum ego habeam, et tu habeas totuin. 
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ἑκάτερον ἑχατέρου. Μιμιεῦνται δὲ xai ἐχκλησίαι xal 
πᾶσα σύνοδος, ὡς εἰς ἕν τὸ φρονεῖν ἰόντων καὶ χωρὶς 
ἕκαστος εἰς τὸ φρονεῖν ἀσθενὴς, συμδάλλων δὲ elc ἕν 
πᾶς ἐν τῇ συνόδῳ, xal τῇ ὃς ἀληθῶς συνέσει, τὸ φρο- 


, νεῖν ἐγέννησε xa εὗρε. Ti γὰρ δὴ xai διείρξει, ὡς μὴ 


ἐν τῷ αὐτῷ εἶναι νοῦν ἀπ᾽ ἄλλου; ἀλλ᾽ ὁμοῦ ὄντες ἡμῖν 
οὐχ διοῦ δοκοῦσιν εἶναι" οἷον εἴ τις πολλοῖς τοῖς δαχτύ- 
λοις ἐφαπτόμενος τοῦ αὐτοῦ, ἄλλου χαὶ ἄλλου ἐφάπτε- 
σθαι νομίζοι, ἢ τὴν αὐτὴν χορδὴν μὴ δρῶν κρούοι" καί- 
τοι xai τοῖς ψυχαῖς ὡς ἐφαπτόμεθα τοῦ ἀγαθοῦ ἐχρῆν 
ἐνθυμεῖσθαι, Οὐ γὰρ ἄλλου μὲν ἐγὼ, ἄλλου δὲ σὺ ἐφά- 
πτη, ἀλλὰ τοῦ αὐτοῦ. Οὐδὲ τοῦ αὐτοῦ μὲν, προσελθόντος 
δέ μοι ῥεύματος ἐχεῖθεν ἄλλου, σοὶ δὲ ἄλλου, ὥστε τὸ 
μὲν εἶναί που ἄνω, τὰ δὲ παρ᾽ αὐτοῦ ἐνταῦθα, xal τὸ 
διδὸν τοῖς λαμόαάνουσιν, ἵνα ὄντως λαμθάνωσι, χαὶ 
δίδωσι τὸ διδὸν οὐ τοῖς ἀλλοτρίοις, ἀλλὰ τοῖς ἑαυτοῦ. 
"Emei οὐ πόμπιος fj νοερὰ δόσις, ἐπεὶ καὶ ἐν τοῖς διε- 
στηχόσιν ἀπ᾿ ἀλλήλων τοῖς τόποις σώμασιν ἣ δόσις 
ἄλλου τῇ ἄλλου συγγενὴς, καὶ εἰς αὐτὸ fj δόσις καὶ $$ 
ποίησις, καὶ τό γε σωματιχὸν τοῦ παντὸς δρᾷ χαὶ πά- 
ὄψει ἐν αὑτῷ, xal οὐδὲν ἔξωθεν εἰς αὐτό. Εἰ δὴ ἐπὶ 
σώματος οὐδὲν ἔξωθεν τοῦ ἐκ φύσεως, οἷον φεύγοντος 
ἑαυτὸ ἐπὶ πράγματος ἀδιαστάτου, πῶς τὸ ἔξωθεν ; ἐν 
τῷ αὐτῷ ἄρα ὄντες χαὶ δρῶμεν τἀγαθὸν χαὶ ἐφαπτό- 
u£Üa αὐτοῦ, ὁμοῦ ὄντες τοῖς ἡμετέροις νοητοῖς. Καὶ 
χόσμος εἷς πολὺ μᾶλλον ἐκεῖ, 3 δύο χόσμοι αἰσθητοὶ 
ἔσονται, ὅμοια μεμερισμένοι, xat ἡ σψαῖρα f; νοητὴ, 
εἰ οὕτως ἕν, ὡς αὕτη " ὥστε διοίσει, ἢ γελοιοτέρα ἔσται, 
εἴπερ τῇ μὲν ἐξ ἀνάγκης ὄγκος εὔλογος, d δὲ μηδὲν 
δεομένη ἐχτενεξ ἑαυτὴν καὶ ἑαυτῆς ἐχστήσεται, 71 
δὲ καὶ ἐμπόδιον τοῦ εἰς ἕν; οὐ γὰρ δὴ τὸ ἕτερον ἀπω- 
θεῖ θάτερον, τόπον οὐ παρέχον, ὥσπερ οὐ ὁρῶντες πᾶν 
μάθημα xat θεώρημα, xol ὅλως ἐπιστήμας πάσας ἐπὶ 
ψυχῆς οὐ στενοχωρουμένας ἀλλ᾽ ἐπὶ οὐσιῶν φήσει τις 
οὐ δυνατόν" ἀλλ᾽ οὐ δυνατὸν ἦν àv, εἴπερ ὄγχοι ἦσαν 
αἱ ἀληθιναὶ οὐσίαι. 


ENNEADIS VI 


[124 — 13s. 


divisum alterutrum ao alterntro. 1d quidem conciotes 
catusque  investigautium imitantur, tanquam in unam 
concurrant intelligentiam, et unusquisque seorsum sit ad 
sapientiam impolens. Cum vero in ipso elu veraque 
ad intelligendum copula omnes eonjiciunl couferuntque 
in unum, intelligentiam generant et inveniunt. Quid etitu 
prohibere potest , quominus intellectus ab alio alque alio 
sit in eodem? Sed profecto quamvis intelligentes alii ad 
idem nobiscum congrediantur, non tamen simul conyreli 
nobis videntur : perinde ac si quis rem eandem digitis 
simul multis attingere, aliud interim atque aliud se opine- 
ur altingere : aut si eandem cliordam in lyra quispiam 
pulset, se illam pulsare non videns: quanquam conside- 
randum nobis erat, quemadmod uni bonum animabus allin- 
gamus, Non enim aliud ego bonum attingo, aliud aulem 
iu, sed idem. Neque rursia sic attingimus idem, ut 
inde in me quidem aliud, in te vero aliud affluat , adeo vt 
illud alicubi superne sit situm, manera vero ejus ad hac 
nostra descendant : sed oportet largitorem ipsum accipiev- 
tibus prorsus adesse, ut re vera illinc accipiant : el qui 
largitur, non alienis, eed snis elargiatur. — Intellectualis 
namque largitio non more transmissionis cujusdam nunlii- 
ve peragitur : quandoquidem et corporibus ipsis inter se 
loco dislantihus munus sape persimile aliis simul aliisque 
attribuitur, tradilioque et effectio fertur in idem. Quin 
eliam universi corpus agit ac palitur in se ipto, neque 
quicquam ab externis accedit ad ipsum. δὲ Igitur in αν 
pus ipeum nihil extrinsecus incidit, quod (amen πιδρίν 
patura quasi se ipsum fugit, in re certe ipsa nullam dislan- 
tiam paliente, quonam modo externum aliquid habel lo- 
cum? Quam ob rem exsistentes in eodem bonum iptumel 
videmus οἱ tangimus : exsistentes, inquam, sünul, illad- 
que nostris intelligibilibus attingentes, Εἰ profecto mun- 
dus illic multo magis, quam hic, est. unus; alioquin duo 
mundi sensibiles erunt, divisi similiter, ipsaque intelligibilis 
sphaera sensibilis erit, si modo non aliter, atque tuec nostra, 
sit unum. Quapropter admodum unitate praestabit, au 
certe ridicnlosior erit : siquidem necessitate quadam hux 
spharev moles consentanea sit, illa vero extensione not 
indigens sese protendat et a se ipsa discedat. Demque 
quidnam illic impedimenti est, quominus in unum cua 
conspirent ? Non enim alterum, ibi quasi non conceden. 
locum, repellit allterum : quemadmodum neque qui docin- 
nam contemplationemque universarn conspiciunt el omnim 
scientias omnesin anima minime coarctatas. Si quisaulem 
objiciat, unionem hanc non posse in essentiis fieri, respon 
debo equidem, tunc demum fieri minime posse, 5] moth 
essentiz: verae moles exstiterint. 


Mens divina, sicut per individuam aernitatem, qux temporis causa cst, totum tempus adzquat et superat, ita per indivisibilem 
essentia virtutemque infiuitam totum spatium obtinet et excedit, ipsa videlicet spatiutn , et quie sunt in eo, obique prucreati 


et conservans, 


sicut enim se habet totum tempus ad. individuum illius statum, sic tota dimensio ad excellentem substantie indivisibis jute 
statem : cst eniin ct ibi cum perseverantie tum virtutis immensitas, et bic imago quasdam muueris wtriüsque. 


"Α΄. Ἀλλὰ πῶς τὸ ἀδιάστατον παρήχει παρὰ πᾶν 
σῶμα, μέγεθος τοσοῦτον ἔχον ; καὶ πῶς οὐ διασπαται 
ἕν ὃν xal ταὐτόν ; ὃ πολλάχις ἠπόρηται, παύειν τοῦ 
λόγου τὸ ἄπορον τῆς διανοίας περὶ τῇ; προθυμία βουλο- 
μένου: Ἀποδέδειχται μὲν οὖν ἤδη πολλαχῇ, ὅτι οὕτως" 
δεῖ δέ τινων xal παραμυθιῶν, χαΐτοι οὐχ ἐλάχιστον, 
ἀλλὰ μέγιστον εἰς πειθὼ ἣν ἐχείνη ἦ φύσις, οἵα ἐστὶ, 
διδαχθεῖσα, ὅτι οὐκ ἔστιν οἷα λίθος, οἷον χύθδος τις μέ- 
γᾶς κείμενος, οὗ χεῖται, τοσοῦτον ἐπέχων, ὅσος ἐστὶν, 
ἐχθαίνειν οὐκ ἔχων τοὺς αὑτοῦ ὅρους, μετρηθεὶς ἐπὶ 
τοσοῦτον xal τῷ ὄγχῳ καὶ τῇ συμπεριγραφείση ἐν αὖ- 
τῷ τῇ τοῦ λίθου δυνάμει" ἀλλὰ οὖσα πρώτη φύσις, καὶ 
09 μετρηθεῖσα οὐδὲ δρισθεῖσα,, ὁπόσον δεῖ εἶναι, ταύτν͵ 


4 , ΄“ 
ὃ) γὰρ ἑτέρα μετρηθήσεται' πᾶσα δ᾽ ἔστι δύναμις οὐδα- 


ΧΙ. Ceterum quonam modo, quod nullam in se dimet- 
sionem habet, per universum corpus perjingil lanta mr 
gnitudine praeditum? Curve non dispergitur propacatione 
ejusmodi, cum unum idemque per omnia porrimlu 
Quod quidem sape in dubium jam adduximus, prope 
sius affectantes dubitationi quandoque finem imper 
Demoustratum est igitur sepe jam, sic se habete, ! 
operze pretium est eliam persuasiones afferre, quapqua» 
non minimum , inio vero plurimum ad ὦ nib 
tulit ila ipsa natura, qualis videlicet sit, ostensa jer 
terque cenferre videtur, si cogitemus, eam noD put 
ingeus saxum alicifbi situm : atque uhi situm est, qua» "» 
cst, tantumdem occupans, neque polens limi 
pertransire: quippe cum mensuram certam babeal qu 
lifatis, mensuram etiam habeat. potestatis in natura fapsé 
cireumscriplae. Mno vero cum illa sit prima nalura, οἱ 
que πιοπϑιγαῖα, neque determinata, quanía debeal et 
hac enim natura. potius allera. uien-uratur, nimirum m 
versa potestas exsistit nullo nodo tanta vel tanta. Q 





(ete, 


ux τοσήδε. Διὸ οὐδ᾽ ἐν χρόνῳ, ἀλλὰ παντὸς χρόνου 
ζω τῶ μὲν χρόνου σκιδναμένου ἀεὶ πρὸς διάστασιν, 
τοῦ δ᾽ αἰῶνος ἐν τῷ αὐτῷ μένοντος xal χρατοῦντος, xal 
πλείονος ὄντος δυνάμει ἀϊδίῳ, τοῦ ἐπὶ πολλὰ δοχοῦντος 
ν ἄναι χρόνου, οἷον εἰ γραμμῆς εἰς ἄπειρον ἰέναι δοκού- 
ex, εἰς σημεῖον ἀνηρτημένης, καὶ περὶ αὐτὸ θεούσης, 
πανταχῆ, οὗ ἂν δράμῃ, τοῦ σημείου αὐτῇ ἐμφαντα- 
ζομένου, αὐτοῦ οὗ θέοντος, ἀλλὰ περὶ αὐτὸ ἐκείνης 
χυχλουμένης. — EÀ τοίνυν χρόνος πρὸς τὸ ἐν τῷ αὖτ 
w αένον ἐν οὐσίᾳ ἔχει τὴν ἀναλογίαν, ἔστι δὲ ἐχείνη ἡ 
φύσις οὐ μόνον τῷ ἀεὶ ἄπειρος, ἀλλὰ καὶ τῇ δυνάμει, 
yj) χαὶ πρὸς ταύτην τὴν ἀπειρίαν τῆς δυνάμεως ἀντι-- 
παραθέουσαν ἀποδοῦναι φύσιν, ἀνταιωρουμένην καὶ 
ξξηρτημένην ἐχείνης, ταύτης τὰ ἴσα πως 3 χρόνῳ 
M (μούσης, πρὸς μένουσαν δύναμιν, πλείω οὖσαν τῷ 
πομῖν᾽ ἐχείνη δ᾽ ἐστὶν, ὅσον παρετάθη. Ἐς οὖν αὖ- 
τῇ ἐστὶν ἡ μεταλαμθάνουσα ταύτης τῆς φύσεως, καθ᾽ 
ὅσον οἷόν τε αὐτῇ μεταλαθεῖν; πάσης μὲν παρούσης, 
οὐ παντὶ δὲ πάσης ἐνορωμένης ἀδυναμίᾳ τοῦ ὑποχειμέ- 
νου, Πάρεστι δὲ ταὐτὸν πάντη, οὐχ ὡς τὸ ἔνυλον τρί- 
ἴωνον ἐν πολλοῖς πλείω ὃν ἀριθμῷ ταὐτὸν, ἀλλ᾽ ὡς τὰ 
foy αὐτὸ, ἀφ᾽ οὗ xal τὰ ἐν ὕλη. Διὰ τί οὖν οὐ 
παντα οὔ τρίγωνον ἔνυλον, εἴπερ πανταχοῦ τὸ ἀῦλον ; 
ὅτι οὐ πᾶσα μετέσχεν ὕλη, ἀλλὰ ἄλλο τι ἔχει, καὶ οὐ 
ἢ πᾶσα πρὸς πᾶν, ἐπεὶ οὐδὲ jj πρώτη πᾶσα πρὸς πᾶν, 
ἀλλὰ πρὸς τὰ πρῶτα τῶν γενῶν, εἶτ᾽ ἐπὶ τούτοις ἄλλα" 
παρῆν μέντοι παντί. 
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ob rem neque etiam est in tempore, sed extra omne tem- 

pus exsistit, dum videlicet tempus quidem per intervalla 

continue spargitur : aeternitas autem in se ipsa eodem habi- 

to permanet, continetque et superat, ampliorque exsistit 

tempore per potentiam sempiternam, quamvis hoc ipsum 

in plurima videatur excrescere. "Veloti si linea quadam 

per immensum procedere videatur, verumtamen semper 

redigatur ad signum, circaque ipsum currat, et, quocum- 

que currit, in ea signum conspiciatur : quod quidem mi- 

nime currat, sed illa potius circa ipsum se undique volvat. 

Si ergo tempus ad illud, quod in eodem permanet, in esscn- 

tia analogicam quandam proportionem babet, est autem. 
illa natura non solum ob ipsam sempiternitatem, sed etiam 

propter excessum potentis infinita, oportet sane ad hane 

quoque virtutis infinitatem consequenter reddere naturam . 
quandam e contra et eque currentem : que quidem e con- . 
tra pariter elevetur, pendeatque ex illa, dum vis altera 

secundum tempus aeque pereurrit una cum virtute manen- 

te. Et profecto virtus illa propterea est amplior, quoniam 

efficit, ut ad amplitudinem suam pro viribus universum. 
amplificetur. Quaenam igitur est hiec, quae naturae bujus 

est particeps, quoad particeps esse potest? Dum profecto . 
natura heec adest. ubique tota, neque- tamen.in quolibet 

tota perspicitur infirmitate subjecti. Adest autem illud 

penitus universo, non quemadmodum materialis. triangu - 

lus idem quedammodo in multis numero plura, sed quem- 

admodum immaterialis ipse triangulus, ἃ quo , qui im 

maleria sunt, pendent. Sed cur materialis triangulus non 
est ubique, siquidem immaterialis ubique viget? Quoniam 

videlicel non omnis materia particepe est effecta, sed et 

aliud quiddam habet : neque enim omnis accominodatur 

ad omne : quandoquidem neque omnis illa prima ad omne 

se slatim adhibuit, sed in primis ad genera prima, delnde 

per liec ad reliqua : verumtamen natura superior aeque 
aderat universo. 


Yi in mundo duplex , scilicet intellectualis et animalis, est et ab omni mo]e penitus expedita, et vigore vitali efficaciaque iufi- 
nil; ideo cunctas machine mundana partes ipsa tota lussartibilis pariter obtinet atque vegetat. 

Anima queque tua , quamvis per vires inferiores tuo corpor sit addicta, tamen per intellectum est universum , per rationetn vero 
media Quando igitur ratio et se et vires inferiores convertit ad intellectum , totus animus tuus lit universum. Tunc de vita 
illa universi ubique regnante non diffidis, quoniam et ipse ferme rimiliter es ubique. Ubique sunt et dil omnes, animarum 


dvitatumqne rectores , ad primum omnia. dirigentes. 
IB'. Πάρεστιν οὖν πῶς ; ὡς ζωὴ μία᾽ οὐ γὰρ μέχρι 
τοὺς ἐν ζῴῳ ἡ ζωὴ, εἶτ᾽ οὐ δύναται εἷς ἅπαν φθάσαι, 
ὦ ἀλλὰ πανταχοῦ. ΕἸ δέ τις ζητεῖ πάλιν, πῶς, ἀναμνη- 
σθήτω τῆς δυνάμεως ὅτε μὴ ποσὴ, ἀλλ᾽ εἰς ἄπειρον 
διαιρῶν τῇ διανοίᾳ, ἀεὶ ἔχει δύναμιν τὴν αὐτὴν βυσ- 
σόθεν ἄπειρον - ob γὰρ ἐν ζωῇ τὴν ὕλην, ἵνα τῷ μεγέ- 
θει τοῦ ὄγχου συνεπιλείπη sic μιχρὸν ἐλθοῦσα. ᾿Εὰν 
3 οὖν λάδης ἀένναον ἐν αὐτῇ ἀπειρίαν, φύσιν ἀχάματον 
xal ἄτρυτον xal οὐδαμῇ ἐλλείπουσαν ἐν αὑτῇ, οἷον 
ὑπερζέουσαν ζωῇ, 7| που ἐπιδαλὼν, ἢ πρός τι ἀτενίσας, 
οὐχ εὑρήσεις ἐχεῖ - Τοὐναντίον δ᾽ ἄν σοι γένοιτο" οὐ 
γὰρ σύ γε ὑπερδήσῃ παρελθὼν, οὐδὲ αὖ στήση εἷς μι- 
Ὁ χρὸν, ὡς οὐχέτι ἐχούσης διδόναι ἐν τῷ χατὰ μιχρὸν 
ἐπιλιπεῖν. Ἀλλ᾽ ἢ συνθεῖν δυνηθεὶς, μᾶλλον δὲ ἐν τῷ 
παντὶ γενόμενος, οὐδὲν ἔτι ζητήσεις, ἢ ἀπειπὼν παρεχ- 
θήσῃ εἷς ἄλλο, καὶ πεσῇ παρὼν, οὐχ ἰδὼν τῷ εἰς ἄλλον 
βλέπειν, Ἀλλ᾽ εἰ οὐδὲν ἔτι ζητήσεις, πῶς ποτε τοῦτο 
ὁ πείσῃ; ἢ ὅτι παντὶ προσῆλθες, xal oóx ἔμεινας ἐν μέ- 
p£t αὐτοῦ, οὐδ᾽ εἶπας οὐδὲ σὺ, τοσοῦτος εἰμί, ἀφεὶς δὲ 
τοσοῦτον, γέγονας πᾶς. καίτοι καὶ πρότερον ἦσθα πᾶς. 
Ἀλλ’ ὅτι xal ἄλλο τι προσῆν σοι μετὰ τὸ πᾶν, ἐλάτ- 
τῶν ἐγίγνου τῇ προσθήκη οὐ γὰρ ἐκ τοῦ παντὸς ἦν $ 


XII. Sed quomodo adest? profecto- tanquam vita una. 
Vita enim in animali non usque ad certum quiddam dun- 
taxat extenditur, ultra quod per totum progredi nequeat, 
imo se fundit per universum. Si quis autem queerat ite- 
rum, quonam mode, meminisse debet, vim ipsam vitae 
non esse proprie tantam, imo, si cogitatione partiatur in 
infinitum, semper occurrit vis eadem funditus infinita. 
Non enim ipsa vita in se materiam habet, cujus causa uua 
cum magnitudine molia in parvum rursusque parvum lapsa 
defieiat. Si igitur infinilalem in ea perpetuo vigentem 
accipias, naturam indefessam prorsusque invictam, nec ullo 
modo , nee usquam in se ipsa deficientem, tanquam vita 
prorsus exuberantem, putasne, quoquam intueri te posse, 
vel ad aliquid mentem affigere, ubi non reperias eam? 
Contra vero tibi continget : non enim tu procedens traus- 
gredieris, neque rursus, in parvo quodam sisles gradu , 
quasi non habeat illa, quod tribuat ultra, propterea quod 
gradatim per parva deficiat. Αἱ εἰ concurrere valeas, imo 
vero si in universo consistens nihil ultra requiras, ita de- 
mum illius ubique praesentiam consequeris : alioquin, si id 
nequeas, aut renuas, in aliud quiddam protinus excides , ac 
praesens decides, el id quidem nequaquam adverteus, 
propterea quod alio prospicias. Verum εἰ nihil ultra qua- 
siveris, quonam pacto sic affectus evades? Profecto ex eo, 
quod accesseris universo, neque in cjus parte resliteris, 
adeo ut neque tu quidem dicas, Eqtidem tantus sum dun- 
taxat : nempe ubi hoc ipsum, quod tantum proprie dicitur, 
prorsus omiseris, factus es universus, tametsi prius quoque 
universus eras. Sed quoniam aliud insuper aliquid tibi 
preter et post universum aderat, tninor adjunclione ejus- 
modi evasisti. Non enim ex universo libi eral adjon- 





"- 


456 (e. ENNEADIS VI LIB. V. [1229,223.] 


πρασθήχη᾽ οὐδὲν γὰρ ἐκείνῳ προσθήσεις, ἀλλὰ τοῦ μὴ 
παντός. Ἐενόμενος δέ τις καὶ ἐχ τοῦ μὴ ὄντος ἔστιν οὐ 
πᾶς" ἀλλ᾽ ὅταν τὸ μὴ ὃν ἀφῇ, αὔξεις τοίνυν σεαυτὸν ἀφεὶς 
τὰ ἄλλα, καὶ πάρεστί σοι τὸ πᾶν ἀφέντι μετὰ δὲ ἄλλων 
ὄντι οὐ φαίνεται, οὐχ ἦλθεν, ἵνα παρῇ, ἀλλὰ σὺ ἀπῇλ- 
θες, ὅτε οὐ πάρεστιν᾽ εἰ δ᾽ ἀπῆλθες, οὐχ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
( αὐτὸ γὰρ πάρεστιν ) οὐδὲ τότε ἀπῆλθες, ἀλλὰ παρὼν, 
ἐπὶ τὰ ἐναντία ἐστράφης᾽ οὕτω γὰρ xal οἱ ἄλλοι θεοὶ, 
πολλῶν παρόντων, ἑνὶ φαίνονται πολλάχις, ὅτι 6 εἷς 
10 ἐχεῖνος μόνας δύναται βλέπειν " ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν ot θεοὶ, 
ὅτι παντοῖοι ταλέθοντες, ἐπιστρωφῶσι τὰς πόλεις " εἰς 
ἐκεῖνον δὲ al πόλεις ἐπιστρέφονται, xal πᾶσα γῆ, καὶ 
πᾶς οὐρανὸς, πανταχοῦ ἐπ᾽ αὐτοῦ xal ἐν αὐτῷ μένον- 
τα, καὶ ἔχοντα ἐξ αὐτοῦ τὸ ὃν καὶ τὰ ἀληθῶς ὄντα, 
15 μέχρι ψυχῆς καὶ ζωῆς dvnptruéva, xal εἰς ἕν ἄπειρον 
ἰόντα ἀμεγέθει τῷ ἀπείρῳ. 


ctio: nam nihil illi unquam adjunxeris, sed ex non uni. 
verso potius erat. Jam vero, quicumque fit aliquis, que 
fit ex non ente, jam est minime universus. Sed tunc re vera 
universus exsistit, quando non ens omnino dimiserit : tunc 
itaque le ipsum auges, quando dimitlis alia, tunc εἰ univer. 
sum libi adest ceteia dimittenti. Dum vcro es una cun 
celeris, illud tibi minime fuiget : sed enim, quando fulget, 
Don accedit, ut adsit : imo vero tu inde discesseras, quando 
non aderat. Quodsi discesseras, non ab illo quidem, illu! 
namque passim adest, sed neque etiam alio quoquam abiisii, 
sed dum etiam esses praesens, ad contraria devertisi, 
Eadem ratione ceteri quoque dii sepe, cum rmulti sint aqu 
praesentes, uni tamen apparent : quoniam ille solus omuiun 
suspicere potest. Sed hi quidem dii, prorsus omnii, 
preesentes ubique civitates ad meliora convertunt : civitala 
autem in supernum illum denique convertuntur, in illuu 
tota tellus, in illum denique czclum, ubique penes ipsum εἰ 
in ipso perseverantia. Ex illo quinetiam, quae vere sunt en- 
tia, ens ipsum habent, usque ad animam atque vitam ili 
prorsus annexa, et euntia in unum infinitum infipito si 
magnitudine [ í. e. unum intinitum, quod sine magnitud» 
infinitum est l. 
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$i unm ipsum bonumque idem est, merito niltitudo, quo longius discedit ab uno atque unione , eo tit deterior. lgitur si 
fingatur multitudo vel infinita, vel quomodolibet unitatis expers , erit ipsum malum. 

Maxime unita secum ipsa est species qualibet separata et idea cujusque, quoniam essentia simplex et individua est. Minus unita 
secum ipsa est species naturalis per corporis partes extensa , etiam quamdiu continuitatem suam servat : ergo minus bonum. 
Minimum unitatis habet multitudo discreta contingens dissolutione continui : ergo malum. Quod vero nullam unionem ser- 


vare fingitur, appellatur maxime malum, 


Α΄. "Ag! ἔστι τὸ πλῆθος ἀπόστασις τοῦ ἑνὸς, καὶ ἡ 
ἀπειρία ἀπόστασις παντελὴς τῷ πλῆθος ἀνάριθμον 
εἶναι, xal διὰ τοῦτο καχὸν εἶναι ἣ ἀπειρία, καὶ ἡμεῖς 
xaxol, ὅταν πλῆθος ; Καὶ γὰρ πολὺ ἕχαστον, ὅταν, ἀδυ- 

$ νατοῦν εἷς αὑτὸ μένειν, χέηται xal ἐχτείνηται σχιδνά- 
μενον, χαὶ πάντη μὲν στερισχόμενον ἐν τῇ χύσει τοῦ 
ἑνὸς, πλῆθος γίγνεσθαι [ 1. γίγνηται, οὐχ ὄντος τοῦ 
ἄλλο πρὸς ἄλλο μέρος αὐτοῦ ἐνοῦντος. Εἰ δ᾽ ἔτι γέ- 
νοιτο, ἀεὶ χεόμενον μένον μέγεθος γίνεται. Ἀλλὰ τί 
Ie δεινὸν τῷ μεγέθει; ἢ εἰ ἠσθάνετο, ἦν ἂν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
γὰρ γενόμενον, καὶ ἀφιστάμενον εἷς τὸ πόῤῥω, ἠσθά- 
νετο, Ἕχαστον γὰρ οὖχ ἄλλο, ἀλλ᾽ αὑτὸ ζητεῖ, Ἡ 
δ᾽ ἔξω πορεία μάταιος ἢ ἀναγχαία. Μᾶλλον δέ ἐστιν 
ἕχαστον, οὐχ ὅταν γένηται πολὺ ἢ μέγα, ἀλλ’ ὅταν 
Is ἑαυτοῦ 3j* ἑαυτοῦ δὲ ἔστι πρὸς αὑτὸ νενευχός. 'H δὲ 
ἔφεσις ἢ πρὸς τὸ οὕτω μέγα, ἀγνοοῦντός ἐστι τὸ ὄντως 
μέγα, καὶ σπεύδοντος οὐχ οὗ δεῖ, ἀλλὰ πρὸς τὸ ἔξω. 
Τὸ δὲ πρὸς αὐτὸ τὸ ἔνδον ἦν" μαρτύριον δὲ τὸ γενόμε- 
νον μεγέθει " εἰ udv ἀπηρτημένον, ὡς ἕχαστον τῶν με- 
x ρῶν αὐτοῦ εἶναι, ἐχεῖνα εἶναι ἕκαστα, ἀλλ᾽ οὐχ αὐτὸ 
τὸ ἐξ ἀρχῆς. Εἰ δ᾽ ἔσται αὐτὸ, δεῖ τὰ πάντα μέρη 
πρὸς ἕν, ὥστε εἶναι αὐτὸ, ὅταν ἀμηγέπη ἕν, μὴ μέγα, 
ἡ" γίνεται τοίνυν διὰ μὲν τὸ μέγεθος xoi ὅσον ἐπὶ τῷ 
ἀεγέθει ἀπολλύμενον αὐτοῦ * ὅτι δὲ ἔχει ἕν, ἔχει ἑαυτὸ, 
“ὃ χαὶ μὴν τὸ πᾶν μέγα xal καλὸν, 3j ὅτι οὐχ ἀφείθη φυ- 
γεῖν εἰς τὴν ἀπειρίαν, ἀλλὰ περιελήφθη ἑνί" καὶ καλὸν 
οὗ τῷ μέγα, ἀλλὰ τῷ καλῷ καὶ ἐδεήθη τοῦ καλοῦ, 
ὅτι ἐγένετο μέγα. "Enel ἔρημον ὃν τούτου, ὅσῳ μέγα, 
τόσῳ ἂν κατεφάνη αἱσχρόν' xal οὕτω τὸ μέγα ὕλη τοῦ 
Uu καλοῦ, ὅτι πολὺ τὸ δεόμενον κόσμου " μᾶλλον οὖν ἄχο- 
5uov τὸ μέγα xal μᾶλλον αἰσχρόν. 


J. Quarendum videtur in primis, numquid multitudo 
sit discessus distantiaque ab uno, ideoque infinitas ipsa 
extremus sit ab unitate discessus, propterea quod hac sit 
innumerabilis multitudo, atque ob hoc ipsum infinitas 
malum sit, nosque mali simus, quando multitudo sumus. 
Tunc enim quodlibet multum fit, quando, non potens 
penes idem in se ipso manere, diffundilur, el extenditur 
jam dispersum : et quando in ipsa diffusione prorsus uno 
privatur, fit multitudo, ubi deest, quod partem aliam cum 
alia uniat. Sin autem adsit (quidam conciliator ), tunc, 
quod fusum est, permanendo fit magnitudo. Sed quidnam 
est in magnitudine mali? Profecto, ai persentiret, pateret 
in ea malum. Sentiret enim res illa, se ἃ se ipsa jam pro- 
cul abiisse. Unumquodque sane non aliud expetit, sed se 
ipsum. Progressus autem ad externa factus vel vanus est, 
vel certe coactus. Przicipue vero est unumquodque, non 
quando fiL multum, aot magnum, sed quando svi ipsius 
exsistit : sui vero ipsius est, quando solum sibimet anuvit 
[s. ad se vergit ]. Quod autem appetil sic fieri magnum, 
ignorat, quid re vera sit magnum, festinatque, quo non 
expedit, sed extra prorumpit. Ad se autem vergere, est 
intus assidue permanere : testalur id pracipue, quod efti- 
citur magnitudine. Si enim extra protrahitur, adeo ut 
unaquaeque partium ipsius exsistat, singulce quidem partes 
erunt, sed non ipsum proprie, quod ab initio. Sin vero 
ipsum, oportet partes omnes ad unum verti, adeo ut illud 
exsistat, quando quoquo modo unum est, non quando ma- 
gnum : quam ob rem propter ipsam magnitudinem, et 
quantum est in ea, a se ipso disperditur. Quatenus autem 
habet unum, habet quoque se ipsum : verumtamen uni- 
versum magnum est et pulclirum : sed idcirco pulchrum 
estf, quoniam non est permissum ad infinitatem prorsus 
effugere, sed est unitate comprehensum. — Jam vero pul- 
chrum est non magnitudine quidem ipsa, sed potius pulchri- 
tudine : atqui idcirco indiguit pulchritudine, quia factum 
est magnum. Quandoquidem, si hoc foret ab ipsa pulchri- 
tudine destitutum, quatenus magaum est, eatenus appa- 
ruisset et turpe, atque ita hoc ipsum magnum pulchritu- 
dinis materia est, quoniam multum est, quod indiget orna- 
mento. taque quod magnum est, si a pulchritudine 
secernatur, magis est inornatum magisque turpe. 


si fingatur multitudo infinita, non erit proprie numerus. Numerus enim entium in mundo incorporco definitus est, atque 
iude in mando corporeo terminatus : neque animus numerans facit, augetve numeros re vera, quamvis fingat, sed in eo sunt 


utrunque naturaliter terminat. 

Β΄. Τί οὖν ἐπὶ τοῦ λεγομένου ἀριθμοῦ τῆς ἀπειρίας; 
ἀλλὰ πρῶτον, πῶς ἀριθμὸς, εἰ ἄπειρος" οὔτε γὰρ τὰ 
αἰσθητὰ ἄπειρα, ὥστε οὐδὲ 6 ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀριθμὸς, 

» οὔτε ὃ ἀριθμῶν τὴν ἀπειρίαν ἀριθμεῖ" ἀλλὰ χἂν διπλά- 
σια ἢ πολλαπλάσια ποιῇ, δρίζει ταῦτα, χἂν πρὸς τὸ 


II. Quidnam igitur dicendum est de illo, qui infinitatis 
dicitur numerus? Sed prius quaerendum est, quomodo sit 
numerus, si infinitus exstiterit. Neque enim, qui subjecta 
sunt sensibus, sunt infinita. Quapropter neque, qui in 
eis est numerus, est infinitus : atqui neque, qui numerat, 
infinitatem ipsam enumerat : sed, quamvis dupla et tri 
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μέλλον ἢ τὸ παρεληλυθὸς λαμθάνῃ, 3 καὶ ὁμοῦ, δρί- 
ζει ταῦτα. Ἄρ᾽ οὖν οὐχ ἁπλῶς ἄπειρος, οὕτω δὲ, 
ὥστε ἀεὶ ἐξεῖναι λαμθάνειν; 3, οὐχ ἐπὶ τῷ ἀριθμοῦντι 
τὸ γεννᾶν, ἀλλ᾽ ἤδη ὥρισται xal ἔστηχεν " dv μὲν 

5 τῷ νοητῷ, ὥσπερ τὰ ὄντα, οὕτω xol ὁ ἀριθμὸς ὡρι- 
σμένος, ὅσος τὰ ὄντα. Ἡμεῖς δὲ ὡς τὸν ἄνθρωπον 
πολλὰ ποιοῦμεν, ἐφαρμόζοντες πολλάχις xal τὸ καλὸν 
xal τὰ ἄλλα, οὕτω μετὰ τοῦ εἰδώλου ἐχάστου καὶ εἴ- 
δωλον ἀριθμοῦ συναπογεννῶμεν, καὶ ὡς τὸ ἄστυ πολ- 

lu λαπλασιοῦμεν οὐχ ὑφεστὼς, οὕτω τὸν αὐτὸν τρόπον 
xal τοὺς ἀριθμοὺς πολλαπλασίους ποιοῦμεν, xal εἶ 
τοὺς χρόνους δὲ ἀριθμοῖμεν " ἀφ᾽ ὧν [5 ἔχομεν ἀρι- 
θμῶν ἐπάγομεν ἐπὶ τοὺς χρόνους, μενόντων ἐν ἡμῖν 
ἐχείνων. 


pla , et deinceps similiter muNiplicia cotpultet , haec cerle 
definit , ac si ad futurum aut prieteritum multiplicationem 
Sumat, aut eliam simul , hzc quoque interea delinire τί. 
detur. Numquid ergo dieendum est, numerum quidem 
non esse quidein simpliciter infinitum, sed ita duntaxs, 
ut subinde semper liceat adhibere? sed profecto nen αἱ 
in numerante generandorum auctoritas numerorum : sed 
jam determinati erant numeri, ac prorsus exstabant,. Jam 
vero in mundo intelligibili sicut entia determinata suet, 
sic οἱ definitus est numerus numere entium desigutu. 
Nos autem sicut hominem multa quadam facimus, adhi. 
bentes ei saepe ef pulchrum et cetera generis ejusdem : ia 
simul cum quolibet simulacro numeri quoque copcipimu 
simulacrum : et quemadmodum urbem quandam multipli 
camus non exsislentem , sic ferme numeros deinceps mul- 
tiplicare solemus , ac si tempora numeremus, his videli 
numeris , quos habemus, eos ipsos ad tempora jam Lrade- 
cimus , dum tamen in nobis numeri permaneat 


Mundus intelligibilis quoniam ab ipsa unitate prucesslt in. multitudinem idearum, non est ipsum bonum, neque tamen ex ih 
multitudo malum, quoniam superatur ab uno, Est enim idearum omnium communis una individnaque natura, atque de 


quzlibet est unita cunctis. 


Infinitas ipsa nullum actu proprium habet esse ; alioquin computata esset in. genere entium ibique designala , igitar defini : 
quare nec actu jam esset. infinitas; verumtamen latet infinitudo sub termino semper aliquid terminante. lgllur, ὦ qpando 
formas omnes quasi terminos atque fines e medio tollas, quod reliquum fingitur, infinitudo vocatur. Si banc apprehends, 
jam terminas: sin terminas,, non apprehendis infinitatem. Denique, si per omnia oppositorum genera pro arbitrio cura, 
neutrum oppositorum scorsum dedicabis infinitatl , alioquln mo eum tibi finieris « rursumque alterutrum oppositorum is ὦ 


poteris per negationem alterius appellare. 


ι. F7. Ἀλλὰ τὸ ἄπειρον δὴ τοῦτο πῶς ὑφέσνηκεν ὃν 
ἄπειρον; ὃ γὰρ ὑφέστηχε xal ἔστιν, ἀριθμῷ xacsian- 
πται ἤδη ἀλλὰ πρότερον, εἶ ἐν τοῖς οὖσιν ὄντως πλῆ- 
θος, πῶς xaxov τὸ πλῆθος ; ἢ ὅτι ἥνωται τὸ voc καὶ 
χεχώλυται πάντῃ πλῆθος εἶναι, ἕν ὃν πλῆθος" χαὶ διὰ 

20 τοῦτο δὲ ἐλαττοῦται τοῦ ἑνὸς, ὅτι πλῆθος ἔχει, χαὶ 
ὅσον πρὸς τὸ ἕν, χεῖρον. Καὶ οὐχ ἔχον δὲ τὴν φύσιν 
ἐχείνον, ἀλλὰ ἐχδεθηχὸς, ἠλάττωται, τῷ δ᾽ ἑνὶ παρ᾽ 
ἐκείνῳ τὸ σεμνὸν ἔχει, καὶ ἀνέστρεψε δὲ τὸ πλῆθος εἷς 
£v, καὶ ἔμεινεν. Ἀλλ᾽ ἡ ἀπειρία πῶς; ἡ γὰρ οὖσα 

25 ἐν τοῖς οὖσιν ἤδη ὥρισται, ἣ εἰ μὴ ὥρισται, οὐχ ἐν 
τοῖς οὖσιν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς γινομένοις ἴσως, ὡς xol τῷ 
χρόνῳ, ἣ x&v δρισθῇ, τούτῳ γε ἄπειρος" οὗ γὰρ τὸ 
πέρας, ἀλλὰ τὸ ἄπειρον ὁρίζεται" οὐ γὰρ δὴ ἄλλο τι 
μεταξὺ πέρατος χαὶ ἀπείρου, ὃ τὴν τοῦ ὅρου δέχεται 

3e φύσιν. Τοῦτο δὴ τὸ ἄπειρον φεύγει μὲν αὐτὸ τὴν τοῦ 
πέρατος ἰδέαν, ἁλίσχεται δὲ περιληφθὲν ἔξωθεν " φεύ- 
qst δὲ οὐχ εἷς τόπον ἄλλον ἐξ ἑτέρου, (οὐ γὰρ οὐδ᾽ ἔχει 
τύπον.) ἀλλ᾽ ὅταν ἁλῷ, ὁπέστη τόπος. Διὸ οὐδὲ τὴν 
λεγομένην χίνησιν αὐτῆς τοπιχὴν θετέον, οὐδέ τινα 

80 ἄλλην τῶν λεγομένων αὐτῇ παρ᾽ αὐτῆς ὑπάρχειν" 

ὥςτε οὐδ᾽ ἂν χινοῖτο, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἕστηκεν αὖ, Ποῦ γὰρ, 

τοῦ ποῦ ὕστερον γιγνομένου ; ἀλλ᾽ ἔοιχεν fj χίνησις 
αὐτῆς τῆς ἀπειρίας οὕτω λέγεσθαι, ὅτι μὴ μένει. 

"Ao οὖν οὕτως ἔχει, ὡς μετέωρος εἶναι ἐν τῷ αὐτῷ, 

3j αἰωρεῖσθαι ἐχεῖσε xal δεῦρο; οὐδαμῶς. Ἄμφω γὰρ 

πρὸς τὸν αὐτὸν τόπον κρίνεται, τό τε μετέωρον, οὐ 
παρεγκλῖνον πρὸς τὸν αὐτὸν τόπον, xal τὸ παρεγχλῖ- 
νον. Τί ἂν οὖν τις ἐπινοήσειεν αὐτήν; ἢ χωρίσας τὸ 
εἶδος τῇ διανοίᾳ. Τί οὖν νοήσει; ἣ τὰ ἐναντία ἅμα, 

«t xal οὐ τὰ ἐναντία" xal γὰρ μέγα xol μικρὸν νοήσει, 

γίγνεται γὰρ ἄμφω, καὶ ἑστὼς xal κινούμενον, καὶ 


4 


III. Sed infinitum hoc quomodo exstitit, cum sil ἰαία. 
tum? Quod enim exstiit atque est, numero jam est com- 
prehensur : verum prius est indagandum , si multitudo v 
vera in verorum entium ordine collocatur, quomodo melli 
tudo sit malum. Αἱ vero multitudo illic est unila , neq 
permittitur ín multitudinem prorsus evadere, quippe cum 
ibi multitudo sit ens unum : atqui ob hoc ipsum id ab um 
degenerat, eique succumbit, quoniam multitudinem la- 
bet, et, quantnm ad unum spectat , labitur in deleri. 
Cumque naturam illius non habeat, sed exciderit ipie, 


merito subit defectum : sed unius ipsius virtute penesipsun.— 


habet aliquid honorandum, nempe multitudo coerem 
est ad unum atque constitit. Ipse vero infinilas quonia 
modo illic esse potest? Si enim babet esse, jam δί in 
dine entium definita : aut certe, nisi fuerit definita, oou 
est in genere entium collocanda, sed forsan i evum 
ordine , quie fiunt , computanda videbitur, sicul accidit d 


in tempore. Fortasse, etiamsi definitur, eb bec ipiam —- 


est etiam infinita : non enim terminus , sed infinitum de 
terminatur: neque aliud quiequam medium inier int 
tum terminumque locatur, quod naturam termiei sobeil. 
Hoc utique infinitum fugit quidem ipsum ideam termo, 
sed comprehenditur extrinsecus circumventum : fugl ε΄ 


tem non in alium ex alio locum, neque enim locum bal. 
ullum : sed quando comprehensum est, tunc primum μθ΄} 
locus exstitit. Quam ob rem non est putandum, fo — 


nem, quz inflnitati inter Joquendum tribuitur, tse Wr 
lem , neque aliam quandam earum, qua nomunr " 
ex ipsa illi contingere. 1taque movetur aq 
neque rursum permanet. Ubi emim mamest, quos 
ipsum , quod dicitur ubi, posterius oriatur? Videlur aue? 
idcirco infinitati motus attribui, quoniam noB O^. 
Num igitur ita se habel, ut in eodem sit alle sos ^ 
que volutans? An potius et attollatur illuc, et liuc pesti 
jactet ? Nullo snodo. — Haec enim ambo ad eundem U^ 
tur locum, cum, quod attollitur non decima, he 
eundem locum pertinet, tum etiam, quad ? Te 
Quidnam igitur CE infinitatem Mpecim — MÀ 
profecto cogitabil eam, qua a d. 
raverit. Quid ergo tunc intelliget? Fortasse ciat 
mul, et non contraria : etenim magnum illic init 
que parvum : fit enim ambo, permaness salit ἐς 
motum , nam lucc ibi fiunt : sed, antequam fan! 
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τὰρ ταῦτα γίγνεται, ἀλλὰ πρὸ τοῦ γίγνεσθαι, δῆλον 
ὅτι οὐδέτερον ὡρισμένως, εἰ δὲ μὴ, ὥρισας. Εἰ οὖν 
ἄπειρος, xat ταῦτα ἀπείρως xal ἀορίστως, φαντασθείη 
[àv ἑκάτεραᾳ. Καὶ προσελθὼν ἐγγὺς, μὴ ἐπιδάλλων 
sn πέρας, ὥσπερ δίχτυον ὑπεχφεύγουσαν ἕξεις, xal 
οὐδὲν ἐν εὑρήσεις, ἤδη γὰρ ὥρισας. Ἀλλ᾽ εἴ τῳ προσ- 
ὥθοις ὡς ἑνὶ, πολλὰ φανεῖται. Κἂν πολλὰ εἴπης, 
πάλιν αὖ ψεύσῃ" οὐχ ὄντος γὰρ ἑχάστου ἑνὸς, οὐδὲ 
πολλὰ τὰ πάντα, καὶ αὕτη ἡ φύσις αὐτῆς xa0' ἕτερον 
i wv φαντασμάτων χίνησις, xol, χαθ᾽ ὃ προσῆλθεν ἡ 
φαντασία, στάσις. Καὶ τὸ μὴ δύνασθαι àv αὑτῆς 
αὐτὴν ἰδεῖν, χίνησις ἀπὸ νοῦ καὶ ἀπολίσθησις. Τὸ 
δὲ μὴ ἀποδράναι ἔχειν, εἴργεσθαι δὲ ἔξωθεν καὶ χύχλῳ 
καὶ μὴ ἐξεῖναι προχωρεῖν, στάσις ἂν εἴη ὥστε μὴ 
I μόνον ἐξεῖναι χινεῖσθαι λέγειν. 


illam neutrum illorum esse determinate; alioquin jam 
illam deterninaveris. Si ergo natura illa est infinila, 
atque haec, quee modo dicebam , infinite et indeterminate 
sunt ibi, sic ibi nimirum utraqne apparebunt. Quodsi 
prope illuc accesseris, neque terminum aliquem adhibue- 
ris, quo eam valeas irretire, tibi protinos subterfugiet , 
Beque quicquam unum illic invenies ; alioquin jam deti- 
pisses. 1mo vero, δὲ cui occurreris velut uni, subito oc- 
curret ot multa. Tum vero, si multa dixeris, iterum 
menlieris : nempe ubi quodlibet non est unum, neque 
etiam multa sunt omnia, atque hsec ipsa infinitatis est na- 
tura, ut secundum alteram quidem imaginationem motus 
sif; quatenus autem accessit imaginatio, status. Jam 
vero hoc ipsum, quod ipsam per se ipsam inspicere ne- 
queas, motus quidam est casusque a mente. Quod autem 
aufugere nequeat, sed circum coerceatur extrinsecus , us- 
que adeo ut limites non liceat transgredi , status quidam 
est judicandus: ex quo apparet, non solum licere motum 
illic affirmare, sed statum. 


Quzritur, utrum anitas atque numeri ia mnudo intelligibili rationem propriam habeant a ceteris ideis distinctam, necne? Ac 
si babent, utrum priecedant ideas, et quasi eui juris exsistant , an velut pedissequi consequantur : ab animo quidem numerante 


creari non est probabile. 

Δ΄. Περὶ δὲ τῶν ἀριθμῶν, ὅπως ἔχουσιν ἐν τῷ von- 
τῷ, σχεπτέον" πότερα ὡς ἐπιγιγνομένων τοῖς ἄλλοις 
εἶδεσιν, ἣ xal καραχολουθούντων ἀεὶ, οἷον ἐπειδὴ τὸ 
ἐν τοιοῦτον, οἷον πρῶτον αὐτὸ slvat, ἐνοήσαμεν μονά- 

᾿ ὃχ᾽ εἶτ᾽ ἐπεὶ χίνησις ἐξ αὐτοῦ xal στάσις, τρία ἤδη, 
xii ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν ἄλλων ἕχαστον᾽ 4 οὐχ οὕτως, 
ἀλλὰ συνεγεννήθη ἑχάστῳ μονὰς μία, ἣ ἐπὶ μὲν τοῦ 
πρώτου ὄντος, μονάς. ἐπὶ δὲ τοῦ μετ᾽ ἐχεῖνο, εἰ τάξις 
ἐστὶ, δυὰς, À xal ὅσον τὸ πλῆθος ἐχάστου, οἷον εἰ 

M ξέχα, δεκάς" ἢ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 6 
ἀριϑμὸς ἐνοήθη" xal εἰ οὕτω, πότερα πρότερος τῶν 
ἄλλων, ἣ ὕστερος. Ὃ uiv οὖν Πλάτων εἰς ἔννοιαν 
ἀριθμοῦ τοὺς ἀνθρώπους ἐληλυθέναι εἰπὼν ἡμερῶν 
πρὸς νύχτας τῇ παραλλαγῇ, τῇ τῶν πραγμάτων ἕτερό-- 

Ὁ τὴτι διδοὺς τὴν νόησιν, τάχ᾽ &v τὰ ἀριθμητὰ πρότερον 
&' ἑτερότητος ποιεῖν ἀριθμὸν λέγοι, xal εἶναι αὐτὸν 
συνιστάμενον ἐν μεταδάσει ψυχῆς ἐπεξιούσης ἄλλο 
μετ᾿ ἄλλο πρᾶγμα, καὶ τότε γίγνεσθαι, ὅταν ἀριθμῇ 
ψυ ἡ’ τοῦτο δ᾽ ἐστὶν, ὅταν αὐτὰ διεξίῃ xoi λέγη παρ᾽ 

* αὐτῇ ἄλλο, τὸ δ᾽ ἄλλο, ὡς. ἕως τε ταὐτόν τι καὶ μὴ 
ἕτερον μετ᾽ αὐτὸ νοεῖ, ἕν λεγούσης. Ἀλλὰ μὴν, ὅταν 
λέγη ἐν τῷ ἀληθινῷ ἀριθαῷ, καὶ τὸν ἀριθμὸν ἐν οὐσία, 
πάλιν αὖ ὑπόστασίν τινα ἂν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τοῦ ἀριθμοῦ 
λέγοι, xol οὐχ ἐν τῇ ἀριθμούσῃ ὑφίστασθαι ψυχῇ, 

' αλλὰ ἀναχινεῖσθαι ἐν ἑαυτῇ ix τῆς περὶ τὰ αἰσθητὰ 
παραλλαγῆς τὴν ἔννοιαν τοῦ ἀριθμοῦ. 


IV. Qua vero conditione numeri ia. mundo intelligibili 
sint, deinceps videlur considerandum. Numquid tanquam 
insiti ceteris speciebus, an potius semper velut conse- 
quentes : ceu postquam ipsum ens tale est, ut primum ihi 
sit, unitatem cogitaverimus : deinde, quoniam motus ex 
ipso statusque sequitur, tria jam v; noverimus, atque per 
singula reliquorum quemlibet numerum : an forte non ita 
se res habet, sed cum quolibet unitas quedam congenila 
est , auLin primo quidem ente unitas : in eo autem, quod 
est. post ipsum, si quidem illic ordo sit, duitas: vel et 
quanta est cujuslibet multitudo, velut si decem, decas, 
id est, ipse denarius: aut fortasse non ita, sed ipse in se 
ipso excogitatus est numerus : atque si ita, perscrutandum 
est, utrum primus sit aliorum an postremus. Plato igi- 
tur, cum bomines dixerit ex ipsa dierum ad noctes va- 
rietate numerum cognovisse, ideoque ipsi rerum varietati 
numeri notitiam attribuerit , fortasse res numerandas pri- 
mum propter diversitatem facere numerum confitebitur : 
ipsumque numerum in quodam animze discursu consistere, 
quando ab alio percurrit in aliud, tuncque fieri numerum 
cum anima numerat : id autem est, quando per res ipsas 
discurrens penes se ipsam hoc quidem aliud esse, illud 
vero aliud asserit, utpote qua, quamdiu idem aliquid 
cogilat, neque quicquam aliud praeter illud proprie unum 
asserat. Verumtamen, quando Plato et in vero numero 
dicit essentiam , οἱ in essentia numerum , rursus subsisten- 
tiam quandam numeri in se ipeo recipiet : neque in animo 
nomerante duntaxat nasci numerum aflirmabit , imo veró 
ex ipsa circa sensibilia varielate atque diitractione notio- 
nem numeri ín animo revocari. 


UConfwfat dicentes unitatem et numerum noa esse rem aliquam , sed posita re qualibet singulatim dici unum : iterumque unum, 


atque boc iterato dici mmcerum. 


Ex bac opinione nou habemus rationem ad species numeri discgrnendas, neque ad numerum quemlibet redigendum in unum 
principiam numerorum, atquc. ipse numerus minus etiam, quam accidens , esse patabitar. Quando de homine predicamus 
unum, aliud quidem est unum ibi, quam homo : nam unum ipsum, non homo, moltitudinem babet oppositam, atque de 
rebus omnibus ultra hominem communiter prsedicatur. Est ergo rebus omnibus communius et simplicius atque prius : prius 
etiam ipso eute ratione simili : presertim quia unum ipsum predicabile est, non de ente solum , sed de quolibet pariter, quod- 
cumque saperhus vel inferius ente, vel euti oppositum cogitaveris. Cum Igitur entia quidem ad ipsum ens, nurceri vero refe- 
raetur ad unum ente superius, merito numeri entíbus priores esse videntur. Igitur cum dicimus decem homines , ípsa decas 
nec bomines ipsi est, nec ex eis velut accidens; alioquin nou posset res alias eque inetiri : sed prius in se ipsa est, quam in 
s cibus, quz numerantur, ut decem, — Denique, si qui Jicant , umm ipsum esse cum entibus coujsugatum, sivc tanquam acci- 
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dens , sive tanquam elemeutum eis conjugatun fuerit : adhuc sequitur, ut prius exsistat. 1 se, quam vel. cunctis communier 


accidat , vel accedat ut elementum. 

V. Τίς οὖν ἡ φύσις αὐτοῦ; dpa παραχολούθημα 
χαὺ οἷον ἐπιθεωρούμενον ἑχάστη οὐσίᾳ ; οἷον ἄνθρωπος 
xai εἷς ἄνθρωπος, xai ὃν xai ἕν Óv, xal τὰ πάντα 
ἕχαστα τὰ νοητὰ, χαὶ πᾶς 6 ἀριθμός; ἀλλὰ πῶς δυὰς 
xai τριὰς, xai πῶς τὰ πάντα χαθ᾽ ἕν, xal 6 τοιοῦτος 
ἀριθμὸς εἰς ἕν ἂν συνάγοιτο;: οὕτω γὰρ ἔσται πλῆθος 
μὲν ἑνάδων, εἰς ἕν δὲ οὐδεὶς παρὰ τὸ ἁπλοῦν ἕν" εἶ μή 
τις λέγοι, ὡς δυὰς μέν ἐστιν ἐχεῖνο τὸ πρᾶγμα, μᾶλ- 
λον δὲ τὸ ἐπὶ τῷ πράγματι θεωρούμενον, ὃ δύο ἔπει 
10 δυνάμεις συνειλημμένας,, οἷον σύνθετον εἰς ἕν, ἢ οἵους 

ἔλεγον οἱ Πυθαγόρειοι, ot. ἐδόχουν λέγειν ἀριθμοὺς ἐκ 
τοῦ ἀνὰ λόγον (1. ἀναλόγου], olov δικαιοσύνην τετράδα, 
xat ἄλλον ἄλλως" ἐχείνως δὲ μᾶλλον τῷ πλήθει τοῦ 
πράγματος ἑνὸς ὄντος ὅμως καὶ τὸν ἀριθμὸν συζυγῇ, 
15 τοσοῦτον ἔν, οἷον δεκάδα, χαίτοι ἡμεῖς οὐχ οὕτω τὰ 
δέκα, ἀλλὰ συνάγοντες, xal τὰ διεστῶτα δέκα λέγο- 
μεν, Ἦ οὕτω μὲν δέχα λέγομεν, ὅταν δὲ dx πολλῶν 
γίγνηται ἕν. δεχάδα, ὡς κἀκεῖ οὕτως. ᾿Αλλ᾽ εἰ οὕ- 
τως, áp' ἔτι ὑπόστασις ἀριθμοῦ ἔσται, ἐπὶ τοῖς πρά-- 
20 γμασιν αὐτοῦ θεωρουμένου ; ᾿Αλλὰ τί χωλύει, φαίη, ἄν 
τις, καὶ τοῦ λευχοῦ ἐπὶ τοῖς πράγμασι θεωρουμένον, 
ὑπόστασιν τοῦ λευχοῦ ἐν τοῖς πράγμασιν εἶναι, ἐπεὶ 
xal χινήσεως ἐπὶ τῷ ὄντι θεωρουμένης ὑπόστασις ἦν 
κινήσεως ἐν τῷ ὄντι οὔσης. Ὃ δ᾽ ἀριθμὸς οὐχ ὡς f$ 
6 χίνησις, ἀλλ᾽ ὅτι ἡ χίνησίς τι οὕτως ἕν ἐπ᾽ αὐτῆς ἐθεω- 
ρήθη, λέγεται εἶτα καὶ fj τοιαύτη ὑπόστασις ἀφίστησι 
τὸν ἀριθμὸν τοῦ οὐσίαν εἶναι, συμθεδηχὸς δὲ μᾶλλον 
ποιεῖ, χαίτοι οὐδὲ συμδεδηχὸς ὅλως" τὸ γὰρ συμθεθη- 
xbc δεῖ τι εἶναι πρὸ τοῦ συμόεθηχέναι, χἂν ἀχώριστον 
80 ἦ ὅμως εἶναί τι ἐφ᾽ ἑαυτοῦ φύσιν τινὰ, ὡς τὸ Muxby, 
xai κατηγορεῖσθαι xav' ἄλλου, ἤδη ὄν, ὃ κατηγορη - 
θήσεται" ὥστε εἰ περὶ ἕκαστον τὸ ἕν, xal οὐ ταὐτὸν τῷ 
ἀνθρώπῳ τὸ εἷς ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἕτερον τὸ ἕν τοῦ ἀν- 
θρώπου,, καὶ κοινὸν τὸ ἕν, xal ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν ἄλλων, 
36 πρότερον ἂν εἴη τὸ ἕν τοῦ ἀνθρώπου xal ἑκάστου τῶν 
ἄλλων͵, ἵνα χαὶ ὃ ἄνθρωπος χαὶ ἕχαστον τῶν ἄλλων 
τύχη ἕκαστον τοῦ ἕν εἶναι" καὶ πρὸ χινήσεως τοίνυν, 
εἴπερ xal fj χίνησις ἕν, καὶ πρὸ τοῦ ὄντος, ἵνα καὶ 
αὐτὸ τοῦ ἕν εἶναι τύχη. Λέγω δὲ οὐ τὸ ἕν ἐχεῖνο, 
40 ὃ δὴ ἐπέχεινα τοῦ ὄντος φαμὲν, ἀλλὰ xal τοῦτο τὸ Év, 
ὃ κατηγορεῖται τῶν εἰδῶν ἑκάστου. Καὶ δεκὰς τοίνυν 
πρὸ τοῦ, καθ᾽ οὗ κατηγορεῖται δεκάς * xal τοῦτο ἔσται 
αὑτοδεχάς οὗ γὰρ δὴ, ᾧ πράγματι ἐπιθεωρεῖται, δεχὰς 
αὐτοδεχὰς ἔσται. Ἀλλ᾽ ἀρα συνεγένετο χαὶ συνέστη 
45 τοῖς οὖσιν ; ἀλλ᾽ εἰ συνεγεννήθη, ὡς μὲν συμδεθηχὸς, 
οἷον τῷ ἀνθρώπῳ ὑγίεια, δεῖ καὶ χαθ᾽ αὑτὸ ὑγίειαν 
εἶναι, καὶ εἰ ὡς στοιχεῖον δὲ συνθέτου τὸ ἕν, δεῖ πρό- 
τερον εἶναι ἕν, [xol] κατ᾽ αὐτὸ τὸ ἕν, ἵνα σὺν ἄλλῳ" 
εἶτα, εἰ πρότερον εἶναι συμμιχθὲν ἄλλῳ τῷ γενομένῳ 
bo δι᾽ αὐτὸ ἕν ἐχεῖνο ποιήσει, ψευδῶς ἕν, δύο ποιοῦν αὐτό" 
ἐπὶ δὲ τῆς δεκάδος πῶς; τί γὰρ δεῖ ἐκείνῳ τῆς δεχά- 
doc , ὃ ἔσται διὰ τὴν τοσαύτην δύναμιν δεκάς ; ἀλλ᾽ εἰ 


e 


V. Qurenam igitur est ipsa natura numeri? Numquid et 
quiddam consequens, ac velut in essentia quavis inspeclun, 
velut homo atque unus homo? Item ens unumque eus? εἰ 
intelligibilia sic omnia singulatim , atque ila resultat nume 
rus ubiversus? Verum, si res ita se libeat, quomoh 
duitas iilic est el ternitas, et quomodo secundum unu 
omnia perpenduntur? quove pacto ejusmodi numen in 
unum aliquid congregabitur? Sic cnim multiludo quidem 
erit aliqua upitatum : nullus autem numerus redigetur in 
unum, przter ipsum videlicet simpliciter unum : nisi 
quis forte dicat, duitatem quidem esse rem illam, se 
potius quod consideratur in illa, quie vires duas habel 
implicitas, quasi compositum quiddam in unum, aut f«- 
fasse quales Pythagorici numeros induxerunt : qui sane 
numeros secundum analogiam , id est , proportionem qua 
dam afferre videntur, velut justitiam quaternarium, aii- 
terque similiter alium. Illa vero conditione polius re 
ipsius, quae exsistit unum , multitudini simul et numerum 
quispiam conjugabit, estenus unum velut decadem, tn- 
etsi nos non sic ipsa decem ponimus, séd, qna dislant 
inter se, congregantes, decem solemus dicere. Fori 
vero sic quidem decem dicimus, quando vero ex molis 
conficitur unum , decadem appellamus , quapropler eadem 
illic etiam ratione. Ceterum si ita (ial, an erit elterius 
ulla numeri subsistentia, cum ipse in rebus ὀυοίλιοὶ 
consideretur ? Respondebit fortasse aliquis, nihil obstare, 
et, albedine in rebus duntaxat considerata, ipsam aled: 
nis subsistentiam in rebus ipsis rite perpendi, quandoqu- 


dem et motu in ente considerato constilit esse subsitet- | 
tiam motus aliquam in ipso ente videlicet exsistentis. Αἱ 


vero numerus non sicut motus se babere videlur, 86, 
quod motus sic unum aliquid in se ipso consideratum si, 
dicitur. Prseterea ejusmodi subsistentia efficit , ul num" 
rus non sit essentia , ac potius ut sit coplipgens, quam» 
Deque sic quidem omnino contingens; nempe conlnges 
oportet , antequam contingat aliquid , esse , el qnam» "} 
separabile sit, esse tamen aliquid, et naturam aliqna 
penes se ipstm, sicut albedo, ac de alio pradicari bx 
ipsum jam in se exsistens , quod subinde sit de alio pred 
candum. Quam ob rem, si circa quodlibel est anus. 


neque idem est homo , atque unus lomo, sed aliud »no8 


est, quam homo, et commune est ad omnis unum, e 4 
quolibet reliquorum ita se habet, certe prius ent union 
homine , et quolibet reliquorum , ut sic εἰ bome e qual: 
vis aliorum , ut unum sit, singulatim assequi possil: iei 
et ante motum, si quidem motus sit unum , εἰ anle α Β΄ 
militer, ut ipsum quoque valeal esse unum. — Dico asle 
non unum illud, quod ente superius esse censemus, *el 
hoc unum, quod de qualibet specie prsedicatur. [3486 
ipsa decas ante illud exstat, de quo prsdicalor des, 
atque hoc ipsum est ipsa decas : non enim res illa {τ 


in illa re 1, in qua decas inspicitur, decas ipsa erit. Nw - 


igitur congenitum est crm entihus, simulque ompmo ΟἿΣ 
illis est hoc ipsum unum ? Verum , si congenitum οἷ, ? 
modo tanquam accidens, sicut cum homine sanila», 0p 
tet secundum se ipsam quoque esse aliquid saglslen 
similiterque et illud : ac δὲ unum , tanquam alicojcs oe 
positi elementum, esse quis dicat , oportet pryus estt i 
ipsum secundum se unum, ut esse et cum alio pos 
deinde, si prius esse. commixtum cum alio, quii M 
ipsum jam factum sit unum, sequetur, ut (also si kun 
utpote quod duo sit inde factum : in decade vero beri 
id fiat? Quid enim illi opus est decade, quod sil x 
tam potenliam decas? Quodsi fortmabil ipsum ccv 


(66,677. ) 
εἰδοποιήσει αὐτὸ ὥσπερ ὕλην, xoi ἔσται παρουσία 
4 s^ , - , * 9 Ὁ 
δεκάδος δέκα καὶ δεχὰς, δεῖ πρότερον ἐφ᾽ ἑαυτῆς τὴν 
δεχάδα οὖχ ἄλλο τι οὖσαν 3) δεχάδα μόνον εἶναι. 


LIDER VI. 


[12285—1240.] 461 


riam, atque erit. decadis ipsius praesentia οἱ decem et de- 
Cas : "oportet prius decadem in se ipsa non aliud aliquid 
exsistentem preter decadem pure singularitetque consi- 
siere. 


Rerum species in prima essentia ordine quodam earum intelligentiam antecedunt : sicut objecta przcedunt actus circa objecta 
versantes. δὲ quis ergo dixerit , species illic ab intelligentia procreari, concedet etiam posteriores fore : quod est absurdum. 
intelligere ibi speciem aliquam , scilicet justitiam , statum , motum et reliqua, nihil est aliud, quam ejusmodi speciem deciarare 
vel definire : nisi definitio hzc sit circa rem aliquam a definitione quoquo modo distinctam , vacua quzdam definitio est, imo 
vero definitio nulla. . Denique unaqueque species ibi est proprietas actusque essentialis vigore quodam proprio exsistens atque 
micans, Emicatio ejusmodi inde pendens, et penes ipsam quidem exstans, atque ratione quadam differens, ipsa ejus Intelii- 


gentía est. 

(ζ΄. Ἀλλ᾽ el ἄνευ τῶν πραγμάτων τὸ Év αὐτὸ xal ἣ 
εξεχὰς αὐτὴ, εἶτα τὰ πράγματα τὰ νοητὰ μετὰ τὸ εἷ- 
vat, ὅπερ ἐστὶ, τὰ μὲν ἑνάδες ἔσονται, τὰ δὲ xai δυά- 
δες xal τριάδες, τίς ἂν εἴη ἡ φύσις αὐτῶν 5 καὶ πῶς 
συπτᾶσα ; λόγῳ δὲ δεῖ νομίζειν τὴν γένεσιν αὐτῶν ποι- 
σθαι πρῶτον τοίνυν δεῖ λαθεῖν τὴν οὐσίαν χαθ᾽ ὅλου 

ιο τῶν εἰδῶν, ὅτι ἐστὶν οὐχὶ νοήσαντος ἕχαστον τοῦ νενοη- 
xóvx , εἶτ᾽ αὐτῇ τῇ νοήσει τὴν ὑπόστασιν αὐτῶν πα- 
βυσγομένου. Οὐ γὰρ, ὅτι ἐνόησε, τί ποτ᾽ ἐστὶ δι- 
χαιοσύγη, ; δικαιοσύνη ἐγένετο, οὐδ᾽ ὅτι ἐνόησε, τί ποτ᾽ 
ἐστὶ χίνησις, κίνησις ὑπέστη" οὕτω γὰρ ἔμελλε τοῦτο 
i τὸ νόημα χαὶ ὕστερον εἶναι τοῦ πράγματος αὐτοῦ, τοῦ 
νοηϑέντος. δικαιοσύνης αὐτῆς $ νόησις αὐτῆς. Καὶ 
πάλιν αὖ ἡ νόησις, προτέρα τοῦ ἐκ τῆς νοήσεως ὗπο- 
στάντος εἰ τῷ νενοηχέναι ὑπέστη. Εἰ δὲ τῇ νοήσει 
τῇ τοιαύτη ταὐτὸν ἢ διχαιοσύνη, πρῶτον μὲν ἄτοπον, 

δ" κηβὲν εἶναι δικαιοσύνην, ἢ τὸν οἷον δρισμὸν αὐτῆς, 
Τί γὰρ ἔστι τὸ νενοηχέναι διχαιοσύνην ἣ χίνησιν ἢ τὸ 
τί ἐστιν αὐτῶν λαύόντα ; τοῦτο δὲ ταὐτὸν τῷ μὴ ὅφε- 
“τῶτος πράγματος λόγον λαβεῖν, ὅπερ ἀδύνατον. Εἰ 
δέ τις λέγοι ὡς ἐπὶ τῶν ἄνευ ὕλης τὸ αὐτὸ ἐστὶν ἣ 
"5 ἐπιστήμη τῷ πράγματι, ἐκείνως χρὴ νοεῖν τὸ λεγόμε- 
νῦν, ὡς οὐ τὴν ἐπιστήμην τὸ πρᾶγμα λέγει εἶναι, οὐδὲ 
tov λόγον τὸν θεωροῦντα τὸ πρᾶγμα αὐτὸ τὸ πρᾶγμα, 
ἀλλὰ ἀνάπαλιν τὸ πρᾶγμα αὐτὸ, ἄνευ ὕλης ὄν, νοητόν 
τε χαὶ νόησιν εἶναι, οὖχ οἵαν λόγον εἶναι τοῦ πράγμα- 
» τὸς. οὐδ᾽ ἐπιδολὴν πρὸς αὐτὸ, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα ἐν 
τῷ νοητῷ ἦν. τί ἄλλο, ^ νοῦν xal ἐπιστήμην, εἶναι; 
Οὐ τὰρ 5 ἐπιστήμη πρὸς αὐτὴν, ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα 
ἐκεῖ τὴν ἐπιστήμην οὐ μένουσαν, οἵα ἐστὶν f) τοῦ ἐν 
ὕλν, πράγματος, ἑτέραν ἐποίησεν εἶναι, τοῦτο δ᾽ ἐστὶν, 
* ἀληθινὴν ἐπιστίμην τοῦτο δ᾽ ἐστὶν οὐχ εἰχόνα τοῦ 
πράγματος, ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα αὐτός. ἫἪ νόησις τοίνυν 
τῆς χινήσεος οὐ πεποίηχεν αὐτοχίνησιν, ἀλλ᾽ ἢ αὐτο- 
χΐνησις πεποίηχε τὴν νόησιν, ὥστε αὐτὴ ἑαυτὲὴν xivn- 
σιν καὶ νόησιν" ἣ γὰρ χίνησις ἡ ἐχεῖ χἀχείνου νόησις, 
» xa αὐτὸ δὲ χίνησις, ὅτι πρώτη [οὐ γὰρ ἄλλη πρὸ αὖ- 
τῆς ) xal fj ὄντως, ὅτι μὴ συμδέδηκεν ἄλλῳ, ἀλλὰ τοῦ 
κινουμένου ἐνέργεια, ὄντος ivspys(a- ὥστε αὖ xal οὐ-- 
σία" ἐπίνοια δὲ τοῦ ὄντος ἑτέρα. KH διχαιοσύνη δὲ, 
"y νόησις δικαιοσύνης , ἀλλὰ νοῦ οἷον διάθεσις ; μᾶλλον 

, δὲ ἐνέργεια τοιάδε, ἧς ὡς ἀληθῶς χαλὸν τὸ πρόσωπον, 
χαὶ οὔτε ἕσπερος, οὔθ᾽ ὅλως τι τῶν αἰσθητῶν , ἀλλ᾽ οἷον 
Lio μά tt νοερὸν, οἷον ἐξ αὑτοῦ ἐστηχὸς xai προφανὲν 
ἐν αὑτῷ, μᾶλλον δὲ ὃν ἐν αὑτῷ. 


VI. At vero si ultra res ipsas unum ipsum et ipsa decas 
exsistit, deinde res intelligibiles prater hoc ipsum , quod 
exsistunt id, quod sunt, alie quidem sunt unitates , aliae 
vero et duitales et ternitates, quaenam erit illorum natura? 
ef quomodo constituta? Existitnandum est autem, gene- 
rationem eorum ratione quadam expleri. Primo igitur 
generatim existimandum est, essentiam specierum non sic 
prodire ad exsistendum , ut intelligens ipse primo quidem 
singula intellexerit, deinde ipsa intelligentia illorum sub- 
Stantiam exhibuerit. Non enim, quia cognoverit, quid 
justitia sit, exorta justitia est : neque quoniam, quid 
motus sit, cogitaverit, seuborius est motus. Sic enim 
oportebat hanc ipsam intelligentism et posteriorem intel- 
lecta re esse, [ velut] intelligentiam justitiz:e justitia ipsa 
posteriorem. Atqui et vicissim intelligentia prior est eo, 
quod procreatur intelligendo, si modo ob id ipsum exsti- 
tit, quod fuerit intellectum. Sin autem justitia idem est 
omnino, quod et talis intelligentia, absurdum erit , nihil 
aliud esse justitiam przeter quandam ipsius descri ptionem. 
Quid enim aliud est, justitiam vel motum intellexisse, 
quam descriptione quadam , quid utrumque sit, accepisse ὃ 
lioc autem perinde se habet,ac si rei non exsistentis acci- 


pias rationem ; quod quidem fieri re vera non polest. 


Proinde, si quis adduxerit, in rebus à materia separatis 
idem esse scientiam atque rem scitam , ea id conditione 
dictam accipiendum , non quidem, ut scientiam asserat 
esse rem ipsam, neque rationem aliquid contemplantem 
esse rem ipsam contemplatione perspectam , sed vicissim 
rem ipsam a maleria segregatam esse intelligibile quiddam, 
intelligentiamque exsistere, non eam, inquam , intelligen- 
tiam, quae rei ipsius sit ratio quaedam , vel aliquis in hanc 
ipsam intuitus, sed: rem ipsam in mundo intelligibili con- 
sistentem nihil aliud esse, praeter intellectum atque scien- 
líam : non enim scientia illic ad. rem vergit intelligendam, 
sed res ipsa illic efficit, ut scientia illa non ita sit ab ipsa 
diversa , sicut rei materialis scientia esse solet : hoc autem 
est scientíam veram edere: id vero rursum, non imaginem 
rei afferre, sed rem ipsam. ntelligentia igitur motionis 
motionem ipsam minime fecit , sed ipsa motio potius fecit 
intelligentiam ; quapropter et ipsa se ipsam motionem in . 
telligentiamque concepit. Motio enim illic entis illius in- 
telligentia est, atque est ipse motus, quoniam est et pri- 
mus. Non enim est alins ante ipsum.  E-t et re vera 
motus, quoniam alteri non contingit, sed ipsius, quod 
illic quodammodo . moveri censetur, esl actus, videlicet 
exsistenlis in actu; quapropter est et essentia, quee quidem 
ab ipso ente excogitatione quadam differre videtur. Tum 
vero justitia non est justitie intelligentia quaedam, sed 
quasi mentis illius dispositio et affectio , imo vero quidam 
actus ejusmodi, cujus re vera vultus est pulcher, adeo ut 
neque Lucifer aut Hesperus, neque aliud quicquam eorum, 
quae sentíuntur, ita fulgeat. Est autem velut intellectua- 
lis quamdam statua ex se ipsa tanquam exstans et emicans 
in se ipsa , imo vero. iu se ipsa consistens. 


402 (17, 078.) 


ENNEADIS VI 


[1240 - i26] 


Si inundo corporeo maleriam quidem extensam. substrahas, formas vero rerum varias in uua vivaque uiundi forma conserta, 
videbis formam unam omnilormem , ibique formas cunctas in singulis unitissim 86 pariter atque distinctissimas : omnia in ano 


vivente viventia. 


Est igitur universum ejusmodi cum natura, tum intellectualis anima, tum etiam intellectus , in quo species , ut. res vere sint re 
vera distincte , vere intellectie ante machinationem intelligentig , ita distincte sunt actu , quamvis unitis natura , sicul in ig 


lucere, micare, calere : omnes enim species ibi sunt actus. 
Z'. “Ὅλως γὰρ δεῖ νοῆσαι τὰ πράγματα ἐν μιᾷ, 
καὶ μίαν φύσιν πάντα ἔχουσαν καὶ οἷον περιλαθοῦσαν, 
οὐχ ὡς ἐν τοῖς αἰσθητοῖς ἕκαστον χωρὶς, ἀλλαχοῦ ἥλιος 
xai ἄλλο ἄλλοθι, ἀλλ᾽ ὁμοῦ ἐν ἑνὶ πάντα * αὕτη γὰρ νοῦ 
6 φύσις ) ἐπεὶ xol ψυχὴ οὕτω μιμεῖται, xal ἣ λεγομένη 
φύσις, καθ᾽ ἣν καὶ ὑφ᾽ ἧς ἕκαστα γεννᾶται, ἄλλο ἄλ- 
λοθι, αὐτῆς ὁμοῦ ἑαυτῇ οὔσης " ὁμοῦ δὲ πάντων ὄντων 
ἕχαστον αὖ χωρίς ἐστιν" ἐνορᾷ δὲ αὐτὰ τὰ ἐν τῷ νῷ 
καὶ τῇ οὐσίᾳ ὁ ἔχων νοῦς, οὐχ ἐπιθλέπων, ἀλλ᾽ ἔχων, 
t9 οὐδὲ χωρίζων ἕκαστον" κεχώρισται γὰρ ἤδη ἐν αὐτῷ 
ἀεί. Πιστούμεθα δὲ πρὸς τοὺς τεθαυμαχότας ἐχ τῶν 
μετειληφότων" τὸ δὲ μέγεθος αὐτοῦ xal τὸ χάλλος 
ψυχῆς ἔρωτι πρὸς αὐτὸ, καὶ τῶν ἄλλων τὸν εἷς ψυχὴν 
ἔρωτα, διὰ τὴν τοιαύτην φύσιν, καὶ τῷ ἔχειν ἢ χατά 
15 τι ὡμοίωται. Καὶ γὰρ δὴ xal ἄτοπον εἶναί τι ζῶον 
χαλὸν, αὐτοζώου μὴ θαυμαστοῦ τὸ χάλλος καὶ ἀφρά- 
στου ὄντος τὸ δὴ παγτελὲς ζῶον dx πάντων ζώων Óv, 
μᾶλλον δὲ ἐν αὑτῷ τὰ πάντα ζῶα περιέχον καὶ ἕν ὃν 
τοσοῦτον, ὅσα τὰ πάντα, ὥσπερ καὶ τόδε τὸ πᾶν ἕν Óv, 

30 xal πᾶν τὸ ὁρατὸν περιέχον πάντα τὰ ἐν τῷ δρατῷ. 


ΥΙΙ. Contemplari vero res illas prorsus oporlet io &- 
tura una, unamque naturam ubique omaia poesideslew 
et undique complectentem : ubi profecto non, quemadeo- 
dum in regione sensibili, sit unumquodque seorsum, alix 
quidem sol, alibi luna, alibi rursus et aliud, sed cuncla 
simul jn uno : haec enim ipsius est mentis nalura : qua- 
doquidem et anima mentem sic imitatur, atque ea simili 
ter, qua natura dicitur, secundum quam et sub qua sn. 
gula generantur, alibi quidem aliud, dum illa simul per 
manet in se ipsa : quamvis autem sipt omnia simol , sia- 
gula tamen iterum sunt seorsum.  Cernil vero intus illa, 
quae in mente essentiaque sunt, idem ipse, qui poeidel, 
intellectus , non aspiciens quidem , sed potius habens, ne- 
que rursum separans unumquodque. — Discrela enim jam 
semper in ipso sunt singula. Apud illos igitur, qui lax 
nimium admirantur, fidem nobis ab iis , quae participast, 
comparamus : magnitudinem vero mundi illius εἰ pul 
chritudinem ex amore anime ipsius ad illum conjecüare et 
asseverare solemus : quin etiam illorum amore, quz δὶ 
animam annitontur, ob quandam ejusmodi naturam, alque 
etiam ex eo, quod per eam illius similem aliquam ad il- 
lum similitudinem consequantur. Jam vero nefas αἱ 
confiteri, exstare pulchrum aliquod animal, nisi ipsus 
animal mirabilem quandam et inastimabilem babes! pol. 
chritodinem. Ipsum profecto animal universum esL alque 
penitus absolutum, ex omnibus animalibus, imo ver 
cuncta in se animalia continens, unumque exsistens si- 
mulque totidem , q6hot omnia sunt : quemadmodum et 9 
strum hoc universum est quidem unum , et omne viibilt, 
cuncta , quee sunt in visibili regione, . 


Essentia vera est vis quzdam extra molem materialem in. se ipsa fundata, per se vivens Intcllectualisque maxime : quod animu 
intellectuale vocatur, ubi numeri omnes sunt ante actum inteiloctualem atque vitaiem, 


H'. 'Erxc τοίνυν xal ζῶον πρώτως ἐστὶ, xai διὰ 
τοῦτο αὐτοζῶον xal νοῦς ἐστι καὶ οὐσία ἣ ὄντως, xal 
φαμὲν ἔχειν xal ζῶα τὰ πάντα καὶ ἀριθμὸν τὸν σύμ-- 
παντα, xal δίκαιον αὐτὸ καὶ καλὸν, καὶ ὅσα ἄλλα 

25 τοιαῦτα, (ἄλλως γὰρ αὐτοάνθρωπον φαμὲν, καὶ ἀρι- 
Üuóv αὐτὸν, καὶ δίκαιον αὐτό,) σχεπτέον πῶς τούτων 
ἕκαστον, χαὶ τί ὃν, εἷς ὅσον οἷόν τέ τι εὑρεῖν περὶ τού- 
των. Πρῶτον τοίνυν ἀφετέον πᾶσαν αἴσθησιν, καὶ 
νοῦν vi) θεωρητέον, καὶ ἐνθυμητέον, ὡς καὶ ἐν ἡμῖν 
ζωὴ καὶ νοῦς οὐκ ἐν ὄγχῳ., ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει ἀόγχῳ, 
καὶ τὴν ἀληθινὴν οὐσίαν ἐχδεδυχέναι ταῦτα, καὶ δύνα- 
μιν εἶναι ἐφ᾽ ἑαυτῆς βεδῶσαν, οὐχ ἀμενηνόν τι χρῆμα, 
ἀλλὰ πάντων ζωτιχωτάτην καὶ νοερωτάτην, ἧς οὔτε 
ζωτικώτερον, οὔτε νοερώτερον, οὔτε οὐσιωδέστερον, 
35 οὗ τὸ ἐφαψάμενον ἔχει ταῦτα κατὰ λόγον τῆς ἐπαφῆς" 
τὸ μὲν ἐγγὺς ἐγγυτέρω, τὸ δὲ πόῤῥω ποῤῥωτέρω. EI- 
ep οὖν ἐφετὸν τὸ εἶναι, τὸ μάλιστα ὃν μᾶλλον, ὅτῳ 
μάλιστα νοῦς, εἴπερ τὸ νοεῖν ὅλως, xal τὸ τῆς ζωῆς 
ὡσαύτως, ΕἸ δὴ τὸ ὃν πρῶτον δεῖ λαθεῖν, πρῶτον Óv, 
40 εἶτα νοῦν, εἶτα τὸ ζῶον (τοῦτο γὰρ ἤδη πάντα δοχεῖ 
περιέχειν), ὁ δὲ νοῦς δεύτερον " ἐνέργεια γὰρ τῆς οὐ- 
σίας" οὔτ᾽ ἂν χατὰ τὸ ζῶον 6 ἀριθμὸς εἴη - ἤδη γὰ 
καὶ πρὸ αὐτοῦ καὶ ἕν xal δύο ἦν" οὔτε χατὰ τὸν νοῦν" 
πρὸ γὰρ αὐτοῦ ἡ οὐσία ἕν οὖσα καὶ πολλὰ ἦν. 


30 
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VIII. Quoniam igitur et animal primo est, εἰ idcirco 
ipsum per se animal est intellectus , et essealia vera : ha 
bet animalia omnia, omnem possidet numerum, ipu 
justum , ipsum pulchrum , et cetera generis ejusdem : dk 
ter enim ipsum hominem ibi dicimus , aliter ipsum guev- 
rum , aliter ipsum justum : nimirum consideratione dig»es 
est, quo modo unumquodque eorum se babeat, quite 
sit, quatenus in rebus ejusmodi potest aliquid ipveur. 
Principio igitur omnem sensam dimittere decet , εἰ iuld- 
lectum intellectu considerare. —Aniinadverteadum esl 
prelerea, in nobis quoque vitam et iptellecium nos n 
mole, sed in virtute quadam molis experte consislete, 
veramque essentiam a mole similibusque esse solulam, 
atque esse vim in se ipsa fundatam : nec rem quanün 
exilem aut debilem , sed maxime omnium intelieciuales 
atque vitalem, qua nihil intellectualius, nihil vitalis, 
nihil (ut ita loquar ) essentialius esse polest, adeo ol. 
quod hoc ipsum attingit, quodammodo eadem consequ 
tur : et quatenus attingit gradatim, eatenus assequalur : 
nempe, quod tangit propius , propinquiora , quod vero π᾿ 
motius , remotiora reportat. Proinde, si esse est ape 
tendum , merito, quod magis eps, magis est expetendum. 
Similiter, si intelligentia simpliciter est optanda, 1. 
intellectus est inaxime, potissimum et exoptandum, 
que gradibus vita quoque est affeclanda. Si ergo τ 
ipsum primo accipiendum est, quippe cum sil el pt 
mum , secundo intelleclus , tertio anitial : hoc enim omb9 
jam complecti videtur : intellecins autem secundum obi- 
net locum : est enim actus essentize : profeclo pun 
ipse secundum animal exsistere nom censetur : jani epu 
el aute ipsum erat uuum atque duo : neque rursus secun: 
dum iulellectum est numerus statuendus : nam aule me 
tem essentia unum est atque multa. 





(25,679 ) 


Sicot unum anceccdit ens, ita numerus in ipso eute consistens antecedit entia , μὲ est speciales ideas. 


LIBER VI. 


[141—124.] 468 


Et merito super numerum , 


qui est in entibus numeratis, exstat Dpumerus in suo fonte consistens : qui sane causa est, per quam ens possit in entia speciesque 


derivari. e 


Per ipsum numerum , qui est essentialis virtus οἱ actus quidam discretivus entis, destinatum est, ens non sistere in uno gra- 
dum, sed entia plura ex ano prolluere : rursumque, quot et quotis ordinibus distributa : sed ille numerus ante entia quidem 
involetus est, evolutus in. entibus : hic substantialis numerus ést. Numerus in genere quantitatis, numeri hujus est. imago. 
Entia quidetn fundantur in numero , numerus in ente, ens iu ano, ne protinus dissipetur. 


Θ΄. Λείπεται τοίνυν θεωρεῖν, πότερα fj οὐσία vov 
ἐριθμὸν ἐγέννησε τῷ αὐτῆς μερισμῷ, 9 6 ἀριθμὸς ἐμέ- 
p pure. τὴν οὐσίαν" xal δὴ xai ἡ οὐσία, χαὶ χίνησις καὶ 
στάσις, xal ταὐτὸν xal ἕτερον αὐτὰ τὸν ἀριθμὸν, ἣ 6 
ἐριθμὸς ταῦτα. Ἀρχὴ δὲ τῆς σχέψεως " ἄρ᾽ οἷόν τε 
ἐριθμὸν εἶναι ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, ἣ δεῖ καὶ τὰ δύο ἐπὶ δυσὶ 
πράγμασι θεωρεῖσθαι, καὶ τὰ τρία ὡσαύτως; καὶ δὴ 
ιυ xal τὸ ἕν, τὸ ἐν τοῖς ἀριθμοῖς; εἰ γὰρ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἄνεν 
τῶν ἀριθμητῶν δύναιτο εἶναι, πρὸ τῶν ὄντων δύναιτο 
ἂν εἶναι. "Ag οὖν καὶ πρὸ τοῦ ὄντος ; ἢ τοῦτο ἐατέον, 
χαὶ πρὸ ἀριθμοῦ ἐν τῷ παρόντι, καὶ δρτέον ἀριθμὸν 
ἐξ ὄντος γίγνεσθαι. AX εἶ τὸ ὃν ἕν ὄν ἐστι. xol τὰ 
t6 δύ) ὄντα δύο ὄντα ἐστὶ, προηγήσεται τοῦ τε ὄντος τὸ ἕν, 
καὶ ὁ ἀριθμὸς τῶν ὄντων. "Ap οὖν τῇ ἐπινοίᾳ xal τῇ 
ἐπιδολῇ 5 3) xal τῇ ὑποστάσει" σχεκτέον δὲ ὧδε" ὅταν 
τις ἄνθρωπον ὄντα voi, xal χαλὸν ἕν, ὕστερον δήπου τὸ 
ἕν νοεῖ, ἐφ᾽ ἑχατέρῳ * καὶ δὴ καὶ ὅταν ἵππον xal χύνα" 
τι χαὶ δὴ σαφῶς τὰ δύο ἐνταῦθα ὕστερον. ᾿Αλλ᾽ εἰ 
γεννώη ἄνθρωπον, xal γεννῴη ἵππον καὶ χύνα, ἢ ἐν 
αὑτῷ ὄντας προφέροι, χαὶ μὴ χατὰ τὸ ἐπελθὸν μήτε 
qevvtim , μήτε προφέροι, ἄρ᾽ οὐχ ἐρεῖς, elc ἕν ἰτέον xol 
μετιτέον εἰς ἄλλο Év , xal δύο ποιητέον, καὶ μετ᾽ ἐμοῦ 
- καὶ ἄλλο ποιητέον; καὶ μὴν οὐδὲ τὰ ὄντα, ὅτε ἐγέ- 
vexo , ἠριθμήθη, ἀλλ᾽ ὅσα δεῖ γενέσθαι, δῆλον ἦν, ὅσα 
ἔδει. Πᾶς ἄρα 6 ἀριθμὸς ἦν πρὸ αὐτῶν τῶν ὄντων, 
ἀλλ᾽ εἰ πρὸ τῶν ὄντων, οὐκ ἦν ὄντα, ἃ ἦν ἐν τῷ ὄντι, 
οὐκ ἀριθμὸς ὧν τοῦ ὄντος - ἕν γὰρ ἦν ἔτι τὸ ὄν. Ἀλλ’ 
v 4 τοῦ ἀριθμοῦ δύναμις ὑποστᾶσα ἐμέρισε τὸ ὃν, xal 
οἷον ὠδίνειν ἐποίησεν αὐτὸν τὸ πλῆθος" 3) γὰρ fj οὐσία 
αὐτοῦ, ἣ fj ἐνέργεια ὃ ἀριθμὸς ἔσται, καὶ τὸ ζῶον αὐτὸ 
xal δ νοῦς ἀριθμός. "Ap' οὖν τὸ μὲν ὃν ἀριθμὸς fiver- 
μένος, τὰ δὲ ὄντα ἐξεληλεγμένος ἀριθμός; νοῦς δὲ ἀρι- 
» θυὸς ἐν ξαυτῷ χινούμενος, τὸ δὲ ζῶον ἀριθμὸς περιέ- 
χων; Ἐπεὶ xal ἀπὸ τοῦ ἑνὸς γενόμενον τὸ ὄν, ὡς ἦν 
ἐν ἐκείνῳ , δεῖ αὐτὸ οὕτως ἀριθμὸν εἶναι" διὸ xa τὰ 
εἴδη ἔλεγον καὶ ἑνάδας καὶ ἀριθμούς" xal οὗτός ἐστιν 6 
οὐσιώδης ἀριθμός. λλλος δὲ ὃ μοναδιχὸς λεγόμενος, 
» εἴδεολον τούτου, ὋὉ δὲ οὐσιώδης 6 μὲν ἐπιθεωρούμενος 
τοῖς εἴδεσι xal συγγεννῶν αὐτὰ, πρώτως δὲ 6 iv τῷ 
ὄντι, καὶ μετὰ τοῦ ὄντος, xal πρὸ τῶν ὄντων. Βάσιν 
δὲ ἔχει τὰ ὄντα ἐν αὐτῷ, καὶ πηγὴν, καὶ ῥίζαν xol 
ἀρχήν" καὶ γὰρ τῷ ὄντι τὸ ἕν ἀρχὴ, καὶ ἐπὶ τούτου 
, ἔστιν ὄν " σχεδασθείη γὰρ ἄν. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ τῷ ὄντι 
τὸ ἕν. ἤδη γὰρ ἂν εἴη ἕν πρὶν τυχεῖν τοῦ ἑνὸς, xal 
ἤδη τὸ τυγχάνον τῆς δεχάδος δεχὰς, πρὶν τυχεῖν τῆς 
Ξϑεχάδος. 


ΙΧ. Reliquum est igitur indagare, ulrum essentia sua 
quadam partitione numerum procreaverit : an potius nu- 
merus sit partitus essentiam. Jam vero essentia , motus, 
status , idem, alterum , vel ipsa numerum genuerunt, vel 
numerus potius ipsa progenuit. Principium vero conside- 
ralionis erit ejusmodi : utrum possibile sit numerum in 
se ipso consistere : an oporteat duo ipsa in rebus duabus 
et tria in tribus similiter contemplari , atque eadem condi- 
lione unum numeris insertum considerare. Si enim nu- 
merus in se ipso seorsum a rebus numerandis esse posset, 
nimirum ante entia posset exsislere. Num igitur et ante 
ens numerus esse potest? Sed praestat forsitan in presenti 
concedere , ens numerum antecedere , atque ex ente nu- 
merum proficisci. Verum, si ens unum ens exsistit, atquo 
duo entia similiter sunt entia duo, unum quidem ens ptze- 
cedet , numerus autem entia pariler antecedet. Num igitur 
notione quadam alque perceptione ejusmodi fit excessus ? 
sed profecto etiam subsistentia. ta vero considerandum : 
quando quispiam hominem exsistentem intelligit unum , 
et pulchrum similiter unum , tunc ipsum unum posterius 
quodammodo in utroque considerat. Quin etiam, quando 
equum atque canem; iunc et ibi duo ipsa manifeste 
posterius animadvertit. Verum si generes hominem, et 
generes equum atque canem , vel io te exsistentes profe- 
ras, neque uicumque evenit, generes atque produeas, 


.nonne dices in unum eundum fore, et in. unum aliud 


transeundum , duoque facienda, atque una tecum aliud 
eliam faciendum? Jam vero neque entia quidem , quando 
sunt facta, numerata sunt : sed quot oporteat fieri, jam 
constabat, videlicet quot potissimum expediret. Omnis 
itaque numerus entia precedebat : at, si antecedebat 
enlia, numerus sape non erat enlia : sed profecto jam 
erat in enle, neque tamen entis ipsius numerus eral; 
adhuc enim ens erat unum. Sed numeri vis ipsa subsi- 
stens, ens in plura divisit, ac velat impulit ipsum ad mul- 
titudibem enitendam : nempe vel ipsius essentia , vel actus 
est numerus , atque ipsum animal et intellectus numerus 
est. Forsan vero ens quidem numerus est unitus, entia 
vero numerus explicatus , intellectus autem numerus in 
860 8&gitatus, animal denique nemerus comprehendens. 
Quandoquidem et ens ab uno progepitum , ut erat in eo, 
oportet ipsum sic esse numerum : quam ob rem species 
quoque ipsas cum unitates tum numeros appellare consue- 
verunt : atque hic essentialis estnumerus. Alter vero, qui 
monadicos dicitur, id est, ex quibusdam unitatibus con- 
gregetus, esi quedam illius image. Essentialis vero 
numerus partim quidem in speciebus inspicilur, easque 
concreal : parlim vero priusque in ipso ente unaque cum 
ente viget, entiaqne praecedit. Quo quidem in numero 
entia firmamentum habent, et fontem et radicem atque 
principium : etenim entis quoque ipsius unum ipsum 
principium est, atque in hoc est ens, alioquin protinus 
dissipabitur. Non tamen in ente fundatur unum: alio- 
quin jam unum esset, priusquam assequeretur unnm ; 
atque jam , quod assequitar decadem , decas evaderet an- 
tequam decadem ipsam consequeretur. 
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ENNEADIS VI 


[165,145 } 


Natura primi enlis, cuni sit. post umnm , necessario est prima sui origine mnttiplex , id est, numerosa. Per hosergo numero ii 
ferme ens se habet ad entia, id cst, ideas, sicut plérique tradunt materiam per inchoationes formarum secum geniis se αἱ 


formas habere. 


Esse vero numeros ante entia patet, quia, δὶ nunierus ad entia deinceps jam. posita consequatur, casu. quodam contigerit ngme- 
rosa distinctio entium atque ordo.  Praterea , sicut omnia per aliud entia ad ipsum per se ens referuntur, sic quodlibet " 
aliud unum ad ipsum reducitur per se unum : ipsum vero per se unum non potest esse sub ente ; alioquin esset necessario mul. 
tiplex , scilicet ex natura entis ct addita proprietate compositum. Non igitur ipsum foret per se simpliciter unum. Ens igitur 
est suh uno, similiter entia sub numero disponuntur : nam et super numerum, qui est in entibus, exstat ipse per se ezsisiens ant» 
entia numerus Denique in ratione apeciei uniuscujusque formali uecessario includitur unitas atque numerus. — Unitas, ioquau, 
quoniam in primo sui signo species indistincta per unitatem est a se ipsa, et distincta pariter a quolibet alio : nnmerus, inquam, 


quoniam species communem in se naturam babet cum proprietate conjuuctam. 


Hinc sane conjicimus , unitatem atque nu 


. merum omnes praxedere rerum species, quandoquidem formales omnium rationes in unitate numeroque consistunt. 


1. 'Eccóq οὖν τὸ ὃν ἐν πλήθει ἀριθμὸς, ὅτε πολὺ 
μὲν ἠγείρετο, παρασχευὴ δὲ οἷον ἦν πρὸς τὰ ὄντα καὶ 
προτύπωσις, καὶ οἷον ἑνάδες τόπον ἔχουσαι τοῖς ἐπ᾽ 
αὐτὰς ἱδρυθησομένοις. Καὶ γὰρ xal νῦν τοσοῦτον 
βούλομαι, φησὶ, πλῆθος χρυσοῦ 7| οἰκείων. Καὶ ἕν 
μὲν 6 χρυσὸς, βούλεται δὲ οὐ τὸν ἀριθμὸν χρυσὸν 
ποιῆσαι, ἀλλὰ τὸν χρυσὸν ἀριθμόν χαὶ τὸν ἀριθμὸν 
ἤδη ἔχων ἐπιθεῖναι ζητεῖ τοῦτον τῷ χρυσῷ, ὥστε συμ- 
θῆναι τῷ χρυσῷ τοσούτῳ γενέσθαι. Εἰ δὲ τὰ ὄντα 
μὲν ἐγίγνετο πρὸ ἀριθμοῦ, 6 δ᾽ ἀριθμὸς ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐπε- 
θεωρεῖτο, τοσαῦτα χινηθείσης τῆς ἀριθμούσης φύσεως, 
ὅσα τὰ ἀριθμητὰ, κατὰ συντυχίαν ἣν ἂν τοσαῦτα, xal 
οὐ κατὰ πρόθεσιν τοσαῦτα, ὅσα ἔστιν. Εἰ οὖν μὴ εἰχῇ 
τοσαῦτα, ὁ ἀριθμὸς αἴτιος, προὼν τοῦ τοσαῦτα " τοῦτο 
δέ ἐστιν, ἤδη ὄντος ἀριθμοῦ, μετέσχε τὰ γενόμενα τοῦ 
τοσαῦτα, καὶ ἕκαστον μὲν τοῦ ἕν μετέσχεν, ἵνα ἕν ἧ. 
Ἔστι δὲ ὃν παρὰ τοῦ ὄντος, ἐπεὶ καὶ τὸ ὄν παρ᾽ αὑτοῦ 
ὄν" ἕν δὲ παρ᾽ αὐτοῦ Ev: ἕχαστόν τε ἕν, εἰ ὁμοῦ πολλὰ 
7v τὸ ἕν τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς, ὡς τριὰς ἕν, xol τὰ πάντα 
ὄντα οὕτως ἕν, οὐχ ὡς τὸ ἕν τὸ κατὰ τὴν μονάδα, 
ἀλλ᾽ ὡς ἕν fj μυριὰς,, ἢ ἄλλος τις ἀριθμός " ἐπεὶ καὶ ὁ 
λέγων ἤδη πράγματα μύρια γενόμενα, εἰ εἶπε μύρια 
δ ἀριθμῶν, οὐ παρ᾽ αὑτῶν φησι τὰ μύρια προσφωνεῖ- 
σθαι, δεικνύντων ὥσπερ τὰ χρώματα αὐτῶν, ἀλλὰ τῆς 
διανοίας λεγούσης τοσαῦτα" εἰ γὰρ μὴ Aéyot , οὐχ ἂν 
εἰδείη, ὅσον τὸ πλῆθος. Πῶς οὖν ἐρεῖ ; ἣ ἐπιστάμε- 
voc ἀριθμεῖν, τοῦτο δὲ, εἰ ἀριθμὸν εἰδείη, εἰδείη δ᾽ 
ἄν, εἰ εἴη ἀριθμός. ᾿Αγνοεῖν δὲ τὴν φύσιν ἐχείνην, 
ὅσα ἐστὶ τὸ πλῆθος, ἄτοπον, μᾶλλον δὲ, ἀδύνατον. 
“Ὥσπερ τοίνυν εἰ λέγοι τις ἀγαθὰ, ἢ τὰ παρ᾽ αὑτῶν 
τοιαῦτα λέγει, ἢ κατηγορεῖ τὸ ἀγαθὸν ὡς συμδεθηκχὸς 
αὐτῶν" xal εἰ τὰ πρῶτα λέγοι, ὑπόστασιν λέγει τὴν 
πρώτην᾽ εἰ δὲ, οἷς συμθέδηχε τὸ ἀγαθὸν, δεῖ εἶναι 
φύσιν ἀγαθοῦ, ἵνα xal ἄλλοις συμδεδθήχη, 7| τὸ αἴτιον 
τὸ πεποιηχὸς καὶ ἐν ἄλλῳ δεῖ εἶναι, ἢ αὐτοαγαθὸν, ἢ 
γεγεννηχὸς τὸ ἀγαθὸν ἐν φύσει οἰχεία " οὕτω xol ἐπὶ 
τῶν ὄντων ὁ λέγων ἀριθμὸν, οἷον δεκάδα, ἢ αὐτὴν 
ὑφεστῶσαν δεκάδα ἂν λέγοι, 3j, οἷς συμδέδηκε δεχὰς, 
λέγων αὐτὴν δεχάδα ἀναγχάζοιτο ἀντιθέσθαι ἐφ᾽ ἕαυ- 
τῆς, οὖχ ἄλλο τι ἢ δεκάδα οὖσαν. Ἀνάγχη τοίνυν, el 
τὰ ὄντα δεχάδα λέγοι, ἣ αὐτὰ δεχάδα εἶναι, ἢ πρὸ 
αὐτῶν ἄλλην δεκάδα εἶναι, οὐκ ἄλλο τι ἢ αὐτὸ τοῦτο 
δεκάδα εἶναι. Καθ᾿ ὅλου τοίνυν δεικτέον, ὅτι πᾶν, ὅ τι 
περ ἂν χατ᾽ ἄλλου κατηγορῆται, παρ᾽ ἄλλου ἐλήλυθεν 


X. Consistens igitur ens in multitudine numerus evadi, 
quando tanquam multiplex excitatur et surgit, εἴ quas 
preparalio quaedam et pra'iguratio crat ad entia, obi 
quodammodo unitates locum habere videntur illis expo- 
situm , quz in eis fundanda sunt. Atqui et nunc lanta, 
dicit aliquis, volo equidem auri multitudinem, vel etam 
reliquarum possessionum. Aurum sane unum quiddam 
est : ille vero vult non numerum quidem aurum facer, 
sed aurum polius facere numerum : el, utpote qui m 
habet numerum , adhibere liunc auro studet , adeo ul aurv 
conlingat fieri tantum. Sin autem entía quidem numero 
antecederent , numerus autem deinde in eis inspiceretur, 
duin eatenus natura numerans moveatur, quatenus sumc- 
randa multiplicantur, certe secundum contingentiam quan- 
dam tot utique, quot nunc sunt , entia foren! , neque ei 
ullo proposito tot numero, quot exsistunt. Si igitur lol 
sunt non temere , profecto numerus, tanquam illa prece 
dens, ut. tot proprie sint, est causa : id esi, exselent/ 
jam numero, qua facta sunt, hujus ipsius , ut tol sal, 
conditionis evadunt : tum vero quodlibet quidem uns 
est particeps, utsit unum. Ἐπὶ autem ens ab eule, φ 
el ens & 86 ipso ens, unum autem a se ipso simili 
unum. Quodsi qua singulatim unum sunt, malla scri 
simul unum , quod est in eis, est tanquam ternilas unom, 
atque omnia entia ita unum : non sicut unum, qued se 
cundum singularem perpenditur unitatem, sed sicul anum 
dicitur decies millenarius, aliusque quilibel nume 
Jam vero, et qui res jam factas decs mille cow 
putat numerando, non ait res ex se ipsis decies milk. 
velut sua quadam voce, cognominari, sed ita cese , 
quasi res ipsa numeros suos colorum inslar ostendant, 
cogitatione videlicet tot sibi dictante : nisi enim dica- 
verit, non cognoscet, quanta sit mulütude. Qu 
modo igitur ait? Certe tanquam qui scial enumerare. M 
vero scit, si numerum ipsum noverit. Cognosel 20 
tem, si sit uumerus. Αἱ vero naturam illam, quo δ᾽ 
mero sit , ignorare absurdum est , imo vero penitus une 
sibile. Proinde si quis dixerit bona, vel qua ex e f" 
sunt, talia dicet, vel bonum de illis tanquam illorum ic 
cidens praedicabit : ac si prima dixerit , primam sula 
tiam introducet. Sin autem afleret ea, quibus aco 
bonum , oportet exstare boni nataram, ut et aliis posit 
accidere : vel causam ipsam, quae et in alio faciat, oo 
tet exsistere : aut ipsum bonum, aut quod bonum geoetl, 
in propria natura consistere. Simili quadam condim n 
in ipso entium ordine, quicumque dicit numerum, V" 
decadem, is aut decadem ipsam mominat subsisiesle" : 
aut fortasse, si introduxerit illa, quibus contiptil dec. 
jam ipsam decadem compelletur vicissim in se 1p art, 
quie nihil aliud omnino, nisi decas, exsistat. Nest 
rium est igitur, si entia decadem dicat, vel ipsa esse it 
decadem , vel certe super ipsa alteram consistere * 
quie. profecto nihil aliud sit , quam ipsa. decas. a 
niter antem, quicquid de alio praedicatur, 2b alio ve? 


am — 852.} 


εἰς ἐκεῖνο, ἣ ἐνέργειά ἐστιν ἐχείνου, Καὶ εἰ τοιοῦ- 
τον. οἷον μὴ ποτὲ μὲν παρεῖναι, ποτὲ δὲ μὴ παρεῖναι, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ μετ᾽ ἐχείνου εἶναι, εἰ οὐσία ἐχεῖνο, οὐσία καὶ 
αὐτὸ χαὶ οὐ μᾶλλον ἐχεῖνο, ἢ αὐτὸ οὐσία εἰ δὲ μὴ 

t οὐσίαν διδοίη, ἀλλ᾽ οὖν τῶν ὄντων xal Óv* xai εἰ μὲν 
δύναιτο τὸ πρᾶγμα ἐχεῖνο νοεῖσθαι ἄνευ τῆς ἐνεργείας 
αὐτοῦ, ἅμα μὲν εἶναι οὐδὲν ἧττον ἐχείνῳ, ὕστερον δὲ 
τῇ ἐπινοίᾳ τάττεσθαι map ἡμῶν. ἘΕἰ δὲ μὴ παρεπι- 
νοεῖσθαι οἷόν τε ἄνευ ἐχείνου, οἷον ἄνθρωπον ἄνευ τοῦ 

to ἕν, ἣ οὐχ ὕστερον αὐτοῦ, ἀλλὰ συνυπάρχον, 3| πρότερον 
αὐτοῦ, ἵνα αὐτὸ δι᾿ ἐχεῖνο ὑπάρχη ἡμεῖς δὲ φαμὲν 
πρότερον τὸ ἕν xal τὸν ἀριθμόν. 


LIBER VI. 


[1247—1*49.] | 465 


illud, vel est actus ilhus. Et quando tale est, ut non 
alias quidem adsit, alias vero non adsit, sed cum illo sit 
semper, si illud essentia est , essentia est et ipsum , neque 
magis illud, quam ipsum essentia est. δὲ quis autein esse 
essentiam non concesserit, sallem in quodam entium 
ordine el ens esse concedet. Atqui, el si res illa absque 
&ctu suo possit intelligi, nihilo minus cum illo simul 
exsistit , quamvis apud nos cogitatione quadam illo poste- 
rius judicetur. Si autem nequeat sine illo excogitari , 
velut homo absque eo, quod est unum, profecto vel non 
posterius ipso est, sed simul exsistens, vel etiam prius esl, 
quam ipsum, ut ipsum per illud exslstat : nos autem unum 
prius esse fatemur numerumque siniliter. 


Quodcumque ens perceperis, sive sensibile, sive quomodolibet intelligibile vel ideam, de hoc singulatim predicatur unum. Unum 
ergo, cum communiter sit in singulis, nulli penitus est addictum : imo et super unum , quod est in alio, id est ente, atque in 
ejus opposito, id est multitudine entium, profecto unum extra aliud et multitudinem per se exsistit, 

Neque vero bic de ipso uno, quod est primo ente superius, proprie loquimur, sed de uno, quod in ente primo naturaliter vi- 


gene, ante entium idearumque multitudinem suo quodam ordine regnat : in quo quidem uno sunt unitates omnes, atque ex eis 
uümeríi certi antecedentes ideas, et de Ideis pariter prasdicabiles: imo vero hoc ipsum entis unum ipse pariter unitates exsistit. 
Natura igitur entis , unitatibus bis fecunda quasi seminibus, jam ideas parit, numeris deinceps eas minoribus majoribusve com- 
ponens similiter et qua? ideis inferiora nascuntur. — Nisi enim certis numerorum proportionibus fecunditas entis cum penes 
st ipsam , tum extra progrediatur, aut nihil nascetur usquam , aut omnia temere et inordinata contingent. Ut autem intelligas, 
quorum auctoritate circa numeros et unitatem Plotinus utatur, audi. Pythagoras ait, nümerum esse extensionem, atque 
actum seminalium rationum In unitate regnantium. 1tem numerus est, inquit, primum in divina mente consistems , a quo et 
ex quo omnia componuntur, et permanent ordine quodam indissolubili invicem distributa. Hippasus Pythagoricus ait : Nu- 
merus est exemplar fabricz mundane primum , et instrumentum mundani fabri judiclarlum.  Philolaus inquit ε Numerus est 
imperiosa quidam et ex se progenita sempiterne mundanorum perseverantie continentia. — Pythagorici aiunt : Unitas cst id 
ipsum , per quod entium quodlibet denominatur unum, atque est ipsa unitas numeri partiumque infimum , a qua velut semi- 
Dario radiceque sempiterna rationes proportionesque in utramque partem infinite procedunt : hic quidem multiplicando , 
inde iterum dividendo. Item, unitas est species specierum , omnes videlicet numeros numerorumque rationes in se continens. 


ΙΑ΄. Ἀλλ᾽ εἰ τὴν δεχάδα μηδὲν λέγοι εἶναί τις, 3 
ἑνάδας τοσαύτας" εἰ μὲν τὴν ἑνάδα συγχωροὶ εἶναι, 
I διὰ τί μίαν μὲν συγχωρήσει ἑνάδα εἶναι, τὰς δὲ δέχα 
οὐχ ἔτι; ὡς γὰρ fj, μία τὴν ὑπόστασιν ἔχει, διὰ τί οὐ 
«xt αἱ ἄλλαι ; οὐ γὰρ δὴ συνεζεῦχθαι δεῖ ἑνί τινι τῶν 
ὄντων τὴν μίαν ἑνάδα * οὕτω γὰρ οὐχ ἔτι ἕχαστον τῶν 
ἄλλων ἕν εἴη. Ἀλλ᾽ εἰ δεῖ xal ἕχαστον τῶν ἄλλων ἕν 
w εἶναι, χοινὸν τὸ ἕν. Τοῦτο δὲ φύσις μία χατὰ πολ- 
λῶν χατηγορουμένη, ἣν ἐλέγομεν xal πρὸ τοῦ ἐν πολ- 
)/&« θεωρεῖσθαι δεῖν xa αὑτὴν ὑπάρχειν. Οὔσης δὲ 
ἑνάδος ἐν τούτῳ, καὶ πάλιν ἐν ἄλλῳ θεωρουμένης, εἰ 
μὲν χἀχείνη ὑπάρχει, οὐ μία μόνον ἑνὰς τὴν ὑπόστασιν 

» ἔξει, καὶ οὕτω πλῆθος ἔσται ἑνάδων " εἰ δ᾽ ἐχείνην 
μόνην τὴν πρώτην, ἤτοι τῷ μάλιστα ὄντι συνοῦσαν, ἢ 
τῷ μάλιστα ἑνὶ πάντη " ἀλλ᾽ el μὲν τῷ μάλιστα ὄντι, 
ῥᾳωνύμως ἂν al ἄλλαι ἑνάδες, xal οὐ συνταχθήσονται 
τῇ πρώτῃ, ἣ ὁ ἀριθμὸς ἐξ ἀνομοίων μονάδων, καὶ δια- 

» φυραὶ τῶν μονάδων,, xai xa0' ὅσον μονάδες εἰ δὲ τῷ 
μάλιστα ἑνὶ, τί ἂν δέοιτο τὸ μάλιστα ἕν, ἵνα ἕν ἧ, τῆς 
μονάδος ταύτης; εἰ δὴ ταῦτα ἀδύνατα, ἀνάγχη ἕν εἶναι, 
v34 ἄλλο τι ὄν, ἢ ἕν ψιλὸν, ἀπηρημωμένον τῇ οὐσία 
αὑτοῦ πρὸ τοῦ ἕκαστον ἕν λεχθῆναι xal νοηθῆναι. — El 
οὖν τὸ ἐν ἄνευ τοῦ πράγματος τοῦ λεγομένου ἕν χἀχεῖ 
ἔσται, διὰ τί οὐ καὶ ἄλλο ἕν ὑποστήσεται: xat χωρὶς 
μὲν ἕκαστον πολλαὶ μονάδες, ἃ καὶ πολλὰ ἕν: εἰ δ᾽ 
ὑφεξῆς οἷον γεννῴη ἣ φύσις, μᾶλλον δὲ γεννήσασα, 
4 οὐ στᾶσα xaÜ' ἕν, ὧν ἐγέννα, οἷον συνεχῇ ἕνα 
ποιοῦσα, περιγράψασα μὲν xal στᾶσα, ὑᾶττον ἐν τῇ 

PtoliSUs. 


XI. Dicot forte quispiam , decadem , id est degarium, 
nihil aliud esse, quam tot unitates. Verum, si unitatem 
esse concesserit , curnam unam quidem admittet unitatem 
esse, ipsas vero decem negabit? Sicut enim una ipsa ha- 
bere concedilur subsistentiam , cur non et alie ? Non enim 
conjugari oportet uni cuidam entium unam ipsam unita- 
tem ; alioquin hoc pacto non amplius quodlibet aliorum 
foret unum. Imo , si oportet et reliquoruin quodvis unum 
esse, nimirum unum omnibus est commune. d autem 
est natura una praedicata de multis, quam et ante illud, - 
quod multis inest, oportere diximus exsistere per se ipsam. 
Cum vero unitas in hoc sit, eL in alio rursus inspiciatur, 
$i modo exsistit et in illa, non unica solum unitas subsi- 
stere judicabitur, atque ita erit numerus aliquis unitatum. 
Sin autem solam illam, qua prima ponitur, subsistere ali- 
quis arbitretur : aut eerte ei, quod maxime ens est, 
coexsislentem, aut ei omnino, quod maxime unum. Quod- 
δὶ maxime enti, certe reliquae unitates ;quivoce sic appel- 
labuntur; neque in eodem ordine cum prima constilnen- 
tur : aut sane numerus ex unilalibus dissimilibus congre- 
gabitur, unitatumque ipsarum etiam , qua unitates stmt , 
differentia: quaedam erunt. Si autem maxime uni illayi 
copulari quis dixerit, curnam egeat, quod maxime unum 
est, liac unitate, ut sif unum? Si ergo hiec impossibilia 
sunt, necessarium est, esse unum : quod quidem nihil 
aliud sit, prater nudum unum, essentia sua a quolibet 
segregatum , quodcumque singulatim unum intelligatur. 
atque dicatur. Si igitur unum absque re illa, qua: dici- 
tur unum , illic exsistit, cur non et unum aliud ibi subsi- 
stat? atque unumquodque seorsum , uuitales multie, quie 
el multa unum? Si autem natura deinceps quodammodo 
generel, imo vero genuerit, aut saltem non desiiterit in 
uno eorum, qua genuit : ideoque unum quodanimodo 
continuum fecerit , uimirum ubi circumscribit jam, εἰ in 
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προύδῳ τοὺς ἐλάττους ἀριθμοὺς ἀπογεννῆσαι" εἰς πλέον 
δὲ χινηθεῖσα, οὐχ ἐπ᾽ ἄλλοις, ἀλλ᾽ ἐν αὐταῖς ταῖς 
χινήσεσι, τοὺς μείζους ἀριθμοὺς ὑποστῆσαι. καὶ οὕτω 
δὴ ἑχάστοις ἀριθμοῖς ἐφαρμόσαι τὰ πλήθη Exacta , 

& xal ἕκάστον τῶν ὄντων, εἰδυῖαν, ὥς. εἰ μὴ ἐφαρμο-- 
σθείη ἕχαστον ἀριθμῷ ἑκάστῳ, ἡ οὐδ᾽ ἂν εἴη, 7 ἄλλο 
τι ἂν παρεχθὰν εἴη ἀνάριθμον xal ἄλογον γεγεννημέ- 
νον. 


ENNEADIS VI 


| 1149, 1550. ] 


progressu statim sistit gradum , minores numeros procreal. 
Si autem procedat longius , non in alienis quidem, sed in 
ipsis proprie motionibus majores instituit numeros : alque 
ita singulis numeris singulas multitudines et quodlibet ec 
tium prorsus accommodat, utpote qua recte cognosci, 
Disi unumquodque cum unoquoque numero congruat, vel 
nullo modo fore , vel exorbitans aliquid , numeri ralioni- 
que expers , accidere. 


Ambigitur, numquid , quod dicitur unum, sit res secundum se aliqua, an potius conceptio sola mentis circa rem aliquam fact. 
Est autein. substantialis unius vera notio insita menti, per quam judicamus hoc esse magis, illud minus unum, rursusque noe 


unum. 


IB'. Ἀλλ᾽ εἰ xai τὸ ἕν xal τὴν μονάδα μὴ ὗπό- 
10 στασιν λέγοι ἔχειν, οὐδὲν γὰρ ἕν, ὃ μή τι ἕν, πάθημα 
δέ τι τῆς ψυχῆς πρὸς ἕχαστον τῶν ὄντων, πρῶτον 
μὲν τί χωλύει, χαὶ ὅταν λέγη ὃν πάθημα λέγειν 
εἶναι τῆς ψυχῆς, καὶ μηδὲν εἶναι ὄν ; εἰ δ᾽ ὅτι νύττει 
τοῦτο καὶ πλήττει, χαὶ φαντασίαν περὶ ὄντος ποιεῖ, 
wu νυττομένην xal φαντασίαν λαμδάνουσαν τὴν ψυχὴν xai 
περὶ τὸ ἕν δρῶμεν. Κπειτα, πότερα καὶ τὸ πάθημα 
xal τὸ νόημα τῆς ψυχῆς ἕν, ἢ πλῆθος, δρῶμεν. ᾿Αλλ’ 
ὅταν λέγωμεν μὴ ἕν, ἐκ μὲν τοῦ πράγματος αὐτοῦ οὐχ 
ἔχομεν τὸ ἕν. Φαμὲν γὰρ οὐχ uot ἐν αὐτῷ τὸ £v 
20 ἔχομεν ἄρα ἕν, καὶ ἔστιν ἐν ψυχῇ ἄνευ τοῦ τὶ ἕν" ἀλλ᾽ 
ἔχομεν τὸ ἕν ἐχ τῶν ἔξωθεν λαθόντες τινὰ νόησιν καί 
τινα τύπον, οἷον ἐννόημα ἐκ τοῦ πράγματος. οἱ μὲν γὰρ 
τῶν λεγομένων παρ᾽ αὐτοῖς ἐννοημάτων ἕν εἶδος τὸ 
τῶν ἀριθμῶν χαὶ τοῦ ἑνὸς τιθέντες, ὑποστάσεις ἂν 
2s τοιαύτας τιθεῖεν, εἴπερ τι τῶν τοιούτων ἐν ὑποστάσει, 
πρὸς οὺς περὶ αὐτῶν χαιρίως ἂν λέγοιτο" ἀλλ᾽ οὖν εἶ 
τοιοῦτον οἷον ὕστερον ἀπὸ τῶν πραγμάτων λέγοιεν γε- 
(ονέναι ἐν ἡμῖν πάθημα 3) νόημα, οἷον καὶ τὸ τοῦτο, 
καὶ τὸ τὶ, καὶ δὴ καὶ ὄχλον, xai ἑορτὴν, καὶ στρατὸν, 
^) xal πλῆθος. Καὶ γὰρ, ὥσπερ τὸ πλῆθος παρὰ τὰ 
πράγματα τὰ πολλὰ λεγόμενα οὐδέν ἐστιν, οὐδ᾽ ἡ ἑορτὴ 
παρὰ τοὺς συναχθέντας χαὶ εὐθυμουμένους ἐπὶ ἱεροῖς, 
οὕτως οὐδὲ τὸ ἕν μόνον τὶ xal ἀπηρημωμένον τῶν ἄλ- 
λων νοοῦντες , ὅταν λέγωμεν ἕν, Πολλὰ δὲ xat ἄλλα 
85 τοιαῦτα εἶναι, οἷον χαὶ δεξιὸν χαὶ τὸ ἄνω, χαὶ τὰ ἀν- 
τιχείμενα τούτοι. Τί γὰρ ἂν εἴη πρὸς ὑπόστασιν ἐπὶ 
δεξιοῦ, 9 ὅτι ὁ μὲν ὡδὶ, ὃ δ᾽ ὡδὶ ἕστηκεν, ἢ κάθηται; 
καὶ δὴ καὶ ἐπὶ τοῦ ἄνω ὡσαύτως, τὸ μὲν τοιαύτην θέσιν 
χαὶ ἐν τούτῳ τοῦ παντὸς μᾶλλον, ὃ λέγομεν ἄνω,, τὸ δὲ 
40 εἰς τὸ λεγύμενον χάτω. [pg δὴ τὰ τοιαῦτα πρῶτον 
μὲν ἐχεῖνο λεχτέον, ὡς ὑπόστασίς τις τῶν εἰρημένων 
ἐν ἐχάστω τούτων, οὐ μέντοι fj αὐτὴ ἐπὶ πάντων, οὔτε 
αὐτῶν πρὸς ἄλληλα, οὔτε πρὸς τὸ ἕν ἁπάντων. Χωρὶς 
μέντοι πρὸς ἕκαστον τῶν λεχθέντων ἐπιστατέον. 


XII. Si quis autem ipsum quoque unum et unitatem sob- 
sistere neget, asserens, nusquam esse unum , quod non sil 
aliquid unum : ideoque affirmans, quod ipsum onum dia 
solet, esse affectionem quandam anima erga quodlibet 
entium : primo quidem , quidnam prohibebit , etiam quando 
dicit, ens hoc ipsum affectionem quandam anims» nunco- 
pare, ensque ipsum nihil prorsus exsistere? Quodsi eus 
affirmet exsistere, quoniam subpungit pulsalque animom, 
imaginationemque entis adducit : similiter et circa ipsum 
unum pulsari quotidie animum imaginationemque subire 
videmus. Praeterea quaerendum est , numquid affectionem 
molionemque animze tanquam unum aut multitudinem vi- 
deamus. Quin etiam, quando dicimus non unum, lus 
ex ipsa quidem re non habemus unum. Dicimus enim mo 
esse in illa re unum : habemus igitur ipsi apud pos unu. 
Quod sane in animo est absque eo, quod unum aliquid 
appellatur : tametsi objiciet aliquis , habere nos unam tan- 
quam ab externis intelligentiam εἰ guram quandam aci- 
pienles,, velut aliquein mentis ex re ipsa conceptum. Qu 
enim , ejusmodi conceptus introducentes , numerum alqu 
unum In eorum genere collocant, tales esse asserent eub- 
sistentias, si quid talium babeat subeistentiam , adversum 
quos de rebus ejusmodi opportune disserere licel : siquidem 
talem quandam velut posteriorem a rebus ipsis passioncm 
vel notionem in nobis fieri dicant : quale sit, quod dicilur 
hoc et áliquid, turba, celebritas, exercitus, multitudo. 
Etenim, quemadmodum multitudo preter res illas, quz 
mulue dicuntnr, nihil exsistit; neque rursdm celebnt: 
przeter homines congregatos sacrisque gaudentes : ila neq 
unum preter rem unam esse aliquid asserenl, quando vt 
delicet solum aliquid et ab aliis absolutum excogitaalós. 
unum ipsum asseveramus.  Adducent praeterea alia gesers 
ejusdem multa, sicut dextrum ac sursum, horamque o» 
posita. Quid enim erit, ut ex eorum sententia loquar, ia 
eo, quod dextrum dicitur, ad subsistentiam pertinens , vISi 
id duntaxat, quod hic quidem hoc in loco , ille vero io ile 
stat, aut sedet? ]lem in eo, quod sursum dicilur, xe 
accidere judicabunt , scilicet hoc quidem positionem uie 
et in hac universi parte polius, quod sursom nomi 
solemus, significare : illud autem habere se similiter ad 
deorsum. Adversum haec igitur ip primis est afferenitm, 
in horum quolibet esse eorum, quee dicta sunt , alique 
subaistentiam : non eandem tamen in omoibus, site eoram 
inter se, sive ad ipsum cnnctorum unum. Seonum 2" 
men adversus singula , quz dicta sunt , est insisiendum. 


Quando dicitur homo unus, aliud ibl est homo, aliud unum, cujus participatione fit unus homo. 

Nam et unum de non homine pariter praedicatur atque de homine, et hoino ita multitudo quaedam est, sicut εἰ unus, en 
ipsum de homine praxicatum non solum negativum est, perindq ac si tantum significet bunc hominem et non aliom : 555 
postquam percepisti, hunc hominem re vera esse unum , statim judicas, non esse illic hominem alterum, qui etam ipte i * 
stt unus. Praterea tam firma est unius ipsius natura, ut oppositum ejus, id est multitudo, uec exsistere posit absque 55). 
nec intelligi : mo et omnia quicquid sunt, unione consistunt : quasi unum ipsum maximc per se ezsistat, omniumque sept 
mur : sine cujus participatione nulla in nobis oritur et permanet cogitatio : itemque, cur unitatis participatione ποιή 
eliam discreta sit aliquid unum, et continua magis unum, resque individua maxime unum : certe unum ipsum propriam " 
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sdet exsistenliam.  Przterca. Peripatetici confirmant, unum significare aliquid ipsummet aibi ipsi indivisumn penitus et indi 
stans, atque interim affirmativuim esse , non negativum, | Huic enim siguificationi oppositum aiunt esse wdelicet aliquid in se 
divisum : iu qua divisione multitudo contingit una cum privatione : cum quia sic prior essentia desinit, tum etiam «qnia inul- 
titodine contingente negative jam dicimus, neque hoc est istud, neque istud est illud. Cum igitur significatio unii opposita sit 
negativa , sequitur, significationem unius affirmativam esse. Denique utrum adeo affirmativum est, ut et ipsum ponat multitu- 
dinem, neque vicissim : et quemadmodum Avicenna probat in Metaphysicis, unum ab intellectu percipiatur, atque concipiatur 
antequam multa , quamvis imaginationi fortasse aliter accidere possit. 


[Γ΄. Τὸ δὴ ἀπὸ τοῦ ὑποχειμένου γενέσθαι τὴν von- 
σιν τοῦ ἑνὸς τοῦ ὑποκειμένου xal τοῦ ἐν αἰσθήσει ἀν- 
ἡρώπου ὄντος, 3) ἄλλου ὁτουοῦν ζώου, 3| xal λίθου, 
πῶς ἄν εἴη εὔλογον, ἄλλου μὲν ὄντος τοῦ φανέντος τοῦ 

» ἀνβρώπου,, ἄλλου δὲ xai οὐ ταὐτοῦ ὄντος τοῦ ἕν ; οὐ 
γὰρ ἂν καὶ ἐπὶ τοῦ μὴ ἀνθρώπου τὸ ἕν ἡ διάνοια χατη- 
puoi. Ἔπειτα, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ xol τῶν τοιού- 
των οὐ μάτην χινουμένη, ἀλλ᾽ ὁρῶσα θέσιν διάφορον, 
Dsye τὸ ὡδὶ, οὅτωσί τι ἐνταῦθα δρῶσα λέγει ἕν οὐ 

& γὰρ δὴ χενὸν πάθημα, χαὶ ἐπὶ μηδενὶ τὸ ἕν λέγει. 
Οὐ γὰρ διότι μόνον καὶ οὐκ ἄλλο, καὶ γὰρ ἐν τῷ χαὶ 
vix ἄλλο, ἄλλο ἕν λέγει" ἔπειτα τὸ ἄλλο καὶ τὸ ἕτερον 
ὕστερον. Μὴ γὰρ ἐρείσασα πρὸς ἕν οὔτε ἄλλο ἐρεῖ 
ἡ διάνοια, οὔτε ἕτερον" τό τε μόνον ὅταν λέγη. ἕν μό- 
hh γὴν λέγει" p τὸ ἕν λέγει πρὸ τοῦ uóvov. πειτα 
τὸ λέγον, πρὶν εἰπεῖν περὶ ἄλλου, ἕν ἔστιν ἕν, χαὶ περὶ 
οὗ λέγει,, πρὶν εἰπεῖν ἢ νοῆσαί τινα περὶ αὑτοῦ, ἔστιν 
ἕν, *H γὰρ ἕν, ἢ πλείω ἑνὸς καὶ πολλά" xal εἰ πολλὰ, 
ἄνάγχη προῦὔπάρχειν ἕν, ἐπεὶ xal ὅταν πλῆθος λέγη, 
tv πλείω ἑνὸς λέγει, xai στρατὸν, πολλοὺς ὡπλισμένους 
καὶ εἷς ἕν συντεταγμένους νοεῖ" xal πλῆθος ὃν οὖχ ἐᾷ 
πλῆθος εἶναι $ διάνοια, δῆλόν που xol ἐνταῦθα ποιεῖ 
$ [^9] διδοῦσα τὸ ἕν, ὃ μὴ ἔχει τὸ πλῆθος, ἢ ὀξέως τὸ 
iy τὸ ἐχ τῆς τάξεως ἰδοῦσα, τὴν τοῦ πολλοῦ φύσιν cuv- 
5 ἤγαγεν εἰς ἕν: οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἐνταῦθα τὸ ἕν ψεύδεται, 
ὥσπερ καὶ ἐπὶ οἰχίας τὸ ἐχ πολλῶν λίθων ἕν, μᾶλλον 
μέντοι τὸ ἣν ἐπὶ οἰκίας. ἘΕἰ οὖν μᾶλλον ἐπὶ τοῦ συνε-- 
μῦς, χαὶ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ μὴ μεριστοῦ, δῆλον ὅτι ὄντος 
τινὸς φύσεως. τοῦ ἑνὸς χαὶ ὑφεστώσης. Οὐ γὰρ οἷόν τε 
«i ἦν τοῖς μὴ οὖσι τὸ μᾶλλον εἶναι" ἀλλ᾽ ὥσπερ τὴν οὐ- 
οἷαν κατηγοροῦντες xa0' ἐχάστου τῶν αἰσθητῶν, χατη- 
γοροῦντες δὲ xol χατὰ τῶν νοητῶν, χυριώτερον χατὰ 
τῶν ννητῶν τὴν κατηγορίαν ποιούμεθα, ἐν τοῖς οὖσι 
τὸ μᾶλλον καὶ χυρίώτερον τιθέντες, xal τὸ ὃν μᾶλλον 
5 £v οὐσίᾳ xal αἰσθητῇ, 3| ἐν τοῖς ἄλλοις γένεσιν οὕτω 
καὶ, τὸ ἕν μᾶλλον xal κυριώτερον ἔν τε τοῖς! αἰσθητοῖς 
αὐτοῖς διάφορον χατὰ τὸ μᾶλλον xai ἐν τοῖς νοητοῖς 
ὡρῶντες εἶναι, χατὰ πάντας τοὺς τρόπους εἰς ἀναφορὰν 
μέντοι Évix εἶναι φατέον. Ὥσπερ δὲ ἣ οὐσία xal τὸ 
“ εἶναι νοητὸν καὶ oux αἰσθητόν ἐστι, χἂν μετέχη τὸ αἰ- 

“θητὸν αὐτῶν, οὕτω χαὶ τὸ ἕν περὶ αἰσθητὸν μὲν ἂν 

κατὰ μετοχὴν θεωροῖτο- νοητὸν μέντοι, xal νοητῶς 

ἢ 2ιάνοια αὐτὸ λαμβάνει. “Ὥστε ἀπ᾽ ἄλλου ἄλλο νοεῖ, 

2 οὐ A ὁρᾷ προήδει d ἄρα' εἰ δὲ προήδει d ἄρα ὁ ὃν τόδε τι, 

, ταὐτὸν τῷ ὃν, xat ὅταν τι ἕν, ἕν αὖ λέγει" ὥσπερ ὅταν 
τινὲ δύο, χαὶ ὅταν τινὰς πολλούς. Εἰ τοίνυν μήτε τι 
veraat ἐστιν ἄνευ τοῦ Év, ἣ τοῦ δύο, 7, τινὸς ἀριθμοῦ, 


ΧΙΠ]. Principio quod aiunt a subjecto fieri notionem unius 
ipsius subjecti et hominis in sensu positi, vel cujusvis 
animalis aut lapidis, quonam modo rationi conseutaneum 
judicabitur? quippe cum aliud sit, qui cernitur homo, 
aliud autem, neque ullo modo idem , sil ipsum unutn ; alio- 
quin ipsa ratio cogitandi uunquam unum de non liomine 
predicaret. Precterea , quemadmodum circa dextrum at- 
que talia cogitatio non temere incitata , sed differentem iu- 
tuita situm, ail hfc esse vel ibi : ita et hac in re cum aliquid 
inspexerit , enuntiat unum : non enim vana quadam haec 
passio est, neque in re nulla unum asserit. Neque putan- 
dum est, idcirco perpendere unum , quia solum hoc sit , 
neque aliud quicquam : nam in eo ipso quod inquit, Nequc 
aliud , interim aliud unum dicit. Deinde hoc ipsum, quod 
dicitur aliud et diversum, posterius incidit. Nisi enim 
anniteretur ad unum, neque aliud neque diversum copitatia 
diceret. 1tem, quando lioc ipsum, quod nominatur solum, 
pronuntiat , tunc unum solum ait. Quapropter dicit unum 
antequam solum. Accedit ad liec, quod ipsum dicens, 
prius quam dicat de alio, unum exsistit unum, atque id 
ipsum, de quo loquitur, prius quam dical vel intelligat ali 
qua circa ipsum, est similiter nnum. | Aut enim unum est, 
aut plura quam unum, atque multa. Ac si mulla sit, ne- 
cessarium est aBlecedere unum : siquidem et quando mul- 
titudinem dicit, plura uno pronuntiat : et quando excer- 
citum ait, mullos armatos in unum ordinatos intelligit. 
Cogitatio sane multitudinem non permittit multitudinem 
permanere : qua quidem in re patefacit unius subsislen- 
tiam, dum non exhibet unuin, quod nullo modo habeat 
multitudo : unum namque , quod resullat ex ordine, acute 
admodum celeriterque perspiciens, ipsam multi naturam 
redegit in unum, Jam vero neque hac quidem in re de 
uno mentitur et fallitur : quemadmodum et in domo nobis 
occurrit quiddam ex multis lapidibus unum , magis tamen 
in domo unum, quam in exercitu. Si ergo unum magis 
est in continuo, magisque etiam in re prorsus indivisibili : 
constat plane sic evenire, propterea, quod ipsum unum 
natura quaedam est atquesubsistit. Fieri enim nullo modo 
potest, ut in his, qua non sunt, magis magisve sit aliquid : 
sed quemadmodum de unoquoque sensibilium, atque etiam 
de inLelligibilibus substantiam praedicantes, principalius 
de intelligibilibus praedicamus, in ipso entium ordine hoc 
ipsum, quod dicitur, magis principaliusque ponentes, atque 
ens magis in substantia eliam sensibili, quam in generibus 
aliis : sic et unum magis atque principalius , cum in ipsis 
sensibilibus differens secundum magis , tum in ipsis intel- 
ligibilibus inspicientes , esse consideramus modis omnibus 
unum, et ad ipsum unum denique cuncta referri. Quem- 
admodum vero essentia atque esse non sensibile quic- 
quam, sed intelligibile est, quamvis sensibile eorum sit 
particeps : sic et unum circa sensibile quidem secundum 
participationem quandam consideratur : intelligibile tamen 
est, et cogitatio ipsum modo intelligibili percipit : in eoque 
percipiendo ab alio intellipit aliud , quod non videt. Pr:e- 
scivit igitur : si vero przescivit, igitur el exsistens hoc ali- 
quid, quod idem est cum eo, quod dicitur exsistens. Atqui 
et quando aliquid unum dicit, rursus dicit unum : sicut 
quando quosdam duos, οἱ quando multos quosdam. Si 
igitur non licet intelligere quicquam absque uno vel duobus , 
vel alio quodam numero, non licet dicere, non exsistere 


50. 
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πῶς οἷόν τε, ἄνευ οὗ οὐχ οἷόν τέ τι νοῆσαι ἣ εἰπεῖν, μὴ 
εἶναι; οὗ γὰρ μὴ ὄντος, μηδ᾽ δτιοῦν δύνασθαι νοῆσαι ἢ 
εἰπεῖν, λέγειν μὴ εἶναι, ἀδύνατον" ἀλλ᾽ οὗ χρεία παν- 
10/90 πρὸς παντὸς νοήματος 7| λόγου γένεσιν, προῦπαάρ- 
χειν δεῖ xal λόγου καὶ νοήσεως * οὕτω γὰρ ἂν πρὸς τὴν 
τούτων γένεσιν παραλαμθάνοιτος [ἰ δὲ xai εἰς οὐσίας 
ἑχάστης ὑπόστασιν, οὐδὲν γὰρ ὄν, ὃ μὴ ἕν, xad πρὸ οὐσίας 
ἂν εἴη καὶ γεννῶν τὴν οὐσίαν. Διὸ καὶ ἕν ὃν, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὃν, εἶτα ἕν, ἐν μὲν γὰρ τῷ ὃν, xal ἕν πολλὰ ἂν εἴη - ἐν 
δὲ τῷ ἕν οὐχ ἔνι τὸ ὄν, εἰ μὴ καὶ ποιήσειεν αὐτὸ προσ- 
νεῦσαν αὐτοῦ τῇ γενέσει" xal τὸ τοῦτο δὲ οὐ χενόν " 
ὑπόστασιν γὰρ δειχνυμένην λέγει ἀντὶ τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ, καὶ παρουσίαν τινὰ, οὐσίαν ἢ ἄλλο τι τῶν ὄν-- 
ttov, ὥστε τὸ τοῦτο σημαίνοι ἂν οὐ χενόν τι, οὐδ᾽ ἔστι 
πάθημα τῆς διανοίας ἐπὶ μηδενὶ ὄντι, ἀλλ᾽ ἔστι πρᾶγμα 
ὑποχείμενον, ὥσπερ εἰ χαὶ τὸ ἴδιον αὐτοῦ τινὸς ὄνομα 
λέγοι. 
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illud , absque quo intelligere vel dicere aliquid non valemus. 
Impossibile enim est negare illud exsistere, quo non exsi- 
slente vel dicere vel intelligere nihil possumus : sed illud 
omnino, quod ubique necessarium est ad omnem iulelli- 
gentiae sermonisque generationem , antecedere sermoo«m 
intelligentiamque oportet. Sic enim ad horum generalio- 
nem efliciendam assumi posse videtur. Quod si εἰ ad 
essentic cujuslibel subsistentiam necessario confert , nul 
lum enim est ens , quod non sit et unum, nimirum el ante 
essenliam exstat, et gignit essentiam. Quam ob rem εἰ 
unum ens dici solet, non autem ens quidem , deinde unum: 
nam in eo, quod ens est, exsistit et unum , ideoque mulia : 
vicissim vero in eo, quod unum, non similiter ens exsislit, 
nisi forte ipsius genitura annuens sic effecerit ipsum. 
Proinde, quod dici solet hoc, in re aliqua demonsiranda 
non est vanum : nempe pro rei ipsius nomine dicit sulni- 
Stentiam demonstratam , et praesentiam quandam , sive es- 
sentiam , sive aliud quicquam entium pre se ferat, llaque, 
quod dici solet lioc, non vanum aliquid nobis signi ficit, 
neque est duntaxat cogitalionis affectio in re nusqnum 
exsistente, sed rem subjectam priefert, perinde ac si pro- 
prium alicujus afferat nomen. 


Non est putandum, ipsum , quod dicitur unum, relationem quandam tantum significare : non enim desinit esse unt , nisi per 
propriam passionem : et quoniam moles per accidentalem divisionem ex uno lit duo, desinit quidem esse unum, non tamen 
desinit esse moles aut calor, quasi unitas ibi atiud quiddam sit, quam moles, aut caloe atque similia. 

Signum, quod primum ens prius quodammodo unum exsistit quam ens, inde sumitur, quia singula prius amittunt unionem pto- 
priam essentialenque mox essentiam , quasi unitas sit essentie columen. Est autern unitas in rebus quidem incorporeis even 
tialis, in rebus vero corporeis accidentalis, atque in his quoque incorporeum quiddam est potius, quam corporeum , atque i 
unitatis tanquam nature cujusdam przsentia quodlibet evadit unum : sicut cujuslibet qualitatis prasentia quale. Sumililer, 
quod aliqua dno sipt, non proprie causa est mutua propinquatio : nam et segregatio Interdum , id est divisio , ad idem conferre 
videbitur : sed participatio duitatis, quz et ipsa et quilibet numerus ita est species per se quaedam, sicut qualitas aupoe quan- 
titas : imo magis quam continua quantitas, quz per numerum mensuratur. Sunt ergo sex namerorum gradus deinceps posti: 
primus in primo ente super ideas : secundus ideis ingenitus : tertius ia substantiis Incorporeis : quartus in ejusmodi vinbus: 
quintus in corporibus apte connexis : sextus in corporibus quasi divulsis. 


IA'. Πρὸς δὲ τὰ χατὰ τὸ πρός τι λεχθέντα dv τις 
εὐλόγως λέγοι, ὡς οὐχ ἔστι τὸ ἕν τοιοῦτον οἷον ἄλλου 
20 παθόντος, αὐτὸ μηδὲν παθὸν, ἀπολωλεχέναι τὴν αὑτοῦ 
φύσιν, ἀλλὰ δεῖ, εἰ μέλλοι ἐκ τοῦ ἕν ἐχθῆναι, πεπον- 
θέναι τὴν τοῦ ἑνὸς στέρησιν, εἷς δύο ἣ πλείω διαιρεθέν. 
Εἰ οὖν 6 αὐτὸς ὄγχος διαιρεθεὶς γίγνεται δύο, οὐχ ἀπο- 
λόμενος ὡς ὄγκος, δῆλον ὅτι παρὰ τὸ ὑποχείμενον ἦν ἐν 
46 αὐτῷ προσὸν τὸ ἕν, ὃ ἀπέδαλε, τῆς αἱρέσεως αὐτὸ 
φθειράσης. Ὃ δὴ ὁτὲ uiv τὸ αὐτὸ πάρεστιν, ὁτὲ δὲ 
ἀπογίγνεται, πῶς οὖχ ἐν τοῖς οὖσι τάξομεν, ὅπου ἂν 7 ; 
xai συμδεθηχέναι μὲν τούτοις, xa0' αὑτὸ δὲ εἶναι, ἕν 
τε τοῖς αἰσθητοῖς ὅταν φαίνηται, ἕν τε τοῖς νοητοῖς, 
30 τοῖς μὲν ὑστέροις συμδεδηχὸς, ἐφ᾽ ἑαυτοῦ δὲ ἐν τοῖς 
νοητοῖς, τῷ πρώτῳ ὅταν ἕν, εἶτα ὄν. El δέ τις λέγοι, 
ὡς καὶ τὸ ἕν μηδὲν παθὸν, προσελθόντος ἄλλου αὐτῷ, 
οὐχ ἔτι ἕν, ἀλλὰ δύο ἔσται, οὐχ ὀρθῶς ἐρεῖ" οὐ γὰρ τὸ 
ἕν ἐγένετο δύο, οὔτε ᾧ προσετέθη, οὔτε τὸ προστεθὲν, 
85 ἀλλ᾽ ἑχάτερον μένει ἕν, ὥσπερ ἦν. Τὰ δὲ δύο χατη- 
γορεῖται xas' ἀμφοῖν, χωρὶς δὲ τὸ ἕν καθ᾽ ἑκατέρον μέ- 
vovtoc* οὔχουν τὰ δύο φύσει ἐν σχέσει, xal ἣ δυάς" 
ἀλλ᾽ εἰ μὲν κατὰ τὴν σύνοδον xal τὸ συνόδῳ εἶναι ταὺ- 
τὸν τῷ δύο ποιεῖν, τάχ᾽ ἂν ἦν ἡ τοιαύτη σχέσις τὰ δύο 
40 καὶ ἡ δυάς" νῦν δὲ xal ἐν τῷ ἐναντίῳ πάθει θεωρεῖται 
πάλιν αὖ δυάς" σχισθέντος γὰρ Évóc τινος γίγνεται δύο, 

οὗ τοίνυν οὔτε σύνοδος οὔτε σχίσις τὰ δύο, ἵν᾽ ἂν 3 
σχέσις. Ὁ αὐτὸς δὲ λόγος xal ἐπὶ παντὸς ἀριθμοῦ" 


XIV. Adversus illa vero, quae a quibusdam dicenlur 
unum, in quadam relatione ponentibus , probabililer 1t- 
spondere qnis potest, ipsum quidem unum non esse ak, 
ut patiente alio ipsum interea niliil passum e natura propr 
decidat : sed necessarium est , si ex ipso quod unum e, * 
casurum sit, quandam unius privationem pati, in doo £c- 
licet vel plura divisum. Si ergo moles eadem divisa ii 
duo, neque disperditur interim , qua ratione moles eil, 
cons!at, plane praeter subjectum in ea fuisse unum ibi 
presens, quod jam abjecit , partitione ipsum interimesle. 
Jam vero quod alias quidem idem ipsum adest , alias anlem 
abit : quidnam prohibet, quominus, ubicumque sl, Ια 
quodam entium ordine computemus? Asseramus εἰ Ii &- 
cidisse : secundum vero se ipsum esse, quando cum ΙΔ΄ 
sensibilibus, tum intelligibilibus ipsis apparet, atque p 
sterioribus quidem ad venit velut accidens : in se ipto avlem 
iu ipsis intelligibilibus esse censetur, praecipue illorum 
primo, quandoquidem unum primo, deinde ens exsistit. AM 
si quis objecerit, ipsum quoque unum , dum nihil prope 
patitur, sed accedente ad ipsum alio quopiam , non ollents 
unum fore, sed duo , non recte dicet : non ipsu enun 
unum factum est duo : neque illad , cui aliquid est apps 
tum , neque etiam quod est appositum, sed utrumque pet 
manet unum, sicut erat. Duo vero ipea de ambobes yt 
dicantur, unum autem seorsum de utroque mapenie. Me 
igitur ipsa duo suapte natura in quadam habitudine e! re 
latione consistunt, similiterve dualitas. Verum si $ecu- 
dum congressum quendam id contingat, el hoc ipeum, 

uod est in congressu consistere, idem sit omnino 3T 
facere duo, forsitan ejusmodi habitudo ipsa doo est at1v' 
dualitas. Nunc aulem in contraria insuper passione dus 
rursus apparet; nempe uno quodam diviso duo n 
Quam ob rem ipsa duo neque congressus, neque stor de 
quidam sunt, ut ita dunlaxat sint habitudo. Eadem 
omni numero ratio est : quando epi habitudo ips: δἰ, 
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ὅταν γὰρ σχέσις ἦ fj γεννῶσά τι, ἀδύνατον τὴν ἐναντίαν 
τὸ αὐτὸ γεννᾶν, ὡς τοῦτο εἶναι τὸ πρᾶγμα τὴν σχέσιν. 
Τί οὖν τὸ χύριον αἴτιον; ἕν μὲν εἶναι τοῦ ἕν παρουσία, 
δύο δὲ, δυάδος, ὥσπερ χαὶ λευχὸν λευχοῦ, χαὶ χαλὸν 
υχαλοῦ, xal διχαίου δίκαιον. Ἦ οὐδὲ ταῦτα θετέον 
εἶναι, ἀλλὰ σχέσεις καὶ ἐν τούτοις αἰτιατέον, ὡς δίχαιον 
μὲν, διὰ τὴν πρὸς τάδε τοιάνδε σχέσιν" χαλὸν δὲ, ὅτι 
οὕτω διατιθέμεθα, οὐδενὸς ὄντος ἐν αὐτῷ τῷ ὑποχει- 
μένῳ οἵου διαθεῖναι ἡμᾶς, οὐδ᾽ ἥχοντος ἐπαχτοῦ τῷ 
Iv χαλῷ φαινομένῳ. "Orav τοίνυν ἴδης τι, ἕν ὃ λέγεις, 
πάντως δήπου ἐστὶ xal μέγα καὶ χαλόν' xal μυρία ἂν 
εἴη εἰπεῖν περὶ αὐτοῦ. Ὡς οὖν τὸ μέγα καὶ μέγεθός 
ἐστιν ἐν αὐτῷ, , xal γλυχὺ xol πιχρὸν, καὶ ἄλλαι ποιό- 
τητες, διὰ τί οὐχὶ καὶ τὸ ἕν; οὐ γὰρ δὴ ποιότης μὲν 
I ἔσται πᾶσα ἡτισοῦν, ποσότης δ᾽ ἐν τοῖς οὖσιν οὐχ ἔσται, 
οὐδὲ ποσότης μὲν τὸ συνεχὲς, τὸ δὲ διωρισμένον οὐχ 
ἔσται, χαίτοι μέτρῳ τὸ συνεχὲς χρῆται τῷ διωρισμένῳ. 
Ὡς οὖν μέγα μεγέθους παρουσία, οὕτω καὶ ἕν ἑνὸς, 
xul δύο δυάδος, xai τὰ ἄλλα ὡσαύτως. Τὸ δὲ ζητεῖν 
$v κῶς μεταλαμβάνει, χοινὸν πρὸς πάντων τῶν εἰδῶν τὴν 
ζητουμένην μετάληψιν’ φατέον δ᾽, ἐν μὲν τοῖς διηρη- 
μένοις ἄλλως θεωρεῖσθαι τὴν δεχάδα ἐνοῦσαν δεχάδα, 
ἐν δὲ τοῖς συνεχέσιν ἄλλως, ἐν δὲ ταῖς πολλαῖς εἷς ἕν 
τοσαύταις δυνάμεσιν ἄλλως, x2l ἐν τοῖς νοητοῖς ἤδη 
2. dva6eOnxévat , ἔτι δὲ ἐκεῖ μηχέτι ἐν ἄλλοις θεωρουμέ- 
νους, ἀλλ᾽ αὐτοὺς ἐφ᾽ ἑαυτῶν ὄντας τοὺς ἀληθεστάτους 
ἀριθμοὺς εἶναι, αὐτοδεχάδα, οὐ δεχάδα τινῶν νοητῶν. 
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qua generat aliquid , impossibile est, contrariam habitu- - 
dinem idem prorsus eíficere, adeo, ut hrec ipsa res pro- 
prie sit habitudo. Qu:nam igilur przcipua causa est? 
Profecto causa, ob quam aliquid unum est, ipsa unius 
praesentia est, similiter ob quam duo, presentia duitatis : 
quemadmodum et albedinis album, pulchritudinis pul- 
chrum, justitize. preesentia justum. — Alioquin neque bsec 
quidem exsistere dicenda erunt : sed in iis quoque lia- 
bitudines quaedam pro causis assignandz : velut justum 
quidem ob talem quandam ad hec vel illa habitodinem 
justum esse putandum; pulclrum vero, quoniam sic affi- 
cimur, cum tamen nihi] sit in ipso subjecto, quod suapte 
natura sic nos afficiat : neque etiam velut adventitium adsit 
ei, quod occurrit οἱ pulchrum. Quando igitur aliquid vi- 
des unum , quod et unum dicis, omnino et magnum quo- 
dammodo est et pulchrum, et multis sic aliis modis affectum. 
Sicut igitur magnum et magnitudo in eo est, dulceque et 
amarum, et ceterze qualitates, cur non ibi seit et unum? 
Neque enim putandum est, qualitatem quidem, qualiscum- 
que sit, re vera omnem exsistere , quantitatem vero in ipso 
entium ordine non exsistere. Neque rursus duniaxat cou- 
tinuam quantitatem , discretam vero nequaquam, praeser - 
tim quia continua quantitas discretà utitur ut mensura. 
Quemadmodum igitur magnum aliquid est praesentia ma- 
gnitudinis, sic et unum unius ipsius, et duo presentia . 
duitatis, ceteraque similiter. Si quis aulem curiosius 
inquirat, qua potissimum conditione res unum numerum- 
que participent, communis erit ejusmodi quastio cum 
participatione ceterarum specierum communiter inquisita. 
Denique judicandum est in rebus discretis aliter considerari " 
denarium intus videlicet exsistentem , aliter ip continuis, 
aliter quoque iu tot tantisque viribus congregatis in unum. 
In ipsi$ tandem intelligibilibus aliter, ad quz inde facile - 
perventum fuerit. Preterea ibi verissimos esse numeros, 
non qui inspiciantur in aliis, sed qui in se ipsis exsistant, 
velut ipsum denarium , non dico quarundam ntelligibilium 
rerum denarium, sed simpliciter ipsum. 


Mundus ille divinus ideo.perfectum animal est, quia universum jam possidet numerum animalium. Talem vero animalium nu- 
merum babet, quoniam numerum ipsum simpliciter universum babet. Illic igitur ipse simpliciter numerus, cum animalia 


omnia , tum perfectionem illius mundi praecedit. 


Parit enim omniformes in se ideas, suo videlicet quodam motu ; motu, inquam , numeroso ; alioquin 
mesnpe ens ipsum in se concipit entia, se ipsum duntaxat in ea multiplicando. 


varia minime generaret : 
Cum vero non multiplicet se ipsum, nisi vir- 


tate numeri , merito illic entia numerus antecedit, sicut unum est ente superius. Denique quemadmodum lüna superne quidem 
wniformi lumine solem suspicit , subter vero biformi lumine biformia generat : sic ens primum unitate sua tanquam vertice 
ipsum. simpliciter unum aspicit, numero autem mox comitante, entia numerosa speciesque profert. 


IE'. Πάλιν γὰρ ἐξ ἀρχῆς τούτων ἤδη λεχθέντων 
λέγωμεν, τὸ μὲν ξύμπαν ὃν τὸ ἀληθινὸν ἐχεῖνο xal ὃν 

30 εἶναι xal νοῦν, xal ζῶον τέλεον εἶναι, ὁμοῦ δὲ πάντα 
ζῶα slvat, οὗ δὴ τὸ ἕν ἑνὶ, ὡς ἦν αὐτῷ δυνατὸν, με- 
μίμητάι καὶ τόδε τὸ ζῶον τὸ πᾶν" ἔφυγε γὰρ ἣ τοῦ 
αἰσθητοῦ φύσις τὸ ἐχεῖ ἕν, εἴπερ xal ἔμελλεν αἰσθητὸν 
εἶναι. ᾿Ἀριθμὸν δὴ δεῖ αὐτὸν εἶναι σύμπαντα. εἰ γὰρ 

5» μὴ τέλεος εἴη, ἔλλείποι ἂν ἀριθμῷ τινι- καὶ εἰ μὴ πᾶς 
ἀριθμὸς ζώων ἐν αὐτῷ εἴη, παντελὲς ζῶον οὐχ ἂν εἴη. 
Ἔστιν οὖν 6 ἀριθμὸς πρὸ ζώου παντὸς xal τοῦ παντε- 
λοῦς ζώου. Ὁ μὲν δὴ ἄνθρωπος ἐν τῷ νοητῷ καὶ τὰ 
ἄλλα ζῶα, xa0' ὅ ἐστι᾿ xal 3j ζῶον παντελές ἐστιν 
40 Éxtivo* xal γὰρ χαὶ 6. ἐνταῦθα ἄνθρωπος, 7j ζῶον, τὸ 
πᾶν μέρος αὐτοῦ, xal ἕκαστον, 7| ζῶον, ἐκεῖ ἐν ζώῳ 
ἐστίν. "Ev δὲ τῷ νῷ, καθ᾽ ὅσον νοῦς, ὡς μὲν μέρη οἵ 
voi πᾶντες xaÜ' ἕχαστον' ἀριθμὸς δὲ xal τούτων οὐ 
τοίνυν οὐδ᾽ ἐν νῷ ἀριθμὸς πρώτως ὥς δὲ ἐν νῷ, ὅσα 
45 νοῦ ἐνέργειαι, xal ὡς νοῦ, δικαιοσύνη xal σωφροσύνη 
καὶ αἷ ἄλλαι ἀρεταὶ, xal ἐπιστήμη καὶ ὅσα νοῦς ἔχων 
νοῦς ἐστιν ὄντως. Πῶς οὖν οὐχ ἐν ἄλλῳ ἢ ἐπιστήμη; 


XV. Sed ilerum ab initio post hec jam dicta dicamus, 
illud simu! universum verumque ens esse cum ens ipsum, 
tum intellectum, tum animal absolutum , simulque anima- 
lia cuncta. Cujus quidem unitatem universum hoc mun- 
danum animal unitate sua pro viribus imitatur. Pro viri- 
bus, inquam, quoniam sensibilis hujus natura ab illo uno 
discessit , siquidem sensibilis fore debuit. Oportet pra:terea 
supernum illud esse numerum universum : nisi enim per- 
fectus foret numerus, defectum alicujus numeri pati posset, 
alque nisi numerus universus animalium esset in eo, non 
esset animal penitus absolutum. Est itaque numerus ante 
omne animal, οἱ ante animal universum. Homo sane in 
mundo intelligibili ceteraque animalia insunt, qua sunt ami- 
malia : et rursus, qua illud est animal universum : nam 
et, qui apud nos est, homo pars est universi , qua ralione 
animal, est universum : similiterque unumquodque , qua 
animal est, illic exsistit in animali. 1n intellectu autem, 
quatenus intellectus , sunt intellectus omnes singulatim ve- 
lut partes, quorum est etiam numerus : neque igitur in 
mente primo numerus est. Quatenus autem est in mente, 
ita et tot censetur, sicut quotque actus ibi sunt mentis : 
ebtanquam mentis justitia illie est atque temperantia, cc- 
tera'que virtutes ; item scientia et quodcumque intellectus 
possidens re vera intellectus esse censetur. Verum, si 
scientia est in eo, quidnam prohibet scientiam in alio.pa- 
tius, quam in se ipsa, consistere? Prohibel cette, quia 
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ἢ ὅτι ἐστὶ ταὐτὸν xat buo ὁ ἐπιστήμων, τὸ ἐπιστητὸν, 
΄ 2 [4 A Rd *« , * A L4 
ἢ ἐπιστήμη, καὶ τὰ ἄλλα ὡσαύτως. Διὸ xat πρώτως 
3 , NE 
ἕχαστον, καὶ οὐ συμβεθηχὸς ἢ δικαιοσύνη, ψυχῇ δὲ, 
J ^ / e 
xx0' ὅσον ψυχὴ, συμθδεθηκός" δυνάμει γὰρ μᾶλλον 
Ὁ , Led M ^ , i] 
b ταῦτα, ἐνεργείᾳ δὲ, ὅταν πρὸς νοῦν, xat συνῇ. Μετὰ 
^ - P bl » "T 
δὲ τοῦτο ἤδη τὸ ὄν, xai ἐν τούτῳ 6 ἀριθμὸς, μεθ οὗ 
e , * 4 " 
τὰ ὄντα γεννᾷ, χινούμενον xa t^ ἀριθμὸν, προστησαμε- 
[ord Ll e A 
vov τοὺς ἀριθμοὺς τῆς ὑποστάσεως αὐτῶν, ὥσπερ χαὶ 
[el σω ? 
αὐτοῦ τὸ ἕν, συνάπτον αὐτὸ τὸ ὃν πρὸς τὸ πρῶτον, ol ὃ 
* ^ 4 A ^ .» ind A P! 
ἀριθμοὶ οὐκέτι τὰ ἄλλα πρὸς τὸ πρῶτον " ἄρχει γὰρ τὸ 
LY ^t * 4 
ὃν συνημμένον, τὸ δὲ ὧν γενόμενον ἀριθμος συνάπτει 
ἁ ὃ C 5: ayl ὰρ ou χαθ᾽ ὃ ἕν, ἀλλὰ 
τὰ ὄντα πρὸς αὗτὸ σχίζεται γὰρ ou χὰ v, ἃ 
, ^a , E] e^ [4 
μένει τὸ ἕν αὑτοῦ - σχιζόμενον δὲ κατὰ τὴν αὑτοῦ φύσιν 
, t ^ 3 ἢ 
εἰς ὅσα ἠθέλησεν, εἶδεν εἰς ὅσα, xal τὸν ἀριθμὸν ἐγέν-- 
Ib νησεν ἐν αὐτῷ ἄρα ὄντα’ ταῖς γὰρ δυνάμεσι τοῦ ἀρι- 
“ , ' ᾿ "»»Ἥ , 9» ὅ "oec 3 0 , 
θμοῦ ἐσχίσθη,, xal τοταῦτα ἐγέννησεν, ὑσα ἣν ὁ ἀριθμὸς. 
- ΕΥ̓ E] A 
A eA οὖν xai πηγὴ ὑποστάσεως τοῖς οὖσιν ὁ ἀριθμὸς 
. - L] d * A 9 ΄“-- , 5 bed 
ὁ πρῶτος xai ἀληθής. Διὸ xai ἐνταῦθα μετ᾽ ἀριθκῶν 
^ γένεσις ἑκάστοις, χἂν ἄλλον ἀριθμὸν λάῤη τι, ἢ 
᾿ ^ r4 “- 
ἄλλο γεννᾷ, ἢ γίγνεται οὐδέν. Καὶ οὗτοι μὲν πρῶτοι 
3 - - 
ἀριθμοὶ, ὡς ἀριθμητοί οἱ δ᾽ £v τοῖς ἄλλοις, ἤδη, ἀμ- 
͵ Y 
φότερα ἔχουσιν, ἦ μὲν παρὰ τούτων, ἀριθμητοὶ, 7j δὲ 
χατὰ τούτους τὰ ἄλλα μετροῦσι. καὶ ἀριθμοῦντες τοὺς 


?t 


-— 


7 
[^] 


ἣ τοῖς παρ᾽ αὐτοῖς ἀριθμοῖς ; 


sciens illic scitumque, et scientia idem simul exsistuut , ce 
leraque similiter. Quam ob rem unuinquodque primo illic 
exsistit : neque accidens est ibi justitia : quamvis animz, 
qua ratione anima est , sit accidens : nam in potentia potius 
iu anima lyec esse videntur : in actu denique, quando δὶ 
inteHectum surgit, habilatque cum illo. Prater hoc au. 
tem ipsum jam ens exsistit , numerusque in eo, cum qu 
entia generat, agitatum videlicet secundum numerum: 
alque ita numeros exsistentiee entium anteponens, ad 
eamque accommodans. Quemadmodum et ipsius unum 
ejusdem «existenlize est praefectum , ens ipsum copula 
ad ipsum primum : numeri vero ad primum alia non co. 
jungunt : sufficit enim ad hoc ens ipsum ipsi uni pronus 
annexum : ens autem evadens numerus secum ipso con: 
ciliat entia. Dividitur enim non quatenus exsistit ununi, 
sed permanet ipsum ipsius unum.  Divisum vero suapte 
natura, in. quot utique voluisset, animadverlit in qut 
prorsus divideretur, numerumque genuit in ipso igilur exsi 
slenlem : viribus namque numeri divisum est , totque p 
nuit, quol ipse numerus erat. Principium igitur fonqu 
exsistendi entibus omnibus nutnerus ipse est primus e ve- 
rus. Quapropter et hoc in mundo singulorum peneralo 
certis numeris agitur, ac , si alius numerus assumalur, aul 
gignitur aliud, aut nihil penitus generatur: atque ii qn- 
dein primi numeri sunt tanquam numerabiles. Qui vere 
sunt in aliis, jam utraque habent : qua enim ralione sunt 
ab his, numerabiles sunt : qua vero praeter eos evaislenles 


. A ως 27 nas ' 25 as! | secundum eos agunt, alia metiuntur, cum numeros, luu 
ἀριθμοὺς xal τὰ ἀριθμητά, ῬὩῬίνι γὰρ δέχα ἂν λέγοιεν, ; 


numerabilia numeranles. Quo enim potissimum dec 


! dicere queant ,nisi numeris penes se exsislentibus? 


Quando bomines forte decurrentes nunieras , numerum ipse novum penes te facis in generc quantitatis. — Quando vero dece 
homínes ad idem ordinatos in choro consideras , preter denarium tuum est et iu eis denarius ordinatus in genere quaptiat^, 
sed numerus partium in re qualibet naturalium essentialis est, et naturaliter in substantiz genere collocatus. 

Essontialis quoque numerus est in anima , ex pluribus videlicet suapte natura harmonice constituta, essentialis in mente divina 
numerus, cum idearum inter se serie certa dispositaruin, tum etíam partium in quavis idea suarum , tam denique soper ko 


numerus ipse simpliciter. 

IG". Τούτους δὴ, obc φαμὲν πρώτους ἀριθμοὺς xai 
ἀληθεῖς, ποῦ, ἄν τις φαίη, θείη τε xat εἰς τί γένος τῶν 
ὄντων ; ἐν μὲν γὰρ τῷ ποσῷ δοχοῦσιν εἶναι παρὰ πᾶσι" 
χαὶ δὴ καὶ ποσοῦ μνήμην ἐν τῷ πρόσθεν ἐποιεῖσθε, 

80 ἀξιοῦντες ὁμοίως ἐν τῷ συνεχεῖ καὶ τὸ διωρισμένον ἐν 
τοῖς οὖσι τιθέναι. Πάλιν τε αὖ λέγετε, ὡς πρώτων 
ὄντων οὗτοί εἰσιν οἱ ἀριθμοί: ἄλλους τε αὖ ἀριθμοὺς 
παρ᾽ ἐχείνους εἶναι λέγετε ἀριθμοῦντας. Πῶς οὖν 
ταῦτα διχτάττεσθε, λέγετε ἡμῖν" ἔχει γὰρ πολλὴν ἀπο- 

35 ρίαν, ἐπεὶ καὶ τὸ ἕν τὸ ἐν τοῖς αἰσθητοῖς, πότερα ποσόν 
τι, ἢ πολλάχις μὲν τὸ ἕν ποσὸν, αὐτὸ δὲ μόνον ἀρχὴ 
ποσοῦ, καὶ οὗ ποσόν. Καὶ πότερα ἀρχὴ οὖσα συγγε- 
vic, ἢ ἄλλο τι; ταῦτα ἡμῖν πάντα δίκαιοι διασαφεῖν 
ἐστέ. Λεχτέον οὖν ἀρξαμένοις ἐντεῦθεν περὶ τούτων; 

40 ὡς ὅταν μὲν (πρῶτον δ᾽ ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν ποιητέον τὸν 
λογον) ὅταν τοίνυν ἄλλο μετ᾽ ἄλλου λαθὼν εἴπης δύο, 
οἷον χύνα xal ἄνθρωπον, ἢ x«i ἀνθρώπους δύο, 7j 
πλείους, δέχα εἰπὼν, καὶ ἀνθρώπων δεχάδα,, 6 ἀριθμὸς 
οὗτος οὐκ οὐσία, οὐδ᾽ ὡς ἐν αἰσθητοῖς, ἀλλὰ χαθαρῶς 

46 ποσόν’ xal μερίζων καθ᾽ ἕνα, xal τῆς δεκάδος ταύτης 
μέρη ποιῶν τὰ ἕνα, ἀρχὴν ποιεῖς χαὶ τίθεσαι ποσοῦ, 
εἷς γὰρ τῶν δέκα οὐχ ἕν χαθ᾽ αὑτό. “Ὅταν δὲ τὸν ἄν- 
θρωπὸν αὐτὸν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ λέγης ἀριθμόν τινα, οἷον 
δυχδα, ζῶον, xat λογιχὸν, οὐχ εἷς ἔτι 6 τρύπος ἐνταῦθα, 


XVI. Percontabitur nos aliquis fortasse deinceps hum 
iun modum : Numeros istos quos primos nomiualis el vere. 
ubinam pouitis? et in quo potissimum rerum genere oJ- 
locatis ἢ Apud oinnes sane in genere quantitalis esse vier 
tur. Vos etiam in superioribus mentionem de quavlilale 
fecistis , existimantes , sicut continuam, ila quoque discre- 
tam quantitatem in ipso entium ordine statuendam. Sel 
rursus affertis numeros istos enLium esse primorum aliosque 
iterum numeros praeter illos esse dicitis numerapies. Qvo 
nan igitur modo talia disponatis, nobis , precor, exponile. 
plurima enim ex liac opinione dubitatio nascilur : quande- 
quidem et unum, quod rebus sensibilibus inest , in coslro- 
versiam venit, utro sit quantum aliquid : an pelis, 
unum sepius assumatur, sit quantum. Sin aulem ex 
piatur solum, tunc non quantum quicquam, sed φυλαί: 
tis initium. Rursus, ubi est principium quantitalis, eu 
cognatum sil vel alienum ? Ilzcc itaque omnia evhusr 
nobis jure debetis. Tractandum igitur nobis bis de τείνει» 
hinc forsan exordientibus. Quando sane? (Al prunum Ά 
materia hoc sensibili pertractandum), quando, Mqua. 
alind una cum alio accipiens duo dicis, velut canem d 
hominem, vel etiam duos homines, aut plures, ceu decem. 
computans, bominumque denarium dicens, hic nune" 
non est substantia , neque etiam ut rebus sensibilibus ined. 
sed pure quantitas. Jam vero tu partiens secundum unu. 
faciensque hujus denarii singulas unitates , principium xi? 
cis quantitalis : unus enim ex ipso decem numero na οἱ 
ipsum per se unum. Quando vero bomini ipsum M 
ipso numerum quendam dicis, eeu binariuu, aum ? 
que rationale, uon unus amplius modus lüc οὐδ v 
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ἀλλ᾽, $ μὲν διεξοδεύεις xal ἀριθμεῖς, ποσόν τι ποιεῖς" sed, quatenus discurrie el numeras, quantum aliquid 
ἦ δὲ τὰ ὑποκείμενά ἐστι δύο xal ἑχάτερον ἕν, sl τὸ ἕν eflicis. Qua vero ratione subjecta sunt duo, et utrumque 


fxd nodi » Vf ἑνότης ἐν É unum, si quidem unum utrumque complet essentiam , et 
χάτερον συμπληροῦν τὴν οὐσίαν, xal ἧ ἑνότης ἐν Éxa-. iy ambobus est unitas, numerum alium essentialemque 


tpe, ἀριθμὸν ἄλλον xai οὐσιώδη λέγεις - xol fj δυὰς | pronuntias : atque hic binarius non posterius incidit, neque 
V αὕτη οὖχ ὕστερον, οὐδὲ ὅσον λέγει μόνον ἔξωθεν τοῦ | oium quantitatem quandam significat extra rem ipsam , 
1 22 τὸ ἐν τῷ οὐσί i , τὴ τοῦ sed quod est in essentia , continetque ipsam rei naluram. 
πράγματος, ἀλλᾶ TO Ev τῇ οὐσιᾷ χαὶ σύνεχον τὴν Non tu lilc efficis numerum discurrendo, dum res per se 
πράγματος qUctv* οὐ γὰρ ποιεῖς ἀριθμὸν σὺ ἐνταῦθα͵, | exsistentes prosequeris, quie quidem tuo numerandi aclu 
ἐν δαξόδῳ ἐπιὼν πράγματα χαθ᾽ abrk ὄντα, οὐδὲ συν- non procreantur, Quid enim accedat alteri homini ad es- 
, à - - Τί γὰρ ἂν vt i sentiam , quando cum alio quopiam numeratur ? Non enim 
widurva ἐν τῷ ἀριθμεῖσθαι. Τί γὰρ ἂν γένοιτο £6 | ibi est unitas aliqua, qualis in choro, sed iste denarius 
W οὐσίαν ἄλλῳ ἀνθρώπῳ μετ᾽ ἄλλου ἀριθμουμένῳ ; οὐδὲ | hominum in te duntaxal enumeranie exsistere poterit : in 
γάρ τις ἑνὰς, ὥσπερ ἐν χορῷ, ἀλλ᾽ ἧ δεχὰς αὕτη τῶν ipsis vero decem, quos numeras, siquidem nullo ordine 
ἐν 5v ἐν σοὶ τῷ ἀριθμοῦντι τὴν ὑπόστασιν ἂν ἔχοι conciliantur in unum, ne denarius quidem esse dicetur, 
dy pov P p ἀριύμουντι τὴν ὑπὸ V EX?» | sed decem ipse facis, numerans videlicet, et quantum red- 
ἐν δὲ τοῖς δέκα, οὃς ἀριθμεῖς, μὴ συντεταγμένοις εἷς | dens hunc ibi denarium : at in ipso choro atque exercitu 
ἕν, οὐδὲ δεχὰς ἂν λέγοιτο, ἀλλὰ δέκα σὺ ποιεῖς ἀριθμῶν wihiekeqse e " " praeter id , quod iio In te. Sed 
ama Lm Y Mor. "OPE modo in te? Forsan ipse numerus tibi ante nume- 
«b χαὶ ποσὼν τοῦτο τὸ δέκα ἐν δὲ Tp χορῷ xat ἔστι T' | raudi actum insitus se aliter liabet. Numerus autem re- 
ἕξω, xai ἐν τῷ στρατῷ * πῶς δ᾽ ἐν σοί; ἢ ὃ μὲν πρὸ toU | sultaus ex eo, quod apparet extrinsecus , ad illum , qui est 
ἀριθμεῖν ἐγχείμενος, ἄλλως" 6 δ᾽ dx τοῦ φανῆναι ἔξωθεν ne , au εὐ vel orum vel secundum illos, dum tu 
: ,» 6l videlicet simul puteras et procreas numerum, atque in 
τρὸς τὸν ἐν ao , ἐνέργεια ἢ ἐκείνων, 3j χατ᾽ ἐχείνους ? | hoc ipso actu exsistentiam eliicis quantitatis : quemàdmo- 
ἀριθμοῦντος ἅμα χαὶ ἀριθμὸν γεννῶντος xxl iv τῇ | dum in gradiendo motlionis cujusdam efficis exsistentiam. 
E ἐνεργεία ὁπόστασιν ποιοῦντος ποσοῦ, ὥσπερ xai ἐν τῷ | Quo igitur modo, qui nobis est insitus, se aliter habet? 
βαδίζειν ὑπόστασιν τινὸς χινήσεως. Πῶς οὖν ἄλλως μα ἐμ € numer! hapmenieque participem d Plato 
- - 9 , £v. , , usque 
i ἐν ἡμῖν; d 6 τῆς οὐσίας ἡμῶν, μετέχουσα, φησὶν, | numerum harmoniamque exsistere. Ait itaque aliquis ne- 
ἀριθμοῦ xal ἁρμονίας, xai ἀριθμὸς αὖ χαὶ ἁρμονία" | que corpus esse, ueque magnitudinem, ideoque animam 
οὔτε γὰρ σῶμα, φησί τις, οὔτε μέγεθος" ἀριθμὸς ἄρα | esse numerum, siquidem sit essentia : corporis quidem nn- 
5 ἡ iv, ) επεροὐσία. Ὁ μὲν δὴ τοῦ σώματος ἀριθμὸς uerus essentia est, uL corpus : nümerus autem anima: 
MU , tp - o o»2' c peu essentiae quaedaimn est, ut anime sunt, Jam vero in ipeo 
οὐσία, ὡς σῶμα, 6 δὲ τῆς ψυχῆς οὐσίαι, ὡς ψυχαί. prorsus intelligibili mundo, δὶ ipsum ibi animal plura 
xal δὴ ὅλως ἐπὶ τῶν νοητῶν, εἰ ἔστι τὸ ἐχεῖ ζῶον αὐτὸ | quadam est, velut trinitas aliqua , ac ipsa trinilas, qua 
, DA - Y, est in animali, essentialis exsistit. Trinitas autem, quae 
πλείω ) oov τριὰς , αὕτη 5 τριὰς οὐσιύδης fi ἔν τῷ ζώῳ. nonduin est animalis , sed omnino trinitas in ente, prin- 
H δὲ τριὰς f μήπω ζώου, ἀλλ᾽ ὅλως τριὰς ἐν τῷ ὄντι, cipium est essentia. Si auteni illic enumeres animal et 
* ἀργὴ οὐσίας. Εἰ δ᾽ ἀριθμοῖς ζῶον xal xaXov, Éxatt- | pulchrum, utrumque sane est unum: tu vero penes tc 
ρὸν μὲν ἕν, σὺ δὲ γεννᾷς ἀριθμὸν ἐν σοὶ, xal ἐνεργεῖς | Concipis numerum, agisque quantitalem atque hinarinm. 
ποσὺν xai διάδα, Εἰ μέντοι ἀ ρετὴν τέτταρα λέγοις, Verumtamen, si virlutem dixeris quaedam quatuor, certe 
' Tov τὸ » , i quaternarius quidam est , velut partes virtutis conferentes 
[καὶ τετρὰς ἔστι τις, οἷον τὰ μέρη αὐτῆς εἰς ἕν.) X7* | ad unum: licetque dicere unitatem quaternarium , velut 
ἑνάδα τετράδα, olov τὸ ὑποχείμενον, xal σὺ τετράδα | subjectum aliquod : tu. vero ii quaternarium , qui in te 
1 ἐγιρμόττεις τὴν ἐν σοί. | est, aecommodas. 


Cerpora quidem in dimensiones , liz» vero in rameros resolvuntur. In primo igitur exemplari numeri quidein dimensione:, ha 
aotem corpora antecedunt. 

Profecto ante corpus naturale est ipsum simpliciter corpus : lgitur et principia hujus ante illius- principla sunt. Dimensiones 
igitur, qu» sunt termini corporis, item numeri, qni dimensionum mensure sunt, ante propria rerum naturalium priucipia 
cogitantur : quapropter et sine materia sensibili cugnoscuntur. Corpus profecto neque per materiam, neque per qualitatem 
proprie corpus est , sed quantitatem : nisl enim hzc accesserit, utraque est incorporea. Numeri igitur. cum quantitatis prin- 
cipia sint, probabiliter a Pythagoricis initia corporum appellantur : habent enim principiorum proprietatem : siquidem primis 
minimisque sunt differentiis constituti , et a simplicissima mox unitate procedunt. Quz quidem situm libere supereminens 
antecedit punctum situi consignatum : imo et ipsa superessentialis unitas omnem praecedit essentiam specie designatam. *unt 
in divinis certe figurarum ides, per quas et mundi sphzris et unicuique speciei determinat figure sunt. Illic autem di- 
mensio vel figura non aliter, quam destinatione quadam intelligenti, terminatur. Linea illic hac tantum ratione dicitur in- 
finita, quoniam idealis line: ratio nullum habet terminum quantitatis; alioquin non sque cum lineis quibuslibet majoribus 
minoribosve congrueret. Essentia prima in primis consideratur viva, deinde intellectualis agnoscitur : sed cum primum 
intellectualis est, simul etiam vivens intellectuale, vel intellectuale animal definitur : numeri et ligure prius illic involuta, 
mox cum intellectuali illic animali pariter evolvuntur. : 


1Ζ΄. Ὁ δὲ λεγόμενος ἄπειρος ἀριθμὸς πῶς ; πέρας | XVII. Reliquum est explanare, qua conditione dicalur 
γὰρ οὗτοι αὐτῷ διδόασιν οἱ λόγοι, ἢ καὶ ὀρθῶς, εἴπερ ; numerus infinitus. Ha namque rationes numero termi- 
ἔσται ἀριθμός" τὸ γὰρ ἄπειρον μάχεται τῷ ἀριθαῷ. | "Um adhibent, et forsan recte admodum, siquidem numerus. 


"A APT ovo m3 σ sit futurus : infinitum natnque numero adversatur.  Cur- 
Διὰ τί οὖν λέγομεν ἄπειρος δ ἀριθμ ὃς; ἂρ 99v ὥσπερ | nam igitur sepe solemus dicere numerum infinitum? an 


n ἄπειρον λέγομεν γραμμήν ; λέγομεν δὲ γραμμὴν ἄπει- | forte sicut dicimus lineam infinitam? Dicimus autem inli- 
pov, οὐχ ὅτι ἔστι τις τοιαύτη, ἀλλ᾽ ὅτι ἔξεστιν ἐπὶ τῇ | nitam linedm, non quia sit aliqua talis, sed quia licet 
ἀεγίστη,, otov τοῦ παντὸς, ἐπινοῆσαι μείζω" οὕτω καὶ ' maxima linea ceu linea mundi majorem excogitare : sic et 
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ἐπὶ τοῦ ἀριθμοῦ * γνωσθέντος γὰρ, ὅσος ἐστὶν, ἔστιν αὖ- 
τὸν διπλασίονα ποιῆσαι τῇ διανοίᾳ, oüx ἐχείνῳ συνά -- 
ψαντα, 'Γὸ γὰρ ἐν σοὶ μόνω νόημα καὶ φάντασμα 
πῶς ἂν τοῖς οὖσι προσάψαις ; ἢ φήσομεν ἄπειρον ἐν τοῖς 
νοητοῖς εἶναι γραμμήν’ ποσὴ γὰρ ἂν εἴη ἡ ἐκεῖ γραμμή. 
Ἀλλ᾽ εἰ μὴ ποσή τις, ἐν ἀριθμῷ ἄπειρος ἂν εἴη, 1) τὸ 
ἄπειρον ἄλλον τρόπον, o0 ὡς ἀδιεξίτυτον - ἀλλὰ πῶς 
ἄπειρος ; 7j ἐν τῷ λόγῳ τῆς αὐτογραυμῆς οὐχ ἔνι προσ- 
νοούμενον πέρας. Τί οὖν ἐκεῖ γραμμὴ χαὶ ποῦ; 
ὕστερον μὲν ἀριθμοῦ, ἐνορᾶται γὰρ ἐν αὐτῇ τὸ ἕν, καὶ 
γὰρ ἀφ᾽ ἑνὸς καὶ πρὸς μίαν διάστασιν. Ποσὸν δὲ τὸ 
τῆς διαστάσεως μέτρον οὐχ ἔχει" ἀλλὰ ποῦ; τοῦτο ἄρα 
μόνον ἐν νοήσει οἷον ὁριστιχῇ 7) xal πρᾶγμα, νοερὸν 
μέντοι. Πάντα γὰρ οὕτως, ὡς καὶ νοερὰ, xal πῶς 
τὸ πρᾶγμα" καὶ δὴ xal περὶ ἐπιπέδου xal στερεοῦ xal 
πάντων τῶν σχημάτων, ποῦ καὶ ὅπως * οὐ γὰρ δὴ ἡμεῖς 
τὰ σχήματα ἐπινοοῦμεν. Μαρτυρεῖ δὲ τό τε τοῦ παν-- 
τὸς σχῆμα πρὸ ἡμῶν, xal τὰ ἄλλα, ὅσα φυσιχὰ σχή- 
ματα,, ἐν τοῖς φύσει οὖσιν, ἃ δὴ ἀνάγκη πρὸ τῶν σω- 
μάτων εἶναι, ἀσχημάτιστα ἐχεῖ καὶ πρῶτα σχήματα. 
Οὐ γὰρ μορφαὶ ἐν ἄλλοις, ἀλλὰ αὐτὰ αὑτῶν ὄντα οὐχ 
ἐδεῖτο ἐκταθῆναι " τὰ γὰρ ἐχταθέντα ἄλλων. Πάντοτε 
οὖν σχῆμα ἕν ἐν τῷ ὄντι, διεχρίθη δὲ ἦτοι ἐν τῷ Qoo, 
ἣ πρὸ τοῦ (oou. Λέγω δὲ διεχρίθη, οὐχ ὅτι ἐμε- 
γεθύνθη,, ἀλλ᾽ ὅτι ἕχαστον ἐμερίσθη πρὸς ἕκαστον, ὡς 
τὸ ζῶον. Καὶ τοῖς σώμασιν ἐδόθη τοῖς ἐχεῖ, οἷον πυρὶ, 
εἰ βούλει, τῷ ἐκεῖ ἢ ἐκεῖ πυραμίς. Διὸ xal τοῦτο 
μιμεῖσθαι θέλει, μὴ δυνάμενον ὕλης αἰτία. Καὶ τὰ 
ἄλλα ἀνάλογον ὡς λέγεται περὶ τῶν τῇδε, Ἀλλ᾽ οὖν 
ἐν τῷ ζώῳ καθ᾽ ὃ ζῶον; ἣ ἐν τῷ νῷ πρότερον ; ἔστι 
μὲν γὰρ ἐν τῷ ζώῳ, εἰ μὲν οὖν τὸ ζῶον περιεχτιχὸν ἦν 
τοῦ νοῦ, ἐν τῷ ζώῳ πρώτως, εἰ δὲ νοῦς κατὰ τὴν τά- 
ξιν, πρότερον ἐν vg. Ἀλλ᾽ εἰ ἐν τῷ Loo τῷ παντελεῖ 
χαὶ ψυχαὶ, πρότερος νοῦς. Ἀλλὰ νοῦς, φησὶν, ὅσα 
δρᾷ, ἐν τῷ παντελεῖ ζώῳ * el οὖν δρᾷ,, ὕστερος" 3j δυ- 
νατὸν τὸ ὁρᾷ οὕτως εἰρῆσθαι, ὡς ἐν τῇ δράσει τῆς ὑπο- 
στάσεως γιγνομένης " οὐ γὰρ ἄλλος, ἀλλὰ πάντα ἕν, 
καὶ ἣ νόησις δὲ, ψιλὴν ἔχει σφαῖραν, τὸ δὲ ζῶον ζώου 
σφαῖρα. 


ENNEADIS VI 


[13:9 — νι} 


in numero. Posiquam enim , quantus sit numerus, tom. 
verimus, licet ipsum animo duplicare, non cobjungeado 
quidem hunc illi numerum. Quo enim paco notionem 
imaginationemque , quze tibi soli inest, cum rebus exlrig- 
secus exsistentibus copulabis? Alioquin forte dicemus iná 
nitam in regione intelligibili lineam : erit. enim quant, 
quie linea illic erat. Verum si non est ibi quanta, quz- 
dam erit in numero infinita : sed profecto infinitum ibi ala 
quadam dicitur ratione , non tanquam qnod non liceat pr 
transire : quonain modo igitur infinitum? Forsan, qua 
in ipsa ipsius linee ratione nullus per intelligentiam tenu 
nus additur. Quidnam igitur et ubi illic est line? Ex 
sane numero posterius aliquid , in ea enim inspicitur unum 
siquidem οἱ ab uno incipit, et ad dimensionem producitur 
unam. Quantitas vero dimensionis non habet terminan. 
Sed ubinam? Hoc igitur solum in intelligentia fanquam 
determinatrice consistit : aut etiam res ipsa est, intelle. 
ctualis tamen. Omnia namque sic ibi sunt , ut el intelle. 
clualia sint, et quomodo res ipsa se habel. Atqui εἰ de 
plano ac solido omnibusque figuris , ubi et quomodo dis- 
ponantur, illic est praesignatum : non enim nos duulaxat 
figuras excogitando creamus. Quod sane testatur ipa 
mundi figura nos antecedens, et figura cetera nalurales 
rebus natura constantibus naturaliter assignaUe, qus qui- 
dem necessario ante corpora sunt, tanquam infiguralsles 
ibi primaeque figurae. Non enim formae quadam sunl p- 
centes in aliis, sed ipsze sui juris exsistunt , ideoque extee- 
sione non indigent : nam , quae extensa sunt, alus sunt 
addicta. Una igitur undique figura est in ente, discretio 
vero facta est vel in ipso animali seu vivente, vel anle 
animal atque vivens. Dico autem fuisse unumquodque 
discretum , non quia protractam aliquid sit in molem, sei 
quia sua cuique animali sit distributa (gura. Proide 
corporibus illic exsistentibus suae sunt accommodat figurz, 
velut igni, si placet, illi pyramis illa. Quaproptet et hir 
mundus illa imitari contendit, quamvis propter maleram 
assequi omnino non valeat. Alia praterea figura: secur- 
duni analogiam οἱ proportionem quandam et hic panier 
sunt et ibi. Sed numquid in animali eunt, qualenus oni- 
mal seu vivens? An prius in intellectu figure sunl? Suo! 
certe in animali. Si igitur animal comprehenderel inl 
lectum , animali prius inessent : sin vero vicissim, pris 
ordine sunt in mente. Quin imo, etsi in illo penitus ahso- 
luto vivente sunt et animae, prior est intellectus. Sed quil 
nam dicemus ad Platonicum illud : Quot, inquil, in univene 
vivente inspicit intellectus , et qua ibi sequunlnr.. Si erze 
intellectus inspicit illud, posterior esse videlur, nisi forie 
lioc ipsum , quod dicitur « inspicit », ita sit posilum a Pa- 
tone , ut in ipsa perspectione animalis ipsius, e animalium 
natura subsistat : non enim alius est, qui cernit οἱ qui v- 
detur, sed cuncta sunt unum , ipsaque intelligena nu 
habet ephaerain : ipsum vero animal splizram 

malis. 


Numerus rerum ioter se formaliter differentium determinatus est in mundo incorporco per numerum idealer , certnm ro mani 
divino, qui tamen illic infinitus dicitur, sicut et quzvis idea : quia totam nature κυ virtutisque possidet plenitodinem, ux 


extrinsecus terminatur. 


Puichritudo primz essentia: suapte natura viventis est intelligentia sua, conversa semper ad se ipsam et ad ipsum bonum. Prz- 
terea omnis intellectus et animus vitam illam intellectualem re vera contemplans , atque igitur inde lumine intellectuali pan*r 
et vitali et accedente statim amore transformatur in illam. Prima essentia nec ab ullo ente, velut a contrario, patilar : e 
enim totius entis causa , et omne ens eminenter, nec a non ente pati potest. Et quoniam per se ipsam est, merito semp τ 
atque plenissime. Pendet autem ab ipso bono, dum vitam et intelligentiam antecedit : quam ob rem vivere et intelle 
nobis est appetendum, ut et esse. plenissimum habeamus: hoc autem ut habeamus, esse bonum. Principium deniqve e. 
quod sibi suflicit. Anima quidem sibimet ad motum suflicit : ens autem ad ipsum esse sibi satis est : ipsum vero bonua » 


bonum, atque omnia. Tria igitur principia videri possunt. 

ΙΗ΄. ᾿Αλλὰ γὰρ 6 ἀριθμὸς ἐκεῖ ὥρισται ἡμεῖς δ᾽ ἐπι- 
νοήσομεν πλείονα τοῦ προτεθέντος, xal τὸ ἄπειρον οὔ- 
τως ἀριθμούντων. ᾿Εχεῖ δὲ ἐπινοῆσαι πλέον οὐκ ἔστι 
τοῦ ἐπινοηθέντος ἤδη γὰρ ἔστιν" οὐδ᾽ ἐλείφθη τις οὐδὲ 
λειφθήσεται, ἵνα τις χαὶ προστεθῇ αὐτῷ. Εἴη δ᾽ ἂν 


XVIII. Proinde numerus illic omnis est de(mnitus : P^ 
autem numéro quocumque dato majorem fingimus, slav 
sic infinitum in nnmerando contingit. illic autem oon P" 
test, semel intellecto numero, major intelligi nume» 
jam enim exsistit ; peque relictus est ullus , neque v [ric 
rum relinquetur, ut ipsi alius adjungator. Fas est it 
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κἀχεῖ ἄπειρος, ὅτι οὐχ ἔστι μεμετρημένος. Ὑπὸ τί- 
vx γάρ; ἀλλ᾽ ὃς ἔστι, πᾶς ἐστιν, £v ὧν xal ὁμοῦ, xai 
ὅλος δὴ, καὶ οὐ περιειλημμένος πέρατί τινι, ἀλλ᾽ ἑαυτῷ 
ὧν, ὅς ἐστι" τῶν γὰρ ὄντων ὅλως οὐδὲν ἐν πέρατι, ἀλλ᾽ 
ι ἔστι τὸ πεπερασμένον χαὶ μεμετρημένον, τὸ εἰς ἀπει- 
ρίαν χωλυθὲν δραμεῖν χαὶ μέτρου δεόμενον" ἐχεῖνα δὲ 
πάντα μέτρα᾽, ὅθεν xat χαλὰ πάντα, Καὶ γὰρ, $ ζῶον, 
xzlóv, ἀρίστην τὴν ζωὴν ἔχον, οὐδεαιᾷ ζωῇ ἐλλεῖπον, 
οὐδ᾽ αὖ πρὸς θάνατον συμαιγῇ ἔχον τὴν ζωήν" οὐδὲν 
w γὰρ θνητὸν οὐδ᾽ ἀποθνῆσχον, οὐδ᾽ αὖ ἀμενηνὴ f$ Qo») 
τοῦ ζώου αὐτοῦ, ἀλλ᾽ fj πρώτη xal ἐναργεστάτη xal 
τὸ τρανὸν ἔχουσα τοῦ ζῇν, ὥσπερ τὸ πρῶτον φῶς, ἀφ᾽ 
οὐ χαὶ αἱ ψυχαὶ ζῶσί τε ἐκεῖ, καὶ αἵ δεῦρο ἰοῦσαι χο- 
υὔονται. Οἶδε δὲ, καὶ ὅτου χάριν ζῇ, καὶ πρὸς ὃ ζῇ, 
5 iy οὗ χαὶ ζῇ, ἐξ οὗ γὰρ xal εἰς ὃ ζῇ. Ἢ δὲ πάντων 
φρόνησις xal ὃ πᾶς νοῦς ἐπὼν xal συνὼν xol δυοῦ 
ὧν, ἀγαθώτερον αὐτὸ ἐπιχρώσας xal συγχερασάμενος 
ὑρύήνησιν, σεμνότερον αὐτοῦ τὸ κάλλος παρέχεται" ἐπεὶ 
καὶ ἐνταῦθα φρόνιμος ζωὴ τὸ σευνὸν καὶ τὸ καλὸν χατὰ 
* Ἰλήθειάν ἐστι, χαίτοι ἀμυδρῶς δρᾶται, ἐχεῖ δὲ καθα- 
p ὁρᾶται, Δίδωσι γὰρ τῷ δρῶντι ὅρασιν καὶ δύνα- 
μιν εἰς τὸ μᾶλλον ζῆν, xal μᾶλλον εὐτόνως ζῶντα δρᾶν, 
χαὶ γενέσθαι, ὃ ὁρᾷ. ᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ f προσδολὴ, 
χαὶ πρὸς ἄψυχα f πολλὴ, xal ὅταν πρὸς ζῶα, τὸ μὴ 
3 «v αὐτῶν προδέδληται, xal fj ἔνδον ζωὴ μέμιχται. 
Exi δὲ ζῶα πάντα, καὶ ὅλα ζῶντα xal χαθαρὰ,, xáv 
eX οὐ ζῶόν τι Ad Cane, ἐξέλαμψεν αὑτοῦ εὐθέως xal αὐτὸ 
τὴν ζωήν τὴν δὲ οὐσίαν ἐν αὐτοῖς διαθᾶσαν ἀχίνητον 
εἰς μεταδολὴν πα ρέχουσαν αὐτοῖς τὴν ζωὲν xal τὴν 
ἣν γρύνησιν xal τὴν ἔν αὐτοῖς σοφίαν xal ἐπιστήμην θεα- 
σάμενος, τὴν χάτω φύσιν ἅπασαν γελάσει τῆς εἰς οὐ-- 
sav προσποιήσεως. Παρὰ γὰρ ταύτης μένει μὲν ζωὴ, 
μένει δὲ νοῦς, ἕστηκε δὲ ἐν αἰῶνι τὰ ὄντα " ἐξίστησι 
δὲ οὐδὲν, οὐδέ τι τρέπει, οὐδὲ παραχινεῖ αὐτό" οὐδὲ 
5 γὰρ ἔστι τι ὃν μετ᾽ αὐτὸ, ὃ ἐφάψεται αὐτοῦ" εἰ δέ τι 
ἦν, ὑπὸ τούτου ἂν ἦν" καὶ εἰ ἐναντίον τι ἦν, ἀπαθὲς 
ἂν ἦν τοῦτο ὑπ’ αὐτοῦ τοῦ ἐναντίου, Ὃν δὲ αὐτὸ 
οὐχ ἂν τοῦτο ἐποίησεν Óv, ἀλλ᾽ ἕτερον πρὸ αὐτοῦ χοινὸν 
καὶ ἣν ἐχεῖνο τὸ ὄν" ὥστε ταύτῃ Παρμενίδης ὀρθῶς ἕν 
ιν εἰπὼν τὸ ὃν, xal οὐ δι᾿ ἐρημίαν ἄλλου ἀπαθὲς, ἀλλ᾽ 
ὅτι ὄν, Νόνῳ γὰρ τούτῳ παρ᾽ αὑτοῦ ἔστιν εἶναι. 
Πῶς ἂν οὖν τις τὸ ὃν παρ᾽ αὐτοῦ ἀφέλοιτο, ἢ ὁτιοῦν 
ἄλλο, ὅσα ὄντως ἐνεργείᾳ, καὶ ὅσα ἀπ᾽ αὐτοῦ; ἕως γὰρ 
ivi, γορηγεῖ - ἔστι δ᾽ ἀεὶ, ὥστε χἀχεῖνα" οὕτω δ᾽ 
. ἐστὶν ἐν δυνάμει καὶ κάλλει μέγα, ὥστε θέλγειν 
χαὶ τὰ πάντα ἀνηρτῆσθαι αὐτοῦ, xal ἴχνος αὐτοῦ 
παρ᾽ αὐτοῦ ἔχοντα ἀγαπᾶν, xui μετὰ τοῦτο ἀγαθὸν 
ζητεῖν, Τὸ γὰρ εἶναι πρὸ ἐκείνου ὡς πρὸς ἡμᾶς, καὶ 
ὁ πᾶς δὲ χόσμος οὗτος xal ζῆν xal φρονεῖν, ἵνα 7, θέ- 
"λει, xat πᾶσα ψυχὴ xal πᾶς νοῦς, ὅ ἐστιν, εἶναι" τὸ 
δὲ εἶναι αὔταρκες ἑαυτῷ. 


LIBER VI. 
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illic etiam appellare numerum infinitum, propterea quod 
non sit mensuratus, A quo enim mensurari queat? Sed 
qui est, universus exsistit, unum exsistens atque simul : 
alqui el totus nec ullo termino comprehensus, sed qui est 
sibimet seque ipso consistens : nullum enim omnino entium 
termino circumscrjbitur : nam terminatum mensuratum- 
que censetur illud, quod in infinitum prolabi cohibetur 
egetque termino : illa vero mensure sunt. omnia, quam 
ob rem ibi pulchra sunt omnia : etenim , qua ipsum anima) 
est, exsistit et pulchrum, vita optima praeditum , cui nihil 
omnino vita. desit, neque vitam habeal morti permixtam. 
Nihil enim ibi mortale, nihil est moriens : neque rursus 
exilis debilisve vita est animalis ipsius, sed prima, certis- 
sima , habens integrum vitz vigorem , ceu lumen primum, 
ἃ quo animwe quoque et illic vivunt, et que huc deve- 
niunt, inde ducunt. Novit autem, et cujus gratia vivat, 
et ad quod vivat, a quo videlicet vivit, nempe ex quo 
vivit, iterum vivit ad idem. J]psa vero omnium sapientia 
intellectusque universus adatans, et coexsistens , et simul 
exsistens, melius ipsum reddit quasi colorans, sapientiamque 
commiscens, venerabiliorem venustioremque ejus efficit 
pulchritudinem : quando et lic vita sapiens re vera est 
ipsum apud nos pulchrum atque venerandum , quamvis 
obscure a nobis prospiciatur, illic autem pure discernitur : 
tribuit enim videnti visionem ipsam, vimque simul, qua 
magis et vivat, efficaciusque vivens cernat etiam perspica- 
cius, ipsumque, quod videt, efficiatur. Apud nos enim 
intuitus ad inanimata seepissime flectitur: et quando ad 
animalia vertitur, tunc, quod in eisest non vivens, pri- 
mui nóbis occurrit : et vita, quae latet intus , jam est ad- 
mixfa. Illic autem animalia vivenliaque sunt omnia totaque 
et pura viventia, ac &i quid tanquam non animal illic 
acceperis, mox illud quoque suam ex se vitam edit inlucem. 
Si quis denique essentiam in illis se diffundentem, eisque 
prabentem vitam prorsus immobilem , rursusque pruden- 
tiam et illis propriam sapientiam et scientiam fuerit con- 
templatus , totam protinus naturam hanc deridebit inferio- 
rem, quod sibi essentiam communi judicio vindicet. Ab 
illa namque essentia penesque illam permanet vila , perma- 
net intellectus : entia vero in svo consistunt : nihil inde 
discedit, nihil vertit, nibil dimovet ipsum. Neque enim 
est ens ultra ipsum aliquod, quod illud attingat : ac, si 
quid foret , sub ipso procul dubio foret : et si quid foret illi 
contrarium, illud adhuc a contrario minime pateretur. Ens 
autem ipsum hoc nequaquam effecisset ens, sed alterum su- 
per ipsum commune, essetque illud ens ipsum. Quapropter 
hac ratione Parmenides recte, cum unum dixisset ipsum 
ens , non ob alius absentiam esse addidit, impassibile , sel 
duntaxat, quia sit ena ipsum. Hoc enim solum ex se ipso 
possidet esse. Quo igitur modo quis ab illo ens adünat , 
vel aliud quicquam eorum , quie re vera est in aclu, et 
quotcumque possidet ex se ipso ? Quatenus enim exstat, sua 
sibi suggerit : est autem semper, ideo sunt semper et illa. 
Adeo vero potentia est et pulchritudine magnum, ut ad 
se alliciat rapiatque omnia penitus ex ipso pendentia, sa- 
tisque inde pulantia sibi factum, si vel ejus vestigium con- 
sequantur, quae sane post hoc quaerunt el bonum, — Essc 
namque ipsum, quantum spectat ad nos , est aute bonum. 
Hic denique mundus omnis , ad hoc ipsum , ut sit , vitam 
sapientiamque affectat : omnisque anima et intellectus 
omnis hoc ipsum, quod est, optat exsistere : ipsum vero esse 
sihi ipsi sufficit. 
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Dcus providens animali non ita cogitavit, primo quidem animal iuter contraria positum pati posse : secundo opus esse sensibus, 
ut caveret: tertio sensuum instrumentis : sed uno statiin intelligentiz ictu. virtutisque momento cuncta in ipso penes deoa 


aniniali simul ordinate disposita sunt. 


Intelligentia enim virtusque perfecta motum ac sensum et sensibilia mirabiliter antecedens, nec a seosu vel sensibili exorditur, 
nec instar mobilis alicujus ab hoc in istud, ab isto in illud ordine ducitur quasi gradibus, sed in uno semel omnia possdet. 
Idea rei cujusque quantumlibet composite motibusque distractze in deo simplex est, totaque simul praesentia possidens quz- 


cumque , in rebus, apad nos temporibus, evolvuntur. 


Α΄. Εἰς γένεσιν πέμπων ὁ θεὸς ἢ θεός τις τὰς ψυ- 
χὰς φωσφόρα περὶ τὸ πρόσωπον ἔθηχεν ὄμματα. xal 
τὰ ἄλλα ὄργανα ταῖς αἰσθήσεσιν ἑχάσταις ἔδωχε, 
προορώμενος, ὡς οὕτως &v σώζοιτο, εἰ προορῷτο xal 
προαχούοι, χαὶ ἁψαμένη, τὸ μὲν φεύγοι, τὸ δὲ διώχοι. 
Πόθεν δὴ προϊδὼν ταῦτα ; οὗ γὰρ δὴ πρότερον γενο- 
ὑμένων ἄλλων, εἶτα δι’ ἀπουσίαν αἰσθήσεων φθαρέντων, 
ἔδωκεν ὕστερον, ἃ ἔχοντες ἔμελλον ἄνθρωποι xal τὰ 
ἄλλα ζῶα, τὸ παθεῖν φυλάξασθαι. — "H εἴποι dv τις " 
ἤδει, ὅτι ἐν θερμοῖς xal ψυχροῖς ἔσοιτο τὸ ζῶον xal 
τοῖς ἄλλοις σωμάτων πάθεσι" ταῦτα δὲ εἰδὼς, ὅπως 
u3 φθείροιτο ῥαδίως τῶν ζώων τὰ σώματα, τὸ αἰσθά- 
νεσθαι ἔδωχε, xal δι’ ὧν ἐνεργήσουσιν al αἰσθήσεις 
ὀργάνων" ἀλλ᾽ ἦτοι ἐχούσαις τὰς δυνάμεις ἔδωχε τὰ 
15 ὄργανα, ἣ ἄμφω; ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἔδωχε καὶ τὰς αἰσθήσεις, 

οὐχ ἦσαν αἰσθητικαὶ πρότερον ψυχαὶ οὖσαι. Εἰ δ᾽ εἶ- 

χον, ὅτε ἐγένοντο ψυχαὶ, χαὶ ἐγένοντο, ἵν᾽ εἰς γένεσιν 
ἴωσι, σύμφυτον αὐταῖς. τὸ εἰς γένεσιν ἰέναι. Παρὰ 
φύσιν ἄρα τὸ ἀπὸ γενέσεως καὶ ἐν τῷ νοητῷ εἶναι" 
30 xai πεποίηνται δὴ. ἵνα ἄλλου ὦσι xal ἵνα ἐν χαχῷ 
εἶεν. καὶ fj πρόνοια, ἵνα σώζοιντο ἐν τῷ χαχῷ, 
καὶ 6 λογισμὸς ὃ τοῦ θεοῦ οὗτος xol ὅλως λογισμός. 

Ἀρχαὶ δὲ λογισμῶν τίνες; καὶ γὰρ εἰ ἐξ ἄλλων λογι- 

σμῶν, δεῖ ἐπί τι πρὸ λογισμοῦ 3) τινά γε πάντως ἱέναι. 
25 Τίνες οὖν ἀρχαί; ἢ γὰρ αἴσθησις, ἢ νοῦς " ἀλλὰ αἴσθη- 

σις μὲν οὕπω, νοῦς ἄρα. Ἀλλ᾽ εἰ νοῦς αἱ προτάσεις, 
τὸ συμπέρασμα ἐπιστήμη, περὶ αἰσθητοῦ οὐδενὸς ἄρα" 

(οὐ γὰρ ἀρχὴ μὲν ἐκ τοῦ νοητοῦ, τελευτὴ δὲ εἰς τὸ μὴ 

γοητὸν ἀφιχνεῖται, ) πῶς ἔνι ταύτην τὴν ἕξιν πρὸ αἰσθη- 
30 τοῦ xal διανόησιν ἀφιχνεῖσθαε ; οὔτ᾽ οὖν ζώου πρόνοια, 

οὔθ᾽ ὅλως τοῦδε τοῦ παντὸς ἐχ λογισμοῦ ἐγένετο" ἐπεὶ 
οὐδὲ ὅλως λογισμὸς ἐχεῖ, ἀλλὰ λέγεται λογισμὸς , εἰς 
ἔνδειξιν τοῦ πάντα οὕτως, ὡς ἄλλος σοφὸς ἐκ λογισμοῦ 
ἐν τοῖς ὕστερον" χαὶ προόρασις, ὅτι οὕτως ὡς ἄν τις σο- 
35 φὸς ἐν τοῖς ὕστερον προΐδοιτο, ᾿Εν γὰρ τοῖς μὴ γενο- 
μένοις πρὸ λογισμοῦ ὃ λογισμὸς χρήσιμον ἀπορίᾳ δυ- 
νάμεως τῆς πρὸ λογισμοῦ * xal πῤοόρασις, ὅτι μὴ ἦν 
δύναμις τῷ προορῶντι, xaf' ἣν οὐκ ἐδεάθη mpoopa- 


I. Cum ipse deus, vel saltem deus aliquis, animas ia g*- 
nerationem demitteret , luciferos in facie oculos fabricant, 
et instrumenta cetera reliquis adhibuit sensibas, przn- 
dens videlicet, ita demum animal posse servari, si anie- 
videat audiatque singula, et denique tangat alque ila ala 
quidem fugiat, alia prosequatur. Sed undenam previdi 
bzec deus? Non enim putandum est, facta quondam ab e 


animalia quaedam , quie carentia sensibus repente perierint, 
taque deum hinc admonitum , ea in posterum tribuisse, 
quibus instructi homines et animalia celera seque monia - 
perniciem devitarent. Forsan vero quispiam asseret, deum 
antea cognovisse , animal ip calore et frigore, ceterique 
corporum passionibus versaturum : itaque talia cognose- 

tem, ne facile animalium corpora perderentur, semun - 


attribuisse,, et instrumenta , quibus sensus commodins ute 


rentur. Verum qu:rendum est deinceps, utrum ams - 
ejusmodi jam vires habentibus adjunxerit insiromeot, ^ 


ulraque dederit. Si sensus quoque tradidi, poe ens 
antea sensuales , cum tamen anime jam tunc exsslereet 
Sin autem habebant jam , quando factz sunt, aes, 
facieque sunt, ut in generationem veniant, certe insatun 
est eis, ut in generationem veniant. Ex quo sequi videb 
tur ut przter naturam sit a generatione discedere ei ^ 
mundo intelligihili vivere : itaque factse videntur, nl alie 
sint; juris, habitentque in malo, idque providenlia mr 
natur, ut custodiantur in malo : atqui εἰ ratiocinaUo à 
sic se haberet, et omnino in deo ratiocinatio fore. ἴσα 
quarendum erit, quaenam discursionis ejusmodi prinap? 
sint. Si enim ex discursionibus aliis , oportet (aedem & 
aliquid , vel aliqua saltem ante discursionem exstant P^ 
nitus pervenire. Quaenam igitur priocipia sunl? aul st 
sus, aut potius intellectus. Verum sensus quidem 

erat exortus : igitur intellectus. — Verum si intellectus qo 
dem est propositiones quaedam, conclusio vero scath, 
sequilür, ut de nullo sensibili tanc faerit consellum. ΔΝ 
enim principium quidem ex intelligibili pendet , fini auiem 
in quiddam non intelligibile devenit. Tum vero qoo" 
modo contigit, ante sensibile talem quendam bi 
excogitationemque incidere? Quam oh rem neque tm? 
ullius, neque omnino mundi hujus ex quadam ier 
discursione providentia contigit : siquidem pec omni» 
apud deum argumentatio est, nominatur tames interim 
rationale quoddam in deo consilium, ut ita potisssmum 
indicetur, sic ab eo singula constituta, ut sapkens ai^ 
in rebus posterioribus consilio faceret. Tum vero prz"? 
nuncupatur in deo : quoniam ita disposuit, quemad" 
sapiens aliquis rebus osterioribus providisset. In jin 
quz ante argumentationem minime (iunt, argum" 
confert ob potentia illius infirmitatem , qua: actum "n 
mentandi przcedit. Conferl quoque praevio, dU 
penes eum, qui pravidet, non erat facullas, pe ἢ 
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cio" xat γὰρ ἢ poopaats , (va μὴ τοῦτο, ἀλλὰ τοῦτο, 
καὶ οἷον φοδεῖται τὸ μὴ τοιοῦτον " οὗ δὲ τοῦτο μόνον, οὐ 
Ξρούρασις, καὶ ὃ λογισμὸς, τοῦτο ἀντὶ τούτου͵ ͵ Μό- 
νοῦ 6. ὄντος θατέρου, τί xal λογίζεται ; πῶς οὖν τὸ 
* uovov καὶ ἕν xal ἁπλῶς ἔχει ἀναπτυσσόμενον τὸ τοῦτο, 
ἵνα μἡ τοῦτο; xat ἔμελλε γὰρ τοῦτο, εἰ μὴ τοῦτο - xal 
ἡϑήσιμον τοῦτο ἀνεφάνη, xal σωτήριον τοῦτο γενόμε- 
ΙΙροείδετο ἄρα, καὶ προελογίσατο ἄρα. Καὶ δὴ 
καὶ τὸ νῦν ἐξ ἀρχῆς λεχθὲν τὰς αἰσθήσεις διὰ τοῦτο χαὶ 
ἔδωχε τὰς δυνάμεις, εἴ xal ὅτι μάλιστα ἄπορος f$ δό- 
σις. καὶ πῶς; οὐ μὴν ἀλλ᾽ εἰ δεῖ ἑχάστην ἐνέργειαν 
μὴ ἀτελῇ εἶναι, μηδὲ θεμιτὸν θεοῦ ὁτιοῦν ὃν, ἄλλο τι 
νοιίζειν ἢ ὅλον τε xal πᾶν, δεῖ ἐν ὁτῳοῦν τῶν αὐτοῦ 
πᾶντα ἐνυπάρχειν. Δεῖ τοίνυν xal τοῦ μέλλοντος ἤδη 
I; παρόντος εἶναι, οὐ δὴ ὕστερόν τι ἐν ἐχείνῳ, ἀλλὰ τὸ 
13v, ἐκεῖ παρὸν ὕστερον ἐν ἄλλῳ γίνεται. Εἰ οὖν ἤδη 
πάρεστι τὸ μέλλον, ἀνάγχη οὕτω παρεῖναι, ὡς προ- 
νενοημένον εἷς τὸ ὕστερον τοῦτο δέ ἐστιν, ὡς μηδὲν 
δεῖσθαι μηδενὸς τότε, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ, μηδὲν ἐλλείψοντος. 
» ἄντα ἄρα ἤδη ἦν, καὶ ἀεὶ ἣν, καὶ οὕτως ἦν, ὡς εἰπεῖν 
ὕστερον τόδε μετὰ τόδε " ἐχτεινόμενον μὲν γὰρ καὶ οἷον 
ἁπλούμενον ἐχεῖ, δείχνυται τόδε μετὰ τόδε" ὁμοῦ δὲ 
ὃν, πᾶν τόδε, τοῦτο δέ ἐστιν ἔχον ἐν ἑαυτῷ καὶ τὴν 
αἰτιᾶν, 


γὴν. 


-— 
- 
- 


LIBER VII. 


[1269 —1271.] 475 
non egeret praevisione. — Preevisio enim buc tendit , ut non 
hoc quidem, sed illud eveniat : ubi quodammodo timetur, 
ne quid incidat alienum. |. Ubi autem non hoc vel illud 
imminet , sed lioc tantum adest, non est ulla prsevisio : 
quin etiam argumentatio hoc pro illo quaerere vel assumere 
Solet. At ubi alterum adest solum, quidnam argumenta- 
tione sit opus? Quomodo igitur illud , quod est soium et 
unum , et omnino se simpliciter habet, revolutionem in se 
admittit ejusmodi , in qua hoc aliquid statuatur, ne forsitan 
eveniat aliud? In qua et dicatur, Nisi hoc fiat , accideret 
illud : in qua rursus addatur, Hoc jam apparuit utile, et si 
hoc fiat , servabit effectum. Si enim apud deum ita cogi- 
taretur, igitur pravidisset : igitur et ante esset argumenta. 
tus. Atqui et quod modo ab initio dicebatur, sensus ac 
vires ob hoc ipsum dedisse videtur : quamvis tributio hzec 
utrum (iat, et quomodo fiat , dubitationem plurimam sub- 
eal. Verumtamen si oportet quamlibet illic actionem esse 
defectus expertem , neque fas est penes deum esse aliquid , 
quod non sit totum et universum, profecto necessarium est, 
in unoquoque eorum, qua dei ipsius propria sunl, omnia 
contineri. Quam ob rem cum et ipsum futurum sit ibi 
jam praesens, nihil est in eo posterius : verum , quod ibi 
jam adest, posterius evadit in alio. Si ergo fulurum jam 
est praesens, necesse est sic esse praesens, tanquam prz- 
cognitum in posterius : id est , ut nihil tunc indigeat ali- 
quo : id est', ul nihil defuturum sit omnino. Omnia igitur 
jam erant : erantque semper, et ita erant, ut posterius li- 
ceret dicere, hoc esse . illud : nempe quando, quod 
illic est, explicatur et panditur, tunc hoc post illud appa- 
ret. Qua vero ratione secum simul exsistit , non occurrit 
lioc amplius atque illud , sed potius hoc universum : id est 
causam quoque possidens in se ipso. 


luo de quolibet potissima quzri solent : quid videlicet , et propter quid res ipsa sit. Ulud quidem explicatur definitione , hoc 
autem declaratur assignatione caus efficientis atque finalis ; et invicem conjuncta sunt ambo. 

Sensus quülem neutrum quarit : ratio vero querit utrumque seorsum : intellectus autem possidet utrumque simul. Atque in 
hoc ratio simul consequitur ambo : nempe cum primum , quid ipsa rei natura sit, definierit, mox in ea Ipsa definitione depre- 
bendit efficientem ejus cansam et finalem, atque vicissim, cum primum ejuamodi causam apprehenderit , comprehendit ibi- 
dem ipsius rei naturam. Preterea in animali cum mundano, tum quolibet , ita membra invicem sunt contexta totaque simul 
irodeunt, ut quovis inspecto, causa statim ejasdem conspiciatur, atque e converso. Multo major ín inundo divino est. utrius- 
que copula, ubi in quavis idea ceterz sunt connexz. Atque mens ipsa quidem simul, et propter quid de unoquoqne tenens 
xlea quzlibet ipsamet exsistit, Denique ignis quidem quod nascatur, quod íta se babeat, quod sic agat, sic patiatur, sortitur 
causam aliunde : quod autern sit hoc ipsum , quod naturaliter est, scilicet corpus calidum , siccum , lucidum , non aliunde re- 
portat : sed ob hoc tantum, quod est ignis, profert hzc tria simul, atque vicissim. Hac igitur ratione quid in ejus natura, 
et propter quid, minime segregantur : unde rerum species definitionesque solent ἃ Platonicis necessarie s»ternzque nuucu- 


pari. 

» Β΄. Διὸ xal ἐντεῦθεν ἄν τις οὐχ ἧττον καταμάθοι 
τὴν νοῦ φύσιν, ἣν χαὶ πλέον τῶν ἄλλων δρῶμεν, οὐδ᾽ 
ὡς, ὅσον ἐστὶ τὸ νοῦ γρῆμα, δρῶμεν. Τὸ μὲν γὰρ ὅ τι 
ξίδυμεν αὐτὸν ἔχειν, τὸ δὲ διότι οὐχέτι, ἢ,, εἰ δοίημεν, 
μωρίς - καὶ ὁρῶμεν ἄνθρωπον ἢ ὀφθαλμὸν, εἰ τύχοι, 

| ὥσπερ ἄγαλμα, ἣ ἀγάλματος" τόδε ἐστὶν ἐχεῖ ἄνθρω- 
πος, χαὶ διὰ τί ἄνθρωπος ; εἴπερ xal νοερὸν αὐτὸν δεῖ 
τὸν ἐκεῖ ἄνθρωπον εἶναι xoi ὀφθαλμὸν, xal διὰ τί" ἣ 
οὐκ ἂν ὅλως εἴη, εἰ μὴ διὰ τί, ἐνταῦθα δὲ ὥσπερ ἕχα- 
στον τῶν μερῶν χωρὶς, οὕτω xal τὸ διὰ τί. ᾽Εκεῖ 

. &! ἐν ἑνὶ πάντα, ὥστε ταὐτὸν τὸ πρᾶγμα xal τὸ διὰ τί 
τοῦ πράγματος. [Πολλαχοῦ δὲ καὶ ἐνταῦθα τὸ πρᾶγμα 
καὶ τὸ διὰ τί ταὐτὸν, οἷον τί ἐστιν ἔχλειψις. Τί οὖν 
κωλύει xat ἕκαστον διὰ τί εἶναι xai ἐπὶ τῶν ἄλλων, 
καὶ τοῦτο εἶναι τὴν οὐσίαν ἑκάστου. Μᾶλλον δὲ ἀνάγ- 
^v, , καὶ πειρωμένοις οὕτω τὸ τί ἦν εἶναι λαμθάνειν, 
ὀρθῶς συμθαίνει. Ὃ γάρ ἐστιν ἕχαστον, διὰ τοῦτό 

ἐστι. Λέγω δὲ οὐχ, ὅτι τὸ εἶδος ἑκάστῳ αἴτιον τοῦ 

εἶνα: (τοῦτο uiv γὰρ ἀληθές") ἀλλ᾽ ὅτι, εἰ καὶ αὐτὸ 


II. Hinc igitur aliquis non minus naturam mentis per- 
discere potest, quam magis etiam, quam alia, cernimus : 
neque sic tamen, ut, quanti sit mens, videamus. Jam 
vero mentem dicimus penes se habere , quid unumquod- 
que sit, propter quid autem minime. Aut si id concesseri- 
mus, non tamen alterum seorsum habebit ab altero. "i- 
deamus, age, hominem, aut oculum, sí contingat, illic 
exsistentem tanquam simmlacrum aliquod et apectaculum , 
vel spectaculi partem. Ταῖς profecto quiddam est homo 
illic, et propter quid rursus homo? Siquidem intellectua- 
lem oportet illic esse hominem atque oculum, et in eo 
intellectuali conditione, propter quid sit, contineri ; alio- 
quin illic omnino non erit, nisi hoc ipsum, quod dicitur 
propter quid , in se ipso contineat. Apud nos autem quem- 
admodum partes alia: ab aliis quodaminodo separat» sunt, 
Sic et ipsum propter quid ab eo, quod quii est, similitei 
separatur. At vero illic in nno.sunt omnia : quayroptet 
idern est omnino res ipsa, et propler quid res ita se habeat. 
Sape etiam in regione corporea res ipsa, et propter quid 
ad rem eandem pertinens, prorsus est idem : velul quid 
est solis lunaeve defectus. Quidnam igitur prohibet, et 
unumquodque cum quid, fum propter quid esse? Atque 
lioc ipsum propter quid esse essentiam cujuscumque : imo 
vero necessarium est. Unde illis, qui sic, quid unum- 


. quodque sit, conantur accipere, recle succedit. Quod enim 


est unumquodque ; propter hoc et exsistit. Non autem dico 
nunc ita, quia spectes unicuique causa sit essendi . id nam- 
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τὸ εἶδος ἔχαστον πρὸς αὑτὸ ἀναπτύσσοις, εὑρήσεις ἐν 
αὐτῷ τὸ διὰ τί, ᾿Αργὸν μὲν γὰρ ὃν καὶ Cy ἔχον τὸ 
διὰ τί οὐ πάντως ἔχει. Εἶδος δὲ ὃν χαὶ νοῦ ὃν πόθεν 
ἂν λάθοι τὸ διὰ τί; εἰ δὲ παρὰ νοῦ τις λέγοι, οὐ χωρίς 
5 ἐστιν, εἴ γε καὶ αὖτό ἐστιν εἰ οὖν δεῖ ἔχειν ταῦτα μη- 
δενὶ ἐλλείποντα, μηδὲ τῷ διὰ τί ἐλλείπειν. Νοῦς δὲ 
ἔχει τὸ διὰ τί οὕτως ἕκαστον τῶν ἐν αὐτῷ " τὰ δὲ ἐν 
αὐτῷ αὐτὸς ἕχαστον ἂν εἴη τῶν ἐν αὐτῷ, ὥστε μηδὲν 
προσδεῖσθαι τοῦ διὰ τί γέγονεν, ἀλλ᾽ ὁμοῦ γέγονε, καὶ 
10 ἔχει ἐν αὑτῷ τὴν τῆς ὑποστάσεως αἰτίαν. — l'eyovoc δὲ 
οὐχ εἰχῇ οὐδὲν ἂν παραλελειμμένον ἔχοι τοῦ διὰ τί" 
ἀλλὰ πᾶν ἔχον ἔχει καὶ τὸ χαλῶς ὁμοῦ τῆς αἰτίας. 
Καὶ τοῖς ἄρα μεταλαμβάνουσιν οὕτω δίδωσιν, ὡς τὸ 
διὰ τί ἔχειν. Καὶ μὴν, ὥσπερ ἐν τῷδε τῷ παντὶ dx 
15 πολλῶν συνεστηχότι συνείρεται πρὸς ἄλληλα τὰ πάντα, 
xal ἐν τῷ πάντα εἶναι ἔστι xol τὸ διότι ἔχαστον, ὥσπερ 
xal ἐφ᾽ ἑχάστου τὸ μέρος πρὸς τὸ ὅλον ἔχον δρᾶται, (οὐ 
τούτου γενομένου, εἶτα τούτου μετὰ τόδε, ἀλλὰ πρὸς 
ἄλληλα ὁμοῦ τὴν αἰτίαν, xal τὸ αἰτιατὸν συνιστάντων), 
30 οὕτω χρὴ πολὺ μᾶλλον ἐχεῖ τά τε πάντα πρὸς τὸ ὅλον 
ἕκαστα, καὶ ἕκαστον πρὸς αὗτός ἘΕ οὖν ἢ συνυπό- 
στασις ὁμοῦ πάντων xal οὐχ εἰχῇ πάντων, xal δὲϊ μὴ 
ἀπηρτῆσθαι, ἐν αὐτοῖς ἂν ἔχοι τὰ αἰτιατὰ τὰς αἰτίας, 
xul τοιοῦτον ἕχαστον οἷον ἀναιτίως τὴν αἰτίαν ἔχειν, 
30 Εἰ οὖν μὴ ἔχει αἰτίαν τοῦ εἶναι, αὐτάρχη δέ ἐστι, 
καὶ μεμονωμένα αἰτίας ἐστὶν, εἴη ἂν ἐν αὐτοῖς ἔχοντα 
σὺν αὑτοῖς τὴν αἰτίαν. Καὶ γὰρ αὖ εἰ μηδέν ἐστι μά- 
τὴν ἐχεῖ, πολλὰ δὲ ἐν ἑχάστῳ, xal ἔστι πάντα ὅσα 
ἔχει, ἔχοις ἂν εἰπεῖν διότι ἕκαστον. Προῆν ἄρα xoi 
80 συνῆν τὸ δι᾽ ὅ τι ἐκεῖ, οὐχ ὃν δι᾿ ὅ τι, ἀλλ᾽ ὅτι, μᾶλλον 
δὲ ἄμφω ἕν. Τί γὰρ ἂν xal περιττὸν εἶχρ νοῦ; ὡς ἂν 
νοῦ νόημα μὴ τοιοῦτον ὄν, οἷον μὴ τέλεον γέννημα. 
Εἰ οὖν τέλεον, οὐκ ἔστιν εἰπεῖν ὅτῳ ἐλλείπει, οὐδὲ διὰ 
τί τοῦτο οὐ πάρεστι. Παρὸν ἄρα ἔχοις ἂν εἰπεῖν διότι 
86 πάρεστιν" ἐν ἄρα τῇ ὑποστάσει τὸ διὰ τί" ἐν ἑχάστῳ 
τοίνυν νοήματι χαὶ ἐνεργήματι, οἷον καὶ ἀνθρώπου πᾶς 
προεφάνη ὃ ἄνθρωπος συμφέρων ἑαυτὸν αὐτῷ xal 
πάντα, ὅσα ἔχει ἐξ ἀρχῆς, δυοῦ ἔχων ἕτοιμός ἐστιν 
ὅλος. Εἶτα, el μὴ πᾶς ἐστιν, ἀλλὰ δεῖ τι αὐτῷ προσ- 
40 θεῖναι, γεννήματός ἐστιν. ἴΕστι δὲ ἀεὶ, ὥστε πᾶς 
ἐστιν. ᾿Ἀλλ᾽ ὃ γιγνόμενος ἄνθρωπος γενητός. 


ENNEADIS VI 


[mi—i! 


que verum esse constat : sed quia, si quamlibet speiem 
penes se i evolvas , statim propter quid in es reperies. 
Quod enim inefficacem et vanam essentiam vitamque 
sortitur, non omnino propter quid possidet in se ipo. 


Quod autem et species est, et mentis proprium, quonam - 


modo aliunde propter quid ita sit, accipere potent?Si qus 
autem accipere propter quid dicat a mente, certe noo est 
seorsum : siquidem mens lic ipsa species esl. δὶ isitur 
oportet mentem habere licec absque ullo defectu, necasa- 
rium est, neque ipsum quidem propter quid eis ullo modo 


deesse. Mens aulem penes se ipsam babet, propter qud. — 


potissimum singula, qua in ea sunt, ila se babeant : que 
vero in ea sunt, eadem ipsa mens exsistit, cum summalim, 
tum etiam singulatim : adeo ut nihil eorum hoc ipso, qnol 
dicitur, propter quid factum sit, egeat: sed simul εἰ f- 
ctum sit, et habet in se propria substantis causam. Cum 





vero non sit temere genitum, nihil praetermisit omnino, ᾿ς 


quod ad rationem , propter quid sit, pertineat ; sed, po 
sidens universum , habet simul el rationem, aod 


q 
ita bene fiat ad causam pertinentem.  Praerea e his, — 


quie participant, ita naturam tradit, ut. etiam, propler 
quid sic eam acceperint, nanciscantur. Proinde, sul 
in hoc mundo ex multis composito omnia inter se coppevi 
sunt, atque in eo ipso, q in eo sunt omnia, inest ip- 
super propler quid ifa sit unumquodque , quemadmodum 
et in quovis corpore pars ad totum se habere videlur : ub 

rofeclo non sit quidem hoc primo, deinde post boc εἰ il- 
ud ; sed invicem causam simul continent e£ effectum. Sk 
oportet multoque magis illic et omnia ad totum singulatim 
esse habere, et quodlibet ad se ipsum. Quam obrem, si 
ejusmodi simul omnium consistentia est, neque emere 
omnium , oportetque nullo: modo sejungi , nimirum efle- 
ctus causas in se habent : et unumquodque tale esi, ht 
quasi causam habeat sine causa. Si ergo causam esent 
non habent, sihi ipsis vero sufficientia sunt, etiam si soli 
taria sint , quantum ad societatem caus: pertiuet , profedo 
sunt in se ipsis secum habentia causam. Prelerea, 8 
nihil ibi temere est, multa vero in unoquoque subt, εἰ 
nnumquodque est cuncta, quse possidet, poleris uique, 
propter quid sit, quodlibet explicare. Praeerat igitur, «t 
simul erat propter quid ibi, non propter quid propri, el 
quid prorsus exsistens : imo vero ambo sunt onum. Pre 
ecto si intellectualis ipse mentis conceptus, qua mes» 
est, talis foret , qualis imperfecta quaedam genilura, [05 
nihil etiam superflui pateretur. Si ergo conceptus eil pt 
fectus , in quo deficiat , assignari non potest : neque afr", 
propter quid hoc pon adsit. Cum igitur adsit, pots, 
propter quid sit przesens, asseverare : in ipsa igitur subs 
tia ipsum, propler quid sit, contimetur. [ἡ qualibet ipto 
mentís notione actioneque totum simul occarril , vui ib 
ea, qui ad hominem pertinet , totus prafulget homo, 8 
mul afferens cum ea se ipsum, atque omuia , quzcumqy 
habet a principio, simul possidens : itaque im ὴ 
simul totus est positus. Jam vero, nisi si totus, sed sli- 
quid insuper sit addendum, ad geniluram id polius pert 
nebit. Atille semper est : quapropter est totus. Qui ταῦ 
fit homo, est procul dubio generabilis. 


Quoniam intellectualis forma , per quam deus agit, est ipsa natura del, facitque eadem semper eodern modo, tnerito noa a5 
consilio quodam agit, quam natnralí quadam forma se ipsan: foras quasi naturaliter expritnente. 

In qualibet forma divinitus procreata variz&quzedam formz sunt, quasi totlus essentie partes. Propter ejusmodi parts n 
c1sislit essentia , et essentia gratia partes sunt adhibita : et cuncte partes ejusmodi ipsa sunt essentia, — Vides igitar iu formah 


ratione rei, quid ipsa sit et propter quid, pariter declarari. 

Γ΄. Τί οὖν χωλύει προθουλεύσασθαι περὶ αὐτοῦ ; ἢ 

xaT ἐχεῖνόν ἐστιν, ὥστε οὔτε τι ἀφελεῖν δεῖ, οὔτε 
προσθεῖναι, ἀλλὰ τὸ βουλεύσασθαι χαὶ λελογίσθαι διὰ 
45 τὴν ὑπόθεσιν. Ὑπέθετο γὰρ γιγνόμενα, xai οὕτω 
μὲν ἣ βούλησις xal ὃ λογισμός" τῷ δ᾽ ἀεὶ γιγνόμενα 
ἐνδείξασθαι καὶ ὅτι λογίζεται ἀνεῖλεν. Οὐ γὰρ ἔνι 
λογίζεσθαι ἐν τῷ ἀεί xal γὰρ αὖ ἐπιλελησμένου ἦν, 
ὅπως xal πρότερον εἶτα εἰ uiv. ἀμείνω ὕστερον, οὐχ 


ΠῚ. Quaret hic aliquis, quidnam prohibeat, quom 
de illo intellectus antea consultaverit. Sed dicendum, ^ 
esse penitus secundum illum, ideoque nihil adime A 
esse, niliil addendum : verumtamen ob ipsam supposl" 
fingitur ille consultare atque argumenftari. SUppo d 
namque est, illa fieri : atque ita nimirum deliberalio 
discursio quaedam protinus adhibetur. ΕΣ eo antem, ἐδὰ 
demonstratum est fieri semper, argumentatio to:litnr. " 
enim in eo, quod semper exstat, argumentatio ninm 
namque etiam conditio haec esset obliti, quomo ᾿ rus 
egerit : deinde, si melius cfficit postea, opera €]U* I 


(5^5, 607. ) 


ἂν xaAk moóvtpov: εἰ δ᾽ ἦν χαλὰ, ἔχει τὸ ὡσαύτως. 
Καλὰ δ᾽ ἐστὶ μετὰ τῆς αἰτίας, ἐπεὶ xal νῦν καλόν τι, ὅτι 
πάντα. Τοῦτο γὰρ xal εἶδος τὸ πάντα, καὶ ὅτι τὴν 
ὕλην χατέχει" κατέχει δὲ, εἰ μηδὲν αὐτῆς ἀμόρφωτον 
καταλείποι. Καταλείπει δὲ, εἴ τις μορφὴ ἐλλείποι, οἷον 
ὀφθαλμὸς ἢ ἄλλο τι, ὥστε αἰτιολογῶν πάντα λέγεις. 
Aux τί οὖν ὀφθαλμοὶ, ἵνα πάντα ; xal διὰ τί ὀφρύες, ἵνα 
πάντα; xal γὰρ εἰ ἕνεχα σωτηρίας λέγοις, φυλαχτιχὸν 
τῆς οὐσίας λέγεις ἐν αὐτῇ ὑπάρχον, τοῦτο δὲ εἶναι συμ- 
tu ζαλλόμενον: οὕτως ἄρα οὐσία ἦν πρὶν καὶ τοῦτο, καὶ τὸ 
αἴτιον ἄρα μέρος τῆς οὐσίας, καὶ ἄλλο τοίνυν τοῦτο, ὃ 
δ᾽ ἐστὶ τῆς οὐσίας. Πάντα τοίνυν ἀλλήλοις, xoi ἣ ὅλη, 
χαὶ τελεία xal πᾶσα, xai τὸ καλῶς μετὰ τῆς αἰτίας. 
καὶ ἐν τῇ αἰτία, xal fj οὐσία, καὶ τὸ τὶ ἦν εἶναι, καὶ 
[5 τὸ διότι ἕν, Εἰ τοίνυν ἔγχειται τὸ αἰσθητιχὸν εἶναι, 
xai οὕτως αἴσθητιχὸν, ἐν τῷ εἴδει ὑπὸ ἀϊδίου ἀνάγχης 
χαὶ τελειότητος νοῦ, ἐν αὑτῷ ἔχοντος, εἴπερ τέλειος, 
τὰς αἰτίας, ὥστε ἡμᾶς ὕστερον ἰδεῖν, ὡς ἄρα ὀρθῶς οὔ- 
τως ἔχει, (ἐκεῖ γὰρ ἕν xal συμπλυηρωτιχὸν τὸ αἴτιον, 
καὶ οὐχὶ 6. ἄνθρωπος ἐχεῖ μόνον νοῦς ἦν, προσετέθη δὲ 
τὸ αἰσθητιχὸν, ὅτε εἷς γένεσιν ἐστέλλετο.) πῶς οὐχ ἂν 
ἐκεῖνος ὁ νοῦς πρὸς τὰ τῇδε ῥέποι; Τί γὰρ ἂν εἴη ai- 
σηητιχόν. Ὦ ἀντιληπτιχὸν «αἰσθητῶν ; πῶς δ᾽ οὐχ 
ἄτοπον, ἐχεῖ μὲν αἰσθητιχὸν ἐξ ἀϊδίου, ἐνταῦθα δὲ ai- 
2$ σθάνεσθαι, xal τῆς ἐχεῖ δυνάμεως τὴν ἐνέργειαν πλη- 
ροῦαθαι ἐνταῦθα, ὅτε χείρων ἢ ψυχὴ γίγνεται; 


o 
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pulchra non essent ; sin. vero pulchra erant , eodem modo 
res ipsa se habet. Pulchra vero sunt, siquidem sint una 
cum causa : quandoquidem et nunc pulclirum aliquid est , 
quoniam sua possidet omnia. Hoc enim et ipsa species 
est, quod omnia possidet, praesertim si materiam occupet : 
occupat autem, si nihil ipsius reliquerit non formatum. 
Informe vero relinqueret, si qua forma deesset , velut ocu- 
lus aut quodlibet aliud : quam ob rem, ubi assignas cau- 
sam , omnia dicis. Curnam igitur oculi sunt, ut videlicet 
adsint omnia? iterum cur supercilia, ut omnia prorsus 
adsint? Jam vero, si gratia salutià tribui hxc adducas, 
custodem essentiz quendam afferes in ipsamet exsistentem : 
id autem esse aliquid conferens judicabis. Sic igitur et 
ante lioc erat essentia : alque ita causa pars est essentiae. 
Acsi aliud sit, hoc ipsum tamen, quod est essentia ipsius, 
exsistit. Omnia igitur inter se conspirant, atque tota et 
perfecta et universa essentia est, atque hoc ipsum, ut 
bene se habeat, una cum causa est, et est in causa. At- 
qui et essentia, et quod quid est, propter quid est, unum 
esse convincitur. Si igitur in ipsa specie velut humana 
inclusa hrec conditio est, ut sensualis homo sit, et, quo- 
modo sensualis , seterna quadam necessitate perfectioneque 
mentis : quae si modo perfecta est , causas in se ipsa com- 
plectitur, adeo ut nos animadvertamus in posterum, sic rem 
recte disponi : ibi enim causa unum est cum essentia com- 
plens essentiam, atque homo illic non intellectus tantum est, 
cui postea , dum in generationem mittitur, sentiendi vis ad. 
jungatur : si, inquam, res ita se habeat, dubitatur, quidnam 
prohibeat, quominus ille intellectus ad hec inclinetur. 
Quid enim erit hoc ipsum, quod dicitur sensuale? An forte, 
quod apprehendere quandoque sensibilia possit? Si ita sit , 
quomodo non absurdum fuerit, ibi quidem esse sensiti- 
vum aliquid ab eterno, bic vero deuique persentire, 
actumque illius potentie htc duntaxat expleri, quando 
anima deterior jam evasit ? 


Unaquaque res hoc ipsum, quod est intrinsecus , a forma speciall naturaliter habet. Qui igitur hominem definit id, quod est ex 
anima corporeque conjunctum, nondum rationem formalem assiguat, qua homo hoc Ipsum , quod est, exsistit. 


Δ΄. Πάλιν οὖν πρὸς ταύτην τὴν ἀπορίαν ἄνωθεν 
ληπτέον τὸν ἄνθρωπον ὅστις ἐκεῖνος ἐστίν. — "lac δὲ 
πρότερον χρὴ τὸν τῇδε ἄνθρωπον, ὅστις ποτ᾽ ἐστὶν, 

39 εἰπεῖν, μή ποτε οὐδὲ τοῦτον ἀχριδῶς εἰδότες, ὡς ἔχον-- 
τες τοῦτον, ἐχεῖνον ζητοῦμεν. Φθανείη δ᾽ ἂν ἴσως τισὶν 

ὃ αὐτὸς οὗτός τε xdxeivog εἶναι" ἀρχὴ δὲ τῆς σχέψεως 
ἐντεῦθεν. — Apa 6 ἄνθρωπος οὗτος λόγος ἐστὶ ψυχῇς 
ἕτερος, τῆς τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ποιούσης xal ζῆν 
38 αὐτὸν χαὶ λογίζεσθαι παρεχομένης; ἢ 5$ ψυχὴ f; τοιαύτη 
6 ἄνθρωπος ἐστίν; ἢ fj τῷ σώματι τῷ τοιῷδε ψυχὴ 
προσχρωμένγ,; Ἀλλ᾽ εἰ μὲν ζῶον λογικὸν ὁ ἄνθρωπος, 
ζῶον δὲ τὸ ἐχ ψυχῆς καὶ σώματος, οὐχ ἂν εἴη 6 λόγος 
οὗτος τῇ ψυχῇ 6 αὐτός, ᾿Αλλ’ el τὸ dx ψυχῆς λογιχῆῇς 
«40 xal σώματος 6 λόγος τοῦ ἀνθρώπου, πῶς ἂν εἴη ὑπό- 
στασις ἀΐδιος; τούτου τοῦ λόγου τοῦ τοιούτου ἀνθρώπου 
Ὑγνομένου, ὅταν σῶμα xal ψυχὴ συνέλθῃη, ἔσται γὰρ 

ὁ λόγος οὗτος δηλωτιχὸς τοῦ ἐσομένου, οὐχ οἷος ὃν φαμὲν 
αὐτοάνθρωπος, ἀλλὰ μᾶλλον, ἐοικὼς ὅρῳ,, καὶ τοιούτῳ, 

15 οἴῳ μηδὲ δηλωτιχῷ τοῦ τί ἦν εἶναι. Οὐδὲ γὰρ εἴδους 
ἐστὶ τοῦ ἐνύλου, ἀλλὰ τὸ συναμφότερον δηλῶν, 8 ἐστιν 
ἤδη εἰ δὲ τοῦτο, οὔπω εὕρηται ὃ ἄνθρωπος ἦν γὰρ 

ὃ χατὰ τὸν λόγον. — El δέ τις λέγοι, τὸν λόγον δεῖ τὸν 
τῶν τοιούτων εἶναι συναμφότερόν τι, τὸ δὲ ἐν τῷδε, 

50 χαθ᾽ ὅ ἐστιν ἔχαστον, οὐχ ἀξιοῖ λέγειν, χρὴ δὲ, el xal 
ὅτι μάλιστα τῶν ἐνύλων εἰδῶν xal μετὰ ὕλης τοὺς 
λόγους χρὴ λέγειν, ἀλλὰ τὸν λόγον αὐτὸν τὸν πεποιη- 


]V. Rursus ad dubitationem hanc enodandam, quid 
liomo ille sit, tanquam ab initio nobis est assumendum. 
Ac forsan prius, quid homo sit hic vivens, satius est expli- 
care : ne forte, nondum ownino, quid hic sit, cognoscen- 
tes , tanquam hunc jam teneamus, curiosius illum investi- 
gemus, Fortasse enim quibusdam videri potes homo idem 
esse hic noster et ille : initium vero considerandi hinc 
potissimum assumatur. Quarendum est sane, numquid 
poster hic homo sit ratio quaedam ab anima differens hunc 
hominem faciente, eique vitam rationisque discursum sup- 
peditante ? an potius ipsa anima (talis, inquam, anima) 
homo sit? An denique homo sit anima tali quodam corpore 
utens? Verum si homo est animal rationale , animal autem 
est, quod ex anima corporeque componitur, definitiva huc 
hominis ratio non eadem atque anima erit. Atqui, si ipsa 
hominis ratio est, quod ex anima rationali constat οἱ cor- 
pore, quomodonam erit substantia sempiterna? Quippe cum 
ratio haec talis hominis tunc denique flat, quando anima 
et corpus congrediuntut : nempe ejusmodi ratio futurum 
significat, neque talis est, quale, quando dicimus ipse 
homo , $ed potius definitioni cuidam similis, descriptioni, 
inquam, tali, qualis, quod quid sit, non explicet. Nam 
neque speciei cujusquam est materialis, sed designat po- 
tius compositum quiddam aliquando factum : δὶ autem id 
sit, nondum inventus est liomo , quem profecto secundum 
ralionem ipsam esse constat, Si quis autem dicat , ratio- 
nem quidem talium oportere conjuuctum aliquid esse, quod 
autem hac ipsa iu re inest, secundum quod est. nuum- 
quodque, non existimel afferendutm : quod tamen adducen- 
dum est, etsi quam maxime rationes formarum materia- 
lium cum materia sint assignandee. Verumtamen rationem 
ipsam, qua facit ut homo sit liomo, oportet accipere, 
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κότα οἷον τὸν ἄνθρωπον λαμέανειν, καὶ μάλιστα, ὅτοι 
τοῦ τί ἦν εἶναι ἀξιοῦσιν ἐφ᾽ ἑχάστου ὁρίζεσθαι. ὅταν 
χυρίως δρίζωνται. Τί οὖν ἐστι τὸ KM ἀνθρώπω; 
τοῦτο δ᾽ ἔστι, τί ἐστι τὸ πεποιηχὸς τοῦτον τὸν ἄνθρω- 
& mov ἐνυπάρχον, οὐ χωριστόν. Ἄρ᾽ οὖν αὐτὸς ὃ λόγος 
ζῶόν ἐστι λογιχὸν, ἣ τὸ συναμφότερον, αὐτὸς δέ τις 
ποιητιχὸς ζώου λογιχοῦ ; τίς ὧν αὐτὸς, 7| τὸ ζῶον ἀντὶ 
ζωῆς λογιχῇς ἐν τῷ λόγῳ; ζωὴ τοίνυν λογικὴ ὁ ἄνθρω - 
πος. — Ap' οὖν ζωὴ ἄνευ ψυχῆς; ἣ γὰρ f$ ψυχὴ παρέ- 
io ξεται τὴν ζωὴν τὴν λογιχὴν, χαὶ ἔσται 6. ἄνθρωπος 
ἐνέργεια ψυχῆς καὶ οὐχ οὐσία, ἢ $j ψυχὴ ὃ ἄνθρωπος 
ἔσται. ᾿ἈἈλλ᾽ el f$ ψυχὴ f λογικὴ 6 ἄνθρωπος ἔσται, 
ὅταν εἰς ἄλλο ζῶον Un ἡ ψυχὴ, πῶς οὐχ ἄνθρωπος; 


ENNEADIS VI 


[126—178 ; 


apud eos prasertim, qui existimant in unaquaque re rite 
delinienda ipsum, quod quid est, penitus explicandum 
Quidnam igitur est esse ipsum homini? ld est perinde, ac 
si quaeramus , quid est, quod eflicit liunc esse hominem, 
ita tamen, ut non separatum sit, sed insit. Num igitur 
ratio ipsa est animal rationale? an potius hoc est conjuo- 
ctum? [psa vero rajio rationalis animalis effectrix , aliqud 
exsistens ipsa, quidnam exsistit? An forte in ipsa de&nitia 
liominis ratione rationale animal ponitur pro vita quadam 
rationali? Atque ita homo vita rationalis eril. Sed nom 
quid vita sine anima? Aut enim anima rationalem przbebit 
vitam, homoque ipse erit non substantia quedam, sel 
actus aliquis animse : ant potius anima homo erit. Veron 
si anima scilicet rationalis ipse homo erit , quando in animil 
aliud anima transit, quidnam prohibet adhuc homin-m 
esse? 


Homo est anima inteilectualis rationalisque siunul et sensualis. Atque hzc anims luta: conditio exaimussim ad idez nodrz 


Charactereni est expressa. 


Quz quidem idea primus homo est : anima vero ita, sicut dixi, se habens est homo secundus : tertius. vero homo est. et quis 
jam non homo, animal compositum ex corpore nostro simul atque vita quadam huic infusa ab auima praecedente , in qua sen: 
est efficacior, in aniniali vero sensus obtusior, sed humana quadam affectio, quie declarat hanc animalis vitam non ab an: 
tantum sphars , sed a nostra etlam pendere , sicut nostra divinitus pendet setnper et agit. 


Ε΄. Λόγον τοίνυν δεῖ τὸν ἄνθρωπον ἄλλον παρὰ τὴν 
t5 ψυχὴν εἶναι. Τί χωλύει συναμφότερόν τι τὸν ἄνθρω- 
πον εἶναι ψυχὴν ἐν τοιῷδε λόγῳ ; ὄντος τοῦ λόγου οἷον 
ἐνεργείας τοιᾶσδε, τῆς δὲ ἐνεργείας μὴ δυναμένης ἄνευ 
τοῦ ἐνεργοῦντος εἶναι. Οὕτω γὰρ καὶ ol ἐν τοῖς σπέρ- 
pact λόγοι * οὔτε γὰρ ἄνευ ψυχῆς, οὔτε ψυχαὶ ἁπλῶς. 
2. Ot γὰρ λόγοι οἱ ποιοῦντες οὐκ ἄψυχοι, xai θαυμαστὸν 
οὐδὲν, τὰς τοιαύτας οὐσίας λόγους εἶναι. Οἱ οὖν μὴ 
ποιοῦντες ἄνθρωπον λόγοι ποίας ψυχῆς ἐνέργειαι; ἄρα 
τῆς φυτιχῆς, ἢ τῆς ζῶον ποιούσης, ἐναργεστέρας τινὸς 
xai αὐτὸ τοῦτο ζωτιχωτέρας; 7j δὲ ψυχὴ fj τοιαύτη f$ 
25 ἐγγενομένη τῇ τοιαύτῃ ὕλῃ, ἅτε οὖσα τοῦτο, οἷον οὕτω 
διαχειμένη xal ἄνευ τοῦ σώματος ἄνθρωπος, ἐν σώματι 
δὲ μορφώσασα χαθ᾽ αὑτὴν xai ἄλλο εἴδωλον ἀνθρώπου, 
ὅσον ἐδέχετο τὸ σῶμα ποιήσασα, ὥσπερ καὶ τούτου αὖ 
ποιήσει ὃ ζωγράφος ἔτι ἐλάττω ἄνθρωπόν τινα, τὴν 
20 μορφὴν ἔχει xol τοὺς λόγους, 3) τὰ ἤθη, τὰς διαθέσεις, 
τὰς δυνάμεις ἀμυδρὰς πάντα, ὅτι μὴ οὗτος πρῶτος" 
xal δὴ xai εἴδη αἰσθήσεων ἄλλων, αἰσθήσεις ἄλλας 
ἐναργεῖς δοκούσας εἶναι, ἀμυδροτέρας δὲ, ὡς πρὸς τὰς 
πρὸ αὐτῶν καὶ εἰχόνας" 6 δὲ ἐπὶ τούτῳ ἄνθρωπος ψυχῆς 
ἤδη θειοτέρας, ἐχούσης βελτίω ἄνθρωπον χαὶ αἰσθή - 
σεις ἐναργεστέρας. Καὶ εἴη ἂν 6 Πλάτων τοῦτον δρι- 
σάμενος * προσθεὶς δὲ τὸ χρωμένην σώματι, ὅτι ἐπο- 
γεῖται τῇ ἥτις προσχρῆται πρώτως σώματι, ἣ δὲ 
δευτέρως ἣ θειοτέρα. δη γὰρ αἰσθητικοῦ ὄντος τοῦ 
γενομένου ἐπηχολούθησεν αὕτη τρανοτέραν ζωὴν δι- 
δοῦσα * μᾶλλον δὲ οὐδ᾽ ἐπηχολούθησεν, ἀλλὰ οἷον προσ- 
ἔθηχεν αὐτήν" οὐ γὰρ ἐξίσταται τοῦ νοητοῦ, ἀλλὰ 
συναψαμένη, οἷον ἐχχρεμαμένην ἔχει τὴν κάτω, συμ- 
μίξασα ἑαυτὴν λόγῳ πρὸς λόγον. Ὅθεν xai ἀμυδρὸς 
οὗτος ὧν ἐγένετο φανερὸς τῇ ἐλλάμψει. 


3 


4 


m 


Anima nostra sensum adeo radicitus habet, ut sensu quodam semper utatur. 
Nam εἴ extra terrenum corpus per corpus aerium sentit in aere, et per caeleste corpus ip. czelo , hic quidem aerüà mare. 


| 


V. Oportet igitur llominem aliam quandam rabonem ese 
prseter animam. — Jam vero quidnam obstat, adhuc conjun- 
ctum aliquid hominem esse ? anImam scilicet in tali quadam 
ratione potissimum constitutam ? ubi profecto hiec ipsa rale 
sit tanquam quidam actus, ejusmodi actus autem absque 
agente esse non possit. Sic enim et, quas seminibus ra- 
tiones insunt, se habere videntur : nam neque absque anima 
sunt, neque sunt simpliciter animae. Efficaces enim raioges 
non sunt anime prorsus expertes. — Neque mirari quisquam 
debet tales essentias rationes exsistere. Sed enim ralinae 
illa , quze non faciunt hominem , qualis anima potissimum 
actus sunt? num forte vegetalis animse? an potius animal f: 
cientis, clarioris profecto efficaciorisque, atque ob hoc ipsum 
vivacioris? Anima vero talis, assistens videlicel maler 
tali , utpote quae sit hoc ipsum, tanquam sic affecta, elim 
absque corpore esse judicatur bomo. Que profecto se 
cundum se ipsam aliquid format in corpore, et simula- 
crum hominis alind, quantum capit natura corpons, 
efficit : quemadmodum et hujns insuper simulacrum n. 
ctor efficere solet : efficit, inquam, hominem queudim 
deteriorem , qui tamen et formam habet εἰ rationes vel i 
res affectionesque el vires debiles οἱ obscuras : obscuri 
denique omnia, quoniam hic non est homo primus : aq 
et species sensuum aliter, et sensus alios, qui, elsi perspi" 
ces apparent, obtusi tamen sunt et velut imagines quaedam, 
si cum superioribus sensibus conferantur : ípse vero tX 
proesidens homo animze jam divinioris exsistit babentis ho- 
minem meliorem sensusqoe admodum clariores. Aq" 
liunc fortasse hominem Plato definit. Adjangit autem 
definiendo animam utentem corpore , quoniam anima, 17 
definitur homo, incubat illi animae, quie proxime corpore 
utitur, divinior autem anima secundo loco vtitur (ΟΠ. 
Quando enim id, quod factum est, sensuale jam evast 
consequitur haec vitam tradens integriorem : imo ver? " 
consequitur, sed quasi ipsam adhibet : non enim a ^ 
intelligibili distat, sed contingens assidue illum velot 3i 
suspensam tenet inferiorem, commiscens se ipsam CUT 
ralione ad rationem. Quapropter homo hic in se obscui? 
fit ejusmodi illustratione lucidior. 


iti 


vero celestia. Quin etiam eztra czelum intimo quodain imaginationis sensu ipsas intelligentiz notiones in conceptus transorun! 


imaginabiles. Unusquisque nostrfim tres boruincs habet, idealem, rationalem, sensualem : qni sibi deinceps ordine 9n 
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ποτὶ, Sed alii nostrum alque alias secundum alinm borum trium atque alium vitam aguut, ct, quatenus formas vivendi mu- 
tant, eatenus commutant et demonas proprios presentis vite duces. Tum vero, quz vitam intellectualem potissimum agunt, 
dzmonem sublimiorem nacte per eum etiam deum ducem adipiscuntur. Ludit post hzc JEgyptio more Plotinus circa irra- 
tionalis anima transmigrationem atque etiam circa transitum rationalis animz in ipsam bruti naturam : qua nec lpee prorsus 
allirmat , nec alii Platonici comprobant , et nos alibi confutavimus. 


(ζ΄. Πῶς οὖν ἐν τῇ χρείττονι τὸ αἰσθητιχόν; ἢ τὸ 
αἰσθητιχὸν τῶν ἐχεῖ ἀναισθήτων, xal ὡς ἐχεῖ τὰ αἷ- 
σθητά. Διὸ καὶ οὕτως αἰσθάνεται τὴν αἰσθητὴν ἀρ- 
μονίαν, τῇ δὲ αἰσθήσει παραδεξαμένου τοῦ αἰσθητικοῦ 

& ἀνθρώπου, xal συναρμόσαντος si; ἔσχατον πρὸς τὴν 
ἐχεῖ ἁρμονίαν, xal πυρὸς ἐναρμόσαντος πρὸς τὸ ἐχεῖ 
πῦρ, οὗ αἴσθησις ἦν ἐχείνῃ τῇ ψυχῇ, ἀνάλογον τοῦ 
πυρὸς τοῦ ἐκεῖ φύσει. Εἰ γὰρ ἦν ἐκεῖ σώματα ταῦτα, 
ἦσαν αὐτῶν τῇ ψυχῇ αἰσθήσεις xol ἀντιλήψεις " xal 

iu ὃ ἄνθρωπος 6 ἐχεῖ fj τοιαύτη ψυχὴ ἀντιληπτικὴ τούτων, 
ὅθεν καὶ 6 ὕστερος ἄνθρωπος τὸ μίμημα εἶχε τοὺς λόγους 
ἐν μιμήσει" καὶ ὁ ἐν νῷ ἄνθρωπος τὸν πρὸ πάντων τῶν 
ἀνθρώπων ἄνθρωπον ἐλλάμπει δ᾽ οὗτος τῷ δευτέρῳ, 
xal οὗτος τῷ τρίτῳ" ἔχει δέ πως πάντας ὃ ἔσχατος, 

Is οὐ γιγνόμενος ἐχείνοις, ἀλλὰ παραχείμενος ἐχείνοις, 
"Evegqei δὲ ὃ μὲν ἡμῶν κατὰ τὸν ἔσχατον " τῷ δέ τι xal 
παρὰ τοῦ πρὸ αὐτοῦ, τῷ δὲ, xal παρὰ τοῦ τρίτου jj 
ἐνέργεια, xal ἔστιν ἕκαστος χαθ᾽ ὃν ἐνεργεῖ, χαίτοι 
πάντας ἕχαστος ἔχει χαὶ αὖ οὐχ ἔχει. Τοῦ δὲ σώμα-- 

30 τος χωρισθείσης τῆς τρίτης ζωῆς. xal τοῦ τρίτου dv- 
θρώπου, εἰ συνέποιτο ἣ δευτέρα, συνέποιτο δὲ μὴ 
γωρισθεῖσα τῶν ἄνω, οὗ ἐχείνη καὶ αὕτη λέγεται εἶναι, 
Μεταλαθούσης δὲ θήρειον σῶμα θαυμάζεται, πῶς λό- 
Ὧος οὖσα ἀνθρώπου 3) πάντα ἦν, ἄλλοτε δὲ ἐνεργεῖ 

25 xav' ἄλλον.. Καθαρὰ μὲν οὖν οὖσα καὶ πρὶν xaxuv- 
θῆναι ἄνθρωπον θέλει, χαὶ ἄνθρωπός ἐστι. Καὶ γὰρ 
χάλλιον τοῦτο, χαὶ τὸ χάλλιον ποιεῖ. Ποιεῖ δὲ χαὶ 
δαίμονας προτέρους, ὁμοειδεῖς τῇ ἄνθρωπον [ποιούση], 
xal ὃ πρὸ αὐτῆς δαιμονιώτερος, μᾶλλον δὲ θεὸς, xal 

36 ἔστι μίμημα θεοῦ δαίμων εἰς θεὸν ἀνηρτημένος, ὥσπερ 
ἄνθρωπος εἰς ἄνθρωπον. Οὐ γὰρ λέγεται Orc , elc ὃν 
ἄνθρωπος. "ἔχει γὰρ διαφορὰν, ἣν ἔχουσι ψυχαὶ πρὸς 
ἀλλήλας, κἂν ἐκ τοῦ αὐτοῦ ὦσι στίχου. Λέγειν δὲ δεῖ 
δαίμονας εἶδος δαιμόνων, οὖς φησιν 6 Πλάτων δαίμο- 

3$ νας. Ὅνταν δὲ συνέπηται τὴν θήρειον φύσιν ἑλομένη 
ψυχὴ $ συνηρτημένη τῇ ὅτε ἄνθρωπος ἦν, τὸν ἐν αὐτῇ 
λόγον ἐκείνου τοῦ ζώου ἔδωχεν. ἔχει γὰρ, καὶ fj ἐνέρ- 
γεια αὕτη χείρων. 


VI. Sed quonam modo in anima illa prestantiore est 
sentiendi facultas? Profecto sentiendi vis illa ad ea proprie, 
quae illic dicuntur insensibilia, pertinet : atque ita ibi sen- 
sus est, sicut et sensibilia. Quapropter et ita sensibilem 
illo sensu percipit harmoniam, dum videlicet sensualis 
homo sensu continetur et percipit, atque coaptat, quod 
sequitur ad ultimum usque, ad harmoniam ibi vigenlem. 
Quin etiam ignis hic cum illo igne congruit, quem suo 
quodam sensu anima illa percipiebat, sensu, inquam, 
proportionem quandam habente ignis illins nature conve- 
nientem. Si enim essent bzec ibi corpora , haec et ibi anima 
sentiret atque animadverteret. Jam vero homo illic vivens 
talis quzedam anima est, haec apprehendere potens , unde 
et posterior homo, imitatio queedam illius, in imitatione 
quadam habet et rationes. Atque homo , qui est in mente, 
hominem praefert omnes homines praecedentem , qui sane 
secundo fulget homini; secundus tertio quoque subrutilat. 
Habet autem quodammodo omnes homo postremus, non 
factus illis, sed potius adjacens. Agit autem híc quidem 
poster ad ultimum : huic vero aliquid refulget a prace- 
dente : illi rursus a tertio superiore subgeritur actus : at- 
que est unusquisque secundum quem et agit, quamvis 
unusquisque habeat omnes , rursusque non habeat.  Post- 
quam vero lertia haec vita separata est a corpore, siinili- 
terque tertius homo, si proxime praecedens anima conse- 
quatur, consequens videlicet a supernis minime segregata : 
tunc, ubicumque esl ultima, preecedens quoque dicitur 
esse. Αἱ cum in bruli corpus traducitur, mirum videri 
potest, quonam pacto eodem transferatur et illa , quae hio- 
minis ipsius est, ratio : sed profecto jam omnia erat : alias 
autem agit secundum aliam rationem. Quatenus iyitur 
exsistit pura, necdum depravata est, hominem vult , ho- 
moque exsistit. 1d namque melius est, quodve est melius, 
agit. Agit quoque dz&mones priores quidem, sed confor- 
mes illi , quae agit hominem : et qui ante ipsam est, magis 
est daemonicus : imo vero est deus. Nempe imitatio quae- 
dam dei est annexus deo daemon , quemadmodum homo 
hic suspensus ad hominem illum. Non enim deus dicitur, 
in quem proxime homo suspensus erigitur. Differentia 
namque litc eadem est, quam et anims inter se habent, 
si quidem ex ordine sint eodem. Oportet autem da»mones 
dicere speciem daemonum , quos Plato daemones nuncupat. 
Quando vero comitatur animam , que eligit jam bruti na- 
turam, tunc, qua annexa est eratque anime superiori, 
etiam dum agebat hominem, insitam sihi seminalem ani- 
malis illius exhibet rationem. Habet enim eatn, actusque 
deterior judicatur. 


Cum Plotinus velit ideam hominis cum idea equi commisceri non posse item tntellectum nostrum in divinis perpetuo permanere , 
rationemque ab intellectu proxime regi, rursas divinam animz nostra naturam ad inferiora nequaquam przecipitari, sed vicissim 
anniti hzec ad Illam, consequens erat dicere , humanam speciem in equinam minime permutari. Notabis in nostro corporc ultra 
vitale vestigium impressum ab anima mundi, quod nimirum est commune, imprim! vestigium quoque vitale propriumque ab 
anima nostra, atque hanc ab anima mundi diversam esse, nec ab externis, sed a se ipsa potius permutari. Unde consequens 
est, nulla ejusmodi mutatione speclem propriam prorsus exuere. Anima denique etiam in mundo divino sensibus uti dicitur, 
quoniam corporea percipit, quamvis ab excelsiore specula prospicere videatur. 


Z'. Ἀλλ᾽ sl χαχυνθεῖσα xal χείρων γενομένη πλάτ-- 

«o τεῖ θήρειον φύσιν, οὖκ ἦν ὃ ἐξ ἀρχῇς βοῦν ἐποίει ἣ ἴπ- 
πον, xal 6 λόγος δὲ ἵππου xal ἵππος παρὰ φύσιν, 

ἣ ἔλαττον, οὐ μὴν παρὰ φύσιν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνό πως xal ἐξ 
ἀρχῆς ἵππος ἣ κύων᾽ xal εἰ μὲν ἕξει, ποιεῖ τὸ χάλλιον, 


VII. Verum si. anima jam depravata factaque deterior 
brutam fingit naturam, non erat ab initio , quod bovem fa- 
ceret aut equum, seminalisque ratio equi et equus prseter na- 
turamerunt : imo vero minus aliquid sunt, neque tamen pra- 
ter naturam.  Atillud quodammodo etiam ab initio equus, 
aut canis crat , atque si facultas suppetat, qued cst melius 
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εἰ δὲ μὴ, ὃ δύναται, ἥ γε ποιεῖν προσταχθεῖσα᾽ οἷα xal 
oi πολλὰ εἴδη ποιεῖν εἰδότες δημιουργοὶ, εἶτα τοῦτο 
ποιοῦντες, 7| ὃ προσετάχθησαν, ἢ ὃ f, ὕλη ἐθέλει τῇ 
ἐπιτηδειότητι. Γί γὰρ χωλύει τὴν μὲν δύναμιν τῆς 
b τοῦ παντὸς ψυχῆς προῦὔπογράφειν, ἅτε λόγον πάντα 
οὖσαν, πρὶν χαὶ παρ᾽ αὐτῆς ἥχειν τὰς ψυχικὰς δυνά-- 
μεῖς, χαὶ τὴν προῦὐπογραφὴν οἷον προδρόμους ἐλλάμ.- 
Ψεις εἰς τὴν ὕλην εἶναι ; ἤδη δὲ τοῖς τοιούτοις ἴχνεσιν 
ἐπαχολουθοῦσαν τὴν ἐξεργαζομένην ψυχὴν, χατὰ μέρη 
l0 τὰ ἴχνη διαρθροῦσαν ποιῆσαι καὶ γενέσθαι ἑκάστην 
τοῦθ᾽, ᾧ προσῆλθε σχηματίσασα ἑαυτὴν, ὥσπερ τὸν ἐν 
ὀρχήσει πρὸς τὸ δοθὲν αὐτῷ δρᾶμα; ᾿Αλλὰ γὰρ ἐπι- 
σπώμενοι τῷ ἐφεξῆς εἰς τοῦτο ἥχομεν. — "Hv δὲ ἡμῖν 
ὃ λόγος, τὸ αἰσθητιχὸν ὅπως τοῦ ἀνθρώπου, καὶ πῶς οὐχ 
15 ἐχεῖνα πρὸς γένεσιν βλέπει" xal ἡμῖν ἐφαίνετο καὶ 6 
λόγος ἐδείχνυεν, oüx ἐχεῖνα πρὸς τὰ τῇδε βλέπειν, ἀλλὰ' 
ταῦτα εἰς ἐχεῖνα ἀνηρτῆσθαι xal μιμεῖσθαι ἐκεῖνα, καὶ 
τοῦτον τὸν ἄνθρωπον παρ ἐχείνσυ ἔχοντα τὰς δυνάμεις 
πρὸς ἐκεῖνα, xal συνεζεῦχθαι ταῦτα τὰ αἰσθητὰ τούτῳ, 
20 ἐχεῖνα δ᾽ ἐχείνῳ᾽ ἐχεῖνα γὰρ τὰ αἰσθητὰ, ἃ οὕτως 
ὠνομάσαμεν, ὅτι ἀσώματα, ἄλλον δὲ τρόπον ἐν ἀντι- 
λήψει, καὶ τήνδε τὴν αἴσθησιν, ὅτι σωμάτων ἦν, ἀυυ- 
δροτέραν οὖσαν τῆς ἐχεῖ ἀντιλήψεως, ἐχείνην δὲ, ἣν 
ὀνομάζομεν αἴσθησιν, ἐναργεστέραν εἶναι, χαὶ διὰ τοῦτο 
25 xal τοῦτον αἰσθητιχὸν, ὅτι ἐλαττόνως , xai ἐλαττόνων 
ἀντιληπτιχὸν εἰκόνων ἐχείνων, ὥστε εἶναι τὰς αἰσθή- 
σεις ταύτας ἀμυδρὰς νοήσεις, τὰς δὲ ἐχεῖ νοήσεις, ἐναρ- 
(eic αἰσθήσεις. 


ENNEADIS VI 


| 280—126: ] 


efficit : sin minus, salten; quodcumque potest anima, iva 
videlicet addicta jam ad agendum : quemadmodum artifi- 
ces , qui, etsi sciunt species plurimas fabricare , kd patca 
tamen agunt, ad quod vel addicti sunt, vel quod sua qua. 
dam przparalione materia postulat. Quid enim obi, 
quin virtus anim: mundi, ulpote quie est ralio univers, 
materiam quodammodo priefizuret, prius etiam quam ab 
ea animales potentie veniant, el ipsa praefiguratio sit velut 
illustrationes quaedam in materiam praecurrentes? atque 
vestigia jam ejusmodi anima prosequens peragendo, si- 
gulaque vestigia membratim dearticulando proprium per- 
ficiat opus, et quaelibet anima potissimum id evadat, in 
quod inciderit, se ipsam videlicet figurando? quemadmo- 
dum unusquisque in tripudio atque ludo se ipsum δὶ 
mandatum sibi actum gestumque accommodat. | Sed enim 
eo , quod deinceps sequebatur, ducti hucusque devenimus. 
Institutum vero nostrum erat inquirere, quomodo ia ipso 
homine sit sentiendi facultas : et quomodo divina illa ad 
generationem minime inclinentur. Jam vero nobis apra- 
ruit, et ratio demonstravit, non illa quidem ad hac δύ" 
spicere, sed heec potius ad illa prorsus anniti, inde pendere, 
illa pro viribus imitari, hominemque hunc ab illo habere 
vires ad illa : quin etiam sensibilia heec cum hoc homine 
conjugari, illa vero cum illo. Illa enim quodammodo 
etiam sensibilia sunt : qua ita nominavimus, quia corpora 
sunt ;-sed aliter, quam hiec nostra percipiuntur. Constit 
insuper hunc sensum illa perceptione obscuriorem ese, 
quam sensum ideo nuncupavimus, quia corpora percipi , 
sed longe perspicaciorem esse concessimus. Alque ob lx 
hunc quoque hominem esse diximus sensualem , quoniam 
deteriori modo delerioraque apprehendit, scilicet illorum 
duntaxat imagines, ut merito dici possit, bos quidem 
sensus obscuras intelligentias esse, intelligenlias aulem 
illas , sensus adinodum perspicaces. 


Intellectus prinius fecunditate Jucis exuberantein quaii plurimos se ipsum intus naturaliter propagat radios ideales, Ex hac pre 
pagatione intellectuali simul et naturali naturales rerum foriuz foras, tanquam lumina, profluunt. 

Illic igitur non excogitatur equus, ut híc fiat equus : alioquin et hinc illa penderent, et notus ibi foret equus antequam ποῖοι 
Tum vero multitudo illic formarum eatenus enumerabilis esse videtur, quatenus, quicquid acceperis in eo, quod est post ipsum 
unum, semper occurrit ut multiplex. Plenitudo quinetiam prima quicquid habet intus omnium babet aque pienum. 


H'. Ἀλλὰ τὸ μὲν αἰσθητιχὸν οὕτως. Τὸ δὲ ἵππος 

30 ὅλος καὶ ἕκαστον τῶν ζώων ἐχεῖ, πῶς οὐ πρὸς τὰ ἐν- 
ταῦθα ἐθέλει βλέπειν ; ἀλλ᾽ εἰ μὲν, ἵνα ἐνταῦθα ἵππος 
γένοιτο ἢ ἄλλο τι ζῶον, ἐξεῦρε νόησιν ἵππου" χαίτοι 
πῶς οἷόν τε ἦν, βουλόμενον ἵππον ποιῇσαι, νοῆσαι 
ἵππον: Ἤδη γὰρ δῆλον, ὅτι ὑπῆρχεν ἵππου νόησις, 
35 εἴπερ ἠδουλήθη ἵππον ποιῆσαι. ὥστε οὖχ ἔστιν ἵνα 
ποιήσῃ νοῆσαι, ἀλλὰ πρότερον εἶναι τὸν μὴ γενόμενον 
ἵππον πρὸ τοῦ μετὰ ταῦτα ἐσομένου. Εἰ οὖν πρὸ τῆς 
γενέσεως ἦν', καὶ οὐχ, ἵνα γένηται, ἐνοήθη, οὐ πρὸς 
τὰ τῇδε βλέπων εἶχε παρ᾽ ἑαυτῷ ὃς εἶχε τὸν ἐκεῖ ἴπ- 
40 πον, οὐδ᾽ ἵνα τὰ τῇδε ποιήσῃ, εἶχε τοῦτόν τε καὶ τὰ 
ἄλλα" ἀλλὰ ἦν μὲν ἐκεῖνα, ταῦτα δὲ ἐπηκολούθει ἐξ 
ἀνάγκης ἐκείνοις " οὐ γὰρ ἦν στῆναι μέχρι τῶν ἐκεῖ. 
Τίς γὰρ ἂν ἔστησε δύναμιν μένειν τε καὶ προϊέναι δὺυ- 
ναμένην; ἀλλὰ διὰ τί ἐκεῖ ζῶα ταῦτα; τί γὰρ ἐν θεῷ 
45. ταῦτα ; τὰ μὲν γὰρ λογικὰ ἔστω ἀλόγων δὲ τοσοῦτον 
πλῆθος τί τὸ σεμνὸν ἔχει: τί δὲ οὐ τοὐναντίον : ὅτι 
μὲν οὖν πολλὰ δεῖ τοῦτο τὸ ἕν εἶναι, ὃν μετὰ τὸ πάντῃ 

ἕν δῆλον, ἢ οὐχ ἂν ἦν μετ᾽ ἐχεῖνο, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο. Μετ’ 
ἐκεῖνο δὲ ὄν, ὑπὲρ μὲν ἐχεῖνο πρὸς τὸ μᾶλλον ἕν γενέ- 


VIII. Verum sentiendi quidem facultas ita se liabelt. 
Sed quonam pacto equus ille totus , et quodlibet illic au- 
mal, ad haec nostra non respicit? siquidem ut hlc generetur 


' equus vel aliud quodvis animal , intellectus ille ipsam equ! 


invenerit notionem , tametsi impossibile cognitu est, illum 
jam volendo equum facere, equum deinde cogitavisse. Jam 
enim procul dubio equi intellectio exstitisset, si τὸν 
equum volebat efücere. Quapropter non datur, ut facial, 
illum excogitasse, sed prius equum ingenilum esstitsv 
patet ante futurum hlc equum. Si ergo ante generaDonen 
erat , neque, ut gigneretur, intellectus fuit, nimirum no^ 
ad hzc uostra respiciens penes se ipsum babuit equug. 
qui ipsum ibi possidet equum : neque, ut hzc efficere, 
equum habuit atque alia; sed erant illa quidem, hat 
autem ad illa sunt necessario subsecuta : non enim dabà- 
tur usque ad illa duntaxat progredi ibique desistere. Qu: 
enim potestatem illam cohibuisset manere pariter progre- 
dique potentem? Ceterum quaeri potest , curnam ibi sil 
hzc animalia. Quid enim haec in deo? Rationalis quide 
ibi sint : tanta vero irrationalium multitudo quidnam la- 
bet honesti? Quin potius turpitudinem videlur infer 
Patet utique ens ipsum unum oportere quineliam exe 
multa : quippe cum sit post illud, quod est penilus uBUm : 


' alioquin post illud minime foret, sed potius illad. Cum v" 


sit post illud, fieri nequit , ut in eo, quod est unum, €* 
superet ipsum : sed necesse est sub illo deficere. Cum 
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σήαι οὐκ ἦν, ἐλλεῖπον δὲ ἐκείνου - τοῦ δ᾽ ἀρίστου ὄντος 
ἑνὸς ἔδει πλέον 3) ὃν εἶναι - τὸ γὰρ πλῆθος ἐν ἐλλείψει. 
Τί οὖν χωλύει δυάδα εἶναι ; ἣ ἑχάτερον τῶν ἐν τῇ δυάδι 
οὖχ οἷόν τε ἦν ἕν παντελῶς εἶναι. Ἀλλὰ πάλιν αὖ 
t δύο τοὐλάχιστον εἶναι, καὶ ἐχείνων αὖ ὡσαύτως, εἶτα 
xai χίνησις ἦν ἐν τῇ δυάδι τῇ πρώτη καὶ στάσις. Ἦν 
δὲ καὶ νοῦς, καὶ ζωὴ ἦν ἐν αὐτῷ " xal τέλεος νοῦς, xal 
ζωὴ τελεία, — "Hv τοίνυν οὐχ ὡς νοῦς εἷς, ἀλλὰ πᾶς" 
x1i πάντας τοὺς καθ᾽ ἕχαστα νοῦς ἔχων, χαὶ τοσοῦτος, 
Io ὅσοι πάντες, xal πλείων. Καὶ ἔζη οὐχ ὡς ψυχὴ μία, 
ἀλλ᾽ ὡς πᾶσαι, καὶ πλείω δύναμιν εἰς τὸ ποιεῖν ψυχὰς 
ἑκάστας ἔχων, καὶ ζῶον παντελὲς ἦν, οὖχκ ἄνθρωπον ἐν 
αὑτῷ μόνον ἔχον μόνος γὰρ ἄνθρωπος ἐνταῦθα ἦν. 


LIBER VII. 


[1250—1204.] 481 


vero optimum oniníno sit ünüm, oportuit loc plus esse 
quam unum : multitudo enim in defectu versatur. Sed 
quid prohibet, ens ipsum ad binarium usqne tantum mul- 
tiplicari? Nempe quia utrumque in binarlb positum tale 
est, ut penitus unum esse non possit. Sed necessarium 
est , alterum atque alterum , rursus duo quadam saltem 
exsistere : rursusque eorum quodlibet eodem pacto multi- 
plicari, proinde in primo binario motus est insuper atque 
status. Est etiam intellectus, est et vita : perfectus, ín- 
quam, intellectus, et vita perfecta. Est igitur non tanquam 
intellectus unus, sed intellectus omnis, intellectus omnes 
continens singulatim : multiplicatus eatenus, quatenus in- 
tellectus omnes, imo rursus et amplior. Vivit prolecto 
mens illa non ut anima una, sed ut omnes, vimque pos- 
sidens ampliorem ad singulas animas procreandas. Est et 
animal universum, non hominem in se solum habens : 
alioquin solus hic homo foret. 


Cum in ente primo sit primus numerus origo rerum , merito illic est omnis rerum numerus. Item , cum sit prima forma, jure 
illic res inter se Tormarum gradibus difTerunt, tanquam species, Rursus in vita intellieentlaque perfecta idea quelibet rerum, 


hic etiara non viventium vita est et intelligentia quzsedam. 


Siriliter rmetallorum form: in se etiam non lucentium in planetis suis lucent omnes varietate lucis : et animaliam forma defor- 
mium formosz sunt in czlo. Vita illic intelligenüiaque mirabiliter efficax movetur intra se quam plurimum : ejusmodi inotu se 
derivando quasi se dividit ; nec tamen materiali quadam divisione continui, ergo formali. Plucimis iuterim formarum gradibus 
se distinguit : atque sicnt divisio progressioque mundana , sic illa deinceps in angustiora procedit, minorum deinceps ideas intra 
se proferens. Sed quoniam omnes illic ide ex una et in una individuaque vita et intelligentia sunt, nimirum omnes in quali- 
bet continentur : sicut in quavis stella sunt et aliarum vires, quatenus omnes in czlo in eodein selis lumine congruunt, quamvis 
singnue et aspectu et effectu primo proprietatem suam praeferant. Similiter profert et quzvis idea suam, reliquas interea continens, 


Θ΄. 'AXX ἔστω, φήσει τις, τὰ τίμια τῶν Goxov* πῶς 
i, αὖ τὰ εὐτελῇ καὶ τὰ ἄλογα ἦν; τὸ εὐτελὲς δηλονότι 
τῷ ἀλόγῳ ἔχοντα, εἰ τῷ λογιχῷ τὸ τίμιον, καὶ εἰ τῷ 
νοερῷ τὸ τίμιον, τῷ ἀνοήτῳ τὸ ἐναντίον. Καίτοι πῶς 
ἀνόητον ἢ ἄλογον, ἐχείνου ὄντος ἐν ᾧ ἕκαστα ἣ ἐξ οὗ; 
[Iz δὴ τῶν περὶ ταῦτα καὶ πρὸς ταῦτα λεχθησομένων 
2» λάθωμεν, ὡς 6 ἄνθρωπος ὃ ἐνταῦθα οὐ τοιοῦτός ἐστιν, 
οἷος ἐκεῖνος, ὥστε xal τὰ ἄλλα ζῶα, οὐχ οἷα τὰ ἐν- 
ταῦθα, χἀχεῖ, ἀλλὰ μειζόνως δεῖ ἐχεῖνα λαμθάνειν " εἶτα 
οὔτε τὸ λογικὸν ἐκεῖ, ὧδε γὰρ ἴσως λογικός" ἐκεῖ δὲ 
6 πρὸ τοῦ λογίζεσθαι- διὰ τί οὖν ἐνταῦθα λογίζεται 
*^ οὗτος, τὰ δ᾽ ἄλλα οὔ ; ἢ διαφόρον ὄντος ἔχεῖ τοῦ νοεῖν 
ἕν τε ἀνθρώπῳ καὶ τοῖς ἄλλοις ζώοις, διάφορον καὶ 
λογίζεσθαι" ἕνι γάρ πως xal τοῖς ἄλλοις ζώοις πολλὰ 
διανοίας ἔργα. Διὰ τί οὖν οὐκ ἐπ᾽ ἴσης λογικά ; διὰ τί 
δὲ ἄνθρωποι πρὸς ἀλλήλους οὐχ ἐπ᾽ ἴσης; δεῖ δὲ ἐνθυ- 
w μεῖσθαι, ὡς τὰς πολλὰς ζωὰς οἷον χινήσεις οὔσας, καὶ 
τὰς πολλὰς νοήσεις, οὐχ ἐχρῆν τὰς αὐτὰς εἶναι, ἀλλὰ 
χαὶ ζωὰς διαφόρους χαὶ νοήσεις ὡσαύτως" τὰς δὲ δια- 
φοράς πως φωτεινοτέρας xal ἐναργεστέρας, καὶ τὸ ἐγ- 
vU« δὲ τῶν πρώτων πρώτας xal δευτέρας xal τρίτας. 
» Διόπερ τῶν νοήσεων αἱ μὲν θεοὶ, αἵ δὲ δεύτερόν τι γέ- 
νος, ἐν ᾧ τὸ λογιχὸν ἐπίχλην ἐνταῦθα, ἑξῆς δ᾽ ἀπὸ 
τούτω» τὸ ἄλογον χληθέν: ἐχεῖ δὲ χαὶ τὸ ἄλογον 
λεγόμενον λόγος ἦν, καὶ τὸ ἄνουν νοῦς ἦν, ἐπεὶ χαὶ 
δ νοῶν ἵππον νοῦς ἔστι, xal fj νοήσις ὕτπου νοῦς 
o ἦν. Ἀλλ᾽ εἶ μὲν νόησις μόνον, ἄτοπον οὐδὲν τὴν νόη- 
αιν αὐτὴν νόησιν οὖσαν ἀνοήτου εἶναι. Νῦν δ᾽ εἰ 
ταὐτὸν ἣ νόησις τῷ πράγματι, πῶς ἣ μὲν [νόησις] 
νόησις, ἀνόητον δὲ τὸ πρᾶγμα ; οὕτω γὰρ ἂν νοῦς ἄνόη- 
τον ἑχυτὸν ποιοῖ. ἮἪ οὐχ ἀνόητον, ἀλλὰ νοῦς τοιόσδε, 
C Tes γὰρ τοιάδε. Ὡς γὰρ ἡτισοῦν Qo, οὐχ ἀπήλλα-- 
PLOTINUS. 


IX. At vero sint, ibi dicet aliquis , animalia potissimum 
bhonoranda : sed quonam pacto viliora rursus et ratiene 
capta? Qui. profecto propterea , quod ratione orbata sint, 
abjecta censentur : siquidem ob virtutem rationalem eni- 
mal honorandum existimatur , Acsi ob naturam intelle- 
ctualem est aliquid honorandum, merito dropter ejus ab- 
sentiam contemnendum. Quamquam difficile diciu est, 
quomodo sit ibi aliquid mente vel ratione vacans : quippe 
cum illud, in quo vel ex quo singula sunt, ratio ipsa et 
intellectus primus exsistat. Jam igitur ante illa , qua circa 
haec et ad bzec dicenda sunt, in ipso prorsus conveniamus, 
hominem videlicet hic viventem, non talem, qualis ille 
est, esse : similiterque nec auimalia cetera qualia liic sunt, 
talia illic exsistere : sed praestantiori quodam gradu illa 
prorsus accipienda; praterea nec rationale quicquam pro- 
prie illic exsistere. £c enim fortasse aliquis ratione dis- 
currat : illic autem actus viget rationali discursione supe- 
rior. Sed curmam liic homo quidem ratiocinatur, cetera 
vero nequaquam ? Profecto quia illic intelligentia in homine 
aliisque animalibus differens est , ideoque et htc ratiocina- 
tio differens : insunt enim quodammodo ceteris etiam 
en mantibus mulla cogitationis officia. Cur igitur non 
eque rationalia sunt? Ad id vero objiciendum est rursus 
interrogaudo, cur nec ipsi liomines axjue inter se ratio- 
nales exsistant ἢ Operse pretium est considerare multas uti- 
que vitas, velut motiones quasdam, multasque intelligentias 
nequaquam oportuisse easdem inter se exsistere, sed et dif- 
ferentes vitae intelligentias similiter differentes , ipsasque 
quodammodo differentias magis minusve lucidas et perspi- 
cuas esse : atque , quod primis est proximum , per primas 
differenUas designari : quod vero secundum, similiter per 
secundas: tertium quoque per tertias. Quam ob rem in ípso 
intelligentiarum ordine δἰ ἰδ: quidem dii suut , alize vere se- 


. cundum obtinent genus : in quo sane id continetur, quod ra- 


tionale apud nos appellatur : deinceps vero natura sequitur, 
qua irrationalis nuhcupatur a mobis. llic autem illud 
etiam ratio quaedam est, quod a nobls irrationale vocatur, 
et quod mente vacans , illic est intellectus : quippe cum et 
qui intelligit equum, sit intellectus, et intelligentia equi sit 
similiter intellectus. Proinde si intelligentia ibi sola esset , 
nihil foret absurdum intelligentiam, qua intelligentia est , 
in quodam mentis experte versari. Nunc autem , si idem 
est intelligentia ipsaque res intellecta , quonam pacto hec 
quidem intelligentia ext, res ipsa vero intellectu privata? 
alioquin sic utique mens ipsa faceret sc amentem. Sed 
profecto ipsa res ibi non intellectu vacans, sed intellectus 


4 
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χται τοῦ εἶναι ζωὴ, οὕτως οὐδὲ νοῦς τοιόσδε ἀπήλλαχται , ejusmodi : est enim e£ ejusmodi vila, Sient eaim vià 
τοῦ εἶναι νοῦς, ἐπεὶ οὐδὲ ὃ νοῦς ὁ xavk ὁτιοῦν ζῶον | quaelibet non eo munere caret , quo sit et vita, εἰς neque 
ἀπήλλαχται αὖ τοῦ νοῦς εἶναι πάντων, otov καὶ ἀγθρώ- intellectus talis a simili abest munere, quo sit intellectu. 
oy , mew , 1,» | Quandoquidem neque intellectus secundum unumqnodque 
που" εἴπερ ἕκαστον μέρος, ὅ τι ἂν λάθῃς, πάντα, ἀλλ᾽ |. animal illic vigens ea dote privatur qua. sit intellectas εἰ 
5 ἴσως ἄλλως. "Evepytía. μὲν γὰρ ἐχεῖνο, δύναται δὲ | omnium, velut et hominis : siquidem, quamcumqpe acce 
πάντα λαμθάνομεν δὲ καθ᾽ ἕχαστον τὸ ἐνεργείᾳ " τὸ | peris partem, baec ipsa illic est omnia, sed forle alite 
δ᾽ ἐνεργείᾳ ἔσχατον, ὥστε τοῦδε τοῦ νοῦ τὸ ἔσχατον ao teet Acto enim i inghls, Quod ids ende 
ἵππον εἶναι, καὶ ἧ ἔληξε, προϊὼν ἀεὶ εἰς ἐλάττω ζωὴν, | accipimus. Quod vero exsistit actu, est ultimum : adeo vt 
ἵππον εἶναι, ἄλλον δὲ κατωτέρω λῆξαι. ᾿Εξελιττόμε-- | hujus utique intellectus ultimum equus sit : οἱ qua pute 

10 vat γὰρ at. δυνάμεις καταλείπουσιν del εἷς τὸ ἄνω. desinit intebectue , ihe in Puinorers semper progredi τὶ 
Προΐασι δέ τι ἀφιεῖσαι,, xai ἐν τῷ ἀφεῖναι δὲ ἄλλα, | rins animal. Vira enim ille dum explicantor, "lime 
ἀλλὰ διὰ τὸ ἐνδεὲς τοῦ ζώου τοῦ φανέντος, éx τοῦ | desuper quidem relinquunt.  Procedunt anlem semper 


e "umi 2 aliquid dimittentes, et in dimittendo alia semper et ui 

ἐλλείποντος ἕτερον ἐξευροῦσαι προσθεῖναι , οἷον ἐπεὶ euggerunt : ac propter indigentiam animalis jam emit, 

οὐχ ἔστιν ἔτι τὸ ἱκανὸν elc ζωὴν, ἀνεφάνη ὄνυξ xal τὸ | ex eo, quod defectum patitur, adhibere alind machinanlar: 

15 γαμψώνυχον, ἣ τὸ χαρχαρόδουν, ἢ κέρατος φύσις ὥστε velut , quoniam non eit amplius ad vitam mfícienta, 9 
e. “- , “- / xsv cxe | paruit anguis et rostrum, apparuerunt corno, 

ἦ κατῆλθεν ó νοῦς, ταύτῃ πάλιν αὖ τῷ αὐτάρχει τὴς Quapropter, quocamque mens ipsa desceadit , ibidem πα. 

φύσεως ἀναχύψαι, καὶ εὑρεῖν ἐν αὑτῷ τοῦ ἔλλείποντος | sus παίυγϑ suse sufficientia superne se recipit εἰ emerpt, 
χειμένην ἴασιν. reperitque ín se deficientis expositam medidnam. 


Vita et intelligentia prima, et animal perfectissimum omnes, quotcumque cogitari possunt vitz» et intelligenti, et animaliom ἐγ: 
dus speciesque continet. 

Cum ibi prima multiplicatio sit, merito, quod melios est, multipicatur in species : qux ct unite invicem uagnopere sunt pariter- 
que distinctz. In 1vatería quidem tenebrosa formis rerum et vx. invicem uniuntur, et mox inter δὲ confanduntur : ia primi 
vero forma efücacissima simul atque clarissima formse rerum omnes una cum communi natura proprietates suas mirifice serm, 
universumque illic uniforme pariter occurrit et omniforme. 


1΄. ᾿Αλλὰ πῶς ἐκεῖ ἐνέλειπε; τί γὰρ xépura ἐχεῖ | — X. Sed quonam pacto defectus illic est ollas? quid c- 

; . n y e»! ; nua illic? numquid propugnaculi gratia? Profecto tla 

20 πρὸς ἄμυναν; ἢ πρὸς τὸ αὔταρχες ὡς ζώου xal τὸ τέ- quadam ibi sunt ad ipsam per se sufficientiam perecti- 
λεον. Ὥς γὰρ ζῶον ἔδει τέλεον εἶναι, xal ὡς νοῦν δὲ | nemque tanquam animalis ipsius. Proot enim animi 

D. i δὲ τέλ σ ἱ μὴ τοῦ ορογίυϊξ esse perfectum : ut mens, perfectum : sl via, 
ἀλλὰ τοῦτο. Καὶ ἣ διαφορὰ τῷ ἄλλο ἀντὶ ἄλλου, ἵνα | quidem differentia δαὶ ex eo, quod aliud sit μγῸ εἰ, vl 

ix nd ἐν τὸ τελειό - V6«0. «, | exomnibus sit animal perfectissimum, perfectissima mess, 

x πάντων μὲν τὸ τελειότατον ζῶον, xal ὃ τέλειος νοῦς, |. perfectissima vita : sipgula vero ut singula quoque perci 


2$ xal fj τελειοτάτη ζωὴ, ἕχαστον δὲ, ὡς ἕχαστον τέλειον. | Tum vero, etsi constat ex. mullis, esse rursus oporiei d 
1 * “Ὁ t. . , » icissi H alioq i jmpossibi ile ed, υἱ εἴ 

Καὶ μὴν, εἰ ἐκ πολλῶν δεῖ εἶναι αὖ ἕν, ἢ οὖχ οἷόν τε mulis quldem sit, mulla vero illa inler se sinl eadem : 

ἐχ πολλῶν μὲν εἶναι, τῶν αὐτῶν δὲ πάντων, ἢ αὕταρχες | alioquin per se gufficiens exstitisset unum. Miele s 
ἦν ἂν ἕν. Δεῖ τοίνυν ἐξ ἑτέρων ἀεὶ χατ᾽ εἶδος, ὥσπερ omne compositam prd " singula proprie constr 


xal πᾶν σύνθετον, xal σωζομένων ἑκάστων, οἷαι xal at | ventur, quales sunt et formae et rationes. Forme ws 


2 ufi rs! l ini differentiis consum , 
30 μορφαὶ xal οἱ λόγοι. AU τε γὰρ μορφαὶ, otov dvüpo- "in ^t haere debent t "quanivis ali Pd in cuncis si 


που, ἐξ ὅσων διαφορῶν, χαίτοι τὸ ἐπὶ πᾶσιν ἕν xoi | unum , ubi et meliora quaedam et deteriora sunt invicem, 


βελτίω xal χείρω ἀλλήλων, ὀφθαλμὸς xal δάχτυλος, membra quara digitus: sunt, omen e Sed ie 


ἀλλ᾽ ἑνὸς, xal χεῖρον ὡς πρὸς τὸ πᾶν. Ἀλλ᾽ ὅτι rem habere procnl dubio praesfat : quin etiam ralio ust 
οὕτω, βέλτιον, καὶ ὃ λόγος δὲ ζῶον, καὶ ἄλλο τι, ὃ μὴ | est, et aliud quiddam insuper, quod non idem ed omm» 


M σῳ [ad A Α i . i aliq υἱὰ i yh 
35 ταὐτὸν τῷ ζῶον. Καὶ ἀρετὴ δὲ τὸ xowóv xal τὸ dott Dropriom, otomquo  ulehrom est, Mti, quod αἱ 
ἴδιον, xal τὸ ὅλον xaAbv, ἀδιαφόρου τοῦ xotvoU ὄντος. — commune, est teque commune. 


Sicut corporeum caelum formas animalium inferiorui etiam vilium in se continet ratione non vili : sic intellectuale celim o6 
mundi formas modo quodam prastantiore possidet, quam celesti. 
icqaid enim est usquam ordinis atqne formis, a mente et sapient ἃ prima est impressum, expressis idem in se habente. ΕἸΜ᾽ 
sores autem illic earum rerum ides sunt, que una cum ordine formali vitam manifestiorem habent. Expressisima uet 
rerum, qua intelligentiam quoque possident : tametsi omnes ín mundo species una cum formali munere motuque vitale In 
per et intellectuale aliquid habent, ut non injuria illic omnes exsistere videantur. Omnes materiales formae prozime generisto 
a seminarils rationibus suis in vita mundi viventibus : hac vero ab ideis earamdem formarum in mente divina vitam babestie 
veriorem, 1n omnibus elementis viventia multa elemento conformia generantur, presente videlicet anims , que crie unl. 
et fortasse una quatuor elementis, velut globi ejusmodi humoribus, insita : permanetque setnper, elementis etiam perit 
sicut lumen aere volitante. Nota, intellectuales animas adesse corporibus, non tauquam addictas, sed tanquam eflet 
corporalium specierum. 


LA'. Λέγεται δὲ οὐδ᾽ ὁ οὐρανὸς, καὶ πολλὰ δὲ φαί- | ΧΙ. Traditur praterea, czlum nom repuise aln 
νεται, οὐχ ἀτιμάσαι τὴν τῶν ζώων πάντων φύσιν, ἐπεὶ | mnium animalium formam , quarum molti saspiciunlut 
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χαὶ τόδε τὸ πᾶν πάντα ἔχει. Πόθεν οὖν ἔχει; πάντα 
oiv ἔχει, ὅσα ἐνταῦθα τὰ ἐκεῖ, ἢ ὅσα λόγῳ πεποίηται, 
καὶ κατ᾽ εἶδος. Ἀλλ᾽ ὅταν πῦρ ἔχῃ γ καὶ ὕδωρ ἔχει, 
ἔχει δὲ πάντως χαὶ φυτά, Πῶς οὖν τὰ φυτὰ ἐκεῖ; καὶ 
πῶς πῦρ ζῇ ; xai πῶς γῆ; 9| γὰρ ζῇ, ἢ οἷον νεχρὰ ἔσται 
ἐκεῖ, ὥστε μὴ πᾶν τὸ ἐχεῖ ζῇν" καὶ τί ὅλως ἐστὶν ἐχεῖ 
χαὶ ταῦτα : τὰ μὲν οὖν φυτὰ δύναιτ᾽ ἂν τῷ λόγῳ συναρ-- 
μόσαι͵ ἐπεὶ xal τὸ τῇδε φυτὸν λόγος ἐστὶν ἐν ζωῇ χεί-- 
μενος, — EU δὴ 6 ἔνυλος λόγος 6 τοῦ φυτοῦ, καθ᾽ ὃν τὸ 
φυτόν ἐστι, ζωή τις ἐστὶ τοιάδε, xal ψυχή τις, καὶ 
ὁλόγος ἕν τι, ἤτοι τὸ πρῶτον φυτόν ἐστιν οὗτος, 1) οὔ, 
ἀλλὰ πρὸ αὐτοῦ φυτὸν τὸ πρῶτον, ἀφ᾽ οὗ xol τοῦτο. 
Καὶ γὰρ ἐχεῖνο ὃν, ταῦτα δὲ πολλὰ xal ἀφ᾽ ἑνὸς ἐξ 
ἀνάγχης. ἘΪ δὴ τοῦτο, δεῖ πολὺ πρότερον ἐκεῖνο ζῆν, 
5 καὶ αὐτὸ τοῦτο φυτὸν εἶναι, ἀπ᾽ ἐχείνου δὲ ταῦτα δευ- 
τέρως καὶ τρίτως, xal χατ᾽ ἴχνος ἐχείνου ζῆν. Γῆ δὲ 
πῶς; xal τί τὸ γῆ εἶναι; xal τίς fj bui γῇ τὸ ζῆν 
ἔγουσα ; 3 πρότερον, τίς αὕτη; τοῦτο δ᾽ ἔστι, τί τὸ 
εἶναι ταύτη. Δεῖ δὴ μορφήν τινα εἶναι χαὶ ἐνταῦθα 
Ὁ χαὶ λόγον. Ἐκεῖ μὲν οὖν ἐπὶ τοῦ φυτοῦ ἔζη xal 6 
Tit αὐτοῦ λόγος. — "Ap' οὖν xai ἐν τῇδε τῇ γῇ; ἢ εἰ 
λάβοιμεν τὰ μάλιστα γήϊνα γεννώμενα xal πλαττόμενα 
ἐν αὐτῇ εὕροιμεν ἂν xal ἐνταῦθα τὴν γῆς φύσιν, λίθων 
τοίνων αὐξήσεις τε xal πλάσεις xal ὀρῶν ἀναφυομένων 
» ἕνξοω μοργώσεις, πάντως που λόγου ἐμψύχου δημιουρ- 
γοῦνττος ἔνδοθεν xal εἰδοποιοῦντος χρὴ νομίζειν γίγνε- 
σῦχι * xal τοῦτο εἶναι τὸ εἶδος τῆς γῆς τὸ ποιοῦν, ὥσπερ 
ἐν τοῖς δένδροις τὴν λεγομένην φύσιν. Τῷ δὲ ξύλῳ 
τοῦ δένδρου ἀνάλογον τὴν λεγομένην εἶναι γῆν, καὶ 
᾿ἀποτμηθέντα τὸν λίθον οὕτως ἔχειν, ὡς εἰ dx τοῦ δέν- 
200u Tt χοπείη. Μὴ παθόντος δὲ τούτου, ἀλλ᾽ ἔτι 
συγηρτημένου, ὡς τὸ μὴ χοπὲν ἐκ τοῦ ζῶντος φυτοῦ, 
τὴν δημτουργοῦσαν ἐγκαθημένην τῇ γῇ φύσιν ζωὴν ἐν 
λύγον ἀνευρόντες, πιστοίμεθα ἂν τὸ ἐντεῦθεν ῥᾳδίως 
τὴν ἐχεῖ γῆν, πολὺ πρότερον ζῶσαν εἶναι xol ζωὴν 
ἔλλογον γῆς, αὐτογῆν καὶ πρώτως γῆν, ἀφ᾽ ἧς xal ἡ 
ἐνταῦθα γῆ. Εἰ δὲ καὶ τὸ πῦρ λόγος τις ἐν ὕλῃ ἐστὶ, 
χαὶ τὰ ἄλλα τὰ τοιαῦτα, χαὶ οὐχ ἐχ τοῦ αὐτομάτου 
πῦρ, πόθεν γάρ; οὐ γὰρ ἐκ παρατρίψεως, ὡς ἄν τις 
οἰηθείη * ἤδη γὰρ ὄντος ἐν τῷ παντὶ πυρὸς ἢ παράτρι- 
ψις, ἐόντων τῶν παρατριδομένων σωμάτων " οὐδὲ γὰρ 
ἢ ὕλῃ οὕτω δυνάμει, ὥστε παρ᾽ αὐτῆς. Εἰ δὴ xarà 
λόγον δεῖ τὸ ποιοῦν εἶναι ὡς μορφοῦν, τί ἂν εἴη: ἢ 
ψυ.,.} ποιεῖν πῦρ δυναμένη" τοῦτο δ᾽ ἐστὶ ζωὴ xal λό- 
ἴος, £v καὶ ταὐτὸν ἄμφω, Διὸ xai Πλάτων ἐν ἑχάστῳ 
τούτων ψυχήν φησιν εἶναι, οὐχ ἄλλως, διῶς ποιοῦσαν 
τοῦτο δὴ τὸ αἰσθητὸν πῦρ. στιν οὖν xal τὸ ἐνταῦθα 
τοιοῦν πῦρ ζωή τις πυρίνη, ἀληθέστερον πῦρ. Τὸ 
ἕρα ἐπέχεινα πῦρ μᾶλλον ὃν πῦρ μᾶλλον ἂν εἴη ἐν ζωῇ, 
;, ἄρα καὶ αὐτὸ τὸ πῦρ. ὋὉ δ᾽ αὐτὸς λόγος χαὶ ἐπὶ 
ὧν ἄλλων, ὕδατός τε xai ἀέρος. ᾿Αλλὰ διὰ τί οὐχ 
wpvu/a καὶ ταῦτα ὥσπερ f] γῆ ; ὅτι μὲν οὖν xal ταῦτα 
v ζώῳ τῷ παντὶ, δῆλόν που, xal ὅτι μέρη ζώου οὐ 
»αΐνεται δὲ ζωὴ ἐν αὐτοῖς, ὥσπερ οὐδ᾽ ἐπὶ τῆς γῆς. 
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quoniam et hoe universum omnia possidet. Sed undeuam 
sccipit? Num igitur, quaecumque habet, accepit ex alto? 
Profecto inde habet, qusecumque ratione facta suut, et 
secundum speciem esse censentur. Sed quando habet 
ignem, habet el aquam , habet et plantas: quonam pacto 
plante sunt ibi? Et quomodo ignis illic vivit? quomodo 
vivit et terra? Aut enim vivunt hzc ibi ; àut velut mortua 
jacent : adeo αἱ non, qnicquid illic est, vivat. Quidve 
omnino hzc quoque sunt ibi? Plantze. quidem ipsi rationi 
facile possunt accommodari : quoniam et apud nos planta 
ratio quedam est in vita consistens. Si utique materialis 
ratio plante, secundum quam est planta, vita queidam 
talis est, et anima quadam , et ipsa ratio unum aliquid, 
numquid heec ipsa est pritna planta? Non prefecto : sed 
ante hanc est planta prima, a qua et heec nascitur. Nam 
illa quidem unum quiddam est: hacc autem. muKa. neces- 
sarioque ab uno. Si igitur lioc, oportet multo prius Hlud 
vivere, atque hoc ipsam esse plantam : ab illa vero haec 
esse secundo quodam tertioque gradu pendentia, atque 
secundum illius vestigia vivere. Terra vero quomodo 
illic exsistit? Quidve ipsias terrae est. esse? Et quaenam 
illic est terra vitam habens? Forsan vero przstat prius 
investigare, quee sit hzec infima terra, id est, quid hujus 
sit esse. Oportet utique formam hic aliquam rationem- 
que inesse. Certe, quantum ad plantam pertinet, vivit 
etiam apud nos ratio plante. Num igitur et in bac terra 
ipea terree ratio vivit? Forsan vero si acceperimus, quae 
plurimum terrena sunt, genita fictaque in terra, invenie. 
mus in his quoque ipsius terree naturam.  Existimandum 
est ergo , lapidum incrementa concretionesque, et mon- 
tium surgentium coalescentiwumque intus formationes pro- 
cul dubio fieri , animali quadam ratione fabricante intrin- 
secus atque formmante. Atque hanc esse terre speciem, 
quz efficit terram , quemadmodum in aiboribu. s« habet 
illa, quae natura vocatur. Ligno vero arboris proportione 
quadam similem csse illam , qua terra communiter appel- 
latur : atque lapidem excisum sic se habere, cen ai quid. 
ex arbore fuerit detruncatum. Quando vero saxum non 
id patitur, sed adhuc est annexum, sicut ramus nondum 
amputalus ex arbore viva, nimirum invenientes naturam 
terrae insitam fabricantem esse vitam quandam in ratione 
vigentem , facilius inde credemus , supernam terram multo 
prius esse viventem, atque vitem terre rationalem esse 
terram ipsam , primoque terram, a.qua bic quoque terra 
procedit et vivit. Si autem et ignis ratio quaedam est in 
materia, celeraque ejusmodi, neque sponte vel casu na- 
scitur ignis. Unde enim? nempe non ex quadam ( ut ali. 
quis putet) collisione : jam enim praesente igne in uni- 
verso [it attrilio corporum, ubi profecto, qua: inter se 
conteruntur corpora , ignem jam possident. Neque rursus 
materia sic potentia ignem habet, ut fiat ignis ab ipsa. 
Si , inquam, res ita se habet, oportetque secundum ratio- 
nem esse, quod efficit velut formans : quidnam hoc erit? 
Profecto anima potens ignem efficere : id est autem vita 
quaedam et ratio, ita tamen, ut unum idemque sint ambo. 
Quam ob rem Plato in uno quoque horum animam esse 
dicit non aliter, quam velut efficientem, sicut hunc ignem 
sensibus manifestum. Ἐπὶ igitur et, quod lic ignem effi- 
cit, ignea quaedam vita, profecto verior ignis. Ignis ergo 
superior, cum magis sit ignis, magis versatur in vila : 
igitur et ignis ipse vivit. Eadem quoque de ceteris, scilice* 
aqua et aere, ratio esse videtur. Sed cur non animata 
haec quoque sunt, sicut et terra? Profecto esse etsam lizec 
in universo anünali constat, el partes animalis exsistere : 
non apparet tamen in eis vita, quemadmodum nec in 
31 
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Συλλογίζεσθαι δ᾽ ἦν xdxet καὶ ἐκ τῶν γιγνομένων ἐν 
αὐτῇ, ἀλλὰ γίγνεται xol ἐν πυρὶ ζῶα καὶ ἐν ὕδατι δὲ 
φανερώτερον" χαὶ ἀέρινοι δὲ ζώων συστάσεις" γιγνό- 
μενον δὲ τὸ πῦρ ἕχαστον xal ταχὺ σδεννύμενον τὴν ἐν 
τῷ ὅλῳ ψυχὴν παρέρχεται. Ἐς τε ὄγχον οὗ γεγένηται 
μένον, ἵν᾽ ἔδειξε τὴν ἐν αὐτῷ ψυχὴν, ἀήρ τε xal ὕδωρ 
ὡσαύτως" ἐπεὶ, εἰ παγείη πως χατὰ φύσιν, δείξειεν dv: 
ἀλλ᾽ ὅτι ἔδει εἶναι χεχυμένα, ἣν ἔχει οὗ δείχνυσι" xal 
χινδυνεύει ὅμοιον εἶναι, οἷον τὸ ἐπὶ τῶν ὑγρῶν τῶν ἐν 
10 futv, οἷον αἵματος" fj μὲν γὰρ σὰρξ ἔχειν δοχεῖ, xol 
ὅτι ἂν σὰρξ γένηται ix τοῦ αἵματος, τὸ δ᾽ αἷμα αἴσθη- 
σιν o0 παρεχόμενον ἔχειν οὐ δοχεῖ" καίτοι ἀνάγχη 
ἐνεῖναι χαὶ ἐν αὐτῷ, ἐπεὶ καὶ οὐδέν ἐστι βίαιον γενό- 
μενον περὶ αὐτὸ, ἀλλ᾽ ἅτοιμόν ἐστι διεστάναι τῆς ἐνυ-- 
ι5 παρχούσης ψυχῆς. οἷον xol ἐπὶ τῶν στοιχείων τῶν 
τριῶν δεῖ νουίζειν εἶναι, ἐπεὶ καὶ ὅσα ἐξ ἀέρος συστάν- 
τος μᾶλλον Lia. ἔχει τὸ μὴ αἰσθάνεσθαι εἰς τὸ παθεῖν. 
Ὥσπερ δὲ 6 ἀὴρ, τὸ φῶς ἀτενὲς ὃν xal μένον, ἕως 
μένει, αὐτὸς παρέρχεται, τοῦτον τὸν τρόπον πάρεστι 
30 χαὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ χύχλῳ, καὶ οὗ πάρεισι, χαὶ τὰ 
ἄλλα ὡσαύτως. 


ENNEADIS VI 


[r8—i.] 


terra.  Argumentari vero licet, animatfam esse terram, εἰ 
illis etiam, qui in ea gignuntur : similiter autem tony- 
ctare licet de igne. Nam in eo etiam animalia generantur, 
Sed in aqua etiam manifestius : nec nou aeri quadam 
concretiones sunt animalium. Singuli vero ignis llamne 
que quotidie fiunt, et mox exstinguuntur, preelereont asi» 
mam in toto vigentem. Cumque ignis hic pactos »x 
fuerit molem aliquam permanentem, mimirum instan 
animam non ostendit : similiterque δὲς et aqua: quosiam, 
si in constantiorem substantiam cohizreseerent natant, 
infusam animam demonstrarent : sed quoniam opertut 
esse diffusa, presentem animam minime palefacsit. 
Atqui perinde elementa hac se habere videgtur, alque 
corporis viventis l'umores, velut sanguis. Caro enim l»- 
bere se animam patefacit : sed hzec ex sanguine conca 
est. Sanguis tamen non exhibens sensum animum po 
videtur habere : quanquam inesse animam sanguini ean 
necessarium est. ld fatmen ideo non apparet, qoosaa 
nihil admodum ei accidit violentum : sed paratiimo αἱ 
facile ab anima infusa discedere : um i» &- 
mentis tribus contingere judicandum. Quoniam d que- 
cumque ex aere concreto magis animalia coalescaat , à- 
turam habent, ut sine passione pecsentiant. Qoenadmo 
dum vero aer lumen fixum et permanens, qualene ilii 
perimanet, eatenus ipse praeterit : sic adest undique gui 
aeris anima , rursusque non adest : atque in ceteris eb 
pacto. 


In prima vita omnium effectrice sunt omnia viva : et cum sit prima forma ob efficaciam τῇ 5 mirabilem in se ipsam peuitw gto 
. pagabilis, omnia ib viventia formaliter distinguuntur. Est autem illa forma ferme sic omnes forum, sicut natura sis αἱ 
onines stellarum vires, et lux ejus radii omnes atque colores, οἱ vita vegetalis omnes formae membrorum inde per ratiooe t 


minarias nasciturz. 

1Β΄. ᾿Αλλὰ πάλιν ὧδε λέγωμεν ἐπεὶ γὰρ φαμὲν 
πρὸς οἷον παράδειγμα ἐχείνου τόδε τὸ πᾶν duas, δεῖ 
χἀχεῖ πρότερον τὸ πᾶν ζῶον εἶναι, xal, εἰ παντελὲς τὸ 
25 εἶναι αὐτῷ, πάντα εἶναι, xol οὐρανὸν δὲ ἐχεῖ ζῶον 
εἶναι, καὶ οὐχ ἔρημον τοίνυν ἄστρων τῶν ἐνταῦθα τοῦτο 
λεγομένων οὐρανὸν, καὶ τὸ οὐρανῷ εἶναι, τοῦτο. Εστι 

δ' ἐχεῖ δῆλον, ὅτι χαὶ γῇ οὐχ ἔρημος, ἀλλὰ πολὺ μᾶλ- 
λον ἐζωωμένν,, xal ἔστιν ἐν αὐτῇ ζῶα ξύμπαντα, ὅσα 
30 πεζὰ xal χερσαῖα λέγεται ἐνταῦθα, xal φυτὰ δηλονότι 
ἐν τῷ ζῆν ἱδρυμένα - καὶ θάλασσα δέ ἐστιν ἐχεῖ, xal 
πᾶν ὕδωρ, ἐν ῥοῦ xal ζωῇ μενούσῃ, xal τὰ iv ὕδατι 
ζῶα πάντα, ἀέρος τε φύσις τοῦ ἐχεῖ παντὸς μοῖρα, xal 
ζῶα ἀέρια ἐν αὐτῷ, ἀνάλογον αὐτῷ τῷ ἀέρι. Τὰ γὰρ 
86 ἐν ζῶντι πῶς ἂν οὐ ζῶντα ; ὅπου δὴ χαὶ ἐνταῦθα. Πῶς 
οὖν οὐ πᾶν ζῶον ἐξ ἀνάγχης ἐχεῖ ; ὡς γὰρ ἕχαστον τῶν 
μεγάλων μερῶν ἔστιν ἐξ ἀνάγχης, οὕτως ἔχει καὶ f τῶν 
ζώων ἐν αὐτοῖς φύσις. ὅπως οὖν ἔχει, καὶ ἔστιν ἐχεῖ 
οὐρανὸς, οὕτω χαὶ ἔχει χαὶ ἔστιν ἐχεῖ τὰ ἐν οὐρανῷ 
«0 ζῶα πάντα, xal οὐκ ἔστι μὴ εἶναι, ἣ οὐδ᾽ ἐχεῖνα ἔσται, 
*O οὖν ζητῶν πόθεν ζῶα, ζητεῖ πόθεν οὐρανὸς ἐχεῖ. 
Τοῦτο δ' ἐστὶ ζητεῖν, πόθεν ζῶον, τοῦτο δὲ ταὐτὸν, 
πόθεν ζωὴ xal ζωὴ πᾶσα, καὶ ψυχὴ πᾶσα, καὶ νοῦς 

6 ξύμπας, μηδεμιᾶς ἐχεῖ πενίας, μηδ᾽ ἀπορίας οὔσης, 

45. ἀλλὰ πάντων ζωῆς πεπληρωμένων καὶ οἷον ζεόντων. 
Ἔστι δ᾽ αὐτῶν fj οἷον ῥοὴ ἐκ μιᾶς πηγῆς, οὐχ οἷον Évó 
τινος πνεύματος, ἣ θερμότητος μιᾶς, ἀλλ᾽ οἷον εἴ τις 
ἦν ποιότης μία, πάσας ἐν αὑτῇ ἔχουσα καὶ σώζουσα 
τὰς ποιότητας, γλυχύτητος μετ᾽ εὐωδίας, xal ὁμοῦ οἷ-- 


bo νώδους ποιότητος, καὶ χυλῶν ἁπάντων δυνάμεις, xal ! 


: eo sunt animalia , aeri videlicet illi prorsus aecommob 


ΧΙΙ. Sed rursus ita dicemus : profecto cst caeh- 
mus hunc mundum, velut ad iilius exemplar eflig : ὅρα. 
tet illic quoque toulto prius universum animal ese, alix, 
si omnino perfectum esse ejus exsistil, esse cunda : s 
vero czelum illic esse animal, neqne his vacsum sid, 
que in hoc calo suspiciuntur, atque in hoc ipie pe. 
czeli esse consistere. Patet quineltiam terram quope ἐκ 
non eese vacuam, sed multo magis ibi viventem, ΤΙΣ 
plenam, esseque in ea animalia omnia quacumque bk f. 
dientia, οἱ terrestria nuncopantur : plantas inepe, "i 
licet in vita fundatas. Ἐπὶ ibi et mare : est oma ago? 
vita et flnmine non fluente : sont aquatilia conca. 4e 
quoque natura universi illius est portio quasdam : iit 


Que enim in ipso vivente sunt, cur poo ipa vv 
sint? siquidem et bic ita se habent, Quid igtur oisi 
quin omne animal ibi necessario sit? Sicut enim v lo 
quelibet ingentium partium, necessario sic se iid d 
animalium in eis natura viventium, quormodocssqy 
habeat. Sicut est ibi cselum , sic et babel : sic ibi 
quacumque ín celo sunt animalia Neque M6 
possunt : alioquin neque forent et illa. Qoi e 
undenam illic animalia, videtur quarere, enit 3k 
celum : id est autem quaerere, unde sit animi : HV 
perinde est , ac si quaeratur, unde vita, ef vila 0655. 
omnis anima, et mens universa : ubi profecto ἰδὲς 
nulla nullusque defectus ; sed omnia vite ples s. 
velut exuberant. Kst autem eorum (ut ila qw; 
ex uno fonte manans, non tanquam ex «Do 
ritu sive flatu, aut ex una quadam caliditate se 
ac si qua esset qualilas una, omaes ἰδ 68 quint 
sidens et conservans, dulcedinem videlicel :9* — 


odoris suavitate, vigorem vini succorsmque ΤῸ 
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ἐφωμάτων ὄψεις, xal ὅσα ἁφαὶ γιγνώσχουσιν,. "Eotw- 


LIBER VH. 


[1291—1393.] 486 


um, Colores perspicuos, et quaecumque (actu percipiun- 


σαν δὲ χαὶ ὅσα dxoal ἀκούουσι, πάντα μέλη χαὶ ῥυ- | tur. Sint et ibi quaecumque aures haurire solent : vocalis 


(yix πᾶς. 


omnis numerus, oranisque concentus. 


Yita mensque prima, quoniam est omnium formarum prima, ideo simplicissima ormnium, uniformisque quam tnaxime, tuin. vero 


quia omnium principium est, ideo est etiam omnifortuis. 


Ex autem forma illa perfectissime forma quielibet, ideo per modum formalis actus. Ἐπὶ igitur omnis actus, quoniam, cum sit 
actus motusque primus efficacissimusque, nimirum omnes in se profert actus. Item, quia multittido est unitissima, in quolibet 
eui sua omnia continet. Motus omnis varietatem quandam ab hoc in illad inter hoc et illud necessario insitam habet, sed prz- 
ter banc in corpore quidem motus loco indiget atque tempore : in anima vero preter varietatem solum insuper habet tempus : 
In mente solam sine tempore varietatem servat, ob miram virtutis actionisque potestatem. Varietas autem in motione et vita 
menteque prima et varietas omniformis, sicut ibidem est vita omniset actus. Profecto sicut radius quilibet ab amplo solis orbe 
in prosilit, atque in precedente latitudine sua omnes complectitur solis vires, in cono unam precipue prolert, et vario 
ictu varia perlicit : sic ab intellectu primo actus quilibet intellectualis progreditur intus, et ubi exorditur omrles ideas amplecti- 
tur, desinit autem unusquisque in unam prorsus ideam quasi conum.  Quzlibet enim idea et ab alia diversa est, et aliis est 


connexa. 


II". Ἔστι γὰρ οὔτε νοῦς ἁπλοῦν, οὔτε ἢ ἐξ αὐτοῦ 

ε υχὴ, ἀλλὰ ποικίλα πάντα ὅσῳ ἀπλᾶ, τοῦτο δὲ ὅσῳ 
μὴ σύνθετα, xal ὅσῳ ἀρχαὶ, xal ὅσῳ ἐνέργειαι. Τοῦ 
μὲν γὰρ ἐσχάτου ἡ ἐνέργεια ὡς ἂν λήγουσα ἁπλῇ, τοῦ 
δὲ πρώτου πᾶσαι" νοῦς τε χινούμενος χινεῖται μὲν 
ὡσαύτως, xal χατὰ ταὐτὰ, x«l ὅμοια ἀεί" οὐ μέντοι 
ἐν τεὐτὸν, xal ἕν τι ἐν μέρει, ἀλλὰ πάντα, ἐπεὶ καὶ τὸ dv 
μέρει αὖ οὐχ ἕν, ἀλλὰ καὶ τοῦτο ἄπειρον διαιρούμενον. 
Ἀπό τινος δὲ φαμὲν ἂν, χαὶ πάντως ἐπί τι, ὡς ἔσχα- 
τον. Τὸ δὲ μεταξὺ πᾶν ἄρα ὥσπερ γραμμὴ, 3 ὥσπερ 
ἕτερον σῶμα ὁμοιομερές τι xal ἀποίχιλον ; ἀλλὰ τί τὸ 
5 σεμνόν; ε γὰρ μηδεμίαν ἔχει ἐξαλλαγὴν. μηδέ τις 
ἐξεγείρει αὐτὸ εἷς «τὸ ζῆν ἑτερότης, οὐδ᾽ ἂν ἐνέργεια 
εἴη, Οὐδὲν γὰρ ἂν ἢ τοιαύτη κατάστασις μὴ ἐνεργείας 
διαφέροι, Κἂν κίνησις δὲ ἦ τοιαύτη, οὗ πανταχῶς, 
μοναχῶς δ᾽ ἂν εἴη ζωή. Δεῖ δὲ πάντα ζῆν, xol παν- 
ἢ ταχύθεν, xal οὐδὲν μὴ ζῆν. ᾿Επὶ πάντα οὖν χινεῖσθαι 
δεῖ, μᾶλλον δὲ κεχινῆσθαι. 
ἰχεῖνο μόνον ἔχει. xai ἦ αὐτὸ, x«l οὐ προὔδη εἷς οὐδὲν, 
ἣ εἰ προὔθη, ἄλλο μένον ὥστε δύο" xal εἰ ταὐτὸ τοῦτο 
ἐχείνῳ, μένει ἕν, xal οὐ προελήλυθεν" εἰ δ᾽ ἕτερον, 
6 προῆλθε μετὰ ἑτερότητος, xal ἐποίησεν ἐκ ταὐτοῦ τινος 
καὶ ἑτέρου τρίτον ἕν. Γενόμενον δὴ ix ταὐτοῦ xal 
ἑτέρου τὸ γενόμενον φύσιν ἔχει ταὐτὸν καὶ ἕτερον εἶναι" 
ἕτερον δὲ οὗ τὶ, ἀλλὰ πᾶν ἕτερον, xal γὰρ τὸ ταὐτὸν 
αὐτοῦ πᾶν. Πᾶν δὲ ταὐτὸν ὄν, καὶ πᾶν ἕτερον, οὐχ 
0 ἔστιν ὅ τι ἀπολείπει τῶν ἑτέρων. Φύσιν ἄρα ἔχει ἐπὶ 
πᾶν ἑτεροιοῦσθαι. Εἰ μὲν οὖν ἐστι πρὸ αὐτοῦ τὰ 
ἕτερα πάντα, ἤδη πάσχοι ἂν ὑπ᾽ αὐτῶν’ el δὲ μή 
ἐστιν, οὗτος τὰ πάντα ἐγέννα, μᾶλλον δὲ τὰ πάντα ἦν. 
Οὐχ ἔστιν ἄρα τὰ ὄντα εἶναι μὴ νοῦ ἐνεργήσαντος- 
! ἐνεργήσαντος δὲ ἀεὶ ἄλλο μετ᾽ ἄλλο, καὶ KA πλανη- 
θέντος πᾶσαν πλάνην χαὶ ἐν αὐτῷ πλανηθέντος, οἷα 
νοῦς ἐν αὐτῷ ὃ ἀληθινὸς πέφυχε πλανᾶσθαι " πέφυχε 
δ᾽ ἐν οὐσίαις πλανᾶσθαι, συνθεουσῶν τῶν οὐσιῶν ταῖς 
αὐτοῦ πλάναις. Πανταχοῦ δ᾽ αὐτός ἐστι, μένουσαν 
"οὖν ἔχει τὴν πλάνην. Ἡ δὲ πλάνη αὐτῷ ἐν τῷ τῆς 
ἀληθείας πεδίῳ, οὗ οὖκ ἐχδαίνει. Εχει δὲ καταλα- 
ῥὼν πᾶν, xal αὑτῷ ποιήσας εἷς τὸ χινεῖσθαι οἷον τό- 
πον, xal 6 τόπος ὃ αὐτὸς τῷ οὗ τόπος. Ποιχίλον δέ 
ἐστι τὸ πεδίον τοῦτο, ἵνα xat διεξίοι" εἰ δὲ μὴ “χατὰ 


πλοῦν δὲ sl xwoito, 


Xlil. lbi enim neque intellectus est omnino simplex 
aliquid , neque anima ex ipso pendens prorsus est simplex : 
sed varia longe sunt omnia, quatenus et simplicia : id est, 
quatenus non composita , quatenus principia sunt, quate. 


 musacius exsistunt. llilius namque, quod illic judicatur 


uasi postremum, actus velut jam desinens, nimirum 
iplex exsistit : illius autem, quod primum perpenditur, 
acius ipse omnes actus exsistit. Intellectus quoque mo- 
tus eodem quidem modo movetur, el secundum eadem 
semper atque similia. Non tamen illic aliquid idem, et 
unum quiddam velut in parte, sed potius omnia , quoniam 
id rursus, quod est in parte, non est aliquid unum , sed 
boc quoque, infinite divisum. Dicere vero possumus ab 
aliquo processum ejusmodi et omnino ad aliquid dirigi, 
velut ultimum. Quod autem medium est universum, 
numquid est velut linea quaedam , vel corpus aliquod par- 
tibus consimilibus constitutum, ac minime varium? Sed 
quidnam ibi hoc decoris afferret ? Si enim nullam habet 
diversitatem , neque alteritas ulla illad excitat ad viven- 
dum, cerle neque actus erit. Nihilo enim ejusmodi Lbabi- 
tus ab ipsa actus vacatione distabit. Atque etiam si inotus 
sit talis, non omnibus quidem modis, sed uno tautum 
pacto vita erit. Oportet autem et omnia illic et undique 
vivere, neque quicquam inesse, quod non vivat. Neces- 
sarium est igitur moveri ad omnia, imo vero fuisse jam 
ad omnia motum. Tum vero, si omnino simplex move- 
tur, illud solum habet : atque sit idem ipsum : et ita non 
processit profecitque ad aliquid : vel, δὲ processit. atque 
profecit , aliud jam evasit : quapropter evasit duo : alque, 
8i idem hoc est cum illo, permanet unum , neque proces - 
si. Si alterum, certe cum alteritate processit, fecitque 
ex eodem simul ef altero unum aliquid tertium. Cum 
vero ex eodem afque allero factum sit, quod est jam 
factum, merito naturam habet, qua idem sit simul et al- 
terum : alterum, inquam, non quiddam, sed omne pe- 
nitus alterum : nam et quod in eo idem est, est univer- 
sum idem. Cum igitur sit omne idem, et omne simpli- 
citer alterum , non est aliquid eorum, qua dicuntur altera, 
abeo relictum. Naturam itaque habet, qua in universum 
alteritate prorsus distribuatur. Si ergo sunt altera omnia 
super ipsum , ab illis jam pati potest : sin vero non sunt, 
intellectus hic omnia genuit : imo vero jam exstitit omnia. 
Quam ob rem entia esse non nt, nisl operata mens 
fuerit : operata, inquam, aliud assidue praeter aliud, et 
quasi pervagata omni prorsus pervagandi conditione : per- 
vagala , inquam, in.semet ipsa, quemadmodum intellectus 
verus natus est in se ipso vagari : natus autem est in es- 
sentiis pervagari, dum videlicet essentite cum ejus amba- 
gibus zque concurrunt. Ubique vero ipsemet intellectus 
exsistit : pervagantiam igitur stabilem agit. Pervagatio 
vero mentis in ipso veritatis campo versatur, unde nun- 
quam excidit. Occupat autem totum , quippe cum sibimet 
ad motum suum effecerit locum : atqui et locus idem cum 
ipso est, cujus est locua. Praeterea varius est ejusmodi 
campus, ut et discurrere possit : ac nisi per universum 
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πᾶν xal ἀεὶ ποιχίλον, καθ᾽ ὅσον μὴ ποικίλον, ἕστηκεν. 
Ὃ δ᾽ ἕστηκεν, οὐ νοεῖ, ὥστε, καὶ εἰ ἔστη, οὐ νενόηκεν. 
Εἰ δὲ τοῦτο, οὐδ᾽ ἔστιν’ ἔστιν οὖν νόησις " ἣ δὲ χίνησις 
πᾶσα πληροῦσα οὐσίαν πᾶσαν, xol ἢ πᾶσα οὐσία, 
νόησις πᾶσα ζωὴν περιλαδοῦσα πᾶσαν, xol μετ᾽ ἄλλο 
ἀεὶ ἄλλο, καὶ ὅτι αὐτοῦ ταὐτὸν xal ἄλλο, xal διαιροῦντι 
ἀεὶ τὸ ἄλλο ἀναφαίνεται " πᾶσα δὲ διὰ ζωῆς ἢ πορεία, 
καὶ διὰ ζώων πᾶσα * ὥσπερ xal τῷ διὰ γῆς ἰόντι πάντα, 
ἃ διέξεισι. γῇ, κἂν διαφορὰς ἔχη ἢ γῆ. Καὶ ἐχεῖ ἡ 
μὲν ζωὴ, δι᾽ ἧς ἡ αὐτή" ὅτι δὲ ἀεὶ ἄλλη, οὐχ f αὐτὴ, 
ἀεὶ δ' ἔων τὴν αὐτὴν διὰ τῶν οὖχ αὑτῶν διέξοδον " 
ὅτι μὴ ἀμείδει, ἀλλὰ σύνεστι τοῖς ἄλλοις τὸ ὡσαύτως 
χαὶ χατὰ ταὐτά. ᾿Εὰν γὰρ μὴ περὶ τὰ ἄλλα τὸ 
ὡσαύτως χαὶ τὰ κατὰ τὰ αὐτὰ, ἀργεῖ πάντη, καὶ τὸ 
ἐνεργείᾳ xal f, ἐνέργεια οὐδαμοῦ. ὌΕστι δὲ xai τὰ 
ἄλλα αὐτὸς, ὥστε πᾶς αὐτός. Καὶ εἴπερ αὐτὸς, πᾶς, 
εἰ δὲ μὴ, οὐχ αὐτός. ἘΠ δὲ πᾶς αὐτὸς, xal πᾶς, ὅτι 
τὰ πάντα, xal οὐδέν ἐστιν, ὅ τι μὴ συντελεῖ εἰς τὰ; 
πάντα, οὐδέν ἐστιν αὐτοῦ, ὅ τι μὴ ἄλλο, ἵνα ἄλλο ὃν 
χαὶ τοῦτο συντελῇ. Εἰ γὰρ μὴ ἄλλο, ἀλλὰ ἄλλῳ 
ταὐτὸν, ἐλαττώσει αὐτοῦ τὴν οὐσίαν, ἰδίαν οὐ παρεχό- 
μενον εἰς συντέλειαν αὐτοῦ φύσιν. 
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ENNEADIS VI 


[1293— iss. 


semperque sit. varium, cerle, qualenus non est variem, 
conquiescit. Qui ai quiescit , eliam non intelligit : ilaque, 
si quievit, nec etiam intellexit. Si neque hoc, certe n« 
exstat. Intelligentia igitur est. Universus vero molu 
illic universam implet essentiam : et essentia tola, iatelii 
gentia tota vitam complexa totam, ac practer aliud semper 
et aliud : presertim cum id ipsum, quod In eo et idem, 
sit et aliud, adeo ul perpetuo dividenti aliud deinceps 
atque aliad semper occurrat. Progressio vero illic omnis 
per vitam agitur, perque animalia omnis : quemadmodon 
el iter in terris agenli, quaecumque atlinguntor, terrena 
passim occurrunt, quamvis diversa sint. ralione ferrem. 
Atque illic vita quidem , per quam proceditur, eadem es : 
quoniam vero quodammodo est semper et alia, non eadem 
semper occurrit : agit vero semper discursionem prorsus 
eandem , per illa, quae non sunt similiter esdem : quoniam 
i 


quidem discursionem minime mutat; sed usa can. 


conditio eodem modo et s 
cundum eadem Nisi enim tenor ipse eodem 
modo et um eadem pervagandi saltem circ «rà 
diversetur, certe torpebit omnino. Unde sequetur, quod 
in aclu esse dicitur, ipsumque actum esse nusquam. Sent 
autem et alia divereaque ipse : quapropter ombis ipi. 
Et siquidem ipse, nimirum et omnis : alioquin nec ipe 
quidem. Si autem omnis ipee, certe et omnis , quia cuxcü. 
Neque quiequam invenitur illic, quod non ad otia confe 
rat : neque aliquid usquam ipsius est , quin sit εἰ alie : 
ut exsistens aliud , hoc ipsum quoque conducat. Nisi eniti 
exstiterit aliud, sed penitus idem cum alio, commipuel 
ejus essentiam : quippe cum ad communem, ipsam conspi- 
rationis perfectionem naturam propriam non accommodel. 


iversis servatur interea ipsa 
rvagandi. 


casu accidit, neque fit a materia tenebrosa, pendet autem ab uno, quoniam conducit in unum. Exprimitur igitur a smi f«- 
marum varietate vigente cum in ipsa muudi vita, tum in mente. 

Sed tam mens, quam auirua, in se unum quiddam est, non quidem ex maltis compositum, sed przeferens in se multa, non δὰ ata- 
na, sed ad intima, motum, ac velut δὰ centrum se convolvens, ampliores deinceps formarum universaliorum orbes γαῦρον 


in minores, et ad species specialissliuas se deuique coliibens, 


Δ΄, Ἔστι δὲ xal παραδείγμασι vospoic χρώμενον 
εἰδέναι, οἷόν ἐστι νοῦς, ὡς οὐχ ἀνέχεται οἷον χατὰ 
μονάδα μὴ ἄλλος εἶναι. Τίνα γὰρ καὶ βούλει εἰ; 
παράδειγμα λαδεῖν λόγον εἴτε φυτοῦ, εἴτε ζώου; εἶ γὰρ 
ἕν τι xal μὴ ἕν τοῦτο ποιχίλον, οὔτ᾽ ἂν λόγος εἴη" τό 
τε γενόμενον ὅλῃ ἂν εἴη τοῦ λόγου μὴ πάντα γενομέ- 
vou , εἷς τὸ πανταχοῦ τῆς ὕλης ἐμπεσόντα μηδὲν αὐτῆς 
ἐᾶσαι τὸ αὐτὸ εἶναι, οἷον πρόσωπον οὐχ ὄγχος εἷς, ἀλλὰ 
xal ῥῖνες καὶ ὀφθαλμοί. xal ἢ ῥὶς οὐχὶ οὖσα ἕν, ἀλλ᾽ 
ἕτερον τὸ δ᾽ ἕτερον αὖ πάλιν αὐτῆς, εἰ ἔμελλε δὶς εἷ- 
ναι. "Ev γάρ τι ἁπλῶς οὖσα ὄγχος ἂν ia μόνον * καὶ 
τὸ ἄπειρον οὕτως ἐν vij , ὅτι ἂν ὡς ἕν πολλὰ, οὐχ ὡς 
85 οἶχος εἷς ; ἀλλ᾽ ὡς λόγὸς πολὺς ἐν αὑτῷ, ἐν ἑνὶ σχήματι 

νοῦ, οἷον περιγραφῇ, ἔχων περιγραφὰς ἐντὸς καὶ σχη- 

ματισμοὺς αὖ ἐντὸς, χαὶ δυνάμεις, χαὶ νοήσεις xal τὴν 
διαίρεσιν μὴ κατ᾽ εὐθὺ, ἀλλ’ εἰς τὸ ἐντὸς del, οἷον τοῦ 
παντὸς ζώου ἐμπεριεχομόνας ζώων φύσεις, καὶ πάλιν 
40 αὖ ἄλλας ἐπὶ τὰ μιχρότερα τῶν ζώων, xal εἷς τὰς 
ἐλάττους δυνάμεις, ὅπου στήσεται εἷς εἶδος ἄτομον" 

ἡ δὲ διαίρεσις ἔγχειται οὐ συγχεχυμένων, χαίτοι εἷς ἕν 

ὄντων, ἀλλ᾽ ἔστιν ἢ λεγομένη ἐν τῷ παντὶ φιλία τοῦτο, 

οὐχ ἧ ἐν τῷδε τῷ παντί" μιμεῖται γὰρ αὕτη ἐκ διεστη- 

45 χότων οὖσα φίλη" ἡ δὲ ἀληθὴς πάντα ἣν εἶναι » xol 
μήποτε διαχριθῆναι. Διαχρίνεσθαι δέ φησι τὸ ἐν τῷδε 
τῷ οὐρανῷ. 


3 


XIV. Possumus prseterea intellectualibus utentes exen- 
plis , qualis sit intellectus , cognoscere, et quo pacio ne 
ferat, esse se unitatis instar, prorsus omnis diversati 
expertem. Licet sane, si libet, exempli loco. adduerc 
ralionem vel plante, vel animalis. δὲ enim upum aliqud 
sii, nec ullo inodo varium, meque ratio quidem rri. 
Rursus, quod inde fit, materia tantum eril : nisi videlicet 
ratio ipsa sit omnia, ad loc ipsum videlicet, ut, ubique 
in materiam incidens , nihil materise idem esse permitis! 
quemadmodum vultus non est una duntaxat moles, το 
nares habet, et oculos. Atque nasus non unicum inx 
quiddam habet, sed aliud rursus et aliud , si modo ftare: 
est nasus. Profecto δὲ nasus unum quiddam sit duntaa 
nihil aliud erit preter molem. Atque ita profedo it 
mente est infinitum , quoniam et ipsa , εἰ quicquid etia 
ea, velut unum est et multa. — Neque sic inlelieclos αἱ 
unus, atque mulla, ut una domus, sed tanquam ratio: in 
se quam plurima, in una mentis figura, quasi circum 
scriplione quadam , habens circumscriptiones et ambit: 
intus, et gurationes intrinsecas, et vires et inlelligenias 
intus, habens sane distinctionem non productam in re- 
ctum, sed semper ad intima propagatam : quasi ip oaisene 
animali nature animalium ingentium comprebendabler, 
rursusque alie» ad minora quaedam animalia derivat, d 
ad vires deducize minores , ubi ad individuam speciem de- 
nique processio desinat : neque tamen ibi rerum disado 
fit antea confusarum , quamvis in unum mirifice cope 
rantium. Jam vero conspiratio talis ipsa est amici, 
quie traditur in universo consistere, uon quidem ls, 
qualis in hoc apparet mundo. [δῖον enim hac illam, 
ex distantibus discordibusque concordia confluems. Vr 
autem amicitia est, qua sunt omnia unum , adeo, ut a0 
quam a se invicem disjungantur. Disjungi vero sivc d- 
stare in hoc caelo res asserit. 
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LIBER VII. 


[1205—1297.] 487 


Cum intellectus primus sit vita prima, sola intellectualis vita est vera vita. 

Esentia prima per actuni vitalem conversa ad ipsum bonum fit boniformis, et propter formam suam multiplicabilera : unum boni 
donum in formas plurimas in see derivat, ipsa videlicet potestate dei. ILmaginari licet inentesn primam quasi vultus innnmera- 
biles inter se varios ordine contextos in spheram lacentes admodum atque vivos. Quodsi, conservatis vultuumn formis inter se 
variis, actuque in orbem quasi reflezo, distmtiam inde localein detnpseris, intellectum primum mox intelliges, praesertim si 


ipse talis inprimis evaseris, deinde inspexeris temet ipsum. 


JE'. Ταύτην οὖν τὴν ζωὴν τὴν πολλὴν xal πᾶσαν 

xil πρώτην καὶ μίαν τίς ἰδὼν οὐκ ἐν ταύτη εἶναι ἀσπά- 
ζεται, τὴν ἄλλην πᾶσαν ἀτιμάσας; σχότος γὰρ al 
ἄλλαι αἱ κάτω xol σμιχραὶ σχιαὶ xal ἀμυδραὶ, καὶ 

s εὐτελεῖς, xal οὐ χαθαραὶ, xal τὰς καθαρὰς μολύνου- 
σαι. — Káv εἰς αὐτὰς ἴδης, οὐχ ἔτι τὰς χαθαρὰς οὔτε 
ὁρᾶς, οὔτε ζῇς ἐχείνας τὰς πάσας ὁμοῦ, ἐν αἷς οὐδέν 
ἐστιν ὅ τι μὴ ζῇ, καὶ χαθαρῶς C7 , καχὸν οὐδὲν ἔχον᾽ 
τὰ γὰρ καχὰ ἐνταῦθα ὅτι ἴχνος Curie, xal νοῦ ἴχνος" 
io ἐχεῖ δὲ τὸ ἀρχέτυπον τὸ ἀγαθοειδές φησιν, ὅτι ἐν τοῖς 
εἴδεσι τὸ ἀγαθὸν ἔχει. Τὸ μὲν γάρ ἐστιν ἀγαθὸν, 6 δὲ 
ἀγαθός ἐστιν ἐν τῷ θεωρεῖν τὸ Cv. ἔχων θεωρεῖ δὲ 
ἀγαθοειδῇ ὄντα τὰ θεωρούμενα xal αὐτὰ, ἃ ἐχτήσατο, 
ὅτε ἐθεώρει τὴν τοῦ ἀγαθοῦ φύσιν. Ἦλθε δὲ εἷς αὐτὸν 
i$ 00g ὡς ἐχεῖ ἦν, ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς ἔσχεν. ᾿Αρχὴ γὰρ 
ἐχεῖνος, xal ἐξ ἐχείνου ἐν τούτῳ, xal οὗτος 6 ποιήσας 
τα ἐξ ἐχείνου.κ: Οὐ γὰρ ν θέμις βλέποντα εἷς 


ταυτα 


ἐχεῖνον μηδὲν νοεῖν, οὐδ᾽ αὖ τὰ ἐν ἐκείνω οὐ γὰρ ἂν. 


αὐτὸς ἐγέννα. Δύναμιν οὖν εἷς τὸ γεννᾶν εἶχε παρ᾽ 

30 ἐχείνου, καὶ τῶν αὐτῶν πληροῦσθαι γεννημάτων, δι- 
δόντος ἐκείνου ἃ μὴ εἶχεν αὖτός" ἀλλ᾽ ἐξ ἑνὸς αὐτοῦ 
πολλὰ τούτῳ ἣν γὰρ ἐχομίζετο δύναμιν ἀδυνατῶν 
ἔχειν συνέθραυε, καὶ πολλὰ ἐποίησε τὴν μίαν, ἵν᾽ οὕτω 
δύναιτο κατὰ μέρος φέρειν. Ὅ τι οὖν ἐγέννα, ἀγαθοῦ 

25 ix δυνάμεως ἦν, καὶ ἀγαθοειδὲς ἦν, xal αὐτὸς ἀγαθὸς 
ἐξ ἀγαθοειδῶν, ἀγαθὸν ποιχίλον. Διὸ καὶ εἴ τις αὐτὸν 
ἀπειχάζοι σφαίρᾳ ζώσῃ ποιχίλῃ, εἶτε παμπρόσωπόν τι 
χρῆμα λάμπον ζῶσι προσώποις, εἴτε ψυχὰς τὰς χαθα- 
ρὰς πάσας εἰς τὸ αὐτὸ συνδραμούσας φαντάζοιτο, οὐχ 

3o ἐνδεεῖς, ἀλλὰ πάντα τὰ αὐτῶν ἐχούσας, xol νοῦν τὸν 
πάντα ἐπ᾽ ἄχραις αὐταῖς ἱδρυμένον ὡς φέγγει νοερῷ 
χαταλάμπεσθαι τὸν τόπον, φανταζόμενος μὲν οὕτως 
ἕξω πως ἄλλος ὧν ὁρῴη ἄλλον. Δεῖ δὲ ἑαυτὸν ἐχεῖνο 
γενόμενον τὴν θέαν ἑαυτὸν ποιήσασθαι. 


XV. Si quis igitur hanc ipsam vitam, complnrimam , 
omnem, primam, unam, intueatur, supra quam existimari 
possit, hac ipsa gaudebit, omnem prorsus aliam asperna- 
tus. Ali» namque inferiores vit:e. tenebra sunt : vita, 
inquam , exigue , obscure , viles , impura , purasque vitas 
contaminantes. in quas cum primum adspexeris , neque 
puras cernes ulterius, neque vives amplius secundum illas 
simul omnes, in quibus nibil est omnino, quin vivat ; vi- 
valque pure, mali nihil admittens. Mala enim bic fantum 
regnant, quoniam híc est duntaxat vitse vestigium. Hic 
nihil mentis est nisi vestigium : illic autem principale viget 
exemplar, quod Plato nuncupat boniforme : quoniam in 
speciebus, id est fortnis, bonum possidet. Aliud sane est 
ipsum bonum, hic autem bonus vitam labens in contem. 
plando : contemplatur autem spectacula boniformia : quae 
quidem tunc ipse sibimet comparavit, cum primum con- 
templatus est ipsam boni naturam. Influxit autem in 
mentem ipsum bonum, non omnino sicut ibi erat, sed 
sicut ipsa mens accepit. Principium namque illud ipsum 
est, atque in hanc bonum ex illo traducitur : et hec i 
horum effectrix omnium , id moneris habet ex illo. Neque 
enim ías erat intuentem illud intelligere nihil, neque rur- 
sus in illo spectacula contueri: alioquin nec ipsa quidem 
mens spectacula genuisse. "Vim igitur ad glgnendum 
accepit ab illo, per quam ipsis genituris penitus implere- 
tur : tradente videlicet illo, que ipsum in se minime pos- 
sidebat. &ed ex illo penitus nno huic plurima contige- 
runt: nempe mens cum non posset acceptam inde poten- 
liam ipsam proprie poesidere , in fragmenta distinxit, fe- 
citque, ut una multa prorsus evaderet, ut ita saltem per 

ferre valeret. Quicquid itaque gennit, ex ipsa boni 
genuit potestate, idque genitum est boniforme, ipsaque 
mens est bona, varium quiddam bonum ex boniformibus 
constitutum. Quam ob rem si quis ipsam mentem splize- 
rs) comparet varie prorsus atque viventi : aut si quis 
fingal s lum quoddam vultibus omnibus undique 
constitutum , vullibusque viventibus ubique refulgens : 
aut fortasse cogitet puras animas omnes comcurrentes in 
idem, nec ullo modo indigas, sed sua ad votum omnia 
identes : preeteres mentem universam, illarum apici- 
insidentem, adeo ut omnis illa regio splendore reful - 
geat : si quis, inquam, sic intellectum ipsum imaypinetur, 
ipse profecto extra quodammodo exsistens alius, intelle- 
etum ut alium intuebitur. Sed operse pretium est, omni- 
no snimum nostrum primo quidem in se intellectum 
ipsum spectandum fieri : deinde in se velut factum jam 
ipsum spectaculum contueri. 


Essentia prima, com primum exsistit ex ipso bono, conversa est ad ipsum, non tam modo quodam intellectuali, quam instinctu 
vitali : quemadmodum planta vergit ad solem vel hamorem : lic enim actus ordine quodam antecedit illum. 

Sed mbi, directus in bonum, impletus iiic radio quodam lucente pariter et calente, statim omnes rerum formas, quasi colores 
concipit in se ipso, reffexusque in conceptus suos percipiendos intellectus evasit. Denique sicut sol visum coloresque procreat 
invicemque conciliat, neque ipse interim visus est vel color, sed superior : ita bonum et intellectum et intelligenda creat, 


mutuoque conjungit his ipsum Interím eminentius. 

a» [(ζ΄. Χρὴ δὲ μηδ᾽ ἀεὶ ἐν τῷ mop. τούτῳ χαλῷ 
μένειν, μεταδαίνειν δ᾽ ἔτι πρὸς τὸ ἄνω ἀΐξαντα, ἀφέντα 
xal τοῦτο, οὖχ ἐχ τούτου τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλ᾽ ἔξ ἐχείνου, 
θαυμάσαντα τίς 6 γεννήσας, καὶ ὅπως. “Ἑχαστον μὲν 
οὖν εἶδος ; fxacxov , xal ἴδιος olov τύπος" ἀγαθοειδὲς δὲ 

40 ὃν χοινὸν τὸ ἐπιθέον ἐπὶ πᾶσι πάντα ἔχει. Ἔχει μὲν 

οὖν xal τὸ ὃν ἐπὶ πᾶσιν, ἔχει δὲ καὶ τὸ ζῶον ἕχαστον 

ζωῆξς χοινῆς ἐπὶ πᾶσιν ὑπαρχούσης, τάχα δ᾽ ἂν καὶ 


XVI. Non expedit autem in hoc pulchro quamplurimo 
moras semper protrahere. Oportet enim hinc animum 
progredi ad sublimia se propensius attollentem , et'cum 
ea-dum hoc dimiserit , illud quoque dimittere : neque ex hoc 
duntaxat , sed ex illo petius tem protinus ad- 
mirari , quisnam IHius sit genitor, et qua ratione genuerit. 
Unumquedque igitur illic exsistens species quaedam est, 
et quasi certa figura. Cumque illud boniforme sit propter 
commune quiddam im cunctis ubique collucens, omnia 
possidet boniformia. Habet igitur et ens in omnibus : 
habet animal unumquodque : label. communem vitam 


T 
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ἄλλα. ᾿Αλλὰ καθ᾽ ὅσον ἀγαθὰ, xa διότι ἀγαθά ; τί 
ἂν εἴη; πρὸς δὴ τὴν τοιαύτην σχέψιν τάχ᾽ ἂν εἴη 
προὔργου ἄρξασθαν ἐντεῦθεν. "Apa, ὅτε ἑώρα πρὸς τὸ 
ἀγαθὸν, ἐνόει ὡς πολλὰ τὸ ἕν ἐχεῖνα, καὶ ἕν ὃν αὐτὰς 
ἐνόει αὐτὸν πολλὰ μερίζων αὑτὸν παρ᾽ αὐτῷ τῷ νοεῖν 
αὴ ὅλον ὁμοῦ δύνασθαι; ἀλλ᾽ οὕπω νοῦς ἦν ἐχεῖνο βλέ- 
πων" ἀλλ᾽ ἔδλεπεν ἀνοήτως; 3 φατέον ὡς οὐδ᾽ ἑώρα 
πώποτε; ἀλλ᾽ ἔζη μὲν πρὸς αὐτὸ χαὶ ἀνήρτητο αὐτοῦ, 
xai ἐπέστραπτο πρὸς αὐτό" ἣ δὴ χίνησις αὕτη πληρω- 
θεῖσα τῷ ἐχεῖ χινεῖσθαι χαὶ περὶ ἐχεῖνο ἐπλήρωσεν 
αὐτὸ, x«i οὐχ ἔτι χίνησις ἦν μόνον, ἀλλὰ χίνησις δια- 
χορὴς xai πλήρης " ἑξῆς δὲ πάντα ἐγένετο, xal ἔγνω 
"τοῦτο ἐν συναισθήσει αὑτοῦ, καὶ νοῦς ἤδη ἦν, πληρω- 


θεὶς μὲν, ἵν᾿ ἔχη, ὃ ὄψεται, βλέπων δὲ αὐτὰ μετὰ φω- 


(709,710.) 


1^ τὸς παρὰ τοῦ. δόντος ἐχεῖνα, xal τοῦτο χομιζόμενος " 


c 


25 


e 


διὰ τοῦτο οὗ μόνον λέγεται τῆς οὐσίας, ἀλλὰ xal τοῦ 
δρᾶσθαι αὐτὴν, αὕτιος ἐχεῖνος εἶναι. “Ὥσπερ δὲ 6 
ἥλιος τοῦ ὁρᾶσθαι τοῖς αἰσθητοῖς καὶ τοῦ γίγνεσθαι αἴ- 
τιος ὦν, αἴτιός πως xal τῆς ὄψεώς ἐστιν, οὐχ ὧν οὔτε 
ὄψις οὔτε τὰ γιγνόμενα, οὕτω xal ἡ ταῦ ἀγαθοῦ φύσις 
αἰτία οὐσίας xai voU- οὖσα καὶ φῶς καὶ τὸ ἀνάλογον 
τοῖς ἐκεῖ δρατοῖς χαὶ τῷ δρῶντι οὔτε τὰ ὄντα οὔτε νοῦς 
ἐστιν., ἀλλὰ αἴτιον τούτων, καὶ νοεῖσθαι φωτὶ τῷ ἕαυ- 
τοῦ εἰς τὰ ὄντα xal εἷς τὸν νοῦν παρέχον, Πληρού- 
μενος μὲν οὖν ἐγίγνετο, πληρωθεὶς δὲ ἦν, καὶ ὁμοῦ 
ἀπετελέσθη xal ἑώρα. ᾿ἈἈρχὴ δὲ αὐτοῦ ἐχεῖνο τὸ πρὶν 
πληρωθῆναι ἦν. “Ετέρα δὲ ἀρχὴ οἱονεὶ ἔξωθεν f πλη- 
ροῦσα ἦν, ἀφ᾽ ἧς οἷον ἐτυποῦτο πληρούμενος. 


ENNEADIS VI 


[1157— 9} 


omnibus insitam : habet fortassis et alia. Verum quid. 
nam illud est, propter quod potissimum bona suat, el qui- 
tenus bona censentur? Ad haac vero contemplationem in 
primis fortasse conducet , hinc potissimum exordiri. Nan 
igilur, quando aspexit in bonum, intellexit unam illud 
velut multa, atque cum intellectus ipse unum ens exse 
ret , illud intellexit ut multa, illud apud se parlitos , pro- 
pterea quod nequiret simul intelligere totum? Verum ma. 
dum intellectus erat, dum primo suspiceret illud. Sel 
numquid absque intellectu prospexit? Profecio putandom 
est nondum etiam vidisse illud. Nam vivebat quidem ad 
ipsum , totusque inde pendebat , totus conversus ad ipsom. 
Hic itaque motus tunc impletus , cum primum ferebatur 
illac, et circa illud penitus versabatur, implevit iptum, 
nec amplius motus duntaxat exstitit, sed motus jam satur 
el plenus. Mox vero ens ipsum omnia factum est, idqne 
ipsum agnovit animadvertendo se ipsum : ac jam iatelle- 
clus evasit , imbutus quidem, ut, quod posset inspicere , 
possideret, imspiciens vero ipsa cum lumine quodam ἐν 
eodem prorsus accepto, a quo suscepit et illa. Quam ob 
rem supernus ille deus traditur non solum essentiz av- 
Ctor, sed etiam causa , ut videatur essentia,  Quemadmo- 
dum vero sol causa est rebus, quie sentiuintor, ut sinl, 
atque videantur, simulque est causa visionis, cum tamea 
interea ipse neque vísio sit, neque eliam quae videnàs 
fiunt : sic et ipsius boni natura causa procul dubio est es 
sentize atque mentis. Est et lumen in proportione quadam 
analogie, qua visibilia haec et visus essentiam illam inld- 
lectumque referunt, neque est entia, neque etlam inld. 
lectus, eed causa utrorumque , preehetque menti rerum i- 
telligentiam suo quodam lumine super entia mentemque 
diffuso. Impletus igitur jam factus est : impleius autem 
erat, simulque est absolutus et vidit. Initium vero eje 
illud exstitit, quod ejus antecessit impletionem. PPrisi- 
pium vero alterum ejus est velut externum, quod impleri, 
ἃ quo velut formatus est, dum impleretur. 


Quzcumque sunt, cum primum et quamdiu sunt, naturaliter agunt ad bonum : unde argumentamur, essentiam primam ad pn- 
mum bonum naturaliter agere. Ipsum ergo bonum superius est essentia actuque ejus et vita et intellectu. Non ergo propre 
dicendum est esse, vivere, agere, intelligere: neque putandum est, eas in se proprie formas habere, quas tribuit intellectu, 
sicut nec unitas est plena numeris, nec signum dimensionibus, neque lux in solis centro vigens radios illos in se proprios habe!, 
qui virtute ipsius iunumerabiles a circumferentia solis εἰπίσδηϊ ab orbe desinentes in angulum. Prseterea, sicut noque lum 
foras effusum, radiis ejusmodi plenum, qualitates rerum illas in se proBeias sustinet, quas per varios radiorum ictus aped ne 
generat, ita neque mens, quamvis in se omniformis, materiales ipsa, quas procreat, formas habet. Tum vero vita quim 
prima, quasi indeterminatus informisque essentiz actus, exoritur : qui sane, directus in ipsum unum, inde terminos ideales «bi 
vindicat, eosque quam plurimos, ob conditionem suam numero jam obnoxiam et procession! proclivem. Eodem mox momento 
vita fit absoluta, quo et intellectus evadit. Denique, sicut intellectus se liabet ad animam, ita bonam δὰ intellectum. 0x 
propter, quemadmodum intellectus rationem farmat in anima, atque ipse est a rationali discursione secretus, ita bouyn st 


cies imprimens intellectul est a specicbus mirabiliter segregatum. 


1Z'. Ἀλλὰ πῶς ταῦτα ἐν αὐτῷ xat αὐτὸς, οὐχ ὄντων 
ἐκεῖ ἐν τῷ πληρώσαντι, οὐδ᾽ αὖ ἐν αὐτῷ τῷ πληρου-- 
μένῳ; ὅτε γὰρ μήπω ἐπληροῦτο, οὖχ εἶχεν. Ἦ οὐχ 
dvd xv, ὅ τις δίδωσι, τοῦτο ἔχειν, ἀλλὰ δεῖ ἐν τοῖς 
τοιούτοις τὸ μὲν διδὸν μεῖζον νομίζειν, τὸ δὲ διδόμενον 
ἔλαντον τοῦ διδόντος. Τοιαύτη γὰρ ἣ γένεσις ἐν τοῖς 
οὖσι. Πρῶτον γὰρ δεῖ τὸ ἐνεργείᾳ εἶναι, τὰ δ᾽ ὕστερα 
εἶναι δυνάμει τὰ πρὸ αὐτῶν xal τὸ πρῶτον δὲ ἐπέχεινα 
τῶν δευτέρων, καὶ τοῦ διδομένου τὸ διδὸν ἐπέχεινα ἦν" 
χρεῖττον γάρ. εἴ τι τοίνυν ἐνεργείας πρότερον, ἐπέχεινα 
ἐνεργείας, ὥστε xol ἐπέχεινα ζωῆς. — El οὖν ζωὴ ἐν 


40 τούτῳ, $. διδοὺς ἔδωχε μὲν ζωὴν, καλλίων δὲ xal τι- 


μιώτερος ζυγῆς. Εἶχεν οὖν ζωὴν, χαὶ οὐχ ἐδεῖτο ποι- 
κίλου τοῦ διδάντος, καὶ ἦν $ ζωὴ ἴχνος τι ἐκείνου, οὐχ 
ἐκείνου ζωή. Πρὸς ἐχεῖνο μὲν οὖν βλέπουσα ἀόριστος 


XVI. Sed quonam modo hzc in ἰδ εἴξοοίυ sunt, el ipe 
intellectus exsistunt, cum in eo non sint , qui implet, »« 
rursus in eo fuerint, qui impletur ὃ Qoando enim nondam 
erat imbutus, minime possidebat. Sed fortasse noo Μ΄ 
cessarium est, quod quis tribuit, in se habere : sed ope 
tet in rebus ejusmodi illud quidem, quod tradit, mas 
existimare; quod vero traditur, minus esee lradesit. 
Talis namque in ipso entium ordinegeneratio est. Prumew 
enim oportet esse, quod exsistit in aclu : posteriora ve 
in potentia esse superiora. Jam vero, quod primom esl, 
sequentibus est superins : et quod tradit , munere tradilo, 
eadem ratione superius : nam praestantius est. Si qmi 
igitur sit actu prius, id actu superius est: quapropler d 
vita superius. Si ergo in hoc est vita, profecto, qui dedil 
eam, tribuit quidem vitam , ipse vero melior εἰ bob" 
bilior, quam vita, censetur. Habuit itaque vilam, net 
indiguit vario largitore : ipsaque vita vestipum quoddam 
exstitit largitoris, non illius quidem vita. Nempe lar, 
cum primum ad suum suspiceret largitorem , adhuc iade- 
inita erat : postquam vero respesil illuc, mox deleri 








(710, 711.) 


ἦν, βλέψασα δ᾽ ἐκεῖ ὡρίζετο ἐκείνου ὅρον οὐχ ἔχοντος. 
Εὐθὺς γὰρ πρὸς ἕν τι ἰδοῦσα δρίζεται τούτῳ, χαὶ ἴσχει 
ἐν αὑτῇ ὅρον καὶ πέρας καὶ εἶδος. Καὶ τὸ εἶδος ἐν τῷ 
μορφωθέντι, τὸ δὲ μορφῶσαν ἄμορφον ἦν ὃ δὲ ὅρος 
ι οὐκ ἔξωθεν, οἷον μεγέθει περιτεθεὶς, ἀλλ᾽ ἦν πάσης 
ἐκείνης τῆς ζωῆς ὁ ὅρος πολλῆς xal ἀπείρου οὔσης, 
ὡς ἂν παρὰ τοιαύτης φύσεως ἐχλαμψάσης, ζωή τε ἦν 
οὐ τοῦδε * ὥριστο γὰρ ἂν ὡς ἀτόμου ἤδη, ἀλλ’ ὥριστο 
μέντοι - ἦν ἄρα δρισθεῖσα ὡς ἕνός τινος πολλοῦ. Ὥρι- 
6 στὸ δὴ xal ἕχαστον τῶν πολλῶν, διὰ μὲν τὸ πολὺ τῆς 
ζωῆς πολλὰ δρισθεῖσα, διὰ δὲ αὖ τὸν ὅρον, ἕν. Τί οὖν 
τὸ ἐν ὡρίσθη; νοῦς" δρισθεῖσα γὰρ ζωὴ νοῦς" τί δὲ τὸ 
πολλά; νόες πολλοί. Πάντα οὖν νόες, xal ὃ μὲν πᾶς 
νοῦς, οἱ δὲ ἕκαστοι vol. ὋὉ δὲ πᾶς νοῦς ἕχαστον πε- 
1» ριέγων, ἄρα ταὐτὸν ἕχαστον περιέχει; ἀλλ᾽ ἕνα ἂν πε- 
ριεῖζεν. — Ei οὖν πολλοὶ, διαφορὰν δεῖ εἶναι. Πάλιν 
ὧν κῶς ἕλαστος διαφορὰν ἔσχεν ; ἢ ἐν τῷ καὶ εἷς ὅλως 
γενέσθαι εἶχε τὴν διαφοράν, Οὐ γὰρ ταὐτὸν ὁτουοῦν 
νοῦ τὸ πᾶν. ἮΝν οὖν ἡ μὲν ζωὴ δύναμις πᾶσα, ἣ δὲ 
τυ ὅρασις ἢ ἐκεῖθεν δύναμις πάντων, ὁ δὲ γενόμενος νοῦς 
αὐτὰ ἀνεφάνη τὰ πάντα. Ὃ δὲ ἐπικάθηται αὐτοῖς, 
οὖχ ἵνα ἱδρυθῇ, ἀλλ᾽ ἵνα ἱδρύση εἶδος εἰδῶν τῶν πρώ - 
των, ἀνείδεον αὐτό. Kai νοῦς δὲ γίγνεται πρὸς ψυχὴν, 
οὕτω φῶς εἰς αὐτὴν, ὡς ἐχεῖνος εἰς νοῦν" xal ὅταν καὶ 
2 οὗτος δρίση τὴν ψυχὰν, λογιχὴν ποιεῖ, δοὺς αὐτῇ, ὧν 
ícytv ἴγνος. χνος οὖν xai νοῦς ἐχείνου. ᾿Επεὶ δὲ 
ὁ νοῦς εἶδος καὶ ἐν ἐκστάσει xal πλήθει ἐχεῖνος ἄμορφος 
xal ἀνείδεος᾽ οὕτω γὰρ εἰδοποιεῖ" εἰ δ᾽ ἦν ἐχεῖνος 
εἶδος, ὃ νοῦς ἦν ἂν λόγος" ἔδει δὲ τὸ πρῶτον μὴ πολὺ 
x μηδαμῶς εἶναι" ἀνήρτητο γὰρ ἂν τὸ πολὺ αὐτοῦ εἰς 
ἕτερον αὖ πρὸ αὐτοῦ. 


LIBER VII. 


[1209—1301.] 489 


nata est ab illo terminum non habente. Slalim enim ad 
unum aliquid spectans, hoc ipso determinatur, et terminum 
finemque et speciem in se ipsa reportat. Quz quidem 
species in formata re jacet : formator autem est prorsus 
informe. "Verumtamen terminus ipse non sic ibi est adhi- 
bitus, ut extrinsecus adjectus fuerit, quemadmodum 
magniludini undique solet apponi : sed totius omnino vitae 
illius terminus, multae quidem infiniteque exsistentis : 
utpote quie ἃ tali natura jam effulserat. Atqui vita qui- 
dem erat , non tamen hujus vita : alioquin jam determinata 
fuisset quasi jam individui propria : attamen determinata 
esl. Fuit ergo determinata tanquam unius alicujus multi : 
determinatum quoque est unumquodque multorum. Ac 
propter multam vite conditionem multa determinata sunt : 
rursumque propter ipsum terminum sunt et unum. Quid 
igitur unum determinatum est? Sane intellectus. Vita 
enim determinata intellectus est. Quid rursus, quod 
multa dicitur esse determinata ἢ Intellectus videlicet multi. 
Omnia igitur intellectus sunt, et hic quidem intellectus 
omnis , hi autem singuli sunt intellectus. Jpse vero intel- 
lectus omnis unufnquemque complexus, numquid velut 
eundem continet unumquemque? Nullo modo : alioquin 
unicum contineret. Si ergo multi sunt , differre inter se 
necessarium est. Rursus quaerendum est , quomodo diffe- 
rat unusquisque. Forsan vero in eo etíam , quod factus 
est omnino unus, suscipit differentiam. Non enim idem 
est universum et quilibet intellectus. Est igitur vita qui- 
dem illic potentia omnis, visio vero, quae inde micat , po- 
tentia omnium. Qui autem ibi gignitur intellectus , ipsa 
omnia prorsus apparet: Alios denique insidet illis, non 
quidem, ut (undetur in eis, sed ut fundet primarum spe- 
ciem specierum, ipse tamen a specie procul exsistens. 
Atqui sic ferme intellectus se habet ad animam, videlicet 
tanquam ei lumen infüsum , quemadmodum ille se hahet 
ad intellectum : nempe quando intellectus determinat ani- 
maim , reddit rationalem, eorum, qui habet ipse, vesti- 
gium exhibens. gitur et intellectus illius vestigium est. 
Quoniam vero intellectus species est in differentia quadam 
educfa multitudineque consistens, merito ille extra for- 
mam speciemque exsistit; sic enim reliquum specie for- 
mef. Si autem ille species esset, intellectus deinceps ratio 
foret. Oportuit tamen primum ipsum nullo modo mul- 
tum esse : alioquin multitudo ejus ad aliquid superius re- 
ferretur. 


Quod priuo procreatum est ab ipso bono, totnm penitus bonurh est : sed in eo essentia quidem est Inchoatio quzdam ortusque 
operis bonl. Vita vero adolescentia boni : intelligentia speciesque idealis bonum illic est aduitum. 

Quodlibet borum idcirco bonum est, quoniam, cdm sit ab ipso bono , non nihil ipsius quamvis adhuc ineffabile in se possidet, 
commune cunctis : sicut motus lingue, manus, pedum, ideo concentus similiter appellatur, quoniam ab eadem musica ratione 
ordinem similem nanciscuntur : sed communis illa natura boni menti admodum interior est, quam musicus ordo membris. 


1η΄. 'AXX' ἀγαθοειδῇ xavk τί τὰ dv τῷ νῷ; ἄρα, 
5 εἶδος ἕχαστον, ἢ ἧ χαλά; ἢ τί; Εἰ δὴ τὸ παρὰ τοῦ 
ἀγαθοῦ ἧκον πᾶν ἴχνος καὶ τύπον ἔχει ἐκείνου, ἢ ἀπ᾿ 
36 ἐχείνου, ὥσπερ τὸ ἀπὸ πυρὸς ἴχνος πυρὸς, καὶ τὸ ἀπὸ 
γλυχέος γλυχέος ἴμνος, ἥχει δὲ εἷς νοῦν xai ζωὴ ἀπ᾽ 
ἐχείνου, (ἐκ γὰρ τῆς παρ᾽ ἐχείνου ἐνεργείας ὑπέστη, 
xai νοῦς δὲ δι᾿ ἐχεῖνον, xat τὸ τῶν εἰδῶν χάλλος ἐχεῖ-- 
θεν,) πάντα ἂν ἀγαθοειδῇ εἴη καὶ ζωὴ xal νοῦς xal 
io ἰδέαᾳ. ᾿Αλλὰ τί τὸ xowóv; οὐ γὰρ δὴ ἀρχεῖ τὸ ἀπ᾽ 
ἐχείνου πρὸς τὸ ταὐτὸν, ἐν αὐτοῖς γὰρ δεῖ τὸ χοινὸν 
εἶναι - καὶ γὰρ ἂν γένοιτο ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ μὴ ταὐτὸν, 
3j καὶ δοθὲν ὡσαύτως ἐν τοῖς δεξομένοις ἄλλο γίγνεσθαι, 
ἐπεὶ καὶ ἄλλο τὸ εἷς πρώτην ἐνέργειαν, ἄλλο δὲ τὸ τῇ 
» πρώτῃ ἐνεργείᾳ δοθέν: τὸ δ᾽ ἐπὶ τούτοις ἄλλο ἤδη. 
Ἦ οὐδὲν χωλύει χαθ᾽ ἕκαστον μὲν ἀγαθοειδὲς εἶναι, 
μᾶλλον μὴν κατ᾽ ἄλλο. Τί οὖν χαθ᾽ ὃ μάλιστα; ἀλλὰ 
πρότερον ἐκεῖνο ἀναγκαῖον ἰδεῖν" ἄρά γε ἀγαθὸν ἢ ζωὴ, 
ξ αὐτὸ τοῦτο ζωὴ, fj Ψιλὴ θεωρουμένη, καὶ ἀπυγεγυ- 


XVIII. Ceterum que sunt in mente, secundum quid 
potissimum boniformia sunt? Numquid qua ratione spe- 
Cjes est unumquodque? An quía pulchra sunt singula ? An 
propter aliud quiddam? Si vero quicquid a bono provenit, 
vestigium figuramque habet illius, aut ah illo, quatenus 
inde descendit, quemadmodum ab igne genitum ignis 
habet vestigium, et quod a dulci similiter dulcis impres- 
sionem, provenit autem in intellectum ab illo et vita; 
(nam ex actu quodam ab illo pendente exstitit , atque in- 
teilectus exstitit propter illum : item specierum inde pul- 
chritodo descendit; ) omnia profecto boniformia erunt, 
vita, intellectus , idea. Verum quidnam commune? Non 
enim sufficit hoc ipsum scilicet esse ab illo, ad hoc tan- 
dem, ut aliquid propterea sit in omnibus idem : in ipsis 
enim commune ipsum oportet inesse. Fieri namque po- 
test, ut ab eodem non idem efficiatur : aut etiam, quod 
similiter datum est, in accipientibus diversum evadat : 
quoniam et aliud illud, in quod munus boni traducitur, 
primus est actus, aliud vero ipsum est, quod actui primo 
tribuitur. Quod autem in his resultat , alind jm exsistit : 
aut fortasse nihil prohibet, secundum quodlibet quidem 
esse boniforme, magis tamen secundum aliud. Quid igi- 
tur hoc ipsum est , secundum quod potissimum boniforme 
censetur? Sed forsan prius illud expedit iudagare : num- 
quid bonum sit ipsa vita, hoc ipso videlicet, quod est 


490  (711,712.) 
μνωμένη ; ἢ ἢ ζωὴ ἣ ἀπ᾽ αὐτοῦ, τὸ δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἄλλο τι 
4 τοιαύτη; πάλιν οὖν, τί fj τοιαύτη ζωή; 9) ἀγαθοῦ ; 
ἀλλ᾽ οὐχ αὐτοῦ ἦν, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτοῦ, ᾿Αλλ' εἰ ἐν τῇ ζωῇ 
ἐκείνη ἐνίοιτο {. ἐνείη τὸ ] ἐξ ἐχείνου, καὶ ἔστιν ἣ ὄν- 
& tox ζωὴ, καὶ οὐδὲν ἄτιμον παρ᾽ ἐχείνου λεχτέον εἶναι, 
xal xa0' ὃ ζωὴ, ἀγαθὸν εἶναι, xal ἐπὶ νοῦ δὴ τοῦ ἀλη- 
θινοῦ, ἀνάγχη λέγειν, τοῦ πρώτου ἐχείνου, ὅτι ἀγα-- 
θόν - χαὶ δῆλον ὅτι xal εἶδος ἔχαστον ἀγαθὸν xai ἀγα- 
θοειδές ἢ οὖν τι ἔχει ἀγαθὸν, εἴτε κοινὸν, εἴτε μᾶλλον 
19 ἄλλο, εἴτε τὸ μὲν πρώτως, τὸ δὲ τῷ ἐφεξῆς καὶ δευτέ- 
ρως. ᾿Επεὶ γὰρ εἰλήφαμεν ἕχαστον ὡς ἔχον ἤδη ἐν τῇ 
οὐσίᾳ αὐτοῦ ἀγαθόν τι, xal διὰ τοῦτο ἦν ἀγαθόν, 
Καὶ γὰρ fj ζωὴ ἦν ἀγαθὸν, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὅτι ἐλέγετο 
ἀληθινὴ, καὶ ὅτι παρ᾽ ἐχείνου, xai νοῦς 6 ὄντως, δεῖ τι 
I5 τοῦ αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς ὁρᾶσθαι. Διαφόρων γὰρ ὄντων, 
ὅταν τὸ αὐτὸ αὐτῶν χατηγορῆται, χωλύει μὲν οὐδὲν ἐν 
τῇ οὐσία αὐτῶν τοῦτο ἐνυπάρχειν, ὅμως δ᾽ ἔστι λαθεῖν 
αὐτὸ χωρὶς τῷ λόγῳ, olov xal τὸ ζῶον ἐπ᾽ ἀνθρώπου 
xai ἵππου, καὶ τὸ θερμὸν ἐπὶ ὕδατος καὶ πυρὸς, τὸ 
20 μὲν, ὡς γένος, τὸ δ᾽ ὡς τὸ μὲν πρώτως, τὸ δὲ δευτέ- 
pex. Ἦ ὁμωνύμως ἂν ἑχάτερον ἢ ὅχαστον λέγοιτο 
ἀγαθόν. — "Ap' οὖν ἐνυπάρχει τῇ οὐσίᾳ αὐτῶν τὸ dya- 
θόν ; ἣ ὅλον ἕχαστον ἀγαθόν ἐστιν; οὐ καθ᾽ ἕν τὸ ἀγα-- 
θόν. Πῶς οὖν; ἢ ὡς μέρη; ἀλλὰ ἀμερὲς τὸ ἀγαθόν. 
25 "Il ἕν μὲν αὐτό" οὑτωσὶ δὲ τόδε" xal γὰρ ἢ ἐνέργεια 
ἣ πρώτη ἀγαθὸν, καὶ τὸ ἐπ᾽ αὐτῇ δρισθὲν ἀγαθὸν, xal 
τὸ συνάμφω. Καὶ τὸ μὲν ὅτι γενόμενον ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
τὸ δ᾽ ὅτι χόσμος ἀπ᾽ αὐτοῦ, τὸ δ᾽ ὅτι συνάμφω. Av 
αὐτοῦ οὖν, καὶ οὐδὲν ταὐτὸν, οἷον εἰ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ 
30 φωνὴ xal βάδισις, xal ἄλλο τι πάντα χατορθούμενα, 
Ἦ ἐνταῦθα, ὅτι τάξις xal ῥυθμός" ἐχεῖ δὲ τί; ἀλλ᾽ 
εἴποι τις ἂν, ὡς ἐνταῦθα ὅλον εἷς τὸ χαλῶς ἔξωθεν, 
διαψόρων ὄντων τῶν περὶ ἃ ἡ τάξις, ἐχεῖ δὲ xot αὐτά, 
᾿Αλλὰ διὰ τί καὶ αὐτά; οὐ γὰρ, ὅτι ἐπ᾽ ἐχείνου δεῖ πι- 
839 στεύοντας ἀφεῖναι, Δεῖ μὲν γὰρ συγχωρεῖν ἀπ᾽ ἐχεί- 
νου ὄντα τίμια εἶναι, ἀλλὰ ποθεῖ 6 λόγος λαθεῖν, κατὰ 
τί τὸ ἀγαθὸν αὐτῶν ; 


ENNEADIS VI 


[1201144] 


vita, etiam si pura prorsus et nuda consideretur? An po- 
tius vita proprie, qua sil ἃ bono? esse autem a hono nihil 
sit aliud, quam vitam esse talem ? Rursus ergo, quidnam 
est vita talis? Numquid vita boni? At vero non ipsius eit 
proprie, sed ex ipso. Verum si in illa vila insit hoc 
psum, quod sit ex illo, atque est ipsa vera vila , nihilque 
ab illo profluens vile esse dicendum : profecto et qva r« 
tione vita judicanda est esse bonum, similiterque ia ia- 
tellectu vero primoque illo necessarium est concedere, 
illum scilicet esse bonum : et ibet speciem boaom 
esse , atque boniforme. δὲ igitur ita se res habet, for- 
tasse unum quodque horum bonum aliquod habet, sive 
commune, sive potius aliud, sive hoc quídem primo bo- 
num habet, illud autem deinceps graduque secus. 
Cum enim acceperimus unumquodque tanquam in esent 
sua jam boni aliquid habens, nimirum et ob boc ipeum 
est unumquodque bonum. Constitit sene vitam ese be- 
num, non quidem simpliciter, sed quoniam vera vii, 
atque ab illo, intellectusque sitnilitet bonum : quoni 
verus sit, et inde progenitus, oportet certe aliquid ipsius 
ejusdem in his inveniri. Quando enim de rebus inler se 
differentibus idem aliquid predicatur, nihil prohibet, in 
illorum quidem essentia illud inesse, simul tamen licet 
ipsum accipere ratione seorsum : quemadmedum el δδὶ- 
mal in homine simul et equo, calidum in aqua et ig. 
Sed ibi quidem tanquam genus , hic autem tanquam hoc 
quidem primo tale eit, illud vero posterius. Num igilur 
vita οἱ intellecfus et cetera singulatim univoce , an equi- 
voce, an potius analogia quadam dicuntur bonum? ΑΒ 
igitur inest eorum essentite bonum? "Vel potius tolum 
unumquodque bonum est? Non secundum unum bonum. 
Quomodo igitur? Numquid velut partes? At vero imparti- 
bile est ipsum bonum. Forsan vero unum quidem es 
ipsum : id autem hoc modo se habet. Etenim actus pn- 
mus est. bonum : idque, quod in eo determinatum el, 
exsistit bonum : itemque ambo. — Atque id quidem iddreo 
bonum est, quia factum est ab eo : boc autem quia 0Π:- 
mentum est ab ipso : illud vero, quoniam ambo censetur. 
Hiec igitur omnia ab ipso eodemque sunt : nihilque ed 
idem , velut si ab eodem vox proveniat et incessus, aliudre 
quiddam, omnia denique recle composita. Fortasse τοῦ 
in his dicuntur similiter omnia recte disponi, quonim 
ordo numerusque omnibus inest. 1n illis autem quidnam 
est commune? Dicet fortasse quispiam, in bis quidem to- 
tum unumquodqne, ut recte se babeat, extrinsecus &ii- 
pisci , cum differentia sint ea, circa qute ordo versalur : 
ibi vero ipsa quoque singuiatim esse bonum. Sed car- 
nam et ipsa? Non enim hoc ipso duntaxat confidendum 
est, scilicet hsec esse bona, quoniam sint ab illo, alque 
ita quiescere. Concedendum est profecto , hiec, cum 
illo sint, esse admodum pretiosa : sed ulterius accipere 
ralio desiderat, secundum quid potissimum illorom ex- 
stimetur bonum. 


Bonum neque definiendum est per id, quod sit appetibile, neque per id, quod sit uniuscujusque virtue, In prima eoim destr- 
ptione adhibentur posteriora bono. Atque propter appetentium appetibiliumque diversitatem judicium veri boni restat anbi- 
guum, [ἢ secunda adbuc superest querendum, quare et quomodo virtus aliqua vel virtus ipea sit bonum. 


18'. "Ag οὖν τῇ ἐφέσει xol τῇ ψυχῇ ἐπιτρέψομεν 

τὴν χρίσιν; καὶ τῷ ταύτης πάθει πιστεύσαντες τὸ ταύτῃ 

4t! ἐφετὸν ἀγαθὸν φήσομεν ; διότι δὲ ἐφίεται οὐ ζητήσομεν. 
Καὶ τί μὲν ἕχαστον, περὶ τούτου ἀποδείξεις χομιοῦμεν, 
τὸ δ᾽ ἀγαθὸν τῇ ἐφέσει δώσομεν ; ἀλλὰ πολλὰ ἄτοπα 
ἡμῖν φαίνεται. Πρῶτον dv, ὅτι xad τὸ ἀγαθὸν ἕν τι 
τῶν πέρι" ἔπειτα, ὅτι πολλὰ τὰ ἐφιέμενα χαὶ ἄλλα 
«o ἄλλων. Πῶς οὖν χρινοῦμεν τῷ ἐφιεμένῳ εἰ βέλτιον ; 
ἀλλ᾽ ἴσως οὐδὲ τὸ βέλτιον γνωσόμεθα τὸ ἀγαθὸν ἀγνο-- 
οὖντες. ᾿Αλλὰ ἄρα τὸ ἀγαθὸν δριούμεθα χατὰ τὴν 
ἑκάστου ἀρετήν; ἀλλ᾽ οὕτως εἰς εἶδος καὶ λόγον ἀνάξο- 
μεν ὀρθῶς μὲν πορευόμενοι. ᾿Αλλὰ ἐλθόντες ἐκεῖ τί 
bu ἐροῦμεν, αὐτὰ ταῦτα ζητοῦντες, πῶς ἀγαηά; ἐν μὲν 


XIX. Num igitur desiderio atque animie jodiius tribet- 
mus? atque hujus affectui fidem penitus adbibentes, qued 
huic appetibile est, bonum esse censebimus ? propler qud 
antem desideratur, nequaquam investigabimos. Alque 
quid unumquodque ipsorum ait, demonstrationibus e1pli- 
cabimus : ipsam vero boni rationem sppelitui 

mus? Verumtamen multa sic absurda nobis occorust 
Primum quidem , quod et bonum unum aliquid erit eorum, 
quie sunt circa aliud : deinde quoniam multa subl, qu 
appetunt, aliaque ab aliis appetuntur. Quomodo igitur Ipeo 
appetentis affectu , utrum aliquid sit, melius jodicabimus: 
Sed fortasse neque ipsum quidem melios cogpot oem", 
ignorantes bonum. Sed numquid bonum existima 
secundum uniuscujusque virtutem? Sed ita certe id 
speciem rationemque reducemus recte quidem prog't f 
les. Postquam vero illuc denique processerimus, 40] »" 
respondebimus, si investigandum fuerit, qua ratio μὴ 
ipsa sit bona ? [n rehus quidem delerioribus , et viet, 





(113—714.) 
γὰρ τοῖς χείρυσιν, ὡς ἔοικε, γιγνώσχοιμεν ἂν τὴν φύσιν 
τὰν τοιαύτην, καίτοι οὐχ ἔχουσαν εἰλικρινῶς. ᾿Εκεῖ 
δὲ οὐ πρώτως τῇ πρὸς τὰ χείρω παραθέσει’ ὅπου δὲ 
μηδέν ἐστι xaxbv, αὐτὰ δὲ ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἐστι τὰ ἀμείνω, 
t ἀπορήσομεν. Ap οὖν ἐπειδὴ λόγος τὸ διότι ζητεῖ, 
ταῦτα δὲ ἀγαθὰ παρ᾽ αὑτῶν, διὰ τοῦτο ἀπορεῖ, τοῦ 
δι᾿ ὅ τι τὸ ὅ τι ὄντος; ἐπεὶ χἂν ἄλλο φῶμεν αἴτιον τὸν 
θεὸν, λόγου μὴ φθάνοντος ἐχεῖ, ὁμοίως ἣ ἀπορία. Οὐ 
μὴν ἀποστατέον, εἴ πη xav. ἄλλην ὁδὸν πορευομένοις 
Ι0 τι φανείη. 


LIBER VII. 


[19014—130..] 491 


facile naturam falem cofgiof&ceremus , quamvis non sincere 
admodum se habentem. Illic autem non primu compara- 
tione quadam ad deteriora censebimus : ubi autem nihil 
est malum, ipsa vero ineliora in se ipsis exsistunt, dubita- 
tionibus implicabimur. — An igitur, quoniam ratio prasseus , 
ropter quid investigat, liec. autem penes se ipsa sunt 
δᾶ, propterea dubitat ? Quippe cum ibi hoc ipsum , quod 
dicilur propter quid, idem sit, atque illud, quod quid 
est appellatar : quoniam et si aliam liujus causam affera- 
mus , videlicet ipsum deum, cum tsmen ratio illuc usque 
nequaquam pervenerit, similis imminet ambiguitas. Ne- 
que tamen retrahere bine pedem tentandum nobis est, 
conantibus, sí quo pacto alia incedenlibus via occurrat 
aliquid manifestius. 


Queerentibus, quid sit ipsum bonum, intellectus palam ocenrrit nobis ut bonum: quoniam et per ipsum de bonis re vera judica. 
mus ac malis : et ordo speciesque rerum et vita ab intellectu procedit. Vita quinetiam adulta, quam animus optat, est intel- 
lectas. Neque tamen iutellectus est ipsum bonum. Hoc enin, non illum, omnia cupiunt. Jam vero anima prius et frequen: 
tius bonum, quam intelligentiam, appetunt, neque in hac quiescunt, sed in illo. Cuplunt quidem esse, vivere, agere, non sub 
ratione essendi, vivendi, agendi, intelligendi, sed boni : quapropter bonum ab his omnibus diversum est, atque superius. 


Κ΄. Ἐπειδὴ τοίνυν ἀπιστοῦμεν ἐν τῷ παρόντι ταῖς 
ὀρέξεσι,, πρὸς τὰς τοῦ τί ἐστιν ἢ ποῖόν ἐστι θέσεις, dpa 
χρὴ πρὸς τὰς χρίσεις ἱέναι, xal τὰς τῶν πραγμάτων 
ἐναντιώσεις, οἷον τάξιν ἀταξίαν, σύμμετρον ἀσύμμε- 

t τρον, ὑγείαν νόσον, εἶδος ἀμορφίαν,͵ οὐσίαν φθορὰν, 
ὅλοις συστασίαν ἀφάνισιν ; τούτων γὰρ τὰ πρῶτα χαθ᾽ 
ἑκάστην συζυγίαν τίς ἂν ἀμφισδητήσειε μὴ οὐχ ἐν 
ἀγαθοῦ εἴδει εἶναι; εἰ. δὲ τοῦτο, καὶ τὰ ποιητιχὰ αὐτῶν 
ἀνάγκη ἐν ἀγαθοῦ μοίρᾳ τίθεσθαι, καὶ ἀρετὴ δὴ καὶ 

0 νοῦς xat ζωὴ καὶ ψυχὴ, ἥ γε ἔμφρων, ἐν ἀγαθοῦ εἴδει, 
χαὶ ὧν ἐφίεται τοίνυν ἔλφρων ζωή. Τί οὖν οὐ στησό- 
μεθα, φήσει τις, εἷς νοῦν, καὶ τοῦτο τὸ ἀγαθὸν θησό-- 
μεθα; xal γὰρ ψυχὴ xal ζωὴ νοῦ ἴχνη" xal τούτου 
ἐφίεται ψυχὴ, xal χρίνει τοίνυν, καὶ ἐφίεται νοῦ, κρί- 

25 νηωσα μὲν διχαιοσύγην ἀντ᾽ ἀδιχίας ἄμεινον, xal ἔχα-- 
στον εἶδος ἀρετῆς πρὸ χαχίας εἴδους, χαὶ τῶν αὐτῶν 
à προτίμησις, ὧν xoi fj αἵρεσις. Ἀλλ᾽ εἰ μὲν νοῦ 
μόνον ἐφίεται, τάχ᾽ ἂν πλείονος ἐδέησε λόγου, δεικνύν- 
των, ὡς οὗ τὸ ἔσχατον 6 νοῦς, xa νοῦ μὲν οὐ πάντα, 

30 ἀγαθοῦ δὲ πάντα. Καὶ τῶν μὲν μὴ ἐχόντων νοῦν οὐ 
πάντα νοῦν χτήσασθαι ζητεῖ" τὰ δὲ ἔχοντα νοῦν οὐχ 
ἴαταται ἤδη, ἀλλὰ πάλιν τὸ ἀγαθὸν ζητεῖ, xal νοῦν 
μὲν ἔχ λογισμοῦ, τὸ δ᾽ ἀγαθὸν καὶ πρὸ τοῦ λόγου. Εἰ 
δὲ καὶ ζωῆς ἐφίεται καὶ τοῦ ἀεὶ εἶναι καὶ ἐνεργεῖν, οὐχ, 

35 ἢ νοῦς ἂν εἴη τὸ ἐφετὸν, ἀλλ᾽ fj ἀγαθὸν καὶ ἀπὸ ἀγα- 
600, καὶ εἷς ἀγαθόν" ἐπεὶ xal ἣ ζωὴ οὕτως. 


XX. Cum igitur in presentia dilfidamus affectibus , 
quantum spectat ad asseverandum , quid unumquodque sit 
et quale : numquid forsan operze pretium est , ad alia quze- 
dam judicia pervenire, el ad rerum opposiliones accedere? 
velut ordinem et vacationem ordiuis , contemperatum in«- 
compositum , sanilatem infirmitatem, formam informita- 
tem, essentiam corruptionem, consistentiam evanescen- 
liam. Horum namque prima secundum éonjugationem 
quemlibet, quisnam dubitet, quin ju boni specie compu- 
tentur ? Si res ita se habet, liorum eliam elfectiva neces- 
sarium est in boni sorte connumerare : atqui et virtus, 
intellectus , vita , anima sapiens in boni gradu versantur, 
ideoque ibidem ponuntur et illa , quae sapiens vita deside- 
ral. Cur non igitur, dicet aliquis, gradum in mente sista- 
mus, eamque esse bonum asseveremus? Etenim anima et 
vita mentis vestigia sunt, eamque affectat anima, et 
secundum illam judicat, et judicando se confert ad men- 
tem , jodicans quidem justitiam injustitia melius , et quam- 
libet virtutis speciem speciei pravitatis procul dubio ante- 
ponit : constatque illa iu honore praeferre , quz? pree ceteris 
judicat eligenda. Sed utrum intellectum solum appetat, 
nec ne , disputationem plurimam exigit , qua demonstretur, 
intellectum non esse supremum ultimumque finem : item 
non omnia intellectum desiderare; bonum "vero omnia 
cupere. Preterea ex eorum numero, qux intellectu va- 
cant, non omnia possessionem mentis optare : quae vero 
mentem babent, nondum quiescere, sed bonum ulterius 
affectare. Denique intellectum quidem ex quodam rationis 
discursu : bonum vero etiam ante rationem desiderari. 
Quodsi vitam appetunt, et esse semper, et agere, profecto 
hoc ipsum, non qua ratione intellectus sit, est expeten- 
dum, sed qua bonum et ἃ bono pendet,-ad bonumque 
refertur : nam et vita quidem sic est duntaxat optanda. 


Vita, intelligentia, species, bouiformia appetenda sunt : quoniam illa est actus circa bonum, ista actus jam determinatus a bono, 
haec ipse terminus impressus a bono. Geminam ab ipso bono hzc omnia lucem habent. Una quidem nascenti facta est unicul- 
propria , in aliis alia, sicut color : altera superfertur quasi cunctis unum commune lumen, alibi tamen magis gratiusve, 

quam alibi fulgens. Per primam bona quidem sunt, et clam ac leviter appetuntur : per secundam meliora, atque palam et 


ardenter amantur. 


ΚΑ΄. Τί οὖν ἕν ὃν ἐν πᾶσι τούτοις ποιεῖ ἀγαθὸν 
ἕχαστον; ὧδε τοίνυν τετολυήσθω" εἶναι μὲν τὸν νοῦν, 
xai τὴν ζωὴν ἐχείνην ἀγαθοειδῇ, ἔφεσιν δὲ εἶναι xal 

«o τούτων, χαθ᾽ ὅσον ἀγαθοειδῇ. ᾿Αγαθοειδῇ δὲ λέγω τῷ 
τὴν μὲν τἀγαθοῦ εἶναι ἐνέργειαν, μᾶλλον δὲ ἐχ il 
θοῦ ἐνέργειαν, τὸν 03, ἤδη͵ δρισθεῖσαν ἐνέργειαν" εἶναι 
δ᾽ αὐτὰ μεστὰ μὲν ἀγλαΐας xai διώχεσθαι ὑπὸ ψυχῆς; 
ὡς ἐκεῖθεν xal πρὸς ἐκεῖνα αὖ, ὡς τοίνυν οἰκεῖα, ἀλλ᾽ 

.. οὐχὶ ἀγαθά. ᾿Αγαθοειδῇ δὲ ὄντα οὐδὲ ταύτη ἀπόῤλητα 


XXI. Quidnam ígitur unum in his omnibus idemque 
exsistens efficit unumquodque bonum ? Sic igitur audeamus 
asserere: esse quidem intellectum , vitamque illam procul 
dubio boniformem : expeti vero heec etiam, qua boniformia 
sunt. Esse, inquam, boniformia propterea, quod vita 
quidem ipsius boni sit actus , imo vero actus ex ipso bono 
pendens : intellectus vero actus jam determinatus exsistat. 
Atque hzc splendore quodam desuper circomfundi, ani- 
mainque heec ideo prosequi , quoniam inde proficiscantur : 
et ad illa rursus affici quodammodo velut ad propria qui 
dam, non tamen tanquarb per se bona. Cum vero boni- 
formia sint, neque sic quidem contemnenda putantur. 
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εἶναι, Τὸ γὰρ οἰκεῖον, εἰ μὴ ἀγαθὸν εἴη, οἰχεῖον μέν 
ἐστι, φεύγει δέ τις αὐτό" ἐπεὶ xol. ἄλλα πόῤῥω ὄντα 
καὶ χάτω χινήσειεν ἄν. Γίγνεται δὲ πρὸς αὐτὰ ἔρως 
ὃ σύντονος, οὐχ ὅταν 7j, ἅπερ ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὅταν ἐχεῖθεν 
ἤδη ὃν, ἅπερ ἐστὶν, ἄλλο προσλάδῃ. Οἷον γὰρ ἐπὶ 
τῶν σωμάτων φωτὸς ἐμμεμιγμένου, ὅμως δεῖ φωτὸς 
ἄλλου, ἵνα ναὶ φανείη τὸ ἐν αὐτοῖς χρῶμα, τὸ φῶς, 
οὕτω τοι δεῖ καὶ ἐπὶ τῶν ἐχεῖ, καίπερ πολὺ φῶς ἐχόν- 
των, φωτὸς χρείττονος ἄλλου, ἵνα xixciva xal ὑπ᾽ 
αὐτῶν xal ὑπ᾽ ἄλλου ὀφθῇ. 


e 


A 
—- 


ENNEADIS VI 


[1206—1305.] 


Quod enim familiare propriumque est, pisi sit bonum, 
proprium quidem est , fugere tamen hoc aliqois aliquando 
potest. Nempe et alia quzdam longe distantia, inferius- 
que etiam posita, appetitum ad se nounupquam atírahapt. 
Incitatur autem vehemens ad hzc amor, non quando id 
solum, quod sunt, exsistunt, sed quando jam id ipsum, 
quod sunt, exsistentia, aliud quiddam ex alto suscipiunt. 
Sicut euim in corporibus quamvis mixtum naturaliter sit 
intus lumen, alio tamen opus est lumine , ut palam appa- 
reat color eis infusus, id est lumen naturaliter insitum, sic 
supernis quoque rebus, quamvis lumen habeant pluri- 
mum, prastantiore quodam opus est lumine, ut et a se 
ipsis, et a quovis alio discernantur. 


Absque mirifica primi boni gratia nec amant res ullie, nec amantur. 

Quod In spectandis formosis amore nos corripit, neque materia est, neque proportio, sed vividus quidam folgor ab amm tn pro- 
portione refulgens. Quod iterum in excogitandis animis eorumque virtutibus et officiis ardenti quadam benevolentia capit, 
intellectualis quidam splendor est ab intellectu divino subrutilans. Quod tandem, dum intellectus et intelligibilia contempla- 
mur, novo quodam nos accendit amore, radius est a primo bono micans, hinc quidem inflammans et excitans voluntatem, inde 
veto, quie contemplanda nobis occurrunt, gratia mirifica donans. Cum vero gradatim inde omnia pendeant, sequitur, ot nec 
etiam in sensibus οἱ corporibus absque influxu primi boni proprio vel amabilis usquam gratia falgeat , vel accendatur amor. 


KB'. “Ὅταν οὖν τὸ φῶς τοῦτό τις ἴδη, τότε δὴ xal 
χινεῖται ἐπ᾽ αὐτὰ, xal τοῦ φωτὸς τοῦ ἐπιθέοντος ἐπ᾽ 
αὐτοῖς γλιχόμενος εὐφράίνεται. “Ὥσπερ xol τῶν ἐν-- 
ταῦθα σωμάτων οὐ τῶν ὑποχειμένων ἐστὶν 6 ἔρως, 

t$ ἀλλὰ τοῦ ἐμφανταζομένου κάλλους ἐπ᾽ αὐτοῖς. Ἔστι 
γὰρ ἕχαστον, ὅ ἐστιν ἐφ᾽ αὑτοῦ" ἐφετὸν δὲ γίγνεται 
ἐπιμρώσαντος αὐτὸ τοῦ ἀγαθοῦ, ὥσπερ χάριτας δόντος 
αὐτοῖς, xal εἷς τὰ ἐφιέμενα ἔρωτας " καὶ τοίνυν ψυχὴ 
λαθοῦσα εἷς αὑτὴν ἐκεῖθεν ἀποῤῥοὴν χινεῖται, καὶ ἀνα- 
10 δαχχεύεται, xal οἴστρων πίμπλαται, καὶ ἔρως γί- 
γνεται. Πρὸ τοῦ δὲ οὐδὲ πρὸς τὸν νοῦν χινεῖται, χαί- 
περ καλὸν ὄντα, ἀργόν τε γὰρ τὸ κάλλος αὐτοῦ, πρὶν 
τοῦ ἀγαθοῦ φῶς λάθῃ, ὑπτία τε ἀναπέπτωχεν ἢ ψυχὴ 
παρ᾽ αὑτῆς, xal πρὸς πᾶν ἀργῶς ἔχει, xal παρόντος 
2$ νοῦ ἐστὶ πρὸς αὐτὸν νωθής. ᾿Επειδὰν δὲ ἥχη εἰς αὐ-- 
τὴν ὥσπερ θερμασία ἐκεῖθεν, ῥώννυταί τε καὶ ἐγείρεται 
xal ὄντως πτεροῦται, xal πρὸς τὸ παραχείμενον xal 
πλησίον, καίπερ ἐπτοημένη, ὅμως πρὸς ἄλλο, οἷον τῇ 
μνήμη μεῖζον, χουφίζεται. Καὶ ἕως τί ἐστιν ἀνωτέρω 
30 τοῦ παρόντος, αἴρεται φύσει ἄνω, αἱρομένη ὑπὸ τοῦ 
δόντος τὸν ἔρωτα, xal νοῦν μὲν ὑπεραίρει, οὐ δύναται 
δὲ ὑπὲρ τὸ ἀγαθὸν δραμεῖν, ὅτι μηδέν ἐστι τὸ ὑπερχεί- 
μενον, Ἐὰν δὲ μένῃ ἐν νῷ, χαλὰ μὲν xal σεμνὰ 
θεᾶται, οὕπω μὴν, ὃ ζητεῖ, πάντῃ ἔχει. Οἷον γὰρ 
85 προσώπῳ πελάζει, χαλῷ μὲν, οὕπω δὲ ὄψιν χινεῖν δυ- 
ναμένῳ, ᾧ μὴ ἐμπρέπει χάρις ἐπιθέουσα τῷ χάλλει. 
Διὸ καὶ ἐνταῦθα φατέον μᾶλλον τὸ χάλλος, τὸ ἐπὶ τῇ 
συμμετρίᾳ ἐπιλαμπόμενον, ἢ τὴν συμμετρίαν εἶναι, 
xal τοῦτο εἶναι τὸ ἐράσμιον. Διὰ τί γὰρ ἐπὶ μὲν 
(0 ζῶντος προσώπου μᾶλλον τὸ φέγγος τοῦ χαλοῦ, ἴχνος 
δ᾽ ἐπὶ τεθνηχότος, χαὶ μήπω τοῦ προσώπου ταῖς σαρξὶ 
καὶ ταῖς συμμετρίαις μεμαρασμένου; καὶ τῶν ἀγαλ- 
μάτων δὲ τὰ ζωτικώτερα καλλίω, χἂν συμμετρότερα 
τὰ ἕτερα ἧ; καὶ αἰσχίων ζῶν καλλίων τοῦ ἐν ἀγάλματι 
45 χαλοῦ; ἢ ὅτι τοδὶ ἐφετὸν μᾶλλον * τοῦτο δ᾽ ὅτι ψυχὴν 
ἔχει" τοῦτο δ᾽ ὅτι ἀγαθοειδέστερον" τοῦτο δὲ ὅτι ἀγα- 
βοῦ ἀμηγέπῃ φωτὶ κέχρωσται, καὶ χρωσθεῖσα ἐγή- 


XXII. Quotiens igitur animus lumen hoc inspicit, totien 
ad res divinas hoc cireümfusas lumine incitatur, affe- 
ctansque lumen in his prsefulgens occursu ejus admodum 
gratulatur. Quemadmodum et, qui corpora haec videntur 
amare , non subjecta quidem amant, sed pulchritudinem 
palam in corporibus effulgentem. — Exsistit enim quodlibet 
hoc ipsum, quod est in se ipso : evadit autem optabile, 
cum lioc bonum ipsum quasi colorat , dum videlicet rebus 
quidem expetendis gratias abunde largitur, appelentibus 
vero infundit amores. Jam vero animos , cum infiaxum 
inde susceperit , movetur, debacchalur, stimulis iocitator : 
atque ita in hunc influit amor. Antea vero neque ad 
mentem quidem moretur, quamvis pulchram : ipsius enim 
pulchritudo torpet , priusquam boni lumen acceperit , ipse- 
que animus ex se recidit resupinus, et a omnia torpet, 
menteque presente ad eam dormitare videtur. — Postquam 
vero inde accepsus est calor, corroboratunr protinus excila- 
turque , alisque fulcitur. Ac dum ad id, quod proximum 
est, vehementer afficitur, ad aliud interim quasi remisi- 
scentia quadam excellentius elevatur. Ei quousque ali 
quid restat presente superius, natura surssm atiollitor, 
ab eo sublatus, qui infudit amorem : οἱ intellectum qui- 
dem transcendit, nequit autem supergredi bonum : 4υὺ- 
niam^nihil bono superius esse polest. δὲ autem in mentem 
defigat intuitum, pulchra quidem cernit atque veneranda, 
nondum tamen habet omnino, quod quserit. Quasi eaim 
propinquat vultui formoso quidem, nondum tamen agpe- 
ctum ad se rapienti : quippe cum ea adhuc decora gratia 
careat, qui solet in pulchritudine refolgens allicere. 
Quam ob rem et hic polchritudinem esse potandom est id 
ipsum potius, quod in proportione refulget, quam ipiam 
proportionem : idque esse proprie, quod est amabile. Cur 
enim in facie quidem viventis magis pulchritadinis splendor 
apparet, in facie vero defuncti, necdum manifeste per- 
mutata figura, vix pulchritudinis restat vestigiom " Cur 
iterum inter imagines, quas videntur vivaciores, etim 
pulchriores occurrunt , quamvis alie quadam  exacton 
sint mensura composite ? Cur ipsa viventis forma , eliam 
si minus composita sit, pulchrior tamen occurrit quavis 
imaginis pulchritudine? Forsan, quia hoc re vera mats 
est expetendum : id vero quoniam habet animam : id vero 
quia magis est boniforme : id rursus, quia barc quodam 
ipsius boni lumine est insignita ; inde vero colorata pre- 
tinus excitatur, et quasi levior attollitur altius , elevaupe, 
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γερται καὶ ἀναχεχούφισται, καὶ ἀναχουφίζει, ὃ ἔχει, 
καὶ ὡς οἷόν τε αὐτῷ ἀγαθοποιεῖ αὐτὸ xai ἐγείρει. 
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quod habet, et quatenus capere potest, bonum reddit et 
excitat. 


Primum rerum principium idem est atque ipsum bonum : nihii enim melios ipso bono : nihil similiter primo rerum principio 
meljms. Item ipsum bonum per se sibi sufficientissimum est : sufficere vero sibi principium solum potest. Preterea, malum 
per ducessum quidem a principio crescit, per accessum vero augetur bonum. infimum ergo rerum est ipsum malum : primum 
vero similiter ipsum bonum. Denique quoniam omnia bonum appetunt, atque ejus participatione proficiunt, plane constat, 
ab ipso cuncta et esse et conservari, ejusque virtute moveri, et agere quicquid rite et natnraliter agunt. 


KI". Ἐχεῖ δὴ, ὃ ψυχὴ διώχει, xal ὃ νῷ φῶς 
παρέχει, xal ἐμπεσὸν αὐτοῦ ἴχνος χινεῖ, οὕτοι δεῖ θαυ- 
6 μάζειν, εἰ τοιαύτην δύναμιν ἔχει, ἕλχον πρὸς αὗτὸ xal 
ἐναχαλούμενον ἐκ πάσης πλάνης, ἵνα πρὸς αὐτὸν ἀνα- 
παύσαιτο, Εἰ γὰρ ἐκ τούτου τὰ κάντα,, οὐδέν ἐστι 
χρεῖττον αὐτοῦ. ἐλάττω δὲ πάντα " τὸ δὴ ἄριστον τῶν 
ὄντων πῶς οὐ τἀγαθόν ἐστι; καὶ ἘΝ εἶ δεῖ τὴν τοῦ 
I ἀγαθοῦ φύσιν αὐταρχεστάτην τε εἶναι αὐτῇ, χαὶ ἀνεν- 
éd ἄλλου ὁτουοῦν παντὸς, τίνα ἂν ἄλλην ἢ ταύτην 
οὖσαν εὕροι τις; f| πρὸ τῶν ἄλλων ἦν, ὅπερ ἦν, ὅτε 
μηδὲ χαχία πω ἦν. Εἰ δὲ τὰ χαχὰ ὕστερον, ἐν τοῖς 
μηδὲ xa" ἕν τούτου μετειληγόσι, καὶ ἐν τοῖς ἐσχάτοις, 
5 xal οὐδὲν ἐπέχεινα τῶν καχῶν πρὸς τὸ χεῖρον, ἐναντίως 
ἂν ἔγοι τὰ χαχὰ πρὸς αὐτὸ, οὐδὲν ἔχοντα μέσον πρὸς 
ἱναντίωσιν. Τὸ ἄρα ἀγαθὸν τοῦτο ἂν εἴη" 3 γὰρ οὐχ 
ἔστιν ὅλως ἀγαθὸν, ἢ εἰ ἀνάγκη εἶναι, τοῦτο ἂν xal 
οὐχ ἄλλο etg. Εἰ δέ τις λέγοι μὴ εἶναι, οὐδὲ χαχὸν 
3» ἂν εἴη: ἀδιάφορα ἄρα πρὸς αἵρεσιν τῇ φύσει" τοῦτο 
δ᾽ ἀδύνατον. Ἃ δ᾽ ἄλλα λέγουσιν ἀγαθὰ, εἷς τοῦτο, 
αὐτὸ δὲ εἰς οὐδέν. Τί οὖν ποιεῖ τοιοῦτον ὅν ; 3) ἐποίησε 
νοῦν, ἐποίησε ζωὴν, ψυχὰς ἐκ τούτου, xal τὰ ἄλλα ὅσα 
λόγου 3 νοῦ ἢ ζωῆς μετέχει. Ὃ δὴ τούτων πηγὴ xad 
3$ ἐρχὴ, τίς ἂν εἴποι, ὅπως ἀγαθὸν καὶ ὅσον ; ἀλλὰ τί νῦν 
ποιεῖ; ἣ xal νῦν σώζει ἐχεῖνα, xol νοεῖν ποιεῖ τὰ νοοῦντα, 
xii ζῆν τὰ ζῶντα, ἐμπνέον νοῦν, ἐμπνέον ζωὴν, εἰ δέ 
τι μὴ δύναται ζῆν, εἶναι. 


XXIII. Neque rero mirari quisquam debet , ipsum, quod 
anima sequitur, quod menti lumen infundit, cujus vesti- 
gium bec passim concitat , tantam habere potentiam , dum 
videlicet ad se ipsum trahit animam atque mentem, et 
passim revocat ab errore, ut penes ipsum denique con- 
quiescant. Si enim illud, à quo sunt omnia, nihil se 
melius esse patitur, minus vero bona sunt omnia, sequitur, 
ipsum rerum omnium optimum bonum ipsum exsistere. 
Quin etiam, si oportet ipsam boni naturam per se sibi 
suffcientissimam esse, nec indigam alicujus, quam po- 
tissimum aliam ipsam quis esse reperiat, preter hanc? quee 
ante alia est hoc ipsum , quod exsistit, quando nondum 
est malum. Si autem mala posterius sunt, in his rebus, 
quee nihil hujus [sc. boni ipsius] participant, atque postre- 
mis, neque rali quicquam est apud superos, neque ali- 
quid ipso malo pejus, [sicut neque melius aliquid ipso 
bono,] profecto mala contrario modo se habent ad primum : 
nihil ad contrarietatem habentia medium. Ipsum itaque 
bonum hoc prorsus exsistit. Aat enim omnino nihil est 
bonom, aut, si necessarium est, bonum esse, hoc utique 
duntaxat, nec aliud erit. Si quis autem objiciat, bonum 
omnino non esse, cogetur non esse malum similiter con- 
fiteri : unde sequetur, res omnes ad electionem esse secun- 
dum naturam indifferentes : id autem est impossibile. 
Cetera vero, qui appellantur bona, referuntur ad primum, 
ipsum vero referiur ad nullum. Cum igitur ipsum bonum 
tale sit, quidnam agit ἢ Profecto fecit mentein , fecit vitam , 
fecit ex mente animas, et reliqua prorsus, qnaccunique 
rationis vel mentis vel vitae participia sunt. Quisnam igi- 
tur exprimere possit , quale quantumve bonum sil, quod 
horum fons est atque principium? Verum quid nunc ope- 
ratur? nunc certe servat illa, quie fecit. Efficit enin, ut 
οἱ iptelligentia passim intelligant, et viventia vivant , in- 
spirans mentem , inspirans et vitam , inspirans esse saltem, 
ubi accipi vita non potest. 


Ese appetibile nou tam est ipsa natura boni, quam conditio quidam consequens ad ipsam boni naturam.  Ambigitur, quidnam 
sit ipsa natnra ratioque boni, et que consequuntur bonum, utrum voluptatem solam, an et aliud insuper inde reportent : 


quove indicio certo verum adesse bonnm discernere valeamus. 


ΚΔ΄. Ἡμᾶς δὲ τί ποιεῖ; ἢ πάλιν περὶ τοῦ φωτὸς 

ἢ λίγωμεν τί τὸ φῶς, ᾧ καταλόμπεται μὲν νοῦς, με- 
ταλαμόάνει δὲ αὐτοῦ ψυχή; ἣ τοῦτο νῦν εἷς ὕστερον 
ἀφέντες εἰχότιος ἐχεῖνα πρότερον ἀπορήσωμεν" dpd 
γε τὸ ἀγαθὸν, ὅτι ἐστὶν ἄλλῳ ἐφετὸν, ἔστι xal λέγεται 
ἀγαθὸν, xol τινὶ μὲν ὃν ἐφετὸν, τινὶ δὲ ἀγαθὸν, πᾶσι 
ἢ δὲ ὃν τοῦτο λέγομεν εἶναι τὸ ἀγαθόν: ἢ μαρτύριον 
μὲν ἄν τις τοῦτο ποιήσαιτο τοῦ εἶναι ἀγαθόν; δεῖ δέ 
(t φύσιν αὐτὸ τὸ ἐφετὸν ἔχειν τοιαύτην, ὡς δικαίως ἂν 
τυχεῖν τῆς τοιαύτης προσηγορίας. Καὶ πότερα τῷ τι 
δέχεσθαι τὰ ἐφιέμενα ἐφίεται, 3) τῷ χαίρειν αὐτῷ; 
40 xot εἰ μέν τι δέχεται, τί τοῦτο; εἰ δὲ τῷ χαίρειν, 
διὰ τί τούτῳ, ἀλλὰ μὴ ἄλλῳ τινί; ἐν ᾧ 93) , καὶ πό- 
τερα τῷ οἰχείῳ τὸ ἀγαθὸν, 3) ἄλλῳ τινί; καὶ δὴ xat πό- 
τερα τὸ ἀγαθὸν ὅλως ἄλλου ἐστὶν, ἢ καὶ αὑτῷ τὸ ἀγαθὸν 
ἀγαθόν ἐστιν; ἢ ὃ ἂν ἢ ἀγαθὸν, αὐτῷ μὲν οὐχ ἔστιν, 
45 ἄλλου δὲ ἐξ ἀνάγχης ; καὶ τίνι φύσει ἀγαθόν ἐστιν ; ἔστι 
δέ τις φύσις, f μηδὲν ἀγαθόν ἐστι, Kdxetvo δὲ οὐχ 


XXIV. Reliquum foret inquirere, quid potissimum erga 
nos operetur. Sed rursus de lumine dicturi sumus : quidnam 
sit lumen, quo mens illustratur, cujus est et anima particepe. 
Verum prtestat in priesentia , hoc in posterum differentes , 
prius ipvestigare, numguid ipsum propterea, quod aiteri 
sit expetendum , bonum sit atque dicalur : οἱ, quod alicui 
est appetibile, sit et alicui bonum : quod autem omnibus 
appetendum, ipsum bonum asseveremus : an polius iudi- 
cium hoc boni aliquis judicet , oporteatque , quod est ap- 
petibile, eam babere naturam , qua jure sibi appellationem 
ejusmodi vindicet. Quserendum est praterea , numquid 
hoc appetentia id appetant ab eo nonnihil accipiendo , an 
duntaxat ipso gaudendo? et si quid accipiant, quidnam 
sit illud? Sin tantum gaudeant, cur hoc duntaxat , nec alio 
quopiam ? Ubi sane et hoc indagandum, num bonum per 
ipsius proprii rationem, an per aliud perpendendum? Tum 
vero , numquid bonum omnino alterius sit, an etiam sibi- 
met bonum ipsum sit bonum? An potius cuicumque bonum 
sit, sibi quidem non sit bonum, sed alleri necessario? 
ltem, cui polissimum naturse sit bonum? Est enim non- 
nulla natura, cui nihil est bonum — Neque illud silentic 
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ἀφετέον, ὃ τάχ᾽ ἄν τις δυσχεραντικὺς ἀνὴρ εἶποι, ὡς 
ὑμεῖς, ὦ οὗτοι, τί δὴ ἀποσεμνύνετε τοῖς ὀνόμασιν, ἄνω 
xai χάτω ζωὴν ἀγαθὸν λέγοντες, καὶ νοῦν ἀγαθὸν λέγον- 
τες, χαίτοι ἐπέχεινα τούτων 5 τί γὰρ ἂν xal ὃ νοῦς ἀγαθὸν 
6 εἴη; ἢ τί 6 νοῶν τὰ εἴδη αὐτὰ ἀγαθὸν ἔχοι, αὐτὸ ἔχα- 
στον θεωρῶν; ἠπατημένος μὲν γὰρ ἂν χαὶ ἡδόμενος 
ἐπὶ τούτοις τάχ᾽ ἂν ἀγαθὸν λέγοι καὶ τὴν ζωὴν ἡδεῖαν 
οὖσαν. Στὰς δ᾽ ἐν τῷ ἀνήδονος εἶναι διὰ τί ἂν pt 
σειεν ἀγαθά ; ἣ τὸ αὐτὸν εἶναι ; τί γὰρ ἂν ix τοῦ εἶναι 
I0 καρπώσαιτο ; 7| τί ἂν διαφέροι ἐν τῷ εἶναι, ἢ ὅλως 
μὴ εἶναι, εἰ μή τις τὴν πρὸς αὐτὸν φιλίαν αἰτίαν 
τούτων θεῖτο; ὥστε διὰ ταύτην τὴν ἀπάτην φυσιχὴν 
οὖσαν, xal τὸν φόδον τῆς φθορᾶς τὴν τῶν ἀγαθῶν vo- 
μισθῆναι θέσιν. ᾿ 


ENNEADIS ΥἹ 
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praetereundum censeo, quod forsan aliquis pertinax et 
coptentiosus objiciat : Quidnam, o viri, dicet, sursom 
deorsumque speclando rem vestram gloriosius exornalis ? 
Vitam bonum dicitis, mentem quoque bonum : Quamvis 
super haec statuatis ipsum bonum. — Dicite, quaeso, Quidnam 
mens ipsa sit bonum? quid species ipsas intelligens habeat 
bonum , dum, quid unumquodque sit, contemplatur ? Fieri 
fortasse potest, ut horum oblectatione deceptns appellet 
bonum etiam ipsam vitam, tanquam sibi dulcem. Qm 
si forte sit in eo habitn constitutus, ut nulla volupiate 
tangatur, curnam bona ha:c affirmabit? An forte bonum 
esse putahit, videlicet se exsistere? Sed quidnam fructas 
ex ipso esse percipiet? quidve apud ipsum intererit esse, 
aut omnino non esse, nisi quispiam quandam erga se amici- 
liam esse horum causam asserat? Adeo ut ob hanc dece- 
ptionem nobis naturaliter insitam mortisque timorem 
bonorum existimatio sit inducta. 


Bonum materie quidem forma est, corpori vero anima, animae intellectus,"intellectui simul et omnibus principlum ommiem. 

Forma materiz actum exhibet atque ordinem tanquam bonum : anima corpori vitam atque motum, intellectus anims virtutem. 
principium intellectui actum vitalem intellectualemque, et lumen inzstimabile : sicet naturam ignis id sequitur, ut. distantia 
quidem illuminet, propinquantia vero etíam calefaciat : imo sicut centrum gravia trahit et sistit, ita naturam boni baec conditio 
comitatur, ut remota quidem trahat per appetitum, prasentia vero detineat atque delectet. 


ι. ΚΕ΄. Ὁ μὲν οὖν Πλάτων ἡδονὴν τῷ τέλει μιγνὺς, 
xal τὸ ἀγαθὸν οὐχ ἁπλοῦν οὐδὲ ἐν νῷ μόνῳ τιθέμενος, 
ὡς ἐν τῷ Φιλήδῳ γέγραπται, τάχα ἂν αἰσθόμενος 
ταύτης τῆς ἀπορίας οὔτε παντάπασιν ἐπὶ τὸ ἡδὺ τί- 
θεσθαι τὸ ἀγαθὸν ἐτράπετο, ὀρθῶς ποιῶν, οὔτε τὸν 

20 νοῦν ἀνήδονον ὄντα ᾧήθη δεῖν θέσθαι ἀγαθὸν, τὸ χινοῦν 
ἐν αὐτῷ οὐχ ὁρῶν. Τάχα δὲ οὐ ταύτῃ, ἀλλ᾽ ὅτι ἠξίου 
τὸ ἀγαθὸν, ἔχον φύσιν ἐν αὑτῷ, τοιαύτην δεῖν ἐξ ἀνάγ- 
χῆς χαρτὸν εἶναι, τό τε ἐφετὸν τῷ τυγχάνοντι καὶ 
τυχόντι πάντως ἔχειν τὸ χαίρειν, ὥστε, ᾧ μὴ τὸ χαί- 

45 ρεῖν, ἀγαθὸν μηδὲ εἶναι, xol ὥστε, εἶ τὸ χαίρειν τῷ 
ἐφιεμένῳ τῷ πρώτῳ μὴ εἴη. μηδὲ τὸ ἀγαθόν - καὶ οὐχ 
ἄτοπον τοῦτος Αὐτὸς γὰρ οὗ τὸ πρῶτον ἀγαθὸν ἐζή- 
τει, τὸ δὲ ἡμῶν, καὶ ὅλως ἑτέρου ὄντος ἔστιν αὐτὸ, 
ἕτερον ὃν αὐτοῦ, ἔλλειποῦς ὄντος αὐτοῦ, xal ἴσως συν- 

30 θέτου" ὅθεν xai τὸ ἔρημον xal μόνον μηδὲν ἔχειν ἀγα- 
θὸν, ἀλλ᾽ εἶναι ἑτέρως καὶ μειζόνως" ἐφετὸν μὲν οὖν 
δεῖ τὸ ἀγαθὸν εἶναι, οὗ μέντοι τῷ ἐφετὸν εἶναι ἀγαθὸν 
γίγνεσθαι, ἀλλὰ τῷ ἀγαθὸν εἶναι ἐφετὸν γίγνεσθαι. 
"Ap' οὖν τῷ μὲν ἐσχάτῳ ἐν τοῖς οὖσι τὸ πρὸ αὐτοῦ, xal 

δῦ ἀεὶ ἢ ἀνάθασις τὸ ὅὁπὲρ ἕκαστον διδοῦσα ἀγαθὸν εἶναι 
τῷ ὑπ᾽ αὐτὸ, el fj ἀνάθασις οὐχ ἐξίσταιτο τοῦ ἀναλόγου, 
ἀλλὰ ἐπὶ μεῖζον ἀεὶ προχωροῖ. Τότε δὲ στήσεται ἐπ᾽ 
ἐσχάτῳ, μεθ᾽ ὃ οὐδέν ἐστιν εἰς τὸ ἄνω λαύεῖν * καὶ τοῦτο 
τὸ πρῶτον χαὶ τὸ ὄντως, xal τὸ μάλιστα χυρίως ἔσται 

40 xal αἴτιον δὲ xal τοῖς ἄλλοι. Τῇ μὲν γὰρ ὕλῃ τὸ εἶδος, 
Εἰ yàg αἴσθησιν λάθοι, ἀσπάσαιτο ἄν. Τῷ δὲ σώματι 
ψυχή" καὶ γὰρ οὐδ᾽ ἂν εἴη, οὐδ᾽ ἂν σώζοιτο * ψυχῇ δὲ 
ἀρετή" ἤδη δὲ xal ἀνωτέρω νοῦς, xal ἐπὶ τούτῳ, ἣν δὴ 
φαμὲν πρώτην φύσιν. Καὶ δὴ xal τούτων ἕκαστον ποιεῖν 

45 τι εἰς τὰ ὧν ἀγαθά ἐστι, τὰ μὲν τάξιν xal χόσμον, τὰ 
δ᾽ ἤδη ζωὴν, τὰ δὲ φρονεῖν xol ζῆν εὖ, τῷ δὲ νῷ τὸ 
ἀγαθὸν, ὃ φαμὲν xal slc τοῦτο ἥχειν, καὶ ὅτι ἐνέργεια 
ἐξ αὐτοῦ, χαὶ ὅτι χαὶ νῦν δίδωσι φῶς λεγόμενον" ὃ δὴ 
τί ποτ᾽ ἐστὶν, ὕστερον. . 


XXV. Plato igitur, cum voluptatem admisceret fini, 
ipsumque bonum neque simplex neque in solo intellecta 
poneret , sicut scribitur in Philebo, fortasse ambiguitatem 
ejusmodi sentiens , neque ausus est ipsum bonam prorsus 
in voluptate statuere; et recte quidem, neque intelicctam 
voluptatis expertem existimavit bonum ipsum esse ceaseo- 
dum : quippe ciim non videret in co, quod incitaret afíe- 
clum. Forsan vero nec ita prorsus accepit : sed ita bonum 
idcirco composuit, quoniam judicavit bonum ipsum , cum 
naluram in se talem habeat, necessario esse delectabile : 
et optabile prosequenti, et delectabile cousecutlo. Qua- 
propter, cui non insit gaudium , nec adesse bonum : ideo- 
que, si primo desideranti nom insit Betitia, nec eliam 
assistere bonum : neque ab re bonum ita composuit. Non 
enim primum ibi bonum investigabat , sed bonum duntaxat 
humanum : quod quidem omnino et alterius est, et ipsam 
est pariter alterum, cum ipsum sit deficiens, ac fortasse 
compositum. Quam ob rem, quod solitarium est atque 
solum, nullum habere judicat bonum, sed alia quadam 
conditione excellentiorique ratione ipsum exsistere bonum. 
Necessarium est igitur, bonum ipsum expetendam esse, 
non tamen, quia sit appetendum, idcirco fieri bomum : 
sed potius, quia sit bonum, ideo appetibile fieri. An igi- 
lur ultimo quidem ín ordine rerum, quod praecedit , est 
bonum , semperque ascensus ejusmodi facit, ut, quod sa- 
períus est, sequenti deinceps adsit ut bonum, si modo 
ascensus & proporlione analogie nusquam discedat, sed 
semper iu majora procedat. Sed gralum denique sistet 
in eo, quod est supremum, ultra quod nihil reliquum ex, 
quod superius atcipi possit : idque primum est ac re vera 
bonum, el bonum praecipue maximum, ceterisque causa 
bonitatis. Materis igitur bonum est ipsa forma. Si enim 
sensum maleria nanciscatur, adventu form» procul duhiu 
gratulabitur. Corpori vero bonum est anima : nam absque 
anima neque esset, neque etiam servaretur : at animx 
bonum virlus : jamque etiam superius, intellectus : ie- 
tellectui denique bonum est illa, quam naturam primam 
appellare solemus.  Kxistimandum est prseterea , horum 
quielibet aliquid in ea facere, quorum sunt el bona. — Haec 
quidem adhibere ordinem el ornatum ; illa vero jam vi- 
tam : alia sapientiam beneque vivendi dotem : intellectui 
denique bonum ipsum largiri munus, quod dicimus in in- 
tellectum inde venire, ac bonum evadere, quoniam est 
actus ex illo : et quouiam eliam punc, quod lumen 
appellatur, inde in liunc. infupditur; quod sane quid sit , 
in sequentibus disseremius. 
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Quz sensu prsedita sunt, boc potissimum boni jam praesentis signum habere possunt, quod lioc ipso stabiliter delectantur, atque 


in eo libentissime conquiescunt, meliusque inde se habent. 


Quemadmodum circa res sensu carentes duo hzc, scilicet inclinatio δὰ naturale bonum finemque suum, et quies in eo, scilicet 
in ine habitwque naturali, alind quiddam sunt preter naturale bonum : sunt enim quidam rei prosequentis actus ad honum, 
vel circa bonum, vel in bono : sic in rebus sensu preditis appelitus et voluptas aliud quiddain sunt, quam bonum, nec voluptas 
ipsa suflcit. Optabilius enim est preesente bono, quod appetimus, delectari, quam delectari siuiliter absque illo. 


KG'. Καὶ δὴ τὸ πεφυχὸς αἰσθάνεσθαι παρ᾽ αὐτὸν, 
εἰ ἥκει αὐτῷ,, τὸ ἀγαθὸν γιγνώσχειν, καὶ λέγειν ἔχειν. 
Τί οὖν εἰ ἠπάτηται - δεῖ ἄρα τινὰ εἶναι ὁμοίωσιν, χαθ' 
$i» ἠπάτηται. ΕἸ δὲ τοῦτο, ἐχεῖνο ἀγαθὸν ἂν αὐτῷ 

ε εἴη, ἀφ᾽ οὗ ἠπάτηται" ἐπεὶ xal, ὅταν ἐλεῖνο ἥχῃ . 
ἀφίσταται ἀφ᾽ οὗ ἠπάτηται. Καὶ fj do σις δ᾽ αὐτοῦ 
ἑχάστου xal ἡ ὠδὶς μαρτυρεῖ, ὅτι ἔστι τι ἀγαθὸν ἐχά- 
στου" τοῖς μὲν γὰρ ἀψύχοις παρ᾽ ἄλλου του ἀγαθοῦ αὖ- 
τοῖς f δόσις, τῷ δὲ ψυχὴν ἔχοντι ἣ ἔφεσις τὴν δίωξιν 

to ἐργάζεται, ὥσπερ καὶ τοῖς νεχροῖς γεγενημένοις σώ- 
μασι παρὰ τῶν ζώντων fj ἐπιμέλεια xol fj χήδευσις, 
τοῖς δὲ ζῶσι παρ᾽ αὐτῶν fj πρόνοια. Ὅτι δ᾽ ἔτυχε, 
πιστοῦται, ὅταν βέλτιόν τι γίγνηται, καὶ ἀμετανόητον 
ἢ, καὶ πεπληρῶσθαι αὐτῷ γίγνηται, χαὶ ἐπ᾽ ἐκείνου 

I5 μένη, καὶ μὴ ἄλλο ζητῇ. Διὸ xal $j ἡδονὴ οὐχ αὔ- 
ταρχες. οὗ γὰρ ἀγαπᾷ ταὐτόν ob γὰρ, ὅτι ἡδονὴν 
πάλιν ταὐτὸν, ἄλλο γὰρ ἀεὶ τὸ ἐφ᾽ d ἥδεται. Δεῖ δὴ 
τὸ ἀγαθὸν, Ó αἱρεῖταί τις, εἶναι οὗ τὸ πάθος τὸ ἐπὶ τῷ 
τυχόντι" ὅθεν xol χενὸς μένει ὃ τοῦτο ἀγαθὸν νομίζων, 
30 τὸ πάθος μόνον ἔχων, ὃ ἔσχεν ἄν τις ἀπὸ τοῦ ἀγαθοῦ " 
διὸ οὐχ ἂν ἀνάσχοιτό τις τοῦ πάθους, ἐφ᾽ ᾧ οὖχ ἔχων, 
οἷον ἐπὶ τῷ παιδὶ, ὅτι πάρεστιν ἥδεσθαι, οὐ παρόντος" 
οὐδέ γε οἶμαι οἷς ἐν τῷ πληροῦσθαι σωματιχῶς τὸ ἀγα- 
θὺν ἥδεσθαι ὡς ἐσθίοντα μὴ ἐσθίοντα, ὡς ἀφροδισίοις 
25 χρώμενον μὴ συνόντα 1j ἐδούλετο, ἢ ὅλως μὴ δρῶντα. 


XXVl. Tum vero, quod natura senlire potest, quod 
accedit ad ipsum , si quando accedit bonum, cognoscere 
potest, idque habere se dicere. Sed quidnam diceudum 
est. si lorte decipiatur? Oportet profecto aliquam esse si- 
militudinem, qua sit deceptum. — Quod si ita sit, illud 
certe huic erit bonum, a quo est et deceptum : nam et 
quando illud advenit , ab eo , quod fefellerat, jam discedit. 
Jam vero oniuscujusque appetitus et stimulus testatur, 
esse aliquod unicuique bonum. Rebus quidem inanimalis 
ab alio fit largitio ipsis boni : in eo autem, quod liabet 
animam, appetitus ipse snum prosequitur bonum : quem- 
admodum corpóra naturaliter vita carentia a viventibus 
curantur atque coluntur ; viventia vero sibimet pro viribus 
provident. Quod aufem bonum aliquis jam fuerit con- 
'ecutus , credi procul dubio potest, quando videlicet se 
habet melius, nec afficitur poenitentia , sed impletur, οἱ in 
eo permanet, neque aliud expetit. Quare voluptas non 
est per se sufficiens : nam qui voluptate afficitur, non 
affectat idem. Nam etiam si voluptatem ipsam affectare 
dicatur, nondum tamen idem expetere convincetur : aliud 
namque semper est illud, quo delectatur.. Oportet utique 
bonum, quod aliquis in primis exoptet , esse non passio- 
nem affectionemve quandam , qua, qui consequitur, intus 
afficiatur : unde et vacuus restare potest, «ui affectionem 
ipsam esse judicat bonum, quando affectionem habet solam, 
quam similiter presente bono alius ideret. Quam ob 
rem nullus inprimis eliget ita &e affici non habendo bonum 
aliquod , sicut alter habendo : ceu gaudere, quasi habeat 
filiom, cnm non habeat. Neque, qui ventrem implere 
cupiunt , eligunt tanquam bonum ita delectari , non com- 
edendo quasi comedant : neque, qui Veneri prorsus indul- 
gent, tanquam suum eligent bonum, ita dunlaxat voluptate 
perfundi, muliere amata non potiundo, neque omnino rem 
peragendo, perinde ac si potiantur et peragant. 


Neque appetitus nequa voluptas efficit, ut aliquid bonum sit, sed ipsa natura boni eminus quidem allicit appetitam, cominus autem 
voluptate demulcet. Similiter ncc propria quaedam familiaritas causa est, ut aliquid tibi sit bonum. 

Kon enim optabile salutareque tibi est quodlibet simile vel propinquum, neque satisfacit iequalitas, sed ipsam boni naturam virtns 
ejusmodi comitatur, qua tanquam domesticum propriumque nobis occurrat, quamvis ubique sit natura superius. Bonum igi- 
tur uniuscujusque se habet ubique, vel tanquam species quadam ad subjectum, vel tanquam speciei principium ad speciem et 


subjectum. 


KZ'. Ἀλλὰ τίνος γενομένου ἑχάστῳ τὸ αὑτῷ mpoc- 
ἦχον ἔχει; ἢ εἴδους τινὸς φήσομεν’ καὶ γὰρ τῇ ὕλη 
εἶδος, xal ψυχῇ 5 ἀρετὴ εἶδος. Ἀλλὰ τὸ εἶδος τοῦτο 
dod γε τῷ οἰκεῖον εἶναι ἀγαθόν ἐστιν ἐχείνῳ ; χαὶ ἣ 

ὦ ἔφεσις πρὸς τὸ οἰχεῖον, ἢ οὔ ; xal γὰρ τὸ ὅμοιον οἰχεῖον, 
x&v ἐθέλῃ αὐτὸ, καὶ χαίρη τῷ ὁμοίῳ, οὕπω τὸ ἀγα- 
θὸν ἔχει. ἀλλ᾽ οὐχ οἰχεῖον φήσομεν ἀγαθὸν εἰπόντες 
εἶναι, ἢ φατέον τοῦ οἰκείου τῷ χρείττονι χρίνειν δεῖ 
καὶ τῷ βελτίονι αὐτοῦ. πρὸς Ó δυνάμει ἐστίν. Ὧν 

t$ γὰρ δυνάμει πρὸς ὅ ἐστιν ἐνδεές ἐστιν αὐτοῦ, οὗ δὲ 
ἐνδεές ἐστι χρείττονος ὄντος, ἀγαθόν ἐστιν αὐτῷ ἐχεῖνο. 
'H δὲ ὕλη πάντων ἐνδεέστατον, καὶ τὸ ἔσχατον εἶδος 
προσεχὲς αὐτῇ" μετ᾽ αὐτὴν γὰρ πρὸς τὸ ἄνω. Εἰ δὲ 
δὴ καὶ αὐτὸ ἑαυτῷ ἀγαθόν ἐστι, πολὺ μᾶλλον ἂν εἴη 

» ἀγαθὸν αὐτῷ ἡ τελειότης αὐτοῦ καὶ τὸ εἶδος xal τὸ 
κρεῖττον αὐτοῦ, xal τῇ ἑαυτοῦ φύσει ὃν τοιοῦτον xal 
αὐτῷ, ὅτι xal αὐτὸ ἀγαθὸν ποιεῖ. ᾿Ἀλλὰ διὰ τί αὐτῷ 


XXVII. Sed quidnam oportet contingere unicuique, ut, 
quod ipsis est consentaneum, habeat? Profecto speciem 
quandam dicemus : consentanea enim est materiz species , 
et anime species, id est virius. Haec vero species num- 
quid ex eo, quod propria est familiarisque illi, est et illi 
bonum? appetitioque vergit ad proprium ? Fortasse non 
ita. Simile enim proprium est : atque si velit aliquis ha- 
beatque simile, eoque gaudeat, nondum tamen possidet 
bonum. An igitur, quando concesserimus esse bonum, 
non eliam proprium concedemus? Dicendum est utique , 
judicium de proprio ad ipsum preestantius ac melius refe- 
rendum esse, ad quod videlicet aliquid est ín potentia. 
Cum euim in potentia sit ad aliud , illo procul dubio indi- 
get : illud autem, quo velut prastantiore id indiget , certe 
liuic est bonum. Materia vero maxime omnium est egena, 
cui forma ultima conveniens et proxima est. AL ultra 
materiam gradatim ad superiora consurgitur. Proiude, 
δὶ idem sibimet bonum est, mullo magis est ei banum 
perfectio ejus et species, quodve est eo prsestantius : quod 
sane ef sua natura tale est, et ei tale provenit , quoniam 
et ipsi bonum affert. Sed curnam ei est bonum ? An quo- 
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ἀγαθὸν ἔσται; ἄρα ὅτι οἰκειότατον αὐτῷ; 9 οὔ - ἀλλ᾽ 
ὅτι ἐστί τις ἀγαθοῦ μοῖρα. Διὸ χαὶ μᾶλλον οἰχείωσις 
πρὸς αὑτοὺς τοῖς εἰλικρινέσι xal τοῖς μᾶλλον ἀγαθοῖς. 
Ἄτοπον δὴ τὸ ζητεῖν, διὰ τί ἀγαθὸν ὃν αὑτῷ ἀγαθόν 


& ἐστιν, ὥσπερ δέον πρὸς αὑτὸ ἐξίστασθαι τῆς ἑαυτοῦ 


φύσεως, xal μὴ ἀγαπᾶν ἑαυτὸ ὡς ἀγαθόν. Ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τοῦ ἁπλοῦ τοῦτο σχεπτέον, εἰ, ὅπου μηδαμῶς ἔνι ἄλλο, 
τὸ δὲ ἄλλο ἐστὶν f οἰχείωσις πρὸς αὗτὸ, ἀγαθόν ἐστιν 
ἑαυτῷ. Νῦν δὲ εἰ ταῦτα ὀρθῶς λέγεται, καὶ ἢ ἐπα- 

I0 νάδασις ἔχει τὸ ἀγαθὸν ἐν φύσει τινὶ χείμενον, καὶ οὐχ 
ἣ ἔφεσις ποιεῖ τὸ ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ fj ἔφεσις ὅτι ἀγαθόν" 
xal γίγνεταί τι τοῖς χτωμένοις, καὶ τὸ ἐπὶ τῇ χτήσει 
$80* ἀλλὰ τὸ μὲν, εἰ μὴ ἕποιτο ἡδονὴ, αἱρετέον, τὸ 
ἀγαθὸν xat αὐτὸ ζητητέον. 


ENNEADIS VI 


[014—121 


niam ei est maxime proprium? Non sane : sed quoniam 
est quzedam sors et portio boni. Quam ob rem illis, qui 
sinceri melioresque sunt, familiaritas cum ad se, (um 
inter se magis propria est. Jam vero perabsurdum οἱ 
inquirere, curnam aliquid, cum sit bonom, sibimet «it 
bonum, quasi vero oporteat ab ipsa sui natura distare, 
neque amare se ipsum tanquam bonum. Sed in re ipsa 
simplici hoc est indagandutn : numquid, ubi nullo modo 
inest aliud , atque aliud sit propria quzedam ad se ipsam 
necessitudo , ideo sibimet sit bonum. [ἢ praesentia vero 
si recte hzc a nobis dicta sunt, alque ascensus gn- 
datim continet bonuin In natura aliqua constitatum , πος 
appetilio facit bonum, sed appetitio surgit potius, qui. 
bonum : item aliquid eis fit qui nanciscuntur bonum, 
quodve ipsam boni comitatur adeptionem , est voluptas : 
profecto , etjamsi voluptas nulla comitaretur, adhuc tamea 
ehgendum esset ipsum bonum, ipsumque per se qua- 
rendum. 


Materiam primam cogitamus quasi potentiam quandam informem quidem, sed naturaliter capiends forms paratam. Qua igitur 
ratione informis est, malum est, neque proprie sic appetit bonum : qua vero ratione potentia parata forma, non est malum. 
Ac si, quo modo possit appetere, sic bonum, id est formam, appetit, presertim occulto quodam su: deformitatis odio. 

Sicut ipsum bonum sihi et omnibus est amabile, ita, si fingatur ipsum malum, nec aliis, nec sibi erit amandum. Unicuique bonam 
est sua quadam species, forma, perfectio, actus superne pendens : sed forma speciesque materiali informitati passim opporiter. 
Quo igitur forma est a materia separatior, eo gradatim magis species est, magisque bonum : separatissima tandem specie opti- 
mum, Ipsum vero bonum nec species ulla jam est, nec alicujus bonum, sed specierum auctor pariter et bonorum. 


i5 KH'. To δ᾽ ix τοῦ λόγου συμθαῖνον νῦν ὀπτέον. 
Εἰ γὰρ πανταχοῦ τὸ παραγιγνόμενον ὡς ἀγαθὸν εἶδος, 
καὶ τῇ ὕλῃ δὲ εἶδος ἔνι τὸ ἀγαθὸν, πότερον ἠθέλησεν 
ἂν ἣ ὕλη, εἴπερ ἦν αὐτῇ τὸ θέλειν, εἶδος μόνον 1evé- 
σθαι ; ἀλλ᾽ el τοῦτο, ἀπολέσθαι θελήσει. Τὸ δὲ ἀγα- 
30 θὸν αὐτὸ πᾶν ζητεῖ. Ἀλλ᾽ ἴσως οὐχ ὕλη εἶναι ζητήσει, 
ἀλλὰ εἶναι, τοῦτο δ᾽ ἔχουσα ἀφεῖναι αὗτῷς θελήσει τὴν 
χάχην. ᾿Αλλὰ τὸ καχὸν πῶς ἔφεσιν ἕξει τοῦ ἀγαθοῦ; 
Ἢ οὐδὲ τὴν ὕλην ἐν ἐφέσει ἐτιθέμεθα, ἀλλὰ ὑπόθεσιν 
ἐποιεῖτο 6 λόγος, αἴσθησιν δοὺς, εἴπερ οἷόν τε ἦν δοῦ- 
85 ναι ὕλην τηροῦσιν * ἀλλὰ τοῦ εἴδους ἐπελθόντος, ὥσπερ 
ὀνείρατος ἀγαθοῦ, ἐν χαλλίονι τάξει γεγονέναι. Εἰ 
μὲν οὖν τὸ χαχὸν $ ὕλη; εἴρηται" εἰ δ᾽ ἄλλο τι, οἷον 
χαχία,, εἰ αἴσθησιν λάθοι τὸ εἶναι αὐτῆς, ἄρ᾽ οὖν ἔτι 
τὸ οἰκεῖον πρὸς τὸ χρεῖττον τὸ ἀγαθὸν ἔσται. ἢ οὐχ ἡ 
30 χαχία ἦν ἡ αἱρουμένη, ἀλλὰ τὸ καχούμενον. Ei δὲ 
ταὐτὸν τὸ εἶναι xol τὸ καγὸν, πῶς τοῦτο τὸ ἀγαθὸν αἱ- 
ρήσεται; ἀλλ᾽ dod γε, εἰ αἴσθησιν αὐτοῦ λάθοι τὸ 
καχὸν, ἀγαπήσει αὖτό; χαὶ πῶς ἀγαπητὸν τὸ μὴ ἀγα- 
πητὸν ἔσται; οὐ γὰρ δὴ τῷ οἰχείῳ ἐθέμεθα τὸ ἀγαθόν. 
46 Καὶ ταῦτα μὲν ταύτῃ. Ἀλλ’ εἰ εἶδος τὸ ἀγαθὸν παν- 
ταχοῦ, καὶ μᾶλλον ἐπαναθαίνουσι μᾶλλον εἶδος, (μᾶλ- 
λον γὰρ ψυχὴ εἶδος, ἢ σώματος εἶδος, καὶ ψυχῆς τὸ 
μὲν μᾶλλον, τὸ δ᾽ ἐπὶ μᾶλλον, xol νοῦς ψυχῆς,) τὸ 
ἀγαθὸν ἂν προσχωροῖ τῷ τῆς ψυχῆς ἐναντίῳ, χαὶ οἷον 
40 χαθαιρομένῳ καὶ ἀποτιθεμκένῳ, χατὰ δύναμιν μὲν ἔχά- 
cto, τὸ δὲ μάλιστα πᾶν ὅ τι ὕλης ἀποτιθεμένῳ. Καὶ 
δὴ χαὶ $j τοῦ ἀγαθοῦ φύσις πᾶσαν ὕλην φυγοῦσα, μᾶλ- 
λον δὲ οὐδαμῇ οὐδαμῶς πλησίον γενομένη, ἀναπεφευ- 
γυῖα ἂν εἴη εἰς τὴν ἀνείδεον φύσιν, ἀφ᾽ ἧς τὸ πρῶτον 
«5 εἶδος. Ἀλλὰ περὶ τούτου ὕστερον. 


XXVIH. Quod autem ex superioribus sequitar, con- 
derandum nunc arbitramur. Si ubique, quod tanquam 
bonum adest, species quzedam est, et species est ipsi ma- 
teri bonum, querendum est, numquid, si materia vo- 
lendi aliquid compos evaserit, velle possit solam se speciem 
fieri? Verum sí hoc voluerit interire volet. Omobia vero 

num ipsum appetunt. ortasse non exoptabit qui- 
dem esse mater, aed esse duntaxat : id vero habeas 
malum suum abjicere volet. At vero malum qoomodo 
bonum appetet? Sed profecto neque materiz a petitionem 
attribuimus : sed suppositionem quandam wxit con- 
ditio disputandi, attribuens quidem sensum, si modo 
altribui possit servata materia. Etsane adveniente specie 
velut insomnio quodam boni, in meliori ordine constitui 
materiam collocari. Si ergo malum materia est, quomodo 
res se habeat, jam est dictum : sin autem aliod quiddam, 
tanquam (ut ita loquar) malitia, atque ipsum ejus esse 
sensum accipiat, numquid adhuc ípsum proprium fani- 
liareque penes id, quod est prestantius , erit bonum? Sed 
profecto non erat malitia ipsa , quae eligebat bonum, sed 
potius, quod habebat in se malum. Sim autem idem ibi 
sit esse atque malum, quonam pacto hoc boputn ex petet? 
Àn forapn videri poterit , si malum se ipsum sentiat , ama- 
turum esse se ipsum? Sed profecto quonam modo amari 
poterit ipsum non mmabile? Non enim in eo ipso, quod 
propríum dicitur et domesticum , rationem boni censnimes 
collocandam. Εἰ de his quidem nunc ita sit dictum. Ve- 
Γυ si species ubique est ipsum bopum, semperque allis 
ascendendo species magis occurrit : magis enim species est 
anima, quam corporis species; ac penes animam species 
magis atque magis ; et denique intellectus magis species 
est, quam anima : certe ipsum bonum opposila quadam 
ipsi materize via procedit, eique precipue convenit , quod 
purgatum est, et a materia longe semotum, pro puritatis 
quidem gradibus unicuique : maximum vero bopum ipei 
congruit, à quo, quicquid materiz copitari potest , lunge 
sejungitur. Atqui et ipsius boni natura omnem materiem 
iugiens, imo vero nec usquam, nec ulla conditione pro- 
pinquans , procul dubio in naturam aufugit specie omnimo 
vacantem : ἃ qua prima species oritur. Sed de boc in 
sequentibus pertractabitur. 
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Manfestiore solemus voluptate moveri, dum extra perfectnm corporis vel animi habitum positi restituimur in illum, quam ubi per- 
fectum jam sumus habitum consequuti : ex quo patet, voluptatem illam, qux quasi motio quedam est, non esse finem perfectio- 


nemque natura. 


Nempe in habitu naturali statuque vitz perfecto mobilis quidem voluptas illa desinit, facta jam tranquillitas, et optima ( ut ita di- 
xerim) valetndo habitudoque naturalis inobili voiuptate constantior, verior, optabilior. Contra illos, qui opioantur, nec sine 
voluptate, nec prater voluptatem aliquid esse bonum, Plotinus asserit, esse, vivere, sentire, intelligere et similia esse bona 
eligeudaque, non eo duntaxat argumento, quod communiter cum voluptate quadam manifesta contingant : scd quoniam eorum 


opposita tanquam mala naturaliter fagiantur. 


KO'. Ἀλλ᾽ εἰ μὴ ἕποιτο ἡδονὴ τῷ ἀγαθῷ, γί- 
pero δὲ πρὸ τῆς ἡδονῆς τι, δι’ ὃ xal ἡ ἡδονὴ, διὰ 
τί οὐχ doragióv; ἢ εἰπόντες ἀσπαστὸν ἡδονὴν ἤδη 
εἴπομεν - ἀλλ᾽ εἰ ὑπάρξει μὲν, ὑπάρξαντος δὲ, δυνατὸν 

ὁ μὴ ἀσπαστὸν εἶναι" ἀλλ᾽ εἰ τοῦτο, παρόντος τοῦ ἀγα- 
θοῦ, αἴσθησιν ἔχον τὸ ἔχον 09 γνώσεται, ὅτι [ἔχει]. ἢ 
τί χωλύει xal γιγνώσχειν xai μὴ χινεῖσθαι, ἀλλ᾽ ὡς 
μετὰ τὸ αὐτὸ ἔχειν, ὃ μᾶλλον ἂν τῷ σωφρονεστέρῳ 
ὑπάρχοι καὶ μᾶλλον τῷ μὴ ἐνδεεῖ, Διὸ οὐδὲ τῷ 

Ι0 πρώτῳ, οὗ μόνον ὅτι ἁπλοῦν, ἀλλ᾽ ὅτι f χτῆσις δεη- 
θέντος ἡδεῖα. ᾿Αλλὰ χαὶ τουτὶ χαταφανὲς ἔσται τὰ 
ἄλλα, ὅσα λοιπὰ, προσαναχαθηραμένοις, x«l ἐχεῖνον 
τὸν ἀντίτυπον λόγον ἀπωσαμένοις. Πστι δὲ οὗτος, 
ὃς ἀπορεῖ, τί ἂν χαρπώσαιτο ὃ νοῦν ἔχων εἰς ἀγαθοῦ 

i! μοῖραν, οὐδὲν πληττόμενος, ὅταν ταῦτα ἀχούη, τῷ 
μὴ σύνεσιν αὐτῶν ἴσχειν, ἢ ὄνομα ἀχούων, 9) ἄλλο τι 
ἕκαστον αὐτῶν ὑπολαμδαάνων, ἢ αἰσθητόν τι ζητῶν, 
καὶ τὸ ἀγαθὸν ἐν χρήμασιν ἥ τισι τοιγύτοις τιθέμενος. 
Πρὸς ὃν λεχτέον, ὡς, ὅταν ταῦτα ἀτιμάζη, ὁμολογεῖ 

2 τίθεσθαί τι παρ᾽ αὑτῷ ἀγαθὸν, ἀπορῶν δὲ ὅπη, τῇ 
ἐννοίᾳ τῇ παρ᾽ αὑτῷ ταῦτα ἐφαρμόττει. Οὐ γὰρ ἔστι 
λέγειν, μὴ τοῦτο, πάντη ἄπειρον καὶ ἀνεννόητον ὄντα 
τούτου. Τάχα δὲ καὶ τὸ ὑπὲρ νοῦν ἀπομαντεύεται. 
"ἔπειτα δὲ, εἰ τῷ ἀγαθῷ ἣ τῷ ἐγγὺς τούτου προσδαλ- 

25 λων ἀγνοεῖ, ix. τῶν ἀντιχειμένων εἰς ἔννοιαν ἴτω" ἢ 
οὐδὲ χαχὸν τὴν ἄνοιαν θήσεται" χαίτοι πᾶς αἱρεῖται 
νοεῖν, xal νοῶν σεμνύνεται. Μᾶαρτυροῦσι δὲ xoi αἱ 
αἰσθήσεις, εἰδήσεις εἶναι θέλουσαι. Εἰ δὴ νοῦς τίμιον 
καὶ καλὸν καὶ νοῦς ὃ πρῶτος μάλιστα, τί ἂν φαντα- 

8. σϑείη τις, εἶ τις δύναιτο τὸν τούτου γεννητὴν xal πα- 
τέρα; τὸ δὲ εἶναι καὶ τὸ ζὴν ἀτιμάζων ἀντιμαρτυρεῖ 
ἑαυτῷ χαὶ τοῖς ἑαυτοῦ πάθεσι πᾶσιν. El δέ τις δυσχε- 
γαίνει τὸ ζῇν ᾧ θάνατος μέμιχται, τὸ τοιοῦτο δυσχε- 
ραίνει, οὐ τὸ ἀληθῶς ζῆν. 


XXIX. Verum , nisi voluplas sequatur bonum , fiat au- 
lem ante voluptatem aliquid, propter quod et voluptas 
soleat comitari , cur non bonum eliam tunc gratum ama- 
bileque occurrat? Sed cum gratum lactumque dixerimus, 
simul jam diximus voluptatem : at, si exsistat quidem 
bonum, exsistente vero , possibile sit non esse jucundum , 
quidnam dicemus? Sed lorsan , si ita sit, etiam presente 
bono, qui sensum habet bonum, non agnoscet adesse. 
Fortasse etiam nihil prohibet , aliquem cognoscere quidem 
bonui , ueque tamen moveri aliter, postquam illud habet, 
quod quidem maxime convenit adinodum temperato et 
nullius egeno. Quapropter nec primo exhilaratio convenit, 
Don solum, quia simplex est omnino, sed quoniam ipsa 
duntasat adeptio, qua» indigerttia est , voluptate perfundi- 
tur. Sed hoc quidem tunc demum perspicue apparebit , 
postquam reliqua omnia purgaverimus , sermonemque ii- 
lun. uobis oppositum expulerimus. Hic vero est, qui du- 
bitat, quideam fructus accipiat, qui immentem habet ad 
comparandam boni sortem , si nullo prorsus zmoveatur aí- 
fectu , dum hac audit, proplerea quod ha:c re ipsa nequa- 
quau percipiat , sive dum audit nomen, vel aliud quodvis 
eorum aumnno concipit siugulalim , sive aliquid. sensibile 
quaerit , bonumque in divitiis vel aliis ejusmoui ponit. Ad- 
versus hunc ergo dicendum est, quando lax despicit , 
interea conlileri, positum esse aliquid apud se bonum, 
cum vero dubiteL, ubi potissimum, et qua ratione sit po- 
situm , nimirum notioni illtus apud se insitze haec deinceps 
accommodare. Fieri namque non potest , ut, qui hujus 
ipsius omnino imperitus est et ignarus , aliquando dicat : 
]stud aut illud hoc ipsum esse non potest. Fortasse etiam 
ejusmodi sermo ipsum bonum stípra mentem esse valicina- 
tur. Praeterea , si ad ipsum bonum vel ad illius proximum 
suspiciens non discernit , expedit sa]tein ex oppositis bonum 
excogitare : alioquin uec ignorantiam quidem malum esse 
fatebitur : quamquam ornnes intelligere cupiunt, omnes 
intelligentia gloriantur. "Festantur hoc et seusus , qui ad 
politiaan ac velut intelligentiam natura. contendunt. Si 
igitur intellectus pulchrum quiddam eit atque venerandum, 
maxime vero primus : dic age, quidnam imayineris aesti- 
maturum, si quis genitorem patremque mentis inspicere 
possil? Proinde, qui esse et vivere verbis spernit, ipse 
interim contra testatur, et omnes verbis habet repugnantes 
affecius. Quodsi quis graviter ferat vitam, is certe non 
veram vitam , sed illam potius, quae morti miscetur, re- 
spucre judicatur. 


Pinis intellectualis animse est expeditus et summus actus intelligentia in ipsum universi bonum prorsus intentus. 

Actus ejusmodi beatitudo est, etiamsi nulla huic voluptas exterior adjungatur, neque tamen ipse est voluptatis expers. Ipsa enim 
expedita actionis integritas atque summitas est voluptas. Tunc vcro maxime et simplex unumque exsistit : gaudet vero se 
ipsa penitus ex superiori lumine jam formata. Profecto sicut summitas luminis circa speculum concavum jam est calor, ita 
summnitas essendi jam est vita, Similiter vivendi sensus, sentiendi ímagipatio. imaginandi ratio , rationis intelligentia, iu- 
telligentie gaudium, gaudii bonum : nempe ad supremum universi gradum, non per divisionem, sed per unionem, ascenditur 


paulatim, Jam vero sicut elementa eodem nature 


ixu, quod sibi consentaneum est, petunt atque fruuntur : lta mens eodem 


actu, quando summus est, vergit in finem ultimum tanqusm verum, et fruitur tanquam bono. Sed de fine et intelligentia et 


voluptale in Commentariis l'hilebj latius disputamus. 


Ι Α΄. ᾿Αλλὰ εἰ δεῖ τῷ ἀγαθῷ τὴν ἡδονὴν μεμίχθαι, 
χαὶ μὴ τέλεόν ἐστι τὸ ζῆν, εἴ τις τὰ θεῖα θεῷτο, xai 
μάλιστα τὴν τούτων ἀρχὴν, νῦν ἰδεῖν ἐφαπτομένους τοῦ 
ἀγαθοῦ πάντως προσήχει. Τὸ ulv οὖν οἴεσθαι τὸ ἀγα- 

Ριοτιλῦβ. 


XXX. Post hac, utrum voluptatem bono oporteat esse 
permixtam, alioquin imperfecta sit vita, etiam si quis 
divina eorumque principium speculetur, attingentes bonum 
animo investigare debemus. Jam vero , ubi Plato bonum. 
componere videtur ex intellectu tanquam subjecto , atque 
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ENNEADIS VI 


[119—132] 


τ M^ , * m: , ^ * . . . 
cv ἔχ τε τοῦ νοῦ ὡς ὑποχειμένυυ, ἔχ τε τοῦ πτῆους τῆς ' ex affectione quadam anima , qua: intelligentiam wequilur, 
[] 


*^** | 


Ψυχῆς , ὃ γίγνεται ἐχ τοῦ φρονεὶν, οὐ τὸ τέλος οὐδ 
αὐτὸ τὸ ἀγαθὸν τὸ συναμφότερόγ ἐστι τιθέντος, ἀλλὰ 
νοῦς ἂν εἴη τὸ ἀγαθὸν, ἡμεῖς δὲ χαίροντες τῷ τὸ ἀγαθὸν 
ἔχειν, χαὶ εἴη ἂν αὕτη τις δόξα περὶ ἀγαθοῦ. “Ἑτέρα 
ὃὲ εἴη ἂν παρὰ ταύτην, ἢ μίξασα τῷ νῷ τὴν ἡδονὴν, 
ὡς ἕν τι ἐξ ἀμφοῖν ὑποκείμενον τοῦτο τίθεται εἶναι, ἵν’ 
ἡμεῖς τὸν τοιοῦτον νοῦν χτησάμενοι ἣ χαὶ ἰδόντες τὸ 
ἀγαθὸν ἔχωμεν" τὸ γὰρ ἔρημον xal μόνον οὔτε γενέ- 
σθαι, οὔτε αἱρετὸν εἶναι δυνατὸν ὡς ἀγαθόν. Πῶς 
ἂν οὖν μιχθείη νοῦς ἡδονῇ εἰς μίαν συντέλειαν φύσεως; 
ὅτι μὲν οὖν τὴν σώματος ἡδονὴν οὐχ ἄν τις οἰηθείη νῷ 
δυνατὴν εἶναι μίγνυσθαι, παντὶ δήπου δῆλον, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ὅσαι γαραὶ ψυχῆς ἀνάλογοι yívowro. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
πάση ἐνεργείᾳ καὶ διαθέσει δὲ xal ζωῇ ἕπεσθαι δεῖ 
οἷον χαὶ συνεῖναι τὸ ἐπιθέον, καθ᾽ ὃ τῇ μέν ἐστι κατὰ 
φύσιν ἰούσῃ τὸ ἐμποδίζον, χαί τι τοῦ ἐναντίου παρα- 
μεμιγμένον, ὃ οὐχ ἐᾷ τὴν ζωὴν ἑαυτῆς εἶναι " τῇ δὲ 
χαθαρὸν καὶ εἰλιχρινὲς τὸ ἐνέργημα, καὶ ἣ ζωὴ ἐν δια- 


! θέσει φαιδρᾷ,, τὴν τοιαύτην τοῦ νοῦ χατάστασιν ἀσμε- 


νιστὴν xal αἱρετωτάτην εἶναι τιθέμενοι, ἡδονῇ μεμί- 
θαι λέγουσιν, ἀπορία οἰκείας προσηγορίας, οἷα ποιοῦσι 
xai τὰ ἄλλα ὀνόματα παρ᾽ ἥμῖν ἀγαπώμενα μεταφέ- 
οοντες, τὸ μεθυσθεὶς ἐπὶ τοῦ νέχταρος,͵ xai ἐπὶ δαῖτα, 
xai ἐπὶ ἑστίασιν, xal τὸ μείδησεν δὲ πατὴρ, οἱ ποιη- 
ταὶ, καὶ ἄλλα τοιαῦτα μυρία. ἤΕστι γὰρ καὶ τὸ 
ἀσμένον ὄντοςς ἐκεῖ, xal τὸ ἀγαπητότατον xal τὸ πο- 
θεινότατον, οὐ γιγνόμενον, οὐδ᾽ ἐν χινήσει, αἴτιον δὲ τὸ 
ἐπιχρῶσαν αὐτὰ χαὶ ἐπιλάμψαν χαὶ φαιδρῦναν. Διὸ 
xal ἀλήθειαν τῷ μίγματι προστίθησι, xal τὸ μετρῇ- 
σὸν πρὸ αὐτοῦ ποιεῖ, xal 4 συμμετρία, καὶ τὸ χάλλος 
ἐπὶ τῷ μίγματι ἐχεῖθεν, φησὶν, εἰς τὸ χαλὸν ἐλήλυθεν " 
ὥστε xatà τοῦτο ἂν ἡμεῖς xal ἐν τούτῳ μοίρας. Τὸ 
δὲ ὄντως ὀρεχτὸν ἡμῖν, ἄλλως μὲν ἡμεῖς αὑτοῖς εἰς τὸ 


* βέλτιστον ἑχυτῶν ἀνάγοντες ἑαυτούς - τοῦτο δὴ τὸ σύμ- 


μετρον χαὶ χαλὸν, χαὶ εἶδος σύνθετον, χαὶ ζωὴν ἐναργῆ 
καὶ νοερὰν xal χαλήν. 


ibi certe neque finem neque bonum ipsum compositum exe 
asserit, sed illic ipse intellectus est bonum, nos auten 
hujus boni possessione gaudemus : atque hacc una de buy 
opinio est. Altera vero opinio vel expositio est illa, quz 
sic admiscel intellectui voluptatem, αἱ unum Aliquid ex 
utrisque subjectuin ponat, ut nos intellectum ejusmodi 
comparantes, sive cernentes, bonum jam habeamu . 
quippe cum desertum aliquid atque solum neque fieri pw 
sit, neque, si possit, tanquam bonum nobis sil exoptat- 
dum. Sed quarendum est, qua condilione potissimum 
intellectus voluptati in unam naturze conspirationem per. 
fectionemque communem permisceatur. Constat procul 
dubio, corporis voluptatem menti permisceri non pose : 
quin etiam neque letitiam ullam animi cum volupae 
corporis congruentem. — Sed profecto quamlihet aclionew, 
affectionem , vitam sequi oportet et pariter comitari , quas 
aliquid superfusuin , dum videlicet alicui quidem actui n- 
turaliter contendenti obstat. impedimentum, et coolrzii 
aliquid admiscetur, quod quidem non permittit , vilam sui 
juris exsistere : alicui vero actionis ipse tenor purus sit- 
cerusque procedit, vilaque viget affectione serena. Haw 
ob causam, qui talem mentis habitum esse libenlisimm 
et optatissimum arbitrantur, illum interea dicunt cum τὸ- 
luptate misceri ; idque appellationis proprie defectu aíferte 
videntur, quemadmodum faciunt et qui alia quoque nomim 
nobis amata (ransferunt ad divina : quorum illud esi : Intel 
lectus nectare ebrius. Item : Ad conviviam itur εἰ palu- 
lum. Rursus apud poetas, Juppiter ipse subrisit : similiaque 
permulta. Est enim illic re vera vitae sors Lbentissim: 
amabilissimaque et maxime omnium exoptanda : cosi 
tioque ejusmodi neque fit aliquando, neque in mola ver- 
satur : cujns quidem eausa est, quod colorat ipsa el illt 
strat atque serenat. Quam ob rem Plato veritatem adlibd 
tnixtioni, preeponitque mixturze moderatorem. — Ait etis. 
contemperationem et pulchritudinem in mixlura in pel 
chrum inde procedere. itaque secundum hoc pos it l« 
ponimus portiones. Hoc autem est re vera nobis au» 
dum , quatenus ad id , quod in nobis est optimum , mom 
pro viribus revocamus. Hoc ítaque contemperatum εἰ 
pulchrum, et epeciem ita compositam, constat ese vin 
perspicuam intellectualemque ef pulchram. 


Ipsum bonum universi principium non solum mentem animamque procreat , sed etiam radio his infoso, velut amatorio quoda 
hamo, assidue revocat ad. se ipsuni : ubi radium cum in anima, tum in mente , tandem in lamen vitale gratiosumque converti 


atque liec utrobique est. ipsa felicitas. 


Anima non solum per amorem civinitus insitum, verum etiam per rationem ad supernam pulchritudinem provocatur. Quin) 
videlicet arguruentatur, corpoream pulchritudinem tanquam in deformitate, distantia, mobilitate positam necessario imperertm 
esse : ideoque ab incorporea proficisci. Sic anima tandem divina mente formatur : unde mox patrem divinz mentis agat. 


ΛΑ΄, Ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἐκαλλύνθη τὰ πάντα ἐκείνῳ τῷ 
πρὸ τούτων, χαὶ φῶς ἔσχε, νοῦς μὲν τὸ τῆς ἐνεργείας 
— c T 1 , 
τῆς νοερᾶς φέγγος, ᾧ τὴν φύσιν ἐξέλαμψε, ψυχὴ δὲ 
δι ἢ LÀ 5, A d e" *. A 
δύναμιν E75v. εἰς τὸ ζῆν, ζωῆς πλείονος εἰς αὐτὴν ἐλ- 
θούσης " ἤρθη μὲν οὖν ἐχεῖ, xal ἔμεινεν ἀγαπήσας τὸ 
περὶ ἐκεῖνον εἶναι" ἐπιστραφεῖσα δὲ χαὶ ψυχὴ ἡ 
^ .- e *«x ^. " Led , M] 
δυνηθεῖτα , s ἔγνω xal εἶδεν, ἥσθη τε τῇ θέα, xal 
ὅσον ola τε ἦν ἰδεῖν, ἐξεπλάγη. Εἶδε δὲ οἷον πληγεῖσα, 
καὶ ἐν αὑτῇ ἔγουσά τι αὐτοῦ συνήσθετο, xal διατεθεῖσα 
3 7 Ll 
ἐγένετο ἐν πόθῳ, ὥσπερ ot ἐν τῷ εἰδώλω τοῦ ἐρασυίου 
, * - 
χινούμενοι εἰς τὸ αὐτῇ ἰδεῖν ἐθέλειν τὸ ἐρώμενον. 
[^4 ^ “-- Lond 
Ὥσπερ δὲ ἐνταῦθα σχτιλατίζονται εἰς δμοιότητα τῷ 


XXXI. Cum igitur omnia ex illo facta sint pekhra, q» 
es ante omnia, et inde cuncta refulgeanl , inlelkcis 
quidem intellectualis actionis fulgorem illinc adepiss 8. 
quo deinceps naturam proferens illustravit; asm V^ 
vim inde accipiat ad vivendum, plurima videlicet vià 7 
eam exuberante : nimirum et intellectus illuc polis 
erectus est, atque permansit : satis sibi factum por. 
dum illi propius adstat ; et, anima illuc conversa Ἄννα 
que potest, cum primum agnovit atque perspetil, " 
duin spectaculo gaudet : et, quatenus videndi compo 
protinus obstupescit. Videt autem velut inde ion! 
atque illius aliquid in se habens, velut sui o0pscà δὲ 
in se ipsa persentit. Atqui quodammodo ni 
siderare carpit, instar eorum , qui ex quadam re e 
imagine incitantur ad ipsius rei spectaculum exo ΜΝ 
Quemadmodum vero apud nos amatores se ad mà 
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ἐραστῷ ol ἂν ἐρῶσι, xol τὰ σώματα εὐπρεπέστερα 
καὶ τὰς ψυχὰς ἄγοντες εἰς ὁμοιότητα, ὡς μὴ λείπεσθαι 
χατὰ δύναμιν θέλειν τῇ τοῦ ἐρωμένου σωφροσύνῃ τε 
xat ἀρετῇ τῇ ἄλλῃ, ἣ ἀπόδλητοι ἂν εἶεν τοῖς ἐρω- 
6 μένοις τοῖς τοιούτοις, xal οὗτοί εἶσιν οἵ συνεῖναι δυ- 
Vivo τοῦτον τὸν τρόπον xai ψυχὴ ἐρᾷ μὲν éxeivou, 
ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐξ ἀρχῆς εἰς τὸ ἐρᾶν χινηθεῖσα, xal f, κρό- 
χεῖρον ἔχουτα τὸν ἔρωτα ὑπόμνησιν οὗ περιμένει ix 
τῶν xx)j)v τῶν τῆδε, ἔχουσα δὲ τὸν ἔρωτα καὶ ἂν 
0 ἄγνοῦ,, ὅτι ἔχει, ζητεῖ del, xal πρὸς ἐχεῖνο φέρεσθαι 
θέλουσα ὑπεροψίαν τῶν" τῇδε ἔχει, χαὶ ἰδοῦσα τὰ ἐν 
τῶδε τῷν παντὶ χαλὰ ὑποψίαν ἔχει πρὸς αὐτὰ, ὅτι ἐν 
σαρξὶ καὶ σώμασιν ὁρᾷ αὐτὰ ὄντα, καὶ μιαινόμενα τῇ 
παρούσῃ οἰχήσει, xai τοῖς μεγέθεσι διειλημυένα, xol 
I οὐχ αὐτὰ τὰ χαλὰ ὄντα, (μὴ γὰρ ἂν τολμῇσαι ἐχεῖνα, 
«t4 ἐστιν, εἰς βόρδορον σωμάτων ἐμβῆναι , xal ῥυπᾶναι 
ἑχυτὰ xai ἀφανίσαι ") ὅταν δὲ xai παραῤῥέοντα ἴδῃ, ἤδη 
πανταλῶς γιγνώσχει, ὅτι ἄλλοθεν ἔχει, ὃ ἦν αὐτοῖς 
ἐπιδέον. Elta ἐχεῖ φέρεται δεινὴ ἀνευρεῖν, οὗπερ ἐρᾷ, 
» οὖσα, xal οὐχ ἂν, πρὶν ἑλεῖν, ἀποστᾶσα, εἰ μή πού 
τις αὐτῆς xal τὸν ἔρωτα ἐξέλοι " ἔνθα δὴ εἶδε μὲν χαλὰ 
πᾶντα xai ἀληθῇ ὄντα, xai ἐπεῤῥώσθη πλέον τῆς τοῦ 
ὄντος ζωῆς πληρωθεῖσα, xal ὄντως ὃν xal αὐτὴ γενο- 
μένη, xal σύνεσιν ὄντως Aa6oUca , ἐγγὺς οὖσα αἰσθά- 
1. νεται, οὗ πάλαι ζητεῖ. 
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litudinem configurant , cum corpora concinniora, tum ele. 
gantiores animos pro amati similitudine studiose reddentes, 
uL, quoad fieri potest, amati temperantia aliisque virtuti- 
bus nihilo inferiores evadant, alioquin ab amatis virtute 
preeditis prorsus contemnerentur, atque ii sunt ex aman- 
tium numero, qui amati familiaritate (rui possunt : eodem 
pacto et anima amat quidem ipsum bonum, sed ab ipso 
eodem slatim ab initio provocata ext ad amandum. Et 
profecto, quacumque promptum habet amorem, nequa- 
quam exspeclat, ut ex his, quae apud nos pulchra sunt, 
in ipsius boni memoriam revocatur : sed amorem in se 
habeus , etiam si, quod habet , ignoret , assidue quarritat , 
volensque ad illud accedere , nostra haec omnia despicit : 
nempe considerans, qui in hoc mundo pulchra videntur, 


suspecta habet, cun ea in carne corporeque jacentia videat, 
priesentique subjecto tocoque polluta , ditnensionibus quo- 
que dispersa : qua profecto etsi pulchra dicuntur ,non tamen 
ipsa vera sunt pulchra. Nefas enim est opinari , qua re 
vera pulchra sunt, se ipsa, qualia sunt, in corporum 
lutum immergere, et fadare se ipsa atque disperdere, 
Jain vero quando, qu:e apud nos pulchra putantur, con- 
siderat in perpetuo fluxu versati, deprehendit omnino, 
hoc, quod in eis emicat, aliunde nancisci. Pos! hac illuc 
prorsus attollitur, potens videlicet, quod amat, denique 
consequi , neque prius desistit, quam assequatur, nisi forte 
quis illi exstirpet amorem : ubi tandem et omnia pulclira 
et vere exsistentia cernit, et impleta entis ipsius vita valde 
corroboratur : fitque et ipsa ipsum vere ens, intelligen- 
liamque vere couiprehendens , el proxime habitans, quod 
jam diu querit , perspicue sentit. 


Quicqu.d est in mando intelligibili , species quaxlam est : et ipse totus est species constans ex speciebus. Species autem unaquz- 


que est aliquid intelligentia definitum. 


Unde et altera ab altera plane distinguitur. 


Universa rursus species constaus ex defi- 


niUs est denique delinita. Item in multitudine specierum unus illic pulchritudinis splendor emicat. 

Oportet igitur et super definitam illius mundi naturam pervenire ad ipsam incoinparabilis virtutis immensitatem , et a pulchri- 
tudine. quz. splendor quidam est in multis, «quasi stellis , ascendere ad simplicem ipsius boni lucem , velut solis. Qua quarimn- 
vis species nulia sit , est tamen ipsa pulchritudinis pulchritudo. Et quoniam bonitas pulchritudoque infinita est, infinitum 
propinquantibus accendit amorem. Hinc argumentari possumus animarum beatitudinem sompiternam. 


AB.' Ποῦ οὖν 6 ποιήσας τὸ τοσοῦτον χάλλος xal τὴν 
τοσαύτην ζωὴν, xal γεννήσας οὐσίαν. δρᾶς τὸ ἐπ᾽ αὐὖ- 
τοῖς ἅπασι ποιχίλοις οὖσιν εἴδεσι χάλλος - καλὸν μὲν, 
$t μένειν * ἀλλ᾽ ἐν χαλῷ ὄντα δεῖ βλέπειν fev ταῦτα 
Ὁ καὶ ὅθεν χαλά. Δεῖ δ᾽ αὐτὸν εἶναι τούτων μηδὲ Ev: εἰ 
Υὰρ αὐτῶν ἔσται, μέρος τι ἔσται. Οὐ τοίνυν οὐδὲ 
τοιαύτη μορφὴ οὐδέ τις δύναμις, οὐδ᾽ αὖ πᾶσαι αἱ 
γεγενημέναι χαὶ οὖσαι ἐνταῦθα, ἀλλὰ δεῖ ὑπὲρ πάσας 
εἶναι δυνάμεις, xai ὑπὲρ πάσας μορφάς. Ἀρχὴ δὲ τὸ 
» ἀνείδεον, οὗ τὸ μορφῆς δεόμενον, ἀλλ᾽ dy' οὗ πᾶσα 
μορφὴ νοερά. Τὸ γὰρ γενόμενον εἴπερ ἐγίγνετο, ἔδει 
γενέσθαι τι, καὶ μορφὴν ἰδίαν ἔσχεν' ὃ δὲ μηδεὶς ἐποίησε, 
τίς ἄν ποιήσειεν ; οὐδὲν οὖν τοῦτο τῶν ὄντων xal πάντα, 
οὐδὲν μὲν, ὅτι ὕστερα τὰ ὄντα, πάντα δὲ ὅτι ἐξ αὐτοῦ. 
" Πάντα δὲ ποιεῖν δυνάμενον τί ἂν μέγεθος ἔχοι; ἣ 
ἄπειρον ἂν εἴη; ἀλλ᾽ εἰ ἄπειρον, μέγεθος ἂν ἔχοι οὐδέν" 
καὶ Ὑὰρ μέγεθος ἐν τοῖς ὑστάτοις, 
τοῦτο ποιήσει, αὐτὸν μὴ ἔχειν, τό τε τῆς οὐσίας μέγα 
οὐ ποσόν * ἔχοι δ᾽ ἂν καὶ ἄλλο τι μετ᾽ αὐτὸν τὸ μέγεθος. 
. Τὸ δὲ μέγα αὐτοῦ, τὸ μηδὲν αὐτοῦ εἶναι δυνατώτερον, 
παρισοῦσθαί τε μηδὲν δύνασθαι. 


Y 


Led ^ 2 
χαὶ εἷς πάντα, οὐ ἀέτρον αὐτῷ δίδωσιν, οὐδ᾽ αὖ due- 


Καὶ δεῖ," εἰ xol 


Τίνι γὰρ τῶν αὐτοῦ 
) 1 
εἰς ἴσον dv τι ἔλθοι, μηδὲν ταὐτὸν ἔχον, τὸ τε εἰς ἀεὶ 


XXXI. Hic jam fas est quierere hunc in modum : Age 
dic , anima, ubinam ille sit, qui tam ingentem pulchritu- 
dinem procreavit, qui tam excellentem progenuit vitam, 
qui primam fecit essentiam? Cernis, o anima, ipsam in 
omnibus et variis speciebus pulchritudinem coruscantem ? 
Pnichrum quidem est ibi consistere. Sed opere pretium 
et, animum in pulchro jam exsistentem, undenam luec 
sint, el unde pulclira. fiant , investigare. Oportet sane 
ipsum ptlehrorum omnium auctorem eorum nullum peni- 
Uis esse : alioquin, si quid eorum sit, pars tantum quadam 
erit. Igitur neque forma quaedam talis est , Deque potentia 
quadam. Neque rursus est cunctie, quae ibi fiunt exsi- 
stuntque , formae atque potentiae : sed oportet snper omnes 
exstare potentias atque formas. Est ergo principium ipsum 
specie vacans, nou ita quideni, ut indigeat forma, sed 
potius, a quo omnis forma intellectualis exoritur. Quod 
enim factum est, si modo fiebat, oportuit aliquid eflici : 
kleoque propriam accepit formam : quod autem a nullo 
factum est, nimirum neque factum est aliquid. Hoc i.:itur 
nullum entium est, et entia cuncta : nullum quidem , 
quoniam posteriora hoc entia sunt : cuncta vero , quoniam 
ex ipso nascuntur. Cum vero facere omnia possit, quam 
in se habeat magnitudinem ? An forsan erit immessum? 
Verum si immensum, magnitudinem habet nullam. Ma- 
gnitudo enim in rebus solum postremis habet locum. Jam 
vero oportet ipsum magnitudinis effectoreim non esse par-- 
ticipem magnitudinis. Quin etiam ipsa, qua dici solet, 
essentiae magniludo non est quantitas ulla. , Habere procul 
dabio potest, quod post illud est, magnitadinem. — Ma- 
gnitudo vero illius est, niliil eo potentius esse, nihil aequari 
posse cum illo : quo enim ex suis illi zequari quid possit , 
cum nihil possideat idem? Praeterea qnod dici solet, deum 


32. 
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, e^ ^ * κ 
τρίαν, (πῶς γὰρ ἂν τὰ ἄλλα μετρήσειεν;) οὐ τοίνυν αὖ 
οὐδὲ σχῆα. Καὶ μὴν, ὅτου ἂν ποθεινοῦ ὄντος μήτε 
σχῆμα μήτε μορφὴν ἔχοις λαθεῖν, ποθεινότατον χαὶ 
ἐρασμιώτατον ἂν εἴη, καὶ ὁ ἔρως ἀν ἄμετρος εἴη * 00 

^ ^ s 
γὰρ ὥρισται ἐνταῦθα ὃ ἔρως, ὅτι μηδὲ τὸ ἐρώμενον, 
᾿ Ἵν * ν 4, ἔ q ^ « 1 
ἀλλ᾽ ἄπειρος ἂν εἴη ὁ τούτου ἔρως, ὥστε xai τὸ χάλλος 
d * 4 
αὐτοῦ ἄλλον τρόπον, καὶ κάλλος ómip κάλλος" οὐδὲν 
, , ? 9 δὲ ὸ ^ Ὁ ^ y 
γὰρ ὃν τί χάλλος ; ἐράσμιον ὃξ ὃν τὸ γεννῶν ἂν εἴη 
᾿ς Li ; Ὕ ᾿ λ c^ , 0 5 ὶ 
c0 χάλλος, Δύναμις οὖν παντὸς χαλοῦ ἄνθος ἐστ 
10 χάλλους καλλοποιόν " xal γὰρ γεννᾷ αὐτὸ καὶ κάλλιον 
^» ^ 7 ? 
moti τῇ παρ’ αὑτοῦ περιουσίᾳ τοῦ χάλλους, ὥστε ἀρχὴ 
" Ν * 4 * 
χάλλους xal πέρας κάλλου.. Oca δὲ χάλλους ἀρχὴ; 
ἐχεῖνο μὲν χαλὸν ποιεῖ, οὗ ἀρχὴ, xai καλὸν ποιεῖ 
οὐκ ἐν μορφῇ, ἀλλὰ xal αὐτὸ τὸ γενόμενον ἄμορφον, 
^ Led € 3 λ 
!& ἄλλον δὲ τρόπον ἐν μορφῇ. Ἡ γὰρ λεγομένη αὐτὸ 
, bod N 
τοῦτο μόνον μορφὴ, ἐν ἄλλῳ ἐφ᾽ ἑαυτῆς δὲ ouca 
* , 3 
ἄμορφον. Τὸ οὖν μετέχον χάλλους μεμόρφωται, οὐ 
τὸ χάλλος. 


ENNEADIS VI 


[1522—1255.] 


per omnia secula perque universum ubique regnare , neque 
significat iu deo mensuram , neque vastam rursus immen- 
sitatem : (alioquin, quonam pacto reliqua meliretut? ) 
Neque igitur figuram rursus in eo ullam fingere decet. 
Proinde res. illa desiderabilis, cujus neque figuram nequ 
(ormam accipere ullam potes, summopere desideranda esl 
et amanda , immensusque illius est amor. Neque enim 
hic finitus est amor, quando neque amatum quidem ipsum 
est finitum : sed amor hujus esl infinitus.- Quaproper el 
pulchritudo ejus alia ratione se habet : est enim ipsa super 
pulchritudinem pulchritudo. Cum enim nullam st es- 
tium , quonam pacto esse potest aliqua pulchritudo? Cum 
vero amabile sit, nimirum est pulchritudinis auctor. Est 
ilaque pulchritudinis universze potestas [ac] flos ipse, pu- 
cliam efticieas pulchritudinem : eam namque generat, et 
genitam sua pulchritudinis abundantia efficit pulchriorem : 
quam ob rem pulcliritudinis principium est et fini, (αν 
que sit principium pulchritudinis, illud quidem, cuju 
principium est, eflicit pulchrum : pulchrum vero facit noo 
in forma, sed ip:'um quoque factum illic est non forma- 
tum, et alio quodam pacto consistit in forma. Qua enim 
lioc ipsum, quod est, duntaxat exsistit, forma, sedet in 
alio: quz quidem , si sedeat in se ipsa, aliquid sine forua 
censetur. Quod igitur est pulchritudinis particeps, for- 
matum est : non autem ipsa pulchritudo formatur. 


Pulcliritudo ipsius boni specie universa superior : pulchritudo intelligibilis inundi est species universa : itemque pura, quoviam 
nihil ibi est. informe, nihil ita formatum , quin ipsum sit et forma. Pulchritudo mundi corporci est inferior vera spec, 
quoniam ex forma simul atque informi , atque etiam deforinitate componitur, 

Omniformis illa divini mundi formositas , etsi quam plurimum admiranda, tamen definitum quiddam est : nec amanda summ^ 
pere , sed ipsa bonitas melior omni forma. Nam eL in mundo divino, quamvis unumquodque sit forma quzdam, est uen 
aliquid ibi ad aliud comparatum quasi materia. Unde et hoc et illud est aliquid definitum. — Pulchritudo igitar in mondo di- 
vino tanquain ipsius boni splendor animam illic admirabundam per amorem clam revocat ad ipsum bonum : pulchritudo sim» 
liter in anima tanquam splendor intelligenti:e per amorem ad amandum intellectum latenter invitat. Pulchritudo in corpor 
velut pulchritudinis animalis imago ad desiderandam incorpoream pulchritudinem adhortatur. 


ΔΙ". Διὸ, xol ὅταν χάλλος λέγηται, φευχτέον μᾶλ- 

0 λον dmi μορφῆς τοιαύτης, ἀλλ᾽ οὐ πρὸ ὀμμάτων ποιη- 
τέον, ἵνα μὴ ἐχπέσης τοῦ καλοῦ εἰς τὸ ἀμυδρᾷ μετοχῇ 
χαλὸν λεγόμενον, τὸ δὲ ἄμορφον εἶδος καλὸν, εἴπερ 
εἶδός ἐστι. Καὶ ὅσον ἂν ἀποσυλήσας ἴης εἰς πᾶσαν 
μορφὴν, οἷον xal τὴν ἐν λόγῳ, ἢ διαφέρειν ἄλλο ἄλλου 

25 λέγομεν, ὡς δικαιοσύνην xal σωφροσύνην ἀλλήλων 
ἕτερα, καίτοι χαλὰ ὄντα ἐπειδὴ ὁ νοῦς ἴδιόν τι νοεῖ, 
ἡλάττωται, χἂν ὁμοῦ πάντα λάδη, ὅσα ἐν τῷ νοητῷ, 
χἂν ἕκαστον, μίαν μορφὴν νοητὴν ἔχει " ὁμοῦ δὲ πάντα 
οἷον ποικίλην τινὰ, ἔτι ἐν δεήσει, οἷον δεῖ θεάσασθαι 

30 ὧν ὑπὲρ ἐχεῖνο τὸ πάγχαλον καὶ ποιχίλον, xoi οὐ ποι- 
χίλον, οὗ ὀρέγεται μὲν ψυχὴ, οὐ λέγουσα διὰ τί τοιοῦ- 
tov ποθεῖ. ὋὉ δὲ λόγος λέγει, ὅτι τοῦτο τὸ ὄντως, 
εἴπερ ἐν τῷ πάντῃ ἀνειδέῳ ἢ τοῦ ἀρίστου φύσις, xal 

fj τοῦ ἐρασμιωτάτου, διὸ ὅ τι ἂν εἰς εἶδος ἀνάγων τῇ 

35 ψυχῇ δειχνύῃς, ἐπὶ τούτῳ ἄλλο τὸ μορφῶσαν ζητεῖ. 
Λέγει δὴ 6 λόγος, ὅτι τὸ μορφὴν ἔχον καὶ $ μορφὴ 
καὶ τὸ εἶδος μεμετρημένον πᾶν, τοῦτο δὲ οὐ πᾶν οὐδὲ 
αὕὔταρχες, οὐδὲ παρ᾽ αὑτοῦ χαλὸν, ἀλλὰ xal τοῦτο 
μέμικται. Δεῖ τοίνυν ταῦτα μὲν χαλὰ, τὸ δὲ ὄντως 
7, τὸ ὑπέρκαλον μὴ μεμετρῆσθαι" εἰ δὲ τοῦτο, μὴ 
μεμορφῶσθαι, μηδὲ εἶδος εἶναι" ἀνείδεον ἄρα τὸ πρώ- 
τως xal πρῶτον, xal ἣ χαλλονὴ ἐχεῖ νοητοῦ ἀγαθοῦ 
φύσις. Μαρτυρεῖ δὲ xal τὸ τῶν ἐραστῶν πάθος, ὡς 
ἕως ἐστὶν ἐν ἐχείνῳ τῷ τὸν αἰσθητὸν ἔχοντι, οὕπω ἐρᾷ - 


4 


e 


XXXIII. Quando igitur pulchritudo dicitur, procul a tali 
quadam forma nobis est fugiendiim , neque po 
est ante oculos, ne ab ipso re vera pulchro in ahqei, 
quod exigua participatione pulclirum dicitur, corrvamus : 
nempe species non formata re vera pulchra est, si modo 
sit species. Et profecto, quatenus ἃ maleria seyregmb 
in formam omnem progredieris , velut ad ipsam ín rabo 
formam, in qua differre aliud ab alio diclinus : quema!- 
modum justitia οἱ temperantia inter se distinguuntur, e 

ulchra sunt ; quoniam intellectus proprium quiddam m 
)is intelligit : profecto ex eo, quod proprium aliquid d 
signatur, quodammodo diminuta deprehendes , etiam s 
cuncta simul, qua iu mundo intelligibili sunt, compr- 
henderis : nempe si unumquodque singulatim illic acere 
ris , formam unam intelligibilem habere videbis : si cunca 
simul , velut formam quandam: varielate discrelam.. J19 
vero, si huc usque processeris, considerare te ulleri 
oportebit , quale potissimum illud excogtundun sit, qued 
sane hoc ipso superius est undique pulchro ef omaiferat 
varietate distincto , ipsum tamen nulla varielale dire 
tum : quod animus quidem appetit, neque tamen, CE 
tale quiddam appetat, unquam exprimit. Rabe vem με 
ctat, hoc esse , quod re vera est, siquidem in eo grade, €? 
omnem speciem supereminet, ipsius optimi maxime 
amandi natura consistit. Quam ob rem, | vapore 
speciem referens monstraveris animo, ín ipto abol 
quiddam semper, quod formaverit, expetit, Doce tlàqw 
ratio, quod lormam habet ipsamque formam speoet 
esse aliquid mensuratum : id vero nec universum 6t, 
neque per se sufficiens, neque suapte natura palio, 
sed et lioc esse permixtum. . Oportet igitur bac quiden 
esse pulchra, sed tnensurata : ipsum vero, quod rt "t? 
pulchrum, vel polius superpulchrum, nullius awtswt 
limite circumscribi : si ita se habet, certe nec esse forbi 
lum , ite nec esse speciem. — Quod igilur primo estas 
bile primumque exsistit, ominem prorsus speciem 
minet, pulchrique intelligibilis illic pulchritudo dec? 
exstat, ipsa boni natura. Testantur hoc amaslien pi 
siones. Quamdiu enim circa fiuram oculis 





(725,726.) 


ὅταν δ᾽ ἀπ᾽ ἐκείνου αὐτὸς ἐν αὑτῷ οὐχ αἰσθητὸν γεν- 
νήση τύπον ἐν ἀμερεῖ ψυχῇ, τότε ἔρως φύεται. Βλέ- 
πεῖν δὲ ζητεῖ τὸ ἐρώμενον, ἵν᾽ ἐχεῖνο ἐπάρδη μαραι-- 
νόμενον. Εἰ δὲ σύνεσιν λάδοι, ὡς δεῖ" μεταθαίνειν 
ε ἐπὶ τὸ ἀμορφότερον, ἐκείνου ἂν ὀρέγοιτο, καὶ γὰρ ὃ ἐξ 
ἀρ ἧς ἔπαθεν, ἐχ σέλαος ἀμυδροῦ ἔρως φωτὸς μεγάλου. 
To γὰρ ἴχνος τοῦ ἀμόρφου μορφή" τοῦτο γοῦν γεννᾷ 
τὴν μορφὴν, οὐχ ἣ μορφὴ τοῦτο, καὶ γεννᾷ, ὅταν ὕλη 
προσέλθη. Ἡ ὃδὲ ὕλη ποῤῥωτάτω ἐξ ἀνάγχης, ὅτι 
Iv μηδὲ τῶν ὑστάτων μορφῶν παρ᾽ αὑτῆς τινα ἔχει. Εἰ 
οὖν ἐράσμιον μὲν οὐχ dj ὕλη, ἀλλὰ τὸ εἰδοποιηθὲν διὰ 
τὸ εἶδος, τὸ δ᾽ ἐπὶ τῇ ὕλη εἶδος παρὰ ψυχῆς, ψυχὴ δὲ 
μᾶλλον εἶδος, καὶ μᾶλλον ἐράσμιον, χαὶ νοῦς μᾶλλον 
ταύτης εἶδος, xal ἔτι μᾶλλον ἐρασμιώτερον, ἀνείδεον 
ι δεῖ τὴν καλοῦ τίθεσθαι φύσιν τὴν πρώχην. 


LIBER VII. 


|1425—1227. ] 501 


duntaxat quis intuendo versatur, nondum amore corri- 
pitur : sed cum primum animus ab illa se revocans, 
liguram in se ipso concipit non ultra visibilem in anima 
non dividua, amor protinus oritur. Amatum tamen adhuc 
intueri desiderat , ut , quod in amante arescit, aimati jugiter 
irrigelur aspectu. Sin autem animadvertat, transcenden- 
dum esse ad aliquid a forma remotius, illud manifestius 
exoptabit. Etenim, quod ab initio passus est, id certe 
est quidam ex tenui quodam lumine incitatus ingentis 
luminis amor. Forma namque rei cujusdam (ut ita lo- 
quar ) informis vestigium est : quod quidem gignit formam, 
non ipsum vero forma : glguit, inquam, formain, quando 
maleria jam propinquat. Materia vero suapte natura 
necessario remotissima est : quippe cum ne postremarum 
quidem formarum ullam ex se ipsa possideat. Quam ob 
rem , si amabile nobis est , non quidem materia , sed quod 
specie formatum est : species autem in materia fit ab anima, 
anima vero inagis species esl magisque amanda : item 
intellectus magis est, quam anima, species, magisque 
amabilis : procul dubio primam ipsam pulchri naturam 
oportet super omues forma limites constituere. 


Cmn pulchritudo qualibet, a quocumque ametur, semper appetatur sub ratione boni , necessarium est ipsum bonum esse pulchri. 


tadinis principium et amoris. 


Bonum igitur ipsum semper ubique presens, cum primum illuxerit animo Jam sereno, mirificum accendit amorem : quando 
videlicet animus formas omoes intentionesque non solum imaginabiles, sed etiam intellectuales exuerit : tunc per amorem. 
infiniti boni infinitum una cum bono mirabiliter copulatur, gaudio illinc ineffablli plenus. Quod quidem non solum post vi- 
tam przsentem , verum etiam in bac vita consequi quandoque potest. 


AA'.. Kal oóx ἔτι θαυμάσομεν τὸ τοὺς δεινοὺς πό- 
θους παρέχον, εἰ πάντῃ ἀπήλλαχται xal μορφῆς vor 
τῆς. Ἐπεὶ χαὶ ψυχὴ, ὅταν αὐτοῦ ἔρωτα σύντονον 
λάθη, ἀποτίθεται πᾶσαν, ἣν ἔχει, μορφὴν, καὶ ἥτις ἂν 

Ὁ xai νοητοῦ ἡ ἐν αὐτῇ. Οὐ γὰρ ἔστιν ἔχοντά τι ἄλλο 
καὶ ἐνεργοῦντα περὶ αὐτὸ οὔτε ἰδεῖν, οὔτε ἐναρμοσθῆῇ- 
vat , ἀλλὰ δεῖ μήτε xaxov μήτε αὐ ἀγαθὸν μηδὲν ἄλλο 
πρόχειρον ἔχειν, ἵνα δέξηται μόνη μόνον. Ὅταν δὲ 
τούτου εὐτυχήσῃ ἡ ψυχὴ καὶ ἥχῃ πρὸς αὐτὴν, μᾶλλον 

85 δὲ παρὸν φανῇ, ὅταν ἐχείνη ἐχνεύση τῶν παρόντων, 

xai παρασχευάσασα αὑτὴν ὡς ὅτι μάλιστα καλὴν, xal 
εἰς ὁμοιότητα ἐλθοῦσα, ($ δὲ παρασχευὴ xal fj xó- 
curte δήλη που τοῖς πχρασχευαζομένοις, ) ἰδοῦσα δὲ 
ἐν αὑτῇ ἐξαίφνης φανέντα, μεταξὺ γὰρ οὐδὲν, οὐδ᾽ ἔτι 
δύο, ἀλλ᾽ ἕν ἄμφω οὐ γὰρ ἂν διακρίναις ἔτι, ἕως πά- 
ρεστι, ( μίμησις δὲ τούτου, καὶ οἱ ἐνταῦθα ἐρασταὶ χαὶ 
ἐρώμενοι συγχρῖναι θέλοντες.) καὶ οὔτε σώματος ἔτι 
αἰσθάνεται, ὅτι ἐστὶν ἐν αὑτῷ, οὔτε ἑαυτὴν ἄλλο τι 
λέγει, οὐκ ἄνθρωπον, οὐ ζῶον, οὐχ Óv, οὐδὲ πᾶν - ( ἀνώ- 
αὐλὸς γὰρ fj τούτων πως θέα, xal οὐδὲ σχολὴν ἄγει 
πρὸς αὐτὰ, οὔτε θέλει, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ ζητήσασα ἐχείνῳ 
παρόντι ἀπαντᾷ, xdxeivo ἀντ᾽ αὐτῆς βλέπει τὶς δὲ 
οὖσα βλέπει, οὐδὲ τοῦτο σχολάζει δρᾶν ") ἔνθα δὴ οὐδὲν 
τάντων ἀντὶ τούτου ἀλλάξαιτο, οὐδ᾽ εἴ τις αὐτῇ πάντα 
ιυ τὸν οὐρανὸν ἐπιτρέποι, ὡς οὐχ ὄντος ἄλλου ἔτι ἀμεί- 
νονος οὐδὲ μᾶλλον ἀγαθοῦ " οὔτε γὰρ ἀνωτέρω τρέχει, 
vd τε ἄλλα πάντα χατιούσης, κἂν ἦ ἄνω’ ὥστε τότε 
ἔχει καὶ τὸ χρίνειν χαλῶς, xai γιγνώσχειν ὅτι τοῦτό 
ἐστιν, οὗ ἐφίετο, xat τίθεσθαι, ὅτι μηδέν ἐστι χρεῖττον 
αὐτὴξ. Οὐ γάρ ἐστιν ἀπάτη ἐκεῖ, ἤ που ἂν τοῦ ἀλη- 
θοῦς ἀληθέστερον τύχοι. Ὃ οὖν λέγει, ἐχεῖνο ἔστι, 
χαὶ ὕστερον λέγει, χαὶ σιωπῶσα δὲ λέγει, χαὶ εὐπα- 


30 


θηῦσα οὗ ψεύδεται, ἅτι εὐπαθεῖ" οὐδὲ γαργαλιζομένον : 


XXXIV. Cum ita se res habeat , haudquaquam admi- 
raturi sumus ulterius, quod acerrimos amoris stimulos 
incitat, procul ab omni forma eliam intelligihill esse sc- 
motum. Quandoquidem et anima, cum ardenti illius [18 - 
grat amore, quamcumque formam habet in se, deponit, 
etiam si qua intelligibilis ipsius in ea sit .forma. Fieri 
namque non polest, ut , qui aliud quodvis habel, vel eirca 
aliud agit , aut videat illud , aut congruat cum illo- atque 
Copületur : sed oportet neque mali neque boni aliud quic- 
quam in promptu habere, ut quandoque capíat sola so- 
lum. Poetquam vero id anima feliciter consequuta fuerit, 
idque ad eam accesserit; imo vero jam praesens nuper 
illuxerit, quando videlicet illa se ipsam a ceteris praesen- 
tibus revocaverit preparans, se ipsam interea, ut pul- 
cherrima flat, similisque evadat; (apparatus autem ejus 
atque ornatus illis, qui se rite praeparant, duntaxat est 
cognilus : ) postquam , inquam, ita se animus compara 
verit, cernel in 86 deum ipsum subito coruscantem : nibil 
enim intervenit medinm, neque ibi duo quadam discer-.. 
nentur ulteriüs , sed ambo jam unum : neque enim, quam- 
din adest, discernere licet. Id autem apud nos imitari 
solent amantes et amati mutuo redamantes, qui conflari. 
nituntur in unum. Jam vero anffnus ita defixus in deum 
corpus suum non sentit ullerius, neque se esse animad- 
vertit in corpore, neque se ipsum aliud quiddam esse pro- 
nuntiat, non hominem , non animal, non ens, non uni- 
versum. Horum namque prospectus inzequalis quodam- 
modo est atque distractus. Neque tantum animus lunc 
habet otii, ut aciem ad ea convertat, neque velit habere : 


᾿ verum, cum ipsum studiose quiesiverit, illi praesenti se 
. prorsus insinuat, illudque pro se ipso jam cernit, nequc 


tantum ci vacat, ut hunc agnoscat eventum. Quo quidem 
in statu nullis thesauris priesentem thesaurum commulta- 
bit, neque etiam, si quis el czelum totum elargiatur : quippe 


. cum cognoscat, niliil esse praestantius, nibil melius : nempe" . 


nec superius ascendere potest. Cetera vero contueri nihil 
aliud esset, quam descendere, quamvis et illa sinl excelsa, 
et animus ipse sublimis. Tunc demum animus judicium 
omnino verum assequitur : tunc prorsus agnoscit, hoc 
ipsum esse , quod olim totis viribus affectabat : tunc procul 

ulio asserit nibil esse praestantius. — Nulla enim e«t ibi 
fallacia : alioquin in aliquid veritate verius licebit incidere. 
Quod igitur tunc. dicit animus, ipse jam illud exsistit , 
dicitque posterius , dicitque silendo. Cumque beata jam 
suavitate sit affectus, quod optime sit affectus, minime 








. 49 Ὑέται νοεῖν, ἐκεῖνο δὲ, T, δυνάμει ἔμελλε νοεῖν. 


602 (76,737) 


λέγει τοῦ σώματος, ἀλλὰ τοῦτο γενομένη, ὃ πάλαι, 
ὅτε εὐτύχει. Ἀλλὰ xal τὰ ἄλλα πάντα, οἷς πρὶν 
ἥδετο, ἀρχαῖς, ἢ δυνάμεσιν, ἢ πλούτοις, ἢ κάλλεσιν, 
ἢ ἐπιστήμαις, ταῦτα ὑπεριδοῦσα λέγει, οὖκ ἂν εἰποῦσα, 
b μὴ χρείττοσι συντυχοῦσα τούτων : οὐδὲ φοῦεῖται, μή τι 
πάθη, μετ᾽ ἐχείνου οὖσα, οὐδ᾽ ὅλως ἰδοῦσα - εἰ δὲ xal 
τὰ ἄλλα τὰ περὶ αὐτὴν φθείροιτο, εὖ μάλα καὶ βού- 
λεται, ἵνα πρὸς τούτῳ ἡ μόνον, εἰς τόσον ἥχει εὖ- 


παθείας. 


ENNEADIS VI 


[132;—133.! 


fallitur. Non enin hoc ait quasi corpore tilillaute, καὶ 
jam illud effectus, quod et quondam, quando felix exsi- 
&leret. Tuin vero cetera prorsus omnia, quibus delecri 
antea consueverat , quando potentia, opihus, ornamentis, 
formis, doctrinis oblectabatur, agnoscit jam penitus coa. 
tlemneuda. Quod quidem) non facile tunc deprehendere 
poterat, quando mnondum meliora fuerat consequutu-, 
Prieterea nihil timet adversi, dum vel ccpulatar illi, ve 
omnino aspicit illud. -Denique, si contigeril alia cia 
animum omnia destrui, hoc ipsum libentius approbibit, 
ut solum sit penes ipsum , eo usque jam affectionis pre- 
sper: suavisque processit. 


ipsum bonum ita est ab omni multiplicitatis mobilitatisque suspicione semotum, ut anima illo fruens intelligentiam czuere com- 
pellatur, quodamniodo actioni cuidam multiplici mobilique consimilem. 

In hac autem [ruilione idem ipse deus est lumen, quod intuetur animus, et per quod intuetur : evaditque ibi visio ipsa lumi: 
ipsun lumen. Est autem τῷ intellectu prüno intuitus atque contuitus. Ille directus in deum, inde formatur, fitque mox v2- 
turz 5.85 sic jam formata contuitus. lllo supra se ipsum deo fruitur : hoc autem se ipso potitur. In anima quoque est unitas 
intellectu superior, per quam deo fruitur visione quadam intelligentiam superante. 


ιν. AE. Οὕτω δὲ διάχειται τότε, ὡς xal τοῦ νοεῖν 
καταφρονεῖν, ὃ τὸν ἄλλον χρόνον ἠσπάζετο, ὅτι τὸ νοεῖν 
χίνησίς τις ἦν, αὐτὴ δὲ οὐ χινεῖσθαι θέλει" xoi γὰρ 
οὐδ᾽ ἐχεῖνόν φησιν, ὃν δρᾶ, xalrot νοῦς γενόμενος, 
αὐτὴ θεωρεῖ, οἷον νοωθεῖσα χαὶ ἐν τῷ τόπῳ τῷ νοητῷ 
ι5 γενομένη " ἀλλὰ γενομένη μὲν ἐν αὐτῷ xal περὶ αὖ- 
τὸν, ἔχουσα τὸ νοητὸν νοεῖ. ᾿Εἰπὰν δὲ ἐχεῖνον ἴδη τὸν 
θεὸν, πάντα ἤδη ἀφίησιν, olov εἴ τις εἰσελθὼν εἷς οἶχον 
ποικίλον xai οὕτω χαλὸν θεωροῖ ἔνδον ἕκαστα τῶν 
ποικιλμάτων xal θαυμάζοι πρὶν ἰδεῖν τὸν τοῦ οἴχου 
20 δεσπότην. ᾿ἰδὼν δ᾽ ἐχεῖνον xal ἀγασθεὶς οὐ xax τὴν 
τῶν ἀγαλμάτων φύσιν ὄντα, ἀλλ᾽ ἄξιον τῆς ὄντως θέας, 
ἀφεὶς ἐχεῖνα, τοῦτον μόνον τοῦ λοιποῦ βλέποι, εἶτα 
βλέπων καὶ μὴ ἀφαιρῶν τὸ ὄμμα, μηκέτι ὅραμα βλέ- 
ποι τῷ συνεχεῖ τῆς θέας, ἀλλὰ τὴν ὄψιν αὑτοῦ συγ- 
χεράσαιτο τῷ θεάματι, ὥστε ἐν αὐτῷ ἤδη τὸ ὁρατὸν 
πρότερον ὄψιν γεγονέναι, τῶν δ᾽ ἄλλων πάντων ἐπι - 
λάθοιτο θεαμάτων. Καὶ cuj ἂν σώζοι τὸ ἀνάλογον 
ἡ εἰκὼν, εἰ μὴ ἄνθρωπος εἴη ὁ ἐπιστὰς τῷ τὰ τοῦ οἴχου 
θεωμένῳ, ἀλλά τις θεὸς, xal οὗτος οὐ χατ᾽ ὄψιν φανεὶς, 
ἀλλὰ τὴν ψυχὴν ἐμπλήσας τοῦ θεωμένου * xai τὸν νοῦν 
τοίνυν τὴν μὲν ἔχειν δύναμιν εἰς τὸ νοεῖν, ἦ τὰ ἐν αὑτῷ 
βλέπει, τὴν δὲ, ἦ τὰ ἐπέκεινα αὐτοῦ ἐπιδολῇ τινι xal 
παραδοχῇ, καθ᾽ ἣν xai πρότερον ἑώρα μόνον, xal 
ὁρῶν ὕστερον καὶ νοῦν ἔσχε, xal ἕν ἐστι" καὶ ἔστιν 
ἐχείνη μὲν ἢ θέα νοῦ ἔμφρονος, αὕτη δὲ νοῦς ἐρῶν. 
“Ὅταν ἄφρων γένηται μεθυσθεὶς τοῦ νέχταρος, τότε 
ἐρῶν γίγνεται, ἁπλωθεὶς εἰς εὐπάθειαν τῷ χόρῳ * καὶ 
ἔστιν αὐτῷ μεθύειν βέλτιον, ἢ σεμνοτέρῳ εἶναι τοιαύ- 
τὴς μέθης. ΠΙαρὰ μέρος δὲ ὁ νοῦς ἐχεῖνος, ἄλλα, τὰ 
40 δὲ ἄλλοτε ἄλλα ὁρᾷ, 7, o0; Ὃ δὲ λόγος διδάσχων γι- 
Ἱνόυενα ποιεῖ, τὸ δὲ ἔχει τὸ νοεῖν ἀεὶ, ἔχει δὲ καὶ τὸ 
μὴ νοεῖν, ἀλλὰ ἄλλως ἐκεῖνον βλέπειν. Ναὶ γὰρ δρῶν 
ἐχεῖνον ἔσχε γεννήματα, καὶ συνήσθετο xai τούτων 
γενομένων xai ἐνόντων * xai ταῦτα μὲν δρῶν, λέ- 
U 
δὲ ψυχὴ olo συγγέασα xai ἀφανίσασα μένοντα τὸν 
ἐν αὐτῇ νοῦν, μᾶλλον δὲ ὁ νοῦς αὐτῆς ὁρᾷ πρῶτος, 
ἔρχεται o£ ἣ θέα καὶ εἰς αὐτὴν, καὶ τὰ δύο ἕν γίγνεται. 


à 


- 


ξ 


ὡἢ 
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XXXV. Adeo vero tunc ad votum aífectus est animus, 
ut intelligentiam quoque nihili pendat, quodve prius eam 
admiratus fuerit, jam minime probet : quippe cum iatel- 
ligentiam esse motionem quandam plane cognoecal , ipse 
vero inoveri non optet. Atqui neque etiam illum esse 
pronuntiat intellectum , quem cerpit , quamvis animus ipee 
intellectus jam factus intueatur : utpote intellectu pemtus 
occupatus, in locoque intelligibili constitutus : at vero 
positus quidem in ipso et circa ipsum, habens intellizilit, 
nimirum intelligat. Postquam vero deum illum vili, 
omnia prorsus omiltit : perinde ac si quis domum inzres- 
sus varie admodum exornatam , singula inlus ornamenta 
consideret, et, priusquam dominum ejus viderit, admi- 
retur. At postquam inspexerit dominum , imaginum illa- 
rum pulchritudinein admodum superantem : utpote qni 
non velut imago quiedam pulelifa, sed re vera pulcier 
occurrat , ideoque supra modum hunc adaiirctur ; illisque 
dimissis, solum in posterum contempletur, altentiusqu: 
oculis in eum delixis inspiciens, haud ulterius ipsa videnda 
conlinuitate ipsum proprie visibile videat, sed visionem 
misceat cum visibili, adeo ul in ipso, quod prius eral τὶ 
sibile, ipsa jam visio liat, cetera vero spectacula eum interea 
lateant. Forsan vero similitudo ha:c analogiatn propx- 
tionemque servaret, st quidem ille, qui contemplaton do- 
mus occurrit, non homo, sed deus quidem foret ; et ἐκ 
quidem non aspectui patens, sed contemplantis mentcu 
peoitus implens.  Existimandum est igitur, iotellectan 
geminaui vim babere : alteram quidem ad intelligendum, 
per quam interna sibi conspiciat; alleram vero, qoa su- 
periora suspiciat jactu quodam infuendi et perceptione 
quadam : quo quidem inluitu atque acceptione prius etiam 
videbat solum , videndoque aecepit posterius intellectum , 
unumque exsistit. Atqui illa quidem sanae meutis visio esi : 
hac autem ipsa meus est amans. Quando enim innt 
nectare penitus ebria, tunc amore corripitur, se ipsam iu 
affectionem suavitatemque beatam saturitatle  diffunden. 
Et profecto huic salius est ebrietlale hac occupari, quam 
procul ab ejusmodi potu sobrie vivere. Sed pumquw 
mens illa vicissim alia prius, alia posterius contemplatur 
nequaquam : quamvis dispulatio docendi gratia introducat 
eam quasi alternis vicibus conlesuplantem. — Inteliecias 
aulem ipse semper exercet actam , quo et intelligit propne 
et rursus proprie non intelligit, sed alia quadain deum 
inspicil ratione. Nempe duin. cerueret, deum , inde felu 
in se ipso concepit, eosque jam genitos insitosque perseu- 
sit ; ac dum lios contuetur, intelligere dicitur : deuis vetv 
ca si pexit potentia, qua deinceps intellectus erat. Proitide 
anima intellectum in ipsa manentem «quasi confundens « 
delens suspicit deum : imo vero intellectus. ipsius itisjril 
pritins, sed. visio iu eam quoque traducit : duoque il 
unum fiunt. psum vero bonum per hacc se. propagare 





(721,728.] 
'Exta603v δὲ τὸ ἀγαθὸν ἐπ᾽ αὐτοῖς xai συναρμοσθὲν τῇ 
ἀμφοτέρων συστάσει, ἐπιδραμὸν xal ἑνῶσαν τὰ δύο, 
ἔπεστιν αὐτοῖς μαχαρίαν διδοὺς αἴσθησιν καὶ θέαν, το- 
σοῦτον ἄρας, ὥστε μήτε ἐν τόπῳ εἶναι, μήτε ἐν τῷ 
ἄλλῳ, ἐν οἷς πέφυκεν ἄλλο ἐν ἄλλῳ εἶναι" οὐδὲ γὰρ 
αὐτός πον. ὋὉ δὲ νοητὸς τόπος ἐν αὐτῷ», αὐτὸς δὲ οὐκ 
ἐν ἄλλῳ. Διὸ οὐδὲ χινεῖται 5$ ψυχὴ τότε, ὅτι μηδ᾽ 
ἐκεῖνο, οὐδὲ ψυχὴ τοίνυν, ὅτι μηδὲ ζῇ ἐχεῖνο, ἀλλὰ 
ὑπὲρ τὸ ζῆν, οὐδὲ νοῦς, ὅτι μηδὲ νοεῖ. Ὁμοιοῦσθαι 
tv γὰρ δεῖ" νοεῖ δὲ οὐδ᾽ ἐχεῖνο, ὅτι οὐδὲ νοεῖ, 
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horumque coustitutioni applicaus semetipsum, supervolat 
eis, et duo conjungens in unum, imminet ipsis, felicem 
sensum largiens contemplalionemque beatam. Praeterea 
usque adeo hac attollit, ut neque amplius simt in loco, 
neque in quovis alio, quacumque conditione aliud esse 
possit in alio : neque enim est ipse deus alicubi. Locus 
autem intelligibilis est in eo, ipse vero in nullo prorsus 
exsistit. Quam ob rem neque tune uiovelur anima , quo- 
niam nec ille movetur : neque igitur est anima proprie , 
cum neque proprie vivat : quoniam nec ille proprie vivit , 
sed vivendi munus excedit : sed neque etiam est intellectus, 
quoniam nec intelligit. Assimilari namque oportet; in- 
telligit autem non illum, quoniam nec intelligit quidem. 


Scala, per quam ascenditur ad principium, septem gradus habet : primus est purgatio animi : secundus , cognitio operum divi- 
norum singulatim comparata : tertius, contemplatio ordinis, quo opera Inferiora reducuntur ad superiora gradatiuj : quartus, 


comparatio quedam proportionalis ex ordine hujusmodi ad divinum ordinem sese coufercus 


: quintus, negatio, pcr quam 


cuncta, qw? concipis, separes a principio : sextus, supplex ad deum oratio, ut ipse intellectualis mundi pater te reddat mun- 
dum intellectualem actu : es enim potentia mundus hic ab initio : septimus, ut , cum Ipse intellectualis mundus evaseris, ulte 
rius amore boni concitus ex statu intellectuali transformeris iu bonum superius intellectu. 

Cum bonum sit longe superius intellectu , et idcirco fruitio ejus non recte dicatur intelligentia, videtur neque cognitio" nomi- 
nanda. Est enim naturalior et optabilior, quam cognitio. Appellamus tamen, utcumque possumus, tum visionem propter 
lucem et puritatem, tum tactum propter maximam unionem.  Appellatur et gustus propter suavitatem illic peuitus infusa 
animo, nutrientemque salubriter et mirabiliter in melius transformantem. 


AQ'. Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα δῆλα. Εἴρηται δέ τι xal 
regt τούτου ἀλλ᾽ ὅμως καὶ νῦν ἐπ᾽ ὀλίγον λεχτέον, 
ἀρχομένοις μὲν ἐκεῖθεν, διὰ λογισμῶν δὲ προϊοῦσιν. 
Ἔστι μὲν γὰρ fj τοῦ ἀγαθοῦ εἴτε γνῶσις εἴτε ἐπαφὴ 

ιν μέγιστον, καὶ μέγιστόν φησι τοῦτο εἶναι μάθημα, οὐ 
τὸ πρὸς αὐτὸ ἰδεῖν μάθημα λέγων, ἀλλὰ περὶ αὐτοῦ 
μαϑεῖν τι πρότερον. Διδάσχουσι μὲν οὖν ἀναλογίαι τε 
xxi ἐταιρέσεις, xal γνώσεις τῶν ἐξ αὐτοῦ, xal ἀνα- 
δασμοί τινες. Πορεύσυσι δὲ καθάρσεις πρὸς αὐτὸ χαὶ 
:» ἡραί τε καὶ χοσμήσεις, xat τοῦ νοητοῦ ἐπιθάσεις, xal 
ἐπ᾽ αὐτοῦ ἱδρύσεις, xal τῶν ἐχεῖ ἑστιάσεις, ὅστις γέ- 
γηται ὅμοῦ θεχτής τε χαὶ θέαμα αὐτὸς αὑτοῦ xal τῶν 
ἄλλων, xal γενόμενος οὐσία, xal νοῦς, xal Giov παν- 
τελὲς αηκέτι ἔξωθεν αὐτὸ βλέποι" τοῦτο δὲ γενόμενος 
2$ ἐγγύς ἐστι xal τὸ ἐφεξῆς ἐκεῖνο xol πλησίον, αὐτὸ ἤδη 
ἐπὶ παντὶ τῷ νοητῷ ἐπιστίλδον. Ἔνθα δὴ ἐάσας τις 
πᾶν υἀάθημα, xol μέχρι τούτου παιδαγωγηθεὶς,, xal 
ἐν χαλῷ ἱδρυθεὶς, ἐν ᾧ μέν ἐστι, μέχρι τούτου vost: 
ἐξενεμθεὶς δὲ τῷ αὐτῷ τοῦ νοῦ olov χύματι, καὶ ὀψοῦ 
su ὑπ᾽ αὐτοῦ οἷον οἰδήσαντος ἀρθεὶς εἰσεῖδεν ἐξαίφνης, οὐχ 
ἰδὼν ὅπως, ἀλλ᾽ ἢ θέα πλήσασα φωτὸς τὰ ὄμματα, 
οὐ δι᾽ αὐτοῦ πεποίηκεν ἄλλο δρᾶν, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ φῶς 
τὸ ὅραμα ἦν. Οὐ γὰρ ἦν ἐν ἐκείνῳ τὸ μὲν δρώμενον, 
τὸ δὲ φῶς αὐτοῦ, οὐδὲ νοῦς xal νοούμενον, ἀλλ᾽ αὐτῇ 
45 γεννῶσα ταῦτα εἰς ὕστερον, xal ἀφεῖσα εἶναι παρ’ 
Αὐτὸς δὲ αὐγὴ μόνον γεννῶσα νοῦν, οὔτι σδέ- 
σασα αὑτῆς ἐν τῷ γεννῆσαι, ἀλλὰ μείνασα μὲν αὐτὴ, 
γενομένου δ᾽ ἐχείνου τῷ τοῦτο εἶναι. Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο 
τοιοῦτον ἦν, οὐχ ἂν ὑπέστη, ἐκεῖνο. 


αὐτῷ. 
4 


XXXVI. Cetera quidem perspicua sunt. Dictum vero 
de hoc etiam est nonnihil : veruntamen nunc rursus non- 
nihil addendum, exordiendo quidem inde, per argumen- 
tationes autem progrediendo. Est enim ipsius honi sive 
cognitio sive factus aliquid procul dubio maximum : 
cujus disciplinam Plato maximam appellavit, non appel- 
lans quidem .disciplinam ibi boni ipsius intuitum, sed 
notitiam quandam hunc intuitum precedentem — Do. 
cent itaque nos hoc analogie , id est. proportionum con- 
venientiae quaedam : item negaliones : rursus corium, quae 
fiunt ab ipso , cognitio : denique ascensus quidam rite gra- 
dibus procedentes. Pervenimus aulem ad ipsum purga. 
tionibus , precibus, cultu animum exornante, ascensu ad 
intelligibilem mundum, ibidem perseverantia, dum vi: 
delicet illius mundi dapibus animus vescitur, quicumque 
spectator simul spectaculumque evadit, cum ipse sui 
ipsius, tum etiam aliorum : faclusque essentia et intel- 
lectus et animal universum non ulterius ipsum extrinsecus 
aspicit, sed id denique factus jam summo propinquat. 
Quod quidem summum illic est procul dubio proximum 
per totum prorsus intelligibilem mundum superne coru- 
scans : ubi certe dimissis omnibus disciplinis animus lucus 
que perducius et collocatus in pulchro, usque ad illud, 
in quo est, intelligit hactenus : eductus autem inde quasi 
unda quadam intellectus ejusdem , altiusque ab ipso velut 
tumescente οἱ exundante sublatus, nesciens quomodo 
subito perspicit. Sed ipse intuitus oculos lumine com- 
plens nomrefficit quidem , ut per illnd interim aliud videa- 
tur : imo lumen ipsum idem est penitus, quod videtur. 
Non enim est in illo hoe quidem visibile, lioc autem ejus 
lumen, neque intellectus et intellectum : sed viget ibi Inx. 
hzc in sequentibus generans , cencedensque apud se per- 
manere. psa tamen solum lux exsistit generans intelle- 
ctum, nec exstinguitur generando : sed dum ipsa permanet, 
sequitur aliud ex eo, quod ipsa consistit. Nisi enim sic 
illa consisteret , inde aliud non subsisteret. 


Cin Plotinus semel intelligentiam definierit, actum reflexura cseentize vivie dependentis a bono, conatuque ejusmodi quzerentis 
se simul atque causam , unient.sque cuin partes secum suas, tum sc ipsam cause, merito negat principium ejusmodi | intelli- 


zeutia adiminiculis indigere. 


Videtur quidem , sicut se habet visus ad lumen , sic ad boni lucem intelligentia se habere, similiterque distingui 


* veruntamen 


nruito magis a bono differt intelligentia, quam visus a luiitne : siquidem altitudine latitndineqne tnajore bouum transgredi 
videtur intelligentiam , quam lumen visum. — Cum igitur boni. ipsius intelligertiaque rationes adeo distinctze sint , ideoque na- 
turze sint duz, jure cuni bonum primo dixeris, ut conserves ipsum. simplex . sibique sufficiens, noli iutelligentiam adhibere, 
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quz quidem essentiam vitamque sequitur : bonum vero excedit utramque.  Ess& enim atque vivere ratione et gratia boi dun. 
(xat optatur. Neque tamen demens deus est mente praestantior : neque quicquam latet eum, per quem omnia patent 


ΛΖ΄. Οἱ μὲν οὖν νόησιν αὐτῷ δόντες τῷ λόγῳ τῶν 
μὲν ἐλαττόνων xal τῶν ἐξ αὐτοῦ οὐχ ἔδοσαν" χαίτοι 
χαὶ τοῦτο ἄτοπον τὰ ἄλλα φασί τινες μὴ εἰδέναι. ᾿ἸΑλλ᾽ 
οὖν ἐχεῖνοι, ἄλλο τιμιώτερον αὐτοῦ οὐχ εὑρόντες, τὴν 

& νόησιν αὐτῷ αὑτοῦ εἶναι ἔδοσαν, ὥσπερ τῇ νοήσει σε- 
μνοτέρου αὐτοῦ ἐσομένου, χαὶ τοῦ νοεῖν χρείττονος ἢ 
χατ᾽ αὐτὸν, ὅ ἐστιν, ὄντος, ἀλλ᾽ οὐχ αὐτοῦ σεμνύνοντος 
τὴν νόησιν. 'Γίνι γὰρ τὸ τέμιον ἕξει, τῇ νοήσει, ἢ 
αὑτῷ ; εἰ μὲν οὖν τῇ νοήσει, αὑτῷ οὐ τίμιον, ἢ ἧττον, 

to εἰ δὲ αὑτῷ, πρὸ τῆς νοήσεώς ἐστὶ τέλειος, xal οὐ τῇ 
νοήσει τελειούμενος. Εἰ δ᾽, ὅτι ἐνέργειά ἐστιν, ἀλλ᾽ 
οὐ δύναμις, δεῖ νοεῖν, εἰ μὲν οὐσία ἐστὶν ἀεὶ νοοῦσα, 
Χαὶ τούτῳ ἐνέργειαν λέγουσι, δύο ὅμως λέγουσι, τὴν οὖ- 
σίαν xal τὴν νόησιν, xal οὖχ ἁπλοῦν λέγουσιν, ἀλλά 
ἰδ τι ἕτερον προστιθέασιν αὐτῷ, ὥσπερ ὀφθαλμοῖς τὸ 
δρᾶν κατ᾽ ἐνέργειαν, x&v ἀεὶ βλέπωσιν. — Et δὲ ἐνερ- 
(tía λέγουσιν, ὅτι ἐνέργειά ἐστι καὶ νόησις, οὐκ ἂν 
οὖσα νόησις νοοῖ, ὥσπερ οὐδὲ χίνησις κινοῖτο ἄν. Τί 
οὖν ; οὐ καὶ αὐτοὶ λέγετε οὐσίαν καὶ ἐνέργειαν εἶναι 
3» ἐκεῖνα ; ἀλλὰ πολλὰ ταῦτα ὁμολογοῦμεν εἶναι, xoi 
ταῦτα ἕτερα, τὸ δὲ πρῶτον ἁπλοῦν, καὶ τῷ ἐξ ἄλλου 
δίδομεν νοεῖν χαὶ οἷον ζητεῖν αὑτοῦ τὴν οὐσίαν, χαὶ 
αὑτὸ, χαὶ τὸ ποιῆσαν αὐτὸ, xal ἐπιστραφὲν ἐν τῇ 
θέᾳ xal γνωρίσαν νοῦν ἤδη δικαίως εἶναι. To δὲ μήτε 
85 γενόμενον ἥτε ἔχον πρὸ αὑτοῦ, ἀλλ᾽ dei, ὅ ἐστι, τίς 
αἰτία τοῦ νοεῖν ἕξει; διόπερ νοῦν φησιν ὃ Πλάτων 
εἶναι ὀρθῶς. Νοῦς μὲν γὰρ μὴ νοῶν ἀνόητος" ᾧ γὰρ 
$ φύσις ἔχει τὸ νοεῖν, εἰ μὴ τοῦτο πράττοι, ἀνόητον " 
ᾧ δὲ μηδὲν ἔργον ἐστὶ, τί ἂν τούτῳ τις ἔργον προσ- 
30 ἄγων κατὰ στέρησιν αὐτοῦ κατηγορεῖ τοῦτο, ὅτι μὴ 
πράττει; οἷον εἰ ἀνίατρον. αὐτόν τις λέγοι" μηδὲν δὲ 
ἔργον εἶναι αὐτῷ, ὅτι μηδὲν ἐπιδάλλει αὐτῷ ποιεῖν" 
ἀρκεῖ γὰρ αὐτὸς, xal οὐδὲν δεῖ ζητεῖν παρ᾽ αὐτὸν ὁπὲρ 
τὰ πάντα ὄντα - ἀρχεῖ γὰρ αὑτῷ xai τοῖς ἄλλοις ὧν 
845 αὐτὸς, ὅ ἐστιν. 


XXXVII. Quicumque igitur disputationibus suis intelli 
gentiam summo rerum principio tradiderunt, minorum 
quidem eorumve, qua ab eo proficiscuntur, cognitionem 
penitus abstulerunt — Quamquam et hoc nonpullis videtnr 
absurdum, deum alia nullo modo c Yerom 
illi quidem, cum nihil eo prtestantius invenireut , cogoi- 
tionem illi sui ipsius attribuerunt : perinde ac si illud εἰ 
ipso intelligenticte munere venerabilius sit futurum, ipsum- 
que intelligentie munus prestmtius sit, quam prin 
pium, dum hoc ipsum , quod est duntaxal,, exsistil : quasi 
illud non dignitatem omnem praestet. intelligentiz , sed 
accipiat. Proinde quarendum est, quonam polius ipe 
deus suam habeat dignitatem : intelligentiane, an se ipso. 
Si per intelligentiam comparat dignitatem , certe se Mpso 
aut nullo modo, aut certe minus est venerandum: sit 
aulem se ipso suam possidet dignitatem , certe ante intelli- 
gentiam est perfectus, nec fil perfectus intelligendo, Ac 
δὶ quis dixerit, quoniara deus nou potentia est , sed acts, 
idcirco eum Íntelligere oportere, ita prolinus distingue- 
mus : aut deus essentia est semper intelligens, aul actus 
tanlum intelligendi. Si essentia semper intelligens, el 
propterea actum nominant , duo simul afferunt, essentiam 
scilicet, atque intelligentiam : neque simplex ila ponunt, 
sed aliud quiddam illi adhibent , sicut oculis adjungere io. 
lent visionem secundum actum, etiam si semper asyiciant. 
Sin autem in actu deum esse dicant, propterea quod acins 
et intelligentia sit, sequitur, ut, cum sit intelligenti, 
non intelligat, quemadmodum neque motus ipse movetur. 
Sed hic aliquis ita nobis objiciet : Nonne et vos dimi 
essentiam et actum esse dicitis? Nos profecto talia quxdam 
esse multa et diversa fatemur : primum vero penitus exe 
simplex, eique, quod pendet ex alio, iutelligentiam a 
sigamus, per quam quasi sui ipsius quamal essentam 
ac se ipsum et elfectorem : idque intuendo conversum δ 
ita discernens, nimirum esse jam dicimus intellectum. 
Quod autem neque factum est, neque supra se αἰνή 
habet, sed semper id ipsum, quod esl, exsistit, quam 
intelligendi occasionem liabeat, non videmus. Quam db 
rem Plato summum deum intellectui recle prifecit. lu 
tellectus itaque, nisi intelligal , demens merilo judirabr. 
In quo enim natura intelligentiam postulat , nisi intellisil, 
amens jure censetur — Cui vero opus est nollum, qu 
opus aliquis huic assignaus, deinde ob operis hnjus à 
sentiam , jure objicere possit , ab opere οἱ officio id vacare? 
perinde ac si quis deum medendi muneris dical expertem. 
Opus autem deo assigoamus nullum , quoniam facere de 
non expedit : sufficit enim ipse, neque huic ultra se aliud 
est quarendum super omnia exsistenti. Suíiot en 
lum sibi, tum aliis, dum ipse hoe ipsum, qux el, 
exsistit. 


Cum ipsa essentia ralio ct alia sit, et inferior, quam ratio boni, non recte przdlicatur esse de bono. Et si bonum ob summus 
simplicitatem nihil de se quasi intrinsecus loquendo componit , non tamen sibimet obscurum est et incertum. ipsun siquiien 


certitudinis est origo paterque luminum. 

ΛΗ΄. Ἔστι δὲ οὐδὲ τὸ ἔστιν, οὐδὲν γὰρ οὐδὲ τούτου 
δεῖται, ἐπεὶ οὐδὲ τὸ ἀγαθός ἐστι χατὰ τούτου, ἀλλὰ 
χαθ᾽ οὗ τὸ ἔστι, τόδε ἔστιν, οὐχ ὡς xax! ἄλλου ἄλλο, 
ἀλλ᾽ ὡς σημαῖνον, ὅ ἐστι. Λέγομεν δὲ τἀγαθὸν περὶ αὖ- 

40 τοῦ, λέγοντες οὐχ αὐτῷ, οὐδὲ κατηγοροῦντες, ὅτι αὐὖ- 
τῷ ὑπάρχει, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτό: εἶτα οὐδ᾽ ἔστιν ἀγαθὸν λέ - 
γεῖν ἀξιοῦντες, οὐδὲ τὸ προτιθέναι αὐτοῦ, δηλοῦν δὲ 
90 δυνάμενοι, εἴ τις αὐτὸ παντάπασιν ἀφέλοι, ἵνα μὴ 
ἄλλο τὸ δ᾽ ἄλλο ποιῶμεν, ὡς μὴ δεῖσθαι τοῦ ἔστιν ἔτι, 

45 οὕτω λέγομεν τἀγαύόν. ᾿Αλλὰ τίς παραδέξεται φύσιν 
οὐκ οὖσαν αἰσθήσει καὶ γνώσει αὑτῆς ; τί οὖν; γνώσεται, 
ἐγὼ εἰμί, Ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι’ διὰ τί οὖν οὐκ ἐρεῖ τὸ ἀγα-- 
θὸν εἰμί; ἢ πάλιν τὸ ἔστι χατηγορήσε: αὑτοῦ. ᾿Αλλὰ 


| 





XXXVII. Praderea neque verbum quidem cst de de 
praedicare debemus : neque enim loc indiget : quos 
neque etiam de ipso praedicamus, deus est bonus. Sel de 
quo praedicatur est , de eodem praedicatur, est boues. Dev 
aulem convenit ipsum esf, non tanquam aliud de ἐν 
praedicetur, sed tanquam hoc ipsum, quod est, smi 
Dicimus autem de ipso bonum , non aliquid assigaabte δ, 
neque sic przedicantes , tanquam illi bonum adsil, sed qe 
niam ipsum exsistit bonum. Pra»terea cum nequaquameu. 
suimemus de illo dicendum esse, est bonum ; neqoe Wen 
nendam esse illi ejusmodi dictionem , scilicel boc, aet i " 
neque tamen ipsum exprimere valeamus: si quis uime2 
circa id auferat, cavendo videlicet, ne forte aliud wm 
el alind faciamus, profecto quasi non etiam hoc Y" " 
est indigeal, ita simpliciter bonum pronuntiamus. Ver 
quisnam admillet naturam ejusmodi, neque senfienen, 
neque cognoscentem ullo modo se ipsam? Quid ergo? Cot 
noscel saltem : ego sum. Sed quonam mode cum mui 








(7:9—721.) 


τὸ ἀγαθὸν μόνον ἐρεῖ τί προσθείς ; ἀγαθὸν μὲν γὰρ νοή- 
stitv ἄν τις ἄνευ τοῦ ἔστιν, εἰ μὴ xax! ἄλλου χατηγο- 
pot. Ὃ δὲ αὗτὸ νοῶν ὅτι ἀγαθὸν, πάντως νοήσει τὸ 
ἐγὼ εἰαὶ τὸ ἀγαθὸν, εἰ δὲ μὴ, ἀγαθὸν μὲν νοήσει" οὐ πα- 

& ρέσται δὲ αὐτῷ τὸ ὅτι αὐτός ἐστι τοῦτο νοεῖν. Δεῖ οὖν 
τὴν νόησιν εἶναι, ὅτι ἀγαθὸν εἰμί. Καὶ εἰ μὲν νόνσις αὐὖ- 
τὴ τὸ ἀγαθὸν, οὐχ αὐτοῦ ἔσται νόησις, ἀλλ᾽ ἀγαθοῦ, 
αὐτός τε οὐχ ἔσται τὸ ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ fj νόησις. Εἰ δὲ Ecé- 
ρα τοῦ ἀγαθοῦ ἣ νόησις τοῦ ἀγαθοῦ, ἔστιν ἤδη τὸ ἀγαθὸν 

i» πρὸ τῆς νοήσεως αὐτοῦ. Εἰ δέ ἐστι πρὸ τῆς νοήσεως 
τὸ ἀγαθὸν αὕταρχες, αὕταρχες ὃν αὑτῷ εἰς ἀγαθὸν, 
οὐδὲν ἂν δέοιτο τῆς νοήσεως τῆς περὶ αὑτοῦ " ὥστε ἧ 
ἀγαθὸν οὐ νοεῖ ἑαυτὸ, ἀλλὰ ἧ τι. 


In primo rerum principio nec est intelligentia sui, nec aliorum : 


conditiones, 


LIBER VII. 
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siL? An forsan dicet bonum sum ἢ Sed rursus ipsum est ita 
de se przedicabit. At vero, si bonum duntaxat pronunliet, 
quidnam adjungere judicabitur ? Bonum sane cognoscere 
lest aliquis absque hoc verbo, quod est appellatur , nisi 
rte bonum de alio przedicet. Qui vero se ipsum bonum 
esse cognoscit, prorsus hoc ipsum intelliget , acilicet ego 
sum bonum: alioquin bonum quidem intelliget , non tamen 
id assequetur, ut scilicet se psum hoc esse intelligat. 
Oportet igitur, si illic boni intelligentia est, talem esse, ut 
bonum , sum, intelligat. Atqui si ipsa intelligentia bonum 
ipsum est, certe non ipsius, sed boni intelligentia erit, 
nec ipse quidem, imo intelligentia erit, ipsum bonum. 
Sin autem intelligentia boni diversa est a bono, sequitur, 
ut bonum ante ipsius intelligentiam jam exsistat. Quodsi 
ante intelligenüam bonum ipsum est suapte natura sufficiens, 
et certe suíficiens sibimet ad bonum, nullo modo sui in- 
telligentia indigebit : quapropter, qua ratione bonum, se 
ipsum nequaquam intelligit, sed qua ratione aliquid. 


si modo intelligentia est cognitio quzdam, ejusmodi babens 


Primam quidem , ut una cum stabilitate habeat nonnihil simile motion Secundam, ut una cum identitate admittat et differen- 
Uam. Tertiam, ut simul componendo discernat. Quartam, ut natura, cujus actus intelligentia est, sit in se difformis, dum 
est intellectus, intelligibile, intellectio, Quintam, ut sit etlam omniformis, si modo per hanc intelligentia sit omnia perce- 
ptura. Perceptionem ejusmodi varietate plenam Plotinus in deo negat , simplicem certitudinem et claritatem lucemque non 
negat : similiter actionem providentiamque a bonitate differentem , forasque declinantem negat : sed interea omnia illinc 


effici vult, provideque disponi. 
AO'. Ἢ οὐδὲν ἄλλο πάρεστιν αὐτῷ, ἀλλὰ ἁπλῆ 


I^ τις ἐπιδολὴ αὐτῷ πρὸς αὑτὸν ἔσται. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὄντος οἷον 
διαστήματός τινος, οὐδὲ διαφορᾶς πρὸς αὐτὸ τὸ ἐπιῤα- 
λεῖν ἑαυτῷ, τί ἂν εἴη ἢ αὐτό ; διὸ καὶ ὀρθῶς ἑτερότητα 
λαμδάνει, ὅπου νοῦς καὶ οὐσία. Δεῖ γὰρ τὸν νοῦν ἀεὶ 
ἑτερότητα καὶ ταυτότητα λαμανειν, εἴπερ νοήσει ᾿ξαυ- 

1v τόν τε γὰρ οὗ διαχρινεῖ ἀπὸ τοῦ νοητοῦ τῇ πρὸς αὐτὸ Éxé- 
ρου σχέσει, τά τε πάντα οὗ θεωρήσει, μηδεμιᾶς ἑτερότη- 
τος γενομένης, εἷς τὸ πάντα εἶναι, οὐδὲ γὰρ ἂν οὐδὲ δύο. 
"Ἔπειτα el νοήσει, οὐ δήπου ἑαυτὸν μόνον νοήσει, εἴπερ 
ὅλως νοήσει. Διὰ τί γὰρ οὐχ ἅπαντα; ἣ ἀδυνατήσει; 

2: ὅλως δὲ οὐχ ἁπλοῦς γίγνεται νοῶν ἑαυτὸν, ἀλλὰ δεῖ τὴν 
νόησιν τὴν περὶ αὐτοῦ ἑτέρου εἶναι, εἴ τι ὅλως δύναιτο 
νοεῖν αὐτό. ᾿Ελέγομεν δὲ, ὅτι οὐ νόησις τοῦτο, εἰ δὴ 
ἄλλον αὑτὸν ἐθέλοι ἰδεῖν. Νοήσας δὲ αὐτὸς πολὺς γί- 
γνεται, νοντὸς, νοῶν, χινούμενος, xat ὅσα ἄλλα προσήχει 
20 vip. Πρὸς δὲ τούτοις χἀχεῖνο ὁρᾶν προσήχει,, ὅπερ εἴ- 
etat ἤδη ἐν ἄλλοις, ὡς ἑκάστη νόησις, εἴπερ νόησις 
ἔσται. ποικίλον τι δεῖ εἶναι, τὸ δὲ ἁπλοῦν καὶ τὸ αὐτὸ 
πᾶν οἷον χίνημα, εἰ τοιοῦτον εἴη οἷον ἐπαφὴ, οὐδὲν νοε- 
ρὸν ἔχει. Τί οὖν ; οὔτε τὰ ἄλλα οὔτε αὑτὸν εἰδήσει, 
ι΄ ἀλλὰ σεμνὸν ἑστήξεται ; τὰ μὲν οὖν ἄλλα ὕστερα αὐτοῦ; 
καὶ ἦν πρὸ αὐτῶν, ὃ ἦν, καὶ ἐπίχτητος αὐτῶν ἣ νόησις, 
xai οὐχ ἣ αὐτὴ ἀεὶ, xal οὐχ ἑστηχότων, κἄν τὰ ἑστῶ- 
τα δὲ νοῇ, πολύς ἐστιν. Οὐ γὰρ δὴ τὰ μὲν ὕστερα μετὰ 
τῆς νοήσεως xal τὴν οὐσίαν ἕξει, αἱ δὲ τούτων νοήσεις 
(^ θεωρίαι χεναὶ μόνον ἔσονται. δὲ πρόνοια ἀρκεῖ ἐν τῷ 
αὐτὸν εἶναι, παρ᾽ οὗ τὰ πάντα. Τὸ δὲ πρὸς αὐτὸν, πῶς, εἰ 
uj αὐτὸν, ἀλλὰ σεμνὸν ἑστήξεται; ἔλεγε μὲν οὖν ὃ 
Πλάτων περὶ τῆς οὐσίας λέγων, ὅτι νοήσει, ἀλλ᾽ οὐ σε- 
w.vov ἑστήξεται᾽ ὡς τῆς οὐσίας μὲν νοούσης, τοῦ δὲ μὴ 
5. νοσοῦντος σεμνοῦ ἑστηξομένου, τὸ μὲν ἑστήξοιτο τῷ μὴ 
ἄλλως ἂν δεδυνῆσθαι ἑρμηνεῦσαι, σεμνότερον δὲ καὶ 


XXXIX. Si deus non intelligit se ipsum, qua ratione bo- 
num, quiri potest, qua potissimum ralione. Ac respon- 
dere quis potest, nibil aliud adesse deo : sed simplicem 
quendam intuitum ipsi exsistere ad se ipsum. Verumtamen 
cum non sit ibi velut aliquod intervallum , nec diflerentia 
ad se ipsum prorsus ulla, merito hoc ipsum, quod dicitur 
intendi in se, vel intueri se ipsum, nihil aliud nisi ipsum- 
met exsistit. Quam ob rem, ubi intellectus est et essentia, 
recte diversitas accidit, Oportet enim intellectum , si quan- 
do intellecturus sit, diversitatem — identitatemque setuper 
admittere. Neque enim se ipsum ab intelligibili discernet 
aliquando habitudine quadam diversz ratiouis ab ipsum, 
neqne reliqua intellizet omnia , si nulla diversitas insit, ad 
hoc , ul sint ibi omnia, conferens: quin etiam absque ra- 
tione diversitalis neque duo quidem ibi saltem erunt. Prae- 
terea, si iutelliget, non se ipsum intelliget tantum, si omni- 

,no intelliget : quid enim obstat, quominus intelligat omnia ? 
Num forte intelligere minus poterit cetera, quam se ipsum? 
Omnino autem, qui se intelligit , evadit inde non simplex : 
si quidem necessarium est , ipsam sui ipsius intelligentiam 
alicujus diíferentis exsistere, si quid omnino se intelligere 
valeat. Diximus autem hoc ipsum non esse Intelligentiam , 
nisi se contueatur ulalium. intelligens vero se ipsum fit 
necessario multiplex , intelligibilis, intelligens, motus, et 
quacumque accommodata sunt menti. Preterea , quod 
et alibi diximus, est in praesentia cogitandum, intelligen- 
tiam quamlibet , si modo futura sit intellectio , esse quid- 
dam varium oportere; ubi vero simplex eademque omnino 
velut motio quadam est. unifomis, si perinde se habeat , 
velut tactus, intellectualem nullam habet conditionem. 
Quid ergo? neque alia neque se cognoscel, atque ita di- 
gnitatem suam inlegram retinebit ? Alia profecto posteriora 
sunt ipso, estque ipse lioc ipsum, quod est, ante illa. Eo 
rumque intellectio adveutilia est, neque semper eadem, 
neque manentium ; atque etiam si iutelligat permanenlia , 
nihilo miuus evadit multiplex. Neque enim dicendum es!, 
posteriora quidem illo una cum intellectione habere insuper 
et essentiam, illius autem  intelligentias speculationes 
quasdam vacuas duniaxal exsistere. Proinde providentia: 
ratio satis ex eo servatur, quod deus ipse est, a «quo suit 
omnia. Quod autem refertur ad ipsum, quonam modo deus 
intelliget, nisi se intellexerit, sed ila purum in sua ma- 
Jeslate perstiterit ? Plato igitur de essentia loquens ait , 
lutelliget quidem essentiá, sed non propterea exsislet ipsum 
maxime venerandum. Quasi essentia quidem intelligat, 
id vero, quod non intelligit, consistere in priinis valeat vene- 
randum. Quibus in verbis Plato ait exsistere, sive consi- 
slere, quoniam exprimere aliter non valebat. Augustins au- 
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^ M bi 
ὄντως σεμνὸν νομίζων εἶναι τὸ ὑπερθεδηκχὸς τὸ 


νοεῖν. 


ENNEADIS VI 
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lein. vereque augustum el venerandum existimavit, quo! 
intelligentiam supereminet. 


Actionem omnem et alicujus exsistere et versari circa aliquid aliud arbitratur : moz intelligentiam esse vult actionem : deind: 
centiam existimat aclionis et intelligentiae fundamentum. — Merito igitur actionem, intelligentiam, esseotiam prinop 
negat : quod quidem neque subest actui , neque circa aliud ullo modo versatur. 81, posita semel ipsa bonitate , mor intellige 
tiam buic attribuis : aut nibilo differre putas, aut aliquo. Si nihilo, frustra intelligentiam ibi norminas, & aliquo cum somm. 
bono misces, minus bonum. Sit ergo bonitas ipea non intelligentia quidem proprie, sed intelligentia eausa , lur, certitulo, 
veritas in se consistens : in quam velut summum optabilissinumque desinit totus intelligentlm nixus. Est denique bosils 
tanta potestas , ut intelligentia, quz imago prima ejus exsistit, sit substantia prima. 


Μ΄. Καὶ ὅτι μὲν μὴ δεῖ νόησιν περὶ αὐτὸν εἶναι, 


εἰδεῖεν ἂν οἱ προσαψάμενοι τοῦ τοιούτου. Δεῖ γε μὴν͵ 


παραμύθια ἄττα πρὸς τοῖς εἰρημένοις χομίζειν, εἴ πη 
εἷόν τε τῷ λόγῳ σημῆναι. Δεῖ δὲ τὴν πειθὼ μεμιγμένην 
ἔχειν τὴν ἀνάγχην. Δεῖ τοίνυν γιγώσχειν, ἐπιστήσαντα, 
ὡς νόησις πᾶσα ἔχ τινός ἐστι xal τινός. Καὶ fj μὲν 
συνοῦσα τῷ ἐξ οὗ ἐστιν, ὑποκείμενον μὲν ἔχει τὸ οὗ ἐστι 
νόησις" οἷον δὲ ἐπικείμενον αὐτῇ γίγνεται ἐνέργεια αὖ- 
τοῦ οὖσα, xal πληροῦσα τὸ δυνάμει ἐκεῖνο, οὐδὲν αὐτὴ 
γεννῶσα. ᾿Εχείνου γάρ ἐστιν, οὗ ἔστι μόνον, οἷον τελεί- 
ὡσις. 'H δὲ οὖσα νόησις μετὰ οὐσίας καὶ ὑποστήσασα 
τὴν οὐσίαν οὐκ ἂν δύναιτο ἐν ἐκείνῳ εἶναι, ἀφ᾽ οὗ ἐγέ- 


» γετο, οὗ γὰρ ἂν ἐγέννησέ τι ἐν ἐκείνῳ οὖσα, Ἀλλ᾽ οὖσα 


δύναμις τοῦ γεννᾷν ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἐγέννα, καὶ ἣ ἐνέργεια 
αὐτῆς ἐστιν οὐσία, καὶ σύνεστιν ἐν τῇ οὐσία,, καὶ ἔστιν 
οὐχ ἕτερον fj νόησις xai fj οὐσία αὕτη, xal αὐτὴ ἑαυτὴν 
νοεῖ 5j φύσις, οὐχ ἕτερον, ἀλλ᾽ ἢ λόγῳ τὸ νοούμενον 
xai τὸ νοοῦν, πλῆθος ὄν, ὡς δέδεικται πολλαχῇ. Καὶ 
ἔστιν αὔτη πρώτη ἐνέργεια ὑπόστασιν γεννήσασα εἰς 
οὐσίαν χαὶ ἴνδαλμα ὃν ἄλλου, οὕτως ἐστὶ μεγάλου 
τινὸς, ὥστε ἐγένετο οὐσία. Εἰ δ᾽ ἦν ἐκείνου xai μὴ ἀπ᾽ 
ἐκείνου, οὐδ᾽ ἂν ἄλλο τι, ἢ ἐκείνου ἦν, xoi οὖχ ἂν ἐφ᾽ 
ἑαυτῆς ὑπόστασις ἦν. Πρώτη δὲ οὖσα αὕτη ἐνέργεια καὶ 
πρώτη νόησις, οὐχ ἂν ἔχοι οὔτε ἐνέργειαν πρὸ αὐτῆς 
οὔτε νόησιν. Μεταδαίνων τοίνυν τις ἀπὸ ταύτης τῆς 
οὐσίας xal νοήσεως οὔτε ἐπὶ τὴν οὐσίαν ἥξει οὔτε ἐπὶ 
νόησιν, ἄλλ᾽ ἐπέχεινα ἥξει οὐσίας «ol νοήσεως ἐπί τι 
θαυμαστὼν, ὃ μήτε ἔχει ἐν αὑτῷ οὐσίαν μήτε νόησιν, 
ἀλλ᾽ ἔστιν ἔρημον αὐτὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, τῶν ἐξ αὐτοῦ οὐδὲν 
δεόμενον. Οὐ γὰρ ἐνεργήσας πρότερον ἐγέννησεν ἐνέρ- 
γειαν" ἤδη γὰρ ἂν ἦν, πρὶν γενέσθαι" οὐδὲ νοήσας ἐγέν- 
γησε νόησιν ἤδη γὰρ ἂν νενούκχει. “Ὅλως γὰρ νόησις, 
εἰ μὲν ἀγαθοῦ, χεῖρον αὐτοῦ, ὥστε οὐ τοῦ ἀγαθοῦ ἂν 
εἴη. Λέγω δὲ, οὐ τοῦ ἀγαθοῦ, οὐχ ὅτι μή ἐστι τὸ ἀγα- 
θὸν ( τοῦτο γὰρ ἔστω ), ἀλλ’ ὅτι ἐν αὐτῷ τῷ ἀγαθῷ οὐχ 
ἂν εἴη νόησις, ἢ ἕν ἔσται ὁμοῦ τἀγαθὸν, xot τὸ ἔλατ- 
τον αὐτοῦ, ἧ νόησις αὐτοῦ, El δὲ χεῖρον ἔσται, ὁμοῦ ἢ 
νόησις ἔσται xai οὐσία. Εἰ δὲ χρεῖττον ἧ νόησις, τὸν 
νοητὸν χεῖρον ἔσται, δὺδὲ ἐν τῷ ἀγαθῷ ἣ νόησις, 
ἀλλὰ χεῖρον οὖσα, καὶ διὰ τοῦτο τὸ ἀγαθὸν ἀξιωθεῖσα, 
ἑτέρωθι ἂν εἴη αὐτοῦ καθαρὸν ἐχεῖνο, ὥσπερ τῶν ἄλλων 
καὶ αὐτῆς ἀφεῖσα. Καθαρὸν δὲ ὃν νοήσεως εἰλικρινές 


» ἐστιν, ὅ ἐστιν, οὐ παραποδιζόμενον τῇ νοήσει παρούση, 


X ^ 5 Ld 
ὡς μὴ εἰλικρινὲς καὶ ἕν εἶναι. Et δέ τις xal τοῦτο ἅμα 
^ , - [ord 
vooUv xal νοούμενον ποιεὶ xat οὐσίαν xat νόησιν συνοῦ- 


XL. Intelligentiam circa primum esse non oportere, cx. 
noscere quidem poterunt, qui tale quiddam altigerial. Pre- 
stat autem persuasiones quasdam superioribus adhibere, si 
qua conditione , quod volumus , verbis significare possimus 
Oportel sane necessitatem cum probabili persuasione mi 
scere. Animadvertendum est jo primis, omnem intellizen. 
fiam tum ex aliquo, tum alicujus exsislere. El profecto, qua 
cum illo, ex quo est, cohaeret, subjectum quidem lale 
illud , eujus est Iutellectio : atque ipsa est velut inlrrem 
aliquid, et actus illius, ejusdemque potentiam implen, 
nihil interea generans. Illius namque est cujos est duntaiit 
tanquam ejus perfectio quaedam. Intelligentia vero, qu 
cum essenlia est, et per quam consistit essentia sulsisten. 
tia, non potest in eo esse , a qu» facta est : alioquin, s e" 
in eo, nihil ntique genuisset. Verum, dum sil quam 
generandi potestas, genuit in se ipea, actioque ejus ex e» 
sentia, coexsislitque in essentia. Neque illic diversum οἱ 
intelligentia atque haec ipsa essentia : sed haec ipsa nalura 
se ipsam intelligit, non tanquam diversum aliquid, ni 
ralione tantum ibi sit, quod intelligitur et quod intelizl. 
quamvis multitudo quaedam sit, ut sepe jam esl dene 
stratum. Jam vero hizec ipsa est actio prima subsislenliam 
generans in essentiam. Cumque alterins sil imago, lam 
excelsi imago est , ut sit et essentia. Sin autem illius qui n 
foret , neque tamen ab illo, nihil in se aliud essel, qum 
quod foret illius, neque in se ipsa substantia forel. Cur. 
igitur actio hzec pria sit et. intelligentia prima , nunirem 
nullam super se vel actionem vel intelligentiam habet. Qus: 
quis ergo liauc essentiam intellectionemque transcendani 
neque ad essentiam neque ad intelligentiam ultra pervenit, 
sed super essentiam intelligentiamque ascendet ad ahqi 
admirandum , quod nec essentiam , nec intellecooem » 
se ullam prorsus admittit : sed solum porumque in se pv 
consistit , nullo eorum , 4085 ab ipso sunt, indigens. Ne 
enim prius agens genuit actionem : alioquin jam aclts e 
sisteret , antequam actus exorirelur. Neque intelligem 1* 
telligentiam genuit: alioquin prius quidem inleleuse!. 
quam intellectio nasceretur. Omnino vero inielligrst?. 
siquidem boni est , aliquid est bono delerius : quapropl" 
non est ipsins boni, Dico atitem , non ipsius boni, nob qe 
bonum intelligi nequeat : hoc enim inprassentia concedali 
sed quoniam in ipso bono nuila est Intellectio: alioi" 
unum erit simul bonum ipsum, quodve minas e bo». 
id est ipsiusintelligentia. Si autem aliquid delerius *!- 
simul intelligentia essentiaque exsistit. At si banum Ia 
praestantius est intelligentia ; simol intelligibile dle" 
erit, nec intellectio erit in bono: sed cum haec sil delen 
aliquid, et propterea majestatem boni reverealar, 99 
rum habitat seorsum a bono, purum illod dimii^" 
ab aliis, sic et ab ipsa liberum permanere. Cum wm: 
intellectione sit purum, sincere admodum hoc (^. 
quod est, exsistit, nulla intellectionis praesentia ' 
tum, quominus unum sit penitus et sincerum. Si quis asit 
loc intelligens simul intellectumque | confiogl. a 
sentiam intelligentiamque simul cum essentia Ce 





(722.732.) 


σαν τῇ οὐσίᾳ, χαὶ οὕτως αὑτὸ νοοῦν θέλη ποιεῖν, dÀ- 
Jo δεήσεται καὶ τούτου πρὸ αὐτοῦ" ἐπείπερ 5$ ἐνέργεια 
à e£ , e , , ' 
xat ἢ νόγσις ἃ ἄλλου ὑποχειμένου τελείωσις ἢ συνυπό- 
Φ . » ὦ 1 , XÀÀ Ü , $ 
07201; οὖσα, πρὸ αὐτῆς xai αὐτὴ ἄλλην ἔχει φύσιν, 7, 
5 xxi τὸ νοεῖν εἰχότως " xal γὰρ ἔχει, ὃ νοήσει, ὅτι ἄλλο 
πρὸ αὐτῆς" καὶ ὅταν αὐτὴ αὑτὴν οἷον χαταμανθάνει, 
. » [4 JUL * , 
ἃ ἔσγεν ἐκ τῆς ἄλλου θέας ἐν αὐτῇ ᾿ ᾧ δὲ μήτε τι ἄλλο 
πρὸ αὐτοῦ, μήτε τι σύνεστιν αὐτῷ ἐξ ἄλλον, τί xai 
νοήσει ἢ πῶς ἑαυτό; τί γὰρ ἐζήτει ἢ τί ἐπόθει; ἢ τὴν 
JE *, - € j - , - 3 
ιν Zovautv αὐτοῦ, ὅση; ὡς ἐχτὸς οὔσης αὐτοῦ, χαθ᾽ ὃ 
ἐνόει: λέγω δὲ, εἰ ἄλλν͵ μὲν ἣ δύναμις αὐτοῦ, ἣν ἐμάν- 
ύχνεν, ἄλλη δὲ, ἧ ἐμάνθανεν" εἰ δὲ μία, τί ζητεῖ; 
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rantem , atque illud $e ipsum intelligens effingere molia- 
tir, cerle alio quodam et hioc quidem prorsus superiore 
egebit. Siquidem actus intelligentiaque vel alterius subjecti 
perfectio quadam est, vel si sit (ut ita dixerim ) con- 
substantia quedam, adliuc ante se. ipsam quoque aliam 
habet naturam , cujus virtute huie jure convenit intelligere. 
Jam vero idcirco, quod intelligat, habet, quoniam aliud 
esl super ipsam : quin eliam , quando se ipsam iutelligit, 
tunc velut agnoscit, quae prius ex quodam alterius intui- 
tu reportavit. Illud autem , quo nihil superius est, cui ni- 
hil inest ex alio , quidnam intelliget? quove modo se ipsum? 
nempe δἱ ad se convertatur intelligendo, quidnam quaerit " 
quidve desiderat ἢ Numquid, quanta sui potentia sil, me- 
tiri contendit ? quasi videlicet illa extra ipsum sit, quatenus 
intelligit ipsam : dico autem, si quidem alia quidem sil ejus 
potentia , quan perdiscit, alia vero , qua discit. Sin autem 
omnino sit una, quidnam perquirit ἢ 


Vuus factas est, et nititur ad capiendum lurnen : lumini igitur non est opus visu: ita nec ipsi bono opus cst intellectu ejus 
actuwque, qui ad ki duntaxat natura contendit, ut accipiat boni. Iumen. 

5i ipsam bonum dixeris intelligere, aot intelligendo nihil proficit : intelligit ergo frustra : aut. proficit, nec igitur erat prius 
ipsum bonum. δὶ sui ipeius intelligentia ad hoc ipsum confert, ut intim:z partes enumerentur, totumque sihi coucilietur, non 
est opus intellizentia simplicissimo. Ubi summum in cognitionis ordine posuisti primum , scilicet intellectum, non adjungis 
rationem , imaginationem , sensum , oculum, ne et adjungas temere, et inficias, quod est optimum. Similiter ubl conceseeris 
unmensam sufficientissimi boni Jucem, qua est intelligentia finis, intelligentiam huic adbibere non debes. 


MA'. Κινδυνεύει γὰρ βοήθεια τὸ νοεῖν δεδόσθαι ταῖς 
φύσεσι ταῖς θειοτέραϊς μὲν, ἐλάττοσι δὲ οὖσαις, xoi οἷον 

ι» αὐταῖς τυφλαῖς οὖσαις ὄμμα. Ὁ δ᾽ ὀγθαλμὸς τί ἂν δέ- 
otxo τὸ ὃν δρᾷν φῶς αὐτὸς ὦν ; ὃ δ᾽ ἂν δέηται δι’ ὀφθαλ- 
μοῦ, σκότον ἔχον παρ᾽ αὐτῷ, φῶς ζητεῖ. Εἰ οὖν τὸ φῶς 
τὸ νοεῖν, τὸ δὲ φῶς φῶς οὐ ζητεῖ, οὐχ ἂν ἐχείνη fj αὖ- 
τὴ, φῶς μὴ ζητοῦσα, ζητήσειε νοεῖν, οὐδὲ προσήχει 

» αὐτῇ τὸ νοεῖν, Τί γὰρ xal ποιήσει, ἢ τί προσθήσει 
δεόμενος xal αὐτὸς 6 νοῦς, ἵνα νοῇ ; οὐχ αἰσθάνεται 
vov ἑαυτοῦ, οὐ γὰρ δεῖται, οὐδ᾽ ἔστι δύο, μᾶλλον δὲ 
πλείω αὐτὸς f$ νόησις, οὐ γὰρ δὴ νόησις αὐτός. Δεῖ 
δὲ τρίτον καὶ τὸ νοούμενον εἶναι. El δὲ ταὐτὸν νοῦς, 

ἃ νόησις) νοητὸν, πάντῃ ἕν γενόμενα, ἀφανιεῖ αὐτὰ ἐν 
αὐτοῖς" διαχριθέντα δὲ τὸ ἄλλο πάλιν αὖ οὐχ ἐχεῖνο 
ἔσται. ᾿Βατέον οὖν τὰ ἄλλα πάντα ἐπὶ φύσεως ἀρίστης 
οὐδεμιᾶς ἐπιχουρίας δεομένης" ὃ γὰρ ἂν προσθῆς, 7- 
λάττωσας τῇ προσθήχη τὴν οὐδενὸς δεομένην. 'lluiv 
μὲν γὰρ ἦν ἡ νόησις χαλὸν, ὅτι ψυχὴ δεῖται νοῦν ἔχειν, 
xai νῷ, ὅτι τὸ εἶναι αὐτῷ ταὐτὸν, xal fj νόησις πεποί- 
χεν αὐτόν. Συνεῖναι οὖν δεῖ τῇ νοήσει τοῦτον, xa) συ- 
νεσιῖν αὑτοῦ λαμβάνειν ἀεὶ, ὅτι τοῦτο τοῦτο,» ὅτι τὰ δύο 
ἕν: εἰ δὲ ἕν ἦν μόνον, ἤρχεσεν ἂν αὑτῷ, xai οὐχ ἂν ἐδε- 
35 ἤθη λαθεῖν, ᾿Επεὶ καὶ τὸ γνῶθι σαυτὸν λέγεται τούτοις, 
ot διὰ τὸ πλῆθος ἑαυτῶν ἔργον ἔχουσι διαριθμεῖν ἕαυ- 
τοὺς καὶ μαθεῖν, ὅσα χαὶ ποῖα ὄντες οὐ πάντα ἴσασιν. 

ἣ οὐδὲν, οὐδ᾽ ὅτι ἄρχει, οὐδὲ κατὰ τί αὐτοί. Εἰ δέ τί 
ἐστιν αὐτῷ, μειζόνως ἐστὶν, ἢ χατὰ γνῶσιν xal νόησιν 

& xal συναίσθησιν αὐτοῦ, ἐπεὶ οὐδὲ ἑαυτῷ οὐδέν ἐστιν. 
Οὐδὲν γὰρ εἰσάγει εἰς αὑτὸν, ἀλλὰ ἀρχεῖ αὐτό. Οὐ τοί- 
vuv οὐδ΄ ἀγαθὸν αὑτῷ, ἀλλὰ τοῖς ἄλλοις. "'aóra γὰρ xol 
δεῖται αὐτοῦ, αὐτὸ δὲ οὐκ ἂν δέοιτο ἑαυτοῦ" γελοῖον γὰρ, 
οὕτω γὰρ ἂν καὶ ἐνδεὲς ἦν αὑτοῦ" οὐδὲ βλέπει δὴ ἑαυτό" 

, δεῖ γάρ τι εἶναι καὶ γίγνεσθαι αὐτῷ ἐχ τοῦ βλέπειν. 
 οὐτων γὰρ ἁπάντων παραχελώρηχε τοῖς μετ᾽ αὐτὸ, 
καὶ κινδυνεύει μηδὲν τῶν προσόντων τοῖς ἄλλοις ἐχείνῳ 
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XLI. Videtur autem intelligendi donum naturis quidein 
divinis, quamvis non primis, adminiculi gratia (fisse tribu. 
tum, ac velut oculus illis, natura sua quasi caecis, adhi 
bilus. Oculus autem ipse si lumen ipsum foret, nequa- 
quain indigeret ens velut luimen aspicere : qni autem in- 
diget, tanquam ex se tenebrusus, per oculum quaerit lumen. 
Si ergo intelligentia: nixus quaerit lumen , lumen autem nou 
expetit lumen , cerle natura prima, cum non deside. 
rel lumen, nec etiam appelit intelligere. Huic ergo in- 
telligentiam non debes adjungere : nihil enim inde proticies, 
Ac si vel animus vel intellectus contendat adjungere, id- 
circo, quia ipse adminiculo ad intelligentiam indiget, addu- 
citur, ut intelligat. Igitur neque se ipsum sentit ( nop eniti 
hoc indiget ), neque duo quacdam est , imo vero, οἱ ibi sit 
intellectio, plura quam duo erit : non enim ipse est in- 
tellectio. Oportet insuper adesse terium, ipsuim videlicet 
quod intelligitur. Si autem idem prorsus intellectus, intel- 
ligeutia, intelligibile sit, certe unum prorsus eflecta se ipsis 
penitus confundent : ac si discernantur , ut al:ud ibi aliud- 
que sit, rursus primum ipsum esse nou poterunt, Oportet 
igitur in optima natura considerauda cetera omnia prorsus 
omittere , quippe cum nullo indigeat adjumeuto : quidquid 
enim adjunxeris, naturam nullius egenam addendo diminues. 
Nobis quidem intelligentia pulchrum aliquid est, quoniatn 
anima iudiget intellectu : pulchrum etiam intellectui, quo- 
niam esse liuic est idem, ipsaque intelligeutia fecit ipsum. 
Huic igitur expedit cum intelligentia copulari, suique ipsius 
semper effici conscium , animadverteudo. videlicel , hoc ibi 
esse, quod duo illic unum sint : sin autem unum duntaxat 
exsisteret, sibi certe sufliceret, neque sibi quidquam torte 
accipiendum. Jam vero praeceptum illud : Cognosce te 
ipsum, illos tantutn admonet, qui propler multitudinem sibi 
insitam ad hoc adducuntur, ut se ipsos enumerent discant- 
que, quol et qualia ipsi in se habentes nondum omnia co- 
gnoveruul , vel nullum potius : neque quid Leneat. prin- 
cipatum, neque secundum quid potissimum exsistere 
judicandi sint. Si quid autem sit boc ipsum singulariter 
unum, excellentius est, quam si cognoverit et intellexerit 
senseritque se ipsum : quoniameneque sibimet ipeum ali- 
quid est. Nihil eniui in se introducit , sed procul dubio sibi 
sullicit ipsum. Quam ob rem neque sibimet bonum est , sed 
ceteris, Reliqua eniui eo semper indigeut, illud autem seipso 
non indiget : ridiculum nauique id forel : sic enim sui ipsius 
forel egenum. Neque igitur se ipsum iuspicit : oporteret 
enim aliquid esse fierique illi ob actum ipsum respiciendi. 
Haec utique omnia sequentibus | facile concessisse videlur , 
apparetque niliil. eorum, quae ceteris adsunt, illi usquan 
adesse : quemadmoduin neque illi adest. essentia. Neque 
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παρεῖναι, ὥσπερ οὐδὲ οὐσία" οὐ τοίνυν οὐδὲ τὸ νοεῖν, 

εἴπερ ἐνταῦθα ἢ οὐσία, xal ὁμοῦ ἄμψω ἣ νόησις 5, 

πρώτη καὶ χυρίως, καὶ τὸ εἶναι" διὸ οὔτε λόγος, οὔτε 

αἴσθησις, οὔτε ἐπιστήμη, ὅτι μηδέν ἐστι χατηγορεῖν 
b αὐτοῦ ὡς παρόν. 


ENNEADIS VI LIB. VII. 


Laits. 


igitur intellectio : siquidem cum inlelligentia concurrit 
essentia, simulque sant ambo príma precipuaque intelligen 
tia et ipsum esse conspirans. Hisergo de causis, inquil Plato, 
neque sermonem , neque sensum, neque scientiam hab. 
posse de primo : quoniam videlicet nihil de illo tanquam 
&sccedens praedicari possit. 


Tria sunt precipua rerum principia, bonum, prima mens, anima mundi. Sicut in anima mundi hzc ipsa mund! merhhra illinc 
genita collocari non debent : ita nec mobiles animz discursiones affectionesque pendentes ab iatellectu sun! in intellecta 
ponendee , ita denique nec intelligenti speciesque rerum intellectui proprim pendentesque ex bono attriboendz sunt boo. 


ΜΒ΄. ᾿Αλλ᾽ ὅταν ἀπορῆς ἐν τῷ τοιούτῳ xal ζητῇς, 
ὅπου δεῖ ταῦτα θέσθαι, λογισμῷ ἐπ᾽ αὐτὰ στελλόμενος 
ἀπόθου ταῦτα, ἃ νομίζεις σεμνὰ εἶναι ἐν τοῖς δευτέ- 
ροις, xai μήτε τὰ δεύτερα προστίθει τῷ πρώτῳ, μήτε 

10 τὰ τρίτα τοῖς δευτέροις, ἀλλὰ τὰ δεύτερα περὶ τὸ πρῶ- 
τον τίθει, xal τὰ τρίτα περὶ τὸ δεύτερον᾽ οὕτω γὰρ 
αὐτὰ ἕκαστα ἐάσεις, ὡς ἔχει, καὶ τὰ ὕστερα ἐξαρτήσεις 
ἐχείνων, ὡς ἐχεῖνα περιθέοντα, ἐφ᾽ ἑαυτῶν ὄντα. Διὸ 
καὶ ὀρθῶς καὶ ταύτῃ λέγεται, περὶ τὸν πάντων βασι- 

Ib λέα πάντα ἐστὶ, χἀχείνου Évexa πᾶντα, τὰ πάντα ὄν- 
τα λέγοντος αὐτοῦ xal τὸ ἐχείνου ἕνεχα, ἐπειδὴ xol 
τοῦ εἶναις αἴτιος αὐτοῖς, xal οἷον ὀρέγεται ἐχείνου 
ἑτέρου ὄντος τῶν πάντων, xal οὐδὲν ἔχοντος, ὃ ἐκείνοις 
πάρεστιν, 7) οὐχ ἂν εἴη ἔτι τὰ πάντα, εἴ τι ἐχείνῳ 

20 τῶν ἄλλων τῶν μετ᾽ αὐτὸν παρείη. El οὖν καὶ νοῦς 
τῶν πάντων, οὐδὲ νοῦς ἐχείνῳ. Αἴτιον δὲ λέγων πάν- 
τῶν χαλῶν τὸ χαλὸν ἐν τοῖς εἴδεσι φαίνεται τιθέμε-- 
νος, αὐτὸ δὲ ὑπὲρ τὸ χαλὸν πᾶν τοῦτο, Ταῦτα δὴ 
δεύτερα τιθεὶς εἰς τὰ τρίτα φησὶν ἀνηρτῆσθαι, τὰ 

26 μετ᾽ αὐτὰ γενόμενα. Καὶ περὶ τὰ τρίτα δὲ τιθεὶς εἶναι, 
δῆλον ὅτι τὰ γενόμενα ix τῶν τρίτων, κόσμον τόνδε εἰς 
ψυχήν, ᾿Ανηρτημένης δὲ ψυχῆς εἷς νοῦν, xal νοῦ εἷς 
τὸ ἀγαθὸν, οὕτω πάντα εἷς ἐχεῖνο διὰ μέσων, τῶν 
μὲν πλησίον, τῶν δὲ τοῖς πλησίον γειτονούντων " ἐσχά- 

39 τὴν δ᾽ ἀπόστασιν τῶν αἰσθητῶν ἐχόντων εἰς ψυχὴν 
ἀνηρτημένων. ᾿ 


XLII. Tu vero, quando circa hiec ambigis, querisque 
ubi hzec potissimum sint ponenda, rationis discursu ad luv 
denique tractus, haec ipsa, quie in sequentibus exisim« 
honoranda, rejice protinus in sequentia, neque secundi; 
primo adhibeas, neque tertia secundis adjangss ; sed se- 
cunda quidem pone circa primum, tertia vero dira s- 
cundum : sic enim singulas, sicut in se sunt, se habere per 
mittes, et sequentia sospendes ex illis, utpote circa illa se vo 
dique diffundentia, cum illa interim in se consistant. Qua- 
propter hanc quoque ob causam recte scribilur a Phten : 
circa omnium regem omnia sunt : illius gratia omni : ip« 
causa est pulchrorum omnium. Cum omnia dicit, omn 
intelligit entia. Addit et illius gratia , nec injuria, quooam 
ille causa est eorum, quae quidem illum appetunt, tanquam 
qui ab omnibus sit diversus, neque quicquam eorum, qur 
illis conveniunt, ipse habeat : alioquin haud ultra ona 
forent, si quid eorum, quae post ipsum sunl, ipsi. contn- 
geret. Si ergo et intellectus in omnium numero compu. 
tur, merito illi nec intellectus inest. Praeterea ubi cavam 
appellat deum pulchrorum omnium , ponere videtur pul. 
chrum in speciebus , $üummum vero deum super univer-um 
hoc pulchrum in speciebus proprie constitutum. Prov 
cum intelligibilia liec secundo in gradu posuerit , ad lac 
deinceps subnecti tertia tradit , quae videlicel posl illa finn! 
Deinde circa tertia ponit illa videlicel, quae nascunlur (ὶ 
tertiis, nostrum hunc scilicet mundum ex anima pene 
tem. Cum vero tertia, id est, quae ad animam pertinet, 
subnectantur ad mentem, ac mens redigatur ad bonum, 
ita nimirum ad illud omnia certis gradibus reducuntur 
alia quidem proxime, alia vero proximis adhzrenla. Μοὶ 
inter omnia longissirhe ab eo sensibilia distant , qur qu" 
dem ad animam continue referuntur. 


ἘΝΝΕΑΔΟΣ & 
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ENNEADIS SEXT.E 


LIBER VIII. 


DE LIBERTATE ET VOLUNTATE UNIUS. 


[1343—1315.] 


Voluntarium apud nos est , quod ipsi voluntate libera certaque facimus. — Libera, id est , violentia nulla compulsi : certa, hoc 
est, nulla prorsus ignorantia lapsi ; circa idem re vera domini sumus. 


λ΄. "Ag ἔστι καὶ ἐπὶ θεῶν, εἴ τι ἐστὶν ἐπ᾽ αὐτοῖς, 
ζητεῖν, ἢ ἐν ἀνθρώπων ἀδυναμίαις τε xol ἀμφισδη-- 
τησίμοις δυνάμεσι τὸ τοιοῦτον ἂν πρέποι ζητεὶν ; θεοῖς 

ἐξέ τε τὰ πάντα δύνασθαι ἐπιτρεπτέον, xal ἐπ᾽ αὐτοῖς 

5 μόνον τι, ἀλλὰ xal πάντα εἶναι. Ἦ τὴν δύναμιν 
0 πᾶσαν xal τὸ ἐπ᾽’ αὐτῷ δὴ πάντα ἑνὶ ἐπιτρεπτέον; 
τοῖς δ᾽ ἄλλοις τὰ μὲν οὕτως, τὰ δ᾽ ἐχείνως ἔχειν. xat 
τιτῖν ἑχατέρως" ἢ καὶ ταῦτα μὲν ζητητέον, τολμητέον 

δὲ xal ἐπὶ τῶν πρώτων xal τοῦ ἄνω ὁπὲρ πάντα ζη-- 

ιν τεῖν τὸ τοιοῦτον, πῶς τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ, xàv πάντα συγχω- 
ceusy δύνασθαι. Καίτοι xal τὸ δύνασθαι τοῦτο, 
σχεπτέον πῶς ποτε λέγεται, μήποτε οὕτως τὸ μὲν 
δύναμιν τὸ δ᾽ ἐνέργειαν φήσομεν, xat ἐνέργειαν μέλ-- 
λουσαν. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐν τῷ παρόντι ἀναδλητέον, 

ιν πρότερον δὲ ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν, ἐφ᾽ ὧν xal ζητεῖν ἔθος, 
εἶ τι ἐφ᾽ ἡμῖν Óv τυγχάνει. Πρῶτον ζητητέον τί ποτε 
δεῖ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναί τι λέγειν " τοῦτο δέ ἐστι τίς ἔννοια 
τοῦ τοιούτου; οὕτω γὰρ ἄν πως γνωσθείη, εἰ χαὶ ἐπὶ 
θεοὺς, χαὶ ἔτι μᾶλλον ἐπὶ θεὸν ἁρμόζει μεταφέρειν ἢ 

τ οὐ μετενεκτέον. "Hi μετενεχτέον μὲν, ζητητέον δὲ, 
πῶς τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς τοῖς τε ἄλλοις xai ἐπὶ τῶν πρώτων. 
Τί τοίνυν νοοῦντες τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν λέγομεν, καὶ διὰ τί 
ζητοῦντες ; ἐγὼ μὲν οἶμαι ἐν ταῖς ἐναντίαις κινούμενοι 
τύχαις τε xal ἀνάγκαις xal παθῶν ἰσχυραῖς προδολαῖς 
0 τὴν ψυχὴν χατεχούσαις ἅπαντα ταῦτα χύρια νομίσαν- 
τες εἶναι, xol δουλεύοντες αὐτοῖς xal φερόμενοι jj 
ἐχεῖνα ἄγοι, μή ποτε οὐδέν ἐσμεν οὐδέ τί ἐστιν ἐφ᾽ 
ἡαῖν, ἠπορήσαμεν, ὡς τούτου ἐσομένου ἂν ἐφ᾽ ἡμῖν. 

ὃ μὴ τύχαις δουλεύοντες, μηδὲ ἀνάγχαις, μηδὲ πάθε- 
X σιν ἰσχυροῖς, πρᾶξαι μὲν ἂν βουληθέντες, οὐδενὸς 
ἐναντιουμένου ταῖς βουλήσεσιν. Εἰ δὲ τοῦτο, εἴη ἂν 
f ἔννοια τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν, ὃ τῇ βονλήσει δουλεύει, καὶ 
παρὰ τοῦτο ἂν γένοιτο ἢ μὴ, παρ᾽ ὅσον βουληθείημεν 
᾿Ἑχούσιον μὲν γὰρ πᾶν, ὃ μὴ βίᾳ μετὰ τοῦ εἰ- 
js δέναι, ἐφ᾽ ἡμῖν δὲ, 8 xal χύριοι πρᾶξαι" xal συνθεῖ 
μὲν ἂν πολλαχοῦ dugm, καὶ τοῦ λόγου αὐτῶν ἑτέρου 
ὄντος, ἔστι δ' οὗ xal διαφωνήσειεν ἄν οἷον εἰ χύριος 
ἣν τοῦ ἀποχτεῖναι, ἦν ἂν οὐχ ἑκούσιον αὐτῷ πεπρα- 
ότι, εἰ τὸν πατέρα ἠγνόει τοῦτον εἶναι. Τάχα δ᾽ 
i ἂν χἀχείνῳ διαφωνοῖ ἔχοντι τὸ ἐφ᾽ ἑαυτῷ. Δεῖ δὴ 
xai τὴν εἴδησιν ἐν τῷ ἐχουσίῳ,, οὐχ ἐν τοῖς καθ᾽ ἕχα- 


στα μόνον εἶναι ἀλλὰ χαὶ ὅλως. Διὰ τί γὰρ, εἶ μὲν 


*, 
αν. 


J. Numquid circa deos ctiam decet inquirere, utrum 
aliquid in eorum arbitrio positum sit, necne, an potius 
circa homines ob eorum imbecillitatem et dubiam facul- 
tatem tale aliquid quirere decet? Deos autem omnia 
posse concedendum est, atque ip eorum arbitrio non so- 
lum aliquid esse situm, et omnia posita. An forsan 
potentiam quidem omnem liberumque cunctorum arbi- 
trium attribuere uni tantum debemus? in. ceteris autem 
hiec quidem hoc modo, illa vero ilio se modo habere : at- 
que in quibusdam utraque pariter ratione se habere licet 
asserere. Án potius et hzc quidem investiganda sunt, 
audendum vero et in primis, et in eo, quod syper omnia 
est, tale aliquid indagare? qua videlicet conditione acei- 
piendum sit, quod dici solet, in eorum esse arbitrio posi- 
tum, quamvis posse omnia concedamus. Quin etiam et 
de hoc, quod posse dicimns, quomodo dicatur rite, con- 
sideraridum, ne forte, ità loquentes, apnd deos aliud quidem 
poteutiam, aliud vero actum esae confiteamur : et actum 
quidem futurum forsitan concedamus. Sed liec quidem 
in posterum differenda videntur, ac prius idem in nobis 
investigandum, de quibus investigar! solet, si quid in 
nostro sit arbitrio positum. In primis ergo quaerendum, 
quid hoc ipsum esse dicendum sit, quod fertur esse in 
nobis aliquid, id est, in nostro arbitrio constitutum. 
Quarrendum , inquam, quaenam facultatis hujus definitio 
sit : sic enim quodammodo cognoscetur, utrum et ad deos, 
multoque magis ad ipsum deum licec transferre conveniat, 
necne. An potius deceat quidem, attamen inpvestigan- 
dum sit, quomodo sit aliquid in eorum arbitrio collocatum, 
cum in aliis, tum etiam in supremis. Quidnam igitur 
cogitamus, quando in nobis aliquid esse dicimus? quamve 
ob causam lioc inquirimus ? Contrariis igitur ( ut arbitror) 
agitati fortunis, et adversis compulsi necessitatibus, per- 
turbationumque vehementibus incursibus raptati animum 
obsidentibus, nimirum hec omnia imperium in nos jam 
habere putavimus , eisque servientes et, quocumque tra- 
hunt, pracipitati, merito in controversiam hanc incidi. 
mus, verentes, ne forte nihil penes nos ipsi simus, nihil- 
ue in nostra auctoritate consistat : quasi hoc ín nostro 
arbitrio sit futurum, quod aliquando, neque fortunis, 
neque necessitatibus , neque perturbationibus vehementi- 
bus servientes, et agamus voluntate, et nibil voluntati 
interim adversetur. Si autem hoc ita se habet, ratio eju 

quod in nostro consistit arbitrio, erit ejusmodi , qu 

videlicet voluntati servit, atque eatenus vel fit, vel non 
fit, quatenus ipsi velimus. Jam vero voluntarium quidem 
est , quod et absque violentia et cum cognitione peragitur : 
jn nobis autem, id est, in nostro arbitrio est, ad quod 
agendum domini ipsi sumus. Atqui ambo hsc inter se 
siepe concurrunt , quamvis sit eorum ratio differens : non- 
nunquam vero dissentire videntur. Perinde ac si quis do- 
minationem auctoritatemque habeat ad hominem perimen- 
dum, neque tamen id illi, postquam egerit, sit voluntarium, 
8i, quando quem interfecit , patrem esse nesciverit. For- 
san vero hoc ipsuin , quod dicitur voluntarium , nunquam 
penes illum , qui verum arbitrium liabeat , ab ipso arbi- 
irio dissonabit. Oportet sane cognitionem de hoc, quod 
dicitur voluntarium , non circa singula tantum , sed omnni- 
no simpliciterque haberi. Dic age, curnam, si ignorat 
quidem , illum esse patrem vel amicum , homicidium in- 
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30 ποιεῖ γὰρ ὡς γεγένηται xal τὸ πῦρ, 
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ἀγνοεῖ, ὅτι φίλιος, ἀχούσιον ; εἰ δὲ ἀγνοεῖ, ὅτι μὴ δεῖ, 
οὐχ ἀχούσιον; εἰ δ᾽, ὅτι ἔδει μανθάνειν, οὐχ ἑχούσιον 
τὸ μὴ εἰδέναι, ὅτι ἔδει μανθάνειν, 7] τὸ ἀπάγον ἀπὸ 


τοῦ μανθάνειν. 


ENNEADIS VI 


[(i6-n£ec! 


voluntarium judicetur ? Sin antem ignoret , patrari homi- 
cidium non decere, non etiam involuntarium censeatur ? At 
si dicatur non existimari homicidium hoc involuntarium, 
quoniam discere hoc oportuerit , certe non voluntarium esl 
ignorare, quod discere id oportuerit , vel etiam quod pro- 
bibet, ne addiscat. 


Non agimus tauquam re vera [liberi actionisve domini , quatenus agimus secundum motuin animi , incitatam per sensus affectus 
iue sensuum ἃ corporibus externis, vel etiam a corpore nostro. Jam vero notu sic incitato ratio vel nibil agit, vcl ducitur a 


motu, vel ducit, 


In primo quidem et secundo gradu servi corporis et fortunz sumus : in tertio vero dum videmur auctorititc 


quadam corpus resque similes gubernare , obsequimur ct vivimus alienis, indulgemus necessitati , ncc vivimus ea tratuillitite, 


«qua volumus. Nec igitur omnino liberi dominique sumus. 


Β΄. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνο ζητητέον, τοῦτο δὴ τὸ ἀναφερόμε- 
νον εἰς ἡμᾶς ὡς ἐφ᾽ ἡμῖν ὑπάρχον, τίνι δεῖ διδόναι; ἢ 
γὰρ τῇ δρμῇ xal ἡτινιοῦν ὀρέξει, οἷον ὃ θυμῷ πράττε- 
ται. 7| ἐπιθυμία, 3) λογισμῷ τοῦ συμφέροντος μετ᾽ ὀρέ- 
ξεως, ἢ μὴ πράττεται. Ἀλλ᾽ εἰ υὲν θυμῷ καὶ ἐπιθυ- 
αἰᾳ,, καὶ παισὶ χαὶ θηρίοις τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς τι εἶναι δώ- 
σομεν, χαὶ μαινομένοις xal ἐξεστηχόσι xol φαρμάχοις 
ἁλοῦσι καὶ ταῖς προπιπτούσαις φαντασίαις, ὧν οὐ 
χύριοι. Ei δὲ λογισμῷ μετ᾽ ὀρέξεως, ἄρα εἰ xal 
πεπλανημένῳ τῷ λογισμῷ, ἢ τῷ ὀρθῷ λογισμῷ xol 
τῇ ὀρθῇ ὀρέξει; Καίτοι xai ἐνταῦθα ζητήσειεν ἄν τις, 
πότερα ὃ λογισμὸς τὴν ὄρεξιν ἐχίνησεν ἢ τοῦτον f$ ὄρε- 
Bu. Καὶ γὰρ, εἰ χατὰ φύσιν al ὀρέξεις, &l μὲν ὡς 
ζώου xai τοῦ συνθέτου, ἠχολούθησεν f$ ψυχὴ τῇ τῆς 
ψύσεως ἀνάγχη εἰ δὲ ὡὴς ψυχῆς μόνης, πολλὰ τῶν νῦν 
ἐφ᾽ ἡμῖν λεγομένων, ἔξω ἂν τούτου γένοιτοιΊ, Εἶτα 
καί τις λογισμὸς ψιλὸς πρόεισι τῶν παθημάτων, ἥ τε 
φαντασία ἀναγχάζουσα, ἥ τε ὄρεξις ἐφ᾽ 8 τι ἂν ἀνάγχη 
ἕλχουσα,, πῶς ἐν τούτοις χυρίους ποιεῖ; πῶς δ᾽ ὅλως 
κύριοι, οὗ ἀγόμεθα ; τὸ γὰρ ἐνδεὲς ἐξ ἀνάγχης πληρώ- 
σεως ὀρεγόμενον οὐχ ἔστι χύριον τοῦ ἐφ᾽ ὃ παντελῶς 
ἄγεται. Πῶς δ᾽ ὅλως αὐτό τι παρ᾽ αὐτοῦ, ὃ παρ’ 
ἄλλου, καὶ ἀρχὴν εἰς ἄλλο ἔχει, χἀκεῖθεν γεγένηται, 
οἷόν ἐστι ; κατ᾽ ἐχεῖνο γὰρ Un, χαὶ ὡς πέπλασται, ἢ 
οὕτω γε xol τὰ ἄψυχα ἕξει τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς τι εἰληφέναι" 
Εἰ δ᾽ ὅτι γιγνώ- 
σχει xat τὸ ζῶον xal ἣ ψυχὴ, ὃ ποιεῖ, εἰ μὲν αἰσθή-- 
σει, τίς ἣ προσθήχη πρὸς τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς εἶναι; οὐ γὰρ 
ἢ αἴσθησις πεποίηχε τοῦ ἔργου χύριον, ἰδοῦσα μόνον. 
Εἰ δὲ γνώσει, εἰ μὲν γνώσει τοῦ ποιουμένου, xat ἐν- 


1$ ταῦθα οἷδε μόνον, ἄλλο δὲ ἐπὶ τὴν πρᾶξιν ἄγει. El 


4" 


δὲ xol παρὰ τὴν ὄρεξιν ὁ λόγος ποιεῖ ἣ ἡ γνῶσις, καὶ 
κρατεῖ, εἰς τί ἀναφέρεί ζητητέον, xai ὅλως ποῦ τοῦτο 
συμβαίνει: καὶ εἰ μὲν αὐτὸς ἄλλην ὄρεξιν ποιεῖ, πῶς 
ληπτέον εἰ δὲ τὴν ὄρεξιν παύσας, ἔστη καὶ ἐνταῦθα 
τὸ ἐφ’ ἡμῖν, οὐχ ἐν πράξει τοῦτο ἔσται, ἀλλ᾽ ἐν νῷ 
στήσεται τοῦτο, ἐπεὶ xal τὸ ἐν πράξει πᾶν, κἂν χρατῇ 
6 λόγος, μικτὸν καὶ οὐ καθαρὸν δύναται τὸ Pp ἡμῖν 
ἔχειν, 
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M. Reliquum est indagare hoc ipsum, quod in no 
refertur, tanquam sit in nobis, cui potissimum attribuere 
deceat. Aut enim impetu et appetitu quodam id constare 
dicemus, velut quod ira vel concupiscentia fieri solet : aul 
ratiocinationi conferentis ipsius una cun appetitu, ul ali- 
quid fiat vel non fiat, id muneris tribuemus. Verum, si 
iri concupiscentizeque tribuerimus , consequenter fateri 
cogemur, pueros quoque et bruta ac furentes et mente 
prorsus alienatos : item veneficiis irretitos , et incidentibus 
imaginationibus occupatos , id arbitrii munus habere, cum 
tamen eorum , quie narravimus , domini esse non possint. 
Sin autem rationis discursioni una cum appetitu conjuncta 
arbitrium liberum concedamus , quavrendum erit, uirum 
aberranti eliam rationi , an potius rationi rectze εἰ appe- 
titui recto. Quin etiam quieret hlc aliquis, utrum ratioci- 
Dalio moveat appetitum , vel vicissim lianc appetitus. Εἰ: 
enim, si secundum naturam sint appelitns, ita distinguere 
licet : si tanquam animalis sint compositique ipsius, sic 
utique anima nature sequetur necessitalem : sin autem 
tanquam solius animae , mulla, quie nunc in nobis dicna- 
lur consistere, extra id fieri videbuntur. Praeterea ratio- 
cinatio quadam nuda affectus praecedere solet : item ima. 
ginatio ipsa compellena, et oppetitus, quo necessilz: 
postulat, trahens, quonam pacto in iis nos efficit domino: 
Rursus, quonam modo illius, quo ducimur, domini unu: ? 
Quod enim indiget, impleri necessario cupiens , nimirum 
ei non dominatur, ad quod prorsus adducitur. Denique , 
quomodo penes illud aliquid est arbitrii, quod et ab a'io 
pendet , εἰ principium in aliud habel, atque inde quale 
cumque sit, effectum est? Nempe secundum illud vivit, 
atque ita vivit, ut est formatum : alioquin , si lioc. habere 
dicatur arbitrium , inanimata quoque idem cuoncedevtur 
labere. Nam et ignis, sicut genitus est , sic agi. At si 
dicatur propterea interesse, quouiam animal et anima, quid 
agant, cognoscunt, [18 distinguendum erit : si sensu id co;- 
noscunt, quanam conditio hmic adhibetur ad id obtinep- 
dut, ut arbitrio agant? Sensus-namque, percipiens tantem, 
non elficit dominum actionis, Sin autem cogbilione aba 
preeter sensum libere aliquid agi dicatur, quaeretur insa- 
per, utrum ipsa ejus, quod fiat, cognitione, convincetur- 
que εἰ lic cognoscere tantum, duci vero ab alio ad ages- 
dum. Sin autem et praeter appetitum ratio vel cognitio 
quaxlam facit, atque dominatur, perscrutandam est , ad 
quid potissmum referat, εἰ omnino ubi et quomodo κὶ 
contingat : atque si ralio ipsa alium efliciat appetitum, 
quo hunc modo faciat assumendum. | Sin autem appetilum 
sedando sic rationem aliquis in se consistere dicat, alque 
hoc iB. statu liberum arbitrium collocari, certe id uon ἰδ 
aclione versabitur, sed in mente consiste : quowam, 
quicquid in agendo versatur, quamvis ratio superet , mn- 
tum quiddam est, neque purum id arbitrii munus hale!, 
per quod iu nobis id esse judicari possit. 


Sicut duo servitutis gradus, ita libertatis duo : unus autem est iuter utramque medius. 
Rervus enim est, qui imaginationem solam sequitur a corpore nostro vel externis corporibus incitatam : seres item, cujut 
etiam ratio imaginationi huic prorsus indulget. Liber primo, qui mente vivit sola contemplatione contentus, celeris ommno 
neglectis. Liber secundo, qui, si quid agit praeterea, id solum legibus a contemplatione susceptis eligit, resque agendas refe 
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ad contemplaudum. 


Γ΄. Διὸ σχεπτέον περὶ τούτων. "Hàn γὰρ ἂν xal 
ἐγγὺς γιγνόμεθα τοῦ λόγου τοῦ περὶ θεῶν " ἀναγγόντες 
τοίνυν τὸ £y ἡμῖν εἰς βούλησιν, εἶτα ταύτην ἐν λόγῷ 
"έμενοι, εἶτα ἐν λόγῳ ὀρθῷ. Ἴσως δὲ δεῖ προσθεῖναι 
τῷ ὀρθῷ τὸ τῆς ἐπιστύμνς. Οὐ γὰρ. εἴ ἐδόξ 

9 ὀρθῷ i; ἐπιστήμης. ὑ γὰρ, εἴ τις ἐδόξασεν 
ΜΝ αν ὶ * ? y. 4 y 3 € 7 I 
Ope, xal ἔπραξεν, ἔχοι ἂν ἴσως ἀναμφισβήτητον τὸ 
αὐτεξούσιον, εἰ μὴ εἰδὼς διότι ὀρθῶς, ἀλλὰ τύχὴ 7) 

e A bi A , 4 , 3 A uh 

φαντασία τινὶ πρὸς τὸ δέον ἀχθείς, Ἐπεὶ xol τὴν 
γαντασίαν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι λέγοντες τοὺς xat! αὐτὴν 
i € 48$ 09 1, 9 P» / , . 2331 42 
ὁρῶντας πῶς ἂν εἷς τὸ αὐτεξούσιον τάξαιμεν; ἀλλὰ γὰρ 
ἡμεῖς τὴν μὲν φαντασίαν, ἣν ἄν τις χαὶ φαντασίαν 
κυρίως εἴποι, τὴν ἐχ τοῦ σώματος τῶν παθημάτων 
ἐγειρομένην. Καὶ γὰρ χενώσεις σίτων καὶ ποτῶν φαν- 
τασίας οἷον ἀναπλάττουσι, xai πληρώσεις αὖ, xal 
: d ; , 
i» μεστός τις σπέρματος ἄλλα φαντάζεται, xol xaÜ 

ἑκάστας ποιότητας ὑγρῶν τῶν ἐν σώματι τοὺς κατὰ τὰς 

τοιχύτας φαντασίας ἐνεργοῦντας εἰς ἀρχὴν αὐτεξούσιον 

- I? X - ) 

οὗ τάξομεν. Διὸ xai τοῖς φαύλοις χατὰ ταύτας πράτ- 

τουσι τὰ πολλὰ οὔτε τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς οὔτε τὸ ἐχούσιον 
ὦ δώσομεν, τῷ δὲ διὰ νοῦ τῶν ἐνεργειῶν ἐλευθέρῳ τῶν 
παθημάτων τοῦ σώματος τὸ αὐτεξούσιον δώσομεν, εἰς 
ἀρχὴν τὸ ἐφ᾽ ἣμῖν καλλίστην ἀνάγοντες τὴν τοῦ νοῦ 
ἐνέργειαν καὶ τὰς ἐντεῦθεν προτάσεις ἐλευθέρας ὄντως 
Gncot.ev , xal τὰς ὀρέξεις τὰς ἐκ τοῦ νοεῖν ἐγειρομένας 
οὐχ ἀχουσίους εἶναι δώσομεν, χαὶ τοῖς θεοῖς τοῦτον 
ζῶσι τὸν τρόπον, ὅσοι νῷ χαὶ ὀρέξει τῇ χατὰ νοῦν ζῶσι, 
φήσομεν παρεῖναι. 


ue 
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5. 
[PLI 


LIBER VIII. 


Ex libertate quadam et κου ν 16 permixtus esse videlur, qui imaginationem quidem subigit ratiuni rect, 
sl vitam activam, alioqui Bionestam , cligit tamquam fincin, 
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1]. De iis ergo diligenter considerandum. Jam enim 
prope ad illud accedimus, quod de diis videbatur esse 
quarrendum : quippe cum hoc ipsum , quod est in nobis, 
id est arbitrium, in voluntatem principio retulerimus, 
deinde hanc in ratione collocaverimus : post hzc in ra- 
lione recta. Forsan vero decet adjungere, in ratione, 
inquam, recta scientiam includente. Nom enim, si quis 
recle opinatus aliquid egerit, jam arbitrium absque corn- 
lroversia liberum videtur habere , nisi, propter quid recte 
stc opinetur, agnoverit, sed sorte vel imaginatione quadam 
in id, quod opportunum est , incidisse videlur. Nempe 
cum imaginationem haud prorsus in arbitrio nostro posi- 
fam concedamus , merito eos, qui secundum eam agunt, 
in statu libero minime computamus. Verum hlc nos ima- 
gnationem illam accipimus , quam imaginationem proprie 
quis acceperit , quae scilicet ex corporis passionibus excita- 
tur. Vacuitas enim cibi potusque itemque saturitas ima- 
ginationem aliter quasi aliterque effingit , et. aliquis geni- 
tali plenus semine imaginatur alia et aliter, quam exhau- 
sius : ac summatim secundum singulas humorum corporis 
qualitates imaginationes variae admodum incitantur. Eos 
igitur, qui per ejusmodi imaginationes agunt , in principio 
agendi libero minime collocamus. Quapropter et pravis, 
secundum imaginationes ejusmodi plurima facientibus, 
neque &uctoritatem agendi liberam , neque munus volun. 
terium tribuemus : sed illi potius, qui per mentem agit 
liber ab omnibus corporis passionibus, arbitrium procul 
dubio liberum concedemus, atque íta ipsam agendi liberam 
polestatem in principium quam pulcherrimum reducemus, 
ad actum mentis priecipue referentes. Quin etiam propo- 
sitiones deliberationesque inde profectas, rursusque appe. 
titiones ab intelligentia excitatas re vera liberas confitebi- 
mur. Deos quineliam hac ratione viventes , quicumque 
mente et appelitu quodam mentem sequente vivunt , ejus- 
modi libertatem habere dicemus. 


cain ratio libertatis in libero quodam motu consistat, adque volendum bonumque convertantur, intellectus libero volantarioque 
incedit motu, quando certus ad vcrum sibi honum agendo atque etiam gubernando procedit. 

Oum etiam sí pro natura sua intelligit, vult, cligit, agit, nou ideo cogi dicitur, quoniam hoc ipsum Inprimis sibi voluntariuiu 
est : nec ab alienis ad hoc adducitur : neque dici debet intellectualis actio intellectuali naturz servire : ibi ením actio est, ipsá 
naturá, nec ab ipso bono sibi prorsus intimo cogi. Cum enim hoc ipsum, quod dicitur sui juris exsistere , ratione ct gralia 
boni sit volendum , maxime orunium sui juris est intellectus suuimo bonu quam proximus. 


Δ΄. Καίτοι ζητήσειεν dv ctc, πῶς ποτε τὸ xac ὄρε- 
ξιν γιγνόμενον αὐτεξούσιον ἔσται, τῆς ὀρέξεως ἐπὶ τὸ 
y" L1 , , ^ 1 2 ν A 
ἔξω ἀγούσης, καίτοι ἐνδεὲς ἐχούσης. — Aqexat γὰρ τὸ 
. , 4 9 n 55 — A * 1 
52E014£vov, Xàv εἰ πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἄγοιτο. Kat δὴ xal 
περὶ τοῦ νοῦ αὐτοῦ ἀπορητέον, εἰ, ὅπερ πέφυχε χαὶ 
ὡς πέφυχεν ἐνεργῶν, λέγοιτο ἂν τὸ ἐλεύθερον ἔχειν xal 
τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ, οὐκ ἔχων ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ μὴ ποιεῖν - ἔπει- 
5 T2, εἰ ὅλως χυρίως λέγοιτο ἐπ᾽ ἐχείνων τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς, 

7 Mt , , 3 λὰ ν΄ “Ἐ € ». ἢ 
οἷς πρᾶξις 00 πάρεστιν, ἀλλὰ καὶ οἷς πρᾶξις, ἢ ἀνάγχη 
w* , L δ , 4 Ύ ^ D 
ἔξωθεν. οὐ γὰρ μάτην πράξουσιν. Ἀλλ᾽ οὖν πῶς τὸ 
ἐλεύθερον δουλευόντων χαὶ τούτων τῇ αὑτῶν φύσει; ἢ 
εἰ 147) ἑτέρῳ ἕπεσθαι ἠνάγχασται, πῶς ἂν τὸ δουλέύειν 
λέγοιτο; πῶς δὲ πρὸς τὸ ἀγαθόν τι φερόμενον ἤἦναγχα. 
σμένον ἂν εἴη, Éxouciou τῆς ἐφέσεως οὔσης, εἰ εἰδὼς, 
ὅτι ἀγαθὸν, ὡς ἐπ᾽ ἀγαθὸν ἴοι; τὸ γὰρ ἀχούσιον ἀπα- 
Ὑωγὴ ἀπὸ τοῦ ἀγαθοῦ καὶ πρὸς τὸ ἠναγχασμένον, εἰ 
πρὸς τοῦτο φέροιτο, ὃ μὴ ἀγαθὸν αὐτῷ, xai δουλεύει 
. τοῦτο, ὃ μὴ χύριόν ἐστιν ἐπὶ τὸ ἀγαθὸν ἐλθεῖν, ἀλλ᾽ 

ἑτέρου χρείττονος ἐφεστηχότος, ἀπάγεται τῶν αὐτοῦ 

ἀγαθῶν, δουλεῦον ἐχείνῳ. Διὰ τοῦτο γὰρ xal δουλεία 


. 
« 
- 
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IV. Ceterum inquiret hinc aliquis, quonam pacto, quod 
efficitur appetitu , sit liberum, cum ad externum aliquid 
appetitio ducat , permixtamque liabeat egestatem. Quud 
enim appetit, ducitur, quamvis ducatur ad bonum. Quin 
eUam de mente similiter dubitandum : numquid videlicet, 
$i et, quod et quomodo naturaliter instituta est , agit , si- 
mul tamen libertatem et principiuin in se agendi dicatur 
habere , cum non sit in sua facultate non agere. Praeterea 
dubitatione dignum est, utrum, quibus non convenit actio, 
jn eis proprie liberum censeatur arbitrium. Jam vero, 
el quibus actio competit, necessitas inferlur extrinsecus : 
non enim temere prorsus nullove proposito line agunt, 
Atqui quonam pacto libertas his servabitur naturae sum 
penitus servientibus? Contra vero sic objici potest : Quod 
aliud sequi non cogitur, quonam modo servire dici potest ? 
Quo autem todo aliquid, dum ad bonum fertur, pote-t 
esse coactum, cum appetitus ipse sit voluntarius , si. co» 
gnoscens esse bonum, tanquaimn. ad bonuin. proficiscatur ἃ 
Involuntarium namque est abductio quaedam ab ipso 
bono. Coactum vero dicitur violentiaque compulsum, 
quod fertur ad illud, quod non est ipsi bonum.  1dque 
proprie servit, quod auctoritatem non habet ad bonum 
proficiscendi, sed potentiore quodam instante, a suis bonis 
alducitur, illi interea. serviens. Ob hanc causam servitus 


51. (237—7329.) 


ψίγεται, οὐχ οὗ τις οὐχ ἔχει ἐξουσίαν ἐπὶ τὸ καχὸν 
ἐλθεῖν, ἀλλ᾽ οὗ ἐπὶ τὸ ἀγαθὸν τὸ ἑαυτοῦ, ἀγόμενος πρὸς 
τὸ ἀγαθὸν τὸ ἄλλου " τὸ δὲ xal δουλεύειεν λέγειν τῇ 
αὑτοῦ φύσει δύο ποιοῦντός ἐστι, τό τε δονλεῦον xal τὸ 
ᾧ. Φύσις δὲ ἁπλῇ xal ἐνέργεια μία xol οὐδὲ τὸ δυ- 
νάμει ἔχουσα ἄλλο, ἄλλο δὲ τὸ ἐνεργεία, πῶς οὐχ 
ἐλευθέρα ; οὐδὲ γὰρ, ὡς πέφυχε, λέγοιτο ἂν ἐνεργεῖν, 
ἄλλης οὔσης τῆς οὐσίας, τῆς δὲ ἐνεργείας ἄλλης, εἴπερ 
τὸ αὐτὸ τὸ εἶναι ἐχεῖ xal τὸ ἐνεργεῖν. Εἰ οὖν οὔτε δι᾽ 
ἕτερον οὔτε ἐφ᾽ ἑτέρῳ, πῶς οὐχ ἐλευθέρα ; xal εἰ μὴ 
τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ ἁρμόσει, ἀλλὰ μεῖζον ἐνταῦθα τοῦ ἐπ᾽ 
αὐτῷ, καὶ οὕτως ἐπ᾽ αὐτῷ, ὅτι μὴ ἐφ᾽ ἑτέρῳ, μηδ᾽ ἄλλο 
τῆς ἐνεργείας χύριον" οὐδὲ γὰρ τῆς οὐσίας, εἴπερ 
ἀοχή. Καὶ el ἄλλην δὲ ἀρχὴν ὃ νοῦς ἔχει, ἀλλ᾽ οὐχ 
i5 ἔξω αὑτοῦ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἀγαθῷ. — Kat εἰ χατ᾽ ἐχεῖνο τὸ 
ἀγαθὸν, πολὺ μᾶλλον ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ τὸ ἐλεύθερον, ἐπεὶ 
xai τὸ ἐλεύθερον χαὶ τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ τις ζητεῖ τοῦ ἀγαθοῦ 
χάριν, Εἰ οὖν κατὰ τὸ ἀγαθὸν ἐνεργεῖ, μᾶλλον ἂν 
τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ. Ἤδη γὰρ ἔχει τὸ πρὸς αὐτὸ ἐξ αὐτοῦ 
30 δρώμενον καὶ ἐν αὐτῷ, εἴπερ πρὸς αὐτὸ, ὃ ἄμεινον ἂν 
εἴη αὐτῷ ἐν αὐτῷ ἂν εἶναι, εἴπερ πρὸς αὐτό. 
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improbatur, non quidem uhi aliquis non habeat ad malum 
eundi licentiam , sed ubi ad ipsum sui bonum accedere 
nequit, ad bonum alterius interea tractus. — Ubi vero quis 
dicit aliquid naturae suze servire, illud efficit , ut sit duo, 
cum videlicet, quod est serviens, tum etiam, cui serril, 
Simplex vero natura et actus unus , non habens aliud qui- 
dem in potentia, aliud autem in actu positum, cur neu 
sit el libera? Hac utique dici non decet proprie sic, ul 
nàta est, operari : siquidem nec etiam hoc ipsom, quol 
in ipsa est, operari debet dicere, quasi aliud quidem sit 
essentia , aliud vero sit actio : siquidem idem illic esl esse 
alque agere. Si ergo neque propter aliud , neque i àlw 
esl vel agit, quid obstat, quominus el libera vival? Et si 
non decet dicere , sicut alibi dici solet, lioc ipsum, quod 
in se est, attamen majus hic aliquid est eo, quod dicilsr 
in se esse. Alque ita in se esse censetur, quoniam nou 
est in alio, neque alius ullus actionis ejus est dominus : 
sed neque rursus essentiae , siquidem sit principio. Εἰ 
quamvis intelleclus principium aliud habeat, noo tamen 
extra se ipsum illud habet, sed in ipso bono. Alque ii 
secundum illud est intellectui bonum, multo mags hoc 
ipsum, quod est in se esse , atque libertas illinc ei conve- 
nit : quandoquidem et libertatem εἰ ju se esse quivis boni 
gralia quaerit. Si ergo secundum bonum agit , magi tox 
habet hoc ipsum, quod in se esse dicitur el arbilrium. 
Jam enim liabet, quod ad ipsum vergit ex ipso perspectum, 
ideoque in se est, quoniam est ad ipsum. Quod quidem 
ei satius est, scilicel ita demnm in se ipso esse , siquidem 
sit ad ipsum. 


Intellectus in contemplando vivit liber, liberoque decreto constituit ad contemplationem actiones omnes privatas poblicase 


referre. 


Scit quinetiam incommoda multa, qua minus optaret, cum suis, tum corpori, tum etiam animo sepe ventura. Deliberaril εἰ 
his opportuna remedia pro viribus adhibere. Universa hac in mente hactenus dispositio voluntaria est, nec aliunde pendet : 
acliones vero, quz sequuntur in dies incommodis involuntariis succurrentes, non adeo sui juris exsistunt, sed quodammodo dà 


opportunitate pendent. 

Ε΄, "Ap' οὖν ἐν νῷ ἀόνῳ νοοῦντι τὸ αὐτεξούσιον καὶ 
τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ xal ἐν νῷ τῷ χαθαορῷ;; ἢ χαὶ ἐν ψυχῇ χατὰ 
νοῦν ἐνεργούσῃ xxi χατὰ ἀρετὴν πραττούσῃ ; τὸ μὲν οὖν 

20 πραττούσῃ εἴπερ δώσομεν, πρῶτον μὲν οὐ πρὸς τὴν 
τεῦξιν ἴσως χρὴ διδόναι" οὐ γὰρ ἡμεῖς τοῦ τυχεῖν χύ- 
ριοι, Εἰ δὲ πρὸς τὸ καλῶς xat τὸ πάντα ποιῆσαι τὰ 
παρ᾽ αὐτοῦ, τάχα μὲν ἂν τοῦτο ὀρθῶς λέγοιτο. — "Exetvo 
δὲ πῶς ἐφ᾽ ἡμῖν; οἷον εἰ, διότι πόλεμος, ἀνδριζοίμεθα. 

30 Λέγω δὲ τὴν τότε ἐνέργειαν πῶς ἐφ᾽ ἡμῖν, ὁπότε πο- 
λέμου μὴ καταλαθδόντος οὐχ ἦν τὴν ἐνέργειαν ταύτην 
πονήσασθαι; ὁμοίως δὲ xal ἐπὶ τῶν ἄλλων πράξεων 
τῶν χατὰ ἀρετὴν ἁπασῶν, πρὸς τὸ προσπῖπτον ἀεὶ 
ἀναγκαζομένης τῆς ἀρετῆς τοδὶ ἢ τοδὶ ἐργάζεσθαι. 

36 Καὶ γὰρ εἴ τις αἵρεσιν αὐτῇ δοίη τῇ ἀρετῇ, πότερα 
βούλεται, ἵν᾽ ἔχοι ἐνεργεῖν, εἶναι πολέμους, ἵνα ἀνδρί- 
ζοιτο, καὶ εἶναι ἀδικίαν, ἵνα τὰ δίκαια δρίζη xal χα- 
τακοσιαῦ, xal πενίαν, ἵνα τὸ ἐλευθέριον ἐνδειχνύοιτο, 
ἢ πάντων εὖ ἐχόντων ἡσυχίαν ἄγειν, ἕλοιτο ἂν τὴν ἧσυ- 

40 γίαν τῶν πράξεων, οὐδενὸς θεραπείας δεομένου τοῦ 
παρ᾽ αὐτῆς" ὥσπερ ἂν εἴ τις ἰατρὸς, οἷον Ἱπποχράτης, 
μηδένα δεῖσθαι τῆς παρ᾽ αὐτοῦ τέχνης. Εἰ οὖν ἐνερ- 
γοῦσα ἐν ταῖς πράξεσιν ἡ ἀρετὴ ἠνάγχασται βοηθεῖν, 
πῶς ἂν χαθαρῶς ἔχοι τὸ ἐπ᾽ αὐτῇ; áp οὖν τὰς πράξεις 

45 μὲν ἀναγχαίας, τὴν δὲ βούλησιν τὴν πρὸ τῶν πράξεων 
καὶ τὸν λόγον οὐχ ἠναγκασμένον φήσομεν; ἀλλ᾽ εἰ 
τοῦτο, ἐν ψιλῷ τιθέμενοι τὸ πρὸ τοῦ πραττομένου, ἔξω 
τῆς πράξεως τὸ αὐτεξούσιον καὶ τὸ ἐπ᾽ αὐτῇ τῇ ἀρετῇ 
θήσομεν. Τί δὲ ἐπ’ αὐτῆς τῆς ἀρετῆς τῆς χατὰ τὴν 


V. Num igitur in intellecta puro duntaxat atque intel 
gente libertas ponitur et arbitrium an et in anima secondum 
intellectum operante et secundum virtutem agente? m. 
vero sí agenti lioc tribuamus, fortasse non, quantum ad cot- 
secutionem spectat, est tribuendum. Nonenim consequi 
nos domini sumus. Sin autem ad officia sua honeste ev» — 
ponenda id designemus , recte fortasse dicetur. ALiülw 
quonam pacto in nobis esse potest? Ceu si dicatur, q^. 
niam urget bellum , nos fortitudinis officium exertere 
Dico autem , actionem eo tempore frequenlalam quom - 
modo in nobis tunc esse judicare possimus, quando qs" 
dem, nisi circumveniret prelium, non daretur nobis cow 
ejusmodi uti : similiter in ceteris actienibus virlute cum 
positis, virtute ipsa videlicet ad id, quod incidit, seb" 
hoc vel illud operari compulsa. Etenim ,si qnis opo — 
virtuti dederit, utrum velit, οἱ agendi nanciscatur 0628" 
nem, adversa nobis accidere, velot prelia imminere, ? 
fortitudinis demonstret officia ; οἱ injurias perpelriri, ^ 
quid juris sit, definiat litesque dissolval ; inopiamque ΜῈ" 
mere, ut munera liberalitatis ostendat, an polius curd 
rite pacatis, quietem agere : eligeret procul dubio d 
nem ejusmodi aclionum , nemine videlicet pet IpsD " 
ratione aliqua indigente : quemadmodum, si qu5 καὶ: 
mus medicus, qualis Hippocrates, optet neminem μὴ 
medicinis egere. Si ergo virtus in aclionibus co«! " 
opem ferre compellitur, quonam modo purum id m 
possidet, quo in ea rem ipsam omnino consislere jl 
mus? Num igilur actiones quidem esse fatebimur | 
sarias; voluntatem vero rationemque actiopes anlectóci 
tem affirmabimus omnino mom esse Decessaro il 
sam ? Ac si ita, cum in eo duntaxat, quod P as 
arbitrium statuamus, nimirum extra actionem coli κ᾿ 
liberlatem , et quod in virtutis aucloritate ! 


catur. Sed quidnam de ipsa virtule secundum labiire 
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ἕξιν xai τὴν óicaw ; ἄρ᾽ οὐ χαχῶς ψυ ἧς ἐχούσης 
φήσομεν αὐτὴν εἰς χαταχόσμησιν ἐλθεῖν συμμετρουμέ- 
νην τὰ πάθη xai τὰς ὀρέξεις; Τίνα οὖν τρόπον λέγομεν 
iy ἡμῖν τὸ ἀγαθοῖς εἶναι, xal τὸ ἀδέσποτον τὴν ἀρε- 
τήν ; 7| τοῖς γε βουληθεῖσι xal ἑλομένοις ; ἣ ὅτι ἐγγενο- 
μένη αὕτη χατασχευάζει τὸ ἐλεύθερον xal τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν, 
χαὶ οὖκ ἐᾷ ἔτι δούλους εἶναι, ὧν πρότερον ἦμεν. El 
ov οἷον νοῦς τις ἄλλος ἐστὶν ἀρετὴ xai ἕξις οἷον νοωθῇ- 
οὖν οἷον νοῦς τις ς ἐστὶν ἀρετὴ xal ἕξις otov νοωθῇ 
ναι τὴν ψυχὴν ποιοῦσα, πάλιν αὖ ἥχει οὐχ ἐν πράξει 


to τὸ ἐφ᾽ ἣμῖν, ἀλλ᾽ ἐν νῷ ἡσύχῳ τῶν πράξεων. 
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dispositionemque considerata dicemus? Nonne languente 
animo eam accedere ad curandum perturbationes appeti- 
(usque componentem? Qua igitur ratione bonum dicimus 
in nostra auctoritate consistere, virtutemque nulli sérvire? 
Fortasse vero in nobis volentibus eligentibusque id consi- 
stere jodicabimus. Fortasse etiam, quia virtus assistens 
libertatem munusque, quod in nobis esse dicitur, com- 
parat, neque , quibus serviebamus ante, ultra nos servire 
permittit, Si ergo virtus est velut intellectus quidam aller, 
et habitus animam quasi transfornans in mentem : rursus 
loc ipsum , quod in nobis consistere dicitur, non ad actiones 
quidem declinat, sed ad mentem se recipit actionibus ex- 
peditam. 


Non solum intellectus sola contemplatione contentus putandus est tanquam liber sibi vivere, verum eliam ratio per virtutem ab 
intellecta conceptam libera secum habitat, quatenus videlicet pro fine non statuit rerum actionumque exitum, sed honestatem 


contemplationemuque internam. 


Intellectus primus maxime vivit liber, ubi vivere quidem intelligere est. Intelligit antem quemadmodum et vult : siquidem vo- 
lontas et intelligentia vix ibi discernitur : sunt enim actus fere idem : qui vérgens ad bonum voluntas dicitur, attingens bonum 
intelligeritia nominatur : quemadmodum radius in cursu se habet ad splendorem in reverberalione perspectum. Si maximum 
bonum est máxime voluntarium , summopere vivít, ut vult, et liber, qui in ipso bono vitam agit. 


G'. Πῶς οὖν εἷς βούλησιν πρότερον ἀνήγομεν τοῦτο, 
λέγοντες, ὃ παρὰ τὸ βουληθῆναι γένοιτο ἄν: ἣ χἀχεῖ 
ἐλέγετο, ἢ μὴ γένοιτο — El οὖν τά τε νῦν ὀρθῶς λέγε- 
ται, ἐχεῖνά τε τούτοις συμφώνως ἕξει, φήσομεν τὴν 


ι» πὲν ἀρετὴν xal τὸν νοῦν χύῤια εἶναι, καὶ εἰς ταῦτα 


Jgrvat ἀνάγειν τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν xal τὸ ἐλεύθερον. ᾿Αδέ- 
σποτα δὲ ὄντα ταῦτα͵ τὸν μὲν ἐφ᾽ αὑτοῦ εἶναι, τὴν δὲ 
ἀρετὴν βούλεσθαι μὲν ἐφ᾽ ἑαυτῆς εἶναι ἐφεστῶσαν τῇ 
ψυχῇ, ὥστε εἶναι ἀγαθὴν, καὶ μέχρι τούτου, αὐτήν τε 


380 ἐλευθέραν καὶ τὴν ψυχὴν ἐλευθέραν παρασχέσθαι" προσ- 


45 


40 
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πιπτόντων δὲ τῶν ἀναγχαίων καὶ παθημάτων τε xal 
πράξεων, ἐφεστῶσαν ταῦτα μὲν μὴ βεθδουλεῦσθαι γε-- 
νέσθαι. ὅμως γε μὴν καὶ ἐν τούτοις διασώσειν τὸ ἐφ᾽ 
ἑαυτῇ, εἰς αὑτὴν xal ἐνταῦθα ἀναφέρουσαν᾽ οὐ γὰρ τοῖς 
πράγμασιν ἐφέψεδθαι, οἷον σώζουσα τὸν χινδυνεύοντα, 
ἀλλ᾽ εἰ δοχεὶ αὐτῇ καὶ προϊεμένην τοῦτον, xal τὸ ζῆν 
χελεύουσαν προΐεσθαι, καὶ χρήματα xal τέχνα xal αὐ- 
τὴν πατρίδα, σχοπὸν τὸ χαλὸν αὐτῆς ἔχουσαν, ἀλλ᾽ οὐ 
τὸ εἶναι τῶν ὑπ᾽ αὐτήν’ ὥστε xol τὸ ἐν ταῖς πράξεσιν 
αὐτεξούσιον καὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν, οὐχ εἰς τὸ πράττειν ἀνά - 
γεσθαι,, οὐδ᾽ εἰς τὴν ἔξω, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἐντὸς ἐνέργειαν 
καὶ νόησιν xai θεωρίαν αὐτῆς τῆς ἀρετῆς. Δεῖ δὲ τὴν 
ἀρετὴν ταύτην νοῦν τινα λέγειν εἶναι, οὐ συναριθμοῦντα 
τὰ πάθη τὰ δουλωθέντα ἣ μετρηθέντα τῷ λόγῳ. Ταῦτα 
γὰρ ἔοιχε, φησὶν, ἐγγύς τι τείνειν τοῦ σώματος ἔθεσι xoi 
ἀαχήσεσι χατορθωθέντα. Ὥστε εἶναι σαφέστερον, ὡς 
τὸ ἄσλόν ἐστι τὸ ἐλεύθερον, xal el; τοῦτο ἢ ἀναγωγὴ 
τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν xat αὕτη fj βούλησις ἢ χυρία καὶ ἐφ᾽ ἕαυ- 
τῆς οὖσα- xal εἴ τι ἐπιτάξειε πρὸς τὰ ἔξω, ἐξ ἀνάγχης. 
“Ὅσα οὖν dx ταύτης xai διὰ ταύτην, ἐφ᾽ ἡμῖν, ἔξω τε 
καὶ ἐφ᾽ αὑτῆς, ὃ αὐτὴ βούλεται καὶ ἐνεργεῖ ἀνεμποῦί- 
Grex, τοῦτο καὶ πρῶτον ἐφ᾽ ἡμῖν. ὋὉ δὲ θεωρητιχὸς 
νοῦς καὶ πρῶτος ὀὕτω τὸ ἐφ᾽ ἑαυτὸ, διότι τὸ ἔργον αὖ- 
τοῦ μηδαμῶς ἐπ᾽ ἄλλῳ, ἀλλὰ πᾶς ἐπέστραπται πρὸς 
αὐτὸν, καὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ αὐτὸς, xal ἐν τῷ ἀγαθῷ 
κείμενος, ἀνενδεὴς καὶ πλήρης ὑπάρχων, καὶ olov χατὰ 
βούλησιν ζῶν" ἡ δὲ βούλησις f νόησις" βούλησις δὲ 
£j, ὅτι κατὰ νοῦν" xa γὰρ λεγομένη βούλησις τὸ 
PtoTINUS, 


VI. Sed quanam ratione id muneris ad voluntatem supra 
retulimus, dicentes id in nobis esse, quod pro voluntate 
fieret? Profecto respondendum est, ibi quoque fuisse sub- 
junctum, vel non fieret. Quam ob rem, si et hac in 
presentia recle dicuntur, et illa cum iis omnino Consen- 
tiunt, mentem ac virtutem esse dominas asseremus , ad 
easque, quod consistit in nobis, atque libertatem referri 
decere. Cum vero duo hac minime serviant, putandum 
est, mentem quidem in se ipsa sedere, virtutem vero velle 
quidem in se ipsa quiescere , abimz videlicet praesidentem, 
ut inde sit bona : atque hucusque et ipsam liberam per- 
manere, et animum inde fieri liberum : quando vero ne- 
cessarim passiones aclionesque incidunt, his gubernandis 
incumbere , neque voluisse quidem luvc accidere ; attamen 
in eis eliam ipsum , quod in se est, arbitrium conservare, 
dum videlicet horum quoque curam ad se ipsam refert. 
Non enim res ipsa sequitur, quasi velit omnino servare 
periclitantem : imo si sibi preelare judicet hunc, abjicit, 
jubelque pecunias, ct filios , et patriam, vitamque proji- 
cere : statuens scilicet sibi pro fine non inferiorum salutem , 
sed propriam honestatem. Ex quo apparet, libertatem et 
quod est in nobis inter res agendas efféctum, neque ad 
actiones neque ad exteram actionemi, &ed ad actum inti. 
mum et intelligentiam contethplationemque virtutis ipsius 
omnino referri. Hanc vero virtutem oportet mentem quan- 
dam existimare : non connumerando cum ea perturbatio- 
nes redactas in servitulem ratione vel temperatas. De his 
utique Plato loquens ait more quodam curandi corporis liaec 
üsu exercitalioneque corrigi dirigique solere. Hinc itaque 
constat apertius, libertatem ad rer ipsam expertem ma- 
teriae pertinere : atque ad lianc reduci , quod est in nobis : 
atque lianc ipsam voluntatem esse dominam, et in se ipsa 
cousistere. Jam vero, si quid ad externa praecipit, ne- 
cessitate quadan, adducla praecipere solet. Quotcumque 
igitur ex hac atque propter hanc agunfur, consistunt in 
nobis : atque extra simul et in se ipsa illud est, quod ipsa 
vult peragitque minime impedita : idque etiam primum est 
in nobis. Intellectus autem coutemplator et priinus sic 
habet, quod dicitur in se ipso , quod opus illius nullo odo 
consistit in alio, sed totus reflectitur ad se ipsum , opusque 
ipsius est ipse, positusque in bono , nec indigens ullra , sed 
plenus pro voluntate vivil ad volum : ipsa vero voluntts 
ipsa intelligentia est, sed est appellata voluntas , quoniam 
secundum intellectum videtur exsistere. Etenim, qua: 
voluntas dicitur, ipsum, quod secundum intellectum est, 
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χατὰ νοῦν μιμεῖται, Ἡ γὰρ βούλησις θέλει τὸ ἀγαθόν" 
τὸ δὲ νοεῖν ἀληθῶς ἐστιν ἐν τῷ ἀγαθῷ" ἔχει οὖν ἐχεῖνος, 
ὅπερ ἢ βούλησις θέλει , καὶ οὗ τυχοῦσα ἂν ταύτη νόησις 
γίγνεται, — El οὖν βουλήσει τοῦ ἀγαθοῦ ἐτίθεμεν τὸ 
ἐφ’ ἡμῖν, τὸ ἤδη, ἐν ᾧ θέλει f βούλησις εἶναι, ἵδρυ- 
μένον, πῶς οὐ τὸ ἐφ᾽ ἑαυτῷ ἔχει; ἣ μεῖζον εἶναι θε- 
τέον, εἰ μή τις ἐθέλει εἰς τοῦτο ἀναθαίνειν τὸ ἐφ᾽ αὑτῷ, 


ENNEADIS VI 
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imitatur. Voluntas enim bonum vult. Vere autem intel. 
ligere est in bono : intellectus igitur habet, quod volua- 
tas expetit, quodve consequuta jam ea ratione evadit intel- 
ligentia. Quam ob rem si boni ipsius voluntati dedimus, 
quod est in nobis, quod in eo jam situm est, in quo esse 
voluntas appetit, cur non habeat, quod dicitur in se ipso? 
Jam vero si quis ad hoc pertinere nolit, quod sit in se ipso, 
excellentius aliquid est putandum. 


Bi anima per virtutem intellectualem fit quandoque libera , sequitur, ut intellectus primo sit liber. Item si intellectus vilam pos 
sidet summopere liberam atque voluntariam , quoniam ipsi bono sit quam proximus , merito ipsum bonum est ipsa libertas. 

δὶ servitus et fortuna circa inferiora versantur, sed libertas et ordo ad superiora pertinent, et quo quid superius, eo est ordi 
natius pariter et liberius, certe principium omnium neque fortuitum est, neque coactum : quippe cum sit ordinis omnis ὃς 
libere auctoritatis origo. In quo cum tanquam summo bono sit tota voluntarii ratio, tota est et ratio libertatis. Ubi sí modo 
essentia et actio nominari possint , non potes dicere actionem essentize suas servire : quippe cum nulla sit ibi distinctio. Qo:- 
propter, si, quemadmodum exsistit naturaliter, itaet agit, vickssim sicut agit, ita naturaliter et exsetit. Sed de his in Theologia 


nostra satis diximus. 


Z'. Γίγνεται οὖν ψυχὴ μὲν ἐλευθέρα διὰ νοῦ πρὸς τὸ 
ἀγαθὸν σπεύδουσα ἀνεμποδίστως, καὶ ὃ διὰ τοῦτο ποιεῖ, 

10 ἐφ᾽ ἑαυτῇ. Νοῦς δὲ δι᾽ αὑτόν" ἢ δὲ τοῦ ἀγαθοῦ φύσις 
αὐτὸ τὸ ἐφετὸν, xal δι᾿ ὃ τὰ ἄλλα ἔχει, τὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, 
ὅταν τὸ μὲν τυγχάνειν ἀνεμποδίστως δύνηται, τὸ δὲ 
ἔχειν. Πῶς δὴ αὐτὸ τὸ χύριον ἁπάντων -τῶν μετ᾽ 
αὐτὸ τιμίων xal ἐν πρώτη ἕδρᾳ ὄν, πρὸς ὃ τὰ ἄλλα 
ἀναδαίνειν θέλει xal ἐξήρτηται αὐτοῦ, xal τὰς δυνά- 
μεῖς ἔχει map! αὐτοῦ, ὥστε δύνασθαι τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς 
ἔχειν, πῶς ἄν τις εἰς τὸ ἐπ᾽ ἐμοὶ ἢ ἐπί σοι ἄγοι; ὅπου 
καὶ νοῦς μόλις, ὅμως δὲ βίᾳ εἵλχετο, εἰ μή τις τολμη- 
ρὸς λόγος ἑτέρωθεν σταλεὶς λέγοι, ὡς τυχοῦσα οὕτως 
20 ἔχειν, ὡς ἔχει, καὶ οὖχ οὖσα κυρία τοῦ ὅ ἐστιν, οὖσα 
τοῦτο ὅ ἐστιν, οὗ παρ᾽ αὐτῆς, οὔτε τὸ ἐλεύθερον ἂν 
ἔχοι, οὔτε τὸ ἐπ᾽ αὐτῇ ποιοῦσα, ἢ μὴ ποιοῦσα, ὃ ἠνάγ- 
χασται ποιεῖν 7| μὴ ποιεῖν" ὃς δὴ λόγος, ἀντίτυπός τε 
χαὶ ἄπορος xai παντάπασι τὴν toU ἐχουσίου τε xal αὖ- 

35 τεξουσίου φύσιν xal τὴν ἔννοιαν τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν εἴη ἂν 
ἀναιρῶν, ὡς μάτην εἶναι ταῦτα λέγεσθαι, χαὶ φωνὰς 
πραγμάτων ἀνυποστάτων. Οὐ γὰρ μόνον μηδὲν ἐπὶ 
μηδενὶ εἶναι λέγει, ἀλλ᾽ οὐδὲ νοεῖν, οὐδὲ συνιέναι ἀναγ- 
καῖον αὐτῷ λέγειν ταύτην τὴν φιυνήν. — El δὲ ὅμολο-- 
30 γεῖ συνιέναι, ἤδη ἂν ῥᾳδίως ἐλέγχοιτο τῆς ἐννοίας τοῦ 
ἐφ᾽ ἡμῖν ἐφαρμοζομένης, οἷς ἐφαρμόττειν οὐχ ἔφη. 
Ἧ γὰρ ἔννοια τὴν οὐσίαν οὐ πολυπραγμονεῖ, οὐδὲ ἐκεί-- 
νὴν προσπαραλαμδάνει. ᾿Ἀδύνατον γὰρ δι᾽ ἑαυτοῦ τι 
ποιεῖν xal elc ὑπόστασιν ἄγειν, ἀλλὰ ἐθέλει θεωρεῖν ἣ 
86 ἐπίνοια, τί τῶν ὄντων δοῦλον ἑτέρων, xal τί ἔχει τὸ 
αὐτεξούσιον, xal τί μὴ ὑπ᾽ ἄλλῳ, ἀλλ᾽ αὐτὸ τῆς ἐνερ-- 
γείας χύριον, ὃ καθαρῶς τοῖς ἀϊδίοις ὑπάρχει, xal τοῖς 
καθ᾽ ὅ εἰσιν ἀΐδιοι. xal τοῖς ἀκωλύτως τὸ ἀγαθὸν διώ- 
χουσιν ἢ ἔχουσιν. Ὑπὲρ δὴ ταῦτα τοῦ ἀγαθοῦ ὄντος 

«o αὐτοῦ, οἷον ἄλλο παρ᾽ αὐτοῦ ἀγαθὸν ζητεῖν, ἄτοπον, 
ἐπεὶ xai τὸ κατὰ τύχην λέγειν αὐτὸ εἶναι οὐχ ὀρθόν’ ἐν 
γὰρ τοῖς ὕστερον xal ἐν πολλοῖς f τύχη" τὸ δὲ πρῶτον 
οὔτε χατὰ τύχην ἂν λέγοιμεν, οὔτε οὗ χύριον τῆς αὐτοῦ 
γενέσεως, ὅτι μηδὲ γέγονε" τὸ δὲ ὅτι. ὡς ἔχει, ποιεῖ, 

45 ἄτοπον, εἴ τις ἀξιοῖ τότε εἶναι τὸ ἐλεύθερον, ὅταν 
παρὰ φύσιν ποιῇ ἢ ἐνεργῆ" οὐδὲ δὴ τὸ τὸ μοναχὸν 
[Lov ἀφέρηται τῆς ἐξουσίας , εἰ τὸ μοναγὸν μὴ τὸ χω- 


VII. Evadit igitur anima per mentem libera ad bonum 
absque impedimento se conferens, quodve propter boc 
agit, consistit in ipsa. Jntellectus autem per se ipsum 
liber. 1psius vero boni natura est ipsum , quod omnibus 
appetendum, et propter quod habent alia, quod coniistat 
in eis, quando hoc quidem sine impedimento consequi po- 
test, illad autem jam possidere. lipsum itaque omnium 
dominum, quae sub eo pretiosa censentur, primaque itn 
sede consistens, ad quod celera passim ascendere volunt, 
pendentque ex illo, et ab eo vires accipiunt, per quas hz 
bere tnunus possint, quod consistat in ipsis , quonam pacto 
poterit aliquis ad hanc ipsam conditionem redigere, iu quà 
est proprie, quod vel in. me vel in te consistere dicitur? 
quandoquidem ipse intellectus ad hanc conditionem vix 
quidem, et violentia quadam tractus esse videtur : nisi 
quis forte lemerarius sermo aliunde hac injectus aiferat, 
Baturam primam eorte quadam id pactam fuisse, ut sic se 
lisberet, ut habet, neque hujus ipsius, quod est, exsistere 
dominam : cum videlicet hoc ipsum , quod est, non sit à 
se ipsa, ideoque nec liberlatem, nec, quod in ea consis'at, 
habere : quippe cum faciat vel non faciat , quod facere ve 
non facere est jam necessitate compulss. Qui sane serme 
adversus in se est et. incertus, omnemque voluntarii ὃς 
liberi, ejusque, quod est in nobis, naturam et ratiooem e 
medio tollit : adeo nt frustra hac nominentur a pobis, 
sintque voces quaedam nusquam exsistentium rerum. Ser 
monis namque illius auctor fateri compellitur, non solam 
nihil esse auctoritatis in aliquo, verum etiam se pec intel- 
ligere, neque ullo modo cognoscere, quid vox ejusmodi 
sibi velit. Quodsi cognoscere id affirmet , jam facile rc- 
fellelur, ratione videlicet ejus, quod est in nobis, con- 
grüente cum illis , quibus non accommodari dicebat. Ipsa 
bamque rei notio nec disturbat essentiam, nec eam adae- 
get cum alio assumendo. Non potest enim aliquid per se 
facere ac perducere quippiam ad substantiam vel exa- 
stentiam : sed conater notio meditari, quidnam inter 283 
serviat aliis, quidve habeat libertatem, nec subjicitur 
aliis in agendo , sed suce sit dominus actionis : quod quidem 
munus pure convenit sempiternis , et iis quidem, quatenus 
sempiterni sunt, et omnino, qui bonum absque impedimenie 
vel jam habent, vel etiam prosequuntur. Proinde abur- 
dum dictu est, benum psum omnibes his superies. 
tanquam aliud ultra se ipsum bonum desiderare. Tom 
vero nullo modo recte dicitur ipsum fortuna quadam e- 
sistere : in rebus namque posterioribus ac multis fortura 
coptingit : iflsum vero primum neque secundum fortupain 
esse fas est asserere , neque rursus sux generationis óonii- 
num non exsistere : quoniam neque genitum quidem ee 
potest. Praeterea, quando quis neyat primum esse hibernm 

ropterea , quod ita duntaxat faciat, ut se naturaliter ta- 

t, absurdum est, si quis existimet, quippiam twpc ee 
liberum, quando prater naturam facit vel operatur. Ne 
que vero, quod unica ratione se habet, ob boc ipsi liber 





[141,712.} 


λύεσθαι mao! ἄλλου ἔχοι, ἀλλὰ τῷ τοῦτο αὐτὸ εἶναι, 
καὶ οἷον ἀρέσκειν ἑαυτῷ xal μὴ ἔχειν ὅ τι χρεῖττον 
αὐτοῦ. 3 οὕτω γε τὸ μάλιστα τυγχάνον τοῦ ἀγαθοῦ 
ἀφαιρήσεταί τις τὸ αὐτεξούσιον. Εἰ δὲ τοῦτο ἄτοπον, 
5 ἀτοπώτερον ἂν γίγνοιτο αὐτὸ τὸ ἀγαθὸν ἀποστερεῖν τοῦ 
αὐτεξουσίου, ὅτι ἀγαθὸν, xat ὅτι ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μένει, οὐ 
δεόμενον χινεῖσθαι πρὸς ἄλλο, τῶν ἄλλων χινουμένων 
πρὸς αὐτὸ, οὐδὲν δεόμενον πρὸς οὐδενός. Ὅταν δὲ 
δὴ ἡ οἷον ὑπόστασις αὐτοῦ f οἷον ἐνέργεια ἦ, οὐ γὰρ 
10$ uiv ἕτερον, ἡ δὲ ἕτερόν ἐστιν, εἴ γε μηδὲ ἐπὶ τοῦ 
νοῦ τοῦτο, ὅτι μᾶλλον χατὰ τὸ εἶναι ἢ ἐνέργεια, ἣ κατὰ 
τὴν ἐνέργειαν τὸ elvat: ὥστε οὐχ ἔχει τὸ ὡς πέφυχεν 
ἐνεργεῖν, οὐδὲ ἣ ἐνέργεια xal $ οἷον ζωὴ ἀνενεχθήσεται 
εἰς τὴν οἷον οὐσίαν " ἀλλ᾽ ἡ οἷον οὐσία συνοῦσα καὶ οἷον 
I συγγενομένη ἐξ ἀϊδίευ τῇ ἐνεργεία ἐξ ἀμφοῖν τὸ αὐτὸ 
ποιεῖ xal ἑαυτοῦ xal οὐδενός. 


LIBER VIII. 


[1359 —13:5.] δὶ 


! tate privatur : si unicum hoc non ex eo liabeat, quod ha- 


bere aliud cohibeatur ab alio, sed ex eo, quod ipsum pro- 
prie sit hoc ipsum, sicque sibi ipsi placeat, neque liceat, ne- 
que libeal aliquid excellentius esse : alioquin posset aliquis, 
quod maxime compos est boni , asserere libertate privatum. 
Sin aulem id foret absurdum , multo absurdius erit ipsum 
bonum libertate privare : quoniam bonum , et quia perma- 
net in seipso, nec moveri ad aliud usquam indiget : cum 
alia potius moveantur ad illud, nec ipsum ulla conditionu 
indigeat aliquo. Denique, cum ipsa velut ejus substantia 
sit ipsa velut ejusdem aclio : neque enim hec quidem aliud, 
illa vero est aliud : siquidem nec in intellectu etiam discri- 
men id accidit : profecto non magis secundum esse illic 
editur actio, quam secundum aclüiomem esse consistat. 
Quapropter nec illic conditioni subjicitur, ut sic operetur, 
sicut est naturaliter iustitutum. . Neque actio et velut vita 
in ipsam velut essentiam redigetur : sed ipea illic velut 65- 
sentia quasi conspirans cum actione, et lanquam in unum 
ab aeterno conflata, idem omnino conticit ex aubobus, 
quod quidem et nullius sit, et sui ipsius duntaxat exsistat. 


Keque libertatem neque aliud quicquam venerandum tribüere deo debemus ea ratione , qua sequentibus, séd ineffabili, Ejus. 
modi conditio , qua aliquid sic exsistat et agat , sicut ad hoó est naturaliter institutum, rebus subjectis tempori proprie competit, 
zternis translatione quadam, essentiz prime abusione quadam. Nam proprie dicitur ex se ipsa exsistere : principio nullo 
modo. Sors vero contingens tam remota est a primo, ut vix etiam reperiatur in ultimis ordinante primo. 


H'. Ἡμεῖς δὲ θεωροῦμεν οὐ συμθεθηχὸς τὸ αὐτεξού- 
otov ἐχείνῳ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν περὶ τὰ ἄλλα αὐτεξουσίων, 
ἀγτιρέσει τῶν ἐναντίων, αὐτὸ ἐφ᾽ ἑαυτὸ πρὸς αὐτὸ, τὰ 

2 ἐλάττω ἀπὸ τῶν ἐλαττόνων μεταφέροντες, ἀδυναμίᾳ τοῦ 
τυχεῖν τῶν ἃ προσήχει λέγειν περὶ αὐτοῦ, ταῦτα ἂν περὶ 
αὐτοῦ εἴποιμεν" καίτοι οὐδὲν ἄν εὕροιμεν εἰπεῖν οὐχ ὅτι 
χατ᾽ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐδὲ περὶ αὐτοῦ χυρίως. Πάντα γὰρ ἐχεί- 
vou χαὶ τὰ χαλὰ καὶ τὰ σεμνὰ ὕδτερα" τούτων γὰρ αὖ- 

45 τὸς ἀρχὴ, χαίτοι ἄλλον τρόπον οὐκ ἀρχὴ, ἀποτιθεμένοις 
δὲ πάντα, xal τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ ὡς ὕστερον, καὶ τὸ αὐτεξού- 
σιον. Ἤδη γὰρ εἰς ἄλλο ἐνέργειαν λέγει, καὶ ὅτι ἀνεμ- 
ποδίστως, xài ὄντων ἄλλων τῶν εἰς αὐτὰ ἀχωλύτως. 
Δεῖ δὲ ὅλως πρὸς οὐδὲν αὐτὸν λέγειν: ἔστι γὰρ ὅπερ 

30 ἐστὶ καὶ πρὸ αὐτῶν, ἐπεὶ xal τὸ ἔστιν ἀφαιροῦμεν, ὥσ- 
τε xal πρὸς τὰ ὄντα ὁπωσοῦν. Οὐδὲ δεῖ τὸ ὡς πέφυχεν' 
ὕστερον γὰρ xal τοῦτο’ καὶ el λέγοιτο καὶ ἐπ᾽ ἐχείνων, 
ἐπὶ τῶν ἐξ ἄλλου ἂν λέγοιτο, ὥστε πρώτως ἐπὶ τῆς 
οὐσίας, ὅτι ἐξ ἐχείνου ἔφυ. Εἰ δ᾽ ἐν τοῖς ἐν χρόνῳ ἡ 

45 φύσις, οὐδὲ ἐπὶ τῆς οὐσίας, οὐδὲ δὴ τὸ οὐ παρ᾽ αὐτῆς 
εἶναι λεχτέον' τό τε γὰρ εἶναι ἀφηροῦμεν᾽ τό τε οὐ παρ᾽ 
αὐτῆς λέγοιτο ἂν, ὅταν ὑπ᾽ ἄλλου. Οὕτως οὖν συνέθη, 
$3, οὐδὲ τὸ συνέθη λεχτέον * οὔτε γὰρ αὐτῷ. οὔτε πρὸς 
ἄλλο - ἐν γὰρ πολλοῖς τὸ συνέδη, ὅταν τὰ μὲν 3, τὸ 

«o δὲ ἐπὶ τούτοις συμδῇ. Πῶς οὖν τὸ πρῶτον συνέ- 
€», 5 οὐδὲ γὰρ ἦλθεν, ἵνα ζητῇς" πῶς οὖν ἦλθε ; τύχη 
τις ἤγαγεν 3) ὑπέστησεν αὖτό' ἐπεὶ οὐδὲ τύχη πω ἦν, 
οὐδὲ τὸ αὐτόματόν γε" καὶ γὰρ τὸ αὐτόματον xai παρ᾽ 
ἄλλου καὶ ἐν γιγνουένοις. ᾿ 


ΥΠΠ. Nos utique cogitamus libertatis munus illi non tan- 


| quam accidens aliquod convenire , sed a muneribus liber- 


tatis, qua tribuuntur aliis, subtractione videlicet con- 
trariorum, ipsum in se ipso ad se ipsum excogitafnus, dum 
minora ἃ minoribus illuc usque transferimus : quippe 
cum illa, qus de illo decet loqui, consequi nequeamus; 
Atque ita de illo hzc loqui contingit : tametsi nihil inve- 
nire possimus, quod rite loquamur, nedum pradicandu 
de illo, sed nec ei ulla proprie ratione accoimmodando. 
Omhia namque οἱ pulchra et veneranda posteriora sunt 
illo. ἈΠ} 4 enim horum omnium est. principium , quam: 
vis modo etiam alio non principium, cium omnia secer- 
namus ab eo , ideoque, quod liberum arbitrium operaudi ; 
quodve in ipso consistere dici solet, velut: posterius aliquid 
sejungamus ab illo. Id namque actionem in aliud tenden- 
tein significare videlur : tendentem , inquam , absque im- 
pedimento , item esse et alia, quae ad idem non impedita 
contendant : omnino vero ad nullum oportet prinium ipsum 
dicendo referre. Est enim lioc ipsum , quod exsistit, etia 
ante omnia, quandoquidem et hoc, quod dicitur est , ἃ} 
eo secernimus : ideoque esse quoquo todo ad entia rite 
negamns. Proinde neque síc exsistere id dicemus, ut est 
naturaliter institutum : nam et lioc posterius est. Atque si 
de supernis quoque dicatur, certe de illis, quie ex alio 
eunt, dicetur. Itaque de essentia primo dicetur, quoniam 
nata est ex illo. Quodsi in rebus subjectis tempori natura 
versatur, nimirum neque de essentia ipsa dicemus, ita , ut 
nata fuerit, se habere : heque sane dicendum esl essentiam 
ex se ipsa non esse; sic enim et esse ipsum auferremnu». 
Et profecto noh a se ipsa diceretur esse, quando esse acci- 
peret aliunde. Num igitur de summo rerum principio di- 
cendum est, sic exsistere contigisse? sed certe neque conti- 
pisse dicendum. Neque enim ipsi contigit , neque ad aliud 
accidit. In rebus namque multis contingentia locum habet : 
ubi hec quidem sunt, hoc autem his accidit. Qua ijitur 
sorte primut ipsuin evenisse potest ὃ Neque enitn venit , 
ut quaerere, quomodo venerit, uos oporteat, et qua'muu for- 
tuna perdusxerit ipsum vel constituerit : quando neque fur- 
tuna quidem erat, neque casus fortuitns ullo modo. Casus 
enim et ab alio accidit, et in liis, quie fiunt, contingere solet. 


Non licet fingere contingenter evenisse , uL hoc ipsum , quod nunc ómnium principium est, ontnium sit principium, quasi car: 


tingere potuerit aliud, et aliter alfectum fore principium. 


U rica enim est principil ratio, ipsa videlicet sununitas, quam et infinitatem possumus nominare,.qu£, cum aliis presertim pro- 
pin.uioribus Grautatem. necessitatemque imponat , merito non ext contingenter, sed necessario, imo cst ipsa necessitas. Εἰ, 
«qt0niam primum est et ipsum bonum, idco cst et sua sponte necessitas : neque quodlibet contingertter exstitisse potuit : heque 
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ENNEADIS VI 
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rursus oportuit esse , vel est determinatum hoc aut illud , sed est plus quam universa potestas necessario , pariter, aique vltro 


id ipsum , quod est, exsistens. 
Θ΄. ᾿Αλλὰ πρὸς αὐτὸ εἴ τις λαμέάνοι τὸ συνέδη, 


οὔτοι δεῖ πρὸς τὸ ὄνομα ἵστασθαι, ἀλλὰ, ὅπως νοεῖ 6 
λέγων, συνιέναι. Τί οὖν νοεῖ τοῦτο, ὅτι ταύτην ἔχον τὴν 
φύσιν xat τὴν δύναμιν ἀρχήν ; καὶ γὰρ εἰ ἄλλην εἶχεν, 
ἦν ἂν ἀρχὴ τοῦτο, ὅπερ ἦν, καὶ εἰ χεῖρον, ἐνήργησεν 
ἂν χατὰ τὴν αὑτοῦ οὐσίαν. Πρὸς δὴ τὸ τοιοῦτον λε- 
χτέον, ὅτι μὴ οἷόν τε ἦν ἀρχὴν οὖσαν πάντων τὸ τυχεῖν 
εἶναι, μὴ ὅτι χεῖρον, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀγαθὸν μὲν, ἀγαθὸν δ᾽ 
ἄλλως, οἷον ἐνδεέστερον. Ἀλλὰ δεῖ χρείττονα εἶναι τὴν 
ἀρχὴν πάντων τῶν μετ᾽ αὐτὴν, ὥστε ὡρισμένον τι, 
Λέγω δὲ ὡρισμένον, ὅτι μοναχῶς καὶ οὐκ ἐξ ἀνάγκης. 
Οὐδὲ γὰρ ἦν ἀνάγκη" ἐν γὰρ τοῖς ἑπομένοις τῇ ἀρχῇ 
ἡ ἀνάγχη, καὶ οὐδὲ αὖτι͵ ἔχουσα ἐν αὐτοῖς τὴν βίαν, Τὸ 
δὲ μοναχὸν τοῦτο παρ᾽ αὑτοῦ" τοῦτο οὖν καὶ οὖχ ἄλλο, 
ἀλλ᾽ ὅπερ ἐχρῆν εἶναι * οὐ τοίνυν οὕτω συνέθη, ἀλλ᾽ 
ἔδει οὕτω’ τὸ δ᾽ ἔδει τοῦτο ἀρχὴ τῶν ὅσα ἔδει. ᾿Γοῦτο 
τοίνυν οὐχ ἂν οὕτως εἴη, ὡς συνέφη" οὐ γὰρ, ὅπερ 
ἔτυχεν, ἔστιν, ἀλλ᾽ ὅπερ ἐχρὴν εἶναι, μᾶλλον δὲ, οὐδὲ 
ὅπερ ἐχρῆν. ᾿Αλλὰ ἀναμένειν δεῖ τὰ ἄλλα,, τί ποτε 
αὐτοῖς ὃ βασιλεὺς φανείη, xal τοῦτο, ὅπερ ἐστὶν 
αὐτὸς, τοῦτο αὐτὸν θέσθαι, οὐχ ὡς συνέδη φανέντα, 
ἀλλὰ ὄντως βασιλέα χαὶ ὄντως ἀρχὴν χαὶ τὸ ἀγαθὸν 
ὄντως, οὐχ ἐνεργοῦντα χατὰ τὸ ἀγαθόν" (οὕτω γὰρ ἂν 
δόξειεν ἕπεσθαι ἄλλῳ" ) ἀλλ᾽ ὄντα ἕν, ὅπερ ἐστὶν, 
9$ ὥστε οὐ κατ᾽ ἐχεῖνο, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο. Εἰ τοίνυν οὐδὲ 
ἐπὶ τοῦ ὄντος τὸ συνέδη" τῷ γὰρ ὄντι, εἴ τι συμθήσεται, 
συνέθη ἀλλ᾽ οὐκ αὐτὸ τὸ ὃν συνέδη, οὐδὲ συνέχυρσε 
τὸ ὃν οὕτως εἶναι, οὐδὲ παρ᾽ ἄλλου τὸ οὕτως εἶναι ὃν ; 
ὡς ἔστιν, ἀλλ᾽ αὕτη ὄντος φύσις ὃν εἶναι: πῶς ἄν τις 
0 ἐπὶ τοῦ ἐπέχεινα ὄντος τοῦτο ἐνθυμοῖτο, τὸ οὕτω συν-- 
£6», ᾧ ὑπάρχει γεγεννηχέναι τὸ ὃν, ὃ οὐχ οὕτω auv- 
£6, , ἀλλ᾽ ἔστιν, ὡς ἔστιν fj οὐσία οὖσα, ὅπερ ἐστὶν 
οὐσία, καὶ ὅπερ ἐστὶ νοῦς" ἐπεὶ οὕτως τις χαὶ τὸν νοῦν 
εἴποι, οὕτω συνέδη νοῦν εἶναι, ὥσπερ ἄλλο τι ἂν τὸν 
35 νοῦν ἐσόμενον, ἣ τοῦτο, ὃ δὴ φύσις ἐστὶ νοῦ. Τὸ δὴ οὐ 
παρεχδεθηχὸς ἑαυτὸ, ἀλλ᾽ ἀχλινὲς ὃν ἑαυτοῦ, αὐτὸ ἂν 
τις κυριώτατα λέγοι εἶναι, ὅ ἐστι. Τί ἂν οὖν τις λέγοι 
ἐχεῖ εἰς τὸ ὑπὲρ τοῦτο ἀναδὰς καὶ εἰσιδών ; ἄρά γε τὸ 
οὕτως, ὡς εἶδεν αὐτὸν ἔχοντα τὸ οὕτω, συνέθη ; ?) οὔτε τὸ 
«9 οὕτω οὔτε τὸ ὁπωσοῦν συνέθη; ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅλως τὸ συνέθη, 
ἀλλὰ τὸ οὕτω μόνον xal οὐχ ἂν ἄλλως, ἀλλ᾽ οὕτως - ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τὸ οὕτως" οὕτω γὰρ ἂν ópícac εἴης xoi τόδε τι. 
'AXX' ἔστι τῷ ἰδόντι οὐδὲ τὸ οὕτως εἰπεῖν δύνασθαι, 
οὐδ᾽ αὖ τὸ μὴ οὕτως. Τί γὰρ ἂν εἴποις αὐτὸ τῶν ὄντων, 
45 ἐφ᾽ ὧν τὸ οὕτως; ἄχλο τοίνυν παρ᾽ ἅπαντα τὸ οὕτως. 
AXX ἀόριστον ἰδὼν αὐτὸ πάντα μὲν ἕξεις εἰπεῖν τὰ 
μετ᾽ αὐτό: φήσεις δὲ οὐδὲν ἐκείνων εἶναι, ἀλλὰ εἴπερ 
δύναμιν πᾶσαν αὑτῆς ὄντως χυρίαν τοῦτο οὖσαν, ὃ θέ- 
λει, μᾶλλον δὲ ὃ θέλει ἀποῤῥίψασαν εἰς τὰ ὄντα, αὐτὴν 
eo δὲ μείζονα παντὸς τοῦ θέλειν οὖσαν τὸ θέλειν μετ’ 
αὐτὴν θεμένην’ οὔτ᾽ οὖν αὐτὴ ἠθέλησε τὸ οὕτως, ἵνα ἂν 
ἕποιτο, οὔτε ἄλλος πεποίηχεν οὕτως. 
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IX. Verum si quis hoc ipsum, quod dici solet, Contigit 
vel evenit , acceperit ad ipsum idem , non decet in appd- 
latione hac immorari, sed, qua ratione, qui hoc dicit, 
intelligat, animadvertere. Quidnam igitur id. sibi vul? 
Numquid ipsum, naturam hanc οἱ potestatem biben, 
principium exstitisse ? Ac, si quam aliam habuisset, pose 
etiam exstitisse principium , secundum boc ipsum, quod e- 
set, et si forte deterius , esset tamen secundum suam eset- 
tiam operatum. Ad haec autem objiciendum est, fieri ot 
potuisse, ut, cum principium esset omnium , conlingens 
fortuitumve foret : ac nedum contigisse deterius, sed neque 
etiam bonum quidem, aliter vero booum velut aliquid indi- 
gentius. Sed oportet principium omnium esse sequenliom 
praestantissimum : ideoque quasi determinatum quiddan: 
determinatum, inquam , propter singularem et unicam r- 
tionem ; neque tamen ita determinatum et ubica ralione 
consistens, quasi ex necessitate dico. Nondum enim neceni- 
fas erat. In his enim quee sequuntur priocipiom, necesias 
dominatur : neque hzec quidem violentiam eis infert. Uai- 
cum vero hoc et singulare possidet a se ipso. Hoc ipstm 
igitur est, non aliud: sed quod expediebat, sie debebal 
esse. Non igitur ita contigit, sed oportuit ita. Hoc ipium 
vero, quod oportuit dicitur, omnium est, quae oporttal 
esse,, principium. Hoc igitur n uam ita est, uL cot- 
tigit : non enim, ut sorte incidit, exstat, sed quod oporte- 
bat essé : imo vero neque id quidem, quod oportuerit esie. 
Jam vero decel alia exspectare, quid quandoque re» ills 
appareat, idque duntaxat, quod exsistit ipse, illum prorsus 
asseverare, cerle non, ut evenit, apparentes, , aed ταὶ 
regem , vere principium, vere bonum : nec securum 
bonum quidem agentem (sic enim sequi alterum videreler), 
sed unum boc ipsum, quod est , penitus exsigientem : 'u- 
que nec secundum bonum agere, sed ipsum prorsus εἰμ᾽ 
stere bonum. Si ergo neque in ipso quidem enle ux 
est contingens : alioquin ens quiddam foret, el cerle cuidam 
enti incideret aliquid; non tamen ipsum ens ullo no» 
contigit, neque sorte quadam nactum est en ipsam ih 
esse ; nec ab alio sic esse ens, ot est, accepit, sed ipa - 
tura entis est ens exsistere : quonam qui m ὦ, 

uod ente superius exstat, conditionem banc scilicel ila cot- 
tigisse vel evenisse poterit. cogitare? quippe com illu as 
ipsum genuerit. Quod quidem non ita contigil, sed esl, 
[rout est essentia ipsa exsistens hoc ipsum, quod est eum 

ia, et hoc ipsum, quod est intellectus : alioqui simi 
quispiam ratione intellectum quoque dixerit sic acidi, 
perinde quasi aliud quiddam intellectus fore potuent, pre 
ter hoc, quod natura ipsius exsistit. Quod ilaque nalura 
pro riam non transgreditur, nec usquam a se ipso decisa! 
acile quis potissimum hoc ipsum, quod est, exsisre 
dixerit. Quidnam igitur dicet ille, qui boc quoque Uw- 
scenderit, summumque ínspexerit ὃ Nomquid, 
dum ipsum viderit se habere, ita et contigisse ? sed prokc^ 
neque sic neque quolibet modo contigisse dicendum, πρὶ 
nec omnino et simpliciter accidisse. AD igitur di μοὶ 
ita solum, neque aliter, sed duntaxat ita ? imo vero neq 
hoc ipsum , quod dicitur ita, vel hoc modo illi esl a9' 
nandum : alioquin eo pacto circumscriberes ipsum, εἰ νὰ 
aliquid redderes. Nempe qui cernit illud , neque ita &bt 
dicere, neque non ita; à 
numero dixeris, quibus inest hoc ipsum, quod iu ταὶ 
modo dici solet. Est igitur aiiud praeler omnia, que ἥδ: 
hoc modo 46 habere dicuntur. Tu vero, cum ipsom o 
neris infinitam, omnia quidem , quie sunt posl id, εν 
cere peteris. lllud autem nullum eorum etae dics, * 
tanquam universam potestatem re vera sui ipsios domm 
quodve vult , exsistentem : imo vero boc ipsum, quod ^ 
in res ipsas projicientem , dum videlicet ips acie 
est omni voluntatis actu, actumque ejusmodi sibi e s 
Neque igitur ipsa hoc ipsum voluit, quod diGtsr'' 


. . » . rereul i 
ioquin aliquid ipsum era κε 


habere, adeo ut id secum ipsa duxerit, meque quum . 


alius , ut ita se haberet, effecit. 
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Cnm principium omnibus formam et terminum ordinemque imponat, atque ordo rationalis sit fortunz contrarius, merito, si 
principium fortuitum rebus inciderit, nullus usquam ordo restabit, Quod principium unice ürmiterque sit, maneatque boc 
ipsum , quod jam exsistit, nec aliunde sortitur : hec enim ipsa ejus natura est, Nec ulla debilitas in causa est, ut nec aliud 
exstitisse, nec ad aliud processisse potuerit. Esse enim et permanere immensam bonitatem atque potestatem, hzc ipsa est 


summa libertas pariter et potestas. 


Y'. Καὶ τοίνυν xal ἐρωτῆσαι χρὴ τὸν λέγοντα, τῷ 


οὕτω συνέθη, πῶς ἂν ἀξιώσειε ψεῦδος εἶναι, τὸ συνέ-- 
θη, εἴ τι εἴη; καὶ πῶς ἄν τις ἀφέλοι τὸ συνέδη; xol 
εἴ τις εἴη φύσις, τότε φύσει οὐχ ἐφαρμόσειε τὸ συνέδη, cl 
» γὰρ τὴν τῶν ἄλλων ἀφαιροῦσαν τὸ οὕτω συνέβη ἀνατίθησι 
τύχη. ποῦ ποτε τὸ μὴ Ex τύχης εἶναι γένοιτο ; ἀφαιρεῖ 
δὲ τὸ ὡς ἔτυχεν αὕτη fj ἀρχὴ τῶν ἄλλων, εἶδος xal πέρας 
xai μορφὴν διδοῦσα, xal οὖχ ἔστιν ἐν τοῖς οὔτω χατὰ 
λόγον γιγνομένοις τύχη ἀναθεῖναι. ᾿Αλλ’ αὐτὸ τοῦτο λέγω 
1? τὰν αἰτίαν, ἐν δὲ τοῖς μὴ προηγουμένως xal μὴ ἀχολού- 
Üex, , ἀλλὰ συμπτώμασιν ἢ τύχη. Τὴν δὴ ἀρχὴν παντὸς 
λύγου τε xal τάξεως xat ὅρου πῶς ἄν τις τὴν τούτου ὅπό- 
στασιν ἀναθείη τύχη ; xal μὴν πολλῶν μὲν fj τύχη xv- 
ρία, νοῦ δὲ χαὶ λόγου καὶ τάξεως εἷς τὸ γεννᾷν ταῦτα οὗ 
I$ χυρία. “Ὅπου τε xal ἐναντίον δοχεῖ λόγῳ εἶναι τύχη, 
πῶς ἂν γεννήτειρα αὐτοῦ γένοιτο ; el οὖν μὴ γεννᾷ νοῦν 
τύχη; οὐδὲ τὸ πρὸ νοῦ, οὐδὲ τὸ΄ χρεῖττον νοῦ. Οὔτε γὰρ 
εἶχεν ὅθεν γεννήσει, οὔτε ἦν τὸ παράπαν αὕτη, οὐδ᾽ 
ὅλως ἂν τοῖς ἀϊδίοις. Εἰ οὖν μηδὲν πρὸ ἐχείνου, αὐτὸς 
30 δὲ πρῶτος, στῆναι ἐνταῦθα δεῖ, xal μηδὲν ἔτι περὶ αὐ- 
τοῦ λέγειν, ἀλλὰ τὰ μετ᾽ αὐτὸ ζητεῖν, πῶς ἐγένετο, 
αὐτὸ δὲ μηκέτι, ὅπως, ὅτι ὄντως τοῦτο μὴ ἐγένετο. 
Τί οὖν, el μὴ ἐγένετο, ἔστι δὲ, οἷόν ἐστιν, οὐχὶ ὃν τῆς 
αὐτοῦ οὐσίας χύριος ; xal εἰ μὴ οὐσίας δὲ , ἀλλ᾽ ὧν ὅς 
35 ἐστιν, οὐχ ὑποστήσας ἑαυτὸν, χρώμενος δὲ ἑαυτῷ οἷός 
ἐστιν, ἐξ ἀνάγχης τοῦτο ἂν εἴη, ὅ ἐστι, xal οὖκ ἂν ἄλ- 
Jen ἦ οὐχ ὅτι ἄλλως οὕτως, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ ἄριστον οὔ-- 
τως. Πρὸς μὲν γὰρ τὸ βέλτιον ἐλθεῖν οὐ πᾶν αὐτεξού- 
σιον, πρὸς δὲ τὸ χεῖρον ἐλθεῖν οὐδὲν ὑπ᾽ ἄλλου χεχώ- 
30 λυται, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ ἦλθε παρ᾽ αὐτοῦ, οὖχ ἐλήλυθεν οὗ 
τῷ χεχωλύσθαι, ἀλλὰ τῷ αὐτὸ εἶναι, ὃ μὴ ἐλήλυθεν, 
Kat τὸ ἀδύνατον ἐλθεῖν πρὸς τὸ χεῖρον οὖχ ἀδυναμίαν 
σημαίνει τοῦ μὴ ἥχοντος, ἀλλὰ παρ᾽ αὑτοῦ χαὶ δι’ 
αὑτὸν τὸ μὴ ἥχειν. Kal τὸ μὴ ἥχειν πρὸς μηδὲν ἄλλο, 
35 τὴν ὑπερδολὴν τῆς δυνάμεως ἐν αὐτῷ ἔχει, οὐχ ἀνάγχῃ 
κατειλημμένου, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἀνάγχης τῶν ἄλλων οὔσης 
καὶ νόμου. Αὐτὴν οὖν ἣ ἀνάγχη ὑπέστησεν, ἣ οὐδὲ 
ὅπέστη, τῶν ἄλλων ὑποστάντων τῶν μετ’ αὐτὸ δι᾽ αὐτό, 
Τὸ οὖν πρὸ ὑποστάσεως πῶς ἂν ἢ ὑπ᾽ ἄλλου ἢ ὑφ᾽ αὖ- 
40 τοῦ ὑπέστη; 


X. Interrogare licet eum, qui deum ait sic accidisse, 
quanam conditione fieri posse existimet, ut deprehen- 
datur contingentiam esse falsam, sicubi falsa fuerit? quo- 
ve pacto quispiam ipsam auferat contingentiam ἢ Atqui , 
si qua natura sit tollens e medio contingentliam , profecto 
conditio contingentis cum natura non congruet. Si enim 
naturam hoc ipsum, quod est sorte contingere , ab aliis 
cunctis auferentem , fortune committas , nusquam dabitur 
aliquid , quod non casu provenist. Tollit autem ab omni- 
bus fortnitam contingentiam ipsum principium aliorum, 
speciem, terminum, formam unicuique tribuens, neque fas 
est usquam, in rebus sic ratione dispositis, fortünz seriem 
hanc adscribere. Sed , causam bie rationi assignando, sic 
putamus causam afferendam. In rebus autem, que nec ex 
antecedenti proposito fiunt, neque procedunt ordine con- 
sequentis, sed casu potius incidunt, fortuna versatur. 
Ipsum vero rationis omnis et ordinis terminique principium 
quonam pacto quispiam fortuita quadam sorte constare 
concesserit ? Fortuua certe multorum domina est, intel- 
lectum vero et rationem et ordinem generare non potest. 
Nempe cum fortuna rationis contraria videatur, nullo mo- 
do potest esse genitrix rationis. Si ergo fortuna non gene- 
rat intellectum, merito neque quod est superius ac melius 
intellectu. Nec enim babuisse potest, unde crearet, nec 
ipsa erat omnino nec prorsus inest sempiternis. Quam ob - 
rem, si nihil est super illud, ipsumque exsistit primo , si- 
stere in eo gradum expedit, neque ulterius de hoc aliquid 
dicere: sed perscrutari potius, quomodo sequentia facta 
fuerint : de lllo vero nullo modo , quomodo exortum sit, 
indagare, quoniam re vera non est natum. Quid ergo, si 
ortum quidem non fuerit, est autem, quale est, non exsi- 
stens proprie essentiee dominus? Ac si non essentim domi- 
Dus sit, sed hoc ipsum, quod est, exsistat, sibi quidem 
ipsi non exhibens exsistentiam, sed seipso, qualiscumque 
sit , utens, ideoque hoc ipsum, quod est, necessario sit, 
nec aliler unquam. Sed profecto non propterea ita se 
habet, quia non aliter se habere potuerit, sed qnía opti- 
mum est, ita se duntaxat habere. Procedere quidem in 
melius non ubique voluntarium est : ad deterius autem 
venire nequaquam ab alio prohibitum esse potest : sed 
uod in deterius non devenerit, ἃ se ipso habet non 
evenisse, non propterea , quod eohibitum fuerit, sed quo- 
niam illud hoc ipsum sit, quod nullo modo processit. Jam 
vero ad deterius devenire non posse, nullam significat 
in eo, qui non venit, debilitatem : sed hoc ipsum non ire 
illud a se ipso et propter se ipsnm habet. Quodve dicitur 
ad aliud nusquam accedere, exceJlentiam in eo potestatis 
plane demonstrat: dum videlicet ipsum non quidem ue- 
cessitate comprehenditur, sed necessifas est et lex omntum 
aliorum. . Nem igitur ipsa necessitas sibimet praebuit 
exsistentiam ἢ imo vero neque exstitit quidem : quippe cum 
cetera, quae sunt post primum, virtute ipsius exsistant. 
Quod igitur super exsistentiam sive subsistentiam est, quo- 
nam paeto vel ab alio vel ἃ se ipso exstitisse vel substilisse 
dici debel ἢ 


Ordo mirabilis universi intellectuali ratione perspectus purgatis tandem.mentis oculis principum suum offert, quasi incompa- 
rabilem summitatem . simplicitatem, potestatem , bonitatem. Sed tu, postquam principium simpliciter tibi sic illuxerit, noli, 


qnid sit et propter quid , inquirere. 


Si enim, quidnam. sit, indagaveris, ad angustiam illud tux intelligentiz contrales et compones, tibique protinus subterfugiet. 
Tum vero, cum ratio principium invenerit super essentiam, non potest ulterius indagare quid sit * siquidem ejusniodi quzstio 
desinit in essentiam. Neque fas est de principlo propter quid perscrutari : sane «questio liec resolvitur in principium, fenique, 
cum de eo sis negaturus essentiam, multoque magis. et accidentia, quouam pacio ín eo contiugentem sortem poteris af- 


firmare? 


[A'. ᾿Αλλὰ τὸ μὴ ὑποστὰν τοῦτο τί ; 7, σιωπήσαντας 
δεὶ ἀπελθεῖν xai ἐ, ἀπόρῳ τῇ γνώμη Üsuévouc μηδὲν 


Xl. lloc antem, quod non proprie subsistit vel exsistit, 
quidnam esse dicendum ? Sed profecto incerfa mente silentes, 
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ἔτι ζητεῖν. Τί γὰρ ἄν τιξ xat ζητήσειεν εἷς οὐδὲν ἔτι 
ἔγων προελθεῖν, πάσης ζητήσεως εἷς ἀρχὴν ἰούσης καὶ 
ἐν τῷ τοιούτῳ ἱσταμένης, Πρὸς δὲ τούτοις ζήτησιν ἅπα- 
σαν χρὴ νομίζειν 3j τοῦ τί ἐστιν εἶναι, ἣ τοῦ οἷον, 3| τοῦ 
διὰ τί, ἣ τοῦ εἶναι. Τὸ μὲν οὖν εἶναι, ὡς λέγομεν ἐκεῖνο 
εἶναι, ἐκ τῶν μετ᾽ αὐτό" τὸ δὲ διὰ τί, ἀρχὴν ἄλλην ζη- 
vei, ἀργὴ δὲ τῆς πάσης οὐχ ἔστιν ἀρχή" τὸ δὲ οἷόν ἐστι 
ζητεῖν τίσυμθέθηκεν αὑτῷ, ᾧ συμδέδηκε μηδέν" τὸ δὲ 
τί ἐστι δηλοῖ μᾶλλον τὸ μηδὲν δεῖν περὶ αὐτοῦ ζητεῖν, 
αὐτὸ μόνον, εἰ δυνατὸν, αὐτοῖς λαβόντας, ἐν τῷ μηδὲν 
αὐτῷ Üsutzov εἶναι προσάπτειν μαθόντας, Ὅλως δὲ ἐοί- 
xapev ταύτην τὴν ἀπορίαν ἐνθυμηθῆναι περὶ ταύτης 
τῆς φύσεως, εἴπερ ἐνεθυμήθημεν, ἐχ τοῦ πρῶτον μὲν τί- 
ἤεσθαι χώραν καὶ τόπον, ὥσπερ τι χάος, εἶτα χώρας ἤδη, 
οὔσης ἐπαγαγεῖν ταύτην τὴν φύσιν εἰς τὸν ἐν τῇ, φαν- 
τασία ἡμῶν γεγονότα 3, ὄντα τόπον. Εἰσάγοντες δὲ αὐτὸν 
εἰς τὸν τοιοῦτον τόπον οὕτω» tot ζητεῖν, οἷον πόθεν xal 
πῶς ἐλήλυθεν ἐνταῦθα, xal ὥσπερ ἔπηλυν ὄντα ἐζητη,- 
κέναι αὐτοῦ τὴν παρουσίαν καὶ οἷον τὴν οὐσίαν, καὶ δὴ 
καὶ ὥσπερ ἔχ τινος βάθους ἢ ἐξ ὕψους τινὸς ἐνθάδε ἐῤ- 
ῥίφθαι, Διόπερ δὴ τὸ αἴτιον τῆς ἀπορίας ἀνελόντα ἔξω 
ποιήσασθαι τῆς ἐπιδολῆῇς τῆς πρὸς αὐτὸ πάντα τόπον, 
xal μηδὲ ἐν ὁτῳοῦν τίθεσθαι αὐτὸ, μήτε ἀεὶ χείμενον 
ἐν αὐτῷ xai ἱδρυμένον, μήτε ἐλνλυθάτα, ἀλλ᾽ ὄντα 
uóvov, ὡς ἔστι λεγόμενον, Ur ἀνάγχης τῶν λόγων εἶναι, 
τὸν δὲ τόπον, ὥσπερ χαὶ τὰ ἄλλα, ὕστερον, χαὶ ὕστε- 
pov ἁπάντων. Τὸ οὖν ἄτοπον τοῦτο νοοῦντες ὡς vo- 
οὗμεν, οὐδὲν περὶ αὐτὸ ἔτι τιθέντες οἷον χύχλῳ, οὐδὲ 
περιλαθεὶν ἔχοντες, ὅσος, οὐδὲ τὸ ὅσον αὐτῷ cuue- 


30 Ozxévat φήδομεν, οὐ μὴν οὐδὲ τὸ trotóv: οὐδὲ γὰρ μορ- 
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φή τις περὶ αὐτὸν, οὐδὲ νοητὴ ἂν εἴη, οὐδὲ τὸ πρὸς 
ἄλλο. Ἐφ᾽ αὑτοῦ γὰρ xai ὑφέστηχε, πρὶν ἄλλο, Τί 
^ τ * ff , ^- , 

ἂν οὖν ἔτι εἴν, τὸ οὕτω συνέδη ; ἢ πῶς φθεγξόμεθα 
τοῦτο, ὅτι χαὶ τὰ ἄλλα ἐν ἀφαιρέσει πάντα τὰ περὶ 
τούτου λεγόμενα ; ὥστε ἀληθὲς μᾶλλον, οὐ τὸ οὕτως 


συνέθη, ἀλλὰ τὰ οὐδὲ οὕτως συνέδη, ὅπου καὶ τὸ οὖν | 


δὲ συνέῤη,͵ ὅλως. 


ENNEADIS VI 


[361—138 | 


hinc decet abire, nec quicquam ulterius indagare. Quid 
enim quispiam indagaverit, cum nihil pateat ulterius, quo 
procedat ? quippe cum omuis quaestio se conferat ad pria- 
cipium, et in tali quodam denique conquiescat. Accedit 
ad haec, quod omnis quaestio, vel, quid aliquid sit, inqu- 
rit, vel quale, vel propter quid , vel utrum sit, necne. Ese 
quidem rerum principium omnium , sicul. dicimus illud 
esse per ea, quae sunt ab illo, conjectare solemus: qua- 
$tio vero propter quid desiderans, principium aliud expeti: 
sed universi principii nullum polest esse principiua. Pra- 
terea quaerere, quale sit illud, nihil aliud est, quam ie- 
quirere, quid accidat ei , cui nihil penitus accidil. Ipsum 
vero quid est. declarat magis hoc'ipsum, quod nihil d 
illo quarere debeamus, ipsum videlicet, solummodo, si 
possumus, accipientes , atque iu eo, quod nihil ei as sit, 
adjungere cognoscentes. Omnino autem dubitationis hoyus 
scrupulum de bac ipsa natura in animum injeciae vide- 
mur, δὲ quidem injecerimus, propterea, d quideni 
regionem locumque ponamus, quasi , deinde pe- 
Sila regione hanc naturam introducamus in locum jam 
vel imaginatione confictum, vel in natura compertum. Cum 
vero illud in ejusmodi locum introduxerimos, nimirum 
adducimur sciscitari , undenam et qua conditione protinus 
liuc accesserit : et, taüRquam advenam judicaoles, iqui- 
rere, qua ratione sit praesens, quave el qualis sil cjus 
essentia : quasi vel ex profundo quodain buc emersenit, vel 
ab excelso descenderit. Quam ob rem oper& prelium est, 
sublata dubitationis occasione, omnem prorsus locum àb 
intuitu in deum directo longe secernere, nec in aliqu 
1psum ponere, sive semper in eo sit fundalus, sive aliquan 
do venerit : sed exsistentem solum, sicut dicilur ex peces- 
sitate rationum exsistere, fas est cogitare ; locum vero, seul 
et alia, posteriorem esse , omniumque postremum. Boc 
ipsum igitur vigens mirabiliter extra locum intellizentes , 
utcumque íntelligamus, mibil penitus circa ipsum ullra 
possumus admovere, quasi aliquid cireumdemus : neque, 
quantus sit, metiri valemus, neque ipsum, quantum ei cot- 
tingere concedemus : neque rursus, quale sit, effingemus. 
Neque enim forma est cirea ipsum ulla, nedum sensibiss, 
sed nec etiam intelligibilis aliqua. Praeterea nec δἰ, quod 
ullo modo ad aliud referri dicatur, lícet accommodare : nam 
et in se ipso constitit, et, antequam aliud quicquam ex«- 
steret , exstitit. Cum iyitur ita sit, quonam modo poteumut 
illic dícere, ita id contigisse ? vel quomodo sudebim: il 
proferre , quandoquidem et alia omnia, quie de ho d- 
cuntur, negatiorie dicantur ? adeo, ut non verum quidem 
sit de illo dicere, ita contigit: sed contra non ila coslipil, 
mulloque verius : quando nec simpliciter quidem cos- 
gisse dicendum. 


Sumnius deus rectius dicitur suapte natura libertas, quam nafurz sum dominus Non enim actio penes eum ullo modo ditie- 
guitur a natura, ideo non debet dicl in agendo nature sus dominus : sed est vel simplicissimus actus, per quem libertas pobus 
appellatur, vel principium finisque actuum actionumque omnium : unde libertas iterum In ae nominatur : dominus vero no 
tam sui, quam aliorum. — Essentia prima per actionem suam quodammodo ab ipsa distinctam suz exsistenta domina dic pe 
test. Anima vero cum non sit essentia ipsa simpliciter, sed essentia quedam, nequaquam dicenda est essentie 802 doom, 
quunvis quodammodo domina sul. Forma postremo corpurea tanquam expers essentue liberum sui dominatum nullum bit 
Contra vero deus, per quem superiora sunt libera, duminanturque sequentibus, libertas est simul et dominatio summa. 


. My. Ὑί οὖν; οὐχ ἔστιν, 6 ἐστι; τοῦ δὲ εἶναι, ὅ 
ἐστιν, ἢ τοῦ ἐπέκεινα εἶναι ἄρά γε χύριος αὐτός; πάλιν 
γὰρ f ψυχὴ οὐδέν τι πειαθεῖσα τοῖς εἰρημένοις ἄπορός 
ἐστι. Λεχτέον τοίνυν πρὸς ταῦτα ὧδε, ὡς ἔχαστος uiv 
ἡμῶν xarà μὲν τὸ αὥμα πόῤῥν» ἂν εἴη οὐσίας, χατὰ 
δὲ τὴν ψυχὴν, xol ὃ μάλιστα ἐσμὲν, μετέγομεν οὖ- 
αἴας, xal ἐσμέν τις οὐσία, Τοῦτο δέ ἐστιν οἷον σύνθετόν 
τι ἐκ διαφορᾶς xal οὐσίας, οὔχουν χυρίως οὐσία, οὐδ᾽ 
αὐτοουσία᾽ διὸ οὐδὲ χύριοι τῆς αὐτῶν οὐσίας. Ἄλλο γάρ 
πῶς ἣ οὐσία, xal £usic ἄλλο" xal χύριοι οὐχ ἡμεῖς τῆς 
αὑτῶν οὐσίᾳς. ᾿Αλλ᾽ f, οὐσία αὐτὸ ἡμῶν, εἴπερ αὕτη 


XII. Quid ergo dicimus ? nonne hoc ipsum, quod 6l, 
exsisht? Ipsius aulem esse, quod est, vel ipsius, qud 
sit, ipso esse superius, numquid ipsemel deus esl d- 
minus? Rursus animus, nopdum persuasus ez diis, 
restat ambiguns : ad hzc igitur in presentia nobs es 
ita dicendum : Unnsquisque nostrüm secundutn corpti 
quidem est ab essentia longe remotus, secundum vero 48." 
mam, et quod maxime ipsi sumus , essentize participa S 
mus, et profecto sumus essentia quadam. id auiem οἱ 
velut quiddam ex differentia simul essentiaque compas 
tum : itáque nec essentia praecipue , nec ipea Θεοὶ 
quam ob rem neque sumus nosirz essentize domiai. Abo! 
namque quodammodo essentia est, aliud nos exestimi 
Nec nos quidem sumus essentia: nostra domini : sed ἤρα 
essentia polius est domina nostra : siquidem lac iid 
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xat τὴν διαφορὰν προστίθησιν, "AX ἐπειδὴ, ὅπερ χύ- 
ρίον ἡμῶν, ἡμεῖς πως ἐσμὲν, οὕτω τοι οὐδὲν ἧττον καὶ 
ἐνταῦθα λεγοίμεθα ἂν αὑτῶν κύριοι" ὃ δέ γε παντελῶς 
ἐστιν, B dex αὐτοουσία, xal οὐκ ἄλλο μὲν αὐτὸ, ἄλλο 
ὁ δὲ ἢ οὐσία αὐτοῦ, ἐνταῦθα ὅπερ ἐστὶ, τοῦτο ἐστὶ xal 
χύριον, xai οὐκ ἔτι εἷς ἄλλο, ἦ ἐστι, καὶ ἦ ἐστιν οὖ- 
cía, Καὶ γὰρ αὖ ἀφείθη xóptov εἶναι αὐτοῦ, 1 ὃ πρῶ- 
τον εἰς οὐσίαν. Τὸ δὴ πεποιηχὸς ἐλεύθερον τὴν οὐσίαν, 
πεφυχὸς δηλονότι ποιεῖν ἐλεύθερον xal ἐλευθεροποιὸν 
io ἂν λεχθὲν, τίνι ἂν δοῦλον εἴη ; εἴπερ ὅλως xal θεμιτὸν 
φθέγγεσθαι" τὸ δὲ τῇ παρ᾽ αὐτοῦ οὐσίᾳ, ἀλλὰ καὶ αὕτη 
παρ᾽ αὐτοῦ ἐλευθέρα χαὶ ὑστέρα, xai αὐτὸ οὐχ ἔχον 
οὐσίαν. Εἰ μὲν οὖν ἐστί τις ἐνέργεια ἐν αὐτῷ,, xai ἐν 
τῇ ἐνεργείᾳ αὐτὸν θησόμεθα, οὐδ᾽ ἂν διὰ τοῦτο εἴη ἂν 
f$ ἕτερον αὑτοῦ" καὶ οὐκ αὐτὸς αὗτοῦ χύριος, ἀφ᾽ οὗ ἡ 
ἐνέργεια, ὅτι μὴ ἕτερον ἐνέργεια καὶ αὐτός. Εἰ δ᾽ ὅλως 
ἐνέργειαν οὗ δώσομεν ἐν αὐτῷ elvat , ἀλλὰ τἄλλα περὶ 
αὐτὸν ἐνεργοῦντα τὴν ὑπόστασιν ἴσχειν. ἔτι μᾶλλον 
οὔτε τὸ χύριον οὔτε τὸ χυριευόμενον ἐχεῖ εἶναι δώσομεν, 
30 ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ αὑτοῦ χύριος, οὐχ ὅτι ἄλλο αὐτοῦ χύριον, 
ἀλλ᾽ ὅτι τὸ αὑτοῦ χύριον τῇ οὐσίᾳ ἀπέδομεν, τὸ δὲ ἐν 
τιαιωτέρῳω, 3] χατὰ τοῦτο, ἐθέμεθα. Τί οὖν τὸ ἐν τι- 
μιωτέρῳ τοῦ ὅ ἐστιν αὗτοῦ χύριον; 3) ὅτι ἐπειδὴ οὐ- 
σία xal ἐνέργεια ἐχεῖ, δύο πως ὄντα, x τῆς ἐνεργείας 
ἃς τὴν ἔννοιαν ἐδίδου τοῦ xuplov: τοῦτο δὲ ἦν τῇ οὐσίᾳ 
ταὐτόν, Διὰ τοῦτο xal χωρὶς ἐγένετο τὸ χύριον εἶναι 
xal αὐτὸ αὑτοῦ ἐλέγετο χύριον. Ὅπου δὲ οὐ δύο, ὡς 
ἑνὸς, ἀλλὰ ἕν (3) γὰρ ἐνέργεια μόνον, ἢ οὐδ᾽ ὅλως 
ἐνέργεια ) , οὐδὲ τὸ χύριον αὐτοῦ ὀρθῶς, 
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differentiam adhibet. Sed quoniam nos quodam modo su- 
mus et illud , quod dominatur nobis, hac utique conditione 


*| nihilo minus et hic domini nostri [ipsorum] possumus ap- 


pellari. Quod autem omnino est id , quod est ipsa essentia, 
neque aliud quidem ipsum, aliud autem ejus essentia est: 
certe lioc ipsum, quod exsistit, est dominans, nec amplius 
refertur in aliud , qua videlicet ratione est, et qua exsi- 
slit essentia. Etenim rursus dimissum est sui ipsius do- 
minum esse : siquidem, quod ibi primum est,redigitur in 
essentiam. Jam vero quod liberam facit essentiam, utpote 
cujus natura sit, res facere liberas, riteque liberator cog- 
nominatur, eninam serviret ὃ si modo (as est id etiam quo- 
quo modo pronuntiare. Hoc autem sui ipsius essentia li- 
berum judicatur : sed et hzec ab ipso libera est atque po- 
slerior : ipsum vero non habet essentiam. Si qua igitur in eo 
actio est, ipsumque ponemus in actione, non tamen ob hoc 
erit alterum a se ipso, neque minus sui ipsius dominus, a 
quo editur actio : quoniam non est alterum quiddam ibi actio, 
alterum vero ipsum. Si autem omnino actionem in eo esse 
non concedamus, sed alia circa ipsum operantia retinere 
substantiam , multo minus ibi vel dominum vel domina- 
torem esse fatebimur : sed neque eliam sui ipsius domi- 
num esse dicemus : non quoniam deo quicquam aliud do- 
minetur : sed quoniam sui ipsius esse dominum essentiae 
jam attribuimus. Summum vero deum in gradu quodam 
excellentiore locavimus , quam quod sibimet dominetur. 
Quidnam igitur est excelsius eo, qui sui ipsius sit domi- 
nüs? Profecto quoniam in ipso, qui primo sui ipsius do- 
minus appeliatur, essentia et actio duo quedam quodam- 
modo sunt, nimirum ex actione ipsam domini prestitit 
rationem. Hzec autem idem,atque essentia est : propterea 
et seorsum factum est, ut dominus esset, suique Ipsius do- 
minus id est appellatum. Ubi autem non duo quidem sunt 
ut unius, sed est penitus ungm ; (aut enim solum acius est, 
aut omnino non est ibi actus :) lilic nec etiam recte dici- 
lur dominum sui ipsius exsistere. 


Quocumque modo essentia, voluntas, actio in deo nominari possint ,-penitus idem sunt. δί ergo , sicut naturalifer ejus essentia 
fert, ita deus vult et agit : vicissim quoqua quemadmodum vult et agit, sic ejus natura se habet. Est igitur neque fortuna ne- 


que fato, sed propria voluntate, quod est. 


Eatenus unum quodque se ipsum vult, suique juris exsistit, quatenus est cum bono. Ipsum ergo bonum penitus, ut vult, exsistit 
et liberum : ac εἰ detur optio commutandi, nanquam δ. quain quod est , se esse sit volitarum. Preterea cum voluntates 
osmnium in bonum confluant, et uniantur in eo, certein ipso bono eadem est cum bonitate voluntas, quie nec aliud vult esse , 
quafh se ipsam, Jam vero maximopere sibi, quod est, placet , siquidem sola participatione boni res habent, ut sibimet ipss 
ptaceant, Post bzc Plotinus, Si velle , inquit, et esse idem est penes bonum, sequitur, sicut est ipsum in se naturaliter, ita 
velle : atque viciseim , ut vult , sic ipsum naturaliter et exsistere. Excogitat interim , Christianorum more, deum per voluntatis 
actum aliquam in se producere ( ut ita dixerim) subsistentiam. Alibi quoque dixit, deum per intelligentiam in se, nescio 
quam, subsistentiam genuisse, Deniqne sicut voluntatis actum excellentiorem volontate concedit ipsi bono, similiter actum 
intelligenUs intelligentia excelsiorem est procul dubio concessurus. 


IF". Ἀλλ᾽ εἰ xol τὰ ὀνόματα ταῦτα ἐπάγειν δεῖ 
οὖχ ὀρθῶς τοῦ ζητουμένου, πάλιν αὖ λεγέσθω, ὡς τὰ 
μὲν ὀρθῶς εἴρηται, ὅτι οὗ ποιητέον, οὐδ᾽ ὡς εἰς ἐπί-- 
νοιαν δύο, τὰ δὲ νῦν τῆς πειθοῦς χάριν, χαίτοι παρανο- 
ἡτέον ἐν τοῖς λόγοις. El γὰρ δοίημεν ἐνεργείας αὐτῷ, 
τὰς δὲ ἐνεργείας αὐτοῦ οἷον βουλήδει αὐτοῦ, οὐ và 
ἀδουλῶν ἐνεργεῖ. al δὲ ἐνέργειαι f) οἷον οὐσία αὐτοῦ, 
ἢ, βούλησις αὐτοῦ καὶ fj οὐσία ταὐτὸν ἔσται. Εἰ δὲ τοῦ» 
«9, ὡς ἄρα ἐδούλετο, οὕτω καὶ ἔστιν. Οὐ μᾶλλον ἄρα, 
ὥς πέφυκε, βούλεταί τε xal ἐνεργεῖ, 3), ὡς βούλεταί 
τε xai ἐνεργεῖ, fj οὐσία ἐστὶν αὐτοῦ. Κύριος ἄρα παν- 
τῇ ἑαυτοῦ, ἐφ᾽ ἑαυτῷ ἔχων xal τὸ εἶναι, "18e δὴ καὶ 
τόδε" τῶν ὄντων ἕκαστον ἐφιέμενον τοῦ ἀγαθοῦ βούλεται 
ἐκεῖνο μᾶλλον, ἢ d ἐστιν, εἶναι, καὶ τάτε μάλιστα οἴεται 
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XlJJ. Ceterum si heec quoque nomina, etsi non recte , 
tamen fftcumque , introducere cogimur : rursus circa id, 
quoda principio quzeritur, dicendum videtur, partim quidem 
recte fuisse dictum, videlicet non esse ponenda duo quae- 
dam in summo, etíam si tantum differant ralione, partim 
vero in priesentia persuasionis gralia liberius videtur esse 
loquendnm , et a severa intelligentiie norma in loquendo 
aliquantulum declinandum. Si ergo summo deo acliones 
attribuamus, actiones autem ejus tanquam voluntati suce 
accommodemus, non enim operatur nolens, actiones vero 
sunt ipsa velut ejus essentia, nimirum voluntas ejus es- 
sentiaque idem penitus erit. Quod si ita , ergo, ut voluit , 
ita prorsus exsistit. Ideoque non magis, ut sua fert natura, 
jtà vult et agit, quam, ut vult agitque, sic essentia ejus 
exsistit. Omnino igitur sui ipsius est dominus, suum vi- 
delicet esse proprio arbitrio possidens. Praeterea ita con- 
Sidera : eorum qua sunt upumquodque, bonum appetens, 
mavult illud, quam quod est, esse, maximeque tunc esse se 


520  (12,48.) 


εἶναι, ὅταν τοῦ ἀγαθοῦ μεταλάθῃ, καὶ ἐν τῷ τοιούτῳ aí- 
ρεῖται ἑαυτῷ ἕκαστον τὸ εἶναι, καὶ ὅσον ἂν παρὰ τοῦ 
ἀγαθοῦ ἴσχη, ὃς τῆς τοῦ ἀγαθοῦ φύσεως ἑαντῇ δηλονότι 
πολὺ πρότερον αἱρετῆς οὔσης, εἴπερ τὸ ὅση μοῖρα ἀγα- 
θοῦ παρ᾽ ἄλλῳ αἱρετωτάτη, καὶ οὐσία ἑχούσιος, xol πα- 
ραγενομένη θελήσει, καὶ ἕν xal ταὐτὸν οὖσα θελήσει xai 
διὰ θελήσεως ὑποστᾶσα. Καὶ ἕως μὲν τὸ ἀγαθὸν μὲ εἶχεν 
ἕκαστον, ἠθέλησεν ἄλλο, 7, δὲ ἔσχεν, ξαυτό τε θέλει 
ἤδη xoi ἔστιν οὔτε χατὰ τύχην fj τοιαύτη παρουσία, 
οὔτε ἔξω τῆς βουλήσεως αὐτοῦ ἢ οὐσία, xat τούτῳ xal 
δρίζεται, καὶ ἑαυτῆς ἐστι τούτῳ. | El οὖν τούτω αὐτό τι 
ἕκαστον ἑαυτὸ ποιεῖ, δῆλον δήπου γίγνεται ἤδη, ὡς 
ἐχεῖνο γίγνεται ἂν ἤδη ἑαυτῷ τοιοῦτον πρώτως, ὃ καὶ 
τὰ ἄλλα ἑαυτοῖς ἐστιν εἶναι, xa σύνεατιν αὐτοῦ τῇ 
οἷον οὐσίᾳ ἣ θέλησις, τοῦ οἷον τοιοῦτον εἶναι, xal oüx 
ἔστιν, αὐτὸν λαθεῖν ἄνευ τοῦ θέλειν ἑαυτῷ, ὅπερ ἐστί: 
xai σύνδρομος αὐτὸς ἑαυτῷ, θέλων αὐτὸς εἶναι, καὶ 
τοῦτο ὦν, ὅπερ θέλει, xal f θέλησις xal αὐτὸς ἕν, 
καὶ τούτῳ οὐχ ἧττον ἕν, ὅτι μὴ ἄλλο αὐτὸς, ὅπερ ἔτυ- 
χεν, ἄλλο δὲ τὸ ὧς ἐδουλήθη ἂν. "FC γὰρ ἂν καὶ ἠθέλη- 
σεν, ἣ τοῦτο, ὅ ἐστι; xal γὰρ εἰ ὑποθοίωμεθα ἑλέσθαι 
αὐτῷ͵, ὅ τι θέλοι, γενέσθαι, καὶ ἐξεῖναι αὐτῷ ἀλλά- 
ξασθαν τὴν αὑτοῦ φύσιν εἷς ἄλλο, μήτε ἂν ἄλλο τι 
γενέσθαι βουληθῆναι, μήτ᾽ ἂν ἑαυτῷ τι μέμψασθαι ὡς 
ὑπὸ ἀνάγχης τοῦτο ὃν, ὅ ἔστι τοῦτο τὸ αὐτὸς εἶναι, 
ὅπερ αὐτὸς ἀεὶ ἠθέλησε καὶ Ὀέλει. " Ectt γὰρ ὄντως fj 
ἀγαθοῦ φύσις θέλησις αὐτοῦ, οὐ δεδεκασμένου,, οὐδὲ 
τῇ ἑαυτοῦ φύσει ἐπισπωμένου, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἑλομένου, 
ὅτι μηδὲ ἦν ἄλλο, ἵνα πρὸς ἐχεῖνο E07. Καὶ μὴν xd- 
3e κεῖνο ἄν τις λέγοι, ὡς ἐν τῇ αὐτῶν ἕχαστον τὰ ἄλλα 
οὐσίᾳ οὐ, περιἄληφε τὸν λόγον τὸν. τοῦ ἀρέσχεσθαι αὐτῷ. 
καὶ γὰρ ἂν xal δυσχεραίνοι τι αὗτό" ἐν δὲ τῇ ὑποστάσει 
τοῦ ἀγαθοῦ ἀνάγχη τὴν αἵρεσιν xal τὴν αὐτοῦ θέλη- 
σιν ἐμπεριειλημμένην εἶναι, ἢ σχολῇ γ᾽ ἂν ἄλλῳ 
ὑπάρχοι ἑαυτῷ ἀρεστῷ εἶναι, ἃ μετουσίᾳ ἣ ἀγαθοῦ 
φαντασία ἀρέσχεται αὐτοῖς. Δεῖ δὲ συγχωρεῖν τοῖς ὀνό- 
μασιν, εἴ τις περὶ ἐχείνου λέγων ἐξ ἀνάγχης ἐνδείξεως 
ἕνεχα αὑτοῖς χρῆται, ἃ ἀχκριδεία οὐχ ἐῶμεν λέγεσθαι. 
Λαμδανέτω δὲ καὶ τὸ οἷον ἐφ᾽ ἑχάστου. Εἰ οὖν δφέ- 
40 στῆχε τὸ ἀγαθὸν, καὶ συνυφίστησιν αὐτὸ f) αἵρεσις xai f 

βούλησις, ἄνευ γὰρ τούτων οὐχ ἔσται. Δεῖ δὲ τοῦτο 

μὴ πολλὰ εἶναι, συναχτέον ὡς ἕν τὴν βούλησιν Καὶ τὴν 

οὐσίαν χαὶ τὸ θέλειν, τὸ δὲ θέλειν παρ᾽ αὑτοῦ ἀνάγχη 

καὶ τὸ εἶναι παρ᾽ αὗτοῦ τὸ εἶναι αὐτῷ εἶναι" ὥστε αὐ- 
45 τὸν πεποιῃχέγαι αὑτὸν ὃ λόγος ἀνεῦρεν. El γὰρ ἥ 

βούλησις παρ᾽ αὗτοῦ xci οἷον ἔργον αὐτοῦ, αὕτη δὲ 

ταὐτὸν τῇ ὑποστάσει αὐτοῦ, αὐτὸς ἂν οὕτως ὑποστή- 

σας ἂν εἴη αὐτόν' ὥστε οὐχ ἅπερ, ἔτυχέν ἐστιν, ἀλλ᾽ 


ὅπερ ἠδουλήθη αὐτόφ. 
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putat , quando particeps evadit boni ; et in tali quodam 
suum eligil esse , eoque magis suum esse probat, quo magis 
habel ἃ bono, quasi ipsa boni patura multo prius sibimet 
sit potissimum eligenda. Siquidem que major electiorque 
portio boni alteri attribuitur, eo magis ejua essentia eli- 
genda est libenter et expetenda voluntatique assistens, 
unumque et idem voluntati exsistens, neque per ipsam 
voluntatem ipsa subsistens. Proinde, quousque unumquoj- 
que non habet bonum, aliud quiddam vult: quando autem 
habet, hac statim conditione jam vult se ipsum. Neqw 
secundum fortunam ejusmodi praesentia fit, neque extra 
voluntatem ipsius essentia est, atque hoc ipso etiam deter- 
minatur, eoque sui ipsius exsistit. Si igitur lioc ipso quod- 
libet se efficit ipsum aliquid, constat plane illud se ipso 
esse primo tale, quo et alia, ut se ipsis sint, nanciscantur : 
simulque eum ipsa velut illius essentia copulari penitus 
voluntatem, tanquam exsistendi tale , neque BHeere illed 
accipere absque volendi actu sibimet hoc ipsum , qued est, 
approbante. Itaque concurrit deus ipse secum , volens ipse 
exsistere, idque exsistens, quod et. vulL, voluntasque et 
ipse unum est, atque ex hoc non minus est unum : quo 
niam non aliud quidem est ipse, quod videlicet contigit , 
aliud autem, quod esse voluisset exsistere. Quid enim vo- 
luerit aliud praeter hoc, quod nunc exsistit ? Etenim si ἔῃ. 
gamus in ejus optionem adduci, ut, quodcumque velit, 
efficiatur, eique licere naturam suam in alind commotare, 
constat sane, hunc nolle se aliud esse vel exstitisse : ne 
que quicquam in se incusare , quasi cogente necessitatc 
id ipsum , quod est, evaserit, propterea, quod id proprie 
ipse sit, quod ipsemet et voluit semper, et vult. Est enim 
re vera ipsa boni natura ipsiusmet voluntas, non adev 
quidem, ut portio quadam illi (uerit assignala, vel pro. 
priam quandam sequutus naturam, sed ipse potius volueril 
semet ipsum , quoniam nec erat aliud , ad quod poli: 
traheretur. Accedit ad hzec, quod aliorum nullum in es- 
senlia sua rationem sibi placendi comprehendit : monailui 
eliam esse potest, quod se ipsum offendat, sibique displi- 
ceat. Αἱ in ipsa boni substantia necessarium est electio- 
nem sui ipsius et voluntatem procul dubio contineri : al- 
quin nihil usquam id assequelur, ut quandoque ralest 
sibi ipsi placere : quz quidem vel partüicipaliene quadam, 
vel saltem imagine boni sibi ipsis placere solent. Decel 
autem veniam praestare nominibus, si quis, de illo loquens, 
nominibus quibusdam minus accommodatis uti demonstrae- 
di gratia compellatur: quae tamen exactior disputandi rv- 
gula non admitteret. Saltem vero in nomine quolibet minus 
congruo dicliones ejusmodi , quasi, et velut, et tanquam 
singulatim accipiantur. Si igitur bonum ipsum exsislit , si 
mulque cum eo exsistit electio atque voluntas : ahsque enim 
his non erit; oportet autem boc multa non esse , nanirutu 
voluntatem et essentiam atque velle, redigere prorsus ἠδ" 
bemus in unum. Cum vero ipsum velle sit ab illo, nece 
sarium est ab illo quoque ipsum esse sibimet adesse. Qui- 
propter et ipsum effecisse se ipsum ratio baec invenit. 5i 
enim voluntas est a se ipso, ac velut ipsius opus, lx 
autem idem atque ejus substantia est, profecto sic ir 
se in actum edidit exsistendi. Quam ob rem non illad cs!, 
quod esse contigerit , sed potius , quod ipse voluerit. 


Confirmatio superiorum. | 

Singula in corporibus individua possunt quidem contingenter in exitum processisse : in quibus praeter specialem ncccsanamquw 
essentiam est. aliquid adventicium. Anima vero intellectualis et idea quelibet , ubi totum est ad essentiam ac speciesn neceso- 
rium, hoc ipsum, quod exsistit, ex intima sui natura prodit , non fortuito quidem , sed necessario. Cum vero bac, tamque 
priucipio proxima, id bonum consequantur ab co, ipsum in primis id munus habet extra fortunam. Preierea in omni vez. 
itemque substantia νοὶ forma ad ideam.ex amussin expressa, lizc duo vicem conjunguntur, scilicet quid et propier qui 
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exsistat. Quapropter, si diligenter inspexeris, in ipsa dispositione natura ex partibus suis constante rationem causamque par- 
tium totiusque invenies : tantum vero monus a principio rerum babent, idem eminenüus in se habente. Alienissima vero 
illinc est fortuna, ubi exsistendi ratio causaque intrinsecus continetur. 


Δ΄, "Ert δὲ δρᾶν δεῖ xal ταύτῃ * ἕκαστον τῶν λε- 
γομένων εἶναι ἢ ταὐτόν ἐστι τῷ εἶναι αὐτοῦ, 3 ἕτερον" 
οἷον ἄνθρωπος ὅδε ἕτερος, xal τὸ ἀνθρώπῳ εἶναι ἄλλο" 
μετέχει γε μὴν ὃ ἄνθρωπος τοῦ ὅ ἐστιν ἀνθρώπῳ 

« εἶναι, Ψυχὴ δὲ καὶ τὸ ψυχὴ εἶναι ταὐτὸν, εἰ ἁπλοῦν 
ψυχὴ, xal μὴ κατ᾽ ἄλλου" xal ἄνθρωπος αὐτὸ, xal 
τῷ ἀνθρώπῳ εἶναι, καὶ τὸ μὲν ἂν χατὰ τύχην γένοιτο 
ἄνθρωπος, ὅτῳ ἕτερον τὸ ἀνθρώπῳ εἶναι" τὸ δὲ ἀν- 
θρώπῳ εἶναι οὖχ ἂν γένοιτο χατὰ τύχην: τοῦτο δέ 

t ἐστι παρ᾽ αὐτοῦ ἄνθρωπος αὐτό, Εἰ δὴ τῷ ἀνθρώπῳ 
εἶναι παρ᾽ αὑτοῦ xal οὐ χατὰ τύχην τοῦτο οὐδὲ 
συμδέβδηχε, πῶς ἂν τὸ ὑπὲρ τὸ ἄνθρωπος αὐτὸ τὸ 
γεννητικὸν τοῦ ἀνθρώπου αὐτὸ, xal οὗ τὰ ὄντα πάντα, 
χατὰ τύχην ἂν λέγοιτο, quat, ἁπλουστέρα τοῦ ἀνθρώ- 

t$ ποὺ εἶναι xal τοῦ ὅλως τὸ ὃν εἶναι" εἰ πρὸς τὸ ἁπλοῦν 
ἰόντι οὐκ ἔστι συναναφέρειν τὴν τύχην, ὥστε xal εἷς 
τὸ ἁπλούστατον ἀδύνατον ἀναδαίνειν τὴν τύχην. "Ect 
δὲ xdxsivo ἀναμνησθῆναι προσήχει ἤδη που εἰρημένον, 
ὡς ἕχαστον τῶν xav ἀλήθειαν ὄντων xai ὕπ᾽ ἐχείνης 
0 τῆς φύσως ἐλθόντων εἷς ὑπόστασιν, χαὶ εἴ τι δὲ ἐν τοῖς 
αἰσθητοῖς τοιοῦτον, τῷ ἐπ᾽ ἐχείνῳ τοιοῦτον " λέγω δὲ 
τὸ τοιοῦτον τὸ σὺν αὐτῷ τῇ οὐσίᾳ ἔχειν xal τῆς ὑπο- 
στάσεως τὴν αἰτίαν, ὥστε τὸν ὕστερον θεατὴν ἑχάστου 
ἔχειν εἰπεῖν, δι᾿ ὃ ἕκαστον τῶν ὑπαρχόντων, olov διὰ τί 
4 ὀφθαλμὸς, καὶ διὰ τί πόδες τοῖσδε τοιοίδε, xal τὴν 
αἰτίαν συνχπογεννῶσαν ἕχαστον μέρος ἑχάστου εἶναι ; 
xat διάλληλα τὰ μέρη εἶναι" διὰ τί πόδες εἷς μῆχος; 
ὅτι xal τόδε τοιόνδε, xai ὅτι πρόσωπον τοιόνδε, xal 
πόδες τοιοίδε, xal ὅλως fj πρὸς ἄλληλα πάντων συμ- 
3) φωνία ἀλλήλοις αἰτία " xai τὸ διὰ τί τόδε" ὅτι τοῦτο 
ἐστὶ τῷ ἀνθρώπῳ εἶναι, ὥστε ἕν xal τὸ αὐτὸ τὸ εἶναι 
xai τὸ αἴτιον. ᾿'Γαῦτα δὲ dx μιᾶς πηγῆς οὕτως ἦλθεν 
οὗ λελογισμένης, ἀλλὰ παρεχούσης ὅλον ἀθρόον τὸ διὰ 
τί καὶ τὸ εἶναι. Πηγὴ οὖν τοῦ εἶναι χαὶ διὰ τί εἶναι 
3» ὁμοῦ ἄμφω διδοῦσα ἀλλὰ οἷα τὰ γινόμενα πολὺ ἀρ- 
χετυπώτερον xal ἀληθέστερον, xol μᾶλλον ἢ xa:' 
ἐκεῖνα πρὸς τὸ βέλτιον τὸ ἀφ’ οὗ ταῦτα. — El οὖν μη- 
δὲν εἰχῇ, μηδὲ χατὰ τύχην, μηδὲ τὸ συνέθη γὰρ oU- 
τως, τῶν ὅσα τὰς αἰτίας ἐν αὐτοῖς ἔχει, ἔχει δὲ τὰ 
40 && αὑτοῦ ἅπαντα, λόγου ὧν xal αἰτίας xal οὐσίας αἷ-- 
τιώδους πατὴρ, ἃ δὴ πάντα πόῤῥω ὑπάρχει τύχης, 
τὸ ὄντως xal τὸ πρῶτον ἀμιγὲς τύχαις. καὶ αὐτομάτῳ 
xat συμδάσει αἴτιον ἑαυτοῦ. xat παρ᾽ αὑτοῦ, xal δι’ 
αὑτὸν αὐτός- καὶ γὰρ πρώτως αὐτὸς χαὶ ὑπερόντως 
4» αὑτός. ] 


XIV. Proinde considerare idem hac eliam ralione nos 
decet. Unumquodque eorum, qua esse dicuntur, aut 
idem est, quod ei ipsum ejus esse, aut potius aliud : 
quemadmodum alius est hic homo, aliud ipsum esse ho- 
minl : particeps tamen est bic homo ejus , quod est ipsum 
esse homini. Anima vero et esse anime idem est, si est 
anima simplex, nec de alio praedicatur. tem idealis ipse 
homo idem est atque ipsum esse homini. Et hoc quidem 
fortuna quadam homo fieri polest, ubi aliud est ipsum esse 
bomini. Quod autem est ipsum homini esse, 5: 76 homi- 
nem esse, nunquam id fieri fortuna contingit. ld est 
autem a se ipso est ipse bomo. Quam ob rem, si loc 
ipsum , quod dicitur esse homini, vel esse hominem, est 
id a se ipso, neque secundum fortunam hoc exsistit, neque 
sic accidil esse, quonam pacto illud, quod ipso homine 
superius est, ipsumque generat hominem idealem, giguit 
et illud , quo entia omnia continentur, secundum fortunam 
€sse potest ? praesertim cum simplicior natura sit eo , quod 
est esse hominem , atque eo, quod est ens ipsum prorsus 
exsistere? siquidem ad simplex ordine procedenli non 
licel secum eodem ferre fortunam. Quocirca ad illud, 
quod est omnium simplicissimum , ascendere fortuna non 
potest. Preterea in memoriam revocandum est , quod et 
jam dictum fuit, unumquodque videlicet eorum , qua re 
vera sunt, οἱ ab illa natura in substantiam provenerunt , 
una cum ejus essentia habere etiam substanlim sive sub- 
sSistentiae causam : ac si quid inler illa, quae sentiuntur, 
est tale, propterea quod precipue ab ilis pendeat esse 
tale : quo efficitur, ut, qui aliquid postea contemplatur, 
assigDare possil, propter quid potissimum singula, qua 
Insunt , aut sint, aut ita se liabeant : velut propter quid 
oculus, et quam ob causam pedes talibus dali sint tales : 
cáusamque probare valeat partem quamlibet concreantem 
uniuscujusque esse, partesque se invicem in ipsa cause 
ralione juvare. Curnam pedes in longitudinem proten- 
duntur? Quoniam videlicet et hoc est tale, et quoniam 
talis est facies : ideoque tales sunt et pedes : atque omnino 
mutua omnium consonantia invicem causa est. ltem 
curnam hoc est? Quoniam scilicet hoc ipsum est esse 
homini : quapropter nnum idemque est esse simul et causa. 
Haec autem sic ex fonte unico profluxerunt, nullo rationis 
ad lac utente discursu, sed simul totum "ipsum propter 
quid ipsumque esse protinus exhibente. Est itaque fons 
ipsius esse , ipsiusque, propter quid esse dicatur, ambo 
simul praebens. Qualia vero sunt, qua fiunt, tale est 
illud, a quo proveniunt, sed potiori quadam veriorique 
admodum ratione, atque ad id quod melius est, illa, 
qua fiunt, supra modum exsuperante. Cum igitur nul- 
lum eornm , quze ín se causas possident , temere , vel for- 
tuito, vel ulla sortis conditione sic potius contingentis, 
ita se habeat, habeat autem primum illud, quz ex ipso 
sunt cuncta : pater rationis et cause et essentie (ut ita 
dixerim) causalis , quze quidem omnia a fortuna sunt longe 
remota , erit profecto principium ac velut exemplar eorum, 
quacumque nullum habent cum fortuna commercium : 
hoc ipsum videlicet, quod re vera primumque nullam 
habet ctim fortuna casuque ei sorte commixtionem : quippe 
eum sit sui ipsias causa, atque ἃ se ipso et propter se 
sit loc ipsum, quod dicitur ipse. Est enim primo ip:e, 
vel supervere, et ( ut ita dixerim ) superenter ipse. 


Confirmatio superiorum. 
Si unumquodque eatenus sibi est amabile , quatenus fit boni particeps, ipsum certe bonum sibimet potissimum cst amabile ; ibique 


amor et amatus est idem. Non est igitur alind, quatn quod semper esse se amat. 


Preterea tunc demum extra contingentia 


positi summus, experimurque libertatem , quando, ceteris omnino posthabitis, unico ipsius boni tumini intelligentiam superant 
ues exponimus, Ipsum ergo bouunt libertas ipsa est extra fortunam,  Deuique cum ratio casui opposita sit , atquc a principio 
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tota ratio universi processerit , consequens est , ipsum non solum extra casum , sed etiam super rationem id ipsum, quod est, 


exsistere, 


IE'. Kal ἐράσμιον καὶ ἔρως 6 αὐτὸς, χαὶ αὑτοῦ 
ἔρως, ἅτε οὐκ ἄλλως καλὸς, 7| παρ᾽ αὑτοῦ xol ἐν 
αὑτῷ. Καὶ γὰρ xal τὸ συνεῖναι ἑαυτῷ οὐχ ἂν ἄλλως 
ἔχοι, εἰ μὴ τὸ συνὸν xal τὸ ᾧ σύνεστιν, ἕν καὶ ταὐτὸν 

ὁ εἴη. Εἰ δὲ τὸ συνὸν τῷ ᾧ σύνεστιν ἕν, καὶ τὸ οἷον 
ἐφιέμενον τῷ ἐφετῷ ἕν, τὸ δὲ ἐφετὸν χατὰ τὴν ὑπόστα- 
σιν xal οἷον ὁποκείμενον, πάλιν αὖ ἡμῖν ἀνεφάνη ταὐτὸ 
ἣ ἔφεσις xal ἡ οὐσία. Εἰ δὲ τοῦτο, πάλιν αὖ αὖὗτός 
ἐστιν οὗτος ὃ ποιῶν ξαυτὸν xal χύριος ἑαυτοῦ, καὶ 

15 οὐχ ὥς τι ἕτερον ἠθέλησε γενόμενος, ἀλλ᾽ ὡς θέλει 
αὐτός - καὶ μὴν xal λέγοντες αὐτὸν οὔτε τι εἷς αὑτὸν 
δέχεσθαι", οὔτε ἄλλο αὐτὸν, καὶ ταύτῃ ἂν εἴημεν ἔξω 
ποιοῦντες τοῦ τύχη εἶναι τοιοῦτον, οὐ μόνον τῷ μονοῦν 
αὑτὸν xal τῷ χαθαρὸν ποιεῖν ἁπάντων, ἀλλ’ ὅτι, εἴ 

40 ποτε xal αὐτοὶ ἐν αὑτοῖς ἐνίδοιμέν τινα φύσιν τοιαύτην 
οὐδὲν ἔχουσαν τῶν ἄλλων, ὅσα συνήρτηται ἡμῖν, καθ᾽ 
ἃ πάσχειν ὅ τι περ ἂν συμδῇ καὶ κατὰ τύχην ὑπάρχει. 
lldvtra γὰρ τὰ ἄλλα ὅσα ἡμῶν δοῦλα καὶ χείμενα τύ- 
χοις, καὶ οἷον χατὰ τύχην προσελθόντα. 'Γούτῳ δὲ 

36 μόνῳ τὸ χύριον αὑτοῦ xal τὸ αὐτεξούσιον φωτὸς dya- 
θοειδοῦς καὶ ἀγαθοῦ ἐνεργεία, καὶ μείζονος ἣ κατὰ νοῦν, 
οὐχ ἐπαχτὸν τὸ ὑπὲρ τὸ νοεῖν ἐχούσης, εἰς ὃ δὴ ἀναδάντες 
xal γενόμενοι τοῦτο μόνον, τὰ δ᾽ ἄλλα ἀφέντες, τί ἂν 
εἴποιμεν αὐτὸ, ἢ ὅτι πλέον ἢ ἐλεύθεροι, καὶ πλέον ἢ αὖ- 

3o τεξούσιοι; Τίς δ᾽ ἂν ἡμᾶς προσάψειε τότε τύχαις 7| τῷ 
εἰχῇ, 4j τῷ συμθέθηχεν, αὐτὸ τὸ ἀληθινὸν ζῇν γενομένους, 
3| ἐν τούτῳ γενομένους, ὃ μηδὲν ἔχει ἄλλο, ἀλλ᾽ ἔστιν 
αὐτὸ μόνον; Τὰ μὲν οὖν ἄλλα μονούμενα οὐχ ἔστιν 
αὑτοῖς αὐτάρχη ἦναι εἷς τὸ εἶναι" τοῦτο δ΄ ἐστὶν, ὅ 

as ἐστι xol μονούμενον' ὑπόστασις δὲ πρώτη οὐχ ἐν 
ἀψύχῳ, οὐδ᾽ ἐν ζωῇ ἀλόγῳ ἀσθενὴς γὰρ εἰς τὸ εἶναι 
καὶ αὕτη, σχέδασις οὖσα λόγου καὶ ἀοριστία, Ἀλλ᾽ 
ὅσῳ πρόεισιν εἷς λόγον, ἀπολείπει τύχην " τὸ γὰρ χατὰ 
λόγον οὐ τύχῃ. ᾿Ἀναδαίνουσι δὲ ἡμῖν ἐχεῖνο μὲν οὐ 

40 λόγος, χάλλιον δὲ ἢ λόγος, τοσοῦτο ἀπέχει τοῦ τύχῃ 
συμόῆναι. “Ρίζα γὰρ λόγου παρ᾽ αὐτῆς, xal elc τοῦτο 
λήγει τὰ πάντα, ὥσπερ φυτοῦ μεγίστου χατὰ λόγον 
ζῶντος ἀργὴ xal βάσις * μένουσα γὰρ αὐτὴ ἐφ᾽ ἑαυτῆς, 
διδοῦσα δὲ χατὰ λόγον τῷ φυτῷ, ὃν ἔλαθεν ναι. 


XV. Idem preeterea deus et amabile est et amor, soique 
ipsius est amor, utpote qui non aliter, quam a se ipo, 
ef in se ipso, pulcher exsistit. Alqui et hoc ipsum , quod 
dicitur simul esse secum, non aliter habere polest , quam 
8i οἱ quod simul inest, et qui, cum est simul , unum sit 
penilus atque idem. Si ergo et coexsistens et iliud, cui 
coexsistiL, est unum, atque, quod ibi est velut appetens, 
similiter unum est cum illo, quod est appetendum, εἰ, 
quod illic appetibile dicitur, vel appetendum, secundum 
Substantiam et quasi subjectam consideratur : rureu 
hinc nobis apparuit , appetitum et essentiam esse idem. 
Quod si ita se habet, constat iterum, deum se ipsum 
ellicere, suique exsistere dominum, neque sic esse [2- 
ctum, ut aliud quicquam voluerit, sed quemadmodum 
ipse vult. Proinde ubi deum dicimus nec quicquam in 
80 accipere, nec ab alio capi, hac quoque ralione eum ab 
ea conditione longius segregamus , per quam sorte quadam 
talis evasisse dicatur, non solum ex eo, quod agat seu 
reddat se unicum et (ut ita dixerim ) solitarium , purumque 
conservet ah omnibus : verum etiam , quoniam , si quando 
et nos in nobis naturam ejusmodi quandam inspiciamus, 
aliorum nihil habentem, quotcumque nobis adbaerept , per 
qua nobis accidere solet, quicquid contigerit perpeti, 
casuque vivere, libertatem prorsusexperiemur. Alia enim 
quaecumque nostra dicuntur, serviunt fortunseque exposila 
sunt, et quasi fortuito nobis accidunt. [n hoc aulem solo 
consistit sui ipsius dominum liberumque ezsistere, per 
actum videlicet quendam luminis boniformis, et boni 
exsuperantis mentem, actum, inquam, viun non adveot- 
tiam in se habentem , qua? omnem excedat intelligentiam. 
Huc ergo cum ascenderimus, solumque id evaserimus, 
ceteris longe posthabitis, age, quiduam de hoc slatu 
dicemus? Profecto clamabimus, nos esse tunc libertale 
omnique arbitrio valde superiores. Quisnam uos eo tem- 
pore fortunis exponet, vel temeritati faciel sortique obno- 
xios ἢ quippe cum ipsa vera vita tunc effecti simus, aut ia 
eo penitus constituti, quod sane nihil habet aliud, sed 
solum ipsum prorsus exsislil. Cetera quidem , si sola sint 
ab aliis segregata , ad suum esse suíficere nequeant : ipsum 
vero principium id ipsum, quod est, exsisht. pariter, etsi 
segregatum. Substantia sane prima non consistit 15 re 
nou vivente, neque etiam in vita rationis experle. Hac 
enim ad exsistendum debilis est : quippe cum raliooís 
dispersio sit et natura quaedam indefinita. Αἱ qualenes 
in ralionem procedit, eatenus relinquit fortanam : quod 
enim ratione progreditur, nequaquam in fortuna versatur. 
Nobis vero altius procedentibus principium ipsum non 
occurrit οἱ ratio, sed quiddam pulchrius ratione : lantum 
abest, ut sorte contingat. Est eoim radix quaedam rations 
suapte natura: atque huc tandem omnia desinunt. EM 
tanquam ingentis cujusdam arboris ratione viventis pria- 
cipium atque fundamentum in se ipso quidem permanens, 
tradens vero Esse arbori per rationem inde susceptam. 


Confirmatio superiorum. " 
δὶ deus nec est in tempore, nec est in loco , non potest hoc ipsum , quod est, vel aliquando, vel alicubi contigisse. Est aelem 
deus non tam semper, quam sempiternitas jpsa, nec proprie ubique babitat,, sed ipse certe hoc ipsum est, quod a nobis aypd- 
lari solet ubique. Intellectus iti deo mirus , intelligibili intellectu superior, tam efficaciter in se agit, ut exsistentiam generd 
in se ipso : similiter et voluntas, appetente voluntate superior exsistentiam in 86 volendo producit. Cum vero nihil in deo si 
preter ipsum , sic certe intelligendo ac volendo in se ipse emicat a se ipso, adeo, ut neque sorte neque aliunde vi illata , κοῦ pre 
intelligentia voluntateque sua id ipsum, quod est, exsistat. Sed hxc et quz sequuntur, in Theologia nostra diligenóys ελμὲ- 


«€anius, 
€. IQ'. Ἐπεὶ δὲ φαμὲν xoi δοχεῖ πανταχοῦ τε εἶναι 
τοῦτο χαὶ αὖ εἶναι οὐδαμοῦ, τοῦτό τοι χρὴ ἐνθυμηθῆναι 
καὶ νοῆσαι, οἷον δεῖ, καὶ ἐντεῦθεν σκοπουμένοις θέσθαι, 


περὶ ὧν ζητοῦμεν εἰ γὰρ μηδαμοῦ, οὐδαμοῦ συμέέ-. 


ὕηχε, χαὶ εἰ πανταχοῦ, ὅσος ἐστὶν αὐτὸς, τοσοῦτον 


XVI. Quoniam vero fatemur, probabileque τιῤείσι 
deum et ubique esse et nusquam, de lioc quoque, qui 
sit, nobis diligenter considerandum, hinc rursus, quod 
quaerimus , indagantibus : si enim nusquam est, nusquam 
cerle contigit : rursus, si est ubique, precs! dele. 


' quantus ipse est, tantus est et ubique. Quapropier bo. 
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πανταχοῦ. “Ὥστε τὸ πανταχοῦ xoi τὸ πάντῃ αὐτὸς, 
οὐκ ἐν ἐχείνω ὧν τῷ πανταχοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὧν τοῦτο, 
καὶ δοὺς εἶναι τοῖς ἄλλοις ἐν τῷ πανταχοῦ παραχεῖσθαι. 


"Q8' ὑπερτάτην ἔχων τάξιν, μᾶλλον δ᾽ οὐχ ἔχων, ἀλλ᾽ 


ὧν ὑπέρτατος αὐτὸς δοῦλα πάντα ἔχει, οὐ συμθὰς 
αὐτοῖς, αὑτῷ δὲ τῶν ἄλλων, μᾶλλον δὲ περὶ αὐτὸν 
τῶν ἄλλων, οὗ πρὸς αὐτὰ βλέποντος αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐχεί- 
νων πρὸς αὐτόν. ἽΟδ᾽ εἰς τὸ εἴσω οἷον φέρεται αὐτοῦ, 
οἷν ἑαυτὸν ἀγαπήσας, αὐγὴν καθαρὰν, αὐτὸς ὧν τοῦτο 
to ὅπερ ἠγάπησε " τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ὑποστήσας αὗτὸν, εἴπερ 
ἐνέργεια μένουσα, καὶ τὸ ἀγαπητότατον οἷον νοῦς. Νοῦς 
δὲ ἐνέργημα. ὥστε ἐνέργημα αὐτός" ἀλλὰ ἄλλου μὲν 
οὐδενὸς, ἑαυτοῦ dox ἐνέργημα αὐτός" οὐχ ἄρα, ὡς συμ-- 
βέθηκεν, ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὡς ἐνεργεῖ αὐτός. — " Ext τοίνυν, el 
15 ἔστι μάλιστα, ὅτι πρὸς αὑτὸν οἷον στηρίζει, xat οἷον 
πρὸς αὑτὸν βλέπει, χαὶ τὸ οἷον εἶναι τοῦτο αὐτῷ τὸ 
πρὸς αὐτὸν βλέπειν, οἷον ποιοῖ ἂν αὐτόν’ obj , ὡς ἔτυχεν, 
doa ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς ἐθέλει, καὶ οὐδ᾽ ἣ θέλησις εἰχῇ, 
οὐδ᾽ οὕτω συνέδη. Τοῦ γὰρ ἀρίστου ἣ θέλησις οὖσα 
ze οὐχ ἔστιν εἰχῇ,. Ὅτι δ᾽ ἡ τοιαύτη νεῦσις αὐτοῦ πρὸς 


αὑτὸν, οἷον ἐνέργεια οὖσα αὐτοῦ, καὶ μονὴ ἐν αὐτῷ τὸ 


εἶναι, ὅ ἐστι, ποιεῖ, μαρτυρεῖ ὑποτεθὲν τοὐναντίον " 
ὅτι, εἰ πρὸς τὸ ἔξω νεύσειεν αὑτοῦ, ἀπολεῖ-τὸ εἶναι, 
ὅπερ ἐστί. Τὸ ἄρα εἶναι, ὅπερ ἐστὶν, ἣ ἐνέργεια ἡ 
25 πρὸς αὑτόν’ τοῦτο δὲ ἕν xal αὐτός. Αὐτὸς ἄρα ὑπέ- 
στησεν αὐτὸν συνεξενεχθείσης τῆς ἐνεργείας μετ᾽ αὐτοῦ, 
xai οἷον ἐγρήγορσις οὐχ ἄλλου ὄντος τοῦ ἐγρηγορότος, 
ἐγρήγορσις xol δπερνόησις ἀεὶ οὖσα, ἔστιν οὕτως ὡς 
ἐγρηγόρησεν. Ἢ δὲ ἐγρήγορσίς ἐστιν ἐπέχεινα οὖν 
3» σίας καὶ νοῦ xal ζωῆΐς ἔμφρονος " ταῦτα δὲ αὐτός ἐστιν" 
αὐτὸς ἄρα ἐστὶν ἐνέργεια ὑπὲρ νοῦν xal φρόνησιν καὶ 
ζυνήν ἐξ αὐτοῦ δὲ ταῦτᾳ,, καὶ οὐ παρ᾽ ἄλλου! Παρ’ 
αὐτοῦ ἄρα αὐτῷ καὶ ἐξ αὐτοῦ τὸ εἶναι" οὐκ ἄρα, ὡς 
συνέθη,, οὕτως ἐστὶν, ἀλλ᾽, ὡς ἠθέλησεν, αὐτός ἐστιν. 


LiB. 


VHI. 


ipsum, quod ubique et quod undique dicitur, ipsemet 
exsistit, neque ipsum ubique est in eo, neque vicissim , 
sed ipse potius est boc ipsum, ceterisque largitur esse, 
propterea quod in eo, quod ipsum ubique est, admittan. 
tur. Hic autem supremum obtinens ordinem , imo vero 
non obtinens, sed exsistens ipse supremus, subdita habel 
omnia, non illis quidem ipse contingens , sed sibi cetera 
contingentia, imo vero cetera circa ipsum. Nec ille qui- 
dem ad illa prospicit, sed ad ipsum cuncta suscipiunt. 
llie autem iptra se zeque per totum quasi perfertur, tan- 
quam se ipswm amans, puram lucem, ipse hoc ipsum, 
quod amat, exsistens, id est autem in subsistentiam se 
producens, siquidem aetus est permanens, et quod ibi 
amabilissimum est, velut intellectus exsistit. Intellectus 
autem ipsius est opificinm : quapropter opificium ipse est. 
Cum vero non sit opus alterius , sequilur, ut sui ipsius 
ipse sit opus. Quam ob rem non ita est, ut conigit, sed 
potius, ut ipse agit. Pr:zeterea si ex eo maxime est, quo- 
niam quasi sibimet innititur, et quasi respicit ad se ipsum, 
ipsumque velut esse sibi est respicere ad se ipsum, nimirum 
quasi efflcit semet ipsum. Non igitur est, ut contigit, 
sed ut ipse vult : neque voluntas ibi temeraria est et vana, 
neque sic accidit. Cum enim optimi sit voluntas, non 
e»t inanis atque fortuita. Quod autem ejusmodi nutus 
erga 86 ipsum, quasi quxdam ejus actio et quies in semet 
ipso, efüiciat ut hoc ipsum, quod est, exsistat, testatur 
muneris hujus oppositum, si concedatur. Nempe si pro- 
spiciat, annuatque extra se ipsum, protinus, quod est, 
amittit. Esse igitur hoc ipsum, quod exsistit, est actio ad 
se ipsum : hoc autem atque ipse est unum. Ille igitur 
sibimet exhibet subsistentiam , una cum ipso ejus actione 
collata. Si ergo facta non est ejus actio, sed semper 
exstitit quasi vigilantia qusedam, nec aliud ibi vigilans est, 
aliud vigilantia, quae quidem superintelligentia quaedam est 
semper vigens, profecto sic est, sicut et vigilavit. Vigilantia 
vero super essentiam intellectumque et vitam sapientem 
exstat : id antem ipse est. Ille igitur actus est super in- 
tellectum et sapientiam atque vitam : ex eo autem hxc 
sutt , nec ab alio quopiam. Ab illo igitur et ex illo suum 
esse producitur. Non ergo, sicut contigit, sed ut ipse 
voluit, sic prorsus exsistit. 
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Confirmatio superiorum. 
io bormine quidem aliud est natura, per quam generat similem : aliud ars et providentia , per quam artificiosa facit, At in opi« 
fice mundi vita eadem est intelligentia simul atque natura. Com igitur provida οἱ artificiosa disposifio mundi illinc proveniat 
intellectuali pariter naturalique ratione , necesse est hanc ibi quasi formam ejus exsistere naturalem. Si igitur ejusmodi mundi 
forma, mnito magis et iliius procul est a casu : remotissimum denique a fortuna est illius form» principlum, quod pro natura 
ct voluntate sua segregavit filium a fortuna. Denique, si principium aspiciat aliorsum, se perdet. Dum ergo se tantum re- 
spécit, se ipsum quasi conservat atque agit. Igitur ex se ipso id , quod est, exsistit : non contingit ex fortuna, 


zs — IZ". "Ev δὲ xal ὧδε" ἕχαστα φαμὲν τὰ ἐν τῷ 
παντὶ, xal τόδε τὸ πᾶν οὕτως ἔχειν, ὡς ἂν ἔσχεν, ὡς 

$j τοῦ ποιοῦντος προαίρεσις ἠθέλησε " xal οὕτως ἔχειν, 
ὡς ἂν προϊέμενος καὶ προϊδὼν ἐν λογισμοῖς κατὰ πρό- 
νοιαν οὕτως εἰργάσατο" ἀεὶ δὲ οὕτως ἐγόντων, καὶ ἀεὶ 

40 οὕτως γιγνομένων, οὕτω cot xal ἀεὶ ἐν τοῖς συνοῦσι 
χεῖσγαι τοὺς λόγους ἐν μείζονι εὐθημοσύνη ἑστῶτας" 
ὥστε ἐπέκεινα προνοίας cdxei εἶναι καὶ ἐπέχεινα προαι- 
ἕσεως,, καὶ πάντα ἀεὶ νοερῶς ἑστηχότα εἶναι, ὅκα ἐν 

τῷ ὄντι ὥστε τὴν οὕτω διάϑεσιν εἴ τις ὀνομάζει πρό- 
45 votav, οὕτω νοείτω, ὅτι ἐστὶ πρὸ τοῦδε νοῦς φοῦ παντὸς 
ἑστὼς, ἀφ᾽ οὗ xol xa0' ὃν τὸ πᾶν τόδε. El μὲν νηῦς 
πρὸ πάντων οὖν xal ἀρχὴ 6 τοιοῦτος νοῦς, οὖχ ὃν εἴη. 
ὡς ἔτυχε; πολὺς μὲν ὧν, συνῳδὸς δὲ abr, xal οἷον 


XVII. Prseterea idem hac ratione probamus : singula in 
mundo posita , totumque mundum sic se liabere asserimus , 
quemadmodum se habuisset, si auctor suus quasi deli. 
berando sic elegisset, ac si precedente concilio et argu- 
mehtatione quadam íd praevidente, secundum providentiam 
mundus sic essel effectus. Cum vero sic semper omnia 
et sint, et fiant, ita profecto et semper in his, quie simul 
exsistunt, constat esse insifas rationes, in concinniore 
dispositione firmiter permanentes. Quapropter super pro- 
videntiam illa sunt superque electionem atque propositum : 
omniaque semper intellectuali conditione firma perscve« 
rant, quaecumque in ipso ente consistunt. Si quis fgitur 
dispositionem ejii&modi nominet providentiam, sic id ac- 
cipiat , esse videlicet super id universum intellectum firmi- 
ter permanentem, a quo, et secundum quem totum id 
constituilnr. 51] igitur intellectus est ante otnnia, princi- 
piumque est intellectus ejusmodi, nunquam, ut sorte 
conligit, [ἃ se habet, praecipue. cum. multiplex quidem 
$1, sed secum ipse copspiraus ac velut conflalus in uuum, 
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εἰς ἕν συντεταγμένος. Οὐδὲν γὰρ πολὺ xal πλῆθος 
συντεταγμένον, xal λόγοι πάντες, καὶ περιληφθέντες 
ἐν ἰδίᾳ παντὸς, ὡς ἔτυχε xal ὡς συνέδη, ἀλλὰ πόῤῥω 
φύσεως τῆς τοιαύτης, xal ἐναντίον ὅσον τύχη ἐν ἀλο- 
6 γίᾳ κειμένη λόγῳ. Εἰ δὲ πρὸ τοῦ τοιούτου doy, 
δηλονότι προσεχὴς τούτῳ τῷ οὕτω λεγομένῳ, xal τὸ 
οὕτω λεγόμενον τοῦτο κατ᾽ ἐχεῖνο, xal μετέχον ἐχεί-- 
vou, xal οἷον θέλει ἐχεῖνο xol δύναμις ἐχείνου. 
Ἀδιάστατος τοίνυν ἐχεῖνος, εἷς πάντα λόγος, εἷς ἀρι- 
10 Ope , καὶ εἷς μείζων τοῦ γενομένου καὶ δυνατώτερος, 
xal οὐδὲν μεῖζον αὐτοῦ οὐδὲ χρεῖττον " οὐδὲ ἄρα ἐξ 
ἄλλου ἔχει οὔτε τὸ εἶναι οὔτε τὸ ὁποῖός ἐστιν εἶναι. 
Αὐτὸς ἄρα αὐτῷ, ὅ ἐστι, πρὸς αὑτὸν καὶ ἐς αὗτὸν, ἵνα 
μηδὲ ταύτη πρὸς τὸ ἔξω, 3) πρὸς ἄλλον, ἀλλὰ πρὸς 
15 αὑτὸν πᾶς. 


ENNEADIS VI 


[1226— 127».] 


Quod enim multiplex multitodoque ordinata simul exsislit, 
et in quo rationes omnes per totum comprehenduntur in 
unum, nulio modo, utcumque contigit vel sorte evenit, 
se habere putandum : sed a natura ejusmodi procul abest 
fortunz temeritas, ipssque fortuna in quadam rationis 
orbitate se versans, rationi prorsus opponitur. Si autem, 
quod ante tale quiddam exsistit, ipsum omninm est 
principium, certe proximum est huic ita, ot dietum es, 
affecto. Idque ita dispositum, secundum illud dispos 
tum est, ejusque participat, taleque exsistit, quale vult 
illud illiusque potestas. Ille igitur deus est indistans : 
una quidem omnia ratio, numerus unus : unus autem 
major genio atque potentior, nihil illo majus, nibil est 
melius. itaque nec esse , nec esse tale, qualiscumque di- 
catur, ab alio accipit. 1pse igitur se ipso id, quod est, 
exsistif, ad se ipsum et penitus in se ipsum : ut neque 
etiam hac conditione aspiciat extra, vel ad alium usquam, 
sed totus potius ad se ipsum. 


Confirmatio superiorum. 

Nihil extra deum licet fingere. Nam deus excogitatnr tanquam superessentialis potestatis, imo actus immensitas, cum compre- 
hendens superficies omnium , tum se tota penetrans profunda rerum. Jntellectus primus δὰ deum comparatur, tanquam cir- 
culus inferior, ad centrum superioris circuli sese applicans et natnraliter inde pendens : rursum , quemadmodum lamen, ra- 
diis quam plurimis foras effusum, ad simplicem et intimum solis lucem. Cum igitur intellectus sit imago quadam nataralis 
primi dei , sitque totus penitus tota ratio, constat primum illud, cum natnra tum voluntate rationis universm patrem fortai- 
tum in se nibil admittere. Denique, cum tota ratio decentis expedientis opportuní tanquam bona contineatur in ipso bono, 
merito bonum ipsum est ipsum decus et opportunum. Non igitur, utcumque coutigit, sed ut per suum naturale decus decet, 


naturaliter exsistit. 

IH'. Καὶ σὺ ζητῶν μηδὲν ἔξω ζήτει αὐτοῦ, ἀλλ᾽ 
εἴσω πάντα τὰ μετ᾽ αὐτόν" αὐτὸν δὲ Fa, Τὸ γὰρ ἔξω 
αὐτός ἐστι, περίληψις πάντων xal μέτρον, ἣ εἴσω ἐν 
βάθει. Τὸ δ᾽ ἔξω αὐτοῦ, οἷον χύχλῳ ἐφαπτόμενον 

20 αὐτοῦ χαὶ ἐξηρτημένον πϑῖν, ὁ λόγος xal νοῦς " μᾶλλον 
δ᾽ ἂν εἴη νοῦς, καθ᾽ ὃ ἐφάπτεται, καὶ jj ἐφάπτεται 
αὐτοῦ, xal 7; ἐξήρτηται, ἅτε παρ᾽ ἐχείνου ἔχων τὸ 
νηῦς εἶναι" ὥσπερ ἂν οὖν χύχλος ἐφάπτοιτο χέντρου 
κύχλω,, ὁμολογοῖτο ἂν τὴν δύναμιν παρὰ τοῦ xív- 

20 τρου ἔχειν, καὶ οἷον χεντροειδής " ἦ γραμμαὶ ἐν χύχλῳ 
πρὸς χέντρον ἕν συνιοῦσαι, τὸ πέρας αὐτῶν τὸ πρὸς 
τὸ χέντρον ποιοῦσι τοιοῦτον εἶναι οἷον τὸ πρὸς ὃ ἠνέ- 
χθησαν xol ἀφ᾽ οὗ οἷον ἐξέφυσαν, μείζονος ὄντος, 
ἣ κατὰ ταύτας τὰς γραμμὰς καὶ τὰ πέρατα αὐτῶν, 

30 σημεῖα τῶν γραμμῶν. Καὶ ἔστι μὲν οἷον ἐκεῖνο, ἀμυδρὰ 
δὲ xal οἷον ἴχνη ἐχείνου, τοῦ ὃ δύναται αὐτὰ xal τὰς 
γραμμὰς δυνάμενον, at πανταχοῦ ἔχουσιν αὐτὸ, καὶ ἐμ- 
φαίνεται διὰ τῶν γραμμῶν, den ἐστιν ixeivo , olov ἐξε- 
λιχθὲν οὐκ ἐξεληλιγμένον, οὕτω τοι xal τὸν νοῦν καὶ τὸ 

35 ὃν χρὴ λαμέάνειν, γενόμενον ἐξ ἐχείνου καὶ οἷαν ἐκχυθὲν 
xul ἐξελιχθὲν, xal ἐξηρτημένον ἐκ τῆς αὐτοῦ νοερᾶς 
φύσεως μαρτυρεῖν τὸν οἷον ἐν ἑνὶ νοῦν, οὐ νοῦν ὄντα, 
ἕν γὰρ, ὥσπερ οὐδ᾽ ἐχεῖ γραμμὰς, οὐδὲ κύκλον τὸ χέν- 
tpov, χύχλου δὲ xal γραμμῶν πατέρα, ἴχνη αὑτοῦ 

40 δόντα, χαὶ δυνάμει μενούσῃ γραμμὰς καὶ χύχλον οὐ 
πάντη ἀπηρτημένα αὐτοῦ, ῥώμῃ τινὶ γεγεννηχότα, 
Οὕτω τοι κἀκεῖνα τῆς νοερᾶς περιθεούσης δυνάμεως, 
τὸ οἷον ἰνδάλματος αὐτοῦ ἀρχέτυπον, ἐν ἑνὶ νοῦν πολ-- 
λοῖς xal εἷς πολλὰ οἷον χεχινημένου, καὶ νοῦ διὰ ταῦτα 

45 γενομένου ἐχείνου, πρὸ νοῦ us(vavtoc, τῆς δυνάμεως 
αὐτοῦ νοῦν γεννήσαντος" τίς ἂν συντυχία, ἣ τὸ αὐτό- 


XVIII. Tu ergo dum quaeris , nibil extra deum quzerilo : 
sed intra deum omnia , quae sunt post deum : ipsum vero 
dimitte. Quod enim extra est, ipse deus exsislit, com- 
prehensio omnium et mensura, aut intimum universi 
profundum. Quod autem extra deum occurrit, velut cir- 
culo tangens illum totumque inde suspensum, ratio el 
intellectus exsistit : imo vero eatenus intellectus evadit, 
quatenus attingit illum, el qua ratione attingit, et qua 
inde pendet, utpote qui hoc ipsum , quod sit intellectus, 
habet ab illa. Age, considera circulum centrum undique 
atüingentem : ideoque, a centro vim habere, et quasi 
centralem, et (ut ita dixerim ) centriformem : uli linee 
circuli ad centrum unicum confluentes terminum suum 
centro proximum talem reddunt, quale est et illud, ad 
quod perferuntur, et à quo quodammodo pullulant : quod 
quidem prestantius est, quam conditio linearum atqae 
terminorum, qui sane signa sunt linearum. Atqui hac 
sunt quodammodo, quale et illud , obscura tamen aique 
debilia, ejusque quasi vestigia : quod quidem et ipsa el 
lineas sua potestate continet atque parit. Οὐδὲ sape linee 
illud ubique habent : ac per lineas, quale sit ipsam, appare! 
ubique, et quasi evolutum, et iterum non evolutum. 
Sünili quadam ratione intellectum ipsumque ens contem- 
plare genitum ex íllo, ac velot effusum et explicatum, 
atque ex ipsius intellectuali natura suspensum : ideoque 
intellectum ejusmodi testari cogita velut intellectum ἴῃ 
uno vigentem , qui tamen non sit intellectus ; est enim pe 
nitus unum : quemadmodum neque in circulo centrum 
vel linea ulla, vel cireumferentia est : circumferentia 
vero linearumque pater, dum sui vestigia prsebet , polest- 
teque permanente lineas circumferentiamque produdl 
Quae quidem haud omnino inde sunt segregata , validis- 
simo quodam vigore illinc effecta. Sic itaque summam 
cogita deum, esse velut exemplar primum intellectual 

tenti: circumcurrentis , ipsius tanquam imaginis : deam, 
inquam, velut intellectum in uno vigentem, cujas vigor 
quasi multis modis moveatur atque per multa, et ita ilix 
intellectus evadat : dum tamen deus super mentem ἐχείδὶ, 
ex suaque polentia generat intellectum. — Quaenam ipi 
contingentia? quis casus? quis eventos fortuitos apo! 
potestatem tantam atque talem ments procrealricee , 
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ματον, 3) τὸ ὡς συνέδη εἶναι, τῆς τοιαύτης δυνάμεως 
τῆς νοοποιοῦ, xal οἷον ὄντως ποιητικῆς πλησίον ἦχοι - 
οἷον γὰρ τὸ ἐν νῷ πολλαχῇ μεῖζον, ἢ τοιοῦτον τὸ ἐν 
ἑνὶ ἐκείνῳ, ὥσπερ φωτὸς ἐπὶ πολὺ σχεδασθέντος ἐξ ἑνός 
& τινος ἐν αὑτῷ ὄντος διαφανοῦς, εἴδωλον μὲν τὸ σχε- 
δασθὲν, τὸ δ᾽ ἀφ᾽ οὗ τὸ ἀληθές - οὐ μὴν ἀλλοειδὲς τὸ 
σχεδασθὲν εἴδωλον 6 νοῦς, ὃς οὐ τύχη, ἀλλὰ xa0' ἕκα- 
στον αὐτοῦ λόγος xai αἰτία, Αἴτιον δὲ ἐχεῖνο τοῦ 
αἰτίου - μειζόνως ἄρα οἷον αἰτιώτατον καὶ ἀληθέστερον 
10 αἰτία, ὁμοῦ πάσας ἔχον τὰς μελλούσας ἀπ᾽ αὐτοῦ 
ἔσεσθαι νοερὰς αἰτίας χαὶ γεννητιχὸν τοῦ οὐχ ὡς ἔτυ- 
xsv, ἀλλ᾽ ὡς ἠθέλησεν αὐτός. Ἧ δὲ θέλησις οὐχ ἄλογος 
ἦν, οὐδὲ τοῦ εἰχῇ,, οὐδ᾽ ὡς ἐπῆλθεν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὡς ἔδει, 
ὡς οὐδενὸς ὄντος ἐχεῖ εἰχῇ. “Ὅθεν xal δέονικαὶ χαιρὸν 
t$ ὃ Πλάτων ὡς οἷόν τε ἦν σημῆναι ἐφιέμενος, ὅτι πόῤῥω 
τοῦ ὡς ἔτυχεν, ἀλλ᾽ ὅπερ ἐστὶ, τοῦτο δέον. ΕἸ δὲ τὸ 
δέον τοῦτο, οὐχ ἀλόγως τοῦτο, xal εἰ καιρὸς, τὸ μά- 
λιστα χυριώτατον ἐν τοῖς μετ᾽ αὐτὸ, xal πρότερον 
αὑτῷ, xal ou , οἷον ἔτυχε, τοῦτο ἐστίν" ἀλλὰ τοῦτο 
20 ἐστὶν, ὅπερ οἷον ἐδουλήθη αὐτὸς, εἴπερ τὰ δέοντα βού- 
λεται xal ἕν τὸ δέον, xal ἣ τοῦ δέοντος ἐνέργεια. Καὶ 
ἔστι δέον οὐχ ὡς ὑποχείμενον, ἀλλ᾽ ὡς ἐνέργεια πρώτη, 
τοῦτο ἑαυτὴν ἐχφήνασα, ὅπερ ἔδει. Οὕτω γὰρ αὐτὸν 
λέγειν, ἀδυνατοῦντα λέγειν ὥς τις ἐθέλει. 


vereque effeciricem accidere potest? Quale enim est id, 
quod est in mente , tale ferme togitatur, quod est in uno, 
quamvis sit longe przestantius : perinde ac si lumen longe 
diffusum ex uno quodam in se manente penitusque per- 
spicuo prodeat : ubi profecto, quod est diffusum, alterius 
est imago; illud autem, unde hoc emicat, lumen est 
procul dubio verum : non tamen imago diífusa aliena est 
et difformis, ipse scilicet intellectus : qul sane nullam 
admittit fortunam , sed quicquid singulalim est ín eo, ratio 
qutedam in se est et causa. Deus autem est causa causas. 
Potiori itaque gradu causa deus exsistit, utpote summo- 
pere càusa : causa, inquam, ratione admodum veriore, 
omnes intellectuales causas pullulaturas inde simul in se 
complectens , opusque suum generans non utcumque con- 
tigit, sed ut ipse voluit. Voluntas autem non erat ratio- 
nis expers, neque temere frustraque ferebatur, neque ut 
forte prolinus incidebat, sed potius ut decebat : quippe 
cum nihil ibi temerarium sit et vanum. Hinc Plato ipsum 
appellavit decens atque opportunum , optans ulcuimque 
posset signilicare, deum esse a sorte fortuita remotissi- 
mum, sed hoc ipsum, quod est, ipsum esse decens. Si 
autem ipsum decens hoc exsistit , certe non absque ratione 
hoc exsistit. ΑΟ si est opportunitas ipsa , cujus proprietas 
in sequentibus maxime domipatur, nimirum multo prius 
sibi ipsi opportunitas adest. Itaque non quale accidit, 
hoc exsistit : sed hoc est potius , quod tanquam ipse volue- 
rit : siquidem deeentia velit, unumque ibi est ipsum decehs 
vel opportunum actioque decentis. . Estque decens non 
velut subjectum , sed tanquam actio prima, hoc proprie se 
ipsam in lucem edens, quod et decuit. Danda est no- 
minibus nostris venia : nam ita de deo nos oportet loqui, 
postquam loqui de illo non valemus ad votum. 


. Confirmatio superiorum. 
A primo rerum principio multa id munus habent, ut in se ipsis consistant, multa etiam, ut quasi ex se ipsis cxsistant. Illud 
igitur, si modo dicendum eat. exsistere, summopere est exsistentis suze dominus , omni apud intellectum cogitabili exsistentia 


longe superior. 


25 Je. Λαμδανέτω τις οὖν, ix. τῶν εἰρημένων dva- | 
κινηθεὶς πρὸς ἐχεῖνο, ἐχεῖνο αὐτὸ, xal θεάσεται xai 
αὐτὸς. οὐχ, ὅσον θέλει, εἰπεῖν δυνάμενος. ᾿Ιδὼν δὲ 
ἐχεῖνο ἐν αὑτῷ, πάντα λόγον ἀφεὶς θήσεται παρ᾽ αὑτοῦ 
ἐχεῖνο τοῦτο Óv, ὡς, εἴπερ εἶχεν οὐσίαν, δούλην ἂν αὗ-- 

30 τοῦ τὴν οὐσίαν εἶναι, καὶ οἷον παρ’ αὑτοῦ εἶναι. Οὐδ᾽ 

ἂν τολμήσειέ τις ἰδὼν ἔτι τὸ ὡς συνέθη λέγειν, οὐδ᾽ ἂν 

ὅλως φθέγξασθαι δύναται. ᾿Εχπλαγείη γὰρ ἂν τολμῶν, 
xai οὐδ᾽ ἂν ἔχοι ἀΐξας που εἰπεῖν περὶ αὐτοῦ" πάντη 
αὐτῷ ἐχείνου, οἷον πρὸ ὀμμάτων τῆς ψυχῆς, πρόφαι- 
νομένου xai, ὅποι ἂν ἀτενίση, ἐκεῖνον βλέποντος, εἰ μή 
που ἄλλη ἀφεὶς τὸν θεὸν ἀτενίση, μηδὲν ἔτι περὶ αὐτοῦ 
διανοούμενος" χρὴ δὲ ἴσως καὶ τὸ ἐπέχεινα οὐσίας xat 
ταύτῃ νοεῖσθαι τοῖς παλαιοῖς λεγόμενον δι᾽ αἰνίξεως " οὐ 
ἱκόνον ὅτι γεννᾶ οὐσίαν, ἀλλ᾽ ὅτι οὐ δουλεύει οὔτε οὐσία, 

«9 οὔτε ἑαυτῷ, οὐδέ ἐστιν αὐτῷ ἀρχὴ ἡ οὐσία αὐτοῦ, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς ἀρχὴ τῆς οὐσίας ὧν, οὐχ αὑτῷ ἐποίησε τὴν οὖ- 
cíav, ἀλλὰ ποιήσας ταύτην ἔξω εἴασεν ἑαυτοῦ , ἅτε 
οὐδὲν τοῦ εἶναι δεόμενος, ὃς ἐποίησεν αὐτό" οὐ τοίνυν, 
οὐδὲ xa0' ὅ ἐστι ποιεῖ τὸ ἔστι. 


2: 


e 


XIX. Ex superioribus igitur aliquis ad summum rerum 
principium provocatus, illud ipsum accipiat : alque ita 
et ipse perspiciel; quamvis non , quantum velit, exprimere 
valeat. Videns autem illud jn se, omni sermone dimisso 
aflirmabit illud a se ipso id exsistens , adeo ut, si haberet 
essentiam , sua sibi serviret essentia, ac velut emanaret 
ab ipso. Qui ergo id fuerit contemplatus, non audebit 
amplius dicere , utcümque contigit esse , nec omnino pro- 
ferre valebit. Nam si pronuntiare id ausus fuerit , Stupore 
repente corripietur. Quin etiam hucusque sublatus, nec 
poterit usquam quidquam de eo dicere, quippe cum illud 
ubique coram anime oculis pariter se demonstret, et, 
quacumque animus defigat intuitum , inspiclat illud. Nisi 
forte, deo dimisso , anitnus retro respiciat , nihil videlicet 
de illo amplius cogitans : forsan vero operi pretium est, . 
priscorum illud mysterium verbis obscurioribus involn- 
ium, deum scilicet esse super essentiam, hac quoque 
ratione considerare : non solum quoniam gignit essenliam, 
verum etiam , quia nec essentite , nec sibi ipsi servit; ne- 
que principium ejus est essentia sua, sed ipse potius prin- 
cipium est essenltie : nec eam quidem sibi ipse fecit, sed 
hanc a se factam dimisit extra se ipsum, utpote qui ipso 
esse non egeat, qui sane ipsum effecit. Neque igitur se- 
cundum quod est, facit hoc ipsum, quod est appellatur. 


Confirmatio superiorum. 

Com omnis essentia ad actum pro viribus, tanquam ad melius et superius aliquid , annitatur, excogitare decet principtam tanquam 
actum essentia longe superiorem : est igitur omnis esseutite dominus. Nec non si ipse dici possit et esse, certe qua ratione 
actus est, exsistere se declarat : actus, inquam, non in essentia, sed superior. Ergo non essentie vel nature servus, itaque 
liber. Et quatenus non aliunde servatus ipse se servat, dicitur et generare se ipsum , geucratione videlicet scimmpiterna, Deni- 
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que ubi agere et quomodocumque exsistere idem est, actus autem solet tanquam. prasstantius cogitari , illic certe actus. consic- 


rari potestexsistentiam suam quasi comitem secum ferre. 
K'. Τί οὖν; οὐ συμδαίνει, εἴποι τις ἂν, πρὶν ἢ γε- 
νέσθαι γεγονέναι ; εἰ γὰρ ποιεῖ ἑαυτὸν, τῷ μὲν ἑαυτὸν 
οὕπω ἐστὶ, τῷ δ᾽ αὖ ποιεῖν ἔστιν ἤδη πρὸ ἑαυτοῦ, τοῦ 
ποιουμένου ὄντος αὐτοῦ, Πρὸς ὃ δὴ λεχτέον, ὡς ὅλως 
5 οὐ ταχτέον χατὰ τὸν ποιούμενον, ἀλλὰ xavk τὸν 
ποιοῦντα, ἀπόλντον τὴν ποίησιν αὐτοῦ τιθεμένοις, xal 
οὐχ ἵνα ἄλλο ἀποτελεσθῇ ἐξ αὐτοῦ τῆς ποιήσεως, ἀλλ’ 
οὔσης ἐνεργείας αὐτοῦ οὐχ ἀποτελεστικῇῆς, ἀλλ᾽ ὅλου 
τούτου ὄντος. Οὐ γὰρ δύο, ἀλλ’ ἕν" οὐδὲ γὰρ φοθη- 
10 τέον ἐνέργειαν τὴν πρώτην τίθεσθαι ἄνευ οὐσίας " ἀλλ᾽ 
ἀὐτὸ τοῦτο τὴν οἷον ὑπόστασιν θετέον. Εἰ δὲ ὑπό- 
στασιν ἄνευ ἐνεργείας τις θεῖτο, ἐλλιπὴς fj ἀρχὴ xoi 
ἀτελὴς dj τελειοτάτη πασῶν ἔσται. Καὶ εἰ προσθείη 
ἐνέργειαν, οὐχ ἕν τηρεῖ. — El οὖν τελειότερον fj ἐνέργεια 
16 τῆς οὐσίας, τελειότατον δὲ τὸ πρῶτον, πρῶτον ἂν 
ἐνέργεια εἴη ἐνεργήσας οὖν ἤδη ἐστὶ τοῦτο, καὶ οὐχ 
ἔστιν, ὡς πρὶν γενέσθαι ἦν᾽ ὅτε γὰρ οὖχ ἦν πρὶν γε- 
νέσθαι, ἀλλ᾽ ἤδη πᾶς ἦν. ᾿Κνέργεια δὴ οὐ δουλεύουσα 
οὐσίᾳ καθαρῶς ἐστιν ἐλευθέρα, χαὶ οὗτος αὐτὸς παρ᾽ 
20 αὑτοῦ αὐτός. Καὶ γὰρ εἰ μὲν ἐσώζετο εἰς τὸ εἶναι 
ὑπ᾽ ἄλλου, οὐ πρῶτος αὐτὸς ἐξ αὅτοῦ. ἘΠ δὲ αὐτὸς 
αὑτὸν ὀρθῶς λέγεται συνέχεϊν, αὐτός ἐστι καὶ ὃ πα- 
βάγων ἑαυτὸν, εἴπερ, ὅπερ συνέχει κατὰ φύσιν, τοῦτο 
καὶ ἐξ ἀρχῆς πεποίηχεν εἶναι. Εἰ μὲν οὖν χρόνος ἦν, 
.45 ὅθεν ἤρξατο εἶναι, τὸ πεποιηχέναι χυριώτατον ἂν 
ἐλέχθη. Νῦν δὲ εἰ καὶ πρὶν αἰῶνα εἶναι, ὅπερ ἐστὶν, 
ἦν, τὸ πεποιηχέναι ἑαυτὸν τοῦτο νοείτω, τὸ σύνδρομον 
εἶναι τὸ πεποιηκέναι καὶ αὐτό, Ἐν γὰρ τῇ ποιήσει 
καὶ οἷον γεννήσει ἀϊδίῳ τὸ εἶναι, ὅθεν χαὶ τὸ ἄρχον 
80 ἑαυτοῦ, xai εἰ μὲν δύο, χυρίως, εἰ δὲ ἕν, τὸ ἄρχον 
μόνον" οὗ γὰρ ἔχει τὸ ἀρχόμενον. Πῶς οὖν ἄρχον 
οὐκ ὄντος πρὸς ὅ; ἢ τὸ ἄρχον ἐνταῦθα, πρὸς τὸ πρὸ 
αὐτοῦ, ὅτι μηδὲν ἦν. Εἰ δὲ μηδὲν ἦν, πρῶτον" τοῦτο 
δὲ οὐ τάξει, ἀλλὰ χυριότητι χαὶ δυνάμει αὐτεξουσίῳ 
35 καθαρῶς. Ei δὲ χαθαρῶς, οὐχ ἔστιν ἐκεῖ λαθεῖν τὸ 
ι(κὴ αὐτεξουσίως * ὅλον οὖν αὐτεξουσίως, ἐν αὑτῷ. Τί 
οὖν αὐτοῦ, ὃ μὴ αὐτός; τί οὖν, ὃ μὴ ἐνεργεῖ; καὶ τί, 
ὃ μὴ ἔργον αὐτοῦ, εἰ γάρ τι εἴη μὴ ἔργον αὐτοῦ ἐν 
αὐτῷ, οὐ καθαρῶς ἂν εἴη οὔτε αὐτεξούσιος οὔτε πάντα 
40 δυνάμενος" ἐχείνου τε γὰρ οὐ χύριος, πάντα τε οὐ 
δυνάμενος, ἐχεῖνο γοῦν οὐ δύναται, οὗ u3 αὐτὸς χύ- 
ptoc εἷς τὸ ποιεῖν. 


XX. Quid ergo? dicet aliquis, nonne ita sequetur, deum, 
priusquam "fieret, exstitisse? Si enim se facit, certe qua 
ratione se ipsum, ibi dicitur nomdum exsistit : qua vero 
dicitur facere, jam exsistit ante κα ipsum : quippe cum 
ipse sit, quod fieri dicitur. Huic autem objectioni re- 
spondendum est, omnino deum non esse tanquam factum, 
sed tanquam facientem existimandum, efiectionem ejus 
absolutam asseverando. Neque talem, ut aliud quiddam 
ex actione illias efficiatur : sed actio ejus non peragat ultra 
se quicquam, sed totum hoc simpliciter exetet. — Non enin 
duo quaedam ibi sunt, sed penitus unum. — Neque veren- 
dum est actionem primam absque essentia ponere, sel 
hoc ipsum velut substantiam affirmare debemus, Si quis 
autem substantiam posuerit actione carentem , certe prin- 
cipium ipsum deficiens erit imperfectumque evadet : quod 
tamen est omnium perfectissimum. — Ac ai quis substantie 
adjunxerit actionem , unitatem siroplicem non servabit. 
Quam ob rem δὲ actis est. perfectior, quam essentia, pri- 
mum vero perfectissimum est, ipsum certe primum αἰ 
actus: agens itaque deus jam est hoc ipsum. Neque 
licet dicere, priusquam fieret , exstitisse, quandoquidem 
non erat, antequam fleret, sed jam totus erat agendo. 
Profecto actus est essentid minime serviens : qui sane 
actus pure prorsus est liber, atque sic a se ipso ipse deu) 
exsistit. Jam vero si in suo deus esse servatur aL alio, 
non ipse primus ex se ipso prorsus exsisteret. Sin antem 
ipse se recte dicitur continere, nimirum et ipsemet se pro- 
ducere judicandus, siquidem, quod secundum naturam 
continet aliquid, idem et ab initio fecit. Si igitur fuiset 
tempus, ex quo esse carpit, merito hoc ipsum, quod se 
fecisse dictum est, ratione admodum propria esset diclum. 
Cum vero ante ipsam quoque eeternitatem, hoc ipsum, 
quod est deus , exstiterit, quod dicitur se fecisse, sic nrz- 
cipue cogitetur scilicet, sque concurrere cum effecisse , 
(um ipsum. lbi namque ipsum esse una cum eflectiose , 
ac velut sempiterna quadam generatione prorsus est unum. 
Similiter, quod in deo sui ipsius princeps nuncupari solet , 
Si ibi duo quxdam sunt, proprie admodum est as«m- 
ptum : sin vero unum, pfocul dubio princeps ibi solum 
est: non enim sibl subditum illic habet. Sed quobam 
pacto dicitur sui princeps et dominus, cum non ibi sit, 
ad quod dominatio referatur? Forsan vero dominator ibi 
censelur, quantum superne consideratur : quoniam videli- 
cet nihil superius exstet. Si autem nihil est superius, hoc 
est procul dubio primum: primum, inquam, non ordiae 
quodam , sed auctoritate propria , ac pure iibera potestale. 
Si autem pure, uon licet illic accipere quicquam minime 
liberum. Totum igitur libere prorsus et libenter ext in 
se ipso. Quidnam igitur est. ipsius, quod non sit ipse" 
Quidnam est ibi, quod non agat ipse? Quid denique illic 
occurrit, quod non ipsius sit opus? Si quód enim ἰδ ec 
foret non opus ejusdem, haudquaquam pure vel essct 
Wber, vel omnia potens. IHlius namque non foret dominus, 
nec omnia potens, nimirum non posset illud, ad quod 
agendum dominus ipse non esset. 


Confirmatio superiorum, 
Principluth est optima ct immehsa potestas. δὶ quis ergo fingat , hanc posse vel potuisse aliter se habere, impotettem διδεῖ, 
Sicut enim permutari ex ipso bono malum est : similiter ex ipsa potentia summa totaque permutari pousse est iünpoteatia mise- 
ratida. Plotinus et in superioribus et in praserttia intellectum et voluntatem intelligibili intellectu et affectante *aluntate sn- 


periorem non negat deo. Proinde voluntas in deo est ipsa natora d 
luntate propria prodiisse , pehes quem exsistere et velle sunt idein. 


Ci. Sicut ergo deus consideratur ex sua riatura , sic et «v 
Nota , possc animufrt tuum pencs deum nonnihil attis- 


gere , sed lurnine quodam desuper illustrante : te vero mox, quicquid uitra succurrerit, auferre debere. 


KA', Ἐδύνατο οὖν ἄλλο τι ποιεῖν ἑαυτὸν, ἢ 6 
ἐποίησεν; ἢ οὕτω xal τὸ ἀγαθὸν ποιεῖν ἀναιρήσομεν, 
46 ὅτι μὴ ἂν χαχοποιοῖ. Οὐ γὰρ οὕτω τὸ δύνασθαι ἐχεῖ, 


XXI, Quaeritur igitur, num aliud facere se potnenit , 
quam quod effecit? Verumtamen, si id conceserimu:, 
etiam negabimus facere bonum , malum certe von facerv. 
Jam vero non sic ibi potestas aceipilur, ut et opposita 








(75ι,756.) 


ὡς xal τὰ ἀντιχείμενα, ἀλλ᾽ ὡς ἀστεμφεῖ xat ἀμε- 
ταχινήτῳ δυνάμει, ἣ μάλιστα δύναμίς ἐστιν, ὅταν μὴ 
ἐξίστν,ται τοῦ ἕν " xal γὰρ τὸ τὰ ἀντιχείμενα δύνασθαι 
ἀδυναμίας ἐστὶ τοῦ ἐπὶ τοῦ ἀρίστου μένειν. Δεῖ δὲ 

& xal τὴν ποίησιν αὐτοῦ, ἣν λέγομεν, καὶ ταύτην ἅπαξ 
εἶναι" xaX) γάρ’ xai τίς ἂν παρατρέψειε βουλήσει 
γενομένην θεοῦ xal βούλησιν οὖσαν; βουλήσει οὖν 
μήπω ὄντος; τί δὲ βούλησιν ἐκείνου ἀδουλοῦντος τῇ 
ὑποστάσει; πόθεν οὖν αὐτῷ ἔσται ἡ βούλησις; ἀπὸ 
I0 οὐσίας ἀνενεργήτου ; ἣ ἣν βούλησις ἔν γε τῷ οὐσία" 
ovy, ὅτερον ἄρα τῆς οὐσίας οὐδέν. Ἢ τί ἦν, ὃ μὴ ἦν, 
οἷον ἢ βούλησις; πᾶν ἄρα βούλησις ἦν" xoi οὐχ 
ἕνι τὸ μὴ βουλόμενον " οὐδὲ τὸ πρὸ βουλήσεως ἄρα, 
Πρῶτον doa ἣ βούλησις αὐτὸς, καὶ τὸ ὡς ἐδούλετο 
15 dpa , καὶ οἷον ἐδούλετο " xal τὸ τῇ βουλήσει ἑπόμενον, 
ὃ ἢ τοιαύτη βούλησις ἐγέννα " ἐγέννα δὲ οὐδὲν ἔτι ἐν 
αὐτῷ " τοῦτο γὰρ ἤδη ἦν. Τὸ δὲ συνέχειν ἑαυτὸν οὕτω 
ληπτέον νοεῖν, εἴ τις αὐτὸ ὀρθῶς φθέγγοιτο, ὡς τὰ μὲν 
ἄλλα πάντα ὅσα ἐστὶ παρὰ τούτου συνέχεται. Με- 
30 τουσία γάρ τινι αὐτοῦ ἐστι, καὶ εἷς τοῦτο ἢ ἀναγωγὴ 
πάντων" αὐτὸς δὲ ἤδη map αὑτοῦ οὔτε συνοχῆς οὔτε 
μετουσίας δεόμενος, ἀλλὰ πάντα ἑαυτῷ ᾿ μᾶλλον δὲ 
οὐδὲν, οὐδὲ τῶν πάντων δεόμενος εἰς αὑτόν. Ἀλλ᾽ 
ὅταν αὐτὸν εἴπης 3| ἐννοηθῆς, τὰ ἄλλα πάντα ἄφες" 
325 ἀγελὼν πάντα, χαταλιπὼν δὲ μόνον αὐτὸν μὴ, τί 
προσθῇς, ζήτει, ἀλλὰ μή τί πω οὐκ ἀφήρηχας ἀπ᾽ 
αὐτοῦ ἐν γνώμη τῇ σῇ. "Εστι γάρ τινος ἐφάψασθαι 
χαὶ σὲ, περὶ οὗ οὐχ ἔτι ἄλλο ἐνδέχεται οὔτε λέγειν οὔτε 
λαξεῖν" ἀλλ᾽ ὑπεράνω χείμενον μόνον τοῦτο ἀληθείᾳ 
συ ἐλεύθερον, ὅτι μηδὲ δουλεῦόν ἐστιν ἑαυτῷ,, ἀλλὰ μόνον 
αὐτὸ, καὶ ὄντως αὐτὸ, εἴ γε τῶν ἄλλων ἕκαστον, αὐτὸ 


χαὶ ἄλλο. 


LIBER ΥἹΙ͂. 
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esse possit : sed quoniam constanti et immutabili fruitur 
potestate, qua quidem potissimum est potestas, quando 
ab ipso, quod est unum , nullo modo digreditur : nam et 
opposita posse infirmitatis est omnino impotentis in optimo 
permanere. Oportet aulem effectionem ejus, quam di- 
cimus , ipsam simul semelque exsistere : est enim optima. 
Et quisnam eam pervertere possit, quie et voluntate fit 
dei , et ipsa est dei voluntas? Sed quiritur, numquid vo- 
luntate fiat dei nondum exsistentis? Quid rursus dicamus 
illic voluntatem? numquid illius in ipsa substantia non- 
dum volentis? et undenam sit ipsi voluntas? Num ab 
essentia nondum aliquid operante? Sed in essentia volun- 
ias erat : ideoque nihil ab essentia ibi diversum : alioquin 
ibi aliquid exstitisset, quod non tanquam voluntas exsiste- 
ret. Totum ergo voluntas erat, nec quicquam erat ibi 
non volens: neque igitur, quod ante voluntatem esset. 
Principio igitur ipsa voluntas ipse deus exsistit : ita igitur 
exstat, sicut et voluit, et quale voluit. Tum vero, quod 
dicitur, quod est ibi voluntatem sequi, quod videlicet 
voluptas ejusmodi genuit, intelligendum est, voluntatem 
nihil in deo amplius genuisse : hoc namque jam erat. 
Prieterea quod traditur, deum continere se ipsum , si modo 
recte dicatur, sic prorsus acciplendum , quoniam videlicet 
alia quidem omnia a deo penitus sustitientur. Nam qua- 
dam participatione dei sunt, ad ipsumque omnia redu- 
cuntur : ipse vero jam est a se ipso, heque connexione vel 
continentia , neque participatione vel praesentia indigens : 
sed sibi ipsi est omnia : imo vero sibi jam nibil, ulpote 
qui ad se ipsum nequaquam omnibus indiget. Verum tu, 
quotiens eum dices vei cogitabis, reliqua inde auferes 
omnia. Cum autem abstuleris omnia, ipsum vero solum 
reliqueris, ne quaeras ultra, quid addas : sed potius ne 
forte adhuc reliqueris aliquid, quod inde cogitatione tua 
nondum satis abstulerís. Nam licet et tibi altingere ali- 
quid, de quo aliud praterea nec dicere nec assumere valeas. 
Sed illud desuper [corr. supra] exstet solum hoc ipsum, 
quod est vere liberum : quoniam nec sibi ipsi serviat, 
sed solum ipsum sit, ac re vera sit ipsum. Siquidem 
quodlibet aliorum est et ipsum , et insuper aliud. 
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Quicquid est preeter primum, constat ex maltis partibus aut viribus in unam totíus formam conciliatis. 

Quatenus in sua cujusque multitudine viget unitas, eatenus perseverat essentia, qua& alioquin perdita unitate disperditur. Um- 
tas ergo conservat essentiam : eadem igitur et essentiam conficit atque esse. Unitas certe, in opposita sibi moititudine doemi- 
nans , nec cx se exsistit, nec ex opposita prodiit multitudine, Jgitur ex unitate pura super essentiam ubique multiplicem in se 
ipsa simpliciter consistente. Cum dicis unum corpus et unus animus, unus calor et unum frigus, hic praedicata unitas nec 
unum corpus est , alioquin animo non competeret : nec frigus, alioquin calori minime conveniret. Simili quodam discursu ic- 

. venies ipsum unum essentia qualibet eminentius, cujus virtnte, qua magis unius, eadem magis essentiae participia fiunt. 
Przterea summa ipsius entis perfectio in identitate statuque consistit : h»c veroin unitate fundantur, sicnt diversitas ac motus 
in numero. Unitas igitur, qu:? causa enti. perfectionis exsistit, est ente superior. Proinde aut ens dicis idem cum unitatr. 
aut ab ea diversum : unitatem certe identitatis fundamentum esse fateberis : ergo, εἰ primum illud dicis, scilicet ens esse idem 
cum unitate, exstat certe ante hanc unitatem unitas ipsa prior, per quam sit idem. Sin autem secundum dixeris, id est unitatem 
ab ente distinctam , est utique unitas ipsa prius per se idem sibi, quam ab ente distincta, atque prius erit in se absolute prim 
per absolutam primitatem , id est per naturam suam , antequam sit prior ente , videlicet ad ens relata : neque licet dicere , in 
ens ab unitate distinctum, ut sit unitate prius : nam si ab ea distingui dicatur, prius erit sibi ipsi idem : idem, iuquam , per 
unitatem. Accedit ad hzc, quod nihil potest ipsa simplicitate superius cogitari : hasc autem est ipsa unitas Unitas igitur non 
solum est prima omhium, sed etiam est ipsa primitas, cujus ratione cetera sunt ubique priora. Per hanc et ipsum ens priu 
est sequentibus, per unitatem videlicet cum conjugatam sibi , tum etiam ipso superiorem. Neque licet dicere ens in prm 
signo, nec unum esse, nec non unum. Nisi enim sit unum , id est simplicissimum , nondum in primo erit signo. Quod igitur 
ibi sit , habere videtnr per unitatem. Cogita concurrere ens simul atque unum : ens quidem , cam sit multitudinis capaz , nod 
cogil secum esse unum : at vero ipsum unum compeliit ens esse vel unicum vel unitum. Merito igitur Bocthius ait, Casa «t 


tatio entis est unitas. Et Avicenna Averroesque confitentur, unitatem uniuscujusque suam esse naturam. 


Α΄, Πάντα τὰ ὄντα τῷ ἑνί ἐστιν ὄντα, ὅσα τε πρώ- 
τως ἐστὶν ὄντα xal ὅσα ὁπωσοῦν λέγεται ἐν τοῖς οὖσιν 
εἶναι. Τί γὰρ ἂν xal εἴη, εἰ μὴ ἕν εἴη; ἐπεί περ 
ἀφαιρεθέντα τοῦ ἕν, ὃ λέγεται, οὐκ ἔστιν ἐχεῖνα᾽ οὔτε 

ὅ γὰρ στρατός ἐστιν, εἰ μὴ ἕν ἔσται, οὔτε χορὸς οὔτε 
ἀγέλη μὴ ἕν ὄντα ἀλλ᾽ οὐδὲ οἰκία ἢ ναῦς, τὸ ἕν οὐκ 
ἔγοντα" ἐπείπερ ἣ οἰχία By xai fj ναῦς ὃ εἰ ἀποδάλοι, 
οὔτ᾽ ἂν f$ οἰχία ἔτι οἰχία οὔτε ἣ ναῦς. Τὰ τοίνυν 
συνεχἣ μεγέθη, &l μὴ τὸ ἕν αὐτοῖς παρείη, οὐχ ἂν 

0 εἴη. ἸὙμηθέντα γοῦν, xa0' ὅσον τὸ ἕν ἀπόλλυσιν, 
ἀλλάσσει τὸ εἶναι. Καὶ δὴ xol τὰ τῶν φυτῶν xal 
ζώων σώματα, ἕν ὄντα ἕκαστα, εἰ φεύγει τὸ ἕν εἷς 
πλῆθος θρυπτόμενα, τὴν οὐσίαν αὑτῶν, ἣν εἶχεν, 
ἀπώλεσεν, οὐχ ἔτι ὄντα, ἃ ἦν, ἄλλα δὲ γενόμενα, καὶ 

16 ἐχεῖνα ὅσα ἕν ἐστι. Καὶ ἣ ὑγίεια δὲ, ὅταν εἰς ἕν 
συνταχθῇ τὸ σῶμα, xal χάλλος, ὅταν fj τοῦ ἑνὸς τὰ 
μόρια κατάσχῃ φύσις, xal ἀρετὴ δὲ ψυχῆς, ὅταν 
εἰς ἕν xai εἰς μίαν ὁμολογίαν ἑνωθῇ. — "Ap! οὖν ἐπειδὴ 
τὰ πάντα εἰς ἕν ἄγει, δηαιουργυῦσα καὶ πλάττουσα 

30 xal μορφοῦσα xai συντάττουσα, ἐπὶ ταύτην ἐλθόντας 
δεῖ λέγειν, ὡς αὐτὴ τὸ ἕν χορηγεῖ, χαὶ αὕτη ἐστὶ τὸ 
£v; ἢ ὥσπερ τὰ ἄλλα χορηγοῦδα τοῖς σώμασιν οὐχ 
ἔστιν αὐτὴ, ὃ δίδωσιν, οἷον μορφὴν καὶ εἶδος, ἀλλ’ 
ἕτερα αὐτῆς " οὕτω χρὴ, εἰ xal ἕν δίδωσιν, ἕτερον ὃν 

30 αὐτῆς, νομίζειν αὐτὴν διδόναι, xai πρὸς τὸ ἕν βλέ- 
πουσαν ἕν ἕχαστον ποιεῖν’ ὥσπερ xal πρὸς ἄνθρωπον 
ἄνθρωπον, συλλαμθάνουσαν μετὰ τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν 
αὐτῷ ἕν, "Ev γὰρ ἦν λεγομένων οὕτως ἔχαστόν ἐστιν 


I. Omnia entia ipso uno sunt enlia, cum qua μβείπι 
entia sunt, tum etiam quie quoquo modo in rerum ordin: 
numerantur. Nam et quidnam forent, nisi unum forest? 
Siquidem privata uno, non amplius sunt, quod esse antc 
dicuntur. Neque enim exercitus erit, nisl foerit ununi 
neque chorus, neque grex ullus, nisi similiter sinl «! 
unum. Tuin vero nec domus neque navis erupl, nii 
potiantur uno : siquidem domus unum aliquid est et navis 
Quod quidem si abjecerint , nec domus ulterius erit domu: , 
neque navis similiter erit navis. Conptinum igitur m» 
gnitudihes , nisi insit unum , nunquam erunt. Cum ilaqu 
dividuntur, quatenus amittunt unum, esee quoque com- 
mutant. Quin etiam plantarum animaliumqoe corpora, 
que unum singula sunt, si quando fugerint unum, is 
multitudinem videlicet dissipata , essentiam statim suam, 
quam habebant, amittent , nec, qua? prius erant, ulterius 
erunt : sed statim evadent alia, quz? quidem et ipsa sint, 
quatenus sint et unum. Tunc praterea viget sanits, 
quando corpus conciliatur in unum : tunc palchritud» 
floret , quando virtus unius membra connectit : tunc virtus 
in anima regnat, quando in unum animus, et in unam 
conspirat consensionem. — Cum vero anima omnia perducal 
ad unum, fabricans, fingens, formans, simul ordimm., 
numquid ad hanc usque profecti, asseverare debemus bar 
quidem unum rebus suppeditare, ipsam vero jam ipsus 
unum exsistere? Sed profecto, quemadmodum alia corpori- 
bus suggerens non fam est ipss, quod traditur, velut fo- 
mam speciemque tradendo, sed alia sunt , quam anim. 
quas tribuuntur ab ipsa : sic existimandum est, etsi larg- 
tur unum, diversum tamen ab anlma unum esse , ipsamque 
animam ad unum aspicientem quodlibet unum efficere, 
sicut aspiciendo ad hominend rite hominem fabricari ; sime! 
famen assumendo una cum homine ipsum in bhomis 
unum. Eorum sane, qua dicuntur unum , quodlibet sc 
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ἕν, ὡς ἔχει, καὶ ὅ ἐστιν ὥστε τὰ μὲν ἧττον ὄντα ἧτ- 
τὸν ἔχει τὸ ἕν, τὰ δὲ μᾶλλον, μᾶλλον. Καὶ δὴ καὶ 
ψυχὴ, ἕτερον οὖσα τοῦ ἑνὸς, μᾶλλον ἔχει κατὰ τὸν 
λόγον τοῦ μᾶλλον, χαὶ ὄντως μι τὸ μᾶλλον ἕν, οὐ 
5 μὴν αὐτὸ τὸ ἕν' ψυχὴ γὰρ μία καὶ συμδεθηκός πως 
ἕν" καὶ δύο ταῦτα, ψυχὴ xal ἕν, ὥσπερ σῶμα καὶ ἕν᾽ 
χαὶ τὸ μὲν διεστηχὸς ὥσπερ χορὸς, ποῤῥωτάτω τοῦ 
ἕν᾽ τὸ δὲ συνεχὲς ἐγγυτέρω, ψυχὴ δὲ ἔτι μᾶλλον χοι- 
νωνοῦσα xai αὐτή. Εἰ δ᾽ ὅτι ἄνευ τοῦ ἕν εἶναι οὐδ᾽ 
to ἂν ψυχὴ εἴη, ταύτη εἰς ταὐτόν τις ἄγει ψυχὴν xal τὸ 
ἕν" πρῶτον μὲν xai τὰ ἄλλα ἐστὶν ἕχαστα μετὰ τοῦ 
ἕν εἶναί ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅμως ἕτερον αὐτῶν τὸ ἕν. Οὐ 
γὰρ ταυτὸν σῶμα χαὶ ἕν, ἀλλὰ τὸ σῶμα μετέχει τοῦ 
ἕν" ἔπειτα δὲ πολλὴ ἢ ψυχὴ xol fj μία, χἂν εἰ μὴ ἐχ 
is μερῶν. ἢ λεῖσται γὰρ δυνάμεις ἐν αὐτῇ, λογίζεσθαι, 
ὀρέγεσθαι, ἀντιλαμδάνεσθαι, ἃ τῷ ἑνὶ, ὥσπερ δεσμῷ, 
πυνέμειαι, ᾿Επάγει μὲν δὴ ψυχὴ τὸ ἕν, ἕν οὖσα καὶ 
αὐτὴ, ἄλλιρ᾽ πάσχει δὲ τοῦτο xal αὐτὴ ὁπ᾽ ἄλλου. 


LIBER 1X. 
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est unum, sicut οἱ hoc ipsum, quod est, in se habet. Qua- 
propter et minus quidem entia, minus unum possident : 
quo vero magis sunt, similiter sunt magis et unum. Jam 
vero anima cum aliud sit, quam unum , tamen quatenus 
mapis veriusque est , eatenus magis possidet unum , neque. 
fainen unum ipsum exsistit. Est enim anima una, ubi 
unum est quasi contingens. Duoque haec sunt, anima 
videlicet atque unum, quemadmodum corpus simul et 
unum. Profecto quod discretum est, velut chorus, remo- 
tissimum est ab uno . quod vero continuum, est uni pro- 

inquius : sed anima etiam multo propinquior, unius et 
ipsa particeps. Si quis autem objiciat animam idem esse 
penitus atque unum, propterea, quod non sit anima, 
nisi sit unum : respoudebimus , primo quidem, alia quoqu» 
similiter singulatim esse, simulque exsistere unum; verum- 
tainen aliud utum esse, quam illa : non enim idem est 
omnino corpus et unum , sed corpus unius est. particeps : 
przeterea etiam unamquamque animam unam in se exsistere 
tnuitam, quamvis ex partibus minime componatur. Nam 
mult» in ea sunt vires : nempe ratiocinatur, appetit , 
percipit sive animadvertit : qua sane uno, tanquam 
vinculo, connectuntur. Tradit quidem anima alteri unum, 
quippe cum et ipsa sit unum : sed unuin hoc ipsa quoque 
interim , velut patiens, ab alio suscipit. 


Qozlibet essentia naturalem »ibi multitudinem possidet ab initio, atque iuterea est aliquid anum. 

Singulatim diecurrendo aliud quidem est hoc ens, aliud autem est hoc unum. Nam quatenus ens , est etiam multitudo quzdam : 
qua vero ratione nnum , esse multitudo non potest. Quam ob rem sapor singula entia aliud est ens ipsum , aliud ipsum unum, 
neque disponuntur ex 2quo, ne duo rerum principia sint : neque unum esset sub ente, alioquin et unum esset multiplex, et ens 
non esset enius parlicepe, Ens igitur est sub uno presertim , quoniam essentia prima atque mens est naturaliter omniformis , 
et ideo pura simplicitate posterior. Quis quidem pura unitas, dam per unionem in essentia sua cuncta conservat, declarat 
per unitatem se omnes essentias confecisse. Preterea ipsum intelligibile amplius, quam eus, esse videtur. lutelligimus 
enim non solum entia atque esse , verum etiam non entia atque non es e. Non tamen est latius uno : nam etiam , uhi discretam 
prorsus gultitodinem cogitamus , intelligimus banc tanquam pluries unum. Si quis autem ens latissimum esse dicat , concede- 
mus quidem , ad omnes species indeterminatum esse : interea tamen ad omnes determinabile. Ipsum vero ünum determina. 
bile est ad nullum : igitur simplicissimum atque primum. Item essentia , vita, intelligentia sunt tres quadam particulares per- 
fectiones formaliter inter se distincte : ipsa igitar simpliciter perfectio, antequam in tres ejusmodi dividatur, indivisa est, et 
ita semper permanet in se ipsa — Hoc ipsum vero , scilicet esse jn se indivisum , ratio est ipsius uuius perfectioque ipsa simyli- 
citer. Est igitur unitas ante ens et vítam , atque sapientiam. Quoniam vero perfectio simplex et bonitas idem sunt , consequi- 
tur, ipsum bonum esse superius ente. Itemque ens vel simplex est omnino vel compositum : sí primum, ipsa ratio entis est 
ipsa essentialis anitas atque simplicitas : si secundum , essentia erftis est. ipsa essentialium principiorum suorum unio : sed super 
unitatem essentialem essentialiumque unionem et ipsa simpliciter unitas — Qua si ente sit posterior, jam et ipsa non unitas est , 
«3l multiplez, et ipsurn ens in primo sui signo non erit unum aliquid : ergo multitudo infinita vel nibilum : sive dederis aliquod 
cns, aive ipsam sinipliciter ens, divisibile est in partes, sive insitas, sive subjectas, et multitudinis alicujus natura capax. ipsa 
vero unitas tale nihil admittit. Diversa est igitur ct superior. Ens quidem divisione totius in entia derivatur : unitas autem 
non divisione, sed repetitione totius in unum, hoc et illud, se diffundit. Ens item divisione minuitur : anum vero contra 
divisione semper multiplicatur. Denique ipsi quoque Peripatetici declarant excellentiam unitatis; Nempe doceut eandem esse 
forme unitatisque naturam, quoniam , quo quidque ens e&t, eodem sit et unum. Ideoque, cum ex forma sit ens, cademque 
unum : merito forma unitatisque naturam eadem esse. Addunt hujus et iilius rationem esse diversam. Cum enim proprietas 
«quidem formae sit, per potentiam formabilem se diffundere , unitatis vero proprietas rimpliciter in se ceusistere , atjue interim 
unire cetera et intus et extra, constat, rationem unitatis non solum esse a forma, ideoque ab essentía, differentem, sed simyli- 
ciorem etiam prioremque, et magis ad excelsitudinem principii pertinentem. 


SN Y “ῳ . 
Β΄. Ap' οὖν íxasto μὲν τῶν χατὰ μέρος ἕν οὗ 
. , φω 4 Led 
εν ταὐτὸν dj οὐσία αὐτοῦ καὶ τὸ ἕν; ὅλως δὲ τῷ ὄντι xal 


ll. Reliquum est indagare, numquid in quol b:t eorum, 
qua singulatim snnt. unum, non idem sit sua. cujusque 
essentia, quod et unum : in universo autem eunte atque 


τῇ οὐσία ταὐτὸν fj οὐσία αὐτοῦ, x«i τὸ ὃν καὶ τὸ ἕν, 

4 - Had , 8 ó » 4, ΝΥ ^ 

e)g:t τὸν ἐξευρόντα tO ὃν ἐξευρηχέναι xai τὸ ἕν, xal 

αὐτὴν τὴν οὐτίαν αὐτὸ εἶναι τὸ ἕν, οἱονεὶ νοῦς ἡ οὐσία ; 

^ A . 
νοῦν xol τὸ ἕν εἶναι, πρώτως ὄντα ὄν, xai πρώτως 
, - ^ id 
£v, μεταδιδόντα δὲ τοῖς ἄλλοις τοῦ εἶναι οὕτω χαὶ 
κατὰ τοσοῦτον xal τοῦ ἑνός. Τί γὰρ ἄν τις xal παρ᾽ 
)τὰ εἰ ὑτὸ φήσαι; ?| γὰρ ταὐτὸν τῷ X 
αὐτὰ εἶναι αὐτὸ φῆσαι; 7| γὰρ ταὐτὸν τῷ ὄντι (dv- 
' * 
θρονπος γὰρ, xai sic ἄνθρωπος ταὐτὸν,) ἢ otov ἀριθμός 
᾽ὔ 4 , , 
τις ἑκάστου, ὡσπερεὶ uo τινὰ ἔλεγες, οὕτως ἐπὶ μόνου 
4 * Ὕ [2 hl ^ - 

o τινὸς τὸ ἕν. Fl μὲν οὖν ὁ ἀριθμὸς τῶν ὄντων, ὄῆλον 
P1 4 , ^ € 

ὅτι καὶ τὸ ἕν, xot ζητητέον τί ἐστιν. Εἰ δὲ Joi 

PLOTINCS. 


essentia idem sit essentia vel ens prorsus et unum, adeo 
ut, qui eus ipsum invenerit, unum quoque fuerit assecu* 
tus : nempe cum ipsa essentia ipsum sit unnm, velut si 
essentia sit intellectus, ipsum quoque unum intellectus 
exsistat ; intellectus , inquam , qui primo ens, primoque 
sit unum : cumque tradat a'iis essendi munus, sic et ea- 
tenus largiatur et unum. Quid enim aliud quispiain preeter 
ens intellectumque e«s«e. dixerit. unum? Ipsum namque 
unum , aut idem atque ens exsistit : ( homo eniin et liomo 
unus est idem :) aul saltem , quemadmodum cujuslibet 
numerus quidam est, velut sj duo quaedam dixeris , ita 
profecto de re quadam sola dicitur unum. Si ergo nume- 
rus est aliquid entium , nimirum entium aliquid est et 
unnm : quidve sit, superest inquirendum, — Sin autem to- 
turn. hoc machinatio quaedam est animi, res dinumerare 
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ἐνέργημα τὸ ἀριθμεῖν ἐπεξιούσης, οὐδὲν ἂν εἴη ἐν τοῖς 
πράγμασι τὸ ἕν. Ἀλλ᾽ ἔλεγεν ὃ λόγος, εἰ ἀπολεῖ 
ἕκαστον τὸ ἕν, μηδ᾽ ἔσεσθαι τὸ παράπαν. — "Opüv οὖν 
δεῖ, εἰ ταὐτὸν τὸ ἕν ἕκαστον, χαὶ τὸ ὃν χαὶ τὸ ὅλως 
ὃν xal τὸ ἕν" ἀλλ᾽ εἰ τὸ ὧν τὸ ἔχάστου πλῆθός ἐστι, 
τὸ δὲ ἕν ἀδύνατον πλῆθος εἶναι, ἕτερον ἂν εἴη Éxd- 
τερον. Ἄνθρωπος γοῦν xoi ζῶον xal λογιχὸν, xal 
πολλὰ μέρη, χαὶ συνδεῖται ἑνὶ τὰ πολλὰ ταῦτα. 
Ἄλλο ἄρα ἄνθρωπος xal ἕν, εἰ τὸ μὲν μεριστὸν, τὸ 
δὲ ἀμερές. Καὶ δὴ xat τὸ ὅλον ὄν, πάντα ἐν αὑτῷ 
ἔχον τὰ ὄντα, πολλὰ μᾶλλον τὰ ὄντα ἂν εἴη, xa ἕτερον 
τοῦ ἑνὸς, μεταλήψει δὲ ἔχει xal μεθέξει τὸ ἕν, " Eye 
δὲ xoi ζωὴν xai νοῦν τὸ ὄν" οὐ γὰρ δὴ νεχρόν " πολλὰ 
ἄρα τὸ ὄν. Εἰ δὲ νοῦς τοῦτο εἴη, xal οὕτω πολλὰ 
ἀνάγκη εἶναι, xai ἔτι μᾶλλον, εἰ τὰ εἴδη περιέχοι" 
οὐδὲ γὰρ ἣ ἰδέα ἕν, ἀλλ᾽ ἀριθμὸς μᾶλλον, καὶ ἑκάστη. 
καὶ ἡ σύμπασα. καὶ οὕτως ἕν, ὥσπερ ἂν 7j 6 κόσμος 
ἕν, Ὅλως δὲ νὸ μὲν ἕν τὸ πρῶτον, 6 δὲ νοῦς xal τὰ 
εἴδη καὶ τὸ ὃν οὐ πρῶτα εἶδός τε γὰρ ἕκαστον ἐκ πολ- 
λῶν χαὶ σύνθετον χαὶ ὕστερον. Ἔξ ὧν γάρ ἐστιν 
ἕκαστον, πρότερα ἐκεῖνα. Ὅτι δὲ οὐχ οἷόν τε τὸν 
νοῦν τὸ πρῶτον εἶναι, χαὶ ἐκ τῶνδε δῆλον ἔσται " τὸν 
νοῦν ἀνάγχη ἐν τῷ νοεῖν εἶναι, xal τόν γε ἄριστον xai 
τὸν οὐ πρὸς τὸ ἔξω βλέποντα νοεῖν τὸ πρὸ αὑτοῦ" εἷς 
ἑαυτὸν γὰρ ἐπιστρέφων εἰς ἀρχὴν ἐπιστρέφει. Καὶ εἰ 
μὲν αὐτὸς τὸ νοοῦν χαὶ τὸ νοούμενον, διπλοῦς ἔσται χαὶ 
οὐχ ἁπλοῦς, οὐδὲ τὸ ἕν" εἰ δὲ πρὸς τὸ ἕτερον βλέπει, 
πάντως πρὸς τὸ χρεῖττον καὶ πρὸ αὐτοῦ" el δὲ πρὸς αὑτὸν 
καὶ πρὸς τὸ χρεῖττον͵ xal οὕτω δεύτερον. Καὶ χρὴ τὸν 
νοῦν τοιοῦτον τίθεσθαι, οἷον παρεῖναι μὲν τῷ ἀγαθῷ χαὶ 
τῷ πρώτῳ, xai βλέπειν εἰς ἐκεῖνον, συνεῖναι καὶ ἑαυτῷ, 
νοεῖν τε χαὶ ἑαυτὸν, χαὶ νοεῖν ἑαυτὸν ὄντα τὰ πάντα. 
Πολλοῦ ἄρα δεῖ τὸ ἕν εἶναι ποικίλον ὄντα. Οὐ τοίνυν 
οὐδὲ τὸ ἕν τὰ πάντα ἔσται" οὕτω γὰρ οὐχέτι ἕν εἴη. 
οὐδὲ νοῦς. Καὶ γὰρ ἂν οὕτως εἴη τὰ πάντα, τοῦ νοῦ 
τὰ πάντα ὄντος οὐδὲ τὸ ὄν" τὸ γὰρ ὃν τὰ πάντα. 


ENNEADIS ΥἹ 
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aggredientis atque prosequentis, sequitur ipsnm unum 
nihil re vera in rebus exsistere. Ratio tamen superior 
asserebat , quicquid amittit unum, esse simul amitlere. 
Consideratiowe itaque dignum est, numquid singulatim 
idem sit hoc ens atque hoc unum, similiterque ipsum 
omnino ens, ipsumque simpliciter unum sit penitus idem: 
sed profecto , si ens uniuscujusque multitudo quedam est, 
ipsum vero unum esse multitudo nou potest, procul dubio 
diversum inter se erit utrumque, | Homo igitur est el ani- 
mal et rationale, partesque multe, multaque in eo omo 
quodam conglutinantur. Aliud igitur bomo et, alind 
unum : siquidem homo quidem dividuus est, unum vero 
penilus ipdividuum. Atqui et lotum ens cuncta ἰδ st 
omnia continens magis etiam exsistit multa, el ab uno 
diversum , participatione tamen possidet unum.  Prelere 
ens vitam habet et tnentem : nefas enim est, vila vacuum 
id opinari : ens igitur est et multa. Quodsi em eit it 
tellectus, sic rursum est necessario mulla, idque mullo 
eliam magis, si species comprehendit : idea namque nm 
est penitus unum, sed potius est numerus aliquis, cum 
idea quamlibot, tum universa : atque ita unum, sicut uan. 
dus est unum.  Oinnino autem unum quidem exsistil pr 
mum : sed intellectus speciesque et ens prima eme a 
possunt. Quslibet enim species constat ex. mullis, d 
compostuin quiddam est, ideoque posterius. llla enim, 
ex quibus unumquodque componitur, rite priora eense- 
tur. Quod autem intellectus esse nequeat ipsum primum, 
per hsec quoque patebit. intellectum necesse est in intel. 
ligendo consistere. Εἰ certe optimum intellectom, et qii 
bon externa prospicit , necessarium est , quod superius ex, 
intelligere : nempe dum convertitur in se ipsum, rete 
filur in. principium. Jam vero , si ipse idem est el quod 
intelligit et quod intelligitur, duplex jam exsitil : comqee 
simplex non sit, merito nec est unum. Sin aulem xd 
aliud aspicit, omnino ad melius suspicil atque superius. 
Quodsi cuim ad se, tum ad praestantius figit intuitom, si 
quoque secundum yradum tenere videtur. Oporiet ant 
mentem sic affectam a-severare, υἱ adsiet quidem bom 
primoque , ipsumqne suspiciat : prseterea secum babile, 
se ipsam anitna:lvertens, atque ila cuncta se esse coge 
scens. Cum igitnr intellectus sit adeo varius, procul abes. 
ut ipsum sit unum. Quam ob rem nec ipsom quits 
unum est omnia : alioquin non amplius foret unum : 
neque etiam est intellectus. Sic enim rursus omnia ford : 
quippe cum intellectus ipse sit cuncia. Denique qx 
ens esse putandum ; ens enim ipsum prorsus es! omnia. 


Accessus ad deum. 

Animus etiam, cam propemodum accedit ad deum, ambiguitate laborat : cum quia intellectus ct species est, et speciehas cor- 
suevit inulti ; deus autem speciem habet nullam : tum etiam, quia animus tunc demum accessisse potest, cum ipse factus οἱ 
deus : ambigit ergo mox , utrum ipsemet sibi, an alter occurrat. Quisquis accedit ad deum bonum , summum, unom. ὧν 
cedat ab oppositis, id est a malo, ab infimis, a multitudine, excedat etiam intellectum. Intellectus enim non est ipram st 
pliciter ens, sed ens duntaxat intellectuale. Deus autem est quolibet ente superior, imo et ipso simpliciter ente. Sicut ene 
ens sensibile forma sensibili terminatur, sic ens intelligibile forma finitur intelligibill. Sic denique ipsum ens ipsa enus fora 
determinatur. Principium vero super omne determinatum exstat. Neque stare dicitur, ne stare elatu cogatur : nec sili»! 

. res habitudine facit quicquam, — Sed res ab illo fiunt quasi non faciente, sicnt nun mutato mutantur. 


Γ΄. Ti&v οὖν εἴη τὸ ἕν ; χαὶ τίνα φύσιν ἔχον ; ἢ οὐδὲν 
θαυμαστὸν, μὴ ῥάδιον εἰπεῖν εἶναι, ὅπου μηδὲ τὸ ὃν 
ῥάδιον, μηδὲ τὸ εἶδος- ἀλλ᾽ ἔστιν $ulv γνῶσις εἴδεσιν 
ἐπερειδομένη. “Ὅσῳ δ᾽ ἂν εἰς ἀνείδεον ἡ ψυχὴ ἴη, ἐξα- 
δυνατοῦσα περιλαθεῖν τῷ μὴ δρίζεσθαι xal dor τυποῦ- 
σθαι ὑπὸ ποιχίλου τοῦ τυποῦντος, ἐξολισθάνει xal 
φοθεῖται, μὴ οὐδὲν ἔχη. Διὸ χάμνει ἐν τοῖς τοιούτοις, 
xai ἀτμένη καταδαίνει πολλάχις ἀποπίπτουσα ἀπὸ πάν- 
τῶν, νέχρις ἄν εἰς αἰσθητὸν ἥχοι, ἐν στερεῷ ὥσπερ 
ἀναπαυομένη, οἷον καὶ ἡ ὄψις, κάμνουσα ἐν τοῖς μιχροῖς, 


Ili. Quiduam igitur est ipsum unum? qnamresaleis 
label ? Sed profecto nibil mirum est non ese id dich. 
quippe cum neque ens neque species expriwi facile poss: 
nempe cognitio nosíra speciebus innititur. Quando vr" 
ad informe aliquid fertur animus, cum der 
nequeat, propterea quod non determinetor, neque vehi 
figurelur. vario quopiam figurante , protinus l 
lur, metuens , ne forte nibil ibi reportet. Quam vb ra 
in rebus ejusmodi valde laborat, libenterque ine 2h 
descendit, ab omnibus videlicet decidems, quousdw 
aliquid eensibile proruat, ubi quasi in solido copquicsal 
velut aspectus, in discernendis sspe paris deftligi?. 
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τοῖς μεγάλοις ἀσμένως περιπίπτει. Καθ᾿ ἑαυτὴν δὲ 5$ 
ψυχὴ, ὅταν ἰδεῖν ἐθέλῃ μόνην, ὁρῶσα τῷ συνεῖναι, χαὶ 
ἕν οὖσα τῷ ἕν εἶναι αὐτῷ, οὐχ οἴεταί πω ἔχειν, ὃ ζητεῖ, 
ὅτι τοῦ νοουμένου μὴ ἕτερόν ἐστιν. “Ὅμως δὲ χρὴ οὕτω 
& ποιεῖν τὸν μέλλοντα περὶ τὸ ἕν φιλοσοφήσειν" ἐπεὶ 
τοίνυν ἕν ἐστιν, ὃ ζητοῦμεν, χαὶ τὴν ἀρχὴν τῶν πάντων 
ἐπισχοποῦμεν τὸ ἀγαθὸν xal τὸ πρῶτον, οὔτε πόῤῥω 
δεῖ γενέσθαι τῶν περὶ τὰ πρῶτα, εἰς τὰ ἔσχατα τῶν 
πάντων πεσόντα, ἀλλ᾽ ἱέμενον εἷς τὰ πρῶτα ἐπανα- 
I0 γαγεῖν ἑαυτὸν ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν ἐσχάτων ὄντων, 
καχίας τε πάσης ἀπηλλαγμένον εἶναι, ἅτε πρὸς τὸ 
ἀγαθὸν σπεύδοντα γενέσθαι, ἐπί τε τὴν ἐν ἑαυτῷ ἀρ- 
χὴν ἀναδεθδηχέναι, xal ἕν Ex πολλῶν γενέσθαι ἀρχὴν 
καὶ ἑνὸς θεατὴν ἐσόμενον. Νοῦν τοίνυν χρὴ γενόμενον, 
€ xal τὴν ψυχὴν τὴν αὐτοῦ νῷ πιστεύσαντα xol ὀφιδρύ- 
σαντα, ἕνα, ἃ ὁρᾷ ἐχεῖνος,, ἐγρηγορυῖα δέχοιτο, τούτῳ 
θεᾶσθαι τὸ ἕν, οὐ προστιθέντα αἴσθησιν οὐδεμίαν, οὐδέ 
τι παρ᾽ αὐτῆς εἰς ἐχεῖνα δεχόμενον, ἀλλὰ καθαρῷ τῷ 
νῷ τὸ καθαρώτατον θεᾶσθαι, xol τοῦ νοῦ τῷ πρώτῳ, 
*9 Ὅταν τοίνυν ὁ ἐπὶ τὴν θέαν τοῦ τοιούτου ἐσταλμένος 
ἢ μέγεθος ἣ σχῆμα ἢ ὄγκον περὶ ταύτην τὴν φύσιν 
φαντασθῇ!, οὐ νοῦς τούτῳ ἡγεμὼν γίγνεται τῆς θέας, 
ὅτι μὴ νοῦς τὰ τοιαῦτα πέφυχεν δρᾶν, ἀλλ᾽ ἔστιν al- 
σθήσεως xal δόξης ἑπομένης αἰσθήσει ἡ ἐνέργεια, Ἀλλὰ 
325 δεῖ λαθεῖν παρὰ τοῦ νοῦ τὴν ἐπαγγελίαν ὧν δύναται, 
Δύναται δὲ δρᾶν 6 νοῦς ἢ τὰ πρὸ αὑτοῦ, ἢ τὰ αὑτοῦ ; 
ἣ τὰ παρ᾽ αὑτοῦ. Καθαρὰ δὲ xal τὰ ἐν αὐτῷ, ἔτι δὲ 
χαθαρώτερα xal ἁπλούστερα τὰ πρὸ αὐτοῦ͵, μᾶλλον δὲ 
πρὸ αὐτοῦ οὐδὲ νοῦς τοίνυν, ἀλλὰ πρὸ νοῦ. ΤῚ γὰρ 
30 τῶν ὄντων ἐστὶν 6 νοῦς ἐχεῖνο δὲ o0 τὶ, ἀλλὰ πρὸ 
ἑκάστου * οὐδὲ ὄν, xol γὰρ τὸ ὃν οἷον μορφὴν τὴν τοῦ 
ὄντος ἔχει. Ἄμορφον δὲ ἐχεῖνο xal μορφῆς νοητῆς" 
γεννη τυκὴ γὰρ f τοῦ ἑνὸς φύσις οὖσα τῶν πάντων οὐδέν 
ἐστιν αὐτῶν᾽ οὔτε οὖν τι, οὔτε ποιὸν, οὔτε ποσὸν, οὔτε 
85 νοῦν, οὔτε ψυχὴν, οὐδὲ χινούμενον, οὗ δ᾽ αὖ ἑστὼς, οὐχ 
ἐν τόπῳ. οὐχ dv χρόνῳ, ἀλλὰ τὸ χαθ᾽ αὑτὸ μονοειδὲς, 
μᾶλλον δὲ ἀνείδεον, πρὸ εἴδους ὃν παντὸς, πρὸ χινή- 
σεως , πρὸ στάσεως. Ταῦτα γὰρ περὶ τὸ ὃν, ἃ πολλὰ 
αὐτὸ ποιεῖ. Διὰ τί οὖν, εἰ μὴ χινούμενον, οὐχ ἑστώς ; 
t6 ὅτι περὶ μὲν τὸ ὃν τούτων θάτερον ἢ ἀμφότερα ἀνάγχη, 
τό τε ἑστὼς, στάσει ἑστὼς, xal οὐ ταὐτὸν τῇ στάσει, 
ὥστε συμθήσεται αὐτῷ, xal οὐχ ἔτι ἁπλοῦν μένει, 
ἐπεὶ καὶ τὸ αἴτιον λέγειν οὖ κατηγορεῖν ἐστι συμδεθη- 
χός τε αὐτῷ, ἀλλ᾽’ ἡμῖν, ὅτι ἔχομέν τι παρ᾽ αὐτοῦ, 
* ἐχείνου ὄντος ἐν αὑτῷ. Δεῖ δὲ μηδὲ τὸ ἐχεῖνο μηδὲ τὸ 
τοῦτο λέγειν, ἀχριδῶς λέγοντα " ἀλλ᾽ ἡμᾶς οἷον ἔξωθεν 
περιθέοντας τὰ αὑτῶν ἑρμηνεύειν ἐθέλειν πάθη ὁτὲ 
μὲν ἐγγὺς, ὁτὲ δὲ ἀποπίπτοντας ταῖς περὶ αὐτὸ ἀπο- 
ρίαις. 


LIBER IX. 


[1391—1395.] 681 


libenter ad majora se flectit. Sed quando animus videre 
per se ipsum studet, cum se videat solum propterea quod 
cum ipso videndo confletur in unum, sitque cum illo jam 
unum, nimirum ex eo, quod cum ipso unum est, non- 
dum, quod quarit, habere se putat: quoniam ab eo, 
quod intelligitur, non est diversus. Opere pretium est in- 
primis eum, qui circa ipsum unum philosophaturus sit , ita 
86 comparare : nempe cum unum sit id, quod quxrimus, 
principiumque omniom et ipsum bonum atque primum » 
merito ab iis, que sunt circa prima, oportet non esse re- 
motum; nec ullo modo ad omnium extrema procipitari : 
sed ascendentem ad prima se ipsum ad excelsa reducere 
ab his, quae sentiupntur postremaque sunt. Expedit rursus 
animum adhibere omni malignitate purgatum, dum ad 
bonum affectat accedere : praeterea in principium sibi in. 
sitnm se in primis attollere, unum ex multis evadere, 
si modo principium atque unum sit inspecturus. Oportet 
igitur animum fieri tunc intellectum , ideoque totam ani- 
mam menti committere, et in ea penitus collocare, ut, 
qua intellectus ipse videt, animus experrectus accipiat , 
ipsoque intellectu contempletur et unum : αἷς tamen , ut 
sensum adhibeat nullum , nec etiam aliqnid a sensn pro- 
veniens ; sed pura duntaxat mente, ipsoque mentis primo 
purissimum contempletur. Quotiens igitur ad id contem- 
plandum tractus aliquis magnitudinem , vel fixuram, vel 
quamcumque molem circa hanc naturam imaginatur, hnic 
certe ad hanc speculationem dux non extitit intellectus , 
quoniam intellectus suapte natura ad hrec inspicienda non 
vertitur : sed actio talis potius est sensus ipsius opinionis- 
que sensum natura sequentis. Oportet autem abintellecta 
accipere nuntium eorum, quae in ejus sunt potestate. Ρο. 
test vero intellectus inspicére vel quz sunt super ipsum, 
vel sua, vel qui aguntur ab eo. Pura quidem sunt etiam, 
quie sunt in eo : puriora vero atque simpliciora, quae su- 
periora sunt intellectu, imo vero, quod est intellectu süpe- 
rius. Quam ob rem, qnod intellectu superius est , Don est 
intellectus, sed ante intellectum exstat. Intellectus enim 
est aliquid entium : illud vero non aliquid, sed uno quoque 
superius : neque est ens : nam ens velut formam ipsam 
entis habet. Sed iliud est prorsus informe, ab intelligibili 
etiam forma secretum. Unius namque natura cum sit 
genitrix omnium, merito nullum exsistit illorum : igitur 
neque quid exsistit, neque quale, neque quantum.  Prm- 
terea non est intellectus, non anima, non movetur, non 
quiescit , non est in loco , non est in tempore : sed ipsum 
secundum se uniforme, imo vero informe, super omnem 
exaistens formam, super motum, super statum. Hzc enim 
circa ens versantur, que quidem ipsum multa conficiunt. 


| Verum cur non síat sallem, si non movetur?: Quoniam 


circa ens quidem horum alterum vel ntrumque versari 
necessarium est. Pr&terea, quod stat, ipso videlicet 
statu stans appellatur, neque idem est penitus atque «ta- 
tus : ideoque accidit ipsi, neque simplex ulterius perma- 
net. Jam vero, quando ipsum unum esse omnium causam 
affirmamus , non dicimus ob hoc aliquid ipsi contingens, 
sed nobis potius accidens : quoniam ab eo scilicet aliquid 
babeamus, ipso in se Interim permanente. Proinde exa- 
ctissima ratione de deo loquentem, neque illud neque hoc 
dicere fas est : sed nos velul extrinsecus circumvagantes 
affectiones sive passiones ibi nostras utcumque possumus 
interpretari conamur : et alias quidem propius ad hoc 
ipsum accedimus , alias autem incerti longius ambiguitate 
prolabimur. 


Accessus ad deum. pod " 
1 i à illud attiugere per op 4 inerito nec 

rincipium rerum est penitus inco n, immobile, unum. Cum igitur nequeanuus i 
d irnaginatione attingimus corporalia macbinante, nec mobili ratione mutabile nonnihil semper excogitante, nec intelligentia 
suapte natura multiplici varium semper aliquid meditaute, Sed attingimus taudem unitate quadam anima intellectu euperio- 
rem , quando ad eam ἃ multitudine, tam intima, quam externa, penitus segregati confugimus. Tunc primum praeents 
nubéque semper dei signum jam nobis perfecte przsentis habemus, praecipue trinum , novum lumeu, insuetum amorem , inz- 
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ENNEADIS VI 


| 1393—1395.] 


stimabiie gaadium. Ad hoc conseqnenduti duo conferuot : doctrina quidem tanquam via, segregatio vero dicta tanquam animi 


praeparatio. 

Δ΄. Vévexat δὲ ἣ ἀπορία μάλιστα, ὅτι μηδὲ χατὰ 
ἐπιστίέωην ἣ σύνεσις ἐχείνου, μηδὲ χατὰ νόησιν, 
ὥσπερ τὰ ἄλλα νοητὰ, ἀλλὰ κατὰ παρουσίαν ἐπιστή- 
μῆς κρείττονα. Πάσχει δὲ ἡ ψυχὴ τοῦ ἕν εἶναι τὴν 

& ἀπόστασιν. xai oU πάντη ἐστὶν Év , ὅταν ἐπιστήμην 
του λαμθάνη. Λόγος γὰρ fj ἐπιστήμη, πολλὰ δὲ ὃ 
Xóyoc* παρέρχεται οὖν τὸ ἕν εἷς ἀριθμὸν xal πλῆθος 
πισοῦσα. Ὑπὲρ ἐπιστήμην τοίνυν δεῖ δραμεῖν, καὶ 
μηδαμῇ ἐχθαίνειν τὸ ἕν εἶναι, ἀλλ᾽ ἀποστῆναι δεῖ καὶ 

10 ἐπιστήμης xol ἐπιστητῶν xal παντὸς ἄλλου, καὶ χα- 
Aou θεάματος. Πᾶν γὰρ καλὸν ὕστερον ἐχείνου xai 
παρ᾽ ἐκείνου, ὥσπερ πᾶν φῶς μεθημερινὸν παρ᾽ 
ἡλίου. Διὸ οὐδὲ ῥητὸν οὐδὲ γραπτόν φησιν. ᾿Αλλὰ 
λέγομεν xai γράφομεν, πέμποντες εἷς αὐτὸ καὶ ἀνε- 

Is γείροντες ἐκ τῶν λόγων ἐπὶ τὴν θέαν, ὥσπερ ὁδὸν 
δεικνύντες τῷ τι θεάσασθαι βουλομένῳ. Μέχρι γὰρ 
τῆς ὁδοῦ καὶ τῆς πορείας fj δίδαξις " ἡ δὲ θέα αὐτοῦ 
ἔργον ἤδη τοῦ ἰδεῖν βεθουλημένου. Εἰ δὲ μὴ 30€ 
τις ἐπὶ τὸ θέχαα urbt σύνεσιν ἔσχεν ἡ ψυχὴ τῆς ἐκεῖ 

"ὦ ἀγλαΐας, μηδὲ ἔπαθε, μηδὲ ἔσχεν ἐν ἑαυτῷ οἷον ἐρω- 
τιχὸν πάθημα ix τοῦ ἰδεῖν, ἐραστοῦ, ἐν ᾧ ἐρᾷ, ἀνα- 
παυσαμένου, δεξάμενον φῶς ἀληθινὸν, xal πᾶσαν τὴν 
ψυχὴν περιφωτίσας διὰ τὸ ἐγγυτέρω γεγονέναι, ἀναθε- 
δηκέναι δὲ ἔτι ὀπισθοδαρὴς ὑπάρχων, ἃ ἐμπόδια ἦν 

25 τῇ θέᾳ, xal οὗ μόνος ἀναδεθηχὼς, ἀλλ᾽ ἔχων τὸ διεῖρ- 
yov ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἢ μήπω εἰς ἕν συναχθείς" οὐ γὰρ δὴ 
ἄπεστιν οὐδενὸς ἐχεῖνο, καὶ πάντων δὲ, ὥστε παρὼν 
μὴ παρεῖναι" ἀλλ᾽ ἢ τοῖς δέχεσθαι δυναμένοις καὶ πα- 
ρεσχευασμένοις, ὥστε ἐναρμόσαι xal οἷον ἐφάψασθαι 

30 καὶ θιγεῖν ὁμοιότητι καὶ τῇ ἐν αὐτῷ δυνάμει, συγγενεῖ 
τῷ ἀπ᾽ αὐτοῦ. ὅταν οὕτως ἔχη, ὡς εἶχεν, ὅτε ἦλθεν ἀπ᾽ 
αὐτοῦ, ἤδη δύναται ἰδεῖν, ὡς πέφυχεν ἐχεῖνος θεατὸς 
sive, — El οὖν μήπω ἐστὶν ἐχεῖ, ἀλλὰ διὰ ταῦτα ἐστιν 
ἔξω ἢ δι’ ἔνδειαν τοῦ παιδαγωγοῦντος λόγου χαὶ πίστιν 

3 περὶ αὐτοῦ παρεχομένου, δι᾽ ἐκεῖνα μὲν αὑτὸν ἐν αἰτίᾳ 
τιθέσθω xal πειράσθω ἀποστὰς πάντων μόνος εἶναι" 
ἃ δὲ ἐν τοῖς λόγοις ἀπιστεῖ ἐλλείπων, ὧδε διανοείσθω. 


IV. Accidit autem dubitatio defectusque uobis circa cos- 
noscendum denm , preecipire quoniam neque per quandam 
scientiam, neque per intelligentiam ullam cognoscimus 
illum , sicat alia solemus , qua intelligibilia nuncupantur, 
sed per praesentiam quandam scientiá meliorem. — Anima 
vero procul evadit ab uno, neque est penitus unum, 
quando scientiam alicujus assomit. Scientia enüm ralio 
quadam est, ratio vero mulla. Unum ergo transgredilur 
in numerum multitudinemque prolapsa. Scientiam erzo 
necessarium est transcendere, nec ullo modo ab eo, quod 
est esse unum , usquam praevarieari : sed a seientia rehas- 
que sciendis omuique alio pulchroque spectaculo sevota- 
ri. Omne namque pulchrum et illo est posterius, et al; 
illo, quemadmodum diuruum omne lumcn a sole. Quam 
ob rem summum deum Plato ait neque scribi unquam 
neque dici posse. Scribimus autem loquimurque de ill» 
írequenter, ut ita sallem disputationibus nostris animum 
excitemus, et. ad divinum spectaculum dirigamus, quas 
quandam ostendentes viam vihere nonnihil desideranti 
Doctrina quidem usque ad viam οἱ iter suas vires extro- 
dit : deum vero videre jam opus illius est, qui videre vo- 
luerit. Ille profecto neque pervenit ad spectaculum , ne- 
que illius conspicit lucem , el idcirco neque afficitar inde, 
neque affectionem sive passionem gustat io se amaloriam 
ex intuitu solitam proficisci, si quando amalor in amalo 
jam conquiescat, ubi sane verum accipitur lumen, lotan 
illuminans animsm propius accedentem : ille, inquam, 
talia non assequitor, qui molitur illuc ascendere , iis adbuc 
relrogravatus traclusque a tergo, qua sunt inspecluris 
obstacula, Neque illuc ascendit solus, sed trahit interea 
secum, quod disjungat ab illo, vel potius nondum es 
omBino redactus in unum. Deus enim ἃ pullo usquam 
abest, et quodanimodo abesse videtur ab omnibus , adeo, 
ut praesens ubique sit, iterumque non prasens. Nam ἢ: 
duntaxat est. prtesens, qui capere possunt, atque ita pa- 
rati sunt, ut eum illo congruere, ac velut ipsum attingere 
valeant, yer similitudinem videlicet quandam insitamque 
potentiam , muneri inde tributo cognatam, quando scilicet 
animus omnino £ic est affectus, sicut erat , cum inde pro 
cessit : ideoque videre jam potest, sicut ipse deus est. »s- 
tura videndus. lile, inquam, nonduin illuc osque per- 
venit, qui propter liaec obstacula inde retrahitur, vel etiam 
protrahit ad iter moras , quoniam desit ratio disciplinaque 
illuc usque perducens, fidemque faciens de divinis : «e 
profecto, quantum ad cetera speclat obstacula , se ipsum 
quisque in culpa jure posuerit : nempe conari debet abesse 
procul ab omnibus, solusque evadere. Quantum vero εἰ 
rationes pertinet , quibus fortasse minus ctedat , sie deuie 
profecturus excogiltet. 


Accessus ad deum. 

In Theologia nostra, et libro de Amore, et secundo Epistolarum libro rationes diligentius assignavimus, quibus gradatim 
ascendendum sit a natura corporea, que dimensioni, motui, numero subjecta est, ad animam dimensione jam libersm. 4b 
anima mobili multiplickque ad intellectum immobilem quidem, sed multiplicem : atque Interim ab intellectu ipsius animz prv- 
prio ad ipeum simpliciter inteilectum , tandem ab intellectu, qui necessario In se imultiformis est, ad ipsum simpliciter unam, 
quod non sit ens unum , nc ita sit multiplex : siquidem ratio unius et entís est diversa. Ens enim et multitudinem admittit, εἰ 
nibilum habet oppositum. Unum vero multitadinem ncn sustinet, sed respuit, ut oppositam. Est igitur noe ens, sed pris- 
cipium entis penitus absoluti : atque interea principium specierum absolutarum. Omnes enim species naturalium in prizso ext 
suni esse possident absolutum. Quando deum nominamus unum , simplicitateni ipsam vaticinamur penitus individuam, qur 


super essentiam principium est essentis longe excelientius , quam uultas numerorum et signum dünensionum. 


Profecto , sicut 


ens continuum atque ens discretum ad aliquid individuum resolvuntur; ita ipsum simpliciter ens refertur ad ipeum simplic&t 


individuum. 


Ε΄. Ὅστις οἴεται τὰ ὄντα τύχῃ καὶ τῷ αὐτομάτῳ 


διοιχεῖσθαι xal σωματιχαῖς συνέχεσθαι αἰτίαις, οὗτος 
40 ποῤῥω ἀπελήλαται xal θεοῦ xal ἐννοίας ἑνός. Καὶ 
6 λόγος οὗ πρὸς τούτους, ἀλλὰ πρὸς τοὺς ἄλλην φύσιν 


V. Quicumque res opinalur foriuna casuque temerino 
gubernari, causisque duntaxat corporeis coatinen, is ἐὺ 
ipso deo uniusque ipsius iutelligentia est lomge remois: 
Neque uos ad homines sic aífeclos verba facimus, sed δὶ 
illos tantum, ^ui naturam aliam prater corpora. popup! 
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παρὰ τὰ σώματα τιθεμένους καὶ ἀνιόντας ἐπὶ duy iv. 
Καὶ δὴ δεῖ τούτους φύσιν ψυχῆς χατανενοηχέναι, τά 
τε ἄλλα, καὶ ὡς παρὰ νοῦ ἐστι, καὶ λόγου παρὰ τού-- 
του χοινωνήσασα, ἀρετὴν ἴσχει" μετὰ δὲ ταῦτα, νοῦν 
& λαθεῖν ἕτερον τοῦ λογιζομένου xal λογιστιχοῦ χαλου- 
μένου, καὶ τοὺς λογισμοὺς, ἤδη οἷον ἐν διαστάσει καὶ 
χινήύσει, xal τὰς ἐπιστήμας, λόγους ἐν ψυχῇ τὰς τοι- 
auae ἐν φανερῷ ἤδη γεγοννίας, τῷ ἐν τῇ ψυγῷ γεγο- 
νέναι τὸν νοῦν τῶν ἐπιστημῶν αἴτιον χαὶ νοῦν ἰδόντα 
ιν οἷον αἰσθητὸν, τῷ ἀντιληπτὸν εἶναι ἐπαναδεθηχότα τῇ 
ψυχῆ καὶ κατέρα αὐτῆς ὄντα, χόσμον νοητὸν, νοῦν 
ἥσυχον, xal ἀτρεμῆ χίνησιν φατέον πάντα ἔχοντα ἐν 
αὑτῷ xai πάντα ὄντα, πλῆθος ἀδιάχριτον xat αὖ δια-- 
χεχριμένον. Οὐὕτε γὰρ διαχέχριται, ὡς οἱ λόγοι ol 
ts ἤξη χαθ᾽ ἕν νουύμενοι, οὔτε συγχέψυται τὰ ἐν αὐτῷ. 
Πρόεισι γὰρ ἕχαστον χωρὶς, οἷον καὶ ἐν ταῖς ἐπιστή- 
pat πάντων ἐν ἀμερεῖ ὄντων, ὅμως ἐστὶν ἕχαστον 
χωρὶς αὐτῶν. 'Γοῦτο οὖν τὸ ὁμοῦ πλῆθος 6 χόσμος 
ὃ νοητός " ἔστι μὲν ὃ πρὸς τῷ πρώτῳ, xal φησὶν αὐτὸ 
ai ὃ λόγος ἐξ ἀνάγκης εἶναι, εἴπερ τις καὶ ψυχὴν εἶναι" 
τοῦτο δὲ χυριώτερον ψυχῆς, οὐ μέν tot πρῶτον, ὅτι 
μὴ ἕν, μηδὲ ἁπλοῦν: ἁπλοῦν δὲ τὸ ἕν xal ἢ πάντων 
ἀργή. Τὸ δὴ πρὸ νοῦ τοῦ ἐν τοῖς οὖσι τιμιωτάτου, 
εἴπερ δεῖ τι πρὸ νοῦ εἶναι, ἐν μὲν εἶναι βουλομένου, 
25 οὐχ ὄντος δὲ Ev, ἑνοειδοῦς δὲ, ὅτι αὐτῷ μηδὲ ἐσχέδα- 
σται ὃ νοῦς, ἀλλὰ σύνεστιν ἑαυτῷ ὄντως, οὐ διαρτή- 
σας ἑαυτὸν τῷ πλησίον μετὰ τὸ ἕν εἶναι, ἀποστῆναι 
δέ πως τοῦ ἑνὸς τολμήσας" τὸ δὴ πρὸ τούτου θαῦμα τὸ 
ἕν, ὃ μὴ ὄν ἐστιν, ἵνα μὴ καὶ ἐνταῦθα κατ᾽ ἄλλου τὸ 
i ἕν, ὧν ὄνομα μὲν xat' ἀλήθειαν οὐδὲν προσῆκον. 
Εἴπερ δὲ δεῖ ὀνομάσαι, χρινῶς ἂν λεχθὲν προσηκόντως 
ἕν, οὐχ, ὡς ἄλλο, εἶτα ἕν, χαλεπὸν μὲν γνωσθῆναι διὰ 
τοῦτο, γιγνωσχόμενον δὲ μᾶλλον τῷ ἀπ᾽ αὐτοῦ γεννή- 
ματι τῇ οὐσίᾳ’ xal ἄγει εἰς οὐσίαν νοῦς, καὶ αὐτοῦ 
x ἢ φύσις τοιαύτη, ὡς πηγὴν τῶν ἀρίστων εἶναι, χαὶ 
δύναμιν γεννῶσαν τὰ ὄντα, μένουσαν ἐν ἑαυτῇ xal οὐχ 
ἐλαττουμένην, οὐδ᾽ ἐν τοῖς γινομένοις ὑπ᾽ αὐτῆς οὖσαν- 
ὅτι χαὶ πρὸ τούτων ὀνομάζομεν ἕν ἐξ ἀνάγχης, τῷ ση- 
«atvety ἀλλήλοις αὐτὴν τῷ ὀνόματι elc ἔννοιαν ἀμέρι- 
to στὸν ἄγοντες, xal τὰν ψυχὴν ἑνοῦν θέλοντες, οὐχ οὕτως 
ἕν λέγοντες καὶ ἀμερὲς, ὡς σημεῖον ἢ μονάδα λέγοντες. 
Τὸ γὰρ οὕτως ἕν ποσοῦ ἀρχαὶ, ὃ οὐκ ἂν ὑπέστη, μὴ 
προούσης οὐσίας, xal τοῦ πρὸ σὐσίας. Οὔχουν δεῖ 
ἐνταῦθα βάλλειν τὴν διάνοιαν, ἀλλὰ ταῦτα ὁμοίως αἰεὶ 
45 ἐχείνοις ἐν ἀναλογίαις τῷ ἁπλῷ xal τῇ φυγῇ τοῦ πλή- 
θους καὶ τοῦ μερισμοῦ. 
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el ad animam sallem usque perveniunt. Mis igitnr ex- 
pedit, naturam anim: diligenter animadvertere, cum 
quantum spectat ad alia , lum vel maxime quemadmodum 
ab intellectu procedit, rationemque inde suscipiens asse- 
quilur et virtutem.  Preeter haec autem intellectum alte- 
rum prieter iptellectum ratiocinantem, qui rationalis cog- 
nominatur, considerare decel. ltem rationis discursiones, 
sive argumentationes , velut jam in distantia quadam atque 
motu : scientias quoque, rationes in anima !a3les in mani- 
festo jam positas , propterea quod animse infusus sit intel- 
lecius scientiarum causa, qui et intellectum videat quai 
sensibilem , quia videlicet percipi animadvertique possit : 
intellectum, inquam, desuper incumbentcia animae et. ejus 
patrem , muudum intelligibile , intellectum omnino quie- 
tum, et velut tranquillum quendam motum omnia in se 
habentem, exsistentem omnia, multitudinem indiscretam 
rursusque discrelam. Neque enim discernitur, sicut. ra- 
liones in prolatione solent, sed tanquam rationes jam se- 
cundum nuum quiddam excogitantes : neque rursus, quae 
in ea nente sunt, confunduntur.  Prodit enim unumquod- 
que seorsum, quemadmodum et in. scientüs accidit 
nempe cum omuia in quodam individuo congruant, sin- 
gula tamen ab aliis secernuptur. Heec itaque multitudo 
collecta simul, hic mundus intelligibilis adstat quidem 
primo quam proxime ; bunc ratio esse ex necessitate con: 
cludit , si qua ratio animam quoque esse convincit; hoc 
sane préestantius est, quam anima. Neque (amen eel 
primum : quoniam neque unum est, neque simplex. At 
ipsum unum omniumque principium est procul dubio sim- 
plex. Proinde quod superius est mente, ipso entium 
praestantissimo, siquidem aliquid oportet esse mente su- 
perius, quee quidem esse vult unum, neque tamen est 
unum, sed saltem est aliquid uniforme : quoniam intelle- 
ctus Don esl in se ipso dispersus, sed re vera secum ipso 
conspirat, neque quasi articulatim compositum se allre- 
clat, propterea quod sit uni quam proximum, quamvis ab 
uno quodammodo secedere videatur audere : quod, in- 
quam, super lioc mirabiliter exstat, velut miraculum esl 
ipsum unum, quod sane ens non est dicendum, ne litc 
quoque ipsum unum de alio pre dicetur : cui profecto nul- 
lum re vera convenil nomen. Sin autem nominare coga- 
mur, commun quidem appellatione unum commode ap- 
pellatur : non adeo tamen, ut primo quidem aliud sit , 
deinde unum. Difficile sane cognitu ob hanc precipue 
causam : cognitum vero potissimum fit ex progenie ejus 
essentia : nempe in essentiam intellectus adducit. Ipsius 
autem unius natura lalis exsistit, ut sit fons omnium 
optimorum, ac potestas enlia geoerans, permanens in se 
ipsa, neque deminutionem subiens generando, neque in 
rebus genitis requiesceus. Nempe et quod ante luec ex. 
sistit, nominamus unum quadam necessitate compulsi, 
oplantes videlieet primam omnium naturam ipso nomine 
mter nos designare, nos ipsos in notionem individuam 
adducentes, animamque in unum redigere contendenles. 
Ubi certe non sic unum οἱ impartibile dicimus, velut 
signum et unitatem dicimus numeralem. | Quod enim sic 
est unum, est quanti principium : quod quidem nuuquam 
foret, nisi essentia, et quod ante essentiam est, prazecede- 
rel. Quam ob rem cogitationis aciem in his defigere non 
debemus, sed unitatem hanc et signum analogica simili- 
tudine quadam unum ipsum reprzesentare putandum, ob 
quandam simplicitatem multitudinis divisionisque exper- 
tem. 


Accessus ad denm. 
Opposita quadam via accedimus in dimensiouibus numerisque ad individuum snum, atque in entibus ad individuum iltud , quod 
entium est principium. lilic enim ad intimum aliquid ac minimum pervenitur : liic autem ad. extimum οἱ amplissimum : 


maximum , inquam , simplicitate atque virtute. 


Est enioi simplicius semper qualibet apud te excogitata simplicitate , ati uuc 


potentius similiter potestate, Solum ipsum unum esse potest universi principium : solum namque se ipso sufficiens est omnino, 
Quicquid vero priter illad est necessario muitiplex, quadruplicem saltem patitur indigentiam : siquidem in eo totum eget par- 
tibus : pars item parte : partes quoque toto : denique cuncta quodain extrinsecus componente. Jam vero ad principium per- 
tinet nihil quzrere, nihil accipere, nihil amittere. Solum vero unum ipsum id munus habet, alioquim unum certe non erit. 
Cum ipsum unum uegziius intelligere, ne fore multiplez compellamus, non. negamus, esse lucem imiram intelligentiae crea- 
trice, vel intelligentiam cssc, si modo intelligentia Jucein. siguificet intelligentia meliorem, habentem in se, imo penitus 





534  (761761.) 


ENNEADIS VI 


[1292 — t$te.] 


exsistenten, quicquid Intelligentibus est optandum, — Nec igitur sul ipsius incertam, nec aliorum, sel absque compositione 
atque respectu sibi ipsi mirabiliter ceterisque lucentem. Denique, sicut alibi diximus, non aliter Plotinus, quam Dionjsiu 
Areopagita , principium super intelligentiam, vitam, essentiam 6866 putat. 


G'. Πῶς οὖν λέγομεν ἕν; xal πῶς τῇ νοήσει ἐφαρ- 
μοστέον; ἣ πλειόνως τιθέμενον ἕν, ἢ ὡς μονὰς xal 
σημεῖον ἑνίζεται. Ἐνταῦθα μὲν γὰρ μέγεθος ἥ ψυχὴ 
ἀφελοῦσα καὶ ἀριθμοῦ πλῆθος καταλήγει εἰς τὸ σμιχρό- 

& xaxov, xal ἐπερείδεταί τινι, ἀμερεῖ μὲν, ἀλλὰ ἃ ἦν ἐν 
μεριστῷ xal à ἐστιν ἐν ἄλλῳ. Τὸ δὲ οὔτε ἐν ἄλλῳ, 
οὔτε ἐν μεριστῷ, οὔτε οὕτως ἀμερὲς, ὡς τὸ σμιχρότα- 
τον. Μέγιστον γὰρ ἁπάντων οὐ μεγέθει, ἀλλὰ δυνά- 
μει, ὥστε καὶ τὸ ἀμέγεθες, δυνάμει, ἐπεὶ xal τὰ μετ᾽ 

to αὐτὸ ὄντα ταῖς δυνάμεσιν ἀμέριστα xol ἀμερῇ,, οὐ τοῖς 
ὄγχοις, ΔΛηπτέον δὲ καὶ ἄπειρον αὐτὸν, οὐ τῷ ἀδιεξ- 
vto ἣ τοῦ μεγέθους ἢ τοῦ ἀριθμοῦ, ἀλλὰ τῷ ἀπε- 
ριλήπτῳ τῆς δυνάμεως. Ὅταν γὰρ αὐτὸν νοήσης 
οἷον νοῦν ἣ θεὸν, πλέον ἐστί" καὶ αὖ ὅταν αὐτὸν ἑνίσης 

[6 τῇ διανοίᾳ, xal ἐνταῦθα πλέον ἐστίν" ἢ θεὸν ἂν αὐτὸν 
ἐφαντάσθης, εἰς τὸ ἐνικώτερον τῆς σῆς νοήσεως εἶναι" 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ γάρ ἐστιν, οὐδενὸς αὐτῷ συμδεξηχότος. 
Τῷ αὐτάρχει δ᾽ ἂν τίς xal τὸ ἕν αὐτοῦ ἕν οὐ μὴ θείη; 
Δεῖ μὲν γὰρ ἱκανώτατον ἁπάντων χαὶ αὐταρχέστατον 

40 xal ἀνενδεέστατον εἶναι. Πᾶν δὲ πολὺ xal μὴ ἕν ἐν- 
δεὲς, μὴ ἕν ἐκ πολλῶν γενόμενον. Δεῖται οὖν αὐτοῦ 
ἡ οὐσία ἕν εἶναι, τὸ δὲ οὐ δεῖται ἑαυτοῦ, αὐτὸ γάρ 
ἐστι, καὶ μὴν πολλὰ ὃν, τοσούτων δεῖται, ὅσα ἐστί. 
Καὶ ἕκαστον τῶν ἐν αὐτῷ μετὰ τῶν ἄλλων ὃν, χαὶ οὐχ 

85 ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, ἐνδεὲς τῶν ἄλλων ὑπάρχον, xal καθ᾽ ἕν 
καὶ χατὰ τὸ ὅλον τὸ τοιοῦτον ἐνδεὲς παρέχεται. — El- 
περ οὖν δεῖ τι αὐταρχέστατον εἶναι, τὸ ἕν εἶναι δεῖ, 
τοιοῦτον ὃν μόνον, οἷον μήτε πρὸς αὐτὰ, μήτε πρὸς 
ἄλλο ἐνδεὲς εἶναι. Οὐ γάρ τι ζητεῖ, ἵνα 3, οὐδ᾽ ἵνα 

20 εὖ 1; οὐδὲ (va ἐκεῖ ἱδρυθῇ " τοῖς μὲν γὰρ ἄλλοις αἴτιον 
ὃν οὐ παρ᾽ ἄλλων ἔχει, B ἐστι, τό τε εὖ,, τί ἂν εἴη 
αὐτῷ ἕξων αὐτοῦ; ὥστε οὗ κατὰ συμδεθηχὸς αὐτῷ τὸ 
εὖ αὐτὸ γάρ ἐστι. Τόπος τε οὐδεὶς αὐτῷ, οὐ γὰρ 
δεῖται ἱδρύσεως, ὥσπερ αὑτὸ φέρειν οὐ δυνάμενον " τό 

85 τε ἱδρυθησόμενον, ἄψυχον, xai ὄγκος πίπτων, ἐὰν μή 
πω ἱδρυθῇ. Ἵδρυται δὲ xal τὰ ἄλλα διὰ τοῦτον, δι’ 
ὃν ὑπέστη ἅμα, xal ἔσχεν, εἰς ὃν ἐτάχθη τόπον. 
᾿Ενδεὲς δὲ καὶ τὸ τόπον ζητοῦν. Ἀρχὴ δὲ οὐχ ἐνδεὲς 
τῶν μετ᾽ αὐτὸ, ἡ δ᾽ ἁπάντων ἀρχὴ ἀνενδεὲς ἁπάντων" 

40 ὅτι γὰρ ἐνδεὲς, ἐφιέμενον ἀρχῆς ἐνδεές, Εἰ δὲ τὸ ἕν 
ἐνδεές του, ζητεῖ δηλονότι τῷ μὴ εἶναι ἕν, ὥστε ἐνδεὲς 
ἔσται τοῦ φθεροῦντος. Πᾶν δ᾽ ὃ ἂν λέγηται ἐνδεὲς, 
τοῦ εὖ καὶ τοῦ σώζοντός ἐστιν ἐνδεές ὥστε τῷ ἑνὶ οὐδὲν 
ἀγαθόν ἐστιν, οὐδὲ βούλησις τοίνυν οὐδενός - ἀλλ᾽ 

45 ἔστιν ὑπεράγαθον, xal αὐτὸ οὐχ ἑαυτῷ, τοῖς δ᾽ ἄλλοις 
ἀγαθὸν, εἴ τι αὐτοῦ δύναται μεταλαμδάνειν οὐδὲ 
νόησις, ἵνα μὴ ἑτερότης, οὐδὲ χίνησις" πρὸ γὰρ χινή- 
σεως xol πρὸ νοήσεως. Τί γὰρ καὶ νοήσει; ἑαυτόν. 
Πρὸ νοήσεως τοίνυν ἀγνοῶν ἔσται, xai νοήσεως δεήσε- 

vo ται, ἵνα γνῷ ἑαυτὸν 6 αὐτάρχης ἑαυτῷ, Οὐ τοίνυν, 
ὅτι μὴ γιγνώσχει, οὐδὲ νοεῖ ἑαυτὸν, ἄγνοια περὶ αὐτὸν 


ΥἹ. Quonam igitur modo dicimus unum? quave ratione 
ad id potissimum accommodare intelligentiam possumus? 
Ita profecto, si excellentiori admodum ratione id aiseri- 
mus unum, quam unitatem et signum asserere soleamus. 
Htc enim anímus magnitudinem et multitudinum detrahens 
paulatim in minimum denique desinit, et tandem in 1li- 
quo residet, quod , quamvis individuum sit, erat tamen in 
re dividua, et jacebat in alio. At ipsum unum neque in 
alio, neque in re dividua residet : neque sic est individuum, 
ut quid am minimum. B enim omnium maximum, 0m 
magnitudine quidem, entia. Qua qui 
dicitur individuum, indivisibilem dicimbs "potesl : 
quandoquidem et, quae sunt post ipsum, non secundum 
moies, sed secundum vires individua judicantur. Denm 
preterea infinitum nominare debemus, non quasi sit ma- 
gnitudo quadam vel multitudo, quam non liceat pertrans- 
ire, sed quia sit potestas, quam comprehendere nequeas. 
Quamvis enim excelsum pro viribus cogites illum , velut 
intellectum aut deum, adhuc tamen superest admodum 
excellentius. Ac rursus, quando illum cogitatione sum- 
mopere perdncis ad unum , tunc quoque hanc abs te 
excogitatam simplicitale superat unitatein. Τὰ siquidem 
ad summam tuse intelligenüze unitatem illum pro viribus 
redigebas : ille vero supra modum superat : nam in ἐς 
ipso permanet, nec ei uuquam aliquid accidit. Preterea 
potest aliquis per id, quod se ipso sufficiens appellatur, 
summam dei unitatem nihilominus comprobare. Operiel 
enim summum rerum principium nullo iodo indigum 
esse, sed suflicientissimum omnium, maximeque se ipio 
contentum. Quicquid autem non unum est , sed mullum, 
necessarío est egenum : quippe cum ipsum quidem non sil 
unum. sed ex multis unum evadat. Itaque ejus essentà 
indiget unum fieri. At ipsum unum se ipso non indigel : 
ipsum namque jam exsistit. Quin etiam, quod in se mulla 
est, tol indiget, quot et exsistit. Et quodlibet eorum quz 
sunt ín eo, cum non in se ipso sit, sed una cum celer", 
certe indiget ahis, ideoque et secundum unumquodque εἰ 
secundum totum ejusmodi aliquid esse declaral egenum. 
Si ergo necessarium est, aliquid esse sufficientissimum, 
esse oportet et unum , tale videlicet solum exsistens, ol 
neque ad ae ipsum, neque ad aliud quicquam sil egepum. 
Non enim quzrit aliquid, ut quandoque sit, neque rur- 
sus, ut. bene sit, neque etiam, ut ibi fundetur : nempe 
cum aliis ipsum sit cum essendi , tum bene essendi caos., 
merito hoc ipsum, quod est, et beue est, non babet ab 
allis. Quid enim ipsi bene esse aliunde redundet? Qu- 
propter huic ipsum bene esse non accidit : ipsum namqv 
exsistit hoc ipsum. Locus item huic est nullus, nullo «ou 
indiget fundamento, quasi se sustinere non possit. Num 
quod in alio fundandum est, vita vacuum judicatur, mole 
que labans, nisi forte sustineatur. Stabiliuntur el ala 
propter ipsum , per quem et simul exsliterunt, el lecum 
sortita sunt, ubi ex ordine locarentur. Quod aulem quz- 
rit locum, procul dubio est egenum, Αἱ vero principa 
lis, qua sequuntur, minime indigel : ilaque principio 
omnium prorsus indiget nullis. Jam vero, quod iediton 
est, propterea indigens judicatur, quoniam principium 
appetat. Si autem ipsum unum egeat aliquo, quet 
jam non esse ulterius unum : destructore igitor indie" 
bit. Verumtamen, quicquid indigum appellatur, boni habi- 
tus et servatoris est indigens. Quam ob rem uni oibil es! 
bonum, neque voluntas igitur alicujus, red οὶ (οἱ ὦ 
dixerim ) superbonum : ipsumque non sibimet, sel alii 
exsistit bonum , si quid modo participare possit. equ 
inest intelligentia uni , ne in eo sit inde diversitas. Rorsie 
neque motus est ullus : est enim motu intelligentiae 
superius. Quid enim intelliget? An forte se ipsum? Qv 
si ita sit, ante intelligentiam igitur esset ignorans εἰ ^ 
telligentia indigeret , ut se prorsus agnoscat : quod (at? 
se ipso sibi sufficiens esse censetur. Proinde, etsi ned* 
cognoscit, neque inlelligit semet ipsum , noo lamen " 
circo in eo ignorantia est, Ignorantia eim coelinrt 
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ἔσται. Ἧ γὰρ ἄγνοια ἑτέρου ὄντος γίγνεται, ὅταν θά- 
τερον ἀγνοῇ θάτερον. Τὸ δὲ μόνον οὔτε τι γιγνώσχει, 
οὔτε τι ἔχει ὃ ἀγνοεῖ" ἕν δὲ ὃν συνὸν αὑτῷ οὐ δεῖται 
νοήσεως ἑαυτοῦ, ἐπεὶ οὐδὲ τὸ συνεῖναι δεῖ προσάπτειν, 
& ἵνα τηρῇς τὸ ἕν, ἀλλὰ xal τὸ νοεῖν xal τὸ συνιέναι 
ἀφαιρεῖν xai ἑαυτοῦ νόησιν xal τῶν ἄλλων. Οὐ γὰρ 
χατὰ τὸ νοοῦν δεῖ τάττειν αὐτὸν, ἀλλὰ μᾶλλον χατὰ 
τὴν νόησιν. Νόησις δὲ οὐ νοεῖ, ἀλλ᾽ αἰτία τοῦ νοεῖν 
ἄλλῳ» τὸ δὲ αἴτιον οὐ ταὐτὸν τῷ αἰτιατῷ " τὸ δὲ mdv- 
io τῶν αἴτιον οὐδέν ἐστιν ἐχείνων. Οὐ τοίνυν οὐδὲ ἀγα- 


θὸν λεχτέον τοῦτο, ὃ παρέχει, ἀλλὰ ἄλλως τἀγαθὸν !Ψ 


ὑπὲρ τὰ ἄλλα ἀγαθά. 


alterum, quando hoc illud ignorat. Quod autem solum 
est, omnino neque cognoscit , neque rursus babet aliquid, 
quod ignoret : sed cum sit unum sibimet ( ut ita dixerim ) 
unitissimum , nimirum intelligentia sui non indiget : quo- 
niam neque adhibendum illi est hoc ipsum, quod dicitur 
eise secum , ut ipsum unum serves : imo vero et intelli- 
gentiam et conscientiam apimadversionemque propriam , 
et sui ipsius agnitionem et aliorum perceptionem inde pror- 
808 auferre debemus. Jam vero neque secundum condi- 
tionem intelligentis, sed potius secundum ipsum intelli- 
gentia actum deum existimare decet. At intelligentia non 
intelligit , sed est aliis intelligendi causa : causa vero non 
idem est, atque quod a causa provenit : omnium itaque 
causa nihil prorsus est omnium. Neque igitur eam hoc 

num, quod preebet aliis, esse judicare debemus : sed ipsum 
alia ratione bonum ceteris bonis admodum excellentius. 


Accessus ad deum, 
Etsi deus est ubique, perspicue tamen in summo intelligenti lucet. Ad banc lucetn perspicieudam formis omncs non solum 
imaginabiles , sed etiam intelligibiles, tauquam nubes, obstant. Has igitur omnes procul discute, divinam lucem mente serena 


feliciter percepturus, 

Ζ΄. Εἰ δ᾽, ὅτι μηδὲν τούτων ἐστὶν, ἀοριστεῖς τῇ 
γνώμη, στῆσον σαυτὸν εἷς ταῦτα, xal ἀπὸ τούτων Ori): 
1& θεῶ δὲ, αἡ ἔξω ῥίπτων τὴν διάνοιαν" οὐ γὰρ χεῖταί 
rou, ἐρημῶσαν αὐτοῦ τὰ ἄλλα, ἀλλ᾽ ἔστι τῷ δυνα- 
μένῳ θιγεῖν ἐκεῖ παρὸν, τῷ δ᾽ ἀδυνατοῦντι οὐ πάρε- 
στιν - ὥσπερ δὴ ἐπὶ τῶν ἄλλων οὐχ ἔστι τι νοεῖν, ἄλλο 
νοοῦντα xal πρὸς ἄλλῳ ὄντα, ἀλλὰ δεὶ μηδὲν προσά- 
30 πτεῖν τῷ vooupvo , ἵνα ἦ αὐτὸ τὸ νοούμενον, οὕτω δεῖ 
χαὶ ἐνταῦθα εἰδέναι, ὡς οὐχ ἔστιν ἄλλου ἔχοντα ἐν τῇ 
ψυχῇ τύπον, ἐκεῖνο νοῆσαι ἐνεργοῦντος τοῦ τύπου" οὐδ᾽ 
αὖ ἄλλοις χατειλημμένην τὴν ψυχὴν xol κατεχομένην 
τυπωθῆναι τῷ τοῦ ἐναντίου τύπῳ, ἀλλ᾽ ὥσπερ περὶ 
25 τῆς ὕλης λέγεται, ὡς ἄρα ἄποιον εἶναι δεῖ πάντων, el 
μέλλει δέχεσθαι τοὺς πάντων τύπους, οὕτω χαὶ πολὺ 
μᾶλλον ἀνείδεον τὴν ψυχὴν γίγνεσθαι, εἰ μέλλει μη- 
δὲν ἐμπόδιον ἐγκαθήμενον ἔσεσθαι, πρὸς πλήρωσιν καὶ 
ἔλλαμψιν αὐτῇ τῆς φύσεως τῆς πρώτης. Εἰ δὲ τοῦτο, 
πάντων τῶν ἔξω ἀφεμένην δεῖ ἐπιστραφῆναι πρὸς τὸ 
εἴσω πάντη, μὴ πρός τι τῶν ἔξω χεχλίσθαι, ἀλλὰ 
ἀγνοήσαντα τὰ πάντα,, xal πρὸ τοῦ μὲν τῇ διαθέσει, 
τότε δὲ xai τοῖς εἴδεσιν - ἀγνοήσαντα δὲ xal αὑτὸν ἐν 
τῇ θέα ἐχείνου γενέσθαι, χἀχείνω συγγενόμενον καὶ 
ἱχανῶς οἷον διαιλήσαντα ἥχειν ἀγγέλλοντα, εἰ δύναιτο, 
καὶ ἄλλῳ τὴν ἐχεῖ συνουσίαν" ofav ἴσως καὶ Μίνως 
ποιούμενος ὀαριστὴς τοῦ Διὸς ἐφημίσθη εἶναι ἧς με- 
μνημένος εἴδωλα αὐτῆς τοὺς νόμους ἐτίθει, τῇ τοῦ θείου 
ἐπαφῇ εἰς νόμων πληρούμενος θέσιν. Ἦ καὶ τὰ πο- 
λιτικὰ οὐχ ἄξια αὐτοῦ νομίσασα, el ἐθέλει μένειν ἄνω, 
ὅπερ xal τῷ πολὺ ἰδόντι γένοιτ᾽ ἂν πάθημα" οὐδενὸς, 
φησὶν, ἐστὶν ἔξω, ἀλλὰ πᾶσι σύνεστιν οὐχ εἰδόσι. 
Φεύγουσι γὰρ αὐτοὶ αὐτοῦ ἔξω, μᾶλλον δὲ αὐτῶν 
ἕξω“ οὐ δύνανται οὖν ἑλεῖν, ὃν πεφεύγασιν, οὐδ᾽ ab- 
ι5 τοὺς ἀπολωλεχότες ἄλλον ζητεῖν, Οὐδέ γε παῖς αὖ- 
τοῦ ἔξω ἐν μανίᾳ γεγενημένος εἰδήσει τὸν πατέρα᾽ 6 δὲ 

μαθὼν ἑαυτὸν εἰδήσει καὶ δπόθεν. 
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VII. Si autem ex eo, quod deus nihil horum sit, tu 
proplerea indefinita mentis ambiguitate nutas , age , in his 
saltem fige mentis intuitum , ac deinceps ab his in deum 
tota mente recurre : neque tamen ita, ut extra jacias co- 
gitalionis intentionem : non enim positus est deus alicubi 
ita , ut destituat alis, sed, ubicumque est, quod possit 
attingere , ipse deus est praesens : solum non potenti non 
adest. Tum vero, quemadmodum in aliis non datur eum, 
qui intelligit aliquid eique totus incumbit, aliud interim 
iutelligere, sed expedit intelligendze rei nihil aliud adhi- 
bere, ut ipsum intelligibile sit : similiter et htc fieri non 
potest, ut, qui alterius cujusquam in animo figuram habet, 
intelligat interea deum, dum figura suum exsequitur actum. 
Neque rursus animam aliis occupatam possibile est figura 
contrarii figurari : sed quemadmodum materiam tradunl 
esse omnium qualitatibus vacuam oportere , si modo sit 
figuras omnium susceptura : sic et multo magis animam 
esse oportet informem , si omni carere debet obstaculo , 
quod forsitan impedire possit , ne ab ipsa omnium prima 
natura illustretur et impleatur ad votum. Si res ita se 
habet, opera pretium es animum ab omnibus exferis 
segregatum ad intima penitus se convertere, neque ad 
exlernum aliquid revocari , sed jam omnia nescieotem, et 
antea quidem affectione, tunc vero etiam speciebus , ne- 
scientem quoque 86 ipsum contemplationi illius incumbere, 
eique familiariter inharere : ac deinde, quasi satis jam 
conversatum , si possit, accedere nuntium, consuetudinem 
illam aliis preeterea declarantem : qua forsan et Minos 
quandoque fretus praecipue colloquio Jovis familiaris est 
babitus : cujus sane colloquii memor leges ad illius simi- 
litudinem condidit, divino videlicet illo commercio ad 
condendas leges instructus. Forsan vero animus aliquis 
civiles institutiones divina familiaritate minus dignas 
exislimarit, si in excelsis perseverare maluerit, quod 
quidem iili qui quamplurimum est intuitus rite videtur 
accidere. Deum ergo, ait, extra nullum edse , sed inesse 
omnibus minime cognoscentibus. [psi namque fugiunt extra 
deum, imo vero extra se ipsos. Merito igitur, quem fu- 
giunt , apprehendere nequeunt : et qui se ipsos jam perdi- 
derunt , alium indagare non valent. Atqui et filius furore 
quodam extra se posilus non agnoscet patrem : qui vero 
se ipsum didicerit , etiam , unde sit , jure cognoscet. 


. Accessus ad deum, 
Deus est tanquam individuum et immobile centrum universi, a quo et ad quod omnia pendent. Similiter intellectus divini 
animique intellectuales inde creati sua quamdam liabent centra, id est , unitates essentiales intellectu superiores. In intellecti- 
bus ergo divinis peter ejusmodi centrum exstat erbis unus, id cst, proprius intellectus : in anima vero ultra centrum suum 
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sunt tres orbes, intellectus, ratio, imaginatio. Centrum quidem semper copulatum est cum universi centro..— Intellectgalis 
orbis perpetuo revolvitur circa idem : orbis autem rationalis atque imaginalis aliquando circa centrum suum atque divinum 
volvitur, aliquando quasi frangitur, et per obliquum declinat ad alia. Interea, dum similem brutis vitam agimus, ratione δέ 
deum non conversi intellectu , saltem clam revolvimur circa deum, Restat quinetiain affectus quidam in ratione stimulis quao- 
doque suis revocaturus ad deum : cui quando penitus copulamur, quoniam per unitatem essentialem illi jungimar, interius 
longe pleniusque fruimur, quam qui re quavis cognoscendo potitur. Probabile vero est, ejusmodi copula nos conjunctos inde 
ininime disceseuros. Copula vero est arctissima, quando incorporeum incorporeo jungitur, si modo alterum eorum formalem 
diversitatem jam deposuerit, per quam utique solam discrepabat ab aitero. 


Η΄. ΕἸ τις οὖν ψυχὴ οἶδεν ἑαυτὴν τὸν ἄλλον χρό- 
vov, xal οἶδεν ὅτι ἡ χίνησις αὐτῆς οὐχ εὐθεῖα, ἀλλ᾽ 
ἢ ὅταν χλάσιν λάθη, $ δὲ κατὰ φύσιν κίνησις οἵα fj ἐν 
χύκλῳ περί τι οὐχ ἔξω, ἀλλὰ περὶ κέντρον " τὸ δὲ χέν- 

b τρον, ἀφ᾽ ob ὁ χύχλος, κινήσεται περὶ τοῦτο, ἀφ᾽ οὗ 
ἐστὶ, καὶ τοῦτο ἀνχρτήσεται, συμφέρουσα ἑαυτὴν πρὸς 
τὸ αὐτὸ, πρὸς ὃ ἐχρῆν μὲν πάσας. Φέρονται δὲ αἵ 
θεῶν ἀεὶ, πρὸς ὃ φερόμεναι θεοί εἶσι" θεὸς γὰρ τὸ 


ἐχείνῳ συνημμένον" τὸ δὲ πόόδξω ἀφιστάμενον ἄνθρω- 


to πος ὃ πολὺς καὶ θηρίον. Τὸ οὖν τῆς ψυχῆς οἷον χέν- 
toov τοῦτό ἐστι τὸ ζητούμενον ; ἣ ἄλλο τι δεῖ νομί- 
" 
cat, εἰς ὃ otov πάντα χέντρα συμπίπτει, xal. ὅτι dva- 
λογία τοῦ χέντρου τοῦδε τοῦ χύχλου" οὐδὲ γὰρ οὕτω 
χύχλος ἣ ψυχὴ, ὡς τὸ σχῆμα. ἀλλ᾽ ὅτι ἐν αὐτῷ xci 
, . 2 , ' j , 

1& περὶ αὐτὴν dj ἀρχαία φύσις, xal ὅτι ἀπὸ τοιούτον, xal 
ἔτι μᾶλλον, καὶ ὅτι γωρισθεῖσαι ὅλαι, Νῦν δὲ ἐπεὶ 
μέρος δυῶν χατέμεται ὑπὸ τοῦ σώματος, οἷον εἴ τις 
τοὺς πόδας ἔχει ἐν ὕδατι, τῷ δ᾽ ἄλλῳ σώματι ὑπερέ-- 
χοι, τῷ δὴ μὴ βαπτισθέντι τῷ σώματι ὑπεράραντες, 

. » - 

10 τούτῳ συνάπτομεν χατὰ τὸ δαυτῶν xívtpov τῷ otov 
πάντων xívtoo, χαθάπερ τῶν μεγίστων κύχλων τὰ 
χέντρα τῷ τῆς σφαίρας τῆς περιεχούκτης χέντρῳ ἀνα- 
παυόμενοι, Εἰ μὲν οὖν σωματιχοὶ ἦσαν, οὐ ψυχιχοὶ, 
χύχλοι, τοπιχῶς ἂν τῷ χέντρῳ συνῆπτον, καί που χει- 

, -- Ὁ" » ν Y 993 8 , , 
as μένου τοῦ x£vtpou περὶ αὐτὸ ἂν ἦσαν. — 'Entt δὲ αὐταί 
τε αἱ ψυχαὶ νοηταὶ, ὑπὲρ νοῦν τε ἐχεῖνο, δυνάμεσιν 
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ἄλλαις, ἢ πέφυχε τὸ νοοῦν πρὸς τὸ χατανοούμιενον συν- 

ἅπτειν, οἰητέον τὴν συναφὴν γίγνεσθαι, xai πλέόν, 

ὡς τὸ νοοῦν παρεῖναι ὁμοιότητι χαὶ ταυτότητι, χαὶ συν- 
ἄπτειν τῷ συγγενεῖ οὐδενὸς διείργοντος. Σώυασι 

hi à , ; - i 
μὲν γὰρ σώματα χωλύεται χοινωνεῖν ἄλλοις, τὰ δὲ 
ἀσώματα σώμασιν οὐ διείργεται" οὐδ᾽ ἀφέστηχε τοίνυν 
ΝΣ , 7 ^ σ Y 
ἀλλήλων τόπῳ, ἑτερότητι δὲ xal διαφορᾷ. “Ὅταν οὖν 

e € d τῳ * , LEE «d , 

ἡ ἑτερότης μὴ παρῇ, ἀλλήλοις τὰ μὴ ἕτερα πάρεστιν. 

"Exeivo μὲν οὖν μὴ ἔχον ἑτερότητα ἀεὶ πάρεστιν ' ἡμεῖς 

δὲ, ὅταν μὴ ἔχωμεν κἀχεῖνο μὲν ἡμῶν οὐχ ἐφίεται, 

ὥστε περὶ ἡμᾶς εἶναι, ἡμεῖς δὲ ἐχείνου, ὥστε ἡμεῖς 
περὶ ἐκεῖνο, xal ἀεὶ μὲν περὶ αὐτὸ, οὐχ ἀεὶ δὲ εἰς αὐτὸ 
βλέπομεν ἀλλ᾽ οἷον χορὸς ἐξάδων, καίπερ ἔχων περὶ 
τὸν χορυφαῖον, τραπείη ἂν εἰς τὸ ἔξω τῆς θέας " ὅταν 
δὲ ἐπιστρέψη, ἄδει τε χαλῶς χαὶ ὄντως περὶ αὐτὸν 

ἔχει, Θύτω καὶ ἡμεῖς ἀεὶ μὲν περὶ αὐτὸν, καὶ ὅταν ἢ 

λύσις ἁμῖν παντελὴς ἔσται, καὶ οὐχ ἔτι ἐσόμεθα" οὐχ 

ἀεὶ δὲ εἰς αὐτὸν, ἀλλ᾽ ὅταν εἷς αὐτὸν ἴδωμεν, τότε 
ἡμῖν τέλος καὶ ἀνάπαυλα, xal τὸ μὴ ἀπαδειν χορεύου- 
σιν ὄντως περὶ αὐτὸν χορείαν ἔνθεον. 


3 


- 
- 


3b 


4 


e 


o 


4 


—-— Á—" —— .. ...........ὄ .-. -«---ἰ..-.0..ὕΘὕὕ0ὲὸ0..0.0.ϑϑ........θ0θ0.........ὕ......ϑ........ϑἍὕΨ}0ὅ«ΧΨ0.σ0ὅῳὍὕθὕῳ0ϑὕϑΘϑσϑσσσσθτϑϑϑϑτοἹὉ. 


---..---.. —— € -— — .....  M—— ....ὄ ——— — 5... — 


VIII. Si quis igitur animus se ipsum alio quodam tea- 
pore noverit , agnoveritque, motum ejus noB este rectoa, 
nisi forsan, quando aliquam patitur fractione , aaturalem 
vero motum esse tanquam circularem circa aliquid, noa 
externum quidem , sed circa centrum ; centrum autem id 
esse, a quo circulus proficiscitur : is profecto crea boc 
ipsum, a quo exstat, movebitur; atque ad id se undique 
conferens, ipsum ad illud penitus applicabit, ad quod 
animas omnes se conferre decebat. Feruntur autem illuc 
deorum anima semper : et idcirco dii sunt , quoniam fe- 
runtur ad illun : deus enim est, quicquid est ἴδ] conjun 
ctum. Quod autem procul distat , liomo est , homo, i» 
quam, multiplex atque brutum. Quod igitur est velut 
animse centrum , num lioc ipsum est, quod est studio 
quaesitum ὃ Sed profecto aliud quiddam esse censendum, 
ip quod omuia qnasi centra concurrunt. Meminpiwe vero 
oportet appellationem centri hujus et circuli secundum 
quandam analogi: comparationem hic adduci. Anim 
enim non sic est circulus , ut figura : sed quoniam in e 
ei circa eam est antiqua preecipuaque nalura : aique a 
lali quodam anima pendet, magisque etiam, quasde 
totus esl animus separatus. Nunc vero, poetquam par 
aliqua nostri corpore mergitur, perinde ac si quis in aqu 
pedes habeat, reliquo autem corpore superet aquam, si- 
mirum eo ipso, quod corpore non est suhmersam, eredi 
soblimius, per nostrum centrum cum ipao velut omnium 
centre conjuugimur : sicut siepe eolemus circulorum eu 
lorum centra circumfusze et continentis eplere ceslm 
prorsus afligere. Si igitur animorum orbes corpocei esseat 
orbes , certe quadam conditione loci communi inniterentu 
centro, ei rirca ejusmodi centrum) alicubi situm erba 
animi volverentnr. Quoniam vero et anima ipte ialclü- 
gibiles sunt, et illud est intelleciu superius, exstimandue 
est , aliis quibusdam viribus , qua videlicet ralione indli- 
gens ad id, quod intelligitur, naturaliter admoreri pelest, 
copulam ejusmodi confici : atque etiam propipquius quaa 
intelligens adesse similitudine et identitate (ut ita diverim 
quadam, cognatoque copulari, nullo interim sejungestt. 
Corpora enim propter corpora conjungi aliis prohibentur : 
at iucorporea corporum obstaculo disjungi non posusM. 
Non igitur l»co inter se iucorporea distant , sed alterilate 
polius et differentia quadam. — Quando igitor divers 
haec et ( nt ita loquar) alteritas abest , tunc, que propet- 
ea diversa non sunt, sibi invicem adsunt. Illud $t, 
cum nullam in se admitlat diversitatem , semper ades 
uos autem tunc prosentes iHi sumus, quando dive:stalee 
nullam prorsus habemus.  lilud rarsus nog appelii |&65. 
ut inde circa nos versari cogatur : at nos illud appel. 
ideoque circa illud ipsi versamur. — Jam vero semper rm 
vimur circa idem, non tamen assidue aspicimus «um 
sed quemadmodum cantantium chorus, quamvi (5 
summum ducem se revolvat, diverti tamen alicubi p^ 
ab ipso ducis aspectu , atque dissonare : sed quis δ 
ipsum vertitur, recte admodum concinit , ac circa u^ 
lunc ae re vera convertit : ita et nos semper γετοί θα 
circa deum , etiam quando inde solvemur omnino, ne 
illum ulterius cognoscemus. Non tamen in ipsum em" 
convertimur, sed quando in eum prorsus inspicimo:, [τα 
denique Dobis finis oplatus requiesque conlingi : βε4 
amplius dissonanius, duin scilicet divinum re vera dx 
apimus circa illum. 
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Beatitudo anima contemplantis deum. 

Sicut omnia booa sunt a primo bono , sic omnis amor ad quodcumque bonum feratur, accensus est naturaliter ab eodem. Amor 
ergo noster, cum in nullis tequam bonis quiescat velut fine, pro fine, ubi sit quieturus, habet idem bonum, quod habuit et 
principium. Quemadmodum vero appetitus ad bonum naturaliter incitatur, sic et fruitionem exigit naturalem, non imagi- 
salem tantum , et in cognitione quadam sola positam , sed re ipsa naturam nostram intus afticientem : quod quidem in sensibus 
apparet et corpore. Multo magis primi boni fruitio naturalis essentialisque nobis evadere debet , nec per inodum intelligentiz 
simplicis, sed natura : ubi fruitio tanto sit penetraatior in medullas quam intelligentia, quanto intelligentia solet objectum 
profundius penetrare quam sensus, — Igitur frui deo non tam est videre, quam tangere, nec id quidem extrinsecus , sed penitus 
illabi, ac divinitus affici, efficique deum, sicut qui et alimento vescitur, tandem effcitur alimentum, vel fortasse vicissim. 
Sed, o Piotíne, postquam ista concesseras, consequenter et concessurus eras , animam in deum jain translatam inde non dis- 
cessuram : et animam, ques naturalitec apta est , ut actu intimo convertatur in deum fiatque deus, non esse aptam , ut motu 


proprio aliquando transferator in brutum. 

Θ΄. "Ev δὲ ταύτῃ τῇ χορεία καθορᾷ πηγὴν μὲν 
ζωῆς, πηγὴν δὲ νοῦ, ἀρχὴν ὄντος, ἀγαθοῦ αἰτίαν, ἐί- 
ζαν ψυχῆς, οὐχ ἐχχεομένων ἀπ᾽ αὐτοῦ, εἶτ᾽ ἐκείνων 
ἔλαττούντων. Οὐ γὰρ ὄγχος, ἣ φθαρτὰ ἂν ἦν τὰ γεννώ- 

& μενα᾿ νῦν δέ ἐστιν ἀΐδια, ὅτι ἢ ἀρχὴ αὐτῶν ὡσαύτως 
μένει, οὐ μεμερισμένη εἷς αὐτὰ, ἀλλ’ ὅλη μένουσα. 
Διὸ χἀκεῖνα μένει, οἱονεὶ μένοντος ἡλίου χαὶ τὸ φῶς 
μένει- οὗ γὰρ ἀποτετμήμεθα, οὐδὲ χωρὶς ἐσμὲν, εἰ καὶ 
παρεμπεσοῦσα f| σώματος φύσις πρὸς αὑτὴν ἡμᾶς εἴλ- 

ιυ χυσεν. ᾿Δλλ᾽ ἕν πνέομεν xal σωζόμεθα,, οὐ δόντος, 
εἶτα ἀποστάντος ἐχείνου, ἀλλ᾽ ἀεὶ χορηγοῦντος, ἕως 
ἂν 9, , ὅπερ ἐστί" μᾶλλον μέντοι ἐσμὲν νεύσαντες πρὸς 
αὐτὸ, καὶ τὸ εὖ ἐνταῦθα, τὸ πόῤῥω εἶναι μόνον, χαὶ 
ἧττον εἶναι" ἐνταῦθα καὶ ἀναπαύεται ψυχὴ, καὶ χακῶν 

I5 ἔξω. εἷς τὸν τῶν χαχῶν χαθαρὸν τόπον ἀναδραμοῦσα, 

xat νοεῖ ἐνταῦθα. xal ἀπαθὴς ἐνταῦθα, xal τὸ ἀληθῶς 


ζῆν ἐνταῦθα. Τὸ γὰρ νῦν xal τὸ ἄνευ θεοῦ ἴχνος ζωῆς, 


ἐχείνην μιμουμένου " τὸ δὲ bul Uv. ἐνέργεια μὲν νοῦ" 
ἐνέργεια δὲ καὶ γεννᾷ θεοὺς, ἐν ἡσύχῳ τῇ πρὸς ἐκεῖνο 
30 ἐπαφῇ» γεννᾷ δὲ κάλλος, γεννᾷ δικαιοσύνην, γεννᾷ 
ἀρετήν. Ταῦτα γὰρ χύει ψυχὴ, πληρωθεῖσα “θεοῦ, 
καὶ τοῦτο αὐτῇ ἀρχὴ καὶ τέλος" ἀρχὴ μὲν, ὅτι ἐχεῖ- 
θεν,, τέλος δὲ, ὅτι τὸ ἀγαθὸν ἐκεῖ - καὶ ἐχεῖ γενομένη 
γίγνεται αὐτὴ xol ὅπερ ἦν. 'Tó γὰρ ἐνταῦθα xai ἐν 
35 τούτοις ἔχπτωσις xal φυγὴ καὶ πτεροῤῥύησις. Δηλοῖ 
δὲ, ὅτι τὸ ἀγαθὸν ἐχεῖ, xal ὁ ἔρως ὁ τῆς Ψυχῆς 6 σύμ- 
qute, καθ᾽ ὃ xol συνέζευχται ἔρως ταῖς ψυχαῖς xal dv 
γραφαῖς καὶ ἐν μύθοις, ἐπεὶ γὰρ ἕτερον θεοῦ ἐχείνη, ἐξ 
ἐκείνου δὲ, ἐρᾷ αὐτοῦ ἐξ ἀνάγχης, καὶ οὖσα ἐλεῖ τὸν 
10 οὐράνιον ἔρωτα ἔχει" ἐνταῦθα δὲ πάνδημος γίγνεται, 
Καὶ γάρ ἐστιν ἐχεῖ ᾿Αφροδίτη οὐρανία - ἐνταῦθα δὲ γί- 
γνεται πάνδημος οἷον ἑταιρισθεῖσα' xal ἔστι πᾶσα ψυχὴ 
᾿Αφροδίτη,, xal τοῦτο αἰνίττεται καὶ τὰ τῆς ᾿Αφροδίτης 
γενέθλια, καὶ 6 ΓΕρως ὃ μετ᾽ αὐτῆς γενόμενος. ἜἘρᾷ 
35 οὖν κατὰ φύσιν ἔχουσα ψυχὴ θεοῦ, ἑνωθῆναι θέλουσα 
ὥσπερ παρθένος καλοῦ πρὸς χαλὸν ἔρωτα. Ὅταν δὲ 
εἰς γένεσιν ἐλθοῦσα οἷον μνηστείαις ἀπατηθῇ, ἄλλον 
ἀλλαξαμένη θνητὸν ἔρωτα, ἐρηαία πατρὸς δύρίζεται " 
αιἰσήσασα δὲ πάλιν τὰς ἐντεῦθεν ὕόρεις, ἁγνεύσασα 
«o τῶν τῇδε; πρὸς τὸν πατέρα αὖθις στελλομένη εὐπαθεῖ, 
Καὶ οἷς μὲν ἄγνωστόν ἐστι τὸ πάθημα τοῦτο, ἐντεῦθεν 
ἐνθυμείσθω ἀπὸ τῶν ἐνταῦθα ἐρώτων, οἷόν ἐστι τυχεῖν, 
ὧν τις μάλιστα ἐρᾶ,, καὶ ὅτι ταῦτα μὲν τὰ ἐρώμενα 
θνντὰ χαὶ βλαδερὰ, xai εἰδώλων ἔρωτες, χαὶ μετα- 


ΙΧ. In hoc autem choro inspicit vite fontem, fontem 
mentís , entis ipsius principium , boni causam, radicem 
anima : que quidem non ita ex deo efüluunt, ut eum 
comminuant, Non enim moles est deus : alioquin inde 
genita corruptibilia forent. Nunc vero sempiterua sunt, 
quoniam eorum principium eodem se modo semper habet , 
neque in illa dividitur, sed permanet integrum, dum pro- 
ducit. Quam ob rem illa quoque permanent , velut si sole 
manepte permaneret et Inmen. Jam vero neque nos inde 
sejuncli sumus, neque seorsum vivimus, qnamvis natura 
corporis incidens nos traxerit ad se ipsam. Simul enim 
afflamur inde atque servamur : non adeo tamen , ut ille 
quidem nobis tradiderit , deinde tamen distet à nobis ; sed 
continue largiatur : quatenus hoc ipsum , quod est , per- 
severat: imo vero quatenus ad illum ipsi vergimuns : hfc 
profecto bonum consistit nostrum : hinc procul abesse ni- 
hil aliud est, quam esse minus : hic anima requiescit : 
bic taptum animus a malis est líber, postquam in locum a 
malis recurrerit liberum : hic vere intellisit, nec ullis est 
obnoxius passionibus : lc solum vivere re vera contingit. 
Quod enim nunc vivere dicitur sine deo, vesligium vite 
est supernam imitans vitam : illic autem vivere mentis est 
actus. Actus autem deos quoque uenerat, dum attingit 
deum tactu quodam occulto atque tranquillo : gcnerat au- 
tem pulchritudinem, generat et justitiam , generat ipsam 
quoque virtutem, Hec enim deo prignans anima parit : 
alque hoc in animo principium est et finis. Principium qui- 
dem, quoniam iude procedit : finis autem , quoniam illic 
ejus est bonum , perveniensque illuc ipse hoc ipsum, quod 
erat, evadit. Quod enim hic est, in hisque versatur, 
casus est aliquis atque fuga alarumque jactura. Indicat 
autem, illic bonum nostrum consistere, amor ipse inge- 
nitus animis et in scriptis et fabulis : nempe quoniam aliud 
animus est, quam deus, et tamen est ex illo , necessario 
amat illum. Jam vero, cum. ibi vivit, celestem habet 
amorem : htc autem communis fit atque vulgaris. Coele- 
stis enim illic regnat Venus : ble autem vulgaris fit Venus, 
quasi jam (ut ita dicam) adulterata. Est autem omnis 
anima Venus: quod quidem, quamvis verbis obscuris, 
indicant natalia Veneris , Amorque simul cum Venere ge- 
nitus. Animus ergo in naturali habitu constitutus amat 
deum , deo commisceri desiderans , quasi pulchram virgi- 
nitatem honesto affectans amore. Postquam vero in ge- 
nerationem lapsus quibusdam quasi connubiis fallitur, 
amoremque commotans reportat pro divino caducum, tunc 
quasi a patre sejuncta lascivit : sed rursus, lascivias huma- 
nas exosus et ab his se castum eximens , ad patrem quan- 
doque revertitur affectione jam beata potitus. Si quis 
autem affectionem sive passionem ejusmodi prorsus igno- 
rat, hinc excogitet, ex humanis amoribus id conjectans, 
quanta videlicet felicitas estimetur, re ardenter amata 
potiri. Tametsi, quae hic a nobis-amantur, mortalia: sunt 
el noxia, et ad imagines quasdam amores ipsi feruntur, 
ac tandem in contrarium trausmulantur : quippe cum, 
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πίπτει, ὅτι οὐχ ἦν τὸ ὄντως ἐρώμενον, οὐδὲ τὸ ἀγαθὸν 
ἡμῶν, οὐδ᾽ ὃ ζητοῦμεν. ᾿Εχεῖ δὲ τὸ ἀληθινὸν ἐρώ- 
uevov , ᾧ ἐστι xal συνεῖναι, μεταλαθόντα αὐτοῦ xai 
οὕτως ἔχοντα, οὐ περιπτυσσόμενον σαρξὶν ἔξωθεν. 

e “Ὅστις δὲ εἶδεν, οἶδεν ὃ λέγω, ὡς f ψυχὴ ζωὴν ἄλλην 
ἴσχει τότε, xat προϊοῦσα xal ἤδη προσελθοῦσα xat 
μετασχοῦσα αὐτοῦ, ὥστε γνῶναι διατεθεῖσαν. ὅτι πά-- 
ρεστιν 6 χορηγὸς ἀληθινῆς ζωῆς, xal δεῖ οὐδενὸς ἔτι" 
τοὐναντίον δὲ ἀποθέσθαι τὰ ἄλλα δεῖ, καὶ ἐν μόνῳ 

10 στῆναι τούτῳ, καὶ τοῦτο γενέσθαι μόνον, περιχύψαντα 
τὰ λοιπὰ, ὅσα περιχείμενα, ὥστε ἐξελθεῖν σπεύδειν 
ἐντεῦθεν, xal ἀγαναχτεῖν ἐπὶ θάτερα δεδεμένους, ἵνα 
τῷ ὅλῳ αὐτῶν περιπτυξώμεθα, καὶ μηδὲν μέρος ἔχοι- 
μὲν, ᾧ μὴ ἐφαπτόμεθα θεοῦ. ὋὉρᾶν δή ἐστιν ἐνταῦθα 

i5 χἀχεῖνον χαὶ ἑαυτὸν, ὡς δρᾶν θέμις, ἑαυτὸν μὲν 
ἠγλαϊσμένον, φωτὸς πλήρη νοητοῦ, μᾶλλον δὲ φῶς 
αὐτὸ χαθαρὸν, ἀδαρῇ, χοῦφον, θεὸν γενόμενον, μᾶλ-- 
λον δὲ ὄντα, ἀναφθέντα μὲν τότε εἰ δὲ πάλιν βαρύ- 
νοιτο, ὥσπερ μαραινόμενον. 


ENNEADIS VI 
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quod seclali sumus amandum, sive nobis amatam re 
vera Don (uerit, neque nostrum bonum , neque quod m- 
turaliter exeptamus. — lilic autem ipsum re vera viget 
amatum, quicum commisceri licel fierique participem, 
vereque prorsus habere : quippe cum extrinsecus carnibus 
non fegatur. Quisquis autem id povit, cognorit certe, 
quod loquor : quemadmodum scilicet anima tunc alam 
agit vitam, atque progrediens et jam progressa, ei deem 
denique consecuta, plane cognoscit jam prorsus affecia, 
quod adsit ipse verse vitse largitor. Εἰ profecto nollo illic 
est opus ulterius : sed contra celera prorsus deponere de- 
bet et in eo solo consistere, deusque fieri tantum reliquis 
peuitus amputatis, quie circum nobis adbarent, Quam 
ob rem hinc emigrare properandum est, doleondumque 
nobis , quod aliqua hfc ex parte alligali vivamus, ut tolo 
penitus animo complectamur deum, nihilqee reliqui sit in 
nobis , «o non pariter altingamus. Jam vero in eo viveadi 
statu videre licet deum atque se ipsum , quemadmodon 
fas est videre, se ipsum quidem illuminatum, ipleli- 
gibili jam lumine plenum : imo vero lumen ipsom porem, 
leve, sublime, deum tunc effectum , imo vero jam exs- 
glentem, tunc quidem accensum : sin autem gravalus ani- 
mus rursus inde làbatur, jam quasi rursus exslinclum. 


Fruitlo del. 

Animus abeoluta tandem preparbstione deo quam proszimus, ex infinito bono virtutem attrahendi infinitam prorsus babeste. 
amorem erga ipsum concipit infinitum : utrimque igitur adeo transformatur in deum, ut intuenti mox non ut animos jam «c 
cnrrat, sed ut deus : quemadmodum οἱ aer attenuetur in lumen, quod jam fortasse ab initio contigit igni. Hinc ülnd Paul 
nost. i : Qui adlizeret deo, unus fit spiritus. Concessit quidem Plotinus, intellectum nostrum deo semel potitnm nunquam inde 
diverti.  Concedit et rationem converti ad intellectum, quando, discursione deposita , argumentatio In ea jam subito δὲ intuitss. 
Conceseurus erat et rationem ibi perpetuo contneri, presertim a corpore penitus absolutam, quod et hic inter loquendas 


tetigisse videtur. 


ἢ V. Πῶς οὖν οὐ μένει dxet ; ἢ ὅτι μήπω ἐξελήλυθεν 
ὅλως. ἤξσται δὲ ὅτε καὶ τὸ συνεχὲς ἔσται τῆς θέας, 
οὐχέτι ἐνοχλουμένῳ οὐδεμίαν ἐνόχλησιν τοῦ σώματος. 
"ἕστι δὲ τὸ ἑωραχὸς, οὐ τὸ ἐνοχλούμενον, ἀλλὰ τὸ 
ἄλλο, ὅτε τὸ ἑωραχὸς ἀργεῖ τὴν θέαν, οὐκ ἀργοῦν τὴν 

25 ἐπιστήμην τὴν ἐν ἀποδείξεσι xal πίστεσι xat τῷ τῆς 
ψυχῆς διαλογισμῷ τὸ δὲ ἰδεῖν καὶ τὸ ἑωραχὸς ἔστιν, 
οὐχέτι λόγος, ἀλλὰ μεῖζον λόγου, xal πρὸ λόγου, xai 
ἐπὶ τῷ λόγῳ ὥσπερ xai τὸ ὁρώμενον, “Ἑαυτὸν μὲν 
οὖν ἰδὼν τότε, ὅτε δρᾶ, τοιοῦτον ὄψεται, μᾶλλον δὲ 

3u αὑτῷ τοιούτῳ συνέσται, xal τοιοῦτον αἰσθήσεται ἁπλοῦν 
γενόμενον" τάχα δὲ οὐδὲ ὄψεται λεχτέον, τὸ δὲ ὀφθέν " 
εἴπερ δεῖ δύο᾽ ταῦτα λέγειν, τό τε ὁρῶν xal τὸ ὁρώμε- 
voy , ἀλλὰ μὴ Év ἄμφω" τολμηρὸς μὲν 6 λόγος" τότε 
αὲν οὖν οὔτε δρᾷ, οὔτε διαχρίνει ὅ τε δρῶν, οὐδὲ φαν- 

85 τάζεται δύο, ἀλλ᾽ οἷον ἄλλος γενόμενος, χαὶ οὐκ αὐτὸς, 
οὐδ᾽ αὑτοῦ συντελεῖ ἐκεῖ" χἀχείνου γενόμενος ἕν ἐστιν, 
ὥσπερ χέντρῳ χέντρον συνάψας. Καὶ γὰρ ἐνταῦθα 
συνελθόντα ἕν ἐστι, τάτε δύο, ὅταν χωρίς" οὕτω καὶ 
ἡμεῖς νῦν λέγομεν ἕτερον " διὸ καὶ δύσφραστον τὸ θέαμα. 

40 Πῶς γὰρ àv ἀπαγγείλειέ τις ὡς ἕτερον, οὐχ ἰδὼν 
ἐκεῖνο, ὅτε ἐθεῖτο ἕτερον, ἀλλὰ ἕν πρὸς Éauxóv; 


X. Curnam igilur animus ibi non permanet? profectio, 
quoniam nondum hiuc emigravit omnino. — Erit aulem d 
quando dabilur continuias intuendi, cum scilicel corpos 
nullo modo intuitum perturbabit. Est autem, qui vidil, 
non quod proprie perturbatur, sed aliud quiddam. Alqu 
et ipse, qui videbat, tunc praecipue vacat a visione, quani? 
ab ea non vacat scientia, quae in demonstrationibus cot 
jecturisque et rationis discursione versatur : ipsum vero, 
quod est videre et ipse videns, non ulterius ratio quada 
est, sed quiddam excellentius ratione , ralionemque anle- 
cedens : atque, si quo modo in ratione sit, esl ibi polius 
lanquam visum. Quisquis igitur se ipsum videl , certe, 
dum videt, se inspicit sic affectum : imo vero sibi & 
disposito cohzerebit , talenque persentiet,, simplicem jn 
prorsus effectum. Forsan vero neque videre dicendum, 
sed fleri potius ipsum viaum : siquidem bc due quidam 
esse putandum , scilicel videns atque visam, neque ulra- 
que unum ; tametsi sermo hic videtur audentior. Te 
sane neque proprie videt, neque tanquam videns Je 
discernit; neque duo qusedam imaginatur : sed animu 
tunc , tanquam factus jam alius, neque ipse ulferias, seque 
sui duntaxat, illuc se confert, eique se dedit, factvsque 
totus illius, evadit protinus unuro, tanquam centrum col 
centro conjungeus. Hic elenim concurrentia anum furl, 
tuuc vero sunt duo, quando iuter se diejunguntur. SK d 
nos nunc dicimus alterum. Quam ob rem spectaculum 
lioc diclu adinodum difficile est, Quo enim paco pr* 
tiuntiabit quispiam tanquam alterum , quod , cot vident, 
non videbat ut alterum , sed secum penitus unum ἢ 


Fruitio del. 

Virtute ipsius unius ubique fit unio : nec aliam ob causam simil:ora invicem facilius uniuntur, quam quoniam ip qualite s 
unum. Animus ergo cum ipso principio rerum uno tuuc demum unitur artissime , quando ipse potissimum in se fit gnus :Ν 
autcfn efficitur, quando exutus multitudinem , quz δὰ imaginationem, rationem, intelligentiam pertiuet, evadit sol ἐδ una. 
atque hac ipsa per atuatorium affectum fruitur unitate divina, centrum ita suum cum centro copulans un:versi. Plotinas anms" 
sic affecluin asserit intellectualem formam suam transtulisse ad unitatem : rursusque rationalem formarn ad intellectoaleta dmibier 
Lranstnlise. — Hinc igitur concessurus erat, rationalem pro intellectuali jam habeadam , ajque hanc sicut et illam iekco 
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perpetuo 
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permansaram : presertim cum dicat, animu m In statu illic immobili constitutum evasisse quasi jam statum , ac 
nedum naturam mobilem, sed ipsam quoque primam essentiam transcendisse, ubi finem motibus faciat et laboribus. 


Nos 


certe, Magnanime Laurenti, laboribus in Plotinum nostris inem adjuvante Deo nunc imponimus : sic Deum omnipotentem 


suppliciter adorantes : 


Gratias tibi agimus , summe Deus, illuminator mentium, auctorque bonorum , quod nobis preter meritum ad absolvenduin opus 
tantum tua gratia vires suppedilasti. Da, precor, clementissime Deus, veram lectori pio prosperitatem : infunde preterea 
lumen, quo vera passim discernat a falsis, ne usquam vel meditando vel agendo a tua voluntate dissentiat. 


1A'. Τοῦτο δὴ ἤθελε δηλοῦν τὸ τῶν μυστηρίων 
τῶνδε ἐπίταγμα, τὸ μὴ ἐχφέρειν εἰς μὴ μεμυημένους" 

ὡς οὖχ ἔχφορον ἐχεῖνο ὃν ἀπεῖπε δηλοῦν πρὸς ἄλλον τὸ 
θεῖον, ὅτῳ μὴ χαὶ αὐτῷ ἰδεῖν εὐτύχηται. ᾿Επεὶ τοίνυν 

& δύο ox ἦν, ἀλλ᾽ ἕν ἦν αὐτὸς ὁ ἰδὼν πρὸς τὸ ἑωραμένον, 
ὡς ἂν μὴ ἑωραμένον, ἀλλ᾽ ἡνωμένον, ὃς ἐγένετο, ὅτε 
ἐαίγνυτο, εἰ μεμνῷτο, ἔχοι ἂν παρ᾽ ἑαυτῷ ἐχείνου εἷ- 
xóva* ἦν δὲ ἕν καὶ αὐτὸς, διαφορὰν ἐν αὑτῷ οὐδεαίαν 
πρὸς ἑαυτὸν ἔχων, οὔτε χατὰ ἄλλα" οὐ γάρ τι ἐχινεῖτο 

19 παρ᾽ αὐτῷ, οὐ θυμὸς, οὐχ ἐπιθυμία ἄλλου παρῆν αὐ- 
τῷ ἀναδεθηκότι, ἀλλ᾽ οὐδέ τις λόγος, οὐδέ τις νόησις, 
οὐδ᾽ ὅλως αὐτὸς, εἰ δεῖ xai τοῦτο λέγειν, ἀλλ᾽ ὥσ- 
περ ἁρπασθεὶς ἢ ἐνθουσιάσας ἧσυχῇ ἐν ἐρήμῳ κατα- 
στάσει γεγένηται ἀτρεμεῖ τῇ αὐτοῦ οὐσία, οὐδαμοῦ 

js ἀποχλίνων, οὐδὲ περὶ αὑτὸν στρεφόμενος, ἑστὼς πάντη 
χαὶ οἷον στάσις γενόμενος, οὐδὲ τῶν χαλῶν, ἀλλὰ τὸ 
καλὸν ἤδη ὑπερθέων, ὑπερδὰς ἤδη χαὶ τὸν τῶν ἀρε- 
τῶν χορὸν, ὥσπερ τις εἰς τὸ εἴσω τοῦ ἀδύτου εἰσδὺς, 
tl; τοὐπίσω χαταλιπὼν τὰ ἐν τῷ ναῷ ἀγάλματα, ἃ 

20 ἐξελθόντι τοῦ ἀδύτου πάλιν γίγνεται πρῶτα μετὰ τὸ 
ἕνδον θέαμα, καὶ τὴν ἐχεῖ συνουσίαν πρὸς οὐχ ἄγαλ- 
μα οὐδ᾽ εἰχόνα, ἀλλ᾽ αὐτὸ, ἃ δὴ γίγνεται «δεύτερα 
θεάματα. Τὸ δὲ ἴσως ἦν οὐ θέαμα, ἀλλὰ ἄλλος τρόπος 
τοῦ ἰδεῖν, ἔχστασις, xal ἄπλωσις, xal ἐπίδοσις αὐ- 
25 τοῦ, καὶ ἔφεσις πρὸς ἁφὴν xai στάσις xal περινό- 
ἡσις πρὸς ἐφαρμογὴν , εἴπερ τις τὸ ἐν τῷ ἀδύτῳ θεά- 
σεται, Εἰ δ᾽ ἄλλως βλέποι, οὐδὲν πάρεστι, "abra 
μὲν οὖν μιμήματα καὶ τοῖς οὖν σοφοῖς τῶν προφητῶν 
αἰνίττεται, ὅπως θεὸς ἐχεῖνος δρᾶται. Σοφὸς δὲ ἱερεὺς 
80 τὸ αἴνιγμα συνιεὶς ἀληθινὴν ἂν ποιοῖτο ἐχεῖ γενόμενος 
τοῦ ἀδύτου τὴν θέαν, xal μὴ γενόμενος δὲ, τὸ ἄδυτον 
τοῦτο ἀόρατόν τι χρῆμα νομίσας χαὶ πηγὴν καὶ ἀρ- 
χὴν, εἰδήσει ὡς ἀρχὴν, ἀρχὴν δρᾷ, καὶ συγγίγνεται, 
καὶ τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον, οὐδὲν παραλιπὼν τῶν θείων, 
35 ὅσα δύναται ψυχὴ ἔχειν, Καὶ πρὸ τῆς θέας τὸ λοιπὸν 
ἐχ τῆς θέας ἀπαιτεῖ, τὸ δὲ λοιπὸν τῷ ὑπερόάντι πάν- 
τα, τὸ ὅ ἐστι πρὸ πάντων. Οὐ γὰρ δὴ εἷς τὸ πάντῃ 
μὴ ὃν ἥξει ἢ ψυχῆς φύσις, ἀλλὰ κάτω μὲν βᾶσα εἰς 
χακὸν ἥξει, xal οὕτως εἷς μὴ Óv, οὐχ εἷς τὸ παν- 
ao τελὲς μὴ ὄν. Τὴν ἐναντίαν δὲ δραμοῦσα ἥξει οὐκ 
εἷς ἄλλο, ἀλλ᾽ εἰς ἑχυτὴν, xal οὕτως οὐχ ἐν ἄλλῳ 
οὖσα ἐν οὐδενί ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐν αὑτῇ, τὸ δ᾽ ἐν αὑτῇ 
μόνῃ καὶ oüx ἐν τῷ ὄντι, dv ἐχείνῳ, Γίγνεται γὰρ 
χαὶ αὐτός τις οὐχ οὐσία, ἀλλ᾽ ἐπέχεινα οὐσίας, ταύτη 

a s f προσομπλεῖ. ΕΥ̓͂ τις οὖν τοῦτο αὐτὸν γενόμενον ἴδοι, 
ἔχει ὅὁμρίωμα ἐκείνου αὗτόν" xal εἰ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μετα- 
βαίνει ὡς εἰκὼν πρὸς ἀρχέτυπον, τέλος ἂν ἔχοι τῆς πο- 


ΧΙ, Hoc igitur mysteriorum talium institotio indicat, ubi 
vetat id hominibus nondum initiatis expiatisque patefacere. 
Nempe, tanquam non liceat explicare, vetuit, quod divi- 
num est, alleri cuiquam aperire, nisi duntaxat illi, cui et 
videre contigerit. Quoniam igitur duo non erant, sed ipse 
videns, cum eo , quod videbatur, erat unum, tanqnam non 
esset proprie visum aliquid , sed unitum , si quando , qui 
id evaserat, dum illi prorsus commisceretur, liujus forte 


: reminiscatur, labebit quidem penes se ipsum illius ima- 


ginem. Erat autem et ipse unum, nullam in sead se ipsum 
differenliatn babens, neque rursus quantum ad cetera 
pertinet. Non enim apud eum aliquid movebatur : non ira, 
non appetitus inerat alicujus animo jam ad excelsa pro- 
fecto : sed neque ratio, neque intelligentia quczedam , neque 
omnino et ipsemet (si modo id dictu fas esse censetur ), 
sed tanquam raptus, sive deo penitus occupatus in tuto 
quodam secessu habituque tranquillo prorsusque immobili 
jam constitutus est , ab essentia sua nullo modo declinans, 
neque eliam circa se ipsam se reflectens, quippe cum pe- 
nitus conquiescat, et quasi ipse jam status evaserit. Jam 
vero neque versatur ulterius circa pulclirum , sed ipsam 
pulchritudinem jam transcendit, ipsum quoque virtutum 
jam superans chorum : perinde ac si quis, sacri cujusdam 
adyti penetralia jam ingressus, statuas omnes in templo dis: 
positas a tergo relinquat, quse quidem egressuro mox ex 
adyto prime rursus occurrunt post spectaculum illud inti- 
mum : post quz&. ipsum commercium non ad statuas, non 
ad imagines habitum, sed ad ipsum potius, quod statue , 
quod imagines repraesentant : quee profecto spectacula quee- 
dam sequentia judicanda sunt. Ipsum vero forsan non est 
spectaculum judicandum : sed ratio quiedam illic est vi- 
dendi diversa : exitus videlicet aliquis ex ipso, et diffusio 
quadam profectusque miíirificus, studiumque tangendi, 
et denique quies : omnisque illic excogitatio ad copulam 
prorsus annititur, si quis modo, quod est, in penetrali per- 
spiciat. Qui vero prospicit aliter, nibil inde reportat. Sa- 
pientes igitur prophetarum imitationes ejusmodi divinorum 
obscuris involvunt, indicantes, qua ratione deus ille cer- 
natur : sapiens vero sacerdos mysterium explicans involu- 
tum, adytumqne ingressus, contemplationem ibi veram 
assequitur : quisi nondum ingressus fuerit , tunc adytum 
ipsum rem quandam existimans invisibilem , el fontein at- 
que principium, cognoscet admodum ut principium. At vero 
illuc ingressus principium ipsum videt, eique conjungitur, 
similique simile percipit, nullum negligens divinorum, 
quotcumque animus consequi possit. Jam vero ante visio- 
nem ipsam, quod visioni reliquum est , desiderat. Ei 
vero, qui omnia jam transcendit, reliquum est. ipsum, 
quod omnia superat. Non enim in aliquid omnino non 
ens animae unquam nalura deveniel : sed lapsa quidem 
deorsum cadet in malum : atque ita in non ens ruere judi- 
catur, non quia in aliquid omnino non ens pracipitari pos- 
sit. At, si quando contraria huic incesserit via, non in aliud. 
quidem deveniet animus, sed perveniet in se ipsum : atque 
ita cum non sit in alio, non judicandus est propterea esse 
prorsus in nullo, sed potius in se ipso consistere : esse vero 
in se solo, neque in ente, nihil aliud est, quam esse prorsus 
in deo. Fit enim et ipse aliquis non essentia, sed essentia. 
qnoque superior, quatenus videlicet deo se prorsus insinuat. 
Si quis igitur se ipsum quandoque viderit id effectum, 
liabebit utique se ipsum velut quandam illius imaginem : 
ac si a se ipso pertranseat , tanquam imago ad exeroplar 
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ρείας. ᾿Εχπίπτων δὲ τῆς θέας πάλιν ἐγείρας ἀρετὴν | usque traducta, erit jam finem ipsum itineris consecu- 
τὴν ἐν αὑτῷ xal κατανοήσας ἑαυτὸν πάντη κεχοσμημέ- tus. At, si quando ἃ contemplatione ceciderit , rursa vir. 

“ἢ , ΜΝ - Uu ον tutem sibi insitam excitans, seque ipsum prorsus excul- 
vov, πάλιν χουφισθήσεται δι’ ἀρετῆς, ἐπὶ νοῦν ἰὼν xal | tum animadvertens, ad sublimia iterum allolietur, dun 
διὰ σοφίας ἐπ᾿ αὐτό. Καὶ οὕτω θεῶν xal ἀνθρώπων | videlicet per virtatem procedet in mentem, ac per sapies- 


& θείων καὶ εὐδαιμόνων βίος ἀπαλλαγὴ τῶν ἄλλων τῶν tiam progredietur ad deum. Haec igitur est deorum εἰ le 

^ 90 03 I^ M κα έ . | minum divinorum feliciumque vita a auodanis libera, hu. 
τε, βίος ἀνήόονος τῶν τῇόε, φυγὴ μόν»» πρὸς | mauas omnino negligens voluptates, fugaque solius ad 
μόνον. solum. 
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Academia, locus, p. 38o, 33; p. 393, 5. 

Adrastea quid, p. 127, 4. 

AKgyptiorum sapientes, mysteria sua monstraturi, | 
non verba scribebant, sed imagines insculpebant 
templis, p. 354, 1 seqq. 

Amor Veneris filius, p. 144, 38. Platonica dc eo, iP. 
et seqq. ; p. 146, 35 segqq., etc. Pide "Ἔρως, Amor 
una cum Venere matre natus, p. 537, 34. 

Anaxagor: opinio de prima materia refutatur, p. 74, 
4a seqq. Anaxagoras, « mentem puram et ἀμιγῆ » | 
dicens, simplex ponit primum unumque separatum, 
sed, ut antiquus, rem non accurate discutit, p. 
3o5, 16 segq. 

Apollinem Pythagorici symbolice inter se significabant 
negatione multorum ( ἀ-πολλῶν), p. 335, 14 segq. 
— Φοιδόληπτος, p. 358, g. 

Aristoteles aliter quam Plato dixit de primo intelli- 
gibili, et de intelligibilibus, quz tot statuit quot 
sunt sphzerz in czlo, p. 305, 21 segq. Aristotelis 
suppositiones de quinto corpore, p. 52, 13; eoque 
immateriali , p. 84, 1. Ejusdem senteutia de flamma 
et igne, p. 53, 23. Disputatur contra ejus senten- 
tiam , animum esse ἐντελέχειαν, p. 196, 44 seqq. 
( Ejus doctrina de decem praedicamentis szpe.tan- 
gitur tacite, p. 370 et seqq.) 

Ἀθήνησι quid? p. 380, 45, 49. 

Atropos , Parca, p. 68, 45. 

Bacchi (Διονύσου ) speculum, p. 206, 50. 

Calypso, p. 36, 14. 

Ceres, Δήμητρα, p. a44, 20; anime nomen, p. 240, 
44. 

Circe venefica, p. 36, 14. 

Clotho, Parca, p. 68, 4a. 

Coelus , Οὐρανός. Ex Οὐρανῷ nata Venus Urania, p. 
144, £o. Coelus, pater Saturni sive Κρόνου, p. 145, 6. 

Delphi, p. 38o, 37. 

Dione, Veneris mater, p. 144, 41. 

Empedoclis opinio de eleinentis refutatur eorum cor; 
ruptione, p. 74, 41. Empedccles statuit, animas 
qu:e peccaverint huc decidere, ut ipse quoque a deo 
profugus in hune mundum yenerit furiose discor- 
dize credulus ; que rem non magis explicant, quam 
Pvthagorica involucra, p. 386, 18 seggq. Ejus phi- 
losophi antrum esse videtur hoc universum, p. 286, 

35. Ejus « fuga et error a deo, et judicialis poena 
quie peccantem. sequitur » , non abludit a Platonis 
mente, p. 289, 19 seqq. Apud eum νεῖχος et φιλία 
incorporca, sed elementa imateriv , p. 305, 20 segq. 
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Epicurus providentiam sustulit et voluptatem com- 
mendat, p. 106, 19. ( Tacito nomine perstringitur 
p- 112, 37 seqq.; 274, 17 segq.) 

Epimetheus rejiciens donum Promethei quid signifi- 
cet, p. 208, 33 seqq. 

Erechtheus. Magnanimi Erechthei populus vultu for- 
mosissimus , ez poeta, p. 257, 8. 

Ἔρως, Amor, unde dictus graece, p. 148, 35 segg. 

( Euclides ) 6 γεωμέτρης : ejus theorema , p. 297, 26. 

Glaucus marinus ( ex Platone ), p. 6, 4o. 

Gracorum sapientia antiqua qualis, p. 97, 4a seqq. 
Grecos cavillantur Gnostici, p. 98, 29. 

Gratiz , Χάριτες, ornant feminam a Prometheo fictam, 
p. 208, 29. Gratiz alicujus statua, p. 349, t1. 

Helenz περιμαχήτου pulchritudo, p. 136, 44 ; 350, 12. 

Heraclidarum gens, p. 371, 13. 

Heracliti sententia : ipsum quoque solem assidue fieri, 

». 352, 12. Heraclitus obscure dixit de anima, p. 

286, 12 segg., ubi memorantur ejus vicissitudines 

nDecessarize ex contrariis, via sursum et deorsum, 

requies se commutantis , fatigatio in iisdem labo- 
randi. Heracliti « in fuga requies, et tam voluntaria 
quam involuntaria conditio descendendi » non ablu- 
dunt a mente Platonis, p. 289, a1. seqq. ldem phi- 
losophus, corpora semper fieri et fluere dicens, 

novit tamen unum sempiternum et intelligibile, p. 

305, 19. ( Heracliti dictum ) νέχνες χοπρίων ἐχθλη- 

τότερο!, p. 299, 46. 

Hercules solvit Prometheum, p. 208, 37. Herculis 
simulacrum modo , εἴδωλον, est apud inferos, ipse 
autem inter deos versatur, p. 7, 10; quare, i5. 13. 
Idem brevius refertur, p. 217, 28. Unde Hercules 
superior et iuferior; qualis uterque, p. 220, 36 seg. 

Hippocrates medicus, p. 512, 41. 

( Homerus ) 6 ποιητὴς citatur p. 7, 9. Ejusdem versus, 
p. 283, 20; 299, 29; 498, 24 seq.; 535, 37. 

Idomeneus, p. 136, 45. 


Juno. Fide Venus. 


Jupiter omnia moderans, disponens , ornans, etc., p. 
227, 7 segq.; et artifex universi et moderator, ἐδ, 
28. Jupiter pater, p. 207, 6; deorum antiquissimus 
et princeps, p. 357, 12. Jupiter apud Rheam nu- 
tritus narratur in mysteriis et fabulis, p. 304, 19. 
Quid significet ejus reditus in Saturnum, qui eam 
generaverit jam χόρον, ἐδ. a1 segq. Jupiter in patris 
contemplatione non acquiescens, ultra processit ad 
avi actionem , p. 332, 30. Jupiter pater Veneris ex 
Dione, p. 144, 21. Jevi πάρεδρος Justitia, p. 353, 
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3. De Jove varie dixit Plato, p. 149, 17 segg. Jovis 
anima Venus, ib. 32. Jovis horti ( Platonici ), p. 
149, 12 segq.; 45 segq. Jupiter Phidie quomodo 
fictus, p. 350, r. Jupiter sive Jovis stella, p. 63, 37. 

Justitia, Ax», Jovi πάρεδρος, p. 353, 3. 

Lachesis, Parca, p. 68, 43. 

Lethes flumen, p. 217, 19. 

Lucifer stella, 6 Ἕζῷος, p.63, 38. —— 

Lyceum, locus, p. 38o, 33, 39; p. 391, 5. 

Lynceus visu acutissimo, p. 352, 3o. 

Mars. Martis stella, ὁ Πυρόεις, p. 63, 39 ; Ἄρης, p. 64, 1. 

Mercurius antiquus in mysteriis inducitur arrecto 
membro genitali : quo sensu, p. 167, 28 segg. Mer- 
curius sive Mercurii stella, p. 63, 4o. 

Minerva mentem humanam ad intima trabens, p. 
451, 14. 

Minos, Jovis ὀαριστής, p. 535, 36. 

Musz, p. 176, 45, 47. Muse alicujus statua, p. 349, 
II. 

Necessitas, ἢ Ἀνάγχη, mater Parcarum, p. 65, 20. 

Οὐρανός. Pide Coelus. 

Parce, Μοῖραι, p. 65, 18. Necessitas earum mater, iP. 
20. Trium Parcarum munera, p. 68, 42 sgg. 

Paris, p. 136, 45. 

Parmenidis sententia de ente et animo, ex libris ejus 
explicata ( nam Plato paulo aliter ), p. 305, 1 segq. 
Quatenus recte dixerit Parmenides, ens esse unum, 
non ob alius absentiam impatibile, sed quia sit ens, 


p. 473, 39. ( Dissimulato nomine ejusdem placitum 


refertur p. 436,26 seqq. ) 

Phalaridis taurus , p. 24, 13. 

Pherecydes philosophus , p. 305, 46. 

Phidias Jovem finxit πρὸς οὐδὲν αἰσθητὸν, sed ( ut lo- 
quimur ) idealiter, p. 350, r. 

Philosophi antiqui et beati, p. 168, 14. 

Plato divinus multa multis modis de amore scripsit , 
p. 143, 6; et primus de anima utilia dixit, p. 386, 
25 segg. A Platone pleraque surripuere Gnostici , 
p. 97, 46, philosophum sepe non intelligentes, p. 
98, 2 segq., sive mala fide interpretando detor- 
quentes , 8 segq. Platonis sententia de anima cum 
Empedocle et Heraclito comparatur, p. 389, 15 
seqq. Pid. Parmenides. — « Plato citatur. editio- 
nis princ. pag. 6, 21, 38, 97, 99, 100, 10r, 109, 
145, 164, 203, 204, 215, 292, 196, 313, 310, 338, 
357, 364, 372, 404, 423, 489, 491, 546, 594, 595, 
614, 616, 624, 698, 717, 729, 753. Et omisso no- 
mine p. 7,8,74, 75, 76, 77, 144, 359 , 483, 284, 
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285, 387, 315, 337, 347, 356, 385, 417, 470, 615, 
688, 690, 708, 721, 727, 73a, 739. Mythus Pla. 
tonicus de Penia et Poro, p. 295, 19, 317. Citatur 
in Thegteto, p. 491; in Phizdro, p. 298; ia Phz- 
done, p. 491; in Philebo, p. 298, 376, 717; is 
Symposio, p. 293, 295; in Timzo, p. 1ήλ, 103, 
285, 326, 469. Respicitur Timaus Platonis, p. 7) 
285, 286, 326, 33o, 337, 356, 361, 376, 491, 
562. » CREUZ. 

Prometheus feminam ex luto finxit, quam dii deinde 
exornarunt; quid hoc significet, p. 208 , 26 seq. 
Prometheus ligatus et ab Hercule solutus quid s- 
gnificet, p. 208, 35 segq. 

Priami calamitates, p. 19, 29. 

Πυρόεις. Jide Mars. 

Pythagoras de harmonia dixit, p. 281, a1. Pytbago- 
rus et ejus sectatores obscure de animo dixerunt, 
propter poesin, p. 386, a2 segg. Pythagoras εἰ se 
ctatores ejus studiose versati in indagatione rerum, 
p- 305, 45. 

Pythagorici involucris usi, p. 286, 20. Pide supm 
Apollo. Quomodo numeros dixerint Pythagoric, 
p. 460, 11. 

Saturnus, Κρόνος. Ex eo Venus Urania, p. 144, (4: 
Fide Coclus, Ejus pater Uranus sive Celus, p. 145, 
6. Saturnus, sapientissimus deus, quie generat, in 
so rursus cohibet; quid sit quod dicitor Jovem 
generare jam xópov, p. 304, a1 segg. Vita sub S» 
tucno, ἐπὶ Κρόνου qui est deus χόρος et νοῦς, p. 80], 
ἃ. — Saturnus sive Saturni stella, p. 63, 4o. 

Thersites, p. 120, 19. 

Ulixes apud Circen et Calypso quid siguificet, p. 
36, 15. 
Venus pulcherrima, p. 350, 13; 360, 12. Venusala 
Jovis et Diones filia, alia ex Saturno genit, J- 
144, 39 segg. Veneris natales, p. 144, 34; "δ, 
38; 537, 33. Venus a sacerdotibus et theologis pro 
eodem numine accipiebatur atque Juno, stella 
Veneris in celo vocabatur Junonis, p. 149; ?i 
seqq. Una cum Venere natus Amor, p. 537, 5. 
Venus ornat feminam a Prometheo fictam, Ρ. 108, 
29. Venus Οὐρανία p. 537, 31, εἰ πάνδημος, ij. 3. 

Veneres multe in mundo, ex universa q 
Venere profluentes, p. 146, 26 ser. Venus e 
anima, ib. 30; p. 537, 33. — Venus sive Vener 
stella, p. 65, 1. ᾿ 

Vesta, Ἑστία, terra , p. 244, ao. Vesta, anime 0 
men, p. 2/0, 44. 
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Bonum opus ante incognitum et prope novum in his literis nomen 
producere nobis contigit beneficio viri-doctissimi surm quiCcHERAT.- 
Plurimis enim illis, qu: jugiter ex Galliz thesauris scriptorum mo- 
numentorum eruit, sagax atque sollers indagator anno MDCCCLIII 
ineunte addidit Prisciaw: philosophi Solutiones eorum de quibus dubi- 
tavit Chosroes Persarum rex, ante ipsum prorsus inauditas et imme- 
rita , ut statim intelligebatur, oblivione sepultas. Sed juvabit de phi- 
losopho atque opere ejus repertorem ipsum audire disserentem, 
cujus rectissimo judicio quoniam omnes facile assentient , verbo- 
rum suavem elegantiam lectoribus nostris invidere nolebamus. 

Jam edita dissertatione Quicberatii ( Bibliothéque de l' École des 
chartes , troisiéme série, tome IF, Janvier- Février 1853, p. 448-263), 
insignis omnigena doctrina AHenan ejusdem operis testimonium de- 
texit in codice item Sangermanensi, lat. n. 1353, ubi anonymus 
fol. penultimo 226 Preciano (sic) grammatico loquens philosophi 
opus, quasi hominis ejusdem , ita commemorat : Extat autem liber 
Preciani de naturalibus questionibus ad Cesarem (sic) regem Persarum 
directus. 

Nobis quidem particulam satis tenuem universi operis servatam 
esse colligitur ex procemio , in quo Priscianus triginta tres scriptores 
et titulos operum diserte recenset, unde sua « constituerit », quum 
in reliquiis vix duodecim opera dispiciantur expilata. Magna vero 
jactura! nam in pauculis nostris luculenta supersunt ex deperditis 
scriptis ZAeophrasti, Posidonii, Ptolemei, Procli , et fortasse Aristo- 
telis « ex his quz. quasi in dialogis scripta sunt de Philosophia et 
Mundis. » Sed hanc de fontibus quaestionem et quecumque ad 
explicationem spectant aliis lubens reliqui, aditum haud facilem 
patefecisse contentus. 

Codicem Sangermanensem, olim 634. hodie /at. 1514, descripsit 
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et probabilem de auctore translationis conjecturam protulit caris- 
simus Quicherat. Est codex accuratissime scriptus , neque ullum fere 
librarii lapsum passus : sed idem ab editore maxima cura et reli- 
gione tractandus. Hoc ipsum enim quod tenemus exemplum trans- 
lationis interpres ad grxca iterum exegit diligenter et sepissime 
emendavit , non raro tamen nec δεύτεραι φροντίδες sonant genuinum. 
Ad greca igitur Prisciani, quantum fieri potest, dispicienda pluri 
mum intererat omnes illos locos indicari sedulo,in quibus interpres 
reperitur hzsitavisse intricatus. Solito sum vocabulo prime manus 
et secun usus, sed intelligenda est ejusdem hominis retractatio. 
Graca, ut potui, subjeci ubicumque ad intelligendum necessaria 
esse videbantur. Quo labore, cui mensium duorum subsecivum 
omne tempus impendi, et summa in excutiendo codicé ἀκριθείᾳ 
viam stravisse puto doctioribus ea , quibuseest dignissimum, , studia 
in hoc opere posituris. Mense Maio exeunte, MDCCCLV. 


FR. DÜBNER. 








JULII QUIGHERAT 


DISSERTATIO. 





SOLUTION DES PROBLEMES PROPOSÉS PAR CHOSROES. 


TRAITE INEDIT DR PAISCIEN LE PHILOSOPHE. 


?—— πὰ» ὃ τοι.»-.--- 


Agathias raconte que, sous le régne de l'empereur Jusli- 

nieu, sept professeurs , qu'il appelle la fine fleur de la phi- 
loesophie du temps ', furent contraints de s'expatrier. 1l 
doone les noms de ces martyrs de la pensée, qui étaient 
Demascius de Syrie, Simplicius de Cilicie, Eulamius de 
Phrygle, Priscien de Lydie, Isidore de Gaza, Hermias et 
Diogene de Phénicle. « Ne trouvant pas de leur goót, dit- 
il, les dogmes religieux qui prévalaieot alors chez les Ro- 
mains, et s'imaginant, d'aprés ce qu'ils entendaient répéter 
partout , qu'en Perse régnait cette union de l'autorité et de 
la philosophie que Platon donne pour base au gouverne- 
mebt modéle , de sorte que dans leur idée tout devait aller 
à ἰδ perfection dans ce pays; considérant d'ailleurs que leur 
opposition à l'ordre établi les exposait chez eux à des 
alarmes contipuelles, ils partirent pour la Perse, avec le 
dessein d'y vivre désormais. Quel ne fut pas leur désenchan- 
tement , lorsqu'ils virent là des magistrats violents et pré- 
varicateurs, des effondreurs de portes, des tireurs de man- 
tesux , les petits opprimés par les grands, l'aduitére dans 
toutes les. maisons malgré la polygsmie! Les entretiens 
qu'ils eurent avec le roi achevérent de les convaincre de 
leur erreur. 1is trouvérent en lui un bomme qui faisait pa- 
rade de philosophie, mais qui n'avait aucune notion des 
maltres, qui ne s'entendait avec eux sur aucun point et 
qui pratiquait une foule d'babitudes contraires à la morale. 
Tout cela les chagrina fort et leur donna l'envie de s'en al- 
ler au plus vite. Chosroés, qui les avait pris en affection, 
fit tout ce qu'il put pour les retenir ; mais plutót que d'ac- 
cepter 868 offres magnifiques, ils aimérent mieux retourner 
dans leur pays, dussent-ils, en y remeltant les pieds, périr 
de mille morts. Leur voyage cependant ne fut pas sans 
profit pour eux. La paix ayant été conciue à peu de temps 
de là entre les Perses et les Romains, une clause du traité 
qui fut. dicté par Chosroés portait, que les philosophes 
pourraient vivre en sürelé dans l'empire, sans avoir à pro- 
fesser d'autres opinions que celles qui convenalent à leur 
conscience. » 

Ce récit d'Agathias arrive comme preuve à l'appui d'une 
tliése qu'il soutient avec besucoup de vivacité contre la 
réputation de savant qu'on avait faite à Chosroués : c'est de 
la polémique, et non pas de l'histoire; par conséquent, il 


ν᾽ Τὸ ἄκρον ἄωτον, κατὰ τὴν ποίησιν, τῶν ἐν τῷ καθ᾽ ἡμᾶς 
χρόνῳ φιλοσοφησάντων. Hist, lib. I1, édit, Paris, , p 69. 


faut se défier du jour sous lequel il ini platt de présenter 
les choses. 

D'abord, le propos qu'il attribue aux philosophes n'est 
pas admissible. Damascius le Syrien et tous ses compa- 
gnons, qui étaient des Asiatiques élevés au contact des Perses, 
ne pouvaient pas avoir la simplicité de croire que Chosroés 
avait réalisé dans ses États la république de Platon. Ila 
fuyaient la persécution, non pas le spectacle de la corrup- 
tion humaine, et le bien qu'ils allaient chercher sur la terre 
étrangere était la liberté. Que si quelque espoir s'était allió 
dans leur esprit au besoin d'indépendance, c'était celui 
qu'ont toujours emporté avec eux les exilés des causes 
vaipcues. lis pouvaient croire qu'ils reléveraient dans la 
Perse l'école fermée par les décrets de Justinien, et que 
l'Orieht , recevant d'eux la doctrine de la Gràce, la rendrait 
un jour au monde ingrat qui l'avait proscrite. 11 n'était pas 
absurde à eux de se flatter d'une pareille perspective lors- 
qu'ils se rendaient sous la domination d'un roi qui honorait - 
foutes les opinions, qui avait alliré à lui les Nestoriens 
frappés de la méme proscription que les philosopbes, qui 
sonffrait quesa femme professát ouvertement la religion chré- 
tienne dans son palais *. Leur erreur fut d'avoir jugé la na- 
tion des Perses par son chef, et leur déception tint sans doute 
à ce que leur prosélytisme fot sans succés, Dans leur dé- 
couragement , ils se prirent à regretter leur pays, au point 
de ne pouvoir étre consolés par les bons procédés de Chos- 
rcés ; et comme ils avalent acquis la copvicUon que le feu 
sacré dont ils étaient les dépositaires devait mourir entre 
leurs mains, ils jugérent qu'il valait mieux le rapporter sur 
le sol qui l'avait vu naltre, gráce à l'avantage qu'ils ob- 
tiprent de l'y entretenir jusqu'à leurs derniers moments. 

Agathias n'est pas plus digne de foi, lorsqu'il dépeint le 
roi des Perses comme un personnage ridicule qui unissait 
à l'ignorance d'un barbare la sotte prétention de vouloir 
passer pour uu penseur. Chosroéàs Nonschirwan eut incon- 
testablement l'esprit trés-élevé et trós-cultivé. Il porta l'a- 
mour et la connaissance des lettres à un point étonnant pour 
la nation à laquelle il appartenalt, et on le sait, non pas seu- 
Jement par les louanges que l'exagération des Orientaux lui 
ἃ décernées, mais par des témoignages certains el par les 
débris imposants , quoique transformés , d'une vaste littéra- 
ture que sa protection avait fait éclore. C'est lui qui fit 


? D'Herbelot, Bibliothéque orieatale, art. I Vouschirwaa. 
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écrire, d'aprés les traditions de son empire, la premiere 
histoire qu'aient eue les Perses; et il dicfa lui-méme pour 
l'instruction de son successeur un recueil de maximes que 
seraient heureux de pouvoir avouer des rois qui ne succà- 
dent pas à Cyrus. I| suffit de dire, à la louange de ces 
deux ouvrages , que Ferdoucy a pris dans le premier la ma- 
tiére du Schah-Nameh ', et que Saady a mis en vers le se- 
cond ?, de sorte que les deux plus beaux génies de la Perse 
moderne tiennent du monarque ssssanide une partie de leur 
inspiration. 

Nous lui devons bien aussi quelque reconnaissance, nous 
antres Francais, à cause du livre de Pidpai, si heureusement 
mis à contribution par La Fontaine, aprés que nos rimeurs 
du moyen Age euremt vécu dessus pendant deux grands 
siécles, Ce livre est une conquéte de Nouschirwan. 1! en- 
voya exprés une ambassade pour le chercher δῖ fond de 
l'Inde , et en fit faire une traduclion en pehlvi?, qui fut le 
texte οὐ les Arabes le prirent à leur tour pour le transmettre 
en leur langue aux nations de l'Occident. 

Mais c'est surtout le goüt de Nouschirwan pour Aristote 
et pour Platon qui l'avait mis en réputation parmi les Grecs 
du Bas-Empire. Agatbias, qui lui dénie toute connaissance 
de ces grands philosophes, est obligé pourtant de convenir 
qu'il s'était fait traduire tous leurs ouvrages, méme les plus 
transcendants. Pour concilier deux assertions si coniradic- 
toires, il se moque de ces traductions qu'il ne connaissait 
pas, contestant qu'un jargon aussi grossier et aussi pauvre 
que celui des Perses ait pu rendre, méme approximative- 
ment, le style de deux écrivains comme Aristote el Pla- 
ton 4. 

En supposant que Je langue peliivie dont entend parler 
l'historien grec ait été ingrate à ce point (ce dont ne con- 
viennent pas les philtologues qui en ont étudié les restes ), 
il y a tout lieu de croire que l'argument tombe à faux, parce 
que ce n'est pas en pelilvi que les versious dont il s'agit 
avaient été faites. M. Ernést Renan signalait récemment aux 
orientalistes uo manuscrit du British-Moseum qui coptient 
un abrégé de Ja logique d'Arístote, écrit par un Nestorien 
du nom de Paul le Perse, pour « l'heureux Khosrou, roi 
des rois, le meilleur des liommes; » et cette traduction, 
qui ne s'adresse pas à nn autre qu'à notre Chosroés, est ey 
syriaque 5. Trés-vraisemblablement le ayriaque, langue sa- 
vante οἱ trés-travaillée, fut dans les autres occasions, comme 
dans celle-ci, l'intermédiaire dont usa. Nouschirwan pour 
b'initier aux doctrines philosophiques de la Gràce 6. 

Pour achever la réfutation d'Agalhias, je vais administrer 
la preuve que le commerce des néoplatoniciens exilés avec 
Chosroés fut plus suivi qu'il ne le donne à entendre, que le 


! Mohl , préface de la traduction du Schah- Nameh., 

? Bibliothéque orientale , l. c. 

3 Iid., art. Homatoun-Nameh. 

5 ΤΙῶς μὲν γοῦν οἷόν τε ἦν τὸ ἀχραιφνὲς ἐχεῖνο τῶν πα- 
λαιῶν ὀνομάτων xal ἐλενθέριον, καὶ πρός γε τῇ τῶν πραγμάτων 
φύσει πρόσφορόν τε xai ἐπικαιρότατον, ἀγρίᾳ τινὶ γλώττῃ xal 
ἁμουσοτάτῳ ἀποσωθῆναι; Hist., 1, 11, édit, Paris. , p. 66. 

5 Journal asiaüique du mois d'avril 1852. 

6 Sur l'importance du syriaque comme langue savante εἰ sur 
les nombreux écrivains qui l'ont employé pour fairc passer les idées 
helléniques dans l'Orient, depuis le cinquiémce siécle , voir lc traité 
de M. Renan, De Philosoyhia peripatetica apud Syros ; aris, 
1852, in-8?. Néanmoins jc dois au méme savant la connaissance 
d'un dictionnaire biographique arabe du X* siécle (Kitáb el frhrést, 
Ms. Bibl. imp., suppl. arabe, n? 1400?) οὐ il cst dit. qu'avaot 
l'islamisme , les Persans. possédaient des traductions en ἰοὺς lan- 
gue, c'est-à-dire ea pehlvi, de divers ouvrages de logique et de 
médecine, 
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roi fit preuve d'assez d'intelligence pour avoir élé pris au 
sérieux par ses hótes, enfin qu'il était homme à saisie les 
choses les plus subtiles du raisonnement. Tout cela est dé- 
montré par un ouvrage de Priscien de Lydie, le méme qui 
figure dans le récit que j'ai rapporté au commencement. 

On n'a encore signalé de Priscien que des écrits perdus 
qu'avait réfotés Pbiloponus, et un commentaire allaché au 
livre de Théophraste sur les sensations 7. L'ouvrage dont j 
veux parler est donc non-seulement inédit, mais incoanv. 1I 
existe traduit en latin et incomplet dans le ms. ἢ" 1314 du 
fonds de Saint-Germain à la Bibliothéque impériale. 1l eit 
annoncé sous ce litre : Prisciani philosophi solutiones 
eorum de quibus dubitavit Chosroes Persarum rex. Ces 
une série de disserlations succincles que l'auleur donne 
comme autant de réponses à des questions de psychologie, 
de physiologie, de physique générale et d'histoire naturelle, 
que le grand roi lui avait adressées. 

Le traité, dans l'élat oà i] est, se compose de neaf cia- 
pitres ( le neuviéme interrompu dés le début) et d'une pré- 
face dans laquelle Priscien fait connallre sa méthode el ses 
autorités. C'est l'occasion pour lui de nommer an grand 
nombre d'auteurs et d'ouvrages grecs dont quelqueson 
manquent dans le répertoire de Fabricius. Aprés ceh, il 
entre en malióre, énoncant chacune des questions propo- 
66es à mesure qu'il se prépare à les résoudre. 

Voici en substance l'énoncé des neuf questioot : 

1? Quelleest la nature de l'Àme? L'áme est-elle la méme 
dans tous les éires? Est-ce la différence des ámes qui al 
la diíférence des corps, ou , au contraire, ja différence des 
corps qui fait celle des &mes? 

2? Qu'est-ce que le sommeil ? Est-il le produil de la mé 
&me qui agit dans l'élat de veille, ou celui d'une autre àne? 
Se rapporte-t-il au principe du cliaud ou au principe du 
[roid ? 

3^ Qu'est-ce que la facullé de sopger, et d'ou vient-elle? 
Si elle est une perception de l'áme, est-elle procurée par ki 
dieux ou par les esprits malfaisants? 

4? Pourquoi dane tous les climats l'année subit-elle le 
qualre évolutions du printemps, de l'été, de l'automne εἰ 
de l'hiver? 

5? Pourquoi tels médecins qui s'accordept sur la nalurt 
d'une maladie ne s'accordent-ils pas sur le remàde qu'il θ᾽ 
vient d'y appliquer, jusque-Ià que le reméde déclaré ou- 
sible par l'un sera appliqué avec succós par un autre? 

6? Pourquoi la mer Ronge monte-t-elle et descesd-cli 
lous les jours εἰ toutes les nuits? 

7. Comment se fait-il que des corps graves se souliet- 
neut. dans l'air, et que le feu puisse avoir pour réceglcit 
l'aumidité , comme cela a lieu dans les phénomónes ausos 
pbériques ? " 

85 Pourquoi les diverses espéces d'animaus el de vt 
taux , lorsqu'on les change de région, présenleat-elies apr 
un cerlaia lapa de temps et un certain nombre de reprodsc 
lions des formes propres au pays oü elles oni élé Ira 
plantées ; et pourquoi , si c'est la nature de l'air e da μι 
qui les modilie, Lous les individus des espàces qui σε && 
constamment soumises à ces influences  v'eal-is pur b 
méme pliysiononiie? . 

9" Pourquoi, lorsque tous les étres animés soot partt 
ment composés de quatre éléments , n'y a-l-il que ls rt" 
Liles qui portent en eux des venins mortels, el pourqve 
tous les reptiles n'en ont-ils pas ? 

Telles sont les questions de Closroés. A coup sát αἱ 
dénotent un esprit liabitué à rélécbir sur le fond des chat 
et sont failes pour donner de la valeur au joli compuineet 


7 Harles, Fabricii bibliotheca greca, t. Wl, p. sli: ἂν 
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que Paul le bPeráe a ion dous la dédicace de son abrégé d'A- 
ristote : « En vous offrant un présent philosophique , je ne 
« fais que vous offrir un fruit cueilli dans le paradis de vos 
« domaines, de méme que l'on offre à Dieu des victimes 
« prises parmi les créatures de Dieu'. » Quant aux réponses 
de Priscien, il pe m'appartient pas d'en juger la.doctrine, 
ni de lenr assigner la place qui leur convient parmi les autres 
productions de l'école néoplatonicienne. C'est une táclie 
dont auront à s'acquitter les maftres quí ont créé de notre 
temps l'histoire de la philosophie. La grande habitude qu'ils 
ont de la matiére ne sera pas de trop pour débrouiller un 
texte peu correct, et qu'il n'est possible de comprendre qu'à 
la condition de se reporler en esprit à la phrase grecque, 
dont le latin est constamment un calque servile. 

Le manuscrit est du neuviéme siécle, et exécuté certaine. 
ment en France, peut-étre dans le monastére de Corbie, 
auquel il appartenait avant de passer dans la bibliothéque 
de Saint-Germain des Prés. Je ne crois pas me tromper en 
attribuant également à la France et au neuviéme siécle le 
travail de traduction. La raison que j'ai de le croire est que 
cette traduclion étant nécessairement l'reuvre d'un littéra- 
teur latin qui vivait entre le sixióme et le neuvióme siécle, 
pour toule cette période on ne trouve qu'un homme dans 
l'Occident qui ait uni la science du grec à l'intelligence de 
la philosophie néoplatonicienne : et cet homme esl notre 
Jean Scot, que d'autres appellent Érigéne. Aussi bien l'idée 


! Journal asiatique , l. c. 
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du méme auteur se présente eficore à l'esprit quand on voit 
les Solutions de Priscien précédées dans le manuscrit par le 
traité de Scot sur la Prédestination *. Ainsi, la version de 
Priscien , comme celle du faux Denys, De calesti Hierar- 
chia , serait due au philosophe extraordinaire qui fit brillér 
dans le palais des fils de Charlemagne un génie que l'école 
d'Athénes, lorsqu'elle existait encore, n'aurait pas désa- 
voué ; peut-étre méme cette version fut-elle faite sur un ms. 
envoyé de Constantinople en méme temps que celui de la 
Hiérarchie céleste , puisqu'il est avéré que le texte de ce 
dernier ouvrage est un cadeau de l'empereur Michel à Louis 
le Débonnaire. Le livre de Priscien peut donc passer, jus- 
qu'à un certain point, pour up monument de notre hisloire 
littéraire, et c'est à ce titre que j'ai cru pouvoir en parler 
dans ce recueil. 


3 Voici , dans leur ordre consécuuf , les matiéres que contient 
ee manuserit ; 1? Liber Vincentii Lirinensis contra bseretieos , qui 
in Bine notatur Explicit tractatus peregrini contra hereticos, — 
2? Tres epistole paschales Theopbili, Alexandrini episcopi , ad 
totius Egypti episcopos, --- 35 Epistola Epiphanii episcopi ad 
Hieronymum presbyterum, — 49 Epistola sancti Hierooymi ad 
Theophilum episcopum. — 5? Homilia sancti Augustini de studio 
caritatis. — 69 Johannes Scotus de prsedestiuationg. — 7? Prisciani 
philosophi solutiones, ete. — 85 Carmen quoddam prenotatum : 
Incipit libellulus sacerdotalis quem Lios monocus heroico me- 
tro composuit, Lege in pace. 


PRISCIANI PHILOSOPHI 
SOLUTIONES 


EORUM DE QUIBUS DUBITAVIT CHOSROES PERSARUM REX. 


Cum sint multe et varia in quzstione propo- 
sitiones , et unumquodque capitulum differentes 
habeat interrogationum occasiones, necessarium 
est, per singula separantes, similiter quastioni- 

ὁ bus apte adunare solutiones, et eisdem diligen. 
tes ac validas approbationes, quantum possi- 
bile est, adhibere, veterum excerptas libris; 
brevi quidem et connexo sermone utentes, ita ut 
neque copia longa perturbet, neque quid prz- 

tc termittat secundum nostram virtutem et hoc 
presenti usui decorum disputari indigentium; 
propter hoc etiam corrigere qua scripta sunt 
volentibus, aut eorum quasi recte et bene haben- 
tem recipere conceptionem, | ut ] facile fiat ac- 
ιν cipere, ex qualibus hec constituta sunt libris, 
recordari et ipsos ubi veteres cognovimus, Ex 
Platonico enim Timazo Phadoneque et Phaedro et 
Politia, et 4118 convenientibus disputationibus 
assumpta atque confecta sunt, et actionibus Ári- 
s» Stotelis de Physica et de Coli " generatione et 
corruptione et Μετεώρων ; similiter quoque et 


ex his quz sunt de Somno et somniis , et ex liis 
quz quasi in dialogis scripta sunt de Philosophia 
et de Mundis. Theophrastus item plurimas occa- 
siones sermone dignas praestitit his quie quiesita 25 
sunt ex Naturali historia et Naturali auditu, et ex 
bis quz dixit de Somno et somniis, Morsibusque 
simul nocivis, et de Ventis, et de Modis et mo- 
ribus et habitationibus. Hippocrates quoque ad 
hoc perveniens de Aere, locis, aquis. Usi quoque 3o 
sumus utilibus qua sunt ex Strabonis Geogra- 
phia, Lavini quoque, ex Gaii scholis, exem- 
plaribus Platonicorum dogmatum; adhuc etiam 
ex commento Gemini Posidonii de Μετεώρων 
et Ptolomaei Geographia, de Klimatibus , et si 35 
quid utile nobis ex  Astronomicis apparuit; 
Marcianique Periegesi, et Μετεώρων Arriani ; 
Didymoque de Aristotele, et ipsius scriptore 
dogmatum , et Dorothei Naturalium Aristotelis 
commento. /Éstimatus est autem et Theodotus 4o 
nobis opportunas occasiones largiri ex Colle- 
ctione Ámmionii scholarum , et Porphyrius ex 





PROOEM. — 3 occasiones, ἀφορμάς. — À separa a sec. 
m. in rasura. Similiter, ἐοιχότως" — 5 deligentes cod. 
— 7 adhibere a sec. m. in ras. paullo angustiore. Ibid. 
excerptas a sec. m. in ras. — 9 per(urbet , ultima ef in 
ras. fortasse trium litt. — 10 «nu/at a pr. pro mittat. 
Graecum ἐπιλίπῃ active ceperit : μήτ᾽ ἐπιλίπῃ τι τῶν χατὰ 
δύναμιν τὴν ἡμετέραν καὶ τὸ τῇ νῦν χρήσει πρέπον διαλαμδά- 
νέσθαι δεόντων. — 11 indigentium ἃ sec. in loco eluto. — 
13 eorum ἃ sec. in loco eluto. — 14 recipere a pr. m. 
scriptum , ἀποδέχεσθαι. Secundie. recipi vix dubites quin 
sit παραξιόρθωσις. Deinde cod. conceptionem. Facile, 
cum maxima distinctione et spatiolo. Sententia illud certe 
addi jubebat quod addidi : credibile in ipsis graecis tva 
excidisse post διάληψιν. Deinde pro accipere exspectes aut 
« judicium ferre » aot « accipiendo ex qualibus etc. » An 
ita reddiderit graecum αἱρεῖσθαι, eligere , optare utrum sit 
faciendum, corrigendum an comprobandum? — 16 ín 
recordari ultima syllaba ἃ sec. in ras. Apparel graeca 
ejusmodi expressa esse : ἐπι μνυσθῆνα! xai αὐτῶν που τῶν 


ἀρχαίων διέγνωμεν, ut ante luec aliqua vel in graeco codice 
omissa fuisse vel ab interprete neglecta esse videantur. — 
17 fedoneque et fzdro cod. — 19 actionibus, πραγμα- 
τείαις. — 20 generatione et de corruptione a pr. m., sed 
de erasum. Transponendum eral : de calo, de genera- 
tione et corr. Quamquam in libris de Celo philosophus 
hoc etiam quaerit : πότερον ὁ οὐρανὸς ἀγένητος ἣ γενητὸς xai 
ἄφθαρτος ἣ φθαρτός. --- 21 cod. ΜΕΤΘΕΩΡΩΝ, cum dua- 
bus glossis, antiquiore : celestium speculationibus ; 
recentiore : de celestibus. — 24 (heofrastus cod. — 
25 prastelit cod., et sermo in rasura angustiore, —- 27 que 
dt (cum lineola super £) de cod. — 30 perveniens, προσ- 
ἤχων. — - 32 scolis cod. Lavinum hunc me penitus igno- 
rare fateor; Gaius inter Platonicos non minimi nominis. 
— 34 μετεώρων hic et liu. 37 prorsus eodem modo scriptum 
quo supra lin. 21. Nofa Gemini ἐπιτομὴ τῶν Ποσειδωνίου 
μετεωρολογιχῶν. — 35 ptholomei cod. —— 36 astronomi- 
cis recle a m. prina; deinde c erasum. — 37 martiani- 
que perigesi cod. — 40 eslim. cod. — 42 scolarum cod. 


353 


δ84 


Anima scribens, et Alexander εἰ Themistius, 


4, qui ea qua sunt Aristotelis narrant, Plotinus. 


quoque magnus , et Proclus in omnibus * defe- 
rentes singulos libros componens, et maxime de 
Tribus sermonibus, per quos apud Platonem 
animz immortale ostenditur. 

δ Prima igitur quzstio composita multiformiter, 
ubi hzc ait : 


[QUAESTIO PRIMA.] 
DE ANIMA ET MAXIME HUMANA. 


Primum quidem, qua est anime natura et 
utrum in omnibus corporibus una atque eadem 
56 est, an differt? et an forma corporum differen- 
tia omnis animantis ab anims differentia sit , an 
sit animz differentia ex corporis dilferentia. Si 
enim vel maxime humana per simile genus ab 
una persona informata fuisse videtur, attamen 
c) unusquisque eorum ad alterum differentiam quan- 
dam habet, et non similiter ad se ipsos habent. 
Oportet autem scire et anima differentiam ex 
quali causa sit, Si enim corpus convertit animam 
ac per hoc unaquaque anima ab altera differt , 
65 ecce videtur quia corpus dominatur anime : si 
veroanima convertit corpus et forme differentia 
ab hac eadem causa sit, ecce manifestum quia 
anima dominatur corpori. Át si propter mixturam 
utrumque convertitur, praeclarum quia mixtura 
709 utroque melior est, et restat videre que sit 
rnixtura et quomodo miscentur corpus et anima. 
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Commixtis quzstionibus , lamblichusque de | 


His propositis, oportet primum quzrere de 
anima, an quzdam essentia et a se subsistens et 
non in altero esse sortita; et si hoc ostensum 
fuerit, utrum incorporalis est simplexque , et 
incomposita et insolubilis, ut uniformis : his 
necessario connectitur et immortalem eam et in- 
córruptibilem, et perdi non posse, et segregatam 
esse corporibus ; aut contraria horum accipienda 
sunt in anima, 80 


UTRUM ANIMA ESSENTIA SIT AN ACCI- 
DENS. 


Jgitur * indulgentas sequentes et veterum et 
potentum dogmata, nulla oportebat rationis via ἢ 
ad rationalem animam essentiam incorporalem s 
esse et incorruptibilem et separatam corpore, cui 
quidem naturaliter conjuncta sit : quastionibus 
auteni per multum zque auditum super hoc fide- 
les * adhortantibus, oportet interim essentiam 
eam a se ipsa subsistentem hinc ostendere. Si « 
enim proprium essentie a se ipsa subsistentis, 
dico autem individue et singularis , dum sit id 
ipsum et carens numero, secundum suam mobili- 
tatem in qualitate factam receptivam esse con- - 
trariorum : sicut corpora receptiva albi et nigri, » 
sanitatis et egritudinis, contraria vicissim acci- 
piunt; et anima quoque vicissim contrariorum 
est receptiva, justitie dico et intemperantiz, 
prudentizque et imprudentig, et simpliciter : 
dicendum virtutis et malitie , ostenditur aperte 
anima , contrariis qualitatibus mobilis, receptiva 
earum subsistendo, essentia quzdam a se ipsa 





— 43 quest. cod. — 46 differenles Quicherat., ut mox 
l. 60 differentiam, ubi cod. deferentiam. Quod εἰ ve- 
rum est, in graecis fuerit καὶ Πλωτῖνος δὲ ὁ μέγας, xai Πρό" 
χλος ὁ iv πᾶσι διαφορώτατα καθ᾽ ἕνα βιδλία συντάξας, qui 
inter omnes maxime varia, ut unus homo, argumenta 
scriptis tractavit. Interpres reddit διάφορα tà καθ᾽ ἕν βι- 
6a. Sic xal μάλιστα 1. 47 intelligendum sit de eo libro 
quem potissimum in his quaestionibus excerpserit Priscia- 
nus, — 6 post aif eluGe seplem vel octo literie unciales, 
quarum cognosci possunt EXPI.... 

Ου ἘΒΤΙΟ 1. — 54 uírum aseec. in (aa, — 57 ez a sec. 
m. (ne legatur di/ferentiz); prima e. — 58 enim vel 
maxime a pr. m. scriptum fuisse acri investigatione pa- 
luit, nimirum t. Que deleto sec. m. superscripsit una , 
hoc quoque sie adrasum ut aia , id est anima, fuisse vi- 
deatur. Deinde per (compendio) simile a sec. in rasura 11 
literarum. In prime vestigiis eernitur compendium pro, 
quod lhasd dobie erat propter. Fuerit διὰ τὸ ὁμοιογενές. 
— 59 at asec.; casura ostendit sed. — 60 deferentiam cod. 
— 69 precl. cod. Frequens in his pro xaxapavéc vel εὖ- 
δῆλον. — 70 restat videre a sec. in rasura 17 literarum. 
— 72 prepositis ἃ pr. m., fortasse ab ipsa mutatum. — 


78 perdi non posse a soc. in rasura 10 literarum, quasi 
fuerit imperibilem, ἄφθαρτον xal ἄφθιτον. — 83 indulge 
a sec. inras., fos a prima restat; sed sec. literis nt impo- 
suit lineam, qua non raro significatur superiativus, υἱ 
legi voluerit indulgentissimas. Sic igitur ille, ni fallor, 
reddidit cà ἐπιειχέστατα τῶν ἀρχαίων καὶ δυνατῶν δόγματα. 
Ultima litera ex sequenti vocabulo adhsmsit. — 84 nuila 
a sec. in ras. 7 vel 8 literarum. Fuerit nom una, οὐδεμιᾷ. 
Ut statiin dicam quod sentio, vocabulum certe unum ex- 
cidisse vel ab interprete neglectum esse existimo : Tox 
μὲν οὖν τοῖς ἐπιειχεστάτοις &xolovuÜoUvtag τῶν ἀρχαίων τε 
xai δυνατῶν δόγμασιν οὐδεμιᾷ ἔδει λόγου μεθόδῳ [ὁδηγῆσαι) 
εἷς τὸ τὴν λογιχὴν ψυχὴν εἶναι οὐσίαν etc. — 85 adratio in Bue 
liner, nalem ἃ sec. adjectum in rasura extra contextum, 
ut nescias suasne an prima m. literas deleverit. — $5 
89. His quoque vitium inest. Crediderim interpretem xpo 
τρέπειν vel legisse in graecis vel per errorem redéidisse- 
quum deberet παρατρέπειν, in talibus : ζητήσεων δὲ (que 
de his agitantur) διὰ πολλῆς ἴσως ἀκοῆς ὑπὲρ (sive rip) 
τούτον τοὺς πιστοὺς παρατρεπουσῶγ, Avertentbus a reca 
via. — 92 a pr. m. fuisse videtur individuam et singu 
larem ; in ras. sunt c et isa sec. — 94 recepfivum ἃ pr. 


SOLUTIONES QU/ESTIONUM. 


subsistens. Dum sit receptiva horum subsistendo, 


5 essentia qusedam a se ipsa subsistens est, et non 


t9 


l5 


[Ὁ 
[9] 


30 


35 


40 


qualitas : neque enim consisteret si qualitas per 
se ipsam, sed in essentiis; neque qualitas fieret 
si receptiva qualitatum contrariarum, qua neque 
per se ipsam prius substetit. Contrariorum igitur 
esse receptivum essentiam suggerit animam : es- 
sentiz vero individue est hoc proprium, non 
recipere per se ipsam majus et minus. Per hoc 
ergo breviter et plura alia, essentia quaedam a se 
jpsa subsistens rationalis anima manifesta est. 
Quia vero incorporalis , ex his ostendendum. 


DE EO QUOD ANIMA INCORPOREA SIT. 


Anima enim a se animato animali aut appo- 
nitur, aut miscetur, aut concreta est. Sed si qui- 
dem quasi tangens apponitur, non fortassis esset 
animal totum animatum ; impossibile enim est 
corpus totum corpori toti apponi. Sed animal 
totum animatum : non igitur apponitur anima, 
ac per hoc corpus non est, Si autem miscetur, non 
jam. unum erit anima, sed quiddam divisorum et 
partitorum ; unum autem esse oportet animam; 
non igitur miscetur. Si vero concreta est, corpus 
totum per corpus totum pertransivit : impossibile 
autem hoc; duo enim in eodem corpora erunt. 
Itaque neque apponitur, neque miscetur, neque 
concreta est; et necessario neque corpus est. Sed 
pervenit ut essentia quaedam incorporalis ; pro- 
prium vero incorporalis pervenire per totum 
corpus. 


QUOD ANIMA SEPARATA A CORPORE SIT 
ET AD SE IPSAM CONVERSA. 


Et hzc quidem responsa sunt ad ostendendum 
incorporalem esse animam. Si quis vero ex irra- 
tionali anima et aliorum animalium animatione, 
id est ἐνδελεχείας, sicut solent vocare, oppositio- 
ues adduxerit de eo quod et in illis vita per 


999 
totum veniat corpus et moveri faciat, sed intelli- 
gat differentiam separata et non separata anima 
et quomodo irrationalis non substeterit sine 
corpore, neque tamen operabitur per se ipsam, 
infert autem quandam corpori speciem sive spi- 
ritum connaturalem ad providentiam sui corpo- 
ris ministrantem sive calorem naturalem, ut 
quidam nominant, et ad motum -corporis et ad 
nutrimentum et ad mobilitatem subministrantem 
sibi. Rationalem vero separatam esse dicimus ; 
quod quidem si demonstratum fuerit, inde incor- 
poralis essentia manifestabitur, illo prius sumpto 
a nobis , quia si habet sine corpore operationem 
anima, omnino ibi et essentiam habebit separa. 
tam. Si ergo proprium anims rationalis virtus, 
per quam et irrationali dominabitur et princi- 
patur vite , proprium autem ejus diligens eorum 
quae sunt scientia, quod quidem est divinorum 
et intelligibilium ; per utrumque enim philoso- 
phi digni sunt et circa contemplationem et 
circa actum, philosophari autem nihil aliud 
quam et vitam mundam habere et incontami- 
natam materia et scientiam eorum quas vere 
sunt non errantem. Scire autem ea qua sunt 
nescientes prius semet ipsos impossibile. Ne- 
cessarium autem est cognoscentes se ipsos na- 
turam incorporalem habere familiariter ad id 
quod cognoscendum est habentem ; nullum enim 
corporum 56 ipsum cognoscere consuevit, neque 
omnino converti ad se ipsum. Omnis autem co- 
gnoscentis est converti ad cognoscibile, et pro- 
pterea se ipsum cognoscentis ad se ipsum cogniti- 
vam operationem habere conversam. Clarum 
sic necessario separatam essentiam habere ab his 
qua appetimus purgando : quomodo enim pur- 
gativam virtutem haberet unquam anima corpo- 
ralium passionum, si in corpore essentiam 
haberet positam? nulla enim purgatio corruptio- 
nem vellet purgato accedere, dum sit ablatio 





que ipsa correxit. — 6 consisterent a pr., qua ipsa cor- 
rexit. Deinde legendo praetereas voculam si et hic. et lin. 
8; nam imprudens interpres latine transtulit &v indicalivis 
imperfectorum subjunctum. — 12 7Rajus a pr. m.; non 
recle sec. magis. — 31 pervenit, διέρχεται. — 39. ἐνξε- 
λεχιασ codex, in margine glossa antiqua : perfecta αἰας. 
— 40 zerit a sec. in rasura paullo angusliore. — 41 sed : 
observa τὸ ἡθιχὸν in grocis Prisciani : εἰ δέ τις....., ἀλλ᾽ 
ἐννοείτω. Eodem modo locutus est in Quaest. Il, p. 565, 
Jl. 16. — 43 feterit a sec. in rasura. — 44 neque in fine 
linee, famen in mar,ine scriptum eadem m., quod abesse 
malim. — 46 connaturalem, σύμφντον. — 47 τὸ θερμὸν 
ἔμφντον. — 48 quidam n cum vacuo spatio vel elutis di- 


ligentissiae literis; ominant a scc. est. — 49 post χίνγσιν 
fortasse τροφὴν xai φοράν. Sed res po:rcit αἰσύησιν potius 
quam mobilitalem. — 54 ibi, in corpore. — 55 Si. .. 
Apodosis sequitur demum lin, 82. — 57 principatur in- 
certum a pr. an asec. faclum ex principatus. — 61 ac- 
(uum, ut videtur, ἃ pr.; litera una ante m «erasa. — 
67 familiariter, oix:iox;. —- 69 consuevit a sec. in rasura 
11 literarum  Verho consuevit nosler reddit. grancam πέ- 

( quxe, uL a pr. scriplum esse potaerit natura habet, quie 

" sunt {1 literge. — 70 ἐπιστρέφεσθαι (requens Platonicis, — 
73 purgando, litere ndo in ras. angustiore, ut purgari 
fuisse videalur, τῷ χαθαίρεσθαι pio τῇ γαθάρσει. — 79 ac- 
cedere a sec. in ras. 
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so eorum qua contra naturam sunt alienorum. Si 
ergo philosophans solvitur corporalibus vinculis 
anima, clarum sic et corpore secundum naturam 
alienari. Inseparabile enim materià impossibile 
impassibile fieri ad materiam , nullo eorum quz 
85 sunt operationem habente meliorem propria 
essentia. Ex his autem ambobus clarum quia 
philosophari et incorporales nos esse manifestat 
et materia segregatos, per cognoscibilem quidem 


speciem incorporales, per vero secundum vir- 


9v tutem vitale materia separatos; per utraque au- 
tem animam viventem incorporalem vitam et 
corporibus separatam. Sic ergo colligendum : 
philosophans anima et se ipsam cognoscit et qua 
sufit ante se separata corporibus. Omne se ipsum 

95 cognoscens et corporibus separata, per se ipsum 
quidem cognoscere incorporale est, per vero 
separata corporibus est.separatum. Igitur phi- 
losophans anima et incorporalis est et separata 
corporibus, et consequenter neque solvitur neque 

| cum corporibus perit. Quoniam itaque omne 
quod separata cognoscit et se , id ipsum est et 
conversum : igitur in se ipsum omnino est se- 
paratum. Non enim potest cum corpore eandem 

5 habere operationem , dum non sit omnino ad se 
ipsum conversum. Sic ergo apertum : rationalis 
anima separata est ut ad se ipsam conversa. Ft 
per alia quoque plura ostenditur segregatas ope- 
rationes corpore habere animam, aliisque per 
somnum apparentibus et super futuro et omnino 
*aliis, et quia corpore vigilante illutmninationes ei 
fiunt divinarum operationum quasi familiariter 
habenti ad eas, et prophetie futurorum nihil 
sensus vel corporalium indigentes phantasmatum, 
sed propriam quandam et separatam omnino 
corpore operationem anime inde procedentis. Si 
autem et essentia et intellectualibus operationibus 


ce 
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separata corpore anima, huic quoque omnino 
consequens est incompositum et simplex et uni 
forme, eo quod corporum quidem compositio ex Ὁ 
materia et forma, id est elementorum conforma 
tionis contemperantia, incorporalis vero sub- 
stantia his superponitur, et dum sit per se ipsam 
uniformis et non mixta per essentiam aliis, pu.-, 
chre incorruptibilis est. Si enim omne composi- si 
tum solubile, quod autem solubile et corrupti 
bile, relinquitur, animam incompositam existen- 
tem neque solubilem esse neque corruptibilem, 
sed incorruptibilem ut simplicem. Ex hac autem 
necessitate rationis et immortalem et id ipsum » 
differentibus quidem ostensum est ab his qui in 
haec solliciti erant instrumentis. 


[Spatium vacuum recipiendo titulo.] 


Tres autem sunt maxime connexs rationes se- * 
cundum animam immortalitatis et incorruptionis. 
Et prima quidem qua ab operatione adquiritur 
anima, habens sic : Anima cuicumque adest cor- 
pori, vitam semper ei infert. Omne autem vitam 
semper inferens non contrarium receperit vitz, ὦ 
Etenim si semper eam infert , semper eam babet 
secundum essentiam et naturaliter : nullum au- 
tem eorum , qua sunt quidem ab eo quod vere 
est, potest accipere corruptivum secundum es- 
sentiam et connaturaliter sibi unum existentis. 6 
Contrarium vero omnino contrarii corruptivum 
est. Anima igitur contrarium ejus quam semper 
infert vitz» nunquam receperit. Contrarium autem 
vitze mors : non ergo recipit anima mortem, ac pet 
hoc immortalis. Addidit autem quidam quondam s 
sapientum, magnus inquam Plotinus, et quod eo 
majus : Si igitur neque ipsam quam infert vitam 
anima potest iterum recipere, multo magis con- 
trarium vits , ipsam mortem. labens enim ejus 
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— 84 fieri a. materia ἃ pr., eadem m. correctum. 
— 88 oscibilem a sec. in ras. Fuerit cognitivam. --- 3 
adjiciam potius in se ipsum [conversum] quam ex praece- 
denti intelligam. — 4 eandem a sec. in ras. paullo angu- 
stiore. Prima litera pedem sub versum protendit, quasi 
fuerit parem. — 5 sil, scilicet corpus. — 9 re ani- 
mam a sec. in rasura scripta. Deinde tres literze elute, 
quibus pr. m. imposuit Aliisg. Hoc si recte positum, 
ad sequentia referendum est : ἄλλοις τε καθ᾽ ὕπνον φαι- 
νομένοις xai τοῖς περὶ τὸ μέλλον, xal ὅλως τοῖς ἀύλοις, 
quibus (ut est apud Plotinum ) τὸ νενοῆσθαΐ ἐστι τὸ εἶναι. 
Sic emendabam importunum istud ἄλλοις, aliis lin. 11; 
sed proxime sequentia opponuntur illis per somnum ap- 
parentibus , ut aliud querendum esse pateat quod nunc 
non succurrit. Illuminationes , ἐλλάμψεις. — 14. fantas- 


maíum cod. — 15 ante propriam vel in latinis per (ἢ 
cum lineola per pedem) omissum est, vel erat in grecs 
AAAA [ΔΙ IAIAN. — 16 προερχομένης, exeuntis. — 17 e 
ex essentia ἃ pr., deinde ez erasum. — 21 eliment. col. 
— 25 el ἃ sec. illatum. — 30 et id ipsum a sec. ín ns. 
Primas nihil quicquam eruas. Equidem scriptum fuisse 
puto :'Ex ταύτης δὲ λόγον ἀνάγκης καὶ ἀϑάνατον (ren) 
κατὰ τὸ αὐτὸ διαφόροις μὲν δέδειχται elc., sive CpRS : 
secundum vel per idem illud quod probetum esl, ΟΝ 
eam incompositum et simplex ; sive : simili modo. [nler- 
pres reddit xoi ἀθάνατον xal τὸ αὐτό. De airov vd 
αὐτοέν hoc loco*cogitari non potest. — 32 ímstrumenlis, 
κατασχεναῖς ἢ — 36 τῆς κατὰ ψυχὴν àü. — 43 pere, 51} 
laba ve in rasura. — 48 inter viz εἰ nunquam éu£ 
literae erase. — 53 iterum, πάλιν, vicissim (a corport). 





SOLUTIONES QUJESTIONUM. 


55 causam connaturalem, nihil indiget vite quam 
corpori dat , dum sit umbra ejus quam in se ipsa 
secundum essentiam habet vite, Etenim omnino 
nihil causalium indigens est causativi , meliores 
habens semper virtutes his quas causativo largi- 

60 tur : quoniam et ignis non iterum receperit cali- 


ditatem quam a se calefactis infert ( connaturale 
enim habet), ac per hoc multo magis neque frigi- 


ditatem quz est contraria, et gravitate etiam con- 
naturali, caliditati : et omnino omne quod semper 

65 infert qualemcumque speciem neque quod infert 
receperit neque contrarium illius. 

Secunda vero ratio : annon oportet tale prolo- 
quium prius accipere? Omne quod sua malitia non 
corruperit, hoc ab alterius cujusdam corrumpi 

70 jmpossibile est. Non enim, ubi proprium bonum 
est, ipsum corruperit unumquodque: nam quod a 
continente est, ipsum salutare est, neque me- 
dium ambobus, quod quidem est neque bonum 
neque malum. Relinquitur dicere sic, solummodo 

75 uniuscujusque corruptivum uniuscujusque ma- 
lum. Et hoc autem accipiendum sic : anime 
malitia major est morte corporis ; malitiz autem 
anim: sunt indisciplinatio, intemperantia, inju- 
stitia, timor, et quodcumque tale. Anima vero has 

80 habens malitias non corrumpitur ab eis, neque 
ejus macerant vitam, quod quidem est in corpori- 
bus corruptibilibus : sed irrationale quidem 
magis in eis vivit et tenetur; rationale vero vivit 
quidem similiter in se, que autem sunt propter 

ss indisciplinationem , minus cognoscit. Itaque qui 
omnem habent qualemcumque malitiam, non in- 
firmantur, sed magis quasi a se ipsis firmati et ad 
actiones commoti sunt magis contrariorum. Non 
igitur anima malitie corrumpunt eam. Omne 

90 autem quod non corrumpitur a sua malitia, incor- 
ruptibile est. Igitur anima incorruptibilis est. 

*'l'ertia autem ex causali circumfulsam appro- 
bationem babet. Quod enim ἃ se ipso movetur, 
causale immortalitatis ostenditur animabus , se- 

es cundum essentiam in eis existens et quasi facti- 
vum immortalitatis causale. Quia vero a se move- 
tur anima ostendendum sic : Anima et vita est 
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quasi aliis eam, tradens, et per totam se ipsam. 
vivit, quippe in se ipsam operans et ad se con- 
versa. Quod enim aliis vitam prestat , illud prius 
per se ipsum vivit, et secundum quod est vita 
movet. Omnis enim hoc vite proprium , quoquo 
modo movere; secundum vero quod vivit move- ὁ 
tur. Omne enim participans vite, eo vivere 
movetur. Ex utrisque ergo factum est anima 
movens et motum , et ut totum ambo. Per totam 
igitur se ipsam et vivens est et vita. Eandem 
enim essentiam habens et operationem totum est 10 
operatio prius in se ipsam operans et tota in 
totam se ipsam intrans , dum sit ipsum quod per 
se movetur et operans, et est hic simul utrumque 
operatio una. Operatur enim in se ipsam et 
causa aliis est motus. Se ipsam primo movet : t5 
separata enim -causalia primum suimet sunt 
causa , et sic causativorum. Ánima igitur vitalem 
habens motum simul movet essendo vita et simul 
inovetur vivendo. Quod vero movet se et move- 
tur a se ipso, pure est a se ipso motum. Quod 10 
quidem in solis est incorporalibus et separatis 
essentiis, quale est anima. Ipsa enim est ut vere 
quod a se moretur. Dat vero participanti corpori 
phantasiam per se mota vite , ac per hoc anime 
nota figurativa et veluti quaedam definitio ipsa 25 
per se motio , quippe per se subsistens et per se 
cognoscens. Dicendum ergo in brevi collective : 
Omne animz participans vivens est; omne vivens 
proprium motum participat; omne igitur animae 
participans proprium motum participat. Sed 3o 
quoniam anima ratio est prestare propriam mo- 
tionem quibus assit, omne autem quod quandam 
formam efficit ipsum primo est quod participan- 
tibus infert : anima igitur primo est quod per 
se ipsum movetur. Hoc autem dicimus de sola ss 
rationali : irrationalis enim, quasi phantasiam 
proprie motionis habens, cum alio et non per 
semet ipsam est a se mota. Si enim esset per se 
ipsam a se mota, nihil in movendum se ipsam 
indigens corporis, haberet separatam corporibus 4c 
essentiam , sicut habet operationem separatam. 
Omne enim quod sine corporeoperatur, et corpore 





— 66 post illius eras 8 vel 9 literze, haud dubie quo 
sequentia per novam lineam et insigniore litera incipiant, 
ut incipit etiam tertius locus, 1l. 93. — 67 proloquium, 
προλογισμόν. — 79 quodcumque : sic (ut semel dicam) 
prima manus ubique; altera corrigit quodcunque. — 86 
malitiam..... nÁrmantur a prima, 5 vel 6 literis erasis ; 
sec. mon i. — 87 scripsi firmati, ut res postulat; cod. 
infirmati, correcto infirmitati quod m. pr. scripserat. — 


92 περιλαμπῆ vel περίλχμπρον ἀπόδειξιν, nec cogitandum 
de circumfultam. — 1 quippe ἃ sec. in ras. paullo ja- 
tiore. — 6 vifx a sec., vita a pr. Ko vivere, τῷ ζῆν. — 
— 22 ut vere , ὡς ἀληθῶς. — 25 diffinitio cod. In gra- 
cis erat τύπος xal οἷόν τις ὅρος. — 26 quippe per (com- 
pendio) a sec. in rasura angustiore. Prima haud dubie scri- 
pserat u£ per ( sine compendio, ut scriptum praecedens per). 
— 37 proprie codex. 
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estseparatum, ut non quod estinseparatum habeat 
meliorem operationem essentia. Non igitur per 
4» se ipsam irrationalis , sed cum corpore est a se 
mota : et ex eo ergo quod movet se ipsam ratio- 
nalis anima et movetur in se ipsam a se mota 
approbata est et nota figurativa sit et veluti 
quadam definitio ipsius est per se mota subsi- 
0 Stentia. Movetur autem et movet et intelligens et 
tractans et zstimans. Etenim motus a se motus 
nullus passivorum est motuum : illi enim eorum 
qua ab alio moventur sunt ; hic vero subsisten- 
ti: incorporalis. Movetur quidem et in motus 
65 corporales rationalis anima non corporaliter, 
sed et eos per se mutabiliter, utpote in generatio- 
nem et corruptionem , augmentum et minoratio- 
nem, et mutationem et eam qua secundum locum 
est transmotationem : " fieri enim videtur ab eo 
60 quod non est, quod quidem est sensibilium, in id 
quod est, prolata per meliorum et intelligibilium 
"notitiam et susceptionem. Videtur quoque cor- 
ruptionem participare ab eo quod est in id quod 
non est translata : meliorum enim notitiam per- 
65 dit infirmata, et corporalibus criminibus data 
videtur participare per hoc corruptionem. Atqui 
et bono et pulcro et sapienti dicimus augeri 
animae oculum conversum ; malo vero et turpi 
* etcontrariis corrumpi. Et mutationibus subsistit, 
τὸ per malitiam et virtutem qualitatibus transmu- 
tata locales etiam motus, Nunc quidem enim in 
terra corpori cum sit connaturalis alligatur, 
ab eo vero alienata ad ordinatos ei locos redit. 
Sic igitur facit et corporales motus a se ipsa 
75 motata, Sequitur autem proprie rationfs motio- 
nem et perfectum esse et per se sufficiens, quasi 
suimet solius indigens, non autem alterius ad 
motum. 
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[| 5patium recipiendo título.| 


His igitur rationibus ostendentibus animam 
essentiam incorporalem esse et simplicem, nul- s. 
lam quis recipiat differentiam in existentibus 
animabus in corporibus. Qualis enim fieret alte- 
ritas simplicis et secundum essentiam qualitate 
carentis ? Animarum igitur ut per se ipsas mota- 
rum secundum essentiam indiverse habentium 3. 
ad se invicem pulcre differentia in qualitatibus 
erit: ea quidem ex virtute, ea vero ex malitia 
cognoscitur : ac per hoc eas quidem majores con- 
sequi dignitates a deo, eas vero malitiam quz 
meliora sunt prohibendi. Forma quidem corpo- ἢ 
rum differentiam habent non a rationali anima, 
sed ex parentibus et ex locorum et aerum inz- 
qualitate. Quod quidem et in aliis animalibus, et 
omnino his quz sunt in generatione et corru- 
ptione, manifestatur valere quasi compositione 9» 
corporum ad exteriores vel etiam connaturales 
causas variata. Neque igitur anima convertit 
corpus ad differentes formas, neque ab ipso 
convertitur, dum sit omni conversione superior 
propter propriam simplicitatem. Etenim in om- i 
nibus animalibus forma quidem uniuscujusque 
eadem est naturz , sicut hominis et equi et leonis 
et aliorum , et non excesserit unquam et unifor- 
mitate et connaturalitate, qualitates vero con- * 
vertunt per singula eas quz sunt in parte diffe- 
rentias, ex quibus recipiuntur, sicut homines 
inter se invicem differunt et aliorum unumquod- 
que animantium et inanimantium, ita ut et com 
positorum mixtura causa quodammodo sit di- 
verse corporum qualitatis. 


[5patium recipiendo titulo.| 


Hinc inferre oportet et quod residuum est 





48 sive sit sive 1. 49 es( delendum. — 49 diffinitio cod. 
— 51 πραγματενομένη xai δοξάζουσαϑ — 52 mor(uum cod. 
.8 pr. — 56 e£ ..eos cod., duabus literis erasis, ip, quantum 
in vestigiis cernitur, ut ipsos pro eos scribere voluisse vi- 
deatur. — 59 quanquam rarissimi sunt in egregio hoc codice 
librarii lapsus , hfc ego lapsum arbitror et ferri scribere de- 
buisse. — 63 corruptionum codex, item lapsu ( neque enim 
pluralis erat in graecis), sed recte lin. 66. — 69 et contra- 
riis aliquatenus forsitan defendalur argutiis, sed scribea- 
dum e contrariis, ἐκ τῶν ἐναντίων. Ibidem scribas etiam 
Et [in] mutationibus subsistit : proclive nimirum erat le- 
gere καί ubi graecus librarius exaraverat vel debebat x&v.— 
71 μεταδληθεῖσα καὶ τοπιχὰς sive κατὰ τόπον μεταθολάς, vel 
similiter. Nam aperte jungenda quae sic posita sunt in cod. : 
transmutata. Locoles eliam olus. Nunc elc., cum his 
majusculis. — 87 post quidem dua literas erase in fine 


vertus , ez eadem manu sequentis initio premissum. — 3 
est inter lin. ead. m. — 4, 5 τοῦ ἑνοειδοῦς xai τοῦ συμφύτου. 
Suspicor autem errorem subesse verbo convertunt, quo- 
modo reddere solet ἐπιστρέφουσιν, sed poscitur at δὲ £ov- 
τὴτες ἐπεισφόρουσι καθ᾽ ἕκαστα (Scil. τῶν ζῴων) τὰς iv 
μέρει διαφορὰς, ἐξ dv... an διαλαμδάνονται quibus secer- 
nuntur qua dicimus éndividua sive singula. Ceterum 
incerta valde res est in verborecipiuntur, quo alibi reddidit 
ἀπολαμδάνω. — Scripta heec (ut in tanta nonc ambigni- 
tale ) delere nolebam postquam íncdi in sequentis pe- 
giusze locum hunc, lin. 63 seq. : ( incerponales essentix?) 
contertunt illa in quibtiscumque fimt in 

]ux secundum eas est. Hinc probabilius 6t in nostro 
loco excidisse voculam ín ante eas differentias, et deinde 
ἐξ ὧν καταλαμδάνονται ( intelligentur illae ipsae ποιότητες 
singulorum ). 


SOLUTIONES QU/ESTIONUM. 


quastionis : quomodo anima cum corpore est et 


is per qualem speciem adunationis sive mixturam 


sive compositionem seu etiam aliam quandam 
connaturalitatis formam. Videmus enim omnem 
essentiam acceptam in unius cujusdam substan- 
tiam, animalis fortassis aut corporis, si prius 


20 aliunde transmotata et corrupta, sic committitur 


25 


in unius substantiam. Non enim inest intelligere 
et simul salvatam incorruptam et ad substantiam 
alicujus unius commissam. Si enim corrupta 
sint unita , unam perficiunt substantiam ; si vero 
salvari possunt, etsi fortassis nos lateat , non vi- 
detur connaturaliter in unam substantiam uniri, 
sicut mixtum ex vino et aqua, siquidem olearis 
spongia repellit puram ex mixtura aquam, et 
papyrus similiter. Per hoc coaptari aestimandum 


Ὃ sibi invigem, sed. non uniri naturaliter. Tale 
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igitur mirabile in anima, quomodo id ipsum et 
miscetur alteri , sicut ea qua sunt concorrupta , 
et manet sui salvans essentiam , sicut ea que 
sunt apposita. Natura enim ista incorporalium : 
etenim eorum qua sunt immaterialia mixtura 
non efficitur cum corruptione , sed improhibite 
per omnia implent se habentia opportune reci- 
prendo, et per totum perveniunt sicut incorrupta 
sibi invicem, etmanent incommixta et incorrupta. 


40 Incorporalis enim essentia et sui est unifica in 


45 


impertibilitatem et cuicumque proximaverit 
corpori ad contemperationem , ex qua et parti- 
cul: corporis sibi invicem uniuntur. Manet ergo 
inconfuse unita, ac per hoc impertibilis quidem 
natura, partita vero counaturalitate qua est ad 
corpus. Ín his enim qua illuminant, utpote 
lucerna posita, solummodo lux aera quodam 
modo afficit, ipse vero ignis in candelabro tene- 
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tur : in essentiali autem incorporali vita anima- 
tum quidem corpus fit illuminatum ab ea, verun- 
tamen non miscetur in unum, sicut ighis, sed est 
ubique corporis , non ut aliud in alio'*per appo- 
sitionem coaptatum, sed inconfuse unitur et per 
totum diffusa est, manens quidem perfectissime 
incorruptibilis ut incorporalis. Si vero in cor- 
poribus non recipiunt talem unitatem fieri mix- 
torum, sed id ipsum ostendunt existentem mix- 
turam, non est impossibile, sed, quia incorpo- 
ralis, anima impassibilis est malis intrantibus 
obaudiendo corporibus in mixturis. Incorporales 
enim essentie corporibus uniuntur et manent 
inconfuse, unumque cum alio factz et per se 
ipsas unum salvata, et tamen convertunt illa in 
quibuscumque fiunt in operationem quz secun- 


bO 


δ᾽ 
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dum eas est : sicut sol in lucem aera convertit, et o5 


ignis proxima calificat ; lux vero unitur quidem 
aeri, sicut ea quz sunt concorrupta, et inconfusa 
manet ad eum. Propterea et incorporalium ope- 
ratio essentiatur et roboratur in se ipsa, implens 


facile ad totum quae se opportune recipiunt. Ne- τὸ 


que enim, sicut flamma accenditur θρυαλλίδι, 
ita et anima corpore , sed unitur quidem ut alli- 
gata flamma , absoluta vero est ut numerus nu- 
mero appositus, et neque sic tacta additur; caret 
enim magnitudine : neque ut in sacco concludi- 
tur; plus enim quam mensura: sed quzdam inef- 
fabilis est unitas eo qui secundum sensum est 
sermone et phantasia ; recipitur vero secundum 
solam intelligentiam. Hujus enim universitatis 
factor, qui etiam intellectuales substituit essen- 


?6 


tias, "id est naturaeorum quz sunt ex eo occasio- ᾿ 


nes accipit, creat etiam animam per unumquod- 
que corpus et eam univit ei ad illuminandum et 





— 15 sive eadem ut videtur manus posuit in locum 
vnius literme erass, altioris quidem, haud dubie T (vel ). 
— 19 fortasis (sic) ἃ sec. in rasura : τυχόν. In sequenti- 
bus expressi primae m. quam erui scrinturam. Sic enim sec.: 
si prius ab alio transmotatam et corrupt am sic ( htc 
in erasum) unius substantiae. 4—21 intelleg. a pr. — 26 
δοχεῖ hic pro plurali erat. — 28 spongea cod. Deinde ἐξηθεῖ 
et ἐξωθεῖ confusa. — 29 papirus cod. — 37 oport. cod. — 
51 miscetur, scil. anima. — 54 defusa cod. — 59 inpass. 
cod. — 60 obaudiendo iucertum primane an altera ma- 
nus. Scriptum erat ad obaudiendum. — 67 δέ ilc reddi 
debebat sed inconfusa. — 69 essentiatur, syllaba fur a 
sec. in rasura altius elata, ut lis fuisse videatur. — 70 
qu.. (a sec. ae in ras.) se oportune recipi. (ἃ sec. unt 
cum compendio in angustissiima ras.) Prima igitur quod se 
op. recipit, recle emendatum. — 71 OPTAAATAE a sec. in 
ras.; in margine : OPYAAAIC est stuppei candelabri 
ardens summitas. — 72 alligata, ἐναφθεῖσα ? — 74 tacta 


additur a sec. in rasura. — 76 mireris hic πλέον γὰρ μέ- 
τρου, mensuram excedit, vel [τούτον] τοῦ μέτρον, mensu- 
ram corporis, utpote quae τόπῳ οὐ περιγράφεται. Sententia 
apparet , in verbis hezereo. — 79 intelleg. ἃ pr. — 89 qui 
in marg. eadem m. — 81 id est a sec. in rassra trium 
literarum. — 82 in accipit ultima litera £ asec., et videtur, 
posita est in loco eluto potius quam raso dearum Htera- 
rum. Quee talia fuisse puto : Τούτου yàp τοῦ παντὸς ὁ ποιν- 
τὸς sive δημιουργὸς, ὁ xai τὰς νοητὰς ὑποστησάμενος οὐσίας 
(καὶ ἡ φύσις τῶν ὄντων Ex τούτου sive ἐντεῦθεν τὰς ἀφορμάς 
Aaufávei), ele.; nam eorum quee sant in rerum satura 
causm et forms repositie eunt in intelleotualibus, ex doe- 
trina Platonicorum. Sic miram illud atque importunissimum 
id est explicari posse videtur : quod per παρένθεσιν dixerit 
Priscianus, interpres cum principe enuntiato conjunxerit , 
ὁ τοῦ παντὸς δημιουργὸς... καὶ ἡ φύσις τῶν ὄντων, idem 
utroque vocabulo significari exístimans et xai. exponens 
potius quam vertens. Sed τῶν ὄντων refertor ad ἀφορμάς. 
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vitam. Quia enim unitur , compassibilitas decla- 
rat; quia vero non concorrumpitur, ostendit se- 
gregatio facta per somnos. Redit enim pulcre 
in se ipsfm anima et solum veluti per vaporem 
extenualur corpus vitaliter,sicut in cincre flamma 
occulta, Incorporalia igitur et corporibus et per 


90 eandem ἀναλογίαν incorporalibus aliis unita et 


Ὁ 
οι 


commisceri possunt et segregari, ac per hoc 
mixtura corporaliter non facta, sed secundum 
compassionem et similitudinem, ad illud incli- 
nat.'Inclinatio enim zstimatur mixtura, sicut 
etiam in consuta distantia, non tamen essentiz 
corruptio. Per hoc igitur anima corpori miscetur 
salvans sui essentiam et operationem incorrupti- 
bilem. 


[QU/ESTIO SECUNDA. 
DE SOMNO.] 


Secundum interrogatorum capitulorum de 
somno et ejus natura; et si seeundum unam an 
secundum duplicem accidit animam ; et utrum 
calidus an frigidus est somnus. Habet autem ca- 
pitulum sic: Et hoc quoque, quid est somnus et 
qualis nature? et quid dormire, quidque vigi- 
lare? Quoniam enim, cum homines dormiunt, 
in ipsa soporationis hora videtur in illo corpore 
anima per quasdam quidem partes actualis, et per 


ro quasdam silens et inactualis : et inactualitatis 


quidem est non sentire quid neque scire, sive 
pedum et manuum actiones recipere ; actionis 
vero partes sunt inspiratio, et respiratio, et 
visiones et somnia et phantasmata videre, et 





— 84 compasib. cod. — 87 in griecis aliquid vel corru- 
ptum erat vel omissum : καὶ (ἡ ψυχὴ) μόνον ὡς δι᾽, ἀτμὸν (2) 
ἀπολεπτύνεται τὸ σῶμα βιωτιχῶς, οἷον ἐν σποδῷ φλὸξ χεχρυμ- 
μένη. De anima loquitur, et corpus per appositionem jun- 
gendum cum eo quod latet in per vaporem, quem excludit 
comparatio altera. — 90 ANAAOTIAM cod. — 93 compa- 
sionem cod. — 95 consu(a distantia land dubie ex re 
musica est petita, et inde explicanda, de consononti 
διαστήματι. Graecam vocem non inveni. Simile hoc Aar- 
monis prastabilita. 

QUAESTIO εἰ, sine titulo. — 6 dormi a sec. in ras. — 9 et 
10 bis à pr. quaedam, a sec. s. — 10 silens, ἐρεμοῦσα. 
Etiam ἀργίαν apud Aristotelem reddil silentium. — 15 
cod. degenere a pr., degerere ἃ sec. — 18 proxime, ἐγ- 
γντάτω. — 19 omitte sí. Reddidit πῶς ἄν εἴη. Deinde di- 
mediam a sec., recte a pr. — 20 vigelare cod. — 21 di- 
mediam cod. — 25 due cod. Deinde post (am dum literae 
eras, en polius quam est. Non debebat mulari in £um. 
Huc enim referuntur sequentia l. 30 : si vero non pra- 
clarum , et dilemma posuerat Priscianus, fortasse per «i 
uiv οὖν, quod μὲν οὖν est ubi reddi possit (amen. — 29 
vigelans el degerens cod. — 30 δὲ vero non a sec. in 
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PRISCIANI PHILOSOPHI 


digerere, et corpus quietum facere. In eadem 
quidem hora sic apparet quasi duplicem habere 
animam, eo quod secundum quadam quidem 
mortuo proxime sit, secundum vero quadam vi- 


 veuti ; et quomodo si sit hoc possibile, dimidiam 


quidem partem animae vivere et vigilare e» 
agere; dimidiam vero mortalem et sopitam et 
inactualem? Si autem anima hominum: iu cor- 
pore non simplices, sed duplices , quomodo po» 
sibile duas animas in uno corpore esse? Si enim 
possunt dua anima in uno corpore esse, * tamen » 
preclarum quia una ab altera segregata est et 
actione differunt , una quidem anima illa erit 
sopita et laxa et inactualis, altera vero semper 
vigilans et agens, inspirans et respirans, et di- 
gerens, et corpus quiescere faciens : si vero non » 
praeclarum quia altera ab altera differt et natura 
et actu, et si actuale quidem unius animz in cor- 
pore inhabitationem ostendit , " quam alterius 
anima aliquando quidem inactuale, aliquando 
vero actuale, deliberarit quis, utrum in tem- s 
pore actuali in corpore erit an extra : siquidem 
sicut actionis tempus ostendit in corpore habita- 
tionem, sic tempus otii contrarium. 

Cum his etiam hoc deliberandum, quia so- 
mnus calidus est aut frigidus. Si enim calidus, ob € 
quam causam sitim restringit et humiditaten 
auget? si vero frigidus , quare cibos in digestum 


' ducit, et corpus calificat, et sudores recipit? E 


si somnus quidem unius cujusdam naturz est, 
quare duo quadam natura differentia a se invi- & 
cem facit? Si vero duplicis naturz est, calida εἰ 
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angusto «patio, in quo eluta 4 vel 5 líterre. — 33 quam 
ila scriptum ut a in ras. sita sec., priores literae atramento 
iterum inducti. Sententia aperta, sed verba negotium fa- 
cessunt. 4nhabitationem Graccus. ἐμμονήν polius quam 
ivoixnow dixerit , deanima qua in corpore tam dormient: 
quam vigilanti constanter operatur et semper in eo mane. 
Quam videri posset 7, pro. μᾶλλον 7) dictum, sed ia tab 
loco comparativus expruni debet. Accedit quod ia sequen- 
tibus , ubi de altera anima agitur, deliberarit quis utrum 
etc., desideratur subjectum : quie res credibile reddit bec 
ad alterum membrum pertinuisse, sic fere: propter το 
circa allerius animae aliquando quidem «nactueie, 
aliquando vero actuale, deliberaril quis, utrum eic. 
(ubi ea facile suppletur). ut interpres pro ΠΕΡῚ legent 
ἩΠΕΡ, ἥπερ, unciali bis scripta, quod non rai factom. 
Sed alii in benigniore olio hasc rectius dispicienL. — 3$ 
utrum a sec. in rasura 3 vel 4 literarum. —— 36 roihi sen- 
tentia postulare videtur /empore inactuali. Αἱ hlc uerum 
liesit interpres : post. erí rasura lala 12 vel 13 iiterarum, 
cui sec. imposiut / an extra. — 41 codex. wimidilgtem 
tantum non ubique. Noli cogitare de resting. Glos- 
saria : χαταστέλλω, resiringo. — 42 degesium cod. 


SOLUTIONES QUJESTIONUM. 


frigide , deliberandum quae partes caliditatis et 
quz frigiditatis. 
Et hoc autem oportet dicere, quare, somno ex 
») natura corpus quasi solvente, actum quendam 
validus facit ; veluti enim fortiori stomacho facto, 
cibos abundantius digerit. Hoc autem sic deli- 
berandum, quia si somnusomne corpus dissolvit, 
itaque et stomachum simul dissolvit et mollificat, 
85 aut non ; et si quidem solvit, quare cibos abun- 
dantius digerit; si vero non solvit, quomodo 
totum corpus solvit, stomachum autem non? 


[Spatium recipiendo titulo.| 


Oportet itaque nos et hic quz veteribus sapien- 
tibus dicta sunt ssepe et in inultis congregare, et 

e» discernere, utrum passio est animz somnus an 
corporis, an communis utriusque : quod est 
verum, eo quod circa sensum efficitur, commune 
autem corporis animati sensus: et est quidem 
somnus in modum quendam sensüs et immobi- 
es litaset vinculum, vigilia vero remissio et solutio. 
Si itaque sensivse partis passio est somnus, pro- 
prium autem αἰσθητήριον inest et commune genus 
per omnes sensus, porrigens ipsis αἰσθητηρίοις 
convenientes virtutes ; primum autem et proprium 

7« αἰσθητήριον quasi spiritum materialem porrigens 
cor esse dicimus , ex quo principium motus et 
proprii sensus: manifestum quia circa ipsum 
utraque efficitur naturaliter passio somnique et 
vigiliz : non enim dixerimus somnum privatio- 
τὸ nem vigilie esse, sicut sanitatis infirmitatem et 
caecitatem visus, et his similia. Que enim secun- 
«lum privationem inducta sunt, contra naturam 





— 51 post fac rasura 5 literarum; i( a sec. Malis vali- 
dius. — 52 codex habund. tantum non ubique. Degerit 
idem bic et |. 56. — 53 si a sec. inter lineas. Deinde post 
desoltu rasura 3 vel 4 literarum; ἐξ a sec., quee et í po- 
suit super de. Sequenti versu dissolvit etiam prima. — 
65 el vinculum, xal οἷον δεσμός Aristot. — 67 AICOH- 
THPI1ON a sec. in rasura qua tribus lileris hoc spatium 
excedit. Glossa marg. manus secunda : Αἰσθητήριον quasi 
AICOeAICEOC OHPION (sic), id est sensus custodia : sunt 
enim speciales corporis partes, in quibus veluti pro- 
priis sedibus singuli inhabitant sensus, ul oculi aures- 
que et id genus. — 67 commune genus, κοινὸν μόριον 
Aristot, — 6$ AICOHTHPIC (sic) a sec. in ras. paullo 
latiore. — 69 ef proprium (κύριον Aristot.) a sec. in 
marg. ; ἃ pr. positum fuisse videtur post substantivum inse- 
quens , quod sec. posuit in ras. 7 vel 8 literis latiore. — 77 
contra a sec. in marg. adjectum. — 78 minora a pr. m., 
quse ipsa, ut videtur, inter lin. addidit ntia. — 80 salute 
cod.; σωτηρίας ἕνεκα Aristot. — 81 evigel. cod. — 83a 


FELOomN. 


sunt, nocentia et minorantia eorum quae secun- 
dum naturam sunt essentiam et operationem : 
somnus vero in salutem animalis a natura inven- 
tus, non minus evigilatione secundum naturam 
est, causaleque propter naturam faciendi. Si autem 
bonum est requies omni usitato quidem moveri , 
non valenti autem continuatim et semper motum 
habere, quippe si malorum non oblivisceretur, 
corrumperetur. Utilis itaque et necessarius in sa- 
lutem somnus : igitur et naturalis. Si enim neces- 
sarium est animal esse et salvari secundum sui 
naturam, cooperabitur ad salutem sibi omnino 
utrumque naturaliter et vicissim evigilantia ct 
somnus. 

Ostenditur autem et aliter somnus esse natu- 
ralis cum delectatione essendo et neque no- 
cendo aut contristando , sicut privationes ha- 


561 


bitudinum. Nullum enim causale salutis naturz 95 


contra naturam, neque sic delectabiliter et utiliter 
sicut ea quz sunt secundum naturam. Somnus 
itaque insensibilitas quaedam est naturalis et com- 
munis passio animse et corporis, quoniam et 
communis eorum proprii sensus motus. Mani- 
festum quoque et illud, posse pradictis ut conce- 
ditur particulis animae separari nutritivum in 
habentibus animam corporibus ( et quia hoc po- 
terit extra esse alia sicut in surculis), eaque que 
sunt sensuum et aliarum animativarum virtutum 
quasi in corpore factarum nihil sine nutritivo 
posse operari, ut hinc sit clarum quia sensibus 
per somnum silentibus somnus circa nutritivam 
partem animae operatur, non indigens ad hoc 
sestheteriorum motus. 


pr. per lapsum omnibus itato; erasum b. Usitato, πεφυ- 
xótt Aristot. — 85 quippe usque ad corrumperetur a sec. 
m. scripta in ras. multo angustiore, lerme 25 literarum. 
Nibil horum apud Aristot. — 90 evigel. cod. — 3 para 
pr., (iculis a sec. in eluto loco 5 literarum. Jure mireris 
hac : prasdictis ut conceditur, quippe vix levissime sub- 
indicatis , minime expositis. Videutur ex Aristotele impru- 
dentius arrepta, cap. 1: διωρισμένων δὲ πρότερον iv 
ἑτέροις περὶ τῶν λεγομένων ὡς μορίων τῆς ψυχῆς, καὶ toU 
μὲν θρεπτιχοῦ χωριζομένου τῶν ἄλλων ἐν τοῖς ἔχουσι σώμασι 
ζωήν (sic), quae vides prope ad verbum relata. — 4 potue- 
rit ἃ pr., eraso vu. Δύναιτ᾽ ἄν in gracie (uisse credibilins 
quam δυνήσεται. Sequentis membri inlinitivus posse , ad 
Manifestum ille referendus , et ipsa sententia liaec xapév- 
θεσιν esse suadent : per e£ quia reddere poterat xai γάρ 
vel xai δύ, — 5 alia ἃ sec.; a pr. alio.. cum ras. duarum 
litt., haud dubie ru. Surculis, φυτοῖς Aristol. — 7 nu- 
triuiuo cod., cum 4 super inedio u, ead. m. — 9 so- 
mnium cod. a pr. Silentibus, ἠρεμεῖν Arislot. — 11 aisthe- 
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Causa autem somni animalibus est extrinsecus 
intrans esca, et intrinsecus humidorum et cali- 
dorum superabundantia consistens ex quibus- 

is dam causis. Ex tali enim esca in receptivis 
existente locis vaporatio efficitur in venas, et inde 
in caput emittitur. Necessarium enim, quod com- 
pellitur, usque ad quoddam compelli, deinde 
reverti et transmitti ; calidum quoque uniuscu- 
20 jusque animalium ad superius consuevit levari, 
et ibi cumulatim gravatas materias ab ipso acci- 
dit iterum reverti et deorsum ferri et refrigerare 
calidum quod circa cor est. Tali autem refrigera- 
tione facta somnus inducitur. Humiditatis enim 
80 vapores usque ad superiora implentes circa cere- 
brum in quod cumulantur, quod est frigidissimum 
omnium qua sunt in corpore, aggravant caput et 
palpebras, et dormire faciunt. Cum vero fluxerint 
deorsum et reversione illud calidum in ipsum cor 
40 compulerint, tunc abundantia humidz esce re- 
frigerat calidum quod circa cor est , sicut super- 
posita multa ligna igni refrigerare faciunt, et 
tunc dormire praeparat. Efficitur enim somnus 
corpulento sublevato a calore per venas ad caput; 
95 et dum superatur ex abundantia gravatum, ite- 
rum repellitur et deorsum fluendo gregatim in- 
firmari facit naturalem cordis calorem. Dige- 
stione autem facta et somnus conquiescit : quam- 
diu enim indiscretus est sanguis post esca 
«o affectionem, somnus fit; discreto vero sanguine 
et puriore ad superiora collocato, turbulentiore 
autem partibus que sunt deorsum insidente, 
resurgit animal ex esce gravitate absolutum. 





teriorum a sec. in rasura duabus tribusve literis latiore. 
— 13 zsca codex tantum non ubique. — 16 vaporatio ἃ 
866. in rasura ; ἀναθυμίασις Aristot. — 18 compelli, ὠθεῖ- 
αθαι Aristot. — 20 consuevit , xépuxs Aristot. — 21 ibi 
ἃ sec. ín rasura 5 literarum. — 25 circa, xà περὶ... — 
28 dormire, ννυστάζειν Aristot. — 33 enim inter lin. a pr. 
— 36 gregatim, ἀθρόον Aristot. — 37 infirmari facit, 
ποιεῖ ἐξαδυνατεῖν Aristot. In. cod. infirmari recepit fa- 
cit, sed medium "vocabulum sex punctis subnofatum. 
Deinde idem Degest. — 40 post esce affectionem , μετὰ 
τὴν τῆς τροφῆς προσφοράν Aristot. — 44 seqq. τὸ αἴτιον 
τοῦ καθεύδειν... ἦ ὑπὸ τοῦ σωματώδους τοῦ ἀναφερομένου 
ὑπὸ τοῦ συμφύτου θερμοῦ ἀντιπερίστασις ἀθρόως ἐπὶ τὸ πρῶ- 
τον αἰσθητήριον Aristot. — 45 prasura cod. — 46 αἷσθ. à 
sec. inras. — 47 AICOHTHPTI (sic) a sec. in ras. Aristot. : 
ὁ ὕπνος... τοῦ κρώτον αἰσθητηρίον κατάληψις πρὸς τὸ μὴ δύ- 
νάσθαι ἐνεργεῖν, ἐξ ἀνάγκης μὲν γινόμενος, ... ἕνεχα δὲ σω- 
τηρίας" σώζει γὰρ ἡ ἀνάπαυσις. «- 52 conceplio, κατάληψις, 
quod satis apparet cur aliter reddiderit Jin. 47. — δά inde- 
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Causale ergo dormiendi est a corpulento suble- 
vato a connaturali calido pressura cumulata ad « 
primum et proprium αἰσθητήριον. Somnus enim 
primi αἰσθητηρίου defectus ad non valendum se- 


cundum propriam caliditatem operari, ex neces 


sitate quidem animali factus pro salute : salvat 
enim requies. Sed sicut superintroducta esca δι 
somnum facit abundantia humiditatis, sic e 
conceptio facta interius sive a lassitudinibus sive 
etiam infirmitatibus : concipitur enim ex labore 
veluti quaedam esca indigesta, si non quadam 
frigida sit abundantia, quod et infirmitates quz- si 
dam faciunt, quecumque ex abundantia calidi 
et humidi fiunt. Tali igitur indigesta esca inflante 
ex calore et repulsa deorsum cumulatim et calo- 
rem refrigerante efficitur dormire: eadem enim 
et ibi humidorum ascensio et iterum refluxio. e 
Dormire igitur est refrigeratio ; causalia autem 
dormiendi calida, quia synodus quaedam est so- 
mnus intus calidiet compressura naturalis ; &c per 
hoc accidunt dormientibus corporalia quidem 
talia: tunc equidem graviora et humidiora esse 6: 
corpora et algidiora et tunc solummodo corporis 
in similitudinem; neque fieri fluxum sanguinis 
sed breviorem et pigriorem, plus quoque quam 
evigilantes inspirationem et respirationem. Spi- 
ritualia vero, tunc somniari et recordari sine 3 
omni sensu vel intelligentia phantasmatum , et 
dormientes quam vigilantes contemplantiores esse 
et invenientiores verorum. Graviora igitur cor- 
pora fiunt dormientium propter quietem : velut 
enim defectus spiritus ex membris fit concume- -: 
lato calido ad id quod intus est : spiritus enim et 
calor corpus extendunt, solutionem vero humi 





gesta nisi g. a pr. m.; a sec. si Ron 4. Aristol. : ὁ μὲν 
γὰρ xóxoc σνντηχτιχὸν, τὸ δὲ σύντηγμα γίνεται ὥσπερ soos. 
&xertoc, ἂν μὴ ψυχρὸν ὅ. — 55 et 56 cod. αδισιά., sine à. 
— 56 ὅσαι ἀπὸ περιττώματος ὑγροῦ xai θερμοῦ Aristo. — 
57 indegesta cod. — 59 afficitur codex. — 60 post εἰ l- 
tera erasa et ex duabus reliquis ibi ἃ sec. fictum. Vesbga 
scrutanti patet Aic fuisse scriptuu. — 62 avvolé τις τοῦ 
θερμοῦ εἴσω xai ἀντιπερίστασις φυσιχή Aristot. — 65 qu- 
dem inilio versus, cui sec., ut videtur, preposuil c. 
— 67 in inter lineas adjectum a sec. Quamquam "Ὁ 
lummodo corporis capi potest de spece iuanimau 
corporis, equidem arbitror in gra:cis scriptum (visse xx 
τότε μόνον πτωματοειδῇ, cadaveri similia ; quod ἰβιεῖ- 
pres non intento satis oculo legerit σωματοειδῆ. — 68 sed 
breviorem, ἀλλ᾽ ἣ βραχυτέραν, exiliorem. Pius , ob calle 
ctum intus calidum, τοῦ ἐχπνεομένον, ut ait Arisioleks, 
ὄντος θερμοῦ, τοῦ δὲ εἰσπνεομένον ψυχροῦ. — 69 ttt- 
gel. cod. — 70 vero; redi ad lin. 64. — 71 fastama- 
fum (sic) cod. — 72 vigel. cod. -- 75 menbris «ol. 
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ditas et gravitas sequuntur, levigantia dum defi- 
ciunt : spiritus enim et calor inflans in toto cor- 
so pore facit illud levius. Ex eadem quoque causa 
algidiores fiunt dormientes : calore enim relin- 
quente et concumulato ad id quod intus est, 
necessarium refrigerari ea quz sunt extra, et sic 
rigidiores fiunt, et ob hoc sanguis incrassatur. 
ss His consequens est et digeri escam facilius et 
somnolentos incrassari corpus : etenim circum- 
pressum calidum et totum interius cumulatum 
digerit facile et cito, ita ut et nutribiliora et 
pinguiora corpora sint: hoc enim a nullo evigi- 
9» lantium sensu impeditur. Spiritus operans per 
suum naturalem impetum facit motationem esca: 
unde turbulenti somni ad digestiones non suffi- 
ciunt. Per vero in ea qus intus sunt caloris col- 
lectionem pallidiores sunt dormientes ; ( formosi- 
95 tatis enim incrementum in sanguine caliditas 
facit; ) per hoc vero et sudant magis dormientes. 
Refrigeratio enim eorum qua extra sunt facta 
est, calidum vero in unum locum jntus conglo- 
batum cito solvit carnei et plus facit vaporatio- 
| nem ; soluta vero vaporatione humiditatis sudor 
dewittitur factus non ex toto corpore, sed circa 
pectus et collum et caput : pedes vero calidi 
dormientium ; caliditas enim intus impctum. facit 
5 et in id quod est deorsum. Fit autem et. solutio 
ex somnis caliditate intrinsecus humidis similiter 
solutis. Spiritus enini in dormientibus non dis- 
tentus in totum corpus solvit residuum. Hac 
autem accidunt somnis differenter ad cetates et 
10 naturas et tempora et horas ; adhuc etiam a loco- 
rum causa, sicut,et ex aliis modis, quos non 
est nunc opus enumerare, quastione ostensa , 
quia ad somnum humiditatem oportet calidam 
inesse, et eandem cumulatam intus, ex qua facile 
15 esca digeritur. | 
Utrum vero calidus an frigidus accipiendus 


sit somnus, ex hoc est intelligendum, Digerendo 
enim et nutriendo magis est calidus : si vero 
refrigerari facit quod est extra, multo frigidus 
intelligendus sit, et quia a dormiendo dum «o 
resurgimus, sapientes efficimur, procedente 
vero hora minus : intelligentia enim per refrige- 
rationem, remissio vero ex caliditate, somnusque 
ex hoc frigidus, ita ut magis etiam corpus refri- 
geratum in tempore post somnum sit. Ve- “6 
runtamen zque est dicendum quia, sicut ipse 
somnus discernitur per partes quasdam quidem 


* ex calidis, ut ez quae sunt intus, quasdam vero 


ex frigidis, ut ipsa extrinsecus, talis attribuenda 
est ei natura. Tanta igitur de natura somni dicta so 
ostendunt neque duplicem alligari animam dor- 
mientibus animalibus, inactualem quidem actu- 
alemque, neque unam in utrumque per me- 
dium divisam. 

Ex his vero occasionibus et tertium discu- 35 
tietur capitulum habens sic : 


[QU/ESTIO TERTIA. 
DE SOMNIIS. ] 


Et hoc autem : Quid est visio et unde fit? et, 
81 notitia animz est, an dii an daemones ostendunt 
ei ? Si enim notitia anima est, quare in temporc 
velut ignorantia et insensibilitatis dum sit ipsa, 
circa ea qua futura sunt fortior et potentior est ; s 
unde et prophetias quasdam dicunt quidam; in. 
vigilando vero ipsa animz notitia circa futura 
eandem firmitatem non habet, neque prophetat ? 
Et si visio ab anime notitia est, quare per so- 
mnium notitia veluti auditus, et visus, et gustandi 1o 
sensus est? siquidem somniatimaccidit comedere 
quzdam et veluti sentire nos gustum visibilium 
ciborum ; ea vero vigilantis usque ad opinionem 
solummodo; extra visionem vero nullum sensum 





— 80 causam cod. a pr. — 85 degeri cod. — 86 incrasari 
cod., sed recte |. 84. — 88 deg. cod. — 89 evigel. cod. — 
92 degestiores ἃ pr., n ἃ sec. — 93 caliores (sic) ἃ pr. — 
94 seqq. Form. usque ad dormientes in imo margine sup- 
pleta ἃ pr.; exciderani ob ὁμοιοτέλευτον. Est. Formosita 
..... ἐξ ἃ pr., cum rasura 8 literarum, cui sec. infersit 
fisincrementum, super lineam supplens enim. Prima haud 
dubie scripserat Formositatem enim in etc., quee videri 
potest transtulisse εὐειδὲς γάρ, quum altera, accuratius 
ioepecto codice , invenerit εὐειδέστερα γὰρ τὸ ἐν αἵματι θερ’ 
μὸν ποιεῖ (τὰ σώματα, quod bic facile subintelligitur). — 
99 et 1 vaporationem el vaporatione a sec. in ras. Jim 
supra voc. ἀναθνμίασις interpretem primum fefellerat. — 
1 emiditate a pr., isa sec. — 11 sicut e£ ἃ sec.; sic 


eliam a pr.; nimirum prima lineolam ponens super c, altera 
super et. — 12 questioa pr., ne inter lin., fort. ab ipsa. 
— 15 deger. cod. — 17 inlelleg. ἃ pr., et mox l. 20. 
Ibidem cod. Deger. — 19 multo : an hic Priscianus, post 
μᾶλλόν ἐστι θερμός, dixerit πολλῷ γε ψνχρός, haud iterato 
μᾶλλον — 20 quia a dorm. ἃ pr.; perperam sec. a erasit. 
— 26 equa a pr. — 29 ἐρεῖς a sec., ipse a pr. — 31 al- 
ligaria sec. in rasura paullo latiore. Fortasse ἐνδεδέσθαι 
prius legerat ἐνδεδόσθαι, facillimo in uncialibus lapsu. 
QUAESTIO Lit, sine titulo. — 9 ab a sec. illatum inter lin.; 
prima et ipsa recte. — 13 vigel. cod. (nen 7.) — t4 ἃ 
pr. solummodo...... nullum, sex literis erasis , cui rasura 
anguste sec. inposuit. extra, visionem vero. Hoc dicit, 
pi fallor : extra visionem cogitatio mentis vigilans uullo 
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adhibet notitia. In hunc modum et de auditu 
et visu est dicendum. 

Considerantes igitur quid est visio et unde, 
et quo modo somnia fiunt, dicimus sic. Non est 
passio sensus somniari : impossibile enim dor- 
mientem et conniventem videre aut aliquid 
omnino sentire; sed neque intelligentis et 
opinantis partis est anima, quia nihil intelligi 
vel opinione conjici sine sensu possibile ap- 
parentium sensorum per somnos. lgitur ma- 
nifestum quia sensivz partis est somnium, cu- 
jus quidem et ipse somnus. Non enim alia qua-* 
dam parte animalium: est somnus, alia vero 
somniari, sed eadem, dum phantasia ex sen- 
siva sit. Est enim phantasia motus ex facto 
sensu secundum operationem. In somno vero 
phantasma soymnium dicimus, apertum quia 
sensivze quidem partis est somniari : illud itaque 
phantasticum est. Clarum quoque quia sensibi- 
lia per unumquodque αἰσθητήριον sensum infi- 
ciunt et facta ab eis passio non solum operantibus 
sensibus inest zstheteriis, sed etiam transeunti- 
bus jam et cessantibus , veluti si quid motum fuc- 
rit ab altero, non adhuc vero movente tactu ip- 
sum. manet motum ita ut movebatur altero, et 
aliud iterum secundo movetur : in hunc modum 
et sensus secundum operationem motatio quaedam 
dum sit, praeparat passionem non solum sentien- 
tibus adhuc zestheteriis, sed etiam sentire ces- 
santibus inesse et multum et profunde; veluti cum 
est color, visum immittentes tempus multum, 
deinde transmotantes in aliud, tale videmus se- 
cundum in quodcumque transposuerimus visum, 
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qualis ante accepti erat color ; et ad solem quo. 
que aspicientes aut ad aliud quid clarum hoc 
patimur : conniventes enim oculos primum qui- τ 
dem colorem eundem videmus, deinde quod appa- 
ret nobis in rubeum motatur, et iterum visui (it 
purpureum, usque dum in nigrum veniat colorem 
etsic evanescat. Ilocautem accidit et circa auditum 
et aliorum azstheteriorum unumquodque. Manife- sw 
stum igitur quomodo extra sensibilibus receden- 
tibus remanent quzdam sensorum in zstheteriis, 
et horum quadam quidem confusa, quzdam vero 
magis discreta. Per hoc ergo non solum vigilan- 
tium motus a sensibilibus facti qui extrinsecus & 
et qui ex corpore insunt, remanent etiam sensibus 
jam transeuntibus , sed et cam dormimus: maris 
enim tunc apparent, eo quod interdiu quidem 
expellantur et evanescant intelligentia et sensibus 
operantibus, sicut minor ignis a majore et parvz t; 
passiones a magnis ; noctu vero propter sensuum 
silentium et infirmitatem operandi supercrescubt 
etiam parva, et accidit eosdem motus fieri con- 
tinuatim , sepe quidem similes, sxpe vero dis- 
solutos in alias figuras per subjecte materie » 
resultationem , ac per hoc neque post escam con- 
tinuo, sicut neque infantibus somnia apparent, 
quomodo in humido perturbato nulla umbra 
apparet, vel etiam perturbata videtur; silente 
vero humido pura apparent in dormiendo phan- Ὁ 
tasmata et reliqui motus qui a sensibilibus acc- 
dunt, ltaque et melancholicis et febricitantibus 
et inebriatis visiones turbatz apparent, iníla- 
tione vero sedente et sanguine discreto * tantus 
salutaris sensorum 1notus ex pnoquoque sensi- * 





sensu ita aflicitur, quasi ipsa cummaxime eo sensu ute- 
retur, dum in somuis anima notitia ἐναργῶς audit, vi- 
det , gustat, etc. — 15 adhibet a sec. in ras. —' 17 qui- 
de a pr., sed. puncto post d' posito sec. indicat legendum 
quid est. — 29 conuenientem ἃ pr., unde sec. coniuen- 
tem, Aristol. μύοντα. — 21 intelleg. cod. — 22 intellegi 
à pr. — 28 phantasia ez sensiva, Aristot. ἔστι μὲν τὸ 
αὐτὸ τῷ αἰσθητικῷ τὸ φανταστιχὸν, τὸ δὲ elvat φανταστιχῷ 
xxi αἰσθητιχῷ ἕτερον. — 29 seq. ἔστι δὲ φαντασία ἡ ὑπὸ 
τῆς κατ᾽ ἐνέργειαν αἰσθήσεως γινομένη χίνησις Aristot. — 
31 fantasma (sic) cod. — 32 illud itaque a sec. in ra- 
sura 7 literarum. An prima scripserat quatenus ? debebat 
certe , Aristot. : φανερὸν ὅτι τοῦ αἰσθητικοῦ μέν ἐστι τὸ évu- 
πνιάζειν, τούτον δὲ d φανταστιχόν. — 33 fant. cod. — 34 
αἶσθ. a sec. in ras. Deinde eadem sensum , prima sensus. 
Arístot. αἴσθησιν ἐμποιοῦσιν. — 36 aistheleriís a sec. in 
ras. Transeunlibus, ἀπε)λθουσῶν Aristot. — 37 et inter lin. 
ead. m. — 38 movente tactu ipsum scribendum esse pu- 
tavi, codex (actum. Aristot. : τοῦ χινήσαντος οὐχέτι θιγγά- 
νόντος. — 59 motum inter lin, adjecil sec. — 41 fort. mu- 


tatio. Aristot. : ἐπειδή ἐστιν ἀλλοίωσίς τις f) κατ᾽ ἐνέργειαν 
αἴσθησις. — 43 aistheteriis ἃ sec. in ras. paullo laliore. 
— 44 multum : error interpretis, xai ἐν βάθει xal ἐπι πο 


. λῆς Aristot. — 45 dolor a pr., qua ipsa correxit. — 5 


conipentes cod. — 52 rubeum, φοινικοῦν Aristot. — 5 
porpur. cod., πορφυροῦν Ar. — 55 aistheleriorum ἃ set. 
in ras. paullo angustiore. — 56 ez(ra, θύραθεν Aristot. — 
57 aistheteriis a sec. in ras. — 64 expellantur, ipo 
ονται Aristot. — 65 min a pr., sequente rasura 4 lilera- 
rum, cui or imposuit sec. Vestigia rimando intelligitur 
fuisse minimus. Aristot., παρὰ πολὺ πῦρ ἔλαττον. — 6] 
silentium, δι᾿ ἀργίαν τῶν κατὰ μόριον αἰσϑήσεων xai ἐδυ 
ναμίαν τοῦ ἐνεργεῖν Aristot. Supercrescunt, ἐπιπολάζει καὶ 
τὰ μικρά ijdem, sed alio blc verbo usus esse polest. Pri- 
scianus, — 70 seq. διαλυομένας εἰς ἄλλα σχήματα διὰ τὴν 
ἀντίκρονσιν Aristot. — 73 wmbra, εἴδωλον Aristot. — 7i 
perturbaia, διεστραμμένον πάμπαν Aristot. Ibid. siletle, 
ἠρεμήσαντος Ar. — 75 fant. cod. — 78 turbalz , wv 
ραγμέναι Aristot. — 79 corrige tantum. — 80 seq. ov 
ζαεμένη τῶν αἰσθημάτων ἡ χίνησις ἀφ᾽ ἑχάστου τῶν 9 
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bilium consequentia et ordinata facit somnia. 

Sciendum autem esse ex his qua per diem 
fiunt aut causam aut signum aut consequentiam 
et conveniens, Causa quidem sunt quecumque ad 


85 iter agendum naturaliter insunt et ad intelligen- 


tiam movendi in operationem utiliter apparentia; 
signum vero quod secundum motum nocturna- 
lium phantasmatum factum; conveniens autem 
cum ex quadam fortuna ea quz cum die fiunt, 


9» consequuntur. Motus quoque per diem, parvi 
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quidam dum sint, majoribus evigilativis moti- 
bus demoliuntur, sicut diximus; in dormiendo 
vero contrarium : etenim parvi magni videntur 
esse , clarumque in accidentibus per somnos; 8- 
stimant enim fulminare et tonare parvis sonitibus 
in corporibus factis; similiterque melle et dul- 
cibus undis frui brevi phlegmate defluente, et 
ingredi per ignem et calefieri (aut etiam in aquam 
immitti) parva nimis caliditate (aut etiam humi. 
ditate) facta circa quasdam partes. Videtur quo- 
que esse mirabile quia eorum quidem que in 
somnis fiunt phantasmatum resurgentes recor- 
damur, eorum vero qua agimus vigilantes 
nullam in somnis phantasiam aut memoriam 
habemus. Causa autem, quia memoriz fiunt aut 
eorum qua sentiuntur aut phantasia videntur. 
Neutrum autem per somnos accidit : dormientes 
enim non sentimus et eorum qua secundum 
veritatem aguntur nullum est phantasticum ; 
itaque consequenter neque somnium. Sunt autem 
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eorum qua per somnos fiunt quzdam non solum 
ex phantasia quadam, sed et passione alia : sic- 
ut esurientes aut sitientes aut etiam safurati 
esca* vident manducare. Si vero phantasmatum 
aliquando memoriam habent dormientes, sed 
qua ab eis acta sunt ignorant : neque enim 
quoscumque alios motus evigilativos movent per 
somnum aut recordantur, utpote conversiones, 
mentis excessus, afflictiones et alias motabili- 
tates. Multis namque particulis operantibus sen- 
tire apparent gustu et tactu et auditu et zstimant 
sitientes ad fontes currere et consequenter aliis 
passionibus impetum facere. Apte vero et secun- 
dum tempus aut corporis qualemcumque et posi- 
tionem et recubitum somnia fiunt turbulentiora 
aut magis pura. Circa enim ver et autumnum 
tarbida et falsa, veluti ab ipsa*continuo esca, 
matutina vero, cessante jam perturbatione, 
pura; et iterum qui sunt supini somniantur, 
proni vero dormientes bene collocantur, id est 
minus somniantur. 

'Ft hzc quidem et plura alia quisquis ostendere 
potest communioni anima et corporis tradens sen- 
sibilis phantasiam et omnino somniari, siquidem 
oportet hzc quidem naturalibus rationibus de 
anima sic incorporali et diviniori intelligere : et- 
enim et vacantium naturalibus quidam ad hoc 
unum intendebant, non solum a sensibilium sus- 
ceptionibus, sed etiam ab ipsa anima causas esse 
somniorum, eo quod futura consuevit pravidere, 





σθητηρίων ἐρρωμένα τὰ ποιεῖ τὰ ἐνύπνια Aristot. Hic 
igitur locus alteram manum effugit, que unoguoque xxsthe- 
teriorum reponere debebal; simul hinc apparet quid 
scriptum primitus fuerit in tot locis qtue secunda recte 
correxit. Non opus memorari quam male verteril σωζομέ- 
vn, ut sententiam adjuvare voluisse videatur addito /an- 
tum. — 82 ex his, τούτων, sive potius τῶν μεθ᾽ ἡμέραν 
γινομένων, quod reddendum erat horum. Alterum rem 
prorsus pervertit. — 83 consequenliam et conveniens, 
σύμπτωμα apud Aristot. — 84 ad 88, hiec quid sibi velint 
intelligitur ex Aristotefeis : ἔνιά γε τῶν καθ᾽ ὕπνον qavta- 
σμάτων αἴτια εἶναι τῶν οἰχείων ἐχάστῳ πράξεων οὐκ ἄλο- 
γον" ὥσπερ γὰρ μέλλοντες πράττειν, καὶ ἐν ταῖς πράξεσιν ὄν- 
τες, 7) πεπραχότες, πολλάκις εὐθνονειρίᾳ τούτοις σύνεσμεν 
καὶ πράττομεν (αἴτιον δ᾽ ὅτι προωδοποιὴημένη τυγχά- 
vet ἡ κίνησις ἀπὸ τῶν μεθ᾽ ἡμέραν ἀρχῶν), οὕτω πάλιν ἀναγ- 
καῖον καὶ τὰς χαθ᾽ ὕπνον χινήσεις πολλάχις ἀρχὴν εἶναι 
τῶν μεθ᾽ ἡμέραν πράξεων διὰ τὸ προωδοποιῇῆσθαι πάλιν 
καὶ τούτων τὴν διάνοιαν ἐν τοῖς φαντάσμασι τοῖς 
γυχτερινοῖς. Οὕτως μὰν οὖν ἐνδέχεται τῶν ἐννπνίων ἔνια 
xai σημεῖα xal αἵτια εἶναι. — 88 fant. cod. — 89 
furtuna cod. — 90 consequuntur, fortasse ὅταν ἔχ τινος 
τύχης τὰ ἅμα τῇ ἡμέρᾳ γινόμενα ἀχολονθῇ, visis congrufnt. 
Sic malim quam altero modo accipere. — 91 mo.bus a 
pr. (morbus ?), ti ἃ sec. Aristot. : λανθάνονσι παρὰ μείζους 
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τὰς ἐγρηγορικὰς χινήσεις. — 94 clarumque scripsi : δῆλον 
δ᾽ ἐπὶ τῶν συμδαινόντων xal ὕπνους πολλάχι: Aristot; 
clareque cod. — 95 estimantur codex. Errorem interpre- 
tis corrige ex Aristotele : οἷονται γὰρ κεραννοῦσθαι xal 
βροντᾶσθαι μιχρῶν ἤχων ἐν τοῖς ὦ ci (ab iuterprete habitum 
pro compendio voc. σώμασι) γινομένων. — 97 undis, 
χυμῶν Aristot., idemque ἀχαριαίον, brevi. Cod. flegm. 
— 98 seq. qui» parentheseos signis circumdedi, Priscianus 
addidit Aristoteleis. — 1. Sequentium nihil petitum ex 
Aristotele, ut credibile sit esse Theophrastea ex libro 
de Somno el somniis , quo in liac scriptione usus est Pri- 
scianus. — 3 fant. cod. — 4 vigel. cod. — 6 habens-a 
pr., habemus a sec. — 13 faní. cod. — 15 corrigendum 
videntur. — 16 sed, conf. p. 555, n. 41. — 18 ponendum 
erat moventur, κινήσεις ἐγερτιχὰς χινοῦνται. — 19 conver- 
siones ambiguum ; fortasse μεταβολάς, mutationes mentis 
et consilii; nam plerumque mentem que& prius erat so- 
mniamur, non recens mutatam. — 20 mentis excesus (sic) 
ἃ sec. in ras. angustiore 8 ferme literarum; ἐχστάσεις — 
21 nanque asec. Particulis , μορίοις. — 24 ὁρμᾶν — 
29 cesante cod. — 30 sopini cod. — 34 tradens , προσ- 
νέμων, ἀνατιθείς, nisi forte dixit ἀποδιδούς. Ante sensi- 
bilis aliquid erasum; vestigia et ostendere videntur..— 37 
sic , an imprudefhis οὕτως legerit ubi erat οὔσης — 39 non 
satis video quare ad hoc vNuM : unde suspicor interpretem 
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et qua a se agenda sunt aut aliter accessura prz- 

significare. Separata enim corpore melioribusque 

operationibus et virtutibus cumulata, praeclarum 
4s quomodo per se ipsam facta et a nullo corpora- 

ijum perturbata contemplatur pure, et pre oculis 

facit futurum. Unde et provida per somnos est : 

non autem hoc fieret, nisi etiam cum corpore 

unum esset animal, et sine corpore unum quid- 
50 dam esset anima : salvat quidem suam essentiam, 
unita vero corpori , et consequenter separata, ad 
naturalem sic unitatem constituendam. Si autem 
per somnos rigida membra tegimus et digitum 
stringimus, abstrabere quodam anulum volente, 
velocem oportet per hoc arbitrari ad illam par- 
tem consensum animz : plaga enim aut clamore 
insultante insilit tota corpori et induit illud 
pulcre propria virtute, relicto eo quod * parvum 
est, et per illam movetur partem naturalis et 
6) tota operando, quasi non partita in ipso, " et 
partitis quibusdam distinctionibus totius virtutis 
utitur. Dormit ergo universo corpori, et digito 
vigilat ad tangentem et adtrahere festinantem, 
eoque timide tangente ad illam partem vigilavit. 
Si igitur segregatur corpore in somnis , digna 
lieri potest deo missis visionibus (et nunquid hoc 
videtur Aristoteli et quibusdam ex illius schola), 
et a deo missas operationes et virtutes accipit, 
quas pulcre babet et facile commixta intelle- 
70 ctualibus. Unde et sine somnis anima corporali- 

bus purgata intellectuales habet receptiones et 

cum divina quadam operationeprzvidet futurum. 


wt 


σι 


[QU/ESTIO QUARTA. 
DE TEMPESTATIBUS ANNI.) 


Et hoc autem deliberandum, quare per unum- 
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quodque cliniatum sint IllI conversiones solaris 
anni : vernalis, et estiva, et autumnalis, et hie- 
malis; et his in una distinctione temporis factis, 
diei et noctis magnitudo et brevitas, et aeris per- s 
turbationes, et nimbus, et caliditas et frigiditas 
per unumquemque locum et clima differt et 
variatur. Plures enim pluvise per boreas partes 
in hieme fiunt, in australibus vero partibus in 
zstate. Est autem et in. una regione aut loco co- i 
gnoscendum , ubi altitudinis quidem aut profun- 
ditatis aut austri aut aquilonis nulla babetur dif- 
ferentia, aeris vero perturbationes et imbres 
in plus et minus caliditate aut frigiditate diffe- 
runt. T 
Primum redarguere oportet de quzstione 
minus acute scribentes; neque enim {{Π] anni 
motationes dixerit quis conversiones nominans, 
sed magis horas vocant veteres sapientes, quam- 
vis quidam in abusione conversiones vocent eas so 
non proprie ; et per unumquodque septem clima- 
tum non invenerit quis quattuor horarum aliena- 
tionem et continuitatem per tempora factam. De 
approbationeautem horum hec oportet anticipare 
per contemplationem, Conversio enim est proprie s 
tempus per quod $ol ab aquilonalibus ad austra- 
lia, aut ab australibus ad aquilonalia, incipit 
transmigrare, ac per hoc circulos facit qui di- 
cuntur tropici. l'ropici enim sunt cycli in. quos 
veniens sol et oriri incipiens , conversiones ía- 20 
cit : estivus quidem in quo factus sol et incipiens 
ab estivo ortu, sstatem facit; hiemalis vero 
in quo hiemali oriens ortu, facit hiemem ; me- 
dius autem horum :equinoctialis cyclus, in quo 
factus sol utrumque sequinoctium facit. Est enim y; 
vernale zquinoctium , quod sol perficit ab hie- 
mali tropico particulatim in squinoctialem ve- 





πρὸς τοῦτο ἐνέτεινον divisisse in. ἕν ἔτεινον. — 45 per se 
ipsam, καθ᾽ αὕτην, sola. — 54 s(ringimus, σφίγγομεν. — 
57 insultante facile crediderim fuisse ἐπιπεσούσης ex iota- 
eismo scriptum ἐπιπαισούσης. Neque clamor est hujus 
loci, κρανγή vel βοή : quidni πληγῆς ἢ βολῆς — 568 par- 
vum non intelligere me fateor, et interpretis errorem sub- 
esse persuasum habeo, Videant alii, Somniabam ἐχλιποῦσα 
τὸ ὀλίγου ὄν, relictis visis quac jam parvi pretii sunt ani- 
m, periclitante corpore suo. — 59 naturalis et tota ; 
fuerit φύσει xai ὅλη, et interpres aut minus altentus legerit 
aut scriptutn invenerit per dittographiam φυσικὴ xal ὅλη. 
— 60 post ipso distinctum in codice : ὅλη ἐνεργοῦσα, ὡς μὴ 
μεμερισμένη sive μεριστὴ, ἐν αὐτῷ, καὶ]. τῷ μέρει, ni fallor 
(ut ipsa reddendum (uerit), potius quam τῷ σώματι. 
Quamquam dubitari potest annon prestet in ipso referri 
ad sequentia, quorum cum precedentibus junctura obli- 
tera(a varie potest concipi. — ΔΙ μερικαῖς (quod interpres 


(ortasse legit μερισταῖς, confusis IC et CT ) τισι διαιρόσεσι 
τῆς ὅλης δυνάμεως χρᾶται. — 64 timide, εὐλαδῶς. — 66 el 
nunquid, an μήποτε, forlasse? Sic autem Aristoteles : Θεό- 
rtu ta μὲν οὐχ dv εἴη τὰ ἐνύπνια, ... δαιμόνια μέντοι. Cujas 
secta si negat a deo mitti visiones, fortasse tamen non nega- 
verit dignam fieri posse animam cui divinitus mittantur. 
— 71 receptiones, καταλήψεις. — 72 operationem a pr. 

QUESTIO IV, Sine titulo. — 2 quogue climadum cod., 
quod correxit Quicherat. Conversiones , «poxai. — 3 ver- 
salis (ut videtur ) ἃ pr., ab ipsa correctum. — & factis, 
Ὑινεμένων. — ὃ boreas, βόρεια, sed baud dubie ma- 
tandum in óoreales, quo alibi utitur constanter. — 
12 nulla habel differentia, sic codex, quum lineol 
deberet super ultima litera verbi habet poni ; sic enim me 
lios quam nuilam habet differentiam. — 22 alienaltio- 
nem, ἀλλοίωσιν — 27 ad aquilonia a pr., ab ipsa, 
ut videtor, correctum. — 30 conrersationes a μ᾽ 
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niens; autumnale autem , quod ex zestivo tropico 
transcendens in sequinoctialem cyclum facit. 

«v Duabus igitur, ut dixeram, existentibus conver- 
sionibus et duobus tropicis cyclis , unus quidem 
est cyclus squipnoctialis, duo vero per eum 
zquinoctia fiunt. Per banc ὁπόθεσιν, id est quae- 
stionem finitam , dicimus duos quidem tropicos 

45 cyclos a conversionibus denominative vocatos 
παραλλήλους, id est similes sive consequentes, me- 
dium vero zequinoctialem. 


[Spatium recipiendo titulo.| 


Sciendum autem, quicumque terram rotundi- 

so formam dicunt esse, quinque zonas in terra 
subponunt : duas quidem utrimque extremas 
inhabitabiles ab excellentia concretas et frigidas 
vocabant : sub ipsis enim sunt polis, qui utrim- 
que extremitates sphaera obtinent, merito longe 

5; remotze sunt ex via per quam sol iter facit. Me- 
diam vero harum quinque ardentem , quasi sub 
ustione flagranti inbabitabilem a tropico per- 
venientem in alterum tropicum; duas autem 
solas esse habitabiles , quarum utraque ponitur 
e) παράλληλος inter unam gelidarumr et mediam 
ignitam" quasi extremitatibus accipientes concre- 
tum et calidum aera qui in ipsis est temperando; 
et boream quidem habitari a nobis, austrum 
vero ab aliis nobis oppositis. Itaque ad positio- 
e; nem zona potest idem tropicus aliis quidem 
hiemalis esse, aliis vero astivus. Tropico ergo 
habente talem nominis proprietatem, id est con- 
tinente motationem secundum horas, dixerit 
quis, quattuor discerni et impleri anpum. Sunt 
7 autem sola {111 anni hore, quantum aiunt plu- 
rimi, etsi quidam duas solas dixerint vel III, alii 
vero etiam plures quam llII : qui autem 1}Π] 
eas definiunt, duplas esse virtutes uniuscujus- 
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que horae dicunt, et veris quidem, quod azephyro 
ad zquinoctium hiemale, ver esse frigidum simul 
et humidum subsistens, quod vero reliquum , ver 75. 
album, humidam et calidam habens virtutem; esta- 
tis autem quoddam quidem quasi vernale usque 
ad estivam conversionem calidum esse et humi- 
dum, quoddam vero autumnale calidum et sic- 
cum; autumni vero sstivalior quidem portio so 
sicca est et calida, subhiemalis autem sicca et 
frigida : hiemis quoque prima quidem frigida 
et sicca, ultima vero frigida et humida. De horis 
quidem tanta quisquis notare potest utiliter. 
His igitur ita definitis considerabimus etiam ea sw 
qua sunt de dierum differentia, primum quid 
est dies manifestantes. Dicitur enim dies triplici- 
ter, aut secundum corpus aer a sole illuminatus, 
aut secundum ab ortibus in occasus tempus ex- 
tentum , in quo centrum solis ab ortu in occasum 9o 
pervenit, id est tempus a quo sol incipit superare 
horizontem usque dum totus occidat. Dicitur 
quoque diei et noctis tempus dies. Annum itaque 
unum sic ccc αν dicimus dierum et partis ali-. 
cujus ex ambobus comprebendentes tempus. 95 
Horizon autem dicitur circulus dividens mani- 
festum mundi ab occulto, et extremus visibilis he- 
misphaerii quod supra nos est circularis finis, in 
campum pelagi undique nihil omnino obsistente, 
ita ut in circulari plano ambiat et resecet mundi 1 
manifestam sectronem , ad veritatem quidem mi- 
nor hemisphserio, ad visum vero hemispheerium. 
Ad solem quoque , ortus et occasus , dicitur qua- 
drupliciter. Horizonte enim diviso tropicis cyclis s 
in ortus et occasus, aquilones et meridies, est 
quidem orientalis ad solem locus per orientale 
hemicyclium receptus; transitus ejus ab sestivo 
ortu in hiemalem ortum divisus ab zquinoctiali 
ortu : occasus autem per diametrum, cui locus ab 1 
vstivo eccasu in hiemalem, medium habens zqui- 





43 YIIIIOGECIN cod. — 46 TIAPAAAHAOC cod. — δι 
utrimque scribendum erat; utrumque a pr., utrunque a 
sec. — 53 item ufrumque a pr.. utrunque a sec. Sunt , in 
graecis οὖσαι potius quam εἰσί. — 54 a pr. longue, sic , non 
longae.— 56 harum .v. cod., cum glossa marg. quinque a 
sec.— 57 a tropico ponendum erat ; codex aut (ropico, or- 
tum ex ab frop. — 61 in greecis hic putarim non tam ὡς 
vel olov scriptum fnisse quam ὧν, sic fere : ὧν ἀπ᾽ ἐσχα- 
τιῶν λαδοῦσαι πηχτὸν καὶ θερμὸν ἀέρα τὸν ἐν αὑταῖς xspav- 
νύασι vel . Quod — σαι legit interpres. — 73 
diffiniun! cod, — 83 hic codex humida. — 85 diffin. cod. 
Deinde ea ínter lin. illatum a pr., qna prius ibi séripsisse 
videlur eade, deinde priores tres literas erasit. — 89 in 
graecis faerit ἢ κατὰ χρόνον τὸ ἀπὸ τῶν ἀνατολῶν «lc τὰς 
δύσεις ἐκτεινόμενον, Interpres legit χρόνον τὸν... δὲ ob arti- 


culi in latinis defectum transposuit. Etiam τόν scripsisse 
potest Priscianus, sed ut indicavi intelligendus. — 92 oriz. 
codex fere ubique. —95 inter alicujus et ex eraste 7 vel 8 
literse. Vestigia acerrime urgendo vix cerpas quiddam quasi 
alicunde , ut cogitari possit de ἑκατέρωθέν ποθεν, partis ali- 
cujus ab utrolibet sumpti, sivo die sive nocte. —90 circulus 
ἃ sec, ín vacuo spatio scriplum. —99 in campum pelagi : 
videatur htc Priscianus, ut Plolinus, imo Greeci omnes, 
homericis vocabulis usus esse, veluti xat! εὐρέα νῶτα θαλάσ- 
σης, quie virgilianis reddiderit interpres. — 2 in fine ver- 
sus min--, ut nescias plane utrum voluerit, minus 
an minor. [44 ἐλάττων, non. Dxtxov. — 4 Ad, nova 
sectio in cod. inchoatur. Deinde ita distinxi ut. solis 
scribi non sit opus; quamquam in graecis unius literula 
res est. — 8 recep(us, ἀπολυηφθείς sive ἀπειλημμένοςῦ — 
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noctialein óccasum ; aquilonales vero partes ho- 
rizontis sunt a manifesto polo, meridiana autem 
etaustrales e contrario ab occulto positzesunt polo. 

Omnis e. im sphaera intelligunt duas extre- 
mitates qua dicuntur poli : unam quidem ad 
borealem partem, alteram vero ad australem 
positam : deinde accipientes quasi lineam in- 


choantem a centro borealis poli, et eandem in | 


centrum australis poli oblique ducentes, axem 
nominant, circa quem omnem circulariter dicunt 
volvi sphaeram, utroque polorum veluti signo et 
centro quodam immobili manente, ac per hoc 
inclinatam faciunt axis lineam : quia aiunt bo- 


5 realem quidem polum sursum positum et nobis 


semper manifestum, australem vero deorsum et 
semper occultum, et veluti ex superioribus parti- 
bus tractum axem usque inferiores flexum esse 
et non per rectam extendi lineam. Borealibus ita- 
que sursum positis, quoniam zodiacus cyclus 
obliquus per tropicos, tangitur quidem utrisque 
per tropica signa, occasu vero et ortu bis zqui- 
noctialem secat cyclum per zquinoctialia signa, 
per utramque Mhorizontis partem, orientalem 
scilicet et occidentalem, et hinc multum quidem 
borealibus distat, australibus vero appropinquat. 
Propterea etiam inzqualitas locorum contraria 
fit : aiunt enim inclinari mundum ab arcturis 
ad meridiem , non inclinato secundum essentiam 
mundo et erecto, sed a nobis secto horizonte 
aliter alios habitus juxta ambitum astrorum 
accipiente. Án magis dicendum quia inclinari 
dicitur mundus, non secundum veritatem, sed 
secundum phantasiam nobis. Divisum enim ab 


4s agpectu nostro hemispharium obliquam limitan- 


tem sectionem habet, ab arcturis ad meridiem 
inclinatam juxta ambitum aetheris, quoniam tunc 
totum colum rectum est et indevexum. Utrius- 
que igitur poli positione sic apparente et dicta, 


»o quoniam et sol zodiacum transiens necessaric 


secundum illius obliquitatem etiam ipse obli- 
quum facit meatum, ita ut et plus distet borea- 
libus partibus , ac per hoc etiam diebus differen- 
tiam efficit : mensuvatum enim noctis atque diei 
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spatium totas XXIIII horas colligit. Differenter & 
vero secundum positionem locorum accipitur : 
apud enim quos est maxima dies horarum zqui- 
noctialium XXIII, aquilonalior ordo solis in 
quinque vel sex dies super terram circum polum 
vehitur per sstivum tropicum cyclum. Dicitur e 
autem nox eis fieri usque ad unam horam, apud 
quos arcticus est zstivus tropicus ; sicut juxta 
Thylen insulam scribunt per diem et noctem 
solem super terram ferri: eos enim qui dicunt 
semenstrem diem noctemque aequalem, aut etian & 
quaedam borealium partium nunquam illuminari 
solaribus radiis, rationibus aliis demittimus. 
Recurrendum autem ad ea quz contemplati su: 
mus: extremitatibus enim, utostensumest, gelidis 
et media zona flagrante et ex necessitate inhabi- 1) 
tabili manente, non dixerit quis per unumquod- 
que clima quattuor horas anni salvari, etiamsi 
nostram habitabilem intelligat : primum enim et 
secundum clima per Meroen et Zoenen ardenti 
proximum , sicut et septimum frigidz et gelida, "Ὁ 
tali privantur quattuor horarum temperantia et 
motu ; sed si quis brevem dixerit fieri et apud eos 
alienationem, sole eam operante, eo quod omnium 
motuum et alienationum quz sunt circa ornatum 
terra ipse causalis est secundum rationem : ipsiw 
enim ab eo caliditas propria quidem contempe- 
rans, aliena vero discernens, et totum movens, 
omnia transfert. Quoniam itaque ostensum est 
solem distare a polo borealium partium, colligitur 
omnino et frigidissimum esse quod continetur & 
in ipsis locis, ut congelari aera et neque aquam 
pluvialem descendere neque spiritum fieri : fri 
gore enim valde aera incrassante, sine flatu εἰ 
serenus aer efficitur et congelata pluviarum mul. 
titudinein silentio defertur nix,et hocaccipieodum * 
est ex Ponto et aliis locis in quibus sunt regio- 
nes frigidz. Propter enim nimietatem rigiditaus 
spiritus quidem hieme non fiunt, neque aquz 
multa, nix vero et maxime per locos in interiore 
aere perpetua efficitur. Brevi aere jam tonat & ? 
fulgorat et spirituum multitudine quasi fixa 
quiescente et humiditate deficiente a solis calidi- 





13 post polo spatium vacuum & literarum. — 18 /iniam 
codex, iterumque lin. 29, sed lin. 24 lineam. — 42 acci- 
piente scripsi; accipientes cod. — 55 spacium cod. — 
58 ordo, τάξις. — 66 numquam a pr. — 67 scribam di- 
mittimus: ἄλλοις λόγοις ἀφίεμεν, quod Posidoninm sapit. 
— 72 el 76 quatuor cod., sed alibi ut posuimus. — 73 
δὲ a sec. m. inter lin. — 74 Zoenen, Syenen. — 77 
$ed si quis direrit, λέξαι δ᾽ ἄν τις, ut supra, male 


expresso ἄν. Minime enim credibile apodosin inesse vot 
bus secundum rationem. |. 80, κατὰ λόγον (àv εἶπα)" 
— 86 in i... locis a pr., spatio vacno vel diligenter eluto, 
psis ἃ sec. Malis illis. — 90 hic non absonum certe σιγὴν 
quie de ventís quoque dicitur. — 93 meqwe a.... à ^ 
spatio vacuo vel Giligenter eluto, qua a sec. — 95 aera! 
pr., aere a sec. Ignoro quid sibi velit inferior aer : t" 
spicor per loeos in interiore TERRA, procul amari, ad qut 
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tate. Virtus enim frigoris ad imbrium descen- 
sionem et collectionem spirituum indiget cujus- 
1dam commensurationis ex calore ad eorum 
generationem, frigidum vero summe, sicut et 
igneum, neque ad ventos neque ad pluvias oppor- 
tunum. Non igitur borealibus partibus pluvias 
s quis in hieme, et australibus et valde igneis in 
estate distribuerit : juxta vero solis distantiam 
aut propinquitatem tales discerni dixerit mota- 
tiones. Itaque in una atque in eadem regione 
consequens est invenire parva distantia frigoris 
[0 atque caloris statum. 


[QUAESTIO QUINTA. 
DE MEDICINA. ] 


Quintum capitulum habet sic. Et hoc, quare, 
infirmitate aut passione ex frigiditate aut calidi- 
tate facta, qui patientem visitant medici consone 
ex frigiditate aut caliditate pronuntiant esse, in 

5 curando vero et in medicaminum temperantia dis- 
sone habent, et alter alterius medicaminis oblatio- 
nem corrumpentem et contrariam-arbitratur esse, 
alter vero opinionis suz auxilium afferens, curat 
patientem ? et si quidem medicamenta contraria 

10 sunt sibimet et non resecant infirmitatem, quare 
illorum auxiliolaborans sanusefficitur? si vero pa- 
tienti medicamenta causa sanitatis non sunt facta, 
sed per eventum, quz utilitas medicina? si autem 
medicamina causa sanitatis fuerunt, quaerendum 
i5 quia medicamina et auxilium contraria fuerunt 
sibimet, aut non : st enim contraria erant, quare, 
auxilio contrario oblato, non contraria perfi- 
ciuntur? Et hoc, quodam medicamine valde fri- 
gido existente et cum altero minus frigido mixto, 
20 quae in frigiditate debet facere , mixtum minori 
frigido plus facit; si enim , quando semel substi- 
tit eodem pondere vel etiam mensura medica- 
minis zequali frigiditate et pondere. Hoc ipsum 


nix rarior. — 3 oport. cod. — 6 distribuerit , διανείμειε. 
— 10 sfaíum , κατάστασιν. 

QUAXNTIO V, &ine fitulo. — 7 a pr. m. fortasse et ei con- 
trariam scriptum fuit, sed res incerta. — 14 et 15 fuerunt 
cod., non fuerin(. — 21 quando a sec. in ras. paullo an- 
gustiore. Deinde subs(etit ἃ sec. Male habitam phrasin 
medicis apud nos assiduo φιλολογοῦσι curandam reiiquo. 
— 23 mrquali ἃ sec. in ras. — 26 pracepto, παραγγέλμα- 
toc? — 27 cod. oms linea longa superducta, quod indi- 
cat et omnis et omnes. lem 1l. 31. — 33 adversus, &v- 
txpuc? --- 35 arlificalem cod. hlc el 1. 40. — 38 cuminter 
lin. inseruit sec. m. De consequentia ambiguus htereo, 
Wisequentia fuerint τοῖς κάμνουσι Φια)έξῃ τὰ πάυντοῦε. ἀπε 
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autem et de calidis medicamentis rationem habet 
deliberandi. 25 

Videtur autem nobis non multo dignum prz- 
cepto. Sienim confitemur omnes hujus medicine 
artis regulas sane habere, et in ipsa rationum 
consonantiam immotabilem esse, accipimus quo- 
que et medicinz disciplinatum equaliter haben- 3e 
tem secundum artem omnes adunare et discer- 
nere diligenter in se ipso rationes disciplinz et 
ex ea adversus medicorum dissonantiam. Disce 
quidem multitudinem , sed unum et eundem in- 
tellige artificalem, sicut etiam unam esse medi- 35 
cine disciplinam. Non amplius de differentia 
sanitatum aut etiam adhibitione medicaminum 
convenientium et consequentia cum laborantibus 
disceptabis undique extincta, ut szstimamus, 
sed artificalis medicus diligenti cognitione per 4o 
se ipsum utens disciplina et experimento, medi- 
caminum cognoscet differentiam, sicut etiam 
unamquamque intelligentiarum, quandoquidem 
aera et locos [et] aquarum alteritatem cognoscit et 
proficit infirmitatibus naturaliter et qualitatem «; 
calificantium et refrigerantium et mediam tem- 
perantiam habentium noscens et quantitatem 
uniuscujusque ponderans et quz sit virtus " ar- 
morum mixtorum ad alia et per se ipsa datorum, 
et per nullum tempus aut modum propriis 
obstabit et ad semper fluentem corporum mate- 
riam ct motabilem coaptans uniformes curatio- 
nes , aut etiam speciebus commixtas in mensura 
quadam et pondere definito indigentibus ad- 
dens. 


I^ 
c 


[QUJESTIO SEXTA. 
DE MARINIS J/ESTIBUS. | 


Et hoc quoque : quare Rubrum mare per sin- 
gulas noctes diesque, est quidem quando red- 


undat, estque quando recessum expectat, et 


σδηχότα, ὧς olóus0a. — 40 delig. cod. — 42 post etiam li- 
tera una erasa, quantum ex vesti,fis dispici polest, compen- 
dium pro. — 43 in a pr., telligentiarum a sec. in rasura 
paululo angustiore. — 44 et inserui. — 48 armorum aliquid 
monstri alit. Conjiciebam ὅπλων versum esse pro ὁπ Gv, 
saccorum herbarum. Audi Theophrastum : τὸ μὲν οὖν ὑγρὸν 
(μέρος τῶν φυτῶν) καλοῦσί τινες ἁπλῶς ἐνάπασιν ὁπὸν, 
ὥσπερ καὶ Μενέστωρ᾽ οἱ δὲ ἐν τοῖς ἄλλοις μὲν ἀνωνύπως. 
ἐν δέ τισιν ὀπὸν, καὶ ἐν ἄλλοις δάκρυον. — 54'diffinito cod. 
Deinde adducens ἃ pr., postea wc erasa. 

QUESTIO vt, sine titulo. — 3 exspectat " in grocia 
fortasse cum leni mec ineleganti variatione structure 
ἔστι μὲν ὅτε πλημμυρεῖ, ἔστ' δ᾽ ὅτ᾽ ἄμπωτις ἐκδέχεται. 
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redundantia quidem lunaliter quantum differt in 
5 plus et minus, et neque in redundantia augetur, 
neque in minoratione privationem aquarum di- 
cunt fieri; neque iterum redundantia ventorum 
necessitate , neque recessus illorum silentio effi 
citur : et hoc quoque manifestum, quia maximis 
10 fluminibus semper influentibus et refluxu non 
existente, nulla adjectio maris aquarum ap- 
paret. 
De accessu per Rubrum mare et recessu, et 
per exteriorem Oceanum talibus factis passionibus 
15 vel in aliis maris nostri partibus, multa quidem 
differenter dicta sunt a veteribus : qui autem 
videntur ex omnibus collegisse talis passionis 
causas, Stoicus est Posidonius Assyrius et ei 
consentientes, quorum et Arrianus approbat 
20 sententiam. Dicunt enim moveri exteriorem 
Oceanum ad lunae ambitum, compati vero inte- 
rius mare : juxta columnas enim Herculis so- 
lummodo conjunctum quasi portus pelago, com- 
passione afficitur et alios motus speciales acci- 
25 pit. Declarat quoque Oceani passionem juxta 
Siciliam fretum quater motum ad lunam : 
oriente enim ipsa [luna] usque ad medium celi 
terminum fertur ab occasu in ortum et dicitur 
χατιών; à Tyrrhenico enim pelago in Sicelicum 
80 defertur usque ad "'aurominium Komnpíac. Luna 
vero a medietate czli descendente, revertitur ter- 
mino ipse orientis in occasum fluens, et dicitur 
ἐξιών; est autem infirmior primo; etenim ille 
cum multo fertur fluxu, ut consequens, ab Her- 
35 culeis columnis Oceani cum multa velocitate 
propter strictam viam regione imprimente. lte- 
rum vero luna ab occasu in contrariam celi 
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subterraneam medietatem progrediente, elevatur 
accessus xavióvtoc, ab opposita autem cali medie- 
tate ad ortum abeunte, redit iterum termino v 
ἐξιών factus. | 

Hoc autem et circa exterius mare fit, motatum 
quater in toto ambitu lune : et quidem, cira 
celi medietates et processiones, ejus accessus, 
circa vero demissiones et descensiones lunz in « 
horizontem , recessus accidit. Observata vero est 
eadem passio in sinibus, et per Rubrum mare 
meridiei, et aquilonis Hyrcanii maris, et adhuc 
apud Gadiros. 

Non solum vero circa lunz celestes medietates io 
generatio accessuum observata est, sed etiam 
quia circa plenilunia et coitus validissimi fiunt 
in menstruo tempore; circa vero dimidietates 
minimi. Movent quoque et alia humida impetun, 
non quidem ab eadem causa neque juxta com s 
passtonem astrorum. Chalcidicus enim εὕριπος, 
id est aquseductus , septies in die impetum (acit; 
Hellespontus quoque, propter multitudinem in 
Euxinum pontum intrantium fluminum, 1li- 
quando aliter movetur. 1n Syracusis autem Sicilia € 
fons Arethussa ex quinquennio, ut arbitrantur 
quidam, juxta olympiadum positionem movetur. 
Fit quoque exterius etiam magui maris passio, 
ita ut accessus in multum epiri et insularum egre- 
diatur usque stadia septingenta, sicut scripot e 
ait Strabon, ab ipso Posidonio accipiens, in 
tantum ut etiam in mari campis in XXX sud 
in profundum coopertis ex redundantia, jam ibi 
etiam insula recipiantur ; redeuntetn vero νεῖ 
quere cito loca sicca occupata interim ab aqua & » 
internavigata. 





—A4 quantum, ποσόν. --- 14 occeanum cod. tantum non ubi. 
que. Factis , γινομένων. — 18 pasidonius assirius cod. — 
22 columnas ei hercolis cod. Scripsi enim, quod sequentia 
postulant. — 24 afficitur posui ; efficitur codex. Jam su- 
pra semel vidimus efficitur scriptum, ubi sententia sua- 
debaf afficitur. — 26 fretum a sec. ín ras. paululo latiore; 
fuisse porthmnus ex primi» et ultime literarum tenuibus 
vestigiis efficitur. Deinde motus a pr., motum ἃ sec. — 
27 vox luna in codice leniter erasa. Deinde medii ἃ pr., 
medium ἃ sec. — 28 lerminum ἃ sec. in ras. Strabo : 
λήγει ὅταν συνάπτῃ tj) μεσονρανήσει ἑκατέρᾳ. Plura noster 
ex Posidonio excerpsit quam Strabo I, p. 55. — 29 a ter- 
renico codex : τὸν ἐκ τοῦ Τνῤῥηνικοῦ πελάγους εἰς τὸ Σιχε- 
Àtxàv χαταφερόμενον (ῥοῦν) Strabo. — 30 KOIIPIAE codex. 
Singuleri numero Κοπρίαν Strabo appellat hanc ῥόνα τῆς 
Τανρομενίας. Ex nostro loco apparet etiam plurali vocatum 
fuisse τὰς Kongiac. Inurbis vocabulo librarium fefellit graeca 
declinatio Taurominiu , Ταυρομενίου, et sic corrige. — 31 
vevertitur termino, et mox l. 40 redit iterum (ermino, 
ignoro quid graece sonaverint; an ὀριστῶς — 32 ipse a 


pr., nimirum porthmus. Secunda e puncto subaotaril εἰ 
wm superposuit, hzesitans ob masculina sequentia. Deinde 
in graecis [ATI] ANATOABEZ priores litera exciderinl, aei 
ex verbo pendebat genitivus. — 33 ille pr. ; iterum 560. 
wd superscripsit, hlc ne subnotato quidem e. — 35 εἰ 3 
hic manifestum mihi videtur genitivos fefellisse inlerpre- 
tem, qui Oceano et regionis vertere debebat. Hojusmot 
eniu: fuerint graxca : ἀφ᾽ Ἡρακλείων στηλῶν τοῦ Ye 
σὺν πολλῇ τῇ σφοδρότητι διὰ τὴν στενοπορίαν τοῦ τόκον EE 
ρείδοντος. --- 39 cationtis cod. — 45 demiss. cod., non di- 
miss. — 48 meridei cod. ; et mox hircanii. — 53 deme 
dietates cod. — 56 calcidicus enim EYPITITIOC od. — ὃ 
hellisy. codex. Etiam Strabo 1, p. 55, post Chakidicum 
πορϑμὸν in bac re memorat Hellespontum, sed aliter de eore 
fert, quippe ex Hipparcho. — 60 siracusis cod, — 61 8 
cod., Arefhussa , quod intelligitur cur non mouet - 
62 olimp. cod. — 64 epiri, ἠπείρου. --- 66 ροϊείά. ὦ 
Strabo ΠῚ, p. 174. — 67 τῶν ἐπὶ (pon in) θαλάττῃ τεδων 
Strabo. — 69 recipiantur, ἀπολαμδάνεσθαι Strabo, 
quem proxime sequentia non exstant. — 70 in(erism, τόν. 





SOLUTIONES QUAZESTIONUM. 


Per singulos itaque dies duplices recessus et 
accessus , ut diximus, in ordine respondentes 
fiunt. Accessus vero qui per singulós menses 

* fiunt, multo eos qui per singulos dies fiunt, 
supergrediuntur : in dimidiata enim luna aqua 
minus intrat, et similiter minus egreditur; 
coeunte autem ea soli et iterum plenilunio, tunc 
in magnum mare exaltatur, et cum velocitate 

80 multa apparet affluens , et in multum terrz egre- 
ditur. Habet quoque ratio et in unoquoque anno 
hoc ipsum significare sic : circa utrasque quidem 
conversiones minus aqua et tardiori fluxu in- 
trat; circa vero sequinoctia tale quid pati, sicut et 

5 circa plenilunia et coitus videtur factum ; neque 
quidem ad ipsum luns ortum continuo princi- 
pium fit accessus, sed paululum luna ascendente; 
neque iterum cum eadem diligenti coelesti medie- 
tate acumen accessus, sed paululum inclinante 

* in aliam partem luna; et paulo post iterum r& 
dit, usque dum signum occasus luna superet. 
Deinde manet tantum temporis in ipsa statione, 
quantum luna contingat ad ipsum occasum; et 
adhuc magis tantum, quantum mota sub' terram 

* signum transcenderit horizontis. Idem quoque 
habitus sub terra sideris motus et fluxus redun- 
dantie et recessus observatur juxta lunz excel - 
lentiam ab uno signo horizontis; sed novilunio 
et plenilunio in magnum accessus fiunt , sed se- 

! cundi a coitu vel plenilunio. In id ipsum in eis 
annualis fit ratio. Sicque, qus» sunt accessus , in 
ordine proveniunt, ita ut etiam terminos reditus 
' aqua ingrediatur in se incipiens refluere et con- 

6 sequenter regredi in terram. In tantum vero aqua 
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egreditur, ut etiam magna flumina in aliam par- 
tem convertat. Et hoc aiunt Rhenum, a Celtis 
cürrentem fluvium , et alios iterum in Hiberia et 
Bretaniis sustinere. In. Bretania enim fluvium 
qui dicitur Tamessa , in quattuor dies a mari re- 
pletum , ex redundantia converti dicunt, ut et 
videatur a mari fluens redire , in alias partes. 
Horum igitur causas requirens Stoicus Posi- 
donius, ut et per se ipsum explorator factus hu- 
jusmodi reciprocationis , discernit magis causam 
esse ejus lunam , et non solem. Solis quidem enim 
ignem sincerum esse et summsze virtutis; itaque 
vapores quantoscumque a terra et mari sublevat, 
eosdem mox ab igne demolitur : lunz vero ignem 
non sincerum, sed infirmiorem esse et imbecil- 
lem, ac per hoc fertiliorem quidem in ea que 
sunt in terra ; consumere autem quacumque in- 
fert nop potest, sed solummodo elevare humida 
et fluctificare , submoventem quidem ea a cali- 
ditate, non autem minorantem et infirmitate 
caloris et majori humiditate (unde etiam putre- 
scunt magis quaecumquea luna calificantur ): quo- 
niam et aqua in lebete calefacta mensurate pri- 
mum intumescit et extollitur " fusa, imposito vero 
igne incessanter consummata subsidit; atqui 
et magnum mare a sole quidem equaliter pati 
quacumque in lebete aqua nimio igne; a luna 
vero, quacumque ab infirma et prima caliditate. 
Sic quoque circuire cum luna undam maris, ve- 
luti ab ipsa exaltata, et sic infirmata redundare, 
respiciente autem in occasum coinclinare, hocque 
ipsum facere et sub terram luna abeunte per sin- 
gulos dies. Menstrualis quoque " grate influxionis 





— 76 demediala enim ( non autem ) codex , διχοτόμῳ. — 
δή sic codex, non. zquinoctiale quid. — 87 accuratius 
Strabo ex Posidonio : ὅταν (ἡ σελήνη ) ζῳδίου μέγεθος Onso- 
ἔχῃ τοῦ ὁρίζοντος. — 88 cum ἃ sec. in ras. duüm litera- 
rum; deinde ἃ pr. deligentia, ultima lit. erasa; &xox6&et. 
Eadem pr. celestis medietatis, quod sec. mutavit. — 
91 ap. Strab. ἕως ἂν ζῴδιον ὑπερέχῃ τῆς δύσεως ἡ σελήνη, 
qua verba Posidonii et Prisciani male construxit interpres. 
Secunda etiam diminutivo reddendum esse ζῴδιον credidit 
et signum mutavit in siglllum. — 92 à pr. in... ...one, 
sex fere literis erasis; ipsa stati ἃ sec. Debebat eadem : 
ἐν τῇ αὐτῷ καταστάσει Strab, —93 contingat, συνάπτει Stra- 
bo. — 95 signum transcenderit horizontis eodem er- 
rore laborant quo lin. 9f : ὅσον χινηθεῖσα ὑπὸ γῆς ζῴδιον 
&xócyo: ἂν τοῦ ὁρίζοντος ap. Strab. — 97 excellentiam, 
ὑπεροχή», et ab ad horizontem pertinet, non ad signum. 
Aliis verbis Strabo. 1 Κατὰ τὸ αὐτὸ efc. — 2 τὰ τῆς 
ἐπιδάσεως.- — 4 corrigendum puto aqua, et sequenti 
versu regredi a vel e ferra. Facilis error in unciali scri- 
ptura, EIC, EK. — 9 in bretaniis punctum sub n, casu 
quidem illatum. — 12 distinxi , nam in alias partes haud 


dubie pertinet ad conver(i. — 13 possid. cod. — 15 des- 
cernit a sec. — 19 demolitur, ἀφανίζει : sic vetustissimum 
Onomasticum gr.-lat. — 20 imbecilem cod. — 22 que- 
cumque junge cum humida. — 23 elivare cod. — 29 in- 
tum a pr., sed altero ductu literze w in ras., deinde escit a 


sec. in ras. Deinde imposita , ultima lit. puncto subnotata 


et o superposito ead. m., ut interpretem dubilasse videas. 
In grecis fuisse suspicor xal ἐξαίρεται, χύδην ἐπιτεθέντος 
δὲ πνρὸς elc., copiose addilo autem igne; sic ὑποτεθέντος 
non erit necessarium. Apparet quid interpretem fefellerit. 
/gne carere non polest. additamento. — 32 aqua animo 
igne pr., fortasse ab ipsa correctum. — 35 nota saperposita 
ad infirmata refertur quod mire antiqua aliqua m. in margine 
scripsit infirmi(ta (sic). Si recte habet (de quo dubites) 
verbum redundare , aliter ac supra, hic est παλιορροεῖν. 
— 38 locus difficillimus. A pr. m. : quoq. (sic quoque 
scribere solet ) ..... grat.., cum rasuris priore quinque lite- 
rarum, altera duüm; sec. grate. Multa investigalione tan- 
dem cognovi primam scripsisse verbi gratia ; de postremo, 
non dubitandum, priorum vestigia t.. οἱ certa, item particuja, 
litere e, et sumnxe litere b aliquid reliquum ; praeterea spa; 
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in magnum procedentis causa, eo quod et lune 
respondent quz sunt virtutis. Unde in plenilunio 
et coitu extollitur maxime unda, quoniam et lunz 
tunc magna adest virtus : in plenilunio enim 
totum ejus in terram conversum a sole illustratur, 
in coitu autem illuminata desuper a sole equalem 
in ea quz sunt in terra virtutem plenitudini pra- 
stat. Dimidiatz vero obscurz ad maris passionem. 
Similiterque et sub terram abeunte unaquaque 
lunanihil minus adest fluctus in ordine, et quidem 
a luna eadem ratione exertus. Et causam esse ait 
confluxum fieri etiam circularem aqua naturam; 
itaque unda quasi in figura semicyclii elata se- 
quitur lunam. Similiterque per annum venientis 
accessus luna in zquinoctiis causa est : in utrisque 
enim sole existente in Áriete aut Brachiis, et lunz 
in eadem hora magna est virtus coeuntis soli; ac 
per hoc, si in alterutra zquinoctialium formarum 
sit plenilunium, ducente in eà que est econtrario. 
Magnum quoque mare zequinoctiali maxime dif- 
fundi cyclo confitetur. Lunanamque tunc coeunte 
soli aut plena existente et super verticem pelago 
imposita unda maxime elevatur : quando vero 
alia signa obtinet sol, tunc veniens in Árietem 
aut Brachia luna neque plena est neque soli coit. 
Posse autem hoc ipsum et horam anni ex natura 
lunz : calida enim est et humida, et hac virtute 


lium examussim respondet. Sensus est : xai τῆς μηνιαΐας δὲ 
[εὔλογον] elopo? elc μέγα προδαινούσης τὸ atctov. Quaerenda 
vox griPca, in qua corrector grate adverbium agnoscere 
polerat, nisi quidem imperfectam reliquit correctionem 
suam. Primam manum antequam vidissein posse explorari, 
cogitabam de iv εὐχερεῖ, facilis ( cognitu), quod non raro 
in εὐχαρεῖ corrumpebatur, velut ap. Oribasium, ubi L. Din- 
dorfii conjecturam firmarunt codices Bussemakeri vol. 1, 
p. 182, 4. — 40 respondent a sec. in ras. paullo angu- 
sliore; eliam e praecedens a sec. est; pr. scripsit /una. — 
4$ ad desuper illa manus, de qua ad l. 35, in margine 
scripsil nova ut glossam. — 45 prestat cod. — 46 de me- 
dielate ἃ pr. ; demediatz a sec. Qus deinde obscurx 
scripsit in rasura; fuerit ἀμανραὶ πρὸς... — 47 unaquaeque 
codex. — 49 excerpíus a sec. in ras., deinde erasis duabus 
literis exer(us. Videatur in ἐξαρθέν prius conspexisse ἐξαι- 
ρεθέν. — 50 τοῦ σύρροιαν γίνεσθαι sive potius ὁμορροήν, quod 
in vetustis lexicis ignota auctoritate affertur. De conseu- 
tiente motu luna et maris loquitur, et aptius vocabulum 
graecum quarebam. — 53 utraque a pr.; sec. scripsit ín u- 
trisque, fortasse ut clarius redderet ἑκατέρᾳ. — 55 ac a sec. 
m. illatum. — 56 Aoc.... (rasura 11 literarum) xquino- 
ctiali... (ras. 12 liti.) plenilunium. Cetera in illis rasuris 
posuit m. sec. Ex sequenti versu intelligas, in ἰσημερινῶν 
σγημάτων interpretem primum vocem schemata retinuisse : 
ibi enim prima m. scripserat in eo quod est, altera correxit 
in ea qux est. — ὃν nanque a sec. in ras. — 61 imposito 
codex. — 64 potest pr., a sec. mutatum in posse. Deinde 
pr. e/ in hora , sec.-et horam , eraso in. — 70 hinc per 
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extollitur unda Juxta hoc quoque hiems quidem 
humidum sequitur, zstas vero humido contra- 
rium; ver autem et autumnus humidum mensa- 
rate et calidum : itaque et luna his simillima. 
Atqui adulta redundantia meridiante luna, adde- » 
turque adhuc magis terminum supergressa me- 
dium : utrinque enim statione magis copula lunz 
fortiores sunt. Unde et secundam a coitu luna 
ducens, et equaliter a plenilunio major unda ex- 
tollitur magis quam priusquam moveretur in 
nova utrisque intulit, eo quod nondum quidem 
alienatur longe, in magnum mota virtute. Ipsa 
autem in id ipsum statio causali fortior in ma- 
gnitudinem operis nova constituta est: hanc 
itaque quantum advenit veris causam veteres et 80 
accessus et recessus pertransibant. 

Quare vero per singulos dies fluminibus ruen- 
tibus innumerabilibus et magnitudine ingentibus 
rffullo modo mare efficitur plus, neque hoc qui- 
dem iriconsequens ignorasse quosdam, non tamen δ. 
difficile inspicienti videre. Ipsa enim multitudo 
aqua in latitudinem disposita et in cumulum non 
pari tempore exsiccatur, sed differt tantum ita 
ut illa quidem per totum diem * lunarem, illa vero 
in mare inmissa evanescat velut si quis super 
mensam magnam distenderet aqua cyathum : 
simul enim sentientibus evanescet. Hoc autem 


* 


undecim versus interpres ipse multo plura quam alias us- 
quam retractanda sibi esse putavit, ut jam arduum sit graa 
in his aliquatenus dispicere; mihi vero ne otium quidem 
suppetebat. Post /una distinctum, deinde erasis literis ferae 
Bex furque a pr. ; adde a sec. in ras. — 72 post. medrum 
nulla distinctio ; post wirinque sex septemve litere erasz, 
enim statione a sec. Deinde copula item in ras. a sec. — 
74 ma.... ἃ pr., cum rasura 4 aut 5 literarum; sub a coe- 
spicitur extremi ductus liter xz vestigium, ut fuerit ms- 
zima. Sec. major. — 75 post magis quam ferme i4 literz 
funditus erasm, post priusquam alize ferme 13, cui raserr 
sec. m. imposuit moveretur in nova utrisque intulu. — 
77 post mo rasura 5 literarum, cui sec. imposuit /a. Forma 
rasurie respondet voci movelur, et sub ( secundae cervi v:- 
detur u. — 78 slatío ἃ sec. in ras. — 79 nora a sc. in rt. 
— 80 advenit a sec. in ras., in (ine versus ; inilio versu- ἐς - 
quentis veris a sec. in rasura 6 potius quam 3 literarum 
— 88 consequens pr. , inilio vertus, cui sec. praeposuit is 
Exciderat propter quidem. — 89 bis a pr. illud , a sec. a 
tatum in illa, item mox inmissum a pr., quod eadem να. 
correxit. Priscianus τὸ μὲν... τὸ δὲ... liaud dubie referebat 
&d ὕδατος, non ad πλῆθος, nosler corrector, quanquam x- 
cessario , ambiguitatem reduxit. (Sic lin. 98 paginae seqwe- 
lis item evaporato pr., de aqua. ) Deinde («narem ἃ «e 
in rasura duabus fere literis latiore. Sed Itnari diei E: 
non esl locus. Ni fallor, Priscianus dixit τὸ μὲν &' s; τ 
ἡμέρας £A v ἡλιακ ἢ, τὸ δὲ εἰς θάλασσαν xateveySbv izr« 
ζεται ὡς ἂν εἴ τις elc., interpres autem, adhisrente s εἴ 
praecedenti voce , iu σεϊληλιακη conspexit σεληνιακὴ -- *! 
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et circa flumina accidit : continuatim enim fluen- 

tibus et cumulatim semper quod advenit in si- 
95 lentium et latum locum cito exsiccatur et occulte: 

multis enim vaporibus sursum ductis de mari et 

aliis sideribus et sole , adveniens aqua ex flumi- 

nibus non est major evaporata, eo magis et in- 

fluens siccatur multitudine et calidissima virtute 
! salsitatis. 

Salsum enim esse mare cause quidem dictae 
sunt crebrz differenter. Plures autem aiunt mi- 
nutissimum quidem ejus et dulcissimum sursum 

s duci per levitatem per singulos dies, et ferri dis 
cretum et vaporatum in Superiorem locum, ibi- 
que iterum consistere per frigiditatem, iterum- 
que deferri ad terram : salsum vero remanere 
propter gravitatem , sicut in corporibus anima- 

9? lium, Etenim in eis esca intrante* dulcedinem es- 
ce humida substantia et quod superfluum apparet 
amarum et salsum, ita ut etiam sudores tales 
sint : dulce enim et potabile ab insita caliditate 
tractum in carnes et aliam constructionem venit 

Is partium, ut. unaquaque consuevit, Quia vero 
est in mixtura dulcedinis salsum, potest etiam 
hinc accipi : $i enim quis saccum formans cereum 
in mare immiserit , prius circumligans os tantum 
ut non infundatur * mari, tunc intrans aqua per 

9) czreos parietes fit potabilis et veluti per colato— 
ium quod crassum et terrenum secernitur, et 


913 


quod facit salsuginem per commixtionem; et 
si juxta mare in litore foderit quis fossam, 
omnis in ea percolata aqua ex mari per occultas 


terre venas potabilis efficitur. Satius vero dicere, ; 


ipsum sic creatum fuisse a deo, sicut et aliorum 
elementorum unumquodque propriam babet na- 
turam. Itaque etiam mari connaturale esse salsum 
pro omnium salute in terra animalium, ut non 
putresceret omnino : quod quidem videmus eve- 
nire in quibusdam lacubus et aliis consistentibus 
potabilibus aquis. Quod enim circumstat facile 
ab humidiori vapore corrumpitur spiritibus in 
plus convecta putredine ; et mare quoque partim 
quidem separatum cito putrescit, omne autem ne- 
quaquam. [taque et hoc provide in mari factum 
est. 

Natura autem aquarum est talis, et non solum 
in magno mari, sed etiam in aliis pluribus locis: 
declarat hoc et lacum talem narrando, in quem 
si quis immiserit ligans hominem seu jumentum, 
supernatare hoc, inquit, non tamen mergi aut 
etiani discindere aquam : esse autem amarum sic 
lacum et salsum, ut nullum nutriat piscem; ve- 
stimenta vero lavare, siquis excusserit humectans. 
Manifestum itaque quia salsugo facit quoddam 
corpus crassum, et terreum est quod inest. Est 
autem lacus quidam [alter] in regione Palastino- 
rum qui dicitur a multis Aspbaltitis, quem etiam 





destendere( cod., superposilo i a sec. — 94 post semper 
quod rasura ferme 18 literarum, cui sec. imposuit advenit 
in silentium , id est, ut vidimus, ἠρεμίαν sive ἀργίαν. --- 
98 eraporato a pr., correctum a sec. Certum fere est Pri- 
&cianum scripsisse xai μᾶλλον ὅτι, interpretem legisse xai 
μᾶλλον ἔτι, neque enim omisisset quod. — 3 minutissi- 
mum, λεπτομερέστατον. — 5 descretum cod., i a sec. su- 
perposito. — 10 htc in xsca m. sec. erasit a. Deinde sica 
yr. : dulci..... (rasura 9 fere literarum) mida... (item 
2 vel 3 literarum) substantia. Secunda dulcedinem a (hoc 
erasum) δ umida subst. Tenuia vestigia indicant pri- 
mam scripsisse duícia, postea umida est. substantia. 
Quamquam suspicor excidisse aliqua in graecis ( non enim 
neglecta esse ab interprele, qui bis hac tractavit), et 
secundze m. accusativus dulcedinem maxime mirabilis est, 
(radita tamen urgendo hujusmodi sententiam elicui : xai 
γὰρ ἐν αὐτοῖς τῆς τροφῆς εἰσιούσης τὰ γλυχέα τροφώ δη ὑγρά 
ἐστι [τΏῷ οὐσίᾳ, τὸ δὲ περίττωμα φαίνεται πιχρὸν καὶ ἀλμυρόν. 
Τροφώδη ὑγρά dixil Aristoteles Probl. ΠΠ, 6, p. 38,21 
Sylb., ibidem comparandus II, 3, ubi rem, de qua htc Pri- 
scianus agit, salis explicat. — 13 αὖ insita a sec. in ras. 
13 ferme literarum : ἐμφύτον, prima autem posuerit a con- 
naturali, συμφύτον. — 15 consuevit, πέφυκε. — 16 in 
m... (rasura 4 literarum? dulcedine a pr.; in mixtura 
dulcedinis a sec. Prima scripserat immixz(a vel immixtu 
duleedine salsum. Qua redeunt eodem. — 17 síc, cae- 
reum. Rem ignoro. — 18 circunligans a aec. — 19 in- 
fundantur cod. , puuctis nofato n. Non intelligo nisi scri- 


batur mare. — 21 crasum cod. — 23 et quasi juxta a 
pr., deinde qua erasum. Ibidem cod. fosam. — 26 in sicut 
postremee 3 literze atramento iterum inductee, eodemque 
et in rasura. — 27 elimen(. cod. Deinde a pr. habens, 
quantum quidem ex tenui vesligio colligitur; £ a sec. in 
ras. latiore. — 28 /(a quz, ut videtur, a pr. — 30 pultre- 
sceret omnino ἃ sec. in rasura. — 32 Quod circumstat, 
τὸ περιέχον ἢ Pertinet enim hoc incisum ad illa, pro salute 
omnium animalium. — 34 in plus convecta, an τοῖς 
πνεύμασιν ἐπὶ πλέον συμφορηθείσης (Bive συνδιαφορουμένν,ς) 
τῆς σήψεως  υἱ σύν referatur ad πνεύμασιν, quae putredinem 
stagnantium aquarum secum latius differunt. — 40 lacus 
ἃ pr., (acum ἃ sec., quae sequentia éalem narrando im- 
posuit rasuree paululo latiori. — 42 supernatat a pr., vt 
videtur; re sec. in ras. angustiore. Ab eadem est. inquit 
in ras. sequali. —— 45 vestimento mutatum in vestimenta, 
subtiliter, ut vix cernas. Deinde excuserit, superposito s 
altero. Priora de aqua δυσώδει xal διαπίχρῳ etc. narrantur 
( Diodor. II, 48 ; XIX, 98) de Asphaltitide lacu, cnjus in- 
fra rominatim mentionem facit Priscianus; sed hac de 
Ascanio lacu , cujus οὕτω νιτρῶδές ἐστι τὸ ὕδωρ, ὥστε τὰ 
ἱμάτια οὐδενὸς ἑτέρον ῥύμματος δεῖσθαι, Aristot. Mir. ausc. 
€. 53 (54). — 47 crasum cod. — 48 uncis inclusi alter, 
quod sec. m. in margine adjecit, de suo, ut credibile est, 
quum jam supra de hujus lacus natura injecta fuerit 
mentio, quamquam οὐκ ὀνομαστί, Ibidem cod. parestino- 
rum, posito ἐ super priore r eadem manu. — 49 asfalti- 
stis (sic) codex. 
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to Mortuum vocant mare, quasi nihil vivificans in 
se : ab eo bitumen nascitur. Et circa locos alios 
ubique terra fluxus naturaliter sunt salsi flumi- 
num seu fontium , quidam vero calidi et cursiles. 

Horum igitur omnium causam dixerit quis con- 
s» naturalem et unitam seu ingenitam naturam ignis: 
ardens enim terra eo magis et minus varias reci- 
pit formas fusionum et quibusdam talibus im- 
plentur virtutibus, per quas aquas colate sive 
dulces sint motantur, sive etiam per se natura- 
eo liter ex talibus nascuntur fusionibus, et quzdam 
quidem acetz fiunt, quadam vero amara, et ite- 
rum aliz ferventes igne et cursu. Et horum hi- 
storia plena ex differentiis testata locorum, sicut 
et ille puteus qui dicitur esse in regione Cisia 
66 Persicz talis: quod eo exhalat variam effert spe- 
ciem : est enim bituminatum oleum quod vocant 
νάφθαν, aqua * vero, ita ut tales differentes sint 
haustus. 


SEPTIMUM CAPITULUM HABENS SIC. 


Et hoc quoque : Quare grave in aere et ignis 
in humiditate subsistit et receptionem habet? Vi- 
detur enim in aere ignis cum humiditate, et casus 
cujusdam gravis ex aere fit, et hoc ipsum am- 
& biente in aere solida crassitudine. Per aera enim 
purum et vacuum solida crassitudine esse potest 
unumquodque animal, inspirationem et respira- 
tionem habendo et a loco in locum transeundo ; 


et omne quodcumque a terra in aera projicitur,- 


PRISCIANI PHILOSOPHI 


iterum in terram resolvitur ; et non videtur quid « 
in aere, quod potest grave quid aut crassitudi- 
nem sustinere : szpe vero et puro aere nubs 
subito videtur, ex qua pluvia multa descendit; et 
ignes de ccelo , aut fulmina , aut grave quid sepe 
cadit ad terram. Et in aere, intus nubibus et plo. ἡ 
via, ignis effulgorat, et lux videtur, et sonitus 
magni et terribiles, quasi quaedam graviaet firma, 
cum multa et supereminenti virtute inter se in- 
vicem collisa, ex aere audiuntur; et in circuitu 
quoque nubium, tanquam a quadam parva d.- x 
stantia, sol et purus aer, et neque connebulatio, 
sed neque spirituum motus, sic est, ut possit co- 
gnosci quia nubes et pluviam non ex alio loo 
spirituum necessitas intulit, sed ex ipso aere ve- 
lociter turbato apparuerunt, et ipse gravis cujus 
dam casuset crepitus ex ipso aere facti sunt; εἰ boc 
quidem praclarum , quia nubes talem solidititem 
et virtutem vel crassitudinem non habent , ita ut 
gracili saltem cuidam gravi in aere resistat et de- 
prehendat, ᾿ 
Argumentum quoque etiam ex boc, quia in 
montanis sunt loci ita, ut sepe quidem supi 
montium cacumen sole existente et puro atre e 
nubibus ibi non existentibus, inferius et in 
planis connebulatio et pluvia in eadem hora sit. ἡ 
Cum vero a cacumine montis in illo loco, 480 
principium — connebulationis est, apparu! 
quidam vapor, id est humiditas, invenitur nu 
illa, quantumque progreditur quis interius con 


A. ns 


— 57 fusionum, scilicet ὑλισμῶν, ut ex sequentibus appa- , 


ret. Et Philoxenus in glossario tribus locis hac voce vertit 
ὑλισμόν. Deinde corrigeimpletur ; minus probabile pluralem 
ad formas referri οἱ αἵ redditum esse quasi καί. --- 59 sic pro 
mutantur. — 63 διαφόρων potius quam διαφορῶν voluisse 
videtur Priscianus. — 64 Cisia, vide Herodotum VI, 119. — 
65 exalat cod., superposito Ah. — 67 ΝΕΦΟΑΝ codex. De. 
clinpationem ὁ νάφθας etiam Suidas testatur. In proxime se- 
quentibus erratum est : Herodotus narrat τοῦτο τὸ φρέαρ 
παρέχεσθαι τριφασίας ἰδέας, nimirum ἄσφαλτον xai ἄλας καὶ 
ἵλαιον, Posidonius autem ( fragm. 62, ap. Strab. XV, p. 743) 
naphtha album sive sulphur liquidum, et nigrum naphtha 
sive asphaltum liquidam. Ex Posidonio sua ducens Priscia- 
nus : ἔστι δὲ τὸ μὲν ἀσφαλτῶδες ἔλαιον ὃ χαλοῦσι νάφθαν, τ ὸ 
δὲ ὕδωρ, ὥστε elc., ut videatur in his verbis, τὰς μὲν 
εἶναι θείον ὑγροῦ ( apad Strabonem), transilivisse θείον, 
aut alio modo in hunc errorem incidit. Altera manus vo- 
culam tero punctis subnotavit οἱ quogue superscripsit ; 
pejus etiam $a ut (quod in rasuree vestigiis agnoscitur) 
eadem mutavit in ilaque, intactum relinquens quod sequi- 
tur sint, 

QUESTIO VII , hoc titulo ἃ sec. m. — 2 bic cod. humid., 
sed 3 uL solet um. — 4 verba δὲ hoctpsum ambiente in aere 
solida crassitudine non extricavi. Sententia postulare vi-- 
detur, xai τοῦτο, οὐχ ἀνεχούσης αὐτὸ ἐν τῷ ἀέρι πνχνό- 


τῆτος, Don περιεχούσης. Sic in aqua sustineator grarü, sel 
aer οὐ δέχεται, inquit Aristoteles, τὴν πύκνωσιν Van. δὶ 
sequentibus satis apparet vocabulo crassitudo inierpres 
non reddere πάχος, sed πύχνωμα, πύχνωσιν, στέγος, 
στερεμνιότητα, παγιότητα, solida ut ipse videalur vidideet, 
non expressisse adjectivum graecum. — 5 seqq. Hic i | 
runtur ut probetur aer prorsus esse liquidus. — 1€ ms 
revolvilur : sed quid si in graecis fnit διαλύεται boc es 
facillime deveniri poterat ex διελύθησαν ἐπ᾽ οἶκου d siti. 
bus. — 12 subs, sic. — 14 quid cod., noa quod. -- 
quoque, hinc nova pagina (versa) eadem mum, si δ 
atramento quod adhibet secunda. — 21 comnebulsiós! 
a pr., deinde ultima erasa. — 22 in spirilyum etre? 
litere in ras. ead. m. Deinde ante κε tres lilerz δες, ΔῈ 
ex tenui et ambiguo indicio sic fuisse colligas. — 2 
iusdam a yr., deinde us erasum. Resistal , scil. ἃ 
tas, et deprehendat , καὶ κατέχῃ. — 34 post iaftrin ΤΣ 
eura 5 vel 6 literarum : cujus vestigia rimalus vi duo 
fuisse autem. — 38 nubs, sic. — 39 con, his literis bt 
finitur. Sequenti alia incipit manus, sed ejusdem p 
eetatis. Dubitari sane possit an non sequentia al δὰ 
pertineant quaestione ; noo multam enim abludus P^ 
cepto argumento. Verum novam quaestionem lik 195" 
cujus ultima modo pars superest, codicis conditio pers 
nam quibus constat ille quaterniones omnet sunt initi". 





SOLUTIONES QUZESTIONUM. 


[Deest quaternio unus vel plures.] 


« sura ipsa scintillae tunc fiunt qus vocantur faces 
et lampades, et iterum qus videntur extentz stellze 
ex quibusdam talibus arsaris. Inflatio enim ex 
motu ardens videtur hzc gignere : quando vero 
a consistente per geliditatem aere comprimitur 

4 et expellitur calidum , est horum' meatus proje- 
ctione quadam magis, sed non ex arsura. Sicut 
enim sub lucernas posita inflatio a flamma que 
desursum est accendit deorsum lucernam, et cito 
ignis attrahitur fumo accensz summitatis cande- 

5ojabri violenter attractus; sic quoque et sursum 
factas efflagrationes aestimandum compressas pro- 
jici deorsum cum vi , sicut ex digitis nuclei olive 
compressi violenter projiciuntur : etenim ipsi 
grave habentes videntur sspe sursum violenter 

ts ex digitis pulsi; deorsum vero projiciuntur exu- 
sta in aere, eo quod densitate compelluntur ea, et 
deorsum projiciuntur violentius. Per hoc etiam 
fulmina et qui dicuntur ex nubibus venti et talia 
omnia feruntur deorsum, Etenim naturaliter sur- 
eo Sum fertur omne calidum : contra naturam itaque 
ignea arsura repellitur deorsum. Per positionem 
vero inflationis, utcunque eventus sit positus 
latitudinis et profundi, sic fertur aliquando 
quidem sursum, aliquando autem deorsum, aut 

& etiam oblique ; maxime vero in obliquum depel- 
luntur. Per hoc duobus meatibus feruntur que 
feruntur, vi. quidem deorsum , natura vero sur- 
sum : per hoc etiam discurrentium stellarum 
meatus plurimus obliquus fit, eo quod vero juxta 

70 terram sint; et. velocitas eorum similis his que 
nobis projiciuntur est, ita ut etiam videantur 
multa velocitate praterire tunc solem et reliqua 
astra. 

Hoc quoque ipsum accidit et circa eos qui di- 
7; cuntur turbines, Fit enim turbo cum segregatus 
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spiritus ab aliqua nube offenditur et circumvol- 
vitur circa nubem circulum faciens et circa illau 
corroboratus ita ut et quandam partem arripiat 
nubis, eo quod non possunt. a se invicem segre- 
gari. Per hanc igitur collisionem evectus oblique 50 
in terram fertur, et quae moventur ab eo conver- 
tens in circuitu movet. Propterea etiam sspe 
convertens quadam eorum que in terra seu in 
mari sunt, in altum sublevat, exitum non inve- 
niendo in se ipsum iterum reflectens. Unde ex s; 
mari szpe quidem aquam abstrahit. Jam vero ibi 
naves advenientes sublevat aquarum tractu acci- 
piens in altitudinem , ex terra quoque lapides et 
alia, sepe etiam animalia sublevat. Hac autem 
ad paululum erepta deferuntur iterum sicciora 90 
facta propter ariditatem sustollentis ea spiritus. 
Quia vero ignis de celo et cometa et unum- 
quodque ignitorum ex arida inflatione fiunt circa 
nostrum aera , demonstrat visibilium aspectus et 
maxime fulminum differentiam habentium et 95 
concursum et impetum , sicut etiam nomina : 
tanta enim qusedam eorum utuntur nimietate ve- 
locitatis, ut quedam quidem repercutientia et 
solida urant, quzdam vero rariora et subtiliora 
transgressione custodiant illesa : etenim ali. 
quando per parmam veniens zs quidem ejus pro- 
pter repercussionem conflavit, lignum vero illz- 
sum custodivit : spiritus enim urens fulmen. Ft 
aliarum quoque passionum in aere consistentium 
inest videresubstantias ex spirituali inflatione, ut- 
pote sit de tonitru dicendum et fulgoratione : 
nubibus frequentibus et convenientibus evecta 
inflatio offendens violenter in eis facit plagam, 
cujus sonus vocatur tonitru ; collisione vero facta τὸ 
contritum in eis igneum exprimit fulgorationem. 
Sic prius quidem tonitru fulgoratione fieri , ap- 
parere autem priorem fulgorationem, eo quod 
visus auditum praecedit circa propriorum sensi- 


[^] 





ut sedecim minimum paginas excidisse certissimum sit. — 
40 leg. arsura. —41 extenta, haud dubie dicit διάττοντας, 
infra 1. 68 discurrentes, διαθέοντες. — 42 Inflatio, lp.- 
πνευσις. — 45 est in rasura quinque minimum literarum. 
Erat fortasse existit. — 46 sed non ez a sec. in ras. 6 vel 
7 literarum. Fuerit quam ex. — 47 corrige sub lucerna. 
Priscianus fortasse posuerat (ἡ) λυχνία, sequenti versu λύ- 
xov, ut illud pro plurali haberet interpres. — 49 inaccense 
erratum est, ni fallor : debebat enim aut : fumo (inferioris 
lucernae ) AB vel ex accensa. summitate violenter attra- 
ctus, aut : fumo exTINCT E lucernae deorsum tractus. Accu. 
ratius ín hzc inquirendum. — 52 et 55 degifis a sec., dig. 
pr. — 56 ea, τῇδε. — 57 Per hoc, κατὰ τοῦτο. — 02 ut- 
cunque , sic deinceps scribitur, quod in precedentibus sec. 


m. inferebat pro -mque. — 62 eventus, τὸ συμδαῖνον ? — 
63 an non altitudinis ? Minus attentum oculum fallere po- 
terant (EYPOYC, YYOYC. — 69 vero, τῷ ἀληθεῖ} --- 70 in 
superiore parte compendii e? ductus aliquis , vagus potius, 
ut opinor, quam efiam indicans. — 74 quoque ipsum a 
sec.; ipsum quoque ἃ pr. — 91 propfer a sec.; p com- 
pendíarium a pr., quod ex rasura ambiguis vestigiis pro 
potius quani per fuisse conjicio. — 95 διάφορον adjectivum 
substantive ceperit, sive potius διαφορότητα legerit quod 
debebat διαφορώτατα, quippe talia etiam In uncialibus co- 
dicibus nonnunquam compendiose scribuntur. — 6 utpote 
sit , ola δὴ ἂν εἴη Sic vetustissima glossaria. Deinde di- 
cendum ἃ sec. in ras. ; cujus initio conspicitur vestigium 
literze s, ut fuisse putem sciendum. — 14 circa priorum 
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SOLUTIONES QU/ESTIONUM. 511 


nzc duo animal et quecunque ex terra germi- 
nantur; sicut enim materia per; unumquodque 
germen et animal propria, sic et esca et princi- 
pium est. Fere enim utpote connaturalia sunt heec 

9 sibimet, conversationes vero et formas differentes 
sic omninoregiones faciunt, dum non sint similes, 

et quie extrinsecus superveniunt, etsi quaedam 
salvant prioris similitudinis vestigia et magnitu- 
dinis. Quia vero plus esca et disciplinze mos, simul 

ὁ) [etiam] natura aeris perficiunt magna ad virtutem 
et furo[rem e|t corporum formas, adhuc etiam 
ad intellectum et prudentiam, signum fortassis sit 
naturaliter continuo differre per regiones, et quos- 
dam quidem sapientes et dextros, quosdam vero 
"vasorum quorundam repertores. Pr'oficiunt quo- 
que et urbanitates et leges ad disciplinam vitz; 
etenim. qualibuscunque quis moribus nutritus 
fuerit, talis erit consuetudo per singulas civitates 
et vicos; quaedam vero et per proprias naturas 
7» priorum. Similes enim faciunt imitatio et connu- 
tritura supervenientes anticipantibus, quoniam et 

in domu hoc fortasse sit non commixta aliis : ea 
enim solummodo habebit qua sunt natur: et 
quicunque a parentibus accepit unusquisque , 
80 et si quidam horum sint vetustiores et multi ori- 
ginem inde habent, solam regionem aut etiam 
disciplinam nominantes quasi hinc occasionum 
et seminum naturales eis insitorum motus et 
formas. ltaque cause mutationum naturales sunt 

» et politica ad varietatem sufficientes per se ipsam 
quidem utraque; adhuc vero magis in mi[xtura| 
inter se ipsas. Acceperit et hoc quis ibi ad diffe- 
rent[iam : ...]taquidem enim in montanis aridiora 
*t minus terrena sive bene spirantia consistunt et 
densant corpora et partium unumquodque rectum 
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faciunt et non perversum , neque ab ulla aliena 
virtute prohibitum. Propria enim est ad singulos 
quosque commoderaBo per horasoppositas et sim- 
pliciter angulares. Respirans enim aer qui est pu- 
rus, maximum in hoc dat momentum, quanto qui- 
dem eo et plurimo utimur et ad potentissima vitz. 
Adhuc quoque et efficaciora et mobiliora accidit 
in montanis esse animalia et different( iam] habere 
circa corpus et animam : fortiora enim sunt et fu- 
roris magnitudinem simul aeris mixtura per cir- 
cumstantiam recipiunt : coauget vero quoquo 
modo et labor et quod non indigent esce multa , 
in planis autem e contrario hzc habent contra qua- 
lemcunque causarum effectum. Homines itaque et 
reliqua animalia transferentes in locos alios con... 
.... differentiam habemus : alii enim in quibus. 
dam locis ......ores et stulti, et esca graviori non 
* facile perfecti fiunt et mediocriores et mansueti 
et plus ad escam opportuni : talia autem coope- 
rantur et ad fortitudinem, et iterum ad formidi- 
nem vel timorem, aut ad mobilitatem et pigriorem 
statum : anomalum enim naturales faciunt cause 
adjecta etiam disciplina. Itaque liberales esse vi- 
dentur etiam otiosi, ad lucrum et negotia ineru- 
diti, et statum in anima firmum habent; ferocio- 
res vero et duri et ad iter agendum opportuni, 
habentes simul ingeniosum et velox ad motum. 
(P]er hoc etíam seniores magis stabiles sunt 
et rationabiliores cum prudentia; mores vero 
juvenum mobiles et velociores. Facit quoque quid- 
dam ad transmutationem et corporum velocita- 
tem aut motum et paupertatis indigentiam et 
divitias. Ex naturalibus vero causis color et for- 
mae speciositas comparatur. Etenim. quidam ex 
albis nigri fiunt, alii vero ad ruborem et 





— 58 et post «sca inter lin., eadem, ut videtur, m. — 65 
sic pagina pracedepte lin. 30 : ínzqualitatis morum, 
simul etiam formarum. — 66 furorem , τὸν θυμόν, 
eliam infra lin. 99. — 67 for(assit cod., et a sec. su- 
perius ἐς illatum inler ss. — 70 vasorum ἃ pr., vasso- 
rum ἃ δες. σχενῶν. — 71 wurbanitates, πολιτεῖαι. — 
75 prior cod. cum lineola superducia lilerse r, sed so- 
hio illa tenuiore. Sequenlia tamen postulent priorum. 
— 82 nominantes quasi hinc, ὀνομάζοντες ὡς ἐντεῦθεν. 
Si recte cepi senteutiam, fuerint fere ejusmodi, óvo- | 
μάζων τις ὥρισεν αὐτόθεν τῶν ἀφορμῶν elc. — 83 πα΄. 
(urales, φύσειϊ — 84 πιοία!. ἃ sec. — 83 politico a sec. | 
in ras. duabus ferme literis latiore. Sic lin. 71 πολιτεῖαι 
eutn fefellerant. — 56 literam x extrema pars sub i conspi- 
citur. — 88 incerli spatii lacuna , ut in fine versus, 5 ad 8 
literarum. De aere loquitur, ul scribere non potuerit eje. 
menía, nec pneumata disil usquam. — 89 consistunt, 





διάστροφον vel similiter. — 94 mirum respirans aer : an 
brevitatis studio nonnulli graece dixerint ὁ εἶσπνοος el Ex- 
πνοοὸς &fo? — 95 noli mutare in quandoquidem; est 
ὅσῳ γε. — 97 efficatiora cod. — 99 furoris, vide supra 
lin. 66. — 1 ante per dus liter: erasm, ee linca su- 
perducta (esse) vel ez potius quam et; ext valde ambi. 
guum Περίστασιν. — 4 6 conírario, ἔμπαλιν, sed confra, 
ἐναντίον ac forfasse ἐναντίων... αἰτίων. — 6 post con lacuna 
quinque literarum. Scripserim congruam. — 8 lacuna 6 
vel 7 literarum, fortasse hebetiores. — 9 non dubito quia 
corrisendum sit faciles, perfecti etc.; sequitur enim op- 
positum, plus ad escam oppor(uni : τὰ βαρντέρᾳ τροφῇ 


: οὐχ tUxolo:. Deinde suediocres a pr., cui sec., ut videtur, 


inter iin. intulit ior, μετριώτεροι. Etiam hinc οἱ ex l. 8 pro- 
babile fit, quod supra dixi, talia compendio scripta fuisse 
iu codice Prisciani. — t0 oport. cod., item. 17. — 19 sic 
in codice sectio, non impleto versu priecedenti. — 29 


συνιστᾶσι᾽ — 90 parlium, μορίων. — 91 perversum , | /ransmot , a sec. — 23 corrigendum puto e/ paupertatis 


ΒΟΥ͂Ν. 
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SOLUTIONES QU/ESTIONUM. 


cam. Simile quoque et quod circa Cretam |fi]t : 
illic enim circa Cvloniam civitatem usque Eleu- 
thernen [su]nt solummodo cervi et singulares et 
viperz et attagines : vide aliam " omorynyson : 


95 nullum horum ingreditur, sed alia nutrit anima- 


lia, lupos vero aut vulpes aut quid majorum et 
malefactorum nullo modo, neque mordacium et 
nocivorum reptilium prater φαλλαάγγια, id est ara- 
neas morsu nocivas. Translata autem quadam 


! animalium in alias regiones equaliter quidem per- 


ima[nen]t et nutriuntur, fortassis vero deficiunt 
non administrantia mutationis superfluitate : su- 
perabundantia enim corruptrix est omnium. Si 


5 vero omnino transirutata potuerint manere, non 


jam salvificanteandem sic per omnia membrorum 
augmentationem , neque totins forme affectum. 
Propterea etiam hanc quidam occasionem inve- 
niunt qui habitant in extremis transmutati locis , 


io utpote aquilonem et meridie[ m], ortum et occa- 


l5 


sum, Itaque singuli quique eorum simil[es fi]unt 
his ad quos transmutati sunt. Magna enim di- 
stan[tia] /Ethiopis et Scythi, et iterum Celti et Li- 
byes Indique ét Arab[is] : sed mutat et transfert 
tempus naturas etsi Gracos ubique habitantes : 
etenim hic mutatio non prius sinitur ad conver- 
sationes fieri. 

Ex his itaque omnibus manifestum quomodo 
natura bene formata et secundum corpora et 
anim operationes et virtutes , transmutationes 
vero per regiones singulas temporis quidem 
indigent convenientis locis non tantum, sed et 
resessionis in locorum pro..... : ob hoc etiam 
quidam priorum in eis manent et salvant for- 


$79 


imas. Optimus autem omn[i Jum Hippocrates, sa- : 


piens me[dicina]e notitiarum , disserit de talibus 
in his quz ait de aere, locis [et aquis,....d]icens 
differentie morum et modorum magnitu[dinem 
et fJormse et corporum crassitudinis, eorumque 
qua sunt per unumquenque aera, et mixtura 
Lorarum, locosque et aquarum [qu]alitatem et 
circa homines et reliqua animalia et ger[mina ] et 
semina et omnino nascentium unumquodque : 
ex mix[tu]ra enim aeris et locorum et aquarum 
parva aut mag[na]e [fiu]nt mutationes. 


Vil] KAPITULUM [DE VENENO REPTI- 
LIUM.] 


Ft hoc autem : quare omni corpore animato ex 
]1!l elementis composito, solummodo in reptili- 
bus animalibus quadam mortifera venena inve- 
niuntur? et in ipsis quoque, dum sint similia 
genere, nonbhabent. Hzc de reptilium differentia 
generationis quastio, et hoc, cujus gratia creata 
sunt hec ad mortem aliorum et impedimentum. 

Nihil aliud [hic] fortassis scrutandum prater 
causas ex quibus volens hujus [u]niversitatis con- 
stitutor animalibus variis terrenis; et volatilibus 
et aquatilibus, adhuc etiam germinibus et herbis, 
et lapidibus, differenter compositis habentibus 
virt[utes, om]nem sensibilem ornavit locum. 
Causa........... nascentium sunt, et unde horum 
quadam quidem sibi t..... passi 


Cetera desunt. 





quinque literarum capax. — 92 Cyloniam, confusis A et 
A, Κυδωνίαν. — 93 singulares, μονιοί. — 95 attagines 
cum gl. ín marg : « avium species. » — Ibidem omory- 
nyson codex, in margine gl. : « /nsula grxce nysos dici- 
(ur. » Alia manus esl praeler duas codicis, de qua ad- 
das observata ad initium Quast. IX. Vix aliud fuerit 
quam τὴν ἄλλην ὁμοροῦσα», ceteram vicinitatem, ne 
que pulem in grzceis exstitisse νῆσον. Interpres, proprium 
nomen esse opinalus, unum ex frequentibus illis in ne- 
sus lerminalis somuiabat. — 96 aut vulpes a sec.; et 
v. a pr. — 3 administrantia, διοικοῦντα, quod vertendum 
erat « cibos digerenlia et (ut. loquuntur) assimilantia. .» 
Deinde m. pr. ad mu/ationis superfluitatem , πρὸς τὴν 
τῆς μεταθολῆς περισσότητα ἢ Secunda ablativo. in supe- 
rabundantia inter lin. ἢ. — 6 saluiuificant a pr., iu 
punctis notato. — 13 sic, Xxufcu. Deinde libes a pr., ab 
cadem , ut. videtur, mutatum in iyDies, Debelat  Libyis 
vel Libyos. — 15 grecos cod , fortasse lapsu pro Graci 
3 (sunt) : quamqnatui liaec etiam aliler accipi. possunt, — 


16 in hic error Jatere videlur, cetera aulem sana esse : καὶ 
γὰρ ἐνταῦθα (3) fj μεταδολὴ (nimirum 7, μετοίχησις ) οὐ πρό- 
τερον ἑᾶται εἷς συναναστροφὰς ἀποδαίνειν. --- 23in fine ver- 
sus exciderunt literae 4 ad 6 vel 7. An erat propriis ? ἀπο- 
χαθίσεως ἐν τόπων τοῖς οἰχείοις ὃ — 25 Oplimas a pr., ab 
eadem correctum. Deinde A yppocr. a sec, -— 26 haec exa- 


| mussim implent. spatium lacune initio versus. — 27 la- 


cuna ferme 13 literarum. Scripserit locis, aquis, sine ef, 
ut in Procemio. — 31 locisque a pr. Deinde literze u pars 
&nperest. 

eU.ESTIO iX, sine titulo. Vitll kar. (lineola superdu- 
clum ) posuit. recentior illa manus qua glossas scripsit 
$upra memoralas et, ut jam apparet, truncato demum 
codice cxaratas. — 2 elymenlis cod. — 8 post aliud 
lacuna trium lit. in codice. — 12 malis composi(üs. 1n 
tot ablativis facilis erratio. — 15 exciderunt in fine versus 
litera" 10 ad 13, —125 post sibi conspicitur vel dimidia li- 
lera ἐ vel compendium ef. Hinc exciderunt 6 vel 7 liter. 
Veroo passi ultima pagina unitur. 
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